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To all ſachas are defirous of knowledge in 
the Original Text of the 0/4 Teſtament. 


RGR8 Here are * three Tongues ( [aith Hugo de ſanto viftore) *Hieronymus 


moſt famous in theworld, the Latine , Greek and He- iv lingua- 
rum Hebrzz, 


2 * brew propter regnum, ſapientiam, legem. The firſt, Grzcz & La: 
zY becauſe of the Monarchy 'of the Romans , who as they tinz, ſuo rem- 
ſubjetFed the people which they did conquer to their Laws PREP 


= 
= 


< : tiſlimus, Reve- 
= >* aud Cuitomes , ſodid they force them to learn their Lan- us in Gen.ux. 
£ guage The ſecond, becauſe in it the great Philoſophers , <x<r-5. Vide 
f .* Fulteri Miſcel. 

and wiſe men of the world left the Monuments of their $4c.1.4.c.4. 


Wiſdome and Learning to Poſterity ; The ® third, becauſe in it God delivered 2. willetin 

his Law, andthe interpretation of 3t by Moſes and the Prophets to the people of bh vg 

Iſrael his choſen, T, —_ © Languages (ſaith Weemes) were ſanitified by ChriſtsCollege, 
Chriſt upon the Croſs : Latine & 4 common Tongue , Greek acopious Tongue, —_— D.Clerk, 
but Hebrew the moſt ancient * and holy © Tongue; for Antiquity it s the Tongue korn 
of Adam, for ſanitity the Tongue of God. In this Tongue God ſpake to the Pro- nws, viz. in | 
phets and Patriarcks , in this Tongue the Angels ſpake to'men , in this Tongue wry mY 
the Prophets wrote © the Old Teſtament, this Tongute,as is thought, ſhall the Saints The anciewttie- 


in Heave brew,the copi- 
ou ah ous Greek,the 


How many proper Names in the Scripture are derived fromthe Hebrew! And jean Lanne: 
how ſigmficant are their ed Il s As Adam, Eve, Cain, Abel, Seth, SecCauſab.ex- 


Noah, Abraham, Iſaac, Jacob, Joſeph, Benjamin, Moſes, Nabal; mot to ©<£9-46 [An- 


inſtance in the Hebrew words of the New Teflament which Drufius and Paſor ron que tres. 
have fully explained.0ne Hebrew root hath ſometimes contrary,and uſually va- ar onde 
rious ſignifications, which occaſioneth the diverſity, and ſometimes contrariety of gianis onmi- 
bns deberent 
efſe commendatz, quod in cruce Domini noftri fint ſolz omnium dedicarz,Eraſ. Ratio cur titulus ifle tribus line 
guis fuerirille expreſſus, ea fuir, ur omne; intelligerent cauſam inflitz Chriſto mortis, quia tum erant Jeroſolymis 
quibus tres illz vulgares eranr. ® Lingua Hebrza a creatione mundi uſque ad Captivitatem Babylonicam floruir 
fere per annos ter mille quadringeatos. Bocbartus in Geograph. ſac. ].t.c.15..< Hebrza lingua vocatur fana; 
Grzci habebantur fapientiſſimi , Romani verd porenciſſimi, denotatur igitur hoc titulo rribus illis linguis 
conſcripto Chriſtum eſſe ſaniſsimum, ſapientiſs imum ac potentiſsimum z eundemque non tantim Hebrzorum five 
Jud#orum, ſed eriam Grzcorum & Romanorum,hoc eſt,gentium ſalvatoremeſſe. G:rbardus in Harm. Evan. « Yide 
Buxtorfium de linguz Hebrzz orgine, anciquirate & ſanRirate. Vide Amame Pareneſin de excitandis linguarum ſtu» 
diis. * Quidam dicuut ſanfam voeari, quo1 in ejus le&ione nihil obſccem continearur. Nam fi que verba _ 
honeſta occurrunt,ea per alia verba honeftiora proferuntur;Quod pun cis ſubjeRa ſatis indicant. Sed hane ob cau + 
ſam porius diceretur lingua pura aut munda: Abraham Balmefius ideo ſantam dici ait,qusd Deum benedifum qui 
ſanus cognominatur, aurorem habeart. Elias appellaram ita .cenſet propterea quod libri facri , hoc eſt Lex & 
' Prophetz cum Hagiographis, ea lingua ſcripti ſunt : videtur hec ſententia rea eſſe. Druſ. obſerv.Sac.l.15.c.1 2. 
f The Febrew tongue is called the holy tongue,becauſe the holy Scriptures of the Old Teftament were £ r/t writtea in it,D.Folk 
Axnot.on Rh,Te$.Apoc.19.4. 3 Vide Buxtorfiam de linguz Hebrzz origine, antiquitarte 8 ſanCirate. 


A 2 __ werſions 


- pp EET Y "The — 


_ Cn —_—_ 
. e——_— - 


pr | TO THE READER. 
k 72 werſions.The ſame Hebrew * word ſignificth* both to bleſs and curſe, , prety and 
p Vera | impicty, to ca#t | ſtones upon a thing, and to take away the ſtones out of a places 
' Ebizos, quz Job 4.18. Pagninus#ranſlateth #t, in angelis ſuis ponit lumen : Tigurim. in 
my 4 ca angelis ſuis indidit veſaniam. Vatablas , in angelis ſuis pou Jucem exactiſ- 
qzeyelin una fimam. Arias Montanus , in angelis ſuis poſuit gloriationem, Symmachs , 
eademgz con- 1n angels ſuis reperit-vanita LEM, s epinaginta, adver {us angelos {tos pravum 
| 2 te quid avertit ®. The diverſity of theſ e Tranſlations ariſeth from divers ſignifi. 
* una, ar JD cations of the word Halal, which ſegnifieth Laudare, gloruart, ſplendere, {plen- 
| benedixt & dere facere, inſanire, infatuare.. T he word there is "1 which & aiverſly 
vie 7emdred by Expoſttors, becauſe 771 whence it comes, hath in its ſeveral con u- 
OT "0 garions many ſugnificat ions. 10087 IL | 
io due The ſame Hebrew word ſignifieth both an enemy * and an obſerver , becanſe 
bus ur IND) ap enemy lyeth at catch and obſerveth narrowly, chaſtening ® azd teaching, rh 
appetivit, beine the end of that ; filver ? and money, becauſ, e money is uſually maae of tl- 


= advers , : as 
_ end ver; 4 Prince or 4 Nobleman, «xd bountifull , becauſe he ſhould be ſo; » f1m- 


eradicavir, id PIE 42d perie&t, ſince that which is ſumple is in its kinde perfett, to repent 4nd 
eſt, radicem * comfort, becauſe true comfort belongs onely to the penitent. The better to ſet 
OT .aq;. Forth the force and fulneſe of this ſacred Tongue, I ſhall exemplific in the ſeveral 
 cavit, idem, Hebrew Names of God, which are ten in uwumber, as* Jerome (the beſt Hebri- 
radicemegit. Cian of the Fathers ) and » athers have obſerved. Three of them: (ſaith Paſor) 
" Draf.Obiery. come from being, Jehovah VT. Jah iV Ehejeh V7, three from Power, 


ron. EI ?N Eloah 378 Elohim PVRs three from Governing , Adonai '3"8 
1 5D Shaddai "12 Jehovah Tſebaoth IMRNIS TIM , : one fromexcelling, as Gne- 


m Anpelis ſuis lion {PV | 
ATR. The firſt and moſt "proper x Name of GOD #« Jehovah 1" which ſets out 
. Chaldew,pra- the Eternity and Seli-exiſtency of GOD.. 1. His Eternity , inthat it con- 
meatemo40en ta#1s all times; future, preſent,and pai, ? Je notes the time to come, VI Ho 
ne lumie- #he time Preſent, 7). Yahrche time y paſt, 2.. His Selt-exiftency , it cometh 
Teen ſevAnges froma * 008 which. fignifiethto be , GOD bath his being in and from himſelf 
_ he - and giveth being to all creatures.” _ | 

charged with The [cond Hebrew Name of GOD & Jah! *; which s a diminutive of Je- 
fold; our oft. hoval,and noteth ont the ſelf-ſame things, this Name i communicated to Saints, 
the Text, and 45 Eſajah, Elijah, | 
'r ye Marg.in The third Name of GOD i Ehejeh 7T7N Exod.3.14. 1 am®, of I will 
put liek, PE, this Name alſo notes the Eflence of GOD,and is derived from the ſame root 
Vide Waltheri that the two former, it implieth GODS incomprehenſibleneſs and immmalility - 
Centurariam : Fo Tl : 

Miſcell-Theol.72. » VW Pſal.295.11. Becauſe of mine enemies, ſo it 5s in our books ; ibut we may read it, becauſe of 
mine obſervers. ® DID e FDY 4 VN DON) ff TON) © Epiſt. 136. ad Marcellam. In qua Epiftola nonnulli 
caſtigant, tim quod Hiefonymus diſtinguat nomen Elshjm a nomine Elah, cam primum fir pluralis numeri, poſte= 
. rius {ingularis, adzoque unum & idem nomen, tum quod 78 Sabbath in nominum divinorum familiam referar,quod 
non videtur ipfis nomen per ſe, nift accedat nomen aliad Fehovah. Sed hzc cenſura pauld iniquior eſt, nam ut no- 
mcn Etobim & Eloah fit unum, non ramen uniformiter Deo utrumg; illerum attribuitur, . qui in fingulari ipfi canctim 
competit, in plurali v. cam creaturis quadantenus communicatur. Nomen Sabaoth quamyvis abſolute 8 ſolitarie Deo 
non a(lignerur, ſed cum nominealtero Fehovah , per hanc ipſam tamen adjcfionem fit nomen Dei, ipſi viciilim in 
ſolidum conveniens, Walrerius in Spicilegio- Pofſunt enumerata nomina Divina ad duas potiſſimum reyocari clafles: 
Quzdam enim deſumpra ſunt ab effentia Dei : quzdam ab effeRis & Arrtibutis jus. Buzxtorf. Diſſertatio de nomi- 
nibus Dei Hebraicis. * Buxtorf. Galatinus de' Arcanis Catholicz Fideil.2. Caninixs de locis Evangelii,g& Capellus in 
Lyra Davidis have written of the Hebrew Names of God. * Exod.6.3.Eſa.16.21. Cy 42.8. y LXX interpretantur 6 @v 
- abſolute, plenius Fob.in Apoc. 6 @v 6 iy »g36 #ppounr©r, Apoc.1.4,8.% 4.8. & 11.17.8% 16.5. Marcus Marinas in arca 
Noz air ethnicos ſuum Fovem ab hoc denominaſſe, = ""Þ7] See M.Seldens Title of Honour, part. 1.c.6. and D.Donne 
on Pſal.6-1. *Nomen duarum'literarum, quod in extrema ſyllaba vocis hallelujah Druſ. Tetragram, Þ Ero qui eram, 


1d eſt, ero fatis qui eram promiſſis, Altingins. Ero qui ero Chald.ſum qui ſum LXX. & vulgat, 
| | | CHRIST 


PO THE REEL 
CHRIST alluded to this Name, Joh. 8.58. Before Abraham was, Iam. *« #1, v1kn a 
The fourth N, ames Fl Wa ſtrong GOD,'fa. 9.8, | E hah romina- 
Aquila tranſlates ;t pr Tremellius ad Janius , Deum fortem : this frequentia ſunt 


PSY , , IP a E! 3 chemate 
eſpecially declares the c Omnipotency of: GD - # is Fommunicated to Angels, Ayt forem fo- 


Gabrie),the ſtrength of G07, Mi-cha-et, wholikeGoD ? nat.Elehim ju- 
The fifth #18 Eloah,-Pſal.18.32, moſt Mighty. xe 


_ Thefixtis DI''TN Elohim , the frff Name given to GOD in Stripture , ur;& angels 
-:Gen-r1.1. CIR RD Bara Elohim, word'for word, GODS cteated, that i, echo De 
GOD the Father » GOD the'Son » and GOD the Holy Ghoſt created , this quandoin ma-. 
Nown of the plurxl number being joyned with a verb of the ſingular (ſay ſome ©) lampartem 
ſets out the unity of Deity in the Trinity of Perſons. This honourable Name « re, 55a 


given to A neels, Pal, $.6. & 97.7. to Magiſtrates, Pſal.$2, I,6. & 138.1, 'ici-Canarias. 


Exo0d.21.6, & 22,19,28. to Idols, Judg.8.33. & 6.31, & 11. 24, & I 
16.23. | | vandum, iilud 


The ſeventh is 'IN8 Adonai Lord , derived {rom a word that ſeenifieth a 19> iplici 


: 4.PD; Jay Forma d 
foundation, oy the foot of a Pillar;this Title ſheweth that the LORD who created in Aceighins”. 
all things, doth alſo ſnſt ain and preſerve them. It # a proof therefore of his pr g- Socral<gEleah 


in fingulari nu- 


widence : It is affirmed of G OD alſo in the plural number, Mal.1.16. wakes, 
The eighth is "2 8 Shaddai All-ſufficient, Gen.17.1, GOD # in and of t&Elohe,torma 
himſelf All-ſufficient, and All-ſufficient fo his creatures. one's om 


The ninth is MRS AM Jehovah b Tſebaoth, Lord of Hoſts. And as conftruda. 


the Rabbines well obſerve , be hath two gexeral troops as his horſe and foot, Buxtorf.de no- 
the upper andlower troop,' or the creatures above, and the creatures beneath, —_— _ 


« all ready preſt to be employed, inWars,either defenſive or offenſive, for the ſafe- divinum vju- 
| ie famaurt |; ; 2 | dicio,quaſiDe® 
gnard of his favourites, or the deſtruition of their oppo ſites. DS 


The laſt Hebrew Name given to GOD i5 IVY Elion i, Altiſſimus,the moſt in Lex. Tatm. 
High, Plal.9.3. & 92.9, EO | Others ſhe 
This Title implies _ urpaſiing Diznity, Excell encyand high $ overaienty of eagh : hors 
GOD, which ts over and above all. WV: are joned 10. 

The chiefeft verſions of the 01d Teftament are,1.The* Chaldee Paraphraſe, *** fingularto 


- . . 2 declare the 
which they call the Targum of great authority and celebrity ; Onkelos was the a majeſh of 


-Authonr of the Pentateuch : Jonathan of Joſhua, Judges, the Kings and 6145 and he 
Prophets : Rabbi Joſeph cxcus oz that of Ruth, Heſter , Job, the Plalmes ans ng 


and Books of Solomon, 2.The Tranſlation of the LXX, compiledby ſeyenty two Vide de Dieu 
Ancients of the Jews , at the inſtizationef Prolomaus Philadelphus King of #.£599-7- 
h : "IX Baſis. 
Mgypt, three hundred years or thereabout, before Chrift. The Apoiles much 1," pri- 
follow that verſion, becauſe (ſaith Tanchie ) it was ſo well known to the Gen- mo &eſſe pore 
tiles, and therefore they ſeeking their converſion , the rather followedit, as if AE $ 
F . , : p SE See = 
(ſaith he ) one ſhould go about to convince a Papiſt of any errour in his Religion, 1 Enmaligies 
the wiſeſt way were to confirmthings out of the vulgar Tranſlation,leſt otherwiſe « this word in 
the diſpute about that ſhould hinder the main, | - 0 _—_— As 
The principal Latine verſions, are Pagnine , Vatablus , Junius axd Tre- -pxns qui fuf- 
mellius,to which may well be added our laft Engliſh and the French Tranſlation. nome” _ 
The Jews are reported to be ſo skilfall in the 01d Teſtament, that many of them & aliis ſuffici. 
entiam tribuit. 
& Dominus exercituum, quod exercitus omnes pro arbitrio ſuo agir, Tremel.g Jun in Pſal.24. Copiz-ram inferio= 
res, quam tupernZ. Mercer.in Pagn.Theſ. Vide Bexam & Piſcat.in Rom.g.29. i The Greek vs © tothis Hebrew 
name uſed,Luk.1.g3. AR.7.48.Quod epitheton pories Dei eſt, quam nomen Dei Buxtorf.de nominibus Dei Hebrai- 
cis. * Torumexſtar verus Teftamentum Chaldaict tranſlatum,# hane tranſlationem Judi magno in pretio habenr 
Eſt autem non ram ſimplex tranſſatio,& nr ajunt, x7 mdz5 , quam liberior paraphraſis , plurimisſalrem loeis 
Maxime obicurioribus. Chamierns Tom, 1.de Canone 1.22.c.1. 


A 3 were 
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TO THE READER. 


1 Maſorethz yo, able to tell how many times every letter of the Alphabet was in the He- 
11mg brew Bible, They divided the five Books of Moles into 54 ® Sedtions, which 
habebant om they read in 52 Sabbaths, j oyning two of the ſhorteſ twice together that the whole 
= ooo might be finiſhed in a years ſÞase. Ti beſe * three letters DDD 207 the: Hebrew Bibles 
omnes apices do ſronifie the Paraſha or great Settion if © Moles Law , which was a Lefture 
contexrus ſa*+. vead every Sabbath day in the Jewiſh $ JHAGOTHE, It were a happy thing if Our 


cri, veri! _ great Rabies and expert Grecians would beſtow their time and pains more ins 


tici-Spanbem. opening the original ? words and ax of the Scripture, and\in obſerving the 
| Yom t Criticiſmes thereof : how fruitful and beneficial would ſuch endeavours be not 
'biniin ſuis li- oxely to themſelves aud this preſent age, but alſo to Poſtererity ! 'How quickly 
2 on ex . might therethen belif many wou'ld bend their Forc2s this way)a ſuccinet expoſition 
rare, non ſe- Of the whole Bible, a work much to be deſired, and of encomparable benefit! How 
cundum ca- eaſity there might divers knotty places (many of which ariſe from the variety of 
pita ſed ſe" readings) be opened and interpreted. The litteral ſenſe of the place is nſually to 
raſchas five be followed, there cannot be abetter help for the finding out of that , than 5kil- 
TRI: ke fulneſs* in that Tongue wherein the Scripture mas firſe written , therefore I 
ramdivieruar, Primo ad ultimum 4 will neceſſarily follow, that thoſe which beſtow moſt pains 
Buzzorf.de Pa- 313 ſearching into the Original Languages , and are mo#t 5kilfull therein , mut 


raſchis, vide gceds be the beſt Text-wmen and ry ak of Scripture, 


lura ibid. , : . 
As 15.21. See TI will in one word ſhew my mais arift and purpoſe in this work , and ſo con- 
Druſti przte- o/yJe all, I intend not in this Hebrew Lexicon (as in my former Greek one)to 


rita onAF.8. . - | 
"Schinin Lex. £xPlain every Hebrew word in the Old Teftament,except the proper names, but 


Penra.Ainſw. all the * Radices or Primitive words only , which (if © ſome compute not amiſs) 
ww - end amountto 1500 (to 1758 ſaith the Authour of the View of the Holy Scriptures, 
on AF.1315. 1700 ſaith Row in hs Focabulary) and ex abundanti, I have interpreted 
*Tempus lep- 794ny derivatives , ſpecially ſuch which have any pretty alluſion to the root, I 
timanz Judzi J s | | % | 
exprimantia H4ve for this (as for my other Work) made uſe of the beft-Lexicographers and 
—_ _ Commentators which 7 knew and could meet withall, Glaſſius in.his Philologia 
nate "araient Sacra, aud Gerhard in his method of the ſtudy of Divinity commend theſe froe 
Legis,quz qua- for the chiefe# Hebrew Lexicons, Pagnine, Forſter, Avenarius , Schindler 
que ſeptimana v7 Buxtorf (to which may be added Brixianus) all which together with the 
in Synagoga 5 $I Lild in the Heb h ſ 

legirar. Buxr. Principal © Expoſitours mo#t skild in the Hebrew, I have peruſed thoroughly: 
Ep. Heb. Inſtit- 

pSCio quantum 

mihi cognitio Ebrzz linguz profuerit contra hoſtes meos.Quare hac quantulacung; cognitione infinitis aureornm mis 
libuscarere nolim, Lutherus. It is a great queſtion what part of the Scripture one ſhould begin with for learning of the Hebrew. 
Tn librisBihlicis initium fieri poterit,ut commnniter ſoler,a Pſalterio Sciop. Diatriba deling Ebr. & Chald.tadio Erpe- 
nius wonders that men ſhould begin w:th the Plalmes,it being ſo bard by reaſon of the Poctry and ſublimity of the matter: He pre- 
fers therefore the Hiſtorical books , 4s Samuel. Ma yer in bis Hebrew Grammer ſaith)onah is the eafieſt Book. 4 Sactis lirteris 
incelligendis ac enarrandis nontam piſcibus aqua , quam T heologis neceflaria eſt linguz ſan&z cognitio , fine qua 
nunguam eft ur folidam perltiam earum licerarum conſequantur. Druſ.de Quzfitis per Epiſt.Ep,99.Interprecationidus 
confdere nibil aliud eff,quam in aliens cerebro babitare. Coch. Bremenſis prefat ad Leftorem. r Paulus Fagiug put Kim- 
chies book of Hebrew Root sinto Latine and hath theſe words of that Book in bis Preface to the Reader before T hisbires: Nel- 
cio enim verd an unquam liber in Hebrza lingua A quoquam morralium ſcriptus fit , qui eo plus prodeffe peflit omni- 
bus ſolide hebraicari capientibus. * Crakanthorpe in bis Logick, and Sphinx Philoſopbics. Bux: orfius Hebrzorum decus 
immortale, Mayerus in Philol-Sac.Eruditifli mus paricer ac laboriofiflimus Buxtorfius , cujus przclara & indefarigabili 
opera, in ipſa adyra intimaque idiomatis Hebrzi penetralia in dies fingulos Rudios magis ſemper magiſque deducun= 
eur. Fallerus Ep.Ded,ad Epiſcepum Androſum. Erudiciflimus & mayyausr© Schindlerys,ſaith Fuller of bim, * Jun. 
e& Tremel.G:otius, Viſcar.cg* Varab, on 4! the Old Teftement, Druſius, a Lapide, Amama, and Anſw.on the Pema- 
eeuch., River and wiliee on Genefis,Exodus, Mercer on Geneſis, Paulus Fagius on the four fir Chapters of Geneſss , Mafius 
Serrarius and Druſius ox Joſhua, Dcruſiug on Fulger, Ruth, Samuel,and ali the ſmall Prophers. Merccr on Fob, and ſome 
ef the ſmall Prophets. Muſculus, encbracd, Foord Nollerus, Muis, Ainſworth on the Pſelmes. Rivet on ſome ſele#} 
Pſalmes 4xd Hoſea. Dr.Jerinin ox Proverbs and Eecleſbaſtes. Carrweightox Proverbs, Mercer, Geier and Mr. Pemble on 
Eccleſiaſtes. Brightman and Ainſworth on Canticles, Forerius, and Molleras os Iſaiah. Tarnovius,Ribera on all ſmall 
Prophets. Lively 0n ſome of them. Tremel.in Hoſ. 

Merces 


TO THE READER. 


—————— ———— 


Nercer » on Pagnine #& 4 Book, as of a great bulk, / 
deſervedly with the beſt Hebricians , He being for the Hebrew 
for the Greek ; Forſter * « followed much by Mollerus os the Plalmes, 
Avenarius y by Minſhew 2n his Difionary, Schindler is commended (by 
AMr.Pemble 5x his Period of the Perſian Monarchy ) for one of the greate 
Lingwiſts in Chriſtendome , and is much followed by that famous E xpoſitour 
D. River. Buxtorfe converſed with the Jews for that very end, that be might 
attain perfettion in that T ongue, andis much magnified for his Skill therein by 
Druſius #7 his Preterita ons Matth.17.15. And Fuller in his Epiſtle Deds- 
catory to his fifth Book of Miſcel. | 

I have alſo ow divers Criticks , Rabbi Moſes Maimen, More nevo- 
chim,Caninii /oc? Novi Teftamentt,Tarnov.exercit. Bibl.Druſ. Obſervat, Sac, 
 Animadverſ, Sac. dequeſitis per Epiftolam Parallel, Sac. Quzſt. Heb. Mil- 
cellan. Sac. Glaſhi .Philol. Sac. Fulleri Miſcellan. Sac. Dilheri ele&a, 
Bocharti Geograph., Sac. Amame Antibarb. Bibl.Bootias Animadverſ.Sac. 
Waſerus de Nummis 8 Menſuris Hebraicis, A ſpecial manuſcript of Fullers 
(which work he mentions in his Preface to the fourth Book of his Miſcellanies , 
P-455,7.) bequeathed by him 45 a Legacy toOxtford Library, where#t is in Ar- 
chivis, and thus Emitaled R.Mardochz Nathanis Radicum ſive Thematum 
Hebrxorum expoſitiones 4 Nicholao Fullero redditz ac multis in locis emen- 
datz notiſque variis locupletarz & illuſtratz. 


rantum eminer , quantum lenta ſolens inter viburna cupreſſi. 
przxclare meriras. Glaſsins de Forfters, y Fob 


of great eſteems, andthat « Mercerns, vic 
ihe Stephanus cui in Ebraicis 
and Pam nun- 


quam edidir 


. ma. 


Fob. Me tcerus _ 
maximivir ju 
dicii,q ui unu 
optim E de lj- 
reris Ebraicis 
meriruseſt, - 
Druſias in Oh» 
ſervar.. Sac. & * 
alibi, viz. Oh- 
ſerv. Sac.l-15. 
c.25, Hujus 
ſententiz mez 
approbatorem 
habeo Johan- 
nem Merce- 
rum, CUJus yi- 
ri judicium 
femper feci 
pluri mi qui u* 
nus inter cos 
qui hzc ſtu- 
dia tractarunt, 
& literas ſacras 


explicarunt, 
x Vir Do&(hmus & de Republica Hebrza 
anzes Avenarius linguz ſanaz peritiſſimus, Fuller. Avenarins in 


ſignificatione & etymologia vocabulorum ceteros Lexieographos longo poſt ſe intervallo relinquit. Foord in Pſal.68 


v.19. 


| Thus de iring my attempt in theſe” holy Criticks may give occaſion t0 ſuch 
As are mo EM” in ſuch fludies, happily to accompliſh this noble and 
uſefull Work, 1 reſt, | 


Towr hearty Well-willer 


EDWARD LEIGH. 


TO THE 


READER. 
Reader, 


= he which havea mindeto ſearchtheancienteſt 

FR, of Languages, inwhichthoſe ſacred Oracles, 
A which were firſt commirtedto the Jews, are 

£2 rcgiſtred, may finde avery good help by theſe 
SS, Critica Sacra, whercinthepith of that which o- 
c have more largely ſet forth, is compriſed. Afluredly the 
knowledge of that Original ns. ne is a great helptofinde our 
Senſum © animum Propbetarum, the ſenſe andmeaning of thoſe 
holy men that were Pen men of theOld Teſtament. Abbrevia- 
_ tionof larger Volumes hath eyer been found uſefull and pro- 
fitable, eſpecially when the Abbreviation of larger Volumes 
containsthe whole ſubſtance, asthou mayeſtfinde this to do. In 
this reſpe& it is commended unto hos as an exaQt and yer 
uſefullPiece, by him that profeſleth himelf a ſervant to all ſuch 
as minde the way to Hieruſalm, 


William Goupe. 


CRITIC A SACKS 
O R, 
Philologicall and Theologicall 
OBSERVATTWSS 


UPON 


eAll the Greek Words of the 


NEW TESTAMENT: 
In order Alphabeticall. 


Wherein uſually the Etymon of the word is given, its 
Force and Emphaſis obſerved, and the ſeverall acceptions of it in 
Scripture, and the Verſion by Expoſicours are ſet down. 


By EDwaRD LEicn Eſquire, Maſter of Arts of 
| both UniyERSITIES. 


LuTHERus Tom. 2. Jen. Germ. ſol. 474. 
Rec vegine ſacra eſt, (Lingus authenticas & originales intelligens) in qua gladius Spirits Santi recouditus; hec cifte 
in qua x eau2t0r verbi mobile depoſitumz boc vaſculum, in quo potus vite contentus ; hoc penuarium , in quo cibus 
falutss aſſervatus.. | 


— — 


The Fourth Edition corre&ed, and enlarged by way of ſupplement to the whole 
book; which was never in print before this Impreſſion ; done by the Authours one hand. 


LONDON, 


Printed by JoX#x RaDMAYNE, 1662. 
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Emxpizzs amici cujuſdam doCtiflimi, juxta atque 
puſſim:. 


Eradite Vir, 


(ang -regi (at per alia negotialicutt) horis ſubciſguis LEXICON tuumSACRUM, 
WES 2 ſve CRITICA SACRA; CO widetur mihi certe opus elaboratiſsimum, & 

SS multiplici eruditione refertiſcimum , & ab authore 7« «nice 2ſs mw thn 6- 
WHVUTREIE £00 IO95 Alex ecoy X&ACY TE xg x4xOUy CONCEAANATUMM. Yerbo dicam, Non ſo- 
lum Tyronibus in lingua Grace, fed etiam Critiſsimis Philologis, imo & Theologis, & 
poiittoris literature ſtudioſis quibuſcunque , addo etiam , tott Reipublice Chriſttane & 
lutrarie, ſumme profuturum eſſe gudico, 


Tibi Devotiſlimus, 
GS. | 


7 OY Um placuerit inſigni viro Edvardo Leigh Armigero , & in utraque Acade- 
CN mia Artium Magiſtro, Obſeryationes quaſdam libro apprime utili, quem 
<= CRIT1CA SACRA appcllavit, attexere; caſdem, bono publico inſer- 


vire cupiens, imprimendas judico. 


lacobus Cranford, Eccleſie Saniti Chriſftopheri Reffor. 


$635330557$$5535$$$$53$03$$5$5$$55$353 $3353 $3053 $3$7 $9347 3d353 $4549 dÞ> 


To the Reverend, Learned, and 


OR-TH OO OAR..: 


I'VINES 


Of the three Kingdomes of E neland , Scotland, 
and Ireland, &C. A 

end, to all ſuch as are Studious of Knowledge in the Ori- 
ginal Text of the New TESTAMENT. © 


AT wasa Laudable and Princely work,well beſceming both a Learned and _ 

> Religious King,to appoint all our Engliſh Tranſlations of the Scripture on. a _ | 
to be reviewed, and the beſt of them corre&ed, by neareſt reduion to *logii dignd 
the Original. It was likewiſe a worthy task for our Parliament-Wor- extolerer Phi- 
thies , aſſiſted with a Synod of judicious Divines, both to order the lip;i ſecunds 


P ſpeedy publiſhing of excellent Notes and Animadyerfions upon the gon 
whole Bible , and alſo to provide ( for Ordination of Miniſters) that all ſuch ang nee 


as ſhall hereafter undertake the holy FunEtion of the Miniftery , ſhall firſt be examined jmmenfs ram 
touching their $kill in the Original Tongues , and their ſufficiencie that way tricd , by nitidwm nobis 
reading the Hebrew and Greek Teſtaments, and rendring ſome portions of them into La- rnd & eval. 
tine, For here, if ever, that ſpeech 1s true Dulcins ex upſs fonte. TInſpeftio fontinm (faith 7 => W 
Auguſtine, De Doftrina Chriſtiana ) is a ſpecial help for the underſtanding 9f the Scri- Glaffius Phi- 
pture : no Tranſlation is abſolutely perfect , but it may and ought more and more to he lol. Sac. 
perfeRed; for we are to examine Exempluns exſcriptum, txloror , ad exemplar primum, CO <p 
Peprirvxo , and the Apographicall Tranflations' ſhould anſwer the Autographicall and punld = lids 


primary Originals: and if there be any miſtakings , they muſt ſtill be corrected by the quam olims ſo« 
Fountains themſelves. The two Teſtaments arc the two paps of the Church, from which Jen, facras li- 
we ſuck the ſincere milk of the Word : one pap is not more like to aggther , then are theſe #074 wunc 5+ 


two for ſubſtance; but for Language tney vary , as two Breafts may differ in' colour, Pn, +. 

t RES, : "AN "EE 1 1, Hoe que negat, 
The O!d T<eſftament was written in Hebrew , which is the moſt ancient and maternall nepet idew 
Language ; and the New Teſtament in Greek , a moft copious and fertile Tongue, which Sole Iucere 
was then Lingua communis 3 to the Jews, although not »«/gars, However, the Hebrew in meridie, | 
(IT fay ) isthe moſt ancient and maternall Language ; for Adamuſed it, and all men be- ut nos wi 

. 3 

ciſcumur contemptum ſui, gym eos, quis tantopere exoſe ſunt adoleſcen'ibus doi; , atque aded nonnunquam ipſe _ yg _> 
d1s propinant, Druf, in Adag, Ebr. "Now eff hic diſiimu/andus inſignis lapſus Cajerani viri alioquin egregis doGii : qui ex 
Eraſ.n. w:[64ntellefo, credit Apoſtoliem pro de die in diem, ſcripſiſſe nove , ac 'n ea ver? ſubtiltter philoſophatu, . nwwm Eraſ.. 
mis :1antim dic at, nove ſcriptum ab Apoſto/o nucex % rep , pro ngh "wiexr. Id admonendum duxi , at mteelliz ay Loder ; quam 
facile aberret,in Scripturis interpretands., qui, lingue original is ign1715. tantin ex alits autoribus venatur, quid Gy aca oil He. 
bres babeaut., Eſtius in Epilt. 2.;ad Conath. 4.115. Omnes ineptiaruum, numeros implevit Thamas, . qui is Combinig "in Ge- 
neſ. 4. 26.. Enos interprefatur invocatio 5 q ſcilicet in ſequent:b4 , que Vulzate ſic legit, Iite ccepit invocare: nonjen Domi- 
ni, rafvo impoſiti iſtins naminis redderetur, Amama Antibab, B:b, a Weemſe Exercis. Divin, 


A 3 fore 


.T be Fpiftle Dedicatory. + 


b ho. xi. r. forethc Flood, as is manifc{t fr — 
WS a < ot from the Þ Scr vio 
= Mercer & Language hath borrowed ſome monk of _ re, ande Fathers. _B efides, every other 
: _—_ is Mercer upon Pagnine proves it hence o : —_ this is e Hierom's reaſon. And 
c Avg. in lib. in all Languages ; as likewiſe * WE. Pig c þ : Hebrew word pe"is the ſame almoſt 
& more,  emplifie in ſome words , which ſeem to be aged 3A others. -I will therefore ex 
Script. cap. 9 brew u* e4oar RS IE, - Creekdvihie f derived from the Hebrew. From the He. 
_—_—_ in © earl), en Eh ) the Enelith word ahes ow + pet. the Greekigs , apd Engliſh 
7: This lan. 3210. mw Bute, verde, and byſſus ew Boſh ava ag - wager ag Nene and 
age is alen- Latine Duro. Þ Hey che Latine 'En — ET Gipten, grbboſ! us, 1 Dar, the 
der to all, and Latine 7 amino. mo: : I araſh , the Greck z#e#orw. $9 T ame, th 
. IPTaman. the Greek @uiwwa, nw . » [ne 
a borrower of ;;y . h@ & Vinum, >" $7o:Kt - tain evo, WP T araph , the Engliſh tear. Fa- 
DONE. = CMum þ Cha 4 hk bs avgw, Ejulo, and Hlulo. nano Ketoneth Tay 
Deutr.2S. 12, , the Chaldee Mama t, and Greek uop@>. f ; » X7ov. 
e Ubi ſupra. Number Sazvarin (andbiiny, wÞ ex wep@-, from WP Sanvare in the Plurall 
4 Ar; . nr, Saphar, cipher, iv Heden, 5dvn. ©" 
Noſſe (inqui:) //'m. ® Fagy, figg. %® Pigger, Þi * with Pilles; eden, 5dns. ©7v Golan, O- » 
prſrims ,efie [ach , mige,, Paſſus , and pace tw" ph wok L 9 mataxir and Polley, Md Pe- 
or +1 0H rek_, our Engliſh word fierceneſs, yr» Peſhs To wits. fond des, megHo®-, MD Phe- 
ings rm om” the German Grat ny eſhang , the French word Peche. vp Ke 
am mairicem &man Grab, and our Engliſh grave. v2v Sh ber, 
-a k * and iccpirr, 33e Shebang neo es TDs Shebet., whence oxynleg», Sceptrume , 
f Bur Schind- Cute , Sabbs ) abar , whence ſhive: ,m>v whence (,a6- 
© s 3 A batum , ſabbagh. TS whence the F h Fd ; FreS e (46 
ler in bis Le" (apy. + Sicera. T9 Toc, whence Tix: Ja' fp ear, and Engliſh 2ir, 52%, whence 
yn  anky tinc Tartar , and Engliſh Turtle an Ty þ Rind 5 —_— the French Toxr , the La- 
Chaldee, Sy- i5 cont: incd in the Bible ; and no one ok elſe | -opÞct, The whole Hebrew rongue 
riack & Ara- language, The Holy Ghoſt tranſlateth "be the world conteins in it a whole 
bes _ what amole wiſdome bc compriſed To Fare - x —_ word by many Greek \ to how 
5 i _—_ k Meat-offering.(as we Englith it) in the L Mther Tongue : The *n3 c Hincha , or 
, - - DO e Law,. is turned into Greek ; - 
brew. AR. 7. 42, from Amos 5. and «&:pegs, Oblation, Hebr, reek , nar, Sacrifice, 
g Equovul- Hebrew word 9 Pinnah , Iſa. 40 - s Sue ws 19. 5. from Pſalm 40, The 
ns. hrgcs, 7o prepare, March. 3.3. and CD. TOO, Jn 2. 35; 
- 6: Dp Ou one Hebrew word , TP Sorer, in Ifa, 65. 2, 1 7 & RE read J» Matth, 11.10. Yea, 
[in or Gal oxds together, nun 8 drbnlggrns | - Dich "20pm of Saint Part by two Greek 
vicinaexpreſs Rom. 19.21. the one noting the 1cþ I Teſf » 2:4 or unperſwaded, and gainſaying, 
ſhank, 'Hete]; carripge. 5 0 c of the heart, tne other of the mouth and the 
Exer. fac, lib. The authentical Editi | : 
L C 1f10n . * © hive” 
3: ©7: _-1, Thatall Nations by Mn EG any toe ih Oreck. INS: 
LE II ES a: har ting ht pre . ; flog of » might be- brought to the Church 
Mo ts Þ Tully himſelf confeſſerh , that the Greck Laneuag ma Fx moſt large Dominion , yet 
> Patram &. 2. That it might more cafily reprove the Idolat - iy h : og. cad further than the Latine, 
Ls Greciatis, Ro eve TEa bios” oh nat; of - pore J and the wiſdome of the 
—_—_ les of the Holy Ghott )"are the two * SpeCtacles "tha es. Boing mand 
faves Fear Devine. A good i Text. man, a good Divas ſa & h 0 TT a Uo to 
pre ons! 5-5. 7-, nor. Goods Ne Of he Tex of th ze , ſay many , that care neither for Text, D:. 
| IF W's xt of the Old Teſtament there were two famous - 
La ex ore In-: ons, the Greck and Chaldee ; the tuft of the beine 1 > Lamous V exft- 
terpretis. acce- years before Chrifts coming the ſecond {\ ; n af 5 in the world about three hundred 
0 wg: the Greck, tranfſlzrcd ty ſeverity two Cnvks ning oy INE RNY f OIPRNy 
Lge expli- Seventy, k as the Romans Fa oe TD UE: : (born for brevity ſake , we call the 
natiie epi 5: -ft that ever was offfbe Bible, and it ral ve Officers, Centunwiri.) This was the 
Das "Ie Ne DIDIC, prepare the way for our Saviour afnono 
Parznef. tiles by written h the Gen 
; Bovus 'texe they Ber als va ing, as 7 _ Baptiſt did among the Jews by vocal And although 
: | a, | inſy! " Reg 
wo tee 35. Church hath ever we Array Br et Baer won” Ph writing , yet the 
demans quan | Verſion is of great authority , honoured by" he Apoſtt the holy Sctiptures. This Greck 
fo, qui onely the words, but even the Theological it Nv long rio 7 ag 6s oa 
nec de 'Textus x 3 Chriſt is promiſ © » aces ſhew : -In Ifa, ro 
nec de Theo 7, {+ over gromiler thr al Eng» of the peoples ; this the Greek: Verſion explaineth 
| | ,and ſo doth Saint Pew! alledge it in RomK 5. x 2. In Proverb. 


. 2 


Bonitrarte ſunt 
eaux #s . Concionis ad Cleywm. & Lud. Viv.'in Aug. de Civ. Dei 
ſenon verds ac uficaro tamen ” 4 8: iv, Dei. Lxx. Interpretes ( liceat wiki ©t 
Books of Meſes. £ ne) ex Ebrev iid comvertont, Druf. io Obſeryar. fac. I Aiuſwerth's Prefac een? 
| | Fames 


% 


» 
"Oo" a. om. <—— 
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The Epiſtle Dedicatory. 


James followerh their very words , James 4.6. In Prov. 11. 31. The righteous ts re. m Ambroſe 
compenſed in the earth ; the Greek ſaith , Hex ſcarcely ſaved , and Peter {faith the fame, {ith » We 
x Pet. 4. 18. In Ia. 42. 4. T he Iſles wait for Chriſts law; the Greek interpreteth ie have found 
The Gentiles ſhall truSt in his Name, and the Holy Ghoſt approveth this in Mat. 12,3 S _ EE 

; ; e1-,31, 2s are not 
When <A oſes ſaith of Man and Wife , T hey. ſhall be one fleſh, G:n. 2. 24. the Greek idely added 
wm addcth, T hey two, and ſo the words are cited in Matth. 19. yg. Mark 10. 8. Eph. 5. 31.9 the 70; 
x Corinth. 6. 16. Where Chriſt ſaith-( in David ) My eares thou ha#t digged, or opened Greek later- 
Pfal. 40. 7. the Greek expoundeth ir, eA body thoy haſt fitted me, and the fame FORE "faces . He 
Paxl bringeth as Scripture m Hebr. 10. 5. So. many Greek words are found in the Apo- _ their 
files writings , according to the Greek Verſion of the Prophets, as ap:@s , praiſes , in addition. ſer- 
x Pet.-2. 9. from Iſa. 42. 12. and 43. 21.and 63. 7, ©wwuggoars meow, in Jude y. Teth for the 
16. are ſuch as regard , accept or honour the perſons of men , from Deut. 1 0. I7 Prov. explication of 
18. 5. Job 22. 8. KoGeproys , Connſels ( 1. e. Counſellonrs ) in 1 Cor, x2. 28 Gram amide ir 
Prov. x1. 14. and 20. 18, and 24.6, Meyers ms dxiz;, in Luke 16: 9. is Falſe or the Hebrew , 
deceitfwll riches, oppoſed in verl. 17, to the trxe , as the Hebrew we Sheker is often aa and not that 
ned <Axiz., ® Plal. 119. 29, 69, 104, 163. The firft © Tranflaticn of the New Tefta- a fereers 
ment was into the Syriack Tongue , which was L1ngua vernacula to Chriſt and the Apo- —_— add 
{les : many pure:Syriack words arc uſed in the New Teſtament ; as Mat, 27.46 Pry which Moſes 
ham: Mark 7, 11. Corban « Mat, 16.17. Bar-jona; io Bartimens, Bar-jef, ug Mark had omicred; 
3.17. Boanerges: Luke 16,9. CHMammon : Mark 5, 41. Talitha Cum : AQss.r o Vide pare 
Sapphira : Acts 6. 36. Tabitha, Dorcas : John 1.43. Kephas : Mark 14. 33 oy de boc argis- 
Rom. $. 15. Abba - AQts 1. 19. Akeldama - 1 Cor. 16, 22, Maranatha, The true naperimnd pes 
ſenſe alſo of many phraſes uſed in the New Teſtament is to be ſought from the Syriack *9 , quiinſcri- 
Tongue. The principal Latine Verſions of it , are Eraſmm and Beza : The Vule!r La. Var , Exa- 
tine, ( nowever the Papiſts magnifie it ) hath many grofle errours ; Hrdormus Clarins i we, hurry 
Spaniſh Monk, hath noted unto us 8000. miſtakings in it : Our Learned * Whitaker CONS Torn 
ſpends one whole Chapter in recounting the places y corrupted in the Latine Edition of the & 0m 
New Teſtament, Lyranus,V alla, E ugubinus, Iſidore , Cajetar, Eraſmmnus, Faber | Lydo.. 0 Weems. 
vicws Vives, and many other Learncd Divincs have treprehended it. The errours there ave ApempelBug 
ſo manifct and manifold, as that the Council of Trext , and , after ic Pope Sixtus Quin teflatur de $y- 
tus, took order for correcting it : (lement the Eighth correCed the corrections of his Pre- pur irc - 
deceſſour Sixtus Quiztas, ſctting forth another. Bible, which one called , The new Trae. bn ur, os 
greſsion, Every Language hath indecd it's ſeveral Idivms , and there is ſtill in the Original Archerypo 
a certain Genuna venuStas, a peculiar and native elegancy,which cannor be well expreſſ.qg ©*=<2,(*09ue 
in the Tranſlation : ſo that Tranſlations are not unfitly compared by one, to Pas aerray Fs ry 
ſide of Arras hangings. This is true likewiſe in the New Teſtament , where there are ma- expodily rg 
ny Paranomaſia's, ſweet Alluſfions, and Cadences of words , rich and lofty expreſſions in -** iſrim; 
the Original, which the moſt exquiſite Tranſlation doth not fully attein unto, Pay/ was a 
much delighted with clegant 4 Agnominations: Rom. 1/. 29. Ihyels, wongie, Frum $516 wee 
and ver, 21. *Aouvirovs,  Aowkrovs* 1 Timoth, | FX 9, lara as 8 a arepag avs Tic 1.8 L uni, F 
D:Ao&2on, Ayn)». and chap. 2.V. 44 ®iaerdyes 6hy0q, iaolixrxs, Beans , x94 No ie : Rom - : fio —_ 
I7. 2Cor. 4, 8, Anzoggoplpe, «3 or iarogiucre, Premimur difficultatibus fed Farr = 3 aca, Fuller. 
mimar, Steph. 2 Cor. 10. 12, 0694 roardui iyxeie ,  Coyxemcy inyrovs "Now peri ene Miſcell. Sac. 
demus nos *adjungere, vel conſungere cum quibuſdam , B:za, Hoc ins eleganter , & wa Fer 
tam proprie diftum ut nihil ſupra, hac periphrafi adumbrare poſſum : Non enim aud \ nts vers "Thr | 
1 Amer um lum nos inferre, aut cum UUts conferre , Steph, in Przfat, ad Nov. Teftam. fatiove in, In 
Þ:andbr; Kh. 2 $#0Jxe: 2 Timoth. 3. 4. Evxaipas , Gu pas , Opportunt , import wes, Þ 4/2244 

ram 
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90). 1. de Scripe queſt 
then an hundred places; Dr. Faulk in his Preface of bis Defence of Enyliſh Tranſl :tions ageinfl Gregory Manim I £4 me, 
n_the Latioe it is 
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58 2 Tim, 4. 2. MadvrigyeSopizes > Ge metepagouirss , Nrhil agentes, ſed inamter ſatagen- 
' tes, 2 Theſſalon, 3. 11. Elegans paranomaſia, qualis etiam extat , Rom, 1 2.3. My vTsg- 
Ogre mug" 0 Jet porery ; GN Pparew &ls Tm Cappney, Mac. 24. 2 I . oo 0s pm oe How » CTY 
ſ Triplex Ne plex negatio, que fort1ſſume negat. Heb. I 3.5. Ov jpe7) ot ew, 0u0 ye Lads CE tlngrre Ae1mw 5 Ne- 
ati eſt adhi- 9#4quan te deſeram , neque unquanz te derelinquam, In the Original there are five Ne- 
ita ( «t enwo- 92: 1ves, £0 aſſure Gods people that he will never forſake them : Eph.4. 30. there are three 
za: Eraſmus) words, and three articles , 15 mig 7? #27 F Ob , The Spirit, nota Spirit ; and not 
a 0p Holy, but the Holy; nor of God, but of the God, Se Epheſ. 1. 13. wo mitugh ms inny- 
ants Inn axles wo Gxis. Matth, 16.16, 6 Xe 8 is 7 ©w3 © Cor®. Joh. 6. 69. and 1, 29, 
| vel- aplex ne- 0 &jty65 F Ot0J 0 PL lu «ug.enw 7 x90pgv. I Pet, 1. 4. Key apican Py, oy #0910, Hnde- 
gatio affirme*. filed , that withereth not : where the Apoſtle uſeth two words , the one a name of a du- 
s _ _ rable precious tone,and the other of a pleaſant flower , whoſe colour fadeth not : the one 
eng — ſheweth quam permanens , how that it 18 an everlaſting inhericance ; the other qudm pla- 
Smagaide; - Ces, howamiable and deletable it is, - There are words and peculiar phraſes in the New 
me5zoim, 47- Teſtament, which are in no * other Greek Writers : Els , primas, Matth, 28, 1, Xagme, 
Ce EE Gracioſum facio, Eph.1,*6, EvenSougy , Exaudio, At 2, 14. Ingviw , Idoneum & ſuf- 
duke » bNriz » ficrenters reddo, 2 Cor. 3. v. 6.Q0l.1, 13, Oppeice ,Summo mane venio, Luc.21.38, 
OE ned _ Evaemys, xl” item, Dens, Mat. 14.61. And theſe phraſes, Joh. t. 12. m&ever cis 
ow »205iz, oxa'r Oehy, Credere in Denm, Mat. 3. :2. Os 75 wlvo © rh ict ww? , Crnms ventilabruns 
wy ty” In manu ejus, 1 Pct. 2. 24. O03 To panem avres ide, C u1us vibicibus ejus [anats 
THC 2 ea us . ets. Apocal. 8. 17. Two vixavn Now aurod , Vincent dabo el, Mar. 6, > Orv 1x01 In 
Yo Sal enerem, Mar, 12.4. Ei uy pro ang Sed, Mat, 10. 32. epgnync{ ov ipgi, Mar, 18, 23, 
p. EC, 0p. Eawacger x99 , Mar. 16. 15. Knas pomeur pro homine, Mar. 9. 26. Emeyxriouey, 
Petrus Fochen Miſericordia tangor. Mark. 13. 19. Oi ov M991 TH072 , Onualys non contigit talts, Tn 
Diatrib. ds thele and the like Examples there is ſomething redundant ;/ yet / though the Original be 
Ling. Gre. full fraught with many ſpecial Elegancics ) there is a great necefſity and uſe of Tranſla- 
__ "ee P®* tions : * Tranſlation openeth the window, to let in the light ; breaketh the ſhell , that we 
u Our learned May eat the Kernel; purteth aſide the Curtain , that we-may look into the moſt Holy place ; 
Tranflatours, remoyeth the cover of the Well, that we may come by the Water. Ir is the manner of our 
in their Pre- [aſt accurate * Tranſlation of the Engliſh Bible, to ſet all the Idiotiſms of either Lane - 
ener the cage, and diyers readings in the Margin, There are many things that a Tranſlatour 
x Perf 4u. {hould obſerve , and alſo eſchew in his Tranſlation : He muſt not affe&t zanogenas, 5, ec, 
vlice eximis, newnelle of words.. This was the fault of Caſtalio, who tranſlated Sequeſter for Media- 
ſereniſeimi & tour, Genins for Angelus , Infundere tor Baptizare, Hiſtriofor Hypocrita, Refpublica 
7 ce Þ for Eccleſia, and ſuch, The RhemiFts Tranſlation of the New Tranſlation, is ſo full of af- . 
ay '1Þ pes fe&ted phraſes and y Ink-horn terms , obſcure and ftrange words, that it is eafie to perceiye 
Few corre- they defired rather to- be admired, then underſtood by the common people : and what 
fa. Spabtew, , Ar:Fotle ſaid of his Book , may moft fitly be ap-lied to this : Ir is editus quaſs non edi- 
Nove Angli- ;,, publiſhed and not publiſhed, Words appropriated ſhould a nor te tranſlated to 
any other uſe, but unto the uſe to which they are appropriated. Rahab received into her 


_— 


cane » 
yrs oo Mirgs hone aſiazs * a: Tranſlatour cannot tranflate it Ages , becauſe the word is appropriated 
majorer fuiſte to the bleſſed Angels - but R Meſſe engers, Phil. 2.25. Epaphroditus 2mn5A0- vpav, A 
 erguit _accwre- Tranſlatour cannot tignſlate it, Towr Apoſtle , for that word is appropriated to the Apo- 
—_— —Þþ {tes ; but, Tour AMefenget. So At. 19. 32, ks Þ 1 cnondia rad dabe *. a Tranfla- 
meas reneiums | £Our Cannot tranſlace it, The Church was confuſed , becauſe the ward Church is appro= 
elaborate ver- priated to the meeting of the Saints of God for his Worſhip, but onely, The Afembly was 
fo. Sixtinus confuſed. Words that are degenerate, we cannot uſe them in a Tranſlation :as r Cor.14.6. 
—_—— He that occupieth the room & idere, it cannot de tranſlated [dot here, but unlearned > So 
at a@ TU!” the word gy is a degenerate word in our Languace ,.and taken in an evil ſenſe: 'We 
um'in Penta- - O = 4 O mT 
chin, cannot tranſlate it > The Magicians came from the, Eaft;but, The Wiſemen came from the 
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Exft, Mat.2,1. There are many Latine words which are made Greek in the New Teſta- a Weemſe Ex- 
ment,and theſe are to be tranſlated, as znrog-, Cenſwe, Mart.z7 . 25. zeweveate, Centurio, 75 Divin.l.I. 
Quadrans, xoTegrms, Mart.5.26. So Colonia x 6AGNE, ACt.16. 12. So Cuftodia 3 xov5roAa, exerc.1 5. VICE 
Mat, 2 7.65. So Legio, Linteum, Macellum,/Membrana, Modis, Pretorium, Mat.27. 94 ares 

Sudariums, Luc, 19.20. Spiculator, Mat, 6.27. Semucinttinm, AQ. 19. 12. and $:c4- 5. - Piſcat. 
rins, AQt.21.38. Angaria,a Perfick word is made Greek,Mat.5.41. All theſe ſhould Z<tiwans Indi- 
be tranſlated. 4 Zuke of all the reſt is moſt fludious of the Greek elegancy ; and doth * verſus f- 
moſt abhor ſtrange and exotick terms : his ſpeech both in the Goſpe/ and Ax , is more "armani 


compt, and ſayours of ſecular eloquence, But (left I ſhould tranſgrefle the bounds of an Ui. 2. cop. 16. 


— 


Epifttc) I will now ſpeak ſomewhat of my Book. | d Lucas: cete- 
This work (I confefle) would better have become ſome Greek Reader in the Uniyer- _— pere- 
ior, Hieron. 


ſity, then ſo weak a Grecian as my ſelf : But abounding with leiſure, and being defirous . 
to employ my ſtudics ſome way for the publick ok Ss hen bona heroin col- whe ors ; 
locare,it pleaſed the Lord to pitch my thoughts upon this excellent ſubjeR. Which when Helleniſmum 
T had entred upon (finding it a burden too. heavy for my ſhoulders ) I endeavoured to */igq*=ndo dili- 
ſupply my defedt of skill in the Greek tongue, with indefatigable diligence and indu- _ 
ſtry. I have <peruſed Lepjrogaphert, Scholiafts, Expoſttours on the whole Teſtament, life abferra, 
the Harmony, the Epiſtles, the everall books; many of which Authors I have here men- Alſted. Para- 
tioned in the Margin, not by way of vain oftentation, bur becauſe Pliny ſaith , [nge- tit. 
wuum eff fateri per quos profecerimu : and I have placed Budexs in the forefront, ha- © ® oa 
ving read a moſt ſingular Elog:um of him above the reſt. Do:ſſimms Budzus (ſaith gre 
Beza often of him) Gulielmus Budzus, znmortale ſue gentis decy,ntpote vir non ſolum obs = 
omminm quos * Gallia unguam genuit eruditiſſimus , veram etiam diligentiſſimus , Scapule Lexic. 
_ Annot, in Mat. th Quo _— Gallia, acutiore ingenio, acriore judicio, exatiore * ajeris Lexie. 
uligentia, majore eruditione, nullum unquan produxit ; hac vero 4tate ne Italia qui- 
dem. Nihil eſt uſquam, vel G Bois ps em Scriptorum , quod ile non Saks warm _ 9 
vert, legerit excuſſe erit; Graca & Latina juxta & ſumme callet, Tam facile ntraque & Nenuale 
Lingua loquitur quam Gallica, que et er vernacula,haud ſcio an ctiam fatilins, This Grecarum vo- 
and much more ſaith Ludovices V rves in Aug. de Civ, Dei,tib.z. cap.17. Three other 7 N. Teft. 
French-men(whom I often cite in this Treatiſc)are deſeryedly extolled likewiſe for their —_ ; 
oreat knowledge and exquiſite learning, eſpecially in the-Greek Tongue, viz, Caſaubon, pin. Minſbew. 
Beza, and Stephanus, Magnus ile literarie res: Atlas Ifaacus Caſaubonus, ſaith Scu/- Occumes. Piſ- 
retns of him in his Evangel. Exercit, This Patean himſelf (though he 8 ſatyrically in- © aid, 
"a againſt him) cannot deny : and b ÞLipfins.(Putear's Maſter) ſaith thus : CH: Ca- 
ſaubone perge te & 4£vum tuum illuſtrare, & fugitivas jam pere e Gallia Myſas, certe Heinfins in N 
per bellum Jacentes, fiitere & excitare, Again he ſaith i elſewhere, Animadverſiones :n Teſt. Bulling. 
Arhzncum twas »uper vids, & nunc legi; quid ſentio? tuas eofſe, & vel ad invidian la-' ** Nov. Teſt: 
borioſas & eruditas, For Beza,hear what k Cafaxbon himſelf ſaith of him: Dottiſſemns ps dfipapay 
 Tmerpres Theodorus Bezagvir cum cetera ſunmus,tum etiam Lingne Greece coguitione is = 
maximus.! Lud. de Dieu ſaithalſo thus of him: Magnys vir fait ® Bexa,eximie erndi-. N. I. & Pro- 
toms, acerrim judicu, quiq; ſuis in Novum Teſtamentum lahoribas, nunquam lauda-: blem. Illyr. in 
147m ſatis operam Eccleſits navauit,aternumque, & ſuper imvidiam nomen comparavit. N. T. & Clav, 
Henricus Stephanns alſo a French-man (whom Scapsla abridgeth) is by our Faller ſaid 53, troy _ 
to be Lingue G rece fone ulla controverſia peritiſſimns: that yoluminous Work,and rich » bras. , 
treaſare of the Greek tongue by him publiſhed;evidently proveth the ſame. There are very C<merar. Ca- 
few words in the Greek Teſtament for which I have not conſulted him. Bur of all theſe, /«*b- Zaxchii 
and many other learned Authors, by me frequently quoted, I confeſs my ſelfmoſt behold-" Fore, 
ing every way to.2 Chemmitizs, a German Divine, whoſe Harmony #/huaker calleth org ps __ 
Capnt enerts;and ® Gerhardas the glory of the Lutherans; who,in his Hiſtory, & Sup- Draſ. Prove: 
Senlt, Exercit. Evang.Noverini Metth. exprnſus. Lud. de Dien Animador(. bve Comment is De Wn" 5 
Calv. Harm. Eveng, Chemie, Harm. apts Lyſ.on _ —— —— I Pet ghar arty wn : - ——_ 
Conc, Evang. Selmeron in Parab. Cornel. > Lap, Lojin.Eſtins. 6* Hyper. in Ep. Payei opera. Par.Sclat rvilless R Rom. Perkins 
ow Gal. Epiſc. Dav. &+ aliiin Col. with many other Criticks, as callers Miſe. Sec. Meyeri Phil, Sac. Mart. Lex.Phil. Spanh 
de Dub, Eveng. Druſ. obſerver. Sacr. &-queſitis jer Epiſt. Ameme Amiberb. Bib. > in Pentateuch. Delit. Evan pat 
ok & Tit. Ternovii Exercit. Bib. Druſfi Queſt. Hebr. og Philol, Sacr. Caninii loci- Nov. Teſt. Penis T.ernevins on Toh, 
ent. 0n Tam, & Pet. Salmaſius de Vſuris , de Coma , de Epiſcopis ; de Helleniftice, \ Gallia , quod Greca eft, quod Gre- 


tia barbaranon efl,utrag; Budao debert utramgxe ſno.Buchan wg , 1p 

ver 3 L $916 . . 8 Pucean Strifure. b Lipſins Epift.41. ed Germ. i Idem Epiſt. 
794. ad German &» Galos Vehementer dofliſcimns vir Iſaacus Caſanbonus Bey in $= 170 Ks. 7 il/ud Galli o& s opiſe 
ran ernamentum, Tſaacus Caſeubonus, Montacuting in Epiſt. ed Analeft. k Ceſanbon, Not. in Mat. 10. g. k-Pref«t. in Com- 
__ in gone ww w Aunotationes tue ( fine ulla . adulationis ſuſpiciene diftlum eſto ) tales ſunt » tantumque luminis , 
er m__ _ ata _ «d _—_ Beze eruditionem, & candorem,&c. Spanhem, de Dubiis Evang, n Theo- 

s De , commenaatione majus. Glaſsi | 

A54. Go bois fited in Serra ewes afus, Glaſrins Prefat, Philol, ſac. o Every way accompliſhed Ger 
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REIT Mr. plement of che Harmony lately:put forth, hath done excellently this way. They two have 
plurimam & the moſt fully and ſubltantially written of this ſubject, becauſe they deliver the Etymo- 
long ommnm 1ogy, {ct forth: the forceand emphaſis of the word ſhew the ſeyerall acceptions of it both 
4 nav in the New Teſtament , and by the Septuagint likewiſe in the Old. This work (I con- 
{a Eccleſia per: ceive) may be-of double uſeunto'Scholars: x. Tt may ſerve as a reall Concordance, fince I 
quam meritiſ- ſhew for the moſt part in What places the word is uſed in Scripture, and how it is taken 
ſemns Theolog. j1, thoſe places. 2. As a Lexicon, to which Divines, School-maſters, and other Scholars, 
Giotns- ;. upon-emergent occaſions, may have recourſe. Therefote I have choſen t9 ſet down all the 
, X ng _ PP... þ wordsin the New Teſtament(ſomie of whick are ncither in Srephanus his C oncordance, 
Teft. 4768. nor Paſors Lexicoy)that T'cculd meet withall, rather then to leave out any (though lircle 
Nomine vero - be ſaid of q ſome) becauſe I intend it for that double uſe before ſpecified, When 1 ſay 
propris obs. leaſtof a word, I render it by a proper Latine word,according as it is uſed in Scripture, 
Rn weſ and ſhew in what places the word is uſed, if it be leſs then ten times mentioned in Scri- 
- Grace Nov, © Pture; but if it beuſed ſo many times, or above, I frequently ſay, often ; and if bur Once, 
Teſt.ſunt 52.4! i mention the place and ſometimes ſay, * o#/y. My Odvſeryations are ſomewhat miſcel- 
quas tyro ſÞ®- 1. neous, Greek, Latine, and Engliſh being intermixed here and there: For I did defire at 
_ _ ew: £þe firſt, to have tranſlated the Greek word by ſome proper Engliſh one; but , finding it 
yarrng {equori- many times very copious, and of various fienifications in Scripture,and alſo our Engliſh 
die 29. fideli- | tongue not ſo fit as the Latine to render it by ,T choſe rather to follow ſo good a guide 
ter animo ſu | 25 Stephan in his Concordance (with whom alſo uſually Beza and P:ſcator concur) to 
mmprimat. render the Greek word in Latine after him,and ro exprefſe likewiſe the word in Engliſh, 
Paths. words Whcn a fit one was offered, then by tying my ſelf ſtill to the Engliſh, to have hazarded 
J-d but the miſinterpreting of the Original. The Ooferyations whichT excerpted out of Engliſh 
lietle. © Writers, I altered not; but ſuch asT mer with in Latine Authors, where I could (without 
*"are; 2" wrong to the elegant expreſſion of the Writer) tranſlate them into Engliſh,I did not fi 
__ to do it; becauſe I deſired to be-as plain as ſuch a ſubje&t would ſuffer. And therefore 
I choſe rather (when there was room ſufficient)to put the Latine, and ſuch Notesas were 
moſt difficult inthe Margin, then in the Text. If any ſhould objeR, that 1/lyr, in Clav. 
Script. Eraſm.and Beza in their Annotations , and Paſor in Lexic, have done well 
already this way, and therefore this is but att 4 ere; I thus reply : For the firſt, the 
* Invetb. - Authors own words ſhall be mine anſwer,* Me: fins: non oft Grec as voces explicare: 
enxweis-.. The other three (I confeſſe) have done well this way, but not fully; for they handle bur 
r Poſer ſaich / . 2 "PL : 

lire or no- {29 Words, and thoſe but in part. Valla and Eraſmm did glaciem ſcindere, as it were; 
thing ofthe Beza followed them, and Paſor him. Now ſuch a great work is not ſo ſoon begun and 
ſererall Ver-, perfeCted : for I have left no ftone unmoved, having ſearched them, and (I think) above 
fions,and fel> a, hundredmore, ſome of which obſerve many things that they took not notice of; yet 
on_ ow” © thou ſeeſt till defiderantaur nonnulle. That fimilitude,thoughobvious,is yer fit for my pur- 
fn _ _ poſe: Even a Dwarf upon a Giants ſhoulder is able to ſee further than the Giant himſelf, 
f If T havediligently ſearched all or the moſt Authours that have written of this argu- 
ment, and gleaned out of them many uſefull Obſervations , the better to accompliſh this 

PE. ” great difficult rask: I think the free acknowledgement of that will not derogate from the 
s At * . work; forit behoveth him to make uſe of many Writers, that intendeth to publiſh ſuch a 
MS OTSD . book in any kind, that ſhall be :»ſtar om: for that particular ſubje& : And to com- 
prize in ſo little a room, the ſum of all that which divers other Authours have diſperſed 

in their larger yolum's comming 5 pe Theme, muſt needs be, as a difficult 

- province to the undertaker, ſoa ciall and uſefull Work ;Iſu ſe) for the Reader; 
©: Who may now for a little coſt purchaſe, and a little pains acquire, that knowledge which 

-. . is moſt precious, viz. the knowledge of the Scripture in' the” pure fountain and imme- 
. diate Diale& of the Holy Ghoſt, What eyer the work be, I wiſh there were the like 
done for the Old Teſtament, not doubting but Divines and -other Scholars would reap 
_ much benefit by the ſame. The old mpg » magni volmiſſe ſat eft : where the work 

. is excellent,the. very atrempt may. be taudable, Tſhall ſudmit my ſelf for the performance 
of it, to the jiidgement of all ſuchywho are addicted to, and yerſed in this kind of learn- 
"mY ing, and withall are of an ingenuous and candid'diſpoſition.” Ilook not to pleaſe all, nor 
; am I ambitious cf popular breath : if my labours may profit many, and pleaſe the wiſe, I 
bave obtained.the urmolt end of my deſires. Which thar they may , T have both humbly 

implored the affiftance of the Almighty , and ſtill earneſtly craye his bleſſing on them : 

and therefore ;committing the fucceſſe of all to him, I reſt © . 
| Yours to his utmoſt abilit 
inſuch kind of emploiment, 

EDWARD LEeicsn, 


© Scind. in 
Lex. Pentag. 


WV Pica matnreſ- 
-cers , Vel. Sica 
cum calamo ; 
matureſcentes , 


xl> vel nove fruges: | 


TP aut termpus No 
W) fruges mature(- 
CHE. 


The Greek tranſlateth 44%, the 


2 moneth of new fruits: the word |* 


- fignifleth ' a . green ear | ( or 


So called & no- © 


vis Fugibus, 


from the new . 


fruits or ears 
of corn then 
firſt appearing. 


Ainſw. on Ex= * 


cd. 12.2. and - ming. 0 
.' «£gypt. therein, it is with -us 
- 'called Afarch or April<, forir 


13. 4.4. and 
23.15. 
b In reſpedt of 
facred notcivil 
affairs, as Fu- 
nius On Exod. 
12.2. proveth 
our of Foſe- 
phus. 

c The Romans 
call April 
(whieh partly 
in name and 
rime anſwer- 
eth to Abib) 
ab aperiendo 
terram. 

Varro de lin- 
gua Larina. 
Lib.5,of open- 
ing. the carth : 
becauſe rhen 
the earth is 0- 
pened. 


« 
- 


"DN 


ſtemme) ofirorn, Exod. 9:31.and 
becauſe in thoſe Countriescorn 
was eafed"and began. to be ripe 
in this maneth A656, it was cal- 
led therefgre 46h. It wasthe 


' bfrſt: moneth: unto 1/raed , be- 


cauſe of their coming out of 


fell out ſomrime to be part of 
both, Le F-n5 I0 

Periit, Interiit, Pſal.102.26. 
Prov: 19.9. It ſignifieth an ut» 


_ ter deſtruction. of a thing, 


Schind Pib. Pſal. 102. 37. Omni- 


 modam yes perditionem notat ;, op- 


ponitur enim generations. Sig- 


 .nificat talem perditionem que in- 
ferno ſoler conjungs., Prov.15.11. 


& 27. v. 20. Et diabolus inde vo 


* catur Abaddon, e4ngelns perdi- 


t380%25. 


TAC Perire fecit ; perdidit, Ezek- 


28.16, Numb. 24.19. The LXX 


. turn it by 9Wuw & vuw Peres, 


Job 4. 11. Prov. I. 32. & Aim 
AmNuo Pereo, perds, Plal.88.12; 


. fernum. Tn novo. autem dexotat 
 Angelum abyſſi. See Med.Rev.11, | 
MIR <7oluit, cupiit | defideravir. © Uyde IN 


| 10. 3O. & 6. 3F. 


T2N Voluntas ,, Defiderinm 


_ velunt & defiderant. Ab hac +4- ame of wiſh. 
_ dice derivatur & nomen [VI £ 108 ot defiring 


Id . 


Peraition, Hebr. Abadadown, Exod. 

10.7. the. grave where bodies 

periſh, and ſeem to be loſt. - So 
Job:28.22. & 26.6. The 4Devil © Revo. 17. 
is called Abaddon and ammuor _ Ao 
both which names are contrary Argh "*Y 
to Jeſus. Vox hec alind frgnfi- terpret it of 
cat in veters , & alind in novo the Pope. 
fadere.  Inweeri tria fugnificat, D14ſ- ad wetes 


FS. .  MN.T. Comment. 
peraitionem, ſepulchrum , & n- pat > - 


propenſus, perſwaſus., delettatus Paters propen.. 
fait, propenſo animo fuir, Deut, [4 wluntare 
23.V. 5. Deut. 1.26. Prov. 1,v.1, 24 liberog , 
The Septua- gueſs Fenevolus 
Sint turn it by Bovacue. Solo, app, ry "I 
Gen. 24:5. & Exod. 10.27. & deis- $ 
Lev.26 Conſtruftum cum ? ligni- NIN 5;c05 ; 
ficat, Aﬀenſit,conſenſit,acquievit, © 4 Chriſto * 
obtemperavit, Pſal. $1.v. 13 Of. #7; Paulo ci- 


ren ſignif. not' to yield or con-- See Dar FEW 


. ſent to pardon though deſired. wack 14.26. 


See Deut.29.30. Deur.13,8. f ,Ebion, nee- 

| Dy. 4y & defirous, 
MAN ITVIRN Cam navibue deſi- © mporterh._ 
aerii, Job.9.26.14 eff, velocibune, dew dy 
in quibus homines eitd compotes fi 132415. x kay 
2ent de fiderii ſus, perveniendo 2u> 9.4nd hath the 
name of wiſh- 


C upidas, er metalepſin eFenvs, on. 
inops, valae pauper, 1ta a cxpidi- his wants, 


tate rerum ad vivenduemmeceſſari- Inde Zbion 


. arum, quibss deſtitnituy , diftus, MA1ticus quaft 
_ Jer. 22.v.16. EY —_—_ bY 
MIN Unde fie NAN Aeies glad: : ps. Schind: 
| C5 311 


— 


b———_— 


— 


CRITICA SACRA. 


Exod.33. v.4. 
2 Sam. 14. v.2. 
It ſignifieth ro 
ſhew mourn- 
ing by habit, 
geſture, Exod. 
33-4.Dan. 10.2, 


Webs 
16-4:5+3- £X 
Sc i Lek 


Pew, 


cationem ad homines relatam, 
cum ob rei chare amiſſionem lu- 
gent, aut triſtitiam & dolore 
F9ncifieunt ; babet etiam metapho- 
rica, $4 4 triffs:ſpecie externi 
. Iuflivi baminum. transfertur ad 
reSiugnuimatas, wt ſunt regiuenes, 
s, W&nEnes, AﬀTE, ſegetes, 
&e. Que cam inculta jacent, 
dewiftats att depopulata, [ugere 
fourntur pre trifts ſpecie full ;" ut 
contra 4 poetis, prata riders, Sic 


SIN h: Pere, 


2 | « 
goon ————_—_———— = T _ 
& im reginine genitivs Ezck. , lapideam , five rem fattam ex Ia- ' Sce M.Pemb. 
21.20. ” pide. Primd vas quodcungque, neem, 
=, ONIN Acieys gladis. Inter- | Exod v. 19. Secundo Idolum ———. 
pretes Hebrgi variant, alins Ter- | ex lapide ſculptum, Fer. 2. v. 25, Deducit' autem 
rorew, alins Mattationem, ali- | | Fer. 3.v.9. Tertis Pondus liþrg: 6Banim þoc eſt 
us Clamorem exponit. Non alibs| 2.$am.14.26. Duartd Pondus per- Fili, prafixe $ 
0ccurrit, LXX. opano vertwnt. | pendiculj, 4 filo pendens, 4 64; = * _—_ 
JIN - Hith pa JIN) Bleve: | opſum perpendicntuns', Zach, 4. i; ufo f- 
jus ſuit, Ela. g.v. 18. quo locs|  y.ig.& 5.8. OO digum, em 
tapt pm accurrit. Saunt bo Dif | C232AK =» vellz parturientium, Fx- f#tus atriiſ; $4 
pells & di ſipari putueris aw f#r| pd-1.16. Stoufs, a peculiar round *! __ 
ms more exponunt. Mercer. in| ſcat for women in travel, which c wenn) 
g The LXX. gn, X. vertugs per FOYt9. wore is: Not pſcd-glſewhere bur Ces Ink 
rurn it by Tel FI or A f , r.48. fax a ww | pmpoſutum 
Sew lageo, Gen. > Berry & 3 ” F in # I . 3» FE 4 wheel or ſe impoſi UM. 
31. 33,34. & <Þ® Dufn, miutufuit. frame which Potters work up- £d vers nu- 
Kermtie, HE. werbum babet propriam fognifi-| —_—_ _ 


ON. | 
2358 = Baltheus, Zona, cingulum ,,. .:jone 
foemineum. Cingehant ur ſacerdo= duorum cardi+ - 
tes hoc cingulo , ne veſtes difflae- num id fatum 
- -rewt, & redderentur ad opus perg- ©xiftimat , qui 
.  Sondum minus expediti, Ex0d.28. nancy ar 
: © 4©. \Per. wet alepfin ſumitur Fro jlle cardines. 
:fortitudiae, Ela, 22.v.21. medici atque 
IN! Saginarus, pinguzfaRtus, ro 


Anatomici, ute- 
25.17: ri corn _ 
- FE Ny" vocitant. Se 
DION Pr zlepe, Sag1narnym , P r9U. bc interpreta- 
14.v-4. Eſa.t. 3 fob 39.9. inall menumscoipre- 
which places the LXX. tucn it re verbis parum 
#&7we. convenit. Dicun- 


profe#3, ſed, 


wverum-etiam, 


Efa.24 v.4. [ep Ela. 3. veal7. 
Amos 1.v.2. Ab hos verbs 7IN b 


OS:  . bal, dultun off nomes locs A- 
tranſ)azeth\they - | hal, diffs alutu Judic.1 7, Ve32., 
mourned. N Filie demi, diftus Abel, di- 
mouroingeeds:  werſyw babuit vomen,” atq; aliis 
Klee . Eris ſoriprum. Plal. 144.4, A- 


aw damab ls Hebel, Adams is 
like to Hebe/, man to vanity. 
Adam the earchly man, what 
poſſeſian ( Kira) ſoever he 
Eats," all is { . vanity, 
| Brawghton of the 10 firſt Fathers, 
H#84w isas Abel, or Abtls mate, 
fer 50 the names of the two Pa. 
triaxks theee is an alluſion in the 

- friginall. Gatek. Sermon of 4- 
2 Y | —= App Exod. 33. 4. 
NANNY Afonrxce.ſhewed their 
 mavfning by their habir, ge- 
Kuro, as the words following 

- manifeſt; and the force of rhe 


: Originall word implieth, 2 Sm. 
” T4-2. Nas.10.2,3. | : 

« A maſfu [Ii Coun ſex punibic, oft Lapis, 
dong Bandus, Perpendiculum : 1 Ad. 
DT ooo 
25.13» B&-34- - eft, Hag.2.v.15. 35. V.I7. 
Ss | 


| 6c pete 


P2No Pulyis, pulyiſculus, Nah.1,3. 4 um obſte= 
Exch. 26.10. Eſ.29. v.5. Exod, 7 inificere 


9.v.9 pc nt 
v.99. I - :- 14 in vel ſuper 
Pat Niph. LuRari * Gor. 32. v; Haabenim. | 
24, 25. Luftantes enim pedibus Ruod ſi deinſo 
ulverem excitant , unde Fulva apdrerr auf 
uQantyr arena, epad Virgil. pry 
Et Latin, in arenam deſcende- ; <5,wmmg | 
're,alia metaphora dicunt. $chind- ſellam mulieris 
ler derives the Nown. of the roam 
Verh. Some give this reaſon F/T. 
of it, becauſe thoſe which did 4 naxin® 
, i : probabile, oy 

| —_ w_—— cj 
conſentaneum exiſftit. Septuaginta fo wlgate editionis Latind 
antbor, ſenſum eradits xaos, abs ramen verbs paulo all- 
ter, que noviſſiou interpretes accepiſſs videntur, nimirum hoo. 
pagho, Quumvideritis (eas ) ſuper ſelas ſuas, Fulterus Miſcel. 
Sac. 1.5. c.19. Vide ptura ibid. 


? 


®.z 


Hebr eum verhum, quod 8e- 
PMugginta, luffari reddiderunt, deducitur ab ( Ahac) quod fi 
gnificat puluerem , Of quidem excitaturs , qui ſpargitur in 4 
ere, nn eft jacens, ſed 8XciIgties pulyis P laborantibus aut pug-' 
nantibies, Signifieat ergo verbun ipſum, pulverem excitare' 
pugnande. Luanquam exiſtims efſe unum de vocobulie non ſa- 
tis cognith : quia lingua Hebrea nondwn perſef? ft reftaura-' 
te. Lutherus in loc. = Levit. 8. 13. Fqgrtaffis eft vox pere- 
grina, idgeque quadriliters, (7 ejus etymon ignoratur. Novert 
uicihvs ad fume legit in Scripturs, Brixianus in arce 
Nag, *The Sepruagint turn it ſtill Koycopyds pubvie , Quaſi 
pulyericari, cen pulvere conſpergi dicas, * The e 
turn it hy Luffor. See D. Wilfet on Gen. 32.v.24\ 


Vide Senee. Ex. 58. 
TOE: wreſtle 


T—— 


—"CTRITICA SACRA. 


VU3 


? Martins Roa 
dicit in verb» 
pulverizandi, 
alludvt ad mo- 
rem paleftre 
Grecorum (5 
Romanorum, in 
qua luftantes ſe 
znvicem paluere 
aFpergebant , ut 


facili us & fir- 1 


miſts invicem 
prabenſos tene- 
rent, a 'Lapide 


;n loc. 


q JINP mF4, 


Ala, 94 ini 
robur avitm ſit, 
Pal. 55-7- 
The vecptua- 
oint urn it by 
©eds, Dem, 
Pſal.131-2.&5- 
Eſa.60.16. 
A's, Plal. 


77.29. TEUPGS2 , 
Plal.-1.1. & - 


49. 14. & 67- 


.33. Prov.14-4-. 


Vide Bootii 


Animad. Sac. 
1.3.c.3, & 4+. 


Taurns, homo 


robuſtus & in- - 
domabilis, Pal. 


68.30, 

T Radix cit 
Fropria, vel _ 
at ali dicunt 4 
8gaZzaZz, ut nux 
avellana ab a= 

_ wellendo. 


C Angl. retinent 
AKCces. 

© LXX. ibiper 
Boaos Fatus 
Ve) 1 HUT, 


« 103N + 2. pera. ub '# 0 1h 
N38: Gutaflills, f0b 38-28. afibs| 


Juncus,a Stag- 
Wsin quibus 
creſcit Eſa. 58. 
$. Cortina, As : 
tegum majus., 


Job 41.17. Me- DIX uStagnum, Palus, Eſa.3 $a. 


taphorice ha+ 
mus, ferrum 
inſtar junci re- 
CRY.UVum, 497 
Piſces in ftag- 
no 1 afiuntur. 


Job 40.26. 


of 


wreſtle #7 being naked ( as the 
' manner was-) uſed ro caſt duſt 
. one upon. the other, that fo they 

mighrrake more ſure hold -one 
On the other. | 27:86 
"MKoborare, Fortificare.' 
VAR Yel VEN. 4 Fortis, robuſtus, 
validus, magnificus, excellens 
forcitudine. Plaraliter = YAN 


cat, ſed proratione Tocorum aici- 
tur de Deo, de Angclis, de humi- 
wibus, de brutts. Primg de Deo, 
Job 34.v.fo.Ela.46.v.12.Secan- | 
4s de Angeln,Mal.78.v.25. Ter- | 
tid de hominibus, Ela. 10. v.13. 
1 Sam.21.V.7c 2narto de Brut, 
equis, & tauris. De equis, Jer.5O. 
v. 11. & 47:3. Detaurs, Efa.34. 
 v.7. Pſal.22.v:13. Plal.68.v.31. 
Unde Fortes invertant tauri, 4- 
'ud Virgd. © | ME 
we Eſt L ecregare, whde TVIIN 
Collecio'( manipulus)) colliga-| 
tio, faſcis, faſcitulus 5" #lum'! 
tolleftus & coligarns, Exod.'12., 


urnzth'ir 2x6 palns tn the firſt 
place, and Mum Srxgnlm in the 
laſt :\:and Pſa/.106: 35. Signifi- 


cat (ofiam aquar um ſtantinmn, hoc 


eſt, ſtagnum ſeu lacum, Fxod. 
7.V. 19. - Decem vicibus tant ih 


' Imventtair,Eſa.q2.15:Plal.t14.8. 


Efa.4r.18,& 19.9.& 14.24. Jer. 
F_ $a Bs 


| 3 | 
Abbirim 3» genere fortes figuifi-| [IN"( Ci affine eft Gretum d&y/& ) 


Phrala, crater, icyphus,' hydria, 
pelvis, 'Cant. 2.7. - Exod. 24.6. 


Eſa.22.24. Sun qui reducant ad 
-N quod cirrumſeptas” 'ft Corgna. 


Mercer. The Sepcuagimt turnic 
by Keewe Crater, in thoſe two 
places of Exodar and Canticles, 
and 4avad Efa.22, 24. 


JIN Als CIPEIN 271(c:Plur. Ale; 


Aeraphorice Agmina; quomods 
Latin *Tailirum Ale”i. rarme 
equitum : quod pedites. tegant ala- 
rum Vice. Hor och ain ſolns 
Pzek: habet (exies ; "Vit, C: 12.v. 


% 


" D2, [ ..>\ > KV8. 4 » v 
ho Sh item 36.yer ſibns6, 


22. Amos 9. V:6. Metephorice Congrait ſugnificatione cx y IND 


Congregatio,” cerus, q#afs 'col-' - 
ligatto hominan, '2 SAM. 2. V.' 
'25. fcut Terentins 5>Manipulus/ 
- forum. * © | x. | 


. T WE ; I #7 
FIN r Nux, arbor & frutus,  Cant.! WIN 2 


6.v:10. Incertum quid fignificet, 
»i fuſs jam obtinu: ſſet,; ut nucem || 
omnes inrerpretarenruy. * Marinus!; 7 
Brixianus+i# -Theſanro lingue: 
ſan42.: This word Egoxz 1s not; 
found bur inthis one place. *Trc-! 


& Bd n;fr quod primum alas ex- 
ercitus, ſecundum alas anyman- 
tis tertinm al us edifics orum ſigni- 
ficat: $4; 42s « OE . 


Ei 4+ A... - . 
Prie acatur de frumenris congre- 


SE "Vnae .. 


N= Fpitole, Licerz, {ic difte 


Guod in tas varie res compurten- 


thr,Neb.6.5. where theSeptna- 


int turns jt £23048, epiſtola. 


mellius and Junius 1nterpret it|HorIR pelyis, pollubrum, Fare 1. 


ſ hortos pmtatss, and note that 


[ . L 8 9. 
' the Hebrew word fignifieth, 2ex- | | 


Campoſityz ex IN Collegir, 
& WRos,$chind, 


fionem Or putationem. , The Se- Ig Hiphil Y TC? dolore affccit, 


ptuagint turnirthere by Sepue, 
Targ. allegorite exponit bone of | 


you reperit Hr. 15 wat qui aa. 23 


rewvocent, 4 revolutione '& rotien- 
© dirate,nt dicutit.' Mercer. in Pag. 
Schind. in Peritag.. 
P/al.113.v.8. Magna aquarum 
colle&iq, inde de magnis aixerunt | * 
awurrei copiama fgnificantes. Gor 


per metatheſin, i. tranſpoſitionem 

litterarum 4 IST) Doluit, Pag- 

PINS. TONOTY TT 
EIN Raubait. T hren. 4.7. Sept. 
Tp Mozy © TVppoarozs alu. inde 
Eſan diftus Edom,> Gen.25.30. 
1nde Odem,, the Rubie, _ Exod. 


CTHCIAUIC, I Sam-2.y, 3.3 . hoc Fan- 


_Thm loco,reperitur. T he Septua- 
gjnt thexeturn it Kerppe» Defluo, 


the Chaldee Contriſtor, Dicitur 


— —— 


©? 37 s SERF-+ - #1: A \2IY Vs 
tra apud Latinos oppido, pro mut- cralins ſignificat 'communem pkbem,{y.multitu 


tum, ſt Wceoe&r locntioab cadet | p(21 40,2 Gen.6.3.P 


erivings ratione: | The Septuagrint| vechim parte 13 C.rq. 


Y 


B z 28.17, 


iPods ns il 
Congregayit.Prou;6.7,.Bro- h 


prims quidem 


nomen eft Pro- . 


fal.82.7. Rab.Moſ. Maiemon. More Ne- 


K Scbind. & 
Pagrin. 

Y Ktrcheyws in 
concord. Heb, 
z* Hinc Ai pes. 
Avenar, dicityr 
de fFugibas, 
Deur. 28.29. 
Prov.6.8, & 


rov.3O. rs. 
quod eft notmen 
proprium wir. 
qui fic appella- 
tus eft, quod 
ſententias coſte- 
gerit,ut eo loco © 
tidere ef}. 
He was ruddy 
when he was 
born,Geg. 25. 
25. and longed 
for red broth, 
v.30. Manv\ is 
named in He- 
brew TOW 
ab OR 
Pial.49.3. A- 
dam of Adam ah 
the earth ,(as 
iN Latine hem 
ab humo)ropne 
Im in minde 
of his Original 
and end, Gen. 
2,7. & 3.194 
which the” A- 
poſile * inti- 
mares, x Cor. 
15.47: Adam 
was the name 
both of man 
and woman. 
Gen. $.2.and is 
alſo the name 
of all their 
children, Ffal. 
22.7.8 36.7. 
& 29.6, F 
Adam wax eff 
49quzVoca, & # 


prium prim. ho- 
mins, Deinde 
namen eff gene- 
rale totius ſpe-. 
ciet, ut Gen.s. 
2-Eccl.3.19. _ 
21. tertio” ſpe- 


nem hominum. 


CRITICASACRA.. 


Poa 


See Ainſw.on . 
GENe-LF. 2. 


mens, EXO.15. 
IO, dJvvacys. 
Forts, Jud. 5s. 
28. 2 Far. 23. 
20. Nahum. 3. 
F cre , Fire 
me, ſo dus, 

I Reg. 4, V. 
ot vary Ag - 
mirabilis, Pal. 
[- 8. 2.851, 6. 


gilium, 
EDINDIN 


28. 17. & 39.10. Nahum. 2.v:3. 
Clypers fortiam equa rubefactus, 
ob magnifixentiam & terrorem. 
Sic larica ſanguinea apud Vir- 
Ley.13.42. Nomen.gemi- 


ko — ow 


vatum, augendi gratia. i. Impenss 
rufus, ut Marinus, vel contra 
(*t alits placet) diminuendi gra- 
tia. i. Subrufus, ve Subrubidus, 
reddiſh. Pagnrin. Buxtorf. 14. 
37. there is the fame,word. The 
gemination of the word there 
alſo ſheweth a diminution of the 
thing, not an augmentation, as 
ſometime jt doth, Paguire reads 
it Subrafws, Buxtorfe, Subrubs 
dus, ſomewhat red, reddiſh. 


(IN Baſis, at columna, cv aliquia 


infiſtit »  #10m4EE2t ur, S0pOntar , ab 


eaq; Setarar, Exod, 38. 27. Job. 
5 


, 30. ©... | 
« Gen. 24-9. FVIN© De homimnbu dicitur; Domi- | 


nus, q#3z baſis inſtar, ſuſtentat & 
regit domun aut Politiam. Ex ex 
hoe appe Bativo formatur Det pro- 

rium, ſen epitheton, per literam 
' 31n fivie additam, precedents Ca- 


' 4 Our Engliſh 5 wg > ably 
; > he | d . . « «\ od ob 4 «\ 4 
word LORD, 2 2N4Adonai, Lord, of the former 


tngens, preclarus, infignis, gran- 
dis, excellens, ſublimis, potens , 
ad quantitatem &- qualitatem re- 
fertwr,Pfal.8. 2. wondrous excel- 


lent; or wondrous: aniple, illu- |, 


ftrious ard magnificent. Jr figni- 
fieth ample or large , and excel- 
lent wichall, clear-and ſplendent 
in glory. The Greek turneth it 
wonderfull:The Chaldee high an 
land:ble. S010 ver. 10: 


- _— 


TSOIINEDrachma, 1 Par. 29. 7. & 


Ezreg 8.27. Hieron..nunc Drach- * Habet affini- 
man nunc Solidum interpretatur. tatem cum 


IW BAmavir, dilexit, charum ha- 0c vac? 


, | Jpaywus.Me þ, 
buit, Hoſ.10.11. 'Gen.22.2.Pfal. jc tet 


116.1. Ababti LXX. mamzz, Va pug. Cha:- 

tablus dilexi, 7 unins, Sat habeo, daice dicicur 
our laſt Tranſlation, 1 love. [N- darkemon, 4 
tant Grammatics verbum Ahab, Gracis ſumpii 


65; a » quales _. 
ailigends, eſſe ardens & vehemens, fant hen 


&- ſegnificare aliquidtenerum & Chaldaice 
affettione plenum, ut fit ts diligens to Syriace. 


YA a , Martjnius 1a 
juftitiam, quiin ea ſibi placet & Lexico Phile- 
acquieſcu, cam exquirit & per- |, 629A 
fequitur. Rivetus in Pſal. 45. gn Hebre- 
ver.'8. | um vel Chal- 

TWIN Ahab, 4b, Jud. 6. 22. Joſh. 7. d+#m, aut Sy- 
7- Interjeftio dolentis, Iris a tos hes: Ke 
ken of grief, and.uſed in ſuch ca- 5, 4 prog- 


ſes as they. cried out for grief, yaum ex Gre- 
7er. 1.6. 4.10. andis ſometimes ca voce Ja x- 
__expreſſed by 41as, Joſh.7.7.Jud. ## vlzpxpa, 
. 6.22. Joel 1.15. | bale Fey . 
"20 _ Hol. 13. 10. The LXX. 't; anpuſiti,alit 
5g nit by W.. = pretermiſſis , 
MIN * Temarinm, Tabernaculum, altis item addi- 
, Gen.4.20.& 13:3. Atgnt or Pa- # Pr phe 
vilion, ſocalled in Hebrew, of 22» 0 c2r- 


: con, vel adare- 
'- ſpreading over. EEE £6n legamus 


-Aboſ[a is tentorenmw, Aholiba is ten- drachmdn 'vel 


hath much fike Word, Eden,a baſeor pillar which torinm meum inea. i He calleth darchmon. 
force, being — fuſtaineth any thing ; this Title |- rhe ten Tribes' Temtorium, n 0d © Page 
contrated 'of ſhewerh that the LoxD who! Tent; becauſe they were ſepa- MIGLXX. : 
the old Saxon created: all things, doth alſo fu- | ,rated from the Temple of Go gn 
Laferd: which : >» x" » ae «*.15 | _ Nu agnino,aluſ- 
cometh of La. fiainand preſervethem. Itisgi- |. now : and hecallech the King- gue diſert? red- 
ef ro ſuſtain. — Ven to-Gov in the OJd Teſta-| dome of 7x tentorizm menn dirur. 1. Num- 
Adoni, Domine ment't 34 times. Some derive the |. J».e4, my Tabernacle in ber, be- 7,000 a 
mi-Hinc Hiſpa- French word Seigueur From Se- |. cauſe as yet they. profeſſed the ;,;; Nehem. 9. 
<= rag »ior,” Which is not obly a word of | ___ TRE ES. o. Silo 
, rn bur of honour. *' exili Babylonici 1 PaHlt. 29 Wa _ —_ - 
amp rt; 15 » I, Laral. 29. 2. erus de nammss He- 
i Reba, amply. fore, mat” | at. Aderem (fits means fult) men: 
TIT nz odos Thy: cipk innuit, Oy Daricum Perſarum aureum notat. Breere- | 
ratin,” magnificarss fwit. Exod. | wood de ponderitus & pretii veterumnummorum. g The 
© The Seprua- 15.ver.6.< The Septuagint rurn it |LXX. rn ic frequently by 432m diligo, amo, andby 
gint rurn.ic by there NEdCoum Glorificor. Noe | 9A amo, Prov. 17. 20. by 2igw gaudes, Prov.18.21.by 
opodpds uhe- = en AdjeAtioum "IR Amplus , | N27%* Derinor, & Mich, 3. 2. by Cyris Quere, * Jer. 


1.6." Eft interjeHio- admirantis & dolentis, ut cum quis © 
Pruppllanimic 5 onus impoſeram quaſs viribus ſuis impar » gc- 
mens, dolens Cy ftupens excutere nititur, ſicut facit bic Fe- 
remas. A.Lapide in oc. * Vide Eullerj M ſcel. Sac. lib. 3: 
cap.14. i The LXX. turn it by oxwn Tentorium frequent- 
ly, and alſo by exyrwrue Domus, tabernaculum often, and 

our. domns.” 'Weenes on the Law.” David de domo 
Dea loguens. uſurpat nomen baiith, quod damum of edifi+ 
ctum. permanens ſugnificat ;, de impioruny vero domibus quum: 
agit, utitur nxnine Ohalim, quod ſignificat tabernacals ſeu 


 Ie-mzoveri peſſunt. - quo ſcilicet inftabilitatem 
| conditions impiorum defignet. Muis. 


Femorid, & dons qua, dan vagas ſeu ambulatoria , quead 
exizuum duntaxat rempus extrunntur, tf ex loco inlocum faci-" 
(F inconſftantiari 


frrue 


— _ 


"CRITICRA SACRA _ "ay 


— 


k Schind.inLex. 
Pent. A Magy1- 
cian, or Wirch 
is called in Re- 


brew0b, which . 


ſignifictha bot- 
tle or bladder, 
Job 32.19. be- 
cauſe being 
poſſeſſed with 
an evil ſpirit, 
they ſpeakwith 
a hollow voice 
as outof a bot- 
cle, & (as ſome 
ſay ) w:ib (wol- 
' len bellies. 
The ſeventy 
tranſJare chem 
$1456 puRt, 
the Syriack 
Spiritis tumors, 
AR.16. 
I1Deſiderare ſig- 
nificat, (F avi- 
ditatem quan- 
dam cumgandio 
conjunitam de - 
notat;undeLati- 
mm aveo, (& 
avidus ducun- 
tur. It js uſed, 
Deur. 5.27. it 
ſignifieth to 
long afters. - 
thing, and to 
have onesteeth 
water at it,ſOit 
is uſed Micha 
7.1. & in many 
other places. 
mAben Eſra e- 
tym vim ſpe- 
Hans. animalia 
terribilia - inter- 
pretatur, que 
gemitum ſui vi- 
ſu incultunt. R. 
Solomon ait 
quid animals 
hoc ſit ſe neſcire 
nUndeGr. ovar 
oVide Bexamin 
AQ.8. 22.Evil. 
(2 INGIN!) 
the fookis na- 
med(o,becauſe 
1aſh or heady, 
Prov.10:14. 
Tvvelleth , foo- 
Hbnes,meanerh 
raſh & unadvi- 
ſed ſolly,is rur- 
ned common- 
ly in the Greek 
imprudencie, 
, & once unad- 
viſed raſhneſs, 
rov. 14* 17, 


rrue worthip of GobD , Exzeck. 
23.4.:S$e-5. & 11. verſes. Forthe 
meaning of that phraſe she/mo- 
hed SeeBeza& Piſcar:onAR.7.44 

N Aur, vel,Sive. Disjunitiva parti- 

_ Ccxla,Levit.1.14. Gallice on. 

21 Python, Magus, habens ſpiri- 
tum reſponſa dantem *. Plur. 
TNavx Pythones. Sexdecim vice 
Eus ad ſummum legitur, 1Sam. 
28.7.E1a.8.18.Lev.20.27. 1Sam. 
28.9. 15Sam.28. 3. TRepg.21.6. 
Lev.10.31. Eſa.29.4. 1 Sam.28. 
8.8. Deur. 18. 11. 1Par.10.13. 


Utres, lagene quibus vinum con- | 


rinetur , aeportatur aut aſſerva- 
tur: ſemel reperitur i Sereptara, 
Job 32.19. Jnde widetnr dici 
1 :Pyrhon,quod obſefſi, veluti 


atres imflati, turgeſcant, & ſpi-|* 


rirus immundus ex illorum ventre, 
de preteritis, preſenribus & fu- 
turefiytterrogatins refpondeat. On- 
dereriam ies yentriloqui, 
dicum ar Vide Bexamin6.AdQ. ©& 
. Selden de Diz $57 5: SyBrad.1+c.2. 
ITN Cauſa; occaſio,' Grn.21;25. 
it is uſed ſtill plurally;. 
MIR. Torcis, titio, £ſa7.24.. Amos 
4.1 1.\Zach.3.2. TheEXX. th all 
thoſe places turnethrit 222%, $5230. 
TMX 1 Cupiit, deſideravit;-concupi- 
vit,affecavit;optavit, Pſal.132. 
13. Namb.1l4.- Prov.21.27. 


Pſakag.12. * Niphal M92, & |: 


frequertins RN quieſcente, TN) 
def 


Pſal.43.1.. The:LXX,-rarn it 


frequently by mvp de fprdero, | 


and. Aich.7.1.by #:wXs deſpde. 
.r0, and 7ob 33.13. by $8%Xw wolo. 
MR =. Zr plurale D 
rales. Animalia tertibilia,, Z/a. 
13.21 .4triſti acclam#tione;ut hoc 
nomen: vicinum fit radics NR , 
Mercerns, Forſterns, Hieron. dr a- 
| Cones vertit, \EPrag | 
"INn Ve, . exclamantis 40x eſt ob Iu- 
tim & viſeriam, Numb.22.29. 


& Heu Nam.4.23. Cam?) Paya- tionti': quod qui dcceletat, inflet & urg 
| Pagn.' 's \\ND Luthinare, luminis receptaculum, corpus lu- 
' mine yefertum ſive lucidum,Gen. 1.16; Quando Jungitur Soli 


gogicoTVIN Het, Pſal.t20.5. 
NR "IN JI: F ort« fits, Fortaſſe, 


Forſitan®: 1f ſo'be;'or it may / 


be; peradventure."t is 4 word 


TIN y Iniquicas, 'vanicas, moleſtia, 


yet with ſome hope of poſſibility, » Labor, fariga- 
asin Ex.32.30 Mita yak Faw 10, Iiquiras z 
14.16. Non dubitantizeſt, ſed Tin"s labr- 

ſolicitndinem exac nentis,grawvita- nem; oo 
tem peccati oftendentis, & tamen The LXX wrn 
aliqua gratia Dei expeftatione by #9 and 
erizentss, ar Jehoſch. 14. 12. & C's _ 
I SiM.14.7. 7##ius in Ex0d.32, pw Ph 
: - | ro.10.30.and 
Tdolum , 4 varitate vel mol:ftia. Kaxis malus, 

eAven hath the ſignification of Prov.6.18.and 
pairror ſorrow, it 15 of farge uſe, we pe layer. 
applied ro ali kinde of finne ,, ; Jexke ini 

which cauſeth pain, ſorrow and fiirie, and #14- 
miſery , and inparticular to I- we iniquites. 

dolttry, 1 $4m.15.22. Fethel, Schind. inLex- 
thatis, Go Þ s Houle, is called \; Prvag. | 
CIT%E A SELISSD on eft facile 

of the Prophets Beth-aven an cnjenure a7 

1d6ls houſe, or place of iniquity, prorit 4h. 
Hof-4.15: &: 10:5. Thus Pogh- cet, exſe you fit 

Halei-avien (JOB 34.22, Plal,s.s5, iAmodum famj- 
& 6.8. & 14.4. & 28.3. £36. ng, gh jogec 
f2, &64-2. &02:7,9. & 94.4. pretari flnt: 69 


$516.) be ſuch #5 work praiſe, quantum jullcrs 


— 


derabilis, & pe# AMeralepſon, | 
pulcher,decorus,convemiens thit, | 
decuit,: P/al. 93.5. Eſa72.7.1 


f 
16. A;vtardaavit, 
fir, inflitir, inputic, in anguſtias , qud2 hoc 2i- 


TgYrs. "and SF LLCTTICH 
Mer x, Luxit, ifluxir; lucidus fur, ni 
"ON Aves fe-- | Hi 


'Eucerefecir,accendir, ſuccendir. 
OLA 4 | _ ther (foritis 


or tommit idolatry, [iperſtition, aſſequi Poſſum, * 
'*of other fine ahd iniquity, 1099 


Warm mi 7 ni- 
mum in me fit, 


- hereof comes, ſorrow, grief, m- ,; 1. £99242 
CT oo om tacos I video, fats ſen- 
© [655 and at fiſt confaſion. Work: Nees UE 
7 of iniquity.or wrong doers. 
'T* An 


UL JuF01 im collatione, 
ſtus fuir,” aratns've/ atbitor eff Er 
Po Ing F S xs: $4 6&2 {em quod She- 
coaRus fbir, EN I.1S. Zer,17. Ra, ed a 


avit, COCgIt, ur- 7:7 aferre ah 
redepir, Exod.5.3. 2 Feſtinavit: catur de verbs. 


_——.. » . ot & derebis, s 
ou enem immpellithr vel cooitur, moth 3p, nf 


" feftnat & properat, Joſh. 10:13. ©: ro 
'Provy. 28. 20. The Septuagine A en 


turn it by gwouds Cw, Urges, JEN.” num operari de- 
Acce- ber, 0y malum 


e911 AY omudy , = perpetrat, Maris. 
ters; Prov.21.5. Wd. ', Fe nus Brixtankis 


Find, proy,rg,2. &28.20: and je 


Magn ion, 
Gen. 44.3. 1 Sam. 14.29 Hine 10 5.0, Prov: 
__ JSIGLS TH KELs? | = 12. 21. Ther 
Orim. 2. Per Metalepfin , VN ſhall no a 


no affliion ra- 


by zonifo, . Lahore, Jer. 17.16. Tr properlyſig- 
n, 


. not the evil of 


finthat is there ſpokeniof.): _ the jaft, So Ifa.1o.Prov.. 
22. 8.; Merapkorically.fin and i / 
tak. on Numb, 23.21. See more rhere- 4 Semper Accelera- 


niquiry; Job 4. 8; M. G a- 


tionem ſignificat hoc verbum propris; metapborict autem ariig- 


t. Mercer in Tho... 


at lunam, Pſ.74:v.45.The Hebrew Macr is proper- 


y a lightſome body, as is the Sun;Moon,Srars, Gen. I.14y 
15. and here may, be meant of the Naen, as the Chaldee- 


that intimareth difficulry, and. tranſiieth ie, for the Sunnenext followerh,Ainſw. in loc. 


B 3 Accenſa 


3, 


__— 


CRITICA SIACRA. 


Accenſaenim lacent, falgerem 4; | 
«tq; ſplendurem emittrunt. UVnae | 
Virg.8.e/En.collncent ignes, hoc 
eft,ſuccenſi ſunt, Malach. 1. 10. 
Efa.27.11. Nomen Subſtantivum 


8 Plura ſignificat. 1.. Lux, 


ſumen,ſplendor,ctaritas,Gen.1.2, | 


Luanquam pro omni Luce accipi 
ſolet, preprie tamen & peculiari- 
ter lInucem matutinam, frue orien- 


rem fignificat, Jta Nehem.8.3. 
Grotsus. 2. Luminare, corpus 


_ C Significat non Jucidum, + addita mentione Lu- 


er mwa 2£,v0|fonslucis; unde & Apollo 
Filicer wor Orus dicitur, vel Horus, Job 31. 
culumſed etiam 16. 3. Lux matutina,diluculum, 
principium ns- mane, {Nehem.8.4. 4. Lux,per 
FHis,crepuſculum Metaphoram, letitia, omngs ge- 
—_— Pers bona, fect & Contra rencbre 
© Aur, Galli Calamitares, Pſal,97. 11. . Hinc 
Or, Italics — *&9@ CErno, quod, new niſi ad Incem 
Hiſpani Oro ab 


bac voce wvoca- 
runt, ad ejus 


fit. No 
"Mix x ISnis,a Lacenal : & per Sy- 


ve id quod Arabes vocant T aoh- 
tar : Greci & Latini Hyſſopum, 
nos aliquando Muſcum.. Sed jam 
non pudet me ab Immannely Tre- 
mel'ii interpretatione,. cum bona 
ſanfteullins anime venia, ai/ce- 
dere, (> veritati palmam tribuere. 
 Hebreum Ezob & Trahrtar Ara- 
bum, primo & per ſe late ſunt 
ſognificationss : nam &. hyſſopum 

& omnia Origant genera & thym- 

bram, & thymum & ſaturciam 

complettiuntur. Sed Ker" toynv 
acciptuntur anguſtius. Nam quia 

Ezob ad fluxus,tuſſim,collefiones 

& manantia ulcera mtilis eft, 
que indicantur etymo ; Speciatim 

' bac vocehyſſopus defignatar, que 
principatum 34 eo genre obtiner, 

Tzalitar vero. ſaturetam ſonat, + 

quaſe miniman in [uo genere.: Ju- 

& nius;#\Ex0d.12.225:..- 4 T3 

a8: Abiit, Digreſſuseſt, ProfeRus- * Quinquies. 

tutt, 1 F49:9.7, Dent.32-36.The - ſantuim vepert- 

Septuagint -turn it by. ixa&? aw 17: Job 14. 7: 
oO \ | rov.20:14. 

. DeficiacL Reg-9.7 Ampxoun Abeo, Jer..35. 
Dan,,6. 18. T2gwou Profirſcor, 
Eſdr.4.23.& 5.8,15. 1 -: + Leſs 

[N= 7 9no {iN Auris, Ex0d.29.20. * Ab bee fit nc- 
Unde per | Aporopen 35, by which men Wxnles 

word 'the | Septuagint / turn it. CO. AND'” 
The Hebrews obſerye ( faich Ps 
Weemes ) that Oſnaiim is both jars 34 hte nn Þa 
called the ears and. a pair of bal- þabeat velut 
larces, for.as the. tongue. of the aures. Bilanx 


Statera,. trutt- 


plendorem ſive 'mecdochen focus inque ignr Iucer, 
Juciditatem fig- © Ea 44.16. : #nde Ur etiam wrbs 
nificandam.  quedamChaldezeragm,Gen.: 1.31, 
Waſerus. . Nehem.g.7. . Exiſtimarunt non- 
Kb: Fro _ _ nulliinhac arbe canſervatum. fu- 
nos. quidem lite- * iſſe ſacrum lum ignem, quem 
ram ſignificat, . C haldzos colniſſe afjernnt, atque 
ſed in Biblis | inde diltum ſe Ur, quomods | 
tam fientficatt- Heliepolic aitta.# cults Solg.. A-| 
on recktonp.  - Dama Antibard. Bibl.l.z, * 
nm La TN Signum, tam andum, quam 
rine Hyſſopus.in prod;gioſum, Gen.1.14, Aliqus | 
Tralian and  diteramex nomine Cam ® in fron. 
oeentth Foe _ tem ejus poſitam ſentinnt , idq; 
* "of -n En- - Collzgantex wocularyy que He-| 
eliſh Zſpe- bres & ſignum &; literam fgni-| 
Vide ſo placet | ficat. The {frequently turn 
Caſaub. nc $ It onueo? Siguum, as intholetwo 
At ſn Jas. places of Genefir, and often e)ſe- 
Decem vicibus . .; Where *, af Namb.2.2. oupacnd 


tantm wvenit in *© Supnmm. 


ſcriptara,Ex0J. TN Tunc, tempor adverbium. Fu-| 


12.22. Levit.4. 


; hac HH. - 
0 "0y 8 Bt replay voce plerung,,con 


i Reg.4. 33,  Permitur i Preteritum, Exod. 
Lev.4.4. Num., 'T5-1. 

19.6.& 10.17. IN Accendir,; Dex. 32.24. f-1 
Quum Apſtvlus NN y i quo 3MxXHyſſopus, Exed. 
pars ed. 12:22, Herbe noming in ling, 
dat Greet, oy Precipnrs mots, The Septnagiar; 
Latin interpre- Iurn ity cr, Exsd.12.22. and. 
res nomen Gra- Tevit.14.46. Ezob 4 Zub:ftncre;: 


ballance ſtanderh as a Judge be- Lain® & plu- 
| ; | ralicer Bilan- 
tween the two ſcales,” and en- * 
eS  VEY c2s, Fef. 40. v. 
clineth to neither of them,” un- ,, Phgnin. in 
till the weight be laid'in the Theſ, Majjawe 
ſcales, -fo ſhould the ears'of the in Arca... . 
Judge ſtand equally affeRed to 
_ both the parties yotill: he. hear 
their reaſons :. bur © Moſnaiin: » The Seprua- 
 fignifieth ſcales or ballances, and gintrurn it by 
ea oy * @VPU@ TING), 
Oſnaiim' only ears, Eſ2.40. 12. BE. fe” Þ 
Quis ponderavit ſtarera montes, 1” 4 pe 
& colles. Jancibus ? Ex: guibas x1. Gu and hes - 
werbis colligo ( 3nquae. Pulcator) Corruc Arcin- 
CoOMIND /ibram minorew : ©0280, Ezech..23. 
1.5.- and. atr- 
w.Py@, Accin» 
89, I Reg:2. 4. 
& 4 Rey; 1.8, 
I {al.48; 23. 
9315) gcens 
IS, i; mm en 


iD 


' .. ©tromajorem : quiaillirribirit ur 
punaerarro collium;buic vero mon- 
tim. _®D 4 þ 24 

PIN Compes, Ferem.4.0.1 G4. 

"IX b Cinxir, Accinxir, * AccinQus 

 fuit, x Sam.24.per meraphoram ac- fee roms 

cingieſt parare, aut expedireſe ad p,eding, um- 1 


Cs - '( inquiunt nounulli) medermre. 
o E : Dy 'o - 

ned _ nin fluxibus, Vocem hant He- | 

| br interpretantur Origantm,fi-, 

n wy} 


mines oy F oord- 


aliquid agenidim Job 38.3. Hinc nipetens. 1 .v.. 
> phrafts 


— 


"CRITICA, SACKS. - 


E phraſis illa erm aver a(p.29000% 


Ephe(.6.14. 1P&.1.13;Luke 12. 

 . 3$-[ag5.5. 2 8422.40. Pr 
' 00s 83 ou tiognv fouificationen 
 habet intevioris confortetionss © uf 


AQs 9.29. Joſh.8, 16. Proprit eſt E 


2014 vel baltes cingere, Sed.guia | 


off habitze UUHATS, w:4e.ele- | : 
Lavti metaphors ctiam ad xobur | 


Fin, ſo :he Apoliles alſo in | Ganera oy | 
Greek ule chis phraſe , Adarth. Mont tR-10- 


28,1, folk 20.1, 59: 1.GW.46-2- eh grafle.and 


Rev.16,T>: See Berea Ws rave. 

Non princepate nod eft., ſed vel Birtanmkmin- 
numer; Sorepliciter , wel ordinss. Mane amy cone 
Ttaque cum unumprimun wier- toon rc 
Pretamur , wraine primnure , 108 locss conferens 
Principutinſen dignitate, 1helgi- arbitrar herhe 


zransfertur & virtutembelligem. mas. Htaque ya promerum., ot Iſdam ee 
Bochartus Geograph. Sac. lib. 2. |  . #nm.ox primes. _- RPY _ mtg 
- CAP.I2L. TN | Nx Logus\graminis PT) aſcun- Sager 
I'N Focus, Fer.36.22,23. Item Ah, |. #yr:;pecora, grammerum, pratum, peer ors- 
Heu, Ezech.6. 11. & 21.15. The | .- Gen.ga, 2, Forfar eb TIN. frater, comedunt. Ma- 
Septuagint turn it by £0) inthe, , quod ex uns ſtirpe welnts, multi 11s Brixia- 
former place, and by iv inthe | fratres gygnantur , quaſs herba- ara dra 
- latter, ; rum quedam fraternitas.- Aben 1 Mer oe es 
£ TheSeptua- FIN. < Frater, Propinquus, Agnatus, | Hezys export locum  paſcuum. Pagn. Theſ, 
qr" wra \Cognatus, & qui cadew profeſ[i- Hitrongm us wwnc carett um, nync In genere ſigni- 
Fr hogg KAPGE, one, gente, moribus vel amicitia locumpaluſtrem vertit,L- cat locumgra- 
; fratereſt, Gen, 14. 14.& 13.8. The Septuagint turn: it by 3x2 —_ Fra- 
Num,25.18. ' Acb fignifeth not Ripa, Gen. 41. 2. andy Td 7vp0s ST aa) oo 
only a brother , but alſo auy 0- Scorpws, Job 8.11. | pratumreddidit 
ther :kinſman,.., as the Uncle, | INN = Cepir , Prehendit ,. Appre- £XX. retinue- 
Couſins, and fuch like, as Ger. | fiendit, Comprehendit,, Tenuic, 74" vocem He- 
13. Yet Abrahamwas Lotsln- |. Poſſedit + Heſir, Cohafic, wt ©" men, 
cle, Dext. 25.5. The word bre- | 1 Reg. 6.6. Ezech 4.1.6. Herere NE 
ret pertaineth to kinſmen | , fecit, adjecir, adjunxit, ms 1 Reg, = Vnde T5w 
farreoff, asappeareth, Ruth 3.| 6,10. Niph INJ Captus, De- habrotency. 
& 4 chap. £ rentus fuit ,. Poſſeſſor -conſtitu- S!erficat vel 
Uſurpatar nom tentum de ger- | © tus vel factusfuit, Nembers 32 OK corpe- 
mans & uterms fratrabusfedeti- 30. | 7 Aron 
am de propinques ſungaine & pro- Dnde INR Poſſeſlio Heredi- guid avivchies: 
| fefſiom: 3motribuitur etiamyebus | tas, fic appeliata,qudd qui cam ba- dere; eique ads 
- Sngnimarss , gue ſimilitudinew | bet, illoteneatur inloco, Gen, v7, P21e. 
quanaam invicemhabemr. Nam| 1. The Septuagint turnit there The SEprua- 
ora | . | , gint turn ir 
= cognationem habet cum ſequent; | and often Kemzzos Poſſeſſio, frequently by 
* Chemmit in redice, ac proinde que in uno cow-| Pſal. 28. J5WT8) for thy firm aeuC Tands <4 : 
Harm. —_ veviunt, fratres dicuntur *. - poſſeſſion, or #0 be thytenement, Pio, and 62- 
TN Unus. Det.6.4. Dominus. { to.have and to hold. Proprie tan- Aauldra ap- 
IN; ubs T? magnww,notat 9u4- | thn rura & downs vocantur A- er "dn and 
tans ter mWHnas plages,in quibias habet chuzza, quod ceteris vebuu longing beat de ah . 
Prey = cong Deus emperiums. * [Ont] Itis | apprehendantar, ghafe. rew appre- Bave preecu- * 
f Weemes on written there with a great Da-| bhenſam diceres, Marinus Brixi- 9; and often 
the Lew. lth, which. lecter fignifieth four, Zu. | by Ew Habes, 
| | asthe Hebrews mark , toſiguifie| WIN quo YON Ucingm,, 2.Reg. Wri2s Deti. 
the four corgers of the earth, | 5,3. Zr in Pathas "I Pſal. $15 byruk 
and that he ſhould be worſhip-| 119.5. patgarys. dedacant; 6 conjumge, v; 
pedin them, and noneelſe bur] gaad in Pibel preter alia etiam Often by xeg- 
He. FR, va | precar: figuificat, quaſps precants oo and 
; Varie AukEm Accpitur : 1 Pro & optantss vox ſit 5, -"_ as, : 
Gwe - : quodam S. Gev. 36. 10. 2 Pro al- The Septuagiat turn itin both x capic, y 
' Qidam, wel T0, cum repetirur, 2. SAM. 14.5. thoſe places by i$uw mrj- Cant.3.15. 
Gaili-d dicumt 3 MR ; _ 29. 1- Gen. ay. 4 | n pa 
C4 PORE, I.5.®& 2.10,6-8. 5. Nume-| WIRo Poſt, Poſtea, Poſtquam, Gen, * 19 i, __ 
Mg. = Fus cardinals pro ordinals. As| 22.113. 3 m_ dedncitur wag Jeagorſt 
a. Hebrews often uſe One _ verbumin Kal, __ a 


—_——___ 
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Naafi dicas, VIN p Moratus, cunQatus fuit, tar« 


- 1 nar davit,, moram- fecit, ceſſavit , 
Fagiws in Chal- cOMmoratus fuit,. diſtulit , Ge. 
deg paraphraſs 32.4. It ſignifieth ſototarrie or 
_—— h = ab | 
& wits 15 expectation, as Havak.2 .3. 
TS hoe Pſal.40.18, trot 
co ipfins exi- TN 4Noviſſimum, Poſtremum, 
Jtearem, reſpe-" Extremum 2: teria fgnificat, 1 Fi- 
xiſſe contre == nem, Demter 4.30. Geneſsr 49. 1. 
mandatum an- F 4 Bad olers 
geli. Tremelli- © Mercedem , _ - in" fine -oper 14 
us arbitrater, Por fotvienr; premium, 7 er. 29. 
Lathum mulie- 10. Prov. 33.18.c Sic I Petri 
res ſecutum, | 1.9.79 TC mercedem fides ve- 
illas uxgeret : fg, \3Poſteritas,; filii , liberi 
Sed quia vox k 3. ana 
p £-* ha oft nzpotes,' qui poſt patentes relin- 
nfcudes magni quuntur,Plal. 109.13. Amos 4. 
TI- _; = a> op fines, vel om ” vVe- 
ou equata en ga 3. #tr ung; pote 14.1 care, 
pY aniſe {© #t apud Hebreos [acharit | tum 
Reta 1 _ finem, tum etiam ia aeclarat quod 
tramandatum = Alicujns opus  conſequitnr , - ut. 
Angeli peccans, Thren. 1.9. Beza in c.6. ad Rom. 
fuerit puntta, V.2Z1.. * ET 
nihil periclitar! Numb.23.10. Let my laſt end | 
= q +2310. y Laff en 
[Ries Guale, © be like his. Inthe Greek. Let my 
Fer. in loc. Heb. - ſeed be like hs feed: Acharit (ig- 


Acharit, 1d eft . 


extremum vel 


ravit, dicitwr de auribus, Jeſ.23. 
I5. labiis, Prov. 17. 28. & fe- 
neſtris, 1 Reg. 6.4. Exzech.4:. 
16 | OD 


linger-, as to difappoint one of | [UN PUR y m, Funis,Funiculus: Fi- 


nificth the end, reward, and po- 
ſterity ; Let my deach be ſuch, 


Pons. - my reward after death, and the 
ſep8 non dici- condition of my poſterity. 

tur reſpefu —COWITTIWNR I Magnates: compo- 
rempors, quod - fitum ex WMS magnus, TV) ma- 
ſequi poſt, nens, + TID facies, principes 
quaſ _ magni , qui ſemper manent apud 
poſt quat-nul- regem, enuſque vident faciem. 


lum aliud ſequi- BN Quiete, ,Pederentim , Senſim 


tur, ſed dicitur 


.I Reg.21,27. 


ofir, VR * Eft genus Spine, quod appel- 
ſz ond fe-  lathr, inquit Rab. David, Cardu- 
quitur poſt ali- - Us. Hieron, Rhamnus;; quod eſt 
oy , of anſ Mt  genurſentium afperrimam acule- 
ipſum adbuc a» - 7. Ie} —"FIER 

| 17 nal #5, & flore gratiſſimum, Plal. 58. 


extremum erg1 , 
vel navifſimum, 


10, Gen: 50. 16. | Ata, 


d] by i- 
terpretation a bramble, Pſal. 58. 


idem eft quod - 16, It ſeemerh this flower was 
* ſequens, ant p2- . . beſet with brambles, and there- 

Erin. by y fore had the name 5. 

| © ot ae TINR = Clavfit, Occluſit, Obru- 


tempus Mrſsig 
- v*cant noviſimUm quia poſterius eft. -Similia ſunt, Gen. 
49. I, Iſa-9.1. Vnde retl*hic cum Oleaſtro verras, poſteris 
diebus,  Cornely 4 Lap...in Numb. 24+ 14. -* Schind.! o& 
P agnin. , Sce.Ainſw. on. Pſal. 33:37. ſVacabulum ſeptem 
Litterarum- Vide Druf. Oſcruat. lib. 12. cap. 13. * Genas 
ſpine, quod citd concipit-ignem, inflammatur , to extinguitur, 
Footd. an Pal. 58:50.'v Mercer. and 6rhers. * The Sepru- 
agint turn it by Byuw obtharo, Pſal.57.4. & Prov. 17. 29. 


> —— 


WR a Scxva,; 74d. 3. rg PRIX 


I'N [nimicatus 


g © 


"PR bd Yaporem proprit ſen exha- 


lum : - Metonymice Linteunr ex 
filzs contextum Prov.7.16.' © 


69. ver. 16 Tantum ditithy. de 
ers vbturatiove : Hinc Latin to- 
ro, quod .tanum in compbfitioue 
»ſurpatur, obtura Avenar. in 
_ SL eV E 


Itter-jad, an 'Ambidexter- that 
could uſe the kfr hand as well 
as the right ; it ſhould not be 
tranſlated  /eft-handed , ' but he 


- who uſed boch' the hands, ſo 


Benjamin was Itter-jad, an Am- 
bidexcer,1 Chrox.12.2. cam Fad. 
20.16. he could fling with both 

: his hands, 'ſo Weemes. | 
He was1lame of his right hand, 
the word ſignifieth,he was botind 


- or ſharup.in his right hand ; thar 


1s ro ſay, he had ſomeſuchim- 
pediment as made hisright hand 
unfit for uſe ſo as if it had been 
tied behinde him: ſome think ic 
was lefr-handedneſs. - 


8 Infula, ReSto, Provincia » Feſa. 


20.6. per Metaphoram loca ficca, 
. Eſa. 42.15. per: Synecdochen be- 
flize in inſxlw degentes,, Eſa. T3. 


22. 
eſt, Odir, adver- 
ſarus fuit, | Exoa.23.22. tantzm. 
The Septuagintturnirt by i; ve 
Inimicus ſum: nas 


lationem & nubem ſguificat , 
AMetaphorice calamitatetit '-y=e 
nubis more alicut tenebras F wo 
ait & caliginem: Sicit nabes 


Latin infort Mum fignificat & 


triſtem rerum eventum. 'Tempo- 
ra fi-fuerint nubila , ſolus eris. 
Vox Hebaa Ed ſignificat vapo- 
rem : proqua al; fontem< ver 
tun, als nub2m, »t Chaldexs 
Paraphraſtes* quia nnbes fit ex 


© vaporibus eantFue terra per ca- 
 Drem Sol. Vatab. in Gen. c. 2. 
-- v. 6, The Septuagint turns it 9» 


Fons , Ge».2: and v5» nubes, 
Fob 36-37. | | 


md 


Y Sunt qui /E- 
gyptiam dift0- 


1X =Claufit;, Occluſit P/alme 1m putent- 


Mercer. 
z Hins eft Jv2%+ 


2 Shut of the 


* right hand, It 


was ſhur roge- 
ther, he was 
lame of ir. 
Weemes on. the 
law. Sec his 
laſt book; and 


Pagnin,” :' 1 


b Mercer. in 
Prov.1.26. (F 
Schind. in Lex. 
Pentap. . ' . » 
The Hebrew 
Aid 52 fogs' 
vapour, Or mi 

cloud, Gen. 
2. 6. Job 36. 
29. by figure,ir 
15 put for cala- 
mity or miſe- 
ry,Deut.32.35 
* Vt wulgata 
verſio Gen. 2. 
quam (oF-Pere-! 
rius refutat ob-! 
litus verſpons. | 
uulgate ad- 
herendo textut | 
Hebraico ſuper . 
boc leco. 


ad robur auro- PEN on 
| THORN Formidabilis,Terribilis,Ter- 


CRITICA 


SACRA: | = 


4 Ithiel, Prov. PX Pica, Levit.11.14. Cornix, Fob 
30.1.God with 28.7. | 

me. Emanuel, TPN Et per Apocopen,"N Ubi, que- 
46mm _ ſitivumloci, Job 15.23, Gen. 18. 
communicated 9+ Gen. 4.9. : 

to Angels, fer JN Quomodo, qualiter ? qazeren- 
their names _ tis de rei qualitate, aut admiran- 
end in ir, Mi- ts, Gen. 39.9 


= cnt RX Fortitudo, virtus, P/alm 88. 


when they ex- , 5- 

preſs any great OR «Fortis, Ezech.31.1%. Per An- 
thing, they tonomaſiam, Deus omnium poten- 
” roo ti/[/imus, Gen. 14.22, & 21.33, 


f God with it X ; ; 
es echt 1 4g ande a Janio & Tremellio Deus 


great hail is 

called E! gab- P/al' 7.12. Fortitudinem ſem po- 

iſh, Gods halls, tiam fignificat in abſtratto. | 
mtg" ra From it comes Eli, my Gop , 
Ariel, the Lion an Hebrew word, Matth.27.46. 

of God,2 Sam. & Eli, a Syriack word; Mark 

23.10. 15.34. See Rivet on Pſal. 19.1. 

* Nuod firme Elim, fortes, {#nt proprie dit, 5d 


cornua babeat 


"AY 


38. or becauſe they are a terrour 
ro their worſhippers, Us 

['N Non Gen.30.1. particula eſt ne* 

. Lativa & privativa. Med ws mſn, 

TN T2 k Epha, Demr. 25.14, pro —— 
menſura major, tantum continens nſurpatur« Hinc 
in aridats , quantum Batns in li. qtwumin $. lte- 
quia. LX. X alias retinent, & mw wmom. ns 
[cribunt v9s, ve, opts oi9e, alsas potiragher yy 
vert unt wiſov; etiam Tet, Ezech. guis aeitur, 
46.6,7, 12. Itaque referunt ad mentio fit ephe 
MES Coquere; tanguam. fit men- ann, tan- 


| | ro lautiorss heri fami= 147 6atera- 
ſara, que P It ”m A exempla- 


lia (emel coquebatur in panifi- 14, ut Lev.19, 


k EF menſura 
Tum ommun 


fortis transfertar, 139655 a LXX, | C10. 36. Deut.25. 


NN 1 Vir, Mas, Maritus, Quiſ- 14. Prov. 20. 
que, Quiliber, Unuſquiſque 9%; **: Waſerts. 
virilss ef aratis, The Septua- hah _ 
gin ofcen turnir by «ag, 1 homo xSrete > 

generaliter complettens maſculnm brew is fircy 

& feminam,Exod.19.13. 2Quis, for heat in. 


At MuiS. man cauſerh 
- quiliber, aliquis, ullus, Exod. Pre 


eft, Angeli hoc nowine aifti quod 


In ffonte promi- __ ; 
roborc polleant maxime pre ceteris 


nengia, quibus 
injuriam pro- 
pulſat. 
fide Amrame 
Antibarb Bibl. 
1.3. in Pſ.29.1. 
8 Vide Muis of 
Tarnov. in Plal, 
22>, in titalum. . 
Al Aicleth Sa- 


& (ummo robere, Mercer. in Job 
41.16, ES 
PN 1 Aries, Numb. 28. 27. Gen. 
' 15.9. & fortitudine ©, 2, Meta- 


33.11. Exod.15. 15. 3 Superlu- 


creaturis; & El Dens & precipne | 


_ phorice Dux, Princeps, Exec. |. 


2.1. Heſ.2.10.. 3 Sexus maſeu- 0 The 
lus in qualibet animantium Fecie, Rabbins ſay 
cum mentio femine additur, Gen. that in the 
Oreo s x7, Name © 

7.2. virgregss ipſe caper. Virg. om bin. 
4 Maritus, cam confertur cum ded Fab the 
. #xore, Gen. 3.7. 5 Vir, virils me of God, 
- animo preditus, homo magnus & becauſe iris a 
claras, trenuus , magnanimus , fign of Govs 
eximius,fortis,Pſal. 49.3.1 Sam. 8FACIOUs pre- 


har,ſunt qui in- minare,fronrtiſpicium, god poſts- 


terpretantur, : 

ſuper ſtella .zech. 40. 9. 10. An Oak is called| 
waturina. Alii : in Hebrew Elon of ſtrength , as|: 
 aphry mk if .. inLatine Robwy, Gen. 12.6, An 
Gris winds Hinde Ajjeleths, of proweſle or 


fortitude, Ejalath is fortitude, 


dici: alii genus 
Pſal.22.20,h See Ainſw.onCant. 


carmins. Qui- 
dam explanant 


bus ſuſtinetur, ' 1 Reg.6.31. E-1. 


1 43x ſence; if the 
26.15. Fer.5.l. I Sam.2.2,0. Ex- Husband and 


cellens, preſtans, eximius ,*pe- yifelive ac- 
| cording to 


— 


: | GOoDS com- 
mandment; but if Fod & He be taken vur, nothing remains 
bur what in Hebrew ſignifieth fire. Buxtorf in his Lexicon, 
and Mercer.ad-Pro.2.17. Nontantum virum notat;ſed etiam 
ducem preſtantem Qy principem, Ex,15.3. Jud.7.14. 1 Sam. 
26.15. Iſh proinde ut «vp lingua Greca fer ſemper ſignificat 
virum fortem, vel nobilem, && clarum; contra Adam(ut oy 
 dv2pwr©-) bominem infirmum ant 'obſcurum. Sic Sampſon id 
nomen uſurpavit,Jud.16.7. Ero Ceechad adam, ficut uns & 
wulgo, (F David Pfal.82.7. Attamen Ceadam hoc eft quafi 
.unus © vulgo moriemini,Unde il{a nomina Benei Iſh oo Be- 
nei adam, guarfim. alterum viros fortes ve/ magnates ſignifi- 
cat, atterum homines infirmos, QF renvioris fortune, Pal, 


re, (5 arbi- - on 

= "cena  ificus, Hab. 17%: | 
hyninum ſcri- The Hebrew Emathah terrowy, 
Pun fuiſſe ms Exod, 15.16. hatha letter added 
Sto 1+ in-the end, te. denote the ex- 
ſuum il Cefle: of fear; great terronr. 
reg; diffudifſee, Giants are: called CI'DNi guaſ 
Nut an vera Terrifici & formidabiles . Deut. 
Fit, neſcios ' _ 2.11. Gen. 14.5. and Idols are 
rok 3 x6 ſo called by contempt , 7ey. 5 0. 
Credo  apud _ * — 


Davidemn melids in Latinam converti , ſuper cerva aurore « | 
Honl's accipio ac ſi diceret, ſuper cerva pulchra. Druſius Ob- 
ervat, Sac. fVide Waſer., de Antiq. Num, Heb. |. 1. c, 9. 
t Terttbiles, viz. aſpeftu,ob immanem proceritatem (5 vaſtita- 
tem corporss.' Oleafter Emin ab Amma, id eſt, cubits, dedu- 
eit, quaſs dicas, viri cubitorum, ſcilicet maltorum. Corncl, 4 


Lap. 2 | prafis te Ny = v_ 


4. 3- Benei Iſh 6 viri,ſed multo clariffime Pal.49-3. Came- 
ror: Prelef.inPſal.68.19. Hinc faftum-eft,ut —_ pre- 
tans, eximines, excellens, aut peritus in aliqua facultate vel 
arte, virtkte, vel vitio, reperiebatur, ditus fuerit vir cum ad- 
JeHione nomins,:qualitatem fignificantis in qua excellebat. Sic 
1 Sam17.34- Ifch milchamah, vir belli 2 juventute ſua, 
diFus fuit Goliath. * LXX Tratpuiga? ;-bellatorem vertunt, 
Job r1. 2. Iſch ſe phathdiim, vir labiorum LXX fvaca@r- 
cloquens ſive facundus; Exod-19.3. 1ſch milchama vir belti, 
Chaldaus vertit Viftereng bellorumy *0& LXX Dominus 
conterens bella. Rivetns in lac. \ Ax im.eſt nominibus que in 
ſingulari multituginem ſignificant, ut twxba, populus Druſius. 
Vide Mercerum\ Job 1 «1. Iſh ſignificat virum preflantem. 
Sic ave aqud Grecor, os vir apud Latinos : ande dicimns 
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m Provy.8 +<o 


n Greci pupil- 
las vacant Kb- 
£38, ut vertunt 
Septxag. q. d. 
uirgines 
nymaphor, qudd 
vuIrginie 181420 
appareat in pu- 
pills. Unde 
Plutarch ſcri- 


meretrices. 


& Latini pu- 


Fillam wocent 


1 rod | 
1 wy id eft, {5P8 Fortis, Durus. The Greek ;- 


fuarvam puel- 
lam. Cornel. 3 
lap. .in-Proy, 
Jobs 


ritwsin aliqua facultate, arte, 
wvirtute vel vitio , 1 Sam. 17.34. 
1 Sam.16.18, Efa.53.3. Job 11. 
2. Gen. 9.2. 7 incola, poſſeſſor, 
aut Dommus alicnjus locs , 
10.1. - 

It is the name of man in re- 
ſpe& of heat, valour, nobleneſs, 
and dignity, ob 1. 1. Iſh, vir 
infignis, Pz/car. an excellent, a 
worthy man, So Pſal. 49. 3. 
When it is put in oppoſition to 


Adam, it meancth the great or 
noblet ſort of People. Ir is uſed 
both for Man,and Hxsband;and 
Tiſha both for Woman and Wife, 
as.alfo the Greek 297, and the 
French Femme. . 

Ab hac radice fir TVS n Pu- 
pilla, fic appellata Hebraice, quod 
Appareat ſeu conſpiciatur in la 
figara ſeu image WR yiri : & oft 
cam Nun diminutive, ſecundum 
Rab. Joſeph, q#0d 5mago ila vi- 
rs Fo _— apparens 4 parva : 
vel quod fit nigra, fic la- 
ta, ab altera Eds no Vo- 
cis ponificatione ; quod & tuting 
eft. - Sunt qui ex nigra vals pu- 
pilladncem tamen & vidends fa- 


neficio ſunimo & admirandoopere, 


wt 3He ex tenebrss dlucem mund; | 


produxit. Mercer. in.Pagn. Vide 
Muis 5»: Pſal. 17.8. quater ſolam 
invenitur in Scriptura Sacra, 
ISLA F DPIovp.a, 


tranilateth itRogh, Deurt.21.4. 


Ethizn fignifieth ftrength,ot Frong | 
and durable, andis Toke "Mg 


-times to waters,, Exod. 14.27. 
Pegs 5. And —_—_ Ethien, 
in Amos 5.24. isa'mighty ffreay. 
The Septuagint crknfface it #gg- 
1%, Fortitude, Gen, 49.24. and 
Towegs, Forts, Num:24.21. - - 


JS Veruntamen, Tamen , Sed U- 


rique, ProfeRs , Certs, Saltem, 
Tantum. Hy particule, varia 
babet pynificata, & ſumitur vel 
.adwerſative, wel afſirmativd, vel 
exclafive. Haverſative, pro At- 
tamen, veruntamen, »t babet ve- 
tua imterpres, Plal.68.22, Affir- 


warive,proutique, profes, cer» | 


re. Excluſive, pro tantummodo, [1 Jerem. 15.16 
ut ibi interpretantur Tremel, & Inventa ſunt 
Jun. . _ _ 
"Ixopropris,Edir,Comedit cibum; 22987 & 
Metaphorice perdidir, corropit, dp onprecngy % 
abſumpſit,conſumpſir, rot, ar- ,cepre mibi 
rolir. fuerunt , quam 
Tribuitur ori, Gen. 2,16. & 3. _—_— gs bog 
. PR fe PR cs ala as 
17. gladio, 2 Sam.2.26, Jer.2.29. 74: "play 
- gn, N abum + 1199 in Aſinaria, 
1Y2Nz Culter cibarius-proprie, & Auſcultate » & 
late Gladius, a conſnmendo, Jud. verba mea de- 
19.29:Gen.2.6, LO. a knife:from vorate» Sonu 
the verbe before, which fignifi- 2P<4m oace* 
nal” .- Etin Aulula- 
eth co devour andeat. It ſignifi- ,j, ; Nimium 
eth botha ſword and a knife tibenter edi 
[IR Certce, vere, profes, utique, 


um, 


ſermonem tu- 
Sane, 7eſ.53.4:Gen.28.16. > 
he ok bogey ſe, Pr.16.26 lr. ni hier 
Unade JIN Manus, A refleftio- dents pra ſe 
»eJob33.17. fert, aded ut de 
"Dx Agricola, Arator, Fer. 51.32, 78", 4x tam-a- 
. | Foel 11.1, Eſa,61:6. vide omnia de- 
2 e Non, ne, prohibend;, dthortan- amr Nh 
_ #i,& —_ particnls, Gen. cj; liters dica- 
49.6. Proy.31.1. tur, ſic Iſa.2g. 
VN a quo SIR quod eft vanuin, in- 
utile, nihil. 


6. Ezech. 3.1. 
Ad modum 1g- 
Idols are callkedin Hebrew- E- 


nis, Dei verba 
camedere debe- 


| lilim 4, whach properly fignifi- mw. Novari- 
cultatens producs patent , Des be. | 


eth things of abthins , vain and nw in clefie 
nought-worth, according'to the 357%... 
nature of. which name, Pearl pens ft op 
ſanh, I Cor.8:4.- ay aol 8.7 rum inverſione , 

thing w the world. Elim and al temen affe- 
Elohim in Hebrew, are gods of #zm quendam 
ſtrength ; Elilim1dols, as being —_— Pal 

Al Elim not Gods , without p;pyjanus in 
ſtrengrh, Levit.19.4.Pfal.96.5. Arca Noe. 
or rather of 41al vain, becauſe 4 Elilim)) i.va- 
they are vain''things, and ſo nin Jos 
Log 3 if other: vain 9446 4icas, vi: 
the word is uſed other vain |; eares, w_ 
OT ITETTrom 14 
atiles : woe ihfe paromomaſiam baber cum voce Elim i. Dif. 
Piſcat. in Plal.96.4. Idola Vocantuy Elilim, nomine coN- 
Þeſito, ut volunt, ex al negandi partirals, & Elim dif. Nam 
fevers unM4 _ eft Deus : or Top _ Cott = 
eo commune habeant, tamen dii non fuat: ac ne ſuit quidgem. 
Holum n. ut wit Kpotolus, nibil ft. Interpretartiar valgh De- 
o5'nithili 3; Dabito an berie. Nam bominem nihili dicimus, qa 
ramen home fit. 'Elilim unter magic;ſonut cos qui dit non ſunt. 
Druſ. Obſervat- Sac.l.16.c.9. Idola dicuntur Elilim 4 mb 
bitate, quaſi nibil Tdels fat. Mercer, ad Job 13.4. _ Idela 
vorettur ENlin, if oft anitates, ves vane G nthilh, qua v0: 
mon & menddcem whbrgin divinitatis pra ſe ferunt. Secunds 
win abel; id eft Des, quaſi dicas Deicult 
| R'q#d#4l &, id 2ſt,” non Deus * idols exins 
non fant ver® Dei. ' Burirto eli] alludit ad rad. ala, id eft exe- 
craws-eſt: ſont" enim 1dols res execrand «+ Its Okaſfter .-Gor- 


nel. a Lap. in Levit. 19.4, 
things 


CRITICA SACRA 


r Job 13.4. 
11.17. 
ſ: Etlim hath 
ſome afhnirty 
with & lbim, 
and ſounderh 
after the dimi- 
nurive, as if 
one ſhould ſay. 
petty gods. 
© LXX. oo Hi- 
eron. Lapides 
pergrandes. 
u Verbum hoc 
proprie execra- 
ri ſignificat, (5 
per M eronymt- 
am jurare, quia 
145 jurandam 
cum execratio- 
ne jung! ſolet. 
x E] Elohim 
dno hec nomina 
comundta di-. 
ſtinguunt ve- 
rum Deum 4 
falsd nominats 
Dis, Deur. 10. 
17. Dan. 2-47- 
& 11. 36. N9- 
men appe Ilatt- 
vum, qudd d1- 
citur de Deo 
erode idoliſgz 
o&& de angels, 


things, as Job-* faith , They are 


Phyticians El, vain,or of no ya- 
lue ; & Zachary calls them Shep- 
hzrds E141, Idol Shepherds, as 
our laſt cranſlacon bach ir, 
Lorinys derivech this words 
from | jalal ] ululare,five ejulare, 


Eſa. 10.10. others define ir from | 
[ulam ] obmuteſcere to be dumb, | 


1 Cor.12.2. Damb zals. Oleaſter 
derives it from [ ala] execrars, as 
being execrable. 


W2A2R:tGrando immanis, juxta 


- 
= 


1 nterpretationem R.Salomonis, E- 
<h.13.11, & 13-item 38.V.22, 
T12N u Ejulavit | lamentatus-eſt, 


planxit, Foe 1.8. juravit, pejura- | 
vit,execratus eſt, 4d.17.2.1 Reg. 


8.31. 

Alah the Nown ſignifiech an 
oath wich execration or curſing, 
Numb.5.21. for curſing was ad- 
ded toan oath to confirm it the 
more, Dent.29.12,21. Neh.10, 
29. juramentum & execrationem 
ſgnificat, ut & 465 Grece. Mer- 
cer in Gen. 


"8 x Dx us. Eloahis ſometime 


( de hominibus , oy additur tandem omnibus pene rebus ad 
augendum 1Narum ſignificationem. Etymologiam nominis que - 
rere incertum eſt, (x fortaſſe ſuperfluum; 0 ſi quidaom velint, 
quaſs dicatur 8 judicande, neſcio qua ratione, alii ( fortaſſe 
veitns ab El dedacunt adjetio He quaſs potentiſfimem diceres. 
'Brixianus in Arca Noe. Vide Waltheri Spicilegium Con- 
troverſ. (7 que ſequuntur. Elohim Hebrai communiter v0- 
lunt eſſe nomen Judicis, ſeu ſighificare propris Fudicem , aut 
Fudices, ſeu magiſtratus * Sic R. Moſes ben Maimon, R. 
Salomon, R. D. Kimchi & Talmudici ipſi. In ſolo Fobo ſin- 
gnlaris numerus legitur tricies & ſepties, quoties ego quidem 
obſervare potat. Cap. 3. v.4. C4. v.9,17. C-6. V-4,8,9. C9. 
v.13.C.11.v.4,6,7. C.12.v.5. C.15.v. 8. c.16.v.21,22.C.19. 
v.6,21.26. C.21.v.9,19. £.22.v.12,16. C.24.V.2. C. 27. V.3z 
8,10. Cap.29-v.2,4. C:31.V.2. C.33. V.12, 26.C.35.v.10. C. 


36.v.2. C.37.vV.15,22. C.39.v.17. C 40.V.2. . Helvicus diſpu- , 


tat de voce Elohim. . Hebras vox Elohim,ut notat Kimchi a- 
tliique Hebrei, frve de Des ſumatur, ſroe de Angelis , ſrve de 
homnibus, judiciariam poteftatem ſignificat. Grortius in Ex- 
od.7.r. Elohim ſignificat relationem quandam Dei ad crea- 
tar, deſignat n. dominum (oy potentiam Dei, authoritatem oo 
vim quam exerit in mundo. lraque Dexs initis Geneſeos, uh1 de 


creatione agitur, non Jehovah flatim, ſed Elohim wocatur. |. 


UVnde apparet tur nemen Elohim etiam creaturis, puta Ange- 
Is oy Magift atai in $criptura tribuitur :_nempe in iis, 0b mi- 
niſter:;am eis commiſſuni, relucet imago quedam divine potentie 


vox de Des primien dicatur , qua jndex eft (f gubernator om- 
nium, communicatur tamen ſecundario Angelis, acs judicibus, 
qui judiciariam & gubernatoriam hanc Dei pateftatem partici- 
pant, xt Exo0d-22-28.& Pial. 8:.1.Riverus.Deus vocatur E- 
lohim & Adonai in plurali, quia ipſe, licet unus ſit gubenater 
& dominus, tamen ones (ty reges ff dominos tranſcendit, 


eoſque eminenter in ſe compleftiturs, A Lapide in Prov. 
24. - 


uſed (though more ſeldome) in 


the form ſingular , Pſal. 28. 32. 
2ob.12:4. Andit may be derived 
either from E! which figaifiech 
mighty, and ſo by increateof the 


word the ſignification is increa- | 


ſed, moſt mighty, or the Almigh- 


ty: or from this word Alah to 
Yijure;.. becauſe of the cove- 
nant , oath, and execration, 
whereby we are bound unto 
Go Dd. Dent.29.12,14,19; Neh, 
10.29. This name is moſt uſed in 
the torm plural Ziohim , which 
fignifieth the Almighties; or Al- 
1:ighty-powers, and often notes 
the three Perſons, Gen.1.1, This 
honourable name is alſo given to 
Angels, P/al. 8.5. and to Magi- 
ſtrates, P/a/.82.1,6. 


tuit, Aferaphorice corruptus,con« 
raminatus fuit, P/.14.:7 3.&53. 


5 70b 15:16. 
COIN = Secundum diverſas formas 


multa ſignificat, Colligere vide- 
licet, manipulos , Gen. 37.,7. & 
obmureſcere, quaſi dicas, colliga- 
ri lsngna, Plal.31.19. Eſa.53.7. 


The nown Elem: is uſed, P[al.58. j 


Ttrum nomes ſit appellativum, an 
adverbium, dubitant dofts, Elem 
pro Congregation: hominum vx 
reperit ur in $Scriptura Sacra, ns 
ita ſumatur hoc loco. Foord :n 
Pfal.58.2. 7 


7X 4 quo ſit TRE) b Pius vel Quer- 


cus, Hoſ. 4.13. Yuidam volunt 
efſealnum, voce Larina congruen- 
recnam Ebraica. Caſtanea,Brixia- 


Cit, Prov. 22,25. #n Kal. diſcere, 
in Piel docere ſignificans. 


FIR © Pxdagogus, atiteceſſor , 


Princeps, dux, door, qas aliis 


y INJ 
Nehelachu pus 
tridi fatti ſunt; 
they are be- 
come rorren 
and ſtinking. 
z A widow in 


MX Niphal (28) computruit,fz- led M298 


Almana frem 
COM Alan 
mutam efſe, ſhe 
ny none to 
eak for her; 
= 38.11. ; 
Qudd marits 
mortuo (ut mg- 
net Kimchi in 


Mercer. ad 
Prov..15.25:; 


ſpeaking and 
boaſting of 
juſtice, - when 
indeed juſtice 
was dumb,and 
opened not 
her mouth, 


bur che c 
moſt nas 
ſentence. 

b See Mede on 
Joſh.24.26. 

c Qued deceat, 
hoc eff; edicat, 
precipiat, pre- 


TY oe 124. ſeribal, ue 
G& axtheritatis. Cameron Prele@; in Plal.68.19. Erftbec|. |* AſſuefaQus fuit, ſtuduic, didi- <cxiqzſint faciens 


da. Fallerus 
Miſcel. Sac. h 


4.c-I0, 
IN Mille, 


Chilias nume- | 


ſolet preire, fient eAleph prima rorumprinceps 
litera reliquas ones precedit , Gen, os ! "4 


C 2 Gen. 


12 CRITICA SACRA. _” 
@ Qubd omnia =» Gen- 36; 15. ire Bos®, arment; | no ghenrtis infirmitates avt de- i River, in 
og Eten aux dvtter, Jer.11.19.Þf. 144. |  bilirarionen ftnificat , fed extre- Hol.4. 3. 


| nitu- COS « | _ : R 
ne corpors = 14-A-Duke is named:in the He- | win dejeftionom &- atiritionen , * AX fide gut it 


, | "7 : Regt wg endo re- © 

Ledar. brect Alluph, that ISaChieflea-) hmc{umitur proeodem, quod, ex- "en 2 
Tullerus. dex, or Guide, or Captain of a ciſus,devaſtarus,diminutius fuiti, ref oiny} v7 
* Uſupatur de. rhouſand,Gen.36. 3 5.:This word Eſa.16.8,7oel 1.171. | ef x Cans fide 


1 174 is ufed-alſo in ſpecial for 4 chief Licarks Nutrivic, Eftb. 2.7. Hiphil. puer oft con- | 
wn In 4ml Fiend, * Plal,55.14.Prov. 16.18. |: P?ÞX7] Credidic, Fiſas eſt, Gen. Miſſis quaſe Fi- 
locum obtinet. od 4b ShatnC. 1 1 " a £4. dum tut Pidd- 
Druſius inMic. And 17.9. Mc » 7-5. 1hezMI-|. 15.26, Proprie hac conjug. fign;- wo 
"2 band alto is called bythis name, |-. ficar, fecit eſſe ney; 4:4. Fi- 19x yeri: 
4Guide, Prov.2.16:Jer.3.4. |*  delificavit, (LDR AP rigs 


. | Pſal. 12.2,the Fay! 
YR Moleſtavir,molelts urſic, Jud. fazbfull , or faiths, fideliries, op 


16:16. | "The Original word is uſed both fllaba 4 ver-" 
« Oh Pal, CDS'<.S Siquidem, Stquandoz & |- for rue and faithfull perſons, 5 Aman: fides, 
783 « $6307: - snterrogative, urrum? An? | 2 Saw. 20.79. Pſal.31.24.and Eene24, 49: [t 
Cl8t-Quninam, _ "1: Partiomla im-[{} pro ſimplics k fot tr«rhs, or. fidelities, Efa. 26, no iag 

I321 94 Eonditionals hic aces nou atbet > |*--2, Prov.14.5. Faithfulneſſe 
eptgaris im byc ſed froparticala rationals, ut ali- 28 Ll Artifex, .qnaft artis nntritins Or Truth. tis | 
or Ag * queando apud Latinos, fi pro-quaa ! agus , Canr, *-x, artificey or 2 crue and 


accipitur:.wvel etian pro particul a fairbfull og aft man, Aman of > hap yo; 


- 
Wig MTc- _ odinit & temporis , poſtquam; fidelity and Skitfulnefſe in'his © 
6 ES: 3-4 | 5 1 5 . antly to per- 
mt ik " vel #t verter ne Tcemellius & | - - workmanſhip:  - form what cs 
Phefahrum _Joows Cum, +. MIN mn Vericas, Fides, Firmitas, ſpoken. 


Pagihn.” _ COR CumTſcrieſt Mater, G3. Exod. 17. 12: were fteady, Hebr, 3 Nonſemper 
Foordit hc. -. 220. Metaphorice:medinm quoque | x fradineſſe or faithfabnſſe. Sapificat per- 
© River. 8 jo. gmd refÞiciatti adipſunchinc |- 5g 1 Kino. 11.38. And hereth vs yy 
Geri.28.20, _ :; HF SOT ANY. II.30, AN ETC oredimus vers 
5 per inde VIe, Fanguam ad marrem 5 ,| force of the Hebrew word eſſe que dican- 
belh Fits Ezech.21.21. T ransfertur etiam Emwnah, which ſignifleth faith, tar, ſed ſape fi- 
[4 2 , adbruta, Dexr.12.6. Gen. 32.11.| ic(hewed to bea ſteady or firm Hig rin 
Fo FAR Lens, po- 2. Agurbes,& dicitar.mater,me- erſwaſion in the promiſes of 12 "n0 ig por? 
puluszex catem _tropolisurbs, ex quad matte alice! ©, d,and that which is moſt ne- tia ponimus, c- 
mare propaga- nate & produtte.{[unt ranquam |. eſſary in prayers, tamfſi verba 
Fas, Gen. 25.  clonie, & ad dittowemillins per- y2a8 Robuſtus, Fortis fuit, P/af. "Ke interceſ- 


2 fu wv = ſerint. Grotivis: 
25. Ut. Tudgi- OA 2 Sam.20:19, 


% 
# 


; "niche . 142.7. | , .. * Ainſwm, on 
cns 4 Sar. From the Hebrew :Em (faith | - * p;,, PR Roboravit , Forti- no _— 
interdun difje- , Fmo mater impense amat ſobo-| og | fepe Emuna = 
rant, #5 rotwn. lews: ; CDI'YDN 2.The old! Punt per c- 

= + Iſs | Zach. 6.3. Sy ne 0 | 
> (5-4 Mares a Ancilſa, Exod.21,20,22. Tranflators render it edd;/ſh. The neo _ 
gentes, wnt <:_ | Amabisa handmard,and Omer Seventy ae Sturnins, Stareco- * TheChaldee 


at in Gexmanie, jg Called a nurſe, which both laur, French Joyſchetes, funins Cinereiy alt : 
Why HI ' (faich Weemes ) comefrom A-| 1arogitin the 5 eiceye, inguit. 
Tb ag 46, man, becauſe the» bandmaid| pg. Roborati, Confirmati, ſttong —_— _ 
r= I . ſhould beas faichfull roher mi- or ſtrengthened; viz. by GoD' p16? een 
L 2 , : 8 5 VHC emumelle inflay 
= ſtriſſe, as the nurſe. fhoul@be in| 5, the execution of his will.;. caneris, quorias 
 Feepingotche childe.commirted| 114. 5, may beas a common E- color $5 
UK ag ....tocher., SEISIE ithete to atlchoſe Horſes , 8. e; #77. Schin 
b Grace, 1XX, TRINb Cubicus, menſura cabitalic, Ai eſsimployed in GoDs ſer- ans = 
Grach z bon he g p1oy Gracum mw, 
bo Gf ali» longitudo quanta &ft 4 brachit vice. | Mat.4-9, ) figs 
mo flexu ſeu prominentia exteriori | TOW, » Dixit, Locutus, Elocutus, nificargy dice- 
of "nog {que ad meds 8s [Wbrrriea- Proloquutus eft, Gen:20.5. item 77 & > 
lis hmiathus. rem, Gen.6.15. Cubitus&cuban- Copitavir, Statuit'apud ſe,q uan- "i —_ 
; 5 " RBISS | 998 Infirma do ad cor dk Cheer 21.16.47 iquando fig- 
29Þ TAK bi un Hiphil thpael fpgnificat nificatdi 
| 3-bike, icBecills,E2trb.16.30) A of Bo Ms ſgnificar _ ; <ogg 


Mervaphericd Exciſa , diminuta 271-2 Sam.21.6. 4 Job.9.7. Jonz 2-11+ WOT LXX 
' fuiry Rſavn6.8. Ferbwnramal, mon | acgotmfeprocepit. Pagainas. 


exaltare, 


— 


CRITICA 


SACKA: - 2_ 


t'Dwb iſta ver- 


ba' Dibber OG 
Amar dicere 
loqui dican- 
id prin'd de 
Sm qui 
mga fit uf 
ear 9.19» 
& 5.5. Secun- 
dd dere aliqua 
cohcepr# Q& for- 
mate in intelle- 
HFu', neque 
Sermone exter- 
no” prolata , ut 
Eccleſ.2 15. 
Prov.23.33- 
Pſalt.29.8.Gen. 
29.41. Tertid 
dicuntar qudque 
de voluntate, uf 
2 Tam. 21.1 5, 
od Exo0d.2.14 
Numb.1 4.16. 
Moſis Malen- 
nid Dodtor 
Perplexorum. 
C.65. 
I Curt ſex put- 
His, rotten ſiz- 
Hificat preteri- 
tan, ſecuridum 
Rabi David 3 
quanquam ſuit 
qui diem con- 
rendutns ſignifi- 
care preterit F, 
pro quo Heri 
transfert du 
terony ma. 
Sed primien eft 
refhint, Verta- 
cules dicams. 
Herſoir. Pag- 
minus. gg 
t IN 8e NIN 
is diverſly uſed 
in Scripture. 
namely, as a 
note of. atten- 
tion,.or obſe- 
eration; er de- 
monſtration , 
or aſleverati- 
Oon'y Bebold, 
traely,T beſeech 
thee, Pſal. 316. 
I6. 


exaltare, magnificare-prxdicare, 
ext0llere, Dext,26:17,18, Pſal. 
94-4 Fer. 2. 11, inde ws; per 
3nver ſfionem: Avenari ns.Nownhil 
eſt 4;{criminis iter © WR aibxir, 
& 12) ſeu "2T Locntns eff, 
quanium ad uſwum vocabuli.Nam 


_ "IN ſemper atteri jungitar, ſed 


"z) eſt ab[que conjunttione ad 
alterum , inquit Rab. David , 
quia Locautis fignificat loqutenas 
facultatem', quaeſt in homine ex 
[#a origine , abſque alto refpeftn. 
Nam aicis. homo loquitur, at 
nonitem, homo aicit, iiſ adjungas 
alteri. 


WARS \ Heſterns,. Preterit® neRe 


yel veſpera; Heri veſperi , Gen. 
19.34.4nd 31.29,42. The Septu. 
aint there curnitby xs. Iris 
ofed alſo 2 King. 9:26.06.30.3. 
only five times 1nScripture. 


{N Quo? 1 $4111.14. Quouſque? 


ob 8. 2. et queſitivam tam lock 


quam temporis. [NW Fob, 8.2. 


& MNY P/al. 13.1. efÞ (at 
R. David exponit ) "MW 1, 
guenſque ? 


mY Mzxſtus fuir, luxit, Feſ. 3-26. 


Ph. MN t Obvenire, occur- 
rere fecit, canſam vel oveaſronem 
prebuit vemiend; , id eſt, Object, 
impulit, tradiait, Exod. 21.13. 

Unde ?IR Oni, i. Navs; que 
fie difta et, quod remignm aut 
ventorum impetu impellatar atq, 
feratur. Sex vicibus tanthms legi- 
tur in Scriptura ſacva, 1 Reg.10. 
22, 1Reg. 10: xx. TReg. 09. 26. 
Fla, 13.21. 1Re$:9.27. 1 Reg. 
IO. 22. Orittr etiam hint #omen 
TN Thoanah', id eſt, occafoo, 


| Feedio 1 4.4. qnd fic difta eff quod 


alice occarrat vel objiciatmr: vel 


guid faciat ut dliquis it red im. at 
——_ atque feratur, 
IN Niph. "Ny gpm t, ingemuir, 
P 


przx dolore fuſpirzvit £ Exod. 2. 
22, Siewt M1 Hons ſonat quamP, 
1ta- quiogne teniorem Hotat gem:- 
a 984m PIR The Sepnnien 
turnic by 5ww Gemo,,, Prov.29. 

2, dT Ingemiſco, Eſa. 21.2, 
ant24. 7. Thrt#.1.9.22. Ezech. 
21.6. of: Avacudlo Gem, Thres. 
I, 5. & Kemowato Gen, Exod. 
2. 24. Thren.1.12, Exzcch; 9:4. 


& 21.6; ! 


IN Er adse forma "PIN Ego; Gen. « plumbun , 
40, 16, | CF per Synech- 
Px Libela, Perpendicuturit , 4- dochen perpen- 


OB dp +8: An- diculum, plum- 
ms T7. vE I, Hint Latiniseſt' An bum filo appen= 


jus. ſum 
; _ | NS quo exple= 
8 AMixit, oppreffir, coepit, ratur Bratt 
compulit, vim fecir, rapuit; diri- refitudo in ale 
; "18 S tum. Schind, in 
puir, Efh.1.8. - 
My * Spitsvit flavit naribus', &- 15 
a | The Septua- 
per Metonyams animo commo- 


! gint rurn it by 
ets, iratns fuic. Avimalia ». Suudqum Iraſ- 


commuta (firant vehementins, & cor,Deut.1.37. 


narivh flatn iram indicant', & 
aidittss naribust ringere vident ar, 
Pfal. 2x2; 

Ab hoc fit & nomen JN Aph, 
cam defetty 5s [nun] quod tris 
ftgnificat ,, 1 naſum, Pſal 115.6. 


2 iram ſfigwificat , Pal. 6; 1. Job. 


40.6. ptr Metonymiam : in naſo 
enim ira apparet ex vehementiors 
ſpiratione. 3 Faciem, c»1m pars 
eminentivr eff waſus, fer $ynec- 
doches, y Plal. 10.4. Deut.33.10. 
ft Galli dicatt le ner en terre. 
Dmale eff TI'SN Facies, viiſtus, 
nares, & formu dnalis proprie 


geminas naves totat , & inde ad 


and 4.21.and 
9. 8,20. and 
opxte Iraſcorz 
Pſal., 1.12. and 
$9.1. Aph fig- 
nifieth both, 
the face and 
wrath, becauſe 
wrath ſooneſt 
ſhews it ſelfis 
a mans face, 
Gen, 3.445. 

y See M: Cole- 
man on Jerem. 
8.30. P.I 8, 

z Aph ſagnifieth 
both rhe noſe 
by which one 
breatheth, Pſa, 
15.6.4nd' An» 


wultum * quoque accommodatur, 
quod profiter narintm' interſtitium, 
qnaſs geminus videatur : unde & 
COD guody woque vilrar Soni 
ficat , plwrale tantumeſf, T8 
—2N Longus irarum, 5d eff, 
tarde adiram , Exod. 34.6. de 
Deo, & Pſal. 86. 15. in both 
which places we tranflare it 
Long-ſ(uffering , the Hebrew is 
erech appatim , long of noſtrils, 
. thatis, of ariger, long ere he 
be angry, of one whs hath 


ger which ap- 
peareth in che 
paleneſle and 
ſnuffing, or* 
breathing of 
the noſe, as 
Aﬀs 9.1. The 
circumflances 
of the Text 
will ſhew 
which of the 
rwo is meant; 
rhongh ſome- 
rime it is 


wide noſtrils, for thofe who CODE "EP 


Be | brevis irarum, 
2 OT Prov.14.17. 
id eff, prereys af am. Longus five tardus narjbus; 

anyuſty naribus citims furtss concipinnt, ex cordis 


eftu aſcendentes , & cum impne efflant propter meatuum an- 
gufti.os; tt quo lttiora ſunt narium foramina, ed plus freidi 
aeris concipitur ad refrigerandum are? tales honings ſunt 
natird placidiores ac manſitetiores , ad quam nietaylyram in 
at appelatione reſpettns baberur. GerHh. loc. commini, Nath, 
1.35. Evecch apHilin CLatit navibas. LXX Kare SvuGy, 
i. longamimis, Chatd. longt propeiltid iram. ui n. angujtic ſunt 
naribus ex corde aſcendentes citins conciptunt , (oy tar- 
dius efflant ob meatuurn anguſtios. Preterea in ira ſangait 
circa cot tfferveſcit, & cor ipſuth ſupra modum. cdler c 
anfent Int ivr « ſunt merrum foramine, & plus figiar acris im 
aritur ad cordis reffigeratinem, or bomines placidiores mis 
nuſque ad iraſcend um apti ſunt. Ribera in loc. Ide hbet 
Cornel, a Lap. in Exod. 34-6. ex Ribera. 


C 3 


haye 


CRITICA SACRA.. 


2 Vide Mis in 
Pſal. 204-15. 


> Pſal.9.21. 
that they be 
Enos, or woful 
men. 
Wofull man, 
 - autem iſta 
fuanificatio v1- 
cis tant ſin- 
gxlaris. In plu- 
rak enim Ana- 
ſhim bomines 
in genere, & 
viros etiam 
preclaros netat 
Exod.17-21. 
Iſa.5.22. Gen. 
6.4. Glaſſius 
in Onomat.pag. 
© Weemes. 


have wideſt noſtrils are moſt 
' row noſtrils are haſty. It is 


- Anapha, Levit.11.19. ſo named 
of anger, and in Latine Ardea| 


PIN Clamavit, Exclamavit, cone; 


WNR a Calamitoſus , zxrumnoſus , 


being Enos Þ, or ſons of Encs, 
men; ſo we tranſlate it: but 


- numdebilium, with the rodsof 


patient, as thoſe who have nar- 


meant not in reſpe& of conti- 
nuance of anger ( for God is 
quite contrary, P/al 103.9.Pſal. 
30.5,9.) butin reſpe> of the be- 
Sinning of it, that is, He is 
long ere he will beangry. $o| 
this phraſe is alwaies taken ,whe- 
ther ſpoken of God or man. 
The heron is in Hebrew T2IN 


of Ardeo to burn : chiefly be- 
cauſe ſhe is an angry creature. 
Avis furibunda. Pagnin. Aon | 


anus. 


gemits proprie, ut ſaucii animanm 


efflantes , ' Ezech. 26.15, Jer.51.|. 


52. Niphal, PIN) Ingemuit ve- 
hementer & frequenter, ut Ezech, 


+2 0 1; 1p 
P18 Doluit, zger fuit , graviter | 


& deſperate zgrotavit, calami- 
toſus fuit, P/al.99. 21. 


zgrotabilis , N«mb.13.4.id eſt, 
morbs mortique obnoxius. Sic La- 
tin; mortalem pro homine dicunt. 
Geneſ. 4. 26. [_ Enos | ſo he is 
written in Greek, Luke 3.38. in 
Hebrew Emnoſv; that is by in- 
terpretation ſorrowfull.,  grie- 
wouſly fick, miſerable ; SO na- 
med (as ſeemeth ) for the ſor- 
rowfull ſtate of thoſe daies, | 
wherein great corruption grew 
in the Church, Gezeſ6s 6. 2, 3,5. 
Therefore this name.in Scripture 
is uſually given to all men, as 


full of ſorrow and miſerie, Pſa/ 
8. 5.and1 44.3. Ainſw.in Gen, 
4. 2 Sam. 7. 14. with rods of 


in the Original it is more ſigni. 


cant, EIWIN PRPY c Beſheber | Sienificat 


4na/ſbim, virga ſenum vel homi- 


old, or weak men: foreven as 
an old man layeth on but a weak 
blow, ſodoth the Lox Þ corre&t 
his children but with a faint 
blow. - | 

Itis uſed Pſalme 103.15. to 


TION d Horreum , Proverb.3.10. 


ſrgnificat colleFionem in genere , tam in bonam 


ſhew that wine is granted totake. 4 The Sepru a- 
away ſadneſſe , not to nouriſh gmt wen it by 


| » Deur, 
Luxury and-pleaſure. 7 H9t: OS 


6s ,Þ o4» 
Demnt.'28. 8. Generale videtur pro * The "02g 
Penuario ſeu Apotheca quorum- gint tunic | 
cunque frutluum. KD Gen-42-4-M, 
[PN 290 TION epericalum, infor- 372% E 
tunium, exirium, mors per homi- © Sipnificat non 
nem aut Deum, Gen. 42. 4. miſ- tantam collige- 
chief ,, the Chaldee. hath dearh : re:ſed ex conſe- 
the word impliethit, and leſſer oaks Fes? 
evils alſo, as appeareth by Z xd. fordes aaferrt, 
. 21.22,23,24. The Greek calleth 7 foras proji- | 
it fckneſſe. cere. Ita uſur- 
JPN * Collegit , Congregavit. a- Pater, Pal, 26, 
liquid, mt vel aſſervetur , vel On? | 
n— . pris ſignifi- 
non confpiciatur , in unnum rede= ,; c;neHionem 
git conſervands ' vel auferendi in genere;  ve- 
cauſa, Gen. 30.23, Vide Mer- rum quia di < 
cerum z# loc, Per Metalepſin, poſe De 
repoſuit, conſeryavit, abſtulic, - diffipatione 
| removit, occultavic , amovit , ,7 rurum oy ad 
perdidit, Prov. 30.4. Gen.6.21. ſalutem, al- 
It is taken in the good part ers ad diffipa- 
2 Chron. 34.28. Gen.25.8.17., In roeary + es 
the evil, Jerem.8.13. Eccleſ;12. niciem. Marth. 
I1. the Scriptures are "WD 13.30.$22.10. 
TNBIR Domini colletionum, Prodiverſitate 
Lords of colleRions, thar js, as /ubj*#e mate-. 
Zunins, verba leBtiſſima,words ſo | 14m 
choicely- and excellently colle&- — <tr” 
ed together, as no writing.can accipitar , oy 
be compared to them, alluding quidem hoc po- 
ro the cuſtome of Epitomizing ftriori modo 
and colleRivg the Sermons: of nurparurs Jer. 
/ .13. Sophon. 
the Prophets, -and the Hiſto- ,.,;.& 3.8. 
ry of the Bible inro one Vo- Zeeh.14.2.14; 
lumn, by men inſpired of the Tarnovius in 


Holy Guos'T M. Pemblein lo. Exercitat.Bibl. 
We IF 
- . . Se: "Sr 0+ [of 
"DN Ligavit, alligavit , vincivit, Jer.8: 7; uk 
conſtrinxit,1 Fam.6.7.0bligavit, Soph. 1.2. Jud. 
obſtrinxit, ad ebedientiam aut pa- 3. 25. Vide 
»am, obnoxium, reddidit, coer. S9vtiienimad. 

Sac. L.1.c-10. 

. Dicitur de is ' 
qui cum honore in motumentis majornm ſepeliuntur, 2 Reg. 22: 
20. Jereme 8-30. Ezech. 22.5. Grotius in Job 29.19. 
igere (y congregare : fignificat efiam tollere,, 
amovere (7 auferre ; Que propter malui vertere Ameven- 
ror, quam congregantur, Muſcul. in Plal. : 40. 22. Proprid 
in ma- 
lam partem 3. accipitur pro colleftione -4 diſſipatione in tu= 
tam (fy ad ſalutew ; vel ad diſſipationem in iteritum, 0 
boc poſteriori modo uſurpatur ,. 1 Sam.. 15.6. Eſa 10. 14- 
S& 16.10. (Efa.57.1. taken away) rather gathered, as 
a Shepherd gathers his ſheep when a ſtorm is coming, 
or - a Maſter of a family his Jewels when his houſe iz 
on fire. - - | | 


cult, 


"CRITICA SACR A, 


g _ inde- 
Jinabilis, ſem- 
- addit ſuper 
14nd quod dici- 
tu, Wi Inquit 
Pagninws in 
Theſauro ſuoz 
fort? expons po- 
reft pro ſenſn 
loci, wt cetera 
particale ſolent. 
Hic interpretor 
ſed, Q& fic for- 
ſan from Pot eſt 0 
i + narkg 
.2.Job 19.4. 
Fed in Pſal. 
44.10. 
h To cloſe, or 
gird about. 
Erat ſacerdot1 
quod bellatori 
thorax. 
z Aphah fignifi- 
eth to bake, 


and to ſeeth, &. 


to drefſe mear: 
Oven ſeemeth 
to be derived 


of this word; © 


faith D. W:ller. 
k q.d. Caligo-d 

eo immiſſa. 
1 Verbum di- 
Hum commode, 
i. apt@, habita 
temporss, loci, 

1 Va- 

Hone, - fun. 


A word 
£7 aps the 


cels, Neb. 


that is, witha . 


due concur- 


RD k 


138 4 quo fit [9X 


cuit, cohibuit, prohibuit xe quid 
fieret, Numb. 11.28.Numb. 30.3. 
The Septuagint turn it often by 
Sw Ligo, and Fob 12, 18.by we- 
Jew cireumligo, and by Nouevo 
Ligo, Gen. 49.11, & Jud.17.11. 
This word is uſed for that bind- 
ing which is an act of coerciveau- 


| 


thoricy, as Ger.40.3. Gen.42.17, | MYBax m Vipera, ter ſolum legitur 
19,24. Numb.15.34. Levit. 24. | 


defe&us, conſummatio, ceſlatio, 
varie u{nrpatur, 1 abſolute, niſi, 
ſolum -, 'trantum , tantummodo, 
Num.22 35.-2Sam.12,14.2 n0n, x 
nih1l, nullus, nemo , Eſa.q1.29. deducir. . 

tbtdem V1 2s | (IYDR opera 
VPN ande VPN Nihil, nihilum, E/a. 4 racice 118Y 

41 24 Sibilaut, ſed 
Oe Buxtorfius oF 

» Pagninus ſub 
ifta radice col- 


m Scindelerius 


Eſa.5 9.5. F6b 20.16. Eſa.30.6. 


I2. 2 King.17.4. I[4.42.7. Jer. | PBS inde Hithpael P87 corro- locant. 


40.1. Exck.3.25. It isalſo uſed | 


for an authoritative prohibition, 
Numb,11.28. See D. Hammonds 
power of the Keyes, cap. 4. 
Sett.6, 

Ns Adhuc, Amplius, etiam, Gem. 
18.23. Levit. 26.16,24,28,42. 

28 Circuivit, ambiir, circumde- 
dit, Pon.6. 

"EY Operuit, induir, ſuperinduit, 
ſupercexit, Ex04d.29.5.Levit.8.7. 
whence Ephod, Exod. 28.4,6. fo 
called of compating firly the 
body, and being tryed thereto þ, 
T ransfertnr ab Hier. ſuperbu- 
merale; a LXX Interpretibus 
emowis , a Targ. Ephoda ; funi- 


*tranſlateth it amicalama ſhore | 


cloak. 


MDX iCoxit , de pane & ſimilibus | 


tarniom, pinſuit, coxit 3x farne, 


frixit i» ſartagine ſeu frixorio, Le- 
' U3t.24..5. Gen.z.19,. 


"BN 1b hoc fir [RN Caligo, rencbre 


denſe; Job 3.6.8 10.22. Pſalm. 
I1.2. 


TIEN Terra caliginss maxi- 
we, Jer.2.31. Compoſitum cum 
nomixe I), augende fignificationss 
-CaNHSA. Re Yrs 6 
Rota, Ezech.1.1. 
IF. Prov. 20.6. 


(BN 7dew, Metaphorich Modus, Ra- 


tio, Prov.25.11% oo 
Verbum diflum VIEN"W ſu- 


per rotis ſuis, hoc eſt, 63rrum- 


- Fhantics ſur , quibus obſervat i; 


que ſ[ermonem moderatue, inſtar 


Wy? auſiga, eft itaque hee inlato. Ale- 
I 7 agg loontio. Schina. in Lex 


enta 


as the wheels DAN Defit, Defecit, Gen. 47.15 : 


ould run. 


& 1 


29-20; ©* * 0 
New. OBS finis; ——_ 


WR a WS 


| 


Caligo , of. 24.7. YIN| 


6. Pſal.77.9. Eſa;16.4.8| 


fecit; con- * The Seprua- 
ginr render jr 
by emxezTEua 
contineo m2 cap- 
roboror, Gen. 
43.31. end 
1 King.31.12. 
and by *Ay#36- 
ut Suſtineo, 
Gen.41.1,Efa. 
63.15. y 
n Schind.in lex. 
Pentag. Vox. 
Dex 
Aphikim vi- 


boravit,e vim ſibi ipſi 

\ tinwit ſe ne faciat quod velit aur 
poſlir, abſtinuir,pariens fuir, Z/a. 
64.12. 

It ſignifieth to refrain Or con- 
tain himſelf by force from crying 
out and maniteſting himſelf, Ger. 
43.31. Gez.45.1. it isapplied to 
Gop, E#ſa. 42. 14. Nomen 
Pax fortis. ' P/rral. COPAN n 
fortes, robufti, Job 12. 21. De- 
inde P'2R aqua fortis, viclen- 
ta & impetuoſa, que fiuit cum vi j44y; arapeis - 
& impetus, torrens , Fob. 6.15. ſiznificare alve- 
Pſal.126.4. & per Synecdochen 6s: que ſignifi- 
alveus in quo torrens decurrit C5 cal crebra oce 
colligitty , aut lacus quem aqua wales rey 
decurrens efficit , Ezech. 35. 8. 165, eca8.9. 
Ezech. 6.3. Tothe Rivers. Aphi- Tod.3.18. Pe- 
kim ſignities Channels, Pſal. 18, inde per Mero- 
15. 2 Sam.16. 22. Efa.8. 7, It Yen ſubje- 
ſignihes ajſo the waters that run ae rmmng; Pie 

inthe Channels, ob 6. 15. and j, pu, © 
Pſal. 226:4. Hence it isrendred 
Rivers, foel 3. 18, Ezech.. 35.8. 
 trom Aphak which ſignifies to 
contain ..and corroborate, the 
Channels contain the waters, 
keep them within their banks , 
and ſtrengthen them being kept 
to E.: . I 
Radix eft PBX Aphak, contine- 
re, coercere; nam alvens continct 
& coercet aquam. 

"BY © Cinis pulvis, 57 quem materia 
»ſta tedigitar, Numb, 19.8, No- 
mine antem ciners tria notant ur 
in ſacres liters , 1 fragilitas & vi- 
hicas,Gen,18.27, 2 luus & mx- quam 
ror, aMicto, calamitas, triſtitia, /ir puluic in 
2 Sam: 13.18. Eſa. G1. 3, Job 2, 9m taterie 
8. 1ox.3.6. 3 vanus labor , Z/a. _ 
44. 20. paſcic cinere cor ſtulcum, 

h, e. in vatum laborat 5 decrupa- 
nr rebns que whil proſumt, ficut 
paſcere ventum, 

"AY 


"7 --z 


o Differt ab 
"BY Palve- 
re, qui.non e 
ieni UTE 


. 


CRITICA SACRA. 


"BN reſt oO. & capitis velum, | 

vitta, fudarium, peplum ; wve- 

» Unde egets {nm quo caput & facies tegitur, 

ſpuma,quia ſpu- Ppreter oculos ſolos, 1 Reg. 20. 
maſemper ſuper- , 38, 


—— 


| interpoſita. Mercer. in Pagn, 
Hieronymus & LXX interpretes yerbo maledice- 
tragelaphum tranſtulerunt, Eft re, vel re & 
autem tragelaphus Fhecies cervi, fatto maleface- 
qui hirco & cervo fimilss eſt bar- - gore 
ba, & ville diſtans. Ab alits dici= 1,4, © 
tur hirco-cervuns. Nam 5 T«yF, Etenim Dei Be- 
Graceeſt hircus, (5-6 % 1 iaapE- nedicere eft be- 
cerv#s, cerva, 1d.ibid. nefacere,ſic ma- 
T7& : Maledixic, oblocutus fuit, > om _ 
detraxit alicui, vituperavit, ma- 17.25, © 
le precatus fuit. Conſtruitar cum Proprie enim 
Accuſativo, Gen. 12.3. Malac,2. diris devovere: 
2. Unde Graca vox dp fatta eſſe 1 ns PL 
riderer guide mode 
The Septuagint turn it by Grotius in Jac. 
"Aegoue maledico ;, Numb. 22.6. 3-9. 
and 23.7. and often by xymgg- © The Septua- 
owes maledico,and by emxerzegaa BYE FUN IT of- 


© Significat vel 


natar (5 rei con” IN Cum quingue untti , oft A- 
ſpeBlum edumit. ud ok end Prope A: 
4 Nom. SUN q , , ck 26, 

2. 

cs . . , 
or IX Apud vel juxta ſe poſuit reli- 
reum,cepofiro- quit,ſeparavit, ſegregavit,ſerva- 
rium, penus, = vit, afleryavit, Gen.27.36.Num. 
cella,de loco di- I1.7. Ss 
ay o * o  Nom.TI'VSR ſeparari a mul- 
Schind. in Lex. titudine haminum , excellentes - 
Pent. ( Rive- magnates, optimates', aut ſwper 
rus in Locum: os eſt [eparatns ſpiritus prophe- 
CE ! G £, - _— Ce rm ; 
ranquam ſi re- & 70 Seniores Ex0d.24.11, 
poſirorium ſeu WF qRepoſuir, Recondidit, The- 
reeondicroriun =(faurum collegit vel fecit, 
T2 = = Atzar \ignifieth to treaſure | 
mz 0 
eius ſienificatio VP» £0 hoard up, ” _ up, 
eft: dy quidem to lay up.as in a ſtore. houle , 
prim6prorepo- CONT Ames 3.10. Haotze» 
ſitorio cujuſvis x; r The Greek tranſlates it | 


rei, ut cib:, olet, 
0 vin?, 2 Par. 
It. 11. & Mal. 


6: Snoxwerguv]es who treaſure mp z 
ſo the old Latine theſaurizantes, 


3.10. Nivis Druſius gui theſaurizant, Tre- 
& grandinis.. . mel. Piſcat, and Buxtorfus, q#5 
Job 38.22.  theſauros faciint, alltheſe tran- 
Rn _ Nations are for the gathering or | 
The znde- making of treaſures. FYatablus 
nationis, Jer. and Mercer have,quirecondunt, 


$0.25. frumen- 
ti, Joel 1417. 
& aliarum re- 
rum. Ut Graco- 
rum nx) 5 mrs 
In xn, TULLY, 
& Latinorum, 
theca, aporhe- 


who lay «p,.our Engliſh is ſtoring 
4p, ard the French ils amaſſent : 
The Greek turn it by wweigs 


V4 congrego, 
. 39-6. L- 
WR 5 Rupicapra, aries, Dexr.14.4. 


ca, conclave 4: os 
penus, cella, Alii wocent hircum filveſtrem , 
horreum, & Luidam Thicem putant; Duidam 
ſmilia.Secunds recentiorum Alcen putant eſſe, 
yo == Latina voce non abludente, liter k 

® . $\*\,% "5 . 
poſirorio pecu- X 


niz, auri, argenti,Cc. ut Prov.8:21. Jer.38:11. Ezech.28. 
4. Dan.1.2. Hcf.13.15. Tertio ſumitur Metonymic@ pro pecu- 
niis czreriſque rebus pretiofis ipfis, que reporuntur ſew re- 
conduntur, ut aſſerventar in craftinum, quemodo Yrowes ſive 


theſauri vec? apte reſpondet, 2 Reg-20.13.8 Eſ2.39.2. Ruar- | 


to ſumitur pro re emnt eximia, rara atq; clara,Eſ2,33.6. Quin- 
18 pro ingentt copia, Deut. 28. 12. Waſerus.. = The Chaldee 
Paraphraſt interprets ir, They fill their-treaſures with vi- 
olen: taking away and ſpoiling. Aben Ezra. thys, They 
rreaſure up wealth which is raken by violence and ſpoil- 
ing. © Semel legitur in Bibliis, oy quid proprid ſigntficet incer- 
tum, etſi certum fit animalis cujuſd am genus eſſe, quo Fudeis 
veſci licebat. Tragelaphum, hircum filveftrem omnes fere in- 
zerpretati ſunt, Brixianus, 793 


- vr. Hes 4a " tA pn . 
Dn ON Tn 
+4) 

'T; 7A af 


io woo 5 


_— 


repono, Mich. 6.10. and by *y 
Eſa. 23,18. and 


ren by <5 
execror, Numb. .19, and 22.27. Ja Infidior. 
and by Kakes Epw male asco, Exod. * On 11. of 
NIN | Longs wg 
SN Valens, pom, Eſ8.33. —_— 
7. idems cuns 3 NB 2. 434M 23. locum illum per- 


20. quod ex an Leo, & MIN De= weniſſe nt, ubt 
*s, ad auxefin ; quaſs Leoninus, lepus Arnebeth 
Leo fortiſlimus, p: j ha iow 
. ragged; A , ur, (F inter 
278 u Proſpexit, obſervavit, ſpe. 30> me: 
culatus, inſidiatus fuir, Fob 31.9. malia recenſe- 
Cognatumeſt cum IV veer, tur, quod regins 
vam ut jugulent homines , ſur- uxor Ptolomet . 
gunt de notte latrones. D. Willet ® mat bs 
x ſaith, the Hebrew word arse- Ca k 
beth y, a Hare'is derived of this Lagos) ne fe 
root arabh to lie in wait, with derent cam, non 
the interpoſition of the letter 4#/ fuerunt 
N»n, becauſe the Hare ispurſu- 7 19mine val 
Do wy ny gato leporis, 
ed ofall, and all lie in wait for 7,4 ef a-y65; 
her. : EDS ſed pro eo poſu- 
I"N'z Texuit, contexuit, J#4.16.15. erunt, hirſuros 
\ Hinc. latinorum atanea : que 4 pres gprt” 
| Gallic expreſſins , xerenta ſcilicet qu 546, i. x5, 
lterag, araigne dicitur , & 4 cx9. 
Grecis e301 : unde off. 463)", .Lepus qtadru- 
ideeſt, rela, quam texunt arants. Þ*5 Hebraice 
Nec Gallus, nec Grecus rationew arneber voce» 
” - | . . It, voce fame 
 aliqnam idoneam nomenclationss "ring coneris, ea 
"huyas - reddere « poteſt ;, Hebreus quod lepares 
 folns poreſt, ut ex addufta radi- many, we da- 
celiquet. Refte Ariſtoteles rex = {5 F-a 
WEE 4, 5 Rags <4 <rF s = 
toriay  homines ab aranea didiciſſe trungas ſexxm 
Jeribir.. Franci Prefat. ad Lex*- þahean. Gel- 
C08. EL FE. nerus. Alii di- 
Eh ; | —_— maſculi- 
RE "" Þ bo $ 5 i *" þ . Ax jexium non 
poſſe diſcerni a feeminino , alii quod in hac ſpecie maſculinus 
ſexns non inveniatur, Fag..Annetat.ia Chald. Paraph, = The 
Septuagine often render- it 0pairw, MD: 


TIN 
o#- TIIIIN frntbeth farefier " Hate awd the Te. 
Intoraters; whe: coming {ce eng tp andlacy. p: 
vi Me place of tnobeth; put Serv made , that if, 
Foet leavy Rae <a) 2 he e -* | 
AtpTrnge 2 bay won N «ag ny 
cHA4e name «7 Fenghedt ; nk aded pt 
mecked iv, $: Iloctdon won ay vandy 7,3 nd 
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*' Aron ſignifi- NR a Carpſit,dececpir, diſcerpſir, 


eth a cheſt or 
coffin,Gen. 50. 
26, 2 King.13. 
10. the Arke, 
Exod.25.10. it 
differeth in 
name and uſe 
from the Arke 
thatNoe made, 
Gon. 6.14. 
FromArahb nor 
as it fgnifiesin 
Hebrew car- 
pere, decerperez 
but as it ſgni- 
fierh in. rhe 
Achiopick 
tongue colligere 
Mat.13.28,30. 
Hinc re A- 
ron arcd 7n 
nam res colli- 
ntur afſſer- 
vand e.deDiecu. 
inExod.25 10. 


b Gen. 49.9. 
1 Reg.13.24. 
Arieh a renter 
or tearer. 


« Schind In 
Lex. Pentag. 


4 Erez,Cedar- 
wood isſ9 cal- 
led'in Hebrew 
(faith D.W3l- 
et) of razabro 
be.lean orſlen. 
der,ofthe ſletr- 
derneſſe and 
talnefſe of ir. 
Fline fairh, it 


+5. 


abſtulit, avulſic , proprie frattas, 
P{al. 80.13. Cant.5.1.T he Sep- 
tuaginr there turn 1t by gpuzu@ 
ovindemio. 


RN Leo, Prov.22.13. 4 predanas , 


occidendo & diſcerpendo nomen 
habet. 

Ex ''N Leo, & ?N Deus, 
five fortis, componitur 288 
Leo fortis, 2 Sam.23.20. feruſa- 
lem u called Ariel Eſa. 29.1. The 
The Lion of God, becauſe it 
was a ſtrong City, thought to be 
impregnable, Ariel erat numen 
altarts holocauſtorum , ut apparet 
Ezech. 43.15. nempe quod id alta- 
re, ut Leo, viitimas Deoſacratas 
conſumeret. Urbs Ariels ergo eff 
zrbs Hieroſolyma, in qua erat it- 
Iud altare , magnum urbis decus. 
Et totum hoc vaticinium ad Yi- 
tr altaris iſtins alludit. Grotius 
in loc, 


ITN b Leo qui ſemper oculss inten- 


tus oft ad predam. Componi- 
tur ex TR Leo & IN) adit 
atque per craſin contrahuntar lite- 
re eadem brevitas gratia. A- 
venar: erſi alit referant ad 8 
carpere, diſcerpere, nempe 4 Car- 
penda preda. Martin in Lexic. 
Philo. 


MI Stabulum, Preſepe , 4 capi- 
endo pabulo fic diftum; I IN, 
FI s unde (%2) Chald. & Syr. 


&INN preſepia, ubi equipaſ- 
exntur, 1 Reg. 4. 26. & ruerunt 
Salomon Qquadraginta millia 
MN preſepia equorum , pro 
quo 2 Paral.9.25habetur, Yna- 
tuor millia D NY prex- 


ſeffla cquorum, ub. 222m preſepe | 


decem equos contmnent ©. 

2. Chron.g. 25. Itis faid , $4- 
lomen had 4000 Mtalles for hor- 
es, and 1 King. 4.26. fourty 
thouſand. The word tranſlated 
Bales is different in the Origi- 
nal} , yet alone in one Jetter, 
and ſignifizth either a particular 
ſtanding for one horſe, or 
a flablehaving in it many ſuch 
particular ſtandings, Now 4000 
ſtables containing each ren-par-' 
ticular ſtandings, 
4000. 

dCum ſex punits eft Cedrus, 


elſe | 


— 


Levit, 14.4. 1 Reg 4.33. 2 Aſle- 
res ex cedro facti , per $ynecds- 
chen, 1 Reg.6.16. 


MS 1vic, ambulavir, iterfecir, pro- 


fetus eſt, 706. 34.8. 


JIN Longus tuic ve/ faRtus eſt, 


prolongarus,productus eſt wel tus 
It, de quantitate conting ſex lon- 
gitudine dicitur,, & de diſcreta, 
ſex numero & tempore, Gen. 26. 
8. * Ela.53 10. He ſball prolong, 
or {tre:ch out Arach, the word 
is uſed about the cloud which 
waited upon the Tabernacle, 
Namb.g.19. which did ſtretch 
Out it ſelt every way, and cover- 
ed over the Tabernacle, bywhich 
was ſhadowed the providence of 
God that ſtretched out its 
wings and feathers, and co- 
vers us all over, asa Hen her 
young. 


MDIN < Sanitas, quaſs vite prolon- 


gatio ditta, Jer.30.17. Schindler 
expounds it emplaſtr um or mead;- 
camentum ; quo vita wel ſanitas 
proaucitur. 


COIN 4 quo fir VII des; Do- 
\ mus Magna & alta, Palatium, 


1 Reg.16.18. 


TIN znde fit TR Ornus, Feſ; 44.14. 


Hieronymus Pinum tranſtalit, 4- 
[ii Cedrum interpretantnr: vide- 
tur eſſe Ornut ut nomen Hebr ai- 
cum Latino reffondeat *, 


VR mutato } in V ob fignrs i- 
militudinem. Terra, Regio;Gea- 
I,.10.,.& 12.5. LXX plerunque 
vertune Yo item 305% Habent 
Hebres alia wocabula quiibus ter- 
{omntapes , nempe MIN & 


* See M. Loc- 
k yer on Eta. 
53-10. 
© Nomen 
NaN; ft, 
ſamtas, ſongs 
proprie longitu- 
ainem jeu pro- 
dutitonem: quia 
per ſanitatem 
vita producitur 
ſeu prolongatur 
Meronymaa ef- 
fetti. Fiſcat. 
in 1b. 2Chron. 
24.13. 

f Mercer, Drixi- 
anus. 

g Per Metaphe- 
ram, quod eft 
infcrins, humj- 
le, imum aur 
infirmum ſicus 
terrs eft infi- 
mum elementq- 
rum,Pl.139.15 
He emphaticum 
G& d emonſtra- 

tivum ent 
quod prefervit 
voct Ha Sha- 
maiim. gr Na- 
arets quod He- 
brat vocant He 
notifications 

ſeu demonſtr ati. 
ons. Loquiturns 

Mojes de hoc 

1pſo viſebili CE 

lo quod ſupra 
nos eft;deque 

Perva,quem ſub- 

Ius nos pedibus 

calcam ? j4 

qusd Oy Aben 

Exre annotg- 

vi Vid.F ag.in 

Gen. r. 

* Pagnings , 

Mercerys, Fagi= 

us,Schindlerus, 


4 fl 


JN) {ed YIN banter ra genera- & ali 


lins eft : completiitur enimtotum 
terraramorbew , cam habitab:- 
lem , tum exam qui non eff habita- 
bilis. Atque dedutium volunt 4 
werbo Y) qued currere. þgn:fi- 


Sed Pf.g0.3. 
de inhabitata, 


deferta & in- 


calta rantiim 
enunciatur, 
Altii deducunt # 


VS Wcalcare, 


Stod teratur, ut ty Latine Terra @ terendo 4icitur. Ererz 
nad? difteſit edhuc in quaſtione oft, (5-erit quamadin bec lin- 


make jult | 


rerd, in forms numinumillins ordings nunquam . 
ſervat.. Sac.l.15.c.20, 
0 Cat; 


guaerir, QNuidam appellatam cenſent vwagg. T0 RATA Volo, de- 
leflor : propicrea quod ezus afpettn leZen | 
cole. Alit deducunt agg. 76 Ruts carro, ſed Aleph in ffequens 


maxinue dele&entur terri- 


in £0 ordine, nec anquaui reperitur cam ſegol, guod ſciam. 
on media van.vel Farh non qudeſcit in feqol Mi}! 6gommas 


fius Ohs | 


= 
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cat; quia calum perpetuo rotatu 


iDe ſponſis ux- 
orit4/que pro- 
prie dicitar. 


circa terram cnrrit, vel yuod om- 

nia animalia currant (uper faci- 
” * s. CE \ 

em terre, Alis derivant a verbo 


Finitimum eft | ; dem 
themati Jaraſh, DS? deft, voluir, concupivir, co 
poſſedir,deſpom quod terra jugiter appetat afferre 
ſione enim ac-  frultam. 
fo xe xj U'IN Cum puntto in dextro cornn, 
k —_ derive 4 qHo MPR clocutio, expoſiiio, 
Veſta from Eh, Pſ.2 I.3. ; 
fire, and'Fah, Wi Companito in finiſtro corn, 
God, that 1s, Pih. Deſponſavirt Dext. 20.7. 
the fire of G:d. wo 
i bind Oſ. 2.20, The Septuagint there, 
Feflam quem - And Dent.22,23,25,27,28. ren- 
vivam credits : der it by LRU. 
flammam; for WN kIgnis, Gen, 15.17. Inde 55", 
the Per fans i wel he < 

& veita, The Septuagint turn 


CN OF1.s. it frequently by i Jones. 
.Faſtor. WON [nde fit WwMR Fundamen- 


1 Lagenas p2t7- 
us verto quam 


trum ix Play, TIWPWN Sig- 


is, a plot of trees, e/£/bel is u- 
ſed alſo fora rree, in 1 Sam.22.6. v It ſignifieth 


and 31, 13. | both ro be 
Suns qui x deducunt 4 guilty, and to 
So. be deſolare, 


=D. _ 0 
" = tranquillitate , fecnt & Hoſ.10.2. is 
HUN [ucum a falicitate ; quod rendred both 
ſalabres ſint lnct , & ſuavis fit waics, found 
ſ#b illis quies. Mercer.in Pag. faulty, and 

MPN » inique egit, impius tuit, 744* 4ſotates 

; Sy... Bs q Significat 

peccavit, deliquir,reus tacqus eſt, prims,delingue- 
in culpa fuit, Levit,4.13;. vaſta- re, peccare; ſe- 

tus, devaſtatus, deſertus fuit,Gez. ſecundo reum 


47.19. peccati peragiz 
6 . tertio, ob pecca- 
Nomen aſcham 1 prima fignt- wa wk G5, 
ficatione & propria, ſignificat deſolari : 


peccatam vel aclifium, a verbo, alludit enins uti 
aſcham, inique egir, deliquit. {teri & voce, 
Per Metouymiam vero, idem no- © © Sevijica- 

Ty to ad(chamam, 
men eſt ſacrificixm quod pro pec- 


: id et deſolari. 
Cato offertur , hoſtia peccati, pi4a= Cornel. 3 La- 


nificat etiam Lagenam ant Do- 
lium. 

Nomen Etreum aſchiſchim! 
qued proprie ſignificat , incertim 
eſt , ex adjunitis fignificare vide- 
tar Vas vinarium ;, que ſignifi- 
catio poreſk accommoaari quinque 
locts, uli tantum legitur : ſem- 
per forma feminina in fingulart, 


fundamenta, 

tum quia ſ2- 
gaenti verſu 

ratio horum 
gemituum' peti- _ 
thr & languore 
vinearum, 

tum quia Ole, 
3.1.00 all- 

ter vert: pateſt 


quam lagenas i2 plurali vero maſculina & fa 
fom _ = . minina. Loci ſunt, 2Sam.s6. 19. 
ſhiſha] nibil nip 7 Par, 16.3. Cant.2.5. Eſa. 16. 
lagenam ſiz- 7. i bic apud Hoſeam. Rivetus 
restibus omnibus in Hoſee Cap. 3.1. 

locis ub occur "WWN Cum ſex punitis, eft effuſio 

rit. Al au- , » 
Sr» Aſhiſh af: vel decurſus, Namb.21.15. Vox 


Syrs ufitatiſſima exxC ibidem 


piam alibi in —_ 
- ſtgnans. Declivitatem autem ſeu 


Scriptura fun- 


damenrum ſig * declive montts faſtigium denotat 
nificer, non ar- metonymice, propter rapidum illic 
bitror probar1 - _ s i 

poſſe. Hic cens f0primss aque difflnentis decur- 
locus Eſaigid ſum. Fuller. . Conrordant. He- 
non evincit. De _' braic; Tranſlat. Nov. Ms. Arch. 
Dieu in Eſa. Oxoz. | 
$9-7- TOS nm Cam [ex punts, Teſtis, | 


m Nomen. eft 0- 
wvrum gene- 
rations, 1. EC. 


- Teſticulus, Levir.21.20. Semel 


Tefticulorum. quid fignificet, incertum. Brixia- 
Honefta G nus.' | 
ei 94 parties wa n Nemus, Arboretum, Ges. 
2 figurd oblongs 21. 933. Arr," ora grove that 
rot und &que,par- 


tim 4 fine ad quem deſtinati ſunt, deſumpts, nempe ad ſobs- 
lem progignendam. Fullerus. = Nomen generale ad ones ar- 
bores. * Alii arborem interpretantar, atii lucum aur nemus, 
alii paradiſum's nimen wolunt efſe generale omuis arboris. 
Do#t (fines Mercerus pro arbore opaca, vel luco accipi debere 
exiſt: irate . . 


| 


—_ 


Legatur in Biblis ,. & fortaſſe, | 


culum, quo peccatum ſacerdotis, pide in loc. 
principis,vel privati expiabaturs, id proprie 
Sic accipitur, 1 Sam. 6.3. Exod. ſigficer, erſ 
29.14. Levit. 4. 29. & Cap.7. 2. may de: fa- 
& alibi ſape. cile eſt conje- 

ſ Aſham is 4 Suilt, . ſinne or Hare. Omnes 
treſpaſſe, Lev.5.19, whereof P*ccare, delin* 
te verbuled, Flat 5, 17. ior0 Jar me 
make guilty, or damn of trefþaſſe. rati ſunt. Mihi, 
And becauſe deſtraf#ion and de. ut quid ſentiam 
ſolaticn abideth ſuch as are dam- /iber# dicam, 
ned for crime , therefore is this 9/7" /oco Flt 
word uſed alſo for deſolaring, 3201 ies 

EG k SS» ftari, etfirarum 
aboliſhing, deſtr oN8g, Ezek. 6.6. fit in hac propria 
Joel. I. IS, Pſa). 34. 22, 23.and ſignificationez 


- 69.6. nam ſ& pus ugh 
Metaphoram e 
AUR © Aſtrologus, magus, Dan. — —_ 
2.2.10. vox Chaldea, Unde flumeſſe quid 


| Grecum 099%, LY Y. interpretes, deliqueris. 
abi nomen Aſhaphim i» Daniele Toſtea ſimplici- 
occurrit , conſtanter id exponunt _—_—_ 
per dy, Aſhaphim vers Hee 177 flinguere, 
breis vel C haldeis pot 245 ſant » agere ea, pro x 
quiex affiatu aliquid cognoſcunt, quibus peniten- 
vel qui ſidera crepuſculs tempore dumſit: ſed ni- 
obſervant , -quandogue Philoſophi nn _ 
k . Uviuseft aſham, 

- In genere , quandogue Aſtrologiin um chata. 

ecie, vel medici. ( haldess A- Marinus Brixi- 


YO Aﬀtrologum notat -& ſapi- _ in Arca 
ths 2 0. 


= on r Rivetus it 
Eſaie, c.53.10. Tarnovius ſmile habet in Bſaie $3. fIt ſig- 
nifteth both the fault and the guilt of ir, they being firmly 


Joyned together, the Hebrew joyneththem in the ſame 


word. It may alſo be meantſo, Pſ.5.11. puniſh, or make 
them deſelate. Incertum eft, quid propris ſignificet , quamvis 
communior ſententia Aftrolegum, vel medicum onnts interpre= 
tentur, Brixianus. Vide Fulleri Miſcell.l.1-c.16. OF Concord, 


| 


enrem. 
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* Buxtorf. 
u Pocule relati- 
va, non raro in 
Scripturs,Max- 
7me pſalmis 
ſabintelligitur. 
Muſculus. 
Adverbium 
temporss Deur. 
11.27. & Pal. 
31.9. conjun- 
#io cauſals, 
Job gel 5,17. 
Interdum ſolum 
modo auget af- 
firmationem aut 
negationem, ac 
valet imo, ſci- 
keer, cert, ut 
1 Sam.15.20. 
Pſal.95. 13. 
De Dieu. 
* Ita ovjufaivery 
oF cvoducuu 
Grecs, Gall. 
i]: va bien. 
y This word 
Aſþrei in the 
Hebrew is al- 
waics applied 
to men, and ſo 
differeth from 
another word 
Barucs bleſſed; 


. Which is aſcri-. 


bed both to 
God and men, 
Pſal.115.15, 
18. & Gen. 9g, 


26. 

Galti Bien- 
heureux, quaſs 
bene horatos d1- 
cas, qui bonas 
horas habebunt, 
Martinits. —_ 
Numerts plu» 
ralis indicad 
emmgenam 
beatitudinem, 
abſtr atum 
INAXIMAM, 
Tarnovius. . 


TURN Fimus, Stercus , Sterquili- 


TR = Qui, Quz, Quod, »rriuſq%; 


TN Inceſlit, Prov. 9.6: Ph. Ince- | 


emem. Et ſane videt ur in honam 


partem vox illa accipi apud Dani- | 


elem, Spanhemius in Dab. Evans, 
parte 244 Dab.19. 


nium. 1 $4m.2.8. Nehem. 2.14 
Forte & TW quod in lingua 
Ch.ld:ica fignificat * conterere, ' 
Calcare, quia calcatur & conteri- 
tar ab ommibus, 


generu & numert, Pſal.1.1,3,4. 
Aſeer ſomtime fignifieth quem- 
admodum (as) or ſ[ecanaum (ac- 
cording) as Exod. 34.18. ſoitis 
tranſlated by F«nias, Lev. 8.32. 
Vide Geier in Eccleſ.9.1. 


dere fecic, Direxit, Dux: item, 
Felicitavit, * Beavit, Lelicem 


their conſtruRion. Dr. Donne on 
Pſ[21.32.1. 


regunt, ſimulq; emphaticgs, Gen, 
I.Il. b Certum eft particulam 
Eth wtplarimum ejſe notarn accu- 
ſativi caſus , quem verba tranſi- 
tiva regunt, ſed tamen accipi non 
raro pro 4,ex,at, & cum, pre- 
poſetionibus ,, & probant Gram- 
matici , & exempla adferunt ex 
Scriptura, ut Exod. 1.1, Gen. 
5-22. pro Cum, Gey. 44. 4. pro 4 
vel abs. 


"INS < Venit, Advenit , Acceſſir, 
Dent.33.2. 


Venit proper, Approperavit, 


2 Boetizs (hal. 
TV: liter#s S 


[DX a Articulus accuſativi caſus, permuratis. 
' guem verba tranſitiva ſive attiva 


b Eth hath the 
frſt and laſt 
letrer of the- 
Hebrew-Atl- 
phaher, and'{o 
is of penera} 
comprehentfi- 
ON, 

It 15 common- 
ly the note of 
an Acculative 
caſe, many 
tmes of an 
Ablative, and 
ſignifterh-with, 
Eth particulz 
Ebraica modd 
quart caſis ar- . 
ticulus eft, mg- 


predicavit, Nal.3. 12. verbunt? > | 


andi fognificationem felicitatis ha- 
betin multts lingnts. 


"URN Beatitudo,Beatitas,Gen.30.13, 
WR » Plarale conſiruftum , Bea- 


x Ameſius in loc. © 


Uſus eft nume- 


ro. multitudinis, + 


quia vox Ebrea 
caret. ſingulari, 
vel potifieut 
oſtenderet ta- 
lem virun mo- 
malate beatwn 
eſſe. Druſius 7 


gquzſh. Heb. 1.x. © 
Beatus nimirum , 


in bac oy aktera wit 
in ſingulari reperta. 


X tation of this word, they. Ccan- 


- ral Nown 
; titwdnes., {uch a bleſſedneſle as 


- 


 (and'then it is- Fene-wiro,, well 


- neceſſagily\'de_ inc the rules of 


2h..." 9 


titates, /ed per Aajettiv am Bea- 
tus reffe exprimitur, Pſal. 1 1. 
Aliqui dicunt * pluralem nume- 
rum adhiberi , quia, duplex eſt 
beatitido, temporaria & cealeſt;s, 
hujus & alterius mundi, ſed ſim- 
plex & genuina reſpouſuo eſt , 
quod nomen ipſum quo Hebrei 
beatitudinem. notant , eſt plarale 
tantum, ut Lacings opes, arvitie, 
&c, Cnjns res etiam bec ratio 
reddi poteſt ; quod ve-a beatitudo 
affiuentiam in ſeſe habet omnium 
bonorum.; eſt ſtatus vite omni- 


. - #m bonorum: aggregatione perfe- 


&#5. The Jewscannot give us 
a clear. Grammatical interpre- 


Nottell whether it bean Adverb 


it is for that man., a patherique, 
a vehement acclamation, Hap- 
pily, -Bleſſedly is that man pro- 
videdfor) whether it be a plu- 
and then it is. Bea- 


includes many-; all bleſſedneſles 


 Fenit ex improviſs., cum [#1 |, prepoſitia. 
| gravuitate & pondere , vt Prov. Cumprepoſitio 
==. | _ eſttim idem 
TIN Vnge FIR Afina ©, Nam. 22, valet quod 
724 Gnim, id eff 
, cum. Ttaque 
— cun dics Eth 


Elohim, ambigu eft ſermo, utrum Deum an cum Deo velzx 
dicere, ſed circumſtantia loci banc ambiguitatem pluarimun 
tollit. Non enim omnia locis omnibus ſemper conveniunt. 
Nam ſi in illo loc Gen, 4.1.  Acquiſivi virum Eth Elobim, 
dicerem Eth articulum eſſe : non minus errarem meo-judicio, 
quam fi contra prepsſitionem eſſe dicerem in illo , Benedicite 
Eth Elrbim, In poſteriore loco fignificat Deurn, in priore cum 
Deo, 7d eſt, ope (F auxifto Pei. Druſins Obſervat Sac, l.g, c. 
7. Vocula Eth apud Heb, non tancum eſt finplex caſttum ng- 
ta, ſed que ſimul (F ipſiſſimam rei ſubſtantiam demonſtrat at- 
que ſignificat, Paul.Fag.in Gen. 1.1. Vide illum m Gen. 4, 1, 
Verbum hoc ad Chaldeos Syroſue peculiariter pertiner (oy 
mare patrio uſurpatur ab ipfis etiam Hebreis, Fuller Concord. 
Hebraic. Tranſlat. Nov. Ms. Archiv. Oxon. % Que ynoniam 
initur, hoc etiam nomen pariter ad antecedentem radicem re- 
vecant, Fullerus. «4 | 


init) And of theſe two'it 'muſt 


td , quod matat ills vox Hebrea nunquam | 


LY 
I I. 9. 4 


=—- 
* Exproſhie 
verbis aur cha- 
raceribus,elu- 
cidavit, expo- 
fuirgexplanavir, 
explicavitz pu- 
rum & clarum 
reddidir. 
Schind: oy 
Mercer. 
b Boy cifternant 
a Beer differre 
wvolunt,quiaBor 
eſt ciſterna cu- 


Jus aquemn 


Wa 2p;h.Declaravit, Dent.1.5,To 
declare, or make plain,clearly ma- 
»ifeſtto the underſtanding ofthe 
people, 2sin Hab.2,2.” a thing 
is ſaid to be made plain In wri- 
ting, that he may 711 that readeth 
;t. The Seprnagint rendreth: it 
there by Nampio, 4;uſwin Dent. 


: Ab hac radice fit & WI'b gagd 


_— 


ſcaturiunt,Beer autem eft putens inque eft ſcaturigs aqtarum 
vel etiam bituminis. Notat pou ag Zalmudiſtn ora . 
diftinguere, ut Beer pro puteo ſumptum:-fuerit, quod habuerit 
epereuhun tantum vel aſferes;Bor autem. parictem aut murum, 
altum fere palmis decem,Rivyet. m Exod. 21. 


D 2 


ef 
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20 
eft Puteus, effoſſus ſcilicet, ubi eſt | primam, cur non probaretur ? 
© Ltgi poteft aqua viva ſcaturiens & clara, | Paulo preſſins intuenti apparct 
ſeba per ſin, Mercer, Gen.16.14. vocem illam Hebreo fonte cadcre, 
tumgue ſignifi- Gev. 21.31. | Beer-ſheba< || quoniam Hebrei & Chaldei Bag 
_—_— by interpretation, The well of | cibumvocant. Unae Gothi ver- 
- ſaturabimur, The oath, as the Greek tranſla- | 6m [uo more finxerunt baccen, 


hic ' puteus copi- 


oſam nobis (x 
pecortbus noſtris 


dabit ad aqua-_ 


tionem, d'Lap. 
in 26-33. 

d Beerſheba 
fons ſaturitatis, 
frve jurament!, 
ſive ſeptem 
a Lapide oF 

Lutherus in 

Gen. 

e 1 Sam. 13.4. 

2 Sam.1t0.10. 

Prov. 13.5* 

LXX now - 
ewy.1 Sam.27. 

Eccl 10.1.Sep. 

oxTetsct, Joel 

2.25, 0uTfit. 
| Ir is by the 53 
- ſomerimes rcn- 

dred ai9gr0ucu 

being aſhamed 

Prov. 13.5- 

(whence per- 
haps gur En- 
gliſh baſhfuland 
abaſh_) ſome- 
times GavTw 
ro abominate, 

Exod.s. 21. 

po_ _ 

5 6iju to be 
Gil or wicked, 
Gen. 34.24. 
E(d.4.12- 

f Affinitatem 

habet cum Buſh 

erubeſcere, Pu- 
defieri, rerum 
quippe fatida- 
rum merito pu-. 
det tedetque : 
atque adeo apud 

Batinos' pudere 

& putere diſ-. 

crimine perexi- 
_ gno ſeparantay, 

Fullerus Coy- 

cord. Hebraic. 

Tranſlat. Nov. 


Ms. Arch.Oxon. g Schind. in Lex. Pentag. Utintur Hebrai 
hec werbs pro-eo quod Litini dicunt, Male andire. Gen. 4.29. 
Uſurpatur de fatore flavii ob piſces mortuos, Exod.7.18. ter- 
12 05 ranas mortuxs c.8.24. manne vermibus ſcatentis C. 16. 
20, h Nomen origine quidem. Hebraum, uſu autem Chald eum, 
ut complura Danielis Prophete:loaca demnſtrant. Sex vicibus 
tantum legitur, oo fere incertum, quid proprie ſignificet, quam- 
us omnes cthum, eſcam interpretati ſunt. Marinus 'Brixianus 
it Arca Nox. * Schind.in Lex.Pentaz. | 


| ba uſually fignifieth Seven, 


_ necillam aſpicit. Latinis fordere 


23 kCibus, efca, m. Danielis 1. 


 Hinc,* Heroaoti (1. 2.4nitio) nar- 


' 2am prima humani generus lin- 


. educats, & poſt triennium ante 


teth it , and the words follow- | 


ing do confirm, becauſe Abra: | 
ham there ſwore to be faithfull | 
ro Abimelech: or The well of 
ſeven, becauſe of the ſeven 


lambes forementioned; for She- 


and Shebxa , an oath. Ainſw. in | 
loc. | 


WR © Furtuit f,* putruit , male, 


oluit, ſorduit: per eralepfin , 
Exod. 7.18, &21. Exod.8. 14. 
Exod. 16.20. & 24. Sept, #mCeo. 
2 Per Metaphoram triſtis, in-" 
ſuavis, auſterus, gravis, ingra- | 
tus fuir auribus, male audivic , 
Ciſplicnic, odioſus ſve malus 
fuir. Ut a naribus transferatur 
adaures, ab olfaitu ad auditum, 
ficut quis abhorret , abominatar, 
five averſatur rem male olentem, 


& ſordeſcere , eſt difflicere, ta- 
dioſum eſſes, Gen. 29.1. Grees 
oz fd; Ephel.4.22, Ay & caps, 
Sermo putiaus, 


5. & 8.13. & 15.16, Dan.11.26. 
Ezech. 25.7. Cam hoc congruit 
Bex vel Binx& panis, Phrygibus, 


ratio ef de Anobus pueris qui 
Pſ[ammetichi regis eAEgypti,que- 


gua fuit , experimento cognoſcere 
cupientss, juſſu, in ſybvisubi nul- 
lum. vocem  hamanam autirent , 


regem produtti , cibum poſtulan. 
tes 6% -clamarnnt. Jude vero, 
ft quid uni vocule tribuendum , 
linguam. Hebraam omnium fuiſſe 


WP 


— —" pd 


2 k Primam quidem fightficat Lis 


quod German aFfirationis aman- 
tes fecerunt , bachen: bec autem 
piſtor wocatur, truncata ſyllaba 
formativa nominis verbalis beccer. 
Bibliander de optimo Genere expli- 
canai Hebraica. 


 iPerfidus fuir , perfide egit, * If berdken- 


violavit foxdus,, fidem fregit, cog a3v ny 
| 9 oO 


fefellit, decepit, 1 Sam.14. 33. euile,deal frau- 
Bagad.eft. proprie fallere fidem, dulently. 
perfide agere : & refertur ad con- 

Jugalis thors violationem, Jerem. 

3.20. Conſtruitrur cum Beth fe- 

re, & interdum cum Mem, ut 


' #bia, 


| Nemen Subſtant. "V2 duo fig- * Non ſolum 
mficat, 1 Perfidia, falſitas, veſtem que in- 
mendacium, Eſa. 24.16. Jerem. duitur, ſignifi- 
12.1. 2 Parnus context#s ex [cd ctiam 
. ry ot” l; flragula,aulea, 
quavis materia , lana vel 'lino, tri, i Sam. 
& inae, per Metenymiam, CON- 19.13.Vide nu- 
fetz veſtes * Levit. 13.47. forte Merorum, 4,6, 
quod veſtimentum fit prime ho- 7553932513 | 
minis contra Deam Perfiaie tc- —_— 
y \ etiam Latine 

gumentwum & teſtimonium » CHM. tani de flragulis 
antea homo nudus f uerit., Buxtorf. quem de indu- 
quod fit tranſgreſſionis index, mentis uſurpa- 
aut quod tegat vitia noſtra, Mar- Livel. in 
443 Sa : 7. + 3 Annot.in Amos 
tinius 3y Lex. Philolog. Vel quod "RE 
ſepins emptorem fallat. Brixia-. + 
rus. 


num gxod ſeorſum: 4 caule 'ex- &. nog 
creſcit , *nec inramos ſpargitur : Brightmannus, 
denotat autem Speciem lini 6an- ſunt.veites ſa« 

didiſſims , - ctjus nſus fuit in ſa. <Idales ex . 
eris veſtibus, 1 Sam.2.18, ' Eſt 2970 lino cane +, 


admodun generale nomen apud ny. ſe — 


_ Hebreos Plur, COW lina',' & Vide forſanno- 


per Metonymiam , ſemper veltes men babent. 

linex, Ezech. 9.2: vettes!, '9*; Nam Bad eft 
als. aliquid geftant aut portant , rf Jugulay 
Exod. 27.6. Jrem' per Metapho- on ad 
ram, magnares qu: vettium 4n- ' Utromi ex _. 
ftar rempublicamſ[uftinent; Hoſ, trunco prodexnt; 
11.6. Rami; Ezech17.6. & 19, 74 mba er: 


14 Membra, J6641:3. Menda- oe ren 


> CES, *Fer.50 37.UVbi, Arias Mon- merum inflar 
-- tans baddim-vertic nugartores, protenduntur. 
ſoc Galli nngatores appellant ba- * & N''2 


dins & badaux. 


—_ 


Po ——— 
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mThe Se prua- "T1 m Unus, unicus, ſolus, folitari- 


gint turn it ſtil 
by 97G Sols 


n Proprie ſ1gni- 
ficat ſingulart- 


ter aliquid ex- 


cogitare, com- 
miniſci, effinge- 
re, inſrgmiter 
mentiri,cgregi- 
ouſly ro coin 
or forge. Fulle- 
118 in Manu- 
ſcripto multo- 
ries citato. 

o The Septua- 
gint render ic 
by TA« opus 
Fingo in that 
place of = 
Kings, and by 
NP; men- 
tor, Neh.6.8. 
p Perbum He- 
braicum 


2737 ſepa-' 


rationem & 
 diſtinfionem 
rerum alioquin 
conjunftarum 
ſremficat , erat 
autem conjun- 
&io Iucis (os te- 
nebrarum. qudd 
primuum adbuc 
confuſa qua- 
dammodo ac 
permixta erant; 
Fenebre enim 
omg caligme 


replebant.Fagi- ' 


_ US in locum. 

q Verbum hoc 
ſemel occurrit 
In Scripturis 
Sac. ſ#piſſime 
«#pud R abbinos 
& boc ſignifica- 


tu. 

t Schindler de- 
rives the verb 
from this 
nown, bur 
Buxtorfe and 
Pagnine derive 
this nown 
from the verb. 
Etymon noms 
refle petitur 4 
verboy ruine 


edificiorum di- * 


ligenti inquiſi- 


tione opus be- P12 4Inquiſivit, Rimatus, Scruta- 
-* tus eſt, 2 Paralip. 34.10. tan- 


bent ut d einceps 


reſarciantur (F . 
reftituantur. 
Fullerus in 
Maniſcr, 


4.31. 
N12 n Chald. NV Talm, 12 


272 Hiphil. "27 » Separavit, 


24, ETEY 
2a Stannum, Ezech.27.12. quo 
per ignem ranquam. vilins ſepara- 


Pa" Nomen cum ſex. punitis eſt 
rima, fiſſuca , ſaſſura, — 


us fuit, ſolitarie vixit. [de Par- 
ticapium VN nnus, unicus, fin- 
Fularis, ſeparatuss, ſolus agens, 
ſolitarie vivens, ſfolivagus, Gdefer- 
rus, Pſal.102.8. Hof.8.9. Eſa. 


Arab "3 Protuiit falſa; men- 
titus tuit - 
qonud menadacia primam in corde 
cogitentur & fingantur, poſtea 
ore proferantur : finxit, effinxit, 
Cxcogitavi.o, 1 Reg. 12:33 Neb. 
6.8, 


Diſtinxit , Diſtintionem fecit, 
Diſcrevit, Eſa.56.3- 

Gen. 1.4. Divided the light 
from the darkneſſe. The Hebrew 
phraſe is, he ſeparated between 
the light and between the dark- 
eſſe. The Septuagint turnit by 
206-00 Separe, 1 Chron. 12,8, 
Eſd.6.21. & 9.4. & Nehem. 9g. 
2. & 13.3. and by Nazzeto,Gen. 
1:4,6,7,14,18. 2 Chron.25.10, 


Ezech.22.26. The word here u- |. 


ſedto expreſſe rhed;ſtinguiſnng, 
or putting off a difference be- 
tween the holy and prophane, is 


& corai tribuiter, | 


ofcen uſed in Scripture to exprets | 


an aRt of Government or Au- 
thority , whereby one. perſon: 
is ſeparated or diſttrguiſhed' 


* from another perſon, or one 


thing from another thing, as 


— c— 


proprie HAY 6. 114 2aifiu $10 que ind;- 
. ger inquiſitione, 2 Reg. 12.6. E- 


z:ch.27.9. 


M2 Tnde fir WD guod oft vacu- 


um, Inane, azt vacuitas, Gen:1.2. 
ſTerra autem erat Ia) mT) 
vacabula iſta varie redduntur ab 
Interpretibus , nempe 4 Chaldeo 
Paraphraſte Deſolata & vacua; 
quaſs aicat , rudis & inculta , 
nondum ullis veſtita plantis nullis 
herbis aut arboribus ornata. 
Hunc ſequnti ſunt Pagninus & 
Vatablus. A Munſtero informis 
& inanis, 3d eſt, forma, effica- 
citate, C ornatu carens, Huic 
aſtipulati ſunt Tremellius &- 
Junius: Arvetere [tterprete La- 
71n0 inanis & vacua, verbss pla- 
ne ſynonymis : nec immerito, 
nam ( ut ait Muynſterns) WW 
Ma) fere unum & iden ſfigni- 
ficant, ad verbum exprimuntar, 
res ſtupenda & pudenda. » Full, 
HMiſcel. Sac. 1. 3. c. 3. when ex- 
rream emptineſſe and deſolati- 
onof a placeis meant, it is ex- 
prefled by Tohz and Bubs, Efa. 
34.17, Jer.4.23. or by one of 
them, as P/alm 107.40. Dent. 
32.1O0c. 


G72 « Porphyrites,”marmoris Feci- 


es rubens: legitur tantum ſemel in 


Bibliis ſacris, Eſth, 1.4. eAve- 


"arias exponit Alabaſtrum, Hicr. 


& LXX. Smaragdinum , Tar- 
ghum cryſtallinum, Pagninas por- 


Exra8.24.and xo.8. In the laſt', phyreticum. 
place it ſignifieth ſuch a ſeparati- 273 Nziph. 272) y Turbari, Con- 


on, as was a publique cenfure : 
why notalſo Zzech.22.26? The; 
fame word is uſed in the ſtory | 
of the diviſion of the land by | 
Zoſona, Foſh. 16. 9, It is uſed 


alſo ro expreſſe Gods dividing 


turbari, Perturbari ,, Terreri , 
1 Sam.28.21. Pih. WD Ter- 
cuir, * Turbavit, Conturbavir, 
Perturbavit, Acceleravit = , Fe- 
ſtinavit, qzod celeritas plerunque 


CLXX vertunt 
Lhviſibilis &F 
Incompoſita, 
vacuitas (7 ig- 
aniras, ſubſtan- 
tiva pro adje- 
divx, Schind. 
Sans forme (5 
wuide theFr.B. 
% we accord- 
ing ro it with- 
out from and 
void : Toba 
without order, 
B:hu without 
variety. 

t In expoſitione 
vocum Tohu 
G& Bohu, He- 
brei nonnihil Ia- 
borant. R. Aben 
Ezra per utrum- 
que idem ferme 
ſrgmficart ex- 
iftimat. R.D. 
Kimhi in /ib. 
Radic. hac dus 
vocatula fic ex- 
plicat : Tohu 
& Bohu deſo- - 
lationem ſigni- 
ficait, Gualrpe- 
rius Collat, 
Precip. Tranſl. 
in Gen. 

u Non ſomplici- 
ter ſed reſpefu 
admirabils or * 
dinss Oy pul- 
chritudinis ſe- 
quentis,abſoluta 
den;um rerum 
omnum creat!- 
one. . 

uZg9 Porphyri- 
tem lapidem ay- 
bitror ſignifica- 
re, ex quo pul- 
chra fiunt pavi- 
menta, ut eft 
Rome in Agne- 
tis ſacello.Pagn. 
Porphyrites la- 
ps egregid ru- 
bens, oF tanto 


lighc from darkneſle , Gen. 4. 4. | jg, illuftric, ut ſpeculi inſtar imagines reddat, i rs do- 


and his feparating of Jſrael| g 


from all other nations, Lev.20. 


tar ab argento. | 


\ 
13673; 7 


iſſ. Agricola de;natura foſfil. I. 7.  Quandogue eſt ſubith 
| aliquemtconſternatum reddereaut perturbare,ut Efdr. 4.4. 
| de impedita templi extruftione) Pſal. 83. 16, &c. quandy= 
4 que autem eſt feſtinare, precipitantem eſſe, ut'2 Par:35:31. 
!Eſth.2.9. Eccleſ.7.9. Geier.in Ecclef.5.1. 


In Niphal eft 


fubi&, graviterque conſternari animo ,' ob inopinatum oh- 


quod ingruens malum, ubi cun#e-fers nos defltituunt vires aut 
conſilia : ſic namgue occurrit de militibus , panico terrore pers 
culſis, Jer.51.31. de Fobs, cap-21.6. de Davide, Pſf1.s. 4. 
Geter in Eccleſ. 8.3.* Buxtorf. * Hinc ſepius in malum TE 
tar, pro temere agere, Brixianus. Sig. ſubitd terrore percuf- 
fas fuir, zmportat enim cum paſſione celeritatem temporis, Fſak; 
6. 4. Gerhb. Harm. 
DP 2 tarbu- 


CRITICA SACRA. | 


Pagn. 

b The Hebrew 

Behemoth is ge- 

nerally all 

beaſts of the 

greater ſort 3 

whereof the 

Elephantis cal- 

led Behemth, 

Job 40. 10. 

Ainſw.on Gen. 

R. David cer- 

tam quandam 

beſtiam eſſe ſta 
tuit, its nomi- 
natam. Id quoT 
minim® obſcaro 
Scripture teſti- 

"  monio niti vide- 
tur,Job 40.10. 
Hoc 1dem veteri 
mterpreti Lati- 
no eft viſum : 
Jed cam de be- 

 ſtia ſpecie non 

ſatis conſtaret, 
Hebreum Behe- 
morh( xt in am- 


 turbulenta eſt, Eſth. 4,4. Pſal.6. 


Ina vocatur. Schind. &&+ ali. 


2,3. The word is all one in both [72 Hinc fir [72 pollex manus aut 


verſes, as our laſt Tranſlators 
have obſerved, and rendred ir 
aright, nor vexed in one place, 
and troubled in the other , as 
our former Tranſlators bad it : 
but in both places it is Bahal, 
which imports a vehemencie 
both in the intenſenſle of it, 
and in the ſuddenneſle and in- 
evitableneſſe of it. And there- 
fore it ſignifiech often precips- 
tantiam a headlons downtall 
and irrecovzrableneſſe ; and of- 
ten evaneſcentiam , an utter va- 
niſhing away and annihilation, 
Dr, Dope in loc, Plal.30.7. and I 
was troubled, T was troubled likz 
a withered flower that looſ-th 
ſap and vigour, ſo Exod. 15. 
I5. 

Celeritatem & precipitatiunem 
zncludit, unde interaum ſolicitam 
cecleritatem denotat ®, 


biguss fieri con- RNA MING NINA b pecus majus, 


 ſuevit Jretinant. 
Poſteriotes, tam 
Fudgi quam no- 
fri, Elephan- 
tem, nommatin 
| tranſtulerunt, 
varis ſve rati- 
onthus,frve con- 


jefuris addutti. 


Behemoth for- 
ma plurali nun- 
cupatur Ele- 
phants, more 
Hebreorum, qui 

| pluralibus non- 
minguam pro 

perlativss , 


per excellenti- - 


am ori ſolent. 
Sic ſaptentia 


animal terreſtre, cicur” & fe- 
rum, vel domeſticum & ſulveſtre. 
Quando eutem junguntur WIA 
1 fera & animal, fignificat + 
lud, animal fulveſtre ſeu ferum, 
hoc, domeſfticum ſeu cicar, 
Schind. Yide Genebrardum iz 
Pfal. 148.10. _ ; | 
Elephas dicitur numero plmrali 
Behemoth, 5d eſt, jumenta 4 va- 
ftitate corpor is, qutod quaſs e mul- 
tes jumentis compoſitus videatur, 
& propter excellentiam inter ju- 
menta c. 
Une & Lating #T dou be[- 


—— 


ſumma dicitur ab eis ſapientia, Prov.g.1.Kidem Elephas Be- 
hemorh, 7. e. Beſtiapluraliter appellatur, guia propter longe 


- ov 


liſſimam, vereque Juſpiciendam corporis magnitudininem, 


quaſi multarum ſit inftar, boc eſt, maxima ſeu vaſtiſſima be- 
ftiz. Fullerus Miſcel.Sac.t.4.c.19. Vide plura ibidem. Ram- 
bem prtat Behemoth generaliter funificare quamcungue be- 


ftiam terreftrem, Magna-corporis mole pre 


itam. At ego non 


"dubito certum genus efſe. beftie terreftris immenſo,robore CF mo- 
tr, & quia interra none$ major Elephante, ideo hunc eſſe ple- 
Tiqz Hebremum credunt, (5. inter noSFros nounullt, cy magna 
pars .corum gue in ejus deſcriptione bic efferentar, in eum cont- 

Tit, baud tamen certs flatuerem eum eſfe; Nercer. Fide 
Franci Lexicon p-175.de lib. (y Rainold, Apec. Prelct.142. 
< Piſcat.& Dru. (5 Mercer.in loc. Ebraus non ſatis-fuit Ele- 


em, nomine generis nc 


roxt appetlare Behemahyſed 


inſuper quia corporis mole mult as bellaas equat mayoris «uxeſe- 


ng vocem illam numero plarali expreſſere. Amam. Auti- 
barb: 


ibL 1.3. 


ano0r : 
VM Nitidus, Splendidus, Candi- 


pedgs , Ex0d.2 9.20. The Septua- 
gint there and Lev.8.22,23. turn 
it *Areyy. : 


P12 Ide fir PINA Puſtula lucida azt 


vitiligo, Levir.13.39. bohak isa 
freckled ſpor,or white morphew, 
a word not uſed but in this one 
place; and ic hath the ſignificati- 
on of clearxeſſe or whiteneſſe, It 
is tranſlated by the Septuagint 


#772 efsgo, 


dus, ?oh 37.21. Proprie denotat 
( Authore Kimchio. ) nivis inſtar 
egregie ſplendidum. ſimul candi- 
dumgne eſſe. 

Hinc iTW12 « genus Plage 
canaide & ſplendentis ut nix, Lev. 
13.2, one kinde of the Leproſie 


expreſſed, Lev. 13.1. is bahareth, 


a bright ſpot, an exceeding great 
whiteneſfe which appeareth in 
theskin, like the whiteneſle of 
ſnow. 


N12 « Jvir, Inceflit, Venit, Adve- _ 


nit. Uſurpatur hoc verbum de 
varits rebus: 1 De Sole occi- 
aente,. quod terram & oceanin 
ſnbire wvideatur, Genefis 28.11. 
2 DeViro qui rem cum famina 
habet , coit , concumbit ( ſicut, 
Greci 7 beivew, + Latins, mire, 
de animalium coitu , uſurpant ) 
Gen.6.4. Geo. 19. 31. Pſal.51.2. 
3 De Diebus, in ques wrire , 
aut in quibus proceſſiſſe aicitar, 
qui provette eft atatis , quis con- 
ſenut , Gen.24,1. 4 De Ver- 


bis, ſive dictis, aut promiſlis' 


que wenire dicuntur cum event- 
ant aut preſtantur , certaac rata 
fant, Jer.17.15. 1 Sam,9.6.Gen. 
18.19. 5 De Frugibus &-fructi- 
hus qui venire dicuntur cans col- 
liguntur , Hag. 1.6. 2 Sam.g.10. 
6. De Feedere, in quod venire, eſt 
fadns inre, paciſci , Fer.3410. 
Ezeeh.16.8. 7 Dei qui vadunt 
ad patres, id eſt moriuntar,; Gen, 
$) 


154, FRES 
In Hiphil it figoifieth Ittrodn- 


-.4xco, Cant.1.4.'we tranſlate it 


brought , it fignifieth made.me 
to com... It is uſed two waies 
in Scripture, 1, when one is 
brought 


d Papula albs. 
Buxtort. 


* Proprie vent- 
re ſigmficatzire 
vero 1 Jon.3. 
bis in eodem - 
verſn oF Ruth 
3.7: Stc Latine 
venta nonnun-' 
quam eſt pro eve 
Nift Cyprym 
ad mercatum 
veniam dang- 
num maxi- | 
mum eſt. Teren. 


an Adelph. f 


f Schindler. in 
Lex, Pentaght. 
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"Mes 


r Prev..17.'Ic 
is by ſome 
tranſlared de- 
predantur, by 
others exar- 
mant. 


h 22921 
intricati ſunt 
In terra, con- 
concluſt ſunt in 
deſerto,neſcium 
inde exire, neſ- 
ciunt quid 4- 
gant, Schind. 


i Sunt qui dicunt. 


,7u0d appellatur 
B23 ; $39 
diluvio, ſrue in- 
undatione, pro- 
pter multiradi- 
nem plaviarum 
gue deſcendant 
mm Oftobri. Aliz 
ad TI reda- 
cunt; quod tunc 
Fanquam vere 

novo rurſum 

terra germina 


producat Pagn. 


Cx Mercer. 


k Hinc Ts pes 


pedibus enim 
conculcatur, 
The Septua- 
gin rurn it by 
THY coBculco, 
Zach. 1o. 5. & 
by wma z7TIo 
conculco, 


Efa,18.2,7. % 


63. 6,18, 


brought in by way of entertains | 


ment into a place_; Ger. 43. 17. 


v.ult, 3 Pick Eo Calcavit, ſrve 


-ulcavirt horice fonif- ! The Septua- 
PrOCCeetls. On hy f gint render ir 


I. To _ one in ſo as toput cat neg{exit, contemplit, {previt, by that word 
e 


him in poſſeſſion, Exod. 15.17. 
Deut.31.12. Zeph.3.20. 


MRN27 Proventus, reditus proprie 


contumelia- . affecit ,* Ccontu- there. 
meliose traftavit, Cal. Prov.27. = Convenit oy 
7. Picl. Amos 5.11. - Jon & juni 


y | v4. y z . . - , 4 _ 
venturi, Dent.32.9. The reve- 72 1 Hebr, Chald & Syr, Byſtus, (#* 54m vcr 


bus Lating, va- 


new, Or income, increaſe, The 2 Par.2.14. & 3.13, unde (xs, co Go vacuo. 
Scripture uſerh this word for the} &@- byſſus, geaus lint optims , te- Fullerys. 
increaſe of the corn or floor, and | mnaiſſini, molliſſimi, & candaiſſi- » Prepri? foſſa 


of the vine or wine-preſſe, Nam. 
x8.30. 


2 8 Sprevit, contempſit, Zach.4. 


IO, Prov.30.17. 


R.. Eſth. 8.15. Schind. —_ 4c collte 
'PVYD e4- PD m thy CO II 
&| ” VELO of -434606þm Pluvics.Inde ad 
Spoliando & diripiendo , ut cum yco,om wo 


[PA conveniat, Nahum, 2,19. Sepulcrum 


Significar non modo contemnere, | "\\2n Fovea,Exod.21.33.Cilter- transferrur. 


ſed negligere etiam, is Prov.14. 
21, The Septuagint render it 
by #xvMigo vilipendo,Gen.25. 34. 
Numb. 15.19. Fla.37.22. & 49. 
7,' Mal, 1. 6. #:Yerw nihils fa- 
cio , Prov. 1.7. Ezech.22.8. Pſal. 
14.5.and 22.25. and 5.18.& 69. 
34. and ofien elſewhere by xa7- 
aw Derideo, Gen. 38.23; 'An- 
ET Dehoneſto , Prov.14.2, 2.1. 
and 30.17. X 
P2 Jnde Niphal, 72) Þþ Intri- 
catus, perplexus, turbatus, con- 
fuſus fuit, Efh.3.15. Foel 1.18, 
The word is there uſed of cat- 
tell perplexed for want of pa. 
ture. Ir isuſed, Exod. 14. 3. 
intangled, perplexed, not know- 
ing what to do. The Septua- 
Sint render it by Mvzo%ua erys, 
Exod.14.3. ahd by xauw fleo, 
| Joel 1.18. and by T6329» Turbo 
Eſth.3.15. 
M2: Bull, »omen menſis oftavi,id eſt, 
Ofobrs, 1 Reg.6.38. 
@: Itis called B»l, which is as 
much as defluens (fay ſome) be- 
cauſe in this moneth the leaves 
. doasic were flow, ſlide,or fall a- 
way from the wees, 4 Y2) Eſa. 
64.6. Proventus arbor ts, aut quod 


' - arboxy profert, 1, E. rams, nempe |. 


materia ex qua fabricatur Tao- 
lum Eſa, 44. 19. Sic proventus 


_ montium Job 40. 15. Atque ita 


inreliquis. Nam aJabal proficiſcis 
tar,quod ſonat adagcere, afferre. 
DI2 K Calcavit , conculcavit , pro- 
culcavie, protrivit, peſſum de- 
dit, E/a.14.25, 2 per Meta- 
lepſin , ſubegit, ſubjecit, vicit, 
oppreſlit, P/al.44.6. & Pſal,60. 


na, aquarum collettarum, 2 Reg. yory - foſſa f- 
18.31. Carcer , preprie ſabterra- + go 1 a 
ers, Jeſa.38.8. Sepukhrum, P/. places their 
28.1. Vide Muis #2 loc. Dungeons 
Zach.g.1:. *[ Pic] 5:e. Pri- were, like pits 
ſon, and the worlt place in the —_— 
Priſon, the Dungeon, a dark-* 5% 106 arp 
ſome dirty vaulc under ground, hgr:om, Pial. 
whereinto Priſoners were let 4o 2.M.Pemb. 
down. By which Metaphore is in locum, 
expreſſed the diſconſolate and —_— _— 
hard eſtate of the Jews, under I ch 
which they were hetd during the render ic ofrent 
Captivity. ReFpicit dubio pro- by 'Atgrouas 
cul Propheta ad Hiſtoriam , Gen, *14beſco, and 
37.24. | . I 
22 o Puduit a/iq#em rei; vel fats, nd by ; ar 
_ pudefaQtus , confuſus, reveritus wo Revereor; 
| fuit,erubuir. 0 SE padefio.Eſa. 24: 
It ſignifiech te be abaſht , wax 23: & 44-11- 
and | h b . It is uted for 
paleand wan, as when. the co- | 
. arrying or de- 
lour fadeth and withereth , and 1,,jqp the * 
noceth both diſappointment of time, Jud.s.28. 
oncs expeRation Fob 6. 20, and * Joel 1.10: * 


confuſionor deſtruction Fer.4.1, Puduit mu- 
Ne | Jer + ſtum, puduir 


So +a. : +. - dixit pro defe- 
The firſt Ggnification of it is ,jr, wes judicio 
to beaſhamed, e Gey. 2.25. and eff tralatiodu- 
by a Metalepſes it is uſed for all #s ab bomini- 
things. whereof men are. aſha- ow o"_ affe- 
med, as 11ong delay and expe- ade. mo 
Ration, Exod. 32. 1. ua. 5.28. rea quod non 
2 the fruſtration of hope and ex- poſſer reſpondere 
peRation, E/a. 19.9, Pſal.22.6. —_ expe- 
ral LI9226: 6 Druſins in loc, 
T3 Pudor, per Metanomyans eſti \ G;Jeon is cal- 
. idolum,, c#jus pudet cultorem, led Jerubeſheth 
poftquam ab eo 11 pericalss deſt;- 1 Sam-11.21. 
rutus nec adjutus fueritJer.3.19. oro 
I rfl ſhameful Idot 
? Pudor, id eſt, Verenda.vel Te- Baalto ſhame: 
| fticali, Deur.25 11. yu | 


_—_ 
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172 Diripuir,ſ] - >», = fuit, 
Exech.26.12. Foſ.8.2. 

Sequenti radici M2 yicinum 

eft hoc verbum : quia quod diri- 


mt A ll RR, -— 


Gods ele ſervant, Bachan ſisni- 
fierh, 1 to prove, 2 to chooſe,my 
tryed and approved, and there- 
fore my choſen ſervant. 


pitar, deſpicabile & wile reddi- | [2 Probatio, munitio, Ezech.21. 


tur ac proculcatur. Sunt tamen | 
diſtinguenda , Mercer. in. Pag. 
The Septuagint render this word 
by apaprifo Diripio, Gen. 34. 
17, 28. Nopmifo Diripio, Eſth.3. | 
13.& 9.10. and 15.16, and of-| 
ten elſewhere, and by #wads 
Spolio,Ezech.38.12,13.2 Chron. 
T4. 14. and 20.25, and 25.13.& 
by Naoxoprige Diripio , Jer. 50. 


_.. : 
 Significat is T2 Sprevit, Contempſit, deſpexit, 


13. Efſa.28.16. Muxitionts fig- 
nficarms hinc oritur, quoniam ea 
Jug diligenter probata & explo- 
rata habemws , ſatrs fida tutaque 
& firma exiſtimamus. Fullerus 
Concord, Hebraic, Tranſl. Nov, 
As. Arch.Oxon. 
"1N2* Elegit, Selegit, xPer Mctalepſin 
Itis rendred, Exed. 17. 9g. Ne juve- 
Chooſe and implieth a careful! nis ad militiam 
and diligent choife uppon good | ag 9 
trialand proof. This word is u- us, ſicut dicitur 
ſed 7/4.48.10. Choſex,or proved Exod.17.9. 
thee, and 2 Sam. 6. 1, Choſen, or 2 Sam.6.1. 
choiſe, or chief. _— 
The Septuagint turn it ofcen pom 5g 
by AG and emAiNo Eligo, pr avrn Vo- 
Exod. 17.9. and 18.25, Joſ.$.3. cant Fuvenes 
and by ' Aitoua Eligo, Job 34.4. bonis liters ope- 
Jerem, 8, 3. and by eeyapioue 747 R_ : 
Precligo, Dew.7.6. and 10.15. | v6g-xrbevony 
Proy.1.29. and by Awperito Eli- guxt. rift. 
go, Jud.5.8. Ezech. 20.5. Zach. Heb. Fam. 
1,17, And 2.12. 
NYD 7de NDI Protulit, pronunci- 
avit, ore vel labiis expreſſit , lo- 
cutus, oblocutus fuit, multum 
Sarrivit, Levit. F. 4. Pſal. 106. 
33. Effatire, vel temere & incon- 
foderate proloqui fignificat, Corn. 
a Lap. 
'R22 y [dem cum NOD precedente : 
protulit, pronunciavit, Prov.12. 


y The Septna- 
gint therercn- 
der it by A59@ 
Dico. | 
z The Septua- 
gint often _ren- 
der it by T9 
Confido,and by 
, TEC Spero. 
Betach ſignifi- 
eth truſt, hope, 
or confidence, 
Levit.16.15. in 
confident ſafety, 
or in hopeful ſe- 
curity, ſafely, 
MAT dTPANG ag 
LXX. The 
vulgar Lating 
abſq; pavore, 


I8. 
M22 = Fidir, confidit, ſperavit,ſpem 
& fidnciam poſuit, ſecurus#fuir, 
Eſa. 12.2. quod confidentian ſe- 
quatnr ſecuritas. | 
mb Fiducia, Securitas, Confiden- 
tia; Secure, Confidenter, Zevir. 
25.18, ® It figntfiech both the 
confidence and boldneffe which 
men that truſt in God, 'and 
walk in his waies, have within ont 
themſelves, and the ſafety and x,,c.18.9.5. 
ſecure eſtare . wherein God = Vocabalum eſt 
ſerteth them from danger of e- fortaſſe Zgy- 


vil. piacum, Argble 
Prov.10.9. It is tranflated _ Ee - 
I ſurely , 2 f afely » 3 confidently » ſervile videtur. 


ſo che LXX render it, Prov.10.9, Fullerus in | 


werbum quaſide Ululit, rxrpe aut indecorum daxit, 
ſublimi 1 ati- 2 Sam. 12, 9. Niph. partic. 21 
uam ſe mulio  Deſpe&us, Contemptus, ?e/.5 3. 
pn 3. He is deſpiſed, meaning 
veſemiten Chtfiſt. The Septuagine ren- 
pitare, Gen. deritby F«vwiw, and ſo Luke 
29.34. 2 Reg. 23.11 
" IS12, Prov.1.7. This Hebrew word | 
Wolph. - ſignifieth ranguam tarpe & inde- 
corum contemnere, tO contemn 
or ſet light by athing : Itis uſed 
of Sax/, 1 Sam. 10. wlt. they de- 
ſpiſed or undervalued him , ſo 
Prov.19.16. undervalued Gods 
Commandments. ; 
P12 Fulsur, Coruſcatio , Zzech. 1. 
14. idem quod Pa quod prece- 
art, commutatis | & ut Lati- 
ns in Honos & Honor. Eft antem 
£ Buxtorſ. PL Diſpergere, ap#d Rabbinos, 
* 1 I unde quidam reddunt, Fulgur diſ- 
e 4- T2 
Jarrender i Pergens , hoc eſt wehementiſſi 
. "WP © Sparſit, diſperfit, Diſlipavir, 
places. Rivet Þ Dav.11.24. | 
In loc. Baſer ef proprie ſpargere,diſ- 
pergere Sgnificet, & in bonam 
» The Septut* parte aliquantlo atcipiatar (u- 
gin nay" «act mthr tamencetiam [ape in dcteri- 
, 7X0. W& — orem partem, pro diflipare ; quo 
128.22.andby.,, wodoPſ83.31. accipitar. 
alc exa- MD Faſkdivi, Aﬀpernatus, Adver- 
mio, Fal-to, ſatus eſt, Abhorruit Zach. 11.8. 
258. * fun, = Non althi occurrit in Scriptara. 
Gen.42.15 The Septuagint render it there 
and'often by —by worn, eo. | | 
Sorraite pro- FNY u Pericutum fecit, expertus eſt, 
be. Pal. io *  tentavit, probavit, examinavit, 
== md awi. <exploravic, aarguit , argumenta- 
au 2.9 « tuveſt, Zach.13.9, It iscalled | 


4 ſi EEMY, efy,Prov.3 +33 .Zeph.2. IS. Manuſc. 
Verbum 


" oc 
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23 


bCbald.dy Syr. 5 
22 Arab. 
_ v3 


c The Septua- 
gint there ren- 
der irby Ag 
ocioſus ſum, 

d The Septua- 
gint render it 
often by zo/Aie 
and 3asnp 
_ 

e By per Meta- 
ah dicitur. 
de rebus inani- 
mis, hoc eſt lo- 
cus medi, in- 
terior, 1 Reg. 7. 
20. Jon. 242. 
Cum Mem, Mib- 
beten ab uters, 
eft quod Latini 
dicerent ab in- 
cunabils.Brixi- 
anus in Arcs 
Noe. * 

f Junius in bc. 
fQuidam nuces y 
Avellanas ex- 
plicart. 


6 V erbum Hebr eum T\M2 figni- (2 Inter Gen. 1.4. 
ficat aliqua in re fic Fes opeſque 


omnes poſitas habere, & toto ani- 
mo ſecure conquieſcere, ut ops in- 


nimos obfirmare adver (us omne pe- 
riculorum & impeaimentorum ge- 
Vs, verum etram Yes graves at7; 
ardnas, & labors ac periculi ple- 
nas, ſuſcipere andeamns. 


22 bCefſavit, quievit; vacavitab 


opere & labore, ociolus, deſidio- 
ſus, inanis, irricus, abolitus, ſub- 
latus fuit, periit, neglexir, Eccleſ. 
12.4. © alibinon invenitar: quan- 


quam apud Hebreos dottores fre- 


queuti ſit in uſ1. 


[23 4 Cam ſex puntts eſt venter, 


uterus®, 766.1,21. Jon.2.3. 2 Per 
$ynecaochen , viſcera ſex inteſti- 
na, que ventre continenutur, ſ1g- 
nificat, Numb.5:22. 3 Per Me- 
taphoram locus medius ſex inte. 
rior, 1 Reg.7.20. Venter medium 
rotins corporss humant locum obti- 
net. 


2293 Nuces terebinthinz ſex 


DaAyl:, Gen. 43.11. Terebin- 


.' thus Hebraice & Arabice eſt 


Boten ,-'&* viridem ſignificat , 
qualus eft rerchinthus arbore & 
frauftn. = 

DayJls a fmilitudine utri, in 
quo continetur fruftus, Mercers, 


2 ©, Ah, 2uxso, obſecro, par- 


ticula obſecranas, Gen. 43. 20. 
Exod. 4.10. It is neyer uſed but 
with '11I8 ex 2 & affixo ?. Ex- 
0d. 4.10. *IWS '2 O my Lord, 
A. Ezrain locum. At omnes mm- 


. terpretes accepere ' pro woce 0- 


rand; , quemadmoaum Chaldens 
vedais, in oratione, id eft, obſecro. 


IVA 4 qua fit V2) vacuus ant vacu- 


atxs, Job.11.12. 


[2 Þ Eft radicalis diftio, ſecundum 


bPide Piſcat.in 
Pſal.107.445. * 
Significat pro- 
prie intrinſecus 
mente conſide- 
rare, (5 ani- 
mum certa diſ- 
Poſttione, diſtin- 
Hiene oF judi- 
cio intendere. 
Mercerus. 


Rabbi David : ex qua fit ver- 
bum in conjug. Kal. (2 quedeſt 
Incelligere. Ali faciunt Rails- 
cem ['2 Biphil 1 Intelligen- 
tem fecit, erudiit; abſo[ute, in- 
tellexir, dijudicavit, 1 Sam. 3. 
8. Pſal. 58: 10. In obo, Pro- 
verbiis & Pſalmis precipue legi- 
tur : rariſſime maliis libris, aut 


forte nunquaw, Buxtorf, 5n Lex. 


Talmud, 


de expeftate fiducia non ſolum a- | 


mos. R. David 
in radic. inter- 
pretatur Deum 
obſtetfaces ab. 
ſcondiſſe o&5 


pr otexaſſe,ne 


nathram nominis; quaſs medium 
' vel medietatem dicas. 

F'2-.46 hoc fir 1S'2-Ovum apud 
Rabbinos : ©D'Y'2 Ova, Dent 
2a 

V2 pureus, 7er.6.7. + 

IV2 i Domus, faiilia , Exod. 1:21. 

k vide f anium & generaliter, Se- 
des, Locus, : qo aliquid capitur 
vel continetar', ut Ex0d. 25.27. 
2 Sam.15.17. 1Reg.18,32., Per 
Bajith Gnolam, Eccleſ.12.5. do- 
mum ſeculi* ave eternitatss, intel- 
[:91-pote$t ſepulcrum, vel quia ſe- 
culum preſens, ideft, omnes hom; 
nes hujus ſeculi in hanc domum 

. tandem deveniunt , vel quia ho- 

mint hac domo permanendum uſq; 

ad diem noviſſimum, 1# quo _ 
rum ſeculum incohabitur. Gerh. 
loc. commun, 

A Houſe is named in the He- 
brew of building, Beith! in 
Greek of dwelling, 9I«& - in 
Engliſh of tion and cxftody : 
a houſe : of the Almein has, 
which is of h« to defend. 

Pal. 113. 9. Non fempliciter 
pro ® 4dificio capitur, ed pro ipsa 
familia ® wet ws, continens pro 
contento , ut apnd Grecos nomen 
04 x05 vel onie in atlis (+ ali- 

Mu 
[iV'2 Palatium , Eſth.1.5. &7.7. 

Nam palatinm eſt domus magna 1 j1.1r8 huic 

& honorabilis. Sunt"qus Perſi- yoci ampliorem 


cere poſſit, (5 


36.16. Moller. 
in loc. 


que domurm ly- 
cumve ſignifi- , 
cat, compoſits 


quatuor , Be- 
thania, Beth- 
eſda, Beth - 
ſaida, Eeth- 
phage. Betha- 


um Joh.1.28. 
quod 4bi mult & 
eſſent oves. 

2 Betheſda,do« 
mes gratis aut 
bem gnitatss , 
vel miſericors 
diz,in que as 
que motu ſa- 
nabantur ggro- 
tf, 3 Bethzai- 
da, Domus ve- 
natorum , Alit 
cenſent difiam 
@ piſcatu pro- 
per fe 
lacs 


phage, dome 
ficuum Druſ. 


. Camwvocem pmtent, Tue idem vz+ ſunificationem 


leat quod Hahraice iV2 quod hac tribuznt,quam 
vox nonn in libello Efter inve- 19W apud 


: gs Y Latinos, aut 
riatur , qui in captivitare eft con- 55; aug. 


{2 Grecas obtipe- 

NDJ n Morus, P{al.84.6. tranſe- at. Nam avs 
" * um etiam nidi 

Tee beftiarfmgue 


cubilia apud illos domes, dicuntur, Pſal. 30+ 26. Menochins. 
m Sunt qui ad i113 quod eft edificare revecent : quaſi dicas 
edificiam hominum induftria conflruftum, (5 ſuas in partes 
in uſum babitandi #iftribatum, Mercerus. = $chind.inLex, 


| Pentag. 2 Sam. 5-24. 1 Par.14-14. bis in utroque loco. Quin- 
que vicibus tantum legitur in Scriptura ſacra, (5 fere incer- 


tum eft, quid ſignificet.Conymihiort ſententia efk Pyrus vel mo- 
rus arbor, d ffetu fortaſſe dis, juxta Pyrami oy Thishe fabn- 
lam, etfi nobis cauſa ignota ſit. Ego arbitror , locum extitiſſe 
omnibus notum, quod 1hi magna mororum copia efſet. Non 

eft rivalus aque © terra erumpens ad pedes montis, per tralati> 
onem eleganter ſic dittns, quaſi illius planus. Marinus Bri- 
Xianus 7# arc Noe. Morum & fletu diffam veriſumile eft, for- 
re propter ſuccum,quem inftar lachryme fruFus fundit. Fulle- 


rus Concord. Hebraic. Tranſl. Nov Ms, Arch.Oxon. - 
''B antes 


Interdum habet *. Fecit eis do- . 


Pharaoh 14 nos 


citat iſtud, jer. 


k 4 Beth woce 


ſunt hac nomind 


nia domi ovui- 


— 


- 
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© Papnin. in 
Thef. 
d Nibhki jam 
the tears of the 
Sea, becauſe 
the founrains 
-come from rne 
depth of the 
Sea, thorow 
the earth, as 
rears trickle 
from the eyes. 
qa Chriſtas ita 
appellatur, Pia. 
89.27.4 ſumma 
thn perſonz, 
tum officit 41g- 
nmiate, maj?- 
ſtate 2 G pra- 
eminent;a: Ego 
primog-nirum 
conftituam e- 
um, excclium 
in Regivus 
rerr2, hoc eſt, 
mirum 18 1m9- 
dum exaltabo 
& elorificabo 
eum. Nec dubi- 
1, quin mutud- 
tus ex hyc Pſal- 
mi lacy verba 
ſta 'fit Gen- 
tium Apoſtolus, 


guando de Chri- - 


9, Col.1.15. 
ta loquitur, 
Qui eſt imago 
Dei inviſthilis , 
mep77u Gr 5 
Ceadem vice 
LXX utuntur 
in Pſatno 89. 
V 27. ) mas 
x]iT%%5. Inter- 
pres. Syrus ea- 
aem voce nti- 
tur, que MWalm. 
89. extar.ita 
ty Arabs.Glaſ- 
fi} onomat. 
rSchind.in Lex. 
Pentag. 

Vel ob difeFig- 
nem paternam, 
quia ut plurt- 
mum ſupra c&- 
teros atnatur. 
Brixianus 

C Srgnificat 


Confundere, . 


Miſcere,Com- 
miſcere, Ad- 
miſcere ex di- 


verſis rebus vel 
{pecicbus, ut by 


Pabulum ju- 
mentorum miſ- 
cert ſolet, 


CHD21 p Fletus, Fob 38.16. an ve- 


12 Abhacradice fit nomen N23 9g 


' tres [nos antevertzt , in homini- 


33% | 
22 Non, nequaquam, Prov.23.7.8 
. V ; 


tes per vallem RIAN mers, fon- 


tem ponent ipſam ; hoc eſt , per * 


vallem nbi ſunt mori arbores in 
loco ficco & arido creſcentes :\ 
quam all feſta aſcendentes Hierc-' 
ſoelyman ita fodient aquas eau- 
cendi gratia', at tota quaſi vallis | 
in fonters abeat®, LXX Ta#M)9- 
49 lachrymarum, Hieron.fl2tus 
deducentes 3 M22 cnm He in fi- 
ne, quod eff flere. Baca ſ1gnifierh 
aMulbery tree; which loves to 
Srow in drie placgs that be fan- 
die 2nd barren, x Chron, 14. 14, 
15.thoſe whoſe hearts are-ſetup-| 


on Gods houſe and holy wor-|. 


ſhip, when they $0 chitherward! 
thorow a ſandy, dry, barren 
valley ,, do make- it a well, 


that is, count it as a well. M. Pier- 
ſe 
68. | 


(122 Flevit, pre dolore ant Luftu,de-' 


fiaerio artt gauaio, ploravit, vagi- 
vit, ad vocem refertur, Job 2.12, 
Hof.12.5. 

Bochim weepers, the name of 
a place ſo called from the weep- 
ing of the [fraclites when the 
Angel reproved them for their 
ſins, 7#a2:2.1,4:5. 


niſti n(q,ad =) 22) Fletus ma- 
ris? fluttus, qui ex mary prof un- 
aitatibus enrrunt, ut lachryme cx 
oculzs. 


Primogenitus q#5 omnes altos fra- 


bus & animalibus, Gen. 27.32. 
Exod.4.21. Deur. 15. 19. Me- 
taphorice uſurpatur, 1 Pro prin- 
Cipe, auce, domino, precipuo, mag- 
nate, excellente, quia Primogeni- 
ths maximus & princeps erat 
inter fratres , dux familie. Pal. 
89.28. 2 Pro chars & pretioſo, 
frcut Primogenitus eft patri cha- 
riſſimas, Ex09d.4.22. Jer.31.9. 
3 Pro ſeniors, aut natumajort , 
per Metaphoram , quod Pri- 
mogenitus fit major alizs,Gen.g 3. 


«Z oy 6 
2 { Miſcuit, commiſcuic, per- 
miſcuir, fudit, confudirt , per- 
fadit, conſperlit , perturbavit, 


Gez.11.7,9*, The Septuagint turn 


it there by > confands, and 


«/ owaraw yr mw commiſceo, Hol. 
7.8, 
. Nom. 552 Pabulum pecors, 
ex avena & hordeo mixtum,abſ[q; 
palea. | | 

 Propr. 522. Babel Babylonia , 
guaſs 2272 ano eltſo: nomen 
turrts, urbis & regionts, ubi 122 
confudit Deus labium totins terre. 
Gm.ir.o. LXT ay (Cs con- 
fuſio. Unde Galli arceper nt 
fanm babiller, Vide Bochart: 
Geograph. Sac, partem priorem, 
l.1, c.76, Et Francs Lexicon, 
It was called Babel, from the 
event, becauſe there their lan- 
Suage was confounded, for fo 
che Hebrews intimate. by the 
word - Babel, a word which in 
our mother tongue we yet retain 


from our '. Saxon Anceſtors. 


For when we hear a man ſpeak 
confuſedly, we fay he Bables. 
Gregory of the Aſſyrian Monar- 
C 


927 Confuſio illicita , permixtio 


ſeminrs preternaturals , cum 
ſemen homings & beſtie miſcetur ; 
ant pater & filius cam una & 
eadem rem habent, Levit.20. 


I2, 
22N (ef I fit radicale , & qui- 


buſdam tamen huc refertar) or- 


* brs habitabilts, in quo omnia ſunt 


Judic.19.21. 
aut ut ſicca cum 
humidis confan- 
di ſolent, Bux- 
rorf. diſſert. de 
lingue Hebres 
confuſrone, 
Videtur ergo 
indigitart mu{s 
uplicationem 
hanc lingnarumn 
fattam eſſe, non 
ſumpliciter per © 
novarum lingug- 
rum Ccreatio- 
nem,ſed per ad- 
niftienem tg 
confuſunem 4- 
liarum, feu no- 
varum, ſeu ex 
Hebrea,corrup- 
tgrum. 1d. ibid. 
r Schind. in 
'Lex. Pentag. 


mixta, homines, animalia, arbo- 


res, herbe , fontes, flumina & 
alie creature, Plal.24.1. Efa.14. 


—; 
772 Confuſto ſex macula in ocu- 


lo; albngo oculi cum nigro pupille 
mixta, L&y.21.20. F 

2 Hiphil P?INRoboravit, con- 
fortavit; abfolnte, roboratus , 
corroboratus, recreatus fuit , 


* reſpiravit, vires collegir, 7ob.9. 


26. Amos 5.9. Pſal.39,4. There 
the Septuagint turn it by «yaw 
Refocillo. 

2 n Senuit, conſenuit. Per e- 
raphoram , de inanimatrs, vete- 
ravit, inyeteravit, yetus faftus 
eſt ve/ fuir, vetuſtate artritus 
vel corruptus fuit , Gey. 18. 12. 
Dan.7.25. wear out, The Hebrew 
word fignifteth #0 wear out 4 


thing 


u The Seprua- 
gint often ren- 
der it by 7ra- 
Aeuow Invete- 
rats ſum, to 
wax old like a 
garment, Pſa. 
192.27, 
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« Buxtorf. 
3: Hinc bolus 4 
degiutienda. 
z Latin quoqz 
Devorare' dict- 
tur pro perdere. 
Ir ſignifieth to 
ſwallow up, 
_ Exod.7.13. 
Pſal. 124-3. 
to devour, 
Gen.41.4. itis 
tranſlated de- 
ſiroy, Joþ.2.3- 
* (artW. in loce 
b Parie 2 va- 
ris ſumitur, Fu- 
dicamus remo- 
vena eſſe par- 
ticulam,qua di- 
fs non aſſenti- 
mur,bumani- 
terque id a no- 
bis repellimus. 
Nurd Galli dt 
cunt, ExcuſeZ 
moy, pardon- 
nez moy. Ad 
verbum, pre- 
ter me, /#ppone, 
eft hoc,td eft,hac 
.# me removes, 
ut nempe4te di- 
tatus dicar. $0- 
lummodo quad 
Per: comede- 
runt,&c. 1d ne 
reddatur. Sic 
qu943 Gen. 42. 
16. Quum 
Pharaoh lau- 
daſſer Foſephis, 
quaſi perttiſſi- 
mum formmorum 
interpretem, re- 
ſpondet Foſe; 
phus "W992, 
- TEMOVEoO id a 
= De Dieu 
in Gen. 14.24: 
e In may $4 
rabica ex ijs 
verbis ef, que 
acHones couty a- 
1a defienant, 
Nam && clau- 
deye ſignificat 
F aperire. 
Druſins.” - 


thing with long and continued uſe, MY Niſi, prxter, non, Gen.2.26. . 


as & garment is worn out by de- 
grees , with long and conſtant 
wearing , 7oſh.6,13. Ferem.38., 
+ | 
222 Clauſir, occluſit, ligavit col-| 

ligavir, ſtrinxit, conſtrinxir, P/. | 

32.9, The Chaldee turns it by a | 
word which ſignifieth capiſtro vel 
fiſcella obthurare ſew obaucere. 
The Septuaginr, by *Ay2#. He- 
brews, Pl.32.9. Syriſque , 1 Cor. 
9.9. ſignificat ar&e conitringere, 
ſuffocantis videlicet im morem. 
Fullerus Xfiſcel. Sac. dl. I. c. 


re. 

p72 Perquiſtvit, Amosy7. 14. t4n- 
tum: ex Chaldeo B22 dedaci- 

LY hae 

P72 y Sorbuit , abſorbuit, gluti- 
vit, deglutivic, devoravit,, lur- 
cavit, Exod. 7.12. 2 Meta- 
phorice Piet y?2 Corrupir, de- 
ſtruxit, perdidit, = conſumlſit, 
abfumſir, abolevit , occultavit , 
abſcondir, fefellir , decepit, q#ia 
quod deglutitur, abſconditur, ab- 
ſumitur , perditur. Job 20. 18. 
P1.35.25. Prov.20.28. eſt Mera- 
phora dufta ab immanibus beſt iis? 
que aligs feras uno rittn degluti- 
wnt, tranſlata ad iniquitatem,que 
ſoc rota poſſidet os improborum, ut 
nthil preter iniquitatem eruttare 
#orit. | 

The Septuagint turn it ofcen 
by #azi@ Devoro , abſorbeo,by 
xamz gw Comedo. Hol.8.6, 

IW?2 b preter, preterquam, Ex- 
cepto, Fob 34 32. Tametſi in red- 
aitionevocss diverſitas appareat, 
tamen ſententia apud omnes eadem 
eſt, five enim legas, prater me,vel 
fine me,ut vox Hebrea proprie þog. 
& vulgatus interpres refte tran- 
ftulit : frvenon ex ſapientia mea, 
&c. #t Chaldews tranſtulit , fre 
fone Deo non reSondebitur, ut 70. 
habent omnia in eundem recidunt 
ſeaſum, Paul. Fag. in Gen. 41. 
I'6, 

P22 <Eyacuavit,evacuando deſtru- 
xt, Eſa. 24.1. Nah.2.11. Signt- 
ficat aiſſipare ſen effringere quod 
clauſum & munitum erat, ut om- 
111m injAarits pateat. Mercerus in 


Pagn. 


Re LETT 


22 4dAltitudo, celfitudo, excel(i- 
tas, eminentia, ſublimit as el 
crjuſcunque; Significat adifici- 
11 quodennq; aremrra exaltarrm, 
aut in loco excellentiors pofitiim 
conftru&umwve, inde apud Grecos, 
Bowls, altare*®, Bama f ( 7»- 
quit Valentinus Schindler ) 
Eſa.5 3.9. ſignificat edificium ſc- 
pulchrs alicujus impoſitum, 1ſo- 
numentum, Epitaphium, T umnu- 
lum. 

M12 8 £dificavit,ſtruxit, extruxit, 
conſtruxit domum vel urbem, 
poſuit, conſtituir, condidit, 
quacunq,opera fabricavit, 1Reg. 
10.4. Ezech. 24.4. Per cta- 
phoram werd uſurpatur. 1 De 
Procreatione, ſuſceptione CF ean- 
catione libererum , qui ex paren- 
tibus quaſs extruuntur , & qui- 
bus familie , tanquam dom, 
adificantur, inſtkaurantur & con- 
{[ervantur , Gen, 16. 2. Ruth 4. 
II. In te unum domus inclinata 
recumbit, 2 De reparatione , 
inſkauratione, ampliations , mu- 
nitione aut couſervatione 4difici- 
orum,que edificandoinftaurantur 
& conſervantur,, 1Reg. 12.25. 
I Reg. 16.24. 3 Aetaphorice 
de procuratione , inſtauraticne , 
reſtitatione , refeftione, exaltati- 
one , conſervatione , proFperitate 
hominiam + aliarum rerum, Jer. 


31.4. 

MN Filia®, Gex. 20.12. The He- 
brews call Bath a daughter, and 
the apple of the eye, becauſe 
a mans daughter is as dear to 
him as the apple of his eye. 
Weemes. 

722 Omphax, uva immatura , 7er. 
31.29. 

NYI b Quzſivit, inquiſivit, requi- 


Excelſa, que 
ab Hebreay de 
Baman #72 ap- 
pelfantur, vel a 
celſtudine mon- 
trlum,im quibus 
arg ad ſacrifi- 
candum conſt 
taerentur, vel 
ettam ab 1pſis, 
ary, qua alte 
ſunt, unde etiaG 
altaria. 
Menoch. des 
Repub. Heb. 
l.2. C7, 

e Rivet.in Eſa. 
$3-9. 

f Quid in locss 
excelſrs antiqui- 
ths mos fuerit 
ſacrificare, 
hinc frequen= 
tius ſumitur pro 
altari in excel- 
ſo loco conſtrn- 
&o.Brixianus. 
Altare dtcitur 
ab altitudine, 
ait Feſtus, qua 
ſr alta ara. 
$2 Filius, 
quod fit ex pd= 
rentibus extrite 
&us:quod fit 2- 
difictum (5 
ftrufura pas 
rentam, quoad 
generationem 
(F educatis- 
nem, Eſa.7.1 4. 
77 Bath quaſe 
Banath 1.Fts 
lia 1taque per 
tran{lationem 
elegantem adi. 
ficare domum 
Hebraice dig 
tur de libere- 
rum procrea- 
tone. Gen.15.2 
2 King. 19.37; 
Inſtead of the 
word V:2 
his ſonnes, in .þ 
che Original, _ 


we finde the vowels ſet in the Text (which is ſomewhat 
ftrange in that tongue) without their conſonants; to in- 
rimate cloſely, that for the Kings own ſons to lay violent 
hands on him in the Temple at his devotions was ſcelus 
infandume a wickedneſle roo monſtrous to be expreft. D. 
Prideauxin a Sermon on 1 Sam.20.1. Vide Seldenum de 
Succeſſionibas ad leges Ebreorum c.1. & 14. * Significat fi-' 
liam {4 neptim, ut Ben filium Cy nepotem. ® Sign. in bullas 
attollere, facere ut buller, facere ut hulliat, facere ur effer- 
veſcat,bullas excitare; (quod etiam poſſis dicere exundare fa- 
cere, facere utexunder, quomodo exundandi verbo aſus eft 
vlinius {.31.c.2, Vbj de fonte quodam ſic loguitar, Sple ort- 


E 2 


ſtvit, 
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ente exundat 
ferventi ſ1mi- 
lis) quod refe 
anmaduerſum 
ab omnibus tri- 
bus Rabbins. 
Far. Eft. Kim. 


ſivit, petiit, rogavit, oravit, pre- 
catuseſt, poſtulavit, ſcrutatus, 
perſcutatus eſt, dijudicavit E/a. 


21.12. CalefaRus fuit, efferbu- 
ic i ebullivit, intumuir, Eſa.64. 
I id f 


magno conſenſu MY 2WAR Bullz, Puſtulz, Exod.9. 


tenuerunt, Yee 
centiores om- 
nes, excepto 
Forerio , qui 
zjtit Elicere, 
quod illa vox 
nunquam ſignt- 
ficat, ne in al- 
ters quidem im- 
telleu, apud 
Syros familia- 
ri, ad quem ta- 
men ille reſpex- 
- It cum iſt a ver- 
ſione. Bootius 
Animadverſ. 
ſac. |-1.c.9. 
i The Septua- 
int rucn it by 
Pits quero, 
Eſa. 21.12. 
Dan. 2.13,18. 
& 4.33.5& 5.4. 
& 7.16. and 
by xamzacis 
comburo, Eſa. 
64.2+ 
k Mercer in 
Pagn. . 
1 Ex verbo Ba, 
wenit , tvit, (5 
prepeſ. quaſ? 
Ad, ut apud 
Latinos coeo, 
tongredior. - 
m [n Bibliis 
tantium de legi- 
timo mariti 
cum uxore con- 


greſſu uſurpa- 


9. ſcalding blains , or boiling bli- 


ſters; a word nortuſed but 1n this 


Egyptian plague ; and it was an 
extraordinarie and uncurable 
byle: of bagnah to boyl up as the 
water doth at the fire. 


EBY2 Calcavit, conculcavit,calcitra- 


vit,laſcivus fuit: Per Jeralepſon, 
contempſir, Dext.32.15, I Sam. 
2.29. P/al.g1.13. 

Eft calcitrare, ferocire , laſci- 
vire, preſertim accepto beneficio, 
Metapherice, Sic nonnulli pu- 
tant Paulum, 1Tim.5. aicere 
viauas adeleſcentiores, Keamacpi- 
& me xind in Chriftum laſcivire, 
quod verbo Hebraico fignifice= 


FMS, 


wo | Maritus fuit , amavit, ada- 


mavit, ambiir , uxorem duxit, 
coivit, concubuir , rem habuit 
cum ſua ®, autetiam alterius ux- 
ore,ſubagitavit, Dext.24.1.Aal. 
2.11, 2 Per Metraphoram domi- 
natuseſt, poſſedir, habuit, ficar 
maritus uxorem,Elſa.26.13. Sive 
ut herus ſervum ſunm, frue ut do- 
minus terram, 


22 n Dominus, maritus, conjux. 


Nomen Paal waria ſortitar ſigni- 
ficata cum alizs nominibus con- 


tur , at apud Rabbinos late de quolibet eriam meretricio 


O& iflicits. 


Buxrorfe m LexicoTalmudico. 


n Baal, Pant 


cottraftius enunciant Bal, unde compoſita ſunt Hannibal (5 
Haſdruval Druſ. Bail Iſla qui uxorem habet , qQg ſine 
ulla additione Bagnal maritus, Sed maritus honeftiore voca- 
bulo Ts dicitur, quando Baal commune eft cum Idols, Hoſ.2. 
15.Baalzebnb, Fapiter Muſca © Baal Pheor, Fupiter Pheor. 
Samitur etiam in malam partem pro linguace ac verboſe : 
aut , ut nonnulli wolunt, pro incantand!i perits. Baal Somnio- 
rum qui maltum ac jepe ſomniat,Gen. 37. 8. Baal irz, Prov. 
22.24. qui graviter ac cito iraſcitur, Druſius ebſervat.Sac. 
I. 10.c.22. Baal vel dominum ſonat, vel p:ſſeſſorem oy pote- 


lum declarat ; quoniam Idolatre ei ſe totos dedunt (5 man- 
cipant. Unde non ſolu in plurali Baalim ſepe-occurrunt, 
ſed varie quoque ſpecies recenſentar , ut Baal-berich , Baal- 
Zebub, Baal-peor, (4 Baal Sydoniorum ac: Tyriorum Deus; 


aliique forſan nonnulli : {5 banc 0b cauſam Greci interpretes 
Habagnalim generatim mi &fuaa verterunt 2 Paral.17.3. 
Fullerus Miſcel. Sac.l.2.c.7. 


Smid as Saturnum eſſe putat : 


Au guſtinus vers Fovem , mihi autem videntur quivis dii ſic 


—4 


qunftuam. Aliquands pro ret ali 


cujus anutore accipitur. Certe 
per Metaphoram: fugnificat ma- 
giftrum , vel peritum rei cnjuſq, 
preaitum aliqua re aut eam poſſi- 

entem , aut 5ui alicut res ſunt 
dedits, wel ad eam proclives, fic 
dominis ire Baal-aph ® appella- 
tur, Prov,22.24. iracundis. Ri- 
vetus. Baal , or in the Chaldee 
diale& Bel ( for all is on2) was 
the firſt King of Babel after Nim- 
rod, and the firſt ( as it is writcen) 
that wasever deified and repu- 


teda god after death. Whence 


afterward they called tall other 
Demons ZBaalim,even as becauſe 
the firſt Roman Emperour was 
Ceſar,, thence were all the Em- 
perours after him ſtiled Ceſars, 
M-. Meare on 1Tim. 4. 1, 2. 


Þ.r5.: 
V2 e Arſit, exarſit, uſtus , adu- 


ſtus, combuſtus fuit, N«mb.11. 
A 2 Metaphorice Piel W2 
ignis inſtar abjumpſit perdidir, 
excidit, removit, ex medio ſu- 
ſtulit, deſolavir, 1 Reg. 14. 10. 
3 Pnando dicitur de agrts & 


viners,fignificat depaſci, Eſa. 3. 


I4. Exod.22.5. 

W3 Etiam fignificat obbru- 
trait, ſtultus, fatuus fuir, ex "V2 
eſt bomo brutus, ſtolidus, &C. 
mT v7 PSU TIN 7zZnguit 
R. David in Pfal. 73.22. ideſt, 
homo cut non inſt ſcienria , Plal. 
92.0. 


TY2 Perterruit, perturbavit, P/al. 


18.5. 'IFW2? terrebant me, 
frighted me , Shared, of vexed 
with terronr, This word is uſed 
of S2xls vexation by an evil ſpi- 
rit, 1 Sa9m.16.14,15. 


'2. Ceenum, lutum, locus ccenoſus, 


y 


2.C.22. Dall 7 ' pote- alterum non tranſeat : at comburere igni triby 
ftatem in rem aliquem babentem. Ideoqz univerſe quodvis ido- ſemper 


lacuna,palus,ftagnum, Fer.38.22. 


32 Cxpa Nmam.11.5.tanum, 
PLD q x Fregir, rupir, ſcidir, in 


OO I r—_—_— —_ 


a ppellari, quam- 
vis fortaſſe Fu- 
piter aliquands 
per antonmaſi- 
am, Maſus ad 
Joſ.13.15. U- 
trumJue nomen 
Hebraicum tam 
Bagnal-quam 
iſh marito qui- 
dem convent 3 
verum quia illud 
abuſu infams e- 
rat (F probro- 
ſum, queniam 
idolis wulgo tie 
buebatur: ad te- 
ftandam ſyna- 
goge converſiae 
nemgd1cit non 
amplius uſur- 
paturam , ſed 
alterum, quo oF 
marit! excellen- 
tia,ty uxoris 
erga illum mo- 
deſta (x caſta 
reverentia de- 
claratur, Tre* 
mel. in Hoſ.2. 
16. Vide Me- 
noch. de Re- 
pub. Heb.1.4. 
"X 
See D. Fermin 
ontrov.15.22. 
Prov. 20,22: 


- 


on 22 
Bagnal Che- 


mah a furious 
man , which is 
wedded to his 
paſſion, as a. 
man is to his 
wife; ſo much 
the Original 
may imports 
God is ſocal- 
led(faith one) 
Nah.1.2. 
p Diſcrimen eſt 
juxta Kimchi 
inter hoc ver- _ 
bum & VI 
verbiam combu- 
rend1, quod hoc 
verbum de ignt 
dicatur per ſe, 
etſt ejus afto in 
atur, cujus attio 


tranſit in alterum. 4 Proprie ſignificat inſufficienter 


appetere, ut ſolent homines avari, (5 quia talis cupiditas vul- 
nus eft anime perpetuum tx incurabile, ideo effetttve [pe fig- 
nificat vulnerare ſeu viol-nter agere contra altquem In ſe- 
cunda conjugatione ſepe contraria ſignificattone, tantum dare > 


_ vel tantum dicere aut facere quod ſufficiat : (4 accipitur tam 


in bonam quam in malam partem; ſed quia avarus ſemper plu- 


74 appetit, ideo ſignificat etiam talem cupi 
non poreft, Moller. in Pſ.119.36. 


ditatem que ſatiari 


fruſta 


CIRITICA 


SACRA, 


nd 


r Oo vicibus 
tantim legitur 
ih Scriptura ſa- 
cra Jer.49.9. 
Abd.1.5.Deur. 
24.21, Levit. 
25.21.Jer.5.9. 
Pſal.76.13. 
"XI Ga- 
thereth or cut- 
teth off as in 
vintage, vinde- 
miet. Jun. a 
fimilicude 
from grape- 
garherers, 
which cut off 
the cluſters of 
the vines 3 ap- 
plied here to 
the cutting off 
the lives of 
men. 

See Piſcat in 
hc. 


Cf Hinc vacuo 
evacuo PIIPA 
Lagenam, Hze- 
ronymus vertit 
Laguncoulam, 
quod hujuſmodi 
vaſa intus va- 
cua ſint, ut ca- 
pere. queant 
guod ingeritur. 
Nonnulli volunt 
ita vas appella- 
tn fiftitto ſono, 
qudd clini angu- 
ftum babeat os, 
cum effunditur 
aut bibitar quod 
eſt intus, talis 
atq; conſ1milis 
edatur firepitas. 
P. Mart.Com.- 
ment. in 1 Reg. 
14.2. - 

Ter legitur in 


Scriptura ſacra. 


fruſta concidit, incidit, lacera- 
vit, ſauciayir, vulneravit, no- 
cuit, Amos 9.1. 2 Per Me- 
phoram avarus, lucri ſtudioſus ac 
cupidus fuir, defraudavit , op- 
preſlic alterum : avaritia enim 


- 


& nſura ,ut gladius, valntrant, 
Job.27. 8. Prov. 15.27. 3 Pzl| 
VS2 Perfecit, canfecir, abſol- 
vit, finivit, complevit : ict ava- 

7 #6 eſt rei perficiende cuprans, E- 

ſa.10.12. 

P2D Tumvit, intumuit, Det. 8. 4. 
Neh.g.21. | 

Nom. 2 Farina ſubaRta, maſſa, 
paſta, que inrumeſcit , Exod.12. 

34. aGrecs dicitur vogue , ut 
habes, 1 ad Cor.5.7. 

232 r Breviavit, abrupit, ademir, 
dzcerplit, proprie avas & fruttus, 
virdemiavit ; minuit, imminuir, 
prohibuit : abſolute minutum, 
imminutum , deſtitutum , fuir, 
indiguit, Levit.25.5. Jad.9.27. 
2 Piel $3 contra rapinas mu- 
nivit, roboravit, defendit, ar- 
cuit, Prohibait a direptionibus, 
”e quis accedat & noceat : nt fit 
ſigni ficatio ſuperiori contraria,per 
Artiphraſin : aat aicitur de urbi- 
bus, que murts includuntur, ut u- 
ve in cophino, E(0.22.10. Schind, 
in Lex, Pentag. 

Bozra, Eja. 63.1. Metropolis 
Idumez, cam vinetss ac vini pro- 
ventu fuerit celebrts , nomen ſtud 
a vindemia ſortira eſt,licet aliqui 
ab altero verbi fignificatw ( quo 
munire ſex defendere notat ) no- 
men urbis arceſſant, quod viz. fuc- | 
rit contra vim hoſiilem perquam 
munita, 

WI eAurumletiſſimum , quaſs ab 
igne munitum,anut quod fit hominis 
munimentum , Job 22. 24,25.8& 
36.19. 

Pr2 \f Vacuavit, eyacuavit, evacu- 
ando depradatus elt , cr. 19. 6, 
Nahum.2.3. Depopulatuselt, eo 
quod populatores evac uent omnia. 
Avenar. Pag. 

Nom. P\aP2 juxta Hebreos 
eFt vas aut poculum ligneum, Vi- 
trenm aut teſtaceunm anguſti ors, 
quod bibente aut fundente homine, 
ſonat bacbuc. Aut fempliciter 


eſt vas , a wacnitate fic apella- 


tum,Jer.19.1,10. Schind.in Lex. 
Pentag. Nomen ills inditum 4 
vacuitate ſen concavitate, vel per 
Onomatopeiam dicitur , quod ta- 
lem ſonum edat , cum in aqua 
demergitur, vel cum ex eobibitur, 
aut cum evacuatur. Avenarins , 
HMercerns, & Marinus Brixia- 
AUS. 
YP2 « Fidic, ſcidit, diſcidir, rupit, 
| ſecuit in duas partes,diſſecuit,di- 
vulſir, evulſit, P[.78.13. Eſ4.34. 
T4. 1Par.11.18, Pſ 144.7. Vſurs 
patur de quavsy videnta ruptione 
aut ſegregatione rerum antehac 
coharentium , v. 0. mars rubri, 
Neh.g.11. preguantizm,Amos I. 
13. Petre Jeſ.48.21. lignorum ad 
iones ſacrif. Gen,22.3. 1 Sam.6, 
14. atq; fic etiam h.l.Geier.1n Ec- 
clef.10.9. 

}j22u Semis, ſe dimidium ficli ſa- 
cri :a fit diftum, quod fit ficls fra- 
a; F-4 diſrupti , aut etiam ſetts 
pars media, Gen. 24.22. 

FYP2 Campus, planicies, vallis,con- 
vallis, quod a montibus autring; 
diſſetas ſit,Eia.40.4. 

M2 * Quzſvit, nquiſivit, requi- 
ſivit, animadvertit, Levit.13-36. 
Levite27.33. Pſal. 27.34. This 
word, though, ſometimes it ex- 
preſſe ſeeking in prayer , yet 
often betokens the uſe of other 
means beſide prayer, whereby 
the thing defired may be gotten, 
as labour and pains in travel, 
and otherwiſe, as Pſal.37.32. 
and therefore it is ſometime 
expounded by purſue , as P/al. 
34.14. Mr Prerſon on Pſal.27, 


FE | 
W3 y Mane, Diluculum, 4 Requi- 
rendo. Laboker mane, vel in ma- 
ne,ideſt cito. Idenim ( boker) 4- 
liquando fignificat , ut Plal.30.6. 
& 59.16, Sic ſe res habet P1.37.9, 
 10,35,36. Eſr.7.14. Foord in Pl, 


49.15. 

2 = Bos, & colle&ive Boves, &- 
{atias Armentum quod pecaliari 
Inquiſitore ac Inquifitione homi- 
num indigeat, Gen. 18.7. ad ma- 
res & faminas generale eſt, ut & 
nomen boum Latine, Mercer. in 
Job 1.14. 

NT2 Flagellatio, qu6d 
E 3 


I 


freret 


{ors 


© The Septua- 
gint turn it by 
pigouus Rumpo, 
otten, and by 
avapphry yup 
Dilacero,lome- 
times, and by 
aice, Scinds, 
GcNn.21.3. 
u Halfe a ſhe- 
kle, a weight 
called in He- 
brew bekah, 
which fignift. 
eth cleft,or Cur 
in the mids, 
and lo the 
Law expound- 
_ it co be 
alfe a ſhehel, 
moat — : 
x Proprie qui- 
dem querere 
Srenificat, ſed 
quta ſepe qua- 
Sttones exercen- 
Far , ut marite 
poſſint peeng ſu- 
m1, fattum eſt 
at pri vindicare 
vſurparetur, ut 
Job.xo. 6. Ma- 
fius in Joſh, 
y Morning harht 
irs name inthe 
Originall 
rongue of in- 
quiring, look- 
ing and ſeeking 
early, and is 
therefore uſed 
for every firſt 
opportune, or 
fit time, both 
to pray for, 8& 
to receive bleſ- 
ſings, Pſal. 88. 
14. & 92.3. & 
"—_ 4. & 143, 
z Vel quod ſum- 
mo mane exur- 
gant ad eden- 
dum, Brixianus, 


30 


CRITICA SACRA. 


= So animad- 
wverſis ſignifierh 
correion 
made upon 
due ſearch. 
b Aut quod pu- 
nie deli in- 
guiſitto fit. 
c NA eſt 
querere mags 
conatu 07 ſtu- 
din,Prov.15.14 
guam interro- 
gatione aut ver- 
is, quod per 
NY ſignifi- 
cati/,1.c. Pete- 
re, ſeu rogare, 
etſi interdum 
confundantur. 
Mercer. Pagn, 
in theſ. 
« The Hebrew 
barab ſgnifieth 
pure and clean 
from filchines, 
purged, poliſh - 
ed,ſevered and 
ſelet from 
others; ſo the 
Greek expoun 
derh it ele or 
choſen, Cant.s. 
9. the word is 
uſed for choiſe, 
in 1 Chron. 7. 
49. Neh.5.18. 
and<cIſewhere; 
as alſo for pur- 
ged by tryals 
and afl ions, 
Dan. 11.35. 
and 12.10» 
* From the 
Chaldee word 
Bar aſon, the 
N- rthern peo- 


loro bovino, Levit, 19. 20. ficat 
Plantms in $ticho : Monumentis 
vos commonefaciam bubulis. 
Bickkoreth 3 ſignifieth firſt a care- 
ful inquifition or viſitation , and 
by conſequence a /courging Or 
beating , trom Bakar ;, becauſe 
they were whipt with a thong 
of Ox-leather b. Y:4e Pagnin. 
T heſ. & Paul. Fag. Annotat. in 


loc. 


WN2 © Tnde Piel PPA Quzfivit, ac- 


quiſtvit, requifivit, comparavit, 
poſtulavir, petiit, cupiir, voſuit, 
{tuduir, conatuseſt, Dear. 30.10. 
& quia ſape queſtiones excercen- 
tar ut merite poſſint pene ſums, 
pro vindicare #ſ#rpatur,Job.10. 
6. Joſ.22.23. 

It ſignifieth to ſeek by ſuing 
and praying, byasking dire&- 
on and counſel} of them, who 
areable to giveirt, Ecclef.12.16, 
It ſignifieth to feek wich a grear 
deal of endeayour , to walk uP 
and down that we may tinde it, 
Studinse quero, ſummo Conatu, 
ambulatione & peaibus. Itis by 
the Seventy turned by «vCyrio, 
extnrio and omynTt , words 
which fignifie a ſeeking more 
then ordinary , M* Burronghs on 
Hoſ.2-7. 


N12 dPurum, clarum, mundum & 


perſpicuum reddidit , purgavit, 
expurgavit, terſit, deterfit, poli- 
vic, declaravit , dilucidavir, dif 
crevit, ſeparavit, examinavit, 
elecit , ſelegit, Ezech. 20. 


Barjona, Batrholomeus*© Bart - 

mxus Barjeſus, nomina ſunt pro- 
pria,compoſira cum hac voce. Dru- 
fins && Martinias. 


Bartholomzus fil# #s ſuſpenſuc, 
vel hauriens aquas.Barabbas fili- 
[ins patris. Barjeſus, AF. 13.6. 
flins ſalutis. Barnabas filings a- 
nime vel prophete. Barſaba filins 
quietis. Bartimeus filins manadns, 
Franci Lex. 


N'2s Creavir, ac proprie Deo com- 


petit Gen. 1.1,2. The Septua- 
Sint turn it by 759 Facio, there, 
and ofren elſewhere , and by 
aTIC® CY0, Accipit ur non ſolum 
pro res produttione ex nihilo , ſed 
aliquands etiam dicitur ae rebus 
gue fiunt ex prejacente materia : 
Cum autem cicitur de res alicujus 
produttione ex prajacente mate- 
ria , notat ſemper aliquid inſigne, 
& artificiose facere , 
aut novum aliquid condere. Ri- 
vetus inloc. Ex nihilo fecith , 
& quidem potentiſſime ac magni- 
ficentiſſime + Nambhec propria 
eſt Hebrai werbi ſugnificatio. 
Junius in loc. Diſtingunnt an- 
tores Ebrei NO2 a +WY quod 
Primum, fidfacerealiquid, ut ſit 
ex eoquod non ct, five exnihilo 
id fiat, five tx prejacente mate- 
ria» Secundum vero fit ornare 
& perficere rem crcatam. Rive- 
tus i» loc. Sratuunt Heb, i diffe- 
rentiam inter NT OY? 6 3&P 
creavit, formavit, > fecit. Cre- 
are dicunt , ſt ex nihilo aliquid 


-—_ — 


g Neg; verbum 

Bara Ebraum , 
neqz verbum 
XK] IG ery Gre- 
cum. eq; Cre- 
are Latinum, 
ad propriam it- 
lam frgmificati- 
onem,producens- 
di ex nihilo ali- 
quod , reſtringi 
poteft. Rivet. in 
Gen. 1. vox 
Ebrea (F Gre- 
ca accifitur pro 
magnifice alt- 
quid efficere , 
apud Latinos 
anem Creare, 
pro quavuy ret 
produttione ſu- 
mitur,inde ver- 
bum Procreare. 
t Fagius in col- 
lat.pr ecip.tran- 
lat. in Genel. 
nwat duplicem 
hujus verbi u- 
ſum eſſe iu Scri- 
para. 19 enim 
ſignificare ex 
purs mibilo pro- 
ducerez atgz 
ita Gen.1.1. 
accipere dog 
res Hebr ecrum? 
2® uſurpari ett- 
am hoc verbum, 
ab1 aliquid not 
ex meronibilo, 
ſed ex prejacen- 
te materia fit ; 
Scriptura hc 
verbo utitar, 
Gen. I. 21327, 
Ubi calorum (9 
heminss conditt- 


; 38, facere, Fonnare, enti creato fig u- ; 
. p 5g Rabbi David tres i ffert inter- Tam mducere. Facere , membra mg ge mv 
Filium diledum Ppretationes vocis "2 © Bar, pro ſrgulaordinare, Sic Eſaie 43. Num.10.ubi de 
Q& ſelettum no- #lio, pro puro & innocente, & 7+ Creavieum, formavi eum, at- hiatu terr@ 05 
T7.” {rang ele- proeletfo, & alits prelato, gue que feci cum k, Duem locum C_ 
De omnes ad Chriſtum ret accom- Rabbi David Kimchi fic explt- avitny. + 
Jonah. 120dart poſſunt. Rivetaus 1n Pfal. cat Creavi eHM ( hoc eF) produa- i *P auls Fag. 
fPſ.2.12. Non 2.fi12, FHec vox quum filium #1 enum de nihilo ad eſſe, Dein for- in primum ca- 
x _—_— © ſignificat Chaldaicaeſt, & ined maviewum,eo quod fees eum exiſte- _ —_— | 
| +> Snggd ſugnificatione : Pſal.2.12, Pro. ere disÞoſutione forme, Poſfremy 44g p OED 
filit nomen ex- 31.2, tantum reperitur, Piſcat, fect eB, hoc eft diſpoſ, ut ſenorai- in WP 
preſſum eſt. in Plal.2. Tam Ebreumeſtquam VTavieum. wm 
51,10 enim YSyrum, Druſins, In Neve Te- 2. Piel N'2 eft expurgavit, S798 
165 ro ftamento Barabbas, Barnabas, ” — Bara TZlohim - 
le | The Nown plural Gods (ſay ſome_) being joyned wirh a 


verb ſingular, created, ſhewerh the unicy of the God-head 
and Trinity of the Perſons,and that che three Perſons be- 
ing bur one God did all of them create. Vide Szxti Senenſis 
Bibl. $.1.5. Annotet.1. © : 


repur- 


quaies fuerunt Aſſyrii fy Chaldai, qui etate demum ſequenti 
odinm ſuum adverſus gentem Jud gorumgbello ultrd ſuſcepts G5 
illat prodiderunt. Gamero. 


1 Grifled, or 
bail-ſpotted, 
that is, having 
many white 
ſpots like hail- 
ſtones, for ſo 
the Hebrew 

. and Chaldee 
words import, 
to ſignifte that 
this was Gods 
work, as#he 
haile falleth 
from heaven. 
The Septua- 
gint tranſlate 
It ev dil- 
perſed or 

. Iprinkled with 


pors. 

m /jde Fuller. 
Miſc. I. 2.c.15. 
n A morning. 
walk. 
* See Ainſw. 
on Pſ.15.10. 


M72 mn Elepit, ſelegit, delegit,| Scriptare occnrrat. 


repurgavit, removit, ſultulir, | 
deſtruxit, excidit , #t congrz.t | 


cum "2 purgavit ; aut figni- have a piece of Cake brought andy at 
8 " 2p os { . x . "= St iy I fo 3 UNO 
ficarionem habeat prime Contra | them, which when the Bride> ,,,,; .- Ecrich 


riam , Ezech.43.27. Joſ.17.15- groom hath taſted, he gives it wcanr,id refta- 

David Kimchi dicit virbum Ba- to the Bride to taſte of likewite, mearkm nan- | 
" Fah de omas redicique auncſſe} intokenot a Covenant between Mnq#an ſigni- 
them. Mr Cdworths Diſcourſe 7 Prot 


_— ——— — - 


ad eſſe producitur, ut Gen:us | ane 
I.1. corcerring the true notion Of 4,5. 
"WaGrando, Exod.g.ig.. A ſc-| the Lords Supper. | Mercerus, 
paratione & Spar ſfione aittam pu- It fignifterh both CovHinny p 5 
Pant , quod Sparſim & ſeparatim | A compact or Covenant made 47 4rat Deus 


, | X Berith, zd e 
cadat , vel quod ſeparat ea que | between parties, as 4qmilatran- | , _—_ 
tangit , mt conveniat cum verbo {lateth ir 3 and Na Wavy a Teita- non tam cum 

13 men or diſpoſition ot ones laſt hominum genere 


1a Grandinatum, id eſt, puntts | Will, as theword is ufed by the #nverſo, made 


Apoitle, Heb. 9. I7. and as the data in frenum 


notatum quaſi grandinets.Plur. federis. Unde 


£9Y772 Grandine guttati, Gez.31. | Sepruagint rranflate jt; once they © guod in hj- 
10. 1 Farſim maculoſi , Spotied | Trantlare 1t (Sinn , 1ſ. 38.15. fla exitus 
as With haile or aſhes. | - which word is uſed Sap. 1. 16. Noe ex Arca 

E712 Zach.6.3. Grizled Gran-| 1 2Mac.10.26. 2 Mac.13.25. & vox Berith ſc- 
dinei, or Grandine guttati, ma=\, 24.26, ay 


ww} Gen.9.9,11 
cults alb is reFerſs , ſpotted with ln” Ferrum, Prov.27.15. P/.110. a4 —_ 


white ſpots like hail-{tones upon 18. Didam vocem exiſtimant _ 
black,or other colour. M. Pemb.in peregrivam, ſine cansA, cum paſ- 4 Sic ge3e1v 


| 1m etiam in libris vetuſtiſſimns accifttur apud 
locum. fm etiam ſtiff G— 

: "EI .\ . . Macth.10.23. 
I Sam.17.8. 2 Parum, modicum | Mg Primo, proprie fugir, aufugir. rBarac figniit- 


edit aut carpfit ex cibo quoczn-| 2 Metaphorice celeriter Curren- ch to bleſſe- 
« que,cibum carpfit pranſus,convi- do abiir, 9 diſceſfic, teſtinavir, _ w—_—_ 
wats eſt, 2 Sam.12.17. Whence | Cantic. $. 14. 3 1tidem Meta- coy -37-0gg 
Cibrath, Gen.35. 16. ſo much | phor, de inammaty , penetravit,, 
ground , as one may well go be- | Pſal.139.7. Gen.27.43. and 31. jn bleifing of 


fore his firſt-cating , that is, his 22. Exod.2.15, _ God or man. 
breakfaſt », P72 Repagulum, veRtis, 4 trayſ- The Hebrew 
V2 Foadus, Pactum®, ab e/j- carrendo, Ex09.26.28. & 36.33. _ = _— 
genao , quiaeliguntur perſone in- vel a fugieudo ab nuaextremtate £.q1, eee 
ter quas ; & resac vonditicnes, ad aliam, " meeting and 


propter quas fedusimitur Puxtort, J2 rt Tria ſignificara habet , parting of 
 Duddfadus eft, ut Aben Ezra 1 Genua fletere, Pſal. 95.6. mee. = 
ſcribit, mutuxs conſenſus duo-| 2 Par.6.13. Gen24.11. Videde y_ S 
rum ſuper aliqua re; vel a Barar, | wocabuloiſto Abrel, Gen. 41. 43: ;um execrari 
id eſt, declarando, propterea quod | Gualtperingg in loc. & P. Fag. ſeu maledicere, 


ipſum fadus, natura, leges,c coun- | collat. Tranſlat. Glaſſii Inſtit u- quam benedicere 


ditiones ejus debeant omnibus con-| tiones Grammatice Hebrae ex- — IS 
fuderatis declarate, note, & | ___— — thrafin, ut qui- 


manifcſte ofſe. Paulus Fagius. ' dam v9lunt, ſed ita fers ex ipſo lingue ſanIe idiotiſma , in us 
Rather from the word prace-. tramgz partem, pro varietate loci quo uſurpatur, ſignificat » ut. 
dent Barah, as it (ignifiech com: can er Se ee ee ee 
. | OX m OU 77 h njeun int q - 

= e , becauſe it was the con... piam conſecrare, ſignificat inter dum prius , (5 tam in bonam 
nt cultome of che Hebrews quam in malam partem imprecamur. ita To Barac, in quo niþil' 
and Orientall Nations, to eſta- | eft expreſſim notionis vcum & quibus benedicere ac maledice- 
bliſh Covenants by eating and | re componuntur, denotat ardentiori quodam animi affetu ho- 
drinking rogether. There re. Mini optare ac imprecari, ſed ſive ſalutem ſive exztium ; ac 


þ , , numini attribuere, ſed ſrve laudes gratidſqz (qui uſus fre- 
maineth 4 cultome to this 0ay, quentior eF) foe tamekie ac proba 2 "Gy diſcrimen ex na- 


ſomething like this , art Wed- tara rei verboriimg; comitantium, advertendam, Seldenus de 
dings in many Countries ; that | Fare generali oF gentium,l.2. £29. 


| 


plica- 


CRITICA SACRA. 


Plicatione verborum Anomalorum, 
P. 101, 102. & Grotinm #n loc, 


no ligno conficuur ; 1 Sagitte, 
haſtz vel lancex, Naham 2. 4. - 


2 Bene precari, item benefacere, 
beneficium confer re, Gen.24.35. 
3 Contrarie, male precati, ob 2. 
5-11, & 2.9. 1 Reg. 21.10, 13. 
Ita enim a blaſphemia & maleai- 
cendo Deo abborrebant , \ut, ef 
proprium verbum efſet ,quo hoc ex- 
promere poſſent, mallent tameng ob 
hunorem dtuinum alio verbo uti, 
guod in malum 'non ſonabat. 
Broughton renders it lirtle bleſſe, 
70b.1.5,11.& 2.5. 

Gen. 22. 18, *SJaIM The 
Hebrew word Hithbaracu , be- 
ing of a reciprocal ſignification, 
Ggnifiech that in Abrahams ſeed 
all Nations ſhould .not only be 
bleſſed ,- but alſo ſhould. bleſſe 
themſelves, z.e. eſteem and ac- 


722 Genu, 
qudd fletteretur 
«d aliquem in 
benedifionibus, 
item in ſalatan- 
do (5 valedi- 
cendo. 


CB. Downam, 
De Deo ad ho- 


2 Inſtrumenta muſica,. 2 Sam. 
6.5. * 


Ma 4b. hoc. fit M2 guod of 


Abies ſecundum R. David, als 
Fraxinus, alizz Cuprefſus,Cavr.r. 


L.ll7e 
'&I * Coctus fuit cibus, & adeſum 


parats, maturuit ſos colore fru- 


tus, dicitur de cottione natural; 
& artificiati. Et quidem atPFaro 


non eat ur niſs cofta : ita nec fr u- 


tus , miſe maturys, Joel 4.5. E- 
zech.24.5. Schind. Generaliter 
eſt coquere, five id elixanao fiat 
fee afands » Vide Deur. 16. 17. 
Waltherws in Harm. Bill, Num. 
11.8, WI) baked, or boyled, co- 
ue the word is ſometime u- 

ep for baking, asin 2 Sam. 13.8. 


x Eft amem 
proprie in aqud 
Coquere, elixa« 
re: num locun 
excipit Kimcb 
2 Var. 35.13» 
ubi eſt Aſſare. 
Verum repert- 
tur (5 allas- 
Deur.16.7. de, 
aſſatione agni 
'P aſchalis,quo# 
Roprie per » 
i193 dicit wy', 
Mercer in Pa. 


_ minem, benefe- 
cir. Iſa. 19.23 
24. Gen 1.23. 


count themielyes bleſſed ,_ Tri 
pliciter uſurpatar. de homine wel 
exga hominem, ſalutzvit,valedixit, 
laudavir. 


though uſually it ſignifieth to 


butle. 


CW 7nde fir =va FO v3 


CHW ecjuſdem fignificantie , id 


Deut.39.19- 
Pſal. 10.32. 
de hamine ad 
Dewm, oravit 
gratias egir, 
Deut.8.10. 


The word Barac or cvaczer to 
bleſſe, in Scripture hath a treble 
notion. Firlt to ſpeak well of: 
Secondly to. ſpeak well for : 
Third'y "to do well unto. The 
firſt is ro praiſe, ſo we are ſaid 
to bleſſe God , when we praiſe 

. and glorife him, P[.103:1. The 
ſecord is to pray for, N«1.6.24. 
The third is to do good unto, 

verd piſcinam Gen.1.28. M. Mede on Pſ.112.6. 
ſeu ciſternam, See more there. 

gue aquam co- MID t Piſcina, 2 Reg.18.17, Neh. 

piofam continet, - 14. Cant, 7, 4. Pooles have 

—_ pr their name of bleſling, either 

34.7. becauſe they were eſteemed 

Significat - con- ., Spreat bleſſings in thoſe .hot and 

dry countries, hs 5 I.15.0r be- 
le 


ceptacaulum a-_ 
quarum; fre ex cauſe they were filled with rain 


aqua plavia 
colle#2 fae- 

' Tunt\ſtve aliun- 
de, non refert. 
Drufius. 

u P22 
Smaragdus vel 
Carbunculus, 
lapis pretioſus 

2 Fulgore fic 
diftts , Exod. ' 
. 28.17, 

Fide De Dieu 


r Beracha bene- 
ditiomnem Gen, 
12.2. BRerecha 


26, 
PY2 =Fulgur, Coruſcatio , Ezech. 
21.10. Per Metaphoramns , gla- 
. dis acies micans, que fulgnris 
more ſplender & terret , Nah.3.3. 
Deut. 32.41. A quo fit verbum 
in conjugatione Kal, quod eft Ful- 
Surare,Coruſcare, Tergere, Poli- 
re, P{.144.6. 
UND Tnde fir W112 Abies, Eſa. 


the bleſſing of God, Zzech.34. | 


#n loc. 


. 41.29. Heſ.14.9. Pſal.104.18. 
Per Synecdochen , quodex abiets- 
\ 


eſt, Aroma, condimentum, odo- 
ramentum. Uſzs ejus eft- tri- 
plex : 1 fompliciter, 2 mm 
cibrs condiendis, 3 in medica- 
mentis, mnguentss , . ſuffitibas , 
Ex0d.30.23. Cant, 5.14. $17 
ficatur hoc nomine odor pretioſus, 
vel res odorifera & pretioſa Y , 


' inhortss ſatione vel cura. homi- 


num creſcens, vel ad cibos con- 
azendos , wel ad medicamenta. 
Atque ita differt hoc . nomen 4 


 L LIUBD quod odoramenta tan- 


tam ſig. que conficiendis nnguen- 
11s aut ſuff umigationibus adhiben- 
rar. 


OI Conculcavit, Ames 5.11, tae 


tum, 


W2 «Caro, Prov.14.30. Per $y- 


necdochen varie accipitur ,. 1 Pro 
corpore humano quod carne con- 


 ftat , Ger. 2.24. Pal. 38.48. 


2 Pro omni animali cam additur 
particula 23 omnss, Gen.7.16. 
Gen.$8.17, Gen.6.17. Pſal.136. 
25. 3 Prohomine, Deur.s. 
26. Levit. 13.18, Pſal.56.5. & 
64.3. Joel 3.1. Fruſtra ergo 
Apollinarss ex Fohannis 1. 14. 
probare nititur Chriſtum animam 


y Mercerus int 
Pag. 


. 
- 


z Sammim. 


2 This word 
_ "I 
for ft: in 
Piel, Biſher ) 
ſignifierh good 
tydings , the 
Goſpel, as we 
call ingo ſhew, 
tharfſome In- 
carnation or 
making fleſh, 
OE be "4 
nerally 

news the 
whole world. 


nou habuiſſe, cum caro totum B, Adarews, 


hominem , 1d eft, & corpus & 


animam 


CRITICA SACRA. 
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b Graci reddti- 
derunt per ver- 
bum evayytri- 
Ceo, Eſa.4 7. 
9. & 41.27. & 
$2.7. &61.1. 
Yſal. $0.10. & 
68.12. & 92.2. 
c Chald. "WIA 
& "2 Syr. 
12D Arab. 
"WAI Baſchor. 
Pagninus in 
Theſ. Ling. San. 
Rivers in 
Plai.58.12. 
Se Airſ.in loce 
* Ampliſſin.a 
Hebrecrum 
menſura, que in 
Lignidss wel 
Humid' olim 
uſe ſunt,cum ſa- 
cro tum profano 
uſu, furt Bath, 
Grecys BaJS : 
Hieronymo, (5 
ali Latin 
Bathus,ejuſdem 
in Liquidis ca- 
pacitatis, cujus 
in Aridss fuit 
Epha. Hebrai 
Bathum diffum 
putant 4 vacui- 
rare aut capa- 
Citate, Waſerns 
de Antiquis 
menſuris He- 
breerum, 1.3. 
C.4. 


4 The Septua- 
Sint turn it 
alwaics miphs- 
YC excepr, 
Feel 1.8. vupen 
virgo, 

Virgo erat 1ra- 
el ante captivi- 
taterh, poſt eam 
deftit, cum ex- 
terorurt jiigum 
ſazſſet. 

Ita Belge wir- 
ginem appellant 
eam ciuvitatem , 
que in prteſta- 
tem hoſftium 
nondum venir, 
rec adbuc vi 
expugnata fuit. 
Druſ. 0bſerv. 
I £5, Cs $» 


WI b Nunciavit rem bonam & 


M2 * Bathus, menſura liquidorum, 


NN2 Deſolatio, Feſa. 5.6. Hinc 
a B66 profandir as 
MAN tvirgo matura , rempeſts- 


animam comprehendat, Ut & 
Galat. 2.16, Druſius Obſervar. 
Sac.l.7.c.6. 4 Eſa. 40.5. Joel 
2.28. Prototo hominum genere 
cum 75 omnis, Gen.G.3,11.5 Pro 
cognato & conſanguineo, affine, 
propinquo, Gen. 37. 27. 6 Per 
Metaphoram, prore fragili & d:- 
bili, Fer.17.5. 7 Pro molli & 
tractabili, obſequente, Ezech.36. 
26. 8 Pro vitiata ſve mala ho- 
minis natura,Ger.6.3, 9 Pro pu- 
dendo mars & famine; quod: ef 
membrum prorſus carneum. Gen. 
27.23. Levit.15.2, Ezech. 16.26. 
& 23.20. Io Procute, P/.102. 
6 


lztam, 2 Sam. 18,18. Eſa.61.1. 
Pſ.96.2. © Baſſer Greco cv@yeM- 
Cer refpondet; quod a quibuſdam 
deducitur a nomine balar,carnem 
fanificante, quaſs fit carnea, hoc 
eſt , ſuavia & mollia anunciare, 
etfi ſemel pro triſts nnncio Acct- 
piatar, 1 Sam.4.7. quia Specialia 
verba interdum ſumuntur gene- 
raliter, Vel quaſs carnem faci- 
ent, hoceſt, bono nuntiovitam 
afferens, Brixianus. Pſal.68. 12, 
Obſerva vocem Hebraicam hame- 


| 


baſſeroth , que Evangelizanti- 
am ſugnificat , eſſe femines pſy 
T4, quod cum, ut annotat Kim- 
hi, mulierss non proficsſcerentur 
ad bellam, illarum mos eſſet viris 
animos addere,ſecunda omnia pol- 
licendo ( addo ego) & carmen 
forte aliquod ad eam rem ſcrip- 
tum prblice in-chorets decantare. 
urs in loc. Adjeftivum fa- 
mininum, vel particepium in Piel, 
ut volunt Grammatics, notare po- 
teſt etiam viros , ut Ela, 40.9. 
Foord.in loc. 


Eſa.5.10. a#de 64x & bathus, 


vaviro, nubils , famina non- 
dum corrupta. Gen.24. 16. Joel 
1.8. 1 Reg, 1.2. Per Metapho- 
ram dicitnr urbs aut gens intatta 
& incorrupta , indomita, libera, 
nullts legibus ſubjefta, inftar vir- 
fins, qua nondum nnpſit & perve- | 


L 


nit in poteſtate marits, 
Apud Hebr eos, © tres ſunt woces 
quibu virgo ſignificatar, 77YM2 
& 132 '& 2 Bethulah 
f eſt virgo ſine diſcrimine atats, 
frve juvencula ſrve vetula; Naa- 
rah 8 eſt paella etate, Almah, h 
autem adoleſcentula virgo, qual 
erat Maria ; que ( ut vwulgo 
putatur ) 16. atatis anno fattaeſt 
Sequirep, [n divinis Libris Almah 
fine articulo Pſal. 66.26, Prov. 
30.30. Cant.1.3. & nommatim 
cum articulo, haalmah, il/a virgo, 
Gen.24.43. Exod. 2.8. Eſfa.7. 
I4 


P3222 Semel invenitar in conjugati- 


one Piel, PA Contodir, Tranſ- 
fixit, Ezech.16.40. Significat A- 
digere gladinm per corpus hominis, 
inquit Kimchi. 


"D2 Diviſic in partes,partitusfuir, 


Gen.50 10, R. Shelomo ait moris 
fusſſe, ut pattum inenntes divi- 
derent beſtiam, & inter partes ejus 
diviſas tranfirent. Vide Jer. 34. 
18, 


for ghe ſame word fignifiet 
 pride,that is here tranſlated excel- 


| 19.2, 


Þ 


1X1 2 Elatus , elevatus fuit, emi- 


nuit. 7s boxum, magnus, ſpe- 
Rabilis, ſplendidus , magnificus, 
ſtrenuus tuic, ſtrenue egit, ex- 
celluit. I» malum , intumuit , 
ſuperbiit ,' arrogans fuit. De 
inauvimatis, crevit, auctus fuir, 
floruit, Exod.15.:. Exech. 47. 
5. fob 10. 16. Subſtant, M83 
11183 & PN. &f1Ndb, I» bo. 
»um , ſplendor, decor, magni- 
ficentia, excellentia. 7» malam, 
ſuperbia , faſtus, arrogantia , 
Exod,15.7. Muagnitudine excel- 
leritie , or magnit ndine elationis, 


:n the greatneſs of thy lifting up, 


lency, and if God belifred upin 
any thing , it is when he ſhews 


himſelf for his people , M* Bur- 


roughs on Hoſea, . | 

| [ou 12.5. Zach.11.3. Pſal.47. 
5.Gaavah ſpmetime noteth Gods 
bigh magnificence , Pſal. 68. 35. 
ſometime mans hanghty pride,Pl. 


ONT 


Efa,23. II® Galatinus oe 


Arcan.l.7.c.15 
e ged ifta di- 
ſunttio non per- 
petus orſerva- 
tur, quia Deur, 
20. ,v71$09 cor- 
T4; Is VICAHUTY 
Bethutahz unde 
Gen. 24. . ad 
Sethulah addi- 
tur, ( vir not 
cognoverat cam 
Joel 1.8. fami- 
na lugens ma- 
ritum Vocatnr .. 
Bethulah.Span- 
hem. Dab. E- 
vang. Vide 
Graſer exercit. 
3. in c.9. Dan. 
Virginitatts ng- 
men eſt. 

5 Nomen &tatis, 
Mercer, Maiti- 
nies in Lexico 
Philologico. 
»Eft nomen 4ta- 
tis etlam,ſed fi- 
mul ſonat quz 
abſcondita fir. 
Mercer, 


2 Chald.i 1814 
Sr. NN] 
Schind. in Lex. 
Pentag. 


b Nomen E- 
breum [N12 
eft medie fignj- 
ficationisy ſumi- 
tur enim pro &- 
latione vitios& 
que ſuperbia - 


h <#: accipitur - 


etiam pro mag- 
nificenti4, ex- 
cellentid, oF 
Majeflate, (5 
tribuiruy Deo. 
Eſa.24.14. . 
Amos 8. 7. 


—— 


»* 
£ *. 
3 F- , 
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bs It; 5 OR1-< 
c River. Hol. 1 
5.5. Fide iltum 


etiam'in Pfal. 
68.34. - 

d Job I 9. 25. 
The mus is 
very emphati- 
: calf Goel} for 
it fipnifterh a 
kinfiman neer 
aftied unto 
him, of his 
own fleſh that 
will reſtore 
him-to life. 


Ir4s engliſhed” 


avenger, Num. 
35.12. it ſagni- 
fierhelte where 
a Redeemer, 
bur properly 
one of the 
ſame: bloud 
Ruth 2. 20. 
who .if things 


ro avenge it. 
Latinus per vo» 
cem redemptoris 
Hebraicum Go- 
el expremnite di- 
cituf #ſhquid, 
ſed non omne. 
Gracus AuÞu- 
oe diftionem 
adhibet : plus 
dicitur, (oy per- 
ſoluti precit , 
quod in redent- 
tone neceſſari- / 
am eft men- 
none inſerta 
Eundama]epms 
quan in Latina 
wvecegid dicitur: 
af nondun to- 
tum vocis pon- 
dug ex iftum, 
Significat enim 
Eby gum Voc a> 
bulum proprie 
dGcur AIC 
queng0 ej 
di. gſſertorem 


O vindicem, liberatorem & redemptorem, 
nitatis Wotus, cauſam propinguit ſut interfe 


:Pſal. 103. 4. 


is this ricle given © 
Chriſt, whois our Redeemer, and |' 


Rem ax: perſonam vendiram 
redemir, captam' liberavit-, in- 
reremptam vindicavit , amt ul- 
rus fuir, Ruth 2.19. Polluir, In- 
quinayir, Contaminavit, Threy. 
4.14, Job 3.4. 7441, 1.7. This 
word {gnifies T to preſerve a 


- thing: which otherwiſe would 


be toſt, Levir.29.27.Lam.3.50. 
2 To recover a 
thins' that is loſt, and thar ei- 
ther by price, © Levir. 25. 25. 
power, Exod. 6.6. Pſal. 77.15. 
Nom, ta redemptor, ſib:rator, 
vindex, ultor. Merateprice pro- 
pinquus, cognatus , quem fratrys 
aut proximi cognati res venait as 


" rtaimere, enndem captivum libe- 


rare interfetum vinaicare-vel wl- 


ciſci, & defuntti nxorem ducere | 


oportebat. 


The Hebrew Goel 4 is inter- |. 


preted in the Greek by two 


words, redeemer., Or deliverer, 
Rom.11.26. from 7/a. 59. 20.. 


AZ.7.35. The word isof large 
uſe for redeeming of things ſold 
or morgaged, Levit.25.25. but 
applied to redemption or deli- 
verancefrom danger, Pſal. 69. 
I9.: from violence, Pſal.72.14. 
from corruption, Pſal, 103, 4. 


from the enemies rand, P/. 106. | 


10, from death, Hoſ.13.14, and 


from all evil, Gen.48.16. Andin 


ſpeciat, one thar. chalkengeth or 


 reqeemeth any perſon, or thing 


that was before alienated , and 
reſtoreth ir ro tbe firſt eſtate, by 


--righr of kindred', is called by 
| this name, 1 Xing.16.11, Rath 


3.9,11,13. & 4.1;3. Therefore 
iven to God and 


allie& unro ps, as concerning the 


ha 33 © Alritudo, eminentia , promi- 


« OP 


i. 
” + WW» ——__ — ls. Mi. 


i jure conſangui- 
F; aſſerit, ejuſque 


ſanguinem wingicat, vel gui bona a conſanguineo proximo, do- 
natione, ſeu venditioneguil quoqiio modo devolitds 7 contraftu 
gquodam implicata jure _proprietatic priſtine: (1h1 rarſus aſſerit 
Q& vendicat. Glaſſips oratzpne de lingue Hebraa neceſſitate (5 


utilit ate. 


e Hinc 


I ae 


tum diftum eft, quod legerunt Gabbatha, Mercet. 


| 


fel, 7/4.43-14. & 44-6. & 47.| 


minentia.cuju{que rei ſuper alias 


partes, gibbus. Dicitar de varits 
rebus ; T Deedificigs, Ezech. 
16.23, 2 Deeminentia ſen ſta- 
tura homing incurvati, & ſigni- 
ficar dorſum, Pſal. 129.3. 3 De 
orulss & ſignificat ſupercilia, vl 
certe carnem prominentem , '2z 
qua ſunt ſupercilia, Levit. 14. g. 
* 4 De terra, & ſig. tumulum, 
" Feb 13. 12. 
N21 ff Com ſex punF&s eſt fovea in 
ona aque colliguntur, E14.30.14. 
zech.41.11, Contrariam ſuperi- 
ors quod convexitatem fignifica- 
bat quam iſtud ſignificet concavi- 
tatem. Mercerus:n Pag. 
M21 Alrus, excelſus, ſublimis , cla- 
' tus fuit, eminvit, excellvir : 
per Metonymiam ſuperbivit, 
1 Sam. 10.24. Pſal.13 1.1. Jerem. 
T3.15. The Septuagint turn it 
often'by v$%w exalro, and Prov. 
17.20, indy mtkw Altumfacio, 
and by wikopiloun Sublimss ſam, 
' Efa.52.13, 


22 a quo TA 8 Caluns , cnjus fl 


ſfmciput, nunquam produxit ca- 
pillos , recalvaſter, Ci calva 
_, Levit. 13.41. The He- 
- brews ( as Kimchi and others 
© obſerve ) call the baldneſſe be- 
hinde, viz. from the crown to- 
wards the neck Karachah: the 
fore-head baldneſſe , viz, from 
the crown of the head towards 
the face Gabbachah *b, Lev.13.41, 


42, 
22 Terminavirt, determinavit, ter- 
minum conſtiruir , finiym cer- 
minus fnje, Dexr.19.14. Zach. 


9.2. Fof. 18.20. Exod. 19. 12. 
The Septuagine render it, by 
' beic@ Termino, Numb, 34. 6. 
& Joſh. 13.27. & 15. 11. & 18. 
9, and poi Segrego, Exodus 
19. 12,23. and Jogit®, Jiſ.15, 


47- 0 
[2] Gibboſus, Levit.27.20. tan- 
—_ 
1923 Caſets, fob To0.10; rantiam, 
women habef a forma Viz. ab emi- 
nentia & gibbo. 


em 


giabus gibber, UVnde O& in Ewa, elto ! ore: PAR p £ I © 40" 06" Fl 
NDDZ Syriaca vox; id eft, ſuggeftunn eminens lipidibus, f 4 | parte capitis 3 aftr 


f Lacuna,Foſſa, 
Palus. 

s At TWP 
Calvuus toto 
capite , ut 
colligt videtur 
ex Levitict 
13.4041. 
Mercerus. 
Diſcrepant 
nonnibal He - 
brewum Com- 
mentatores in 
diſtinguendis 
wvocabylis Ke- 
reach quod cal- 
vim reddunt, 
GG Gibbeach 
quod recalua- 
ftrum inerpre- 
tantur. Qut- 
dam Kereach. 
calvum dict 
wvO/unt, qui 
haburt capil- 
hos, ſed de-- 
uxernmt ; Gib- 
beach vero ef- 
ſe, cui nullt un- 
quam capills 
fuere. Ali: ſic 
diftingumit , ut 
Kereach 
ſit,cu totum 
caput depila- 
tun. eft , 

hinc &5 inde, 
retro OF ante 2 
Gibbeach vers 
cui ffons depi- 
lata eſt. Rur- 
ſum alii ſic dt- 
Finguant , ut. 
Kereach ſic. cu* 
Jus —_—_— er 
pitis oft depila» 
tus; Gibbeach 
verd, is cujus 
ffons oft depie 
lata. Nye ſut _ 
differentia * 
Calui & re-. 
calvaftri , "id 
eſt, Kereach 
(5 Gibbeach 
ex ipſo textn. 
liquidd colli>. 
gitur : nempe-. - 
elm qui-totus - -. 
caluns eft vel. 
in poſter» .. 


vers qu contre 


frontem caluxs eft. | Faul, Fag. Annotat. in Paraph, Chaid. 


k Alopecia. 


y22 
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W forma coll- YI Unde fit VAI i Collis, monti- 


culi vel galeri: 
nes Hyerony- 
mum ſequut! 
Scyphum Graco 
wocabulo jam 

8 Latinis wſur- 
pato, Interpreta- 
mur. Pag. 


* The Septua- 


culus, 1 Reg.15.22. Plal.65.13. 
Pſal.72.3. Unde etiam pro galero 
ſumitar, qui in monticuli formam 
aſſurgit, & ſecundum aliam for- 
mam & ſignificantiam V2] 
Scyphus, Gen.44. 12. q#4a eft ve- 
[ut galerus inverſums, Sept. xovdv, 
qua voce etiam apud Ia, 51.17, 
verterunt nomen communins ©\o 
Exod.25. 33, vox Hebrea com- 
muniter ſignificat calathos, caly- 
eulos & alabaſtros five flores aper- 
tos, ſemiaperrtos, vel clauſos. Jun. 
inloe, Condy wox e/£gyptia Hi- 
eron. viſa eſt. vid. Canuſab., ad lib, 


11. Athey.c.7. One of the Prieſts | 


garments was called Migbag- 
oth, Ex0d.29.9. which the Sep- 
tuagint tranſlate z-Age5,ſo called 
in Hebrew of the ſ{imilitude of a 
little hillock. Vide Foſeph. Antiq. 
f.3cS. 

Y21 Canna ſes culms lini,Exod. 
9.31. 


gint turnit by 12d E£ Valuit viribus, virtate, for- 


$99 valeo, 
Job 36.9. Joel 
3. 19. and by 
£19 ſupero, 
Jer., 3: & by 
#4TI90W prevas 
Jeo, Exod.17. 
II. and Zach. 
10. 6,12. Hinc 
per aphereſin 
| vir ] Aven. 


1]Jer.31.22.Its 
not ſaid (faith 
Calvin on the 
place) a man 
barely, buta 
ſtrong one : a 
woman ſhall 
compaſle a 
ſtrong one, or 
one thar is 
ſtrong : ſo the 
Hebrew word 
ſignifies. 

m The Chaldee 
callech Giants 
Gibbaraja, thar 
1s, mighty 
men, and ſo 
Nimrod was 
Gi1bbor, that is, 


mighty on the 


earch, Gen. 10. 
8. Moller.in loc. 


titudine, authoritate, praevaluit, 
invaluit, ſuperavic, exuperavit, 
vicit 95r4bu5, ſer robore, & poten- 
tia ſeu anthoritate rexit , gu- 


bernavit , adminiſtravic, domi- | 


natus eſt ; robuſtus fe fortis 
fait, 2Sam.11.23. Zach, 10.6. 
UVnae eſt Latinorum guberno, 
& Grecorum whtprdw, Funt enim 
Y & * litere unius organ, & 
Proinde inter ſe facile permutabi- 


EF. 
7121 1yir, quaſs validus, ut & La- 


tine a viribus difiis. The 
Septuagint often turn it by «ve 
vir, and ſometimes by drypw=©& 
homo, man,or mighty one, Plal.18. 
26, called Geber of his ſtrengts, 
valoar, and ſ#periority,for which 
in 2 Sam. 22.26. is put Gibbor ®, 
thatis, Strong, or a Champion : a 
mighty man, Plal.19.6. and 45.4. 
proprie miles fortis ac robuſtus. 
Drutius, 


T)21 vVirtus, Potentia, Robur, 


Fortitudo, Pſal.106.2. ſegnificat 
talem potentiam ant prevaleſcen- 
Ham que in vittorits adver(us ho- 


' ſtes maxime conſpicitur. 
W213 Gemma quzdam alba , cry- 


_ ex aqua concretus Job.28. 
18, 


Tem, ?oſ.2.6. The Septuagint 
tranſlateir there Sue as in that 


place, and 1 Sam.9.25.and often 
elſewhere: 


w- Coriandram,Exod,16.3 I. 


This Hebrew word Gad 1s 
not found in this ſignification, 
but there, and in Namb.7.11. 


T13 Afſociatus, conſociatus, colle- 


Qus, congregatus fuit, turmatim 
cucurrit, exercitum collegit, cum 
exercitu invaſit, tumultuatus, de- 
przdatus, latrocinatus fuit P/al. 
94. *21. 

2 Ex uſu Chaldeerum figni- 
ficat , incidir, concidit, ſuccidit, 
excidit , laceravit : Dan 4. 11. 
Unde Gadur, juvenis, ita 4p- 
pellatus widelicet a cefis capil- 
fs, 


129 Turma, Gen.30.11, 


Gad? ſignifieth atroup, or 
band of men, and to this inter- 
pretation 7acob after doth al- 
lude, Gen.49.19. variant [n- 
terpretes , venit turgma , fic R. 
Abraham exponit, ita Chald. & 
Aquila, vel cum fortuna bona , 
feliciter, fc Heron. advenit for- 
tuna bona, LXX & 1x1 Infor- 


tuna, 5, e. fortuxate ; Targhum, 


Venit Ghad. Vide Seld.. de Dits 
Syris Syntag.d.1.c.7. & funium. 
& Druſium de queſitis per Epiſt. 
Epiſt.100. 

Hebreum Gad proprie ſignifi- 
cat accinituam , five prociuttum, 
ſcilicet militem wel exercitum : 
inde ſignificat Martem , militie 
Deum & prefidem : hinc rurſum 
ſig mficat fortunam; nam Gentes 
credebant Martem prebere bonam 
fortunam, vittoriam, & Fpolia 
militibus, Cornel. a Lap. in Gen. 
30.11, 

Gad 2 Tremellio wel corian- 
drum, vel T urma nbique exponi- 
tur. Ac ſignificatio quidem prior 
una eademque manet apud omnes, 
altera wero non 1utem. Nam 
Septuaginta, Gen. 30.11. 7/499 
id eſt —— reddiderunt, T9 
antem hic intelligenda eſt 41:8 
T2, vel eur yie (quemadmodum 
etiam ab Heſychio declaratur) 
fortuna widelicet proSera ſive 
ſecunda: Tnde wetus Interpres 

F 2 Latinns 


nSigmficat tur- 
mattm more la- 
trunculorum ad 
excurſimem fa- 
ciendam core, 
Moller. in loc. 


o Vide Morini 
Diatriben. c. 8. 
Rab. Sel. expo- 
nit venit fidus 
bonum. 


"p In oriente, id 


eſt, Hebreis, 

Chaldai, Ara- 
bibus, fortunam 
ſugnificat\ſive 

bonam ſive ma- 
lam, ſed ſepius 
botam, Grotius« 
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* Unde Latinum », 
bedus, bedus 
caprarnm & 
ovium , Schind* 


r Nom. IM 2 


Magnus qudt. 
titare vel qua- 
litzte : magni- 
tudine, nu nero, 
amis honor e, 
exiftimatione, 
autoritate. Fa, 
z1,6, Schind, 


Of 


T7ÞV9 Tur- 
ris, Jef. 5-2» 
a magnitudiue 
ſen celſuudine. 
AMigdal is uſed 
for a pulpir, 
Nebem 8.4. 
: Hinc Gedeon 
difus videtur 
queſs ſucciſor, 
Mercerus: 
« Pox per ſe Is- 
re patet, nam 
vel hominibus 
8riduitur, quod 
blafphemiis im- 
petanturs vl. 
Deo, Homines 
autem cum font 
vel privatz vel 
erdinis ſuperto- 
Tis, blaſphemari 
dicuntur wirig; 
Iſa-43.28. 
Zeph.z.8. 
Rom 3.3» 
Apoc 29. 
Sec Rom,1, 20 
2 Cor. 13. 20» 
3 Fer.3.1. 


Y")4 tScidir, diſcidit, abſcidit, re- 


73 » Blaſphemavit, conviciatus 


Latin Feliciter ibidem tranſt #- 


bit.. Rabbini (ex Arabiſmo wvi-| 


delicet, tefte Aben Exra) itel- 
lam Jovis, vel ſecundam fortu- 


nam #rnrerpretars ſolent. Aquila| 


' Interpres accuratua vertit, venit 
Accintio, malim Accinetus. 
Fullerus Miſcel. Sac. l.5.c.17. 


73 4 Hzdus, Ge. 38. 20. Et ſe- 


cundum R.David, non modo He- 
dum, ſed & Agnum ſignificat : 
zdeirco addit caprarum, quia & 
ovium, nempe agnws. Jdem ha- 
bet Rivetus in Exod. 23. 19. 
Deut. 14.21. Geai fignifieth a 
kid of the ſheep as well as the 
goats, the Septuagin: tranſlare 
it there a Lambin Exod, 12.5. 
we ſhall finde a lamb of the 
goats, as well as the ſheep. 
Gregorics Obſervations. 


72 Ripa, littus, Foſc3.15. 
2 r. Magnus fuir, vel fatus eſt, 


refertur adquantitatem & quali- 
tatem, & quidem quoad quan- 


titatem, vel maguitudinem deno- 


tat, vel numerum : ſi magnitu- 
dinem ,. ignificat ctevit, adole- 
vit, nutritns, enutritus, altus, 
educatus fuit : paers enim dum 
nutriuntur, angmentum capinnt z 
fi numerum, multiplicatus, au- 
tus fuit. [DV uum vero ad qua- 
litatem refertur, denotat dignita- 
rem, przſtantiam rei aut perſone, 
! exiſtimationem & honorem, 
ſegnificatq, excellens, honorabi- 
lis [ve honoratus fait, ad ho. 
nores evectus eſt, Gem. 25. 27 
7ob 31.18, 


ſecuit, 1 Sam.2.31. The Septu- 
agint render it by x*7» $c;xdo, 
2 Chroxn.34.7. Eſa.9.10. and | 
euxore Faccido, Deur.7.5. and 
12.3, 2 Chron.14.3. & 31.3. 
& 34.4 and by wToxgnie Suffe- 
dio, Amos 3.14. 


eſt verbis, probris affecit, expro- 
bravit, Eſa.37.6. TheSeptua- 
ginr render it by mes£vro Jrrito, 
Numb.15.30. Eſa. 37,23. acer 
eco Convictor, 2 King, 19. 6. & 
22.and WwTHAznio Obloquor, Pſal. 
44. 17. and by erexdifo F;rupero, 


m&2300 Provoco adiram, Ezech. 
20.27, This word is joyned 
with another which ſignitierh 
to reproach, 2 Reg,19.22,23 ,SEP- 
Ta wytidlazs, z m4 $BALT@NMOUS, 


If. 37. 23, 24. Sept. 6 vious þ 
meorwe, P[al.44.17. And both 
theſe ar© applied to the wor- 
. * ſhip of Idols, Ezck.20. 27. J/a, 
65.7.both tranſlated by the Sep 
ered ite, miggEww, & Eragpnuic ; 
And the Chaldee renders them 
both by their IN 
T7 * Seplit, Thren.3.7. 70b 19.8. 
. #ande V1. eft. Maceria ex Con- 
gerie lapidum ' vel lignorum. 
Item paries non robuſt us in edi- 
ficits, Plal.62.4. Logici Hebr. 
 hac nomine definitionem appel- 
lant : quod rem terminet & Cir- 
_ enmſeribat. | 
WY Acervus, aut Cumulus fru- 
gum i» area, Ex0d.22.6, Ae 
raphorics Tumults ſeu camulns 
terre, vel monumentum ſepul- Schind. 
chro impoſitum ; ſepulchrum 
in quo caro mertui eft, quaſi 
acervns vermibus, Job 21. 32. 
The Septuagint turns it there 
opis Acervns, but Exod. 22, 6, 
'2ud.15.5. and Job 5.26, by «xv 
Area. : | 
mM Hic Ezech.47.13.tantum : Pro= 
nomen idem quod il per commus- 
tationem 4 &T, | 
171 Levavit morbum, relevavir, 
fanavit, Hoſ.5.13. The Septua- 
yu rendef it there N2awo. | 
"V2 * 7s conjugatione Kal, eſt ie = procubunr 1h. 
proſternere, procumbere, /zve to corgore, 10- 
( *t inquit R. David ) expan- #um corpus ex- 
dere corpus totum, quod idem eff. pandie, fneling- 
I Reg.18.42. #bi LX X vertunt ,, ſe, incling- 


* Eft iner 
T1 T1 
8d diſcrimin%, 
quod inter Lae 
11145 voces, 
Burur  ſeper. 
Mercer in P68. 


PR rus fuit. 
we incline.” ; 7 Dorſum in 4- 
12 Medium, Job 3e.5. nimantibus e- 


212 y Locuſta , bruchus, Nahum minens. 
3.17. The Septuaginc turn it nudam. Ap 
I —_ 33.4. Amos 7.1. TIN locus 
112 znde i114 = Superbia, excel- eng <r] _ 
lentia, Jerem.13.17, Job 22.29%. phorcerus. 
Corpus, Fob 20. 25. qmod ſcilicet » Duator vici- 
emnet. Job 33. 17. etiam aſmr- bus olummode 
patuar. | legitur im $crt- | 
N21 Evulſit, extraxit, abſcidit, ro- prura [4er4, 
tondir, Fob 1.20. 
1 Eft extrahere quoquo modo, 11 


Eſa. 37s 6. If. 43.28. and by, 


proprie 


- 
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2 Sic Fulei 
quemvis v0- 
cans, qui now 
eft de populs 
Iſracl, m-xime 
ramen Chriſti- 
ani hoc nomen 
dedere. Nan 
Turcss appel- 
lant !ſmaeiim, 
| foe 1ſmaeli- 
845, Etian u- 
241m hominen 
nominant Goi 
contre verum 
lingue uſum, 

& nauren 
vocabuli, Bux» 
eorf. jin Lexic, 
Talmud. 

The Jews 
themſelves are 
called Gojim 
Gentiles, Gen, 
3+5- The Sep- 
rnagint fie- 
quently ren- 
der it $I vos, 


M3 Exivit, erupit cam mpern, 


112 Gens, natio, poputus. 


* other nation” than of J7/rael or a 


propre? towdere, AAercerns in| 


Pagn, © 

Th 1.20. 1P) F:eyulfit caput 
ſuum: capilinws capitis [us, T arg, 
& trotonuti. LXX%4 wifem 
& totunair comam ' capitts ' [ans 
Capilizm anrem veliere merorem 
arg; FLED CRATLOBENS indicat 3 Eſdrx 
943 
laty, iciffa comam muros, Cc. 
Priwve petit, mater Exryals. 


flov%1c,effvxit,vel effuſus iuir, 
Exch, 2. jngemuit aut Suſ- 
Pi* vii, 9r0d in gemirn egredia- 
tur h litrs five flatus, Mich. 4. 
10. ole ''.4) & ingemiſce (aut 
ſuſpira) Alti, emitere, & pro- 
trude : ut adparturientes alluda- 
ur, que ſpiritu compreſſo fatum 
protrudunt. Mercer. in Pagn, 
The 
Jews uſed the word Gojim(which 
ſignifies Gentes) abſolutely ſpo- 
ken for other nations, exclu- | 
ding themſelves, as Gen, 10.3. 
Thus it is uſed very frequently 
in the old Teſtament, in thoſe 
paſſages, where mi #91, Gentes, 


or the nations occurre, Thence| 


the Rabbins have the ſingular 
of it Goz, for a man of any 


7ew, As the Iews uſed the 
word Nations or Gejim for all 
people beſides themſelves, fo 
the Chriſtians £99 and Gewztes 
for all people beſides themſelves 
andthe Iews. Mr Seldens Titles 
of Honour, part. 24c, 8. See 
more there, 

Multituds hominum, Eſa.g.2, 
Gen,17.20, Sepins dicitur de 
gentibus infidelibus & increaulys, 
a vera fide in Deum & republica 
Ifraclts «liens, que idcirco Deo 
abomin«rioni fuerint, Hine Fur 
dai app:ll:runt ac etiamunin 4p- 
pellant Chriſtians '-\- ® Go. 
Jim, quaft gentem abominabilem, 
As we now alſo uſe the words, 
Heathen, Gentiles, Pagans, ior 
fuch people as are withour 
Chriſt, or without the Cove- 
nant. FY;de Dilheri ele&a, [ib.2. 
Ccap.6. 


AE neid.g. & icmineo ulu- | 


Tn novo Teftamento ”\a r edas. | 


turvw&-:; gens axt gentilis ve- 
catur popuius, Fnuicurque, extra 
Tudaiſmum, ant ex ſemine Abra= 
he non cſ8 ortus, && +: Tab 
gentes, ceters popmlsi in Desfa- 
cere non comprehenſi, qus tem- 
pore Apoſtolorum ditti ſunt Grecs, 


quod 


Pſaj.2.11, Gojim, Leummim., 

Ant nullum eſt inter hac di(ci> 
men, ut ex Gen,27, 31, patere 
poteſt itidemg us in difto illo nobils, 
Gen,25.23, Ant fie differen= 
114 aliqua ;, fic poterunt diſtingus, 
#t vox Gojim generts obtineat 
locum, SH— ftignificans 
multitudings alicunus, hominums, 
ſive animalium congregationem, 
Nam Toel 1. 6. locuſtarum con- 
gregatio Gojim vocantur, Hic 
vero cougregatio denotatur hom 
num quorumvis, omnyinm natio- 
num & populorum : Leurggnim 
vero certam aliquam fignifecat 
Seciem, & populum certum. Sic 
Tudei, gentiumaliarmm reSettu 
Leummim vocartur, Stockelius 
in loc. : 


A Exultavit, geſtiict gaudio & 


letitia, animi latitiam geſt is cor= 
pores. expteſſit , exilivit gaudio, 
letarus® fair: (um quis ſubita 
felicitate exhilaratus, nimio cor-- 
porrs moty prater conſuerudinem 
exultat Prov.23,24-. | 

It ſignifiech outward glad- 
neſſe in geſture and counte- 
nance, Sodoth alſo the Greek 
4244 anſwerable hereto,Pſal. 
$-I2, be glad, or leap for joy, 
exuit, The Septuagint turn it 
by «ame, alſo Pſal. 9.15. & 
I2,5,6. & 13.8, & 15.9, & 20. 
I, & 30.6, & 31.14, & 34.10, 
& 47.10, & 50.9.& 52.8.& 88, 
I06, & 95.11. & 96.1,9. 


J\$ © Expiravit, animam effvit, 


obiit, l/eniter mortuns ſuit, fine 
morbo & dolore dintaurniore : 
quando quis facile moritur, ita 
ut non din decumbat ; fignificat 

F 3 Exit um 


Rom, I. | 6; 


—_— 


» Nox |zrari 
modo, ſed geſti- 
re & exulcare 
pre gaudio fig» 
xifeat, L X 
34M Ss 
vericrunt,gquod 
Letitiam quat- = 
84 animus po- 
Loft capere, 
manemm ipſs 
corpork babitu 
E& geſtu ſe pro- 
deem, deſog- 


n4t, Cameron 
Preleft, ad 
Phil.2-13. 
© Videtur boc 
verbum de Ags- 
xe animam 4- 
gentiom dicz, 
cum quk labs» 
rando deficiens 
ſpivitum trabir 
& efflai. Pe 
expirare rele 
vertss, ficut & 
Lucas Greece it 
Evangelioz3, 
46.& Aﬀorum 
S. diat ch- 
ava. Mercer. 
in Pag. & 
Brixianus is 
Aria Nes. 


1 
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So Schind. and 
others derive 
itz Buxtorfe 
makes it 4 
root. 


+ Et KaToluuy 
0 Tag xr 
wverti ſolet, in- 
terdun (5 1: 
Eikery, 
Vide Azar, 
quafe peregrine, 
erat n. /Ezyp- 
tia. Mercer. in 
Pag. (5 in 
Gen. 
*12 Catulus le- 
onis, gudd in 
ſpe lunca babi- 
tet cum matre 
ſua, Aven. An- 
glice Cub 4 
cabando. Rive- - 
rus in Pal. 22. 
24. 
PideMercerum 
in Job 2.1r.. 
Mager Miſſa- 
bt5, fearfulneſs 
from every. 
ſide, or terrour 
round 4bour. 
Pſal. 31.14. 
which name 
Feremy gave to 
Paſhur, Jer.20. 
334+ 


SeeCleaver on 
Prov.21.7. 


exitum Fhiritns ex Ccorpore #n0 
momento abſq, mora & affliftione, 


Joſ.22.20. 


It ſignifieth to give up the 


vorem vocant;, V4 gur magna- 
rum perſonarum vel rerum ed- 
mirationem vel reverentiam n- 
tat, ut Deut.18.22. 


ghoſt, or yeeld up the ſpirit, WI Fruſtum, Job 7.5. WIA pro gle- 


and ſheweth the facility of Abra- 
hams death, Gen.25.8. and isnot 
uſed onely of the juſt, as Rabbi 
Salomon and Lyranaus ſay: for it 
isuttered of the old world , Ger. 
7.21. and of Tſmacl, Gen.25.t7. 
D. Wilt. Itis the ſame with the 
Latine phraſe, animam efflare, 
faith 2ercey. on Gen.25.8. mor- 
tem facilem & ſuavem abſq, cru- 
ciatn lento fignificat, Mercer. in 


Gen.49.33. 
V3 Hiphil F437 Clauſit, occluſit, 


obſeravit, obſtruxit, Nehemiah 


3. 
: Nomen 2M Corpus : 
corps circumquague fit clauſum. 
Plural. MPA corpora, 1 Par. 
20.12. 

Maſculinum *\'d paſſim apud 
Rabbinos occurrit, in Scriptura 
rantum famininum 199 & play. 
MN Mercer. i» Pag. 


ham ubi quis natus fuerat , mo- 
dicum habitavit, vel etiam ſim- 
pliciter, habitavit, verfatas, com- 
moratns fuit , Deut. 26. 5. Plal. 
15.1. 2 Congregavit , colie- 
Sit, contraxit, P/al.56.7. Eſa. 
54. 14. 3 Timuit, 1 Sam. 18. 
I4. Pſal.z3.8. Etenim pavidi 
ſemper ſunt peregrins im exters 
ac longinqus locts degentes , ut- 
pote 19noti , amicorum Preſidio 
nudati & innumers periculss in- 
jurizſque expoſiti. Sunt in lingua 
/ 19-7 pn poſe NY? jare, SD 
pachad , & V2 gur, que La- 


tint interpretes in dus promiſcue,: 


timere, & meruere vert#nt, cam 
tamen inter ſe differant : quia 
NY jare timorem ex certa & 
nota ratione profetium, atque a- 
nim; quadam intentione Concep- 
rum ſugnificat, in quo genere reli- 
910 ponitur CF metus conſcientie; 
172 pachad autem ad metum ab 
externag vi aut anthoritate in- 
cuſſum ſolet referri, ut cnm me- 
rnimnus @ legibus, minis : hunc 
affetum Latins terrorem vel pa- 


gud 


L re 1.8. Inde Gaſpar, 
413 4 x Peregrinatus. fuit , alib:| * "7 


ba vel ceSite alibi in Scripturg 
non eft obviam, ſed in ſcripty He- 
braorum non eſt ita infrequens. 
Mercer. ad Job 7.5. 


123 & 12 Chald. 1 «Arab. WM ga. 


zaz, Vulſit, eyulſic , extraxic 
pilum vel gramen* ; abſcidit la- 
nam, que eſt ſuper pecude , & 
gnidem olim ante inventam ton- 
dends rationem : quia que evel- 
lebantur ( unde & a wellendo 
wvellus ) nunc ea tondentur , re 
ſecantar , abſcinauntur, aut ae- 
metuntur novacula, Jeremiah 7, 


29. 
{1 © Vellus, e&a lana, Deut.18.4. 


item ſefta herba, Plal.72.6. Sig- 
nificat & vellus & pratum arton- 
ſum & ipſam detonſfronem,Moller, 


in locam, 


7211 fprzpoſitus, Theſaurarius,diſ- 


penſator vitualium domus, Ex- 


Chald & Syr. NI Rapuit, di- 
ripuit, vi & aperte, abſtulit res 
aut perſonas , ſpoliavit, defrau- 
davit, privavit, nocuit, Ger.21. 


= PBSD SE ST IRE —<W—_ Yeo 


* De gramine ; 
uſurpant inter- 
Gant 

© Plal.72.6. 
Mowen graſſe, 
The Original 
word fignift- 
eth alſo a ſhorn 
fleece of wool, 
which ſcnſe 
ſome keep 
here, and refer 
it to the dew 
thar fell on 
Gedeons fleece, 
when the land 
was dry, & a- 
gain on the 
land when the 
fleece wasdry. 
Judg:6.37, 40» 
Ainſw. tn loc. 

f Vocabulum 
fortaſs® Perſi- 
cum origine. 

g Septuaginta 


25. Prov.22.22, & 28.24, Tos hique #g4:mv 


pluck a thing by force and. vio- 
lence out of ones hand, 2 Sar. 
23.21. So Levit.19.13. oppreſle 
by violence. The Septuagint 
turn it often by apadCo Rapio, by 
eveprd0o2ud.g.25 and by Nare- 
C violenti4 opprimo,Deut.28.29, 


Jud.21.23. 
nl 21.23 


Pullus avi#m,vel colambayum 
proprie tantum, quod rapine fit 
expoſitus, Gen.15.9. a young pi- 
Seon. 

The Hebrew word is uſed in 
Dext.32.11. for young Eagles. 


©2511 8 Eruca, locnſta repens, noxia 


frugibus, Amos 4.9. Joel 1.4. 
Smt, inquitÞ R,David,qus hanc 
vocem daittam putant a gAazarz, 
quod fruges videlicer tondeat , & 
excidat. 


P13 Caudex, ſtipes, truncus , pars 


arbor diſſete ſupra terram re- 
litta & eminens , ficut radix in 
terra deliteſcit : Synecdochice 
ſurculus, 


exponunt, Gre- 
ce fic difttam, 4 
multiplict cor- 
porss flexu imter 
reptandam. An- 
rquus Inter- 
pres Latinus 
erucam paſſum 
vertit, ut (F 
Lexicon vetus - 
Greco-latinum: 
itidem Colu- 
mella.Eruce 
Etymon Lati- 
num non elicit- - 
tur ab arroden- 
dis( ut perperam 
quidam tradit ) 
ſed ab erodendss 
frond bus, oleri- 
bas fuftibnuſq; 
nomen invenit. 
Fullerus. 
Miſcel.$ ac.l.5. 
Cc.20. 

h Sic etiam A- 
ben Exra dednu- 
cit, (F mem 
ſervile eſſe vult- 


® 


CRITICA 


SACRA. 


i Vide Tarnov. 
in Eſaie 53. 
NA) Nigsſar 
4 NM Galtar, 
ſcidit, abſcidit, 
amputavite. 
| Metaphora eft 


deſumpta ab ar- 


boribus, que non 
aliro cadunt,ſed 
ſecuri ſcindun- 
tur, qua mors 

violenta dleſſie 
ſrgnificatur,ut 

apud Danielem 


cap.9.25. Rt- 


vetus in Ejaix 
cap.538. 
PN Cala, 
Harufpices, 
quaſ1 jettores 
dit, quod ex 
vidims ſettis 
fatura predice- 
rent, Dane2.27. 
Vide L Empe- 
7eur & 4. 4. 
7713 Deciſio 
Levir.16.22. 
The Greek 
rranſlaterh ir 
da Ba]oy wayleſs 
or inacceſſible, 
the Chaldee % 
ſo we net inha- 
bited, a land 
cm off,ſepara- 
red from others 
lands, or from 
all people;dr ir 
may mean a 
place decreed 
of, whither to 
ſend him : for 
this word 
ſometimes ſig- 
nifies 4 decree. 
Job.22.28. 
Dan.4.17. 

Job 38. 10. 
decretum,ſen- 
tentia deciſa, 
paſſim apud do- 
Hores Heb. Ra- 
tio bujus Meta - 
phore eft,quod 
quando decre- 
tum conftitui- 
tur, omnia mi- 
nutatim confi- 
derata diſcuti- 
untur. Mercer. 
zn loc. 


® De ventre reptilinm tantum dicitur, Mercerus. R. Sol. oF 
LXX Utrumque comunxerunt em 79 5illes T3 wnfe, for- 
ſan ut vim vocis Hebraice explicarent, Eft autem venter 05 
pectus in ſerpente pen@idem. Mercer. in locum. 


ſarculus, virgult um inde enatam, | 
Eſfa,11.1, Job 14.8. = 


The Septuagint turn it , FC 
Raaix, Eſa.11.1. & 40.24.4n 
x & Truncn, Job 148. 

"11 i Scidic, abſcidit, amputavit, 
prazcidit,, circumcidit , excicit, | 
diſcidit, ſecuir , difſecuir , di-| 
viſit, 1 MeE< 3.20; -4 Meta-| 
leptice, decivit, fecuit lires, de- | 

 terminavit, detiivic , concluſir, | 
ordinavic, decrevit, ftatuit, pa- 
Ctus 'tuit: quando enim ſentcn- 
tia fertur, omnia diſcatiuntur ac 
velut aeciduntur. Horat.lib.1. E- 
piſt.10. Quo multz magnzxque 
{ecancur judice lites: decrduntar, 
terminantur. Idem lib. 1. Satyr, 
IO. Et melins magnas plarumq, 

ſecat res. Job 22.28. Efa.g. 20. 
Eſth.2.1. Schind, in Lex.Pentag. 
& T arnov. 

Ex Utr aque vero ſignsficatio- 
ne oritur Metaphorica exſcindi,e 
vita tolli. $:c Pſal.88.6. Thren, 3. 
54. Eſaiz 53.8. abſciſſus, exciſus 
fait, ficut lapts ex monte ſolet ab- 

ſcinad;, Dan.4.45.Gerh. 


& 


2 Pruna, Garbo, P/al.18.9.E/. 
47.14. 2 $4am.14.7.. Prov.25.21. 
The Septuagint rendec ic by 


avypet. 


[73 Uade FVY &« Venter, & (e-| 


cundam Hier, Pecus, Levit.11. 
42. Gen.3.14. Gachon by Ferome 


is tranſlated brezſt, Onkelvs rea- | 


deth the b:y, The Sepruagint 
both belly and breaſt : becauſe 
the Serpents breaſt and belly is 
altogether , and he goeth upon 
them both. There is no necefli- 
ty at all to tranſlate it zhe belly, 
but rather fome probability of 
the contrary in the etymology 
of the word. The word it ſelf 
- ts5of rareuſe in the Bible, be- 
ſides in this place, and therefore 
we can receive no great help 
from the comparing of places. 
It is read again Levit.11.42. and 
that with a ſingular mark, as 
the Haſorites have obſeryed, 


for the Fax cholem in the laſt 

ſyllableis a great Vau, and ex- 

atly the middlemoſt lerter of 
all the Law of Aofes , if their 

Arithmetick - failed them- not. 

But no particularity of ſignifi 

cation can from that place be 

Sathered , the ſpeech being of 

creeping things, which go as 

well upon the breaſt, as the bel- 
ly, and the belly as the breaſt. 

Mr Meade in loc. See more 

there. 

Sunt qui a TM educendo de- 
aucant , quod ex eo Spiritus ex- 
trahatur & halitus, Mercer. 1# 
locum, 

N'] Unde $01 1 cam ſeghol. 1. 
vallis, eſa. 40. 4. Ge-femanim 
Matth.26. Corrupte Gethſema- 
ni ſcribitxr, Vallis nomen a pin- 
gnedine*, Mercerus 1a Pagn. & 
Hierun, 

"V] Nervus, Ger.32.32. 

The Sepruagint turn it there, 
and Fob.1o. 11. &40. 12, and 
Eſa. 48.4. and Execch. 37. 6,8. 

eve 

72 cimilitudo Dar.1.10. qui ſunt 

E222. [ecundum ſimilitadinem 
veſtram, i. Similes vobus , ut 
exponit R. Selomoh , Hieron. e 
cogvy weſtris,, Et eſt idem ſenſu. 

. Quidam ad 711 reducant, niſt 

Chaldeum fit, ut Plunetam 4 re 

volatione ſignificet. q. d. planete 

veſtri 1. f + gu. vobiſcum pla- 
neta nars. Chaldai aſtris omnia 
tribuebant, ibi autem loquitur 

Chalders. 

Vox Talmadics familiary , 
cum ſumlia ſignificare velunt , 
ut vernacule dicimus , de voſtre 
taille. 

5] = Claudir, 2 qzo fit vethum in 
conjugatione Hiphil. PI Neh. 

.3. tantim. 

VI n Calx Feſa. 27.9. The Septua- 

Sint turn it there xoie pylus. 

22 © Volvit ex ſummo ad imum , 

devolvit, revolvit, convolvit, 

complicavit, circumduxit, Foſ.5, 

9. Proy.16.3. See Cartw, 

I Cumulus, acervus lapidam 


convolutarum ; dicitur antem , 
2 De 
3 De tempeſtate, 

turbo, 


I De lapidibas, acervus, 
mari, fluctus, 


1 Unde Graca- 
rum yn, id eft, 
Terra,appellati- 
ons ſue origh- 
nem duxiſſe vi- 
deatur. Fuller. 
Miſcel.Sac.l.3+ 
CI 4. 

* Sed iſfta ſen- 
tentia refatatar 
a Gapello in 
Spictlegio ad 
Mat.25.35. 


gurnainGr Z£- 
quals, LXX 
juxta 4tatem 
veſtram.Schin. 


Mercer in Pag. 
Theſ. 


Id. ibid. 


m Sjgnificat (in- 
quir R, David) 
claudere ſimph- 
citer, nec ſera, 
nec peſſulo. 

n Cementum, 
gYpſms. 

The Hebrew 
applicth rhis 
word rell or 
turn,figurative- 
1y to a confi- 
dent commit - 
ting of ones 
ſelf, waies Or » 
ations unro 
another , as 
Pfal.: 2-0, 


U__—_— 
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CRITICA SACR A. * 


turbo, 4 * de forte, ſcaturigo, 
Gen.31.46. & 48. F0b 8.17.Hoſ. 
brew Gal, of _; 12+12. fer. 9.10. 
therolling and #373 properly fignifies Scaturigo, 
waving of wa- ' or Foxs, Cant.4.12. Judg.1.15. 
ters thar low  \etaphorically , Phiala , Lecy- 
therefrom. ; , 
Þ M Pemb.in #29, Pelvis, an oyl-veſlc1, or 
Zach. 4.3. oyl-cruſe ; whence as Out of a 
q Their books Fountain, oyl or other liquor is 
were then ' P poured. | 
) 14th =_ [173 Volumen, q, Liber,Jeſa 8.1. 
of parchment, quod wouns ca que. alioqui nos 
which was latent , 22 yolumen a Galal, 
| rolled up to- ut volumen a volvcndo , P1,40.7. 
gether, likethe © Ter, 36.2. Luke 4.17. ſic gillajon 
web upon \ \ SES 
kb, Aoki etiam a galal a revolutione, Brixi- 
anus. 
292 Stzrcus, 4convolutione, I Reg. 
14.10. quia ad moduum Circuls c- 


Vocabulum He- 

br eorum librum 

; non ſo- 

umn convolu- bs 

. , Hit HY 

t li- 45 DP ; 

pr comp! o55 Idola, dii ſtercorei, 7. per 
contemprum, Ezech. 22.3.6 30. 
13. quia fetore ſuo Deum offen- 

aunt. Piſcat. from Galal , be- 

cauſe the heathen worſkipe the 


catum , ſicut 
quondam fue- 

Stars which have their reyo- 
lutions, 


runt tali forma 


* A ſpring is 
named in He- 


oo (pcie li5ri 
antiquoram, ſed 
(& opus capt- 
tatum, ſcu in 
certa capita (5 
folia diſtribu- mM 
tum. Et eopro- + , 
cul dubio re- 
Þexerunt LXX 
cum ſu> wage» 
Ald). Aut quia 
x824AIs 'quan- 
doque apud 
Grecss ret ar- 
gumentum ſig- 
ficat of ſum- 
mam, indigita= 
r2 woluerunt 
Meſſiam , Det 
Filiuam, arfu- 
mentum ty ſummam eſſe univerſi Codicis Sacrt,de quo proprie 


123 :Cranium,s fignra Fpherica, 
2 Reg. 9.35. & Synecd. Homo , 
ut quum Latine dicimus per Ca- 
pita, Hinc illud Syro-gracum 
Ayo 6 yayatda, Mat.27.33. 
Vide Piſcat. in Johan. 19.17. 

The generall Hebrew word is 
Gulgoleth , noting the head or 
Skull of a man, from the round- 
neſſe of it; as Jad.9.35. 1 Chro. 
10.10. Bucir isofcentimes uſed 


— 
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ibi agatur (y maxime principaliter . Waltherus in officina, 


Biblica. Hodis libri Moſis to liber Eſther (qui megilla Synec- 
dochice vocatur ) in Synagogis Fadeorum viſuntur ſcripti in 
pergameno longo circa lignim woluto, ſcriptura in areas inſtar 
paginarum diſtinta. Inde etiam capiendum, quod apud Fere- 
miam cap.35. legitur, volunen libri, leftts in eo tribus aut qua- 
ruor foliis, fuiſſe ,cultro diſciſſum ty combuſtum. Buxtorf. In- 
ftitut. Epift. Heb. Vide Fullers Miſcel. Sac. 1.,3+ c.Io. pag. 
285, 256. (0 Awamz Anibarb. Bibl. l.3. r 2193 A roling 


thing or wheel, bu: Pſal.83.14. ir fignificth a light thing, 
as chaffe or ftraw that rurneth round before the whirl- 
winde, as thenext words ſhew : elſe-where the word 
fignifierh alſo a wheel, [ſa.28.28. and the ſphere or round 
orb of the air, Pſal.77. 19. Sec Genebrard on Pſal.83.14. 
The Sepruagint render it there 4pm, Num. 1.2. per capi- 
ra ſua, id eff, per ſingula capita, hoc eſt, viritim: vox Hebraica 
Galgoleth propris flgnificat rotunditatem capitis, (5 ſicut 

* Roſch caput acccipitur pro numero vel ſumma, ita quoqz Gal- 
_ accipitur pro ſumma. Panlus Fagius Annat.in Paraph. 
CyYara; 


for the whole perſon of a man, 

reckoning men by the pols, as we 

uſe to ſay. See -Ex0d.16.16. & 
. 28.26. 

272 Raſor, Tonſor, ſve Barbiton- 
ſor. Ezech. 5.1. Nomen fine ver- 
bo: erfi apud Talmudicos & $y- 
ros in Kal & Pihel reperiaty. 
Mercer. . 

N73 Curtis, pellis, corium. ?ob 16. 

IF. & Arabice pellts appellater 
Alghelad. 

21 Manifeſtus fuit, apparuit*, 
Prov.27. 25. Amos 3.7. 1 Sam. 
20.2. & 22.8. 2 inexiſium ab- 
1c, diſceſlic, exulavit, tranſlatus 
fuit, 944 enim migrat, apparet,tan- 
quam antea latitans. Dicitar au- 
rem primo, atque id utplurimum, 
de captivis, qui capta urbe depor- 
rantur, Amos 5.5. Amoss6, 7, 
Thren.1.3.Judg.18.29. ſecands, 
ae Sponte migrantibus ex uno loco 
m alium, aut ſedes mntantibus, 
2 Sam.15.19. Gen.q.12. Ezech. 


12.3, 
N22 Raſit, totondit, Gen. 41.14. 


2 Sam.10.4. 

272 Glomeravit, - conglomera- 
vit, involvic, conyolvit, comp'i- 
cavit, ſuperaddidit , 2 Reg.2.8. 
ubi LXX reddit tinio. 

27 » Glomus, Slomer Corpus ms 
perfett um & informe , embryo , 
mola. Eft maſſa coagulata , an- 
tequam in ea formata fuerint 
membra , ut diſcerns poſſint, Pla. 
139.16. eA voce Hebrea golem 
orta eſt Latina glomis, glomerts, 
unde glomerare. Embryo hic n0- 
minatur glomu per. metaphoram , 
eo quod in illo ſemina parentum 
quaſs glomerantar, Piſcat, in lo- 
Cum. 

Embryonem meum, Pags. LXX 
Imperfetum meum , Hieron. 
Informem me; 74%, Maſſam me- 


am, 
T2272 Solitarius, unicus, Feb 3.7.0 
30.3. Eſ4.49.21. 
y93 Inde Y?IXV) inyolvit, mifcuir, 
ſe, Prov.17.14. & 18:1, Prov. 
20.3. 
. Non invenitar in S$cripturg 


fs in conjugatione Hithpael, & 


j 


fmnificas miſceri; five miſcere; 
ſecundum Hieron. & Rab. Da. 
vid; 


CVax eft Scent- 
taruin,diſcimus 
ex miſchna; u- 
.tuntur ca 
nunc Arabes. 
Grotius 7n loc. 
t De revelatio- 
ne o6caltorm þ.. 
& abſcondtt1- * 
rum proprie 
uſurpatur, As 
mOs 3.7. 


u The Hebrew 
name is of 
wrapping or 
winding up 
like a bottom, 
my Wwolnd-up 
majſe or body, 
My ſubſtance 
being yet un- 
perfe&;ourlaſt 
Tranſlation. 


A— 


* SignificatGla- 
bram eſſe, polt- 
tum, deterſum 
<G levem, mo- 
1e equorum be- 
ne paſtorum qu! 
S$rigoſs non 
fant. Hinc qui- 
dam conjctunt 
nivem litera- 
rum Metatheſi 
I a politie 
diftam. Repert- 
tur in Cant, 
tantim. Mer. 
cerus in Pag. 
Theſ. 

x Nanos expo 
nit Kimchi ho- 


mines breviſſt- 


me ftature, 
Targ. Cappa- 
doces. 
Chald. vertit 
Cappadoces, 


Theodotion rett- 


net Hebr aum 
Gammadim 3 


neſter, 4quila, N23 


Fatablas,Yag- 
mus mupe (T 
Lyran. virtunt 
Pigmzos. Ma- 
Finus in Lexico 
veriit Gamma- 
denſes. 4 Lapi- 
de in loc. 
Nomen Go: 
mad, Judic. 3. 
16. Kimchius 
Cubirum expo- 
mt : Sepruagin- 
tas mains, 
verus mnterpres 
Latinus Pal- 
mam. fue ea- 
dem eſt atque 
omva pn, ut do* 
cet Lexicon 
Greco latimum 


antiquum Hen: "WD. Cubitus , 


rict Stepham : 
non autem Pal- 
mus. Fullerus 
in Miſcel. Sac» 
L.6. c.3. Vide 
plura 1bid. de 
voce Gamma- 
dim. 

Vide Fulleri 
Miſc. 1.2. c.5+ 
ub1 Pigmeorum 
gentem fititiam 
eſſe ſe ar bitrari 
aſſertt. Buxtor. 
in Lex. 


CID. x pygmai, Ezcch.27.11, 


vid ; non reperitur nfs in Prover- 
bits. 

WD * Raſus, depilarus, glaber, lz- 
vis fuit, Caut.4.1. WI appear 
or that appear ſmooth, that gl:- 
fter, as the hayr of fat cattell 
is ſmooth and ſhining. This 
Hebrew word Galaſs is not u- 
ſed bur in that place, and Cart. 
6.4. The Septuagint rurns it 
Sroxahun]o jin the 4*> Chapter, 
and dr«8zivo Aſcendo inthe 6th, 
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E xponitur ab Aben Hezra per 
Prominere & Conſpicunm eſſe : 
quod admodum quaarat, & cum 
ſignificatione quam affert Kimchi 
ou diff ntit. Due enim terſe 
ſunt & pclita, conFþicua ſunt per 
Apparere uno loco non incommode 


reddit Hieronymus. 
21 Ectiam , Queque, Gen.7.3. 
Gen.z1.15. Ubique inquit Rab. 


David eft angentis particala : 


quanquam R. lonah plures- ei 
 sribuit fignificationes, Eſt Inſu- 
per, Quinimo,' 
Bibir, imbibir, ingurgicavir, 
abſorbuir,, deglntivit, Job 39. 
24. | 
 Hiphil $93 poravit, bibere | 
ſivic, Gen. 24.17. *"V'NDIN Je 
me drink, or ſlike my thirſt. The | 
word there uſed is ſtrange, and | 
feemeth to be Syriack , which | 
they ſpake in that Countrey, | 
and to have the ſignification of | 
great thirſt, which he defirech | 
ro be ſſaked : and after in r.- 
peacing this, ver.45.he uſerh the 
' common Hebrew 'VYPUT Fa. 
kins that is,let me drink; 

Nom. ND; juncus aque im- 
merſus, eamq; ſemper imbibens, 
Tob 8.11. Eſa. 18.2. | 

menfura cubitalis, 


Tud. 3.16. 


Vide-de Dieu in loc. populi Phe- 
 nicie, quaſi Cubitales vel bra- 
cheales difti, quod brachio poter- 
tes & robuſt efſent ut quibuſdam 
placet, nvn quod cubitalis ſkitu- 
re fuerint, quod loco ifti non 
convenit. Gammadims. they of 
Cappadocia, ' or Pigmies and 
dwarfes, which were ſo called, 
becauſe that out of the high 


137.8. - 
273 Retributio bona vel mala 
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rowers they ſeemed lictl=:orhers y Ariſtoteles 
G& Plinius aws 
q___ ; as Tc av)ors, 1d 
ot a Ciry called Gama, Annorat. ,z 20%. 
Bible. #15 pittant, 
Vocabulum Hebreum SAMma- quod altitud- 
dim y Aquila prima editione mM omg norm 
Pygmeos, Symmachus AMeabs, mas 117 
Sepruaginta C xftodes interpretats ,nizaribus TH- 
ſant, xt Rieronymns teftatur, rimam itlic | 
addens Pigmeos dici quaſi bella- agat Propheta, 
tores, & adbella prompriſſimos, 7 pop yp 
«T1 v3 6s, ideſt, a certami- jo nn” 
07 1 Wl T1 . #icrum eff, in- 
wh cil.cd quad ceſtibus ant pug relligi cjuſmodi 
nis exercebatur. brevem atque 


2723 1.Retribuit, Rependir, Retu- humilem cor- 


lic bonum vel malJum. 2, Ab. P* La thay 
laQtzvit, pro late cibum firmio- NS - 
rem retribuir, 1 $a.1.22 3. er tar. Reflius 
rtaphorice maturavit, Numb.17. ( menti Pro- 
24; | phete accom- 
It may well be tranflated fim- modatitts intel- 


ply and abſolutely ro dee or de-l nfgeo: Phe. 


with , See the brief Commen- nicie popmis: 3 
tary upon Pſa.103.2. ' quod cubito. 
Gamal * {1gnifieth' 0 give one _ exiſti- 
thing for another , as proſperity Phenicia reels 
afrer one hath beeninadverſity. chiral; forms 
And though it be ſometime u- in mare proje- 


| ſed for rewarding evil for #« fuir,vel cer- 


te Tyrit cubit a 
des dici p:ſſunt 
ex vocts Elymo, 


good, P/al.7.5. or evil forevyil, 
P[a.t37.8. yet from God to 
his people, it commonly ſigni- 4,,f3 laceroſi 
fierh, a bountiful rewarding of aut brachiales, 
good things, in ſtead of evil, Foc eft, milites 
which we rather doe deſerve, _ firmi, 
P/a.13,6. ( Vide Muis is loc, ) nmr 
& 116.7, 119.17. & 142.8. &c.waſcrus de 
& 103.2,10. eb, Antiquis men- 
Itis uſed P/a,18.20, of Gods ſis. l1. c.6. 
repaying good, and Jer. 51.6, hte per 
ot his repaying or rendring a boar ple 
recompence tothe wicked, In medie : ſignifi- 
theſe reſpegts he is called, Jer, cot enim nunc_ 
51.56. £:-N9224 IR God of re. Fonum glicui 
compentes;, | men likewiſe are ng) _ 

. , emy7y qui» 
ſaid ro repay or render for good Jem plerang; 
Pſalm. 116.12. and for evil, ſignificatione 

| | rependendi: ſive 
rependatur bo+ 


» 
unde vel beneficium vel male- 6g 


ficium denotar; eam vim habet mals, five ba: 
quam Latine meritum ; de be num pro male, 
neficio collato dicitur, Jud. 9.16, five malum pro 


: bono; In fignifi- 
vel male iato, Plans7 8. i 


ciendi reperi- 


tur etiam, Pro 11.17. Fiſcat. in Pſa.116 7. Vide Jugium 
in 1 Sam.x. 22. E. 


primely 


42. CRITICA SACRA. 
rimely and properly ſignifies wvertatar. Chemnit, :». oftavam 

: wn 4 pt" Hoa ek : wy - _— praceptum. Gen.31.16. 
preg of whether good-ur evil, 4 or , 122 * Theſaurus, repoſitorium, /o- * Ebrei pleri- 
and make re- 5/l turn, a kinde or unkinat office, cus antvas nbiaurum,argentum, cenſqas. 
compenſe ;for a beaefit or 4 hurt. Thus it is | & weſtes. pretioſe reponuntur , , alice Red 
this creature taken in. the good part, 7wdg. 3.9. & 4.7. Ubi, thelauros gepembep ads. 
_ for bur. 9:36: 2 Chron.32.25. Prov.l19.| wvelgo reddunt nonnnlls, ut vi- monuit.nos: da- 
den and travel, 7+ P/«:103.2. inthe bad, Pſa.| ths, Pagninus & alii., gazas, ſimu Grams 
doth abun- 1.37. 8. & 28. 4. Retribution is | @&-refte, F; nificat enim gazaPer- arg. 
danrly recom. {carce any ſignification of it at ; Va &: 
544 allbuc by a trope, and that but 

for his Idom | 
keeping, = ty Come: 
b ERtverbum ©44 *. Camelus, /eſa.21-7. 
ubovy, in bow. From which Hebrew word 

conſumer Gamal'the Greeks derived the 


name 24wa0-,. the Arabians 

emal , the Chaldeans Gama, 

ie, Latines Camelas , and we 
Camel. | 

YI Fovea, foſſa, Eccleſ. 10.8. 

tant, The Septuagint turn it 


. there &edy©-. 


complevit, implevit,finivit, P/e. 
138-8. 2: In malum, confectus, 


4h. 
4 M- 


93 b perfecit, confecir, abſolvit, | 


conſymptus, def KLGS , abo- 
licus ſul, defecic , P[e/-32. 2. 


K'fs | el e, Q- « 
pas Pro P[a-77.-9 Gamar jner <oters 
14 e= » Chad eldes . 
braicÞ' dicuntur op qouſmners. CHAO Bri 


pafſim 520 nſurpants, 


wngentes 4. HY © exit, velavit, operuit : Afe- 
k vox ſigarf= t4pborice pratexit,defendir,con- 
r pid &, fſervavit, 2 Reg. 20.7. inde [3 
ry wag tl Horcus, Gev 2.8,9,10: quod /ep- 
Ji rg 3 * Foprotegsſoleat, ,, _ 
dere ab omni [99 ©: Glypeus, Scutum, 2 Som, 1. 
injuria.Ergo'A- -21. & protegendo, per Acrapho- 
Mia bt eva ram AF defenfio, pr afedi- 
he wr wm. Gen. 15. 1, . proteftion, as | 
7 tris, mn — ÞE name of a ſhicld inthe He- 
ſcnſam, ut qui- brewignitieth , of the former 
dain alli.fed yerb. which fignifieth ro fence 
virhum _inter- = gr proce, 
pretaiis Plal. 1:1 Veiamen, operimentum , 


47-10. ad ver 
dui ſeuta dix- 
it, at prencipes 


T hren«3.65. obſtinacy of heart, 
o.the Margin inour laſt Tran- 


Ty2 Mugivit, clamavit hos aut wac- 
c4, proprie. ds vitulis. dicityr , 
x Sam,6. 12. Job 6,3. The Sepcu- 

- agint render it. in the firlt place 
xom4o Labgrs, in the. lalk fares 


"08. Inde Hights CHD ſppit, ex- 
it, emmilit, Czecit as Matrigem, 
ob 21.10. 2. Per Metaphe- 
ram reſpuit, cum (iuto  gougere- 
gecit per contempt, 4do0mina- 


30. 
wp} < Tncrepavit, 
riter re 
_ net Ver 8s , 
hoc eſt, verborum pe 
pits, Gen. 37.10, LXX Inter- 
1 pretts thi & alihs ſepins vertunt 
per <mnHew, 


idque cam crepits, 


hendere, 
cum poteſt ate abjurgare, «4 usl- _ 


ts voci[q, ſeveritate, ut ligne Rives 5; 


deterraas, ac precipitem. abigat. 58.21. 
Hac wece mitur Angelus J$u0- 
Van, Zach. 3.2, Sumitaur 4u- 
tem. nou rantnm pro verbali, (ed 
etiam pro reals neripatione;pra- 


ſertim cum de Deo dicurny, oo 
accnſativo jungitnr, ut tdem. ſit 
guod maledixit, cqrrupir , per- 
didit., Sic Pla,9.6, + Malech. 
2» 3. petis igitur bog verko, at 
Dems non tantum werhis, . (ed 


ſenifi carer, lation, a heart like a buckler, 
were = ' fothe word fpnifieth, thar can 
et rx keep: off any blow from Gods 
debe. t pretegere Word or Hand 

ſubditos ſuos. | Lk or Hand,» 

Þrof, N#2ft. 2] * Subccaxic, ſurripuit, furatus 
Ebraic. |. t- eſt, Gen.31.309. Prav.30.9. Sig- 
=z um. - 2ificat alienam rem inſcio Doms- 
foe dari of. 70 tam telFe auferre, ut non ani- 
ren by xabnlo —— —- el 


Firoy. Ir ſignifies ro ſteal privately, it is uſed of Abſolom 


whoſtole the Iſrpelirzs hearts. 


ths, EOmmorn, dim 
| 18.8, 


reipſa heſtines populs: Des. frrso- 
[nm conatum coerceat & re pri- 


mat. 
WYVI Tremuit, contremuic, mo- 
oy Ne. 


fuit cum yehemen2,P[, 
N? 


ſtre- Inorepare, fins 
Beeh. corrum- 


pere,perdere. : 
veregne PETOPEanes 

», Gaar ſignificat in yunis_etiden. 
Crepare, objurgave Auriter repre- ſignificatus te- 
ns. inſonare verbs, ducat, eritienes 


objurgavit, du- * cnt 
preheodia during inſe- — | 


&> 


va 


Cr Or ar ere ee ee IE NINE 


CRITICA 


fDifficils & 
obſcura vox EC 
Gopher, eogz 

obj curior,, qu0a 
nuſquam alib1 
in ſacris liters, 
quam boc ipſo 
7n loco, reperia- 
tur. Itagz nibil 
et [umins ex 
varioram loco- 
yum Accurata 
inter ſe collatt- 
one fa#a, afjer- 
1i queat. Do- 
fiſſimus Tude- 
orum interp res, 
R.David expo- 
nit Gopher, lig- 
num leve in 
ſuperficie a- 
quarum. Fulle- 
nu Miſcel. Sac. 
[.4-c.4. 


$8 Rumen, 7uum1- 
natio, que fit a 
brutis,omnes in- 
terpretati ſunts 
vel potiw cibus 
Iþſe premanſus 
eſt, ſic fortaſſe 
diftus ab exci- 
tationez Brixi- 
anus. 


$11 Corpus, Exod.21.3. 
193 Cumſex punitieſt vitis domeſts- 
ca &F eG Gareces Reg.4. 


39. | 

"D3 f Pinus, azt abies, Gem. 6. 14. 
Semel legitnr in Bibliis , & quid 
ſrgnificet\, - ignoratur. -Omnibus 
fere arbors Specieseſt, vel ceari, 
ut Chaldens vult;, & quidam 
autumant , odorem ſulphurenm 
huic arbori in eſſe, & ſequents no- 
mine videlicet Marinus Brixianus 
in Arca Noe. Cupreſſus , nulla 
materia firmior eſt advegſus ca- 
riem & tineas;, Bochartns. 2 ui- 
dam exponunt per terebinthum , 
quidam per pinum , quidam per 
abietem. 

The Geneva Tranſlation calls 
it Pine-tree, the Seventy ſquare- 
timber the Latine ſmooth-timber, 
Vide Druſ.in Sulpic.Sev.l.1. 

V3 Sulphur, Gen.19.24. 
12 Traxitdeorſum, attraxit : per 


Metonymiam, ſerravir, ſerra ſe- 


cuit, diſſecuit : ſerra enim dum 
ſecat, trahitur, 1.Reg.7.9. item 
Ruminavit, q#aſs denno conciait , 
Levit.11,7. 

Nom. i171 g ruminatio cibas 
revocatas , attrattio cibs in os per 
eſophngum , ut denuo comminta- 


tar. Lev. 11. 4,5. Item Obolus | 


quaſs minimum monete ſegmen- 
tam, Exod.30.13. Levit. 7.25. 
Numb. 3.47. & 18.16. Ezech. 
45-12. & alibi. Greci interpre- 
tes reddant ebonev 0 & Latin, 
Grecos (equnti, gbolum. Namumn 
minutum fuifſe apparet, a quo pre- 
prerea veriſumile eſt deduftam fu- 
iſſe Grecorum wvocem Ye) que & 
2pſa ſpecies eſt exigui numi , »t 
Heſych. eam deſcribit , que figni- 
ficatio poſtea tranſlata eff ad 
gqnamvus rem exiguam , ne gry 
quidem; Waſeras. 
Gerah of garah to draw , be- 
cauſe the cud is drawn and 
fetcht up again: InLatine it ts 
called Ruminatio, of ramen the 
ventricle whither the'mear is let 


or maunge, whence. the Latines 
borrow the nam Porrigo. - 
R. Sel. docet 93 ulcus humi- 
dum ſignificare extrinſecas , 
DN) autem intrinſccas, & forts 
kecum. + 
T2 bScalpſit, circumſcalpſit, ya- 
fit, abraſit, excorticavit , decor- 
ticavit Hithpael V34iN1 ferp- 
ſam ſcalplit, ob 2.8.a1ibs in $cri- 
ptHra non invenitur : Targ. & 70 
per radit vertunt. 
we i Traxit, attraxit, retraxit : de 
cibo, ruminavit, Lev.11.7. ae {i- 
te,concitavit,rixatus eſt®, 2 Par. 
25.20. Prov. 15.18,19,21. fer. 
3'24. Dan.11.10,25. Prov.28.4. 
"2ST fight Or contend with them 
in battel,as the Hebrew word fig. 
nifieth, and as the Kings Tranfla. 
tors render the ſame there, Dext 


*, 


ee es, 


2.9,24. | 

131 Abſcdit, prafcidit Congrait 
enim cum "I: liters tranfþoſfitts 
Niphal 173) abſciſſus fuit, P/al. 
31.23. Vide Muis #n loc. 

IN Unde 772 * Sors, Varit #- 
ſarpatur , 1 Pro nota ſencalcu- 
lo, qui ad ſortiendum in VAS conji- 
citur, Proy.16.33.Jon.1.7.2 Per 
Aetonymiam , pro eo quod ſurte 
decernitur : Inde eſt hareditas, 
pars hereditatis que alicus obwe- 
nit, Metaphorice , quod Ccuique 
obringit, Pſal.125.3+ 

widam conjiciurt a 73) tra. 
tum nomen, quodeſt. explorare, 
quod ſorte res explorentar, & in- 
terdum res que ſorte obwenit hoc 
nome appellatur. Mercer.in Pag. 
Theſ. I - 
£572 Os ofis m; Gen.49.14.Prov. 
17.22, Faſtigium, 2 Reg.9.13. 
Inde verbum CON Exoffa- 
vit, offa fregit, comminuit, con- 
cidit, Zophon.3.3. - 


is not. Alot is that whereby ſuis and tri 


SACRA, 43. 
] IJ Scabies purulenta & waligna, 
Levit.21.20. Deut.28.25. ſcurfe * Judg.8.16. 


Extat in ill 
vuigato Heby 2. 
orum & Ben Sy- 
rah,05quog ce- 
cidit in forte 
tua,rode illud, 


ſpartam nattus 


es, henc orna, 
Buxtorf, in 
Lex. Talmud. 

i Vnde.megera 
vOcatur ſerra, 
quaſi traha, 2 
rrahend505 
garon guttur , 
qao ctbum tra- 
himus. 

nl Pih. 
milcere (5 de- 
contenttone ac 
bello tamiim 
diritur, quem- 
admndum Vir- 
giliusdixit : 
miſcereprxliaz 
& Cicero miſ- 
cere & Conci- 
rare certamina. 
k Inde eft guer- 
ra, Gallice 
guerre, (x 
guerroyer 1. 
militare. 

1 Projectus 
ſum ſeu ejefJus; 
fic Menachen 
expoſuit verbi 
Hebr. Altt exci- 
ſus ſum. Sane 
verbam Hebry. 
non occarrit alt- 
as in ſacrzs lite- 
ris. Ad ſenſum 
nihil refert 
prorſus quo mo» 
do vert as, cam 
ſregnificationes 
ille admodum 
vicing ſunt. 

* Goral may 
ſeem ro be de- 
rived of gerab; 
which fignift- * 
eth miſcere 
lites, ro move 
ſtrife, and the 
negative parti- 
cle | b] which 
tes are not mo- 


ved, but ended and ſtayed. Of this Hebrew word goral, 
ſeems to be derived, the Greek xan©& by tranſpofing of 


down for a time, and after fetcht | che letter. m £7. quia offa robors ac duritiei ſymbo!a ſunt, 
up again. 
> | 
(12 Gutcur ab 7nterſetionibns, vel 
ab attraftione ſpiritus, 


| Videde Dieu in Reg.6.13+ 
G 2 


D. Wilet on  Levit. | Metaphorice fortem ſagnificat. Hinc Germanorum 0b fortitudi- 


nem celebraterum nomen flaxiſſe probatur ex Pargaphrafte Chal- 


i garma, 161 1lle vertit provinciam Germaniz 


. 
- 


daico. Ubi enim Hebraum in Ezech.383.6. habet domus Tho« 


Franct Lexicon 


Schina- 


CRITICA SACRA. 


eSunt qui redtt- 
cant ad 
qudd eo congre- 


gentur fruges. 
Mercerus. 


* LXX Con- 
cupivit anima 
mea defidera- 
re. Targ. defi- 
deravit anima 
mea judicia 
rua, 


P Proprie ſonat 
wvolutare, con- 
vol vere, devol- 
were, deinde 
wverrere, everre- 
re: quoniam hoc 
non niſt crebro. 
v0'utatu pulve- 
1s ac quiſquili- 
aram fieri ſolets 
Et quia $.ar- 
giuntur etiam 
Gr v2rruntur, 
zdcirco ſubjun- 
gitur ſpar gere, 
- minus tamen 
apte, Fullerus 
in Manuſcripto, 
q Pſal.34.1. 4 
LXX Inerpr. 
redditur ams- 
adam, que loco 
videtur ſfignifi- 
care amice (F 
benigne mone- 
re aliquem ut 
abſcedat, non 


9.13. | 
13 (73 ® Horreum, area, Nam.18.27. 


D022 Fregit, confregit , contudit, 


Y)2 Minuit,, diminuit, ademit, 


Schindler notes that it ſignifi- 
eth ſometimes to break any thing 
whatſoever , as Exzech. 23. 34. 
Nec dubito , quin ut apud Ara- 
bes, ita & apud Hebreos non ſit 
Fecialiter exoſſare, [ed in gene- 
re frangere, {cindere, quod opti- 
we omnibus locts congruit, ubi hec 
vox invenitur. De Picu 1n 2 Reg. 


2 Sam. 6.6, Per Synecdochen , 
frumentum i» horreo Conrentum, 
fruges, Denut.15.14. 


comminuit. Hiphil. PW) idem, 
Threa.3.16. 2 occupatus fuit 
in re al1qua,ſtuduir, didicit; con- 
tritus, fratus fuit pre magnitn- 
dine defideriz , deſidcravit, Pſal. 
119.20, M911 Fregit ſe anima 
mea 9 ob deſiderinm 1: admodum 
defiderando judicia tua, fratta eſt 


Anma mea. 


ſubtraxir , Exod. 5.8. Dent.4.2. 
2 dimiquit capillitium at bar- 
bam, rafit , abraſit, Ferer.48. 


7. 

It fignifieth to withdcaw a 
keep back, Exod.21.10.aS Nam. 
9.7. the Greek tranſlateth ir de- 
fraud, Ex0d.21,10. which word 
Paul uſeth in ſpeech of the like 
thing, 1 Cor.7.5. 


9" y Convolvit, collegit, cumula- 


cum abſtulic, amovit, ſparſic, di- 
ſperſir, 74d. 5.21. 


N\"IX Pugnus, q#4ſi manus conve- 


tata Exo0d.21.18. Jef.58.4. 


W711 qFjecit, excuſſic,expulit, Zx- 


04.34.11.VUnde Gerſom quia Mo 
ſes pulſus erat e/Egypto , 3aco fic 
filium nominavit. 

Proprie repudiare ſignificat 
quemadmodum maritus uxorem 
rejicit, Fagius in Gen. 3.24. Nox 
ſemplicem ejeftionem & expulſio- 
wy bgnificat, ſed ignominioſam, 
Id.ib. 


| * Hine ſuburbana #/lalocamigraſ- 


r Palpavit focut 
cect ſolent ina- 
ntbus palpare, 
(T pal;ando 


chim dia ſcribit , ed quod ſunt 
extra civitatem, & quaſs ex urbe 
expulſa, Paul, Fag. Aunotat 1” exphoravit; 
| Chald. Paraph. in loc, LXX wertunt 
UWP1 Pjh. Palpavit®, eſa 59.10. Þ'r wnnagde. 
tantum; manum admovere tentan- In un oy > x 
. . . - . uRt [ie 
ai, ſeu experiunai causa. Vide ji, yi of 
Gen.27.21. Sic Epiſtola 2 Petri Latin; gaudeo, 
I. Cecuweft, & manuviam ter- _w rempore 
tans. Vin emla pAK- 
COW Cum ſex punts, eft ( in- compre we os 
quit Rabbi David) Pluvia fonres, ayen in re. 
id et, vehemens, que watlicet «© A qua wx 
Latinss eft nimbus , Gen. 7. 12, Gallica Gvic- 
Eſa.44.14. Ezech. 34.26. Nox ©<rne, non val- 
dc abludit, Ge- 
tam generale eſſe volunt , quam 
DC nd | 1,7, Nebrardus. 
we (104 Quamcungque pruvilm Vide plura apud 
fignificat : hoc vero pluviam for- Tarnovium 
rem five smbrem, juxba Kin; 
chiam., Rambam contra ( teſte 
Mercero ad Job 37.6.) vult nh 


MaisggFoord. 
in- P(almam 

eſſe pluviam copiofuorem, & Lav3 

leniorem. 


oflavum, 

Hhal Hagyir- 
tich videtur tv- 
num letum ſeu 


Na ſTorcular, J44d.6.11. Thren.1. wckdion ju- 
. . -. Cundam ntare 
IS. Zeſ.63.3. Proprinm Cavita erate » 


: , : 4 
- fs Paleſtine. 1 Sam.6.17. 3% q#4 1 eo, qui le- 
ob wint copiam putaniur imventa tiſcins canare 
« + -% 
Torcnlaria. Gethſemani 4 torcu- ſolent, quum 
laribus wins & oles fic dicitur, va calcant, 
Gerhard G& ng, 
x exunaant vino. 
[VR tInſtrumentum muſicum, tor- He 


Fral.4.8. 
culari ant vindemie adhiberi ſoli- Wks 
tum, Pſal.8 and 81. and 84.thoſe 
three Pſalms have this word in 
the Title. 

Gittith , that is, either ſuch 
inſtruments as were uſed by 0- 
bed-Edom theGitrite, or becauſe 
theſe Pſalmes were to be ſung 
for praiſe of God Haggirtith 
at the vintage when Grapes 
were preſſed. The Chaldee pa- 
raphraſt interpreteth it the harp 
which David brought from 
Gath. 
| See Deodate on the Title of 
the 8. Pſalm. 


in +(.8. 

Vide Menoch. 
de "oy Heb, 
l.7.c-8. 

Ter ſolum legi- 
tur in titul;zs 
Pſalmorum (5 
varie de eo ſen- 
tentie ſunt quid 
proprie fignifi- 
cet. Alii organi 
muſici inventi 
in Gath ab ' 
Obed Edom Gi- 
1&2 nomen ejſe 


putant, Alit 


quod hoc genus 
carminis datum 


fuerit 4 Davide 


The meaning of this word familia Obed- 


encerr"at? ; . Gittith is difficult, b-ing much _ fue y 

& vi quadam WIN Suburbium , quaſs ab urbe| controverted amongſt interpre- genus carminis 
ejicere, quod ſemotnm , Levit. 25. 34. Focem effe um ad re- 
alibi dy proprie Hebraicam Migraſch interpretan- gulam carminis, quod incipiebat Gittith. Alii quod ad tem- 
zgnificat, und- 7p locum extra urbes , in quo Ps torcularium, hoc eft vindemie cantaretur. Alii, quod Da- 
(5 4 LXX red- Levite pecora ſua conſervabant ,' vid in Gata Philift eorum urbe eum Pſalmum edidertnt, A/ii 
ditur <RfodA- - Dae * Tandem, quod hoc carmen decantatum fuerit 4 Davide proprer 
Ay, Gen.21. & Kimbi deaucit averbo prece- tu evenum, quod ei acciderit, Marinus Brixianus in ar- 
10. dente qued expellere ſognificat. Kms | 


ters, 
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* Oculus menus 
T28") doluir 
propter affli- 
&ionem, P agn. 
LXX oculi 
mei langue- 
runrt prz 1no- 
pia, Hierenym. 
oculus meus 
infirmarus eft 
ab afflitione. 
See Pagnin. 
Theſ. and Bux- 
torfs Lexicon. 
Others,fame or 
*report, that as 
his daies were, 
ſo his fame 
ſhould be as 
bong a he lived. 
b Hieron. 
Schirdler, 
e Pernicem v9- 
latum proprie 
ſugnificat, qua- 
ls eft aquile,05 
ejuſmodi avium 
rapacium, Mer- 
ccrus. 
Schind. in Lex. 
Pemtag. 5 
Pagn. in Theſ. 
d Nomen pro- 
prium avis im- 
mund 4 in le 
Moſis, —_ 
mel legitur ; de 
quali proprie 
avi dicatur, in- 


E 
a- 


ters. The Septnagint reads it 
<aip 5 Anvar, pro torcularibus, 
which ſome Ancients refer to the 
time of vintage thus celebrated. 
Rabbi David Kimchi takes it tO 


note and ſignifie, thar this Pſalm 
was penned by David in Gath. 
It is moſt probable it was a muſi- 
cal inſtrumeur. MF. Perſon on 
Pſal.84, | 


— ———  ——— 


bs 


IN" Infirmus , debilis , fatigatus 


fuit ; doluit, laboravit, P/.-88. 
IO. * paulo minus ſigntificat quam 
IRS 


N25 SeneRus , Demt. 33.25. 4 de- 


bilitate, Schind. Rab. Foſeph per 
HMetatheſin,id eſt, tran Fpoſttionem 
literarum, deduttum putat 4 IN?) 
quia dies ſenettutis ſunt dies mali 


doloriſq;. Thy ſtrength, or thy 
old age. The Hebrew Doebee 


(here onely uſed) is in Greek 
tranſlaced frength: and fo the 
Chaldee expoundeth ic , as the 
aaies of thy youth , thy ſtrength. 
The Latine verſion and others 
b expound it o{4-age , ſonamed 
of weakneſlſe; meaning that his 


'old-age ſhould beſtrong and lu- 


ſy, as the days of thy youth. 


IN Sollicitus fuit, metuir, timuit, 


doſuir de tuturo, 1Sam.9.5.E/a. 
$7- I1, The Septuagint turn it 
y Pearric® Caro, 1 Sam.g. 5. by 
weprzrcze Cogito., Pſal. 37. 19. 
evarBtoue yeneror, Eſa. F7.11. 
PoBtouns berg 19e= 7.8. | 


TNT < Yolavit, advolavit, invola 


vit, Dezt.28.49. Fer.49.22. 
Nom. 18") d milyus, a volat us 

pernicitate, Levit.11.14. MN 

pro quo habetur , Deut. 14.13. 


r— 


certum tft. Pult#rem, fers omnes interpretati ſunt. BUxianus. 
Vide Fage Annvtat in loc. Vultur 4 wlando per antiphra- 
ſin, quod tard? volet propter magnitudinem corporis. Planta- 
vitius. Miluus, quum ſit rapaciſſimus, (oy famelicus, aſſidu? 
propemodum prede cauſa, ſublimis circumvolitat, idq; tam pe- 
rito alarum veluti remigio,ut artem gubernandi (inquit Plini- 
us nat.hift.1.1 .c.10+) cande flexibusdocuiſſe videatur, in celo 
monſtrante natura, quod opus efſet in profundse. At vultur con- 
tra tarde wlare dicitur pregravante corporis magnitudine ac 
pondere, (5 4 volatu tardo Vulturis nomen traxiſſe, fi Gram- 
maticos audiemus. Fullerus ,Concord, Hebraic. Tranſles. Nov. 
Ms. Archiv.0xon. | 


| 


lumbarum , 


| 


MRNYN vel aviſus vigore, wel ob 
literarum  &- | pmilitudinem , 
vel quod viſum 4quet celeritate 
volatns. | 


—_ 


*Schind.in lex. 
© Verbum eſt © 


ſuapte haturs 
{kowv, 1bi in bg- 


The Kite is called in Hebrew; nam ſumitur.. 


Levit. 11.14. Daah of flying, and 
Dent 14.13, Raah of ſeeing, for 
the Kite flyeth wich viotence,and 
eſpieth her prey from far. 


I? Stercus, 2 Reg.6.25. £22V21 


Sercus columbinum , compoſe- 
tum ex DV columbe & 
Chaldaico I) »Hebr, B fluxus : 
quod ex columbrs fluit : vel ex 
Chaldaico "i, quod 2, in, 91 


'Columbz , qaodeſt in colupbes, 


Unde & Targ. WP) 2A) 
NV 8 ſtercorss egeſtionis * co- 
axta literas wero 
legit ur CRIIV "T1 foramen colume 
barum : 4 foramen, & fig- 
nificat quod ex columbss per fora- 
.MeN * egreditar. 


227 < Murmuravir, muſfitavit, ſo- 


nnit,medicatus locutus fuit, (ave. 


9. 

Nom. 137 Murmur , fermo, 
fama , rumor, ferem. 20. 10. 
Exzech.36.3. Fere amtem ſigni- 
ficat ſermonem mal um & tarpem, 
oblecutionem, convicium,contume- 
liam, infamiam , diffamationem, 
detraftionem, Prov.10. 18. & 25. 
10. Gen. 37.2, Num.13.33. 

Dibbah (1gnihieth infamy,ſlan- 
der, reproach, Gen.37.2. 


217 Urſus, Thren.3.9. 4 murmure, 


famelicus enim & iratus murmu- 
rat,vel quod tr uculentia malt au- 
diat & infamss ſit , Schindlerus, 
Mercerus & Brixianus. 


1297) Carica , maſſa ficuum ficca- 


rum, 1Sam.30,12. 2 Reg.20.7. 
prov. 18. 24. Chaldens 1 Reg. 
28.18, develim wertit libras, ea 
fortaſe de cauſa , quod una qua- 
libet maſſa libre unins pondus in- 


At verbale 
17 in ma- 
um, pro Yecita= 
tione ſeu rela- 
tone, aut mu. 
mure fat ali- 
cujws turpis (F- 
mall, aut veri 
aut falſi : infa- 
mia aut diffa- 
matio reddi po» 
teft. Mercerus 
in Pag. 
t Metaphora pe- 
tits 4d rebus 
elutine quodam 
aut bitumine 
conjur#tis. 
Notat indivi-. 
dnam _—_ 
onem, (F con- 
verſationem, 
Rurh. 2.7. 
2 Sam.20.2. 
Ar#iſfimun + 
CF indivulſum 
amoris vincue 
lam, Pſal.63.9. 
Jer.13.11+ 
Exprimitur 
igitur hac voce 
arttiſſimum (5 
indiſſolubile 
vinculum inter 
conjuges, quod 
individuam wvi- 
te ſocietatem 
compleFitur 
Gerh. lc. com. 
LAXX. aes> 
(Cromedornu 
agglutinabitur. 
In nevo _w 
ments red ditur 
&r reno n- 


Ivai agghuti- 


nari, dutfa me- * 


taphora ab iis 
qu e fic eluting 
committuntur, 
ut putes nnum 


eſſe. Mercer ir 
Pagn.Theſ. 
Non ſimpliciter 
adherere ſig. 


pleret, Menoch. de repab. Heb. /. 
6.C.T, ; 
P27 f Haſic, adbaſic, inbafic, 


: ©. fed amanter oy 
conjugali affeflu, Unde & Rabbi David Kimchi inradicibus 
per aſſociari exponit. Nuare (5 Scriptura , non rar ubi vert 
oF caſti amoris mentio fit, idem werbi uſarpar. Non ergo de 
carnis libidine in uxore explends, bac adbeſi intelligi deber, 
ſed de amore potins conjugali, que maritis uxorem , tanquim 
os (5 carnem ſuam comple#t, e CF natrire debet ut 5 ad 
Epbeſ.P.Fag. in'a Gen.34. | . 

G 3 juncus; 
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g Primgeniam 
ampliſime ra- 
dic iſtius noti- 
onem eſſe arbie 
trer erdine quo=- 
dam ducere. 
Hinc primam 
ſrgniſucationtm 
ilco natam- 
apparet: Omnis 
n. ſermo wverbo- 
rum ordinato 
gquaft ductu con- 
ſtat. Latin quo- 
que pmiliter 
Sermonem 4 ſe- 
rie appellatum 
exiſtimant. 
Fullerus in 
Manuſcripto» 
Vide Muis #n 
Pſal.18.48. 
* Which our 
Tranſlators 
have well ex- 
preſt, rendring 
ir oben much, 
and the Chal- 
dee Paraphraſe 
þ wi 109 . 
zech. Verb. 
er baud 
temere aſurpa- 
tar de alis, 
quam maxim 
momenti ſan#ti- 
onibus , quale 
pondus non eft 
in verbo 
Amar. maſius 
ad Joſ.13. ut. 


h Cur bec vox 
que eaſdem ha- 
bet literas cum 
ea,que verbum 
Uo rem ſugni- 
cat, pro pefte 
accipiatur,  ſ1z- 
nificatione adea 
remota, ut ab 
eadem radice 
vix derivari 
poſit, incertum 


ef. Rage en _—_ 


jun&us, conjunRus fuit, atrigit, 
affixus,;commiſſus fuir, Gez.2 24. 


5. Gen. 34.3. Sept. e349. Now 


' ſempliciter adherere ſignificat, ſed 


amanter & conjugali affettn. Fa- 
S1Us 23» [scam. 

Whence cometh P23] the 
joynins of things together , as 
Iron is ſodorcd together , EJay 
41.7. and as the joynts of ar- 
mour which are riveted togc- 
ther, 2 Chro. 18.33. 1 King.22, 


34+ 

This verb fignifteth alſo eager- 
ly te purſne, as enemies doe af- 
ter them upon whom they de- 
fire to be revenged, 2 Sam.1.6. 
Sept. Commer : Aqui. xa)raaby. 
David ſo uſedthis word, P/.63. 
8. cleaveth after thee , Adheft 
poſt te, implying that he follow- 
edhard afcer God, and that he 
ſedfaſtly and with perſeverance 
cleaved unto him,Yide de Diex in 
AR.8.29. & Duttorem Jermin in 
Eccleſ.9.9. 


27 s Locutus, elocutus eſt dixit, 
Pſ.51.6.Gen.16.13. Prov.25.11, | 


2 Piel "A? in ordinem redesit, 
ſubegit : in malum, perdidic,ſuſ- 
tulic, interfecit,excidit, 2 Paral 
22.10. in Niphat fig. ſermons 
continuationem, ſen frequentatio- 
nem, Mal.3:14, * 16. Ezek.33. 

Nom. "a k Peſtis, peſtilentia, 
hominem peracns, interimens : 
preſens exitinm & mors. Unae 


' & a Chaldeo NIV mors,, 4 
 LXX mwuvd|& yedditur, + 4 


Gallis mortalite, Namb.14.12. 
vel ( nt ait Druſius in Habac. 
3.5.) 7% 7 127 quod eft logui 
& aecernere. Nam non fortuits 


rationes alii afferunt, Mercerus judicat leves conjefuras , (oy 
wverum etymum ignorari. Satis conſftat dever diftam peſtems 4 
dibber, quia preſens exitium affert, unde Pſal.9.1,5. bac dus 
Jungantur, middeber a pee; ( mikketeb , ab exitio. Ubt 
tamen LXX legerunt am? axdyudlC a re: quia midavar 
legerant, ſine pun4,Riverus in Exod. 83. Mercerus in Com- 
ment. Amos 4.10. Sunt qui peſtem Hebraice Deber appella- 
tam putent, quod ordinemſervet,null: parcens. Dibberah enim 
eft ordo. Alti per Antiphraſin, quod res inordinatas corrumpat 
0 omnia perturbet. Alii potifis 4 Midbar deſert», quod civi- 
tates homynum vaſtatas oF deſertas redd at , Druf. Obſervat. 
Sac.1:14-c.8. Fide Fulleri Miſcel. Sac.l.1.c.7. ( Muisin 


Pſal.91.6. 


acciait fed decreto numings, flagi- 


tia per eam punients. 


Sept. oxpgno nliormu  Aath.io9, VAT Adyrum, quaſi oraculum vel 
Loquutorium dittum, quod Deus 


inde reSþouſa daret, Numb.7.8,9. 
I Reg.6.19. 


fic aittnm , quaſi locus a ſermone 
remotins, ſemel pro verbo, Cant.4. 


3+ Vine Brightmanum 3n.loc. Vl 


fic aitum ,quod in eo omnia ſiut 
ſzbverſa & culture incommoda. 
Aidbar from Deber peſts { ſay 
ſome) the plague turns the moſt 
populous City into deſert. 


mak Apis, a continuo ſuſurre 


quaſi loquntiane, vel mirabili 
-duftu , & ordine [ut operis, Jel. 
7.18. Apte etiam nomen famine 
que juadex erat & retrix popult, 
eſt enim apts diligentie ſymbolum, 
qua mbhil in Principe mags lau- 
aabile. | 


W211 Mel, Ger. 43.10. item Pal- 


ma , Dactylus a dvlcedrne, 
2 Chron. 31.5. It ſignifieth both 
dates and hony. See F4niz5 on 
the place , defignat cunfta dulcin, 


ut ſaccharum , mel, dattylos, fi- 


cu, uvas. Vide Paghninum. The 
Jews under this, word compre- 
hend the fatneſſe and ſweetneſs 
of all kinde of fruits. See Mr. 
Nettles Anſwer to the Jewiſh 
part of the hiſtory of Tithes, c.2. 
.56.t0 59. | 


TWIT Gibbus Cameli , ef”, 30.6. 


tantum, q::0d oneribus leſus, melle 
ſanars ſoleat. Alit vocem peregri- 
nam putant. | 


M17 Multiplicatus, inſtar piſcium 


aucQus fuit , Gen.48.16. Verbam 
Dagan fgmficat multiplicari in- 
ſtar piſcium , qd. piſcebant, a 
(Dag) ideſt, piſce. Verbum no- 
minale eſt, ſicut 1n qualibet lingua 
fiunt verba e nominibus, &* & con- 
tra; nullum enim animal tanto 
numero creſcit ſficut piſces. Ha- 
bent volncres quoq, ſuamfucundi.- 
tatem, ſepe enim una avicula 
quat nor ant quing, = exclu- 
dit, ſed inter omnes beſtias nil1il eſt 
fecunains piſcibus. Per Meta- 


_ phoram iguur transfertur ad mul- 


tiplicationem in immenſum , Lu- 
therus 27 /oc. 
New, 


2273 Deſertum, per Antiphraſin, « ide Spanh. 


de Dub.Evang. 
partem ſecun- 
dam, Dub.g7. 
Dabar ducendi 
fignificatione 
aſiiatifſumum eft 
Syrs ac Chal- 
dais. Unde os 
Midbar deſer- 
cum dium vo-- 
launt Hebrgat, 
quod in il;ud 

d ucantur pecora 
paſtus cauſa,de 
Dieu in Eſa. 3. 


17, 

k Quater ſo- 
lummod9 legitur 
in Scrtptura 
ſacra, Deut.r. 
14. Jud: 14, 8, 
Plal.r118.12. 

! Hinc daps,nam 


dapes ſunt opi- © 


pari apparatus 
melle conditi. 
Conjefuris non 
levibus addu- 
cor, ut putemM, 
hoc nomen ſigni- 
ficare Datlylum 
palme fruftum, 
GO ſuccum ex- 
preſſum ab £09 
deinde per tran- 
ſlationem dici 
de melle, quod 
dulcedine ſuc- 
cum illum a44- 
qaet, CF fortaſſe 
ſuperet. Mari- 
nus Brixianus 
in Arca Noe. 
Deur.8.8. iris 
tranſlated ho- 
nr, but the 
Jews on thac 


place interpret - 


it Dares, and 
Chimki on 

2 Chron.31.5. 
ſaith, char by 
hony there 
they under- 
ſtand Dares, 
becauſe they 
brought nei- 
ther firſt fruirs 
nor oblacions 
of hony, Lev. 
2-II. 


WT? WT. x at, ove 
REO ILY # Ci i cE 
| Sg? SAPIOTY 


— 


m_1 $am.5.6. 
The idol Da: 
gon. had his. 
name either 
fram.Dag, ſig- 
nifying a fiſh, 
or from Dogen 
ſipnifying 


corn, becauſe. 


his, worſhi 
pers foppoled 


he.fixſt inyenc-. 


ed the uſe of 


h6 plovgh, 
and. corn. 


og 16's +2Z» 


Evi dignnt. 


ne, 
exemplo, - 5ciq, 
«be Eine 


& 


rin 22 


Vide Bootii & 
nimaduerſ.l.1 


* "join 
i Hol.2.9. 

» The Sepcua- 
81096 ruxn 4x 


there 94x49% "7p Aceryavit, collegit, congre- 


ay 


eden fp TUber , Mamma, Ezech 23-3. & 


PRETArw Mt GHnee 
e4di- incipient, 


at ov: wh 


Dae Lag a euntis adl demum Dez, ut hac leco. Deni ne indicat 
twgwn incelſum marentium, Efa. 38.15. qual y- inceſſus 


Achabi, 1 Reg-21-27. Foord i Pſa.42.5. 


' admoaum verifimile eft 


: ſom erexit, Cant. 


' illum 


: Pfal. 20.6, In nomine Domsn;, Y0= 


(27 Frumentum. Kimchi addit,)' 
| poſtquam excuſſum & ventile- 


T1 4 Ut 3nquit R. David, eſt va- 


Now. 37 Piſcis, 4 t fecundirate 
& propagationt mumerosd, Aven, 
a mulriplicatione ſen copia s ſeri- 
ns. Schind. Fou,2,:,11. | 

Propr. (147) m | Dagon, New 
frumenti.& aratri inventor.,qua- 
ft Des frumentarius, Sc hind. 
Avenar. Draſ, A; ita diftum 
volunt hanc Deum ſeu Idolnym, DO 
quod inferne figuram'p {cis ha- 
beret, Pagninus & ati, Fel 
quod iſces ill offerebgntur FF 
et orifice, Vox hec Dagon Piſcem 
favifee , nam. dag vel daga 

ebrens & Syru piſcu eft, We 1 
In 
cus formays 


eB, 5 4 New 


erum Da Lt fs 
briſſe, nec obſtat 1 


b ſcimss Tritoves & $ Trek ſm-| 
perne e fmiſſe depitt as ur mylitres, 


inferne, autem 11 piſcens defi ſe, 
Menochivs de Repub, 54.T2Z, 


T' Cum ri puny Ran: 


od OT NT Aeſfus! E 
cus. 

menus DoF & rubictndus, 
vexillatus, prz decem tyil-| 
libus, 9ed: inſig njs & coſt! jetus ; 
inter quamplufimos'*, Adr,vex- 
Perers, cul ſubunit Jecem 
millia,zdeff f,quampturimi. ZXX 
& Hieron. eleQtus ex millibas, | 


fri 93 Targ. vexillabimus, 
figna noſtra erigemns. 'LXX 
Magnificabimus, Hieron. duce- 


Mus choros. 


rumeſt, Gen. 27.28. & 37. 

eſt generalius quam '2 bar, quia 
Jomprehendit alias etiam ; ſpecies 
ſeminum quibus homines veſcun- 
tur ®, 


Dai, , convolvit,contraxit,cale- 
ccit, fovit ova, Jer. 17.11. t4n- 
tim. 


ver.21, Sunt 9x ad "V1 redu- 
cant, wut ab amore ubera difta 
font, Mercerus. 


> YO ——— _ — 


8,  Schind. & Pag 
wi 
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pauſacim”, paulatim' ambular 
Tardiorem inceſſum} proprie' woke 
ficat fur Ve T2 velociorem. 
Geſtum incedentium 1 pawips ac 
notat proprie, EF maxinec pitis, 
at Go volunt, ub; ordine in. 
hs Jeſ.38.15. Pſa. 42.5. 
Niphal” CEFY Terricus, 
Aupefacuus, attonitus, nefciens 
quid faciar, Jer, 14. 9. CD02 
terricus, vel ftupidns, attovitns, 
vel ſeperatis #t als ex Donut. 
LXX. dormigns. Hieronyps. Va- 
pus. Gal: Eſperdu£.'*' 


+. 
tin. dicitur a quis, gui 
terram  ferjune 1 angulis dum cur- 
run, vVidewt ur altare, Nahum 


Hiph, Piſcatus 


+ piles Ce- 
Pits piſces yep 


» Jer, IG, 


ws u Arzieus, dileQus quicutque, 


| Pedro LEkT 


u0s, Cap 
21" Mee 
ant. 1:2. LY ;nelbaoyed, is 


$6. 


wOTET ee the: f: be eſe icers 
th ont quid, W hbſe"3a 30 

Ago «th Beloved, - MH 

| pnwFey Era YON frorr reek 

lie. Medi Dod 

Wn "Can 1.13: Fc. 2.8.9. 


IO,1 67 17. Significat antem Dod 


| amatorem , amicum , ' propin- 


quum, quandogue etzam patruum 
ſex parruelem,ab amor ( uti pu- 
Wy affetts. Ab eadem voce oo 
tatis punchis, eft David, q d, a- 
mabilis && dilefus, quod nomen 
Chriſto aliquibus in locis Y. T. 


gari, , migrare, moyeri incedere 


I 


r Mercer. in 
Pagn: Theſ.* 
Docent Rabbinj 
molterem"gre- 
ſum bic A 
indicari,quatts 
eft matris in- * 
fanterr fenſs mn 
ducentis,ut exnm 
adſuefaciat ad" 
ambulandum.” 
Franct' Eexic. 


Inde” fortaſſe” 


Anglicum no- 


t Catcavit rerram, fremuir, ftrum Dade. 


CKimehi obſtu- 


rt. P favfjr, fed 
de equis rantiim 
dicitir, qui- + 
tato curſuijer- 
Yam Dlatalant, 
EF vertuns-\ 


2 Sam. 7 2:35. 
Salome d'Na> 
thane vicatar 
Jedidiahi; dile- 
aus Domini, 
quod nomen ©. 
propter Arſfons 
antitypun, cu- 

jus Salomo y- 
pus erat, ipf 
tribuitur, unde 


Scripture tribuitur.Glaſſ.Ono- ſtatim additar, 


mat. F;de Waſtheri Harmoniam 
Biblicam 5 i" ; Ex0d,6. wh 


75 Amita, Ex0d.6.20. It ſhould 


not be rranſlared Patradlis his 


Couſin-german, as ſometurgir, 


but Amzta his Fathers ſiſter, as 
we tranſlate it. Alias vox Ss 


quod ita fueris*' 
vocatus, proprer 
Dominum. 
Glafhus. 


quandog ne generaliſſi ime fi Ignifi- . | 


car five amicum five amicam, 


Cant.2.6. C.F.v.I. <.6.V.3.qnan= 


doque quoſvis cognatos in grads 
u#lteriore, Ela. 5.1. Quiftorpius. 


71" Calathus, Caniſtrum, Sporra, 
Jer. 24.2. Lebes, 1 Sam. 2.14. - 


— ſen Canifirum ad fore. 
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—— ——— OO ————— ee ee ee I CEC * 


Hores, quod PIY oft minutatins © Sic Latinis fir 
cont wnaere, & terere. Hinc dici= nag Ger "_ 
tar T1] Pauper, quaſi contnſus, Fo meyvenapge 
Pla. 74.21. Virg. filer rex 
M2N Tudicula, mortarium 5x qno 


plc filentum. 

aromata, herbe, ſemina contun- 1'a Lating, lg- 
auntxr, Num.11.8. tantum. al buy ma filege 
| DN Silvic, obmucuic, quievit , «pjndicevir, 
Teſa.23.2., Gen.zo.6 
MT (Unde fortaſſe dumme ) fi- © Dan, thatts, 

lentium, P/a.94.17. Seplchrum Judging : fo 

fic aiftum,quod iliic fit lentinm. 
Silentium © ſepe inScriptura ſu- 


48 
x Vide Junium = yam aheni confeftam fignificat. 
or _ S Hic. nomen generale eft & ſumi- 
vifierh lovely #47 pro omnibus ntenſilibus done- 
or amiable, i= ſiicas, Moller. is Pla.81.7. 
alludeth tro NN) y Mandragorz juxts 
Dedim ;"vg communem interpretum ſententi- 
nary only, am, Gen. 30.14. Tremel.c# Jun. 
-Gen.30.14 Flores amabiles qxafs a 11 de- 
15, 16. and duttum. Mandragore autem (ut 
Cant. 7.13» ait Schindlzrus ) palchritndine 
Tot ferd hic * odore commendantur, Can. 7.3. 
re ns. — Fide Brightmanum' in loc. Ju- 
pretes, unde nium & Rivetum i» Gen.z 0.14. 
multi deÞc- & Druſium #» fine Com, Ruth. 
rant cer quid A, Ezrain G<n.30. ait efſe bons; 
vic paſſe ſrard.  odoris (probat ex Cant. 7.13. )| 
Rabbi val & figuram bomins habere, capi- 
violas albas fu nempe fimilitudinem & ma- 
eſſe arbirratur.., nuum, miratur autem quomodo | 
Violam vero fint ad conceptum ntiles, cum font 
palam of flo narnra frigide *, + 
no * it 117] Doluit, condoluit,maſtus,de- * 
imiam palchri-  - Þilis, ' debilitatus fuic, languit, 
tudinemy & proprie dicitur de. mulicre que. 
odorem; gratifſi. © menſtrua patitur : per Metapho» 
mum. $eptus= = + am vero iransfertur ad alia. 
———H >” £7 RP 
wear ſrueuine .  Dgpah ſignifierh infirmity , 
Herlgazeer, weakeſlez and the Sepruagint 
bec eff, man-'0 calla woman in that caſe em2s- 
_—— Samy of her fitting apart, be-. 


gorarum.. Nuam cauſe they which are weak uſe 


expofitionem . TO ſit: and ir is the manner of | 
non ſolim vers women at ſuch times to fit, as' 
Latin, ſed wercadeof® Rachel, itis called, 
dethiſfiint iam ' 11 Middath Devotb,the ſepa-' 
Hebreorum #n- : Z 
terpreres Aben FTation of her diſeaſe, Levir. 12. 
Ezra;.Kimchi- bÞ-cauſe at ſuch times they were 
us, Farapbria \-parated by the Law from the. 
fles Chaldaw, company ot others. | 
= anyy FAT Impulſus, propulſus, gg 
runt. NomenHe- fuit, Pſa. 36. 3. Hiphil. V1, 
breum perinde impulic, propulic, excuſlit, Fer. 
ſonat ac fi dic®s 51,34. Meraphorice Abluit, la- 


Amartoria : &- 
morss 1Mecebris 
idonews babitus 
fuit a veteribus. 
Vnde oy man- 
dragiras, (oy 
cupidiſſim@# ap- . 
pertvit Rachel,ty eger/ims eidem conceſſit Lea. Huc accedet 
vis ſomnifica : que vel hanc ob cauſam Venert grata eft (5 
amica,qudd retinendi ſeminis facultatem . value conferat, ut 
cent midici.Pr aterea purgando ad conceptum prodeſſe mando 
dragoram monem rerum nature periti. Fuller. Miſc. Sac. 1.5. 
c. 6. * Sec D IWillets Hexapla on Gen Vide Alﬀtedii Trifoli- 
um Propheticum in loc. (9 Pauli Fagii Annot. in Chal. Par. 
in Pentateuch. (5 Collat Tranſlat. precip. = Gen. 31. 35. 
b D.Wllet on Eev.20.18, os 


vando enim diſpelluntur ſordes, 
Eſa.4.4. Ezek.40.8. | 
71? Contudit, Nam.11.8. Differt 


a MY ſecundum Hebreor um do- 


named 0fGods 
jud ging, that 

: ts, helpingand 
mitur pro cefſatione, & filere pro delivering Re* 
ceſſare aut defiſtere, Simile quid chel;Gen.z1.9. 
habemns in noſtr 4 vernacul 4 lin- Afterward his 
£u4, cum eum qui nobis moleſtus rye rely 4 
eft etiam faltis,quamu nihil di= ing that hoult 
cat, tacere,id eit,ceſſare jubemas. be among his 
Sts Jud.8.9. & vos flers, i. ceſ- ildren, 
ſat, fic Jer.38,27. Siluerwnt ab yn 49.16. _ 
eo, ideft defierunt interrogare. Ja & n- 
[77] « Judicavit, jus dixit, ſenten- arias lingue *: 
tiam tulic ; rexit, gubernavit , Hebraice fv, 
item coram judice, ſeuin judi- !" Soiptare 
cio contendir, diſceptavit, cau- —_ OO 
fam egir,litigavit,alrercatus fuit. 

Gex.6.3. Eccle.6,10. 

Et fs Dun © de forenfibus con- 
troverfits proprie aicitwr, tames 
etiam rixari & contendere decla- 
r4t (quoaGalli dicunt quereller) 
velmt;, Jer.15.10. & Pro.21.15. 
& 26.21, & 27.15. 

The Hebrew word doth often 
ſignifie co judge, from hence of adtive, mop 
Daz judgement, Gen.15.14. & amplius dila- 
30.3. Job 19.29. Fer.5.28. But tarum meritum 
the word doth alſo ſignifie to /upplicium. In- 
ſtrive or tocomtend, 2 Sam.rg. 4, oe 
9. Prov.6.14. & 27 15. fer.15. fe die in diem 
Io. which is much more agree- differunt ali- 
ing wi h the circumſtance and quid agere,dum 
purpoſe of the text, and there- Plent randem 
tore undoubtedly the word is ſo reed _ 

. , pro- 
to be interpreted, Gibbexs in loc. avir, o Vata- 

Icfignifierh to ft74ve,or judge, blus.Quod cert? 
or contend in judgement, Gen, aptiſſmum de- 
6. 3. for ſo this word is elſe- Senande mule. 
where alſo uſed, Ecc.6.10. Ain. Port! s 4, pool 
Vide Fulleri Miſc.Sac.l.5.C.5. fert impeniten- 
them peccate- | 
rum vindiftam. LXX 8 pu #9 reusivn T3 0G nes Gone 
&rIg&s Vulg-LatNon permwanchic ſpiritus mens in ho- 
mine : Ex prava imitatione, Chamier.de (/an.l.13.c.8.Sym- 
machus, Arias (9 alii vertuut, non judicabir, non lirigabir, 
q.d. Deus - ſic quoque legit Hieronymes,non contendet, rixabi« 
tur,litigabit,diſceptabit ſpirirus mews cum _ Mercer. 

7 


ſumms ſuo jure - 
vel non irrito 
conatn Cum per 
vicacibus diſ- 
ceplaturum, vel 
quod mihi lon- 


— 


CRITICA 


> 


f Hinc Latin! 
duro, 


g Dor dicitur 
apud Hebreos a 
revolutione 
quod in ſphere 
modum revol- 
VaruTte 

Dor Hebrezs ut 
mivea Greck 
durationem f1g- 
nificat, ſroe 
tempora que 
menſure ſunt 
durations. Vide 
Eſa. 34-1017. 
Li-3. & Heb. 
7.24. Grotis 
in 2.9.33. 

b Malim con- 
culcandi ſrgni- 
ficatione quam 
triturandt ver- 
tere, primilm, 
quia primarid 
conculcare ſig- 
nificat, ſecun- 
aaridcriturare, 
quia tdcalcando 
olim fiebat, un- 
de in lingua Sy- 
riaca prima ſig- 
nificatio obtinet. 
Deinde, quia 
 nonredle trity+ 
rari palea in 
Rerquilimio di- 
cttur, ſed cal- 
cari optime , ut 
n. putreſcat pa- 
lea, non ſuper- 
mnjict ſterqui- 
linin,ſed calcari 
(5 in intima 
ejus contund 
ſoler, ut ref ei 
permiſceatur. 
De Dieu in 
Eſa.25. 10. 

i Ir is uſed 
Pſal 116.8. 
*Jiddache pro 
pellicur, Inſtar 
palearum aut 
ftipularum que 
propelluntur 4 
vents. Piſcar. 


VT] Gaviſus fuit, exultavit, Fob 41. 
13. fanrum. | 

NT F Ordine, continue & ſuc- 
ceſlive vixit , habitavit , inco- 
luic , manſit , duravit P/al. $4. 
14; | : 

717 Duratio, tas, generatio , ſe- 
culum, rempas vite humane ;, & 


per Synecdochen, homines qugbrſ- 


cum quis vivit, Gen.7.1. Eſa.53. | 


8. e/Etatem fig. dnrabilem, gene- 
rationem five ſeculum centum cir- 
citer annorum, quanta tunc plari- 
mum hominum erat 4tas, ſepe eti- 


am major. Gualt. Par, in Gen. 15. | 


I6. | 

Many of the Fathers under- 
ſtand this place, Eſa.53. of 
Chriſtseternall generation , but 
Dor ſignifies properly generati- 
onem ſucceſſivam , as in ihe 
Plalmes, /e Dor va Dor ;, from 
Senerationto generation: there- 
fore the Prophet means the mul- 
titude that ſhall beleeve in 
Chriſt. | 

Dor 8 is generation, race Or 
age , it hath the fignification of 
durance,or durable dwelling and 
abiding, P/al 48,11. and 1ono- 
teth the whole age, or time, that 
a man durethrinthis world, Eccl. 


1.4. and ſo conſequently a multi- | 


tude of men, that live together 


in any age, as Demt.1.35. P/. | 


I2.8. 


© h Calcavir, conculcavit : & | 


per Metonymiam , calcando ex- 
caſſit fruges , trituravit , Fob 
39-18, 1 Paralip. 21. 20, Dent. 


25-4. 
IN 1zde Niph. MN impulſus fuir, 
fer.23.12« Schind. 
NN? Impulit, expulit , loco: pe- 
pulir, depulit, repulir , propu- 
lit, amovit, propulſavit , P/al. 
104.5. 
It fignifteth ſuch a violent 
forcing of one, as he cannot 
ſtand - as: where ir is ſaid, Pſa/. 
118, 13. YM MN Impel- 
lendo impuliſti me ut caderem , 
in forcing thou haſt forced me tv 
alli, | 

 Prov.14.32. 25 purſued WV * 

it ſignifieth to be thruſt at , or 


SACRA. 49 
when his calamity once begin- : 
eth , he ſhall be driven on for- 
wardsuntill he fall into deſtruRi- 

4 JL 

{77 Mittum, Ezech. 4.9. - * Hinc Max 

ig Impulir, compulic, expblir, perſequor affli- 


__ejecit; E/th.3.15. 
1] Arctavir, preſlit, Foel 2.8. 


42.5; 


ſufficient, ſtrong and poten, 


todo allthings, Fob 15.25. and 


venly, P/.8:15. once they retain 
the Hebrew word 9zd dai, Fzech. 
IOS. : 
Cn ſolieft omnis ſufficientia, 
& quiomnibus creaturis dat ſuf- 
fictentiam ſuam, De-cnjus Ety- 
mologia inter Grammaticos non 
prorſus convenitt, Multi a T9 
Schadad deduttum wolnunt , quod 
eft diripere &+ predari, item per- 
dere, deſtruere , & vaſtare, qua- 
ſs vaſtatorem dicas , potentem & 
muitt um, cui nemo reſiſtere poſſit, 
& wolmnt nonnull; Deum hoc 10- 
men traxiſſe, a vaſtatione mun- 
di fat in diluvio. Graco verte- 
runt mwlozegree, 6 Latini omni- 
Potens. 
mM] n Vulcur, milvus, Dext. 14.13. 
qnod ſufficienter volitat. 
P!1 0 1nquit R. David, eft Turris 
quam eaificabant obſidentes , ca- 
 pinnde urbis cansa, Alii Ante- 


-. murale , vel. Propugnaculum : 


to throw down : meaning; that | 
ſ 


alis Tormentum bellicum we! 
Machinam 


H 


y : Sufficientia, Mal.3, 10. effnn- 
adam voor beneartionew, 192 "W 
'] u{ſquenon fuſlicientia, .R, D. 
ut non [uffciant vobis wvaſa & 
herrea-, receptacula , elle, non 
rantumgnod {ufficiat , ſed etiams 


quod ſuperſit. _ | 
"I m Schaddaji, Omnipotens, 
The Septuagint Interpreters 


ſometimes expreſle this'title by 
che common name of God, Gez. 
5. Sometimes they omit it 
altogether , ſometimes they pur 
for ir, the God of heaven, P/al. 
91.1. Sometimes they render it 
by a word which {ignifieth fir, 


7eb.3 1.2. but moſt common by 
Almighty , Omnipotent , able 


22.25. and 23.16, and 26. 16. 
and 27.11. and Paraphraſlically, 
who hatch made all things , Feb 
8.3. Sometimes they turn it hea. 


gendo. 
1 Hinc Ot% of 
Latinum Deus, 
&C. 
m Sunt qui 4 
mammy nomen 
hoc deduftum 
exiſtimani,quaſe 
mammoſum de 
cas,quod omnia 
alat ac nutriat; 
mamma n.Shad 
dicitur, Gen. 
I7.1. Avenar, 
Alti volunt no- 
men compoſiturm 
eſſe ex verbo 
YI dai, quod 
ſafficir ſrgnifi- 
cat, oF litera W 
que ſupplet lo- 
cum relatiut 
"WR atherz. 
qui ſaffictt,uel 
qui ſuffictens eſt 
1'7] Arramen- 
rum,ler.36.18. 
quod ſuffictens 
eſt ad exaran- 
das literas.Vide 
Fulleri Miſcel. 
Sac. 1.6.C.4. 
n Quod edat,que 
ſatu int, wel 
quod nunquam 
ſatur fiat.Brix., 
o Sex vicibus 
tantum legitur 
in Biblis, 
incertum eft , 
quid proprie ſig- 
mficet, Certum 
nthilaminus eff, 
aliquid eſſe, quo 
utebantur in ex- 
pugnatione Wr- , 
bium, oy ſemper 
additur werbo 
edificandi,ex- 
cepto uno in b- 
c0, quo habet- 
verbuen Dand:. 
Marinus Brixi- 
anus in Arca 
Nog. 
A murdrum 
commnutione 
PR 
Ezech. 22.27. 
& 26.8, Icr. 
52:4. 


CRITICA SACRA. 


eſt. 
pTheLapwing _ Unde fir Y'M1 vp quodeſt, 


1s calted m He- 
brew Duci- 
phath of rhe 
double combe 
or criſt that it 
hatch. It is men- 
rioned only 
Levit.11.19. & 
Deur. 14.18. 
Pide Fulleri 
Miſcel. Sac. 
6. C4 


q Tenuis, per- 


tinetq; tam ad 


corps quam 
rem familtarem 
Dru. 
Ainſw. on Pſ- 
42.T, | 
*Jw30s ſumitur 
pro infirmo o& 
@gro, egente a= 
liens opibus 0g 
viſitatione: ege- 
- nusſeenificat 
egentem alte- 
TH85 viſitatione 
ob morbum. 
Genebrardus. 


Machinam putant, 2 Reg.25.1. | 


Ezech.4..2. & 17.7. It is diverſly 
expounded by the learned. Rav- 
bj Solomon thinks it to be anen- 
vine to throw ſtones within the 
walls, which might annoy 


— 


aal ignifierh notonly one which 
is poor in ſubſtance ,. but any 0- 
cher kind of way.thoſe which are 


— — 


ſick and pined away are called 


Dallim. ; | 
The Hebrew Dal = hath the 


them: the Chaidee renders it 
HMachinas, engines; the Vulgar, | 
Xunitiones, defences for the 
ſouldiers, the Septuagint , Pro- 
pagnacula, ftrong-hoids, block- 
houſes. 

ND) Contudit, contrivit, commi- 
nuit, P/al. 143.3. Nsphal. NI]: 
Contritus fuit, Eſa.57.15. Eſa. 
53-10. bruiſed, Dacha tore him 
inpieces, ſois the word rendred, 
Pſ-94-5. = 

It is yariouſly rendred in Scri- 
pture, 1 Tocrxſh, Job 5.4. 2 To 
cruſh unaer feet Lam.3.34. 3 10 
ſmite down unto the ground, Plal. 
143.3. 4 To break into pieces, 
Pl.94.5. 


ſignification of drawing out, or 
emptying , and isapplyed to the 
weak, lean, fickly, whole fleſh 
and heajthis ſpent , Gez, 41.19. 
2 Sam. 13,4. and 'to the por 
whoſe health is waſted, P/al.72. 
13. and 113.7. oppoled to the 
rich, 

The verb afore is tranflated 
brought low, Pſ,116.6.1c proper- 
ly ſignifieth to be draws dr3{ The 
Metaphore is taken from ponds, 
or brooks,or rivers that are clean 
exhauſted and dryed up : where 
water utterly feileth , E{a.19.6. 
Being applyed to man it ſetteth 
out ſuch a one asis ſpent, utter- 

' Iy waſted, who hath no ability to 


P97 Attrivit ſe, P/.10 10. 

'27 Contritio, P/al. 93. 3. Flu- 
um ſignificat , quod alliſus ad 
ſcopalum, vel littus, vel etiam ad 
alium finftnm , conteratur. Nam 
a conterendo nomen fattum 


. himſelf. 

D77 Peniculamentum , Peniculi 
quos textores in extrema tela re- 
linquunt, quaſs Tenne ſturarum 
filam aicas, Jela. 38. 12. vita , 
Cant.7.5, The Original word 
aallath is no where uied for hair 
butin this one place , properly 


Gallus ſylyeſtris, aut Gallina 

ſylveſtris, 3»quir R. David. Rab-| 

bi quuque Selomoh in copment.' 
exponit Gallum . ſylveſtrem du-| 

plicatam criſtam habentem, & a 

duplics criſta appellatur, inquit, 

quaſs zabens M22 T1 id eſt, du- 
as criſtas , Lev.il.lg. Pagni-, 
xs, Deut.14.18. Hzieron, up-| 
upam : & refte meo judicio in- | 
guit Pagninus apupa montana | 

Targ. : 

277 Levyatus, clevatus, extracus, 
ex profundo traQus , eductus : 
de humore proprie, hauſtus, ex-| 
hauſftus fait, Eſa.19.6. Per Me- 


tapboram de viribus,corporibusaut 


opibxs,. detractus, minutus, atte- | 


nuatus, debilitatus , ad inopiam 
redacus fuit, E/4.38.14-. 

77 q Exhauſtus viribus aut facul- 
tatibas, tenuis, macilentus, de- 
bilis, xgrotus , pauper , #£3#5- 
orss fortune homo , Ruth 3.19, 
infirmns, Plal.41.2, This word | 


it {ignifieth flenderneſſe, or renu- 
3tze*, and ſo meaneth ſmall and 
tender hair. Some take ir for a 
ſmall lace, or head-band, where- 
with che attire of the head was 
tyed. 
37] »Sahic, ſubſiliic,tranfiliit, ſal- 
ravit, Pſal.1$:30. feſa." 35. 6. 
T ſephay :. 9. Et vifitabo ſuper 
omnem 12\W1 ſabfilientem (ſal- 
tantem ) {ſuper limen. Targum 
qui ambulant 4n ritibus ( mori- 
bus ) Philiſtinorum , ritws 3/e 
deſcrivitur, 2.Sam.5 5. Hieron. 
ſuper omnem qui arroganter in- 
gredicur ſuper limen. R. David 
21: locum aur, patrem (uum expo- 
nere de ſerves Principum, qui 
cur in dowo panperns aliquid de fi- 
derabile warrint, welociter ſe intro 
proriperent \( ac 4deo aicuntur {#- 
per limen ſnbfilire ) ut iſtud ma 
auferrent,,& ad dominos ſuos per- 
ferrent. 
nS7 Levavit, elexavit,traxit in al- 


tum, 


rTam ad corpus 
refertur, quam 
ad remfarrilia- 
rem,cumue ſig- 
nificat, qui eſt 
in re tenut,, of 
qui oft valetu- 
dine tenut, hoc 
eft infirmum ac 
languidum, 
Drufius m job 
5.19. 


CDalilab 10 
called from 
the Hebrew 
Dalal, to e:- 
bauſt, draw 
dry, and wake 
poor, Minſhe 18 


c Ainſw.in loc; 
Coma & tenui- 
tate pilorum, 
Crncinnos Kim- 
chi exponit. 


u Includit in fe 
alacritatem fe- 
xe . Pagnin, 


CRITICA SACRA. 


SI 


_» 


x Non reperitur 
niſt in Ezechi- 
ele. 


y Moller in 
Pſ.119.28. 

z Qnum bomint 
tribuitur, figni- 
ficat ardent? 
0 infeſts ani- 
mo inſean. 
Mercer. in 
Pagn. ut Gen. 
31.36. Thren. 
4.19. Pl.10.2. 
Vinum ſuccens 
det eos, vel per- 
ſequetur eqs , 
Ac ft d.Iilt vi- 
num ſequntur, 
C0 vinum per- 
ſequitur ees, oF 
ruere faciet eos 
in deſolationes. 


3 Inde litera 
Dialeth, quam 
figura refert, 
Gen.19.6. two 
words are 
there uſed for 
a door, the firſt 
Pethach,which 
is the open 
lace whereat 
e wenit our : 
this latter, de- 
leth, which iy 
the door that 
urreth up the 
paſſage. Ainſw. 
TheGreck ex- 
preſlerh the 
difference 
more clearly , 
Lot went our 
T2205 70 wed- 
2vezn, tothe 
porch,(or out» 
ward dore, ) 
and fhur Thy 
Dy-gy the dore 
(the inner 
- dore) after 
him. 


cum, extraxit ;| de aqua hauſir, 
exhauſit, Exod. 2.19. Prov. 
26.7. | | 

7) Sicula , hauſtrum , Zſ/a. 40. 


. IF. 

N27 = Commovit , turbavit , per- 
turbavig, aquas, idq, calcando aut 
conculcando; ficut homo calcat 
aquys non profundis, Exech.32.2. 

, Tbidemver.13. 

577 Srtiilavir, Deſtillavit , Fob. 16. 
20. Stillare ſen diffluere inſtar a- 
quarum,& ſtillando quaſs attenu- 
ari & conſumi ſignificat Y.© 

P27 = Secucus, inlecutus, perſecu- 
tus, inteRacus fuir,  feſtinavir, 
poſt aliquem, Ger. 31.36. Pſal. 
10.2..- 2 accenſus eſt, arſit, ex- 
art: cam tribmirnr 1911 , qui 
Huendo progreaimer , & res procxi- 
mas quaſque inſettatar & corri- 
pit, Obad. 1.15. Ardere, at 
etiam Dalak, in ſermone, eſt cum 
ardore aliquidperfequi. Sic Virg. 
inſtant ardentes Tyrii; & arder 


 Inarfma magis. Gravims eft quam | 


Radaph, inqzir Mercerus. Prov. 
26.23. + dolequim 4l;s aliter ver- 
tmnt, Symmachas inflammantia, 


Aquila & Theodotio ardentia , | 


Cajetanus comburentia , Pagni- 
*xs, ſuccendentia lites, 7fidor ws 
Clarias, blandientia, valg. Tu- 
mentia. /enochins in loc. 
Hou P22.) Accendir, Incen- 

it. 

pov Incendat eos, Eſa. 
F.II. inflame or parſe them. It 
doth both, inflames the bloud 
and caſt into fevers (as the 
word ſeemsto import)and with- 
all it purſues the man as faſt as} 
he purſues it, forcing him till 

, upon moreand more. 

77 4 Cam ſex punts, off Oſtium, 
Janua. Dicitur proprie de parie- 
tibus. ac domibus, Plantavitins. 
Plur. m7 janue. Metaphe- 
rice Folia libri, Pagine, que ja- 

 nuarum inſtar aperiuntur & 
claudyntar. | CE 
Sant qui rbaucant adrad. M7 
quod cardinibus in altum tollatur. 
Differt a "DB quod ipſam, aper- 
Hoxem ſignificat , quum MY ft 
Tabula qua clanditur vel aperi- 
tur oftium. Mercerus in Pags. | 


Alibi dicit , wocatmr nomine 
MNE 3d proprie quod eſt 4 porta 
extra valuvas, Apertio, quod jugi- 
rer pateat; & eriam cum valve 
clauduntur , remaneat apertum. 
1d vero totum appellatur "WO 
porta, tan quod intus, quam quod 


. forts eſt cum valun, & limme ex- 


teriors, ut cſt cum poſtibus & ſus 


pero limme. 


CD?) bSanguis, Reatus ſanguinis : 


#idam decucunt ab "IR Ru- 
fus por Aphereſin, ut fic a Ru® 
bedine dicatur ;, varie uſurpatur, 
1 ſimpliciter pro ſanguine ſex 
cruore ,- Exod. 7.21, Efa.g.4. 
2 pro effuſione ſanguings, cxde 


. ſex homicidio, morte aliqgando 


culpe, aliquandopene, 3 pro 
quolibet peccato ſex ſcelere, 
Hoſ.4.2. 4 pro ſanguine menſtruo, 
Levit.20.18. 5 pro eo quod fan- 
Suinem colore refert , Yet 2.31, 
Gen.49.11, Vide Dilheri ele&a,/. 
14.33. | | 
Damaſcus a =") <Dam ideſt 
ſanguis & #PY ſhakak, i. pre- 
aas agere, & ad rapinas excur- 
rere: quaſi a comentis predonum 
excurſronibus vocata fuerit. P. 
Marr. Comment.in 2 Reg.16.Vide 
Junium & Ainſw. 5 Gen. 4.4. 


957) « Sjluic, tacuit , conticuit 


eſt primo vocss & ſermonts, Ezek. 
24.17. Secunde fats, operis, &- 
motius corporss vel animi; & 
ſgniſicat ceſſationem & quie- 
tem, ſecuritatem , tranquikita- 
rem, moram , commoratignem, 
expectationem, patientiam, ſub. 
jecionem, Pſal.4.5. Foſ.19.12. 


2 Per Metonymiam filuit, ever- 


ſus, vaſtatus, diſſipatus, deſtru- 
Rus, peſſundatus, exciſus, con- 
ſumptus fuit : Exciſs enim con- 
riceſcunt, inque locis devaſtatis i. 
lentiameſt, Eſa.23.2. Jer.50.30. 
Pſal. 49. 13, 21. #t & #Cvaater 
Grecis utrumque fignificat , $5- 
lere & quieſcere. Pagn. in Theſ. 
I Sam.2-9. may be either ren- 
dred ſilent or cut of, the ſenſe is 
good both waies, but the latter is 
che berter. 


MD? e Siluic, cacuir, quivit, tran- 


mione, Mulier mulieri magis congruet. Mu 


— ———— 


H2z 


quillus 


b Pſal.51.16, 
libere me 
CoIDW 2 
ſanguinibus, 
trom blouds in 
the plurall 
number,to fig- 
nite the great- 
neile of this 
fin, or becauſe 
he was not on- 
ly guilcy of the 
bleud of Uri- 
ah, bur alſo of 
thoſe who 
were killed 
with him. 
c Ab Hebrea 
voce Dam five 
Chaldes Da- 
mah vox Gre- 
ca Mud vide- 
tur dedutta : 
Nam ablats 
littera *) fir 
ama, 75 inter- 
zeta ia cum 
aÞiratione (5 
Aaccentu atua, 
Stuckius de 
Sacrificiss. 
d By this word 
is ofren meanc 
in Scripture a 
modeſt quier- 
geſle of the 
minde, the 
rroubted affe- 
ions being 
allayed, yial. 
131-2. & 37.7. 
$& 62.2. in 
Lam. 3.27,28, 
29. Ir ſignifi- 
eth to ſubmit 
unto God,and 
ro be patient 
in affliction. 
© Tres radices 
vicine ſunt 
97] F=XOT 
& WM) ac 
pene nihil vi- 
demar differre 
nifh ratione + 
Grammatica 
(F ordinis va- 
rietate. Mercer. 
Pal. 65.2. - 
Proprie fimi- 
lemeſle, oF in- 
Anſon, pad 
1gnificat, quod 
ſunils fimili * 
Mags congruat. 
Minc illud Co 
mici in Phor« 


# in loc. 


CRITICA SACRA. 


villus fuir, Fer. 14.17. Similis 
it , affimilatns eſt , congruit, 
conſenſit, conformis fuit , Ezck. 
31.18. 1/a.6,2. & inde pro ima- 
ginari quandoque ſumitar Ma.14. 
24. 2Sam.21.5. Itfignifieth ſ6- 
lence of Pine , Not onely in 
ſpeech, buc in motion ; as the 
Sunne was ſti/] or filevt , when 
it moved not, Joſ.10.12,13. and 
people deftroyed, are ſaid to be 
filenced, 1ſa.15.1. and the grave 
ordeath, is called filence, Pi.115, 
17. and things withont life are in 
the Hebrew phraſe d»mb or - 
lent, Exod.15.16.Hab.2.19. The 
Scripture expreſſeth the waiting 
ugon God out of faich by a word 
of ſilence in Pſ.62.1.and verſe 5 
my ſoul waits upon God ( Da- 
mam, as Damah in the firſt verſe 
it is ſilenced, ſo the Hebrew word 
ſignifies) it ſignifies a ſilence in 
God, M*" Burrougis on Exod. 14. 


I3. 
JD5 Stercus, P/.83.11. 2 Reg.9.37. 


The Septuagint render 1t there |. 


xogiz Stercus,and P/.82, g,maess 
S$tercus, ® 

VD7 Lachrymatus eſt, Lachrymas 
emilit, fer.13.17. 
Per MMetaphiram VS) © a. 
chryma, muſtum fgnificat &- 
oleum, quod gnttatios ad dachry- 
marum modum deſtillat , quando 
nue ſen olive calcantur ant pre- 
muntur, Exod. 22.29. Of thy li- 
quors, asour Tranſlation hath it: 
the wordin the Originail is /a- 
chrymarum, of thy tears. Thefirſt 
tears muſt be to God for ſin, the 
ſecond and third may be to na- 
ture and civility, D* Donn, See 
Geierand Dr Jermin on Eccleſ.4., 
1.and Mr Green ON 1 Sam12.24. 


f Schind. 
Liquor, Hebr-. 
teare that is, 
the farſt fruits 
of wine and 
oyl, which 
when they are 
preſſed, drop 
AS LEATS. 


g Were quench- 
ed,or (onthe 
contrary )were 
kiadled,asboth 
the Greck and 
Chaldee do 
rranſlace it. 
The fire of 
thorns is both 
Toen kindled, 
and ſoon 
quenched : 

ſo Chriſts ene- 
mics. 


'P.37- 
PUDS3 Angalus,Latus, Amos 3.13. 
Tdem-quod VN ue Ab, Efre pla 


Cel. - 


Xne5s, Pſal.22.15, & 67, 2, & 


96.5. | 
PP? ExtinQus fuir , defecit, 7ob 
18.5. Zſa.43.17. _ 
Pſal. 118.12. 21s Extintt 
ſnxt ficnt 1gnme ſpiyaram. Her. 


2:4 Cera, ſevum, P{al.22.15.Pſal. 
6. $3, The $eptuagint render it , 


Fine extingnuntur celeriter, nec h The backbi- 


inde finnt prone. Targ, [P77 teris called; 
ardentes : per antiphraſin, LXX , —_—_ 
exarſerunt fienr ignis in ſpinis. no ronn 1 
'BT bInfamia,probrum, P/. 50.20. duo gy [ pi] os, 
LXX ſcandalum: Hieron. oppro- becauſe he 
 brium : Rabbini ' intarpretantur (peaks witha = 
#1 duo, & Dos, quod quis du- 0nd" 
plics ore loqnatyr alind ad preſen- Sejrntativam 
tem, alind ad abſenters. Schind. in 3 Kimchi cen- 
Lex.Pentag. ſed aliter ſentit Mer- ſetar. 
cerns. * Inde fortaſſe 
P2? i pulſavit, impetuum fecic, 1/5" ger. 
Gen.33.13.,7ud.19.22, Czt.5.2. Eſth1,5.valde 
The Septuagint turn it by za7%0)- conrroverſume 
owe Urgeo, Ger.3 3. and by v4» et, 17 multi- 
pulſo, Jad.19.22.Cazr.5.3. Arrows 
"hay , | tion? in diverſes 
| InCantico Cantic, pullare 0- |;,,;5 am (ut 
ſtium,ſed generaliter eſt etriam pul- alia quampturi- 
ſare quoquo ntods.Mercer. in Gen. ma ) dittrahi- 
33.14. | Fur. Ravbint La- 
PEJ Comminuit, contudir, attenu- Moen Protidfun 
avir, ſubtilem & tenuem corpo- jy,tu, in convi- 
. re reddidit, E/4.28.28. Eſa. 41. viam ſive 
2% (7! cenaculum, lu- 
P? Fodit, transfodir, confodit, <* 4c Plender 
' Pupugit,transfixit gladio,* N:m. 6 crops BY 
25.8. Fud.9.54. Zach.12.10. Ic dies fave lux 
- may. note the piercing with meridiqna, ut 2 
ſword, ſpear, dart,arrow or nai), Kimchio narra- 
or anything that hatha point ro "aud dubie 
pierce | _ iſtis car- 
- 2 þ : HWHNcuimm gems 
T) « Parjus lapis , lapis pretioſus , mam Seflenan, 
. Eſth.x.6. Marmor Gandidum. #4 ſumilitudine 
MN 1Libertas, Zevir.25.10. Hi- #"unCu ſeri- 
4s. Pal ; \ 1 bit Plinus) ſis 
r4nao, Plal.$4.4. fic aitta, quod ,onram 
libertatem habet nidificandi in ho- Hzgc enim 
91mm adibus , Buxcori. Schind, fammas imits- 
vel quod waga wolanai libertate, "! images . & 
_ W |  eximio Fulgore 
Lanaeat, ne forte includatur, Mer. oO 
mellius ex idi1- 
mate Chaldeo 
—_ 
tY anjrulr. A 
male Tunis in- 
—_ ſolum, 
quota tamen 
vix reperitur 
apud Chaldecs, 
Atrium Ggnifi- 
care poteſt, box 


| 


' 


| 
| 


CET, 

TTY] m Carduus, Tribulus, Ger. 
3.18. Hoſ.10.8. fic diftms, quia 
libere & ſua ſponte in locis in- 

enltys creſeit. Author Epiſt. ad 
Hebry. 6. vertest 72466 tribulos, 
ITT] Tefte Aben Ezra ſpina 
munoreſt, TW major. 

NTT 2 quo TINT? gaod at inquit 
R. D. eff Reprobatio , Contem- ,, 7, - Orif. 

; ptus®, E/a.66. #lt.. gue (F Arahi- 

| bus notiſimg. 

| Fullerus Aifcel.$#e.l.5.c.5. ! Dror a Swallow or free bird; 

, becauſe this bird feemeth to have liberty above others, 

| flying boldly,and neſtling abouc houſes, Pr. 25.2. = A Dur, 

' baditando, qudd Þar ſun inter bonas berbas naſcatur. Vide Ful- 

leri FMiſcel. Sac.1.6.c.1. » Concemptus, Dan.2.12. Faſtidi- 

Um, ntuſea, Eſa.6.24 

| [417 
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o Wocabulum 
Hebranm ab 
omnibus fere 
Interpretibus , 
ram Fud aorum, 
quam noftr Fr, . 
Gradus paſſim 
expontur. Sat 
refe (oF ad no- 
men ipſum ac 
com0date red- 
ditur Scalare 
quiddam : hoc 
eft, locus ade0 
ſublints, atque 
ita diffcili & 
arduo aſcenſu, 
ut non niſ} ſca- 
lartim admini - 
culo, adiri aut 
ſuperari poſit. 
Fuller. Miſcel. 
$ac.l.4.c.6. 
Vide ®lura ib. 
P In cothugatio- 
ne Kal. eſt cal- 
care pedibus 
ſcilicet terram, 
viam, aut alt- 
quid aliud; Al- 
ſueſcere, Ten- 
dere arcum, 
quod fit calcan- 
Fri 0 pe a 1645 » 
Mercerus. 
Eft calcare 0 
tritarare non 
Hebrau tan- 
tum, ſed 
Syru;uide 
1 Cor.9.10. de 
Dieu #n Jer. 
$I. 33- 
q Way, track. 
This word al- 
ſo fignifieth 
any religion, 
ine, man- 
ners, a&Qions, 
adminiſtrati- 
' on, or courſe 
of life, Pſal. 


| 70. 
5.9. & 25.4. & OW 


85.11. A&.18. 
25426, & 22. 
4. 1 Fet. 2.2, 
15,12. 

Long cuſtome 
bath more pow- 
er than either 
nature or 
Religion. 


ITI_——  — -- ww 


Hence it is perchance that this Hebrew word, 


[377 Stimulus, Aculeus , 1 Sam. 


13.21, Ecclefiaſt. I2.11. eſt pro- 
prie aculeus qui eft in extremo 


bacali ad pungendum beſtias Ner- 


cer. 
IN] Unde MY oGradus, Gra- | 


datio, greſſus, inceſſus, Cart. 2. 
: | 


4. 
777 e Calcavit, inceſlit, ambula- 


vit, ter fecit pedibus , Mich.1.3. 
Pſal.g1.13.  Dxando aicitur 1 de 


arcu at ſagittis , ſigniticat ten- 


dere,extendere: arcs enim quan- 
do tenditur , pedibus deprimitar, 
ficq, adprojicendumſagittas pre- 
paratar, Pal. 37.14. Pſal.58.8. 
2 deuvis & olivis, a#t torcalars, 


ſignificat muſium aut oleum cal-' 


cando exprimere, Jud.9.27. Eſa. 
63.2. Mich.6.15. 3 dearea ant 
frugibus, fgnificat trirurare , 
calcanao excutere grana, Jec.51. 


33. ; 

Nom TJ)? 9 Ambulatio, iter, 
ſemita, via que'calcatar pedibrs, 
via trita, Gen.45.21, Gen 49. 
I7, Per Metonymian, iter, in- 


- tervallum, Gex.30.36. Per Me- 


taphoram vitz curſus vite inſti- 
tutum, vivendi ratio , diſciplina, 
ſtndium, mos, conſuetudo , fa- 
Hum, opus, modus, cauſa, ritmns, 
Genel. 18.19. Pal. 91.11,.and 
I.6. © 


[12277 Drachma , #omen videtur 


aGreci mutuo ſumptum , Mer- 
ccrus, Ezra2.69. In Hebreo 
Greca vox , ut & Nehem.7.70. 
Nonid mirum, cum Jam 4 Dani- 
elis temporibus multe Grece v0 
ces in Chaldeum ſermonem pene- 
traſſent,contra mine vox & hinis 
ex Syriaco ſermone in Graciam 
vexcre,Grotius in or. Nehem.7. 


1] Und. 21 Meridies, 
plaga meridionalis : fic dia 
quaſ DON TN? habiratio alta, 
quod (ol in iſaplags altinue nce- 
dat, Eccl.1.6.Ezech.21.21.Deut. 
33-23. 


-— jo 8 


| — 


—_— 


which oftca fignifies caftome, is alſo taken ſometimes for 
Religion or Doftrine. D. Gauſabones Treatiſe of uſe and 
Cuflome, Derek pro more oF conſuetudine paſſym pout , 
omnibus Hebraizantibus netum eft. De Dieu in 
22. 


ſa). 50, 


UN) r Quzfivit, exquiſivit, ingyiſi- ; 


| 
[ 


i 


| N 


| 


— 


, 


vit, inyeltigavit, {ciſcicarusicru- «. 4,u7 rats 


catus eſt, incerrogavit cognopſcen- 
di aut difcendi causa, conſyluit, 
conſilum aut opem Petiit, Demt. 
17.9. It lignifiech ro. ſeek the 
help, counſell and direQzon of 0- 
thers, Eccleſ.1.13. Deat. 42.22. 
his bloud is required at our 
hands, Dareſh eſt ammo zadicio 
inquirere , to ſearch diligently, 
Weemes. 

2 Chron.34.3.Jt importeth nor 
only to ſeek and enquire with 
all diligence, as Avenarizs ren- 
dreth it. But roconſult or deli- 
berate, to ſearci1 with all care, 
for any thing that pertained to 
the worſhip of God. 

© 1Herba tenera, Herbula,Gen.1 

11, Teſte Nuchmanno, & R.D.K. 
proprie herbam tenerin{culam ac 
recentem adhuc ſiguificat. 303 
vero ubi ad juſtam ſuccxevit mag- 
vituainem, at jam fit ſeminifera. 
Neque de herbis tantum primum 
ſuppullulautibus dicitur NO? 
fed & de arboribrzs, Deſheh isa 
general name to all graſſe and 
herbs, but Grzeſreb is a ſpeciall 
name, as the French diſtinguiſh 
between herbage and herb. 

Verbum RN] Hiph. RV: 
Germinavit, herbam produxit, 
Foel 2.22.Gea. 1.11, 


(2 Pinguis fuit ,pinguefaRus eſt, 


deliciisaffeRus eſt , Dexr.31.20 
Pih. [£5 Pinguefecit, P/.23.5 


item in cinerem redegit, incine- 


ravit, in cinerem diflolvit, P/al. 
20.4. 


127 Cum ſex punitis eft. * Pingue- 


do'& YCinis, 1 Reg.13.13, Fer. 
31.39, Coxfrario modo, qui omni 
pingueazne*caret. Significat de- 
licias & felicitatems, Plal.36.9. 
[WA 2 deliciis, &t wertit Ma-. 
rinus Brixianus iy» Arca. Ali 
legunt de pinguedine, quod babet 
etiam Chaldeas Paraphraſtes, 
poſſet quoque verti 2 fxhicitate, 
Marinus Brizianus haxc reddit 


nos prterea eff 
concionait, cone 
clonem ad popu- 
lam habere, 
quod id fiat in- 
quirendo in fen- 
ſum Scripture, 
exponere ſcite 
(F argute, 
allegorice, 
myſtice, varid 
de re aliqua 
diſcurrere, 
Buxr, mn Lex. 
Talmud. 
Significat qu&- 
rere diligenter 
& cum curd , 
ſed interrogati- 
one (F verbis 
utplurimum. 
Notat inquifi- 
tionem, qualis 
v.g. in infor- 
watione ac diſ- 
ciplinis uſttate 
eft,ubi diſcipuls 
vari omnind 
inquijere opus 
habent, tum ex 
uv preceptgs 
ribus, tum ex 
multss libris 3 
item ubi viciſ- 
ſum ipſe interro- 
gantur aprecep- 
raribus.. 

Geier in Eccl. 
$89. 

Culeiv 2 ouTy-= 
Tey ſignificat, 
id eft, querere, 
inquirere, diſ- 
quirere, diſpu- 
tare, difſſerere, 
Fuller. Miſcel. . 
[3 c.F. 
IncladitCuram, 
Solicitudinem 
& Diligenti- 
am Mercer. in 
Pag. Theſ.Gre- 
ct interpretes * 
reddiderunt 
verbs em(wlety. 
 Herbam tene- 
rioreet ſignifi- 
cat, ut gramen 
aut germen, * 
Mercer, 
Paulus Fagius 
in locum. 


£ D, Willet in Hexap'a Herbificavit. » Non rantum pingue- | 
facere, ſed oF removere cineres, item incinerare vel Ver- 
rere in cigeres, de Dieu in Plal.22.30. * Pfal.36.9. y Lev: 


I-16. Fure idem nomen dilicie ac cinis 


H 3 


FAYE 


__ fortiuntar, quia cogn #- 
ta terrenis deliciis mors fit; Novarinas. _”> 
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CHIN cEbena ligna, Ezech.27. 


varie bujus notionis rationem| 


< Plurali potins 


quia in ſacrificits rum hoſtia igne 
celeſti abſumneret ur,@ in cinerem 
redigeretinr felicitatss hoc fignum 
erat; hinc fatum ut cinerss fignifi- 
catus ad delicias, falicitatemque 


mo deliciatur, cum Deo holocau- 

zone abſumitur. 

M'z Lex, Staturum, Edictum , 
Dent.3 3-2. vox magu in Chalda- 
5[mo quam in Hebraiſmo uſitata : 
nou variatur in conſtruftione. 
Mercerus. 


2 Sepiſſume oc 
currit in libr) 
Eſter &. 


WT Demenitrandi advertinm , en, 
Ecce, Gen.47.23. Ezech.16 43. 
2707 Cora, uſtulata, Schind.Hol. 
8.13. *Dona, Donaria, Baxr. 
and he derives it of jehab de- 
dit. 
| 237 Vanuit, evanuit, i» n:hilum 
redaftus fuit. Metaphorice, ſtul- 
tus, facus tuit , Ferem. 2.5. and 
23.16, The Sepruagint there 
renderit by 42 Twi vanum red- 


8 Nebemannus 
Hebel adpella- 
' Tumputat ad 
fegnificandum, 
quod omnis poſ- 
Jſeffio baminis 
van fit, juxta 
illud, Eccl.1.2. 
Vide Paul. Fag. 
in Gen.4.2. 
b Nomen hec 
indidit primus 
Parens alteri ex 
filis ſus, forſan 
at ex Coin ime- 
moriam rediret 
uitam bominum 
meram efſe va- 
- aitatem , Merc. 
in Pagn. 
Pal. 1 44-4- 
Halitui, Ali 
communiter 
reddunt vani- 
rati. Ego hevel, 
wod vanitarem 
wgnificat » per 
Aftctonymam 
accipin bac loco 
' prohalitu, ut 
Eſa.57:13 Huc 
conſonat iilud 
D. Facob.c.q.v. 
34. Muis ia loc; 


0. 
9IT 2 Vanitas, idolum , er. 2.5. 


ing light, vile, and things of 
nought. Deut.32.21. I King. 16; 


IS. | 
= x] 93? Vanits vanitatum. 


Propr, 2) Hebel b 2 vanira- 
te , 7udd mater ejus necem pref a> 
giret, Gen4. Hebel ſignifiech 
vanity, a vain light thing , as 
the breath of ones mouth ', or 
bubble on the water , a ſoon- 
vaniſhing vapour, ſuch is every 

+ mans life, Zames 4.14.and ſo 
was Abels in ſpecial, Pſ.144.4. 
man ts like to vanity , Or Adam 
isas Abel , for there is an allu- 
ſion in the Original to their two 
names. 


ſftum efficitur , dioinique amorts 
; . 


Dext.32.21. Eccleſ.1. 2. Idols 
are often called vanities , as be- 


26. 2 King. 17. 15. Jer.2.5. & | 
18.19. & 10.15. & 14.22. Jer. j 
44.22. Septuaginta idola, Aqui-| 
la wdamue reddit, wareluv yomne | 
utitur Lucas pro idols, AR. I4.| _ 


; 2/737 Afſtrologi , prognothici , 
tranfierit. Nempe tunc vere ho- | 


15. Virg4.- Sola india nigrum 

tert Ebenum. FY3de Menoch. de 

Repub. Heb.l.7.c.10. 
"XTAftrologus, E/a.47.15.tantizm, 


numero , - ſham 
fſingulari Pro- 

tbetam ſcripſiſſe 
arbitror, quod 

-materies illa i1- 
terpretesquajds 
partes, (fy qua/l 
fraſta, ſcijja, 4 
neg) iatoribus 

aavehi ſaleret. 


gus ex 
Schind, 
Vox peregrina videtur , unde 
Kimchi ex Arabico dedacit. 
7 4 Locutus eſt, Prim, proprie A'Pnaws 
ae Foo) ?- 1. Trunculos ſex 
ore, S2mult, ſonuir, protuiir, diſ- Stipites appol- 
ſeraic, diſputavir, imerprecatus, j,;. vlinius 
eſt. Deinde Meraphorice, corde , Phalangas. 
*"mediratus, imaginatus, intentus, 29circa non 
cccupatus, molicus fuir, cogita- rpm 
vit, didicit; Terid de beftirs & [1 1roprit Pha: 
avibus, ingemuic, fremui:, gar- languas Hebenis 
rvit, muſhitavit, conqueſtus tvir, was cam Plinio, 
*Pſal. 1.2. Eſa. 59.3. :1.13. iventer tranftu- 
2 Removir, amolicus fuit : fcur ©7797 Sur 408 
l bali Hebenum, quia 
ermo aut halitus ore vwoleat , ym of cene- 
Eſa.27.8. Prov.25.4,5. 2 SaM.20 rum,ab Heby ei 
I3, plural numero © 
This word importeth ſtudy 4Pp*Yatam ex- 
and exerciſe of -the minde , 9!" At 
s - tum Hebenus 
which often burſteth our into po4r us gi- 
voice. It is uſed for mufing 1n cenda effet; non 
the minde or heart, Prov.24.2, Hobnim; quaſi 
1Ja.33.18. for muttering with —_ multa 
the mouth that which the heart 777 mg 
, nera, ſed Hob- 
mindeth, P/al 2. 1. and 37.30. gajim (bec 
Prov.8.2. Iſa.59.38. but witha enim dualis eft 


aftris pradicunt futura. 


low imperfe&Syoice, 7/a.19. formg ) id eft. 

Whence Higgaion uſed, Pſal. #194e Hebe- 

hs nes. Aptifhims 

I9. ult. & 92.3. Kimbi cenſet Prophets con: 
Higgaton 5 cAanticum eſſe, quod Junguntur ebur 
in cithara canitur. Ezra vault ( Hebenus, 
eſſe ſpeciem melodie , ant nomen 1m ſolum quod 
inſtrumenti muſics. - And Pſal.g. 4 "a —_ 
16, © It is joyned with Sel.h OO IT... 

, » efſet vertuſtiſ-0 
ſumus, ſed quia 
nature quadam ſocietate ſunt devineta. Full. MiſceS.1.6.6.14« 
d Eft loqui tam ore quam corde, ſicut Atyerv tam ſermonem 
@C9poemey quam udiaheroy complefitur. Schind. in Lex« 
Pentag. Jehof. Ch.1v.18. 7117] Hagah eft its mentem ipſa- 
rum rerum cogitatione pertreare, ut ex ipſa velnti effervente; 
verba etiam in ore naſcantur, qualia qui ſecum meditantur, ſo- 
lent ſuſurrare. Maſius in loc. Vide Genetrard. in Pſ\.1.2. 4 
LXX redditur per wead]av-meditari , (& per Qovev eTng 
xoiAbey & ventre ſonum edere; nec ſine ratione hoc verbum adbi- 
betar, [ſa.8.19, de prafiigiatoribus of incantatoribus. Spanh. 
Dub. Evang.part.2. Dub.1. Sig. meditari, deliberare, conſilia 
inire, (&y ſedulo quidem ac ftudio irrem:ſſo.Stockelius. © Ju- 
nius makes both joyned in that place to fignifie rem medi- 
tandam ſumme,a matter to he eſpecially thought on.Chriſts 
zuſtice harh rwo acclamatory notes , Higgaion, Selah, the 
like is not found inall the Scripture , as worthy both of 
prefent admjration, and perperual meditation.D.Clerk.See 
Genebrard.on Pl.9.16. 


arguing . 


Ln — 


«.- 


CRITICA SACRA. 


fEft clamor | 


calcantitm( in- © 


quit R.David ) 
quo alter alte- 
rum adbortatur. 
Hier. Nunc vo- 
cem i.clamorem 
prediffum,nunc 
Ceteuſma,quod 
eft clamor nau- 
tarum, interpre- 
tatur. Lentos 
ringitis ad CC- 
leuſma remos. 
Martials. 
Non deſunt qui 
Hebraicamhanc 
wvocem referant 
ad radicem Ja- 
dah, quod eft 
zacere projicere, 
aſi liberam (5 
2etam Voc e- 
miſionem dicas, 
CG fortaſſe eri- 
am jocis 
ſcommatibus , 
Menochius de 
Repub. Heb. ' ” 
c.8. Vide plura 
thid. 
8 Opprimendo 
comundo,Merc.. 
b Mult s malie- 
rum nomina 4 
floribws, berby, 
arboribus, at 
Suſanna a Li- 
lio, Hadaſſa a 
My:to, Grotius 
in A@&.12.13. 
Efther was 
hence called 
Hadaſſah,myr- 
tipa, Eſth. 2.7. 
profanis, Atoſla. 


Odor ezus dulcis NN Necoravit , ornavit, honeſta- 


eft, & guftuss 
ejlts armmarius, 
Sic Efther dul- 
cis fult Mardo- 
cheo of amara 
Haman, BuXrt. 
inlex. Talmud. 
i Gloriam ſerve 
bonorem notat 
non vulgarem, 
ſed eximium (5 


inſignem,' tan- 


quam ſmaje- robur corporgs & attionum, MEI. 
ſtatem dicas, in Pag. . | 
vertſimileq; eft, VI k Ah vox waturalis dolentss, 
inde natum Exzech.30.2. tantum. Jatints 
adorare Lati- | 

norum ( dempta ; ws —_— 
aſpiratione ) quod ſummum honorem mcludit , quo afficitur 5s 


qui adoratur, Waſerus in Pal. 110.3. Pſal.1 49.9. and 9.6. 


k Taterjedtio Dolents, Interdun taiplicatur Ah , ah; ah perii. | 
Ferenr. in Enucho. 


1.217) ReRa,. direta , decenter 


TV] Unde TV * acclamatio , 


Fo . . . 
TN Miſit, emiſit , porrexit , ex- 


T1277 Scabellum, ſuppedaneum , 


DT kh Myrtus, Neh. 8.15. Zach. 


FW Deturbavir, Depulit , Impu- 


cut VI8 ad Onantitetem & 


arguing more than an ordinary 


rejoycing proportioned to the 
Prophets extraordinary delive- 
rance. 


fata, Exch. 42.12. R. Jonah 
interpretatur reflam & airectan 
viam, 


clamor a:ripientiom urbem, depo- 
pulantizm agros, vel calcantium 
Kuas in torciulart, quo uns alte-| 
rum ad opus excitas letitia & | 
alacritate , ſicut Grecs xiAdoue | 
nautica, & Latins Elcleu, bellica 
eft acclamatio,Jer.5 1.14. Efa.16. 
9,11.Jer.25.30. Jer.48.33.Ezek. 


tendit, Eſa.11.8. eff mittere, ex- 
tendere libere juxta nonullos , 
Mercerus 5» Pagn. The Septua- 
gint render it there #fama. 
7737 s Contudir, contrivit, fob. 
40. 7. tThe Septuagint turn it 
there ci Pytrefecio, corrumpo 


ſubſellium, E/a.66.1.P/al.99.5. 
Thren.2.1, The Septuagint turn 
it there vwowsNoy: 


1.8 


lic, Expulit, Numb. 35.20, 22. 
There the Sepruagint render it 
by es Impefſo, and fob 18.19. 
by w3w Amoveo, and Exch. 
34,21. by Novo Tmpello. 


vit, honorayit, Exod.23.3. 
Now. YT © Decor, pulchri- 
tudo , decentia. Itdenoteth all 
honourable comelineſſe, honeſt, 
grave, adorned decency, P/al. 
$. 6. Refertar propric ad Dua- 
litatem & orngt um habitus + ſi- 


ems excellentiam , & V8 ad 


| 


quogue Ah, cum aijiratione do- 
lentis eft particula. 'Spem,gregis, 
ah ;filice in nud}4'conhixa reli- 
quit. V5rg:l.1» Bucol. 


in Oh, heu eft dolentis particula, 


Amos-5.16. Hieron.ve. The Se- 
ptuagint alſo #22 ve. 


NIT1 1 Eft pronomen Ipſe, Iſte, Hic 


vel 1lle, Is, Gen.32.2- 


NN Potentia , majeſtas, $loria , 


dignitas, ſplendor, pulchritudo. 
Numb. 27.20, 0 reddirur a 
L XX Interpretibus ſape , & 
Aatth.s6. 

Hoah is a generall word for 
any laudable grace Or wertne tor 
which one is celebrated, reveren- 
ced and commended. Vide Boot. 
Amimaav. Sac l.3.c.7. &1.4.c. 
I,2. 

| Sepe hec wocabula VN m & 
MN 72 Scriptura Conmunguntar, 
quando ar majeſtate, potentia & 
gloria ſermoinſtituitur , ut Plal. 
22.45, 96. & Plal.111. & 145. 
I Paralip. 16. Job 40. Videntur 

 antem vocabula cum conjungun- 
tur ita-poſſe diſcern, ut 
ſignificet (pleudorem ſeu digni- 
tarem , que ſe oftendit forts in 
veſtitn, geſt u aut inceſſnuel etiam 
2 ſu honorum, in attionbus & 
operibus , VN wero fignifpcat 
reverentiam , wenerationem 
gloriam que illam dignitatem co- 
T:itatur, aut quam talu magnifi- 
centie gloria aut Splenaor in aliis 
excitat. 


mMVT Fait, Nehem.6.6. Ex hac 


radice oft M1 guod eſt contri- 
tio, eventus malus, Ea. 7. 26. 
mA 6 or, ens, quiet & revera 
ſubſpſtit vel exiſtit , & per quem 
fata funt omnia que ſunt & 
exiſt xnt. 
quo diſtingyitur ab idolis, que 
nou ſunt, non exiſt unt, ſed fingun- 
Hr. 

Jzx nov an "= 1 Sets 


! Pro elit uſur- 
patur. 
Qauand' ſola 
hac vox uſurpa- 
tur , ſignificat 
n genere poten- 
tiemi, vires, rg- 
bur, hoc eſt, 
quicquid in un;- 
quogae preflat 


.& exceltit, (x 


quo quiſque in- 
ftr utus et ad 
excellenter ali- 
quid perficien- 
dum, ut in di- 
vite opulenti- 
am, in ampliſſi- 
mo rege poten 
tram Moller. 
Pſ.104.1. 

m Hadar hong- 
rem notat exi- 
mum (5 inſig- 
nem, quo no- 
mine ab hod 
differt Waſe- 
rus #b1 ſudra. 


n Tris the moſt 
oper name of 
God, and is 
never in Scri- 
pture atrribu- 
red to any but 
God. 
Eſe dicityr 


Nomen Des proprium, Deus quia per 
= oy; ſem- 
per oft, ſemper 
wuvit, ſemper 


idem eſt, quia 
out zncommutabilis 


Gods Eternity, in that it con- eſt, Drufii Te- 


tains all rimes, - future, preſent 


tragram, c. 24. 


and paſt. The three fyllables #i4c Walteri 


contain the notes of all times. 
The firſt ? ?e, the time to come. 


Shicilegium 
Controverfag 4» 
Eſa.53.16, . 


The ſecond 7 AÞ, thetimepre- V7 idewm 
ſent, the third 1) Yab,the time quod iV71 nif 
paſt, Thus this title given to quod Chalden 


Chriſt 


5s 


CRITICA:SACRA 


| TER 


41 verbam 
ft uſitatius 3 
TP Hebrgis. 
Rev.1.4,8. & 
II.I7+-& 16.5. 
The French 
Bibles con- 
ſtantly render 
ir LEternel. 
See Torſhel on 
Mal. 1.4. 


. ang which i to come, is an expreſs 
interpretation of JE xov an. 
2 Sets Out alſo Gods ſelf-exiiten- 
cy coming from this yerb that 
fsnifieth-ro be. When either ſome 
ſpecial mercy 1s promiſed , or 
ſome extraordinary judgement 
threatnzd, the name of Jxno0- 
VAH is affixed. 


| 


Chriſt which s, and which was, | 


| 


This Name 1s firſt mentioned, | 
0©Geal2.4, when Gop had fi- 
niſhed ail his works ard reſted. 
It ſeems the Heathen hath heard 


Nomeriliud eft 
mynen chara- 
terifticum, 140 
Dus fe ſicerm 
w9uit of di- 
ſtingut a velte : 
qizs Dize,, Camero Prelef. in Nat.20.3. Aben Ezra ad Ifal: 
- $0.1. ait ,' Jehovah n1tare Dei aternitatem atque immutabili- 
tatem' Septaaginta Fnterpretes, ſandiſſumi doc iſtmimiqz vir, 
glorisſam Dei nomen \chovah, uMque fee vvetoy, id eft , Do- 
minum, qiandogize v9 , id eft, Deum transferre ſolent. 
Non 'qudd at vim wicis 1gnorarint ( 1d praſtanti eorum 
eruditiHui repupnaret ) aut ſuperſtitimme qaadam obligati 


ita fee-rint ( id ſummg eorumn pietatt adverſaretur _) ſed ut 


ad ihtellsf1ym communem , cut maxime Scrifturam ſacram 
deſtinatan ſciebant, ſeſe accomodarent, ac veriſſime quidem 
per conſequens Fehovah red qitur Dominus. Nam qui Fehovah 


ef, videlicer cujus efſentia eſt a ſeipſo , omnibuſque dat (5 
conſervat hc ipſum quod fant » is proculdubio »ft abſolute 
@& proprie Dominus. 2 quo1 ſubtilem if exaam nomngs 
interpretation?m , prorſus difficilimam , pen@ dixeram, im- 


poſsibibilem , fore viderent. Ced0 naffque mihi in omnibus. 
omnium gentium linguis nomen a'terum, quod buic ad unguem 
reÞondeat + quadque eſſentiam ſecundum triplicem , hoc eſt, 
univerſam temparis notation?m exprimat : ttaque adumbra- 
tam immutabils ( aterne durations imaginem captui no- 
ftro facillimd pulcherrimeque epreſentat, Fullerus Miſcel. 
$ac.1.2.c.5. Nomeg boc unum , ex emnibus, Dei maxime 
proprium habendum , ac ſolum prater cetera ad divine ma- 
j-atis eſſzntiam pane, diſerte, (F abſolute ſignificandam, 
deftinatym. Fullerus Meſcel. Sac.l.q-c-13. Vide pluraibid. 
Nonnunquam efſentialiter uſurpatur pro tribus perſonis jun- 
Him ſumptis, adeoque tota eſſentia divina, Exod. 20.2,5,7. 
OT paſiim alibi: interdum perſonaliter pro P arre, Pſal.110.r. 
Gen. 19.24- pro Filio, quod deprehenditur partion ex Textus 
circumſtanttis , partim ex accaraa (F diligenti locorum ve- 
teris oF nzvi federts collatione, ProSpiritu Santo Exo.4-12. 
Num.1 2.6. Walterus in Spicilegto.Vide Garakeri diſſertatio- 
nem de nomine Tetr agrammato. Et Buxtorfii diſſertationem 
de nominibus Dei Hebraicis. Vide Druſti Tetragrammaton. 
Amame diſſertationem do nomine Fehovah, Bezz Annetat. ad 
Apoc.1.4. Pagninum in Theſauro. Mercerum in Gen. 2.4. 
& c.15: & in Amos 3. & 5. Capells Arcanum punttat, revel. 
in eration? ex -profeſſo hac de re habita ad calcem iftius operis. 
Et Bibliand. in Nahum. 1. Sol Deo compertt ut apparet 1.Ex 
perſpicuo Scriprurz duRu, quippe 12 qua eidem ſen proprium 
(& accomodatum pluries aſsignatur, Exod. 3.15. ( Eſa.42. 


8. Pſal. 83. 18. Hoſ-12.5. 2. Ex native derivationis ortu. | 


'3. Ex genuinz fignificarionis fluxu. An 0 quatenus nomen 
fit ineffabile, Vide in Walteri Spicilegto Controverſiam ſextam. 
Et Ledovici Capelli Orat. de namine Fehovah. o Vide Juni- 
um in loc. (&F in Ex0d.6.3. Latini tritiſsimam nomen Jupi- 
ter wel Fovis (nam ic quoque antiqums nominatiuus eft Priſci- 
ano} mutuati ſunt ab Hebrais. Quid aliat Latinorum Fovis, 
quam Hebreorum Fehovah, aut potius Fehovih, ut Deut.3. 24. 


| 
” 


IT, 
; TS Ehjeh, Ero, Sum , #{arpa- 


401d. - 


& 9:26. ſcribitur, Fullerus Abſcel.Sac. 1.2.c,6. Vide plura | 


_—— ———— 


ſomething of this excellent 
Name, and thereupon named. 
their god Jupiter, and inano-' 
ther caſe Jovem, in relationto/ 
Jz How a n.-It confiſteth on- 
ly of fetrers of reſt y ( as the 
Hebrews call chem ) to ſhew 
that there is no reſt till we 
cometo JE HOVAH, and that- 
inhim we may ſafely and ſecure- 
 Iyreſt, | 
'VT qHeu, va; dolentis & wvocan- 
tis, Ela*1. 4. Hebrers interdum 
eſt condolent is, interdum dolent is, 
enteraum tantum exclamantss 
& wocantts infra verl., 24. in- 
ſultantzs , interdum vero ex dy- 
lore abominanttis, now fine animi 
indignatione ob rei indignitatem, 
| fecar heu lating & O. Forerius 
& Mollerus ;z* Efa. 1.4. vah 
aerivatur a Greco. *dt, & hoc ab 
Hebreo Hoi quod idem ſignificat, 
anſen. 
TO7TTurbavit, Dent.7.23. 
[VT = Subſtantia , -opes, divitiz, 
Prov.1.13, Sufficientia, Proy.3 0. 


— 


Þ LirerZ qui- 
eſcenres. . 


q Havuth Pl. 
10.5. fignifieth 
woes,forrows, 
heavy annoy- 
ances,miſchiefs 
and wofull e-' 
vent-;zfo named 
of h114 or hovab 
which fignifti- 
ech wo, Ezech. 
7.19. 


c Hon ſignifieth 
wealch,ſtore of 
riches, ſuffici- 
ency of wealth 
gathered with 
labour and 
induftry.; 


I5. | 
m7 _ "OY dormituriit ; ſom- 
niavit, ia ſomno locutus fuic, 
Eſa.56. 10, The Septuagint 
there turn it @WuTri«( Somnio. 

[Heu, ve, Exech. 2.10. The 
Septuagint there turn it 5. tinmrum Hei, 
VN EX pronomen faeminenm, Hxc, dolents itidem 

Iſta, IllazGer.14.2. andecies tan- P4Ticule. 

tum fic ſcribiturin Moſe, 
mn Taem quod m11\7 fuit, factus elt, c Refpondet na- 


evenit, accidit, Gen. 1.3. Job 1. ftro verbo ſub- 
ſtantivo Sum. 


4. "RePondet La- 


tum ut proprium nomen Det ab 

#terna ejus efſentia , Exod. 3. 

I4. 

'' Tamthat Tam, (or as the He- 

| brew ſoundeth) 7 will be that 7 
will be : Tt implieth Gods In- 
comprehenſibleneſſe, Immutabi- 
litie, and All-fufficiency , Chriſt 
alluded to this name , before A- 
braham was, ] am. 

7] Quomodo, ficut, juxta, ſecun- 
dum , '1 Par.13.12. Dan.10.17. 
The Septuagint turn it there by 


WS» a gs 
(77. vel (' eft, inquit R. David, 
velle; iz conjugat. Hiph. ſemel 
muenitar, 


CRITICA SACRA, 


57 
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u Palatium PC. 
144.22. Prov- 


£0.28. Eſa.13. < 


22. 
It fignifieth a 
Palace or a 
Court, i King. 
21.1. And 
though ir be 
uſed for the 
Temple, yet 
peculiarly for 
thac part of the 
Temple, which 
is called the 
Palace,or the 
Court , the 
middle part be 
rween the 
Porch and the 
Oracle, but the 
whole Temple 
Mal.3 1. Torſh. 
Rabbint ex ter- 
na ilia repetiti- 
one, JEr.7.4- 
colligunt , tria 
fore Templa, 
unde tertium 
adhuc exve- 
#ant. Buxcorf. 
in Lex.Talmaud. 
Palatium quod 
magna potentid 
G& ſumptu fa- 
Gum eſt.Zanch. 
x Eſt admirari, 
obſtupeſcere. 
Alt exponuut 
boc verbumAp- 
parere, oſten- 
dere eſe, vel 
cognoſcendum 
exhibere. Mer. 
in Pag. Theſ. 
Alii exponunt 
probris, 1gnomt- 
nia afficere; ali 
tandem auda- 
cem,temerarum 
eſſe, quod mib1 
magis probatur. 
Brixianus, 

7 Schin.in Lex, 


Pentag. Hallelujab, that is, praiſe ye Fah, an Hebrew phraſe 
kepr in the Greek, Rev 19.35. and in other languages, ſet 
ſometime in the beginning, and ſometime? in the end of 
Pſalms, bur firſt uſed Pſ.104. where conſuming of finners | 


Snvenimur. | paratus won. 
paratum ſe obculit, ulcro, prom- 


211 Inde » 729%) Palatium , atri- 


27 = Obfirmavit ſe, Buxtorf.Job 


277 y Splenduic, fulſir, luxit, cla- 


pre voluit,, Dex. 1.41. 


um, regia, aula, baſilica, Dar.1. 
4. Deinde tabernaculum, ac poſtea 
templum Hieroſoiymitanum , 
& peculiariter , pars hnjus ex- 
terior & major , Pla',27.4. Pal. 


*. 

: That which the Hebrew com- 
monly terms Heical , either for 
the ſtatelineſs ofthe building ,; or | 
for that God ( asa King 1n his 
Court) moſt gloriouſly afford- 
eth his preſence init; the Greeks 
expreſſed either by r2©- )& 7 <o- 
yaucty & duly ©4'v, becauſe of 
Gods inhabiting in it , or ie"; 
for its holineſſe, 97ur#o, for the 
reverence due unto it : D.Pride- 
aux 1nhis Sermon on Lzk.19.46 
P25. 

Heical 4 palzce, is the name 
of Kings houles, P/al. 45. 9, 16. 
Prov. 30. 28. attributed to the 
places where Gods Majeſty was 
ſaid to dwell, as the Taberaa- 


rF 


cle, 1 Sam,1.9. and 3.3. the 


Temple, 1King.6.17. and Hea- 


ven itlelf, Pſal.11.4., Mich.1.1. 
Luidam deducunt a 79! potmit, 


quod in talibus reſideant Potcn- 
tiores, quidam etivm a "V9 con- 
ſummatu, perfeftus eſt, quod its 
eaibns nihil deſit. 


19.3.tantim: agritus; Cognitus 
fuic, innotuit, $chind. & Targ. 
The Septuagint render it by &m- 
Keiues Tncumbo. 


ruit, nituir , Fob 29, 3. Nom. 
271 = Lucifer fella matutina, 


1s mentioned, as inthe *New Teſtament it is firſt uſed in | 
Rev.19.where the deſtrufion of Antichriſt is foretold , Vide | 


Genebrard. in Plal.104.1. & Y(.145.1. See D. Fulkes An- 
notat. upon the Rhem. Teſt. Apoc.r9.4. Aliquando occurrit 
in principio, a'tquando in fine. In principio eft nota exhortationis; 
in fine acclamationss. :Dilher. Ele&.1.2.c 20. = Hillel in Pie! 
laudavit, Hehel in Hiphil ſplenduit vel collucere fecit, vicin 
fignificationis, quia ſplendor cum micat-res eft laudabilys , ir 
qui laudat aliquem velut cum ſplendeſcere facit,ejus lucem di- 
(b:rgit. Merc. in Job 41.9; 


TRY Ultra, trans. Gey. 19.9. loci 
& tempor diſtantiam ( remo- 
tionem ſignificat, Eſa.18.2. Gen. 
Ab hoe fit verbam in- 


LILLE 


| na 


qua non apparet ſplendidior aut 
[ucidior , —_ 12, 2 Meta- 
phorice, Piel 727] Splendidum, 
illuſtrem, clarum, pobilem , ce. 
lebrem reddidir, illn{travit, lan- 
davit, Predicavit , celebtavir, 
ornavit , decoravit , honeſtayir, 
Eſa.64.9. Vox YI in Pſal- 
morum principio exhortationem, 
in fine autem acclamationem gde- 
notat. Plal. 78. 63. Virgines eo- 
rum won frerunt landate. Ar- 
bitror per lanaatas intelligi elo- 
catas (c. tam S$onſi:m quam ſpon- 
ſem certis carminibus lanaare 
ſolebant. Ea enim Ebrei Hil- 
lulim vocant , Grecs omnvaaguus, 
Druſ. 06bſervat. 1.5. c.3. Rabbint 
per $ynecaochen accipirnt, pro, 
laude wel carmine nuptiali cele- 
brari, Sic accipinnt illud, Pal. 
78. 63. & virgines eorum non 
facrunt laudate, Plal.78.63. ſel. 
epithalamio , hoc <t , non vide- 
runt nuptias, ut Ab:n Ezra ex- 
plicat, non fuernnt relate in le- 
tum & thalamum nuptialem, ut 
R. Solomon reddit. Buxtorf, in 
» LexicoTalmugico. 3 Per An- 
tiphraſin , Halal inglorius, in- 
decorus, inſanus, furore aRus 
futr, indecore, indecenter fe 
Seflit, inſanivit, furiit , P/al. 
T5:S- 

It ſignifieth to life up with 
praiſe and glory ; and alfo in. 


- Sloriouſly ro vaunt, rage or be 


mad. Vainglorious or mad boaſt. 
ing fools ate cailed Holelim of 
Hal.:l to extol , praiſe, glorifie : 
which when iris of ones ſzlfand 
immoederare, is dotage, folly, and 
madneſſe. Hence is the word uſed 
for mad or raving with folly, 
Ecclef. 2.2,12. & 7.9. & 10.13. 
Ta. 44.25. Plal.75.5. &73.3. & 
10.2,9. | | 

To demonſtrate that God is 
the proper obje& of praiſe, theſe 
words, Pr aifc ye the Lord, are ſo 


compounded rogether as they 


make but one word in Hebrew, 
alelInjah, D.Gouge. 


Al —— 
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A SACRA. 
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2 Frequentiſſums 
fig. in loco ait- 
guo degere atq; 
wverſart, id 7s- 
Elxzmjeis VEY - 
tunt Helleniſt2 
ut Dan.q. 25. 
Schind 1a Lex, 
Fentag. 

Plal. 115.9. 
The verd in 
the Hebrew is 
of the ſeventh 
conjugation , 
which impli- 
cth a reciproca - 
Hlon Or reiteia- 
tion of an aCti- 


on. Trem. and ' 


Fun.to expreſs 
the emphafisofl 
the conjugation, 
tranſlace it in- 
definerter am- 
balad:, [ w.ll 
continually 
walk. 

Gen. 5.9. Jich- 
hallec in conju- 
gatione Hith- 
pael, ſignificat, 
guod ſeſe com- 
Poſutt ad ambu- 
lapdum cum 
D-o, vel ut 
Scriptura loqui- 
tar,appnſait co, 
he ſer his hearr 
r2 ſeek God. 

b Tt properly 
fhgnifierh beat- 
Ing with an 
hammer , Vial. 
74.6 Iud 5.26, 
itis applied ro 
ſharp reoukes. 
So :'ro. 23.35. 
c Adamas pri- 
vatim ab ing2- 
nita peculiar? 
quadam vidict-, 
tur Hebras ja- 
halom n:mpe 
ab indomita dus- 
ritia (5 rohore 
invitts, quo (E- 
ma, lapideſquz 
omnes & valt- 
eiſſpna qu<que 
3449 Plin. 
Nat.hift. 1.37. 
£.4. Fuller Mi. 


Sac.l.4.c.g. (gy m 
dUnde ftrepitus oy maltitudo eodem ſrgnificatur nomine 112) 
quod multitudo non fiat ſine ſtrepitu. Mercer. Vide de Dieu in 
Eſa. .13. That in his name there might be a memorial of 
the promiſe then made to him, that he ſhould be a Father 


Of many nations 


CRITIC 


conjngatione Niphcl, Mich. 4.7. 

J77 a Inceſlic , 2mbulavit , ivit, ! 
abiit , prof: us eſt , perrexit, | 
venit, Hirhpacl JWINV1 Conti- | 
nue , aflidue ambuſavit, obam. 

- balavit, deambulavic, conver- 

ſaruseſt. Yerba in hac conjugati- 
one ſignificant - veh:mentian: 4#t 
frequentiam. Pagn. Tuſtit. Hebr. 
Eſ[a.38.3. have walxed , bave 
contir.uilly without ceaſing wa!- 
ked. Varie uſurpatur. 1 Per Me- 
taphoram, de vita, moribus, attio- 
nibus, PlAl.1.1, 119-1, 2 De ina» 
nmatzs, igne, melle, flumine, na- 
vi; & incorporets, ut voce, Gen, 
2. T4. Gen. 3.8. & 7.18. 3 Per 
Aetalepſin de rebus evaneſcenti- 
bus, intereuntibus, pereuntibus, 
morientibus, Gen.15.2. 4 Dere- 
bus ſen ſim magis magiſq; creſcen- 
tibus aut decreſcentib dicitur , 4v- 
erm reique increment un frgnifi- 

Cans, Prov.4.l 8. 

=) b Contudit, contrivit, fre- 
git, quaſſayir, pzrcuſſic , pulſa- 
Vit, 1 $ar1.14.16. Jud. 5.22. i # 
I41.5. Sigrificat aſſiduts ſen cre- 
bris itibus cedere & - onqu« ſſare, 
at Plal 74.6. & Jud.5- Tales re- 
prehenſfrones vulnerant animos ant 
vulneratis dalorem atferunt, Mol- 
ler. | | 

IT Adamas, Exod. 28. 18. 
Lapides onmes frangit , vel frangs 
aut domari nequit, per Antiphra- 
fin. Schind. & alii. [nde a Gre- 
cis dduuas boo eſt, indomitus nun- 
cupatus et, ab iavitta daritic« 

wi Eft pronomen plurale tertie 
perſons, 1. ipit, & pro Sunt vervo 
ſubſt antivo uſurpatur ſepius,Gen 
44 4+ & 40-12, 9s 

22/7 Profligavit, Quaſſavit, Con- 
trivit, 7eſ.28.28. 

Ic 15 cranflated deſtroy, Deut, 
2.15. with trouble and tumult ; 
for the word elſewhere fignifiech 
tO trouble, Exod. 14-24. SOIn 
Dent.7.23. 

mI] 4 Tumultuatuss eſt , ſonuit, 


Manaſcrip. Vide de Dieu in Exod.28.18. 


s Gen.17+5. Piſcat. on Matth. 1. 


ſirepuvir, obſtrepuic , murmura- 
vit, fremuit, garrivit, P{al.42. 
I2. Eſa.59.11. Pſal.46.7. 7] 
Sonuerunt aut tumultum fece- 
runt gentes; LXX, Conturbate 
ſunt. 

(WT Hamen figrifieth multi- 
tude, plenty, or fore of riches, 
P[.37.16. or any other thing, Of 
peop'e, Gen.17.4. Or women, 
2 Sam,o.19, From this Hebrew 
word (ſay ſome) :ichesare cal- 
led Mammon, Luke 16.9.11.13. 
rather ab Aman, qzia divitiss fi- 
dunt homines, Schind, Vide plura 
ae vocabulo mammgn apud Waſe- 
rm de nummy Hebraorum |.1.C. 
2. Manmmona maſculinum eſt,etft 
Lucz 16.11. Theod. Beza vertat 
veram mammonam; melius ve- 
rum alii, Nam in lingua Ara- 
mea qua Cbriſtus uſus, Maſculi- 
»um eſt. Vollius de Analogia, 1.1. 
Cc 20. 

Abram \ignifieth- a high fa- 
ther, and the firſt letter of H4- 
mon ( thatis a multitude ) be- 
ing put untoit , maketh Abra- 
ham , as if it were Abrahamos, 
thatis, a high father of a multi- 
tude of nations. So in Faraz, the 
letter schanged into h. Sarah, ſig- 
rified the multiplication of her 
children, Ainſw. 

Hoc verbum inquit R. Moſs 
Aaimonides, de corde pre cere- 
ris. membris occurrit , ut Jer.4. 


9. | | 
737 Ef Loqui mnde M7297 ſer- 
mo, loquela, ſonirus, rumulcus, 
Execb.1, 24-. 

[277 eTumulcuatus, rixatus fuit,tur- « x multiy1;- 


bavit, Ezech.7.5. 


care, augerez 


Nomen [1] Tumulcus, ſir2- multitado per- 


pitus, turba,rixa, ſedirio, & mul- 
tirudo. Sumitur & pro aivitits. 
Pſal.36.16.ub; divitie, 1h turbu- 
lentie. 


DI Dae IDINT liquefaRiones, 


ignts magnus & forts, qui umnia 
liquefacit, Eſa. 64. 2. tantum. 
Schin. R. Sol, res liquidas export, 
qne facile ad ignem liqueſcunt & 
con{umuntur , & ita eſſet a D=Q 
liquefecir, 


NN Unde MNGN2 fovex pro- 


fundx Rab. David, P/al.104.11, 
tantum. 


repit . 


ECremia,Stipue 


lz. Buxtorf. | 


PP ITS” EEC IT 


CRITICA SACRA, 


8 Hinc en. 


b9;gnificat ver- JDi) b Yertit, evertit , ſubvettir, 


ſrnnem vel in 
nibilum, vel in 
formam aut 
qualitatem ali- 


am,vel in locum © 


alium. Mercer. 


1 R. David. 
Schind. 


h Harim is am- 
biguous, figni- 
fyng both ex- 
altation and 
mono ans, 
Ainſw, on 
Pfal. 95.7. * 
Har quandoque 
uſurpatar pro 
terra Canar&a, 


que mntibus TJ 1 Occidit, interfecit, 


aband abat, ut 
Exod.1$.17. 
& P\. 78.54. 

! Ratſach pro- 
perl fignifieth 
Murder,that is, 
killing ef man- 
kind unjuſtly; 
and ſodiffereth 
from Harag, 
whictt is to kil 
zperſon,which 
ſomerime. 1s 
juſtly, Deur. 
13.9. 

at Tterm pro pa- 
rere, 1 Par.4. 
17. at Mat 
Mercer ad 
8.2.4. - 
» Avenar. in 
Lex, Mercerus. 


23.4. 
MN Ecee, Adverbium demonſtran- 


T9) Silvit, cacuit reverentie can- 


ſtantiam , formans, ant locum rei 


[%'T 3 Species armorum : 4#t col- 


um, 
TI k (ade ©) Mons, Joſ.11.6. 


Ty) = Concepit, merum gefiit, de 


tantim. Sunt qui Preoipitia ex- 
ponunt, reducentes ad VV feſt 
nare, titeris tranſpoſutis & gemi- 
zatis, Mercerus. Rab. Abrav. lo- 
ca humilia.LXXin miſeriis Hier. 
in foyeas. 


7/3 £ En, ecce, »ſwrpatwr de rebus 


preſentibas & faturis, Numb. 


ds uſwurpatur de rebus notabilibus, 
Gen.31.11. Ela.58.9. : 


54, timuic, reyericus tuit, Neh.8. 

II. : 
Hinc Gr ci accipinnt vyato 

ſileo, quieſco. | 


pervertit,convertit, mwtavit [ub- 


cujnſeunq; 25am, 10.3. 1 Par. 
19.13. Schind. 

The word noteth a ſudden, nn- 
evitableatd perpernal deftrution, 
Gen.19.25. 


letwvearma, Ezech 23.24. Cur- 


rus falcatus, Buxtorf. Curr 
bellici genus fwit juxta Kimchi- 


Per Synecdechen , urbs aut arx 


in monte fita , alta '& munita, 
1 Reg.16. Per Metaphoram, res 
aus perſone magnt : res ale, 
excelſe, excellentes, 1 CeliPſal. 
18.8. 2 Reges fortes magnates, 
regna, Mich 6. 


Gen.27. 
41. Per Metapboram , de rebus 
aAnimatr : ant animam vegerati- 
yam habentibus Plal. 78. Virgil 
4: Georg, Fer ſtabulis inimicum 
igzem, aique interfice tieffes, 
Cic. neque herbasareſcere &in- 
terfict. Drinde */ nificas valde 
moleſtum effe, 755. 


tote tempore quo fat ft in mtero, 
gravida fuit, Ger. 16-4. 


Proprie eft muliernys que fper- | 


mate virili concepts gravide fiunt, 
& intume(cit uterus llarum = 
ſtar momiculs , ſew monti pare 
Vin, 


tum. Non tam conceptum quam 


| 


1? * Uncnius, ancus, 3»far [iter 2 


þ 


#teyi geſtationem fiymficat , "Mp 


eft, anguſftiam illam quan expert- 
tny mrlier © a coceptu nſqne 6 
partory. 

This word is uſed fot rhe 
whole ſpace that the childe is in 
the mothers body, untill the 
birch , and comprehends her 
faintneſſe, loathing of. meat, 
ache, exc. 


DN) Þ Dirvit, deſtruxit, fregit, 


effregir, confregit, crivit , con- 
tfivit, Exod. 19; 21. The Septu- 
agint turn ir by ewSif& Con- 
zero, Exodus 15.7. and Pſal. 
57.6. andoften by x«Imgiw De- 


ru. 
nt Piel nn & 01 illufit, de- 


riſit, ſubſaonavir, feſellit, Gen.3 1. 


7 
NNN q Praya molitus eſt , infidi- 


atns, machinatus fuit, Pſa/.62.4. 
Aben Ezra & R. Sol. deducunt a 
nomine plurals TW ta ut 7 
Servile tranſeat in Radicale. 
Verbum MV varies expoſue- 
runt interpretes : Chaldens Pa- 
raphraſtes detrahends fgmficats 
onem es tribuit , cam redaiait, 
Dnonſque detrabitis fingulis ? 
R. Immanuel putat fignificareidem 
ud liugnam exerere in ſignum 
Padibris. Hiero. Machinari & 
ſtruere infidias,, Greci emlivs2s 
irrnits, invaditts. Significat 
infidios* ac malitiost Ccogitare 
contra aliquem, aut Machinars 
exitinun alicus , Mollerus in lo 
cum. 


FRY POET” 


* Fagius in f6c. 


P D eft WL Mal. 
I. 4. Throw 
down, 1 King. 
19.10We have 
an Engliſh 
word froth the 
French, Haraſ- 
ſer, of the ſame 
ſound with 
the Hebrew , 
and much of 
the ſame ſenſe 
to Haraſs. 

4 This word is 
not elſewhere 
found in the 
Scripture.It de 
noteth both a 
purpoſe m 
minde, and 4 
thruſting for- 
ward in aRof 
any miſchie- 
vous deed. 


* Spe & literds: 
Vau ſic ditins;, 


ſroe ipſa potins 


V, au, Exod. 26. 37. & 27.10; & abuncino pro- 


38.28. 


pter ſanilitudre 


nem. Rivet. in 
Exo0d.26. 


* 
—_— 


[ 


INT Lupus, Zxech.22.27. Er quia 
Iupus animal robnflum , ſeuxns 
|. 4c rapex off, fit ut per Mera» 
phoram Inps dicamur homines 
you feroces, ſavi, crudeles, 

2 


"7 ; ; 
{173 Conceprus, Gen. 3. 16. ta | 


avari, 


- 


6a 


CRITICA SACRA.. 


n 
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avari, rapaces, hoſtes, Gen.49. 
27. Benjamin IN lupas diſcer- 
pens. - Tribus Benjamin ſemper 


z Vide Selden. 
de dis Syris 
Syntag.2.C.5. 
Et Franci Lex- 
7con,Þ.213.213. 


forts & ſeva fuiſſe deprehendi-| 


in Frenchaſat- g : Nareir ill 
ftre mouſche:zor , e Septuagint tranſlate it ſti 
PrenſsGon the AVRSET. . 

god of dung, IA 2 Muſca, Eſa.7.18. muſca ve- 
contumelinse: 
Zebub muſca, 
Zebul ftercus, 
Fupiter fter co- | 
reus. Piſcat. oF 
Druſ.7n Ma:t. 
10.25. Vide 


2 King 1. 3, the Lord of flies, or 
a malter-flie, in which reſpe&t 
the Prince of the devi!s in the 


nenata que ſug infettione vel pre- 
rtiofpſſima corrumpit. Baal-zebub | 


Goſpel is termed Bel-zebxb. The | 


Chemn. Harm, 
in Matt.12. 
The Jews a 
lictle before 
the time of our 
Saviour, hear- 
ing that among 
the Grecians 
Acheron figni- 
fied a river in 
hell, becauſe 
Accaron (1o 
Ekrin was an- 
ciently pro- 
nounc d )acity 
of the Phili- 
ſtines was of 
like ſound , 
rherefore they 
uſed Baal ze- 


 bl:d; This name the [traczlites 


727 Dedit , donavit, Gen.30.19. 


god of the Ekronites was fo cal-| 
led, either for the plenty of flies, 
with which his Temple abound-| 
ed, or becauſe they ſought for 
help from that Idol, againſt the | 


flies, wich which they were trou- | 


after (for the concempt of that 
Idol) gave tothe Prince of de- 
vils, Matth.10.25. as appeareth | 
by the words of che Phariſces, 
Matth.12,24-. 


tantim, The Septuagint turnit 
by Nopaocas. | 
M2? b Mactavit, jugulavit, decol- | 


vinm vel ſacrificium. . Per Me- 
tonwymitm , pecudem mattatam in 
convivio. comedendam alits pre- 


. buit,, aut Deo idoliſue obtulit in 


facrs , facrificavit, immolavir, 
Gen.z1.54. I $428.24. 1 Reg. 
I9.21. Hu m locis mattartionem 
ad convivia hominum, in ceteris 
vero ad (acrificia Dei aut idolo- 
rum , aenotat , 1 Sam.1.4. Plal. 
106.36. Transfertur autem ad 
celebrationem Dei, & beneficio- 
r#m dizinorum, Plal. 50. 14. It 
doth, among the Hebrews , ſig- 
nitie mattare, to lay, and ſacri- 
ficareto ſacrifice, as ws among 
the Greeks, Matth. 22.4. John 
10.10. 

Itſignifieth zo ſlay, but is moſt 
uſually applyed to the ſlaying 
of beaſts or birds for feaſts or ſa- 
Crifices: a nown therefore deri- 
ved from that yerb is in many 
places put for a ſacrifice. Notat 
Elias Levita , verbum. Zabach , 


 nunquam alter accipi, quam de 


mattatione hoſtiarumw, preterquan 
duobus in loc. 

An Altar ©is called in Hebrew 
TIN Aizheach, thar is, a [acri- 


c In Greek We 
1&5 2401 17), 

To Quans.Ceip @ 
ſacrificandis vis- 
Himis; Latine 
Altare ab exal- 
tando, ſive quod 
ipſum fur exal- 
tarum,ſrve quod 
in ipſumn exal- » 
tentur ac ſuſtol- 
lantar vichme. 
(vaſt ala ara, 
att If1dorl, 15. 
Origin.c.14._) 
d lnquit R. 
David. 

< Chald js, Sy- 
ris & Arabibus 
oF eft aurum, 
Pro opibus ac 
facultatibus ſu" 
miur Gen. 13. 
2. Deut.19.17, 
Ecclelſ.2.8:Eſa 
2.9, Ezech.75, 
I9. & 28.4. 

2 Pro auroinfe- 
&» Gen. 2. 11. 
I Reg. LO.LL, 
2 Par. 3.6. 

3 Pro auro fats 
five laborata. 

4 Pro moneta 
ſrve pecunia, 

2 SAM. 21. 4. 


bub the godof lavyit, occidir pecudem ad convi- 
the Philiſtines _ — | 
for Saran the Prince of hell, Mede. Quzri poteft unde ita ap- 
pellattss ſit, an quia ſimilitudinem habebat muſce? Nam veteri- 
bus mos fuit ut ſtatnas deorum ſculperent ea forma, que corpore 
hominem reſerebat, capite autem QT facie animal aliquod, puta | 
aut avem,aut leon:m,aut muſcam 3 vel contra facie humana 

referebat , catera parte corporis aliquad animal. Pro Beel- ' 
Zebub , Greci ſcribunt GeeaCe3h, quam Scripturam ego 

omnino retinendam cenſeo , tamiÞer dum quis probaverit eam | 
@ ſcribis corraptam fuiſſe, t5 nn ab uſu & vulg). Nam ſi 
ab uſu eſt illius remporis , of Evangeliſte eam retinuerunt ,| 
cur nos mutabimus ? Druſius Comment. Poſter. ad w_ 
N.T. c.1t. Vide Maldonat. in Matth.10.25. Menoch. de! 


Repub Heb.l.4.c.2. Þ Proprie idem juxta nonnullos quod . 


29g invicem enim be liters permutantur. Schind. in Lex. 


Pentas. Et Rivet. in Ex0d.22. Vide Junium in Gen.31.54. 
Tabach de ma#atione animaiium dicitur, que nol ſacrifi- 
cantur, at Zabach ſepiſſim* de ma#atione pecorum ſacra, 
id ef ſacrificatione, ſepe ſacrificia Iſraelitarum , que ſine 
vera fide arque ritu D:0 vel di offerebantur, mattationes per 
contemptum a Cpirita Santo appellantur , quoniam coram Deg 


. nihil erantaliud quam profane aniralium matfationes , in 
quibus ſ1lis Iſraelitarum animi erant defixi, Stuckius. MT 
MaRatio,jugulatio,decollatio,occifio,czdes pecudis ad con- 
vivium wel ſacrificium; per Metonymiam, convivium,ſacrifi- 
cium, vicima. 1. Convivium (& cibus, 1 Sam. 16.3. 2 Sa- 
Crificium, Pſ.40.9: 3 Czdes, hominum inrernecio, Eſa. 
34.5. Id.ib. Eſt ſacrificium vox Hebrea og Þeciatim atque 


Proprie de ſacrificatione, (5 generatim pro t:to cultu uſurpatar, 
Cujus precipua fer pars lim fuit ſacrificium. Stuckius de Sa- 


Ertfictiss 


Eſa.46.5.Dan., 
I1.43 Waſerus 
de antiquis ny- 
my Hebyaorum, 
Fl 6.0 

Septem nomini= 
bus aurum aps 
pellart apud E- 
breos non una in 
loco annotat. 
Hieronymus;ſed 
ea n;mina que 
ſint,nec ipſe uſ= 
quam annotat 
nec d quoquam,, 
quod ſciam, ad- 
bus annotatum 
fait, Ego autem 
qui opere ftu- 
diique in iis 
quarendss alt- 
quantum poſur, 

! ac, niſ1 falloy, 
nveni, puto me oper pretium faturum fore, ſi ea hic enumes 
rem, ac cum fludiofis barum literartm ingenue communicem. 
Primum igitur nomen occurrit Lahab, commune ad emne auri - 
gettus. Alteraum eft Phez ſive Ophaz. Tertium Harus, ſis 
diftum quod & terra exſcindatur,effodiaturve ; nam Haras ex- | 
ſcindere. Quartym Chethem. Quintum Ophir, cujus aupellatio 
@ loco, unde afferebatur, ab eoq; obryſum quaſi Ophyriſum, ſi 
credimus Hieronymo. Sextum Baſer, Job 22.24. Septimpm 
Segor, Drufius in Obſerv, Sac.h.4.c.15. 


ficatory, or place of ſlaying the ſa» 
png for the ſacrifices were kil- 
led uponit,or by it, Gez.22.9,10 
Lev.i.ll, 

27 Habitavit, Gen.30.20. whence 
Zebulun. 

J Cortex exterior uyarum 4 Naw. 
6.4. tantum. Ab. Exra notat 
Luoſdam ſapientum Mdicere 
CLISMN efſe exterins, A] inte- 
ri4s Huarum , alios comrarium 
ſentire, | | 

'M Hic, Iſte, Hoc,Iſtud, Gey. 5.29. 
et Demonſtrativum Perſona, Rei, 
Loci, & Tempores. 

IN_< Aurum 4 colore ut quidam 
volunt, quod fit affine radics I'S 
flavam ſen faluwm , Plal.g.11. 


per 
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f Tahab aurum 
gold, v.22. be- 
cauſe theclear- 
ing of the hea- 
vens coming 
from the 
North, is like 
unto rhe . c0- 
lour of Gold. 

g Er abominat1 
eſt ipſa vita 
ejus panem 
Pagn- Hier. A- 
bominabilis ei 
fit in vita ſua 
panis R. David 
exponit , Repu- 
tabit anima 


Per Metaphoram, aurum dican- 
tur res pure & munde, aut que 
colore aurum referunt, ut vioum, 
oleum & ſudum colum : Vi- 
num, Fer.5 1.7. Oleum , Levi. 


24.2. Zach.4.11, Sudum co- 


lum, ſerenitas anriinſtar rutilans, 


Job-37.f 21. at Varro dixit, Au- 
reſcitaer. 


al P:h.Inquinavit, foxdavit, Job 


33.20, 


AND 8s Et inquinabit eum vita 


ejus pane, hoc eſt, anima ipſins 
At omnem cibum inquinatum, f = 
dam , inſipiaum, inſuavem repn- 
tet, & abominetnur , efficiet. Eſt 
enim verbum famineum, quod ad 


1IVT1 vitam [ex animam ejus re- 
ertur. 


ejus cibum tan- V1 Splenduit, clarus fuit, fuiſit, re- 


-quam ſordes, of 
excrementa,que 
ſerve ex corpore 
ſroe ex ciby e- 
geruntur. 


Dan.12.3. 


* fulie. Hiph. Vi Splenduir, Ful- 


fic, Met aphori: e Monuit, Admo- 
nuit, Prxmonuit, Commonefe- 
cit, Ezech.33.3. qus enim admo- 
netur , illuſtratur & de rebus e- 
ventHris edocetnr. 

It ſignifieth 5//uſtrating , wa- 
king bright or ſhining, Dan. 12.3. 
clearly admoniſhing , Plal.19.12. 
and ſo by warning or informa- 
tion to make the ſoul clear and 
eircamſpett, Exod.18,20, 2 Kin. 
610, Eccle.4.13. Ezek.3.17,18, 
19,20. 


Mercer. & 9) Fluxit, effluxit, diffluxit, lique- 


Buxtorl. 


b zudþ ſignift- 
eth to deal ar- 
rogantly, inſo- 
lently, to be 
lift up with 
fwelling pride 
as Pſal* 134.5. 
It is applied 
unto the ſwel- 
ling waves of 
the Sea. 

David calleth 
the waters PC. 
124.5. {ID 
CONN 
Majim haze- 
donim aque 
ſuperbe. 

i Bis legitur , 
Angulos edifi- 
cit exteriores 
ſeu pinnas que 
promment ſ1g- 
kificat, Mercer. 


5 
"NM & Efferbuir, 


faRus fuir, 7er.4.9.4. Fpecialiter 
etiam aicitur de fluxu Semin Vi- 
rilts, & ſanguins menſtrui mul:- 
ebris, Lev.15.2.& fiev.13.& 19 
& 25. 
bullivit, ebullivit, 
coxit, : in 3, Conjug. VV Coxit, 
decoxir, Gen:25.29. 2 Per Me- 
taphoram in 3. Conjug. Vil ef- 
ferbuir, intumuic, ſuperbivir, ſu- 
perbe egir, ſciens & prudens pec- 
cavit, iniqueegit, Exo. 18.11. 
21.11, fer.50.29. | 
- Feremy uſeth this word to ex- 
preſs the proud heart of man, 
2er.49.16. and the Law uſeth it, 
when it ſpeaketh of a man, who 
killecth one in the pride of his 
heart, Exod.21.14. 


M3 Unde fir MN i guodeſt Angu + 


lus, Zach.og.15. Pſal. 144. 12. 
It is ufed onely in the Plurall 


number.” Z avijoth WM Pfal. 


144.13. Internos mags axgulos 


videtur hec vox ſignificare,, ubi 
reponuntur neceſſaria i, Penuaria. 
Duanquam utraque wox mihi ge- 
neralts videtar. Mercerus, 


IT Unde fit prepofito Mem,” IN 


& I genus fignificat. feminenm, 
& ſugnificat Poſtem. Dex. 6. 9. 
Kimch1 iq nit hoc nomine mal as 
ſeu Maxillas (ſic enim apellat) 
janue, fignificari. 


MM. Viliperdit, contempſit, Z/a. 
46.6, T2 M1 vilipendentes au- 4; 


rum ex loculo, hec eſt, tanquam 
rem vilem expendentes, prof anden- 
tes. Thren.1.8, 


(NChald. Cibavit, Dan. 4. 9. Inde 


nomen \\ Fem.iMW Cibus, efca, 
alimentum, nutrimentum, Pal. 

144-.13- 

Adje&. PIN 1 c5hos preparans 
& wvwendens famina, Caupona, 
tabernaria,. hoſpita, Plzral. 
MN Caupone, tabernariz, 7oſ. 


"2.1. LXX Tp" Meretricis 


» 4: 
eſſet 4 TFT ſcorcatus fuit ( ſed 
faiſſet meretrix, hiviri ad illam 
non divertiſſent, ob ſuSiciones & 


ſScortatorumaavenientium metin) 


ande Heb.11.31. & Jacob,2,25. 
ſimiliter & Rahab * =#pr1Schind. 
in Lex.Pentag.V ide Piſcat, & E- 
ſium i» 49. & Seldenum de F-:re 
natur l.5.c.4. Joſh. 2. 

The word ſignifteth a tayerner, 
or hoſteſſe, as well as a harlot, 
for ſo ſhe was by profeſſion. 


"0 


 Abjicere ut 
V;le,quidam ex- 
ponunt, Mercer. 


Schind, in Lex, ' 


Pentag. 

! Prs caupona , 
hoc loco excepto, 
qui ambiguus 
eſt, non memint - 
legere. Quocirca 
n:n aſſentior et, 
qu ſcritfit, 
apud E bras 
eadem vox Toe 
nah oF mere- . 
tricem ſignificat 
cauponam, 
nam ex loco 
controverſo of 
ambiguo nihif 
probart peteſt, 
Druſ. ad Ioſ.2. 
Poſſumt ( dicune 
aliqui) Gracg 
05 Latina eti- 
am nomina, ſt 
cutt Hebrat, in 
honeftisrem 
trahi ſignifica- 
Fionem. Sunt 
iſte quidem 
Planſibilia, ſoli- 
de tamen veri- 
tatss plus in al- 
tera ſententia - 
eſt,vere ſcilicet, 
proprieq; mere- 
tricem fuiſſe, 
Nam primo 
textus omnes id 
aſſerunt, ts iis © 
quidem verbys , 
que altbi nun- 
quam in bonam 
partem ſumun- 
tur,ſed perpetuo 


Thoſe perſons and trades by 0 im Scriptu- 
reaſon of the commonneſſe of 7% 0 in exoti- 


interrainment wer tnfamous 
amongſt the Jews. .D*® Halls 
Contemplar. 


cis ettlam Scri- 
ptoribas impudi- 
cam feminam, 


See Beza and Jeortumgue ſig- 


Mr. Perkins on Hebrews 11.32. nificant. Hebrge 


um Tonah in 


: ons Bibliss accurrit 

ſepiſſims, ty alia nuſquam ſignificatio, ut Gen.38.15, 20,21. 
Lev.21.7.14. Deut.23.17. 3 Reg.3.16. Ter.2.20, Ezek.16. 
31.Of.4.14. Grecum Tprn in nov? item inflrumento frequene 
ter fic ſumitur, Mat.21.31,32. Luc.r5.30. 1 Cor.6.15,16. 
ApOoc.17. ſepius (5 c.19.2. De Latino meretrix par onning 
ratio eft,niſi quod alicubi ponat interpres ejus aliud Synonimum, 
proſtibulum ſcilicet. Serarius in Toſ.2.1. Videplura apud il- 
lum. Hebreum Tondh nuÞiam in Scripturis pro caupona,ſed 
ſemper pro meretrice uſurpatur, Gen.34.31. cap.33.15. Iud. 
It.I. Unde ettam LXX reddiderunt per mpyvlw, quod mere- 
tricem, #o0n cauponam, ſignificat, quos Apeſtolus hoc loco ſecutus 
eſt, uti etiam Jacobus c.2.25. fuit ergo ſimul caupona ty me- 
retriz Gerh.in Heb.11.31. Fjide Spanhem. Du Everg.og. 


fe Is Dub.25. | ; 
I 3 Malds- 


_— — — 
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= Vatabs. in 
Ar:34-17. 


a Schind. in 
Lex, Pemtag. 


o Alienun ef] 
ſen altenare g- 


mfuat quocungs 
do i frat fo 
e diſceſſjne 
ſocii a5 amico, 
aig; droy'ſrone 
paxtnun cmtle 
n'arume five 


comprefſi.ne ut 


cum pug in ulce- 
ribus compreſſt- 
one exprimitur, 


———— 
III 


Maldonate. on Mas. 5. 5. ſaith 
this wordis uſed but Fofb. 2.1,2. 
and feel 3,3. whereir fignificth 
an harlor, and the Septuaginc 


- ill render ir Tor», and Par 


calls her ſo, Heb.11. 3 1.a0d 7am. 


2.25. 
VN Movit ſe /xbinde de loco ad 1o- 


cum pre mets, morus, commortus 
fuit, tremuir, contrewuic, metu- 
it, cimuir, expavit, Efth.5.9. 


TW Commotio, 7e/a 28.19. 


T 


Significat motum qui de loco ad 
locum ſ[ubinde fit : qual &ft 
quum pre metn diffugimus, & 
in alia atque alia loca concedsmus. 


| Significat etiam metam , cnjuſ- 


moas oft quam animo finftnamns, 
& quid facere debeamns, ® neſci- 
17m. 


M Compreſſic, comprimendo, ex- 


preſlit, Fob 30.8. E/a.1.6. Non 
11 compreſla ſur illa., ſc:lices 
onulnera: non ſunt curata, ſana- 
ta; ſolent enim Chirurgi vulne- 


ra keantia comprimere, & compri-| 


wendo exprimere ſaniem & pl, 
quo niſt remoro vuluera non ® cu- 
rant ar. | 

Pih. Sternutavit, 2 Reg.4.35. 
Cum quis fternutat [eſe compri- 
mit, Kimchi. Subftantiv. "WD 
Compreflio, exprefito; fignificat 
antem comprefſionem wulnerg , 
quod curater fanies expreſſione : 
& ipſam vulnns quod comprimi- 
tur & curatur, Jerem. 30. 13. 
Abdie 7. Antiquus interpres in- 
fidias retxlit; idem Grecas : fed 
proprit ſignificat vulnus, nt Hol. 
$5. I3. aut apoſtema., ſive latess 
Hens, quod in intericribus (en- 
fm generatur , & cibu in Hhuma- 


guod fit quadam corporis & cor- 
dis comprefſione ſeu conſtriftione, 
P1.78.30. Job 19.13. 


MI Paſfev. Me levatus, allevatus, 
elevarus fuir, Exod. 28. 29. & 


39.21, 

MN Repfir, ſerplit, cucurrir, teresdo 
vel calcando,. ut wermis ventre 
gradiens in terr& aut pariete, 

Met aphorice fluxit cum tran(- 
fertur ad aquam , per pulverem 
aut canales quaſe repentem aut 
ſerpexrem 4 1 Reg. 1.9. humi rep- 
fir, veritus fuir, timuit, expavir, 
Job.32.7. 


1 = Secundas menſis ann, 1Reg. 


6.I. & V.37. 


Hahbes nomen 4 ſplendore ſex 
nitore , quia in. ſecunds menſe 


Splende [cunt & emicant omnis £ - 
P 


ueris ſeming, atque in arbori 
waſcuntar folia, Aven. in Lex. 
Idem fere habent Pagninus &- 
Buxcorhius. 


NT * Fera, Pſal.50.11. & $0.14. 


jaxta R. Navid. R. Salomon 
reptile anterpretatur. MNomen 
Coletirvum , comprehendens fe- 
ras, hinc CON ſefſe moventes, 
ſen diſcarremtes in agris & ſybvis. 
Septuaginta no gnterpretan- 
iz#r Plal.80.14. Eft enter 6- 
v0 folivagns , vel qui ſolitarius 
paſcitur, Generaliter ergo fero- 
cifſima queque & ſeviſſime be- 
ſtia hos nomine appelletur , vide- 
licet que tam immaniseſt, ut cum 
allis una paſci non ſuſtineat. Ful- 
lerus 2/cel. Fac.l. 6.c.6. Vide 


plara ilid. 


P't Scintilla ignis, 3nquit Rab. Da- 


vid,aut Flamma ipnis, E/a.50.t1 
Prov.26.18. tamtuws. 


— -- 


eB tantum in» 
venitur in Scri- 
ptur@, 1dg;, in 
Niphal. Et ex 
lmgua Chaldad 
eſt in altum 
Attollt, (o ab. 
alio ſeparari. 
Meccer.in Pag. 
4 Ibi 4 noftris 
ir.terpretibus 
exponitur ut 
proprium no- 
men, atqs ita & 
widlg. of Jun. 
nec non ab ipſig 
Hebrgis ut ap- 
paret ex Merc, 
ad. ob 32. 6. 
Vide ſs luber, 

r Legitur bis. 
Second month 
whichwe now 
call April, itis 
named Ziv, fo 


7 the brighineſls 


and beauty of 
the flowers 
which then do 
ſpring: 

Diftum ita ar- 
bitrantar Rab- 
bint ( uti narrat 
(F explanat 
Kimchiwus Com. 
in 1 Reg.6.1.) 
quia tum de- 
mam ſplendidg, 
0 (pectoſe , 
atque conſpicue 
fiant arbores, 
germimbus (ff 
floribus orgata, 
Ego vers, fin eg 
arbitratu libers 
loqut licet, mie 
nus appoftaws 
rationems iſtam 
eſje rees,ac pro- 
pemodam ates 
nam. Neque 
enim proprie 
arbores earlin- 


chum ingeſtis , quotiaie alitur 
atque angetur. Dicitur autem 
vel quod faſcits obtigetur , wel 
giua frangs drducique, quo pus 
extrahatur , vuluns ſolet, wel fo 
wlcus eſt, mazor, pear, Yao; 
THER. YOCat HY , £0 QH0d parti- 
um, in quibns colteftio pur ſatta 
eſt”, diſceſſio , contig nique ſepa- 
ratio frat, Zur enim certe e| 


recedere, Jeſa.1.5. Drulius a 
Akd 


7. | 
2. Averſus,*alienatus, abalic- 


 natusfuir, 4realiquaabhaqrruic, 


- 


MT 1 Olea, oliva., proarboere & 


ve germine, fl 
|  reſqs ant fn- 

Bus, ſphendere, wel fulgere dicuntar. Quiphe 1d !nci maxind 
primumque canvenire , nemetam impericns, qui neſciat. Nuare 
. videat lefor ſtudioſus, an non. malit menſen Tiv ita dppetia- - 
run, quod reverſo tunc temparis ad noſlrum hamiſpharium ſo- 
te, &F aliguantd atifts, eveFo, diurne lucs (ſplendor amphiſh- 
mus & clariſfims eſſe incipiat, Fult. #6fc. $.1.5.c.5. * Trg 
videtur notare copiam wolutmainuallnhas ( 1214. Foordm 
, Pak.4o. v1. 5 The LXX oft turn ithacaud. Grack Ame 


— 


'. (3 arben 7 ffudbis £.haa ffufus tantum, alea, quod Alticumy 


: efſe dacet Euſfathrus, Sed confundi ſcias. Sic dics. olea, gy 
| futtus(F arbor, ſtpius ramen ffattius Sic oliva utrumque gui- 
| dems fignificar, fefings tainen ipſam arberem, quod noteudun: , 
| plut.©u7 proprer. eos ui oll-2.098 puraut dicifutlum, C7 el:am ay- 
\ bogey Dou five : | : "5 OYY 

| frutta : 


 CRITICA:SAGHKA; 


c Eft [ucere ad 
modum vitri 
atque cryſtalli , 
nos ita pur! 
mundique eſſe 
debemus, ut vi- 
tre, mund £que 
chryſtalls ſimiles 
ſimws.Novarn. 
u Perbumn qui- 
dem zacak ſatis 
netumn eſt (5 
ufttatum: nomen 
autem ZECUCiti1 
inde natum, ras 
riſimum : ut 


quod ſemel dun- 


taxat in ſacrs 
liters inventa- 
tur, Job 28.17. 
& obſcuritate 
baud mediocrt 
involatum fit. 
Nec aliter fieri 
poterat, inter- 
pretibus inter ſe 
multum ( ut vi- 
dens ) diſcre- 
pantibus, (5 
magna ſententi- 
arum wverſ12- 
namque varie- 
tate, ranquam 
enripo quod am 
diverſa flatull 
agitatione @ſlu- 
ame, buc illuc 
leForem rapt- 
entibus. Ego ve- 
10, que fit cu- 
Juſque Hebraice 


ſctentiſſimi inter eos tnterpretatis, non gravabor mare meo 
breviter fy dilucide indicare : cx0rſus 


eft) a peculiari 


origins ſas 'vi inſits denotat purum ac nitidum. Quad | 
maxime convenit vitro. 
imterpretati ſunt Septuaginta Uaay : (f ab iis edous inter. 
pres Latins,vicrum. Fuller. Miſc. Sac.l.4.c.g.Vide plura ibid. | 
z In Kal proprit ituranſitive ſignificat juſtum eſſe vel haberi; 
quia autem qui in judicio juſtiss habetur, vincit adverſarium, 
eique 03 obturat , hinc &y vincere ſignificat, efficere ut alius 
fileat , eique os obtyretur. Ludovic. de Dieu in Mat.11.19. 
1 Perborum diſcrepantiam effecit ffequens mos Septuaginta 
interpretum , Hebrea vocabula transferendi, prout eornndem 
apnd Syros (C quorum lingua Hebr 22 DialeFus quam prixima 
eſſe” cognoſcitur _) nota (5 nſitata erat ſignificatio , ut hic 
Hebraum 7acha ſecundum ejuſdcin apud 5yros ſignificationem 
ray interpretati ſunt Luc.1 1.22. Joh.6.33, &c. Videtur- 
que hec Syriaca ex illa Hebraa profluxiſſe , per Metonymiam 


fuir , quando ae ſacrificiis nſur- 
patzr , Plal.20. 3. ſignificas, 3d 
quod in corde reſervatum revol- 
vere , ficque ea reminiſcentia ad 
pirctotem & timorem Det ſeipſum 
excrcitare, Ex0d.13.3. Solent 
Rabbini nonina viri pus & juſts, 
quoties ejus recordanurar , benedt- 
cere , CF nomen improbs maledi- 
cere. De ev habent antiquum 
canonem, 2 uicunque commemorat 
Juſt um, neque beneaicit ipſt, tran- 
greaitar preceptum affr mativnm, 
five mandativum. DVuicunque 
commemorat improbum, neque ma- 


ledicit ipfs, tranſgreditar precep- 


fruftu : maſculei generts, Gen.s. 
II. Ex00.27.20, | 
J27 © Mundus, purus , clarus fuit, 
' Thren. 4.7. Job 9.30. & 15-15. 
Sept. Ad Seeiv 19). v7, ax pTH. | 
V2 IT Gemma niuciſlima , Fob | 
28.17. Ab. Ezra, laps pretio (ms, | 
nitidus : Rabvings, vIeruus, a pu- | 
rit ate. | 

| 


i_— wy 


M27 * Mundus, purus, immacula- 
cus, irreprchenſibilts, 1nnocens, | 
pius, juſtus; merirys , dignus | 
tuic, P/al.51.6, at TT-is) Mun- | 
dus fis, cum judicabis, LXX. 
pnons vincas: ex uſu Syriaco, 
Unae Rom.3 4. NaVN & vin-| 
cas cum judicaris 5deſt, wt rw ju-| Fm mandativum,Pro.10.7, Bux- 

ſtus deprehenſus filentinm imponas _ tOrt.in Lexico Talmuaico. 
omns contradicenti, Vide Muis in 731 Mas, maſculus ; * aut 4 memo- 
Pſ.51.6. | | "714, nam 64 mags valet quam 
malier, aut quia memoriam & 


The Hebrew Zacha Y in the 
Syriack tongue is uſed for over-| momen familie conſervet. Contra 
coming, The Seventy follow-| fumine dicuntur ©I'W]) 4 MW) 

oblicus fuit,. quod in illis nomen 


ing the Syriack tranflace it &- 
familia extinguatur , ant quia 


vincas , and may overcome, and 
be \ .* A 
the Apoſtle folowing the Se-| ow, eque pollent memoria ac 
VIrs. 


venty , likewiſe Rom.3.4. Thoſe ' % 
who are pure overcome in judge- M7IN Aſchara proprie ſignificas 
_ ment. . | memoriam ſz# recordationem, 
2 * Recordatus eſt, memor fuit, £t£v.24.7. & Numb.5.26. Suffi- 
memirir, mentionem fecit, Pſa/. Mencum ſex ſuffitum , per Me- 
9.13, ferem, 11.15, odoratus' Toryminm efficients, & per Sy- 
| mecdochen generts, eo quod ſuffit us 
ile quem ex preſcripto Dei facie- 
bant Iſraclite in oblatione mune- 
ris, revocabat Deo in memoriam 
promiſſienes ejus, quas fecerat ſin- 
[VE [urs * caltoribus. 
22] Unae fit Þ 32 epulo, & pro- 
prie carnium,Deut.21.20.4 glut- 
t0u Or riotohr, devonrer ; the He- 
brew Zelel bath the ſignification 
of v1leneſſe, Jer.1 5.19. In Evan- 
gelis $«y& wertitur,, i. edax. 
Zulluth vileneſſe or vile. Inx#- 
riouſneſſe, riotize, Plal.12.9./is 
derived (ſay ſome) from Zo- 
lel, thats, a rioter, g/ntton, or 
Inxurious perſon , Prov, 23.21. 


( uti conſentaneum 


thematis ipſius motione. Nomen ergo &X | 


Refe rgitur obſeruato etymo, 


z QNudd in genes 
alogts (ty nu- 
merationibus 
ejus fiat mentio 
non feminarum, 
Merc. Brixian. 
Hence among 
the Greeks 
&7:1vik is cal- 
led oblivis, be- 
cauſe when ' 
menwant chil- 
dren, their : 
name is for- 
gotten, 


a Piſcat in 
V.2.2 

b Aﬀinitatem | 

habet cum I 

fere tantum ex 


hoc legitur ng- 
men participiale 


Srenificans eum, 


qui rem ali- 
quam ut vilem 


progigit, Merc.. 


MY Pſ.12.6, 


vilicates, plarg- 
lus numerus va- 
let ad emphaſin 
i. homines vj- 
lifimi Pagn.' 
Avenarius ait 


effetti, ( Synecdochen ſpeciei. Is enim qui in foro cauſam ; hw? 
dicens, pars eft 2 crimine aut culpa, caufam obtingve ſolet, ac and conſequently one wile, con- peo, ſl 2 4 


proinde adverſarium vincere. Fullerus. Miſcel Sac. [.1. 6.7 
* [c is tranſlated thin, Nehem. 5.19. but properly fignifies 
rranflated fix times in that book, applied 
to God, Nehem. 1.8. & 6. 14. &13, 144 22,29,31. In 
conjugatione Hiphil pro celebrare accipitur, ut 1 Chro.16.4. 
Nec tantum in gratiarum attione uſurpatur, ubi beneficta ac- 
cepta cammemorantir, ſed of in invocatione 


remember, ſoit is 


de Dieu. 


temprible, and. naught worth, OP- 
poſed unto the precious, '?e, 


I 7-1 W 

373 Unde fir IND uncinus , fuſci- 
nula, fulcina extrahende ex aheno 
fervente carni accommoda, 71 Sam. 


2. 13+ Lnibuſdam placuit 


38. & 70. 


a 
o77 


hominibus for- - 

ſic exponit, + 
ambulabunt - 
cum exaltantur- 
ſordes inter fili= 
85 hominum. 
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CRITICH SHCKA. 


— 


[ 


© Ter tceitur b) 
pagn. tremor; 
Hieron, Horror5 
LXX defeftio. 
4 Inutramgque 
partem ſum! 
apparet ex Ta- 
chariz 8. 14, 


& 15. 
Schind. 7n Lex. 
Pentag. 


e Acapite deci- ME&Y MN Tempeſtas, turbo Pſal.119. 


mo Prover b10- 
rum ad finem 
uſq; ſemper ſ4- 
mitur in malam 
partem, Prov. 
3.27. 
Mezimma dil- 
cretion. The 
word figniti- 
eth thought- 
fulneſs, cogita- 


rion, or think- T8? 4 Copitavit, excogitavit, ple- 


ing, or good 
adviſement. 
Mezimma non 
ſumplicem cogi- 
tationem , ſe4 
acatiorem (& 
ſubtiliorem ſig- 
nificat, ſolerti- 
am licebit ver- 
tere; zimmah 
detrao mem 
contrari@ ſign;* 
ficationis eft, 
nefariam cogi- 
tationem, ſcelus 
(& aboaminatio- 
nem deſignat. 
Mercer. in 
Prov.1 4. 
Pocabulum eft 
medium, In bg- 
nam partem ac- 
cipitur 4 capite 
primo Prover-* 
 biorum uſq; ad 
decimum. A de- 
£3:'n0 autem ad 
finem uſq; ſu- 
mitur in malam 
partem, Druf. 
in Job 21.27. 
f Nuzater legi- 
Tur, non invent- 
tur nifs in libris 
captivitatis, ut 
in Hezra, Ne- 
hemiah, 0 
Eſter, og ſemel 
in Eccleſiafte. 
Merc, in Pagn. 


—_— 
—_ 


MI Und fit 


[27 f Tempus certum, ftatutum &- 


—_— 
NT Incidit, fecuit, reſecuit, puta- 
vit, amputavit ſ#perflua & _ 


P12 referre , literis tranſpoſitis : | 
quod ea carnes ſurripiant ur .Mer- 
CErus. | 

Mazleg Exod. 27. 3, Some 
take it to be a fire-work , which 
ſerved lignts componend;s to 
couch the wood upon the fire, 
Ofrander. The moſt take it for | 
a flzſh-hook, xi«y-2, Sept. frſci- | 
z»ala, Jun. an hook which ſerved 
co pull the fleſh our of the pot, 
as1 Sam.2.12.and 2 Chron.4.16 
Toftat.Oleaſter. 


c 53. Pſal.11.6. ſpiritus ( vel 
ventus) MEYN tremorum vel 
combultionum Pags. LXX pro- 


cellarum. Rab. Selomoh combu- 
ſtionum. Rabbi Abraham &+ Rab. 
David tremorum. Targh. turbi- 
num Thres.,5.T0. 

9.1 Prxter, niſi, ex- 
c2pto, 2 Reg.24.14 


r:nque in malum , machinatus 
eſt. 31.13. & 37.12. Dent.19 
18, alum, five pane, & fic de 
Deo dicitar, five cul pe, & ad hi- 
mines refertur. 

Subſtant, CHI Fam Wo & 
mam c< Cogitatio, confilium , 
plerunque in maium , Cogitatio 


praya, conſiium maſum, mal. 
tia , ſcelus, Provel2.,1. & cap. 
I4. v.17. 27 cow ſcortatio,! 
L-v.19.29. fer.$ I.9. Prov. 24. 
22, Fob 31.11, etiam bonam c0- 
gitationem fignificat. Prov. 1.4. 
& C.2.v.11, #bs reaaitur ſolertia. 
Tem Job 42.2. | 


frugfeora ex arboribus, vitibus & 
ex re quacunque, Lev.25.3, &4. 
Metapherice cecinit voce vel in- 
ſtramento, modulatus eſt Car- 
men conciſum 8 & breve , ampu- 
fatts omnibus ſuperpacanets, CAr- 
mine celebrayir,decantavir, P/al. 
12, ; 
The notation of Z;mri's name, 
Numb. 25. 14. agreeth with his 
end ; for Zimri fgnfieth Cite 
ing off , as ſuperfluous boughs 
are pruned, or cur off from the 
vine, A Pſalm is called in He- 
brew "VN b afemor, which 
hath the ſigntfhication of prurirs, 


or cutting off ſnperfluous WIS? bh Intitulo, P(.3 


and is applied to ſongs made of 
ſhort ſentences or vertes, where 
many ſuperfluous words are cut 
away. Mizmor Zatine canticum 
fignificat, ſermonems conciſitm &f 
ab omn 'verborum aut (ſyllaba- 
rum ſaperfluitate reſet nm.} oord, 
ia Plal. 3.1. Vide illums in Plal.30 


I, 
VI Cantus, Plalmodia , Minu- 


ritio, cantus avium varieincifus, 
gualts eſt philomele, Cant. 21, 12. 
Significat cantillationem inciſam 
quam fraftam dicimm, qualis ct 
avium ineunte vere. Brightman 17 
loc. 


JT Cauda animals, & penis, Job 


40. 12, Fud. 15.4. Acraphorice 
extremitas cunſque ra, Ela.7, 


4. 
Ab hoc fit 23k Decaudavit, 

Candam vel extremum praciatt, 

Joſ.10.19. Deut.25.8, 


Zimma rendred wickedzeſs , | 12 1Fornicatus, ſcortarus , mere- 


Lev.18.17. properiy {ignifieth a | 
wicked thought or purpoſe , Job | 
17.11. but itis applied alſo- = 
wicked acts, and particularly to 
unlawfull copulations, it is uſed 
Lev.20.14.and 19.16, 


conſtitutum, determinatum, pr e- 
finitam. Ecclel.3.1. Eſth.g.27, & 
31. Nehem.2.6. Gneth gererale 
eſt, hoc Speciale, Hee vox ſumi- 
tar pro tempore determinato v.g. 
redeund;,Neh.2.6. feriarum,Eſth. 


tricatus fuit, /2/civiit corpore vel 
animo : cum quss ſpreto & dereli- 
fo conjure ſcorta ſeftatur ant ido- 
la, eiſque adheret & cultum 
exhiber,Jer.3.6.Numb.25.1.Ho!. 


9.1. 


12] Contempſit, abominatus eſt, re- 


jecir, repulit, amovit, remoyit, 
elongavit, P/.74.1. 


PIT = Subfilivit , Saltavit , erupit 


magnoimpetu, inundavit, Deut. 
33. 22, tantum. The Septua- 
Sint turn it there cmd o ox;- 
lo. 


JVI 7nde JV11 Exciſus, extinCtus, 


conſumptus, amputatus fuir, 


Fob 


8 Quia Pſallen- 


dn quaſi cedun- 
tur fides , oF 
conciſus quaſi 
ſors efficitur, 
Piicar. in Reg. 
I2.14. 
Shar tantum 
ore canere fig- 
ui Nagan n- 
ſftrum-nta pul- 
ſare.-Drujjus. 
Shar ſunplict- 
ter cantare, tt: 
Zimmer car- 
men numeris di- 
ftinfum canere, 
id eft, pſallere. 
Genebrard. 
in Pſ.140.1. 


i Revegs Tr; 7s 
(#5 rempns pus 
tationrs L.XX 
ex ſignificatione 
prima verbi, 


k A nomine de» 
rivatur Verbum 
contrariam a- 
conem ſignifi= 
Cans. 

! Fornicart (9 
mcretricart 
ſemper valet 
Gen. 38-23. 
Levit.19.28. 
Ind.19.2 Of. 
4.13. Ezech. 
16.34. (FT alibt 
nimis quam ſ@- 
2. Serarius. 
Hiro ſanno 
ſubſanno, nam. 
fornicatores ſub = 
ſannant cam- 
minationes dt- 
vinas.Ttem ſan- 
nio aprd Ter. 
m Subfilvit, 
Salcavir, 79 zuit 
Rab: ' David, 
alacriter, leonis 
more. Genera« 
liter eo utuntur 
Hebreaorum 
Do#ores, etiam 
de avibus, Mer. 


CRITICA SACRA. 


n Mercerus 11 


Pag. Thef. 


Fob 17.1. Dies mei 12M excili 
ſunt Pagy. breviabuntur Heros. 
extinRti funt Targhum ; #t idem 
wvealeat quod YT) ſunt enim & 
litere ſymbolice & affines q. d. 


-tranfilier unt & conſumpti * ſunt. 


o Significat re (RYT o Tndignatus, deteſtatus, abo- 


aliquam ſtoma- 
cho (9 indigna- 
tione averſariz 
ſive ad aliquam 
rem faſtidium 
habere, eamque 
cum ira reſpu- 
ere ac aſpernari. 
Druſ1us. 

It ſigni fieth a 
furious indig- 
nation , and 
rending to de- 
ſtru&ion, 
Zeph.3.8- Eſa. 
30.27. 

PIdem fer cum 
precedenti, niſb 
qudd hoc mibi 
wvehementins 
videtur : quaſi 


dicas,Tra effer-- 


weſcere, ſeu ex- 
eftaare, contur- 
bari triftitia 
aut metu, cujus 
ſignum in vultu 
appareat. Merc. 


qLivel. in An- 
notar. in loc, 
r Hinc tranquil- 


minatus, iratus fuir, contempſit, 
ſprevit, Naum-23.8. 


NYT » Indignatus , turbatus fuir. 


Smnonymum ac cognatum verbo 
priori, litera antem Mem & Phe 
ejuſdem ſunt organi, facileque per- 
mutabiles, Panlo tamen vehe- 
mentins videtur io, Nam ita 


I Sam.7-B. Niphal. BY Cla- 


matus, conclamatus, yocatus, 
convocatus, colle&tus, congre- 
catus fuit : voce enim preconss 
clamantss convocatur populys -, 
Jud,6.34. HiphilP'WV1 Clama- 
vit, vocavit, conclamavit , con- 
vocavit , COngregavit , vocavit 
milites per claſſicum : per Me- 
tonymiam , predicavit , 7ad, 4. 


13. | | 
WT Parum, modicum, paululum : 


eſt temports, & quantitatis diſcre- 
14, Ela.10.25. & 28.10.13. 


N17 pix. Exod.2.3. Eſa.34.9. The 


turbars ſonat ira, aut triſtitia,me- | _ ! 
Pj Fudit, fandendo purgavit, a&ti- 


tnve, ut indicium in vultu appa- 
reat &- conSpicunm exiſtat. Para- 
phraſtes $Syrus hoc eodem verbo u- 
ſus Grecum epbeeomunterpreta- 


| 


Septuagint turn it there 71. 


ve: item percolatus, excolatus, 
detxcarus fuit: aurificumeſt, Job 
28.1, | 


tur, i.e. fremere in aliquem,Marc. ;\P1 * Senuit, conſenuit, ſenjo con- 


14.5. 
pto. 
Eft proprie non in Hebrea t.n- 
tum lingua, ſed & in Syriaca , 
commoyerl, diciturque de aolo- 


ris, ire, mars commotione , & 


qualms alferatione,qua res de me- 


[ 
p 
! 


Fullerus i» Manuſcri- | 


liori in pejorem ftatum transfer- | 
 ta#r , de Dieuis Dan.1.10. Vide 


Grotium 5s» Joh.11.33. 


COEY; Turbati, vel maſti, Ger. 


40.6. 


The Greek tranſlateth | 


troubled, and fo the Hebrew | 
imporceth, an angerly diſcon- | 


tent , and fretfull trouble of 
minde, Prov.19.3. with a ſad 
and lowrins countenance, Dar. 


1.10. | 
PT Indignabundus, 1 Reg.20.4 3. 


p 


late aque, pla- . 


carl (Fx ſedari 
dicuntur, Gen. 
8.1. 

ſ Plerunque de 
clamore valido 
wſurpatur 'n 
BiblisGen.18. 
20. Exod.2.23 
Joſ.8.16. inli- 
bro Fadicum 
paſim, 1 Sam, 
4.13. 12.8. 
ho. I Reg.23. 
22, 


& chap.21.4-. 


VI Indignatio, &ſtus Mich.7.9. 


Aﬀ. YSY12 Ab eſt# ſuo, Jon. 


| 


" Refertur antem tum ad atatem 


fetus fuir, Gen.27-1. 

Nom. [PT Senex, Gen.24.2. 
pl 
tum ad ſapientiam & dignitatem : 
quia {apientia ntplurimum in ſe- 
#ibus reperitar », + (enjores 0b [a- 
pientiam in confilia & gubernati- 
onem adhibentur, 2 Reg.10.1.S1c 
Grects ReVrets, G- Romans Sena- 
tores. YVideBezam 7 Matth. 16. 
21, Eldersof Prieſts, Eſa. 37.2. 
State Elders, Gen.50.7, Exod.17, 
5.P[.15.22 itis there tranſlated, 
Senators. | 


cit, per Synecdochen,mentum cum 
barba, Lev.13.29,30. 1 Sam.17. 


THOED 
NPI * Levavit,elevavit,erexit,exal- 


ravit, P1.146.8. & 145.14. tan- 
thm. : 


'I'N y Inde Pual IM Z contraQus, 


1,415. vox Hebreairam vel in- | 


dignationem denotat ; per Meta- 
phoram, eſtum ac agitationem 
flutuantis & turbulenti ma- 
ri. Sic Ovidus loguitur, Me- 
tam.T. .. : | 
Nec maris ira manet, poſitoqu 

. trieuſpide telo , 
Mulcer aquas rector pelag. 
Horating lib. epod, Oaa 2. 
Nec excitaturclaſlico miles truci: 


- "Nec horrer irarum mare, 
PYT ſClamavit, . exclamavit , ' ac- 
clamavyit,” vocavit, P/al-142,6. 


[ 


coarRarus tuit,ſemel dauntaxat in- 
venitur, Job 6.17.Itis rendred in 
our laſt Tranſlation , . ro wax 


| Warm. p | | 
TN - = Sparſit, diſperiic diffipavit,, 


ſparſim abjecit az: projecir, ven- 
tilavit frumentum, evanuit, Fer. 
4.11.&F1.2. Prov. 15.7. dif- 
ſeminabunt Heby. eſt-jezarn , 
quod primd ſugnificat, vontilari- 
one Fþargent, ſeminabaitt, ut ver 
tit noſter,Yatabl.Pagn. & ceter;.. 
Secunda , conſtringent , \cingent, 
complettentur , alligabunt ſibs 
K 


ſcientiam, 


e Hinc Latini 
per Metatheſin 
literarum acce- 
perunt verbum 
ſeneo, ſeneſco, 
item ſenex. 

u Non tantfim + 
frenificat ſenem, 
ſed ſemis confe- 
tum, Gen. 18, 
+= 

* In Targum 
nſuatius eſt. 

Y Hoc verba te- 
' Tab vel zarab 
non Chald i ſq- 
lum, ſed - 


x . Hebrai wutuntur 
[3 Barba quam ſenior 4tas proda- 


0 Arabes, 
Proprie fugnifi- 
cat efftuere more 
torrents, inde. 
Job 6..17. de 
torremibus,tem- 
pore qa eff lu- 
ant. Bocharrus. 
z Difflvere, 
Diffundi. Buxt. 
Alif proaduri ' 
exponunt, inquit 
Merceruss 

z Hinc fero, 
diſſero, exero. 
Non mod dif- 
perſiment ſigni- 
ficat, que fit per 
mod um wventi- 
lations, ſed eti- 


ann qu fit 
modum aifconi 


(oF contritionis, 

ut ZTach.1.19, ' 
Ladov.4eDieu 
11 Mart22.44- 
See Job 38.22 


CRITIC SACREA 


— —— _— 


bath in the Text, Le cheval qui 
a les flancs bien trouſſes, in the 


MN < Ortus, exortus fuit, diffudit e Deut.33.2, 


66 
pag  ſcientiam , mt vertunt Septnag. | 
CE. Tam liters. (licet tranſjuſts) 
nl quam ſignificatione alludit ad| _ Marg, ou Le levrier. 
rags fe. Rs, azar, i4 eſt, cinxit, accinxit, 
tare quod lunts Cornel. A Lap. 5» loc. 2 Per| eſe, lucem ſpariit, 


accingt ſoleat , 
tum quod ani- 
moſitas in eo 
tanta cernatur, 
at pralio gau- 
deat,y exulter, 
Bux.$ Cartw. 
Que vox cum 
boc tantum locg 
occurrat in 
Scriptura varie 
explicatur: nam 
aliqui pardum, 
aliqui formi., 
aliqui veſpam 
ſroe apem, alt- 
qui aquilam aut 
gallum,ut noſter, 
cujuus nobss gra- 


viſſima debt eſ= IN 


ſe an#orit as,in- 
rerpretati ſunt, 
Menoch. 7 /oc. 
c Vide Mercer. 
7n loc. 
Peritiſſimi 
Grammatici ng- 
men a Tcraz 
themate Chal- 
day deducunt : 
qu:d cingere, 
precingere, ac- 
cingereaut ett» 
am ſuccingere 
fenificat. Quo- 
niam Ver0 cor- 
pore ſuccindt» 
0 robuſtiores 
reddimar-. (5 
expedittores ad 


opus aggrediendum ac peragendum, binc fit, ut vigorem inſuper 


FIN Humor deſtillans, deſtilla- 
Zarziph uſed onely in that place 


feng moiſture or water , 
ſhowers. Irrigatio juxia Aber | 


| the Marg. or horſe. Hebr. girt in 
the loynesr ; the French Bible 


Antiphraſia Piel TN. auxit, cir- 
cumdedit, complicavir, P/ſ.139. 
- of 

Nom. V peripheria, circum- | 
ferentia, corona, Exod.25.24.4 
cingends. 


tio, pluvia. Pſal.72. 6. tantum. 


ach the fignification of di$er- 


as by | 


Ezram : Stillatio j#xta R. Salo- | 


monem : ali: Irrorationem. Hie- 


ron. vertit ut ſtills irrorantester- TDN f Jnundavit , cam impetus 


rYAm. 


Leporarius, | fic appellatus quod 
inlumb fit tenuts, acſi lumbos 
haberet accinftos: a TN quod 
Chalaaice eſt accingere, Prov.30:; 
© 31, Pagn.Avenar, 

Equus edottus militiam , fter- 
nnx , pugnax & generoſus , ae 
quo Tobi 39.22. & ſequentibus. 
Hanc autem interpretationem , 
etymo vocis,@& argumento adautti, 
alirs pretulimus, Jun. in loc, 

Our laſt Tranſlation hath in 
the Text, a grayhoundd, and in 


— 


azilitatemgue indicare videatur. Et aliquoties 4 Paraphraſte 


pro armare.uſurpatur, omnino ut accingere apud Latinos; nec- | 


non ( ut aliby annotaſſe recordor) Tovvuer apud Grecos.Sep- 
tuaginta «ik Joes tranſtulerunt, verſio Chaldaica fic ſe habet 
Gallus qui alacris eſt inter Gallinasz vetas interpes Latin, 
Gallus ſuccin&us lumbos. Corpore quaſi ſucctnffo , boc eft, 
probs compatto &y lacertoſo, Gallus ſpetabilis exiSit. Attamen 
Gallus ( ut verum fatear_) vis idoneum videatur propont Re- 
gie majeſtatis exemplar. Quare msnet Kimchius a nonnullis 
reddi canem venaticum. Quippe gracilis (inquit J eft lumbis 
ſuis, haud aliter ac fi reftrius eſſet. Etenim eneroſiores canes 
eximiis corporis viribus valere cernimus,expeditiſſimaitem cele- 


(] 
[ 
[ 


b Exponnnt AccinQus, Canis | 


Proprie ae Tſe up, as the 
Sole 2 Sam.23.4. 2 Per Meta- ppreage" wang 
phoram, & ae alits rebus dicitar, q 4 - omg 

"4 'e; wnde Zara quid in wordicn? 
apparare; ## quoa 18 word is pro- 
party prior exort us eſſet, ſeſ#que perly uſed. 
oftenaiſſet manu exerta, Gen.38. 

v. antepenult . Piſcar, in Matth, 1. 


3. 
TINS Indigena, q#4ſi 163, ubi wiv, 

0r1undas. Buxr. | 

Lev.1&:29. Ezrach (ignifieth 

an inborn , becauſe they had 

their beginning there, it is cal- 

led of the Septuagint «dvriyoy 

born in the land, 
F Alibi non ins 
venitur,, apud 
R.R. verd ffe- 
quens ejus uſus,, 
Planravirius, 


flutnavit , abripuit, P/al.g0.5. 
CONN abripuiſti eos ( /c. az- 
nos hominum; ficut flumen cito in= 
undans) ſomnuserunt, Sicut a- 


—— 


qua inundans omnia abripit : aut 
aque inſtar feciſti eos cilabi,Schin. 
mn Lex. | 
P'Y Inundatio, HaP 3. 10. Pro- 
proprie ſubita, repentina fluxio,@ 
cum Impetu, rapians Imber, 
VU 8 Seminavit, ſemen ſparſit, ave s YN Semen 
_ Projecit ad fpeciem conſervandam, ſongt, hoc e8, 
Eſa. 17.10, Poſteros in gene- 
Nom. V\ Semen, herbaram !*1 Sama.11. 
& animantium; nucleus,granum, ED eg 
Gen.1.11, The word Zerahh aur ad 
tranſlated ſeed, Gen. 3.15, doth flios quogue 
ſometime in the ſingular number ſzenificandum, 
Ggnifie a multicude ormany chil- 4#*m2dmodum 
dren, Gen.4.9.6. Fob 5. 25. and as _ 


ritate agilitateque eſſe: aſſidua canum venatio, quid aliud obſe- 


eroeſt, quam militia quedam? refte ergo Horatius, Militat in 
Erudita eſt verſio Tremellii , qui accinftum 


ſyluks catulus. 


Fiſcat. in loc. 


lumbis, equum expoſuit. ; 
ſendam alacritatis, artium item omnium bellicarum, quas edg- 
Fus eft, recturei Tarzir appellatur, F ullerus Miſcel.Sac. 
L.5.c.12-Videplurathid. 4 Ali intelligunt canem leporartum. 
Sed iſti non videtur convenire inceſſus Magnificus , de quo hic 
ſerms eft, equo autemille probs quadrat , nempe equo generoſoe 


Roboris ſummaque ad pugnam capeſ- 


ſometimes it is taken for one fin. 
Sularperſon, a mans ſonne or 
childe, the fruit of his body , as 
Gen.4.25. Lev.22.13.Inthefor. 
mer ſenſeitis ſaid , 7will pat en- 
mity between thy ſeed and her ſeed: 
thar is, between every one of thy 
ſeed, and eyery one (indefinitely 
taken) of the womans ſe:d. In 
the latter expoſition it is ſaid, hee 


21.13.,&48.11. 


Ort, or that ſame ſeed, that is, 
one {ingular perſon of that ſeed, 
ſhall break thy head. Gibbeus 1: 
l 


oc. 
YT b Sparſic, aſperlit, cam aÞtr- 1 prin. 6 
fone fudit , diffudit , projecit, & Copa 
Ex0d.24.6. Lev. IrIS, FA gay". diſpergo. 
nificth 


» 


CRITICA SREEA 


— nt. 


—  —  —  — 


: Wt Jeſa. 28.5 


nifieth a pouring on with ſprink- 
ling, the Greek tranflateh it 
there,poxr on. Proprie dicitur de 
rebus liquidis, ut de ſanguine,EX- 
0d.24.8. aqua. Abuſive etiam 
#ſurpatur de aridus* ſed hoc rariſ- 
ſome fit, Avenar. 


PID Crater, gia ex eo Aſperſiones 


fiebant, Num.7.13. q#uajs Aſpper- 
{orium, vel Infuſorium dicas. 


Ex0d.27.3. Miſrekoth, pelves 


ſparſorie,ſprinklingbaſons which 


| held the bloud , Yatab. Junius 


reads it crateras; bowles,goblets. 


* Chaldeis atz; TK Cum ſex punttis eft menſura 


Syru Zirtha, 
Spithama. 


P almi, aut Dimidii cubiti, Men- 
ſara que digits expanſss notatur , 
ab extremo pollicts #{que ad mini- 
miextremum, Latini Doarantem 
appellant, Greciomvawunn, Exod. 
28.16. Ezech.43.13. 


nn 


N 


NIN 7:de Niphal NIT2 Abſcondi- 


rus fuic, ſ:ſe abdidit, 1 Sam. 10. 
22. Gen. 3.10. 


a Schindler ex 227), 2 Dilexit. Baxtorf. Pagn.Deut. 


pounds. it ab- 
ſcondidit, and 
makes the 0- 


ther ſignifica- 


tion proper ro 
the word,as 
uſed by the 
Chaldees. 


d Ezek.,1$.16. 


227 N7 997 


Pignus non 
Pignoravit, vel 
Pignorando 
non Pignora- 
vitz the repecti- 
rion of the 
ſameword ſig- 
nifieth to take 
away the 
pledge, and to 
keep it. Weems, 


33.3. Itfignifietha loving em- 
bracing; or hiding , asin the bo. 
ſome ; and ſo implieth /ove and 
protettion, 


TN idem quod NF abſconditus, 


abditus fuit, latuit, E/4.26.20. 


PIN Baculo vel virgs excuſſit fru- 


menta aut legumina ex follicu- 
lis; aut vlivas alioſve fructus ex 
arboribus, Rath 2.17. F4d.6.11, 


27 bLigavirt, colligavic, ailigavir, 


conſtrinxit , pignoravit prgnas , 
vel pignori accepit. Ex0d.22.25. 
Transfertur in ſecunda conjuga- 
tione vel nd parturientium dolo- 
res, ut Cant. 8.5. vel ad concu- 
piſcends libidinew ; Pfal.7.15. 
verbum Hebreaum ſignificat mag - 
"a nocendi cnpiaitate ardere, ſicnt 
mulieres ardent deſiderio tonri- 
piends fatum. Moller. in loc. 
3 Per antiphrafin, ſolucus,difſo- 
lutus, diſfipatus,diſperditus,rup- 
tus, corruptus, dirutus ; deſtru- 
Rus, eyerſus fuir. Nehem. 1.7. 
Non tantum in Piel , ſed & im 
Kal. videtur uſurpari pro Cor- 
rumpere. Vide Zach.11.7, 14. & 


} 
1 


| 


| 


| 


} 
1 


| 


| 


. again; The pledge which the 


2A? i Funis, z ftringendo ſen legan- , 


Job 34.31. hazc & hoc loco fig- © Hebrai, Syri, 
01 ficationem pleriq re unrerpret un, G& Arabes ju- 
etiam Hebreaorum,ſequuntur, De "5 & /aqueos 
Dieu j# loc. vide plara ibid, — = TIealeas hc 
Srgnifucat of ſtriff um eſſe alien, jecunda by. fir 
ere alieno tanquam funbits liga- nificatione eſt 
tum: Inſecunda conjugatiane ſige ena; machis 
nificat conſtringere vehementer : - es OO 
ficnt creaitores urgent & con- pal 1 9. _ 
ſtringnnt ſuos debitores. Deinde juncs , id eft, 
accommodat ur ad aulores vchemen- doli, Bocharr. 
tes , qui quaſi vinculis conſtrin. © Beza in Act. 
grunt cor & coarttant , ut laxare © ” £4 
ventricalos & eff andere "Firitts 115." you 
wvitales non paſſint. Inde eff no- Hebraa ambi- 
men 221) © quod fignificat dolores 844 et, ngin 
intentiſſimos quales ſunt parturi- led grin modo, 
entium ;, quando ſcribitur cum «© _ 
dncbus fegoliim fignificat funem jign;foae, —__ 
ſeu funiculum,” Moller. in Pfal. perperiuntar do. 
I16.3. lores feming 
Pſal.116.3. 2IN 4isdiverſly 4 argicili 
tranſlared, the Genevah Bible "Macy 
renders it ſnares, Jerome cords, Genel dal : 
K. tranſlat, Trem. and Jas. and ſmilitudine = 
Septuagint, ſorrows. The rea- 4#0d ſe velurj 


- ſon of this difference is, beeauſe 1479s con- 


, . flringi ac .tor- - 
the word is metaphorical]. Ir is queri ſentient + 


taken from cruell Creditors who ;ndegque fattum 
will be ſure to tie their Debtors fortaſſe , ut 
faſt, as with cords, fo as they LXX interpre- 


tes Cheblei 
ſhall not eaſily get looſe and free Mk Goa, 


| N ”  Jerars reddi- 
Debtor leaveth with his Credi- ering Kong 


cor as a pawn, bath thisname in B. Perrus ſi 
Hebrew. Prov. 20.16. Etech, liter, Aﬀt.2. 
18.12. Soalſo a cord © where- ry ſecutus Se- 
with things are faſt tied ;; and geiengf 
the maſt f ofa ſhip faſt fixed and ron. Prelef. ud 
ryed on evere fide with cords Marr. 16.18, 
and 8 bands or troops of men Funes impro- 
combined together , as 9n*ez, tas 
Mart. 27.27. and the h pain of Chaldoicus ypa- 
woman inrcravel , which is yery raphraftes non - 
great, and deſftruQtion with pain funes reddir, ur 
and anguiſh. : Hieronymws:ſed 
ceerus five ca- 


, . erVaS,tangqulam: 
do, Interdum Metonymiceds ta- ſi dicat,catervz 


pirur k pro parte ſeu tratn terre bel rurbe im. 
hs proborum im- 


Fa 


plicaverunt. 


* P{.r 40.5. f Pro.23.34. gPſ.113.61. 1 Sam.10.5,% 10. 
"Ta.13.8. 26.17. 65,7. Mic.2.10. i Hebraj, Syri gy 4ra- 
bes funes oF laqueos OF pedicas fic vacant,unde ſecundaria fig- 
nificatione eſt techna,machinatio, ſaltem apud Arabes-- Sic PC. 
I19.6T, Bochartus, * 


wod extents fune agros ſeu fundos. 


men fuerint, & dimenſos ita ſorts diſtribuerint infer beredes 
in 'Paleftina, quod apud nos nunc virga ſea decempeda agitur. 
Rhe.Glaſhi Sac.Tra#.1.c.1. WE 

K 2 


funiculis 


—— 


CRITICA:SACKA. 


mm. 


! Fortaſſis ex eo 
' quod in caterva 
alii poſt alios 
ordine longs in- 
cedunt, to funis 
figuram repre- 
ſentant, Piſcat. 
mah. 


m Sjgnificat 
are ſe alicai 
applicare, vel 
implicare , qu3- 
modo wv.g. digitt 
complicantur, 
Eccleſ. 4.5. 
Hinc uſurpatur 
de mutuzs bomi- 
num amplexi- 
bus, v.g- viro- 
rum ac femina« 
rum, Pro.g.20. 
Cant.2.6.&8, 
3. item paren= 
tum ac libero- 
rum, Gen. 48. 
10.2 Reg. 4.6, 
item fratrum 
inter ſe invicem 
Gen. 33+4. & 
29.13. Geter. 
in Eccleſ.3.5. 
mAIN 
Playa, vibex, 
rumor livens, 
Gen. 4.23. PL. 
38.6. ſuch a 
fore, mark, 
wound or ſtripe, 
wherein the 
bloud and hu- 
mours are ga- 
thered, and do 
appear aftet 
beacing,named 
in engliſh wale 


ſtar funss cogdunatam multitudi- | 


nem, ficut 67422 Greets, 1 Sam, 
10.5. Plalii9.i6;. Sic Mar.27. 
27. coegerunt ſuper cum totam 
s7422Y cohortem, Poſſeſſio & 
portio hereaitaria, Deut. 32. 
9. 


50 Pignus, Zzech.18.12.& 33. 


I5. becauſe it bindeth as ſtrongly 
as cords do. 


FMY2T Roſa, Liliym, Cant.2.1. A 
Roſe, or a flower, for the Orig1- | 
nal Gignifteth both. St Hierom and | 


ſome of the Latine Fathers, and 


ſome modern Tranſlators do ſo | 
tranſlate ir, 7 am the flower. Tre- 


mellias rendersit, ego ſam roſa, 


and ſo our Engliſh Tranſlators, 7 
- am tie Roſe, which is more ſigni- 


ficantandemphatical than the o- 
ther, yea compriſing and enclo- 
ſing the other too; for every Roſ?z 
is a flower, whereas every flower 
is not a Roſe. It is uſed alſo Eſa. 


$-1, 
P2] m Amplexus, Amplexatus fuit, 


. 


Eccl.45. 


N37] Sociatus,conſociatus, junus, 


conjun&us, copulatus, compoſi- 
tus tuit,convenit,Gen. 14.Ex0,26 

Whence Chebron, becauſe there 
the bodies of thoſe married cou- 
ples, Abraham with Sarah, Iſaac 
with Rebecca, Jacob with Leaare 
buried. Or:gen. 


J2IV Incantacor, wel qui conſor- 
tium habet cum demonibus , con - 


jurator,qui incantationibus multa 
animalia in unum locum conſociat 


* wel congregat, vel ne ledant, aſſo» 


crat,Deut. 18.11, Chober a Char- 
mer,Pſal.58.5.The Hebrew word 
Genitieth conjoyning, Or conſocia- 
ting , either becauſe by ſorcery 
they aſſociate ſerpents, making 
them tame and familiar , that 
they hurt not; or becauſe ſuch 
perſons uſe to binde and tie 
bands about the body, to heal 
or hurt by ſorcery , or becauſe 
by their conjuring art they have 


ſociety and felowſhip with the | 


devils. 


C9797) Sartagines vel Cacabi 


fo eco ooo ———— — S—_— WIW——_— — —— — 


funiculs menſurato , Deut, 3.4, VII Ligavit, alligavit, obligavit, 

2 Sam.8. Amos.7.17. Mich.2.5. 
Zac.2.1, pgnificat ettam coun, 
cohortem,careryvam,turbam, i»- | 


coliigavir, circumligavir, fuper- 
alligavir, ſuperimpotuit -, con- 
{trinxir , coercuit , claufir, in- 


CEE rr nel ro cor I II III gt IS 


cluſir, concluſir, exclulic , obſe- 


dic, compegit, renvit, detinuit, 
retinuit , ſuſtinuit". Vſurpartur 
autem de varits rebus: 1 De or- 
naments, que capits 1mpununt ur 
& alligantur, Excd.29.9, Jonz 
2.6. 2 De faſcizs & remeazis ſex 
emplaſtiris, quitus , vulnera li- 
gantur, curantur & ſanantur 9, 
Ezech.34.16,Eſ2.61.1. Plal. 147 
3. 3 De hominibas, qui obligan- 
tar vel ad obedicntiam, vel ad pe- 
nam, & coercentur , JoÞ 34 17, 
Eſa,3.7. 4 De jumentis, que cli- 
rtellis ligantur aut feraunt ur: Cu- 
11u{moai funt aſini, Gen. 22.3. 
I Reg.13.13. 5 De captivas, qui 
7n carcere ligantar, coercentur aut 
concluduntur. 


3 


I Par.9. 3T, 


11] Motus, commotus, circuim- 


Syratus , Circumagitatus , CIr- 
cumacus: tuit ; ſaltavir, ſubſt- 
lic, tripudiavit pre gaudzo ſe- 
mel, Plal, 107.28, 2 Per Me- 
tonymiam feſtinavit , feſtam di- 
em egit, feſtum celebravit , quia 
feſtis diebus letitiam ſuam chereis 
+ [altationibns declarabant, & 
adhnc declarant Fudei, Exod. 
12.14. Vox Hebraa P ſignificat 
tripnaiare, vel potius feſtum agi- 
tare, Eſt igitur hic duplex tropas: 
Synecacche integri, Feſt um agita- 
re pro tripudiare: & Metaphora 
Karaenmmy , tripudiare Pro titu- 
bare. Piſcat, | 
Chagag fignifieth to "turn 
round, and conſequently it fig- 


nifech ſometime to dance, as. 


I $4a4.30.16, and fomerime alſo 
co ſtagger like a drunken man, 
Nom. 4 Feſtum, dies feſtns 
& * celebris ſolemnitas : &3 in ge- 
nere, dies iztus.* quoeannat, h1- 
bunt , & ſaltant howines , Pal, 
118.27. Synecdochice , hoftia, 
aut denns aut fimile pecus, cauſ- 
modi die fefto plernnque offereba- 
tar, Ex0d.23.8. Hinc Haggzus 
Propheta forſan ita diftus quaſi 
feſtivus, FO 


n Schind, in 
Lex. Pentag. 


oDominari et/. 
am ſrgnificat, 
quod qui domi- 
natur, ſus liget 
precepris legi- 
buſqz tranſgreſ- 
ſorts, Pagn. 


y Pſal.109.27, 
* [ris dpplyed 
alſo ro keeping 
a feaſt religi- 
ouſly, whieh 
was with eat- 
ing, drinking, 
dancing, and 
mirth, Iud2.21 
19.31. Deur. 
16.15. Chag is 
ofren uſed for 
a feſtival day, 
as Pal. 81.4. 
and other pla- 
ces, bnr ſome» 
time is figura- 
tively uſed for 
the ſacrifices 
offerd ac thoſe 
feaſts,as Fx0, 
23.18. iſa.29.x 
Chag ſipnifierht 
a feſtival, he- 
cauſ chen they 
danced and 
turned round, 
or b-cauſe up- 
on the revolu- 
tion ofthe year 
ic returns, and 
moves as it 
Were Circu- 
lariy. 


CRITICA SACRA. 


——— —— 


q Targ. in SC0- 
pulis. 


r Quod fiert ſo- 
let ad aliquid 
operis ſuſcipi- 
endum ut quis 


ſit expeditior, 


f The Hebaew 
«Chidah riddle, 
Ezck.17.2. 
Iudg.14.13,18 
hath che name 
of ſharpneſle , 
procceding 
from a ſharp 
wit, and need- 
ing the like to 
expoundit.See 
Nomb.1 2.8. 

1 King.10.1. 
Pro.1.6. Ainſ. 
© Proprie Chal- 
deum verbum, 
inde etiam He- 
bress uſurpatum 
uEſt idem quod 
27] ſeculum, 
orbis, literis 
tranÞoſtts. - 
P(.39.5. Iſai. 
38.12, 


e's 


"$7 409.. : _s "#20 bs = -lex: 
T1 v Mundus, Tempus. . Hoc n0- 


Lev.11.22, The Sepruagint al- | 
-. 


waies. rn it &xpts. 


MIN 7nde MAN Fiſfura, Obaa.v.3. 


Cant.2.14. Ferem, 49.15. q Kim- 
chi in Abaia Circuitus exporter. 


217 Locuita, 2 Par. 1.13. Cicada, | 


Et ſunt qui exponant foramina 
que circularem habent rotundita« 


rem, Merc. 


27 Pracinxit , accinxit , * con- 


27 


ſtrinxir, clauſte, cohibuir , ligavir, 


vinctum tenuit, 1 Reg. 20. 11. 


Excd.29.9. 2 Sam.22,46. be a- 
fraid , The word ignifieth to 
arm themſelves, and ſo ſhould 
be tranſlated; arm themſelves 
out of their cloſe places: Accin- 
gent ſe de clauſurts ſuis, Pagn. 
meaning that their plots which 
they make in clandeſtine meet- 
ings, ſhall come to nothing , for 
though they arm themſelves, 
they ſhall fade away. Y1ae Ful- 
leri M/. $ac.l.6.c.17. & Bezam 
i Joh.21.18. 


M37 Cincoria , Subligacula , 


Gen.3.7. aprons , named iz He- 
brew of girding about the loyns, 
The word Chavoroth of (hagar, 
to compaſle about , dorh pro- 
perly fignifie girdles, and for the 
moſt partis ſo taken in the Scri- 
pture, as Prov.31.24. 1 $am.18, 
4.2 Sam.18.11. 1 King.2.5. E- 
"3 + 9 5 pas 


73 Acuit, acutus fuct, Habac. 


1.8. 

Unde TYVN © Enigma proprer 
acumen, eſt enim acute ditum, 
quod acumen ingens requirit ut 
intelligatur & exponatur, Piſcar. 
in Pſal.78.2. cx Mercero. Vel 
quod faciat ad acuenia hominum 
ingenia. Stuckius Antiq. Convi- 
val. oo pE555 1] 

Schinaler Buxtorf. and Pags. 
derive it of Chud enigmatice lo- 
q#i,which word followeth,there- 
foce though it 'may liave affinity 
with Chadad, yet it comes rather 
of this. * 


MN : Gaviſus, exhilaratus, lztatus 


fuit, Exo.18.9. Fob 3.5. 
 Cefſavit, defiit, deſtitit, defe- 
cir, abſtinuit}, Ger.18.17, & 41 


—— -—O—— — 


” 


men non tam humane vite termi-= 
num , quam totum vite crrricu- 
lum & Tempus humane vitepre- 
finitum , qnod cito cefſat & de- 
ficit + vt il non limitem tan- 
tum, ſed & totam regionem quouſ- 
que protenditur. Poſſis Secnl um 
Latine YWicere , Mercerus in 
Pagn. - 

1 Aut cum quing; punts PVT x 
eſt genns Spine , ſecundum Rab. 
David, 4acerrime videlicet, Prov. 
15.19. Mich.7.4. Onidam con- 
gebt.int HMetatheſi literarum  di- 
fam a PV) qaod carni infigatar, 
& adbereat arte, Mercerus in 
Pagn. 


"N y Cum ſex punitts, eſt Cubicu. 


jum, Adycum, locus Abſconditmes 
aut ſecretus, Penetrale, 

Pagnings in his Treaſury 
ſheweth, chat this Hebrew word 
Cheaer , * is uſed in ſacred Scri- 
prures, to fignifie the inmoſt 
ang moſt retired part of any 
place, ſo 7adg.15.1. and 16.9. 
and Cant.3.4. to firnifie the in- 
ward parc of the bed-chamber , 
to fignifie the inward places of 
the South , not to be ſeen nor 
known by ug, ſo 7ob 9.9. and 
37.9. yea more, to ſignifie the 
inmoft of mans ſoul, the ſecret- 
eſt part of mans ſpirit, ſo Prov. 
24.4. to ſignifie the inmoſt ſecre:s 


ofthe belly, ſo Prov.18.8. the 


inmoſt parts of death, ſo Prov.7. 


27. | 
UV Jade Piel WW) Innowavit, 


Renovyavit, Inſtauravit, Reſtau- 


_ravit, eſ-61.4. Pſal.103.5. 
W?.1 = Novilunium, . primus dies 


menſis, quo luna quaſs innovatur 
poſtea per Synecdochen, mentis to- 
tus. Hoſ.2-11. Hic conſenſn in- 
terpretaim Chodeſh redaitur vsun- 


x Spina, 

The Septua- 
ginct render ir 
A iAY TH Spina p 
Frov 15.19. 
and ons Tinea, 
MiCi1.7.4, 


y Sunt qui hoc 
nomine putent 
exprim! Gra- 
cam T1fuaoy 
Mar. 24. & 
Luc.12, 
*Conclave,cu- 
biculum, pene- 
crale. Nos vero, 
quia verbum 
ilud alibi non 
reperitar, ad 
linguam Athis 
opicam libenter 
recurrims, ubl 
verbum eft ma- 
nere, habitare, 
ut Mat.10,11. 
Marc.g.5. nec, 
dubium mihi , 
quin inde fit ' 
Hebr eum v9- 
cabulum, ea d 0- 
mus pars, ubi 
quis precipue 
habitat, manet, 
(& cubat.de 
Dicu in Ezech. 
21,14. 

z Quaſi dicas 
renovario,quod 
tunc luna quaſi 
renovetur (5 
novum lumen 
hauriat a ſole, ' 


vie, jd eſt, Neomenia, ſive nevilu- ſficut eandem ob 


nium. Latin; Calendas wocant. 
Hoc fignificatw ſumitur eadens 
vox Amos 8.5. Yuanquam my 


 ibimenſem readunt , nomen habet 
ab innovando : Nam tunc luna & 
ſimul ipfe menſis novatur. Menſes 


enim Ebreaorum lunares ſunt, 
Drul.;z loc. 


.| IN Debiror, Ezek.18.7. tantiim, 


The LXX turn it there 594A. _ 
K 3 Expu- 


cauſam dies ille 
aGrecis dicitur 
vi0unvia, Mol- 
ler, 


Wn 


70 


CRITICHA SACKA. 


a Gract un). 
verbo etiam di- 
cunt * Airy (42” 
TC 0ul, 

b Chaldeis uſe - 
tatum werbum. 
e Vide Fuller. 


Miſcel.l.2.C.2. * 


d Deur 2. 25+ 
be in anguiſh, 
Chalu, that 15, 
ſhall have 
pains 45 4 Wo- 
man in travel 
a phraſe uſed 
ro ſhew thc 
rerrors of rhe 
conſcience of 
the wicked , 
Job 15.20. & 
Pla.48.7- | 
This word u- 
ſually meaneth 


M7 a Acute dixit, obſcure locutus 


——— 


E xponitur a Pagaino, Vatablo, 
Bnxtorfio, debicor, a Mercers, | 
& Rabbinss Fonatbane & Salome 
nc, in al:ſtratto debitum, Dilher. 
Ecloge Sacre N.T. 


robur ſeu duriciem : voce autem 
tonitrn terrentar, Gf matrix ipſa- 
em aperitur, Job 39.1. Schin. in 
| Lex. Pentag. 


PAN Arena, fic difta, quod dolorem 


ann Circulura fecit, gyravit, circui- 
vit, circino circumſcripſit, Fob 26 
Io. The Septuagint there turn it 
WHY nuds 


fuit, ita, ut alind quam verba ſo- 
nant intelligat ur , zv1gma propo- 
ſuit, 74d.14.12,16. 

TN bparefecit, oltendit, indicavit, 
nunciavit, demonſtravir, exhibu- 
it, effecit, prexſticit, Fob 32.10.P/. 


© -4-b | 
N71 © ». Terminus, Portus, Pſa, 


107.30. tantiim. 


& moleſtiam ambulantibus afferat 
JEE33.-32, 

DV1 f pepercit, ab ultione abſtinuir, 
veniam dedir, indultir, ignovit; 
propitius, miſertus fuit, Eſa.13. 
I8. 1 Sam.24.11. 

PN 8s Foris, extra, extrinſecus, 
przter, excepto, Platea, vicus, /ic 
aifta, quod ſont locus exterior re- 
FpefFu edium, Job 18.17, Ecclel. 
4.38. 

TN Albuir, canduit, palluic , per 
Metonymiam erubuit, meruir, E- 
ſ[a.29.22. 


o 
DO 


ſuch pains asa INN <Spina,Fob 31.40. Prov.20.9.| 1 © Albus, candidus, Efh.1.6. 


woman ſeeleth 
in her travel, 
T(a.25.17.18. 
& $1.2. Pal. 
29.2. It is uſed 
Pſal.51.7. & 
$8.5. & 114.7 
Chul partzrire 
proprie ſignifi» 
cat, & quia 
que parturit 
jJxtum ſuum 
avidifſime , (F 
quaſi exerto 
verſus cum jan 
in procindu ex» 
iſtentem capite 
expettat,hinc in 
Hithpael expe- 
tare etiam 
ſignificat. De 
Dieu in Rom. 
is. 
e Though Cho- 
lel do im the 
primitive ſenſe 
ſignifie abring- 
ing forth with 
ſorrow and 
trembling,ſuch 
as womenhave 
in their travel, 
yet it is farre 
more ofrenand 
commonly u- 
ſed in the Scri- 
prure roexpres 
any kind of 
making or 
bringing forth 
of things, even 
withour ſuch 
ſorrow or pain 


at all, as Job 26,13 .Deur.32.18. Pſ.g0.2, M.Hilderſam on 


Pſ.51. 


Afetaphorice Hamus, uncus pil- | 
catorius, Fob 4O.21 

©] Filum * znde vſtis conſuitur : 
proprie auplicatum au tortum, f1- 
niculus, capillamentum, 7o[.2.18 
Gena.14.23. Eccl.4.12. 

Mn * Parturivit, Doluic, Timpit, 
Contremuit. [dew quod MP 
ſpzravit, expeRavit, manſit, re- | 
manſit, pzrmanſit, Thren. 4. 6. 
pro parturire accpitur, ut videre 
<, Eſa. 23,4. Efa.26.18. Eſa. | 
66.8. 'Jer. 51.29. Prov. 25. 25. | 
te Cholel proprie a Chol deriva- 
tir, & ſugnificat aulore afficict,' 
cruciabit, partnriet, $in a Cha-' 

lal derives, ſignificat vnlnerabit,! 
occidet, perdet, fugabit, diſſipabit, 
interimet. Unde auplex et hic 

verſio, & una alter ex diametro 
contraria. Multi enim vertunt, | 
Aquilo parturir pluvias ; ati ve-| 
ro cum noſtro contrarie , Aquilo ! 
diſfipat vel perait pluvias,Chald. 
corcipit pluviam , Seprtwag. ſuſ- 
citat nubem, Cornel, a Lapide in 
loc. 

_ HMHiphil PIT parturire aut 
parere coegit, ad partum impu- 
lit , vel adegit : abſolnte partu- 
rivit, cm dolaxe peperit, Pſ.29.9. 
Voz Domini 21! © parere cogit 
cervas: cervarum partus eſt dif- 
ficilss ob matricis anguſtiam & 


_— 


| 
| 
} 
| 


& 8.15. Nobles uſed to appa- 
rell themſelyesin white in thoſe 
timesand places ; as Foſeph and 

Mordecai , thence they wer: 

both in the i Chaldee and He- 

brew words, called VT and 

PINN candidi ſen candidati. The 

Hebrew word uſed Nehem.4.14, 

Ig. and Eccleſ. 10. 17. is com- 

monly tranſlated by the- LXX 

£79 and dpxvlts, which ſigni- 

fe Nobles, by Jerome, the Vulg. 

Beaa, Pagnine, Optimates: by 

Schindler, Primates : by Baxtorf 

and Tremel.Clariflimi:* 7zterlin, 

Heroes: French,les governneurs: 

Engliſh Tranſlation , Geneva, 

Rulers: /aſ#,Nobles, 

UN Feſtinavir, properavit, alacer, 
promptus, ſedulus, ſolicitus fuir, 
Feſ.8.1- Eft feſtinare, accele- 
rare , v.8. inſtar aqmle ad cibum 
Hab. 1.8. ca opponitur tardare, 


* 


populi, 1d eft; candidigat ex Nehemiah patet. 


—_— —— — — —— 


f Significat pare 
cere connmven- 
do, vel miſerey! 
connruendo, 
Moller #n Pl. 
72.13. 
$ Nom:n eſt 
proprie, ſed ſu- 
mitur ſepe Ad- 
verbialiter pro 
Foris, Foras, 
quod ſenſus ſa- 
ts oſtendet 9 G& 
quia platea lo- 
cus eft exterior, 
leextra 4dificia, 
pro e4 ſumiturz 
(F in univerſum 
pro loco ex- 
teriri qui eſt 
extra domum 
vel civitatem, 
via,vicus: Mer- 
cerus in Papn. 
h Hinc Greco- 
rum news, Lati- 
norum Herus , 
0 Germano- 
rum ferr. 
Fullerus. 
Chay ſignifieth 
white, and full 
of holes, Gen. 
40.10. Vide 
Paul. Fag. ce- 
lat. prec.tranſt. 
Gen. 41.42. 
Eſth. 8.15- 
Vox hac propri-_ 
album ſignift- 
cat, item fora- 
minſum. Dif- 
fert tamen a 
Laban, guod 
etiam condidum 
colorem defig- 
nat. Illud enim 
excelenter can- 
dens ſignificat, 
ſicut Dan.7. & 
Eſth.8. Horim 
ubtque in Scri- 
ptura ſanta di- 


 cantur nobiles, proceres, principes, magiſtratus (x gubernatores 


Mos enim fait 


preſertim orientalium populorum, ve$tiri candidss veftibus, to 


| bodie Tarci candido veſtitu, perinde ut Romani olim purpura, 


utuntur. Porro gs caniftrum hoc nomine appellatur propter mul- 
titudinem foraminum, quia multis oF varis vimimbus contex= 
tum eft ad ſimilitudinem retis, Lutherus in Gen.40. i Dan.7 
G.Virtprincipes, clati &g illuſtres : vel quod gererent candid as 
veſtes, vel qued nomine ſapientie (5 virtutis illuftres ox cla- 


ri eſſent , Piſcat. in Eccleſ.10.-ſicut infimi & 


contra dicuntur 


COMM obſcuri, Prov.22.29. Sic iHuſtres viros appellant 
2 lace que alba eft, qua nibil preftamtius in hoc orbe, Mercer. 
k Tdque ad wvocis originem accommedatiſſime, que proprie Albes 
vel _— denotat ,, id eſt, (plendidos QF lat? conſpicuos. 
Fulleruse 


Pſat. 


CRITICA SACRA. 


CL —_—__  —— 


| — 


1 Sic R. David 
in Zach. 10.L. 
qui etlam addit 
Rabbinos imter- 
pretari J:Y 
1.e. nubem. 
Hoc vocabu lum 
tribjs in locks 
reperitur, hic, 
Job 38.2 5. & 
Zach. 10-1. 
4Ubiqz variant 
LXX interpre- 
res, (F Hierony- 
ms, ut quid 
bec vox ſibi 
wvoluerit, 1gno* 
raſſe omnin? 
videantur. N0- 
tri Coruſcati- 
onem vertere 
ſolent, reÞici- 
entes affine 
verbum Chaza, 
vidit, ficut Fu- 
nius quogqz nic 
fulgetrum,at 78 
aliu duobus lo- 
cis nimbum. 
R. Nathan ait 
eſſe ſulgur aut 
nubem , De 
Dieu in Job 
28.26. 
m De viſnonibus 
Prophetics 
menti oblatis 
uſurpatur , (Fo 
ſepins ad ani- 
mum refertur, 
Dan.4.10.C.7.2 
Tam oculy 
quarh animo vi- 
dere ſiugnificat, 
ramen potiſſi- 
mim refertur 
ad eas viſiones, 
que divinitls, 
mods Prophetis 
iþfis, mods iis 
qui alias Pro- 


Pſal. 1 ok 60. Geieri i» Eccleſ.2. 


25. 
17 de V1 Fulgur, quod videtur 


antequam Yonitru audiatur , ut 
conveniat cum MN vidit : nubes 


coruſcans, coruſcatio,!, Job 28. 


26. Zach.10.1. See M* Pemble on 


the place. 


m7 m Vidit, previdit, providit, 


contemplatus eſt oc#lo &- mente, | 
Pſal.58.11. Exod. 18. 21. V1, 
Techezeh, provide, Or look ont, a 
word implying all exacnefle 
and curiofiry incident to ele- 
ions, as inſpeRtion, circumſpe.. 
ion, inquilition, - ſuſpicion, in-, 
formation , delib2ration, com-! 
ing of Chazah, to ſee or con- 
templatz , whence the Prophets 
were Chozzm Seers, 1 $am.9-9.' 
Zeſa 47.13, FIASND CON v1, 
alis reddunt infpettores vil con-, 


templatores ſtellarum , ant qui ' 


ſftellas contemplantur. [deoque, 
refte etiahs Anglitana verſio. 
Starre-gazers habet , & noſtrum 
gaze ab Hebraico i) plant ori-: 
tur: fed verbum Hebreum non 
ſolum denotat contemplationem in 


genere, ſed ſpeciatim etiam futhro= 


rum contemplationem,C& preſenſi- 
onem, unde & Propheta ſepenume- 
ro Chozeh nominatar in Scriptn- 
115. Bnos Anglice fi appelldFe we- 
limus, « ommoasſſime Starre-pro- 
phets dixerimus ®, 


P11 © Robuſtus, fortis fuir , pra- | 


valuit, Hiphil PIN prehendit, 
apprehendir, tenuit, continuir, 
I $am.17.35. Eſa. 45.1. Prov.' 
4.13. It is tranſlated /ay hold, 
but ſignifiech to lay hold with | 


phete non eſſent, offerebantur. Moller. in Ieſ.1. 1. Conſtruum 


cum A id eſt, in, fignifitat videre cum voluptate,. ut Pſ.29.2;' 
Eft quando Chazah ſimpliciter videre fignificet, eſt (y quan- 
do in iritu Prophetie, Mercerus in Abdiam. Licet interduni 
ab authoribus uſurpetur pro cernere oculis, reftius tamen ſygnifi- 
cat acie mentis contemplart abſftruſa, Co inderdum locis atqz 
temporibus remota. Raah vero G& ; Nibbat oculorum ſenſi 
percipere ſignificant frequentius, Bibliander in Nahum. 2 Uſur- 
patur tim de viſune oculi, ut Mich, 4.11. tim de apertione 
intelleFus, ut Teſ.2.1. Gen.15.1. Exod.24.11. * Full. Miſc- 
S.l.1.c.16. * Non tantum fortis fuir, ſed (5 prevaluit, v2p- 
rwalev of Vary LXX vertunt, De Dieu in Luc 1.51. 
Vide plura ibid. Hinc 19g valeo, fortis ſum. Denotat firmam 
retentionem cum congrebetions » Kt cum corpus. conſtringitur. 
Mercerus. Greenham. It imports a corroboration of that 


ſtrength which a man hath, 2 Chron. 28.20, it imports 
to wax ſtrongand prevail, ED | 


ſtrength, as men tliat are in pes 
rill of drowning , they will lay 
hold ſo faſt upon a thing, that 
their hands may be ſooner bro. 
ken then looſed, 2 King. 4.8. 
the widow conſtrained him , 


vim attulit. Our language 1s 
not comprehentive enough to 
expreſſe th2 fulneſſe of that 
word: inaword; the word im- 
plies a ſtrength in holding ,. to 
hold a thing firmly ; as Fob 2. 3, 
itisuſed, Pſal. 147.13, The 
word hath a furcher emphaſis in 
ir, it Ggnifiech not onlyto Hold 
a thing by that degree - of 
ſtrengh wherewith we did for. 
merly holdir, but it doth im- 
port thus much, to wax ſtronger 
in the holdingof it , to prevail 
or increaſe 1n ſtrength. Ir is 
tranſlated, huli faſf, Job 2.3.and 
prevail, 2, Sam. 24. 4. have been 
ſtout, Mal.3.13. 

LXX vwertunt VapFrpelav + 
Veplyei, unde & Dems PWI ap2- 
729% dicirur, ideff, ita potens ut 
ſemper prevaleat ejnſq;, MINN eſt 
Manns 0mmia vincens, 


MN » 1nade fir VIN * porcus,verres, 


ſus; P/.$0.14. fic difta quod lota 
ad volutabrum coni redeat, CF in 
eo volvatur, 2 Pet,2.22, 


ſatis quidem apte, & ad natitre 
antiquiſſimi uſum neceſſitatemq, 
perquam accommodate,cadem voce 
Chach, &- Spinam & Acicu- 
lam defignare conſuevernnt. Priſ- 
Ces enim & ruadibus ills ſeculs, 
nondum reperto Acicule Fibuleve 
conficiende ariificio, facile utri- 


.#ſque vicem ſupplevit Spina. 


viavit, deflexit, 2 via vel ſfo- 
po aberravit. Judicumi 20, I6. 
2 Per Metaphoram peccavit, de- 
liquit, 2 Lepe divina aberravit. 
Per Antiphraſin Piel NA] pec- 
catum abſtulic, removit, 2 pecca- 


pitt? reddjtar in Joanne 'E vanie- 
bfta.. FX, | 6 
It ſignifieth ro parifie from ſin 


Tof.17.18. 
Dan.3.22. 
Deut.7.19-. 


PVerburn redire 
Chaldaum. 

* Hoc animal 
tantopere exe- 
crantur Fudi, 
ut (F & nomine 
abhorrentes , 


M Uncus, Exead. 35. 22. Hebrei ilud remaliam 


vocent, de quo 
vide Eliam in 
Thisbi. 

4 Ea potiſſimii-n 
peccara ſignifi- 
cat, que vel er- 
rore, vel per 1g- 
noraritiam, vel 
per infirmita- 
tem carnis com» 
mittuntur: item 


ND 4 Erravit quecimmque modo, de- peccata omiſſio- 


ais. Moller. in 
Pſal.106.6. 
Piaculum Lati- 
nis OF pro cri- 
min?, (x pro ſa- 
crificis ſeu cut- 
It, quo crimen 
exptatur. Apo- 


to abſolvit, errorem compenſavit, ks 2 Canes 
. explavit; Lev 14.52. per 2%4- 


21. <vapriag » 
ſive peccati no-_ 
men (5 pro vi- 
tii labe , oy pro- 


» expiatione ſex 


to make ſinleſſe ,, It is properly ſatisfaTiong 


.. applyed cothe purifying of men 


from 


ejiis accepit; 


CRITICA SACRA. 


rHiph. peccare 
fecit, vel fivir, 
ad peccandum 
induxit, Fad. 
20.16, Eſa. 
29.1I, 


s A ©2081 
nare,voce Rab- 
binica defleFi- 
tity hoc verbum, 
Ffercer. 

t In conjugati- 
one Kal ejt 
Rapere, id eſt 


from (in, Numb.8.21, & 19.12. 
Pſal.5-1.9. but Exad.29.36.and 


Ez£k.43.26. tothe purifying of |. 


the altar, of mens houſes, Lev. 
14.49,52. and all things about 


them, N#m.3 1,20. and of Gods | 


hauſe or Sanuray, Exek.45.18. 
rIc ſignifieth (ſaith one) Pro.14. 
21. to becharged with fin, and 
plagued for it,as it is taken, I Reg. 
I.21, 

Chete 7edai ſolet paccatum &- 
peccatum ſignificat , ut eſt aber- 
ratio , & digreſſus areftawvia. 
Nam verbum Chara znde hoc n0- 
zen, proprie eſt, aberrare a via 
vel icopo. Omnino latins patet 
quam Peſhang quod graviora tan- 
tum delifta notat, Muis. T ria fig- 
uificat, 1 Peccatum , paſſim 
Scriptura, 2 Punam peccati, ut 
Gen.4.7. Lev.20.20. 3 Sacrifi- 
cium pro peccato, ut Exod.30.10, 
Ley.4.18. 20.24. 


vi aliquid tl IN Cxcidit, incidit, ſuccidit, ex- 


lere (oF fefti- 
nanter, inquit 
R. David. The 
Sepruagint 
turn ic by cp- 
T% © in both 
thoſe places. 
u By taninum 

in Scripturd 
occurrit. 

x VUndeEva ma- 
ter omnium Vi- 
ventium, Gen, 
3.20. (F ave, i, 
VIV2. 

LDINT vita 
Pplurale eft;com- 
prehenditmuſtas 
wvite commodi- 
tates, Gen. 1.7. 
Chajim neſhe- 
moth,ſpiracu- 
lam vitarum, 
abi per dualem 
numerum gemie 
na hominss vita, 
temporals oF 
eterna, quam 
atramgs anime 
beneficio homo 
conſequitur, de- 
notart quibuſ- 
dam videtur 
Uquamvis refi- 
xs dicatur Cha- 
Jim n0n fgmfi- 
catione ſed dun- 
taxat termina-. 
tone efſe plura< 


TN x Vixit, revixit, ſanus, 


cidir, difcidir, fecuit /;gna aut la- 


- pades,diſſecuit, Deat.29.11.2Par, 


2.10. Schin. 

- De lions preprie aicitur , Ht 
I%N de Lapidibus, Mercer. in Pap, 
Buxt. zz Lex. | 


CzDT ſfram cohibuit, longani- 


mus, tardusad iram fuit, nares 
obturavit, ne inde fummns exirer, 
acve alicu iraſceretur, Jela.48.9 
tantym. 12 DYN Differam 
tibi ſcil, farorem. menm , ut 
Kimchi & Ab. Ezra explicant. 
Rabbi Sol. Jarchi , nares meas 
obſtruam,yvel obturabo tibi, xe 
ſcil. egrediatar fummuns ire mee ; 
Dedacit a4 LEV guod Rabbi- 
ns eſt naſus, nares , ira, ut 5\N 
Hebraice. 2 midamoblignabo,yd 
eſt, concludam neq; exeram iram 
meam propter laudem meam, quaſt 
idems fit quod =) 


$27 : Ciro, celeriter accepit , ra- 


puic, diripuic, abripuir, eripuir, 
preripuit, antevertit, antevenit, 
prxoccupavit, /44.21.21.Pſ.10.9 


"Rr. u Virga , baculus, eſ.11.1. 


Prov.14.3. The Septuagint ren- 
der iteg &, E ſa.11,1,and Gaxm- 
CER Prov.14-.3. 


ſana- 
tus, ſalyus, incolumis fuic , ya- | 


luit, convaluic ; nutritus, recre- 
atus fuit, Dext.30.16. Euck.18. le) Gerh. hc. 
28. per Metaphoram, cum trans- Commun. Pide 
fertrr ad edificia, retecit, inſtau- 5 « TAſ-i0 w. 
ravit deſtructa, diruta, 1 Paral. pp ft we 
11.8, Nehem. 4.7. This 1s near Chajim viras, 
to (havah. Tobe and to live quad poſſet re- 
are near of kindred together, #177 ad fetuum 
livingis the moſtexcellentbeing, T7177 ot. 
and ſome derive Ave (quod bene hfoghum primd 
ominantss & falicitatem apprecan vivit vita plan- 
ts verbum eſt from the Hebrew 1, poſtea ani- 
verb Chavah , which fignifieth 741%; 4c tan- 
vivere, Gen.3.20. _ FEY TCO 
=" V; ' . Proper tripli- 
MN vita, vivens, Animal, Beſtia, em anime fa- 
Fera, Jtem per Metaphoram , cultatem, vege- 
ccxtus; congregatio, conventus, fantem, ſenti- 
exercitus, turma , agmen , quod = we vv 
L alem, ſenſim ſe 
modo ferarum congregatur, 2Sam. ,.c,omtem: ſd 
23.11, Yuando WIN additur, cum pluvale 
hoc domeſticum, illud 1] ferum apud Hebreos 
animal, ſex feram aut beſtiam emp _ 
_— Gen. 8. YidedeDieuin hte ct 
68. exponitur, quod 
This word Cajfeh fgnifying Deus non in u- 
life,is uſed for all [ivinr creatures 'er0 ſoitm mi-_ 
commonly beaſts, and among 79%ter fan 
them, wilde beaſts, in which molt OW 
< , ſed etiam eun- 


life appeareth, Gen,l.24,25. alſo Jem ex utero 


| . 
| tor fiſhes, Pſal. 104.25. Applied to non ſine miracu- 
men, it meaneth a company or ſo- / extrahat, 
ciety, either cood,as P/.68.11. or Gerh.loc. com. 
gy "as Pſal. 9.6. YN 
evil, asafter there in v.31. itis u- & 


my life, in He- 
ſell for an hoſt of men, as 2 $a. __—_ ſo 
23.13. 


: uſually called 
27 y Exercitus , populus, forti. for the many 
tudo, divitix. Antemurale ,- i. fcultics and 


, k operations -hat 
mEYHS EXEEYLOY arbra, = ialife ; 


the many 
years,degrees,cſtates thereof. Chajim ambiguum eſt ad vi- 
tam (F viventes. Quando vitam ſignificat , caret ſingalari : 
quando viventes, fingularem babet Chai: vivus Dews ſic dici- 
tur Deur.$.26. quia in eo fons vite, nam per ſe vivit © nos au- 
tem in eo, (5 per eum. Drulſ. in Deut.s. -4 Exercitus, (5 
robar, ſicut apud Graces nemen Juvaus , modo exercitum, 
modo robur ac-potentiam defignat. Druſiuss Non magis ad 
corpors vires, quam ingenti pertimet. Sepe enim induſtriam , 
ſedulitatem, ac cum prudentia conſociatam diligentiam ſigni- 
ficat, (y tres fers virtutes continet , foritudinem, juſtitiam , 
prudentiam , Gen. 47.6. Ruth.3.11. Maſi inloſ.20.7. 
Exod.18..21, _ Anſchei Chajil, viros virtutjs, ad verbum; ' 
vulgata, viros potentes, etſi quedam editiones, ut Lobani- 
enſis, legunt ſapientes. Notat Fagius, vocem Ebream, quia 
equivoca eft , ad multa ſignificata referriz ad robur corporis, 
animi, ad exercitum , multitudinem populi, Gy ad divitias ac 
opulentiam, ideo diverſe ſenſu ab autoribus hic accipi. Alii 
enim per viros fortes intelligunt 7obuftos & duros, qui labores 
ferre poſſunt ; alii qui ſapientiam ty peritiam habent regendi 
multitudinem ; alit divites intelligunt, Rivet. Chajil Hebr. 
G&- Chald. fig. Prims robur..& wires; ſecundo facultates (5. 


opes 3 quia in his robur oF potentia divitum confiftit. A Lapide. 
13 
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This word Chajil is uſed both 
for valowr, attivity , and conrage 
of body and minde, alſo for an 
army of men, P1.33.16. and 136. 
15. 1 Sam.10; 26. and alſo for 
wealth gotten by induſiry,where- 
by men areable to do much, P/. 
49.7,11.and 62.11. Pſdl.73.12. 
Ruth.2.1, Deut.8.17,18.2 Kivg. 
5-1. Prov, 10.15. & potentiam 
ac opes ſignificat , ut & Latine 
Copiz. 

Chajil, Pſal. 84.7. tranſlated 
ftrength , doth properly ſignifie 
vigour, courage,alacrity, power, 
or ſpirit, as Exea.18.21. Ruth 3. 
I1. Prov. 31.19. and therefore 
the people of God by this word 


expreſle their yaiour , as P/.60. 
12, Pſa.108.13. and Ruth4.11, 
Dext.3.18. Hence it is taken ro 
fignifiean army, wherein power 
is both required and ſhewed, 
Exod. 14.4. and it lignifies riches 
and wealth , becauſe that makes 
men potentin the world , as P/- 
49.7,11. Prov.10.15.and18.17, 


Sit Annotat. in Chald, Par, in 


| Exoad.1.21 : 
2 Schindler ex- PM Gratia = Job. 41. 3. tantum. 
pounds it ſup> _4/;; Robur 12, [I & gra- 


licatio. tiam diſpofitionis ejus Pagr. 


Hier. & ad deprecandum com- | 


poſitis. Reb. Fonah, robur diſpo- 
litionis ejus. Rabbi Levi, ' gra- 
tiam, id eſt, pulchritudinem & 
formam diSþoſfitionss eqtes 19 mem- 
bru ſuts : vel, gratiam diſpoſiti- 
ents cjus ad bellum, ſecunanm R. 
David. Rn 
PN 2 Paries luteus, Exek,13.10. 


*Paries,murns, yaumtiem. Sed bac diftione utun- 
peg tur Hebreor um doffores frequen- 


Fer. ; 
PN Sinus, Gremium, 1 Reg.22.435. 
Interdum [cribitur abſque Fod , 
& eft Sinus, Et quia Sinus eft 
corports meaium, fig nificar & me- 
dium. | 
IJ? Palatum, Fob 12.11, Can.5;16. 
T3N Hamus, eſ.19.8. Fob 40:20, 
Alii ad ſequentem radicem re- 
dncunt utruminue ; Palatum quod 
cibo inhiet;,, fic Hamum , quad in 
£7 enm piſces inhient vel potinme-qued 
? Merc.in Pag. Þiſces Þ expetFer. | 


' 


' 
( 


Mr Pierſon on P[.84.7. Vide Fa- 
| 
[ 
| 


aS 


—_—— 


intuitus fuit, concupivir, expe- 
Ravit, ſperavit, E/a. 30.18. 

Eſt expeQre, elongare, pro- 
longare, * q4ia qui expettat, tem- 
pres producit. 

Proprie ſignificat anhelare, ſex 
per fauces patentes attrahere & 
emittere anhelirum, Inde Meto- 
1) ming; ACcipiter proinhiare avi- 
de alicut res , fitut famelicus in- 
hiat csbo, ant vehementer aſpirare 
ad aliquid. Nam que cupimus, 
eaaſpiramus, Etiam Latint ver- 
bo inhiandi awtuntur dum avidi- 
tatemin expetendo notare volunt, 
ut cum Plantus ait in Sticho. 
Nam illic homo rnam heraditatem 
inhiat, quaſs eſuriens Inpas, Mol- 
ſer ;j» Jel.$.17. 


IN Ide "22M © Rubicundus, 


Gen. 49.12. ?2720 DWY co- 
loratus ſes rubicundus oculis a 
VINO : ob copiam vini quod bibit: 
quia rubedo oculorum ""_ in 
vr potatoribus , idem quod W129 
coloravit, [iter tranſpoſites, & 
2 geminato. Sicut alii fuco, ita 
tu vius coloratus eris. Facies ru- 
bida plerunq, ex vinolentia : 
Suetonws in V itellio. 
TO2T Sapuir, ſapiens, dous e- 
rudicus, peritus, aſtutus fuir, Pro, 
23.15. | 
7 Pet potins 79) Inde YN Pla- 
centa, Namb.15.20. Lev.2.4, 
& 8.26. | 


292 7 Doluit; & per Metonymiam, 


violatus fuit , dolor. enim viola- 
tionem ſequitur. Cum ae rebus 
animatis dicitur, ſaucins, yulne- 
ratus; cxſus, occiſus fuit, P/al. 
77.11. 2 ſecuit, incidit, per- 
foravit , excavavit : de rebus 
corporess inanimatis..” 3 De re- 
bas ſacris, violavit, polluit, ma- 
culayit, prophanayit, . corrupir, 
proſticuit, contempfir, abolevir, 
irritum fecit , E/a.$:10; Dexr. 
20. 6. Fer. 31.5. Exod.20.25. 
4 Hiph.. T1 Capit, incepit 


——— 


ſunt contra eum caſtramerarz- manus hoſtium., 
og , Non laboraverunt in'ea manus. 
0Cs 


M7 Hiavit; inhiavit, ore aperto *.Mercerns. 


Notas ver a fide 
patientiqz expe- 
cations anhe- 
lare ad rempro- 
miſſan, ut tene= 
atar, 2 Reg.7. 
9. OF 9:3. 
Jeb 3.21. Iſ.8. 
17.5 30.18. 
Hof. 56.9, Tob 
32.4.11a.64.4, 
Dan.12.12, 
Zeph.3.8, 
Hab. 2.3: 
© Nomen In quo 
Lamed cum v0- 
cal; ſua dupli- 
catur, ad inſi- 
muandum quod 
vex ſignificat 
rubedinem 
magnam.Unde 
' nobzs eft rubi- 
candior in coM- 
parativn, 
Walcherus. 
dChalal proprie 
ſrgnificat fiſtu- 
lare, (F ad cor- 
puts transfoſſi 
multis foramint- 
bus refertur, 
unde medici fie 
ftulas worant 
foramina in cor- 
poribus, ſave ex 
uvilnere, ſrve ex 
vitio nature or- 
ta. 
Lament. 4.6, 
Heb. eft Chalu, 
quod prin.Þ 4 
Chalal dedu- 
fam ſignificat 
incipere , unde 
noer vert 
crperunt,id eff, 
inceperunt. Se- 
cundo 4 Chol 
deduQum fig. 
profanare os 
violare, ande 
alii vertunt, 
(Chaldei) & 
Gentes non pro- 
fanarunt in ea 
Mans ſuas. 
Fertid 4 Chajil, 
id eft ftrenuitas 
vel exercitus 


3 from be 


Varab. 0& Pag. 
mint, non - 


Quarto a 


nde Septuagints 


Corel, a Lap.in 


primitive 


w | 


CRITICA.SACRA.. 
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e Rabbinifer® 
ommes vocem 
Huchal,2 rad 
halal ) red- 
dunt propha- 
nare. Sic (F 


D. Kimchi hb. 


rad. Onkelos, 
Paraphraſt. 
Chald. Pro- 
phanari ſunt 
homines ne 11 
VOCarent. 
Tremel. Ceprti, 
eſt prophanari 
ali incepere eo 
ſenſu, ut cepc- 
runt invocare , 
five attribuere 
nomen Jehoue 
idols ſu;s, Mer. 
in politia Fu- 
daic. ceperunt 
hominzs de no- 
mine domin! 
vocart, (Cc. va- 
cabantur fi/il 
Det. 

f |t fignifieth 2 
prophanation 
or prophane 
thing, and ſo 
forbidden to 
be done, and 
ſometime the 
name of God 
and Lord is 
added, as 1n 
1 Chron.11.9» 
2 Sam.21.17e 
Deprecandi atqz 
averſandi for- 
mule alie aliis 
nationibus ſunt 
familiares. He- 
brei paſſim ad- 
hibere ſolent 
Chalilah, quod 
proprie ſonat v6 
GeBnnoy, rem 
profanam, vel 


nefas, ut vets - I ——— 
interpres alicubi baud inepte reddit. Porrd etſi num eft nomen |- 


primitive ſenſe it ſignifies - a 
bringing forth with ſorrow and 
crembling, ſuch as women have 
in their travel, yet it is more 
commonly uled in Scripture to 
expreſle any kind of bringing 
forth of things , even without 
ſuch ſorrow, as Job. 16. 13. Prov. 
8.24,25. 

Gen 4. 26. 7M e The Hebrew 
word may be tranſlated , men 


. began, or men prophaned, Chalal 
. ſignifieth both to begin, and pro- 


phane. Vide Selden. de dis $yrzs, 
& Paulum Fag. # loc, 


[1 


mM2'2.] f Abut, 2 $am.20.20. Fox 


prohibitionss & abominationts: res 
prophana fit mihs, abſit, prohibeat 
Dews. 1 Sam.24.6. Ir was the 


word they uſed when they rent |. 


their clothes at blaſphemy. 

12 s Chorus, Exod.15.20 dan- 
ces, Or flutes, as the word ſome. 
time ſ{ighifieth, P/.150.4.& 149. 
3. but che Greek and Chaldee 
tranſlate it there daxces : ſome- 
times itgnifieth the company it 
ſelfof the dancers, as Jud.21.21. 
and alſo dancing ir ſeif, as Jud. 


1.34, 
Mn Machalath,a kinde. of wiz. |. 


inſtrument, or by interpretation 


#nfirmity. > Pſal.81.1. It is taken |. 


for fickneſſeor infirmity, Ex0.15. 
26, & 23.5. I King. 8.37. Vox 
Machalath fait initinm alicujus 
note cantilene, ad cuus tonum hic 
Plalmus fuit modulatus & decan- 
tandns. VidePlal. 53.1. Foord. in 


Lec. 


T1827 Spuma, Ezck.24 6,1 1-R-Sal, 


ſcribit eſſe excrementum quod edu- 


| citur ex oreolls per ebullitionem, 
quod wocant Spuma,.' Q nidam x- 
ruginem reddunt, Sic quoq, Kim- 
cb1 explicar. | 

5In Lac, Exod.z.,8.Gen.18.8.Cans. 


4.11, p 
In - Adeps, Pinguedo Latts coag H- i Of the for- 
lato ſumiles ; accipitur pro preCl- mer word,be- 
puo, prxſtantiſfimo in rebus ina- cauſeic grow- 
nimatis, ficut adeps precipua pars Eh our of the 


eſt carns in animalibus, Gen. 45. arp 
18, . # 


menr,D.W iter. 
Chelbenah k Galbanum, Eo. «* vox Graca 


31.34. cometh of Cheleb fatneſs, xaabavy plane 
it ſeemeth to be the juice or fat. !{Pondet 
neſſe diſtilling from ſome tree, *®4ic#- 
ſaith Oleafter. ; 
N Cum ſex punits , eft Tempus, 
ſeculum, zrtas, ſenſim ant parta- 
tim aarepens, decurrens, Cheled, 
Pſ.17.14; and in Pſ.49.2. isthe 
world , named of its tranfirori- 
neſſ2, 1 Cor. 7.31, Itisuſed al- 
ſo for the ſhort time of mans 
age and durance in this world, 
Pſal.z39.6. and 89,48. fob 11. 


I7. 


i A brevitate 


Pg BF Fre 1 manſionis qui- 
Vulgate editions Latine a#thor 524 


ſemel vertit veſperam : Tnterpre- 4i4am. Merc. 

tatio autem alla Pſalmorum, que = Kimchius 

Hieronymo attribuitur, alibi pro- muſtelam ex- - 

fundum, alzb; occidentem reda:- _— ped-rigg 

adit, Tres iſte expoſutiones , ort® jam mntellexe-\ 

- ſuntprocul dubioex una eademq; jim,quam viver 
Aquile, ſed minus dextere perce- am vocant. 
pta. Media namq; harum mutila © ullerus. 


eſt. Fuller. Miſc. Sac.l.3.c:14. , ic fgnifieth 


iſtud & funplex,non uno tamen,ſed vartis maltiſg; modis uſur- 


patur.. Auandoq; enim abſolute ponitur ipſum per ſe ſolum, id | 
quod rard evenit. 1 Sam.14.45,"& 20.2. Sepiſſime adjuuic | 


alis particulis, Que ſi adtvnnt omnes, ſenſum plenum ac per- 
fetum gignem: 3, ut 1 Reg:2717.3; res pofanz,. vel nefas maihi, 
fetbaadi. ivvpurabitur a Dominp,adeo ur tradere (vel dure) 
nequeam, Item 1 Sam. 24.7. res profana vel nefas mihi im- 
putabitur & Jehovah ſi facereiii.Septaaginta vari? transferunt, 
complete autem verborum ambitt, Gupbiciter + Primb unduas, 
wel wi-ccorggvetle , velttian jan phi hm, idq; femel tantim ni 


Falbor,; 


Fullerus Miſ.Sac.l.2.c.2. g Machol (& Mackola , 


nunc catum gendentium, cantantium (F ſaltantium ad tibiam 
:Adefugnas, uw £$0d.32.19-7 nunc tibians ipſam, vel tibie (5 in- 
Ntrumenti amuſeei gemes,quo.utebantur in.chorie,ut Exod 15:20. 
Genebr,, m Pſa. 149.3. VideilaminPla.rzd.s; * Qf Ghal 


«grotavuit. 


”. 


4 


Vide plura ibid. —_ 
| 71571 1Muſtela, » Zevit.1 1.29. tan- ſorry, and be- 
thm. Nomen. animalculs quod 1g joined 
cir> ſeneſcit, The Weeſel is cal- Withthe word 
"ledin Hebrew Choled,of Cheled, 74:7 (Which 
time, not becauſeit livethlons, anger) ic © 
as Heafter ; but: becauſe.it ſoon tmeageth to a. 
waxeth old and ſo giveth way Þa:e the an- 
- * ro: time : .in- Latine muſtela of ro 1Npor- 
x As. and 5i9s,\\of ſnarching up 20g be Frayer 


mice, ''. > 3 pt 3 * ble ſuit to pres 
En Tdem guod AN & 22n do- vail, Pfal. 45. 
lyit corpore vel animo :. corpore, | - F 19.58, 
by . ; «go . p- quz 
© | ipfircus; 'debilis, zxgrotus fuir, > Peer ih 


ſuos vel defe- 


-"Xgrotavit > i anizo ; triſtis fuir, 

-; xgre tulit ,  Z{4. 38.1. Et cum tus exponimt, 

-m0mine CIY2D: facies, vultus;> off ſuamg; teflan- 

«1 » fatsgare aliquemprecibus, rogare, = nfirmitatem 

> (rare. OC urn PEUCrenti A,precari de 1 ie _ 

precari, Pſal.1 19:58: 1ReS:13.6. minem orare. 
orat. 


_—— 


| ———— 
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D————_ 


Horat, lib.1.04.2.- prece quifa-; JN « Mutavit, permutavit, eom- 


eltisno where tigent virgines ſantz minus au- | 
found bur dientem carmina Veſtam. Eſa. 
thrice in Pſal. 


ro. in thoſe 
three verſes 


53.10, He did put him to grief : 
Chalahfignifies to make ſick, ſo 


q Schind. in rendred, Eſa.38.1. P/.119.58. 
Lex. Pemag. Tintreated , the intreaty there 
© Pſ.126.1. meant,is moſt earneſt and impor- 
Eramus velur 


qui ſomnianr, 


tunate ; for the word inthe Ori- 
gSinal ſignifierh to make ſick or 


us, 
D. Hieron.quaſi ſorry, MF Pierſon. 
ſomnmnres. ON) 73 conjugatione Kal ſemel dun- 


Ita communiter 
reddunt inter- 

pretes,tamChri- 
ſftiani,quam Fur 


dei hodiernt, ut JN) Tnde 


- fit ſenſus: Pre 


taxat invenitur i $criptura, ta- 
puit, arripuit ; feſtinavit ſemel, 
I Reg.20.33., 

F271 PO cum 11 Para 
gogico ND infirmus, xgrotus, 


latitie magni« . 

iba 6 1 miſer, pauper, P/.10.8, 
lata captruitate ps 

Babylonica ve- ES q4 Deciſus, ſpiſſus , craſſus, 
duces venire== pinguis, groſſus; per Adetalep- 
pant. gr fin incolumis, ſanus, ſanatus, 

9 - - X 

bamur ſomniare confortatus., robuſtus fuit, re- 


nobis eam feli- 
citatem, (5 non 


valuit, convaluit, Fob 39. 4. per 


AMetalepfin ſomniavit ; quia ſani | 


reipſa cernere..0 ſomniant ea que egerunt interdin; 
wr ena & ex vaporibus craſſis ſen con- 
© ſomniare fig Cre115 provenit ſomnus , quem 
nificat ut no- ſomnia* conſequuntar, Jer.23.25. 
tum: LXXred- *Pſal. 126.1. We were like unto 
diderum fati them that dream: ; but the words 
raya 11>. fhould rather be tranſlated , We 
us Paraphraftes re like unto thoſe that are reſto- 
Chaldaicam red to health, The Hebrew 
verbi Chalam word ſignifies, to recover, or 
I to be reſtored to health, and ſo it is 
28 cont tranſlated, E/a. 38. 16. Thus 
pretibus Ebre Cajetan , Schinaler and others 
am communiter would have it tranſlated here, 
at andit ſuits beſt with the follow- 
ted iden _— "a » Mr Bridge on Pſal. 
anari ſeu con- ne? . , 
—_— ſrgni- Geneſis 37.19. magna WD 
ficat: fic enim maſter of dreams. The Hebrew 
reddit, fuimus phraſe meaneth one that hath 
ertn—agg” ag great Skill in dreaming, or a 
; 4 morls. captain dreamer, but it is ſpoken 
convaleſcunt. by way of ſcorn and contempt, 
Non inconcima asif they ſhould ſay, this great 
_ _— _ dreamer, ſee w 20; 
captivitss my. © PD" Silex, Petra duriſlima, P/a. 
bo, ita liberatio 114.8; | 
ſanationi per- 
quam ſimilis. IH 


Nec inſolens plant eft in ſacro codice Chaldaica bec verbi 
Chalam ſignificatio, Job.39.7. oF Eſa. 38.16. Mayervs in 
Philol. Sac. £ Or one that hath great kill in interpreting 


— —}Q 


LO 


PIT = Diviſit 


mutavir, tranſmutavit , variavit 
rem vel locum , diſceſſit ; vel 
temps, Preteriic , tranuir, per- 


— 


e Mutationem , 
{g+ vel ſtatus, 
quando res de 
flata uno tran» 


tranſit; vel qualitatem, in bo- ſit in alterum; 


num, renovavit : in malum cor- 
rupit, removit, perdidit, ſuſtulit. 
Ic generally fignifieth a change, 
paſſage, or ſhifting;ſomerimeir is 
uſed tor the better, to prone, fob 
14.7. 5 
The locks of our hair, are 
called, 2#dg.-16, 13. TN2YCD 
Mahbalaphoth martariones , from 
bhafaph maravit ; becauſe they 
are ſoon changed: ſome are cal- 
led Prov. 31. 8. 11 22 bene 
bhaloph children of change,» fil: 
excidi, id eſt, qui traduntur exci- 
dio,Jun. 


p27 x Traxit , extraxit, detraxit, 


ſubtraxir, eduxic, evulſit, exun, 
removir, ſeparavirt, ademit, a,b 

ſtulit, Thren. 4.3. 2 Pied (on 
extraxit exarumna, miſeria, pe- 
riculo, eruit , eripuit, liberavir, 
ſervavit, fſalyaviec, Pſal. 16.5. 
3 Extraxitex reliqna multita- 
dine ſeu populo, elegit, ſeparavit 


' in miliciam, o—_ accinxir, 


armavit. Niphal YI). expedi- 
tus, armatus fuir, Namb. 31. 
4 Hiphil "NV? pinguefecit, ſa- 
ginavit, fob 38.15. oy 
$27 yLumbi fc di&t,, quod crr- 
ca eos expediamnur & accingamur 
ad militiam,Jel.32.11, & 5427. 

in partes, heredita- 
tem vel cibum ; Ant in ordines : 


vel loci, quando 
guns loco ubi 
erat tranſit,item 
accedit ad enum, 
quo tend1t; qua* 
modo of ma- 
pepatme ſep? 
in N.T. accipt 
in Commenta- 
ris noftris dg« 
cutmus. De 
Dieu in Job 
11.10. 
Significat fic 
aliquid prete- 
rire ut etiam 
muterur : quo 
modo wſurpaturs 
Pſ. 102.27. 
Schind. inLex. 
Pentag. 


- Mutationem 


propris wel 
ſtatus, vel 
conditions 

vel habitus o 
ant loci figni- 
in Pſa.g0.6. 

uv Viz. ſuchas - 
are appointed 
to dye. , 
x R. David ad 
Hoſ. $.6. ait 
intranfirrue pa- 
riter ac tranſi- 
tive uſurpart» 
Propris extra* 
here , cripcrez 
auferri ſgnifi- 
cat, (F de ye 


flibus que ali- 


Cui exanntur 


& eripiuntur proprie- dicitur, .ut de calceo , Deut. 25+ 19» 
Eſa.20.2. Apnd Syros eft exuere, ſpoliare, Vide AQ.19-37+* 
Col.2.8. Ubi pro ovaeyeey ponitur. De Dieu in Plal. 
75. Pide plara ibid. Ic fignifieth eripert in ſuch a ſenſe, a5 
our language doth nor fully reach in any one word. It 1s 
ſuch a delivering,as is a ſudden catching kold and ſnarch- 
ing a the ſoul of a' man, then when ir is a: che brink and 
edgeof a ſin, Pſal. 6.4. y Qudd ex lambi ſemen genitale 
extrahatur, vel quod Menbi fint quaſi extratti d corpore. 
Brixianus, * Pf) Pars, portio, poſleſſio, Deut. 18-8, 
Mod denotat portionem, ex hereditate obringentem , ut Gen. 
31.14, Deur.1o0.g. & 12.12. , modd partem cibi aticitt con- 
ceſſam, Deur. 18.8. mods portionem, ſeu __ pauperi ero- 
gxtamEccleſ.11.2. Geierin Eccleſ 2.3. Plal. 16.5. The 
word is generally uſed for apart or portion of lands; cities 
goods, Joſ.15.13. & 18.5. ofſpoils that are ſhared a 


Numb.31.36. 1 Sam.30. 34. Numb 18. 10. Iris tak 


x in-a military ſenſe for the reward of a ſouldicr in his 

warfare, that which he fights for, Gen.14-24. 2 In 

civil —_— the ſhare or portion which parents 
Zz 


bequearki 
Ttems; 


% 
4 
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76 
© - ” Jtem, miniſteria diſtribuit, par-| calledin Hebrew , Chammanim, * Licet interpre- 
= —_— ticus fuir, Dext.29.26. 2 Di-|- of Chammah, the Sun, which1- Wn us x 
ren © . © . . . . , : . ma- 
, viſit in partes invicem equas,| dolaters were wont to worſhip, {;, Baer yo 


14. 
Verbum Galli» © 


cum departir brum redaidit , Pi.55.22. Hiphil 
'@que ac He- P s Jl Emollivirt 4 Levigavit 4 
braum @ para Bljanditus fuir : Pſ.36 3.Prov.2. | 


tiri «c diſtri- 
buere, ( im- 
-pertiri @c tTi- _ 

buereſunificat. PA 1 Signifieth b/4dus, ſmooth, and 


16. Vide de Dieu in 1 Sam, 17. 


Angl.to impart. yoll;s, ſoft, becauſethe flatterer 
- + +-4tdfhr uſeth ſmoorh and ſoft ſpeeches, | 
Hiern. Pagn. Of dividere,ctodivide, becauſe in 
Druſ Gal.-t. 


& Ang. vetws. 
Partiri, Oeeol, 
Pif. Gen. Di- 


from the heart, Gen.27.11. Pro. 
26.28. 
9.1 a DejeQus, debilis, infirmus, 


lzvigavit, [eve, planum aut gla-| 


flatterers the tongue is divided T9) e Dejideravit, optavit, cupiit, 


2 ( bron.23 5, * 2 Chron. 14. 4. 
34.4. & 7. Feſ.7.8.8; 27 9. Exh. 
6.4,66 
MISC Buryrum , Ger. 18.8. Non- 
nulli ad ſmperiorem raaicemredu- jj 11 

crnt quod ſemper caleat nunquam Chammah, 

frigeſcat , aut gelu coficreſtat. que Solem de- 
Semper cam RN ſcyibitur 4, preter- "at. Inde n. 
quam Job 29.6. The Sepcuagint **' tifſtme ori- 


ney ginatione vox 
render 1t &svpor, $4 Chammanim 


deſcendir, Opi- 
nianes detls- 

Tum de bac wvo- 
ce refera ad hec 


rint, hic tamen 
omnes conſen- 
tunt , in Cjas 
eXplication? ha=- 
bend am eſſe re» 


concupivit, appetiit, Zoſ. 7. 21. 
Canti2.3, F191 Summe def6- 
deravi. The form of the Bebrew 


DE. I ignavusfuit : zranfirive, debi'i-| word increaſeth ch2 ſignification, prodi.ctgs” 
Luth.. ravit, domuit , Fob 14.10, eſa. as noting a continual and fervent idolulatriam 
Prmd ſen. 14.12, Exod.17.13, V2.2) Itis! aefire, of that which is pleaſing, 74jerunt, aut a- 
| gy 9A tranſlated diſcom: fited, but ſignift- | delighcfuil, or proficable. Cha- a. rm; 
partes dividere * Eth ſo to overthrow one ashe is | mudoth greatly. beloved, D.z.9. adificia, que in 


not able to riſe again. The Sep- 


Toft 14.5.1Par. , 
tuagint turnit by a word that ſig- 


£3.5. Ezek.sS.1 


> te eo. —ificchto pur to flight. 

I o —_—_=y . . X 6 

que ſiznificatio, TSOI7 b Caluir, incaluit, calidus 

ſed Meraphori- ; | 
ca ineft huic Hcebrais Cham caliaum, e& chum 


verb, 1 Reg. 
16.21. eandem 
'hahet vim, ac 
fcindi tn illo 


Firgiliano, mine, cum que Chamo contingit 
Scinditur in- Africa immodico «ftu laboret, e- 
certum ſtudia 5g. poſteri fere omnes vicini fide- 
_—_— ris ardure fint exufti , atq, infuſ- 
meds foo cati, Bocharti Geograph- Sac.par- 
oxteamu utun- tw preorisl.4.C.ls _ 
tus Greci AR. Aprte igihtur Africa Ammonia 
14-4. &23.7.. dil; fuit proſcis, tum 
Und nin «fla furt preſcis, tum © 


Ammonts, ideſt, Solis aut 1doli 

-Solarts, Cu erat mancipata, tum 
« \ . o 

precipne ob eſtus Solares, quibus 


mum (oF nimis 
notum in Eccle- 
«. fia vwcabulum 


Woue ortum. preter ceteras regiones expoſita eſt 
= —_— plaga 34a. Fuller. Miſcel. Sac l:2. 
pore wee £4. 

once of MAN Sol 2 calefaciende, Thence the 
ſeadiſpergendi Heathens called the Sun Jupiter 
mn 49+ 7+ Hammon, ff Hammonims. 

2 —<FR aſſo, Levit.26.30. (Sunne-images<) 


$S6le]o fuga- IT. 
vit. b Uſurpatur ſepe de prutigine feda deſpumantium in libi- 

- dinem,prav:4z ardore efferveſcentium,cut obnoxium fuiſſe Cha- 
mum, ex ej1s parentis verenda Þeculantis moribus colligere 

, promptum eft, Franci Lexicon Tob 30.28. < Rui de ſimulachris 
cciprunt, vel in genere accipiunt pro quibuſuis ſimulachris ſoli 
expoſitie, ſubdialibus, ut Trem. && 1un. verterunt ; vel pro ſi- 
mulachris in honorem ſolis ſculptis &o fabrefaftis :ofties trantiim 
Sec wx in ſacris reperitur. Amama. 


fuit aut fa&tus eſt, Eſa 44.15,16, 'W'3 Unde Q) Socer, wt ab = 


nigrum ſonat : Itaque Chamino- V2.1 Nurus, muri ambitns, mo-- 
men vel a calore vel a nigredine | 
fattum, Neque ut videtur fine nu- | 


| 


b caltum|\ B21 * Lacerta ſecundum divumn 


23.is the moſt amiable cerm that 2:um regis 
can be given, As the attribute is, erant, quod for- 
ſo is the matter here, full of #* /*ca'us Be- 


N nedif. vertit, 
grace, Broughton in Loc. ſolaria. Qai 


vero ad Tdolat. 
referunt, vel de 
fimulachris ac- 
cipunt, vel de 

loci, nempe 4g- 


N 


VF 


mx Gen.28.35. 


nia, * Zevit.25.30.- Vocatur Hoc 
loco ipſe muri ambitus, quem me= ,;,'. Santee 
nia a munienaa urbe dicimus, Ve- jubry, wel de 
teres enim, manire pro manire vi- hominibus, A- 
dentur dixiſſe; quod verbum in ve- —_ cenſ. in 
A .* . 0 ewvit, 
ruſtis F anogrmplioions ego ſeri eres Pag. 
prum repers VF, wero ipſe eſt mu" <cu;huar un 
74. Sed iſta vocabula ſape confun- magno araure 
duntar. Mafus ad Jol.2.15. appetiit os de- 
ſideravit rem 
longe optimam 
qnomodo apud 
Hebreos vir de- 
; ſideriorum dici- 
Pepercit, ignovit,condonavit, tr,qui omnium 
miſereus, propicius fuir, 1 Sam, 1% =perinar. 
23.21, It {ignifierh to ſhew mer. Ro _ 
cy to kim whom by all right thou 7,;4er5,, Eſa.3 
maiſt juſtlydeſtroy, [.Eztk. 5.11, 10. que otims 
1 Sam.15.3. | ge 
"7 on = b.. ; -TnNeue Nuens. 
22) 5Clementia, Gen.19.16. Je/. " ang; 
PREY Eſaiz 53.5; 
Hinc per inverſionem"radicis acceperunt Greci- $uuis concy- 
piſco, Suju3s defiderium, animus: Avent © Mxnia a munieads 
urbe dicuntur. * Tremellius transfert Chamzleontem. Argqui 
Chameleon animal eft Indie Africeq; proprium, Fudae autem 
prorſus ("ut opinor ) incognitum atqz anaino peregrinum. Septy- 
agints ca egy verterent. Ad eundem modum vetus interpres 
Latinus Lacertam Fullerus. g Bis legitur, quaſi igneſcentigns 
vel Parſionem dicas. | 


Hieron. ve/limax, Teſtudo, Co- 
chlea terreſtris ſecundum R, Da- 
vid. Lev.11.30. tantim, 


Ke 


__ 


93.9, 


Br. 


CRITICA SACRA, 


= 


p27 Rapuirt,diripuir, abripuit, ab- 


b The Nown 
Chamas ſ1gni- 
fierh injury 
done by force 
and rapine, Vi- 
olation of Ju- 
tice, whence 
tahhmas the 
vulture, who 
Hverh by ra- 
pine.Lev.11. 
10. 


* Schind. in 
Lex.Pentag. 
i Chomets pro- 


' daruseſt, expoliavit, P/.71.4. E- 


D!7] b Chamas, Hamoſ. 3.10. with 


6 3.9. It imporreth gentleneſs and | 
- loving affettion, or commiſeration [-- 


as whereby men are ſpared from 
puniſhmear. 


ſtulir, cranſtulir, vim inculit,inju- 
riam fecit, injulie tractavit, pre- 


26.22.26, 


the Greeks is 4)us unrighteouſ- 
zeſſe , with the old Interpreters 
Tniquitas iniquity, With Calvin, 
Occolampud. & Gualter, Rapina, 
its ravine ; with Brentize, Inju- 
ria, its injury, with Tremellins, 
Draſius and Piſcator, Violentia, 


its violence, and ſo itis with us, 
vim que in propatnle fit fignifi- 
cat, Gen.6.11. Mercer. $#miur 
tam «ltive.pro rapina quam quis 
facit. quam paſſive pro rapina, in- 
Jariu & pn 2h ,9qued quu patitur, 
Corn. A Lap. z- Pro0.2646. 


perly ſignineth F?N Acuit, acidus, acris, acerbus, 


that which is * 


leavencd, or 
ſowre, Exod. 
12.39. 

x Quonſq; ſub» 
duces te? £uxt. 
I NJ) Merum, 
fic difium, quod 
cerebrum tur- ' 
bet, ſi liberaligs- 
ſumptum ſu , 
Buxtorf. in 
Gramm.Chald. 
pag. 307. Ego 
cementumgquod 
calce fit, inter- 
pretor, ſic di 
Hum forſnan 2 
turbatione 0b 
mixtionem 4- 
que (y calc : 
ter legitur in 
ON It. 
3. (0 14.10. 
\Ex0+2.3. Vide 


Marin. Brixiar: 


AMultos dubitare 
an vere Chee 
mar.,Gen.11.3. 
fit bitumen. R. 
Selomo, (oy e 
recentioribus 
Pagninus, Va- 
rtablus,OleaFter, 
lutum interpre- 
tantur , bitumen 
. rameneſt, ut 
verbum indicat. 
Bocharrtus. 


PIN Circuivit., hinc 


aceroſus fuic, /#» facus eſt * : de 
maſſa + vino, que aceſcnnt, dnm 
illa in fermentum, & hoc in ace- 
tum vertitar, Hol.7.4. Per Me- 
tapboram , exacerbatus, contri- 
ſtacus, indigratus, iratus, mole- 
ſtatus, per:urbatus, pudefaQus, 
reveritus,ſolicitus fuit,camtranſ- 


| fertur ad animum ," ſficut apud 


Plautam in MMercatore: mea ux- 


.- Or propter illum tota in fermento 


jacet,hoc eſt rata eft: & in Pſen- 


_ aol. ecquid haber acetum in pe- 


Rore? P/[.68.24: 7 1:4. Eſa.l.17. 


03.1. | | . ' 
inde obambu- 

davit Cant.5.6.Jer. 31.22.uſque- 

quo {'PANINT) Circuibis filia 


averſatrix? . Pagy. 41s, divertes 


(aut declinabis ? ) * Hieron.deli- 


* clisdifſolveris.? R- Abrah. Ben- 


Hezra, elongabis te? .Uſquequo 
circumyertentes. (te) filia aver- 


facrix? Schind. tu dura (perti- 


nax ) esad convertendum, Tar- 


* gem. ry = 
T5 1 Turbidus, lutulentus, turba- 


tus, conturbatus, commotus , 
mixtus; commixtus, confuſus 
fuit: «t cum: aque rarbantur , 
& im ew litum ita commove- 
tur , ut confundant nr, ant Into 


miſcentur & in cementum dege- 
nerat , Pſalm. 46: .4. frement 
Tam. & turbabuntux aque 
115, (c. mars. Alit, aceryabun- 
tur : quod fluitus mars ſint acer- 
vis ſmiles. Vide De Dieuin Plal. 


' 75.9. P 
M ſinus, Zach.9.9. 2namvrs 


tots Speciet tribuatur , tamen ma- 
gts proprie de mare intelligitnr 


quym alter um habeant vacabulum- 


Hebr ai quo alina * ſignificatar, 
CF quo utitur Propheta in poſteri- 
ore membro. 

Etfi plerimg, generss maſculi- 
neſt : tamen reperitur etiam in 
genere fueminino, ut videre eſt, 
2 Sam. 19. 26. Apnd Helraos 
commungs eſt gen:ris, & ideo apud 
e01.tam afinum quam aſmam ſig- 
*ificat Galatinus de Arcans Ca- 
tholice veritates. L.10. c.6. 

Vide Piſcat, in Mat.21.5. 


UDN Bing; Gen.5.6. 


Exo,13.18, LIWAT m guin- 
rati, Montanis, harneſſed, or fi. 
ved, or marſhalled by five in a 
rank; the word in the Hebrew n 
hath the name of five , either 
of the harneſle girded under the 
fifc rib, Chomeſh, 2:Sam.2.18. 
(as the Chaldee tranſlaterh ir, 
girded ) or, of marching five in 
a row, militars ordine, Jun, Vox 
Hebrea fugnificat quinto facere, 
unde quidam Hebr aorum vertunt 
accinQi (arms) in quinta (coſta) 
quad [cilicet thorax pertingeres 
ad quintam coſt am. *Alii dicunt 


' ddeo dics quod quinque armorum 


generibus accintti. fuerint. Prior 
0Pizio verior, quod armati aſcen- 
derint. Vatab. 52 loc. 


NIN Uter, lagena, Gez.21.14,15, 


19, The Septuagint render it 
& TY. 


c.1o, Cornel.A Lap» in loc. g& Fulleri 
& Maſium ad Tof. 1.12. Vox Ebrea ſugnificat, quinos aſcen« 
diſſe, id eſt in quincurias. diÞofitos , non more tumultuantium 
o& fugitiverum confuſos. LXX interpretes id retuleruut ad 
quintam generationem, ac fi ſenſu eſſet, poſt quintam genera- 
tionem ex Agypto exiifſe. Verfia noftire Gallica tn tctta inter- 
pretatur, ils monterent en armes etſ; aliam interpretationem 
note in mergine, quod numero quingrio inceſſerint. Eadem wor 
uſurpatur Tol.1.14. ubi_accipi non poteſt pro quinta generatio- 
nez ſed ut ref noftri interpretes, pro militari ordine. Ub 
_ inter pr 
3 


L + 


a Bera in Mart. 


23-23: __-.- 
m This word . 
is elſewhere u- 
ſed for armed, 
or harneſſed, as 
Joſ. 1.14. & 4» 
x2, & Jud.7.11 
The.beft read- 
ig Cfaith D. . 
Willet ) is, that 
they went up 
accinH, under- . 
girded, or tru(- 
led up,as.Pag- 
xuine, and the 
LXX do tran- 
ſlate rhe ſame 
word, Toſh. 1. 
14. K. Þ.Kime 
Chi refert ad ar. 
maturan, ut fit: 
ſenſus, quid ad 
quintam uſq; 
coſtam armis 
ſeſe rexcrint, 
Maſins in Fo. 
explicat perſuc- 
cinos lumbis: 
baltheo ſcilicet 
militari. 
Septuaginta in- 
terpretantur 
generatione 
quinta. At 
Kimchi accine, 
&1 quintam cg- 
ftan militariter 
Hunc ſenſum 
ſecuti, Aquils , 
( Symmachu 
verterunt Ka 
IwTAGHAIOE, 
Grotius . in 
Exod.13.18.. , 
n Pro ſont va- 
rietate ait 
quinque /zzni- 
cat, ant cum 
qui ad bella ex- 
peditus bf ac- 
cinfus efl, ut 
Exod. 13.18, 
Bocharrus. 
Vide Menoc.de 
Repub. Heb. 1.6. 


Miſcel, Sac.l.$.c.2. 


eres habent toGaverbend accinfi, Riverus.in Ex= 
| 7 
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© Fohn had his JIN © Miſertus, gratificatus, gratiz proprie loci , ita primum & Jacob 


name from 
grace, either 
becauſe ow 
preached tne 
grace of God 
in Chriſt then 
 exhibired, ſo 
Piſcat. or be- 
cauſe God be- 
ſtowed him up 
on his parents 
in their old- 

. ageas aſpeci- 
all grace and 
favour. 


P Ofponitur 

T folutiont pre- 
fit ac retributis 
on! merceds, 
Gen.19.15. 

2 juftitie Pſal. 
35-7419 

3 merito 15am, 
$9.5, 


11. Matth. 10.8. B, Down of 


TV'1 Caſtrametatus eſt , caſtra po- 


proſecutus fuic, dojuir, condo- 
Juit, compaſſus fuit, in gratiam | 
recepit, ex gratia donavit, be-; 
nefecit. Pſal.6.2. It is rendred, 
have mercy , Tremellins renders 
it Gratioſus ſis. This word is 
uſed Gen.6. $. where Noab Whaid 
to have found grace inthe eyzs 
of theLord; and it is uſed nor 
only of God towards men , bur 


alſo of men towards God,P1.102, | 


It ſgnifieth tro do a thing 
gratis , freely , of ones Own 
minde and good will. This is 
that word which is -uſed to ſer 
out the frez grace , aud meer 
Sood will of God, Exe4d.33.19. 
There isan adyerb C23! pderi- 
ved from ic , which fgnifiech 
grats, freely, as Gen.29.15. with- 
out cauſe, undeſervedly, Prov, 
I.II. It is uſed ſometimes in 
reſpeR of injuriesreceived with - 
out cauſe or deſert, unjuſyy , 


4 


So P/al. 35.7. This Hebr, word 
Chinnam, and the Greek word 
>vj44y_is a particle excluſive of 
any cauſe, price, worth, or dc- 
ſert in us. Ir ſignifies, Firſt, with- 
out cauſeor deſert, Pſal. 35. 19. 
& 69.4. Ezech.14.23. Jchis5.25. 
Secondiy, freely wi:hout paying | 
any price, Exod21.1:, Numb. 


Juſtificar, 


ſuit, ®. 

Ir is uſed for pitching of 
Camps or Armies, Exod. 14.9. 
and 15.27. applyed firſt, Gen.26. 
17.0 Jſaacs family, afterwards 
to Facobs, Gen,z3.18. andſoto. 


his poſteri:y. And berokeneth a | 


reſiding or quiet fitting z oppo- 
ſed to removing, or journeying, 


Numb, 1.50, 51, 52. and 9.17] - 
= 


. gentinm mortales , 


appellati, cum ingreſſus eft in ter= 
ram Chinaan, Gen. 32.2. Meno- 
chius. R.Sol.Yalt binaiſta caſtra 
friſſe angelorum ,, nempe angels» 
rum, qui fuerunt extra terram 
Canaan, & cum Facobo bucuſq, 
venerunt ; & angclorum terre 
Canian qui & nunc mm oconrſum 
venerunt, Expoſitio Aben Ezre 
I # , ac veriſſima 
viaetur, C.C. in Annot. in hanc 
lcum, | 


Cant.2.13.Condivit aromatibus. 
Gen.50.2,3. in hac ſignificatione 
nuſquaw alibi in Scripturts oc- 
currit , ideo plerique ſtatuunt , 
ind matuatum effe abe/E 0 yptivs, 
& in formam. Hebrcic am reda- 
Hum, Gerhardus. Radix He- 
brea, ſenſu ſuo nativo ac primi- 
genio apud utrumque Paraphra- 
ſtem Syr un &*  Abrabem wnveni- 
rar, Joh. 19.39. Ubi Grece 
piyue aicitur *ſonat autem Vis 
miſturam, Et accomodat ur pro- 
prie ad medicamentorum miſt aras, 
ut eſt apud Galenum. Jtem ad 
colorum compoſitiones , que a pi- 
foribus confiunt : nec non ad 
ung nentorum., 'que 4 myropolis. 


237 rproduxit fruftus, protrulit, , ., proferre 


aut educere oo 
oftendere fru- 
tus immaturgs, 
Latin poteſt 
aict Protrudes 
re,uernaculs di- 
cimus Bourer, 
unde & Boy- 
ron. tft oF 
aromatibus 
condire, Balſg- 
mare, at ſolent 
condirt cadaves 
Yak, ut diu ſine 
putredine (os 
f#tore ſerven- 
iar, Mercerus. 


Tilnd ex $nida conftat, hoc ex 


Evangeliſta. Apparet gitar ex 
hoc werſu, Gen. 50.2. & altero 
ſabſequenti , verbum Hebreum 


« fpgnificare condit ur am aromatum, 


boc eft, unions quoddam genus 
ex variorum aromatum ſpeciebus 
confetum, quo delibuta fuerunt 
olim , apud e/Egyptios maxime 
preter Ceteros omnium nbeque 
defunttorum, 
preſertim illuſtriorum virorum 
cadavera, ut quam dintifſime 1n- 


poſſcnt, Fullerus., 


f Hinc per in+ 
verſaonem [tte- 
TAVUM gives 


| PM” nov, xguvice 
.* regra atque mmcorrupea ſervari initio, now, 


EY) z97iCw in- 


.. Ab hoc fit Wh pro FRAY novo, Aven, 


Dages enim . ponitar vice Nun CIDEELS: 
deficiemrs, & eſt Triticum, Dear. a. a 
Dnale DID Machanajima, | B.8. fic diam quod ex follicdlis gruged, or ca- 
1d eſt ; .Caſtra duo, nomen pro- protradator & promueat. Mer. techizedz borh 
prinm loci & duobus Caftry fic i * cerus. . trained in the 
difti, angeloyum ſcil. & Jacobi, JP? * Anitiavit, imbuit: propyit Gicipline of | 
Gen.32.2,3. Aliquando nomen | © de homine, docere incepit, pau- chinad-tn = 
appellativum eſt fignificans caſtra, | 'latim aſſucfecir, informavir, in- principles of 
2 Reg.2.9. Aliquando eft nomen | ftituit, erudivic, Per Jerapho- Religions 
ram, 


=. 
IMMD Caſtra , Acies, Gen. 32.8. 


y Aben Exre, 


CRITICA SACRA; 


"IP 


———— 


—  — 


m_ 


Chanoch pri= ram, de dome, &edicavic, COn-|  anucph,iigritying he was polluted, 

m6 verti poteſt ſecravic, prumercia rei cujuique or contaminated, 

cn Ig fecit, Ic fignifiech co jplirut or | PIT = prafocavit, ſuffocavit, ſtran- * Latini per 
Groen owe train up from childhood, and ro gulavit, ſuſpendir, necavit. Afe- ApÞereſem di- 
rum; ſicur enim rainup from childhood, and ro gulavir, ſuſpendir, necavit, Afe- "+92 
templam dedi- initiate or dedicate. Eft rew| raphorice, moleſtia affecic, inſidi- 
catur Deo, fic quamcunque iritiare , dedicare, | atuseſt, 2 Sam.17.23. Nahm 

puer @ wa primoraia res alieujus & inuwia, 2,12, The Septuzginrt render 

_— Deo, Primaducereſen facere , Nerce-|. it, 4wY2® Suffoco in2 Sam.17. 

Secund6 verti rus. and 7-711J® Sitfoco, in Nahum 


Prov.22.6, "Dy 3? J-7 
hanoch lannagnar pnal-pi, * /x. 


poteſt, initia 
puerum , wel 
quaſitirenem ad 


bellum per om- 
nem vitam in- 
eundum cum 


ftrue vel initia puerum ad os. 


Teach the childe according to | 


his capacity, evenas nurſes feed' 


carne,mundo (5 
d emone : Chas 
nich enim eſt 
tiro Gen. 4.14- 
velut ſcilicet 
initium rYatio- 
nu, etatis (f 
vite, red for- 
metur ad om- 
nem honeStatem 
oF probitatem. 
Tertio verti po- 
teſt,jimbue pu- 
erum, ut allu- 
datur ad pan- 
nos, qui 1n tin- 
Aura ſus colort- 
bus imbuuntur, 


chilcren with ſuch meats as they ; 
are able to digeſt, and with lit. 
tle bits, ſince their mouths are ſo 
little, 
M217 uTnitiatio, Dedicatio. 
Chanuccah, didication,conſecra- 
tion; when it is ſpoken of men 


9 


tiation,informationand training | 
were not acceſtomed to before, | 

ns [ . "_ 
whenot any oiter things , asof ' 
Temples, Altars, houſes or the| 
like, it meanerl: che firſtuting of 


it nearerch rhe Chatechizing,ini- | - 


up to any new thing, which they! - 


2, 


nignitas,benevolent1a, beneficen- 
tia, beneficium, Dext, 5.10. Pſa. 
2 Per antiphraſmn, In:- 
pietas immiſericoraia, crudelitas, 
ingratitudo, ex Chaldaice lingue 
uſu , Levit.20.17. Efa.40.6. Ic 
is tranſlated gooa/ineſſe, noting 
that kindneſſe 1s the goodlineſle 
of che ſpiric of a man or wo- 
man. That word which in our 
books is goaly, in the Hebrew 
is the kinde one. Pal. 4. 3. and 
16.10. Pſ 149.1,5. Lovingkind- 
neſle is an ingredienc unto godli- 


100.1, 


ncſle. 
Cheſed bſignifieth a ſacred af- Ht. 


"Di a Pijetas, bonitas, probitas, be- * Lativs patet 


Hebraum Che- 
ed quam Gre- 
cum T8 EX595 
aut Latinum 
miſericordia. 
Pietatem cum 
janificat , non 
—_ em, ſed 
preclaram, in- 
fignem (5 ex- 
cellentem preta- 
tem ſignificat, 
Ita quoque 
quando ih ma- 
lam partem ac- 
cipitur,non val- 
garem impieta- 
tem (F ſcelus 
ſed inſigne 


enorme , 


fettion of mercy, piety, grace, paul. Fag. rn 


Cornel. a Lap. 
in locum. 

Sic de pueroSa- 
muele ad ſacer- 
dotem Eli ad- 
dufto, 1 Sam. 
1.25. Kimchi 
ſcribit id fa- 
um ut ſederet 
WF diſceret c0- 
ram ipſo, aſſue- 
faceretq; ipſum 
ad omnen legem 


them, or dedication and conſe-! 
cration to their firſt uſe , which 


was done with ſolemnity. P[al. 


30. 
w/nyim x Grando major. P[.78.47. 


Vide Jun. sn loc. 


9 r5imulavit,diffimulavit,dolose, 


fraudulenter, malitiose, irzque, 
» ...% = \ . 

imple egit, occulte peccavit ; 
perſonam accepit, ſimulator fuir. 


Per Metaphoram, corruptus im-| 


purus, pollutus , contaminarus 


| 


benignity, ſand bountitull good 
will towards any, without re- 
ſpe& of merit. In man ſome- 
rime it is the pious benigne affe- 
ton hich be doth good : 
ſometime the mercy which he 
recciveth, asin 7/z.40.6. uſually 


the Greek verſion < hath for it 
tacos mercy, which the New Te- 


Levit.20.17. 
Beneficium 
gratuitum, 
quum quis plus 
quam teneatur 
alicui,benefacit. 
Pſal. 89.1. 
Plal.51.3. 
Eſa$ 9.7: 
Micha 7.18. 
Sepmn ponun- 


Q& pracepta, id 


eft, primiim im- tuir, cu ad inanimata transfer-! 
bieret ut Cate® tar, Ela. 24. | | 
chument inſti- The Hebrew word C honeph | 
= Eeeomg ſ:gniſying hypocriſie, Eſa. 32. 6. 


Vi4e Gretiuts - is derived from this root Cha- 


m Joh.10.22. : 
uv Gen+4.17. Enoch, in Hebrew Chanoch; by interpretation 
Carechized,Inſtrufted,or Dedicated. It-was the name alſo 
of that godly man mentioned in Gen:5.18,22. ſo called 2 
dedicando, becaniſe he was born in the very dedication of 
the Ciry which Cain buile. * Chanamal,ex Exra & Kimhi 
genus eft grandinis. Chald. interpret. grandinem majorem ſig- 
nificat Chaſan 75 Raſi putant Þeciem eſſe locuſts;Saadias ex- 
iftimat hanc vocem Jignificare gelu ſeu glaciem fortem ac vehe- 
mentem, qus frangeat ac decutiat arborum flores, oy humorem 
exſiccet. Hujus fret authoritate noluimmus diſcedere a Graco & 
Lat. Aquila etiam favebit, qui vertit & zpyes, Muis in Iocum. 
y Velatus ec, nubilus eft. Hence ſome derive our Engliſh, 
'Aknave, Nebulo Laine; Torſhel; | 


| £Atos miſerecordiam transferre ſotent 3 


I4. 


ftament allowech, Mar. 9.13. tur ſimul hec 
from Hof. 6.6. Hence a godly do nmine 
: ORD ___ * Chefſed ve- 
Emerh, qworam 


alters beneficium, (5 alter» beneficii firmitas denotatur, Brix. 
b Eſt benignitas ſeu beneficentia ea, ad quam preftandam quis 
nulla juris neceſſitate aſtringitur : hoc eſt plane immerita, mi- 
nimeq; debita , ac prorſiss gratuita.benignitas. Hint LX.X 

| 8 Symmachis, Vſa. 
40.11. Yaes redditur, Fuller Miſcel: Sac. l.r.c.8. Vide 
pluarg ibid. Beneficentiam omnen, que in alios ſive vivos, five 
mortuos , ſive miſeros, ſrve non miſeros , ſive meritos', ſrve 
immeritos , froe juſte ac pie , ſive liberaliter ac betign# con- 
fertur , ambit (&F comple#titur, Serarius in Joſ. 2. Signifi- 
cat exceſſum (x ſupremum gradum rei altcujus \ quecungz 
demum ſit. - In ſpecie ver0 uſus ejus eſt ad ſignificindem 
ſummam beneficentiam. Apad Prophets majori ex' parts 
denotat nad Jenafeentiahs x. que exercetur erga cum, cu 
nihil plant debetur. Rabbi Moſis Malemonidis More Nevo- 
chim. Non vulgare, ſed eximium, inſigne, & rarum benefi- 
cium ſig. quodqz ſit gratuitd citra reeftum compenſationss. 
Fagius. c It turns it )xgzoovelis; Exod. 34.7. Efa63). 
Gen.32.10. Eſth.2.9, It turns it yaeuv, Pla.4;4, Nh 13: 


man 


a 


80 
# Chaſid de = 


_— — = —— —— ——_— 


manis called Chaſfid®, gracious h Rubigo que 


D-0 vſurpata 
propenſam 
omnibus benefa- 
ciendt volunta- 
tem denatat, 
Jer.3.12. de 
Chriſto uſurpa* 
ta tum acive 
tum pailive ex- 
poni peteſt. 
Paſtive eft. 5, 
quem pater 
ſummo & in- 
effabili amore 
OT gratia com- 
pleditur, ial. 
15.10. 2 Aﬀti- 


or merciful, one that hath ob-, 
tained mercy, Soodneſle , piety, | 
grace and benignity from the | 


locuſta Eſa.3 3.4. Foel 2.25.ſed& 


pusi6y rubigo Þ 1Res.8.37, Pſak 
77.51. Joel 1.4. 


Lord, and is pious , kinde gra- | ZZ&7 i Ligavic, clauſit , occluſir, 


cious, and mercifull ro others. 
See Mede on Dent. 33.8. In all 
thoſe places, Pſal 4.3. & 32.6. 
& 149.1. Pſal.85.8. & 97.10 
& 148.14. & 132.16. & 149.9. 
this word is expreſſed , though 
tranſlators do diverſly turn ir. | 
Vide Mollerum zz Pſal.86.2. Job 
39.16. per contrarinm TWVONs 
dicitur avis impia & cruaelss,' 


ve,tum repeau 
Deizeft enim 44, 
qui patrem hy- 
nore ſumma c0- 
lit, ejuſq; man- 
data fidus exe- 
quitar, Joh.8. 
49. tum - reipes* 
&a hominum 3 
eſt enim ſalutis 
ons QF autor, 
CT gratis Dei 
ſcaturigo, Joh. 
I.15,17.Glail. 
Onmate 

earoy ſolent 
vertere LXX, 
quoniam ſand; 
fe ſolent exer- 
cere in cunttis 
bene ficentie 
operibugs, Ge- 
nebrardus. 
Vide Fuller. 
Miſcel. Sac. 
LES IS. ” 

* The Hebrews: call the Stork Chaſidah,it is moſt merciful, 
Petronus cals ir piectatis cultricem; 7 Solinas Ciconiis 
pieras eximia ineſt. Erenim quantum temporis ſuis feeti- 
bus educandis elargiunrur,rancum & ipſz A pullis ſuis invi- 
cem alunrur, Lev.1i.19. © ide Fuller Miſ.Sacl.6.c.10. 
: Eft recipere ſe aliqud, tanquem in locum tutum : oF deinde 


I0.e.23. Vide Druſ.Miſcel. cenrn- 
ram 12m c,94. | 

M25 c Fidit, confidit, ſperavit, pro-| 
teftionem ant latibulum queſroit, 
vel habuit * , recepit ſe in locum 
abi fit tefius ant tutu a cali alia- 
ve injuria , confugir, hoſpitatus 
eſt. P/.64.11./ide Pitcat.c# Mol- 
ler. in P[.91.2. 

271 Complevic, abſolvit , finivit, 
confecit : in malum , perdidir, 
conſumſir,abſumſit, Deat.28.38. : 
ae locuſtis uſurpatur. 


care, quod tuns tempus alend: la- 
Fe infants fit completum. | 
wo $ Bruchus , ab abſumenao, 
1Reg.8.37. Apnd LXX mater- 
pretes non tant um vertitur £9 


Own —_ 


) 
Chalders hoc verbum eſt abia- | 


obſtruxic,obturavit , xe edct ant 
mordeat, obturayirnares, Det, 
25.4. Exck. 39.11. NaN & 
occludens (ob$r ens) ipla pre- 
tereuntes, ze poſſint preterire ob 
fators multitudinem ; ant effi- 
ciens ut pretereuntes obturent na- 
res ſuos, ob fatorem interfeito- 
rum. R. David, Mercer. &- 


Schind. 


ſtruchiocamelus. Y:de Plin. 1ib. [P'] K Chald. & Syr. fortis, robu- 
ſtus : in malum, durus, terribils, 
Eſa. 1. 31. Amos 


impudens. 


2.8 


-_ . 


0] Defecit, defuir, indiguic, ca- 


ruit, Deat.2.7. fer.44.18. Pih, 
WT Deſtituir, detraudavis, mi- 
nuit, 1imminuir. 

In Conjugatione Kal, oft Deeſſe, 
Deficere. Sed latins patet Hebr «- 
um, ut tamdere quam de pcrſena 
dicatur, quod eft carere, egere, ſeu 
penuriam pati, penuria , ant in- 
opia laborare rei alicujus vel ſim- 
pliciter, Er 3n conjugatione Piel, 
ft privare, Frandare Latinis, ve! 
De fraudare, Imminnere,facerevidl 
permittere deficere\, Ecclel. 4.8. 
P1.8.6. 


27 Texir, protexit, operuit,yela- 


vit, abſcondit, occultavit, invol- 
vit, Deat.33.12. The Septuagint 
there turn ir 9x-4Cw. 


5117 Portus, quaſi navinm protectio 


a vents & tempeftatibus, Jol.g. 


F. 
ellam itt eo ſecure conquieſcere. Verti ſolet , Nut confidunt in. m2 " Obtectio, Protetio, Eſa.4. 


eo, qui PÞerant in eo, quotquot ilit fidunt , qui hujus fidei ſe 
commttunt, Martinius in Pſal. 2-12. 8 Nomen habere cre- 
ditur ab excidendo, nam Chaſal excidere, Jonathan interpre- 
ratur exciſor. Chaſil, quod alibi minus ref epuoifn 2 Chro. 
6.38. optime redditur Bery © ab ipfis Septuaginta , itemg; 
Bruchus & veteri Latino interprets eodem loci. Etenim wver- 
ſtr illa, primaria thematis utriuſque ſignificatione manifeſtd 
confirmatur.. Siqaidem Chaſal valet ſecundiim Aben Ezram 
excidere, fre exſcindere + Secxndiim vero R.Salomonem 
conſumere : »z7: Fu autem,id eft perdere ſes exedere, 
ut anterpretati. ſunt Septuaginta, Deur. 28.38. Id ipſum fumi- 
liter ſonat Gpuncry quod eft avide edere rue devorare, au- 
thare Heſychio, unde derivatum eft nomen Bp3y os 3 noftri 
interpretes Chafil, 2 Caterpiller transferre conſueverunt : 
dirum quoque gems , (5 terre ffuftibus herbiſque infeſtum, 
elſq, excidendis , perdendis &f abſumndis jugiter intentum, 
vere ut.Chaſll dkci mereatur , Fullervs Miſcel. Sac. lib. 5. 
rap.o; 


5. item Thalamus nuptials pro- 
prie, quod fit locus occult us ſpon- 
ſa cum Fhonſo. Hodie Jude hoc 
n0mine nuptias appellant , vel ve- 
fem aut velum quoex illorum ri- 
zu Sponſus & ſponſa, quum deſpou- 


ſantur, obteguntux. 


ND] Texit, operuit, 2 Reg. 17.9. 


ſegetes vitiat, 
Sreaſq; ta 
exedit, ut in 
paiverem frias 
biles reddat. 

i In conjazaito- 
ne Kai, eſt 9b- 
[lr are, claude - 
re, 6bjtraere, 
cogrcere, occlue 
dere 3s vel na- 
res, Mercerus, 
k A :c radix 
mags (haldes 
jt, que OF 
Dan.2. & 4, 
Occurrit. 

! Mercerus 7 
Pag. Theſ. 

” Job 33-9* 
| expenttur 
mundus, quems 
ad modamvYan 
apud Rabbinos 

ſignificat pe- 
&ere (5 mun- 
dare \cle,Ner. 
ad loc. Schin. 
in pentag- 
n{elamen ilud 
nuyptiale, quod 
quatuor pertt- 
cis quatuor Fu- 
dei ferunt, (15 
quo Fanſus (F 
{ponja con/e- 
crantur, unde 
iRad, Pl.19.6. 
& Jotl 2.16. 
(bt boc voca- 
bulum uſarpa- 
tur Jornatiſſime 
ſcilicet, rum 
enim omnem or- 
natum ſuun in- 
duunt. Buxr. 
in Lex.Ta/mnd. 
Proprie tegu- 
menturn ſig, 

R. D.K. expo- 
nit pro loco,ubi 


ſe ſponlſis cum 


ſponſa abdebar. 
Nan olim in 
Iſrael conſurs 
matio matrimg- 
nil demum fir- 
ma (FT rata has 
betur poſt il- 
lam conjun&io- 


nem ſponſe , que ſub chuppa fiebat, & qua cum egrediebatur 
Ponſus , magno cam gaudio (F latitia excipiebatur, Ad 
uem morem allafſit (& David Pſal.19.6. Hodie Fud 2i ve- 
frem illam que ſuper caput. Þonſi (F ſponſe expanditny , 
quatuorque vefibus tenetur , ea hora gud fit dopnſars 
Chuppah nominant, Paul, Fag. in Pirke Aboth, & in Gen. 


4.1, 


mn 


'CRITICA SAGER 


» Pal.68.1 4. 
y Par.3 9. 


p Schindlerus 
atramgz expeſi 4 
rionem recitat. 
* Mercerus i#n 
Pagn. Theſ. 

q S1gnficat 
anxie, tregide 
& pracipitan- 
ter fugere , Mt 
factunt quz91 
proſensimminet 
mort pericu- 
tum, 2 Sam. 4+ 
per Metapho- 
ram igitur hoc 
loco ab hoinine 
transfertur ad 
aquas. Moller. 
in P1.104-7- 
Obſtupeſcere , 
mOoveri Pavore, 
gualys or1r1 ſolet 
Xx anditt t0:- 
trai in homim- 
tiy (oy brut#, 
ſ{.103.8. 


r Be Chophiz 
in feftmatione 
mea. Druſius. 


 Quicunqz mu- 
ſas Hebricas 
falntarunt veid 
limine, ſciunt 


eſſe non ſimpli- 


citer velle ſed 
cum affetu: ut 
proprie indice- 
rur beneplact- 
tim, Ezek.18. 
32. Chamierus 
Non fignifice 
fimpliciter vo- 
lvir, ſed cum 
defiderio, be- 
neplaciro & 
deleQarione 
voluit,Gen.34 
19.P1.147.10. 
Eſa.62 4. 
Gerh, in Pet: 


BAI PDNERK Pſ.116.11.vide E/ti- 


[211 Vola,pugillus,reperit wy tant 32m 


pi) £ Vol, Opravit, Deſidera- 


Ma In Conjugatione Kal, eſt tege- 


re, operire , vel ignomimie, vel 


ornatn cansa, Jer.14.3,4. ® {o- 


lent emim puattaits operire caput 
ſunm ne conFiciantur,Flih.6. 12. 
Eſth.7.8. '& taciem Human =! | 
operuerunt, ſc:ilicet miniſtri. Ne 
amplins faciem regs videret ; ut | 
fiebat apud Perſas irs qui a graila | 
Regus exciaerant: Pſic Job 19.24. 


the ſam? with cwu#y, The He- * In E4.62.4, 


brew wordC-zphcc-is uled, Num, 
18.8. & P/.16.3. 

It fgnifieth both acquievit and 
volutt , tO delight in, and tO 
will, tis rendred promiſcuouſly 
evſ:xiv T am well pleaſed , and 
Siaw 1 will, and one is ſomtimes 
uſed, when the other wou:d be 
more proper, 


Junius. Faciem Hamas operue- T1 * Cum quinque pants, Volun- 


rant miniſtri, * ſecundum morem. 
:horum qui [uſpendebantur. $:n- 

ſer unt entm miniſtri jrebe re regen | 
ut ſuSpenderetar : quiacum vale | 
iratam videbant. Nam & iaem | 
Romanrs mes fnit utilla Tullii 
Livis verba teftuntur, Vade li- 
Ror, collisa manus, caput ob- 


dito. 


ZN q Feſtinavi, celeriter motus fu- 


' 


rubito , arbort irfelici fuſpen- 


. tas, Complacentia, Placitum Be- 


neplacitum , P/al 1.2.*' It is u- 


ſed alſo E/a. 58.13. .and notes 


not the will andelcRion of the 
will, fo much as the complacency 
ard delight of the heart reſitng 
in the thing choſen, as in Gen. 
34. 19. therefor: our Trazlla- 
rors render it in Eſay, thy plea- 
ſure; See aiio Pſalm 5. 4. and 
111.2. 


ic,fogit cum pavore,obi.upuir,7ob, 97 » Fodit, effodit , perfodit : 


4.18. \ 
ic properly ſignifieth to flic 


for fear, Deut.20,3. P[al.4$ 6. 
2 $am.4.4. H. brew Interpreters | 


doe ſometime . tranſlate it ro 


make hte, as 2 King.7.15. and! 


ſomerime to be affighted, as 
Pf.104.7. 
EF ftcſtinanter abripere ſe, 


ſeu ſubducere meru periculi,Prx- 
 Clpitare: Obiiupeſcere eſt ex ver- 
fione Hieronymi && LXX, 


ſtium , Dixi in feſtinando me, 
:zd eſt, in feſtinatione* mea vel rre- 
piaatione.Buxtrort dum feſtinarem 
Pags. Cum feſtinarem fugere, 
T argum. Jn exceſſu mentis mez, 
LXX. quaphraſi Fudei ntuntur | 
in fine ſnarun: Epiſtelarum, pro 
eo, quod Litine cicimm , \{cripfi 
raptinn. 


forma auali, Eccleſ.4.6. Ezek. 
10.7.Lev.16.12, 


vit, Deamavit : DeleQatus, Ob. 
lecatus, Bere affecRus fuit : | 
Placuir, Complacuir, Gez.34.19. 
Num.14.8. Eſa.53.10. Is plea- 
ſed. Chaphets notes the higheſt 
content that may be-, to. wit, 
delight, which is the intention 


AMetaphorice perveſiigavit, per- 
{cru:atus eſt, Eccleſ.10.8, Pſa. 
35-7. quia qui rem prrveſtigat 
& explorat, vil nt fodit, cum ocn- 
lorum {cilicet vel animi intenti- 
one; item erubuit , pudore ſex 
ignominia affeRus , confuſus, 
contriſtatus eſt, dolvit, E/a.1.29 


. Pſal.34.6. Prova13.5. VIV eff 


HMetaphora tradutta a foaienti- 
bus, ad cos qui rubore perfaſi ex 
peccato capnt in terram demittunt, 
inſtar cor um qui terrm defodinnt, 
Cartw. 


MP "2N Talpz, Jeſa, 2.20. ab 


effodicnda terra fic dift.e. Gemina- 
tio radics conſtituit aſſiduitatem 
fediendi. Avenar. Scribuntar ut 
aus diftiones ſed opinio mea eff 
3nquit Ab, Ezra, eſſe tant uni- 


+ Cam. TO 
WBN Cum punto in ſniftro cornu, 


ef Scrutari, Inquirere, Inveſti- 

gare,..mutare: Occultare, Pro. 

20.3%::1;- | T* 
 nidam putant hoc. verbum 


T4 tranſpofitts, nudare , diſcoope- 


——oerorornres er— 
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che Chirch ig 
ca'ied CYerherfs+ 
bah, tac is, my 
ft 4/uretmm þ-;. 
v0 Piat.: $.3. 
Cheph: bam, 
tat 18,917 plege 
{ure in them 
© Voiuntas, v0s 
luttas, + de. 
leaanro, cefide- 
rium (Pl,riy, 
1.) ſtudum, 
ne:zv1:1um. He. 
phers. bec OMe 
214 fignificat,us 
in Ecclefigfe 
ſepizeGencbr, 
in loc, 
Feluntatem, de. 
federium, diſci- 
plinzm © opus 
fimul comp/e- 
Any, ut Eſg. 
58.:A. David, 
Kimhi fabc. 
* | his word 
fgn:fierh, dig - 
ging, a3 Pls, 
7. but is appli- 
ed ro ſhame, 
Fial.34.6. 
which cauſerh 
mevr to (eek ro 
hide them 
leives, as is 
lively deſc: i= 
bed, Rev. 6, 
$5,016 
Jon-T.13. 
Propri@ eft fs- 
dere, Per trans 
L10NCR ate 
iem valet idem 
quod remigare. 
Elcgans Meta» 
phora. Sic Poe» 
tz dicun! Suls 
care 2quor, 
Ovid. in 1, de 
Pomo , & 
Virgil. Lon- 
gum maris 
#quor. aran- 
dum eſt, Fodeye 
eft magno cont- 
tu aliqnid age- 
re, Ut cxponi 


* zdems pene valere cum VN lite- peſſit, magno 


conatu molice 
bartar navim 


rire: & quia res ſcrutando dete- peducere avi. 


x B CT mm - dam verſus, Fo 
D: ufius in loe. Infidiari fignificat , Mfctaphoy dufta ab iis qui 


— 


foveam fodiunt feris tnjidiaues, P[.\5.7. item explorare, Deur, 


1-22. Tertio fig, remigare,ſummo, ſthdig remis incumbers,Jon, 
1. <Ruertd notatmagno findio requirere aliquid , ut boc lock. 


and itrength of affetion : Itis | 3-21, . 


guntur, 


As SIO IDS IAHNED. <P Hen IEG 
"7 : 45 *; 2 - 
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CRITICA SACHA. 


* Mutavit ſe, 
diſtmulavi ſe 
mutato havitu, 
Buxt, Job.3o. 


18, 


y Ponitur (5 
pro telo per Sy- 
necdechen : (5 
pro plagis a 
Deo illatis, per 
Meton, effic. (5 


HMetaph. 


2 Frequentiſſt- 
me uſurpatur 

apud - Rabbinos 
0 Talmudicos. 


” 
Merceeus. 


W2;1 Liberras, Ezch.27,20, 
yST7 Dimidiavir, diſcidit, in fruſia 


YN y Sagitta, P/. 01. 5. a ſcinden- 


$7) Dimidium, Medium, Da#n.9.27. 


987 Incidit, excidir, ſculpfit , do- 


RN re ern 


guntur,ſumi hoc verbum proſcru-' 
tars. Hinc verbum hoc pro nu- 
dare ſe veſtitu uno, ſeu exarere ut 
alterum induas,ſumitur in Hith-' 


pael, * {utare habitum dicimmns 


vernacule ſe deſguiſer, Mercerus 


in Pag. 


Lament. 3.40. a compariſon | 
from a diſguized perſon which 
puts himſelf in a ſtrange habicr , 
that he may not be known. ' 
Search that there be no perſona- | 


red Chriſtian amongſt us. 


U9N Cum Schibboleth, id eſt, pun-' 
Goin dextro cornu. Inde Pual.. 
WAN libertate donatus fuit, Lew. 


19 20. 
concidirt, Pro.30.27 Viae de Dieu 
31 loc. 


do, ſagitta etiam deducitur a ſe- 
cands ( ut aliqui dicunt )quod ſect 


rem percuſſam. 


M7 = Divilit za partes equales vel. 
inequales , diſcidit, dimidiavit,' 


Num.3 4.42, 


EL iS = 
In Conjugatione Kal, eſt divi-' 
acre , Partiri, & interdum per | 


medium, five in partes aquales di-| 


videre , in duas vel plures partes | $7) b Atrium, locas edificio carens, 


Dimidiare. Verum & ae partibus | 
inequalions monet dici Kimchi, ut 
exempla oſtendunt, 


Voicabulum Hebraicum ambigu- 
»m eſt, aliquando dimidium, ali- 
quando autem medium ſignificans. 
Aedium, ut Ex0d.12. 29. dimi- 
dium, Exod. 24.6. itaque Voca- 
bulum ſignificat aliquando madi-' 


Metaphora deſumpta a lapicida 
preſertim, qui lapides inſtr umen- * Non eſt bra- 
tis ferress magno labore aquar & nium, necul- 
edificits aptat & inciſurts ornat, polio 
, * rum utnarum 
ut 2 Reg. 12.13. 2 Chron. 34. compleaws , 
10,1 1.Job 19.24.lſa.5 I.T,quan- quem ſinum di- 
dog, tamen etiam transfertar ad cms, DeDieu 
fabros lignarios,qui dolabraiigna Dy Paper 
: ; - Videplura ibid, 
poliunt , nodo{que tellunt, ut Ila , , village, 
5.2. quin etiam fuſſoribus compe= ſaith D.Wilter, 
tit, dum ciſternas & puteos effo- is called Chat- 
dinnt, ut Deut, 6.11. & 8. g, XX! ofCharzr, 


2 Chron. 26.10.Neh.9.25.Jer.2, — 
l | 5 


13. luch as grow» 
Chatzabh ſignifies to dig as eri in i 
they do in quarries , tO cut as dows and pa- 
they do flones prepared for a ftures avour 
building, ro hew as they do ns OO 
timber. To dig, Deut.6.11. To jy oquoesce ts 
cur, 1.51.9. Tohew , Prov.g.1. 4 vebendo illuc, 

Mr Torſhel. Oppidum ab 


[SN 2 Brachium , per Synecdochen Ponendo, vel 


: F b erend a, 
fius, qui eft intra brachiorum © te hs 
complexum, Eſa.49.22. Nehem. vero c. 11.5. 
F-13.Divns Hieron, n#nc Snum, cpamyaccoms< 
modo ulnam vertit. R,Dav, expo- 4a11ſſme Cut 
nit Brachium , & alios exponere opinor ) expont- 
Al tor oft; tur. Contractum 
aſſerit Alam, vel oram veſlis, wt ,,,, your 
Ab. Ezra in Neh. R. Solomon A- women gener 
lam, Axillam, interpretatur, Eſa. ad certam quan- 
22. dam ſpeciewn 05 
extmiam .{ims 
s » -n__ Tudinem; eft ht, 
murss concluſa area : & wila i he - 
atrio fumilts abſque muro , Pre- quiddam, gra- 
dium, Levit, 25. 30. 2 Si} mini, preſertim 
eramen, Eſa.q0.6. & 44-4. "+ Sel Juam 
© Geminato 3 fit MNSgH! Tuba, / millimum, O 


herbeſcentequa= 
Heſ.5-8. 


dam viriditate 


MN Impreſſit, expreſfit , excul- c:teris excel- 


pſit, figuravit, Exek, 8. 10. Fob lens; ad:o ut in 


I 3.27. convenit cum PPT {equents communious noe 
b ftratium pro» 
yg verbis celebry= 


um', alzquando drmidium. At. PPn d Chakak, ſignificat vel prypli- tur. Dicimwus n, 


won dimidium, ſed medium hoc 
loco fignificat , aut fi dimidinm, 
tamen dimidii nomine ipſum mes 
diam, Tremel. & Jun. znterpre- 
tantur medio 74 ſeptimanz, #4 
etiam Gallica Biblia : Petrus Ga- 
latinus de Arcan. Chriſtian, fid. 
libro 49, c.14. & 17.pſe quog; 
Hebraice lingue peritiſſimus , fi- 
militer interpretat#r ,Rainold. de 
ET. preleft.129. Vide plura 
101d, 


lavit, lapides, Zeſa. 5.2. Hoſ68.5. | 


citer ſcribere, pingere, exarare, de re qualiber 
vel cum autoritate decernere , /#mme wiridi , 
ſtatuere, mandare. Propriz ſig- 7? 500 35A, 
nificat {culpere ſty o ferreo, Eſa. viret acporrum, 
49.16: Idem good Gr acts 3087, pyller, in Ma- 
Hine eleganter ſumitur pro ſta- nuſcripto. 
twere, legem dicere, = condenda- Fs ns 
rum legum habere, hoc eſt, domi- Leſcribere:quis 
$9. EWA / 4 tabulas refes 
2ari,quod aecreta ſculperentur ad ,gaumy go in- 
futuram rei memoriam.Brixian. ſculpebantur 
Hebreis uſitatum eff leges ce- que obſervands 
remoniales wocare KuKkim 4 ra- ſent _ 
dice Chakak conſtitnit rei alicnjus 7 ba _ ork 
formam, impreſſit imaginem, quia Jebantur, Merc» 
cerems- 


— —— 


CRITICA SACHA 


03 


I — 


rt rn err rn ns er rn ere ernment 


—_— —_— 


e. 211 Statu- 
tum, Conſti- 
tucio, Decre- 
rue, ſigmficat 
preceftt con- 
ſtantiam 7s du- 
rationem. Nam 
Chakak eſt in- 
ſcalpere ſeu in- 
cidere lapidt, 
ligno, vel me» 
tall) 

fſ\ris repeated 
Pla.119, two 
aad twenty 
times. Signift- 
cat (y vidts 
rationem quam 
quis ſibi v2lut 
decernit (y 
preſcribit, ut 
eam non tranſ- 
grediatur. Pro. 
30.8. dzmene 
ſum meum, 
Tremel. 

g Vide Fuller. 
Miſcel.1.3.C.7 
h Mercer. in 
Pag-Theſ. 


i Heb Exod. 
3.1. or Choveb 
which ſignifi- 
erh drineſs, 
this wildernes 
was waterleſs, 
Deurt 8.15. 

k [c Ggnifterh 
deſtruction, 
and a ſword is 
ſaid to devour, 
2 Sam. 3 25, 
Tam cultrum 


Pznificat quam 


eladium. Moſes 


Gerundenfis 
ait uſarpari de 
omni inftrumen- 
to ferreo actem 
habente , que 
feindat. Autor 
hbriz qui vaca- 
tur Ohel Moed 
feribit trransfer- 
11 ad omnem 
rem que ſcin- 
dit, ſive fer- 
ram fuerit, ſrue 
lapu durws. 
Drouſius, 


corpus arefacit. Gerhard, 
3": 1 Motus, commotus fuic, pavit, 
riſſimum adumbrantes,qui tactus| trepidavit ex met ant ſolicits- 
eſt nobis 4 Deo juſtitia, 1 Cor.t.!, dine,Pla. 18.46. 
ult. Unde DZXX reddiaernunt per | 93'V) Locuſta, Lev.11.22, 
Tm Sugiauare., | T1 m Motus, commotus, agitatus 
The Hebrew Chek, © uſually | fuir corpore aut animo,occupatus 
denoteth the rales, decrees, and | fuicinrealiqus, ſolicitus fuit de 
ordinances abourGods Worſhip, | re aliqua, fteſtinavir, diſcurrir, 
as the decree of the Paſſeover, | concurric, congregatus fuir, 
Exod. 12. 24. 43. the decree of | tremuit, timuir. 


dreiling che lamps, Exod.27.21, | It ſignifieth an exceeding fear 
with trembling, in thoſe places 


of the Prieſts office and gar- 
Gen.27.33. E£x0.19 16,18. Gen 


ments, Exod. 29. 9. of their 
waſhing, Exod. 30. 21. of the 42.28. either ro beatraid,or run 

ſacrifices, Lev.3.17.and 6.18, together, as Amos 3.6. 11) N 
2, So may it be taken, Pſal. FShall not the people payere, ex- 
2.7, thar Chriſt preachech che paveſcere, be afraid ? ſo our laſt 
decree Or rale of his calling to, Tranſlators reade itin the Texr, 
the office of Prieſt-hood © .' or, propere occurrere; r#1 toge- 
Whence the Arabick Chak ther ? lo they render it in the 
which fignifietk firft thar which —margent, with which Dr=/izs n 
is firm, ſecondly what is true, agrees, and quotes 1 Sam.16.4. 
F171) oExarſir, incenſus, combu- 


thirdly what is jult. 
W7 s Scrutatus, perſcrutatus eſt, ſus, inflammatus, contractus in 
ignem,aduſtus fuit, Nam11,33. 


remota aut abſtruſa, exploravit, | 
inveſtigavit, quzlivit, inquiſtvir,' per Aferonymiam, exiccatus fuir 

7ud.14, Dent.13.14. Ex weters Eſa.24, 
Teftamento Paulus hujus verbs It P fignifieth co burn or be 
uſum repetere videtur paſſin, »& inflamed either with anger or 
otanter ad Rom.8.& 1 ad Cor.2 Srief; with grief,Gen.4.5.1 Sam. 
TN E£ſtuavit, mcaluic, uſtus, ad-| 715.9,11. Jox.4.1,9. Nehem.5.6. 
uſtus, exuſtus, toſtus,aſſatus, ſic- | 1 Chron. 13. 1x. So the word 
Charon noteth burning or in- 


| 

| 
.catus, exiccarus fuir, aruit, exa- | 
ruit, Eſ4.24.6., ITY | flammation of choler, P/al.2.5. 

IM i Siccatus,exiccatus fuit, aruic, | ſometime of grief, Gez. 4.5. Jon, 
exaruit fons, flavins, mare, I;>-! 4.10. ſomerime ot other affeci- 
cus hamidus a ſole vel igne, Gen.' ons, Nehem.3.20, 

8.13. Charab areſcere extrinſe- BIN Ceelum , [culpterium inſt u- 
cits, 4 ſole: Todry onthe out- | mentum, Ex0.3 2.44. Stylus (cri- 
ſide,by the ſun, fire or winde, | prorius* eſa.$.1, 

$1 gnificat eo modo exiccari, ut ' Lg | 

terra adhuc maneat Yimoſa, 119 ſinificat.Luc.1o. nm dubium gain hoc verbo 
modo mare rubram fuit exicca- Martha, Martha, ſolicita es (5 turbaris circa 
tam, P1,106.9. Walther. iz Far. 
Bib.inloc. 2 Per Metaphoram, 
vaſtacus, deftrucus , deſolatus, 
perditus, deſertus fuit, periit, 
cum ad ficca loca vel animalia 
tranfertur : quia flumina exicca- 
ta ſunt deſerta, E\a.60.12. 

Ik Gladius 4-cede,' ficat Lati- 
is a clade + wel a vaſtando, de- 
Bruendo perdend», quod mundum 
vaſtet, d:ſtruat, perdat, Gen. 34. 


25. vel ab exiccanas, quia gla- 


ceremonie Levitice fucrunt typi-\ 


ce ( hriſtum & beneficia ejus po- 


bl 


cenſum eſſe ſignificate P.Fag. e Sce Pſal. 37. 


it. Ainſw. * A Grecis redditur yyeapis. Id 


! Charag Chat. 

>aice Syria, e413 

claudicare. 

Unite Grect 

E LALLY ile 
torgretatt fant- 
Perinde Lati- 
nus, claudica- 
verunr, Pf.18, 
q d. Quamvis 
claaſt cſſent 
h:-ſtes mei tan- 
quam clauſtris, 
ſeu penerralihus 
ſus diffiſi, in» 
(eq; egreſſi, 
fuga qualicungz 
ſalati ſug conſu- 
laerunt. Arabi- 
ca inſuper wverbi 
ſienificatio (i.e, 
exire, prodire, 
egred'_) ſatis 
rele congyuit. 
Hoc meds, cy 
dent & prodi- 
bune clauſtris, 
( ſve penetral:- 
bus ſuis. ) Sen- 
ſus eſt, cadent 
animys vel au- 
daciſſimi conti- 
dentiſſim#ue 
hoſftes mei, (5 
latibuls ſus, 
quibus ante fi- 
debant, ſeq; 
errum preſidio 
ab omni periculo 
tutiſſimos exiſti- 
mabant, egreſſi, 
ded itionem fa- 
cient. Full, Miſ. 
Sac. 1.6. c.17. 
m Generaliter 
commotionemn 
externam,pro- 


pri ex cura (if 
ſolicitudine, aut 


metu muli,ſubi- 


: 16 maxime orti 


fit uſus Chriſtus. 


plurima, ubt us 


trumy; terbum uni Hebraico reſpmdet ſumptum ex 2 Reg. 4. 
13. Merc. Vide Bezam in Luc.10.41. » Obſerv. Sac. 1.14. 
c.18 o Hinc Latinamira {5 verbum iraſcor. 


Ira totum ac- 
1,7,8. Pro.24. 


19. Gen. 4.5. Hac vox Charah eſt quaſi tra ardere, (ty inter 
ſeptem woculas Hebr gorum que iram ſignificant, hec omnium 
eſt graviſſima, cui additar ettam in contextu valde, quaſi ad 
incrementum. 4 A graving tool or pen, .as the word ſignifi- 
 eth,Eſa.3.r. Azron firſt drew with pen or pencil,the form 
of acalt,and after did caſt the mould chereof: or he cur 8 
poliſhed the calf herewich,when he had molten and made 


autem denotat, 


| (F mnſtrumentum artifici, nempe Stylum, aut etiam celum 
(quemadmndum vocabulun Hebraicum d noviſſimss interpre= 
tibus vertitur_) OF artem ipſam,verbi gratia,pitturam, celatu= 


aruh exhaufto It anguine enter fects ram , vel ſculpturam,que Styl2, c#!;12 exercerur. Fuller. 
mn 
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(Peregrina wx TV Jude TM? & plarale ITT. | 


eft, quales mul- 
te in Hehraamn 
byguam ſunt 
aſcite, & de 
&E gyptiorum 
& de Chaldess 
Magi dicitur- 
Mecer. 
Certum eſt 95- 
minem, quem 
id nominis de- 
fignat , ſuper- 
ſtitioſe cujuſ- 
dam atque 1m - 
pie divinatio- 


monilia, torques, margaritz per- 
forate & filo copulate, Cant.1.10 
Nami”) |Filo indere apad Rab- 
bias. 

Rabls Abraham Ben» Hezra d:- 


cit eſſe Ornamenta colligata ex la- 
[ 


iaibus pretioſis, 


EL) 1 Aſtrologus, Genethlia- 


cus, qui ex die natali fortunam 
hominzs, | ucceſſumq, pronnnti:t. 
Dan.2.10. Kv#3Aan05 tmrm Graces 
eſt Natalitiny, 


ws fuifie pro- JI) Chald. Cremavit, uſlit, aduſ- 


feſſorem Sed 
que, aut quali 
#12 fuerit, ls 
quido dicere 
z0n poſſumus. 
Tra1unt qui- 
dam Geucehl: » 
acum ab Aben 
Ez: convertt : 
at is tamen 'pje 
«on ;t4 ſcnſs{ſe 
© tdetur, 7 r0:ul- 
dave Phy ſicos 
mnru't, ga0rum 
manu c(t,abdi- 
t45 rerum C4u- 
ſas perſcrutari. 
<Quinimo nomen 
bee Aben E$'a 
ferezrinum eſſe 
ſuſptcatur , & 
ab eE gy pti*, 
vel Chald cis 
ortum. Y40- 
$14 11 Scvip » 
taris ſacris non 
alibi legttur 
guam tbi dc re- 
bus utriuſque 
illu gents agie 
tur, [7 qui 


fir, inuſiic, ambuſlſic, combullit, 
afſavir, torruit, uſtulavit. [ave- 


nitur Dan. 3.27. & paſſim in, 
Hle-'| 


paraphraſibus Chaldai-s, 
braice Futurum ,ex Kal, Prov. 
12. 27. TY? Ne nonadurett, 
aſſanio (cil. Buxtori. non aſſabir 
impoſtura vcnationem ſuam * 1th- 
poſtor non aſſabir ferinam ſuam : 
guianullam capiet. Solint ancu- 
' 
pes adurere pennas avinm capta- 
rum, ne volare queant & auf uge- 
re, Targam aflequetur : LXX 
po:ietur. Vide Pagrini Theſan- 


. Yam in hanc vocem. 
71 71nde 27M ſpina, urtica, car- | 


duus, jb 30.7. 


COM. Hiph. DYIM Anathema- 


tizavit,anathemari ſubjecit,Deo 
dicavit, devovir, morti addixit. 


 -Deo enim aicata eccidebantur, 


Fere id fignificat q5uod Grecs | 


evamtueny uy nam interdum eſt 

Deo conſecrare, xt Levit. 27.28. 
» \ . . « 

Alias, omnium acteſtationt, ex- 


—— - — -— ——  — — ——— 


ecrationi, injurits aevovere, atq; 
exponere, prorſu(q, abulere. 
Exod.22. 20. * utterly deſtroy- 
ed, Or, an:thematized, that 15, 
dellroyed as execrable and cur- 
fed; be put to death withour 
mercy, as the Hebrew y Cherem 
in;pieth, and Pax uſeth ſuch a 
phraſe, in Heb.1o 28, Iris uſed 
in that place before quoted, Ex- 
0d. 22,20, Dent. 7 2,and 20.17. 
for deſtroying a thing ucterly as 
accurſed, and ior fortgyting or 
confiſcation of goods, Ezra 10. 
S. but Levit, 27.28. and Numb. 
18. it 1s put for things devoted, 
dedicated, and ſeparated from 
common uſ-to God, x Sam.1t5. 
3. anathemati devoveatts, thou 
thalt deyote him, that is, ac- 


, count him as a thing exectable 


and accuried, of which nothing 
mutt þ> reſerved either of things 
Iving or dead, bur all wichouc 
all pity muit be utterly d-{troy- 
edin a religious regardof Gods 
deteſtation of the perſons ſo de- 
voted. , 

I Kings 20.42, * 11 WR 
virum aeftruftionis'mee, that is, 
a man whom T appointed to de- 
ſtruction, or , virum retis met, 
the man of my ner, that is, the 
man whom I catched in my net, 
and delivered.unto thee that he 
ſhould not eſcape. | 


UAM Falx meſſorum, Dexr.16.9, 


and 23.26, 


z This word js 
uſed alſo Dey. 
I 3l g,1 6,1 *.Y 
y Cherem 8xc- 
ciſionem ſignifi 
cat, (9 de- 
flrutttonem rei. 
Vorum Cherem 
dicebathy wg- 
tum maximum, 
quo res Vote. ita 
Deo conſecya- 
batur ut deftrut 
deberet. Meno- 
chius. 
De tribus ſpeci- 
eus Excommus 
nications,Nid- 
dui, Cherem, 
Shammatrha. 
Vide Buxtorf, 
Inftitat. Epiſt. 
Heb.c.6. (5 
L' Emper. Ay- 
nxn.in Bertram. 
de Repub. Heb. 
p.370 Dilthes 
11 elefal. 2. 
e.19. 
Lube uſerh: 
avamua Anas 
thema in his 
21 chap.ver.s. 
for the gifts 
wherewith 
the remple 
was adorned, 
z VUſits ſets no- 
tho vocabult 
Cherem gqua- 
druplex, aut 
enim ſignificat 
donarium ipſum 


quod numini ſeu 


zn ſacros uſus 
devovebatur ut 
28, Levit. aut 


ſuper (t1::0j0s 
quoſdam cheraferes, pituras, imazines, fiquras adhibent, 
11 vefarie divinationis ſue operibus exequendis. Fuilerus. 
tSchind. & alii, Goncorduer unvirſs quos mibi contigt 
widere, ex Ghaldaiſmo wverfionem mutuautur , hoc mods, 
Non adurer doloſus yenationem ſuam. Hoc eft, non «ſſ4- 
bit nec elixabit, inquit Aben Exra. Ezovcro (quod pace 
zot doFiſſimorum virorum dicere l16eat ) ne tranſuerſum qui- 
dem digitum ( ut ainm) & pervulgata ip tus nomins netione 
diſcedendum cenſeo. Namgque ta proprie & germane interpre- 
rardum opinor. N 5n clathrabic z e. Nen clathris aut canccllis 
circundatis aſservabit venationem, ſcu quod venando cepit. 
Scptuagintas non adipiſcerur venationem cupitam , tranſs 

tive Fullerus Mziſcel, Sac. 1.6. c 13. Videplura ibid. * Cha» 
ram proprie eff Jevovere, ab uſu communi tollere, Quta aur 
ter res que devevet:r, perit ci cujus erat, idco ſumuur pro 
difperdere, excindere fone ulla commiſeratione, unde quidam nox 
male notant eſſe conrar'am verbo racham, miſcrandi. Hee 
figmficerio quairas buic loco, wult n. Dena Tdolis ſacrifican- 
em, fine miſericordia exſcindi, Deut. 17, 3, Rivecus 7 
Exode23.22, 


2 De Dieu in Rom.9, 


id quod expreſſim jure belli ac militari ſeu 0b inimicitias 
capttales devovebatur perditioni, inrernecioni, aut odio in- 
teino. Jol.c.6. 17. aut quod in commiſſum cadit Ezrz c.to. 
8. aut demum yuod dirs, Fare tantdn pacis, onuflum : cujus 
generis ſpecies ſunt bing , altera ubi diris quis devevebatur ſi 
quid impoterum ſive committeret five omitteret. Jol. 6. 26. 
altera ubi quis ob jam commiſſum quid its dev»vebatur. Sel- 
demus de Jure naturali. 1.4.c.7. (herem tria apud Hebrzos 
fignificat : 1 Rem interditam prohibitam & proſcripram, 
cujus tibi uſus omnino eft illicicus. 2 Supplicii Ecclefiaſtici 
genus, Interdiftionem ſcilicer & proſcrip:ionem,qui con- 
rumaces prohibentur Ecclefia,& omnium rerum ſacrarum 
uſu, 3 Per Metonymiam ipſas perſonas fic proſcripras ac 
prohibitas. Arque hze fignificatio eſt hujus loci.Cuperem 
inquit Apoſtolns anathemaeefſe a Chriſto, id eft, prohibi- 
rus eſſe communione Chriſti, preſcriprus & exul ab ipfius 
Eccleſia, denique interdiftus omni beneficiorum ejns uſu. 
De Dicu 3n Rom. 9.3. Cherem, Deſtru#io, Rete. See Bexa 
on Rom-9.3. & 4 Lapide on Numb.21.2. Sijgnificat zete, 
quia eo piſces prohibentur aque aſu, indeque exulare coguntar. 


DN 


CRITICA SACRA. 


« The gliſter- 
ing Sun. 
b Ad unguem 
reÞondet Gre- 
co PAaoonpeay 
at Theodor. 
tranſtulit, Pro. 
14.13- nam 
atrumgz ſignt- 
ficat,contume* 
li3 ſeu probro 
afficere. 
c Vide De Dieu 
in Pla.57.4. 
d LXX vertunt 
£2e ver. Plal. 
74-14» 
e Pro.10.4- 
COgTV) ON 
jad hharutzim, 
the hand of the 
diligent n:ak2th 
rich hharatz ) 
is to dig in rhe 
ground ior 
gold. He that is 
as diligent in 
his calling as 4 
man who dig- 
geth for gold 
in the earth, 
char man ſhall 
become rich. 
Charutfhm.Sy- 
114 vertit Ju- 
Norum.Chald. 
retorum 3 Se- 


pruag. dvIpt- 


ey,id eft virili- 
um, qui virili- 
ter agunt. Ti- 
gu.ſedulorum. 
Proprie Cha- 
rutſim ſigntfi- 
cat VIY0S acres, 
qui quod cogt- 
tant (& incho- 
ant ſtrenue pro» 
ſequuntur, nec 
deſiſtunt, donec 
ad deſtinatum 
finem perdu- 
cant. Radix 
enm Charats 
ſrgnificat acue- 
TELCXACUEYE CH 
erere vim (fy 
virtutem ſuam, 
acriter (5 ala- 
criter agere,ur- 
gere, ad finem 


rem perducere, Cornel: a Lapide in loc. 
rum ſignificat malleo bene contuſum vel conciſum, accomodari 
tamen poteſt ad omne aurum, quod humo effoditur aut eruitur, 
ab eadem radice Charatz, excidere quoque (F excavare 
ſignificante, tanquam ſi dicas aurum ex imis terre vel monti- 
um-viſceribus exciſum (5 prolatum, Waſerus de numis He- 

braorum 1.1. c.9. Vide plara ibid. . 


— 


DV Sol; ab ardore, & ſoecitate, 
quam terre importat, Job 9.7. 
Jud.8.13. 


FJ b 7» conjugatione Kal , eft 


probris afficere, exprobrare. Job | 
27.6. Iſa. 65 7. Pidl VM de-! 


texit, revelavit, manifeſtayit, di- 
vulgavir, publicavit, proftituir, 
2 Sam.23.9. 3 Semel hyemavit, 


per hyemem manſit, ex ſgnifi- 
catione noming derivati, Ela, 
18.6. 

Nechereph <Lev.19.20. (com- 
eth of Caraph, that is, tO pab- 
lihh and co reproach) is diverſly 


underſtood, of ſome for a wo- 


man in reproach and publike , 
contempt : of others, publikely 


betrothed. 

Yd Hyems, quaſi probrum terre 
aifla : nam dehoneſtat & quaſs 
probro afficit terram, virorem &- 
ſplendorem omuem ab illa anferen- 
ao. Frigidus &- ſylvis aquilo 
decuflit honorem, Yirezl. 2. 
Georg. 

V7 e Movit, agitavit quadam ala- | 
critate, acuit,  Exed.11.7. Jof. 
IO.21, 2 Per Metaphoram, mo- 


- 


bilis,agilis,alacer,acris, trenuus, 
folers, ſolicitus, excitatus, inci- 


quzq; curavit , ordinavit, ſta- 
ruit, decrevit, decidit. 1 Reg:20, 
4.Mcrcerus. 

PIT Ef Aurum Prov.8.10. tradit 
(in Theſauro lingue ſanite ) | 
Pagn. proprie ſignificare Aurum 
conciſnm vel contuſum. 

Cbarutz\ignifieth fine and pre- 
cious gold, Prov.16,16. 
Lev.22.22.The S:ptuagint tran- 
flate Charatz there yawwramry 
cut in the rongue : ic rather 
Hgnifieth generally conci/um,re- 
ſe&um, which hath any part cut 
off, Yatabl. Pagnin. Junius ren- 
ders it mutil/am maimed: C ajetan 

ſemifratum halt-broken, 


—— ——— 


f Erſi proprie au- 


cactus, aſtutus fuirc. 1 Sam. 5.24. }- 
3 Sedulo & ſolicite minuriſlima |. 


vertunt. 


Hebraizantes Charutz varie 


Et fere id ſignificare 
wvolunt, quod aliquo modo inciſum 
eſt, ut ſs in labio, ant palpebra emm, qut arat, 
animal (ciſſuram habuerit. Abul. 
interpretarnr de cicatrice nowdum 
ſanata, nam ſi obdutta eſſet nihil 
prtat obſtitiſſe qUK0 11191 animal (F parat modes 
offerri poſſet. Menochius de Re- 

_ pub. Heb. 1,2.C.g9. _ 

= Ligamen, vinculum, colliga- 
no, P[a.73. : 

PIN Friday dentibus, 
cencuſſis & ſtriftis dent ibs vo- 
cem emiſit ;, invidentium eſt graſ- 
centium, irridentium & in(ul- 
tantium habitus.Pla.112.10.Pla. 

- 37.12, Job 16.9. 

W111 $ Fodit fundum, fcidit ter- 
ram, aravit, exarayit lineas 1n 
agro, 1 Sam.S.12, 
taphoram, fodit cog#tatione,COg1- 
tavit, excogitavyii , Intentus vel 
attentusfuil rei alicus conficiende 
ficut arator preparat terrum ante 
ſeminatorem : paravit,tabrifecir, 
confecit : machiratus, molitus, 
inſidiarus fuir, Fob 4.8. Hoſ.10. 
13. Prov. 3.29. deviſe not _- 
In the Hebrew it is WIN 2 
al tacharoſh, Noli arare menda- 
cium, plow nota lie; aſpeech 

: borrowed from husbandry, as 


2 per Me- 


the Husbandman ploweih up the 


- ground, and ſearcheth into the 
earth wich his ploughſhare, ſo 
doth a wicked man turn over 
his hearc to finde out a lie. ſuis ſulcare quq- 
3 Per Antiphraſin, nihil egit aut 
dixit, ſurduirc, filuit, E/4.41.1, 

 P/a.50.3. 

@V) Faber, Artfex. Þ 7 genere 
fabrum ſugnificat ſive lignarium 
ſive ferrarium, ut patet ex Ela, 
44-12. & 13, Sed hic videtar per 
Synecdochen generis ſignificare 
fabrum lignarium.Itisottenuſed & Efa. 40.18. 
for ceaſing to hear or ſpeak, as Jer-10.3. Of. 
they that are deaf , but applyed 
alſoto ations, ſignifiecth filence 
or ceaſing from deeds,” as they 
that negie& and fir ſtill. 2 Sam, Efa.q4.12. lig- 


I9.I1. Pſal.83.2, & 50; 3 Eſa. 


42.14,I5. 
& 22.6, 2 Paral.14.1. erariis, 1 Reg.7.1 
Grotius. ANG 

M 3 


Trde 


g Tam arare 
quam fabricare 
ſigntficat 3 ſicut 


preparat ter- 
ram ſementt,ſic 
qui machmatur 
maluin, quertt 


arte}qz, fallendi 
(> jupplantandi 
proximum, ita 
R. Salomon. 
Charas j:gnifi- 
cat primo, ara- 
re, jecund0,fa- 
bricare; tertis, 
filere; quarts, 
obſurdeſcere. 
Corneli.a Lap. 
Erudite yed- 
dunt Septuagin- 
ta verbo Teral= 
roku, Latink 
11dem molt- 
end1i, machi- 
nandi,& tabri- 
candi verb. 
N1f qu0 pauld 
reconditias «ſt 
Hebraum Cha- 
ras quod proprie 
denctat arare. 
Sed quia altins 
impattum wvo- 
merem- ſub ter- 
ra occultum fer 
11 animadver- 
timus, ſignificat 
inſuper, clam & 
ex infidiis 
ſtruere: Dein- 
de quoniam fa- 
bri inftrumentis 


dammods wi- 
dentur ligna oy 
lapides, ſignifi« 
cat tertto loco 
fabri-ari. Full. 
Miſc.S$.1.1.c.5. 
® Piſcat. in 

2 Reg.24.16» 
Deur.27.15. 
eſt ſculptor, ur 


8.6. & 13.2, 
uſurpatur ty de 
fabris ferfariis 
I Sam.13.19. 


nariss (F ce- 
mentariis 

I Sam.5.I. 

2 Reg.12.2. 
4+ Jere. 10.9. 


86 


i Pl4.119.59. 
The phraſe in 
the Original is 
thus much, [ 
wraed'my 
waics upſide 
downz;he look- 
ed all over his 
Waics, Or on 
both ſides. [t is 
taken from 
curious works 
which are the 
ſame on both 
ſides,they that 
work them 
muſt ofren turn 
them on every 
ſide. M Hooker 


_— —— 


. CRITICA SACRA, 


DE Eo f 2A y « ' A ; - 
© Unade xe, It generally lig-| Ic is not ſimply cothiak, but «cj, pirdte 
nifieth a ſtudious and artificiall | - excogitare to ſer the head and called in He- 
ingraving or cutting in ſtone, in | heart Cn workto tinde out ſome- brew Cheſhes, 
wood, in iron, inearth (and] thing, it carries the intention ®f _ cunnivg 
then it is engliſhed plowing ) | ofthe minde with ir, fer.18.18. inept a 

or any other like handi-crafr,| ſo the wordis uled, Ezech,38. meaner and 

Exod.31.5. Utrumque vocabu- TO. baſer fort who 

lum Hebreum & Greacameſt,ter-| TN k Opus ingenioſum, inven- were ctothed 


. « . . . . Fa 4 ' (oiled black 


- ———————— <> —— 


ſulcare, Metaphorice notas lite- Hm fit per cagitatiunem, Exod. figntfieth pro- 
raſve imprimere, exarare, Fnl-| 28.8, _ perly to hotd 
lerus. Cheſbbon or Heſhbon, Can.7.4. in cr to keep 


Zach.1,20, WIN [arpen-| by interpretation fignifiech a Pack-EZ.g. 13. 
ters, any kinde of Artificers,bur | Count, computation, Or artifuci- fini eg 4 
there molt likely Smiths : As all acvice, {o ſome expound it W211 inguis 
1 $211.13. 29. where alſo the | there, pools artificially made. &pavig 
word isuſed, without any epi- | "WN Tacuir, 6lvir, quievit, cc{ſ2- » Mercer. in 


thete of diſtinRion. \ I Reg. 22.9. Ecdeſ. 3.7. Me- Pagn. Thel. 
&57 Teſta ex argilla fa@Ca, haAile | taphorice & woce dilatatd pro or ms "a 
i4.1.3.c.8- 


4 £ d K yu . 1 - 
igni vel Sole coftum, Job 2.8. | quieſccre, ceſlare, ſumitnr,Mer- 7 Lars Mis 


Lev.6,18. cer. tura Choſhe 
; £ jtura Choſhen 
mor Sculpfit,inſculpſir,exſculpſir, JEN Obſcuratus,obtencbratus eſt, Hamit:pac 
excavavit, attrivit, ut guttaper- | finelumine fuic, ca'igavit, cxcu- Peefirale judirit 
| | . ” nMinatur, quia 
4- ZAC S by . « I .I 0, - o . b q 
petrr lay dem, Ex0. 32,16. . fit, eſ 3 & 5 30 per ipſam Sa- 


EV Qu:fquilie, Gluma, itipula | TPIWTN Obſcuri, ignobiles homi- 7,77; magni 


minuta, 7/4. 5.24. © 33.11. nes, quos fama obſcura recon- divinum reon- 


SD: i Cogitavit, excogitavit, de-, * dit, xt Virgilius /oqzitzr, Prov. ſum accepit, Go 


liberavir, corſuicavit:, putavit, | — Ti ada, obſcarts,1,ig- —_—_ _ 
_ . = | Te : 9 Y P : 
Imputavit, es EY | . a = Ce coibatr acre. iſh, d fake 
vir, ſopputavit, numeravir, cal- J&7 = Prohibuit, cohibuit, atte- ,,"*RLjpiblice 
culavic: quia numerns ex cogi- MNuavit, Gen.20.6. JUNR) rell- $efantibus, 
tatione pendet. feſtimavit, exilit= nul, vel cohibui, 74nins, Cuſto- edidir. Orna- 
'mavit, hoc vel illo loco habuir, | divite, / ulg. Lat. implying A- mentum erat 
magnifecit. przſumpſit, imagi- | &bimelechs forwardneſle to the fin 2/9197 mmone 
gnitecit. Prxtumpnit, 1maglt- | cps pretium lucu- 
natus, ratiocinarus, arbitratus, - of Fornication, Ger.39.9. Job lemiſſimum, 
fuic, Pſalm 32. 2 $am.9.19. \ 21.30. _ : colio aptenſum, 
Prov.16.9. Diſponit viam, 4ri- WN n Debilitavit, domuir, quaſ- & ad petty 
tur verbo quod a ſupputanao di- ſayic, contudir, compreflic, con- uſque pendulwn. 
BA. . ej it. D 28.18. Dan.2.40 Heleniſtis Aog4s 
rad & ſignificat EO ne wn OST INREEAD.  » rationde di- 
tam deliberationem, ubi fingula [9 Eſt PeRorale, Exoa.28.15. citur, quia ni- 
conferuntur, ſicut in(upputatic- Levit,8.8. Vulgatns interpres mirum ad pe- 
nibiis fit. Et fignificanter deſcri. rationale nominat, quod hinc ſci- us rations ſe- 


pta eſt hoc vocabuls,eletio volun- Micet filits Iſrael cognoſcere liceret xy p-4 opal 
rals.ficut ovis fugit Inpum,pullus Sant qus Ad iiW1 v filere re- equires ordinis 


milunm : ſed ex collatione qua-, ducant, quod in eo Dei myſteria Peviſcelidis ad 
dam, habito deleu commodorum @ tacita wolunt as comprehende- eundem fere 
& incommodorum, ficut in ſup- retur,atque inde elicerentur unde -moenmgine 563 
pmtatione fit additio, ſubtraftio, @& MY Greci appellarunt , '& guy gerunt, cui 
aivifio, mt certus numerus quoti-' Latinas interpres rational? voca- imago ſantti 
ens producatur. Chemnit. in loc, wit, ex hoc rit# credunt quid..m Georgii impreſ- 


or 7 FEE (\, ſa eſt,quod ijfis, 
commun, de libero arbitrio. Romans ſaceraotibas in uſu fuiſſe at pedtorale $a- 


Reſponaet Greco Koyiteoru, quo = cerdoti magno, 
verbo decies utitur Paulus in ſolo hynoris (oy dignitatis inſigne eft. Codex Joma. p. 194,175. 
cap.4. Epiſt. ad Romanos : #bz It hath affinity with Chaſhab tha ſignifierh ſilence, as im- 
etiam locum Plal. 32.2. inculcar. plying a filenr oracle to be ſeen on the breaſt of the Kigh- 


Ezek, 11.2. 


prieſt, rather then heard. 


ancylia, 


CRITICA SACRA, 


2 
$Riverus inloc, 


r R, Sclomoh. 


ſSchind. 11 


Lex. Pentag. + 


Perudauvi, 11. 
52.10, Jere13. 
24. I1.20.4- & 
47.2 Metapho- 
rice, hauſit, 
Tſa.30.14. 
Hag.2.17. 

t To love, 
cleave to,pleaſe 
Gen.34.8. 
WHEL 

Is affeed,orit 
faſteneth, clea- 
veth with de- 
fire, love, de- 
lighr, as this 
word implieth 
the ſerring of 
the love upon 
any.Deut.7.7. 
Moller, in PC. 
91.4. 


ancylia, peltas ſcilicet eneas,quas 
e celo dclapfas Numa Pompilius 
perſuadere volebat, in quibus Ro- 
me fata ſita erant, 

hell Inquit Rabbi David,eſt nomen 
Angel: fic appellati, vel porins c0= 
loris ſimilss igni, Etek.1.4,27. & 
8.2. Rabbs Jarchi confeſſeth, he 
knoweth not what the meaning 
of this word is,itis not elſewhere 
found in all the Scripture bur in 
this Prophet. The Septuagint, 
Ferome , and divers others, tran- 
flare it elerum , amber,. It hg- 
nifieth prunam ardentiſſimam, or 
ſumme 1gnitam. Junius and Tre 
mellias render the word, color 
viviaiſſimns, M* Greenhill in 
loc. Varie ſunt Hebreorum de hac 
woce opiniones. Vide Lexica He- 
braica, & Maiemonem ## ore, 
Par.3.c.3.Buxtorf. :# Lex. Tal- 
mud. 

ſ=W 3 Legatus, magnas, primas, 
Pſal. 68 32 FIN Haſch- 
mannim , optimates;, Fulgata, 
legati;, LAX TpisBeis, que vox 
on ſol um Legatos ſed eriam Prin- 
cipes & Reges fignificat,, & qui- 
bus ts honor exhibetur, qui ſenibus 
exhibers 4ſclet. Vox Hebraa hoc 
loco tantum legitur , nec de ejus 
propria interpretatione ſatis con- 
flat inter interpretes, quidam Mu- 
nera *interpretanter, aliifatra- 
Pas : Rabbi David viros magnos 
Cuceſq; quem ſequutue eft Pagni- 
nus, 9x; principes magnos gertze. 
Vide Full, Miſcel.l.2.c.13. 

VN Nudavir, denudavit , diſco- 
opcruit, revelavit. etaphorice 
hauſit,exhauſit : cam transfertur 
ad aquas quibus exhauſts fovea 
relinquitur nuda, vel que hanſte 
denadantur !. 

PPT Cupiit, defideravit, yolupta- 
tem habuit, acceptavit: Afeta- 
leptice, complexus eſt , amavit, 
dilexit; q#e enim amamms, eorum 
rtenemur defiderso®, Deut.77. & 
10.15. 2 AMetaphorice, Piel PWT 
Cinxic, ligavit, colligavit, con- 
junxit, Exod.38.S$1gnificar ingen- 
ts atqne ardenti amore aliquem 
complett; & defiderare, araere a- 
liquem; quemadmodum in Verſn 
dicitur; 


F 


Pens ut in Fonſo lammarum 
$ncendia ſentit, 
2 vero ſponſes flagrat amore 
ſag. 
De hoc enim amore,qualss eſt ſpon= 
ſs erga ſponſam , ſen adoleſcents 
erga virginem quam deperit ,uſur- 
patur in Scriptara. | 
WTI Ligavir, unde "UN Ligamen, 
1 Reg.7.33. » COMP & li- 
Samina earum. Hiero», & modi- 
oli. Alis (unt Radii quibus rota 
colligat ur, Mercerus. 
MN *Dejecus, abjeRus, ſtratus, 
proſtraws, contritus, atrritus fuit 
corpore: Metapherice, territus, 


o— 


conſternatus fui:, mente jacuit, 
pavir, expavit, timuit , cx ad 
animum transfertur , Jer. 5O. 


4 

7 Hauſit, deſumpſit ignem aur 
prunas ex foco, aut pyra; cepit, 
Accepit, recepit , tulit, detulir, 
tranſtulic, Prov.6.27. & Pſal, 


$2.7. 

NAD Thuribulum, Acerra, quaſs 
receptacul um ignu & carbonum 
ad faciendum ſuffitum: item For- 
ceps, Trulla, Lewvir. 16. 12. & 
IO. 1, 

Aachta Exod. 27.5. Some 
tranſlate it forcipes, tongs, Fun, 
Aontanns. Burt there is anocher 
word uſed for tongs , 1/a. 6. 6. 
Melthachaim of likach to take ; 
ſome take them for Cenſers, 
Chald.Genev. as the wordis uſed 
Num.16.12.Ltv.io.1.& 16.12, 
but rather there it lignifieth cer- 
tain fire-pans , which they kept 
the fire in, of chatah to take or 
receive, as E/4.30.14. 

JIN y Incidit, pracidit,intercidir, 
interfecit, diſſecuit, Nsph. Dan. 
9.24. tantum. Apnd Rabbines 
frequens. | 

In the holy tongue ir fignifieth 
properly to cut , in which ſenſe 
it 1s often uſed by the Hebrew 
writers, It is ſo alſo expounded 
by the Greek Interpreter : who 
here to expreſſe this Hebrew 
word, hath vvliws, ſignifying to 
cut. The meanings is, that ſo 
many years were determined 


and decreed , by a ſpeech bor. 


| rowed from things cur out :_ 


becaufe; 


u« Ut Gen.34.8 
Deur.21.11. 
Ela.38.17. 


x This word 

when it is ap- 
plyed to the 

minde, fignifi- 
cthdiſcourage- 
ment through 
fear,Deur.1.21 


y Pitinum vere 
bo FN ſuprd. 
The Chaldee 
Paraphraſe 
uſeth the ſ:me 
word,Eſt.4. 3s 
See Eſth. 2.1. 
I King. 20.40. 
Res ad enm d e- 
fertur, iſtiuſq; 
more decjditur, 

:icero. 
Livelies Chro» 
nology of the 
Ferfian Mo- 
narchy, 

Ir lg.properly 
co Cut, and by 
a Metaphor 
from thence 
borrowed, 

ro derermine; 


CRITICA SACRA.. 


Z [c. MINT 
faſtia. 

z .yr68 (f A- 
rabs wtuntur 
hoc verbo He- 
breo,loh-6:27. 
quod. wil aliad 
eſt, quam jigil- 
lum impriere, 
ep per illu1 
firmitatem 4843 
aut.yitatem ad4- 
dere. Senſus &7- 
go eſt, pater ft - 
lia velui ji- 
gills ſus munt- 
wit, confirm4- 
vit, tF tt bar- 
bare loquar, 4» 
torr 4vie. De 
Dieu 7: loc. 

Fo qao1 $44 
que ſunt offiz- 
att, fint clanſd 
& (c inſþicr 2 
quoquam probi- 
beant. 
* Brightman in 
Canrt:8.6, 
« [t properly 

g 7nifies Gener 
2 (on in Law, 
and forſus on- 
ly by way ot 
equivalence Or 
couincidence, 
becaule to be 
made {on in 
Law tothe pa- 
rents, is by be= 
iog the daugh- 
ters fonſws, 
Mede on E x0. 
4.25- Seemore 
the:e. 

4 FAIT 

e Aben Exre 
andKimechi up- 
oa the place , 
note rowing 
r9 beſo expreſ- 
ſed, becaulc of 
the familitude 
i: hath with 
digging. 
Ceneca in Aga 
memn. 

Sulcara vibrant 
24uora & la- 
cer> increpant, 


Virg &£E ned. 3+ 


decrezing things , the reaſon of 


a done. 
IT Faſciis ſex linteis aut linteolis | 


—--1]7 a<Sgnavit, oLfignavit, con- 


271.1 Sigillum, Exed.28.11, both 


(77/7 < Sponſus, gener & affinis, 


I2. 
NT Rapuit, diripuit, Fob 9.12. | 
"VT? Fodit, effodit, perfodic,tranſ- 


becauſe that in determinins and | 


mans minde , ſundrins truth 
trom faiſhood , and good from 
evil, doth by judgement as 
it were Cuc out that which 
Is convenient , and fit ro be 


Involvit, as infantes invoivi {o- | 
lent, Exck 16.4. Aferaphorice | 
»ſyrpatar .z. Job 38.9. Ubi fig- 
nifica: Dro tam facile efſe mare, 
corpus alioqui vaſtum, continert 
& ccmpeſcere , quam matri aut 
nutrici infantem, quem, ut valt, 
Ja! c1:s iavoluit, Mercerus ad 
oc. 


figna+ it, figillavit, figiilo con- 
ft: yit, obitruxir, clauſr, con- 
cluſir, abſcondir, ocnitatir, fie; 
1vit, ftu=m itpoiuit,complevir, 
abſolvit, pectecic ; litere enim! 
finite obſey nant tr, Ezek. 28. 12. 
Job g.7. & 41-7. Cantic. 4.12, | 
Efai. 29. ii. Daniel 9.24. & 12. 
4.9. 


this Hebrew word and the 
Greek 997291 , & ipſaminſtru- 
menturm ſignandi, & impreſſum 
charattcrem nonunnquam Þ deno- 
tant. 


ſponſus reſpects ſponſe ,per ſeprem 
nuptiarzm dies: gener reſpettu 
parentum Fonſe , poſt nuptias : 
aflinss reſpe tu cognatorum ſponſe, 
Eta.62.4. | 

In conjugatione Hithpael 4, 
Afﬀinitem contraho , Fo. 23. 


fodit, Ezch.12 7» Metaphorice 
ſulcavic, remigavit. 

 Fonah 1.13, IMP! rowede, 
The word there uſed , coming 
of Chathar in the Hebrew, doth 
ſignifie, they did digge, either be-, 
cauſe men do thruſt into the 
water with oares, as in digging 
they do with other inſtruments 
onthe land , like as in Latine 
Poetry , the bortome of the 
ſhip is ſaid to plow the water 


f ſxlcare, to make things like f Nullum maris 
furrows init : or becaule as men __ arandum. 
in digging , doe turn this way ove; 
and that way, ard ſtir and move yy n;; i [Ln 
th2 ground, ſo they ltirred up rare araret 
their wirs, and did beat their 4444. 

brains and thoughts, to tree him 2. Tri.Eeg.19, 


Sh {EC fORETHL YE 
e danger. gidas findere | 


T6Mi3 49185, ; 


—___ — ———— 
—_G«{lU—— 


© 


DNC yde gemin:ta wad a radicals 


1n Pih, NeNoG eyerrityFeſe 14.23, * "ſt maar 
tantum. | $chind. facit radicem Jugilare occy. 
TINY] The Iewiſh Rabbins ac- £75 121 non 
knowledge that thzy came to un- * _ Hs mittare 
Gerſtandap lace in the Prophet _—__ 
Eſay (viz. this E/.1,14.23.) by lare, ſeu offerre 
hearing an Arabian woman men- ?z ſzcrific2d 
tio: a broom or a beſome in her P's dwerj4 
language to her maid. Mercer. in {402g _ 
4 rgua Arabic 
Pagn, Theſ. Buxtorf, in Lex. ff mattice y;} 
Alt. Coquere, 2ngut 


MY 2 Tugulavir, mactavit pecxdens Ab: Ezra, 


p 5 . 5 . b 
ad coftionem, cibum aut convivi. ©1909 
Marſhal, or 


um ; de hymine, occidir, decolla- prince of the 
vit, collum precidit, 1 Sam. 25« liughter-mex, 
11, Dzut.28.31; or Captats of 
Nom. PQQ b MaRtator, cxſor, the guard. 
lanius, 95 pecudes ad coftionem , V*2-37-35.0r 

- ? as:he Greek 
& carnifex, ſpiculator ſex ſatel- ,,,n . 

; : EA ateth tr, 
les, q#z ſontes 11 ſupplicium ma- the thicf 68k 
(at , Gen. 37. ult, Hebrea vox for io the He. 
commungys Lani, cougs [ateli- _ word = 
tibas. ſion a CS; Ora Prune uled 
_ 5 ſignificat mactacore 1714 for aC9okthar 
ili animalia ad ciburms,hiv:ro ſon- inch agg 
res fu ſapplicium mattabant. Jun. dr.iT:ch meat, 
zn loc. I Sam 9.23. 

a $.. 
Vox Hebraa Tabah pgnificat Bund, oY 
Coguum , unae quidim transfes Soo 
I Je” caboachim pro 
runt Prefetturs Conucrum, Per lanis, coquis, 
tre ſlationem ante /igmificat AMi- & 'ecorum 
litem, acade., Neo & vocamus Tf Aatoribug, 
occifionem illim que fit in bells Po omagy __ 
belle boucheric : & Chalazes + WM Do 
Paraphraſtes vertit Princeps oc- tum fuiſſe co- 
ciſtonzs, Varab.sz 7er 39.9. gas 7g pecoram 
EO Ce matatoribug, 
giuos Pharaoh in 


— — 


— 


aula ſua habit, in quz ſext-1itis efl © R. Szlomo , qu; expo 
wit Maftatore; jumeni5rum reghs 
ſug werſeone Sepinagime, quiz pguanacy: reddidernm hoc eſt, 
coqguoram prixcipem, five cam qui coquis pra fefus fit, cAlii ad 
carnificinans arque militias referunt, quod ſciltcet princeps fue 
rit ficariorum ac militum re12orum. Ez bans lefinem habes 

araphreftes Sbaidens , quem (ecuta eft Lating vulgara editie. 
Paul, Fag. Tranſlas.precip. 


Huic leFieni accedunt cum 


bl 


-CREITICH 


SACRA., 


CI FAC Wn _—_— 


< Demerſus,imo 229 Tinxit, intinxit, merfit, 1m- 


penitus 1Afixas, 
tanquam in luto 
renaciſimo,Pla. 
69.15. Exod. 
11.25. & 15:4 
Tabang ſtgn. 
mcrgere, de- 
mergere, tam 
infigere : quaf: 
infigendo ſub- 
merſt ſunt, ram 
dug ille ſigni- 
ficationes con- 
jundim conve- 
niunt; quia Cur- 
rus Pharaonss 
primum infixi 
fuerunt luto,aut 
arenge,ita ut je 
expedire non 
prſſent, deinde 
aquss obrutr, 
Riverus 7n loc. 
d Mercer. 
e Hinc tuber, 
ruberculum, 
f Locus althus 
figurate dicitur 
umbilicus, vel 
guta medium 
obtineat cujuſ- 
damn tottus, wt 
umbilicus In 


homme,uel quia 


emineat circa 
Planitiem cir» 
cumjectam. In- 


de ditlus mons © DT 
M2 December, Zt.2.16, tantiom, 


Thabor in Ga- 
lilza tnferiore 
altus (oy ſubli- 
mucurbs Teroſs- 
Iyma non eſt um: 
bilicus ratione 
univerſe terre, 
wel terre habi- 
tabilu, ſad ra- 
tone Fuds &, 
Caſaub. Exerc. 
15. ad Annal, 
Ecclel. 83. 
Anni 34. Num. 
116. 

Kimchi ſcribit 
in Ezek.38.12. 
terra Iſraelis 
vocatur umbi- 
l;cus,id eft,me* 
diam terre, 
quia eft in me- 


dio mundi, fictt umbilicas in medio ventrix. 


merlit, ringends aut ablurna; 
gratia,demerlit ; ita lavit ut res 
non mundetur, ſed tantum at- 
tingat bumorem, vel tota wvelex 
parte, baptizavit, Ezck; 23.19. 


7oſ 3.15. 


yan c Immerſus, infixus, aftixus, 


impreſlus ſuit. 


Y29 Annulus, fic diffs quod ai- 


gito (vel potins digit us, aut q uid- 
piam alind & ) infigatur, Gen. 
41.42. Anferens Pharaoh annu- 


A . . 
lum de manu ſua, 8c. rag; in fig- 
num poteſtatis , ut nomine Regs. 


| 


_— 


{ 


—— 


' 
' 


fignaret quicquid willet. Apud 


Po E \ Lg? 
Perſ as donari annilo a Rege ami- | 


citua fignum rat, Eo arguments 
illos in intimam ſodalitatem & 
vinctl um maximi f aleris adamit- 
tere 4 ſignificantes. 

320 © Umbilieus hominis. Z/e- 
raphorice locus medius & emi- 
nens, 7#4.9.37. 

Jeruſalem is called the mid 
of the earth, Ezek. 38.12. inthe 
Original Tabbur, umbilicus?, 
becauſe it ood upon the hils as 


the navel doth in the body. By! - 


this is underſtood the. parable, 


7adg.9.37.the navel of the earth, 


that 1s, Feruſalem. 


Ab aquarum innnaatione, minus 
refte quidam meo juaicio, dium 
nomen putant, quaſi fit a VI 
quod eſt immergere, quum vox 
fit peregrina. Mercer, in Pagn. 


"2 Mundus a peccatis, innocens, 


purus fuit 3 ſordibus, Numb;19. 
19. Prov.20.9. Sunt qus putent 
ſianificare munaitiem nitentem , 
quod fit affine verbis WT &- WS 
quod prime liters fint ſymbo- 
ice. 


212 g Bonus; utilis, jucundus, ſua- 


vis, pulcher, lztus, commodus, 
aptus, conyeniens, idoneus, be- 
atus fuit. Prima notione bonum 


— — — 


— 


g Sicut Greci 


x«A%y (4 Latim bonum aliquando pro pulchro, boneſto, 
commodo (9 utili uſurpant, ita ſmbinde (fy Hebr@i voculam 
Tob, Fagius in Gen. 2.18. Apud Hebreos Tob, primo bo- 
nem, poſt latius dimanando pulchrum quogne five formoſum 
de fgnat, m8 na>%v Gracis prima notione pulchrum, ſve for- 
moſum, altera deinde bonum, aut honeſtum eriam indicat, 
Gatakerus de Novi Inſtrum. Styls Difſertar. C.13. 


—_— 
, 


| ſrgmficat, ab hac orta letum, fic 


Eith. 1.10.Ruth 3.7.propulcaro, 
ſive formoſo muſurpatur. Ita 
Gen, 6. 2. {amitar, - Job 1, 6. 
& 2. 1. & 38.7. The word in 
both the Original Languages 
cranſlated good,fisniticsailo fair 
or beauritull. | 

The Nown is. uſed, Ger.1.4. 
whereic is tranſlated good, bur 
it is largely extended to that 
which is goodly, fair, ſweer, 
pleaſing, proficable or commo.- 
dious, and cauſing jov, 1 Sam. 
2.9.Gen.24-16.Cant.1.2.&4.10. 
Dent 6.11,18.Heſt.1.10,S0 that 
which one Evangeliſt calleth 
good, Mar.g.42. another calleth 
profitable, Luk.17.2. | 
N& Nevir, filavit, Exod.35.26. 


MD Levit, oblevit, operuit , ob- 


duxit parietem cemento vel luto 
inter lapiaes extrinſecus,aut ro- 
tum parictem, cruſtavit,incruſta- 
vit, junxit, complanavir, con- 


. junxit, Levit. 14.42. Efa.44. 


I8. 


| M49 Prxcordia : Renes, fic aitts 


' 
i 


U2 i Volavit, involavit, /eme/ 


quod adipe ſunt obantts velut Te 


- Eforio, Pal. 51.8. Þ PV in 


renibus, (en in abſcunditrs 1, in 
corde,in intimis Merc.R. Abrah. 
Aben' Hexra in locis 'occultis. 
Targ.inrenibus, LXX incerta. 
Hzeron. abſconditum. 


wh Hiph. PUT Jecit, dejecit, eje- 


cit, inzecic, projecit, 102.14. er. 
2.26. 


VD Ordo, ſeries, diſpoſitio, Ezek. 


46. penmlt, 


3 


Job 9.26. 


mM P;h.Jaculari. Ger.21.16, 


Part. Plur.(onſt. OP 'VNADAYA 
ati jaculantes.arcy, Gen.31.16. 
id eſt, quantum ef jaftus reli vel 
ſagitte : Et \ eſt loco tertie ra- 
—_ TM, ut & inaliss pluribs 

, 


[ND Friavit, trivir, tontrivit,con- 


cudir, comminuit framentam, 


farinam, aut colorum materiam, 


moſuit,: commelnit ,- Efa; 3.16. 
Job 31:;110. The FewiftRab- 
bins ſay when che Philiſlines had 
taken Sampſon, they ſet;him to 
ſleep with ſome of their ſtrong 

N women. 


2 


b Pſa.$1.8.che 
inward or the 
covered parts, 
the heart roots 
where wiſe- 
dome is ſeated 
of God, Ieb38. 
36. named in 
Habrew of cos. 
vering, plaſter- 
mg or parge:- 
ring. 


i Radix Chat 
dean. 


* Burrorf, 

1 Molat alteri 
uxbr mea, ſ7u? 
Horat. Serm.r; 
alienas permg- 
lere uxores 
dixit. Targiim; 
concumbat cu 
altero; pune 
Grecw queque 
eft mols oo 
coes. Schind. 
Merterus (oF 
ali fic inter 
pretantt 


L— 


go. 


CRITICA. SACRA. 


'm Mer.in Pag. 
n (ibos divi- 
dunt Inciſores, 
fangunt dentes 
Caninti, commt- 
naunt Molares, 
Spigelius. 

o Ficus. 
Mariſcz. 

p Quidam cen- 
ſentreducendum 
PE quod 
.eft plodere,quod 
dd ro ad 
Fontem ſubinde 
his appendicibus 
ad ſingulos pul- 
ſus Legis admo- 
neantur. Merc, 
Riverus (5 
Martinius 7 
Lexico Phils- 
bogico, LXX 
reddiderunt 

LI AEUTES , fer 
Antiphraſin. 
Vide Full. Miſc. 
1.5.c. 9. 

See God wins 
Moſ.and Aaron. 
1.1.c.10. 

Nuid Hebreis 
frgnificet 


quod fit vernn 


in inceſſu agt- 


women,that fo th 
a race of Fampſors,Fheir ground 
is becauſe it is not ſaid, Fwag. 
16.27.. grinde at the-Mill, bur 


. Srinde : The ſame Hebrew word 


ts uſed there that is uſed Job 
3x.10. M. Briage on Pſa.106.8. 
Vide Dilheri elefta, lib. 2: cap. 9. 


Aus autem inobſcano ſenſu acci- | 


pint, ut in obo, molat alteri 
uxor mea, errant graviter, Vide 
Kimchium.. 7» ergaſtulo molere, 


abjettiſſime ſervitntu erat, Dru. | 
ad f ud. | 


Now. [T2 Molitor, Eccleſ, 


I2-3., & ceſſabunt. MIr&I Po 
. ares, i, eraſſiores dewtes, qui vis 


delicet eſcam molunt ®, R David. 
gui & inde Latinss molares di- 


cuntur, ' Dnaſs Hebraice moli- 


trices ditas, maxilares ſcilicet 
dentes, quibus cibus ® comminnui- 
tur, Hier. & otio[e ernnt molen- 


ces, Tax; dentes oris tui : dentes 


wclaves.” 


OW. Jade CDYMIO o morbus Tnfe 


710r um, tenaſmus, aut hemor- 


:" thoides, aut procidentfa, u/r- 
- farxr & legitnr in margine Bib- 


+ liorwrts, 1 Sam. 5.6. & g.. Pfa.qs. 
-66.' Per Synec 
ſen antis.' Omni talis morbus ever | 


dochen, poſteriora 


vive ſolet; x Sam.6:11\\8& 17. 


| Ex0.13.16. Dem+.6.8. &-| 


talia, 
11g 5... 


Quidam 


& bras io alligarentur, De hac 


voce totaphot varie ſunt Grams | 


—  _—— ——_— ——  — —— — C 


rantur, itaque Deut.6.- vettinterpres vertit: ex quz mo- 
ventur, 4 Taphaph dedutitur,eft vers Taphaph non ſimpli- 


citer incedere ſed inter incedendum corpus. totum juveniliter | 
azitare,Cameron, Deut.6:8. Requirir Dews a popudo 


ſao, ut 


ens 1/line- ornaiie ati quod movetar, neque id ſe- 


_——_—_ fiert non poteft; nt quis obliviſcatar' ornamen- 
th, Od 


lamy. fed ttiam qued movetur ob oculos ad omnem motum 
pe tradant oblivioni, ſeu ejus benefatta, ſeurttiam 


(0) 


pre -;Cameron in Matth, 20. 3. Pagnin., & Varabl:| 
bl — mealia, alti ſpecilla, vel conÞicifia (per prace- 
pram. 1 Dei conſpicimms quid bmum, 


quid velit Dew, Pſal. 


118.6;,). alii monimena vetmemoralia; Nofter Ex0.13. 
16, vetit,.quaſi appenſumi quid; ob recordationem ante 


ocul 


ang prov 


l.x, C.1Ss 


ruos, Cornel. 4; Lap | 
citas Kimehius in Lexico. Totaphot pro Fronzalibus vocem | 
efſe volupt. ſemi- fgdtiam; Compoſationii famen ratio mibi | 
Ah atxr.” Bocharrus Geograph. Sac. part. ; 


« 


in Deur.6.8,  Talgmdici quos 


might have. 


| deducunteam &rad.| 
BH qnod fig. conjungere, dlli-| 
' Fate ——_ 60 quod fronts | 


maticorum. opiniones, de quibs 
videndus eſt Drafts /.2. Detr;- 
bus ſeitis Fndeor wm, Schindlerus 
dedncit a taphaph. Incefſir, quod 
geftemtur : vel per-.contrarinm, 
quod loco non meveamter, Dui 
Frontale verter:nt, reſpexerunt 
ad partem illam vultus in qua de- 
buit pendere ut ocnlis objiceretur. 
In novo Teftamenro appellant uv 
PhylaRerja, quaſi conſervatoria 
. Legs, quibus & hodie Fudeti 
 atnntar :Chaldens.% & Rabbini 
wocant Da] que vox ſignificat 
Orationes , quod eas oraruri fibs 
alligent. tA 

©D Cenum, . Lutum, limus, 7a. 
41.25. 

VD .7nde TV r palacium, Caſte!- 
lum, Arx, Cant,8.9. Sic appel- 
latum, inquit R.D. quod fit ed;- 
ficatam laprdibus levigatis (vel 
exciſis ) aqualiten ordinatis, 4a 
T1VD gued oft ordo, ficut ef Vo. 

222 5 Texit, obtexir,operuit,cinx- 

. it, obumbravit.,Neh:3.15. 

9 « Ros, 'fic aiftws. quod herbas 

& gramina ———_— 33:23, 
2 Sam.1-21,: Copin,' mulcitudo, 
. 2 $a1p.17.12. ? 


I — — 


Pd 


* #69} 


' NXQReſperſic macuilis, bode Nt u 


T 


maculoſus,maculis obduRus,;re- 
. fpenſus, Gen:30,32. & 35; Prins 
Batum matculss grandioribui,la- 
tioribuſque, fiemt T3 Refperſum 
macults minoribas, inquit R. Da- 
- vid. Ir is tranſlated ver-35.-by 
the LXX'NMaawwr whitiſh, wher- 
tnthere are white.marks: 
179i Agnus, aniculus, '1 Same! 
2 T5 LO Ou 
WAY *« Contaminatus, - pollutus, 
-' jmmundus, tmpurus, nnquinacus 
 fuit, 2 Reg.23-108:: 
It is put for ceremonial .un- 
: Cleanneſs, Lev:38:23,24,429- for 
--thoral, 2 Chron.2.3.29. 
| -Deuti24.4. TRNaWT, Hutta- 
'': wah is ©compound .word, for 
the Hebrews uſe ro compound 
Wo conjugations; andit-; 
| __ ſhe was defited by her hns- 
band, and ſhe defiled her ſelf, 


.: ly and gave heroccaſion to com 


qExod.13.16., 
o Syrus 
Marth. 23. 

r Gen-25. 16. 
Curvy 
Caſtles or Pil- 
lages, dwelling 
honfes ſo na- 
med of being 
far and high 
buil: in a row 
or order. 

r Eft proprie 
Cheldaicum, 

c Becaulc ir 
covereth and 
clorherth che 
grafle. 

z Marked with 
great fpots as 
Jof.g.5. the 
fame word is 
uſed to ſignifie 
pieced or 
clouted ſhoes : 
which where 
they are wornz 
are mended 
with parches,. 
Ferc. whereas 
Vachod there 
uſed, Gen.z6. 
33. figaiketh 
that which 1s 
marked with 
ſmall ſpots. 

x Hinc Latin 
acceperunt, ta- 
mino quod tal. 
thn in compoſi» 
trone uſurpant, 
contamino, 
Avenar. Merc. 
in P ag. Theſ. 
Weemes on 
the Law. 

Non ſolum de 
Leviticis conta= 
minationibigs 
uſutpatur, Lev. 


13-41. $15.2, 


ſed etiam de... 


. 4 


pollutionibus 


ex peccaths, que 


ſhewas defiled by, her husband, comra lege *. 
- becauſe he put her away unjuſt-! 127lem com- 


m/ttuntar, con: 


mit adultery,and ſhe defiled Her ac nn' 
: ſelf, s 


13.Lev.18.27. 


LIMI 


NO CN IECCT 


CRITICA.SACRA. 


gb - 


ſelf, who beirg unjuſtly divor- 


y HincTzwuay Cced yet would marry another 


recendo, repono and ſo commit adultery. | 

& Tu; Þ'0* MY [nde Niphal W292) obturatus, 
pe forg _ occultatus, concluſus, abſcondi- | 
z Significat eti- US fuir. Lev.1l.43. 


am cibum cape- ['29 y Abſcondit, occultavit, Pſal. 
re, comedere 9.15. Prov.19424. | 
x Sam. 14-295 JE Caniſtrum, ſporta, corbis, 


” Dent:26.4.& 28.5. 

Significat pro» FJJ@ Pih. Inquinavit , Carr. 5. 3. 
prie cibos gu- Alibs ſacris in liters non inve- 
Rare & palato. mitur, ſed ejus uſus frequens eſt 
— / "a apud Hebr evrum 1 aniſtros. 


pidi an inſipidi, WL Erravit corde vil animo,n0n in 


Job 12.19. via, Ezek.13,10. 

Significatione TD YO Gulſtavirt lingua & palato, 
ANN deguſtavic, ſapuir, pauiulum 
yo ad animum —Comedit, 1 Samxel 14.24.29. 
tranſlata,notar 2 per Metaphoram transfertur 
diſcernere 5 ad animum,degultayit,cognovit, 
dijadicarebo- ſenſi, intellexir, expertus fuir, 
prog Ter ” qudicavit, rentavit, probavir: 
vel cognoſcere at guſiu cibos amaros & dulces, 
& experiri,ns ſalſos & inſulſos, ita mente ſeu 
Prov.31.18. animo res probamnus, diſcernimus 
Tem, Syro ſer & cognoſcimus, Pla,z4.8. Prov. 
was 44g 31.15. Plaxt. in Moſtel. Act.6. 
$8.52. Sic &  Suſtarecusſermonem yolo.Cic. 
verbum Gre- 3 Piſonem : Pompeius non gu- 
cn /appadl ſtarer illam tuam 2 Philoſo- 
pany 5 Meta. Pp hiam. 


phoric# paſſim 


in noto Tefle» ſolute, oneratus fuir, portavir, 


ments. Foord -ogeſtavit, Gen.45.17. Jtem Fixit, 
pt LM Transfixit, Confodit, Perfodir, 


ex ſu Chaldaico. Jel.14.19. 
F2v b Inceſlit per plateam, more 
puerorum, fine pudore, ſaltando, 
garriendo'& leviter ſe gerenas, 
laſciviit, geſt corpores laſciviam 


Lex. Pentag. 
Aliquando_non 
gnſtare ſimpli- 
citer (5 quomg- 
docungz ſed 


cum voluptate 


quidam guſtare oftenait , E1\a.3.16 tantum, 
frenificat. Unde New. 5\S < Paryulus : colle- 
CODYLLr DES ee ees—a nee ob Re 


Cup:diz, cibi lauti gratique ſaporis, Gen. 27.4. Fro23-3. 
Matgnamoth importeth ſuch rhings as ſavour well ro the 
rafte, and, are ſweet and delicious.  Þ Proprie enotat 
parvulos imitari, vel more puerorum ſe gerere, Significat 
ergo Propheta filias Sion vel minutis paſſibus ingred!, ſicuti 
folent parvuli C1taque interpretatus eft Tremellius_) vet po- 


| Give, corus ſeu miltituao puero= pro, ty marit, 

rum & infantiumin platets lafti- maxune;; con- 
vientium : puers & puelle ming- ſpicus manuum 
res 20 annts,Gen.q7.12,and 34. P!/eſertim ac 
29. The Hebrew word taph, is mo DE 
indeed of the {ingular numver g +. expo | 
and never uſed in the plurall, prorſus in mo- 
yet tranſlated. in the plural, .rem Tympani- 
{ittle ones : for it is a colleRive *Ptium, ſeu 
word, and {ignifierh a company 7 ng 
of children, and of ſuch ascan jjicry. FR 
ſcarce goe,- orif they. doe:goe, Aiſcel. Sac. 
they doe it weakly and ſtagger- 1.5. c.15. 


{V9 Oneravit, onus impoſuit : ab- 


| ingly: they waddle,as we ſpeak, 4 Nom. 
Theverb - wu cometh a the ITE Gi | 
ſame root, is applied to the gate —_ _ 
of haughrv women, and thus | —+—Dgomns 9 
tranſlated, Aincing as they £09, nes. Semel legi- 
or tripping nicely, la. 3.16, Dr tur in Bibliz. 
Gouge on Ezra8. 21. on thoſe mk SO 2 
words, our /ittle ones. . Bs OE 
NDO 4d Palma & palmus, menſura cendi gratia, 
quatuor digitorum junttorum, hoc eſt menſurs 
Metaphorice,quicquid palm; ha- $4'mi. Brixians 
bet longitudinem aut latitudinens "raps ne 
Pfal. 39.6. ITN qguatuor aigitos MG. wei 
expanſos in tranſverſum, WO mi quatuor 
conjunttos fait Mercer, in.Pagn, digites red-. - 


| Verbum MB Palma, manu ſex 4unt, mods tres 


| digits explicavit & .JAdiſtendir, -- rg 


diſpoſuit & conformavit; ſcat are calleg+ , 
matres ſolent membra infants re< Lament. 2:20; 

cens nati manibus trattare, ex- D'MRY 7 
planare & diſponere, cum faſcizs gnolole tippi- 
involyunt, Per $ynecdocben,edu- pers ry 
U . 3 
Wy Fo ear ie annexuje, 2 ivy 
©" II ; ; © 3 quorum membrg 
aſſuir, continuavit, concinnavit, palmis ſeu v4 

compegit, applicavir, ſociavit, ou _— 
Pſ[al.119.69. forged lies againſt '* © conjor- - 
me. ,In the Car” * /{ manwncebe 


CIR F « { - 
(24 Ny 292 Taphnu gnalai ——_ oa 


ſheker, #ſſnunt mendacium men- length;bur be- 

dacio, they have ſewed one lie cauſe the Mid- 

to another. | | _ when” 
OR <[mperaror, Dux, Princeps, ws 4 pd ng 
fer.$1.27. Nah.3.17. their joints 


—_ 


with. her 


hands, that they may be the more ſtreight aſterwards. 


tins Ludibundas (5 exſultim incedere, qudd vere eſt infignis | Schind. in Lex. and Weems. :The women:cat Palmares 


laſcivie argumentum. 


Fullerus aiſcel, Sac. 1.6. c.15. Vide | filtss, we tranſlate it, Their children of a Þan bong, thar ir, 


plura ibid. c Significat parvulos utrinſq; ſexas. Vox iſta | they procured abortions ant untimely births of thoſe 


Hebrea .& wetere Latino abique vertitur Parvuli in plural. | 
Nuemadmodum ſepe 4 Septuaginta muid)e, id eft, Pueruli : | 


nonnlinquam etiam virme, id eft, Infantes, ut Ter. 4. 6. 
Ezck.9.6. ubi ab adoleſcentibus ac virginibus qui atate jam 
ſunt adulti, apert? diſtinguuntur. Rationem nominzs ſatis 
commod? a priori verbo petere licet.. Puerienim, atque adeo 


children which were in their bodies,thar they might have 
fo much fleſh to eat,D. Donne: Pep parvulos palmorum in- 
telljgit Feremias, per quam breviſſime ature ac tenerrimos, 
horrendam @vi ſui famem depingens ; in qua matres come- 
derunt liberos ſuos adhbuc palmares, hoc eſt, parunles admo+ 
dum ac tenellulos» Varablus reddit parvulos,qui educantur; 


Tnfattes ipſr, uſque;s tener unghiculs, motu admodum cre- | Waſer.de Y ntiq.menſuris Heby #orum.l.1.C.4, *R DG alii. 
\ 2 


uidam 


© Merc. in Paz. 
gChaldenm eſt. 


" 1:7- Fuller. 
lije. 1.3. C.9. 


 Vollerus in 


'C:eT, 


k Habet hec 

particuia poſt [e 
fere verbum 

nunc Pret2ri- 
tum.nunc Futy- 
THU nin Infi- 
mim. ercer. 


I} CUL 


A X 
© 917 rulfavir ? 
# C/ 24% # 1 , 
lc; $ ©!) Pi, 


ſeu cr, vi- 
tas, wt Maj. 
I1:.5.vcl; 
Erifcus marialt» 
wn vichus cx 
rapty Cr ftaret 
captard ve, hoc 
eft,orevr a, umm 
Vena-7oie, di- 
Cupto,ant prſca- 
tone quercre 
folenne erat 
oltm, bode; 
erram eff atrud 
barbatas omnes 
natrones. Vet 
quod crous (us 
mendus diſcer- 
p!, hoc eff, di- 
vid, diftrihuty, 
ſoleat. Fuller. 
Miſcel. Sac. 
.2+ EC: Io, 
Mctaphoya 
ſumpta a Leoni- 
bus, quorum 
omnis cbs 
predands ace 
quiritur,.@ Lap. 


ma 
'\0& 


ex F\=parvalo, & W principe, 


DOuidam volunt compoſitum eſſe 
ut ſont Dncem parvulorum, &| 
imbllis vulgi Principem. Sed. 
preſtat peregrinam eſſe dittionem, 
ut multas aſciverunt in (uam 
linguam t Hebres. 


URL s Impinguatus,pinguis,crafſſus 


tuit, P/a.119.17. rant. 


T1 Contnuac, TN atliduus, 


continuus,perieverans,nunquam 
deſinens : {tilla continua, gz 
accizit ex tefto, tempore pluvie, 
& -xpellir incolas domus Þ, Pro. 
I9.9. & 27-I5. 


1, Eft vireicere,recenseſle, :n- 


quit R. David; wc potins Hu- 
midum, Purulentum,Merc. 7:4, 
I5-15, Eſ4.1.6. 

Verbum eſt inuſitatum * quod 
ftontficationem habet Purreſccndi, 
CG ex conuſequenti Purulentum 
fiert, p 


MI Fatigavit, moleſtavit, onera- 


vit, 7:b 37. 11. tantium: 


27% k Ancequam, priuſquam , 


$) 


T2, 
72 1 Tereph food , cometh from ' 


necdum,nondum.Gen. 2.5 Mul- 
ti Hebraorum, inter quos Ab,EZ. 
Rambam & R.D.R. volmnt ſem- 
per fignificare ſequente & ante- 
quam, ſed Ex0d.9.30. & 1 Sam. 
2.7. fignificat novdium. Tato alii 
Hebreoram adannt, fignificare 
zutcrdum adiiuc non, nondum. 
£70 HHUICM exiſtimo,per (e On pro- 
pric ſormper denotare nondum,ad- 
dito autem Beth ſignificare ante- 
quam, q.d. in noncum, quum 
rondum, De Dieu z Gen. 2.5. 
Exod. 10.7. 

Exodus 9.30. [NV ON 
nondum onmebitis Fu. & fic 
Noftri, you will not yet fear , 
antcquam timeretss. Pagn. 

* Carpſit, diſcerpſit, dilacera- 
vit dencibus, proprium ferarum. 
whence the Greek 754% and the 
Engliſh tear in peeces, Dext.33. 
20. Hoſ.6.2. Eft diſcerpere ut 
folent fere occidenao animantia, 
guod qui: fit decerpendo fruſta, 
hinc hoc wverbum pro decerpere 
ſamituy, Gen.8.11. De homini- 
busctiam accipitur, dum feru ll 
comparantur, Deut, 33-20. Plal, 


CRITIC BALE A 


qaI2-I1. Eſa.lg.13. 


27, 
IN" [unde OW 


—O—  —— —— - - 


the root T1raph co take by ra- 
pine, or hunt tor the prey, be- 
cauſe of old they hunted for 
their meat, Gen.27.3. 

Prov.31. 15. Eft Metaphora 
a bellus que tautum pradantar, 
quantum ſits uno aie ſufficiat, 
Lua indicatur foeminam hanc 
tantrm citi fanilie ſue indies 
diftriburre, quintim ad paſtum 


corum [atis ſit, Cart. in loc, 


131. Þ tanrzm.1he LXXrendcr 
it there by en73%0 Defadero, 


1X Puicher, elegans, fpecioſus, de- 


corus fuit, decuit,cong:uit, con- 


. venit. fer.10.7. 
p13 Hiphil RXJT c Voluir, deſi. ſit. Brixian. 


deravit, paravlt, auſus fuic,ince- 
pit. Exod.2. v.21. Dent.l,v.5, 
2 Niphal ?NV: ſtultus faQtus 
eſt, inſanivir, ſtulie egit, Nam. 
3 Hiphil 

"N17 adjuravit, 1 Sam, 14, 
24. 

It ſignifieth ſometime willing- 
neſſe © and content; Joſ.17.12. 
Judg.17.1 1, ſometime a volun- 
tary beginning,0r t..hing in hand, 
Deur. 1.5. It is uſed, Gen. 18. 


e eſt, Amnis, fluvius, 
rivus, J:ſa.19.11. Rab. Salom. 
{cribit Exod. 19. 7, ITIN? 
ſunt aque fleviatiles fall e mani- 
bus hominum, ex labio flumings 
majoris ad agros ir rigandos. Ns- 
lus vero vocatur Vs? Rives,qua 
per innumeres rivos ſe per totam 
e/Egyptum aiff unait, 

Swunt guifnomen | 1?” Tordanis 
ex hoc womine "N) & (1 exiſti- 
ment efſe compoſutum, quiſt Ri- 
vum Dan dicas, quod Geographi 
tradant eum juxta urbem 1N2n 
ſunn ortum habere. Alit ex du- 
obus fontibus oriri eredunt, JOr 
guaſs Jeor & 3 Dan. 


| WN? Diffidit, deſperavit, fpem om- 


nem re alicujus efficiende aut 
conſequende abjecit ſeu amiſit : 
faſtidivit. contemplir, neglezit, 

pxnituir, 


—— WW—— -—— 7 — —— 


=? 3 Cupiit, de{:deravit, P/a.119. * Mihi prtize 


anhelaud frignts 
ficationem ha- 
bere videtar,hyc 
eft, ardenter 
cupiend1, it a ut 
halitus peue de- 


b Chali 2s {F 
R abbing tritiſ- 
ſumwum wverbuin 
eft,imo 79 Syris. 
© Multa ſignifi- 
cat,nempe libere 
wvelle, inchoare 
jurare. Pet. 
Mart.Commen. 
in 2 Reg. 5.33. 
d Perperuo jig- 
niſicat acquieſ- 
cere in re qua- 
pPlam,camy; tura 
voluntate am- 
ple, Mat. mn 
Joſ.7. ; 
e Proprie de N1- 
lo dictus, ut aþ- 
paret ex Scri- 
ptara ſacra,ctſ; 
poſtea transje- 
ratur etiam ad 
queſuis alins 
flavics, Brixians 


f Hieronymus 
in Ezcr.23. 


g Mercer. 7n 
Pagn.Treſ. 


ee hn a ads, IR M 
- q ; 


Y bs ada, ISR M 
by q ; 


LIMI 


CRITICA SACRA. 


* Vide Fellcri 
Mij.Sac.l.5.&.4 
b Chaldaicum 
eſt. 

5 Mcrcer. In 
Pag. Tie. 

k Proimanavit, 
hinc per Ap9- 
corem bullio, 
fluo, gaandogue 
u jy pater pro 
114 {n% {2ferun- 
tur pro runere, 
Sic Ela.11.uli, 
& Hol. 10,5, 
Afﬀerre ve! ad- 
ducere ſigmpeat 
i4que Catn gatt- 
1io (F latin, 
V1 e548 qui du» 
ett, vel es qui 
ducitur, Uk Udge 
"is exerpls 
oftendir Serd- 
rius 2n Joſ,s, 
Annus ergo j9- 
bel, frue jnnb1l&e 
15,aut nubilzus, 
Pdem eft quod 
annus afterens 
omnia bina, (& 
reducens,unum- 
quemque in pri. 
Hinam liberta- 
tem (y heredi- 
tatem, afferens 
remiſſionem. 

1 Tr1a ergo vi- 
detur ſignificare 
Johel,prims re- 
miſſionem 5, ſe- 
cundo annum 
quo plenaria fie- 
bat remiſs, qut 
erat annus 
quinguageſimus; 
terti0 tuccinam, 
vel clangorem 
buccine,quz 
feſtive eo anno 
perſonabat. 
Unde fata i 
vox a Latins 
recentioribus 
recepta jubilare 
G& jubilatio. 
Menoch. de 
Repub. Heb. 


pornituit, taduit, 1 Sam. 27.1. | 


Eſa.57.10. fer. 2.23. 


FN! *C Onvenit,congruit,conſen- | 
fc,aflenfic, decuic,percinvir, Fer. 
I 0.7. quia tibi i 1)? Compla- 
Cuit: [cil. regnnum, vel tiki con- | 


vent [cil, regnum, C& noa alteri, 
1nq#it Rab. David, Hieron.taum 
eff eniin arecas. 

2 h Uuwavit, vociteratus eſt, cla- 
Mavit junilavit, [narc5.78.tan- 
tr1mz. Devac aiftione dubiuns c [t 
inicr Defiteres, inquit Kimchi , 
au Ger:ittm tantum, an E quli- 
tim, an viro utrumq, ſimul fig- 
rifcer Caterum cx Targhum 
Gepreſenatmats, & ft proprie Belli- 
cum cl,mmoren ſigatficer, generale 
:zajren efje ad quemenny, lamy- 
rem, 1t-:4; proprieefſe Vocem' t- 


tolltre. L- 

> k 2779b5) PINT tulit, attulic, 
obculir, detulir, duxit, adduxir, 
reduxit, deduxit, produxit : 46- 
folnte ivit, venit, adverir, per- 
venit, Proverit, accellic, in- 
ceſlic, redut, P/n,60.11. Eſa. 


+ > 
P2V1 Aries, Jol.6.5. Clangor tube 
a promanando ad anres noſtras, 
vel quod adducat homines huc 


luc Iubilens anuns jideſt, Qnin- 


quageſimus, quod cornu arieting 
promulgars ſolerer, Levit.25.11, 
Hinc eft Latinam jubilo & jubi- 
lum, The fittieth year was the 
Jews Jubile, ſo called from 7obel, 
which as forme Rabbins inter- 
pret, 1s as much in Arabick, as 
Aries1nLatine : for fo Aquit:; 
one of cheir Docos reporteth, 
thac when he travelled in Ara- 
tia, he heard the people' call a 
Ram Jobel. Jobel ſignihes any 
mulical(however horrid)found, 
fo called, faich Afaſins, from 
1:bal the father of them which 


[.3-e.11. Euccina Jobel dicitr, vel ab ariete ex cujus cornu 
olim conficiebatur, vel certe a Jubale, qui primas invenij]e 
dicitur inflramenta muſica. Drufius. Hebrei dicunt Jobel 
eſſe nomen Arabicum (& ſignificare arietem, unde oF Dichra, 
id eft arietem interdum wertit Paraphraſtes Chald gus. Hinc 
cornu quod ex ariete prodit Tobel dicitur, (F annus quoque 
quinquageſimus jubileus wocabatur, quod in eo clangerent 
cornu, ſeu tuba arietina, P.Fag. Annotat, in Chald. Parath. 
in Lev.25.i0. A Iobel Fobeleus, fr non ut nos corrupte 
dicimus, Jubileus, non enum 4 nomine Fubilus deſcendir. 


Wakefeld. 0rat. 


E—— ee oe 
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pay upon the Harp arid Organ, 
Gregory ae e/AEY15C. I. 

See Ain{worthand Df }Vilh:c 
and Fuller; 


OO — —— 


on Levit 25.10. 


AMilcellanes, 1.4.c.8. and Fr a#- 


ct Lexicon, P.95- 
| CSI = Mariti irater, Dent. 25.7. m Frater eXpa 


tantitm, Verb. Picl. 
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> II Ir II I IS A ns a rt a AI. 


ire nn eX Mma- 


LD kracris defunati uxorem dux- fe. Ab. Ezra. 


»$4 
bo 


it, Dent.25.5. Gen." 38.95, 

2 o Aruir, exarvir, ficcarus, ex- 
ſiccarus fuir, Joel 1.20. Ter.50.38. 
2 puduit, pudetactus twir, F/::. 
50.7. Terra dicitzr WA Arida 
x47” 29%H0, a predominanteillins 
qualitate : «ſt enim ut Philyſophi 
aoccat glementum ſicct fſrmonm, ſc 
Mat. 23.15. Similiterg, aqra fwpurur tof. 
abſelate Gelida vocatur. FHorat, 
2, ſerm. ſat.7. Foribuſq, repui- 
ſum perfundic ge'ida ; eff cpr- 


nThis Hebrew 
word 1s pecu 
liar for marry- 
ing with ones 
brothers wt- 
cow,and do- 
ing thar dury 
oi a brother. 

o De exficcalt- 
one ajuarum 


2.9+1Reg.17.7 
[cr.$0.38.Hct 
13.!5. Ice] 

1.20. de arefa- 


theton terre quo appelliita frut, Hione manus 


quando aquis exundantibius libe- 
rata, artda in u{um hon'i#1m & 
animalinnm terreſtrium prim1s 


apparutt, 
27? 1de 22) Agricola,2Reg.25.12. ramo, de gra- 
23? Ager, Jer.39.10.tantum. 
1 Eft Dolore affici,atHigi. 


Itimporteth ſuch a kinde of 


miracuicsa, 

1 Reg.13.5. d* 
aretattione ws 
tzs, icel 1.12. 
De herba, de 


mine uſurpatur, 
quando rumeare 
0F vigore exa- 
reſcunt, Gen. 


calamity as maketh them that x.9,10. ſicur 
lie under it, much to grieve, and Gracis Enea 
alſo moveth others that bchold #142 @ & con- 


it much to pity them. 
uſed inthe Lamentations of Je- 
remiah, Lament. 1.12. 741 Hy- 
Wereade affifted, the old 
Latine turneth ir vindemianit,as 
a vine whoſe fruit 1s all piuck: 
off, or as a tree whoſe leaves are 
all beaten off, and is left naked 


£4, 


and bare. 


[12! Mceror, mcoeſtittia, Gen 42.38, 
Ter.31-13, Itisuſed P/a.116 3, 
and ſignifieth ſuch ſorrows asare 
uſually joyr.ed with fighing, E/. 


TO. FL.IL. 


It is oft 


35 : 
JJ? Þ Laboravir, defatigatus fuir, 


Pſa.6.7. Ib 9429. It ignifieth 


roil, turmoil and lore labour of 
body or minde, ard conſequent- 


ly fainting through wearineſs, 
and is oppoſed to reſt or quiet- 


neſle, 


Lam.5.5. 


Greco nowtaw re Sponatt notat 


ex labore ſummam moleſtiam ca- 
pro, eo plane del :ſſor ac velnt cone 


hingor 


N 2 


ym 


tra © wypn 
mare, (5 7 
uy pe aquay 
Mar.1o. ulc. 
Gerh. Harm, 
Evang. Vide 
Walth. Harr 
Bibl. in Gen. 
8.13. 

Dalore affectt. 
Pagn, 

Artiixit cam, 
Schind. Targ, 
CONIrivit calm 
Hieron. Locu- 
rus cit ſuper 
cam, accepit pic 
119477 medita- 
rus eſt. LAX 
humiltavic we. 
p Stemtficat mo- 
leftiam ſeu ca- 
lamitatem qus 
ex ſatto aliquo. 
oritur. ut Eccl. 
10.15. Mal. 
2.17. 


| —— 
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CRITICA SACRA. 


_—_— 


q Proprid dict- WP 


tar de Labore 
aut laſſitudine 
longi alicujus 
atqzdiffilils iti- 
neris, ut Deur, 
26.18.1\ 57.10 
r Eft Expaveſ- 
cere, pre metu 
ſeſe Abſtrahere, 
exhorrere, for- 
midare.Merc. 
CA jadah Tecit, 
Projecit, redyuci 
poteſt, Mercer. 
Ut manus 4 
manando., 
Vacant Hebret 
_ jad, id eft, ma- 
num, quicquid 
eſt vice inftrw- 
menti ad alt- 
quid agendum. 
Larus Neh.3.2 
Metonymia ad- 
junt#1, nam u- 
traque hamins 
manus ad u- 
trumque eJns 
latus ſia eft. 
Manits ab ema- 
nando, (y Mc- 
raphorice pro 
Imperio ac po- 
teftate uſurpa- 
tur, ut cum dt- 
cimus rem ah- 
quam in manu 
noſtca eſle 
ficam. 
Latiffim# He- 
breis uſurpatur, 
Chaldais non 
item, Nam 
ubi per Meta- 
phoras textus 
Hebr ans longi- 
| yecedit, 161 
Chaldeus fere 
alis wvocibus 
propris ſenſum - 
exprimentibus 
utitar.Buxtorf. 


fierhconfefſion 


ference Gen. 
49.8. See Gen. 
29.35» Levit. 
7.12+ 

n'2 Sami. 22.50 


r0 


is nothing elſe, bur the confeſſion of a benefit received, 
and ones indebtednelſtc for ur. 


Labor, 4 Meronymice Facul- 
tates, fic difte quod Labore com- 
parentar, Gen-3 1.42. Deut.28. 
33. Itisderived of the former 
word which ſignifieth co be wea- 
73, becauſeinall labour thereis 
wearineſle, for it was given to 
humble us. 


W r Timuit, expavit Demt.9.19. 


2 Congregavir, fob 9.28. 


V 1 Manus qua jacitrr aut project- 


tar aliquid Exod.21,24.T r1b1- 
tmr & beſtin per (atachrefin 
Gen.g.5. 1Sam. 17.37. Per Me- 
taphoram, vis, robur in brachiss 
& manibs fers confiſtens,poten- 
tia, poteſtas, dominium, facs/- 
tas agend; quid; de Deo & de ho- 
minibus; De Deo, Joſ.4. Exod. 
14.ult. De homznibus,Ex0.18.9. 
2 Confilium, machinatio, auxi- 
lIium, cogitatio, conatus, cura, 
cauſa, voluntas, aRtio, opera, 
miniſterium, 1 Key. 10. 30. 
3 Plaga, que mans fortiter inflis 
gitar , Job 23. 2. & 27. 11. 
4 Prophetia, ſpiritus propheti- 
cus, 9q#1 cum vi Des, & vehes 
mentia quadaminvaait homines, 
eorumgq; animos agitat & impel- 
lit, Eſa.8.12. 5 Locus alicnjus 
mann ſeu poteftati ſubjettus, 


2 Reg.11.16. The Kings Tran]. 
they laid hands on ber, 1 Sam. | 
6 Pro latere, 2 Sam, . 


15.13. 
15.2. Pſal. 140.6, ſpatium, xt 
Nehem.7.4.& Pſa. 104.24. ex- 
tremitate, ripa. Job 1.14. 


TN Jecit, Projecit, Foel.3.3. Nah. 


3.10. 


TP"? Dile&tus, De#.33-12.Eſa.5.1, 


und: Tedidjah, quaſs dileftrs Do- 
mini, quo nomine appellatus ef 
Solomon, 2 Sam.12.24. 


TY! Dejecit, projecit, jaculatus 


eſt, Fer.50.14. Hophal fVI\N pro- 
gecit ſeu emiſit vocem, liberc fa. 
ſus, confeſſus eſt, Ye! Beneficia 
accepta, & pro hu gratias* egit, 
ac Deum grato animo celebravit, 
laudavit; * »nde oda Greces dita 
videtur : Vel Peccata commi(ſa, 
& horum veniam petiit, depreca- 
tus furt, The Septuaginr and 


give thanks —— 


— 


- 


Vulgar Latine commonly ren- 
der this word which ſignifies to 
praiſe and gloritic *ZoonyTum 
confiteor, Pla. 106.107-136. Sec 
Luk, 11.25. & Heb.13.15. 

It figaitieth confeſſion, and is 
applied ſometimes co mans ſins, 
7oſh.7.19. ſometimes to Gods 
propertiesand works, Pſa.26.7. 
P[a.107.8,15,21,31. 


VT = Scivit, reſcivit, novit, co- 


gnovir, agnovit, didicir, intel- 
lexit, ſentit, expercns, certus, 
pericus fuit, probavir, approba- 
vit, favir, fovit, inſpexic, mi- 
ſertus fuic, jhonoravir, curavit, 
amavit, benefecit. Nam verba 
Senſuum apud Hebrevs & Aﬀe- 
tus comprehendunt, Genel. 3. 
2 Cxcidir, corrupic, perdidit, 
74d.8.16, 

This word is uſed both for 
knowledge and underſtanding 
with the minde, and for ac- 
knowledging and regard with 
the affeAtions, Exvd.1.8. Eccleſ. 
2.19. Pſalm 31.8. Hoſea 2.8, 
Cognoſcenai verbum pudicum eſt, 
pro concumbere '& rem habere, 

wod ideo (cripturam nſnrpare 
Judgorum quidam dicunt , quod 


. coitus debeat fieri animo ſobria' & 


bene conſtituto.  Alii, eo quod 
conjuginm juſt cum uxore ſua, 
ſanttum, mundum & purum ſit. 
Fe autem lingua Hebraa res 
obſcenas boneſtis & pudics voca- 
buls circumloquitur, hinc, ſan- 


x This word 
importeti1 re-. 
gard and care 
of,as Prov.1z. 
10. Job 9.21. 
Gen. 48-19. 
jadanghri bent 
jadangbti, I 
know it my 
fon, I know ir, 
that #s,certain- 
ly I knows, it, 
In irs firſt fig- 
nification it is 
applied to the 
minde, Prov. 
10.9. itis ren- 
dred, ſhall be 
known, made 
manifeſt: ſome 
reade it,docu- 
mento erit, ſhall 
be made an 
example, 3. 6- 
chers ,ſhall be 
whiprt and 
ſcourged,ſo 
Judg.8.16. 
4.ſhall be bro- 
ken,deſtroyed 
Ezck.15.7» 


tam linguam appellari adſernnt. 


Alis concubitum cognoſcendz vo- 
cabulo efferrs dicunt, eo quod ſe- 
men virile a capitts Aa” aeſ- 
cendat per venulas que ſe ramifi- 
cant per dorſum homing, P. Fag. 
inGen.4. 1. 


tor, quaſs Sciolus diftus, Deur. 
8.11. Iiddegnoni A Wizard, 
in Greek heis cranſlaced ſome- 
times Tra a canning man; In 
many Languages he hath his 
name from kyowleage, which ci- 
ther the Wizard profeſſed him- 
ſelfto have,or the common'peo- 
plethoughr him to have.! 


IV Dedit, Gen.29.21.Pſa.55.23- 


"WT 7 Ariolus, futurorum divina- 7 Vide Fuller 


Miſcel.1.r.c.1is 
Levic.19.3T. 

& 20. 27. 4 
UYVOEKH, 
Sciolus in Lat. 
Wizard in En- 
gliſh. Such a 
one as would 
be thought to 
be wiſe & full. 
of knowledge 


Hebraice non nifs in Imperativo. 


$NVERIERY, 


"CRITICA SACRA. 


z Merc.in Pag. 


a Tempus notat 
Num.8.17. 
ia noftu per- 

jay ſunt pri- 
mogenitt. 

d Lutum proprie 
tarbidum (5 
liquidum,quale 
wvinum feeulen- 
tum. Nuidam 
Facem reddunt. 
Mercerus. 

c Unicis gent- 
tura, ſucceſſio- 
ne, vel ſolitudi- 
ne, i. Deſerts, 
Solus,Mercer.j. 
ſolitartam vi- 
tam meam, ad- 
Jutore omni dee 
fitntam, ut ex- 
poftulavit ſupra. 
Yo oa 
Grect fenſum 
reÞicientes, 


wvertunt of Ja mm- 


Ny ut Gen. 22. - 


2.13. (7 26. 
Tud.11.34. Jer» 
6.26. Amos 
8.10. Zech. 
12.10. aut 

& armory 
Prov. 4.3. 


d Non ſig. uni- .. 


genitum t1 
vulgatis inter- 
pres reddidit, 


invenitar, ſed non tam Imptran- | 


tis eft quam Hortantis, & amice 
flagitantis,* ut aliquid fiat, Redai 
poteſt Eia, Age, Quafo, Sodes, 
& td genus, ſequente alio werbo : 
ſed non ſequente aliy verbo atr an- 
que ſimul includet, e1a adhuc, af- 
fer vel da. 


MV Superbus, arrogans,temerari- 


us, Prov-21.24. 


TOY Dies, x. Naturalis, Efth.4. 


16, Amos 4.4. 2 Artificialis, 
bi nomen Noltu [ubjangitar, 
Gen.1.5. 3 Annus, qu diebns 
integris conſtat apud Tndeos,Gen, 
24. 55. 4 Per Symecaochen, 


tempus * azebus conſtans, tem- | 


pus certum. 'E[.4.1. from Jon 
or the Chaldee oma , or the 
Arabian [a#m:, is made the La- 
tine word /am. Amos 4.4. and 
Jour T ithes after three dates. The 
fſews give a donble expoſition 


of chele words, either that 7a- | 


mim doth fignifie years, as ſome- 
cimes it is taken in Scripture, as 
Lev.25.29. and ſo this Text of 
Amos hath reter2nce to that in 

ext.14.28. orelſeit is taken in 
its proper fignification for days, 
and in this ſetrſe they under- 
ftand here by Tithes, the Tithe 


of beaſts, which Idolaters' did | 
"offer contrary to che Law, Net- 


tes, Ainſw. S$ett.6. 


CDOLSY Interdiu; Pſa.1.2, & 42.4. 


geminatio titere Mem ſignificat 
continuitatemm aierum. | 


[?? Coen, Lutum, > Pſa7; 40.3. 


& 69.3. 


Gen.22.2. & DIP Copitavit, Gen.1 1.6. tant im. 


eo8-ig) a =” 3'2 Armari, Jer. 
ides Jochid gg 0, 
provojards per VN: Sudor, Ezck.q44.18.  * ., 


omnia non ſunt 
Rquipollentia, 
ifta n. Ebraa 
Vox In genere 
notat unieum, 
0 bac Graca 
in Þecte unige+ 
nitum. Walthe- 


rus in Harm. -* ;: 


Bibl. in Prov. 
4-3. Vide plura 
dhid. 


c Animam me* : 


am ab omnibus 
deſertam,Schin 
Pſa.23. 


Dnidam ad VN) redncumt, quo 


eft Movereſeſe : - quod ſudaor ex | 


Iabore &» commot ione oridtur. 


M Univir, unnm effecir, confoci- 


avit,conjunxir, conelufit : abſc- 
{ute,unitus fuir, Eſa.14.20.Gey. 
49.6. $5 34d "> 44 an . 7 Ty: 

Nom. WY UOrus:, unicus ©, 
unigenitus4, unicusfilius, ſolus, 
ſolitarius,. ſeparatus, defertus, 
Pſa,22.21. TYP. Untcam; xd 


ef, ſolitarians; deretitam' ovini- 
. bus prefidits deftitutan ©, ut Pla. 


L 


3.5. Alii Onicam mterpretan- 
rar, mice charan; & pretioſam : 
anima' unica «ft reſpef# corpores 
cnjus” Marine ſunt membra, 
Schind.* ide Muts 3m Pal.22. 
2I. 

The Hebrew 7achad the ad- 
verb, ſometime fignifieth alone 
without others, 1b 34-29. Exr. 
43. and fo the Greek Interpre- 
terstake it, P/a,33.15. tranſla. 
ting it alone or by himſelf, ſome- 
time it ſignifieth wholly or every 
whit, Job 10.8. ſomecime roge- 
ther or in ene. All theſe agree 
well, Pſa 33.15. for God only 
and wholly formeth every mans 
heart and ſpirit, Zech.12.1, 


M fMoratus, przſtolatus eſt, ex. 


peRavit,ſperavit,confiſus eſt. 

' This word rendred to wazte, 
ſrgnifieth Fifft, to be carriedozt 
after any thing with a wonderfull 
defire to enjoy 1t. Secondly, to be 
ſorry we are ſo long without the 
fruition of that we thus deſire. 
Thirdly, patiently ro wait for it : 
all theſe are elegantly hinted in 
the uſe of the word by 7b 29. 
AS | 

This word jichel uſed Pſa.z1. 


25: 5 T] both a patreme was- 


temp, 8.ro. and a hope or 
truſting, as the holy Ghoſt ex- 
poundeth ir, Xfar. 12.21. from 
If4.42.4. 


Corry Caluit, incaluit, calefattus 


eſt, ſedrcalore Venereo ſive libs- 
dine, hoc eft, coivit, concepir, 
Gen.30.41. 1 Rep.l.2. 

Nom. 17 s Calor, ira : fic 
difta, quodirati incalefcant,Jel. 
42.25. Per Metunymiamvene- 
num” qwod ſerpentes irats emit- 
runt, wel qhtia vi allins caro in- 
tumefcit ac fervert. Iratusquoque 


widetur quaſi vinenum emittere 


ex ore & facie, inftar ferpentis 
rats, Fob 6.4. Sic etiam Wpes ex 
»fm Helleniſticointeraum proVe- 


nemo nſarpatur,' ur Apoc. t4.8; 


f Significat 
anxia Þe poti- 
_ voto rem 
aliquam exſpe- 
Same”. ; 
ri,cum animi + 
dolore, (oy agre 
ferre protrafti- 
onem rei expe- 
fate. NMal.3.2. 
Chemnit, 


8 The Hebrew 
Chemab Pal. 
58.4. fignifieth 
both poy-fon 
and rage or 
fury, each of 
them being 
hor, the Greek 
thete rymerh 
it rage, the fi-, 
militude ofa _ 
ſerpent, rathey 
giverli it t0 be. 
poyfon, a 
Pla.240.3. | 
Deue.31.24. 
Significat (+ . 


10. & alibi, & aGrecs Biblio. furorem.ſex 2+ 
rum interpretibus hhemah voce ſiuancemiramz 


 1ſtavuts nedd; ſolet.: \,\';  QO' yenegum 
9: Diſcalceatus,no habens tubes ſe _— _ 


"of TY; , _ LATE 17 - Wea OF | 
i pedibus, nudipes;calceos Babent goons daneh 


detritos, 2 Sam,15.30,JEr,2.25; virales. Muis, 
| Wm 
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CRITICA SACR A. 


h Hec radix u- W 


big; inScriptura 
per Sin ſemdl 
ſcribitur : apud 
DoFores autem 
Hebreos per 
Sameeh, ſicut 
C9 aliz voces 
gue in Scriptu- 
r4 per Sin ſe-" 
mol ſcribuntur, 
Mercerus. 
Apud Hellent- 
tas ouvod}a 
eft,quia i d apud 
gentem eam mo» 
ris erat, at qui 
ejuſdem famiie 
ac ſanguins eſ- 
ſent, ſamul iter 
facerent; Liquet 
id ex Neh.7+5. 
De Dieu in 
Luc. 2.44. 

3 Ponitur pro 
vehementiſſi- 
me,Deur.9.21. 
& 1 ES & 13. 
14. Jon. 4.9. 

k Hinc viy©&- 
O& Latin vi- 
num, Ayenar. 
Noe idem eſt 
cum Jano, of 
Fan pingitur 
biffons, quia 


' Noe vidit tam 


ſeculum quod 
erat ante dila- 
Uinm, quam 
quod fuit poſt 
tlud- 

! It fignifierh 
to rebuke with 
conviction or 
argument, by 
words to ſhew 
what is right, 
and to refell * 
the contrary, 
as to reaſon, Fob 
13.3-Eſa.1.18. 
to convince,lob 
32.12. to re- 
prove;Eſa.1 194, 
Perbum boc He- 
braict ixvyyw 
Grece ig yi 
gu9 Latine,ou- 
a habet inScri- 


2D? Bonus, 


f' b Familia, proſapia, progenies, 


genealogia, certa & nota majo- 


rumexlaterepatrum ſeries genus 


paternum,cognatio paterna,ſeries 
avorum, geners recenfio,ſtemma, 
Ruth 2.1, Nch.7.5. 

ulcher, hilaris, gre- 
rus,aptus,dulcis fuit,Gen.12.13. 
Hiph. I'Y7 benefecic, bonum, 
hilarem,gratum, reum,aptum, 
reddidir, paravit, diſpoſuit, or- 
dinavit, Foſ. 24.20. Rath 3.10. 
In infinitivo uſurpatur adverbi- 
aliter' ad vis. 70 ſognificati- 
onem verbi cut adjun7itur, ut 
Jon. 4.4. 7 MANS an be- 
ne iraſceris? Valg.\& fic Noſtri, 
doſt thou well to be angry? ſed 
in margine, art thou greatly an- 
gry? Targum YValde. Reb.David 
etiam & Ab. Ezra anterpretatur 
Valae. LXX ogidez, My French 
Bible hath ic in the Texr, Eft-ce 
bien fait a toi que tu te ſos ainſo 
corrouce ? and in the margent, 
Nes-tu pas bien corrouce. 


f'? Vinum « P/al. 104. 15. Jef. | 


28.7. Gen.19.32,35. 

A Jajin Janus, qui primns 
emnium vinum inveniſſe dicitur, 
Mercer. 


MY? Hiphil MANN 1 Arguit, .re- 


darguit, corripuit, reprehendir, 
increpayit, judicavit, refellic, 


contradixit, diſputavit, prepe-' 


ravit verba contra aliquem diſ- 
putando & oftendendo jus,erudiit, 

This word ſignifieth properly 
te argue, chaftiſe or nurture, 


Gen:24.14. It ſignifieth apo | 


ing Or preparing (as the Greek 
= Challlec A. cranſlate it ) 
but wi:h evidenc demonſtration 
toanother, » So Pax uſeth the 
Greek word etench anſwerable 
to this Hebrew word, for an 
evidence or demonſtration, Heb. 
11.1. Lev. 19.17, P2IN2WNT 


"——— > E 


ptura fignificationes, 1. reprebends, increpo, corrig, ſrue ver= 


bis froe fats, Pro,g.8.-Pla. Fob = 


1 Tim. $.20..Tit. 2-15. 


Rev.3-19. 2. convinco, ſeu efficacibus probationibus oftendo, 


rebuking thou ſhalt rebuk?,chas * Vade dutte 
#,thou thalc certainly,or freely, <4#7ne woces 
ke Crmndt '* ululo, ejulo, (5 
. plainly, foundly reprove. > ph <a 
2? Poruit, poteſtatem ſex licet- ag7,, wercer. 
tiam habuic, potentior fuir, ſu- in Y agn. Thef. 


peravit, przvaluit, Jerem.3.5. ** Non ſolum de 


" 


2 Suſtinuic, tulir, perculic, por- ©4704 parts 
« : editiane ſed eti- 
tavit, toleravit, E/a.1.12. amde fetus in 
Hiphil Un, v Ululavit pre atero materno 
dolore ant defiderio, ejulavit, 51- geſtatione uſur- 
gemnit, Iuxit , flevit, lamenta- P4#\.Gen.3.15 
rus fuit, Eſa, 13.6, Neſcio an 35m Per Mer 
Jalal apzd Hebraos fit wow, ut = nr hrpionl 
ulalare Latin, Sic enim Lucan. ut Pſa.go.2; 
Lztis ululare criumphis. & produxir, 
Vide Grotium in Marc.5.38, fc incorpores 
M2! oGenuit, generavit, procrea- | teoyecr 
vit, ae viro & faming : "equen- parit, Job 6-4 
tins tamen ar femina, peperit. 12. Pro. .7.1. 
De viro, Gen. 4.18. Pla.2.7. De Schind. 
Fem. 1Reg.1.6. Sages _ 
: InKal de Matre proprie dici, range CE 
in Hiphil de Patre aſſerit dobti/ſi- os Bezam in 
2215, Mercerus. Matth. 1.20. 
Tam malieri competit quam Tiansfertur ad 
viro, & gignere & parere figni- RI _ 
ficat, ut Grecis Wrdw, Cognoſ- rum naturali- 
citur autem utrs tribuitar, vel ex um,ute\. go.2, 
perſona ae qua. dicitar, vel. ex 1fertur etiam 
perſonis Verbs, wel ex ips& ter. #165 ex terra 


"9p | .- germinantes, ' 
 mimatiouve. Non tam parturiti- que gerrhinare 


at. i 


Job'32:12: Joh.8.46. 2 Tim. 4.2. Toles in Joh.16.=Vide 
De Dieu in Gen. 20.16.It fignifieth to reprove,ts convince 
by way ofargument and diſpuration,Efa.1.18.Micah 6.7. 
the word; hath ſondewhat. more vehemence, -it is a ſuir 
there; more than a diſpotation, and in Proverbs it is uſed 
for more then ſuing or impleading,for correRion. | 


% 


\ o 
. em, quam enram #*lam quam facit omnia;per* 
. matresin fovendas ac edacandsys inde ac ſicapa- 
infantibus ſuſtinent ſignificat , !1e1eh,ut Tel. 55, 
P.Fag. :»Gen.4.1, wt wen 


od AIDE. > - * _accomodatur ad 
MIWwm Generationes, Gen. 2.4? nevitates, h.e; 


Non ſemper generationes, ſed & eventus tempo- 
exenta & res geſtas ſegnificat, un- 1, guaſt ill 
. de. & hic legi pereſt, Hee ſunt ent res que 


; ' naſcuntur, ut 
eventa cel: & terre, hoc eſt, hec Pro.29-2. 


ſunt que geſta ſunt cam caelo & 1 pirrh etiam ad 
terra. ' cagitattones, (F 
J? Ivit, venit, ambulavit, Gen. ſententizs ac 
| opinrones ex 11s 
ortas (oy natas, 
accomodatur, 
Pla 7.15. Icſa, 


fit nay r Impetigo , ſca- 
bies ſanioſa, Lev:2 1,20. 
Dotlores Hebrei deducnnt 4 2-6. Rab.Mol. 


Maimon. My* 
re Nevodhim. 
þart 1.c.7. 
———— y Hebraice ſex 
liters ſcribitur, quod alibi uhique quingue t& incomplete, 
praterquam in Genealogia David ia fine Ruth, Quo etiam 
ſecundum Jud 0s indicatur ſecreto, mundum & principio per- 
fefte produtum 4 Domino Fuiſſe, ſed Ade peccato corruptum 
multipliciter, reflitnendum autemm ac recicandum per Meſſiam 
filium David Chriftum Dominum noſtrum. Pellicanus is loc. 
Vide Fuller. Miſc. l.5.c.9, 4 Fogius in locum. * Scabies 


x 2? quod apnd os ex Syro ſer- 
mone eft Tnvolvere, conjungere : 


—o 4. . co. 


Aigyptiaca, durans nſq; ad mortem. 
| quod 
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fMerc.in Paz. 
© EX0.19-10. 
Nomen 1am a- 
pud Hebr 20s pro 
quacunque aqud 
& collettione | 
grandiore acct- 
pitur, ut pro la- 
4 aut ſtagns, 
Sic mare Ge- 
neſareth Luc.5 
Sic lacws Aſ- 
phaltites nomt- 
nat af Mare 
mortuum, ab 
Hamah reſona- 
re. Vide Spanh. 
Dub. Evang. 

F arte 3®. 
Mare dicitur ab 
HebreuJamim, 
ja&a ty dedu- 
Ha wce 8 Ma- 
jim, (5 tranÞ3- 
firs quibuſdam 
literis, quod 5+ 
gue etiam ipſs 
a Des trarnſpofe- 
ie mare efjece- 
runt,Danzus. 
Jamim per A- 
naftrophen lite- 
re jod, idem eft 
quod majim a- 
que, Alludit 
ctiam ad rad. 
Chamah ſona- 
re ftrepere pre@ 
turba, copia oF 
multitudine uti 
ftrepit mare, & 
Lapide in 
Gen.1.10. 

u See Schind. 
Lex. and Ainſ. 
and D. Willer. 
and a Lapide 
in loc.and Fag. 
Collat. Precip, 
De bujus loci 
Interpretatione 
(tefte Hieron, 
in queſtionibus 
Hebraicis ) tot 
ſunt ſententig, 
gu't interpretes. 
Nuidam legunt 
Jamim,maria, 
voluntque 1þ - 
ſum Anam,dum 
paſceret afimnos 
n deſerto, a- 


quarum congre- © | 
gationes reperiſſe , ſcilicet tagnum cujus in deſerto difficlis 
fat inventio. N-nnulli non ftlaguum, ſed aquas calidas : in- 
dufti lingue Punice vicinia : 0 in hu vulgatus interpres 
Latimis. Alit legart Jemim (5 interpretantur noanulli ona- 


gr05,alti mulns : Graci interpretes vocems retinuerunt Hebraj- | Hebrew from this ror, 
cam, Aquila (& Symmachus plurali numero T35 i24:6p4 5 Ipoil of Hawks. 
C) 


- 


quoanummen 8xv:luat & upli- 
cet 14 atem ai que mirttis. Nowiſſt- 
2.4 Tnrerpretes Scabiem ſanio[am 
exiſtimaruur efſe, iraque- etian 
tranſtulerunt, authoritate for fan 
Devils Kimchi adarutts, qui 
ex ver ſti; Rabbinornm traditio- 
ze, ſcabiew e/Egyptiam expo rt 
Libenter 'aſſentior ipſis Septua- 
£inta,& antiquo Imterpreti Lati- 
no, qui Miknye five Impetiginem 
reddidernnt, Grave quidem ma- 


tum, ab \mpetu ſve impetendo 


Latins nuncupatum, Graces at 
tem #®t%eg T9 AH new HTO rATIONAY 
Peredendo, P:$t#lis quippe ma- 
joribus ( ficut teftantur meaics ) 
aſperum emergit, acriter cutern 
corrodit, lateque proce it, FUICT. 
Aiſc rl, Sac. 1.F.C 17. 


P7? Eſt ſpecies Locuftz, Bruchvs, 


FP? Muli,Ge.36.24 ”, The He- 


-—— 


ſecunium Divan Fieron. N ah. 
3-16. Swunt qui dicunt ( refie 
Rab.David ) nomen dednci a, by, 


} 


qued eſt limbere, liagere : quod | 
herbas lambat & frrvges aculco | 


tanguam lingua : & quia magna 
copia vwolat, collelivum nomen 
eſt. Joel 2.15. 


BD Mare, Er Occid?ns. 1.Plaga 


Occidentalts, eo quod mare my - 
71m fit ad Plagam Occiaentalem 
terre Iſrael. Ab.Ezra. 

Variawvoce Mars fignificantur: 
I Ex Gen.l. quecunq;aqua, & 
colli tro grandivrftagnun:,lacus, 
TV: Num. 34.11. 2 Copia & 
mul:icudo hominum, Ferem.5 1, 
42. 3 Mare magrum , of, 
23.4. 4 Marerubrum, Exod 
23.317. 5. Mare tuſum, 1 Ree. 
7.26. 

The Weſt fe of the Arke 
Num.2 x8.is called Jammahthe 
Sea-ward, becauſe the Sea lay 
towards. he W-{t. | 

Seas (in Hebrew Fammim) are 
named of m4jim, waters,and of 
tle tunulcucus noiſe which they 
make,faith Ain/w, 


[7D x Dextera, 7ey. 


brew word fcn.im2 is no where 
found but in this placz, and: 1s 


Giverfly expounded. Inter pretes 


Latin, Itali, Galls, Hiſpani, Bo- 


hems, Poloni, Ungari, Germam, 


Angli, Dani Jemim mules mter- 


pretantaur Mariinius. Dito n11;- 
pram en tota Scriptura alibs. oc- 
curiit, vec in Hebraanecin vitl- 
ns ling nts. ys 
22.24.. Habet 
acxtera many apud Hebreos nu- 
men 4 fide,quod fidei fit conſecra- 
ta. Mcridies P/{al. $9 12, quaſi 
pl:94 dextera, Ur Hebrers ita 
Ar..bibu Jamin vel jemin primo 
dexterum, deinds meridiem ſonat, 
qria verſes ad orientem, nbi vo- 
[unt eſſe Mun anteriora ad aloe 
teram partem «ſt meriilies, Bo- 
chartus. Benj:1:i# Gen, 35.18, 
? that is, Sonne of the ritht hand ; 


Septuaginta Joo 
Theodotion ſin- 
gulari, Toy It- 
{6y, Chamie- 
rus de Cannmne 
l:11. 6:8. ex 
Senenfi,”. + 
Chaldeut Pa. 
raphraftes lon- 
gins aberra, 
quippe qui 
Jemim inter- 
pretatur gi- 
gantes,quaſ} pro 
Emim prfita 
voce : Opiting 
elf eorum 
ſententia, qui 
mulos expo» 
nunt, uti ſolent 
Hebr£90rum 

ac nſtrorum 
doHſumi inter« 
Pretes. Peregrt- 
tam nomen vi- 
dct ut, && ab 


Hores; qui con- 


meaning, loved , rendered, and jujaneam illam 


eſpecia'ly regarded. So, mans 


the right bandin P{a.80.18, for. 


one loved ard much regarded 


of God, we call kim ailling of 


ailigo, becaufe be is more loved 
then thereſt, Filizs dextere, id 
ſt, eque chorus & diletus ut 
homins eſt dextera : wil filins, 
quem ad dexteram ſemper hati- 


. turns ſum, nec paſſurus inde 


amoveri, Jun. in locum.” Vide 
Druſtum Comment, ad woces 
N.T- 


M2? z Afixir,oppreſſir,vim igitulir, 


{pectem in or- 


bem introduxes- 
ruat, primam 
r:mpojitum. Full. 
M:ſcel. Sac. 

| 3.c.8, 


x Vide Sander. 
Praleftionem, 
£'m de Fura- 
men Promiſ- 


forii_obligatiq- 


ne, Seet.1n. 
Jamin quaſi Ias 
amin. Moller, 
Of the He» 
brew jdmin 


rapuit alterirs ſubſtanti.im aut NE right 


corprs ſcicnter aut inſcinter 
populatus, predatus eſt, ; 


bl 


hand ( uſed 


when oaths 


Hlzs were taken) 


panperes, peregrines , pupilles, the Greeks 


vidzas, Jeremiah 25. ulr. & 50 
16... | ET 
Propriam "3" Jonas, ita ap- 
pellatus juxtaaliques, quod Co- 
lumbe inſtar aufſugerit, Niniven 
proficiſci a Deo juſſus : juxta a- 
lios quod ſimplicitate & vite in- 
nocentia Colmmban imitarns fu- 
erit. 3, 


have formed 
curue bt ſwear 
Ab Amen, 
verax, fidelis 
fuir, deduct 
videtur, unde 
Eſa. 30.21. 

N radicals lis 
rera prima 
expreſs® po= , 
nitur 4 of dex« 


d:i ac veritati vehut corſecrata eſt , 
dexteram tanquam fidei ſymbolum 


— tra manus fi- 
unde (of veteres per 
Jurabant, Glafſſius. 


y Vide Schindleri Lex. Pentag.zy Franci Lexicon P-49450. 


y T13V Columba , quaſi 


opprefſioni gy prede exp;ſita,. 


Lev.12.8. Hoſ. 7.11. - The Dove hath her nawe in the 


as being ſubje& ro the prey and 
The 


/ 
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* Hebr a1 wer- 
bum iftud bifa- 
riam accipiunt, 
vel ut ſir ſub- 
Stantiamr alicu- 
Jus capere, igna* 


ranter ant ſcien 


ter,vi ac violen- 
tia,ſiveemendo, 
vendendo, aut 
quacunque alia 
ratinne, vel ut 
Senificet verbis 
Ixare (F ex- 
Novrare, quain 
frgnificattone 
Heirer Exod. 
23. 21. accipl- 
nt. Eft ergo \a- 
nah Hebr@ 4- 
I1quem vel vers 
bis vel rebus, 
verare at Jue 
affl:gereh:c eſt, 
vel donumn n3- 
men 75 famam, 
wel bona aitcu- 
Jus ledere Pra- 
ſeritem lacum ſic 
 expaonant, ut 
Prius veroum 
Janah ad verba 
referant, pofte- 
rius Lachazad 


rem, dum {cili- 


cet alicai jua 
byxa auferun- 
tar. Pau. Fag. 
Anno.in Parap. 
Chald. in Fent. 
bRepoſu't in lo- 
c9, quoquo mod9 
id fiat, ſrue 
conſervand! 
causd, jrve alt- 
am 0 cauſam, 
Poſnic. Mercer. 
e Hjph. P37 
Exod. 2.9. 

4 Riv:tns (f 
Tarmvius in * 
Eſa 53.2. 

< Idem verbum 
gud in Kal 
Fund are ſignift- 
cat, in Niphal, 
Tonſultare eſt, 
Pſal.2.2. qaia 
fic ſe habet con- 
filmem ad opus, 
ut fund amen- 
tam ad edifici- 
x1, R. David. 


The former vere 2 ſignifierh 
to vex, make a ſpoil andprey,' 
oppreſs by might and violence. 


Itis a word ulually applied to 


the rich and mighty chit vex 
and ſpoil che poor, facherleis, 
and franger : in particular this 
word is uſed for vexing or op- 
prefling in buying or ſelling, 
Levit 25.14,17. 


MP Hiphil 1371 Þ Reliquit,dimiſir, 


permiſir, repoſuit, depoſuit,im- 
poſuir, inſtituir, /zd.6, 18. 


P32! Suxit lac, 1 $4m.1.23. 


Jerem.29.26. pat him in the 
ſocks. In the Hebrew it is 
P3'S TIN ei hazinok Navs {u- 
gentzs, asif ye would fay, The 
ſhip of the ſucker, they cloſed 
the Priſoner berweena two 
boords,and they gave him ſome 
liquor in the mean time to pre- 
ſerve his life <, See Tunins. 


PaV Jonek & verbo Ianak, lac ſu- 


gere, ſignificat Primam laften- 
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[ 
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[ 


| 


. | 
tem, ſen iwfantem lac ſugentem, | 


Sea per Mectaphoram ſumitur pro, 


Surculo, aut tfhero ramo qui ſu- 
git arboru 4 ſuccum.We elegant= 


ly in ourlanguageanſwering the | 
Hebrew, cali ſuch branches ſ#c- | 


kers, lo M. Broughton tranſlates 
it, 7ob 8.16. Itis tranſlated Eſa. 
53 2. a tender plant, or ſucker, 
Ic is the very word uſed P/.8.2. 
for a ſucking childe, and tranſla- 
reg by the Seventy 7570, 


"1D?! © Fundavit, fundamentum je- 


Cit axt poſuit : & ſimpliciter po- 


ſuit; diſpoſuir, Pro, 3. 19. 2 Per 


Merphoram, Piel 1) fundavit, 
diſpoſuir, ordinavit, {tatuir,con- 
ſtiruit, decrevit, 1 Paralip.9.23. 
Nipbal WV Confultavit, con- 
ſuluit : confilium enim & aeclive- 
ratio eff fundamentum altionts, 
operts, ant fatti, Pia. 2.2, Per- 
tecit Pſa.8.2. in ſolido funda- 
mento Perfectio oper ts continerur. 
Pſa.102.26.8& 104.8.The word 
laſadh fignifieth to lay a foun« 
dation; ſo thar God did make a 


Therefore cheſe Princes were the fauindation of the con- 
fpiracy. De creatione rerum firmiſſimarum uſurparur, Pla. 
24.2. & 89.12. & Pſa.8.2. in Pihel occarrit ſignificatione 
magls intenſa, notat r1m firmiſſimam ſolidifſim® ſtruere, ne 
soliabatar, Tarnovius 7n loc. 


| 


—G—— . 


k Significat primo, convenire, (7 conſtituere locum vel tem- 
pus ad conveniendum : Securdo, teſtificari (y precipere. 
Hinc patet,tabernaculum,quod Hebr, vocatur Mogned, quod 
noſter vertit Teſtimonii, alludere tam ad conventum Dct 
cum hominibus, quam ad teſtificationem (x legem, qu# in 
tabernaculo, puta in publico populi conventa, legebatur 
proponebatur. Dicitur ergo tabernaculum Primo gneduth, 
id eſt teſtimonii : quia in eo erat teſſymonium, id eft Lex, 
(7 tabule legis, ut patet Exod. 25.21. vel quia Dei pre- 


low foundation for the waters 


in the earth. 


JD: Unxir, fudir, effudit, difludir, 


Exod.zo0.32. 


ND? f Addidic, adjecir, appoſuir, 


auxirt, contulir, perrexit, 1 Sam. 
12.19. Eſa.38.5- 
Peculiariter de benediftione Dei 


ſepe uſurpatur, Pſ.115.14.Deu. 


I.14, Prov.11.24, 


© vVincivir, ligavit, Hof. 7. 15. 


2 Per Metaphoram, calligavit 8, 
erudivir, inſtituit, punivic,coer- 
Cuit,corripuit, increpavit,repre- 
hendit verbts aut verberibus,tan- 
quam vinculy : reipsa vel verbo 
erudiit cum ad diſciplinaty wel 
param transfertar BPſa.6 2.E1a, 
8.11, Job4 3. 


72 i Caſtigatio,eruditio, Pro.1. 


7. & 3.11. Sicut vox lamad que 
Dofrinam /onat etiam aliquando 
Stimultm ſign. quia hic boun 
eſt eruditio. Proprie ſeverior in- 
ſtitutio & correptio ſen caſtioa- 
110,944 a malo arcentur homines 
doQrina, mints aut pans. Idew 
quod Grecis Tideis, As that 
Greek word ſo this Hebrew 
word ſignifiech both Chaſtening 
and reaching, thz being che end 
of that. Nadiuartare wabiuar, 
Pſa. 94.12. | 


TW: « Condixit tempus, locum,aut 


aliam circuamſtantiam, conſtituic 
certum Cconvencends locum wel 
temps, venit certoloco & tem- 
pore : convyenit, condixic,pactus 
fuir, promiſir, ſtatuiti, conſtiuir, 
ordinavit,determinavit,afligna- 
vit, deſignavit, 2 Sam,20.1, It 
ſignifteth properly to meer wich 
at a time appointed, or tq con- 
ſlicute an appointed time: 


— 
— 


fUVadeJoſeph. 
Gen. 30.23. 

8 Pla.o.1. 

aT IS ran» 
flared chaſten, 
it ſignifiech 
oſtenrimes in 
Scripture vin- 
cire tO bindez 
often with 
ropes, often 
wich chainszro 
fercer or mana* 
cle, or pinion 
men thac are 
ro be execu- 
red; ſo that ic 
imports a ſla- 
very,a bondage 
all the way, & 
a duſtcuction 
dt lait, {o 

It is uſed 

1 King. 12.11, 
i Jaſar eſt fla- 
gellfare, virgs 
cadere, apud 
Rabbinos, ut 
patres (y pre- 
ceptores ſolent 
pueros Grect 
reddiderunt per 
mutdgyery. 

i Efa.53.5. Se 
ptuagina mes 
Sie eipivne 
Huw £3 auloy. 
Indeq; Latinas, 
Diſciplina pa* 
cis noſtrz ſus 
per eum, Non 
refte. Ree 
Pagnints, | 
Munſter, Fu- 
ns, Caſtiga- 
rionem Pacis 
noſtcx 41xe- 
rlunt ſignificat 
enim muſar,pe- 
nas que (Wnun- 
tur pro delifts, 
id eſt, caftiga® 
tionem, Cha- 
Micrus. 


' ſentia QF oraculis, quaſi teſtimonio confiro.atum (5 ftabili- 


' tumerat. Secundd, Mogned,id eſft,conventus,ad quod ſci- 
 licet populus ad ſtatuta fejia (5 folemnitates, quaſi ad Deum 


. niebat, Cornel, 4 Lap. in Ex0.30443- 
| 


i 


Nom, 


orandum (F celebrandum, Deique legem audiendam conve- 
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1 Significat or- 
dinatam congre- 
gationem, quali 
eſt popult qui 
rezitur juſtis 
legihus. Moller, 
7n Pal 2. 
Hebrei dui yo- 
riſſimiim habent 
wvocabula quibus 
Ecclefig cetum 
denetant. 
PP MY 
Inter que voca- 
bula hoc diſcri- 
men poreſt fta- 
tui, quod TTY 
fit Þ$ecialius 79. 
cabulur, ſignift- 
cat enim Catum 
hominum, qui 
ad certam rem 
aliquam tranſi- 
gendam ſolennt 
ritu OF pablica 
autoritate ad 
certam locum 
tempuſque in- 
diftur. conve- 
niant, 2.72 
verd generali- 
Ws, ſignificat 
enim congrega- 
tionem hami- 
num non hoben- 
tem certum 
tempus nec 1o- 
cum indictum. 
Appellatio ov- 
vanuyns reſ- 
pondens Hebye9 
11 popals 
Tjraelitico ſe- 
pizes fuerit at- 
1r1buta, nimi- 
Tum quia certas 
a Deo leges ac- 
Ceperat de die- 
bus feſtis,de lo- 
cs ſacris (v 
alis Leviticis 
ceremoniss, (5 


quia cults divinis in V.T. ad certa loca ac tempora fuit 
divina autoritate aftritus,Gerh. loc.Com. m Vide Druſium 
in Hoſ.2.11. De temporis condiftione &F nomen (Fs verbum 
conjunim uſurpantur, 2 Sam. 20.5. 


[Y” Propterea, eo quod. Nox 
uſurpatur niſs in retributione bont 
vel mali, Ezek.3.11.Efa.61.1, 


Nom. iT) 1 Conventis ftatrs 
horis & locts aggregars ſolitme, 
ccetus, collegium, eccleſ1a, con- 
oregatio, Pſal. 7.8. It properly 
{:zgnifeth ſuch an aſſembly as by 
appointment meeteth rog-rher, 
trom the former word, Namb. 
16.45. 


"P12 m Tempus aut locus certins ac 


conſtitutus , oonvent us indiftus, 
tempnus, quod unus alters conſt i- 
tir. See tour derivations of this 
word in D. Willet on Exod. 
33.7. 

Afogned is generally a ſet time 
or ſeaſon. Gen.1.14. 1 Sam.1r3. 
8. but applied Lev. 23.1. and 
ofc:n to the ſolemn feaſts ® in 
Iſrael, which were appointed of 
God, ar their ſer times in the 
year, Thepraveiscalled berh- 
mgned, Job 30.23, the houſe of 
the gathering together of all 
men. Conventum fignificat,@ 
hinc eleganter accipitar pro tem- 
Pore certo & prafixoad conveni- 
endum, pro qualibet attione de- 
terminata, & tandem per tranſla- 
rionem fic dicitur dies feſtus, 
qnod certts diebus conveniant ho- 
mines ad Dei landes celebran- 
aas 9. Rivet. in Hol.2. 


1 p Removit, ejecit pala vel fur- 


cillis proprie,Efa.28. 17, 4TD'P? 
ſcopz quibus ſordes verrendo re- 
moventur, & domns purgatur. 
Schind.Vatab.Pagn. and Geney. 
there interpret it ſcope ,beſomes”; 
but theſe were all made of 
braſſe, Zrgo, thar is not likely. 


| 


—_— 


n The GreekC( Lev. 


23.1.) tranſlateth it £2p71 a Feaſt, ſomerime 7zv1 ups a 
Generall aſſembly. ® Tabernaculum dicitur chel mogned, 
Levit.47.20.id eſt tabernaculum convents,eo quod ibi Deus 
conveniret Mofen, (F cum es loqueretur, vel eo qued lſraeli- 
ts ibi convenirent (9 congregarentur, ut inquit Kimbi. Noſtri 
interpretes tabernaculum federis ſrue teſtimonit fer reddunt. | 
P Removit, inquit Rab-David, proprie cineres, vel quippiam 
fimile in cumulum, Ex0.38.3. q Alibi non accurrit, eft vel. 
ſcopis everrere, vel excernere,quaſi pala oF veluti farcil- 
lis ejicere, De Dieu. © They were pale, fire ſhovels, which 
ook the aſhes from the altar. Buxt. Fun, Mont. Oſtander. 


Alii ſcopas, alii palas vertant, De Dieu. | 


+ 


| EP? Operuit, Fe/.61.10. '-- -- 
WW Hiphil Py\n profuit, juvir, 


utilitarem attulit, & abſolute 
utilicatem axt- frutum cepir, 
percepir, profecit, Prov.10 2. 

Videtur _ iſta V?2 deduci 
poſſe velex ?,22 hels, ideſt, non, 
&+ nomine © WY hhol 5d eft, ju- 
gum; . ſgmficetur _— 
1491, 1d eſt, aiſcipline. Vel ex 
94.1; = en jabbal za 
R,David, quod in Hiphil fgn5fi- 
cat Prodefſe : ut ſignificetur In- 
atilis, qui viz. nec fibinec aliis 
atilss eft : wel denique ex '22 bel; 
non, &- TY? jahhaleh aſcender : 
at ſignificetar Inf elicitas,qus fit 
ut aliquiz non aſcendat & floreat, 
ſed deprimatuv* & marceſcat. 

1 Sam.10.27. The Wicked men, 
Heb. ſons of Belial, that is, un- 
yoked perTons, which refuſe to 


- be under the yoke of due obedi- 


ence. Belial, ab[que jugo, qui 
jugum doftrine ſalutarts, & dis 
ſcipline excatit, Glaſl. 

It alludes to Baal the common 


ſ Hiero Belial 
interpretatur 
abſque jugo. 
Dru. in Corr. 
ad woces N-T. 
Vocabulum Be« 
ltal querens uno 
Latino vacabu- 
lo ſecundum ra» 
tionem nominss 
exprimer?,aptie 
K non invent, 
quam quod ab 
Antonio Ceval- 
lerio memint 
uſurpatum, Ne 
quam, ut enim 
ex ne (5 quid- 
quam, media . 
extrita ſyllaba, 
nequam fit, ſis 
ex Beli cy Jaal 
compoſitum eſt 
Belial. Utroque 


frgnificatar 


homo mh1ilt, nes 
que rei neque 


Idol of the nations bordering fFugis bone. 
upon the Jews, whom the Pen- Druſ. 0bſerv. 


men of Scripture changing ſome 
letrers by way of- ſcorn called 
Belial : to expreſle a further 
hatred co this Idol chey applied 
this name co the devil, 2 Cor. 
6.15. which word is derived 
either from aRoot that ſignifieth 
not to profit, Or not to mount up- 
ward, becauſe he ſeeks the fail 
of mankinde, and to keep thoſe 
that are fallen inco his ſnares, 
2 T im. 2:26. 7erome fetcheth ir 
from a Root which with ano- 
ther word fignifieth without a 
Joake or lawleſſe, therefore the 
Septuagint commonly tranſlate 
ic 74ggvouo; alrogether irregular, 
Demt. 13.13. Jud. 19.22. 2 Reg. 
16.7. & 20.1. & 23.5. Pal. 
40.8. & 100.4, Prov.6.13, this 
is the moſt probable,for a childe 
of Belial isa diſobedient perſon, 


I $4m.12.2. & 10.27. VoxBe- 


liat pngularem habet emphaſim, 
& energiam, nam ſpgnificat, ut 
bene obſervat Mercerus, homi- 
nem nequam,ſummeſceleraruin, 
profligatum, perditum, deplo- 

O 2 ratum : 


Sac.l.1-C.9. 
ce D. Fermin 
on Pro. 19.28. 
Ex wvcius Ety- 
mologia us eft, 
qui ne hilum 
quidem proficit, 
r Corn. 4 Lap. 
m Proy.s. 
Piſcar. in Pſa. 
18.5, 
See Ainſw, } 


_ CRITICA SACRA. 


ratum : vernacnlt unvyault-rien, | frength ) is properly ſuch luſti- 
ou vault-neant. Fel fs fit ſub-| neſſe, courage and proweſſe, _ 
ftantivum, nequitiam & extre- | as whereby one endureth la- , Tengen 
mam improbitatem, Aſn. bour without wearineſſe or ® , 4 ——__ 
Pſa.41.8. debar Belijahhal,| fainting. Utrumgue ſig- 
res Belial, id eft res mala. Beli- |FY) Conſuluit, confilium , inivit, nificat verbum 
Jahhal eff d;abolus, 2 Cor.6.15. | deliberavir, decrevit, 1 $49.16, <2Pſulo apud 
filii Belijahhbal ſunt fil;s nequam, | Eſa. 14.24,27. _ 
filis diaboli, Deut.13.13. & vitl In Kal * pgmficat Confilium , Proprid deſig 
Belijahhal, azt viri diabols, Pro.| dare : Mic.6 5. Pſal, 116.7. 1s nat pulchricu- 
6.12. Res autem Belijahhal eff| Niphal autem Confilium petere &- dinem corporis 
vel peccarum diabolicum , Pſal.| capere, Pro. 13.10. Efa.23.8. apettabilem, 


; IO1.3,vel _— diabolica,Pla, | W? Sylva : item Favus proprie [11- rows ha. 
18.5. Foord, 5: Pla.41.8, veftris, quod interra Chanaan Japhe pulcher, 
Deut.13,13. Filii impietatis, magna mellis copiain ſylvy eſſet, 2Sam.14.25. 
Hebraicum eft, filis Belijaal.| Cant. 5.1. quomodo pul- 
chra eft cedrs, 


Obſervarunt quidam Latinum iN" y Pulcher, elegans, venuſtus, ih ſs 
vulgatum interpretem nunquam| formoſus, decorus fuit, (av. Ezek-31.g. ; 


fere quid hoc nomine ſignificare- | 410. Poſtmodurn 
thr in edendo axplicuiſſe , quod ?apheh ſignifieth fair or bean- veid transfer- 


propter multiplicem ac dubiame- | tifall, not only in colour, but #*! <4 quam- 
Jus ſententiam fatlum efſe autus| wn comely proportion and ele- f > Pts __ 
mant. Ali dicunt per Belijaal fig-| gancy, ſuch as draweth love omen, ods 
— hominem inutil:m,a Beli| and liking: for che ſame word ratem, jucundi- 
d eſt non,& Jagnal,ideſt profuit.| isattributed ſometime to catrel, fatem, ut Eccl. 
Alii nomen eſſe demonts conten-| Gen.41.2, to trees, Jer. 11.16. 5:17: © hoc 
dunt difium 4 Beli non,& Jagnal,| and to every thing that God "eBags "> 
. / 3-22: 
3d eſt aſcender,quia aſcenaere ſur- made, Zccleſ” 2.11. And the 7ypa jon. 1.3. 
ſum non permittat, Eatio vero; Churchiscalled by Chriſt,Canr. was ſo called 
Chalaaica, interpretatur malig-| 1.8, and after by her frieads, 4 pukbrirudine 
nitatem ſive smpietatem,que pro- | Cant,5.9. ands. 1. the faireſt 75 elegantid, 

"i; 465, es q . for ir comes 
pria diabol; eſt, excoeſt effettum: among women, by reaſon ot the Tapha 
ut ipſum Hebraicum nomen po- | graces, the ſpiritual beauty of yp. 45.3. 
ſuerit Lating interpres, ut lice= | Faith, Hope, Love, Patience, Va? 
ret cuique quod vellet ſuper eo ar- | wherewith God. in Chriſt had The Hebrew 


bitrari: in hoc autemomnes fere | beautified her, _ : of 
Hebrei conſentiunt, homines mas | Itis given to Chriſt, Cay:. r. ay . C- 


lignos, peſſimos, impiiſſimos, qui=' 6,16, the word being doubled double,that is, 
tanquam {uorum ſceleram' to encreaſe che ſignification, very excellent 
miniſtris utitur diabotne, boc no-, ND? Spiravit, apud ſe muſſiravit, beauty: 06 du- 
mine fignificari. Hoc idem ſenſe; murmuravit,medicatus eſt. Hirh, Picationem pri- 
« « li hi. MY IV L | ma Go ſecund# 

rant Septuaginta, qui filios Bel: [12'3VT Lamentatus, conqueſtus ,,ur; Lug. 
Jaas hoc loco interpretantur mes-| fuit, Fer,4.31. Pro. 14.25. Eſt ty fignificatum. 
yopers , ideſt, exleges, perverſos,, Metaphora, qua inflammatum Kimhi hc loco 

pravos, ſceleratos, Paulus Fagius\ ſtadium mentiends deſignater, ſj- dicit omnem 


Annot. in loc. cut qui ſpiritum efflat, nonnulla A __ 
Vide Muis in Pla. 18.5,& 41.8, vi & contentione hos facit, Cart. yx;6, je hone 
[04 Robuſtus fuir, 7»de Benoni, | in /oc. nificationem at 


Niphal, [V\) Roboratus, Ob-; YE? Hiph. Y'DV Floruit, ſplen- Exre diftin- 
firmatus, fortis, durus, E/a.| duir, inclaruit, apparuit , Ful- £1, docerque 


33.18, Sorem &- magnificentiam ac po- dupli wa mind 
Py? Laſſus, farigarusfuir, Za. 40.| rentiam exercuit, Dexte 33, 2. je rhematic 
ZO., 7er. - I.58. VWBRYVT ſmined forth F or ſhined minuere,dup'i- 


CN2y1N vVires, Nam.23.22. The | bright and clear, as the Sunne cationem verd 
Original word of treng:hs there] ſhineth in his ſfirength. This 7m & ſe- 
uſed ( which the Greek tran-| wordis uſed for the clear mani- yn. 


lateth glory, the Chaldee| feſtation of Gods power, inſa* tuis in loc. 
ving 


CRITICA SACRA. 


2 Mercer. in 
Pagn Theſ. 
Vide Druſium 
iz Deut.13. 
cap.69- & 
Pembelum in 
Zach.3.8., 
Prodighum cum 
mmutatione 
naturg, ut cum 
virga in ſerpen- 
tem vertitar, 
Drufjus. 
« Gen.19.14. 
NY goe-our, 
The Hebrew 
word hath in 
it a prick ex- 
traordinary 
(nored alſo in 
the Hebrew 
margin)which 
increaſcth the 
fgnification,as 
urgingan haſty 
going out, fo 
Ex0o. 12.21, 
Gen.10.11s 
peculiart qua- 
dam ſignificati- 
one pro exped1- 
rione bellica po- 
tiſfimum adhi- 
betar , ut (5 
2 Sam.11.1. 
b Significat fta- 
re diſpoſitum ſuo 
ordine (7 leco, 
tanquam In mi- 
litia ſeu in pre- 
ſidio. Moller. 
in Pſal.82.r. 
Exod. 14-13, 
Ir fig. ro ſetr[2 
and compoſe, 
ro be in a ſet- 
led condition, 
It is 4s much 
as if he ſhould 
(ſay, Do you 
work upoin 
your own 
hearts, to get 
them to ftaud 
ſtill, 


ving his people, or p_ | 


their enemies, Pſal, 80.2. an 
94.1. & 50.1:Dens Y'EVT ſplen- 
duit. Pagn. Hieron. apparult. 
Rabbi David, Manifeſtavit ſe : 
ſplendore [mo,+ gloria ſna. LXX 
manifelte, Targ. revelabitur. 


DP! Inde nomen PWM ſignum, mi- 


raculum, portentum, prodigium, 
monſtrum, quod fit preter natu- 
ram, res futuras evidenter de- 
wonſtrans, Deut. 13.1, Ezck.12, 
11.Joel 2.30. Pla.78.43. 
Differe ſecundum Rab.David 
INN 4DE12 gaed in multis lo- 
crs ponit ur MR ub; non poteſt po- 
»; 1412 vt; Num. 2.2. & Gen, 
9.13. & hu fimilia, in quibus 
locis now poteſt pons RMD quia 
DEW eſt Signum datum #t Cre= 
dat quis quod futurum eft illi 
ſimile,; MN verd interdum eſt 
Signum tantum, & non reſpicit 
futurnm. DEN ergo eft Latings 
Portentum a Portendenao, id eſt, 
precſtendendo : quod portenaat 


aliquid* futurum. 


NY" 2 Exivit, egreſſus fuit, proceſ- 


ſit, prodiit > Gereratirer quam- 
rung; egreſſionem indicat. Dici- 
thr de vari; rebus, 1 De loco 


Gen.4.&8.7. 2 De nativitate | 


animalium, ſex egreſſu ex utero, 
Gew.1544. 3: De terra naſcen- 
tibus, floribns,fraftibas, Jud.13. 
4 De Sole & Stellis orientibas, 
Gen.Ig. Nechem.q. 5 Deler- 
mone qu profertur. ſpargitar & 
divnulgatay Eft.1.17.Gen. 24.50 
6 Decorde & anima, Gen 42. 
7 De expenſis,2 Reg.12. 8 De 
bello, expeditus fuic, Gem. 14.8. 
9 De ſorte,exemptas fuit,1 Sam, 
14. De fontibus ac fluentibus 
dicitur, Ezek. 47.1. De verbo 
Dei, 1/a.2. Dri aoftrina nt fons 


omnes irrigat. Proprie denotat ex- 


3tum corporss & loco,deinde tranſ- | 
fertnr ad manifeStationem res 3n- | 


corporss, Efa.2.3. & ſeemndum 


hanc ſonificationem ſimper eſt in-| 


telligendun cumDeo attribuitur, 
at Eſa.26.21. 


yt? H;ph. I'S) b Shatuit, Conſti- | 


tuit, I Reg. 16.34. Niphal 282 


Sretit, conffitir, conſticutus fuit, | 
Exod. 7.15. Pſal. 119. 89. 332 


q 


— 


Hebrew ftavdsfaft, a Metaphor 
froma Champion oran army of 
Souldiers that ſtand faſt and 
keep their ground, 


Tnde MS? Statua,* a ſtanding © Statua alia 


image or pillar,Ge».28.18. Nah. 
2.7. Huxzzab, ſo ours in the 
Text, but ir. the marg.chat which 


fait ab altari. 
Alrare ex plu- 
ribus fuit lapi« 
dibus proprie, 


was eftabliſhed, It being derived ubi ſacrificia 
of jarſab which ſignifieth to fi*rent, ſtatua 


ſtand, may be taken for ſome 
thing erected that is no image 


ere ex nno,me- 


moria magis if. 
monumenti cau- 


but a pillar, or a title, as the ſa poſta, Merc. 
Latine text calleth it, but whene in /oc. 


ſoever we tranſlate it a» image, 
the circumſtance of the place ſo 
requireth, as 2 King. 10.D. Fulk 
againſt Afariim. 

Matſebab ( 2 Jatſab ſtetir,ve/ 
erexit, vel ſtare fecit ) ſtatuam 
ſtgnificat, & in genere accipitub 
pro monumento, & eo omni quod 
memorie cauſa, ant ad alicujus 
res fignificationem ſtatuitur &- 
eragitur : Exlocis emi Script #- 
re pater, non ſolum pro lapiae ſe- 

. pulehri, ant ſtatue ad adorandam 
erefla, ſedetiam pro quovr alia 
ritulo ( ut bic vulgata vertit) 
vel monamento, accipitnr. Grecs 
interpretes verterunt warie, ſed 
#t plurimam ww titulum, ali- 
gnando Sinope cilumnam, ali- 
quando 52 ftatianem ; & Va%- 
ma coders fignificatu, aliquando 
enam ago [ut ſtantian Rive. 
7 Exod. 24-4. 


3” Tnde Hiphil I'S7) ftatuir, col- 


locavit, Gen. 30 38. 


V3) Isde Hiph. WS Subſtravit, 


inferne 4 extendit, ſuppoſuir, 


« bp 


Pfa.139.8. Feſ. 14.11. & 58.5, xpanſionem 


23) Fudit, effudir; diffudir, infu- 


dir,liquefecit,2 Reg.3.11. 2 Reg. 
4-40,4t. 2 # libro Job, du- 
rus, robuſtus, ſolidus, compa- 
cus fuit : vel per Antiphraſen, 
vel qxod metalla fuſa & lique- 
fafta conſolidentar, Tob 38, 38, 
8:41.15,16.Iob 11.15.Pſa 41.9 


PB? 5faftenedor is poured into 


him. The Original word ſigni- 
feth both, and may denote the 


greatneſſe and faſt cleaving of his 
fin,aud likewſeof his puns = 


for plagnes are ſaid to be poxrred 
ont, Rev.16.1, | 
O 3 T 


ferb ſignifica 

upernd.at hec 
radix eam qus 
fit inferne, 


| — 
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NF? < Preſſus, 


£ Schind. in 
Lex.Pentag- 
Mercervs ait 
Hebr@2s velle 
hoc verbuin cum 
gemino Iod hic 
{cribi a4 ſigni- 
ficandam duplir 
cem hominis 
formationem, 
terreſtrem (5 
celeſtem, corpo- 
14 of anin-, 
V.19. autem 
cum unico lod 
ſeribi ub1 de re- 
liquorum ant- 
malium form- 
rt ne agitur, 
quod non ad vi- 
Taimm immNrta- 
lem, ſed {impli- 
citer a1 hanc 
vitam ſint ef- 
formata. 

f To faſhion 
by prefiing or 
keeping {ira 
as rne Potter 
dorh the Clay, 
Eſa.41+25. 

( proprie Figue 
lorum verban_) 
Buxtor. :nLex. 
Hence aPotter 
is called Iz)" 
ZICh.11.13. 
Valg. tht vertit 
ftatuarium. At 
magy ſonat 

C inquit Fanſe- 
nizy) dittio 
Hebraica, (F 
Magus convenit. 
Marr. 27.5,' 0. 
figulum, 


anguſtus fuit corpore 
vel animo, anxius, triſtis fun : 
tranfitive, preflit , compretlic, 
anxit, aflixit, cruciavit, Vexa- 
vits Gen 32.7, Prov.4.12. 


| 


tationum ( ut notat Amama in 
Cenſ.) quam copitationes ſimpli= 
citer, Jetzer ipſas etiam incom- 
pletas cogitationes vidernr inclu- 
aere. 


2 Per Metalepſin, premendo | I'S? Flagravirt, exarſit, quod & Soli 


& comprimendo finxit, formavit, 

fecit ex materia,duto, argilla aut 
c:ra © aut materia cuicung: for- 
mam novam & certam inauxit, 
ihnovavit, Gen.2, 7. f 181 & 
formayic, God formed and ti- 
cured the body of a man as a 
Potter doth his veſſels out of 
the clav of the earth, where- 
unto Pazl alludeth, 17:im.2.13, 
Aer TroTC nada, 


3. Metephorice tinxit mente, | 


COSItavir, excoSitavit, IMagina=- 
tus, meditatus, commentarus 
fuir, defderavit, concupivir, 
P{al.g4.20. As it often {1gni- 
fizs to irame a corporeall thing 
( as Adams body, the molten 


! 
[ 
| 
! 
i 
| 
' 


| 
} 


& 1gni &irx tribuitur, Eſa. 9. 
18. Eſ4.33.12. 2 Reg.22.13. 
2 Per Metaphoram, Niphal 5\x3 
Exultus, deſolatus, exciſus, de- 
vaſtatus fuic, Fer.2.15.& 9.10. 


PP. g Torcular, lacus corcularis, 


Zeſa.5.2. Proprie foſſa ante pre- 
lum, que vinumex prelo defluens 
excipit, Eſa.5.2. Num, 18.27. 
Zach. 14.10. 

Sepe conjungitur cum I que 
tamen fic arſtinguntur, at i\- ſit 
prelam in quo uve calcantar, & 
=P? lacus ſen foſſa in quam vi- 
num e& prelo defluit, Sic aperte 
R. Shelomo 32 [oel 2. 24. ca d;- 
ſtinguit. (onfundi autem viden- 
tur ite aus voces,Ela.63.2,3, 


Calf, Exod.3 2,4.4 pot OC other; WP: Uilic, arbr, exarlirt. 
veſſe]) ſo it ſometimes by Me-! WP? Jude MMP? Conſtrat, MAP? 


taphor ſignifies to imagine, de- 
viſe, purpoſe or decree any thing 


- in the minde, whether well , as 


Eſa.46.11, fer.18.11, Orill, as 
P[a.94..20. | 
Unde NY) Fictio, aut Figmen- 
tum, Gen. 6.5. & 8.21. every 
thing that the heart firſt imagi- 
nech, formeth, purpoſe:h, 1 Chy. 
28.9. & 29.18. The word ( jc- 
tzcr) tranſlated rhe imaginati- 
on of the hearr, doth properly 


ſignifie the form or frame of the| 


heart, which is not only the 
cogitations which are framed in 
the heart, but the habit quali- 
ty and diſpoſition of the ſoul, 
from whence the copitations 
doe proceed, Grbbens in loc. 
From the metaphorical ſignifi- 
cation of the verb, the nown 
7etzer for the molt part {ignifies 
the fugment or imagination of the 
minae, and the affettion of the 
heart ſutable to it, once promil- 
cuoully, 1 Chro#.28.9. twice in 
the good ſenſe, Eſa.26.3. 1 Chr. 
29. 18, elſewhere in the bad 
ſenſe, Gen.6.5. & 8.21. Dent. 
(1.28; 


Plus eſt dicere figmentum cogi-| 


) 


Cum Dages euphonie, auditio, 
obedientia, acceptio dotrine &- 
mandatorum: dernde ipſum man- 
datum qued accipitur, cuiq, obe- 
ditar, Prq:.30,17, Gen. 49.10. 
b Aggregatio, collectio, affoci- 
atio, | 

Ut Latine nomen Concio, &+ 


Ppopuls Aggregationem, & ipſam 


Orationem que ad eos habetur,ſen 
predicationem & dottrinam ſig- 
neficat, fic boc nomeninGeneſs pro 
Aggregatione exponunt , ficut & 
juxtaillos, Paul 2. ad Theſſ.2. de 
ſecunda & futura niſtri aggre- 
gatione ad Chriſtum' loquitar. 


JP? Diſtentus; loco motus /ex 


 divulfit 1 


luxatus fuit, ex:/oco [mo receſſir, 


abſceſſit dicjunttus droulſns ij: 


. locatus fait ;" de membry,, Gen. 


32-24. HiphilV'PVT Diſtendir, 
Metaleprice ſuſpen- 
dit &, quod ſuſpenſorum mem- 
bra diſtendantur &- divellantur. 
2 Per Metaphoram abalienatus 
fuit, abhorruic, txduit , faſti- 
divit : cam ad animmm transfer- 
tar : ficut Greoudicutw abſredo 
& abalienor, Fey 6.8. 


AP! Hiph. PPT Circuivit, cir- 


cumdedit; ambiit,annexuit,ſub- 
utuvit, 


g Cavitas ubi 
uve vel olrve 
prelo exprimun- 
tur. LXX nunc 
Anvoy Num. 
18.27.Deur. 
15.13. & 16,30 
Pro.3.10, Jer. 
48.33. Hol. 9. 
2, Joel 2.24. 
nunc 430Anvov 
Eſa.15.10.Joel 
3-13. Agp. 2. 
I7, Zac.14.10. 
nunc @25Ainoy 
Eſa.5.2, ver- 
tunt. 


b Rabb; Salom. 
makes its root 
Kahab aggre- 
gare, and our 
Tranſlators 
render it gd- 
thering. 


i Merc.in Pag. 


Schind. 


k Cructfigere 


ſignificat ut no- 


tant LeXicogr a= 
phi2Reg.21.6. 
eadem vox He» 
braica occurrit. 
Nnm.25.4+. - 
Menochiusde 
Republ. Heb. 
1.8.C.2. 


—> 


CRITICA SA.CRA, 


103 


1 Accommda- 
tur 1dm ad eos 
ut evigilant (f 
a ſomno exper- 
giſcuntur, que n 
ad illos qui d 
mortus vite re- 


PL. | 
ſtituuntur. Per. FP? 1 Evigilavit, excitatus fuir , 


Marrt.Comment. 
in 2 Reg. 4-30. 
*-Nomina Lati- 
na carts, cara, 
ab Hebraica 

voce derivaſſe, 
nullum dubiwum 
eft. Marinus 


- Brixianus. 


The Seprua- 
ginr readers it 
by nua'w, ewn= 
wa, Nato, 
and rhe Nown 
by nwG@C- pre- 
Tous, Nx ues 
probatus, (F 
FOAUTE 

multt preti. 
Primaria ſignt- 
ficatione valet, 
gravis ſuir 
pondere.ſecun- 
ds gravis fuit 
autoritare, 7. 
honorandus, 
zertio gravis 
fuir pretio, 7. 
pretioſus, De 
Dieu in Pſa, 
49-9. 

mThis word is 
tranſlated pres 
tow, Pſa.37.8. 
Ir Ggnificth 
bright and glo- 
1108, Job 31. 
26 


® Hinc iepes,ſa- 
cer, ſanctus, qui 
eſt timendus, 
venerandicss 
Hinc etiam 
VereoOr. 


2? * Gravis fuit pondere,autoritate 


* ſet by, of great worth, being re- 


WP? Laqueum at rete tetendir, 


» Zach.r4.6. N) © Timuirt, reveritus eſt, Nam. 


-univit, conjunxit, Fob 19.6.P a. 


48.12. Levit. 19, 27. 7ikhaph 
there uſed fignifi2ch co compaſs 
aboutor cu: rounds a manner 
of the Heathens in their mourn- 
ing, 


Judg.16.14. 


vel precio, ponderoſus, aurori- 
tace prxditus, honorabilis, pre- 
cioſus, charus & rarus fuir, E/a. 
43.4. 1 Sam. 18.30. Pſa. x39. 
17, 

Ic is tranſlated precioms, m Pſal. 
116.15. and in Scripture attri- 
buced to things. 

I Rare or ſcarce, 1 Sam. 3.1. 
2 Sweet, Ecclel. 7,1, 3 Pare 
or h:{ly, Jerem. 15.9. 4. Heo- 
nonrable, Pla 45.9. Eſa. 43.4. 
5 Dear or Beloved, Jer.z 1.20. 


Dofrina,ſfoue a Dei metu & cul- 
tn cujus quaſi ſedes ordiniria 
aliquando futura erat. Viae Cor- 
nel. 2 Lap. iz Gen.22. 


TY q Deſcendir,decurrir, decidit, 


defluxic, derruſus, depreſſus,de- 
jeRus, ſubditus, humiljarus tuir, 
corruit, d:citar de inforiors con- 
ditione, ſervitute & {_ 
ficut verbum contrarium 11.23) 
Aſcendendi, ad Domimum qudg; 
refertur, Deut.20.20. Intcrdum 
etiam fignificat ſumpliciter Tre vel 
proficiſci, & motum 4 loco infe- 
riori its {uperiorem denotat (Vide 
Iudic.1.9. & 11.37. & 15.11,) 
uti obſervat Armach in trattatu 
de deſcenſn Chriſts ad inferos. 

Ubi Deo tribuitur eſt Apparere, 
vel ſeſe revelare, verbo, voce, aut 
viſibili fatto, mt contra aſcendere 
ab aliquo dicitur cum diſparet. 


6 Much ſetby, or of great ac- |'2? Jecit, projzcit, jaculatus, eja- 


count, 1 Sams. 18. 30. 7 Of| 
great valze Or worth, 1 King, 
10.10, The ſouls of Saints are 
every way preciow® ro God : 
eſpecially in the chree latrer re- 
reſpeRs, as they are dear, much. 


deemed by the precious blood 
of Chriſt, ... -- | 


laqueo vel retib us cepit aves aut 
-feras, laqueavit, laqueo con- 
ſirinxit, irretivit, veratus, au- 
cuparus , infidiatus fuit, ere. 
50.24. 


* 7 


12.8, 2 Sam.10.ult. Fob 6.21. 
Dnidam contrarium faciunt 
Verbo © WS) vidit : quod ut hoc 
oculos vel animam ſignificat in- 
tenaere in objettum, fic NY ob. 


cutaus tuit Japidem, ſagittam, 
fortem, vel quodcany, * ol 18.6, 
1 Samuel 20.36, Genes 31.51, 
CON praecipitavitinmare, 
*Exed.15.4. vel ejaculacusſeſt, 
quaſs dicat, tanta facilitate atje- 
cit in mare, quanta quis emittere 
ſolet ſagittas arcu*®. 1d fgnificat 
vox Hebraica Tarah, 2 Per 
HMetaphoram , i TIVT rigavit, 
quando transfertur ad pluviam, 
que lapidum aut ſagittarum in- 
Far ex calo decidit. in terram, 
eamqme ferit, rigat &- feecunaat, 
Oſe# 10. 12, & 6.3. 3 Per. 
Metaphoram,Hiphil TM fg- 
nificavit, indicavit, monſtravic, 
demonſtravit, oſtendir, docuic, 
inſtituit, q#>d doftrina quaſs in- 
ftilletur animis* diſcenrium , & 
minutatim indatar,eoſq. imbuat 


Mirrha mea 
Dominus : quia 
Dominus 11 
habeat mir- 
rham, hoc eft 
cultum ſudn, 
Crefſcebant enim 
ibi mirrha os 
thits, unde fie- 
bant ſacrificid 
incenſorum. Ac 
convemwt Ety- 
*nologia (mor ) 
enim mirrha eft, 
I eft pronomen 
encliticon mea, 
Ta Dei namen 
eft. Hanc Ety- 
mologiam, ctſs- 
non repngno, ta” 
men non ſequor 5 
Potior igitur 
& melior eo- 
rum ſententts. 
mihi videtur, 
qut deducunt 
vocabulum 4 
verbo Jarah, 
qued docere ſig- 
nificat,unde dt- 
cnu? thora, lex, 
ſea inſtru#}io, ut 
ſit ſententia, 
Morijah,id eft, 
Dominus do- 
cens quod inhac 
mente doceat 
Deus (F audi- 
atur:ſed non ar- 
rogo mthi in bac 
lingua tantum 
judici, ut pro- 
nuntiem. Luth, 
in Gen. 23. 


g From this 
Faradh and 
Dan cometh 
Fordan, fluvius 
piſcoſas partter 
oF antenus m 
terra Fudsa 
deſcendens in 
A gyprum at- . 


tingendo termj- 


& erudiat, Hine "TN = primo 
nos Vide ſipla- 


* Eſa.29. ubi 


4 ; N - © . » 
Adleats Hits, jetnum ocults & animo averſari, 


Mercer, 


Timor eorum in pany” —_ 
mandatis homi- Dnando ad Deum refertur, = - hepa ao ab a - —__— __ _ 
— Generale eſt, compleftens onnem | js toc. » Nom. TV Pluvia tempeſtivs Deur. 11-14. Jer. 
_ Chriftus hs ae pane . 1 #4 CUM TEMTA® | 5.2.4. que ex nubibls in terram projiciter, eamque ferit F 
tat. fecertint, religione Deo exhibetur, | rigat. IND Moree, rain, Joel 2.23. a teacher, Job $5 


Chemnir. BE 22. hinc apud R.Moſem More Nebuchina. DoFor perphex* 
lant in manda- P Moriah appellabatur five a | orum.. * See Minſhewin Verb. Decalogue. Ratio appellati” 
ti hominum, rd rents co ons eft : Sicut pluvia pr eparatur in nubthis, (5 ſpargitur, at 
Þ Scribitur morijah cum daplici i, oy Hebrei valde ſollicite | terram imbuat qy fecunder;zita Deus tradidit doftrinam legicy 
diÞutant de Etymologia. Hieronymns appellativt reddidit | non ut in libris deliteſcat, ſed ut decendo Þargatur, CF in cor» 
hoc in loco, vade in terram viſions : Sed repudiatur ab omni- | da ſcribatur.Chemnir. loc.Commun. Jarah jaculari ſrenificaty 
bus Etymologia hac, quod ſit alienior a. Grammatica. Alti | ut imatur, legem debere nobis efſe inſtar ſcopi,. ad quern in 
Judicant habere nomen 4 Mor mirrha, ut morijah Latine ſit» | omnibus attonibus noſtris collimemus,Gerh. in loc.Commun. 


fruftra me c0- 


omni 


| 
| 


JMI 


CRITICA SACRA. 


eo 


{ 


7 TheHebrews 
call t12 Moon 
and a Moneth 
by che ſame. 
name, bccaule 
the Moon is 
renewed cvcry 
moneriz, te 
Greeks cail it 
c*Anpn of GEAG9YL 
Lumen,becaule 
it every day 
reacwerch its 
light, ine La- , 
ties call irL#- 
na & lucendo. 

z In regimine 
cum ſex puncts, 
Hinc 6gxiCeo 
8040 Jus}u- 
randum, quot 
fervi Juraiuri 
mam pone- 

- bant ſub ſe more 
dominorum qui- 
bus fidem pro- 
mittebant, Gen. 
24.:.% 45.29» 
& hic mos [:r- 
vatur aput In- 
dos, Avenar. 
Sic etta'n re- 
fert: Ab.Ezra 
in Gen. 24. 

x W\'V3HN 
Muſtum, ſic di- 
Hum quod po« 
tum h3minem 
facillime poſt» 
deat 77 occu- 
pet, meniemque 
e rea ſua ſede 
expellat; 
Verbum contra- 
rie fignificati- 
ons. 


b Dwell,in the. 


Original it is 
Taraſb exhere- 
ditare to caſi 
them our: of 
their poſſetii» 
ons. 


This word is repeated twenty 


omnis doftrina ſeu inſtitutio, Pro, \- 
13.14. ſecundo diſpoſetio, conſti- 


tatio,ordinatio alicujus rei, 2. Sa. 
7.19.tertioPentateuchns quarto 
omnes veterss Teſtamenti libri. 


four times in P/a,119-18,34,44. | 


29,53+97, 109,06 5,5 1.and many | 
other verſes, It doth not only! 


ſfignifie ſtrictly what is to be. 
- done, bur it denoteth largely | 


any heayenly doQrine, whether | 
it- be promiſe or precept; hence 
the Apoſtle calleth it the law of 
—_ Mr Buarges on 1 T. im.1.. 


3 
9 


TE | 
N yLun, P[al.84. Dent.33.14. 


She is called Farcach of ravach 
to refrigerate or refreſh ( ſay 
tome.) becauſe ſhe refreſheth_ 
tire earch with her cool influ- 
+; OE | 

 Menatis, Dewr.21.13. fic appel=' 
latr's azod Inna ſingly innove-' 
tur menſibus. Hinc quidam Je-, 
richo arbew diftam putant, cen- | 
tum quinquagiata ſtadrts juxra' 
Joſephum di/tautem ab Hieroſos | 
lyma, quod lune formam refer-. 


ret. Sed a fragrantia poties aro- | 

matum nomen natla videtur Mer. 
\ . . . . . 

BY aviadivertit, deflexit,declina- | 


| 
| 


vit, Nam.22.32, 


— — 


21.15. Demt.12.24, 
It is ſometime uſed for deſtroy- 
ing or diſinheriting, as Numb. 


cation is to poſlſeſſe by herediia- © Yerbum eft 

ry right, to ſucceed, but it's 
uſed tometimes more largely to 
poſſeſſe any way, as in 1 Kizg. 


anomalum on 
generi (7 cui- 
canque perſonge- 
borventens, 
Plantavicius, 
d4Eſt manere fo 
ſedere. Thren. 
4-12. Sept. & 


14.12. Zach.g.4, ſomerime tor ,,,-. 
canſing to inherit, Or taking poſ= Tu ur neulgiy, 
ſeſſion, Numb. 14.24. Ezek.7.24, Primo omnium 
Deut.24.1. I's the ſame root 9 Pc Lin- 
for driving out, and for poſ- nn aſs 
Jeſſing, and we bave both {1gni- vo efradray wg 
fications 1n one verſ-, foſh.2 3-J- certo altquo l:c) 
It ofcen ſigniftech ca ſubdue #r 1 Sam.1.9. 
and havedominion over,as De. < S205 homo 
12.2. Lev. 25.45.,46. l[cr.49-2. - Gm nber- 
; P[4:82 8, | ; habere poteſt, 
VU, c Eſt, ſunt, awrrinſque aumeri, quiete eft oo 
Eſth.3.8. Gen. 23.42, 49. Eſa, !ranquiliitare; 
43.6, Hoc verbo (ut apud Graces ideo accomoda- 
philoſophicos verbo eva ) illnd tn- SIS AE 
terdum proprie intelligitur, quod us trangquilla, 
vere exiſtit, quod ejus oft nature, qaieta perma- 
at ſemper duraturum ſit. Ita Pro, "*t QF non mu- 
8.21. ge Junium in loc nm. Vox oF os ting 
.  Conmmart acquifitiouens ret ad om- 1; Nos 
- nem aternitatem durature, Ab2n ſenſu dicitur de 
Ezra-ibsd. . Deo, Pia-102. 
Nominis potins formam quam <3 Pla.123.1s 
verbihabet, quaſi eſſentiam aur Pg 
exiſtentiam aicas. Vide De Dieu 
in Pla.135.17. | 


More Nevoch. 


Moſ. Maimon, 
a pXr.r. ' & þ 


J22.* Feimur, .c x: de homine dici* | TmUwN Effſentia, ratio, doQrina, Preter propri- 


P2Y Spuit, expuir, 
Nom. Þ)! Olus, quod quaſi terre. 


UV? Hareditavit , heres alicnujus 


| locupleratus fuir, Eſa. 14.21. 


M. Pemb. Its frequent fignifi- 


rur, Latus cum ae alits rebus, \ 
Gen 24.9. & 32. 32. Honeſt | 
pro honeſta parum parte virt & © 


\ 


multeris ponitur , primo viri, 


Gen.46.26. Exod.1.5. malieris, | 
Num.5.21. Heinſizs. | 
VV Malus fuit', diſplicuit , male 
affecus, .aMicus , triſtus fuit , 

de animo potiut quam de corpore | 


aiitar, Ela.15.4. | 
Num. 12. 14. 


ſputum eſt, ſupra eam eminens. 


fait vel fatus eſt, hereditatus qu- 
re tenuit hereditatem acceptavit, 
poſſedir, * occupavir, obrinuit, 


Deat,2.24 & 31. I Reg.21.15. 
2 Hzredicate azt poſleſiione eje- 
cit, exterminavit, extruſit, Ex- 
puiſir, Joſ.23.® 5. Zach.9.4.See 


un ſedendi oy 
ſynechbdochicumn 
dominandi 


ſapientia, virtus ſemper perma- 
nens, alits rebas in mundo tran- 
feuntibas.  ſerſum 
WY & WP?! ;, Play, COW - 
<crepitus, 2 Par. 36.17. Anti- <onverlari ſive 
guns, vetulus, grandevns, qui NE f 
dinvitam duxit, din fnit,aW'. Þp 6, mn 
=p d \ . © A , 2 4. & 
=" 4 Modo breviori, modo dig- experare, ut 
turniors tempore ſedir, aſſedir, Hol 3.3. & 
conſedir, deſedit, manſir, per- Þ#vitare five 
manſic, perſeyeravit , moratus, 7/5 .7P,. 
' pts * quod Latint di- 
commoratus fuit, habitavit. «© wr confidere, 
Zach.2.4. ſhall be inhabited ut Gen.11.3, 
IU) raken many times paſſive- & Judicem 
ly, as Ezck, 26. 20. but there _—_ ow 
reade it aRively as properly it <ncoguny es : 
ſignifieth, hall inhab;t, & manere ſeu 
Moſhabh, P/2. 1.1. <engliſh- mn ut 
ic di Pid,102.13. 
ed ſeat, is diverſly uſed, asfor . Sv oneeapy - 
alibi paſſim. Waſerus in Pla.110.1. Stgnificat tum ſedere, 
tum gateſccre, tum habitare ;, du) pefleriora ex conſequentt. 


Chamierus de Euchariſtia, lib.1o, cap.is. © ide Muis 
in locum. 
ſeat 


CRITICA SACRA., 


f Chaldaum 
mags quam 
Hebr - um. 

g Whence Ho- 
ſannab, i. Save 
now, for 
which word 
ſee Mercer. on 
Pagn. & Lud. 
de Dieu,v Tre: 
melings & Deo- 
aate on Mart. 
21.5» 

Druſns upon 
the Hebrew 
words of the 
New Teſta- 
ment. Aus on 
Pla.g8.1. 
Canin. in loc. 
Nov. Teſt. p.47 
Hoſanna Ebra- 
icam vocem in- 
terpretatur E- 
lias, dicens ſic 
appellari rams 
ſaticum in feſto 
tabernacalorum 
ab adjunita ip- 
ſis acclamatio» 
ne. Nam qui 
geftant eos ra- 
mos, acclamant 
identidem Ho- 
ſanna, que ac- 
clamatio folen- 
nis in illo feffo. 
Idem ſcribit di- 
Aionem - 
ſtam eſſe ex 
Hofhignah (4 
na, ut fit Ho- 
ſannayz f inter- 
preterss, ſerua 
obſecro, aut jer- 
va nanc. Dru. 
ad wces,N.T. 
comment. poſt. 
Eft formula ac- 


clamantss, (F fe 
ex Pſalmo 118. 25. 
Hoſanna filio David, frue excellentem ſignificet magnitudi- | 
nem, ut S. Tuſtinus interpretatur, ſrve redemptionem domiss 
David, ut Hiiarius (s Ambroſuu : ſrve Salva, ant ſalwm 
me fac, ut ſentiunt cum Hieronymo multi : frve ( quod magis 
ad veritatem propenſum mihi videri peſſet, niſi tantor um 
Patrum auttoritatem vereri deberem_) Rami filio David , ut 
Caninius, (F alii ex neſire memorie ſcriptoribus arbitran- 
tur 5 cuntta in idem recidunt. 
Singular. vol.1. 1.2.c.13» MDYW? 
ſalvation or full ſalvation and deliverance. By adding a 

{:trer the ſignification is encreaſed, as in Pſal.3.3. Jeſus 

is our Feſhugnatha,omnt moda ſalus, both in this life, -and 

inthe life to come. Hujuſmodi auftio voch, autte fignifica- 

tionis indictum eſt. Innuit duplicem falutem, omnu ſiquidem 

gomnatio auxeſim habet, ad conduplicandam rem de qua a- 

gitur. He & Thau in fine neminum ſimul poſta emphaſin ha- 

bent. R. Davy. Kimehi in Pſal.3.3. 


{e.1t or chair tolit on, 1 Sam. 20. 


W' Eſt humiliare;Feſ.51.23.Nom 


EY f 7,de Hiphil WNT extendit, 


EW Cum punito dextero, deſola- 


ſoruno oppreſſus & obliteratus f u-' 
it agavetecravit, EZ2.34.25.Deut. | 
| 
| 


_ - 
WW. Hiph. Y WIN s Salvavit, fal- 


25. Fob 29.7. which noceth au- 
thoricy, ſometime an habitation | 
or awelling,P1a.107.4,7.& 132. 
13. jometimean aſſize.ſeſſion,0r 
iſſemtly, Pla.107.32. 


{ 


1? Depreflio, 2f:ch,6.14- 


porrexi: manum,vel aliquid ma-+ 
zx, Elth. 4.11. | 


vit, valtavi:, in folitudinem re- 
depit : ab/olare, devaſtatus fuir, 
Gen. 47.19. Ezck. 6. 6. Cum 
pantto finiftro, poſuit, Gen. 0. 


_ 
[P! Dormivit, P/al.3. 6. 


2 Per | 
AMetaphoram , vetuſtate tanquam | 


yum feci-, ſervavir, faluz1, aux- | 
tlio fuit, Cl 

It is tranſlated helped,Pia. 116. | 
6. but ſguifieth ſuch help as, 


freeth our of danger.It is uſually |. 


tranſlated to ſave, Jeſa..45.17. 
From this word the proper.name 
of him who « able to ſaveto the 


or defend from injury, Exe.2. 
17.2 K1ing.6.26,27. to deliver 
from all adverſities,P /4.34.7.as 
from fickneſs, fat. 9.21. Mar. 
6 56.trom drowning, Mar 8.25 
from ſhipwrack, A44%&...27. 31. 
from hands ofenecmies, Pſ.18.4., 
Jade '5.from fin, Mat.1.21.from 
death, Mat.27.40. from wrath, 
Rom. 5.9." 


UW [de fit nav Jaſpis, Lapis pre= 


cioſus, ut quibuſdam placet no- 
mint alludentibu, Hieron. Beryl- 
lum verrit. 

Nomen Hebraicum,quam qua- 


i Ex0.28.20. 
& 29.13» 


lemve ſeparatim Gemmam deſig- 


net, quilibet, cus vel leviter cog- 
nitacſt lingua Greca Latinave, 
facillime ( mt opinor) perſpictat. 
Nec enim dubitare poterit, quin 
eadem fit, que a Graecs izoms, A 
Latinss itidem Faſpu perhibetar, 
ex Hebreofonte hic etiam (nt in 
. Sapphirs nomine cernitar ) deri- 
vata appellatione, Ommia quippe 
ad amuſſim exattiſſima ratione 
conveniunt. wo magis miror 
vnlgatam editionem Latinam Be- 


 ryllum tranſtuliſe. Fuller, Miſe. 


Sac.1.6.c.8. Vide plura ibid. Vide 
De Dicnin Exod.28.20. 


#ttermoſs, even Ju $us, is deri- &' Recus,xquus,planus fuit : pla- 


ved YWUVT. Pſa. 80. 3. which 
word the Sepiuaginttill curnech 
Inoss Jeſus, and the Apoſtle re- | 
tained ic in the New Teſtament, 
AAat.1.21. | Ih 
This word is largely uſed,for | 
all manner of ſaving, helping, ' 
delivering, preſerving as to help 


Ge  CHEIng 


| 


liciſſima queque apprecantis populi,deſumpt a | 


Vide Dilherii ele&a 115, 2. cap.20. 


Martinus de Roa lib. rerum 
h Pſal.80.3. A 


cuit,probatum fuit, 1$4-1.6.12, 

Peculiariter notandum, hoc ver- 
bum quando habet poſt ſe ingcus 
lis ] eſſe Placere, Arridere, Pro- 
bari alicui. Plazet antem oculss, 
non quod durum , aſpernum , aut 
malum, ſed quod rettum eſt, pul= 
chr um & vennſtum* : ſicut con- 
tre verbumV") eſt difplicere,cum 
nomine Oculorum |. 

Piel 2! mReRtificavit,direxit, 
xquavit, complanavit, reQa de. 
duxit,; rea ivit vel contendit, 
Pſa.i19.128; Pro, 15.21. Iſrael 
was called Je/pxran,Deu.32.15. 
and 33.5,26. Efa.44 2. becauſe 
God requirerh uprightneſſe in 
every.true Iſraclite, | 


"TY Palus, paxillus, clavus, qi 


iufigitur, vel terre, mt ad eun 
alligent ur fuxes tentorii : aut be= 
ie, vel paggets, ut ex eo aliguid 
ſt WI aiit quo terraeffods- 
tar : vacerra, Eſa. 22.ver.23. 
£x.27.19. Jud.4.21.Ex.38.20. 
P ou) 


* t Par. 13:4. 
| Merc.in Pag. 
Cr Buxrcorf, 
m To 

raight, Pſa. 
5.8. todiret, 
Prov.3.5. 
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_—_— 


® The Lxx DPW w Pupillus , Dent. 10: 18, 


Conſtantly 
Tranſlate jt op- 
g&yss, bur in 


one place, viz. - 


Pſa. 82+3. they 
render it [+ 
X35, poor. 

od Jud. 16.1 7o 
In $amſonis 
hiſtoria non ad- 
modum liquet, 
quod vinculo- 
rum gens ſit, 
quibus fe ipſe 
conſtringendum 
prebuit. R. Sa- 
lomon. Fuanes 
tenues, ſeu Fu- 


orphanus carens patre & ab om- 
nibus deſtitutws, Exod. 22. 25. 
Jeſ19.17.Lam.5.3. 


TY Abundavir, ſuperfuit, reman- 


fic, reliquum fuir, & dicitar de 
quantitate. Item de qualitate,Cx- 
celluit, Gen.49.4. Feſa. 1.9. 


"TT? » Refiduum , reliquum, 74. 


7.6. excellentia, Gen.49.3. 

Pſa, 17.4, DIY their over- 
plas, the reſidue of their ſtore, or 
rheir exce/lency. For this word 


| 


| 


7ether is uſed ſometime for over- 


plas in quantity, Exod.23.11. 


1 King.11.41. ſometime it no-; 


niculos minutos 
exponit: Septua- 
ginta y=vpas 
reddiderunt, 


ty, Gen.49.3. 


tzth alſo the excellency Or aign- 


| 


| 
| 
| 
| 


ſoniliterque vulgatus tnterpres Funes nerviceos, Neque id | 


(ut arbitror) inerudite 3 Comperto quippe Jether ſubinde fu | 


niculum illum denotare,quo arcs intenditur, non dubitandum 
quin probabiliter nervis, aut nervices funibus, tanquam vin- 
culis robuſtiſſimis Samſonis manus pedeſque artiſſime firmiſ- 
ſimeque colligari potuerint + niſt vehementer impedirent Con- 
tinus ſequentia: Nec dum ficcos, ſcilicet fuiſſe nerviceos 
ilbos fanes & adhuc humentes, Conffat enim nertos hume- 
re ad firmiter areque aſtringendum, inhaviles reddi, Nam 
eo laxantur devilitantiirque, flacceſcente protinus omni inten- 
tionis vi, Prorſus refie meo quiaem animo, latins vimina 
trans fergs, vel peculiariter reſtes vimineas, Itidem Anglice 
withes, ex eodem ſcilicet fonte derivata vice. Fuller, Miſc. 
Sac. l 5.c. 14. | : 


— 


- 


IN> Doluic corpore vel anywo, 1N- 


firmus, rriftis fuit, P/a. 69. 30. | 


Pro.14.11. Gen.34.25. 2 Per 

HMetapheram, corruptus eſt,cor- 
_ rupit®, cm ad inanimata tranſ- 
- fertur, . 

Significat Þ Doenit intentiſſi- 
me & maxime ram animo quam 
Corpore, in hoc quandoque ex val- 
nere inflicto,Gen. 34-25. 2 Chro. 


22 Reg 3-19, 


b In conſuga- 
tione Kal eff 
Dolere, crucia- 
ri « pls quam 
IN") 


gizd Debilita- 
rem tantim (F 
Languorem ſig- 
nificat, ſpe 


32. 10. & 69. 27, 30. Thren. 1, 
7 2 |. 5 þ #. Hy 
MRI E/t Dolere, rriſtari : infirma- 


thit ſelf by dejeRton of coun- 


tenance, P[al.109.16, Pro.15. 
I 3, ſuch as conſumerh the body, 
and cauſeth the fl:ſh to pine 
away, Prov.17.22. ſuch asis de- 
ſperate and intolerable, Pro.1S. 
14. Park. 2 loc. 


12D Gravis fuic quantitate ant 


qualitate,magnitudine vel mulit- 
tudine, pondere vel numero, atvi- 
tits, honore,oloriay Job 33.7. Job 
6.3, & 14.21. 

It ſignifteth aggravare, 3nd it 
is uſed in the fitth Command- 
ment , we Muſt make ic a matter 
of weight to honour our Pa- 
rents, 

Zec.7.11. They ſtopped \'VI9T7 
aggravarunt, mad: heavy their 
ears, A Metaphor from ſome 
weight hung upon the hands or 
feer, which make a man untitfor 
ſervice; and thence generally 
raken for any impediment 
which hinders the execution of 
any thing,ſo Exo4.4.26. 


; 2D < Gravis, numeroſus, multus, 


| 


6.29. Job 2.13. & 33. 19. Pſal. | 


dives, honorabilis, Gez. 12:10. 
Gen. 13.2. very rich, Hebrew, 
vehimently waghty ot heavy, as 
the Latines ſay, Graves erz.This 


d In Kal Sgnifi- 


cat grave efle 
froe ingravel- 
cere, (9 in Pi- 
el honorare, 
quia ques hons- 
ramus, nn 
babemus viles 
aut leves, ſed 
eorwn autorita- 
Hs pondus ſuſci. 
pimus. River. 
© Exod.8.24. 
Caved, id eſt, 
gravis 75 mole- 
ſta, nifs potius 
id ad multitu- 
dine m refera- 
tar, ut Gen.13. 
2.&% Gen.15.9., 
Sic althi ſepe 
in Scriptura 
Vox Caved ace 
eipitar. 
U.ramgue ta- 
men jungi p93 
teſt, qucd fuit 
collavres 11la 
GO numeroſa, 
0 moleſtiſſima 
ac nocentiſſima, 
eoque molteſtiſ- 
ſima quo ntme- 
roſiſima. River, 
13 lockm. 

Glory (or ho- 
nour ) hath the 
name in He- 


word is applied to weight of brew of 


burden, asin 2 Xing. 12.4, to 
weight of glory,as tn Gey. 31.1. 


. .to weight of multitude or peo- 


ple, asin 2 Ki2g.6. 14.0r Of cat- 
tel, as Exod.13.38. andſotoall 
manner of riches ; as the Greek 
there tranſlaceth it rich. Trem 
Jecur aut a gravitate & pondere, 
aut 4 dignitate. The Hebrew 
callech the rongue Cabeds, that 
is, glory, Pla, 16.9.& 30.13. & 
57.9. Gen. 49.6. becauſe ir 
ſhould alwaies be ſounding 
forth the glory of God. Vide 
Dcuſ. Queſt. Ebraiclib.2. Que. 
54. & Tarnov. in toc. 


2d ExtinRus fuit ignss vel Lucer- 


weightines( as 
Paul mention- 
erh the weight 
of glory,2Cor. 
417.) and 
Abraham was 
ſaid to be 
weighty. 
Cabod, (© 
grauttatem, (5 
gloriam ſignifi 
car,ut!t #Mque 
convent divi- 
tits, quia poſſ-ſ- 
orem gravant., 
T gloriam in 
mund» et conci* 
liant. Gertard. 
F LXX TAs- 
nG Dives. 


fine dolore aut 
cruciata. 

< Videtar hac 
verb# proprie a- 
nimo tribui.,ut 4 
72 TP 
differat, que 
externis rebys 
tribauntr. 
Mercer. 


ri, ſecundum R. David. JTnde 
Niphal 82) < curbatus,pertur- 
batus, . triſtis, contriſtatus, con- 
ternatus fuit, Das. 11.30. Sore 
grieved, ſo this wgrd ſignifieth, 
and it noteth excle, Or an Cx- 
treme degree of ſorrow, ſuch as 
vexeth inwardly, and bewray- 


g R. David on 
Pſa. i 5.5. faith 
it Ggnifiech 

the ſoul, which 
is the glory of 
the body ; bur 
the Septuagint 
there interpret it of the tongue,and Peter alſo, 45.1 3.25» 
Geneb. in log. *® Our Engliſh word Cable may come 


za, Jela.43-17. 2 Sam.14.7, 
235 Compes, catena, P/al.105.18. 

& 149.8. BD Cable bh yin 

ta tm manuum quam totins cor- 


COLI—eD—oo— WI  ——— 


from this or the French word. 
ports, 


"'Y 


- mn, 
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ports. Vox Gallica Cables, ine j' 1. SIC, ita, affirmant is & fomilitu- . — 
Videt ur fluxiſſe , Genebrardus dinrs particula, Gen. 22. 5.31. = abt - 
1 loc. Ex0.2.12. & 7.10. Pſa.547. : 
1 Pfr.g1.79. PzotLavit, purgavit,abluit, eluit, [M72 Corrugatus fuir rugas c 1 Sam 
- 5 TT c on- +Z.I2- 
Waſh mein the annum vel veſtem ut alveſcar,) traxit 9. Dicstur autem primo de De E!: dicttup 
S_— candidavir, Lev.1 3.6.59. oculis, qui in ſenibus corrugan- ti ms N71 
OE OST. goes Locor rings of.; 1avexicearir merit, of ANN mermgenin 
play theFuller 7.3. 2 Reg.18.17. q#1 parnos & | turviſus,Gen.27.4. Secundo,ae £05, by eſt, non 
upon me. vetes pargat & munadat ; appel- vulneribus, qze carata, vel ſa- fait in eos ſatis 
latur yregivs, Mar 9. #bi hujus| nations vicina Corr gantrur Ley, o{us,non ſa- 
Voc & thematis ſpgnificatio pul- 13.6. Per Metaphoram, colt» ths objurga vis 
chre exprimitnr. tus, contracus, reſtrictus, re- —_ PE 
V2, Galea, 1 Sam.17.5- preſſus, remiſſus, debtlicarus, ? Ir properly 
x Hinc Latini 122 k Magnus fuit, quantitate triitis fult, cam ad animum tran', fignincth ro 
per Metatheſsn continug & diſcretd, grandis, | fertur, EzeK.21.7. Eſa, 4.2 , miniſter, and 
_ " —_— mulcus, creb=r,copioſus tuit, Fob I2! NY Non contriſtabitur. m_ comes 
_—_— & 15.10. | Afunſterus.Non eric triſtis,/als roy yr nad & 
22 Pulyinar hiſpidum,ſez multzs) Non eric remiſſus, Pagninus. Nawrie. 
F Rn preditum, I Sam. 19.13. Non extinguet, Schindler #s.Non q wa princt- 
12 Cribrum multis foraminibus | faciet ut fumiget, J#nins. Non Ut aver wevng 
preditum, Amos.9-9. contraher rugas, vel non objur- nr agar 
NILD Strapula ex multiplicibus pi- D; : cv "en 
; £ pencaums pr gabir, Lud. De Dien. tur, Go ſimul 
| Lis contexta, 2 Reg.8.1 F- [772 » FunRuseſt officio Eccleſin- eminebant pr 
22:2 Crates , craticula, 2 fora-| ſtico ant Politico, miniſtravic in #-binc fa- 
minum multitudine ant cribri fi-| ſacru auo Politics, In ſacris,fa- _ a Og 
EY ers Exo0d.27 4. cerdotio: #7 politicis,magiſtratu ke a 
2D Subegir, ſubjecit, ſuperavit,| &- dignitate funQus fuir, Exod, 3 ongliens "g 
ſubdidit, Zech.9.15. 28.3, & 4. Dewt.10.6. Spanhem. de 
Gen. 1.28. Non ſmpliciter $ub-| Now. © [2 Miniſter 5» ſacris hep wrsy an 
preere ſfignificat, ſedVi ac violen-| ant politics, Rex Anus idem mapa Foes 
rik, Reſpicit enim Scriptura hac| hominum Phabique ſacerdos —_ _— 
voce nimirum ad hoe, quedrerra| In ſacris, Miniſter Dei, facer- DR 
nihil eait,niſt probe exercita,pre- | dos, antiſtes: i» politics, Mi- nunquam alud 
ſertim moao poſt malediftionem| niſter regs, dux princeps, con ſrmificat, quam 
quam { »ſtinet ob peccatum homi*| filiarius, ant in quacungue digni- para wp 
EE..ports. ot tate conſtitutus,uit magrus, Eſa. Hic "ne 
Bs I Agnus anniculus, Lev. 4+32. 28.7. Pſa.g9.6. Iob 12.19. Via, intell:;gimuss 
TJ _—— Scincilla, Favilla,| De Dicu zz Efa.61.10, FO principes ſum- 
00 4T. I O, Fant um. The 1 ind! maeque dignita- 
T2 Inae "11D, N12 Res rotun-| to ——_— - bomine. 
da, pila, _—_ ſphzra, orbicu/a-| Eccleſiaſtical or ſecular Gover- "near Co 
a I fgural, Efa.22.18.Efa.29.3.| nour, and may juſtly induce us mae þ ng 
Job 15.24. 1 $am.26.8. rothink that both theſe dignities <©995 vert 
mUnde v4S©- = mCadus,hydria, Buxtorf.Schis, - SALES ou, juxts 
(g cadus. Gen. 24.6. Judic. 2.26. - in Radicum libro, datar omnibus SR R. Day. Kimc, 
Vox eſt plane Hebrea" : ſed | fantum, Jed (& idolorum Exod.18.1. _— res 
n Eccleſ.12.6. Grecis & Latins trita pro ſua. ſeh Ben Iſrael. Vox equivoca e$t, '& non "x wilog a9 
— Greci verterunt udfiav, Latin; —_ ve 473 = Dominum notat, 2 Ye" 
rs one = hydriam, lagenam. Sed late eſt ſacerdetium, quaſi ging ponfeniee * ſed quia 
David in libro ſigni cations , ut ſignificet non principibus aut primariis familiarum _ _ tum fers 
Rad. &. fuper 749117 Aqualem, Gen, 24.14. Abraham, competebat 5 (5 quia nn foe : AG Noe, 
fonrem indi- ſed & fitilesollas,Judic.7.20. & Dei, & que ad gloriam illius Fain, eve —_ 
cans Sepul- vas farine con donde r Re S.1 ' hinc principem quoque ſignificat, ut paret 2 Reg.8.18. 4 ; et, 
chrum. 14.16, 4b; Junius + Trenton _ c_—_ Lap. in Gen. 14-5.Er Menochium de 9-4 
» lib. 7. cap.7. Exod. 18, 1. Cohen, Sacerdos, 


retinene-Cadum ,, ot vmlg. Verſ. 
Hydriam, ibs Targ, vaiculum 
gonerali nomne. 


D 


| Chaldeus, principem 7interpretatur. U 

b ! ur. Utrumque vx illa fig- 
nificavit , qnod ex loco : _— cv 
Riyer. in he. rum circumflantia dijudicandum 


P'2 did 
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T This word MD 


C<£0ach) ſigni- 
fierh char live- 
ly vigour, and 
native moi- 
{ture, whereby 
men are ſtrong 
and luity, 7:fþ. 
14.11. ffddtus, 
Job 31. 39. 
quia frartus ſunt 
robur ierre. 


f Suſtentandi 
ettam werbum 
Latine ſumitur 
pro alere, Tee 
rentivs, Solus 
omnem fami- 
liam ſuſtencar. 
V:4e Ludov.De 
Djeuin cap. 7. 
AF. Apoſt. 
e Aptly and 
trimly to 
frame, & like- 
wiſe ro make 
firm and ſure, 
Pro.3.19. 
Aliquando fun- 
dare, aliquando 
parare,ordinae 
re, diÞonere, 
conſtituere, 
quandoque fir- 
mare (5 Sabie 
lire fegnificat. 
Uſus eſt verbo 
quod aptare (oF 
concinnare fig- 
nificat, ob vari- 
wm cel orna« 
tum, (5 varias 
In co figuras (of 
Sherarum mo- 
rus, unde oF 
X07 wy Greci 
appellarunt. 
Mereer.tn Pro, 
2.19. 


did often meet in the ſame per- 
ſons, becauſe one common name 
isgivento them both. Ir is uſed 
allo, 1 King.5.51. 2 Sam. 8.18. 


| Gen.41.45. & 47.22. Vide Tun. 


See D*Govge1n the Annotations 
ON I Kzngs 4.2. 


12Incendir, aduſſit, inuflit, cau- 


terio notavit. Niphal 121 Adu- 
{tus fuit, Eſa. 43-2. Prov. 6.28. 
tantum. Elias notat non aic nift 
de carne que 171i ambuſta eſt nou 
toraexuſta. 

r Facultas , 


vis, robur, 


potentia, opes, Numb, 14.17. | 


Deaut.8.18. 2 Humor nativus, 
in quo vigor robar corporzs con- 
feſtit ,, Plalm 22.15. & 71-9. 

3 Opes, Prov. 5. 10. 4 La- 
certa a robore,Levit.11.30. 

1 Sam 2,9, Itis tranſlated 
ſtrength, but it ſignifieth not 0n= 
ly ſtrength and vigour of body, 
but alſo of minde, in wiſdom, 
learning, policy, or outwardly 
in honour or eſtate. Adjumenta 
omnia & adminicule quibus pol- 
lere fibi videtur, Calv. 

Differt 2 V1 quod ſtrenuit item 
& geftapreclara ſignificat qquum 
hoc virtutem,potentiam,& facul- 
tptem fignificer, idem quod Grece 
Iuvaws que ſe foras exerit in ope= 
re. Semper maſcnlinum in S$cri- 
ptura invenio, etf; ſcriptores He- 
brei forment plurale famineam, 
Facultates, Mercer. 

2 Menſuseſt, merſuravit, E/a. 
40.12. 

Hinc quadratum O27 cnt cal- 
cali nomen Latinum quidem affi- 
ne faciunt, quaſs ad calculum,ſeu 
in ſummam aiſpoſuit ; Diſpenſa- 
vit, ſuſtinuir, ſuſtentavit : Cepn, 
continuit,Pla.55.23. 2 Sam.'1g. 
32. Mal.3.2. 


1D * Apiavir, diſpoſuit, direxir, 


Hiphil {DN Parare fecitFoſ.4.4. 
Preparavit, Plal. 78. 8. LXX 
nunc WTuauew airigere, nunc 
Stee3y firmare, ſepims antem 679 
jeitery parare vertunt:Pla.37.23 
7211 ftabliſhed, or firmly direfted 


and perfe&ed. The word noteth ' 


the ordering, perfelting, and faſt 
fabliſhing of any thing. 


Pla.51.10, 112? Right inthe | 


| 


Text, Conſtant in the margent. 
The word in the Original no- 
teth ordinarily Firm, Conſtance 
and eſtabliſhed, as 2 Sam.7.:16. 
 Pſa.73.7.P[a.117.8, 
[122 Locus diſpoſitus, baſis, ſedes, 
ſtatio, P/a.89.15, the prepared 
place, ſftabliſhment or baſe, on | AS EZr. 3.3. 
which che throne is ſetled, ſo ay et 
the word ſomerime» ſignifteth. , Ae PW" 
P12 Calix, poculum, Ger. 40.1 1. for any thing, 
Deinae per Synecdochen, id quog 4 Bale,as of the 
pocnlo continetur : portio, de- _— _ 
menſum, potus, q#z in c0nviv10 - Kinp. os 
cuiliber, ut bibat, diſtribuitar & « Hier. forna- 
calice prabetur, Pla.23.5. Jer. cem aut cami- 


16.16, Pla.116.13. Per Meta- 


num vertit. 
y Pſa.7, Saul 


| 


| 
| 


phoram, ſors ſex conditio bona aſh, i oft, 
vel mala,quze affertur, impenaer, ,y;op; appel- 
parata eſt, crux, aflicio, cala= latus, quod ſe 
mitas, beneficia vel pxnz quas hav:bat ſicut 
Deus hominibus offert &+ diſtri. 4h10ps, quem: 
bait, Eſa 51.17. Thren.q 21, %7o4um enim 
Wh : .  ethtops non mu- 
MD « Vas 3n quo Aurifex fandit, pellem ſuam, 
conflat, excoquit, parat, depurat italy Saul non 
argentum & aurum; formax, in mutabat odium 
914 metalla liquefiunt & pur- [1m quo proſe- 
: quebatur. ipſum 
Lantua, Lat. carinus, Pro,27.21. yi R. 
& 17.3, Extk.22.18, Per Me= Day. Kimhi in 
taphoram accipitur pro duriori- loc. Cuſh hoc 
bus affiiftionibus,Deut.4.20. eſt, Athiopjs,de 
Ws Chus nomen proprium primo- © fills ex- 
Ry" | | planant , quem 
geniti Cham, Gen. 10.6, & 4b eo ,;,; abiovem 
terra quam inhabitavit vocataeſt ibj nuncupari 
Chus. Where e/£rhivpia is men- propter morum 
tioned in Scripture the Hebrew #mprobitatem. 
nameis C»-*, Eſa.37.9. oy l. . Prev: 
_ . ' . Claſſ. 2.1.3. 
NZ Mentitus eſt re5ps2 vel verbs, Mizraim #- 
 Nnegavit, Pſa.116.10. elttas appeila- 
212 a Mendacium, Pſa. 4.3. Such tur, quod is pri- 
a lie as deceiveth mensexpeRa- 7 cam ten: | 
tion, Job 40.28. Pſa.89.36.1/a. como #—-4ag 
58.11, 2 King. 4.16. Rabbi Da- thiopia eadem 
vidKimchion the fourth Pſalm, de cauſa Aus 
faith, ic fignifieth a thing not exftinus Eugu- | 
 firmor ſtable, Z/a. 58.11. og ro reg 
ND Inde NaN Crudelis, ſxvus, gy Wayee is 
ferox, immiſericors, Fob 41, Fer. called Miz- 
30.14. & 50.42.The Septuagint ram. _ 
render it «viz7& Jnſanabilis, *Cazab litteris 
Dent. 32.33-E/a.l3.9. & Lam, js nary 
43. Cavinnwn, Prov. 5.9. & (aphid eſt pre- 
I1.17. & 12,10. & 17,11. & ſligium, faſci- 
num, malefici- 
um : tale enim 
eft mendacium, 
Corn?l. d Lap. 
Mica.l.14. 


; BFodhs 
MN Abſcondit,ze audiatur ant vis 
deatur,ne amplins appareat., OC- 
cultavit, celayit, 2 $am.:8.13. 
Pſa. 


== 


* 


CRITICA SACRA, 
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b Eft Attenua- 
ri, Macreſcere 
in Kal, Pſal. 
109.24. 
Significat ſnb* 
Jict,ut Pſa 18. 
44.8 Pſa.56.3. 
Ubi ( in utro- 
que_) Anglica 
wverſio per ſub- 
mir exprimit, 
(5 refle : quam» 
vis ad oram al- 
tera ſignificatto 
(to lie ) notat4 
fit. Ratio huj#s 
ſemficationis 
(quod ad lin- 
gue Santte 
commend atio« 
nem non parum 
facit ) oftena} 
poreſt, ex If.57. 
11. T Zeph.3. 


3. mentireres W 


ervily eſt. 
ſ The labour of 
the Olive ſhall 
fail, bur in che 
Original it 1s 
Kichss, it ſha 
tie, The Olive 
is ſaid to lic 
when it bloſ- 
ſomerh plea- 
ſantly in the 
ſpring, but 
when it com- 
eth to the har- 
veſt, irfaileth; 
d Mall <4. 
whereas, 1o our 
tranſlation and 
Montanus, 
though, ſo Ge* 
nev. if, Pagn. 
Piſcat. This 
particle Ci will 
bear all theſe, 
and the ſenſe 
diflers for, 
Torſhel in bc. 
Negari non po- 
teft, ut Grecis 
en, ita Hebreis 
Ci ſepe ſuper- 
vacaneum eſſe, 
Maſius ad ol. 
2.1 4» | 
Mollerus in 
Pſal. 106.10» 
ſis ſcribit,parti- 


P[.69.6. 2 Per Metonymiam, 
Niphal W122 Sublatus,remotus, 
delerus, ſucciſus, exciſus,cxtir- 
patus, domitus, perditus fuit : 
ſublata enim &e medio, non appa= 
rent amplins, ſed abſconduntur, 

x0d.g.15.Zach.11.9. Job 4.9. 


E 
?ND Coloravit, decoloravit,tinxit, 


pinxir, fucavit, Exech,23.,40. 
tantim. 

Nom. 99920 Coloratus,Gen. 
49.12, CDOIW 199927 Colora- 
res oculos prx vino. Hoc eſt, 
fucatus oculos, ob copiam vint, 
quod bibit: ficut alis ocnlos colo- 
rant fuco, ita tu vino, Rubeao 
oculorum apparet in win potato- 
ribas, & facies rubida plerumq; 
ex vinolentia, Sxetonins in Vi- 
tellin. | 
NS Piel W332 b Mentitus fuir, 
negavit, denegavit, abnegavit; 
pernepgavir, Gen.18.15. 2 Per 
HMetaphoram de inanimatu ſpem 
tefellir, fruſtracus eſt, votis: non 
reſpondit, Hoſ.9.2. Hab.3.<17. 
W:2 Mentictum eſt opus olex : 
fefellit agrictlam, fruftum nul- 
lum factens, Horat. ſpem menti- 
ta ſeges. Virg. & vicum ſeges 
zgra negabat. Horat. funduſq, 
mendax : qi #01 reſpondet vora 
aut expettationi africole. 

Tt is uſed both for drz)inup,Gen. 
18.15, and for ing .or fy. 
ing, IKing.13.18. 


'2 4 Eft particula cauſalts, ſeu ras 


rtionalss, quia, quoniam, quod, 
£0 quod, propterea quod, 1 Par. 
13.11. 2 particuia conditiona- 
ls & temporss, fi, quando, cum, 
poſtquam, ubi, Geneſ. 4.25. 1 
Hebraiſmo ut &n in Helleniſmo 
interdum eſt particula confirman= 
a;,pro certe,utique. De Dieu. 
Hinc Latint acceper ant quia. 
Iutercogationt non raro inſervit, 
Eſa.29.16.Sepe.ſumitar profſed, 
ut Gen.4.5.8. 2 Sam.16.18. Hol. 
1.6. Quando, alis Quoniam : 


— 


cula hac hoc loco non cauſam ſig. ſed vim illationis ſeu con- 


PD Inde ID Tenax, 


DY'2 ide 1992 @Plejas, Job 9.9. 


5P2 Inde 292 Chald. Petra, F 


ali; Sed. Omnia hac ſignificat. + Heron. vent 
Zanchius 3 /oc. Ar&urum 


VI AfﬀiRio, fob 21,20. tantfm. Hams 5.3. 


Pidebunt oeuli ejus WI afiti- Fiſtici Sep> 


onem ſuamPagn. Hieron,inter- yan, Dici- 
fe&tionem ſuam. T arghim cons tar  Artturus 
tritionem ſuam; > quaſi aprry 
Avarus, *e id eft,wſa 
HY cnn runs Kim Canda. 
7eſ-32.5,7. @ 12 inquinnt Kim- Alii Arfurum 
chi, Pagninus, Schindlerus ; & ali; atiter in- © 
Fchind, exponit continens, Par- terpretantur. 
Cus, avarus: qui dat certa men- Veteres Ebrai 
ſara. Alii deducunt a N?2 quod A he ne rs 
omnia Tncludat : atii 4122. Con- "am ariery, oy 
ſui, qued perpetuv habends deſi= ut in Aben 2 
derio ſeipſum conſumit & conficit 18 cammenta- 
ris habetur, 
gy | Are caput taurt, 
Amos 5.8. Ortu ſuo prom um ua- —_ —_ FO 
vig ations tempns oftendit arcirar quit, ſex flels 
KAT TY PAY quod eſt Nawvigare. conpicue, & 
Latine Vergiliz dicuntur,a Ver- 7 

. , . . , in 14- 
918 temporss ſegnificatione 9 #0 or 1- 2:91 = fone » 
wntur. Nam Vere oriuntar , & nfotinnt. 
circa eAquinettium earum ortus Symmachus 
matutings ef, Hleron-vertit Hy- wiz. & Theo» 
adas, fob 9.9. im niny gud foto. Hier. 
eſt Plneredics credantur. Latine 1040 14 vere 


6 t, Job 38.21, 
Sncules ab eodem humore difte, _—_ jos 


quod ſcilicet, ſuis more, Inuto de- ment. ad hunc 
leftent ur, Mercer. in Pagn. Vide locum, Drufius 
Gellium /.3.c.9. in Amos 5.8. 


DD Marſupium, crumena, loculus, ma 
2 


Prov.1.14. Dext. 25. 13, Aben ſex tantim vi- 
Ezra deducit a DDD N Hmerare, denrur, de qui - 
ſuppntare, quod inde ſemper de- bus Ovid. in | 
promantar numeranda & exſol- F _ 
MF Pleades inci- 
venaa. R. Eleaſar adixit, Homo 1... 
copmoſeitur CY22 D127) C22 Tv 
copnoſcitur Les n w X= jelevare pater- 
In calice ſuo, in marſupio ſuo, nos, Que ſep- 
& in ira ſua, 1» (alice, an poſſir "*m dici,ſex 
vinum prevaleſcens ſubigere, 9nen Ye ſo 
nmeene, In Marſupio, f diteſcens (149 Jams rau- 
nou mutet mentem. 1n Ira,ſi hu- ri, ſuntq; veris 
ic domlnetuyr f nance, unde 
þ vergilie UV0- 
cantur, quaf 
veris vigtles, 
Buxtorf. 1n 


30.6. fer,q0.29. Hine Apeſto- 
{ns Petrus Kephas diftns, 


3s Labrum, lavacrum, concha, Lez.Talmud. 


Exe.30.18. Laverin Heb.C4jor, * Schind. in 
which word ſometime is uſed ap —__ 
for a Canlaros, 1 Sam.2.16. but TN 


Bs R. David ait 
commonly, A waſhing veſſel. ji fignificare 


ſecationss habet, (5 ref exponitur particulis, ideo, igitur, aut 
ſimilibus, (5 occurrunt alibi ſimilia exenipla, 1 Sam. 2.25. 
Sic &n aliquando eſt conjunio colleFiva ſeu rationalis, 
ſugnificat, ideo, velpropterea, ut Luc.6.49, quie diligit mul- 
tum, ideg diligit multum, Poſſclius in Syntaxi conjun Honum. 
p.300 | 


lampadem, 

: - Noſtri vertunt 
harth. Hier. Caminum wvertit. h Sunt StellZ guidem ſingula- 
res, que non admifie aliis, ſole ferunfur : Sydera vero gue 
in aliquod ſignum ftellarum plurium compoſue feruntnr, Ma- 
 crobius /.1.c.1 4. in $em.,$cj.Cocab. utrumgz id ſignificat, 
P 3 am. 


a>; Stella, Þ Sydus, Gen. 37.9. 


t— 
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——_— ——— — 


$ Hinc Cicer ge* 
mus leguminis 
& forma orbicu- 
lari. 
Cujus vocis E- 
tymologia ad- 
huc obſcura eſt. 
Nuidam volunt 
fuſe ponders 
Þectem planam 
a5 extenſam, 
placente inſtar, 
In qua ſenten 
tia fuir Arias 
FAontanns, quis 
hec vox alt;e 
quin planitiem 
fignificat. Alt 
magnitudinis 
conjideratione a 
Cor diftum wv9- 
tunt,per gemt«* 
natiznem 
Capi,znde Co- 
rus que cum 
maxima fuerit 
menſura 1n art- 
au, re nums 
maria maxima 
faerit Riccar, 
Marcus Mari- 
nus in Arca 
Noe quorun- 
dam ſenrentiam 
yofert (Of pro- 
bat, exiſiimans- 
trum vIcem 
Kiccar metallt 
pondus figmfi- 
care, quod Gre- 
ct (FT Latin! 
Talentum 43- 
cant,deinde per 
tranſlationem 
#ſurpari, ad in- 
dicandam tor- 
tam pans, G& 
terre planitt- 
em. Que ſen- 
rentia j! vera 
eft, inde ortum 
habuiſſe icenſen- 
dum eſt, quod 
certum aut de- 


N um.24.17.Gen.1.16.& 22.17. 
Lucret. /ib.2. Non cadre in ter- 
ram ſtellas & ſydera cernis, 
Synecdochice Mercarius, apud 
Rabbinos. 

25 i Maſh, Zach. 5.7. Fruſtum 
pau, Exod. 29. 23. Prov.6.26. 
Planicies,cam de terra dicicitur, 
Gen.13.12. 2 Sam.18.23. Ta- 
lentum,cxm de metallis,Ex0.38. 
25. Vede Waſerum de nummis 

. Hebraicis, 1.2. c.i7., 

995 Perfecir, Abſolvir : proprie eſt 
Sqaummatim,totaliter & univerſa- 
liter aliquid comple & abſot- 
vere, Ezek 27.11. 

5 k Univerſus, tots, omris abſo- 
[ute, omne, Utriu{q, generis & 
numer : de quantitate continua 
& diſcreta, Pia.1.3. Hoſ. 14. 2. 
Du 'mwis tamen apud Hebreos 
Cu! proprie fit Univerjalis nota, 
intcraum tamcy per Catachreſin 
eſt Particalaris, + Aliquem art 

Ullum fignificat, quando wel ad- 
verbinm negandi precedit , wel 
ſequitar, Vt Deut.27.21. Ma- 
lediftns qui cubat cum omni be- 

Ln id eſt, cam ulla, : 

22 1 Holocauſtum, quod totum 
conburebatur, & in fumum abi- 
bat tutum Dei erat nec snde quic- 
quam percipiebant homine's, Neu. 
33.10. Differt autem 4 rw 
holocauſto : qaod rantum fiebat 
de animalibus, nec totum crema= 
batur, ſed pars tant um,reliquum 
vero pariim ſaceraots, partimof*= 
ferenti cedebar ,, ſed 272 fiebat 
non tantum de animalibus,ſed eti- 
am ae farina , pane, oleo, ſale, 
& totumcremabatar, Lev. 6.22. 
Per Metonymiam, Holocauſti aut 
alterins incendii fumusJud.20.4 


finitum metalli pondus, ut nunc fit, in modum torts efforma= 
batur. Probabilirr mihi videtur ſententia, vacem hanc primo 
ſienificare planitiem, five locum planum QF depreſſum, con- 


wenire cam Car pratum, ex quo videtur geminatum. 


Poſtea 


placentam aut tortam, quaſi panem preſſum Q& planum, to 


tandem metallum, Riveius in Exod. 25. 


k Omnis, ſeu 


tatus (utrumgz enim apad Hebreos ſigmficat ) unde mas of 
AG in novo Teſtamento, permutantur, Tarnov. Pſa. 43 2, 


Exod.22.22. 


1 A 72. couſummavir, totum abſolyir, 


perfecit,Ezck.27.11. Chalil was a kinde of oblation thar 
was wholly and every whit given up in fire unto God 3 
and diff-red from the Gnolah or burnt-offering which was 
only of beaſts or birds,Lev. 1.whereas the Chalil was alſo 
ot flour, Lev.6.2c,22,23, and of beaſts, 1 Sam. 7.9. 


| 


| 


235 


eres 


So Schinal. but AMercerns diſ- 
likes this diftinRion in his The- 


AHYMS, 


& nuptiarum tempore ommoss 
ornamentis ſuis induta, omnem 
ſunm habens ornatum perfefte & 
zora pulchra eff. 

The Spoxſe or Bride® is named 
in Hebrew Callah, Cant.4.8, of 
Callal to perfit, trom the per- 
teRtion of her attire, ornaments 
and beauty, Jer.2.32. 


N?2 (Unde twauo ) Claulit, con- 


cluſir, arcuit, coercuit, impe- 
divir, cohibuit, inhibuir, pro- 
hibuir, 1 Ferbis, 2 An, 3 In- 
cludendo, Plal. 119.101. 1 Sam: 
6.10. HaS.1.10. 1Sam,25.33. 
Cala eſt aliquem cohibere, A ts 
gotiis falliſque aliis imp<dire, 
quomodo v.g. Abigail impediebat 
Davidem, 1 Sam. 25.33. ſic co- 
bibere pedem, Pla,119,101. art 
labia, Pla.40,10. ſpeciatim vero 
#{urpatur ae cohibitione aut in- 
clufione in carcere ;quomodo vg. 
Zedekins Feremiam carcere co- 
—_ ler. 32.3. Geier i» Eccle. 


CH822 o Mixtum ex diverſis ſpe- 


Clebus : dat atimaliam Species 
coeuntes: due ſeminum Fhecics 
ſimul late, ſemen mixtum ex du- 
obus granorum generibus. Item 
aue arborum ſpecies infite, veſtis 
mixtaex lina & lino,Lev.19.19. 
Ter inhsc wverſnoccurrit hoc v0- 
cabulum, nec videtur alind ſig- 
nificare quam duas diverſas ſpe- 
cies inter [e mixtas, five anima- 
lium, five herbarum, ſive lanifi- 
ciorum : unde aittum ſit non faci- 
te eſt conjicere, De Dieu 3» loc. 
Cum ſex puntlis «ff Canis, 
Exod 11.7. Jud.7.5.Pro.26.11. 
Diogenes appellatns fair Canis, 
quod Mordax efſct, & maledicas, 
Pſal.22.14. 29D Canes, hu- 
ftes crudeles & imprudentes, 


on 
- . . 


M2 p Totus, abſolucus, perfeRus, 


conſummatus, conſumptus,com- 
pletus, confe&us, finitus fuir, 
I Sam. 20.7. fob 33.21. 2 11 


— 


m Ur Go pun 
Grecrs jvm 
nuram dce 


ibs  _ fagnat, De Dicu 
193 __ Sponſa, que de Spunſationis 


S»oniam QF 
nurum ſrgntfi- 
cu,ſed cum af- 
frixrs (poniam 
quod fciamm nun+ 
quam, Livel-ius 
nuum, Ruth 
$5.7 0,22. 

u We 0:ten by 
equivalence 
rr.nſlitc it a 
Bride, bur ic 
properly tig- 
niaes Nurus, 
Tiere 1s no 
word in the 
Rebrew which 
ſignificr1 a 
Bride: groom 
and Bride, as 
chey ſtand in 
relation each 
ro other,bur as 
ro each others 
Parents only, 
Mede on Ex0. 
4.25- 

o The Hebrew 
Kilajim is a 
generall word 
for all mixe4 
things, as in 
beaſts, ſeeds, 
garments, ic 
hath the name 
of reſtraint, 
becauſe ſuch 
mixtures are 
forbid den. 

p It 1s fome- 
times uſed in 
riie better part, 
an fignifieth a 
ſul!, abſolute 
and perfe& fi- 
niſhing of a 
thing, as Gen. 
2.2. 2 In rhe 
worſe, and fig- 
nifieth an ut- 
rer deſtrnQie- 
on.Num.16.44 
Significat Con- 
ſumi pre defi» 
deyio, id quod 
Latini dicunt 
Deperire ali- 
quem amore, 
vel etiam alt- 
cujus amore de- 
perire, hoc eft, 
ia vehementer 
amare, rantogz 


alicujus potiundi deſiderio accend1,nt contabeſcas (5 conſumas« 
| ris, niſi voti compos evadas, Moller. in Plal.84.3, 
mamm, 


_Y 
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q Vox Hebr-a 
Cheli omns ge- 
neris inſtrumen- 
ta fignificat. 
Atqzita Vaſe- 
rum quoque ap- 
pellatio apud 
Latinos genera- 
ls eft, Dictmus 
enim vaſa vi- 
narla (F na- 
valia, inquit 
Ulpianus. 
Unde vaſa col- 
ligere, idem eſt 
quod domeſti- 
cam ſupelle- 
&ilem colligere, 
Menochuus. 

r Sene&utem 
vertunt ſols 
hoc loco addu#t 
qui eam inter- 
pretationem 
poftulare vidce 
tar. Hierony- 
mus tamen ver- 
tit in abundan- 
tia: occurrit (o 
Job 30.2. 

Ubi longe in- 
certior eſt ejus 
ſignificatio. 

In lingua A#- 
thiopica ufirata 
eſt radix Ca- 
lach pro Cla- 
mare, Marc.19 
47. Luc. 1.42- 
Diſp!iciant viri 
eruditi,an vertt 
bic poſſit cum 
clamore,id eſt, 
tum acclama- 
tione (+ ap- 
plauſu altorum, 
ſicur aſcendic 
aceryusfrugum 
tempore ſuo. 
cafe cum Job 
30.2.De Dieu 
in Job 5.26. 


malum,conſumprus, ablumpcus, 
perditns, diiliparus fuir, defecit, 
ceſlavit, Eſa.1.28. Fob 33.21. 
3 Per Metonymiam, ſperavit, 
ſpeRavit,expeRavit, expetivit : 
quod pre nimio defrderio & expe- 
tFatione animns ſeu ocali conſu- 
mantur, quando nihil ebtinetur. 
Haximam ſpectandi & expettan- 
di attentionem denotat,Plal.84.3. 
Pſal-119.73,82.2 Sam. 23.15. 
This word ſignifies noton!y 
to perform, but to perfef&, to 


—— 


fill up, as well as to fallfill, SO 


the Greek word 2anpww anſwer- 


able to this Jatth.5.17. which | 
we render perfet, is ſo uſed in 


like manner. When it refers to 4 


word or a propheſie, then *cis | 


tO perform, tO fullfill, 2 Chron, 
36.22, In other caſes *cis to fi// 
upto compleat,to perfettJ2 Chr, 
24.10. D* Hammonas Prattic, 
Cat. | 

Verbum ( Calah ) rriplicem 
precipue conſumptionem ſugnifi- 
cat, nempe conſumi. 1 Perditione 


& deſtrattione. 2 Perfettione , 


3 Deſiderio, ut hoc werſiculo, ſi- | 


cut patet & ex Pla.69.4. & 119. 
82,123.&143.7.2 SaM.13.39 & 
23.15. Foord in P[4.74-26. 


2D Concupivir, defideravit,ama- 


> <— < —_— 


\ 
| 


Eſa. 49.4. It ſignitteth not a 1 


ſmall and moderate waſting, but ; 9 Sicut, ſecundum, & quando, 


a total, perfect and utter conſu- 
mins. 

Now. 172 a4 Inftrumentim , 
quo aliquid paratur, conſummas- 
tur & perficitur, Organum, vas, 
utenſile, tupeilex, apparatus , 
ornatus cx1nſcnunq. gexerts, Hol. 
8.8. See Ainſw. on Dent, 22.5. 
Tam late patet quam Grecws 
ard, Latiſſimecſt fyuifica- 


onis, nam ſignificat vas, inſtru 


mentum , ornamentum, wveſtem, | 


ſapelleilem, arma, & quicquid 
in n{um haminum paritur , Me- 
nochius de. Repub. Heb.1.6.C.11. 


7D rSenium, ſenevris, tempus, 
Jeb 30.2. Ab Allambendojdeſt, COIN = Sacrificii, 2 Reg.23.5. 
IJ quidem deflelum ; quod} ———< -- = _— 

; etiam convalvere (F reſonare, atque inde videntar dithi Ghe- 
marim, qu2d ſpirita demonis afflati, OF quaſi extra ſerapti 
perturbata mente 75 inviluris verbis reforarent, Ribera in 
Zeph.1-4- Alt a ftigmatibus que ſuo corport inurebant- 
Non & veſtitu arbitror Monach»s Camarim dici poſſe, ſed 3 


ſeneftus frigida & ficca aſſiaze 
allambat. © uidam Hebreorum 
viriaem ſencttam Pputant hoc no- 
mine ſignificari, ut Caph fit [i- 


militudinis, 112 antem Virtutem 


NY Inae 13% 


& Humidum ſonat , Mercerus 
n Pagn. 


92 Ts Niphal 2923 oft Pude- 


facus, confuſus eſt, puGuir, eru- 
buic, 1 $:91.20.34- 1 S4m.25+7. 
Eſt plus quam =P! unde ills 
poſtponitur veluti quippiam gra- 
vins, Eſt ignominia affici, cons 
trarium We. Honerari, ſemper 
in contemptum : * quum W/ 
pranr in bonum efſe poſſit, ſignum 
medeſtie, Sic arifferunt ut «urn 
+ aide; apna Grecos, Vt Pravr 
. & werecundia apnd Latinos, 
Jdaſtrumenta , 
guibus lapiaes conteruntar, mai- 
let, bipenn<s,P/.74.6. * tantim. 
R. Abraham dicit eſſe inſtrumen- 


tum ferrium ad peracndum, 


— 


ſ Calam Ngni«. 
fiech ſhame for 
that whicit is 
indeed ſhame» 
full z baſch 
bluſhing 
through mo- 
deity. 
Pagninus. 

Et Mercerus 

In eum. 

© Eodem modo 
uſurpari, vides 
tar OD 
36r.3-3.&6. 
I5. & 8.12. 

* LXX agua, 
u R.oSalom. A- 
rTeElCere expenir. 
* Altis eſt Mu- 
renula, alits 

B, achiale. V.x 


1335 Cingula pendula w« buliata 


uvidetar pere- 
grira. Mercer. 
Nulithi in Scyrt- 
paris bec vor 
bavetar, prater- 
quam hoc loce, 
ideo ſrgnificatt2 
e144 propria 
certa non eſt. 
Inter anrea or- 
namenta fuiſſe 
ex all que 
ennmerantur, 
omnes conſenti= 
unt ; quale fu- 
erit ignorant 


vit eu P{a.63.2. rantum, Long 
eth ara:ntly. This word (which 
is there only) ſeemeth co de- 
note an earneſt or hot appetite 
for meat, as the former word 
there thir15 for drink, 


muliebris*, Exod.35.22, Numb. 
31.50. Turgam lubligaculum, 
Hiern, 1naures & murenulas, 
Tunins interpreteth it cingalas 
bullatas Kudded girdles, in both 


laces. cmnes,plerique 
Olhamentum 
Gen.19.15. Fob 19.22. _—_ 
| TA A Sh p 7 patant, 
[<2 Cyminuim, feſ.28. 27. vel Ui- River vs 
| e 


| 


| 
| 
| 
| 


m 
DDD [ade P29 abſconditus,recon- » Tres ba 

ditus,latens, Dezt 32.34.tant#m, /enficationes, 
I Niphal 221 y lncaluir, cale- 


m1inum. Ex0. 35.22. 


y Tres habet 


1 Enim eft in- 
. Caleſcere Gen, 


faQus, aCuſius fuir : & quia 43.30. 2 De- 


aduſta contrahunter & denigran= nigrari,Thren. 


$.10. 3 Con- 
trahi, concladi: 
gas tria facile 


ter, per Metalepſin, contractus, 
convolurus, denigratus, fuſcatus 
fuir, Gen. 43+30. Pl. 77-10. jnter ſe concilis 
Cimmeria tenebre , unde Cimrir amur. Aduſta 
eſt teneorarum atror. Sic Job 3. enemy rigreſ- 
5-(cimrire jom) atrores diei, 54 cnt, & abignt 
eFt tenebre denſiſſime. R. gemi- ſ _ nr Ht 
1:txr ut 1 Pro.27.-15.Bochart. —_ Oy 
z Verbumn Ca« 
mar ſgnificat 


ſingulari devtione, Lurherus in Gen. 43. 


quaſs 


n——_— 
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CRITICA SACK A. 


« Vide Moller. 
in Pia 105.31. 
b Buxtork, 

e Eft velut in 
acervum alt- 
quid congerere, 
Ccumu:are, v g. 
lapides ice. 
3.5. 4quas ma- 
14s Pla.33 7. 
Geieri #n Eccl. 
2-8, 

+ Nom-magu 
Negot:atorem 
frgnificat quam 
Cimber latro» 
nem, ſed quia 
Chananet neg9- 
rratores fuerunt, 
de Ipſoru:n no+ 
mine vacamiuns 
gai tales ſunt, 
Dru. 

Poteſt accipi ut 
preprium nomen 
five wi, froe 
malediiie gee 
tis cuzus tie 
fait maledichss 
parens, unde 
n;men acceptt 
terra ſanta. 
quam incoluit 
priaſquam ab 
Tjrae!itis oceus 
paretur- Aut ut 
ai placer, eff 
commune n= 
mcn, (y decla- 
rat mercatvem 
Zephon1. oF 
multys altis lo- 
cis, quod gonus 
iltud haminum 
ſerviliter adu- 
letar, & fita 
bamanitate 
emptores pe'lt- 
ciat, ac fallat, 
Tremel. 7n 
Hoſ. 1 2.7. 

In ſacris Frteris 
mercatores ap- 
pellantur Cha- 
nangr, quod na- 
To illa mart vis 
cina impenſius 
mercaturam 
exerceret, quam 
Hebr a1 med1- 
terranei, Lech. 
14. ult. Prov. 


31.24. Meno- [YI3 #Canaan »epos Nox ex Cham 
Gen.g-18. Nomen habet ab Humi- 


ehins+ 
Canaans name 
did portend 


his condition, being of Canagh to kurrble, bow, or preſſe 


aown, Ainſw. 


[2 Inde 212 Pediculi, Exod, 


C232 Pediculorum mulcitudo 9.9. 


1-2 Texit & occultavit alicujus 


21D < Collegit, congregavit, coa- 


Y13 Inde Niphal V2) curvatus, 


Ne 


guaſs Atrati difti, Alit a pulls | 


quas geſtabant veſtibus, ut ſcrivit 
R, Dav. Kimhi. Ali a flagranti 
ſuper ſtitionis ſue ſtudio. Nonnul- 
ls ab tncenſione thuris nomen 4- 
aeptos cen{ent. Alit ab exuſta ni- 
gredine, 

W122 Camos, nomen Iavli, 
quod Muabite colebant, Jer.48. 
46. Numb.21.29, Hinc *#«u@& 
& uuuater, & comedia, ROM. 
$3.13. 


8.17, *Funt qui ad ['® reducant, 
quo? firmi: ur invitantur & in- | 
cumbant corpori,Mercei umn Pagn..: 


liatione, quia maledift ns eſt a ſuo 
parente & ita humiliatuseſt, ut 
fuerit ſeruus ſervoram fratribus 
(ns, ver.25 . Avenar, Negocia- 
ror, Mercator, per $ynechdoc hen, 


e Vela cum ex- 
panduntar als 
ſunt ſimilia, 
Virg. Velorum 
pandimus alas, 
Proprie alam 


Hoſ. 12,7. Ezek. 17. 4. Bux- Henificar, Gen. 


torf, 

Deinae ab ipſo propagati sſtins 
terre incole, ſeptem populi, Ca- 
nanxus, Amorxus, Gergeſzus, 
Hertzus, Heveus, Perizzeus, Jc- 
buſzus. Er quia hajus terre in- 
colz Iucro intents & mercaturs 
deaiti erant,E1a 23.8 pro Merca- 
tore »ſarpatur, Schind. in Lex. 
Pentag. & Pagn. 


Joſephus, Hebrei, Cajetan & | 5I2 Ala, ora veltis, i, pars 3nfe- 


Ocealter Hebreum Kinnim ver- 
tunt pedi:ulos, ſederrant , tum 
quia pediculi non & pulvere, (ed 6 
Corpore generantur ,, tum quia 
Septwuag .nfter,& Philo vertunt, 
Cimphes, non pedicalos, Nico er- 
go Ciniphes faiſſe calices : hoc 
animal licet minutiſſimum ſit, eſt 
tamen moleFtiſſimum, Cornel. a 
Lap. i» loc, 


Pediculium, Zxo. 17.18. jungi- | 
tur verbo feminine, quia tota ſpe- 
cies fignificatur, aut magna mul- 
titudo, tunc enim talia utroque | 
genere Þ uſurpantur, 


nomen honoris caus4,nominavir, 
denominavir,cognominavit, co- 
gnomen impoſuit ab events ali- | 
quo extrinſecs, occulto nomine 
appellavit, Eſa.44-5. Eſa.45 4. 
fob 32.21,22. 

The Septuagint turn it by 
&Stm revereor, Job 32.21. and 
by Szvw-Jo Termmv, perſonam 
miror, ver.22. and by 50a 
Suſcipio, Eſa.45.4. and by paw 
Clamo, E/a.44.5. 


ceryavit, Eceleſ.2.8, The Septu- 
agint render it ofcen by vva3w, 


incuryatus, depreſſus : Mcraph. 
humiliatus, 1 Reg.21.29. 


CC nn ee 


| 


rior veſtis : extremitas, finis, 
c Gen..1.21.1 Sam.24.5.ala na- 
vis,velum, Eſa.18,1. Canaphim 
alit alas, ego oras explice, quo- 
mody Canaph paſſim ſumitur pro 
ora & extremitate cupuſque ret, 
puta terre, fluminis,veſtis, eaif;- 
cis, Bochartus Geograph.Sac.l 4. 
cap.2, Zech.8.23. 2 Ala, vel 
Fimbria : A Simile taken from 
licele children, that catching 
hold on theirMothers garments, 
hang upon them, and run after 
them.See DeDie# 0n AR.19.12, 
and Medes Daniels Weeks, 

Ut ala exercitus aprd Latinos, 
ita 512 ala apud Hebraos de Ag- 
mine mit irs quoque aicit or El: 
8.8. ut & PIER ejuſdem fignt- 
fecationts, Ludovic. De Dieu 37 
Mat.24.15. R,Moſes notat pre- 
ter alia hanc vocem ſfignificare 
Extremitates terre habitabilis, 
ejuſque angulos & plagas longe 4 
logss noſtric ai ” nile lob "e 3. 
& Eſa: 24.16. Hinc verbum in 
Niphal, »»de futarum ®):-;) Eſa. 
30.20, #0n removebitur in an- 
gulum yemotum & longe ai- 
ſtantem. 


N27 f Cichara, pſalterium, Gen. 


4.21.1 $4am.10.5. 

Kinnor is a harp Or: fittern, a 
mulical inſtrument invented by 
7 «bal,Gen.4.21. uſed for mirth 
and joy,P/a.137.1,2.Eſa.24.8. 
Gen.31.27. and therefore is cal- 
led the pleaſant harp, Pſal. 81. 3. 
oppoſed unto monruing , lob 
ZO.13. | 

Ioſephus 


7.14.0Ham oms 
nem rel extre- 
mitatem (9 an- 
galum, unde 
quataor orbis 
a"gult dicuntur 
Ccnaphim, 
Ezck,17. 

Sic noftri, ſhall 
not be remo- 
ved into a 
corner. Pariis 
rebus tribuitur., 
ut Deo pro ejus 
turela,Pſ.17.8. 
Q& 57-2. G& 
91.4. Vento 
pro ejus imferu 
09 celeritate, 
Pla 18.11 (5 
104.3. Aurore 
pro Celerrima 

r adiorum Cjus. 
diffuſtone, Pſal. 
139.9. veſti { 
rerrz, fignificat 
ejus dr am, ex- 
tremitatem. 
fCinnara Chal. 
Cinnara Arab. 
auvves Grac. 
Myſicum Pha» 
nicum (oy Sy- 
rorum inflru- 
mentum. Vide 
Geneb. in Pla. 
150.S. Gracos 
Cinyram rcdis 
bile eſt non niſ1 
in Inf}u adhj- 
baiſſe. Cum He- 
rats contra ci- 
nyram pulſare 
latitie ſt argu- 
mentum, 2 Par. 
20.27,28. Job 
21.12 P\.33.1, 
2. £43.4.&7 1. 
22,23.&* 1.92, 
2,34445-Q149. 
2,3. &Eſa.5.12 
Unde tamen 
non ſequitur di- 
verſa fuiſſe or- 
gana, cum p3ſſit 
idem inſtrumen* 
tum animys alt- 
ter atque aliter 
afficere, prout 
varie pulſatur- 
Bogharr Geog. 
$ac. l.2. 6.7: 


W—_ 
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2 Merc.in Pag. 
Buxcorf, 

k Cejeh ſolemn 
feaſts of Ta- 
bernacles. 
Denxt-16. 25.10 
hath che name 
(iay ſome) of 
covering In 
Bo2ths: others 
derive it of co- 
ve:ring, that is, 
the change of 
the Moon 
when hidden 
by the Sun. 

* Merc.in Pag. 
Jer 17.12. 
Jeſ.60c1 . 


i Grace verti 
ſolet raAumlo, 
EMVanuT io. 
Pſa. 8r. 4. 
Neh.4.8. 

Ne operias ini- 
quitate meerums 
ait vets inter- 
pres, Pagninus, 
ut Hebr&2 vo- 
ci naturam ex- 
primeret aliquo 
modo, vertit. 
Ne operias ſu- 
_ 
Ceſeh, ſolemn 
feaſt of Taber- 
nacles, Deut. 
15 36, ſay 
ſome, as ha- 
ving the name 
of covering in 
Booths : 0+ 
thers of the 
covering, that 
is,the change 
of the Moon 
when it is hid 
by the Sun. 
Vide De Dieu 
i Pla.$1.4. 


Joſephus lib. 7. antiq. Fudes., 
c.12.diſcrimen illu$re facit tn- | 
ter nablum & citharam, his ver- 
bis. Cithara decem chordas babct 
& pleftro percatitur : nablum, 
dnodecim, & digits tangitar, 


DD2 Numeravit, ſuppucavit , 7» 
ſummam redegit,Ex09.12.4. Eſt | 


proprie in (ummam redigere, at | 
T1 particulatim ſeu ſigillatim 
numerare 1.72 eſt cru ſlibet 022 | 
ailiventins Sattendentis. | 


Me&DS 119 b Feria ftativa, Tem- 


pus ſtatutumgquod innumerat im 
anni diem Jemper recurrit, Prov. 
7.20, Plal. 8.3. Rabbint wocant 
ſo;ennitatem fixam, Aben Ezra. 
novilunium zx#terpretarur,a oa 
quod tunc lana Sole tegitar. | 


PhD Solium, chronus, tedes, ſel- 


la, ſubſollium, ſcamnum, Tribu- 
nal, ſuggettum,pulpitum, Dez. ' 
17,18, per Metonymiam, regia . 
poteſtas & auroritas, regnum , | 
* Eſa.66.1, It ſometime {ig- 
nifies any ſeat, 2 Kings 4.10, 
Prov. 9g. 14. but*for the molt ; 
partir notesa Kings Throne or | 
Seat of Majeſty. And fo by a. 
Metaphor taken from earthly 
Kings, it is attributed to God, 
P/4.103.19. The place of Gods, 
glorious manifeſtation of him-, 
ſeif, is called Hss Throne , asa | 
King isin {ite upon his Throne, | 
Sunt qui ad ſequentem radicem | 
reducant, quod regnm aut juai- | 
cm ſolia tapetibusobtegs ſoleanr: ' 


\'D2 1Stulcus, infipiens, varius 


Chriſt,as a cloud 1s ſaid to cover 
the Tabernacle, Namb.g.15. 
where the word is properly 
uſed. 

P/4.32.1. Cover, hide, con- 
ceal trom the inquilition -of his 
owr Juſtice; fo C:ſah is uſed, 
Prov. 12.23. conceals, that is, 
does not pretend - to know ſo 
much asindeed he knows. Sacac 
ſignifies regere obnmbranao, this 
word tegere attingenao, Door 
Donne. 


amputavit, Eſa 33.12. 


222 Stultus eſt, contidit,Fer.10.8. 


Vide Foord. in P/a.38.8, 
mobilis, levis, inconltans, Prov. 
I5,20. Pſa.q49.11. 

Bagnar, inſipiens , bratus & 
ſeupidns, Gallice Sor, Kelil, ſtul- 
tus, prave deſipiens, qui non Cu- 
piditate wel ignoratione wittus 
peccat, ſed mentis perverſitate. 
Gal. Un mauyais fol. Genebrar- 
dusinPla.gt.7. 

Kefil Job 38.31. Eſa.13. isin 
the Vulgar turned by Arfurus 
in one place, and in theother by 
Splendor, the Rabbins in the 
mean time not enough agreeing 
among themſelves what conſte]- 
lation they would haveirt ſigni- 
fie. M* Seldens Titles of Honour, 
part.I.cap.1. Itis fo called from 
the inconſtancy of the weather 
at the AſtronomicalAſcenſion of 
this conſtellation : from whence 


_—— —_ 


MDY Picl ND k Excidir, fuccidit, x Hinc cla 


ſecco,per Meta» 
theſmn litera« 
rum, Aven. 

! Tris both the 
name of a fool, 
Pſa:49-11. 
and of a ſtarre 
that cauſeth 
change of 
weather and 
tempeſts, 
Amos 5.8. 

Eſt ſignum c&* 
lefte, quo orten- 
te Maxim 2 6x- 
citantur tempe* 
ſtates. Unde 
Virgilius, 

Cum ſubiro af-+ 
ſurgens flugku 
nimboſus 
Orion. 

In lingua E-' 
br aica vocatur 
Cefil, nempe ab 
inconflantia (x 
matabilitate, 
crebras acris 
mutationes 1n- 
ducit, Dru. in 


eU129 autem generale / edis nomen | 


ſolium, urThren.5.19. 
F122 i Texit, operuit, abſcondit, 


« See Gen. 3.21. Pſa. 32.1. viz.) _— 
dy the merit and obedience of | I22 = Tortondit , 


eft. Sanftnarium & Cuelum ai-| 


locns quein Deus ad manifeſtat 
onems ſplendoris & glorie ſne ac-| 
ftinavir, vocatur Kilse Solinm, | 
aliquando autem ipſa magnificen-. 
tia & potentia Det aicitnr Kiſce 


occultavit, Prov. 12 23- Jmpo- 
nendo aliquid quo tegas, tan- 
quam operculo ant veſte. 

It is uſed Tropically to ſet forth 
the pardoning of fin,itGgnifierth 
to cover as with a vail or gar- 
ment that it may not be ſeen: 


alſo their moneth Ciſles#, Gre- 


' cuntur Kilse, ſolium Dei, omnis Wk, 


2 Inconſtantia, levitas, Eccleſ. 
7.26. P{a.85.9. per Antiphra- 
ſin, Conſtantia, ſþes, confidentia, 
fidacia, lob 8.14, & 31.24.Plal. 
78-7. Prov. 3.26. 

Pla.49.14. Unconſtant folly, 
or a conFtant hope to then, This 
word there uſed hath contrary 
ſignifications , anconſtant folly, 
Eccleſ.7, 27, and conſtant hope, 
Plal.78.7.Tob 31.24. it may be 
taken there both waies; confi- 
aent hope in their own conceit, 
but indeed folly. Yide Bezam 5 
Luc.11.34. 


Amos 5. 


m Tondere @» 
qualiter (4 de 
capite ſolum 
|  dicitur.. 
randendo rayitius. 
Xquavit, 


Plane 
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nP\.15.5.Heb. 


xquavit, Ezech, 44.20. 


Silver, that is, DD Deſideravit, concupivit, ap- 


money uſually 
made of ſilver. 
o EmunXi ar- 
gento lenes; 
Terent. © 
Argentum ſig- 
nare, cudere, 
Amour tait 
moulr, argent 
fait rour 
Vocant Hebrei 
Cheſcpiiþpjum 
inj:(rum a» get» 
rum, Qo percuſ- 
ſum, 07 omnem 
 pecunam cu- 
Jul cunga? me- 
ralli ſet, ſrcut 
Gall: of me- 
tailum, (5 4r- 
genteamn jeci- 
w:am, (5.nomn 
argenrcam er - 
am,quia major 
pars ex argentd 
fieri ſulet,codem 
noamine argen- 
run appellant. 
Maldonat. 1n 
Mar.25.1 5. 
* Secundun R. 
Jonah eſt Sub- 
ſdnare.ſfernere. 
p Xue 
Gr&acoruwn cum 
hoc affunitatem 
habet. Mercer. 
qLitera Alpha- 
bett hoc nomune 
dicitur 4 curvi- 
tate. 
The 
ones hands 
are called the 
Palms or hol: 
lows, for the 
ſecret manner 
of working, 
Pſa.7.4. & 9+ 
I7- & 91. 12. 
Exo 31-42- 
So Vir. l.1.A- 
neid.de ZEneds. 
Duplices ten- 
dens ad ſydera 
palmas. 
Proprie volam 
manus, (5 me« 
taphorice lingu» 
lam bilancium 
ei jamilem ſig- 
nificar,, 4 caui- 
tate, ſed amphi» 
boliam alia hn- 
gra non aſjequi- 
tar. Mercer. 1n 
Pro.10:4. 


OD n Argencum, quod ab omnt- 


mas. 
I. MIND Pulvilli, Ezck. 13. 


> * Iratus, indigratus fuit, xg1e 


D2 p Curvavit, incurvavit,recur- 


wicked vavit, flexit, reflexir, inclinavit, |. 


2 q Curvitas ſex concavitas yes 


petiit,Pſ2.74.8. Gen.31.30. 


bus appetitur, per Synecdochen, 
peeuna, Eſa.48.10. Gen. 44.8. 
So the Greek, «pMp'o, MMat.25. 
27. and the Latine Arger- 
tum, and the French Argent, 
ſignifie both filver ® and mo- 
ney. | 
LXX Plerumg, reddurt d2902100, 
ut Gen. 13.2. &23.9, 13,15, 
I6. & 24.35. & 31.15. & 42, 
27.28,35. & 43-12,18. (F alibi 
P-fſim,interdum tamen dra; ue 


&g3vels, wt Deur. 22.29. inter- 
dum NI92x va abſolute, ut Gen. 
20. 16. al:quando oxaS {iclus, 
z:r Numb. 7. 85. Deut. 22. 19, 
2 Reg. 15. 20, Eſa. 7.23. Jer, 
32. 9. intellizitur autem ficlus 
communis wvalens duas drach- 


18.20, 


tulitc, Pſa.112.:0. Hiph.O'YV=i) 
itritavir,ad iram commovit,pro- 
vocavir, laceſlivit, 1 Sam.1.6. 
eft Iraſci, ad iram, veiindigna- 
tionem, ant alium 7 riſtem animi 
affeftum commoveri, ſen extimn- 
lari, werbo wel fatto, Mercerus 
in Pags. 


Eſa.58.5. Pſa. 57.7. 


cumuſuis. Dicitur de varits rebus. 
Curvitas, cavum, concauum,\0- 
la manzxs vel pedis, 2 Reg.11.12. 
Job 13.21. Pſa.26.6, Pſalm 78, 
72, 2 Cavitas vaſis, 1n quo 
thus ponehatur : &- per Synecdy- 
chen, vas ipſum, cochlear, Jer. 
52,18,19. 3 Curvitas fundz, 
corium cx lap excntiendns im- 
pongtar , icurale, 1 Sam.25. 


4 Curvitas finus, coxx, Gen. 32. 


25. Proprie ſignificat ſuper ficiem 
manus ineriorem & plantam pe 
dw. Hic accipitur prolocafemor;s 
babentts formam manus recur va- 
te, ut exponit Kimchs. Gerh. in 


Gen. 2.25. ide Paul. Fag.(o/la. 
Tranſlat. Precip. V.T, in loc. 


aochen, nubes ; quia nxbes initid 
parvaeſt ut manus,Ex0d.33.23. 
my hand, or, my palm, the hol- 
low of my hand, Ir may alſo 
mean my cloyd: for as a cloud 
aroſe inthe ſight of Elias fer- 
vant, like a mans hand, 1 Kz»g. 
18.44-10Elihs calleth the clouds 
Cappajin, that is, hands, Job 
36,32. Cappajim ad nabes re- 
fero, quia de its haltenus alum, 
& qui proprie curvaturas fignifi- 

at, quales in unaquaque nube 
aus (unt, convexa & Concava. 
De Dicu #n4oc. 

Caph \ignifieth the bowing or 
hollow, and fo is taken for the 
palm of the hand,and ſole of the 
foot, Gen. 32.32. it properly 
berokzneth the hollow bone in- 
to which the huckle-bone run- 
neth, ic may be named acetab#- 
{um the pan of the huckle-bone. 

Cups or diſhes, Exod. 25.26. 
are called Cappoth, of being bo!- 
low like thehollow of the hand, 
orasa ſpoon,whence ſome tran- 
ſlate chem Fooxs. 


MD Eft extinguere, ſecnandum 


Hieron. & ſedave, mitigare, qui- 
efcere vel quieſcere facere, Prov. 
21.14, Hoc verbum ſ{emel in 
Scriptura obwium,apnd Dottores 
frequenseſt, pro Puclinave & [n- 
vertere: ut cum vas aligned in- 
vertitur, item pro Subigere, vel 
( ogere : que duo ſfignificata,T «ſte 
Kimchi, x0# admodrm remota 
ſunt. © 


CNN —_ 


E-- Curvitas * nubis ; per Synech- 


* Chaphaim ap 
pellantur nubes 
a ſimilitudine 
vole humans, 
n n qu9{ omnes 
nubes vole fi- 
miles ſint : ſed 
gae fumiles ſunt 
propri@ eo no- 
mine appellan- 
tur, quod dein- 
de latins exten- 
ditar ad alius 
nubes, Job 36. 
32. (5 Lam. 3. 
4i. Namubi 
alit vertunt, + 
Levemus cor 


' noſtrum cum 


mai I us, pro 
111o,cum mani» 
bus, vert ettam 
pIfſe ad nubes : 
Anuod non om- 
nino vanum eſſe 
ut credam, ad- 
ducor, quoniam 
in Ebr@) El di- 
cis legitur, que 
uſitale ad, non 
cum, ſignificat, 
Atque hoc ita 
perſpicuum eſt, 
ut qui id neget 
faturam puto 
eſſe neminem. 
Pruſf. Miſcel. 
Cent.1.c.39. 


Mercerus. 


229 Duplicavit, geminavir, repli- 


j 


cavit, repetivit, Ex0.26.9.£ze. 


21.19, 

NI22D r Mach pela, AoMmen pro- 
prium loci,Gen.23.9.9#:buſdam 
Subſtantivam eſt, Dupliciras , 
Buxt Vulg. redait Speluncam du- 
plicem,& fitChaldens,ſfpeluncam 
duplicitatts, i. duplicem. Ab.Ez. 
exponit ſpeluncam wmtra ſpelun- 
cam. Alii dicunt («t Paul.Fag, 
interpretatur) quod its fuit (ſpe- 
lanca) difpofita, ut duo cadavera 
ibs ſepeliri potwerint. 


22 Collegit, congregavit, con- 


traxit, Ezek. 17.7. Juxia Ab. 
Ezram & R.Salom. dew a 
$]:2 


r Eft nomen loci 
in quo ager : 

a dnphici valle, 
Schind. 

Noftri pro no» 
mine loci acci- 
piunt,gy fic J U- 
nivs,qut id con- 
firmat ex v.17. 


Ig. 

Vide Menoch. 
de Repub, Heb. 
1.8.4. 


S——AGr— oo 


CRITICA SACTRA 
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— — 


1-2 = Targum & apud Rab- | 


binos, 


feng og DDD Inde ©'22 Tignum (laquea- 
-- rium ) quod ad continendos pari- 
Pruind, que etes in meaio ſirufture ponitar, 
terram tegit, | Hab.2.11. 
Palm 147. R. David /cribit eſſe contigna- 
ons. modo off 5999 ambulacrum in aomibus, per 
regere, ſed quod curritur ab una parte ad al- 
redimere, Exo. teram. R.Abraham, Aben Hez- 
21.30-Pſ.49.8. ra Trabemeſſe dicit, que wulgo 
Et placare, ascitut Ligamen. . 
Ge 22: Our- ©2 \ Texit, operuit,linivit,oblini- 
7d exprare. vit, obturavit, Ger:7.14. fecun- | 
Grort. de ſatiſ- QO Piel '=&9 *-per Metaphoram | 
fattione Cbrifti. qperuit, texit, abſconditne vi- | 
Significat ope- deatur, amovit, removit, avo- 


rire camento, 
piece, vel re alt- 
qua ſimili, que 
ad id quod ope- 
ritur, adbareſ* 
cat, nec facile 
abſtergi aut a- 
vellt queat. Et 


levir, adſiulir, ſuſtulit : de facie 
ſenira, placavit, reconciliavit : 
ae peccato, remiſit, condonavit, 
explavit, : de ſordibus, EXPUrLgA- 
vit : de aliis, abliulit, abolevit, 
removyit. It ſ{ignifieth both co 


—— 


de peccato, (5 propitiate and cover. 

de peccatiredi= Caphar properly is to cover 
Gn * ron with pitth or plaiſter, Gen.6.14. 
T as The * cover which, was laid upon 
Deut. 31.8. the Ark is ſer out by a word de- 
Hanc vecem rived from this ; Metaphorically | 


LAX vertunt 
JAsws Hirowas, 
propitings fio, 
Deu. 21. 8.iA&- 
#4224, FACS 10- 
Mou, $EIAGAG eu, 
propitior, Pſa. 
65.4+& 79.9, 
1 Sam. 3.14. 


it is applied to ſir, and to wrath 
incenſed by ſin, and ſgnifierh to | 
cover them, Levir.4.20. that is, | 
to pardon ſinne, ard to pacihe | 


word, he covered iniquity,Prov. 


Ezech.1o.ro. 
Pſa- 38,33, Et ſignifierh to be propitions, favon- 
fequentiſſims . rat le or merciful : as Den.21.8, 


m libris Exod. 
Levit. Num. 
Watron deRe- 
concil. part. 2, q b Fas 
Fb.3. cap.z1. lied to things uted under the 
e [Nga F - | 
Capporeth, it is 
applied to the 
covering,.that 
ts,the appeaſing 
of an angry 
Eounrenance, 
Gen. 32.20» 
See Ainſw. 
Exod.25.17- 


tet on Lev.23.27. | 


- 


UDI Inde Hiphil W997 Opervit, 


Targium humiliavit me. R. Sal, | 


——— 


C—— 


Capporet ad verbum opertorium, 


verth propitiatorium, aliquende oraculum, quia Dews ex 
operculo illo reÞondebat ad interregata, 13 eft oracula funde- 
hat. Rivetus in locum. See D. Hammonds ' Power of the 
Keys, cap.2. SeZ#.11, pag-13. Juſtification is by cover- 
ing, as the breaches of the wall are covered by plaiſter- 
ing them over, and ſo hidden. Levitt. 16. 33. © Depreſſir, 


labegit. Buxtorfins. 


Itis frequently uſed to expiare, | 1 mortalium unquam viſa. 
that is, to purge or take away ' generale ad omnes formas ſe e | 
any uncleanneſle , Thus itis ap- [26.1. Vide p'/ura iitd, Quid ſranificet nomen Chetub navn 
cert9 pr ye wy __ a —_ Aben Exra, _ 
| 4x7:7 | gens eſſe aniverſale ad omne figuram, reſtringi autem in lege 
Lawand to perſons, See D.}V1/- | ad imagines que formam h——_ SR quam wvolunt 
| pnerjlem fuiſſe, qui in voce illa,, Caph accipiunt pro litera 
\ ſervali, 0 rub, pre ravia, Chald. puer. ſicut puer, ant ado- 
faxduvit, Thres. 3.16. tantim, | leſcens. Potius nomen habet affinitatem cum verbo Racab, 
| : quod eſt vehy, quo videtur ſignificari res tam ſpiritualis quam 
corporalis, ut iMago artific s mauti fabreſatta, que tanquam 
| voltecris als expanſis vehatur, vel eb metus celeritatem vehi 
| aut volare videatur, Sic Pſa.18.11. ( 2 Sam,22.11. Pro- 
vulgata | pheta nubem appeNat Cherub, quod nybes ſint veſut ale Det. 
Et quoniam bac figura repreſentati fuerunt Angeli Dei, inde 
eft quod Moſes accommodans ſe ad captum popult, quod poſte4 
fecerunt alii Proph-tz, appellavit Angelos Cherubim. Figu- 
14s autem ilas fuiſſe forma humana, non conflat 3 im3 quaſ- 
dam habuiſſe aliorum animalium formas, ex es apparet,qudd4 
apud Exechielem C10. facizs Chernb, ſuit ſacies bovis. Ris 
ver, in Exod 25.19. 


Operuit me,cummulavit ſuper me 
pulverem, 


7-192 Pomum,malogranatum, Ex. 


25.23.{uperliminare, Amos 9.1. 
R.David #»n locum ait Superlimi- 
nave :ppellari Caphtor, quia or- 
natumerat figurs pomorum, ſeu 
malogranatorum & florum. 


2x Locus paſcuus, pratum, cam- 


pus ſes planicies, #bs pecora paſ- 
cuntur, & gramina abſcinaunt. 
Deinae aries, * vervex, Eſa. 
I6.T, TIN 

The Hebrew Carim is uſed for 
fields or paſtures,Eſa.30.23.Pa. 
65.14. tor fat paſtured Rams Or 
murtons,Deut.32.14.Pſa.37.20. 
Amos 6.4. for the Captains or 
Rulers of an Army , Ezekiel 
21.23- 


2773 = Cherub, figura, diftio com- 


prebendens omnes [magines, EXO. 
25.18. Cherab nomen generale 
eſt ad omnem fignram,proprie au- 
tem videtur ſign ficare imagine 
cnuſcunque facies, que alts ex- 
panſis, tanquam avi, volare pin- 
gitur vel apparet, Nonnulls vo» 
lunt eſſe effigiem que referat fa- 
ciem infantuli, Hieronymus 4 
multitudine [cientie Cherabim 


—_— — 


10. & 59.1. therefore they are called 
c wrath, as Pſ al.8.38. word for , ſhekma the Charior of Gods Majeſty. R.Dav. De Cheru- 
: ; bi ( alt# Cherubinos vocant_) quorum in hiſtoria Tabernacult 
16.14. will cover it, that 15,PACi- ' mentio. fit, opiniones potiſſime quatuor ſunt z primo, corum 
fieit. It isalſo fim ply uſed, and | qui exift1mant eos babuiſſe formam puerorum, unde Cberubim 
; valere volunt tamundem quam ficurt pueri. Sectundo, Eſt 
| Hiſcum (5 alioram,qui cenſent fuifſe angelos avium formam 
; referentes. Ter1:o, Foſephi eſt, furſſe animaniia alata, nul- 
Qaarto, Aben Ezre eſſe nomen 
xtendens. Amama Cen/.in ExXo, 


tos 


Q 2 


x Jeſa 30.23. 
Agnws, Eſa.s. 
1. Strgmemam, 
Gen. 31.34. 

! Sumitur Me= 
tapborice ut o&5 
aiictis Latinam 
noamen pro tor- 
ments bellica 
ad diruendum 
muros Compa- 
rato,Ezek.q 2. 
rt aliqui wo 
lunt. 

z Volunt He- 
brei nomen eſſe 
figure ſrve ima- 
gin, (y omnes 
quidem Ches 
rubinos apud 
HMoſen puerge 
rum ſeu adg- 
leſcentum ha- 
buiſſe figur am, 
er: apud Eze- 
chiclem ant- 
malium haby- 
erint imagi- 
nem. 

They are cal- 
led Cherubims 
from the He- 
brew word 
Recabhto ride, 
hecauſe the 
Lord did ride 
berwixt them, 
Pſalm 18. 


Mercahbah ha- 


CRITICA SACK A. 


_ a It hic locus 
non eſt corru- 
pris, Cur ver- 
tant, Foderunt 
manus meas 8& 
pedes meos. 
Nam Caari hoc 
non ſigntficat. 
Lef#19 varians, 
inquiunt, 4 
Maſſuritis no- 
tata,ha'betcaru. 
Hec ja'jum eft. 
Nam nulla talis 
le&in nitata 
Maſſoritis. St 
mentior,nolo 
' mibi divint aut 
. humant quic- 
quam accredas, 
 Nuidl rgitur ? 
ſcriptum erat 
caru, foderunt, 
Id legerunt .ca- 
ari tanquam 
leo. Scripturam 
ſecuti ſunt Hie- 
ronymns (5 
LYXLX. ea nanc 
exulat a Libris, 
Neque refe 
Antuerpienſes 
in margine po- 
\ſuerunt Caru- 
Pot us boc mm 
' rextu poni de- 
buit {5 in mar - 
gine Caari. 
Nuerss unde 
hoc ſciam. Ex 
libris meliori- 
bus quibus uſt 
Gerard Vel- 
vichus. Foannes 
Iſaacus (5 a- 
ki. Nec diff: - 
rentur ipſ Ju- 
dei. Drul.de 
queſits per 
epiſtolam Ee 
pi#.34- 


diftos exiſtimat, ut ab eaaem ori- 
gine deſcen-lat qua vox Rabbi, 
gue Dettorem & Magiſt rum fig- 
»1ficat, Moller. in Pla.80.2. Vi- 


de De Dieu z» Gen. 3.23. 

Chernb, and the piural num- 
ber Cherubim or Cherubines 1s 
given tothe Angels, Gen.z.25. 
and to the golden winged ima- 
ges, which were inthe Taberna- 
cle and Temple, Exod. 25.18, 
19,20, 1K:.60.23,24,25,49,32. 
The living creatures alſo which 
Exechiel iaw in viſion, Eze.1.5. 
arecalled Cherzbines, Ezek.10. 
1,15. Likewiſe the King of 
T jre is calicda covering( herab, 
Ezekiel 28-14,16. The Hebrew 
name hath affinity with Rechab 
a Chariot uſedin Pſa.104.3-and 
the Cherubines are called aCha- 
riot, 1 Chy9,28 18. 

The Hebrews ſay, the Ange's 
were called Cherubim of the 
word Cherabiah, that is, in the 
Chaldee congue, likea boy,e- 
cauſe they commonly appeared 
in ſuch ſhape, and were fo pour- 
traied in the Tabernacle and 
Temple, R David. The Cheru= 
bims did repreſent the Angels, 
bur of what ſhape they were,no 
man (faith Jo/cphas, being hum- 
ſelf an Hebrew, Antiq. 1.8.c.2.) 
can conjecure or affirm any 
thing. Our Engliſh cranflation 
readeth 2 Chron.3.10. that they 
were like children : But in the 
viſlion of Ezechiel, Exck.10.14. 
there is expreſly noted a differ- 
ence bet ween the face of a Che- 
r4b,and the face of a man. Abbot 
againſt Biſhep. Vide Paul. Fag, 


Ef Chal. Paraph.in Gen.3, 


3”2 Pih. Amicire, Tegere 
I Par.15.27. 


3 


772 4 Fodir, effodit, excidir, con- 


cidit, Fob 6.27. 2 Per Me- 
taphoram, {cidir, paravit cibum, 
apparavit, inſ{truxit convivium, 
epulatus eſt : quod ad conviva 
multe beſtia cedantur & matten. 


3 Ex «ſu Arabum, emit, mer- 


catus fuir, acquiſivir , poſſcdit, 


conduxit : 1n emptionibus enim | 
ſeu contratlibus junguntur dex* | 


— — — 


— 


tre contrahentium, poſte ab ali- Vide Fuller 


qno aſt ante dirimuntaur & quaſi 
aiſcinduntur, Deur.2.6. 

ſal. 22. 17. They low-like 
pierced. The Original hath a 
double reading, Caari , like a 
Lion, and Cars, they digged or 
pierced, This latter che Greek 
tolloweth : but the Chaldee 
keepeth both readings, They did 
bite like a L1os. | 

Genebrard their Hebrew Pro- 
feſſor at Pars, imputeth not the 
corruption of this place to will- 
full malice in the Jews, but to 
chance, by reaſon the rwo let- 


ters were ſo like: and proveth by 


teliimony of learned lews, - that 
the beſt and trueſt copies had 
Caarn, They digged, not Caart, 
as a Lion, and that when Caari 
is written, i muſt beread Caa- 
ru : Whitaker again Ramolds. 
See us in loc, Hoc unum po- 
teſt ab illis probabile in foatibus 
Hebraicis corruptele indicium 
invenirs , Whitakerus de Script. 
Lueft.2. cap.g. See Gibbens , 
Lueft.z. on Geneſ.11.12.p.447. 


mMAYg. 


722 7» Targum & apad Rabbinos 


eſe Involvere, Induzre, Amicire , 
Inde PM Stola, Pallium , 
Eſth.8.15.e0 quod homo illo ſq in- 
volvat, fi appellatum. 


2372 Ambitus, Circuitus, Exod. 


27.5-T he Compaſs ; this Hebrew 
worGCarcobhis no where found 
bur there,and in Exod.z8.,4. 


D222 Crocus, Cant. 4.14. tartiim. 


Carcom, Saffron,it is not men- 
tioned in Scripture but in this 
one place, 


Schindler ſaith it ſhould be | 
read DIZ"2 (with Samech ) ſo 


it will exactly agree with *ya& , 
and the one may ſ:em to come 
of the other, 


692 Vinea, locns ubimulte ſimul | 


ſunt conſite wites, olee, ant aliz 
arbores,vinetum,oliverum,arbo- 


Miſcel ;Sac.lib. 
3.CAÞp.I2. 4 
Et Galat. de 
Arcan.Gathol. 
verit. [:1.c,8,7 
0p 1.8. c. 17. 
Ec Walther 
Harmoniany , 
Biblicamin 
P(a.22,17- 


retum, Gen.9.20. Jud.15.5.(an. 
tur, 2 Reg. 6.23. Job 40. 25.', 1.14. ; 
| ww p- Spica, coccinum, Lev. 2, b Eft nomen ge» 
I4. of the full ear, or of the green n*rale comple- 
ear, Called in Hebrew Carmel, 7s agros ſa- 


which there, andin Lev,23.14. ops, Gag 
d 6 


an 


fourth is Hiſh- 


. Hebrew word ſometimes to ſazl, 1 Kin.2.4. to loſe,r Kin. 


' ourrehtw make perfett, Heb.8.8. danSiuea diſpoſe, Heb. 


CRITICA 
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SACHA. 


« Suffodiat, i and in2 King.1.42. is uſed for 
roſtro proruat full green ears of corn, which the 
terram.& 9 'Chajdeeexpoundeth texder:elſe- 
diat quod ab- ap | 

ſconditum eſt where it is the name ofa Moun- 
fub ea ; nam tain, which was fruitfull with 
verbum eſt corn, 1 King. 18.42. and gene- 
rn >, rally a fruictull place 15 called 
_— = Carmel, E\a,32.15,16.8 29.17. 
braum origine, The Hebrew Carmi is alſo uſed 
qued ſignificat © for crimſon, or ſcarlet colour, 


rem abſcondi- 


3,14» it m ak 5 
tam ut theſau- 2 Chro.3.14. ſoit ay bet en 


Cant.7.5. 


-———_— 2D0'2 7 Picl, « F: Implere a 
iThe Hebrews trem, depaſci, devaſtare, ſuffo- 
have four dere, Pſal. 80.14. D972 Kir- 
m_ mn ny ſem, varie exponitur;, Vaſlta- 
_— vir, ervir, effodit c, excidit : ex- 
body. The firſt Vineavit (7deſt, non vineam red- 


didit, extirpatss radicibus ) Ven- 
tremimplcyit, proculcavit, Ge- 
neb LXX EAvwirz]o avthr jd eft,ex- 
rerminavit eam. Hieronym.vaſta- 
viteam. Targhim efftodit eam. 
erh(ſaith Kim Rabbi Selamoh excidit (evalſit) 
chr) che bow- @am. 
an. Tera b 2 bd $1991 ficas C: arvationem Ca- 
of the body, pitzs cum alzqua parte corporss, 
Pſ.c5.6. The Job 31.10.& 3.6. 
thir' i: Kadad DES Eft Color viridis #9 uit 
the bowing of . David, Efth.1.6. 
24.48 The ©: Saltavit, ſubſiliit, 2 Saw. 
6.14. | 
22 Venter, uterus, ventriculus, 
Fer. 51.33. Schind, 
773 < Scidir, :excidit , abſcidir, 


15 Bara«b, the 

bowing of the 
knee. 2 Chron, 
6.13. Thele- 
cond is (,.zrang 
which ſignifi» 


tahhavah the 
proſtrating of 
the whole bo- 
dy upon the 


| incidir, przcidir, recidit, ampu- | 
tavit :ficut ramm abſcinaitur ib 20k em 
arbore,1 Sam.31.9. Cam nomine This — is 
IV72 tedus eſt icere, percutere, u/edin Gen.g, 
ferire feedus, paciſci,Gen,16:18. 1! and after 
F adus enim facientes primo jura- | mmaheodiagy 
bant, pofteatranſibant inter par-' OE SANE 
bs ; : A. IS,19. & Zls 
tes pecudi,quaſs dicerent,Diſcin- 1 ,.Lev.1.20, 
aatur, dividantur ejus membra, 21,2527, Itis 
fiat ficut pecus iſt ud,qui juramen- 'omerime fpo- 


tum wvidlawerit. Sicut habetar, wy 


| Jer.34.18, Significat promittere, hy death for 
2 Par.7.18, their ſins, Lev. 
3V73 Excidium, Adetaphorice 17-10.& 20.3. 
repudium , Deat. 24. 1. quaſi 555 & Gen. 
o. Conjugit Sciſſio vel reſciſſio, 5/6400 pri- 
2V2 Agnus, ovis annicula, Lev. mo ge fatali- 
3.7. & 17.3. bus penis quas 
MD Texit, operuit, lirivit, com- Peruinditta 
planavit, Dexr.32.15. =o me es 
WT f Impeſiit, offendit pede aut oo ate 
pedibus: Metaphorice,infirmatus ut Pla. 30.34. 
elt,potentia ant viribas debilita- Ofarpatur eit- 
rus eſt, ruir, cecidir, peccavir, retry 
erravir, Depr. 7-25, & 12, 30. plicds a 
Hiph. 'V91Impingere fecir, cinoro/is per 
offendiculum we! off:nfionem magiſtratum ex 


| prexbuit, Malach, 2.8, 2 Par, nftunime 
Legis #rrogature 


——— ger HR 


OW 


ed 


Lev.20.17,18. 


25.8. 

MP2 Piel NWD 5 Preſtigias, male- 7 quaſignifica- 
ficia, aur magiam exercuit, 99#- tone apud Ma- 
tavit aliquid naturale ad” afpes ſen frequens, 
Hum ocali, ut aliud appareat apud Thalmu- 
quameſt, 2 Par.33.6. Erces.verd Fe- 


| : ventiſſimum 
It bath the Ggnification of wy rn hec 


ground. 
Ingluvies. Buxt'rf. © It ſignifierh not only a cutcing off 
from life, as 1 King.2.4. & 9.5. 2 Chron. 7.16. bur allo 
from reigning as a King, J-r.33.16. , and from being a 
Prieſt,r Sam. 2+33. Fer.33.18. Ir ſignifieth more then to 
Slay, and reacheth ro any cutting off, cither by death or 
baniſhmenr,or any other kinde of aboliſhing, whereby a 
thing before in uſe,after ward ceaſerh. Joel 1.8 Amos 1.5. 
Livelie. Tt fignifieth properly ſuch a cutting off, as is like 
the cntting off a branch from the Tree. Carath doth nor 
neceſſarily fignifie to cut off by death,defrudtion,or a to- 
ral abolition of the very exiſtence of him that is cur off, 
bur any cutting off, by whatſoever loſs or puniſhment it 
be. The LXX renders it not ſeldom by ſuch words as fig- 
nifie the loſs or puniſhment of the party, without de- 
ſroying him,as by x65], emoxen]s, ramixonT[ou, amputo, 


changing Or turning, and is uſed valde uſirgta 


for unlawtull deviliſh Arts and ## de federum 
Artizens,ſfuch as Gods Law con- - —_ "_ 
. a CeremMomas 
demneth and puniſheth with ,;2;, abfers 
death, Demt.18. IO, Exo.22.18. vabantar, Pſal, 
and applied to falſe teachers,and 59.5. Exod. 


their crafts, Gal. 3. :. Revel, 24555748. 


18.23. Graſerus exere, 
. . .in c.g. Dan. 
A Witch is named in the Fe. FRaſchal fp 
nificat Impinge= 


re aut cffendere pedibus vel manibus, tr quod ſaps conſequi- 
tur, Rnere,cadere. « aſum magnum (F calamitatem tantam 
ſrgnificat, ut nulla fit inde Fes evadendi. Ribera in Hoſ.4.5. 
g From this Hebrew word the Greek f29v9ivw,and La- 


ſuccid3,excindo < ama aaa, avello,abſtraho, xclagmwu, de- 
mitto, es 744v@,cixcumcide,a.0cugec tape aufero,aAiT]w 
percutio,nu|w verbero. The Engliſh tranſlators render the 


8.5.5omrimes they render the ſame original word to hew, 
I kin $4.5, ſomerime ſimply to cut,Ezek 16.4.M.Gillejpies 
Aarers rad bloſſoming. The holy Ghoſt in Greek exprel[- 
ſeth this word Carath Curt,ſundry waies ; by make, 


tine faſcins to bewitch, are formed. [rt is tranſlated a Sor- 
cerer, Mal 3.5. bur uſually a Witch,as Exo0.22.18. 2Chro. 
33.5. Deur. 18.10, Exod 9.13. Pro maleficos hebraics 
eft mecaſſephim, quod proprie preftigiatores ſignificat, ſed 
extenditur ad quoſlibet magos. LXX vertunt ſophiſtas, oy 
pharmacos, 14 eft veneficos ; Onkelos vertit magos 3 Aqui- 
la, xgueiagts, id eft occultoruam cognitores (F.-patra- 
tores. Cornel. 4 lap. in loc. Apud Hebr#0s de magicis 


$.10, all from Jer. 31. 31,32;33- & 6674 }Xgaqu command, 


1 Thefl.3.16. 


Q 3 


precibus proprie dicitur, apud Syros de gquibufuis, ut patet 


minine- - 


p 


» 


118 


—— 


CRITICA SACRA. 


— ——— — 


dExo. 23.1 8. 


Nuam vocem 
Pagninis ma- 
leficam. Arias 
preſtigiatri- 
cem vertit, 
LXX etiam 
ut vilgata plus 
raliter reddi- 
derunt Qapwua- 
x35 id eft,ve- 
neficos. Nomen 
in :extu Ebreo 
eft {tngulare 
famminum, 
quarmmus Sepe 
tuazints (FT 
vetws inter- 
pres pluraliter 
id interpretati 
fuerint, (oy in 
maſculino ge- 
were, ienſumn po- 
Fins roþ'crentes 
' quam varba. 
Rivertas 2n loc. 
i Aarum inſrg- 
ns, oprimum (5 
preftantiſſi- 
mum. Wa'icrus. 
Cethem is fine 
—"_ gold, 
(.45.10. a 
ſpecial name 
for the moſt 
pure and Þlen- 
dent gold,)ob 
28.16,19. & 
31.24. Cant. 5. 
11. Dan. 10:5. 
whence Mich- 
tam, Pa.16.1. 
may be deri- 
ved for a gol- 
den jewel, See 
Deodate. 
Plerique inter- 
pretum wvertunt 
aurum, ſeu au- 
Teumn ornamen» 
tum, aureolum 
carmen, quod 
tales Pſalm 
non minks de- 
berent eſſe gra- 
ti, quam aurum 
wel gemms. 
Tarnov. in lee. 
Pſalmus excel- 
lens, veluti Ce- 


them, 1.e. au” 


minine gendzr Aecaſrephah Þ, 
both b:cauſe women are more 
inciinable to that ſin, a/atiblus, 


Pagnin, Fanius , and Mr Perkins | 


note, and 2]ſo becauſe it pleaſed 


| 


xT@r & Gallicum hoqueton ex 


M17 turicalinea, Gen.37.% 32, 
Tunice nomen Latinaum eſt ex 
Hebr av per prime & tertie radi- 
calts tranfpoſitionem. 


God to ſhew, chat the weaker  *V72 Humerus, armus, ſcapula , 


ſex is not to be ſpared for this 
faulc, however.men are wont to 
extenuate it, Jn. See Deodate 
» Hoc, 


WW, Rectum, aptum, conveniens, 


dignum fuir,decuit, placuit, Jer. 
18.4. Frequenseft in lib. Ecclef. 
ſemel in lib. Eſter. Proprie re- 
tum, convenientem, decentem 
eſſe ſignificat. HMetaphorice de 


| 
| 
| 


! 
' 


Numnb.34.11.per Metaphoram, 
latus cuuſcunque corpory ant e- 


aificis, 1 Reg.6. 


|2P- Ambivit, circuivit, circum- 


| 
\ 


refta, convenientt, ſecunda & + : 
proſpera fortuna uſurpatur. De WNY Contudir, contrivir, fregir, 
NZ Contundic,contrivit,commis- : 


Dieu ;z Pſa.68.7. 


nuit, 2 Reg.18.4. 


2N-; Scripfic, deſcripſit, 2 Regs 


on $737: 
T5 Paries, murus, 


Apud Rabbines & inlingua Sy- 


. A + \ 
riaca crebrinsi. 


Can. 2.0. 


TRE12 2: aurum optimum, obryzi- 
um : & collet;ve aurea ſupeliex, 
ad ornatum pertinens,Canct,5.11, | 


Two names of the belt goldare 


there joyned, Cethem and Pax, 


(or Ph.:z,) the firſt 1s fine, nota. 


| 


bleand ſhining ; the later ſolid, 
ſtrong and faſt gold. 


T ale aurum forma alia,prefixo 


aliquot ſuos,nempei6,56,57,58, | — 


59, & 60.1»ſcripfit, ob inſignem, 
Viz. Arguments eorum,quod con- 
tinent dignitatem: tanguam ft di- 
cas Pſalmos aureos,hoc eſt ,naxs- 
me inſignes & dlluſtres, Wa- 
erus. X 

CONDI) Signatus, inſignitus, no- 
ecatus, impreſſus, inſculprus fuir, 
fer.2.22. Tantim. 

(T2 Hinci1,92 & inde Grecum 


— — 


rum optimum, ſeu inſigne, fic Ezra, qui etiam vult initiwn 
fuiſſe valgate cujaſdam cantilene,ad cujus numeros bic Pſal- 

"anus fuerit decantandus. Muis in Pſa.16.1. Mitamſgnifi- 
cat rem pretioſam, ſicut aurum puriſſimum- Ef 1gitur Pſal- 
mas inſignis Of quaſs aureus, idque vel reþeu materia (y 
argumenti Pſalmi, qui eſt quaſi amuletum, 0 in ſummo pre- 
tio babendus ; ut Deur.5.8. & 11.18. Pro.3.3. & 6.21. Vel 
reſpea rhythmi os metri quo conſcriptus fait, Foord in Pla- 
16. 0 Menoc. Vide De Dieu ia Pla.15. 


| 


uimirum mem, etiam mictam dj- | 
citur Pſalti regio, qui eo Pſalmos | 


| 


d:dit, cinxit,circumſtetit : Per 
HMetaphoram expetavit , per- 
manſit, duravir, perdurayit,mo- 
ratuselt. Sicut Latin corona 
ſegnificat conventum hominum 
circnmſtantium, Plal.22.13.Job 
36.2, 


Pro.27.22. tantum. 

2.22 Mortarium,ter tantim 
reperitur,Jud.15.19.S0ph.1.11, 
Pro.27.22. 

It comes of the former word 
which {ignifie.h to: pound or 
beat 11 a mortar, and ſo in its 
moſt proper ule ({ignitieth a mor- 
tar, and figuratively any round 
hollow place like a mortar in 
ſhape, and ſo the hollow ef a 
rooth, as 74.15.11. | it isinter- 
preted by fome ; others under- 
ſtand itof a Rock which had the 
form of a Mortar ®, ſo Rabb; 
David. Somethink it may fitly 
be tranſlated therea round hole, 
Locum cauvum, Druſ. a hollow 
place, our laſt Tranflators, 


— 


Cr erent oo ett 


k Mercer. Bu- 
dzus Etiam 
Gallicam vo- | 
cem hoUueton 
putat. Mercer, 
Grecam eſſe 
0 ATaV., 
Vu interior, 
que ſub ali te- 
ta (9 latens, 
corpus proxims 
tegit to clau- 
dit. Unde illad 
Chriſti, Luc. 
6.29. 7. udim» 
oy pallium ( ve- 
ftem exteri- 
rem) Toy ftv 
y2 tunicam 
veſtem interio- 
rem. De Dicu 
in Exod. 28.4. 
1 Foveam den- 
tis. Pagn. mo« 
larem dentem. 
Hieron. ane 
dent molliere. 
Fr.Bth. 

m Pila in He- 
br@o eft Mach- 
res, Soph. 1.1, 
Proprie ſignifi» 
cat pilam 11- 
lam, in qua res 
conduntur, wt 
comminuantur, 
aut in pulverem 
redigantur. Ve- 
rum quia Vas 
hoc cauvum eff, 
metaphoric 
trarſlata eff 
dittio bac ad 
frgnificandum 
locum quend am 
peculiarem. 


Terofolymis 71 1ma valle ſitum, ubi erat forum reram venali- 
um, (5 in quem cum ſuis mercibus confluebant mercatores. Ita 
Vatablus, ifidorus, Clarius, Montanvus gy alti Menoch.de 


repub, Hebreorum. 1.9. c.10, 


y, 


&) Non, Aadverbings Negands &- 
Probibendi, Exod.21.8. 4b IN 
differt,quod 8 propriv prohibe- 
at, N? neget: et interim hoc con- 
faundatur. N? janftum cum No- 
mine poteſt pro Sine vel Abſque 
__ Pia.1,1. Mercerus, 

IN? [de prepoſfito Tau nominuns 
conſtitutivo, fix M®N2N Ficci- 
tas, Hoſ.13.5.1antim, $Sunt yu 

F 


CRITICA SACRA, 


— 


I19 


Job 4.2. 


* Hinc Anvw (5 UND 


Aa va lateo. 
The Engliſh 
word lot, alſo 
cometh of this 
Hebrew laat, 
to hide or co0- 
ver, or to lie 
hid, becauſe a 
Jor is of ob- 
ſcure and 
doubtful 
things. 
bRadix iSia in 
ſacris libris in- 
aſutata, in lin- 
gua autem A 
thioptca uſtta- 
tiſſima, De 
Dicu mn Gen. 
48.15. & eft 
miſit, Marth. 
27.19.05 alibi, 
wverumin eadem 
lingua etiain eft 
ſerviir, De 


Dieu in Appen=" 


dice ad Math. 
27.2. 

< Maleac a 
Meſſeng:r or 
Lezgate, one 
ſent and em- 
ployed in any 
work, whe- 
ther of God 
or men, Job 
I.14.Efa.33 7. 
gut ad fſeruiti- 
am miſſus eft. 
Our laſt Tran- 
Nators render 
 myMeſſenger. 
Eſa.42.19. 


15.11. 
JN? b Inde prepoſiro Mem JX2D c 


ad IN? reducunt, quaſi terram 


flammarum dicas, 1d eſt, ardore 


ſolu inflammatam, & aduFtam. 


RN? Laboravit, labore tatigatus, 


defeſſus fuir, corpore & animo : 
Metaphorice,occupatus fuit ſtu- 
dio alicujus rei, ftuduit, operam 
dedic, Gen.19.11. 

Refertar, 1eſte Kimchi, tam ad 
Fatigationem Cogit arionum 1n r= 
bus quas quis faſtidit, quam ad 
Fatigationem attionum ſen Laſſi- 
tudinem. Syrum mags eſt, quo 
tuntur pro Hebreo, | 
2 Involvit, operuit, velavit, 
abſcondit, 2 Sam.19.5. Et rex 
ES? Targ.inyo!victzoem ſuam, 
pre pudore, more lagentium,yAb- 
{olare, inyolutum eſt, later, Fob 


Angelus, nuns, :pud Hebreos, 


Syros & Arabos & e/Ethivpicos, 


Sitne Divints an Humanns, loci; CON? f Natio , gens, populus ex 


ſatis docebit circumſtantia, 15am | 
23.27. Eſa.63.8. Gen. 16-7. See! 


Heb.1 14. 

Malac.3.1. Our Tranſlators 
though: good to expreſle the 
ſgrfificarion of the Hebrew and 


Greek word in Eng!iſh, and to | 
uſe the term meſſenger , as the | 


word d:th *igr.ifie, for the name 


of Angel of 1: ſ=!f is no nzme of. 
dignity, ſ-cing there be Angels 
of the devil and of darkneſle, ! 
as wellas of God and of light. 


And Ifdorrs Clarins interpret- 
cth the word in this place of 4- 
lachy,legatusthe Embaſſador or 
Mcflerger. Your own Vulgar 
Interpreter, Agog 1.13. tranijla- 
teth Aileach fehovah, nuncinus 
Domini, the Lords meſſenger, 
and fo divers times when men- 
tion is made of Gods meſſen- 
gers. The Hebrew and Greek 
words which fignifie Meſſengers: 
inScripture,areuſed for all meſ-, 
ſengers indifferently , of God 
and men,yea of God and the de- 
vil, therefore thereis no cauſe 
why we ſhould uſe the Greek 


word Azgel, rather then the; N'3? i Leo immanis, Leo cordarus 


| 


ad JIN reducere, He in Aleph 
mutato & liters tranſpoſitts, ut 
gui manaatum habet a [uo Domt- 
noenndiadaliquid annuntiandun 


vel efficiendam. Radicem 1gn0- 


© Negotium, ad 


G usd . 
rant lingua Hebrea &- Syra, De = gat 
Dieu Append. ad Matth.27.2. tritur, 


tihcium, Per Metonymiam, om- 


nr res induſtria, arte & labore 


parte, opes, taculrates, 1 Paral, 
26.29. 


2X d Opus, induſtria, ars, ar- *Illud afionem 


ſignificat, hoc 
vero rem ipſam 
proprie, que 
effeta eſt, 


Brixianus, 


3. Gen.27.29.Pro.11.26. 
25 


Engliſh word Meſſenger, D.F alk, 


againſt Aſarrin. 
Duibuſdam recentiorum placet 


It properly ſignifieth the work * Sunt qui ad 
of Miniitery, or of a Meſſenger, =$ natrem, 
of what ſorc ſoeyecr the work is. !*4#cant quaſz 
In 2 Chro.13.10. it is uſed for ory 
the works of the Levices about , 1n4 mas. 
Holy things, It is tranſlated, propagatam, 


1 Sam.15.9. Any thing. Differt Mercerus, 


a WY Be guod latins pater. [+ 29 Don 

— LS . : .18.14. 

AM iniſteriale opus, ſen ſervile pro- \ ©, =" Do 

« prie defignat hoc nomen, MEr- medium, ut 
Cerus. Deur.4.11. 
Exod. 3.2, 
"1 +& 3 Cogilatts 

eadem matre propagatus,Cen,25 on _ 

Deur. 29.18. 


g Cor, > P/al. 104. 15 S$ignt- 
ficat primo, membrum illud in 
corpore animantis, Exod. 3.2, 
2 Samuel 18.14. Exth. 16. 30. 
2 Per Metaphoram, medium & 
interius cnjuſq, rei, ſicut Cor eſt 
interius in corpore animantss, in 
meajo peflorts, Jon. 2.4. Sic w oo 
T1 x8pd)z 715 yus, Matth. 12. 30, Apofiles was 
& Virg. Detumnere anmi mars, called Lebbe- 
Deur. 4. 11. 2 Samuel 8, 14. #4, as if you 
3 Per Synecdochen, omnia quo- ſhould lay,cor- 
rum ſeaes eſt in corde, mens, ani- con peryat a 

ED rome, and ir 
mus, voluntas, cogitatio, inge- was the Sir-. 
nium, ſapientia, intelleus,mo- name of Sc;. 
tus animi, affeRus, ſenſus, anj- 


4. Conſuliutn, - 
1: Chro. 12.38, 
Pro. 10.21. 

$ Volumtas, 
Jer. 3.15. 

2 Reg. 10.15, 
6:Mens,Intelle- 
fus,Job 11.12. 
Eccleſ.11.12, 


þ!0 among the 
moſitas, animi robur, ſtudium, K9Pans. Berg 
conſilium, 2 Rep. 5.26, P L0H. 
26.4 » 2 AY. F$.20, © r0v, and Martinius 

32s in his Lex. Phj- 
Pfa. 12.3. 37} 272 cum cor- lolegicam. Vide 
de & corde loquuntur ; dplic; Canin. hoc. 
animo, alind dicunt, alind Yen- he L.12. 
tiunt, * or hit 
; ion, 
Verbum Niphal. 2253 Corda- named of Le- 
tus, ſapiens, prudens facts eſt, 5ab an heart, 
Cant 4.9./ideBuxtorfii,Pagnini, _— -5"_g = 
: . ucunt 4 corde, 
& Schindleri Lexica. Jud eft Leb ; 
: 0 certs inter - 
+ animoſus, 2 Sam.17.10. Eſa. feras leone nulls 
30.6.Gen.49.9.Labi,tam leanam oft animeſior, 
quam leonem ſrgmificat : unde & Druſ. Obfery, 
l.1o, c.4. 
Vatablus 


k Rabbi David 
exponit per 
WI! ideſt, 
impinget, Ca- 
der. Ab. Ezra 
ait vacabulum 
22! lingua 
Iſmaelitica ſu 
Arabica ſigni- 
ficare Turbabi- 
tur ita ut nef« 
ciat quid azat. 
l Verbum in 
Scriptura ra- 
run, varie ab 
Hebrew exp3- 
nitur. R. Scl. 
inquit ſ1ghifica= 
re defatigari. 
Srgnificabir 
ergo pre laſfi- 
tudine corruer?. 
Altt pervert 
exponunt, alli 
cadt ſeu vapu- 
lare. R.\oteph 
Kkimhi pro pre: 
cipitem eſe, 
accelerare,ma« 
lim corruere, 
Mercer. in loc. 
m The Moon 
is called in He- 
brew Lebanah, 
of her whirte- 
neſle and 
brighe ſhi- 
nIn2. . 
n An Hero y- 
mms : ator tus 
apud Hebrzos 
& Gracos & 
mons appella- 
rur & thus. 
Cum pace au- 
tem cumgz.ue- 
nia iſtorum, [1 
gut [ wut,qui Hi- 
eronyml autort= 
tate capluntur, 
dictum hoc ſit 1 
Thus apud 


Vatablns vertit lexnam. Nomiua i 


emm animalium apud Hebr eos 


ſunt communi generts, Cornel.a | 


Lap. in loc. 
©22k xſ Impingere vel offendi. 
Inac Niphal ©?) irrecitus, im- 
Piicatus, captus fuir, Prov. 10. 
8,! 10, Hoſ.4.14. 
Hoc verbum tantum ter inveni- 
turin Scriptura in Nipnal, & 
ſrenificat Irretitum efſe & ſe ex- 


EFricAre 10% poſſe. 


12? Hiph. P4271 Albavit, deal-! 


bavit, candidavit, foel 1.7. 


Laban candiars aiftuns fuit per | 


Antiphr.1ſfin, quod ab omni can- 
acre abeſſet, wel quaſi aealbatus 
exrrinſecus hypocrita forty can- 
aorem praferens, imtus mpuri- 


tate & frauade plenus, Mercerus, | 


Rivetus. 

0427 m Luna, J-[.24 23. ab albedi- 
a fic aitta, Cant.06.10. 

F478 Thus, arbor & kjus reft- 
2a, acandyre, Cant.4.,14. It re- 
taincth the ſame name in Greek 
favor as the Septuigint tran- 
{hte ir, Exod. 30.34. frankir.- 

_ cenſe. | 

Wy Libanus ons, 4 candore ni-. 
viumw, quibus ſemper albebat, ſi- 
cut Latin Alpes, ab albis nivi- 
bus, Jer.18.14. Cant.4.11, Vide | 
Merceruym ##y loc. Hof. 14. 7. | 
Hieronymus notat %yarufims Gree | 
ce MNEarn (+ Hebraice Lebanon ! 
frenificare montem notum in Pa- 
lftina, & Thus; & Poſſe de u- 


troq, iſkum locum accips. 


This mountain ſeemeth to be T7? Laſſus, feſſus fuit, co 
animo, pre laſſitudine neſcivit 
guid ageret, inlanivit?, furiit, a- 
mens tuit, Pro.26.18, _ 

Gen.47.13. fainted, Gr.Chal, 


called Lebancn becauſe of its 
whiteneſſe by reaſon of Snow 


— 


Ebrzos Lebona dieitur : mons, Lebanon : Ecce diſcrimen : 


in vocalibus, diſcrimen in terminatione. Non igitur 64UwvU- 


ur, &. mons appellatur oF thus apud Ebreos of Grecos, | 
ſed apud Grecos raniim. Ttaque qued alibi (in Comment. ' 
Habac.2 Jidem ſcripfit, Libanus mens juxta Gracum ſer- | 
monem #44 eſt thuri, veritiimum eſt. Ceterten pro 
certo non conftat utrum mons ita appelatus ſit a thure,an aii- | 
am babet nominis rationem. Neque® enim in ſacris literis hoc | 


 aſquam ſcriptum lettum eſt. Tamen cam Laban dicant Ebrer, 
2u2d nos album,credi poteſt,nomen Lebanon 4 candore nivilm 
wvocitatum. A Les 


ultima mutata,ſecin{um corſuetud inem e116 lingue. Drufius 
Obſervat. Sac. 1 6. c.22. Ex Hebrao Lebona fadtum Syrum 
Lebonthas Arabicun Loban, Greacum AfG2vDr, Ate 
»es]8,75 Barbaroram Olibanum, nam quod MSayov dici vo- 
lant agg 7 AaHfriy, aut 4 Liban) monte, mere nuge Junt, 
Bochartvs . 


, . 
anon autcm eft Gr:cum AiBag Cr. in quo 


——__——_—— => _— 


G 
way 


res acceſſione : ſicut veſt is corpus 
ornar, Job7.5. Deut. 22.5. a 
man muſt not px: oz ( lo the 
word f{ignifieth ) womens appa- 
reſl- the ſame word + uſed 
I Sam.17.38.of Davids putting 
on Saxls armour, who yetpurt 
it off again preſently. Gen. 3.21, 
Labaſhthere is in Hiphil, as the 
Grammarians call it, and figni- 
fies Indgere feciteos, God cau- 
ſed them to be cloathed,or God 
cauſed them to cloathe chem- 


CRITICA $SACRA. 


lying continually upon it. Laba 
1gnifies white , 
whiteneſſe, whereas 1ſcdore and 
Others think it is {o called from 
trankincenſe, in Greek ai6215-, 
in Hebrew Lebonah: there is no 
mention in any Hiſtory of na- 
ture or other ( as] take it) that 
frankincenſe was ever gotten in 
thatmountain, Brcerw, Enquir. 
C25, Libanus a Thure appella- 
tionem habet, Druſ, ad Jol. 1.4. 
atque ita Maſlus ibid. Quidam 
aittum putant a Thure, qued in 
eo copiose fluxerit : ſed Thus up 
attributum nullivi legitur, Meli- 
us ab albedine cx perpeturs nivi- 
bus, Vide Jer.18.14. Baxtorf. 

M2? Later, ab albore diftns, quod 
dum excoquitur igne, albeſcit , 


en.11.3. 


N 


and Lebonah 


* Cam I indutus fuit : cum o pide Boot. 
accuſativo induit, Efth.6.8. rv, Animad. Sac. 
6@Tn, Fer Mectaphoram, orna=- 1.3.c.6, 

tus ve/ decoracus tuit cxjuſcung, 


ſelyes. 


razcd with famine,ſo ſome tran- 

ſlaceir, and better, as Prcv.26. 

18. furebat terra, 741. id eſt (i1- 

quit ille) e/Egyptis tumultu;- 

bantur anno quiutofamis, men= 
tems illis adimente fame. 

27? q Flamma, ſplendens proprie, 
Mercer. 7#d.13.20. Deinae per 
HAetaphoram , lamina ant aces 
gladii ſeu teli, inſtar flamme mi- 

ans, ferrum, Nab.3.3. 

17? Meditatio, ſtudium, doArina 


p Gen.47.12, 
12M) ay 
inſantvit terra 
Eeypti (i.po- 
pulus terre 
Aeypri )” ab. 
David, Pagn. 
nam propter 
famem niniam 
inſanit homo. 
LAX defecit. 
Hieron. (5 op- 
preſſerat fames 
terram, maxim# 
Agypti. Tar-_ 
ghum 77 labo- 
ravit populus 
terre Egypti. 
R.quogz Selom, 
OG laboravit 
C fatigata eft, 
laſſa fuit.) 


importuna, q#4 qurs ſe & audin 1 ficut BIN? 


CRITICA SACRA. 


I2TI 


— ——————— 


272 Combuſilic, flammavit, Pſa, 


r Legnur ter 
tammm, fire,or 
the blade of a 
ſword, 45 
Gen.3.24- 


c Their in- 
chantments 
are ſo called, 
becauſe they 
deceive men, 
making them 
to take one 
thing for ano- 
ther. as rhe 
ſight is caſily 
decer cc in 
ſhaking of a 
bright (word, 
Borrb. 

© Payne 

Hinc Gr2c8 
(0 Lartrs 
vulzatis ?!iter- 
pres per flam- 
meum gladtum 
verterunt. On- 
kelus gladinm 
acutum. 


» By dutaxat 
inventtur, foreſt 
per Metatheſin 
literarum de- 
duci a CDM 
quod eft Conte- 
vere, percutere 
wilnerare, 
Mercerus (F 
Zuxtorfius. 


_ commoveant.Buxtorf. | 
P72 x, 


rorem gravat, Ecclel.12, 12.tan-\ 1? Si,2#d.8.19. Ucinam,Ger.17.8. x Prima &o mis 


tim. The Seprtuagint there turn 
it by 4477 meattatio. 


104.4. Pſal.57.5. Dent.32+22. 
Mal 4.l. , 

Nom. &T? » Flamma : Me- 
taphorice, acics, lamina polita & 
fulgens, aut flammam emutens, 
ft hinc inde vertatur glaciuns po- 
litus & {lenaens.cſt flamme ſim- 
[i ,Gen.z.24. Ex0.7.11. & fece- 
runt etiam ipſi mags e/Egypti 

TPUMIP2 TC ;ncantationibus [ns 
friliter* : quod tales incantati- 
ones fierent ferro, aut acie glad : 
quaſs fit quodaam incantations 
ſeu preſtigiarum opus, quod fit 
laming gladii adhibita. Mercer, 
Deplex hic lefio eſt. Vuidam 


leg ant flammeum gladizm, alii 


laminam glad, ideft, laminam 


politam que flammam tjiecre Vi- 
detur. Diverſam hanc leftionem 
parit vox Lahat, qne flammam 
& laminam ſugnificat , P.Fag. 
27 loc. 

Lihatim 4 Lahat, vel quia 
fl!mme wſtar velociſſimo raptu 
& motn, {eex unolocotransfert 
inalium,ut ex imo ac profundo ad 


ſe trahant ſerpentes, ramos, & | 


ſfmilia, vel quia þ apps ſuas 
peragunt auxilio aemonam, quo- 
rum nonnulls ex elemento 1gnts [u- 
am naturam habent. Menaſlſeh 
Ben.Iſrael Problem.2.2. de Creat. 
This word is not uſed inthis 
ſenſe, ſave there, and in vey. 22. 
and it hath the ſignification of 
ſecret and cloſe conveyance, or of 
gliftering like the flame of a fire 
or ſword, as Gem. 3.24. where- 
with mens eyes are dazeled, 


CST? u Hithpael CON Blan- 


diri, vel juxta quoſdam Contun- 
Ci, conteri, Prov.18.8.c 26.22. 
CLIRTANDY Sicut blandienti- 
um, ve/quaſi contuſorum , ec- 


rum [(cil.qui oftendunt ſe percuſſos 
& frattos nt alios ad commiſera- 


212 *« Sextarius, menſ[ura parve ſex 


. C otyiam. | 
mM? y Additus, adjunus, copu- 


T 


ny 


nima Hebreo- 
rum,qud in Li- 
quid vel Hy- 
midis olim ufs 
ſunt, menſura, 
fait Log. (hal 
daice oF Syri- 
ace Luga,a qua 
nata eſt Lati- 
norum lagenz 
vox, Waſerus 
de Antiquis 
menſuris He- 
braor. 1.3.C.2: 


Quzſo, Gen. 2.3, 13. Fortaldis, 
Gen,yO.15. 


continens 0va, LEVIL, 14.12, Fan- 
tum. The LXX gender it 227vAuy, 


latus, ſociatus, aſſociacus fuir, 
Eſa.56.3. 2 Per Metaph. mu- 
tuatus eſt , matuo accepit, q#z 
enim mutu0 accipit alteri adjuin- 
gitar & devincitur, Pla, 37.2%. 7 Levi, flius 
Deut.28.12, & 44. © Jacobi, ita ap- 
| Ir denotes two things, Firſt penarws,quid 
it ſignifieth the binding of a Jacob adjun- 
mans ſelf to the Uſurer,of whom #4 /it uxoriſus 
he hath borrowed money, ro 0% poitquam 
OS : anc filtum pe- 
pay back both principalandin- ,z;j,, ge 
rereſt, ſo ic is uſed Neh. J. 4. 29. veleo quod 
Secondly, ſuch a joyning as is func temporzs 
made by marriage,ſoGer.29;34, 74m mutud 
See fer.50.5: — 25 akgy 
*s ; eo Mercer.CF alii. 
Gen, 29. 34. Levi, that IS, Levitarum of- 
72-yned, the reaſon of the name ficium graphic? 
here, was of her husbands joywu- «epingit hec 
ing unto her: aſter, the Levites "= Fi 
. : . namque 
were joyred unto the Prieſts in 7 ſee 
the Miniſtery and ſervice of | 


cru negotits ve- 

God, as Numb.18.2,4, lut ſuccenturia- 

Vide Menoch. de Repab. Heb. i caters ſacer- 
Lic; _— 

Leviathan = the great Whale. Rd $+ x 
f:/4 or Sea-Dragon, Pſa. 74. 14. zPſa.104.26. 


ſocalled of the faſt joyning to- Chaldaws reti- 
gether of his ſcales and mem- "ft Hebreum, 
bers, as he isdeſcribed, ob 40. © #i*; Levi 
Gonibocks athan, 4 ver. 
20. & 41.6, It lignifierh ſocieta- | yr. draco,ut 6 
tem anguts,.0r collettione augmin. LXX vertitur 
Receſlir, diſceſlic, deflexit,de- Seauoy oy ilic 
clinavit, oberravirt, 2 via re&4 ©& —_A_4 
aberravit , perverſus, proteryus Fo et” 
fuit, S;gnificat noftem tranſigere ( 1669p", 
* 0497 7 IYanfgere ct, quaſi addi- 
five dormiendo, ſrve vigilando, ſi- tamemum, & 
ve alind quid agendo, ut inquit 
Avenarius,& exempla oftendunt, [4*ammarum 


variarimm 
: . - » Inter ſe connex- 
Item ſion x 
ſgnificat commorari in ali- ;, qere. in 


quo loco, Ruth 1.16, Zech. 5.4. Job, G ad 
Foordin Pſal. 59.16. Amos 9.3. ce- 
tum Hebrat 


 appeRant Leviathan, quad membra corporis &y ſquame quibus 
,Fegitur, coBereant. 


Non eft bat ena, at quidam putant, ſed 


aliqui4 piſcis maior ſingularis nobis ignotus, cui ad draconis 


Eſt Congregare unde NPD? | vaſtratem aliquid acceſſit,Drufius in Job 40.20.Efa.27.1. 
Ccetus, cuneus , congrega tio, | Leviathan is pur there for Satan,now Leviathan fignifierh 
1 Sam.19.20. Dicrznr per Meta- | 
theſin literarum a NW quod eſt | 
congregare, inquit Rab,David, | 


in the Hebrew an gugmentation, an addition, or an. en- 


creaſe ; and Saran (ſaith Pineda.) is ſo called, becauſe he 
ever defires to lay more burdens upon,to encreaſe the af- 
flitions and temprations of Gods people. 


Pro-= 


2 AM ab 


humore aut Vi- 
rore, q«0d ex 
wvirentt arbore 
cedatur hu1us 


materia. Merc. Sv 


b Hinc Latus 
qu'a legituy 
brachis, Later 
quia tegtt ad1- 
fictar. 

e Ir fignifieth 
both to perfiit 
and murmare, 
bur the larrer 
is more Ppro- 
per, EX0.16.2 
Sumitur 0 pro 
Pervigilare, & 
in re al1qud 
affid atm eſſe, 
Job 17.2. quod 
nou vocetur 
ab omnibus ne- 
goriisy ut ſomn9 
(9 quiet: locus 
detur, Mercer. 
in Pazn. 

D Wit on 
Gen.3. 

Non pernoFabit 
vel non perma- 
nebir Tremel. 
Vatab. 
Significat no- 
Hem tranſigere 
froe dormiendo, 
froe vigilando, 
froe aliud quid 
azends, ut 1n- 
quit Avenarius. 
Item frgnificat 
commorart in 
aliqune loca. 
Rurh 1.16. 
Zech.5.4. 
Foord. in Ria. 
$9.16. 


My 
wy 


. 


Proverbs 3. 21. NW? Dece- | 


dant, deparr. The fimile is taken 
from Archers, which intentively 
aim at the mark they ſhooc ar, 
or from Pilots, or Sailors, who 
with all poſſible diligence la- 
bour to retain the ſight of the 
Lode-ſtar to dire& their courle 
accordingly , or from wiſe tra- 
vellers who moſt heedfully 
mark their way, and therefore 
have their eyes conſtantly upon 
it, leſt they ſhould wander 
into by-paths ; or from the uſe 
of Phylacteries and writings of 


the Commandments required 
in the Law, which they were 
not only to wear, bur co reſpect 
with ali heed. 

a Tabula, Demt.9.9. Pro. 3.3. 


lee, ſcalz coctiides, ſcale in gy-' 
rum aſceaſiles, 1Reg. 6.8. | 


PX? Cum additione N , funiculi,' 


guibus anlee conjungebantur,Ex.' 


5 "ns 
71 c Manſit per notem unam,per- 


though ic have not the ſign of 


noQavit, hoſpitatus eſt, mora- 
tus, COmMoratus fuit, 4zcet wr de 
brevi tem-pore, ut puta nets uni- 
Ks, & de longiurs tempore, Et 


etiam de ininmis.. Metaleptice, 


quievit, q#0d noftn omnia opera; 


intermitrantur, Gen. 32.21,54. 


b [rvolvic, operwt, texit, Oc-| 
,cuſtavit, 1 Reg 19.14. 
2 Cochlea. 1n4e 2? Coch-' 


2, Niphal [17 uiulavit, mur- 
__— e,Jol.9.9, 
Hiph. |') 544m Num. 14. 36. 
& 29. This word which 'gni- 


fiech ro lodge, ro abide, fignihies: 
alſo to murmure, for murmu. | 


ringis a diſtemper which doch | TV Pervyerſitas, Prov.4.24. 


lodge in men, where it gets in| 
once it lodgech, abideth and 
continueth , Mr Burroughs on 
Phil. 4. 11. Sermon 10fh, Pſal. 
49.12. Adam loaged not one night 
:n honogr, for ſo are the words 
if thcy be properly tranſlated, 
The word is Ln, which fignifi- 
eth pernofare to lodge, or ſtay 
all nighr. The word ts of the, 
furuce tenſe which yer frequent- 
ly inthe Hebrew bears the ſig- 


nification of the time paſt, 


CRITIC SACKA. 


| _ moſt fgniticartly imply. 


"Ge 


frons & ſubſannations loquitar. 


wy 


he 


ſuch a converſion. But though Yau 6onverſi- 
the word properly fignifiech a 247 _ 
nights lodging or abiding, Gen. «22g OS 
; . . -ALSETD 
28.11. Exod. 23. I8, yeT IT 15 * we perfiſte 
uſed for longer con:inuance *, poinr. #.3. 
Pſal.25.13. & 55.8. Zech. 5.4. 451d:th not,our 
therefore ic may be well cran- #! Crantlac. 
ſlated, abiderhor continueth wot. |, reft, Jun 
b . 

Jer.4.14. lodge, or be ſo appro- in the Text, 
ved, tolerated, entertained, as and pernoabit 
guelts that are moſt welcome, ' Marg. 
and are even entreated to ſtay "as 
day after day,night after night, yy. c.., ee 
and ſo do ſtay and Ms car hs 9: 

y and continue with mating to «- 


the entertainer, as che original gree, doth ſig- 
nifiefo do the 


Lambir torbuic abſorb P35 Of an In- 
, lorbuic, abſorbuir, or Mivabagb nut 


deglutivir, Aetap. perdidit,cor- rycmn men of 
rupit,defluxit, Ob.1.16. fob 6.3. different lan- 
Riſic, irriſir, derifit, Juſir, illu- gvages, by 

fit, deluſic, cavillatus et, Prov, 9e weans 
9.12. Hiph. \' I) rifir, derific, or Mae nw 
Prov.19.27. % interpretatus eſt, each others 
ratiocinatus eſt, ob 23.23.Nom. words; and of 


#2? deriſor, homo q#i verba jrri- 3 Ambaſſador 
between rrin- 


Mas 299 The workin net 


porteth pride;as Prov-3.34. that of a league, or 
1s, refiſtech the;proud, 7am,4.6. for the confir- 
I Pet.5.5..K implieth alſo,elo- og wer 
quence,: often uſed in mocks, ap ytouanyy 3 
Job 16.20, The Greek tranſla- peſtium, peſt F 
teth them peſtelent © lentium hami- 
It iscommaorty.taken (as inthe 7. 
firſt Pſalm,and Prov.21.24.) for * P*Pſere vul- 
we uried £0 Impaſtare, 
him that is deſperately wicked, [1,7 1. 
f Miſcuit,commiſcuit farinam wverium queo- 
cum aqua fermento imbuir.con- dammod) expri. 
ſperſic,pinſuir, ſubegir,Gez.18.6, 7 qanang 
.T3.0. enum, quem red- 
THic, — Hec, Ila, Ita, © 549% 
IC, JHC, Hite, SHEEC, TIA, Tia, yuundo cum a. 


7ud.6.20.Gen.2.4..65.1 $4.17.26. quaei infuſs 


M 


"mM 


ſubigitur, (F in 


Virens, humidus, recens, Gez. I 
| ea majjam 
30.37. Ind,16.7. Num.6.3. ap 


2? h Maxilla, mandibula, gena, compreſſimne di- 
— Eghtorum forma- 


tur 
Ab 


ac cogitur. Fr. Lex. g Eft communis generss ut dicit R. 
re * Pſal.3.8. Yocem lechi pro maxilla ſeu gena interpre- 


rantur non mado Hebrei omnes,ſed {5 quitquit ex Hebreo ver- 


' terunt,preter wnum fortaſſe( excipio Gracum,ty ui eum ſem- 


fer ſequiturLatinum interpretem)Genebrardum,qui lechi,uult 
dici per Apocopen poeticam,prolechinnam,id eft gratis,gs 11- 
ne cauſa. Sed hoc gratis dicitur,g7 ſine exempls, Nam gue ip- 
ſe adfert,non ſynt ad rem,Muis in loc.ide Junium.Sep6 ſine 
controverſia ſignificat maxillam,ut 1Reg.22.25. Job 15.10. 
Thren.3-30.Mich.5.1. & aliis tn locis, (oF bene convenit ei 


quo 


d ſequitur P[.3. de dentibus confra##u. ParaphraſtesChal- 


dans, Hierow, Pag.Glariyymaxillam verterunt, Muis ibid. 


imentum 


i Lambere,lin- 
gere, lamben- 
do depaſcere 
Cſicur boves 
gramen depa- 
furi, lambendo 
waſs 1d appre- 
Pe) homi- 
nibus tributum 
abſumere ſigni- 
ficat, Num.22. 
4. item 1gns 
flamme tribu- 
tum, I Reg.1 8, 
18. Glaſl. 
RKhet.Sac. 
k In Kal fignt- 
ficat proprie 
comederc, tro- 
pic? affligere 
veXare, ut Pſa: 
56.2. in Nipbal 
Janthn fignifi- 
cat pr#liari. 
1 Non tam pd- 
nem . Gl- 
bm ſignificat, 
eft enim gene- 
rale nemen ad 
omnem cibum, 
pro pane autem 
fere accipitur, 
quod ille inter 
cibos pracipu- 
um locum habet. 
Paul, Fagivs in 
Targum viGen. 
3.19. Pani no- 
mine quivss ci- 
bus inteDigitur, 
ac per anton- 
maſian,ur Kim- 
hi monet in Ra' 
dic.fic panis eft 
diftus, quod 
precipuws cibus 
ille fit qu2 hom» 
nis vita (ff cor- 
pus alitur,fulci- 
tur (f ſuftenta- 
tur. Mercer. n 
Gen.3.19. 
Alids quoque 
9n raro carnem 
(ut apud Ara* 
bes vulg9) ſig- 


mentum @& barba, 


TIN» Bellam, Gen. 14.2, #65 


CON? 1 Cibus, omnis eſca, viRus, 


ob 40.21, 


132 * Lambir, linxit, Num. 22.4.) 


I Reg.18.38, Mich.7.17. 


II? k Veſci, edere, comedere. 


Per Metaphoram Pugnare, im- | 
pugnare. Nam & gladins devo- 
rat in bello hominum corpora. Eſt 
ergo Cxdere, ſeu Incidere, tam 
ore &* dentibus, quam glad'o. Ii 
fignifieth to devour and con- 
ſume,as well as to fight againſt , 
or to joyn both together, it ſig- 
nifieth by fighting ro conſume, 
2 Sgm.11.25. Dent.3 2.24. 
homines ſe invicem cadendo devo- 
runt & abſumnnt. 


epulum, convivium, Pſal.136. 
Nwum.14.9.quicquid dentibus 1n- 
ciditur ug) iZox.1 panis, cibus 
hominis prxcipuus, communis 
& quotidianus, Ger. 14.18. ter- 
ti0 per Metonymiam ® iruges, 
frumentum,hordeum, criticum, 
ex quo pans conficitur, Ela.28 


28.quartofructus: quando de ar- 
bore dicituy. Jer. 11.19. quinto 
Caro quando ar animantibus ſeu 
ſacrificits aicrtur , & ipſum ſacri- 
fhcium, Levit, 3.11. Prov. 30.8. 
LechemChakki nouriſh me with 
bread of fir meaſure for me, 
(ale me cibo demenſ; mes, Junius) 
that very phraſe the hoiy Ghoſt 
tranſlatech ploy emiozor by a 
new framed word, Brozghton on 
the Lords Prayer. 

Apud Hebreos vocabulumTLe- 
chem erſs perpetnio panys redda- 
thr, tamen latins patet quam a- 
pud Graces «g1&, aut apud La- 
1110s pans, Chamierus. 


YN? Coardavit, preſlit, compreſ- 


nificat, Teph 1.17. de bominibug, & Caro ecorum velut 
ſercora, Fun. and heir fleſh as the dung, noftra verſo. 
Cum igitar nota {7 uſutata ſnerit illa verbi iſt ivs ſigntficatio, 
valde probabile e Luc.7.33- per vocem 4g]9p carnem in- 
telligi, non panem,. qui cum ſit ordinarius etiam pauperim 
ci5us, non adev beue cum vino( qui ditiorum potus ) conjunga 
tar, Non tantum panem, ſed ut in lingua Arabica, it o5 in 
Hebraa ſape carnem ſignificat. Nec de beftiarum rantum,nut 
Lev.3 10,11. & 21.8. Num.28.2. & alibi. Sed (9 de ho- 
minzs carne dicitur, Joh 6.7. De Dicu in Jer.11.19. m Hinc 
COMIN Bethlechem die quaſi Regio Fumenti fe- 
r4x, domus panis, Merceras. 


CRITICA SHARMA 
Pud. 15.15. 


o& 


Vi 


fic, oppreſlit, vim intulir, Zad. 

4.3.1 $xm,10.18. 

Pfal. z06.42. CSP! Sig- 
nificat verbum \i\ artare, op- 
primere, «ffligere, & tribulare : 
taco alit redaidernnt, & tribulae 
verunt eos, #: Graxc. & Vulg. 

Lat, Ali; afflixerunc eos, wt Hi- 
cr. & Juilin. a/is,8& oppreſſerunct 
eos, xt Felix ®* & Pagninus ; 
It ſignifies co preſſe or thruſt 
with violence, as the Afﬀſe thruſt 
Balaams foot againſt the wall, 
Num. 22. and as Eliſha com- 
manded fehorams meſlicnger to 
be uſed, 2 King.6.32. cruſh him 
in the very door , and Metapho- 
ricaliy violent injury, oppreſſion 
and tyranny. 

N? Muſſitavir, obſcure, ſubmiſce, 
clanculum & racite locutus eſt, 
ſuſurravit. Neb. 3. 12. Undead 
incantores ®referturitem ad con- 
filiarios qui confilia ſug celant : 
Mercerus. Now. WM? tacica 
& ſubmiſſa locutio, muſſitatio, 
Per Metonymiam, ſermo demiſ- 
ſus & modeſtus ; ? ars dicends & 
argumentandi, oratoria, facun- 
dia, cloquentia, Eſa.3.3. 3. In- 
cantatio,que fir murmure,incan- 
tamentum, quod woce ſubmiſsa 
fiers ſolet, ne prophant percipi- 
ans,Eccl.10.11. S. Hierom. and 
the vulgar Latine render it there 
ſlentium, The Septuagint ſibs- 
{am,a hiſling or noiſe which the 
Serpent makes: Our Tranſlation 
the French andTremellius reade 
ic enchantment. The Originall 
word properly ſignifieth muſſi- 
tationem & [ubmiſſam or ationem. 
Viae Geier in Eccleſ,10.1 7. 


PWU? Inde INE? Lacerta, Stel- 


 lio, Levit- 11.30. tant im. Repti- 
[is genus inquit RDavyid. R. Sa- 
lomon Lacertam interpretat ar. 
Hieron.Stellionem, | 

2? Acuit, deterfir gladinm, nt 
micet &- Splenacat ad terror 
poltvit i:ſtrnmenta ferrea «xr 
enea, 15Sam.13.20. Metavhorice 
erudivir, Gen, 4 22. © 


Logico pri 5 nox, Ge#. 1.3 . Nex 
obſcnriſſima, Plantavitius, 

1lla wocula nox, in Enropeos, 

R 2 populas 


a Muſc. in loc 


o Pſa.58.5. 
9 
Charmers. 
Theſe Char« 
mers have 
their name in 
Hebrew of 
whiſpering, 

or lofr, ſweet 
and cloquenr 
ipeaking, iſa. 
41.8. 31a.3.3. 
Lachaſh ſignifi+ 
Cat exquiſitis 
verbis aliquid 
Prenuntiare, its 
ut non aures ſed 
animus his ca- 
Platur. Eft; 
verbum piocy, 
quod rune in 
malam nunc in 
bonam partem 
accipitur. 


e Mutuatur ſigo 
nificationem 4 
=. 


Schind. quod 
nou audiantur 
ululatus beſtia- 
rum in locis va- 
ſts & deſcrtss, 
Mercer. 

The nighr is ſo 
named in He- 


My Nox, F/.16.3. (ui 1 Pargs brew of yel- 


ling orhowl. 
ing of wilde 
beaſts therein, 
Ainſyw, 


Nm 
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q Ter tantum 
occurrit in tots 
Scripturd. 

FT LXAX utuntur 
_ Kalzhauba- 
very pro hoc ver- 
bo, quod pro ur- 
b:am inopinald 
& violenta 


expuznatione 


Gall. nui&. Hi. noche. Angl. 
nigh, 
2pe ie Strix, avis nottu volans & 
ululans , ixvenitur ſemel, Jel. 34. 
14. Nifecorax, lamia, tenebruo. 
» Strix a ftridendo. Ovidius, 
w5 q Leo verus & annoſus, Job 4. 


populos eff propatata. Ital. notte. 


uſurpatur, 
Num.21.32. 
Joſ.5.20. unde 
altht illud ver- 
tunt per keg- 
Jy Deur.z. 


11. Prov.30.30. Eſa.30.6. 


72? r Cepit, apprehendit, com- 


prehendirc, de loco axt urbe, Cx- 
pugnavit,occupavit, Dan.11.15. 
Deat.2.35. 


34. Chap. 3.4- 49? 1 Didicic, aſſuevit, E/a.26.19. 


Jud.8.12. 

r Hinc Gract 
veteres per «A- 
phereſin {44 Few 
diſco, pro quo 
h:416 nſurpatur 
449 3 eo. 

* QuamVvis vers 
bam (lamad_) 
generale fit ad 
res multas do: 
cendum, tamen 
hoc loco ſamitur 
pro docere (F 
aſſueſcere ad 
beilum, ut Tud- 


3.2.%2 Sam.1. 


18. Foord in 
Pſa.6o 1. Un 
lingua Athin- 
pice pro ſolere 
& aſſueviſſe 
uſurpatur uſi- 
tattjjin.e, ut 
Blatth.275-15. 
Luc.z 42, De 
Dicy. 
* Barcan ?f 
Propri@ aculeus 
qui eſt 1mnextre- 
mo zacult ad 
pungendum bc- 
fthas.atmalmad 
ejt bacul;:s wſe 
cajls copiti jer- 
Tm infant, 
Mer Cerus. 
© Proprie vide- 
tar fiampicare 
v.56 [3441 
bal>unre, ut 
Tel.33.t5. So- 
t>nt autern per 
conternplam 
mutt erum 
bus 1udunt 
vitie lingue, fi 
gag hatents, 
i-mtari. Inde 
p:Rea in genere 
fry ſubſanraey 
17idere. 


Picl MD? Diſcere fecir, docuir, 
Eccleſ.2 9. Pſa. 71.17 *. Unat 
Talmud DoAtrinale; opns ubi 
omnty generu argumenta trattan- 
tur, ficut & in Pandeftu: no 
nomine apnd Rabbinos venit in- 
gens illud opus totam doftrinam 
oralem Tudezor nm continens, De 
quo videri poteft Schindler. Zex. 
p.948.Buxt.Recen/.operss T al. 
Sixt. Senenſis Biblioth. Sac. p. 
126. Schickard, J»ſtitut. Livg. 
Eby, c.3.p.82. VideRainold. de 
lib. Apoc. tqno 290 PreleFt. 134. 


Talmud eft opus dofirinale, ſive 


corpus dottring magnum, a va- 
riis ac dottiſſimss quibuſque Rab» 
bints compilatum, multiplicem 
omninum ſrientiarum doftrinam 
eontinins, & prtiſſimum jus C1- 
vile ac Canonicum Fudeorum 
pleniſſime ac perfefliſſime propo- 
nens, ut ſecundumillud univerſa 
gens &$ynagega Iſraelitica opti- 
nc feliciterque vivat. Buxt, Re- 
cenſ.oper;s Talmud. P.220, 


2:73 * Stimulus, fic diftus quod 


bewes doceat arare , inquit Rab. 
David, 1#4.3.31 


WA? Inde Hipbil = ela rific, irri- 


fit, laſciviir, luſit, illuſir, ſub- 

ſannavit, decepir, contemplir, 
mY 

2 Par.36.16. tant#m. 


3}? © [rrifit, ſubſannavic. Balbu- 


tivit, 2 Reg 19.21, Prov. 1.26. 
Nam ſi quos cum ſunna excipere 
volumus, kleſfitatem effingere ſo- 
lemus ad eos rydendys Mercer. 
Significat deriſionem que ſit 
exteuno quoaam corpors geſt, 
LXX interpretes. wvertunt per 
mm xTHElT ea) 2 Reg.1 9.21. $Sanna 
eſt aeriſio que nun fit ſumplicibus 


CRITICA SACK A 


| 


1 


| 


| 
| 


| 


} 


| wirbs, ſed geſt. Vide Piſcat, in 


— 


Cap. 14. 1 Epiſt. ad Corinth. 
21. . 
I? Inde T1? u Barbarus 


1. tanium reperitar, 12 
A people of a ſtrange language,or 1" 1, ſpeech 
a barbarous people : they called ha was nor 
them all barbarous whom they underſtocd of 
under{tood not, as the Greci- Gods people, 
ar; called other people Barba- Which he thar 
_ ſpeakerh is 


F called of the 
Sunt qui affine faciant prece- apoftlea Bar- 
aenti Radici : quaſi Hebrei cate- barian, that is, 
rorum populorum linguam con- © ſtranger, 
temnentes, velut per sn(ultatio- OS " 
enas there 
new Bleſoscos vel balbos appella= if the Chal. 
74nt, Merccr. i» Pagn. deeturnerh ir. 
OP? Inde Hiphil ©'Y MN = Sivit * Guftavit, vet 
edere, cibavit, pavit,Ges.25.3 0. &fandum de- 
Eat or ſwallow at once,for tothe oor S 
word Lagnar ſignifieth, being Chaldee wran- 
only found in this place, as Ca- Nlateir rofte. 
mels are uſed by caſting gobbets 
into their mouth , DoRor 
Willet, 

Let me taftey, or, let me ſwal- 1 Fac me edere, 
low at oxce, Or feed me. Rab.Selos id ft, ſine ut 
m$b, exponir tundece : alis,ſubi- *44m. Pagn. 
toabſorbere, ſex devorare, He- , gr=oe#. gs 
brei ſamunt pro velutin os inge= * © 
rere, ut Camelum ſaginant ,inos 
et ingerentes cibum, & manu es 
cibum dantes. Sic hoc loco expo- 
aunt, Jngere mihi velut in os, 
quod pre lc ſſitudine vix poſſet 
manum ori admovere,cibs ſumen- *Grecum aus 
di causa, quaſi Ingurgita me & 74s mae effe. 
opple. Mer. an loc. aun vidernr. 

: . Mercerus, Ma- 

1? Inde WY? abſcynthium, ama- rjqus grixian. 
ritudo,zngratiſſimi ſaporis berba. * Hujus verbi 
Actaphorice res ingrata, mole- incerta eft ſ#g- 
ſta, difficilis, noxia , damnum, _ Rab. 
pena, Prov.5.4.1er.g9.15. Amos ar heyy 

clinare f- 
fax, facula, vertere, o- 
ſecutus Kim- 
chium, Incli- 
navir,ſubvertic 
mthi dubium 
non eft quin 


P[.114., *This werd's 
CEYD there only v- 
ſed, and mean. 


av, 

85 z Lampas, txda, 
Zech.12.6. Nah.2.4. a barning 
fircbrand, "7D literss tran Spgf- 
tis Jaem. 

ND? 2 Inclinavit, 14.16.29. Ruth 
3.8. Jeb 6. 18. juxta Tar- verbum hos te- 


\ Þ : Me 
zm , Apprchendit, complexus NEre ſtgrificar 
$4 > uy s P non bu tanturm 


Cit ; 
; Jes &Rur.2.8. 
Svidem exponant Apprelende OL 
re em Concuſſiene res gue appre- quibus tantum 
hcnditar , Percellere : Aliiper ® _ __ 
| .Þ tar. Ve Dieu 
SN ſen Ample; Þ expo- Rs 


775 b Nere-in Pag. 


—_— 
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« Proprit eft PP? < Linxit, lambit, 1 Reg.21 


came qui tam- 
bendo pot um ac- 
cipiunt. Merc. 
d 2 Sam. 11.3. 
Miſit, qui ditt- 
genter (F ac- 
curaie de mult- 
ere ita inqui- 
rerent 3 more 
eorum gui ſcri* 
bunt commen- 
taria e4 enim 
eft verbiHebr ei 
Daraſh empha- 
ſir, of aſſume- 
rent cam, vel 
reluftantem, ut 
Lakach ſepe 
accipitur, (5 
bic ita accipien- 
dum eſſe textis 
coberentia 
at, cum 
dicttur, qu2d 
iſ, erit nuncies, 
ut acciperent 
cam, advocare 
enim illam vel 
uitus poterir pue- 
rulws. Tarnov. 
In exercit. Bibl. 
Interdum ſigni- 
ficat wiolentam 
abduFionem ſ6- 
ve raptum, Joſ. 
11.23. quo ſen- 
ſu etiam qui- 
dam exponunt 
hocum, 2 Sami- 
x4.4. ex Gen. 


34.1. 


Lacach verbum t- 
. Ebraicum in 


ſacris literis - 
ſnificat acct- 
pere, Gen. 1.2. 
Co ducere,Gen. 
4.18. & ſuſct- 
pere,ut Hol. 1.2 
Druſ. animad- 
verſ. 1.2.c.41. 
Prov.11.3c. 
MY E3NP??) 
He that win- 
neth ſouls,uſing 
all art and in- 
dvſtry to catch 
ſouls,as Fowl- 
ers do to take 


I9. 
TM? Cepit,accepit, datum ſumſir, 


culit, abſtulic, prehendir, tetigit, 
Gen, 15. 9. Gen. 48. 9. ſecundo 
per Menonymiam accepit ; in 
contraftibus , emit, acquilivit, 
comparavit, 1Reg,10,28, tertio 
Metaphorice fignificat Cepit,ac- 
cepit, percepit doctrinam, inte- 
lexit, didicit : accipere enm «ft 
Diſcipuli, fic ut aare Pracepto- 
76, Pro. 1.3 quarto flexir, allex- 
it,deleRavit, Pro.6.25. Late pa- 
tet Hebraice. & tam in bonum 
quam in malam partem ſumitur, 
Mercer, 

Cum de munere agitur,eſt dan- 
115 208 Accipientis mods ;, ſolet e- 
1m cus animus eſt muuus dare, id 
ſumere primum in manus C&com- 
ponere atque orvare, & ita ae- 
mum compoſitum atque orna- 
tum offerre, Gen. 32.13. Ca- 
meron. 

Verbum NP? eProv.1.5. quod 
hic Doftrinam ſignificat, etiam 
Voluptatem ac [navitatem norat, 


SACKRA. 125 
. { W722 Serocinavits, vindemiavit, 
Job 246. tantum. 8Vindemia fit 


ang deſirente, 
nemMpe ante Sos 
pMembrem, 7 

hk Yox bebraica 
leſchadh, quem 
humorem red- 
didimwyuxia 
E aram ſignifie 
Cat humidum 
calidum, in quo 
vita conſiſtit, 
guod nos humi- 
dum radicale. 


TW? Inde © ©? hb Humor, Succus, 
Num.11,8, Pſa. 32.4. moiſture, 
th2 chief ſap,or radical murſt are, 
which 1s an atery and oily ſub- 
ſtance, diſperſed thorow the 
body, wheredy the life is foſter- 
ed,and which being ſpent,death 
enſueth. Ic is uſed only there, 
and ens 11.8, whereit is 
applied to the beſt moiſture (or 
cream)of pry hers. =» Vocamus : juts 
viror meus (hamidam radicele) ta Kimchi o 


in f:ccitates ſtatis, Pagn. LXX «lios, id quod 
converſus ſum in #rumr4 mea; umm _ 
ood potines ut Grace legitur 6s TH- & = atm 
Aaumegics, 1,10 xrumnam, Hijero, Mus in Pſa. 
in miſcria mea. Targhwm viror 22.4. _ 
meus. &R. David, bona pingue- * # tantum 
do mea, Rab.Abrah. Humidum !i% & 
Radicale,. i» quo 9514 eſt homi- 


Cap. 39-12. 
Vide De Drew 
, - I in Exo. 28.15: 
7 Inde N22? Conclave, cubi- 
culum, gazophylaciumn, exedra, * 
coxnaculum, 1 Sam. 9 22. 


ut fignt ficaretur veras anime de- | 


libias doftrinan ac pp eſſe, 


Deducitur a werbo M2 quod 
eſt accipere, quia doftrina que- 


libet ntilss ac vera, dignaeſt que | 


ab omnibus accipiatur. Novar, 


Ele, Sac. 


2 Cotegit, coegit ſpicas, fruttus, 


aut alia dujeta, Exod. 16.22. 


Hebrets, Syris & Arabibusf) 


ſognificat res'in terram effuſas 
ſeparatim tollere & colligere,»t 
pauperes ſpicas a meſſe in arvo 
ſpar fim reliftas,& columbe ſemi- 
naper aruum ſparſa. Atque ejuſ- 
710d Aves proprie umoriy@ die 
Has fniſſe, ex anftoribus conſtat: 
inde apud Atticos ad homines 
tranſlatum fuiſſa docer Euſta- 
thius. 


birds,as the Hebrew word importerh, Metaphora ſumpta 
& venatione,quals, fait ſupra, c.6.v.25, Piſc. Schin in Lex. 
Pentag. TOW 2.2 forceps duabus corſtans laminis, qui 
aliquid capitar, Eſ. 6.6. ficut vox latina forceps ex foras & 
capere. Camer. prele#}- in Pla. 68.12. © Sermonem ſua- 
vem ſ1ignificat quo capiuntur ac demulcentur animi, (5 in bo- 
num (5 in malum Wnde Pro.1.5. & Deu.32. 2. pro dodtrina 
exponitur, Merc-in Pro.7.21. f Lud. De Diewin AR.19.18, 


CE GOO OE Ire 


EW? Genns eft lapiats pretiofs : 
quem divas Hieronymus Lign- 
rium vocat, Ex0d.28.*19. Idem 
Joſephus, H#nc Plinius /ibro 37. 
Capire 4. Lyncurium appeliar : 
& eſt gemma e& lyncu nring co» 
alta, 

Kimchi ex R. Jona Topazium 
eſſe ſeribit. 

(2? i Lirgua, Exod. 4.18, P/al. 
12.4. pro ſermonis differentia, 
forma, dialeRo, idiomate : cut 
lingua Greca & Latina, Eſth. 
I.,22. - 

Joſh.8.21. a weape of gcld, in 
the Hebrew ic S Fs W271 1h Prims, 
LaſhonZahabh, A ronge of gold, propris,pro in- 
ficut Galli dicant T.inguoc d'or, Sirumento cor- 
Uſwrpatar eutem prolingud ma+ IK» 99 coge- 
la, obtreRatione, delatione,ca- n_—_ 
lumnia, ficut &- apnd Latinos Metonymicd, 
lingua. Cic. «d Varronem, /{zb, pro ſermone, 
9.2.Tibi autem idem conſilii do, 


re, calumniari. 
Pſa.ior.s.” * 
To hurt with 
the tongue, 
craduce,or'(as 
the Hebrew 
phraſe is) be- 
tongue, Prov. 
30.10. Ir is 
rendredaccuſe, 
bur ir denotes 
ſlanderous and 
malicious ac- 
cuſing. 

C Laſchcn_) 
Lingua, tribus 
mods uſurpa= 


Pro.25.15, 
pro idiamate 


| 


Ld 


quod mihimert ipfi, ut vitemus 
oculos hominym , fi linguas 
minus facile poſiimus, Prov. 
25.25. fer. 18. 18, P/al. 140, 
12, 


— — 


lingua ignis, Eſa. 5224 Foord. in Pla 


SV", he 
R 3 iy, 


” 


ſermons, Gen. 
10.31. Eſth.1, 
22. pro gente, 
Eia.66.18 pre 
animi medita- 
rone,Pſa.5 2.4. 
Terii®, M-ta- : 


Phorict, ut Lingxa auri, Joſh.7.21. lingua mary. Ela, 11,15. . 


——— 


126 


CRITICASACKR A, 


— — 


NN? inde MIND) Theca, #bi ve- 


> Semel tantim 
in Scripturis le- 
gitur, ande 0b- 
ſcurtus eft, quid 
proprie ſignifi- 
cet, Sed ex cir- 
cumftantiss loci 
omnes interpre- 
tes conjiciunt 
eſſe dimidium 
Chomeris, Ha- 
fenreflerus in 
Templum Exze- 
chiels. 


2Deur.6.5$. 

It fignifieth 
might or vehe- 
mency, all thar 
we can, Deut. 
4-9. diligently 
or vehemently ; 
So ver.15. and 
Ofren it imply- 
eth ftrength as 
well as dilt- 
Fence. 


DeEWUT13.1 Te 
Job 31.7. 


ſtimenta reponuntur,ſcrinium ve- 
ſtinum,veſtiarium,arca,z Reg.10. 
22. tantiam. 


JM? kSemichomer five ſemicorus, 


menſura continens quinque ephas, 
Hol. 3.2. tantyum. Media pars 
Cori (aut modis ) inquit Rab. 
David i» /ib.Rad, Our Engliſh 

ell renders it, Half an homer. 


VYD? Nph.Evellere, eradicare den- 


tes, Job 4. 10. Inde PWT 22 
Molares aut majores dentes qui” 
bus cibus comminuitur , Plalm 


597+ 


IND Moab nomes proprium filis 


"IR2 Mul:itudo, copia, abundan- 


Lot, Ger.19. 37. Deinde,populus 


inde ortus, ihidem. Tertio terra, 
ſeu regio Moabitarum , Eſa. 
I1.14., 


tia, Dent.6.5.2 Reg.23.24-. Aa- 
verbialiter "N22 Multum, co- 
piose, abundanter, valde, majo- 
remin modum, admodum, &- 
guum geminatur, vehementifſi- 
me, Exod.1.7. Nominibaus adje- 
fivu additum conſtituit Supers 
lativum gradum, Gen.1.31. 
Pfa.119.8, Precepta tua cuſto- 
diam ne derelinquas me No 1 
«ſq, valde,i. in perpet uum,7uoad 
vixero,Schind. Rab. Himmanuel 
in hunc modum enarrat:Pracepta 
r#a cuſtodiam uſque valde yaeſt, 
perfete ſecundunt# vires, & tu 
Deans qui tenes munum meam, ne 
derelinquas me. Et fic R Joſeph 
Kimchi, Precepta tua cnſtodram, 
G& tu ne derelingnas me, donec 
cuftodiam valde. I will obſerve 
thy ſtatutes, forſake thou me nor 
very much, or unto vehemency, 
vehemently: or it may have re- 
ference to the former, I will 
k:epthy ſtatutes with vehemen- 
cy, if thou forlake me not, 
. Ainſw. 


"ND Centum, Gey.50.22. The 


Septuagint turn it ſtill by 8:82, 


{ND P;h. Renuit, recuſavit, noluir, * 7 he Septua- 
faltidivit, radio affeQus eſt, pi- 8'2* Turns it by 
Suir, molelie tulir, Exod. 7.14. EO ws 

A * a> 3? $-J "o 

& 22.17. þ 183? [N2 Renuen- yQ(o, 

do renuerit pater ejus, Targum, Renuere ſepe 
volendo non voluerit. transfert verus 

DND < Abjecic , rejecit , repulit , ?"*7P"es, Sep- 

ſprevit, copcemplit, noluir,odit, Ay I 

Prov.3.11. Hoſ.4.6. eſt rejicere vel ux REN 

cum faſtiaio tanquam vile & con- Gen.g8.19. 

remptum quid, Metcerus in Pag, E50-9.2. 

& Rivetus#n locum, Eſa. 5.24. I _ 
2 DND) LiquefaQtusfuir, Pſz. non, Parra 

) 8 8, ND) Targ , liquefiunt ft- lam negativamn, 
cut aqUE, LAX Eederaommory mw, quan; Themati 
ſpernentur. ' Ineſſe ſubindi- 

IND Inde Hiphil RN Malefecic, (97 © Ex0. 
dolore affecit, punxit, nocuit, {im um ie 

Exech.28.14. Lev.13.51. ſitione junftam 

IV .1INDD Fretting Or rankling; *Þer1e reſol- 


This word is not uſed bur in this © IRE: 


| . chus erudite 
caſe of leproſie4, and in Eze Re d7e4967y vertit 


28.24, where it is applied to 4 Sic & Chalds- 
ranckling Or pricking briar. The us Parapbra» 
Greek cranſlateth it dies Wyo es. Negue 

©, 4 continuing leproſie, the exten loan, 2h» 


» "TRE" n can 
Chaldee a diminiſhing ; becauſe Dl ITE 


that which fretteth, both conti- ler, ſed pertinas 
nueth long , and waſteth the citer etiam ani- 
thing wherein it is. m0y; obſtinato 
122 © Res laudabilis, optimum, ye Miiſcel. 
przſtantiſſimum & preciocifſi- © Copnatiin off 
mum zz quocung, genere fructur, verbo DID 
metallorum, auriiargents gemma- Hinc woato, 
ram,veſtium,Dev.3 3.1314,15, oro habes. 
Itis uſed alſo Cazr.4.1 3,16. Ir ſ1gnifierh to 
JD f Falx, Falcula, Per. 50 16. orragee 1 
Joel 3.13. Daghes in4 (dicit a- off, to nn 
liguts) indicat Ragicem eſſe 72  remntheLXX 
que in uſunineſt, & D tffe lire- Tender this 
ram formativam nomins. + Be by eg«Ie- 
Schindler fers it there, bnt yer ing 
Pagnine and Buxtorf place it in vio, lud.g.38. 
chis manner, and ſeem to make 1 King.10.19. 
ita root, The Septuagint render * Lepra doleri- 
it ſpiravo jn both places. ce vel puts 


[2 8 Cinxit, concluſtc, dedit, ad- CITED 
TO ' Panpens, BuXkt. 
» Generaliter, quicqmd in re quaP'am exim'un eſt, (g vclut 
in Deliqtys babetur,ſrgnificat. Libenter per delicias verterim, 
| vel Deſtcatum.ſuaues, , tile, excel.ens, exquijitum. [cier. in 
'Pagn f Quidamad YPIreducunt, (F 4 Rntunditate oy Ser 
, mictrculo fic difam velurt:qaidam Thema fingunt wo þ Bnx, 
'g In Piel&[2) Hoſt1.10. iro.4.g. Ir tignifieth dedere, 
(ſo ro deliver as ro make to yicld and ſubmit, according 
,as the force of the word is p ainly ſhewed in Gen 14.20. 


COND Er cum (1 Parzgogico | where God is ſaid to have delivercd Abrahams enemies 


PIR aliquid, quicquam. 


\inco his hands. D. Fermin in Pro.4. 


didic, 


—— 


CRITICA 
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* Detruſir, 
Dejecir. 

h Hebre4,Chal- 
dais atque 5y- 
155 metiri, vel 
men(\urare 
valgara & 
communi voce 
dicitur madad 
vel medad 
quod gdifictss 
proprie, ſynecs 
dochice aliu re- 
bus dimetiends 
accommod ant, 
Unde nate 
phraſes z mctiri 


meriri eadem 
menſura. Wa- 
ſerus de men- 
ſuris Heb. 1.1. 
Cap. 2. 

i Veſts com- 
menſurata cor- 
port. Mercer. 
Veftimentum 
menſure, deno» 
tat veſtem am- 
bitu permag- 
nam ampliſſi- 
mdmque, ut 
que cetery om- 
nibus ſuperin- 
duta, eas am- 
plexa ſus coer- 
ceret atq; cir- 
candaret Ful- 
lerus. 

* Paraphra- 
Fes Chaldaus 
( Kimchius, 

2 Sam.10.4+ 
mterpretati 
ſunt, veſtes c0- 
rum. Quan- 
quam alibi 
Kimcbins cer- 
tum quoddam 
veſtimeuti ge- 
nus fuiſſe fate- 
tur , cujus 
forma ig- 

nota ſit poſters. 


cari autumat, quoniam eis reguntur nates pudendflmque, Gy 


TID b Menſus eſt,menſuravit quan- 

ritatem continuam,EIA.65 .7.V ide 
cur! DeDicuzs Eſdt4.13.& Job 7.4. | 
aquas pugillo ; WD [de V2 i Cam Chirik inquit | 
Rab.David eſt veſtis *: Indumen- ' 


didit, Gen.14.20. qui J'S [19 
tradidit hoſtes tuos in manu tua, 
Pagn,qui concluſit inimicos tuos 
in manum tuam Sehind.T arg. 
LXX, tradit, Hieroy. quo prote- 
vente, hoſtes ſunt in manibus tu- 
1s. Reſpexit ad [V2 clypeus, pro- 
cetio, 

"JD * Eſt cadere,ruere,zz Piel 12 
Cadere vel ruere facere dejicere, 
inquit R. David, Ezech, 21.17, 
P[al.89.45. 


27D n Miſcuit, Eſa. 1.21t4vtH1. 

IIWID [nde Hithpael FIST) cun- 
Cctatus,moratus fuir, Exo.-12.39. 
P/4.119.60. 2 Sam.15.28. 

WW Feſtinavit, velox, celer, n 
prompcus, expedirusfuirt, P/.16. read quan fe 
" NE Hetaphorice ſegnificat, ftinat quis, va- 
promptus,libzralis tuir,teftinan- r18 redaityr : 
ter, celericer , ciro & prothpte *t feſtinare 
dedit, donavir, dotavit,munera 777mm 5 | 
mi{it, Exo.12.15.& 16.P 1 Sam. - og OE 

:6UT11N10. 

18. 15. 3 Transfertnr ad ani- 


» Unye Gall. 
Mcller, 

* Mabar imprz. 
my fignificat 
acceletare, fe. 


tum, Lev.6.10. 

The Hebrew A:aaahb, Lev.1g. 
35-* is properly ſuch meaſure ! 
or dimenſion, as concerneth the 
creatneſsof things, or length of 
them, by the yard, ell,inch, rod, 
or the like. See D. Canſabons 
Treatiſe of Uſe and Cuftom, p. 
II2 | 
Ic is uſed of the Hebrews pro- 


verbially TI2 WIN wea- 


ſare for meaſure, like for like, 
which phraſe Chriſt alſo uſeth 
in the Goſpel, Mat. 7.2. Merc. 
on Pagn. Abalio expetesakeri 
quod feceris. Publins., Foc eſt 
per que qua peccat per ea & pu- 
nitur, P.Fagius in Gen. 3.15. 
mm Quid? Job 7.20. eff particula 
Interrogans, Qmid aur Dualis 
ſit res, aut 2 mid ſut Res,& Duc- 
modo ſe habeat, 1nquit R. Navid, 
& non eft interrogativa Perſone, 
ficut Dun. Nonnunquam eſt 
Anugentts particula, 1. Dnam, 
Pſa.8. lr. | 


R. Levi femoralia expouit. Nye ita w9- 


mun ; nfs 
mum, Niphal WW) cito, incon- re _ 
lderate,temere egit omnia,prx- £19 dare &* 
ceps itulrus, inſipiens, infatuatus "egy _ 
fuit, i7nconfideratas, celer & pre- oye ſamitar, 
Ceps fait in conſuliis & altionibus, 


Ex0-22.16. 
Job 5.12 I 
' 2» a = - —_—_y Pr 4ct- 
124 Diſſolvit, reſolvit, liquefecit ; /\fanter agere, 

, ſemper Metaphorice, Eſa.64.7. _ en in 
"JPN Er liquefeciſti nos, 4j; £44. 
Schind. Taroum. & LXX & teſt: noe 
: Lum. teſt : ar ſignift- 


[ _ 7 . * \ \ 
tradidiſti nos. Alias abſolute ct feſtmare ad 
Diſſolutus fuit, Pſa.46.7, - enum Deum, 
& tum ſup- 


| Hoc wocabulum de anima 
| _ uſurpatum aiſſolvs & Con poſitis *N(EL) 
tabeſcere fegnificat, atque animo ad, ut Gen.18. 
angi & cruciars, Pla,107. 26, 5: Prov.7.23. 
| Fe & Ezech 21.15. 557 pon 
JD Med: —_ ' . 4 reread Deum 
-112 Medulla, Job 21.14. tantym. 1. hr 
, oc nowen apud Ratbinoy pro ce- ſeu; 
a ey Cle ſeq. 2. Fe- 
rebro ſumitur, quod medullk a- 


Plenda eft pre- 


flinare matri- 

bundet. Item Adet aphori. e pro co Monium cum 

quod in re. aliqua Precipin eft,co- *Hreents, & 

_velut Succi ant Mednlle loco eff. | cr OY 

TD r Mocus eſt loco, nutavit, va- 3. xx wage 
cillavir, fubverſus, lapſus eſt,ce- dotem, id eft, 
cidit, P/4.94.18. Leva25.35, Cleiter & 

, Sape attribuitur pedums lahen- pn Very Gare 
trum vacillationi: vel tit ubationi: mo —_ _ 
Cui e regioue opponitur ftatns im- cif 
mobilis yet firmiter harentis eodF lationes. vota 


crificia, (5 ob- 

; ſemper lacs . Adeogue apud Pro- G dona VATIG. 
phetam dere clavis confixa, Eſa. 4 0g in Pſa; 
41.7, Be locum #/ quan Whtet, p Quod dos, 

uti atunt, cit9 


— 


ſordes ſeu excrementa inde defluunt ac deciaunt. Septuaginta 
verd\uay plerumgue tranferunt. Vetus interpres Latinus, 
ludic.3.15. erudite Sagum 3 eſtque proprie veſtis belli index, 
tt oy pardSuas, quem moA2uney propterea weat Heſychins. 
prafertim apud Perſas. Fullerus Miſcel. Sac- Hb. 6. cap.» 
k Vide Annotat. Pauli Fagii in Chald. Par. i Lev. 19.35. 
1 Vide Schind. Lex. Pentag.Cy Waſerum de menſuris. TN 
Menſura quantitatis continue, ficut ITTWD oft diſcrete. 
Mercer. Schind.Menſura parva, Druſius. Proprie men- 
ſura continuorum, ut apud Latinos modius, quod ab hos He- 
brico deſcendit, Waſerus, w Mercerus. Hujas particule 
aſus frequens in ad miretianibus, Pl.35,8.& 92.6, & 104,24 
& 114. : : 


ſnivum. Pagnin. £x0, 15.15. lof.2.15. 
tinsmy cum h1c affinitatem habet. Mercer. 


aicitar, qd, id, eo fiers, ve 45m 
OT promitt.a- 


= , EP: tur, Oo nuptiis 
detur. Mahor jemaharennah, 'va/g. dotabir eam Pagni- 
nus, dotando dotabir eam, Chald+ deſponſabit. Ferbum 


Senificat atcelerare, feftinare, aliquando etiam inſanire : ſi 
gnificat etam dotare, ut bec loco, donare, mittere dotis loco, 


in canjugattone Kal. Sic ſa 16.4. Etfi quidam dubitent, (5 
ad ea ellam loca referant accelerandi ſignificationem, ut fit 
de verbo ad verbum, acceterando accelerabir fibi eam in 
uxorem, R1vet.in loc. q Eft Liqueſcere, Diſſlvi, quando eſt 
Tntranſttivans 2 aut Liquefacere, Difſolvere, quum eſt Tran- 
T Motu eſſe, £4 


veat ny. 


CKITICA SACRA. 


veatur. Fuller: 245/cel. Sac tib.t.; PY2* Gluma, Eſa. 29.5. Pſa,1.4. * Sic exponunt 
7 5, © Palea tenwiſſima, quam Gallice _ mw @TR. 

Non aliam ſignificat commotio-| dicant la bale. Ainutiſſima pa- | ng er 
nem, 7u4m qna quis nutat & va-| lea, unde nullamprorſus utilita- tem gluma pro- 
<illar, & wel ad cadendum pronns | tem homines capinnt. R. David pri folliculus 
eſt, vel reipſa cadit. Nec aliter | Kimchi» loc. He,quo veſtt- 
hoc loco acciplendum, nec alind eo PP In Hiphil PST Tabuit, cor > -—" 
verbo quam penam C& interitum | tabuit, Pſa.37 8. ; 
regnorum denotari arbitror. De TD Tnde Hiphil V!N] Mutavir, * yercer. 
Dieu #- Plal, 46.7. commutavic,permutavit, Hoſ,4.7. The Seprua- 

612 Baculus, Numb. 4. 10. | \V2* Myrrha,Gy. poppe, Cant.z.6, 8 rurn it 

quo res bajulantur aut loco mo-| Lnidam ab amaritudine dittam das gu 
ventuy. ; vilunt, ut ad TN reducatn;r, Rab. BS Pſa 44- - 

Mor is properly a ftaff, Numb. | David 3n Plal.45. ait pleroſq ne Cant. 3.6. 
13,23. and ſo is uſed for the | exporere Muſtam, alios autem & 4-9 &5.2. 
ſtaves ordars of yokes, ard for | ſuccam arborts bons odors, qui "Ihe Aim 
yokes themſelves,asin Fer.27.2, |  Arabice aicitar, Luvin. Eabicare ws 
wacre 1c is joyned with bands, Un 1 Reccſſit , diſceſlit, re- rham, voce L+- 
wherewith the ſtaves ofchc yoke | motus fuir, Eſa,22.25. 2 * Pal- rina cum He. 
are tied, | pavit, terigic, atcigit, contigir, brea {5 Greca 

| 
| 


J2 Depreſſus,dejeRus, ſubjeRus, | attreRavir , comreRavit, Gen. —_ 
attenuatus,adinopiam redaQtus,, 27-122 1. 744.16 26.904 ab af- rhe" ſqaificatis 

pauper facus elt, Lewit. 25-25. fini verbo ww mMUIHAINT. ub1 de veſlunen- 

To! Targum pauperfactusfue- ©  Removit, Zech.3 9. FS agitare 

rit frater tuus, LXX mwnrw, IVDy Mortuus eſt : norte natural; Nam myribe 
MC Circumcidit, pracidir, exci- | obiit, vet violent a, occiſus, per- rothagg 
I dit, -ſuccidit, ſecuit, reſecuit,} empcusfuit,Gen,47.19.Eſa.6.1. nes adeog; ve- 
f [t fignigeth circumſecuit, Foſs 7”; & ae pre- Interdum At mM verbum vi- ſtes incorrupt os 
2 cutting off putio carnis vel cordis tantum ai- wÞnds ſignificat convaleſcere, ſic conſerver. Muis 


round abour, : IP £ "A - . m Pſa.45.9. 
ve. df las. --: | ' hocverbum priſtinam ſ[enitatem *Exo e 9-50 


fore-skin of DTDOIN UndewnT t quo verbo L ne amutere & v1igorem, ut 1 Sam. JÞ. ©") 


che fleſh,” Gen-  il[ud frequenter reddunt, Macula,| 25-37. Mercer, & palpabirur 
_—_ Ly * labes, vitium, Cant.4.7. "Ju Gen.2.17, Moth Tamoth : Bo- caligo. S1gnt- 
*. noe _ It meaneth firſt, any blemiſhin|  charexs ſaith it fignifieth onely, ficanur tene- 
ZuwwpO-rvect, The body, as blinde, -lame, or| | Thou ſhalcdie the death : others wad one rv0h 
1.19. thatis, deformed in any limb or parr, tranſlate it, Aoriends morierts, pos, 
without ble- Zev.21.17,18,21. Deut.15.21.| Dying thou ſhalt die, whercin ,;;,, ſuis,qua- 
wiſh. & 17.1-It is applied to blemiſh-] four things (ſay ſome ) are in- les ſepe in oce- 
. esinthe ſoul, that is, to ſins and|. cluded, 1. Certainty , ſo we ano oriuntur, 
vices, from which Chriſt pur-| renderit, Thos ſhalt ſurely aye, PT IMG 
” | ae, . . "1, ates nulla ſirt 
geth his people.Col.1.21,22. as Gene37433: Adamimmediatly |. to ncfis 
[Du 79de MDT figura,; imago, |- upon the tranſgreſſion became 1;crjngra. 
» Unde & gat- fimilicudo : Dicitar de rebus tam morcal and ſubject radeath. In LXX, Jma- 
lice mine pro corporalibus,quam ſpiritnalibus: this ſenſe are the very ſame wor as nem 
forma Oo ſumte tam de his gue per ſenſus percipi- words uſed I King.2.37. $himes PAPADINGs Ter 


ads <d”, % / , nebrz. Hieron. 
litudine dicitur. Hntur, quam de 1144 ne per ivtel- died nor that very day, but chen- tenebrz denſz 


leftum, ut quum dicitur de Deo. | immediately his li fe was fort elt- yr palpari que: 
Pagn. ed, and he made himſelf liable anr. Targ. 

De tribus rebus dicitur ut docer| to deazgh, 2 That expreflion poſtquam prz+ 
Ben Maimon. 1 Deforms ali-| notes the extremity and perfe- T2 caligs 

; G nes &i fe his oft Foo 27mg, 200m poſt no- 
rnjus reique ſenſibus percipitur, ion of a thing, as Exo.21.19. gi, orgs. 
Deut. 4.15. & 16. 2 De forma| 3: It notes ſpeed, Zech. 8.21. x Whence mus 
imapinaria , Job 4.16. 3 De| 4-IC notes continuance and per-- txsin Latine, , 
vera aliqua re que intellefFu ap-| PEiry, Gem, 8. 7 This phraſe __ —_ m 
prehenditur. Arque bac tertia fi- | —- —_ CE I 
gyificatione de Deo uſurpatur, bereaveth us of ſpeech, and our tongues muſt be filenc 
Num; 12.8, | concerning the dead. 
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then 


"GRITICA SHAME 


* The Septua- 
int turn it 
there 894. 
Mixtis. 

z Quad lumbg- 
rum jit robur, 
Pagn. | 
sKimchi a VT 
deduct, & 


atrumy; ferma- 


tivum factt mr TVN:2 Uric, [nde my Conſumptus, 


in 1M 1.2, 


' Mita Spuri- 


us dicatur (uaſi 
extrancus 
alienus @ legi- 
tima familia. 
Apud Taimudi- 
cos "WaD die 
citur, quaſi 
NEDVW ma- 
cnla aliena, cr- 
tus OF ſangut- 
ns alient nota, 
Buxtorf. 
Ezek.25.6. 

Fſ 2.68 3, 

b Eft primo 
percutere, fert- 
re, c&dere. See 
cundo, delzre 
vel abſtergere, 
(& delendo per- 
dere,ut ſit idem 
gued Machah 
Hebraorum : 4 
quo ſenſu Mas 
chomed, Tur- 
carum princt- 
pum pranomen 
natum, quaſi | 
delens vel per- 
dens, veram 
ſclicet dofri- 
nam de Chriflo, 
Walcrus, 


2 Mixto,ommixtio, complexio, 


MM Zona, cingulum, P/z. 109.19. 


ND 7nde W212.2 Extranens, ſpu- 


then imports,T hox ſhalt certain- | 


ly, perfetly, ſuddenly and eter-!. 


Ayertere, cohibere, inhibere , 
Dan.4.32. 


ally die. Some hold thac itre- 179 < Abſterſir, ablvit aqui cu 


lates ro the words before,wve.16. 
Okel Tckel, Eating thon ſhalt eat, 
or Thos maiſt freely eat : Others 
preter that interpretation O 
Symmackus, Smil:s*71, Mortalys 
ers. 

Morte morierss deft, certiſſi- | 
ME Morierts, tidam hung pu- 
tant ſubeſſe ſenſum,T unc incipies 
eſſe mortalts. Alii, Rems ers mor- 
14,1. morte punieris. Hac redapli- 
catione duplex mors, anime, & 
corporis indicatur, [ed juxta fim- 
plicem ſenſum, ſanta lingua hac 
proprietate loguendi, certitudi- 
nem vehementiam & acceleratio- 
nem ſignificat.P.Fag. in loc. 


temperamencum: yinum aqua 
mijxtum, ia ut Cuz (int partes a- 
quz,una vini,Can7.2.*tamtim. 
Verbam ils Miſcere, diluere, 
temperare. Rabbinis & Chalazis | 
aſfrtatiſſimum. 


exultus, Dext.3 2.24. 


Per Metonymiam Tobur, *vires, 
quia cingulo lumbi precing untur 
& inillis robur augeruy, Schind, | | 
Jeſ.23.10. R.David in comment, 
exponit fortitudo, Hieron,cingu- 
lum, R. qzoque Abrah. in com- 
ment. cingulum roborans lumbos. 
Targhum fortitudo; 


rius, ex ſcorto natus, Deut,23.2, 
HMamzirmeaneth one born of 
a {tranger, that is nota lawful! 
wife ; and ſo the Greek tranſla- 
reth it there, of an whore + in 


los, os, patinam vel Scripturam 
delevic, eraſit. Significat 2b- 
ftergendo aliquid delere, ut c1m 
ollam ſeu patinam exter gimms, ut 
ſordes removeamns,vel charatte- 
res in tabula ſcriptos extergi> 
mus neamplins conſpiciantur.1ta 
2 Reg.21.13. #ſurpatur,Ex0, 
32.32, Pſa. 109.13. Hine AMe- 
tapharics ad peccata transfertar 
in Scriptura, que Deus arcitur 
Delere, cum ea gratis remittt, 
Efa.43.25. Eſa.44-22.Pſa.51.2, 
3,11.Jer,18.23. 

The word ic 4(:1f Exod.17.14. 
impliech an utterextirpation or 
deſolation, But the kinde of 
phraſe addeth much emphaſis 
thereto, whichis this VI2NTA 
delendo, delebo, [nz wiping away 


Twill wipe aw4y,our Engliſhnot 


nn 
— 
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e Unde nom 
bellum, eſt rut- 
re 77 perditi- 
ons cauſa. 
Alibi delere, 
alibt abſterge- 
Te Vernitur,ar- 
bitror genera- 
lem ejtts, que us 
btqz lecum ha. 
bet, ſignificatia- 
nem -ſ]: evelle- 
re, quam in lins 
gua Flbjpica 
obtinet. Nam 
Mar. 12.1. di- 
citur apud A 
thioprcurm In- 
terpretem de 
atſcipalis qui 
vellebant Þj- 
ca, Cf cap. 
13.29. de ſer 
WS qul Vetan- 
tir eradicare 
atque evellere. 
Z'Ttania, Tale 
ef illud Gen. 


unfitly thus cxpreſleth it, 1will 7.4. hinc ab- 
utterly pat out. So Eſa.43.25.1t ftergendi fignt- 


is applied to Gods wiping away 
our ſins, which are thorowly 
taken away as any thing can be. 


ciavit, vulteravit, cruentavit, 
infecit, P/a. 110. 6. Pſa.68,21. 
It is engliſhed wonrad, and ver. 
23. embrue, Ic ſignifieth to make 
gon and 1s there by con- 
equence put for embraning or 
dipping in gore blood,as theGreek 
turneth it, That thy foot may be 


ficatio, qua 

evelUuntur ſors 
des. Senſus eſt 
evellam Hiero- 


PID © Transfodit, transfixit, ſau- ſchmam;. ſicut 


quis evellit ſor- 
des ſcute/la, ubi 
eam polit, (o 
nitidam reddit. 
Le Dien in 

2 Reg.21.13, 
Tr is tranſlated 


put Out, Exod. 


17.14. and is 


applied ro ſuch 


dipped. And it noteth a great things as being 
ſlaughter of the enemies ; as the oily or preafie, 
dipping of the foot in oil, Dewr. 2 orherwiſe 


i 


33. 24, meaneth abundance 


thereof. 


Zech. 9. 6. The Greek hath 
«Moyers an Alien,or one of ano- 
ther generation. Jerome there 
turns it ſeparator. Vide Menoch. 
de Republica Heb. lib.1. cap.3. 
M9 » Percuſlic, comploſir, &- 
dicitur de manuum comploſuone | 
tantum. Eft antem proprie Chal- 
daicum : nam Targum pro He- 
breo Na) Percuflit, haber NM 
Eſt etiam Metaphorice , Attin- 
£:re, pervenire, tendere aliquo, 


homines occiſores excrcita. 


4 


or ſweepingaway the whole world w 
d L.XX vertunt ubiq $ZaXigo. Deleo oblinend» 


foul, are clean 


wiped aur, 
Gen.7 23; it' 


15 applied ro 
Gods wiping” 
th the flood. 


, wel illi= 


: 


nendo, Nehem.4. & 5.13,14. Qu» ſenſu Chriſtus dicitur, 
Coloſſ.2.14. Chirographum £Zaacau deleyiſle, quaſi ex- 
prngendo @ tabulis. Wotron de Reconciliatione © Hin: 
vant flagellum. Pl4.'68. 23. Chaldzvs, Intingant. Rab 
Salomon etiam fic exponit illud, Sagittas ſugs Intinget ſcit, 
in ſanguine inimicorum ſuorum. OI 
' Fionem ſeu percuſſionem, que fit vulnerando, 
' fodiendo, ut exempla declara 

39. Eſa. 30 26. Deo autem CF Chriſto judici tribute, hor- 
_ renda ejus judicia ad verſus hoftes violentos motat, tum i000= 
mediate per ſubitaneum turpemgq; interitum, tum mediats per 
Confer Num. 24.19, Deur, 34, 


Numb.24.8. Notat conffc- 
ſauciando,tran- 
nt, Tud. $.26. 2 Sam. 25. 


Numb. 34.11, Pab. apud Chal. 14, P(a.68.22. Hab.3.13. Glaſ. in Na.rro. 
| S Sunt 


CRITICA SACK A, 


ter. : 
Non deſunt qui 
putent cognatis- 
nem-habere cum 
TIN quod es 
bume#ari: quod 
pluwa liquefa- 
ciat,hamedet 

& diſſolvat 
dare: Genera- 
le nomen eft a 
-quamcung; plu- 
alam Mercer. 


2 Schind. * 
Lex. Pentag. 
Marinas Brixi- 
anus in Arca 
Nog. 
Proprie de a+ 
qua dicitur fi- 
gurate de vi C 
efficacia Spiri- 
tus ſantt in 
cordibys fideli- 
um,EZ. 35.25, 
hk Eo quod anti- 
quits. mos eſ- 
ſet, aquam tan- 
tim bibere, ita 
ut poſtea quic- 
guid . potabile 
eſſet,hac nomine 
appellaretur. 
Brixianus. 


Smunt qui cum VI) conferentes,' 
exponant Inſicere ſanguine, cru-| 
Tnficere | 


entare : ficut Via) oft 
fermento, fermentare. Nam @& 
Pſalm.68. Kimchi cxponit tan- 
quam inverſum, $unt ſane radi- 
ces vicing, ett diverſa ſigmfica- 
t50. Mcrcer. i Pagn. 


PN2 Terfit, abſterſir, dererfit, ra- 


Gr,abraſit, removir, amovit, ab- 
ſtulic, 744.5.26. tantum. 


"MD Cras, & / ynecdochice pro quo- 


15 tempore poſtero, Poſthac, In- 
poſterum, #t Exod.13.4. 


BER Niphal EV) Nucmavit, decli- 


navit, Pſa.17.5. tantium. 


N22 Virga, baculus, Fob 40.13. 


tantum, Alii Malleum magnum 
exponunt, alis Canalem per quem 
exoneratur aqua. 


f whence wa- NN f pluvia, Dext. 11.17. Exod. 


9.33. Gen. 2.5. VENT Himiir 
verbum eff tranfitivum in conju- 
gatione Hiphil,& ſegnificat tecit 
p:uere. © uo certe inuitur Deum 
eſſe authorem pluvia. Fagius & 


Mercer, zn loc. . 


72 Eft Quis, Qui & Que, Gen. 27. 


32. & 33.5. Non dicitur nift de 
vivente rationali, Sicnt 'W2 (ut 
ditum eſt) querit de ſubſtantia, 
ita © Dus ? deperſona. Et poni- 
tur tam interrogative quaminfi- 
nite, &- nonnuunquam pro Quiſ- 
quis, Quicunque. Mercerus in 
Pagn. | 


HH Aqua, Aquz Forma Duals 


ſrgnificantar aque duplices,ſupe- 
riores inculo, ut nubes, & infe- 
riores in terr a,ut mare, fontes & 
flumina,Gen.1.2.Pſal.104.6.De 
aquisſuperioribus ſeanubibus di- 
citur, Pfal, 104.3» De inferiori- 
bas,s Gen.1.9. 

Gen.1.10, The gathering toge- 
ther of the waters, God called 
Hamajim zhe Seas. This name is 
of the plurall number ; becauſe 
though there is but one main 
Ocean Sea, through which men 


| 


Uſarpatur autewt pro pluribus, 
fignrate a Propotu qwelibect, 
1 ficut CAT? pans pro quolibet 
cibo, Hoſ. 2.5. 2 Pro multi- 
tudine & copia, Pl.79.3. 3 Pro 
populo forti, ſex exercits, Jer. 
47. 2. 4 Pro affliictionibus, 
miſerits, erumnrg, Efa.4.3.2. Pla. 
144.7. 5 Pro ſemine, E/a. 
48.1. 6 Prolachrymis,T hren. 
1.16, 


1D Species, Ger. 1. 11,12,21,24. 


Duidam redncunt ad Wa quod 

eſt numerare, . ut fgnificet cond 

tionem qug res ablalits generibus 

diſtinguitur.Speciem i Logic ap- 
ellant. 


'D Preſſura, Prov.30.33. 
722 Deprefſus , oppreſſus, pro- 


ſtratus, humiliatus 
106.43. 

Lnidam exponnnt Opprime- 
re,ſed eft potius Attenuari (nam 
eſt intranſitivum ) Labefattari 
Deprimi, Infirmari : idem cum 
TD, Kimchi per Hamiliari ex- 

ont. 


fuit, Pſalm 


P 
PD Dedit, ! tradidit conſtrutum 


cum VA in manum, Jud. 2.14. 
Deut. 32.30. Jud.4.9. Ezck.30. 
I2, vendidit : res enim wvenaita 
emtori traditur,Joel 3.8.Lev.25. 
27. Schind. 

Gen. 49. 5. RIVIVAD The 
:nſtruments of cruelty are in their 
habitations.If Rabbi Salomon be 
right, that wax#es min Greek is 
all one with T)22 AMechera in 
Hebrew, then it is, che [words 
(they were girt with) were wea- 
pons of violence”, but if,as others 
rakeit, 2echera be a tent, then 
it muſt be,the weapons of violence 
were to be found in their zexrs, 
that is, in their cents they had 
them, though not at their ſides. 
B. Andrews ina Sermon on the 
place. | 


r, 72 Locutus eſt, dixit, Prov. 6.13, 


may ſail to all partsof the earth, 
yet there are many lefler ſeas, as 
the Mediterranean Sea, the red 
Sea,the South Sea. It is derived 
of Hamah, which ſignifiech to 
rageand to make a noiſe and tu- 


— ———— —— 


i Mercer. 7n 
Pagn. Theſ). 

k MerC, in Pag. 
1 Tradidit qua- 
fi: wenditum. 
Buxtort. Sl, 
our Tranſlat. 
Hinc Latini per 
Metatheſin (t- 
terarum acce- 
perunt mercor, 
mercator, 
METX, IMETCA- 
rura. 

m Avenarius 
derives the 
Greek word 
from the He- 
brew.and rens 
ders it arma 
violenta, ma- 
chare 
Vide Pagnin. 
Lexice Merce- 
rum (9 Dotte- 
rem Willert in 
loc. 

n Vaſa violen. 
r:z habitatio- 
nis ipſorum, 
ut Steuchus ; 
vel in habitati- 
onibus ſuts, ut 
Pagninus. 
Nemo tam pro- 
cal diſceſſerit 2 
veritate, quam 
Septuaginta, 
apud quos wvix 
invenias veſti- 
gium conteXxtus, 
Chamier, 
Hebraice eft 
Mecherorhe- 
hem, quod Ari- 
as, Oleafter 
0 Vatablus 
vertunt, ma- 
cherz eorum, 
q.d, machare 
eorum fuerunt 
vaſa, puta ar: 
ma miquitatis. 
Hoc valde ap- 
poſurum eft, vi. 
detxrq; nomen 
machera uti (F 
alia multa La: 
tina (7 Greca 
ab Hebres 
deſcendere, 


licetid neget Eugubinns, Cornel. 4 lap. in loc. Alii ita ex 
ponant, ut #dem fit quod Megurothehem, id eft, perigrina- 
tiones eorum, mutato ſcilicet. Gimel in Caph, ſunt enim de 
eadem prolatione QF deg liters permmtabtles. Et bunc ſenſum 
ſecutus eft Parapbra(tes Chaldeus, qui legit, Interra peregri: 
nationis ſue. Alii volunt Mecherotb glads fignificare, at i- 
dem ſit quod Gr acis uay,aic9,qued vocabulum illes ab He, 
mult.M. Walker on Gods Works. | brais accepiſſe putant. Þ+ Fagius. 
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CRITICA SACRA. 
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in Kal non niſi 46s reperitur, 1n 
loquendi fignificatione »ſiratins 
eſt in Pchel. The Sepiuagint ret 
der it by o9eive Significe, Pro. 
6. and ofcen by Aeato Loquer, 
Fob 8.2. & 29-9.22 & 32 14.P1. 
. 105.2. an.7.8,11,20,25. 
NJ2 Er $22 0 Omnem abundanti- 


| o Male, wox eſt 
£quivoc a, que 
»ſurpatar pri- 
m9 de corpore 
quad in aliud 
£17PMs ingredt- 
tur, illadg; im- 
pler, Gen 24. 
16. Exod.16. 


33. & 22. am ſignificat , abſclute, plenus, 
Deinde ſumitur jmplerus tuit, Fob 8.21. P/4.83. 
decomplemen+s 1 ,7. aftive de vaſe ant Iico,m- 


ro (oF periecti- 
one temports 
alicujus cert 
oF definitr, ut 


pievit, replevir, comp!evic, ſup- 
plevit : de rempore, fintvit : Vide 
Gro.jum 5» Luc.9.5 1. de opere, 


[antur, R. Shelomo expounds 
it, Theqmen that, guiac the Ship. 
Aben Ezra. The Governors of the 


T Ut 87H jam 
rettbus tmplyt%. 
[AIMErUM expr- 
Ship.  Headdeih rhar Zapheth dita of 
ſ:ich, that chey ( v4z. the Ship- 124.7. ve! ar 
men) were carrying falt, Rabbi os ab bite ca- 
David expounds it ſuch as ke!d A fears rept 
Lay Oars.: , ; | @ fortiori erui- 
29 Inde Niphal E221 Erep. us, INI, AC CJus 1 A- 
liberacus fuir; eyalit*, 1 Sam. nib ſubduct- 
12.1. 1 S$am.20.29, tem pepe- to 2-23 

| ; erceruis.. ,. 
rit, q. d. evadere fecit farwm, gue ol, 

Jeſ.34.15. Ef4.66.7s 


ed ſul proprie ex- 
Convenit cum verbo W2? ifs ponetar, ſi vecid 


Gen.25.24- abſolvit: de werbo ,, pert.cit,| q#0d non inveniatur 5 Kal. Ac oY For! 
& 593 . preſlitit. 2 Piel N72 colle-| litere Mem & Pe cum ſin ejuſ- 1 7 tix 
— Jynificat git, P Congregavit , contraxir, dem organs facile invicem perimn- (2uthema, unde 
nag} cm_4; - ned rebus colleltis impleantur|  tantur. formatar, con- 
bas numer pe q : NY 2 c . : 20- ſote . 
fella eft, o& loca,Jer. 51 11. Vide De Dieu iv| 1/7 * Regnavit, conflio, pruges- - 19-4 ng 
abſoluta, ut Job 16.10. 1:4 & legibns rexic, pSubernavir, A ri 
I Hy Num. 14.24. "IR X79") He| imperavic, dominatus fuir, Ges. Afilchom = 
q keg _ hath followed me fully, ad ver- 36.31.cogitavit, putavit, exiſti- reipfu. ſunt no- 
Jeſa.6.3-..: _ bum,mplevit poſt me. The He- mavit, ſuaſir, conſuluit, cOnſi- men, Fuller. 
Ticgz ſemper in- brew word iscaken from a Ship| Jium dedir, deliberavit, ex uſu MiſcSac. 1.3, - 
in Fug under fail, which is carried Chaldzorum, fer,22.15. 1 Reg. 1k e _ 
ES Bo i. Kirongly with the winde, asif ic| I2.13. ka. po ns — 
tribuitur;Rab. —Aeared neither rocks nor ſands. | Plal.68.35, © N22 Mam- Malcam,os fu- 
Moſ. BenMaim. In conjugatione Pihel, ſumitur  ecoth, _ noren completiitur. Nox it idolum Am- 
nore Nevechim, gl;quando praconſecrare,. &.in-| - ſolum regna. proprie aitta' ut 1 Agr ut - 
pee Pines © ugnrare, wr Num.3.3; Fr bine| Manarchie ed quicguid in 19 0 
_—_ -— PEI -Snterpretandum eſt verbum TuM- mundo P oews ft & glorioſ um, ex aliis Scriptu- 
in Palm 110, ©, quo ntitur D.Paulus de Chri-|.. fgnificat enim quodvy. imperi- re locis : Vox. 
ver.6. ſti eterno diſſerens ſacerdotio,| mm, dominatiouem, & ditionem Hebraica Re-. 
lg dicit Heb. 11.10, TWA&«w 5% now COn- Ea T Fenere. » | 0 
ac verbun in- © as \ Sang ID uv! . 1 o amJue Cans 
Seca ſummare; #t v#lgo an ſea i pow op an Dulcuir, ſamili abido- 
gregare ſumt, conſecrare,& inaugurare a a- ICIS TACEUS Clt, Pſa .T19.1 O03. lolatris inditum 
quod non ſimpli- cerdotium figunificat. Croij Fþe- etiam are obſcure ſententie inter- boc nomen, ut 


citer admitren- 
dum puts, ſed 
ſemper retinen- 


cimen obſervat- in quedam loca 
Orig.Iren. &&c. 


dam fynifica- MN Sal, i ynke Num,18.19. 

tionem plenitu- Pattum, 11d Tars. expontt pa- 

dinic, que burs Qum falis;, LXX pacum falis 

verbo propris = perpertui. Alis inviolabile. Un- 

< eirtags ae olim Sal amicitia & pattorum 
um congregl- P; h ] | -M A 

re cum plcni- "11:201um erat, Merc. 


CINRS qNauce, For.r.5. marini 
proprie, & Salo vel ſalsa aqua 
mars fic dit in-q us aſſidue ver- 


rudine, pleno 
NUMETO CON- 
gregare. De 
Dieu in Job 
16.1 0+ 

Vide Ludov. 


yus, cumulus, vallus, agger, ex congregato pulvere fait; | 


vel 4 congregatione bomintum,que ibi fiebat Jud. 9.6. 2 Sam. 
$.9, v Et impleri ſignificat (F numerari, Gen, $0.2. .m0- 
dd per vega, modo per vygrae un gm 2 LXX interpre- 
tibus expenitur. © q The Mariners, in the Original the 
ſaltmen, becauſe they -rowed/in the ſalt-fea : one au- 
tem mare, apud: Latives, (alum, G& apud Graces, aas 
nominatur. ' 


| \ | =» | 
De Die« in AR. Apoſt. cap.5.3. N%9 Acer- | 


ſrgnificarent . 
ſupremum eſſe. 
Deum, ac velu- 
ti altorum Re- 


pretatione. dicitur, Unde & 
129 Incerpretationem jig- 
nificar, Pro.1'6. Ut diſceremus 
ſub obſcuris verbr; & que inter- gem, qualis a> 
 Pretatione indigeant, latere deli pud Grecos Ju- 
cigs atq, dnlcedinem. Novarinus Pier, Menoch. 
in Eleltis Sacris. So et, 
"$20 | | _ 
_ Promiy, Dan.1.1 I, ' _ e Rivetus in 
P29 Rupir, abrupir ungue, dif- cam. | 
cerplit digitis,avulſit, Lev.1.15. © Unde fertaſſe | 
1WRTINN 2.5) & abrampet Grecum us, 
capt ejns, ſcilicet nngne ant - 


& Latinum 
vites. Schind. mel Riverns. . 


Meli*ze Oraro- 


y” 


Bert 1; | pon ” rem ſeu .inter- 
pretem ſrgnificat, Gen. 42. 23, & malatz, quia dicentss 
ſermones dulces auditoribus ſint. Buxrorf. os Pagn Schind. 
derives ir of Lutz, deridere, and it ſhould ſeem more fly. 
ro be referred thither, ſor it fignifierh alſo, Deriſorem, no 
16.20. * Eft idem quod Parak, rumpere cervicem. non ite 
ftrumento ſed digitis diſcerpere caput 4 corpore, Paul. Fag. 


| 


Rd 


Annot. in Ghald. Par. 
L The 


S Z 


A 


—_ 
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CRITICA SACRA. 


The Hebrew Malak* is found 


« Scindere,ſe- only there, and in Levi. 5.8. 


_ which the Greek interpreteth 
rumpere, divi- p ro c . h hi / ff er 
dere ſrgnificer, 0 cut with the nai of ones finger. 
ar docer Pagn. By this means the blood came 
Olea. ramen our, but che head was not there- 
oy conftare by parced from the body. Rab. 

| guid Sign *. David expounds it, he will di- 
Ind verbun., vide, or rather break ic or cut it 
gwd ducbus ' with his nail, 


tantum locks 0c- 
curris in Scri- 
plara. Cajera- 
nus putat frgnt- 
ficare inciſen.E, 


[2 De, Ex, A, E. Gen, 17.6. (on- 
worat enim canſam marerialem, 
& efficientem, tamper ſe, quam 
per accidens ; motum 4 loco : Par- 


ſed hujuſmodi, . rem, ant partes totins, ant vni- 
ud oheg verſe 

non a , Wn 
Ego non aljiam * 7? Numeravit,ſuppuravit, Fer. 


33-13. Piel i" WM Ordinavit, 


eſſe crediderim : 
- diſpoſuit, paravit, prxparavit, 


' quam cam que 


peſfim in pulls fecir, 1 Reg.20.24, Dan.1.5. & 
gallinacen, &® 10, Undet#? menſis, quad juxta 
avibus occiden- 1 
tus adbibetes, une carſum menſes numerems. 
ut nimirum co- [2 * Mannaquaſs preparatns cib us, 
718 cervix Exod.16.15. LXX retivent av, 
fangathh vel Exod. 16.31, 33, 35. Chaldes, 
_ _— MJD Manna, Syris BQ22D, | 
SOL Arabibus TOI Alman cum ar- 
Tis offs loco mw- ticulo;, Hinc LXX Num.11.6. 
wveantur,& ſan — Deut.8.3. & alibi porn wane , |- 
guin flat, qui 90 modo etiam oh. 6.3T ##Ve- 
—— witur. * Vide Pifcat. in loc. 
Cece IV Jade 22 Þ Munus, donum. 
way I ; e—_— 
4, —de 4 de Repub. Heb. 1.2. c.1o. Ungue fecare ſig- 
nificat. Sic R. Sal. (5 alii. Alii rumpere, abrunpere red- 


tio, difþoſitio Alimni,cibus pr eparatus. * Nomen illud man- 
fit in omnibus linguis cibus, cut exipla ad mir atione nomen ut 
Foſepbus,Chald aus & Gract Unterpreves cum Latino ſumunt, 
Grorius in Joh. 5-31. » Vox Hebrea Minchah varie ab 
interpretibus redditur, jam munus, jam oblatio, jam ſacrifi- 
cinm. Hoc -autem'nsnmine vocatur juge: illad o& perpethum 
ſacrificiam , Fiebatque 1n veÞera, hoc eft, cum ſol inciperet 
declinave, unde uſps apud eos obtinutt, ut ſepe tempus veÞer- 
tinum wvocent Minchah, (5 licet Scriptura, quoque vocet jage 
ihind facrificium quod mane fiebat, Minchah, tamen peculia- 
rater adaptatur eempori veſpertino C5 ejus ſacrificie, Paulus 
Fagius Ant, in Paraphraſ. Chald. in Pentateuch. Aflti 
ſacrificium verterunt, ali: munus - ego fertum, quod erat 
genus Ubi in ſacris, nt Feſtus ait. Hinc fertores ferto bantes 
Iſrdwro. Nec occurnt quod melius Cxprimat vocem Ebratcem. 
Nam Mincha dicebatur genus ſacrificti ex ſimila, id eftferi- 
na n.undifſima ſine fe: mento, oleo (FT thure confetium, in cli- 


bans aut ſartagine aut craticula coftum, aut frementurn font 


The AMincha was of things cofum: 


withour lite, as flour, cakes, 
wafers, It was generally any 
ſolemn gifc or preſent unco 
God or man, 1 $4am.10.27.P/a. 
45-13.and 72.10. Gen. 32.13.10 
Secialla preſent or ſacritice ur- 
to God, Gen.4.3,4,5. more Fe- 
cially an offering of the truits 
of theearch, of us now called a 
meat-offering : we might callir 
a wheat-offering Or bread-offer- 
ing, for it was for the moſt 
part of the flour of whear, 
Exch. 45.13,15. 1 Chro.21.23, 
Exod.29.2. It 1s oblatio farrea, 
an offering made of meal or 
flower baked, ar fried, or dried 
or parched corn, Mede on al. 
I.11, & Menochius de Repub 
Heby. Ls. C.IF, 


Ec Fides,Chordz, P/a.150.4. 


rtantum. FVirginals or ſtringed 
Inſtruments. Y-lt quidem Kinms 
hi minnim women efſe inſtruments 
Aſics, ſedignoti. Saadias ex- 


.' plicat tanquam minim, 5d-eff, 


P2 


F 


ſpecies, ſew genera, quaſi dicere- 
err, in vari generibus muſico- 
r1m inſtrumentorum. Era ait 
efſe varia inſtrumenta, quornm 


una {ymphonia, Muis in loc; Vide 


Genebr. inloc. & v. 5. 


© + Continuit,impedivit,compeſcuit, 


refrenavit, ſubcraxit, recufavit, 


' denegavit,Gen.30.2.Pro.3.27. 


Pro.23.13. This wordis uſed 
and tranſlated withhold, bur it 
Ggvifieth prohibere to fordid, as 
well as cohibere to. withhold, 


' Parents themſelves muſt not 


withhold correQion/', neither 
muſt they forbid others to cor- 
ret them, under whoſe govern- 
ment and inſtrution they are 
pur. 


ND 4d Jugum textorium vel Licia- 
rorium, 1 Sam.17.7+ 


Lignum: teres & oblongum 
quo tele ant pannus circumvol- 
wvitur. Duidam vocem eſſe com 
jelfant /Egyptiam, quod e/Egy- 
ptis texends arte celebres fuerimnt,' 
quam ung cum hoc nomine-inter- 
rm promiſſam {ecum. Iſraclite- 


attwulerint. 


DI 


quor win 
pars incendeha- 
tar, pars ſacers 
do 1bus trade- 
batnr. Id peculi- 
artter ſacriftct- 
un wcat inter= 
presverusut hic 
Lev. 5.1 4» 
Hec eſt lex ſa- 
crifictt Oy liba- 
mentorum.&c. 
Qriod autem 
nonnuil: munus 
convertunt, ejtts 
ret cauſam eſſe 
Puro, quia min= 
cha etjam mu- 
nus dengtat, 
Drufius in 


1.9. 
The Greeks 
rurn it Soi @ 
ſacrifice, Levit. 
2.1.&7E&99Pen 
an offering, 
Pſa.40.9, * 
Erſi alias quide 
vis ſacrificium, 
Ims quodvis do- 
num etiam' pro» 

famum ſignificas 

ſhecialiter 14- 
men interdum, 
ut boc loco fore 
taſse, pro oblae 
flone politar, 
que conſtabat 

fimila oleo con- 

Dera, adbi- 


D Prohibuir, cobibuir, coercuit, #ito thure, ides- 


que graturm ods. 
rem (Xpirabat, 
Muis in Þfal. 
20.4. 

c.Eft amE 
As W4ver, 


D. Jermin in 


locum. 


dUndeMinerva 
que texendi ar- 


tem fingitur in- 
veniſſe. Planta- 
vithus, | 


Mercer. Pap, 
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e Df) Tichu- 
cum,ſic diftum, 
quia panlatin 
liqueſcere facit 
facultares, 
maxime [1 ni- 
miam 1npona- 
tur.iReg.$.13 
Buxtoef. 
Quidam pont? 
ficot Dolunt ſu- 
am miſſem bac 
woce Hebraica 
iſe appella- 
= \Radix He- 
brea d gud no- 
men ifud ortumn 
ey; Maſlas, 
fgmficat Li- 
en, diſſol- 
vi, per cam pie- 
19 omnis lique- 
fats et & aif- 
ſoluta, Riverus. 
Or it may 
come from our 
Engliſh word 
Mafſ*, being a 
heap of abo- 
minarions - 
f:Hinc miſceo. 
Jeſ.19.24. Lo- 
C4 £122 711000 
TTQ@-, Domit- 
mes rmſcuit in 
Medio ejus ſpis 
rithm vertigi- 
nis. Verbum 
Malak, reÞon- 
det Gr&ci x4- 
earvvarmu: quo 


modo etiam Se- © 


tiraginte verte- 
rhnt. [tag reddi 
poreft per pro- 
pinare 2 eff? 
enim proprie fig- 
nificet miſcere, 
tamen, qu'a in 
conviutis £0 
miſcetir 4inum, 
uf propinetur 3 
inde fatfum, ut 
ghomodse folet ab 
anmecedene 
conſequens in» 
telligi, ſumatur 
pro alicui por 
Tigere id quod 
miftum fuit. 
Itaque Funius 
enmotavit, Fun- 
dente.in illos 


DDD © Sglvit, reſolvit, diſfolvit 


JÞ2f Miſcuir, commiſcuit , tem- 
peravit, ſcil. vinum cum aqua: 


| Erquia in illis regiomibus Orien- 


Ds Dedic, tradidir , dedidir, 


efficacitatem erforis,quem velur'medicatum poculam ex- 
hauriant, Chemier. g VUnde Maſora (5 Maſoroth, traditio, 
dofirina per mantis & majwibus tradita, && ſme literis ad po 

Rteros tranſmiſſs, Schind. Pagy. in Lex. Traditio, vel rei de 
manu in menum,aut doftrinaex anims in animum, mediante 


concreta, /iquidzm & fluidum 
redd;dit , liquavit, Jiquetecic ; 
per Mertalepſin, putrefecit g pur 
treſceatia encm liquefiunt, Ela. 


10, 18. Niph-l. Co) diſfolu-| 


cus, reſolu.us, liquefactus, .pu- 
crefaRus tvir, contabuit, Exod. 
16.21, 


Deut. 20. 8. & non D2?? !1- 
quefiat cor tratrum ipſius. LXX 
d Mayy cerreaC : terror met ns { u* 


dorem invehit vebementi —_—_ 


Ovid, de Ponro Eleg.g. 


Sic mea pzrperms liqueſcant, © 4-142} . 
W2 Nucavit, vaciilayit,titubavit, 


2 Hiph TWIT Liquef ci, 


. peRora curis, 


diflolvic, Pſal. 6.7. 5 i-28 li-; 
quabo , diſfoivam. 
Hieron. rig#bo , axt irrigabo. 
Arias Mont. liquefaciam, Tre- 
mel. liqueiect, [ make it melt, 
with my tears, P/al. 147.17. 

It 11gnifterh co melt, and ſo 
by a Mecaphor to fear, which 
puts a man ttiroA fweat, 


vil atia, Pfal, 102. 18, Fletu 
"FD2Q mtcui potum meum. 


its calidiribas vinauam non bibe- 


batur niſi probe dilutum , snde 


LXX & 


#ſwrpatur pro bibere, Eſa.5.22. 
Pagnine giveth no other ſignifi. 
cation Of this root but miſcxit. 
Bur even the word miſcuir may 


ſignifie a pouring out when. 
there is no reſpe& of joyning 
divers things together, bur of 
zrving one with the cup, as 


T«lly uſeth the word, 2 xi al- 


ſubdidit, Numb 3:.5,16. Bru en voce 

rt. ntum in Scriptura occerrit. = wag —_ 

Cheliets in longe frequentiori Cs the : : 

uſu tut. ©, torkij Tiberias 
Secrndum R. David in libro ct. Vide plura 

Racicum, eſt Dare ſen Tradere po & Firke 

ſe tvto corde, & Ponere ſeipſum Paul. F2;. 

in poteſtate alterins : & divitu# Hans maſſureth 

tam de rebus quam ac ©(7pore : ſepem legs 19- 

quod unica diftione Latine dici- aPtyquoded di. 

tar Dedo, qrodeſt, In perpetunm cuftodivi 

genuinam ſacye 

ao, five tor um {[wbio, froc in ma= ym, os 

nu poteſtatenve, & arbitrium lefimem oF 

do. Vide Buxtoriti Comment. Ma- expoſitiinem. 

ſor. Ethicum.C.1. Paul. Fag 76. 

bh mocus, ruinam minacus,lapſus, #'s oe e di- 

- + | atur, qi ne- 

inconſtans tult, 2 Sam. 22+ 37. qucunt pedibus 

P/72426.1. | irſiftere. 

Rruidam won alient faciunt 

contrarium wverbo "SY literis 

lars quod eft Stare, item 

verbo W? quod fignificat Staru- 

ere,, conftitwuere, Mercerus a 

Pagn. ; 


s 


WD Ide DVD Viſcers,exta, i Ub; nctante: 


membra interiora utrivſq; ven. F=tablo duale 
: off occanri, 1d4que 


tris; medi, que ſunt affetinum 

& anime rationale ſedes : ut Me nekucSry os 
cor, pulnio : & infimi, quenm tat, quod duo 
tritions  generationt inſerviant, ſint viſcera ſu- 
wt epar, yentriculus, inceſtina, P's 41#brag- 
Jon. 2.1... 2 Sam, 20. 10. fer. 4. __ ride 
19.Exzekb.7.19. Per Synecdocben, yiſceribus, jeco- 
cor, viſcerum precipunm, Plal, re.liene, ventri- 
40.8. & quorum cor ſedes oft, cnlo,renibus ſes 
intelleAus & affequs, amor, 295 SEL _ 
miſcricordia, Eſu.63.14. Effe- + (,lmifta indi- 
r,unt numero aueli, quod viſcera: cet,quicquid in © 
mnriore ſint intorta & dupli> tota vita Þeret 


cata : &.palmo etiam bi fidrus eſt, a: Piret Salvd- 
Merc | _ * * forgid eum omne 


ad vliunatem 


reri miſceat malſum, ipſe non ſi- | ED, Par 4 paucum, modicum, patris expedi- 


rzexs. He that ſerverh another 
with ſweet wine, when heisnot 
athirſt himſc}f. So is the He- 
brew word uſed here, TheLord. 
hath Pouredforcth among them 
the ſpiric of errour, where the. 
word of mixture 1s not ſo pro- 
per, Dr Fulk againſt Martin, 


.. 3©, 


minus, minor, diminutus fuit, endam referre. 
Lev. 25.16. In corde enim * 


WH Paulatim, pedetentim,parum eft vite,ts pul» 


monum. benefr» * 


abeſt vel abfuit, Exod. 23. 30. ;. eſpiramus: 
Lemioatum. ' continuatiouem dis Tarnoy.in loc. 
minutionss denotat, Exodus 23 

Ie fignifieth either a Jirsle 
while, Pſalm 37.10. or a little 
deal, Plal.37. 16.1 Sam. 14.29. 
Fhe Greek £e938 = Hgnifieth al. 
ſoboth, A#.5.34. Joh: 6-7. but 
Pſal.8.6. ic ſignifierh a /irrle or 
ſhort time. 


S3 pl 


a... 
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> Ferbum vene- YN K Comprellic, Levit. 22.24. NY q [nvenit, reperit, comperit, q Marſa uſusl* 


rexm de libidi- 


noſa compre ſſio- = 


ne Mammarun - 


O& iftns loci, ut 
loquuntur bone- 
flats canſa, 
Buxtori. is 
Lex.Talmud. 

1 R. David ex- 
ponit tra'i/gred! 
per contemptam 
0 contumaci- 


am. 
Tranſgreſſe 
diſloyally and 
unfaichfully. 
Sacrilegiouſly 
rreſpaſie, de- 
fraud. 

m palliare pal- 
lium,Lev.5.15. 
So the Latines 
ſay, gaudere, 
gaudium. 


n? V2 Palli- 
um,gens veſti- 
menti reliqus 
ſuperindui (olt- 
tum. LXX va- 
ms vocabulis 
wverterunt,per 
oeVguv, FX0. 
28.4. Voodumv 
Exod.28.31.8c 
29. 2. £7 vs 
Tov,1 Re 18. 4. 
Naxx0i $ | RE. 
2,21. 56anr; 

1 Par. 1537+ 
Tot vices (o 
plures etiam 4 
Grecis interpre- 
rtibus pro illa 


toga Romanus, 
id fuiſſe Hebre+ 
is Mchil, Ca- 
faubonus. 

o Unde uvgw 
& pvCho.Gre- 
Corum v2ces C- 
juſdem ſenſus, 
item 2035 pa * 


PD 1 Prayaricatus, tranſgreſſus, | 


N Jen, and Fun. 


' 945 ad iVY. pertinere putant, no- | 


am. 
"WD Jnde MY Spelunca, x Sam,! 


caſu naQtus eſt, labore {bi pa- ?? figntficrh co 
' 56 aps finde,but Num. 
ravit & acquiſivit, ſtudio aut, 2-1, 
\ * . 6 F © bs 
oppotcur.E deprehenudir, incidir, for obraining 
contigit,evenir. car which is 


It 1s tranſlated, Pſa. 116.3, ſuiticient, loin 
; fot.17.16. 


I Sam.26.7. 


ment iruseſt, negavit, Prover. 
16,1C, foſh.7.1. Leviticus 5. 
I5. 
dtichrew Magnal,chough gat hold on me, and ] found, it Saks Os 
it be generally uſed ror all cranl-., 1s this verb in both places, on'y TS a Fee 
Sreſlion and diſloyalty that the | they differ in circumſtances of mma: - rribui- 
inferiour . committeih againſt Tenſe,Number and Perſon. The tz boc verbum; 
the ſuperiour , as the wife a- former ſheweth thar theſe mi- //2%2cat acct- 
eainſt her husband, Num. 5.12. ſeries found bim, and as Ser- 7" 9anrere, 


: . ; evenre,aſſequ 
and the like ; yet for the moſt| jeantthey ſeized on him. The ,, peu. mw 
parc, it isappliced to evils com-/ 


| latter ſheweth char indeed be & 31.17. bal. 
mitted againſt the Lord and his' found them : he felt the tart- 110-3: Foord, 
Covenant, ſervice | and holy, nefle and bitterneſle, the ſmart '” £14325. 
things, whereof that Law in 


and pain of them. nem. 
ſp-cialis: andſodifferech from "SD * Ars, propugnaculum, mu- nem vel ftudi- 
all the other laws: In the He-' nitio, 1 Pay.11.17.& 12.8. wor, uſurpeturg; 
brew it is 2 PN = Timgnol T\S9 \ rdew, Prov.12.12. our laſt 4c taventione 
wagnal, asif a man were blinde- Tranſlacors render it in the ** w_—_— 
folded with a cloak calt abour; Text Net, in the Margent For- pres Geer 
him, for Aſegni/ ® is a cloak,' rrefſe. | in Eccleſ.3.11. 
theſe ſinsthe Apoſtle Heb.g.7. I5%9 1dem Job 39. 31. Ex more linguae 
cals<yvonpere errors done of ig- Propriz fignificat arcem muni- "**® Onientali- 
norance. See D. Willet on the tam, firmum propugnaculum,que = CR 
#0s bempore wenations, hoc eſt, irem incipere 
bells, vel perſecutionz,ſecuritatse conſequi, id eff 
Cana conferimus, Habet enins M*rareac facere 
Cognationem cam verbo VB guod wy Y = 
Venars eft Hebreis, Mercerus , a Pro.z wo 
tiovem cauſe. Mercer. Buxtorf,| 5» Pagnin. & Moller. 5s Pſalm. De Dieu. © 
Hebrei non ſolum utuntur pro' 91.2. r Eft locks nu- 
particals ut, ſed etiam pro Qua- FS2 Mem cum Tſeri, eft Frons, '" 4 vel arte 
re, Exod.11.9. Pſa.z0.12. Ex CFEx0oa.28.38. 2 Par.26.19. gh SF 
ſgnificatione nomins 12Y «er PPP Liquefecit, difſolyvit. 71»de Agyptus in 
Kimchi docer , deflectitmr, quod MNophal. rribus $criptu- 
fignificat Negotinm & Cam 


Ur, propter, Gen.18.19. Pru-,. 
pofpto ? anre D dicitur [VD1.$unt 


rat engm refþonſronem ſeu redds- 


PP] Liquefaus, diſfolutus fuirt : - 9 2 - 
per Metaphoram, corruptus, pu- [9:24 £1419. 
ela, Glikoarmn fart, Ede. de hos mg 

24.4.Gen.23.11.&19.30,1 Sam. Lntt23, / | ; nomen ex argu- 

24.9. Quidam reducunt ad1YY IPA Er PO © Baculus, 

quod ft locus denudatilis > eva- 

cnatus, Mercer. 


| virga ”ento ſumptum. 
abſq, foliis & floribus, Gen.z 2, Yeque enim ul- 


la regio eft na«- 


x0. Exo.12.11, 1 Sam. 17.20. ,,,.? ſtu tuti- 


F7SD » Suxic, exuxit, mulſit,cmul- "1.2 * Amarus, acerbus factus fu- or. Dici potair 


fir, expreſſic, emunxit,compri-: it: Per Metaphoram, exacerba- Maſor ab an- 
merdo elicuit, Eſa. 66,11. tay-| tus, iratus, irritatus, contrijta- &ftiis, quia. 
tum. Convenit cum V'D &- cum _ TR Tſur 60arHari 
ry bo  ſonat angoſta 
2&% enim eft Zgyptus Eſa.18.2. Vox dualis Miſraim docet du- 


pilla, Waſerus. iD p Azymum, infermentatum, plicem eſſe Agyptum, quarum' una ſuperior appellatur, alte- 


? A compreſſio- 
ne. Schind. 
Magu enim 
comprimerur pu- 
nM 47 ym. 


Num.6.19. Exod.12.18. quaſs 14 inferior, Bocharcas, Unde wx illa Latina videtur de» 

farina puriſſimaextratla ex vil;e dutla, Beza in Mat. 10.10. Nomen baculi ab Hebreo ſono 
SETS non abludit, MCum B permutato. Sunt enim ejuſdeni organi 
2 ; elimenta, Mercer. in Pagan. Theſ. = Hinc Latinum ama- 


SD Expreſlit » compreſlic, ſuxit, ' reſco, amarus. Unde marah amarum, qued nemen galtice 


exuxit ore. Eſa. 51.17. Bibere ; retinuimus amer, ab hoc nomine Miriam, queſi amaritude, 
uſque ad feces, bore juſque a la | Exodus 15.23. eo quod vpfreſſionts tempore nata fit : 
derniere goute. ooh 

: tvs, 


CRITICA SACHA 


—_— 


tus, mxrore, ſolicitudine & do- 
lore, animi affectus eſt, iriſtiti- 
am ex miſeria & calamicate 
contraxit , Ruth 1. 13. FSepr. 
empavay, 1 Sam. 30.6. Sept. 
rar Or, Pal. 64. 4. viroum 
amarum. Sept. 


x TTegy pe me C2192 *« Amaritudines, res ama- 


xevv, is all one 
with verbum 
malum, Sept. 
A299 mavneg! 
y.6. Mat.5-Il. 
Tav malneov 
enue,and both 


rx, amara. LXX Hebyr. wocerm 
verterunt migiss Exod. 12.8. 
Num. 9. 11. atrumq; #omen ft 
ab amaritudine, Hier. vertit la- 
Rucas agreſtes, Jun. herbas 
amaras, 


for calumnies NJ Silla, Gutta, E/4.40.15. 


& reproaches- 


y Whence 
Nimrod who 
rebelled him- 
ſelf, and made 
the world re- 
bellious, 
* Piſcar. in loc. 
2 Picinum ſupe- 
riort oo pene 
idem cum illo, _ 
Mercerus #n 
Job 23-2. 
Eſt rebellare, 
aut etiam ama- 
rulenter ſe ge- 
rere, Pſa.105. 
28. ſi nativam 
a themate pri- 
migenio dedu- 
dam originem 
reſpexerimus. 
Vide plura apud 
Fuller. Miſcel. 
Sac. 1.3. c.10- 
T1112 Nova- 
cula, fic ditta, 
qudd radendo 
capat vel faci- 
em mutet, )ud. 
13.5. 16.17. 
I Sam.1.11. 
Buxtor.m Lex. 
Hebr aic. 


NID Hiph, NOT extuiit fe, 7ob 


39.21. 


NV Saginaium, pingue, 2 Sam. 


6.13. Vive De Dieu in luc. Vt 
[ant oves &+ buves pingnes, Ne- 
men Merl viletur 1n genere ſig- 
mficare pecus pingue & allile. 


| Pitcar. iz 1 Reg 19. 
ID Er 7755 Tribula, germ vehi- 


culi qus frumenta in area terun- 
tar. Latint a tribus latersbus 
fic appeliara. Virgilius 1.Gecrgic. 
Tribulxque rrabzque & 1niquo 
pondere roſtri, E/a.41.15. 


TY y Rebellavit, detccic, 2 Par. 


36.13. 2 Reg. 18.20. 2 Afﬀi- 
cus, humilis, pauper, querulus 
fuit. Inde > Plural DIM 
queruli, aflicti, paupercs, exu- 
les, expulſi , acſi rebelles eſſent, 
Eſa. 58.7. Thren.3.19. Thren. 1. 
7. V,x —YMMN Merudim qze 
hic ponitur ſubſtantive, proprie 
ſonat Rebellationes : ſed hic fig- 
nificat * Exilia quibus rebellantes 
ſolent puniri, per Metonymiam 
efficicntes. At Ela.58.7. ponitur 
atjeftive ad fignificandum exu- 
l:s,quaſi dicas rebellatos1 propter 
rebellionem 1n exilium eettos. 


ID = Eft Variare proprie , unde 


pro rebellare ſumitar, quod qui 
rebellet, wvariet & infringat ver- 
bum & mandatum alterins, aut 
' fardus cum £0 111m. 
ic bath properly the ſignifica- 
tion of changing and bitterneſs, 
but is applied to Apoſtacy, re- 
belilion and- diſobedience, De xt. 
21.8, itis attributed co the re- 
bel-ious ſonne that was to be 
ſtoned ro death. The Hebrew 


Moreh (faith Ainſworth on the 
place) fignifiech one that chan- 
geth or turaeth to the worſe 
boch in heart and action, and 
in particular turncth trom and 
oppoſeth the Word of God, as 
Dent.1.26,43. and 9.7. 23,24» 


M2 Circumligavit, taſciis invol- 


vit, Eſa.38.21. Verbumeſt Chi- 
rurgicum, Cataplaſmare, Emplas 
ſtro oblinire, Mercer, 


272 Radicitus eyulcit pilos, plu- 


mas, axt cutem carnis, depila- 
vit, decalyayit, deplumavir,ſcal- 
pit, excoriavit, Ezra 9.3. Neh. 
13.25. Eſa. 506. Exek,21.18, 
2 Per Mctaphoram, deceriit ru- 
biginem, terlit, defricavit, poli- 
vic, expolivit ferrum azt x5 quod 
frit erugineſum: quod extraftts 
pilis cuts nitidior readatur EE, 
21.14- 


FW Inde Niphal * YM) Robora- 


tus, robultus, validus, vehe- 
mens fuir, 06 6.25. 2ich.2. 
I O. 


22 1 Terfit, abſterſit, fricavit, 


defricavit, abraſfit, Eſa.65.4. 
2 Per Metaphoram terſit, ab- 
ſterſit rubiginem. polivic, expo- 
livit ferrum aut es, er 46. 4. 
3 Nauſeavit, txdio affeRus eſt, 
abhorruic, repudiavit, Prov.3. 
I. 


WW2 Palpavir, tetigit, attigir, con= 


rretavit, targendo tentavit, ex- 
ploravir,intencivat,ſcrutatus eſt, 
Gen 27,21.& 31.34,37. 

It ſignifie.h ſometime to feel, 
Jud. 16.26. Þ ſometime on the 
CONtrarytO take away Or remove, 
Exod.13.22, in which ſenſe the 
ChaldeeParaphraſe expoundeth 
ir, Ex04,10.21. after the dark- 
neſſe of the night is removed, 
meaning that the day ſhould be 
turned to darkneſle, A;nſw. 


hIs Niphal tan« 
tun invenitur. 

> Not UWP 
but W3P is 0 
TeEMmove or 
take away, 
WD Non 
propri8 ac per ſe 
Tenue valet,ſed 
Extra#um ſeu 
Extenſtm, (5 
deinde,per con- 
Jequens ſcilicer 
tenue; Nam quo 
magyu quid ex- 
tenditur, eq te- 
nulus evadat 
neceſſe eSI. Ce 
terfn omnitm 
indumentorum 
nulltn tenuins 
eft » Alt rarius 
$erlco 

Fuller. Miſcel. 
Sac.l. 2. C.28; 
Trarſlattrum 
verbum eſje in 
ſigaificato ex» 
rabendl de lin- 
gua EgYptiace 
in Hebream 
verifumi:e eft, 
guod ty Ab. 
Ezra ſentit ; 
QMandoquidem 
filia Pharaonis 
ZEgyptium illi 
non.en. non He- 
breum indtdit, 
ut dc tur, 
Peliicanus in 
EXx0.2.10. 
V:rum quia ab 
£Egyptia,nemps 
Pharaens filia, 
Moyſes ponitur, 
ipſues lingue de- 
bet habere, A. 


£) Ptiace namgz 
AJua Moi vel 


MYD c Eduxit, traxit, extraxit,re- per hyp/lon 


? 


movit, eſt Extrahere, ducere ex 
aqui, 2 Sam.22.17. Efa. 63 
II, ' 


Moſes in Hebrew Moſheh , 


Moy nominatur, 


atque Syriace 
* & Arabic#: ſes 
vero, ſalvatus 


ſonat. Wake- 


but the Greek of che New Te- feldi 0rar. de 


ſtament wricech him AZoſes and 
Moſes, Matth. 19.8. Aﬀts 7.20. 
3537.his name ſignifieth Drawn 
out ; Exodus 2,10. the word 

AAaſnah 


laudibiu & Ht 
nlitate trium 
linguarum. 
Arab. Chald. 
G Heb, 


* 


| | EE King 
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d Nuod protra- 


batur ex aqua, 


 Maſtabis uſed by David, Pſa. 
18.16. drew me ont; it hath re- 


——p 


Je! s Traxit, pertraxit. Arab. 


Lig: yeuueys : 8 Pla. 120.7. 
prehendir, apprehendic, renuir, & clt lf > 


pinoy we ference to Moſes his caſe, who retinuit, contindir', prohibuir, ,,,.., um ſt, 
rantur mulie- was drawn out of the water ,| Ietraxit, I Reg.2:2. 34. Hof. 7-5. ſed tempars. Et 
res. Brixianus. Foſephaus inhis ſecond Book of Ad tempus tranſlatum,eſt dif- verba Hebrea 
dogamrr yo Antiq. fairh, it is compounded} ferre & prorogare, fic Ezech.12. Fo. n obo ts 
Eun ni (Seri- oF of an Agyptian word Mo, that 25. & 28. Pro. T3.E2, ; HE _ = wu 
cum). authorem © is, 'warer; and Hyſes ſervatus, Eft occulto 'injpetn aliquem WM ſech, ſed pere- 
generss ſul ag- and it'was' fo anciently written.| * pelere quo velrs, Jud.4.7: Inter- grinatus tam * 
noſcit : Selk ' - But Bocharive in his firſt Part] ' dam fienificat verbur"artq,; ratio- dil, vel ut A- | 
enmrancape” and firſt Book of his Grographia| ' nibus aliquem"trahere'in partes quila, advena 
tum «ft quaſs © rite | = A \ E&C8#-6.Druf fui loago. rem-/ 
Sclik, pra Se- Sacra, C15. diſlikes this, an FAS Nt Ng wer, Ver. 0. * pore. loſe #ſal- 
rib, livereR adheres' ro the former Erymo-| #» Joh:6.44. - ** ©: res ſic interpre= 
inL facili com- Jopie, Eo PUDD Exitus, locus dereliftus, tatar camfts- 


n.utatione fa- 
#a. Fullerus 
Miſcel. $ac. 
].2, C11. 

e Schind. in 


WN 4d Sericum, Exch. 16. 10,13, 
 forſan a ſubiitlitate quad pro- 
trabhatur '& rarum fit, Mer- 
cerus. | 


Lex.Pentag. MUD Unxit oleo, Gen.28.1 8. Eſa. 
cMeſpas doth  21.5.01im in bellis clypes pingue- 
| Par bero- dine ungebuntur, ut nitida clypei 


ken Chriſt, as 
it 15 interpre- 
red, Joh. 1 4Is 
& 4.25, For 


ſuperficies non facile jacula & 
iftus armorum qu0(q; ſuſciperet. 
Io. s/Encid, & tcrgo decuiit ha. 


though the ſtas. 2 Per HMetonymiam fig 
word Maſhi- ; 06 ficat, r egem,ſacerdocem mag- 
ach inHebrew, num, at dominum conſtituere, 
in the. Scri-" ordinare,inaugurare, przficere, 
pure, ſignifi- . | 


I Sar. 9.16. 3 Pinxit, for- 
mavir, d-lineavit : quia #n pin- 
 gendo mans ſuper re aliqua an- 
citur ſeu trahitar, ficnt 1n©. un- 
pendo, Jer 22.14. * ” 
Theſe chree words in ſignifi- 
cation are all one, Meſitas f, 


eth any anoin+ 
ted one what- 
ſoever; ye in 
this Greek 
form, Meſſias, 
it never ſignifi 
eth bur only 
Chriſt. .Nor'is 


the Hebrew Chriſt, Anointed, The Hebrew 
word uſcdin © word inthe holy Scriptures at- 
Hevrew Au- tributed ſometime ſpecially to 
ORE! the perſon of Chriſt Jeſus. our 
and ſojtishſed , LOTd, as fohn 1.:42. Pſa. 2.2. 
infinitely a. * Sometime more generally to 
mong them: . any anointed Prieſt , as in the 
a rgers fourth Chapierof Levir. ver. 5. 
any fe = Pal. 105. 15. 3 To the Kings 
dition,and ve- ard chief Governots of the peo- 


ry often with 
this addition, 
Melech Hamas 


ple, 1. Sam. 24.7. 2 Sam.19. 
22. 


_ 


— 


eilias. In this propriety the word is uſed,Dan.g.25.26. 
andio it was confeſſed by the Ancient Jews, M.Light- 
foots 2. part of his Harmony. 1 Reg- 19.16. MWN 
UnRus,.2 Sam.1.21. Meſſias, Chriſtus, fic diffi.” qudd 
3s werd efſet iCe, quem unfti Reges Qy ſacerdotesin V-T. 
repreſentarent. Gracis & Latinis eliſo per Syncopen I , 
( bet, & atldito 9 formative nominy, vocatur Mtona}, Meſ- 
fias, aliter Xex5is ſive Chriſtus, 2 Kpbo,itidem ungere ſignt- 
ficante, Waſerus, de Antiquis numis Hlebraoram, 1.2,C.3. 
* [ivclie in his Chrotologie, 


\ 


tim addit verſu 


Zophon:2.9. tanth - 
op 9. tantum ſequtite mate 


2U:3 Dominatus: eſt, jus, aucori- 797275 man 
tatem, poteſtatem habuit inrem, ,,,;, T igcola 
vel perſonam aliquam : per $y- toiranima mea. 
necdochen, eminuir , excelluit , Solus veterum 
Dent.15.6. Pro.19.10. 2 Af- pag grave 
ſimilavic, comparavit, conrulit, _ vr 2 
l oe ee; hs Populo acces 
exemplificavit fimilitudinesdux* jr, gocharcus 
it, parabolice locutus eſt ; figr- Geograph. Sac. 
rate enim & ſcite 'difla, velnt h"_ prioris, 
antoritatem habent, & in ſermone 1:3: ©-12- 
dominantur, Ezek. 12. 23. Eſa. "_ , oy 
14.10. Pla.49,12. & 28.1. Pal. ca wir, qui 
T1437» > h £ | und cum Dani. 
Wo b Similitudo, parabola, pros. «le abdud fu 
yerbium, ſententia, ſcire gravi- '* 1" capiivites 
| ex... ©, tem Babyloni- 
rerqy difta'& pancls toncinnata, ,,v Din. 1.1. 
Num. 24. 3.&1 5 » Pla.49. S.: 2 'Nomen ap- 
Maſala parable or proyetb, wee & 
n IDerſori 7g: protrattio- 
Saco rae "Whey or fe mane, 
Epps ey Cath bc hoc 
ſumendum eſſe non dubito, ut etiam Job 28.18; Pſa. 126, 6. 
Amos 9.12. Vz mihi quod peregrinor (interra Philiſt e- 
orum.) protraFione, ſubaudi temporis, Foord in Plal.1 20.5. 
» Hebr«& ifta vox NOD Tovonu © eff, denotans ſententi- 
am, 1 comparativam, ſeu comparationem rei ad rem aliam, 
Ezek.14.3. 2 celebrenigreceptam atqz pervulgatam,i Sam. 
10.12. Ezck 18.2. 3 obſcuram, mtricatam (5 explicati- 
ons indigam, Ezek.20.49. 4 graviter diam, Job 27.1. 
Ntm-23-17,18.. 5 triſtem & yuerulam,Mich. 2.4. '6 irq- 
nicam'{ inſulraroriam, Eſa. 4-4. Jer.24.9- Nomen ( Mae 
ſhal)/ pardbola, ai tres forſan.ſignificationes reduci pereft, 
prous . reſpicit wel perſonam, | vel rem, vel modum loquendi. 
Primd, reſpeftu perſone, denotat atthoritatem (5 doming- 
tionem ejus, veluti Fob, quum ſilentium tribus ſoctis ſuis impoa 
ſuiſſer, ut nibil baberent quod reſponderen, dicitur aſſuners, 
parabolam ſuam, id eſt, majorem dicendi libertatem of au« 
thoritatem, Job 27. 1. & 29.1. Item, David Pla. ro.19. 
dicit regnun Dei eſſe in onni parabala, id eft, in omni domi- 
natione. Tbi enim He paragogicitm eft. Secundo,reſpetu rei, 
notat comparative excelſentiam rei, at lob 41. 24. Tertid. 
reÞeHu modi loquendi, eft 1 ſementia zravis (y ponderoſa;at 
ſunt Proverbia & Parabola SaloMonis « 2 unigara prover- 
bium, ut. © Sam. 10+12. 819.34. 1 Sam. 24 14. 3 ſerms 
figuratus oy venufius, rem ſimilitudine aliquandd illuftrans, 
ut paſſim in Proverbiis Salomonis, oF aliquands occultans, ut . 
| Mat, 131141353 $.4.4iFeri®,urEz.165.44.Foord inPf:49'5 
excellency , 
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CRITICA 


1 Inde accents 
euphonicus 
KRheroricum 
wocant ) Merheg 
apud Gramma- 
1IC05,qut ſylla- 
barum renmas 
culum eſt, ne 
plurtum con- 
unto precipt- 
rem {5 made co- 
Yam proumncia- 
rionem effictar, 
Buxtort. i# 
Lex. Talinad.. 
k £lias in [rbro 
de accentibus 
(5 Mercerus 
in Pagn. 
1 Kimchi 


Sctiind.in Lex. * 


Mc:him non 
ſignificat bomt- 
nes ſumpliciter, 
ſed bomines < 
pauces numero, 

Genebrard. in 
Pſal.16.16. 


excellency, ſuch ſpeeches _ | 


vail much inche mindes of men, 
and are in eſteem. See Grotsas 
on Jh.10:6. & Lnk,4.23. 


IC RA. 


3 


? 


ID : Frenum, capiſtrum, retina- [X] 2 Quzſo, obſecro,nunc,Gen. 1B, « Adverbiuw 


calum, ferrum quod ori juments 
imponitar, (eninſeritur, adillud | 
gnbernaudum  & dirigenaum, 
Prov. 26.3. Eſa. 37.29. XMecta- 
phorice, direRio, gubernatio; 
2 Sam.8,l, _ © 
Nd Eft proprie Lupetum quod ori 
equi inſeritur. At (2) lorum 
ipſum ſen habena qua Lupatum 


4 


Nam.12.13, 4 feu particula 
The H-<brew Azna4 and Ns —_ 
are words of entreating, as the nncgones Mg 
( . . bd 
Greek 1«: Philem. 1. 20. Revel. | ing. 
13; ER | 
Now, or ] pray thee: a word 
nor of time bur of requeſt, ſo . 
Gen.12,12,13, and ofcen inthe 
Scripcure. ED 


Deducit enim 


alligatum eft,/ ad antes nſque & "NI Ucer, pellis, 9#4 vinum aut s TJ, 


maxillas K equi, Ss 
CSI'PDL Homines, viri. EF genc- 
Tale, comprehendens viros, muli-| 
eres, & parvulos, Deut. 2.34. 
& 3.6. Pla.17.14. Gen. 34.30. 
hec vox ex co nata videtur (in- 
quit Martinius) qued fins mor- 
i ſubjefte, Ira & a Grecibeorts, 
& 4 Latines mortalis »ſwrpa- 
tar. 


. tranſlated wen, ſometimes with, 


© * "but the change of the poſition, 


-- of 6ne poincor prick; icHgni-| 


** fles dead men, 9yortws as well as 


© *Within one point or prick of 


" xiv; : men,of the world are: 
_ death, howſoever chey rejoyce, | 
** Mr Berroughsinloc. - [ 
MN Terendit, extendit, expan- 


\. dit, Eſa. 40.22. verbum apud 


= Uſurpatur 
tantum dualtter 
quia In corpore 
ſunt duo lumbi, 
a Verburn Ma- 
thak propyium 
eſt ſenſut guſt us, 
quando aliquid 
lingus vel pala. 
to gratum ac 
dulce eſt 1mftay_ 
mes, Pla.19. 
2 at inflar a+ 


15.25. tranſla-. 
tum ergo ad... 
Jomnumn,denota» 
bit ſangulavemn 
ejus dele4atiq- 
rem ac ſuavi- - 
tatem, Gcier in 
I ccleſ. 5.11. 
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que dulcus,Ex0- g 


Hebr avs Doflores frequentins 

_ eſt, in Scyiptura ſemel occur- 
—M it. | : _ j 
MNPOR Saccus, Gen. 44. 31. fic 
ditus, quod implendo exten-. 
9's "TOE ISER. | 
2 Quando, Fer.13.27. | 
[IT Ide nomen Duale EVI m 
Lumbi, pars corpors quing ue in- 
feriores ſpine vertebras comple- 
ens, Deut; 33.11, & quia in 
lumbzys eft rabur ac virtns : inae 
pro robore accipitur, Job 40. 
Plaucus in Sricho, ci ego vero 
lumbos .defra&os, velim: eZ 

' parte frat; aut luxard, corpors 
vigor omnys ac firmitas umte- 


. Yar. Ek, | | | 
PMA » Dulcuir, dulcis fuir yel fa- 
Rus eſt, Proverbs 9.17. Fob 24. 
20. | 

| 


: breomior 04, zdeft,. poſpifti-jachry- 


eleum deferrs ſolet, Plals:119. 
1 Sam.16.20. quod de loco in 
locum moveatmy, <chind. Pſal. 
56. 9. pone lachryimam .meam © . 

> Pone lachcy- 


uxtorf, LXX wp dixgua us Mas meas in 
: utre tuo, Sicut 


4 129% FS 6” WTes aquis 1 
mas theascoram te. Higros. po-  Schind. 
ne lactirymam meamcoramte. _ | 


| WIDEST NR Pulchrum, decorum, amenum 
Pſa 17.14. This word there | eſſe, conyenire, conyeniens, de- 


hyp efle. - It denoreth a fair <*N 
and come/y grace, for-which a pq 33.1... 
thing is to de /iked and fired, Thebeaury of 


ſo Pſa. 93. 5. 40d.147.1.. The athingcauſeth | 


Apoſtle expreſſerh it in Greek iecohe defi- 
by fair or beautiful, Rom, 10. "+ 


-15.from Eſa.52.7,. ..;: 
g; ſe.$2.7.- 56; 


-: $ = locurus ,, elgcutus 
it ſeme Jere +» 2343 1. Unde "IT 
CN] « women participale,certns £ This, word 
. | : , +is pecu- 
& fide dignus ſermo, Dillum in- \;ar ro Gods 
dubitatum : unde Deo. propr: c Oracles,which 
tribuigur uſquequaque veraci, ll are fairhfull 
aut Prophetts, aut virus ejus ſþi- ſayings:1 Tim. 


ritu impalſis, Gen.22.16, Num, _—_ 


14.28. Pſa. 36.1. F- 1 . - OUſurpaturbes 
 Sunt qui. hoc exiſtiment ex- vx omnium 
preſſum per illid Pauli, 715355 ab- primo Gen.22. 
Y&, quod prepuriere ſolet rem. Dn __ 
certam & indubitatam ſubjeltn- ;, pemo Des, 

rus, wel. aſſerehs;.quod dixit. Num. 14.28. 
Uſurpatur ut plurimam de ora-. Ela-49.18. 
cnlis divinig, vel a Deo immedi-. Exch. 33.11. 
ate ad Prophet as, vel a Prophets. ney ad 
nomine Des ad homines fattis : gmaia oraculs - 
unde vel Fehove nomen. additur, diving vim ju- 
Gen.22.16, Num. 14.18. Efa.1. or _ 
- ' Mn, . 169 clo ter- 
jo. & 3-T5. fer” raque firwiiore . 
es nomen eJues, qu (USMHEMS 171- efſe,Luc.21.33-- 
Ffiratus loquitur, Num.24.3,4. Glafl. in Pſal. 
I5,16. 2 Sam. 23.1, Prov.30.1, 110, 
T Ghaſf: 


(} 
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d Non prorſus 
injelic1 alluſio- 
ne quidam can- 
titre cum © «1 
g:o4 eft Agita- 
re ; quaſi hoc 
verbam ſign: fi- 
cel, Subagitare 
mota illictto, 
adu'terto: Mai- 
Xue Grect 
vertunt, Mes 
chari noſtri. 
Mercerus in 
Pagn. 

Naaph Exod. 
20.14. adhibt- 
tum, firicuus eſt 
apud Hebrgeos 
verbo Zanah, 


roprie nu- 
& um vel de- 
Sonfathtch 
cririen dl efg- 
Het. Fatemur c- 
Ham LXX In- 
terpretes 76 
Naaph reddere 
per roar 
Mery Gora, 


Spanhemius zn | 


Dub. Eving. 
Pitar Aben 
Eſdra'fer 've 
cem Naipn 


emnem venerem . 


illicita m, etiam 
ſcortationem 
ſrgnificart ;, ſed 
vides ubigue 
"Cam VOcem 4- 
/pad Hebreos 
in ſolo ſenſu 
adubterit ſu- 
mi. (F ſic 
rranſtatum hoc 
alrifqne Tocu a 
Grecu,Latinu, 
a'1:ſ juc in- 
terpretibus, 
Grotwus tn 
Evod.2%. 
e Non Tunthim 
ſe 21ificat"- Sper - 
nere,. {'d tx 
contempu” all - 
' Cut Tnſuliare, 
| enmque con- 
vitis Mceſ 


YN) < Abjecit, reprobavit,ſprevit, 


'vit, 2 Sam 12.14. Pſs}.107.11. 


1 Pſalm juxta-veritatem He- 


"1R) i 


fſerecurfatiunt wy 

Epicuret, in '#3n tantum negant providentiam divinam, 

ſed eriam fremunt ad verſus Deum in calamitaiibus : C7 ty- 

rannids eum incuſant, Moller. in Phal.107. 11. * Mercer. 

in Pagn: 05 Schind-in Lex. Peitag, g Mercervs in Job, 
24-12. > Mcrcerus in Fagn. i Elongavit,removii,pro- 

zecir @ Cordeginquit R. David. Cu:dam expununt diſcerpere, 

diſ};luendoauferre+ 


Glaſſ.,&A, David.ſeu Exphica. | 
Pſal.110 1. 


583, 4 Machatus eſt, adulteravir, 


aCuiterium commuſic, Pro,0.32- 
Per Mctaphoram, 1dola coluit. 
Jer 3.9. 

Differt a T9 Zanah quod ge- 
mraliter Scortari fignificat, mt 
liquer ex Ofex 4.14+ at hoc ver- 
bum non niſi in nuptam competit, 
Mercer. x Pagn. LE 

R. Salomon Jarchi, notat azci 
tantrums de aupra, ſed ref utatar 
(inquit Buxtortius in Lexico)ab 
Ab.Ezra. 


coritempfit, flocci fecit, indig- 
natus, ayerſacus;aſpernatusfulr, 
Prov.g.12. & 15: 5. Pied [2 
Contemptum irtitavir, PLOVOCA- 


MN) LY exacerbiverunt, five 
irticayerunt. F75zrox,blaſphcma- 
'verunt, Deſpexccunt Pegnmns. 


reſpuerunt Muſc. Forftero eſt | 
<otitumneliis, convitiis, verbis 


tmgledicis inceſſcre.'Hieronymus! 
braicam quoties oceurrit (vocnr- 
rit durem quinquies ) ſemper 
transftrt blafpliemare, alia et 


conitemtiete, 4xt coritemptim | 


irritare; \adeo it verifſinta fig nee 

'Bekrio efus efſe videatur probris 
& * contumeliis provocare ad 
iram. 


7N2 \Elimavic , gemuit, ſingul-| 


ris edidir, wt ſolent Moribun- 
as ant alias triſtes, * Ezek.30. 
24. x 
(lamavre now Qu9quo modo fig- 
nificat, ſed Singultus edere & 
damare, us ſolent qui Cefi ſunt 


— 


CCR <> 


2.7. 'oblicus eſt, Pſalm 89. 


59. | 
P23) k Jnde Niphil N21 Pro- 
pheravir, vaticinatus eſt, pre- 
Cixit, Prorunciavir, incdicavit, 
I[cr.26 9. | ns lane 
The Verb Naba ro prophelie, _— - 
1s wont to be formed 1n the Kithpa-l uſur- 
paſſive voiceNiphal, when men- P41 ;2e de 
tion is made of the trueProphers *, er in Fes 
of God which where inſpired ;,; _— wo, 
cr pro natur a iſtius 
by Gods Spirit, and received conjugations.. 
from him the prophecy which Schind.in Lex. 
they delivered uno men, bur 
when they fpeak. of falſe Pro- 
phets, they uſe the ſelf-ſame 
verb in the Conjugation Hith- 
pact ,* becauſe ſuch Prophets 
are not fent of God, bur 
* thruſt forth themſelves to 
prophefie. ' Daveaxys in his 
"Prolegomena to the ſmall Pro- 
phers, wet, | 
”* Nom. V2] Propheta, vates, 
Doctor, Scriba. 

Nabi, in Greek 2&9, from 
which we have'the word .Pro- 
pher, is ſo named of freaking, 
- euterpretirig Or "uttering words 
and Oracles that come from 
God, Dext.18. 15, 16, 18. as 
Aaron was Moſes his Prophet, 
that is, J#terpreter, Exodus 
.#, | 

Propheta vox Grecaeſt,& eum 
ſnificat qni futura predicit, 
aw Tron oft predico, & quo 
verbo eps ,.' Propheta, divi- 
##s, Menoch.de Repab. Heb. 1.3. 
C.14. 

N2; Latravit, eſa.56. 10. Alibs 
wow leoitnr. The S2ptuagince 
rurne it thete vazuriv [oe 


k ?n Niphal ſg. 
nificat Accepri- 
onem prophetie 

a Deo, (y man- 


ad morttm, cum moribunai ſunt, 
ant quum alias quis pre aclorus 
gravirate tri ftruinclamat 1dem 
cumP:N l[iteris tranſpoſttis. NN 
generaliter oft (uſpirare, gemere 
YHAcungque de Þ Cansa- 


Deteliatus elt, Zaman, 


tro, and the Chaldee by a 
word that fſignifieth alſo Ja- 
 trare, | 
£3) Aſpexir, ſuſpexir, reſpexit, 
circumſpexit ; qxanao per Meta- 
phoram ab ocalis ad intelleFum 
transfertur, ſignificat, conli- 
derayit, curavic, Piel | Efa.s. 
39. Jumitur ſemper 
It Ggnifies ro look with 4#4nds occurrit 
favour 2nd accepration, Eſa, © P*2 benedi- 
66. 2. Geneſis 19. 17, and OY 
[9 , . 3.6, Num.12. 
26. 8. Hab 3.13. 


= 


| ku 


23) & 921 
Tria ſtgnthear, 
z Urcrem ex 
COrio,1SAam 1. 
24. 2 a> 
tcltaccum, tee 
ftam, E14.30. 
14. 2 [nſtru- 
mencum muſl- 
cum utri fimi- 
le, & habens 
cliordas que 
puliaucur. 
Nablum ſen 
nablium, Pial. 
$3.2. vec Ain. 
Nablum He- 
bre1 dicunt 
Ncbel, que VOX 
utrem, lag:nam 
aut hzdriam [1g* 
ntficat. LX.X 
z;er pretes alt- 
quando wertunt 
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LD renner 
7%) m Cecidir, Ccorcidit, decidir, | 


Eſa.24.4. 
_ 


21 2 Stultus, flagitioſus ( znde 


marcuit, emarculc, C'Aangmc,m} 
artit proptcr aft aut friges : 
eaCitsir ar flis avoorum,flortbus 
& frutibus flooceſc entibus Of ace 
Garmibus, piſtiquam onnem hu- 
morct aniſerunt,Pial 1.3.2 Por | 
Attiproram, NS, Ignobilis, 

ab;ectus, ſpretus, contemprus, 
rejectus, corruptus, viribus de- 
flitu:us , defatigatus tuir, Cc. 
Ge claris Orator. flacceiiit oratto, 
qux nullas habe dicendl vires,! 


nebulo) cn ratio (F mens conci- 
dit, ut vel ſtulte veil turpiter a=! 
gat, I SaM.25.25, 2 SAM.13.13. 
Job 2.10, Pſa.14.1. Nabal bath | 
ſaid, perhaps in alluſion to Na- 


! 


YI: Scaturivit , 


bals name, | = 
M1722 9 Cadaver, P quaſi Caaucum. 


j 
' 


aut Deciduum dicas, & dicitur 


tam de hominis :quam beſtia ca-| 


plalcerium,ali- 
quando Citha- 
ram. Menoch. 
de Repub. Heb. 
Li. C2 : 
Ab utry ſumili- 
tndine fattum 
namen ut utri- 
calarti rbia 3 
nam (x nebel 
utrem ſonat,c2- 
pit eſſe in uſu 
circa tempora 
Davids. Id ex 
eo colligere eſt 
quod nablu 
paſſim mcinine- 
re David in A 
Pſalms, (5 illum ſequati ſacri Scriptores. 


of it felf, ard ſo Jalleth to the 
Sround, h 

4 Þ 
emmnia fecerit concidere & war-. 


cſſere, Gen. 9.11. The Hebrew | 
A1abbul 1s a peculiar name to 


| 4 
At qui preceſ | 


122 4 Djluvium, fic, diffuns quod 


this flood, which drowned the _ 
world, and made all chings fade. 


and die on earth , whercof it 
hath the name. Aznſ1v, 0n G:m. 
0.17. | | 
cbullivic , abui- 
danter & Continte inanavic, e- 
manavit aqua ſeu rivus ex tonte, 
Prov.18. &. 3 F9 Aotanto- 
ram, Hipbil /'=] Evoruit,ctu- 
cavit verba,fudic, effudic voces, 
dicta ; copiose dixit, locutus cit: 
Cum transferttr ed ſermonem, 
qe ex ore flnit magna copia, ficut 
agua continue ex * fone. \irg. 
Tala tundebir lachrymans--- 
f pPſal.78.2. Plal.g94.4. Pfal.1 19. 
171. Prov.1.23. Itis turned by 
the Septuagint gt ues ocrulto, 
Pſal.19.2. which word is ulcd, 
Mat.13.35.It lignifeth proper- 
ly tO iſſze or flow forth, Meta- 
_ phorically to Speak flaently or 
carrently, One day ipeaketh flu- 
ently unto another, the yul- 
gar Latine hath * exuttar wer- 


davere, Lev.22.8. Nebelah figni-| bum. | 
fech propetly.chat which d1eth | 233 Ex xg Chaldeornm, terra fic- 


Ca, locus [iccus, aridus & deler- 
tus, Pſa.126o744.1.15. Per Me- 
tanymiam,meridies, plaga muxdi 
meridionalis, 0b eſtum ſolis ari- 
da, 15$am.20,41. 

Non #niverſumiraitum atſtra- 
lem ſignificat, ſea partem aliquam 
Fades ad auſtrum ver genten Vi- 
cinam montibus, Drulius 3» 


Zech.7. 


ſere, ne ſemel quidem. Helychius diſſnum ſuiſſe rradit. Ta- ; 133 * Tude Hiphil V3 nunciavir, 


| 


ren alt walde commendant. Bocharti Gergraph.l-2.c.7. In- | 
certum pur1 0 eſt quid ſignificet nevel, quod Grec. CG Latinus | 
reddunt pialrerium. Alris eft Choras, wulgd cornamuſa : | 
altu nablum 3 que vox dwbio procul ab Hebreo eſt : aliis | 
pſalreriam : altu lyra, Ezra inv.12. C5. Eſaig, obſervat ; 
ej]e muſicum m(trumentum conſtans ofto foramimbus, Joleph. | 
Aniqg fud. l.7.c.10. affirmat nablam duodecim ſonos comi- | 
nere. Vides hic incerra ejJe omnia» Nuis in Pla 33.2, ! 
Ditce etiam duplici genialia vertere palma 
Nablia : conveniunt dulcibus illa mois. | 
Ovid.l 3. de Arie. Pide Genchr. #n Pla. 159.5. Vox Hes- | 
bra Laiins origtnem witerur dedifſe. Muis in « fa. 150.3. 
Eft Neb, non lyra, non eythara 3, ſel nabla, quain (y nau- 
tam wn att, 7y anmmutivee rabium vel naulium. Dicitur go. 
Plalterium Drufins Animad verſ. t.1. c 5%. © See Ainſ on 
Deur 32-5. and on Pla.14.1. Vide Mercer. in Job 2.10. 
0 Eitzs in Thabi mitart Nebclah in Bibliw non intenirt nit | 
de corpore mintus beſtte aut vlacits, 1unguam de Corpore h5e | 
minis, niſi ejus qui morte non natarall 6b:it, locum tamen us | 
num excipit, ſc. I[a.25,19. ÞCadaver Latin & cadendo di- | 
citur ; 5T@/u4% & Te m7jeav. q Sic d4/tum, vel a radice' 


Naval, qzod decidat & c&!r,wvel ut altis placet, & Balal, quaſi i 


omnta confundens,drfſipans to anmhbilans Vel cent rata eff | 
Popria,t c45 ctrnon ignoratur.Brixian.in arc. Noe. 


annunciavit, indicavit res 1VAs 
coram, Pſal.38.17. Zech. 9.12. 
ſnaicare Verbis ſcilicet; quan- 
gnam C& interdum ad Gift um re- 
fertur, ut verbum Loquenas L- 
tine : Metaphorice im qu14 ge- 
fin tam certe indicatur, quem fi 
ore aut verbis ſignificaretur,2Sa. 
19.Particula .'3 & 3. coram 


\ \ . . 
ante, Contra, E reFione, ex 0P=- 


poſito, Gen,2,18, VID ex ad- 
verſo ejus. [arerlin. tanquam 
coram eo. LXNX wverterant adj u- 
rorem ſecundum eum, i. congru- 
entem ills, & forrilit ndine morum 
il reſpondenrem, Vateb. Indica- 
ter hac lecaticne. que fignificat 
Corameo, ex aaverſoo, AMulice 
re debere efſe individuam wire cor 
miem viro ſu ti ſemper eſſe pre- 
a. 


4.4 0, 


- 


-» y + © 
r \., "hs T3 ,70 EC& 


Ds r-.n:1! ge 
P Jal218. War; 
T caurt at 
a ja Wet o.: 
71 * az 
Wil FINS SF 
WIL 64f, us 
trom a ipcu:g 
or fguntats, 
e The Frenc's 
Traniiatus 
De'z Wg: Fro - 
Pas. 
u Negch los 
anida proprie 
frugntficare He. 
bra15,a1tlucide 
oft end't linguz 
Chald84,que 
ex Hebraica of 
nata. Nam 
quod pro au- 
ftralt plags cg- 
lt eadem yox 
ſepe uſurpatur, 
id juidam 
tranſlanone fit, 
0g migratione 
in cauſe locum, 
quia inde ficcis * 
Is terre þpro- 
venit,meridiant 
olis apricatio- 
ne, exſutta. 
Maſs zn Joſh. 
10.40. 
x Differt hoc 
verbum a EO 
quod eft narra- 
re, quod 9 
dicitur duntgxe 
at de preterito, 
hoc vero tam 
de preterito 
quam de futuro, 
R.David, meet 
for him, word 
tor word, as 
bef we bhim,thart 
is like himſelf, 
one in whom 
he might ſee 
himlcl£; the 
Greek tranſla- 
teth ir, accora- 
mg to him.and 
in v.20.lihe un- 
to him.i.e one 
char ſhould he 
as his ſecond 
{clf, like him - 
19 nacure, knit 
unto him in 
love. Notat pr £- 
(-ntlamdy aux- 
21/tum. P.Þag. 


Im 
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” Veſperns (bac 
eft Venus ſolem 
ſubſequens Jug} 
$Zony,Nogah, 
id eft,fplenoor 
C atqze de ſtel- 
larum (plendore 
peculiariter di- 
cttxr Tocabulum 
illad Jocl2.10) 
nuncuparus eſt, 
gudd wu rverſi; 
minoribus c@11 
Inminaribus, * 
neem illu- 
ſtrantibus, cla- 
ritate antecel- 
lat. Fuller. Miſ. 
Sac.l.1.c.13. 

z Propri@ de 
artetibus d1i- 


Huin, ariccare. 11) 2 Pſallit,rans pri ſavit fides ant 


« Significat 
Cbordas manu 
amt digits mo- 
vere (F pulſare, 
"wt ſymphoniam 
(Go (ona ſen 
concentwm e- 


d Genoraliter 
eff Tangere, vel 
in bonum, vel 1n 
malum : unde 
in Pihel ana 
ſignificatione 
#; Palnerare, 
percutere,cum 
Accuſativo : 


quo ſignificati = 


CF in Kal inve- 
nitur, unde in 
Niphal eſt Cz- 
di, Percuti, 
Mercerus. 
Sumitur de con- 
janFione 6orpo- 
33s Cum corpore, 
ut Ex0.4 25. 
Jer.r-g. 2 De 
conſanciivne 
mentis (5 cin- 
ratu appretien- 
ſionis Inclle- 
Aus, Jer.51.9. 
R:Molſ. Matem.' 


More nevochim. par.1i. cap 18. 
gravem of intolerabilem-pznam ſignificat,E0a.53.8.Camer. 
in opuſc. Meſcel. Omne gravius malum [gnificat , quod 
tid5n)a ſepe vocant Greci interpretes , ut & nmwvi faders 
Scriprores, Ma:C 3.10. 29,34. Luc: 7.21. Sed &y]opo. 
paSIKGs lepra'n ſigntficat, eo jue ſenſu quinquagtes ſumitur 
Jn uno capite, Lev. 13. Grot. in c.17. Dcuc.8. 


M2) Splenduit , fullit, luxit, illux- 
it, cb 18.5. Eſa. 9. 2. Hiphil | 


' 2 Sam.22.29. Eſa.13.10. 


M2) Cornu petit 4x: feriit, percul- 


Y3I'b Terigir, contipit, attigit,per- 


V3) < Plaga, Exod. 11.1. It ſigni- 


PBo,c adillins obſequia pararam. eth properly ſtroke, or ſcourg+ 


Strgnificatnr & Mntuns amor, 
s1-priames Cohabitatio. Zanchius 
Vide De Dieu in loc. 


M31 iluſtravic, illuminavit, 


The Sepruagint turnit by A#k- 
ms Fpleudeo, Prov.4.18. & Eſa. 
9.2, by ##Mduaw [hiuftro, 2 Sam. 
22.19, by vwrite [/[amino, Pla. 
17.31, by «faire Evade, Job 
18.5. and Now Do, Efa.13.10. 


ſic, imperiit bowm inſtar, de ani- 
mantibus, * Ex0d.21.28. Dan 
i140. &8.4. 


inſtruments muſicum, ad inftru- 
ments muſics cecinit, 1I'$4.19.9. 
 (Nagan) Significat rum in- 
PBrumentu muſicum pulſare, tum 
vececanere. Nomen (Neginah ) 
ende duttum, fignificat & cantun 
& mftrumentum muſficum. Hic 
vero wotat inſtrument um muſi- 
Crim 4 ued pulſarar, digiro vel ple- 


Aro, quale erat Cythara, 1 Sam, | 


16.24. Foord z» Pſa. 4. 

Eſa. 38.20. The fringed In- 
ſtruments, Heb.Neginoth, Pſal. 
4.1. Hab.3.19.or, Hand-Inftru- 
ments. For the word is more 
szneral,and comprehendeth all | 
inſtruments of muſick managed 


wich the hand, and are oppoſed 
tothe Nehilorh,or winde-infiru- 
ments managed by the winde or 
breath, Pſa.5. | 


rigir, pervenit. /» zalum, atrre* 
Ravir, percuſſic, feriit, lafit af- 
flixic, nocuic. 4 Signifteat 
rangere, 2 Percutere ſex yul- 
nerare, 3 Incommodo afficere, 
nocere, Zecch,2.2. Gen.32. 32. 
I Sam.10.26. 


——— 


f Non qualemcunque,ſed 


———_—__ ——— 


ing, itis tranſlated there plag me. 
F522 Percuſſic, feriit, lxſir, czcidir 
ad mortem, interdum citra mor- 
rem. Abſolate, impegit, coffen- 
Cit; vapulavir, pcrcuſſus fuir, Ef, 
19.22, 
Ithgnifterh co ſtrike. It is ap- 
plied, Exod, 21.35. to an Oxes 
ſiriksng,' pr puſhing ro death : 
and co other ſtrikings : bur moſt 
commonly to Gods {triking 
of wicked men with ſome ex- 
traordinary judgement, as 
I Sam.26.10. Exod.8.2., & 12. 
23,27, 
5). Plaga, Foſh.22.17, Itis tran- 
ſlated plague, Num. 16. 46. Ir 
1s a general word, and ſignifieth x 
any heavy ſtroke of God. The « Exegit triba- 
former word which is the Root tum aut credi- 
_—_ ir is derived, ſignifieth to —_ dock, arrimy 
rike. Our Engliſh word plagxe 7.16 
ſeemeth ro be taken pa on nd ven, 
Larine plaga, and that from the publici, Eſa.53. 
Greek 7a138:in both which lan- Pr9prie ſignifi 
p* = ufually put for « _— ex/gerez ut. 
oke, a blow, a ſtripe, a wound, 
Figuratively Freud] a ſpeci- «gory 
al put for the general, it ſignifi- 7ict antem ſx 
eh the peſt;lexce,which is an ex- tur pro op- 
er ardinary ſtroke or ſcourge Pe _— 
of God. = wg > 
2) Traxit, detraxit, attraxit, pro- rot I 
traxit, Levit. 11. 7. 2 Per Cxigitur: op- 
Metaphoram tratim fluxit,de- Pino bic lo- 
fluxir, effuſus fuit, ci tranſ- 7 1 habet, 
fertur ad res liquidas, que ex ba ot 
ſummo ad imum deflunnt, ut a- mate, oy ipſe 
qua, lachryme, ſanguw, Vinum, «ffligitur: Nul- 
Pla.77.3. 2 Sam. 14.14. Ins autem eris 
Pſa.63.10. The Hebrew 7ag- ſenſur. fi eu 
: ; icae, _ 
girhuſignifieth, as the laſt Tran- opprimirur UW 
{lators rightly note in the Mar- ipſe «fffigirur. 
gent,They ſhall make him run out Reflat ergo ut 
like water by the hand of the *** illa proprid 
ſword, that is, his bloud ſhall be - af OO 


ſpilc by the ſword. ” pet ws» , 


ad nemen prox- 


W2 Cum prntto dextro, acceffit, ad ns 
appropinquavit, attigit, Nam} !"* antecedens, 


quod eft pecca- 


8.19. Letix ; 
9 5 patet quam verbum tay. Exicere 


IP quod Propree eſt Appropin- attem peccatum 
qguare. nihil alind eſt, 
UW3) Cam puntto ſiniftro, adegir ad a#t efſe poteft, 
opus faciendum & ad ſolven- 9*** exigere | 
dum, exzgir, impulit, repetiit {yuan Meath 


a hal Grori - 
aliquid, atHizjc, 2 Reg. 23. 34. thfaB Chr 4 
1n 
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© Becaule rhe 
power of jm- 
poſing cribure 
belongs co the 
Prince, it is 
lomertime uſe 
tor a Rulef or 
Governor,and 


by the Para- , 


phraſt rendred 
Domus, Prin- 
ceps, 1n Zec.g. 
andin divers 
other places. 
M. Pemb. in 
hc. 
* Non ſemper 
in malum ſum- 
plum, eXatto- 
rem ſignificat, 
qut duriter po- 
pulum trattat : 
Jed (oF in be- 


mum, pro quou . 


prefeto qui ad 
oper as popula 
wrget, og rribu- 
Iu exigendi po- 
teftatem habet, 
ut Eſa.60.17. 
De Dieu in 
Lech. 10.4. 
Niddabrhough 
it be ſomerime 
generally uſed 
tor any un- 
cleanneſle ſe- - 
parated or re- 
moved away, 
Ezrag.11. 
2 Chro. 29.5. 
Yer commonly 
It is uied for a 
womans ſepa- 
ration for her 
monerhly 
flowrs, Levs 
TX i 
£ Cant.6.12. 
my willeng, or 
my princely ( ot 
noble) people, 
in Hebrew 
Ammj Nadib : 
that is, my v0- 
luntary, free, 
bountegus, ,0r 
noble people, 
Pfa.119.3. 
Canr.7.1. 
bounteous Prin- 
ces daughter. 
Bath-nadib,i.e. 
daughter of 
the bountifull 
Prince, or No- 
ble ; Princes 


are ſtiled Beun 


In tſal.110.3, 


| inferiori ſubdiro aliquid exigit, 


not Takmaſters, | 


and ſotheSeventy turn i: inthat 
| bur becauſe thoſe three things 


manded apainſt right and equi- 
: ty,therefore the word very uſu-| 


TV Motus, retnotus, clongatus 
- fuit, fugir, aufupic, receſlic, ' ce- 
* leriter migravit.” Celerem com- 


. 2V 8Sponee, voluntarie, libere & 


T— _ 


In Nove Teftamento per « yſogw.. 
 veriitur, atque hoc verb, Ela, 
5.39. in woce paſſiva de Chriſto 
ad erucem adatto ft uſus, 


Nom, ©4311 ExaQtor, qus ab 


triburor am colleflor, Ex0d. 3.7. 
Vw, Some render it exattors 


 Iefigrihie:h, in a ſpecial uſe, 
one which extorteth or exatteth 
money or tribute, to the grievance 
of a perſon, 2 King.23.35. Zech, 
10.4. and one that uſech exrre- 
mity in exacting debts. - | 
 Dext.15.2,3.Eſa.58.3.Moreo- 
ver generally itis appliedalfo ra 
Ggnitie an oppreſſour, Parker 07 
Dan.11.20. | 

 Zech.g.8.<It is rendred op- 
preſſoxr *, it is properly an exa- 
Qor of Tribute,Debt or, Labour, 


third of Exodas before quored, | 


are many times.impoſed and de- 


ally ſignifies an Oppreſſour. 


motionem ſeu Agitationem deno- 
tat. Mercer 

Arunnagate isin Hebrew cal- 
led Nad, Gen,g. 12. and Cain 
was driyen into the land of 
Nod, ver. 16. which took the 
name of hjm and his wofall 
ſtate thereih, Re 

. MV fRemotio, quicquid pro- 
pter immundiciem removetar : 
quod omnes fuginnt & averſan- 
tcr : per Metonymiam, menſtru- 
um,quo mulicr a templo & mari- 
to removetur, ut ſola degat,Thre, 
1.17. Levit. 18. 19. #ſ«rpatur 
& pro femind cui menſes pro- 
flaunt. | | 


libencer largitus eſt, dedir, do- 
navit, obtulit Deo & hominibus 
de ſuo, quantum & quande con- 
vent, libzralis, beneficus, muni- 


or Benefafors, Luk.22.25. Vide Glaf. 


ficus fuit, Exod.35.21. Exoda hos 


25 2 h Ptoloamews 


. Nom. I'M voluntarins, libe- £82! rex 
ralis, beneficus, animo liberali any he 
prxdius & .largiens libenter, ;4 penjcw, 
Paulum patart hoc reSexifſe, Anaxerzes , 
2 Cor.g.7. Pſal.5 1.14. Per Ae- Longimanas di- 
ronymiam, princeps, quem decer _— 5 ante 
liberalit as i alios, & beneficen> jo; ungia- | 
tie nomine clarus eſt, Plal.47s IO. yem, Longimati 
Pſa: 83.12, This Hebrew word ergo in dands 
and the Greek wegy mms Þ Lake ſim reges & 
22.25. which expreſleth it, ſig- _ 
nifie properly ingenuous, free, £,4,. ;nguine 
munificent, bur are uſed for a K. abrah. &- 
Prince, becaule-he fhould bave R.David. 
ſuch-conditions, Pſa.5 1.14. free * 174 _ 
Spiric, the word ſignifieth Roy- "4% yy | 
al, Princ-ly ſpirit. YV4g. Spiricu 


qud ws u4R 
mundus av ne 
"principal, 


minum cont 


M17. Inde Piel iT) removiti, ex- —_ Ju 
- puli ; ; aliquis ex c 
pulic, fugavit, relegavit, abo- Gelofia Bic 


minatuseſt, Z/a. 66.5. Amos 6. ,,, 1.tur ad 
3. 2 uidars monent hos verbum ;empus 2 lege 
' proprie ſignificare Removere & preſcriptums. 
Averterequippiam tatquam in proicriptio, 
IE unde etiam cenſent Jo- 44-8 4 ; Fon 
han. 9.22. & 16 ſumptum, quod ,,, "went 3 
illic dicstnr 'facere amore Wy, ide ſis mea ' 
| Jpnagega ejicere: tametſi hoc ver- Critica Sacra 
m gravicueft, Sane Hebres "" _— von | 
inter excommunicationum genera ow pur pee 
porunnut 471) K 740d Remotionem ve.Se?, 
ſen expulſronem & rejettionem ſo- * 1 Par.21.27. 
- #at, Merc. is Pagn.Theſ. ! Modd ſumitur 
NN Pepulic, impulic, propulit, ex- ng bp 
pulis,cjecir,repulic, amovit,tru- ao ve. $ 
lit; Dext.20 19. : gregem, Plal.' 
{dem valet cam mT] & cum $80.2. 1 Sam. 
4 hin, ac Imfetum denotat, - nee Oegnccs e% 
I?) Pepulic, impulit, proptlic, 4" 1 Chron. 
propulſavirt, diſlipavir, ſparſic, _ Cnc 
diſperſit, P/al.1.4. & Pſa.68.3. 13.7. mods 


Fob 32-13. | | etram Intranſi- 
[2* /» Daniele 7.15.1 Vagina, !1+e, ceilit : ut 
2 Reg.9.20. 


in qua gladius eſt reconditus. Per 
Heraphoram Corpus, cu anima, fy; iam 
tanquam gladins vagine,neſt. , buic noftro 1, " 
17) Vovit, promificDeo,2$am.15+ viderur acco. 
8. Gen.31.13. Fes” modatiſſimis, + 
372 1Duxic; deduxit, abduxit, ab- 9*** #«lomong 
: | 07 proceſle. 
egit oves vel pecora. Per Meta- ir tant ad 
phoram, aſſuefecir, conſuefecit, ſapjentian, 
— —— tum ad flukj. 
bendendam : niſt fort® tranſitivs expontunt - co. ny ar 
cor meum urgebat, vel promovebat ſapientiam. Gees 


i oflerior ſigni- 


CN NN 


| 


in Eccleſ.z 3. .- 
T 3 rexit, 
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 ®2Perbum vide- 
Tar 4 voce que 
interm dolors 
ſignum oft, effi 
cam, Mercer. 
Chald. Paraph. 
colleti ſunt. 
7Schin.m Lex. 
Penag- (5 
Merc. in Pagn. 
River. in EXO, 
15.13. 
Pla.79.21. 
nLeonum fame- 
licorum proprie, 
ingutuat alt. 
* Contluxit < 
Sed Metaphori- 
ce de hominum 
concurſu ſemper 
aſurpatur. BUX. 
Fla. 34.6. 
Aſpicient ad 
cum. In Hebr# 
verbum eſt 
pret. tempory, 
ſed pro futuro, 
tefte Kimchi. 
Hluminabun- 
tur. Alii ex- 
ponunt conflu- 
entzſeu current 
ad eum (5 bo- 
nitatem ejus. 
Nahar, enim 21 


ſacrs liters ſ#- 


pe ſignificat 
confluere, ſer 
at valt Kimchi, 
currere ad bee» 
neplacitum , 
hec eſt, ad id 
quod cupias. 
Sene boc ver- 
bum notat co- 
piam of afflu- 
entiam cum ce- 
leritate,Mich. 
4-1. Eſa 2.2. 
Quidam ergo, 
ut Kimcht n 
ſrgnificantone 
confluendi, ac 
currendi acci- 
prunt hoc quogue 
loco iftud verbi, 
Sed Chaldeus, 


\Raſi, Ezra, & FNVMD Specus, per Antiphraſin, 
quaſi mininse Iucide,vel quod ho- 


alii multt quos 
ſequuti ſunt 
Grecus (5 
Latin, ver- 
bum illud hic 
acceperunt in 


ſiznificatione iliuminandi,quam babeat ex uſu lingue Chal: | 
daice,non hic taiilin, ſed ( Eſa. 60 5. ex mente etam 
Kimchi, qui bic quoqz ilam admintit. Dicit autem iltumina- 
buntur, pro gaudebunt, CF erunt wultu ſereno ac Plendido, 
quia nou fruſtrabuntur ſua ſpe. Muis In loc. 


hunger-bit. | 
Pim Clamavit,rudit, proprium aſin 


WM o 1 Cucurric ad placitum, 


CRITICH SACK A 


INN 


rexit,cubernavit,inſticuir, docu- {N13 Jade  Hiphil R'37 p Fregit, Þ Non habent 


it, cuamad homines transfertur : 
Abſolute, pedetentem inceffir, 
aſluevit, conſuevit, ſolitus tuir, 
Thren.3.2, 2 $4m.30.20. 


Wn n [Tamentatus eſt , Lamen- 


tum edidir, 1ich.2.4. Exch.32. 
18. Inde Niphal W293 Chala. 
77S Collecus fuit, 1 Sam. 
7.2, Alii, lamcntati ſunt, & 
fic nowviſſims _ Interpretes,la- 
mented after the Lord. ' 

7) * Duxit, leniter adduxit, pa- 


ſcendi cansa, ut paſtor gregem; | 
tulic,detulir, portavit : Per Ae- | 


taphoram, ſaþblevavit, ſuſtenta- 
vit,educavit, Ex.15.13.Eſa.40. 
11.e(a.51.18.Senſim & accom- 
modate ad infirmitatem ducere ,ut 
fete pecudes duci ſolent Gen. 33. 
14. Sept; i9gov, Gen. 47. 17. 
Dux eos pro pane Sept.t2*vg2xw, 
Pſal.139.24. Dedxc,quaſts manu 
{uſtentands. Sept. dviynory 6s, Ila, 
51.18.Sept.mpex3Ar, Plal.31.4. 
Sept. a Yyexers, $ym. THURANGETS, 


CHI. n Rugiit, proprie de homini- 


bus, per Metaphoram at altis, 
fremuit, gemuit, Schina. 
Prov.5.11. Moxrn,in the Ort- 
inal itis MIT Nahbamta which 
properly ſignifieth to roar asthe 
hungry Lions do when they are 


rudere, 7ob 6.5. 


decurrit, procurrit celeriter & 
COPIOSE inſtar aque flaentis Mic, 
4.1, Jer. 51.44 2 Ex uſu 
Chaldsornm, luxit,illuxit,ſplen- 
duit, illuminacus, clarus, perſpi- 
cuus fuir, P/al.44.6, Eſ4.60.5. 
3 Per Metaphoram, mente illu- 
mivarus, commonefacus , edo- 
cus, recordatus fuir, didi- 
Cit. 


mines in eas Confluerent,Jud.6.7. 
/ 
tantum. 


ee Gee ee Sn—_—_ _———— i, ye 


confregit,infregit, labefaQayit, 7" Latina lin- 

irricum fecit, impedivit verba, 70,0! _— 

COS 1tariones,conatas, retra ctavir, ut M ho Tarn 
retutavit, annihilavic. verbum deelle : 

This Hebrew word 1s uſed, P/. nonwbil ej 

141.5. and tranſlated break Ir recponder in 

fignifieth breakzng and bringing C nd 

ro womught, Pla.33.10, and iS ap- jn ea nonſit 
plied ro the breaking of the heart uſuatuminſa- 
by diſcouragement, Num.32.7, &# tiers. 
and Pſa.141. tothe breaking of Moller. in Pla, 
the head, Or bringing to xought of , y 2 

counſels, purpoles, by flaccery: 

Or if it. be underſtood of the 

juſt, ic may be read, Let hin nor 

make it fail my head, 1 e. Letthe 

O1l of his reproot not be wan:- 

ing upon mine head, 


I) Germinavit, crevit, fruRifca- 


vit, frucus produxit, procrea- 

vit, natus, auQtus fuit, P/al 92. 

I5. Pſal. 62.11. 2 Cum per 
Aetaphoram transfertur ad9ſer- q Sicut &o au- 
monew, quieſt labiorum ſex lin- #1 Epiſtole ad 
gue germes atque frultus ( terre fbrecs ex 
entm moao ſermonen labia ab un- 
de prodacunt ) figntficat, locutus biorum confiten- 
eſt, protulit, Prov, 10,31, 22? tium nomini, 
abunde profert, eff Metaphora 4 [© nomen ejus 
feraci arbore , multum fruftum ow "ganemer 
pe id eft, copios@ 
proferente. Cartw. Metaphora eloquitur, 

ab agro qui abundet profert fr u- 
ges, Piſcar. | 
The tongue of a good man for 

the conſtant ſtore of holy ſpee- 

ches, is reſembled to a fruirfull 

tree, or fertile field. 


"P2 Motus, agitatus , vagatus eſt, 


fugic. profugir, migravic,exula- Schind.in Lex. 
vit, Fer. 4.1. 2 Per AMetony- 7; a8. 

ND La Ska Jer. 48.19. 
21am, Qojuit, condoljuit, com- Nuia qui con- 
paſſus, commiſeratus, conſola- ſolantur, 8 loco 
cus fuit: quod mut# & geftu capi- ſuo migrant. 

75 dolur ex alterins infortunio & Merc. inPagn. 
miſerics perceptus indicetur, vel as &Mot- 
8" / 4 er. an Pla.69, 
quoa conſolatores fugent dulorem ,,. Metaleprice 
ex corde & expellant VerbumNud Accurrere ad © 
proprie ſignificat agitari ſez Ce- conſolandum, 
leriter deloco in locum moveri, QF condolere, 
Pſal. 11.1. deinde per Synecdo- mph 

chen generis &+ Metonymiam ad- A 


zuntti, Commilerari,condolere, 


conſolari :5d quod fiers ſolet eum 
Capitis motu. In hac fignificati- 
one reperitur etiam, Job 2." 11. 
Job42.11.Efa.51.19.Jer.22.10, 

This 


r Vide Mercer. 
1m loc. 
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( 
1 


r Na ''K 6; Nj- o - * - [ 
Goh = rw] the tearful moving ot the heart, 
as Hab.2.5. 
and in Hyhil cranſlatech ir, Gen.4.12. ſighting 
__ SS and trembling ſhalt thou be on tha 
1 5.2.che Chal. _car79. ” 


dec cxplainerh 
it, 4 will build 
him a ſanftus- 
ry, fo Vatab. 
Montan. 
agnin. or We 


dicavic, Ex0.15.f2. 
Now. 12 Habitatio, caxla, 
habitaculum, Job 6.8. Pia.23,2. 


may Engliſhic, Habitarrix, P/a.68.13. Tugs- 

I will adorn rium vel Talervwaculuw, & in 
Greek) ſis ©Pininogenere ſgnificat walic 
ack I will gle 709 habstantem m dome atq, ex- |- 
rifie him. ornantem cam. Moller. in loc. 


Nave axv#verfim habitaculum 
pgnificat : ſpecialiter agurium, 


t Noah), propri- 
am nomen filts 


nay" > 6 4 caulam paitoritiam, & circa 4l- 
= _ "  4ampaſcua, /ynecdochices; Muis 
Noe hebraice in Pla.65 13. 
dw ſignificat : . MN) Quievic ab opere, megotits, la- 
Primo quietem þoribus, affi;tionibus, requicyir, 
dpadice or; Ccllavir,devitr, Job 3/26. ſth 


* evir. Inde entin 


7 


"cciſtiriis ma* 


'& quieſcere 


 Arabicus. Se-. 


«uti habent He- 


!urr9:j3 coder 
"redit :- conſola-+ 
"rio enim ab ope- 
reg labore, ————_— BS 
"non oft aliud qudm quires ab epere off Lebore. a Lapide'in 
'Gen.$.29. ® Ruth 1.9. Deut.28.65. * Lam.5-5, » Ifa. 


022, DnodGracipaſſimcverte- 

Tuut Id Ubanu, 

_. Noe *lignihieth 74f- and com- 
-fort.Hecotaiorrced thegodly Fa- 

.triarks.in: reſpe&t of their-trou- 
. bles, -þecauſe-he was aPreacher 
rrur ot riphceouſneſs, and Yechred 
hie requieice- .Gods mercy to the godly. 
= e—_ & oy (1:4D Quies, requies, quietis 

ocus, Gen.49.15. Pſal.116.7. 

Reſt, itis oppoſed rotravel and 
labour, Exod.23.12.Gen.8 9. or 
totrouble eand ſorrow;and that 


Noe bebraice 
Yicitur Noach, 
1d eft, quies, 
vel quizſcens, 


faciens : Unde 
LXX vertunt, 


nuum noſtra- 
rum. Sic 


por — both *« outward and Y inward, 
wel conſo!ato- P/4.116. it istakeninthelatter 
rem, & radice - reſpeR, as oppoſed to. inward 
Nacham, :d ef * trouble and anguiſh, as is evi- 


conſola.us ee, ; : : 
rg denr by the relation ir hath co 


Scriptu-a Mic . ,. his ſoul, | 
dicens,ifte con- ©) Nutavit, Pſal : 99.1, tantium 5. 
4olabicur nos, N autare Latinum ab Hebr ao non 
atludit, Mercer. 
C9049 2 Verbum eſt inchoativum, aut 
aefideratiuvam, prociivis ad ſom-1 
- num fuir, dormituriic, paululum 
dormivit, dormitavit, Pſalm 


brea,thaldeu, 
o& niſter. Sed - 


28.12. 2 The Septuaginr rurns it there ozAsyw, moves. 
z Inverbis Hebras CON TW? oft aliqua differenia, 
NN inchnat ionem potins ſormni quam ſomnue ſignificar, ut | 


"(tm quys taterdtu poit ctbun ſumpti ſopitur. Sed (2? de con- | 


tinxo ſomno intelligitur, qualis eft,noFurnw, Nol.in Pſ.1 21+ 


| 


This wordis ſometime uſed for, - 128: 3. Eſai. 56. IO, Plalns 


113 Refedit, manfir, permanſir,' 
habicavit, Hab.2.5. Abſolute ha-| 


i 


' 
{ 
, 
I 


————— 


—— ——— 


6.6. | 


as in Eſa. 7.2. io the Greek 3) Eft Dormitare, aut parlul in 


dormire, Þ'2) eft dirmire, ==" |. 
ſepore, hoc eſt, gravi ſomno oppri- 
1:4, Merc.in Pagn. Theſ. Hebre; 
tres voces habent que ſomnum ſig» 
nifucant (179551) W's &+ TIL") 1), 
Prima capitis graveainem, 611m 
homo nutareincipit figntficat, Pl. 
122.4. Altera plenum ſonongr, 
Proc6. 1 0.7 ertia prof nndifſimuns 
ſomnum, Gen.2.21 Fagin. * 
F1TVD Plus eft quam NY, 
FP plas ft quan Tei) inquit 
Aben Ezra, | 
Tenumeh {ignifieth alight ſleep, 
Shenah 3 more protound flecp, 
Tardemah the decpeſt fleep of 
ail. _ 
DV Feit, aufugit, confugirt, Dexr. 

34.7; . Hiph, ©} Fugere, con- 

fugere ftecir, Fugavit, Exoaeg. 

20, Fxd.6.11. 
j>*2 Nifan, : menſes promes, @ f#- Schind.ivLcx. 

24 Iſraelirarum ex e/Egypto. Peng. 

 Maraus. 

Duidam malum 
Per ficam, origins tamen Grace, 
a" ,quodeſſet meriſis Novarum 


*ofſe wyocem Martin'iy Lex. 
Phild. 


um, = 7-S | 
Wa oy vagarus eſt, diſceſſic > Thren.4.14. 
exaliquo loco, Gen.-4.22. Eſa. Sept-ionAgUIn - 
29.9+ Hiph. YI Movit, com- 27 -4W- 
movit,agtavir,exa gitavit, Amos «cz ogy w 
9.9. Pſa.59.12. - <TnKal proprie 
Eſfa,7.2.4foved:; The Hebrew eſt per fundere, 
word (ignifies:to be moved from «lids Omnem in” 
Place toplace, and is aſcribed P4!7*® hl 
ro . Cain the vagabond, Gen. N Biphil,Ofal. 
4.12. Bs 68. in priove 
F1 < Levavit, elevavit, & eleva- Spicom fo: 
tum huc illuc,. & circumquaque tw. Sane In 
agtravit : «tin ſecandy li n, fir 6-4 cr. - # 
ſerra, & cam quis percntiinr, ; 19 Sh w_ 
Efa.10.32.Eſa 13.3.2Reg.5.11. tem : eft (y ge- 
2 Hiphil -Tagitavit, agitan- neraliter Aſper- 
do demiſir, fudir, effudit, afper- 8 eſeu Stilare 
fir, ſtillavit Vnguentum ant plu- 0 mfr 
' iam, Pro.7.17.Pla.68.10. Se confi 
N uph hgrnittech to ſhak? or -mn'm fartem 
move to and fro,rt wave, Exod. ef»/1,77 mells, 
29-24. it is ſometime uſcd for !77#ur- Mer. 
' ſifting inaſieve, E/e.30.28. that ag rke rat 


”. cog ha, A pgitario, '** 
{ignihtieth rrials and afflitions, Ficratls; Iſa. 


. 


L#k.22.31. and ſothe Prophets 30.32. 
apply this word unto -irou-, 
bles, 


CRITICA SACK A. 


— —— TIES gs eee 


OE 


4 Quod Gallt 
dicunt Bomter, 
velBouronner. 


Tarnov. itt 


Eſa. 53. 


bles, E/.10.32.8 13.2.& 30.28. 


V2 4 Emiſit, wel plumas, quod eft 


plumeſcere, plumare, plxmz ve- 
firs vel implers, pennatum fiers, 
per Meronymiam, volare, v4 pen- 
narum enim avs volat:vel flores, 
guodeſt effloreſcere, pullulare, 
germinare. Primo antem fignifi- 
cat, floruit: Cart. 6.10. deinde 
plumatus fuit: qued in avibus 
plame enaſcantur & emergunt, 
ut flores & berbe ex terra, De 
plamys & volats Thren.4.15. 


2 Candela, lucerna, lychnus & 


ellychnium lucens, luminare, 


lampas, & filum ardens, & vas 


c#4 illud ( filum, ellychnium [eu 
funiculus) cum oleo imponitar, 
I Reg. 11, 36. Prover. 24.20. 


2 I Hiphil VI aravir, agrum 


coluit,e quaſs Incidum readzavt : 
per Meraphoram,cogitavit,corde 
aravit, Jer.4.3.@Hol.10,12.R. 
David 5» Hoſ. 10.12. ait ſenſnum 
eſſe, quad corda ſnaad accipi- 
enda verba increpations excitare 
deberent, quemadmodum ager ad 
accipiendum ſemen aratione pre» 
aratnr. 


MN Ide *Hiphil VV) Coxit, Gen. 


25.29. The Septuagint turn it 
there aw. 


TW Sparſit aquam yel ſanguinem, | 


aſperſir, experſit, roravit, hume- 
Qavit, Lev.8.11. Abſolute ſpar- 
ſus, aſpcrſus fuit,difluxir, inun- 
davit, ilillavit, 2 Reg.9.33. 
Verbi Naza hec eft propria ſig- 
wificatio, Aſperſit rem liquidam, 
potiſſimum ad ſanttificandum,o 
de (anguine veteris Teftamenti 
quo & ommia T abernaculi,& bo- 
mines peccatuores aſpergebantur, 
& typice mundabantur , Deoque 
conſecrabantar aicitur : Hinc u- 
ſurparer inLev.24.5,6,8,14,16. 
quindecies,inNumeris quinguies, 
ſemel in Ex0,29.21. & preterea 
tautum tribus in locis, 2 Reg. g. 
33. Eſa.5 3.2.& 63.3. de hoſtibres 


eo fufts 
71] Fluxit, defluxit, influxir, ſlil- 
lavic, deſtillavic, inſtillavit,infu- 
dic,demiſic, depreſfir,deſcendit, 
ex alto decnrrit : proprie de aquis, 
Hetaphurice de alits ascitnr Pla, 
141.18. 


!s Lap. in Num.6.g, 


ET CC SN TO EEerer_— > ror re AE oo ere ee 


| EW ec Planet, quia #t att Kim- 
chi flumnt in carſn ſo, vel qui Hen 
influxum ſnarum virium & qua= 
litatum preſtant inferioribus Tk tro Panera 
bus, 2 Reg. 23.5. & liters 1d fic diffos w9e 
permutatis I.) 12 Job 38. 32, ity fred 
LXX v2&*e65,Our laſt Tranfla- 4/449 cli54. 
tors in the Text Maxzaroth, in pL. 
the Margert the rwelve ſigns. auris, os Gri- 
ET f Monile, ornamenium, ar- ca *yun avis 
Senteum, aureum axt gemmenm &##taxat o1na- 
na(t vel auris, 5[ud dependert ex _ 
filo fronti alligato, hoc anris lubo ; php =rg oe 
inſeritur, eique fic appendet. Lat. illa etimm orna- 
1n auris, Gen. 24.22. Vocabulum menia ſigii- 
HebreumNeEzem in genere figni- Peat, jac in 
ficat ornamentum quod ſufpcnde- frome ſuper r4- 
CO” jum moors hae 
bant vel de fronte ſupra naſum, beban,Cen.24. 
vel de auribus, unde fit ut nunc 47, Efa.3.21, 
reddatyz monile, nxnc inauris, Menochius de 
Inpriore fignificatione accipitur On” Hed. 
hic ut liquet ex ver.47.itew Eſa. ra eg 
3-22, Ezek. 16.12, J» peſteriore um tamim, ſed 
fgnificatione reperitur infra cap. ( uliarum 
35.4. Ex0d.32,2,3. partiam orna- 
"Ms Separavit: 1nde Niphal "3? ne 
ſeparatus, ſegregatus, exemptus ,; oh Mee , 
» 3 . 
fujt, Lev. 22.2. Zech.7-3. Exck. in Pagn. 
14-6. Separars ab alizs wel & re Piſcat. in Gen. 
aligna, Religione, Sanftimonia, 24-22 


e Sunt,qut ab 


| #ut voto fingulars : vel dignitate, +-mmnang 
Mercer, occurrit in ſa- 


Nom, V1) Nazirzus, ſepara- cris literis, oy 
tus 4 m#1ndans negotis,& ab uſu to me diligen- 
vin, capilleſque nutriens,Numb. 7 9bſervatio- 
BY cjus fnifec 
|  Nexzerbisfiguratively a crown cans Ho 
or garland, the ornament of the ſe. Xoffer in- 
Terpres vert 
inaurem, gue eft gemma_ penſuls in auribts, ut de Ao 
thiopibus (45 Cleopatra kiſtorie referunt , quibus id of- 
nanenun, in uſu fuit. Verum bec non eſt propria vis voca-» 
| buli, ſed proprie ſignificat, ficxt Hieronymus quogz ſemit, lu- 
nulam, ſive frontale, ab una aure* ad alteram ſemicarculum 
quetdam. Non ſolum furt muliebre ornamentum, ſed virorum. 
| virgrnues (9 matronarum. Luther, in Gen. 24. 22. g To 

ſeparate, whence Nazarite,ſeparared and ſandified unto 
tha Lord, Numb. 6.2,5. Naxzir is one ſeparated or ex» 
empt unro ſome ſpecial ſanRiry or dignity,as Joſeph is cal- 
led a Nazarite or ſeparated, Gen. 49.26.71 e. a choice and 
chicf man, whence Nexer is uſed for a crown pur upon 
Kings and Prieſts,+ſ.89.40.& 132.18, Dicttur in'Scriprura 
ſacra,vel de ſeparatione Naxzire, quod nonnullis rebus abſti- 
neret; vel de Diademate,qudd Reges vel ſacerdotes quodam- - 
modo ab aliis diſcernuntur. Brixianus. * Nezer frgnificat 
prims ſeparationem : ſecund0 conſecrationem : tertio coronam: 
quarts Ceſariem.ſive comam inſtar corone,que Deo conſecra« 
batur. Hinc a Nezer deduflum Nazir, 1d eft, Nazarens, 
| ſignificat primo, ſeparatum Deo; ſecunds, conſecrItum 3 
' tert10, coronatum 3 quartd, C#ſarem, ſive comatum, Cornel. 


high- 


' 


I TY 


On 


_— — 
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inquir Riverus, 


pomp4 quidam royal Crown,isin the holy ſtory 


k Nichal tam 


inflitucre bere- Which the Crown of the high- 
dem, quam be- Prieſt is denotedin Aoſes, Exo. 


| . hish-Prieſt, Exod. 29.6; to de- 
f 3 

art 26 note his digniry ;. the DRE 

aliber do- of Kings, 2 Sem.1,10. It 1 gnt- 

mem ſen denari- fieth a Separation, becauſe ir|. 

um, bonoris can- was a ſign of Separation and ex- 


ot "—_ x emprion from other men. 
ſenfom & cur The ancienteſt mention of a | 


portetur. Vide intharofthe Amaleckices bring- 
P.Fagiumin _. ing Saxls Crown to David, 
Gene 2 Sam, 1,10, where it is called 
hominem ipſum —=MNexer, being the ſame word by 


——_ = 29.6.Roya)Crowns andDiadems 
#£ 6. yrs pt have been anciently contound- 


C.13.32- ed,yet che Diadem ſ{tritly was a 
Thr wall very differenc thing from what 


per quamague Aa Crownnow 1s or was: Jt was 
deffuat aliquan= rg other then only afillerof ſilk, 
linnen, or ſome ſuch thing, 


do, (9 inter- 
dum non, quo 


modo 24 Nahar M*Seldens Titles of Honour,par, 


diftinguitur, I.cap.8. 


gued ſemper IV) 1 Duxit, deduxit placide & 
fig Flurium ſenſim, Significat placide & ſen-, TAR = Dojuir, vel ſuis vel alterius quendogz ad &- 


bxreditatem, dei»de &- fluvium , hi Pars 
vel torrentem, . ” quoniam tor- orb 
rens,plerung, in valle labittr, ac> reyguy per tor- 
cipitur aliquandoprovalle,Mulc. rentem, Greci . 
in Pſa.103.10. Vide pluira de hos }er vallem fait 


wecabulo in not;s Merceri adPag, and ue i 


Jac. 1 9r5b3 3b Shy ot 
Nachalis ufed bore for a brook gow Fob? 
or ſtream running in a valley, » Certwn ft, \. 
and forthe valley ir ſelf, 1King. nec Hebraarum 
17.3,4.N#m.13.23. P[4.83.10. —_—— 

| avalley,Gen,26.17,* 19.4 water Gracurum ws 
fiream running ina valley, DEuUt. myocy os we- 
2.13.36. _- TYfUIAL STE bſ- 
Nechiloch»winde inſtruments, crimen vel unt- 
as Flur:'s, Trumpers, Cornets, verſale eſſe, veb 
which mak» a noiſe hke a tOr- \,j yerborum | 


R. David Kimchi on the place. diverſion quid 
Hebrai complares dixere Ne= "WY i® inn 
Chil eſſe bowbum quem edunt apes, pay mo 
& ex ejus font ſimilitudine di= gyud$criprores. 
tum inſtrumentum muſicun. Nec dubius, 
Grotius Menech. quin promiſcut 


CS . ſemeducere ac reducere ficut Pa-| rebus poznituit, peenitenti4 du- — 
Septnaginis or gregem, & Pater filium {u- Qus fuir, ſencentiam mutavit ix antur. Nicha 
alids wolaur #m, Moller. in Pſa.67.5. Rivetws : 


 fluvium tranſ® 1n Zx0d.15.3. 2. 1dew quod"?? 


ferunt, alids Hiphil IN & idem quod (V3? 


x6 pdppor,tot- 


rence, lids poluic, depoſuit, collocavit, re- 
papaya, vals liquit; permutata ordinum figni- 


lem. Has om. ficatione, 19$Sam.22. 2 Par.t. 


_ on_ Ic ſignifieth a gentle and aving 
bak complet9H- leading, as when a mother lead- 


tr. Lando ve- ; Eth her childe. 

terem Interpre- arg k Heres ſuit ; hereditate ſeu 
tem latingn, hzreditario accepir, poſſedirt; 
_ —_ Num 34.17. Includit antem & 
tem reddir, aut 119ml Pproprictatem, & llins rei 
ſalfem voce non  Proprie [ucceſſionem 3n familia, 
abſomili.. Pul- 6 veer) 


cherrim® autem M3 1 . Wu << ah 
Nike torrents 22 1 Hebreis fgnificat primum 
latione de- — ——a—_> i 


gnatur, Gen.1$.18. Eft non mugnass ille vereg; mirand 
[$otiu6s or bis torrens; per excellentiam byperbolicam fic dif, 
ut doffifſim? obſervavit Strabo. Fuller. Miſceb Sac. 1.1:c.8. 
. Nom. Hebreum Nachal, 4. e. fluvius, torrens. Nilo x] 
SEoxmv impoſirum, hir abile ejuſdem incrementum anniver* 
ſartum, in ſe quaſi reconditum conſignatimgz exbibet, ipſum 
Nili nomen ab Hebraorum Nahal, Phenicum vers & A- 
ENtiorum Neel 5: ac: per: comrattonem Neil, permanevit- 
Fuller bi ſupre. - Num. 23; $,6+ Pro valles nemoroſe, 
Hebr. eft Kinchalin niQaiu, id ef; ficut valles expanden- 
tes , ſcilicet arborum_ſharum rames. . Unde Septuaginta 


vertunt, ficut valles obumbrantes. Pateſt ſecunds werti: 


cas Chaldeo, & Recent. ficur rorrentes ſe expanden- 
gt id eft, (patios? (&F amps defluentes; Cornel- 4 Lap. 
& 


4 


| bonum ant malnm, Gen. 6. 6, ſignificat prim 
| 2 Niphal©97) doluit alterins 4m incer- 
vicem & infortunium, condoju. %2® For barns 
it, miſertus, commiſeratus fuic. Jorg b 5 9199 
8 Per Antphraſin, Niphat ON) quibuſuis,uelin 
dedoluit, dolore ſe privavit; do- Pecie ge ſuis 
leredefir, conſolationem-inve- /*e dit 
nit, admiſir, aecepit. Schina. in OS. 
Lex. LXX Interpreres promi- mutationem 
ſent reddunt per vereinedu, ze, tentie, fecundd, 
4-22. & verzoreir, Jer 8.16, Triq aim exrer- 
_ Sgnificats que omnia ad MM mirqria- 
lorem quendam reſpiciunt, ſed wy 
di fimili mode. 1 Faw Ze >ringoep => 
+ re de alterins calamitate, & ad bumita z ex ſe 
commiſerationem movers, 3 Ex view, mu- 


. conſequenti, lenire dulorem ali= *45100em notar 


cxjus, vel verbo vel fatto, hoc in W agrode.y 


loco judico Prophetam p:ſteriora Yude & LXX, 
duo completi;, Moller, i Plal. redditur pro-. 
90.13.9 niſcue per av9- 
Ps TALL, MaTH= 
NT RTPEFRPTRIIST , mmx o 2.4 
yoiy, Spanhemius Dub. Evang. Dub. 9. Nacham ſignifieth 
fo repent, 1 Sam.15-35. and then to comfort, Eſa. 40. I. 
1Sam.12.24.becauſe true cofortbelongs only tothe pe- 
nitent. LXX interp' etes promiſcut reddunt per wereubAoues, 
Ezck.14-22. & ware, Jer.8.5, /gnorat nemo verhwn 
Hebreum Nacham, eijam in Ni;bal, ng ſenficare, 6 
anſolari t5 penitere, Mercerus in Jah.s. * Idem ba 
a Plal.135.14. | 


' 7 


— 


\ 


pe EN 


CRITIC 


A SACRA. 


146 
* Ab.Ezrafic VV Ind ©?VM Nares, Job 42.11. 
Bit, tentat da n4fs. foramina, inquit R.Dav.. 
_— ons . VN? Feſtinavic, ſolicicavit , urſit, 
Cs przvaluir, 7 $am.21.8. tantum. 
was an evil Eft Feſtinare, Solicitare;Urgere 


and unlawful _ ſec#ndxm Hieronymum,qued eſt 


ſearch by Sooth-ſaying or divi- * paa;awivin 
nation, which Gods Law for- 4 Nachait 
biddeth, Dear. 18.0. quod ſignificat 
Menachefy uſed Deut 18.10. is ©; 4 i. As 
onethac roo curiouſly obſerveth |; EO 


lum; 
and abuſeth things that do fall Os AEP 


Pro avgurari, Hebraice-eft Nachas, quod ſignificat pre- 
Jagire to divinare, frve augurio, ſrve naturali ſagacitate, 
pita conjeFare, rimari & indagare Unde Chaldzus & 


Aben Ezra vertaut, probare: Joſeph ergo hoc ſcyphy cum | * 


vino plenum byſpitibus ſuis propivando, netiirakter drvmabat | 
(y explorabat hoÞ:1tum ſnorum temperantiam , prudentiam 
(F arcana cordis (in vino envy eft veritss |) @& bic explora- 
bat, guy fratrum in Benjaminum eſſet anitB\us. SineÞat 
ramen ipfe frat res ſuos falli, ut putarent fe vers oo proprie 
effe augurem, ideoq; verbo ambiguo uſu eff. Sic &ugnrium 
pro comjetatione capit Plin. t16.7. epi. a Corn. Tacitum, 
ciim ait, AujRror, nec me fallir riam, hiſtorias tuas 
immortales fore. Cornel. 4 Lap.in Gen.44.5.Nachaſh ſig- 
nificth ro conjeQure or play the _— to pueſle at a 
thing, tro finde by experience, which ſometime is taken 
in the good parr, bur uſually in the bad Proprid pro augu- 
rari xecipitur, quod verbum a ſerpente deduflumeſt,quia arti 
ilficite gen maxime a ſerpentibus dedutfum eft, non ſolum 
ex #vibus aut reliquis animgntibus. River. Gen. z. 1. Ser 
pens ilte, «pud Hebros effferricuine prepyſitiuns, ut intelli- 
gamus Moſen [ 
Fas Nechoſherh, Ezec.27.13. Er es ſignificat : Ut walgd, 
1, at Judg.16.21. o& Lametit.3.7. * Nachaſh 


eft ſerpets, cujus 1n bac difciplinu ufus pracipuus : ut ex Pla. 
58.5,5.patet : quare non eft mirum 4 ſerpentibus vaticinandi 
noram Hebr eos defumpſiſſe Franci LeXicon. 


j de Serpente not4. Vatab. in adnotationt- | 


- art, and far fimiliter accelerare, juxta illnd| out, as lucky or unlucky ſigns g culum: hoc ef, 
enough from - Virgilianum---Dicſq; urgebam. | us did the Augures and Sooth- 2477 44 &- 
'. WT. * Tude Piel TV Scrutatus, ex-| fayers among the Heathens.The _ png ns 9m 

higd.Lex.  PErcus, ominatus fuir, inquiſivic, | Serpent is named in Latine, 4 lng.jand. 

ſt evencus inveſtigavic, exploravir, tenta-| ſerpexdo, of creeping on the ter diminutie- 
eoramque ſig- vit,probayir, Ge 44.5 .&71? Wil earth : butin Hebrew N achaſh nem C5 con- 
md wars tf, : Would ſearching ſearch , as the | of ſubril obſervarion, ſearching EUPEIN. OEK- 
A pagers Chaldee rranſlate:h ic, or would | ard finding ot by experience,Ge. 0 frigns w 
experientia make diligent ſearch, for ſoit| 30.27.&44.5.Ic is turned ſome- yugjj aicat. 
aut ſagacitare, ſhould rather be read then d;vi- | rimes in Greek a Dragon, lob Quid patatis ? 
Buomode deſe. werh, or Would learn byexperi-| 26.13. It fignifieth both a Ser- 0 niſeri lades, 
Joſeper 4% gut! ence by it, i, e would try your | pent and a Magician, becauſe yn Dae. 
- oh Ge © truchand loyalty. Sothe word | ſuch work by Serpents whom _—_— 
x Reg.20.33 Wasuſed before, in Gen.30.27. | the Inchanter uſechto charm. hun ſerpentem 
etiam uſu & Nichaſs ſignifiech firſt to try { Nehauſtran, * 2 King. 18.4. 8 lit. effe / ewn 2 
experientia oxt, Or finde ont, and in thac | tle piece of braſs. ]he Hebrews 4 Keg-18.4- 
_— ſenſe. Laban uſ:d it to Jacob: | expreſs their diminutives by ad- _ # £0- 

ee can Aandina ſecond ſenſe, To ſearch] ding Nux to them, Ur Schim- pen warner 
bed. cap.7. ' tob far, as by curious Arts,Gen. | ſchon parvss ſo! : Iſchon parva fuſtuilum ane 
Gen«44.5+ 44.5,15- It ſignifieih ro ſearch © imago3n ormlo, - wn. Rainold. 
ond ® - thorowly, Broughtons Epiſtle to | V+ P Deſcendit, Pſa 38.3. Jer. ** #-Apoc. 
pn po. to.the Nopbility of England. 21.13. proprie Chaldenm ef, cg Fg pep 4 
coofalere, a The Hebrew Nathaſb(whereof | "KI Inclinavit, declinavit,exten- friedlivius. 
pro tentare &f  theSerpent in thatrongue hath dit, expandit, E/e.40.22. Þ Significet 
probare, alil his name, * Gen.3.1.) ſignifiech Now. 1» 4 Baculus quo quis Metionem in 

ng _— frft adiligent obſervation,crial} airirwy, &- ous extendit nr ad al;- cm We 
5 P Fagius or ſearch, 1 King. 20. 33. Gen. | grid indicandum, It is tranſlated > a yan 
Annofat. in 30.27. Seconaly, a r00 CUr1Ous Rod, Exod. 17.9. The word ac- ; Mong penn 
Paraphrdl — —1] cording te the Notation of it, upon his ſtaff, 
Chald. in loc. Vide plura ibid. Fide Collat. Tranſlate Ggnifiech a thiog ro lean on, it.is Baculum vel 


virgam proprit 
ſugnificat, ab 
extenſzone ſic 

| diftam. Per 
Metaphoram werb.& baculi uſu, dum honinem,mixaum eo,ful- 
cit (Of ſuſtentat;dedaffam,gquodvis cujuſy; rei ſabſednem com- 
mod#mq;, Lev 26.26. Pſal.105. 16, Ezek. 4.16. £.5,16, 
capet 4.12; (F per Metonymiam, robut, pateflatem, donn- 
nixm (f gubernationem notat, Eſa. g.4- cap.10.14. cap.14- 
5s. Pſa.110.2. fceptrum, regie poreflatis inſigne, per ſy* 
necdocben,. o& porro ipfamn regiam preftatem Metorymi 
notat, atq; ipſa vox filto Dei arvpa mom Ia by Metaphoricd 
tribairur. Glaſſius ts Pl@.110.2. Tithum apud Hebreos w- 
cariScebet, vel Marte, utraq; autem vox virge®s fignifi- 
cat. TraduFfam verd nomen eft ad fignificandum Tribum, 
id eft, wnam & duedectun, five tridecim precipuis popmli Ife 
reclitici portionibus, quod unaquaque tribus ſuam Pecutiuren 
uigem babe.ct nomine fuo inſcripram, quan tribuum Princi- 
| pes mane geflare conſueverant , tanquam pueftatis inſigne. 
-Menoch. de Rep. Heb. 1-1-c,44. Þ Tl) Cum Chirik fg- 
nificat Levhum, cam patach Bacuſum. Both readings may 
well ſtand together. For being an @ld man and weak, he 
was fain-to have a ſtaff ro reſt on,and leaning thereon he 
bowed towards thebeds head. See Hinf. and D.W\let. 
and Luther, and P.Fag. on Gen-47+-21- 

| reſteth 


uſed Zewit. 26. 26. 1ſa.14.5. A 
b<d, f whereupon man lieth and 


iheankaudts 


— 
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r Ego potin 
arbitror tantfun 
dici de duodes 
cim ills tribu- 
bus, quod ſint 
quaſi baculus 
 @ fulcimen 
Patriarche. 
Jacobo. Marin. 
Brixijanus in 
Arca Noe. 

ſ Proprie de 
Hortis ff ar- 
horibus dicitur, 
Gen. 2.8, ſta- 
bilire,que enim 
plantate ſunt, 
pris radicibus 
defiguntar * 
Unde ad edifi- 
cis transfertur 
que firmis nixa 
fundamentis 
flabiliumur, 
Jer.r.10.8 31. 
29, & 25.4. 


y InHiphil 
tant; 


48. Ela.51-16. Efa.20.24, 
LI Gurtavit, gurtratim fluxit, de- 


ty? Stace, Stilla , Exod. 3O. 34: 


reiterh himſelf, is ſignified by a 
word which cometh from the 
fame root, and hath the very 
ſame letters, though not the 
ſame points, wherein the LXX 
being ſomewhat miſtaken, do 
tranſJate the Hebrew word chat 


fignificth a bed, by aGreck word |. 


that ſignifiecrh a ſtaff, 'which 
gave occaſion to that ſeeming 
difference between Moſes,Gen. 
47.31. and the Writer of the 
Heb.11.21. | 

This word Mattehis often alſo 
uſed for a Tribe,asin N#m.1.4, 
16,21.7oſh.20.10. cicher becauſe 
of the writing of their names 
upon rods,or becauſe the twelve 
Tribes grew out of the ſtock of 
1ſrael,as rods or branches ou: of 
a tree. | 
2) Levavit, elevavit geſlandum, 
| ne" rtavir, tulit, ſuſtulic, 

etulit, abtulic, accepit, 2 Sam 
24.12. 


VS} { Fixit, infixit, in parietem aut 


terram. Nicitur, 1 De clavs, 
Eccleſ.12.11\ 
vitibus & olegs, plantavit, Gen, 


2. £Zev.19.23., 3 Per Meta- 


phoram, de hominibus qui in| 
terra ſtabiles: floremtes & felices| 


permanent 5 jicut planta terre 
infixa, cum mmmota & ſtabils 
manct, paulatim cre (cit & enge[- 


tentorio, cum pepilly terre infi- 
gitur quando extenditur Danel 1. 


fuxit, ſtillavir, deſtillavit, Fel 
4.10. Pſa. 68. 9. 2 Per 7Me- 
raphoram, ſtillavit in auyem, in- 
ſftillavit, locutus eſt , * pradica- 
vit, prophetavit cm ad ſermo- 


nem, prophetiam & doftrinam,| 


gue pluvie amt ror inſtar fluit 
& an anres pervenit transfertur, 
Deur. 32.2. Horar. /.1. Epift. 8. 
Subinde Prxceptum auriculis 
hoc inſtillare memento. 


Septnagintainterpretes. & Lati- 
ns interpres vecem Hebraicam 
ibs Staten, queeſt a=g0ftille, 
ut ſignificatione & etywo plant 


| 


2 Dearboribus,\- 


conpruat cum Hebreo. | 


- 5u memorial tener, 
cit, 2Sam;7.10. Pla.44.3. 4 De|- 


W) « Cuſtodivit; ſervavit,alſerya.. * 4 qv forraſ- 


vit,conſervavit,obſervavit,Cas. © Grecum m- 
1.6. Plersnque amem ſrmitur in je liters 

malum, & per ell;pfin IO1MICIIAsS thematis. Dral. 
4% corde contra aliquem, tram, Schind.. 

odium, invidiam, & injurie re- 

tentionem memoriamve'Ueno- 

tat, Lev.19.19. fer.3.5.P/.103.* * Servare hos 

9; Nahrmw 1.2. | loco idem fert 

Cognarum eft verbo "V] & jux- _ Fs po 4 

ta quoſdam eft proprie circum- cz ſoler de eo, 
qQuaque odbſcryare, & in MrAang,; qui anumnum 
partem ſumitzr, Plerunq. in ma. ann dintins 
lum, pro obſervarye aliqnem ut in ” rag Druſ. 
eum commode tempore iram @&- obfer, 1.3.c.14: 


vindiftlam * effundu. x Mercer. in 


WD y Reliquit,deftliquir, deſervit Pagn.Theſ. | 


a ir * 7 Fide Bootil 
hum projeRtum, ſivic, miſit, di- Animad. Sac, 


miſit, permiſic, curam abjecit, L24'6:3 
1 $49.10.2. 1$am, 18.28, Jxd.6. ; 


. 13 Eſa.2.6. 
{'2 Fiiius, Fob 18.19. Gen.21.23. 
[V.D Filius, Prov.21,29, - : 


Verbum [\:; Filiatus, propaga- Continued, to 
tus, perpetuatus fuit, ve/#r qud- 72 0, - 
a.m ſneceſſione filiorum parcnti- Farders pris 
bus aſſidue ſuccedemtium Pſa.72. 7 the origi- 
17.Coram ſole [V: filiabitur no- gal jinnon ( or 
men Cjus. Propagabitur, innrva- jenin ) cometh 
bitur per ſacceſſionem tempornm. i OR _ 
LXX Naepires yermaver velper- EE ac, 
manebic, Aben Ezre, vocabirur ,uraeh ic, his 
filins: R. Salomon dominabitur, name come 
magnificabitur, Ut filixs patrens cth, of ſhall 
Cille ob pre AS. 
clarasres geſt as in memb/iaha- , noftericpen 
bebitnr, R. David in locum, His continue his .. 
name ſhall be continued in the name for ever- 
ſucceſſion of his ſons. | 


"121 Cam ſex punttis eft nepos, &- 


Wt the fiſt of ——_ 
2 p 


colleive nepores,Poſteri,7eb18. 
19. Eſa.14.22, | 


P01 Inde Niphat 2) N21 Job 


30.8. Hiphil percuſlic, feriit;ver- 
beravir, cecidit z de homize, 0c- 
cidit, perdidit: de wrbe, oppug- . 
navit & expugnavit: 'de poprlo 
amt exercits, vicit., ſuperavic, 
Exo 9.25. Non verberat#$ran- 
dine vinex, Horar, Exod: 12:29, 
Deut.273.24. © 

A _ mo uſed ſometime 

or ſlaying or killing as Dew:T.4, 

&1 39-19 decks wer womnding 
only, Zech. 13.6. or chaftizing, 
Deut.28.27;28.. ſometime or 


CRITICA SACRA. 


2 Some derive 
this word of 
the next thar 
follows,which 
ſignifieth be- 
fore or inpre- 
ſence. 


« For,or direZt- 
ly for, ( asthe 
for. ec 0: the 
Hebrew word 
implicth) and 
before his wife : 
ſo it ſcemeth 
to be ſome f0- 
lemn prayer 
which chey 
made together 
direAly for 
this macter. 


b 2D) - 
Oper, facalta- 
197 Non nif1n 
Plrali, & 
aquies qui- 
ein ſacris 
habetur  boc no- 
men, Fccl.6.2. 
G& $.18.Gcitr. 


c 12) 
Alicnatio, 
Obad.1 2. alie- 
niras potivs, fi 
ita bond cum 
Latinwum Vee 
ni4 dicere licetz 
Srrangeneſs 3 
Angiics. 

By theſe 
ſtranze gods 
are meanc 


by ver.4- 
Vide De Dieu 
in Job 31. 3+ 


NZ) =* Recus, direQus, obvius, 


MD; & NDJA ante, coram,reR1, E 


la. funvis, 
Lf.) 


Efa.58.4. or with the rowgne, Jer. | | 


promptus, paratus, '/&quitas, 
rectitudo, retum, Eſa.26.9. 
Buxcorf. 

It is tranſlated right, equity, 
and wprightneſſe, Prov.8.9. Ela. 
26.10. & 57.2. Amos 3.10. 


regione, ante rare" I, 
G& oravit ad Dominum 1\2-? pro | 
axore [ua, quia fterils erat, ſe* 
cunium Hieronymum, vel c0n- 


 thatis, of a ſtrawgcr, or ſtrange 

zation, and ſo the Chaldee turn- 
echit, 1dels of the peoples. 

NDJ4 Theſaurus, res defiderabilis, 


d NO) 

cum N abun- 
danti. Schind. 
Vox videtur pe- 


: 


tra nxorem ſuam (6 __ #x0- 


14s (4) ſecundum Ra 


ac li dicat, po nxore ſna,ob uxo-' 
. a - \ . . . . . . . . 
rem,i. capreſente & unacum il», V3) Abſcidir, circumcidit,excidir, 


egit, excogitavicmalummachi- 


I, 14. 4 | 

Gen. 37.18.17? eraſtily, 
or maligner!y conſpirea, as<he, 
Greek tra::{[1tion taich 3 his 
word isa!ſo uſed in P/a.105.25.. 
and N:mb 25.18. of the /£gy-, 
prians and Adidianites, crate, 


tily. plotting againſt the 7/- 


raeles, 


o 
- 


DD) Þ Eft. Subſtantia quelibet ho-' 


precioſa, 2 Reg.20.13. 

Necoth Gen. 37.25. fpicery or 
wax, & Camel; cor um portantes 
W232 res defiderabiles, ſecundum 
Rab. David - & Kimchi, Hier, 
aromata R, Moſch & R.Abrah. 
rem defiderabilem. LXX Camels 
eorum plen; erant ſuſſiments. 
Targum, & Camels eorum one- 
raticera, alis Opobalſamo. Viae 


- De Dieu #» loc. - 
bi David, ' 173 Inde Hiph, 1771 perfccir,con- 


ſummavit, Eſ4.33.1. 


' , Gen.17.11. 
:=1 Polese, calice, fraudul:nter , M733 Formica, quod precidic quaſs 


ant pr emoraet granula, 


ratus, infidiacus fuic, Melae. "2 Pardus, aut Panthera, animal 
: 2 


maculi reſperſn,ler.y.6.8&13.22 

Puidam ad V2 revocant, nt 
ar Amurulentia & (evitia no- 
new habeat ©. De hoc animals 
vide Plinium /16b.8, natur. Hiſto- 
rie, Cap.17. | 

Preſtitiſſct ad VÞ reducer: , fi 
etymologizare placet, quod «ſt 
murare, ob cuter variegatam & 
maculcſam. 


ming, 2 Paralip.1.11,12.Foſ.22. DP) f Eft elevare, exaltare, pre- 


8. ;Quicquid poſſidet homo, five 


quuntar, bona, ac etiam anima- 


lia, inquit Rab. David. Singu- 


lare non reperitur. Sunt = ad | 


0:2 liters tranSoſitts reaucant, 


- quaſi Colletanea dicas deft un-| 
dequaq; colletas opes, ſen facul- | 


FAteSs. 


M2 c Apnovit, alienavit, alienum 


reddidir, aliene vel extranee ſe 
geflit ac oſtendit, tradidir, & 
tradendo quaſi alienavit, 1Sam. 
23.7.Deut.32.27.Jer.19.4.Tob 
21.29. duas habet contrarias fig- 
w:ficationes, Cognitus ſuit, Pſal. 
103.16. 142.5 1£00tus,lncog- 
nicus fuit, Prov.26.24.. 

© Gen, 35.2. 127 ANTI 
e Fods , Or ſtranger gods: 


ts Soar ſgniferh either gods 


of alienation, that is, a/ieve or 
ange gods,: as the Greek 'ex- 
plainethir, or gods of the alien, 


' font yes funds, ſive mobilia, ut <= | 


cipue vexillum, in Kal, Eſa. 10. 


18, It is ſometime ſpoken of 


regrina pre A» 
romate, vcl ome 
nt eo quod ex 
Aromatibiss ar- 
tificiose confe- 
Ham eft. Merc. 
in Pagn. 

It is the ſame 
with the Ara- 
bick Nuberg, 
I. e. ſpices, 
Iweet drugs, 
yer it raken 
generally for 
precious 
things, 2 King. 
6.15. Hicrony» 
mus, Fagn. oy 
Montanus ge- 
neralner reddi- 
derunt aroma- 
ta. LX Xvolunt 
eſſe Svuieps., 
Chaldans tho- 
racem. 
Quidam iner- 
þretaniuy Ce- 
ram. Hoc nomen 
fexies in Bibliis 
legitur. Gerhar* 
dus in loc. 
R.NathanMar- 
dochai, 2 Reg. 
20.13.dicit eſſe 
theſaurum de- 
ſiderabilem, xt 
& Fonathan ibj 
veriit domum 


God, as Gen. 22, ſometime of theſaurorum 


men, as Exod. 17; 2. VideBoor. 
Animaa, Sac. 1.1.c.z3.&5.&7. 


cjus. R. Dav. 
in libre Rad di- 
cit eſſe rem de- 


Nom, ©) * fignum, vexiljum, ſfiderahilem 


TK ' : R.Selomeh dis 
cit omneg colletiones mulroru aromatum wocari Necoth. 
LXX vertunt Svwd pare, .at 2 Rep. 20.13. retiment vocem 


| Hebream vizau3.Vulgatus aromata,quidam opobaliſamum 


vertunt,alii theriacam, Zanivs myxaria. © Merc. in Pagn. 
Theſ. * Erexit vexillum. Ir fignifieth to lift up a banner, 
or enſigne, or to bold up a ftnndard. Banners ule to beſet 
upon the wals or:rowers of Cities rhatare taken by Con- 
queſt, ro ſhew thar they are in the Conquerors power, 
Jei.4-21. & 51-12. * Proprie ſignificat vexi{um,aut ſignum 
elevatum, (F in conÞicuo loco poſntum,ty per Vietonymiam if- 
ſum fignifertun, cam militibus ad vexillum conſcripts, oF per 
Metaphoram tropheum vifiorie, wi conftat ex Num.21.8,9. 
c.26.10- Eſa.5.26.C.11.10.c.13.2-C.18.3. c 30.37 .Wal- 
cerus in Spictlegto, Preter tritiſſimam illant nctionem,vexilli 
ſeu ſign! militaris, de aliis criam uſurpatur, ac ducs preterea 
res ſignificat, eaſque ad medum inter ſe drverſxr,videlicet ve- 
lom'naucicom, & malum 7pſurr, ex qu velum ſuſpendttur. 
Pro velo ſumitur, Ezech. 27.7. pro malo,Num. 21.8. Boo- 
tivs Animadverſ.Sac.l.2.C.1. Vide Bootii Animadver, Sac. 
1:2.C.435,8 6. . 


quod 


A mm—_— 


-- 


CRITICA SACRA. 


g Dominus ex- 
alratio mea. 
LXX wer 
agTatuyn hs 
Hebraum no- 
men utrumgq; po- 
reſt ſagntficare. 
Nam 1 a naſas 
ſrve nas,exalta+ 
re ducarur, vas 
lebit exaltatio- 
nem aut vexil- 
lum. Sin vero & 
nus ſzve nas, fu- 
gere, erit refu- 
gium. Neque ta» 
men 1n reipſa 
quidquam inte- 
reſt, eff enim 
Dexs exaltatio 
(& refugium 
haminam Ser- 
rarius 1n jol. 

* 7. Dominus 
wihi eſt, quod 
milicibus eft 
vexillum. Do- 
minum non ali- 


quod in altum elevatur ſen erigi- 
z#r, Eſfa.5.26. Efa.51.10.8 26. 
Il. 'LXX interpretes uunc 9" 
LpHY nunc VWnuy whertunt, at 
Numb.21.8,9. Eſa.5.26. & 49. 
22. & 62.10 Vox Hebraica Nes, 
proprie fignificat vexillum, hic 
pro haſta vexillari accipitur 
Vatab. i» Namb. 21.8. See 
Ainſw. | 
Exod.17.19, %:JMYT s Js - 


| 


HOVAH*NISST, JEHOVAR | 
my banner. LXX the Lord wy | 
refuge. * Banners uſe tO de ere- | 


Red in Armies, that by the, 


ſight of them: Souldiers might 
know whicher to come, or 0 
goe, Or where co ſtand. In al- 
luſion whereunto the preaching 
of the Goſpei co the Gentiles, is 
reſembled to the /ifting »p of 4 
banner Or enſipne, 11a.11.Þ:0.& 
I3.2. & 18.3, 


ter 0h oculcs ha- 293 Recroceſlic , retroatus fuir, 


beo ſemper,quam 
m;/res vexil- 
lum quod ſe- 
quuntur : (5 
Jicutt militam 
catervis pr- fe- 
runiar vexilla, 
ita ipſe in omni» 
bus occaſiont« 
bus atque adtti- 
onibus, preſer- 
timgie malo 
aliquo premen- 
te, Det nomen 
ac numen velnti 
pre me fero, 
eaſque ſolenni 
ipſugs invocati 
ene inſignio, 
Bootius Ani- 
madverſ. Sac: 
l.1.c.3. Vide 
plura ibid. 

> Pide Glaſlii 
Onomat. 

i LXX turn it 
by THedCeav, 
& mepoCenrs 
Pſa. 26.2. and 
58.18,41. 
Naſſab Deur. 
33.8. the remp- 
tation, a place 


ſo called, becauſe there Iſrael rempted God, Exo. 17.9. 
& Of Naſac that ſignificrh ro (hed or pour out. Naſick is 
uſed for a Governour, or one in anthorny, Pſa. 83. 12. Jo; 
13-21 Mic,s.5. D21.11.8. Pro.8:23. ansinted or autho- 
rized. Pla. 83-12. anthorized or annointed, thar is, Princes, 
as the Greek ex 
them Kings. 


preſlerh, and the Chaldee rranflacerh 


Eſa. 59» 13. 2 apprehendir, 
Mich. 2.6, & © eſt loco © quaſi 


43), 


ND) i Tentavit : i» bonum, pericu- 


lum fecir, expertus eſt, proba- 


vit, exploravic-; in malum, ad | _ | 
' P22 Clauſit ſera, peſſulo aut loro 


malum ſolicitavit , fa&to teme- 
rario Deum provocavir. 

This Hebrew word fgrifiech 
tO rempt, Gen.22.1, that is, to 
try Or prove. Eſt ſigno & indicio 
aliguo quippiam agnoſcere velle 
art experirs, 


MP1 E loco in. locum tranftulir, 


extirpavir, eruit, diruit,evertit, 
deſtruxit, Prov.15.25. 


JE3 & Fucic, effudirt, profudir, 


perfudic liquorealiquo, Eſa.2g. 
IO. 2 Libavit, obiulic Deo 
liquida, aquam, vinum ant ole- 
#m quo profuudebantur, Exod, 
25.29. $8 Perftuct:, unxir, or- 
dinavir, conſtituit, inautoravit ; 
quod reges & ſacerdotes ungeren- 
tar, Pla, 2.6. .4 Metapherice 
texit, operuic, abſcondidit,q#afi 


— 


| 


| PD3 Scandit, aſcendit, P/4.13 9.8. 


effundere aliquid quo qurs tega= 
tar; Eſa.25:7. Itiignttieth eff «= 
ait or perfudzt, he hath ſo pou- 
red it upon you, thar it 1s run all 
over you, it being moſtly ap- 
plied by the Scripture to the 
pouring out of che drink-offer= 
ing upon the ſacrifice, which 
drencht it and ran over it, Fer, 
32.29, and to the oyl which 
was poured out on Facobs pil- 
lar, Gen.35.14. Eſa.29.10. the 
meaning of it is, they are ſoake 
in a deep ſleep, ſteept in it, 
drer:cht, drown'd in it. It is 
applied ro the covering of fin, 
P[a.32,1. and ſignifieth co hide 
all over,none of his fins being to 
be ſeen. 


Y2). Locus motus, profecus eſt, 


abiir, receſlir, diſceſſit, iter fe- 
cit, Gen. 33.17. Nam.11.31. & 
I2.15. © uidam notant hoc ver- 05 Rar rſs 
bum utrumq, terminum comple yerhum tranſi- 
a, a quo, + ad quem. Eft enim tivum, ac ſigni- 
ſe & loco uno ad alium mevere,ſen ficat tollere, 


; ; . \ 'er, removere, al- 
promovere, Mercer tres at 
awferre pedes 
© loco, profi- 
ciſci, De Dieu. 


Primaria ſig* 


In Hebraico contextu ſemel oc- 
carrit, 


obſ-ravit, conſtrinxit,?#d.3.24. 
2 Sam, 13. 18, 2 Calceavit, 
caiceis induit, Ez:k.16 9. LXX 
expoſuerunt comer Jud. 3.23,24., 
KAWEY Cant. '4.11,12. AIHAGHH y 
2 Sam,13.17,18, wwodve# 2Chr, 
28.15. Ezcek.16.10. 

Nom, "V4.1 Calceus, ſolea 1 Calceus quid 
pony , & —_— manum ſupernd corri= 
clanaens & conſtringens, Deut, 8'4 angquam 
25.9,19.Gen: I4 33. LXX ver- + er Arne 
ter ant ada, wut Exo; I423, Calcens we port 
Exod. 3:5.'& 12.11. Deut, 25, rimentum pe- 
9,10. & 29.5, & 33.25. Iof.5. dum Beckmanz 
I5. & 9.5. & 13. Ruth 4. 7,8, 94% foro con- 
1 Reg.2.5. Pla.59.10,& 108;10 _ 
Eſa. 5. 27. & 11. 15. Ezek.24, 
17.& 23. Amos2.6 & 8.6. At 
har ION Schindlerus 
refert Chaldenm Paraphraſtem ,, ;. ML 
ae Chirotheca pores. Ruth 4. Mw theme, 
ubialisCalcenm interpretantar. iftna fignifica- 


=Y} = Ameoenus; jucundus; ama. ionem ſir alli 


20 in iftis vev- 
bu, Ruth. 1.20, 
Piſcgt. in Prs. 
9.19 
In 


bilis, pulcher, decorus, gratus 

fuit, 2 $4”. 1. 26. Gen. 49. 15. 

Cant.7.6. Pro.2.10., 
TJ 


Crs 


150 


CRITICA SACRA. 


\ Spina acua, 


que hominis 
Carni injigitR. 
Eila.7.19, 

® R. Salomon 
autumat, explo- 
rates DYNWI 
pueros, aur ut 
mterpretarnr 
Chaldew ado* 
leſcentes aut 
Jvencs, boc lo 
co vocart, qu'a 
opus fucrit ju- 
ventl alacrita- 
te atque agilt- 
tate ad eriplen- 
dam preſente 
periculs mulie= 
rem in prom:ſ- 
cud civitats 


clade, (5 furore 
. militart. A 


| Kimchi ait 
apud Hebrgos 
omnem mni- 
ftrum vocart 
WA fimliter 
videltcet argue 
Latini perm 
dicunt : explo» 
rajoreſ43 os 
aut Joiuz, aut 
algerius vin 


magni jamulos 

_— in 
ol.6.23. 
1gnificat pro- 


pri cam atd- 
rem, cai infir- 
mun eft judici- 
um, quale ſelet 
e ſſe in puer », 
Artas Montag» 
ns #n hoc ipſo 
loco ( vi; Gen. 
8. )in Para- 
phr afte Chald eo 
anterpr tir 
ab .nfantia, 
Chamicrus. 
Puer, adoleſ- 
cens,juvents qut 
rudis eft ſcnſu» 
puer judicto, OF 
pr aciprialns In 
attioniius, * 
Foord in Pſa. 


VY'3P2 n Vepretum, virguitum, 7eſ- 


 carnt bominss infigantur Mercer. 


"W2 Movit de loco inlocum, vol- 


_ tar in ntero meterno ad exitum, 


| andofien for a ſervant or mini- 


Is genere fianificat jucundum 
eſle, ar 4 - reddiderunt | 
wverbo int Pſa,146,aha; 147 
II. Interdum vero per Synecde-, 
chen geniris fignificat Amenum | 
eſſe : quum ſcilicet ſermo eft de 
qucunditate locorum interra : ut 
Gen.49.15. Sic Pla.16.6. 


$5. 13. faliuncula, herba viliſ- 
fima, amara, & oaorss peſſim:. 
Schind. 

Eft genus arborss vilus inquit 
R.Daved, at R. Sahadiah dicir 
quodeſt Spins alba acuta. ui- 
dam ai VV quodeſt Liguum,refe- 
rant, ut fit vepretum, wel fruti- 
cetum, Judſs aicas Lignetum 
Elias a ( baldeo F121 quod eſt infi- 
Sere aeducit : quod Spine acute 


in Pagn. & Buxtorf, 


vit, agitayit, concuſlit, diſcuſ- 
fit, excuſji:, dejecit, evacuavir, 
Nehem.5.12. Eſa,33.15. & 9. 
P/al. 1cg9. 23. Tb 38.13. Piel 
"W3 excuſlic, Exodss 14. 27. 
"W23? ſhock off, that is, caſt away, 
deſtroyed, as Job 38.13. Nehers. 
13, 
' Nom. W1 infans, qui weve- 


C& inae in mnndum excutitur vel 
in Iucem editar : & poſfiea, puer, 
adoleſcens, rtoram enim erarem 
teneram compleftitur, Joel 1.8. 
Exo0d.24.5. Job 1.19. Ev quod 
omnemexcutiat diſciplinam,vir- 
tutumgq. jugum. 

2 Frcmuir,trenduit, murmu- 
ravit. De Leone, rugivit, Jer. 
$1.38. De Beve & vacca, mu- 
Sivit, De Ajine, rudit, De Ove, 
balavit, De $S*e; grannivit, De 
Elephanto, barrivic, Semel, Jer. 
$1.38. 

Nagnar *is uſed for a young 
man, or ftripling, Gen 22.5. 


ND2 Flavit, afflavit, inflavit, fuf- 


childe and a ſervant.Such as one 
Evangeliſt calleth young men and 
Joung maids Luk.12.45 another 
calleth felow-ſervants, Mat. 24. 
49. 1 Sam.I.24. WIN) W2 pucr 
erat puer Heb. The repetition of 
the word ſheweth that he was a 
very little childe. See Aercer, 


and D.Willet and Aiu{worthand 


Tunrius on Gen.37.2. 


COIN Fam. INN] pueritia, 


juyentus, Gen, 8.21, VJ2VJ9 4 
pucrici2 ejus: ab eo momento, 
quo fuit in Iucem editus, Schind. 
evil from the child-hogd,ex quo 
excu(ſſus efbex mtero,asthe Lear- 
ned obſerye from the propriety 
of che word, E/4.48.8. Pſa.51. 
7.and 58.4. | 


favit. ſpiravit, inſpiravit, Gez. 
2-7. Eſa. 54.16, 2 Per Mc- 
tonymiam , ſuſpiravit , doluit, 
triſtis fuic, nauſeavit, faſtidivic, 
ſprevit, quia dolor, & faſtidi- 
wm, flatu, ſpiratione & gemitu 
Pgnificantar, Jer.15.9. 

2 Ruit, irruit, corruit, lapſiis, 
proſtratus eſt, cecidjt, procidir, 
concidir, incidit, decidit ex /oco 
ſuperior in inferioxem, deſcivit, 


transfugit,intercidit,occidit,oc- 


cubuic,mortuyus,interfectus fuir, 
per Synecdeches, jacuit,procubu- 
it, manſit P, Dewt.21,1, 

It ſignifieth to lie, 1#d.7,12. 
ſo ſome interpret it, Gen.25.8. 
he lay, that is, dwelr, as the 
Septuagint and Chaldee tran- 
ſlate it, Gyants are called in 
Hebrew © Y'8) 4 Nephilinn, 
Gen. 6.4. of this word Naphal 
from ſolling.us being Apoſtates, 
falufrom God, & being fierce & 
cruel to men,fa/ling on them (as 


Job 1. 15.) & whom they made- 


by tear and force tofa/l before 
them : a, Carkaſs is called in He- 
brew D222 Mappeleth , Judg. 
14.8.from Naphal cecidit, as by 


e Schind. in 
Lex. Pent 4Se 
Fell, that is 
were ſlain there 
Gen.14.19.S0 
Tol.8.24,15. 
Iudg.8.10.and 
13.6, Pf, 82.7. 
It notes the 
falling ofa 
thing trom. a 
high place cum 
vi {5 1mpetu, 
Ezek-11.5. 

the Spirit came 
upon the Pro- 
phet with 
might & pow- 
er.l1 run in me, 
Vulg. Survint 
en mcy.French. 
Incidit in me, 
Jun. 

r [ob 14. fel 
upon them, that 
15, they came 
violently upon 
them like a 
ſtorm, the 
word notetha 
mighty vio» 
lence, 

q Alii nominis 
rationem affe- 
rant, quod ca- 
teri Humiliores 
velut coram il- 
lis cecidiſſe vi- 
canuy. Alii. 
guafi oppreſſores 

Iyr annos, gb 


. inuendo: Prima 


ratio fumpliciſh- 
ma et. Mer Cain 
Pagn, 

Ebr ei, atque eos 
ſecuti viri do- 
#iſſin.i zagg 78 
Naphal cado 
de ducunt, qu3d 
ad eorum a'þe- 
nm bomines 
caderent, Alii 
Tag T0 Nas 
phal deficio, 
Nam 4 pietate 
defecerunt. Sed 
ali multi defe= 
cerant ea &tatey 
qu tamen non, 


wvocantur pro- 


ſter, though he be a man of! —— OY * pterea. Nephi- 
ripe years, as Efth.2.2. E x0d.| lim. Hec perpendenti commodius viſum eft 7425. 79 Naphal, 

- and 33-11, ſo the Greek irruo. Luippe tyr anni erant (5 1mbecilliores vpprimebant. 
24: 5- al Eris clans” both Hec ſententia confirmari poteft autoritate Hieronym, expo- 
Tas, and Latine pxcy, 1s Dotha nentis Nephilim carzr7ov]es, Druſ.0bjerv. Sac.l.13.c.18. 
— 5 Vel qudd @ pietate defeciſſent, vel quod percellerent reliquos 
infantium notat,Ex0d.2.6, pucritiaf} notat, 2 Reg. 2.23. A- bomines, terrorem incutiendo propter vaſtam ( horribilem 
dokeſeentam notar,tud. 8, 20. Juventutem notar,Gen, 41.12, magaitudinem, Druf, Ptovy. Claſ.1. Ls. ; 

tne 


-_ 


CRITICA SACRA, 


— 


I51 


r;Non diffipare 
ſolitm ſed (5 
conffingere ſugs 
nificat, totum. 
opus confrattumn 
ſubverſum 
wit. Bochart. 


Tr Ex0d.28.18. 


wunlgata cur- 
bunculus, er- 
Seat, LXX 
Ebreorutn non- 
walli Charche- 
donium, Trem. 
Q& Jun.Chryſo- 
praſum,Carbun+ 
culus dicitur,ab 
zgniti carbonis 
colore. Rivetus. 
£ This Hcbrew 
word Nepheſb 
and the Greck 
ovxn hath the 
name of brea- 
thing or reſpi- 
ring, 

The Latine 
anima quafi 
anemos; id eft, 
ventis. The 
Chaldee is like 
the Hebrew, 
Naphſba.Obſer- 
veul in omni . 


lingus, que mibi 
VB) t Com ex punt, eft Anima, 


aliquatenus no- 


taefſet, id eft 


Greca, Latina, - 


Hebraa, Chal- 
dea,nomen anm- 
mz candum be- 
bere etymologi- 
am.Avguſtious 
Steuchns. Eu- 
gubin. inGe.1. 
* Job 41.21. 
Wax EbraaNe- 
pheſh preter 
propriam noti6- 
nem tropicas 
habet tres qua- 


- Yum funguls bic 


icari p:'ſ- 
fy 1 Enim 
per ſnecdochen. 


Ipſam perſonam : 

fgnificat, Pla.1 1.1. anima hominis pa 
anima Dei pro ipſo Deo, Amos 6.8. | | 
2 Per Metonymiam effic. ſignificat vitum Pſa.237.3,6. Pla. ' 


YD2 Sparſit,diſperfit,excuſſir,eliſit, 


N=) Lapis precioſus , ſmaragdus;. 


'Rubinum. parant. Vide de Dieu 


tera & principalior pars bomins, 


the Grecians #Joue g ma1ar,and 
by the Latines cadaver 4 ca- 
dendo. 


fudic, profudit, projecit : ds/- | 
perſio cum frattione fgnificatur 
Schind. Jud.7.19. 1 Sam.11.13. 
Gen.g.19. *Eſa.z 3.3: eſt diſper-. 
gere, & quandoq; cum attione 
ſen contritione, $wquis R,David. 
Collifionem in Piel & conquaſſa- 
tionem inſuper denctat, qua quid 
in fragmenta drfpergitur, & in- 
terdum etiam in Kal. Mercer. 


2 P{al. 2.9. Naphats confratti-| 


onem ſignificet , ſed talem que fit 
cum diſperſione , cum enim quu 
conterit vas, diſpergantur frag- 
menta ejus; atque ita accipitur 
Jud. R.Dav.Kimbi # /oc. 


Exch. 28. 13. Exodus 28, * 18. 
Hieronymus Carbunculum, O»- 
kelos Smaragdum wertit, Ali 


| 


# loc. 


Eft Lapupretioſm Wigers n-; 


quit Rabbi David in libro Ra- 
dicum. | 


animus. Plara autew boc vora-! 
bulo ſfignificantur. 1 Halitus 
oris, anhelirus, ſpiritus, flatus, 
ventus* Gen. 1.20. fic Anime no 
men Lating & Grecis pro Anhe- 
litu ſumitar ,pulmo anime pre- 
largus anhelat, 2 Vita, c#jus 
anima fons eft & origo, Job 2.6. 
Pla.7.2,3- Pro.12.10, Pla,54.5- 
3 Anima rationalis, que eſt al- 


Gen. 35. 18, 4 Corpus ani-| 


Gen. 12.5. 6 Per Catachre- 
fn corpus .exanime, * ve/ cada» 


ver, quia canſa morts eſt ſepa-. 


ratio anime 4 corpore,Job 14.22. 
Levit.19.28, & 21.1, Num.5+2. 
& 6.6. & 19.33. === Animamg, 
ſepulchro condimas. Virg, Anz. 
7 Concupiſcentia, appetitus 
Prov. 23:2. Pſal. 27.124 
M* Pierſon i loc. 

Hine verbum in Naphal pre 
reſpirare, Ex0d.31.17, 


3 


aedurs ( inquit Kimchi ) a8] 
quod potens fit ad wolandum. 
Accipiter ab accipiendo, of 
ſnatching and taking. Of zets 


the Latine word nj/xs is deri- 


———— 


« The body 
when it is ſe- 
parated from 
the ſoul is cgl- 
led Nepheſh, 
Hag.2.14. be- 
cauſe ir ſhall 
be joyned to 
the ſoul again 


SEE as it was be- 


fore, 


{2, * Accipitur, Fob 39.26. Poteſt « A Hawk is 


called in He». 
brew Nets, in 
Chaldee Nat- 


ſa, m Greek 


TepaE of Ie: 


pay 4 facili= 


ved. Arias Montanus ad 4ccipi- tate motus, in 
tres majures reſtrinxit ali ad mj- 4# ſhe is na- 


mores, qui Nift dicuntur. Als ge- 
nerale nomen eſſe volunt avium 
ad predam evol antium ,Menoch, 
in loc. 


med of her 
ſwift flying. 


2%) Inde I'F] ſtatua , tumulus; Sratio, Statia* 


Gen. 19.26. Per Metaphoram, narii miltes. 


antiſtes, conſtitutus ſuper popw- 
lum aut rem aliquam, dux ex- 
Ercitus 5# capite popals conflitn- 
tus, Capitaneus, przfecus,prx- 
politus,przſes. Itew ; prxfetura 
& prelidium,preſidiarii milites, 
I Reg.,4.19- 


NS) Germipavit, pullulavit, herbas 


& gramina produxit, . Jer. 4.7. 
2 Per Mectapboram plumavit, 
Plumas & pennas produxit, vo- 
lavit, avolavit, celericer abiir; 
quod in avibus plume enaſcan- 
tur, wt herbs ex terra. Thren. 4. 
I5. 3 Niphal "$)volavit, in- 


volavit, invettus fait in aliquem 


matum, animal; brutum, Gez.' ſermone ſex quodam ſermon im- 


| 


1.24, 5 Homo & corpore & 
anima compoſitus, Gen. 17.14. 


m pro homine. Sic. 
ſa.11t:5. Frov. 5.16, 


AoC 


[I 


88.3. 3 Per Mcatonymiam adjunth, vel ut ali loquwantur,cons | 
text, pro corpore, Gen.17.21- eoque mortilo, Lev.19.28. &. 
21.2,11. Numb.19.11. Hag. 2-14. Janis in. Pſa. 16.10. | 
fic imerpretatur, quaſs Pavid loqueretur, (5 Chriftum veca- | 


ret animam ſuam, Vide cj ſcholia. Sed hanc expeſitionem MY) Urſit, jmpalit alios ad agen- 


licet ſubtilem (s ingenioſam refellit Rev. Piſcator , & 


Srobat- Cl. Riverus, Amame Antibarb. Bibl. 1. 3» Vide 
Capelb Plagiar. Vap. See Rivet. and Ainſw. on Pal. 
16.10. and Bexs with Druſue on AR.2.25. 
Genebrard, on Pſal. 16.10, 


Sce alſo 


petu, litigavir, contendit, rixa- 


1 Sam 13.3. 


tus, jurgarus fuit, pugnavit, 79s » Significes 
exim contendit cum aliquo,inil- Pugnare ſeu 
lum quaſs involat ſen inuthitur; comendere, five 


2 Sam. 14.6. Deut.25,I1. etfi ad beta: | 


verba propriz pertineat, extendi- piſcar. in Plz: 
tur tames etiaw ad verbera, 2Sg. 6o.z. | 


14.6, Ludov. De Dicu in AQ. 
7.26, 


din & perficiendum, COEgit,in- 
ſtitit, & per comſequens, [inivit, 
vicit, trimphayit.  Dicitar aus 
tem, 1 De Operariis qui ad la- 

borandur; 


- 


Co. = 


Fry 


CRITICA SACRA. 


z Menatſcach 
fignifieth one 
thaturgethths 
ve prmpeonne 
of any thing 
or the going 
forward with- 
a work till ic 
be overcome, 
2 Chroe2.18. 
& 3412413, 
Ezra 3.8,9- 
Menatſcaelt 
vocatur gui ur- 
£7 op, Moe 
raſque ceſſanti« 
um caftigat.. 
2 Paral.34.13: 
Inde ad muſi- 
cam transfer- 
tur,ac tum ſig- 
nificat archi- 
migficurn ſive 
magifitum cans 
torum qui eft 
formande vii 
preceptor, can- 
toreſque wrget 
-4c incitat,er- 
renteſque-in 
viam reducit. _ 


nod autem 
=P 


oeccurrit in tity- 
ls & inſcripti- 
oenibus odarum : 
Daevidicarum, . 
indicat odam * 
 Hlamdandam 
magiftro can- 
torum, qui curet 


tudinem illus 
evi, que munc 
penitus ignora- 


tur. Idto certh- - 


ora debacre- | 
adferre non poſ- 
ſamus, Drufius 
de Nuaſit. per - 
Exit: Epift. GO» 
* Ferbum He- 
. br eum proprit 

_ dicttyry 
nrery que 
inique {7 _ con+ 
__ ab alio 
tenebantur, ut 
Gen. 31. tylitgz 
Detis ſubſtanit- 
am Patris ve- 


ftri, & ir adidit 
mibi,cy Exod. . 


3-22. Ribera 
in Hoſ.2.9. 

« Weemes eli 
the Law. 


nor be alwaies wroth, he will 


upper 
SY] Piel 


cum ea 


borandum : 2 De Muſics qui | 
ad canendum; 3 De Molitibus, 
qui ad pugnandam & vincendum 
impelluntar, 1 Paral,15.Schind. 
in Lex. 

In titults Pſalmorum 39? x 
przteRo, /c. Cantorum,ad cujus 
imperinm Pſalmi decantabant ur: 
commiſſus fuit Pſalmus ut de- 
cantaretur, ut patet ex 2 Par. 2, 
#lt Pſa.4. Ov:2? vincenti axt 
vicori: fecundamHicronymum. 
LXX*#5s 737m @ deft, in ftinem. 
The Hedrew word fignifieth to 
him that overcomech. And ſo 
the Hebrews interpret, that the 


in their titles, were directed | 
either to him that excelled 0- | 
thersin skill of muſick z or had | 
authoricy over other Muſicians; | 
or co him whoſe office it was to 


fing - viRories and triumphs, | 
. Auguſtine expoundeth it of 


Chriſt, who is theend or per- 

feQion of the Law. Doway notes 
on Pſal.4. EL 

Vide Menoch. de Repab. Heb. | 

|. 


17. Vide Genebrardum 3x /oc. 


P32) Scintillavit, Zxck.1.7. 
NW c Servayit, przſeryavit, afſer- pherefin acce- 


the ſpoil. Þ Natzal ef# eripere * Wmes on 
P f wor the Law. 


redam. © Hinc firtaſf 
Latini per A- 


vavit, conſervavit, obſeryavit, perunt verbum 
cuſtodivit,  munivit, . protexir, ſervo. 
defendit, curavit, Pſa. 119.22. h+ 3 2 4 
Deat.z2.10. 2 Per Antiphra- eters ro 
ſu, quod munitum erar'd*{trux- keep wit care 
it, excidit,devaſtavir, deſolavir, & vigilancy, as 


| . ammunition is 
Nah.2.2. Fer.4.16, De qualibet preſerved from 


cuſtodia dicitur. & ſignificat eti- {,@ 49.9 (alſe 

am ſer vetibuſq,claudere,unde hands,whenan 
indicare vol uit propheta, Pla.3z. enemy is expe. 
13. quam cante cnſtodiri lingua Sed, Nah.2.r, 


debeat. Novarinus, 4 A branchin | 
Hebrew is cal- 


Piaims, which have this word | 3d Surculus, Eſa.60.21, fic di- jeq Netzer, 


ns quod cnſtodia egeat”, ne & whence came 
vento dejiciatur ant avellatur, Nazareth, and 
Buxtorf, Sxrcalus e'trunco [uc- Chrift was cal- 
Ciſo atque intermortuo_ repullu- ied aNazarene 
LG fromcharplace 
lans,C+ qnaſs aſſervato intus ſuc- where he was 
co ſuboleſcens.Unde Syriace IV7Y) educated. 
Natzerath vel potizs Notzrath, Weemes ſaith, 
Matth.2.23. Piſcat.i loc. ;de 9c words in 


Junium in. Paralleliz, dro 


PPI Inde P'P3 Concavitas , cavers interpreced, He 


na, foramen, er. 13.4. & 16, ſhall be called 
16. 4 flower or 


Et Foord. 5n Pſa. 74. i. Er De |2P2 <©Fodir, perfodit,effodit,cranſ- yon ml 


Dieu & Steuchum 5s Pſa.4. 

- 'Necſach ererairy, perpernity, 

is ſo named of prevailing and 

|» Bavaxe4 by perpecual 
uranee,” 1/a. 25.8, Amos 8.7. 

ZLam.5.20. E/a. 57.16. Hewill 


not be wtoth to victory, the: 
word” imports ſo, God will nor 
be atgry to ſuch a high degree, 
as that Fur ſhall ger the 
nu, ; 
L) ſigmificat ſpoliavir, 
rapuit, ſurripuir, diripuir, re- 
movit; abſtulit, Exod. 12.36. 
Niphal 79) ſeparatus,liberatus, 
ereptus fuit ab hoſte * aut mals. 
Pſa.6y:15. 

Prov.2,13. flattereth with her 


words; Nitzal eff forrto ſe eri. [ 
| 


ere; ro ſteal himfelt our of her 

onds, who keepeth bim ſo in 
a fetcers; | pk EE: 
care I os ENERE NP? 
they ſpoil the | ians : 
they bad as good ARG theſe 
Jewels as the Souldiershaveto 


 expreſlic, protulit, declaravir 


moren fam in bruti quam in 


fodit, foravir, perforavit, tere- Nerzer, ideft. 
bravit, cuniculus egit, Cavavit, Surculum voca- 
excayavir, fixit, confixit, 2 Reg. Writ, Matcheus 
18.21. & Eſa.36.6.2Reg.12.10. Jeſu Naz 
Job 40. 19. 2 Per” Metaphoo "jm men Ter 
. . eFapnoe duxit. 
F 2 4.1 = duxit. Medein 
ram foait, perfodit, confodit ali-- Apoe. 
quem dittis, vel bony vel mals : * Schind. in 
Bonzs, nominavir, nuncupavirt, £ex. Pentag. 
A CM Ferrts 
hap Met! : 70y e [ 
expoſuit , deſignavit: MAals, _— 


maledixit, blaſphemavit , con- jumirur ſep8 
victatus eſt. * Blaſphemans,cum pro proferre = 
quodammodotransfigit quem con- blaPhemiam & 
viciatuyr, Bong, Efa.62.2.Amos im im 
Lf ad 1 I Deum vel bo- 
6.2; Gen. ZO., 27. Num, ; f 17, minem. Vude 
Ezra 8.20. als, Num.22.11: in Lege de eo 
Num.23.11. Prov.24.24. Prov. 4 nomen Do- 
11-26.Job 3.8, Job5. 3. Hine "i" eve. 
deciter NPI Famina ( ſexnus os aloe, 

| ” wſurpatur hoe 
minibus ) Gen.1.27. eo quid ſit bor/ wel Mere, 


— —— ——_— TS 


Nakab properly fignifieth to pierce or ftribe thorow, 11.36. 
6.fHeb'3 14. iris figuratively uſed for curſing or blaſphe» 
ming,Lev.24.11.Nom.23:25.which is a ſtriking thorow 
with evil words. Iris fed alſo fot expreſs naming of a 
thing in ehe good part; as Eſa.62.2.'and in the evil, as the 
Greck and Chaldee interpret that place, Lev.24.1x. 


Perforata 


CRETFICA 


— 
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bs 


* ue derivati- Perforata fd bujus nominis ety- 
onis ratio fact you) Jeſ.5 1.1. reffexit. Pag Vide 
m_ - —_ Mercer. i» Prov.5.15. 
dicitur aut ſcri- PI Inde TP) Punctum, Cart. 
bitur»- Tarnov. 57S 5 of | C 
in Exerc. Bibi. TWP, $ Pecuarius 5 propri e 0V13Hm, 


g Kimchi ex es 
puter Armenma- 


quod ee punttari & certrs figns 
notari (olent, ut copgneſcantar : 


rio hoc nomen 

tribui, quod pe= 2 RER8.3.4. Ie 
cora que fer? Shepherds are called ="), 

—_— / _ Amos 1.1. Pun(tatores, ® ed 
oh : { ſer marks on the 

— yam a” and others; 
in loc. or becauſe ſuch marks and ſpots 


h Antiqu? peco- 
74 ſaa figna- 
bant, 1ifque no- 
tam inwebant, 


32. which they feed. 
OW) 1 Reg.14.3. Tennes pla® 


que ſic ab alie- centuls punilis reſperſe, quem- 
ns diſcerni at3z adwodum hodie firs videmus in 
dignoſci poſſent. pe lariis noſtris. 

Ali yore Dp] i Vacuus, purus, mundus, 
appellatos ar- Ws 8 
" FRA clarus, policus, limpidus fuit : 
punftis & wotis Per Meraphoram, innocens,im- 
_ _ munis, intons, ow _ ler. 
prenaens Tere 1g12. Eſa. 3-24. Gecb F.®3. 
pry mA ic ſignifieth to cleanſe, or make 
Prids melitis innocent, free, guiltleſſe, empty, 
verius guin fit, Pſa. 19.13. It 1s uſed alſo for 
nallus dubito. = exempting Or abſolving, freeing 
—_ ” from puniſhment due to ſinne, | 
File Mercer, Exod. 20. 6. 8& 34.7. onwhich! 
in Amos 1.1. place ſee D.Wilet. 

i Verbum iſud Subftant. VP? vacuitas,mun- 
jrima & pro- ditia, puritas : Metaphorice in-! 
pria ſua figni- 


nocentia, Hoſ.8.5. Pſalm 26.6. 
Amos 4.6. ego ded; vobrs | P? 
COPU yacuitatem dentium (pe- 
riphraſis fam & inopie) defici- 
ente enim cibo dentes [nnt Vacus 


ficatrone valet, 
vacuum eſſe, 
qd deinde 
varis objetis 
applicatur, ut 

1 Vacuum eſſe 

d crimine, id eft 
innocentem eſſe, - 
2 Vacunm eſe, 
d reatu(y pena, 
1. impunem efſe, 
ut Ter-25.29. 
3 Vacuum eſſe | 
2 damno,; i. #!!efum eſſe, ut Num. $.19. 4 Facuim efſe 
a ſordibus, i, mundumn eſſe, ut Tocl.4.13- 5 Vacuum eſſe 
ab obligatione, i. [therum & immunem eſſe, ut Gen. 20.5. 
6 Vacuum eſſe a militta, i- exemptum d Militandi neceſſitate 
vt Deut.24.5. 7 Vacuum eſſe 4 labore, id eff, inde eximi 
xt 1 Reg 15.22. 8 Vacuum efſe a cibo, Amos 4.6. g9Va- 
cuum eſſe a viris, incolis, opibus, vita, omnique bono, ut 
Teſ.3.25. Lech.5.3. De Dieu in Exod-34.7. Naka ſgni- 
ficat (y innocer.tem eſſe (5 impunitum eſſe, hoc enim ex illo 
ſequitur, Cornel. 4 Lap. k Rabbi David faith that there 


{tuporem, mile eſt Prov. 14.4. 

2P) Ultus eſt, vindicavit, vindi- 
Ram ſumpſit, punivir, defendit, 
Aum.31.2. 


tis as much as 79 cut off, as our Tranſlators alſo render 


it, and fo the word is elſewhere in Scripture uſed : the 
Chaldee renders it percaſſus. LXX Kd)tndyovru punics 
tur. Hier. judicabirur. 


are bred in the cattel, Gen. 3O. | 


| 


& munds. Hier, LXX. & larg. | 


121, 1dem quod Vf” abalienatus fur ! Lurari;Reces 
it. 1 Zzek 23.18. 1614.22. dere, Diyclli, 
F513 Cecidit, decidir, decuſlic, ex- o bays 54 
cuſlic, percuſlir, jugulavit,erun- ,;;,,. 
cavit, ® Eſa. 29.1. Eſa, 10.34. m Proprie tan- 
Tob 1 9.26. tum de arbort- 
M2 Fodir, excidit, de. oculzs pro> nth Ado 
prie ; roſit, corcoſit, Schind,Pro. Fattus 2 gig 
30.17. 1 Sam.11-2. Job 30.17. Jecuriuntur. 
ſed exempla oftendunt generale n Hinc Gr. veg- 
_ verbam eſſe, Mercerus, I& & Lat. 
W722 Illaqueavit, vel illaqueatus 7474%% Aven. 
TY 9.17. ., Lonfſhh, ad 
2 1 - Nardus, Cant. 4.14. quidam verbum, non 
dixerunt eſſe Roſam., al55 Mul- feres audi- 
cum, R. Abrah. genas Aroinatis 212 4targ | 
. 199471) SRcu 3 /uigaldy 
mor Croco, a es 2, 1. nonluſcipies 
nardus mea, 4xt nardum meum yocem, yerbum 
nentro genere, juxta illud Tibul- Naſa plures ba- 
li, Illiuspuro. diſtillent cempora bet /ignificatio- 
nazdo. nes,quarum dye 


py Bo n . maximeag hunc 
FR 0 Cumpunito foniſtro levavit, |, pevtimens, 
elevavir, ſub[2vavir, evexit, tu- x Significat 
lic, ſuſtulic, abſtulic, cepir, ac- Levare;Levare 
cepit, tenuit, ſuſtinuit, ſumpſir, 4#te/7 auditie- 


4 


a 


aſſumpſirc ad portandum ; nem ſive rumg- 
P P - ; Et P oo rem, 1dem eft 
conſequens ,. portavit , geſtavir, 
ut | vel ſermonis 
Gen.7.17.Dicitur hoc verbum de autorem eſſe, | 
voce, clamore,ſermone,cantico, 
rabolam,lamen- 
my \n ON tt 
convitio, nznia, dodrind, pre. Ons 
catione, & ſign:ficar ſublard vo- ficat ſuſcipere, 
ferre, vel tole= 
loqui, eloqui, proloqui, edice- 
Ss | 3 - 
2 . _"_ falſis rumoribus 
e,ediſſerere, predicare: quod fidem edbibere; 
quodore portetur.Virg.c/Eneid.2 interpreres ; + 
Clamores ſimul horrendos ad Vulgeta, LXX, 
Eſa.14.4. 2 De peccato , & yes 
ſrgnificat vel remittere & con- ; 
dorare, ve/luere & dare pcenas; rem niendacii. 
Gen.4.13. Vide Paul. Fag Cot- Fuxta bunc ſen- 
ts... LEM quis fit autor 
Ditt:on, Hebrazc. "or Gen. 4+ 7. rumoris falſs, 
3 De igne, qui (ua natura 
— — ———- detlexcumea 
que habetur, Levit. 19.16» Fuxia alin ſenſum, erit pro- 
calumnits, delationibus, fs mendaciis. Riverus in locum. 
Vide Gualtperium in Gen. 4.7. Latiſſim patet hoc verbum., 
lendi, ſeu Elevandi primariam, omnia reduci poſſunt, Pag- 
ninus. Significat altifudinem loci, Gen 42.26, TG ahinuds - 
Teſ.63.9. Num.16.3. Pſal.94. 2. Ieſa. 57. 15. quando De 
attribuitur intelligitur de altitudine dignitatis, Rab. Mol. 


: "> quod Tumor 
roleravit, paſſus eſt, ſuſtentavir, . a. 
ſicat levare pa- 
proverbio, yaticinio,' rumore, 
tel 2 Signi» 
ce propenere, proferre, referre, 
rare, quod eft 
in ſermone vox elevetur, aut {5c omnes fere 
ſydera tollic. Chaldeus, oy 
efferto rumo- 
lat. Precip. Tranſl. & expoſit, /* Prohibet ne 
in ty ita coinci- 
hibinio nimie credulitatis, ut quis non facil® prabeat aures 
fr quod altud Hebraicum, Ad ſignificationem Levandi,Tol- 
nem grads, ſrve preflantiam ty excellentiam, Num. 24. 7. 
More Neyochim. = 
{ſublime 


p 
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— 
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Princeps, quaſ# 
elatis ſupra 
«lios, Buxtorf. 
Exod. 22.28. 
the Prince of 
the people. It 
is a name come 
mon to Kings, 
Judges, and all 
their Gover- 
nors in chief, 
that were of 
their own Na- 
tion, whether 
abſolute,or un* 
der ſtrangers. 
Naſi a Prince, 
Caprain,orRu- 
ler,is ſo named 
of liftin 
caſingthe bur- 
dens of his 
people by their 
government, 
as Num.11.17. 
Exo.18.22. or 
of being lifted 
up and prefer- 
red a>ove the 
people. 
It is a common 
name hot! to 
infer:our Ru- 
lers, Num. 16. 
2. EX0. 10.22. 
& ro the chief, 
as the King, 
Exek434- 24. 
and 38.2. and 
457+ 
Cx 
vapores,nubes, 
quia in ſublime 
atto!luntur, (5 
aere ventogq, 
portanar, Prov. 


28,14 


NWD Onus 4 
Tollendo ac Ferendo diftum ; prophetia, pr:prie oneroſa, 
' cala mitatum ac penarum onus denumians, Jel 13. 1. Vox 
hec commune eft nomen omnium prophetarum triftia (5 
oneroſa denuntiantiam. Vide inffa cap.15.1. cap.17.1.cap. 
19.1. Cap.2T.V.I.11,13. 
'Nah.1.r. Zech. 9.1. Mat. 1.1. Quiftorpizs im loc. Mal. 


up,or 


ſublime fertur : item de elevati- 
one fumi, & ſognificat , urere, 


- adurere,comburere,2$4m.5.41. 


4 Denomine, aut foxdere Det - 
& fgnificat jurare, Mmentio- 
nem facere, uſurpare , Exo- 
dus 20.7. and Deateronom.5-IO. 
5 De ſlirpibus, que creſcentes 
elevantur, in (ſublime feruntur, 
attolluntar ſeu conſurg mnt : & 
ſignificat creſcere, adoleſcere, 
pervenire: & tranſitive, pro- 
ducere, proferre. Ezechiel 17. 
6De capite, vel [uo,vel alterinus. 
Levare caput ſuum, eff an:mum 
erigentts (+ gaudentis, animoſs : 
In malum, ſwperbientss , arro- 
gantis,audarts, preſuments,glo 
riantss, Pla $2.2. Levare capu: 
alcerius, eſt evehere, ſ#periorem 
reddere , honore afficere, priſtine 
dignit ti reftituere, Gen.40.13. 
Vide Junium. 7 De facie vel 
[aa vel alterius, Levare faciem 
ſuam ad alterum,eſt reverentie : 
;n malum, andacie impudentie. 
Deur. 28. 50. ,Levare faciem 
alterius, eſt c1zs perſonam accipe- 
re, refþicere, honorare, admizari, 
ſuſpicere, & in gratiam alicujus 
aliquid facere', Genel. 19. 21. 
8 De manu :' & ſignificat ju- 


- rare, Eſa.3.7. Vie Junium : 


orare, benedicere,ſignum dare ; 
vel eft geſts jurantrs, orants, 
benedicemis, ſignum dants. 
9 De anima ſxa vel alterigy : 
& levare animam fuam, fign;fi- 
cet , inhiare, inteutum eſſe, ex- 
petere, expettare, ſperare, adſþi- 


Jer. 23.33,34,35,38. Bab.1.1. 


1.1. The burden of the word, ſo our laſt Tranſlation and 
Geneva.. The propheſie, ſo Pagnine and Piſcat. the Sep 

tuagint Ajupe Abys, The lifting up of the word, of Naſa 
to lift or take up, becauſe the Prophet was lifted up a- 
bove others. Nahum 1. Prophetia bsc in loco Maſha dicitur, 
eadem wox onus ſignifitat. Ergo Hieron. vertit Onus Nini- 
ves. Nam Prophetia oneris vocabulo afficitur, ut [ait idem 
quem modo neminavi Hieronymus,propterea quod eum, adver- 


ſus quem videtur,premat, nec finat elevare cervicem. Opinor 


prophetiam Maſa dium eſſe, vel quod prophets cam ad po- 
pulum efferrent, vel quod ſermone willgi celebrareter, onneſq; 
eam in ore haberent, Jer.23. 35. Drufjus in Nah.i, Vide 


Bibliand. 7n loc. 


—_ 


biro, cenſu, tributis, portioni- 
bus que defernntur, offeruntur 
aut portantur , 1REE. 9.11, 
| Schind. i» Lex, Pent, | 
Gen, 4.13. Magnum eſt pec- 
catum meum,NYV12, pr 2 tollendo, 
majus quam ut tolli poſſit, LXX 
Te «04yal as, QUAM ut remicta= 
tur mihi, J-», Major eſt pena 
mea quam ut ſuſtinere poſlim, 
P It may be rendred both ways, » Ma punition 
my ſinne #5 greatcr than can be eſt plus grande 
pardoned, 1o the Chaldee, and que je ne puis 

_ then Cai deſpairech of Gods Byte” #” _ 

_ mercy,or,” panſhment 15 gred- Our laſt Tran- 
ter than ]can bear,and thenC is lation hath 
murmureth againſt Gods ju- both readings, 
ſtice. one in the 

Naſha ſignifieth to remit or lac wage __ 

£ a : erin the 

pardon, and ſometime to ſuſtain Margin. 
and bear, like as to bear with, 
in our Engliſh tongue is to for- 
give, not to puniſh; and there. 
tore muſt be interpreted accor- 
ding to the circumſtance of the 
place. Kimchi goeth with our 
Engliſh Tranſlation, Ay prniſh- 
ment is greater then I can endure: 
Onkelosthe Chaldee Parapbraſt, 
the Sepruagint Tranſlation, the 
common conſentof the Fathers 
Greek and Latine, is, My offence 
15 greater then it can be pardoned, 
Gibbeus :» loc. . 

NV) Cum puntto in dextro corns 
S$chin, eft Seducere, Decipere : 
Deſtrnere, 4 Deſolare. Signifi- 
cat proprie , aecipere, ſeaucere, 
imponere alicus. Sed quand con- 
ftrauitur cum prepoſitione MW ut 
hoc in loco & Pla.s 5. intenditur » Moller. in 
equs fignificatio, & ſignificat ex Pla 89.23. 
infidiis ac Ppreter opinionem &6 Ms BIers 
Sem aliquem obrucre & oppri- 
mere. 

22) Flavit, efMavit, ſuMavirt,per- 
favit, ſpiravit, inſpiravit, E/a. 

40.7. Aﬀineeſt verbo JV). 
Af are ſen Efflare fignificat , 
foent 91 fignmificat Fortiter 
ſpirare ſen flare : 5ta hoc verbums 
vicinum, quod molliorem literam 
| in 


q2 Reg 19.25. 


CRITICA SADCRA, 


I55 


£ Fr abigebar, 
expellebat, ve- 
fut flata oris ſui 
afflabat ſen ef- 

flabat eas A- 
bram. Mercer. 
© 1King.18.27. 
2 King. 25-5. 
u In Piel Nit- 
ſha fecit obli- 
viſci, unde Ma- 
naſles, Gen. 

41 le 
x Reſpondet 
werbo Greco 
JuyriCuur of 
aveiCeomw 
quod ex £qu0 
dare (5 acct- 
pere faenors ſig- 
nificat, ( citr4 
frens, hoc eft, 

- ataare (f mu- 
tnari, Mercer. 
EXOe 22.25» 
bning uſury, 
uſury is called 
biring, becauſe 
it biteth and 
conſumeth a 
man and his 
ſubſtance, r0- 
ris lucrum (F 
'exedens, quod 
Hebraa vox ſ0- 
nat, Junius. 

y Nomine Ne- 
ſhee incremen- 
Tum uſure fig- 
nificathr , quod 
inftar morſis 
ſerpentis ſe ha- 
beat, quemad- 
mmodum enim . 
wvulms 4 ſerpen- 
tzs morſy fa* . 
Hum, initto ext- 
gun eff, ita ut 
Pix ſentiatur 5 

ed mox ſerpit 

i diffandit ſe . 
wenenum, donec 
weniat uſque ad 
partes Juperio- = 
res, fic incre- 

- mentuh uſur 4 
quod initio non 
ſentitur,neqz co* 
gnoſcitur 5 tan-. 
dem ita augetur 
at paulatim ali- 
gnam ſubſtantis- 


* fotam abſorbeat.  ____ 


in fine habet , ſignificat tendter 
flare, atque ita tepidum quaſi 
halitam emittere, Poteft autem 
in tertia conjugatione etiam tran 
five expom , faciet flare ſþi- 
ritum [uum. Moller, in Pla. 147. 


I'9. CLOS 
Gen. 15. xx. EDX 28!) © 


huffed them, drove them away | 


wich a winde or blowing, as the 
Hebrew importeth,. 


3W3 Ide Hiphil '&T attigit, ap- 


prehendir, afſecutuseft, acquili- 
vit, conquiſivit, applicavit. 
Zech,2.6. take hold on your Fa- 
thers ('I'W) overtake and 
catch them fas Huneſ-men the 
prey, or one* enemy another, 
in flight ) though they ſought 


' meansto make their eſcape. 


Naſchag eſt Apprehendere,aſſe- 
gni,Pla.40.13. quaſs diceret in- 
1qnitates mea me tanguam fugt- 
entem apprehenderant. 


MY) = Oblitus fuit , dedicit, Fer. 


E| 


- 21,9,10,Pr0.23-32.AMmo$s5.19 


2.3.3. Jer. 51.30. 2 Mutua- 
vit, muruo, ve/ mutuura accepit 
4#t petiit;, debuit five A, at cum 
9 mutuum dedir, fcenori * de- 
dit, fer.15.10, | 

WB) Momordit, admordit, Num. 


- T7 


2 Per Metaphoram arroſt, cor- 


roſit,corr upit alterins facultates, 
ufuram exercuit, foeneratus eſt, 


damno, moleſtia affecit. ' Pecx- 
1a faxnori data mordet & vorat : 
dum ſingulis annis uſuram parit. 
U[tira alterins ſubſtantiam mor- 
det ac diminuit: Plaut. in Pſen- 
aoto 20.19g.Habet argentum,jam 
admordere hunc mihilubet : &- 
vorax uſura: Zac.1.37. Dear. 
2 © .T9. * EDM . y 

Now. ©) y Morſus, uſura 


mordens'.&. diminuens alterins | 
facultates, Pla.15.5-Ezek.18.8. 


If it be not biting uſury (ſay 


ſome) it-is no breach. of :the | 
precept, Levit.25.36.The word 


ſignifies no ordinary biting, -but 


— 


Rivetns. Fide Amamam in E30e22.25+ A morſu appellata 
uſura, quia amara Cy acerba inopi qui mutuatir.. Nu enim 
amari ſunt && acris ſaporis, guftiun mordent, Salmaſius de 
Uſuris., Non iltorum ſententie poſſum accedere, qui non om- 
nem uſuram vetitam Hebrei inter ſuos arbitrantar, ſed ge- 
ns illud tamtfim quod ipſi Neſchech apppliant, 1d.ib. 


V2 Derraxit,extraxit,exuit,depu- 


RW) Anhelavit, anhelitum emi- 
| fir, animam eduxit,atcraxit ſpi- the brearh of 


is uſually taken for the biting of : Ee wi 
i va. | erus 
Serpents, as N«um.21.9. fed r a 
[ 0 pet viaciur, Gen. 
it, eject, Demt:7 I. 7.22. This 
Eſt removere, abſcundere (in- Word is uſed 
gait Rav, Pavid ) & evellere, for the breath 
extirpare. Proprie extrahere alt= erat part 
quid e loco ſuo, & velnt theeh, man, Gen.2.7. 
detrabere, dejicere, Abfrahere, & a tor mans 
Solvere : & nenmtrum interdum, minde or im- 
Decidere, Abſtrahi, Elabs, $ub. *Lalſouhifa, 


; / | 16, - 
anc, Avelli. Mercer. in Pagn. ally bed 


rq man, and to 


ricum, Jer.,18.16, Eſa. 42. 14. _ oy 8. 
© cn. 


I Reg. 9.8. _ 7.22. it ſeem- 
Nom, V2) ſpiritus ex ore oh to be ſpo- 
egrediens, halitus,anhelitus, fla» ken of all li- 
tus, anima, #ſwrpatur de bomine Ving things. . 
E tantuum, Of animam hujus, ra- ooh, oomny 
tione preditam,denotat,Gen.2.7. Hebraicam ſig- 
The breath there isin Hebrew nificare omnen 
Neſchama, which hath affinity flatun, $vricum 
with Shamajim, heavens : eff ac reſpirationem 
flatus celitns proficiſcens , uſu» — von 
ally it Ggnifieth either the breath ,,\j,m = 
| placet 
of Godor men, not of other mihi ſenentia 
things; and ſoitis put for mans Aben Ezra ia-. 
minade Or reaſonable ſoul: and ſignis Commen- 
the Latine word mens minde,is *©9% Hebres, 
”” qui ſentit Neſ-. 
of the ſame conſonant letters {mah ad bo- 
that the Hebrew, and derived miner tantum 


of it, Ain(w. Vide Genebr. in referri debere. 


Pſa. 150.5. pita hrtang 
: k * Oy que Be In- 
3% Flavit, aMavit, ſufflavit, im- mtalcarcim 


pulir, circumegit, circumflexit. garuwit, Pri- 
Exod.15.10. Feſ.40.24. mum inſufflatio 
. | Nom. 22 Caligo, tenebre, illa Det, qui 
Zer.13.15. Deinde crepuſculum pri gp - 
aut matutinum ante ſolzs exor- proacyy Frye 
tum, Job 7.4. 1 Sam. 30.7. ant tribuit, unde 
yeſpertinum, ante ejuſdem occa- Chriftue ſerva- 
ſum, Prov.7.9. pro natura ora- #0 nofler wo- 
tionts, Pla. 119.147. ſignificat 7 4, 5 nay 
nec veipertinum- nec matutinum Van im _—_—_ 
tempmns, ſed ſigni ficat rempus ob- nicare, fecit il- 
Scare lucis [ub exortum aurore. lud cuminſuf- 
Vox fafta eft & flande, quad ſub fatione, ſignifi- 
| cands ſe divi- 
ortum aurore & ſub occaſum,ſo- & de ſao 
leat excitari aura frigiaior,Mol- 4ui4Qumillis 
lerus i» /oc, contribuere; 


Niſchmah que divinum of celefle quiddam 
tium,vox Chajim (dualis numeri) preſentis 0F þ 
h vitam deſignat, Paul, Fagius in loe. Vox Hebraica Ne- 
ſcamah propri ſignificat halicum, per Metanymiam effefti a+ 
| —_ per Synecdochen'membri Animal. Piſcat. in Deug, 
20.16, 


PR 3 Alterum vox | 
uficat. Tey- 
ſec 


| in Det 
Janſhuph 


X 2 


TC— 


CEE. 


156 


CRITICASACR A. 


_—_— 


Janſhuph, Lev. 11.17. an Owle 
or Bat, becauie it flieth in the 
ewilighr. 


* Schin.in Lex. 
Pentag, 
Significat 1 of- 


exlart, 2 obo- PW * Ofculatus fuit : a/terim vel} 


dire, 3 arma 
ſumere. Qui 
primam ſignifi- 
tronem am- 
pleFuntur, ſub - 
intetligunt v3 
cem, manus,ut 
fat ſenſus, Al os 
tuxm, id eft ad 
mandatum 'u- 
um of cutabitur 
manum omni 
popaliss me id 
eft, hondrem ribi 
ut Proregt ex- 
hibebt, ob JI. 
27. Secundam 
ſrgnificationem 
ampietuntuy 
Septuaginta Tn- 
terpretes qui 
reddiderunt 
U@GdAs3 ru, 
wt (5 Miero- 
nymw- Fuifſe 


os, vel genam,. vel mann, vel 
humerum,amors,reverentie obe- 
dientia,ſalatationts, valediitionss 
ergo. Gen.31.28.vPſ.2.12.Gen. 
31.55. 2 Armarus fuit, P/.78.9. 
Aben Ezra 5s Gen. 29-26. «/- 
ſerit hoc vorabulum cx con- 
ſftruftum ſeguificare Oſculum da- 
Fun menus,aut humero, aut collo, 
& ſone ?, ors, Vide Menoch, 5» 
Cant. 1-2. | 

PU] Cum puntto in finiſtro cornu, 
& in Hiphil PW? eft ſuccende- 
re, accendere, Exzck, 39. 9. /eſ. 
44-15. Niph. Pla. 78.21. 

"WI c Cum ſex punt eft Aquila, 
Ezk.1.10. Habac, 1.8, Pſalm. 
103.5, Eſ4.40.30. fie dbiia,vel 
gnod refto obtuty Soltin dſpiciat, 
tcfte Plinio, libe1 0. cap.3-& (16. 


"W Cum punto ſinifiro, ſecuit, 
diſecuir,ſcidic in partes, incidir, 
intercidic ſerrs, ferxavity 1 Par. 


"TO 
Now. TW? Serra, Fe/. 20.15. 
MW Defecit, periit, perditus fuic, 
fer. 51.30. 
2) Semica, via ara, ob 1B. 10. 
MM 1nde Piel 1D) in fruſta con- 
cidit, membratim diviſic, Jus. 

19.29. Levit. 8.20, 

Per hoc verbum Commod: red» 
datrr quam Gre Auatomen ap- 
pellavr ative DiſſeSio wmembro- 
rum dic poteſkl, Mercerus is 
Pagn, 

JD) ( Semper Metapborict ) fuſus, 
deffuſus fuit, 2 Par. 12.7. Job 
3.24. Neh.1.6. 

Idea pene quad 19), nifl quod 
hoe verbum Eff nſionem etiam ge- 
neraliter, & Decnrſuns etiam 
007.9 ue vonliquefinut, figurf- 
cat : unge aqua paſſim tribuitur, 


dVide Graſg- 
rum 3n Dan g. 
II. 


enim oſculum 29.6.6. & tunc congruentiam ha- 


ſubjeFranis 
Signam, cotti- 
gitur ex Pſa. 
2.12. Fertiam 


rum relts in predam dirigat, & 
tun communicet enm verb "&?, | 


— =_ 
— —— — _——  — 


OO —_— 


finite 
ampleBuntyr Chaldag Interpres, Vagnin. «c Lutherus, 


Gerh. in Gen. 41.40, » Olculamini filium. Sc enim 
wertendian eft "JJ *PWI non autem accipite dilciplinam, 
ut Latina babet verſin,ex Hilarin, Aug. (7 alin, ut of hodie 
citans Pentificdi. Greca verfi» habet, FpaZagm rwudeicg, 
Chald aus Paraphraftes, recipite eruditionem. Hieronymu, 
adorate pure, Sed wmald, Nathak enzw, in Piel, nunquazy ſig- 
nificet accipere, dpprebendere 3 ſ-d oſculeri, oſculum pre- 
bere, Deinde Bar Chaldaice ſygnificgt filium, nen difcipli- 
nam. ug lingua Cha/daica, permixta tamen cum Syriaca 
ac Hebree, uſs ſunt, poft reduftionem ex captivitate Babyloni- 
C>h F adi, Chi 
es Bar- Fone. Palo 
re, of ſimilia, Nec alitey interpretgtur locum bunc Marcus 
Marious Brixianus, Jeſuitg. in Lexico ſua, Arca Noe in 
ſcripto, Srockelius in 8c. Quidam. vertunt adorate pure; 
Td langd plurimi ofculamini filiom. Er quidem prierem 
difllonem n:mo oft, qui neget ſignificare idom quod Latinis 
oſculari. $ed adorationer ehcyon ex canſeguertia, quia of- 
culym manyum un 7 Weg ſubjeftienis or at : 
Iliyftre eft vaticivium de Chrifto fadiffime obſcuratym 4 
Greco & Latino Interprete, 4 quibug neutra wax eft expreſſa. 
Chamierus d e Canone b.1 Z« C.9. Vide Riverum, Farnovium, 
Martiotum in lac. & Mayerum in Fhilol-Sac. Menoch, 

e Repub, Heb, 1.3.c.g. Verbum agitiyacurn off ad wha ſig- 
nificata, nempe oſculari, armare, cibare, gs gubernare, ac 
varid - | _ oo Pg Fa cat armabitur, 
(fy Munſterns ſecutys eft ſua verſions, Re Salom. 
{ccutus Ogketum, per cibare (7 gubernare exponit. Rabbi 
David Kimhy per ofculari exponit, quam ſententiam ſectui 
ſunt Septuaginta of Latine Vulgate editie. Paul. Fag. in 
Gen.41.40., © Mercerns in Pagn. o& Kircherus is Cop- 


bet cam ver bo WW wel quod vola- | 


tin i Apofloli : Sic Chriftus ad Petrum,Tu\ + 
ic Berthalomeus * fic Barnabas filins Prophe- | - 


& alisrebus Metephorice Mer, 
i» Pagn. | 
{D) © Dedit, przhvir, addidir, ex. * Itis often 
hibuir,ef Dare, Largiri.Doxare: uſed for ſetting 
S:ivere, permittere, Ponere.T ra- 4, phos 
acre : ſed Hebraice lating patet, A —_ 
quod ex lacorum cironmſtantia Mat 12.18. It 
facile colligerar , Mercer. Plal. "—— alſo 
7.3. It fignifieth plentifully co 8 | ſetlingas 


bring forth or give fruit, asap- dun wy 


pears by P/a. 67.6. where the wi 
ſame Hebrew word is uſed, and ay pf 
is rendred yaeld, but Gignifiech #1 Boge T7gs 
freely to yield. dereſed etian 
It is uſed for meking fx, faſt __ ug ng 
and fteady, Exe.28.14. 18, ut —_ 
Conceſlic, permiſit, Exo. 12, proidtepu Gre- 
23. 2 Docuit, Pro. 9 9. give #4 Bezam 
roftryttion to 6 wiſe max, ſoour =_ Ae UP 
laſt Tranflators. Sic dare ap»d wa ” 
Latznos w{urpatruy, Da, fi grave ceſſone accipi- 
non eft. Horac. /.2; $atyra8. tur.Frigdlibius: 
Sed ramen iſte Dens,qui ſir,da, 
Tytere,nobis. Yirg. 
ideſt, doce vel iſore nes, ſic 
ex adverſo _ prodifcere 
uſurpetur, & PREY 2 7 acce- 
. SEI—_ fanificat. 
3 Rupit, diſrupic, deſtruxit, Job 
30.13. tanto, 
FD? Fregit, coofregit, diruit, de- 
ſirywar, demolicus fuit, Fud 6.3 7. 


cord. Hebr. 


| ' 2 Reg.25.10. 


PID) 


T—_— 


CRITICA SACRA. 


e A (hall, the Pi) Rupit,abrupir, avulſic, evullic, 
Hebrew Ne- tranitylic ſparſit frangendo, 1x4. 
theh is « name 20.32. | 


2culiar to the ; — 
Lepric on the PM f Porrigo , Levit. 13. 30. fic 


head or beard, aif&ta, quod fit capillarnm evel- 
not on other 9. 

_—_— a Loco ſuo motus fuit, faltavit, 
_—_ of tranſiliit, tranſlatus fuir, 4 37. | 
breaking or I. Vide Mercerl T beſaurum, | 
plucking up, be- Piel NF 8 loco movir, gran- 
cauſe this (call = qyjjr eyulfit, excuſlit, decyfic, 
orforcinthe | 1-11.21, P{al,105-20. | 
head placketh M3 b No , | 
up the hairs. Jo Nicrum, ſaliens, perra, Prov. 
g Pla.146.7. 25-10, Ter.2. 22. Gre putant 
"VIA mattir vitgoy dics are 32 vial, quad eft 
isſo to looſe abluere & tergere, ea quad ab- 
_ _—_ Inuends & purgand habeat facul- 
ED hands tatem, nift potius fit vox Hebra- 
and feet to ice origing. Menoch. in Prov. 
leap as freely 25.20. | 
as che _ WE i Evullic, eradicavir, extir- 
DR Pavit: ds arboribua proprie, de 
k Inde nomen alius M etaphorice,t REg.14.15. 
nitrum, qu8d Pla.g.7. . 


mecklas amo .__- P . 
veat Of exte'gat, vel quod nitrum ſaligt perinde as ſal in 
gue, i Exiitpawt quaſi radicitus penitus evulſts, Metapho» 
rice vero deftraey F tollere notat, Deur. 29428. 2 Chron. 
9-20. Jer.1.18, & 18.5. & 12.14. & 31.28. | 


| 
| 


ambivit., . Syravit, 2. Meta- 


phorice vert, retroveriit, Pſa. 

71.21. Jer.31.39. Circuivit, Cir- 
culariter conſedit ad edendum; 
Ciſcubuit,.2 $4”. 16.1 1, -- - 

' This ward is uſed ſometime 
for turning and paſling along 
by , though not round abour , 
asin /oſ.15.3. and 166. and ſo 
it may be taken, Ges. 2. 11. 
Jer, 31.22. 4 woman ſhell cow:- 
paſs « wax,Some think ttis a dis 
re& propheſie of Chriſt, andin- 
terpretitof his beingin the Vir- 
Sing womb, Per virum illum in- 
telligit Mcfſiam, per faminan 
matrew Domini, per Circundatio- 
nem Chriſti concegtionew, in uteri 
virginalss clanſtru geſtationen 
& nativitatem oftengir, Glaſſius. 
This Hebrew word tranſlated 


compaſſe, doth nor properly lig- . 


nifie ra preclude or ſhytup in a 
womb, hut outwardly rocom- 
paſſe and to ſet about co obtain 

omething, ſuch a compaſſing, 
as whenan enemy lies down be. 
fore a Town, and takes it, 9 ir 
is uſed, P{a,118-12. Vide Calvi- 
num ax tec, 


_ N23 « Cauſa ſex accaſio,' 1 Reg, 4 Occ "OED 


A 


« Hebreorim FIN 2 Satum feſquimodius,Gen. 


12.15.cherhing broogheabouc; & cauſam = 
ar broyght to paſſe. .. _ vel 
NO Circy (Ys, 1 Keg. 6.29. Accu- 4» EPR 
bitus, © corentaris (Rroprics, 18 I have occaſi- 


wc ; -xÞ: 2. orbem enim antiquitis ad men- oned;ſo qur laft 

> ay 18 G. 2 Reg. 7.1. 1 Reg. 19.2 [am ſedebant, Cant.t.12,, Tranſl, 
s In Novo Teftamento legitny & c oY e FideGaadw 

wy, AED ſatum, ad initationem Hebreo- V i _ t, bidir, dove. Be in Moſ. (9 Aar. 

;C, 4 » 12. Dent, 21.4. No | k ; 
ehanw,$cah. rum Matth. 13.33. 5 . F | [.3 _.. 
vel Seth; con- [ND b Conflixit, Eſa.9.5. procul- patator, Seed Fong &: Pate» a cat rf 
trafle (Fjulls cavit, ut inbello feri ſolet, $tra-| . IJ vs NUT. F ad 
GFacorum , fem eatarn ,conculcavit velnt cal» 1? Intrieatus, perp! exNp, AmPit- PO. 
a. ceo. Mercer, in Pagn. carus,complic Arus ivit; Joe 8.17. 
Ephaxjo, ty 222 © 1 Circuitu, ſexcirculo fedit og 440-10) ſaſtiouic, goſiavie, 6 vi 45.6: 
"3+ "ae" . x — Mi Be hc ut, Seſta y « $2.12. 
yy ——_ ant ſteric, circumdedir, cinxit, hae iy bao mt ſuper humo- Sobalie 0 


Hanc menſurem interpretes Latini uyled reddunt modium, 
Hieranyans vocemEbreo-Grecam retiuuit alicubi atum,ali- 
quando modium, quamvis dicat effe feſquimodinm Pale- 


ſine. b Hac radix alibi non 9ccurrit. © $ignificat vel circu- 


ire ſacceſſtvd de loco in lack prodeundo, quamode v.g. Rex 
circuibat per civitates 3 Sam.7.16. vigiles per plateqs Cant. 
3.3. Iſraelite circa Jericho ſeptem vicubus Joſ 5.3, Sal per 
figna Zodiaci Ecclei. 1.6. vel circumidare aliquid fiaqul oo 
mdiquaque 3 quomolle v g. aque aliquem circumftant undiq 


Pſa.88.18% apes Pſa.118.12. juvenci aut canes Pla. 23.13, | 


17. Geier in Eccl. 2.20. De is aliquands, qui ogvofiencm ac- 
raſandi vel maledicendi clam quergnt vel probentictiam qui 
in culpa ſunt, nſurpatur, ' 


» 


quitates woſtras ipſe portavit , 
Sabal, ſicwt grave quiddam on 
portari folet, Gerh: js Horm. 
Evang, VaxSabal efb {nſtivers, 
bajulare, gqueties autem bajulare 
Ppavitur cum nomine pecrats, ant 
iniquitatis, id in omnj age 
mavimt is Hebraiſmo fignipews. 
panas ferre. Nam Natha guide 
| rae Jones anferre 
3 


74, Thren, 5.7, Eſa. 53.4 in begs gut 


s . 
® 

FI is . 
Sali, 


4 


LD 
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k Mercer. in 
Pagn. Theſ. 
1E(a.45.6. 
& Lodov. De 
Dieu 8n Matt. 
4:9. 
1 Significat 
idem Hebr as 
gusd Latin, 
Proprium ſeu 
Propriet as, ſeu 
res peculiars 
qua rara eft © 
chara, «t [1 q#5% 
habet ſingular 
rem theſaur um 
pre aliis rebus 
charum.Foſter. 
Paulus 2. ad 
Titum reddit 
meetsmney. 10 
rarum eft, o& 
ideoin deltcts 
hbabetur, (5 
ranquam ſingu- 
lare aſſerva- 
tur, hoc nomine 
inte/ligitw, 
Mercer. 
Oi:m omns ſu* 
ftantia vet?- 


rum eral pee 


core, indegqz di- 
tum eft pecu- 
liam : jeculium 
ergo eft peculi- 
aris (5 propria 
hareditas. Cor. 


a Lap. in EXO. . 


19.5. 

Vide Rivetum 
in EXO. 19.5» 
Prima ac gene- 
ratiſſima vox 
qua Hebr #1, 
Chald=i atque 
Syri rem notant 
nemmariam 

eft Seghulah, 
Chaldaice (&F 
Syre Seghula 
cum N, que 
eſt in genere 
ac proprid om- 
nem bhnminks 
ſubſtantiam, 
opeſue, fortu# a5 


Gen 13.5. & 14.16. £:35.7. in ſpecie tamen ac Synecdo- 
chice etiam nummos notat, | ſroe pecutiam, Significat, ut 
Hebret ipſum explicant, Quicquid labore, moleſiia, defa- 
tigationeque noſtra partum eſt : Ideo Chaldaice vel Syr? 
fic diffum 4 Seghal. quod adquirere, proprium facere, lu- 
erari ſignificat. Hinc quia quod quis labore ſuo peperit, id ipſi 
delicium eſt,quo maximo opere ſe oblefHat,ſrve nummi ſunt atq, 
pecunie,ſive alie res quevis3 idcirce, quicquid fingulare,ex- 
imiun, egregium, ſeletun,carum (5 ratum eft, ac proinde in 
deliciis babetur & aſſervatur (quod Grect xcunatov. Galli 
Joyau a Joyer obletiando, appellant ) hoc nomine inſignitur. 
Waſer- de Antiq« numis Hebraorum, c.l.l.r. 


CRITICA SACRA. 
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autem nunguam, Grotius de $a- 
tf attione Chriſts. 
Eſt onerare, ferre, portare,ſu- 
| ftinere, bajulzre,geftare onws im- 
pofitum,gn qu2 aiffert a NV) quod 
proprie eft Tollere in humeros ad 
h geſtandum. 

*UD Proravit ſe ſuper faciem, in- 
Seniculatus eſt, flexit, incurya- 
vic, inclinavit ſe, reveritus fuit, 
coluit, adoravit i, rogavit, Eſa. 
44.10. & 15. & 19. non nf in 
Teſaiah occurrit in Heb. contextn, 
quater. In omnibus fere linguis 
Orientalibus ſignificat , honors 
exhibenti causa non tantim in 
genna prociaere, ſed & fronte ter- 
ram contingere K, 

M2230 i Peculium, proprium , fin- 
culare; theſaurus, facultates, 
res chara, arram, argentum, & 
gemme : ſingulare, /ex eximi- 
um, ve argentum, five anruns, 
five lapides yretio/i m theſauro, 
Rab David, E xoa.1 9.5. apecu- 


liar treaſure Of jew:1. The He- 


own proper 290d, which he lo- 
veth and keepeth in ſtore for 


brew Segnllah {:961h ONES 


bimſelf, and for ſpecial uſ:, 

1 Chro.29.3.here it is appli:d to, 
Gods Church,and tranflated in 
Greek a pecaliar people ; which, 
phraſe Paz! foiloweth in Tiras 


2.14.the Chaſdee tranſlateth it, | 


beloved. 


The word Segullah ſignifies ones 
own proper good which he lo- 
vethand keeps in ſtore for him. 
ſelf, for his ſpecial uſe, a rare 
andexquiſice treaſure, a thin 

deſired, dear and finpular or 
proper to a man himſelf, The 
HebrewLogicians call their fifth | 
predicable Segull:h. Othersin- 


— 


& quiequid is pecu!rare habet, ſrgnificat, ut 


— cc ey eo —__r— 


rerpret the word,a beloved trea- 
ſure, a glorious thing, and to 
be defired, an holy treaſure, a 
treaſure which hach both mag- 
vificence, ſplendour and orna- 
menr, Eccleſ.2.8. the peculiar 
treaſure of Kings. Aquilaren- 
ders it ſubſtance. Symma- 
chus, treaſure, or p2culiar fub- 
ſtance. The Septuaginr, plen:y 
of riches, YVatablrs, a trea- 
ſure entirely beloved, 1 Chros. 
29 3. 

Sego!  punttum wocale ( - ) 
quod botrum uve refert, nam 
Caldeis Segola eſt botras. 

. 3chind, 
wÞ>'s, Peculiumapud Hebreos figni- 
ficat Kem quampiam pretioſam & 
raram atq; unice charam, que 4 
regibus in theſauris collucari /0- 
let : ut videre eſt, 1 Chron:29.3. 
Eccl.2.8.vel 9. Hoc genus rerum 
preci:/aru Gract Kpnne yocant, 
eo qr:04 in theſaurus repunintur 
atque aſſervent ur ,Hiicin Pl.135. 


aicabile, Proprin,Segulla dicirur 
Nonnullt exiſtimant in Fþecie 
fignificars cert um Ornaments ge- 
us, cuiincluſe ſunt tres pretio- 
fo ſime gemm a formatriang mlari, 
atque inde dirt Segol grammatici 
volunt, nimirum quod forma tri- 
angulari fir disþ,fitum. Et Paulus 
redaidit , Treo, n owaſ dicas 
chariſſimas & pretioſiſſimas opes, 
quod recondimus & aſſervamnus, 
Moller, i» Pſa, 135. Chald. Pa- 
raphraſtes, ſolet reddere dile- 
&#um, Rab, Salomon exponit the- 
ſaurnm ailetum, Aben Ezra ait 
ſrgnificare rem excellentem &- 
pretioſam. Vide Geier. in Ecclel, 
2.8. | 
[47 * Princeps, antiſtes;F/a.4.1.25. 
Fer.51.57. Non dubium quin ex 
Chalders ad Hebreos derivata ſit 
has vox, Plurale tantum legitar 
in Scriptura, Mercer, Vox gene- 
ralis eſt, & refertur primo ad ma- 
giſtratus civiles : Seganim enin 
dicuntur ut inquit Elias Levita, 
qui ſecundi ſunt arege. Er Tar- 
gumad Jer.5 1. per tyrannos zu 
ſemel explicat. Secunao refertur 
adduces militie I—___ 
A 


4.4 Fhitofophis Hebreorn 5 pre-- 


an Hebrais Ef- 
col eft botrus, 
ut Syris Segol 
CG Segul mu- 
tatis homoge- 
nets. Bochar- 
rus. NeelEſcol, 
(orrens &ut Val 
lis Botri, Num, 
13.24. 

Rab. 5alomon 
Iarchi reddit 
gaZas regum, 
aurum icilicer 
& argentum, 
& lapides pre- 
tioſos, que re+ 
ges reponunt - 
in gaZis ſuis, 
Interdum @ re- 
biy ad perſonas 
rearingitur, 
Hinc in $cyi+ 
pturis de De 
popalo uſurpae 
tur,ut Exo. 
"oi oy 
7.6. Pl.135.4. 
Mat-g.tn,” ? 
n T218TIAP 
Grect vicant, 
quod ſupereſt; 
nec ad aſum 
quotidianum, 
aut neceſſarium 
vitum requiri- 
Fur, ideogz re- 
conditar. 

? Unde videtur 
Latinum ſagi- 
rezpreſagium 
ſ:ga,0o Germ. 


ſegenen bene- 


dico, quod ef 
Cacerdatis. 
Ravius, 
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e Of this He- 
brew nameSe- 
gors, the Greek 
oz2aets, and 
perhaps the | 
Latine Securs, 
is borrowed, 
for a Sword or 
Ax, and in Job 
28.15. the 
word is uſed 
for a cloſe trea- 
ſure, or, ſtored 
gold. 

rUnde Syndon 
(i.linteamen ) 
in Evangeliſt it 
It is tranſlated 
ſheers, Jud, 14. 
I 2. Mar. ſhirts, 
Eſa.3.23. it is 


tranſlared fine 1D Cippus, compes, 7ob 3:27. 0 


linen, and Pro. 
31. 24, 

Eſt pecultariter 
Syndon veſts 
genus, quales 
veſtes pollic1- 
tus eſt Samſon 
er,qui enigma 
ab ipſo propoſt= 
tum diſſolvere 
potaiſſer, cF 
ſociis equs. Ge- 
ny hoc veſts 
ita fuit compa- 
ratum, ut facile 
aſſumi poſſit oo 


facile dimitt, 


Mar.r4.51,52.' 


Menochius de 
Repub. Heb. 
I.6.c.9. Vide 
plura 1bid, 

q Inde Latinum 
Sidera,ab ordi- 
ne pulcherrimo. 
'Ravius. 

Merc, in Pagn. 


garior un Sacerdotum;1s Sacerdo- 


"JD Claufir, inclufic, occluſit, co- 


V4 Imber vehemens, fic aiftzs 


P72 e Syndon, linteum, amitus| | 
linteus, Prov. 31.24. F4d.14.12.| 1- x Secretum, arcanum, my- 


ad Dan.3.2. Seganim duces ſunt 
exercitus. Tertio, refertur ad ſa- 
cerdotes,” & is inter ipſos Sagan 
dicebatur, qui princeps erat Gre- 


4 magno miniſtrabat & vicarius 
ejuserat fi quid obveniſſet quod 
eum ab officio preſtando detinmſ- 
ſet. Joma ſeu Codex T almuai- 
cns, P.67,08. | 


ercuit, Gen.19.6. 

Verbum Hebraum ſignificatio- 
nem habet Concludenat: vault i91- 
tur hanc tempeſtatem fuiſſe ſubi- 
tam, que uno fere momento ſeſe 
diff uderir, & quicquid in agris 
eſſet corripuerit, ut nullim eſſet 
effugium, Nol-r.in Pla. 78.48. 


quod hom-inem includat, Pro. 27. 
15. See D.Fermis. 

*12:- As ye would fay inclu- 
dens,che gold which iselaborate- 
ly wrought and cunningl]y fer in 
with ſilver; it is uſed alſo Job| 
28.15, 

Aurnm aſſervatum in ciſta, ſeu 
gazis concluſum, hoc eſt, pretio- 
ſSfſimum & optimum, $ #n0ſenſu 
Latinos aurum 4 Greco 04 Cu- 
ſtodire vel aſſervare, dixiſſe, Fe-| 
ſftaus vault. Waſerus de numis He-! 
braicis\,1.C.11. 


3,11, 


& 13. Eſa. 3.23. Linteum ram | 
noft ernum quam diurnum, 1d eſb, | 
quo operinnt ſenobte precipue vel 
etiam die, inquit Rabbi David in 
libro Radicum. Fit ex linoinquit 
Kimchi, operimentum eſt inquir, 
noturnum, vVIcnum Carn, cx 
[ino. 

Pro.31.24, It doth not only 
ſignifie any ſuch fine linen as li- 
ech on the bed, but any linen 
veſture which great perſonages 
were wont to wear , or fine 
cloth, wherein the body is en- 
wrapped when life is departed 
out of it. 


TT 4 Ordo, ſeries, acies, Job 26. 


ver.22., Frequentiſſimum apud 
Rabbinos, In Scriptura ſemel 


3nvenitur pluraliter. ©uidam 
putant Latinum nomen \ericl, 
literis imminutis Hebrao reſpon» 
aere. 


| 12 Rotunditas, Cantic.7,ver 2. 


tantum, Forſan nomen dedu- 
tum eſt a Luna®, quum eſt Ro- * Nam pro 
tunda. WEL 


"VIZ Turris, carcer, 4 rotunditate na Tar- 


gum habet 
— 
ut habes, Gen, 
37+9. (5 Eſa. 
I3.10. & 30. 
26, Novar. 


eaificti, Gen. 39.20. & 40.5. 
Aaaiderim ita Carceres appel- 
latos, quia in iis mole efſe conſue- 
werant, quas clauft verterent Jud, 
I0.21, 
Aben Ezra :» Gen. 39.20. ait 
ſe neſcire utrum wox iſta ſit He- 
brea anes/£gyptiaca,quoniam ex= 


' Poſutio eqns ſtatim ſubjungitar. 
DN VW Lunulz, f, ornamenta five © Romanerum 


moxilia pretioſa a lunari forma ſic 25g calcei 
Dabuerunt no- 

appellata,Jud.8.16,21 Jeſa.3.18. +>" Sagan 

4 Chaldeo FR)ND Luna, 90d o& Lunar; ap- 

plena, rotunaa eft, Buxtort. pellati fuerunt. 
Sunt lunule bulle rotundgs in Ft: 

moremlune, que ornatus canſa 

aabibentur. T lis figure etiam 

fiebant ornamenta Camelorum,ut 

etiam nunc Mulorum, Jud 8.21, 

Menochius de Republica Hebre- 

oram. 1.6. c.8. 


'P Receſlir, recroceſlit, retro Ciſ- 


ceſlit, rediit, reverſus, averſus 

fuir : per Metaphoram, ab alie- 

natus, extraneus tuit, Pſal. 53. 

* 4. Pro.14.14- & ex Chalanica « Torus ipſe 
ſtgnificatione, Femin, VV Sept. retroceiin. 


cus, Can.7.2, Pagn. 
LXX Omnes 


n . declinaverunr, 
ſterium; 2 Conſultatio, con- zrjeron, Omnes 


filium. quod ſecretum efſe de- averſi ſunt, 
bet, Pſalm. 55. 15. 3 Con- Twghim Om- 
cilums coatns hommum ccon- - wn ipſt alieni 
ſuleutium ſeu conſultantian : _— —— ” 
Pſal. 25. ver. I'S. Jer.6. ver, IT. ſundry times 
Gen, 49. ver.6, 4 Cutuspios uſed for a: oun- 
rum i» quo myfteria Dei que ©! 97 Congre- 
vere ſunt ſecreta, hoc eſt, igno- $9» or 

Ms ; : [(11.1. Ezek, 
ta rations humane, traftantar, 


13.9.ler.6.11. 
Pſa.111.1. & 15.17. and 


Exech.13.9. This word Fod for the compar; 


Pagnine readeth this 
place with Ferom, in conſilio, or 
Other- 


CRITICA SACK A. 


otherwiſe, ſaith he, 5n conci/io.j F) 
Vat ablus, In concilio populs mes 
#01 e7 nt : The Scpruagintreade 
a. by mud. Te dts jus, Is the 
Diſcipline of my people. They 
render the fame wor4 in 0- 
ther places by 64M and wider, 
yea by beck theſe pur toge- 
ther, Prov. 20.19. M* Gilleſpies 
Aar. Rod, 

Pſalm 64.2. 1» Hebreo eft 
NDD 2a concilio, vel aconli- 
lio, confilia enim & conculia, 
improborum fatioſa ſunt & con-. 
jeratcria, a conventu LXX:, 
a conlilio Hieron., 4 lecreto 
Aontanus, ab arcano conli-! 
lio Janins and We; So the, 
French alſo, Conlilium quaſs . 
concalium noxunullis, quod a 
VANE > 
& falio : cam plures ( ut 
fic dicam) confilunt, aut 
Concurrant & congregantnr ſens. 


a = 
tentiaſque conjungunt , BeEC-| 


/ 


man, de originibus lizgne La-: 
tne, | 
FIND Ide Now. TIED yelum,' 
yelamen, peplum, Exoa. 34-33, 
34. 2x0 Paulus reſpiciens, 2Cor.. 


vertit WAV, 
JW UnRus fuir, unxit ſe, Das. | 
i0.v.3. Racb3.v.3. 2 Ope-: 


— 


— ——— — — — 


'D y Finitus, terminatus, con- ? Di#a autem 


ſumptus, completus fuir, deſi 
ceſſavit, Pſa.73-19. 

Hebr i vocant mare *\"D, id 
eſt, junci, quia traftus ille juncss 
fuit refertus, Dicitur autem ita 
Juncus a figura acuminata, quod 
ima parte latiore deficiat in acu- 
men. Nam *V'D Hebres eſt At- 
tenuari doxec tandem res defictat. 
Dua ratione etiam FD dicitur 
T urbo,ventus ſcilicet agitatus in 
Tg yrum donec definat in mucronem 
paulatim attenuatus Nam ima 
pars circumatta in terra, eft acu- 
minata, ([uperior rotunda : inde 
dicitur teres turbo apud Flaccum 

Viae fis mea Critica Sacra in vo- 
cesGracas Novi Teſtamenti,ver- 
bo EevSesg., 


c 


3 


Confilium fit 4 con MD Ceſlit, receſſit, diſceſſit, de- 


clinavit, yertirt ſe, divertit,de- 
flextr, peryenir, attigit, tranſla- 
tus, ablarus fuit, dic. 16. 20. 
Hoſ.9.12. 

Pſa. 14.3. The word is taken 
from wines that are grown ſour. 
See //a.1.22. Hoſ.4.18, Deodat, 
wloc, 

Verbum fur eſt recedere,declina- 
re, in Hiphil removere, recedere 
facere, que fignificatio hic conve- 
nit, River. in Ex0d.14.28. 


ruit, texit. Ide ' Hiphil J'27), I'VP Inde Hiphil VP Hortatus 


operuit, texit, Jxd. 3. ver.24.: 
I Sam. 24. Ver.3. fob 3,ver.23. 
Verecundia cansa fic Hebrei: 
loquuntur, quod loquenas ge- 
"us a geſtu alunm exoneran-, 
tium ſumptum eſt, qui in ter-| 
ram procumbentes, pedes vefte 
tegunt, Mercerus 5n Pagui- 
num. 

(1'D Sivan, nomen menſis Maij, 


Eſth.8.9. 


uUnde Pegaſus 
quaſi fontis 
equus. 

* Hoc mirum 


U—— 


fuir, ſuaſit, conſuluit, incitavir, 
illexit, adduxit: in malum, (c- 
duxit, fefellic , decepit, Jo. 
I5-18.Dent.13.6.Job 2.3.1 Reg. 
21.35. 

Mercerus 4a Iob 36. 16. at, 
virum 3VOTN efſe proprie Incitare 
ad aliquid,+ fere malum , inter- 
dum autem ſumi pro Removere ut 


iſto loco, & v.18. 2Par.18.31. 


wvidetur. 


——O— — —_ 


——— 


Alga eo nomine 
Suph, que ts 
t0 patreſcat (og 
defictat. Druf, 
quz fir epiſt, 28, 
Exod 2.3. 
Vaulgata editio 
uhigue rubrum 
mare vert, 
LAX in tribus 
locis retinent 
vocem Ebrat- 
cam, Jud.in. 
16.Jcr.45.21. 
1 Rep.9.25. 
Q"2 deve plura 
qui velit, adeat 
d1Fiſſin un. 
Fuller. 2 ſcel, 
L.4. £20. cujus 
rationibus ex- 
perſ1s, non puto 
quengquam ejſe, 
qut v2l deinceps 
putez mare illud 
babere aquas 
rubrga:, aut ru- 
brum dici a ru= 
bra a: ena que 
eſt in fund, aut 
2 corallits qui- 
bus maris tins 
fundus ſcater, 
Rivet.in Exod, 
IO-IG. 

Falſum eft quod 
Hieronymus 
ait Epiftola ad 
Fablolam man- 
fine ſeptima, 
Perbam Jam 
Suph apud E- 
br 20s ex mart 
to rubro com- 
poſurum eſt. 
Suph aatem (5 
rubrum, oy 
ſcirpus vocatur* 
Putauu enim, 
quia latine di- 
cimis mare ru- 
brum quod E- 
braice appelia- 
tur Jam Suph, 


DID u Equus. Species mags nomen 
quam Individni, 2 Reg.2.ver. 
Ii. Deinde * grus, equo ſimi- 
lis ſtatura , proceritate, woce, 
Efa. 38. 14. Jer.8. 7. Schind. 
Mercer. 

S#ſah, which being the fe- 
minine of $4s, a Horſe, may 
in propriety ſignifte a Aare : 
it ſignifieth A Company, or 
Troop of Horſes , Canticles 1, 
x ver, 9. 


Sus Latinis 
porcum, Hebre- 
x equum, Flan* 
dr filentium 
ſoonificat. Cor» 
nel. a Lap. 
x Vox Hebratca 
Suſah <quam 
(FF equitarum 
1onificat,quem- 
+ 4 7- 
G- apud 
Grecos. Me» 
noch. in loce 


ideo Suph rubrum ſignificare, id autem ſecus eft. Nam ru- 
brum alio modo appellatur Ebrajs. Sup!l1 autemeſt juncus, 
alga, an carex? Diuſ, Obſervat. Sac. lih.2. cap. 13. Heb. 
hoc mare dicitur Suph, id eſt termini, quia Agyptum ab 
Arabia, QF terra ſantta diſterminat. Secund6, alii Suph 
vertunt turbineſum, alii a/goſum && junceum ? Eſt enim ca- 
ricum oo juncorum ferax. Tia Vatablus g&5 S. Hier. Ep.127. 
ad Fabiolam Corn. a Lap.in Ex6.10.20. Herodot-l.2. - 
gyprios tradit ex juno ſua navigia facere. Mare Rubrum alii 
Erythraum ab Erythr&o rege appetarunt. Merc. Quidam hac 
ab extremitate diftum putant,quaſi mare ultimum,Brixianus. 
Moller. in Pſa.106. 7. idemhabet in Pſa- 135 13. 2 Quod 
verbum venuſt# ad modum ab Hebreis de %ing uſurpatur, 
quando in vappam reſolvitur, Hoſ. 418. 
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CRITICA SACRA, 


« Abduxit, 
everrit, anore 
torrents, aut 
aque inund an. 
ti, Boxtott. 


b Cor meum 
gyrans, Brix. 
panteth, throb- 
beth, beateth 
about, through 
trouble and 
diſtempera- 
ture. Weems 
on the Law. 
Non quoſlibet 
Mercatores 
ſrnificat, ſed 
proprie quIs 
Graci *1umpus 
wvocant, quales 
Fuere primi 
Phenices. 
Plato TAv1- 
w*z; appellat. 
Tta Horat. 
Mercatorque 
vagus, h. e. 
$147op ©. Sal- 
maſ. de uſuris. 
a9.ns.. 
© Cor meun cit- 
cuivit, 1vit in 
circuitu.Pagn. 
Agitatur buc | 
Hluc, oF non re» 
ſidet pre affli- 
donbus. 


quia quialiquem incitat ab una 
ſententia vel re, incitat, propellit 
& remover ad alteram. 
2ND Tracavit, raptavit , traxit, 
diſtraxit, detraxit, in terra cra- 
xit, ſicut canes faciunt, quando 
aliquid ore portare nequeunt, Jer. 
I5.3. Jer 22.19, | 
WD Ide Piel 1D verrit , ſco- 
pavit, abrafit /utum, pulverem 
ant ſordes 4 pavimento,B1e.26.4 
"MD Abraſio,purgamentum,ſordes, 


bor & anxietas, ubi deftitnimur 
confilio, Moller. 


FT Parma,mmumnimentum ambi- 


ens & circumtegens ab hoſtium 
13juria,Pla.g1.4. Buxtor. in Lex. 
& Jun. i» loc. 

Clypers circumtegens,a blickler 
that encompaſlcth round, 


WIND Sponte naſcens, quod ex ra- 


aice ſemings naſcitur, 2Reg.1i9. 
29. & tranSpoſits liters W & © 
DIY? Jeſf.37.30. 


Trex. 3.45. Tþ444 a Paulo If d Soria, quicquid de argento, 


readitam eſt, 1 Cor.q. | 
Arias Montanns turns it, Lom. 
3. Nauſcam,the loathing ot the 
people, their ſtomacks were, 
ready to turn when they ſaw. 
theni, when they thought or 
ſpake of thcm, as when a man 

1s ready to yomit. 
TY2D 4 Traxic, detraxit, diſtra-: 


aliove metallo,dum igne coqmit nr, 


expurgatur, Ezek 22.17, Ela. 
1.22. Inde apud Rab, © ui dicit 
alters LJ VO? M7 Javy2 ar- 
centum tuum fanm eſt ſcoria , 
ile audit, D29Z AMR, 
potus tuus mixtus eſt aquis, 2x5 
que vult, dicit, que non vult, 
audit. 


xit, raptavit, d:\{fipavic, deſiru- V:/ Olla, Exod.*16.3. Spina, Pſa. 


xit, dcjecit, ſubvertit, Prov. 
235... 

Eſt Ducere,Verrere, Scopare, 
Trahere inquit Rabbi David in 
libro Radicum, Proprium «ft 
pluvie aut aque obvia queque 
convertentis, & ſecum trahentss, 

ac inundantis, Mercer.in Pagii. 
MN Circuivit, in circuitn ivic, re- 
verſus, converſus eſt, rediit,jter 
fecir,Gen.34.10,621.,1er.14.18. 
2 Per Metonymiam vel etiam 
Aectalepſin,circuivit emendi vel 
yenderdicausa, Mercaturam ex- 
ercuit, Mercatus,negociatus eſt, 
diſtraxit, vendidit,Gen.1 4. 
Pſalm 38.11, WD IJ? b 
Libbi ſecharchar, 2/y heart was 
troubled, ſo the Sep: uagint Soh- 


her is called a Merchant going | 


too and fro ſelling his wares, ſo 
is the heart of a man croubled 
about ſundry things , and the 
letters are doubled there, to ſ1g- 
nifie the great care and trouble 
that David bad, when he ſought 
after theſe things, as the Mer- 
chant ſeeketh for his gain, 
Verbum Hebr aum © proprie fog- 
nificat Peregrinari, vagari, & 
varia loca adire, ut ſolent Mer= 


Catores diſtrahendarum mercium 
cansa,Hic ſumitur Metaphorice 
pro Agitatione quam generat ao- 


58.10. hey ſate by the poi-han- 
gers, whereon they uſed to harg 
their pots, Oleaſter. 

In fingnlari * Ollam ſignifieat, 
in plurali duplex forma «ft uſita» 
ta : altera maſculina,que Spinas 
ſrgnificat vel Hamos, a fimilitu- 
dine, faminina fere proOllis uſur- 
patur peſſim in Scriptura Cim- 
que forma hoc loco fir faminina, 
malunt plerique interpretes, ſe- 
quuti interpr:tationem Rabbi Da= 
vidis, #fitatam rctinere ſignifica- 
tionem. Itaque fic exponunt, an- 
tequam olle veſtre ſentiant rham- 
numgdeſt autequam tncaleſcant 
rhamno,& ſentiant ignem ex ſþi- 
ns accen{um. Ali ſecuti Grecum 
interprete exponunt acantbas ſer 
ſpinas,hoc modo, antequam ſpine 
veſt r # {entiant rhamn7, i.e .ante- 
quam adoleſcant & creſcant in 
majore altitudinem, & graviores 
&auriores aculeos emittrnt dun 
ſcilicet nahuc 5ſt vivus rhann, 
id eſt, tener, ſucculent us vel im- 
watnrus,abripietur tempeſtate. 


J27Operuit,texir,obtexit. protex- 


it, contexir, velavit,obduxir, xt 
rem opertam n0#u attingat, T Sam, 
24.4, Hoc verbum proprie pgnifi- 
cat Tegere opponendo vel [aper- 
ponenao aliquid,obducere,abſcon- 
dere re interje& a, Merc, 

TY Propr, 


4 Alit redu- 
cunt ad ID 
quod fignificat 
Sordes qus ex 
metalls ignz 
retrocedunt, 
Mercer. 

<The Hebrew 
Sir is uſed 
both for a 
thorn,and a pot, 
becanſe they 
uſed to hang 
cheir pots in 
hooks of iron, 
or wood like 
wnto thorns. 
Moller. in ela. 
58. 

f Nominy Sir 
 variat ſignift- 
Cario cum ter 
minatione : cum 
in plurals habet 
Siroth, at hoc 
loco, leb:tE, aut 
ollam ſignificat, 
Cum Sirim, 
S$inas, LXX 
e1'tig wulgo 
babet opercu- 
lum <jus, Riv. 
in Ex0.27.3, 
Eccle(.7.7. 
Bj elegantia 

mn amphiholia 
nyming Sir, 
249d bic priore 
loco Þinas, pgs 
fteriore ollam 
rgnificat : que 
ambiguit as eft 
interpretibus, 
Pla.58. nonnule 
tis eo loco pra 


ſpini, alia pro 


ollis ſumenti- 
bus : ego pro 
olls malim, 
quia feminine 
dicatuy quiim 
pro ins ſit 
maſculinum, 
Mercer. in 
EccleſY. 
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s Succoth,E xo. 
12.37. by in- 
re rpretation 
Booths, or Ta+ 
bernacles, ſo 
called of the 
Iſraelites,ma- 
king them 
boorhs of the 
baughsof trees 
there : for 
perperual me- 


mory whereof 


God appoint- 
&d a feaft of 
booths to be 
kept in Iſrael 
every year, 
Lev.23.34,42, 
43 Chag haſ- 
fac coth, in the 
time of which 
F<iit tie jpeo- 
plz remained 
m Taherna- 
cies and 
Bcot';'> made 
of boughs like 
Arho'rs or 
Bowers, 

b Dr #{l[zt 
ſaith, the La- 
tine word Ci- 
conia a Stork is 
derived from 
this Hebrew 
word Sachan 
to be profita- 
ble, becauſe 
rhis bird is pro* 
ficable to the 
Parents.oller. 
in loc. 

i Latin! hinc 
fortaſſe accepe- 
runt verbum 
Auſculto, per 
mnterpoſurionem 
liters Lamed. 
k Unde ſumi- 
tur pro Viam 
ſernere alicui 
honors causd, 
hac eft, aliquem 
laudibas extol- 
Ire fr eve- 


here, Mercerus. Exod.g.17- 


Propr. 8 N\2D Succoth, Ger. 
33.17. 1#d.8,5. Pſa. 60.8, Ta- 
bernaculum, Tencorium, Gen. 


33.17, quod protegat contra &- 


ftum ſol. Eft proprinm nomen 


loci 4 tur urits fic difth. 
_ U 


29 Eultum reddidit vel effecit, 
Infatuavit, 2 Sam.15.31., 


Convenit cum 7925 liter tran- 


ſhofitis : & contrarin eſt verbo | 


S2V fi nonnunquam he lite- 
re invicem permutenrur, Merc. 
Pagn. 


[2D h Profuit, contulit, conduxit, 


conyenit, utilis, commodus, 2P- 
tus, conveniens, decens fulr, 
Iob 35.3 & 55.3.Tob 22 2. 1REg- 
3 2 Fer Antithr:ſin, Ou 
qri/:mex uſuChet acorumNiph. 


[2522 incommoden patſus, pc- 


! 


ſpoſuit : de via,ſtravit lapidibus, 
qui eminent. So to exalt as when 
a heapis made up unto a great 
height, 1b 19.12. Prov. 15.19. 
eſt exaltare, elevare, proprie vi- 
am; ut facilins per eam tranſea- 
rur,quod nos, munire vel ſternere 
viam, dicimum, quod fit aggeſt a 
terra vel lapidibus, Nom. 2- 
Ll Caniftrum ab Arrollendo aitt um. 
Plerunque enim ſupra capnt at- 
tollituy, ut Coquns five piſtor 


| » Hefecerat Con.48,17, | 
TY 1, Piel 122 Solidavir, con- 


riclitatus, omaibus commu<!5. 


deſtirutus, D5au;er, 


ſolidavit,roboravit * ; abſolnte, 
roboratus ſuit, Seme! ſob 6.10. 
Schind. eff Caletacere ; nrer- /e- 
crtadum Kab. David in libro Raa, 
Exxtiivarejuxta R, Levi Obdu- 
reſccre juxta Ab, Ezram. Rabbi- 
#1 orare , ſupplicicer precart 


miſec ſuit. | , eff. 


Sem Ecci2. 10.9. Hiph, |=], 11722 m Caſcavir, conculcavit, ſtra- 


Solji: us Pit, afſucvic, Aſſuefa- 
Ru: furt,[ſa.129.3.7.rvum TH 
fgnifirationem habct crn{endi ſeu 
accenſcndi, ant ins afſueſcends 
cum aliquo, E* curitur de £0 qui 
ſen per preſio oft alicui, mt 
famulus feu accenſns. Metapho- 
rice igitur tribuitur Deo, quod 
preſens intueatur noſtra, fic Job 
22.21, 


JÞ2D Miſcuit, confudit, 3quit 


Rabbi David, .& Rabbi Abra- 
ham, E/a.9. Eſa.19.2. 


7322 Clauſit, obſtruxit, obturavit, 


Teſ.19.4. P/a. 63.12. Gen.8.2. 
A ffine eſt verbo V7 de quo ſu- 


pra. 
F122 i Tnde Hiphil V2DN auſcul- 
ravit, attendit, Dent. 27. 9. 
tant um. 

Driaam —_ magis eſſe pu* 
tant quam Senſus. 
7D Elevavit, exaltavit, K alte di- 


Adhne te ext6llis in popu- 


lam meum ut non dimittas cos ? Miſtolel 2 verbo Salal, 


vit, proſtravic, Pſalm 119.110. 
2 Per Metonymiam , Pill 
12D comparavit, xſtimavit, 1au- 
davit ; quia mercesvenales & 4- 
ſtimande ante venlos hums ffer- 
nuntur, Thren.4.2, Pal TBA 
Comparatus, x{timatus, permu- 
catus fuit, 7ob 28.16. 

"ND * Selah is uſed ſeventy 
four times in Scriptpre. It is de- 
rivedeither from 222 Salal (as 
R. Kimchi would haveit) to /ift 
4p, to raiſe, properly a way, to 
make it more paſſable, and ſo ic 


| Ggnifieth e/evarion or lifting vp, 


whether of the minde, to mark, 
or of the Voice to ſtrain it, or 
both, or of 190 Salah to tread 
down, to make plain. Avena- 
rias faith, that 1n all the Com- 
mentaries of the Rabbines, he 
could obſerve no certain ſignifi- 


I 


! Fieronymus 
commodius red. 
ai Cophinum 
putat, quam 
Canſtrum. 

* Aſtuavir, 
Buxtcrf. 

m Tt tipgnifiech 
ro tread under 
foor, Numb. 
25.14. 

* Tr is uſed on» 
y in Plaims 
and Songs,and 
alwaics at the 
end of verlcs, 
excepring 
ſome {ew pla- 
ces, Pia. 55. 
20. K 57. <o 
Hab 3-3, 

In tota Biblia 
nunquam legi- 
tur, nt in 

P ſalterio ſeptu« 
agies ſemel, oF 
per en oratione 
Hav,ccuc, que 
jrmliter carmte 
n? [cripta eft, 
id q; ſemper in 
fine ve ſuum, 
excefiss gude 
tuor locis ubi in 
med!9 verſus 
p2ſita conſpici« 
tur, Marinus 
Brix1anus 7 
Arca Nog. 
Vide Muis. 
Steuchum & 
Genebrardum, 
Deodatum (5 
De Dieu in 
{-1a.3.3. Mes 
noch. de Re- 
pub. Heb. l.7, 
n Qug vox (ut 
notar Hierony- 
mus) tantim 
in Pſalterio pa- 
nitur, (F in 
hoc cantico, 
quemadmodum 
Pſalmorum 


cation of this » word. Buxtor- ſcriptum eſt. 


Cs 


— 


Ubicungqz; autem 


ponitur, Septuaginta, Symmachus &F Theod®tio vertunt A2- 
alaxawa. Aquila autem fs Quinta editi» veriunt ſemper. 


quod e$ elevare, exaltare, exrollere. Paraph. Chald. vertit 
cogere, vel ſabjugare, aut ſub jugo retinere : Et quia verbum 
*primaria ſignification? accipitur proeo quod eft munire viam, 
quod fit aggeſta terra, fuerant etiam qui interpretati ſunt ag» 
gerem ponere, ſumpta metaphora 4 re militari, vel ab illis ag- 
geribus quibus fluminum inund ationes coercentur (5 reprimun- 
tur, ne latius divagentur : ut ſenſus ſit, adhuc impedimenta 
ponis populo me, ne liceat ipſt egredi, ut mihi ſerviat ? Hac 
omnie unam (5 eundem ſenſu efficinat, River, in loc. 


Sexta editio jugiter, (& in finem, quod idem ef, quemad- 
modum ex origine refert Hieronymus. Chaldeus vertere ſ0- 
let in ſzcula, Ribera in Habak. Ita dicitur ut Amen, ut 
nonnunquam fit affurmantis veris eſſe quod dicitur, aut ſempe- 
ternum eſſe,nonnunquam ver 0 optayris ut ſempiternum ſit : non 
ponitar, niſt ubi valde infigne eft quod dicitur, && medita- 
tione dignum, aut valde optabile, Ribera ibid. The Rab- 
bines ( as S. Ferom Epiſt.64. teſtifies) will have it to f1g- 
nifie a change,or diſtin&ion of the verſe or rime,there be 
| three words( ſaithFerom there which the Hebrews uſu- 


fins 


. CRITEFCA 


> —— 


ally fer at the 
end of their 
books,as we 
do the word 
Finu. Among 


rone peculiar to the Muticians of 
thoſe dayes. Tremellius and 1#- 
nixs expreſſe it by the Adverbs, 


which Sola" Summe,maxime vehementiſſime, 
= one: the excellenter. Vatablus notam 
other two, 12 {lh ht "HR 6 OY ha 
Sens Mivak, -— pant admirationtseſſe 
and Salim, <6 s | Ws | 
Some are of Bay” * Pepercit,propitius fuit, cor- 
opinion, that donavit, ignovit, remilit debj- 
it — tum,peccatum, Num.14.19,20. 
pope pr Py ". Exo4.34.9. This, David Pla. 
ſtand it ro he a 25.11, rakerh from Moſes, who 
note, warning CFfirit uſed this word ina caſe of 
che Reader, = axear offence, andit betokenerh 
COS IO Sþare Or pardon of grace and 
rraordinarily mercy, mercitully to pardon or 
ro be needed forgive, to be favourable and 
in the prece- p,ropitiuus. 
Cn ns ol Wo Scala, Gen.28.24. tantum. 
&a ju2 can- yo'n . 

dum figrificat, 2+. | 

quod mi:20 m YD Rupes, grande ſaxum , petra 


fins * thinks it only fignifieth a | led paſſim apud Hebreas Dotteres: 


SACRA. 


— —— I 


eſt nomen univerſale ad omnia A- 
romata Vox iſt Syris & Chaldais 
media, que & in bonum Q& in 
malum accipitur, ut Grects 94t= 
1449) & Gall drogue, 
"1D Uya prima !, qze flore dect- ©Uva minuru- 
dente, apparere juciptt, Cant,2. - FO pri” 
a quum cecian 
13.15.& 7el2. tender grape, Of 7, rabbi 
young (mall grape , this word pavil. -. 
Smagaar 1s only uſed in Cant- 
cles, and thole places, 
722 Innixus, 1mpofitus, juncus, 
conjunctus, vicinus, propinquus 
. eſt vel fuir, incubuir, immi- 
nuit, impendir, pependit ſuper 
a{iquid, appropinquavir, acce(- 
fic, non procul abtuir, adhafic, 
cohxlit : rravſitive, deſuper ſu- 
ſtinuit, labentem excepir, corrh- 
' erenonfivit, fulcivic * re, forru- *Unde Samech 
24, fide, ſuſtentavir, alvit, fovit, 774>inde He- 
junxit, conjunxit, .P/a, 007 rene 


- 


marie, mad in 
gaudia fit, 310+ 
rius '» Fſa-4.3. 
Janius reddit 

Pl.ne, #7; c.3.4. 
Maxime, ? ja, 
3 559. ©j-4.-5. 


montium, Pſa.18.3. a firm ſto- | 
ny rock, or cliff, P/a. 40.3. and 
104.18, 

Significat propria ſua fignifica- 
tione Perram vel SAXum, wetony- 
mice vero arcem vet munimen- 


\ Pow _ tum, q#:4 is Petris vel Saxis ar- 
Hab. 3. 9,13. ces vel munimenta conſtrauntar,' 


Waſerus. 
© Peryertit, ſubvertit, evertit, 


Summe, P(a- 
4.3: P[4.9.17: *\* 


| EIDD u Cum quinque punttis, eft 


* 


Eſmg5 9.16 kia quod in ſemet- 


| ?pſam per -or- 
P[a.112.8. Eſtabliſhed: The bemquaſ} redis 
word ſignifies under-propped, ets ſeſe fulciat 
which of it ſelf would fall and 9* _ T 
| ſink, Suff ultum cor ejus. Mon- "1 ofyreel 
canus, 2p dicitur. Inde 
ſimilituds, que 
idem ſignificat 
atque idolum, 
imago,efficies, 


Sculptile, Idolum, i» quit Rabbi 
David #» libro Radicnis, Deut. 4. 


16. Ezek. 8.5. | tatio. 
(2D Inde N iphal '92) Signatus, /o- — 5x coy : 


ng” we, ſ. detorſit, deflexit,?0b 12.19. Pro. 
ur ont 5g 19.3. @& ZL.12.. : 
me,Pſ.ge2r. 5)%g 4 Farina ſubtiliter molita, i»-' 
Pſa. 52.597. quit -R.David, Ger. 18.6, Lev.2..' 
& $5.8. 2. & Rab. Saiom. & Rab. Abra.' 
N—_ _ F arina ErUrca muUBAA, S$inmila,ſcn 
& 66. 15. Similago, 1. Farina alba, flos, 
P/alm 88. ſen aclicie farine triticee;, de 
1r- Exccl- 914 Martialzs, Nec poteris {i- 
— 9 __ mix dotes numerare,nec ujus, | 
Difio Selah = Aroma CC Y,D rr Aromata, | 
v2r-3.5,9, if odoramenta,Fx.30.7,34 Sings: 
Pla.77.8. lare non inventtur 18 Scroptury, 
& alibi in 

_ RAE: 


tur ad rhythmum, non ad ſenſum pertinere , quia nn repert- 
tur nift in cantics, complet numerum ſyiiaharum. Foord.in 
Pla.3.3. Non «&|t dictio [1gnificativa, ſed tantim judicium 
elevand e wocis, 07 deducitar a verbs Salah gud exaltare. 
fignificat. R. David Kimchi in Pſa. 3 2. * See Buxt. in Lex. | 
0 Jer..31.34. Ic 15 often uſed in the Law for Forgiveneſs 
won Oblation or Intcrectiion made by the Prieft,Lewvir. 
4. 20, 26, 31. &5. 10, 13, 16,18. Pagrtne always turns 
We parco, except Levit. 4 20. P Spina dolorifica, a 2rie- | 


ving thorn. q Differt a TP Farina,que communis eſt, citm | 
Sumila fit puriſſima, © Sec Fun.& D.Willtt on Ex.29.3,4+ 


co ſigni & termini poſitus, Ela. * Schind. 
28.25. tantum. N22 
Hinc [42 $;gnum, frequentiſ- 
ſfmum eſt Hebrau, unde Grecum 
T1440», Merc. > Buxtorf. oy crepitn fi- 
N22 * Horruit, horrorem habuit, gatur. Mercer. 
horripilavic, exhorruit, cohor- @& Buxtorf. 
ruit, ſtupuic, obſtupuir, ira com- 4 "ray 
motus ( territus fuit, ut pils eri- —_ Goſh | 
L£ant nur, + Stent ut claws. 1a ter- whence hs 
roreenim ſubito {angus ad cor re- mount and wil- 
fugit, & externis membris frigeſ- 4erneſſe is cal- 
centibus port Cutis comprimmnu- mY _ - 
tar, atq; ita pilieriguntar, Pla. Lambles ki 
119.120, Job 4.15. grew there: ol 
42 x Rubus, fpina, dumetum, of this buſh 
Exod. 3.2. a buſh, whereof the 224viſion. 
].atine ſertis a thorn or bram- | 956k 


dle, is derived. op hg 
"I'D Sinai mons,fic diftus a” ru- diftus fuerir 
bo ardente, in quo Deus Moſt ap- Yinai.quod He- 
parnit : & quod ineo lapiacs in- fan yy g; 
wveniuntur, quorum ſi fragantur 75. bony; 

þ &+-* partes 


Clavus Eſa.q1 . 
7. quod cum 
quodam horroye 


CRITICA SACRA. 


partes habent smaginem mail 
rubi, Tin") mutatur, Deut.33. 
I6. 

12D Cxcitas, Ger.19.11. Nomes 
illud plurale = 7)22 ſanverim 
oc#lorum & animi cecitatem ſig- 
nificat, qua quis externe Vinens 
208 tamen percipit quod vides nes 
agnoſcit ant ſcit quid wideat, 
quodGallice appellamwebloviſle- 
ment,czm fimml interiores ſenſus 
ſunt precluſi,quod acciast 115 qui 
vino madias [unt Mercer.& RV. 
in loc. Hebrea vox ,tefte A.Hezra 
hic & 2 Reg. 6. 18. #01 tanrium 
ocnlorum, ſed etiam ments tene- 
bras cacrtatemq; * defignat, tan- 
quan ſs ocalos ſpine injette per- 
foderent : ac proiae in plurals ſo 
lam nameri legitur. The plural 
number ( ſanverim * ) noccth 
the greatneſs of the plague ; ex- 


+ Junws im loc+ 
* (ecttatibys, 
hoc eft, denſiſſi- 
ma cecitate, 
pluralt numero 
ad notandam 
magntudinem, 
pro ſirgulari 
adhibiro + Sic 
1 Reg.6.18, 
Vox ea oculo+ 
rum Of cordis 
tenebras ſigni- 
ficat,quaſi oculi 


treme blindeneſs, whence our 
—+# du word $a»-blinde. : 
y Ego arbitror {922 7 Ramus, palmes. Cantic. 
frgnificetionem 7.8. 

habere @ ſimiti- VE'D Pinne piſcium, De#.14.9,10 
tudine rubi; & Lew 11.9,10.The LXX tranſlate 


$1inis pungeren- 
#ur, Fried*+ 


_ it, ]pU-2, wings, being like the 
ſienificatimem, _ W\N9s Ol fowis. | 
Kirciherus. 
Vnde ovs. 


DD Tinea, blatra, Je/.51.8. Grece 
os, Mar. 6.19. 

WD Fulcivic, itabilivit, firmavit -' 
Metaphorice, roboravit,refecit, 122, Finivir, perfecit : 3n malum, 


recreavit,;adjuvit : abſolute fir- 
mus, forcis fuit,Gen.18.5.1 $4. 
7.12. 2 Edir, comedit, fum- 
pht cibum,quo qu fulcitar aut 
reficitar, 1 Reg. 13.7. 
Schind.in Lex. * WG Impetus, Pſa.55.8. | 
Pentas. 0 VD Ramus, ſummitas ſex pro- | 
Moller. in Pſa. mijnentia arboris, E/a.17.6.Eze. 
119.113, 
Inde verbum 
Piel V7? 
Deramiſicavit, 
ramos in arbore 
ſuccidir, Eſa. 
10,13. RN 
'z CoD 
UETEANTTING 5 
ſignificat homi- 
nes qut vari 
cogitaticnibus 
fluFuant, tan- 
quan ram ar- 
borum vents 
agitati, Moller. 
Vide De Dicu 
inlec, 


prominentia petrz /exrupis,fco- 
pulus r ammn. alte arborss refe- 
rens, promontorwum pars r#pzs 
longins excarrens,Jud.15.8.Efa. 
57.5. 3 Copitatio, que in corae| 
eſt ,ficut ramns in arbore hinc inde 
aiffuſus, Job 4.13. & 20.2. 
Pſa.119.113. = BY7 z vain 


or vain thinkers, as the Chaldee, 


explaineth ir. It hach the name, 
of top-branches of trees; tigura-, 

tively applied to the thoughts /PZP * Percuflic volam ad volam, 
or opinions of the minde,waver- 


= m_ —  —— 


ing and uncertain,as1 K:ing.18. 


21, or perſons diſtracted with 
their own coSitations. 


LD Eſt turbo, tempcſtas, Jr. 1.4. 


Pſa.$3.16. 


"WD 2 Turbavit, conturbavir, de- 


turbavit, moyir,commovir, Hb. 
3.14, Eſ4.54.11. 

Eſt movere loco ſep difpellere, op 
quidem wiol enter, ficut palea diſ- 
Jicitur ex area, Mollerus iz Plas 


35-9. : ; 
NED Ide FD bLimen, pelvis, cra- 


ter, Zec.12.2, Exe. 40.6, a V1 
fine: ficut & Limen nowen La- 
tinum a limitando quidam Weau- 
cunt, Niercer. 


MED [ue NEED Pabulum ome, 


ant cibus omnis jamentor um pre- 
ter paleam, ut ſpica, avene, Gen. 
24.25. 


D2 cPlanxir, feriit ſeipſum,feriir, 


cecidir, percuſlic peRus ; per- 
cuſſione peftoris, capitis, vultus, 
aliorumwve membrorum, dolorem 
inaicavit. Peltns exim percutere 
eft dolentis, agregque ferentis alt- 
guid. 

Nudaque marmoreis percuſfit 

pectora palmis *. 

Proprie ae geftu lugentiam mor” 
twos dicitur Bla. 32.14. .Gen.23, 
2. Jer.25.33. 


conſumpſit, abſumpſir, perdidar : 
abſolue periir, abſumprus fuir, 
Gen.18.23. 2 JIdem quod ©) 
addidit, auxit, Fer.7.21. 

It igmifieth to adde, Deut.29. 
19. ſometime it 1s uſed for to 
conſume Or deſtroy, as in Pſal. 
40.15. 


31.6, 8. 2 Per Metaphoram, | lunxit, adjunxit, conjunxir, 


congregavit, I Sam. 2.36. Eſa. 
14.2, Pih. PE? Scabicaffecit vel 
decalcavit, Eſa.3.7. 


2&D 4d Phiala, lagena , bydria, 


urer pelliceus, 7:4. 6.38, Qu 
dam reducunt ad 12 literarum 
Atetatheſi,quafs ſit vas dolatum, 
autſculprum, Merc. 


thoughts,orwavering cogitations, [22 < Texit, protexir, operuit, ob- 


duxit, recondidit, laqueavit,ta- 
bulavic, contignavit, Dext.33. 
21.1 Reg.7.7. 


adverſas manus colliſit, invicem 
* ylauſir, 


* Perbum Sag- 
nar 4 turbine 
deds Tum, figs 
nificat aliquid 
Tyjicere 1ncbie 
nis 1n morem, 
hoc eft,repcits, 
e nenproviſe, 
Nan: turbs ce- 
lerrims fertur, 
pat?&24;, oF 
res bujuſmodi 
ſecum aufert, 
hinc de Deo 
dicitur, Nah. 
1.3. Drufijus in 
Zech.7.14. 
v Vox indiffe- 
Tens tam ad 
pelutm ſeu vaſ- 
culum, quan. ad 
limen. Amama 
in EX0. 14.6. 
V-de pluraibid. 
R David 
© Ad pompam 
funebrem maxi- 
me pertinet, vel 
externuu ge- 
um, Mercer. 
De plantta a- 
mariſſimo «= 
ſurpatur, 
1 Reg 14.3« 
Gen.23.2. 
Jer.16.4. 
ZeC.13.10,124 
* Ovid. 


d Hincper A- 
phareſin Qrctan 
phiala. Minſh. 
e Di:nur de 
Domibus, eft 
froprie ſapern@ 
obregere, La- 
queare, Conttge 
nare. Nonnihil 
Cenuent cum 
bn}. 
quod eft ab- 
ſcondere gene- 
raliter, Merc- 
in Pagn. 
* Eft percutere 
volam,ſroe pal- 
mam ad pal- 
mam vel aliam 
rem,inguitR ad.” 
David. 


—_ 
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CRITICA Saeni 


precs it rebellious, contumaci- 
vus, Ppertinaciter Teliſtentes, * Videtwr ſer- 
Baxiorf., Retractantes. Mon- 7 PhiliSline- 


plauſit, comploſir, pre garideo, | 
! . . . 

aamiratione,aut aolore : manivus , 

percuſjic, pulfavit : Pre gazdio, 


i Ef namerar: 
{7 narrare,ſea 
r2cenſere, 


Arg!. cell. 4 5-30 YUM propr ris 

Siemficat pro- Thren.2. Pre dclore, in Limenta - tanns. fue, _—_ 
v of o , - G T by - 

prie numerare, Tione & Iutts, Jer. "P: # (0D Lorica, Fer.5 I.3., "+ tee 


(F quia nar- 
rens ſtzillgttm 
omnia refert, 


Scribunt Hebre; Taphach aics FIT, Superfluit, excctiit i [ongitu- pes of magng- 
ae complo rene MAY 117151 inter ſe: | ane & latitudine, Cxcrevit, tu- tes apud eos + 
' percrevit, fuperabundavic, ſu- fenficare. HP: 


acfi unum poſt 
ailiud numera- 
ret, extend tur 


ad recttattonem "ED tNumeravir, res per numcros 


rerum audita« 
ram, quo ſche- 


Saphach ge Per j[ione mans {u-| 
per femsr. Buxtort, in Lexi.o; 
T alm xdico. 


recenſuic, collegit , diſcrevir, 
menſus elit, 2 Sam, 24.10, P/al. 


: Ng A > . autem per M:- 
perfluic, difftuſus, cxientus fuir, rommiam aſur- 


ſuperfluxit, juxuriavit, Exo.26. parar pro ipſis 
12, Eztk.17.6. | ditionibug fave 
1n Niph. (12.2 Corruptus fuit, Pefeuris. 
VP IR . Maſius ad Jof. 
pucruic, tetuic, Fer. 4$.7. Our 


mate etiam : ape Fog . | : 13.3. Saran 
utimur Gallics, 139.18. 2 Pidl 2 fignificar [ranflacors retder it v4anifhed. pro Philiftes 

. . A 4 S uy . 74 © ; A p - ju 
abi narratio- numeravit, diftum aut fattum [\D /nde I *Principes,ucCESs, principe paſſim 
meg ——_ aliquod enumeravit , recenſuit, | FJoſe13.3. bris 7:ſan b 
th o . . . . ly? BY JI h X hi # 7*/uR A- 
&y narrave, narravit, nunciavir, reculit, P/a. |= I? Ide -'7I2 b Eunucbus evira NT ws 


tus, 445 exetti ſunt teſtes, Ela. meeliFdeduct 
50.3,4,5. Deinae princeps,Pre- ,jqerur ex He- 
tectus, miniſter regius, nobilis 6r.co Sar, Bo- 
aulicus, cubicularius : qa in - 1979 B19 
©- a AC. 6-I.C.15. 
Figs, Bljid of, Prof, Frets 
I 4 PLer UN ue ,pmum, ſeu 


44.2. P[a.69.27. 

£XX Numerardi fignificarione 
acceperunt,quem ſecuti ſunt Vul- 
gatus, omneſque noſtri,quos via, 
Interpretes, que ſignificatio eff 
conjugarionts Kal, At in Piul' 


comprer, ra- 

contes. Rrver. 
in Ex0d.24-3. 
Pla 19.1. 

The Keavens 

book and regi- 

fter the glory 


of God, nunquam quod ſciam hoe verbum |  caftrati,ut de fide continentie mi- Z)ypium eſſe 
L har gy i pro numerare [ut #r ed enar- | nus [uSetti efſſent, & mulieres cen (inquit 
_ ap rare, nunciare, indicare ſenifi-l wel axores reps cuſtodiebant, eiſ- nu 
pir, Sapppirs, __C4t, De Dieu in Pla.22.18, q; miniſtrabant :vel erant pincer- ;; oft ts 
id eft,$ nymero, "> 8s Gen. 5.1. Proprie ſignificat | 14, aapiferi,cubicularis,Gen.37. nw, aud regs & 
propter varias Caralogum ſexrecenfionem, & | 36. 38s ab 59:0 Cubile & #2 negitiie auli- 
Me Refi enumerationem , etiamſs poſtea| Cuſtodio, quaſi euneechus, id eſt, cis fuit perfict- 
party rien accipitnr in genere pro omni ſeri- cubilys ES per Synereſin eu- nn, — 
Tria ſignificar Pttone brevi vel longa, pro piſto= | Fuchns, ut habes en magno Ety- te 


»0l og YA 0, Hinc flierony= 


la, libro, Rivet.iz Gen.F. 
Sars is properly a guelded mus wertit, 


 Sepher a book,is uſed generally 


knc nomen, que 
pene 1dem ſunt. 


ng z torany writings, evidences, bils, | man, but becauſe they had ſuch Enckes, id 
- NY m1 - : - : . " BE elf, cubrcula® 
veck Seakiice- Court-rolls, Dcur. 24,1, 2 King. | to keep their women in Kivgs _ {eu came- 


Courts,it is uſed for aChamber. right 
lain, Efth.2.3. & 44. It wasallo gs; ;us anno 
given to other chiet Officers, as wvigeſſimo null 
Gen.39.8. & 40 2. Vide Dieterici ſigna puberta- 


6o.: Den ele» >» $4.6. Jer.32.1r, 

ganter oft Nar- Po Lapidavit, lapidibus obruit, 
MOIG OR Toſ.7.25., 2 Per Antiphra- 
to, qaaſt aliis £ 7 VPD Bland: 

+ fon, Piel 9:2 Elapidavic, lapi- 
alt cujus-ret ; eo, . . tu ermſertt, 
entien.or atie.; dibus purgavir, lapiJes removit, Antiq. Bibl. partem 24m, 15am Saris, 
Nuia vero pri= Efſa.5.2 Eſa.62.16 L 2. Ramus, EFzek.31.5. 4% p,uchus: hoc 
Jentib'ss v9ce Ic ſ1gnifieth '£d) ca\t*ſones upon | tum. Due eſt Vox compoſita ex eſt. frigidus, ar 
Ro athing,as Der.22.14. 0r torake, NY + FY'OU guorum atriemg; valgs vcatnrs 
ſcripts, A away the ſtones our ofa place, as Ramum ſigniſicat, interpoſita li= 99d eft Let 
fere ſemper li- ID RefraQarius, Eze. 2.6. ' Yits quadam ram-rum intelliga- edn, de 
= yy m—_ as, Sarabim, Briers ; This Hebrew [- tar, Gerhard. quibus Domi- 

04/11 4 £ ww Fi Fe 
ſerifi at, 4uaſi WOrdis no where found in holy P32 Avunculus, fater i matris, nes, Mar.1 9) 
Writ, exceptin this place. Kir-; Pprecipunsex cognatis,qus parabat Scalig. Elenci» 
Nw * . . Orat. Chronols 
cker thinks the word here ſigni-' regi rogum cum reget olins combu 


diceres, quibus 
neſt alicuzus : 

mw ; , Hebrais non 
= enumeratio, fieth Nettles, Schindler inter-| — — ——— — 
vel narratio RT I HOES PE bp — 

"Bag ng j EP ; Rn 48 . \ cat caftratum,y ci plane exe ſunt tefticult, ſed et aliquan* 
BrIX« In A c. Noe. Vide Jan.in Mar.1. Proprie videtur figni- do principem &9 prefe4um, qui in ſgnifieatione hic accipitur- 
ficare recenfuenem : ſed per Metonymiam adjun#i uſuipatur Und: Parajb-aſtes Chatdaus mgiſtrum oy principem tran” 
ad Junficandam lbrum 7 qu9 recenſio annuatur : ac rum flulit, os 41 cap. memoratur Foſeph pro uzore habuiſſe Aſ* 
Synccdophics ad ſignificandum quemvis librum. Piſcator in; ,t1 filiam Petiphari ſacerd ts On, Paul. F agius. 1911 
c.1. Mat. * Lapidare, elapidare. V:r0 eft Patruls, id eſt, frater patris. Curator funerum. 


T3 rebant uþ, 


i 


CRITICAH SACK A. 


x Paliurus 
Buxtor f. 


i Inter voces 


rebantur, Amos 6.10. 


"P"D Urtica ſecundum divum Hes 


ronym. &- Schindierum.Eſa.55. 
13. Rabbi David in ( ommentar. 
genus ſcribit eſſe ſpinarum , ſed in 


libro Radicum (cribit genus eſſe 


germinis vilis (ſeu hamils) & | 


rennts (ant diminuti) & Rab. 


Abrah. genus germins Sfinarum. 
Spine genas juxta R.Sal. & Ab. 


Ezram, 


bebraicas Sorer V2 RefraRarius fuit, Hoſ. 4.16. 


G& Midreh 
quidam ita d;- 
ftinguunt, ut 
prius ſignificet 
eum qui impe- 
rata facere de» 
rrefat, poſte- 
TIKs Vero cum 
gui prohibita 
vitare nolue- 
rit, P.Fag. 
Anmt. in Deut. 
21.18. 

m Vox Chal: 
daica. 


n Hine Satyrus, 
fa: yri qut vela- 


14 facie perſo- 


71D i RefraRarius, contumax, 


penn ren en EIS EI ————_— 
| D——WW——_— — 


| terrx,Deo adoranas Cf veneran= 
do.adoravit,veneratus eſt,.rel1g1- 
ose coluir, Dext. 6.13. Eſa.19. 
23. Homini, operanao, vel oper a 
& officiis,ſubjeRus fuir, Gen. 15. 


13. Terrx, [aborando,aranav,(c= 
mentem preparando, aravit,colu- 
It, eXercuit, Gen.3.23, 

Grecs interpretes quos Sept ua- 
ginta vocant , indifferenter hoc 
verbum vwerterunt, modo verbo 
Serevinr  Deut. 13.4. Jud. 2.7. 


Dent.21.18, (ſorcr) filius ri-/ 


bells, qui parentibus morem non 
geret,duobus verbisGrecis expri- 
witur, Rom.10 21. 


TD = Hyems,Cant.2.11. tant#m. 


Br shimanus exiftimans bt 
CerPNITIAS ſermonem eſſe e de reditu 
Iſraelitarum e captivitate Baby- 


lonica : non (inquit ) hic ſumpli- 
citer aicitur, Hyemsprererut, 


ſed Babylonica hyems , quam ele-; 


gantiſſime & artificiofiſſime in-, 


naitur , Chaldaica vax non temes | TY Denſus, crafſus fuit vel fa- T2Xime quan- 


re quidem hic adhibita, cum ſatis 
awpla fit Hebraica copia. 


CON Claufir, obturavit,obſtrinx- 


| 


it ; de (iteris, ſignavit, obſigna-. 


ISam.7.3.&12.11;20,24.1Reg. 
16.31. 1 Chron. 28.9. 2 Chron. 
30.8. & 35.16. & 34.33. Nehe. 
9.35. Job 21. 15. Plal. 2.11. & 
IO0O.1- modo verbg AxTpiuuy ,ExO. 


b 
4.23. & 23.25.Deut.6.13:& 10. Deur. 24.10, 


Buxtorf, 
2,20. 11,23, Joſuz 24. T5. Mercer. o 
Iud. 10.16. Dar.6.20. c Eft Periphrg« 


Cumd conſtruftum , ſerviliter #15 I 
& duriter traRavit, in ſervicu- or pong 
rem redegit, ſubjecir, afflixit, a ygtum © 
ſervitute oppreſſit, durus fuir, cranſeo, inguit 


dominatus fuit, imperavit. Hieronymus, 


cus eſt, condenſatus eſt, 1 Reg. _ ws = 
Þ 


12.10. Dent-32.15. plagas & ad- 
2) Trabs, a denſitate, 1Reg.7.6. verlafignificat« 


©2Y Oppigneravit , pignoris loco Hoc verum eff, 


nes aller vit, 2 Par.32.30, Pſa.51.8. | dedit, muruo Þ accepir pro pig- nh _ 
= hs & "7D = Abſcondit, velavit, ope- Pore, Inde Piel ©3Y Moratus "6.2 ; _ = 
res aliorum vi»  Tuit, texit, protexit, defendir, | eſt, rardus fuir, manfir, Semel Subimetiginur 
Ta, Aven- celavit , occulcavit #e ſciatur, | Joel 2-7. pervertere ar Ab.Ezra. puniendi animo, 
Unde Saturms wideatur, ledatur aut curetur : Vl juxta Chaldeum & Robb; w Exod.12- 
QT abillo La- Pro.22.3. | David, tardare, moratj. ara mee ws 
Dita quoque God isfaid ro be DFO Convenit cam = Contor- cp empiins, 
eſt Latium rer- Efa. 45.15. a God that hiderh| quere. In lingug Arabica ſeu 1/- nzmps ledendi 
ralatente Deo, himſelf , that is to ſay ( faith maelitica fignificat Perwertere, animo. Nuod ſi 
gh Fatt. " on-) inviſible, and norto be & hoc mods exponit R. Abrah. 17 _ ate” 
ownam m CM cCOnSIYUH» 
his Summe of expreſſed by carved Images, as —_— ogg: | 0 - atur, in bonam 
Diviniry- the opplition there ſhewerh, | = === Vemum lutum ©,compo}itums ptem ſumitur 
| 2) denſus, & C&S jutum :; pro di 
| EX . : pro difſimulare, 
| wel © geminatur ad auvendunm nn puntre, ut 
EE ans Amos 7.8. 


þ 0, | 


2 Dicttur de 
omni ſervicute 
tam | beya, 
quam Cota, 
Brix1anus. 


SY Inde DWP Denſitas, Exo 
19.9. Denſitates, Ezek 41 26: 
tantum. | 

712; 2 Servivic Deo, homivi azt | 


oft ſervire, cole- : 

re, apud Chald es to Syros oprravt-facere,Pe Dieu in Rom. 
15 8. Quis inter Dei ſervos fiathor Ovbadia ? 1d quid nomen 
ejus exprim:r Vide Gro. in Ex0.20. Sigmficat colere aut | 
ſervire, (F a Grecris interpretibus promiſcue, modo vorabulo 

tamed &, mide ocAe12; reddiur. Rainold. de lib. Apoc. | 


ſrgmficationem , Hab. 2. ver. 6, 
tintum. 


; 12); d Prxteriit,tranſiic, tranſgreſ- 


ſus fuit. Varie nſurpatur, 1 Ef 
ſmpliciter prxterire,Gea. 15.17. 
ler. 5.28. Pſalm 81.7. 2 Eft 
intertre,perire, evaneſcere, mo- 
ri: que enim preterierunt, non 
amplins exiſt unt, Pla. 37.36. 0b 
24,20, 3 Cum MW wil ? nes- 
Iigere,contemnere, diſlimulare, 
connivere, non punire, condo- 
nare, Amcs 7.9. Prev. 19.11. 

Eſa, 


Prov.1c.1r. 
Druſ. Obſerv. 
Sac.l.16.c,1r. 
E/t ©apte 4 nu 
non tamim 
preterire, ut 
Deur-12.18. 
Sed etiam ite 
in alterum la- 
tus, in latys op- 
poſtam pertran- 
fire, at Deur. 
2.13. De Diu 
in Luc.17.7.& 
Mar.c.30 


——— 
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Eſ4.40.27., 4 Quando de Dev 
dicitur, aliquando plagis & ac- 
verſa fignificat. Cam Amos 5. 
17. 5 Quando dicittr de wan 
dato, patte, ditto, editto, juru- 
- wento, ſignificat rranſgredi,vio- 
lare, peccare. Crum accaſativo, 


| 


_ 


I50 4. diftum quod ejits laſus * Svltt alijuan- 
. , SV oyr er: 
Vuluptate afficiat & Amore, ©? ;turs, 
MM + u?; de portentg« 
SEE SANS \ ., gis its idolys 
Orgas bach the name in He- narioncm fir- 
brew of loveline(ſ: ad d: lizntat ct, g£21:Ms fam: 
was an initruraer.t of joy, Jub Meum ujurpare, 


. . oo wvitu! * 
21.12, & 30.31, it wasSinvented & V5 ſeu 
Juvencas 1a 


e Vide Moller. Iof.7, 12. 2 Hithpacl =Vi."'") | as, { ubal. dicere: ut Ho. 


in Pla.18.59, © Iratus fuit, turiirc , impletus | 


(9 62. oF Be- "His" ' , 
Zam inMat-25. fuit ir, ira exarſit: quaſs ex ſe 


' 


39. & Coc- vit aut tranſit gratos enim aici- | 
ccium in Job mus exiifſe de poteſtate, de conſi- | 
21. lio, de ratione, de mente, Pla. 78. 


BY —_— 62. ibid, ver.21. & 59. 3 Fil} 
ule to e£3 > EY PU Ree $7 
anger by a = [rajecit ſcil. ſemen: colvit, 
word thar ſig- gravidavit,impregnavit,genera- 


nifies going be- Vit, propagavit ; de f@mina,con= 


Iade Wy Rotundus, teres, 10.5. Bethelis 
Oorbicularis, circularis, volubilis, & Dani vituli 
I Reg.7423.1 Reg.10,19. - + nog 
»P Vitulus gas orbiculatim Cir- fn v8 Pi : 
cumnſaltat, Levit.g.2. Gnegel i\ge 2, Fe nib 
nifierh either viculum ſubru As (ita namgz 
mu, a ſucking calf, or vitulam 'Tanſtulerunt 
b rriennem , when it is three !2// Septuagin- 


j , ta, etiam maſ- 
years old FP { er.4d, 3+» culinam vocem 


yond bounds, cepit, fob 21.10. item repagula- 112.3) Rota rotunda, per Synecav- 2 Reg.10.29. ) 
__ O__ vit, I 4eg.6.27, chen plauiirum, quod rotzs rotun- non qudd tales 
OCT dis volvitar, 1 Sam. 6.7, Vide f#erint ipſe per 


anger we are uſed, ivithoutrettainc or deter- | o_Muis in Pla.46.9. 


. b » 

apr to go be-= mination untoſany term, by or 
' op —_— over which, or unto which che | 
nas %_ Paſſage 13 made, doth proper'y | 
fR, David in l195.ihe tro paſſe awiy,and in H:- 
locumgait voca- phil to cauſe to paſſe away, that! 
balu#n iftud fir- 1s, to remove, 1 King. 22. 24+ 
mitatem dens Gout 2.11. fer. 8.20. 

tare, bt jJuns = . a 

__ 23 Tranficus, vadum, latus : VV 


fertis (9 firmugs , yards 
dicitur. Addit Hebreu, & T::21 HelleniStis non 


Patrem ſmen ulteriorem tantum ripan, ſed & 
dicere qus Citeri : ems | 
; eriorem. C nonripas tanium. | 

Nay 3 Pp 3 


| ſed & quoſurs limites agrorum, 
ſit ex tribus fi- : A 1 

lis compoſitus, montinm, & totins terre acfig- 
quoniam tres Il= at, ut ler. 49. 32. De Diea 1n 
li ibi memorati, ,, {cr.22.20, 

viz. Princeps, W2Y Putruit, computruit, putri- 
Judex, i& Po qus, mucidus factus eſt, Joel 1. 


reus, iniquita- 17. tant ions 

tem ff perver« ; OY . EE 
fronem judicii IP * Inde \2Y Complicavir, li- 
cohfirmant» gavit, colligavit , conſtrinxit, 


gThatwordis 14,73. tantum. 


uſed ſometime 11 = Fe y - 
for thick twiſt- To © Pa. 119.27. & fron 
ad cords, Jud. dium condenſa & funes ſignifi- 
15.13. ſome- .. cant. Muſc & Moller. in loc. 

time for thick AY) Amavit,adamavit laicive,con- 


branches of cupivit,libidioſus fuit, amato- 
trees, uſed at #H £<EFRS, 

ſome feaſts, ria dixit, luſit, Exck.23.9. 

Ezek. 19.11.  Abſulmte uſurpatum ſugnificat 
Leve23.40. Inſano amore flagrare, exaraere 
Therefore thit 4,cre impraicoerga aliquem,de- 
——_— perire, Ind nomen inſt rumeati 
binde the feat faftameſt cujus Iuſu afficiuntur 
with thick homines voluwpTate, Moller. #n 
branches, of Pſa.150:4. 


dinde the IVY lnitramentum muſicum quo 


ſe ſexu,ſed ſex- 
£ . EE us proprietare 


rent;s in via rote : per $ Jn: cao- temp'u'9 proper 
chen, W114, qua planſtrum agitur, Ignaviam 5 

. . . T7 Mi p 
via plauſtro trita & habens orbi- imbeciliitatem; 


tas, Prov.2.9. Pla.65.1z. - aha cel. 


\Z2Y Doluit, eriſtis, maſtus, ſoli- i 942/6 plu. 


citus,trittatus, diſcruciatus tuit, ftriburgium di- 
[ob 30.25. tantum, cas. This word 
[2Y Niph. 3Y] Morari, Differre, svifierh pro- 
Deuner1, Rath 1.13. EO mo 
"2Y & Hirundo, juxta R.Sal. eſa. wazgon wheels, 
38,14, 1er.8.7. Alits, Grus,Ar- butitis uſed 
dea ; Kircherus Anſerem ferun —_— for 
interpretatur, & hoc 6 nomen 4,79 dirett @ 
inditum a ſtridore exiſtimat © iy 
26 5MAt, P(.17-5. & PC. 
quem propemodum grni fimilem 23.3. 55.12, 
habet. | & 140.5. 
TW Inde Pi,TTW Suſtentavit,con- * T/#7patur bis 
firmavit, adjuvir, confortavit, 7" /4# Bibli, 
« : » 1 Sezpe more 
Pſa. 146.9. & 147.6. Hithpael ngiudinem, 
TW Suſtentatus, confirma- non finem ſignj- 
tus, roboratus, confortatus fuit, ficat,Maſius ad 


Joſer5.1. 
Pſ[a.20.6. Tob 29.11. Adverbium eſt 


TTY Ornavit ſe vel alium/ & ex jriptici fnith 


. . - LT . 
ſignificatione Chaldiica Tranſi- catione, valet 


vit, Exck. 23.40. Job 40.10. & enim donec, ut 
28.8. Gen.48.1s. 
"WW 1 Ad, uſque, zndicans, locum, (+. 5py -_ 
———— RR S.0% 
Tertio, predam, ut Gen. 44.27. Menaſſeh Ben Iſrael! Quando 
Hebrai wolunt ſigntficare abſolutem aternitatem, ut ome 
tollant dubium, eterno addunt Vagned, id eſt, & ultra, 
vel ut Chald. vertit, in ſecula ſeculorum, g5y at Septua- 
ginta in ſzculum & adhuc; (& ut Pagninas, in ſzculum 
& uſque in perpetuum, 7d eft, in omnem aternitatem. 
Ita Lyran, Cajer, Lippoman. & alit. 4 Lap, in Exo. 


m_ _— laditur, organum,Gen.4,21, P/.: 


15.18, 


tempns, 


OISTIEr = AIST Cre oo dry ere Wee eee > men; II wry me 


Q——r., 
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tempus aut rem cum nomme aut 
particula, Plaim 18, 51. Gen. 
I 2.0. 

Wy = Eternitas*, Seculum, 
Eſa.26.4. The Hebrew Ghned 
is add<d to Eternity or Ever, to 
encreaſe ihe durance of it, and 
to note all Eternities. P/.10.16, 

9.6. & 21.5. & T04 5.6 145.1,2. 

*Nuſquam de TV Tude Hithpael ["VSV1 Delict- 

mod | z  Artus, obleQzrus, yoluptate POti- 

fur patur, ſe tus aut affcRtus init,delicate vix- 


ſeculum wel as 3 
Eternitatem it, Neh.5.25. tantium, 


frgnificat Gno- 
lam : non neceſ- 
ſar ſignificat 
etermtatem, 
nſs conjungatur 
e& h:ic vox, is 43 
vel poſt illum, 
vil ane: R, 
Mol. Maiem. 
Me nevoch 
PaYi.2. 

n» Unde 
o Fagius 'n 
Gen. 2+ Schind, 


m Spolium, 
Zeph.3.8. 
R. David in 
loc. & fic no- 


A 
Ainſw. on Pſa. 


cumſcribit. 


voluptate, amenitate & deli- 
Cizs nowenclituram Eden ® ac- 
ceDit. 


fuir, ſuper-abundavic, Exodas 
20.12. 


; NY Pih. Diſpoliavit, pradatus eſt, 


Nom. [JV » Yoluptas, jucun- ; 
ditas, deicRario, Ger. 18.12. ÞY Hiph. Vi) Teſtatus, teſtifi- 


Conjugaltem altum modeſte cir- 


Eden Hebreiz voluptatem & | 
arlicias ſignificat , bortus iſte a | 


Fri. NI Exceſlic, exuberavit, ſupers- | 
3 


ers iwfeaſts, ſay our Tranſla- 
tors. 

AMaghnog is a cake,1 King.17. 
12, a jelting icoffer or flaticrer, 
P[a.35.16. Hence Daniel nieth 
this phraſe, comedere acc nuſetio- 
es,becauſe (ſai:h Weems) when 
their maſters chrew a paſtie ba- 
ked with hon-y to them, then 
they craduced cth=rs, 2 ui delu- 
toribus deleftabantur, eos convis- 
vits excipiebant, Schind. 


The devil is 
c:lled inthe 
Syriack, Aha} 
kartza. Come. 
dens acculſati. 
ones, Mat. 4. 
328. 


P/a.119 61. tuntium. 
catuseſt,compromiſit, Per Me- 
talepſin, Obteſtatus eſt, mor,u- 
it, admonuit, qui enim admo= 
net alternm, 3d facit corans teſt t= 
bus,ne negare poſſit poſtea, Gen. 

43.3.1Reg.21.,10.& 13. 

TW Significat additionem rei axt 
temporis: adhuc,dum,amplius, 
deinceps, iterum, ſecundo, P/a. 
39.2.Jer.15.9, Gen.18.,22. 


TTY Tnde Niphal VV privatus, 51) Curvus, obliquus, contor- 
detraQus,deſideratus,diminucus | 
fuit, 1 Sam.30.19. Eſa.59.15. 


Piel V\;; Detraxit, privavit,de- 
traxit, privavit, de-ſle fivit, 
I Reg. 4.26. 2 Per Antiphraſin 
TV Digcflit, diſpoſuit, ordi- 
ravit, inſtruxit, x Par. 12.38. 
3 Per Metaphcram, Fcſlus, far- 
cularus, ſarritus, paſtinatvs fuir : 
de agro & vinea tantum, Ela.5. 
6. & 7.25. | 
Nom, YW Grex, 2 Par. 32. 
29,Gen 32.16. CollefFio quedam 
aninialium, cum minorum, ut 0- 
Vium,caprarum ; tum major um, 
 #t bonm, vaccarum, & aliorum, 
WY Lens, Gene25-34. 
a2W de 3/Y73 Obnubilavit, ob- 


Gneder, nſed 
Canrt.1.7. is 

botiz flock and 
herd,jo.1.18, 


ſcuravit, obtexit , Thren, 2. | 


ver.1, 

I Nubes P/al. 18. 12. & 77.18, 
from whence ( ſaich 1infrew) 
comes the Eng'iſh word Knave, 
as nebuloa nebula. 

IV Uſlit, aduſlic, uftulavit, coxit 
panes /nper vel ſubter prungs, 

inſuit, Ezck.4-12. 

IWPD Panis ſuper prunis cous, pa- 
nis ſubcinericus, placenta, I Reg. 
17.13. paraſitus, Pſa.35.16. qu 
gule cauſe ali adulatar, Mock: 


| 


tus, pravus, perverſus ; In Eng- 
liſh to do perverſly or play che 
knave. Aetaphorice, malus, 
iniquus, malicioſus fuir, inique 
aut perverse egit : quando ad 
anmum & attiones transfertur, 
fecnt Latin cuaryos motes dicnnt, 
Dan, 9.5, Eſth., 1.16. 
Pervercit,vel phyſice,priorem 
felicitatts reflitudinem immiſſo 
malo pun auferendo, ut Job 19. 
6, Pſa,146.9. vel moraliter, jx- 
ſtam alicujus cauſam inique in- 
clinando ſen depravanao,ut Amos 
8.5. Job 8.3. & 34-12. GCier in ju, jue nones 
; Eccleſ.1.1 Jo errore aut in- 
['W e Pravitas, peryerſitas,malitia, firmitare ali- 
vitium,peccatum:dicitur de cul. 144 ca'ns orie 
pa, Pla.51.1,5. 1 Sam.25.24.0 oe 
Meronywice de pena Plaz1.11. ging & deft 
Eſa.53.6. Gen. 19. 15. 2 Rep, nata matitia, 
7 


ſeu propoſits : 
n C«m ſcilicer 
mens v:det quid 
reftum of 4- 


p 1317 


Ea peccata ng 


9. 

Sapiens Rabbi Abraham Abe 
Ezra, Avon wocabulum hoc in 
loco pro pena peccati, quain fi9- quum ſitquidve 

. nificatione aliquanao in. $criptu- Des proberur 


quid non, (F 
tamen indul- 
gens cupiditati- 


ru uſurpatur, exponit hoc ſexſs : 
major eff pena quam mihi infli- 
gis, quan ut eam ferre poſſim, jy, cou de- 
P.Fag. 1” Gen.4. I3. t-riora, Mol, in 
It ſgnifieth that which is #»- 74@.106.6, 
right, 
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right, unequal , crooked Or per- 
verſe ; oppoſed to that which is 
right, andis fitly applied to fin, 
and ſo tranſlated by the Apoſtle, 
Rom. 4.8. from Pſa. 32. 2. It 
noteth the virsofety Or crockeneſs 
of Nature and Original ſin, Pal, 
51.5, and he that was firſt born, 
firſt applied this word to himſelf, 
Gen 4.13. It is figuratively uſed 
oft times for puniſhment dre to 
ſenne, Pla, 69.27. Prov. 5. 
22. 

Num. 30.16. /2W. Gnavonah, 
Iniquitas ejus, ſcilicet, vx0r7, 
The affix is in che Feminine gen- 
der, becauſe his wife would have 
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% had 
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e#t avium, Job 20.'8. Metaphe- 
rice de 114, qui cito cur([u & im- 
peta avium more feruntur, aus 
immitiuntar, Ela. 6.6, Ela.11, 


I4. 

CO'BYIY Palpebrz,peles ocnlis 0b- 
dutte ; a celeri mot & vibratio- 
ne, Prov.0.4,25. 

FY 1dem quod (Y} Conſuluit, con- 
ſium nur. 

P'V Hiph. P'VT Arcavit, preſlit, 
Amos 2.13. 

AW} : Vigilavit, evigilavit , exci- 
tatusfuic, P/a.57.9. Tranſetive, 
excitavit vel ſuſcicavit,Fob41.1. 
Picl TY Cxcavit, excxcavit, 
luminibus privavit, oculos eruit 


ir Motu invol. 


vit celerem,(s 


ita tam avelare 
quam adwvolaye 


fig. Adwolandi 


exemplum habet 
Ela.6.& 60.Si- 
cut autem in 
lingua Latina 
advolare, ali- 
quand cito ve+- 
nire ſg.ita ett. 
am in lingua 
Sanda, Bohl. 
in Ela.12. 

De excitatione 
la dicttur que 
avs ad vola- 
tum pullos ſuos 


performed her lawful vow, but 
he taking upon him to diſanul 


I Want (F ur- 
Jer.52.11. ; genr, Deut. 32. 
Deut. 16.19. VV Fegnavver, 2.Pla.108.3. 

Itis the ſame werd which isuſed 7 my ſelf will 


q Ita Chaldeus 
Paraphraftes, 
Aben Ezra (5 


Kimchi expo- * 


nant, 


r Signum cele- 


fte ex ſeptem 
ſtellis coaftum, 
que tefte Aben 
Ezra perpetuo 
Jumul apparent. 
Vulgo Arcu- 
rum reddunt : 
ſed boorten po- 
tis aut plau- 
ſtrum ſegnifica- 
re, vir quidam 
dou extflie 
mat. Dru. in 
Joel 3.11. 
LXX wvwertunt 
mM1x. Hics 
TONyMUS ac 


pleriq;, alii Ar. 


Aurum plau- 
flrum nempe ſe- 


Mem ftelarum, 


ex ſentemtia As 
ben Ezra. At 
Kimchi dicit 

eſſe caudam 

arietis. In lin 
gua Athiopica 
piſcis eft, Mat- 
7.10. £1 pajjim 


her vow, then he beareth her 
' Iniquiry. 
1's inde [V1 Coegit, congrega- 
vit, compulit, Zxo, 9. ver;19, 
. & 20. 
WY Congregatus 4 fuit, Joe/ 3:11. 
tantum. S1 nificat core, congly- 


when they rook Zedckias and 
pulled out his eyes out of his 
head, 2 King. 25.7. bribes do 
not only blinde the eyes of the 
Judge, bur pull out the eyes 
out of his head. 


 bar:, Drul. 

Nom UY & W'Y Congregatio' 
* ftellarun : eſs fidus ſeptentrio- 
»ale, uria major,conftans ſeprem 
ftellis,que conftitunntPlauſtrum, | 
& in fine earum eſt Ar&urus,|?ob 


»* 
# 


.9. 
ſe Inde Piel WW Perverfus fuir, | 


injule, inique epit, fraudavir, 
injuria affecit, E/4.26.10. Pa. 


7T.4. | 
Oy Idem quod Sw LaRens, pa- 
er qui lattatur, parvulus & fo- 
' tus qui adhuc in ntero geſtatar, 
.Eſa.49.15. 
MY LaQantes oves azt vacce, 
feamelle nteri geftantes, vel par- 
i etiam exonerare & ialtantes 
ſavs parvulos,, 4 quibns ita deno- 
minantaur ,Gen.33.13.with yong, 
or giving ſuck, as the Chaldee 
tranflateth ir, The Hebrew may 
imply both, as 1 Sam.6.7. 
[Y Habitavir, E/a.14. Inde [WD 
Habicaculum, babitacio, 1 $a. 
2.39 P/a.90.1. 
"LW Tempus ftatutum, determi- 
nat un & deftinatum ad coitum, 


TTY Pervertit, ſubvertit, Eccleſ.7. 
I4. Fob 19.6. | 
[Yu ( UndeGract ſuam 4 hauſe- 
rant Mercer,) Capra, Nam.i1. 
I7.Gen. 27.9. Mare e/Eganm 
. tanquam acapra ſumpto nomine. 
| INV Haſaſel , caper emiſſarius, 
Nomen hircs in gdeſertum emiſſi 
cum peccetss popnli, quaſi Hircus 
abiens aut aberrans, dittas ay 
caper, & UN Abit, Levit.16.8, 
vel ſecnnaum Hebr eos nomen Lo- 
ci * ab hirco iſto fic difts. 
AY Dereliquit,deſeruic, Ex,23.5- 
*Verbum Gnazab, inqus, alis per 
exonerare redaunt ,alii per auxi- 
liari, alis propriam fignificatio- 
nem retinent:vs autem ſcire quia 
mihi de eo videatur ? Reſponatebo 


breviter, nec exoneranas ſenſus, 


awake early, 
but in the Ori- 
ginal iris more 
empharicall 
TIP TING 
Hagnira ſha- 
hhar expergefa- 
cla auroran, 
as if David 
ſhould ſay, the 
Po never 
ro -_ nap- 
ping,bur I wa- 
Rs ic ſtill, 
u Apud Ebra0s 
az aſperum o5 
eZ capra, un 
modo conjugate 
ſunt, ſed os 
rſdem ſcribuns 
tw liters; (oF 
ſolum puntt;s 
differunt 4 Ma» 


ſorethis nuper 


addity.' Nempe 
ut bircus Grece 
T&y@dicitnr 
<agg. 78 Sag 
Spun Eyur,ut 
Gr@matici ob- 


ſervant, 1a E- 


braict ez capra 


nec auxiliandi eo verbo convenit. nyningra eft ab 
Du aÞperitate pile- 


digitur ? D uantum meiju- 
ict of hoc ſpgniſicat : $5 viderts 
afinum inimics tui ſub onere ja- 
centem, non committes ut t3rel;n- 
qnatnr onus ſnb quo jacet, ſed 
oper am dabis quantum inteeſt, 
at exonerethr 0: it Famen #t 


rum. 
A gnazat to 
ſtrengthen or 
forrifie, of 35 of 
ico ferro cum 
impety; nomen 
habet @ robore 


wy _ uy | & coitus ipſe , tanquam cohabi- — - OG 
fiſcis ſunifices. _ Iii, Exod.2 TIO.  . _ |\iraRoot- * Mons in deſerto non procul 4 monte Sinai, qui 
De Dicuinec: FPY Yolavit, avolavit, involavit, #btinuit, P.Fag. 


| hoc nomen &-capro ills qui eo mittebatur, 
Z onns 
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x Jer. 49.25. 
It is expound- 
ed by moſt In- 
terprecers,belp 
bim, Ex0.23-5. 
as Calvin, Ca- 
Jetar, Oſtander, 
Pagnine, bur it 
is beſt tranſla- 
red there leave 
or lay it aſide 
with him, that 
rhe burden pur 
afide, the aſle 
which cannot 
Tiſe under it, 
may rhe better 
ſtand vpon' his 
legs. Funins ba- 
bet deponcre. 
Pagninus auxi- 
liari. Valgatus 
ex LXX pcr- 
tranfire, & 
ſublevare. Vide 
de Dieu in loc. 
Latiffime n0- 
tianys | verbun 
quolibet azar 
quod -prodefkfe- 
cere,; denatare 
alicus videtwr 
wt Ex0- 23.5+ 
omnin0 opitU- 
haberis : nam ſi 
hoc deſerendi 
notione accipias 
legiſlatoris 
ment repugnd- 


7 This word 
-which proper* 
ly ſigaifieth 
hard or firm 
ftrergth,is often 
applied to 
Kings & King- 
doms which 
for the moſt 
part are gotten 
and main- 
rained by 
ſtrength, and 
the Kings 
$rength, isan 
honourable 
ſtile of his-. 
Majeſty 3 (ee 
Pſa.99.4. K 
110,22» 


| | Iliatus eſt. This Hebrew word 


CD12 Nundinz, Exch. 27.12, 


Ny Robuſtus, fortis, firmus , ro- 


. tzone accips poteſt inprims deum 


onns relinguas cum eo, quod rur- | | 


ſum impones et, ſs videbitur, wbi 
ſarrexerit, Drul. de Qneſit. per 
Epiſt. 2 Per Antiphraſin aux- 


Azxb* which commonly figni- 
fieth to Leave or forſake, bath 
( as ſome other words a con- 
trary ſignification; to fortifie, 
repair, help up wicha thing, as 
Neh.3.8.and 4.2. 


27. in nunding relinquuntar 
mercestranſuefte. Aven. 


boratus fuir. P/a/. 9.20. 14.3. 
10. Tranfitive roboravir, con- 
firmavit, P/a.68.29. Pre.$.28. 


Hiphil 'V* roboravit, confirma» 


tem 019i credents, Rom, x. 16, 
 Tarnovius #n /oc. Ede 
MLz Robur, P/a.27.1, 3tem Arx, *Denotat rebur, 
munitio, 1#4.6.26. munitionem, Of 
Pſalm 29. 8. there is Ghnez Tad 
trength, and Afoghnoz, the fortalitium, ft 
ſtrong fort or fortification, by ita cum barba+ 
addiction of a letter, adding to ri 1oqui liceret : 
the force of the ſgnification, _ CR 
IL - . arre,vei nainrs 
this is often uſed for a fortifica- munians, ads 
tion Or ſtrong defenced place, verſus vim bo- 
Dan. 11.10. Judg.6.26. Dan. 1. flilem, Eſa. 23. 
38,39. Magnuziim, a word 14: Hinc potens 
which moſt tranſlations retain, obey 
the Sepruagint calling it «#67, C21 nempe | 
S. Jerome and the Vulgar Latine Hebraice Gna- 
Aaozim, the Geneva and o- zah diciter, id 


thers Mahnuzzim , the piural eſt muni:io vel 


num ber, the ſingular is Afagez, 


munita, Fuller. 
Miſc.l.3.c.1. 


vit, Pro,7.13. 


IV Robultus, obfirmatus, valens, ' 
fortis, vehemens, Durus, Szxvus. 


Acris, &.jubſtantive juxta quoſ* 
dam Rotur, Gen. 49.) 3. quar- 
goque mars oſt epithetumEla.q3. 


16. Netem. 9, 11, ' Utrobiqne 
agitar, de mari rubro, quod ab- 
ſorpfit Egyprios,& Ebreisfuit 
pervium-:. .& cus a9que merits 
appellantar aquz aſperz. Nec in 
e/Egeo mari clementior eft navi- 
£:tio.' Hinc &geum navigare 
de its dicitur qui in ſummo diſcri- 


mine verſantur, unde diftum eft 
a Phenicibiis mare AZ, $deſb 3n-" 


' clemens & aferum,Bochartus, |'2Y *® Haliztus, aquile marine 
W Robur, fortitudo, Prov. 18.10, 


Pſa.21.2.& $1.2, wma; 
ſompliciter pro regno ſums poteſt, 
wt Pſal. 105.4. & Pſal 78. 61-/ 
pecnliariter arca faders diciterr 
fortitude ſeu robur Des, per Me- 
tonymiam, Pla.1 31.8. quia [ym- 
bolwm erat raborks ſex regns divi- 
nit in hoc populo conſtitats, vel 
quia robur & fortitudo neftralex 
divinaeſt. Chald. tu & arca, in 
qua lex taa. 

Sepe in Scripturalaudem ſen 
gloriam defignat, Pla.118.14. & 
29.1, & 96.7. Exod.15.2. Vnde 
etiam in hoc Pſalmo, quo Dc 
gloria celebratur, in ea fignifica- 


de gloria illa loguatur, que Deo 


PIV Sepivit, maceria munivit, FE /a. 


debetar ob revelatum Evangeli- 
am,quod eſt potentia Dei ad hs 


which in the abſtract fignfizth 
ſomerimes ſtrength , ſometime 
a Fortreſſe or Bulwark ; of Gna- 
24% robuſt us fuit ; but the He- 
brews uſe abſtracts for con- 
cretes, ſo Afagnoz, ſtrength or 
a fortreſle, for him that ſtreng- 
thens or fortifies, that is a Pro- 
rector, Defender, Guardian or 
Helper, wherefore the Septua- 
gint five times inthe Pſalms ren- 
der the word Afahoz and the 
Vulgar Latine as often Prore&or, 
Pſal.27.1.8 28.8.& 31. 1,5.& «Called fo of 
37-39. Medes Apoltacy of the firength in her 


latter times, ſighr and fly- 
ing. . 
. \ . - k w b h $ 6 
Spies, 4 Firmizate viſus fic di- ferh the hep 


fla, quia adverſmns ſolts radios in- of God; there- 
ters poreſt, Plin./.10.c.3. fore Maeſes cal- 
le+&one of his 
5-2. rantfom. - nw, rod 
NY ÞJuvic,adjuvit; auxiliatus fuit, ya Eljezer; 
opitnlatus eſt, protuir, lucratus Exod. 18.4. 
elt; 7ob 26.2. 2 Par.18.16., Pſa, Gen-15-2- 
79.9. Sept. Forvery Pſa. 118. 13. a aenrracgn Sap 
Sepr.« pminapCa,vev S guod eſt, col- "ogy " 
lapſmros porrefta mani retinere, a Synecdochic# 


Act.20.35. ſugnificat pen- 
W Auxilium, Ges.2.18. nam avis v0- 


Pſal. 44. 27: NINVNY an help- lantis,Calamum 


falneſſe, that is, a © full help. an pay 
The Hebrew hath a letter more Pa. 45.2: Jer- 
then ordinary; to encreaſe the 17-1. xFaap# 
ſignification. So Pſal. 63.8. & hoc ſenſu uſur: 

| patar in N. T. 

7 tt . _. 3-Ep.Joh.13- 
OY 4 Stylus .qut calamus 5nquit Gerh.in Harm: 


Rab.David; Pſu«45.2.10b 19.24. Evang. 
| MY 


gn re - 


. 
ae Conwy 


GO A A ES Ir Deere err ron ne 


c ="; P, 
Yallivm,operi- 
mentum, Eſa. 
5143. tantiim, 
J/'erbum iftd 
( Gnatah)) plu» 
117. uſurpa- 
tur in laftn, 
Lev. 13-45- & 
Mic-3-7. Ig- 
THY ſenſus eft, 
cur efſem tan- 
quam mulier 
lufu (f merore 
meipſam confi - 
"ciens, dum ne- 
andam Iſraeli» 
farum idolola- 
triam uideam 2? 
Brightm ad 


Cant.1.7. PVide- 


- Mercer. loc. 


.* 


f Verbum He- 
braum ſignificar 
propri® Obtege- 
re ſeu Operire © 
ſed per. Mecia- 


mY © Texit, obrexic, Op:runt, ve-+ 


Javit, induit, celavit, abſcondir, . 
recoudidit, involyit, CoByolvit, , 


olomeravic, fer. 43.12. Caxr, |© Y Hiph: 


I.7.. 2 Involavic, 
Efſa,22.17:. 


« 


feſtinavir, 


F2Y Velpertilio,que in Caligine | 


volitat,> interaru ſe velat, Lev. | 
11.19» Jel. 2.20. = 


PEP. Mularvuin, mulQzale; 24s | 


0 


- phoram uſtipg- * 
vr ad fignifi-, © © 
candum anxie-- 


" Tarem, qud ani- 


mus velut obte- 
gitur, vt The. 
 2-11;12. & 
Jon.2.8. 
g Pla.77.4. & 
107-5.& 142. 
4. & 143. 4. 

h Monet quod 
ſeroting velut 
zefe ſint priuſ- 
quam emerſe- 
7unt, Mercer. 


WY Circumcinxit,circumrexit,co- 


i Tuſhs Latini Uo 


ab Hebrews ac-. 


aponn pr + vp Gul, acetvs, Adi 6 
litre, © .* Eft Aceruusproprie lapidum 


ne: ESebiny h 
CRM. b Serotina, ſerotine pecu- 


41.9. rantum.. 


BY f Involutys, opertus, tectus, 


'ult. Job 23. 9. 


| crown. Land dS EPI 
OY i Inde EY Sternutatio, fob 


- {ndigeſis ; mnde pro Deſolatione | 


excipzendo latti, dum mulgetar,. 
accomodrerm, Job 21. 24. tan-, 
tum. \ 


Hicron. Viſcera ejus plena | 


CRITICA SAGER = 
| / _ FR Mercer. fic Ab.,Ezra & 


ali Hibrei iſkers locum iwterpre- 
FUNTAY » >. nel 
EP k Involare,propriz 
more avis raparis; Metuphorice, 
Irruere, Jnvchi in aliquem, ful 1- 
ro canendere, 1 Sa. 25. 14. 
T arg. & ſpernebat 20s, LAX & 
declinavit ab cis, involabae 1: 
EOS inſtar avis rapacis, im los 
rat durns && crudelis, Al.& abi- 


. Sabar eos ſc, 1 verbis, 
'V. Robur, torticudo, Eſa.11.15. 


tantim.. 


ſunt adipe.. Idem LXX. Sed, | V ® Oculus, Prov. 22.9. Exed. 


Targh. Kabbi Moſeh & Rabti 
Abrah.expoyunr, ubera cus ple- 
na ſuntlaRte. Our laſt Tranſla- 
rorsrenderitinthe Textſo, Hu 
breaſts are full of milk, and in 


che Margent , or milk-pails, 
which the French hath in the 
Text. | 


— 


indutus, amicus tuit, Pſa. 68. 
[0D 4 2 Per Meta-: 
Phoram, invo0Jucus , coopertus, | 


obteQtus & obrutus fuit affis&;- | 
onibus &.miſeriss, ſicut m_ | 
ftus, | 


ſe veſte contegat,amius,afMi 


delafſacus, avimi deliquium pal\- | 
ſus fyit, cam ad gnimum ſeu cor | A 


transfertur, . Viae Mollerym in 

Pſa.102. 8 1. Pſa..61.3. ,51GY!. 

overwhelmed, . Or. covered aver, 

viz, with grief, asthe Greek ex- 
laineth ic,: 


des wel oves, fic ditte quod debili- 
ores ſint, & infirmitate quaſh 0b- 
rute, ut Ab, Ezra, Gen,30. 42. 
feeble or lateward. IK hath the 


fignification ;of covering, when 
they were thick covered. with | 
wooll, as rowards the end of! 
ſummer, -when. chey are. nor ſo 
itrong tor gegeration. 


ronavit, ix modun COYONe. Cir - 
cumdeatt, 1 SAM 23.27. :+ 
 Pſalm.z.13. Compaſle with a 


- 


5) Defarigatus, feſſus : laſſus 


Jer.4.3T. 


21.24, 2 Per Synecdochen al- 
peRus, viſus, quiz aſdeftns «ft in 
ocmlo © color, qut ww ocnlus in- 
carrit, Exod.105. Num.11.7. 
Levit.13.55. Ezek.1.10.' 3 Per 
Metaphoram tons, ex quo- tan- 
quam ex oculo aquaefflutt; Gen. 
16.7. & 24.13. Gen,q49.22. See. 
Mr Pemb. on Zech. 5,6. cura, 
providentia, ler. 39.12. 1 Reg, 
9.3.2 Chron. 16.9. 

It fgnifieth the colour or out- 
ward proportionof any thing : 
as Exo.1o 15.the Graſhoppers 
of eZgypr, covered (.eth gnen ) 
the upper face of the earth. 
DV Oczulns ef verbuns IVY. Ocu- 
lavit, Oculum intendit, oculis 
obſervavit, 1 Sam. 18. g. Saul 
erat 1) VIINGTIW ie. intendens 
eculum it Davidem, obſervans 
Davidem, he eyed David, ic 
oſtris Saul avoit Þ oil ſar David, 
ſorhe French Bib.Cha/d.Infidi- 
ans. LYX turbateintuens. 


ZW 74k. prefiigiis uti, profligi- 


arl, 2 Reg.2y.6. Dear. 18.10. 
2 (hre.z3.6.E(a.2.6. Jer.27.9. 
Ttaq; verbum 1d Videtwr. de 
duftum a numine 1'V. 1d ef; o- 
cnlus, quod prefiigiatares ocnlos 
ſhetaminum teneant, qua ratione 
24 Latinss preſtigiatores dicun- 
ear, © ws vertuntex nubibuscon- 
Jicere, dedncunt @ nomme [IF i. 
nubes : qui tempora obſeryare, 
derivant a nomine [We 
fuit ,- Per Metonyniam, fitiit,. 
laſſitudin:m enim ſit s cownuatur, 
Ic ſignifizth to faine with 
Z3 weari- 


TO ————— — - 


& Euxtort. 


! Schind. 


w 4jin litere'ſ; c 
d &g eft quod 
fignr a oculs 
duh eyues 
quodame mody 
mmiterur. + 
This word in 
che Hebrew 
fipnifieth 2s 
well an eye'as 
a fourrein or 
well,becauſe 
the eye: isof a 
watery COr- 
ſticurion, 6r 
to ſhew thar 
from ir as fftom 
a ſpring or” 
fountain, did 
ftiow both fin 
it ſelf, the cauſe 
of fin, and mj- 
ſery the pu 
niſhmenr 6f 
bork, and be- 
caulſe- by-it 
came the grea- 
ceſt hire, 
therefore God 
hath placed m 
ir-rhe greareft 
tokens of ſor- 
row. ls 


. 
| L 


Miſcel. Sac«l. I. 
C:48;** 


Piſcar. in Lev. 


19. 


Vide Piſcat. in, 

Jer.27.9. & © 
| Doftoram. Wil-: 
ler. in Lev. 15- 

26. 


ers 
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CRITICA S 


ka Re 


* Kiriath fig. 
T bem five ci- 
Vitarems Þlen- 
idam,Kiriath» 
Sepher, a City 
of Books. 
Janſen. in Con- 
60rd. .Evangeb 
* Geftabant mu- 
ſeres crepita- 
Gula froe rnintin- 
nabula in pedi- 
bus. Ornamenta 
calkcoorum\ſros 


Faerint WHaks, VY Pullus, proprie aþn;, Aſellus; 
 Zech:9.9. Diftio Hebr aica que 
ponitur in vaticinio Zachariz, | 


five ſquama au 
red, vel argen- 
$e2 _ af- 
bve cre- 
Capes 
ſas celccamen- 
Variant. Inter- 
pretes,quud fuc- 
rim, Plerique 
foquueter Kiem- 
chin, gui wult 
Jyſſe orepitacu- 
latinmentia, 
gue muljeres in 


Th dif 
re med 
£835. 

&y wolg 


' Uiig AFG 
ſexffle videra «| 


qui pla .valt, 
videas.' Merce- 
rum 4d theſau- 
rum Pagniat, 


; ge Idew ira- 
dam ſratenis 
fuiſſe thera or- 


naments inflar 


compedinm qui= . 


bis ornabantur. 


De Dicu in hoc. 


Vide plars ibid. 


gdh wee 


Symmachus, 
Theodotign , 
Chald aw, La- 
tins denique 
ſunt interpreta- 
ti, attamen. 


afurpatur 'ali- 


quando pro Corrum 


TY » Urbs; c5vitas, Gen. 44.13. 


_Inm, quam jwuencum afininum 


122P "Mus, Levit. 11.99. 1 Sam. 


6.4. 
WI2Y Araneus five aranea, Fob 
8.14. Eſa.59.5. Tam animal,: 
. quam reteejus quod ſolet texere,! 


DIY '' Compes, crepida, calceus: 
orgatus, Eſe.'3.18. Prov. 7.22. | 


des, ve/tinnitum fecit ornamen- 


DI'WOY Apts, illed genus quod ve-, 
nexumprocnl exſpuis,; Pla.110.4. | 
rantiom. Afſpis ab aSþergendo di- 
.cawr; Ifidorus. The A4ſpe hath 


wearineſſe,Geneſis 25.29. | 


Significat ex labore, itinere, 
eftu, onere vel dolore animi, ita 
exbauſtum eſſe, ut ni aliunde 
acceaat refociliatio,ſequatur wnnm- 
bra mortis, que & ipſa hoc voca- 


bulo deſignarsr, Job 10.22. 


qnanquam opere & muris nou 
munitam; eftq; nomen commune 
magn,s & parvs, maro cinitu 


& apertss urbibwe. 


gnem Latini & Grace puliam & 
7WwAOY ſolent reddere, non tam pul- 


$donenm jam equitationi fignifi- 
cat. Ut preter alia loca pater ex 
capite. Jud. decimo. v.q,& 12,14. 


fignificat, Aven. 


eff & ornamentum tinmiens ſex 
firepitum edens & ſonitum, qued| 
ſun in pedibus ferunt mulieres. 

' Indo verbum DAY ornavit pe- 


1 ,'11.1 $a7.25.3.- 
by 5 


CES — 


———— — 


natus, conatus, operatus .fuir, _ 
aliquid, ſtudvir, egit, fecit; effe- + £1. @.c 
cit, patravit, defignavit, cauſam ' violenter,rupi. 
vel occaſionem quzſivit, cauſa ter g ex lubiru, 
vel occaſio rei alicujus tuit : i» ## Jud. 15. 
malum partem, in conteroptum 26. 2h £390. 
alterius fecir,dehoneſtavir, con- +; ob 6-yt Y 
tempſic, derifir, il[uſic, * injuris 12. is taken ; 
affecit, corrupir, ludicre, injuſte from a word 
egit, Thren, 1.22. P/al. 142.4. vat fignificth 
2 Racemavir, Zev.19.10.Demt. pectin gw 
CER m 1” rome noreth ont 
71Y 7 Puer, paironlas, recens, ab-. of the Chaldee. 
lafiatns, qainanc incipir logui, Neafi Attivus 
Cogitare, condri, agere, Inders, GO. NIN 
Ela.3.11. Jer.6.11.Job1.6,15. lab « ſublita- 
nſnurpatur per Catachrefin ds In- wry, oc ſubli- 
| fartabus in wmiers watris ox- Ming fornace, 
finds. of ſublimung. or 
IP { Catinus, q#e/; Oper 4407 51008 wy an 
vel Laberatorinm dium, Pla. ig "og 


12.7 - : ret 

I 2.7. and en: 

MW Attio, opus, facinus, oc- veſſel for try- 
caſio, Dewt. 22.14. Eſa. 12-4. 1g of mertal- 
Itis uſed Pſa.9.12. and fignifi- Nee ghar] 

. eth-aRions done generally, or cu grodunnt 
purpoſely, arid ſtudiouſly; de- vel eſcenſ- 

- fpwes, geſts; or exerciſes enter. ann. Fide Ge- 
prized adviſediy, and proſecu- rag yy 0 

- red ſtudiouſly of varural diſpo- 4;aqs. 4 & 

- fition and inclination,as Pro.20. poor. 

"oY 


377 Balbus, batbatiens, Eſa. 32.4. Cznaculum, | 


tispedum, Eſa.z.16. 


72Y e Turbavic, commovit ordj- 


#em,."quierers Aut akmuns COn- | 


 turbavic, perturbavit: rwrbavir.' 


aqazam, .miſcuit cum juto ; de 
priinra, illumitiavit. Fyr. impe- | 
divit, 1 Saw. 14'29."* | 


his name from his nature wh'ch 


ts difperſive; Pl;zy writes that 
-whena man is bitten ofan Ae, 
jr ſeems ar firſt to tickle and de- | 


lighe:/him, bur ere long ir dif- 
perſeeh.che poyſon throughout, 


all thevegns. "2 
2Y Piel TY 4 Molitus, Trachi- 


— ener Shpenenno me 2. 


? 


peregperdere,abolere. Nam que conturban- 


rar, ea dintinunt nativam gratiam ac decua,Nafius in Jol.8. 


q Significat yon 
liri: Mufc-7n Pla.1 os.1. 


unpliciter Optrari,. ſed ſtudios aliquid mo- 


k 
—_— 


tantum. Per Metarheſin liter a- conclave ſupe- 
num 4JY'? ſecundum Rab, Abra. pak gud aſcen- 
E kbar, fone, 
77 t Scandit, 8ſcendit, confcen- per&fetaphoram + 
dit, tranſcendir, in'altum teten- tributes wwbi- 
dit ſeu ingreſſus eſt, exaltachs, 9*Pla.103. 
 elatas; elevatus, impoſitus fuir, Ie H-0 
Gene 49.4. iteys Jer. 48.5. Tria Dan.6.10. Jer. 
 fignificat,, 1' Aſcendere , morus 3.13. & 14. 
-videlicer corpprals, 2 Meta- andellewhere, 
' pharice', attolls howore, Deut.28, _ y _ 
1,43. 3 Applicatur ad imelle- 064 graply 
- Bam, qui quando contemplatur Chambers, as 
« (nbliztia ac divina,dititur aſcen- we doit, bur 
dere, ut Exod. 19,3. Menafſch Per Chambers. 
Beniſrael. coxciliator. ex More T5 Greek 
Nevochim. 11.c.10, 6 Alijath (and 
. Dua fere contrarid augtat, po- from them the 
#31nr enim aliguantopro ceſlare, Authors of 
evaneſcere, Metaphora [umpta. the new Tefta- 
- 4 foumo, Ezech11-24. Aſcendit- _— vat pt 
\ gy 44 ., wupper Rooms, 
que &me vil10, 1, P?F548, evaunit.. Mark 14.15. 
SitJer.48.135-Aliquapdeaugeri, Gregories Obs 


well rendred 


. "invaleſcere, Mectaphoraſumpra 4 ſorvaions. 


ter > 


— CCC — 
NE ny -_ y 
— — 


terre naſceniibas,n2Reg. 23.35. 
Sic Pla, 74. 23, &c. Amama #7 
Exo0.6.14. | 
[VP Excelſus, Aliiſlimus, 
Deo tribuitur, Gen, 14.18,& 22. 
P1.7.9, 18,21 -40,47,50250,57, 


CRITICA SACRA, 


— ——— — 


I III 


—w. 
Rs = 
F 73 
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the Virginals, for the Hebrew 
word comes of a rootthat {ig- 
nificth io Kide, and from thence 
becauſe Virgins uſed to be cove- 
red. and hidden, ſince. Gnal- 
north ſignitiech Virgins,& is here 


"DS ©. 
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uſed for the muſicalinſtrumenc 
of Virgics: Virgins and Women 
it ſeems had wont to ſing this 
Pſalm and play ir upoh the 1n- 
ſtrumenr, M. Barrh. Lord of 


_73>77,78,82,83.87.91,92.107. 
* Gnolab iz an 117y, Folium, quia ſarſaum creſcit, 
aſcenſion, be- - wel lewi flatu ſurſwm propellitur, 
cauſe by ove Itſignifieth not only a leat, bur 
ngall mfret  ifo the bough that growerth of 


foal vt a tree:as you may ſce Nch.8.15, Hoſts, Vide Auguſt. Steuch, 57 

pour, the Holy where this word is three times Jn{craptionem Pſalmi noni, Te 
Ghoſt .cranfla- uſed for ſmall or young boughs BY y Adoleſcens, puer adultus, Y Sic diffus 
_ ir inGreek Gen. 3 7. it is pur in the {iogular qui dom in Parent wm CAYA Llats® eleganter forſt 
- _— number, therefore it means rat, 1 Sam.17.56. occultus. He- _— ord 
fering, Heb:10. _ thereleaves and twigs alſo. braice adeleſcens dicitur, quia nes wiriles: ; 
6. from P [.40. MW ” Holocauſtum,axt Heolocaus | 920% pernottabat extra Patriz Cu- nitus fit, wel 
Alii fic dittum 4, Grecum nomen a Latinis biculum.Camer. praleft.ip Mat. 18d dowi con- 
co es, fe ee eg 
perer excellen- tum igne abſunptum, ſurſum © WY: Adoleſcentula ,; puella , 1;tce,. Te 
tie ſue reliqua aſcenderet, & evaneſcerer, vel virgo, Cant.1.3. Puclle Abſcon- dicis oft fignifi- 
omnieſacrificia. quod elevabatur ſuper altare.. aite in lingua ſanta dicebavtar, catie.Marines 
Fe Dim  Buxtorf. & Aveo. VideMercer.' propter ſecrptiorem educationem Prixiaains - 
fic itelligi poſe. * 97 PagÞ- Jo | antequan conjugio jungerentur, Ot once 
ſunts ut: doceat Unde = _ Rupicapra, Pro-| Rivetus z» Pſa. 68.26. wet quia yeuculam i 


virgines for & ſub dio wels #- venculam, Be- 
tuntzr. Pigde Pilcat, & Jun, chula'tamjn- 
Parallel, in Mat, 1,23. quod non- re Nag- 
danm cognitaſs per uuptiarum ce- henfernies 
lebrarionem, ;Brixjan, 


Propheta, quiſ- 5.19. quod-montes & rapes aſ-| 
nam ab initio cendat.. £ . | : 
creations aque” | >: , ON 
ſores fuerit,quad Pendentem ſumma capream de 
his rupe videbis, a 
ſcilicet terre ; -& 0 
Caſuram ſperes; decipit illa ca- o 


agua injaceat, | ES, ; ; ixjat fit," ſroe devir- 
& quaſi cufto- nes, Martial. , | Luater tantum in tota Scri- ginata. Amuma 
N. * _ PP u Super, ſupra, contra, juxta,ſe- | _- fpturaocenrrit, The Jews cavill "yg Bibt, 
0 ; | ; : __ M 1ae I 8ET-. 
pnal GrGracun 4, CUNdUM,cum, Ex0,12.9.. about this word Gnalmah, that gy 


it doth not ſipnifie a Virgin, but 


Vox hac ratione 
any woman, therefore ſay they 


77d exponi po» OY ® Exſultavit,, Job 20418, &-| , bs 
erym & ori, 


reſt per ſuper, no# DIM? [#tabitur. Pags, Hier. 


Myer eine ſuſtinebir. LXX guſtabic. Tar-| It cannot be ſuch a —_— rum rations” 
O—_— Itabit. Idem R. Moſch |., ſign, asit ſeems to.us tobe, Z/a. Scriptire uſite, 
dengtet.. ghamexultab! | + gn, aSi1t1 US (ODE, _nl "fel 
rang en" & Rab.Abrah. obg9.16. & 7.14. being uſhered .in-with the int pared w 
* ſupra foc diſtin» Prov. 7.18. Ti - WD!Lztemur a word bebold. This hath been an —_ be 


gant, ut ſuper. amoribus Pags,Hieron, & trua-| . old controverlie moyed before gm illibg-" 


de comigus,  wur cupitis amplexibus, LXX| _ feromws time, it is tranſlated ramgzfierth- 
. ? . \ _—_ : , 93 fienirfs- 

—— .. & involyamur amore. ' » ngIvC- the Virgin, by the Sep- cat- Glaſfus 

contiguizaze dj- 3 2Y Lambere, ſorbere, Job 39.33.] tuagint, The word comes from P 


G»nalam which {ignifieth ro hide 
and keepcloſe,. and ſoit:({igni- 
feth one that is kept cloſe and 
hidden. 'Itis uſed ſeven times 
in Scripture, and three, times it | 
hath Hedemonſtrative, as they 
call it, viz. in E/a.7. and- Gen, 


catur.. Arama | tantum, 
Antivarb.Bibl. Py Exſultavit, 1 Sam. 2. 1. Pro.| 
3. The He- 28.12. Tres raaices, ut diftum| 
brew: ghnal, ; 

ſignifiech won oft, equantur,per Samech, T ſa- 
or by;as in Gen. Af, & Z ain, an fine. | 
1415, & 16,7. OY nnde FR?Y Nox cxca, Te- 
Ex0.14.9. Sec nebr#, caligo maxitna, Ger.15. 


ry wi n kb \ 4 24.43. whereit1s tranſlated the 
3, Onpadls comp Iv - Tnde' Niph: FPW) abſcon- maid, and fgnifierh not only her 
Dy Supra, & - ditns, occulrarus fuir, Lev.4.13.| age, but condition, that ſhe was 
PI Tofa. 5.2. et ak  *].., unmarried, and alſo Fxod,2.8. 
Ter  duntaxat Pfal.46. A Song upon Alameth,, -.iPſa.68.2,5\Cant.1.3. and 6.ch, 
1nVvenitur. Prov.30,16. Av » 


 whichis as much as a Song wpon | 


23 P7y 
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a Unde oltm, 
Mafms. Beza. 


CSIW = Avum;ſcculum, ccr- 
twm rempor;s ſpaeinm ; longum 


CO2wW temps, preteritum aut futurum : 
Hebrazis non = rempus, Cnjus duratio eff abſcon-: 
lemper #tcr- dita. -ternitas, cum Deo t74- 


numeſt ut ne- 
que Grecis 
dior, ſed ſ[zps 
ſeculum, atq; 
etiam tempo- 
ris ſpatium ſe- 


longum tempns fignificat. | 

The Hebrew word Gnolam 
which Interpreters ſomerimes | 
render erernum, ſometimes per-, 
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buitur. Sepe noz perpernum ſed. 
| 


—— G—_— 


—_ — 


Nom, TeV & =} c popurus, 
Plebs, conſociatio , multicudo box des 
hominum. Pcr Meraphuram,ali- ;4ue MG 
or wm animalium, terram 1egcns ſed de alix ent- 
& operiens, Pla.47- wir. Elac43. 4m rebs colle- 
21. etivis Meta» 

Significar poputum promiſcnt jan 
ex Verits gemibus, nationibus & fenificatis 
linguts colletam, Moll in Pla.67. tx ſubjette 
$. Non tantum de tcta gente, aut Mater 18 Con- 


c Non de hom; 


-— <P peruum, ſometimes ſeculum,de-; magna multitudine aicitur, ſed _— eruends 
Everlaſting or Uignes an abſolure perpetuity, | etiam de panchs, imp unns aliqus jd hr} hg 
perpetual, of etzrnity, when it is affirmed of | indofFus & plebeins vocatur Rab Joel 2.2,25, 
Gnalam being God, dor other eternal things. binzs Gnam Haerets , populus de locuſtis ac- 
— — nag 3.” A Periodical or circumſcri- terrx, De Dicuzn 1 Samuel 9g. oi __ 
Revſe notatuem  Þed perpervity for the condici- | 24. | a— irs. 
eft 4 peritis on of the thing, when itis affir- CY Primo & principaliter eſt Llium thm cor- 
Ebrae lingue med of things mutable in their | Cum: & quandogue Juxta,Pro- poralium cater- 
> rear = & own nature, as Dext. 15. 17. | pe, Apud, at Gen, 32.4. Tmer- _ _ 
pernitatem, que = $491-27.mt. Exo. 12.14. and | drmidem valet quod Et, at 15a. colony 
fincw non ha- 3 3-T6. it ſignifierh the whole | 16.12. dong mey 
ber,niſi fort? time of mans life, Pſal. 89. 1.| WY © Sterit, aſtitir, ſubftitit, per- (ju, crea, 
— 1 Sam.1. 22, a long req" \ Uitir, manſir, Jermmabie, Con- a flando, quad 
Me time, though norintinite with- |” * rrarizm verbo ſe literks tran- ſcilicet in altu 
Gn & out beginning, as Gen.6.4. : SPoſitis, quod eff Vacilare ; now ft erefta. 
diuturns. ſpe \ R. Moſes Ben Maimon ait ſemper fompliciter Stare ſignifi CON h 
2nScripturis bac Olam » non neceſſario ſignificare | cat, ſed emphatices, xr Gen.18, Chalderinine 
voce : Gnolam erernitarem' nfs ei conungatur 8.904 on eft intelligendum qua- \Materh,he mi- 
fete. "TW vel W 5dg, vel poſt illnd mt ft immitus Abraham fteterit in- niſtred to them 
rArqne ra Olam vaed, vel ante Ad olam, | far ſftipits, ſed ficur mmiſtr ——_— 2 
__ bancini a _—_— Nebochim. part: 2. cap. |' _ aft ans ad menſam. Unae oft Henifieth, 
-—— 4 My Texit "EPR : =_ 37: pet _ »ntelli= Neh.12.44. 
23 , obrexit, = FeI4, | "Euntur Angels, qui aa Dom 1 Sam.16.21, 
yy 2 Aeraphorice Pual \?Y Hith; | juſſa exequenda preſto adſunt. 22, Jerem. 
Obſervam &. pal NY WMN obteRtus fuir mz-| © Yde Geier 3n Eccleſ.2.10, een 
brhinter quo rote, ' Eſa. 51.20, Exek,31.|  Unae "BY Gen. 3.12, dedu- Lins 28.8. 
Rab, Moſe Ben © 1/5, © citur,& vocabulum emphaticuns gee 1 King. 
Ko tg) BY! R2Y Sanguiſuga,birudo, Prov. eff, q.d. Adam, mulicr quam de- 171+ Deue, 

/ — Hott oi 30.15. rant low. : aifts mils, ut aaftaret, juvarer, _ yo hag 
rem-fenificare, E2DY Operuit, texir, abſcondir, | © 0&/ecandarer , efſerq; vicarium CT IO 
n! eT-canjungd- obſcuravir, obrenebravit, Ezek. $ _auxilinm , TIE A autor hujns mA. Et miniſtrare, 
tur Gnedardge 31. 8, Exckicd 28.3. Thyen., CFFEXTITIE. Faplus in loczm, ut Gen. 41-46. 
eff wel "7 OT OITIRN (ILY e Laboravit, defatigatus Deur.1.38. 
=p , S PCal. Gander, | | fuit, corpore & animo, male agg s 
10.15. Rivetus in Ex6d.'15.18. © As when ir is faid, | habuic, doluir, Eccleſ.2.21. fon, awcnis af Res 


Veritas Det manet' m;(etermum,. or when: God himſclf is 


ſaid robe eternal... *\ So. Horace Serviet elcrnum, qui . 


parv) neſciat uti, He ſhall ever be a ſervanr, that cannor 
tell how ro make much of a little. So the Schoolmen 
fay.rhar wicked men arc juſtly puniſhed in e@rerno Det, 
which finned in ſa» 41era1, Gnolam ambiguum admadum 
eſt, & diverſu: ſrgniftcationes habet pro dtverſitare ſubjecto- 
rum, de quibus efferiur. Interdum defignat durattonem lon-. 
gama aac, ut 2 SAm-11-10. interdum durationem longam 
fintendam inſigni aliyaa Yerum converſione; ut 1 Sam 13 13. 
Interdum &terniterem 2d parre poſt rantiim, at Dan. 12.1+ 
ſrve a parte ance £.& parte poſt,quomodo ſepe de Des effer- , 
tur, Spanhem, p47.2. Pub. Evangel. Dub.q7. Vide Galat. 
de Arcanu Cathol, verit. 1 12. c.5. | 


4.10. ficans primo 
FREE one .  .-—--.. Ipſum Stare 
hominis, ut Gen.41.46. Jer.15.1. Gen 18.8. Deinde wſur- 
patur eriam pro ceſſatione alicuxs rei, ut Job 32.16. Gen. 
20.35. Praterca ntat ſtabiliratem 4 permanſionem, ſeu 
durationem ; mt |erem.32.14. Exod. 18.23. Jerem-q8.11. 
Pſa:111.3. (oy hnc poſtremo ſenſu ſemper accipiendum ver- 
b im, quandq de Deo occurrit, ut Zech. 14.5. Deut.5.5,31. 
Verba que in linguis Qrientalibus ſignificant Efſe, ſignificant 
etiam Incipere eſſe, ut ergo Kum, :na:@ Gnamad ſrenificat 
Rare v5 incipere ſtare, quod ci. ſurgere, ſic ſumiter Neh., 
7,65. Dan.8.22,23. (dg alibi. De. Picu. < Eft proprie 
Laborare cum maleſ}1a & defatigatione. Mercer. in Pagn, 
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c Eſa. 53.11. "MY f Labor, moleſtia, perverſi- 1 1 Alternis locutus fuit, recl- ! Amant alter- 


Non tantum tas, Numb.23.21. Eccleſ.6.7.ut 
qr. meeke a paar TY 70s 4 4 

- ls, Ghnamal ſignifieth roilſome la- 
ſed illum qui boar and moleftation, both which } 


cum fumma do» a man endureth }himſelf, P/al. 
Se & 25.18. and73.5 and which he 
an Prog Z2 Cauſerhanorher to endure, Pſa. 
cleſiafte, ubi vi» 94-20.& 55.11.&ſoitis meant, 
14 bumane mi- Pſa.7.15.asthe 17.v.ſheweth. 
ſeria &5 cala- It hath a twofold ſignification, 
— ir is ſometime taken for /abowr 
oy die ads or work, Eccleſ.2.11. & 6.9. 
adde Pſago. Sometime for pain and grief or 
10. Tarnov. trouble, Job 7.3. Eſa.10.1. See 
paſſe re Fu M.Gataker on Nnm.23.21.P.11. 
miſerih ſumi- DEY Oneravit, impoſuir onus, 
tur : ut Gracum Ne h.4. I7. ibs [cribitur cum W 
er & Gal loco D EIA : Propy. DVOY 
licum Peine. Amos Propheta : oneratus lin- 
] £4, 6 bleſms. | 
| mh i» PEY Profundus : Afctaphorice , 
Amos 7.14. magnns, mulrus, qzuantitate g0u- 
rinua & diſcret a, immenſus, in- 
comprehen(ibilis fuirt ; ficat pro- 
fundum ab homine non attingi- 
. Far, Pla. 92.6, 
"EY Manipulavir, manipulos fecit, 
- Pſa. i2g.7. 
Wy; b Homer, menſnra aridorum, 
Exod. 16.36. Stew: manipulus, 


—_ 


Dent.24;19. 
d Menſura, qus It was both a meaſure which | 
in Aridis dime» wasthe tenth part of an Epha, | 
tiendisolimwte- ag alſo a ſheafor handful, 2e«y-/ 
Romer he ver, Rath 2.7. becauſe uſually 
Gomer (utroq; Chat which was beaten out of a 
enim modo 8cri- ſheaf might fill a gomer. 
Mute in venias, IMSY Secundum juxta, Ecc.5.15, 
| þr yi, D fon TM2Y i Socins; proximus, qus e 
per h welg effe. Tegv0ne alicujm & circa aliguem 
rebant ) Chal- &eff.Zech.13.7. the man my fellow, 
daic® & Syri- asit were another himſelf, the 
ww gs repreſentor of his perſon,as the 
1 Sechums nas  Heb..word doth fignifie, the 
quem mibi aſſo» -Title of Chriſt, 
clavi, ut oves £* Nubes, Exck.1.4. Ex0.14-24. 
meas cuftodiat. calamitas, Ezck.34:12- 


tavit awe cccinit, vocem edidir ns Camane. 
aut reddidit, ita, nut ubs unus de- x7 verbum [a- 
frit , inde alter ordiatur ;, ſicut in me fem - 
chorus & chores ſolent, ſive, qui It ſignifierh to 
loquitur ſermonem oraiarnr, five ling by turns, 
reſpondeat. Signiſicat igitur pri- WÞ<n one part 
mo, ſermonem ave cancum or- 2wereth an- 

_ - other in fing- 
diri amt continuare , five pre- ing,Exod C 

. . \ * JS. 

cedente interrogatione, tum pro- 18. Ex0.20. 
prie, cum tacite objetiont occur- Vevtel 9.18. 
ritxr, & velur refjondetar. = 5% hy" 
Verbum reſpondere,quod eſt Gna- — V 
nah, ex proprietate ſermonis E- thereof being 
braici valet exandire ; extantq, to anſwer, ic is 
cjus notionts nuſquam non exen,- 310 uſed for to 
pla , item carere, ut Pla.147.7. —TI 
(Vide Muis 5 loc:) proprit antem Anſwer unto the 
eſt alternss cantre,ut Roſ.2.15.& Lord, Ela-27. 
Deut.31.21. Nonnunquam iden 2-18. Ezra 
valet quod logwi,ntPſa.n1 9.172, 37: ud H 
fic Rieronymus exponit, tamen Fs - 
Maſſorite malunt laudabit.  1i- mods eloqui figs 
dem admonent tres omnino {ocos nificat, & eo 
eſſe, nbi tals ſenſnsverbi, Loca [e1ſ# in ſacris 
ſunt preter hunc Ex0-15-21. & = Or 
Prov.26.4. ' Reſpondere pro dicere pum anexgive- 
reperics etiam, Matth. 11. 25, ow. 
& Marc.11.14- & ſane uſurpa- Verbum Gna- 
tur de eo, qui aut incipit Aut con- nah & _ 
tinuat ſermonem,nulla precedente ray 
mnterrogatione. Refponſum molle, conjunftim uſurs 
pro, fermo mollis, frangit iram, pantur, quands 
Drutius Obſervat. Sac. 1.5. c.6, me preceſſit 
Exod. 15. 23, Ho. 2: 15. Vide +04" Sang nl 
Tremel. 5» /oc, 1 Samuel 18. 7, | - | comma 
2 Vocem re4dere, ſermonem Chemnirivs /. 
aut cantum excipere & reſpon- 2.Harm. Evan. 
dere ;iaq, ut plarimaum, Eſa.36. C.27.P-127./ ! 
20. 3 Per Metonymiam, ſermo- — nag dr 
nem ſex vocem alterius audire, ſepins in ani- 
exaudire,q#i cu1m reſponder alte- mo repetite oo 
ri,ipfins vocem aydivit,1 Sam.7, nonobirer aſſe- 
4 Cum 9, ef teſtificari, teſti- *©4<GEn- 

k . | 18.27. 1 5am. 
monium dicere, Exod. 29. verbo , ,," v1 mu. 
vel opere, Deur, I 9.18. multuarta mul- 

2 Aﬀtiitus fuir, humiliatus ®, tirudinis alter- 


depreſſus, oppreſſus fuir jugo =_ reÞonſatio 


X0. 32.18. , 


nd: . __ ! 
Temporaſi fuerint nubila, ſolus ; vel ad ſuſpiciones oy cogitationes,aut ad fatum aliqued re- 
ſp:4u,Luc. 14.3. vel denigque ſimplex initium ſermonis. P. 


eris, Ovid. | 
2 Uva; Dent.32.14. Gen. 40.10. 
JP Deliciatus fuir, Jer. 6 2. Hith- 


tus, deleRatus fuit corpore vel | 

animo, Eſa.66.11.Pla,z7.11. | 
k Hinc Latinam 3%. * Ligavit, alligavit, collipa-/ 
do, innodo, Vit; Pro.6.21. Job 31.36. 


Tarnov, in Joh.2. = Per tranſlationem ſignificat humiliari,. 


affligi, qnod fortaſſis bujuſmod1 vira opus ſit aliorum re$on- 
pael 2WTNT deliciatus, oblea- [/9n* C9 anxdlio, vel quod reſpindens meditatione quadammo- 


do affligatur, Matinus Brixianus. It is uſed for humbling 
our ſclves before God with praier, faſting and ſuffering 
M#Mi&ions, as Heſt.8.21 Dan.10.12. 1 King 2.26. of Ha- 


gars humbling or ſubmitting her ſelfro her miſtreſs, Gen- 


| 16.9, of Sechems hembling Dinah, Gen. 34-2. 


ſeryitutis 


CRITICA SACKRA. 


= M.Pemb. on 
the place. 

See Ainſw. on 
Pſal.9.13, & 
T9. Yerics. 

Sepd be woces 


juſdem originis 
& icini figni- 


aus imer ſe 
permiſcentur, 
Grorius in 
Eſa 66.2. 


ſervitutis «#t ryrannide, Eſ4.25. 
$.Eſa.31. 4. It ſignifieth to 
affi&t and humble, the latter be- 
ing the fruic of the former. 

This word is applied to adul- 
terous and unlawfull copulati- 
on, as in Dext. 21.14.and 22. 
24,29. Judg.19.24. 2 Sam. 13. 
I2,14, Ezck,22.10,11, mulieri- 
bus attributum, eſt violare pudi- 
citiam, vim afferre, ſtuprum in- 
ferre. Mercer. ;n Gen. 34.2. Viae 
Druſ. ad Jud. 9.24. 

Dan. 10.12. Gregory Marti», 
would have the Hebrew word 
heretranſlated affii&, not hmm- 


ble, according to the Hebrew, 
Greek and Lacine (ſaith he)and 
he faith that we tranſlate it fo 
purpoſely again!t Penance; The 
word, bumbling doth as well 


comprehend all thoſe exerciſes 
_of falting and mourning which, 
the holy. men did uſe to teſtifie 
their 'xepentance for their ſins, 
as the word affliting. Another 
Tranſlation calsit chaftcuing:the 
Hebrew-word ſignifies to bring 
low orcaſt down, therefore it 
is ſpoken of women which are 
carnally known, which is with- 
out affliction. But when it is 


uſed of ſuch godly exerciſes, it 
declareth for what end they | 
ſerve, viz, to humble and bring 


thew., Let us take it in both 
ſenſes, for both agree to Chrilt, 
who was both poor and hum- 
ble. As cruelcy accompanieth 
pride, ſo meekneſs humility. 

Kimchi in toc. ſaith icis for 
WW hamilis, mitis, and addeth, 
that ſo Fonarthanthe Paraphraſt 
doth take it, and this expoſition 
he proveth by £/4.42.243.which 
very words alſo $; Matthew ex- 
pounds of Chriſt. 


1:2 Ramuvs arboris parvus, Exck. 


P2Y 


17.8. Lev.23.40. © Torquks , ſen 
/ © Torques, collare, circulus Torgues, Latinis 
aureus flexibiits : colls ornmen- —_ 
gram femmini 

tum & ſummi peftorss,Cant.4.9. genern $ſecun- 

Prov.1.9. dum Probum 
Verbum Pay ut torques Cit- Grammaticam 
cumdedic,coronavit,complexus, Pſa. 73.6, | 

amplexus fuir, fovit, P/a.73:9 6. £omPaſſeth 

64" them about as & 
. chan, as a col- 


EY MulRavit, muldam impoſuir, jp, 2500 


mul&tam exegit, punivit, Con- ged for an or- 
demnavit, damno affecit, Det. nament abour 
22.19. Ut Latinis wverbum Mul- = _ of 
Hands , ita Hebrais hoc verbun © Word 4- 
F 70 , nah, to hang a 
de Pava ſes Damno dicitar vel (bin, that 
pecunie vel corporis, Foriter in Giant Anak, 
Diftion. Hebr.& Merce.in Pagn. = oy _ 
Theſ. ; whole chil- 
Exod. 21. 22. WW! puniſecd, eqns momgg 
or emerced s maultted ro pay a men of preat 
ſumme of money, as this word ſtacure, proud 
isexplained in Nexr.22.19; Anderuell, See - 


low our proud rebellious na- D2Y 4 Calcavit, conculcavir, ſal. N®; 13: 23324. 


ture, and to be fignes of humi- 


- Joſh.15.1314; 
43+ FARE, Ev qued bi Fs 


liation, Your own Vulgar La- N2y Eft Ramus, folium, frons, ganres Porquati 


tine Interpreter tranſlatech the 
ſame word, Gez.16.9. hnmilia- 
re, and P/a.35.13. D* Fulke a- 
gainſt Afartiv. 
3 Afﬀicus, pauper, Zech.g.9. 
I} lowly, aftlictus, humiliatus, 
auper, Matth. 21.5, and the 
eventy #pz@, 1; Humilis, 
manſnetus, meek. The firſt in- 
terpretation of. the word re- 
ſp:s the poverty an1 meanneſs 
of Chriſts outward ſtate : and ſo 
the Paraphraſt rakesit. Janixs 
and ourold Tranſlators * (poor) 
and the French ( Abje#.) The 
Fecond interpretation reſpes 
the inward ſowlinefs of Chriſts 
hearc; and ſo our new Tranſla- 


tors take it, according to Aſar- 


frondis, Pſ4.104.12, In pert tncederent. Sic 
re eft germen, herba, deinde ſpe. ©Þ9d Remanes 
cialins ſumiter pro floribus &- amy « 
follis : quia & flores aprorum,C+ pu $6 as " 
foliaarborum herbe [ant ideo re- Anienem Gallo 
fe bic apnd Daniclem diftingu;- deraxit, difhus 
rar & 4 ramis, & 4 fructibus ; eſt Torquatus, * 


5 \ 
neutri enim proprie herba ſunt, regs. 
De Di 


y Dan.4.9. in Pagn. Lexic. 


eu 
py Inde "W3j locus altus, ex- 4 Nom.DTEP. 


celſus inſtar montis ant collis, in Muſtum ſignifi 
quo eft edificium aliquod ; locus cat, & genera- 
munitus, munitio, arx, turris, _ rn agg 
Eſa.32.14. FS. n 

Verbum Pual py efdrus, a agen 
elatus, ſuperbus, andax , prz- primitur, Joel 
ſumprnofas facus eſt, Feb;2.4. 1-5: Ganr. 8,2. 
Hiph. PBY7? Elevavit fe, tobo 49.29 Fe 
ravit ſe, impetuoſys, comatus , 1, * 
fuir, 


Dnr—_— 


"CRITICA SACRA. 


p—_ RS 


fuit,contendit, Nam. 14.44. 


« Sic eleganter TI'2EP Hzmorrhoides*,mariſce, 


| difie ab altitu- 
dine, qu0d ans 
ob illas imtumeſ- 
cat, (5 extrin- 
ſecus elevatus 
aſſurgat. Mari- 
nus Brixianus 
in Arca Non. 
FideMercerum 
im Pagn. Theſ. 
Et Fuller. Miſc. 
Sac. 1.5.C.3. 
C Pulvis proprid 
rarior (5 tenui- 


or, qualis eſt in - 


ſaperficte terre, 
Mercer. 
Tanch. in loc. 
Whence gn3- 
phereth, Judg. 
15.10, becauſe 
lead is of the 
moſt rerrene 
and carthly 
nature of all 
the mettals. 
eSchin.1z Lex. 
Hebr eu pulve- 
rem, lutum,bu- 
mu ac terrgm 
Pe. quare leg? 
poteſt, Lutz ' 
enim es (o in 
ti reverteris, 
vel pulvis es, 
& in pulverem 
reverterss, ſrve 
terra es, (5 in 
ferram . rever= 
teris. Magus tt» 
men pulverem 
be. ficut teſt a- 
tur, R-D-R. 
P.Fag.in Gen. 
3. 19. Cinis, 
Micah 1.10. 
Numb. 19.17. 
u Cantctem ime 
mundodefermat 
pulvere. Virg. 
10. reid. 


* Propri@ quod- 
vic lignum ſig- 
npcar, deinde 
Arborem, quia 
lignum eft. Lud. 
De Dieu. 

Ac proinde Zy- 
Roy in Lingud 
Helteniſtica pro 
Sew paſſim 
port wr. 


Dent. 28. 27. 1 Sam. 5.6, Vox 
Hebrea ſignificat partem extan- 
tem & prominentem, dicitque 
Dons inter Heby eos ita vocars 
per Antiphraſin,quod minime ex- 
ret, HMedics tamen dicunt eam 
extare propter morbum , nempe 
qui ndo procidit, Vatabnloc. 


"EY \ pulvis, Gen.2.7. proprie te- 


nniſſimum & viliſſimum pulve- 
rem fignificat, Fagius in log, $1g- 
nificat non ſimpliciter pulverem, 
[ed puluerem cenoſnm limoſumq, 
Iaeo placet verſio unlgata que ſic 
habet, Formaverat hominem de 
limo terre, 

Plura hac voce ſegnificantur * 
I Per Mctaphoram, infima ho- 
minum ſors & conditio, fic xt 
pulvis minutiſſina & viliſſima 
terre pars eſt, Pla.113,7. 15am. 
2.8. 2 Innumerabilis multitudo, 
ficut pulvis menſura carer, Pla, 
78.27. 3 Homo mortuus 4x pal: 
veremredatins, Pl.22.16. 4 Mi- 
ſeria. 5 Pulvis in capite, luctus®, 
indignatio, 7oſ.7.6. / 

Gnaphar, Gen.2.7. The ori- 
ginal matter whereof the body 


of man was framed , is callcd | 
dry earth of the ground, or duſt | 


of the ground, God made man 
duſt of the ground, Vajitzer Teho- 
va Elohim haadam gnapar min- 


haadamah, and the Lord God 


' formed the man qdut of the 


ground, that is to ſay, conſiſting 
chiefly and wholly of the earth, 
asthe ſame is mixed with other 
elements. The word Gnapar is 
properly duſt lying upon the 
earth : Adhamah from whence 
Adam hath his name, is red or 
moiſt earth : Erets the whole 
Slobe of earth : Tebel the earth 
or land inhabited, Rab. Davia. 
lib. Rad.Pagn.T heſ. 

Proprie terra comminuta & 
contrita, corpors terre conjuntta, 
quomodo differt ab Abak, quod 
[gnificat pulveremminutsfſimum 
aterra in aerem elevatum, Buxt. 
32 Lexico Talmud. 


FY = Lignum, Synecdochice Arbor: 
generale ef, ac ad arbuſta etiam 


| 


& frutices transfertur, & quic- 
guid altius excreſcit & ramos 
producit. . 

Gen.1.11. It is appliable both 
to plants which are as it were 
lictle trees, . and trees which are 
great plants, 1 King. 4.33. Its 
tranſlated zrees. 


23%Y y Doluit animo ant corpore, 


rriſtis, contriſtatus, anxius tuir : 
Ative, dolore affecir,contriſta- 


vit, 1 Para}, 4.10. 1 Reg. 1.6. 


Verbum hhatzab in Piel daplicew 
ſgnificationem habet, Nam in- 
terdum fignificat Dolore afficere 
ſen contriſtare,ut E(a.623.10. In- 
terdum vero fignificat Fignra- 
re, ut Job 10,8. Hec poſterior 
ſignificatio viaetar eſſe Metaphos 
rica, Nam qui materiam alt- 
quam, ut lutum vel ceram.fig u- 
rat manibus & digitis, is illam 
premenao quaſs dolore afficit. Bene 
quaadrat fignificatiopoſterior, Eſt 
enim elegans Metaphora,uerba a- 
licnujus figurare, id oft, detorque= 
re, aliam quaji figuram, ideſt, 
ſgnficationem, tis tribuere, 
They grievonſly wreſt, the 

painfully form ”, frame _ 
wo: ds, p=rverting them,and gi- 
viogthem anocher figure or fa- 
ſhion. So the Hebrew word is 
uſed for faſh;oning, Job 10,8. 
Plalmaverunt. n= MNebreo ft 
verbum Gnatzab in Piel, quod 
proprie ſignificat magno labore, 
arte & diligentia aliquid forma- 
re, ficut imagines que ad cultum 
proponnntur, ab arboribus magna 
inauſt ria ex ligno amt lapide effi- 
Nantur, Kimchi exponte, manus 
ruz laborarunt & farigarunt ſe 
in me formando. Gerh. It (ig- 
nifieth alſo grieving, * Efai. 
63.9. 


COA * Terricula, ſimulachra, 


Hoſ.4.10, Pſa.135.15. quia iis 
terrentur animi ſuperſtittoſorum, 
non nſtitunnt ur. 

Gnarſabim, ſorrows, Pſa. 16.4. 
Ic is often uſed for idols, as in 
Pſa. 1:5.4. and 106.36. they 
are ſonamed in Hebrew of the 
curious labogr ſpent in framing 
& (erving thers, 7er.10.9. 1/.44. 
9,12,13,15. orof ſorrows that 

' - they 


7 So togrieve, 
as 4 Father ar 
the death of 
his Son,2 Sam. 
19.2. 

Piſcat. in Pſa. 
55.6. 

Verbum aqui- 
vocum eft, pris 
mo oF proprie - 
dolorem ſignifi 
cans,ut Gen.3« 
15. Deinde fige 
mficat quogue - - 
nam, indigna- 
Honemn, 1 Reg. - 
1.69. 1 Sam, 20. 
34-Tertid,Re- . 
bellare; vel re» 
bellionem, ut 
lc[.63.10.Pſa. 
7840. & 139. 
24. Pſa.55.6, 
Mof. Maimon. 
More Nevoch, 


z Ainſw.m hc. 
* Idola appel- - 
lantur dolores: 
quia cruciant 
animum, vel 
quta ſuperftiti- - 
oſ2 cerporis cru» 
ciatu coleban- 
tur, Pet. Mar. 
Comment, in 
1 Sam.31.9. 
Mic.1.7. Idola 
eJus, Arias do- 
lores ejus, mi« - 
rum quid moves 
rit virum do- 
Fum ut terri» 
cula hanc ve- 
cem reddiderit.- 
Nam appellatio 
nominis potins @ - 
doloreuel cert@ 
ab ea quod fimu- 
lachra manu ar- 
Hficis elabora- 
rentur : Vel de- 
nique qued mg- 
leftig multum 
exbiberent cul- 
toribus ſuis. _ 
Drufius 7 loc, 


CRITICASACRA. 


a Laborioſum 
& moleſtum il- 
lud terre exer- 
cttium ſig. quo 
homo malt» la- 
bore (5 ſudore 
illam fibi ad 
proferend as frd- 
ges habilem fa- 
Cere cogitur, 
proſcindendo, 
arando df con- 
ſeminando. Que 
tamen ſap8 ut- 
cunque probe 
calta, nonreſ- 
pendet labort, 
ſed $inas oF 
rribulos profert, 
P.Fag. tn Gen. 
2-17. 

* Fagius 1n [oc. 
b Semel in Heb. 
& claudere ſig. 
ſepe autem 
apud Fthiopi- 
cum N.Teft. in- 
terpretern, ut 
Matrn.6.5 & 
23.13.09 alibt. 
De Dieu, 


they brigg to ſuch as worſhip 
them, P/a.16.4. 

The ſingular number isuſed 
for painand grief, Gen.3.16,17. 
& 5.25. ta 19. 8. legitur, and 


for }dols, Pſa.135-15. 106, 38.\ 


ita 18. Ezeck. reperitur, | 

[123Y = Dolor, labor, Gez.3. | 
16. Laborem qui adjanttam mo- 
leftiam & dolorem habes, figni- 
ficat, ficnt & Grecs uwnG& la- 
borem & dolorem ; nam alter um 
ex altero naſcitur , & licet on 
*rerminatio in nominibus forman 
diminutivor um conſtituit, tamen 
aliqnanao auxeſinfacit, ficut &+ 
in preſent loco. 

"TY Hinc 132 ſecnris, inſtr nmen- 
tum quo ſecatur ferrum aur lig- 
num, aſcia, dolabra, Eſa.44.12. 
Jer.to.3. 

TY Þb Clauſit, /cil. ocylos, oculis 
innuit, obſtrinxit, obthuravit, 
Prov, 16. 30. Non eodem modo 
interprerantur omnes, quia ſemel 
tantum occurrit, Neque 1n lin- 
gna ( haldaica, Syra, Arabicave 
ſrgnificationem habet qae huc 
quadrare queat, 'R. Nathan 3n | 
Concordantits ait ſignificare OCs | 
clufionem : Sic & R.D.K. #n [5- 
bro Radicum, nbi pulchre locum 


hunc explicat, docens clauſis ocus | 


lis aptiorem eſſe hominem ad me- 
aitandhm, quam apertts. Proba-, 
mus eam interpretationem, & ex | 
lingua eAthiopica confirmamns, 
ubi claudena; figmficatio huis 
verboeſt uſitatiſſima : Sic Mate. | 
6.6, Vide & 23.13. De Dicu 2». 
Prov. 16.30. 

NSY Spina dorfi, Lev.3.9. tantwm. 


Sic difta quaſs coſtarum & to- | 


tins trunci clauſura, De Dieu zn | 
loc. 

NLP Piger, Prov. 6.6. 

BY Robuſtus , fortis, ſolidus, 
roboratus, corroboratus fuir, 
auQus fait robore aut numero, 
qualitate aut quantitate, multus 
tactus ot, 7er.15.8. 2. Forti-; 
rer compreſſit , claufit oculos' 
»e videat , & aures ve audiat, 


. Efa.33.15. 


etiam rixoſos fignificat , quales 
plerique ſunt, qui viribus [ny fi- 
ant. 

_ * Ghnatſum, as it is mighty in 
ſtrength, Pſa.135.10.Pro.30-26. 
ſo is 1t many in number, Pla.4o0, 
6,13, & 105.24, & 3 37.17.Pla. 
35. 18. It may be taken either 

. way. | 
CSP Os ofſis, a robore & ſolidita- 
| ze, Gen, 2.23, Significat etiam 
res cujuſque ſubſtantiam, rem ip- 
ſam, eſſentiam *, Gen.17.13s« 
WY < Chauſfic, concluſit, coercuit, 
derinuic, continuit, retinvit, re- 
rardavir, impedivirc, COEgit,Ger. 
20.18. 2 $am.24.21. 2 Coer- 
cuit legibus ſubditos, e quid 
agant ſine permi ſſione poteſtarem 
habuic, imperavic, dominatus 
eſt,prevaluir, I Sam.9.17.2 Par. 
1.10. 
Itfignifies, 1. To ſtop or ſtay 
a thing by ſtrength and fine 
force. 2, To ſtop or ſhy a 
thing by authoriry or command, 
3. To ſtop a thing by en- 


treaty or by prayer, 2 Sam. 


24.21. 

Num. 16.48. "3YDM fajed, ſo 
this word is there tranſlated, it 
properly fignifieth ro ſhut or 
hold in a thing ſoas it cannot 
come forth, It is oft put for 
* cloſing up a womans womb,ſo 
as no childe can come from 
thence. And for ſhutting * up, 
or cloſing the heavens,ſo as they 
cannot fend downfrain : and * 
tor faſt holding in of fire ſo as it 
cannot break forth, The Lord by 
a ſtrong hand held this plague 
which was as a deyouring beaſt, 
that it ſhould do no more hurrt. 


DO ——— 


in Annotat. in Pentateuch. Vide Hoſpini 


tr — ere Er Ire rners. etes  A onte _— — 


Ri.inEl. 53.12, 
* Midday is 
called Gnet- 
zum, Levir. 23, 
14. the body 
of ſtrength - 
of the day, 
* Gneiſem ſig- 
nifieth corpus, 
ſubſtantia,and 
likewiſe ipſe= 
mer,ipſummet, 
Col. 2.9. thar 
is, he is very 
Cod. TheApo« 
ſtl: uſeth an 
1cbrew idiom, 
Sarſon on 

1 Tim. 1.15. 
c£T1BY 
Czxrus,Collefio 
heminum in 
unum locum, ub 
aliquandin de- 
tinent ur, CON- 
ventus,Ter.g.1. 
Deinde feſtung 
guo popubus ad - 
preces converts 
ens retinetur, 
QF ab opere 
ſervils prohibe- 
Lure 

Otava dies 
Feſti Taberng- 
culorum ſic 
nomtnata, vel 
gaod populns 
poſtquam ab- 
ſoluiſſer ſeprem 
dies feftt taber- 
naculorum, ad- 
hne undique 
retinebatur, vel 
qued eo die ne 
quid operis fie= 
ret prohibeba- 
tar 3 vel quod 
populus in £0 
die ad colle- 
Gam pecunis 
pro facrificiis 
faciendam reti- 
nebatur, P.Fag« 
anum de origine 


Feſtorum c.7. See M.Lightfoors Temple-Service,c.14.Se#. 
4. Ccerum, congregationem ſic d1&tum vs/unt quaſt deten» 

onem, quod 1bi homines aliquandiu detineantur, (5 facris 
quaſi coerceantut. Neſcio an re&e,quum enim in tribus mag- 
nis feſtis primus dies (o ultimus eſſent Sabbathum,baberent; 
convocationem ſanftam, nunquam tamen primo diei tribui- 
tur boc verbum, ſed ultimo, ut ſeptimo paſchatis, Deut. 16.8. 


| Et ofFavo feſti Tabernaculorum , Levit. 23.35. Num. 25. 
; 35. 2 Chron.9.9. Nehe.8 1,9. Itaque precipuam (5 max- 


ime ſolennim congregationem ſic dittam puto, que feflum 1» 


TROY Robuſtus, validus, porens, | rum claudebat.De Dieu in Efa.1.13. Vide plura ibid. * Gen. 
numeroſus, Num.32.1.Gen.18, | 16.2. & 20.18: Proy.30.16. * 2 Chro.7.13. 1 Kin 8.35: 
18, Prov.18,18. nod nomen 


* Jer,20.9. 


See 


— —O Ro — 
” — 
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— OS I OI AAS 4h 


4 Ir ſignificth 


not only the IPY, Er INJ 4Calx,calcaneus,Gen, 


heel, bur rhe 


whole foot- 


ſole, and ſome- 
rime the foot- 
ſtep or print of 
the foot. 

* Vide Moller. 
in loc. ({y Drul. 
0bſer vat. Sac. 
1.8-C. 20, 


Gnacab ſignift- 
eth ro i:ipplanr 
as FUNRErs 1n 
the race uſe to 
do, whence 
Faceb had his 
name, faith 
Dike, bur 

D. Willet on 
Gen. 25.29. 
faich other- 
wiſe. 

* Sce Ainſw. 
onGen. 25.26, 


* Ligavit, col- 


ligavit, proprie 


4 11446, ut oves 


quatuor pedibus NPY Ligatus, pecuus maculoſum in 


colligari ſolert 
ad matlatio- 
nem. Buxrtorf, 
m Lexic, 


SeeD- Willet and 4:nſ, on Lev. | 
2343 6. | 


It is rendred by the Septua- |. 


int Ke, to binde, Jer.33.1. and 
xpzTtw co hold or retain, Dan.10. 
8. and 11.6. 


3.15,16. & per Meraphoram, 

ficis, meta, terminus, foſ-8.13. 

Deinde merces, que eſt fins operss 
& ad extremum datur,Plal.119. | 
33. * Properly it isthe heel or | 
foer-ſole ; ficuratively the end, | 
and tometime reward, Plal.19. 

12, Sic TAC fins, apud Grecos | 
pro frudtu & emolumento qued | 
ex requacunque capitur,nſurpa- | 


quod faciebant in circnirn tecta,j. 
partts ſuperioris dom, ne quis 
inde caderet. 


PY Inde Piel PREY Pervertit,tor- 


corfic, contorſit, Hab.1.4. 


WPY Pervertit, Job 9.20. 
"WV Evulſit, eradicavit, 4 radice 


& fundamento ſubvertit, radici- 
ths perdiait, Ecclef, 3.2. Pih, Hough their 
DIPD IN MVPR E qu0s ipſorum Horſes, cut the 
enervauit : ſuffragines [uccidir, Talter-finew, 

- enakk and n:ake 
Jo1.11.9, Tegnakker, acþs fanda- - 

jo . them unfic for 

mentum vel raaicem auferre di- ,qy ſervice 
CA5, Nam #t bene ait Kimchi, e- and war ever 
quorum pedes ſunt ipſornm fxlci. ater, Weems 
menta,quorum fi nervos inciaerss, he Law. 
nullus deinge f neerit ejus animals 


t4r, 1 Pet.1.9. | Re Hs, Matws ju loc. 
2PYy Calcaneum tenvir vel appre- | IL Scorpio, Dext. 8.15. Qni- 


hendir, Calcaneo ſuppoſito peſ- | 


ſuin dedir, ſuperplancavir, de- 


| 
a | | 
fraudavir, circurnveni.. Supplan: | 


dam " inſertum putant, ab IY 
calcanco, quod calcatus pungat 
& feriat, Mcrc. 


rare proprie diritur qui pede fup- V7 Onager,?ob39.8. five Aſinus 


pofito alium impeliit ad caſum per 


tranſlaticzew vero ſigmificat De- | ® 


cipere, Gen, 27. * 36. 
Verbatim Eſan's ailuſion hath ' 
this ſenſe, My brother may well | 
be called an Heeler, for he hath | 
heeled metheſe two times, Jacos | 
had his name ia the beginning, 
becauſe he caugh: is brother 
by the heel, when hz came our 
of the womb : Now becauſe to 
come behinde a man and take 
him by the heel, was foul play, 
therefore oi che Noun before, a 
heel, comes this Verb ſignifying 
rodeceive or beguile, which is 
the ſecond ſenſe that Eſas 
would imply by hisallufion,that 
his brother might well be called 
a beguiler, becauſe he had be- 
Suiled him now theſe two times, 
 M. Meat in lec, 
WW: * Vincivit, ligavit, alligavit, 
colligavit, ſtrinxit, conſtcinxit, 
_ Gen.2.2..9, tantium. 


talts, ubi ligars ſalet, Gen, 30. 
39. Ring-ſtraked, with a round 


ſtrake, or ring about their legs, | 


asif they were tied about. 
FI1PY. Ide IPY2 Pperibolum,Cir- 

cumferentia, Dewt:22.8.tantwum, 

Duod ſecundum Rabbi David in 


libro Radicum erat DG 


filvſtry. 


"Y lade "V3 Unicus , abſque * Solitarius, 


filrus, inquit R.David, Gen.I5.2. qut vel nullos 
Lev.20.20,21. —_—_ filios, 
It fignifieth one rooted up, or ,j. 
one who hath not in himſelf a yidefLudovic. 
root for the hcirs of his own bo- De Dicu in 
dy, implying not fa want of an Luc: 22.31. 
heir for inheritance, but of iſſue TIN 
from his body. WAP I 


ne commilſce- 


IY Noneſt radix apud Hebreos wore, Fun. 


que tam late pateat, Mercer. The Hebrew 
Miſcuit, fcommiſeuir, »nde a4 word proper- 
varia transfertuy : Prov.14.10. !Y berokeas 
& 24:21. & 20.19. Pfa.106.35. 6/0mr | 
ſe y that 
2 Per Meraphoram, tide-juſlit, is of light 
fidem incerpoſuic , ſpopondit : with the dark- 
Cum ad patta & mercimonia v<lle after the 
transfertur : propter mixtaram >" "+ ws" 
gue fit in ſponſionibus & merci- by rk = 
moxi;s : Negociatus, Imercatus we call it. 
eſt : quia mercatores in emendo Vide De Dicu 
& vendendo miſcent unum cans 1 LNc. 22.31. 


: : Nan invenitur 
alio, perm utant, fide-jubent, Pro. Radix in tots 


6.x. Gen. 44, 32. 3 Jucundus, 3jpia, per tor 
dulcis, gratus, recus fuit, Jer, habeat ſignifi- 


_ 31.25. Prov.3.24. Pſa. 104.34, cate algue bec 


4 Obtenebreſcic, obſcuracur, — por prpgeS 
Adveſperacic, 1/4.24.11. 1udic. ifeands þ 4 
19.9, A . "—_ bet, Thebites. 
Unae Arabia dieetwr, vel prop- 
ter colluwvionem & miſcellaneam 
plurium gentiz turba,que inille 
lim promiſcue habitarunt, vel 
Aa2 quia . 


—— 
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CRITICA SACR A. 


nn 


g From which 
word Ereb, 
comerh rhe 
Poers Erebus., 
Now this in 
very deed, 15 
rather a con- 
fuſion than a 
mixrure, and 
might well 
have been cur- 
ned ne confun- 
daiy, be not 
confounded 
together, they 
and you, as 
Pet. 4.4. 
B. Andrews. 
The Raven 1s 
calicd in He- 
brew I'WU 
Oreb, Gen. 8.7. 
becauie ſhe 
hach a mixt 
colour be- 
rween light & 
da: k. or bes 
caulſ ſhe reſem- 
bleth the ob- 
ſcuriry of the 
evening, & fli- 
eth in the eve- 
ning, all theſe 
Brix:an.gives. 
In Chaldce ur- 
ba, of her dark 
or black color, 
Cant.s.11, Or? 
of the evening 
& rwilight in 
which ſhe +» 
ſethto ſeek her 
prey, in Greek 
Koeot of Kew- 
eiy,crocitare, 
ro croke, 
whence is de- 
rived the La- 
tine corvss, in 
Engliſh a Ra- 
ven,of raven- 
ing and devou:- 


quia ſolit naines immanes,@ cam- 
peſtria multa haberet, ex vi voce 
Hebraice, Pocock Specim. Hiſt. 
Arab. 


Verbum Hebrenm in genere ſig- 
nificat Miſcere, ſeu commiſcere. 
Intelligitr amtem mixtio vel ae 
rebus, ut cum texebra miſcent ur 
luci, & adveſpereſcit. Inde IVY 
ſgnificat Veſperam, & Gracum 
56G caligo, tempus tenebrarum 
quo res permiſcentur. Ttem cum 
eommiſcentur mercesETECI27. 
Inmerdum wT*Meo\nog figntficat 
Dalceſcere. Nam cum atver{a- 
rum qualitatum res miſcentur, 
introducitilla temperatura mix” 
115 dulcedinem &- [navitatem : de 
perſonts enm n{urpaturſignificat 
fide-juſfſione & Sponſione perſonas 


ita inter ſe miſcers ſeu conjungt, 


TY Jade Piel TINY i Nudavit 


ut -lter alters illa ſponſfrone ob- 


« | 
ftringatur, + quodammodo quaſi | 


in ejus lycum (ec ſuvſiitnens cum 


— 


verbum invenitur, bis [cilicet 31 
hoc verſu, & ſemel Joel 1.20.  *! 
Vertunt glocitare, ac volunt ef]: page ages: 

ad g hes Tap © et quad Latini 
CerVOorum proprium 467, EX FEY A tegere dicuntyid 
conjetlnra, quia hic ae cervs ar eft retegere jen 
citure At in eodem hoc ver{# de Mdare. 

: BY 4 - 4 k Ft qita pot 
anima quoque aictur , & apud , 


; ll 0. um BRETT 
Joelem omnibus beftiis tribmitur. Ow nndi- 


Videntur potins verbumn ex re, tus wp eſt, 
quam rem ex noto verbi uſu in- e#/zue proinde 
terpretari. De Dieu in Pſa.4 2.2, 5 P4deat cu- 
Viae pluraibid. Wer OR 


tilts Parentibyg, 
; "3 [Y12.0q; Peccans 
denudavit, revelavit,retexit,dit- ribs exprimen- 
cooperuit, Eſa. 32.11, & ap- 14m apud Me- 
plicuit commnxit. Ela.22.6. Vide 4 - pts e Uh 
De Dieu. 2 Per Metalepſin, Jett 
Evacuavit, Fudir, effudit : 9x44 rurpa ſurt, 
evacuando ſey eff undendo vas ali= quay; cometta 
averes nudatur : quia ves effuſa cupimia, Cy ab 


ee + appares : ve l quia oculis remove- 
l mis ,quoT eorum 
eff uſo liquore evacuantur vaſa, j.,., arque 


Pſa.1 37.7, Gen.24+ 20. Hit bpa- apþetus nobis 
el. pullulavir, viruit- puderem affe- 


i Proprie con- 


eomiſcearnr. Ide ſe I\ITY, Ar- MYW Ek Nuditas, denudatio, Pſal. 4"! Hransfer- 


rhabo. 7» hac ſignificarione etiam | 
aſurpatur hoc lvco, Moller x Pl. 
119 122, 

Arrhabo vox eſt primitus He- 


\ 


braica,ac proinae &* Phenicia, a 


Phanicibus eximits mercatoriabus 
in Grecian venit, Latini arrha- 
benem amoxahoi1ts arram dicant. 
Sed &- arrabon;s vox eft apud 
Plautum, Terentium, Varron. 
Grot. in 2 Cor.1.22. 

Nom. I'W & IVY Miſtio,mix- 


tum. Vſurpatur, 1 De filo, 
quodex tranſverſo taminiimmi- 
ſcetar, & ſubtegmen wocatar, 
Lev-13. 2 Demiſftione aivtrſ0- 
rum populorum,& fignificat val: 
gus promiſcuum, Exo.12.38.1ey. 


37.35.Per Antiphraſinverenda, "= ogg ot 
pudenda, que nunquam nuan, ſed he eee | 
tata efſe debent, pmdoris gratia, ris partibus 
Vatab. Gen.9.22, Exod.28 42, membri genita- 
Vel potius per Euphem, Jun. 1» a yes nos 
Lev.18.6. Gnervath Nakedneſs, Cos | mg #s 
inthe Scripture is taken for Fil- ore, atque 
thineſſe and Adultery, Dext. 24. abdizit,ira eam 
3. Vide Muſc, Moller. & Ainſw. imitata homi- 
:n Pſa.,102.18. & Mercerum 57 ma proper” 
Pagnint Lexicon. & DoCtorem hots , _ =" 
Willet. & Paulum Fagium, 41 gendum docet : 


Lev.18.6. ideo Hebae is 


TY Ordinavit, !ratione et propoy- 27 #v9"twa- 


. ; ; Nt” _ Wy huic corpo- 
r50ne, digeſlit, diſpoſuit,inſtrux rs parti hoc no« 


it quidvis, Lev.6.5.Gal.12. P/. wen porizur ; 
132.17. Job 6.4. Significat an- ficut Latinis 
rem primo inſtruere aciem, Jer, candem ob cau- 


50.9. Secundo orationem ſex di!- o_ HR 
purationem,P/a.40.6.0b 32:14. tegere ſea re 
diſcern nequeant, & fignificat |— — ao and. 
veſperam, Gez.5, rem alicujus, (5 interdum conſpicari nuditacem alicujus, 
IV b Clamavit : proprie de cerwis |nonmnquam per hypallagen conjuncHonem viri d& muliers 
dicit ur, pre fiti aquarumve defi- —_— corporum declarat. Pius de Divorttis Fud a- 
Far” ** Ps ſtea _—_— Quia res ſimul eftimanda ordinaniur alie juxta alias, 
140 CLAmaniions : Pe me \ideo pro eftimare ſumitur, Mercer. Zſtimavit, lob 36.19. 
transfertur & ad alias beſtias, Pſal.68.7. Sno or dine ſingala diſponere, ratione (7 proportio- 
Pſa.42.2. Joel 1.10teantum, ne collocare, Mercer. Set them in order, Origin, Marſhall 
Unde n0u incommode hic reddi- | them before theeas men in arms againſt thee. JW 
tum & Chald. Greco & Latino, | 0140, Difpyſitio, pretium, Levit. 27. 2. and 5.18, and 6.6. 
deſiderat. Et & Latinorum q ui- LXX mus Irem eftimanio, Plal.$ 5:14. i2{vx2,8:c. Ho- 
buſd 44; . | ro ſecundum ordinem meum, equalis, aut collega mews, vel 
l ; 44 re wn glocitat, _—_ jaxia eftimationem meam,quem in tanto habebam pretio, aty3 

771 Pla, 42:2, er tarinm 60c | me habert cupto, 


. Tertis 


$0.7. 3 De miſtione dies cum 


ring. Sec Ainſ. : | k 
CORY: tenebri, & rerum, ut cognoſci & 


on Ex0.8.21. 
Piſcat. & Riv. 
on Pſa. 68.5. 
> Proprie ef 
fitis causa cla- 
Mare, (5 ita 
wſurpatur,Pſa. 
2.2. Nuidam 
cribunt pro- 
rium eſſe vocis 
cervortun : Ita- 
gue Galli refe- 
rant, brame 
apres toy,Dru. 
In Joel I «20s 


CRITICA SAERKA 


* The ſuperflu- 
ous fore-sbin. 
mV;de Cartw. 
M Prov. 14.5, 
RoW 
Aſturus, Gen. 
3.1. Auic forte 
Gnarvs, Syub- 
tileft or nim- 
bleſt and ſlieſt, 
ro curn and 
winde i: {cIf 
any way. It 
coireth of a 
root which 
fHgnifierh to 
make naked or 
bare, as men 
uſe ro do when 
they would go 
nimbly abour 
a thing, See 
Ainſ'v. 
Adam and Eve 
are ſaid to be 
Gnarumim na- 
ked, ſimple, 
and here the 
ſerpent is ſaid 
to be Gnarum 
in the contrary 
ſenſe, crafty, 
coverr, not 
fimple, for the 
ftebrew word 
admitreth a 
contrary fſigni- 
fication, Merc. 
Hebr@is » qui- 
Vocum eft, ad 
nuditatem,aftu- 
tiam, v2rſutiam 
(& callidit a 
tem. P.Fag. 


Ter tio menſam, Pſa.23.5. Pſa. 
71.16. Prov. g.2. P{a. 50. 21. 
Significat quaſi asſtintto ordine 


catalogum. omnium (celernm pro- | 


! 


ponere, #t velint nolint, legere & | 


agnoſcere ea cogantir, Moller. zn 
Plai.50.21, 

P/[a.5.4. There is this word 
alſo uſed, borrowed from war, 
I will diret,order my prayer, as 
curiouſly as men do their batrel, 
where no man mult be pur out 
of rank, nor hear a word out of 
order. | 

It may be taken, P/a.50.21. 
in a judicial torenſical {ignifica- 
tion, Conſtituam in foro, as the 
Judge ſets the accuſers in the 
tace of a malefatour, or ina 
military ſigmfication , Conſtitu- 
amin acie, as a General brings 
up his forces 1n the face of an 
cnemy, Vide Mollerum #n /6- 
CH7j/, 

Significat comparare,xquipa- 


rare, quod fit in res eſtimetione. | 
Trem alterum alters avaptare,ap- ; 


te conſociare, quod fit in acies at- 


fpofortone, De Dieu. 


gue, Biblia Regia frepliciter, 
congregair, River. in1oc. 

2 KT) Per cholem,Nudus, 
non nduutus veſtibus, ſine tegmi= 
xe,Gen. 2.25. &'BDTY Nudi. Ra- 
tio Etymi inde videtur eſſe, quod 
Adam & Eva ſftatim poſt lapſum 
nuditatem (uam ficulness foliss 
aſt ute contegere ſtuduerint, 


ZI37Y XNudus, Ger.3.10. Plurali- 


ter TPP Nudi, Gen. 3.7. 
Lue wox plene ſcribitur cum 
Jod /iterg, ſupra vero in fine ca- 
pitis ſecunai, ubinuaitasillorum 
gualis ante lapſum fuerit, deſcri- 
bitur, defeftive ponirur, quod non 
caret emphaſs juxta Hebraorum 
ſententiam. Nam nuditas illorum, 
illis tym nou titio erat, ut modo, 
ubiturpis eſſe cepit, propter 001” 
Cupiſcentiam ſeſe in membris eo- 
rum fade exerentem. Accedit er- 
£0in ID VY Tod litera per E- 
pitaſim & Auxeſim,aa ſignifican= 
dam turpitudinem que nuaitati 
Poſt peccaty acceſſit P.Fag. im loc. 


NY Ceryix, Exod, 23.27. varia 


denotat. 1 Dura & indomita, 
Contumaciam , protervitatem, 


& rigorem mentis: {#17pta me- 
taphora ab equis + aliis animan- 
tibus aut ferts,que domarineque- 
unt, Ela. 48. 4. 2 Obverſa 
hoſts, aut hujus manu prehen{a, 
fugam : ficut Latinis,terga dare, 


7» Prezputiaturm , obtiruratum | 
habuic ve/cenſuit, Lev.1.9.23. 

my * Przputiumsſic dif? 119,q4u0d 
preputabatur, Gen.17.11. 

Gnorlahſignifieth a ſuperfluity 

- and Foppage, that hindreth the , 
due effte&t and operation of a | , a#t vertere. Omnis enim fugiens 
thing. This word is applied | cervicem ſuam heſti rnſequents «91; ; nom 
figuratively to other parts, asto| obverris, Exod. 23. 27. Plalm qdecobare Lai- 
the lips of aſtammerer, which ' 218.41. ni, tra & Gno- 
uſe ſuper fluity in ſpeaking, Exo. *I.Y » Necollavit, qzafi Decervi- T<ph cervix 
6.30, and to the hea;t covered care dicas, Exo0d.13.13. break Ry = 
with a fat skin, Lev.26.41.E/a. the neck, or cur off the neck, as : 


ed» | cunt Ebr @i. 
6.10. to the ear ſtopped thac it it #trayſlated, Eſa.66,3.6Deu. amama. 
cannot hear, Fer.6.10. | 


21.4 per tranſlationem eleganter, * It fignifieth, 
Dy nm Callidus, aſtutus, verſu- Stillavit, fluxit, Deut.3 2.2. &- P{a-10-18. 
- tus fuir; caliide, aſtute, frau-; 


33-28. quod per cervicem, Me- __ 


dulencer egit, Semel. » Sam. | dulla&cercbro in ſpinam dorſs de= break with 
23.22. | lice fear, ro diſmay 
Niph. DW) Coacervyatusac- 2Y Caligo, ob 22.13. 1 Reg. Gs 
e word is 


8.12. Exod. 20.21. Gnaraphel, 


Ggnifierh chick, or obſcure darke jen AP: 


cumulatus fuir, Exe.15.8. | 
N «ltibi legitnr verbum hoc in 


tali ſogni fications preterquam hoc neſs,itis by the holy Ghoſt tran- to God,Pſa. 
loco, ubi.Chaldens interpres (er- {latedin Greek waz, Heb, 12, 89 8. ſome- 
vavit priorem ſignificationm, 18. which fignifieth a rempeſt, ime towicked 
callidz fuerunt aquz, Chakimu, and ſo the ZXY tranſlate it, in rd 235% 
quod verbum reddiait Fagius,ſa- Dent.4-11, & 5.22, opened by. 
pienter congregatz fxeruns a» YIY © Conſternatus, conritus vir, 


Paul, Phi.1 28; 
Aa 3 at : 


—— — ——— 


CRITICH SACHA. 


r—o en noe Br 


y Latiſſime pa- 
tet 'Fa ut nA 


ſolum fejtirare Py P Fugir;aut: Sir, /»6 30.3. 


fegiends,ucr um 
etiam f-ſtinare 
perſequendo 


1g 4ficer, Merc. , 
fe ? V3! Leus, ſt. arum, grabbatum , 


Notat Ramban 
wverbumiliul1 
KIramque COme 


plettr, perſequi 


0 fugere,Neh. T 


13.10. 
* Grawn, in 
Greek troubled 
Gnaſh..ſh to 
gnaw and fr-t, 
and ſo ro make 
deformed and 
ugly, and to 
conſurne , 
whenceGhrafh 
is a Moth- worm 
Piz.30 12+ 
thar ff-rreth 
gar m<Nts. 
Turbatus 3 vox 
Baſcſa et:am 
vertitur Caliga- 
vit, corroſus eſt, 
velat & rineis 


WY Tinea YVeſtes corrodens, Eſa. 50. 


de oorde pavit,timuit,cum Tran” 


fttive, terruit, perceliuit, cm 


avcnſativo,Job 2 16. | 

Eſt ſua potentia formidabilem 
eſſe alis, violentia [ua & impet#. 
terrorem incutere, Molier.in Pſa. 


54:5. | 


34.10. 2 Denſa nubes, E/a. 
6. 4. 3 Res inavis, waniaa, 
brevis. Pla.68. s/Encaid.s. 
Er tenues fugic ceu fumus in 
auras, 
4 Infortunium, calamitas, res 
moleſta, Eſa.14.13. 


Aliquando Terrere fignificat, PU: 4Cnm puntto dextro, Opprel- 


aliquando ſon it Conterere Cf con- | 
f 


fringere, quandoque & Superbi-| 


re & Inſoleſcere fignificat, ficut | 
ſolent tyraun;, Muicul. in Plalm, | 


IO.18. | 

Eft 1 Commovere, Eſa.11.' 
19. 2 Vaidum eſſe, jive ſcip- 
ſam quatere per robur : nt, qui 
valenter agere volunt, armos to- 
roſque excutinnt, Eſa. 47.12. 
3 Pavere, queſt ſe commovere, 
atje&u timorss agitante & concu- 
rxente, Coc, in'ob 13.25. 


Nom +2 +, Venz pulſati- 
les, Arterie 4 perpetno mor ſer 


pel[a,lob 30 17. 


Meaavhborice feretrum, locnlus 
m:rtuorum, Pialm 6,7, & 41.4. 
Amos 6.4. 

©!) Depaſtus eſt, contabuit, cor- 
roſus, conſumprus tuit, P/a.6 *. 
8. P{ Im 31. 9, conſumed, 
Gnaſh.ſh, gnaw'd and fretted, 
as a Moth trets and gnaws a 
thing. 


9. !0b 13.28. & 4.19. 

Liphnei Gn«ſh,coram arQuro, 
vel anie arturum, ſermo 3nds- 
cans prrpetuitatem, Nam art u- 
rus in perperunm durat. Ali 
malxernunt ante tineam,ideſt,ci- 


tius quam tinea, quod mihi ſane 
201 diſplicet,Druſius Prov.Claſſ. 
= & 


(ob ex emm ſu- TWY Fumavit : Metonymice,iratus 


m'tur mitapho- 
ra) obtenebra- 
tus eft, detritas 
eft. Genebratrd. 
in loc. 


fuir, quod irati ex commotione 
humorum & Fpirituum incaleſ- 
cant & ſpirent, ut videantny na- 


| 


J2Y Fumus, Gen.15.17. Onatzor 


ribus fumum emitteve, & ara eſt | 
guaſi ignis quidam, Pla.80.5.&| 
104.32. 


precipue fumo ſfignificantur. 
T Inc-ndium ; 9*14 163 eſt fu- 
mus fine igne, nec 19nss fine fumo, 
Fumns eſt ignis indicium, Ela. 


— 


fir, vim tect:, quavis injuria-at- 
fecit, vexavit, bouia a'tena cc- 
cupavyir, de:reud2vir, mutuum, 
Cepolitum aur mercedem nega- 
vit, nec recdid:c, Ezzch.i$.18. 
Eſa 38.14. © um puntto fmiſtro, 
Inde Hithpael *YZV Lingavic, 
contendic, certavir, rixatus, jur- 
Satus fuir, Ger. 26.20. tantum, 
Fae Grot, in Luc. 3.14. 

Oppreſlit,z»jariam alters inta- 
lit, fivevi, five dolo, v.g quan= 
ao aliquid extorqunetur violenter, 
Levit.6. 2,4, More tyrannorum 
opprimentium, 1S2m, 12.4. Et 
quomodo Aſſur injuriaminferebat 
Iſr aeli,lel.5 2.4. quomodo merce- 
naris merces injuſte detinetur, 
Mal. 3.5 item quomodo aolofo pon- 
aere alicui nocetxr, Hol. 12. 8, 
Confer, Ief. 33.15. Ier. 50. 33. 
Geier. in Ecclel.4.1. 

Now. Subſtan, | WY. Lis, con- 

tentio, jurgium, 3b3d, 

Iurgium ſignificat quod eff 1n- 
ter propinquos & vicinos, vel eti- 
am amices. Per O :hin fpgnificat 
calumniam, oppreſſionem, fran- 
dem & injuſtitiam, ut vertuns 
LXX.PerSin vero fignificat con- 
tentionem, qurgium, Ht vertit 
Vatabius & Chaldzus. 

The Verb Gna/hib, and the 
Nouns that come of it, properly 
fgnifte wrovug. Andas wrong in 
E: gliſh, ſo theſe in Hebrew, 
though they may ſometimes be 
taken in a more general ſenſe 
for all kinde of ir jury, whether 
by fraud or violence, yet do 
more ſpecially note that kind of 
injury which is done by priping 
violence, robbery, oppreſſion. 


| RP Cum punto dextro, dives, di- 


caius, locupletatus fuit, 7ob 15. 
29. 

Nomen WY r ſgnificat talem 
opulentiam , ſeu opuns abun4an- 
riem, 1bs non tantum neceſſaria 


ſuppetunt, 


- <_ — — — - -- _ ————— 


qVide plura de 
hc wvocabulo 
apaz Merce- 

3 Um 11 not 
cjus ad Pagnin. 
Lexic. 

It ſignifieth co 
oppreile by 
fraud or vio- 
lence. Ezeb. 
that is, ccntens. 
tion Or wrong- 
ful ſtrife, 
wrangling : the 
Greck tranſla. 
rech it 2njury, 
becauſe they 
injured him, 
reading it 
with I not 
W 


r Divitie. 
1 Sam. 17,25. 
12.56.9, 


"CRITICA- SAGER 


— 


77 


I —_— 


Cr Dedit vel ac- 
cepit dectrmam 
partem, Pagn. 
Aven. accepit 
in Kal, altos 
fere dedir. 

* Merceruse 
Vatab. in Gen. 
1.11. 

r Differt @ 
Pagnal quem» 
admod um 7701- 
6:1 4 mpaT]|a! 
apud Fhilaſo- 
phos + ſicut 
apud Latinos 
facere, (5 age- 


re. 
See Ainſw. on 
Pſa.110.3. - 
Schind. in Lex, 
Pentag. 

This word 
which fignift- 
eth to make Or 
doe, is uſed for 
dreſſing or ma- 
king ready of | 
meat or fſacr1- 
fices, Gen. 18. 
8. Jud. 6.19. 


ſuppetant, (ed ubi plurimum ex 
copia ſupereſt & reponitur, quod 
poſterrs relinquatur, Moller, irs 
Pla.112.3, 

WY Cum puntto ſfiniſtro,Decima- 
vit,decimasaccepit, 1$Sam.8.15, 


17. Gen.18.22, Dent.14.22. 


TWwy Candidus & nitidus fuir, 


Zer.5.28. 2 Per Meraphoram, 


transfertur ad animum, COgIA- 
vit, Dan.6.3. 

TWY Grex, Dent.7.13.& 28. 
4. Eft & nomen itmaginum ovinm 
formam habentium, at Kimchi 
notat, quas pro Deabus colebant 
Tzidonii & Philiſtzi, F44.2.13. 


1 Sam.31.10. Eſt & nomen pro- 
rizm urby, Deurt.1.4. 


WP Herba, gramen, virgultum, 


frutex, Gen, 1.11. 

Nomen eſt generale herbs, & 
adn{tam proprie jam herbam, f19- 
nifirat. Sunt duo verba Hebrat- 
ca herbam ſignificantia. Verum 
alterum NW") Deſe berbamtene- 
ram fignificat, alterun WP He- 


Exod. 10.25. ; 
& 29.26. ſeb,herbam que proanxit germen 
Levit.16.24. & adolevit *, | 

yy ns © OX * Fecit, effecit, perfecit, ab- 


ſimpliciter facere, ſed accurai® facere, abſolvere, aprare. 
Sic Gen. 2.2. Interdum ſimplex pro compoſito nſurpatur, 
& ſignificat conficere, inſumere, idem valet quod Adornare 
0 componere, 2 Sam. 19128. Tremel, in Hoſ.2-8. (oF Hol. 
8.14. Exod. 10.25. Hic locus eft uanis, ex quo Pontificii 
probare volunt, verbum faciendi in Scriptura, ſum pro Sa- 
crificare, ſeu Sacrificium offerre,ut oftendant ſe nihil abſur- 
di eommittere,cum vzrba inſtitutions Euchariftie hoc facite, 
interpretantar Sacrificare : Sed bens animadverſum eſt a do. 
4 viru,nullum eſſe in veteri Tetamento locum ubi verbum 
Gnaſah pro ſacrificare accipiatur, quin ſupra aut infra vox 
ſacrificti, aut alia ſimilis exprimatur ſubaudienda,uel ex pri- 
oribus aut p:ſterioribus faci.d intelligatur, Sic hoc loco, facia- 
mus, vel,z5 faciemus Domino Deo noftro , ſubaudiendum eff 
relativum ea, nempe ſacrificia (oF holocauſta,de quibus dixe- 
zat,unde eft quod Greci interpretes werterunt quz faciemus, 
0T ipſa wulgata relativum n:n omiſit, River. in loc. Verbum 
facio apud Latinos, cam pro offerre aut ſacrificace accipitur, 
ablatiuum caſum fibi jungit, Cum faciam vitula, apud Virgil, 
Et ſemper; = in Ebraiſmo, ſrve apud Gracos (5 Latinos, 
cum verbum ilſud ſumitur in ſignificatione offerendi, res que 
effertar; componitur cum ipſo verbo. At ubi Chriſtus dicit,hec 
facite, loquitur non de re aliqua offerenda, ſed de tota atti- 


one quam inſtituerat, (5 in qua eu pratverat 3 quod etiam ag- | 


noſcit Eſtius in 1 Cor.11. bi dicit verba hac hoc facire, 
referri ad totam qitam Paulus atloquitur Eccleſiam Corinthi- 
orume Item, verbum hoc, facite, inquit, nan idem eft quod 
ſacrificare , quomodo nonnulli illud tnterpretati ſunt plane 
contra mentem Scripture,Rivet.in Ex0.39.38. Cum primum 
in lucem ederetw Eſau ſtatim ab omnibus dicebatur,Gen. 25. 
25+ 4 Gnaſhab ſcilicer, hoc eſt, fa&us vel perfe&is, aur pa- 
Jatus 5 qvoniam perfetÞe pilis ornatus, puerorum inflar, qui e- 
late ſatis maturi ſunt, natus eft. Fullerus Exod. 34.22» 


ſolvit, adcertum uſum aprtavit, 
diſpoſuir. Unde Eſau 935 cum 
naſceretar, fuit faltu & perfe- 
Fre pilts, Dicitur autem ae va- 
rite rebus., 1 De opere bono aut 
malo, & eſt operari, Eſa. 437. 
Omnis qui yocatur nomine meo, 
& ad pgloriam 1'DN92 Creayi 
eum, 1'iYY! Formavi eum, e- 
tiam VIVWY Feci eum. Ub: 
trium wverborum aifferentia con- 


 ſpicitar, N)I produxit ad efle : 


3? Conſtiruit rem in forma ſua: 
MY Perfecit, diſpoſuit. 2 De 
frugibus & frultibus arborum,& 


: eſt producere,proferre, Eſ4.37. 


31. 3 De feſto, ſacrificso, pe- 
core, officio, eſtque oblervare, 
celebrare, parare , preparare, 
apparare, aptare, ornare, ordi- 
nare, diſponere, conſtituere , 
prxzficere, provehere ad dig- 
nitatem, Ezechielis 46. ver/.2. 
4 De familia, facultatibas , 
arvitizs : eſtque parare, com- 
parare, quzrere, acquirere, col- 
ligere, poſlidere, lucrari, Gen. 
12.5. 

Significat exornare, expolire, 
ac omnibus partibus & nameriss 
abſolvere, Gen.1.32. Gen.1-26. 
Itlignifieth Adornare, adaptare, 
exaltare, to make comely, 
fit for its place, glorious over 
others. 

Idem quod MY. prefſic,com- 
preſlic, /zrer iD e- W propter af= 
finitatem permutatrs, Zeph.3.19. 
R.David ait ibs habere fignifica- 
tonemContunadends ſeu Conteren- 
ai, ntietiam Ezech.23.3. & ver, 
21. Pla.139.15. xr Schindler. 
unlt, 


NN Opportune /ex tempeſtive 


locurus eſt, dixit aut egit ali- 
quid, E/a.50.4. To timea word. 
Solomon calleth it WW TT a 
word ſpoken in his time, that 
is, in fic or due time, Prov. 
I5.23. 


tFVY Tempus opportunum fer ido- 


neum, opportunitas, occaſjo, 
inſtans momentum, 1 Reg.26.6. 
Eccleſ.3.1. $epins in malum ac- 
cipitur, nempe pro tempore adver- 
fo & calamitoſo, Eſa.13, wlt. & 
Jer.27.7, 

Ut 


Significat au- 
gere, ornare, 
educare, promg- 
vere, Pla.g5.6. 
Deurt.37.7. 
Hol.8. 14. Job 
35-10. Jer.54, 
5s Plal.149.2, 
Eſth.5.6, 
I S41m.12-6, 
In quo poſteriq« 
rt leco noftri 
noviſſimi Inter 
pretes reddunt, 
advanced, 
OF in margine 
habent, or 

ade. - 
Dn Mey? 
Ruth 4.1r. 
Er fac virtus 
rem Ar19s Mons 
ran#, Ette 
porte verteuſe+ 
ment. Fr. Bibl. 
Our laſt Tran- 
ſlators, 1s thou 
worth:1y.in the 
Hebrew it is, 
Gather wcaith, 
Cowpara opes, 
Funins, and io 
it 45 in the 
margent of our 
Tranſlators, 


n Hinc «TO-.. 
anne,item La- 
HinS Ztas.. 


"CRITICA SACR A. 


LXX vertuns 
Voce eurguetd, 
quod it1dem ſig. 
temporis op- 
porrunitatem 
five articulum, 
at Plal 9.9. 
&# CUrgeLats 
Exadte objer- 
vat, quando ſit 
Opporrunum terms 
pus ferend1 
auxilii, 


* Hinc interp0- 
feron fit anti 

* Qui1S, 

Werbam in Hi. 
bil ſignificat 
proprietranſ* 
ferre,boc eft, de 
loco uno in al- 
terum traduce- 
re. Metaphi-s 
£8 vers, vel ex- 
ſcribere, ideſt, 
ſcripti alicujus 
exemplum com- 
ponere. Itagz 
uſurpatur, PIO. 
25.1. Que 
 tranſftulerunt 
hsc eft, ex com- 
mentariu reram 
Salmon tran- 
ſcripta, (3 uni- 
co libello ſeor- 
ſum comprehen- 
ſa divulgarunt, 


Fuller. Miſcel. - 


Sac. 1.5.c.19. 
Nom. PI)Y 
Gnathak , fig- 
nifieth du- 
rance, hardneſs 
and antiquity, 


P(.5.8. and re- * 


ſpeReth both 
antique rhings 
long ago, 

x Chro.4.22. 


fingor dura- 


ble for time ro 


COMme. 

<« Te fipnifieth 
to frequent 
and multiply 
praver. 


Ut GrecuRawpes , ira Hebrews 
hoc nomen , nunc tempus ipſum, 
nunc tempor us opportunitatem ſeu 
occaſronem ſignificat, Foriter. in 
Lex Hebraic. 

Significat certam tempor us men- 
ſaram, ultra ant citra quam res 
aliqua confiſtere nequeat, ant cer- 
ram & conſtitutam temporss op- 
portunitatem, & articulum ret 
debitum prafixumque, in quo ſit, 
vigeat, floreat,Ecc.3 1.N<b.2.6. 
&4.9,31,Dan.2.16,21.Gen.24. 
Il LEY. 16.21. 2 Reg.2.1 6.Ruih 
1.14. Pſa,io.1. 


VP! $tecit, inſtizic, imminuir, fu- 


turus, paratus fuir. Piel IV 
Inſticic, urfit, paravir, prapara- 
vit, apparavit, Prov.24+27. Job 
15.28. 


CRY Hirci, & arietes magni, 


Num.7.17. ctaphorice duces, 
Subernatores popu 1: qu popx- 
. dum praceaunt, ficat hircs gre- 
gem, Zech. 10.3. Jer.50.8, 


ET” Inde Niphal. ©2293 Ob-| 


ſcuraius,obtenebratus fuit, Eſa. 
9.19. tantum. 


PW * Yeteravit, inveteravit, ſe- 


nuir, conſennit.. 2 Denlus, 
craſſus, durus, ſolidus, robu- 
Nus, forcis, durabilis, diutur- 
nus fuir, perſeveravit. 3 7» 
malum, antiquatus , abolitus, 
evacuatus, emorus, remotus, lo- 
co motus, avuiſus, rranſlatus, 
abrogatus, mutatus, irritus fa- 
Aus tuic, Mercerws. 1 Den- 
ſus, robuſtus fuir, Fob 21. 7. 
2 Verus, antiquus fuit : q#ze 
exim robuſta ſunt durant etatem 
ferwnt, 3 Loco motus fuitr, 
Job 21.7, Job 14.18. Pſalm 6.8. 


Prov.$.18. Iſa.23.18. Inſpeech 
It 1s put for an old Law, during. 


long,and gencrally forany hard 
or ſtouc ſpeech, 1 Sam.2.3. Pſa. 
94.4-8&75.6.which ariſeth from 


a minde vehemently moved our : 


of its place. 


magng copia, ut fitin precibus : 
Oravit, rogavit, precatus, de- 
precatus fuit, ſupplicavit, 7#asc. 


. 13.8, Gen. 25,21» Fide Mercer. 
in locum. 


' 


TInde nomen CD) NW Suppli- 
ces, Buxtorf.Zeph. 3.10. Schind- 
lerus ast eſſe nomen propriam, &- 
fic R. David in locum ait eſſe no- 
men Gintts ant Familie que eſt 
trans fiuvios e/Ethiopie. 


D 


AMetaphoram Extremit as & Fi- 
ny cujuſque res, 1 Agri, Lev. 
I9. 2 Tertz ;plaga, Ex0.27.9. 
3 Capitis: ilacxtremitas, que 


- frintem, t:mpora, & partem poſt 


aurem carcumſcribit. Anguli e- 
11; Capitts ſunt temporas 4 Bar- 


. bx, /abrumſuperins, & inconati 


pili, Ela.3.17. 

Verb," RS) Angulavitin ome 
nes angulos aut partes munds diſ- 
gecit, aut ex omnibus angulis 
ejecit, Deut. 32.26, Nehem.g; 
22. 


"ND Jnde Piel N82 Decoravit, 


ornavit, glorificavit, laudavir, 
Eſa.$5.5:- 

Now. WW Decor, ornatus, 
Per Metonymiam, Corona,mi- 
tra, tigra, pileus, galerus, galea 
hominem ornans,capits ejus impo- 
futa, inſigne capitus ornament um, 
quale hodie T urcisin uſueſt, Eſa. 
61.3. 


TINXD9 bRamus exilior, qui rx "ND 


Ramo cr-ſſiori, ſeuVefe, enaſ- 
citur : fic diftus, quod fit decus 
arboris : frons ; Ovid. 
Turpe & fine frondibus arbor, 
Et Georg. 2, 
Frigidus & filvis Aquilo de- 
cuſſic honorem. 
Exzech.17.6.& 31.6. 


3D c Groſlus, ficus immatara, aut 
and things la- "NY * Multiplicavit , proprie verba 
| fortia in oratione, verbafudit 


non mdtura quantum opus eſt, ſe- 
cundum R. David, Cant. 2.13. 
Rabbini hae voce pro re now ſn 


B...1 w fatta utuntur. 


3D Inde Nom, * VID Foetor car- 


—— 


Sed Targdm 
interpretatus 

eft quaſi Deus 
Iftaelem vo9ca- 
verit Harthari, 
quia placabilis 
G& exorabilis 

erat ti Dems, 


&& fic noſtri Appelative ſumunt ac vertunt, my ſup- 
pliants. 


("IN2 * Anpulus, Amos 3.12, Per * Extremitas 


fin iq; eazuſhibet 
rei (mquit R, 
David in librs 
radicum_) 
Argalw, Pla- 
£4, Laits : 
Coma : Dux, 
Princeps, Vnde 
GT hodre Hel- 
vetior um Dyes 
ces vocantur 
Angul:, Merc. 
b Peer, fron- 
davit, frondes 
removit,abſtu- 
lit, Deu. 24.10. 
Gr * cu 4g G&- 
pulchritudo gg 
ramus. 

© Hinc Latint 
acceperunt ng- 
men ficus, legi- 
Ikr tanthn fe- 
mel. Whence 
alſo our Eng- 
liſh fig. Hins 
puto Beth- 
phage /ocum 
Hieroſolymz 
vicins# dittum, 
quaſi locum 
Groſſrum , 
Mercer.in Pag. 
Thel. 

D:mum fontis 
interpretatur 
noſter, Tremel- 
lius, ur phage 


ſit quod Graeci 


TM H, cnjſe 
mod Gracas 
multss woces 
vulgns jam 
then uſurpabat. 
BeZ. in Mat. 
21.1. 

d Vox Hebres 
proprie ſignifi- 


cat carnem que 


vetuftate fit deterior ip odorem vel ſpeciem, Jun, in Lev,7.8. 
ns, 


” | -CRETICH 


c Hebrau.Cy 
Rabbinis uſita- 
1,91 nomen eft. 
Dicitur autem 
proprie de carne 
fetente, quz in 
ſacrifictorum 
uſu jacuit ul- 
tra 0blations 
competens tem» 
prus,ac propte- 
rea ferere inci- 
pit, o& ind CT nts 
dignum ad offe- 
rendum, 
Aquila, one of 
the exaReſt 
Tranflators of 


the Bible into Ys 


Greek,turneth 
it £790 PAnToy, 
Levit. 19.7. A 
thing to be re- 
fuſed or rejef- 
ed, which 
word the A+ 
poſtle uſeth, 

I Tim. 4.4. 

* Rue vox 

cum abftraa 
ft, admndum 
eft emphatica, 
HAlir abomina» 
tionem. LAX 
pizouc, inqut- 
namentum,alii 
fetorem, alit 
placulum, R. 
Nathan Pig- 
gul eſt res foz- 
tida, quz ſe 
mutavir in 0- 
dore ſuo» 
Ezck. 4.14. 

non vert in 
carne Piggul; 

1. fztor. Onc. 
abominan- 
dum, deteftan- 
dum, procul 
amovendum. 
Amaw. in Lev. 
7.18. alids 8. 

i Vide Rivet. in 
Eſa.53.6. 
Dvminus po - 
ſuir ſuper cum, 
fecit in eum, 
agmine fatto, 


inchrrere noftra peccata, ſicut aque torrentis in foueam quan- 
damdedicuntur, Gerb. g Notat boflilem incurſum, qui fit 
#nimo-perdendi, Ex0d.5.3. Num.35.19. Joſ- 2.16. Jud.8. 
28. & 15.12. Tarniv. in Eſa.53. Laid on him the iniquity 
of 18 all YA" WIE Incunrere fecit in eum, Buxtort. Hath 
res the iniquity of 1s all to meet on him, and: peer a 

oftili, they fell upon him as an enemy. Ir ſignifiett+ro- 7 
fall hs any with violence, 2nd to kill him, 7s Gideo fell} 45- 21. Exod.17.1. Numb,9.20. Denaterom1:26. Pia, 
On the Princes of Midian. 


U22 s Occurrit, obviavit, obviam 


nis,caro purrida;, que & coloren:\ 


& odorem mutavit ; /Metaphori- 
ce, res abominabilis, & 1mmun- 
da, Ezech. 4-14. Eſa:65.4. 
The Hebrews cail rhart P:g- 
gale which is unclean, polluted, 
abominable, athing to be refſed 
for the corruprton of ir, and 
properly 1: is neat of a thing 
polluted by paſfing the time of 
eating, offering, or the like, It 
isuſed Levir.7 8. * 19,7. Eſe- 
65.4. Ezck.4.14. and no where 
elſe. The Gre-k tranflateth it 
ſundry wayes, a thing pellated, 
mſacrifiſable and profane. 
Df Occurritcaſu, vel occiaend; 
aut deprecanas causa, Oviam 
faQus eſt, incidir in altquery, ir- 
ruir, incurrit, invafit, impetnm 


fecti, aggreſſus eſt, gladio'occi- 


dir, G:11.32.1. F#d.6,21. 2 Per, 


Metaphoram, wnrercurrtt tnter- 
cellir, Occxrrit verbs ll c#Corpore 
acprecands causa, incerpellevit, 
precatuseſt, oravit, petiit, ro- 
gavit, ſupplicavir, evafit, 7er.7. 
16, Job 21.15. Gen. 23.9. 


+85 
habuit, Ger.3 3.8. T $4amM25.20. , qz1d; Piger 
TIdem gud Y-2 paulo anre poſe- Bu tame le- 
nm, nift quodillad latins patet. gitar. ; 
Corſtruitur cam Accaſativo ut A 
. n. 92). 
tlud', &- ſemel cum Beth, Pro. , Stgnijicat li 
I7, : Cs berationem 4 
"132 [de Piel 2D Piger, cargus reatu,obligat:o- 
laſſue, Jebilisfacus ett, 1 Sam. 1 nexu GG 
30.10, & 21. [eng alte- 
Eſt laſſari, farigari,dedilitari yury pre, 
fe ecundum R. David #n libro MC. intercedente 
& ſecumarnny alios , Pigrelcere, precio z impro- 
aunt Piogrumeſſe. Faciunt contra- prie que fir 
rium verbo 179 literns tranſpeſi- 34197 porentia 
; = oppoſita- poten- 
15, quod Volubilitatem deſegnat, ji, jnjuſti ren- 
cumbhoe Tarditatem & Immobi- torts. Priaris 
| litate. ſen Defatigationewindicet. exempla ſunt, 
FT k Redemirt, liberavit ex ſer -— <a—$y _ 
| wvirnte, anguſtia, periculo ant ca- ogg + 
| _privitate, 2 Sam.4.9. 15.29% Pla. 
[32 1 Pacdan nomen proprium loci, 49.8. Exod. 
Paden in the Chalace and Syrian 13-13,15s 
rongue, isa pair Or couple, and —092RErY 7 
the Countrey of Aram lying be- /'7 preg 
tweena couple of Rivers T7gr#s de eduttione 
and Emphrates, it is ſo named Iſratlis ex A» 
Padan Aram,Gen.25.20. & 31. &Pto agitur 3 
18. & 45.15. And only-Padan, *Deurt 9.26. 


SACRA. 


| 


Fer.7.1 6. Pagang {:gnifieth to! 


reſiſt or withftand, as Jerome 
tranſlaterh ir, Non mihs obſoft as, 
Do not withſtand me , for the 
word in its native propriety, 1n- 
tends a kindeof force or vio- 
lence, Imperam fecir, Schind. 
as Jadic,8.21, Itis by a Meta- 
phor aſcribed unto prayer, 
wherein Gods ſervants uſe an 
hoiy violence unto God, which 
thing alſo cur Englifh tranſlati- 
on {1grifieth, Do not intercede, 
whichis properiy aLatine word, 
and figmfteth to come betwixt 
(of Inter & cede) and foto lett, 
hinder, withſtand or prohibit | 


the doing of a thing, Zacks | Wn Os oris, Gen. 45.12. Per wlev.i.s. 


13 loc. 


? Cocceius in 
Gen. 48.7. TRE. . Job3z3. 
V® Idem quod T2 Redemit, li- 1 par & Ju 
beravit, lob 23.24.tant#m.Nota gum. It is cal- 
(inqait Mercerus ad locum) ver- avs Os 
dee alas _—_— & for the ſame 
pro raticne loci intelligs & expont poafon, andin 
pro Me Redemir. : Hebrew, Aram 
TW mAdeps, reticulum,diaphrag- nabarajim,Sy- 
ma : fic dittum quaſs 1B quia is duorum flu- 


diftingait ſuperiora & inferiora [nm "a0. 
viſcera, Levit.1.8. Peder 1s uſed ;areramnis. 
only there, and in ver.12.and in = Jugpaſus 
Levit.$.20.and is thought to be ee _— 
| TW (e27]ew a fe- 
the fat cart or midr iff char Pa” cernendo, Ter 
tech rhe intrails. The Greek ,,,... i» $cri- 
- and Chaldee both tranſlate it prurd legirar. 
Fat. Ilud quod als 
M #6 en bens Cuntta quz 
etonymiam, oratio ſenverba . 
. . adhzrentje- 
ore prolata, Sermo, ditum;edi- coi, in Hebras 
eſt tantum uni- 


— 


ſubRamia, adipe ficciar magiſqz conere ſcens. Suns etiam qui 
peder reticulum illud interpretantur quod ſuper hepar pofitum 
invenitur,, Menochius dejRepublica Heb; lib. 2. 64p.-to. 
uſed for Speech or Words, as in Genel. 4x. 4o. and 


| 49-14- 


| | ca vox peder, 
quam Vatablus vertit exta vel adipem. In Gra eft tap, 
quod ſebum ſen'ſevum ſigmficat, qued oleoſa oft, &y pingine 


n Hinc #mws dico, nam ore dicimes, Mouth is ofren 


Bb Aum, 


CRITICA SACRA. 


© Avenar in 
Lex. il Ad- 
werbium loci, 
hic & huc, 
Gen 22+5- 

x Sam. 16.11. 
Deur. 21 17» 
Pre duplicia, - 
Heb.eft, pi- (ce- 
naim, id eft os 


ora, alii fratres 
finguls. Sic ; 
4 Reg. 2.9. 
Elſus petit 
yes len- 
do, Siri 
ejus duplicem, 
Heb. eft, fiat - 
queſo in me 
os -daorum de 
ſpiriru ra049-d; 
Ego ſum quaſi 
mmogenttus 
inter diſcipulos 
x0s, ſcilicet 
primus on. 
quem in ſcho- 
lam 0 diſci- 
plinam tuam re» 


im ta, 
pre condiſcipu- 
lis meis. Non 
ergo Eliam 


duorum, id eſt, 


ftrue-vel initia puerum a 
.Teach- the childe according to 


Qum,decretuw,mandatum,ſen- 
rentia, confilium,conſenſus,Gen. 
47-12, Metaphorice Acies cum 
de gladio dicitay, nt Greeum 
Sous Toſ.6.21, Jud. 3.16, Plal. 
149.6. Ex0d:17.1 3. 

_ Charebb,idew quod La- 
tint dicimus inacie gladii ; Gal- 
lice, An tranchanmt de Veſpee, 
fic gov habitur in textn, Greco, 
Heb.1 1.14, #9vz91 Fiuers puazaige; 
ad verbum, effugerant ora gladis 
vertunt omnes interpretes Acies 
gladii.Vnde in eadem ep5.C.4.12. 
pexcuper Slower dicit antor 1 Gla- 
dium ancipitem, ad verbam ha- 
bentem duo ora. Ebres aciem 
vladis, quia quemadmbaum ore 
manduntar cibs, & quaſi conſu* 
muntar, fic gladins adicitur devo» 
rare, Riv. #n loce 

V'SO'D IN) Acies ® acutiſſt- 
me geminatur radix ob majorem 
VIM [20n1Icarionss. 
ci Cee WI? 7,7 
Hhanoch lanagner gal pi, J»- 


0s, 


MD 4 Flavit, perflavit, afflavit,ſuf- 


flavit, ſpiravic, inſpiravir, infla- 
vit. 1s conjugatione Kal tautwm, 
Can,2.16, invenitar, 2 Per Me- 
ronymiam, Locutus fuit, ſed con- 

ner, andafter & libere - ficut 
Latinis ſpirare:quod in flatu oris 
ſermo confiſtat,Pro.14.7.86.19. 
LXX Tlajpnodovua u ary, Signs” 


q Pro. 29.8. 
HY W.3PBY 


Exſafflant ur- 
bem, vel illa- 
queani, bring 4 


City into a 


ſnace,or do ſer 
fire. on a City, 
or blow ir-up, 
as the words 


ficat non ſimpliciter, ſed cum qua> Will well bear. 
dam anims commotione logus, ad Japichu, exſuf- 


morem cornum, qui vel irats vel 
arrogantes loqunntur, Mulc. in 
Pſal. 12.5. Illaqueavit, ex figni- 
ficatione nominis derivati quod 
Laguenm fignificat E12.42.22. 


JÞ Stibium, Fucus, qui vennſtan- 


ds facies Idhibetur, 2Reg. 9.30. 

_ UndeGrecnmwi® o& Latinum 
fucus. Eft & lapiass pretiofs no- 
wen, Rubinus ve/ Carbunculus, 
I Par.29.2. Eſa.54-11. 


I Faba, 2 Sam. 17. 28. Ezech. 
4.9*. | 
Unde forſan Pule derivata eſt, 7 


Pol genns legwminss, quod alii fa- 
bam, alii Piſnm eſſe volunt.Stuc. 
Antiq. Conviv.l.1.C.1, 


his capacity , even as we feed \© Confſternatus fuic , dubitavit, 


children with ſuch meat as they 
arcable to digcſt, 


I'D Remifſus, debilis fuir,ceſſavit, 


nievit, filuit : Aferaphorice ha» 
1avit, dubiravit, vacillavit,cm 
ad animum transfertar, Pl.77.3. 


 Hab.1.4. The Law is lackedy. 


Gen,45.26.39?) Ecremittebat 
corejus: intermitiebat, ceſſabat, 
guieſcebat:nec pulſebat ſeupalpi- 
tabat. Ceſſabat motns cordis ſeu 
pulſus , ut fit in ſubito gaundio ſeu 


 ſabitis ejuſmods. aliis atſefibus, 


cum cor nimil dil atat nr ,& calor 
naturalis diſpergitur,Schi.T arg. 
Ecerant verba illa dubiaincorde 
illius LXX StupefaQuseft mente, 
R. Selomoh, Concidit cor ejms &- 
evanuit &-nos reſpiciebat(adver- 
rebat) ad verba, ut non crederet. 


-Þ An 


elcgant Metaphor from the pulſe, which iv a dying man 


bears faintly. Hoc verbo utuntxr de corde, quando cjus mo- 
edn nes wne gal atilis amplins ſeuat, qued fit emigrgn- 
$e jam anime, bs. | 


' 


hzeſitavit, P/at.88.16. * Unde 
Pan, quod terrorem intuentibus 
ſe incuteret, Plantay. 

Inde (> f Adverbium dubitan- 
d;, ne forie, ne quando, /ed [ape 
ſmpliciter negantis, ut ne, ut 
non,Gen,3.3.& 22.2 $4m.20.6. 


fuit, Gen. 11, 4. 1 $4. 14.34. 
2 Per Metaphoram, Fuſus, ef. 
fuſus, diffuſus fuit, defluxit,  ef- 
fluxit, inundavit, exundavir, re- 


flans urbem vel 
Hlaquean.Bux. 


Hagneant, 
Varab. Fagn. 
Hebr gi vertwnt 
efflant, vel ſuf- 
flant, Metaphe- 
re & vents. 
LAXX Symmac. 
(& alii vertunt 
mcenduar vel 
inflammant, 
Metaphoa du- 
4a vel 8 folle, 
vel a flabris 
ventorum, No- 


ſer diſlipanr, 
id 


eft, difflent, 
Metaphors © 
ſumpta 9 palcis 
& ſlipalic. 
d Lap.in loc. 
OV.I 4.5. 
Ment itnur, Heb. 
Japhiach,idem 
fr pentfica: 
rims facilita- 
tem (F proni- 
tatem ad men- 
tiendum ; Se- 
cundo, copiam 


PD \ Sparſus, diſperſus, diflipatus mendeciarum, 


quants eſt fa- 

villarum in ig* 
ne : Vnde Va- 
rablus vertit 
Evomit meR- 


dundavirt,Zec.1.17.i13120 Dif- dacia: Tertio, 


fundentur, Diffluent ant effluent. 
A Afctaphor from Veſlels, ſo fil- 


Cor ejus ple- 
num efſe fraude 


O& falſitate, 
ideoq; eandem 


oreexhalare,ficur fumans igne planus ignis ſcintilles jugiter 
caminum exhalat.Quantd,Vim oo cl gugpats out 
no impetu eſflat ſus mend acia, ut ea dnditoribus perſuadeat 3 
ſcat rogus magns i io impetu ſus cjaculatur ſcinillas, A 
Lap. in loc. ID Laqueus, Hol. 5.11, Propri# denotat rem 
extenſam ſeu expanſam, inflar br aFea aut lamine 
Difflatam noms wb Es G& Fo ent Joo 
Vade NiyTendicula optiſſime exponitur-Inde nay); GGal. 


imperum,q.d. mend a mag: 


idem. Comprehendit quaſvis tendiculas , avibus youi 


Pj 

cps, us ſuns — © Hinc polenta ex fabic, bis 
14h . ect dicunt -a/7? pevifent. 
oo df 


s ne quende. 5 Num.35.10. Scat- 


tered, a3 broken aſunder ; ſo the word ſignifierh, £[.2.99 
| M;Pembl.in bc. Targ. Replcbuntur, mw Afiuent. 


LR IR9- 2 BITE 
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CRITICA SACRA. 


© Rivet. in loc, 


u Grace Pau- 
lus reddit 294- 
my Latine 
pote(t dici ab- 
rogare. 

x Perſicumn v0- 
eabtlam eft pro 
ſerte tottes re- 


prtitum in libro 


Efticr, VUnde 
nomen havent 
Purim. ſo/emne 
feſtur inter 

| Jud #95, Bocha. 
Geogr. Sac. 
L1.c.15. 

7 Eſth.3.7. 
Petuſtt inter= 
pretis verba 
ſunt, Miſſa eſt 
ſors in urnam, 
que Ebraice 
dicitur. Phur. 
Admonet autem 
Nicolaw. Phur 
wvcabulum 
Perficum efſe : 
0 nan Ebrai- 
cum: rele ſa- 
n#, A Phur 
plarale eft Phu- 
ae 9.26, 
rd eſt, ſortes : 
niſs pottus ut ſit 
adjettivum & 
Phuri, clus 
plurale Phu - 
rim, #t 4 Jehu- 
diz Jehudim, 
id eft. Fud @3. 
Druſ. 9bſervat. 
Sac.l.12.c.5, 

* Unde Viſcis, 
qudd pre omni- 
bus animanti- 
bus multiplice- 
Ir, 


PIP Exivic, egreſſus eſt. Inde Hi- 


9 
TD FraQus, confraRus, contritus, 
ND *Sors, Efth.3.7.7 & 9.26. 28. 


ficam vel Suftanam eſſe velint, 


W2 * Multiplicatus , avCus fuit, 
crevit, Hab.1.8. Mal.4.2. 


led that they run over, or Four- 
tains, that ſweli over and run 
abroad, Prov-5.16. Pſalm.68.2. 

Putz eſt diſpergi, conteri,ant con- | 
frings cum aiþer ſrone, eſt promns 
gradus ad vittoriam rumpere & 


aiſpergere hiſtes © conglobatos. 


phil PX Vacillare fecir ; Edu- 
xit, produxirt, protulit,deprom- 


plic, deſumpſit, que fignificatio | 


proprie Chalaaica eſt,Prov.3.13. 
Prov.12.2. Plal.140.9. Eſa.58. 
10, Plalm. 144. 13. Jer. 10.4. 
2 Halucinates eſt, impegir, ot- 
fendit, nutavir, vaciilavit, haſt- 
tavir, dubitavit, incertus fuir , 
erravit, Eſa. 27.7. 

Verbum P = fgmficat Vacillare 
vel Impingere tanquam ebrium, 
abſolute : unde ſunt Nominaſ'Y 
& OP que fignificationem has 
bent Vacillations ſeu Nutations, 
cum quus tanguam ebrius nutat 
& impingit. Attive antem vers | 
bum ſugnificat Eruttare, Effunde- | 
re vacillando, Evomere tanquam 
ebrium,, Metaphorice vcro Pro- 
ducere, Depromere. Hanc figni- 
ficationem retinet etiam intertia | 
conjugatione, ut hoc in loco & 
Plainio 144, Moller, 5 Plalm, 
140.9. 


} 
\ 


comminu:us fuit, Eſa. 24.18. 
Hiph, V2") Fregit, confregir, 
diſlipavit.  Metaphorice, Irrita- 
vit, irritum fecit, abolevic, »P/a. 
33.10, Gen.17.14-. 


21. Duam vocemetſi pleriquPer- 


Hi-r. ramen quem ſequitur FOr- 
ſterus, ab Evr. VP Phur, Ca- 
dere ſeu Labi deducit, quia ſortes 
in urnam dejelte labuntur. Sed 
virh5um B phur, non Significat 
Caaere , potius diſrumpi, & in 
Piphil,arritum facere, Rivet. i» 
Exod.20.7, Vide Friedlibium 5x 
Eſth.3.7. 


Grownup: Vulg. Shall leap : 
The LXX, Skip. abd be wanton : 
Chald. Ye ſhall thrive, or grow 
fat: andſo the Tigarine,Pag- 


| — 
— 


zine, Ye ſhall be multiplied. P-ſh 
hath all choſe ſigniſications, To 
grow, to multiply, to grow fat, 
to be wanton, to leap and trisk, 
T or ſhel. in loc. 

Stgnificat proprie multiplica- 
ri, augeri, © ia autem equi ac 
vituli, quum ſaginantur ac pin- 
gueſcunt, laſcivire ſolent ac petu- 
lanter incedere, interdum etiam 
ſubſultare, ideo warie vertitur. 
De Dieu 3s los. Vide illum in 
Jer. $0F2; -- 

Flavius|\&'P Phiſon qui ha- 
betur Gen,2.11. poteft deducs ab 
hac radice, ſic dittus a multipli- 
catione ſeu multitudine aqua= 
rum,*, Hic Ganges eſt, de quo e- * Schindler. 
tiam Plinivs naturalss hiftorie, Mercer,iuLex. 
lib.5. qaod in exm influunt unde- 
VIgints amnes, 


iT Cardo oftii, ferramentum 


C..vum janus afſixum, 1 Reg.7. 

50. Metapborice Pudendum * * Ab.EZ. Po- 
mulicbre, Efa.3.17. Kimchi 52- Ra 
quit eſſ e velut ſpeciem parve cra- a, Fundamen« 
men ferree, ſuper quam Circum= tum appellamiu 
agitur Carao janne, Significat Vernaculs. Sis 
ctiam turpitudinem ſecundam @ R. Abrah. 


; : Lingad Germa- 
Rab.David. nic# pudendum 


\ ND Roboravit, fortificavit : ſemel, yuljeris ad vo- 


Gen.49.24. cem Hebraicam 
Hujus verbi propria & genuina accedit,MerG 

fignificatio incerta & incognita agn. Theſ« 

$1 Unae varie Japhocſu vertunt 

mnterpretes. Primo,Kimchi,Pag- 

nous, Vatablus, & al; vertunt, 

Roborata, ve/ conſolidata ſunt þ Cant. s.11. 

brachia manuum ejus, Secanas, Pla.21.4- 

Chaldzus verrir, Tune pofitum Kimchi in Pia. 


. 19. ait nonnul- 
et aurum optimum ſuper bra. |?- * mockery 


Chia ejus, queſt Pazas ſignificet | nides pretic- 
dearrare,uel auroornare, Tertid, ſos : Nos eo 
Noſter & Septnaginta vertunt, aurum ſugnificd- 
Diſfoluta ſunt brachia, 5d eſt, 7! 4icimis, 
vincula brachiorum & manuum Es 


þ G 2 rum putum. 
egus, Corn. a Lap.inloc, prog nos 


2b Aurum optimum, @& percelatum lingua Arabica, 


ſen purificatum,quod eſt ſolidius, que aurum Fes 
Pſa.19.11. & 119. 127, Pax is !"4giat z Sed 
fine or ſolid gold, it hath the jen uh 
name of ſtrength, faſt neſſe Or ſo- gurum primum, 
lidity : the. Arabians now Call purum, purge*: 
gold Phes. | |  rifinmin, & 
Aurum primum reddit nofter, +1 nord | 
Thren. 4.2. - 2. Purum,. Santes, Dcof + queſts 


pargatiſſimum, T remellins;:Ob- i; per epi8, 


Bb2z ryſum 


ea a ea a en re RR 
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e.Htnc per Mee ads bl Pavit, expavit, timuit, ter- 


tathefin hitera- 
rum GKOTIC ©@ 
Sargo, GTeipw 
diſſemins. 

d Trepidare 
meta mali, vel 
reverentid, ſtu- 
pore ſeu admi- 
ratione, Merc. 
Id e#, pavid! 
accedent,Buxt. 


Livie. Anal. 
23. 


Tantundem va- 
let acſi dicas, 
Trepidi feftina- 
bunt, 


< Itisa Baby- 
lonifh word. 


ryſum. Hieroymus & Arias. 
Druſins. Ego nomen Latinum | 
ſuſpicor compoſitum ex antiqua | 
voce Ruſſus & ob prepofitionem, | 
ut aurum obryzum vel Grace 
ogevCor idem plane fit atq; obruſ-' 
ſum i.e. omni ex parte vel per- 
fete Rryſſum, hoc eſt Rutilum,, 
quale eft pariſſimum & igni ſepi-| 
25 excottum ac def acatum,Fuller. | 
Concordant, Hebraic, Tranſlat.' 
Nov. MS. Arch.Oxon. 

Interpretes redaunt Anrum' 
primum, purum, purgatiſſimum, 
obryzum, & aliquanas anrum 
ſmpliciter. Aurum primum , 
T hren,4.2. V ulg. Purum, Santt. 
Purgatiſſimum , Trem.& Chald. 
Obryzum, Heron. & Arias au- 
rum fempliciter vertunt. Viae 
Bocharti Geograph. SAC. partem | 
priorom,1.2.C.27. Unae TomaQ4cy, | 
aSif it had been written firſt in| 
Greek, To pas or To paſ.on, 
which afcerwards grew toge- 
ther into one word Topas,by the 
unskilfulneſſe of the Printers. 
Bright, 


MD < Sparſit, diſperſir,disjecit, 7er. | 


5-I7. 
Latins patere videtar quam 2 
pra. 


ritns fuit, E/a.12.2, N?) PRIN 
"VEN Sperabo rec timebo,para- 
nomaſia , Hol. 3.5. (,Fear the 
Lord ) Heb, MY RI 
Pavebunt ad Jehovam , Shall 
fear #unzo the Lord.So it ſeemeth 
to be a Metaphor taken from 
birds, which being ſuddenly 
feared, do fearfully fly unto 
their retiring places of greateſt 
fafety, and in this ſenſe rhe La- 
tine word trepidare isuſed. Mox: 
que dum in ſua quiſq; miniſteria 
diſcurſu trepidat ad prima ſigna, 
Netrepidate mens, Tencri, de- 
fendere naves, 
Ne feftinate, Virg, Eneid.g. 

Nom. WP payor, timor ad 
metum,ab externa vi aut aptori-: 
rate incuſſum ſolet referri ut cum: 


tru, Rivet. i» Pla, 22.24. | 
FIND. Dux, Princeps, Neh,5.14. 


Peregrivam wocem quiaam eſſe | 


conjeftant ex terminatione, come 
munem $yru, Perſis, Afſyris & 
Chalazrs , ſed id certum argu- 
mentum non eſt : ſugnificat Pre- 
feftumprovincie ſub Monarcha, 
provincialem, ut appellant f, Pre- 
fraem. 

Hag,1.1. I» Templo ſecunao 
qui dominabantur, now vocaban- 
t#r Melacim, Reges, ſed Pacoth 
Duces, q#1a eraut ſub poteſiate 
Gentinm at ex familigHaſmoue- 
orum ac Herod, qui dominaban- 
tur, non erant ex tribu $ Judas 


IND Levis, velox, mobilis fuit, ſub- 


Gliit, ſfaltavit, J=d.9.4- 


COINS Inſtabiles, Leves, Buxtor, 


T arg. & contemptos : viros le- 
ves, ſcil. animo : temerarios,futi- 
les,Schind.ſcil cognitione : fecun- 
dum R. David in libro Radic. vel 
leves, mobileſque ad rapiendum, 
quia 108 erat illis nat vyverent: 
ſecundum R,David in Comment. 
Gallice debauchez , nos ( tight 
perſons ) The word ſignifierh, 
fuch a lightneſſe as is joyned 
wich violence, as of water [wift- 
ly deſcending in a ſtream,ſuch as 
we term raſtmeſs,headineſs. 


Differt A T3 quod DN fit ex- 
tint us,aut marceſcens Carbs: at 
AN ardens, hoc eft,pruna, nt ille 
locas, Pro.26.21, 1;udicat. 


1p Fovea, foſla, er. 48.28,44, 


45.2 $am.17.9. 


"T2 Ide iTI2ÞkTopaſius, Hzeror. 


Smaragdus, Exe4.28.17. Job 28. 
I9-Mercer. Zaprs pretioſus viri- 
as inquit Rab.David, Chaldens 
ubique vertit Lapidem, viridem, 
zdeft, Smaragdum. | 


22 1 Dimiſit, emifit, Laxavit,ex- 


emit,Diſceffic, Abſceſlic : exivir, 
rupit, erupit, ſcat infans ex ute» 
ro cum naſcitiir: captions ex tar- 
cere, enſtodia ſeu vinculis, cum 
liberatnr : anima ex corpore, ſen 
homo ex hac vita, cum moritar : 
Hxor a marito, cam repudiatar, 
I Par,9.33. 1Sam.19.10. 


WLD Tude Now. WED Maltens 


metuimns alegibus, mins, toni-| 


magnus”, 9x#0 lamine ſuper in- 
cnae percutinunth#y, Jer.23.29. Je. 


a=: Pk 
VS Oppreſlio, caſus veil events; 


malns, 


Merc. in Pag, 


g Schind, 


LXX Seufe. 
weves ſtupidos, 


DN2 Carbo, E/4.54.16. & 44.12, * Carbs extin. 


1. Schind, 


i Mercer. in 
Pagn. Theſ. 
LAX interpre- 
k es Tomig 109 
ibs, & Exod. 
39-8. & Eze. 
28.13.; vertuns, 
Vide De Dieu 
in Ex0. 28.19. 
. Leetio prophe- 
tica Wocatur 
Haphrara,gquaſi 
ye pg dimif: 
ſto, quia ea le- 
hone perad& 
d itnittebatur 
populus, & fits 
etiammuum hndis 
Buxtorf dePa- 
raſchis ſive fee 
Hontbus majo* 
ribus legis Mo 


ſaice. 


2 Malcew,Eiſa. 
41.7. Jer.23, 
29. Ghald, 
Subligaculum, 
Femorale juxt8 
Ab.Ezram. 


— 


_— 


I ee 


« De effuſine TID [ade 2'D Plicatura, Strigz, | 
Cutts propter ping nedinem condu- 


liquoris dicitar 
nec niſt ſemel in 


licatio, Job 15.27. 
Prbelegirs fn MI PLr 12D Exivit, 
Latini dican PFpreſſus fuir, Exch, 47.2. Aqua- 
Lenticulam rum decurſum denotat, nberiim 
lentis fignra. > booth . 
» Hins appello, #41quam & phiola manantinm. 
compels, inter- Fullecus, 
pego:Tephillah JD Lenricula, vas, #nde oleum eau- 
Prayer,cometh (;,,, (og, offiit, 3 Sam. 10. 1, 
b- Os... 2 Reg.9.1.& 3. Unae Grecs [#- 
_ cauſes for #3 Parcs {ant mutuati, quo ſe- 
which appeals , , pins wtuntar LXX, 
are made, 28 o Separavit, diviſit, ſecrevit, 
- _ env diſcrevit, disjunxit : de cansa 
NT he. & lite, cognovit, conlideravit, 
21.2.2» inquiſivit,judicavir,dijudicavir, 
To pray isin Mſtatuit; decrevit, putavit, ar- 
Hebrew hith= bjcratusfuit, Gen.48.12. 1 Sam, 
pallell, toap* * 2.2. P[a.: 06.30. Exech.16.11, 
peal or preſent a 
himſelfand his TSph. Ezech. 28.23, Hithpael 
cauſe to the ?P=i}" incerpellayic,oravit,pre- 
Judge. catus fuit,canſam ſnam ad Denm 


It hath 3 .diffe- 
rent ſgnifica- 
tions; to judge, 
to pray, tO ap- 
peaſe.i'1a.106. 


30.The Greek | 


and Vulgar 
Latine render 
it appeaſed 
there, the 
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malus, Infor tunium,Prov.24.22. 


det ulit,eiq; atndicandam permi= 
fet,1Sam.2.25. Nec ſemper orare 
& rrecibns «11qmid peſtulare ſg-| 
wificat , ſtd aliquandy Gratias 
ager*, Dermq; pro Accepts ante 
beneficits lanagre , 1 SAM, 2.1, 
This Hebrew word which is 


commonly uſcd to fignifie 70 | 


litate, ut ratione quis aſſequi, aut 
re preſtere nequeat, Deurt. 17.8. 
Gen. 18.14. Due ſunt Admiran- 
aa ſunt a nobis ſeparata, Exod, 


q Peleg, Fluvi. 
us ſic eleganter 


diftus per tran- 
ſlationem, quod 


33-16. ſeparated, 1n the original s forte dividas 


wander, tuily ſepara.ed. 


37D 4 Diviſit, dimidiavir, diſſecuir, 


fidir, ſeparavit, Fob 38.25. Hinc 
Pelagus, quod in multas terre 
partes fit diſpartitum, Brooks or 
riversin Hebrew are called Pe- 
Lagim, Pſa.1.3. that is, diviſions 
or partitions,bcing lictle ſtreams 
derived either from a great ri- 
ver, as P/4.46.5. orfroma well 


or fountain, as Prov. 5.16. or 


from any other head, ob 
(6) 


29.6, 
E2% r Concubina-uxor, Ger.22. 


24. & 25.6. The Hebrew Pl. 
l:geſh (whereot the Greek Ta- 


tur, vel cert@ 
quod terram dis 
vidat, qua de 
cauſa mare eti« 
am a Gracis 
Latiniſque pe- 
lagus woce Hee 
braica diflum 
eft, Marinus 
Brixianus., 
Unde Peleg vel 
xt Vulgd Pha- 
leg, quaſi Diyi- 


foo, 4 Palag di- 


videre, qnia ſub 
eo divifno terry 
G linguarum 
confuſio accidit. 
Gen.10.21. 
Buxtorf, gg 


azxx and Latine pe/lex is borrow- pochartus. In 


ed, which we call a Concubine) 


lingua Athig- 


fHgnifiech aw half wife, or a divi- Pica non rivu- 


dedand ſecondary wife : which 


was 4 wite for the bed ( and 
therby diff-ring from an whore) 
but net for honour, and $0- 


lum tant#m. ſed 
& im a 
vium aengtat, 
dicitur emim de 
Furdane, Matr; 


verament of the family, neither 3:% «tque its 


had their children ordinarily a- 


ny right of inheritance, but had 
Sifcs 01 their Father, 


tantym. Rab. Davidin Nah.2., 
air FYNB ( fie enim #uſurpa- 
tur in plur:li, & in forma fe- 
mining ) efſe per literarum me- 
tatheſin 2 VB? lampas; idem 
trad;t Schindirtus, ſed authorew 
non nominat. 


Inde Niphal, "1791 ſeparatus 
fuit, arduus, excellens facQus eſt. 


la.$5.10. 
reddi potefft flu- 
vius, De Dieu. 
r Q41d am ve- 


128 Law pas Fax, txda, Nah.2.3. cem compoſitam 


volunt ex 12D 


Divifi, & 
MOR quaſ 


uxor Diviſa. 
Nomen Heby 8+ 
um boneſlirs eff 
quam Grecum 
FANAKH, (of 
"ND \ Separavit, diviſit, ſelegic, £inum vel- 
lex, que famen 
inde venerunt. 
Peltex eft uxo« 


Exod.33.16. Unade Lat. Pala : rem habentss : 


Chaldce _— pray, doth properly fignifie 0 
CEE PEETEUL tf udpe a mans [elf, 

ae go Ka F tdem xp ' Inde Ni- | 
Vatablus, diju- Pphal, NYBJ ſeparatus , diviſus, 
dicavit, he exe» disjunQus fuit, vel 3 Cognitione, 
cated judge- ratione, ſcientia, intelligentia, 
ment, our laſt, pſuque 3 vel ab aftione & viri- 
cy ae Wy bus hominum: captum, ſapien- 
fitteſt, tiam, intelligertiam & faculta- 
y Pſa.g.3. rem humanam ſuperavit 3'mira- 
PMN hilis, gravis, arduus, difficilis 
Marvellous fatu, impoſſibilis, occultus , | 
——_— excellens fuit quantitate ant qua* 
miracles. CN iy Ls oo Me ane men OT nag 
Pſa.4.3. The Lord hath ſet apart him that « godly for him- 


ſelf, Hiphla, it ſignifieth marvellouſly ſeparated, the fame 
word that is uſed Ex0.8-22. Chriftus vocatur Pele, Admi -. 
rabils,Eſ4.9.26. (9 hc quidem leco ſolo de perfona uſurpa- ' 


tur,altas enim ren arduam, ſeu factum mirabile, preſertim | 


udd inſtrumentum ſit ad ſepa- concubing po- 
EG ; : "” yp re vhs q 
NP Scidir in fruſta ſes partes, ;10500 
conſcidir, ſecuit, diffecuit fidit, [egem aur bonos 
wer 7 141.7. vicimnum eff mores erat ills 
verbo 372 ſupra pofito. temporibus, 
Nom. TP Pars diſſeRa,fru- Srotius in Jud, 


Dei opera notat, Pſa. 88.11. & $9.6. &97.12,15. EX.15. 
11. Eſa.25.1. Ange!us Domini ( quem Filiam Dei fuiſſe ve» 
riſimile eft-) fic vocatur, Jud. 13.1 8 corfiperit boc homen $al- | 
vatort noftro 1 ratione perſon, nempe propter admirandum 
duarum »aturarum in perſona 2jus unionem 2 Yatione officii, ; 
Glafii Onomat. The Original word fignifierh high and 
bidden, ſuch ns mans power cannot perform, nor reaſon | 
reach unto, and therefore are admired, 


ſtum,fragmen,dimidium,1 Saw. cSerarareran. 
2 O, I Zo quam excel- 

| —_ : : lens (F eximij- 
tim,eximere, ſeligere. Grace e@opicery, ſicut bf apoers 
 medici ſeletas ſententias ( axiomgta appellunt. Sic Pan- 
lum bac alludere quidam wolunt ,quum ſe, & pwe:9 voy dicit. 


—<Ow—— 


Mercer, in Pagn. The. 
Bb 3 £29 
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© Col a ſimi- 2D Exivit, evaſit, effugir, elap-| pulvere, ita ut tegatur, ſen ope- 


litudine baculi, 
aut navu,nam 
vox ifta Hebr@- 
# baculum, A- 
rabibus navemn 
ſrgnificat, Gro» 
rius in loc. 

u Gallice Con- 
tree, Place, 
gzod Hebr@9 
vicinum eft. 

x Proprie eſt 
Librare, pond a= 
rare, (5 trutind 
examiuare, {5 
conſequenter 
etiam dirigere 
& retum ja- 
cere, reci@ vie 
inſiſtit qu! affe- 
ms ſuos dili- 
genti qnadam 
trati:.a exami- 
nat. Significat 
etiam Conſ1de- 
rare, Pro-5.25. 
Ut diſceremws 
Deum ita om*- 
nia noftra pon» 
derare, ut etiam 
diligentiſſime 
confideret, 
examinet cujſ- 
canque opers 
ponds, (F cu- 
guflibet cogita+ 
1t2n#s, Novar. 
y Ebreum Mis 
plezeth wvetus 
anterpres de 
Friapo intel- 
texit, Tigurtnt 
Ebraum nomen 
retinent, Tnter- 
pretes alii ad 
verhum unde 
deduftum eft, 
reſpicientes, aþ+ 
peltative wver- 
tunt. Nam Aris 
as Mont anus 
Terticulamen- 
ra expoſuit, Jus 
nins (F Tre- 
mellins Hor» 
rendam ſtatu- 
am. Dreterict 
Antiquitates 


Biblice. Extre* 
mira$, angulus, 


ſumitur apud 


ſus, ereptus, erutus, liberatus 
fuit ex periculv ant mals, Ezech. 
7.16. Defotu cam dicitur, ut 
& ED ponficat emittere,eniti, 
parere, in parts projicere, Job 
21,10. 

2 Scipio, baculus, q#o wel 3n- 
firmus, wel alins quiſpiam sitt- 
tar, 2, Sam-3.29, That which in 
our Tranſlation is rendred lean- | 


riatur, unde per Metonymian, 
opertus fuir,Fer.25 34.7er.6.26. 


». Mich,1.10. 
W272 Cum punto in finiſtro cornu 


Sin, quod equivalet ipſi SA- x 9), kimchi 
mech, ſcribit. 

Inde O29 Extenſio, Expan- | Hinc Greca 
ſio, Differentia, vel Pondus, wt 94! U Fate 


alii exponunt, inquit Rab.David, a fignifs 
Job 37.16. eth ro turn and 


ing upon a ſtaff, is by the Vulgar | [2 T3Þ f. Angulus exterior xdifi- /oh, bur rather 


Latine fuſ/am rencns, holding a 
ſpindle, the Hebrev word {18- 
rifiech both a ſtaff ard a ſpin- 
dle, and if we take it tor a itaff,| 
which is the moii proper f1gnt-, 
fication of the word, then the. 
meaving is, that there 1hov d 
be ſore gouty or paralycaci.!, 
or otherwiſe infirm and not aÞie 
to g0 without the help of a 


taffe. 


Deinde baculus mulicris od! 

; 2" "eg Sons 
nendum deſtinat:s, C1155, Prov. | 
31.19. Tertio pir Metarnoram, 
& quidemex uſu Chal4, traus 
urbis, regio quinque aur ſex ur- 


2IY 


cii, Pinna, Pla.118.22. Prov.7. 0 turn,tx0d. 
8,12. Dcinde per Metaphoram 32.15. becauſe 
Dor cant OSS. tolloweth b2 
uX, Princ-Ps 9x8 eft robur *po- ,...". 1,0. 
puli, ficut angulns downs, Zech. The Scholiaſt 
10.4, Juds.20.2, 1 Samuel 14. of Ariſtophanes 
39. faies Paan is a 
) Ploenici Bo. 1-ng or hymn 
: ELON 4 ia, nomen A tag T3 »:aying for the 
TH Mi Es placet, Ezccnh.27eI7. Ccaitng of a 
tl AM. Piatinag apnad Ezech. Plague or war, 
Se H1Ores 117 cent um expoſuerunt. vay tor ihe 
Aqu. Sym & Theoaot, nomen POcveDung of 


= .  pparent hurt. 
Ebraicum retinuerunt, quaſi n0* T1. ociginal 


»:en proprium loci eſſe exiſtima- of ho $caliger 
rint,Hicron. balſamam expoſuit, hath already 
fic Toſeph, Ben. Gorion, Druſ. found, Tas and 


Obſervat, |1b.10.cap.23. wer wats 


bium®, provincia, Neh. 3.9, "V2 Þ Vertit faciem, vertit ſe 
Þ | , » Greeks for 


2. 

DD x Aquavit, direxit, reQtifica- 
Vt viam ant ſemitam, regulavit, | 
trutinavit, ponderavit, expen- | 
dir, conſideravic, modum ſer-| 
vavit, zon plus ſapnit quam opor=; 
tat, Prov. 5.21. & 4.26, Pfal, | 
78.50 Proy.4.26. This word 
th:re uſed properly ſignifieth /;- 
brare, to weigh in the ſcales. 

1D Inde Hithpael \ I2TN7 territus 


ſuit, tremuit, contremuit,obſtu- 
puic, timuit, ?ob 9.6. tantiw. 
"S220 Idolum, per contemptum, 
quaſs invue terriculamentum , 
I Reg.15.7 3. 2 Paral. 15.16. 


Schind. Duiaadaducit horrorem 
e&-calamitates multas cultoribns 
{#5 Puxtorf, _ 

22D Inde Hithpael UT « Volu- 
tavit, a#t involvit ſe cinere, aut 


= 


Hebreos pro pre cipua edificit parte, que totius flrufure quaſi 
fulcrum eſt : in plurali numero ſumuntur pro ducibus ac Pri 
ciptþas, De Dieu. z Sic Pagninus & Schindlerus voce i- 
ftam interpretantur, Et fic R. Davy. expo.it in Mich.1.10- 
Ex loci tamen in quibus vox ifta invenitur, videtur ex ſe ſo- 
Itm non amplius ſignificare quam Volutare vel Involvit ſe, 
quontam ſemper vel pulvis, wl cinis additur, 


. mam fiugnificat, Viae lob 26. 9 


converſus fuit ab uno ad alte- Ichovah; Pean 
rum, reyerſus, converſus fuit ad comes from 
aliquid, vertendo ſe ad aliquid 74145 to look, 
- 4 . .. DoPean is in 
vidit advertit,reſpexit,adfpexir, £_ Feboueh 
inclinatus fuic, declivavic, redi- pengrh; Lord 
it, /cr.6.4. 2 Piel, 12 obſtacu> lock upon us. 
la, ant ſordes purgando, & eva- Rous Arch. 
cuando e conſpettu removit ©,pur- Jah en Aftt- 
4 q . 3 5:2. C2, 
gavit, evacuavit, everrit, para= Co; nom 
vit, przparavit, Ge#.24-31. P/a. per tranſlatiss 
80.410. . nem ſatis orna- 
Nom. CO12D plurale tantum, tam, quaſi aito 
a fngularii” VE inuſitato facies, _ WO j qt 
10 ho wine ta collocata, at Mn; Swap 
quamVis partem vert: + reſpice- Brixian. 
re poſſit, plureſque habens partes, * Verbum He- 
&-ſingnlas geminas ſeu binas, ut bratcum fygnift- 
ſapercilia, ocalos, genas, nares, cat efficere, w? 
labia, dentes, Eſa.25.11, ler —_— 
avsa, Arntes, LIL.,25.11. 1CH.5JO. es remotis ob- + 
$. Significat afpettum, formam, ſtaculy, in'con- 
vel habitum Erech. 1.10. Hec | _ 
vox quandogue figuram &r: for- 1392" apextte 
7 que Þg &: for Pinnah aÞtci- 
* endum prebuir. 
Pla. 104.36; Pſa. I32.10. Luc. Piſcar. in hoc. 
9.53. fic & Latinavox facies. xt Vide Moller. 
facies Reipublicetriſts eſt rerum 4 # A — ? 
. = On; . . - Vide Menoch. 
cov facies, Quiſtorpius i» ,, Repub, Heb 
ZECN.1.5, \ L2.c.18, 


Primo 


th 


—_ 
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Prim fignificas faciem enjuſti-| _ 1Reg. 18.21. ef Tranfre, ſen ' Hanc vocem 
bet ani thn, wt Jer oe Gen, . Travuſtlire per #ntervalla, ſcilicet, 42 _ > 
40-7, Deinde fignificat iram, in-| &locoinlecis,uel a laterein lat, 1 tin in ve. 


dignationem : wt 1 Sam; 1.18. 
Hoc ſenſu [4pe uſurpatar de. Des 


indignatione & furore, #t Thren. \ 


4-16, Pſal.34.17. Exod. 30.14. 
Levit.20.5. Tertio [nmitar pro 
eſſentia homing & ſftatu ejue,Gen 


33.11, 2 Chro.25.17. Deu.5.4. 
Luarto ſignifteat curam & Pro- 
 videntiam vel refefFum; ut Lev. 
19.15. Job 22, $. Deurt. 28.50. 
Num, 6.26. Rabbi Moſ. Maic- 

mon. More Nevoch. 
DP RD) Gen. 2.30. Tp 
owvoy eds wbowrey 1 Cor.13.12, 
Facie ad faciem. Irem vil indig- 
w#ationem,1Sam 1.18.,Thre.4.16. 
PID Delicats,educavit, Pro.29.31. 

| tantiom, 

| JPÞ Extulit , Suſtulit, eleyavit, 
«Tunicam ver© Pſal. 48, 14. lift up the eyes 
ficolorem re#® to behold, or rear up the buil. 


verteris Aquila 73; | Lge 4 
bs aoror ge dings. From Peſeg here on 


25-8.Lev,10.3.Job 1.11. Exod. | 


| ſtome of 


ſubſulire, tranſcendere, Mercer. teri Teftamento 
 Nomen TD2 i 92 Paſcha, fere vertit phar 
Tranfitus,Tranfitio;proprie. $5g- © made paſſus, 

- | ti, £7 Gracis in Nov. 
uificat. antens quatuor; 1'Tran- T-ſdaxt.femper 

| fcuny*.angeli , qui eAEgyptios 7490, in ve- 
percatiens, Iſratlitar um downn- teri etiam ple- 

culas tranfilizr, ejuſque pepercit, Tumque. 


| -—\ otion-ver -. 
Exod.1 2. 27- 2 Met on Mice ag” tit 0a93x 3Syri 
num, q#i mattabatir eo tempore 4 china 


in memoriam hujus Liberationss, more ſuo adden- 
Exod. 12.21. - 3 Feltum', wel tes aleph, ver- 
diem. quo agnus mattabatur, an" piſcha, vel 
2 Par.35.4.culrum,ceremoniam, mn wr ” 
aftionem, celebricatem- feſti o- agints cg 
. Qiduanam,epulas que.t#m inſti- tes paſcha,. vel 
twebawtur, Exod.12. : © uf Hebr@o. no- 
Paſcha Hebrews & Chaldeis Mn Grecam 
maſculinum eſt, non nentrum, dares, veto - 
quo genere ntrique deſtituuntpr. b Babylo- 
Grecis Latini{que wihilominus 
nentrum eſt, Volliusde Analogia 


ne _rediens, 
| » I oo 2 O. 


Chald aun no- 
men Paſcha, 
DD Dolavit,dedolavit,dolebrd ma- 
teri. aſperitatem complanavirt , 
ſculpſit lapidem! wel yon & 
1Mafinem aliquam inac effecit , OO! M 
exſculpht;, Exo.34.1., Hav.2.18. 1rahles 
Nom, 29 = ſculptile,imago magic propris 
C_ — — tranſulun, 
Corn. & Lap.: Tranfirum ſigntficere nomee Peſach; plerique 
notarunt ſed'id non intelligendum eft de omni tranſiw, ſed de 
eo tantummod 0, quo & pluribia quadam pretereuntir, ts ea" 
non attingetdogtranfuiliuntur,River. 1 Sed crebrius dedolatio- 
nem lapidum ſignificat. Mer. =. It fignifieth (faith Martin.) 
a graven thing not including the word image. Bur he can- 
not bring a place in che Bible, wherein ir fignifieth any 0- 
ther thing bur only an image: the word next following 
fignifying a ſhmilieude or image, ſufficiently ſhewerh that 
it is taken for ſuch a thing whetein the likeneſs of God 
or any creawre is reſembled. Any thing hewn, graven 
cur or carved. The Greek tranſlareth ir an 1dol,the Chal- 
dee an Image. The tranſlation which, the Papiſts there 
follow is that of the Sepruagint,7Thon ſhalt not make to thy 
ſelf an Idol,nor the likeneſs of att) thing; where that which 
they call Ide, is in the Hebrew: ®eſel, which in many 0- 
ther places they crauflate 9Au#{8r, and is the ſame as in 
Larine ſcalptile, which i th athing carved or graven 
ro the tikenefs of any thing,as wecall ir, A graven image, 
fo as thar Arias Montanwe a Papiſt reth ir,Denc. 5.8. 
Nan facies tibi delatwram dninit effigiet. Thon ſhalt not make 
to thy ſelf any carved work of any likeneſs. By reaſon that 
Idols were for the moſt part. carved. or graven work, 
therefore rhe holy Ghoſt may ſcem to take that word as 
moſt common and general, under thar, according to cu- 
( nd all the reſt,only adding 
by way of expoſition;or the likeneſs of any thing, yea the 
words in Deuteronomy, ſer down-withour any par- 
ricle conjungive or disjunttive, plainly argue that thoſe 


TVeftis x ſug  - ly uſed is Piſgah the nameof a 
ments alterius Dill, 
materia verai-- DDD Finitus, conſumptus fuit, de- 
ealato opere v#=- fecit, Pſa-12.2. _ 
in Row, — New, CPP © Particulz, 
Heb. 1.6. c.5 Fruſta,Gen.37.3,22, & 30. ma« 
Fide plars ibid. ny colours, Hebr. * P; ſims, that 
CeG, is, Varieties, and ſo the Greek 
* Tymmach.ma- - hath (molar ) yarious or ma- 
Fide Cham vifold, viz. incolours, anem- 
Tom. 4, h9.c.2. broidered coat. Hieron.Pol 2m” 
Sef.19. ram, 8 i.e. maltss & diverſorum 
> Whence Paſ" colorum fils, multis talarem li- 
ſus amongſt = 075 rextam, 4147S licium ſex 
p Poſſe in En- filum quod ſtamini implicatnr. 
- ith. 2nidam redaunt tunica particu- 
his Hebrew Jlarum,'i, ex particalss diverſs 
word there colors conſarcinata,que particu- 
ThE Fg le in Hebr 60 nomenex to accepiſſe 
rs obſerve) Yidentur, quod in veſte identidems 
a lameneſſe on defiant ſe deficiant, non autem 
both feet, and per rotam veſtem continuent ar. 
iris oſed2Sam.. 2 Targum Hieroſolymitanum 
s \ - reddidit verſicolorem, quod He- 
' brao mays congruit, quam quod 
x alind 7 ayguim ditit fuiſſe veſtem 
ti fee carbaſinam ſeu purpuream, ut 
Poe inee® 2$arg.z.18, Gerb. in Ged.37. 
wes. "of td T2 b Trangit, Tranſiliit, Zxod. 
Repub Heb.l.3. 12-13. 2 Claudicavit : claudrus 
©.3. enim dum incedit , ſubſrliat , 


| words are added a4 81 Expofition, Abbot againſt Biſ. 
" 
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Hierouymus 5 
Eſa.1 4 vertit 
Idolum, deinde 
ſculptile, deinde 
imaginem, alibi 
ſmulachrum: 
See the Doway 
notes on that 
place. 


Rivet. in'Ex0. 
20. 


nEx0d:204. 
2 Par. 31.22, 
Eſa.30.22. 
Stuipile, that. 
is, any thing 
that's carved, 
or graven,as 
the Interlihea- 
ry, Vata. Trem. 
the LXX and 
Vilgar render 
it, Ex0d.2c.4. 
oSibilavit,quod- 
viperatinh cim 
ſu. proprium, 
inde viperam 
dici conjicimw, 
Franc. Lexic. 


P. Reſpndet 
Greco iggaTo- 
wth , MAte7 23» 

agere cum 
energis ſcilicets 
ut quidaur di- 
cunt,(9 effefu, 
Piſcat. in Pro. 
1 OeI-Ge 


| Cantjninait cum precedemte,” 4 quo 


a P Operatns eſt, egit, fecit, 


Vs Opus, Pſal.q44. Per Metony- 


TWe Sepe ſgnifieat Opns laboran- 


ex ligno aut lapide ſculpta, ido-| TDD 4Impulit, concuflit, percu- 


lum, Exod. 20.4. ſculptile. 2 ue 
interpretatio Vilgataezplicat ad 
verbum vocem Peſel. Sed quia 
LXX interpretes *:*wdov- werte- 
runt, ever fiont adhavent' Pont i- 
ficii nownnlli, & eanms mordicus 
retinent in ver fionibns [nis vnl- 
garibus , ut apud Gullos iGole 
caillee, 5d eff, idolum-ſculptum, 
Noſtroſque corruprels Verbs Dei 
res agere conantur, qus verte- 
runt image taiiles, hoc eſt, ſcul- 
ptam'imaginem. Sed vox tidts- 
aw, qua ſr. ſunt Gree interpre- 


tes, rette ettim- per Imagim:s 


Latinam vocem verts poteſt. ll. 


etiamaliquando vocem Pelel, "= 


lit, pulfavit, tarbavit cerram, 
movit,agitavit, 7#4.13.25.Nph. 
E2VB) impulſus; perculius, mo- 
rus, agiracus, raprus, concuſſus, 
curbarus, cerritus fuit; »orar vi- 
rinm ablarionem, & membrorum 
comcuſſionem: fitut in Prophets, 
Gen: 41.8. EZYIN Er con- 
cuſſus fuir ſpiritus.ejus, fricken, 
amazed. The Greek tranſlaterh, 
hs foul' was troubled. TheHe- 
brew word'{ignifieth fricken,or 
beaten as with a hammer, beham- 


-mered, The ſafe is ſpoken of 


King Nebuchaanezzar in like. 
caſe; Dan.2, 1,3, Itisuſedalſo 
PJa.77.s8. 


mv generals, verterunt Imagi-| C22 Significat Pulſare per vices 
nem;Ela.40:; 18,20." Ter antem' 
ſolum Tdelrim werterunt, ſepins' 
& ubique fere y0-#1n Senlptite, 
at Levit:26z1. Deut:q.16,25. & 
5.8. 7:55,25. & 12.3. & 27-| 


CY Clamavit , Exclamavir, 


Eſac42; 14, rantum [nnins, ut 
parcurientem viperam, 'Verbam 
iV..9N accepit-pro Nomine, #dque 


Genre diſcerrpat, & totam ſen- 
tentiam depravat. Schind. Sed 
ſententia ſatis apte coheret, prout 
znterpretatur Junius, 


Namb. 23.23 Eſai. 26. 12. 
Uſurpatny pro gnbernatione re- 
r74m creatarum,P1a.46.9.Eccleſ, 
I1.5. Ela.5.12. perinde ut Gre- 
cum verbuns indlide Joh.s 17. 
Waltherus in Harm. Bib/. 

' It ſignifietha willing working- 
out, perfeQingand practiſing, 
P/42.3.6. & 7.14. 


54m frucus, ſex merces operis, 
que pro labore, ſex operatione da- 
tar, Jer.22.5. 


produltum atque effeftum, per 
Aetonymianr efficient ; ſed. in- 
terdum, &: quidam proprie,fig- 
35ficat ipſam- operationem-, ſen 
laborem, quo opus efficitur , in 
qua ſrugnificatione reperitar , 
2 Chron. 15.7, Eſai, 49,4. & 
61.8. | 


& concutere®, Inde* Nomen fig- 


mificat primo Incadem, deinde 


q The bels 
which hung in 
che skirrs ot 
Aarons gar- 
ment: are cal- 
led [12yD 
Pagnamon, 
Exod.28.3 4+ 
becauſe they 
were ſhaken 
to and fro, or 
becauſe with : 
ſhaking they 
founded, 
Idem verbum in 
Hithpael uſur- 
patur, Dan. 2, 
I. & - de Naas 
buchod:nyfnre 
gul ttidem per 
ſomnium divini. 
tus immijſum 
anmo ſuit pey- 
culſus GG con 
cuſſns,Gerh. 


Plantam pedis., gue pulſ[at ter- Senſus eſt, vehe- 


ram, ſeu Viſtigiam , quod non 
imprimitar fine pears [uppluſione : 
ſtgaificat & ipſum ittum ſeu per- 
curiends atm : 1dio nounulls ſinc- 
pliciter reddiderunt, eleva per- 
cuſſiones, 5d eſt, percate ſex pro- 
fliga, phraſi ſumpra a geſt uper- 
cutientium, quiabrachia ſeu ma- 
#us elevant percuſſuri!. 


pecnliariter tribuitar, Pla.t19. 
I31.Tob 16.10. per Hiare redas 
pote#F. Nom. Propr, "WP Peor 
fic diftus, quod coram ipſo apeni- 
rent os ſeu foramen poaicss, & 
epererent ſkercas. Schind. Ab hi- 
ante idol; ore Alli, Priapum voce 
wounihil detorts Noſtri appella- 
runt, Priapns enim, wtpotepreſes 
ob[cenitatis, nuda membra off u- 
tabat eque ac ejus ſacerdotes in- 


 #pſsns ſacris,Cornel, a Lap. 


Proprie Phegor lingua Hebrea 
Priapas appellatar, Hier, contra 
Tovinianum, Vide Menoc.gde Rep. 


' Heb..1.4.c.2. 
"13D, Aperuit, os /ci/, Tob-35. 16. 


_ 1 


Vide Cocceium, Dext,11.6. Jud. 
I 1.35. Pſal.66, 14. Efa, 10. 14. 
2 Ex uſu Chaldeornm, G&+ qui 


' demfper Metaphoram, (olvit,re- 


mentor concuſe 
ſum-fuiſſe Þiri- 
1am, 1d eft: ani- 
mumP haraonis. 
Gerhar.irloc, 
r Moller. .iz 


17443. | 
COYSTTNG 
hoe nunc, hac 
vive, Gen:2.23 
quod Gallice 


WB Apervit,. deRendit , OR t org dicttur, @ ce;te 


» FAY foys. 
ſ dir Sand 
Pulfz um, ſeu im- 
petum ſrgnificat; 
unde pro Vice 
ſumitar, ut oo 
vernacule diti- 
mus un coup, 
pro una vite. 
Merceras. 
© Oris amplam * 
0 liberam- a- 
perfionem natat, 
ſed latins pater 
verbo' ſuperiori, 
quod ad cibum 
proprie-pertine- 
bat (5 ad de. 
uvirandun : 
Iftud etiam ad 
Letitiam, Ca- 
chinnum;uel ad 
Loquendum, 
Mercer.m.Pag. 


demir, liberavit : qus enimmali- . 


quem liberat, vincula aperit vel 
ſoleit, Pſa,144.7.10. (Potſeb) 
Hebraice aperiens, reddids, qui 

aperis- 


CRITICA SACRA.. 


af + 


yu Mercer. in 
Pagn. The. 


ay yulneratus 


+ contuſione, 
S chind. (9 Bux< - 


torf. Targ. ab» 
ſcifſſus. LYX.X 
Saed lay Eu- 
auch. 


$5 


-aperis, ſubanudi viam elabends 4 


gladio malo. Ali Chaldaicam 
fognificationem ſequuts, reddunt, 
quiredemit, id eſt, qus redemit, 


; Foord. 3» loc. 


Plal.22.14. 82 dilatant, pan- 


 dunt,, ut bellue deducunt rittum, 
wel aves pandunt roſtrum, E110. 


14. Fel potins quia hos nondum 
ſatis eft ad indicandum ingens 
Chriſtiperdenai defiderinm, Ut 


' terra quando magno hiatu dehiſ- 

cit & abſorbet, quemadmodum u- | 
| ſurpatur verbum Gen. 14. 11. |: 
' Num.16.30.Deut. 11.6.Tarnov. 


in loc. | 


NSP Elevavit vocem, clamavit, ce- 


cinit, gaviſus, #tatus, exhilara- 
rus fuic,exultavit; quia gandiym 


Reaai poteſt perſonare,vel reſona- 
re, vel erwmpere in yocem Iatam. 
Nam latam proprie ors ſeu labi» 
orum Apertionem indicat, ficut 
& MP2 infra algerem - aurium 
wel oculorum apertionem. Atque 
hoc ſignificatu etiam in Michxa 
exponz poteft, pro.Cumſonitu ſeu 
crepits conquaſſare.Ego,rumpere 
cum fr agore, putarim proprie ſig- 
nificare, hoc verbun enum fragore 


emittere laudem ſignificat, 1.6. in | 
landem & jubilum prorumpere, | 
letam & exultabundam wocem 


uperfonande edere. 


Gen.30.37,30, 


rave it, as at earthquakes rifts 
and chinks appear. This word 


. pture, 


fixit, ſauciavit, vulneravir, per- 


 cuſſit, »/que ad [anguinis eff Th 
news ; quia in vulnere caro rumps- | 


tur, Cant.5.7. Itis uſed, Dex. 
23.1, and properly ſignifieth a 


a man in his ſecret parts, which 
might be done eirher with beat- 
ihg and bruiſing,or with cutting 


of theſinews or whole membgr, 


or part thereof. _ 


| 


 Inta wore declaratur, Ela. 14.7.| 
& 44.23. Pſal. 98.4. Mich. 3.3. |. 


NL y Coerir, vim feeir, ſuperavit, 
- przvaluic, verbis perſuafit,Gen- 


8 : 
OY Diffregir, P/4.60.4. MMOL | 


PLD Scidit, rupit, fregit, tranſ- 


- braifing * or cruſting , it is ap-| 
| Plycd theretothe wounding of 


8 Decorcicavit, corticem ligno | 
adhuc viridi derraxit., deraſit, | 


—_ 


| is not elſewhereuſed in Scri-| 


- pons, FOOT HESLT Jo Wed S X xv 
COYVPP * Mandata, Commiſſa 


is peculiarly. uſed by Davidin 
Cc __. the 


Non ingredierur IIB 
fraftus attritione, id eft, attri- 


tos fraftoſque habens teſticules, 


| Pag,Hieron.Now intrabit. Eunn- 
_ ehus,cttritis,amputarts teſtionlzs. 


R.David, cxjus unus aut duo te 

fees [(ciſſi ſunt, . 

y Eft ranſere-. 
di voluntatem _ 
alicujws, inquit 


19.3. & 9. Latine verti poteſt in- ks 


ſtare alicns, Initit. B axtorf. 
Nom. DVSS Serratio aciei : 
ut cum caltellus in ſerre ſpeciem 


| depravatur : lima, 1 Sam.13. 
' 27, ; 
"2 = Viſitavit, z» bowum vel ma- 


z Pſa.8.s5. 
I Vi- 


lum, In bonum varit : 


8.5-.Gen. 21,1. 2 Quazlivit, 
requiſivit i4 quod abeſt vel deeſt, 
del1deravit, 1 $499.20.6. 1 Sam. largely ſignifi- 
25. 5. & 7. 2 Same 2.30. 3 Re- ws reg 
poſuit, depoſuir, commendavit, erica 
Pſa.31.6. In malum,de peccatu, with f 501d 2s 
viſitavit ad prniendum, punivit, #14.65.10. or 
vindicavit, ulcus fuit,Fer.50.21, *ith diſpleaſure 
It ſignifieth a remembrance,pro. © | 
- vidence, care and performance 
of that which was ſpoken, beir good. 
good or evil. For good, as Gen. 144 3. 
21.1.& 50.24. Exod.q.31. For Job 7.17.18. 
_ evil, and ſo it meaneth puniſh» TID | 
prog _— Pſx. 89.33. Senſu vindicane 


REL ai ſolet acciyi, 
1 Sam.11.8, This word tran- @< «b id ſepiſ- 
ſlated »#mbyed, might I think ſim? vertiter | © 
uſing a warlike phraſe ina war- _ =, oy 
lixe matter be better rendred 


_ muſtered, properly itfignifieth 


to viſit, to.come in perſon +ro 

take a view of a chips for the 

ſetling of good order therein, 

or other ſuch like end ,-either 

of rewarding or chaſtifing or _ 

the like, and the meaning is, * The verb _ 

that Sax/ did here take a view Pakad(tmong 

_ hs amy to ſee. their no_ _— ifica-. 

and ſtrength, how many they ©! _—_ 

were, what fic Captains xl = gn 

had , what proviſion of wea- qyjoint, commit 
$ or command it 

to be done. 


ag yt 9 2 Chro.36.23+ 
Pſ[a.1 9.9, & I T L7s: This nown Numb.3.10s 


. comes of the former verb,and y, ,. 27. Job” 
34-13. 


CRITICA SACRA. 


= the book of the Pſa/mts, and TDIWPEColocynthide, 1 Reg.6.18. 


«Ir tighificth 
moral Com- 
matdments, 


ſuch as nature 
and right rea* 
ſon ir ſelf doth 
reach, ſuch 
Co:mand- 
ments are cal- 
led Pikknd nn, 
becauſe they 
are aSit were 


Fibka4, thar 


in Pi 119. 
I 
LY ze- 


nerglite 4 eft-a- D 


ertre, (& &- 
M Y oa de 


eſpecially, Pſal: 15; *for the. 
 Commundment: of God', the - 
"© Juythitus, bos junior ; q#; Fd 12 

W 


things' which he hatch appvint- 


ed, given in charge, or com- 
-tnitted rous to obſerveand fo, ' 


See Pſ/a.103.18, 


Gods Conimandments ate cal. 
led 2 VP24-Y;h butions of Y-2 
' Pukad, which fipnifieth preci- 
pere ard ronfticntre, ſaith River. TID tudk 
or rather from it, as it Ngnifieth. 
r0 viſe; abifwe ſhould fay vi-; 
ſtations or precepry,” the tranſ-, 
greflions whereof God: hath 
- threathed to viſfror puniſh, as MID © Onager, aſinus ſ5lyveſtris, 


Ex0.20.3.& 32.34. bt of WET 
Hiphk;d, ro commend or com: 
mir wth ones charge and cu- 
ſody; becauſe they are commit. 


. redunco fnen carctully to be 0b- 


ferved;\P/x.119.4. 


MP2... Apetuit ocmor wil anves, 
- Bt0425:8:Job27.19.Pſa. 146.8. 


oredicitar, Mer. 


Qua vox inſa- 


cris quidem ki. _ 


ters de vidente 
tantzm 'vſar- 
patur, exſ1 non | 
dubirem quin 
auditum ett» 


_ 


_ erg ſrurdo antes cClanſas haben- 


an. emendi que+ . 


at, *: $ia.4 $. 
I 0.,%.&MPCc- 
reur. PideGro- 
tium in Luc-4. 
x8. Schind. 
uomodo of 
Chriſtus in E- 
vangelio dixit 
Syriace NND? 
quaſi Apertus 
eto, viſum vel 


inVag+ .. | 
e Ape þ fi larif- 


Bla.42.10. Rabbi Satortion, &- 


Rab;Moſes Maimonides verbum | * 


Sfhink ud animnm & mintem 'po- 


- #35 - Vferindiim efſt cevſenc , 


nas ud corporaenm ventornn a- 
tiers, Gen. 3:5,7.& 21:19, Ela. 
$5.5. & 42.20; Ezech. 12.2. | 
.. Noth. P23 Aperttsqxi baber 
dornlorngenor abt aurct”: Et pri- | 
wait oppinirer cto ocnlds, & 


t3, Ex0.4. 11, Optt-eyed;or Open- 
earl: for the Hebrew word 
fipnifierh both theſe; E/ac42.7, 


$0. and may have feferchce 


. 


*% 


there roboth. Abt» Ezxyx'on 
the = faith, that it is oppo- 
ſed both to Deaf and Blinde. 
Diva fagprntu veuli ſunt Tn tar 
wreEccle(.2-14. Picteach rriun 
Denies ſonnt, #t Exod. 23.8, 


It Chaldkus,Onkelos& Aqui- 


- 
- 


Ap” 


la;Hierotiyrnos'pruderices,- 4- 
rubs ſapaces. -:45' Ebri's paſſin 
fititar prohomine nou &in- 
Fri, & Pſa. 148.8. Bochireus 
Geopyaph Sac of [ﬀI 

©: Ottnittiotha * apettio, 


- Eſa.61.1.Scribitur ut due tibtti- 


Uo Jedbeft bir Fim'una, conflans 
CN ns duet Sib as Fo 


- Wethig,/q loo ygtmrivth, i. ommrindde 


aytrivo denotatiir, 'yuxtu AbEf- 
"tam, | 


| the Hebr. it is TYDIVD Hichpa: 


- ee; oſſames. 


- 
—_ - 
za 

T, 
Pn 


& 7.24. taptiim. 
Cacarbite ſylveNtres. 


eſſe vitulus, medins inter 
viculum, &- 
29.1. ' 

Par. Levit.8.r. and alwaicsin 

the Sacrifices meaneth a Bull of 
'the ſecond year ac the laſt. 
Olla : Tebes,. ca- 
cabns, N»m.t1t.3. Jad 6.19. 

 Dnidam ad Vi dyemcant, 4 AParad,for- 
quod exponunt Labs, Tlabi,quod t# quod in ca 


1 211 IjiclaMtny Carnes, Merc, 047305 minuta- 
tim conciſ2 co- 


[ 6.y. Gen. 6.12. Etipſeerir WW 
MFR Onager inter ho- ,av fog dr 
mines, I. ſubarediro, Erit inter meſticu ani- 
homes, ficat onager, robore pra- mantibu ſint 
valens. Aut, amabir deſerts ob fecundiores. 
vevarionem : RD wider eſſe _. T— 


4 | in Lex. Onager 
nomen gemerÞs, adl omnes ferns ac- homo, a man 


& Bovers, Exe. 


' Commodarmm : Nec multum ab- like a wilde 


tcst worabulum Latinum fera a aſe, ſo the 
wore Hebratt + fell aptleriſq, in- warns 
Ferprenibas pro ecre Accipitnr, fruitful man,as 
hor eff pro am $,7m0d Onaprum Oleafter de- 
xhprlamyy. = S rives it. - 

Hine fera 'Latinis diff.a v;de- Moller. in Pla. 
wr, qwol vim Brbraice phe p24! 


Ferus homo, 


| nos pe efferer ny, Mercer, i» Gen, Vox Heb. phere 
T6.12. onagrum ſigni= 


tit Chaldaus. 
Noſter interpres 
eandem ſenten« 
tiam expreſſu, 


TY TSeparayir, rem wp Bo. ficat,ut bic ver» 


4.14. TT! Fepzreds, they ſhall 
;, Tuch as the Mule 


b- get baſta 
Yha!l be unfruicfull 


+, or they 


-- us the Mnte. Ad inftar mulo- & ad forum 


Hebraice vocis 
allufit, erit in- 
far onagr1 fe- 
115, intrattabir 


rum abut untur matrimonio, non 
nn cavſa,fed explende 1i- 
divis evg btantuwmmode, Brixia, 


''C onſocrant |, the Chaldee Para- ls, folivagus, 


- 'phraft, and R.Fhelowo. 
Pſal.22.15.. out of Joint, in 


& incertis ſe- 
dibus errans. 
Menoch. in 
Gen. 16.12. 
f Hinc partior 
| p. 22 OG fotaſs&par- 
Now. T® tNatus 945 effſe- dus, oft divi- 
PRO mc ow alice miſcetur {#5 coloribus. 
Yignena canra, 2 Sa. 18 9. £ jent grgnens 
12 am;13 .29, * Stparatny #1115- __ 3,quats 
| rum #pvole uid whllam generat: off malusSchin 


reds are Tyridred, difparant [ec 


wrout HIS In Eoakgelio {foh, Pain boner 
Rn Eenie Egger 
yt burto / b_inteyprete Latino on Pro. 19-I- 
adhibitum, 2 Reg. 5.17. itemqne 


antiquins 


/- tf (olitatins, for folts, om#ind 8 Hitcfortd' 


CRITICA SACRA, 


h þ1 Generale 


eft, hoc vero 
Deciale. 

"Par adiſus, as 
Heir 44 vice. 
Mar:n.Brix14a. 
Fids Grormum 
in Luc.23.43- 


iYDTD 
Very Paradiſes 
for curious va- 
riety & excel- 
lency of all 
ſoris of trees. 


kt Yinc Fphra- 
im,Gen. 4.52. 
G& Ephrara, 75 
Latin: tcrg 

I Eaihrat?s. 
Gen. 2-14. is 
Prath in Re- 
brew. it hath 
the name of 
ercrzaſe : for 
the waters 
thereof wax 
mighty, by 
ſnow melting 
from the 
mounrcains of 
Armeria, and 
do wake the 
Countrey 
fruie%11), 

m if; #7 fFuftts 
fica'idh locam 
appcllares, 


aitiqrins lrorum, &-palipierd-] 
bus jſcr;ptur tors fartliare, nemp: | 
VEreCus, ec 17h rilerem dEOEAns þ 
foe Viator um. frve Vc n—— 
e1#ſde.. ſunt origins. New & | 
litere princepal:s utrobiq, eadem | 
ſent ( di{crepantia emmr b & v, 


place, it hath the name in He. 
brew of farneſle or g.oriouſe 
nefſe.,, ard of truittuin:ſſe : 
Some take 11 to be a Throne, 
ſome a Palace,lome a Bed,Rab. 
$:lomon faith it is Thalamus ho= 
noreficu as. 


pronihil» oft puranda) 5 ſignifi- N= Suburbium, 2 Reg. 23.11, 


catio probe convent. -[llnd enim 
= . } 
milun privarm aefignar : hoc} 


Ezech27. 28. Chaldais njitata 
Tos 


equenn- quidem genus quodaam, TW Twde (V2 Urbs abſq, muro 


ſee Metaphorice a malariums exs- | 
mia permcitate appell-rtionem ade | 

” o . . \ | 
eptum. Siquidem hat r\ maxime 


: Ei 2 : 
ſta in planicie, villa, vicus, & 


| Metorywite Pegauus homo inha- 


bitans pagos, Jud 5.7. 


commendantur ab Ariſtotele mu- . NE Germinayir, flores emiſit,avt 


It, egrcgia in curſu velocitate , 
pretiantes, Hiſt. Animal, 1.6, c. | 
36.P.1 99. Alque 1d #05 ITAgicous | 
ile Abj aloms caſus ſatis monere | 
quear, Fullerus Miſcel. Sac. 1.3. | 
C.8. 
P77 b P:radiſus, Pomarium _ 
[nptatis & amanitatis Cansa con-. 
ſfrram, Neh,2.8. | | 
Creaitur eſſe Per ficum voeabn- 
lum, quam etiam in Canticts 
& Eccl:/iaſte riperiatur a Salo- 
none #{urpatam Bochartus Geo- 
graph. SANA» | 
 AnOrchard or place ſet with 
Trees, as appears by Ecch, 2,i5.! 
And is therefore ſometime uſed | 
for a Park or Forreſt, Neh.2.8. 


produxit, creyit, pulilulavit. De 
variis rebus \gicitny : 1 De 
P!antis, Cart.7.12. Pſa.g2.13. 
2 De lepri, que avgetnr , & 
lounge Iateq, diffunditar, Levirt. 
13.39. 3 Deplumit,que enaſ- 
cuntur ,& quibus volatar,Ezech. 


3.20. 
CO198 Pulli colambarum , & 


aliarum avium, qui jam plumas 
& pennas produc unt aviculs, Pl. 
84 4. Vox Hebrea Fpecialior eſt 
quam Latina, Significat enins 
proprie pullos avium, qui nomi® 
»antur Ephrobbim & verbo NB 
floruit, germinevit : es quod pulls 
avium produfticne plumarnm 
quaſi germmant ac * florent. 


It 1s uſed only in thoſe three D2 © Granum decidens, & rema- 


places. | 

From the Heb. Pardes comes | 
the Greck eegd47@-, and the. 
Engliſh Piraai/e. | 


T-1%% kFructificavit, frutum pro- 


tuiit,fruQtum fecit,crevit,aucus 
fuir, | 
13> Euphrates, flaviue quartr's 
Parnaift, Gen.2.14, | 
" Fructus, terre, arborrs, uters 
hominss & animals, Pal. 1. 3, 


ens tempore vindemie, 
Colletive grana,que deciaunt in 
vinaemia, Lev.19.10. the grapes 


a Piſcat.in loc; 
* Signtficat 


racemus, 074 partieu- 
laria ( fengula* 
ria) que deci- 
dwnt tempore 


that are brecken off, or the parti» vindemie, m- 
calar berries. The Hebrew Perert 4## Rab: Day. 


which hath che ſignification o 
parting breaking, and falling off, 
meaneth there ſuch particular 
Grapes as are broken and fall 
off from theCluſters in the Vin- 
tage. 


ein libra Radis 
cum. 


Viae Jurium in Lev.23.40. HYMN p Muſic, qui varias cane Þ) Minuriewes, 


Unae peare, per Synecdoches 
gen-rs, Minſhew. Fignrate pro 
M:rcede ſumitur, Plaim 58. 12. | 
Pro.31.31. Sicut & Grecu 90gos, 
Hebr eo vicinum, ſignificat emo- | 
lumentum, 

(178: m Thronus, Thalamus, le- 
Aus conjugalis, a fecunaztare, | 
Cant.3.9. Leitica, Mercer, &- | 
Brighrmanus, LXX 9opeor. Ap- | 
pirion is found only in this one, 


tzonum ſpecies exerceut, Amos 6, 


quavering and 


5. Schind. eſt propriam fiaicinum finging divi- 


qui minutatim ſfingula verbacay- 


on, Mercer. 


tici inftr umento muſico accommo= Particalari- 
aant & applicant. Verbum Parat zare. 


putatur proprie ſignificare ſigil- 
111 ac particulatim aiſtinguere, 
In ea fignificatione a Rabbinis #= 
ſurpatur. Hic veroCanere ſigni. 


ficat, us Chaldzus, Vulgatus, Liveleius in | 
Calyinus , Caſtalio, Mercerus, Annor.in les. 


CCe2 Tremel- 


— 


CRITICA SACRA. 


_— 


Tremellius interpretantur. Non| 
3d quidem fine ratione, proptered 
gquodin Cantu ſonus multis modts 
variatur, multas habet diverſo- 
rum tonorum, moanulorum,nume- 
rorum diſtunftiones, Siniilem vim 
habet Latinum verbum modulor: 
Cavtari enim fignificat, ab ea 
gue inter canendum adhibetur 
diſtintorum modulorum in diſ- 
crepantibus ſont varietate, SENE, 
in Agamen, 


Non quz verno nobile carmen 

Ramo cantat, querula Edonis, 

Ityn in varios modulata fo- 
nos. 


---oSrataque fceminis 
Imbelli cithart4 carmina di- 
vides, 


Horat. Carm. 
1.1.0d.15. 


q The Engliſh 
word fierce- 


722 Aſperitas, ſpvitia, Exod, 
neſſe cometh of LE 3,14. 7 

the Bchrew 29 Velum, Ex0.26 31,33. 
PherecaQuidam COM Scidit, difcidic, Diffuit pro- 
cum fero.14 v- prie ſecundum futuram, Levit. 
ce Latina cot. 106, & 13.45. & 21.10. Ex 


_ tra hec tria loca non reperitur 
r B,ue-breaher, DDD Fr. git panem maruin fruſta, 
f Phararg fig: diviſit,diſtribuit, E/.58.7. Vnde 
nifiech rwo eft Latinornmn, vox pars, Fer.1 6. 
——_ 7. que eſt ex diviſtone. 
ver the bead, PIP Ollifraga*t, agnile ſpecies im- 
as Numb 518. mxnda,Lev.11. 13, Sheis cal- 
2 Tomake ffre lJedin Hehrew Peres of breaking, 
for the hairt® for with firength of Beak and 
—_— Talons ſhe breaketh her Prey. 
incerprets it. Iris mentzoned only there, and 
Vide Paul. Fag. in Dext. 14.12. 
Annotar. in loc. Nomen eft Avis magne que 
ExXx0.32.25- deſcrta incolit, inquit Rabbi Da- 
9977 pM "vid, ab unguly Fiſſis difte. Alit 
dare, 0 retees Accipitrem, wel Aquile genus 
gere,ſed etiam, putant. Alii Grypham malunt. 
abſtrahere, ab» Hjeronym.Gryphum. Levir.11 
__ 4 oY y 13. Ira Septnaginta Chald. & 
interpretati Vslgat. Vertwunt, 
ſunt,&n dtz9% > f Nudavir, Retexit, Deſeruit, 
item ultus eſt, ex #ſu Chalaaico, 
Dicitmr de capite anobus mod : 
1 De remotione tegminn & aper= 
tione : Er ſignificat, denudare, 


Fx, quod 
ron. Poteſt rca= diſcooperire, detegere, Nm. 5. 


men retinert 


diſperfus oF 
diiparuycſet, 
dithpaverart 
18, 2 De vacuitate ſen ceſſa- 
tione rations, ut capills creſcant | 
& angeſcant, Lev.10.6. 2 Sig-, 


enim £05 Aa- 
Þoliand1 aut 
. , . 
vificat qu09, Liber & vacuns f u- 


denadandi 
werbum. River, 
in loc, 


ﬆ & negotits, laboribus & cnris, . tj, the old 
ceſſavit, Exe [14.14. Prov.8.33. rongue of the 
3 Liber fuit, a jago Jervitatis, Zeyttians 
ab injuria hoſftium. Tranfitive, (ah 7oſe- 
&tq; id ex uſu Chaldazeo, vindi- B. Su og, 
cavit, ultus eſt, 7#dg.5.2. a IO ; 
It ſignifieth ro pat away and Mercerus in his 
to fall away, Pro.8.33. Notes on Pag- 
P harach* a common name for "_ 
all the Kings of Egypr, it ſigni- -—wpagace,o 
fieth ( ſaith one ) free, and an logics, aclaſt 
avenger; the firtin reſpect of concludes he 
himſelf, the other of his ſub- Þ4d rather ſay 
jets, whom Kings ought ro % SE ſephus , 
judge, and rake vengeance of Me 


evil doers, Roms. 3.4. name. 


UV 7D pulex, 1 Sam. 24.15 & 26. * Haporets 


20 Perruptor ifte 
"4; ; : : l . ſeu effrador 
" u £2 we 
F- T Rupir, diſrupir 9 Þ<rruprir, Ira nuncupat uv 
erupit,diviſit,fr. git,2. $499.5,20, HMeſins, Mich. 
2 Per Metonyni:m, crevit, au- 2.13. abefficii, 
tus fuit, exundavir, ruptus fuit #7 divinru 
prz copia : quanao aicit ur de flu- —_ ally 
W11C quod tumet, (F ita AUGOTUT Oy Jon: 


» ſuz(7 felicit ex- 


ut al veum ſuperet, & aggerem peditione. Pa- ' 
aut littus rumpat &exundet, Job rats quando de 
38.4. Vide Mercerum [i Gen Po in Scripta« 
28.14, &- inProv. 3, 10, Per uſurpatur, 


” Tupturam 0: 
HMetaphoram transfertur ad ali- —_ sf 


4, & aicitny de procreatione li- bus,ty priſer- 
erorum : tem, de acquiſitione tim legis ſue 
divitiarum,Gen.28.14.Fob 1 10. P*varicatorss | 

3 Coegit,preevaluit, 2 Reg 5.2.4. 9,0 7m 


cs ſubs illatam 
I $am.2S8, 23, notat, uti ofl e1- 


Plal.106.*23. AMetaphora a dunt loca, 
re militari, quam ruptura faftg ES9005 19, 
in exercitu vid in maro, aliquis 792% 


ib; conſiſtit ad arcendum aditam | pipes 


hiſtinm. Talem enim rupturam c. 15.13. 
nomen pheretz »ſitate ſignificat Job 16.14. 
at videreeſt,Neh.6.1.E1a.36.13 © mpn- 
& 58,12. my 2 Sam. 5, 
: 20, eodem ſens 
ITD— fac MAS 
h.le uſurpatur. Pofitus is fucrat in media hiftium inferna- 
lium ( & quibus captivum detinebatur humanum genus ) 
caterva, ſed Parars perrupit fe'rciter, (5 glorioſam trium- 
phum ab omnibus 1llis egit, Colofl. 2. 15. Glaſl. Onomar. 
Verbum Parats vix unquam in bonam partem propriE cum 
uſurpatur de ruptura acceptum invent?s in Biblis, ſed 
quando de Deo dicitur, ſapiffime notar peram ac rupturam 
ab ipſo illatam iu,de quibus dicitur, Exodus 19-22,24. Jud. 
21-15. 1 Samuel 6.8. 1 Chron. 12. 2,11. & 15 13, 
2 Chron-20.27 Tarnov. in Exercit. Bib» Phares, Hebr. 
Peretz, Gen.38.29. that is, Breach, becauſe he brake 
forth firſt. Pſal. 105.29. PIT) Irruit, magno impetus 


invaſit, irrupit tanquam aqua exundans, ut exercitus vi per- 
rumpens oppoſirum agmen, & longs late; edens ft agem, id 
enim propri? ſignificat verbum PÞ Moller. Exod, 3. It- 
x Piſcar, in locum, 


——————— - 


PPD 


y Non tantin PID y Rupir, adripit, avulit cu- 
tem A@ catie, {rparavir, diviſit, 


in Hebraiſmo 
preter redem- 
prionis ſignifi - 
catthnem etiam 
.vatet rumpere, 
abrumpcre, 
ſeparare, ſed 
etiam in Chal- 
daiſmo, ut EX. 
32.3. Vide OG 
V.3o ſed "Oy 
ſmpliciter pro 
deponere uſur- 
pant, xt Num. 
x.4i. De Dieu 
jn Dan 4.24- 
Inquit. R. Dav. 
eft Conterere, 
Fringere, Con- 
fringere,Divi* 
dere, Separare, 
Servare, aut 
ſalvuum facere. 
Proprie Q fre- 
quenter, fignifi- 
cat conterere, 
fangere,avelle- 
re, (F propter 
hoc poſtremum, 
etiam liberare, 
Grotius de ſa- 
efatt. Chriſti. 
z Unde Paraſe 
che,id eft, Di- 
ſftindtio, Settio, 
que per tria 
majuſcula D 
in Biblis He- 
. braicis deſig - 
natur, (5 


prima voce com 


muniter nomi- 
nari ſolet : ut,in 
Paraſcha Bere- 
ſchith,ty ſic de- 
Inceps, BUXtor: 
de Abbre. Heb. 
Etf: drviſionem 
(*/epar ationem 
notat, baud n+ 
fat tamen 
quamlibet d1ut- 
fionem, ſed eam 
que fit ſubtil 
quadamratiene. 
Vide Piſcac, in 
Ioh.3.1. 

« So Fhil 
Melan#hon. 

b De nomine 
Phariſeorum , 
Vide Fuller. 


ſolvic, d;{f--;vic, laceravir, fregir, 
Gen. 27.44. 2 Per Metaphoram, 
abrupt, 2cipuir, ſeparavit 4l:- 
guem ab hcſtibas ant periculis 


CRITICA SACKA 


OR as. 
ſervavir, faivavit, hib:ravit,re- | 


demir, Pſalm7.2. & 135. 24. ' 


Thren.5.8. Pſa. 136.24. '-j 3" 
redeemed,or delivered, brcken off, 
ard pulled away, as by violence, 
for ſo alſo the word ſignihech, 


— —_ 


Paraſh expanacre , either from 
the enlarging and laying open 
their phy laeries, or trom their 
open performances of good 
works 1n publike view of the 
people, as beins ainbicions of 
mans prete, Prov. 13.16, [# 
werbo ©! © ( cxpandir ) «ft 
Metaphors tratta ab auleis qi:s 
prizes C01 uta,penitus poſt evol- 
vuntuy CFomnunm oculy vidend.: 
exf48itm tur, Cartw. 


P[a.7.3.Dan.4.27.,Tunins there ; TLN7E pode, Jucg. 3.22. Se- 


turus it, abrampe, which our 
Tranſlators follow, brezk cf. 
Pherak the Chaldee word {(is- 


nifieth rather and more pric.ci- 


[1 


[1 
[1 
' 


cundam paraphraſtem Chalaeun 
eſt compoſitum ex V)z Fimus, 
"WW oil VU) effudit, quaſi dicas 
loc am effuſions excrement, 


pally to ybreak off or diſſolve, [1272 p;h, Expandit,7-6.26.9.tan- 


then to deliver or redeem, be- 
cauſe che word f1gnifeth fo in 


| 


| 


tum, & ft ficut VB Expandit, 
zainredundante. 


the Hebrew tongue, whence the | TIDADPE f proceres, PrefeRi,Do- 


Chaldee'is derived, D. Fulk a- 
Saint Afartin. 


W2 = Cam punito dextro, ſepara- 


vit, ſccrevit,diviſit, diſtingir, di- 
ſtribuit, Ex2.34.i2. $yr. Row. s. 
35. 2 Per Metaphoram, decla- 
ravir,expoſuit,interpretatus eſt, 
explanavit, manifeſtavit , pro- 
nunciavit, protulir, definivit,de- 


cidit, Lev.24.11. 


Some * derive Phariſce Þ,from 
this word Parafh, as itfignifieth, 
exponere,explanare becauſe they 
were counted the profoundelt 
for the expoſition of the Law. 
© Others derive it and more tru- 
ly from the ſame Verb, butin 
the conjugation Pze/, where it 
fignifieth dividere,  (eparare , 
hey were called by the Greeks 
d0Weisphvor, F eparatiſts, Verigr 
hec ſt, & magis recepta hius 
wvocisetymologia, Menochius de 
Republica Hbreorum,1.3.C15- 
Vide pluraibia. 


U"D Cam punito finiſtro, tetcndit, 


| 
| 
} 


— — 


| 
| 


extendic, diltendit,expandit,ſu- 


erne,expandendo operuit, P/a, 
105.39, Tob 11,13. Pro.29.5. 
ſome derive Pharise, from this 


et — 


Miſcel. l- 2. c. 3+ 7 Cameron. Prele#. in Matth. 19, 3. | 


Drofium de Tribus Se 


Druſig. 4 F''{t they ſeparared themſelves ro the ſtudy 
of the law. 2 They ſeparated themſelves, or at leaft pre- 
tended a ſeparation tg an extraordinary ſanGity of life 
above other men, Luk.18.171, 


&<i« Fudeorum [.2.c 2,3. < Scaliger, TYYD 


| 
| 


minatores, Das 1.3- Eſth.1.3. 
Principes magni ſecunaum RDa- 
vid, vel Daces qui ſunt trans flu- 
men TW Enuphratis. Quidem 
peregrinam eſſe vocem eredant, 
qua Prefettietiam Provinciales 
ſpgnificentar, ut in Scriptard oc- 
carrgnt aliquot, Mercer, in Pag, 
T heſ.Vox Parthemim ſtraf alam 
mnjicit Taterpretibus,qus ejus va® 
rias origines argute quarunt. Per- 
ſicum eſſe grigine. R. Shelomo 
ſcribit : Parchemim ſunt guber- 
natores in lingua Perſica, R.Jo- 
ſeph Kinichi daces intelligit habi- 
rantes juxta flumen Parath, R. 
Kimchi, Paratimi ſunt PrinGipes 
& magnates genere il[ultres, D;- 
eterici Antiq.Bib. part.T. 


TWP 8s Expangit, diffudit ſe, 


Levit, 13,5,8. Rabbi Salomon 
Piſon diciteſſe Nilum, diltam 4 
Paſhah quod Creſcere, Expgndi 
& Ditſundi fognificat, eo quod 
cert temporibus exuperando al- 
Venus 11 agros excurrat irrigans 
& facundans totam terram e/E = 
2ypri; vel ex Piſhrhah ze. Lino, 
CuJus. magnam Copiam creſcere 
faciat in «/Egypro , qnod colli- 
Lunt etiam ex iſto loco, Efai. 
19.8. 

Diſſecuit, diviſic, diſcerpſir, 
Thren.3.11.in Sacrts liters ſemel 
invenitur: 1am. 15.33. 


CE pellem 


Tom.1.1.1.c,15 
Dicchantur 
Faariial, eo 
quod ſeparati 
cſlent ab aliis, 
prepter ſpon= 
tancam ſuper=- 
114m religios 
ne: apud ip 
19s recepram. 
ihares enim 
tiebcaica lins 
gua ſ-paratia- 
nem tignificats 
Notandurm mt- 
Iiks tdones 1/0- 
caiulg In @7 ite 
terpietando uſes 
eſſe Fagn.Ca- 
{ta!. Qccol. 
Marin Olcaſter 
& Schind.cx- 
tcndere. Molinus 
Borrh. Oftand. 
(FT Marian. ex* 
PLCAare. 

Trem. Piſc. 
Bux.e«pande- 
re. Omnium 
autem optime 
Zuin. panderez 
qrod vocabalum 
hic unice qua- 
drat, paſſimgue 
tam a proſaicss 
Scriptoribus, 
quam 4 Poetis, 
hac in re adhie 
betur. Bootius. 
faben Ezra 84 
Eſth. 143. ait ſe 
neſcire utrum 
fit vox Ebraica 
an Perjica, at 
ad Dan.1.3.ait 
wcem eſſeChals« 
daicam vel 
Perfitam, 

g De diffuſione 
ſeu trrupione 
plage, ſcabiet, 
aut lepre dica- 
tur» Nos di6t- 
mus Serpere, 
quidam vertunt 
Luxurtare- | 
Mefc. 17 Pagy. 


CUP Exuit, abſtraxic, detraxic 


CRITICA SACRA, 


bMercer.in lec, 
& Drul in 
Nah.3-17. 

i Latinas patet 
hoc verbumn 
gaam 1 2 

It fignifier)1 to 
fin, aort igno* 
ranily, or of 
infirniry but 
wilfully, ex 
ſuperb a. 

« R. Mardo- 
chzus in Con- 
cordanis, ait 
figi-inca-e cone 
tumaciam (if 
rebellionem, 1d 
quod exemplis 
Scriptur# fat 
mantjeſtamn. 
Nam in h,ſt1- 
11a Regam fre- 
quens e104 eft 
uſu, Vb1 rebel- 
lio:egam exte- 
Torum, 422 1igle 
bis Hebr £5 
fuerant ſubj '1, 
paſſim hac voce 
nominatur, ' 

2 Reg.1.1. ieg- 
dem v3 abut0 
wtitar Scriptu- 


rain narrarrne : 


biſtorie defedh1- 
ons decem tr1- 
buum, 2 REY. 
11.109. Vnde 
Kimcius at, 
hanc vocem de- 
netare, excajjl0- 
nem poteſtats 
berilis. 0 con- 
temptum man- 
dati ſuperiorum. 
Helvicus Dia- 
trid. de LXX 
hebdomadibus 
Daniels. * 


propris pecca- 
tum, ut eft de- 
fefiv & Deo ſeu 
rebellto, ac pre- 
varicatio in 
Deum. Nan 
verbum proprie 
frg. deficere ab 
ejus mandatss, 
ſub curus impe- 
rio ſis, Muis in 
Fla. 32.2. 

1 River. in Eſa. 


$3.5. 
= Merc.in Pag. 


" 0.31. £/4.42c3- 


pellem ſeu cutem a carne, ant ve- 
fiem a corpore, excoriavits in 
malum, iſpoliavit , expchavir , 
predatus tuic, 1 Sam. 19. 24 

741.9.33. Job 1.17, WIS) dite 
tuderunt fe, graſſari ſunt, irra- 
erunt, *invaſerunt, excurrerunt 
impreſſione fatta incemlos Ver- 
bum Paſhai ſepe Exnere, Spelia- 
re, wnar fromficat & Excarrere 
ad fprliandum, & ad predam in- 
voniendam (eſe hus slluc diffun- 
acre, Þ grafſ.ri. 


ſus eit vuluntatem , manaarum 


aut patFum Donn ex ſuperbia, 


ſ:diriofus, rebe'lis fuit, defecir, 


Eſa. 1.2. LXX reaairunt per 
&vouss Pla, FO 14. AC av 014ss 
Pſal. 35.1. 


Nom. Wk tranſgreſſio, re- 
blo, defectio, Mich.6 7, Non 
ſrmplex & qualiſcunque, ſed ma-= 
[icioſd, ac temer. ria rran'gr: ſſo: 
une & «li9n 'ndo Rebellio wora- 
tur mnnnnguan [niquitas, Mulc 
in Pia.F iO, ©» 


| PYDD n Toga muliebris exterior, 
Eſ[a+-3.24. Rabti David in libro 
Raaicum, [critit genus eſſeVeſtis 
quam inanebant aa gloriam & 
dr corem, Et ſunt qui exponnnt 


Cingulum quo ſe accingebant 
mulicres. Rabbi Abraham & Ab. 
Ezra pro veſfte tewns { ac ſubtil;) 
atqz arte Phrygionica acu-pita, 
que ponebatur ſuper omnes veſtes. 
R b.David in Comment .pro Cin- 
gulo ſerico lito, Hieronym. pro 
| faſcia peftorali cali id. 


VU-iCum punto dextro,tranſgreſ= PED o Diduxir, aperuicjdivarica- 


vit, P4aov. 13.13. Exe. 16. 25 
tantum, Fi gnifirat ataucere ut 
Prov-13.13.4d e%ifi: i. fiat allu- 
fo, que fi rimas habeant, ruin.m 
caſumque minantur , ita @& in 
lequendo accidit, Labia nan:que 
ſepta quedam ſunt, & circun.po- 
fitus lingua murns. 


FW2 Fregit, in ftruſta concidit, 


Duobus «ffiraciſſinis non inibus. 
emna onninm pereata compre-. 


henauntur : VWs ſuperbam man- 
dati tranſ, greſſionem fie nificat re- 

bellionem & aefeftionem TaFr7 

tem incervationemgaeclinationem 
\ A .* A o 

a refta via, & ad animum tran- 


tem & | malscrtam. 


LXX reaaunt in genere per 


due ali per F aegm Joue, Atri- 


—— 


friavic, trivic,minuit, comminu- 
17, Occavir, Lev, 2 6. 


Eft frangere in fragmenta (ci- , 


licet, aucitnr ſpecialiter de Pane, 
teſte Elia. 

IN.m. T2 * Eragmentum,fru- 
itum panis, non vero aliarum re- 
rum, buccella, Gen. 18.5. Vide 
De Dieu 32 loc. 2 Sam, 12.3. 
Proe23.8. Pſa. 147.17. 


| F"Wz » Suaſus, perſuaſus, indu- 
flata ſrgnific atione Perver ſitas | 


mm... 


n Faſcia pedlge 
rails. R.Salo- 
mon cum Tal. 
mudicis Semi. 
cinctum ven» | 
crale, exponit, 
o Eft Aperire 
perulanter, ſci- 
lictt os el pe- 
des, aut crurg, 
xt fit 18 coity, 
Prov 13.3. 
Vw WA 
Openeth his lips, 
or ſtriderh roo 
wide to lewd 
ſpcak.ng, as a 
harlos wi:h 
her tcer, Ezeh, 
1- 25 Junius 
Novarinu. &ft 
Metajh ra R 
diſt:nſione labje 
orun deformt 
ad verborum 
turpem reduns 
danttam d-figs 
nandum Non 
diſftmilis illi 
ue hab-tur, 

C. 4. V. 24 ubt 
verbrrum pers 


verſiratem Dis 
ftortione idu- 
frat. Cartw. 


in loc, 

T Qaantum buce 
ca ſemel poieft 
capere. | 
y Sſe.facilt in- 


dui (+ ſeauct, 
ac, vt inqui: Kimhi, @ via veritatis cor declinavre, & 1edfe 4- 


' verti, Mcrcerus in Frov.1.4. Vide Bocharti G 9grap. Sac. 


9; non ſatis plene. Aquila propius 


. g , 
accedit, verrens @m9Is o nog, 
quod verbum at pattis & conven- 
tis uſurpatuy, & parem propemo- 


. dum vim habet cum Hebreo. 
VUp Cum prntto ſiniſtro, Inceſlir, 
Nuo ſignificatur * 


Greſlus,ingreſſus eſt, E/a.27.4. 
Frequentius eff apud Rabbinos 
per Samech, 


Dntdam ad 
WD reducunt, quod in folliculss 
luxuriet. 


feſus erat: Namin ſacris uſus > 
a4 


erat Lint quod dicitur 12, 


”= RP Subi:o, Repente, Aalac. 


3.1. Pſa.64.8. Some referre it 
to "IP quia ftolias emnia celeri- 
ter faciunt. 


Sertuae. Chald. tranſlate i 


l 3.c.1. It ſignifieth ro en/arge, ſo Mercer. Varab Pagn. 
: and perſwade, lo Janns, 
which is the betrer. Ver bu'n phony, do in malam (» pins ac- 
| cipitur partem, pro blandiriis & phalcra:1s ve bi: callere ſeu 
decipere. Glaſſius in Inftit.G armmat He!. Ati, condecos 
ret Deus Japhetum, ut Auvguſtinus Steuchus ( refereme 


| Munſtero) & ReNathan, con: ord .antiarum (quas wcoant 


Hebraicarnm auttor, Ali ſequurtar raram aud Hebr 20s 


| verbi ftzn ficationem,uſit at: ſſimam tamer. 5 y'# (quorum l1n- 


| gua eft Hebraice DialeFus proxima_) atq; ita reddunt,Dila- 


| ret Deus Jap'ter,& habiret in tahernaculis Sem Chaldaus, 
| Onhelos,Grect, Arabes, Hierarymus. Ali rur{us codem themas« 


te ſervats, d communt (7 vulgart figrification* non receden- 


FU) Ide W9 linum, Exod. . dum ſibi patarunt, dam fir vortunt : Allicict [eus japhe- 
ha 7 1 cthom, ur habirer in teurcriis Schemi. Iſtaru' t: anſlationum 


' poRerior bac Tr -meliii eft ac Funtr, prior illa eft vereris in- 


Aus 


: rerpreti-,,aque fer# ab unter fis recepta, Latinis, Gr acuy, He» 
H HJhs 18 prophanis | bras, Fuller. Miſcel. Sac.l.2.c.4. & Eocharius Vide plura 
bid apnd Fuller, Eft medis ſygnifi:ations. Hinc we 2w 
den, perſuadeo. Ir properly fignifics to perſwade, entice 
or a{lure by fair and kinde words,and is applied ro Gods 
drawing of men unro him by the Goſpel,Hof. 2 14. Vide 
Tremel.in loc. Perſuaſthilis, 7. e. gui facil* perſua7etur, 
Piſcat. in Pſ2.72.36, Sec Ainſw. on Pſa.19.6. & Gibbeus 
on Gen,10.1,2, 


CRITICA SAQRA, 


pn —_—_—_— 
Sr — 


fiat, 1 Aperi- 
Ie, Lnc.2.25., 

2 Solvere,Mr. 
21.2. 3 Diniir- 


þ 1? verbi _ cums nomine 


_ often gone and ſeduced to 


MIDD 4 Aperuit olauſan vel liga- 


| = hy nag aha, 


; $ur {ee pateſenme. Nehem. 8.5. 
" ++B Depontd, ganas. co prow{gh 
Sth41.39.2Keg #ht6,: 


Rus fuir: ## welum, deceptus, 
ſeducuus fait, erravit, Deat.11. 

I6, in bonwm; Gen. 9.27 . See 
AAarbaries Sermon onthat text. | 


;, elegans eft paronomaſia 
2% Fg Japhbth le Faphbeth. 
Perſwade the erſwaſble, It ſig- 
nifiech to perſwade, and inthe 
potive co. be perſaaded. And 
uſe by perſwaſions men are 


evil,in the ative ic oft ſignifierh 
to begwile; as Exod, 22.16. -and 
10 the paſlive \to- be begailed, as 
Dext.11.16.. Fob 31.9. whence 
"DB. Peths, .femple, Pſal. 116.6. 


one thac iscefily perſwadedgen-|. 


ticed, deceived, £ rov.. iy. 10. 


18. butin Pſa-3416, it ſignifierh | ; 


one that is without craft and 
guile, In Greek 1vim©-, P/a..19. 

8. accipitur in bonem partempro 
#0, qui i modeſt s at fe ſentiat, ſeque 
{um miſce gerat, Mis. 


tum, Hichpact WIT apervit 
ſe. Dicit ar autem de varia rebtes. 


2 De ore, oculis & atribus, »e | 


a laqui, videre.,, wel awdire 
Ezech. 23. 22. 2 De 


& gaaxds edncitur aperitieryſcn 
rechuditur, Plal. 37. 14. Exech. 
3:1.33- 3 De xebus vinQis &- 
ligatis, ga ſalvantwr & tlibe- 


- tartar, Gen 44.41. Ea,14.17. 
| 4 Deterrd que aperitur, qgnando 


«ratroprofcinditar aut ſnlfatur: 
vel etianm m—_ Adatligaid 
ferendum di 
ad deg inti 
106;77. 


Inr, antbontra 
difſolnirer, Pla. 
Bla.45,B. $: De ar- 
gento, gemmis, rc, aut quavis 


_ «- v 


$4 0% MLS 


Le — 


pro- |... 


NAD Tanua, oftium, Fores, ab ape- 


riendo & p 
17.19 
0p. ' Inde Nip bal, PPD tor- 
tus; oongortus, ; vanes diſtor= r Pfa.18 27. 
tus. Per Metonymiam, luQatus 5ff nere in lin- 
fuic ,q #5 enimluttatur cum alters gs INE 
enum varie torquet donec exum vin- 7, pb, tis 
cat & proſternat, Gen.30 8. Pro. pibliis non nif 
53. Fi Buxtorf. Lex. ide Me 
[PO Alpis, *Fſal. 58.5. deaf Afr, Nhat 6 wy 
or Cockavrice , or the Serpent jagari, (s 
_ called in Hebrew -Pe- contortum 
», which name noteth (by perverſumq; 
the contrary ) the z»per a eſſe. yew 
neſſe which this Pſalm ſhewerh Niphthalim 
to be naturally in that beaſt, contortos 
And. fo the wicked' have. the melins reddi 
title of d*&#*3tis uyperſwaded, or 414m diſtortos, 


4;--m, , Prov. 8,3. & 


D 
Diſobediemt, Tir. x. 16, Ephel. rye bel 
2.2. A fimilitude 


Vnae Nlvdor ,quippe qa Soyens taken from 


cho. Adv 

VDD Repenty , womenth 7 Numb. — ES 

6.9: 

Id , REI Y axpolair, ſoup 37a 
Eeclaravit ſomvia, Gen = 22. Alm, 
"Bf proprid anger ue ris forguent 

ahſcorditecrest &  occalte, E- co7Þ#, Mt «9g 

liasss Thighs ait, nerbum 5 - "oy 
you' nei 
03 Is Nope | 


ſomnins 4ſt | 
(WE Eacmplam cxemplaryſh Fay 
Sffio, ing wit Rebbi David bwli- , | cen 
to Radicem, ſed Aramas, ande | tum "arg 
pers = 1 Ws i Jibris Capti- pr 
Vitatse.: 5 vt Of fon 


alia materiique aperitur. nando pertinent, ob 

folitwr, ans <i. liquid inſon, let pi- TE Job 

«x, vel aliquid in £4 fignatnr, | eras gets rs et os S; 

calaryr, efforgienr, Exod.28:10. 6; (x /ergeytibne dg be in. lr556 | | 
| T Reg. 7-36, Zach.3.9. 6 De c 4 L-4 ; ol) ; Fane 
- ; Horibus,Camp. 7 Dr rebus | rariden 

incipientibusGerl, q ae aperizn- | munt Scripre 


#5, - @, He % 


CRITICA SACRA. 


ths 


Y 


» Arbor aut vir- YNY a —IxY Arbores umbriferz 


gultum, Arba- 
finm, vil Ger- 
men juxta a- 
quam, aur ly- 
tum, magnan 
faci:ns amin& 
b Of jartzah to 
goe forth, as 
Te>Ba]ov of 
ee{aiva. 
D.W-Uet. 
Pocabulum He- 
b: aicurn proprie 
ſogrrficat gre- 
gem mnorum 
pecadem , puta 
ovium vel ca- 
praru7, Piſcat. 
in a. 80.2+ 
Bakar armen- 
tum generale ad 
om'14 ma ord 
animalia, ut 
ſunt equi boves, 
afini, cam: 11. 
Tion autem 
minor comple- 
Hitur artmalia, 
ut ſunt oves (F 
cape, Drufius. 
Ut Pakar gene- 
rale ejt ad ma- 
Jara paſcualia, 
ita Tion ad 
minuta”, catim 
arm-rta 0 
greges dicunt. 
Capitur inter-. 
dum pro una 
tantum {ecie 
oviem, 1 Sum. 
25.2.-ub! con- 
tradiſtinguitur 
capru. Capra- 
ram, Gen.31. 
12. Proovibus 
09g capris ſimul, 
paſſim, (5 no- 
minatin hic,ut 
ex collatione 


verſus 10. lt- 


quet. Traque | 
bic Tremw. opti- 


me reddidit, ex 


ovibus frve 
capris Aben. 
de (pecie ovium 


(& caprarum, Idem, R.Levi, Oleaſtrins (& Vat. Amamis in | 


_ dioribus, puta de Bobus, aiitnr, 
SY dCongregatus eſt, turmatim 


ordine ' & tempore. conftituto in 


2.22; It ſfignifieth in ordine mi- 


ſea umbroſ#,umbracula Job 40 
16,17. Non aliene quidum ad 
275 referunt , ut ſonet Umbra- 
cula ſeu Unbrofitates, ut Aleph 
fit loco geminande litere,ut alias 
volunt Grammatics. 

» b Nomen colletivum compre- 
bendens oves & C:pras, harumg, 
gregem ſeu multit udinem, Gen. 
4.2. Per Metaphoram, populus, 
Mich. 7.14. lt comprehend.th 
boch Sheep and Goats. The new 


Teſtament cranſlatech jc into |. 
Greek, ſometime Sheep,as Rom, |- 


$.36. from Pſal. 44.23. ſome- 
time flock, as 1Cor.g.7. and 
ſom-um- both together, as the 
ſheep of the flock, Matth.26.31. 
from Zecb.13 7. from whichin 


Mark 14.27, 1s written onely, | 


the Sheep. 
Capitur interaum ( inquit | 
Rab.< David 3n libro radicum)' 


Nom. 
tio populi, exercitus, Zech 9.8. 
De inae per] Metaphoram,cempus 
ordinatum, determinatum, Ccen- 
ſtiratam, ſpatium remporis deti- 
nicum, E/a.40.2. Fob 7.1. *.& 
I4.10, Tertio, exercitus ccelo- 
rum, duplicittr accipitaur, 1 De 
mil:tia ſez exercitu angelorum, 
I Reg.22.19, Ex capire Luc.2. 
T3. colligitur nome CXercitus 
Angelu tribus, non ob id precipue 
quoa Dens its utatur tanquam 
milinbus al debellandos hiſtes ſa- 
os (neque enim ibi agitnr dr hoſti- 
bus aelendss) ſed ſugnificatur or- 
do quem obſervant w ob und; 
miniſtcriis ſuis, neque enim con- 
us temere, ſed ordine conveni- 
entiſſimo obeunt munia (va, Ca- 
meron, 2 Deexercitu itellarum, 
Dent. 4.19 Gen. 2.1. Anarmy 
ſtandingin order or batcel-ray, 
well marſhalled 
-3 Tumvir, intumuit, inflatus, 
ſuMfatus fuit, Nam.5.21.Dicitur 
proprie de utero mulichri. Planta, 


pro particulari aliqua Fjecie, ut AX *Bufo, Lev.11.29. atumeſcen- 


puta pro Ovetantum : autſolum 
proCapra : quandoq, compl:tti- 
tur utrungque : inter dum eſt com® 
mune nomen omnium mnnutorum 
animalinm: quandoq; & deGran- 


nt exempla commonſtrabunt. 
convenit ad militanaum , ftetit 


militia ,militavic,dimicavit,pug- 
navit, Namb.31.7. Exod.z8.8. 
ro aſl-mble by troops, as 1 Sam. 


litari ſto, incedo, and ſoanſwer- 
eth to the Greek verb 539, 
which. is expounded, 5 o7dine 
militariincedo, Accordirgly ihe 
LXX render this Hebrew word 
by ©zexwT] ue, id oft in precin- 
fu ſto, inſtrufta acie ſto, 


. do, teſtudo, Inn. ibid. 


Vide 
D.Willet s» loc. 


?F Decus, gloria, ornamentum, 


fc difta, quod-hec animum tu- 
midum readant, vel quia uterus 
ex concepto fatu intumeſcens,El. 
8.21, Dan.8.9. Caprea,Capreo- 
lus, quodexcelſus ſtet, & jucun- 
ans fit, Deut..12. 22, & 14.5. 
1 Reg.4.23. 

' The* Roe-back in Hebrew is 
called 7/ebi of the pleaſantn-ſs 
or beauty ofthis beaſt. Chaldzus 
Capream ſolet reddere N\2D On. 
de in novo Teſtamento, Tabitha 
a formoſutare. 

Judza appellarny ?2I8T FIN 
Terra © aecorss quia nt eſt, Exec. 
20.6. &-15.. Decus eFt vel potius 
fait omnmumterrarum ThisLand 
was compared toa Rye-buck be. 
cauſe of the ſwift ffand ſpeedy 
ripening of the corn. | 

Brighrmannus, Dan, 11. 41. 


T Milicia,congrega- 


T T/ebaoth, PC. 
25.10.It figni« 
fieth hoſts or 
armes ſtand- 
ing ready in 
martial order, 
and in batre]- 
ray, aud com» 
prehenderh 

all creatures in 
teaven and 
eaith, which 
are preſt to 
do the will of 
God, Exo 12, 
41. Congregatig 
populi, wel eti- 
am altertns ret 
C:adunalto, exe 
e-citus, militia, 
Dicityr autem 
In S criptura ſas 
cra,ſoiummoda 
de coadnnatiq- 
ne popult, (x 
þ: Rjeritm wel 
cxle$1,m, ut 
puta angelnum 
0 ſtellarum, . 
vel terre, hoc 
eft arbores, la- 
pgides, animalig, 
& huivſmodt . 
Mat inus, Brix, 
Et exercituwm 
fenificat & © 
milutram, (of 
fortirudinemy | 
inde dicitar 
Dominus exere 
cituovm 1n no-. 
ſtr a tranſlatio- - 
ne, apud LXX 
verd Dominus- 
Irzuter, id 
eft, vir tutum,, 
ſe fortitudis 
num, at Pla 23» 
ſed ſenſus ſeme 
per eft 1dew, 
Riber. in How, 
4 


* > 
* Vide Camer, 
in Luk. 2.13., 
See Ainſ-r. on. 
Lev.11.29. &. 
Numb.7.3. 

* Þide - Fiſcat 
in Ela 4.1. 

e ler 3.19. 

f Ut cervis i 
capr:4,que eg 
dem Hebre0 


Lev.t-2... C At nuſjuam tamentro una ove auf caprd repe- 
rigs: ſed de uta ove diteres TY oo de und caprd iY 
Singulaviter ergo ſemper eff colleivum, nec in plurali un- - be 

yam invenitur, Merc. d Significat turmatim congregari ad | ceteraris animantibus velocior eft : 1ta terra Iſraet ad ffu- 
militandum praſertim, tranſlatiti? autem pro turmatim | ua ſuos maturandum pra caters apitor Co celerior fit. Ser- 
convenire 0b aliam cauſam, ut cults divini gratia, " rarius in Iof. 


Num. 4.24 7 


vernt Terra capree;ſen capreoli, a 


neat On _—_ tur.Deur.1 4 5. 


quia 


. 


CRITICA SACRA. 


qui Tiebi non ſolam fignificat 
aecorem, gloriam, ornamentwm, 
ſed etiam capream, capreolam. 
Duplicem autem adfert, hujus 
verſions rationem. Primo, Terra 
Canaan afflventia lat is & mellu 
erat veluti capreola, & omnibus 
terru pal mam preripicbat hoe iþ- 
fo. Vnde & hoc nomine aliar um 
terrarum cnpiding erat expoſita, 
#0n aliter atque caprea venations 
Deinat incole hujus terre. frve 
Canangos, five Judzos intweare, 
ſubinae fuernnt inde pulſs,quome- 
do capree 4 canibus & venatori- 
bus ex uno loco in aliumfugere co- 
gunt tr. Exiſtimo inquit Bright- 
mannus, Spiritum ſantium con- 
ſult adhibuiſſe hoc vocabulum; 
que compleFteretur utrumq;, paſ- 
fowem, && falicitatem ,, ne cives 
de ſponderent animos, ſed tn media 
ſus abdicatione cogitarent ſe eſſe 
Deo Ticbi,en delicars ſex cords. 


V2F Dedit, porrexir, prabuit, ap- 


poſuit, Rath 2.14. tantim, 


* P33 Tinxit, intinxit, colore wel hu- 


] 


candam. Uncinata enimanmalia, 
foe unguibus nucis digitata, Ra- 
pacia eſſe, & carne tantum veſcs 
tradunt rer um nuture [cientes, 


N2Yx Congellic , coilegit, conpre- 


Savir,coacervavit, comportavit, 
cumulavit,accumulayit,inhorrea 
ſex granaria, Ex0d.8.10- pþfalm, 


39.7. 
233 Manipulus, Faſciculus, Rath 


2.16. tantum. 


Ss i Latns cxjuſvis rei, Eſa. 60 4, 


magnam affinitatem cum iſto He 
braico habet noſtrum vernacu- 
lum Side, 


173% Intentus fuit,diſpoſuic retia: 


in malam, infidiacus eſt, infidias 
ſtruxit, ſed hominibas, Exo. 21, 
23. 15Sam. 24.1!, Jnde Niph. 
N_Y) ex »{# Cha\dzorum, qui- 
bus frequens eſt, Vaſtatus,deva- 
ſtatus, deſertus, dcſolatus fnir, 
Zophon.3.6. 

Lnidam cum ſuperiors Rad. 
eonferentes exponunt ad verbum, 
Laterare, a Latere petere inſodits 
aliquer, 


i Unde Anglic? 
ſide. 


Mercerus. 


k In linguis 
Oriemtalibus : 
H.-br 4, Syria 
atque Arabica, 


more imbuit [ex infecit, Colora- PIs De verbis dicitur & attioni- 


vers ff jufiis 
vic, lavit, madefecit, rigavir, ba- | bus, de aftionibus five rebus, Jus eadem wone, 
ptizavit,immerſit, Fer 12.9. Pri- | ftus, £ zquus, conveniens fuir, fine & | 
mo apud Syros proprie Bzwlew,;d convenic , decuit, opocuit, ne- paſſim confun- 


eft,immergere ſes Tingere figni- | 


ficat, & quia quod colore aliquo 
inficitur tele fit immergenas, five 


| 
| 
| 
| 
| 


ceſſe fuit, expedivit, De ſer- 
mone, verax, fidclis tuit, verum 
dixir, | 


tingendo, hinc etiam 8 colorare PT Tuſtitia, Dext.16.20. 


duur,jeſ.45. 28 
| Nunm de Deg 
dicitur paſſim 
ejus veritatem 
denotat, Sching 


Dd- the 


g Colorata, denotar, omnino prout Gawler o- TV 1Chald, NPE Syr, SRRTT 0 LEE: 'Y 
page ad tingere apud Sn Latinoſque | Arab. PM jdemn, a Rabbi- "ag tor 
=—_ _ utrumque ſignificatum comple- | mosetiam eft ® Eleemoſyna que Arabes elec- 
gantur, uteam COuntur. Relte igitar ab Hiero-| exjuſtitia & benignitate preficiſ- molynam fe- 
deverent,quod nymo exponitar Tinctum, vel citur, & cx qua juſts cogno- _— 
ederint,R. Dav.  Dyſcolor.: codemque modo a Kim- | (center, Duando conjurgunt nr , vat parent 
ts tae chio, Quod variorum eſt colo- | MPN OBWD Judicium & juſti- giam, at Dan. | 
Tubris maculis Tum. Recte fortaſſis reddatur tia, Sgrsficant daas judicis partes; 9.16. De Dicu 
diſtin&ia eſt, rubefaRa ſcilicet, [ex ſanguine | quarum una OUT confpoftit in in Pla-112.5. 
Schind. infeca, vel cruemtata, ſewcru- | condematione ſex panitione impio- + vn 
wrong 2s enta & carnvora Animalia, Alii| rum altera 71S Juſtitia,iw de- pur. 24. 12, 
wp _—— egregie, a fgnficatw nomings | fenſfionejnſtorum,Gen.18, & Dan.4.19.” 
cs unguibus in VAIN gued Digitum ſonat deri- The Hebrew Rabbinsand the & Pra. 2.4. 
predam invo- vato, Digitatum reddunt. Sed | Jewsat thisday call Alms 7/c- CANE 4006 vop 
a — quoniam de ancmalibns rapacibus aakah, righteouſneſſe, notonly --o pre 
ay _ * agitar digitatum diverſwmgquid- | becauſe they ought to be of 7 ipſum miſe- 
Ee dam eff. Quid ſs igutwr uncina- | Goods rightly got, but alſo be- ricordie affe- 
tum veterss, aut (| ita loguinen |  canſe it is but juſt and right Fm ſignificar 
licet } nacis ungwibus digitarum? | that they ſhould be given, Prov, © ages ws 
(erte hac rations verſfio & nati- | 3.27. eff "e q Lo rg 
wa evadet, & efficax pariter ad| , Righteouſneſs ina ſpecial ſenſe, phil. 2.12, 
proprictatem illam aperts fognifi- | in che Hcbrewand the reft of 


CRITIC 


A SACR A. 


n Anres colore 
preditus, nam 
conventt cum 
ANT commuta- 
tal ca Lat in 
2) & (22 
Buxcorf. in 
Lex. Kimchi 
ait eſſ? ccl»rem 
pulti Columbi- 
ai, abi primaim 
plumam abjecit. 
o Tribuitur (9 
bozus mugienti- 
bus, Mercer. 


Lztam effici- 
endo faciem, 
Buxtorf. 


e The mid day 
is called Zoha- 
4 ajtm, and it is 
pur in the dual 
number, be- 
cauſe it con. 
taineth a part 
of the forc- 
noon, anda 
. part of the 
akcer-poon. 


the Oriental rongues fignifieth 
Beneficence ot Boxnty, both the 
yertue and the work;and there- 
fore by the Hellewsfts or Septua- 
int it is tranſlated ' Eatnwoour, 
the word ſo frequent in theNew 
Teſtament, for that we call | 
Alms, Dan. 4.27, ſo Mart. 6.1. 

In the Syriack and Arabick of 

the New Teſtament is this He- 


Era ſeribit fic dici quia oleum 


accenſum Iucems facis ut Meri- 
azes. 

"NY F;ve ML Tntentus, inſidiatus 
fuir, diſpoſuir recia, -poſuit pe- 
dicas, ſtruxitinſidias fers, avi- 
bus aut piſcibus, venatus, anucu- 
patus aut piſcatus fuit, venatu 
Cepit feras, aves ant piſces,Thre, 
3.51. 


brew word, Mr Aede 0n Pſal, TINS q Venatio,aucupium,piſcatio: 


112-6, 
a\NS = Fulvus, Fulgens, Levir. 
13.30, Jonathan, Splendens ut 
aurum. 
Hiphil ITS Fulgens, Fla- 
veo & aureo colore infet] EE 
$27. 
71S 0 Hinnivit, proprie de equiz, 
per Metaphoram, Iubilavit, ge- | 
ftiit, exultavir, lxtatus eſt, Iz- 
ticiam clara yoce teſtatus eſt, 
quia equus non hinnit niſs latus,' 
vl quia binnut us equorum proxi- 
n.e ad riſum & cantum hominis 
acceait, ler. 5. 8. & 5O.11. Ier. 
31.7, Eſa-1,2.6. Elth. 12.15. 
Hiphil "2*0787) Layiheavit, 
exhilaravit, P/4.104.15, 2781? | 
ad exhilarandum faciem oleo,' 
Targ. Ad illuitrandum, LXX 
itepyvat Tunius : Nitidum efficis 
nt mundet ( ant illuſtret) faciem 
pre oleo: id ft, Letitia, Pagn, 
Hieron. adexhilarandum faciem 
3n cleo. Rabbi Abraham, Tet 
ſplendere ( lucere) faciat, Nito- | 
re ſcilicet lxt0, quaſs vaults l2- 
titiam proctamet , oleo wel wn- | 
guento delibutus. | 
"NS Inde nomes Vx Lofnen, Lux, 
Feneltra per quam lux ſols il-, 
labitar iu conclave, Gen, 6.16, 


Gen.$.6, 4, 
III 


p Meridies, que & [ucem 


© o aP2v 


quam maxime viger Daale, ob 
rempus antemeriaians & pomeri- 
dian7 vel quia lux dupticata eſt. 
"VS Oleum, 4 /nce & limpiaitate, 
oleum recens poſt celcationem,, 
2 Reg. 18.32. Vnde & Zech.4. 
Pwrins & ſplendidzus oleum, Au 
YHM VOCAtnr. 


_, Perbum WS Oleum fecit | 


ant expreſiic , Fob 24.11, Aben, 


& eftum majorem babet : Tem-| 
pus quo lux & ſplendor ſolis' 


| ' r44t, Mexcer. 


attio & res. Metonymice, Preda 
venatu capta ; etaphorice Ci- 
bus venatione partns, aut Quevis 
190do paratus preter panem,viati- 
cum, commeatus, alimentutn, 
victus, annona. 

My r Tuſſic, przcepit, mandavit, 
amandavit, commendavit. Cm 
* 5 Negarionem includit , & 
Vetare ſeu Probibere fpgnificat, 

'Efa.5.6. 

1 King.2.1,The word ſigrifi- 
eth as much as giving commard- 
ment with authoricy and power 
to binde, as giving advice by 
way of perſwaſion and direQti- 
on. If it be joyned in conſtructi- 
on with Gzal, it properly ſigni- 
fieth to forbid, as Mercer on A- 
20s 2.12. hath obſerved ,and R. 

| Davidalſo on that place. Ir (ig- 
nifieth to permit, 1 Kin. 5.6- as 
Mart. 19.7. Mark 1O 4. 

MS ſpreceptum,mandatum ,q#o 
alignid jubetur aut prohibetur fi 
ers, Pro.6.23./5d.Bez.in Luc.1.6 

MY Vociferatuseſt,clamavit, E/a- 
42.11. tantym, Kimchi ingait, 
ob malum ſuperveniens & ingr- 
ens. Sed reperitur & in bonum, 
refte Elia, Ela.24.11. 

Sed nomen inde deduftunm 111% 
Clamor, ſepixs uſnrpatur, Ter. 
46.12. 14.2. ., 

OS inde VE - MPLD © Mul- 
ticudo & profunditas aquarum, 


abyſlus, vorago, R.David,Efa. 


GT 
COL u Tejunavit, 4cibo & pots 
abſtinnit, Tad 20.26, 2 Sam.12, 
21. Argutins 4quibuſdam Ety- 
apologicis confertur cums (1D, 
traniþofito, quod jejnninm homi- 
#15 vIres _—— & velnt ex- 


e"Y 


qThe Hebre w 
Tjedah ſignifi- 
e:h veniſon, 
Gen. 5.19. & 
27.3. that is, 
meat caught 
with hauing z 
bur generally 
is uſcd for all 
{ood.Sofbia. 
132.15. 
r It ſignifteth 
to command 
& teach both, 
Gen- 18.19. 
* $7gnificat 
nan {umpliciter 
pr =cipere, ſed 
mandato intere 
dicere,Gen.2. 
15. 1 Kine 2.3. 
Proprie ſigntfi- 
Cat pracipere 
quid ſit facien- 
dum, fignificat 
ettam vetare 4 
quo ſit abſtinen» 
aum,nt Deur. 
2.37 Bezain 
1 Tim. 4.3. 
© VDMIEa 
His Precepts. 
It is uſed of 
any Precepts.. 
or Commands, 
of whac ſort 
ſoever, it 
comes of the 
verb afore, 
which fignifi» 
et.1to command 
or give in 
charge,as a Su- 
perior doth to 
his Inferior. 
t See M, Peme 
ble on Zec-1 & 
u Fejunio (in« 
quit Tfidorus, 
l.s. Erymol ) 
nomen inditum 
eft 4 quadam 
tenui parte ui-: 
ſcerum ſent in- 
reflinorum que 
ſemper vacua 
eft, quam jeju- 
nam vel jeju- 


Mgat corporis [uecum atq; exhau- nun vocant 


medici. 


—_— 


CRITICA 


SACRA. = 
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* De aquis di- 
citus allgenti- 
bus,ty.de rebus 
ali que aqui 
innatant. Merc. 
xUnde Grecum 
Tupeiy, premere, 
& wg& caſe- 
w 5 hoc eF, 
Preſi copia la+ 
##, Druſius. 
Deur. 28. 52, 
$5457 
y Vide Mcller, 
mn Þ( 107.2. 
Fla.27.12.1t is 
tranſlated ene- 
my, bur beto- 
keneth ſuch, 
as by violent 
perſecution 
leek to bring 
into an inevi- 
table firair, as 
they do who ' 
beſiege a place 
In war. 
Adverſarius, 
qui angit, affli- 
git, vexat, 
infeſtat 3 
T's. Schind. 
z Nomen Tzur 
&quivocum eft, 
ac primo qui» 
dem eſt nomen 
montis, ut 
Ex0.17.6, 
Deinde nomen 
et duri cujuſ- 
dam Lapidis, 
#t Joſh. 5.2. 
Tertis, Origi- 
nem. Scaturi- 
ginem ſzve ve- 
nam ſignificar, 
unde lapides 
exfcinduntur, 
at Jeſ.51.1. 
Hine transfer- 
tar ad cujuſli- 
bet eet originem 
CG principium, 
atqy ſecundim 
bunc ſenſum 
vocatur Deus 
benediftus 
Tzur; quie 
principium 
0F cauſa effi- 
ciens omnium 
rerum extra 


ipſum, ut Deut.32.4. 18:30. 1 Sam.2-2. Jef. 26.4. Exod. 
33-21. Rab.Moſ. Matemon. More Nevochim,part. 1 cap.16. 
Tſur is a Strong or ſharprock, and is often the Title of God 
himſelf, and turned in Greek O85, as Pſa. 17.32. & 47. 
Deur. 32. 4,18,30,31. Pſa.71.3. and in many other pla» 
ces, * The top and precipice ofa rock, Pſa.y8.15. | 


5's * Natavit, innatavit, enatavit, 
ſuperfiuxic, ivundavir, flutua- 
vic,T bre#.3.24. Hiph.*\'STI/Na- 
tare fecr-,fudir,defiillavit ; Abe 
ſolute Natavit, Dexmt.11.4. | 

5PY% Favus 4 fluendo, bis tantum 
reperirar,Prov. 16.24. Plaim 19. 


I1, | 

P'S Adbzſit, P/a.41.9. Sedin Hi- 
phil P'S Fecit adhareſcere , in 
malam, Anxit, apguiiavit,mo- 
leſtus fuic, aMixir, preflit, op- 
preſiic,tribulayit,cruciavir,itrin- | 
xit, conſtrinxit,reſtrinxit,arAa- | 
Vit, coercuit, 74d.14.17. 

Ns = Preflic, compreflic, anxit, 
ar-Suſrayir, cocrcuit, coarQavit, 
coiligavit, compegit, aftiixit, 
Vexavit, Cruciavit, cribulavir,| 
moleſtavit, Abſolute, Argultus, ' 
arQtus, anxivs, triitis, attlictus' 
fuir, Ezech.5.3. Exod. 23. 22. 
2 Per Metaphoram , Obſcdir, 
OPPugnavit,com «d wrbew tran 
fertar, 3 Formavit ex qua-| 
enngque materis, Figuravit, fign-! 
YAM ant formam certan 4c no 
vamimpreſſit aut indiass, Pinxit, 
depinxir, acu pinxir, delineavit, 
Ex0.32.4.1 Reg.7.1. 

"By Anguſtus, Ar&ns, Nam.2.2+ 
26. Hoſtis. Interdum ſignificed 
Hoſftem, quaſs dic Anguſtia- 
torem, tamen pro Anguſtia repe-| 
ritur multts in locia,nt viaere eſt, 
Jud.11.9, alias 7. 1 5Sam,. 13.6, 
& Cap.28.15. 2 Sam.1.26, Pſa. 
4.2, Eſa.5.30. 

TS = Rupes, P/a.78.15. Our Eng- 
liſh word Sxre (as ſome think) 
is borrowed from ir. It fignifizth 
a ſtrait, narrownefle, difficulty, 
diſcrefſe, Pſa.32.7.Acies gladss, 
P[a.89.43. | 

Significat Saxnum,®*petram, & 
per tra»ſlationewm, Fortem, Forti- 
tudinem, Denm, in quem ſcalscet 
adver 5s Ommes injurias urs con- 
ſfeſtimas. See D. Wiles on Exo. 
4.25. She took a ſharp ſtowe, that 
is, She took a knife, which ac- 


__—_— — ———— 


cording to the cuſcome then, 
was made of fone ſharped. This 
we may learn out of Foſona.5.2. 
where the Lord taiesto 1aſrah, 
Make thee ſharp knives, ay we, 
ad verbum, caitros perrarum, 
ard circumciſe again che chil- 
dren of Iſrael. The Chaldee Pa- 
raphraſc hath, Make thee, Nowa- 
culas acut as. The Septuagint ue- 
aciga; mrgiva,, Mede 3n loc.” 

COVE Þ Tormina , Cruciatus, þ Cargines 
Dolores graviſſimi,proprie,qua- Janus, (5 dolge 
les parturientium, fic difts quad Yes parturien= 

. coarflent & conſtringunt corpus, *#» Vt janua 
Ef. 13.18, Jrem, Imagines, I- > way ay oc 
dola, Eſa.45.16. turiens ſe wro 

"WY Collum, E/4.8.8. Sic diftum tebat in dolori- 

qnod oneribus arftatur & premi- bus hiſce,Druſ. 
tur.Collo fgnificantar , 1 Ser- ad 15am. 4.19. 
vitus, obedicnitia. 2 Inſolentia, 
arrogantia, 3 Amor, charitas: 
Una in collum ruere, Ger.45. 
6. Can.4.4. The neck is named 
in Hebrew Tſavvar of firmneſſe 
and ftrength. 

MNY < Mundus, purus, limpidus, c vx 
nitidus, ſplendidus, clarus, poli- Ticheh, ari- 
rs, candidus ſuit. Tfechicah 4 4sſiccus, Eſa. 
verbo Tiachach, Yide Merce» 513+ 

- rum. 

dT ribuirzr tim alig rebus ni- * _ + wy 
tentibas, ur Thren.4.7. & 18.4. pon rw 1. 
Cant.5.10. tm celo limpsdo "© barren ground, 
ſereno, qnod uwulls nubibus obſcu- named in the 
ratur, ut Eſa. 58.11. 2uja original of che 
autemex continua ſerenitate ſic- — 

Cit as oritur, ideo per Metalepfin heron no- 
nomen hoc pro Siccitate ſeu Ari- thing grow- 
ditate nſurpatar, River, 51 Pſal, cth. Ainſw. 
68.7. Moller. i» Pſa.68.7. 

"NS 1»de iTINS Candida, 7#d.5.10. 

| tantiom. 

INS Vnde NY f. Putor, putredo, 
feetor. Joel 2.20. tant im. 

PNY e Rifit, i» bonun aut malum «© Verbum me- 
pro locs ratione. In bonum, riſus, dium. Schind- 
eft. gandis, joct, Inſus: in ma- 1" Lex. 
lum, contemptns , iIIlnfionss , 
[ubſannationts aut inſultationis 
ſignum. | 

It hath five ſignificatiors, 
I To lasyghor rejozce ina cheer- 
ful and religious manner, Ges. 
17,17. whence his ſon was na- 
med 7/aac, of laughing or rj” 
3 


cing, 2 TO jeer Or moe 
; 
Dd 2 Geti 


Co are 
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* Gen. 21 9. 
PrIv2 
Metzabbek, 
expoſing him 
to be mocked, 
not only moC- 
king him him* 
ſelt. Heb. R1- 
dentem,irriden» 
tem,illadentem, 
LXX g5 wuleg. 
ludentem. Ver- 
bum Tiachak 
eft wwooy, ſu- 
miturg; jam in 
bonum, Gen. 
26.8. (jam 


in malum,Gen. 


39-17. bicjo- 
cul arem (F in- 
noxium prero- 
rum luſum in- 
re/ligt non. 
poſſe, G& In- 
dignatio Sare 
od Dei ſubſecu- 
ta admonitto, 
evincunt, Ama. 
Antib.Bibl. l.2. 
Cajer. Ebraice 
eft facientem 
irridere, Phra- 
fin banc ludere 
cum aliquo, ut 


Forte, de quo ta- - 


men ambigo,de 
fubſannatione 
uſquam legatur, 
quis aliter 
guam de pueri- 
fi luſu accepe* 
rit? Ipſe certe 
hic Interpres, 
Gen. 39. u9t 


'Y Navis, E/a.33.21. 


Gen.21. *9. Ezek.23.32. 3 To 
dally or Fort, Gen. 26. 8. Vide 
Friedlibium ix loc. 4 To en- 
counter one the other for proof 
of valonr, 2. Sam. 2.14, 5 Rabbi 
Solomon ( whom Teſtatxs tol- 
lows) would have it {ignifie ito 
commit idolatry, Ex0,32.* 6. or 
it may mean there their fnging 
and dancing abourt their gods of 
gold, ver.18,19. 
CO'Ys Lo- 
ca Deſerta & arida : Meronymi- 
ce Feri, Barbari, deſertorum lo- 
corum incole, Pla.72.9. 

The Hebrew T þj#m ſignifiech 
b P[4.72.9, & P/[.74.14. People 
that awell in dry aeſart places, 
ſometime it is uſed for wilae 
beaſts that haunt ſuch deſarts, as 
Eſa.34.14. 13.21. Fer.50.39. 
and for the devils ( ſaith Aarti. 
»#s) which rule in thoſe places. 
See Parker on Dan.11.30. 


"IF i Siccitas, Siccum: Siccas, 


Aridus locus, Eſa.q41.18. Pal. 
«41. 


105 
['% Inde (VS k Signum, monumen- 


rum Sepulchrale, Eack.39.15. 
2 Reg.23.17. 


F'Y 1 Floruit, efMoruit, Eze.7.10, 


2 Per Metaphorars,, apparnit 


inſtar florss exorientss ,  conſþe- 


Aus fuit, rantum Cant, 12, ver. 


' 9,11", 


| 


FX Flos, Apertas propriz Jeſ.40.7. 


Bractea, Lamina, Ex04.28.36, 
Vox quidem Ebrea florem ſigni 
fieat , ut ad verbum tranſtulit 
Arias, Sed hoc loco nihil aliud 
poteſt pgnificare preter laminam 
ſeu bracteam, & ubicung, jungi- 
tar materia metallice, ſignificat 
laminam contuſam intennitatem, 
ad inſtar florum aut folvorum, 
Rivet. #n loc. 

Lamina hec duos aigitos lata 
erat. froutemque ad aures uſque 
cinxir, Solomon Jarchi i» Exo. 
28.36. [acirco Exo. 39.30. Di- 
citur Nezer Hakodeſh, ide, 
Corona ſana ; ant forte may 
proprie aixeris Corollarium ſan- 
cum. Latini enim ejuſmodi la- 
Minas nou Coronas, ſed corolla. 
ria vocarunt, Plinius /ib.2I. c.2. 
Ad imitationem Sacerdotts mag- 
”, Gentilium Saceraotes ſacrifi- 
caturi coronas geftabant, Tertul. 
lib.15. Codex Joma p.178, 179. 


tYY n Cincinnus, Eze.8.3. irem 
. Penicula mentum, Num.15-38. 


A fringethere, is in Hebrew na- 


_ med T bdfith (or Z5z5th) which 


n Vide Camer, 
PreleF. in 
Mart.19.3, 

o "Py 

Sive (ut 
Schindlerus 
habet ) F\\Y 
eft idem quod 


in Ezck.8.3. isuſed fora lock of NY? 
hair of the head; and is there » Erfi prima- 


applied to a Fringe, the threds 
<a hang down as locks of 
air. 


VE Cardo 5» quo janua volvitar ; 


Prov.27.item Legatus,quodn eo 
rerum agendaraum Cardo werta- 


110 ſignificat 
obumbrare, 
ſecundario 14+ 
men ſignificat 
tmmergi, Exo. 
15-10. (y quia 
res que aqua 


phraſis bac in malam partem accipitur,ſic convertit,Ingreſſus 
eſt ad me ſervesEbrzus quem adduxiſti,ut iHluderer mihj 
Amama Cenſur. 1 Cor.10.7. The Apoſtle uſeth mzi- 
Cerp to play, to dance, or ſhext in a light and yourhfull 
manner. £ Alitſilveſtre animal efſe putant, alti avem eſſe 
wuMlunt : etymologia nminis oftendit, tale genus beſtiarum vel 
avium eſſe, quod deſertis loeis gaudet, Moller.in Eſa.13.21. 
h Tſim aridi, quos AEthiopes LXX vertum, Pſa. 72.9. & 
74.14. proprie ſignificant homines in.locis ar1dis (5 ſqualli- 
du babitantes, Genebr. in Pſ.92. Er de hominibusfer# u- 
ſurpatur ut Eſa.23.13. Et de beftiis ut Tef. 13. 21. Jer.50. 
9 De Dieu in Pla. 74.14. i Ariditatempropri terre 
F cat, unde pro terra arida, inculta (F deſerta ſumitur. 
ns in genere pro faccitate ſumi , Mercerus #n Tob 
24. 19, * Statua, Titalus, aut Signum, quod poni- 
tur ſuper ( vel juxta ) Sepulchrum, aut vias, Pagn. | In 
Kal eft, Florere, effloreſcere, in florem erumpere, vel in 
aliquid ei ſimile, figurate, Merc. m PPD Apparens per 
cancellos, Schind. Targ. & proſpexit. LXX proſpiciens, 
Proſpiciens © cancellis, Pagn. «Ac fr dicas ſecundiim R, 
David:#n libro Radicum;oftendens ſeipſum,ct apparens inflar, 
ſe. flonam quam egrediuniur Of oftend an; ſeipſos. Eruptionem 
ſignificat facultaris viſarie, extare, prominere, emicare, pro- 
micare, Mercer. 


immerguntur 
quaſi tinniunt, 
etiam ſumitur 
pro tinnire, 
Abac.3.16- 

q Tiiltlel werti 


tar, Prov. 13. 17. and 25.13, 
Proy.26.14. 

V3 o Hiph, VSIncendit,Suc- 
cendir, Eſa.27,4. tantim. 

Ed) p Er Piel 90% Operuit, te- 


C 
_ 


xit, obtexit, czm quid ſuperne 
applicatur, [numbravir, obum- 
bravit, Neh.13.9, Exod.15.10, 
2 Motus, commotus , colliſus, 
concuſſus fuit, Tremuit , con- 
tremuit ; Tinnivit, ſonuit, ſtre- 
puit : de auribus & labiis, Hab. 
3.16, 3 Depreflus , merſus , 
ſubmerſus fuit in profundum, 


poteft inum- 
brantialis yA- 
qaila alizs pxn- 
is legit per 
diaſtolen,Tſel 
Tliel. ut fit no- 
men geminatum 
ſugnificans um- 
bra umbra, id 
eſt, maxima 
umbra. a La- 
pide in Eſa.18. 


x04.15.10O, 
LIL 4 Cymbala, 4 tinviry, 
2 Sam.6,5. Pla.150.5. Vide Ge- 
- in loc. 
(127% Tenebrz, Caligo, P[.68.15. 
| Pſalmon (ignifieth ſhady or _ 
v 
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r In Novo Te+ 
ftaments reddi- 
tur per Svodsy 
& evo Sw. 
This Hebrew 
word for to 
proſper, pri- 
marily f1gnt- 
fies to paile 
thorow ;\he is 
ſaid co proſper 
in 4 buſineſle 
who dorh ger 
thorow it, and 
accompliſh 
that which he 
goeth abouc. 
The Greck 
Zvod's Sm im» 
ports as much, 
viz. to havea 
commodious 
way, ſoas to 
zo on well in 
a buſineſs, and 
to obtain a 
good end of it. 
* Umbram {UT 
tenebr as ſondt. 
Hinc P\a. 36.7» 
in nmbra am- 
bulat hamo, vel 
in tenebrus Ita 
ſumunt ex He- 
brzis R.Dones 
& David 
Kimchi, Inde 
f 1anſlaturn no- 
men Tſclem ad 
imaginem,quia 
vetyſtiſſimi pi- 
Fores hominem 
non aliter pin» 
gebant qua 
ambra ejus li- 
neis circumdus« 
#4, ut in Pli- 
nio habetur, 
1.35.C.3. 
Ejuſdem origi- 
ny eft Salmon 
mortis nomen, 
Pla.58.15. Cu- 
115 verticem 
arborum denſi- 
tus, opacabat, ut 
conflat ex Jud. 
9.48. Bochar- 
tus /-1-c.6» 
ſ Latifum ng- 
men Tellus ab 
Hebraico Tel, 
quaſs Tel, wum- 
bra, propter 
craſſiſſimam, 
qua omni ex 
parte involvi- 
tr, caliginem, 
ullerus. 


ſo that Mount was with caves 
and trees that grew thereon, 
but with ſnow uponir was made 
lighrſome, To be ſnow white in 
T /almon,is to have light in dark: 
nefle, joy in tribulation. 


MS Afſavitad- ignem, ſuper pru- 


nis torruit, 1 Sam. 2.15. Eſa. 
44.16,19. 


MY r Scidir pedibus, perrupit, ſci- 
dit, difſecuir, diviſic, pervaſit, 


trajecit, 2 Fam.19.17. 2 Per 
Aetaphoram, periranſiit forlici- 
ter, fcelix, proſper fuit,proſpere 


| 


— 
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ſaaills tribunnt, non autem pro- 


pter figuram & formam eorum + 


externam, Sic etiam intelligit il- 
Iud, 1 Sam.6.5,11- 


vx: Coſta, Gen.2.22, *Per Synec- 


dochen, Latus cujuſliber rei, Job 
18.12, Per Metaphiram,Trabes, 
que ſunt quaſi coſte domus, tan- 
quam corpory, 1Reg.7.3.Sums- 
thy etians pro Claudicatione ſeu 
Lapſn, eo quod fiat in alterum 
latns, Pla.38.18, 


Re 


t Proprie ce- . 
ftam ſignificatz 
GC non nf 

met apborice 
pro latere acct- 
pitur, quia enim 
coſts ſunt in 
utreque latere 
ammaly, dex- 
tro videlicet 


& ſiiftro, 


ides latis cu» 
Juſliber rei ap- 


CZDY Jnde 112% Coma anterior pelletur boc ne- 


ceſlic, protecit, profuit, ſucceſlir 


felicicer, bene ſucceſlit,Gen.24. | 


56. Pſa. 1. 3. Vide De Dieu in 
Dan.3.30. 

Talach proprie pgnificat per- 
rumpere,pervadere,projicere,& 
per Metaphoram, Fceliciter per- 


cranſire, proſpere cedere, ſupe-' 


capitis quam mulier componit 
peplooperir, cxlaries, Can, 4.41. 
Eſa 47.2. 


CORY Horridus,q.Crinitum dice, 


id eſt, Prxdo, Latro, nam hi co- 
mam alere ſolent & horrids ince- 
dere, Job 5.5. ( The robbers ) in 
the Hebrew itis ZI'2Y Tzaam- 
mim, the *« hairy ones. 


ratis omnibus impediments &. FWY8 Sitivit, Per Metaphor.Vehe- 


perraptss obſtaculsz,Rivet.in Elſa. 
53.10, 
ProFFer, T[alach ſignifies the | 


carrying on, or the — 


chorow of a thing againſt all di 
ficulty, a breaking thorow, or 
a cucting through wich the foot: 
As1t God had faid,MyWill will 
be much oppoſed by devils and 
men, yec he into whoſe hand 
I have put ir, will: break thorow 
all. The word is uſed, 1 F4,10.6. 


T he Spirit of the Lord will come| 


#pon thee ,, Tlalech, will break is 
pon thee,” Tis uſed alſo, 2 $4.19. 
1.7. M* Lockyer on Eſa.5 3.10. 


O?S Imago, figura corporea vel 


ncorporea, Simulachrum,Gez.1. 
27. ViaeP. Fag. in loc, & cap. 
9.6. 2 Per Metonymiam, 
Umbra, * que eſt imagocorpory, 
Caligof, renebrz, imago enim, 
ficnt umbra, mutatur, de die in 
diem, ade tempere in tempus, Res 
levis & fluxa, Pſa.39.7. Uſur- 
patur ( inquit Rab. Moſes ) de 
forma naturaliper quam res eſt 5d 


. quodeſt, Plal.73,20. Hic inquit 


contemptus ad animam refertur, 
que oft formainterna& ſpecifics, 
208 ad formam & diſpoſitionem 
membrorum. Sic ait Idola vocari 
Tſelamim propter virtutem i/llam 
quam cultores eorum in phantaſia 


- | 
| 


menter cupiit, defideravit,appe* 
tiit, expetivit, 744.4.19. 

Pſa.41.1. Ac þ tam vehements 
fits urgeretur, ficut cervims, cum 
ad fontes feſtinus currit. 


| "TY: Inde Niphal VOY] qued figns- 


feat, Ligatus , alligatus, con- 
nexus, conjuncus, ſociatus, afſ- 
ſociatus fult,adhaſit, Nam. 25-3, 
Significat Conjugars, combinari, 
ficut par jumentorum ad jugun 
alligatur. Tnde? fignificat conju- 
gationem duorum animalium a 
unaum jugum, Jud.16.3. Adhoc 


mine, P. Fag. 
in Gen.2.22. 
Sic apud Gr e- 
cos WwASvE8, . 
Coftam (5 La- 
1165 ſignificat, 
& Gallice ea- 
dem etiam vor 
eft, niſi quod 
accentu onni- 
bil variato, 
efferant coſte 
G coſte, Mer- 
cer, in Gen. 2. 
u R, Selomo 
G& R.Jona. .. 
Tzamma nom 
Comam, ſed 
Vittam comam 
contegentem (5 
involventem, 
interpretantur 5 
nam cafte oF 
pudice 4 fluzis 
crinibis abhor- 
rent. 


d x Qudd ejuſ- 


mod: homines 
(ut annotat, 


| 


verbum,& quidem ad hunc ipſum 
locam ( viz. Pla.106.28.) reſpe* 
xiſſe viaetur Paulus, cum inquit 
2Cor.6.14. Nolite trahere jugum 
cum infidelibus, quanquam ille 
drreotuytlr dixit pro dguyav, 
quia fignificare voluit gu eſſe di- 
verſa juga trahenda cum (briſti- wy 
anis ſimul & cum Gentibus. Ele ** gr 
, vulgate ſux 
; Is aan” verſion! que 

per fluenres exponit, non invitus concedit vocem illam co- 
marum, piloſum, ſignificare poſſe, in medium addutFs non- 
nullis qui eam ſic explicent. Aufores verſions Belgicz 
in Job 5.5. ita loquuntur : Hebraicum verbum propri@ notat - 
telem qui longam incompoſitumque capillum habet, ut ſolent 

latrones & predones, &g Job 18.9. item Pſa. 68. 22. hanc. 
ſuam interpretatlonem confirmant. y WY Cum ſex pun- 

His, Mercer. in Pagn. o Moller. in Pſa.1c6.28. Per Me- 

tonymiam adjunti ſignificat Ingerum, id eſt, rantum agri, 

quantum tale par Animalium, puta beum, die uns arare po-, 


Ralbagh. i. 

R. Levi Ben. 
Gerſon.is loc.) 
comam alere 
ſoleant. 

Pineda licet 
pontificius, 4- 
deoque ( ut pon- 
tificti ſolemt) 


teft, 1 Sam.14.15. Eſa. 5.10. & Fugerum fimilite? 4 juge 
nomen accepit, Piſcat, in loc. 


3 ganter 


Do 
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CRITIC 


A SACRA. 


/ 
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z De Mefſis 


ejuſq; beneficiis, 
aliquot in $cri* 
ptwrarum locis 
aſorpatur,Eſa. 
GI 11,12.C.43 
I9, Pla.85.12. 
Pla.r132.17. 
Zech.6.12. 

* Tſemach 
proprie de her- 
bu & terra,de- 
inde depils & 
plums & corpore 
animalium naſ- 
centibus dici- 
tar. Metapho- 
rice autem de 
qualibet re no> 
va, inftar ger- 
mingntis herb?, 
primum appa* 
rente, de exorts 
folis ant ſaderis 
alicuyus dici 
nondum-conftat- 
De Dieu in 
Heb.1.3. - 


b Que vox bo- | 


fros, aut maſſus 
uuarum 'arida- 


rum ſignificat. 


Crediderim 
va; paſſes fu- 


Iſſe io maſſam POS Aryijt, arefactus fuir, 


compreſſos, & 
compatiac, ail 
eur fer mo- 
dum, quo'ex 
Gracie inſuls, 
& continenti- 
bus, uvs paſſe 
deferuntur in 
cibi nſum,ac 19- 
ta Europa di- 
ftrabuntur, 
Menoc.deRep. 
Heb. 1.6.c.1. 
* Diſmay,ſup- 
preſſe, or cut 
me off, The He: 
brew word is 
larger then u- 
fual ro en- 
creaſe the fig- 
nification. 
© Hebr at wo- 
lunt bos nomine 
majorem Cly- 
peum ſignifica- 
ri, qui totum fe- 
76 homirem ob- 
negat, wt collt- 
gunt ex fine 
P.5+. Mercerus 
in Pagn. Theſ. 
Fide MenoCh. 
de Repub. Heb, 
1.6, C10» 


"DF Lana, 2 Reg.3.4+ Lev.13.47. 


DL Diſtruxit, excidir, ſtrixit, 


[2% Inde 8 <Scutum,1Reg.10.16. 


ganter amtem & concinne atitur 
propheta 4 verbo,preſertim cum 
ſequat ur v2? quod Maritumw 
frgnificat: quia notgrevoluit per- 
fidiam I(raelitarum , 9q#i violato 
ſpiritwali conjugio quo Deo aa- 
difts & copulats ergnt, forvicars 
ſunt cum Deo aliens. 


MS Pjet NDS = Germinavit, pul-| 


Julavit, repullulavit, crevit, na- 
tus, ortus eſt. Dicitur 1 Pro- 
prie de terre naſcentibus & plan- 
ts, Gen.2.5, 2 Per Metaphor 
ram atq; id in Piel tautum,gde pi- 
lis capitzs & barbe, Jud. 16. 22. 
Ezech.16.7. 3 DePlumis,E/a. 
40.ult, | 
Upde MY = Germen, quo 
»0mine Chriſtus denotatur, Zech. 
3.8. &6. 12. Grecs Jnterpretes 
vert unt aveloniv Julg, Lat. Ori- 
entem, wnde plerique exiſtima* 
runt Chriſtum ita vocars ob cla* 
ritatem quam mynai tenebryg at” 
rulit. Sed verbum Hebreum ib1 
nequagquan orientem Solew, vel 
errum Solty ſignificatiſedgermen, 
ut equa radix indicat, Ribera. 
Hef. 


I \ 


CONIBY Þ, uwas paſſas vacamw, 
quidam Paſſulas. Simmuki etiam | 
Venetiis wulgo aicunt , 1 Reg. 

28.18, | 


Heſ.2.5. T emer 15 4 common 
name of all wool, eyen ſuch as 
growethon trees, Aven. 


conſtrioxit,Tbrez.3.53. 

Pſa. 88.17, PDNBY * Con- 
ſtrinxerunt. 1» verbo Hebreo 
ultima ſyllaba geminatur ad ve- 
hementiam notandam. Significat 
autem verbum TVa% in locum ar- 
tum & anguſt um aliquens con- 
cludero & conſtringere, ut reſpi» 
rare aut evadere nequeat, ut 
Moller.zw loc. 


Amos 4.2. Pſa.5.13. T prnaha 
picked ſhield, of the ſharp pic- 

edneſſe:"1W /eme/ exChaldaica 
fare to cus, Pro.25.13. 
Eft Scutum aut clypeus ; 2 nan- 
quam ſcurum & clypens Larini| 


£ Und & wwe firce dicuntur | 


nonuhil habent diſcrimaure. Cly- 
pei enim [cuta wajoraſupt et an- 
:4m peditum, ficat docet Servius: 
{enta vero [ant equitum, Pagn. 

It is a ftrange expreſſion , 
Epheſ.6.16. that a ſhield ſhould 
quench fire, unleſle perhaps he 
allude to the Hebrew name 
T fnnah a ſhield or buckler, 
coming from T/avax which ſig- 
nifies to cool, M. White on 
Dan.g.1F. 

CIYIF FE; OM « Spinx acute, , 
ſudes, pali, conti,haſtz nauticz, ,;4,,r gaid pre 
fuſcine,quibas piſces aut angwnil acutum. Unde 
le confodiuntur, Joſh. 23. 13, Pind,ſignifi- 
ned Paulus 2 ad Corinth. 12, © 11%, ſudes 
TRMoTre wocar. 09 tribulzs, 


a . . : AIR ACHIOS 7 Jim 
MIF © Fixus, infixus, defixus, impa- coy __— 
Qus, impreſſys juir, Joſh. I5.18, clypeos &f arma 
7ud.1.14, & 4,21. _ oo 

N . F1gus, Pro. 35, 
oper be a Goren, 13 Sifu 
_ 4 1, (pine acute pe- 
149; 7er, 


Li | netrat of pun» 
C238 Inde ITY Gracilis, tenuis, 


T finnim fig- 


git carnem, 
Semel invenitur in Plural;, Gen, ©213-4 Lap. 
41.23. ( uwmalibi nonocenrrat, I io 4 

| Toterpretes diverſimodeexpounnt. mos 4. Num.). 
Luidgem volgnt ſignifigari ſpicas ait non Aanif 
renues & paruas, als acutas ali; care ſpins (ut 
:nenes, ali petroſas aliiimagina- 


vertunt recentl- 

4 A ©, ores ) ſed lan» 
Tip, alt in malta frufia diviſas, cons F > reddit 
Gerh. x loc. | | vulgat. (7 fic 

VIS * Hymilis, modeſtus, verecun- LXX. oaidts 
dus, pudicus fuit, Prov. 11, 2. nr _ 

, on "fate oft quam dixe 
Hoh. Rn, modeſie epic, iſſet Clevi in 

PRE os 4: '_ oculi, mulifim 

ge) Volvir, involvic,circumyolvir, ( inquit )decrof- 
circumdedic, Ee. 22. 18. Vide febat oratio, fi 
De Dieu sn loc. Levy.16.4. [= ns & 

52 8 Cidaris, vitta, tiara, 4 cir- fro hard —p8 

cumvolvendo, Zech, 3. 5. Ex0d. Sine convenie- 

_ 28-35. Adiſtnepheth, a thing bant lateribus. 

wrapped abgpt the head, ſuch Ac/t vertas & 
as the Toffe, which at this "<<< in late- 
day is wornin the EaſternCoun- 7 0741 
1s q n'COUn” gr atjo, 0g reg® 

treys, omnia conveni- 


IVY Urna, Exod.16. 33. Heb. wt. 
9.4. this pot is ſaid to be of © *f ferre & 


jalare, aut 
Gold. projicere ſe,ita 


wehementer ut 


| —— — 
% 


infgatur, vel 
quaſi infigatur humi,Mercer, f Eft (inquit R-David in hbro 
Rad.) Humiliare, Abſcondere. Verecundiam proprid (& de- 
miſflonem. animi, aut vultus, ſonat Hebr 23s hoc verbum : bi 
tam in. Scrittura legitur, Mercer. in Pagn. g The mitre 
for the Prieſt. The high-Prieſts Nitre, of Fzanaph to 
campalle, becaule it enyirened the head. | 
PIs 


b Supt qui c91+ 
pojitam nomen 
extſtiment [+ 
's & 2! 
quaſi navicy- 
lam jugent:m 
dicas. Refert 
Autein Piutar- 
chus n Arta- 
KXETAC, faiſſe 
olam cruciatus 
ſeu CAarcerts 


CRITICA 
P2Y 


18 PI'% », k Nervus, vinculum, 
j#xt. R. Solom. quo pedes vel eti- 
am cervices impeaiuntur : vel 
manic#, vincula manuum,zuxta 
R. David Kimchi , fer. 29. 16. 
tantim ( Put him inthe ſtocks) 
In the Hebrew it is #1) '57 MW 
El bazi nk, navis ſugentss (as 
ye would ſay ) The Ship of the 
ſucker. They cloſed the priſon- 


guoddam gens, er between two bords, his head 
eg being free, and they gave him 
part Cormimen - . : 

br rechunden- ſomeliquorin the mean time to 


preſerve his life. They annoint- 
ed his face with honey, turning 
him alwayes to the Sun, that the 
Flies might moleſt and ſting him | 
the more, within he waseaten 


tes, ita com pt 
gebantur, ut ho» 
mins cor pies il- 
ls inditu'n, 
quaſi in vagina 


F, cul pre- . 
—_ he with worms Bred of his own 
remper atum corruptionand filth. Weems on 
cum lafie,acin» the Law,and in his laſt book out 


wvito etiam in- 


fundebatur in = of Buxtorf. 


JS i Emifſarium,Canalis, Tubus, 


es unde wiveret, i 

Buxtor.in Lex. Pfr quem aque emituntuar, 2.54, 
Heb. Vide un. $5.8, Pla.42.8. 

_— loc. (Tehom ) abyſſus, de aquis 
Anriq. Bibl, torrentium @& fluviorum inteclli- 


gitur hoc loco, Et Tlinnor notat 
Cataratas torrentium & fluvio- 
rum, abiaque vel inter occur- 
ſantes ſcopulos feruntar, vel pre- 
Eipites at alto ruunt immenſo fra* 
| 29x , quemadmodum Nilus tad 

ocun e/Ethiopum qui Catadupi 
vacant ar, ut narrat Plinius 1b, 
$. c.9. Foord. :» loc. 

Proprie Sinnor eſt tubus per 
quem aqua in aeclive fertur,puta 
ex monte vel ex tefto, Bocharti 
Geograph.Sac.lib.l.cap.28. Vide 
Mara ibid, | | 
XSce M.Pemb, IIS Tubi, Fiſtulz, Zec. * 4 
in loc, 12. tantim, R. David in libro 

Rad. vaſaſcribit eſſe ad ſumilitu- 

dinem fiſtularnm, hoc eſt, Cana- 

les: R. Abraham, & Aben Ezra 

vaſa ſcribunt eſſe in quibus cal- 
_ canturoliva. 

"WL 1nceſlic, ambulavit, greſſus, 
progreſſus eſt, Gen.49.22. Prov. 
7.8. Eſt incedere cam pompa, 
proprie deambulare. Sed ſept 
generaliter ſumitur pro Gradi. 
Mercer. 


! Bis ſolutm oc- 
currit in Sorts 
pturd, 


by "Wy Ivit de loco ad ſocum,*diſ- | 


curit, abiir, migravir, vagatus 


eſt, Efa.y1,14, Fer, 2,19. E/. | 


SACRA. 


63. © ver.1, Ferem. 48.12. 


—— 


( « Vicem Tog. 
{VS Tranſlatus fuir, loco motus neh R. Kinchi® 


in lib.Rad.Vart 


fuic $3 3-20. 
» Eſa,33.20 Marlor.Tranfſi- 


'We1 1 ? 
J'YS | Velum quo mulicres faciem {> ſumunt, ur; 


operiunt, ut ſe contegant,peplum, (; Senſus : De+ 
Gen, 24. 65. Gen. 38. tg. Vide migrare faciens 
Seldenum ae Fare nat. L.5.cap:3. iſraclem ex. 
Er Martini de Roa Sing. $. Scrip. 29nibus locis 
captiviratis 
partem 22m / 3.c.4, ſuz, in quos 
PYS = Clamavit, vociferatns eſt, giiperſus eſt : 
VOcavit, Gen. 27.34, I Samuel ita non in- 
T3.4. ceſſus, ſed atio 
Hiphil P'YST Conclamayit, 944m Trium- 
was” : 2 phatorss deſig- 
convocavir, coegit, ficat Grects eur. Ali 
emBrde, I SAMm.10.17. 6e/Eneid. notante Calvi- 
Auxilium yocat, & duros con- 10 interpretan- 
clamat agreſtes, tar de gentibus 


"JV n. M4; an quas Dominus 
VS n= Mirutus, diminutus, paryus, ence, 


minor fuir dignicare, vilis, COn- tamerfi firmam 
tempcus fuir, viluit, By tantum ſedem habere 
legitar in verbo, Jer.30.19 Job videantur. | 
14.22. Prop, Ws Zoar. GG Les 
D' Adbefit, Thren.4.8.tantim. Sod uſu ra dicis 
"15% o Speculatus, concemplatus hujus Tiagnah 
eſt,reſpexit, proſpexit ex loco al- (9 res ipſa do- 
tiors, circumcirca vidit, confide» c*hintranſitive 
ravit: Pſa.66,7, Sepr,ompnimo - one 
2 Sam.13.34. & 18.24. EzeK.3. Jum, r2 ali. 
17. Per Metonymiam, Obſerva- quireddunt 
VIC accarate, expeRavit,prexſto- diſcurrens,ali- 
latus eſt, ſperavit: Expeftays 9" gradiens, 
enim: alterum reſpicit, Eſa, 21.5. _— qa 
Vide Theſaurum Lingue Sante 


SO - Tremel. & Fun. 
a Mercero edit um. Peregre agens 


P[a.5.4. SN Ich out ] or awplitudine = 
eſþie, as he that keeps watch and Vw ſuarum, 


ward, expeQing what God will bs 


= ſecurd omnes | 
hoftium regiones ſola potentia ſua, Glaſſ. onomat. ! R, 
David in hbro Radicum, Mercer. gs alii* = Significat 
clamorem ; vel qterulum, vel imperioſum, iracundum,mi- 
nacem, Jud. 7. 23. & 24. & 10.19. Ut quando 4 Rege 
populus conclamatur ad vindicandum injuriam UF ad facien- 
dam in:preſſionem in hoftes, 1 Reg. 13.4. n "VV exiguiss 
quantitate ( qualitate, Gen. 25, 23. Ibi opponitur 7 A) 
quod vAmplitudinem,auteritatem, eminentiam (5 dignitatem 
ſrenificat. Vtrungz eft qualitatis. Paulus per j4ci Tor 09 tAd- 
oxwy reddit, ad Rom.9.Mercer. Fide De Dicu in Mic. 5.2. 
Denotat flatum miſerum,ty qui diſpicatui habetur,Jud.6.15. 
Vide Can.de bcis N.T.p.41,42. Notat minoritatem ſrve 4ta- 
tis, five molis,ſrve conditionis, 6 ſumitur ſep@ pro vili Oy ab- 
jefo, Spanhem. Dub.Eveng. © Prov. 15.3. [VDV Tſo- 
phath proſpicientes, eſt Metaphora trafs ab bis, qui in Þe- 
cula conſtituti ſunt, ut excubias agant, & proÞiciant, quid 
' extra urbem fiat, Cartw. Purpoſely obſerve and mark, and 
chat continually, as the form of the word in that participle 
imporreth. Hinc ſpecio, aſpicio. JV Specula, Gen. 
21-49. Sed ſumitur ut nomen proprium, Miſpah, « watch- 
tower or place of eſpying,being a ſign of Gods watch over 
the Covenant then wade, 


anſwer, 


CRITICA SACRA. 


p 0ccultavit, 
quemad modum 
polus Auftralis 
terra interpoſit.z 
occultatur, ut 2 
nobus conſpici 
non poſſit, Sept. 
vertunt x#puT1 
$yxeuTlo, oc 
culto,er.15.17 
Hoſ.13.1 2. 
WorronedeRe- 
eonciliatione, 


q Schind. & 
Buxtorf. 
Plaga aquils- 
naris que ha- 
bitantibus in 
terra Faded 
abſcondita eft,* 
Aven, 


anſwer, as is explained in _ 


2.1-This noteth ye a 
and Patiexce. So 241c.7.7. T 
word is uſed alfo; Pre.31.27. It 
Ggnifieth to ſtand as a Warch- 
41 itt a watch-tower, who loo- 
keth carefully on every ſide, ob- 
ſervech and giveth notice to the 
City of all approaching enemies 
that none may ſurprize the 
ſame at unawares. 


MES Inde MBS Scyphus, lecythus, 


1 Sam.26,11, 1 Reg.17.14. 

Vaſculum aque vel olei ve- 
Iut Lanx , inquit Kimchi, ſex 
Paroplis. © uidam redanunt Can- 
tharum. 


JE » Abſcondit, occultavit,recon- 


didit, repoſuit, cuftodivit, fer- 
vavit,reſervavit, Fob 10.13+Pro. 
27.16. 

?7er.16.17, Our fins are ſaid 
there to be hid fromGods eyes : 
The Subſtantive of this verb is 
applied to the Northern part of 
the world, becauſe ir is hidden 
from the heart of rhe Sun. Hence 
Foſephis called Ge.4-1.45.Zaph- 
vath paaneah, becaufe he was a 
revealer of hidden things. See 


Paulus Fegins Collat, Tranſlat. | 


Practp. 


{188 Septentrio, Aquilo, queſt ab- 


ſconadita, quia Sol multo per an- 
31m refpore zb1 non confpiciatur, 
& etiam interdin ater 1n modum 


crepuſculi caligmoſus ſit, 1 Deut, 


3.23. 

P/4.75. 6, The North 1s not 
there mentioned, itſignifies the 
hidden place, and the Pſalmiſt 
thereby would teach, Thar all 
promortions,comforts, bleſſings, 
do come from the hidden Place, 
the inviſible band of Gods bleſ- 
fing and providence. M.Coleman 
on Fer.8.20. The North ſeems 
notto be here excepted, but the 
Hebrew will help .us ( which 
our Engliſh Tranſlation in the 
Margine acknowledgeth ) Ma- 
midbar kedem, am lgngwr prov, 
faiththe Greek, Neque & deſertis 
montibxs,as theVulgar,from the 
deſert mountairs, which lying 
on both ſides of Canaes include 
both North and South, as the | 


| 


ChaldeeParaphrait expounds ir, 
D. Prideanx. 


is) YDY Regulus, bafiliſcus, aſpis, Eſa. 


14.30. tantim, Serpentum genus 
quod incantari nequit, ut eft Jer, 


8.17. 


L228 r Pipire, Eſa 10.14. 


Tn Piel eſt Garrire more avium. 
Sicut enim 3") Loqui eft hominis 
fic WEI Garrire eft avium inquit 
Rab.David. Contra anals g1am 
omnem quidam recentiorns a v2 
dedncunt, quaſs fit, ore ſeu roſtro 
aperto libere ſtridere, fem ſonare, 
ut Grues, Anſeres, Hirmnaines, 
Striges,@& 1d genus aves : non ge- 
mere aut muſſitare, aut columbs 
& turtures, Merc. in Pagn. 


TX IVertit ſe, rediit, circuvit,cit- 


cumdedir, Schind.Tud.7.z.Evo- 
lavit, maturavit, Buxtorf. 


18% «© Avicula circammwolitans, aut 


que in atregyratur : comprehen- 
dit aves minores, & harum fre- 
quentiorem hamimibus, paſſerem, 
avem communiſſimam, idqune $y- 
necdochice,Gen 7.14. Latine in- 
wer {um eft Paſler, Mercer us. 

Vide Geier in Eccl. 2. & 12.4. 

T ſippor, as the Greek $gu9er is 
generally any /mal bird,Pſa.11. 
1. Gen.7.14. & 15.12. ſpecially 
the Sparrow, when other birds 
are named, as Pſa.$84 v4. & 102. 
7. for ſuch haunt mens houſes. 
Etiam apud Latinas aliquanao 
paſſer eſt vox generss ad quaſliber 
minutas aves, Martinius. Ou0d 
plumas & ungulas ſtatim ex ovo 
excluſaſecum producat, Avenar. 
Mercer, 


[BY Sigwificat _ & nngu- 


lam, & "ES Chaldaice & Sy- 
rtace Auroram. Pide lun. & 
Do&orem Willet x» Leviticus 


14-4. 
VBY Hircus, Dan. 8.5, 
V'T12Y Rana, Ranz, collefive, gene eft multira 


Exo0d.$.6.6+ ver. 3. Vox videtur 
e/Egyptia potizs quam Hebraica. 
Nimss Etymologici ſunt qui a 


r Vox quadrg- 
ta, ſig. cEcultg 
ſermone loqui, 
mulire, CF ms 
tra dentes liikfe 
murare, vic 
Eſa.1o.14. & 
38. 14. &29.4, 

e Dieu in * 
Ela.8, 


ſ Heb. eſt per- 
n:citer volare, 
Chald. Ef 
mane ſargere 
aut diſcedere, 
matte ſcilicet, 
© Eft quamili- 
bet avem ſignt- 
ficat eÞ quod ad 
aurgram canaut 
(ea enim nomi- 
nu etymologia 
eff) hic tamen 
Q& alibi ſope 
in ſpecie pro 
Paſſere accipi- 
tur, quod iltud 
avium genus ws 
bigz fit obvium, 
Moller. in Pſa. 
103.8. 

Becauſe i: cries 
Tip, Thip. 

u See Genebr, 
in I'ſa.84.4. 
Hebreis gene- 
rale nomen eff 
ab omnes aves 
tefte Ab. Ezra, 
eſt ramen ubi 
$ectale nomen :: 
eſt,s pro paſ- 
ſere accipitur, 
CG ut Kimchi 
dicit,quia ma- 


do avium hujus 
Specter, ideo fit 
ut generale no- 


4 men fiat ad 


"19% Aurora, & 3 FScientia de omnes aves. 


fleFunt,quod matutinum tempus 
ſciat, & ex clamore [ua indicet. 
nem enim ſenſum,quaſe, habet 


matutinz temporn coguitio * mn 
FORE rw PE 


yy Tis 


P.Fag. Annor. 
in Parafh. 
Chald.in Lev. 
I4.4s 

x Mercervs in 
Pagn. Theſ+ 


CRITICA SACRA. 


y 1D 
Anguſtia, | 
Thren. 1-3. 
Pal. 116+3+ 
Pſa.1 18.5. 
Talem angu- 

fignificat, 
abi non tan! 


forks abigz obſi- 


demur ab ho- 
Hibus aut cir- 
camdati ſumnms 
periculis, ' ut 
evadere aut 
elabi nuſquam 
\;fed 
tte nb1 cor 
dolore ac metu 
its conftringt- 
Tur, uf neſciat 


wore, inquit 


 aſcale,becaaſe 
it bringeth 
Forth a ſeurf 
like unto Fiſh- 
es ſcales. 

< Tud. 7.4. 1 
will try them. 
Heb. WDSN 
Conflabo eos, 
thatis, I will 

eparate the 

ar 


- FE Gluma, felliculus pn? 

. mentarii, 2 Rege4.42. ramnn. 

""F Ligavit, colligavit, vinxit, 
_conſuit, ſtrinxit, conftrinxit, 


preſlic, compreſſit, Hof. 4.19. 
2 Sam,20.3. 2 Per Metapho- 
ram, Anxit, 7 affljxit, vexavit, 
infeſtavir, cruciavit, c#» ad ho- 
minem transfertar,Plalm. 129.1. 
Num.33.55. Hoſ. 13. 12. 8 
ColligaCla cit. Puaſs conftritia wn 


Ins. Unde Gallica verſfio Enfa- 
gotter. Sed eadem vox denotat 
GCrumenam. Ergo alis ſumptum 
prtant ab 51s qui pee nniam nuwe- 
ratam.in diem conditum probt 
concluſam & obfignatam aſſer- 
vant ve frands fit þ differatur ſo- 
Intio. Duibns faver illnd,Job 14. 


| 17.Drufiusin lee. Vide Brightm. 


=) 


2 Can.1.13, 


arfit. 7»de N5ph. 378) Incenſus, 
combuſtus fait, Ezrh.20-47. 


YE. Humor ſes ſfuccus ex arbo- 


ribus incifis fluens ſeu diſtilians, 


. balſamo* farilio,Gen.37.25.Jer. 


1.8. Tſeriisnot wax orropon, 
as Oleafter) although the La. 


the Greek word jew" 
ters fomewhart tranſpoſed )come 
ſomewhat near the found of the 
Hebrew word , but it is better 
interpreted Balm,as Fav.where- 
of there is great ſtore in Gilead, 
Jer.$.22. 


( the let- 


MS Elevavit yocem ®, clamavit, 


Ms Arx, propugna 


exclamavit, Eſ4.42.13. 
calum, Tur- 
ris munita,fic dia quod ſpeenta- 


2or inde exclamat, ſcribic Kimchi" 


#d,9.46- 1 $4.13.6. 


| "Vl Necefſitas, Indigentia, 2 Par. 


. 2.16; tant. 


, " Leproſus, Lev. 13.44- 


FW Lepra, Lev.13:3. 
"NY c Conflavit, purgavit, Defx- 


cavit, Eſa. 1.25. AMetaphorice, 


Examinavit, exploravit, proba- |. 
ad Dem | 


vit, pracipue, 9 
& ejzs verbum trangfertur Pla, 
66.10, Eſa.48.10. Jud.7.4. Pla. 
26S 75 49 

Metaphor ab argentariis qu 
aurum & argentumprobant,cx- 


faſciculum, Nam VS faſcion|* 


"LF Uſfic, combuſſit , incendit, 


. . / tine word cers andreſina, and | 


aminant; a fr fallex & adultc- 
rinuws. Propr. TINS" Zarphat, 
Zarepta: Urbs Sidoniorum, fic 
dia ab offirinis; in quibns vitra 
excoqusebantur z Sidonii enim & 
Tyrit - in#venerunt artem - pa- 
rand; vitri, ihique [was offici- 
vas habuernnt, 1 Reg, 17. 9. 

Sarepta-civites metallica, no- 


men babet ab officinis quibus me» 


talla excoqunntier, AVengr. in 
' Lexicon, 


P 


I ® Cabus, merſwre frumente> 


ria, fexta pars Sati, 2 Reg. 


| 6,25, "Ys Lk | 


Prima & minima Hebrecrum 
menſnva, qus in rebus aridss vel 


fectir demeriondis olim with ant ur, 
fit Kab, ZatinicKabus, Grecis 
SEO: , Waſerus; -- Fuit - 


vere Vaſe 
rantgns peorvieners ,' qietbituns 


viginti quaryor: yer: OVA) Capt poſe 


ſane. Ha 60s" 


cavavit, 'perfodit diQis;profci- 
dic, maledixit , execratus eſt, 
Nam.248:11,13,29: I voce 


WI2P!  (perfod;unr ) off Mera- 


phera tranſlata ab bis qui gla- 
dio , ant pugiove aliquem tranſ- 
verberam , tanquam /þ "li. 
quis pepnli execrationibns tra- 
ficeretar, '& penjtivs confodere- 


FRY, . 


MIFP Lupanar dittam queſt boxe- 


crabile, Num. 25.8, It is tran- 
ſlated there Tex, but is notthe 
Far 19 4094 for it: This word 
fignifieth a {ave or bellowplace, 
and is thought ro mean ſuch a 
was made for Forni- 
. $0 the Latine ward 
yaulced houſes, where ſuch 


trumpets uſed to - proſtitute 
themfelves. : 
Ee 


% 


Bzechiclis, - 1s arsd#s fwit, 
quod Cad erat in lignidss, Fied- 


I 


bratca voce, 
Narinus Prix- 


IP 1dews quod IP) Cavavit,' ex- Garten Prd, 


1.26. ' 
. 
C . 

; 

_—_ 


b Baxrorf. Z 
concavitase. 
Ayen. 

Uhraq; notis rei 
convenit, Lupa- 
nr eff cave 
execrabilie, 
Martin. is Lex. 


LY 


FO 


CRETICA SACRA. 


cm. 


© Eft pro certo 
0 imaubitato 
aliqaid recipe- 
re, credere, 
fidem habere. 
Uade (9 Caba- 
la Hebr #ws a1- 
cebamur tradt- 
rtiones {F dog- 
mala que per 
ſucceſſionem a- 
| liu alu trade- 
bant, de nurtbus 


nibil plane du- 


bitabatur, P. 
Fag- Aanor.in 
# araph. ChalLd. 
in Pencarcuch. 
mn Gen. 3. 

Ad quam v0 
cem (Cabala ) 
alizdin Apoſt- 
ls, 1 Tim.1. 


IS, Cer rus | a” > 


mo (F omnt 
Cabala ſeu ac- 
ceptione dignus, 
q.d. Si eft ul- 
tum Cabaliſti- 
cum dogma 
fide dignum of 
indubtatum, 
eft hoc, hoc eſt, 
guod Chriſt as 
venit in mun- 
dum, $:c. Re- 
Hexit enim ni- 
mirum Apofts- 


—=2P : Vnae Cepulus-, Accepit, 


recepit manibus & animo,perce: 
pir, ſuſcepit,excepit ho#Þ:t10,con- 
vivie,o[culo, oſculatus eſt, adve- 
nientemadmiſit, Nzſquam re- 
peritur in Lege & Prophety, & 
( preterquam buin Job & ſumel 
in Proverbiis ) non. nifs in libru 
Captivitaty, quia eſt aiftioChal- 
daica,. TEſth. 4.4. Ezra 8. 30. 
It ſignifieth to receive rhankefwlly 
and with a glad hearr, and 15 
twice uſed, 7-b 2.10. 

2, Hiph. S277 Vertir,con- 
vercit, advertir, oppoſuit : q#6d 
accipiens coram dante ftet Exod. 


26.5. 
VIP Ex uſu Chald. & Rabbine- 


ram, Fixit, infixic, confixir, af- 
fixit : Per Merapheram,Opprel- 
ſie; peſſundedit, perdidir, cor- 
rupic, vi rapuit,diripyyt,Pro.22., 
23.4al. 3.8. | 


FN < Collegit, coegit, congrega- 


vit #/{ud_ quod diſperſum fuerit, 
Ph.41.7. Gen.41-35. 
. Generale eſt, non ad animalium 


tantiem, ſed &ad rerum quarnun- 


| 


, 


cem wver{usterram honor exh;- 


bend; cansa, Gen.q43. 28, Gen. 
24 48. 


TOP Vertex, Pſa7.17.04 68.22. 


ab inclinandyo, 


NDP Incendit,accendir,combuſſit : 


Abſolate, Succenſus tuir, ariir, 
Deat.32.22. Eſa.5C.11, 


TYM Febrisardens, Lev.26.16. 


Denr.2822. Yuidam Carbuncu- 
Ium, Alii Sacrum tgnem efſe pur 
tant, Hebrgs, & Hieron, Febrim 
ab Ardore, ut & Graci Tve|:v, 
& Latint a Fervore Febrim v9- 
carunt. 


tempore, loco, ant dignitate ſen 
honors , Pracceſlit, anteceſlit , 
anrevertit, anteivit, pretvit, 
prxvenit, prxoccupavit, anti- 
cipavit, attulit, obtulit,oppoſu- 
ir, propoſuir, prztulit, przpoſu- 
it, Jo-4.2. P[a.17.13. 


DB Oriens,anterior cali plaga, 


Ezek 40.6. Kadim a kiddem 
Pre oecupavit anterior fuit quip- 
pe qued ſol prizes partes mund; 0- 
rientales quam auſtrales ant oc- 
cidentales viſitet. 


[IM i Obſcurvs,, obſcuratus, luce 


kh IN? 
Nunc ici eft, 
nunc temporyis 
Antiquiras 


COW JInde Piel COM b Prior ſuit Arerniras, 


de Deo dicatur 
(9 adverbiati- 
ter Antique, 
Ante, Pridem, 
olim.S# /oci eft, 
Oriens, plaga 
mund1 orienta- 
lis, quaſi Ante- 
rior ditta. 
Ferunt enim 
Adamum crea» 
tum facie ver- 


ſis Orientem 


diſpofita, ut lus 

cem (& folem - 
mundi ortentem 
aÞicerer, unde: 


. "If dg” . : Ortens ipſi fuit 
r1varus Tult,n1grunte Lk : 
Pp zDISru! » Joel 2, 10 Kedem anterior 


lits ad id quod 
jadtarent qui- 
dam, maxime 


.torfius, 


"M2 f Opervit terra, ſepelivit, tu- | 


Fudei, Cabali- 
fticas ſux tres 
ditiones 4,propo* 
nit ergo ills 
veram ac indu- 


hitatam Caba- . 
lam, de qua nc- * 


my hominum 
ambigere debet. 
d Schind. in 
Lex. 

Vox Hebrais, 


Chaldais,Syris, 


Arabibus nota. 
© Vox Kiþbers 
Jept proſubje- 


- 


Ha materia 


mwavit, humavit, Gen. 15. 15. 
Sunt. qui conferunt cum NN) 
tranfpoſo, quodeſt P mtreſcere : 
quod illuc corruptum cadaver, 
vel 'corrumpendaum inferatur, 
Mercerus. 


"27 Sepulchrum, Pſa,50.10. Gen, 


23.6. A grave or Sepulchre is 
called:in Hebrew Keber, from 
which the Germane Grab, ard 
onr Engliſh grave are deri- 
v be 


TM. s Inclinavit,Incuryavirt,verti- 


oF ad malum. (5 prnam congregare notar, Joel3.2,11- Hol. 


Per Metaphoram, Contriſtatus ,,,,;,,,. 
fuit, 7» triſtitia enim fagit fplen- The Hebrew - 
dor facies que obſcuratur, Mach, word Mikbe- 
3.6. Jer 8.21. Sic Latine Atrat; 4emwhen it is 


dicuntur -Lugentes. Significat 
obtenebrare & nigrorem contra* 
here,proprie 4 Sole. 


ſpoken of God 
or Chriſt,doth 
fignifie in rhe 

Prophets from- 


Unae Jobi querela c.3 0.28. A- everlaſting, or 


ter ambulavierzam line Sole, id 
eft ctiamfs Sol rne non infuſcave- 
rit tamen meror quo Conficior me 
fotum decoloravit. Kedar igutur 
id ipſum quod Gallis halle, qui 
Solts araure peruſtus eſt atq ue in- 
fuſcatm, cujuſmodi fuiſſe Keda- 


from eternity, 


as Mich. 5.1 2» 
Hab.1.13. & 
Pſ.74.12. And 
when orher 
things are ſaid 
ro beMibedem, 
the word fig+ 
nifies either 


renos conſtat vel ex ſhonſ# verbu, fromold time, 


Canr.1.5.Bocharcus, 


— —— — 


or from the + 
dayes of :Id, as 


8.10. & 9.6, hic-eft acervatim perdere.. Hinc propri@ 75 
ſepiſſine de twnultuantibws Co perſirepentibus ex delore, ali- 
ane perturbatione uſurpari ſolet, Pla.5$.3, Am.3.9. Tar- 


novius in exercir.B'bl. * Differunt hec duo verba, ut Ca- 
mius ſeniqr annotavit, quod Kabars non wſerpetur uiſi de re 
diiperſa :* Alaph vero ertam dere continua dicatur. Ref? 
dicimus contrahbere manws aut pedes per Aſaph,ſed male idem 
diceretur per Kabars, ruſ. f Hinc per Metatheſin (terarum 


Plal. 77. 6 & 
143. 5. Nehem. 12. 45. Sometimes it ſjgnifics Eaft- 
ward, or on the Eaff fide, or fam the Eaſt, as appears. 
moſt plainly, Gen. 2 8,34. and 12.8. Mr Walker of 
Creation and Providence, cap. 14. Vide Bocharti Ges- 
graph. Sac.ltb.1.c.7. Er Friedlibium in Gen.11, i Hinc- 
ater,binc etiam Kidron vel Cedron nomen habet ab Atritate 
aquarum ut vult Hieron. 2 Samg15.23. 2 Reg.23.5. ab ob- 


zcabbar@ grabarus, item xevT]o. g lt ſignificth the 


ſcurd valle per quam decurrit. Vide Waltheri Harmon. 


bending or ſtooping with the head,and to make crooked | 


Bibl.in Joh. 18.1. 


&N 


— D—_—— 


Pn S———— 


k [c fignifierh WP k Ab uſu communi ad divi- 


prep aration in 
general, asm 
Mich.3.5+- 0 
repare Wares 
when 1t con- 
cerns holineſs 
ir ſignifies £0 
make holy\, 
Lev.21.23-0 
declare holi- 
neſſe, Ezek: 
39.7.0 ſet 4 
part to an ho- 
ly vſe, Foel Is. 
14. Quontam 
que Deo conſe- 
crarntur,avt I 
cultui deftiinan- 
tur, purd 
munda eſſe de- 
bent, inde etiam 
t wt pro San- 
Hificare accipt- 
atur, pro purnum 
o& mundum 
reddere. Rivet. 


UWP Cynzdus, meritorius puer po- 


VideSeldenum 
de jure natur 4- 
lt, lib. 5. cap. 4+ 
P.555. 

By an Anti- 
dhraſis or by 
an Eupbemiſ- 
mus fair-ſpeak* 
nge 


num ſeparatus, conſecratus, fa- 
cer, ſanRus, purus, impollutus, 
mundus, caitus, continens fuit. 
2 Piel ON Paravit, prapara- 
vit, decrevit, indixit, inſtruxit: 
quando dicitur de catn, jejunio 
bello,cede,2 Reg.10.20. 
Kodeſch xo» rem ſantam, xeq, 
ſanicatem , ſed SanRuarium 
ſive locum ſantum ſpgnificat, 
Pſ.110.3. (utP{.29.3- & 63.3.) 
nou quidem Templum, ſed vel ur- 
bem Hieroſolyma, «ti Kimchius 
voluit, vel potius arcem Sins, 
Bootius Amimadverſ. Sac. 11b.2. 
C.9. Denotat aliquanao T aberna- 
culum vel Templum,ut Pl. 29.2. 
& 96.9. Aliquando Aditam, ut 
IReg.8.8. Aliquanao ſacrificia 
& res Deo conſecrat as, ut Num. 
18.32.Nehem. 10.3 3.Aliquando 
ſanfos angelos, ut NeuT, 3 3.2. 
Aliquando popul um [anfium, ut 
Lev.10.10. Pſa. 114. 2. Et ali- 
quando terram ſanttam,ut Exod. | 
15.13.Pſa.78.54. | 
Some think that Kodeſh Laho- 
vah,Ex0d,28.36. ſhould rather 
be tranſlated Holines of the Lord, 
than Holijneſſe ro the Lord : The 
High-prieſt being a Type of 
Chriſt, ſo the Septuagint tran- 
Nate it «3i2ope weir, ] know thee 
who thou arc, the holy one ofche 
Lord, In Lamina anrea, que in 
fronte ſumms Pontifics,ſcriptum 
erat Charattere Aſſyrio,vel poting 
Samaritano, Santtitas Domm, 
Druſii Tetragammaton, cap. 22. 
Viae Buxtorf, in Lexicon, Tal- 
wad, 


ratns ad concubitum, contraria 
pgnificatione ut Virgilius, 

—Quid non mortalia peQora 

cogis 

——Auriſacra fames ? 

Foemm.l&\ Meretrix, Dewt. 
22.9.Den.23.17. Parata ad con- 
cubitum cnjuſque. The whore is 
called in Hebrew Kedeſah,a holy 
woman, of Kadas, which com- 
monly ſignifieth hol/ineſſe, and 


CRITICA SAREA 


IO. 
*NP1 Jude Niph, 721 Congrega- 


NNN n Eccleſiaſtes, Eecleſe 1.1. 


1 ®Linea, Delincatio, Regula, A- 


211, 


| Vox HebraR 
conventt homj= 
nibiss ran'Um. 


14. 24. by a contrary meaning, 
as bring moſt «nholy & wnch:ſt, 
or becauſe ſuch abomination ,,.,-... 
was committed among the Ca- apgregaty, uti 
naanites undera pretext of Re'i- docer dotti-' 
gion, .or becauſe that they were 7 Mercerus, 
profeſſed and prepared for ſuch "<5 ſa 
crarum lHera- 
unclean aCts,as the word Kadaſh ,ym exempla 
ſignifiech co ſanRtifie and pre- comprobant, 
pare,or becauſe fornication was Rainold. de 
trequently committed in the #9 Apr. 
groves of the Idols which were ©Onfonatrixy 


hoc eſt, concto> 
though co be holy. nator legantif- 


VM Debilitacus tvir, nſurpatur ſimu. Solent 


Hebrei ob pul- 
chritudinem 
eloquiy wt1 gene- 
re feminino ut 
Ifa. 40.9. Ne- 
baſſerer. Evan- 
gelizatriz, 2 
Lap. 

mDicitn forme 
perticipi fami- 
nins, Traque ant- 
mam ac ſapien- 
tiam ſubaudi- 
unt 5 Male nam 
ef nomen pro- 

rium. Nomen 
Coheleth alibt 
quam in boc li- 
bro nuſquam 
extat, Druſius 
in loc. 

Mebr ei wolunt 
tam Salomo- 
nem, quam li- 
brum bunc Ros 
heleth dict, 
propter admi- 
rabilem ſapien- 
tiem, que copi- 
056 in Salomo- 
ne, (F in boc 
volumine fuit 
congregata, 
Sixcus Senenſis 


de P woe heberacum, obtuſum 
factum eſt. Er de dewtibas, ob- 
ſtupuit, Jer.31.29. Eccleſ. 10. 


tus, colleus fuir, convenit, d5- 
citnr de colleftione hominam, &- 
cum contra tixas ſguificat, 


Exod.32, 


liber Salomonis jn quo NTP) 
colleAz ſunt omnes [cientia & 
ſapientie. Veil zpſe Salomo : «tr 
forma faminia referatur ad ſa- 
prentiam, que in ipſo Salomone 
erat, & ad quam audicudam ho. 
mines congregantar, Schind. 5» 
Lex. Pentag. Sed Mercerus * in 
Eccleſ. improbat hanc rationem, 
q noniam hoc verbum non de rebus 
quibuſlibet, ſed tantzum de hom;- 
uibus in unum colleftis proprie u- 
ſurpatar. 


muſiis, Filium menſorium, Eſa. 
18.2, & 28.10. Js Prophetis 
duplex linea nſurpatur, una /£> 
difications;, Zech. 1. 16. altera 
Deſtruftionss , 2. Reg. 21.13. in Bwbliatheca 
Pſal.19.5. The ſenſe isall one, Santa. 
whether we tranſlaterhesr ſound, -_ Eecleſs- 
or their line # gone forth, as + gn 273-2 
Rom, 10. 18, See Bez4 on that ſermonem in 
place. Fohn Iſaac contra Lindam Eccleſia habens 


1.3.faith, that the Hebrew word > «t peni- 
| þ tentes facium : 


the man thus proſtituce unto 
filchineſlſe is called Kades, uſual- 
ly engliſhed a Sodomrte, 1 Kings 


—_ — 


—— ſve Eccleſraſti- 


cum,id eft,de integro Eccleſie adunatum, non magni intereſt: 
quia duo hec conjuntta ſunt inter ſe, penitere in Eccleſia, (F 
in eam recipi, Junius. Dicitur Koheleth,non quod c1a7unave- 
rit turbam, ſed quod turbam coadunatam alloquutus fit, Ca- * 
_ See Dr Fermin and Mr Pe--b. on the place, and 
Menoch+ 


* Pide illam in loc. 05 Camer. Prele#. in Mar:* 


18.15. 3 Forſilan, ſic dicitur @ colle&ione,eſt enim funiculus 
ex multi« fils congregaths effeus,Brixian. 
Ee2 


Kan 


& ws 
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o A Pelican 
leems to have 
the name in 
Hebrew of vo- 
miting, and tO 
be that ſowl 
which we call 
the Shovelard, 
which (wal- 
loweth ſhel- 
fiſher, and after 
vomiterh rhem 
ro ger the fiſh. 
* Vocem haal 
Wu'e. readidit 
onocratalum, 
Steuchs non 
viderur 0n0- 


Kaz mult figmfie not onely a 
line, but alſo as much as Kc/,a 
ſound , which if ir be fo, then 
hath the Apoſtle kept the very 
word, Whitak againſt Rain. See 
Ainſ. Rivet, and Muu in loc, 
Viae Drufium de queſfit.per Ep. 
ep.77. Vide Menochium de Re- 
pub, Heb. 1.7.C.2, 


NY? Vomuit, evomuit, proprie de 


cibiss, & ſuperiors ex parte, Per 
Metaphoram, ejecit, fer. 25.27. 
Lev.18.28. 


TIX FN Platea avs, Peleca- 


nus®, Lev.11.18. * Eſa.34.11- 


babuit, Pſal. 37. 9. Significat 

magna intentione &* corports 

ereftione expeftare , Ela. 8. 17, 

Niph. 1)}P3 Confuere', de a- 

qui : Congregare ſe , de he- 

minibus, De auimi & volun- 

tatts motu & inclinatione pro- 

prie aicitur, atq; id eft quod Pau- 

lus verbs Greco dicit 0/9rg6a- 

Jxeiy_ 

= ky r =. hoe verbum d , Paul.Fag. in 
© quoa Regulam, amuſ= Gen.1. Vide 

ſim & perpendiculum ſignificat, Mercerum. 


deducunt : 4 Ad. _ Iris uſedont 
q.d. Dens,Congregen yh eathering 


tar agne ad unumcertumilocnm, 


together of 


cratalum fuiſle itt. Conchas enim calore| tanquam ad amuſſim &regalam: 


ponendum in 
Latino, ſed vel 
pelecanm vel 
plateam- Cerie 
LXX TmAYILYD 
reduidere, 75 
ipſe Vulg. Pla. 


ventru ceftas, rurſus evomit, ut 
teſt us rejeflts, eſculenta ſeligat ut 
ſcribit Plin. 11b, 10. cap. 40. & 


Ariſtot. /:6.9. cap.10, de Hiſtor. 


Animal. id & Elianus prodidit, 


men, as Zex.z. 
17.and of wa. 
ters,asGen 1.9, 
Solt (aftalio 


ut fit inextruendis edificiis, ubi 
onnia quo arttins & firmins con- 
fiſtant, ad menſurarum direfto- Fa 

ria coegquantur. Videtar ergo | 6 opottmegy 
Moſes non fine magn# emphaſs pretantur - reli- 
hoc verbum u{urpaſſe , nimirum quiomnes con- 


102.7. Aben. l. Z.C.2 O,Septuaginta Pelecanum 


0 Hiſ:uni ai- 
unt non conſtare 
151 quidem de 
nomine ejus, ſed 
tlud certum 
eſſe, ſolere cam 
evemere cibum 
ſuum, Miror 
quid Aria per- 
ſuaſerit hic | 

ſubſtituere euculem, qui tamen Pſa.102. Pagnint pelecanum 
reliquit in;+Fwn :. An vox Ebrea utrumque ſignificabit 2 
Amania ia {oc- ? Ornncrotalus, aſinus crepitans, ab ov@& 
aſins,ty »,5)459 crepito,nomen impoſirum a voce quam avs 
illa edat,eo qu:d abſana vice crepitando rudentem aſinum ve- 
ferat. #1otea ira dicitur 161 a latitudine roſtri, vel & verbo 
Chaldaics Palat quo1 wemere fignificat,Drul. Avium, picſi- 


lumP, Pſa.l102.7. Yuecaunque 


ſolituaines incolunt, ex hos loco 
conftat, Moller. in locum. Viac 
Menoch. i» /oc. 

124 Expecavit, expeAationem 


fit avis, ex eo genere eam eſſe que | 


vertunt, Hieronymnus OnOcrota- | 


} 
[ 


©Þ Debilitatus , 


ad exprimendam infinitam Verbs 
Det potentiam,qua fluxum,& va: 
gum illudelementum, rota ſuper- 
ficitem terre occupans, tanquan 
ad amuſſim & perpendiculum, in 
unnmlocum ceegerit. Vide Muis 
in Pla.19.5. 

languefactus 
fuit: Per Metaphoram, mx- 
ſtitia, dolore, txdio affe- 


gregencur, 
uam verſio. 
nem Junius ipſe 
4quogue appro- 
bavit alibi : ut 
qut Mikkevah 
Exod.9.22. 


reddiderit cons 
gregationemy 

Cerie verſio al- 
tera nequaquam 


eft.prava, aut 


tus, offenſus fuit, piguir , Teniciendas 


diſplicuit, cam ad animam 
transfertur, Job 8. 14. Pſa.g5, 
IO, 


Proprie fignificat tanquam 
EJeavywe, hoc eſt rem putidam,cs 
que nauſeam parit, averſari, &- 
ab ea abhorrere. Ita Pla.11 9. 83 


em, veflium 75 organirum mMuſicorum nomenclature ſunt | 
eruces.ut ita dicam, Grammaticorim,inl'ngua Ebraa,Fried. | 
q From whence the Latine word cavus may ſeem to be | 
derived, Pererias. Nan: per Kamets, frve longam vecalem 

nunc fer Paraci ſcrivttur 05 effertur. Pſa. 40.2, Jchovam | 


expectando expetavi, id eft, corftanter, cum magna cura 
ac dil'gentia Din opem preftelatus ſum, quod non modo 
v:cis gzmination:tat 77 jhraſts, ſed (oy ipſa wverbi Hebral 
emphaſi:, qne + ( at patet ex cognatss vocabulys Nikvah, 
confluxit, collineav't, Kau linea) quando altcujus omnes c0- 
gitationes (9 preces ad unum diriguntur, (y quidem velut 
ad ny mam ac lintan certam ſine uila aberratione, Tarnovius 
intoc. Quippe natun eft Rau, lineam ſeu filum, fiert ex lino, 
cannabe, c.teriſv? iſt1uſmodi contorths fy implicatss inter ſc 
atque collef:s. Und: 75 verbum Kavah haud injurid colle- 

tonem ſeu conzregati;nem ſiznificare cenſeatur. Vertim e- 

nim vero q9nian Rav perjerdiculum el amuſſim, id eſt li 

n-2am refam denota!, non inepie Kavah notionem etiam rei 

mots obtineat ; cujus 1im elements univerſis, aque pre- 

ſertim ineſſe omnes cernimus, Reffus autem motus quum fit 
breviſſimus,ideoque ad incitandam celeritatem aptiſſimus hoc 
wrba nan obſcure intelligimns, quam prorupt® (F alacriter 
ebremperarint agus mandato creators, Refa namque 
celerrince diſceſjerer ozues in alveos ſucs. Fullerus Miſe. 
Sec. 1 3.C-4. l 


| 


hac fignificatione accipitur,Vidi 

prezvaricantes & averſarus ſum, 

Re ſponadet igitur Greco 6INuT]o 

ſen8aur]ua, Moller. iz Pla. 

$39.22. 

"Pp © Sonus, ſtrepitus, vox, cla- ; jjia, xaxts 
mor,ſermo, Ges. 3.8. #97 *£9y3v yen. 77 a na- 
tonitru:quodGrecis eff 9h Ads aciv Angt. call 
vox vis, Exod.g.23. Sic To- Mart. d 7p 
nitru Plal.29. ſepe vocatur vox © q*9d Levis 
Domini. PO RY 

This word Kel, doth of- FR 
teg fignifie a found or noiſe, 
ſtrepitus, as 2 King. 6, 32. 
Exzech. 1. 24, where it is five 
times uſed in one verle For 
ſound. | 
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* pjel 230 CIP <Surrexit ad ſtandum, erc- 
&- Z217 Rus, elatus, elevatus fuir, EX- 
Stabilivir, Sta. Ortus eſt, ſtetir, ſtabilis, certus, 
ruit, £fth.g. ratus, conſtans, firmus, ſolidus 
2 0p fuit, manſic, perſeveravit, ſu- 
gng hr erltes fuit, Pſa. 3.2. Pſal.1.5. 
tent 4 Vide a ol 1.5. Pſal- 


— tes non loguitur de reſurrettione 
Operative ad judicinum,ſed de canſe bonita- 
word where- ze ;n judicio, Kum non ſolum figni= 
by they enaCt ficar (urgere,ſedetiamitare,con- 
pe Nucl fiſtere, confirmari, preſertim ſb 
Hoſtile eft: quaſi de confilizs vel de promiſſionibus 
dicas, Inſurgere 4c ge#s,Geth. loc. Commun, 
inyuel ad verſis, 4.1.5. Non reſargent in ju- 
Jud.9.17- dicio., Davids phraſe dazled 
| ry jp La#antius a learned Father,but 


not skilled in the Hebrew, made 


Piſcar. in Pſ. r. ta 2 : 
him write, ſnners ſhall not riſe, 


It Ggnifieth 


nor only to for Latine Fathers reade it ſo, 
ariſe, bur to ox reſurgent, a bad tranſlation. 
ſtand firm 3nd. The Original Gignifieth to ſand 
tharare riſen as well as toariſe, finners ſhall 
and ſtand up» not ſtare in judicio, lo R. Kimchi 
righr,Pſa.1.5. 3zx/oc. that is, be quir in triall, 
they ſhallnot. Th, Clerke. Punm de conſilio 
flaud or ve dicitur, Verbo, doRfrink, judici 
ſtabl1ſhed,that a Ow a. 
is,act juſtified Promiſſione, fignificat ſtare, con- 
in the judge- fftere, Ratum, Firmum,& Sta- 
ment, Gill: bile efſe, Dent. 19. de ocults di- 
Du fignif-at, um exponitur Caligare, quum 
flare gg ſnrgere, X 11; ud; / 
hec primaria, ſftitur widelicet videndi facul- 
illa ſecundaria 745, T Reg. 14.4. Surgends ver- 
vocu natio eſt» bum ſemper ejus eſt qui jacet, ſed 
Nai enim ſur- | aliquando ejus qui ad opus ſeſe 
pong = accingit & contra aliquem inſur- 
Ita Svas Gre- Fit, ut hoc loco, Paul.Fag.in Gen. 
cu eſt ſtare, 4.0. 

dragivas ſur» DTD?) = Omne quod ſtar, ſubſiſtit, 


gere, Amama 
Artibarb. Bibl. 1. 2. Kum wcabulam eft equivocum, cu- 
Jus una ſignificatio eſt ſtare, ſurgere, contrarium nempe 
98 Jaſchabh ſedere, ut Eſth. 5. 9. Praterea, ſignificat 
etiam firmitatem & veritatem,hoc e(t,veram exiftentiam rei 
alicujus, ut 1 Reg. 8.20, Gen.23.19. Levir.25.30. 1 Sam. 
24.20. Hoc ſcnſu ſemper- ſumitur verbum Kum, qnando 
vecurris de Deo opt. max. ut Pſal.12.6. Flal.102. 14. Porro, 
quandoquidem is, qui concluſit &F decrevit expedire vel fa- 
cere rem aliquam, ad eam proficiendam per ſurrefionem ſe 
Kccingit, ides de quovis, qui rem aliquam,quecunque demum 
illa fit, aggreditur, dicitur, ut x Sam.22.8. Arque hoc ſen/x 
aecomodatu? quoque ad decretum Det de perdenda gente ali- 
qua, que penam eft commerita,ut Amos 7.9. Jeſ.30.2.Rab. 
Moſ. Majemon. Mwe Nevachim part 1. cap.12. Vide Buxrt. 
Epiſt. Heb. Fam. |x. Ep.1. » Quicquid ex terra exurgit (os 
pedibus ſuis infiſtit jekum dicitur. Hoc imitatus Latinus 
vertit ſubſtamtiam, ſi vocem Ebraam Fefies non infelici imi- 
taments. Nam atjekum 4 Kum ftare, ita ſubſtantia a ſub- 
flo. 1Ar fi vocis Latine uſum eftes,nimis dura ſynecdoche, 
9" dmibarb. Bibl.l.2. Vide iu cenſuram in Deur. 
11.9. 


————— 


--— —  ——— ——_ 


ac vivitin terra, Gen.7 4. living 
ſubſtance, every thing that ſtana- 
_ ethup, or ſubjiſteth. This word 
isallo uſed, Dext-11.6, & Jeb 
22.20. Nomen Jekum quo figni- 
ficatur animal terreſtre, Gen.7. 
ſtand; nutionem videtur habere, 
guod animalia illainſiſtant pedi- 
bus ſus. 7 
[FP Inde Pizl (31? quzſlus, la- 
mencatuseſt, 2 Sam.1.16. Excc- 
27.32, | 
DD1WP Succidere, Ezech.17.7. tan- 
tum. | 
FP Idem quod VN? Circuivit,am- 
bivit. : 
Tnde nomen *\\2 Simia, que 
#10 5n loco on conſiſtit, ſtd con. 
tinuo circumit, 1Reg. 10.22, 
2 Par.9. 1. /Aercer. 
Animal * facie hominis fymile, * Siniia in La- 
manibus palpans ut homo. Simia pms _ 
your fmilis turpiſſima beftia CO Aur 


; Ee _ noſtrils, 
F125 ambitus, Circuitus, cir- 


cumvolutio, Pſa. 19.7. OT NOEN 

| YP y Nauſeam ſets, abies FOE wen, 
faſtidivir, fprevit, abhorruit,te- a m_ - 

der, moleſtum eſt, abominatus, Cds a fſer 

dereſtatus fuit, Gen,27.46. Exo. aut quid celeri- 

I.IT. ter hominem 


1?) Ernauſeam habuerunt, pro- **©#: | 

ter filios Iſrael. Z.X.Xi80%ow- = _—_ _ 
l abominactionem habuerunt, * PP Aſtas, 
2 &ſtivavit, per aftatem manſit quiaterrs na- 
Eſa.18.6, 3 Evigilavit, JInde ſcentia exper- 
Hephil. PPT * Excitavit, dor- 8/ci facir, que 
mientem aut mortuum : abſolu- ©*7,9mem vi 


ao eto gee 4 debantur quaſi 
te, evigilavit,cxcitatus,experge- (pre demerſe. 
factus eſt, De dormiente, Plal, Schind. Pag. 


3.6. De mort#uo, 2 Reg.4. 13.Eſa. * Rutcquid per- 
26.19. tundendo oy 
PP Fodit , proprie venam aque, = 1 enpmpngy 


2 Reg.19.24. Eſa. 37.25. Hiph. gk nao 
VPN Scaturivir, ingenti copia arentifſimo ur 
emiſir, 7er.6.7. cuÞis acuta fas 

WP Ilaqueavir, Tendiculam po- {P44 Hebra- 

. 0s nomin&a [7g 
ſuit, E/a.29.21. deſignatur. 

= cap) Eft Excidere inquit Rab.Dav, LXX reddide- 

& ſecundzm Hieron. Mordere, runt Aculeum, 

Verbum non reperitur in lingua Res in 

Hebr. ſed lingag Hieroſolymi- de q* 

rand. Jnde Nom. SSP. SVEP Chrfom: Thes 


- 4; hy "): curſum;Theod. 
Excidium, exitium, lues, peſtis, plagam. 


morbus {ubit o homine corrspiens Recte excidih, 
& perimens,Deu 32.24.Pſ1.91.6, "mms 
z Ketebisthe name ofa dead. 0m verre- 
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ly ſtinkingdiſeaſes, joyned with 


« Hinc per Me- 
tath:/in litera. 
rum Kumw 
ampat), pract- 
do, apocope am» 
putatio, AVER. 
b Dec Kikaton 
varie junt fen- 
teatie, Nuidam 
hedeiam, al! 
EUCVInerem 
aut cucur bitam 
eſſe putar nt, 


Marcer. not 3p 


Chald Tranſlat, 
Tone, Vide plura 
15id. 

Nomen Cicai- 
on, quin ſnifi- 
cel rictnum nee 
mo pauld dodti- 
or jam dubitat. 
Nunirca miror 
Gallicos inter- 
pretes, qui vo- 


cem Ebraicam "WP 


retinuerint. Hoe 
non eſt inrerpre* 
tart , ponere 
quod nemo in- 
relligit. Sed for+ 
1 Galliews ſer- 
mo hanc ſpeciem 
arboris non b4- 
bet. Nam pal- 
ma Chriſti,quod 
in hiſtoria plan- 
tarum, Latinem 
eft, non Gallt- 
cum. Hoc ſt eſt, 
excuſandi ſunt. 
Sant varietss 
int erpret atio- 
ram non deer 
vere prejudt- 
care. An 1de9 
nn eft rictnis 
4a Grea 
xoanwymuy red* 
dunt ? Arqui 
monuit nos 
Hicronymus de 
errore Gree 
rum, ipfe vintit 
hederam, quia 
L.atinum nomen 


*% 


thepeſtilence in Pſa.41.6,which 
the Apoſtle tranſlateth a ſtsng, 
in1Cor. 15.55. from Hoſ. 13. 
14. and ſo the Greek there ex- 
poundeth ir. | 

2eP Cxdic, occidit, necavit,tru- 
cidavit, interf.cit, maQavic, 
Job 13.15. & 24-14. Pſal.139. 
19. Quater tantum in contextu 
Hebraico occurrit. Chaldeum 
mags quam Hebream. 

[OP Inde verbum in Kal. TOR Par- 
vus fuit qyantitate ant qualitate, 
minor, humilis, contemprus, vi- 
lis, tenuis, ſubtilis fuit. 2 Sam. 
7-19. Gen.32.10. 

FJ? © FruQus axr berbas evullir, 
avulſir, abſcidit ſine ferro, ma- 
nibus decerpſit, vindemiavit, 
Ezech.17.4. Dent. 23.25. Job 
23. 

In fumum aut vapores reſolvit 
odoramenta, ſuffivit, fumigavit, 
adolevit, facrificavit , & quaſi 
odorem Deoexhibuit,z Reg.23. 
8. 2 Reg.18.4. 7 

Verbenas adole pingues & 
maſcula thura, Yirg. 

It isuſed, Exod. 25.29. Itſig- 
nifieth properly to perfume, or 
reſelve.into ſmoak , as Lev.1.9. 
itis uſed for burning of incenſe, 
and applied there in Exodus to 
the burning of ſacrifices, where- 
by the {moak went up towards 
H-aven. The Greek tranſlateth 
it there /mpoſe, the Chaldee of- 
fer, we burn. 

1272 Suffimentum, 2al. 1. 11. 
Thymiaterium, Exodxs 30. 1, 
A perfumatory or incenſe Al- 
'@r. | 

72 Lancea, Huſla,2 Sam.21.16. 


P'P Inde TVP'P b Ricinus, Jor.4.6. 


c Targbum no» mutavit Hebrai- 


— @—— 


—_ 


1noravit, quia ceteri interpretes 2407p tanſtulerant : maluit 
e £1 errames ſequi,quam id transferre quod nullus intelligeret. 
Dc ufius de Qugſtrss per Epiftolam, epiſt. 3. (1 Eft addititi- 
um, nam nomen /Egyptiam eft xizu, apud Herodotum En- 
rerp”, TheophraNam 1.16. Plininm 15. 7. Dioſcoriden 1.28, 
Ga:enum de ſamplicibus. Hyror.imus in commentaria ad hunc 
locum lin;ua Syriaca oy Punica elkeron dici notat. Often: 
dit antem a ſe bederam tranſlatum, non quod idem efſet, ſed 
g»dd nomen Latinis notum, fy ad hanc naturam aliquo modo 
accedens, aliud non reperiret, Grotius in loc. © Vide Juni- 
um 77 Live:ctum 11 loc, 


| 


cam diftionem, Junius ait a La- 
ting ricinum appellari. A LXYX 
#9A02515t Cucurbita exponitar, fic 
Noſtri vernaculi Interpretes red- 
aunt, Hieronymus Hederam in 
rerpretatur, wvirgultum, wel ar- 
buſcula, ramos ſuos in longum 
extendens, in altum creſcens & 
umbram faciens, ut (eribit Kim- 
chi. 

Neminem privabit ſalute igne- 
ratio hujus vocrs. R. Abraham 
vnlt eſſe cucurbitam. R.Salomo 
aecet, eſſe genus herbe,Tapernt 
habens ramos mulros, quibus ob- 
ambrat , Waltherus is officina 
Biblica. Vide Dieterici Antiq. 
Bibl. ,* 

"VP Paries, Murus, Zev.1.15. Now 
znfelics alluſiove quidam cam 
verbo IND (quod ft Qccurrere, 
vel in Piel Contignare ) coufe- 
rYunt ; quod occurrat, & velus 
objiciatur ad impediendum tran- 
ſitum, vel quod ex tigni ant tra- 
bibus compingatur. Etfi [epe ex 
mer lapidibus,aut alig ejuſmods 
materia, ficut & TWP oppidum 
a domunm contignatione, [ex co- 
agmentatione ditta eſt. 
v7 Levis, parvi axt nullius pon- 
deris fuit : Per Afetonymiam, 
alleyiatus eſt, velox, celer,agilis, 
facilis fuit, quod /evia facilins 
& citins moveantur, 1 Levis 
2 Celer 3 Vilis. 7ob 7. 6. 
Gen. 8.8, 2 Per Metaphoram, 
levis, vilis, ſpretus, contem- 
pus, ignobilis, nullo honore 
dignus, inſtabilis, temerarius, 
vacuus tuit, Nah.1.14.7er.6.14. 


& 8.1 Li 
Piel. 7? d Maledixie, Blaſ- «Eft leviter de 
phemavir, Zevir.20.9. -2 Sam. aliquo fentire, 


I9. 21,  tewtbus acerbiſ= 
MR Idem quid, MP Levis fuir, 9 ſcommati 
Inde Niph. MP2 levifactus eſt, winters, 
vilis habiius. ve/ redditus. fuit, 7 Sam. $6, %. 
vilipenſus fuirc, contempribilis, Levir. 20. 9. 
nulio honore dignus faQus eſt, Prov. 20, 20, 
Dent.25 3. Eſa.16.14.P(.38.8. 
2 Per Mctonymiam , torruir, 
correfecic, combuſlic, aſſavir, 
frixit : qaod tofta, rorrefatta & 
combuſta, fiant leviora, Jer. 
129. 22. 
[?7P. Levicas, Ignominia, vilitas, 
P{al. 


CRITICA 


eVocem Hebrat- 
cam Ralut He- 
brat imnterpre- 
tantur pro eo, 

CHJnS pes cone R 


rraZtior & bre- MP Inde i) 22 Ahenum, - olla, | 


vior eſt, vel cu- , 
« Jus urgule con- 
irate (5 col 
lefie ſunt, in- 
tar ungule e- 


qui, Vaul. Fag. BYÞ [age 9172 © ColleRus, con- 


Annotat. in 
(/hald.Paraph. 

f Kalurt curium, 
contradFum , 

ſhorc or con- © 
tracted, Varabl. 
OleaSter. Cur: 
railed. 

The City of 
refuge'is called 

2 Ciry hammik.- 
lat of contra- 
Rion, becauſe 
he w hich fled 
thither, was ® 
there confined 
and contra- 
Red, Oleafter. 

Ebrey Ccles 

E quo forte 

Gr. a4&). 

(& vituperatl- 
onem ſignificat 

ut ſal. 44. 14- 
*(F laudem,unde 


Calles,landare c onfugimus, 
a 5 of 


in libris Chal- 
deorum, (f im 
Magiftrs. Hinc 
abſque dubro 
eſt quod varient 
interpretaltiones 
Ezek.16.31. 


Nam quadin YIP b Torlit, contorſit, intozſir, 


als ur laudet 

mercedem , in 
* aliis legitur, ut 
ſpernat merce- 
dem. Druſ.0b-+ 
ſerv. k11.E.19- 
Huhpael notat 
Aſſiduam iliu- 
frnem, vel ut 

vernacuie dici- 
Nuys, le Gaber, 
ou mocquer de 


Pſal.8. 3,17, ſhame,or aiſhonour, . , P : 
9 Farina, Centr 8.6.E/4.497:2. Vide INC 


contempt. . The Hebrew: word | 


properly ſignifieth {ghrneſſe, as 
the Contraty honoxr1s 10 called 
ot weightineſſe, Plal.3.4- 


[ 
» 


lebes, Mich. 3. 3. olla Htieros. 
Caldaria Rab, David & Tar- | 
gham. lt is uſed alſo, 1 Saw. | 
bs: "g 


tractusaliquo membro, habens 
pedem concractum, Lev.22.f23. 
Onkelos dehiciens. 

22 Aſylum, receptus, re ugium, 


SACRA. 


th —____— ccnnranmded G24 ww 


culus,1 Sam. 13.2 1.tart2m: 


Gp k Rugascontraxit;” Cuiem in * In Job ran 
plicas coarraxit ex-macie +; Pip 'm repernuy, 
Aetonymiam, Marcelcere ; A- -— nar agg 

2/2 COr | 3 LE 

five cortugavit, Job 16.8 & pw "EY 


5 iS Sev 16. - alu,que fign'fi- 
WP Excilus, ſucciſus fuir, Ef2.3 3. «at prebendere 
9. Eſa.i9.6. | aliquem, (g in 


Dy 4 Y -— nn. 14s velat obtar- 
V'ej Congregavirt, collegic, pu To collo trahere. 


gillum implevir, pugnnu cujul- gxfar in Chats 

Plam rej caxpic, . d 2% interpreti- 
Levit.2.2, Itis tranſlated there vs, ut Þrov. 4. 

zake,but ir properly lignitiech to 4: © 5: 22+. 


: Grotius in loc, 
gather up with the hand. 1 Pugillavit ei, 


Numb. 33.6. & v. 25. Locus; V=1? Contraio volz, pupillus,ma- pugillo menſu- 


abi colliguntar & veniunt fugi- 
tiv1 ſeu homicide non voluntari). | 


nipulus, 2 cel/ligendo, Levit. 6. ravit. 
I , 


'T | | 
ACirty or place of refuge iscai- , WB 7nde VVIP Urtica, carduus, 


led in Hebrew Miklat of ga- 
thering, becauſe the manſlayer. 
was there gathered and detain-| 
ed, in Latine Aſylum, of [ a] 
the privative letter, and vez 
r4pio to draw or pu'l, and ſo by 
a figure called Lambdaciſmu, ' 
is made 4/y/um for aſyrum, Ser- | 
Vius 51. e/Emeid. 8, but waer is 
tollere,eripere,to take away. Lya. 
Viv.on Auſtin. de civ. Des. 1.5.C. 
33. Ad tecanquam ad Aſylum | 


8 Laudavir, celebravit, Ezech. 
16.31. PJal. 68.5. 2 Per. An- 
tiphrafin in Hithpel. LYN | 
Deriſic irrifit, deſpexit, ſubſan- | 
navit, vitepetavit, Ezech.22.5. | 
Hab.t.10. 2 Reg.2.23. 
| 
circumntorſit, rotavit, gyro cele-. 
ri rotavit, rotando ſes torquen= | 
do jecit aut projecit,mifir relnm, | 
haſtam Sþicul um, lapidem, Juds. ' 
20.16. 1 Sam.17.49. I Sam-25. | 
29. 2 Torquendo cavavit, ca- 
vam imaginem fecir, ccelayit in 
ere argentove, ant etiam inligno 


ſaxove ſculpfit, pinxit, 1 Reg. | 


x 
Icun. - a Ga - . 
OE OS Funditores, q#s funds 


cer- in Pagn, 

It Hgnifieth 

to carve Or 

£rave with in- 

cifjon and in- 

denring,1i Kzn. 
2 


an Exod. 27.5. 


Yu ES - ag; | . 
! Vide Riverum 9D Tnae mem Furca ftercorana, | 


miſſilia & lapiats jaciebant : "og 
tem, qui torment sngentia [axa 
1s muros contorquent, 2 Reg. 3. 
25. Schind.-i# Lex. & Vatab. 
TY 


tres habens dentes, tridens, ſar- 


Eſa.34a13.Hoſ.g9.6. 
(2 Inde Piel [IP Nidificavit,nidum 
paravit, - P/al. 104. ob 22. 23. 
Unat ex conſequent etiam creare 
& canſtituere ſignificat ; quem 
aamodum avts ſolent nidos [mos. 
Now, |? Nidus, domicilinm 
avis,Pfal.84.4.Job 29.18. SS 
FJ n Jnde Piel WP n Zelavit, © © 15 of large 
Ont 6 X . * ſignificatign 
zelatus, . indignatus, iratus fuir, , hich the . 
in bonum aut malum, Tn bonum, Latine word 
rem ofibs charam indignis mods emularianiwe 
trattaridolnit, eamque defendere rech moſt fully, 
ac vindicare coratus eft tweri ſtu ZEmulor, infle- 
. . a þ jt tur, amat, invt 
auit. Arque in bac fignificatione jo ac imitatur, 
conſtruitur Cum >,Nuab.25.1 3. to enulare is 
2 Jam. 21.2, The word tranſla- to te puffed 
red was ze4l0ns, I ſuppoſe mighc _Y 
ficlier de curnzd, was envions for x * 
the houſe ef Iſrael , as the felf n Kinne figni- 
ſame word and phraſe is tranſla- ficth either to 
red, Numb. 11.29, The word be jealous or 
fignifteth ſometimes jealouſie, ns a 
whether you take it for ſuſpiti- "x uapes —_ 
On, or for anger and rage Srow- (enſc;in a good 
ing out of a certain knowledge when ir is con. 
of wrong received in marriage, ſirued with 
It ſignifiech alſo envy, Prov. 27. Pang» r'S 
4. and ſo ina third hgnification (,,gmea with 
ic fgnifieth zeal ;, an earneſt geth or 1h. 
and yehement working of the Kinah fignifi- * 
affetions with ſome reſpe toy © zeal, ea- 
God, crue or pre:ended, now _ and emn* 
Saul had little zeal ro Godward, = y —_ 
| Er. [emel in malum cum 7, Plal, 19.10. No 
IC6. 16.1 mulnm, Re,quanm quzz 11.29 ; 
concupierit, alium petiri, ſeque >< Mr Pemble 
cartre, doluit, invidis, odit ;, Et 00 ZecÞ. 0.2: 
Func 


up, to love, to- 
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CRITICA SACRA., 


» Poſſedit quo- 
quo modo, gene- 
ratione, indu- 
ftrid, precio, 
pramio,Schind. 
; Lex. 

Prima ſua fig- 
nificatione non 
eft poſfidere, 
habere, ſed fa- 
| cere ut poſh- 
deasac habeas, 
five id fiat pre- 
tio,ac tm eme* 
re valet, ſrve 
opere ac labore, 
ac tum prore de 


qua agitur Cre- . 


are aut facere 


* tica vertere, 


De Dieu in 
Gen.14-14. 
yDe Dieu gives 
another ery - 
mology of his 
name in his 
Animadverfi- 
ons OM this 
place. 


Sic pecuniad TVPD Pecus, Poſleflio, waxims 
pecade dicitw. , pecuaria. It is tranſlated [wb- 


' tune enm od confirnitur, Eſa.11. 


x3. Numb.5.24. This word is of 
ambiguous fignification, as it 
ſipnifies ro be jealous, Exo. 20.5. 
& 34.14. ſo Gen.31.1. andelſe- 
where 20 envy. 


"IP o Comparavit, emit,acquifi- 


vit, acquiſfitum poſſedit, eft Ac- 
quirere, poſſidere, utrumque ſig- 
#uificat hoc verbum, ut Yweoru Gr a- 
ci, parare ſeu comparare labore, 
ſeu induſtria vel pretio. 
Gen, 4. 1. K ain ſignifieth Got* 
tenP, or Poſſeſſion; The reaſon 
of his name followeth, X anith; 
I have gotten, acquifivs vel poſ- 
ſedi viram cum Domino vel a Do» 
mine. Varie legitar exponiter7q, 
wvocula Eth ab Hebr es hoc in lo- 
80. D uidam enim legunt per Do- 
minum, 9qnam lefitanem [equitur 
anther latine Vulgate cations, 
ut fit ſenſus,favente Domino,Net 


donoac mnnere. Alis a Domino, 


ut idem waleat quod prapoſetio | 


| 


Min. Als, cum Dommo, aux: 
liante Domino , wc R.Salomo, 
gui fic exponit, q.d. Eva, Me & | 
maritum meuym, Dommus ſolus 
creavit, verumincondendo Cain 
& nos adhibuit fibs, cooperatores.' 
Nebemaniats legit corgm Doms- 
#0, hoc ſenſu, filins ifte erit mihs 
poſſeſſio Dei, ut cum nas moria- 
mur, spſe leco noſtr s colat creato- | 
rem ſunm. Diverſe huic leftions ' 
occaſronem dedit vocula Eth, que. 
equivoca eſt ad omnia prememo- | 
rata fignificata, Et quia quiſque 
ſuo abuuaat ſenſu, abundabo ego 


quoque &+ meo, ſumpliciſſime ac. TT Atramentarium, Exec.g.2. 


* homines laboriofiſſoms frugaliſſp- 


' Mig;,bas in repecuarid fere habe- 


DON Id; [PP Cinnamomum 


TOPP © Futura predixit, vaticina- 


COP Divination, Exech. 21.21. 


earth were moſt in cattell, the 
expreſſion was chiefly uſed. 

Nomen TWPD pro quo dixi, 
pecuaeseft ab acquirendo diftum, 
ac ft opes facultateſque partas di- Mercer.in pag, 
cas, Bt quia veteres ills & priſcs Theſ.& Maſius 
i jol. 1.14. 
Vide Serarium 
in bc. Piſcat, 
idem fer haber 
£1 Job 1.3. 


bant poſitas, ideo plerunque pro 
pecnaibus majoribus minoribuſq, 
uſurpatur hoc nomen , cui pror(us 
fimileeftGracum iilud x]nvn,q #od 
ro e0 LXX readiderunt. 

JP 4 Canna, calamus, arundor, qUrde Latins- 
Eſe-42.3. Exech.27.19. ram Canna ali. 
quando cala- 
; . 
Cant. 4.14. Exod. 30:23. Vocas TC 
rur & Cinnamum 4 Latinis,quod calamum arc 
Hebrao mags quadrat . maticurn, ali- 
Cinnamum primum, captivaq, 9*«0 eriam 

- thura dediſti Cf. prota aan, gf 

arutadinem ſig- 

ot nificat, Amama 
tuseſt, divinavit, in bozuwr &- Antibarb. Bib. 
in malam. In malum, 1 Sam.28, 13. 


8. Eſa. 44. 25.1» bonwn, Mich. ——— 
3.6. Eſa. 3.2. The Diviver or Rs Nos 
prudent mas, who by obſerya- jc : lances 


tionof cauſes, can foreſce what enim & ſagit- 
effeRs are like to follow. te olim fiebant 


ex arundinibws, 


Keſem is uſed very often in the 250g Þ 


evil part for the preditions of cunt & ligneam 
the Soxth-ſayers and Aftrologers, firmitudinem 
and fo is forbidden in the Law, ©9rahunr, 
Dent.18.10. Itis ſo taken, Num, god” Pia 
23.23. but Pro.16.1.1tis taken rOriding L3. 
inthe good part for Sagacity,and Faſt, 

is more properly to be tranſla- * Eft verbum 
teda Divizing, than a Divine Grd in m-_ 
Sentence. ſumatuy. Ir is 


called inLatine * 


cipiendo diftiunculan Eth, ut fie VPVP Nota, ſignum, ſtigma 2: »0ta Divinatio 2 


nota articnli, fimul atque demon- | 
ftrations, spþi[fimam rei ſubſtan- | 
tiam cui jungitur, denotans, hoc 
ſenſu, Poſſedi five acquiſrvi vi- 
ram, nempe 1p[um Adonas, ideft, 
Dems five Dominns, PaulFag, in 
Gen.4.1. *' 


ftance, Job 1.3. itis indifferent 
to ſignifie any poſſeſſion , bur 
eſpecially ir ſignifieth poſſeſſion | 
or ſubſtance by cattell : There- 
fore in thoſe times when the 


eſtates of the great men of the 


Divi of the 
gods, as Tub) 
ſaith. 


gue corpori inuritur ob mortuum, 
Lev.19.28. taut. 


"WP. Inde TWP Scatella mAgna, » Nunquam,lin- 


Paroplſis, Nuam.7.85. guit Hieron, di- 

It fignifieth a helow diſh or vinatio in Scri- 
platter. TheLatine Tranſlacor P47 in bonam 
calleth them Acerabuls, Exod. Mr rote 
25.29.which properly ſignifieth hoc verbum be. 
ſaweers Or little diſbes : but they Nam lcgimus 
were no [mall diſves that con. «pud Salome- 
tained /oaves of that bigneſſe, hon —_— « 
every one having eight pound, biz reows Druf. 
as thinketh Ribera : the word 44 « Sam, 6.5: 
alſo ſignifieth ſawcers to pur vi 


wegar 10, 
PRgp 


— 


CRITICA 


SACRA. 


 ——  —  — 


* Congealed. FREP *« Coagulatus, congelatus, Cum precedents & ſequents 

The werd is condenfacus fuir,conctevit,con-; werbo convenit, nift quod-hoc «- 

SO _ ſtitit, Eſt rei liquide concretio,, qualitatem & menſuramin pre- ' 
ef x th _— Ex0.15.8. Hiph. V'BP1 Co-| cidendo inſuper * denotat. 4 Merc.in Pag. 
ning or ſetting agulavir, congelavit, condenſa-; Rabbini hoc verbo utuntur pro 

rogether of vit lac, Fob 19.10. | Prefinire, Preſcribere, Limi- 

Cheeſe, Coagu- BÞ y Prxcidir, ſuccidit, incidir, rare. 

ns 2 abſcidit,abbreviavit, Eſa.38.12. © BP Inſcidir, preſcidir, abſci- 

Lex. Pentag. tantium, | Cir, ſuccidir, excidir, Habac.2. 

Et Fuller. Miſc. Proprie prxcidere denotat, uti, 10. 4 


$ace 1.1.c.18. 


* Hac de wce 
varia eft (5 
anceps interpre- 
tum ſententia. 
Septuaginta 
$)4vov verte- 
runt. 

* At terreſive 
oemnino animal 
eft ericias vel 
eringcins, nec 
quicquam exhi- 
ber contempla- 
tis nature ej, 
quod praſents 
Isco conventat, 
Fullerus. 
+FNart. hiſt. /.11. 


£37. 
*Nar hiſt./.10. 
CoZ» 


b Eft reſecars VSE » Prafcidir, przſecuit, abſci- 


ad extremo, 
quaſi dicgs Exe. 
tremare. 

< Vide P. Fag. 
in Gen. 4.3. (5 
Qnſtorpium 

in Jer. 34.14. 


ER Inde 1&P Merula, erinacevs, ' 


FP nncidir, przcidir, abfcidit,ſuc- 


rextor ſtamen precidit, rela jam 
1:4 pretexta, Fullerus, 


"D? Kippod, £/a.14.23. * & 34. 


Ceouvenit cum. VIP Extrema 
preſcindere, quaſs Extremare di- 


II. Latinus uwulgatis Ericium 2 
wvertic : Quem imitatus videtur 


Rabbi Saiomon. Rabbs Joſeph 


ſtuadini antemetſs dentes nou ſont, 
roftri tamen acie comminait om- 
#4, tefte F Plinio, Tremellius, 
Plancum reddidit ſew Aquilam 
anatariam, Huic vita circa la- 
cus (inquit * Plinius.) Id quod 
conſent ahenm eſt Prophets inſti-| 
txto, Fullerus Miſcel. Sac. lol, 
c.18, 


Eſ4.34.15. tantim. Quam E- 
faie wvocem ab interpretibus ha- 
Henus non intelletam explicaus 
pluribus in libro de animalibus, 
Bochart. Geograp. $ac.par.prior, 
[.2. C.17. 


Y27 Contraxit, continuit, clauſir, 


obthuravit, Deat.25.6. Eſa.5 2. 
I5. 
2. Picl YEP Feſtinavit ire, 
falcavit, faliir, ſubſilivit, irruit, 
—_— ſurſum deorſum, Cart. 
2.0. 
Lue fignificatio Exiliendi ex 
priori Contrahenas pendet, juxta 
quoſdem duftum a Reprilibus 
que contrattione celerins prore- 
unt. 


dir, ſeccidir, amputvir, trunca- 
vit, Dear.25. 12, fer. 9.26. & 
25.23. & 49.32. . 
Nom.V}? < Finis, terminus, 
extremitas, Gen. 6.13. & 443. 
2 Reg. 19.23. Eft tam temportss 
quamreprecifio & Extremum, 
Mercer... - . 


cidit, decurtavit, Cant. 4+2. Vide 
De Dieu #» /oc. 2 Reg.6.6. | 


£45 + focut 1 VSIT. eft © Dim. © Merc.in Pag 
drare. 7 
TSP Propriz denotat Finem,Bx- 


| tremicatem. ,92uza antem extre= 
Kimchi Teftudinem exponit. Te> 
' bhinc & pro complemento uſurpa- 
| thr, hinc & pro univerſitate res, 
| 


mitas res ejus eft complementum. 


gn tota intra ſues fines & ex*- 
tremitates continetun, nuſurpars 
obſervavimus. Exemplum llu- 
ſtre, Pl.19.5.Gen: 1 9.4. & 47.2. 
Num. 11.1. Jud.18,2. 1 Reg.12. 
31. De Dieu ;zn Ezech. 33.1. 

NP Nigella Romana , ſemen #i- 
grum fumile cymino, Eſa. 28.25, 

& 27. 

13? Dux, DuRor, Princeps, E/s COP 
3.6. E238? Heibrey proprie Forevius lin 
ſunt Dauces, ſeu ( ut populariter IR. 1-10. 
loquar) (apitanti,fic dit, quod 
in extremitatibus fint ut diri= 
gant, & in orainem, vel res, ve 
pefſones redigant. | 

YE Inde Hiph: Vv1277 raſit, ab- 
raſit, incidic, decorticavit, Lev, 


14.41 - © 
T"W3P. Cafia odorata f, arbxſcula c gcilicer Ap- 
cujus cortex abraditur, Pla.49. pellative ſum- 
9. tant#m. prum. | 
NIP s Brlivit, ferbuir, ſpumabit. g Eff Fervere 
2 Per Metaphoram Ebullivit, ** Ro_ 
efferbuir ir4, iratus-cſt- vehe- catcher 
memter, indignaths eſt; rats 
enim efferveſcunt, Gen. 41, 10, 
Sic Horat.{ib.1. carminum, » Ketzepb pro- 
Velatumq, ſto!4 mancum defer- perly 1 gnifiah 
buit irf | ſach anger as 
| Fo c.uſethioming 
( 1deſt bulliendo ceſſavit.) and frothing, 
. Nom. *I%P h Spuma, Heſ.t0.7. ® che cumul* 


.* I- : ryvous warers 
Spuma aut bull i, id ſt, tumor ile fed wich 


3 aqua momento teporys enaſcens the winde. Ec. 
ſimul & evaneſcens, Drul. in loc, 6.17. So Zec-* 
Proprie pumam denotat ant fer- "7+ 52yling of 
wentrs olls bullas, auas pompho- 1% anger. 


Fl lyg as 


CRITICASACHRA. 


i 3 King.6.5. 
> Deur. 29.28. 
Iri & excins 
deſcentia (9 
feryore: 

iSee Ainſw. on 
Numb.21.4+. 

m r(4.28.20, 
n Prov-10. 
"VSP Metis, 
Exod. 23.16, 
Per Metapho- 
ram bellum quo 
homines, tan- 
quam Meilis, 
pr ofternantur, 
Eſa 9.2. ſic 
Chaldzus Pa- 
raphraſtes. 
Ramus 4b am- 
putando, Job 
I4.5. 

Job 14.1. T«- 
lem abbreua- 
tionem ( de- 
curtationem ſig. 
que meſſis tem- 
pore cernitu*, in 
demetendu fra- 
gibus, Rircher. 
de Concord. 

© The word 
Iih: ah he na- 
med,Gen.2.19 
fignifieth co 
give 4 fignift- 


cant name,an- 


ſwerable ro 
the nature of 
the thing, La- 
tine nomen-quaſ} 
novimen, Feſtus 
Gibbens Queſt, 
13. vron,Gen. 
1.26. 

Yide Dilheri 
Ele4al 2.c.3. 
F<? Kara 
ſignifieth bath 
to reade anito 
fromulgate, 


Ela. 29.12 & QI o Yocavit nomine av ver- 


E1.12- Zech. 
7.7. *IOV.1I2. 
23. Sec Cart- 
wright. 


' Ira fervens & quaſs ſpumans 


' theſe threeis this word, and no- 


WE? 1 Bevis, parvus, curtus, ab. 


' fewniliter imminutionem denetar, 


21.4. 
MT? Friget,apud Childxos & Rab. 


Iyg as wocant, Druſius i» Zech. 


Jerem.50.31. Eſa.o0.10. Plaim 
38.2. 

Itis tranſlated wrath, Num, 
16.46. It Ggnifiech a fervorr, 
fperceneſs or vehemency of anger, 
The fome thatariſcth trom the 
raging and beating of the Sea, 1s 
ſec out by this word, Hoſ.10. It 
hath affinicy with a word that 
ſignifieth to icar dows , andim- 
porteth ſuch vehemency of wrath 
as moves him that is angry to 
car off , or deſtroy the other. 
Whereas the Rebrews have ſun- 
dry words to expreſle diſtin& 
degre:s of anger, this is uſed 
ro expreſs the uitermoſt, ® Xſo- 
ſes to ſer out the fierceneſſe of 
Gods wrath, uſ:th three ſeveral 
words, the lacter implying more 
than the former, thus, The 
Lord rooted them out of their 


cum omxanav, Vande Karaim, 
Karri, Textuales.ſeafuit pri- 
m4 inter Fudeos, que Trejicit om- 
nes T radintunes & conſtitutionts 


majorum & ſemiorum,& ſoli tex- 


De liters aus libro, legit, p clare 
pronuntiavit, Cantavit, Ferem, 
36.9.Eſa.7.4. Hab.2.2 in auxi- 
lizm voco, Pla. FO. 15, ut Gre- 


PUndeAlkora- 


num,ab al ar» 
cul) Arabibus 


ujitado, CF kara 
Hebr gorum v- 
ce propria, lege. 
re ſignificante, 
taxquam ſp Les 
Honem dicas 
ſroe eju/modi 
opus In uo le- 


tus qui vocabaturKara,mordicays 8740 cogmeſ- 


inbeſfit, 
MHA, 
- 2. Occurrit, eyenir, accidit; 
concingit, Jer.23.22. Pſa. 42.8. 
Sequente 1 Accerſere fignificat, 


_ 1,e. wocere quidem ſed abſentem 


per nuncinm, Gen.31.4. Hol, 
Il.H 


Scriptura * facra ,  Nehem..8,8. 
To teach us that the holy $cri- 
ptures ought to be read in the 
Congregation and holy Aſſem- 
blies, 70x. 3.2. 


Land inAnger andin Wrath,and I, * Acceſſicad aliquid, propius 


7x great [ndignation. The laſt of 


teth an higher degree then the 
two former, 


breyiatus, decurtatus !uit, Di s- 
trr de quantitate continua ® ſem 
longitudine, & brevitatem, aut 


latitudive, & angultiam, ant " 


diſcrer, ſeu numero, & pauci:a- 2.7 © Corbin, ublation, munus 


tem ve/ immirutionem dexotar. | 
Transfertur ad res alias, 1 Aa 
manum ſex potentiamDel,cus | 
impeditionem aut i1-miaHtionem 
ſognificat,Eſa.59.1.Num.11.23. 
Efa.50.2. 2 Aa Spiritum Dei, 
ſen benefaciendi ſtudium, cujus 


Mich.2.7. 3 Ad ſpiritum ſex 
animum hominis, cxjaus denotat 
anguſtiam & contriſtatione,quod 
offi, ſpiratio fit brevior 6b an- 
guſtiam peftorrs, Job 21 4. Num. 


binos afiratum verbum, Inde "\;; 
Frigus,Gen.8.22. 


bis, clamavir, inclamavir, voca- 
vit, invocavit, COnvocavit, ora- 


| 


venit, advyenir, adiir, appropin- 
quavit, propinquus-fuir, adhz- 
lit, _ Conſtruitur cum x8 
ad & ?, Exod, 14.20. De ma» 
liere, eft coire, congredi, con- 
cumbete, rem habere. Ditfer: 


a VI) fecut apud Latinos Appro= 


pinquo ab Aucedo, Mercerus in 
Pagan, 

donum,quicqgxid Deo aut howins 
cffertar Sacrificium, holtia, Lev. 
1.2, Deinde per Synecdochen vel 
LAetonymiam notat zrarium vel 
arcam, 2x qua munera Deo oblas 
ta aſſcruvabanier, Nath, 27.6. 
Luc.21.4, 2 Ex uſa Chald. 
Congrefſus eſt, coaflixit, inanus 
conſeruit, pugnavit: gnando con- 
ftruit ur cam WV contre, ut Pſa. 
72.2. & 5J5-19,22. 


2") Medium, Gen. 4.5.6, Drinde, 


intimum hominis axr pecudis , 
ut ſunt venter,viſcera,cor,renes, 
inteſt ina, Gen 14-21, Terris in- 
timum hominis ſz: cogicatio- 


TOI on Lo Io ei ion Su TAI Io 


vit, invitavit, nominavit,appel- 


lavic,prxdicavir,concionatus eſt: | 7-11. Ve Franci Lexis p 217,418. 


nes, 


Buxtort. 3# Lexi _ cendogue non 
x wn Lexico Tal patihab oper po- 

natur. Waſerus. 

q Mikra paſſim 


4 ludass dicitur 
Scriptura, quod 
elogiam ill; tam 
ver E tribuitur, 
quam falss le- 


Bee gendam voca- 
VIP 9 Convocatio, Zx0.12.16. 74 fabuloſum 
ſcriptum de vie 


ta ſanftorum, 
quamodo Mahn- 
metani quoque 


I HAS blaÞbemts 


4s vocant Al- 
coranum, Cam 
tu populo nihil 
minus commens 
des quam S$cri- 
plare lefi- 
nem,.Geneven« 


ſibus ſacceiiſes, 


quod wvocem Be« 
mikra verie: 
Tint per Scri- 
pturam iplam, 
Neh.8 8. Quin, 
G& ca fuit rus 


vecordia,ut aus 


ſus ſis comende- 


re voces illas 
per Scripturam 
ip/am 3 Gene- 
venſibus addi 
de (uo, quaſi 
nulfum earum 
1a ipſo texty wes 


fligiam exter. 


Capelli Plagig- 
rus Vapulans. 
r Junius Ledlig. 
Schiad. 

{ Dicttur prims 
de re propinquy 
rat;one loci: dee 
inde de co.jun- 
done ſcientis 
05 ret ſcibiiy, 
#& Dcut. 1.17» 


R45, Moſ. Maiemon. t An oblatioa or offering is called in 
Hebrew Kor#an, of coming near unto Goa therety. Saciif- 
rum quod apjr pinquando off ertur Comin. 
vimineum in quod m:Uiitar Corbagum,Aven. In novo Te- 
ſtamenro ſor ibuur vogE2 v, Fo exponitur S3e;7 donum, 1 1arcs 


H'nc corti: vas 


» Differt d 
bello, quod pro- 
pri Milcamah 
dicitur, & : 
—_ <TbAGs 
» quia bel- 
lum eſſe poteft 
ſine prelio. Nam 
rotum iid 
rempus, guo ho* 
ftes in arms 
ſunt bellum wo- 


ramen hoc diſ- 
crimen nan eſe 


Druſ. in Tech. 


Lev. 26.21. 


7 Quie ſibt in- 


vicem in edifi- 


cis Occurrunt. 


CRITICA SACKRA. 


Ne In 


——— —— — — CSCO 


nes,mens, P/a.49.12. Forſter.& | *Cornu, Dan. 8. 9. Metaphe- z Vide Bezam 


Schind, in Lex. | 
DP » przlium,Bellum, P/4.68.3 71. 


a partium inter ſe conflifF antium | 


appropinguatione ,quaſs dicasCon- 
greſſum acierum. Alit malunt 
eſſe Chaldaicum, #5 37P2 ake« 
rebh, wor ft, conflixit, 


Manns conſeruit, quodetiam ma” 


gu placet. Mercerus in Pagh, & | 


Riverus ;» Pla.68.3. - 


7ud 9.48. | 

"IPxOccurrit,obviam venit;ob- 
viam factuseſt, accidir, evenit, 
contigir, uſuyenir, Piel 7777? 
fecit occurrere, conjunxit, con- 

' tignavit, trabes 314 difÞoſmit wt 
une alteram contingst, Pla.104. 


I3. 
 Gen.24-12. TP (bring 5t 


thats, give goed [neceſs,0r ſend 

me good luck, The fame word is 

inGer.27.20. and is ſpoken of 
occurrences and events thar do 

. 'fall out and offer themſelves un- 
to men, beyond their skill and 

- eounſell, throngh Gods provi- 
dence, but to us by hap OFchernce 

: 'as the Scripture alſo ſpeakerh in 
Lok.10.31.This being repeated 
by the ſeryaut ver/. 24. is ex- 
pounded, proſfpering : and the 
Greek there and here ſo tran- 
ſlateth it by one and the ſame 
word. 

FIR 7 Tignum, Trabs, 2 Reg.6.2. 
Per Synecdochen nſurpatur pro 

 Domo, Ges.19.18. 

(TP Civitas, Fob 29.7. 4 mutuo 
he minum oceur[u,vel plurinm 4- 

 drficiorum contignatione. 

M2 Eyulkfic pilos, ficur herbs evel- 
litar, depilavit, totondic, calva- 
vit,decalvauit, Levsr.21.5. S:g- 
nificat tam naturalems quam for- 
tartar Calvitiem, vel quum 
erines forcipe removentur. Mer- 
cerus. 

MM Gelu, Gen. 31.40. quod ter- 
ram gramine & arbores plantaſq; 

 foliu dejeRlig guaſs Glabret, view 
Glacies, Cryſtallum, Job 6.16. 

COM Extendit cute, carnem cu- 

te velpelle operuit, Ezek. 37. 


| hdd 


_” paſſe) or eawſe sr fo happen 2 


j 


CoOITÞ Securis, 1 Sam. 13.20,21. 


rice Robur, quod cornura ani- "vc. 1.69. 
H'nc x4gas & 


walia in cornibus robur ſxum ha- 2 On 
beant Devut. 33.17, radius,ſplen- xx01.34.25. 
dor, gornus ſimils: 64m enim ſhme,cheGreek 
quis Solem, aut aliem quanvi antlareth it, 
' Incem intents intuctur, videtur mn og WY 
; + gar. LENS -.4 3: 1-1 andſothe A- 
illi (inquit Ral , David Kimbi) pogtte alled- 
qguodammodo cornunm inſtar, ra- gerh ir, 2 Cor. 
dios ac ſplendorem emuttere. Sicus 3-7 The: La- 
Latinu jubar dicitar , ſplendur a 
jabs ſmilis, Habac. 3: 4+ 1nde face ra tes, 
verb, TP *radiavit, iplenduit, eq, miſtaking 
coruſcavir, i» medum cornunum the word; for 
radios diff udit ,Ex0.34.29 & 30. tf Keran,Keren 
Hieron. quod cornuta efler yg 5»- (eget nc 
4 fan ih e Riverum 
de Moſes corwutus pingitar. The ;, gx09. 27.4 
EXT interpret it HNHEagwm, by of Grotium in 
face wasglorions, ſoalſoreade Exod.34.29. 
the beſt: interpreters, YVarad. = om = 
Montan. Pagnin,Oltaft. Jubins. (- a Yes 
DN Incurvatus eſt,  ruit, cecidit, js ſenſu. red- 
E/4.46.1,2. . ; +--  dunt Hellenifls 
DV? Talus, Þ malleolus pedis , Mer pare- 
| 2 $422.37. P/al 18.37. Rab. Preftt Chal 


darn Quin nes 


| 


David i» /ec. exponit crura, Aye- _.. 
'narius No Los exponir. Ky 0s, COO—_ 
SES \regia Sf THEO att vB \\ : = 
OF 458 vocem eſſe c Jo firam 4 do fuiſſe in- . 
TW Occurrit, & 7.Þ Stravit, 1Tetis wige- 
gruia T als 11a ſunt ffrati. & or- nes 
dinats in pedibns 18 inter ſe occur- a, 
rant. atque it & qui- 
—_ mn bus docentur, 
ilum inverterint. Nam Luci radii corrue velut immitan- 
tur, Seldenus de Fare naturali & Gentium, 1.2. c.5. Ver- 


| bum Karan, ſignificat propri@ corwutum eſſe now vero ra- - 


diare, ut quidam eonfingunt« - ſicuts nomen Reren, ſignifi- - 
cat tanifim cornu, idgue pen in omnibus linguis. Cornutum - 
hic metajhwic® accipitur : non enim cornua babebat in 
fronte Moſes, uti ei affirgunt piftores ;, ſed ita Incida erat 
facies ejus, ut radios Iaminis wibraret, ejuſque quaſs cornus 
haberet. Unde 'Chaldaiy non verbs, ſed ſenſum reddens, 
att, Ignerabat Moſes quod mulciplicarus cfler ſplendor 
gloriz vultus ſui,Cernel. 4 Lap.in loc. Karan ſignificat corni- | 
ficare ſen cortiua proferre, ſed nſurpatur bic pro eo quod eff 
promicare emiſſis radiu,velut direBlis cornibus. Nuod ſuipican» 
tur nonnulli ſcriptum ab interprete fuiſſe coruſca,quod hbravi- 
orum oſcitantia mutatum fuerit in cornuta : vana eft conjen- 
ra, Eſtius ad 2 Cor.3.10. Vide Thomam Aquinatem i» loc. _- 
Wwe reade according to the Hebrew, they ſaw the face- 
of Moſes ſhining, in the Vulgar -Latine it is ſaid, videntes 
Moſis faciem cornntam, which Vulgar tranſlation their 
Senenfſis C Bibliothec. 1.9. Annot. 136./p 371.) wiſheth ro 
be correRed by theHebrew,becauſe the Jews( ſaith he) 
do ſccffac Chiiſtiahs, whenſoever they happen to ſe 
the picture of Moſes painted*with horns, as though ſo 
they fooltſhly imagine)» we thought him ro have been a. 
devil, B. Manr:Appeal {.4:c 18 Se#.3, Vide Auguſt. Stex- 
chum Engu5itum in los. '* To which tranſlation the Apo-- 
ye alluded, 2-Cor. 3. V:de Amamaz Mtibarb. 33d). 1.2 oy 
olyd.Virg. {.4.c.7. b Hiern. tali. LXX veſtigia. Targh, 
genu. 


Ff 2 Vp 


L — 
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rs 
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CRITIC SACHA 


—_—___ 


© Dicitr & YM <Rupic,abrupic,dirupit,ſcidir, | 32) Scrutamini vos ipſos & 


de Loquace, qui — laceravit, 1 Sam.1 5.28. 

6b ni am (0- Eft ſcindere, rampere,aperire, 
quendi contini=@ ar ax; paminm ant alind euſmo- 
= ma ny 4; continuum dirumpit, dilace 
dere, inquit rat: quaſs diſcontinuare dicas as 
R. David, at rumpere, deſcindere. Geſtms iſte 
Pla.3s.15 perturbations (inquit Schindl.) 

W * maxime dolentium & iraſcenti- 

me aemay wes.) Mori antem erat apud 7u- 
om ul devs veſts rupere,adoftendendum 
Vide Merc. in ingemtem anims dolorem & in- 
Pag. @Ainlw. argnationem, 1 In funcre & In- 
7n loc. Qs, ut Gen. 37. 2 1» blaſphe- 
__ eager mits & convieiu in Deum,2 Reg. 
adhnbetur boc : 

verbum ad ve- 18. 3 Inclage & calamitate pub- 
ſium lacerati- lica ſeuprivata,Eſth.4.1. 2Sam, 
onem vel ſciſi- 13.19. Sic au claſſis incendio, 
onem, in lus, neid.c. 

vel infogniori 

commotion Tum pius Zneas humeris abſcin- 
Cug, «audi dere veitem, 

pnyen «dj. Auxilioq; vocare Deos, & ten- 
beri ſolitam, ibi * dere palmas. 

namgre 1/6” FP Scidir, excidit, incidir, divi- 
lors impatien= fit, Job 33.6. 2 Per Meta- 
tid, vieleco phoram, oculos aut labia movirt, 
medo runpebhant = apjravit, diduxin, & horum mo- 
+ erm ”,. tu fgonm dedit, innit, admo- | 
40 intererem. nuit, xs Sedicevit aliqnid : 
camgue reptaw 9qudd in worn oculoram, ad ſub- 
hoc modo pen- ſannationem & contemptum, pal- 
_ era pebre & labia ſcindantur & di- 
— no daxcantwur,Pla.z5.19. Pro. 6.13. 

6 & 16.3. & Prov.10 10. 


_ ampa- 1 Reg.7.7. 

7 [s - . 
— » W7P Aſſer, tabula navis, Ezech. 
pro. calumniari  27-0- 

& criminari W272 e Scrutaius elt res inanimn as 
—_— quad wt paleas & ligna, rimavit, quz- 
aciunt ſcilice (ic, conquitivit, collegit, Eſa. 
«lene jams 29.21. Hithpael £WPFNA ſcru- 
adroſores, qui . gy 
d etrabere (5 taivs eſt ſcipſum, conquiſivit 
detreFareis - ſcipſum, Zuphon,2.1, WWWPNN 
dicuntur quorum ; 5: hs | _ 
famam imminuunt. Qua in ſignificatione oF carpere, 


3.6. : 
4 Karats ſucci- VP" Solum, Fundum, 1 Reg. 6-15. 


mordere Latjnis acciprur, ut apud Terentinum oy Moratium. 
Hic, obſcuro odio morſnquie venenat, Ide mordere om- 
nes clanculim, id eft, detrabere, Apud enndew Hor atium, 
dence Theonino c1: camrodere, pro eodem. Salmafſius de 
aſeris, Cap 7. Us apud Latinos, oſcindere aliquem, et ver- 
bi famam cus ladere, pariter Chald ais vſwparw. Hinc Di 

abolus Syriac in novo Teft aento paſſion vocatur Okel kat e- 


-— ——— —  — — — .w—_ 


hq "4 f Buxtorf, 
(crutamini. Scrutamini macnlas , x... ſigni» 


veſtr as malas, ſen vitia veſtra: ja magnam 
Peftea ſcrutamini altos vel alio- attentionem 
ram vitia, Schind. | mventis, que fit 
Verbum Heibraum fignificat cum geſt, putd 
*\ . . . CAM ATTN a7 - 
proprie Sqipulas colligere ;, Hine , qi ow 
transfertur ad ſeriam & ACcrra” in Script, raſſi 


,\ 


mute, quales (unt flipmle, egent 187+ Cornel. 4 
tals [crmtinio A Significat sE5rur Laps in Prov. 
attend 
ftnaiost ac ailigenter aliquid in- ads" renee 
guirere, Druſius 5x loc. 
qy—_ 
wrtum vel exignum, palea, flipn- b ("OP 
{a, Eſa.47.14. Exo.5-12. __ 2 3am. 
22.35. 4 perri 
XP s Arrendir,intendir, advertir, na 16 tk 
ſeil. aurem : geſt eſt diligenter cn eg 
pores ſuch a thinking , ſuch a ,, weccer. 
ſurmizing, as may be ſubject to Smaicar privcd 
. itist 4 ; _ quer  durd 
I2, itis ranſ] ted s3mpare, Pla Fee poftes 
32.1 
44 trensfertier af 
aſper. Metaphorice,quande vi- & tandem ad 
delicet 4 tafiu tr.nifert ur ad a» animum, tamin 
tis, gravis, difficilis, perplexus, pear nccrs | 
diffcilia : duruit, induruit, ri- five beno, in 
uit. Ad animum vero quando 4 «ft conftan- 
tiam & firmum propoſitum : 5» _— ; nl 
dentiam fignificat, Gen, 4,7, men ſemper in 
Deut.1.17. & 15-18. mala partem 
; þ » hec loco. 
Canthari, fuſoria, Exo. 37.16, no hor Fog 
| [7 
MVP Inde Hiph. PT durus cor- verbum ab arie 
de, crudelis fuir, 4 re dilet3 4'1te ortum 


tam aiſquiſitionem.,Nam res mi auribus tribui« 
non fimpliciter Inquirere , ſed x. 
mum fimul og 
UP Srramen ant lignum tenxe, mi- 
Arcuy 2 Sam. 
MRP Cucumis, Num. 1.5. 
nacid & rigi. 
auſcultanmu , Ela.32.3, It im-' diften- 
errour and miſtaking, 1 Sew. 1, radix, proids 
RP? k Durus, auſterus, rigidus, ,tjos ſenſu, 
lies ſenſus, cradelis,ſxvus,immi.. 999% quam in 
intricatus fuit : quod dvra fixt ro ſuo perflat, 
transfertar, in bonum, conſtan- "i4\/v* malojin 
malam, pertinaciam & impu- dentia, fer? 14- 
RP i Scuteila juxts quoſdan, pier, 
Num.4.7. inde WO oRANpUVe quod 
habet, quia que 


corde ablorruir, ayerſarus fuir, ce 
Eſa.63 17, 7ob 39.16. Butan- reſcere folent, 
tum vent nr. Rivecus in 
BWP Inde VYLP Veritas, P[a. 60.6. pg 
Prov.22.21, | {midi pr 
MIWP k Nummus, ſexta parsde- 1,6 Jimidio: 
narii, Ge. 33.19. Cl. Druſius rs calames ca* 


arbitratur nummos fuiſſe agui v05,per medium 
ca {h gm — 1n lengitudinzem 


7a, id eſt,abtref{g:or,, calumniater. © This word tranſlated 
Zep.2.1. Search, (ignificch ſuch a ſcarch as a man would 
make for fome ſmall thing in a great heap of chaff, ſift or 
ſearch. Search again and again, for ſo the words woulg 
there be read, M. Perkins. 


ſciſſos, qui inter panes pon! ſotebant, ut ater tranſire peſſet, oF 
ita 4 mucore conjervarentur. Chaldzum mags eft., * Ter 
faud's uſer pater. Schind. in Lex. Hebream quidem for- 
mam habe, ſed «Arabum vox propria eſt fy veterum Cana- 
neaornm. Waferus de nummis Heb. 


$magine 


'CRITICA SACRA. 


* Targum On- 
kelos, LXX 
'Interp. Aben. 
Ezra, Hicrony- 
mus, Lyranus, 
wi etiam vul 
gate verſio red- 
dunt per agnos, 
quam expoſitio- 
nem ſequiintur 
Pagninus, Cor- 
nelius a Lap. 
Lurherus, 
S$chindlerus, 
Eugubinus,Be- 
nedius, Aries 
KNummi genus 
non 4quas 
wificare, quod 
Chald. LXX. 
Lat. go 
ſux, ipſe Ste- 
pyhans ſanci- 
vit, cum pro co 
—_— ns 
s pretio 
n__ Mafius 


Joſ.24.32. - 


Parew & ain 
accipiunt de 
acmmis agnt 
imagine ſgne" 
tis. Hans verſi- 
onem veriſum!- 
liorem eſſe pro- 
datur, 1 ix 
Job 42.11. ubi 
non poteſt com- 
med@ propecude 
accipi, 2 erfam 
Arabice #um- 
mum ſignificat , 
3 Nuando jro 
4gno exponitur 
of ſgnificetio 
Chaldaica, 

4 Primam «4s 
nota pecudin fog 
de pecunia 2 
pecude difla, 
Gerhard.in loc» 
Vide plays agud 
Junium. 


federard cum per 
Sin lewum ſcri- 
batur & MP 
defleFunt, _ 
Sed boc Divi-. 
rare eſt, Merc. 
in Pagn. 


_ upon ſome 


PEPE? . Squama, Levis. 11. 9: 


| corpors. 


imagine fignatos, quod priſcis nm 
ful. ps Jo To poorer [n- 
pum, Theſſali equum, Cyziceni 
& Lycis leonew, Rhegins leps- 
rem, alis cerunum, alit alias pe- 
cudes nummis impreſsere. Apud 
Athenienſes nummus erat bovis 
smagine fignatus,qui & bos dice- 
batur, unde proverbinm BOs 1 
lingua, 1 eos qus pecunia cor- 
rapti tacent, Amama in locum. 
Job 42. 11. Joſh. 24.32. Nam- 
mus Agniimagine fignatre ficut 
8s Athenis & x$awMn teſftudo, in 
Peloponeſs. Aben Ezra apad Jo- 
bum Tenellam pecudem vel Ag- 
nellam interpretatur. 
fgnitiecrh both Afoncy and a 
Leawh, The LXX and Oleafter 
turn it a Z«wb, Gen.33.19.and 
ſo they would have it taken, Fob 


42.12. butit wasa piete of mo-? 
ney that was ſtamped with the i 


( hefita 


mark of a Lamb, 1anins, as a-| 


mongſt us angels are ſonamed 


of the ſtamp ſer upon gold. | 
*Tis ſaid 7ob 42. 12. that all' 


his friends gave him & piece of 
woxey; the Syriack there is pe- 
cnders nnam ;, $0 the Vulgar. 
TheGreek andChaldee «a Lamb. 
The Original is Xefire, and but 
twice more found in Scripture, 
Teſb.24.32, which repeatech 0- 
yer that of Gem. 33. 19, where 


. 
' 
! 
[ 


| 


Taceb is ſaid to have bought a 
parcel of Land for a hundred 
pieces of money : So we, the | 
margin is, or Lambs, But that 
isas the Talmudiſts expound it, 
Money enſtamped upon with 
the figure of a Lamb - this coyn 
intimated bim chat was ſlain 
from the beginning of the 
world, Gregories Obſervations 
Magesof Scripture, 

Vide Gualtperium & Walth, 
Harm, Bibl. is Gen. 33-19. & 
Paul.Fag.Colar.Precip. Tranſl. 


ER 


Exech. 29.4. 4 perplexitate + 
pertinacid;, quia difficulter pe- 
netratur, & pertingciter adherer 


This Hebrew word in one 


—— 
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or (oat of Mail, made like to 
the ſcales of a fiſh. 


"22 Ligavit, alligavit, colligavir, 


ob'igavit, Dext.11.18, Neh.4.6. 
2 Per Meraphoram transfertar 
ad animorum rebellionis ergo col- 
ligetionem, conſenfit, conſpira- 
vit,. conjuravit, rebellis fuic, 
2 Rep 21.23. 


FN WN9T7 [NE Oves colligarz, 


Gen. 30.41. id eff, juxta Chat: 
detim, Primitive, rebuſte & 
compatte corpore. : 
— The Hebrew word ſignifieth 
bound together ,, which may be 
underſtood both of their bo- 
dies wel-ſer and rruſt together, 
and of their conſpiring together - 
the male and female for engen- 


driog, which was at the begin- 
ning of the year, . and therefore 
the Chaldee tranſlaceth ir; rhe 
forward, or firſt-born.. . 


—————— 


—_——— _ 


IR) ® (Unde beg) Vidit, con- 


LY 


*Oculs wel 


ſpexit., ſpeRavit, obſeryavit, appre- 


- Gen.I.4. Significat non wvidere hendit rem ali- 


ſnepliciter ſed cnriose Inſpicere, quam objeBam, 
Geo. 34- 2. Confiruttnum cum I vidic LXX 
in #ſ{wrpatur in benum & ma- NT Dios 
lum. In bonum, fignificat videre |, viſions —__ 
aus ſpeQare optata cum yolup- j;, vr Gen.29. 
tate,P/a.112.8.8& 50.23. In ma- 2. transfertur 
lum, fignificas SpeQare adverſa 44 apprebenſo- 


9. 2 nem Intelle us 
cum eriſticia & dolore, Gil ponenns 
I6. Gen, 5O. 15.It 1s generally Hec ſenſe ſem 


uſed for ſeeing, hearing Or per- per uſurpatur 


' ceiving; not only by the eye, bur verbumboec, 


by any ſenſe or underſtanding, *#aÞ» queads 
as Gen.42,1.,which is expect 2g oe 
Jacob heard, AQ. 7.12.10 Exod. u 2 Chro.18: 
20.18. ſaw, thatis heard, 18. Gen. 26.2. 
__ _— not only fipnifie re Yo 18. 
to ſee, but to ſee plainly, and to oc 
ſce wonderfully,Gen.22.14.that MAY Mates 


__ mon more Ne- 
is, plainly. Ic notes more than ,,ghim par. s. 


2.22.18. 


Nabat, which ſignifies properly cap.4- 
h mi: IN 


Mich 4.11. 


whence Fehovah Fireb, Jehovah will ſee or provide, Ge. 


24.14. and mori-1ah, becauſe the Lord'was there ſcen Of. 


place, viz. 1 Sam.17.5. 1s taken | Abraham, and did provide for him. V:de Fuller. Miſce!l> 
Metaphorically for a Brigandine | 


$ac- lib-2. cap.14. 


Ef x2 and 


CE 
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CRITICA SACRA, 


— OS —— —— - — ——  ——_— — 


TR — —— ———_——— 


b Pagninus yno- 


tantim in loco 
Rhinocerotem 
religus omn- 
bas monocero- 
rem tranſtalit ; 
in Difhwnario 
contra in alte» 
ram partem 
magu propen- 
det, ut Rhino» 
cerotem potins 
quam Unicor- 
nem hac woca* 
balo ſignificari 
exiftimer. Sed 
Grect majori 
conſtantta mo- 
nocerotem 


ſemper interpre* © 


FL. 


rati ſunt; eoſque 
hac in re Res» 
centiores Inter- 
pretes ferd om- 
nes, que Latini, 
Zwing. Buc. 
Occol Calv. 
Nunſtcr.Caſt. 
Steph. Mario. 
Merc. Borrh. 
Moll.Trem. 
Pife. Ofian. 
Dru. Schin.qud 
vernaculi, Lu- 
therus, Galli, 
Auvgli-Itali, 
Hiſpan,Belgz. 
Et Rabbinorum 
guage .eadem 
videtpr eſſe ſen 
rentia,. .Bootivs 
Animdaverſ. 
Sac L3- Cel. 

V. :d: ply a ibid. 
& Drufius, 
Prov. Claſ.z. 
l.3. 

Animal | ſ2vum 
G& ferurn, a 
outf di- 


and imply to ſee,or ce look,and 
therefore che Kings Tranſlators 
ſet forch. che emphaſis of this | 
word above the other, rendring | 
it tare, Pla. 22.17. M, Lockyer 
on Eſa.53.219. 
DX? bMonoceros,unicornis, Ns. 
23-22.. 1n Scriprurg deſognatur, | 
I 4 cornunm emientia:Pl.92.10 | 
2 4rvbore, Num: 23.22. 3 4 fe- 
, rocid indowabili, Job 39.9. 


Htrton, Nance Vnicornem nun | 


Rhinocerotew vertir.Compoſit um 
{ , nomen a fi pir& quod naſum ſig- 
 nificat. Grects, & mers rhenTQr 
quadiſt cornn ; Rhinoceros ſonat 
Naricorvem, quaſi cornu habeat 
; . #nwaſo, at Monoceros 5n fronte. 
UN] Capur, Ger.3.15. © Ju4.5.30- 
. Pe# Metaphoram. 1. Summi- 
- $46. cljnſliber res, Cacumen, vep- 
-..KeK;;' ficut capur eff ſummun 
animal umembrum, Gen.47.31. 
Pla.24.9. 2 Sam.16-1.2 Sam.15. 


32. © 2 Summus, ſummas, ca» 
. pitaneus, princeps, dux,impera- 
cor, 1-Sar. 11.11, Fad. 11.7. 
Sicut caput in corpore humano 
ſummuy eſt, & ceters membra 
ratione gubernat. -3 Initinm 
res;Principium,cxordium,origo, 
premum : quod caput fit prima 
corpors pars, Gen. 2.10, Pſalm. 
137.6. Ezech. 40.1 1. Zech. 4.7. 
4 Summurn, potiſſimum,prxci- | 
puurn in re aliqud, excellentins, | 
. preſtantius, eletam , ficut caput 
2» corpore, Ex0. 30. 23, 5 Rei 
rotius ſumma, que eſt caput nu- 
mers + numerus, N«m.1.42.Per 


——— 


fum ,.. quod Cormn in aitam elever, Mercerus in Pagn. 
Animal habens unum (7 altum corny in frante, Unicornus, 


Sehind 
pal part of any 


c Tris taken. 1 Meraphorically for the princi- 


thing, . as Exod.30 2g- Aromata praſtan- 


riſſima +*2 It 1s pur hor poylon, becauſe that lies in the 
head, Deur.32.33- Chriſt in his members ſhall overcome 
the power and malice of Satan. Abſyarhium, Hoſ 10.4. | 
R.Shclomo, in loc. ait. eft he1 ba am..ra,que in ſuleu ſex por - 
6x. agri naſcater, Exod.30.12+ Sum, Head m Hebrew be- 
caule rhe total Sum is as the head of the numberza weak 


COMPUrATtION. 1 


Par.14.15. Eſa.s1 20 Nah.3.10. Agmen, 


Ju4.9.43- Capfllas, Levir.1 4.5. Cervic.l Genel. 47 31. 
d Rab. Moſcs dit magnan efſe differemam, int:y 7. in 
Primnm vel in tium, & IV'WX") Principium, nam Pri- 
mum dic tur de eo quod teipore precedit, licet nm ſit cauſa 


p ſtzriv14s, Hol.r i. 


P);nc:fium autem dicilur dere wuus 


eft principtamHicer tempore can nonprecedat, ut cor eff, prins 
ciptum aninant; 


4 MM. 


HMetonymiam , venenum , quod 
Capits aus dentibus ſerpentts ſeu 
aſpids ineſt , Deur, 32. 33. ſex 
Venenum capitals & mortife- 
rum. 


TVWR? ec Principium temporis,or- e Heb, Reſcit, 


_ chiiefor principal part, * or the 


' Zi4'6« Vide Menoch, 8 Prov. 


am numeri, dignitates, Plalm Gracum ayys, 
II1. 10. Prov.1.7, Job 28,28. Arora 
Eccleſ.1.27, Th theſe places the ſubinde ſgnifi 
Hebrew word Reſpith, which IS cant id, quod in 
tranſlated «px#, beginning, may aliqua re ef 
ficly, as in many other places be Frecipuum & 
rranſlated the head, thatis, a PP 5 
Job 4o. 14. 
Significat qued- 
libet principi- 
um, Phra 
r is, foe dig- * 
matic, guale 
eft principarus, 
I.I. wt Amos 6. 1, 


top, B.Downam Of Juſtification, 
br, TS 

f przcipuum,primfivurmn, pri- 
mitiz, orige, mitium, -Gew, 


_ Now ſomplex initinms ſexprincipi- Cornel. 4 


' ui fpynificat,: ſed Primwmillud Lip.'in Prov. 


Capitale & admiraudam omninnm ca : a 


Yeram gnitimm : 


unde appofi- Numb 24.26 

e af bo {oc a « 24.20, 
Is & emphatice Moſes ibs #ti- Prov. 1. of : 
. try. Levit. 23.10. 


: iradunt Do Baſilius, Hie- 
. ron, Augu 


= 


. parvoC& paxco, Gen.49.23.Pſa, 


Deut.18.4. 
Ir properly 
: fignifi rſt- 
hus, Beda, quibas fries + ts 


aſſentitur Galktinus 1.3.6.3.6t ſt firſt of the 
ſe#ſns in principio;h.e. wdyyi3 a. firit-frifirs, 
reexo in Filio Dei,Creavit Dens Nettles anſwer 

\ . tothe Ilewiſh 
calnm & terram :verum rettias part ofthe Hi- 
ftaruit, Ambroſivs L.1. hexaem. ſtory of riches, 
6.6, inreliigs principinm o ag ze, cap-3s ; 
remipors, (c. mater ie, loci adeoq; cas De Dieu 
rerum omnium creatarum, Ee 199-47. 

"og -* Þ.Fagius. 

quod Moſes hic dicit : Inprin- 
cipi0, id Johannes, cap.1. ver. 
1. vertit, Q=ex5, Glaſl. One- 
mat. | 


lea Chriſtum;Gen,1.1.vocari 


27) Es 27) Magnus, multus, mul- 


tiplicatus, auQtus fuic ſabſtarti a 
ant numero. Refertur ad qualita- 
tem & quantitatem, eamq, con- 
tinnam & diſcretam : oppunitur 
age! PP- g Plal.18. 
He burl:4 or 


4.8. 2 Jaculatus eſt, jecir, 1, 45 the 


_ projecitarcu, ſagit:avit, &Gemz. word fignifi- 


eth, Gen. 49+ 
23. It may al- 
lo be turned, 
he multiplied. 

» Inde ergo 
Rabbi «1&us, 
loh.1.38. quia 
multos doeet, 


49.23. Cas 

Nom, b 3).Multns, magnus, 
major, Amplus, . Magiſter, qz: 
multys prefeftns eft, aut mul- 
tes doftring & aignitate ante- 
cellit- 


— 


G& quia muttiplici W.1gna jue dofrina excellit. Vide Toles 
rum in{9%, 


Rab. 


rn tr I EI ra 


1 Efa.53.1. 
Rab. L-hoſhi- 
ang, multi ad 
ſervandum. Vox 


Rab (7 mul- | 


rum, coptoſurm, 
( magiſtcum 
ſive dottorem 
ſrynificat, qu 
ur1 44 _ R 
jen:ficatlo Nl. 
— ER 
enim Chriftus 
muleus ſeu £0- 
pioſus ad fal- 
vandunn, ob in- 
finitam miſeri- 
cordiam, & 
charitaten, qua 
nos diiexit : 
Eft etiam eo- 
dem ſenſu ma- 
giſter ad ſal- 
yandum, ob 
infinitam ſc. 
ſaptentiam, qus 
peritiſſimus eft 
. 0j066 rel, quome- 
do genus huma- 
num ſalvar! 
debeat, Glaſl. 
On:met. 
Fudet maximo 
in bonore ba- 
bent Rabvinos 
ſurs,hne eft,ma- 
giftros aut po- 
ings Dottores, 
Joh. 1.39. Ita 
mempe expon - 
tur Rabbi Hoe.- 
779.a8 4 lohan- 
ne in Evange- 
liv. Quum ta- 
men nomen 
Rab propri# 
magnum mutl- 
tumu8 ſignift- 
cet : Nam Do- 
For p18 ac per- 
its, [icet vir 
per ſe unicus, 
vere multaruln 


inflar eft baben- 


Rab i uſed Gen.25.23, (\where- | 


of great men and matters are 
called Rabbies, Mar. 23.8.) lg- | 
nifteth a Superiour in dignity. 
The holy Ghoſt in Greek cran- 
{lacesh it,the greater, Rom.9.12. 
Pſa.25 11. God be mercifull to 
my ſin, for it # great, ] rather 
would read: it, and the Hebrew 
word bears ic, Lord be merciful 
ro my fin though it be great. The 
Hebrew word ſounds both, 


Magnum & multum, ſuch as; 


was his fininthe matrer of V- 
riah, many ſins in one, D.Clerk. 

Rab & quantitatis & quali- 
ratueſt, ſay the Hebrews : that 
Place Neh. 13.22,. may be tran- 
ſlated, ſecundum multitudinem, 
many mercies, as divers do, or 
ſecundum magnitudinem, great 
mercies : S0 Pſ4.34.20, Many 


and great, innumber many, in | 


nature weighty, as the word 
fignifiech both. See D.Wiler on 
Exo. 23.2. Indei Magiſtrum a- 
prudipſos, vel Doftorem ncminant 
I] & cum pronomine *2), quod 


— —_ —— 


in Evangclio Syriace effertar 


11-7 Magiſter mi, Merc. 


D2'VI k [mbres, gurtz grandio- 


res, Pſ4.65.11. vel pluvis que 


ſagittarum inſtar in terram dect- | 
dent in Ocobri [es Autumno, | 


DeatJ 2.2.8 Mich.5.16.Schind. 


137 Mulciplicacus,magnificatus, e- 


vectus, auctus,nutritus, educatus 
fuic,crevit,Gen.1.22.2Par.24.pen 
It ſignifiech ro malrip!y & ro be 
great, Gen.g.7. Whence Thar- 
bith and Marbith, both {ignify- 
ing evcreaſe or multiplication. 


T2377 w Fenus, Lev. 25. 36. 


— 


dur, Nov avltt&i9 4ihwv ut praclart de medico teftatus 
eſt Homer. Quotes rgitur Rabbinorum ſuorum meminerurt, 
non fine ſumma eoram laude fauſtilſq; precationibus id faci» 
ant,ſepiſſime autem adhibent formulam illam, Ticronam La- 
beracha, i.e. fit memoria eorum in benediFionem,uel benedt- 


' V2”? 0 Cubuir, incubuit,recubuir 


m—_— 


CRITICA Sagan 


— ——— 


ſiguificat Multiphcationem ſen 
Incrementam ; Sic ergv QICHAY 


— 
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Vox Hebraica Tharbith * proprie * Quoreſpettu 

| Gr-c& nomina= 
runt Toxoy, id 
eft, partum, 


F anus ab effetn, per Aetonymi* quod nummus 
cm, quod per ipſum multiplicen- veluti pariat : 


tar & creſcant facultates f ano» 
rators, 


ut tradit Ari- 
ſtoreles, lib. 1. 


hawks: - Polit. c 7. 
"1 Locuſia", que magna mul- x, | ini for- 


tirndine volitar, Exod.10.4. Lo- nus, quayi for- 
cuſts. The Hebrew is Locaft , fum, ut places 


put generally ior a multitude of 
Locuſt, ard the original Arbeh 
hath che denomination of a me/- 


A. Gellio. 1.15. 
c.22. Nodt. 
Attic. 

na Latings locu-» 


tire , becauſe their nature is fie videntur 


ro be many together, as Prov. 
30.27. 


127 Stravit leum, ornavit, Pro. 


. 16, tantum. 
*W?Y *FM2) Ornamentis orna- 
vilectum meum. Pag Hier. In- 
texui funibus leuium meum, 
LXX Funibus tertendi letulum 
meum, R. Levi Ornamenca pul- 
chra patui ſuper letum meum. 


| Targhuw ſtragulis ſtravi letum 


meuin, 


J2) 7nde D221 Bullatum,, Fri- 


xum, frigendo vel coguendo bulla= 
tum fattum, Lev.6.21. 

concubui , accubuir, demific ſe, 
incuryavit le,flexis quatuor cru- 
ribus jacuit : Proprie de qu-dra- 
peaibus aicitur, Lev.18.23, Lev. 
20.10, 


tentinm, Biixlan. 


YVI"S Quaiuor, Gen. 11.16, 
727? p Cubuit, «cubuit, decubuir, 


Jacuit : Proprium animaliuns 
quadrupednum, Gen. 49 g. Eſa. 
14.30. Sed de hominibus uſur- 
patur, ut Pla.23.2. | 

Gen. 4.7. Lyeth or coucheth, is 
couching as a hurtful bealt ready 
to devour, 

Eſt proprium quadrapedum : 

ut DL cnbare homimnum, Mer- 
cerus. 


Dicitur 6rnate de ccits 
tritorum quatuor pedibus 1111 = 


ditle, quod lo- 
cos urant, nam 


ſegetes morſu 
erodunt (9 ta- 
COYTIND #4 adurunt, 


Rivet. 

* A quaterna- 
rio numero fig- 
nificationem 
accept. 

Tali ſabatis, 
quaſi dicas 
Nuadrupedare. 
PDe hominibus, 
uſurpatur, 
quando de ipfe- 
1m quiete (F 


ſecuritare (ſi- 


militudine ab - 
ovium grege 
dutta_) ſerms 
eft Eſa. 14.30. 
Pſa 23.2. Job 
I 1.19. Ezech, 
34-15.Zech.2. 
7. Uſurpatur 
verbum ilud 
etiam de lapt- 
dibus in fanda- 
mento poſitis, 
Glafl. Rbhet, 
Sac. 

Gen. 4.7» 
Cubat ad ofti- 
am, h.e. in tall 
quod am leco, in 
quo facile ex- 
citatur, Id ib. 
ER accumbere 
vel accubare, 


ficuri ſolent ar- 
menta, dum Tu- 


P27 4 Saginare, pinguefacere. Sed ftum, Muſc. in 
verbum non eſt in uſu, Inde P3772 Pla.n04.22. 
locus ubi ſaginanter vituliSagi- Picirue © de 

by LES avibus gas 0us 
narium azt Saginatio, 1 Sam. 


a, deſumptam ſcilicet ex Pro. 10-7. Fuller. Concord. Hebr. 
Tranſlat. Nov. * A multiplicatione,Mercer. A Magnitudine, 
Buxrorf. ! R. David ihi interpretatar Fluviam copieſan. 
m Quid fi Nelchech pecunie eft uſura, tarbit autem cajuſli 

bet ret akcerins,ut 0-r.ntum Þ-cierum, hc eft, fFagum liquid a- 


rum aridarimqg? Ita certe videtur,Salmaſ.de Uſaris, Rud oF pulls in- 
incrementurn eſt pe cunie creditors uſurd Tarbit nomen habetz 28.24, Amos 6.4. Mal.4.2. cabant, Deut. 
qua decrementum eft debitors, appeatur Ne:chech. Id. 15 22.6. 


Significatur hac voce uſara ſe? Maltiplicans, cam ſc, aſura | 4 £4cus nhi collocantur vituli, ut impinguentur. R. David in 
non perſoluta'nIvam parit uſuram,Tanch inEphel.. Amos 5. 4. 


Latinss 


LR 


— 
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CCC nn Er EEE EEE EEO ares ro 2 IO > EE nr ne 


r S1gnificat 
quovs affetlu 
vehementiore 
commover!, 
animo perturba* 
11,rixari,dolere, 
tixiere, Gerhs 
PaagaZz cam 
iraſci ſignificat, 
non tantumn 
contremſcere, 
maxime apud 
Syros (4 Chal- 
devs, quorum 
verba 0 ſigms- 
ficationes ſept 
uſurpant Da- 
vid, Solomon, 
Tob,(9 reliqut 
Hebr eorum 
Poert, Genebr. 
De vebement! 
eammotione ad- 
bibetur,Tob 37. 
2. Pſa-18.8. 
Toel 2.10. 
It 4s uſed 2 Sa. 
18.33- ”4 
exceed ingly 
moved, as rhe 
word implies. 
It importerh 
ſome great al- 
reration in a 
man by reaſon 
of ſome fear or 
grief, or anger, 
or all. 
lob 27.39. 
Hic denotat ja- 
Rationem aur 
inquierudinein 
quomed 
alibi fer 8 ſem- 
per aut hoc, aut 


aliad quid fimi- - 


1: figmijicat 3 
quam ifz ſ1g n- 
fitallo, gae mar 
EF) yriaca eat 
(@ 414 ingui 
nibil aliad 
bec radix de- 
notat ) raiſ- 
fine ant ip/i, 
ant primi- 


tivo 1/ous infit. Naare mirar non modo Ric 'niores, Fagn, 
Cajer Sreph- Dcuf. Maria. Schind. dy de v » naculis An- 
.glicam codem modo iram aut ſurorem reddiaij;e,ſed & Sym- 
macham ecemati pidicii Imterpretem, &@ py» anBuliſſe, 
Bootius. 3 Voxeft equivoca, fignificans primo pedes , ani- 
mantium, Ex0d. 21.24. Deinde transfertar ad rem, que 
poſt aliam ſequitsr, ur Exod.11.8. Tertio, ſignificat quogz 
cauſam, Tn. 30 30. Gen 33. Mol. Maicmon. More 
Nevochim. Vox Ragelajim que pedes fignificat, pro omni 
eo quod eft infr4 aluvam, QF interaum pro pube ſeu genitalt 
aſurpatur, Gen. 49.10. qd expitcardum ex Deut 22.59. 


xfa.7.70. 


24) ſpes, Dext. 11. 10. 2 Par. 


Lating dit us Saginarium,Yar- 
ro 1.3.dere ruſtica : pullos anſe- 
rum includunt in ſaginario. 

1? Gleba, Job 21. 33. Et 38. 
38. 

Secundum R. Jovah eft Locus 
21 valle conjunttus torrents, abs 
mane aqua: alis dicunt quod eſt 
Gleba terre : nonnulli Partem 
torrents. 


13? r Motus, commotus, concitatus 


fuir corpore vel animo.Corpore, 
Tremuic,contremuit,trepidavit, 
pra metu az ira : ſede wel loco 
motus ſuir, Anime, Payit, ex- 
pavir, meruitr, timuit, perturba- 
tus, iratus,indignatus, rixatus fu- 
it, doluit. De corpore,Eſa.14.9. 
1 Paral.17.9. De animo, Pavere, 
expavyeſcere, Exod.I5.14. Pſ-4. 
S. Traſci : Gen. 45.24. 

Ragaz, noteth any ſtirring or 
moving, Job 9.6. as to be moved 
or rremble- with fear, Pla.18.8, 
Deut.2.25.1fa.14.9. to be moved 
with grief, 2 Sam. 18 33. to be 
flirred with anger, Prov. 29. 9. 
2 King.19. 27,28. Ezck. 16.43. 
So P/[.4.5.The Greek and Ferom 
follow this latter there, ſaying, 
Be angry and fin mt: And the 
Apoſtle hath the ſame words, 
Eph.4.26, | 


16.12. Cauſa,Gen.30.30., Unae 
Lat. Regula, ex pede enim omnis 
fore regxla di ſumi ſolet, Plania- 
VICLUS. 

Reohbalim Ex0,23.14. vicibus, 
quam wocem paraphraſt. Chalde- 
5 interpretatur temporibus, A- 
ben Ezra deduftam exiſtimat a 
nomine Regel, quod pedem figntfi- 
Cat, quia maxima pars populs hoc 
zrer praibus faciebat, women in 


\ 
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plural tantum r-peritur in hac 
ſrugnificatione , quaſs quis diceres 
repedationes, remeationes, axt 
greſſus, River. in loc. ex Paula 
Fagio, 

77 Detulic, derraxit, obtre&a- 
vit, tefellit : q#od oxplorator pe- 
aibus obambulat de loco in locum: 
quod hinc inde aiſcarrit deferen- 
do wil explorando, Pa. 15. 3. 
Dnando very de loco dicitur, ex- 
ploravit, Deat.1. Joſ-7.2. 

Rag al (being derived of Regel 
afoor) properly roteth a gs 
to and fro, prying and fpying, an 
carrying tales and rumonys, and 
is uſed tor defamixg Or cal umni- 
ating by craft and guile, 2 Sam. 
19.27. & Pſ.15.3. generally for 
all 6afie, crafty, deceirfaullor ma- 
licious abuſe of the tongue. Vide 
Piſcar. 5» Ruth 3.4. 
£237 Obruit lapidibus, lapidavic, 
Unaique mnltitudine lapidum ob* 
texir, Levit 20,27. 24.23.Ra- 


gham fignifieth to overwhelm 
with ſtones, as they uſed ſome- 
time to layan heapof ſtones, up- 
on them which were ſtoned, as 
2 Sam.18,17. 
Significat Lapuaes colligere atq, Regamab uſed 
in unum acervum congerere.Jnde only,Pſ.68.38. 
enim nomen eſt WI" quod fig- coming of 
nificat acervum ſen cumm{um la- Regain, to 
: =. throw an beap 
pidum 7. $60 Et quia in la- of gunes, Lev. 
praatione homing ſons & dan 24.14. may 
nati multi lapides in unum locum either be raken 
conjiciantur, accipitur etiam pro '0r at beap or 
Lapidare vel lapidibus obruere oy manage 
hominem ſontcm. Inae poſtea per Rater ; ron 
Aetaphoram ad aliarnm rerum ſtoneſignificth 
colleftionem ſew congregationem G<n.49.-24. 
accommodatir, Molier.in Pſalm. 
68. 28. Vide Mercerum 3» 
Pagnin, | 

[27 Murmuravit, muſſitavit,fuſur. 

ravit, Eſ4.29.24. | 

Hine per Metathefin literarum 
grunnio, Aves. 

Sign ficat enm fremitu murmu- 
rare adverſus aliquem, ant eum 
accuſare , aut ſuſurrationibus 
wutu ſe adverſus aliquem intie 
rare. Nec multum, fi fiat litera« 
rum Metathefis, abludit ab He- 
brao Saxonicum® Karren. © Moller in &f. 


od Preceps, fubico mccus, com» 106.25. 


mo:us, 
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« Significat non 
ſunt rendere, 
09 incondito 
oris ſouttn, frat 
i714 percut ſo- 
lent fremere, 
ſed (09 turma- 
tim concu! fart 
(F congregart : 
in quem iorem 
ſolet plebs 1n- 
compoſata ita 
concurrere, ut 
procul ettam 
concurrentium 
velut undoſ* 
maris fremitar 
andiatur,Muſc, 
in Pſa. 2. 


x Vide Moller, 


in loc, 
Y Significat ſu- 
perioris in per - 


motus, concitatus (verius, con- 

verius, averſus, reverius) voiu- 

tus tuit, Tranſetive, MOvIE,cOM- 

movic (vertit, convertze ) vol- 

- Vit, volutavit, Fob 7.5. & 26.12. 
E[4. 41.19 : 

Nom. 4+) PunaAum, momen- 


tum, rempers extgunm, breviſſi- | 


mum,Fx0.33.5.P1a.35-20. 


2 Per Antiphr, Quievic, ler. | 


49.19. Eſa.51 4. 


WI u Convenit, congregarus fuir, 


magno {trepiru & tumultu con- 
currit: Strepuit, tumulguatus 
et; Per Metalepſin, Plalm 2.1. 
'W:7 (Tu multnonſly rage ) or 
hurtle together convene with rage 
and uprore mutimuſly. 

Propris ſignificat magno tumul- 
tx &+ ſtrepitu concurrere,indeque 
tumultuari & ſtrepere per Meta» 
lepfin: Vnde alii hic reddant tu- 
multuaiz ſunt: a/s; ſtrepuerunt: 
alis tarmatim concurrerunt: que 
omnia eodem redeunt, Muis in loc, 
Dmo fignificat primo frequentiam 


| 


| 
| 
| 
} 
' 
| 


vel turbam homdwum, temere | 


fone ordine concurſantium , deinde 
ftrepitum ac tumultuationem, ex =) Niphal COT) 
frequentiailla atq, concurſn,con- | 


citatam. Fignification e priore 
aſurpatur verbum hocPa.5 5.15. 
poſteriore, Pla. 64.3. Metaphora 
deſumta videtur a fluftibus mars 
qui magno irruentes cum impets, 
& ſeſe collidentes mutuo magnum 
ae ſeſe edunt ftrepitum fremirum- 
que,Stockelius i» Pſa.2.1. 

This word isalſo uſed in Da- 
melscale, Dan.6.6,11. and af- 
ter in P/.64.3. The Greek word 
which the LXX uſech, Pfal.2. 
and whereby the holy Ghoſt 
cranſlateth it, A#.4.25. is very 
emphatical, icgv'aZev, 

Nom. OT) Conventus,concur- 
ſus, congregatio, ſtrepitus, tu- 


name of tymult ous running to- 
gether, Pſal, 2.1. Itis uſed tor 
a company Or concourſe, Plalm 
604.x 


3. 
ſonam vel rem, VT? Inde Hiphil TY? y Extendit, 


inferiorem afti- 
onem, ficut Dg- 
mini in ſervum, 
regis in ſubditos 
Dominari. 


expandit, diſtendit, malleo di- 
duxit in laminas, attenuavit , 
4 Reg. 6.32. 2 Metaphorice, 


y Subjecir, ſubdidir, humiliavit, 


| 


i 
! 


| 


F171” z Demiſſus, delapſus iuvit e 


- 


FJ" bSecurus,inſecutus,proſecutus 
multus, Pſa.55.15. Ic hath the | 
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dominatus eff, P/2.144.2. 

* The Septuz- 
vint render jr 
DY XIGTEYUELSL 
Pia. 49. & 752. 
& 110. & Gen, 
1. & Pla 10g. 
Jer 3.%& Num. 
21+» & Z2. 

The Hebrew 
word regnare 
ſigmpficat, non 
Iyrannice reg- 
nare. - 
Mercer.n lec, 
Ainſw.in loc. 
Somnus gravis 
0 p oſundior, 
ex quo difficul- 
fer quis excit a- 
thry qualem Do» 
minus immiſit 
in-Adam, Gen. 
2.21. (Fin 
Abrah. Gen, 


loco ſubliniri : Te (iquiuns,) lu- 
x1t, Cefluxir, Cecurric, /#4.14., 
19. Jer. F. 31- - 2 uber, 
ſudcgir, jubvidic, Comuit, do- 
minatus eſt, pratuit, Pſ4.72.8. 
Cen.1.28. Plenam pgteſt.tem,jus 
domininm ar anihoritatem 
denotat, quali i ft Domini in ſer- 
va, Ut | wv arkurats puſſint be- 
ſtirs ut 

Rada {-gnifs not ory doms- 
nave tO bearrule,bu: alſo accipe- 
reidg; ab alto,toreceive, and tO 
receive fr-m above , exprelling 
that no wan can have the lealt 
dominion except he haveit from 
God, Weldvns Doctrine of the 
<criptures concerning the ongi- 
nal of Dominion. : 

Subane it, or keep it in Subje- _ + 
on : The Greek tranſlatech, F *oeny =p 
Exerciſe Dominion over it. $#ub- G in Jonam, 
duing meanerh-ucha prevailing Jon.1.5. quibus 
and poſſe1ling, as-a Maſter hath 77 {cis Þec vox 
over his ſervants, Jer. 34.11,16, Ma 
2 Chron.28.10. Neh.5.5+ 
Sopirus, 
ſoporatus, profundo ſamno op- 
preſſus eſt vel fuir, ox; 1. 5,6. 
Dan.8.18. Jud 4.21,To be over- 
whelmed with ſleep. 

Nom, V1 Sopor, ſomnus 
eſt prof unavor, arftior & fortior 
quam'1-W Job 4.13. Ela.29.10. 
opts $0 | *See myGreek 
Significat Gravem ſomnum,im- Critica on that 
mo plus quam ſomuum. Vnde & word. 
Summachus, Gez.2.21. xze9 yo- Þ The .LXX 
eat,hoc oft prof undam | omnum,& —— whwgggy 
quaſs Letharg um.L.XX ixGen.2. Meraddeph in- 
tranſt uler unt *::52010 jdeſt mentis ſecantur, eſt 
exceſſum, I Sam. 26. $2p4& , i4 Metaphora da- 
eſt. ſtuporem : in Ela.29.10. x9m- #4 « viatori- 


, bus vel curſori- 
vurey @ 7 : 
£ , compunt(tionm, bus, qui eos, qui 


ſe in innere, aut 
perſecutus fuit: 7» bonum, curi fladio antever= 
atque ſtudio conſeRatus fuit; 7x 1#"!, mazim4 
malnm, [nſeatus, ultus fuir, in — peſſure vi. 
exitium alicijus biavir,perdidir, Mn Ine 
peremit. 1n bonum, Pla.23.6. ut quod ifs 
P[al.34.15.8& 38.21. In malum, aſſequantur, 
Prov.11.19 Pro.15.9 followeth, Cart. 

12 The word ſignitieth eary- ne 2rmue 
eftly ro parſue,being a, Metaphor 


0 noy, pre- 
: ert!W praviorg 
caxen from the eagerneſs of wilde x Gros. 
beaſts 


conttnet. Grote. 


c Non abludit 
aradice NV 
« Hinc roboro, 
robur. 

© Rahab pro 
LEgypto ſum, 
vide Pla. 87.4. 
Eſa. 51.9. 


qui autem hic 


ſumunt pro ro» 
bore, quidem 
in bsnwn, vide- 
ant an id wih 
ex:mplo probare 
queen t, ubique 
enim nf: faller, 
in —_ m_ 
Tur uper bla 
& foftu, qualis 
in robuftis eſſe 
ſolet ; unum Ro+ 
hab invenio in 
bonum Pſa. go. 
10. ubi ſumitur 
pro optimo quod 
prevaler, De 
Dicu in Eſa. 


307. 
5 CILTD 

f Brightmanus 
151 interpreta- 
twr Rex alliga- 
eus eſt in cana- 
libus, Gg ait 
alluſum eſſe ad 
Gen.390.38. 
ub! eagem wi 
uſurpatur. 
*UndeRabala, 
Perry ow ple- 
18mg; vertunT, 
ut Gen.31.36. 
Neh. 1311. 

df YnAGY av vere 
tant, Ol.4.4. 
Rib ſrgnificat 
in judicio lit» 
gare,diſcepiare, 
contendeyxe ſen 
auuſam agere, 
05 tribuirnur 
ettam 1hſas 
jadicibus exer* 
Centibus Judt- 
clum,Eſa.1-18. 


& 3.13, Chem 21 * In foro & extra litigavit, _— 
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beaſts, or ravenous fowls, or of 


any kinde of creatures that live 
by the ſpoil of others, which 
will run or fly,both fait and far, 
rather than be diſappointed of 
their prey. 

In Cal it ſignifieth only a bare 
doing of a thing. In Piel itfig- 


nifieth to. do a thing anxiouſly, | 


diligently, carefully, Ho/. 2.7. 
Verbum Hebraicum eft in conju- 
gatione ſecunda atliva, in qua 
non ſimpliciter ſears aeclaratut 
in prima Conjugatione, ſed cum 
ſummo ftndioe & contentione ſe- 
ftari quos cupimns afſequi,Trem. 
in loc. Verbum prime conjugati- 


ent ſimpliciter perſequs fignificat | 


nou explicato tempor ſpacer ,neq,; 
perſequentss aſſiauitate. At in Pi- 
el intento ſt udio-ad terminum uſ- 
gne citra intermiſſionem ſeftars 


defognat, Þ. Fag. Ilag. ad ling. 
Hel, 


i719 c Territus eft ve/ fuit, pavit, 


expavit, E/4.44.8. tantiom. 


347? dInyaluit robore & potentis, | 


robuſtus, magnificus, inſo- 
lens fuit, ſuperbivic : 


Eſa.3.5. 

Propr. IT) c Rahabe/£gyprus: 
grod eg yptis eſſent robuſti & | 
ſnperbi, P1.87.4- Ela. 51.9. Pla. 
89.11. 

Pſa.90.10. Their ffrength is 
Iiboar and ſorrow. In the Origi- 
nal itis DAT) Robham ſuper- 
bia, the ſtrength of creatures is 


deriſit, ſubſannavit, Prov "N 


. called pride, becauſe it oft encli- 


neth to priae. 


9&7) Currit, Inde DINE aificiam 


quod fot in domibus altts, adcur- 
rendr de una domo ad alteram,& 
meatu$Sin quibus 'aqua decnrrit 


ad piſcinam.Canales* fat in ter-. 


rA,ut ibs pecora adaquentur,Gen, 
30.38,41. Ex0.2.16.Cant.1.17. 
f Galleries, rahitim, walking pla- 
ces, named of runzing, becauſe 
they run along by the houſe 
ſides. Rehatim uſedCant.7.5.The 
Greek there like wiſe tranflateth 
Galleries,Gen.30.38,41.&Exo, 
2.16. It is gntters, wherein wa- 
ters run, for the flock to drink. 


ceptavit, .cauſam epgit ſex dixit, 
contendit, jurgavit, judicavir, 


7ad.11.25.Gen.26.20,22. 
De verbali tantum contentione, 
ſen attione dicitur, Mercer. 
Propr. 12.2 Meriba, locus in 
ſolitudine, ubi Iſraclite cum Mo- 


ſe /itigarant, Ex0.17.7. 
hg 14 77 


g Stenificat ire 
rigationem [1- 
beraliorem, 
quam ſits re- 


VDV Jerubbaal, cognomentum ſtirguende 


Gideonis, 9#4 contra cives pro 
Baal /irsgantes [itigavit, Jud.s. 
31. Jud.g,1. 


N? Dominatus eſt, - Hof. 11, 12. 


Gen.32.28, Gen.27.40. Hiph. ſe- 
cundum aliam ſignificationem, 
Plorare, Plangere, Gen. 27.40. 
Shalt get dominien, Or ſhalt get 
ſtrength, Otherwiſe ( as the 
Hebrew word ſometime fignifi- 
eth to mourn, Or be caſt down 
with ſorrow, Pſal.55.3.) Itmay 
be interpreted, When thou ſhalt 
monry, viz. for that hard fervi- 
tude, Hieron, vertic humiliatus 
ſum, Pags, Clamabo, Felix la- 
mentabor : Cawpenſfis,pra dolo- 
re moveo memanc huc nxns illuc 
Ali: circumferor, Alisplango. 


potu ſaturatus, adaquatus, hu- 
meQatue : De homine, incbriatus 
fuic, Satiatus fuit potu, ſicat 
V2W Cibo. Mercer. Per Meta- 
phoram, Rigatus fuit , Schind. 
Ter Jer.46.10. P1a.36.9. Prov. 
7.8, Venii?') Inebciabimur 
amoribus uſque ad mane, Sc 
ebrios ocellos, ſcilicer amore, 
arxit Caiulius, 

Piel MN? Rigavit, irrigavit, 
potavit, adaquavirt, incbriavit, 
Jer.31-13, 

Nom. 11)? Ebrius, irriguus, 
Dent. 29.19. Sic anglice dici- 
ms, well liquored. 


MT Latus, dilatatus, recreatus, 


refeftus , refriperatus, refoci!- 
latus, expaciatus fuit, quievit, 
requievit, pauſavit, convaluit, 
reſpiravit, refrigerium habuic , 
( um quis ex anguſto in latum 
ſpacium educitur, 1 Sarm. 16.23. 
ob 32.20. 


neceſſitas requie 
rit, Pla. 23.5. 
Pfa.36g. 
Hinc ptw (s 
Latinam Tivo, 
corrivo. 
Prov. 5.19. 
ſatisfe ;, in che 
Hebrew ir 1s 
JV 
Ferayvucha in» 
ebreent te, @ 
LXX paſſim 
per gaIvery red- 
ditur. Vt P/. 
22.7.Pf.65.1T. 
Eſa. 58. 11. 
Ravach 4 flan- 
do, ſic wyen ue 
quo nomine 
LXX interpre- 
tes vertends 


Chald, |'N\?8 Rigatus, irrigatus, potatus, ſunt uſ?, a verbo 


TV* quod flare 
frgnificat apud 
Graces oo ſpi- 
rkus 4 ſpiran- 
dohoc eft,Fþiri- 
tum ducendo, a- 
pud Latinos dane 
cuntur 5 Unde 
& Animum 
quaſi a veuoy, 
hac «ft flatum 
Laine dium 
quidam exifti- 
mant, 

$ciunt qui tn 
He'reis litcvis 
verſati ſupt 
quam lai pa" 
k:at Spiritus 
nomen. Origine 
ſua ventum ſig- 
nificat ; oÞ £4 
jus ſubtilitatem 
que viſum fu- 
git, ad alis 
transfertur : 
primum ad ſub- 
jſtantias, Nam 
Deans, Angels 
boni maliqz de- 


M" Spiritus, ventus, flatus, Eccd. 


Ll I . - . 
- 9 * » +4 nis animus C0 
Names Spiritus.cum Latime,ge ,_ v1. nuncu- 


. 3 . . 
mere maſculino, Hebraice femini- pantur.Grot. 


inde ipſe bemw- 


70 


no Ruach, Grece nextro DVYSULE 
exprimatar, commode ſervit per” 
ſone divine, cui nulle ſexns ge- 
riſve diverfitas tribnenda eſt, | 
9uednorat Hieron.in Ia.40. Ge” 
nerale ad quoſuy ſpiritus,nam ai” 
citnr de Deogde Angelis,& de ho- 
minum ſpirits,auimo,anma qua” 
libet , mente, voluntate, & hnjuſ- 
mods de vento,aere, & fi que alia 
ſunt hujus generts ſpiritualia, ut 
non mirum fit, cum tan mulros 
intelleflns habeat hes unica di- 
E0,nnicam etiam ſententian ex- 
pens poſſe deverfimode, ut exempls | 
cauſa, Gen.1.2. quem locun va» 
ric interpretati ſunt omnes, ef, 
guid hic fibi velit ventus, ut qui- 
dam tranftulerunt, non ſatis vi- 


deo, cum wondam efſet ſol, qui ca- 
liditate ſna exhalationes in ven- 
rum werteudas 6 terra extraberer. 
Sed & ſpiritus Des quem locum 
hic habeat,alii viderunt, Deills 
informs quatuor elementorum 


wattria Moſem verbafacere per-' 
ſpicanm eft,Marinus Brixianus it | 


Arca Noz. Vide Junium, Merce- 
rum & Ainſw. is /oc. 

Et auram ventumve indicate 
refrigerationem pareter, qua 
vent us flatu ſnoefficere ſolet Ge. 
3.8.Leruach Hajom,ſub ve/ cir- 
citer id rempus quo venti flatu 
refrigeſcit dies, About the cool 
of the day, Fullerus AMiſcel.lib. 
3.CaP.5. 

Raach is generally any Spirit, 
Ghoſt, breath or winde. It is ta- 
ken for winde or air, Exod. 15. 
8,10. & 10. 13,19. Propoſfitum 
& yoluntas, Pro.29.11. Spiritus 
vitalis, Ger. 6.17. Pars hominss 
incorruptibilis que poft mortem 
remanet,Eccleſ. 12.7. Vide Grot. 
3s Rom.8.15,16. 

CS. Alas, levatus, elevatus, ela- 
eus, ſublatus, eveRus, ex#ltatus 
fuit ex loco vel conditione inferio- 
75 ad (uperiorem,Deut.8.14.Devu. 
32-27, 2 Levatus, cleyatys fuit 
1x cau aut multitudine, exem- | 
ptus, remotus,ſublatus, ſepara- 
tus fuit. $chind.1 Sam.9.24. Ne- 
ftriibi vertunt he took up, ſecun- 
dum nſitatam ſignificationem. 


It is ofren uſed 1n the Pſalms, 


"—CRITICA Sac. 


_ ——_ —_— — -» - 


to exalt with ſong and praije, 
wherein Gods name and aGions 
are extoilcd, P/a,30.2, & 118. 
28. & 145.1. Eſ{a.25.1. 
Duicquid in ſacros n/114 Deo 
aatzr [erumab appellatar, & 
quoniam aprifano uſu ſeparitur, 
etiam (<paratio 4Chaldeo interp. » por oft a4 
Vacars ſulet, que appellitio-ets- wca fignh. ans 
am Rabbinis in uſu eſt, Rivet. Altitudinem 
Terumah, the heave-Offerias, loci, Gen. 5. 


becauſeic was beaved and lifie1 \7" & Alricu- 
. incm gradus. 
up detore the Lord. bees, Fania: 


CI? b Elatus,Celſus,excelſus, Eſa. 14 honors gio- 


MM) Ramah, Nomen loci, celſitu- 


b 


TUM k Yociſcratio, .clamor 


112, Pla.89.20. 
1 Reg. 16-2. 
& 14.7. Atque 
ad banc ſignift- 
Cationem ſemper 
referenda wx 
hec Ram,quan- 
ao de creatore 


6.8; 


dine, Jer. 31. 15. Hinc fort -ſſe 
aitaeft * Roma ab elation? jux- 
74 illud Virgil, 1. Aneidos, 
--- Atque altz mcenia Rome. 
1 Inde Hiph. Y)-] i Perſonavit, ; 

. . . OCcAITTE, wt 
clamavit,vociferatus eſt, flevit : pſ4 ;,'6.12 
vocem magnam eazdirt, 1 Ore, R. Mo. Maiem 
2 Tubis. 3 Als inftrumen- more Nevochim 
tis : vel pre gandio, wt vincentes : M1 1+ c. 20. 

* vel pre dolore ſen luttn, ut vitts ——=—g 

5n bello: vel deniq; in terroremho- * G,. 4 5.7.6 
ftium, ad terrendum ſeu tarban- ſignificat robur 
aum hoſtem.Pre gaudio,P[4.4 1. * Vide Piſcat.in 


2 Chr.13.15. 
11. Pre dolore, 7ad.7.21. @ inPl81.2, 


Gen 38.7. 

x Joſh.6.5. 
Aliquando ſige 
nificat tuba 
clangere, Num. 
10.3,4,5. alt- 
quando wocife- 
rari tantiim,nin 


gaudentium, ant dolentinm, aut 
laudentium Demm. 

Trugxahis an alarm,or broken 
ſound, generally any loud, bro- 
ken, ringing noiſe , either with 
Trumpets, as N«#mb.10 5.7. or 
with mens voices and ſhout» tubs clangere, 
ings,asin 1 Sam.4+5.and this ci. ** Joſh.s. 7,8. 
ther a joyful ſhout.,and trinm- 37 Malus 
phant noſe, aS Nam 23.21.Þ ſa. 
47.6. Exra3.11,12-1Chro.1g. 
28. ora moxrnful cry,as Jer.20. 
16, Mice4+9. Amos 1.14. ( with 
ſhouting) "YN In claſſico, 
Brentins, Cum clamore, Druſ. ,, 17 Min 
that is, with the ſound or noiſe of animos accen- 
Trumpets: The LXX doreade dendwn : item 
43 xgatyis; The Vulgar Latine #aletus vin- 
In wlulatum : Mercer, Cum — 9 

9 : juſmodi cla- 
vociteratione, ('a/vin. Cum cla* rom edu 
more vel Jubilo, that is, with a milites in con. - 
cry, witha great cry, with a wvo- greſſu acierum, 
ciferation, or with a ſhout, ſuch 4% quand ur- 
as Souldiers do make when on _ Elequand 
ſudden they ſurprize a City. The {57 


| ,Drul. 7 
ſame word is uſed Amos 2 2. Eo ry 
Gg2 


eſt vel viderur, 
Num.11 10, 

2 Sam.19.7. 
1Eft genus clans 
forts, cities 


conciſuſq; ff a- 


Dexctat 
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— 


Denotat Of clamorem & clan- 
_ gorem: : 
Exoritur clamorque virum, 
clangorque tubarum, 


FJ". 1zde Paal FP Contritus, 


concuſlus fuit, Fob 26.11. 

p37) = Cucurric, accurrir, diſcur- 
rit, percurrit, velociter ivit, Hab. 
2.2. Bf carrere cum promptitu- 
dive & propenſione. Accurrere ut 
quidam volnnr, Mercer. 

Now. Y” Curſor, pedes, 9#s 
ex una nrbe ad alteram, vel ex 
wno regno in alterum carrit ſeu 
proficiſcitur cum liters ant nun- 
cis, Tabellarius, nuncius, vere- 
darius, 2 Reg.11.6. fob 9.25. 

U)) Pauper fuic «xt factus eſt, egu- 
it,indiguir, P/.34.11.P5cl WW) 
Pauperem reddidit : Per Mer 
phoram , Diruic, deftruxic, cam 
ad urbes transfertar, Jer. 5.17. 
Hithpacl'&0\ 7 pauperem ſe 
fecit «#c ſimnlavir, finxit, Prov. 
13 


= Undo rota. 
Non cur pro- 
prie dium, ſed 
fejtinartem a- 
thonem ſigntji- 
cat, rei appro - 
priandam de 
qua agitur. S'o 
1 Sam.17.17. 
De Dieu, Hab. 
2.2, 


I. 

Mal. 1.4. Reſſaſnu, We are 
impoveriſhed, ſo our Tranſia- 
tors, The Gen.Cha/d. Pag. Mont. 
Patabl. We are deſtroyed : ſo 
Vulg. Adextremam 5nopiam rt- 
autts, brought to extream want, 


Rnſh is poſſeſſione deftitarms, ex- 
. « ' 
rerminatus fair; Put out of all, 


or as we uſe to ſay, Thtuſt out 
of houſe and home, Torſhelin 
loc. 

Fmaciavir, cilentum reddidir, atrenvavir, 
Zophon.2.11. maciavit (vel pre- 
revitum pro fueure Maciabit Jom- 
nes Dercs v0vea, quaſh dicas ( in-' 
q#ic Rab.,David is locun: ) abole- | 
bit eos, & fidem eorans (ic, que | 
is habttur) ceſſarefacier. 

MN Cedri ſpecies, pinus 4 trn#i- 
rate & gracilitate, Eſa. 44.14. 
1antiem. Hier. Iicem reddit ,ali; 
Fagi reddynt, Alis"Cupreſſum, 


— 1Jo Annuirt ocnlis, innuit, guru * Per Meta- 
theſin literg- 
rum, dicitur & 
_ ID") quod 


fignificavic , indicavic, oftendit, 

fignum dedit, Job 15. 12, 

_ apud Dofores 
Ett quid [VTV! inunent (pro Hbreorum,eft 

innnunt ntlung, celeriter ſcilicet Annuere, inuue« 

& [nbriliter ) oculi #5? Hiero- 76 lndicare, 

nym. & quaſs magna cogitans, _— p F208 
attonitos habes ocnlos ? LXNX aut Y "1 David : 
quid tulerunt eculs tni ? \arg- 
bum, &- quid innnar ocnli t1;? 

[15 7ade TW! Prigceps, #rov. 14. 

28. tantum, 

IN? yLatus, dilatarus, ampliatus , goloymony þ- 
fuit : De Joco, Ampliori loca ha- lius ty ſucceſ+ 
bitavit: De anuguſtiis, Exiillis li. ſor Tegnt, Re- 
beratus fuir : De corde, Exhila- me 3 dt- 
ratus fuit ; De ore, Libere & au- | A = 

daRer locutus'eſt, 1 Sam. 2. 1. gens populum, 
Eſa.60.5.Pſ-119.32. ſen ſemper au- 

2,7? plates, 4 /atirrdine, mt Gr acts Buſtus. Ar guim 
mares, yialats & ampla, Z/th. 2 gre 


4.6. m 
It is uſed for ſuch broad places, ne tam fauſts 2 


Imprudentis 


MM? Luger. 1d MIMD Lucus, 
Amos 6.7. R,David itasurerpre- 
rtatxr. Schindlerus exponsr gau- 
dium ; Noſtri vertant Canvivi- 
um. LXYX reddzunt Hinnitus e- 
quorum, ebſrare, ſed eleganter, 
znquit Ribera, qunm ita figntfi- 
cari cenſet immedicam libidinem, 


_#t Jer.5.8. 


= f-JErcerus. 
CI12 
Deſignator fu- 
nebr 4,IcT.1 0.5 
Targhum < 
Rab. Sclom. 
Conuivinm 
fd dunt. 


as oftentimes people meer toge- enim ſue culpa 

therin,as in 2 Chren.3 2.6. Ach, 1X 41s retie 

$.1,3,16. Job 29.7. pn 
Rechoboth. Gen.26.22.that is, 

Roomths, or larye places. Com- 


WE Pſ[.4.2. 


1? Ovis, ſex feminini , Eſa. 
5$3.7.Gen.32.14. & 31.38, 

Rachel hinc da, ed quod Oves 
Patru cnſtodiebat', prinſquam 
Jacob eYw comtnbro dwxir. 


F211 Miſertus eſt, dilexit, 9 ve- q Pſa 51.1. 
"1 Maciavit, macrum fecit,ma- | 


hementer amavit, P/.18.1. TDM 21.9 
R Ir is there once uſed on Kal, EE 
iigniiying to love,not imply & o 
bins (as Ahab) bur = ou jg tub 8 
ty, intimately, tenderly, affeFion- tenderneſſe of 
ately, fromthe wery bowels : It is affefion, asis 
ſpoken by David of bimſelf in i morhers to- 
reſpe&@ of God. In P3hel{where- —_ _ 
in ir isfrequently uſed) it Ggni- e@ 49.15. 
fies commonly ro p#ry: which Dilexir, ſed 
beſides {ove, takes inanother af- magis Chaldat- 
ſeRion into the compoſition of © 914m H-bre: 
it, viz.. Grief ariſing out of a ** FORO 
ſympachy or fellow-feelins of 

one Evil or miſery lying upon 

the party beloved : therefore ic 

is frequently uſed of God inre- 

ſpetot men, bat never of men 
inreſpeRtof God ,yeriris taken 

fomerimes more larpely for any 

kind of render love oraffeRion. 

A 
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rMiſericordiz, 
fmgulare non 
nveninnr,quia 
multa ſunt ope- 
14 miſericor- 
diz, viſeac. in 
Pſ3.18. 

CFASY NIE, 
ſoin ax 
Mercies which 


proceed from | 


the bowels,and 
of a Pareut, 
nay a Mother, 
Ainſw.in Pſal. 
18. Ex0d.34. 
Vide Meicer.in 
Job 24. 20. 
CoOINA 
Mercifull. 
FNemen & viſce- 
ribus dedufum, 
Zanc. de Attr. 
Such a kinde 
of af{cion as 
Parents are 
fraught withal 
when they 
ſee cheir chil- 
dren in any 
EXtremity, 
1 Kin 3-26. 
P.Fag.inGen, 
1.2.Superfcre- 
batur, Sept. 
Vox ila þpro- 
price incubit:on 
columbe ſaper 
ove ſignificat, 
binc fpirin 
iHe columbe 
diflus nomine, 
cnjl6s columbs 
fimilitudine 
etiain vocem 
1am explicat, 
Rab.Salom. 
Grot. Annotat. 
«ad lib.x. de re 


ligiene Chrifti- 
aas. 

At quare co- 
lumbe potius 
quarn alterius 
4vis, non in- 


relies Sed nec 
Incubitum ma- 
£4 quam motio» 
nem (7 agita- 


tionew ſignificare videtur , ut colligere licet ew Jer.23.9. 
Cartw. in ſuis Annotat. in Gen. 
& Jun. Ferbum (inquit ile) trarſlatum ab avibus pullitiei 
ſue incubantibus. Rabbi Selomoh interpretatus eft, Inflar ali- 
Tis confovebat,(y cal#aciebat animaberq; aquas Ferebatur, 
Vulg. 1d eft, ſuper volit abat, .t bic interpres hanc vocem ver- 
tir, Deur.32.2. Tertul. ſuperveRari, Grortius In Lec. Super- 
fcrebature Sept. 


CONT Rahbam dedacitur vel a no- | 


Areverend Divine on P/. 103.4 } fieth generally a waving or mo- 


Sunt qui a Viſceribus fattum 
verbum exiſtimant, quaſs Invi- 
ſcerare dicas, hoc eft, Intimo affe- 
&n qui viſceribus inditus eſt gun- 
£5, & commovers erga aliguem, 
antimo commiſerationss affeitu 
quempiam proſequi, quo [eilitet 
matrix, que IN) acitur, fa- 
rum completiitnr tuendo  fo- 
vendo, Mercer. is Pagn.T he. 


mine TON?) Rebbem, 4#d eff, 
Uterus: Vel 4 nomine COR)? 
r Rabhanim, 5d eff, Viſcers, 
Significat enimDiligere intime, 
quomedo Mater diligit prolem 
quam geſtevit in mtero : velita 
vehementer, ut pre asleftione viſ- 


Cera COMmoveantur. i 
The ſame word ZI) in He- 


brew ſignifiech bowels and mer- 
cy, for mercy ariſeth from the 
moving of the bowels at the 
ſGght of miſery. Whence the Se- 


ptuagint tranſlate Mercies how- 
els, Pro,13.10. Andintbe New 
Teſtament, To have compaſſion, 
is ſct out by a word that ſignifh- 
eth,To have the bowels moved, & 
the bowels of mercies, Luke 1.78. 


M2 1 Motus,commotus, agitatus 


fuic, movit, agitavit ſe in lati- 
tudinem. 

Non femplicem Motionem & 
Agitationems fignificat, ſed ejuſ- 
modi, quam Miluns , ant alia 
av peragit, pendens in atre,cnm 
fartim aeſcendendo cupit prede 
incumberc,ut ſcribitCapnio (pie 
memorie) in Rudiment tu [u1s:vel 
quale Columba per ficit cum ovis 
adexcludendum pullos incubat,ut | 
annotavit Rab. Selomo.Yel qua- 
lem Aquila facit dum ad volandi 
prullos ſuos provecat ut de ejus na- 
tara loguendo, ſacra Scriptura 
idems verbJ uſurpat Deut.32.11, 

The Hebrew Rachaph * ſigni- 


1 


— 


' Tacubabat Rab. Shelo. 


| 


22) Maduit,humidus,humeRatus 


= ————— —— 


ving, Jer. 23.9. and in ſpecial 
ſucha moving and fluctering as 
the Eagles ule over their yourg, 
cheriſbing and ſtirring them up, 
Dewt.32.11, Amore ſfignificatio 
eft in voce, Grot. 


{D) Lavit,elvic,abluit aqua corpxs, 


faciem,manus pedes,ueſtes, Prov. 
30.12, Ezec.16,4. | Pagan. 
Eſt Iavare, abluere a ſordibus 4 ſyrditms core 
Corports : & de aligs rebusraro poris ablaere 
dicatur jn quodiffert a©25 gued cm vehemen- 
oft generale. Transfertur & ad defr prong 
Animwn fignratt ; & conftrvi- 6 ahjterſune 
tur un dittione I'S, quaiuor lo- ſignificat, Stuc. 
Czs %e xceptss. Annq.conviv. 


« Mercer, im 


PN? * Longe ſeu procul fuir, ab- * Oppoaitur 


verbo I" 
Appropinquan- 
2 di, Mercer. 


fuit, eloogacus, longinquus, re- 

motus, disjuncus, diflicus fuir 

E/, 4.5 9.9, "S, 
This Hebrew word Far of, 

Num. 9.10, hath extraordinary | 

pricks over it (faith 7, 0pe) tor Y Ainfw. 

ſpecial conſideration. Hereby 

the Lord might fignifie, that we 

Geariles which were unclear, 7 

EVEN agas 38 trefpaſſes and fins, t Vorbym hog 

and far off, Ephel. 2. 13. ſhould nn ſolim erue 

be made nigh dythe blood of #are/ed ctiem 

Chriſt, and {o partakersof him pc's 

the ſecond Paſſeover , who 77, un fit in pa- 


now is ſacrificed for us, 1 Cor. tella. Notat 
Foalix Praten* 


$7- : 
UN? = Ebullivic prix fervore, Ae. 115 2rovrit ſig- 


ag" ac aha nificare G 
raphorict dicitar de ſermon Cor- 1 arimom om 
» 


Wis, qub non anditur, donec egrc- mndum ad os 
di atnr & proferatur labizz, Pro- pervenit, os 
tulit, P/.45-2, WO? Ebullivit cor 9#4*7it illam 
meum yerbum bonum : prorwlir, em E 
IXX ln: EruRtavit. Signi- $ignifca ms 
ficas Calore ignisexcitatww fer- tm, qualis ct 
vere atq; ebnllire, ficnt que in in verminatione 
ſartagine friguntar. Foe in aus 

( Hath boiled) or fried boileth - {piers 
MR 4 frying pes, that 15, hath ;;, incip/.,at mg» 
{tudied and prepared by fervent r:tari,verming- 
meditation, This word is not 7 id verti po- 


elſewhere read in the Scripture. teſt, qranquam 
latius pater, 


fn hc? pg quam ad wer- 
perfuſus, irrigarus, reirigeratus, mer. 7a non 


refocillatus, inſtauratus fuit, vi- ine;re fortaſſis 
ruit, 7ob 24.8. Alibi non invenjs Ver winar cor 
rur in Sacris literls. Sepins in eum : of in 
- . Np nantibus 
Targhiam, & apad Defores Hes feryr is ty- 


breos. mor, Cocceius 


9) Tremor, borror, Fer,49 24. in lob 25.6, 
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ee 


a Chaldzus 
Aitenuatar,ts 
ſe Kimchi og 
Ab. Ezra, R. 
Levi, Humidi- 
or, Recentior 
eft : R.Moſeh 
Germina e$, id 
eft, Germnare 
falta eft,vel po- 
ris Germina- 
vil. 


I ee i ee et Eee en 
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renthm. In Targh. /epins inve- 
#51 4Y. 


WRY? Ph. Recreatus fuit, * Job 


33.25. rtantiam. Eft molle; aut 
tenerumeſſe, inquit Reb. David 
n libro Radicum, R. Salomon 
wotat efſe compoſitum ex quod 
eft Vireſcere & WY a W592 guod eff 
Creſcere, i.e, viridior fatta eſt; 
& magus anils quam in puts 
ritia. 


W9) Jecit, projecit, collifit, allifit 


ad terram, pavimentum vel pari- 
etem, findend; aut rumpends can 


. 48,2 Reg.8.12.Eſa.13.18. 
MN Hiph. 1'V) Odoratus eſt, ol- 


fecit, ſenſi, Exod. 30.38.Gogna- 
tionem habet cam 1) Ventus, 
Spiritus,0doramnr enim ſpirando, 
acrem attrahenado. ; 


b Mercer. in COM) Nomes duale, 3. ce. Molz 


Pagn.Tbeſ. 

c Ferichs difta 
creditnr d ſua- 
vitate odoris 
qui efflatur 6 
balſamo. quod 
In ejus agro pro- 
venis, Antiqut 
cam urbem 
odoriferam 
vecabant. 
Druf. 05ſervat. 
$ac. |.13.c.3. 
Of fragrant 
fruirs chere 
grow ing, as 
balſom and 
the like, the 
City had the 
name Ferichz, 
by intcrprera- 
tion odoriferous 
or fragrant, 
Ainſw.on Deu. 
34.3. Tericho 
difa ft, quaſi 
Gnir reach, 
urbs odorifcra, 
Felepho oF ali- 
is. Waler. 

d De var! re- 
bus dicttur, de 
liquidis effudit, 
de gladio eva- 
ginavir, ſtrin- 
Xit,ge lancta 
EXTTAXiIc, cX- 
pedivir ad bel- 
lam, de hominis 
bus armavir. 

* Pagn. 09 Va- 
rab. hahent virs 
vacui, Valgata 
vanifem, 


piſtrini, que ſunt due, ſuperior, 
& inferior, Vel mola dnobus con- 
tans lepiaibus, ſmperiore & infe- 
riore, D uidam conjeftant a Vento 
ſoc diflam, quem veloci curſuex- 
citan, vel guod velut vento rapi- 
atur vel quod gratum odorem ſþi- 
ret, dum molitur Þ farina, Deur, 
24.6. (nether milftone Je\ſewhere 
this word Rechajim fignifieth 


defend her, She went out full, 
viz, having both husband ard 
children, bur recurned empty, 
viz, being deprived both. oi huſ- 
band and children. 

11 e Salivavit, Fluxit, Zev.15.3. 
tant um. 

VN Saliva,r Sam.21.13.Mcrapho- 
rice Albumen ovi , /ob 6.6. bz 
rantum invenitnr. - 

72? f Mollicus, mollis, tener, de- * Significat 

 licatusfaRtus eſt : decorde, 8 pu- vgs 9g . 
filli & abjeRti animi fuir,timuir : _ h_ o» 
de lingua ant ſermone, blanditus ſolem poſita fle > 
eſt. De corde, 2 Reg.22.19. Dex. tim liqueſcis 

28.56. Rac Mollis, Tener, Gen, © «Jr. 

29.16, Raccoth vox Ebrea fig- © tons 

nificat , tenert, debiles, LXX 

aovweis Once, pulchri, niminn 

exorbitans. Sulpitins, deformes. 

Vox Ebraica ubicunque reperi- 

tar, invenitnr fignificaremolliti- 

em & debilitatem, Amama 3 loc. 

Vide Paul. Fag. Collat. Tranſlas.. 

Precip. 

2 King.22.19. Tender z This 

word to grow ſoft is aſcribzd to 

Oyl, Pſal. 55.22. tender and 

dear, Prow.4.3. it is aſcribed to 

young children or yourg cat- 

tel. 


e Hinc Latin 
rOro, irToro. 


both milftones,or the mi/in ge- | 22) VeRtns, ſuperveRus fuit ju- x. Moſes & 


- neral, Exo.t i.5. There, by rea 


ſon the upper milſtone is after 
mentioned, the nether-ſtone is 
ſpecially meant. 

Propr.1 7?" < Jericho, arbs & 
regr0,diftn ab odore & fragrantia 
balſami feliciſſimt in'ea proveni- 
ens, Schind. 5n Lex. & Paſſor, in 
nowina Prop.Nov.Teſt..: 


if PI Hiph. PYIIS Evacuavit ; eva- 


Sinavit, evagirare fecit, cum ad 
$ladinm refertur, Levit. 26.31, 
Ezech. 28.17. Evaginato enim 
gladio, vacuatur vagina, Ezech, 


28.7. 


P? Vacuus, Inanis : Metapherice 


vanus, Ges.37 24. 2 Reg. 4.3. 
2 Par.13.7. * Hinc ox convitu 
$yra NP?) Mat.5.22. £4 vans, 
cerebro Vacuns, mente & juaicio 
Carens. | 


Rekam empty, ſo Tunixs, the |, 


vulgar Latine and our Tranſla- 
tors, a widdow, Ruth r. 21. be- 
cauſe ſhe wanteth a husband to 


| 


mento ſex beltia quacunq; eq#0, Schind+ 
camelo, aſino,vel currn aut navi; 
equitavit, aſcendit equum, cur- 
rum, navim , mſedirt equo aut 
carrns, Gen.24. 

Aeraphorice de vento, P/a. 
11. Horatius de Exro , Per Si- 
culas equiratur undas. 2 Per 
Aetaphoram, dominatuseſt,im- 
peravit, gubernavit : ficur inf- 
dens equnm aut currum gnber- 
#at,Eſa.58.14 Deut.42.13, Pſa. led Recheb a 
68, F- Ho. 10.11, Charret, be- 

22") k Currus collefive , item Ca- cauſe of the 
tillus, mole pars ſuperior, ſuper running there 


inferiori circumvechitur , Deuc, ®f upon the 
24.6 nether ſtone. 


- - 
531 Eft Negotiari, Mercari, Inde car Engl 


22" INegotiator,proprie aroma- word Rakeh: 

tapola, aromaturius , aromara comes from 

vendendi causa circumferens, © Hebrew 
: - » _ ? word,one thn 

Cant. Z .6, Ezck. I 74+ makes no E£on« 

5% 1 . * "3 

7.1 iDelator, qui ab #0 a#aita ſcience to 

refert alters & prodit. 


Numea2.22., 


h The upper 
milſtone is ca 


Similis ſpeak falſly. 
aromatopole, aromata ex nnoleco 
mn 


— —  — — — — 


— 


— 
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A —— — 


in alium circumferents, Lev. 19. CEL) Elevando jecit,jecit ex alt 


A _ Bo @: bis. ( atale-bearer ) The He- 
and Junins on 

che place. brew Rokel, properly fignifieth | 
1 Ligavit. a Merchant, or Treffiquer up 
Alligavit, and down with-ſpices,, or other 
gon Gonifi things, 1 Kings 10.15.Exzec.27. 
eth knitting or 1517,22,23.Cart.3 .6. where- 
binding with upon Rakil (the word there 
knots, Ex0.28. uſed) is a tale-bearer Or accuſer, 
28, & {gh that maketh merchandiſe, asit 
_ ne were of words, uttering them as 
ved in Iſa.4q0. Wares,going from placers place, 
4. ſignifying tO hear and to ſpread abroad 
knatty, knobby, criminations of other men, 


or rough places, DD") 1 Fleyayit, ſurſum traxit , 


ao—_ abs Exe.28.28, Ex0o.39.21.Schind. 
Ainſw. in Pſa. @ Pegnin. bis rantum inveni- 
3l.21, fFaAr, ; | : 

= Gen-11.5. TI'DY?) Peryerfitates, Salebroſa, 
tes ht Salebrz, E/4.40.4. It is uſed in 


gathered goods, 


ir it hath the conftruQion in another form, 


P[a.31.21, David uſeth ir figu- 


name of get- 

ting and ga- ratively for rough affetions or | 
thering. Nomen attions of men, meaning their | 
Gallicum Ri- = " gt 
cheſſe ab hoc pride, conſpiracies, Or moleſta- | 
non abludit, 72085, | 

Merc. in Pag. WD) Collegit, acquiſivit, compa- 
= _— A * vic >=" \ſubſtantiam,opes, 

att en.31.18, 

| oy can e257) m Facultas, ſubſtantia, opes, 
Efthere , quE- divitiz, poſleſſio, pecudnm, ar- 
nam ſin anima* = gents, auri & rerum nobilium, 


lia pro certo non 
Conſtat. Gram- 
matici cert ant, 


Gen.13.6.& 14.11. This word 
uſeth to be diſtinguiſhed from 
ſouls, viz,, from perſons which 


& adbuc ſub 
judice lis eft. had reaſonable ſouls, as Gen. 12. 
MR &® 5. & 14.21. 
is appellat Jum, ; 
cow. Peas WD"? n Dromedarius, Mich. 1. 13- 


1 Reg. 4.28. animal citiſſimum, 
vettre aptum & equitatns. 

COD") * Levavit, elevavit, exalta- 
vit : abſo[ate,cxaltatus, excelſus 
foit, Job 24.24. 

"121Vermis parvus in carne aut 
caſeo naſcens, Ex0d.16.24. Sic 
aitt as quod elevatione & projects- 
one ſeu jaculatione gradum pro- 

 moveat,Forſter. 


rum tabellaris, 
gui ut ex Hero* 
doto perfpþici- 
« Mus, equis ute- 
tur per certa 
ſpatia diÞoſiis. 
Reches autem 
alti equorum 
genus efſe ai- 
unt, mire vels- 
citatis : ali: 
mulos, alii de- 
nique cameles 
« dromadas» Reches «b equo perſpicu® diftinguitur,Eſt.8.10. 
@ praterea 1 Reg. 4. 8. Nui mules ifterpretantur, ſimili 
ratione refelli poſſunt. Nam ſequitur in biftoria, mulis equa- 
ram filiabus. RQuenam ſint animalia in hiftorig ſacra Re- 
ches, pro certo adbuc non conftat, Vide Aben Ezram,ts Sa- 
lomonem larchum ia loc. Drufius Miſcel. Cent. 2. c.76. 
* Latini Romam hac originatione decorare geſtiunt, ob mag- 
nitudinem, potentiam & Þlendorem, qua alias Grecis arr? 
77s pujung @ robore dicitar. 


| 


 — 


0 ® Hat vwicem. 
deorſurm, projecit, Cejecir, re- ſunt qut confe- 
jecit, jaculatus, ejaculatus fuir, = nr, 
ſagittavit: abſcl/ute, projecus lem projettio- : 
jacuit, Exod. 15."1,921. fer 4o nem ſoner, que 
29. Pſalm 78.9. Jud. 15. 17. umPprecipitt 
2 Per Metaphoram Pict Va? —_ & 
Spe dejecit, excuſſit ex ſpe aut 4, + o05..ngzg 
re ſua, fefellir, decepit, frauda- jn * = 

vit, defraundavit, dolose egit, e+ ? Mirmah, de- 
lufit, Gen.29.25. cett, is ſo na- 


MID y Aſtutia , fallacia , dolus, io vcr cs 


Pſa. 10.7. & 35.20. It fome- how, pſ,8.5- 
time fignifieth Prudence, Wiſe= q Hebrai aliqu 
dome, as the Chaldee tranſlateth Kabbini wolunt 
it, Gen.27.35. and in the Civil 0 een gladir 
Law, there is a title De dolo ma» j*2*ns foramen 


: © y- h ; 
le, therefore all deceit is not _O—_— 


evil. ut wadit Pag- 
M27 4 Spiculum, Lancea, haſta, Yinus,Meggch. 
Nuaum.25.7. Jerem. 46.4. Nehem, NOOR eb. 


4. ſ 3 0 pe p r Aben Fz 
-LXX Jogv haſtam, 2200 lan- ſeribir, fc wy 
ceam, Friegwesrw PUSIONeM, ix#- amArabice ve- 
terpretant ar. en 7 CJuds. 

79) Equa*, Buxtorf. & Rab. A- cn gh 
brabam, Efh.8$. 10. tanthm , S cies, Fo 
Schind.equus; We , Dromeda- us & arbyr, 

. rie. malus punics, 

(127 fMalum punicum, Maſogra- —__ &is 
natum. eel 1.12. Cant.8.2. Exo. Ce Gas 
28.34. Malogranatus 

DD) « Calcavit, conculcavit, con- abies O& malo« 
trivit, deſtruxit, 2 Reg.7. 2 Reg. 8&analw Fu- 
0.3 awu.Forſter. 


Nom. ©”) Calcatile , nemen Pala tls, ad 


univerſale,Comprehendens omnia conculcare iy 
animalia, que peaibus tterram peſſundare,qued 
calcant, ut ſunt fere & animalia = cus per _ 
. | Sr um TaTIored- 
_— aves & piſces + Gen, ;... Tft enim 
Ch oprie petulans 
WD? » Cum pranito finiſtro , idem _—_ & poll 

guod DA) Calcavit , conculca- vientium ani 

vit; Gen.9.2. & 1.21. 7.8, MTantnm, que 


TO »- pobulum aut po- 
Nom, OI) * Calcatile, quic< jc :bus 0h. 


tritum peſſun» 
dant, nt videre eft Ezek.34.12,19. Graſerus in Apoc. uGe- 
neraliter ſumitur proGradire,incedere quoquo modo ſuper rer= 
ram,vel rependo,vel pedibus ſublatis,Mercer. * Pſ.148.10, 
Remes bic, Reptile, non reptilie in terris repentia.ſed nantia 
deſignat* alioqui in genere reptilia tam in aquis qudm in ter- 
ris repentia, qu0d nulles habeant pedes, vel ades breves, ut 
won tam ambulent quam ſerpant. Hic autem Remes,Reptile, 
dici tantiim de aquatilibus, niſi etiam extend atur ad amphi- 
big, que ſunt nature ancipitis,apparet ex aliis membris divi- 
fionis, Genebrard in loc Vide plura ibid. This word remes, 
which hath the name of treading, is alſo largely uſed for 
rhings creeping on the earth,or ſwimming in the waters, 
Lev.11.44,46. Gen.1.25. Vide P.Fag in lac. 
quid 


y Unde Lat. 
Rana quz jJug!- 


_ 
PlaWfavitiris. 


z Pſa.co.r4. 
R anar: which 
we tranſlate to 
rejoyce,denotes 
the external 
declaration of 
internal joy. 
Shamach is of 
lefle exrent, 
which we 
tranſlate to be 
glad, iis an 


inward joy on 7? 


ly in the heart. 
« Significat v0- 
ciferationtm 


Epriſftem, ut Pſa. TD'3J? Pavones, a clamore fic ditts, 


* 171. Gf ifa. 
88.3- five [a- 
ram, ut Pſa 3o. 
64tem Pl.47.2, 


bNomen Pav9- 


ns, d Clamore © 


fic appellatt (x 
pulchritudine 


VICH : aut,quia 11?) 
clama!, (F ex- 


ultat in pulchri- 
tydine alarum 


.\ Þ 
[22 y Clamavit vehementius, Cla- 


_ vit. Pre letitia, Pla. 81. 2. Lev. 


J? 2 Vociferatio ganacntium ant 


' dum eſt, quod non ſemel monui- 
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guid elevatis pedibas calcat teor- 
ram, Gen.1.21.& 24.25 Gene- 


rale nomen. At VI& Reptile , 
quod curſitat, ſeu ſeſe mortar re- 
pendo, Mercer ,in Pagn. Theſ. 
Fiſhes are ſaid repere, things | 
on the carth re prtare. Sherers | 
and Kemeſy both Fgnthe crceping | 
things. And they are indiffe- 
rently applied both to creeping 
thingsin the waters, and upon 
the earth. The firft is actribured 
ro fi/s, Gen. 1.20. and to creep- 
ers 6n the earth, Lev.11.44.the 
ſecondin Gen. 1-20. to creeping 
things on the earth ; and Levi. | 
11.46.t© the fiſhes that move in| 
the waters. 


mavit fortiter, exclamavit, vo- 
ciferatus eft pre letitia, dulore, 
in1y5gnatione anims,aut quacung, 
C: £4154 , interdum & ſine affe- | 
Gu. Per Metonymiam, CECIniT, | 
Jubilayit, Ixtatuseſt : luxit, fle- 


0.4lt.Pre dolore,Ela.61.7.Thre. 
2.19. Pla,$4-2. 

Ranas * ſignifieth to ſhowr, or 
farill out, ſing joyfully, Pla. 5.12. 


ſillis perfudic , effudic, ſpariit, 
afper{ic,humeRavit,roravit, Ez 
6.14. 


4 
[7.3% Lupatum, Frxnum, habena, 


P{[a.32.9. Per Metaphoraingre- 
cimen guberna.io, Fob 39.11. 
Eſa.30.28. 76b 41.4. 


2h - . 
Py) d Maius,inquus, durus, mol:- 


ſtus, criſtts tuir, Giſp:icuite Fftg,; 
vebentpe,uil pene,Culpe,Dcuc. 
IS. Pere, Ela.g.9. 

Nom.V) majus, Uſurpatur 
autem adjeftive & ſubſtantive : 


ac malum denotat medo culpe, 


guodeſt Melitia, & ab homine : 
modo pane, quod eft Aﬀtio ſen 


DD? c Stillavit, ſpargendo fudir, 


= —— — 
v* ”Y 


c Proprie quod 
Latin® dicamus 
Afacerure; 1c, 

hume&ando d if. 


ſcluere : verna. 


c«#i6 Deſtiem- 
per. Mercer. in 
razn. (hel, 

d FrovVeli-t5S. . 
In voce 3) 

C fr..ngendy, } ft 
Metaphoya lum 
fla @ fignling 
ve, wel re 
qugy'am al.a 
que fruſftatimn 
0 im particy- 
las comminut 
non poteſt in» 


ſtaurari; qeafe 


Miſeria, & a Deo proficiſcit ur, dicas,perivis ur 


Gen. 6.5. Jer.5.28. 

Unde fimilitey noxia in NT, 
eodem moao uſurpata reperitur 
pro culpag, AQ.8.22. Rom.1.26, 


peric confra- 
aum vas. 
Carrwrightus 
in loc. 

* Non morali* 


I Cor.5.8. & pro affliftione vel ter bic ſumen- 


pena, Mat. 6.34. & apud LXX 
Interpret, Amos 3.6. 

It 1gnifieth evil and the ſore- 
neſſe of labour, as Zecl. 1.13. * 
as wingev, 2 Ex uſa Chalde- 
oram, iregit, contregit, contri- 
vit, comminuit, Pſa.2 9. 


& 67-5-and is therefore by the - YY??) Fregit, contrivic, Exo. 15.6. 


Holy Ghoſt interpreted ro be! 
merry cr joyfut,Rom. 15+10.from. 
Dent. 32 43. And Galat. 4.27. 


Tnd.10.8, 


SY" Eſuruir, fame laboravit, T re. 


-20, 


from 1/a. 54. 1. Yet ſometime Ve Eſuries, fames, defeQus, in- 


this word 1s to ſhower, orill, or! 


Opia, Dext,32.24 2Same21.1. 


cry alowd ſor ſorrow ; as P/alm, V/? Tremurc,contremuit, P/. 1 04+ 


142.7. 


dolentinm,ant quecung, ae Cauh, 
exclamantium. 


Job 3 9.16.Buxtorf. qz: gazdent 
de pulchritndine ſuarum alarnm,. 
Duam vocem aliqui Pavonem 
reddideruns , alis ut Chaldens 
oallum filveftrem. Sed recolen- 


mus, in propriis nominibus ani» 
malium,ſtirpium,gemwmarum,&c 
miram eſſe varietatem inter in- 
terpretes, Menochius in loucxm, 
Schind. 

Idem qued (3) Clamavit, ſo- 
nuit, Prov. 8.7. Job 39. 26, ac 
armorum ſtrepitu eo locoproprie, 
Mercer. 


|. - 233- De. 10 th, - 
BY 15 - © 4 
2 3 f Motus fuic loco, rrewuilr, 


contremuir, mutavit, mpegir, 
lapſus conſternatus ,debiiitaius, 
JateiaRtarus fuir, Eſa.35.3- 


1,8 Pavit, pavitiam te quam 


alios, pabulum prebnit, aut paſ- 
centem 0b[ervavit: Abſulut e pa- 
ſtus, depaſtus elit, comedir, Pa- 
vir, Plal. 28.9. 2 Metapho- 
ricey pavit homines, dominacus 
eſt, rexit, gubernavit, prefuir, 
adminiſtravic, docuit. 3 Per 


dum eft malpm 
pro witroſo, ſed 
thyſtce pro an- 
x10, n olefin, 
gu2d dict folet 
malum pene, ut 
}ccheſ.2.21. & 
$.12+& 6.1» 
& 75.14. & 8.6, 
&95.12. &12, 
2: Gejer. rn loc. 
e F arrine 1Mm- 
porreth want 
of jnod for 
nouriſhment 
of the body. 

Ir comes from 
rhe ſjormer 
word that figs 
nifierh 1s bun« 
ger. 

f Cen 42 JJ. 
Hoc in loco #0 
ſes erucem frxtt 
Grammalics 1 
va. atnln ( Ras 
gnahon) famemn 
v0 at frumen- 
tum, per Antt- 
phrafin, i. ſatu* 
ritatem. alt co» 
piam ccntra fa» 
mem. Srcut 
medici ſolent 


vocare pillulas peſtilentiales , non qued inſerant, ſed p1d 
talant peſtem, Lutherus in /oc. Chaldzum e(}. g Trane 
ſirrve comple&irnr omnia hont paſtor is officia, que ad paſtne 
ram pertinent, Pſal. 23.41. Habet Regendi ſignificationem 
ſed figuratam, ut verkum mrivaivey apud Grecrs. Qaidam 
volunt Latinum wverbum rego eſſe 4 TY" ſed nib'l ehi im ea 


re certi, Rivetus. 


Aetrpha- 
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> Unde ' "5 Metaphoram, depaſtus fuit,per- 
"—_ didir, deſtruxit, Fob 24+ 21. 
aulzum vel 


4 Per Meaaphoram paſtus fuit, 


rentoritum fe | 
quit Rivetuss more pecorum paſcentiumerravit, | 
vel quia het» Oberruyit, vagatus eſt incertis 
nes ſub renori®s  ſedjbns, fpemt peendes errando,zd 
. eft 04 gando paſcuntar Num. 14. 
vel quis molte THY) paſcentes indeſertoqua- 
partes fomal draginta annos: palantes, more 
conjunffe, ten pecorum paſceutines oberrantes. 
cig- Lg 
Pays. ne. Virgin Bucol. 3.Eclog. 


Mille mee Siculis errant (paſ- 
cxntxr ) in montibus agnz. 

$ Por Metaphoram 1Y') k Socie 

w, familiaris, ſodalis, amicus, 


torfins & jarang 
malus fuir iffad 
dedacat, quia 

contre injuriam 


O malition Smul educatus fuit, Scnt pecore 
—_——— -  Smuddpaſcuntur,Pro.13.20.Pro, 
De wee Y) AÞ-$+ 


Now. iy" iSocius, amicus, 


vide Piſcar. in +» , N07. | 
familiaris, proximus, q#5 Smul 


Matth.$.43. & 


hae pl kn paſcitur, (.owvittor, Lev.19.18. 
1 Regneh 8 2 Sam, 13.3. Prov. I7. I7. Ir 
friend,hach ſometime ſignifieth a fpeciall 
the name friend, as Dent.13.6, Job 2.11. 
--nemtoe of ſometime largely a ncighbowr, as 
wars Ay 14 Exoed.20.16. , 
—_ » COP" L Tonuir, _— mo 
vciety, ffiend- murmurarit, clamavit.Commo- 
fin neg: tus fuit pre indignatione,indig- 
ood, The He- natus, iratus fuit, commotus 
brew word os wenn os. 2 As 'Pla 
for neighbour, : ay eS7e3Jo £16 


doth fenifie -,, 90-11. 


one that is joyn- | 
edto ws, 8s all [ned eſt Vireſcere, Job't5. 32. 


— Stillavit,deftillavir, fluxit, de- 
aherhieo wn fluxit, influxic, Pſe. 65.12,13: 
and confoci- Eſa.45.8. RE Eo ee 
ae. Lak. 10.30. WY] 1Motus, commotus fuit, tre. 
ps EN muit, de terre mots; Efa.13.13. 
pe Joel 2.10. 
ke I? = Dolorem mitigavit,zſana- 
vel moris.Plan- vit, medicatus eſt, curavit. 
. 2 Trausfertar per Metaphoram, 
Uſe arr de 4 Corpore ad animam,e ſignificat | 
quavis vebe- . 170066 , 
menth darporls . — 7<ietere peccara, condonare. 
ils commo- S1Cut enim vnlnus corpores ſana- 
as Fig. Mor 77 medicament wpoſits : fic 
ac ſtrepi- | 


tiins Edere,nmn tentdim qualic oft nubjum tonantium ſed etiqom 
qualis eft marie tempeftate commati,Pſa. 96.11. ergo ff qualis 

dominis conguerentis,C flatum ſunm deplorantis, De Dicu 
In1 Sam. 1.6, Itis uſed, 1 Sam. 1.6. Ir fignifieth To make 
her thunder. ! De inanimatis maxim? dicitur, w Celo 
Jerra cum vebementiore wotu concutiuntar, Mercer. ' = No- 
men PUB) inde dedulium, Gigantem ſignificat, qui nomen 
habet, quid potens fit ad medendum vel ferendum anxiliam 
afflifio, tamen ſap# per Artipbrafin accipier pro co cujtts ſa- 
nies eft deplorata; Moller-in Pſal, 88.11. 


— 


| | 


17 Inde geminaro Nuv,. fir [WV } 


DD! Idem quid DD) quis liters 


719) n Lenis, debilis, diſſolutus, 


El 


peccatum,quod eſt uulnuanine, * Dicuntur gi- 
remiſſioue * cum peanitentia, Eſa. genes Rapha- 
6.10. 2 Ab egrotis ad ves jng- " Deut.2.11. 
 nimatas,deſtruttas aut corruptas, ———__ vel a 
—” gigame. 
at edificia & alias, & fignificat corum parent, 
Inſtaurare, reficere, priſtinz be- 


Rapha, cuj#s 
nicati reſtituere Eze.47.8,2Reg. Pentio eff, 
yy 4 , 2 I . 


| t Par.20.5.vet 
712? Stravit, ſubſtravie, ſtratum 


quod remiſſes 
; ww | —_ facerent h.mi- 
paravit, fulcivit, roboravit, 706 
41.21. 


num animes, 
Rephad ſgnifieth properly to /44 Fatws 
ſpread abroad asa bed to lie on, mole percelle- 
Job 17.13. Cant.2.5. ( frow me 
abed ) or ſpread me, maks me « 


reat, & difſu- 
verent, Cornel. 
conch, boulfter me up. 


a Lap. 
Vox Hebraice 
rephaim warts 
veriitur,. nam 
sl1qui,reddunt 
gigantes, alis 
dxmones, el 
mortuyos., Sym- 
machus verin 
Nr0udy wy £0- 
rum ſcilicet, qui 
cam Deo pug- 
nare, ilique re- 
ere non ve-: 
rentur. Videew 


laxus, lentus, remiſſus, negli- 
gens; otioſus fuic, torpuit, ceſ- 
ſavir, omiſit; intermiſit, quievic, 
J«d.$. 3. 2 Idemw quod FWD) 
ſanavit : liters BN permacanrcc, 
Jobs. Nam Sanare eft leniter 
remittere vel tollere morbum, 
Mercer.Pſa.88.11.7n Hebrao eff 
= unica COND) rephaim,gue 
nificat Mortuos®, tx eo quod 
= rn omne robur of vires —_ —g= 
rales elanguernsns, avirbo I'D) tro,g cum » 
raphah rems/it, deftit. Alias ita impiis bominibus 
nominantur.Gigantes,Eſa.26.19., oe agg ſup- 
Gen.14.? 5.8& 15.20. ed quod ga De. 
ad illerum conſpefttum bomines um irrebgioſs, 
lang neſcant, Piicat. in loc. (The & inproxi- 
acceaſed) Hebr. Rephaim, dead am violent 
- menare ſo called being incara- f 5 =_ 
ble or wnrecoverable to life ; ſo 64 Menoch, 
Tſa.14.9.8 26.14,19.Pro.2:18. in Prov. 21.16. 
& 9.18. & 21.16, Jn the con- * Proprit uſur-, 
gregation of the dead,ſo we mn de _—_ een. 
t, i# catupifanturm, Rephaim ,_ .* ws 
Gignifierh Giants, and ro thar cnn ths 
ſenſcit isalwatesrendred bythe animum vers 
Seventy Yizarres,anvc,mmari,or Telatum ſig. ani- 
«£6; Prov.2.18. unto the dead  Cnfidere. 
Heb. El Rephaims, ad Gigantes, —_— 
ſome of the firſt notorious wic- Here o quaſi 
ked men which wens down into deÞondere ip ; | 
hell; AZedes Diatribe 5» Prov. arp ruſius ad 


Joſ 
27.08 To ſarceaſe, 


flake,or let go, 
A word con- 
trary to hold- 


. 


FJ. D, ejuſaens ſnns organi, cal- 


- {| 


_— 


— 


, : we faſt,appli- 
A Pſ2.37.8. tothe lacking or abatiog of —_ yy Fug. 
& 2 
e Vide Cornel. 
18. Ainſw. in lo, 
Hh 


o Efa.14.9. & 26.14. Proe2.18. & 9.18. & 21. 16, 
« Lapide in loc, & Mercerum in Pray. 2, 


cavit, 


CRITICA SACRA. 


OD —_—— 


cavit, conculcavit. Et calcan- | 


do perturbavit ſes extendit, Ez. 
82.2. & 34.18, 

Hithp. O27 Subjicere,Sub- 
mittere ſe, & quaſi calcandum ſe 
prebere, Pla. 63. 31. (that ſub- 
mittech) CBMID This word 
there uſed, ſiguifiech ſuch ſub- 
miſſion, as when one caſts down 
himſelf at the feet,as to be trod- 
den on: ſo Prev.6.3. 

"102? Ratis,connexz trabes, 2 Par. 


4 | 2. 16. , 
q That leaneth PD) 4 Hithp, PENY? Aﬀfſociare, 
or leaninp,clea: 


ving to, adjoyn»_ 
ing, aſſociating 


ber ſelf. 

Tr is a word 
not <lſewhere 
uſed in Scrip- 
rure, and is 
borrowed 
from the Ar a- 
bien language, 
the Greek 
tranſlarerh it, 
confirming or 
Krengthning 

ber ſelf. 


Adjungere ſe, Adhzrere, Carr. 


8.5. 

T=pamo Inviters , vel *t 
Hebrei exponunt , adjangens ſe 
amico [uo, Sunt quiexponunt, 
delicians, delicias agens ſupra 
amic um, ſanum.Samigrardant fur 
fon ami Fr. Greci utrumq; ex- 
preſſerunt ,. Delicizs affiuens, & 


Innixs ſocio [no, ut verbum He 


braicum utrumq; complettatwr, 
Mercerus is /oc. The Church 
ariſing trom the wiiderneſſe of 
Arabia, is laid to lean upon her 


Beloved in an Arabian word, as 


when the Holy Ghoſt was to 
Tpeak of the Babylonian capti- 
vity (or winter) being paſt, he 
uſerh the Babylonian or Chal- 
dean word, Cant.2.11. Cotton 
3s loc. Vid: Brightmanum 3» loc. 
Puidam ex Arabica lingua (ne- 
que enimin Hibrao alibi extat ) 
interpretantar,, conjunda vel 


1 Sam.12.3,4. Amos 4.1. 


Significat conqua ſſationem ut 
quando arando conquaſſatur,Gen 


YS1C Cdllifit, concuſſit, quaſſavit, | Irifignificth 
conquaſſavit, attrivir, contrivit, 
fregit,confregit, ſed non pewitas. 


or bruiſe. 

2 Reg. 18. az. 
Non jign'ſicat 
gonfringere, id 
eft, Shibber ſed 


25.22, WW8WNV ( frugled, toge- muus guiddam 
ther ) or bruiſed themſelves by *mpe leviter 


ftrugling, ſtrove together, or 
beat one upon another. The 
ſtrife is diverſly deſcribed in the 
variety of Tranſlations, ſome 
conguaſſare to ſhatter, irraereto 
ruſh one on another,others cox- 
fringebantar, eolidebantnr;'they 


frargere ſeu 
quaſſare,ut ma- 
n {cftiſſime ap- 
parer, Ieſ. 42.1 
Drufii Prg- 
verb. 

* Et cellidebant 
ſe, Buxtort. 
Hieron. Colli- 


did offer mutuall violence one gdebanur in v- 
toanother, LXX ioxiprer, The tero.. Arias 
Greek word ſignifieth uſnally 1 qua 
ſaltare, itis uſed of John Bap- ſenrepouſſoy- 
riſt leaping in his mothers womb 'cgt <a fon 
Lnk.1.44. So it ſeems the®Se- ventre, Frengh 
pruagint underſtand that of 7a- Bibl. 
coband Eſa. RON. ry 
8) Piel 8) + Saltavit,ſubilivic, crabant, 


£ FEE » Aquila con- 
exilivit pre gandze, Plal.68.17. "2h. Donal 


adhzrens, vel aſſociatura ſe di- 
letoſuo, Yulgatue innixa ſu- 
per dilegum ſuum, 2x0d & 


alibi non panci [ant ſecuts, etſ 


interpretations cauſam prater 
conjetturam non habuerint. Nos 
eam ex linguac/Ethiopica confir- 
mamns, ubs eſt recumbere, ac- 
cumbere, pro exexaintuu ponttur, 
Matth.8,11. hine wverts poſs re- 
cumbens ſuper diletum ſuum, 
De Dieu. 


&D} Cconum, lutum,fimus,ercus, 


Eſa.57.20. | 


: Merc.in Pag, TD? Bovile”, Locws abi manent 


= Boves, Abac.3.17. QYnidamn re» 


ducunt ad TR?) quaſs. fit Stabu- 
Inn «bi jumenta remiffionem ba- 
bent a labore. 


FANtUM, T To leap, in- 
Ratſad*is no where found in /*' proudly,or 
Hebrew bur there only. In 4- 4274 for- 


rab;h it ſignifieth to efpie and /ye yy : Une 
3 wait for the hurt of others. limis obſervare, 

| Lak.6-7. AF.4 3.9. alicui invidere, 
MS) u Yoluit, benevolus, dele&a- 4794 Irrita- 


rus, placatus, reconciliatus fuir, A As 
favit, probavit, acceptavit, pla- fultare, aut 
cuit,complacuit, conſenſit, per- contendere cum 


miſic,contentus fuit,annuit, Pſa, 4Hquont deat? 


149. 4. Significat Vehementer (7 erudite rra- 
velle ac delettari ve aliqua. att, Avenariug 


Ea, l in Lexico ſuo. 
(13) x Voluntas, beneyolentia,fa- Vocabulum for- 


- _ --—--— fan Syriacum 
eft. Nam in contextu Hebraieo Scripture ſacre interſeruntur 
nonnunquam vocebula Chaldaica, Syiiaca, (5 Arabica,trep- 
ter linguaram (9 regionum vicinitatem,Foord. in hc. » Free 
quens ej#s eft ſus, quando Deus ſcribitur [acrificium, oblati- 
onem vel orationem, vel acceptare, vel non acceptare, ut Iob 
33-26. Pla.s1.21. & 119.122. Mal.1.8. Lev.19.7.8 22. 
25. Proprie ſignificat Gratum habere, acceptare, be - 
ria proſequi, ex mers beneplacito velle, capere er, - os In 
re aliqua, Ideo Grecws interpres plerunque reddidit verbo 
evbxia benevolo, bene afjeIns ſum erga aliquem, Moller. 
in Pſa.$85.2. Lev.25.41. with pleaſure and goed will aggept, 
ſo the word fignifieth. * Gen.45.6. Dig 13) & invor 
luntate ſua,Sic Valg.LXX ou 7) emwvuie avrar in cup 
dicare ipſorum. Noffri felicite» exponunt,in their ſelf will. 
ox [NX?) Ratſon (inguit Graferus in Dan.11. exercir.2) 
bujuſmodi proprid animi affeftionem ſignificat, in quam 
moth ſpontanco 4 &, (F in eadew cum Fr ere 
guieſcit. Vis ejus in ſacris maximd conſpicua eft in deſignands 
propenſo illo amoris Cp benevolentia affetu quo pater unige- 


_ filium, &F nos in illo compleBinnr, 
vor, 


Py 


CRITICA SAACEEAN 


y LXX vertunt 
ſemper gores- 
ery, except 5 
dnobus locis.m 


vor, acceptatio, permillto, con- 
fenſus, 

Ratſon is favourable acceprati- 
01: Or- good will, gracious likeng Or 
acceprance, 1t is derived of a 
word, which by the Apofile lig- 
nifieth to accepe,Heb. 12.6. from 
Pro.3.12.and to be wel-pleaſed 
or delighted, Matth. 12.18. from 
1/4.42.1. It is alſo interpreted 
will or pleaſure, Heb.10.7. from 
Prov.3.12, See Willet on Lev. 
22.19. 


FS] y Occidit,interfecit hominem, 


Numb. 35. 27. Ratſach pro- 


| 
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tf 


T1 lingnis (4%) 


anterettio, At- 
que borum ſave ſementia mihi 
magu probat ur, Quontam VACHum 


* flinc pr apefi- 
ts 6 ft Ghigraw 
cxaulto. 


ſeribi ſolet interjettoin iltis Thal- 14 ſytationes 


mudicis libris,quos ciiar Tremel- 


lins: hic autcm Matth.5. in Sy- 
riacainterpretatione nn habetar. 
Preterea figni ficatio illa eque a- 
trocem habet contumeliam, ac eff 
in poſtremo verbo, ſiquidem Raca 
fignificet vacuum cerebro & ra- 
tone, uſque adeo ut Fan{enins co- 
gatar reqicere ſentenmtiam Hiero- 
nyms (quiinterpretatur vacuum 
ratione, ſenſu, cerebro) quex;- 
am alioqui non augeretur Chriſts 


; ſententia, Rainoid. de lb. Apoc. 


T om. 2. Prelet.167. Videplura 
ibid. 


NJ? Purruir,computruit,6Eſa.40. 


20. Prov. 10.7. 


TP? 2 Saltavir, ſaliit, ſubſiſivit pae Þfa 


gandio ſeu nimia letitig,exilivit, 
exulravit. Horer. Funder pede 
terram,d eft,pre letitiaſaltabit, 
Pſa.114.6.Joel 2.5:Lev.11.21. 
Pſalm. 114.4. Afontes IP?) 
Targh. Saltarunt ut arieres ; 
Pre gaudio mt arietes laſcivien- 
res LXX tonignees exuliarunt,s.e. 
extra ſaltaverunt , quod preprie 
fpgnificat Exulto, juxta illud 
Virgihanum, 
Exulran:q, vaga, atq; ſtu miſ- 
cen:ur arenz. 
Hieron & Bux: orf. ſ#bfeliermnt. 


eluſions, a ſequente raaice, Mer- PP? pj gmentavit, prgmenta confe- 


. > eSigy a - perly fignitieth -2z#r dey, rhar is, 
vel xg killing of mankinde unjuſtly ; 
Sadew, Plal. and ſo differeth from Harag, 
$1.14, id et, which is ro kill a perſon, which 
confringere ſometimes is juſtly, Dexz 13.9. 
— fie- It ſeems yerto be taken other. 
nificer, re&8 wiſe, P/a.62.3. 
ambigititr, te Videtur (pecialiter de cade ho-. 
Iram fignifica- min dici,ut vernacule Meurtrir 
Hinerks fo ” - wo _ eft, Mercer. 5n 
pywener . ——_ JE" Pertoravit, transfixit, Zx0.21. 
dear? ego nibil G6, (emel tantum hec radix inve- 
certt, quod pro- myrgp. 
qr — [-  5?Stravit, Inde PPS ſtratus la- 
Jes prane fignt _ _Pidibus, Cant 3.10. 
frcationem cſſe M23") z payimentum, Exzech.42.3. 
primam, & pa- tem pruna, Carbo, Eſa.6.6. 
Le omfe P? Tantum, rantummodo, ſakem, 
.—  _CGen-20.11. & 14.24: 
CArugrer Papticula extenuations, & ex- 
0s albis effe- 
um, fic dicid cerusiuPagn. 
figure p! i Nnum.! 2.12. JNP? due par-! 
pag roving * ticule [ynonyme conjuntte ad 


quam referat, 
Marinus Brix» 


ianvs in Arcs DP") Tenvis, atcenuatus , extenua- 


Noe. : 
Nue vox pav- 
mentum fignifi- 
cat ignitis Car- 
bonibus vel la- 
pidibus ſtratum 
Iſa.6.6. 1gm- 
tum carbonem 
fignificat, Eſth. 
1-6, pavimen- 
tam lapide fire 
tum pretioſo 
feenificat, Me- 
nochius de 
Repub. Heb. 
[.7.C-3- : 
* Sehind, 


PPT & P? 1dem qued P?? * ſpuit, 


Aum vocabulum Raca,que fgni- 
w0= 


magus extenuendam, ut Latine, 
T antummods. + 


cus, extenſus, ſubcilis, macer, 
gracilis, exilis fait, Ges. 41.3, 


19,20. 
Hiph. DPW Pſa. 18.43. 
Fricabo, extenuabo eos. 


exſ{puit, conſpuit;z permwrats 
ordinum fignificatione, Lev.15.8, 
Deur.25.9. Ab hae voce hoc fog- 
nificaru ſant qui putant dedu- 


ficemus aximo afſefts aliqus 
bis improbari, at ea fit interjeftio 
abhorrewris.q uemadmodum in vs- 


cit aut coxit ex diverſis aroma- 
tum ſpeciebus inter ſemixtis,con- 
divit aromata, E.rod.30.25,35, 
1 Par.g. 30. : 


CEP? c Acu-pinxit, variegavit acs 


vel text wravarios colores, ficque 
varias fignras & pitt uras 1h anu- 
lea & tapetiaintrodnxu : Veſtes 
varia files intexenda & nendo 
mnlticolores confecit, Pſal.139, 
I5.LXX vertuntt av pew inſcul- 


pere. 

Jaſtin. reddidit acu pillns , 
Campenſis 4, Velurs rapetum «© 
wuervs & venis contextus ſum, 
Pagn. . Quando vari membra 


a _ —_—_ - - 


nuftiarum ali- 
orlumgue ſolen- 
nium gaudigq- 
rum vefertur. 
1 Par. 15.29. 
Pia 114.445. 
(ſattare ſtar 
arietum ) Eſa. 
13-21. de ſal- 
dtionthus Fas. ' 
ny um, Geer. 
in Eccl.3.4. 
b Schind. 
Mercer. 
c Dubinum non 
eft, quin Ital. 
Ficamare, 
Hiſp. Recama- 
re, Gall. Re- 
camer , nt 0ri- 
gin Hebraice, 
«45al 5- 
eN 


Veſts Phrygi - 
aOnbtenda non 
+ vis lefionss . 
ebraice. Pro 
eo,nangue quod 
nos legimus, & 
ſubſtantia mea 
in inferioribus 
terre, Hebrai- 
cies textus ha- 
bet, acu picus 
ſui in inferiori- 
bus terr#,Sum- 
ptagz oft mera- 
Ihora ab in, qui 
veſtes acu pin- 
gunt, quod voce 
etlam ab Hee 
breu accepta 
dicimw Yeca- 
mare, quod ſci- 
licet corpus bus 
manum tan- 
quam {eciociſe 


ſimam anime 


veſtem admirg-. 
bili ſapientia' 
Deus ſuis mani- 
bus pingere vo- 


luern, Penarrus 


Propugn. huma. 


E libert. 1 8.C.15-. 


Vide Menoch. 
de Repub. Heb. 7 


[.6. c.6. 


——— 


Certs nec Gracus, nec Latinnus quitiam, niſi ambitu verbg. | 
rum adhibito,vscebuli vim nativam ac genuinam unquam ab- 


ſolverit, Hebraicam vocem proxime acceſſit Symmachus, qui 


«7vxiAgur reddidit, b.c. varicgatus ſum: Gatakerns. 
Hh 3 C0= 
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"e Buxtorf, 
Vide Fuller. 
Miſc 1.1. c.6. 
f Paulus Fagius 
( Mercer. in 
Gen.1. _ 
Pſa.139.6- & 
Iſa.42.5.% 44. 
24. It is uſed 
ro fignific the - 
ftrerching ou 
of the earth. a» 
bove the waters 
far and wide, 
Job 37.18. ir 
ſignifies the 
ſpreading cut of 
the shie. and 
ef ths thin 
clouds. 

g The fH:brew 
word  gnifics 
a thing ſpread. 
abroad. we call 
it the Firmg* 
ment, becaulſc 
in the ftreteh- 
ing +a PY was 
madeFrong. 
Gen. 1.6. Jechi 

Rakiang, fiar 
Firmamentum 
vertit Valga-- 
rus, ſecatus ma + 
gis Gr £cum $4- 
ge (at, GUAM 
Ebreum. In hoc 
enim iſtins ſie- 
nfficetienis nc 
veſtigium nec 
vola apparet. 
Cennivert af 
hoc paſſer, nift 
ea virft) Phi- 
toſophis quibaſ- 
dam (5 inter- 
pretibus errandi 
8ccaſronem pre. _—_— —- GS. APW 
buifſet,cum enim vox firmamentum apud Phileſophos Pheram 
offavan ſeu ftellifer am ſiznificet, binc nata opime,ſupra etta- 
vam Þhe:am efſe catum aliquod aqutium ſeu aquas. Qua de 


arcoratus fai inſtar operis 
. - . —_ . 
gionics, Geneb. Varie contextus 


tsficioſoſſime concinnatns ſum, 
Trem. e+ Piſcart. Artificiose cone 
fetus. Fr. B.Faconre commede 


, Cunning piece of Arzas work, or 


with arteries, finews,nu{eles. 
VP” Expandit, extendic, ciduxit, 
item Plauſir, percuſlic, lvcurione 
ab its dedufta que tundendo & 
percutiendo diftenduntur ©: 

I: ſignifteth the att of ſpreading 
an) thing abroad, and (tretching 
it our, and laying it wide open 
to view, Exoa.39 3. Numb.16. 
3.8. & Jer.10.9. it{ignities bea- 
ting out of gold, filver, or braſſe 
into thin broad plates, Exo0d.qo. 


ſpreading abroad of the tent over 
the T aberwacle, 2 Sam.22.43.1t 
is uſed to ſignifie ſpreading a- 
broad, asa man ſpreads clay by 
ſtamping ic with his feet. 

Extenaere, expandere*, am- 
pliare,& attenuare fignificat vel 
eo modo, quo aulea expanauntur, 

_ vel quo argent um malleo diduci- 
tur && attenuatur, Ad vim & na= 
turam iſtins vocabuls Scriptura 
ia multis locis all adit; ut Plalm. 
104.2. Eſa.40.22. 

Proprie denotat Premere, pre- 
mendo conſtipare & firmare,Eze, 
6.1, Hinc Calum five Firma- 
wentum vocatur V'P & e0 quod 


re conſule ſis Mercerum, Drufium in hunc loc. Vox Hebraa ' 
Cinquit Sreuchvs ) extenſi ntm fznificat, avt id quod extens | 


ditur, ut vela corting vdeatur Genebrardus ad Pſa.1 36.6. 
Uſurpatur ca vox not Kandi de orbibus ut poftea, Fiant lu» 
minaria-in expanſo, ſed ettiem- de acre,to quidem de infima 
ejus region?. Aben Ezra wee eandem bic ingerpretatur. per 
Er. ut & Chaldens Pſa.t9,1s 0f alibi. Per aqua ſuperas 
inte!l1girMaſes aquas nubium,que. ſunt in media atris regione, 
ques ad inferioribus, geris infiri expanſum dtvidit, Amama 
Antibarb. Bibl. 1.7.c.x. Vide Cenſurem ejus in Gen. 1.6. 
LXX ubique verturt Sthwpe, Vulg. Firmamentum. Nyam 
ver fionem mirer dottes vires carpere. Cim Rakiang no: ſig- 
aificet expanſum, extenſum, ſumpliciter 5 ſed exparſum qu:d 
firmum ſat 3 quo more abri majleando ferrum,vel aurum ex- 
condunt, O& poris occluſis ſolidius redaunt, Alſted. in Dan. 
12.3. Rakiahh ſignificat tym gerem, Gen. 1.6. tum «the- 
rem, Gen. 1.14. Foord in Pfa. 19.2. Vide Fuller. Miſcel. 
Sc, {.1 0.6. & Genebrard, in Pſa.rv. 2. 


ſum & diverſificatus,Pelican, Ar- | 


| 


Tapery curioully wrought | 


I9. It is uſed to fignifie the 


broderie, faſhioned me like a ; 


-CRI1ITIWA SACKRA. 
Phry- oft Expanſum & Extenſum ſuper * 20d Graci 


terram. LXX wertune Stgopd, oy SN —_ 
Vide Paul, Fag. (o/ar. Tranſi?, "on celm 
Precip. 74 proprie in qu) 
Vel dicitur Firmamcntumgqno= junt fiells in- 
niam videlicet continet ftell ag fire *Hexerunt ſed 
mixs herentes wil quia ficut mu- oo aged 
vimentum, vallum, «c mania in |, — 
DEE - lure, eſt enim 
extreme partibus ſita C130 unt, Rakiang gene- 
muniunt, ac firmant Civitatem ; !4le proprie ng- 
fic etiem * Firmament um firmar, "tum hune 
continet, ambit, & quaſi munit - rang imo ad 
non ſolum reliquas ſpheras infe- ng 
riores omnes, verum etiam omnia ſpecialiter ad 
qnacung, in mundo univerſo ex. *fem ſupre- 

E iſtunt- | mum ſubtilioris 
UL) Pauper fuit, Piel WSN) de- —_ __ 
pauperaruseſt, ad inopiam re- tur, Mercerus 
daCtus fuit: Per Metaphoramn, in Job 37.18. 
Diruit, deſtruxic, cms ad arbe 5 I ligniheth a 

transfertur, Mal.1. 4. thing which is 
TW? 1nde[V'&) poreitas,licentia ys = 
conceſſio, E/r.3.7. canopy, or 
WU? Jdem quod ©); bMotus,com- ſpread abroad 
mortus, agitatus, inquietus, tur» 4 Plares of 
barus fuic: Ziters @W tranſ- O_ filver 
poſit. 2 Seditioſus , turbu. we —_ 
lentus, impius, improbus, inju- ſtamping. 
ſtus, reus, condemnatus fuir, Clav. inJoan. | 
1 Reg. 8.47. Hiph. Y'W'VT Im- 4 facro Boſco. 
pium & reum arguic, judicavit, ger. 7 
pronunciavir,ef declaravit,con- man, or make | 
demnavir, him wicked, 
Now. VO) iTurbulentus,fe- thar is, wit O- 
rs Rs : - : NOUNCE IUM tG 
III ABIE0- \ericked PL 
ES COPY, WENT” 47.03 © 94« 
Lulent, wavering, irreligious tos 21.Dent.25 r. 
wards God, acboyfirt in man- 5 Eorum ingeni« 
ners, turbulent in che Common- *® O& Erymon. 
wealth, anſctled in all-things, Eſa.57.20. de- 
pingitur. 
Pſa.g.16. k Vide Muis 
Pſ:l.kg, 1. TD'YP? Reſtleſſe, & De Dicu 
turbulent, unjuſt , HBgracious, In loc. | 
The Hebrew Raſnarghiignifiech Kimchi Corr. 
reftleſneſſe , and is oppoſed to ji, ay p/urt 
geictneſſe, Job 34-29. Such men nab. re 
are without peace.in themſelves, inquietum, qui 
and ſeek to diſturb and moleſt omni conatu ac 


others, Prov.4. 16. And becauſe #410 hoc unicd 


agat, ut altis 


poſſit inferrs 
damnum. 


name given to condemned pero 
ſons, Pla 109.7. Job 27.7. 


11,1 Pct.5.8, 


nu? 


—_—_ —_— 


m_—_— 
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5: melts fn FW) i Carbo ignitus, pruna : Afe- {| firepuit, cumulcuarus eſt. Hithp. 

primts - We taphorice ferrum lagittz inca- RT obltupuit , attonitus 
- cipud oft pruna leſcens motu, & quicquid velat fuir, admiratus eſt : Cum ad 

wel carbo igni-  n are, five ſcymille, five ſagit-| animum transfertur,Gen.24.21. 

rm Job 5.70 . reg, five aves: Item morbus ar-| 2 Vaſtarus, devaſlatus, detola- 

Deinde Meti&® = eng inflar carbons peltis, Det. | tus fuit: quod in defolationibies 

Kare jghol . 32.24. Cant. 8.6. | rumnlins maximi excitentur, El. 

ut 1 prefteri, ; This Hebrew word Riſhphei is | G 11,12, & 37.26, : 
fulmini,fulge- properly burning coales, Cant. | INV2 «© VYaliatio tumultuoſa, © Grafſatio 
tro, Pla-78.48: $8.6. figuratively, Pſa 76.4, the | valtitas, valtum, Job 39 3. Prov. nem _ 
—_ gliſtering braſſe-headed Arrows, 3.25. ſragore. 


elſwhere the fiery rhunder-bolrs, 
Pſa.78.48. and burning plague, 
Deur. 32-24» Hab. 3.5. 

Idem ( inquit Rab. David in 
Habak.3. ) quod "3 peſtis, eſt 
egritudo comburens & ciroperi® | 
mens. : : | 

WW? Rete, & opus reticulatum 
aut cribrum, retiforme; Pſa.57. 
Se. Hoſ. 5.1. Pſa. 35-8. Unde 


mantipeſti, an» 
thraci, Deur. 
32.24. Hab. 3. 
$, 3 amori ar- 
demi (oy fla- 
granti,Can.8.5 
4 ſagitte pre- 
uſfte, que cum 
emittitur ex 
arcs, ſcintillat 
aut ſcintiflare 
.videtur, P FP 


76.4. Foord in. V0x5þ/a Lat. Ital. Rete, & Gall. 
Pſal.96.4. Rets, 1dem Plantavitius, | 
= Proprit Chal9 = Ouidama V7) deducunt, quod | 
C_— retineat que & capinnthr : Ut. 
= Efferbuit, & Greets, retss genus vocant «14- 
ebullivit co- PICATSeov, quod wndigq; compleFEa- 
guendo : of In- tar, Mercer.in Pagn. 

ſont, Mercer. YT) Tre mor,horror, Hoſ.1 3 * 0.1 | 
in Pag. . M7? n Ph, NIN? Fervefecit, Exec. 
© Sunt qut Ro- n 

tham junipe- 24-5o70b 30.279. _. 

rorum ſignifice- B11 Vincivit, Ligavit, Mc.1.13. 
re velint, ſunt tautum. . 
eam qr gent» T5 o Juniperus , 1 Reg. 19.5. 


Gam eſſe putene. 
An verd radices = 
juniporum eſui | 
afte fint, non 
invento. For- 

tafſe in Idume- 

a, (fy Arabia © 
itlam uſum hazere aliquo mode potuerunt, 
modum pauperes, Menoch. in Job zo. 4. 


4. 
D? Niph. PII Concatenari, ca- 
tents jungi aut vinciri, Eccleſ. 
12.6, 


preſertim apud ad- 


C— 


&-, 


W 


« $ignifica 4-* INV © Hauſir, exhauſit, extraxit, 
lam baurire® attraxir,ſorbuit aquam,Gen-24, 


onte vel put 

fon - +» gh 13,& 20, Eſ/a.12.3. 

Mercer. IN Rugivit, proprium leone: Me- | 
Ruidam eonfe- . raphorice, magna voce clamavir, 
runs cum FNV8 cm ad hominem rransfertar, 
pe yok = Amos 3.5. Pla.74.4, | 
trabere, at bigs © NV Þ Sonuir, perſonuic, per- 
aquanm, OR Do 


b Hinc fiie moves.” Faſtari prepri® cum tumuleu, fragore 
E irruptione, 


» 
_ 


T umultucus ruine, calamity, 
waſting or deſolation, that 15, 
with noiſe and ſomnd, Pſa. 35.8. 

 &63.10.Iſa,17.12,13,Pro.1.27. 
aeſolation. It properly ſignifierh 
a furious breach of any thing, 
breaking and overthrowing 
- whatſoeyer it meeteth with. 


INW 4d Tumultuatio, Tumultus, * Significat bv- 


Strepitus, Eſa.66.6. P/a.65.8, — 7 q—_ 


Eſa.5.14+ Amos 2.2, [V2 In 1, penekietd 
rumulcu, with atumnlt, ſo, A= in locum- 
tablns,Caluin, Mercer ,Gnalter: | 
cum ſtrepicu, with a woiſe, 10 
Janins and Dr«fpns : in ſonitu, 
with a ſoxund, 10 Brentins, and 
the Author of the Vulgar La- 
tine, The word in the original . 
lignifieth a ſound*, a tammlt, an , a $1,1,mo 
. inundation Or multitude of Wa ait eſſe vocem 
ters which oyer-run their banks maltizudinis 
with vislence and roaring, bellice, ſen ſo* 
NY Sprevir, deſpexit, contemp- "774" tumultus 
CD 7 id bellict. 
fit, Eze.28.24,26. & 27.26. ooo 
NM pf Dn UXkr, in Lex, 
Verbum eſt irregulare,origine . pc... poſtu- 
Chaldaicum, Nam wwc al- lare,Ecc.2.10. 
dzis »ſurpatar pro Hebrzo 2 o quidem cam 
' Sprevit,contempſir, P/a.154. & Precibus 1 Sam, 
£5 _ . 20.28, Neh. 
Gen.25.34 mn utroq; Targhum, 


Jonathanis /cil. & * Onkeli. row 


A 


OR 5 Rogavit,interrogavic;per- guidam graſfi- 


duitate, 1 Sam. 
1.17 
Eft nontantom 


. contatus, ſciſcitatus eſt diſpura- 
vit, conſuluic, queſivit, requiſi- 
vit, inquiſivit, poſtulayir, petit, 7, Fs 
cupiic, oravic, precatus eſt, ſa- (.;f.irar;in du- 
lutavir, de perſona,de'rebus, loco, biy, ſed ſimplis 
tempore & causa, Gen, 38, 21, citer rogare, 
Efa.z0.2. Eſa.7.11. Dxidam fic 7 pat Ccarty 
diftingunnt, -ut ad Perſonamre- p(, LY 
latum ſit Rogave, Conſulere ; a8 Prima peſtulars 
ae Re fit Petere, Mercerus. ſigtificat ; ſe- 

Though this word ſometimes <#ndd mendice- 
import 'the- demanding of a '*3, 77110 com- 


, nga ped dare; | 
thing which isa point of juſtice de ns: 


or equity to give ( aSGen, 34. vel petere, . 
14.) yer it is uſually applied ro Corn, 4 þap, 
Hh 3 note 
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wereade it, 

_ Exod.12.35. 
borrowed, bur 
the word f1g- 
nifieth alſo ro 
ak or require : 
Funixs renders 
ir petierant - 
Montanus, ps- 
 flulaveruns. 


b Quemadmo- 
= Latins. 
defiderari di- 
cuntur qui defi- 
ciunt aut Woyte 
witur, ſic He* 
brais nomine 
Sheol appella- 
tur locus eorum, 
gui defideran- 
eur, & verbo 
quod pofiilare 
vel defiderare | 
fignificat. Gerh. 
tec. Commun.de 
Inferno & mor- 
te arerha. 

Ab inſatiabili- 
18, Prov. 30. 


' forprayer itſelf, 2 Chron.20.4. 


21. Deat.13.14.) that we may 


20.4. 
SIN b Yerrunt follam , ſepul- 


*cbrum, item infernus, ideft, [lo- 


——_— 


note the ſecking of ſome thing 
by humble prayers and entrea- | 


ties: ſoas ic is not ſeldome put 


and ſometime for an. earneſt 
and humble enquiry after ſome 
thing we know rot ( Nam.27. 


be directed atright, and purſue 
the dir:Rion with effcR, 10 Jer. 

0.5. 
: o riphit "N27 Mutuatus 
fuic, con:modavir, accommoda- 
vit, niutuum dedit, Exod.12+35. 
I Sawm.1.28, 

This word is often uſed when 
men &k, that is, requeſt Or de- 
firea thing of God, 1.Sam.1.17, 
20,27.Deat.10.12. Itis uſed for 
Gods asking obedience of men, 
as if he delircd and requeſted 
the ſame, petere more mendico- 
rum, Pſalm. 109. 10. Set Prov. | 


chrum, mortem, ſtatum mortu- | 
orum, infernum , hoc eft bcum 


* dammatorum. . | 


It ſignifieth the pits or places 
under earch, where the bodies 
or ſouls of the dead are recei- 
ved io corruption or d:firucti- 
on, ſo called: b:cauſe they are 
never ſatisfied but alwaies ex- 
pet more, ercerus a manof | 
no mean $kill in the Hebrew 
rongue,as appeareth by his pairs. 
therein raken,in his agditions ro. 
Pagnines Lexicon, peruſgd and. 
publiſhed by Cevaliere avd Ber- 
tram, two learned Hebricians of , 
OUr age, obſcryeth that hoc nows- 
ve peneraliter loca ſubterranea 
Hes as centrum ver (ns appellan: 


tur. Pagnineunknown to no man |. 


that is learncd, for his Jabours 
in the Hebrew tongue, faith, 
Sheol Sepalchrum, infernus, ge- 
henna. Avenarius, Sheol [epwl- 


cus inferior ſub terra, $1 de 1191 ( 
pits dicitar , ſignificat perditio” 


nem, Biſh. Bilſon of Chriſts ſuf- 
ferings. 

Hebr 40 Sheal reſpondet Gre- 
eum&dVs quo LXX Jnterp. sllud 
ſemper exprimunt ( ſo pnicum | 


CRITICA SACK A. 


Cs <I> — ———— —— 


excipias locum, 2 Sam.22.6, abs 


vertwnt per Savers ) & Latinsem 
Iafernus, quo vilgata wer fio uti- 
tur, Gerh. loc. Commwan. , 
Sheol * is uſed in four ſeveral 
ſenſesin the Scripture. . It 1s 
raken for he/{ metaphorically , 
that is, for deep plnnging into 
extream ſorrow, mitery and 
danger, as Pſ4. 86.13, 2 For 
the /ocall place of hell properly, 
as Prov.15.11, 3 It fgnifieth 
the grave, k Prov. 30.16. 4 It 
fignifieth the lower, deepand re- 
mote parts of the earth, withour 
any relation to jhe place of pu- 
niſhment, P/a.139.8. To which 


I may adde a fitth acception of 


this word, viz. for the common 
place or fate of the dead, as Pſa. 
69.47,48. P[4.30.3-E[a.38.18, 
19. Gen.42.38. & 44.29,31.50 
«Is 1s raken, 1 Cor. 15.55. SO 
7acob, Gen, 37. 35. would: go 
down mourning into.Sheo] to his 
ſonne, not inco hell, for he ne- 
ver thought his fon to be:gone 


k Bur that 
which is natu«» 
ral and com- 
mon toall, and 
ſo ic differerh 
from "Ip 
which is 6 
grave artificial 
Biſh. Uſher de 
lumby patrum- 
Biſh Uſher on 
Chriſtsdeſcenr 
into Hef. _ + 
Sce Ainſw. on 
Pſa.16.30.and 
my Critica $4» 
cr, or Obſer- 


thirher, nor into the grave pro- Vaiors on the 


perly ſonamed, for hethought 
his tonne had been devoured 
of a wilde beaſt , but into che 
receptacles of the dead. Sheol 
ſignifiech any devitring gulf or 
pit ſwallowing np the dead, as 
Numb. 16.33. Male ubid. vox 
Sheol a Valgat. Interp. per In- 
ternum exprimirur. Farentur 
enim Hieron, ab Oleaſt. Fonſeca, 
Cajet. alizq, ſepulchrum þic de- 
worari. (ircumſtantie hoc mani- 
feſte urgent, Deſcendermnt , in- 
quit textns, tn Sheol, Em omni- 
bns que ad ipſos pertinebant, & 
cnm univer(a ſubſtantia ſua. Tllx 
autem omnia fuerunt tentoria, 


Greek words 
of che New Te> 


ftamens, on the 


word « os. 


opes, ipſaque adeo, ut LXX ver-" 


terumnt, XTW? jumenta, At quis 
acer ea omnia ininfernum preprie 
aictum, i, locum ſubterranenm 


 avimarum deſcendifſe? Intelligen» 


aus ergo eft locns. ſnbterranens 
corporum, Ita tamen, nut neganan 
non fit, quin cornm anime, ſiin 
malitiaperfliternnt , corporibus 
ſolmta ad locum animarnmdeve- 
nerint. 2 us ades durus,vt om- 
nes hos homines andeat in dan.na- 
| ora m 


CRITICA 


! Conferrt poteſt 
on INV 
quod eft Hau- 
rixe aquam & 
puteo, hoc hau- 
flionem ors vel 
animi denotat, 


Merc. F.562. . 


DN? 
Would ſwallow 
me up, or brea- 
theth after me, 
to take and ds- 
wvour me. Sha- 
aph is ufed for 
ſcoping in of 
drink, Tob 5.5. 
alſo of the 
winde or 
breath, Ter.2. 
14- & 14.6. 
and ſo for 
breathing after 
+any thing to 
come thereto, 
Tob 9.2. Eccl. 
1.5. Pſa. 57.4+ 
& 119.13t- 
Ecclel.1.5: 
Tranſlatio eft 
ab animalibus, 
gue proprie, 
cum de via aut 
labore ſeſſa 
ſunt, (F ad. ex- 
iturn 1tinerss ac- 
cedunt, trao 
Þiritu ad finem 
vie anbelantia 
properant : Sie 
Sol noffurnum 
ter celeritate 
incredibilt con- 
ficere arbitra- 
tur, ut rurſus in 
ortu nobis ap- 
pareat. Aquila 
interpretatur 
aſpirar, Sym, 
G Theod. 
recurrit. Vide 
Comment, Mar» 
tini Geicri. 


torum numerum referre ? Nec | 


enim {ols, ſed cum liberis parvn- 


lis, ſervis, ancillarumg, caterva | 


deſcendiſſe leguntur. 1n contex- 
11 108 tam atrocitas quam novi- 
tas ſupplicis depingittr, cum 
enim non ſoleant homines ſepeliri 


mfr ante mort ui fint hi vivi terra | 


obruti ſunt, Amama Cenſur. n 
loc. Vide Antibarb. B:ibl.1.3.in 
Pla.16 10. & /.2. in hanc loc. 
Sheep, Oxen, and Tents go 
not to hell, 
It cannot bethe grave ( ſay 
Bellarmine, Gregorie, Martm 


and the Doway notes) becaule | 
?acob did not think he was buri- | 


ed, but devoured of wilde 
beaſts. It is the common man- 
ner of ſpeech when men ſay in 
mourning, they will go to their 
friends departed,they mean they 
will die, though - their iriends 
perbaps were drowned in the 
ſea, or their bodies burned: So 
Tacobs deſcending into the gtave 
ſignifies no more bur death, by 
- which he knew he ſhould be 


Joynedto his ſon in ſoul though | 
not in body. The name of grave 


is uſed, becauſe dead men are 
uſually buried, and 1acob ſpeak- 


ing of his gray head muſt needs | 


mean of his body, and therefore 
of the-grave, and not of hell. 
Dr Fulk againſt Martin. Vide 
Chamier.Tom-2.1ib.4.cap.5..Et 
Druſ. 3 Pentate cap,111. River. 
in Cathol. Orthod. Trattat. 2. 
Dneft 43. Rainold, de lib. Apoc. 
Prele& 80,81,82., 

[:XY Quievit, requievir, quietus, 
tranquillus, pacatus fuir : zerti4 
radicis litera geminata, Jer.48, 
11, Jer.30.10 & 46,27. Job3. 
18, Prov.1.13-. 

Nom.[3N& Quietus, tranquil- 
lus, Er per Metonymiam, cecus 
rus, inſolens : quod tranquillit as 
homines ſecuros & inſolentes red- 

_ dat, Job 21.23: 

ANU1 Hauſit, attraxit per nares 
ant os, traxit airem ados;, Spi- 
ravit, reſpiravit, anhefayir, ſor- 
buic, abſorbuit, deglutivit : Per 
Metaphoram,Inhiavitaſpitavit, 
optayit,deſideravit,expeRavir, 


- = ES — Dogs I Gn GAA oe nee 


ACR A. 


ardenter cupiit. 2x5 enim wvehe- 
menter aliquid cupint, pre defi 
derii & expettationis magnit uai- 
ve ados atrem trahunt ſen reſpi- 
rant, Job 5.5. & Chap.7.2. Pſa. 
56-2, Amos 8.4. "> E 
It properly fignifieth zo fetch 
winde, to draw breath, and by a 
Metaphor, to ſwallow down, to 
ſnp up, to devoar, Or earneſtly, 
fervently and with pleaſnre to 
defire any thing , D. Bevefield on 
| Amos 2.7. }ViaeLivelet Annotar. 
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' $0 | 

' IN Reliquus, reſfiduus fuit , re- 
manſic, tuperfuit , Ezech. 9.8. 
Gen.42.38. Eft relinquere inH;- 
phil, Num.21.35. 1n Kal autem 
Relinqui ex alio,remanere,ſnper- 

E ſſe, Mercer, 

Wy Reliquum, reſfiduum , reli- 
quiz, al. 2215. Ir ſigniftech 
both Remainder or Refidane, and 
excellency, Kircher Refide z (o 
our Tranſlation there in the 
Text, Excellence inthe Margin, 

and ſo Yatablns and Pagnine 
cranſlateic; the old Engliſh and 
Geneva expreſle ir by Abnn- 

| dance. 

| IN Fermentum,Exod.12.15,19. 
& 13.7, 

It comes of the former He- 
brew Verb Shaar,reliquum eſſe, = Eft caro, 
to leaye, as our Engliſh Leaver quod Golli re- 
is from the /eavings of the batch, tinent in ſus 
uſually made up and reſerved, air, que cum 
M* Clark,on Mar 8.15. ME ; 

"NW m Caro animals, poſt vitams ate, & pr 
z2pfins reliquas Synecdooh.Bica, tate ſepe capia- 

cibus, vicus,alimentum, Pſa. 78, fur, poteſt ind 

20. & 27. Pſa 73.26; Item Pro- ORIG 

pinquus, Propinqua, de eadem og | 

carne vel ſon nine exiftens, Lev. 15, PR. 

t8,6. The Hebrews put this 11. & 11. 17, 

word fie for all a food, 18. Kindred, 


—_—_ 


— —— 


 Ex0d.21.10. Levir.6. See 
-& Fragmentum, Hoſ.8.6, #48 Sjgnificat non 


Verbam 222 Frangere apud ſed ttiam ci- 
FF Talwudicos »fitatumeſt, — 
oe EN m, 
SE por anetn En 
, *3* mMaiy cu 5 
Fon: feronymms ſe a [mo bo ag, 
Hebreo didiciſſe, Sebabim pro- Vnde Targuna 
priz nomitlari arancarum fila, per 


reddidit ali-_ 
0h . . m nt J 
| atra volantia, que dum videntur cata 
mtereunt,' 


Exe 21, 10, 


CRITICA SACRA. 


as a Kingis. Therefore alſoin 
the Greek it is turned vs oxai1/4- 


interewnt, atque in atomos & ni- | 
bilaw diſſoluuntar. R Abraham 


in Comment, R.David 3n (ib. y4- 
dicans vevtunt ſcintillam. Qui- 
ſtorpius in locwm. Vide plura 
ibid. 


» The Septua- T"12W nBello cepit,captum tenuit, 


ginr render ir 
by ax pdAe- 
Two, Captivo, 
Gen. 14.14. & 


34.28 & Num, 


24.32. F King, 
30. 1,345. and 
often el{where 
and by XY per 
Awrtle, Cap- 
rivo, fud.s.12. 
Eſa.49+25. and 
Aaupave Ca- 
pio, 2 Chron. 
28.27. 

* Qyfd vero fi 
potiues bec fit 
prior radicis 
fgnifecatio 
eompeſcendi, & 
alrera per tran- 
flationem dice 
tur, qudd mitt- 
gando anims. 
laudibus opus 
Ft ? Marigus 
Brixianus. 

y Schind. is 
Lex. Pentag. 


Hinc oxnT1ger, 


Sceprrum, & 
Anglicum Sce- 
pter. : 
De familia ali- 
qus Tribus dis 
cituy, Tud- 
20.1 2. penn 
ſcribz,lnd.s. 
I 4. propter 
funilitudinem 
qul intor u- 
trumqus eff: 

1 Sam.10.19, 
20,21. 2 King. 
11,3243 $236» 


captivavit, captivum reddidir, 


duxit, abduxit, abegit ex wno| 


loco in alter um, Gen. 34.29. Nu. 
24.22. | 

Duidam notant,contrarinm eſſe 
verbo AW? IMMU gue Manere, 
& Ceſſare ſignificant, & MW 
guod Reddirum & loco, cum iſtud 
Abaduttionem & loco aenotet, Mer- 
cer, 


Nn2Y Cecinit, cantavit, laudavit, 


glorificavit,encomiis celebravit, 
hymnum dixit, commendavit, 
Eccl.8.15. | : 

2, Piel "29 Hiphil, MI9N 
per Antiphraſin, Compeſcuirt ©, 
depreſlit, repreſlir, humiliavit : 
quod laudibus anims mitigentar, 
Picl Prov.29.11. HipbilPlalm, 
65-8, 


B22 y Virga, baculus, qus vaſcitur 


ex arbore, aut raaice arbor, SCl- 
pio, Exod.21.23. Prov. 10.13, 
Exech.20.37. Deinae Sceptrum, 
3nfigneregiumw. Sceptrum ery 
quod priſci reges ,majeftatis & ſe* 
veritatss fratia, manuienchant, 
Baculus erat, Gen.49-10. 

The word Scepter is not to be 
reſtrained to kingly Dominion 
onely,bur ſignifies any power or 
Majeſty of Government, under 
what form or name ſoever ; 
whereof a Redor Staff was an- 
ciently the ſigne, whence eve 
Tribe is called Sheber, (by the 
word here uſed) as being uvited 
together under one ftaff , or 
power of Government,M. Mede 
on Gen.49.10. 

Gen. 49.10, The Scepter ſhall 
not depart from Tudah wntil Shiloh 
come, that is, a King or ſupream 
Governour, as it is commonly 
interpreted-, eſpecially by the 
Rabbins ; and ſo that the very 
word Shbeber which Faceb uſeth 
there for a Scepter,is taken pro- 

erly enough to fignifie a King, 

r ſome ſuch ſupgemeGovgrnygr 


| 


\ 


[ 


Tw «pwr, There ſhall not fail « 
ſupream Governour or King , 
whence it is thatin the holy pro- 
phecy of Amos Chap. 1.5. The- 
mac Sheber, which fignifies one 
that holds a Scepter,is uſed abſo. 
lutely for a King, M* Selders 
Titles of Honour, par.1.ca.$10. 
Pla.45.7. Etper Metonymiam, 
Regnum, dominium, poteſtas, 
juriſdiQtio, imperium, cx#jus fig- 
n#m erat Sceptrum, Amos 1.8. 
Tertio Tribus, Pſa. 78.67. que 
ex uno patre, tanguam Baculus 
ex ung arbore,enata eſt ; Duode- 
cim TOHEW qTribus, ex uno 
prtre Jacobogranquam duodecim 
baculi ex #14 arbore, nate ſunt, 
Num.13. 3.to 16. Dwuarto Me- 
taphorice,Percuſlio,punitio, pla- 
ga que fit baculs aut flagello,Ca- 
ſtigatio, Feb 9.34. Yninio, Cu- 
ſpisex baculo fats, cnjus capur 
erat acutum & lamina ferrea 
Wwuvitzm, 2 Sam. 18, Sexto, Ca- 
lamus, ex baculo, fa&us,axt ba- 
culo fmils, lud.5.1g. 


JW Com punto finiftro, idem quod 


 J26 Deaſitas, perplexitas rei 
cujuſcunque, 2 Sam.18.9. 


W Ind: YM Semita, via, P[a, 


7.20. Jey.18.1F. 


"YAO r Spicas Iob 24-24.Fluxus, 


Fluentum, P/a.69. 3,16. Videawr 
proprie ſignificare ſuſurrym qua- 
| . he" 


lem edit Fluvins, 
Sos Limax, Pſalm. 58.9 tan- 


lum. 


COD Reticula, orvamenta mw- 


liebria Capitu juxte R, Salomo- 
nem, E/a.3.18. Hieron. expox:t 
Lunulas. Hoc quale genszs orna- 
ments fuerit, ſcire non poſſum : 
R.David 3nquit, nomen efſe ve- 
ftinmocelatarum, qua palas ha- 
bent arte intextas, quibns anrum 
vel alind quoddam ornament um 
includiter, Moller. 


PW Septem, # Septies, Gen. 5-7. 


Pal. 119.164. Maltoties, quia 
numerss eſt plenitudinis & per- 
feftiondtsy, Mercer, . 

Alis per ſeptaplam five ſeptupli- 
56rey exponnnt ,nt fit certusnwme* 
Pry proinerte, hic ſenſu, Septies 

 grayiore 


q Tribe comes 
trom the L[a- 
tinc T7198, 
uſed for a flock 
or kindred that 
deſcend from 
one Father. 
This word i; 
in Moſes 32, 
r1Mes, and ne- 
ver 4 ICepter 
in hiin, bur 2 
Tribe. 

Agqutia ſaith, 
by Scebet,Gen, 
49-10.45 meant 
the Tribe, he 
ſaid truly, 
learnedly, 
Broughtaz Ep. 
to the Nobility 
of England. 

r Undae 
Spica hoc nomi- 
ne appellatur, 
quis ventns per 


{ficas in agro 


penetrans ſu» 
ſurrum excitat, 
Piſfcat. in Eſa. 
27.12. lud.12. 
6. Epbratei . 
literam W Sch. 
Proferre non pe- 
terant, ſed ijus 
loco D profere- , 
bant, vel ob ae. 
rem,vel ob lock 
inflaentiam. 
Vulgata &y 
Tunivs habet 
lunulas ſunsque 
monilia og or- 
namenta,de cl- 
lo pendentis 
lunuls in mo-. 
dur, ut ſcributtt 
Em. $a. Vatab- 
GGrot. Fricd- 
lus, 


\ Sevenis 
therefore uſed 
for many, or 4 
full number, 
Gen. 38-3: & 
4-159.,Lev.4.6. 
1 Sam. 2.5.Ter, 
15.9. Pro.26. 
25. Levir. 26. 
18. 21924, 
Prov.24.16. 


"CRITIC A SACRA. 


re Prov.6.30, 
Vox Hebrea 
Shibgnathajim 
pro ratione lect 
reddi pateſt vel 
ſeptuplum, ſemp- 
templiciter, vel 
ſepties, Vulg. 
Sepruplum pro 
ſepties uſurpa- 
tar, Pla. 1247, 
Amam. Antiq. 
Barb,Bibl.4.3. 


occiderit Cain,hee eſt.graviſſimas 
dabit penas. Et hoc ſenſum am- 
pleftitur. R-D.Kimchi. P.Fagius 


iu loc. 


Engliſh /evez is derived ) hath 
the ſignitication of falneſſe, itis 


a perfett and compleat Number, | 


afcer which we bcgin again with 
the firſt day of the week. 


COMM t Septics, Septup'um, 


Eſa.30.26. Prov 6. 30. i. IW? 
TONY Jeſhallem Shibhgna- 


thajim, He ſhall pay ſeven-fold. 


| 
Shebang ( from which the 


| 


that is, ſeven for one, Eſa. 30:26. 


ir ttandech for ſeves, and fo 
here. - | 
Gen.4.15. The word Shibg- 
nathaim, ſeven, or ſeven-fold 1s 
diverſly interpreted, $ymmachus 
ſeprimum, ſhall be the ſeventh 
puniſhed. Theodorizes and the 


Septuagint, ſhall diſſolve ſeven 


( plagues.) Aqmnila and the 
common Tranſlation , ſhall be 
puniſhed ſeyen-fold, or ſeven 
times as much, The ancient 
Hebrews ( as Fgrims faith ) 


expound:it of the ſeventh gene- 


ration, that the ſenſe may be,Art. 


the laſt inthe ſeventh generati- 
on Cain ſhall be puniſhed, and 
thence they afflrm that Cazn in 


the ſeventh generation was kil- , 


led by Lamech with a dart, and 
thither they refer the Chaldee 


Paraphraſt, but the other expo- | 
ſition of ſeven-fold or ſeven 
times is more agreeable to the | 


Text. 


« $6hud's alſo YIAW n Septimana , wel dierum 


in good Au: 
thours hath 
that double 
fignification. 
x In Greek 
:3Nuzs, in 
Latrine Septr- 
mana of the 
number ſeven 
alſo. 

Nam ſequituy, 
Et ingreſſus eſt 
ad Rachel & 
dilexit Rachel 
magis quam 
Leah, gg ſer- 
vivit et ſeptemn 
anni alin. 


ut communiter, Dan.10.2.Deur. 
16.9. vel annorum, us Dan. g-! 
27. Gen.29.27. | 
A week hath the name in He-, 
brew of ſeven dayes*, as with 


rs ir is called a ſeven »;ght or YIW Qcellaviz, veſtem ocnlis ple- 


ſenner, Gen.29. 27,28. ubinoſtr; 
vertunt week. R. Shelomo &- 
Ab. Ezra aiunt per Shabuang 
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graviore pena inter ficietur, qui | V2W Inde Niphal VID y juravit, * 4 /ettenario 


Gen.24.7. P[a 110,4 Gew.22.16 wes aut pro 
\ . 2c tinmy = 
E xo. 32.13.4 Septenario WHWEYO, [ a= 


metro hahetuy 
. - \ fp bd 
ut quidam tvolunt, quod Inra- owiginm ducir. 


_ menta fiers debeant, & fiers l olita qa Jur amens 


fint multis adhibitis, & idonews, "*n p1fettrfi- 
multa@mq, confirmatis reſtibus =_— Get - . 
Cauſis. Paſſiva voce,quaſp aicas, (ns jn Gram. 
Inre-jurando obſtrings ; quod 1:@ti-a Sacra, 
nemo, inquiimt, jurare miſt '-3. Traftat.z, 
coattus ſolenniter, debeat : [ems Merc. in Pag. 
per Verbum Turands Hebre 1 oy OR 
Conſurtudo nſwrpat in voce paſ- Niſhbang,cs 
ſfiva. fimile in 1 atiq 
Swearing is alwayes expreſſed jurarus fuitre+ 
in the Hebrew, in the form paſ- 277 pro Ju- 
five, to be ſwors : becauſe a man \,? = _—_ 
X juratus 

ſhould not ſwear, but when an mihj c 2 
oath is laidupon him, and he is Ain(w. 
lawfully driven thereto. It hath 

alſo the fignification of ſeven, 

which is a myſticalnumber,Gen. 

2.3. the reaſon hereof ſome 

think to be, becauſe it is confirm= 

ed by ſeven, that is, by many 

witneſſes: or, as having refer- 

ence to the ſeves ſpirits that are 

before the throne of God, Rev. 

1.4. 5.6.Wherefore Abrahams 
Jevens Lambs, ſeems ro be nor 

without myltery , Gezef. 21. 

28,37» 


VAC 2C am puntto fiviſtro Satiatus, x ſurpatur 


ſaturatus fuir , ſatur taQus eſt, de fatierare 
impletus fuic, abundavit, Ho. 14m ciborum, - 
13.6. \ Eſa. 1.11. Deats $i. 20, PO 
D uidam confundunt cumprece- - «APR 
denti radice, quod Seprem fit nu- 
werus plenit udinss. EEE ; 
This 2 word hath VP with the « This word 
point on the left hand, the other which fignifi» 
on the righe. But the Author <rh 2 ſear, 
of the Book, De panttorum _ _ 
Hebratcorum antiquitate, \ib.1., pI 36-66% we 
c.15. proverth that of old there muſt ſwear 
was no ſuch difference in that muſt be there- 


lecter VP as now there is. . withall con- 
rented. Biſh. 

; Andrews in ©* 
nam cexuir, Exodus 28, verl. his ory 50 
39. Vide Mercer.iz Pagn. Lex- 


Icon. 


intelligi Septem dies convivii, | Y8& Ocellata chlamys, 2Sam.159. 
Nos igitur (inquit Hieron, ) we; 
quidam male exiſtimant, poſt ſep- 
rem annos alias Tacob accepit Ra- 


Chel +xorem, {ed poſt ſeprews dies 


NHPHiarum #X0r1s5 prime. 


tantum. 

Shabatz, ſignifieth a garment 
made with eyes or. holes like - = 
Net-work, italſois taken for 

rief Or anguiſh, ; 
6 I1 Jag 


— CEL nur > i Oe EEE AS AGE COPS OE SI STII _ 
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242 CRITIGA SACK A. 
b Proprit figni- PW b Cum punto dextro. 1 Fte-, {lation hath it in the margiz: A 
ficat fregit, þ3- oir, rupic; diſrupic, res dures ſpeech borrowed from the brea- 
oe, comminuit : Metaphorice. 2 De ; king of a nut, for as we break 
Oh " ofa, "\Ccorae, ſpirit vel avimo ,Triſtavit, | the ſhell rhac we may ger the 
Exod-12.45. contrittavic, dolore affecit, | Kernel, fo the Scripture mult be 
Vaſa reftacea, 3 De ſuperbia, Humiliavit , | broken for the people, as Weems 
ERS nab. 4 De fame & ſiti, Sedavit, Ge- | appites1t. S9mnum eſt quaſs res 
1.15. LXX pulic, ſuſtulic, 5 De rebus | clauſe & 0b frgnata Sans! abt 
plerung; reddi- obſcaris, Solvit, explicavit, iN- | ratio illud frangit & patefacir, 
dorunt per JUy- terpretatus fuit, 6 De bello  _Scbind. Fr 
Teigei,Gerh. ay decrero, Abolevit, P[a.69, =) =U2 Fiuftus, qui in tempe- 
loc. commun. de 9. fob 38.10. ſtatibus maris colliauntur & 


Penitentta. F 4 
Svpre\Gey pro 2,Frumentatus eſt, fr ament nm ' franountur dum fortius movens 
tar, & qu confringunt naves, 


pris eſt conre- paravit,emit, Deut.2.5. Ela.55. m- 
rere, latins a" 1, Gen,41.56. | 1Sam.22,5.Jon. 2.4, 1222 Vul- 
rem uſurpatur It ſignifieth breaking © , and va, Matrix. In that 2 Sam 22. it 


tor "2 becanſecorn and meat breaketh | Hgnifieth breaches, bur ir is ap- 
* Doc U9c amt; 


Hebreo, 913d mens faſt and hunger ; thenceit plied to the br eaking forth of 
mn [-mp:r et isapplied to the ſelling and buy- | chilaren at the birth, Hol. 3e13- 
ita ffangere, ut jng ot corn or food, Gen. 40.56. |- Eſa.37.3. ard to the billows of 
partes diffuli- & 42.19, | the ſca;, Pla. 42.8. 

—=T Pro.11.26, VIWP perfringens 1522 Frafuura, partus, i q#9 &- 
rem rem, utnon AAetaphora arebus fraftis, quod Pparturienty corpus frangitur,& 

_ ſit integra, (5 diſtratum hinc iſtic frumentum 05 {acri laxatur C& fetus egredi 
quaſi vulnera-@ ob acervo, in quo unum quid & Mens, colliditur, 2Reg.l9.* 3. + þ Papnins 
re. _ ,o- uy continuum fait, frangitur quaſ£ Natrix, os matricis, 54x5« Kim- matrix, Mun. 
348: BY AY & diſrumpitur, Cartw. in loc. | ctium, Chaldzrus & R.Saiomon, frero parrns, 4 
citur. Inſigns "27. 4 Frumentum , annona, ali- -.Sellam parturientis explicat, —Nonnulls — 
pre ceteris lo- mencurn, cibus, quo fames fran-. =U Cam puntto finiftr 0, Intuitus meg 
cis nM gitar, & conteritur,Gen.42.19. | Eſt, conlidPravit,cogitavit,pura- 
gh ho _ px " Metaphorice explicatio, enucle. | Vit,opinatus eſt Ned. 
comminuendi atio, quaſs reiaut queſtions diffi=| 2413-8 15. Piet 129 Speravir, 
fignificationm Ccilss fraftio & ſelntio, Jud.7.15, | xpettavit, Pſa. 819. 166, P/al. 
quadrat. De (The interpretation of it ) ſo the | 745-15: Luidam f, AELNRT COMET 4 
_— Chald Paraph. and LXX, In the | 759m ve rbo ſuperiori,ut fit Inf; ll 
a Sheber, corn, Hebrew it is 1122) Yeſhibbro | tis oculs & animo intucri, aſpi- 

Gen.42.1,19+ Thebreakingofit*<, as our Tran-. cere,Merc.in Pagn. | 4 
ante | - \ I"2V £ Ceſlavit, quievit, deſticit, exrinc oufburt. 
ir breaketh famine,or becauſe ir is broken and ground to vacavit, Gen.2.2. Ca Sabbatizo, 


make bread of, or becauſe rhey uſed to break their bread | Hoſ.1.4. I will cauſeto ceaſe] Sabbatum ago. 
(being made in thin cakes )and not cut ir. Merc, 4 Fortaſ- | 


frs ab Effettn quid Franzat jamem,vel ab Adjuntto,qudd cum | Lnieſcere f, actam, Itis a Mera- ops 
venditur,quaſs frang.itar de majre cumalo,Piſcat inNelt1o. j phor (according 0 ſome) caken [.3.c.17 p.391z 
22. Fraftio, panem ſigntficat, quod Judei ſoliti funt pan:zm * from inſtruments that a man 292. 
frangere, non ſcindere caliells, atqz ea melior etymslogia eft, | makes uſe of fora while, and The Greeks 
quam -cÞ ole 4g 244 6 jy Ds | when he hath dore with them, vſe = word 1 
—_— eft In biflcria Gengrtics, nb; diſcipalt agno/- | either hargs them up againit a OY 


«5 ; the Larines 1 
cunt Chriſtum ex ffa#tone panis, Item cum dtcitur accepilſe | wall and regards them no more, conformiry wo. 


panem ( fregiſce. Frattts pans idem eft quod diviſio, Luth. | Or elſe brirgeth them to the fire ic, rather than 
in Geh 42. Gen.42 1. Alimenta | Hebraice eſt ſceber, id ro be burned, Mr Burronghs ro the original 
eft angenlÞ, I oor canta _ = frangithr oo | z bog. uſe the wen, 
diftributtur. Vude Joleph vendens (5 difribuens framen- | . S ; Satbaturn, an 
rum, paſſim hic vocatur masbir,id eſt f+ angens ſive fragmens | ; — this Hevrew word Sha- we ourEngliſh 
rans, id eſt diſtribaens 75 diſpertieps ffangendam, puta an- | ath, it1s called Sabbath ( Or word Sabbarb. 
nonam five fFumentum, hinc manavit ills phraſis Chriſti &5 Reſt) .day, £49.23.32. & 25.2. 

Paul:, Panis quem frangimus, 1 Cor. 10.16. Nam frange- It ſignifiech not ſuch a reſt as 

re panem Hebr a+ idem eſt quod dividere 0 diſtribuere ja. | * wherein one ſitteth fill & doth 

nec, Corn.d Lap mn loc. © Erexplicariouem ejus, Jun. in [+ hi | h 

the rext,but in che margent, Hch.fra&uram gjs:tranflatum | Norning ( as the word Neach 
verbum a nucibus ve} nucleis © quaſe dicas Enucleationem, | doth ) buc onaly a reſting and 


ceaſing 
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pr 


s I2W2 
Miſgabh, an 


is, an high 
lace, Fort or 
Tower ro ceſift 
the enemy,l6r. 
48.1- where 
men are pro- 
re&ed,and e- 


VP Shegapah, uſed Lev. 5. 18. 


FL. Crevit, Tob 8.7,11. 
exaltatior, ch& IJ Jpnoravic , per ignorantiam 


ceating from that which he did | 
betore. 


peccavir, inconfiderate egir, in-| 
conitanter fecit, Lev. 5.18. 


& 22.14.ſ1gnifieth error Or go-; 
ng aſtray out of the right way, 
through ignorance, or forget- 


ſcape their fulneſle, or unadviſedneſle. 
— AW s Exalcatus fuir, in loco ſub- 
nes extraeban» Jlimi ſtetit, adeo wt ab hoſtibies 
tar in locks edi pertingi, Capi ant expugnars non 
Toribus , IN — poſſit : Per Metaphoram, Tutus 
yay ag ant incxpugnabilis fuit, Dext.2. 
ut Latin? Arx 36. Pro 18.10. 

ab bojte arcen> This word fignifiech ( as it is 


do difla eft. 
This word 15 
diverſly tran- 


rendred in our Tranſlations ) 
1 To ({:ton high, P/al. 91.14. 
2 To exalr, [ob 36.22. 3 To 


_ DD exait tO ſatety, Job5.11. 4 To 
Prov.18.10. defend, P/a.20.11. 

2 A ſtrongre® = Piel 23 Elcvavit, exaltavit, 
fuge, _ i-7* inlocoſwblimiconſftituit,ut hoſtis 
' _ 13, mdeumnonPpoſſit pertingere,eiq e 
11. 4 An nocere : per Metaphoram,Tutum 
high Tower, przſticic, defendir, liberavit, ſer- 
Pſa.18.2. vavit, P/4.91.14. | 

S High For- INANPN (Ser bim on high) viz. 


rreſle, Eſa. 25» 
12. 6 Defence, 


in a | 00% nr place, as the 


Pſ.94- 22. word importeth. Therefore the 

h Idem plant Greek faith, 7 will protet#; 
gud ae,  bim. | 

niſ latius pater, "12 b Erravit, aberravit, oberra- 

a ere. Vit, Tob 6.24.Pro.20.1. Itis uſed 


of this word 

is derived, is 

uſed for delight 
or wandring in 
pleaſurz, Pro. 5. 
19,20. ACCOTr- 
ding to which 
we may name 
this ſong, Da- 
vids delight or 


alſo Pro.5.20. and ſignifieth to 
wander, a3 beaſts do who make 
not-choice of one mate. And 
ver.19. [ Tiſbge. ] The Ghaldee 
renders 1t obleftabis re, the LYX 
TY won, muliu eris. Be thou 
raviſht with her love , 10 our 
Tranſlators in the Text;a»d erre 


.  thoutin her love, in Marg. 
[V2& i Cantio erratica, Pſa,7.1. 


TFT TY 


ſolace, or in 
the other ſig- 
nification, Da- 


vids errour 3 45 ſetting forth the ſumme of his cares, which |: 


made him almoſt to go aſtray. i Eft ode erratica, id eft,va- 
rie, «t quidam yolunt, vel potiſts carmen multa cura elabo- 
Tatum 4 Shagah errare, &y aliquando multum eſſe in aliqua 


Te, Druſ.:zn Habac.3. Shiggaion notat' oberrationem (x per | 
egrmationem Davidis,qaando primum exulabat ab aula, of | 


'buc iluc oberrabat ut vite ſue conſuleret. Quidam 8xpo- 
nant de metro erratico, ut Trewellius, Alis de muſics erra* 


Tice, ut Junius (4 Buxtorfius : Sed Vatablns;: Avenarius | 


& Schindlerus volunt initiums. efſs vilgaris cantilene, ad 
cujus modulationem decattandus fuit hic Pſalmus, Foord- 
in Pſalm. 7.1. Fry: + RIPE V0 


-. verbum 212 Schagal, ad rem 


Shiggaios, It properly {ignificth 
Aberration, andis there;and in 
Habak.3.1. only ufed in the ti- 
tle of Songs, which ſeem to be 
made of ſundry variable and 
wandrirg verſes, which being 
compoſed by art, make the more 


—  — — 


delight. Yocabulum muſficumeſt, 


Cnjusratio Hebr eis i gnota, Buxt, 
Sec Deodate in loe. 


Hujus vocs ſunt due ſenten-- 


cam. Quod Hebrews Chimchi 
probat teſtimonio ex oratione A- 
bacuc, Omnibus igitur Hebreas, 
fimul && Chaldeo plaentt ss ſignt- 
ficat us, ut ſunet muſam, five car- 
men, inſtrument umq; quo canune 
tar laudes. Eodem autemſepe no- 
mine vocatur carmen, atque ip= 
ſum infirumentum quo canit ar. 
Hec ſententia probatior omnibus. 
Secundo ut fic ignorantia,utHie- 


tie, ut , inftr umentum muſt 


*  ronymys rranftulit, Aug.Steuch. 


Pſalms Pſa.7.1. in Heb. non 


eft Pſalmus ſed Sigaion , quod 
Pproprie ignorautiam figuificat. 
T amen, quia LXX & D.Hicro- 
nymus reddider#nt, Plalmus,ds- 
cendum vocem illam utrumque 


ſognificare, Radix enim Hebrea 


ſaga, ignorare fignificat & ob- 


leftare, hoc antew Plalmo, qui 
cans ſolet,bene convenit.Menoch. 
»# loc. 


TW) [de Hiphil MWI proſpexit, 


reſpexit, aſpexit cum confidera- 
tione,contemplatus eſt, previdit, 


providit, przcognovit, curam. 
| habuir, P/a.33.14. 


It isuſed only thefe,and Caz. 


Hine Selga Pj- 


fidica urbs cu- 


2.99and F/. 14.16. and ſignifiech jus incola im- 

a looking narrowly, and an' in- purifimi; Unde 
tentive obſervation of that £97238 Druf. 
which is done or ſuffered by So-t45. 


others, 


*22L Coivit, concubuit, rem ha- 


buit 


Col 


2» 


onc1 MD; Conjox, uUXor 
cum.aliqua, ſubagitavir, appeRatione bo- 


Dent. 28. 30. Notant Hebr as neſta, ut pen- 


Kxorian pertinere, & exiſtimant 


ſa vocabulum 
- Germany, cu- 
Jus verbum ob<. 


C ſſe paulo inverecundins,; propte= ſcamm, Buxt- 
reaque Maſſorite honeftatis gra- Rivet. in Pla. 
t14,qnatuor in locis ubi repetitur, 
Deut.28.39.Jer. 3.2. Eſa.i 3.16. 
_ Zech.14.2. ad marginen adſcr;- 

bins 229 Schachab; 
It 2 


quod eft 


boneſtins; 


45.10. K 
Mercer.m Pag. 
Druſ. ubi ſupri 
Vide illum. 


—_ 


a4 


CRITICA SACRA © 


——_©_ 


k Unde vox Sy- 
riaca Thad 
mamma ſivg 
papilla, vin in 
Thau verſa, ' 
inde Thadd#- 
us Mar.3.18. 
Occurrit tribus 
tantvm locis. 

1 Sept late us 
ſurpatur, ut la- 
t#16 ager. 

Non ta :tum in 
genere ſugnificat 
agros ſive rus, 
ſed 05 fpecrali 
ac ſtriffa ſigni- 
ficatione arvum 
ſroe tantam 


. men, honeſtiſſimum eſt ;, quod 


honeftins , & ſignificar Cubare. | 
Etfs autem de verbo verum fit, 
guod aliquid inverecunaum ſigni 
ficet , tamen inde dednttum no 


conjugew legitimam ſugmificat, 
que ad ſobolss procreationem el;- 
gitur,quodin Biblins dicit wy tan- 
tum de Anguſta, ſive regina aut 
regia conjuge, quo ſenſu ſumitur 
hic, proea que ad viram ſunm 
liberam habet acceſſum,neque ſ0- 
{um thori, ſed etiam honors & 
regni conſors eft. Ideo eleganter 
LXX pro conjuge, Reginam 4sx- 
erunt, & ſemiliter vnigata eai- 
1:0, Nehem.2.6. 


convene Hat TR Sata 


dedull um volunt,quod eſt diripere 
& pradarigtem peraere,deſtrucre 


. & vaſtare, quaſi vaſtatorem di- 


cas, i,C potentem & invittum,cus 
uemo reſefiers poſſit, Fel potins, 
qui omna poſſit perdere, & deva- 
Ftare, modo velit. See Murs in 
Pla. 91. 1, and De Dieu and 


Gualtperius and! Friedlibins on. 


Gen. 17.1. Es volunt nonnuull; 
Demm hoc nomen traxiſſe a vaſtc= 
tone mundi fatta in diluvio.Gre- 
Ci verternnt TaToeamay + Latins 
omnipocens. Ali volrne WO 
nomen compoſitum eſſe ex verb; '1 
dai, quod ſufficit ſig nificat, &5 1i- 


V2& lnfanivit, Pare. VI&2 Amens, 
Demens, De#t. 28.34. 

"2& Embryo brutorum, emiſlio 
animalis, abortivum, q#od ejicit 
animal, Exod.13.12. 

UP Jam, Deut.7.13. 

"Wk Er TU Schina. Mamma,mam- 


tera U gue ſwpplet locam relativi 
Aſcher, ut refpondeatGraco d:14p- 
is. Cuts ſols eft ommis [ufficientia, 
& qui omnibns largitur ſufficicn. 
tiam,Mercer.jn Gen.C+ alis. 

| Vaſtator, Fe/a. 16. 4. & (»b- 
ftantive. vaſtitas, valtatio, 7eſa. 


ail longitudj- 
nem, quanam 
ducendos ſulcis 
arator efficit ut 
I SaM.14.14, 
De Dieu in 

Gen 35.15. 


*"W Dzmon, 
quaſi vaſtator 
dif. BUXtOr. 
Pfa.10 9437+ 
Vide de Dieu 
in Mat.9.32- 
Devr,32-17- 
Devils, Shedim 
Waſters, Luk, 
8.19,20,35- 

m Almighty, Or 
All-ſujpaent , 
named in He- - 
brew Shad dat. 
of his power 
and ſufficiency 
to go thorow 
with all things, 
and for waſ- 
ing and de- 
Kroying his 
Enemies, As at 
the drowning 
of the world- 
To this the 
Prophers have 
reterence,[ay- 
ing, that Shod 
Cageſtruftion) 
ſhall come 
(the Alougbty) 
Ha.13-5. Joel 
I.15+ "_—_ ; 
Formalar pri» 
mitivo Schad, 


quod mamma ſonat fit. ut Graci vacant mAuvuager.,ſew mem- 
moſum & anltimanidtiam Deam, cut tribuerunt beneficium 
alimonie, Luther. in Get, 17. o& Ali, Sumpſerunt-nomen 

G4, 4c eodem modo appellerunt idvla ſun, qu Fudei|- 
Hermim Penn nuncupobant, Id. in £,43. b 


TY Cum punto finiſtro, Inde Piel | 


TT. 1 Aper, tam cnltue & ſati- 
VMs, Gnam paſcnoſue, ut ſcribit 
Kimchi, 7oſ#.8.24. Gen. 14.7. 

TW * Vaſtavit,devaſtavir, rapuir, 
diripuir, ſpoliavit, populatus, 


YI. .m Preporens, omnipotens, 


milla, Tbrex.4.3: Joel 2.16.( an. 
1.13. & 8.1. 4 Chald, NW ef- 
fudit, quia mamme. eff unaunt 
lac. Ludovic. De Dieu. 


TW Occavit , giebas conmuadir 
poſt arationem, ut ſolum aquetur 
& ad ſementem preparetur, Job 
39. 13. Eſa,28.24. Hol. 10.11, 
Eft arato agro (mt inquit Rab. 
David) exndo per agrwm con- 
rundere glebas , ſroe aw 


lebas. 


depepulatus, predatus eſt, de. 
ſtruxic, perdidit, Pſalm. 17.9. 
Schindlerns dedacit a VU vaſta» 
vit, Ludovicus De Dieu ab Ara- 
bico "NU Dominatus eſt, quem 
vidern Mat. 10.32, See D.Willet 
and Rivet, 


Gen.17.1., De cms. erymblegia 
anter Grammatzcos now prorſus 


c — 
__ PEE 


A  — 


| 


22:14. Hoſ. 7.13. Ames 3.10. 
Shod isdiverſly tranſlated, with 
the Greeks it is 7#aacmwpia p1;[c- 
re; with the old Latine, Rapina 
ravine , with Calvin and Gal- 
ter, prada a prey, booty or Foil, 
with Brentins Devaſtatio , with 
TremeBinsand Piſcat. Vaſtatio, 
with Dr«fius and Occolampadi- 
xs, vaſtitas, a waſting, a ſpoiling, 
with Yatablas and Mercer, Di- 
reptio,e polliyy piling Or robbing 
with us it is robbery. 


II Ager, Aroum nredine ta- 


AFum, 

Shedemah is ſometime uſed for 
a field or vine,Eſa.16 8. but Z/. 
37-27. itis blaſted corn. 


NY Arefecit, Gen.4 1-27, 


Nom. WW Herba percuſſa 
uredine, 'arida, 2 Rep. 19. 26, 
Shedephah properly ſignifieth 
blaſted corn, or blafting, Deut. 
28.22. 


[PW = Percuflio ſegetum, uredo, 


ariditas: qu4ndo venrus erienta- 
lis ingreditaur ſþic as,uut non mat us 
reſcant, 1 Reg 8.37. Vide P.M. 


in loc. 


TW Solicitus fuir, Dan.6.14, 
Mo Fr f} Pecus parva tam oyinm 


quam Caprarum, eff nomen com- 


| muve rig; ſpecies, hoc eft tam 


agng 


" Secundiin 
Rab. David itt 
libro Radic. 
Ef percuſfio ſe- 
mentis vento 
orientali ingre- 
dente ſpicas, 
ade ut non per- 
fictant ſuam 
maturitatem, 
0 Forma Chal» 
daica eft, Gen. 
22.7.the Lamb 
er Kid. This 
word Seb fig- 
nifieth either 
youngZheep or 
Goat,Ex0.12. 
4,5. Deu.14.4. 
Kid of Goats, 
or the Lamb of 
the Fig 9 
Eliſha fignift- 
eth the lamb 
of God. 


CRITICA SACRA, 


y Lapides (cho- ' 


am, vulzata (5 
ali fer omnes, 
Onychinos , 
LXX Sardios, 
gues ſequuntur 
Tremel. & 
Jun. vertentes 
Sardonyches. 
Quamvis Ru- 

. eus in lib- 2. de 


agno quam hedo, ntrinſque gene- 
71s & (exus, Differt 4 nomine 
[NE quod colletivum eft, hoc au- 
rem fingulare, unicam emm' Pe- 
cudem fignificar, Merc. i» Pag, 

Sepe idem valet quod latine ye- 
cudis, nomen, ae dicitur de aric' 
te, ove, ano, hirco, capra, & he- 
ao, River. Exod.22. 


Gemmis, c. 5. COW p Onyx lapis pretio[ns,can- 


inter Sardios, - 
Onychas, Oo 
Sardonices di- 
inguat,ques 
aw. wult eſſe 
cognatas (pe* 
cies, ita ut Sar- 
donychas, ex 
Sari, Sards 
0 Onychis 
coitu, fier1 ſus 
Þicentur cum 
nounullis, quia 
palam eft Sar- 
donychem,trium 
ilarumGemmas 
rum referre ſub* 
ftantias. Ony- 
chas antem ſic 
tudine of cels- 
re unguis hu- 
man teftatur 
nominis Ety- 
mon, Rivet. in 
Exo. 25.9. 
Gen. 2.12. 
eAliqui vertunt 
Smaragdum , 
alii Sardony- 
chem, ali: 1a- 
pidem praſi- 
num, aln,ut 
vulgate autor, 
lapidem con- 
chinum, Meno. 
inloc. LXX ib 
dyvgdor, Ony- 
chynum vulga- 
14 veriit,Sardi- 
um putant 
Trem.gFy Jun. 
See Mefcer. on 
Pagnin, 
q This word 
' (ſhave) no- 


ms 


dorem habens unguis hnmani.EX. 

25.7. Ab nngne onyx nomen ac- 

cepit. Grecis enim 6%; off 

Wnguis, CHjns Canderem Pre” 
ert, 


wal; Teſtis, 7ob 16.19. Dsver ſom» 


de in exemplaribus punttatum 
eft,ſed hoc preſtat inquit Bextor- 
tus, 0r5gine Chaldzum eft, ;nde 
women NIV Chald. teftimo- 
ninam, Gen.31.47. 


ML q Temeritas, falfitas, men- 


dacium, Dicitar de re falsh, va- 
14 levi & inntili, Et adverbia- 
liter fruſtra, in varium, E xo. 20. 
7. Eadem eſt vis vocis, que apud 


Latinos vocabuli vavi, quod tam | 


pro mendacio,quarh pro re bevicu® 
te accipi ſolet. y 

reverſus fuit. Dicitnr auters de 
variis : 1-De loco, & eff re- 
dire in locum, unde quis ante 
diſceſſerar, Gen. 18.10. Pſa. 90. 
2 De Ira, & eff retrahi, cohi- 
beri, ſedari, refdere,quiefcere, 
Terem.2.34. Eſa. 5. 25. 3 De 
Deo. effque,Converti ad Deum, 
relipiſcere, |penitentiam agere : 
quando enim peceamns, a Deo nos 
avertimns vel diſcedimnug, Deurt. 
30.2.8,9, 10. 4 Asthe Eng- 
liſh word yender,fo this Hebrew 
word uſed P/4.116.12. import- 
eth a kinde of requital: It is at- 
tributed co God and man, and 
that in relation to a good thing 


terh vanity both'of words and deeds, Exof. 20.7. Fer.2. 
30, andoften that whichis alſo falſe, Ex0.23.1. Falſe va- 


nity or vain falſhwed, Deut. 5.20. Pſa. 12.3. * Reverti oF 


averti ſignificat p1o Tatiane loci, proprit ſeſe converts in banc | 


aut illam partem, Mercer. Notat interduwn mutun ovwporis, 
inter dum motuun animi,Cy vel in genere quemvis aniui mo- 


tum, quamvis mutationem fove Fopoſiti, pve fafi, vel in Þ1+ VI 


cie muatationem animi,; propoſit, vite in mel; 
v2] redirum ad Dem anc 
ei/pyſeentian , reditum 

panhemny., Dub. EK vang. 


converfionem 
ice adeoque puenifeation, 
oppoſitum diſeeſha per pecegtum, 


IV r Cum _ dextro, Rediit, | 


_— — 


PP 


done, and fignifieth to'rrwerd : 
or to an evil, an4 ſignifieth to 
revenge. David uſeth chis word, 
P/a. 18. 20. & 28.4. It is uſed 


alſo Gen.50.15.2 King. 8.6. & = ©. 


Pſa.116.7. | 

P[41.6.4. There are beſide 0- 
thers, three ſignifications in the 
Scripture of this word, appliable 
to our preſent purpoſe : The 


firſt is the natural and narive, ' 


the primary and radical ſignifi- 
cation of rhe word. And foitis, 
Readire ad locum [unum, to return 
to that place,to which a thing is 
naturally affected, Pſa. 146. 4. 
Secondly, This word is referred, 
not to the place nor perſon of 
God, bur to the paſſion and an- 
Ser of God, Eſa-5.25. Thirdly, 
It is ufed not of Gods returning 


to us, nor in his anger returning 


from us, but of our returning to 


him, P/a.80.3. Denr:30.2., The . 


word which D«vid here uſeth 
(Pſa. 6.4.) being only return- 
cd, and no more, applies'ir- ſelf 
toall three ſenſes ; Returnthy 
ſelf; chat is, bring back thy mer- 
cY3 
call.'back thy judgements, or 


Return thy wrath, that is, 


Recurn usto thee, that'is, niake -- 


thy means and offers of grace,ina 
thine Ocditiance, powerful and 


effectuat upon us, D*\ Donne in . © 


Pla.6.4. 


Reaire fo wificar ſedſiyi franſ. | of 
farew- il ene rae div a1: 
ſito abit ere inſtirunoite mu © lf 


tare, PIO recreare O:'veficers ace 
cipitwr I Sam. 30, 12,' & I-Reg. 
17.22. Bis adljbettir in War © ig. 
nificatione, 


2 King, 2.20] WIN Devy 


nal are,Canſe not wy face to tary 
away Ne avertito faciem meam, 
Ian, Ne avertere facihas, Mon- 
ranxs z becauſe a re thakes 
a fuiter depart ſadly. and in hea- 


vineſfe,. ines 
IP Cam. punto ſniſtro,” Cinuir, 


I $418.12:2, =. 
Lioivir, obduxit calce, Dext. 
27.4. The LXX da 


id eſt, #t comburunt clcem: wel 
Ii 3 poſme 


'f Aaſins in, 


Ioſh. 24.12. 


_ menet + The words in the origi- ' 


teen jt pales, _ 
Calx, Amos 2. WY 99 als. Atv .h 


CRITICA SACK A. 


. poſwmit conerem eorumlococalcs, 


r 1dq; per mo» 
dum vinditls 
CF contemptus, 


(7 ita exponit, | 


Targhum. 


Hieron. Of7z - 


ad cinerem, 1 
eſt, in holocau- 
ſtum abſolutiſ- 
ſims, ut Ter. 48. 
24. Tun. Vide 
Druſ. in loc. 


u Cum punto 
d:xtro. 


gu4 linigutur parietes:itantillis 


pariete, domus ( palatis ) ſneilli- 
 #iret (vel quod domns ſue paric- 

. teseo obduxerit.® ) 

TN Equatus, coxquatus , ad- 
Xquatus, X#qualis tuit: Per e- 
taphoram, Similis, par, conveni- 
ens, commodus, utilis, idoneus, | 
aprus, juſtus, reus, dignus fvit, 

- convenit,conduxit,protnit,con- 
ſenſi, favit,ſuffragaevs, xſtima- 
. tus eſt, valuit: valur enim eſt aſtt- 
n:atio rerum, & ear um cum aliis | 
coequatio, Prov 26.4.Pcro.3.15.| 
Eſa.40 21, Job 33. 27. 
2. PilN.W Poluir, ex Syro 
ſermone, Pſa.16 8. Pl. 21.6. Pla, 

3.-221.2, | 

MP » Incurvavit , proftravit, in- 
clinavit,declinavit, fuccubuir, P/. 
44-24. Prov 2.18. 

T"VBU Foſla, Fovea, Ter. 18.206 | 

' Proc22414s 


Ow bFimbria,pars 5»ferior veſts, Þ Stoia non re- 


Exod.28.33,34. Licet fngula- 47 ſmgula- 
riter nonlegatur, fingitamen po= - 8h awry 
g » Ig P®* þria non eſt in 


teSF, un) tariftm 


COW Allium, Nam. 11:5. tantir, loco. 


Vocem e/Egyptiacam eſſe arbi- © Forere pro 


* o Py - 'J 
rror, inquit Kirch.;n Conc, Heb. dare (5 facere 
ffequenter oc» 


ov v Poſuir, Pf. :40.5.a04 oiten carrit. Inde 


ps 


elewhere. Gener aliter fgmnificat LXX pro Sham 
Ponere arte, cttrg & ordine, Pe- ſeplis pojue- 
caliariter de membror un cor po- rant I) & 
ri, vel animi Poſutione ad ſingu- moan _ 
larem obſervationem, vel in peri- 35% in Eſa.«3, 
culnum, wel in mortem dicitur, 10. Nm fim- 
Mercer.in Pagn The. p:ictter ponere, 
Inde Piel Y."& Clamavit, vo. /*4 cum cara, 
ciferatuseſt, Pſa. 77. 12. Hiph. men 
Heſhiang Oblinivic,incruſtavic, c,r, marr. ze 
Ex nſu Chaldaico, Ela.6.10. Rua,Sig. $. 
Pla. 39.14.Y&) Sray or leave Script-part.2. 
off, viz. Thine anger Or aff; Fin: nt (fairh 
or Lock away, ſhut the eye, as this * os o = 
word ſome; imes ſignifieth, 1/a. nomaleF@:'a, Or 
6.10. feigned found, 


*Suahh propri@ M2 * Cumpuntto finiſftro, Locutus | V'W4 Contudit,contrivit, commis- fignifieth the 


frgnificat Sub- 
miſsa voce lo- 


qui & murmu- - 
rare, #t orantes + :. 
vel apud nos de - 


re aliqua mi- 


rantes facimns, ' 


.- Greek faith, 7s exerciſe himſelf, | 


Varab. 

y Some reade 
thar Iſaac 
wenr Our to 
meditate; O*- 
thers ro prayz% 
it is likely that 
he did borh, 
firſt meditate 
and then pray- 
See Ainſw. on 
Pſa.55.1. 

x Cum plindho 
dextro.:-< ' * 


« Eft Sepire 
proprie vepris 
bus, Merccre 
Schind. & R. 
Bay.in Hol. 1. 


.. eſt ore aur corde, Meditatus eſt, | 
- *,cqgitayii,oravit,narravit, eaar- ' 
'ravit, collocucus eſt, Gen-24:63, 


— 


: the Chaldee cranſlatech:butche. 


- 


IV: 20 meditate, Or tO pray, as 


- which comprehendeth both me- 
'.; ditation and prayer, 2s the He- 
i... brewalſadoth, P/a.77.4,7,13. 


-: andPſu119.15.& 102.1, 

D& = Tvir,circvivit, diſcurrit, ob- 
-...ambulavit: Aderapborice de ocu- 
.. ls, Cixcamſpexit, luſtravit, ex» 
... ploravit, 2 Sa. 24.2. & 8. lob 


1.7. Propric eſt attente diſcurre-| 


re; Cxrenmſpicere &. explorare, 
. Threns 3-7. Diabolas noftra om- 
ng delose explorat, | | 
Te:is"mot a bare going about, 
| -but it is..a going about as a ſpy 
to ſearch,to enquire,.to obſerve 
. andconſider diligen:ly all things 
-as-one paſſeth along. The ſame 
,. word: is uſed Dan. 12.4. for diſ- 
_ courhng ;- and-concerning the 
| good Angels,Zech.1.16;.and of 
. Goghimfelf, Zrch.4.105.. 
BWW Cum punto finiftro; Deflexit, 
. declipayir,divertic A via,erravit, 
«409. J, i481 WM. | <6 


7]. Sepwir, obſepivit, 7b 1.to. |  1477,& 
| APRIL (715 5 | nificatione mutuata, Buxtorfins, 


4 + 
A* 21 LR 
4 


nuit, conculcavit, Gen.3.16, 1b fieifing Cm 
9.17. Et ſecundum aliam ſfgni- i gives both 
ficationem,, Abſcondi:, obicura- ro Chriſt and 
vit, P/e. 139. 11. Verbam F) © the devil, who 
ſqnifea Obruere & Opprimere, ſhould, a5 ic 


b ene ES were, zrefile 
idq, bifariamyprimum quidem ad ,, eſtes. 


- tegendum [eu ocenttandumur hoc proprie ſign f. 
' #n loco. Deinde ad Delendum ſen cat ſul.td G& 


Conterenanm. In hac ſgnifica- quaſi ex inſidiis 


rione a[urpatur,Gen.3. Moller, © /atebrs att 
quem obruere, 


inPla.139. | nigh 
TO” 4 Fe percatere, cal- 
It fignifiech, Gew. 3. to by miſeby care, conterere, | 
deceit, or Iying in wait, as the Job 9.13.Pſal- 
Serpent in the praſſ.. LXYX 138.11: Gerh. 
Tughoe: 02, obſeryabit te legendun *" 202; eta 
- - e S1pnificat 
##&#eyo5: conteret, $chird. propris pre 
Proprie percatere, frangere & abundantia 
contundere ſignificat, P. Fag. in diſfluere, arque 
Gen. 3.16. excurrere, Mol. 


Pi” 0 Pihel PPVY Appetivit, deſi- = peg 


deravit, concupivit, P/a.65.10. 1; ; 
' Ins < 0J+*10. bundare figni- 
Hiph.P'UNExcurrit,exundavit, ficat, !ocl 2. 
Redundavit,efluxirt, Joel 3.13. 14: & 3-13: 
8.2.24. R. David 5s loc. ait ſen- Hinc in Piel 

\ abundare fa* 
[ſum verborum eſſe quod torcula- cere,que inter- 
r:4 i3mpleta erunt uſque dum vi-. pretatio mibi + 


- num &- olenm ſuper facies eoruns hc loce maxi- | 


P 


WW Platea, Vicus, Forum, v3 


exundct. md quadrare 
) viderur, (7 ex* 


, ; AS Logs pt 
difta quod hamines llic concur- ore infer 


rant, tranſcurrant, 4 PU fg- Dien in loc. * 


Prov, 


OY — — —— 


— — —— 


ma 


— — 


CREVT-IC.A 

Prov.7-8. Cant,3.2. gnod a pla- | 
#4 *j » \ 

rea aliorſum excurras, ut tibiae. 


£ Drcitur de þy- 
mine (5 bruts. 


fag oy  Corpore, Mercer. ; of 
_ exponnd's 1þ,thy PW t Armus, Crus ab excurrends, | 
Vide Mercerum l.3.C, 15. | | 


in Gen.z3.J16. 
Dav Kimchius 
exponit per de- 


"WPIWHT Appetitus, Gen, 4.7. & 
3.16. The Chaldee, thy deſpre, 


fiderium, con- > The Greek tranſlateth it,chy rer- | 
cupiſcentiam, ning or converſion ; [4 the word 


(F amoris pro- 
penſionem : 
quare appetitum 
conjunionis 
intelligit ad ſo- 
bolem procrean= 


implyeth a aeſirous affetivn ; as 


Cotton i loc. 


word is not uſed. Indeed the | 


dam, indivi- tice or will,ſo the word ſignihes. | 
nt nr The rootis Shuk,, from whence 
vite. Itatran- ſo comes Shk, a Thigh,under 
ftuliſſe etiam which obedience, fealty, and al- 
Symmachun legiance uſed ro be ſworn, Wel- ; 
ung _ dens DoQrine of the Scriptures, | 
tum, ſcilicet, — the Original of Do- 

- vel imperum. WOOn, | 
Noone alive TP Lk Cecinit, P[a.7.1.Zeph 2.14 
diſcrepat Agut- WVU Canere, proprie dicitur de 
ws wy ron cantu Ori, ut Nl Pſallere, de 
vers interpres canta Fiainm 2 WW & ww, 
ſenſum nonin®= direxit, intendit oculos & vi- 
eps expreſſit hs. ſum, intentis & fixis ocnls; in- 
verbis, Sub viti rata eſt, aſpexit, proſpexir, in- 
PR. ſpexit, curavit, animadvertit, 
tutela virogme Af{olicite obſervavit , ſpeculatus, 
permiſſa eſt, contemplatus fuit* 1» malnm, 
wdeaque inejſs = infidiatus fuir, Fob 33. 15. Hof. 


SACRA. 


appeareth by Cart.7.10. See. 
Eitewhere this 


faculty of his reaſonable appe- 


| 


24A7 
| "MED = 
4. Jr:d. ! Fuller. in 
Miſc.qg Minh. 
m Inde menjui s 
nm:n ad Lati- 
nos fluxit, ut 
reds HRieronY - 
mus annrat. 
Vide Drulf. 05» 
ſer.S. 1.5.c.21. 
Pla.68.4. 
Pro menſur a 
Aridirum aut 
Liguidorum 
cox mclurah 
ſumitur 1 Par, 
= Lev.15. 
35. Ne perver- 
fitarem exerce- 
tore, In dis 
menficne, in 
pondere, aur 


Principem egit, Ho/.12. 
9.22, | 

"PE princeps, ! Hoſ.3.4. Gen-40.2. 
Un:e Gallicum Swe, & Ang!i- 
cum S$\r,qued vel ipfis Regibus at- 
tribunnt, 5 

FIT) mn Menſura, graft rerum 
avvidendarum Domuna & Prin- 
ceps, 1 Par.23.29. Levit.19.25. 
Diſcretorum men(yra, 

WHY Gaviſus, Lztacus fuir, Dez. 
28.63. Pſa.119.14. | 

Eſt voluptatem & deleFbatio- 

7-7 in animo habere,n:c tft geſts 
{ed affetus, fignificat illud we 
rm & ſolidum gandium in cor- 
ae, cum quoeſt voluptas, & TAU 


, 


dium continuat um : 

woe MA) Ee in menſura, 
T"T-V = Poſuir, impoſuit , Ger 4. ubimſurah. Per 

250, | dimenfionem 


intelligit men- 


Nom. TT o Ornamentam, omega 
3 Ss 


qnod mulicribus imponitur, veſti- Gato welinter) 
ws, Pro.7.10. Pſa. 73.6. Ub valla metimur, 
omnia compoſite, concinne , & (QF per pondus 
artificiose ſunt poſita, Mercer. 'Tlmam vel 
FV Nates, qn46 Poſtivum dicas, 914741 cen- 
quod homo ſeſſurus ſein cam p.r- #496 _— 
F \ x auntur, per 
tem ponat, Ela. 20.4. menſuram ah- 
"Eg Fundamenta, Pſa.11.3. flutt Arido- 
Shatoth the foundations, or the 11m aut Liqui- 
things ſet up. The Original [ger 
word Shathoth, ſignifieth things ywaſerus. Figs 
orderly ſet and diſpsſed, and may P.Fag.in loc. 
be applied to many things, as * Fropris ſigni- 


ditione ac pote- 


= "WU &- "& Direxi 
2 Ro OS 3 ER 


buc pulchre curſum, inceſſit, ambulavi, ac- 
quadrat quod currir, procurrit ad munus offe- 
ſequitur, & - rendum, E{a- 57. 9. wenteſt, fo 
iple tibiprz- oursinthe Text, thox reſpettedſt 


crit, ſex domt- ; 
nabitur, vel au- in the Margin. 


thoritalem in te mW $ Taurus, magna paſt 0Y 175 cnn 
obtinebit.Ful- © ſpeCtone & curainargens, vel a 
ler. Miſce.Sac. torvowiſu fic dickus ut Tanrmns a 
- = - ti Torvitate, Hoſ.12.11. Chaldas 
mn :frhe had "117 Grecs & Latini hinc Tauri 
ſaid, ſeeing  momen [ ampſiſſe videntur. 

thou canſt nor M&EPrincipatum tenvit vel geſlir, 
rule thy ſelf, ir wn on 
is meer (now Eſpecially, ſince thy ſm hath fer thee our 
of order_) that thou ſhbuldſt be put under the rule and 
power of another. ® Canere cum vocis intenttone ſignificat. 
ſed ad omnes cantiones in genere refertur, etiam ſolutas (5 
vulgares,in quibus ars non obſervatur, Rivetus in Pſa.c8.33, 
Gen. 32. 5. De voce ſig. cecinit, de oculis ſig. tueri, de pedi- 
bus ſig. ambulavit, in ſignificationibus naturalibus,  Bakar 
' armentum, collefivum eft, Shor magis unum bovem ſignifi- 
cat, Bakar ad mares (5 feminas generale eft, ut (5 nomen 
baum Latin, Mer cerus in lob.1.14, * Cirm punfloin ſo- 


in buildings to the Foxndation, ficat ponere, 


fa in F hic vero ut ap- 
Pla.t 1,3. in hunting unto ers phrery yonete 


or ſnares : in the common- j!tym ſeu ca» 
wealth unto coxſtitutions or poſe= ftra, fec acce- 


tive Laws : in watres unto Ex- perunt Ezra oy 
Lines or Leagners,as Pſ4.3.7-in _ : Citat 
the minde of man unto plots whegnas, 


; ; » Eſa. 22.7. Ubi 
purpoſes, deliberations, Ela. 19. by i ex= 


1 Io. in Religion unto Faith, ponit, pro, po- 
Heb.3.14 & 11.1. ; Here munitio- 
195 : "Xe : _ nem, aggerem, 
5 Intuicus fuir , aſpexit, con apa Ph. 
Ft BEER aan © belli- S1c quo- 

que 1b1 Raſt K/mhi, & alii Hebreorum iflud verbi accepe- 
runt, Muis In +a 3.7. Seth or Sheth, Gen. 4: 2s. that is, 
ſet or appointed, viz. in Abels room. His name in Adams 
rongue and ours, fzllerh alike, Ser,or Serled ſure,Brough. 
Obſervat. opon the firſt 10 Fathers. » A garment, a ſer. 
habit or ornament finely fitted to the body, ſuch was the 
Harlots babit, Pro.7-10. »v Seth, id eft fundamentum, eſt 
enim juſius fand amentum ſeculizut inquit rex Salomo, P.F2: 
in oc. qEta.19.10, Tunius vertit propoſita, i. Conſitia. 
Mutt retia. Genevenſes des trenchees. Nos eos *ſequimur 
quifundamenta vertunt, que ftruFure ſupponuntur, eamgue” 


wiftro cornn. 


Woowos 


w— 
* 


ſrgntficationem non buic tantitn loco,ſed omnibus ubi hgcqs. 
mvenirur optime coxvenire arbitramur.DeDien in Eſ.19,x, 
| ſpexit, 


Do 
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—— 


* Vox Hebras ſpexit, Fob 20.9. & 28.7. Can.1. 


ſatis eſt gene* 
1als « neque 
vero animi 
attum deſtgnat, 
ſed corpors : ſi- 


ve # fiat caput 


inclinando, ſrve 
mnclinando cor 
ps torum, frv2 

carvandu genie 


bus, ſive jubſi- 


dendo in popli- 
res, ſrve, qui 
maximus eft 
bonos, procun.e 
bendo Gract 
Interpreies per 
GEITHUIEV 
hanc vacem ſo* 
lent v:rtere, 
Nan fine calſ, 
Nam ſicut azud 
orzent;s populos, 
wveneratio often- 
debaiur variis 
fleFendi corpo: 


ris formis, ita , 


apud Gracos 
manum ad os 
admovendo, 
quod propri2 eſt 
Fe9TKW YET d 
xv, (F indc 
xuv% quod eft - 
oſculer : . nec a* 
liud fignificat 
Latinum,nox ab 
orare, id eft, 
precart faftum, 
ut imperiti þ9- 
mines exi$t- 
mant, ſed ab e9 
quod mans ad- 
mmeveatur 017, 
Grotius in 
Ex0@de20. 
Verkpan honors 
elt, quo vel 
Deum, vel 0- 
mines proni afft - 
cimws, Vialius- 
Hoc totng cor - 
poris proftrati- 
onem in terran 
[ignificat, ex 
mire Orieat a- 
lium, Buxtort. 
Latina v9x 
adorandi tan- 
quan latius 
patens qu8n ſis 
vel Scachan 


Hebreis, wel ©7250wndy Gracis, omnes adorationis Þe- 


IG, ter tant 2 occarrit. 

NV Torlit, recorſit, fils duo aut 
plara in modum chorde contorſit 
plicavit,duplicavit,complicavit, 

 Exo260.1. 

RAW EY Curvatus,incuryatus, 
depreſſus, proitratus, bumilia- 
tus elt vel fuir, ſuccubuir, Eſa. 
2411, Pſ.35.14. Pro.14.19. 

FW r Cum puntto aextro, CUr- 
varus , incuryacus, humiliatus 
fuit, procubuir, Hithp. TYOM9T 
incuryavie fe , procidit , reve- 
reutie aut honors Causa Deo, 
angelts aut hominibus ſeproſtrar 
Vit, adoravit, ſupplicavic : Ae 
tonywmice , honoravit, reveritus 
eſt, Jad.7.15. 

ic lignifieth an humble aaoring 
worſhip of the body, and it is the 
principal word which the Jews 
had to fignitie proſtration upon 
the face. It ts uled, Gen. 18. 2, 
& 19.1. & 22. 5.& 24. 26,52. 


& 27.29. & 33-3,6,7. ©4246, 


& 43.26, Ex0.4.31. 

Verbum © Schachah , quo. hic 
atirur Dew, proprie ignificat, de 
ſententia Rabbi David Kimchi, 
ſeſe toto torpore in terramproſter- 
ere brachits expanſis, quo nul- 
lum humilitats & ſubjeFtionss 
/ymboelum majus reperirs poteſÞ. 
Jdem exprimirur werbo Greco 
DELTA; quoa eſt more Cutello- 
rum ad pedes alicujus, tanquan; 


CRITICA SAGRA. 


CW —— — -—— — ——a— 


————— — 


MaRavit*, jugulavit, occidir, * Preprie de 


immolavit ; quia pecora exten- 
' duntur cum mattantur, Schind. 
I:r.39 6. Hef. 5.2.% 


Or W Cum punto finiftro, Preflit, 


| 


Dammit , tern [eſe proſternere | 
febj: firms fratia, Zanchius in | 


= | 
ſecturnm Praceptum. 


compreljit, expreilit, ſuccam 
proprie vel humorem,Gen.qo.I1, 
tantiam. ; 
MW x Leo ſerox, vel immanis 
media ett, Job 4. 10, Proy. 
26.13. | 
PR y Ulcus ortam ex calore fine 
zone, inflammans corpus, Puſtula 
ardens, peſtis, Exod.g, ver.10. 
Schind. 
Vox Hebrea Scabiem fediſſi- 
waw ſignificat quali eft Ele- 
. phantiaſis,G& quam Indicam $ca* 
tiem vogant, ſeu morbum Galli- 
cum, Var. zn Job 2.7. 
Itisrendred a bz/e. Lev.13-18. 
Shechin {ignifieth an hot wlcer, 
bozl or puſh , which is with'in- 
flammation,tuch as theForcerers 
in e/£gypt were ſmitten with, 
Exod.g.10, yet differing trom 
the barning after mentioned in 
ver.24. 


DU mile OW Sponte 'naſcens, 


five ( ut ſcribit Rab.Dav.) quod 
germinat ant pullulat e radicibas 
{emnss, Eſa.37.30. 

AMP LE ſalon,Jun.accipitres ſpeci- 
es, Cuculus rather, the Cxckow, 
Vatabl. and new Tranſhiion, 
Levir. 11.6. Pagnine rendreth 
it Phthiteca. 0 

POW TeRorium, Buxorf. Ezech. 
41.16. Targh. & Rab. Selom. 
limenoperrum , aſſer, Schind, 


AER; oa « . YT . . . a . 
WD Cum prntto finiftro, navit, DS Elario animi, ſuperbia, fa* 


LAtAvVIE, INNALAVITAquis,remiga- 
vitagquis, E/.5 2.14. Hiph TWN 
natare teat, humeCavit, lavit, 
Pa. DS . 

WY er, conavit, muncrayit, 
70b 6.22. Ez:c.16.33. 

G12 "1m punito dextroidem quod 
N2V traxir, protraxit, duxit, 
produxir, diduxit, extendir, di- 


ſtendir, expandic : Metorymice, 


_— —— > 


cies clartis conplectitur , ducitur a5 ad G& Ora, ut ſentit 
alla.  £ Verbum ofeoro in ſactis lneris cam pro civili 


& po 


Iitico hoaminum, cum jro religioſo oF ſacre tum Dei 


vert, tm Deorum fa'ſerum cali accipitur, Stuckius de 
Sacrifecits. 


| 


ſtus, /ob 28.8. & 41.25. Schind. 
Pagn. SM 

PE = Cenculcavit, contrivit, de- 
trivit, attrivit, comminuit, Pſa, 
18 43.166 14, 19. Ex9. 30. 32, 
PlY Cam puntto finiſtro idem 
quod PNSRifit, in bonum, Lulir, 


iftorum mat}a- 
one dIciruy, 
gzorurr collum 
abſctnditur, ſet 
inde transfeitur 
ctiam ad J#fu> 
lattonem hm. 
num, ut 2 Reg, 
25.79.Jer.39.0, 
o& alibi, Buxt, 
inLex. Talmud. 
u Vel quia ma- 
tan fit trafg 
& duto per 
jugulum giadio, 
* QUibuſdam 
Leopardus ſe- 
va beſtia ex 
Leonum genere, 
Leo inquit R, 
David, && R. 
Levi. : 
y Vic Proves 
ntens ex calidi= 
tate, ſedramen 
abſque igne (1, 
ignis ardore ) 
ingutt R.Dav. 
in libro Rad. 
Nam ex igne 
provemens ul- 
cue dicitur, 
N22 
Combuſtio, 
Mercer. 


z Hinc ſeco. 
Vrov. 8.30. re- 


Jeycing, Heb. 
ſporting greac- 
ly, a metaphor 
or ſimile taken 


hilaris fuic, jocatus fuic, Pro.29, from licile 


9. lob 29.24. In malum, Derihit 
irrific, contempſit, Tcb 39. 7.6 


ones which _ 
? ſport and play 


before their 


41. 20. Pla. 2. 4. 2Par. 30. 10. parents. 


Thren. 1.14. Pla.126.2. Sic La- 
tins etiam dicunt s Aligquem ri- 
aere, id eft deridere, Indibrio ha- 
bere.Tercntius in Adelphis : Ri- 
GEO hune, 

Nom. 


2 Pulvis tenu- 
iffimus, pulviſ- 
culus ; qui ſcil, 
ex contuſione 
oritur v5 (par- 
gitur, 
Aliquando de- 
notat aerem, ut 
Fſa.18-12. 
aliquandd ethe* 
rem, «t Plal. 
89.38. 

b Proprie aer 
ſupra nabes in- 
telligit ur, qut 
&ther proprie 
dicitur ſub orb1- 
bus celeſtibus,d 
ſubtili &F tenut 
ſubſtantia ſic 
diftus. Mercer. 
< Vide Drul. 
obſervat.Sac. 
l.9.c.17- 


« Quafi Auro- 
rare ſeu Dilu- 
culare. 

Ir fignific:h t9 
riſe timely in 
the morning, 
and diligent!y 
to ſeek. 


e Sic a nigrore 
difla, qui cam 
Comiarur, 
Mercer. & 
Buxtort. 

Per Antiphra- 
fin, quid tunc 
aer deſierit eſſe 
niger, depuiſis 
ſciltcet tenebris 
per exortum 
ſolis. Piſcar. 

f Vel quod pri- 
mum. tempus ſit 
Rtatis, ut auro- 
ra diet : wel 
difta juventus 
a nigrere, quod 
Juvenes fere pi- 
bs nigras haves 
ant. Drul, in 
Cobeleth. 

gt is uſed for 
corruption 
both of Reli- 
gion and man- 
Ners, by Ido- 
latry and ©: 
ther vices. 
Exod.32.7. 
Deu. 31.29. 


CRITICA SACKA 


- —— — 
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Nom. PW a pulvis, terra mi- 


| 


nuta, contu[a, Ela.q0.15.Dem- | 


de nubes & xtiher, C e112 2 a tes | 


nuiſſin:a [uoſtantia, Plai. 9. 37. 
D.-ut.33.26, 

The sk&ze or Heavens are na- 
med in t3cbrew Shecakirn Þ of 
their /#.ril ſubſtance; ut apud 
Hebr eos 14+; igni fic ant \Nilmnia* 
jim &- +bekhaleim, ira apad 
Latinas Calum & ather. Inter- 
dum atr medie renions, ubi ſunt 


nubes , hoc nomine ſigmficatur. 


Mercer, 


Iv c Niger fuit, denigratus eſt, 


{emmel Job 30. 30. Inde 'VPU 
Jer.2.18, Nilus ob aguarum ni- 
gredinem fic diflus, uti criam a 
Greci wag Schind. in Lex. Pen- 
tag. Merc imPagn.- 

2. Quzſivit; inquiivit, Prov. 
I1,27.Diligently to ſeek , Or ear- 
ly in the morning. Piel VN 4 
diiigencer, ſedulo & magno {tu- 
dio quzſivit. Fob 7, 27. 

Verbam Hebraicum aeclarat 
ailuculare : Dnde tranſlatun ſige 


nificat precipuo ſtudio & cura a- | 


Irv 


liquid agere, ut quo nihil privs. 


vel antiquius fit inrebus agenazs. 


Tremellius #4 Hof. 6.1, Primum | 
ef diligenter quzrere, ut {lemus | 


—_— 


mane, quum crepuſculum eſt,res, 


guas colorious nondim quir'ns di- 
ſtingaere, palpando & artreftan-! 
veſtigare > dignsſcere. 23-in 
rempore, mature, ante Omni. 


Conter Pſ:l, 32.6. Cocceius zz 


Job 8.4. 

Nom. WY e Aurora, dilucu- 
lum : aqzerendo ficut "= mane, 
quod exorta aurora res quersi & 
aiſcerni peſſint, Schind. NWA 
Aurora, Gr».19.15. Eſa.47.11. 
P/al.110.3. tantum, 

The morning or day-dawning 
in Hebrew /ichar is na- 
med {o of the blackzeſſe or dark- 


neſl>. 


——— 
re A En 


TER f Aurora, Metaphorice 
Iuventus, Eccle/.11.10. que in- 


ſtar aurore angeſcit : vel a ni- 
gredine, & opponitur ſeneF nts , 
que et Cana, Vide Piſc. in Eccl. 
I2, 2. Et De Dieu in Ecclelſ. 
I 1.10. 


FVYY 7d Niphal NWI s Cor- 


ruptus, depravatus, pcrditus ui 
it, Ger.6.12. There the word 1s 
ulcd for corrupting by fin, v.13. 
tor corrapriss with puniſhment 
due tor their f1anc ; that is, de- 
ſtr»ying. So Gen. 18 28. and 19. 
13. &9.11,15. Pal. 78.38 45. 
I ;:4 more venement wo:d then 
k:1l;u7, ExzCK.9.6,8. 

k Corruptio, Pſa. 16. 10, 
Fovea, quaſi corruptionss locus, 
Sepulchrum, P/a.94." 3. a Gre- 
cis fails ratione dicitur Sarco- 
phagus. Vide De Dicu in Ezech, 
19.4. 


FRY Avyertit ſe, receſlit,divertit, 


declinavit, /c. a via rea, Erra- 
vit, Namb.5.19. defleftere cum 
aaverſutione, Mercer. 
Prov.5.15. Avoid it keep from 
it with deteſtation of it , as the 
word imporrteth. | 


NEW Expandit, extendit, dilata- 


vit, protirevit ſe, F26 12.23, Fer. 
8.2 


ZzUWW Odit, odio profſecutus eſt, 


Gen.27.41.8& 50.12. Ic fignifierh 


to hate with aninward ſpiteful ha * 


tred : $0 Pſal.55.4. Ainſw. 


FIRYv Cedrus aut ejus liftifſima 


quedam fpecies, Ela.q1.19. ExO. 


25.5. h 
Jocl 3.18. 1a Hebreo eft Schit- 
ta, & in plurili > chitnm, quan 
vorew D. Hieronymus rem, 
in ufgata editione, dum vocat 
licnd” ſerim. LXX aliquando 
buxum verterunt 500 , non quod 
lizna hee fint baxus ſed quod cer- 
7 uptitilia & putribilia non fant, 
ut baxus Menoch.de Repub, Heb. 
{ib.7. cap.6. 


uw Adverſatus eſt , hoſtis fuir, 


impedivit, P/al.38.21. & 71.13. 
X 109.290 

Nom. {<9 Adverſarius, ho- 
ſtis, 1 Reg. 5.4. 

Nomen Satan notum eft in om= 
nibus emnunChriſtianorum, f u- 
deornm, Turcarum, Araban & 
Saracenorum idiomatts ac lin- 
guts, Franci Lexicon. _ 

Satan when it 1s uſed for an 
adverſary to Goas people, uſually 
meaneth che devil, Job 1.6, Mar, 
4.10, Revel. 12.9. & 20.2. but 
Num.22.22, being ſpoken of an 

K k Aaverſary, 
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[r 5: uſed 
2 Ci:ii0.26.15. 


h Shachath 
properly fig- 
nifierh cerrup- 
tion Or rotten- 
neſle, and ſo is 
ro be taken, 
Pſa.15.10. as 
the 4 poſtle 
urgeth the 
force of the 
word, Ac.13. 
35337. yer oit- 
en the word is 
uſed for a pic 
or ditch, 
wherein car- 
kaſles do cor- 
rupt, Pt. $7.9 
& 94.13. _ 
$1 the word 
NayTed 
whereby Luke 
Aq.13.35.CX- 
pre:tech rhe 
lame, is uicd 
by the Greck 
Inrerpreters of 
the old Teſta- 
ment to ſigni- 
he uot rhe 
corruption IL 
ſclfalone. bur 
the very place 
of it likewiſe, 
as Pfa.7.15. 
& 9.15.Pro. 
29.27. 


i Hgc etynoly- 
gia congruit 
ipfis $cripturs, 
Zech.3.1. 

1 Pet.5.6, 
Satan di:itur 
tai.quan ad- 
verſarins, dia- 
bolus tanquam 
criminator. Non 
enim 1dem eſt 
alverſari Go 
criminari. Cri- 
minatio ſine 
verbs non fit, 
adverſari to 
verbs (7 factis 
poſſumus, Dru. 
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k Prov.5.3. 
Shereph outr a= 
gious, like the 
water Of a ri- 
yer pailing 
over the banks 
er like to a 
ſpring-ride, ' 
which over- 
floweth all the 
marſhes round 
about; for the 
Hebrew word 
figrificth inun- 
dating or over- 
flowing. Vide 
Cartw. in loc. 


1 4 Shvach 
meditari, loqui, 
&Cc. arboy e 
terra naſcitur 
at ſerm; 6 
corde. Schind. 
Piſcar.in loc. 

m Interdum 
generale eft ad 
omnem plantam 
etiam herbam, 
unde Grect 
YAwpey wiride 
verterunt, In- 
terdum priva- 
tim frattum aut 
arborem ſeu ar- 
buſtun: fignifie 
cat, 7uod jam 
herbs magnitye 
dinem excedit. 
Merc. in loc, 


Adverſary 
plied co an holy Angel. The LXX 


uſually render it, N=8&, no-| FMNTY Catenulz, Torques, E/a. 


tivg this ac of caſumniating 


Gods ſervants to their Maſter, 
to be a ſpeciall piece of rhe de- 'IV'& Vepres, vepretum, E/a. 27.4. 


vils being our adverſary. 

Dicitnr tam de homimibus quam 
ae fpiritu maligno, ut 1Reg. 5.4. 
& 11.14. 


NY Lavic, merſir, mundavit, ex- 


undavit, diffluic, 1 Reg. 22.37. 
Pſa. 69.3. 2 Per Metapho- 
ram, Ivit cum 1mpety, feſtinavit, 
acceleravit, fer 8.6. Ruſh like a 
violent breach of waters. 

Elias in T hibi ait werbum iſt ud 
ſegrificare feſt inationem in morem 
inundantts aque, que feſtinauter 
currit. 


NV k Moderator, Buxtorf. Deut. 


I.15. Joſh.1.10. Excd.5.6. Vide 
Menoch. de Repub, Heb.1.1. 
B<cciihier, apparitor, prefe- 
Rus, magiſtracus, exaRor, mi- 
niſter, mo- cor, prxco, ſtator, 


Schind. Viac Mcrcerum in Pag-| 


nini Zexicon. & Fuller, Afi{cel. 
Sac. 1.3.c.19. 

Spe conjungitur non'ms vw 
Judex, un [cribunt Hebr ai BBW 
gui ſum;pliciter judicat & ſenten- 
tiam paonunciat, WWD executon 
rem, qui juatcat um exequitur 
re frattorios cogit cbedirSfementic 
Zudics. | 


'& 1 Munus, Pſa. 68, 30. Quidam 


revocant ad WNW quaſi equatio- 
nem ſeu compenſationem beneficis 
aicas. Mercer. 

Non quedennq, munus, ſedillud 


precipue, quod affertur Regibus, 


ac Principitas, ex optimis & pro- 
batiſſimis terre fruttibas, ut bene 


animadvertit Arias Montanus , 


Martini De Rogepar.2. Singular. 
lib.5. 


MW m Stirps, Frutex, Gen.2.5. 


Nomen Siahh quod hic readitur 
ſtirps, proprie ſignificat confabu- 
lationem, a Siahh confabulars ; 
per Metonymiameffetts Metapho= 
ricam fgnificat fruticem, qui ni- 
wirum a ventss agitatus Flrepi- 
tum ſeu ſonum edit ita ut loqui vi- 
dcatur, | 


— ——c 


to the wicked, and |SYIW Urinz, 2 Reg. 18, 27. 
defender of the Church, it isap-| Eſ4.36.12. Bis in Scriptara oc- 


n This word 
is applied to 
the aſſwaging 
of anger, Eſth, 
2.1. & 7.16, 
and of murmy. 
rigs, Numb, 
17.5. Of was 
ters, Gen. 8.x, 
0 Ut Fa? 
mutoram ani- 
martium toy 
quadrapedum, 


currit. 


3.19» 
'B Marmor, 1 Par.29.2. 


& 7.23. 

JU n» Cum prno dextro, Seda- 
tus fuit, reſedit, remiſi:, quievit, 
regquizvit,cefſavit.Gea.8.1. Cum 
puntto finiſtro,Operuic,tex1*,pro- 
texit, Exod.33.22. es ings 

222 © Cubuit, procubuit, accu- gen 8m 
buit, jacuit: Eft rantum homis- ſleep, ir js cen- 
num. Per Mctonymiam aicitur, *ied both 
Primo de habicantibus. Lewir, WIVES, Levir, 
26.6. FSecundo de Gormienti- 16 "Ong Gy *H 

TY Or death 
bus, qt j«cent, Gen.19.4. Ter- F;a.14.8. 
tio de morcuis, qui ſunt dormi- Chaidaicum ef 
entibus fimiles, 2 Sam.7.12, Eſa, 4 voce hone- 
43.17. Puartd de a gSrotanti- 1'4 pulam 
bus, P/.41-9, Quinto de coitu One. TOs 
; » Ptura defpgnat 3 
Gen.26.10, Ex0.22.19. River. 

FW P Aſpexit Ou Pinxit " guod Þ Smacah re- 
rem pittam homines aSpiciant. 
Perbum Hebraics non reperitur. 


ferred ro tie 
body, fignifi- 
Whence Shechitah a picture, E[# 


th aſpicere or 
profÞicere, and 
to the minde, 
imaginari vel 
cogitare, 

3 Ut GT Res 
cordari, cure 
0 dilizentia. 

r Non medo 
profpere werlim 
etiam provide 
aitquid agere 
frgnificat s ob 
id j:rtaſſe,qued 
que icmere ſuſe 
c/pluntar, pl2- 
ramgqz in adver- 
{am FAYIeM C4. 
Curt ; que rurs 
ſits C62; 1/9 fie 
utit ſecund's cc 
let)s eveults 
habent, ut rea 


2.1. 

Inde '12V IntelleQus, mens, 
guaſs imaginatrix & Figuratrix 
aita, quod omnia pervideat &> 
cognoſcat, Job 38.36. 

N2P 4 Oblitus fuit , eftgue negls- 
gentie,Fſa.49.15.P1.102.5. Deu, 

he $3400449: 
PY) r Cum punts dextro, Orba- 
tus, privatus fuit, Home /iberis, 
parentibus, conjuge ; britum ca- 
tulis : arbor fruftibus : terra in. 
colts, Gen.43.14, Cm p.ao 
finiſtro 728 Intellexit, incc ji-- 
gens, prudens fuir, cognovir, 
vidit, providit, aſpezit, cor.- 
templacuseſt, conſideravit, pro- 
ſpcxir, circumſpexit, 1 $-m9. 18. 


corftita cm ſes 
cundis ſuc: t+ 
bus minim* 1148 
I8 conjungantur. Wolph. Comment. in 2 Reg. 18.7. Gen. 
48. 14. Intelligere fecir manus ſyas, þ. e. (ut VatabJus 


30. Dan.1.17, @& 11,35. & 12. 


| annotat ) do#?, ſcitd ov perite ex impoſuit mars. Quidam 


verbum Shiccel, in formam crucis agyre ſrgnificre atuit, 
proprerea quod manus Iſraely in hac benodi.ftone dv cfſatim 
difpoſite fuernnt , QF hc applicam ad il'ud, Fas 52-13- 
Veram hac fignificatio non eſſentialis 0%i ejt, rd aca 
dentaria, Glaſl. Declarat non tanttr anim) percipere ſve 
intelligere, fed etiam animum in alzaam rem circum- 
$e3d conſiderandam intendere, ut Vſalm 41. 3, Beza- in 


Matth, 11.13; 
3,10, 
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3; 10, 2 Per Metonymicm,! 
Felix, proſper frit: quod pro-! 
dentibus omnia feliciter ceadant, 
Prudentiam | elicitas fire ſequi- 
tur, Ela.52.13. | 
Maſeil, Intelligens, Prudens: 
Ttem Carmen crudiens, ode di- 
daſcalica, in titulis P[almoram , 
Pla, 32.1. An inſtrutting Pſalm, 
or a Pſalm that maketh prudeat, 
that cauſeth underſtanding. This 
Titles ſet before ſundry other 
Pſalms, 42,4445 35245 34534355> 
74,78,88,89,142. The Hebrew 
word is a Participle in HipLzl, 
and properly ſignitieth gfving 
inſtruction, and making others | 
learned, The LXX tranſlate ic | 
by evra, Ferom, Ernditio, the | 
Paraphraſt, Bonxs intellefrs. It | 
is alwayes ſer beiore thoſe 
Pſalms which contain ſome ex- 
cellent matter, and generally 
prefixed before Palms of com- 
plaint ſexceptin Pſalm 45+) be- 
cauſe hereby the Church is won- 
derfuily raught; Schola cruces 
Schola lucss. Luther, See 1s 
upon Pſa. 32. | 
Ts titulis Pſalmorum ter & 
aegies legitur, & ſignificat Pſal- 
mum eruditivum, ſen carmeneru- 
diens, Alſted.in Trifolio Prophet, 
Schindlerus i» Pentag lotto genns | 
Carminis notare putat in titulzs 
Pſalworum, & harmoniam ſive 
modalationem oftendere, qua ar - 
cantandus f uit hic Pſalmus, quod 
& Vatablus ex Hcbraorum opi- 
zone refert, & Mercerus probat 
3n recognitione Theſauri Paguuni, 
Alis volunt nomen fuiſſe inſtru- 
menti muſici, ut ait Vatablus, | 
Sed hoc now videtur probable. 
Videtur notare argumentum P {f al- 
ms generaliter ex ſignificatione 
wocts, que primo, eſt Participium 
in Hiphil Pſal. 41. 2. & 47.8. 
Secunado, quibuſdam Lexicogra= 
phis viaetur nomen eſſe [. ubſtan- 
tivum & redenduam,lntelligentia 
foe prudentia Davidis, Foord. 
1n Plal.32. Yide De Dieu 18 Pla. 
47.8 
CYoar 


Ind Hiph, TV IWN mane 


ſurrexit, a#t venir, at egit, Ho. | 
6.5. &13.3. Hoc verbo ſognifi- 


catur ſummum tiudium, dilisen- 
tia, & aſliduitas: quod aili- 
gentes mane ſurcant, Pla.127.2 
Schind, 

Eſt mane ſurgerc aut venire,ſs 
Latine dici fas eſſes, manicare, 
quod verbum approbat Gellius, /. 
3. cap. 29. Pagn. [dem fere habet 
Drul..zd Joi.3.1. 

Nom, —W ſHumerus,quem 
ſargens e letto homo erigit,Gen. 
9.23, Pars, portio, Ger. 48.22. 
Viae P,Fag.Collat.Tranſl.precip. 
V.T. iz loc. ( Viae Jununi ) 
Tumulus, Agger, P/al. 21.13. 
A Bur. Heb. a Shoulder, becauſe 
the Earch is heaped up like 
ſhoulders. 

Uſurpatur etiam Metaphorice 
pro animi con(enſn & conſilio, nt 
Zeph. 3.9. uno corae atque uno 
confilio, fic R. David interpreta- 
tr, Noſtri, with one content iz 
the Text, ſhouider #2 the mar- 
ent. 


a V © . . * 
T22g tHabitavir, cohabitavic, 1n- 


coluit, manſir , moratus, com- 
moratus fuir, De#t. 33. 16. |IW 
Hebr. ( hald,Syr. Arab. eſt habi- 
tare, > LXX creberrime virtunt 
TATES Kiva), 

R. Moſes Ben. Maimon. * air 
hanc vocem, 1. fignificare conti- 
nuationem ſtationts, hnc eſt, com- 
morationem in loco aliquo,utGen. 
I4. 13, Deinde accomodari ad 
omne id quod conflanter permanet 
a re aliqgua, licet illa res inqua 
altera manet ,non fit locns,Job 3.5 
Et ſecundum hanc ſpgnificatic- 
nem ait attribus Creatori, ad ex- 
primendam ſcilicet commoratio- 
nem Majeſtatis & Proviaentie 
(Fpecialis ) ipſins in loco aliquo, 
xt Ex0. 24.16. & 29.48, & Deu. 


33-16, | 
[22 Culter, cultellus, Pro. 23.2. 


tantum. 


TU Cum punto dextro. Sitim Cx- 


. quieſcere, ceſlare. 


per D effertur. 


| 


— 


"ft 20- 

"TE*7% Koh 
97pic',Sichem., 
Kati crvm ety - 
m juppoditat 
lingua E:hi9- 
Pica, ui Uiie 
bum Hphil frg. 
P:nere. 

Px Hebraics 
Itc augetir pus 
rag oge vIer®@ 
Re, j1v2 urnd- 
#5 cauja, frus 
etiain ut trten- 
datur ſignifica- 
ti9. Freprie 
hamerum des 
clarat, ſed 1» 
de tranſlutum, 
conſenſjum ſig. 
fumilitudine 
ſumpta a bobus 
qui ſub eodem 
& evinciuntar 
1480, Tremel, 
in Hol.6.9. 
Gev.s. and 
33.18. 

r Unde a#nv3: 
habito. 

Ot rhis He» 
brew Syacan. 
that 1s, dell, 
the Hebrews 
utually call 
Gods Majeſty 
in his Church 
Shecina, that 
is, by babita* 
tion. 

Hebrai nitant 
hog vocabubo 
fignum illud 
a*pefttabile pre« 
ſenti@ Iehovg, 
quo ſigmficabat 
Judas ſe apud 
ifos habitare 
(FF commorart. 
Rainold. de 
lib. Apsc. 
u More Ne- 
boch. p.1.C.25 
Propris eft ha- 
bitare apud 
Hebr eos, apud 
Arabes autem 
C © id per Sin 
ef}. ant, Solent 


' enim $chin Hebraorum plerumque mutare in Sin) ſignificat, 
| Habitatio enim quies eſt oy ceſſatio, 
' taque ſignificationem hanc hoc loco non gravat# diflion He- 
 bre ettam tribuo, ut que ſententie convententiſſima vide- 
'tur. De Dieu in Plal.58.19g. x Chaldaicum eſt, (7 ſepiiis 
y The LXX rurn itby w#9va Inebrio, 


Jer. 51.7. 


Gen. 9. 21. & 43: 34. & weJugrw Inebrio, 

| 

' Hab.2.15. : 
Kk2 plovit. 
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plevit, potavit, largius bibic, 
inebriatus e{t; ebrius, potus, 
bacchatus fuir, furiit, inſaniit , 
Gen.g.21, 

This word is not alwaies taken 


— 


Tris uſed ina 


bad ___ AY in the worſt part, as Ger. 9.21. 
Let and Noa but is uſed for drinking un- 
hey ed tor large drinking 


to mirth, but with ſobriety, Hag. 
I.6. Gen.q3. 34. So Job. 2.10. 
% ray wvawn PV ulg, & Eraſm. 


were drunk ; 
ina good,as in 
the Canticles, 


Drink ye, drink & quum inebriati fuerint , 
and ently. Beza, & poſiquam affatim bibe- 
Eſth.31 Sg. runt. 

__ Euſtathius exx Atheneo docet, 
ueWew diflng cſſe em? Tis (1 0ws 
zdeſt, a remiſſune & relaxatione 

renied animi,que fit per liberaliorem vi- 

& Sicera, Luk. _ POEM. : Ss 

1.18. Vide -- E *1CEra, 093715 potus inebrians 

Bezam, vel ſitim explens, etiam vinum, 
Sea quando wins jungitur, notat 
Unurm fabtlitium ex pomss ant alt- 
is fruttibus : aut etiam horaeo. 
Lev.10.9. 

Shcker 1s all manner of ftrong 
drink, which will make drunk- 
en, as Ale, Beer, Wine, Siaer, 
Perry, Metheglin. The Greek 

LAXX bſa.6g. turneth it Wize. P14.68.15, and 

Sp_—_ Prov.31.4. 

na 2UX Donarium, munus , Pſal, 
72.10. | 

Significathonorarium quod ul- 
tro ad teſtandam animi beneyo- 
lentiam offertur. Ezech.27.15. 

T2U 2 Cam puntto finiſtro, Emir, 
; ; conduxir, mercatuseſt, mercede 
f ow & prexmio conduxit,locavit, Pro. 


26.10. 2 Reg.7.6. 

Duidam cum radice WD vicina 
conferentes, que eFt obſtruereex- 
ponunt certo pretio carcumſeri- 
bere & concludere, quod eſt con- 

. dacere, ne quss ultra liber, ſed 
alicui addifttus fit, & adſftrifing, 
Mercer, :n Pagn. 

b Detraxit, ſpoliavit , pra- 


I Mchar Vide 
Gen.30.18. 


b Hj Acta LA 

yo gcker ' of datus eſt, rapuit, R#th 2.15, Exo, 
ponendo P. di- , - 3.5, Hab.2.8. 

cunt Polio. Ks WW c Spolium, prada, quic- 
gore gre war - quid detrahitur, exuvie, veltes. 
fignificatu, Per Metapheram, res ad viven= 
Grote dam neceſſarie, ſuppellex, vaſa, 


facultates,bona. 
Iv 7.de DIR Gradus, Scale : 
HAetaphorice Prominentizx gra- 


= 


NV c 


IV 4 Cum ſex punftic off Nix, P/a. 


158.8. P/a.51.9, 2 uidgm quaſs 

literis tranfpoſutis, a W224 defie-» 
thunt, a glabritie , ſeu pulitie 

quam haber, ubi ſuper terram ce- 

cidir, Mercer. in Pagn, 

Ceſſlavit, defiir , vacavit, 

quievit, tacuit , quietus, trar- 
quillus, pacificus: Per Aetony- 

miam, Salvus, foelix, forrunactus 

fuir, © enim in ſumma rerum 

trangqullitate fine cruce, & cala- 

” tate vivit, falix eff, Jer.12.1. 

Pſa, 122.6. Significat in quiete 

vel pace agere, vel tranquille & 

n otzo vivere Metaleprice vero 

feliciter & proſpere agere. Nec 
multum abludit a voce Hebrea 

Latinam * Salus. Siloh etiam hinc 
aicitur Meſſias,Gen.q9.10. Eſtq, 
ſgnificatis vocts non tant um paſ- 
ſfruva,ut nounullt expoſuerunt ,qua= 
ſs dicas fortunarum, cut proſpere 
cedunt omnia : ſed aftiva quuque 


at Siloh fit ſoſpitator; ſeu promiſ- 


d Ihren «1.7, 
Chald. 4?) ' 
Dan. 7.9. 

ab Hebr £9 my- 
tato pro more 
W in I. 

e Hinc oa 
onum, quies, 
vacaits, unde 
Latinurs \cho- 
la, abi vacantes 
bonis artibys, 
oportet quieſce- 
7e & laboribus 
manuaris. 

* Moller.in PC. 
122.6, 

Ir meanerh 
both quiernefs 
from rroublcs, 
and abun- 
dance of wel- 
fare, So Pſa. 
30.7. and 73, 
12. Ainlw. 

f In bac una 
voce tot tamyz 
varia ab He- 
br 2is, (by Latti- 
ns ſimul ac 


Grecu profe- 


ſe felicuatis antor, 
5 rurtur, ut om- 


'w : Schilo, Secundina, Aſeto- ,,, — 
»ymice F oxtus, Filius, a tranquil- tom poſſint con- 
litate fetus. Buxtorf. Gen.49.10. fundere. Tam 
Vide Morint Diatribes Appenai- varia effertur 
cem, cap. 10, & 2, Er De Dieu 9 veck ſign 


ficatio,ut nulla- 
1 Gen..49.20. editio cam al- 


tera conſentiat. 
Chaldaica edicio mntavit Schilo in Meſſiam, Rabbi Salomon 
idem fecit, Auguſtinus Steuch. Eugubinus 7n /oc. Fide 
plura ibid. Diverſe de bac voce Schulo extant ſentertis 
1 R. David Kimchi ( qui itidem de Meſſia intelligit ) ex- 
ponit Beno, filius ejus, ſc Fude, ut i} fr ag:xu: , o& Shil 
ſecundina. 2 Chald. ' Tnterpres Onkelos vertit , Metlas 
cujus eſt regnum. L.XYX ita, & Te @mmniiueye, le cu; ſunt 
repoſita, ſc. omnia. Nebis B. Lutheri, Forſteri, Schind- 
leri, (5 aliorum placet ſententia, Shiloh efſe numen a Sha- 
lah, rranquillus, pacificus, foxlix, forrunatus fuir, GT ſ1g- 
nificare, Salyatorem pacificum , ſeu pacis & 'u-ltcitatis 
autorem, tranquillum, fcelicem, forrunacur?, pruiperum 
& avguſtum, Glaſſ. Onomat. Vide Cornel. a Lap. in Gen. 
49-10. Vox obſcuriſfima eſt, tefte etiam doftiſju mms quaque 
Rabbinorum, que bac forma ſemei tamtim 0ccurrit im uni- 
verſis Bibliis, cujus ſignificati», fermatia & derivatio pen- 
ficularits inquirenda eſt. Significationen prorſus fingula- 
rem arguit formatio fingularis, que nirague decebat maxime 
ſingularem Meſſie perſonam, mdo ſinguiari natam, (5 fin- 
geulariter redimentem univerſum murdum, ingque eo homes 
omnes to ſingulos. Melior eſt,tamque rei, quam Gramratice 
forme per omnia convenientiſſima derivatio. Varabli, Olea- 
ſtri, Forſteri, Schindleri, Avenarii, & aliorum 4 radice 
Shalah quievit, pacem fecit, tranquilus G5 fortunatus full, 
Waltherus. Vide Paul. Fag. Annitat. in Paraphra/. 
Chald. in loc. Ideo Prophita , dixit, Gen. 49. Ponec 
veniat Silo, wt oftenderet Meſſiam ipſum de wmatre abſ- 
que patre naſciturum fuiſſe. Galatinus de Artan. Cathol- 


datz, 1 Reg. 7.28. 


| verit, lib.q. caps. 


The 
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» Schiloab. Ela. 
8.5.qu0d Dexs 
banc Scaturigt= 
nem ex viſcert- 
bus terre emt» 
ſerit. 
Methuſelah 
ſignifieth, he 
dieth, andthe 
emilhion (or 
dart) that 15, 
the fliud co- 
meth. 
Dilavium fig- 
niftc ant nomina. 
Sela 75 Me- 
thuſela, Gen- 
10.25. illu4 
preteritum, hoc 
futurum. Qua 
Merhuſela 
mortuus iſs d1- 
lavii anno, Sela 
natis biennio 
poſt Enoch 
In Piel dimiſit 
a ſe, voluntate 
corſtanti, ceu 
nunguam rece- 
Prurus, ut Gen. 
3.23. Unde 75 
1dem verbi u- 
ſurpatay in lege, 
ubi de repudt- 
ante Kx9orem 
mentio fit, ut 
Deu.24. P.Fa. 
h Projedtionem 
nauſeabundam 
deſignat plerun- 
que, -ut Pſal. 
11.9.Thre.27. 
Stgnificat lihe- 
Yan nocend t pg- 
teSlatem alicui 
fatam, Tech. 
8.10. ait Rab. 
Dav. in loc. ut 
etiam, Levit, 
26.22. 
S1gmficat re- 
miſſionem cum 
1gnominia con- 
Junftam,ty om- 
nem ſpem rece- 
' Ptionss exclu- 
dentem, ut 
Deu. 24.1. 
Gerhard. in 
Gen.3.23. 
Emphaſin has 
bet hoc verbum 
in conjugatione 
Piel,atteflanti- 
bus etiam Hes 
breis. Non 
enim ſumpliciter 


, Vide Guairperium #s loc. 
172 Er 1?2 Shind; Coturnix, Vxl- 


Mwv 8 Miſe, emiſir, dumiſit, immi- 


' lum ſumi & ignominiam, quum 
* ſequitur prepoſitio Min, Gen. 3. 


en ESPEaPSEC 5: 
The tunicle in which th2 | 


childe is wrapped in his mothers | 
belly is called Shiloh, becaul? | 
(as the Hebrews ſay ) the young ; 
Infant ſhould live peaceably 1n ; 
it. M. Mede diſlikes this as too 
ambiguous, and therefore |cfle 
probable. If we derive Shiloh 
as I think we ſhould, it will 11g- 
nifie a Peace-maker, Or Saviour, 
of the Verb Shalah, which fſig- 
nifies Tranquillus, Pacificns, or 
Salvusfnit Mede ou Gen.49.10. 


go Quglea, Gallice Caille, Pſa. 
145.40. Ex0.16.13,Nam-11.31. 


fir. De wvaris rebus dicitur : 
Primo, de miniſtro aut nuncio, 
eſtq, legare, ablegare, 2 Reg.14. 
Prov.9.3. Secunda, 20U, 
eſtq, extendere, porrigefT, Ger. 
3.22, Fud.5.26. nuncinbonum, 
Proy.31.19. & 20. 2MH#uC 14 mas! 


1 


lum, Pla. 125.3. Tertio, de di- | 
gito , eſtque innuere, annuere, , 
oltendere, monſtrare, Eſa.58.9. 

Duarto ,de aqua, eſtq, fundere, 

effundere, Job 5.10. Quinto, de 

Sermone, Pla. 50.19. 

Verbum Schalach ® per ſe non ac- 
cipitur in malam partem, ſed no- 
tant quidam Hebrei, tum in ma- 


23. Gen.12.20. Itis tranſlated 
ſent away, and it is often uſed 
for ſending or conveying away 
with honour, as Gez. 12. «lf. and 


18.16. Exod.28.27. and ſow.t1 
accompanying and bringing them 
on their way, as the Greek and 
Chaldee tranſlate ir, Ger. 12 20. 

This Hebrew word to ſend, 
and the Greek parallel to it, if 
we look it in common Dictiona- 
ries, and in many places of the 
Scripture it ſelf, is a word of 
moſt vulgar obvious notion, but 
if you will ask che Scripture 
Critick, you ſhall finde in it 
ſometimesa rich, weighty, pre- 
cious importance, Ts deſign or 


—  —— —— 
nn mn —————_—_ 


emitterc oF dimittere ſignificat, ſed ſic, ut nunquam ſis reci- 


ti:ndus, P, Fag. in loc. 
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deſtine, .O injtall or conſecrate, 
ro give commiſſion ior foe great 
office. Thus we hear of the ſena- 
ingof Kings, Jucges, Prophets, 
but eſpecially of our ſpirirzal 
Rrl-rs under the Goſp?). 
D.Hammcnd on AF. .26. 

Pi vidlile 2 P:-.32.5. Gladius, 
enlis e vagina emiſſzs, Joel 2.8. 
2 Paral.23.10. Propago. que {2te 
diffanditur, & pomariwum , v4 
arbores propagantur, & ramos 
extendunt in omnes partes. Cant. 


! Vel eladiys 
0b1ongus, Talem 
enim gladinm 
proprie fr2nmtfe- 
care VIMerws G 
ver5s Shalach, 
mifit, extend tr. 
x Qandng; et 
domintumbab:- 
re aut exercere 
inperſinas, ut 
Ecclel 8.9. 
Eft. 9.1. Net. 
$5.15. Ecclcl. 
2.19. eft domt- 
nart yebus, itſqs 
uti frut. Geier. 
in loc. : 

| CW 
Scuta, umbo- 
nes, 2 Sam.8.,7 
Cant. 4.4. 
Shields, which 
lecmerh ro be 
borrowed 
fromthe He- 
brew name 

( Sh:lter ) hath 
che fignificati- 
on of power or 
daminion,as be- 
ing uſed of 
great aud 
mighty men. 
PJ4.47.10. 
They ought co 
prored their 
Subjedts a- 
gainſt all force 


_ = 
tl 4 


4-13. 

pe Menſa,from Shalachto ſend, 

a ciborum miſſione, trom ſending 
the Meſſes thither. Bxxtor. Mer. 
Or trom the miſlionand exrent(1- 
on of the ſame, as being more 
extended in lensch than in 
breadth, as others, q#e [#mpro 
cibo dimittitur, Temouvetur aut 
tollitur, Echind, 

EW h Dominatus eſt, prezfuit,-po- 
teſtarem habuir, exercuit, auro- 
ritate polluir, potuir, licuir, per- 
miſſum, conceſſum tuir, Ecc.$.9. 
1 5.18. & 6.2. & 2.19. 

&:W 1 Dominator, Pominium , 
Poteſtatem habens, Gen. 42. 6. 
The ruler , hethat had auchori- 
ty and power in his hand, as the 
original word ſignifieth, Ecclef. | 
8.8. and David confirmech, P/:z. png 
105-22, of the Hebrew Shallcr ,;. Oh ins 
and Shiltoy, is made ip Arabick ſe ad capiend:s 
the name $»/ray, a title where- piſces in aquam 
by the chict Rulers of «/Zgypr 4e11ciare Buxr. 
and Babylonare ſtill called, Spe —_ ; 
occarrit hac radix in Eccleſiaſte. (., named "a 

T2W& TInae Hiphil P2WN Jecit » Hebrew of _ 

projecitzabjecit,dejecit. P{.50.17, Shalac, of ca- 
. Nomen J;,W nm Ardea, gue ſting ir, ſelf 
ſtereus ex ano [epiſſime dejicit uno mr 
36 | water. Ainſw. 
tempore,Lev.11.17, Deut.14,17. n Sjgnificat 


Sqhind- prims, pacifi- 
a bn Porta Templi EDS Paral, care 1 ſecunds, 
efſe quiezum (&F 


26.16, Per quam ſoraes projici- 

ebantur. tertis, retribu- 
220 (um pantto dextro, Inte- ere; quarts, fi- 

cer, abſolutus, perfe&tus, im- nire, complere 


| | . 15. 16, O& perficere. 
plerus, finitus fuir, Gey. 15. 16 OD hes 
| j __FVabumillud 
apud Syres in Piel ſignificat perkicere, complere : ut in Hij- 
phil rradere. Atg; ita Eſd. 7.19. accipitur tradendi velred- 
dendi ſignificatione, ſunt enim iſta affinia, quia qui reddit. 
tradit alteri quod ejus erat. De Dieu in Dan.$5.26. 


k 3 Gen. 


tranquillum ; . 


—  —  — eo 
—— — > 
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®The Hebrews 


do well de- 
note all proÞe- 
rity under the 
' name of peace, 
that being a 
chief part of 
preÞerity, and 
the procurer 
of the reſt, 

De nomine 
(Schalom) 
ulrum pacemy 
an retributio+ 
nem hoc loco 
denotet, dijudt- 
cent dot. Nam 
varie ſur:itur 
a noraailis. Sed 
forſan non ſu- 
mitur alibi pro 
retributione, 


Avenario jud7- 


ce. Et fr pro 
retribatione hic 
ſumeretur, con- 
1ngro Vau po- 
ftremo loco po- 
neretur.Foords 
in Pſa.69.23. 
As the Latines 
ſaluting ſay, 
Ave or Salvz, 
the Greeks 
Yeige ; fo the 


Go 


© CRITICA SACRA: 


Gen.41.35. 2 Pacificus, con- 


cors fuit, conſenſit, ſaivus, in- 
columis fuit, eyaſit, pacem & 
corcordiam habuir & aluit, P/a. 
T5 22.21. , 

Pl.116,14, TO2WR 7 will pay, 
It 1gnifieth ro finih and perfett 4 
thing, and it is there fitly uſed, 
co ſhew that a vow till it be per- 
formed, is an imperfe thirg. 
SIS 0 Vnae Lat. Salms pro e- 
64cm, Pax; Profperitas,[ncolu- 
mitas, Integritas , Gen. 43.23. 
Peace comprehendeth welfare, 
proFþerity, ſafety, and all good 
things. For this word Salom, 
peace, hath the fignification of 
integrity and whole perfeition of 
ones eſtate. SO Ger.37.18. 

Pacts vorabul um apud Hebraog 
Latiſſime patet : Nam comprehen=- 
ait id quod Crect dicunt Xagay 
& viytaiviry x wnpdrlev , hoc eſt 
on:nen: felicitatem & profperita- 
tem, benaque omnia lam animi 
11218 COrpurts,nec n0n ea que for- 
tune bona vocantur. Sane Kage, 
ad animum prriinet, V1euveay vero, 
ad corpus, YuneaT|v ad res exter- 


Hebrews and m3as,unde aitt ys Salomo,pax ems; 
Syrians lay, Conveniunt rebus nomina ſx- 
Schalom lach, SG 

Jud. 6.23, and - PEnus, R 

19.20. that is, The Hebrews asking one ano- 
px tibji, Jerom ther, how they did?uſe the word 
Druſ.1n Penta. eaceP, as Gen.qZ. 27. 2 King, 
Hebrei, (hal. 2 Fe -445*.. <5 We7 "I 


dei, Syri, Pacis nomine in ſalutando uſt ſunt, quod ubi pax 
eſt, ib! omnia ſe prcÞþere habere dicantur, (CF pax ſit omnis 
proſperitatis con-plexus, Buxtorf. epiſt. Heb Inſtit. ® Salem 
peace,Gen.14.8.Heb 7.2 (Vide Merc. in Pagn. afterward 
called Feruſalem,or Teruſhalaim,as the Hebrew writeth it 
in the dual form,as it were the double Jeruſalem, viz. the 
higher and the lower.from which the Apoſile gathereth 
an Allegory, Gal. 4.15. Ainſr. Hieruſalem duplicem eſſe 
(terrenam (oy celeftem_ )in Iud eu declarat vel nominis Jeru- 
ſhalaim terminatio. Wakefeld. Syntag. de Hebr aorum codi- 
cum incorruptione. Vetaſtius nomen eſſe puto Jeruſalem ſine 
jod,qzam Jeruſalem cum jod. Firmat hanc meam conjeftiaram 
antiquum nrbjs nomen, unde hoc compoſitum eſt, Salem 5 & 


conftans Scriptura ſine jod,quam leftionem etiamCha.C LXX 
75 Seriptores N.T. oF Bier. conflanter retinnerunt. Ama.dif- 
ſertat. de Cheri gg Ghetib. *ben Ezra. Merc. (5 aliz Jeru- 
ſchalem, diviſis wocibw, dici putant,quaſi Timere-Salem, a 
jars. timere,colere. Nuippe ſingulari quodam privilegio unt- 
cus ille olim a Deo ele$us locus futt, in quo Templtam vel Do- 
mu ejus efſet,cultnſq; drvinus pure CF ſincere exerceretur,Cy 
at [oquituy Hieronymus, gae ſola civitas in orbe terrarum 
acceperat Legem.Unde non tantum fidels c-juſque anim4,ve- 


1am etiam militaniis Chriſti in terris Eccleſia, nec non beat@ | 


ils in Cely triumphantis exiftitit figura 5, ac proinde timen- 


aa, hx eft.homanda tg obſervanda maxime fuit, Waler.de | 
Antiq+ Num Hebrgor, lib,2, cap.3, | 


4.26. Is there peace to thee, thy 
hasband, chilae ? 

Tres waces ſunt quibus Hebrei 
precantur rebus ſus falicitatem 
ac ſncceſſum. Sela, id jt, ſem- 
per, & Shalom , hoc eſ#, pax, &- 
Amen,ideſt,fiat, Auguit.Steuch. 
Eugub. in n«m.5, : 

Shelomoh or Salomon {ignifieth 
peaceable, as was pronuſed ro 
David, 1 Chron,2 2.9. to whoſe 
name there may be an alluſion, 
P[a.73.7. Jeruſalem was alſo 
called Shalem (or Salem) Pſa: 
76.3. which fignifieth peace.Heb. 
7.2. and the Church or people 
called upon to return,Cay. 6.13. 
1s named Shalamiteſſe ( in He- 
brew Shalanith) of her peace 
and perfeftion with God in 
Chriſt.. Brightmar gathers from 
th rd there uſed, that the 
ChMeEh of the Jews in ſpecial is 
meant,the Church in general be- 
ing uſually before {1gnified by 
the daughters of Jernſalem. 


BP id W372 Vis, veſti- 


g 


mentum, Exo4.22.9. & 26, 

Generale nomen cnjuſcungq; ve- 
flitas ;, ſed proprie externus ami- 
&Frs, Merc, in Pagn. 


2Z Eduxit, extraxit rem ex loco 


ſuo : herbam ex terra , Evulſit , 
Gladinum ex vagina, fitrinxit : 
calcewm de pede,Exuit. Abſolmte, 
EduRus, extractys, evulſus fuis, 
Pſ[a.129.6. Verbum ſchalaph 4 
ſitnificat proprie extrahere ſive 
educere, icut educitur extrahi- 
turve gladius vel calceus. Hic er- 


'B0 accipitur Mecaphorice, Nam 


ut glacius firingitur ad vulne- 
randum, ita falx ſtringitur ad 
metendum, P:ſcat. in loc, Vide 
ae Dieu 71» loc. 


PU Tres, Dent. 9.6, 
WwIz r Magnus, Dux, Princeps, 


tertius a rege: nomen dignitatis 
& poteſtatis, Triarius, vel a cor- 
ports ſtatara, vel quod triginra 
viru,Þref uerit ant preſititerit, At 
a WW que maxima t nit men(#u- 
ra, ita Duces magnos C& celebres 
viros aiftos, vero ſumilins eſt, Mer. 
Ore that is in the third place 


from the King, 2 Reg, 7.2.2 Reg. 


19,29. 
Triens; 


q Metaphora 4 
calces, qui 6 
pede extrahun- 
tur, ut decet 
Kimchi, 


rExod.14.4. 
Schaliſcim, id 
eﬆ, trtumviros. 
Unde (5 L.XX 
Iriſtacas ver- 
tant ; hinc ap- 
paret, quod pri- 
co 1ho tempore 
tres ſolerent 
prefici, eſſeque 
prefe#; in ex- 
ercitn in 
auly princips. 
Cornel. 4 Lad. 
in los, 
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f Triental, 
I. Non commu« 

2m cyathum 
aut menſuram 
calamitatum, 
ſed magna po- 
cula at ue inſ9- 
lita affli&tio- 
num epotanda 
prebes, ft e- 
nim triens ter= 
tia pars ſex- 
tari! quatuor 
cjathos commus 
nes capiens. 

un. 
rShem ſeu no» 
men, ab(olute 
poſitum pro ſans 
Aiiſhmo numi 
nis nomine, 
ſeu iplo numt- 
ne, non Julum 
paſfſim apud 
magiftros, ves 
1hm etiam in 
lingua 1ipſa Mo- 
faica uſurpatur, 
Levir. 24.10, 
& 15. Levir. 
22.32. Selden 
de jure natarall 
L2.c.no. 
Vide De Dien 
in 2 Sam. 6.2, 
Nomen pro ce- 
lebritate omni- 
bus fere linguss 
familiare eſt, 
Gcn. 9.26. 
Sem 1ignifieth 
one famous or 
of renoOWi1. 
u DT NING 
Viri Nominis, 
id eft Nomina- 
ti,famati, cele- 
bres. Merc. 
Id eft Nomina- 
tiſſum, celeber- 
rims. Buxrcorf. 
Lyra : Viri fa- 
mg : ſc. male 
fame, quia ra- 
ptores oF luxu- 
rioſl, LXX &'y- 
Jewel Of 0ve- 
pens, | 
* Fagius upon 
Gen. 1. out of 
Aben Ezra, 
ſuppoſeth it is 
no derivative 
nor com- 
pound word 


at all, but rather that the 1/hmaelitiſh word Schama which 
ſignifieth high or above, proceeds ſrom Schamaiim. 


more there. 


Triens,*Triental, * Menſura, 
Pſ[al.g0.6, Nomen menjare eff 
a numero ternario , vel 4 parte 
tertia nomen habens.. Eſtq, tan 
aridorum quam liquidorum. Apnd 
Jeſaiam cap.40. pro menſnra a- 
ridorum ponitur. Hoc vero in lo- 
co pro menſura liquidorum acci- 
pitar, Moller, in loc. 

R.D. Kimchi 4dicit eſſe menſu- 
ram magnam, #6# expreſſa ejus 
quantitate, At patrem ſunum ar” 
bitratum ait eſſe terriam partem 
menſurz maximz, At neque que 
maxume illins menſure quantitas 
faeritexprimit. Sed Junius, qui 
vertit triental, wult eſſe tertiam 
partem ſextarii, quatuor commu- 
nes Cyathos habentem, De Dieu 
in Pſa.80.6. Vide plara ibid. 

The Hubrew Shalihh is the 
name of a meaſure ſo called of 
three, as containing a third part 
of the greateſt meaſure,four times 
as big as the uſual cup to drink 
in, Ainl. iz loc. See D. Fermin on 
Pr.22.20.&- Am Antib. Bib.l.3. 


TOY © Nomen, Gen.2.11 .Gen.6.4. 


This word »ame is often uſed for 
renown or glory. Gen.6.%4, Eccl, 
7-1. Prov.21.1, Phil. 2.9. ason 
the contrary, vile p-rions are 
called Bel; ſhem, nien without 
name, Job 30.8. Soin Greek 
ard Latine alſo 94s famous, 
renowned, vir magni nomints, 
and ſine nomine turbaid elt,igno- 
bilis curba, | 

VideBez.in annot.ad Eph.1.21 
& Phil,2 4. 


CEL Ibi, adverbium loci remori, 


longingui , ſeu longe diſtantss, 
Eccleſ. 3.17, E2W9 7ade Gen. 


2.10. 2Reg. 7.2. Hebrais tam | 


tempor quam lot adverbinmeſt, 
ut Latin hyminibus Inde. A 
CV. HAD = Culi, 2 terra 
remotsſſimt : fucut locum remotum 
fgnificat, & forma dualis diſtan- 
tiam denetat 4 terra #tring; 4- 
qualem : vel duos mundi poles cir- 


| 


pit. 


gloria, decis: eff nomiatiſiima y Numcro dua. 
& 940r 75: ſiima pars mundi, Mare li geminum ex 


tinius iz Lexic, Phiioſ. 


Shaw:ajum Y 1o called as is 


thoughr, of Shaw there, and 
AH1ajim wa:ers. Ainſw. 

Pi{cator * derives 1t from the 
verb : 2WU Schamem deſivlatus 
eſt, v:l obſtupuir, propter 1nfg- 
nem ve«ſtitatem iſtins corporis,qua 
ipſa nos aſpicientes in ſtuporem ra- 
It jeems ( ſairh he) to be 
of the dual number , becauſe 
wherefoeyver one ſtandeth, the 
Heaven * by the Horizon is divi- 
ded into two equal parts, the 
one above him, the other under 
him, but the Evangeliſts ex- 
preſſe it indifferenily by the ſin- 
Sular or piural. It is taken, 
1 For the air, Gen.8.2. Deur. 
4.11. 2 The ſtarry Heaven, 
Gen.1.1,17. & P1a.8.8. 3 For 
the higheſt Heavens, Deu.26.15. 


and amons the Hebrews often 
for God himſelf, as in the New 


Teſtament ££2v55 afrer their man: 


ner b, as Matth. 21.15. Lk. 


I5.18, 


CODW © Cum punto dextro, De 
I De 
perſona, racite miratus, admira- 
cus fuir, prz admiratione ſtu- 
puic , obſ{tupuit, tacuit , conti- 
cuir, ſiluit, Efa.52.14. Fob 17.8. 


perſona, & re uſurpatur. 


Jer.2.12. 2 De re, Valtus, 
devaſtarus, deſercus fuit, Threm. 
5.18. 


Scripture uſu 
nottffumm 'Y/ ns 
lam deſignatur, 
interins nerpe 
iftud, Aer nz* 
:nirum jrve (pas 
rwm quod eff 2 
terre ſuperficie - 
ad orbem uſque 
Lung, 75 \upe» 
rius z{lud, in 
quo ſunt Stelle 
cateraqz celt 
laminaria.” 
Capel. ad Da«< 
vids Lyrams 
Hinc Majim 
dualt numero 
dictum volunt, 
0b duplices a-_ 
quas, ſuperio- 
res (7 inſerta- 
res : at ex lin- 
gaa Athiopt- 
ca apparet eſſe 
Pluralis numert. 
Ibi enim ſingu= 
lare uſuitatum 
eſt Mai aqua. 
Unde plurale 
non poteſt fiers 
altud quam 
Maim, De 
Dieu in Gen. 
I.5. 

z Piſcat. in 
Gen.1. & Job 
38.33. 

See M.Walk- 
ers Treatiſe of 
Gods works, 
Chap.3. p.51. 
Compare Mar. 
$.12. with 
Luk. 6.23. 


Significat vaFtari ſen deſolari, 
ita ut videntes obſtupeſcant & 
flatu horrorem ſuum teſtentur. a 
Inde per Metalepſin ſignificat |,,; "reſpelin 
etiam obſtupeſcere, Pſalm 14.3.4. corporis ilius, 
(DVI! wondrouſly amazed, ſeu materie is 
aſtoniſhed or deſolate, Greek, ſubſtantia ext- 


| ; mig atq; ſingu- 
Troubled, See this word j": nempe ca" 


2 Apud Lati- 
no; Coelum 


leftis, &F c2/1 


item in plurali, reÞetu multiplicium motuum in corpore ills 
conÞicuorum, qui videntur arguere multiplices, orbes. Ca- 
pellus ad Davids Lyram. b Selden. de Diis Syrs.Syntag. 
, Cap.16. 


c De re dicitur que ſtupenda eft, id eſt ftupo- 


\ l | rem incutit, Dan. 12. 11. Cujus propria ſignificatio in bar- 
Ca quos celum circumvolvitnr , | bari linguis vix uno aliquo vacabulo prteft exprimi. Vulgo 
Schind. Malo a IL nomen, | Hud per Latinum Deſolari reddunt, quod tolerari poterit, ft 


modo de hujuſmodi deſolatione intelligatur, qua locus aliquis 


' ad borridam (gy vaſtam ſolitudinem redigatur, que intranti 
; protinus horrorem incutit, unde verbum hac non ſemel ſig. 


SEC | Attonitum fieri, pre admiratione obſtupeſcere. Graſcrus in 
Dan.9. Exercit.4. 


E/a: 
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4 Moller. in 
Pal. 143.4. 
e Sic dicfts 
quod vel loca 
deſerts oo de- 
ſolata jolus te- 
neat, vel quod 
homines ipſum 
afflent, nec vis 
dere dignentur. 
Wweems. 
Noſter inter- 
pres exponit 
{iellionem la- 
Cerra genus : 
gnd quaatare 
non visetar, 
quia it. anlis 
Yegum non V2r= 
ſotar. Q40d 
Grac! reddunt 
vaAR{ic 1's [1 - 
cis genus, mults 
eriam minus 
guadrat : quod 
Rabi lona 
hirundinem, 
Poffir quidem 
convenire, ft 
libertatem (pe- 
Hes of familia» 
rHtatem qua in 
regurn (oF homi- 
num domibus 
intrepide wer- 
ſatur.ſed quod 
de maruum con 
trefatione dict- 
fur, haud perin- 
de conſonum 
eſt. Non deſunt 
qu? welirt eſſe 
ſimiam, cul u- 
trumg; optime 
convenit, quum 
( manibus 
contredct himt 
num more, 
(5 regibus ac 
magnatibus ſit 
in deliciss. Inter 
omnia ergo ma- 
«1me quadrat 
alterutrum ſt- 
ma wel aranea, 
Malim tamren 
araream,ut pe- 
Te Mags con- 
ſenttunt He- 
brei : Erſt alio» 
gui wel nonnih1! 
ad Latimum ſis 
mig nomen al 


Eſa.59.16. & 63.5. Dan. 8.27. 
Pſ: 440.16. 

It notes great aſtoniſhment, 
evento wonuer, 7/4.59. 16. It 
notes alſo deiolation, and may 
be rendred, Eztk, 3. 15. either 
aſtoniſhed or {ate deſolate, 

Aa ſtuporem uſque deſolatus 
fuit. Ezec,35.12. & 33.28. 


HIeELW Cum punto ſiniſtro. Inde 


IP:--& Aranea, fteilio © lacer- 
ta, Pro 30.28. Shememith may 
ſ-gmfie eliher a Spider weaving 
with her hands, or elſe a Afon- 
kie with 4 ions tail, for Kings 
are delighccd in their Palaces 
with juch, when they ſee them 
tins by :he hards. 


VU * mide 12, Perditus, abo- 


licus, deitructus, devaſtatus fuic, 
Gen. 4. | 
Hiphil T='#7 perdidit,abo- 


leric,s vaftrvir, deſtruxit, Lev. | 


26.30. Eztk,34.16. 


vel factus 2it, Exo. 41-14. Me- 
taphorice Claruir, Luxit, Prov. 
13.9. Pih Fi=W Lxtificaiit, Lz- 
titia affecit, exhilaravit, Dex. 
24.5. 


BEV Reliquit, remific, dimiſit,de- 


miſit, deorſum miſit, projecir, 
preciplcavit, 2 Sam. 6.6, 


They kzcked (faith one) fam-| 


bled, laichanocher, drew divers 

wayes,according toa third Tran» 

ſlation. The word in che ori- 

ginal is of a doubtfull fignifi- 

cation, D. Prideayx on the 
lace. 


TY Intermiſſio, Dent. 15.1. 


Shemittah is a releaſe, remiſſion, 
or intermiſſion; this releaſe of 
debts was a ſhadow of forgive- 
neſſe of ſins. The Greek there- 
fore rurneth it 4805 Jorgiveneſ s 
or remiſſion. This Hebrew word 
is likewiſe uſed in Exod. 23.11. 
where ſpeech is of the Land, 
that it ſhould be /er reſt, or 5»- 
tcrmitted from tillage, 


ludat : ſed nm ſemper talibus inſiſtendum eſt alluſonibus, ſe- 


* fallacibus. Mercerus in loc. 


f Unde Aſmodeus Tobiz. 


g Significat ita abolere, w nibil reliquum maneat, Mercer, 


h Pfal. 104. 15. Eſth: 8. 15. 


Sce Ranan. 


To be metry, or to ſhine, 


FRY b [xtatus, lztus, hilaris fuit | 


[ 


\ 


| JEW 7de MIRW Stragula villoſa, 


74d. 4.18, 
NU i Siniſtra manus, Geneſis 
24.48, 


[=> Pinguis, impinguatus , ſagi- 


natus fuir, pinguefaus eſt, Dex. 
32 I5. 


[RV Nomen gexerale ad omnem pin- 


guedinem, ſive naturalem, ſive 
conditaw, oleum, pinguedo, un- 
guentum, Gen. 28.18, Ex0-25.6, 
& 27 20. 


WEST Oco, Nam.29.29. 
VEUk Audivit, auiculcavit,auribus 


p-rcepic, exaudivir, dicto obe- 
diens tu1c, obedivit, obtem pera- 
vit, parut” : Metephorice anin:0 
percepir, intellexit, credidir , 
Exod, 4. ult. Gen. 3.18, becauſz 
thou ha# hears, war is, obeyed, 
an uſual H=braiſi, h»* Chaldee 
tranſlates it; haſt obeyed: So the 
Greek word vVwaxiw , {fonificth 
Ito hear and obcy. 

It isa word of that largeneſſe 
in the Scriptures,that fomecimes 
inthe Tranſlation of the Septu- 
agint, it ſignifies hearit:g, ſome- 
tines believing, ſometimes affe- 


i Þnde verbum 
7 
Siniftravit, ad 
fimſtram wel 
Seprentrionem 
tetendit, Twit, 
declinavit, 
Gen.13.9, 
k Whence $j- 
meon, Gen.29. 
0 Simon, obe- 
dient. 
w Shamang 
Hebr&40um re. 
Sondet Gre- 
cum 1s, La. 
tmnn audio, 
habet4; horum 
anum juodq; 
varin quaſ- 
dam,ea'y;inter 
Je communes, 
apud ju0s, notis 
ones ac ſignifi- 
cationes. Sha- 
mang enim Hee 
bre&45,7T auri- 
b:S aii;uid 
per'pere, (F 
monen {ive Ju- 
bentt obternpe- 
rare ſigniftcat, 
Quin (5 Gre- 
cur a Ksw, An 
ilud tantam, 


ing, ſometimes effeRting,ſome- ſe7 hoc eriam 


times publication, God gives 
ear tO our tears, God gives cre- 
dit to our tears, he hath mercy 


'upon us for our tears, he an- 


ſwers the peticion of our tears, 
and declares ro others by his 
bleſlings upon us, the pleaſure 
that he takes in them, D. Donne 
on P/[4.6, 


Vw EB WW Auditus, audien- 


tia. Tria ppuificat: 1 Ipſam 
audiendi, attionem. 2 Per Me- 
tonymiam, ſermpnem qui anditur 
ex alio, 3 Rumorem ſen * fa. 
mam, Gen. 29.13. Job 28. 22. 
This word fignifietn hearing ; 
figuratively it is put for the word 
or matter heard, The Apoſiles 
in Greek ſometime keep the 
phraſe, as «$72 Ine, bur Roz. 
IO. 16, Orr hearing , that is, 


deſignat, Gat» 
kecrus de nov? 
Inflrumente 
Stylo Diſjertat. 
cap.I 4. 

! Oleaſter. 


m Schind, in 
Lex. Pentag. 
0 River. in 
Eſa.33.1. 


Onr report, preaching, or Word n So among 


preached, 
PEU Pars, particula, modicum, 


extfFuum, minimum alicujus rei, 
R. David. Fob 4. 12. & 26. 14. 
F1RAP Murmur, infamia , vi- 


tuperium, 


the Latines, 
Auditio, inter- 
dum rumor dis 
citur. 


+. 
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o To keep ſafe. 


from danger, 
properly to- 
keepſpeech in 
the hearr, 
whence Serryo0 
(TY2WR 
Eſ3. 21.8. 
Schamar eff 9b+ 
ſervare, cufto» 
dire, connotat 43 
curamn, ſolicitu- 
dinem (5 dili- 
gentiam, ne 
quid elabatur, 
excutiatur. 
5 epd de inflitu- 
tionibus oo 
mand ati, aut 
de verbo Det 


ſervando acci- ' 


pita. Beati 
qui verbum . 
Pej audiunt 8& 
cuſtadiunt, hoc 
eftita retinent, 
ut ilInd opere 
exequantur (5 
impleant, Riv. 


in Exod. 19.5.* 


Luc. 11.28. 
cum obſervant 
1, retinent, nee 
fb: patiantuy 
excutl. . 
p Pſa. 105.45. 
Obſerve, it im- 
ports, 1. To 
minde or re- 
ſerve in me- 
mory,Gen.37. 
II, 2.To pre- 
fervein ſafery. 
Gen.28.20. 
4 E8 /apis for- 
tis ſeu durus qui 
ferro poliri ſeu” 
ſculpt nequit, 
R. David. 
ſervands it4 
diflus : quod 2 
edrruptione ſe 
ſervet ac diu 


permaneat. 


tuperium;, contemprus, Exod. 
-- 32.28. | 
"DV »o Cuſtodivit, ſervavit, con- 

ſervavic , afſervavit, repolvuit, 
abſcondir,Gen.37.11. Itis tran- 
| flared preſerve, Plalm 116.6, it. 
moſt properly {ignifteth to pre- 
vent Or keep away that which is 
like to fall upon one, and that 
before it hath happened, Eſa, 
6.18. A Nown coming from 
this Verb, ſignifteth a” watch- 
rower, a place to deſcry a danger 
for preventing it. . This Verb is 
tranſlated rake herd, 1 King.2.4. 
It fignifieth ro obſerve 2 , or keep 
their wayes, bcing a compariſon 
taken from a- watch-man in a 
City, or the Gariſon in a for- 
treſle, ak 
VEAU 4 Lapis duriffimus, Adamas. 
Jer.17.1. Zec, 7.12, } unins ren- 
dets it [api perdinturnm, jnaſfs 
din ſervabilis; A ſtone of long 
continuance, viz. by teaſon of 
its hardneſle. | 
IITAW u Fxces, que ſeorvantur in 
:10 vaſis ,& vina ipſa conſervant 
i 5 SO | 
WEY I Cum fex pundis eſt Fo?, 1ic 
dius,quod in adminiſtrando lu- 
mine totius mundi miniſter fit. 
Aliquando elit foeminini generis, 
Exo.22. Dent.24, Jud.1g. 

. The Saxis called in Hebrew 
Shemeſh, thatis, a Miniſter or 
ſervant, becauſe it miniſtreth to 
the world ſo many benefits; by 
it God miniſtreth light, heat and 
precious fruits to all people un- 
der Heaven, Dext. 4.19. & 33. 
14. which very name ſhould 
have kept the nations from wor- 
ſhipping and ſerving it. 


* 
SI I 


Plantavitius. Ezec3.9. In qua vote non conſentiunt interpretes 
Adamantem referunt ppt Hieronymum Santes oF Arias.Re- 
centiores e Germania, lapidem perdiururnum. Sed quis ifte 
lapis perdiuturnus? Nam ab etym0 argumentum fallax,niſ: cum 
re conſentiat. Ad hec lapides hujuſmodi,qui viz. diu ſerventur 
Q perdurent,; lures eſſe poſſunt Fam vero quid eſt, Lapidi di- 
uturno ſimilem reddo frontem tuam ? An ſig. fontem diu 
duraturam? non ea mens Prophets. Erat ergo certus.lapis. red- 
dendus Hieronymus adamantem refert. Druſ. Prov.Claſſ.2. 
lib.q. r Mercer, {4 WW Chaldeis miniſtrare, Dan. 7.10. 
Quod verbum in Chaldaica paraphraſi.Gen. 40.4. uſurpatur- 
Gen.1.16.Pſ.z9.5, The Sun is the glorious ſervant of all 
the world.t Whence Schimſcbon,Samſon.a lietle Sun. Mer. 
mina it en ſolent eſſe efſe diminutiva in lingua Hebr ea. 


ls 


: 


1 y Den$;,qu1i2 acut us eſt, Scopulus 


Iu 2 Mutatus, commuratus, va- 


& Iteravit, & irerands wel ſep3zs *Schind: in 
ad cotem impellendo acuit fery#m, Lex. HY 
gladinm, novaculam, ſcalpellum, 
Deut. 31.41. 2 Per Metaphe- 
ram, Piel (IO Geminavit, in- 
Seminavit, iteravit ., repectit , 
continue dixit , ſedulo inculca- PH - > 
vir, clare & peripicue propoſnir, An Gi ns - 
docuit, acute & arpgute * dixit:: laſt Tranſla- 
ficut culter ad cotem impalſins ſe- tions (8balt - 
Pins acuitur,Deu.s. * 7, DIMJ2) rs ag ha | 
& acues es filiistuis, ſxpitspto- ,Z,., 9: hary-" 
pones, ſedulo inculcabis & decla- en; oft go ovei 
rabis: LXX Fes&&47s5 Prxmone= the ſame thing 
bis. Metaphora ducta a gladio, 454 knife doth 
qui durn acuitur, ſzpiisimpelli- *Þ< whcrſtone. 
tur ad cotem. Yarab.inannotar. ſharpenthe ins 
hunc locum. * » fiructionson 
Eaque Acnate ingeres filiss twrs, thy children, 
Jun. Heb. Zxaczes filizs : Mera- "9's apa | 
phora a bellacoribus, qui arma ine of afals 
acuunturt facilius in holtes pene- when he dris 
trent:ſic jubet proponere paren-. verh it inro © 
tes lib:ris ſuis do&rinam Dei the grouud. 


quam accomodatiflime. 74. :b. iz _ boc vere 
Wav | 2 ugem adti- 
"fo onem denotart 
volunt Hebr #i., 
acutus,.-1 $4m14.4. Synecdochi- verum Meta- 
phera deſum- - 
pta, non d cre- 


Acuere, not ad 
verbaſed ad 
ferrumpertinet« 
Wakefel, orat. 


* Fr.Bibl. Tu 


ce Ebur, ſe» dens Elephants, 
. — 

IReg.22.39. Dual. I'W Den- jg... au 

tes,Gen.49.12. analy forma eſt jludius ad co- 

Ppropter duplicemordinem d&ntinm tem acuitur, ut 


PW Five RIP = Odit; odio plerig3 volunt, 


ſed: qua repeti- 
ths mallei 16H- + 
bas ferrum ap- : 
t atur, De Dieu 
in loc. : 

y Ornat® de. 


habuit & proſecutus eſt ; con- 
remplit, neglexic. © nod odemns, 
negligamns & contemnimns, 2.4. 
13.22. Pſa.5 6: Gen. 26.27. Di- 
citur interdum per comparatio- ? 0rnar? 

nem alterius quod mapisamatur, —_ _ 
nonquod proprie odio habeatur, ſolus ile = : 
ut de Lea pre Rachel,Gen.29.31 magnitudinem 
& 33. Quibus locis {inquit R, hoc nomine-ve- 
David in libro Radic. ) proprie £47! 4ignus fit. 
odium non fſigniticatur, - ſed-A- M g9—mpar "0 , 
mor quidam paulo remiflior. Le- ,.co. Mercer, 
ah enim vocatur exoſa, non quod Ego tamen re- 
Zahakob eam odiſſet ſed quod mul- vera exoſam 
to magis deperiretRachelem,quod fe; nonmbit 


etiam dicitur eodem. Cap.v.30. ney 


fals$ deſponſa- 


eft 


ta fhterit. Ma- | 


rinus Brixianus in Arca Noz, * Apud Syr0s flgnificat inter- 
dum abſolute migrare, quaſi murxre loeum,interdum rranſie 
tive facere migrare, transferte, ut A. 7. 446,47." Ita (F 
hic apud Eſtheram ſunpliciter verterem transferre. $criptus 


hic liber poſt capttuitatem Babylonicam, vel in ea, quam. 


Jam lingua Chaldaica,que eadem eft cum Syriaca invaluiſſet. 
De Dieu in 0 he Vide Riv, Mol. in P{.68.18. 


riatus, 


CRITICA SACRA. 


which is by 


the revolution 


of the Sunnez 
Moon and 


Stars. Minſh:w 


thinks that the 
Latine word 
anni COMmes- 
from this He- 


brew word,or 
from theGreek 


sy@-. 

b When ict is 
joyned with 
Tolang, it is for 
to encreaſe the 
ſignificartion , 
berokeneth a 
deep red,double 


died,£x0.35-4 


or that may 


fignific the ve- 


ry matter, and 
this word the 
colour, from 
the doubling 
and intenſion 
of ir, Mercer. 

© Diciticr Coc- 
cus Hebraice 
Sham, vel a 
ſhanan acuere, 
quia purpureua 
cokborem acuit; 
vel ut Radakio 
placet a Sha» 
nah iterare, 
quia idem color 
itteratd adhibe- 
| Tur. Serar. an 
Joſ.2. 

d Unde Gall. 
Chaſlcr. 

e IJdem cum 
precedent. 

f x Sam.24.8. 
The Septua- 
Lint renders it 
there #760 
perſwaded 
them, we overe 
came them, 
The Hebrew 
word fignifi - 
eth'o cleave 


riatus, diverſatus, alteratus, ite- 
ratus, reiteratus; reperitus, ge- 
minatus, ingeminatus eſt vel fu- 


it. Tran/tive, Iterum, ſecundo, 


aut denuo aliquid fecit vel egit, 
I $471.20.10, 


Iv * Annus guaſs iterationem 


dicas, quod Sol ſecunas redeat ad 
punttnm unde inceperat, vel a 
mutatione & revol mine, qui Va- 
rias mutationes & vices habet , 


. ſapinſqueiteratur, 


--in ſe ſua per veſtigia volvitur 
annus, 


'I” Þ Dibaphum coccineum, q#a/i 


duplicatum aut bis tinttum dicas, 
Pro.31.21. The< Hebrew word 
FO is oft uſed for Scarlet. 
But according to the proper no- 
tation of it, it ſignifieth things 
doubled ; which is molt perti- 
nent to j}that-p'ace. The King: 


Tranſlators have ſo rendred it in 


the Margin. 


WP Inde Now. WON Feneſtra, 


cancelli, cancellatum ſeptum, per 
quod triftimpretereuntes proſpe- 
tamus, Clathrum , iranſenna, 
Tud.5 28. Pro.7.6. 


DIP Accinxic, couſtrinxit, 1 Reg. 


18.46. tantim. 


OZL 8 Diripuit, deprxdatus eſt, 


P[a.89.42. Fad. 2.14. Idem cum 


| ſequents, etfi ordine uifferat. 
FRY Id: quod 2 © Diripuit, 


Deprxdatus cit, P/.44.11. 1.Sam. 
14.48; Heſh.13.15. 


PEP * Fidir, diffidit, ſcidit, diſci- 


dic, diſcerptit, diſrupir , daviſic 
in dnuas partes : Htatamen ut 4 pu- 
ſfteriorgparte coharean, | ev.11.7 
& ver. 26. quo differt ab YN1271 


. guadeſt pror[ns dividere, ita at 
partes d3viſe nuſquam cohereant, | 
ſedinter eas intervallum aliquod | 


interjaceat, Mercerus in Pagn. 
T hef. 
Shaſagh properly ſignifieth to 


properly, or to rive in ſunder, either they were runnimg 
rogether on a heap; as the manner is in mutinies, and he 
made thera ſever themſelves, and return to their places 
again: Or ye may refer it to their heart,that with Davids 
words. were even ſmit or cleft, and broken off their pur- 
poſe. B, Andrenis. Hoc verbum dicitur de animali quod un- 
gnlas infernd fifſas habet ut ſupern*. Sunt enim etiam quorum 
ungule ſuperne ſunt fiſſe infern# cobarentes. Huic vicinum eft 
verbum ſequens, Mercer. in Pagn, Theſ. 


art in two, as Levit. 1.17. the 


ody of the fowl was to beclea- 
ved ia twain , this word isuſed 
alſo 7#ag. 14.6. where Samſon 
is ſaid to have rent the Lion as a 
Kid, which was in two parts, as 
when one with ſtrength rendeth 
a thing, 


VBY Fiſlura : quando ungule ſu- 


perne & inferne ſunt ſciſſe, ut in 
ovibas,capris,vaccisuitulys, Lev. 
II,7, & 26, 


DU de Picl N2W s Concidir, 


ficnt ligna finduntar, diſcidit, in 
fraſta diſſecuit. Sewel 1 Sam.15. 
33. eſt ſcindere gladio , inquit 
R.Dav. 


LY hb Aſpexit, reſpexit, intuitus 


eſt cum deieRatione : Per e- 
tonymiam, DeleQarus , omgs 
fuic. Conftruitar primo cum IN 
ad i & fignificat geſtum appli- 
cantts ſe adrem gratam,Gen 4.5. 
Ve!) & reſpexit Dominus i, 6; 
quu deletum facit nar oruls- 
rum, hoc eſt favorem nutu & ocu- 
lis indicat & amanter afþicit,que 
enim amammus & grata ſunt nobs, 
quibuſque deleFamur, ad ea nos 
convertimus libenterque afpici- 
mus, Fag. in loc. | 

Secundo cum Sy & eſt inni- 
ti, incumbere, fidere, confidere. 
Eſa.17.7. 

Terti, cum 2 in, & ſignificat 
occuparire aliqua, loqui, collo- 


_ qui, natrrare,Pſa.119.117. 


Luarto cum D a, & pognifi- 
cat, Averti , diverti, recedere : 
Eſ[a.22.4. 


' EV Inde Nom. RNS & Sonitus, 


ſtrepitus, qus editer, cam pedibus 
terram percutiunt equs in vehe- 
ments inceſſu, Jerem 47.3. tan- 
tum. W -: 

Hier, a ſftrepitu Pope armo- 
rum & bellatorum ejus, eff inquit 
Rab. David fortis pedum percuſſio 
dum currunt equi. ; 


IRS Variecommixtum, Hetero- 


Seneum veſtimentum, velut; ex 
lana & lino, ant alits prohibits 
eneribus confeftum, Lev. 19.19. 
Deut.22.11. Vox peregrina ju- 
dicatur efſe , forſan Fgypia, 
quod tals veſtitus genere nteren- 
tur, Buxtorf. | 
Eſt 


gVicinum pre. 
cedenti. Sed hoc 
vehen;emius 
eft, vernaculd 
Deſmembrer, 
Mercer.in Pag, 
Theſ 

h Sigmficar 
cum gaudlo ac 
beneplacito alis 


* quid intuevi, 


ſicut matres ſq- 
lent intuert ſuos 
liber:s, Eſa.6 6, 
2 Ribus be- 
ne cums ills 
bemgne reici- 
muUs. 
i Had reed, 
ro wit, with 
delight, as the 
Hebrew word 
implieth, and 
with favura- 
ble acceptation; 
as the Chaldce 
Paraphraſt 
explainerh it. 


k Chaldaw 
convertit greſ= 
ſum, cum vehe> 
mentia (cilicet. 
1 Levit.19.19. 
Linſie wolfie i 
Hebrew Shag- 
natzez,a word 
uſed only in 
thoſe rwo pla» 
ces; Moſes ex- 
plaineth ir in 
Deur.21. of 
woolen and 
linnen toge= 
the, bur'the 
word it ſelf is 
like to be of 
ſome other 
language 
which uſed 
(as ſeemerh} 
to call gar- 
ments by that 
name. 


ae mar —_— 
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. Eit nomen quinque licerarum, 

& dicunt nomen eſſe compoli- 

tum. tribus dictionibus Y'V 

quod eſt lene, "V2 quod eſt fi- 

lare,& 112 quod eſt torquere filo, 

Mercer, i» Pagn,, | 

IE Inge Nom. "%& Pugous, 

«. pugili/us, vola manus, & velti- 
gium pedis, Eſa.40.12. 1Reg. 

C2210. ; | 
2 Vulpes; Fehem 4:3. Thren. 
5. 18. a foveis inſtar pupilli, 
vel a cauda craſla ad tormam 
pugnt- 

(V& Inde Niph. TY@3 Nixus, in- 
nixus eſt, reclihatus fuir, incu- 
buit rotis viribus, hefir, conjun- 
Quus fuir. Per Metaphoram,con- 
fidir, ſperavit, 2 Sam.1.6. Num. 
21.15. Eſ4,10.20. Pro.3.5. 

JVZD Baculus ci innitimur. Me- 
taphorice , Preſidium, quoquis 
confidit, Auxilium, ſpes , fidu- 
cia;ſub{idium,gubernatio,2 Sam. 
22.19, Pſal. 18.19. Eſa. 3.1. 

E Omne fulcrum pants, eſt autem 
m Hebreut eft 


nd ſcita hec Metaphora, cum fulci- 
hey yt _ mentum ſen fulturam panu uſur- 
catur, difficile Pt pro pane fulciente, ſignificans 
colleFu eſt. forus vim illam panum acceaere. 
In lingua #- Quemadmodum enim greſſus ſc- 


thiopica ſigni- 
ficac ſolvece, 
hberare, Luk. 


num, quorum crura ne labantar 
aut nutent, reguntur baculo, ita 
13.12. Item paris dicitar habere baculum , 
dinittere, Luc. Mol; in Iſa:3:1;. 

2.29. Marc, "WE m Cum punto dextro ; Taxa- 
6436 1, vit, zſtimayir, in precio habuic, 
Hinc reRe por- 

#0237 -:; 


4, per quam . Fþ- F 
populus, intra Eſt cogitare, exiſtimare, zſti- 


mcenia ante mare, conjeRare, vernacule eti- 
derentus & am eſtimer dicimus- pro exiſti- 
concluſus,libet ft _—_ 


ac ſolutus dis mare; opinar; arbitrari, Mercer. 


mitticur.-De :n Pagn, es 
Diex in Gen. "WL n Porta, Gen.22.17. Dicitur 


23.10. proprie-de parietibus ac domi- 
Quiz propter  byg.Uſurpatur de portis Urbium 
I & Templorum, & ſemel juxta a- 
judicia,hot liam ſignificationem . menſwra , 
rendaeſt,  - Gen.26.12; quod ex menſura 
Shegnarim res quzque zſtimetur. © 

mou —_— * _ Putant menſuram fuiſſe max- 
publihe mea- imam aridorum, ex qua reliquas 


minores xftimarent; & 1n quam 
cxterz ingrederentur. De Dieu 
inloc.Videpluraibid. 

"WY? Cum pun finiſtro, Horrnit, 


ſures, ſuchas 
were uſed at 
the gares of 
cities, which 
were full and 
large. 


animante eriguntur, Per Metro * Deut.32.2. 
nymiam, formidavit, timuit,pa- 7% ſmall rain; 
: 4 1: In Hebrew 
vit, ſtupuit: quod in metu pili c,,;-© 
erigantur, dum fſanguis refugit, named of 
& curtis cogitur frigore quodam, hairs, like 
Dea 32.17, Jer2-12, :; . _— ir fal-. 
VIE » Piloſus, hiſpidius, Gen-27. javorar M97 
I 1.Dxzmon Sylveſtr is,1/- 4.34-14 with Saghnar, 
Sic diftus, quod forma hyeci in a ſtorm, and 
ſnlvis & deſertis locis appareret, mean a ſtormy 
& videutibus berrorem incuteret, _—__ mg 
Levit.17.7. Devils,in the He- +. _ | 
brew it is CDVY? Laſpegni- » Seir Hebreis 
71m, to the hairy ones; thatis, & bircumſig-. 
ro the devils who appeared in mficar, & De- 
the likeneſle of Satyres or hairy = = 
goats, Eſ4.34. 14. & 13. 21. fuiſſe Demo- 
hence afterward came this word num formam , 
S$atyre, or of the horrowur and credidere Zabii 
terrour which they bring ro #! a#thor 
men, making their hair ſtand up- CD as 
right, for fo the word original- ;, pecie ſe pre- 
ly {1gnifteth, -D bet conſpicien- 
L naw wocem Arias Montafhus dum; bt e re- 
CUHmoccurait in Script ura( occar- — — 
rit autem hoc loco & preterea, ogg a — 
2 Par.11.12.& 1.13.21. &* 34. ftimenia conge* 
14.) ſemper ve+tit Satyros : FOr- runt,quibs pro- 
ſterus hircos vel Satyros, Meno- bent demonem 
chius de Rep. Heb. 1.4.c.2. in bac pwiſſi; ; 
_ - . - min formaſibi 
+ EP Labium, labrum hominis, placere. Negue 
Eſa.22.8, Per Metonymiam, jd Hebreos. la- 
Lingua, loquela,loquendi facul- ter. Kimchius , 
tas, oratio, ſermo: ad cxyms in- cum non fone? 
ſtrumenta labiam pertiner, Gen. fer — _—_ 
I1.? 1,6. Per Metaphoram 75pa, cz; dem 
Litcus, Geh.22.17. - X nes, quia cre-. 
ev. Niph. Ev) Eminuit, ex- dentibas ip ſe | 


exhorrit : Cium pili au ſerz in | 


celſus fuit. Eſa.13.2. hircorum ecie 
NY? inde EY Ancilla, famu- Ci iciencs ſe 
la; Gen,16.1. &+8. I Sam. I, 18, chartus Geag. 
The holy Ghoſt cranſlateth irin gac:1.1.c.18. 
Greek. ſometime 7s a-woman- » Aben Ezra 
ſervant, AQ. 2. 18, ſometime ng 5 
mud)ouu a hand-rnaid , 4 Galat. probe” >< wall 
_ > LS CRESTS 2 .  wuna;atqyproba- 
NWN Familia,Genns, Interdum bile pu _ | 
pro totaaliqua gente ſumitur,quod gan iftum fa- 
ea, maxime poſt confuſtonem lin- = Oo 
guarnin , A capite alcenus familee ,, ry . —_—_— 
os 2 Eva, Cain, 
©:1Y91118-2 10:47 0c as;  Sarh, Felny 
q4 The Sepruagint render it alſo by thoſe two words, an 
by Steamaura Famula, Exod.11,5. Eſ2.24.2. Unde deno- 
minetur, ex Hebrea lingua ſciri_nequit, ubirad1s eſt inuſita-. 
ta. In Zthioptca uſitatiſſimum-verbum eft Shaphah pro ex:-. 
rendere, Mac;8.3. & 7.13; familia; quaſi e viro & multere 
prima generis extenſia, ,- - "3 
| 2 or3g3nem 


— 


' 
# 


SACRA. 


cat judicis con- 
tendere aut ex< 
periri cum ali- 
quo * quo ſenſu 
uſurpatur, 

1 Sam.12.7. 
& Pſa.109.7. 
Eftque partium 
litigantium, non 
Jadicis,Pruſius 
in Jodl 3.2. 
\ It ſignificth a 
diſpure be- 
rween parrics; 
as Job 18:13. - 
2 The ſen- 
rerice of the 
Indge. 

3 Theexett. 
rion of the+ 
ſentenee;”"'1 


FIC Tf 75] 


- cannotbur acknowledge 
| holdingneſſe to-him, . both for 
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 originem auxerit, ut AmOs 3.1. 
Baxtorf. | 
It is taken for all the people 
of the Land, Levit. 20.5. & Fer. 
8.3. Mica.2.3. in that place of 
Leviticus, the Greek hath k;n- 
dred, ſo the word ſignifieth, Ger. 
24, 38. Vide TJunium, iz Levit. 
20.5. | 
1 BEV r Judicavit, dijudicavit, 7s 
4 7A ”  dixit & extcutus eſt, bonos defen- 
brew arethere £940, & malos puniendo, Guber- 
uſed for jude= —Pavit, imperavit, punivit, vin- 
ing, Dan, dicavit, animadyertir,damravit, 
_ is more condemnavit, 1 Sam. 24. 16. 
hom or ſen — Niph. VEW) Judicatus, in judi- 
tence in con- Ciumvocatus fuir, in judicio li- 
troverſies , tigavit, contendit , diſceptavit, 
2 Shephat, cauſam egit, redarguit, E/a. 
more general 43.25. 
p raps. TEWD2 1 Tudicium, Jus: MMeta- 
all þ:264 The Pphorice, Ratio, Mos, Ritus, 
Apoſtles ex- Modus, Levit.24.22.Gen.18.25. 
preſſe theſe ?0/4.6.15. Miſhphar, Gen.14.7, 
> 166-4 x4 the fountain of judgement, ſo 
ee br ' as + Called becauſe the Lord there 
xgive judge, : : | 
Heb. 10.30. judged the 7/raelites for their 
from Deur.3zz. murmuring, Hierom ; and gave 
35. & Rom. 3. ſentence againſt Aſoſes and Aa- 
; hong Plal. 70, for their weakneſſe and 
In conjugatione © Want of faith, Nxmb. 20. 12. 
Niphal fignifi- Junius. | 


This word being applied to 
unjuſt as, as 1 Sam. 8.9. it is, 
ought hot to be rendred js but 
2s, not right but manner, or 
cufome, as appears by another 
place anſwerable to this, 1 Fam. 


| $7.21, -<- | 


It ſignifies properly judgement, 
but iwoſten od > #pec "any So 
that Interpreters are ſometimes 
put to it, fot knowing, or at leaſt 
not a; rect, amons themſelyes 

by which of the two it ſhould 
be rendred, D. {aſanbones Trea- 
tife of Uſe and Cuſtome: And 
having mentioned his name," I 
my be- 


peruſing this work, and for ſome 
few Obſeryations(here inſerted) 
which he was pleaſed friendly to 
communicate to me;. 
BY Fudit ex ſummo. in imum, ef- 
fudit, profudit, Eſa. 24. 24: 
2.Sam.20.15.Non ſol tm de liqui= 


© aw 
Valls, locus hu. 
m:/s, Deut.1, 
17. Omnem 
campum (5 
Pplanitiem ſige 
nificat, Maſ, 
ad Jol. 15.33, 
u Barba que 
creſcit ſupef 
MY 
i. e. labjum. 
HMyihi jt dicend a 
ſententia eſſet, 


as, que copiose & large profun- 
duntnr : ſed & de aridis, Funade- 
re aggerem, & id genus. Mera- 
phorice quoqne , ut &+ Latine ef- 
fundere Spiritum, animum, f urs- 
rem, Mercer, i#Pagn. 
Hoſ.5.10. Hec vox notat abun- 
aantiam & celeritatem. Primo 
alluditar ad diluvinm aligqued , 
quod celerrirhe ingrait, [ubirfwob- 
via abripit & pugſternir, Deinat, 
xt aqua omny [ubits effenditar, 
qunm de oleo, melle & aliquo li- 11h yl 
guore ſemper aliquid hereat in va- nunciarem non 
ſe, ita ſignificattr fore, ut Dens ſignificare os, 
omnen iram effundat, non nam 1d vel ſuperizs 
pene ſpeciem, ſed omnes calami- _ ws o_ ,"i 
tates, Friedlib, "or gain 
FU Teliculus, penis, vere- R.David in li- 
trum, #rinam & ſemen eff audens, bro Radicum, 
quaſi Fuſorium aicas,Deut,23.1, Soap 
H22zH Privy members, either the "ag w_ 
yard or ſtones, or any one, Or ye! tum labri- 
part of them : for the Hebrew tium,ut /ic lo- 
word Shophach ( which hath the 9#ar,cum Mer- 
name of ſhedding the ſeed ) im- 
plieth both: though by the He- ret rn ug 
brews it is applied to the yard,or univerſum bar- 
a part thereof, be locum, quo- 
22U * Humilis fuit , humiliatus 940 ſuperiies 
depreſſus, proftratus eſt, humili- 2" cjuſque 
: . pilt includen- 
avit fe, inferior fuit, Eſa. 2.9. jy. amamz 
& 17. Cenſura in Lev. 
CDBY u Myſtax, pilns libiornm, 13-45-Schind. 
barba que creſcit ſuper labio, * ears pn 
Lev.13,45, vertitur #u52E 2 Sam. ju $i _ 
I 9.24. 4 Ka, os, CHI Promvime jn holes. 
incumbit myſtax. Tria ſunificat, 
[22 * Cuniculus, avimalcalum le- Prins, chero: 
pori femile Schind. Habetur hec ENNa 5 vas : 
vox quatnor tantum locss, Levic. Tertid, kia 
FI.5. Deut. 14-7. Prov. 30.26. um : ita ex 
E Philone. Hier.. 


EE 


| in nominibus Heb. in Jer. Eft generate nomen 75 commune mul: 


tis animalibus fugacibus. Aliqui putant eſſe leporem, alii cunts 
culum; alii herinacium. Menochii. de Republ. Heb.l.3. c.19. 
Vide plitra ibid. & in Lev.13.45. Fader omnes , of qui il- 
bs ſequunter, caniculum interpretantar : | LXX ſemper Chz- 
rogryllum. Yariavit Hieronymus, nam Levit.i 1. & Deur. 
4. vertit cum LXYX Gharogryllam, Prove 3o. Le- 
puſculum. Pſal. 102. "Herinacium. Tuterpretationum iſtarum 
nulla.reprobanda eff, ty difficile diftu, quznam ad rem magis 
faciat. Morinius exercitat. Bibl. lib.1. exercitat-6. cap.8. In 
hat'oce variant Imerpretes & grammatrci,ipſeque Hicronym. 
Sciendumn eft antem animal efſe non majus hericio habens ſinti- 
litudinem muris &o urſi. Vnde of in Paleftina apeToys di- 
citur. Et magna eft in iſtis regionibus  hujus generss abundan- 
tia, ſemperq; in caverns petrarum (5 terre fovess habitare 
conſuevertint. Bibliander de optimo gentre Grammaticorum 


—_ Vide plura ibid: - 


Plal, 
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. Vide Junium 
in LEV.11.5s» 


5 Hinc Latis 
num S#pe. 


x Species ſer- 
pentum parua, 
conterens homi- 
nes quos mordet. 
Rab. Selom. 
exponit ſer- 
pens, 4 morden” 
do, vel afflan- 
do, vel eni:n 
2 o- WW 
idem facit ) 
fic appellatus. 

A ſont jucun- 
ditate. 

Buccina paſte» 
ralis eſt oF 
cornu Ccuruo 
efficitur 3 Vnde 
progrie Hebra- 
ce Sophar, oF 
Grace? Kecammn 
appellatur.Tuba 
autem de are 
efficitur vel ar- 
gento qua in 


VEW y Multitudo,, copia, abun- 


P2V Suffecir, 1 Reg.20.10. | 
FRY Tnde [WEW = Ceraſtes, c- 


"EV Pulcruit, pulcer viſu, deco- 


"DW 2 Buctina, Taba, que olim 


bellis oF ſolem- 


nitatibus con- 
cſabant. Dru. 
obſervat. L 1 5: 
6.49% 


-. tubam, nunc per buccinamverti- 


FR Poſuit, diſpoſuit , colloca- 


"Plar04, 19, Inde Spania difta| 


cuniculoſa regio, [pſumHiſpaniz 
nomen, vel Spanie ut veteresiſcri- 
bunt, mere 6 Hebraicum, Bo- 
charcus, ; 

Deduci poteſt a VV Conterere, 


quod terrampetraſq, atterat, vel | 


(ED matatione 38 V inD quod:fig- 
nificat tegere, obtegere, quodſnb- 
tus terram degat'; Junius vertit 
mus montanus, & fic Cartw. in 
Prov. 30,26. probans non poſſe ibi 
pro caniculo ſumi, quod caniculi 
201 ſoleant in rupibus latibula fa- 
cere. Secundo, quod non fint ani- 
malia adeo exigna nut inter formi- 
cas , locnſtas & araneas nume- 
rentar. 


dantia, Demt.33.19., Chaldanm 


eſt. 


| 


cundum avium , Hieron: vel ut 


ali; Serpens jaculus, Gen. 49.17. PW, < Concurrit, diſcurrit can 290%*ne 


an Adder, or Arrow-ſnake , this! 
name (in Hebrew Shephizhos) 
is not elſewhere found in Scri-. 


pture. It isa prophecy of a ſud- 


den and unexpected victory, 


which this Tribe ſhould ger over 
their enemies, overchrowing 
them by ſubtlery as Serpents na- 
turally are prudent,Gen.3.1. - 


rus, venuſtus, elegans, Per Me- 
tonym1am, Jucundus, gratus fu- 
it, placuit, bene fe habuir, P/a. 
16.6. 


fiebat ex corn {ubalo,ſicque nunc 


ex are, ejuſque uſus erat in bellis| 


& ſolennitatibus. Bx0.19.13-16. 
ME5-20, © | nlthm = 05 
Pſa.150.3. Shophar zo per 


tar. Sed obſerva efſe Corneam, 
#t Hatſotſera argenteam. Utri- 
#ſque autem meminit , quia 4lla 
clangebatur ad feſtum Expiatio- 
ns & annum 7ubilei, Lev. 25.9. 
bac ad reliqua feſta & ſolennita- 


tes, Num. To. 10. Genebrardus | 4 


e oc. 


| 


| 


ut ibimaneat,, & reſiaeatcollecare 
{ AG A m_ Je wag ys v H&c Toxk du- 
uns Fermi alsquga, & Cerio AC 1; rartium 
ſtato loco, Mercer. 3 65 — wicibus in Scri- 
CLONED b Lapides focarii, -4nter Prntis-ſagris 0c- 
qnos ignts accenditar, & olle di- carr 4; ibid. G& 
' ſponuntur, Pl4.68.14. Hide Merc, E*$:40.43- 


[ Utitur Pla. 68; 
:1:Pagn, Theſ, ;  Propheta ſimi- 
That-Hebrew word is render- htydine,s lixis 


ed two-wayes; 1. Between the @& calonibus 
Inheritances, inter medias ſortes, *ſumpta, qui 
ſay ſome, thatis, ſaith Genebrard, _— nf og 7 
In the middle-of danger, yet you mn Ty: rang 
ſhall happily and: gloriouſly e- mids peilan, 
ſcapes Locas ( ſaith he ) de quo ſeque defen- 
tanquam de cruce, Pepenaernnt oY pa 
omnium. ingenia. 2. Others, A- ge AY. , 
mong the ports, Inter medioslebe- 1; ;gnes fouert 
tes el tripodes , vel ollas. Yi- ſolent,abſcon- 


de Juni Annotat. un locam, & dunt, ubi pul- | 


Ainſw. openers 
 C . 4: Jumo't9 multi- 
"JH27 Cumſex punttis , Eſt Modi- plici fuligine 


cum, parum , momentum. $:7- commaculantur. 

vificat breviſſimum tempus, Ela. © R. Sclom.hoc 

54.8. tartum. | verbum ſic urſi 

fremitu, jugiter ambulavir, 7oe/ IN rg = q 

2.9. Eſa'29.8. & 33.4. mags placet, | 
PEUD Diſcurlitatio , Ger: :15. 2. & ut circumenr- . 

* filivs [UW derelitionis domnas ſac Bac illuc 

mee, cm.tota ret familiaris cara Penbcets = 

relinquitur, i.e. heret.extraneus, yymins + am: 

Junius. Diſcurſionis, q4ihuc & quaſs affiaus © 

luc adnegatia diſcurris, *Chind, crure motitare, 

See D.VWillet and Gaaltprrins on 9494 © identi- 

thar place, plins cibationss ſen ci- gx ae 


_ bator; Chald.Par. '; -\ tribui ſolet. 


PW 4 Saccus, #2 0mm fere lingua, Mercerus in 
guod nam lingugm Hebxdam om- Pro 28.15. 
nium matrew arguit , Mercer. in | diſcur- 


Ry ſitationis domus 
Pagre ſunat hec vox veſtimentum |, + i.e annk 


durins & craſſins quo. kuftns & um rerum mea- 
anxittatis tempere homo veſtitur rum domeſtica- 
aut accingutur, Cilitinun, Cento, 14M procurator, 


| ” , Buxtorf. Merc. 
Gen: 42. 25. Fox Hebitea teſte ws bard 


: R. D.K.: Non tamtam': ſakcum or dminiftra- 
— — ——__O tor, diÞÞþenſer, 
Heb. Ben meſhek,.. the fan of . admygiftration, or of running 
abour, that 5,-the'man that runs abour and adminiſtreth, 
Ainſw. Vide Fuller, Miſcel, Sac, lik. 2. c-15. 4 Nullum 
extat vocabulum a rempore confuſionts linguarum, quod ita re- 
manſerit in omnibus Inguis ac- nationibus, etiam in hunc uſque 
diem, quam hoc nomen ſacci,ita enim diditur Hebraice, Grece, 
Latine, Italicd, HiÞenict, Geliich, Anglice, Germanice, Bel- 
ice, &c. Jacobps Laureptiuem Gem: 37,3435. @& Plan- 
tavitius. Manet bac wx in linguis principibus eadem, Gualt- 
perius. L.XX ybigue o=xx0v verrengor, tantiim Gen. 43. 27. 


C 


xipnaay. Multe diffimes complutilius linguis communes 


vit, ordinayit, 2 Reg.4.38. _ 
Eft ponere inter certos limites, 


ſunt :* ficut ſacei vacabulnem retinent Helw#i, Graci, Latini & 
German, Luther. : Ii dp | 
LEY formatiom; T 


I . 
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formatum, ſed ejus materiam & 
omne involucrum vile ſignificat, 
Jun. i» Gen. 37.34. 


Vorbum Scha- WE Gum puntho aextro, Vigila- 


kad ſrgnificat 
vigilare, non 
ſimpliciter, ſed 
cum cara (5 
ſolicitudine, ita 
ut aliquis ad 
rem al:juams 
intents ſit, 
eamgz obſerver. 
Piſcar. n Pſal. 
137.1. 
Alacritatem oo 
propenſum ant- 
mum ad aliquid 
denttat, Mcre. 


f Hgec ergo vir- 
za, Num.17-8, 
appoſite ſignifi» 
Tabat jus primo- 
geniture (hec 
enim inter filtos 
eft inſtar amyg- 
dali, prin9 fl1- 
rentss intct ar= 
bores Jid eſt 
ſacerdottum, 
a1 Aaronem, 
cajus erat bac 
wirga pertinere. 
Cornel, 4 Lap. 
# loc, 


vit, advigilavit, invigilavit, ex- 
cubiasegit. Per Metaphoram, 
Solicitus fuit, curavit, operam 
dcdit, feſtinavit,perſticit,duravit, 
perduravit-perſeveravit,intentus 
Occuparus; aſliduus fuit in re ali- 
qua, P/.127.1.5ee Ain.0n Nam. 
17.8. and Mercer On fob 21.32. 

It ſignifieth both ſpeedy and 
watchtull caring, and the Al- 
mond-tree which buddeth moſt 
ſpeedily of any ; in which ſenſe 
5 8 Ailmond-tree flouriſhing is 
uſed Eccleſ 12. for gray-hairs 
ſoon ariſing in our ſhort age. 
Broughton on Dan. 9.14; 

Nom. WU * Amygdalus & 
Amygdalum, arbor & frattus : 
quod ifta arbor prima ommumn 
proferat flores, ut notat Kimchi, 
vide Plin.nar.lib.16.hiſt, 25. Jer. 
I.11,12, 1bi proponirur Amyg- 
dalustanquam ſymbelum feſtina- 
tions, propter allaſtonem nomuns 


Saked amygdals, ad feſtinanai 


verbum Sakad. Neg, inanzs eſt al- | 


ufo, Floret enim omnium prima 


amygdala menſe Januario, Mar* 


tio vero pomum maturat, Plin. 
lib.16, c.25. Bochartus, 

Calvin renders it, Baculum 
vigilzs, the Rod of a Watch- 
mang Jeromand Grotius,Virgam 
vigilantem: thoſe that go that 
way expound it of Judger.eat, 
T heodvtion renders it, Virgam 
amygdalinam. Druſins and Tu- 
nine, Baculum amygdali, and 
our Tranſlation renders it, A 
rod of an Almond-tree, that of 
all other trees is ſooneſt ripe , 


and that (as the Hiſtorian ſayes) | 


Inter maxima frigora,it ripens in 
the Winter, faith P/iny; thoſe 
that ſo render it interpret it of 
Gain. Yide Druſii Mzſcel, Cent. 


 I.C.57. | 
"WU Crum punto finiftro ; inde Ni- 


phat WW) Imprefſus fuit,7 hren, 
I.14. tantim. 


"WU De homine, bibit, potatus 


eſt, 'De pecxde, adaquatus: De 
humo rigatus fuit Hiphil MPWN 


} 


y— 


Potavit, propinavit, rigavic,irri- 
Savit, adaquavit, bibere dedit, 
Geneſ.2.6. Prov, 25.25. WR) 
Haſchkehu rendered , Give him 
arink, 1s tranſlated by Pagnine, 
Propina, noting that we ſhould 
not only ſee that he have drink, 
but drink to him, as a token of 
true love. 


ZU Quievit, requievit, ſecurus 


fuir,in pace degir, 7ob 3.13. & 26 
Saunt qui cum PI conferunt , 


(_ 9#04 eft tacere, infi a. 


7j2 8Libravic, ponderavit, ap- 
pendit, Gen.23.16, Olim moneta 
librabatur, & ex pondere habc- 
batur ſumma pecuniz - ut nunc 
ex numero nummorum, TV/p:.3z. 
Dig.1.23.tit.3.11n.34.Pater puel- 
Iz1d aurum in dotem viro ap- 
pendir, Quin &.ctiamnum hodie 
ponderis,in nummis uſus eſt. 

N _ 7) h $;clz5,moneta cer- 
ti ponderis-&omnium ponderum 
regula:ſicut Grzcis #776 1þ icuvau 
ponderare, Exod. 30. 13+ quo 
verbo LXX interpretes uruniur, 
Zee.l1.12, See Mat.37.9. 

Antiquiras omne Argentum, 
ſeu fignatum, ſeu non fignatum 
eſſet, non numerabarur, ſed in 


ſtatera appendebatur. Hinc 2s 


grave, & impenſas graves facere 
dicebantur, qui magna nomina, 
& magnos ſumprus faciebant, (t- 
cutadhuc dum hodic aurum ap- 


. Pendi ſolet, Hafenrefſcrms in 


Templum Ezechielis, 

Latini nomen Hebrxum imitan- 
tes Siclam, * vel cum adjectione 
ſiclum argenteum vocant. Hos 
ſequuti Galli reddunt S:cle, Itali 
S:cla, & Hiſpani S:glo. 


CORY Inde nomen CORPY Syca- 


minus , vel Sycomorus , arbor 
foliis, moro, & frucu ficui pro- 
xima, ficus ſylveſtris, Eſa 9.10. 
Amos 7.14. Pſa.78.47. ESF no- 
menarborus & fruttns, inquit Re 
'Dav. 1 Par.27.28. 


—— 


"— — 


6 De libratione i 
tantum dicitur, 
qua pondus rei 
eſtimatur. In 
lingua Athio- 
pica de quavzs 
re pendente di. 
cir, ſignifi 
cat Crucifige- 
re, De Dicu, 
A Shekel co. 
ming of Sha- 
kal he weigh. 
ed ( from 
whence alſo 
our Engliſh 
Scale) is a 
weight, as he- 
ing the moſt 
common in 
paiments, in 
which they 
uſed to weigh 
their' money, 
Gen. 23.16, 
Jer. 32.9. Aink 
Conſentiunt 
omnes Sicli no- 
men eſſe prorſus 
ab Hebr&, She- 
kel, h c vero 
efje 4 verbo 
Shakal quod eſt 
appendere (59 
ponderare 
partim quia, ut 
multi adhuc 
hodie lacks, pon- 
derari etiam 
ſole5at argentea 
muIneta partim 
guta apud He- 
br eos boc num- 
m1 genus, erat 
qiiaſs forma (5 
exemplum, ad 
quod nummos 
alios omnes ex- 
penderent.Sera- 
rius in joſh. 7. 
Pecuniam vete- 
res Hebrai, 
Chald «i atque 
Syrt, non ut 
nos ,numerabant 
diſcret8,ſed pd- 
Aerabatt,ſen li- 
brabant, hoc e8, 
ex pondere ſum- 
mam ejus colli- 
gebant, ut nos 
ex numero : id 
quod manife- 


fliſſims apparet ex his wveteris Teftamenti locis, Gen. 23.16. 
Exod.22.17. 1 Reg.20,30. Eſdr. 8, 25,25,29. & 33. Job 
28.15. Eſa.46 6.55.2. Jer. 32.9,10. Kin Novo Teſtg- 
mento, Mat.26,15. Waſerus, * Quibus affinis plane eſt 
Anglorum vox Shekel, i Legituc tavivi pluraliter, pro-. 
pter copiam earum arborum in terra ſana. 


[= 


Ro 


_ IL IIS at «1 - 


CRITICA SACRA, 


263 


——_— 


& Gen.18.16, FRY. Profundus, in profundum 
R.Salom. air miſſus, merſus, immerſus, ſub- 


hoc verburn merſus, depreſſus,abſorptus fuit, 
ſemper in Scri- 
ptura uſurpart 1.64. 
in malum, pr i- = 5) k , 
terquans Deur. NPV. inde NY) k Aſpexit, pro 
25.15. ſpexit, ex alto, ſpeculatus, con- 
1 Eft abynina- tem p:atus elit, qui ſtat in loco alto 
ri, deteſtari, proſpicit confpucit & ab aliis con- 
re, ut rem im» J g 
mundam (5 El Ud.5,20. ; : 
Gurcam 3 Gre» VI2&. 7 = Piel YPU1 Abominatus, 
cis ES eAv oon- deteftatus, execratus eſt, Dent. 
£24, Mercer. 2 
= Progris illud yds . 
fanifiar quod yPw m Res abominanda, que ſen- 
immundum re- J#s F animumoſfendit : res,quam | 
putatur, quodgz propter feattatem & turpitud;s 
mn cibo aut pts nem homines execrando averſan- 
non cIT4 al” 8 tur. Sic autem Scriptura vocat | 
Idola,® 2 Reg.23.24. Ezech.20.| 


ſeam abomina- 


mur. Quals 
—== 7. Dan.il. Apua Matth. verts- 
eft caro ſuilla, tir BIavryps n abominatio , ves 
o Func 70 execranda, quam Dems aeteſtatur 
TRCHM £- , \ . . 
Lamas - damnat, quod es tribuatur ho- 


ſums exponitur, nor ſibi acaitus. 

Hinc ergo dein- WW C um prntto dextro, Mentitus 
ceps admodum et, tailax iuir, tefellir, decepit, 
eleganter ad 


pant if Pſ[a.89 34 
cungue Cur 4h hf ; - 
Lito olatrici NY Cam punto finiſtro , Innuit , 
inflrumenta Annuit, E/a. 3.16. 

rransfertur : "TW o Umibilicus, 2 robore,firmita- 
live mere te, ſeu ſtabilitare, Cant.7.3-Pro, 


appellatio hec 


ab affettu tri- 3.8. ; 7 
buitur. Graſer. Quidam 3 catena deducunt, 


in Dan.g. Ex- quod & hoc nodo in medio ven- 


ge : tris non ſecus ac catena venter 
lothfome —[Ipſe colligetur, utreliquum cor- 
things. pus nervis & offibus, unde illius 

o TW rupiura Jethalis eſt.Merc. 3» Pap. 


Syriace confir= = P Calor, xſitus » Eſa;4 9.10, 

mavit, ftabl- Eſ4.35.7. | 

TT” Poreſt conferri cum JW urere. 
1" Mer. Nam fignificat ariditatem ſeu a- 

fabilis, Merc. ; 

in Pagn. Theſ, Qduſtionem ex calore ſolis. No- 

Ego potins 4 men tantum invenicur,non ver- 

videndo dict bum. 

crederem, quid WI Sceptram. Eft.5:2. 


——_ IN Inde Pual IND Perplexus, in- 
intueatur, (F tricarns, involutus, implicitus eſt 
curet. Brixi vel fuit, wt rams 1mplicantnry.Job 
nts op b8t2 

eſt. om" "OE Reſiduus, poſt aliornum mor- 
Mercerus in tem. Reliquus, ſervatus,ſuperſtes 


Pagn. —— 
q Sarid, in regimine Secid. Latina voz Hebra# convenit li- 


de ſole, occidit, Amos 9.5. Jer. |! 


dolose, perfide egit, Gcn. 21.23. | 


fuir, ſuperfuit, remanſit : Dici- 
tr de e0 quis viuns capitur C3 po- 
ſtea redimitur, Jol. 10.20, r Eſt Chalda- 
FW r Cum prentto dextro. Solvit, *- 


diſſolvit, dimiſit, reſolvit,hume- /74*!15 com- 
'M. | pounded of 
Qavit. Fob 37.3. Fer.15.11. > wendks. 


FTP [Can punto finiſfro, Princi- the one Sarah 
pem epit, principatum obtinuit, fignifieth z0 0þ- 
Hof. 12.3: | tain prancipali- 

Progr, INI? Cel, com. OI 
pontur ex. TIN Principatum ob= Elis the name 
tinuit & M8 Dens. Eſt igitur of God: fo ir 
28W? Privceps Dei, ant qiu; fignifieth (as 
prixcipalem potentiam obtinuit 4 54" Heng 

Deo, Hol.12.3. Gen.32,28. Hec ,ungahir) 

eſt weritas ctymi nominis illins, 4 prince that 

quicquid alii comminiſcuntur. hath power 

Nam vir videns Deum,in ſono yo- ith God, 

cu tantum eſt, Druſ. in Preter: Mr ey 


& in Sulp. Sev. l.1. Collat. Tranſla. 


| BW Incidit', Levit. 21. 5. Zech. Pracip. in hoc. 


I2.3. ( Dilher. 
Significat ſcarificare, levem Eclog. Sac. 
inciſuram facere. 9c 
Tz Corrigia, Gen. 14.23. Eſa. ons, my careſull 
$27. troubled 
VN inde Hithpael VION Exy. thoughts, per- 


, gs” plexed as the 
beravit, ſuper fluxit, E/4.28.20. branches ofa. 


YL Cogitatio, Pſa.94.* 19. & ne 
139 23. Fox PP Sarbhaph' (6 ke © 
videtwr eſſe Chaldzica , orta ex word proper- 
Hebrea PYD Sahbiph, per epen- 1y ſignifieth) 
theſin litere ". Significat ante wcyryg yl 

illavox proprie ramum : Meta- ime feared. 

pherice ver cogitationem, que Rams in ſums 
ut ramus > trance vel ſtipite, ita © mo arboris vens 


os : -» 0 agitatus. 
_ hominis emanat , Piſcat. in Meraphorics, 
_— , . enceps (5 du- 
52 Incendit, accendir, ſuccendit, 5;, cogiratio- 
uſlit, aduſſit, combuſlit, crema- Genebrardus 
vitignt, Levite8.17. Foſ. 6.24. 1 Pla. 94. 

: 2:2 20. | 
Luidam confernnt cum *)5 niſt © OP? 
quod vehements us eſt Merc. Fiery Serpents, 
Nom. TW Preſter 2 ſerpentis or burning Ser 

genus, quod halits oris writ , pents, as the 


—_ inflammat & incendis Chaldee tran- 
$ . ſlateth. Sera- 
ominem veneno (uor um dentinm, ade in 86. 
Eſa. 14.29.Num,2 1," 6,8.Deinde brew, thatis, 
burners, be- 
cauſe when 
they bire a man he burns with extream heat and thirſt, 
it way alſo be in reſpe of their colour, for ſomeSerpents 
are of a fiery colour. Of the Hebrew Saraph the An< 
gels are called-Seraphim from Saraph 't> burn, becauſe 
they are a flaring fire, Plalm. 104. 4. the fiery Angels, 
or Seraphim, Eſa.6. Eo loco Angelus hoc nomine fuit 
defignatus propter opus, erenim carbone ignes contigit labia 


terarum inverſione, Mercet, 


Cſais, Cameron, _ 
Oraque 


t My cogitati- , 


POET IO TTRg nup am a ym > —— m—p—_ 


w—_ CCC Ro” 
yi i <4 þ 4 


” — 


CRITICA SACRA. 


— 


} ; 

« Hebr um (ca 
rats, ſignificat 

prolificare, fe- 
turn multipli-. 

' eart inflar piſ- 
clum (OF rana- 
rum, quod no- 
fler apre wer- 
tit, ebullicr, 
9.4, rang plu- 
rime inftay 
buRarum & Ni- 
Io naſcentur & 

-praibunt. 
Cornel. &-Lap. 
in loc. 

Prima ſignift- 
catio eſt repſit, 
ſerpfit, erupit. 
Quoniam autem 
reptilia valde 
multiplicant, 
fenificat ſca- 
turive CF cum 

Copia gignere, 

producere cop1o- 
$6, Rivet. 1n 

Exod. 

* Hinc fortaſſis 
ad Latinos S0- 
rex deflaxit, 
qui reptat 
immundus ©jt. 
Marinus,Brix” 
1anus. ' 

Hinc Gal.Sou- 
ris, mus, d re- 

pendo ita dti- 
fs. : 

; Nomen Lati- 
num reptile 
Mercerus n95- 
tat arFius eſſe 
Hebraico She- 
rets, quod In 
aniverſum om- 
nia que ſeſe 
trabunt, in quo- 
cunque tandem 
verſentur ele- 
mento, comple« 
Hitur. 

z Sharak, wnde 
Scurra, movere 
Iabia cum ſont- 
ty, inquit 
Kimchi. 

z Sibilos gre- 
gum. Vulg. 
Lat. & Schin. 
Pagni. Sibila 
gregum, Fun. 


Oraque diſtendensavidus ſpu- 
mantia preſter. Lucan, 


CO'EW Yocat Eſaiasangelos,qued 
5 ipfizes adduſſerint angeli sgnits, 
Efa.6.6.Schind. ab aſpetFns ſplen- 
adore. Croius. 

FDY = Repſir, ſerpſit,movit ſe,eru- 
pit, ſcaturivit, genuit. 67 copia, 

produxit in multitudine ſeu copio- 
se,, more veptilium : Abſolute 
producus, natus fuit copiose, 
* Gen.1.20. WW? Bring forth as 
f:/pes, that is, in abundance, P/. 
105.30.itis ſpoken of the Frogs 

' Which the rivers of Agyprt 
brought forth plentiiully , and 
ſo Exoa.8.3. This word is uſed 
in the Creation, Gey, 1.20. that 
which then was a bleſling is 
there turned into a curſe, Exod. 
1.7. . jiſhretzu, mxltiplicarunt 
more piſcium. 

Nom. YI * Reptile, omne 
animal quod ſupra terram non 
eminet, terreftre aut aquatile, ut 
ſunt ran, locuſt e, formice, cra- 
brones, vermes & Piſces. 

Gen. 1.20. The moving things, 
or as the Greek tranſlateth , 
creeping things, But the Hebrew 
Sheretsy 1s more largethen that 
which we call the creeping 
thing, for it containeth things 
moving ſwiftly in the waters, as 
ſwimming Fiſhes, Levit. 11.10. 
Pſa 104.25. andon the earth, as 
running. Weeſels, Mice, Levit. 
11.29. R.Salomon.on Excd. 1, 
ſaith, that they did bring forth 
ſix at one birth, and Aben Ezra, 
that the women brought forth 


thou among the Sheep-folds, de- 
lighting to hear the while 2 yet 
the Vulgar Latine, Pagzive, 
7unins, Shindler, and we tran- 
{late it ſo. . 


"W& Genus vitis optime & landa- 


tiſſime, iu cujus uvis ainnt, non 


invenri acinos, Jer.2.21 . Gen.* * Eff nomcn 


49.11. Eſfa.5.2. 


_ 


TW Principatum tenuit , Efth. 


I.22. 


OW 7nde Piel WNW Eradicavit, 


extirpavit, radicitus evulſit , 
eruit, 7ob 31,8.12. Pſa. 52-7. 
Hiphil © 7 Radicavit, radi- 
res git aut dedit; extendir, Eſa. 
_- 

Nom. UWP Radix arboris wel 
herbe: Metipberice, Funda- 
mentulm, #t is aliis lingis, Fla. 
14.30. Mal.4.1. Pro.12.3. 

Cui pige, reſpoudet, quandogue 
pro ſtirpe ſumitar, ut apud I{ajam 
CAP. 32. Radtx antem proprie 
non aſſurgit e terra, ſed quod na- 
ſcitar ex radice ; Brightman, in 
Apoc.5.5. 


FW Cum puntto dextro ,' Tnde 


Piel FTI Miniſtravit ; etiam 
liberorum eſt, Eſa.60.7. - 
Differunt DIV &- WY nam 
Wy fonificat quiddam magis 
fervile quam alterum : quod ple- 
rungue fignificat in publico mune- 
recum aligua dignitate miniftra= 
re, Suntenim quedam munera, 
gue dighitatem conciliant its qui 
preficiuntnr. Hic uſus eff verbs 
NW atq, ita ſacerdotibus hoc 
verbum tribuituy. Moller.in Plal. 
161.<6. Vide Mercer. in Pagn, 
Lexicon, & Muis in Pla.101,6. 


fam. ſignatque 


przclaram,ge- 
neroſam & 1&e- 
leRam virem, 
genuſq; vitis 
optimz & lau- 
datiiimz, ut 
vertit Symma- 
chas. 
Metaphora 


ſumpta a plan- 


Hs, que ab 14- 
dice ita ex- 


ſeinduiitur, ut 


nequeant re= 
naſci. Druſ. 
Prov. Claſſ. 2. 


l.4. 

T Vide Bocti- 
um /b.1.cap.5:; 
Animaduenſ.* 
Sace 


c Pſal, 101.6, 
This word 
there tranſla- 
red ſerve, fig- 


twins and more. 


PW = Cum punto dextroSibilavit, 


.exibilayit, 8& fibilo ſignum de- 
dit, vocavit, advocavit ; con- 
gregavit, 1 Convocatio fighi. 
ficatur. 2 Irrifio ſen snſulta- 
tio. Erech, 27-37. Zech, 10, 


8. 
Nom. PW Sibilts, qui fit di- 
dutth labiis & compreſſis denti* 


b#s,JEr.5 1.37. Jud.5.16.to hear 


COT MPI Shariketh Ga- 
darin; It ſhould not be tranſla- 
ted ( faith Weems ) the bleatin 
of the flacks *, but, iphy abide 


% 


nifieth a free 
and liberat 


kinde of ſer- 


III Cum punto finiſtro, Trde 
IT? Sartago. 2 Sam. 13.9. 
Chalazis eſt uſitatins & per D 5... the Pre 

_ſcribitnr. phet .intended 

Www 4d Xylinum, Byflus, Ger.41.2.2. nor only _— 

©? admirting 0 

Exod,2 5 4 NE 

TEE Cs, vants into | 

his Family, bur the advancing of ſuch ro the higheſt 

offices. « Syrus atque Chaldzus ſemper vertunt Buts, fimi- 
literque Graci By ors (quad nomen Gracum ex illa Syriacs 
fattum eſt) & Hicron. Byiſus. Neque aliter Recentiores, 
inter quos vernaculi, quoniath Byiti vocabulum minus frequen- 
tatum aut intellefum eft in ipſorum linguss, id ut plurimam 
circumloguuntur per linum tenviſſimum 3 Galli, Fin lin; 
Itali, Fino lino 3 Anghi, Fine linnen. B:otius Animadycr- 
I. c.8. | 
Tt 


CRIT4CH 


SACRA. 


265. 


* See D.Wit- ( fairh * one ) Linen, bur. ic 
kt on Exod, ſhouid be rranflated Xy/izam or 
25.4. yer Cotton. 1, The Lord forbid- 
Schindlerſaith, derh to make a garment ot linen 
ir js genus tr and woolien, therefore the cur- 
gn. tains couid not be made of lin- 
that very place nen and woolen. 2, Linnen 
cranſlares it, doth not receive the ſcarlet die, ; 
Linum Xyli- as this Xylinum or Byſſus doth. | 


nur, and diſ- 
likes the vul- 
ar tranilation 
yſſus, ſhewing 
reaſon for it. 
Sol: Tremecl. 
(5 Pilcat. pro 
byſlo malunt 
xylinum, ca. 
r2c'piie ratione 
ad duct (att 
ex notus 2pjoram 
ad EX0.. 5.4. 
apfaret ) quod 
byſſi alta eſt 
apud Hebre3s 


Bur chough God forbad gar- | 
ments uſed by the people to de. 
made of linnen and woollen, yet 
be might require the Curtains of | 
the Tabernacl: co be fo made : , 
and though Byſſus will r.ceive 
ſcarlet die, whac then? ſeeing 
that (as Junius noterh) the He-: 
brews have another word which 
 fHgnifiech Byſſws. 

EV Sex, Exv.21.2, Num.7 3. 

[WW Er TL Lilium, 1 Reg. 7. 
22, Eft etiam Metropolis © Per- 


mary vi ſoars, Efth.1.2. fic ditta a multi- 
—_ = tndine Liliorum, ibi creſcentirim, 
JC avgumen- ; COSW T1 


magn momen- 
it, quum n0- 
vum non ſit, 


It -is not rightly tranſlated | 


tantum atqui magnatum geſtamen, uti liquet e Gen. 11.42. 
Prov.31.22. Ezech. 16-11,13. tantandemque de Byſſo diſ- 
cimus ex 1 Mac.14.43. Luc-16.19, APoc.8.12,16. & cap. 
19. 8,14. Aft de Xylins Plinius (cujus autoritate precipae 
ſe permotum ad hanc opinionem teftatur Tremel._) nihil am- 
plius tradit. l.1c, cap.1. Niſt Veſtes inde Agyprti ſacerdo- 
tibus gratiiſimas efle, quia candere, molliriave nulla fint 
eis prefcrenda, Bootive, Notat Bonfrerius ad Exod 25. 
duas eſſe voces apud Hebrgos que byiſum ſignificent, ſces gy 
buts, (5 hoc ſervari in {acris literis, ut cum de byſſo ſive lino 
quo Levitg induebartur ſerms eft, nunjuam adhibeatur hac 
vox, ſed tantu'm cum de veſtibus ſacerdotam agitur. Menochi- 
us. © Sic Rhodus d roſa nomen habet, Alſted. Trifol. 
Prophet. Quidam cenſent disi illud a lilts ſeu roſis, ipft 
inſtramento inciſis, ut hedis videre eſſe in cithars, teſtitu- 
dinibus, pandurs. Tarnov. f Like Title is in P/4.59.1. 
Q& 89. 1. Lilia ſygnificat, 0 pro Lilis interpretatur 
bic Raſt, qui Pſalmum ſcriptum eſſe vu't in honorem ſa- 
prentie ftudioſoram, qui teneri firt, pulchri , ac viren- 
tes, non ſecls atque Lilia. Accipio hanc interpretationem : 
n'ſi quod pey Lilia deſrgnari exiſtimo Þonſum && ſponſam , 
bac eft; Chriſtum 5 Eccleſiam. Huc' facit illud Can. 2.1. 
Ezra putar.Schoſchannim hoc Joco eſſe initium cantilere. 
Kimhi nomen inſtrument! muſici. Ex Latinis ſunt qui vertunt 
ſuper Hexachorda. Sane vox illa a ſcheſch, id eſt, ſex, | 


originem habere videtur. Grecus or Latinus habent pro iis 

qui commutabuntur : Legerant enim pro Schoſchannim 

{cheſchſchonim. a verbo ſchana, quod eft murari, variari, 

nk in loc. Vide Foord. in Pla.45,1, Unde Suſanna, Luk. 
«4Z. Grot. ES 


Inſtr uments, elſewhereit ſignift- 
eth jix-leaved flowers ,. thar 1s 
Liiltes, as Cant.2.6. which may 
aiſo b: m1 ded here. The Hebr2w 
word is derived of Sheſh, thatis, 
S1x. 

Vox Hebrea varia quidem eſt 
fegnific atione , ſed origine certa ; 
deducitur enim ab altera voce He- 
braica que ſfignificat ſex, ut docet 
Kimchi. SP auamobrem tam ae 
inſtruments hexachordis, quam 
ae floribus Lilior um dicitur, quia 
his ſena (unt folia,& ills chords * 
ſene. 

WH Indicum, Indicus color, er. 
22.14, Ezech. 23.14. 

1 Bibit,ebibi-, combibit,com- 
potavit, convivatus elt, quia 
in convivits largiter bibs ſolet, 
Exod. 34 28. 15am, 1,15. Gen. 
43.34- 

Fl Sympoſium, compotatio, 
convivium,Gen.19.3. A banquet 
or driaking, as both the Hebrew 

. and Greek words ſignifie. 

PW * Plantavir, Exe.1722« De 
arborum plantatione aut tranſla- 
tione proprie dicitur, Nam V) 


; Synonimum latins patet, 
CER s Ciawir, occiulir , obthu- 


ravit, Namb.24.3. > Schind. 
Aperire , reciudere, Brxtorf. 
(VI CCI Occ luſmes oculs, cu- 
qus ſcil. oculus ante occluſus fuc- 
rat nunc vero apertus eſt. Schind. 
& Nercer. 

i Al. cui cffoſus eſt oculus, »r 
foramen p.. teat ,monoculus.Targ. 
qui pulcer c|t viſu. Kimchi ex- 
ponit, apertus oculo, & dottores 
citat CID & LID facientes 
contraria, recl udere & occluderxe. 
Et fic Junius interpretatur , &- 
noſtri, | 

(We k rde Benoni Hiphil PID 
Mingens, 1 Sam. 25.34. | 
$:gnificat urinz redditionem 
:nquit Rab. David in libro Rad. 
Maxime nobss probat ur ſententia 
Schindleri, q#s dicit fignificare 
etatem puerilem, quam non pudet 
ad parietem mingere. Tta ſenſus 
eſſet & optime quadrat, non relj- 
Etns fuiſſet Davidi in poſteram Iu- 
cem wllus parvulas.:. nulls, ne 
parunlis _=__ peperciſſem,. Sic 
m 


1 Reg. 


* Tun. in loc, 
fGrect 9upm- 
oy dixerunt. 

* Meic. inPag. 
The. 

8 Hinc ſtipo. 

h [tis only 
uſcd in that 
Zo & 15, ver- 
The Fr.Bible 
renders it in 
both verſes, 
qui a Þ ail ou» 
vert. 

i Rab. Selom. 
Recentiores 
vertunt cujus 
aperti ſunt 0- 
culi, ſed perpe- 
ram, Heb. enim 
ſatam per fin 
eque ac (aram 
pr Samech, 
ſrgnificat obtu- 
rare,non aperj- 
re, ut! Ye&e 
oftendit Olea- 
fter. Dico ergo, 
cujus 0btura- 
tus eſt oculus, 
ſenſus e$, q. d. 
Nut in ſomnys, 
quando clau- 
duntur ocult, 
accepit a Deo 
propheticam vi- 
ſionem, vel qui 
raptus in ecſta- 


fin, && alienus 


a ſenſubus vidit 
viſtones Det. 
Corn. 4d Lap. 
in loc, 

See Ainſw, on 
the place. 
Our Tranſla- 
tors expound 
it both wayes, 
accordiug to 
the firſt inter- 
pretarion, in 
the Marg.lat- 
ter in the Text. 
k Pr:prie ſig- 
nificat meiere 
ad tarietem, 
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25.34. Vide plura ibid. 

PII Silvuit , racuit, quievit, tran- 
quillus fuic, Pro.26.20,70n.1,'11. 
Pſa.107.20. 


1 Jiſhtok ha- 
jam, that the 


Sea may be Rab. 'PUW2 Neſciens patrem | 
calm _ & matrem , quem racere oportet | 
(pd fonifi aliss ſues parentes landantc- ," 
. eth_) that the Hs, | 

Sea may be ſi- Shatuki ſþxrizs, a Shatak tacere, 
lent from us. the Father will not profeſſe ſuch 


a childe to be his. nor the chiide 
profeſle the Father to be his Fa- 
ther, 


'y, 


$V77 Thalamus, Cubiculum, 1 Reg, 
14.28. Exech.40.7,10,13.21. 
7 a Appetiit, deſideravit, P/a. 


119.20,40. Picl <N3) Abomi- 


= The Septu- 5x 


agint render it © 


by emvvues 7 : 
Deſidero, Pſa, mnatus fuit: Per Antiphraſin, | 
118.30.40. Amos 6.8, 
and -—— 94g ND 7 Pic WT) Limitavit, 
Pfa.tns. wm cerminum conſtituit, definivit, 
Avena — Circum ſcripfic, deſignavit, Num. 

Abominor, 34.7.& fic ver.8. Idem cum iT} 
Amos 6.8. infra, ut litere "VR inter ſe per- 
| wngael  mutariſolent. : 

Lnicet 425 WRT Bubulus, bos ſylveſtris, Dext. 
metior. 14.5. tantum. Per Antiphraſin 
d Unde dilus quidam difturs velunt, quod ſe 
eft Thomas circumſcribs non patiat#r. 
1.4479 Pg £1817 b Geminus fuir, congemi- 
ſarrefionis narus eſt, Hiphil I'NIVT] Ge- 
Chriſti beſitans minavit, geminificavit, geminos 
CG dubius peperit, Cant.6.5. 

Po8n.20-24. CIDR © Gemelli, Ger. 34. 27. 
py ; wake contrafte DA Gen. 25.24. In 
qudd Grecs quem locum R.Shelomo notat vo- 
Nu Lati> Cem iftam Gen.38. abi ac Tha- 
p _—_— air mar ſermo eſt, plene ſcribi, pro- 
KY _ pterea quod iſti gemelli erant ambo 
Heb. N.Teft. Juſti, hic amtem ſcribi cum aefetiu 
Canr.4.6. literarum , quia horum gemello- 
c Hinc Tho- rum alter ( [cilicet Eſau ) fut 
mas qui dicitir  Syping, - 

Cn Joly (ND Inde NNN Ficus, arbor & 
4 The LXX * fruit, Gen.z.7. Jer.5.17. the 


LXX renderit there, 5vxsr, Q- 


render it ov*n 


Ficus & ovxor {ivetum. 
Ficuse AHercer. Luidam obſervant in ngular; 
ſemper de arbore aici, in ptnrali 
£qn2 de mirogue, Mercer, 


1 Reg.14.10. De Dieu 5 1 Sam, IND © Formavit, figuravit, de- 


137 8s Arca, ciſta, fiſcella, Ge. 


e Hinc Swepyo 
contemplor ome 
nia lineamenta. 


pinxit, expreſlit, deſcripfit, di- 
ſpoſuir, delineavir, o/.15.9. 

Nom. "NP * Forma , tigura, 
diſpoſitio, delineatio , Ger. 29. 
17. & 39.6. Forma artificialss, 
Eſa.44.13. 


f De forma ex. 
terna (7 linea. 
ments dicitur, 
Rivet in Eſa. 
$2.14. 

$ Vſurpatar 
tanitm de hy- 
minibus, gut 
expoſitt in 
aqns, if con- 


6.14. an Ark_or Cheſt, Coffin, 
called in Hebrew Tebah, it was 
to keep men and live things from 
the water ; as a Ship, uſedonly ,,,;; fwcrunt, 
in this Hiſtory, andin Exo 2.3. de Noe oy 
and differeth from the Ark or Moſe. Schind, 
Coffin which Afoſes made tor cv aboren 
Gods SanRuary, which was cal- vc ere 
led Aron, >Exod. 25. 10. and cegrum inter. 
ſerved to keep rhe Tables of prerantur, quia 
Gods Law, Det. 10.2,5, The wi plurimnin ex 
holy Ghoſt in Greek expreſſerh [4 741e1 
them both by one word =Gvxs * [7407 arcz & 
® Ark, Heb.1 1.7. 89.4 * SotheLXX 
27) i Orbis, pars terre habita- renders it, 
bilis, ubi ſunt fontes, flumina, Gen-7-1.and 
gramina, arbores, pecora, homi- _ 
nes, newwn Grece, Pla.g.g. Pro. ; , bg 
Mn & alibi paſſim. quaſi mixtura, 
my Cum gemino ſegol, mixtio, quod in orbe 
ant confuſio preternaturalis, cum habitats fint 
ſemen hominss & beſtie miſcetur , varia O per- 
aut pater & filius cum una & ea- jay S _— 
m rem habent : ut derivetur 4 ,, a Jitn- 
22 Confudit, Levit.18.23. &* vio in eo omnia 
20.12. confuſe fuerint. 
Orbrs etiam pro parte terre ha- —_ in Pagn. 
bitabili accipitur apud Horaiium one” wo 
[ib.1. Od.12. 


quaſh dicas or- 
bis poſſeſſer. 
Te minor latum reget zquus 
orbem, | 


Hinc per aphe” 
refin Yulcanuts 

Tu gravi curru quaties Olym- 
pum. 


Opponit Olympum a Jove g uber- 
vatom orbi refto 2 Czlare. 
{27 Stramen, palea, Gev. 24.25. 
Nonnulli contendunt a4 i'Wa 
conſtruendo deduci, quod non ſc» 
lum equss & pecoribus paſcends, 
ſed & wrenau lateribus quibus 
edificabatur, maximus ejus uſus 
fuerit, ut apparet, ® Exod. 5. « Mercer. in 
I8. & 13. Pagn.Theſ. 
The ZXX frequently turn it, 
Expor, as Exo.5.7,10,11,12,13. : 
16,18, and J«d.19.19. ob 21. 
18, & 41.19, & Eſw.11.7. fer. 
2328 
mn 
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! Sees in Bohu. 
Res informis, 
Buxt.Chalde- 
us vaſta, q.omni 
forma carens : 
R. Salomon, 
res ſtupenda. 
m The LXX 
render it &- 
bugs © aby\- 
ſus, Schind. in 
Lex, Gen.7,11 


The word[_Te- 


bom | which is 
Engliſhed the 
deep, is com- 
monly taken 
in the Scri 
pture for che 
ſea,Exod.15. 
$8. Pla.105.9 
. Eſfa.51.10.0r 1 
place of much 
water,Gen.ls 
2.ta.41.7. 
Locus aquarum 
multarum, a- 
quarum multi- 
tudo (oy profun- 
ditas, R.Dav. 
The great deep, 
therefore | Te- 
hom rabba | or 
multiplied 
waters, 15 no- 
thing elſe buc 
the univerſal 
gathering to- 
gecher of the 
water, which 
is called Seas, 
Gen.1.10. 
Gibbeus 7n loc. 
See Grotius on 
Luk. 8.31. 
Primo denotat 
aque molem 
terre permix- 
tam,Gen.1.2. 
Secund0 aquas 
maiys quein 
alto, Job 3. 
Tertio fundum 
mars, P(.106. 
9. Icl.53.13. 
Druſius in 
ApoOC.9.11. 
n Sygnabat | E- 
brea vox ſrgni- 
ficat delineare, 
ſcribere,ſigna- 
re, quod nec 


Lyra nec Carthuf. ighorarunt. 
pingeoat ſuper oftia, factendo fibi figuras quaſdam , at ſolent 
fatui, Cha.dews & lineabar, R. Sal. ſcribebat conſentiunt, 
Cajer. Bcned. Pagn. Arias, Amama Antibarb. Bibl. 1.3. 
® Schind. in Le», Pentag. Vide Caſaub. Exercit. 16. ad 
Annales Eccleſ.B, » B.Landaffe on the Sac. 

Mum tegog nam interius tegitur ab extremitatibus. 


41) 1 Inanitas, ſolitudo, deſolatio | 


ſtupenda & admiranaa, vacuitas, | 

Gen.1.2. Eſa.24.10, ide Fuller. 

Miſce.1.3.C.3. 

Hebraice idola wocantur WW 
h.e. Ut Grect verternnt 76008] 
6172, 1 Sam.12.21. ob 26.7. The 
word Toha there uſed, fignifies 
»othing. The molten Images, E/a. 
41.29. are ſaid to be winae and 
Tohs, that is, confunon, as we, ' 
or windeand nothing. Therefore | 
S. Paul ſaid, that an Idol was no-, 
thing in the world. Gregorzes, 
Obſeryations, 

OV? mn Abyſſus, vorago : alt:- 
tudo expers funds, locus aquarum 
multarum, & ipſa aqua multa, 
immenſa & profnnda. Varia au-, 

» tem ſignificat : 1. Dno elementa' 
inferiora ſeſe ambientia,aquam &, 


| 
| 


rerram, Gen.1.2. Prov. 8.24, & | VN c Exploravit, peragravit, per- 


27,28, 2 Aquas intra & ſupra, 
terram, Gen.7. 3 Metaphorice,' 
perditionem, magnitudiuem | 
multitudinem malorum,in quibus 
tanquam in abyſſo aut aqua pro 
funda pererndam oft hominibu : | 
aflictiones,xrumnz,miſerix, P/. 
42.8 item rem imperſcrutabilem, | 
_ nequit perveſtigars : ficnt a- 

yſſeus profunaa eſt, at conſpics nee 


queat, Pla.36. 


2:56 . 
T1 Pi AN Signavit, deſigna- NN Diſpoſitio, forma, ſ:ries,ordo, 


vit,ſcripſir, deſcripſit,determina- | 
vit", 1 Sam.21.14e Pſal.78.41. 
Exck.9.4. 

Nom, 1D Signum, Job 31.35. 
Exech.g.4. Nomen liter e,que eſt 
rerminus Alphabeti, & figuram 
crucs habet in antiquis Hebrao- 
rum literts, quibns #uſq, hodie u- 
tuntur Samagitavi. Vnde per 1?) 
fignram dominice crucis, quidam 
in Ezechiele ® zntelligannt. 

Ezek.9.4. with the fign Than ?, 
Tas is the laſt letter of the He- 
brew Alphabet, to ſignifie (faith 
one) that our mourning and 
ſorrow for ſins ſhould be con- 


Lyra, in Ebreo habetur, (5 


Hinc Laits 


q\ q Medium, Inter, intra, Do- 


27) £{Diſpoſitiones, ' ordines 


q Hebreis non 
mediam ret 
partim ſignifie 
cai, jcd quot 
7:71; 1a 1e ipla 
jt, frv2 in me*- 
an, {ve 1 ora 
41444, atque 
eati erate ht. 
reat. Ml. in 
iol.3.17. (& 
P.Fag. in Gen, 
3.8. dicit non 
ſemper medium, 
fignificare, ſed 
intra, inter, qus 
ſrgnificato hic 
commode atci- 
pitur, ut fit ſen» 
ſus, quod Adam 
cum uxore ſua, 
ſub wel inter ar- 
bores hart ſeſe 
occaltarit , 
fugiens de una 
arbore ad aliam 
: 4 voce Dei in. 
luſtravit, contemplarus eſt, qux- ſeFantis. 
ſivit, inveſtigavic, ſcrutatuseſt, Ur Pia.54.1x. 
Eccleſ.2.3. Notar exploraticnem © 7+ 14- Ter. 
circumfpettam rei alicujus, antea 2 
incognite, ſcitu tamen aigne aut $ac. 11.c.io 
neeſſarie, quomodo v.g. ablegati Amama idem 
ili explorabant Cananeam. Num. fere habert in 
13.16. & 14. 34, hinc etiam hoc m—_ 6. Bibt. 
loco de corars proprii perſcrutatio- ft inquirere 


cir cumeunds ut 
ne uſurpatur, Geier it Eccleſ, quidam volunt, 


QF in gyrum 
perluftrare, in- 
agare, (F ex- 
Plorare circum- 
quagz. 
Merc. in Fagn. 
© 117) Turcuc 
vel 2 ſono quem 
gemmarum, gemmz ordine dif- © Per onoma- 
DO | . bopztam, wel a 
politz & collisatz » ornament circumrotat ig- 
gens, Cant. 1.10. Torim which ne, Pla. 74.19. 
being of the ſingular Tor, ſigni. 2 Sam.17.19, 
fieth a diſpoſetion, vow, or order/y- <Ympared | 
: | / With 1 Chron» 
coarſe of things, andhath affini- 

: * I7.17. Pro To- 
ty with Torah, the Law in He- rim murzoulas 
brew, which is an orderly diſpo- mirum ed gy 
ſition of Precepts. The ſame "ftros & Gre- 
word Tor is alſo uſed fora Tur- © vw ambi- 
tle dove, and Torimare Turtles, 


ſtance and peiſevere tO the very 
lait, See M.Grcehill1n /cc; 


lus, Fraus, 

Hebrat proprie Medium ſors?, 
Gen.15.10. Er Metaprorice C- 
lum, Prov. 29. 13. quonian dolo- 
ſus alind in peftore, quaſs meats 
ſui clauſum , clind in lingua 
promptum habet . Septmaginta ter 
Tory, id eft, fanns transferunt : 
Tanguam ſi THC- non a 71.k1 de. 
ducatur, figmficetq; monſtroſum 
quendam pecunie veluti part um, 
ſed a JW Hebraico, &+ ſane con> 
femilts admodum et vox utraque, 
reſque epſa pulc hre convenit. Ne- 
mo quippe neſcit fanerationem 
pernicioſiſſimss & innumerys aolts 
frandibuſqueeſſe refertam, Intra, 
inter,Gen.3.8; 


9.6. 
Fuller. Miſcel, 


ratio, quod wveraacule dicimns 
voce eadem Tour, quaſi explora- 
tionem & Jndaginem aicas, que 
ſerie fit & ordine. 


' Elitate deceptos 
vertiſſe, cut 


— 


lariter, quod erat plurale : cum ſequenti verſiculo ubi eſt idem 
namen,, noſter interpres mur#nulas, quod nunc ſecuti fi 

5 A , & q HMMs, Go 
Grecl 9uiwuare verterint. Nuſquam autem alids pro orna- 
mentis muliebribus reperias, forſan a Tor ordine &g aptatione 
convementiita ſunt dia, quod ad aures ſey genas 


coaptentur 


decenter, volunt enim inaures'eſſe, Mercer. in / yd 
di Trifolium Poeticum in lee. h mn loc. Vide Alſte- 
Mm 2 
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which ſome therefore take here 
to be jewels or ornaments that 
had the Figures of T xrtle 
doves, 
17 Hiph. WY) Amputavit, reſe- 
. cuir, Eſa. 18.5. tautum. The 
LXXrenderit by emwolo Ab- 
ſcindo, 
FWNJ) Lorica, ZE x04. 28. 32. & 
39.23. ponynt mter tefragram- 
Mata. 
e De hac vice WIND © Taxus & pellis Taxea, 
Hebrea ta- Ezek.16.10. Exod 25.5. Ani- 


chaſch, litigant 
inter ſe Ebret, 
nec aliqutd cer- 
ti habent. Am- 
mal aliquod fu- 
ifſe omnes ſen- 
runt,(o cum de 
pelle agatur, 
oporter fuiſſe 
alicus anima- 
tis. Qui wacem 
Ebraam ſe- 
quuntur taxum 
znterpretantur. 
Rab. Salomon, 


wvult beftiam fu- . 


iſe, que tantim 
illo tempore re- 
perta fuerit,plu- 
rimas habens 
maculas, fimilia 
fert haber. R. 
David. 
Probabiliſſima 
Co receptiſſima 
eft, qua intell:- 
gitur raxas five 
melis, animal 
aſperum oy © 
mordax,magm- 
tudine vulps. 
Riv. Hebr el a- 
nimal eſſe dt- 
cunt mundum( 
varii colors, 
unde Paraphra- 
tes Ebaldawus 
Saſgana vertit, 
id eft, gandens 
coloribus 


* Singul., nom 


wal a locts ſubterranets nomen 
habens, Forſter, 
19 Sub, ſubter, infra, inferne, 
inferius, d:orſum, pro, loco, vice, 
Exod, 21.24. Dent.28.47. Vide 

- De Dieu zz Ela. 10.4. 
WT Hircus minor, Prov. 30 31, 
Gen.z0.35.& 32.13. 
J2D [ule 53237 Fraudes,doli, 
uſurzx ; cam fraus conventt,Pro. 


% 


.13, 

The deceitful man, {ic noſtr: 
in Textu, in margine autem 
Uturer, fic Schind, Vir uſura- 
rum, 7a. induſtrius, Carew. 
Vir induſtriarum, Yulgar, Cre- 
ditor, Pags. Vir fraudum, my 
French Bible hath in the Text, 
Phomme uſurier, \n Margiat, oz 
trompeur : ou bon mcſnager : Heb. 
Phomme d'uſures, ou de fraudes, 
0# d induſtrie. 

"127 Tide Pual NAT * Conjun- 
Qus fuic, adhaefir, Dext. 33.3. 
Ethh alibi in Scriptara nn repe- 
riatur, apud Arabes tamen eſt u- 
ftatiſſimum ſegnificatione accum- 
bendt, diciturque, de convivis 
men[e accumbentibus. Eodens ſen- 

ſu his capimus. Non aliter enim 
aiſcipuli olim accnmbebant pedi- 
bus dotinrum , quam convive men- 

, fe. De Dieu. in loc. 

Wed Inde FN2P Hyacinthus , 
lana- Ravi coloris, Exod.25 4. 8& 
630. i; 

f2D Expendit, perpendit, n»mero 
& pondere, Prov. 16.2. & 21.2, 
Putant. eſſe Gracts avexeiew, 
Latins dijudicare, vicinum ver- 
bo TPP) aptandi, infra. Tachnit 
Exech. 28.12. multa ſigmficat : 
Primo, ſummam @& numer um 
ita Pagnin; Secunds, diſpeſitio- 


| 


| 


— 


nem, fignram, adaptationem, ita 
Marinys.. Tertio, dimen{#m , 
menſuratum., elaboratum ſecun- 
dum omnes dimenſiones; ita FOr- 
ſterus. 2wuarto , ſimilitudinem, 
#ti vertunr Septuag. & noſter. 
$:d eodem redeunt omnes he ver fi- 
ones ; fignificant enim hoc figium 
ita fmiſſe perfetium, ut [uo ex- 
emplars plane effet adaptatum, 
commenſum & ſumile, Cornel, a 
Lap. z# loc. 

97 Levavit, eleyavic, exaltavit, 
in aitum ſuſtulit, ſtar ramnul; 
aut cumyli, quaſs Tumwavit. 

Nom. 3) uCumulus, Tumu- 2 Mihi vethum 
lus in altam elevatinn, aceryus, & 


collis, mons, grumus, c #1125 
inter duos ſulcos, POrca : quud in 
aranao extat, Deur.13.16. Joſh. 
8.28. Jer. 30. 18. © zod nomen 


#{trpari folet de turmults, in quos 
rediguntur dejefta atque combu- 


ſta edificia, ut videre eſt locts (u- 
pra citatis, Piſcit, in Pla.137.3. 
Vide Muis in loc. 
w=)s Appendir, ſuſpendit : 2e- 
 tapherice hex(itavit, dubicavit,du- 
bius , incertus fuit, Gez. 40 22, 
Efth.8.7. Talui ſuSþ:n/26, nempe 
ob ignowinioſa facinora & delifta. 
Hinc Chriſtum Salvatorem ng- 
trum hoc nomine vecant, quaſ 
& u« tanquam blaſphemns & ſc 
anuttor fuerit [uſpenſms in, crace. 
Sic Aben Ezra Gen.27.39. [cri- 
bit, Cuonſtantinum Inperatorem 
Romanum, poſwiſſe in vexillo ſu 
figuram ſuſpenh, Chriſti [cilicer 
cracifixs pgnum,Buxtork. iz Lex. 
Talmud. | 
Jy, x Pharetra , quod ab hwmero 
ſuſpendatur, Mexger. Gen. 27. 3. 
Omnes, 1 quos equidem viderim, 
anterpretes, Graci pariter atque 
Latin exponunt pharecram. Fo- 
lus Chaldzus Paraphraftes gla- 
dium neddidir. Duam imerpre- 
tationem tanquam deteriorem , 
mror Cur mnanvimi conſenſu rep u- 
diarint univerſi, Duum tamen ſi 
equa lance ponderetur, hand te- 
mere rejici debeat, ac forſan apti= 
or rettierque appareat. Non nego 
12D ad verbum, quicquid apper- 
ſum eft, fuanificare : TIadeoquy fo 
vocabutnm per ſe fpeftes, tam pha- 


rvetrs 


7,7) rumulus, 
non tam agge- 
rem; quales mu- 
mend s oppid is 
homines mand 
faciunt atque 
induftria, ſigni. 
ficare videtur, 
quam ſolt emi- 
nentiam,cujuſ- 
modi are ſtru- 
endis oppidss 
aut deligt, aut 
data opera pa- 
rart ſolemt. 

Jer. 30.18. 
Maſius 7 Jof. 
LE.13. 


x Vel eo quod 
ſuÞenſe ſunt 
ſagine in illa, 
Pa 


g. 

Gladins qui ad 
latus ſuSpendi- 
ta/, Rab. Dav. 
utr2q; Medo ex- 
ponmt,R.Abrah, 
7 Fuller. Fiſc, 
Sac. l.1. c.17, 
At pace tantt 
virt dixerim, in 
ifto loco commo- 
difftm® expont 
pharerram,fum 
gudd de arcu 
ftatim mentio 
ſequitur, tum 
quod ſagittis non 
gladis, ad tru- 
cidandas feras 
uti ſolent vena« 
cores. Vide 
Freidlib. in loc. 


CRITICA SACRA, 


—————_— 
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"SCUM Propugs 
naculis Alſted. 
Super tumulos 
ſrove pendenti- 
as acierum. 
Forfterus. Alt 
wvertunt emi- 
nenrias. 
2a Brightman ad 
ſuſpendendum 
gladios, Fun.ad 


» 


vetre guam Fladio effe commune. 
Tdiomat is anterm Hebr ai ſv gla- 
dio proprist attribuitur : omnino 
prom lingua woſftra vernacula 
Hanger, q#aſs 4icas Appenlori- 
um, calew hc pladzum inte logen- 
dum puts. 'Tos carquozs, French 
Bible, Pharetram taam, Jun. 
Thy quiver, We: Vide Merce- 


ra 


m, 
arwaria, Yulg. "YEN = Armaria, Cant. 4.4. an 


cum propug- 
naculis. 

b Porcam ap+ 
pellant, vel 
quod ffumenta 
porrizat, vel 
quod aquam 
por1Þ arceat, 
Drujus, 
Porca, arcola 
ex pluribus lirss 
wel ftirigus con- 
ftans, GG ad 
porci ſumilitudi- 
nem elata as 
elauata in m2» 
dis, qus pluvia 
decidat in eli- 
cem, que alta- 
quin ſementem 
ſuffacaret, 
Foord in Pſa. 
65.11» 

c [r properly 
berokenerh a 
worm of red co- 
lour, as Eſa, 1; 
18. Catolang. 
as the red 
worm : for that 
colour was 
made of a cer- 
tain worm. 
Pannus h#4j18 
wvermiculi colo- 
re infeus,pur- 
pura, Cocci- 
num, coccma 
veſtis Thren. 
4.5.Its 0 Eſa. 
I. decolore (5 
panno intelligi 
poterir. 

dUnde Thum- 
mim, 

Dicitur de om- 
nimode perfe- 
Hione, tam ret, 
id eft perfici, 
a—_ _ 
evadere,qu, 

lod (og tempo« 
14, id eſt con- 

| Jummarj, finem 
accipere, Brixi- 


C22) Þ porca, terra mmter 


V 21) Tnde 


Armory to hang ſwords on, or 
other like weapons of warre. 
The Hebrew word Talpijoth 
(uſed only in thisplace) is by 
the Greek left uninterpreted 
Thalpieth : and ſeemeth to be 
derived of Thalah, ts hang, and 
pijoth ® two-edged ſwords; mean- 
ins all inſtruments to offend or 
wound the enemy. 
duos 
ſalcos elzta, Schind. Fob 3.9113. 
Hof. 10.4. Pſal. 65. 11. Vnae 
Lat. tellus, ager cultus, & ſul- 


catHs. 

"WIR & WARN 6 
VMNDT Vermis magnus & par- 
uns, qui ab omnibus teritur & 
contunditur, Eſa.14.11.P1,22.7, 
Job 26.6. Eſa.41.14. 


v5 Vermiculus, q#i ex frano cx- 


juſdam fruticis naſcitur, Pla.22, 
7, © Er granum ipſam Coccus ne 
minatur, Eſa. 1.18. VI\N ag 
Crimſon and Purple by the He- 
brews; uſually in Scripture it is 
termed Tolaxg of a littte worm 
ſpringing out of a grain or ker- 
nell, by the blond whereof this 
purple colour is ſaid ro be made, 
It is ſo named in Latine of a 
kinde of Shel-fiſh called Parp- 
ra, of whoſe bloudor jnice this 
colour or die is made. Z/4.66, 
24. T helr worm azeth not. | The 
word in the originall Tolagnath, 
ſignifieth a very little worm 
which breedeth in fcarler, rhat 
a man can very hardly ſee or 
ay : ſomen ON do 

ardly ſee or percerve the con- 
yrs and gnawing of con- 
ſcience.M. Fenner of Conſcience. 


TODD « Integer, perfetus corpore 


vel animo, abſolutes, completus; 
finitns, perfeQus; conſfunimatus, 


- .conſumptus: In waim, perdi- 

rus, deftructus font. Perfectzo ves, 

loci & temporss Semficatnur,Gen. 

47.18. Jer. 6. 29. Thren. 4. 22. 

Ley.26.20. 

CON <« Integer , PerfeQus, Geneſ. 
25.27. 

S1gnificat enum qui non eft acu- 
tas allfallenaum, R. Shelomo 7# 
loc. Perfe&, of a religious, ho- 
neſt, plain, and-ſimple diſpoſi- 
tion, without guilor wickedneſſe, 
as the Greek tranſlateth , »»- 
fained, 

DN Integritas , perfeRio, Prov. 
IO. 29, & 13.6. Ynod fimplex 
eſt,id in ſuo genere perfettum eſt, 
unde vox Hebraica ſimplex & 
F< 1; mg ſgnificat. : 

V2) Quotidianus, continuus, pe- 
rennis, jugis : abſolute, quotidie, 
continue, temper, jugicer, Pſal. 
18.8, & 25.15. Nnm. 4.7. Dan. 
8.11,12,13. 

Abſolute wterdum pro jugi 
ſacrificio, quod quotidie & mane 
&- veſperi offerebatur,Num.28.3. 


| 


F120 t Miratus, demiratus, ad- 
miratus, attonitus fuir, obſtu- 
puit, veneratus eſt, P/a/. 48, 6. 
Eſa.29,9. Eccl.5.7, 

JÞp Apprehendir, tenuit, ſuſtinu- 
it, ſuſtentavit, fulcivit, Gen.4.8. 
17. P/4.40,13.& 63.9. 

The LXX render it by ev7- 
Azubavo Apprehendo,Gen.a8,17 
Pſa.40.13. & 62.8. & 5wite Su- 


ſtento, P/z.15.5. 
"BN Inds WN9P & NAD 8 


< Tamim de 
victimis uſurpa* 
tum optims red- 
ditur perfe- 
&um,immacu- 
larum, fine ma- 
cula. Hominibus 
vero etiam ſan« 
tHiſſimis tribu- 
tum ut Abrahe, 
Noz, Gen.s. 
David!, P\.18, 
obo, Job 1.1. 

C apa, 7 4 
um 2n loc. ) fig- 
dr 8 6 
integrum, e&d- 
Aop, ſine fuco. 
Hoc jenſu acce- 
plum valgatus 
aliique fimpli- 
cem, (F Tom 
ſumplicitatem 
vertit, nt Gen. 
20.8. (96. 
Optirne, ſed 
aliquando per- 
fe&um,Gen.s, 
aliquando im- 
maculatum, 
Pſa.119.1. ali- 
quando fine 
macula, Pſa. 
15.1. reddidit 
Amama, 
Proprie idem 
eft, quod reftus, 
Innocens, inte= 
ger, perſe#tus, 4 
Lapide in loc. 
LXX vertunt, 
Gen.25.4TA&- 
5, id eft, non 
fius, quaſe di- 
cas, fine fuco (fy 
dolo : Symma- 
chus Ivertit 


Herl, & dicitur de die preterito, Fg Sid oft, 


tam de propingno, quam de lon- 
£inquo,unqnit Rabbi David,qua- 
fo diceres, Antea, Rmrh 2.11, 

Non q#0d Temol alind fignifi- 
cet quam diem heſternnm,ſe 


ne crimine, As 
quila amM85,id 
eſt, ſumplex. 
f Hinc Set ua. 
Th X 
render ic by 


quod iu Srupe- 


:ſt nd ft idioma lingue Hebraice, facio,Gen.41. 
nt dies heſternus pro quovis tem- 34- ( Joſh. 


pore preterito nſurpetar, fic A- 
poftolns hebraizans ntitur voca- 
bulo x, heri, Heb.13.8. 

"WIN h Palma vel ab amaritndine, 


dat. aut pereat : conſtruitar cum accuſativo, 


26-1T. (of Suey 


Kate Miror, . 


Pa.47.5.Eccl. 
$.79* Jer. 4.9. 
Suftinere deſu- 


per ne quid ca- 


& peculiariter 


cum beth, viciuum eft verbs JaD Mercer. in Pag. 8 Dies 
preteritus, ® Hinc per Metatheſin Termes, Seberei Lexicon 


Pſalteriale. Mercer. in Pag. 


n.33.5: Thamar or Tamar, 


that is by interpretation a Palm-tree, Hazezon Tamar,Gen+- 


| 14.7. The city of Palms, Deut.$4.3, 


Mm 3 


vel 


CRITICA SACRA.. 


i [r is uſed for 
boch a Whale 
and Dragon. 
Quidam Thyn- 
Hfwrun nomen 
hinc deducant. 
k Quam vacem 
LXX. Symma- 
chas o& Hierq- 
nymus . Draco- 
nem interpre- 
tantur. 
Morinus 7n 
Exercit. Bibl. 

L.x. Exercit. 6. 
cap.8. 

In lingua At a- 
bica draco. 
Thcnnin va- 
catur. 

! R. Salomon 
expan't ingen- 
tes piſces qui 
ſunt in matt, 
fimiliter 6 Ne- 
hemanides. 

m Eſt merce- 
dein ſeu dorm 
dare pro epzre 
tarpi of inh3- 
nefto proprie : at 
ſolent amatores 


— 
Hinc 7 T 3 bh 


merces meretri- 
cia, patta cum 
meretrice. Mer. 
in Pag. ( Ri- 
vetus in Hoſ.8. 
Sentimas filt- 
am Fepite non 
mattatam fuiſ- 
ſe,ſed,ut ex 
verſu preceden- 
te ſatis liquet, 
rpetue vIrgt- 
He devitam, 
De Dieu in 
Jud.1 I. 40, 


— 


"17 = Donavit, donis ant mer- 


vel a remtentia & rebellione ;-ar- 
bor altiſſime & reftiſſime, non au- 
tem #iſ6 ubiaque dulces, creſcens, 
virens ſemper, atatem longiſſi- 
mam agens, cujus lignum nullo 
ponadere premi aut frangs poteſt, 
Canr.7.8. Pſa. 92.13. Exod1s5. 
27. Schind. 


111277 Elationes, columnez ad 


formam palme aſſurgentes, Joel 
2-30. Cant. 3,6, Pillars of ſmaak. 
In Hebrew ic hath the name of 
Palm-trees ( ſuch as the Stature 
of the Church is likened unto, 
( ant. 7.7.) which are upright 
and tall like pillars : and ſmoaky 
yapours mounting upright are 
ſocalled by fimilicude. 


(17) Tnde [31 i Serpens ingens, 


Draco terreſtris & aquatilis. In 
agus ingens piſcis, cetethynnus : 
qui formam quandam Draconts 
& Serpentts refert, Job 7.12, 
Ezech.29.3. & 32.2. P12. 74.13. 


Ifa.51.9. This word the Seventy, 


Symmachns and Ferome do tran- 
flate Dragon, and truly the Syri- 
ack Interpreter calleth the Dra- 
Sonia the Revelation, always by 
that name. The Arabian tongue, 
faith Dr«ſizs,confirms it, where- 
in a Dragon is called Thennin, 
Ex.7.10.a Serpent or a Dragon, 
Sometimes it {1gnifieth a Whale 
or great Fiſh, but as it were a 
Sea-Dragon, whereof it beareth 
a czrtain reſemblance, AZeae on 
Rev.12.3. 

& Thannin, vaſta ſive tupenda 
aut  monſtroſa queuvu animalia 
ſigmificat , five terreſtria, fre a- 
quatilia, five atrea : Jaeo pro 
materia ſubjefta Balenas, Cetos, 
Dracones & Serpentes, & ejuſ- 
mods vertere ſolent. In textuſa- 
cro animaduerto hanc diftionem 
animalium quatuor genera longe 
admodum aiverſa - fignificare. 
I Vaſtos piſces, wt Gen, I. 21. 
! Job 7.12. 2 Serpentem, Dex. 
32.33, fer. 51.37. 3. Animal 
quadr upes prodigioſum ubera ge- 


ſtans, Lam, 4. 3. 4 Avem 
quandam Ingnbrem ſonum eden- 
tem, ut Mich. 1.8. 


—— 


— 


' 


Pih, TI narravit, confabula.- 
tus eſt, 744. 11.40... DVD? To 
lament her , the Seventy readeth 
it Ptrew, ad lamentandum , and 
the Chaldee with R. Salomon 
Leallaah ad lagendam, but they 
might lament her yearly ſhe be. 
ing alive, becauſe ſhelived ſuch 
a ſolitary life, and ſo _—_ 
explains them, The reaſon why 
they cranſlate it, »s lament her, 
was, becauſe they derived Ze- 
taunoth from Taxan, and hence 
cometh Tanim Draco , becauſe 
the Dragon maketh a pitiful 
mourning, when ſhe cryeth , 
Mich.1.8. Fob 30.25. but Letan- 
oth here is derived from Tanah 
narrare, ſo Fudg.5.11. itſhould 
be tranſlated then ad colloguen- 
dum; Pagnin, & Arias Montan. 
tranſlateitſo, ad confabulandum 
cum ea, Kimchi , which 7anizs 
followethgto ® zalk with her, that n $0 the Kings 


cede conduxit, Ho/. 8.10, Jn| 


they might comfort her in her ſo- Tranſlators 
litary life, Weems, render it in 

NF 7de VN Furnus, fornax, *©< Margint. 
clibanum 2» quo coquitur pant, 
Gen.15.17, Neh. 12.38. Exod. 
8.3. 

J.-D Tmde JN Omnis cartilago 
exterior aurem ambiens, auricula 
© gue ſenſu caret, EXO. 29.20. 

YT Averſari, e abominari, Ide 
Niphal 3T1. Abominabilis,de- 
reſtabilis, odioſus fuir, yel factus 
elt, 1 Par.21.6. 

FW 4 [dem quod IQ Erravit 
in via, deviavit, hucilluc diva- 
gatus eſt, ex uno loco in alinm 
migravit, Eſa. 21. 4. Pla. 119. 
1 10. & 58.4. -, rore cordis di- 
Uſurpatur de errore cords 4que catur oy intel- 
ac ae errore peas, Eſa.63.17.Pla. letus,nyr) 

 119.#/t. vers non nift de 

"WP Novacula, culter raforius, © a Sire . 
ſcaſpellum, Num.6.5. fer.36.23 . ks draferiies 
Et ſecundum aliam ſignificatio* jn hoc, Merc. in 
nem vagina, 2 Sam.208. Pagn. The. 

Luidam defletunt a VV quod © Mercer. 

64" nudetur Cuts. f Unde 747]o 
DD 5 Pulſavit, manu percuſlic, Cons 
plauſit, rympanizavit, Pſal. 68. myit'o pulſo 

_ Piel AWD pulfavit, Nah. tympanum,item 


, 2.0. fuftibut cedo, ut 
F280 pulſantes ſuper corda 17-25-56 
ſua: Sicwr ſuper oe 


© Tenerum quod 
eſt in extrems 
auru,Þerracu'e 
Moul, Mercer. 
p $7gmificat om« 
nibus ſenſibus 
abhorrere ab 
al:qud re, Mol- 
ler.in Teſ.x.13. 
q Pult aatem 
Elias inter hac 
diſcrimen eſſe, 
quod F"W9 


non niſi de er-. 


berei Lexicon 
 Pſatter. 
yoltrs 


CRITICA SACRA. 


t Gen. 31.27. 
Timbrell or Tx* 
bret, in Hebr. 
named Ti oph * 
of the ſound 
which ir ma- 
keth wheniec 
15 beaten on 
with the hand 
i was an in- 
ſtrument of 
Joy. Ela. 24.8. 


a Schind. Ly- 
ranus (9 al. 


» Abitophel as W/ 


wiſe as he was 
(2 Sam-16. 
23.) was ger- 
manus ſlulti, 
couſin-german 
to a fool, of 
Ach, in regi- 
mine Achi, a 
couſin-ger- 
man, and Tq- 
phel a fool, 
B.Andr. 


y The word 
there lob 1. 
which we 
tranſlate ad- 
verbialiy ( fos- 
lifkly) is a 
nown 11 the 
Originall, yer 
ir is fully e- 
nough ro the 
ſenſe, fooliſhy, 
er with folly, 
ſo it is rather 
in the original. 


voſtri eleganter exprimunt, ta. | 


bring upon their breaſts, & Gal: 
etiam, Batans le tabourin ſur keur 


poitrines. 


Now. JT t Tympanum, q#od 
pulſatur manibus : a ſono, Exod. 
15.28,21, Pla.68.26. 

E ſono fita vox per Onomato- 
peian, inſtrumenturm mrinque 
membrana clauſum, intus vacu- 
am, quod bacillo {gg Gal. 
Tabourin, Geneb. in Pſa.150.5. 
Vide plura ibid. 

Unde Topheth, q#iatympana 
pulſabantur , ne pueri, qui per 5g- 
nem traducebatur, ejnlatum au- 
diret " pater. Et ob fimilem eru- 


delitatem infernus diftns eff To-' 


pheth. Yide Menaſl, Ben. Iſrael. 
Probl. 20. de Creatione. 


NF) 7ade MED Malus arbor, & 


malum, fats, pomum, Joel 1, 
12.Caxt.2.3. & 7.8. Ut vinum 
znter pocula, ita poma mer alios 
fruftus primas & palmam ferunt. 
Inde witov, Latine malum, licet 
alias omnes fruttus fignificet, po- 
ma tamen per antonomaſiam, Mar- 
tinus de Roa. 


Luidam ad MD yewocant, ut 


fit generale nomen arborum, & 
fruttnum odoratorum, & [nave 
irantiam, Mercer, in Pap. 
7 = Fatuus, infipidus, incondi- 
tus, inſulſus chus, aur quodurs 
alind : Per Metaphoram,Fatuus, 
ſtultus, inſipiens, ineptus ſermo, 
Tob 6.6. Extk.,13.10. #t Gracum 
(wegiva, 
It is in Scripture referred di- 
vers waies 

Firſt, Ir is pat for unſavoury 
meat, without ſalt or ſawce, as 
Tab 6.6. 

Secondly, Ir is uſed for mor- 
ter that hath not a dne temper 
or mixture init, as Ezek. 13.14, 

Thirdly, It is put for any rude, 
undigeſted or indiſcreet ſpeech, 
as Lam.2.14. 

Tiphlah uſed 7ob 1.9 21.and 
tranſlaced folly, Ggnifieth #nſa- 
2o@rineſſe or to want ſalt : this 
manner of yoonng in all the 
beſt langnages doth ſignifie folly, 
becauſe fooliſh words and foo- 


& 


as unpleaſame to the ears and 
mindes of - the wiſe , as things 
unſeaſoned without falt be unto 
the mouth and tomack of ſound 
men. 


"1 Suit, conſuit, confarcinavir, 


Gen.3.7. 1b 16.15. Eeccleſ.3.7. 
To ſow or make fit to ones bo- 
dy, or ſuch like, as Job 16.15. 
In genere efÞ combinare, confue- 
re ſejuna, »t Gen.3.7. de plex- 
ra foliorwm, Job 16.15. deſaccs 
coaptatione vel conſtriftione ad ci 
tim, Ezek.24..18. de pulvillorum 
conſarcinatione , & denique h.1. 
ubi de veſtls partibus laceratss 
reparandis nuſurpatur , Geier 1# 
Eccl. 3.7. ; 

27) = Prehendit, apprehendit , 
comprehendirt, cepirt, tenuir, re- 
tigit, attreavic, tratavit,exer- 
cuit, 2 Reg.14.17. 

Eſa.3.6. In verbo emphaſis eſt. 
Significat enim mannm mjuere, 
ant manu injefta apprehenaere & 
tenere.$ignificat igitur Propheta, 
non modo blanditiis & precibns 
afturaes, qus principem querent, 
ſed tumaltuarium fore concur- 
ſum, aut unum aliquem ex turba 
arreptum, fs modo fit notus aut 
cognatus cogere ad [nſcipiendum 
imperinm ſtudeant. Moller. i» loc. 


{PP 2 Recs, direRus,lcorreQus; 


emendatus; paratus, aptus fuic , 
vel fatus eſt, Eccleſ. 1.15. Piel 
[PP ordinavit. Proprie & ge- 


 #nine fignificat non rem ab alio 


faltam, ant jam exiſtentem dun- 
taxat ordine digerere, ſed eam 
certo ordine facere, atque veluts 
conſtr uere & componere, Ecclel, 
12.9. Salomon artem non jam 
ab alits prolata Proverbia or dine 
duntaxat digeſſit, ſedipſe primnus 
protmlir, & prolata oraine poſt mo- 
aum diſpoſust. 


z Deut.9.17- 
WINX) 

And I tooh : 
The Original 
word figniti- 
eth a pupoſed 
taking hola;and 
handling of a 
thing 3 as they 
that goto war 
are ſaid to take 
(or handle ) 
the ſhield, Ier. 
46.9. and they 
that expound 
the Law, are 
ſaid to handle 
it, Ter.246. So 
— did this 
adviſedly, puj- 
ded by 2. 
Spirir. 

* Solftm in Ec- 
clefiafte occur 
"oP 

Author Anony- 
mus de punttge 
rum Hebraico- 
rum antiquitate 
ltb.2.cap-2. 

Ter tantium h4- 
betur in jacris 
Ecclef.1.15. & 
7.13. &12.9, 
b Schind. in 
Lex. Pent. 
Exod.10.19. 

pry 

Faſtned,picch- 
ed them in,the 
Greek and 
Chaldee rate 


V7 Fixit, afxit, infixir, defixit ſlace caft them: 


liſhaRions are as unſayoury or| 


clavum ant paxillum, fixum ſta- 
tuit, impreſlic, Þ Gen;31.25.E/e. 
23-2066 - - 

2 Cum nome tabzx ant buc- 
cinz, fixit, infixit, immiſit, im- 
preſlit firirum in rubs, at per- 
ftrepat , ant in buccinamgclanxit, 
concrepuit, increpuit, claſficum 
cecinit, Nam,10.3,& 5, | 


3 Cum 


but the word 
meanerh that 
they were ſo 
thrown in, as 
there to re- 
main and riſe 
no Mare, as 
when a tenr 


is pirched a 
faſt nailed. 


A—_ 


272 


CRITICA SACRA. 


© Fitas eas 
imagines ab a- 
ftrologis ut fu- 
fura predice- 
rent,ſentit R.D 
Kimchi. (& h4- 
mana forma fa- 
a5, ia ut cx- 
leftu influentie 
eſſent capaccs, 
adnyrtatAb.EZ. 
Tocologus 
Aſtrologus Ju- 
daorum maxi- 
mus atqz4l cam 
mentem nter- 
pretatur Tera- 
piim que pro 
liberanda Davis 
de in leds poſu- 
it Michal «xor 
ejus, de qua hi- 
ftoria eſt 1Sam, 
i9.Tnter cauſa 
et!am, cur Ra+ 
chel es ſujtale* 
rit, hanc unam 
recenſent,ne ſct' 
Ircet Laban 
illa- umn inþ2H* 
020 tnaoteſcerety 
per qaod iter ila 
abivrat.Idco D. 
Auguſt. 24.54. 
?n Geneſim, 
Quod Lavan, 
724ait dicir, 
JUzre JUYATAS CS 
D 25 meas? hinc 
rit illad fortajſe 
qurd UF augu- 
ra: ſe dixerat : 
capite enim 
precedenti, ad 
Jacobum La- 
ban, Auguratus 
{um quod be- 
nedixerit mihi 
De us propter 


te : Ita vertunt Nichalothi vetuſtiores. Seld. de Dizs Syr. 
Synt.1. c.2. Hinc Gract acceperunt S£c2mvw, colo Deos. A- 
ven. See Good. My{. ty Aar. 1.4,c.5. Deinde Idola ifta apud 
gentes conſulebantur quogz de valetudine. Hinc Stpwmwe eti- 
am ſiznificat Medeor, Aven. Non bi3c adferam que jam ex 
Hebr2u ab aliis ſunt de Teraphtm allata, non conftant ſibi ipſ? 
Hebr&i. Fortaſſe Angelorum fuerunt imagines, aut Angelis di- 
cate. F:dentur ex hoc loco, QF ex 1 Sam. 19.13. fuiſſe Dei pe- 
nates, qui ad tuendam amplificandamque rem dome$ticam co- 
lerentur. De Dieu in Gen. 41.10. Teraphim ubique ſunulachra 
ſrenificat : Eſt autem nomen per (e medium : ideoque ſignifica- 
re poteſf non male imagines falſi cn/tus, ut in Labanis hiftoriis | 
G5 ab? fed to ipſos Cherubinrs, ut hic notavit Hieronymus, 
ty ms nntavimus ad Jud.17.5. Grotius in Hoſ.3.4. ( Exo. 
20. Pide Menoch. de Repub. Heb. L.4. c.1. 


raphim fimulachia humang, x Sam. 19.13. Nua voce ſigni- 
ficatur imago quecungque : etiamfs plerumque pro imagine, cut 
divini hynores deferuntur, atque ita pro idolo nonnunquam u- 
ſarpari ſolet. Rainold, de lib. Apoc. 4 Vide Fag. Collat, Pre- 
cip. Tranflat, V.T. | 


3 Cum nomine manus, bifa- 


riam #{urpatur, 1.” Fixit, infixit | 
manum ſuam ſux manui, percul- | 
ſic manum manu, plaufit, com” | 
ploſit pre gaudio, Pſalm. 47. 2. 
2. Fixit, twhxic manum ſuam ,. 
manui alterius ad rem ſtabilten- | 
dam, percuſſit m.inum alters us | 
ad fide-juſſionew, data manu fi- * 
de-juilic, patt:es eſt, [pojþonait , fti- | 


plats e#t, Job 17.3. 


27) Preveluir, Fortis, valens,Ro- 


bultus fuir, Eccleſ. 4.12. Fob 14. 


20. & 15.24- 
(21) Malus navis, arbor excelſa in 
navi, cu velum alligatar,Ezech, 
27. 5- Metaphor. eſt wexillum 
quod in monte ponitar, ut ex lon-' 
ginquo videatur, Ela. 30.17. &' 


33-23, 


51 < Imago : 

diſgraceful matter, whence Tuz- | 
Pl. THO'SIN?) Imagines | 
fate ad fimilituainem Corporss 


pitrzao. 


Any diſhoneſt , 


humani,ut inillis viaeant futura, 


ſimuiachra, idola, Gena. 31.19, 9. 


34,35. 2 $Sam.19013. 


Images of men made for re- 
ligious uſe; th2 word 15 of the 
plural number, becauſe they had 


ſeldome one alone of theſe Ima- 
s.5s, butdivers together. 
Teraphim were {mail Images 
mide under a certain conſtella- 
tion, which they uſed to conſult 
both in things doubtful and fu- 
ture ſuppoſing they had a pow-: 
er to this eff-&t, received from 


h-avenly influence ; much like 


Fuerant Te- 


— — —  _ — —— — — lk 
_ — 


to puppets made of wax,and like * Vox pohſema, 
matter, which our Wizzards ſtil! ! + oceans, 
uſe unto like purpoſe, Zech.1o.2. ) 509-22: 


2 i aral.g9.21, 
M, Meat on Dent. 33.8. Pla.48.8. - 


It is manifeſt thae the Tera- & 72.10. 
phim were nothing-elſe but che £142.16, 
heads of firſt-born males, made F109. 
andereRed under the influence | "44m ſro 


of ſome certain Planet , under NO 
' whom ſome certain ſpiric was quiſima Tureſ. 
| predominant, whoſe name mult /") quia ſolis 
be ingraven in ſome thin plate, pwn r4- 
and placed ceremoniouſly under ©} 41 
: col3ris, 2 pri- 
the Head; this done, lamps mult ,,; 4 — 
be ſolemnly burnt before it, and lapidem pretis- 
then afcer ſome diabolical exor- ſun notar, quem | 
ciſms Necromantically perform- *'rcicum val- 
ed, the head ſhall prove vocall. £77  # 


b infitiss erat 
The tale goes currant amonslt [1 f.erdo. 


us, that our Countreyman Roger ris pedtira!i, 
Bacon or.ce framed ifuch a kinde ES09.28.20, 
of magical machination of braſs. 3 719 7ezzone 
Gregory of the Afſjr. Monarchy opwnye”<r4 
gory 1 Aj Jr v3 4 pro Clicia 
wel ejus Metro- 
porlt,coy Pauly 
Ap:ſtolus, ( cu- 
1s patria fuit,) 
Tarſenfis inde 
e# dif, AR. 
21.39. & 22,3, 
Walerus de 
nummy Hoby g- 
orum, 1.1.C.17, 
fVide plura de 
hoc wacabuls 
apud Mercer. 
in Lexicon Pag* 
nin 72 radice 
Raſhaſh, 5 
apud P.iheram 
in Ton.1.3. 
S:ptuaginta 
altquando Sd. 
Adotr Tiite/s 
pretantur, Eſa, 
2.19, Atque 
ita nomiins 
Grect originem 
quaſi digito de- 
monſtrare vi- 
dentur. Nam 
Graecs primum 


DE WI—e wi po n—_—_—_ 


; 


. Þ-I99. 

Welw) cBeryllus f marinus, Exod, 
28. 20. Sic nominatur l:pis qui- 

| dam pretioſus quem vulgo T urci- 

cum dicimus : noſtri interprets 

Beryllum Thalaſlium vocant zag; 

a colore caruleo quo refert coly- 
rem maris.Pro urbe accipitur hac 
w2x, Jon. 1, 3. pro Cceano ſex 
mari magno, 1Reg.22.49. 2 Chr. 

9,21. & 20.36, Pla. 48.8. pro 

Lapide pretioſo. Ex0d, 26.20. &: 

39.13. Eze.10.9, Dan.10.6. Piſc. 
in Pſa.72.10. Vide Foord & Ga- 

' takerum $2 Pla.48, 

WI) Novem, Gen. 5.5. Numb. 
1.23. 

MN) Ballifta , HAetonymice La- 
pides balliſtx, Fob. 41.20. tan- 
14m. 

Incertum eſt quid proprie ſige 
nificet, alii ſagittam, ali;lecurim 
S interpretantur, 

Eft generale nomen omninm 
gue jaciuntur ( 1.e. m:ſſile, jacu- uſunatam faiſſ: 
lum) inquit Rab. Dav. © uidam 9pinwr vocem 
ad TW reducunt, quod fit ma- = tm oo 
china comparata ad percellendun vl pc yp 
homines, vel muros. Catapulta, 


Rt Ao, MU» 
Aries, vel fumile® aliquod Tor- tatsſc. pind, 
mentam. 


qnod in multis 
— — cernitur voca- 
bulss, Fulleras Miſcel. Lac.l,z.c.1o. Vide De Dieu in Exod. 
28.20. (5 Hier. ep, ad Marcel, g Marini Brixiama in arca 


— —— 


F 1X 


Noz. ® Mercer, in Pag, 


T S. 


Index vocum Hebraicarum , quarum in his Criticts, vet 
Signification?s copiofius, accuratins, diilinftuſye explicanrur; vel 
Etyma redduntur, uni cum Rationibus,in plurimis,Significationum & 
Derivationum ; vel denique Diffcrentie a Synonym notantar; Ordine 
magis Alphabetico quam Nat arali diſpoſits;in quo Numerus 
adſcriptus paginam,m marginem notat. 


OO —— — 


WV 
AN Ater, ande diftus, 1:2 


"IR Lk qualem perditionem not-tf 


ibid. 
MIR conflrnftum cum ? quid fio- 
nificet, 36, 


(VI ande, & quid notet, tb. 
VAR vel VAR de guibus aicatur, 


b 
"IN 9 uid proprie & quid Meta- 


phor. 2 
[IR quot ſignificet, 1b, 
FWAVAR quid, & unde, 28 


PIN Niph. PIN) Luctari , 4nde 


ſeanificet, 2 
= WR = & 'N aiſtinguy- 


far, 3 
VR guid fignificets 4 
"II explained, ib, 


IN qualem dilefionem notetgib. 


IR Python, «nde diftas, 5 
1 quale defiderium denotet, #b. 
MR Fool,why ſo named, ib. 
78 what icintimateth, 5b 


77 fully explained, ib, 
VN quid proprie,& quid Meta- 
phorice, ib.m 


' IR Nom.quot ſignificet, ib. 
IR quam herbam 97 £000 de 


ſigner, - i 
MIN AL nttoationis ratio,63 
TIN according to ſomeHebrews 
'*  fignifieth Ears, andalſo| 
Balances, the reaſon they 
give thereof, 6 
MR quomodo uſurpetur, 7 
IR £877 m4gno « Deur. 6.4, v4- 
"*  rieejusacceptiones, ab.| 


IR 941d & rndes. om 
Pas tri fgnificar, * 8. 
I quoanam genus ſpine, 20. ; 


N 

TER not /:f:-haxded, but an am« 
bidexter, ib. 

IN guidproprie,& quid Meta- 
phorice, «i 

WIR Giants and Idols, why fo 
called, 9 

MPR quid, 1. 
URN quot fignificet, TA 


TOUR Pupilla,»nde fic difta, 10 
JN quor mods ſumatur, ib. 

' 7IN guid, quibus tribuatnr,ibs 
Iv quomodo aſurpetwr, 9.m 
TN quid proprie, It 
17% &- CINMR largely opened 
TA 


MIN quid, ib. 
Ir 1dols,whence ſo called, 10 
DIR DN nom.and, II 
mEIR A widow,whence fo called, 
. I1., 

COR qguomodo accipiatir, 12 
CIR quomods uſurpetar, :b, 
COR Natio, nnde difta, 16.9 
MEN Ancilla, znde difta, ib. 
MDR 941A, ib, 
TOR qualem infirmitatem notet gb 
7EN Nurtritius, #»de diftus, 5b.nz 
7o8 Artifex, cr fic diftns, 5b. 
DYN: how rendred by Interpree 


ters, A 

WR 44, jus differentia a "I? 
I3 

FPDN quid, 12.73 
Nig and MN how uſed, 13,xs 
WR fully explained, 4 
N Q & PIR quomode diſtinguan- 


rar, I13 
* 15a Navis, znde fic difta, 3b. 
799 the Heron, why ſocalled,ib. 
ON 9ridproprie. ib, 


N n 8 


A CO CEIIO  — 


_—_ — 


——— — 


| 


<X wnde, ejris fignifecarn, 15 
POR what it importeth, 1+ 
IR quot fgnificet, ib, | 
PIN quid, 15 
PM quid fagnificer, eb. 
12N 2ria notat , ib, ejuts diff. 4 

TY, :þ.9 

DINTIR guid fignificet,+ nade dert- 
verny 195 

[128 guid & unde, 1b, 
CI7EN qui dicantir, 16 
WN quid ſit, ib, 
FAN Loculta ##de fic difta, 223 
FINS cxr Sanitatem ſegnificet, 17 
TIN what Arkitfigntties, /36.m 
IWR © TWIN quomodo <——_ 
ib, 

IN Cedar-wood, whence fo cal[- 

' + kedaccording troDr.Willee 

5b.m 

BIR quid & unde compoſitnm,gb. 

TIIR Ex quibus compenatur, ib. 
DAR JIR explained, I 

"-"OINN the Hare, whence ſo called, 

*** according to Dr. Wilt, 

16 

VN pan differt ab MIR & 

mw, 17 

COWUuR: quid figntficet, | ho 

AVTOR guid, 252 

DUR quid & nude, ib, 

DUR 925d proprie, & quid per 


YON 


TR 


Aevonym. 
cuy plurale,how it differerh 
from 21 16. 


guomodo uſurpetur, I9 


ID. 


| 
[ 


Gaynor de que tempore dicatur, 269 ' 


PN 


quid & unde, 270. 


UNI 


wi 


1D 


"2 
nl 


OVA 
t)l 


wp! 


win 
"2 


A 


Ejus ſignificata & uſws ex- 
plicantar, 20 

unae, 

ano ſignificat , car veſtem 


—| 


| 
' 


Ul 


Na 


MAN 


— 


L Juvens, xrde fic arid 15 ib. 75; 


9rd fiymificct, ih. 
[22 got ſugmficet 25 
[7' 2 Palatum, vox Perfoca qrm- 
| buſdam, EE 
M2 guomodo uſu petnr 26 
= le Copuose explicatur, 99,100 
{2 plene explicatur, SY 
P22 quid fognificer, 19. 
F124 qzid, i”, 
[2 gnde,25. quid proprie,ib.z: 
(2 Fil:us, ze, 27.7 
1A plene traftitur, ib, 
BU quid, 20 
ya do uſurnetur! ib 
1 quomcde uſurpetur, x 
W212 JD guerude aiftingnan- 
Fl © ib, 
J2%2 plene enuclectar, FAA 
T2 quid pgnificct, 29 
FPIARP2 quia,cr wnac nomwen, 16, 
PpP2 guid, 7, 
« TR2 quid fignificet & unde 0- 
men, 86. 
Up 94g fienificer, ib. ejus diff. 
a IND, 30.mM 
192 & Agnid, tb. 
mona plene explicatur ejus aiffe- 
""  rentia a WY & 3), 4, 
DAI RA What itſheweth, ib. 38 
mma 9nd fgnificer, ibs 
193 91a, ZE 
" Ja 919t habbes pignificata, 5b. 
355 Senu,unde aiftum, 32. 
155 Pilcina,»nde fic difta , 1b. 
$15 aromayerus wſns triplex dif. 
= hujus nommis a O22 16, 
mwa 9#ot modrs wſurpetur, 16, 
Tw9 9414 ſigni ficer, 


33 
, Why it fignifieth & Dangh- 


ter ,,andallo the apple of 
the eye, 
quid,ejus a & 4 
differentia, 


27 
ME 


1 
} 
| (oe 


noter, 20 
plene explicatur, bid. 
quam varie reddatur ab Tn- 

terpret. 21 
guam varie uſurpetur, 22 
nomen menſis, unde aicatur, 

23 


quid proprie , ib, _ 
I9; 


aiſting uantur a N12 
fully explained, 


what it importeth, 24 


IN] 


DO 
2 
ANA3 


Ml 
- 


TEIer ern SO OS — 


1 


Et Nom, NI, WNJ MNXX3 
& INI, quomods 'uſnr. 
pentur, 


plene explicatur, 34 
ae quibus dicatur, 1. 
qualem porentian ſignifice;, 


"1 o o . 5 
(OO MW gnomodo diftingn;n- 
tur, 


34 
V3: 


— 


V2 & NW guid, 35- 
T1. &- nom. 123 quid fig*sficent ,!| 
. ib.|. 
T2 quid fignificer, ib. 
ks < _— M13 plene explican- 
tar, 36 
VN guam late parear, TA 


\ quid, 36. ejus diff. 4 Mow 


ib.m 
&- DV2 plene explitata, 37 
quemodo diſtinguatur, 4 


DAN? ib, 
quid figni ficet, ib, 
quid inunat, 3b, 


qnot fegnificer, ejus differen- | 


tia NT & 9 38 
varie uſurpatnr, 43 
unde traftum nomen, ib.m | 


wel 1 oe» nom. quid, 38 


CA. ade ſec.al;quos, 2b. 
VI. plene explicatur, 39 
FIN g _ 
mi id, . 30. 
(bs _ &- unde, 5... 
wJ Comes de qnibus _— 
1 quid, 40m 
re quomods wſnrpetur, 40 
NY guid & mnde, . ;b, 
773 Volumen,w=de diftum, ib. 
573 volvit, how figuratively 
applied, ib.m 
fan quid; nnde aiftum, ib. 
O93 explicatnr, 41 
PMDI. inde ISI) which ſeemeth 
to bea Syriack word, 6. 
II gui frerent, ib. 
ID3 &- ND1 plent traftantur, 1b. 
771 Camelus,cur fic di&ns,ib.m 


VI enxcleatar, 42.99 
IN guid ejus differentia a ©)? 
: 43 
TI ae quibus diftum, Jus fe | 
. ficet, 
yy Ruminario, »»de fic aiAab 
DUI 915d, ejns aff. a"o2 M 
- 
T Magnum in PR Deut.6. 4. 
qma norer, 7| 
IT 33x15 quam IN) 5: 
NJ guid & wade, 5b. | 
E = wid, 7h; | 
EDIT unde compoſtum, b, | 


z 
Pa? quid ſignificet, 1h, 


INDEX. 


> I > ><, 


mn  quomeds differat ab PR 61 
"I7 Peltis, car fc bitta, 43 
MI Apis, awde fic dilta, 5b. 
OAT quot figmificet, 16, 
27 Piſcis, wnac, 47 
727 quid af j14s differentia 5 a 12 ;b. 
TT Uber, «nd, ib, 
MIT "_ \qpomods diſt ing uiatur 


PIRAT - 1 
IpAK bs [14 pert, 
P7 qruomode differat 4 POV - 
F921 guid & inde, ” 
MIDN explicatar, 
17 guid Janifice quomodyg + 


ferat 260 

117 -_ & wide, 49 

— qui quid fenifie, 5b. 

! copzose explicantur,50 

Wt = | - 
p77 quid fignificet, 

= Jia yejns 4:f.2 ng os 190 

36 

_ ques modys nſurpetur, ut 

0327 gud fpevificer, we : 6 

| PD) quid, b. 


yD7 quid frpwifpcation ts rgtie,y2 
97 Opprobium, ax ſec. he 
ibs 
[277 gmidpropeee, | 

11717 Carduus, wwde fic cifius 2, 
or? Meridies , de compoſitum 
omen, sb, 

P7 & 177 quomods ſO 


577 Hirundo, and: fc difta, 52 
UTN1 copiose explicatar, 53 
DOI q uid fy tes e345 differentia 


707 _ ib, 


- OE C—_— 


n 


MIT Quid proprie” &- quomods 
afmrpetar, 5 4 
W1 quid, 55- tins bf. ab T3 


FN whatit ſignifies;and whence 


__ ſo named, d) 5 +278 
qusmoads afar peter, 6 
TW quid, © P ) 9 


5 
; "A quals acclamatis fit | 
wel C] Hi d & uae, fr, 3 z 


q*44 proprie, 
on 5 9uffp quomodo | uſ uypent 59 
h 5 | 


Nn 2 


INDEX 


CCA EC A CATS A 


JT guir modis nſn1 perut, 58! 
1 & I'W gaid fignificent , 


59 
IV qaid,quomodo differat a' = 
46. 
TIN quidproprie, ib. 
F ; 
MY quid fignificet, 60 


IN quibns per Metaphoran tri- 


buatur, zb. 

117 quid fignificet + G 
OM quid & mode,” 63 

TN quid ſignificet, 62 

. TWW7 qualem motum fenificer, 

1-5 

1 quot frgnificet, ib. 

17 nomen menſis, unde, ib. 

13 quid fignificet, ib. 


731 Mas,wnade fic diftus, G63 


DOI & TEL guid, - 64 
"DJ quid fgnificet, ib, 
DW & JI quomodo differant ,. 
6 
Tt quid denorets ry 
Pt quia, - 66 
MN 9m4a, zb. 
yr 9#omods uſnrpetur, ib,m 
PN 9ualis menſura, ib, 
M 
NIN Copiose explicatur, 67 
AT guid, 5b. 
UN] gaomode uſurpetur, 68 
WT & 3 guid, ths 
T1) guid, 69 
TT quid, 2b. 
UT) Noviluniam,cxr fic dictum, | 
30, 
an quid & unac, 68 
_ Vn: .gaiad, £ 70 
CHW quid & ande aifti, ib. 


T1 quid & quomodo uſurpetur, 


71 
M17 Fulgur ; ande fic diftum , 
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MPR quia ſec. Interpretes, 214 
VÞ Paries, xnde ſec.aliquos, ib. 
op ejus frgnificata aiſtingun- 
2b, 


mar, 

NIP copiose explicatur 215 
TOp quid, 217 
ap ene fignsficet exilire, its 
WP quod denotet, 1. 

EIIED 95,0 unde difts, ib. 
quP gqualem iram ſignificet, ib, 

Wp plene explicatur, 218 

NJ]p que fgnificer, _ 
37D 914, tjns differen. a V1 56, 

Pp 944, ib. 

Np how uſed, 219 
inp & TIP guiddenttent, - 5b. 
Vp quid notet, 220 
wp qid ſSgnificet, ib 

UWP quid proprie, A 

MIN quomudo aſurpetar, ih, 
MoWp quid, {Þ. 
- 
FIN) Lnomode uſurpetnr, 227 


- Monoceros R a guibus 13 


= Scriptura defignetur,222 
———_ quid acnotet, 4 10, 
ON! guid fienificer,ib.cjus differ. 
ar DF ibm 

I eas Stgnificatia, & uſus ox+, 

. plicanrar, | ib, 
UI) & (27 ge qribns proprie di 
cant ny, 223 

7 


|= _— 
_ —— 


D a7 quid denecet- -244] 
24) unde & quid, ib. 
23) guid ſignificet, ib. | 
11” quid, iÞ, | 
wi" guid s 225 
11") quid denotet, id. 
T1 quid fignificet, iÞ. | 
BT) guid, 226 
217 dequa contentione dicatur jb. 
M quid, una, ib 


Ez guomodo wſurpetur, 227 
yn Hiph. Y'\ guid, ib. 
IN? de quibus dicatur, 228 
COMI quid fignificer, + unde dica- 
far, 230 

EDN copiose explicatur, 228 
1? qualem motionem nerer, 22.9, 
P17 de guibus dicatnr gjies 4 Da5 


diff. 56, 

UNI guid, | ib. 
WBY) quid, & unde ſec. authores 
230 

P73 Hiph PW) de quibas dittum 
quid fignificet, 7 

J27 de quibus & quomodo dica- 
nr, ib. 

22) guid, 5b. 


2D? Delaror, »nde diltus, 3b, 
WD quid,cjus dif. a IW231,232 
(91 quid, ib 


yy" quomods uſurpetar, ib. | 
TW 7 quot fignificet, ib, 


BI: quibas accommodetur, 233. 
RID7 Nom. unde Gigantem ſi gni- 


ficet, ib.m 

21 quid, 5b. 
(37 9ma, 234 
M7 quid, quomodo uſurpetur, 
ib, 

(187, quid, ib. 

M87 quidproprie,cqus diff, ab 17 
235 

VR7 quid, 236 
yPp1 Firmamentum , car fic di- 
ons © ib. 
p95 &- VO) wom.quid, ibs 
AW? quid, 237 

W 


: & of old not diſtinguiſhed by 

a point On the right hand 

: and left,as now, 241 
TIRU MN, FND, guid, 237 
INV ems ſignificata copiers expli- 


INDEX, 


cantar, 238} 


» Des quid woret, & quomode ſur. 


| petur, 237 
abi, guid proprit, 239 
DIY quot ſignificet, 240 


CID=W qualia ornamenta ſec, autho- 


res ib. 


Mau quid propriz, 240. unde ſpi- 


cam ſignificer, ib. 
VIV quid fignifecet, 24t 
VI? Niph. 292 juravit, ratio 
fignificarionu,cur pafſionm 


ib, 

VM de gquibus dicatur , & quot 
ſpynificet, 242 

"2& Frumentum, unde fic dit an; 
SR ib, 

I quid Senificet, 5b, 
Maw yy ah 243 
MY Hiph. MIN guid, ib. 
FYIW gui _-— 
2 < 22 copiose explican- 
thy, 3b. 

Mo quid, 244 
"WW quam varie reddatur ab In- 
terp. ib, 


YU plene traftatur, 490,244. 
TW quid ejus diff aINS, 244 


SP guid, 245 
AV de quibus dicatur, &: que 

- Pgnificet, - ibs 

Mw gnid proprie, 246 
PIP quid proprit, ;6. 
DW quidgeneraliter, & peculia- 
=. ib. 
WU quid fignificer, #6 


TW us differentia a VN, o- _t 
ria fignificats explicans 


thr, 247 
WW quid fignificer, ib. 
Mg Hithpael MNNOTN , plent 

"mm 248 
Pre guid, ub 


Copnm why the heavens ſo named, 


| 249 
TY Aurora, axde difta, TA 


My &MVU wm. quid, TA 


TW how uſed, ; 5b, 
TY qund,cjusdiff. 308 3b. 
mw 41d proprie, & unde, 3b. 
SOvy 4 j=—Y dicatur ejns diff. 


Ol ib. 

W IntelleQus, unde dicatur, 
. :b. 
Du &- I, grid; ib. 


P25 Hiph. D'207) be verbs 


ſrgnificetar, 251 
[2Y quid hac voce fugnificetur ib. 
Oo 2 wml 


aunm=_—— 


hes how uſed, 
FO rice ah 
' gwnae ſec.altquos, 
nw grid fignificet, 
1G 1u1d completlatar, 254 
MW quibus dicatur, 253 
wH | 
'Z Ducis & menſurx »omen , 
7 unae, 254 
77 Ardea, ani fic dia, 253 
MW quid proprie, 254 
'ZY howuſed, 255 
CORY uma, car duale, quomodo ac- 
Cipiatur, ib. 
FZDY qguomodo uſurpetur , & quid 
6s ſiegnificer, ibs 
VERY whar it may fignifie, 256. 
PEV VR quot fromficet, ib 
"BY guiaproprie fignificet, 257 
WEV Sol, unde fic diftns, - 
1D- 
iÞ. 


RW quid, & quomodo uſurpetur, 
ib, 


: nee ſid pynipect, & wade com- 
| = 


oft ib. 
TVU guid, __ 259 
BEY 4uid,260.cjns diff. a1) ib.m 
JEU de guibus aicatur, 260 


FILES quid, ib. | 


JEW 9nd, & unde deduct poſſi, 
i 


DU guid, idem in omni fere lin- 
gud, _ 2G1T 

TU guid Hguficer, 262 
TU Amygdalus, car fie _ . 
ib. 


PI de qnibus dittum, que OY 
ib. 


a, 
IT.W 95a, 
es quid, 262 
CEL cur plurale tanturm, iÞ, 
Jv mande (cc.aliquos, 263 
Fob quid &-wnde, ib. 
x» & DV guid, 263,264 
pant & TI guid, 264 
WANs guid, ib. 
Fw quomods differat a "DV,, 16. 
ww chat it ſhould not be tran- 


ed 


CORWW guid fignifiter, 265 


TER? Rab. quis & wnde fic aittrs, 
ib, 

NW ro what thirgs applied, 
T2 : ; 247 
SIO inks patert gram Y@), 265 


263 | 


lated Zine, but Corron, ib, |; 


CEIDRDT Cur alias plene , alias defe- 
five ſcriptum ſec, R.Sal. 
266 


iÞ. 
q ib. 
_ 26,266 
WP aid, 21,267 
ED varia ejus fighificata expli- 
: canter, iÞ. 
JV. gaid, quomodo reddatur a 
Sept. iÞ. 
yup quid, 267 
FNEYIN whar properly, I00 
VP) IN + VN guid, 267 
Fl quot fignificer, 103 
ATNY guor fgmpeet aitnm,104.m 
PN guid, | 268 
MN a» pharetram , vel Sladium 
fevificer. iÞ, 
MWBID whence it ſeetneth to be de- 
269 
De TD & DD guid, ib. 
DN quomodo tempus prexteritum 
ſegnificer. iÞ. 
NN de guibas dicatar, 128 
Jar quid, & quomedo conſtru- 
cum, 269.1 
"W27}) Palma, gualis arbor, ib. 
MN quid propre, 270, 
[IP que animalia fugnifice, 1Þ. 
7 quid, & unde nomen, 271 
TEN guid, ib, 
(P17 qnid proprit, & gennuine,272 
V#-T) 9quomode uſurpetyr, 271 
IV2"R Forus, xxde diltum, 223 
FIND guid ejus differmtia a TW, 
225 
TITIn gnid, 227 
DB2n guales fuerint jmagines, 271 
WIHYTR pro gmibus nccipiatur, 1b. 
MPI A nie, 247 
Wn 9.14, 272 


Index 


Index a'ter, nomina propria & alias dictiones 
Hebrzos I atino charaQere ſcribi ſolitas; necnon Grzcas, 


Latinas, & aliarum Linguarumz quarum, Origines & Interpre- 
rationes in hoc Opere nota nturcomplettens; OrdineLatinorum 
Alptabe:ico cilpoſitus, in quo numerus paginam 

norar, litera 9. Marg. 


A 
Baadon, unde, ejusin V. & | DAal ve/ a quid, 20 
N.T. fignificata, p.1 | Beok-nchinkys fally opened, (fo) 
> _—_ Angl.unde, 23. m | Babel, unde, »6 
=>] Abbas, unde, I | Babiller, unde, 2b, 
3 Abel, unde, quid fi igni-| Baculns, unde, 135.” 
ficer, $4 1” | paoueiro, unde, I17.9 
Abid, the name of 4 moneth explained, 1 Brer-ſheba interpreted, 20 
Abram and Abraham ex plained, 58 | Behemoth explicatur, _ 22 
Achitophel,whence ſo namea, 271, | Box yel Bixx@ Phry gum, unde, 20 
Adam, whence ſo called, | 4.99 Herodoti narratio de hac voce. 56. 
Ebiow Hereticus, unde, 1. Brk4h, quid, | 29 
«Atas,unde 183.9 | Belzal copiose explicatur, 99 
Agar, unde, 38. Benjamin explained, 98 
AJeipe, unde, 4.m ' Bethlehem, quid fi onificer, I23.%9 
eAgur, unde ditus, #6. Bochim, whe nee ſo called, 26 
Abola and Aholiba explained. 4 Bolus, unde, 27 
"AZ unde, 169 Bopes, "unde, 3b, 
Ale militum, Latinis unde diaz, 3 Bul nomen menſi 1s, unde dicatur, 23 
Almanach, unde, 132 Bulliounde, 93.99 
Altare, unde, 60.9 Bucs unde, 23 
Ammi nadib explained, 141.9 
Amo Lat.unde, I2 Be” om 
Amos Propherz nom.interpret. I75 C, X. 
Anak and Anakins, whence, 176.1 
Antiquas, unde, 184 Abbala, quid & unde nom. 210.» 
eA ppello,compello, interpello,unde, 18g.m Cables, Gallic. unde, 107 
Aram-Naharaim,whexce ſo called. 185.92 | Cadns, unde, ro8 
eAranca, unde, 17 |Calculi nornen cui Hebr. affine, 3b, 


Arltitns, unde dicus, 


Ardea, why the Heron fo called, 14 
Aſmodens, unde, 256.2 
Aſp, unde'di icatur, I72 
Ajylum, unde, 215 
Ater, unde, 210.9 
Ave, unde, 72. 
Aveo & Avidas, unde, 5.9 
Auſculto, unde, 162.99 


109.97 | Camelas, unde, 


42. 
Canaan, nepos Noe ex Chim, unde di. 


us, - TI2 
Capulns, unde, 210,55 

Carmel, quid, 116 

Cavus, whence it may fot to be derived, 
| 212 ms. : 

Cephas, Petri Apoſt. nomen, unde, 109. 

Xetgaorw, unde, 86 
C hebroy, or Hebron -wheney, 68. 


Oo 3 Chersb, 


AG A OE 
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INDEX. 


Chern«b, quid & unde nomen 
Xi7wy unde, 

Cicer, unde dicatur, 

C iconia,unde, 

Cinnamum, unde, 


Cithara & Nablum, quymodo differ 


216 

ant, 

| I12 

Clypeus 3 Scnto,, quomodo differar, 
206 

Comadia, unde, I12 

Conciliun & Conſilium,unde, 

Corban, quid fignaticer, 

Corn, unde, 

Corvus, whence, 

Creber, unde, 

Crocas, unde, 


218 
219,97 
I20.9 
106 
116 


yy 


Ade Anglicum, unde, 
Dagger,unde forſan, 

Dagos, unde dictus, 
Daleth, nom. literz Heb. unde, 
Dalilab, whence ſo called, 
Damaſcns, unde, 
Dan, whence ſo called, 
Daps & Dapes, unde, 
Dare pro Decere apud Latinos, 
David, what t fanifierh, | 
Deborah, quid fignificer, 
Deperire, quid ſignificer, 
Dexs, unde, 4 
Arehixn, in lingua Helleniſtica idem quod 

Svyhnxn, 3 TT.” 
Didymmns, unde difus, 
Awxo unde, 
Devil, how called in Syriackh , 
Don Hifanorxm, unde, 
Damme Angl.unde, 
Dro, unde, 


168.9 


EE WE 


E. H. 


| Dad lib. Salomon, unde dictus 
211 

x68 
3.7 
96.72 


9 
9.295 


Eden, unde nomen acceperit, 
Edom,nom. Eſax,unde, 
Ejalo, unde, 

El; & Elohi, unde, 
 Emmanncl, quid, 

Enoch interpreted 79.m 
Enos explained, 14 
Epha, qualis menſura, 


160 


—— _——— — 


116 \ Ephraim & Ephrata,und?, 
118 |ET®, unde, 
110.9 | Eraſmus > Era ſtus from TELE 

162.” \Ercbus, whence, 


Epuys, unde, 
Eſau, unde, 
Ecid, unde, 
Hovaeto, unde, 
RBTS&, unde, 
Evah, unde, 
EvIZ;,O, unde, 


Aſcino, unde, 
Fera, unde, 
Fero, unde, 
Fierce, Engl.whence #t cometh, 
Flno, unde, 
Facus, unde, 


© — 


| G. T. 

©” yarn unde, 
Gad explaixed, 

Gammadim, qui fuerint, 

Garth Paleſtinorum, unde, 

Gaudeo, unde, 

Gaze A4»g/.unde, 

Gedeon, unde, 

Gethſemani, unde, 

Ty unde, 

Gibbus & Gibber, unde, 


Gittith explained, 


266.9 | Gladius a Clade, 
49.97 Gmunaras , unde, 


Golgotha, unde, 
Grab Germ.whence, 
Grave Engl.Whence, 
Granno, unde, 
Guberno, unde. 


H 


H Aggens Propheta , 
Hallelujah explased, 


Hammonius upiter Hammon, unde, 


unde CvijQus, 
68 


57 
76 


Ephod, whence derived, and why IC Ws. , 
| I5 


Hanibal & Ha(drubal, unde, 
Haraſe Avxglicam, unde, 
Hazazon-Tamar merpreted, 
Hebel vel Abel unde & quid 


28 
+ 
Ngnificet 
54 


Hephiſibah ;»terprered, 31 
Heſhbon 


—— 


> — — — — —  — ——— ————— — 
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INDEX.” 


—— 


Heſhbon, what ut fegnifizs, 86 Epbt&-, Crocos, unde, 116 
- Kiggajon Selah explained, 54+ Kpvarn, unde, T5 210.98 
Hens, unde, 36.m Kv&2prexw,und EC, 3 
Homer or Omer, what it figuifiee, 175 Kurrcn Saxonic, unde, Aﬀ9 
Hoqueron Gallic. unde, ' HE. _— 
Holanna explajned, 105.9. 
Houſe , whencenamed in Hebrew, Greek , | I. A 
» 2 | 
H ——_ i - 'T A44an, undedictus, 119 
La { 0, unde, 75 
rt ' Later, unde, 122,97 
I | Latium, unde, 166.78 
| Latzs, unde, I 22, 
'TAcob, whence, 179.» [Lebbens, unde dictus, Ilg 
Jam Zar. unde, 95 Aifo & aavflere unde, 119.93 
Zanns, unde, M 96 L[cvi,undedictus, 221.98 
7eaidiah, unde, ; ' 94 Leviathan, whence called, #6, 
?E HOV AH nom. Dcipropr.coplose, 7,;hanws mons, unde diAus, I 20.78 
 rracacur, , 55456] Locuſte, unde, | 223 
Jehovah-jireh, whesce, 222,m|Lord, whence contralled, 4am 
fericho, unde dia, 103,230] Lot E »gl. whence, 119.9 
leeds unde, I03,,7 | Lxna,unde, 104.773 
Zernbbaal, unde, 226 | 
; Jerubeſheth, whence >} * 2 
ns i -— mn | 254 M 
eſus, whence derive IO . 
RT he had his name, oo Mz elah explicatur, ow, 
Jon 45, unde appellatus, 103 |* , Max*ess unde ſec.aliquos, 130.9, * 
terdan,unde compoſitum nomen, , 93 |=» unde, _ 129o06 
103.» | Magor Miſſabib interpreted, 38m 
Toſeph, unde, 08.m | Hzhanahim, unde nomen, 78 
Ira, Iraſcor, unde, 83 Py HMahomet, unde, I2g 
Iſrael, nnde compoſitum nomen, 263 |/{mmon, unde, 58 
Iſachar,unde, 2 | Manna, unde nomen, I31 
Ithiel, quid ſignificet, 9 Mangs ab emanando, 94.95 
Inbilens annus, 03  Maſorab, Maſoreth, unde 133. 
Inbilo & Inbilam, unde, ib, ' as. —— 149.99 
Judah, whar it fipnifieth, me | £575 unde, ER... 
Jupirer : 66 ck _ in Ss Malo « pro quo hodie KI IayuD 3 unde p 
Jovem, «61... | 124.78 
Mza_ & MelLat.unde, I31T 
26k Aenſurenomen, unde, 247.18 
K Mn», Afenſss, unde, | 132 
' | Mercor, Mercator, Merx,unde, 133.1 
Ain, what it fgnifieth, 216 | Meribah,quid, 126 
> Keys xamito,cyranituunde, 78 | Aeſier, unde, 127 
Leave, unde, 212.99 | Meſſias, unde diQus, 136.7 
Ken unde, 42 | Methuſelab,what it fignifiecth, 235m 
Ries, unde, 219.99 | Milvxs duo nomina ſorctitur apud Hebr, 
Kiaron vel Ceqron, unde, 21199, aſteruma yolatus pervicitate, alterum 
Ririath & Kiriath-Sepher,quid, 172.m| A& viſusvigore, "on 
Knave Engl.whence, 168 Mine Ga/lic.unde, 123.92 
Kine, unde, 2 | 114 |Miw@, unde, ' 126,90 
Kiegt of tpolei, crocitare, 180.9 | Miſſa, undediRa videri poſſit, 133. 
Kanye, unde, T10| Maus, unde, | I2 
po pag xoudtev, unde, I11T | Moriah, unde appellata, 103,221 
Kesbhel & unde, 210 'Morning , whence it hath its name in the 
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Hu CCC eo" 


INDEX. 


Cr OA Ste ene ern en I 


Original Tongue, Os ON 
Moſes, whence /o called - 35 . Fear AnSI, unGe, | 
Afotres cui Hebrao afine, 27. Peces zegere, opzrire,gquid, 
Mupfe unde 128 , Pegaſns,nnde, 

3 3 L 

TIE&:f, unce, 
ww CW © 
N Pell:x,unce, 
| Peor, unde diQus, 
. 4 Þ U . & 0 
Azarite, whence derived, and what it | Tlepreo7, quid lignthcet, 
fegnifieth, 344-77 HlzgsC won zvot Te c99:49,quid Notet, 

Nebals,unde, 139 ; Pharaoh, what it ſignifies, 
Nehiloth interpreted, | 45 | 


DP 


3 


Paenſee, whence derived, 
Nehuſhta! explained, 146; Yadn, unde, 
Nimrod, whezxce, I35m| us, unde, 
Niſan menſis, unde diQus, 143 | Phyla&@tria, qux ſuggint, 
Nitrum, unde, 157.7*| p;ſhhon fiuvius unce ic us, 
Ni/us Lat.unde, ISI \place Angl. Hibras vicinum, 
Noah, why ſo called, 143 | Pleas, unde nom, | 
Nod, whence it took the name, 141| Polenta, unde, 4 
Nods & Innodo, unde, 175-| Purca, unde, 
Nutare Latinum ab Hebrzo non abludit,| p,--;g0, nnde, 
143 \Tls, unde, 
TIpofamey of afrofbauyw, 
. Plora,whence, 

O Pygmei, unde difti, 

Ilvdwr,Python, unde, + 


Da, unde, 


29. | Þaſſus Latin & Pale Engl whence, 150.51 


—  — 


I95 
168 
19, 
IGY.m3z 
1&9 
ib, 
I93 


Y: 


I'96 
25 
165.8 
186, m 


90 
I87,197 
I90.m 
Iog 
I36. 
29%9.m 
43 
23. 
200.2 
209 m 
41 
I99 


'0&, unde, 
Ol:m, unde, 
: One, unde , Q 
Our, unde, 
Onyx, qualis lapis & unde dita, 245 Uia, unde, 
Oppidam, unde, _ 82. | 


Oe4w unde, 6.222, | 
Organ,whence it hath the name ;n Hebrew | R P 
G5 
"Opxcs, ogziCw, unde, 1 Abbi & Rabboni, 
Ornus, Hebr.reſpondere videtur, 17 Rabbins obſervation abort 
"Opes, unde, 59 Iſha, pgnsfying Man and Wite, 
Orns vel Horus nom. Apollingg, unde, Rac hel, unde dicta, 
6 Rahab, Kgyprus, unde dia, 
*Oveti unde, 6: Raka, guid {tgnificer, 
Oven Engl. whence it ſeemeth to be derived Rana,unde, 
- .16 RavenEngl. of Ravening, 


222 &m 
Iſh and 
9.18 

228 

226 

230 

232 
I7.m 


**Ov,, auris,unde, js RT, Wo Gall, Hip. Hebrzo ow 


| drat; 
— —— |Rehoboth ;»teprered, » 
Pt, unde, 
Reſiauns Hebr.voci convenir,. 


| ; | Rh; . 2 
| 2g & Padan-Aram , whence ſo na-' 7; CE hone _—_ 
ea, | | : 


P IT + | 


: 18 k - 
evexy unde, 5; Rivo,corrivo, 


"204 | tS5 , Roma, undediaa 
TIapsd £19, Par adiſus unde, I9 |Roro, irroro unde 
b 9. 3 


Pardas, unde, , Bark 
Partior,unde, == + pgs" *tih 
Haze, Paſcha Ejus quatuor bgnificara, 


190 


235.m 
228 

226.m. 
263 
22> 


Sabbath, 
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| Zb@, unde, z 257078 
| SaiiwJesv, & Angl.Scepter,und2, - 240.m 
2  Suapmico unde, '235 
| Snopmce, unde, 66 
| Eop2e, unde, 18 
Abbath, whence, and what reſt it ſigni- | | Spargo, diergo, unde, 66 
fins, | 242 | E7*4w, unde, 168 m 
e. unde, 206 mn. | Spolzo, unde, 52.4 
Sa oe, -Bnde, . . | 167 | Srclle & Sydera, quomodo differant, 109 
Saga & Fogice, unde, 56. Stipo, unde, 255-78 
Salem, whence, 254; Succoch interpreted, 161 
Salomon, what it pgnifieth, ib. Sucule, unde dictz, - 109 
$al«s, unde, 252 | Zvazw, unde, 252.98 
Sano, ſubſanno,unde, 64 Sulcan, whence, 253 
Sarai, why changed into Sarah, 58 Supplantare, quid proprie, 179 
Satan, whence called, 249 | Sure, Engl.whence as ſome think, 203 
Saturnus,unde, 166.7 Syndon, unde, 159 
Satyrms, unde, #6, = 
Scale,Engl. whence, 262.9 > m 
=x'7% unde, 2719; T © 
Ex0az, unde, 25 2.9 
EXAM, 'Schola unde, _ TA Abitha, unde, 201 
Scarra, unde, 264.9 Talmnd quid & unde, . 124 
Scutum & clypews quomodo diffcrant , | Tamar or Thamar interpreted, 269. 1 
206 T amino, a QUO conramino, unde, 9g1-m 
Securs, unde forſan,- he” I59| Tellus, unde, | 269 
Segvl, unde nol. - | I58 T*raphim,qualesimagines, | 272 
Sic, unde, Em IJ | Thaddens, unde, 244.75 
Selah quid, 9s, unde, 49.9 


SeAirn, unde, ,.-/\, 


| Q:opis, unde, | 266.97 


Selke, unde oo EO fr. | 2%, unde, 269 m 
Snuetor, unde, © .., _. | Thomas, unde, | 266.94 
Seneo, Seneſco, Senex , be a; | Ove & Wvzeds, unde, 76 
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Al 
POV; 


EL T10TH 


REES, 
A 
ACHES 


SACGCR A. 


IF 


A 


a Prima Al- = Is put for the beginning, Rev. 
gy Eg Ed) I.8, I1.& 21.6, & 22.13. 
Heb. tx becauſe that is the firſt letter 
aleph. Chald, in the Greek, and N thelaſl; 
XD>x alpa:Sy- = they by a Metaphor {;gni- 
ris h>x,olaph; fie there, the beginning and the end, or, the 
— firſt and the laſt,as it appeareth by the 
CEE. words following , which are added to 
ex Hebrza theſe two exegetically. In compolition it 
litera Aleph; 1s diverſly taken ; it 1s either 1. Prigatize, 
deinde A4le- as oC, 1 Pet. 4. 18. 2. Negative, as 
pha, & per &'oS$2;7@r> Rom. 1. 23, 408#7@", I Tim. 
gf 1 I. 17. 3. Intenſive, as 4Twis. 4. Congre- 
Alpha. a Eran. - . 

Þ Non oneroe. g4tive, as «ding, Mar. 1. 16. "Aye 10 
ſus, Steph. compoſitis privat, conjungit, & auget. 

in Conc. Mi- Þ 'ACapic, Non oneroſus, 2 Cor. I1. 9. Net bus 
nime oxeroſusz - thenſome, ſo the Greek and our Tranſla- 
Beza,Piſc.ex tjon:; Metaphorically, Not troublefome. 


« privativa 6 


particula , ACuor@y Abyſſus ; Iris taken, I. for the 


depth of the earth, or the waters locallyas 


Re 4 Pia.106.9. 8s. for He/l,and it is tranſlated 
c Abyſſus, deep, as Luc, 8. 31. bottomleſſe pit, Rev.g. 
Lat. -i4ſme 1,2, 11. & I1.7., & 17,8. & 20. 133+ 3. 
Gal. ideſt, for the whirlpool of death, as Pal. 7. 20. 


infinite pro- 


Jonditatis we- 4 &lo ſome would have it taken;Rom.16.7. 


A542, Bonus, often : 1. Good, Mat.19.17. 


rao, Steph. 

Ho & , £ Honeſt, or godly, Acts II. 24. 3. Bouns | 
Beza in Luc. tzifull, Mat. 20. 15. 4, Profitable, Ephe. 
8. 31. quaſi 4.29. 5. Fruitfull, Mat. 7. 17. Luc. 8.8. 
&'Cub @-, ſine 6. Pure, Ats 23. 1. 3b aauttivo, & #0, 


funds. Vorago . - . : 
3 vorando ;* Dorice 3255 letor, quod boni tantum ha 


pe ya beant unde Ixtentur. 

profunditas, 4 *A2z51, Bonum : x. Good, Rom. 3.8. 2.Pr0- 
hiatus impe- fit, Rom, 8. 28. 3. Virtke, 1 Pet. 3. 13. 
netrabilis, 4. Chriſtian liberty, Rom. 14. 16. 
(Parens. Ia * a ,224i6, 1 Tim. 6. 13. onely. Benefacioz 


oppo can ; Bezay Steph. Piſc. Bene go, Vulg. male : 
Abyſſunin- for the Apoſtle ſpeaks properly of Libera- 
rrare prifun- lity and Beneficence, 

dam, Vel ab . 


« ſine, & byſſus,quodeſt genus iini candidiflimi, & fic Abyſſus die 
citur quaſi ſ:ne claritaze, Alex. de Ales. Videtur aliquam ems» 
phaſin habere Abyſs in ſacris literis, ideoque retineriſolert a 
Latinis interpretibus hoc vocabulum, Stephanss in Theſ. Grac, 
Quad Hebrzi Tehom, Sept. vertunt vary, & plerumque de 
-ari ea vox uſurpatur ; folet tamen $ ad alia transferri; Nam 
& divina judicia vor» yocantur, quia ſunt imperveſtiga- 
bilia, Hic «&%ozx nomine Tartarys eſt intelligendus. Nam & 
in Apocalypſi Ioannis &Cvaxey hoc ſignificatu ſumi manife- 
fiifimum arbitzor;prafertim c.20. ubritidem vinculorumeſt 
mentio, ut apud Petrum. Gretiss in Lxc. 8.31, * Quaſi #1ag3; 
admiraudss, quia bonos 2dmirari ſolemus :; $77 ws 21 ery, a ducen- 
do, quia ducit & allicit nos ad ſui expetitionem. Mag; in Arift. 
Ethic. .Bonum eſt quod cymia appetunt ; or, Sor ny a "ay Sep, a val 
de currendo, quia ad bonum valde currimus, (3. e.) expetimus. 
d Nunc tow ſignificat, per initia puttbrum deſignabat, quod 


dignom effet mult ſpeRatione , ay d515y Sing, Beckman de 
orig: yetb. Alſted, in Lexic, Theo), © 
= 


Azzdorotie, Benefacio, item refte ago. It 
. doth not alwayes ſin ply fi gnihe to do a- 
ny work which is good in it ſelf z but 
ſometimes is as it were tranſitive, as Tro- 
ſum amongſt the Latines ; It is uſed Mar. 
3-4. Luke 6. 9, 33, 35. AR. 14. 178 
| 3Tohn x1. 1 Pet. :.15.20.&3. 17- 
AzamoTolie, Benefaftums 1 Pet. 4, 19. bout 
efficientia, ſeu beneficiorum collatio. 
© AzzSwourn, Bonitas, Rom. 15. 14. The La- © Torn & 
tine Tranſlation rendreth it dilefio, love : SO _ 
. - us ad benefae 
and they which follow the Latire Inter ,;.,,,, gound. 
pretery as L.yr@n, Gorron,Tolet underſtand 0. Cornel. 
it of goodneſſe, gen:leneſſe, a good charitable a Lap, Con- 
opinion which one hath of another, But it ra, fule Bezam 
ther ſ1pnifies, as Chryſoſtome noteth uni. 12 locum. 
verſalem virtutem, a general! goodneſie , . of OT 
including the other alſo. 2 Thef. x. Mn 
by this word ( faith Bea there) ſmgula- thew faith : 
ris ex omnibus numeris abſoluta Dei bonitas Rejazce and be 
declaraiur, Gal. 5. 22. g/ad, chap. 5. 
f 'A5zMuzopdy Exulto, geſtio, iyipudio. The 12: Luke 
word ſignifieth exceeding joy, ſuch as we _—_ MN 
uſe to expreſle by outward ſigns in the 2g. 
body , as Skipping, dancing 3 as David, rather from 
2 Sam. 6.145 16, Chemmit. upon Matth. the Hebrew, 
$. 12. The word is uſed alſo Luke 1.47. 92 faich 
by which Mary exprefſeth her joy for be. -#9447%5- 
10g m:Other to Chriſt ; and 10. 21. Tohn 
5.35. and 8, 56. At. 2.26. and 16. 3b. 
I Pet. 18. avd 4. 13, Apoc. 19. 7. It hg- rantis, quam 
nifieth to dance a galliard. ipſum gaudi- 
g Az2Manc, Exultatio, Luke 1.12. 14. An- um. Eraſmits. 
ſwerable to the Hebrew ala, both the & 74>. 
Greek and the Latine word ſignifie an ang 
exceeding great joy, with an outward leap- qa, he. y. 
ing as it were of the heart and body. Our 44. ( faith 
Tranſlation renders it, Iude 24. exceed- Fanſen. ) Exi- 
ing joy. The word is alſo uſe& Adqts 2,1iit cum ge- 
46. Heb. 1, 9. Exultatio eſt gaudium ge- roger 
ſtuoſum, ab ex & ſalto, Bechman. 4 fy 91 
h "azz@> > Colebs , Steph. Viduus, Beza cat, rivals 
x Cor. 7. 8, 1132, 34. Az4@» etiam in yaudio, 
dicitur, qui, uxore mortua, ſit faftus celebs, Chenmit. in 
Bezain x Cor. 7.8, 11, Matt. 5. | 
'aqayaxTia, indignor, of d1av valde, and &x0-Þ Ex « pri* 
ys Md vativa, & 3z- 
4 gre fero, indignor, doleo : or of 43puy nuptiz, 
frangor, becauſe Sorrow breaks the heart ,cq1ebs yel 
Gerh, in harm.Evangel. It ſignifies pro- femina in- 
perly doloris ſenſu affici,to grieye.It is uſed nupta. Ho- 
alſo pro indignari, ſlomachari, &*:conqueri.,mer. Jenophe 
All which f1gnifications may be applied 
to Mat. 26.8. Mar.14. 4. yet properly it is 
© there uſed by the Evanteliſts ro exprefſe 
the impard grief &+ indignation of the mind 
B 


tionem ma- 
gis ſonat lxz- 


The 


g Geſticula - 


ot 


CARITIGAS S$ACKA. 


IiDileRio, 
benevolus 
Erga proxi- 
mum affe- 
Qus, quo 
non tantum 
volumus,ſed , 


mus illi be- 
NnegAret. in 

2 Tim. 2. 22. 
Latius patet 
Charitatis, 
quam 7ic 94 , 


nomen. De- 
inde fortaſ(- 
fis illo voce- 
bulo fignifi- 
catur .animi 
affeftus ; iſto 
vero, TY 
x ex illo 
affedtu ofi+ 
ciſcug . 
Ts enim vere 
iigir.quire 
Ipſa juyat 
quos diligit, 
£IRET Oe 27, 
37. Bez6 in 
2 fer. r. 7. 
k Me aut a- 
mabis , «av: 


'A214'z T4016, Tndignatio, ftomachatio, 2 Cor. 


"Aim, Charitas » often ; of «arrudr, bee 


etiam faci- g 374 Convivie , Love-feaſts, Jude 12. 


Xadinglas Azam, Dilige, often. It bath rwoprincipal 


' kThe word therefignifieth, friend!y to ſpeak 
to him, & to deal gently with bim. Therefore | 


The word is alſo uſed Mat. 20. 24. Mark 
Is. 14541, Luke 13. 14: 


7.11, onely. 


cauſe laye is alwayes operative: or, dz 
x7 tv, Omni 040 the movere «d rem ama- 
:am, becauſe he that loveth, is withall his 
affeftion and deſire carried to the thing 
beloved, to be partaker of it. Some derive 
it of «zr and 7=v:Qry, becauſe he .that lo- 
veth is contented, and reſteth, and taketh, 
pleaſure in the thing which he loveth. It 
Tignifieth a' vehement affe&ion & ardent 
love whereby one joyns himſelf heartily, 
to another, & reſts fully contented with 
him, Zanchie: i Differunt amor,charitas,di.- 
Ieato : Amor dliarum rerum eft, Charitas 
anter ſolos homines,DileRio ad Deum ſpeZat. 
Sic diligimus Deam;Charos habemus paren- 
#es, liberos, fratres, amicos, benefafores 3 
Amamus illos omwnes, Aret. 1n Problem. 


The common feaſts of Chriftians z ſo 
called, becauſe they were inſtituted for 
the retaining of mutual loye and ſociety, 
Steph. in Theſ. They are elegantly deſcri- 
bed by Tertullian in Apologettco, cap. 39. 


Genifications, ſaith Fuidas : 1. Generally 
ic Ggnifieth the ſame with ea, diligo , 
and amply «mo, ſen eliquens amore comple- 
Hoy,& cum aliquo amicitian colo:as 1.John 
2+ 10. 2. Specially and properly, it fignih- 
eth to love ſomething by adhering to it with 
the mind and heaxt, ſo to be content and fully 
ſatisfied with it,that one deſires nothing elſe : 
Therefore the Lord doth as it wereſhew 
the force of this word Mat. 6.24-Either be 
will hate the one, aud love the other, or ad- 
hereto the one , aud deſpiſethe ether. And 
Mat. 22. 37. Thou ſhalt love the Lord thy 
God with all thy heart: teaching us, that , 


according to this ſpecial and proper ſigni- | 


fication of the word, God obly is tobe lo- 


led.So the word is taken 1 John 2.5.Mar. | 


10. 21. 53xmww «vir, Chrift loved him, 


1ſome ſayirt is lefle then pau, as dtige 
among(t the Latives is lefle then amo. 
Whereas $. John(Johb.21.)utrered Chriſts 
demand by the owe word, and Peters an- 
ſwer by the other,it ſeemeth that he uſeth 
the words indifferently,D. Reivolds Confer, 
cap,3+ Butas that difference amongſt the 


and mmvouy acguieſes : —_— diligimus, 
« Ducam etiam 


_ 


The Greek word is very emphatical : it is 
properly attributed ton only child. The , 3 , 
Seventy that tranſlated the Hebrew Bible CS 
into Greek, do with this word interpret vide ibid. y, 
that phraſe,on/yſor.For where in Hebrew 12. &16 Sic 
It 1s thus ſaid ro Abraham, * Take thy ſon, Prov-4+.3: £ 
thine onely ſon;they thus tranſlate it. Take Zach, AIIIG 
thy ſon,thydear one,or thy beloved one. p O- DR 
ther Greek Authours do ſo attribute the 745.6. ©... 
ſame word to an only child;yea alſo,and to mm. b2x * 
anoenlyeye,as when aman hath but one 111 
eye,they call it a beloved eye, This word -Hercer on 
then ſheweth, that God ſo reſpeReth all + mg ſaith, 
his children , as ythey were but one, a ©225 neLex, 


idem quod 


cher ſufficiently anſwers the Greek: for : © © 


motheum, 2. Ipſum Timotheum ingenii Grimm in 


candore, doftrina, aliiſque virtutibus orna- gy yy _ 
gum fuiſſe, its ut dignus amore fuerit. ille filins, ſcit. 


© 'Ay7apitc , Angario, Cogo al currendum, vel ynicus ſeu 


ferendum. Vocabulumorigine Perſicum. An: ſingularis : 

gars enim, (ut notant Eraſmus & Budens) 5 74mm » 
Perſis dicebantur , quos hodie Poſtas voca- } my, mor 
ms. Asin our Kingdome we have Poſt- 5. 
maſters, ſo in Perſis there were like Of- $, 5, ver 


' ficers z who by authority from their cit Jile&5/5in 


Kiogs or Empetours , might take mens mw. 

cattel},nay, men themſelyes,and uſe them 3 &2z21Tor | 
for trayell and carriage at their pleaſure : Ic my 7-0 
And this cuſtome the Jewes had got a+ ga 2. 


mong them, as may appear, Mat. 27. 32 .;bi/ew fignt- 


- Mar, T5.21. Chriſt in Mat, 5. 41. ſpeaks ficar. Cornets- 


of the abuſe of this authority, ſayingythat #s 4 Lap. | 
if a man compell thee wrongfully under r» Angaras 

colour of the Magiſtrates anthobity-3s go at" pro-oed 
with him one mile, go with him two;that faiſſeT 9": x 
is,rather then by retiſting thou ſhouldPſt 1,cjos regi- 
revenge thy ſelf, go with him two miles, os, literas f6i- 


--M, Perkins, This. word is not uſed by the bi invicem 
' Septuagint in. the od Teſtament , |, Pperfcrentes 2 | 
ſ "Ayr, Liquoris capex vas, Eafm. 
3.48. and 2.5. .<+ 17 
"Apyolcs Penuniatro, Steph. Beza-t oh:2. tabantur., 

Tide Drujts obſervas. Saty, T. 12, ——_ © vocabulum pri- 
memiq Gracum, deinde in Litinum-Idjoma tranſiit. 


Mat nam certis i- 
n=” tincrum 
. ſpatiis mu- 


'A 


y ons, inde verbitth a yſapeterr.ad tale miniſtetium compel- 


lere: Noftrates Pofar,quati Poſte: cgllocaroſquie certis ih leis, 
ns the far 6 ref plogar 


qr ppellane. Do&tifimus Fe- 


pper tm procin&u' ex 


z4 in verſione Latina retinet Perficu, ye Greco-Perlicum 
angfidre, tum quod Vipianss id non repudiarie, tara quod Lati- 


. 


num nvuljam habear; quoTatis vim illius exprimeret. Reſpon- 
det Perficum w'2{apslen Hebraico Nags: & Negts, lighificarexs- 
fore publicerim onerum,BExod.3.3.6 5.7.J0b 3,18. lia9.5.Zec.9. 
$,& 10.5. Dixetim « /ap:5o cle Cogo invitwm, Scultet. CxCIcits, 
Eyang. lib. 2: cap.'28. f Diminut. ab 7 @-- " 


S eſſage o 


C RET 1-G A 


S ACR A. 


Meſſage, or commandment, as the margin 
hath 1c ja our new Tranſlation. 


't From «ſ-q, "AfaGr, Angelus 3 ſervato nomine apud La- 
Ye nuntio. 0  ginos Theologos, ut ſerverunt in Apoltolus in 
ne Wow Martyr, ofren. It tiguifieth, r. A Meſſenger, 
A =P Jus James 2.25.ſo1t may betranſlated,Adts 12. 
fin Martyr. IF. 0 aYHe@ 5 Nihil eſt abſurdi fi ſtatua- 
Nomen non mw uuncium eo loco Angelum dici, Qzod (i 
paturz, ſed qdjcemus hunc fuiſſe peculiarem Angelum Pe. 
officii, A tri cuſtodem, neceſſe i etiam ut dicamus An- 
-< 29" gels cuſtodes vocem , figuram , geſtum, & 
Angl. An reliqua eorum quorum ſunt cuſtodes aſſumere 3 
Angel, Nun- que quorſum pertinean:, non facile eſt deſpi 
tius Dei za7 cere. Cameron. A meſienger from him, as 
woxl.Steph. in alike place, Luke 7.24. 2. Spirit cre- 
Oy ated, 1. In generall, Rom, $.38. 2. In 
ſpeciall. 1. Good, Heb. 1. 4, 56,7, 13. Mat. 
4- 6,11. and 13. 39,41 49. with an Epi- 
thet, holy, Mat. 25.31. Ele. 1Tim. 5. 31. 
2. Evil, Mat.25,41., ,1 Cor. 6. 3. 2 Pet.2. 
4. 3. The Son of God, »s7 igoxlw, Zach. 
4. 4. Faithfull Miniſters, Mal. g. 1. Matth. 
| 11. 1o. Revel. 1, 19. and 2. 1. 

"Aja (unde Lutinum age ) agedum, apeſis, eid : 
quando compellatur quis, Steph. Non tan- 
tum adverbium hortandi, ſed  etiam corript- 
endi ; ut Jacobi 4.13. & 5.1. Etiem quando 
plures compellantur, ut ifta Jacobi loca indi- 
cant. | 

u lze# 7% y *Ayan, Crex, proprie boum. Homer. Ir is uſed 

G—_ Matth. 8.8. go, 3132. Mar. 5,11,13. Luke 
' ducendo, ut 3. 32»33+ Dicztur & de avibus, Soph. Ariſt. 

amen, Lati- & de hominibus, ut Lat. Grex. 

nisab ago. *Ayjeiaripmt@, Sine genere, Hebr. 7. 3. cujus 

Potius ab . oeneris origonon poteſt reddi, Eraſm. © One 

Hebrzo Eg, \,hoſe beginning cannot be found ; ex « pri- 


ae oats, © ck 


gregem faci- 529, TIgnobile, 1 Cor, 1. 28. onely. Ex « priv. 
unt. & Y1@', genus, progenies. One whoſe gene- 
alogie 1$ not expreſſed or mentioned ; ſo 
Hierome expoundeth this word. 
*And2u,dydcougy, Sanflifico, ſantificor. They 
are often uſed. Xiddeſh, 44x51, inter cete- 
ra, valet, acyopipewm, + dicitur tum de witti- 
mis, tum de aliis rebus que Deo conſecrantur, 
Exod. 13.2. Levit.22.2. Eccleſtaſtici 35.8. 
Grotius in )o. 17. 19. 

"Avz0ju5cr, Sanftimonia, Rom. 6.19421. 1 Cor. 
1.30. I Theſ,4. 3,47. 2 Theſ.2.13. 1 Tim. 

2.15, I Pet.rt.2. Heb.12.14. 
x ab privy. x *A@', Senflus often. It fi nifieth > Not 
& ziterra, earthly, according to the uſuall Etymologie 
Extraterram» given of it. Some deriveit of «4 colo, ve- 
_ terra, meror, qui ob ſummam ſuam integritatem & 
per feftionem reverendus ſit omnibus, Janſen. 
Mihiplacet ( (i pace Grammaticorum liceat 


pronunciare ) diftos eſſe * yu: Sod ns &yerv quaſe | 
ativgs dicas, & certaminibus deditos. Hinc 


Sanans a «©», & inde, interpoſito ina, S4@r, & 
ſancio, ur þiritu mutato «4», Aret. in Probl. Nec ſo- 
ſanfum fit lIumdicitur purus, fed pollutus & inquina- 
you quod tus: quia vox <@- in bonam er malam ca- 
ancitum & 7; ſignificationem : aliquando enim ſignificat 
firmum, Ger. I'S 

Aret. in Pro. Crimen, ſcelus, rem pollutam ; eliquando 
blem, fatum pium, ſantum.- Ye Latini ſacrum 


pro execrando appellant. Hinc, Auri facra ; 
fames, &c. Idem ubi ſupra. 

_ *Azer, Sanfuarium > Heb. 9. I. &'3 ay, 
ſanftum ſanftorum Exod. 33. 26. "At. wr, 
T, tabernaculum primum, Heb. 9. 2. Item 


"Ayres @”, Ignotus, Aﬀts 16. 23, 


cujus typus erat, Heb. 9. 12. 4% the holies. 
The molt holy place was called in Hebrew, 
Kodeſh jod Hakodaſhim, SanfFum Sanftorum, 
The holy of holies, and by the Septuagint 
<4  <3iwr, and by the Apoſtle in theplu- 

 rall 4x, the holies, D.willet og Levit. 16. 2. 

Awome, Sanftimonia, Heb.1 2.10, ' 

Anwown, Sanfificatio, Rom. 1.4, 2 Cor.7. 
I. 1 The. 3.13: poreſias Helleniſtis, Pſal. * 

p | 


95. ©, 
'Ayzaat, Vine, Luke 2. 28, 
"AſuCegv, Hamm, Mat. I7. 27. , 
y "Azwes, Anchora, per metaph. Preſidium, y of dyu/- 
- Euripid, ut & anchora apud Lat, Aﬀts 27.9% «duncur, 


29. 30. 4%, Heb. 6. 19. _— 
z "Azrap@', Impexus, The word properly fi- jo. na- 


gnifeth new cloth, which as yet hath not yem, & ji 
paſſed the hands of the fuller , Mat. 9. 16. flo, 
Mark 2, 21. z Impolitus, 
"Ayree Purus, 1 Tim. 5.22. Ex « privat. pay. * Impexass 
ticuls , & wooxw, Noſco quod mulierem "_ follo- 
nou novit. From whence ( ſay ſome) comes gjþus appa- 
the Latine Agnus, becauſe it was a pure fa. ratus ef}, vel- 
crifice. It is uſed ao 2 Cor. 11. 2, Phil.4. uticum pan- 


$. Tit. 2. 5. James 3 17. 1 Pet. 3.2. 1 Joh, 2454 texts- 


REY ; re venit, _ 
Avec, Pure, Phil. 1,16. Pots wa 
"Aprons, Puritas, 2 Cor. 6.6. rurex « pri- 
* Az1:2, Purifico. It {ignifies properly to pu- var. & yre- 


rifie, expiate, ſanflifie, John Lt. 55; It hath e&s, quod 
reſpe@ to the Leviticall Ceremohies, by f*#{loem fi- | 
which the Leviticall purification and ſanQi- Ro Gus 
fication was finiſhed. Ir is taken for the pu- Ds 
rification of the Nazarites after the full j,, ac proin- 
time of their vow, Aﬀs 21. 24, 26, It is denovyus a 
uſed-alſo Jam. 4.8. 1 Pet. 1.22. 1 Joh.3.3. conſequene 
It is a Metaphor either from the Gold. *i- Scwter. i 
ſmith, or Phyſician , or elſe from the cere- ory ares. 
moniall Jaw. Evan, 
Azridouy, Purificor , Afts 21, 24 , 26. and 

24. 18. | 

'Alio wes, Sanflificatio, Aﬀts 21. 26. onely. 

"Aymiz, Tomorantia, Acts 3. 17. & 17. 30. 

1 Tim. 4.12, and x. 2. want of the know» 

ledge of God and heavenly things, Epheſ.4. 

18. nybelief 1 Per. ?. 14. "Ayr apud 

Lxx idem eſt quod nix & rw que voces 

etiam atrox ſcelus ſignificat, eſtque id ipſum 

quod yvb rebelNlio. Camero. Myroth. ad Heb. 
9. 7. 

"Ayreiw, Tgnoro, often. Being put abſolutely, 
it fignifieth, to be rude, and ignorent, 1 Cor. 
12,1. and 14.38. Heb. 5.2. Exapriv & 
roi intelligo, per epentheſim, m6 24puus. 
Aprons , Tgnoroy, 2 Cor. 6. 9. onely: RS 
'Ayronjen, Erratum, Heb. g. 7. onely. * Some- Stephan, in 
times it Ggnifieth any fin which cometh 7% 
from ignorance and errour, as in that place 

of the Hebrews. dyr10pare, Errours done of + 
ignorance. It is uſed Gen. 43: 12+ ; 


'Apracie, Tgnorantia. 1 Cor. I5. 34. 1 Pet.2.15. 


Ex @ priv, & 1m notitia. Tz 
onely. Non- 2From «ye » ' 
nunquam de perſona dicitur proignobilis, in- {2 Eh 
celebris, inglorius, epud Poll. Ex « priv. & ,,, ,1, con- 
y1a@5%* notus. gregater po- 
'Aper, Forum judiciale, Aﬀts 16. 1g. Itis plus. Locks 
uſed Matth. 11. 16. and 20. 3. and 23. 7. 9%0 exer- » 
Mark 6.:5,6. and 7.34. and 12. 38. Luke 7.0% judiciar 


30. and 11.43. 2nd 20. 46. & Tel; £yppaiie, 12 Latine Fo-. 


ſecundum, Heb. 9. 25: Item calum tertium 


= a . , f{ ref» 
Recentior, i» foris. Imo, foris, ſive in ple 40. m_ | 
| B 2 


reis, 


CRAUTICA 


SACR A. 


b Ab «ex.b Ajexto, Emo : pretio numerato emo : res ve- 


Forum. 


c Hong. a3p- c 'Apppti®», Circumforaneus , Stephan. Beza. 


pab@r of cn 
zotos dees fo- 
yum conterits 


d *Apzige d Appdiu , ſubaudi owvalegiouet , Conventus 


from ex, 
as Forenſis 
from form. 


e Ex a, & 


ye mug lite: © 'Ayverupelg > Aﬀs 4. 13. onely. Vide 


74. 
Gerh, in hay. 
$99. 


Beza inloc. » 


Propric eſt 
venari., ſeu 
venatu ca- 
pereferas. 
Ger, in harm. 
Caſaub.Exerc. 
2. a4 annales 


phil. id eft, In 


ro tibia vel - 
Fits pad. 


Rather from 
& £9 ©, ager, 
& avay ſta- 
bulum, as 
Eraſm. ITanf. 
Ruſticor. In 
villa dego, 
In urbe non 
habito, Bu- 
deus. 
Stabulor in 
agro,Perno- 
Qoin agro, 
Scap. Exctt- 
bare, quaſi 
extra cubare, 
dicitur, id 
eſt, foris, at- 
que adeo 
ſub dio per- 
noRare, Ve» 


a4, 


teis & publico : quomodow apes paſlim ac- | 
cipi hic ſolet. Quod & Syras vidit, Heiw- 

fins. Ads 7. 17. Sonetimss it is taken 
for the place inzo which the peaple are gather- 
ed. Sometimes it figaifieth ghe people gather- 


ſatins videtur ut explicemus per phraſin, In 
agro morar1z aut, In agro degere. Arabs 
ver/it paſcentes in agris & vigilaotes. Arias 
Mont. 10 agro agentes, Bechman. Manudutt. - 
ad Ling. Lat. 


ed together : and ſometimes the oration which | "Aecor, Sylveſtre, Matth. 3. 4. Mark I. 6. 


is made unto them : Euſtath. The ſame three- 
fold hgaification alſo hath Concio in Latiae. 
See Aul. Gel-lib. 8. cap. 7. 


nales emo pretio reddito, Aret. Luke 14. 19. 
It is often uſed in Scripture belides. * 


Ads 17: $. "Ayjopeiar, viles &* wentles ex 
face plebis quos ſolet Cicero ſentinam urbis 
vocare, Bezainlocnm. Certains Vautzeans, 
Fr. B. bo 6 


forenſes, Aﬀts 19. 38. Agitur forum: «p- 


pics dprecs, ad verbum, forenſes aguat, ,'Averinu@-, Olea 


vel aguntur, ſex cogugtur : pro. quo dicimus | 


"Ayeror; qu icquidin agro ſponte naſcitur 3 &# 

opponitur interdum ſrmpliciter illi quod hor- 

zenſe, quod ſativum, quod cure & arte ex par- 

teparatum. Prout Latini etiam agreſte vocaut 

quicquid vel in agro eſt, vel ex agro. Mel 

ergo comeſtlum Teanni, agreſte potius fuit 

quam \ylveſtre, ut bene vertit eruditiſsimus 

Beza. Nom omne vero quod agreſte etian ſyl- 

veltre eſt, er/f omne ſylveſtredici poſsit agre- . 

ſte. Sic Syrus Interpres utitur hic voce gene- _ 

rica”, & vacat mel, quouſus lohannes, mel 

agrlzvel campi,non ſylve rtantum. Spanhem. 

10 Dub. Evang. ; 
Por. Rom. It. 17. 24, Ex 

Hye@ & inain, olea., 


in vernaculo ſermone, On tients les plaids, | Aye, Ager. This word is often uſed in the 


. id eſt, C utloquitur Cicero ) forum agunt. 
Appellatione vero I dypaiay intelliguntur, 
vel ip forenfium cauſarum Ludices, vel 


Caulidicty ut rete explicant Greca Scholta : | f 'Aypumrie, Vigilo, This word, according to 


ili denique qui forenſ1a ſolent traftare, Bezd 
inlocam. Syro peice: non ſunt forenſes con- 
ventus ubi jus dicitur, nec forenſes Ludices, | 
nec faſti dies, ſed accepit eodem ſenſu quo ca- 
pitur Adts 17. 4. ſunt enim 429pzice plebei, 
qui manu victum quzrunty ſuaque manufi- 
cla in foro venum exponunt- Eo ſenſu ver- 
tendum efſet circumforaneti, vel forenſes ha- 
bentur. Ludoy. de Dieu 7s loc. 


Druſium. Tlliteratus, literarum rudis, aut 

Jki ne ipſa quidem literarum elementa novit : 
ucian. & Athenzus, & Steph. in The. 

Ayes, Capturdy venatio, Significat tum ipſum 


New Teſtament, from whence cometh 

ager, ſaith Fabius, ab * duco, quod illine 

pecora ducantur, 

the proper notation of it, ſ{ignifieth to 4- FIR 
wake, and abſtain from ſleep. It is proper- pervigilo. : 
ly attributed to the body : ſo the ſubſtan. © 
tiveis uſed, 2 Cor. 6.5. and 11. 27. Meta- 
phorically, and by way of reſemblanceun- g of «,9, 
to the ſoul, Epheſ. 6.18. Heb. 13.17. Of and 97y@,, 
which f1gaification there are examples in Grac- 3:3, 
Lucian, and other profane authors. The E2t- ©» ch 
Septuagint uſed it pro corde vigilavit, Cant, 4nd 
5.2. The Syriack hath rendred it by a word ,,, _ Ne 
which ſignificrh the weking of the body and gry quatem. 
mind. It is uſed alſo of both kinds cf watch- h Duco, ad- 
10g, ſometimes in one and the ſame place of 4xco,rego, m0- 


Scripture :2A4. ; 8 @ deror, formo, 
pture, as Proy, 8.34. The word 1s ufc d fines. = 


yenand1 aftum, tw rem quam venamur & | alſo Mark x3. 33. and Luke 21. 36. Wo 
capimus. Plat, uſeth it in the former ſenſe, | g 'Aypurria, Inſomnis, vigilie, Xenoph. 2 Cor. upon _— 
and Lucian in the latter: ab «ye ager,) GF. and. 27. bernare. Sic 
Luke 5. 4, 9. onely. Capturam hoe loco, h *aw, Dgco, adduco, eo, 'often. Qgum de ani Plaums, Ad- 
vocat ipſas res captas » ut ftendit relativam | ,matis dicitur, duco, quum de inanimatis, af- huc tenellas 
proximum. Sic nomen capturz uſurpaturpro| fero, Scap. Vt Latins duco, [ic &> <3 Gre- _—_ - 
re capta apud Plin, lib. 10. cap. 40, cis aliquando pro exiflimo, habeo «ſurpatur, OED 
at annotarunt Grammatici. Lud. de Dieu. naw fs 
'Aypues, Capto. It properly fignifieths to hunt, "Aaucy, Agor, ducor, often. creſcanc & 
orcetch beaſts, or birds, or fiſhes, Xenoph. j 'a2wy, Vite ratio. 2 Tim. 3. Io. onely. expandan- 
Alſo Cabto, by a Metaphor, as amongſt the-” Nullo modo afſentiri ſe Eraſmo, veterique in- tur. 
Latines venor and aucuper. It is ſaid of him | geypreri recentidy teſtatur, qui inſtitutionem | ER vis 
which.taketh the prey he huateth for ; Bex reddunt ; ipſe autem, vite rationem dixit. povatg => 
on Mark 12. 1x3. The Syriack word there' quantum autem imer vita rationem, & edu- corn. Lape 
ſngnifieth to hunt : his meaning is,They did, | catianem-inrerſis, ſciunt qui quid (it vitz ra- k 1dem ett 


er the manner of huntſmen, lay wait for ' 
him) that they might eatrap and catch him k 
in his ſpeech, Treme!. 

'Ayexuxia, Luke 2,8. onely ; excubo ; It is re- 
ferred both to the day and night, and 11m- 
ply lignifieth, Vitam in agris ſub dio agere, 
Tee 7 & ayer anicery, id eſt, & degen- 
-doin agrss 3 which noteth no lefſe a diur- 
nall then a noGturnall manſion, Vulg. Ee 
raſm. & Ambroſ. Figilantes, male. Aliud | 
enim eſt vigilare , aliud «yexvatn, ſub dio 
apere: Naw viplilat etiam qui in leflo inſo- 
mnem ducitnoftem. Beza, Excubantes, verbi 
vi m0 ſatis expreſſa, Scultet. exerc. Eyangs | 

- & Delir. Evang. c. 14. Alii pernoftantes. | | 

Lejinorum ,. ruiticarl now mal? attingit, ſed | 

| 


tio 0x 7gn0rant, Heinſus. quod certa- 
'A>a'v, Certamen, Col. 2.1. Itis diverſly 77 findinm, 
rendred : Some render it care or ſolieitude ; ment. os 
ſo Eraſm. and the Yulg, but improperly :,,..,,;... 

Some, danger. Sometimes it fignifieth a gy,. accipi- 
race, Heb, 12. 1. But Colof. 2. 1 and in tur & pro 

divers places, itis fitly rendred, 4 fighting loco ipſius 

or combating. It fignifieth both a m place £frramins. 
to run in, which the Latines call Stadium, 4 , 4 Me: 
race plot 5 andalſo the attion it ſelf of run- ,,, of ,& 


. ning therein, Pareus and Beya on Heb. 1 2. quia, qu 


I. And in the propriety of the fignification in loco_non 
thereof, it pointeth out the manner of arace anguloſo, p 
which we are to run, viz. that it muſt be 49-4 wn 
performed with labor and ſtriving, mere por wr Seoqpe 
athletarum, aſter the manner of champions, 4, 

; wreſtlers, 


CRITICA SHES A 


— 


5 


wreſtlers, or runnets; ſo the word is uſed q 'advuoie, Matth. 26. 37. Graviſiime an- q Of « pri- 


Heb. 12. 1. Ir is.uſed alſo Phil. 1, 30. 
$3 Theſl. 14.2. 1 Tie. 6- '14. 2 Tink 
4.7. 


' Azria, Angey. Proprie Greci hanc vocem 

uſurpant f eo mots animi ad grave pericu- 
lum, qui tamen fortitudinem ncn expefaret, 
Grotius in loc. It is uſed for fear of mind, 
* Arilt. in Prob. So Luke 22. 24. where 
onely 1a Scripture it is uſed. Syrus vertit, 
Cum eſſet in timore ac pavore, 


* [:yu@- 
cy a yovies of 
4 70y, CErta- 


men Ariſt, SF - : 

in Prob. ſarth, 4rngore, Beza. Significat hic tum anxietatem 
ir is timor quandam aut metum , affliftionemque il/am 
quidam,quo gud corripi ſolent homines, urgente gravi diſ- 
percellimur. cyjmine, tum & luftam contra kgnantem, 
jc" Myr. ia Nov. Telt. Significat- ſummam 


Chriſti luflantis anguſtiam, Beza, Commo- 
diſsime accipitur pro acerrimis | motibus 
animb, lutta ac dimicatione, cogitatio- 
num, adeoque pro graviſsimis perturbati- 
onibus, quales conſpici ſolent in illis , qui 
grave aliquod certemen inituri ſunt , vel 


Laertius Ex- 
ponir per ti- 
morem rel 
incertz atq; 
+ dubiz. Heſy- 
ch1us dicit fi- 


poo zllud aggreſsi in eo laborant , Gerh. in 
bellum. Pro» harm, EE ; . 
prieeſtti- tn Ayrizouzr, Contendo , Luke 13. 24. This 
mor quo {imple verb implies, r. a power and ſtrength 
corript 10- whereby to ſtrive: 2; anuſiog that power 
—_ le by way of reſiſting and agpuliog the con- 
ſcenſuri; ſed frary: 3» ſuch oppoſing as overcomes. 
per Cata- "Aerices tz Contendite, agonizate, © quaſs in 
 chreſin po- agone & agonia contendite, extremas ſum- 
nirur pro  maſque vires velut agonizentes exerite, quaſi 
WEED _ þro vita, ſe vincitts, vel morte, (t vincimini, 


I. $aturi, Cornel. a Lap..in loc. Strive as 


an.. in Theſ. | . 
pb wreſtlers, as thoſe that prove. maſteries, 


n Propricin. 


publicis cer= Col. 4.12. This word there uſed, ſheweth 
raminibus the vehemency and fervour of Epaphras, 
certare,velu- hijs prayer for the Coloſſians : Innuit certe- 
nga men & quaſe lufam cum Deo ipſo, Epiſc. Day. 

Itis uſed alſo Col. 1. 29, John 18. 36. 

x Tim.6. 12, and2 Tim. 4. 7. 1 Cor. 

9.25. 

0 Abs &/z- 0 Adtrar@>, I Cor. g, 18. Gratuitus', pro- 
Ty ſum- priez inemptus. Abſque pecunia vel ſumptu 


ptus, Gratut- 
tum conftitu- 
am Evangeli- 


| partus. Quaſi dicat, Nullo veſtro ſamptu 
vobss predicatus. | 
p Adtages, Frater, often. I.Frater naturalis, Mat. 


«mM, Beza, - 

p-*AJtapir, 4+ I8-& 10. 2. 2. Cognatus,ſeu conſangui- 
ab a copjun- mens, Matth. 12. 46,47. Rom, 9.3. Gen.14. 
Civ. & Jra- 14. &27, 32. 3, Proximus, Matth. 7. 34. 
Cvcy Wt nM 4. Chriſtianus, Matth. 12.50. and 28. 10. 


Brethren be- 
ing properly 
utcrini, the 
fruit of one 
womb. Sic 
Latinis fra- 
ter dicitur, 
quaſi fere al- 
ter,Aul. Gel., 


Rom. 8. 29. Col. 4.9. Luke 17. 3. Rom. 
8. 1. Heb: 2. 11. As 11; r. $. Popularis, 
Deut, 23.30. 6. Qui eft ejuſdem ſefta, 

Ads 22, 5. I Theſ. 2.1.. This ſhew- 
eth that Paul tendred the Theſſalonians as 
he did his mothers womb, or his owa bow- 
els, as brethren, Squire, 

Adtaen, Soror germana, ſoror ex eadem ma- 
zre, Matth. 13.36. 1. Soror, Matth. 19. 
29, Johnt.13. As 23.16. 2, Yxory 
I Cor. 9.5. : 

'Ataporue , Fraternitas , Stephan. Fra- 
trum C&tus, Beza, 1 Pet. 2. 17+ and; 


5. 9. | 
"4@-, Oui non apparety incertus, Luke 11. 
' 44. 1 Cor.14.8. £x « privat. & dia@r ma- 
nifeſtus. = 
'Adiixac, In incertumy 1 Cor. g, 26. wan 
feſte. 


' kdwoney Incertieudo, 1 Tim. 6- x7, 


mani- 


Conſtitutus in| 


Aﬀ- vat:& dJpuccs 
populus,id oft, 
Extra populi 


gor, Steph. Beza. Vulg. Meſtus ſum, 
ficior meſlitudine, Eraſ. To faint or fall a- 
way 1a þis ſoul. Jmpotentem animi moleſti- : 
am (ignificat, Eraſ. Pene exanimor & deficio SOIs 
pre dolore, Id. Pre merore pene concidere ani- Men in ſoz« 
m9 © inopem conſilii ifſe , Beza, Eft ita row love to 
vehementi objefti diſcriminis metu angi , ut ve alone, as 
quaſ: exanimis & extrate ſis. It is uſed allo re Fore 
Mark 14. 33. Phil. 2.26. Maſtus erat, 1,7; Gum 
Vulg. ſed non ſatis expreſſe. Erat an- edeus homu- = 
xius animi, Eraſm. Impatienter ſolicitus num veſtigia 
erat, Ambroſ. Graviſsime angebatur , vitans. . _ 
Beza. | ow = 
r *Adus, Tnferi. This Greek word ( ſaith Bel- ics 20% 
larmine ) alwayes fignifieth Fell, the CG "i 
Grave never. Learned Cameron { ebſerves, git. Zanchius 
that thyg word 1a the Scripture never ( fave in Phil.3.26. 
onely in one place ) fignifieth Ze//,but con- Exfathius 
ſtantly either the Grave , or the ſtave and Sm - 
condition of 4 man deceaſed. This word ( as fe Saber F 
ſome obſerye) ſignifieth three things in the q ag nimia 
new Teſtament. 1. The Sepulchre, Afts 2. dolorum ſa- 
27. For firſt, Peter makes an oppoſition tietate fatis 
between the grave into which David was ſcere- 
ſhut up, and the hell out of which Chriſt was 7 _ we : 
delivered, ver. 29,and 31. Secondly,Peter Non 69670 
ſaith expreſly , that the words muſt be their anno- 
underſtood of the reſurreftion of Chriſt, rations on 
'yerſ. 3', Thirdly, this appeareth by Pauls Aft. 2.27. 
citing of it, Acts 13- 34, 35- Fourthly, { He 
it is b expounded ( Pſal. 16. 12. ) by ma- _ og 
ny of the t Popiſh writers, inferno, 1d ett, a,,, Le 
ſepulchro. In the Septuagint it 1s uſually ſo Toe 2. 
taken, Eman. Sa. confeſleth it to beſo ta- Ic properly 
ken in Gen. 43. 33. 1 Sain. 2, 6. Iob 7.9- ſfignifieth 
and2r. 13. Pſal. 29.4. and 9z. 17. and —_— 
114. 3- ind, 140. 7. Prov. 1, 12. and 0. 
23- 14. Eccleſ. 9. 10. This word is like- 3&1. dead, 
- wiſe ſo taken As 2.31. 1 Cor, 15+ 55+ whether in + 
Revel. 1, 18. and 6. $. and 20 13 14- reſpe&t of 
Death ande"dvs u are calt into the lake of the ſoul, or 
fire : now we cannot ſay hell is caſt into army 4s 
hell, but the grave into hell. Secondly, it _  olf ; 
fignifieth the place of torment, Luke 16. 23. maybe com< 
Thirdly, it is taken for the Devil himſelf , prehended 
Matth. 16. 18. and ſo it 1s ſometimes ta- init.B.}/6er, 
ken amongſt *profane Authours. Both * V4i<blusy 
the Sepruagint in the Old Teſtament, and oem" > 
the Apoſtles in the New, Ads 2. 27>, 0 
x Corinth. x5. 55- do uſe the Greek 1j43.lar.on 
word «dJ4« , and the Latine Interpre- this Ats 2. 
ters the word infernus , or inferi , and*advsi& Tar- 
the Engliſh the word bell, for that /4% non.rey 


which in the Hebrew text is named Gn: GG 


Nam edvc 

. w ; non perti- | 
net ad dxmonia, ſed tantum ad homines mortuos, bonos, ma- 
loſque, & quidem medio dunraxat tempore inter mortem & 
reſurretionem. Tartera autem,Grzcorum exemplo, Petrws dixit 
cam regionem in qua impuri ſpiritus ad tempus judicii, velut 
captivi aſſervantur. Grotiws in Luc, 8,verſ. 31, "Adv: eftlo- 
cus vifibus noftris ſubtratus, & de corpore quidem cum accipi- 
tur, ſepulchrum in quo eſt corpus ſine animo : de animo veros 
toram illam regionem in qua eſt animus fine corpore fignificat. 
TIraque fuir Dives quidem & £d», ſed fuit & «Jy etiam Lazarss, 
diſterminatis «x regionibus. Nam & Peradiſus & Gohenns : 
fire,ut loquebantur Grzci, E!ysis & Tartara ſunt cs adv, Gronss 
in Lucam 17. vetl. 23. *Adnc ( faich Ambroſe ) ſignificat 
locum invigbilem defuntis przparatum. Uu Cameron. My- 
roth. Evangel, Terkins on the Creed, Piſcazor in Sho}, in 
LuC, 16: 23. 


— 
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CRITICH BAECHKA 


x vw 2 
Oxvw Sheol, 

a verbo She- 
« quod pe- 
tere & poſtula 
re ſignificat, 
quod ſepul- 
chrum omnes 
mortales 
quaſi hiantis 
oris yorago 
petit ; unde 
& inſatiabile 
digtum 5 ; 
Prov. 2 7-20. 
& g0--16. 
Vel quod o- 
mnes mor- 
ralicatis rati- 
one eo fe- 
ruatur,quaſi 
ad termini 
quem petit. 
Vel quod qui 
in ſepulchris 
condiicur, I 
viventibus 
petuntur, & 
deſiderantur, 
<Ameſtss. 
*Adhc ab iv 
per Anti- 

| Phrafin, vel 
potius (ut 
Henr. Steph, 
vult) ab «a 
priv.& verbo 
id iy, & dici- 
cur per Sy- 
nzrefin pro 
eidye, fine 
luce domns , 
Virg. Latini 
Theol, :nfer- 
num 2 fitu 
yocant, & 
inferos, quz 
vor, fi abin- 
Ferendo diQta 
eſt, ut putac 
Cl.Iunmws,tam 
ſepulchram 
quam Gehen- 
nam denota- 
xe poteſt. Ut 
enim in 
hancanimz, 
ita in illud - 
corpora in- 
feruntur. A- 
mama Anti- 
barb. Fibl.l. 3. 
Profani vero 
Autores Or. 
csm nomina- 
re ſolent. 
We in Eng- 
glisk call ic 
Hell(as ſome 
ſay from the 


x Sheo!l. The Kings Tranſlaters of the 
Bible do render the word Sheol 1n the old 
Teſtament uſually hell, Deut.32. 22. Pal. 
9. 17. & $6.18, yetfn divers places they 
call it the pit, as Iob 17. 17. and in ſundry 
places the grave: andit cannot otherwiſe 
well be rendred, as Gen. 37. 35-& 42. 38. 
r King 1. 6. Pſal. 49. 15. and 6.5. 1fa.38. 
18, For all learned Hebricians know, that 
Sheol 1s more proper for the grave thea hell, 
and th:t the Hebrews have no word proper 
for hell, as we take hell ; but either they uſe 
figuratively Sheo!, or more certainly To- 
pheth, or Gehinnom, For Sheol is in no place 


. ſo neceſſarily to be taken for hell, but that 


it may alſo be taken for the grave, D. Fulks 
defence of the Engliſh Trenſlation of the Bi- 
ble, againſt Gregory Martin. Bufalthough 
that Hebrew word properly ſ1gnthe  rece- 
þ:4cle of the bodies' after death, yet when 
mention is ef the wicked, by conſequence 
it may {1gnifie hell ; as the day fſignifieth 
light, the night darknefſe, fire heat, peace 
proſperity. Id. ib, Again , the Hebrew 
word Sheol {ignifieth a place which is dark 
and obſcure, w ere nothing can be ſeen, ſuch 
as the grave or pit isin which the dead is 
laid , which therefore of Tob chap. 10. 1s 
called the land of darkneſſe The Latine 
word infernus fignifieth generally a /ow 


place. Dr Fulk againft Martin, «vs like- | 


wiſe in the new Teſtament they tranſlate in 
moſt places hefl, yet in one place the grave, 
VIZ, I Cor. 15, 55» 


Adidxz1@r qui eſt abſque diſceptatione, Tam. 3. 


17. Ex @ privat. & daxgirout, dubito, di- 
ſcepto. / 


Adidra@>, Non tutermiſſus, perhetuns, Rom. 


9.2. 2 Tir, 1. 3. 


*adiancinloc, Indeſinenter » ſme intermiſcione. 


Continually , x Thefl. 5.17. The word 
Gegnifieth ſuch a performance of this duty, 
that thou do notceafe to do it ac ſuch 
times as God requires it at thy hands. The 
ſame word is uſed Rom. 1.9. 1 Thefl. 1. 3. 
and 2. 13. 


'Adtapdrgicty Integritas , Tit, 2. 7. Incorrue 


pribilitas, integritas in aftionibus & comra- 
Hibus, Aret. 1n loc. Hieronymus vertit 10- 
corruptionem , @& tranſtulit ad pudicitiam 
carnalem : quemadmodum virgo corrupta dt- 
citur, que virgo eſie defi; ita incorruptio 
virginitatem fignificaret. Prefliterit latiore 
fientficatione 1ntegritatem acccipere , ut in- 
telligatuy requiſite eſte inttgritas . non corporis 
tantum, ſed animi potius, &* omnium affe- 
fluum ; quemadmodum & integrum virum 
dicimus Latine, qui quam minime fuca. 


”—— 


old Saxonor Germane word hCllf; in which tongues original 
ly hell Ggnifieth deep, leh is ow ; and ſo it meaneth a low, or deeep 
place, and agrees with the Hebrew Sheol, which is ſaid to be low 
and deep, Deurt. 32. 22. Iob 11.8. Verſtegan's derivation (ſaith Dr. 


Vſ/her) 1s the moſt probable, from being hilled over (that is to ſay) 
hidden, or covered. For in the 01d Gerwane tongue , ( from 
whenet our English was extracted) If Ggnifieth w hide; andin 
this Countrey with them that retain the ancient laoguage which 
their fore-fathers broughr wich them out of England, to hill 
the heal, is as much as to cover tbe head. So that, in the originall 
proprietie of the word, our hell doth exactly anſwer tothe Greek 
« Jyc, which dengteth «place nnſcen. Dr, Ushers Anſwv, to Jeſuit. 
Challenge. | 


tus, bono affeftu, candidus, nulla rota crimi- 
pis vitiains, Hyperius in locum. 
"ad ix @, Injuſtus iniquus, improbus, Ex  priv. 
&> dun jus.Dicitur tem de re quam de perſona 
I. 41 Infidel, or Pagan, 1 Cor. 6. 1. 2..4n 
unrighteous perſon 1Cor.6,9, Ir 1s uſed 
Matth. 5. 45. Luke 16. 10.. and 18. x1. 
As 24. 15, Rom. 3. 5, Heb. 6. 10. 
x Pet. 3.8. 2 Pet. 2. 9. 
'Adizia, Injuſtitia , quod injuſtum eſt : very 
often. It {igbifieth all ſuch ipjuſtice as 1s 
joyned with the wrong of our neighbour, 
Calvin, "AduiR'oppinitur T5 aanSeie, x Cor. ; 
13.6.exfica LXX pro mendacio @&> falli- 7. rougeys 
tate ( Hebr, =) ſumitur, Pal 119. 2. & On, 
abs, EE” 7 
5 : o - 
AdYzac, Injuſte, inique, immerito, 1 Pet. quem per vim 
2.19, opprimere, : 
y 'ad xi, Injuria afficio, Col, 3.25 . doth wrong, Alfted- in 
that is, he that deals unjuſtly with another, TO. os 
. gere quz in- 
For the word properly ſ1gnifieth he that juga font ex 
coth hurt or harm another, or others : and habitu inju- 
the Apoſtle puts theſe together. 1. Cor. 6. fiitiz, id eſt, 
8, Yee your ſelves do wrong, and do harm, <erto animi 
: 14; propoſito 
It 1s uſed in many other places, yen__—— 
7 "Adixiope, Injuriam patior, x Cor. 6.7. Mag.in An. 
Adizua, Tnjuria, injuſte fatum, Afts 18. 14. xyy;e. 
and;24. 20. Apoc. 18, 5. z Non fſim- 
a 'adiuu@r, Indicii expers , reprobus , Steph, plicicer fig- 
Conc, t Cor, 9. 27, Vulg. Reproba. Reje- Dificar inju- 
flanea, Beza, It doth not {1gnifiereprobate, ty —_— ſed 
aS the word is oppoſed to the elett. For —_ reoroig 
Paul was ele&, br; . knew himſelf to be js ira ferre, 
ſo, and therefore could not become arepro- ut damnum 
bate, but reproved, reproveable, or unappro- pati non 
ved, So the word 1s raken, 2 Cor. 13. 7 .tecuſes, poe 
Heb. 6.8. for it is oppoſed to the word dt | Ie 
MEG which ſignifieth approved,and there-g, wn. 
fore is not ſo much to be referred to the giculo jus 
perſon of Paul, as to his Miniſtry, leſt his in judicio 
Miniſtry ſhould be rejeRted, and himſelf beperſequaris , 
worthy to be reproved,or(as Hierome ſpeak- nog on Gs 
eth) Ne quod aliis precipiat ipſe non ſer. 5 
vet, 2 Cor. 13.5. that is, unſound, not Jonnd, 1,7 4- 
or approved Chriſtians, but hypocrites : ſee durermus, 
rer:6,7, It may be underſtood either aftive- Arift.  Reje- 
ly, that they diſprove all good courſes ; cr #aneus, Be- 
paſſively, that they are diſallowed of God. B kg + & 
. . raim, Re- 
It 1s a Metaphor taken from Gold-ſmiths,,,,, Qua- 
in trying of Metals, reprobate ſver. Out ygce Theo- 
late excellently learned Tranſlatours, ver. logi intelli- 
7. tianſlated the ſame word in the affir- gant Ele&is 
mative, approved. Therefore the privative 2P9it95. Hic 
particle being added, the tranſlation may gn = 
well be «napproved, or without proof, Rom. licker — 
I. 28, itis taken aQtively for a mindpgnitur pro- 
yoid of all judgement, Beza and Þ3ſca. bo & fincero 
tor therefore render it, Meniem omnis ju- Dei ſervo,fi- 
_ Cut pecumam 
robam yoca- 
mus minime adulterinam, ut Ter. 6. 30. Beza ibid. Reproli, id eſt, 
improbatis moribus, ſeu ſine probatione, Sa.inv, 5. & 9. Velut Reipro- 
bi, 1d eſt, nen probats, Rejetrancs, Beza in all the three yerſes : quos 
Gallice licet appellare, Ceux quz ne ſont pas de miſe, ni recevables. 
Vulg. & Erafin. Reprobes : quod mutavi, ut periculoſam homony. . 
miam vitarem,Bez.ain 2 Cor.13.5 Rejefane:, Beza renders it, Tir.r, 
16. & 2 Tim. 3.8. wherehe addeth this explication, id e#f, Falſz 
& adulterinz doftrinz dotores,quos oporteat ab omnibus rejici: 
ſicut Rejiculas oves appellant rei rufticz ſcriprores, propter mor- 
bum vel aliud vitium rejiciendas. Vulgata Reprobi, quz vox apud 
Theologos ſignificat Eleftis oppoſitos, ac proinde quorum eſt 
prorſus deſperata ſalus : quod mihi videtur paulo durius, quam- * 
vis hic agatur de yalde ſceleratis. Bezain Annoat. may, 


dicts - 


GAITICA BREED = 


b in quo a dicis expertem. The Syriack » mentem in- | Foy whom nolaw is put and appointed. Itis i Hoc yoca- | 
dulterando = ayjutis, hoc eſt, inanem 5 nempe vacuam | ufed 2 Pet.'2. 7. & $17. bulum pro- 


CNET III. Li 


no magFeow judicio. A reprobate mind, we have in the | i '49«7iw Rejicia, Apad Grecos Interpretes crebro Prie rei ina- 
= aol 155 rext;but the margin well renders it,.4 mind | aſurpatur ; ſed ite, ut non uni femper Hebreo Has ae. 
vendunt lac, Yoidof judgement ; and the Yup. and Era/. | refſpondeat, Exod 2:1. 8. & Jad. 9. v. 23. red- pan _ 

interdum il> Reprobam mentem. Heb. 6. 8. dituy pro verbo Hebreo, quod ſignificat pt#va- ſuo :amoyes« 


lud adulte- b "Addavy , Sincerum : ex « & Na®-» frans, 1 Pet. ricationem cum injuria & contumelia ali- re, Bexa. Vide 
rant noon 2. 2. we travſlate it, Sincere milk of theword, [ cujus conjunam. Sicuri thi accipiturglg Abi- illum in Ma. 
aqua 'T1ſcat. The Greek is 75 aoz4x0y &'Sdhoy has veaſo- milecho , & de ſerve Hebrea Jeu Captiva, 6. Fo SG 


+ hte ay uneble milk without deceit. The French Bi- | Deut 21. ver. 14. PM, 1 Reg. 2, ver. 17. paar = 
harm, ble renders it, Le laif d'intelligence, & qui | de filiis Eli. Reſpondet verbo Hebraico, quod pernari & 


o Ex privo eft ſens fraude. Steph, and Beza. Lacillud fignificat talem contemptum qui irritet & abjicere, ur 
& durejuci]s ſermonis fincerum. Arias Mont. Rationale provocet indignationem.Rurſus, 3 Regs. y. nulloinloce 
Rt, Par dat le. Burni@'s a6 mel opens | 50. enifees defflionem fu rebllionem, Pomarr 
quod extar 28 &l1dder@p, a5 well ſpeech or word, as 7ea- | qualis ſeditivfis tribuitur : Et ite etiam uſuy- 4 rw ye 
etiatn apud fox. OurTranſlation therefore is not unfit, patar, 4 Reg. 1, I. &-cap. 3.v. 7. & 8.v. 1 Gab. th 
Quintilianums ag Roms 12, I. 1993 aunetiny ſervice of the 21, Reſpondet verbo Hebreo,quod manifeſtam yusm. Evang. 
& alios: ad yyord, or arcerding to the word, that is fuch | excuffionem dominationis ſrenificat, 2 Pa- Mark. 6.26 
_ w—_ as is preſcribed by the word, which is onely ral, 36, Ve 13, Of Pſal. 32. V. 10. Its uſurpe- qu Lora 
cendi cauſa —ncceptableunto God. tur a Grecis,Chemnit. This word figufieth, : at A. Sy wt 
Fechman, de "ADs TIC» Exnberantia, 2 Cor. 8. 20, 1. th contemm, as Heb. 10. 28. 2.to rejef, * : Vows 
Orig. verb. "Aavario, Non poſſum , Matth. 17. 20, The | as John 12.48. 3. to diſanul, or abrogate, Mhenedes oe 
d >ome de- p__— uſe it commonly about miracles, | as Galat. 3. 15. Heb. 10, 2$. Itis a = probo;& Eraf.. 
: O 


rive it of ich exceed reaſon,and are done abovethe | rall word, uſed to note the utter undoing Rejias) neqz 


TUCR TH on i i ; k & enim quic- 
- n= common courſe of nature, and-cannot be | of any thing that is eſtabliſhed. Tollo k @ enim qu 
has: pn done by any humane at of faculty ; as medio, I- Cor. Is 19. John I2. 48. » «gemdy y_——_— 
ofa inten Gen. 198. 14. 2 Chr, 14. 11. Deut. 175 8, 5144, qui ſpernit me. Cyptianus vertit, Qui reji- cit.ſed quod 


& Tor, annus,c 'Afwiar@y, Impoſcibilis , AG 14.8. dS war | cit me. It fipnificth both 1 ; viz. to repudiate 2 medio tol- 
quod vivat: -o&- m7; noon» pedibas captns : Vulgata » | Oryejef, Galat: 2. 31. and to deſpiſe, Luke litur, ut ouſ- 
unde. cſt A- infirm : Eraſm. debilis : neuter ſatis ex- 7. 30. ahd 10. 16. Galat. 3. 15.1. Theflal. quam 2ppa- 

gin, _ prefſe. Ad verbum , i»mpecens : ut Gallice | 4.8. Jude 8. For that which is deſpiſed, is zeat, Bezamm 
oa, ahie. dicere ſolemus, impotent : Latine, non item, | alſo, rejeted. Gal. 2. 21.Non ſum ingratus ***- 
quilo colo= Beza in loc. Eodem ſenſu, ſed ad animum| gratie Dei, Ambroſ. Not irritam facio gra- 
Ie She u of % tranſlatum uſurpatur, Rom. 15. I. abi etiam| tiam Pei, Auguſt: Eft imperfeflum pronmncia* gu; nulites 
den colour, ſimplex Jorami non pollibiles, ſed potentes, | re, caſſare, delere, ut delentur adulterini ver- dammum ali- 

TO Ws ſeu validos /ignificat. ſus, Aret, in locum. cui impoſi- 

pup LG Adwavoy, Impoſsibile, Heb. 6. 4. It fignifieth | 'ANimarc, Abrogatio, Heb. 7. 18. Fodem ſenſu fum- — ; 
f Ab a{a, Impoſsible 0 be. But the Rhemiits there quo leges dicuntur abrogari, cum vim ſnam > >= ay m—_ 

zollo, beeanſe interpret it,which can bard!y be. It isuſedin | amittant, Heb, 9.26. | ſons qui 

creatures fly ther places, viz. Matth, 19. 26. Mark 10. | 'A>iw, Certs. 2 Tim. 24 5; Grecum verbum nuilam pee 
in it, or de. 27. Luke 13. 27. Rom. 8. 3. and 15, 1, ebreir, ande athlete , ſranificat certave qu0- nam prome- 
y_ oof Hebr. 6.18. and 10. 4. and11. 6. cunque certandi genere quod corpore exercetur ; ritas, pe | 

”s fot : be-"Ad®, Cano. Epheſ. 5. 19. Colofl. 3 - 16, Apoc. | velat Iufta,curſn, pugnis, diſco, faltu. Eſtius 2 
cauſe itis « 5.9. and 14. 3. and 15. 3, Ex «cv faftam, | inloc. 


and w;the be» unde &> « habet i ſubſcriptum. "Abannrs, Certamen. Heb. to. 32. Certatio athle- mari. Littns 
giming and q 'Auricy Aquila. Matth. 24. 28 .Luke 17. 37.| rarum. Latine pro- 
avefmcs £4 4 7. and 12. 14. "atuale. 4nimum deſpondes » Coloil. 3. 31. priede mari, 


cauſe ejns me. A?s Semper : Adverbium temporis. Mar. 15.8. | rendred diſcouraged. It fignifieth, ro he put Rips vero de 


Ws Ventum Acts 7.5 1. 2. Cor. 6. 10, Heb. 3. 1o, I Pet. out of ll heart, caſt down in their minds. — _= 


fficiar. Quo» 3. 15. 2 Pet. 1. 12, Ab a intenſ. & ts ſum. | m 'A25@*, Innoxius, Steph. Beza. Mat. 27.4.24. (1 GG 
niam oe} ji, inc Ave Angl. quod in Angelica Pſalmorum | *arju@r, Caprinus, Heb. II. 37> Serpiternus a 

deft,in per- verſrone ſepe occurrit. Hatmarus in Lexico | n "Anwar Littus, Ore maris, Matth. 13. 25 ſemper, /Eter«" 

one mortu Etymol> 48. John 21.4. AQs 21.5. and 27. $9, 40. 2s dicitur, * 

=O de re "AZvue, Ao » Fermentz expertia. Matth. | © Aid1@y, Miernus. Rom. 1420. Jude. 6. k andy 

deper- 26. 17. Mark 14. 1, 12. Luke 22. I, 7. | p 'Advc, Verecundia- 1 Tim, 2. 9. Heb, 12.28. p Ab « priv. 

| fa dine Aqs 12. 3. and 20. 6. x Cor. ij + -: Cle pnmoohers Be Ga qui ho- 5 ei ets 
Viuc De Ff'Ajp, As 22.23. 1 Cor. 14. 9. el. 2.2. mines in officio cont inet, Be video. Pudore 
bands ihe; ON hoy: 9. 2. hot by I7. 'A1Sie}4 Ethiops. Ats 8.27. Ex «iwuro, O& enim ſuffafi, 
GT ey Immertalitas, 1 Cor. 15. 533 54. | ®$ vultus;3 gore uſta &* nigra facie. An Fi- oculos deji- 
tinibus, ' *- Tim. 6. 16, thiopian is ſo calledof his INE find 5 oculis hwy 
it neteore 8 "AdrmTQ», Nefarins. 1. Pet. 4. 3. black skin, Jer. I3-23- Luke x Minſhew, 
quod fag ef AStrumy, nefas, AQs lo. 28, q "Apes Sangurs - often. I. Blood, , I3. Cteph, in Theſe. 


ſee; Irelthy/Mv vg 0.0. Net » Ephef, 2, 12. Zx a priv. | 12 John 19. 34. 2. Metonymically, Death, ., veſt 
ranks uh nog bbs expers P 2 ap pms Marth, 23- 30, 35+ Matth. 27. merus ob alfz 
CO \h"Atopu@-» Nefarins. The proper ſignifica-| 24. 3. The guilt of blood, _ = = | averbt = wn 
Fe. Qi De- tion of the word is exlex, one lawleſſe.One| Ads 5.28. 4. Humane ſeed, - I7, 2 - —_—_ 5 
"1-00; fimet, that obſerves not the law, or (as ſome will) ſo Homer uſeth it. $- Carnalt generation. ob expe= 

n0n colt, ; - Ks - — - - , - Angl.. 

c ivativ. &:3/0»,25 if we should ſay in Englich, | tationem vituperii Lat, Reverentis , Gall. Reverence , 

——_ nd nm ab & priy. & Sew ate te 2. Pet. | TEVerence, Cades, homicidinm (0 Demeſt. m_ he "my 
3-2. aSioquwy nefariorum, qui nullo jure, nulliſq; legibus in or- | 3 53 «i817, propter calorem, cujus ſavguis fomes eft, WF. 
Cine retiners poflunry ſed omnia voluut fibilicers. Z/iss 4dJoc. | in Marth. 2 3, 35- —_ 


F 


CRITICA-SACKA 


John 1. 13. 6. The ccrr4pt Reaſon, of man, | 


Mat. 26.17. 7. The Mcriall and corre pii- 

ble Body, x Cor. 15. 50. 8. Any man 

whatſocver, Gal. 1.16. 9, The Duath ard 

whele ſufferings ef Chriff , by a Synccdo- 

che, as Rom. 3. 25. and5.9. and often in 

the Hebrewes. 

Alps TEAuoias (ex dipea ſapguis , & Txxiou 

eff o J Sanguinis effuſo. Heb. 9. 22. It 

THIS © pouring of the bloud out of his 

cdy. ; 

"Alpfforot » ex dipe ſanguis & fic fluo, Sans 

gainis profiutiolabcrars. Vatth. 9g, 20. 

x7 Qbſcuraal- *Ay@-, Laus. Mat, 21. 16. Luke 18. 43. 

Jegoria vel *Ayiw, Laudo. Luke 2. 13, 20. 26d 19. 37. 

| ag and 24. 53. Ads 2.47. and 3. 8,9, Rom. 

ifficile 1n- 

relligirurnifi 15+ 11-Rev-19. 5. 

aperiatur, ab 'Anzovc, Laus, Heb. 13.15, onely. 

e vie, ob- x "Airy uz enigma , 1 Cor. 13. 12, only. 

Senre loquor, Pocabulum hoc Latini etiam reinent, 


Calepin. * Att "5Y "Ha ; 
Quintilienus *'T" _ I. 22. &. TheM. 2, 3 
lib. n. cap. 6, 83. 5. Dy EN 

| ook ſ "Aye x, Sefta, At the beginning it was a word 
obſcuriorem of a middle fignification, and generally 
ait dici <E&- ſignified 2ny opinicn either gocd or bad. 
nigra, Non ſum in eadem cum illo haveſt, 1, e. ſenten- 


C Nor en «- 
#forws, ut & 
LTatinis Se- 
&a,non ſem- 
Per in vitio 
adhuc uſur- 
Patur, niſi a- 
Jiquo addi- 
tO, unde 1- 
Kud incelli-- 
geretur 

2 Cor, 11. 
239. Gal 5.20, 
Tits. -3- 10. 


tia, Tull. Paradox. SeQa edioſius eft woca- 
bulum quam hereſis : aſecando dicitur. He. 
reſis Grecis dicitur ab t. eligerdo Ecclefi. 
aſticall Writers take it for an errour in 
Religicn ; abd ſo it may be thus Cefined, He- 
yeſiers an errour in the foundation of Chriſti- 
an Religion, tavght and defended with obſti- 
nacie. Fortwo thipgs make hereſie; 1. It 
muſt reſpeR and concern the Articles of our 
faith. 2. There wuſt be a ſiubborn and per- 
tinacious affirmation : there muſt be errour 
in ratione e&> pertinacia in voluntate. In the 


Bexe, mAQS Ccripture it is taken generally in malam 
[REO u partem, for opinions repugnant to the 
Jantur Sefs, Word of God. 1 Cor. 11. 19. Galat.s. 20, 
Hereſes, ut x 2. Pet. 2. 1, Ttis uſed 4 &s 5, 17. and 15. 
bereſes Pla-Y $.foraSef,y. It is uſed allo Alts 24. $ 
tonicz , Pe- and28. 22, . 

T1Patelcz> 2 *Auemxic, Heyeticus. Tit. 3, 10. Tta di- 
Cajetan. | : 


t Nondubium eſt quin hoc vocabulum proptie declaret elef#io- 
nem, ab aww. Inde fatum ut pro eo accipiatur quod Latini Se- 
Famyocznrt; ideſt, (ut definit Cicero) pro certa quadam & pecu- 
Jiari, quam fibi- aliqui delegerint diſcipiime formula, faftione, ſtudio, 
gatione vitse, Fuirque initio vorabulum hoc medium, ur pleraque 
aliaz ſedrandem non niſi in vitio poni corpit. u Phrafi Biblica 
Heveſcos yox ſemper in malam partem accipitur. Aﬀeruntur quidem 
in contrarium quzdam loca, in quibus videturin bonam partem 
accipi: ſed adea excircumfiantiis textus facile reſponderi poreſt. 
Eſtes ad Gal. 5.20 allegat locum illum AR. 24. 14. Atnon ſim- 
Pliciter & ſuo ſenſu Panlys Chriſtianam religionem hereſen vocar, 
ſed ſenſu aliorum - diſerte enim addit, quam wocant hereſin, Aor. 
26.5. AtThariſaiſmys reyera erat pernicioſa hareſis 3 vocat enim 
exquiſitiſsrmam bereſin, quia hypocrifi ſua ſingularem ſanRiratis 
Opinionem Sep ſux conciliare ſtudebant. In Lxx. Interpretum 
verſfion= bereſeos vox ſumitur pro peſiimo. propoſito, Gen. 49. 
ver. 6. Gerh.in2, Pet.2.2. x Gregory Marin findeth; fault with 
our English Tranſlation, for Tranſlating ( Tit. 3.) an heretick, an 
authonr of Sets: and Gal. 5. tor ſaying /e#s for herefies, favouring 
that name ( faith he) for their own ſakes, and diſſembling, as 
thoughthe holy Scripture ſpake againſt hereſic or bereticks Byt yet 
their yulgar Latine Tranflatour commonly Tranſlateth it ſeas. 
and namely, Galat, 5. 2 Pet. 2. AR. 24. ( divers times ) 26. 
and 28. in al which places they themſclyes Tranſlate ſeas. 

Dr. Fulke. y Act. 5. ver. 17. Hareſis pro ipfis illius ſeftatoribus 

ponirur, quod obſcurius fuifſet, ſervato hereſis yocabulo, Bez.a 

zn lecum. Z airs & awiprmxc ſunt Graca nowina, quz 2 Latinis 

poſtea, ranquam pro ſuis & propriis , fuerunt uſurpata. Hareſin 


cnjm & Heraicim etiam vulgo Latini dicunt , atq; Hereſcos no. 
mine uſus eſt eriam Cicero fn profations libells paradoxorym, Danzus. 


Fius ab eligendo , qued dogmatia cm ſunda» 
2:01 ſaluiis pugnantia eligat , eaque murdi- 
cus defendat. Heietick jn this- place doth 
rot {.n fly fipnifie him: w ho defendeth erro- 
necus and falſe opinions ; but it means him 
towhem it is apleaſure ſo to de : For that 
1s the property* of Greek nan es endipg fn 
*@-> that they not onely uſe to defien a 
quahty, but alſo to ſhew the delight” whick 
he takes 1n jt . whoſe quality it 1s > Cameron 
in Myrcth.Evangel, x. An Heretick muſt pro- 
fefle Chriſt. -. He muſi maintain an erruur 
1n deftrine « d this errour muſt be funda» 
mentall. 3. Ke muſt wilſully and obſtinate- 
ly waintain it, to make him an heretick. In 
which ſenſe it n::y be derived ab «ey, ſrpni- 
ficante deturbare, evertere , expugnare ut 
«f6y 7M» apud Herodot. & Thucid. He- 
reſis enim evertit fundamentumh. Hereticus 
eſt 3s, qui fidei Chriſtiane elementis inſtitutus 
e& imbutus, in aliquovere fidei articulo, & * 
capite non ſolum errat, verum etiam pertinaci- 
zer 4ll; ſuo inſiſtit exrori.Dar@us Tag, Chriſt. 
parte quarta cap. 38. Errare prſium, Here- 
ticus eſſe nolo, | 


"Aiprmige,Eligo,deligo,Matth. I2.1 $, Item) Sefe 


hayeticorym adhereo, Suidas, 


a "Aw, Tollo: ofter. This Greek word, and a "Ayer Gras 


the Hebrew h«ram, and alſo the Latine,hath ys duo ſign 
atwo-ſold ſignification, both of raking to 11: COPE 
ones ſelf, bearing or lifting up, and alſo of,, ” i 
deſtroyipg:which ambiguity that Scopticall wwmo;& quia 
Epigram againſt Nero well exprefſeth : id non fit, 
_— 4 niſi ut rem 
b Quis neget Anex magni de ſiirpe Nero” ſublatam a-! 
nem ? lio feras, i- 


Suſtulit hic Matrem,'ſuſtulitille Patrem. eo fignifi- 


body (as Zneas his Father) when he ſuf. V*Latine 
{ered the puniſhment for them : and zollirg, 1h 


who being to carty apy 
their ſhoulders *, Beta in loc, ard he inter- continuum 
prets it, in Manus, nt in manibus. So Matt 
9.6, the Vu]g. hath To/lo, but Beza 4:to/lo ; off dem boy 
1deſt, Tollo 3 humeyos 3 ut appareret de virt- Chriſi eſſe, 
bus penitus ipſr reſtitutis : quod (implici tollen- collere pece 
di verbo non ſatis exprimitur, Beza in locum. cata noſtra, . 
It ignifieth, 1. Manibus zollere, Matth. 4.6. quamdiu' in' 
Mar. 2. 3. Luke 4. 11. 2. Amovergauferre, Mac. Fx) fi 
Matth 13. 32. and 21- 43. and 25. 28.52% Fedor, 
3 [- 43 25 Aigp quaſi , 
Tohn 2, 16. The Greek Interpreters uſethe*a,, in ae 
word two wayes : 1. Qxando aliquid ex worem tollo,at-- 
loco transferiur in alium, ut 1 Reg, 4. be RIO. pn 
3- Reg.18. 12, 2. Quando prorſus anfertur 0c F547: 
«liquid , 4 Reg. 9. * Drinde, afurpernr cg nt: 
quanda onns aliquod portetur, ut 3 Reg. 5-15-43, * © 
2 Patalip, © 


—_— 


\ . " 


CRITICA:SACRA 


— 


9 


2 Paralip. 2. 18. 1 Reg. 14.1. & 17.7, 
Chemmt. 


Poteſt . Naſha Hebreum , cus re- 


'ſpondet Grecum aipen, & veniz impetratio- 


nem ſ?gnificare, & animorum .emundatio- 


nem. Ft poſteriorem ſignificaticnem his pre- 


feram fact locus 1 Per. 1. is. Grotius in 


ohn 1+ 29. 


dane up” vo * Aidaveu1y Sentio, Luke "oP OE TY 
ner Bo” A yas, Serſus. Phil. 1.9. It is uſed there 


ficarione, ita 
ut omnes(ac 
przſertim, d 
intell;gendi - 
ac judicidi ) 
facujeares ' 
comprehen- 
dantor: Ali- , 
oqui 72 at 
yTrea 
quzvalgo 
ſenſoria con« * 
yerrunt, 
Grzci ap- 
pellanr ipſa 
ſenſuum or- 
ganas; ut - 
aures. ocu- 
Jos »' lingua, » 


1mproperly, Beza, $6 | 
"Aledymi guor, Senſus. Heb. 5. 14. As the 
ſenſes diſcern between colour and colour, 
between taſte and taſte ; ſo there is an abi- 
lity in the perfect to diſcern between good 
and evil. 


Atoiry, Pudor.” Ex « privat. & 190, Contineoy.in- 


hibeo, quum quis ſe non continet, This Greek 
word {1gnifieth both honeſty and ſhame 3 dis- 
honeſtly will beſhan.e in the event, 2 C0o- 
rinth.:4. 2. Trepriein malam partiem ſumi- 


_ eur, ab 4:55. Ob turpia erubeſcimus. Pudor, 


Luke 14. 9., Tgnominia, 2 Cor.4.2. Philip. 
3. 19. Dedecus, Jude 13. It is uſed alio, 
Hebr. 1 2. 2. and Revel.3. 18. 


& alia hn. 21%0*H9 Pudefio. Sed latinius) Me pudet. 


Luke 16. 3. 1 Jobn 2.28, 2 Corinth. 10.8. 
Philip.1.20..1 Pet. 4. 16, 


e Quicquid 'a;2egc, Turpis, iTit. 1,11. 


in verbis,vel 
in faQis, vel 
in -geſtibus. 


E 


'Aiceyv, Turpe. 
Ephel. 5.12. 


I'Cor. 1I. 6. and 4.35. 


aþ boneſtate Xe, Obſcrnitas. Epheſ. 5.4. Itis proper- 


& decoro - 
recedir,illud 
<Kyeyy VOCa- 
1ur,Zanch. 

f Obſcanum. 
(ut Varroni 
Plzcet -) di- 
Ni 3 ſcens, g 
quod »bi 
omniz tur. 
Pia fiexenc, 
ac dicercetur. 
$a aixes 6s 


Jy a flthinefle and deformity 1n the body, 


Zanch, f Significat nin ſolum Terborum ob- 
ſcenitatem, verum etiam omnem aliam in 
attionibkus turpitudinem 3 uti- ſunt aftiones 
chorearum, wveſtitus perſonatorum hominum in 
bacchanalibus. Id. ibid. 

"Aixeonf vs, Turpem queſtum ſatiens, Steph. 
in conc. Beza 1 Tim. 3. 3,8. Tit. 1.7. E- 
raſw. vertit, Turpiter lucri cupidum. Vulg. 
verſio habet) Turpis lucri cupidum. Hiercn. 
Turpilucrum vertit, | 


#rpis olſca- A:$e9n40 65, Turpiter affeFato lucyo, 1Ter. $.2. 


mus, & xtþ= h 


'Rixeois, Turpitudo verborum, Col.3.8. 


SG incrum. "Arie & airiopes, Peto, often. It ſignifieth 


Dicio 2 zurpt * 
& I«cro com- 
pobra, ſonat 
Turpiluerum, 
turpiter | 
-quzſtuosa, 
inhoneſto 
quzftui ih- 
rencum. 
h Turpilo- 
quium, five 
In uno ver= 
» fivein. 
oratione po- 
Gram ſit, 
canchins. Ex © 
e/Sg9% rp. 
& x63 & fere 
7 
= uTr 
Bo # 
Petit, ye 
.Cerfe petere 
Dor: de het. 
(er tr harm, © 
4 ulay 


,-h. 


”- 
&. 


\ "a - ——__— 
x2 


00 "Airoug, Petitio, Luke 23,24 1 John 5.15, 
; Ame, Cauſa, crimen, Steph. 


not onely petere, but alſo,poſtulare. Soits 
uſed Mark 6. 23. Luke 1.36. Ads 13. 21, 
The Septuagint uſe it forz magno ſtudio & 
conatu queſrvit, Efth. 7. 7. and uſually ſor 


poſtulavit. i This word iufinuates want, or |. 


neceſsity, ſaith Luther. Suppliciter aliquid 
peto : rnde qui Grece agoulns dicitur, Lati- 


ne dicitur mendicus, Camer. de Eccleſ. Signi- | 


ficat mendicare, as As 3. 2. and Pal. 10. 
9910. Ir Ggnifieth humbly to: beg any 
thing, andearneſtly to deſire it, as beggers 
are wont fo beg an alms, Ats 3-2. and 1n- 
feriours of their ſuperiours , As 12. 20. 
Chriſt ufeth this word'of the prayers of 


children begging any thing of their parents | 
"$4 5 | WW YL - 


Mat.7.9. Lu 


anſ. Beza, 
often. Hoc Grecum nomen eſt TXonkuuy, 
nen minus, ac Latinum cauſa. It is a generall 


word, but it is uſed in profane Authours 


2nd in Scripture eſpecially, of -a crime which 
may be the cauſe of death; ſo Ads 10. 21: 
and 13.28. Joha 18. 38- bye rhete it 'may 
tr of the geneFal Ngnification. k Nullam 


ir V:nio cauſam, {cilicet, in hoc homine, propter | 


k 


” 
> 


quam ultimo ſupplicio afficiendus: fit. © Sytus 

emphatice vertit, Ego ne _unam quidem cau- 

fam ineo invenio. So likewiſe Matth. 27.37, 

Cauſe 3n that place js crime, of which Chriſt Cameron is 

was falfy accuſed,alrhough it was a true in- Myr. Buarg, 

ſcription. It fignifies. alſo a crime, John. 

19. 4, Aﬀts 29.18. It js uſed for cauſe, Luke F 

23+ 4. Matth. 19.3. . 'Amie, & cauſam, © 

ex crimen denotar. Cauſe nemen potius ton- 

wvenit,Beza 1n loc, © It gnifieth the final! 

cauſe, Acts 10. 21. . The impulſive cauſe, 

Marth. 19. 3... A condition, Matth. 19.10. 

6 £708 i5lv 4 Qunia ty erbpary pu? The yunamice 

Shea eſt conditio viri cum uxore. Steph; in 

marg, Before a m:n was convited, all 

that they objected againſt him was but mat; 

ama; by Demrſth.nes ( contra Androt. ) * 

termed. 4a46..253@, a bare report : but after 

proof, ivy @-, after judgement paſt, ad" 

ve, Anindiftment of facriledee, theft, &c. 

is but «za, the evidence ard conviction 

makes 1t ix+3x@, 2nd the ſentence abrxrac, 

Rous Archeol. Attic. ' : 
'Armap, Criminatid, Adts 25.7, 
Am®r, Cauſaz. autor, Heb. 5. g. - 
"Armicy, Noxe, carſa. A generall word, yet i 

1s uſed in Scripture ipecially for a crime 

which may be the cauſe of death, 'Luke 2 3, RD Pk 

42 22, Acts 19.40. It is uſed alſo Luke as. wr 
: 23+! 4+ TY _— : fignificas, & 
Atpr4d:Gr, Repentinus., Luke 21, 34.1 Theſl. > libertatelap® 
5-3- Improviſus, ve/ex improviſo adveni- 4m, & abſc- 
ens: fitab Adverbio ater, ex hoc ab e&e10 _— _— 
ex 1mproviſo,repente,per ſyncopen,ex 4paras, "ne ', 8 
ieeutnon appareaty oocuie. dilin 5 quo - o —_ 
niam repentina ſunt que ndbis ex occulto adve- 8 i. 4 | 
nunt. Berchet. in Catech. ; captns baſts,.. . 
Aixpuaden, 1 Captivitas, -Epheſ. 45 8. Apbc, vel beſte cu 

13-10, ' Jpidecaptus. 
m 'A:zpaaol@», Captivus, Luke 4, 18. The es Fes, ws 

Romans called {uch ſervants Mancipia,quaſi pe PTY. 

manu capt. — =» - mh dici- 
"AX paneliva, Caftivum duco, al duco. Eph. 4.8. tur, cum ita 


2 Tim. 3. 6. Fello captum in ſervitutem quiscapitur, 

., abduco, T ro 
'AtY vw | , ITcluctari,nec 
6 3 Mrtivum duco, Roman. 7. 2 3. ſocopients ., 
op obliftere, S#-. 


n AXxperanicous, Captivus ducor, Luke 21.24. lar. in 2 Cor; 
o Atay, (unde eTwn ) Seculum, etas, annus, 10.. , WW 
& eternitas, Vox hee diverſimode ſumitur 9 Mar 13.3 

apud anthores, & in ipſa $. Scriptura © Ali. ** is tranſla- 
quando proeo quod longo tempore durat, uy paar gon 
& cyjus finis non ita conſpicuus eft. #0 Greek OS 
ratius, SENS $i ſignifieth the 
Serviet #ternum, qui patvo neſciet uti, ſpace. of 100. 
e Deut. 15. v. 17. | Deinde, ſumitur vox 347% albeit + 
=ternum, pro eo quod finem non habet, etf1 _o—_ on 
principium habuerit ; ut vite «terna, mors _— who 
«terna.. Sed proprie accipituy pro eo quod * _ mt 
nec principiym ortus ſui, nec finem ſuz du- do adhibe= 
rationis habet. Zternitas (iquit Boethius) tur,quia vox 
«ſt indeterminabilis vitz tota ſimul & per- Hebiza Gzen 
{ea poſleflio.. Walens a» locis communi- ſects 
bus. Tully, and others tranſlate it all theſe _— _ 
wayes. It ſ1gnifieth the ſpace of ſeventy, cet, —_ 
of an Hundred years : Eternity. Some. Antith... B;bl. 
times things meaſured by time 3 and ſoit 4.3. Vide Ge 
1s taken z- 1. .For the world *, Hebr. 1. 2, 9% Ars 
2nd 11. 3. Johng.32. Ads 3. 2.1. andby hea 
a figure » For worldly men, addified to the prafelt in K; 
. Borld, Roma, 12, 2; W this'world is — Pf. ad Her, 
e 


CA1TICH BACK. 


p Awy,quaſi 
de Gy ſemper 
exiffeus, A- 
ziſ. lib. 1. de 
cc)o. 
, Secnlum A 
equendo, 11i- 
pag : Or, 2 
ſene. Ir pro- 
perly fignifi- 
eth the laſting 
ar continuance 
of the world : 
yer Heb. 1.2. 
and in ſome 
other pla- 
ces, it is ta- 
ken for the 
very raſie,ot 
frame of it. 
Negue in hoc 
ſeculo, nec 1n 
Future, Vulg. 
& Beza,id 
eft, nequein 
vita, neque 
poſit mortem 
ZBeza, Maik 
3. 2. 2 
q Eno as 
Fes Neon ha- 
bebit romfeioe 
em in 4ter- 
num, Arics 
Montanus. 
N aura porns 
de pardon 
erernellement, 
Freoch.Bibl.. 
x Veil. 29. 
$r10X ©» ew- 
vis EO. 
QGbnoxius oft 
ern jullicit, 
Arias Mon- 
rtanus. Sta 
de 
condema ation 
orernclle, Fr. 
7 d 
Quiequi 
eſt foedum, 
Sordidum,' 
honeftis au- 
zibus, OCU- 
lis, ſenfibus 


Kvprum, & 
la lexuriz 


"Aan@, Airy, often. 


ſ Axavawaia A 


u *Azepiouns , Opportunitate deſtituor » Phil. 
4. JO. . 
Speciarim il» 'Axghpos , Intempeſiive. 2 Tim. 4. 2. 


—— 


the evil world, Gal. 1. 4. 2. Forthetime 
of this preſent life, Luke 20, 34. Matth. ) 2. 
32. and 13. 39. 3. Forlife, Epheſ. 2.2. *a* 
Te Toy dive ms xd opus TETS, ſernndum mun- 
danitatem hujus wtandi , ſo the Syriack and 
Tremel, readit: Secularitatem huyus ſeculi, 
Zanchius. 4. For p eterzity, Matt.6. 13. 
and 21, 19. Markg. 29. Joh. 4. 14. and 
$- 31+ and 6.571, 58. and 8. 51.and 10.28. 
and 1. 26. and 12+ 34. and 13. 8, Matth. 
T2. 32. *i,and the Latine f ſeculum uſed 
there, ſignific ratt er time then place. By ths; 
world, is n.ceant the time of a mans life here 
upon earth : by the world zo rome, all the 
time f.om his death, proceeding on without 
end to eternity. Mark expounds it by this 
generall particle q never, or in no age, as 
the Greek Gepifheth. Athanaſms, Hiereme, 
Hilary and Ambroſe render theſe words .«<- 
ternam, their puniſhment ſhall be eternall. 
Nou effugient penam, Chryſoſtome. Non 
remittetur hic vel alibi, fed & hic & alibi 
punietur , Theoph.. That other ſpeech 7” 
r Mark makes it plain, Guilty of everlaſting ' 
Judgement : or, as the old Tranſlation, 
Cyprian , and one Greek copie reads it, 
Reus erit eterni peccati, id eft, nunquam de- 
lendi. 

Ic is uſed Rom. 16. 
25. Since the beginning of the world. Our 
Jaſt Tranſlation apd great Evgl:ith Bible, 
From everlaſting time. Greek, aud ſo Vulg. 
Tewporibus eternis, Beza , Temporibus 
ſecalaribus : ubi qui ſrut x61 aan intel. 
ligo : que ſat tempora ſecularia, quod 
receniiorst tamen placuit Inzterprets , 70n 
omnes aſſequuniur z. quamTis Te xerrer. o. 
wir ad Tit. I. 2.% ante texrpora ſeculariaz 
vetus reddiderit : qui hic tem poribus @tervis; 
qued & minime ſatisfacit, Heipſius. Tit. 
I. 2. Te xe wayiey, Before the world 
began : orrather, ante tempora ſecularia, 
that is, from the beginnipyg of ages, or the 
world, vix. in that famous promiſe of the 
bleſſed ſeed, Gen. 3. He meaneth there, as 
he doth is that place, Ron! 1 6, 25 Bigitur 
de vita temperali , Philem. 15, Itisoften 
uſed in Scripture. 
Impuritas. 


Matth. 23. 27. 
Rom. 1. 24. and 6. 10. 2 Cor. 12.21: 
Gal. 5. 19. Colcfl. 3. 5. 1 The. 2. 3. 
and 47, It is taken pro ſcelere, aut malefi- 
cio 3 ſicatapud Latinos impurus accipituy pro 
ſcelerato. Alioquin dxavworey, ad hbidi- 
num ſpurcitiem ſolet Apoſtolus accommodare) 
Beza in locum. Colofl. 3. 5. t Fnlean- 


neſſe, that is, all externall pollution or fil- 

thinefles, beſides whoredome, adultery, 1n- 

ceſt, and ſpecially thofe fines of Juxury)| 
from which even nature it ſelf ab- 

horres, TItis uſed alſo Epheſ. 4: 19. and 

$- 3» 


"AxSepr@”> lempirus , often Ex « frivativa 


& apo, purgatus- 


Axadelprc, Immunditia, Rev. 17.4. 


> 


y 


"AxcyH1@», Fpineus, ex ſpinis faftur, ex ſpinis 
centexixs, Mark 15.x7. John 19.5. 


"Axax@-, Jmocens, The word fguibeth x qui ex- 
ſuch as do no hurt; butis taken for fools, pers eft frauws 
that do neither peod nor harm, as innocent 93s 3c ſuſpi- 
in Engliſh. It 15 fuch a one ( ſaith Par ) ag geo" 
who having a deſire to do well , yetyep.7.26. 

wanteth wiidome to diſcern the Tubtilries $:ple, Ro» 
and ends of ſuch who make diviſions man. 16. 18. 
in the Church. ZXx « priv, > xaxos OI, innoen, 


we Prong as theValgar, 
-oxanyel : ; being ſo cal- 
xar3e, Spina, Ttis taken not cnely ſor 1,4 v1 


thorns,but likewiſe for briers and brambles, purjzare con- 
and apy thivg that hath prieks. Ir is oſtep ſcientis, ſed I 
uſed in Scripture, See of it in Ting, 1. 22. 4fefts md 
Cf. 22.0 24. fris, Lyta. 
Sigpificar 
pioprie «hes 


878 4b 0778s | 
"Axepr@, Infruftuoſus, frufins expers. Matth. malicia, dels, 
18-22 Iirg. * freude, ve we- 
eaman— Steriles domindntny avene.' luntare ne: 


Z 


"AxaTaxra run @®, Non cperins , neon velatus, 


It is uſed alſo Mark 4. 19, Vide Pezam, <4: Kevie 
, ſgnificac 

7 Connth. 14.14. Epbeſ. $.11+ Tit.3-14- gi new. 

2 Pet. 1.8* Jude12. Ex apriv. & xap7%4;, quz vor 

ſruaus. + ſzpe inven: 

'Axcdro, 15 @”, Oui dawnari won porrft, Tit turin ſcti- 

2. 8. Fxaprivat. & vatayie'oxw, deceinc P15 Apoſto- 


i lic1s: 1taque 
CO a 1 ; . o by 
ptra al1quem, cor dew no Per CORLLALH- 
; R ; um» rations 
1 Cor, 11. 5313.Ex @ friv. & xdlavenT10, vaiculs 


te£O, Operio. privative, 


'AxaTa'ngn@-, Cui indiffa cauſa, Aﬀts 16. 37. 3x @ 9% 


'Axzrelavt@, Tndiſſolubilis, 


ard :2.25. Ex @ privativa, & zaTdxer Er pre ng 
damnatus ; qiodeſt az)engire, judico ad- a 
verſus aliquem. 50S Spporins in 
Heb, 7. 16. Exa Epiſi. Pauli 


triv. & xaTdun@, ad Heb.c.7. 


'AxzTemuc Or , Ceſſare neſcins, 2 Tet. 2,14, ) Piciturab 


(0 


a Xa) , ame 


iD. CO) x&TAF ALS 1 tc - 
Ex a priv. @ x » Chibeo, zen 1e-  eals 


quieſco. = : & <1 @ fs 
'AkaTagada, Seditio, twmultuatio, agitatio, armatur a- 
quares in quiete aliqua conſiſtere gon po- cuwine. "A- 
teſt, Scap. Ex « priv. & *«7«5aos, collocg. zer9r difz 
zio cujuſque rei in ſedem ſuam, a xaS51u, __ per We- 
colloco, renſtituo , I1ynificat inconſtantian, ny. ” < 
ſrequentem mutationem prepter motus vel ig 
pericula, ob que nn licer certo herere loco. res, mole- 
Hyperius. 2 Cor. 6.5. It fgvifieth ei-fiiz, falebre: 
ther ſeditions, tumults, or often chapging Z'Sermo qui 
cf the place, Therefore our laſt Travſlati- dawnari, it- 
on bath it, in wmults, and Marg. or in ons ſub- 
8 * fe : ri juſte 
toſcings to and fro. Exagitationes, Beza Sedi- gg pollit, 
tiemes, Vulp. & Eral. b 2 Cor. 12. 20. ; wk, 
Status in:cmfoſitiy five tamultuaticnes, Pe-a Turbatus 
Za. Cediticnes, Vulg. & Eraf. Seditio, 91do, qualis 
Luke 21.9. Itis Biſcdalſo 1 Cor-14.z3.<ftin rumul- 
I: ww. 3.16. Preprie ſignificat conſuſtonem; — p ) 
bic autem 1:multuationem intelligit , unds apofiorns 
confuſio oritar, Vorſiius, ſuas #11ms 
"BreTtdgan@, Incenſians , Tam. 1. 8. Like nas;hic vero 
a ran that flands upon one jeg, wavereth, Corinthiors 
andis unſteady, and eaſily overturned, Ya com- 


AxaTi2zT@® , Qui cocxceri 2.08 poteſt n Ives The 
Iames 3. 8. Ex « piiv. & aT9%87@; tay is cal- 
qui tenetur. Sentit B. Jaccbus , linguam, ledxzare'sa- 
_ ei ratura ſeptum duplex oppeſuerit,or, becauſe 
abiorum , &* dentium, coerceri tamen non it bripgeth 

_ —— gQquictzcſlets 


cata 3 


| 
Tides vel ipſa nature abhorret, Epiſ. D4, u Eft deftingy 1. 0p» 


p T1mpee. - 3, opitns, Cond), a Lap, 


——_— <— 


the Commonwealth.Sedicion overthrow: this. 'AxaTa&5 «08 DOB 
ſignificat inflabs/irare loci., fed hennnwm contemtioſorum inmuliuane- 
297, Quare multo probabilius eſt etiam boc loco(ut Luc.z 5.9.8 
2 Cor.12,20.){&fditiones,feu tumultus populares intelligi debere- 
Eſtiins ad 2 Cor, 6.5. ce Incewpoſitus, confuſus, certo in loce: 
| ſcu iaty non gollocatus, vel non ſedatus, ruwultuans, Scrap. 


poſſes 


d Chriſtus 
noluit ſuos 
eſſe cornu- 
petas qui 
cornu feriit, 
Pol. Lyſ. 1ſt 
careng cornks, 
id eſt, placi- 
dus. 2 .1mmi- 
ſtus, purus, 
ſimplex, Cor- 
nel. 3 Lap. 
Ex « priv. & 
X$p&s > corna, 
id cſt, corni* 
bus no feri- 
ens: vel( ut 
alii malunr ) 
ex & priv. & 
'yerb. z42ga, 
miſiey- Beza 


on Matth.1o. 


fine cera, Ho- 
ney, the pu- 


rer it is, and f *4,.; Fama. » 'altditus » rumor, fermo. 


the more » 

without wax 
the pleaſant- 
er. Nulla eſt 
ſincera wolu- 


pras, id eft, 


* Nulla yolu- 


ptas quz no 
habear.doto- 
rem alique 
inſperſum. 
e From «+ 
Lins 14s Con- 


: fiftens . five 


Vigor atatis, 
f Auditus, 
ſenſus 2udi- 
endi,yel ipfa 
facultas au- 
diendi, vel 
Ipſa audien- 
diatio,Scap. 


*XRom Yoas. 2 


Paſlive acci- 
piturpro ſer 
mone qui 2b 
auditore ex 
Cipitur cx - 
loqueris oe, 
+ Cicero- 
Eraſm. An- 
not. in N.T. 

g Ab 'Au, 
Acies : Acu- 
rus eſt scſus 
audiendi («: 
mer in My- 
roth. Evang. 
I1lohn r. 1. 
Non fegniti- 
cat ex alio- 
rum narrati- 
one aliquid 
accipere, ſed 
ſuis auribus 
aliquid audi- 
re, Beza in 
docum: 

h Eftver- 
'bum 2xoaz- 
8&y, non 


ſolum ſequi —— 


Sincerus, qui © Aﬀugte, Maturus ſum, Rev.14.18.- 
Axulw, Adbuc, Matth. 15. 16. Elleipticas, 


poſie, quin ſolutis repagulis, erumpat. Ailuſio 'A 
eſt ac feras que dentibus © ungulis ſum infe-. 
ſte, > nencceant, cancellis incluſe tenentur. + | 
d *Aziezi®-, Innocens, Matth. 19. 16, Harm-| 


leſſe, being without hoyns, that is, hath no 
power todo hurt; or rather /#7cere, with- 
out :n1Xture of deceit or guile, Biſh. Don. 
Sipnificat, non mixtos ; ad animum rar ſla-, 
ta. vox ſignificat' ſincerum & ſimplicem;! 
Zanchius in loc. Vulgata wverſio & Geneven-: 
ſes; h1mplices : Beza, innocentes : Tremel-, 
lius &+ Lutherus, ſatis appoſtte, ſinceri. Toſſay 
mus inloc. It is uſed allo Rom. 16. 19. 
Phil. 2. 15. # | 


Arams, Non vacillans, Hebr. 10. 23. gui 


nen inclinatur, qui neque huc neque illuc.in- 
clinatur &> vergit, Greg. Item metaphoiice, 
rigidus, & qui fleftt nequit. Ex @ privat.*& 
xAirw, flefto. 


CRITICA SHELLS | L1 


"ApaTas , Imtcmperans, 2 Tim, 3.2. : 
"AxpaToy, Merum, Revel. 14. Io. Ef? Vinum 9:2- aſcendatur, 


Azeiceiz, Ecyquitta. forma, Acts 22.3. 
"AxzuCirigor, Exquiſitiins y 5 Gs 18. 26. It 152. Las 


Arercirar@ry Exquiſniſsimns, AQs 26. 5. 
1 Azexcac, Penitus , diligemer , Eph. 5. 15. Tres 79 © . 
Significat accurat:m ſtudium & dilizentiam\,%9 T5 => 


—— 


" BY © , 
cexnz, Intemperence, Matth. 23. 25. 1:.con- 


tinence, I Cort 7.5. Forſoirt is beiter rea- ? A Grzcis 
dred, when de mazrim-mo agitur, Beza ; and dicitur wex 
ſo 1t 1s uſed by Arrſto:le.Ex « privat & #22n5 Pot So 
; > *< «a YEIV> 1 
mixtio, temperamentum. ab imo ad 
lupremum 


rum, non miſtum, wn dil«tum aqua, Ali.ed. guodett ex- 
Ex & priv. & #*2xvwuu, mr{. eg. quilirz & : 

F J- pertectz dis 
Itgctie, Scap. 


uſed alio Atts 23. 14 , 20. and 2 4.22. 1.3. Aliter 
dict porett, 


Qut enim 


7 > Vita : 
quam debemus adhibere in traducenaa wit Ber 2novr 


noftra, ita ut neminem offendamus, ſed !umi- gut ge 
ne fides & Loncrim operiim omnes edificemns, velin mini 
Zanch. in Jocum. It comes of ewo words, mo cedere : 


which fignifie to go to the extremity of a —_ _ 
wg... ot . 1+. Vel minutiC(- 
rhing: we mutt be willigg to go ro the ut PpeBieoee” > 


- 


” » Je Y Xx " A 4 TE . 
molt of every command. AzeCas merrarare, vate, Fevers- 


h *azorubic, Sequor, often. To Wor; imitate, 
era 


-pro #27 axulw, | 
Walk exaflly, or precifily. Mo word fits the us. | 
Greek better then tuis. Vulgara , cance, k Significar 
Eraſm. circumſpette. Beza, accirate. Fr, accurate ex- 
B. ſoigneu ſment. It is uled alſo Matth. 2.8 .aftaque cura 
Atis 18. 25. 1 Thell. 5. 2. Syriacus, nn EE 
Beza, penitus. Grecum hoc vocabulum ( ut nth rot, 
etymulogia oſtendit ) ili Latinoprorſus reſpon- nervis in- 
Penitus enim Latins idem declarat cumbir, E- 
raſm. annot. 
Matth, $. 7. 


I. Hearing , As 28.26. Gal. 3.2. vide 
Bezam. 2. The preathinz of the Goſpel , 
* Rom. to 16, 17. who hath believed our 
hearing 2 that is, our report, preaching, or 
word preached. 3, Speech, Iloh. 12. 38. 
4. Tie eare, Mark 7. 35. Luke 7, 1-2 Tim. 
4:3. $. Famezrumour, Matth.4.24, Matk1.| deg. 
2$. his hearing, that is,g his fame ſpread, atque inrrinſecus, & ad 1ntima uſque, uz 
Matth. 14.1. Ad yerbuntAuditio, which is | . Virg. Zneid. 3. | — 
uſed in Latine by Ceſar ard Tully, profama Et penitus cauſas tentare /atentes. ; whats ry _ 
& rumore ; as TeniWﬀn auditionem, + deea| k'AugiCin, Todo athing with exaft diligence, , oy ſummi-. 
re accepi : Rumor ejus, Eraſ on Mar. 1.28. Matth. 2. 7. Exquiro, Beza, Steph. Drligen- 1s, quod id 

Famam hominis dicimus, ſed non rumorem| yep difco, Vulg, Accurate perquiro, Eratm. animal ſum« 
hominis is eodem ſenſu. Rumor enim magis| Matth. 2. 16. #necoor, ſedulo ſciſcitatus eſt, as ariſtas 

ad rem refertur ; ut, Rumor belli : Famage-| & quaſi cum exaRtaquadam diligentia, Hen- ken op 

nerale nomen eſt. ricus Steph. in margine novi Teſtamenti. oO 9—aga_t 


Axa? Rumores, Mark 7.3s. and 13. 7. Matth. I'Azetc, Locuſla, The Greek word {ignifieth noraz. Piſcar, 


two things: 1. A Lecyſt. 2. The tops of in Schat, 
herbs, ſo the EXthiopick 3 or trees, lid. Pe m Exerer. 
luſ. interprets it the tops of erees, Matth. £94"s- 6%. r. 
 L:..41c4p.1s. Vide 
3. 4-Theophylaft ſheweth that certain kind 0: 
of wild hetb or fhrub is there meant ; and ſo Evangel. cap. 
Enthymins. Hilary and Lyranas take it ra- g. Er Span- 
ther for a living creature. Vulgata vertit, hem. dub. E. 


Locuſtas ; and the mcft learned follow that; v4"g- partem 
ſo the Syriack and Arabick. Cornelius & La. Jem. 
Dwub.r 9. Ci- 


pide, and m Scultetss interpret it of the Lo | ce 
cuſt without wings. It was a meat in the Eaſt, parapilis. 
27. Rey.14.4. But'tn Iohn 12. 26. ir pro- as appears by Levit. 11. 23. This word is See Tliny 
perly and ſpecially ſfignifieth a ſolJowing of | yfed alſo Mark 1.6. Revel. 9. 357+ Nat. Hitt. 
Chriſt to the crofle, dnd to death : and ſo|n "ArgyaTieccv, Auditorium; Aﬀts 25.23. lib.z.E. 29. 
It is taken Matth. 10.38. and 16.24. Matk| 'a»gganie, Auditer, qui audit, Locrat. & De- w_ edaa 
10.2 1.and 13.36, Rev. 14.13. their works | mofth. Rom. 2. 13. James 1. 22. 23, 25. FL parapenc 
follow them ] ego with them ; the words well] & diſcipulus, Tocrat. gxemadmodum C> yerbum, pro 
weighed ſound ſo, D. Clerk. There is ape-| Tatinis dicitur Platonis auditor, pro Plato- locoin quo 
culiar acceptation of this word, Rev. 18.5.|, nis diſcipulo. ' Cognoſcen- 


where fins are ſaid- «xq\z2io, becauſe fols| & *AxggCuria ,, Preputirm Tt is the ſuper. dz contro- 
verſiz cauſa 


lowing one another mutually,and rifing one FTadic TEE bp gen gs 
” - | Iudices conveniunt ;z quamvis alicubi Quintilianus Auditer:s & 
from another, they grew to ſuch an heap, Fudicizm inter ſe opponat,Bez.a, Oo Eſtpellicula in extremo mE- 
that they reachedeven to heaven. Vulgata ; bri virilis. Unde ab-Arift. vocatur a'zeg wa, ex c'xg9r,cxtrewss, 
and Eraſm. Perveniunt : non ſatis expreſſe ," & aigy membrum virile. Itaq; Paulinam hanc vocem ex illa Ari- 


ſay Beza and Drufius. Accumulata pertige- | torelica corruptam eſſe probabile eſt. Latini dixerunt preputiums 

I prepmtando, quia Iudzti pelliculam illam prepurabant, i ce. am- 
a | putabant, atque ita membrum circumcidebant, Tiſcar. in cap. 2. 
Epiſt, ad Rom. ver, 26, Preputiumnon a prepurande diftum : natn & 


24.5. Luke 7.1. As 17.20. Heb.s.rr. 
Axuw, Audio, auſew/to, often. ' In Stripture 
it ſignifieth not onely to hear, as Matth. 2. 
22, and many other places - but 1. To 
obey , Iohn 8. 47. ' 2. To underſtand, 
Matth. 11. 15. 1 Corinth. 14.2. Y. To 
hear profitably, Tames 1.19. 


TIohn 1 3. 36. It is taken generally to folluw 
Chriſt, yet ſo as it comprehendeth an imi- 
tation of his virtues, John 8. 12. and10o. 


runt, Beza. 


_ Lee 


lgoſolet accipi)verum eti encraliter ſfigni- X 
ag 0 ore ee} As ay 1. p ſyllabz modulus refragatur, & prius ei partiid nomen impoſue+ 


ficat, Similiter facere cum alio, five przeas five ſequaris. Fattum 
enim eſt ex particula « congregariva, id eſt, ſizw!, & nomine «i 
X49 @ry via, iter, Unde primaria hc & generalis fignificatio pro- 
feta eſt,F«n.nmParaliel,Unde & Lat.affecia,zab ad & ſeffor,Minshew. 


runt Romani, quamſcirent 3 ludzis eam przſecari ſolitum; ſed 

2 e263» puta, unde preputium, quaſi acpwicry, extrito ſigma, Scnl- 

ter, Exercit, Evangel, lib,1. cap. yg, = 
C 2 


fluity 


Eee = Sn onrnn wn i nr rt a | O_o 


CLI LTI1LHA 


SACR A. 


p Vox dita 
eſt vel 3 ran- 


gendis ſum- 


mMisy vel ab 
ex £9, ſieme 
mum, & Ye 


I, 4cervis 
frumento- 


T7 aut hor- 
dei; quaſi m7 


expe N1v06y 
Wummtates 


acerviy quod 
Primitiz ex 
ſummirate 
ACCcrvi excer- 
pantur, Eraſ. 
q See Beza 
on the place, 
and Carrwr. - 
on Rhemiſt A#p@*, Extremus, Matth. 24. 31. Mayk13.27- 


Teſt. 


r Valg. & E- 
raſ. obſcure 


A ſumms 


calorum uſq, 


ad terminos 


eoruam ; quam 
Interpreta- 

tionem me- 
rito Valla re- 


prehendit. 


ſAccolorum 
extremo ad 

eorumextre- 
mum, Be7a, 
Ti{c, Depuis 


Pundes 
bouts des 


 cieuxjuſques 


al' autre 


bour, Fr. 2, 
From one *: 
end of hea- 
ven to ano- 


ther, The 


K ings tranſla- 


tin. 
t Irritum 


reddo, abro- » 
' go, antiquo, 


Significar, 


robore ſuo 
priyare, & 


ainvalidum 
reddere, 


Chemmt. Be. 


2.4 in Mat. 
15S. 6, 


Axggxorizi@', Imus angularis , ſummangnl- 


p Ares na, Spolia precipua, primitie frugum. 


"Aze9r, Subſtant, ſ1gnifieth & ſummum, & ter- 


fluity which is on the top of mans fleſh,viz. | 
on the member of generation, the foreskin | 
that covereth the ſecret part » Ainſw. on 

Gen: 17. Ex «egg9c, extremus, & Sue tego, 

quod extremam pudendi partem tegat, He- 

breis Gaorlah, id eſt, clauſura, a verbo Gna- 

ral, ideſt, claulit, quod {lo velut operculo 

membrum claudatur. Ic is often ufed in Scri- 

pture- 


ris. Septuaginta uſurparunt, Ia. 28. v.16. 
Azguendi® (4q. d, ſummangularis ) is 
dicitur, qui in extremo angulo fundament! po- 
ſitus, duos parietes, ex diverſs venientes, con- 
ſnngit & continet. Ttaque per hujus nommis 
mctaphoram , nm ſolum ſtenificat Apeſtolys 


Chriſtum eſſe precipuum furdamentum totius |, 


Eccleſie, verum etiam in illo, tanquam inan- 
gulari lapide , conjungi duos papulos, Tulai- 
cum &> Gentilem ; eoſque ſic *conjunfos, con- 
ſur gere in unumeedificium Eccleſie. Eſtius ad 
Epneſl.2.20, Sigaificare poteſt & ſummunmy 
& imum angularem lapidem. Nam &%egv #- 
trumque extremum notat, tum ſummum, tum 
inum, Beze, 1lyric. in Nov. Teſt, E- 
pheſ. 2. 20, Summus angularis, Vulg. Imus 
angularis, Beza, Piſc. Steph. For Chriſt 
15 there conſidered, as he which alone doth 
hold up all che building : As Architects be- 
gin with the foundation ; ſo the {truture 
of the Church begins from Chriſt, that one 
moſt firm ſtone, Beza in loc. * It is uſed alſo 
1 Pet. 2. 6. Ex «eg extremus , & 261is 
angulus, 


The uppermoſt of the heap, Heb. 7. 4. Pro- 
prie que mercatores in littore ſolvebant pro 
mercibus conſervatis, Hyperius 1n loc, 


Sumimus. ab «xi. Summitates enim rerum 
ſunt actite. Hinc Latin. acris duci poſſe vide- 
r 


minum, liye extremum, Luke 16.24, q Heb, 
11. 21. whence ariſeth a two-fold tranſla- 
tion of thoſe words, Matth. 24. 31. «@ 
Kg) Sexvar tws akggy ewrwr, I. A ſummis 
crlorum ad ſumma eorum y 1d eſt, Ab una 
ſummitate, nſque ad alteram, r 2,-A ter- 
m-nis ceelorum, uſque ad terminos eorum ; 1d 
et, Ab unocwelt termino, uſque ad alterum. 
Thoſe which tollow the former verſion, per 
we «xa , underſtand the two Poles oppo- 
ſite to one another , the Artick , and An- 
zartick : and fo the Syriack ſeems to take it, 
which renders itſo; A capite celorum uſque 
ad caputeorum, id eſt, from one Pole 10 ange 
ther. { Thoſe which fallow the later yer- 
ſion , per ms a%&x, underſtand the extremy 

tics, or terms of the heaven 3 and ſo the 
ſenſe ſhould be, From one end of the heaven tp 


another, viz. from Eaſt to Weſt, from North 


to South, : 

Awgf, Abrogo. It is derived either from 
« and wege ſum : or 4 and «pO», where- 
by full authority and rule is declared : 


u 


X 


guentarium, and will keep ointments Uncore 


'AnaCmeia, Faſius, live arrogantig. 


.ſanb. ad Marc. 5.39. 


EX a priv. & #«aur3, qui pfohibere poteſt, a 
th. zwauw, impedzn, cohibeo. 


"ArdCaveyr, Alabaſtrum. Tt is vaſcylum un. » Of pri. 


vat. and az- 


rupted, as Plante relateth, lib. 13. cap. 2. and ngor tg 


35. 8. Itis uſed Matth. 26. 7. Mark 14. 3, fg, che Nip- 
Luke 7. v.37. Inde Anglicum Alabaſter perineſſ, , 
Sce Grotius. being added 
Eſt mew by a Pleonaſe 
dacium quo nobis plura arrogamus & tribuir 7% Bullin- 
mus, quam revera poſcidemus, Keck. Ethic, es 
It is uſed James 4. 86. 1 Ioh. 2.16. Abe qugg yas it. 
intenſioa, & »4G&u ſumo : ſuperbus enim Jud unguen- 
magnum quiddam (ibi aſſumig. Superbire eſt rarium eſler 
quaſ; ſuperire. ſine anſa. 


Aatar, Glorioſus , jatabundus , id eſt, & dy Epiphanius 


£ . - _.-alteſſeyas 
&6v, In errore vivens, A vain-glorious | unguenta 


man, which boaſteth of that he hath not. ,j.,eum.La- 
It is the Epithet of the Peacock. Ir 15 rigi mutato 
uſed Rom. 1. 30. 2 Tim. 3.2. Plira uſt- genereenun: 
tatum modum elatus. Ulpianus att, 4a- Clant. Alaba- 
Corciay eorum eſſe, qui plura promittunt quam for oO 
preſtare poſſunt 3 velplura aſſumunt quam par the dos gs 

| ft. | videtur, Ci- 
Aaiafo, Ejulo, tinnioz 1 Cor. IJ. To To cere. 

cry Alala. Perpetuo ſonitu ſireps, ac tinnio, x Alala,Vox 
ſono ſonum excipiente, Eraſn. Inconditum &- quzdam in- | 
con fuſum ſonum edo ; fititio verbo dedutÞo ab ** ang pas? 
incondita yoce «add, Turce piignam ine. INE Mt, 


untes clamant Alla, Alla, Allahu, Schind. unto 


Lex. re, + Mark 5. 38, 4)2ax 17%" dicur. Eft 
Reftius fortaſsF&>oax0Horas, ut Tac, 5. 1. Sic onoma ope- 
enim iſta differunt, utNlud exaltationi, iſ{u1 72» _ di- 
£9 A. ,] cas, ſonans 
triſtitiz zribuatur cnt apud Hibreos lalal Eo 
& Hillel differunt : unde & Gallica vox 
Helas in lamentatione , ut Lala in lztitia, EOS. 
Beza in loc. Sed nec, quod corrigunt dotti-cus, ob gar- 
Virty 62.UGortag, copvenire poteſt > propri- rulitatem, 
am illius vocis fignificaticnem ſpettes. ( Vide dittus eſt, 
encxlge ) Gloſſarii auftor aDanagev explicat Cymbalun or- 


py . g ; 4 b " 
etiam ejulare , quod huic loco convery, Ca- —_— ug 


Helleniſte » qus 101 priem/amrey 
tam Grec ſermonis aKgrConojiar ſequuntur, zollo eum ante 
quam id curant, ut, quam proxime fieri poteſt, mimacritate, 
exprimant vim Cingue Hebree, ut redderent © exvltabune 
81111, q40d Hebrers clamorem, preſertim ve- | Ro 
ro lugubrem , (ignificat , voces Gr«cas queſt. (8" Picun- 
verunt L afjines : Sunt autem due, Gear tur aurem 


I & arardiey quorum iam in ſacris, iſtam drandCen:! 
in bello maxime Greci uſurpabant, Grotius in quzcunque 
Marc. 5. exulcanres 

; clamorem 


Arangew, Non tantum pro lzte vociferari, d 


Lxx Interpretibus uſurpatur, ut paſsinp in Tjal- gas 4x 


mis ; ſed & pro triſte lamencari,at Ter. 25-34+ pro clamorem 
Ttem ler. 47. 3. Lud. de Dieu. triftem tolls : 


Ara nT@, Inenarrabilis, Rom. $. 26. Ineffabi- unde & *{nls 


Azr@», Mutus, Mark 7, 37. & 9-17, 25. Oui 


"Axes, Sal, is I. Naturall Mark 9.50, 2. Spi- 


expopitur, 
Marc.s.item 
Hierem. C:4+ 
Nonn#s., 


lis. Ex « privat. & aaanrec, diffus. 


provſus fari non poteſt, ut infantes, 
Cui nulla eſt omnino vox, .Eraſin, 
vat, & a«za@”, vocals. 


Kewgss o 
Ex a PI1- 


rituall, Col.4.6. It is uſed alſo Matth.5.13. 
Luke 14. 34. : 


"Anxcige, ungo. Fſurpatur de wunitione ole, 


therefore it properly ſignifieth, Omni impe- 


rio & authoritate ſpoliare , To deprive of 
It is uſed alſo; 


all rule aud authority. 
Mark 9. 13. 


" Auwdbras, Nemine prohibente , Aﬀs 28. 371. 


Marc.6. vyer.1 3. Luc,7. ver.46. Iac.$.v.14. 

»4c wnguenti, Luc. 7. ver.-38, 46. Ioan. 11, 
ver. 2. & 12,ver. 3. vivis ſcilicet adhibita; 

fed de unfione corporibus defunforum preſti- 
z4,in N. T. now occurrit. Lxx uſurpant,Ruth. 

3. V.3- 2Sam.12,y,12.& 14,ver,2.Gen.31. 

| ver, 13. 


CRITICA BEERS 


ver. 13. Exod. 40, v.12, Num. 3. 3. Gerhar- 
dus. It is uſed Matth, 6. 17. Mark 16. x. 

y AnixzTwp, Gallus, Matth. 26. 34> 74, 75. 
Mark 14. 32,68, 72.-Luke 22. 34, 60, 61. 
Joh. 13. 39. and 18. 27. 

» Mark 13. 35. 9d. 


y Ex « priv. 
& 2.42% c6b0, 
quod ſuo 
cantu homt- | 
nes excitet *AnixTggguriay Gallicinium 


ex ſuo cubi- 
1i. Or from 
AEX TELW » 


£01 anti To (Oo. 
 *"Anevegr, Farina, Matth, 13. 33. Luke 13.21. 
"Anide, Veritas, very often, 1. Verity, John 8. 


fus ; Gallus | : i 
3 Galea, id 31. 2. Sincerity, 2 john ver. 1. 3, Phil. 1. 
eſt, criſta 18. 3. Integrity, Epheſ. 4. 24. John. 8. 44. 


quam in ca 
pite geſtar. 

Z Ex a Pptl- 
vat. & x21 

oblivio ; ur (it 
quaſi dicas 
carentia ob- 
livionis 3 vel 


4. luſtice, or Righteouſneſſe, 1 Cor. 13.6. 
5 . The true dottrine of ſalvation , 1 Tim. 3. 
5. 6. The knowledge of Gol, Rom. 1. 18. 
7. The falfilling of the Ceremonies of the old 
Teſtament, Johu 1. 143 17. 8. The conſtancy 
of God ir keeping his promiſes , Rom. 3. 7. 
9. The whole word of God, both Law and Go- 


gu _ ſpe!l,John 17. 17. John 8.31, 32. Col. 1.5. 
yen ee Gal.'5.7. Io. The light of nature left in man 
winime late. ſince his fall, Rom. 1.18, 28, Br. True Re- 


re poſlic ; aut J7igion, Gal. 3.1. Tir. 1.1. 12. Plainneſſe 
contra, quod and ſmplicity of ſpeech, þ ph. 4+ 25. 

verirate nibil :a,25c, Perus, verax, idoneus, often. Faithful, 
fir occultius: 1,18. 26. Sincere, Loh 7. ver. 18. 


hic a fit , - 
eoktiitioutas Andes, Fere, often. 
ilic vero AMnvcoy Vergs, often. 


' privativum. a 'Ax3zVy Vera /oquor. It fignifieth notone- 
Platoni aut Jy , to follow the truth of Dodrine z but 
in Cratylo di» 1; qcerely, truly, and candidly to carry him- 
pn png ſelf, both ia Doctrine and words, 1a love 
r, divina, 28dall his ations, Zanchy on Eph. 4. 15. 
animi vaga* © 'Annvetoyrrcs Veritatim facientes z Vuly. Sin. 
tio & anxie- cere 70s. gerentes, Beza. Vel conſtanter per- 
tas, Scap. By ſeverantes. Quam Interpretationem ſecutus eſt 
__ _ my Srus Interpres. Nam m9 dduvzvew omnino re- 
{aan ' ſpondet Hebreo verbo Aman, quod in Niphal 
ir implieth declarat , firmum & conſtantem efle. It is 
the breathof uſed alſo Gal. 4. 16. 

Ged,D Hack-'Axigz, Molo Matth. 24.41. Luke 17. V. 35: 
well. Col. 1: *Aaug;, Piſcator, Marinator, Matth, 4. 18, 19. 
6.9 4\vI4 Mark 1.16, 17. Luke 5. 2, ab <A mare. 4 


Beza, . » 8 . 
Frog Phil. 4, Aden Piſcari, Toba 21. 3. 


verſf. 19. In iGo) Salior, Matth. 5. 13. Mark 9. 49- 

gloria , pro c *Axioqupns Pollutio, Aﬀts 15.20, Hic ſtgnifi- 
glorioſe) Vulg. cat ipja Idolothyta,ev idololatrarum convivia, 
& Eraſ, Ad Illyr. in Nov. Teſt. Non de Pollutione qua- 
pawn = vis, ſed ciborum ac potus uſurpatux, ut Dan, 
quem He- I.g. Apud Malachiam hec vox aliquoties 


extat, cap. I, ver. 6and 7, Ado jnuare igt- 
tur, cibi vetiti, de quibus lex agebat. Quales 


braiſmum in 
Gallico fer- 


Mone uſur- qyge omnes 6/0250, que non efſe impura nn 
MR poterant, Heinſius in loc, 

fare hn Jj. 4a, Muto, Alts 6,14; Rom. I. 2 3. Gal, 
XEtis, vel VE- 5 +. 20, ” f 

7a loqui, "Avdmounys Mutor, 1 Corinth. 15. 51. Heb. 
Eraſm. 2 I. I Zo : 

b _—_— "Anus Salio: quod hinc eft ; ſpiritus enigg 
prong aſper Latine mutari ſolet in 7yxa Sic-Latint 
Epheſ. pY $ <P, dicunt ſaper 3 proidve, ſudor. Iohn 
Beza iwloc- - I4. Ads 3. $. and 14 IO., 


c Contami- d 'An, Sed, yery often. It is diverſly uſed in 


natio excibo Scripture, x Excluſroely, Toh. 17.9. 2 vs 
vetito, ut 2 Tim. 4. v.$. 2. Diſcretive 
cum aliquis cluſroely, Tum. 4 3 Js 
ſeſe Ido!lo- 

thytorum 


eſu polluit, Scap. d It comes (ſay ſome) gom the Syriack word 
Elle, Others derive it from ama 'AndygSed, quinimo, verumets- 
amy imo, quinpotius.” $0 it is uſed Matth. 5. 39. and8.8.andz1, 21. 
and 27.24. and Rom. 9. 16. Mar. 9. 8. nove fignificat nfs, In- 
terrogandi particula, Matth. 11. 8. 7:aque. Epheſ. 5. 24: Syua 
natura eſt ratticula adyerſativa, Gal. 2, 14. and labn 10. 


Gen 45. 21. 4. Oppoſetively, Tohn 18S. 40, 

'Na# Teſus, Put Parabbas, 2 Tim. 1. 17. 

Toan. 16. 2, ax eipxeray wer, exc, | Sen- 

*ſn5 paſtulabat ut loco, ſed» diceret enim. Tia- E Hxc parti- 
que ſi docuerimus ſolere in ſacris literis dv. culs hic eſt 
accipi pro 7, nemo dubitabit ita hoc loco «ccipi — Sv 
debere, Atqui Lxx ſepe ſelent Hebrenm 1> ver- wad gg "and 
tere dm, 1 Reg. 6,3. &8.7.&2Reg.13: nu ſumi. 

32.33. & 24. 24. & 3 Reg, 22, 18: & 2. rur, 2 Cor.7. 
Paral, 6.9, Maldonat. ad locum. Ego vero 1. Grotins 

potius grburor amd poſitum pro ene 39 yi (06- 
rs 2 quinetiam , vide Rezam ad 
Oc, 

"A\\@"> Alias, elter, often, Tt never*noteti 
a certain Individuwm, unleſſe an article be 
added, or by an expreſle circumſcription. 
Examples of the firit kind there are, Iohn 
20, ver, 3o, Revel. 17. 10: And of the ſe- 
coud, Matth. 4. 21, lohan 19, 24. Itdoth 
not onely {1gnifie alium, but ſometimes alſo 
alterum, and ſecundum, Matth. 1 2.13.Luke 
G. 29. Tohn 19.32. Revel, 6. 4. and 17.10. , 
Mark 12. 3. Iohng. 43, *itis uſed com- 
monly and indefinitely, not of any deter. 
minate individaum, but generally of all im- 
poltors hujus farine , vel potius furfuris. 
Therefore in another Evangeliſt ic is ſaid, 
Many ſhall come in my name. 

"Anas aliter,1 Tim. 5, 25: Alio modo, alia ra- 
tione, | 

' Ana382t, Aliunde, Tohn 10: 1. 

"Anurppeape, Per que alind figuratur , Beza. 

- Que ſunt per allegoriam difta, Vulg. Que al- 
legoricam interpretationem habent , Junius. 
Gal.4.24.oncly, Allegories,id eſt,being the 
things that they were, ſignified the things 
that they were not. Allegoriam definit Ame 
broſius,cum aliud geritur & aliud figuratur 

' Anvoyfanes Alienigena, Luke 17:18. A ſtranger 
or, Of another ſtock, an alien, or one of 
another generation, Ic is uſed in Zech,g.6, 
is Ix yare6 ex alta gente ortus, - : 

{ *Anviey, Alius alium, One 10 another, Lames f Exponitur 


5-16. Mutually, reciprocally.It is uſed yery - arerega 


d 
hk 
[] 
[ 
| 


Gerh. in 
harm, Evang. . 


; , erdum per 
often in Scripture. adverbia in- 
Animetg Alienus, often. vicem , aut 


og AvoreimoowQ@'s Alienarum rerum inſte- mw ; in- 
for, Steph. Beza, Alienarum rerum Curio. *<rdum per 
ſas inſpettor, Cornelius a Lap. Alieni ſpe- yeni 
A%ulator, Tertul). Curas alienas agens , Cy- , geht 
prian. 1 Per. 4.ver: 15, AS @ buſte-body, ,,, £cap. 
or (as the word originally importeth) as a g Compoſi- 
h Biſhop in another mans Dioceſe. Tale homi- ta cſt vox, & 
unm genus nullus elegantius deſcripſerit quam 4© K erbo >a. 
Terentianus ille ſenex his verbis ; Es a. 
Tantumne elt abs re tuacocii tibj, Wn.» Ga6ea2 
Altena ut cures, eaque nihil que ad te inſpeforem, 
attinent > F Bullinyer. 
Alienarum rerum inſpefor, ideſt, qui ſeſeÞ Alieno- 
alienis rebus immiſcet, atque ingerit, ſuas {© inſpe- 
negligcns, aut etiem curioſe, &> midliticſe , , noma ==i=-o 
3n(:dioſeque aliens ſcrutatur. Idem gft ferme yoga you 
quod, Polypragmon, aut Ardelio. Cum ſo ab aliens & 
la curiofitas alienarum rerum non ſit inter Epiſcopo , id 
crimina que publicis legibus caſtigari ſoleant'Eit > -lnſpe- 
(nam de his loquitur Apoſtelus) bene, &> ad mg a i 
mentem Apoſtols . reſpiciens , Interpres noſter Te, 
tranſtulit, alienorumt appetiror, Cl.ennref. 


feflu : 1. e. cupide rebus alienis inhians , & 

zollens ubi poteſt. Nam rapaces homines 11- 

m1s oculis ( «t ait Horat. ) in res alenas 10- 
C 3 


quirunt 


CRITICAHACETEA 


I 
quirunt; Contemptor autein pecuniz (uti hand, and the other ead was tiegto aSol- See Ads 28, 
idem alibi loquitur ) | diers left hand ; fo as the priſoner could go 16. 
c——_ Auri no whether withovr that Soldier, who was Ab aA, 
Ingentes oculo irretorto ſpeſtat acervos. | a Keeperto him. Taus it was likely that _P abr. 
R - X 4 : , 
Eſtius ad 1 Pet. 4.15. At contra hanc | Paul was chained ; for he mentionerh there dawn, ape 
| expoſitionem facit, quod ante in eodem verſu | but one chain in the ſiogular number. b cnim - 
x>Me1ns, habeatur. "AvvunFtormionoroy 10 ſuo | 33.05, Areay in qua teruntur fruges, Matr. 3. vulpes per- 
. - Marucino Afino eleganter deſcripfit Ca- 12. Luke 3. 17. quam verſy- 
rullus , qa inſidiari negligentibus ſolitss , | k 'A>umz, Vulpes, Matth. 8, 20, Lukeg, 58. 5* crcarura, 
lintea ac mappas tollebat. Quzre nec rejici-| Per Metaphoram, homo verſutus, callidus, _— wn. ro 
endus temere antiquus Interpres y, qui alie= | #» pluribus linguis, Luke 13. 32. Sic & >, curſi- 
norum appetitur redd:dit : quanquam forte | Galli hominem aſtutum wocant Renard, ali- rando, fallir 
melius hoc ſenſu eum qui alienis 1nſ1diatur, | quando, Un fin R-nard,quaſ#dicas, aftutam quaſi ocu- 
dices : quod ad thorum quoque alienum re-| Vulpem : Et nos Anelice dicimus, 4s Crafty 195. Alopecia, 
Ferri poteſt. Tantum abeſt, ut curioſos intel- | Aasa For. Iris a Latine Proverb, Si Leo» has. 
ligamus, aut huc illud Comici referendum ar- | nina pellis non ſufficit, Vulpina aſſuenda eſt : FA Parte yk 
bitremur. Vox preclaray, que precepta ali> | and a French one, Amiens fuit prince en Re- cauſe it of- 
quot ut ſeptimum, oftavum, & decimum tan- | nard, reprinſe en Lion, Amiens was taken by ten happens 
git. Tertullianus «mmpremi oneroy, alient in- a Fox,and re-taken by a Lion : becauſe the to the Fox, 
tidiatorem dixit, Qui alienarum rerum in- | Arch Duke overcame it by a ſtratagem, Fuch. in inſti 
: - GG , : . . . . , med, 
ſpeRores dicune, mn5 dicunt, Heinfius in | and Henyy the fourth regained it by force, > Os Wy. 
locum. *Axwok, Capture, 2 Pet. 2. 12. & woe, ro 
"Anvpur@”, Alienigena, ad alienam tribum per- |"aua, Simul, cum, Matth. 13. 29. and 20. I. Diſco. : 
tinens, Afﬀts 10. 28. One of another Tribe and 24,27. and 27. 40. Rom. 3, 12. Col. t Caſanb. in 
or Nation. #5 ws $51, ex alia gente, Vide | 4,3. 1 Theſffal. 4.17. and 5. 10. 1 Tim. 5, At. 
Druſ:i obſeryar. ſacr. 1. 9. c. 14. Hec vox in 13. Philem. 22. Differt ab cus, (imul, quod Qui eft ex 
uſu Septuaginta Szevum in vet. Teſtament. 4p ſit adverbium temporis, 648 vero loci. pra 
ſrenificat proprie Philitzum, ut Jo. 2. v. 6. | * 'amatic, IndoFus, 2 Pet. 3. 16: Not onely jnter dude 
Tte Sulpitius ſepe uſurpar, Vid. etiam Ihdor. | he which is unlearned, &> Literas neſceit 3 exyroy & &» 
lib. g. Orig. cap. 2. + but ke which 1s of a cruell and inhumane -acxvmro 
"An2y@"s Rationis expers, Atts 25. 27. 2 Pet. | diſpoſition : for learning teacheth us hu- hoc diſcri- | 
2.12. Jude 10. q. d. £14 25yv, mutws, Tud.| manity, & mores non ſfnit eſie feros. ar _ 
10, %y& ſrgnificat ſermonem' &* ratio- Auaggrmer, Immarceſ®bilis » I Pet. 5. V.4- pe as 
: _ nem.” | P auacxymry me digus ctpary, Bach word fignificatngn 
Aim -N i Addy, Ales, Ioh. 19. 39. bath his weight, Crown of glory, That Crown marceſcens, e'* 
ſcicur in 10- Axoz, Trituro, 1 Cor. 9.9, Jo. 1Tim. 5. 18.] of glory,That unfadable Crown of glory. Coro- #426#1mv 
tes. per metaph, vero, percutio, cxdo. Videtur | na amarantina, Bez2. In which verſion he NE 
mis Indiz&& derivari @ nomine «aut, wel anwiy jn qua tritu- hath departed fromthe Vul gar Interpreter, _ ” wi 
Arabiz:unde 4 perficitur; _ Verbum trituro videtur G-| theSyriack,and the French verſion : For the 9. ner for- 
nonnullis =@&um, quaſi triticum tero ; a terendo quidem | Vulgar Interpreter turneth it, Coronam im- matur ex «- 
viderurderi- cepje diftum eſt, Piſcar. : marceſcibilem; The Syriack, Corona que non 15217 @>- 


variab ac > *4x;, Sal. Mark 9. 49. It properly ſignifieth} marceſcit; The French, Qui ne ſe peut fle- Juatenus eſt 


mare. Tuven. 
inquit , Pls 
Alves, quam 


znellis habet. 


Legatione 


Fungor cateng- 


ts, Beza. 
Legatione 


Fungor in cate= 
na, Vulg. Ie 
ſuis ambaſſa- 


deur en la 
chain, F. B, 


Lipfius in lib, 


Taci 3. 


nomen ap- 


* the ſalt Sea. Sal, per Ds from this | ſir, Pucd vero movit dofliſsimum Interpretem pellativuny, 


word. ut fic erterit, fuit inſulentia derivationss hu- {eq quate- 
Axuxec, Salſus, Tames 3.12, jus nominis «a nwaggym@, Nam Amarantus nus eſt no- 
Axuxereegss Minus dolens, Phil: 2. ver. 28: I eft herba, ex cujus flore texuntur corolle, men certi 


Arvarronic» Inutile, Heb. 1 3. 17: Sv ns w Attamen Heſychius, Grammaticorum Gre- florjs pto-, 
privat. & Marnie, quod componitur | corum facile princeps, dueaggymoy corey ex- PHUM» a 
Ty avew 7 TAQ@> > quod reddi poteſt commode| ponit, hoc eſt, qued computreſcere nen poteſt. — wy 
; : R oy © 
in noſtra lingua, Jt will not quit thewoit> | wegue viderur commodnum ut corona ex AWa- Cameron de 
Pareus. rantho (cujus mentio fit apad laſcives T Pce Eccleſ. & in 
"Axu7tce Catena, Mar. 5. 3, 4. Luke 8. 29. Alts| tas) difta fuerit Petro gloria beatornm. Ttaqs Myr. Evarg. 
12. 6,7, and 21.33. and 28, 20,2 Tim. 1.| potins wvidetur ſignificaſſe Petrus qued dixit g Fall, & Bo 
16, Rev. 20, 1. Fphel. 6, :o. 7piofivwe) initio cap, 1. Ejuſdem Epiſtole, Heredita- * ** 
& arirer, 1 do wy embaſſage in bonds, or | tem devuny, eplayny,u opgexrrcy fervatam m Nunquam 
( word for word )) ina chain. Cogitare me- | jn vl. marceſcens. 
cum ſoleo, an non vincula ſua, quorum paſſm| m 'Avdjw7@ , Adjet. Non marceſeens , arr 
_—_ 1/4" 246, papel {dh cg aut per-W ' 1 Pet, 4. 4. This Greek word is a Latine quj nunqui 
Oge uſwrpet : quemadmodum Cum Regi. | wordalſc, and not onely appellative, being marceſcit , 
us Propheta , Dfprge nec hopss wes ac femi- | the Epither cf this Crown, but propex. Ir diQtus inde 
lia, non ſemel dixit ; quem in vinculis fuiſſe | is the proper n:me of a fower. ClemenF A4- immortalis, 
aur _—_ ex eo, niſt falley, nemo judicat. lexandrinus writeth, that there is a fower ®Þ,* © 
An n01 gitar eodem modo hec cum ſeniberer, called Ararantus , which beipg a lorg HOI 
- apa hoc eſt, maxims ar.guſtiis , in- tin.eEung up in the houſe, yet ſtilfis f1eſh ceo, See Plin, 
ſediis ac delatoribus, qaibus tenebatur undi- apd green : to which (ſay ſcn:e) tke Apo: lib. 21, cap.11- 
gue , va Te waymnis mo Cey , ſe dicat ? ile alludeth. Dioſcor, lib. 4+ 
Heinſ. in exercit. facr, Ar Rome|n *awajre1o, Tbs, Tt Bignificth to erre from ©P: 57: 


(where Paul was a Priſoner) ſuch Priſoners NEE ERAS, "=o —_ 
2 CO ila privzt. a, & verbo psfpolen, { 
s were not cloſed up in-priſons, but had | sNequi & attirgere. Hinc Theologi Metaphorice (eſt enim Me- 


liberty 10 po abroad, had a log chain, the | rapho1a deſt mpta 2ſclopeta1jis ad ſcopum collimantibus) utun- 
oneend whereof was ſaſtned to their right | tyreayoce p10 co quod fit contra legem Dei . AIFed,in Lex, Thee. 


i 


the 


Fd 


he —— 


CRITICA SACKA 


of H « poap- 
Tie, Sic vo- 
eare ſolet A- 


nias Thu «- 
patTiayy ad- 
dico articu- 
Jo, aliud de- 
clarare : fine 
articulo ve- 
ro ide quo- 
ue SON 
ifcar; 
ISerdvien 
gorem for- 
malem pec- 
cacti naturi, 
idque non j- 
ta frequen= 
ter- ſolet c- 
pim Paxlss 
'In hac figni- 
_catione (id 
eſt, unbideil-, 
Jius radicjs 
fruftibus a- 
gi tur) plorcali 
ere numero 
Giecre Tar 
« pap Tic;, Bee 
i: in Rem. 


o. 12» 


P's Tim. r. Apapnia, precartnmn , _ 


15. Tales per 
ate 
proprer ex- 
cellentiom 
-E1 enormi- 
tatem yoca- 
bantur Fee- 
<atores Che- 
Wnir.. See 
3 Pet. 4.19. 
9-Abe« priv. 
% peo prey 
c<emends, 
'Cr- verbis 
coptentio,fi- 
ve pvgni 


declinar, 4- 
va. m Tit 9. 
Sonar, vI9uwe 


antem Lati- 
ave, 
Hon lemper 
ad pugnes 
'? = 
-rolertur 1; fed 
&fi 


6 jurgiis ac 9 
| Sn ni- 


bus verbork 'Apda, Meto, lam. 5. 4. Fortteab <a, fimul ; 


y_ Its in metendo multe ſeeanmtur ſfnul. = 

Gin 4 "Apigugee, A, ftus, A preczous ſtone which 
bifariem in —Prevents naefſe, Rey. 21. 20. See 
wu. Plie. libs 2p... 64þ- 9. & Gb. 14- cap. 2. from 
oy « privet. end uitor@, ebrins, which cometh 
ms ne from 4. vinwm. Eft nomen gemme ax. 
ledimorem, juſdem fic difle, quod ebrievati reſiftas | | 


AG rapes Erratum, peccatum, lapſus, Matk 3. 


ater AH ES» Expers :eftimogii, Aﬀts 14. v. 19. 


the prefixed mark. So the Hebrew verb 


 Chate ſignifieth, a miſſing of a mark one 
ſhould aim ar. It is foproperly uſed, Judg- 
20. 16. Matt, 18, $1. Hoc verboproprit i- 
gnificator caodvis peccatons , com in proxi- 
21191, 140 in Dexm :- quocanque wodo perpe- 
 rreray : per vielemian, vel per fraudem : ver- 
bis, vel fats : cenſultd, aut imprudenter : 
wr avifeſd, ſive occultd. Atque eameſſe pro- 
priam ſrenificationem verbi' « popninen, id eft, 
peccare, hoc loco, liquet ex wſu totins Scrif tu- 
7e, 191 in Greta, tum in Latina Lingue. Sive 
enim lequatur de hereditario peccato, Rom. 
"3. ver. 9 23. item, Rom. 5. ver. 12. ſroe de 
«Rnali & perſcnali peccato in genere, 1 Tob. 
«3. V. 4. vel ſpeciatims de aperi® & graviter 
peccantibus, 2 Cor. 12.27. veldepetcato ad 
mortem, x Toan 5. ver. 16. 17, deque ultro 
geccantibus, Heb. 10. v. 26. ſemper uſurpat 
idem verbum quod hic Matth vs. 
Denique, radem Tore niiify Scripinre, ubi- 
eungue in fpeccarorum vemſiionew teftatur 
Chriſti ſcugninem eſſe effuſum. Senecanus de 
Ditciplina Ecclef1aftica. The word is often 
uſed jn the new Teſtament. 


28. and 4. 12, Rom. 3.25.'1 Cor. 6.18- 
Peceatumpey imprudentiom commiſſum, Be- 
Za, The Philoſophers uſe theſe words 4usr- 
7:p« Tic ever, for a monſter and baſtard of 
pature:quia natare in prodecende wonſito,ab- 
crr4t 2 ſcoponee fitiem deflinatum aſiequitar, 
oſtey. Ficm the 
Hebr. yvþ, comes-the Lative peccars ww; and 
the French peche. Rivet. 1. Sinne Rom. 7. 
17. pes : I in 5. 24. As __ 43+ 
2. A ſacrifice for ſm, Lev. 4.34. 2 Cor. 5, 
21. © 3. Cid Rem. 6.11, 12. and 
7. 14. &5. 12. 4. Atudl! ſn, James 1, 15. 
1 loh. 3. 8. 1 Tim. $424. $. The paniſh+ 
went dae to fin, 1 Pet. 2, 24. 6. Poth guilt 
and puniſhment, Mat. 9. 2. 7. Falſe defrine, 
Toh, 8. 46. 8. Infidetity, Tohn 16. 9. Toh. 
9. 41, «pgpTie, ſumitur non pro quavtizenipa, 
ſed pro pravi & incondonabili crimine :; az 
infra, C.15,v.27, 24. C. 16.y.3.9. Crotins. 
'Ape7ens, Peccator ; ad verbum, peccatoſuss 
Steph. often. #5 velut precati quandam ay- 
tm faftitat, ia mt (# kabitum quendam 
ſeo foe » Beza. One wounded _ the 
en feof ſin, Matth. 9. 13. Every man bein 
fu 1-tn ſin, and the? ninfoifi of i 
Law , Luke 18. 13. Is whom fie reigneth, 
Rom. 5. 8. lokng. 37, Publickly infamons, 
Tuke 7. 37. Au Ethuick, Matk 14. 47. 
Epheſ. 2. 1. Tercme faith, mnpa"#I=pex cfſe 
primum illum lepſum ad peccatum, or «- 
Ka; Ta pravins, cum ad ipſum faciugs per- 
venium eſt. 


*Apex@, New litiguſus, Aliens 2 puonir, 
a jurgii, 1 Tim. 3.3. Tit. 3.2. 


|  Scap. The Sepruzyint aſeth ir, Exe, :8. 19: 26 


r 


Fath it : znd1o be Sites complaint tn2y Chem. Lue« 


plain. Ambreſe and Chryſoſicme turn it Irre- SO 
prebenſibilis. Phil. 2. 15. "ba 31 dmp* ggerie (ut in« 
aTet, Vt fitis irregrehenſibiles : as if be ſhould quitilie) 2» 
ſay, Ad ſummum date operam, nt ſitis irrepre- teger vites_. 
Lenſf: that is, So order your life, that no /c<loriignepee 
man may juſtly complain of you. Sicxr qui- oy Bex6 
dam ſunt *wpr1::, fine querela , firtwdom , 
Mofts legem, Luke 1.6. Phil. 3. 6. fic ſw 
quidam Ntndat Etangeliz preſcripia due pu- 
#7: Phil. 2. '5. 1 Thef, 2.10. &3. 13. 
Grotins. The Septhagintuſeit, Gen, 17.v.1. 
Icb1.y. v8. +* | | 
"Apipur oc, Incultate, t The. 5.23. & 2,10. 
"Aug pr@', Securus, Matth. 28. 14. 1 Cor. 
7. 32. Vacrus acuris, ut Joquitur, Cicero ; 
Cura carens, ut Hordtins Joguttur. 
AumiRn@. Immutabilis , Heb. 6. 17, 18. 
| Agttax irnt Goo I: mo0rngy 1 Cor. 15. ver, 98. 
ſ 'Aumopln@,Crius nunquem paniiear, Rom. xc forare 
11.29; 2 Cor. 7. 10. 6 AR 
Apr», Reſipiſcere neſtiens, Rom. 2. 1.5. (yay, wi 66+ 
"Autrecr, Immenfum, 2 Corinth, 10. 13, 15. way ipſura 
"AparTF@ Vat , non wal - e nimia ſunt, - peenitere 

« neo pefrit meiiri, ſed que Dens non ef[4; 10D fs * 
by —_ Bezain1 Cor. IO. 13. Eraf. & Þ6- 
t Ape, Amen. It is moſt frequently nſed 
adverbially, and 1.1t is ab Adverb-ofaf- ,, God ne 
firwing, Ggnifying the certa?fty and eruth ver repenr- 
of the 4. of which we ſpeak: and ſo it js eth the be-, 
the fame with «addr, vary = ap AT b _ of 
comparing Luke 9. 27. with Matth. 26.18. | 
and Mark. 9. I. 2. By this word we teftifie Cn” 
our affent , 1 Cor. .14. 16. 3. It is ang mice 45 
Adverb of wifhipg, and hath the ſame ſenſe mas, which 
with atinamfiet. So! in the Lords Prayer, in Hiphil Gs 
Matth. 6, x 3. Revyel. : 2. 20. In Grece ve- 8nifienh one 
zevis Teflamenti verſione, ali redditur (nn i * 
per verbugy, tyre Deut. 27. V+ 15. &ult. ,,,, 2 2b 
Pfal. 41. v.14. 3 Rep- 1: +36. Num. 5. 22. lemafe. Chit 
Aliquands redditur per adverbinum d2aS5c, fins mitur 
Jer. 28. ye. 6. 4lignandoipfe vox Hebreice gui 
re/inquiter, 1 Para). 16. 36. Dicat US en te 
Amen, Je Jer.11,v.s; Ned.9.v.6, Pervieu-', on nn 
la Amenin Greco etiam ſermone uſurpevar. 1;.0 yobin, 
Atque ita etiam in novs Tefſaments vetentd imerprent. 
uit, abi alicubi interpretetio penit ur. @gyd tur, abuts 
exiny de vidua Magc. 13. ver, 43. dicitay A- dico yobia. 
men &>co,i/lnd Luc. 21. ve 3: ita explicesur, | bs uſed 


24 14 Rom- 
m— gifes 


euwtdr, vere dico vobis, Polye. Lyſer. Fide ; 
Fulleri gifcell. Sac. lib; 1, cap." 2- & gag and 


Grotium in Matth. 5. ver. 28. GCreci novs all ather 
Teſtamenti Scriptores retinens us plurimum langnegen.us 
Hebrenm A men. Sic Vulgate linguarum idio- Coke $2, 
ſs. Nur veritas {cli- and es 
pela ctienews ; five. ys ry 8 pee 


ſed & licigioſam & jurgerorem ab Epiſcopatus munere reji- | 


cit, Maſs. in loc. a 


quanruy, correborgtionem ſexpwonis. 6Gcule, in 
Matth,$ Marc, - "72 en : 
| — Airy 


16 


ESITICMH 


SACRA. 


"'Kuirwe, Oui ſme matre, Heb.7.z, Exa & 
Ken, 

u Awarr&, Impollutus, Heb.7.26. and x3. 4 
Iames 1. 27. 1 Pet. 1.4, Immacwulatus , ille- 
ſus, tnviolabilis, Cornel. a Lapide. Ir is a 
Latine word alſo, and is Þ a precious 


Uu Xon polluy- 
£65, anteme- 
Tala;, Plur, 


+ Eſt & no- ftoae, which though ir be never ſo much 
men geme ſoiled (faith I/idore, Etymol. lib. 6 cap.4.) 
mz;fic di- yet it can never at all be blemiſhed ; but be» 
Qz, quodin |, caſt icto the fire, it is taken out Nil 
ignem con- "Ho" 
:efta non , Pore bright and clean, | 
conſuma. A##3%, Arera, Matth.7.26, Rom. 9g v.25. H-b. 
tur. nec in- 1H! 2, Revel. 12.13. and 20,8. 
quinetur, x 'Au13, 4grus. Ex & privativa, & wir® ro- 
Drueſcor lib, 5, þyy, Tcla 1. 29, 36. 6 @wvis ms Org Vulg. 
= 46,0 Azgrus Dei, The Originail and our Jalt 
nelib. 36. . . 
cap. 19. Tranflation read it, That Lemb of God, fore- 
Imepoll w:us, told by the Prophets. gnus ille Dei, Be- 
id eſt, alie- 21. Agnus Pei ille, Syriack. The article 
niſſimus ab = being added ( as Ersſmus hath obſerved out 
omn1 1nqut- of Chryſoſtome and Theophylaft) hath an Em- 
Es phalis not onely to diſtinguiſh him from 
ſpiritus,Grys the typicall Lamb, but of relation ; ſor it 
neus, Arete, Calleth to mind the Prophecies of Eſay, and 
x Viz. Exi- others. It is uſed alſo AQs 8. 32, 
mius ille A- *Ag:1cn, Retributio, i Tim. 5, 4» 
gnus & fn- "AumaGr, Vits, Math 26. 29. Mar. 14 25. 
17 itday Luke 22. 18, Iohn 15.1, 4,5. Innes 3.12. 
Sacerdoti Revel.14.19. Ab «ram @” Indy onim vi- 
adumbratus nm nigrum ſrenificat. Fel ab £m, (quod poni- 
eſt, Piſcar. tur pro «ugl in compoſitione ) & aunwav, quia 
y Dicuur circunagit eos qui vinum bibunt, Fayorin, 
quaſi du 'Aumnepye, Vinitor, Lake 13. 7. The Septua- 


ua ſit per- 
þ ok Was. Iſa.61.5. ler, 52.13. Ex Am @ vitis & 
dum, cum i590 Opus. 


'Aumar, Vinea, often. Fitem e&> vineam [+- 
ificat. The Septuagint uſe it fora word 
which fignifieth a vine, Gen. 40.9. and for a 
word which {1gutfieth a vineyard, Levit. 25. 
3. Cant. 2. 1s. 
'Aupicucregr, Rete, Matth. 4. 18, Mar, r. 
16. It is a kind cf net, which the French 
call Yaeſprevier ; but I find not a proper 
word for it amopg the Latines, wherefore 
generis nomen r:tirui, Beza on Matt 4. 1deo 
Gr.ci Imterpretes de ipſa piſcatione utuntur 
verbo aupitdmen, Abac, Tt. 15. Lucas etzam 
ad etymologiam alludere videtur, cum inquit, 


plurimos re- z 
Quirat labo- 
res,fingulari 
arte & irge- 
nio colitur 
Vitis, Gerh in 
barm. Ardi- a 
1s. 

Z Proprie, 
Vinets@m. $0 
words end- 
Ing in @y, i- 
acer, Olive. 
3um; TUx&)y 
Ficetum, &Cc. 


_—_— Concluleruot piſcium multitudinem, Luc. 
mpliciter | 
$H. 
uſurpatur - , . #+ o . 
pto Vines, Ariiimuu, Amiicio, circumveſtio, Matth. 6, 30. 


proprie ta- Luke 12.28. 
mea fignifi- 'Auplimuzy Amicior, Matth, It 1.v.8. Luke 7.25» 
cat Vinaum, "A ug: @, Bivinm, Mark 11. 4. Platea, Syrus, 


—_— Sic dicitur, quia utrinque portis inſiruta, K- 
neis conſi- #1inque viam prebet, Lud. de Dieu Com- 
tum, Gerh, ment, in quatuor Evangelia. 


in harm. E- "Apgiregge, Fierque, often. De duobus dici- 
Vang. tur, Sed(ut annotarit dofiflimus Buden' ) 
a Sic ditum hoc wocabulum de pluribus dicitur , ſed tum 
ab aupi & Jum, cum duo genera conſtuunnt > As 
Panenrgquod ». 8 
cum jacirur, $o Go 
in orbem mtr Tutor, Aﬀts 7. 24, 
compleca- 
eur ingens 
aquz {pati- 
um, & undiqz piſces concludit, Beza, Er if: Chemnit, Vox Gre- 
ca valde emphatica eſt, fignificat inftrumentum, quod dum 
Jacitur (viz in aquam ) extremitatibus ſuis undiquaque zqua- 
_ delabeas , concludit quicquid apptebcaderit Toſcwt, 37 
t +4%« 


a 
k 


b Aka wr», Inculpatus, Philip. 2. 15, 2 Per, b Tutusa 
3. 4. - Mom1 mor- 
a "Aww, Momi mirſibus non obnoxius, Omni _ % 
reprehenſrone major, Without blewſh, or jos =>. ch 
blameleiſe. 7itiiexpers ; fic malo quam ln- perabilis. 
culpata: ſzmiliter accipituy hecvox, 1 Pet. 1. c Ittepree 
19 Piſc.in Ephel. 5.27. idetar nomen kep@ benfibilis.in 
derivatum eſſe ab Hebrea voce Mum, que viti- J9ibus nec 
um, ſeu defetum aliquem ſignificat; & omnino nat 
videtur Apoſtolus ad lecum illum, Cantic.4.7. Pon, Ps 
(ubi vox Hebre in hac ipſa materia uſurpatur) nelus 3 Laps. 
reſpexiſſe, Vorltius. Ofthe Hebrew SW, the des Momus 
Chaldee mama, and Greek pdn@, are de. GIZCis re- 
rived, Ainſw. It is uſed alſo Heb. 9. 14. ——_ : 
Col. r. 2 2, Iude 24, Rev. 14.5. png —_ 
'ArZ, Per, often. Sometimes it noteth a di- Gonks, Eraf. 
ſtribution, as Matth. 20. 9. Luke 9. 3. 14.” Epheſ i.4 
Sometime it ſignifieth an equal/ e d:fributi- Poreſt no. 
07. Sometime in compeſinon it is the ſame PER &pw- 
with «'1w, ſurſum,as Mark 16. 4, 19. Luke 7. EQ , deri- 
22. and 14, 5. and 24.51. Matth. 14. 19. wg vel 
Rom.7.9. Often in compoſition it ſigpiti- ,qg, _—_ 
eth Iteration, fand ( as it were ) Redintegra- eft culpare, 
tion : whence it is exprefledin the Latine by ſeu repreheu- 


d 


the ſyllable Re, id eſt, rurſum. Ir is ſome- 4#<: vela _ 
_ times taken for x«e#s, ſie, as Matth.z. x4. One fee 
Av, Particula potentialis, often. jv th "= 


AraCaIucs, Gradus, Aﬀts 21. 35. 40. Both 
the Greek and Latine words fignike a ſtarr Vorſtias. 
and a degree. d Inter alia 


Nvatzire, Aſcendo, aſſurgo, ſubeo, pervenio, very fgnificat 
Often. Proportio- 


vel dedecas, 


| 2 "AraCanw, Difſero, ARﬀs 24. 23. pew: of 
AyzCona, Dilatio, Aqcs 25. I7. Iivarur, : 
"AraCicz'$a, Subduco, Matth.13. 43. Salas. in Par. 


AvaCatmo, Suſpicio, Oculss attollo, intueor,viſum e It is ſo 
recipio, Steph. in Conc. often, 1.Sometimes frequently 
&1@ in this word redounds, and then it fi- 2d byPhy- 

gvifieth the ſame with the ſimple word 6a- jure 
zv,as Mark 16.4. Aﬀts 22.13. 2. Ir fignt- ceirs ; of 

- fieth h 71iſum poſt cecitatem recipere, ſeuz vi- ſuch and 
dendi facultatem amiſſam recuperare : To ſee ſuch ingre. 
again, or, To yecover ones ſight. Þ So it is _ cat, 
uſed Matth, 11.5. and 20. 34. Mark 10, $1. OO 
Luke 18. 41. and 7. 22. 'A2, in this word (ch one fo 

then ſignifieth an iteration, Rurſum, denuo. much. 

Tiſcator on Mat. 11. 5. and Luke7.22. de- f Prapoſitis 

nieth this acception cf the word. But it is <2, idem 

ſo uſed * by Plato and Ariſtophanes, and it is Bic valer 


ſo expounded by Budeus, Matth. 20. Poſt > py won 
cecitatem cculy reſtituor, Stephanus in bis geur Badew 


Theſaurus, brings examples to prove that exiflimar; 
the wordis fo raken. Tanſenins in his Har- nihil ramen 
mony, Eraſmus and Beza, with others, allow iwpedir quo 
of this acception. 3. 1 Suſpicere, Sarſum T9205 are . 
aſpicere, oculos ſurſum attcllere : To lcok up. : wr 6 gore Þ 
Soitis uſed, Matth. 14. 19, Mark 8. 24- piacur, T4 
Luke 9, I6. and I9. 5. m Matth.4.t- 
k *ArCoey er, Viſus recuperatio, Steph. Beza, g Suſpenſam 


| Luke4. 18.  xerinere - 
' AraCod 4 Exclams, vocifergy, Mark 15.8. Luke (or mare 
"» 3 : mora aliqua 


dimittere, Ares. h Proprie Ggnificat 'deperdirum videndi 
uſum rurſus obtinere, quod corco nato non convenit, Beqs is 
Tohn 9.1. See his .Annetar. major. on Mark 3. 24, 25. and Luke 
"IE A ft *AjaCaire proprie corum eft qui videndi faculia* 
tem aliquando habuerunr, Sed nec male recipere quis dicitur 
quod communiter tributum humanz nature ipfi abfuit, Gre- 


tins. *+ SeedeD:ex on lohn9.11. i Quaſi arwCaramw, At 
noph, Kk Declarat pctius redditum viſum quam viſum, quaſi 


. - . P 4 . ! 4. 
| TWvidentian dicas, Braſ, in Ages I wcl. 
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1 Renantie, | 


indico , prodo, 
Yectto, profitt- 
or , prounntio. 
Cornel. a 
Lapide, 
Palam, publs- 
ce annunio, 
Idem. 

m Geth, m 
Harm, Eyarg, 


n ayay ſenoys 
Tt, Publiſh- 


GP 
La 


Aragives, Regigno, 1 Pet. 1 3. 
Avayfuyzout, Renaſcor, 1 Per. 1.23. 
"Araznworw, Lego, often. Ea ſrenificatione qua 


AraywoetZouy, Agnoſcor, As 7.13, 


o Ab arus- © 
oW Quia im- 
perat omni- 
bus+ 


Gerhard. in 
11. 


"Ava z45@>, Neceſſarius, 1 Cor. 12.22. 2 Cor, 


* Cum illo 
Cumma mibt 
neceſlicudo 
eſt, Cicero. » 
»Araiſting 
neceſliindi- 
ris vinculg 
conjuntt , 


Plin, 


«Coon0ſcitis. 
"Axayyworc, Lefio, Aﬀts 13,5. 2 Cor. 3.14: 


examinatione, ac judicio, Hyperius in Epiit. 


Arziugicy, Neceſſe, bs 


Ar1yt\.a , Renuntio, 
freely , openly , and publickly to declare 
any thing, Maiks5. 14» 19- Aﬀs 15. 27. 


often. It ſignifieth 'Araſcage, 


1 
{ 


Undauntedly ro publiſh avy thing , of 


whoſe truth there is no cauſe to doubt, 
John 16. 25. Ads 14. 27. and 15. 4. 
in The Septuagint uſe it for a word which 
bgnifieth the light of knowledge, where- 
by the mind is iluminated , and which ' 


Cogo. ArzyxdZony , Pall. Cogor. 
To enforce, or offer bodily violence , Luke 
14- 23- De peyſuaſione que vi & eff 
cacia ratienum peragitur , Grotius. By 
ones credit ;nd authority to draw others 
to do as he doth, Galar. 2. 14. It 1s 
uſed alſo Matrh. 14.22. Mark. 6. 45. Ads 
26.11. and 2:8. 19. 2 Cor. 12. 11. Gal. 2. 
3- and 6, 12, 


after 15 communicated to others, ſob 1 3. 4123x2555, Crafte, 1 Det. 5.2. 


17.and 15.17. Dan. 2. 4,and5.z. Which | p '4120, Adduco , ſubduco, produco, reduco, p Significat 


fignification doth. fitly agree with that ; 
place, John 15. 15. Tt is uſually in the | 
Scripture taken for the preaching of the | 


Goſpel, Ads 20. 20, 37. Rom. 15. 21.'q 


1 Pet. 1.12, 1 John 1, 5, This n word | 
uſed Aﬀts 19. 18, noteth an open and clear | 
confeſſion of fins, and declaration of them, 
Cartwy, on Rhem. Teſtament. 


dicitur, Lego librym Xenoph. 2 Cor. 1. 13. 
'Ara3irc/oxe77, 1d eſt, Tacito animi conſenſu re- 


1 Tim. 4. 13. Non ſimpliciter leftionem (1g- 
nificat : ſed diligentem, cum recognitione & 


I. ad Tim. cap. 4. 


"Ayz xn, Neceſſe , meceſSitas » often. Signi- 
ficat, 1. Vim cogentem oppoſitam libertatt y 
1 Corin. 7. 37. Sic Philer. ver. 14. Oppo- 
nuntur 27 avayxluy er x86 txxeony y ex DE» 
ceſſitate efſe e&+ roluntarium. 1 Pet. 5. 2+ 
{i ava ſnug, an ineoius , Vet. Lat. Non co- 
ate, ſed ſpontanee. Bex4 , Non coaCte, 4 
ſed libenter ; hoc eſt , n0n invito, ſed prompto 
animo. 2, Aﬀifticnem » tribulationem » 
miſeriam, 1 Cor. 7. 26. Luc. 21. 25. 2 Cor. 


6. $. Lxx, ita utuntur , Pſal. 25. 17. & 
107. 16. oppoſitam felicitati 


in lingua Helleniſtica idem eſt quod Dis , |"avadiduri, Reddo Aﬀts 22.33. 
afflittio. Paſsim occurrit hic ſignificatione , ; Ara{dw, Reviviſco, Luke 15. 24 32. Rom. 


20n ſolum apud Lxx. ſed ex in novo fadere, | 


often, 4rzytiy, pro Facere aſcenderes Acts Pavem ex 
16. 34. Quo ſenſu etiam ſumitur, Luc. 4. 5. '*vrein al- 
Aﬀts 9. 39. & alibi paſsir., —_ jo 
s -- 3 £7198 
Aradeinripr, Deſigno, oftcydo, Id eft, Tn- ,1,, 
dice & declaro, Atts I. 24. Conftitnuo &> creo, q Et demon- 
Luc, 36 $. Arideifey Recenticr Tnter- firce & crews 
pres, delignavit. Quomodo deſignavit , (ſta. 77 fgnt- | 
tim miſ't 3 Certe nec conſul deſignatus, ideo Es 
fiebat ſtatim Conſul ; nec legatus, quod hic "9." 
evenity qui ſtatim aliqus mittitur, legatus de 
ſignatuy, ſed fit : guod Budeus creandi ver- 
bo exprimendum nonnunquam mor:ttit. Con- 
ſtituendi berbo ref> uſuseſt Interfres wertus : 
ubi enim, ſi non hic , etiam Latine cum l0- 
quimur, proprie loquendum eſt? Quod in ve- 
zeri Interprete, tanquam pro jure ſuo, etiam 
in minims recentior Interpres exegit. Hein= 
ſrus; Sic Latini quoque interdum defignandi 
& pn Tocabulum uſurpant , Bezain 
Acts I: 


'Arddeic, Oftenſſio, Luke 1: 80. Yſurpatur 


hoc vocabulum, quando conſules antea creati, 

populo publice deſrenantur & ryenunciantur. 

Et 3. Efd. 1. de publicis officiis uſurpatur, ut 

C. I. & 2. quando rex deſignatur : c. 8. quan- x Ignem jam 
do Indices conſtituuntur. Lucas dicit . Tohan- conditum ac 
nem fuiſſe :n deſerto uſque ad diem dvadeiZcus, ſopitum ſu- 
hoc eſt, que peculiari vocatione divinitus - {cit0, Eraſm. 
publice eſſet renrnciandus populo Tſrael, ad gag Sy 
quod effiium miſſus eſiet & Deo. Chemnit. hen; gh s 
1v Harmon. Evang. tum & car- 


"Ard in 'Avadi wa Excipio Ads 28. 7. Heb. 11: 17. bores cine- 


ribus obru- 
7 tos ſuſcito, 
"ſeu accendo., 


9. Rev. 20.5. Vel 3 noms 


Luc. 21. 23. ſic & 2 Cor. 6. 4. & 12. 10. 'AxaCrie, Require, Luke 2.44. Aﬀts 11-25. ne Exmvggys 
1 Thefl. . 7. Amama Antib. B:bl, lib. 3. 'Aragaozuwp@ , Particip. Succinflus Iumbos. Reliquie 1g= 


Syrus habet nomen, quod ſrgnifitat Angorem 
afflictionem, molettiam, cruciatum ; in qu 
ſtenificatione vox neceſlitatis etiam a Cice- 
rone #ſurpatur. So it 15 uſed by the Septu- 
agint, Pal. 31. ver. 8. Auguſtinus in Pal. 
25. 19. rotat affiifiones vocari neceſliitates; 
quod neceſſe fit eas uſque ad finem tclerare, ut 
ſalvemur. 


21. 23» 


9. 5. Item amicus, Aﬀts 10. 24. qui La- 
tine quoque dicituy peceſſarius; quod eotam 
egeamus, quam aqua & igni: &* amicitia 
eodem ſenſu dicitur neceflitudo. It is uſed 
alſo Phil. 2. 25. Tit. 3. 14+ 

13. 46. Heb. 8. 
I 'Araſrn ey avalrzeo , 'ſepe id (> 
gnificant apud Grecos, quod fieri aliqua 
de cauſa oportet. Ita arahm ſumi appa- 
ret > Luc: 14-18. Heb.g. 23. Jud, 3. & 
eva yrgjor » 2 Cor. 9g. 5. Phil. 2, 25. 


"Aya'5 xn, vox ad Omnia mala , ' 
- e® .®, o bd ® 
"pizſertim gravicra, refertur, GiOtius in Luc, 


Grotius, 


uy 


x. Pet, 1.13. Gird up theloyns. A metaphors /opits. Sige 
from Eaſtern Countreys, who ware log por nent 
garments , and pirt them up , leſt Ry 
ſhould hinder them : uſed, 1. When they ;e, copicam 
went 'a journey, 1 King. 4. 29. avdg. I.favillam 
2. When they did run a race, x Kivg. $.in flammam 
46. 3- When they did fight, 1 Kipg. 2. 14. proferre, 
"Aratamutie , Exſuſcito, 2 Tim, 1. 6. It Ai inte 
ſgnifieth Cas it were) with bellows ar ing _ 
blow the Coals, and to revive or ftirre up fcintilla in 
fire that 1s buried under aſhes. There 1s a cineribus aſ- 
moſt elegant metaphor in the Greek, from ſervata; que 
a ſpark covered with aſhes, which with molli flaru 
blowing is kindled. Suſcitare igniculum©xlulcitarurs 
in cineribus ſemiextinftum. Elegans om- ris ur -nS 
nino metaphora. Ft enim ſcintille cineribus p,ſ.q;. "aig 
cooperte facile emoriuntur , que exdem fla- $chol. 
zu levi adjute, ignem ſuum explicant, & ap- Eſt ignem ci- 
poſitis lignis in ardentes tandem flammas 2eribus con- 
excreſcunt :ita docendi &* exhortandi dona _— _ 
ſecuritatis & negligertie quaſi cineribus(cicace, mh 
ſepeliuntur, que precum & diligentie fludio,cargeſcat » 
ſuſcitata neſcio 5 ignenm _ & Cornth a Lays 
am- 
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\ Dedicated ta 
holy perſoxs. 
t emtudle 
diti ſacri 
homines, 
quorum Ca- 
pita Diis in- 
feris dicata 
ſunt & de- 
yOta,Dndens, 
Scap.. 
See Beza 
and T:iſcat. 
on Rom.s9. 3. 
Vox uſurpa» 
tur ut He- 
brzorum 
S541 Cherom. 
u Declarare 
eſſe anathe+» 
ma, execrarl 
diris,& Exc, 
crationibus 
devovere. 
Gerhard, & 


Beza. 

A Dudicaret 
to 8 holy uſe. 

y 'Ar2M1pacte 
mz profanis 
ſcriptoribus 
proprie di- 
cuntur ea 
donaria,quz 
Diis conſe- 
Crata appen- 
debantur 
parietibus 
& columnis 


Templi, aut {[ 


ex lacunari- 
bus ſuſpen- 
debantur 
ab avzn3 jy 
quod & ſ+- 
Spendere & ſe- 
parare ſigni- 
» ficat, quia 
epuſmodi 
dona 2 colu- 
mnis Tem- 
plorum ſu- 
Tpenſa, eo 
ipſo 2 vul- 
gari uſu ſe- 
parabantur , 
ut nefas in- 


poſterum eſ- U 


ſetea adu- 
ſus humanos 
& profanos 
converteres 
Herodet, Thu- 
«1d, Plato , 
Macreb:- 

#:. In ge- 
nere uſurpa- 
tur pro qui- 
buſvis orna- 
mentis or. 
bis , cujuſ- 
modi ſunt 
Templa , 
Baſilicz por- 
ticus : ſo 
Strako uſetb 


. 


flammarum ſuarum calore ad ſtantes ad au- | 


ditorii ſus focum calefaciunt ex ipſo:, Hanc 
ipj em cohort:ttiozem aliis verbis expreſsit A- 
poſtolus noſter, 1 Tim. 4. 4, and 1 The. 


ſig nifieth the thiogs themſelves which 
are dedicared to ſacred uſes ; the other , 
the perſons that were devoted to deſtru- 
Ction : aud he deriveth them both from 


'Aravrine , Revireſco , Yepuilulo , regermims. 


"Ava drwpics, Contemplor, 


x Ard 2nue y Donarium , Luke 21. 5. Quod 
Templorum ZErariis _ y Budeus 


$. 19. Scaltetus in locum. Whereby 1s decla- 
red, that the pifcs of God in ris life are 
as certain little eoals or ſparks , which un- 
leſſe they be ſeaſonably ſtirred up,and with 
duly godly exerciſes cheriſhed , they are 
ſoon extinguiſhed , 11/yr. in lec, Oc ra- 
ther ( ſaith Gerhard in his Harm. ) there 1s 
an alluſion ty the type ofthe Prieſts 1n 
the Old Teſtament, by whoſe daily Mini- 
ſtery the fire which came from Hz-aveu was 
cheriſhed, that it might'not go our. This 
word is uſed by the Septuagint , Gen. 
45. 27. 


Ph:l. 4. 10. Revived. Nen dicit Apnſtelus 
Philippen ſes in ſolicitudine ipſius refloruiſſe , 
aut vigerem Tecepiſſe , quod interim aridi 
fuiſient ac mortui, quantum ad ſ\udium Pauli ; 
ſed quod hujuſmodi ſtudium atque affeus 
in animo latens non ſe tunc exeruerit. Eſt 
enim metaphora, ab arboribus ſumpia , que 
cum per hyemen mortue videantur » C0 
quod vis earum contrafta lateat , were rurſus 
florent ac frondes emittere incipiuz!, Eſiius 
ad Phil. 4. 10. Que expoſitio ex verbis 
in eodem verſu ſequentib::s clare confirma- 
zkr. The word 1s borrowed from Trees , 
which ſeeming in Winter to be dead and 
withered, in the Spring grow green again : 
ſo their care, which for a time languithed, 
pow again revived. Metaphora eſt ab arbo- 
ribus, que tametſt nounnunquam ad tcmpus 
oideantur arefieri, poſiex tamean denuo inci- 
prunt florere, id quod Theophylattus quoqug 
annetavit, Hyperius 1n loc. 
Ard Seuz, Anathema, devotio, Tertullianus 
vertit, Devotamentum, Accurſed, or Scpara- 
ted, Adts 23. 14. Rom. 9, 3. 1 Cor. 12. 
3. and 16. 2t. Galar. 1. 8, 9g. The 
t word {iguifieth that which 15 put apart 
from the uſe of man, and dedicated unto 
God, with the accurſing of them who 
ſhould convert it rotheir own uſe ; and fo 
by a tranſlated ſenſe it ſ\gnifieth a perpetu- 
all ſeparation from Chritt. This is Chryſo- 
ſtome's expolition. 
nificth holy : but it is uſed by the Latines 
in acontrary ſeaſe, as 
Aur ſacra fames 
—Sacer irteſtabilis eſto. 


'AraMtpernita, Devoveo, execror » Mark 14.|. 


71. Ats 23, i2- 14. 21. It :gaihieth cur- 
ſmg,as when a man either ſy careth , yow- 
eth, or wiſheth himſelf ro die , or to be gt. 
ven to the Neyil, except he brings his pur- 
poſe to paile. 

Ads 17. 23. Vi. 
dens , Vulg. Contemplans, Hieron, id eſt, 
Confiderans & Inſpefans, veluti ii quirem 
diu non viſam inſpiciunt , Eraſ. Eff recogi- 
tare , Sepius contemplari , iterum iterumque 
conſiderare, Corne). a Lap. This word 1s 
alſo uſed, Heb. 1 3. 7. 


the word 4v=xn9r4, of hanging, or ſetting 
up ; that as the one were ſer up in the 
Teinples , ſo the others names were ſet up 
10 places of execution, in hatred and de- 
teſtatlon of them. But Toles obſerves , 
that 1n che Scripture they are both uſed 
in the ſame ſenſe, ſo likewiſe Chryſoſtome 
and 1liyricus. Beza and Bucan confeſle z 
that they are derived from the ſame verb , 
but are of a different ſignification , Bey 
in Luc. 21. 5. Bucas in loc. commun. 
Quamvis hec duo deriventur ab eodem 
verbo Greco | araveny] ſignificatione 
tamen diverſa ſunt , pro varia ſignificati- 
one verbs. Interdum enim ſignificat repo=- 
nere {ve ſeparare : unde dicitur «va Sus 
ſeparatio, & id quod ſeparatur. Interdums 
attollere , ſuſpendere. Hine re Sue y 
ſuſpenſio, & id quod ſuſpenſum eſt. gue 
ratione donaria que templts conſecrabantar , 
«1499 mare , Grecis ditta ſunt, utpote ſu- 
ſpenſa in alio ex pavietibus &- colunnis 
templorum. Eſtius in 9g. c. Epiſt. adRo- 
man. CertiſSimum 70 ara ua & 70 414 Mma 
diligenter diſtinxiſſe Helleniſtas weteres. 
Heinſzus in cap. 9, and Roman. ver, 3. vi- 
de plura apud illum. They uſed to hare fine 
things 1n their Temples, dedicated to their 
Gods,which they called ar=21war, Thence 
came *r#Inuzy, Accuyſed ; becauſe they de- 
dicated them to their Idols, The Septus- 
Lint uſe it, Levit. 27. 28, 26. See Dr, Wil- 
let on the place. 

'AraiFfein2, Tmportunitas, Luke 11. 8. wide Die 
ſcat. & Lud. d? Dieu. Improbuas , Vulg. 
eleganter, [7 refte intelligatur. Non enim hic 
opponitur Imprabitas probitatt , ſed 0:70 & 
remiſSioni, * quomodo 1mprobus dicitur intere * Fanſin. 


So Sacer properly fig-|. 


makes this difference between this word 
with », aud the former with, , that this 


dum qui urget, nec ceſſat, etiam in bonam par. Salmer, in 
tem, ut cum dicit Virgilius , 'Tarab 
Labor 1nzprobus omnia wvincit. z Verbum 


T . arc, ali- 
4 e « , - - 
Sed hic accipitur pro urgente & inverecun- ©. Senificer 


da perſeverantia. Proprie , Impudentia ; ex Interficere , 

« privat, &* aids, Pudor, So much the atque © mee 
notation of the original word implyeth. It dio tollere, 
is taken from Beggers , which are impu- alias Recipere 
dently importunate, and will rake no denj- 479% ut 


all. Importunitas , Beza. Inflantia , Tre- Jem Boot 
mell1us. 


,  eatione u- 
Z "Araupie , Tnterimo , tollo , tollo & medio, ſurpatur in 


often. Iris uſed of publick puniſhments. oratione 
Of the Infants killed iv Bethlehem, Matth. Critiz apud 
2.16, Of the Theeves crucified with agg er 
Chriſt , Luke 23.32. Of Theudas ſlain, x eſe” Ge- 
Adts 5. 36. Of Tames killed with the ſword, nigcatio 
Afts 12. 2. Of the crucifying of Chriſt, verbi «ro dr, 
Aqts 2.23. and 1039, Of ſlaying the A- pro interfi- 
pollles, Acts 5. 33. though it was not per- ©&7* Vi#orin. 
petrated, but intended. -s [at f, 
Arcpcon, Cedes, Aﬀts 8. 1. and 22. 20. © Sn [an 
a tvaim@r, Inſons, Matth. 12, 5,7. ex *þriv. noxius, vel 
& Una, Incwulpazny , 
"Avaxa3ite , Reſideo, Ex adverſo ſedere facio , Si"* crime. 
e colloco, vel , Ex adverſo ſedeo, Scap. —_— 
raf. ſiquidem 
| Luke 7.15. Ads 9. 40. EL Sd 
Aexapize , Renove > inſtauro , Hebr. 6. ,oius oft 
verf, 6, . quam C»/ps. 
POP. 


CRIT ES 


— 


d ad mores þ Arzxa'runc , Reroyalio, Inſlauratio, Suidas. , 
preprie re Rom. 12. 2 it. 3..5- | 
Lertur, Te. 'Ayaxrauy; wp @ » Particip. Oui renovarur. Col. 3. 
c TheJew?2s 1g. Tie Apoftic 'pe ks there of the time 
getture a preſent, ſigr.1tyir:g a continuall fticn, as if 
(eds G's he i :d faid, whic: 15begun to be renewed,and is 


was iuch as ; . CD "— 
ihe Romanes « «il more and more renewed. Both the Origi- , 


u'cd. na:l on tic Engliſh word renemed > lgnifie | 
Voces quibus. ,g make a thing rew again, to reftoiea; 
vi tunrEYa  hjng + antiquatcd and d:foru ed) 10 the 
gone  encient form, and beauty, 

bitum , non © A» #4 > Difcumbo , Vn. ſedeo . Mat 26. 20. 
ſcthovem : Luke 7. 27. R-cumbo, jaceo, Mark 5. 406. 
aAv41Ficy » Comprſuuum fro fimplici B- 2a. Sigmificat i 0. 


Luc, 32. -4- {[,cq bi aſſideris herere , Maik 6. 14, ſepe ay 
A Soiog; Jurpatur pro :2Te#- ty , UA VOX ſimplicuer ſig- 
Ply he os ig. mificat, athdere jeu accury bere , « aſaub, « xer- 
avaK-b-7LLe,y Cit. It. Tarbum avnx:\ x; non alio ſenſu quam 
Math 14. jrorecumbere ad menſam _. in Scripiurs legs 
loh.13 2+. memint. Maldon. ad Mar. 16. 14. «'rax: aw 
Notar acturn non « ſ| menſe c@nandi cauſa accun bere , ſed fim- 


p9ocs00--9-ns gliciver fig. ſedere, recubarc , quo modo uſurpa- 
ney age HP ivr Mark 5. v. :0. 


duranitem Araxc wir@> y Particip. Conviva Matth. g. 10. & 
Gerb.im. bam. 22,10, aud 2+. 7. Mar. 1c. 14. Luke 22, 
d Navale el* 27, joh.6, il. and 13.23,28. Matth. 22+ 
le videtur, & 11. Mar, 14. 48. 

Proprie lg Arezzruriiungy , Particip. Reteflns , 2 Cor, 3. 


niticat , 1s | 4 

COMLY4r1408 - OR __ x : 
pariemfleiture, d Avarxuuwie , Revertor, propric Refleflo.! , 
Beza a When a man GyGoth dire&t h:s courſe an- 
Macch 2 _ otuerway : foitts taken, Matth. 2.12. Ir 
Verbum aptu j4, uſedalſo Luke to. 6., As 18. 21. Heb. 

ac peculiaie t1.15 

facieatibus Natta EP : ; 

itec vavigio C Arziugpahgy uy y GC » R-coligo , ſamma- 
Aut £qu:>. rm comprehendo. Metaphora dufta eff vel a 
Eraſ. :n.An- Kb tor-m epilogis , in quibus t0ta cauſe ſum- 


no .nNov. leſt. matim repecitur , quod ili vocant ar24492- |'Avaxinlo, Inhibeo Gal. 5.7. 


—_ —— — > ———— - 


A SACKA 


but diſlikes the ſecond , that it ſh: uld 
be Mezaphora & re Cratoria : Forit {ceni.s not 
converzent ( ſaith he ) that the Apotie 
{ſhould borrow ipecches from Greek Ora- 
tours and Sophitiers , to expretie f« great a 
natrer; Bel;des, the bimilitude was not 
rave eBough (1aith he ) fer the Apotile, ror 
8 1liar aud plain cuough for the people. 
Yet others ſollew this 1: gnificaticn, and 1n- W 
C ; e muſt 
tezpret the place thus ; Al things concern- po un 
ing manlind, which from the beginning of the 4 in this 
werld were ſer forth by ſhadsws and figures , word; there 
in Chriſt are ſummarily recapitulated and ful. is force in it, 
filled. fÞB. Andrewes faith , all thiee nzay Bf _ 
be taken here. Cit 1591. The fun.me of > ONT 
our account : 2. Tie ſhutting iip ot our dil- 1g, . a 
courſe: 3. The bead of the Bucy Myliicall, colie&ron, bur 
whereto this gathering ( here ) 12, Zanchie , arecollefion. 
though he admit of the other, yet he preter- Re imports It 
reth the laſt interpreration, viz. Omnia ad u- 2 PW —_— 
» on again, 
num caput adducere & adjungere, ſeu, Col- , 20. 
ligere omnia ſub uno capite. Rom. 13. 9. wn, reduce, 
Comprehended, capirulated, Gr. Fulfl/ed , Sy- that is, ro 
riack. Vulg. Inſtauratur. Summatizs comfre- call, turn , 
henditur, Beza Þiic. id eft, in ſummam ac ccm- bring back 
pendium redigitur, Beza. Quaſt dicas , Reca- I oak 
Piculatur, hoc eſt, tanquam ad caput revoratur, ; TranGuie 
wel tanguam ſub capite comprebenditur , Pil- eſt lumpra 2 
Cat. conviviiss 


'Aaxahw, Diſcumbs, Matith. 8.11. Sit down , quibus ſzpe 


as at a banquet. Ir is uſed alſo , Matth. 14. _ DO 


19. Mark 6. 39. Luke 2.7. and 7. 36. and 9. EG 
IS. »nd 12. 37. ard 13. 29 Kam, ponda , ia. 1 atini 
ſeu Lefulus, Inde rixxr@ T dir, q E ruumbends 
erat uſitata inflruttro cConvivit , EF Xvaxayv quidem Ver- 


wy, Accumbere, Y .Aturin. Suigel. iv Noy- Þo utunrur 
Tett., ( q-.0a ve:us 
Interpres u» 
ſurpavit fe- 


e Vn; ita» « ed . . , 7 
ug Az woty” vel ab Aritrmeticorum computaiio Araxpace, (lamorem tollo, exclamo, Theoc. De- miltevam. 


Inj. ai rare , 


, S - - . % | 
nullo modo nibus, in quibus omnes numeri in unam ſums- | 


moich. Mark 1. 23. and 6. 49.” Luke 4. 33. tigniticar:.0- 


rencia Apo- H rm Evanee I. Ep! cl. ſ. 10s turned o Ca h Avaxpir, Queſtionem habeo, ſcrutor , dijudico E Beza in 
ſtoli Eral. ther togeth:r in one all, Gather togeiher all Enquire, exan-ine . concenmne. Ads 4.9, A w” 
| ; , , : 2 h Ett 
ame tg _ one head. pf Gr. Kecaputulare. The A: at earwuor, Examinamur, interrogamur, ieu ack egg 
ſea oe fic * 01d may be conſidered three wayes : 1 AS. oÞQveſtiode nobis habetur, ez. Syrus habet. quod fignifie 


it 15 taken properly : ſo it ſignifieth , To 


Tudicium & eſtimatio habetuy, vel , In jus v0- cat tum (n- 


quidem (atis > : ; 
oxvtls. make the foot of an account: we call it the; camur. Gloſi. interlin. Ad judices deducimury, 1©r0go, rum 
Ad capur & foot 5 becauſe we wiite it below at the foot. Lyranus, Ad judicium tralimiy ut malefatto- Excuiio, Eraf. 
prinerpium Tiacy of old writ theirs above , over the] res..Vulg. Dijudicamur, barbare &> obſcure Interiogo, 
þ ome hicad, and fo cailed it wpzawer, Plal. 40. 7. in ea ſrgnificatione que kic requiritur. Eroſn . —_ - 
H—_—_— The # mmein the top. 2. As it is extended;| Examinamuy : q1d verbum paſsivo genere Rar ens pod 
Ke-ollhrenty ſo it 1+ the {hort Recapitulation of a long] nuſquam lrgi , mquit Beza, Irerei 1mier- verburn to- 
Bezs. Signi- C':apter, the - ompendium of a book, or| pres yertic. Redarguimur. Ir is uted alſo , tenſe aft. 4. 
ficaremm 75 of ſome di courſe, The ſumme. 3. ASitis| Like 23.14. Acts 17, 11. 1 Cor. 2, 14 9 X '2-19. 
AlyaKape as derived, it comes of «:px>aor, and that 15, 1 Cor. 4 4. andio. 25, 27. and 14. 24 © 3:8 
pres ago of +2419, Greek for a head, beſt ex; rel- Ardxpioe, Inquiſitio, mierrogatio judiciatis, Acts ri 
WT as & fed 1n the word %ecapitrlate » that is 25, 26, 2 Prone 
ivalſas in I fiitui Inqui- 
unum corpus reduce all ro a head. Learned tame Arz Um, Erigo , recurvo 3 profprie » Ocu ſitiones,ac rei 


conjungere ; in Myr. Evangel. approves of the fti ., 
ut cum Ora- 
tores breyver enumerationem Argumentorum trexunt, aut qui 
calculi« iubduftis fingula in unam ſummam revocanr, In hoc 
veribo fignificatione media duplex eft erymon obſervandum : u- 
ni alluhone fata ad x:e as , i.e.Chriſti capitis appe)lations ; quo 
ſenſu Tertullianus vertit , Recapinare, id eſt, Ad Caput; unde ex- 


los &> caput erigo, ut aves bibentes [cl nt. interrogari 
2. Surſum adſpicio, ſuſpicio , calum adſpicio , = crimini- 
Metaphorice ſignificat z ſpe erigi & ammo |; wowgys 
recreari, Xenoph. Appian. Recurvo, Luc. ————. 
33o- Tho 1 Et ouſeinizen thi de muliere renſe, & in 


eum dicicur 


. 4 % mT, 
Ciderant, revocare. .]terum deduQto verbo a xee-/awcy quod: cla- 
zatur brevis multarum partivum in unum quoddam torum colle- 


= de quo con- 
[{!trutcur judi- 


A10, ut accipicur hzc vox pillim apud Grzcos ſcriprores , tum in|cium, Bezzin AQ, 4.9. Media ſignificatione uſurpatur po /auds- 
{iimplici verbo,tum in compoſito;ac etiam apud Apoſtolum.Rom,ſre vel v:tuperare Pareus in t Cor. q 3 'Arzxgrey,nom eſt obi:er 1nqui- 
13. 9. Bezz mE;h 1.10.+ &rum coileftio live lumma , x:22a%0:|rere-ſed omni cura & cogitationejn rem aliquam incumbere, Y:8, 
Grecis, avaxieaauon,” colligere ara? qua vores deinde per tralae |Serigel in Nov. Toft. j Euſeur uot, IncurutyBeza Inclinata, Vulg. hujus 
tionem 2 fimili ad qualemcuuq: collection: m capete aptari. Sic [vocabuli vi non ſatis expreſla Eril ConraZa,quod rete quidem ex- 
gui diſperſos milite< 1n uni agme conrrohirgrecte dici poteſt aya |plicat in Annot. ſed ramen non ſatis convenit. Contrattus enim 
#22)5y Que fignificatic kuic !vco maximecoyenit.Gro.infph,r.o | eſſe potet,qui minime lit incucyus nec icſupinatus, Bezs. 


2 COntr.icia, 


RI TICHA FACR A. 


con:rafta e* incurva dicitur. The difeaſe had | 


ſo preyailed over her that ſhe was crazed by 
habir, John $.7, 10. Lift up himſelf. Luke 
21.28. Cuſpicite, quiajr, Vi2. 


k A rijtot. 


utitur hoc - ati i avide (ſur 
——_ rocolly ; qui geſtus eſt eorum qui avide ſurſum 
—_ ocios convertunt , Beza in loc. id eſt, bo- 
viculis quz L . 
bibenbs del no animo eſtote , ut ſenſum Sycus Paraphraſz 
cibum capi- /J#4 expreſsit. Metonymia effetti : nam prout 
enies identi- grifſque vel hilaris , vel rriſtis eſt , ita caput 
dem folent a:que oculos attollit aut deprimit. Atque hanc 
lulpicere, NE expoſrtionem: confirmat ratio que ſubjicitur » 


{cil. reti vel 


aliis modis I:icar. John 8. 6, 7. Refertur «raz6xler 


ad animam, & ſrgnificat , ſpe erig! , animo 


capiantur. a 1 ? 

Luc.#:.28. recreari:crfus varia apud Budzum ſunt exem- 
"Axaxiaam, fla, Lud. ce Dieu Comment. in quatuor E- 
Vulg. Reſ:- vangeha. 

cite, Eral. &® Ararefe3zye, Surſum aſſumo, bajulo y vecipio , 
m1 wen accipro. CPAAC je EAN paths paſſiv. Ic Is a 
& Aris. compound word , and {ignifieth ſometimes 
Videre jurjſum: #9 take up, to rake unto our ſelves, ro take 
maiim ta- 292410, Or recover. We are ſaid to take un- 


men , Swrſum 
eriglhuians Su- 
ſpicere eaim 
= ra nity 
dicitur, & 2d 
oculos per 
tincet: at xv2- 
XU Ties ad 
dorſum pori- 
us, vel uai- 
verſum corx 


to our ſelves ſuch things, as we have not of 
our telves 3 and ro tike again , or recover z 
that which we have loſt, orlet goe: both 
ftigatacaions my be implyed, Epheſ. 6. 
13. Itis uſed thiireen times 10 the new Te- 
{tament, Mark 16. 19. Aﬀs 1. 2,11, 22.and 
7.43- and 10.16. and 29.13, 14. and 23. 
31. Epheſ. 6, 13,16. 21 Timoth. 3. 16. and 
4.11. Wy 

Lanc. 9. $8: 


pas. quod I'ArZanis Sirſum  receptro z C. 
ubi terram Aſcenſum in ſuperiorem locam ſrgnificat » Be- 


Za in loc. 'Arzay{is. ] Sic vocatur Chriſti 
redirus 1u ccelum, «t Actor. 1. 2, II, 22. 
quod Chriſtus a Patre miſſus, & hominibus 
datus , revocatus abillo, atque reſumptus ſir. 
Sunt qui s12Maufayew, forenſe verbum eſſe 
putert , ſignificareque , abdicatum a patre fi- 
lium iteram in domam recipi : Sic Chriſtum 


verſus incur- 
vatur, & con® 
trahitur, ovſe 
#:'7Tay dici- 
rur ; ubi vero 
denuo in re- 
ctum erigi- 
tur, 4y2x%- 


wc y - quaſi abdicatum & Patre , & in hujus mundi 
UC. 3-IT. "oi # : . 
td & im exilium ablegatum , revocatum fuiſſe, &> in 


celum receptum, Alii aſſumpironem , ſuſce- 


Comment. in , x - 
ptem a Chriſlo ſalutis noſtre negotium inter - 


quatuor Evan- 


2062, pretantur; qd Cum impleretur tempus , cum 
{ At. 1.2, n-eotium fibi a Patre commiſſum perfefturus 
I 2IQOM » efſet Chriſtus. Nuccunque tandem wverbi ori- 


Ss ir ſum 7e- 
rem eff, 
ÞCZa. 


ob OCeNn 


29. u6n dubrum quin mors Chriſti non coatta , 
jed roluntaria ſrgnificetry ut Joan. 10.17,18, 

Miidonat. ad Lic. 9. 51. Vocabulum ſum 

permeſt & patribus , quibus ſiquando filit qui 
din domo abfucrunt, rurſus offerantur , e&ipſe 
ex certis ſrgnis eos agnoſcunt , tum eos pro ſuis 
ſ+ ſcipiunt, Pol. Lyt. Gerhard. 11 loc. Theol. 


- 


Haud dnbie , ex uſu Heileniſtarum , nthil ali- 


hane 
de Chrifiiin 
czlum aſcea- 
tione libentec 
Apoltoli u- 
furpant, Luc. 


9. Cl » AR. Go p: 4 > R 

2.11.22. ud ſfonificat , quam ad Deum vecipi. Ttaque 

Paul. & de Moe, & de Ejia uſurpatur, Marc. 2, 
- . Pg . -. - - 

Las 3- 2” 58. Groztavs By this word Chriſts aſcen- 


LXX. 2 Reg. 
2.19, Grams, 
Valg. AJum- 
1114s, Sed aſ- 
fumi dicttur 
qui in conſ{or- 
tin ad;un- 
gQirur, ut re 
.cte obſervar 
Eraſmus ;, qui 
quidem idc::co addidir particulam Surſum: Idem tamen in Anno- 
tationibus vertit, KRecerius eff, ( nimirum in Calum ) unde vene- 
zac; quatt videlicer ax repetiticonem declarat. At ego potius pu- 
rarem -. id2m declarare quod z1a* ut avaraudta'grw hgnificet, 
Erſumideſt in Coclam)recips. Non deſunt quiſubtiliorem inter- 
pretationem atteranc, quaſi ſignificerur Patrem tum demum ag- 


ton Into heaven Is f1ignified ; for the Evan- 
o-!ilts uſe this verb in the hiſtory of the 
Aicenfion, as Maik 16. 19. Acts 1. 11. 
1 Tinoth. 3. 16. whence the Aſcenſion 
of our Lord in the old Greek Church 


was uſually named avaanyi, as we may 


tity 
.* 


k reſupina- | 


ſee in ® Euſebius, who ofren uſeth it in thar m Lib. z. 
ſignification. 1n profanis ſcriptoribus &v4 rs Hit. Eeclef. 
eſt, Firtum recuperatio , poſt morbum conyale- A C2. 
fſcentia, Gerhard in loc. Theol. | 
Avaaioxw, Conſumo, conficto : to conſume, or kill , 
Luk. 9. 54. 2 Thetl. 2. 8. Our Tran{lativu, 
Conſume. Vule. and Rhemiſts, X1ll. 
"Arzaioxo uz, Conſumor, Gal. 5. 15. 
"Araacyia, Proportio. Rom. 12. 6. x5 ay2):yiay 
mM ctwc, 1, C. TE mSew:s DE quis temere eftu> 
rat quod reyclatum non fuit. Camero. My- 


CJ p 
alt 


roth. 
"Ar2a@" Inſulſus, Mark 9. 50. 
n Ayzatw, Revertor z MoriOr ; 
ſolvo, vel , Iteram ſolvo 
'Arariogy. Some tranſlate rhe word paſſively, 
0 To bediſolved, or looſed : andit is done , -—<qpeonw ig 
when things n:1xed are reſolved into their ,am:; ur Hom, 
parts and principles. 2. * It may fhgni- 'aufuivey 
fie to return home, as the word is tak-n , «r« 7: 7pvue 
Luke 12. 36. and the fpirir being freed from 17/2 aca 
the body , returnes to God that gaveit, Ec- _ 

: = veiv, & aya- 
cleſ. 12. 3. So Athenaus uſeth ir, 3. Ir fig- iow idem 
nifieth zo looſe anchor ; or , as Chr.yſoſtome ſunt. Oppo- 

and the Syriackrender it , Migrare , to Flit nitur 76, ya- 
or Change our place, Pagnin. Deſiderans mi- 79:37 24 quod 
grare. It {zgnifieth, r. Sarcinas colligere , &> Mm In 
ad iter preparare. 2. Migrare ex hojpin.. Oe. 
3. Solvi ex vinculis. Some tranſlate it, Cu- ,,,2A,,., 
pio ſolvere , and ſo it is a Metaphor 


ad verbum. Re. n'Ara>Uw 


Philip. 1. 23. in propria 
fignificatione 


from diverſorium , 
Mariners, F importing a flirting , or ſailing Zanchius in 
from the ſtate of this preſent life to another loc. 
port 3 to ſail, as it were, from one bank to us 
another : ſothe Syriack, Chryſoſtome. Beza, x4". By 
our new Tranſlation, and others take it. difſivs.. EraC 

"Ayanruomc, Reſolutio , Steph. Reditus, Eraſm. Deſiderans i 

2 Tim. 4. 6. Death 1s, as it were , the un- 4ſolvi. Tre- 

folding of the ner , or the breaking open of Mel. Liberart 

the pr:ſon door > by which the ſoul , being =p 0m 
before detained 1n a kind of thraldome,is en- di ne. gnge 
larged. circo malui 
p'Arzurprir ©» » Impeccabilis, immunis & peccato. uſurpare, 
Duo ſrgnificat : Trimoeum » Qui elt impecca- quod videa- 
bilis, qualis eſt ſolus Deus & beati. Secunda fur prepoſi- 
eum, qui caret peccato , & ſic hic accipituy, Mane ws 
Cornel. aLap. Per Symecdechen generis. Im- gum, 
munis ab adulterio, Joh. 8. 7. in pechs, 

'Ayz puixe, Expefto, Xenoph. 1 Thefl. 1. 10. Item viz. declarati, 
Permaneo, conflans maneo. unde prius 

"Arapuprioxe, Recordoyr, Mar. 11, 21. and 14. exceflerit, 

Ms . Bez.2 1n Phil. 

72.1 Cor. 4.17.2 Cor. 7. I. 2 Tim. 1.6. 


1 See Beza 

: Heb. 10.32. and Piſcat. 
Ave pays tty Recordatio, Luke 22. 19.1 Cor. IT. gn Luke tz. 

24 25. Heb. 10. 3, and Scutrer. 


Exerc, Evan?y. 
2 hb. I.c. 62 & 
" Delie. Evan- 
gel. C.26. 


"Avarvie{®> Renover, Ephelſ, 4.23. 

q Arariew, Mentis ſanitatem recipio, 2 Tim. 
26. & evigilent ( ſc. expergefatti expediant ſe, 
ut fit antecedens (ive efficiens , pro conſequente ; Sy 
ſroe effettu ) ex diaboli laqueo: nam {i veew eſt gjeuncur qui 
vigtlare, 2 Tim. 4. 5. avarnpev omnino Crit e- movent ſar- 
vigtlare : Nota ſignificatio melioribus ſeriptori- cinas, mu- 
bus. Dion. Halicar, 1. 4. Antiq. Diodor. S:. fantque di- 


cul. ſub finem, lib. 16. Scultet, in locum, Y*forium: 
quod tamen 


To awake! out of a drunken fleep , aud be- x ,. is 
come ſober, tranſlatim 
SI * {7 
® T eſt, qu? tol- 


vyunt ruden- 

tes: ſolvuntur & Tabernaculorum funes. Er2aſm. p Non folum #- 
gnificat eum qui non peccavir, ſed qui peceare nequit, Terow: , P/w0. 
Dicitur is quinihil haber vel innatura vel ia vita contra legem. 
Chemnit. q\Proprie, A vino & crapula reſurgo ad ſobcietarem. Ave:. 


noviſſe & ad{civille Filum; unde 2yzarvi; wy raid5y,quam Ju- 
711 conlulti yocint Liberorum agninronem,, Peza in loc. 


1m loc. See beqr on the place. 
A; aps 


—— 


r Of a4 Nong3 I A 


an Cont's , 
U] En , Dico. 


{ Exra cnnem £ 


conirower je» 
4/4, 


"Ay+'£1@>", Indignus, I Cor. 6. 2. Ex a priv. & 


"Ay2E£iwe, Indigne, 1 Cor. IT. 27, 29. 
'Av27wW2w, Tliudo, Mar. 15. 20. 
"Arz725@, Requieſco » Marc. 6. 31. and 14. 4T- 


t Chenin 1 17 
Harm. Evang. 
Ve;bum 
G:ixcum du- 
Citur a via!o« 
ribus, qui vi2 
yel zſtu ac t:- 
ri confei EE 
defetii, requi- 
eſcun: coque 
xecrean:ur, & 
qu? | rcipi- 
rant, Scale* 
45. 


u Thilem. 7. 
Refreſbed, A 


meraphoc "Art'rzunc,Requies y ceſiatio a labore, yecyeatio , 


drawn from 
the ret of 


the body. » A areimw, Perſuadeo, As 18. 13. whence co- 


wearied with 
travell, or ry- 
red and over- 


preſſed with "Aramipmo. Remitto » Luke 23. 73 129 15. Phi- 


ſome bur- 


thenz and *ay, 7/71, Diſcumbo, recumbo. Word for word , 


{weetly ap- 
plyed to the 
reſt of the af- 
feftions, roy- 
led and rur 
moyled with 
grief, and 
ready to fink 
under the 
burthen of 
ſome grie- 
vous ailicti- 
On. 


x Zc2.80n 
Mat, 15.35. 


wy. 
4 


'v-'mG@, Mancres, Luke 14.13, 2T. 


Y ER, Denno 
wmplevre, vel 5i- Y 
mul &f commil< 
niter omnes 
:2-Piere, Cor- 
nel. a Lapic®. 
Whirakeius + 
de Scriipturis, 


CRITICA SRKERE $1 


36. Irrefutabilis, Minie controverſks » Plus» , 
tarch. 

Avayn;iiroc, Sine contradifione Steph. Beza. ' 
:&s 10. 29. Syrus, Expedite. Vulg. Sine du» 
bitatione. Reins quam Eraimus » Pagnin. & 
Vatabl, qui interpretantur » Incunctanter ; 
Cundtaii enim neg ligentis eſt, potius quam he-' 
(ttantis. 


&'£1G>, dignus. 


1 Pet. 4. 14. Beza. Requieſcere facio. tir 
is commonly uſed , when after labour and 
toil, we berake our ſelves to tranquillity and 
eaſe, for refreſhing of our weary, over-ſpent , 
and decayiog ſtrength : ſo Lucian and Suidas 
uſe ir » and the Septuagint , I Chron. 22. 9. 
But moſt frequently in Scriptureit is uſed to 
expreſſe the tranquillity and calmnefle of the 
mind , as Genel. 5. 29. There the word 1s 
$:2127%Uo4, whereunto our Saviour alludes » 
M :cth. 1:. 28. Its uſed alſo i Sam. 16, 23- 
Marth. 11. 28. Faciam ut requieſcatis, Beza. 
Reficiam, Vulg. Sententia expreſſa , voce 
vero non item » qua tacite ſignificatur irrequi- 
eta illorum omnium perturbatio, qui huc non 
confugiunt, Beza. Non ſolum exonerabo, ſed, 
quod multo amplius eſt , in omni quiete vos 
conitituam. Itis uſed alſo, Matth. 26. 45. 
Luke 12.19. I Cor, 16. 18. 2 Cor. 7.13. 
u Philem. yerſ. 7- and 20. Rev. 6. IT. and 


14.13. 


Xcnoph. Matth. 11.29, and 12. 43. Luke 
[1. 24. Revel. 4. 8, and14.11- 


meth Pitho, the Goddeſſe of Eloquence, Lat. 
$1444; unde, Suade medulla. 


Jets. ver. 12. 


Toliedown Backward , as Rowers do, when 
in rowing they draw their oarcs to them. 
Fraſmus ſaith it ſignifieth , Humi conſidere , 
107 in lefis : but Beya confefſeth he never 
read it ſo. Atheneus lib. 1, ſaith » when it is 
ſpoken ofthe mind , it igniheth Arimo con- 
cidere , as Budeus out of Tully interprets 1t : 
but when of the habit of the body , dicituy 
de xemigibus, qui cum impellunt remos » dicun- 
tur > Grecis repre, quod corpore propendeant 
in caput ; cum remos adducunt , eramnley » 
quod corpus reſupinent. Thence x Beza thinks 
1t to be taken, ſor Accumbere, vel Recumbere, 
vel in Leftis, vel Humi , ad cibum capiendum. 
L: k, ſpeaking of the Pafſcover, uſeth it. Tr 
is ted in eleven places of the New Teſta- 
ment, Matth. 15. 35. Mark 6. 40. ard8. 6. 
Luke11. 37. and 14.12. and 17.7. Luke 
22. 14. Joh. 6. 10. twicez and 13. 12. and 
21. 20. 


"A273: gw» Compieo, Matth. 13. 14. 1 Cor. 
16. 17. GaJat. 6. 2. Phil. 2. 30. 1 Thetl. 2. 
16. 1 Corinth. 14. 16.- avarTavegyy ett Im- 
plere, non Supplere 3 adeo ut ſenſus verborurn 
it. nom Qui ſupplet vicem popult , ut verus 
{ itn editio vertit 5 ſed z Qui locum occu- 


N 


121Tiflnr @ C15 non poteſt contradict, As 14. | pat & ſedet inter Laicos, id eſt, qui Laicus ip+ 


ſe e&+ unuse vulgo eft. Sic Chryſoltomus , 
TheophylaQtus , Oecumenius hunc locum in- 
terpretantur. 


"Ava To mt @”» Inexcuſabilis, Rom. I. 20. and 2. 


I. without Apologte. 


ArzrTe, Accendo , Luk? I2, 49. Aﬀts 28. 2, 


Jam. 3.5. 

AraTliaw, Explico, Luke 4. 17. "Ava FTVSA46s 2 Expando 
Explicans, Unfolding , or Opening it. Their explico, ape 
books were not written as ours are, in ſeye- Tio 3 & mera- 
rall leaves ; but according to the cuttome ©: phorice, Pa- 
thoſe times , in one large ſcrowle of parch- — = 
ment or other matter , which was rolled tv- = Re come 
gether, like the web upon the pin. Pſal. 40. rrariam vim 
10. Volumen, a volyendo, from rolling. Yoca- habente, & 
bula w1torev, Luke 4. 17, 20. & avanlioaray ©15orm, Phco, 
complicare & explicare librum, al/udunt ad Libs _ 
formam librorum, que tunc temporis uſitata e- ——— 
rat , Cujus veſtigia adhuc in Synagogis Tudeo- jra erant di- 
rum videre licet , ubi liber Legis, duabus rotulis ſtindis foliis 
utrique extremitati annexis, ita circumvolyituy, compatti, ut 
ut lefuris evolvendus &> explicandus ſit. Et 29nc ſunt ſed 
GreciTInterpretes verbum illud uſurpant deEze- _—_— 
chia expandente literas Rabſacis , 4 Reg. 19. g,z4intocum. 
ver. 14 Chemnit. in Harm. Evangel, Ezech, 

2. 9. Meglillath Sepher. LXXII. eſt z«paaic 

F12xis Hieronymo, liber involutus, fic diftus 2 

forma complicabili, qualis extat apud nos in ar- 

chivis Bibliothece Bodleiane Megillah Heſter 

Hebraice manuſcriptss.D*.Prideaux in oratione 

quarta, Uti comvolvuntur noſtre Mappe Geo- 
graphice,Cornel.a Lapide. Hincetiamyevolyere 

libros ; vide Amame Antibarb. Bibl. lib. 3. 

&- Grotium 1n loc, 


Araei>wmr@ Inmumerabilis, Heb. 11. 12. a Verbum mi- 
Ava@tie, Concutioy comturbo, item Perſuadeo , con- Litare. 


cito, acpeculiariter de terre motu ſroe concuſsio- 2'** xbuo's= 
cry dicuntur, 


ne aicitur. Properly, to make an Earthquake |; .. .tiauo 
It 15 uſed, Mark 15. :1. Luke 23.5. ro Feeney 


a'AvaTKO.a%, Labefatto, colleftis vaſis migro, pa- turi ſarcinas 


tria faceſſo, deſtruo, demolior , diruo , refuto ; colligunt, Be- 
unde apud dialeflicos Arguments ayvaoxdagnue 24mm Al, 21, 
ſunt ad deſtruftionem , Lorinus. AQ 15. 24. 5 5 
av.ond oC, that 1s, ravelling out of that TED cm 
which had been well knit before, Biſh. An- fitione, Pre. 
drews. politio xy 


"Aveo wa's, Retraho, Luk. 14.5. Aﬀts 11. 20. idemeſt quod 
b 'Ara'cerncReſurretftio, Eſt omnium:ſed avaSionc, 


Tay, Rurſus : 
: - on afi fignifi- 
que proprie Reſurrettio dicitur , eff tantum þ nomads Por ct 


Juſtorum, Druſ. Aliquando Everſio , Sedibus gre quodce- 
expul(ro; ab avicnw, Sedibus pello. It is uſed ciderart. Eo- 
often in Scripture for Reſurrefion from death dem ſenſu 
zo life, as Matth. 22.23, 28, 30,3 1. Joh. 11. Latinis Re- 


24. andfor Riſing again from a fall, Luke . _ | 


ver. 34. Apud Helle. 


c 'AvaceeTow, Everto, vaſto, diripio , fatum ſub- niſtas ali- 


verto , ſeditionem vel tumultum concito, Aﬀts quando nihil 
17.6. and 21.38. Gal. 5. 12. 'Avaczerooyree, aliud quam 
Conturbantes, Vulg. Labefafantes, Eraſ. In- 4126iwnt , ut 
quietantes, Beza. De ſtat deficientes, Downs. Lanes A oy 
Id eſt , qui vos ſedibus veftris pellunt. Beza. Ch __s 
Troubleys,or Diſquieters , as the Greek word gum Pagani, 
hgnitberh, Waſters and Overthroweys, becauſe refticutionem 
theſe wen drive Chriſtians our of houſe and quoque poſt 
home) as enemies when they come to ſack Porbum aye. 


and ſpoil a town. re”: _ 


Wo -— ipſa jrerartam 


quandam fignificart ſtationem, Arer.in Probl. c Froin avz'5zzorc qua- 
tenus £0 ſignificatur IyfurreZio, quam alii adverſum alios iofſur- 
gent ; Pio quo uſirate dicitur cz;a;, Seditin, Piſcar. 


D ; "Ara uugyw , 


cd Ex a» Fy » 
id eſt, '4w 
Surſum , & 
Str Za Cemo, 
Sufprro. idelt, 
Serjurs FÞiro, 
ITey.s Angu- 
jt, quia in 
meoeerokte cor 
coarrahiur, 
& ab <jus 

' compictfione 
ſeu an FU :t1a 
fr gemitus. 


f Utuntur 
hoc verbo de 
Terra na- 
ſcentibus. 
g Vulgo fi- 
gnificat eam 
cclipartem 
in qua Sol 
oritur. Chem- 
zt:. Quum 
de Sole dici- 
rur,vel ipſum ; 
Solis exor 
tum, vel cam 
cx1i paitem 
declarac, un- 
de Sol exori- 
tur: 'Cum 
aurem rerum 
aliazum , aut 
ctiam ipſo- 
rum homi- 
NUEm Oriui 
tianilatite 
t1tbuitur( ut 
Heb. 7. I4.) 
nihil aliud 
declarat © 
quam Corum 
IErum Exor- 
rum, Bezz in 
Luc. 1. 78 
$ce More i 
him , 2044. 
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ACRA. 


—  — —— 


Araczzuege . Rurſus criicifigo, Heb. 6. 6. 


4 'AreeraZe, A{ttingemifce. Mark 8. 12. Vulg. 


Tngemiſcens. Er:tm. Onum ingemuiſſet. Be- 
34 add:ti; the Adyerb Alte, becauſe the 
Prepelitiea «r* , doth not ſeem idle ; that 
K©E may un:!crſtand, that tie Lord being ve- 
hemently offcaded with their fo great infi- 
_ delity , inwardly grieved. | 
Ar25piew, Aravgipourr , *onverſtr ', revertor , 
ſubverio. Þe Peditibus & Equitibus dicitur » 
'Bcza in Ma:t:.. 2. 12, Matth. 17. 22. 
"AraStpopie'ay Sf arr , Yerſantibus autem 
4iplis, vel fortaſis reyerte+.tibus; guez ſi- 
-pnificatio hujus vicabuli etiam uſuata eft, & 
non male convert huic loco, Nam inde di- 
grefſus , rediit Capernaum per GCalileam, ut 
cor flat ex Marc: 9g. 30. Ieza in locum. Vel 
conyerſantibus, vel teyertennitus :; Anbi- 
gum enim eſt, Sed 'melins credo noſlrum m- 
rerpretem converſantibus reddidiſſe , quia jam 
Chrifits tm Calilea verſabatur : neque Evan 
gel'ſt: poſtea dixerum eum exiviſſe , Maldo- 
natus in loc. Join 2.15. AQs «. 22. and 
IS. 16, wrt rare ayagpinlw , Poſt bac 
revertar, Vulg, & Beya. Mihi vero propim 
videtar, ut , cum precedenubus duobus verſt- 
cus 'Prophete ( Ames) de calathitate gen- 
11s Dei agatur » ſenſu alio Itickm fic contraxer, 
Poſt::zc eycrtam , ac deinde reſtaurabo ta 
bernaculum David ; wutque <racfivo fic iv4- 
Tins , quemadmodum I;hanns , 2. ver. 15. 
%3 Tas Term a; zyicjinle, de numulariorum 
menſis quas evertit Dominw. Heinljus 1n loc. 
2 Corinth. 1. 12. Epheſ. 2. 3. 1 Tim. 3. 
15. Reb. 10. 33. and13.18. 1Pet.'!. 17. 
2 Pet, 2.18. 


Aravege), Converſatio, 1 Pet. r. 15. In Ne- 


Vo T:ftamento fic accipitur eraverps, wt in 
Vernaculo ſermone T,onverſaticn. 1 Tet. 2. 
1. Jac. 3. 13. yorant Galli La bonne convyer- 
1a'10n de quelcun , bonam raticnem ronver- 
Jandi cum kominibus: quum , Viz. quiſpiam 
eam Vivendi rationem inſlituit , ut erga eos 
cum quibus verſatur , ſe bene gerat. Steph. 
in Th \. Gr. It cometh of «»«' and c5pige, 
Verto. A turni; g ofa mans ſelf bhuc & iluc, 
a: Horſemen in battcl, that have been on 
one ſide, go on the other. Ir is uſed in 
ewe ve Other pleces, Gal.1.13. Ephel. 4. 22>. 
1 Tim. 4. 12. Heb, 13. 7. lam. 3. 13. 1iPet, 
1. 18. ana 2. 12. aid 3.1, 2, 16. 2 Pet.z: 7. 
and 3. 11. 


Avats a4 , Compovo , Luke 1. 1. Conſcribo & 


ccnficio, Beza. Vulg. Ordino. Eraſ. Conte, 
d:g yo. Budzus, 16+ hg 


fF'Araninay Neutralitcr , Crior y exorior ; item 


Facio excriri; & generali:er Exiſſere facio, 
Frocucs y emitts. Exor.or vel Fffloreſco, ut 
plamz. Sed proprie de Sole dicitur. Verbum 
G4 aTney, Oriti. non imelligend: m eft Ce ortu 
S« pra hori:.ontemn \ ſed de m dia ncfte ſuperata, 
cum jam incipiunt ſidera afcendere , & jubar ali- 
quod emittere , eiiam prics quam ſtipra herit.on- 
em emerſerint, Caſaub Tarrovius. It is u- 
ſed, Maith. 4.16. and 5. 45. ard 13. 6. 
Mark 4.6. ard 12.54. and 16.2, Heb 7.14. 
Jani. } +7. 2' Fer. 1. verl. 1g, 

» Ormws , exorru , proprie Soli-. 
i:em, Cr ens, pars orienta's. In qua ſign: fi- 
caticne frequentior eſt 


- Ou —— 


mmerws pluraiss.' 


Matth. 2. 2. & Apcc, 21. 13. uſurpathr fin- | 


cos ſcyiptores invenias, Beza in Luc. 13. 29, 
The Meſsias is called by this name, !er.2 3.5. 
ZeCh. 3.8. and6.12. Luke 1.98. Bea, 
Germen ex alto; mir bene. Nam va- 
To, non ef} Germen, ſed Oricns, It ogue 'me- 
lis Galtica Tranſlauo, 'L* onent © enhaut, 
quod idem eſt atgue Sol juſtitiz, gucm Deas 
promiſerat fore ut excrireiur, Mal, 4. 2. Ca- 
mer. in Myi. Eyang. $i tamn Chr flu dica- 
nr aAv2Twn , ies. 2 3+. S$. © Ze. h. 3» $.& 6. 
12. ſatis bene. Nam iſtis in tec Kebraice 
eff nix quod Germen , now otientem ſignifi- 
cat. Waque fun wus (qui infra Caiuy ) negat 
chriſlum hic *vocari var eo ſenſu, q:0 
apud ler. & Zech. Vocatur nby: ſed ( pace 
ejus dixerim) cemmino ad ifla laca bic re- 
ſtexit Zacharias. Tfhic enim ( nec opinor ali- 
br in Fer. Teſlum. ) chriſlus appellatyr aranors, 
Sic L XX. inteypretati ſunt Hebreym mg 
quimadmedum & Hieronymw Zcch. ;. & 6. 

1ncerpretats eft Orieniem. licet letem. 23. 

Cerm*v. Pride Kiberawm ad Zech., ;. ubi, 

inter clia notaiu digna , munet Hierony mum 
(in Zech.z.) imuerpretari MBY tbus Gre- 
cis diftronibus , jeil. "rar, vragry, 
frdgupe, quarum duz prfteriores ( idem an- 
tm hic omnes vilint ) hand guaqu:m de So- 
le, ejuſye orin, jed de Germine dunta» at 
poſſunt intelligi, Peyperam igitur & inſcite 
Maldonatcws { ad Luc 1. 78.) Cutvinum 


| Carpit , quia ſcribit ©achariam alluſiſſe ad {os 


cum Zcch. 3.9. & 6. 12. wm illic ( ingquit 
{Vlalconat. ) non fit Hebraice nth , quod So- 
lis; ſea nDY qued Germinum ex terra v7- 
um fi.nificat. .4t quid hoc contra Calvinumn 
facit , cum iſiud ney tbr a I X XN. ovarian, 
ab Kierouvymo Oricns vertaiur $ Qui ave- 
Taal, Orienterr. vertunt , & hoc non pat- 
ticipio , fed ſubſlantivo nomine Criſt: m ip- 
ſam imelligumt , fibi ipſis comradicunt. Fa+ 
tentur enim cum Eraſno, warns , Ex- 
ortum Solis, a4 Regionem unde oritter fi- 
gnificare 3 & temen per «varialu*, ipſum SO- 
lem Chiiſtum inteligant. qui TEque £x00144 T0 
nec egio unde oritnr,jed id ipſt m quod exoritur, 
Sculte , Exerc. Evang. |. 1. c. 12. Duplex ex- 
zat kujus vocis interpretatio, utr. que metaphorire 
ad Chiflum pertinens. Prior eft ſumpta fi- 
mili: udine kerbarum , ploniarum, aut gern.t- 
rum enaſcemium : nam dicuntur kec cmnia 
e'var a, proeo quod ft Exoriii, vel tfo- 
1efcere ; quod prfier ins magis Heſychius pro- 
bat. Ex eo duftlum nemen -rarorl.), plerique 
Ffutant de fignare Gern en einmpens primum » 
& effexens ſe & radice ſua. Feſt. rior vero 
Jurniar a finili onien:is Soils; cur propriuem 


' fſe verbim a\arwer, wt a1 'thh: ;oert- 
buſque Gomi'mnev , volunt Crommaiics. EX 


co igttur Cullum oft new: 92 proprie 
grid Onum , ideſt, crier js Sol aFrunm, 
vel Regicnem eliem Metcn nice Nevo orien- 


. + 
— *_m———qcqc-c-—-— ww 


gulari numero, quoi vix apul ideneos Cre 


im ihe m Clem , famfpicons. QN1tm nacue 
Sol dukes 6dr dicaiur £197 Ne , (41m Int, 


igſa ontu opperins cun priomalue. wm m VNe- 
7.die Ee ſumma (Elo col t:ſlrans com ia m robo 


v 
ex a/to, id eft, 


AveaTt), ir 


a{cu., Oriens 


re ſue, wt Serigtura ſacra leguninr 1 ferioſle Germen & 


Oba TAY T2 tdewe cor jur fle eptelarny 


m:hi quidems Yicetur ; Meridiena ia & po. p, 
' gem ſdima Ht flratio . cua Soul p 11s ſtrat iP Seve 


14 3 WISE 9h Wy Gann, Id ef}, a privs 1 


if frrs 


( at cure 


5:25 hx 
«j. in Pre- 
id E bf. 
7, 
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SACK A 


ipſius ortu, Orientem verſus, commode diſtin- 

guatur, Tam vero, utra inteypretatio magis 

ad hunc locum videtur pertinere, demonſtre- 

mus paucis. Vt (mile > plantis ſumpitum eſſe 
videatur, effciunt ifla ; primum , verbi arz* 

TIM wſus ; ſecundo locorumy in quibus Chri- 

ftus appel/atur GERMEN , comparatio. Ve- 

rum ( ut paucis quod ſentio explicem, cum bo- 

ne omnium hoes) non videtur ea conſequu- 

tio neceſſaria eſſe, que ex verbi unius recepto 

uſu adſiruit eandem conjugati nominis ſignifi- 

cationem ; preſertim cum illud apud Gram- 

maticos Gr&c0s inconfeſſy ſit , nomen avzTXis 

in probatis Authorsbus non exſtare ea ſignifica- 

tione, Deinde, nec illud neceſſarium eſt, ut 

de Germine hoc locoaccipiatur , quia G E R- 

ME N Chriſtus © Teremia, & Zecharia dict- 

thr : nam idem in Scriptura appeliatur Sol & 

Lux » Tus. Parallel. lib. 1. It is uſcd alſo 
Matth.2. 1,9. and 8. 1r. and 24. 27, 

Ws Luke 13. 29. Rev. 7. 2. 

h Significa- py, *Aperionuu, Expono , As 25.14. Gal. 2. 2. 
os _— Eſt, conſilia &> arcane communicare, & in 
finum amicorum effundere, Budzus. Sic & 


notatione, a 
3mice & fa» Hiecronrymus, Chryſoltomus, Theophyla- 


miliarirer aus, Syrus, qui vertit, Non pateſect car- 
quippnam ni & ſancuini,ideſt, ulli homini. 

—_— Arancime, $Subverto, 2 Tim. 2.18. Tit. 1.11. 
quod alios <9 4, Nutrior, Afts 7. 20,21.& 22.3. 
qui ſumms Araocirpy, Appareo, Luke 19.11, Act. 21.3. 
jurefacere See Beze. 

non tenea* 'Arapi;c, Subduco ; 'Avagigguty , Surſum feror. 
ty arr SOOT nouns ſignificat , in _— tol- 
parer,% Gat. Ie». ſurſum tollere. 7ſurpatur de elevd- 
2,2. Bezs, tiene in monte, Mat. 17.1. Marc 9:2. de 
See, him on elcwatione in Crlum, Luc. 24. 51. Avagiztiy 
Gal. r- 16. eft inclinato corpore; ſubjeais dorſo & hu- 


meris onus ſuſcipere 3 tum veroſeſe, quoad 
ejus freyi poteſt, erigere, ut non jam feracur , 
fed auferatur onus. Cameron, 1 Pet. 2. 24. 


N ti 
7 Now al Poterat dict aneyxe , ſed quia ſimul ſmgnifica- 


Tatione Ver- 


bum hocin Tevoluit adſcenſum in crucem, dixit, dvintyz:, 
hac Epiftolas Jvc eff, tulit ſurſum eundo : quod de dif: 
&1 Tet. 2.59. phyaſi nihil minuit, ſed ei addit aliquid, Ita- 
AG | Syrus tranſtulit , Portavir & aſcendere 
beds ad JECit- Socinus, ut vim hujus loci enervct, ait 
facrificandi ©2%i7«t [ignificare abſtulit : ſed contra natu- 
ritum, quo Framuſumque vocis. Nam nec particula dv 
vitima in eam patituy interpretationem z nec quiſquam 
aram artolle- Gy.cu; ſcriptor tia uſus eſt ea voce, 1n Novs 
_ -, quoque Teſtamento nunquam occurrit eo ſigni- 
k Significat, F941 : ſed aut ſurſum ſerre ſignificat, Luc. 
1. Refifionem: 24 5ST aut ſurſum ducere, Matth, 17.1. 
2. Redunden- Marc. 9. 2. Et quia vitlime in locum ſuperi- 
tiers : 3. Mel- orem, hoc eſt, in aram adferebantur , ideo ille 
Etiems & £4- quoque dicuntuy 4r:8iz:awy, Heb. 7. 27. Jac. 
C_ 2, 21. Vade & Chriſtus ipſe dicitur, ſe av:- 


12x, Heb. 7.27. F & nos laudis [ve ſpi- 
ritualia ſacrificia &vepiper dicimur, Heb. 13. 
15. & 1 Pet. 2. 24. num duntaxat locum 
citat Socinus, Heb, 9. 28, ubi arinyxcnr «- 
Kepnes , nibil alind efſe quam auferre : ſed 
immerito, & citre exemplum, &# non id ext- 
gene loci ſemtentia. Tbs eſt aut furſum ferre, 
in crucem ſcilicet ; aut (impliciter perpeti 
ut apud Thucydidem, Grotius de ſatisfa- 


new, Ut ver- 
tit Oecamens- 
”, Cornel. & 
Lep, Hac vo- 
ee exprimi- 
tur fervor li- 
bidinis & 
intempe- 

+ rantiz, me- 
taphora du- 


veluti cum mare «ſiuans refundit ſe, Eraſm, 
An Effuſfon, a Ruſhing our, an &ft#s, like 
the foaming or bcyling of the Se2. 

Avayupic , Regredior , ſecedo, recedo , redeo. 1 Significa 
It is uſed of departure into the Deſart @- #liquando 
lone, Matth. 14. 13. Þh. 6. 15. Acts 23. Revert: , ali- 
19. The Septuagint ule it pro Fugit, Judg.4. — 
17, 1 Sain. I9. Io, The Syriack hath a ſubducere, ubi 
word which is uſed, m de ſeceſsione :n de- quid F Yaebasr 
ſertum, Luke 5.16. It is uſed of Tudas, net periculi 
Mart. 27. 5. Seceſsit in locum ſolitarium , ſi- Muſuul. in 
cut deſperabundi ſolent loca ſecreta querere, 19. 4. 12. 
& bominum conſortia fugere. Matth. 4. 12. = on. * 
Iniquus ſine cauſa Maldonatus in Inteypretes 29m 0 q 
noſtros, dum illos indefinite perſtringit, qgod S 
verbam arexpurey expreſſerint per rediit. At- 
qui multi aliter id expreſſere ; Gallica verſo 
noſtra, 11 ſerctira en Galilee : Italicg, Si ri- 
trafſe in Galilea : Anglica, 

» Idem habe: Germanica Lutheri, 
que verbum iſtud exponit per ſeceſlifle etiam, 
n0n per rediiiſe, Tametſz vero Beya y Piſca- 
tor, aliique , av:;0' pry expoſuere per rediit; 
annon ipſe Maldonatus fateri cogitur, av2yo- 
per utrumque ſwnificare ? Sic , 'imterprete 
Tohanne , Cap, 4. 3. 21:@9prow eſt abiic rur- 
ſum ( «deoque rediit) in Galileam , Span- 
hen.ius. Ir1s uſed alſo, Match. 2.12, 13, 
I4z 22. and 9. 24. Matth. 12. 15, and 15. 
21. Mar. 3, 7. Acts 26,31. Rev. :6. 12. Cooling of 
Araizo, Refrigero, 2 Tim. 1. 16. The a man aftcr 
word Refreſhing 1s a Metapher taken from he hath been 
thoſe y who being almoſt overcome with hor. 
heap, find ſome cooling ; to thew how ac- © "ArJex T2 


n Of «za 


and 4x @-, 
Frigus : 


ceptable and comfortable Oxeſiphoyas his Ny, c quad 
relief was unto hun. - oy yp on 


"ArzNv;tc, Refrigeratio, Aﬀts 3.20, Vox Greca Mancignim: 
vel ad conſolationes ſpiritus referri poteſt , Sunt enim 
( nam docentes recyeantur ſpiritu mirifice, ſ# Mancipia pe- 
videant diſcipulos tam induſtrios adeo bene _ wg nemmgh 
proficere ) Fel ad vite neceſſaria, hoſpitium rum. quos 
viaticumz & quibus fingulariter juverit A- Pro capitibad 
poſtolum Paulum, Aretius. 'Ardyutrc & Luca arnoſcunt : 
wore ſuo valde elegantey dicituy futurum ſecu- Either from 
lum, cujus initium erit ab extremo judicio, ſi» 759) » Compe- 
quidem notat recreationem, que fit & con- des, "_— 
tingie pey reſr1gerationem illis, qui ſunt ſtu arr 
debilitatt , ut in quibuſdam qui anime deli. cipia in erga- 
—_— paſsi, ubi frigidam ſuſfundis, vi- ulis : or, as 
dereeſt. Quemadmodum etiam apud profanos Stephanus 
autores dicuntur ara qui Yecreantur ex ſairh from 
anim: deliquio, & de eo, qui poſt magnas ca- 4 yon _ 
lamitates aliquantulum ſe allevari ſemit &> pe wg 
Javart) uſurpar Apoſtelus 2 Tim. 1. 16. BR ; 
Tarnov1us 1n exercit. Bibl, Ze Reſurrecti- quia ficut 
onem, & Refrigerium ſrgnificat, es utrumgq; pedes roti 
huic loco ( AR. 3.10.) convenit, Cornel. a £orpori, fic 
Lap. Dayes of Refreſhing, Redemption, Caly, 1! domi- 
, ' . : = * nis ſubjici- 
ArSpared icns 5 Manctpator aur Plagiarius * marcus. Ve; 
1 Tiw. I. 10. Aliorum liberos homines in tym alii ve. 
ſervituus vincula conjiciens. rius, 929 as 
ArdeiZoun » Confirmar etat?, aut , Firilitcy mis d'rdp=5 
ago, O foriiter , Plato. x Cor. 16. x;. 20 0, 
Virum ſe preſtare Bez2. Dicunter ar#eutounre 1999 —_ 
mulieres ndturam muliebrem fortitus fattis —_—_ _ 
Juperantes, quales & Latinis appellantar V1- p ©4@- eſt 
ragines. . 


: _ cede; 3 ſedin. 
'Ardegpirgr, Homicida , Homer. Heſiod. compoſitio- 
1 Tim. I. 19. p Viricida, ſiquis ad yer 2 capitur 


bum UVertats Era. Ttem ſpecialiter Viros pro cadem 


O 


my - ue Qione Chriſti. 

undant!, ma ; 

& effunden- eggs Exclamo, Luke FORE : 
ti aquas ul- Arezuas, A confuſed mixture ; or, a mix- 
traalveum, ture to confuſion. 1 Pet, 4, 4. Profnſro, Beza. 
Gerh. in loc, 


Confuſia , Vulg. Magis ſonar Retuſionem | 


inrerficgens, Enrip, perpetrante. 


, Stephanu#+ 


"Ari3xanT @>, 


Eng ———ns > nee en Pn _ 


£ txr@, Veſl;e 
gium 3 Qui 
nuliis yeſti- 
glis indagari 
poref.. 


2+ GAITICH SACIEA 

q Proprie q 'Arix2+/@» Inculpatus, Steph. Eraf. 1 Tim. | t 'Ar{1z3ia5@ , Imperveſtigabilis, Minime t Of a & 
1s) +6 ra 3. 10. Tir. 1. 6, 7. I. Cor, 1. 8. Col. 1.22. inveſtigabilis, Puſcarchable, . x:-33 

as ati Lnculpabilis magis quam Enculpatus. Pr0- Not to be traced out, A Metaphor from 

quod in jus Prie {ignificat eum , qui nihil adn;ifit, ob quick-ſented hovnds ,who are at alcfſſe,ha- 

vocari ne- quod1n jus yocari queat, qualis habitus eſt ving- neither footſtep nor ſent leſt of the 

quir, ex Romanus Cato, qui licet ſepiſsime accuſatus game they purſue. None can trace the Lord, 

__ ztamen ſemper eſt abſolutus. A verbo ;yx96vy, | heleaves no Teſtivia, no print behind bim. 
pci quod eſt in jus yocare. Accipitur igiturproeo | The Vulgar Latine readeth 1nveſtigabiler, 


qui agit inculpatus, Cui nullum crimen 
jure poſit 1mpingi ſeu objici, Qui eſt irre- 
prehenſibilis. Hyperius in Epiſt, Pauli ad 
Titum c. 1. Meo judicio eſt, now qui nuſquam 
fit culpatus & malevolrs, ſed qui jure culpari 
nequedt >, Muſcul. 1n loc. com. Arer, in 
Probl. Qui ob aliquod atrox ſcelus in jus v0- 
cari non poteſt, Eſt verbum forenſe, ab « pri- 


Dicitur is 
quieſt ſine 
notoria labe 
Aagiti1 » Che- 
mnit. Integer 
wit ſceleriſque 
pruris, ut Ho- 
ratii verbis 
utar, boc eſt, 


non pollu- wat. particula, » interſeritur ob ſequentem v0- 
tus atroci. calem Euphonie gratia, ex & & x2x76;, Voca- 
_-— = » tus. Non vocatus 1D jus, ob #zxxxus, Atro- 
"Ig cem injuriam,qua/e eſt Adulterium, Furtam, 
Nov. Teſt, Ebrietas , & hujuſmodi : quibus criminibus 


Miniſter Evangelii omnino v4care debet. The 
word {1gnifieth , not one who is without 
fault, infirmity, or finue ; but ſuch an one 
as no man can jultly call iato queſtion, or 
taint with any infamy. 

Arixd vigil, Inenarrabilis, 2 Cor. 9. ver. 15. 

Arran] Gy, Ineffabilis, x Pet. 1.8. 

Arixxeni@ , Nunquam deficiens , Luke 12, 
Vs 33» 

x See Beza xr 'Arerxmirregy, Tolerabilius , tolerabilicr condi- 
4g Matt, Lt. tio, Matth. 19. 15, and 11, 22, 24. Mark 

6, 1x. Luke 10. 12,14. 

Arixeruwy , Immiſericors, immitis, RomeTt. 31. 
Such an one as hath no bowels of compal- 
ſion, nor pities the miſeries and calamities 
of others. 

"Liu@, Ventus, Ab vo derivatum futatny > 
ſrve uu (renificante Flo, ſpiro, interjetto y. 
fafo widelicet prius cur , deinde ear. 
Yox eſt tamPoetis quam proſe Scriptoribus u- 


ſitata, ſrcut & apud Latinos Ventus 3 & 


que eſt inter ventum & auram differentia 
apud hos, eadem &* apud Grecos inter arty 
& evpay, ſecundum quoſdam. Ariſtor, de 
mundo ſcribit, Flatus qui m aere flant, y9- 
Camus eviues : at vero ewpas , ex humore pro- 
deuntes, exſpirationes , Stephanus 1n Theſ. 
Grec. Matt. 14. 24. Mark 4. 39. Joh. 6, 
13. Inconſtantia, Epheſ. 4. 14. Regio, plaga 
unde wertt ſpirant, Mark 13. 27. lt1s often 
elſewhere uſed in the new Teſtament. 

Arie ufp@r Fentis agitatus Jam, 1. 6. 

"ArerdexTov, Quod fieri now poteſt , Tuke 17.1 

quaſiquod non &J*3z7m , quod non vel nun- 
guam contingit, vel accidit, ac proinde et im- 
poſsibile, Pol. Lyl. 

"Arezepeimm@r » Inſcrutabilis, Rom. I1.V- 33. 
i Bullinger , { "Arfingx@* » Tolerans malos, vel mala , ſive 
Beta. affliftiones , 2 Tim. 2. 24. ex wixuay & 

uzx6y, malum tolerans, faticns, Clemens. 
Bexa reddit &ri£iz2x0 tolerantem malos. 
Alii malunt patientem,qui mala ſroe afflifti- 
ones toleyat, nam alioqui videretur pene idem 

' bis dicere 3 Optimus Cheſſelius meus werte- 

bat, Qui injurias poteſt ſufferre frye condo- 
nare, juxia illud vixs ii amys , ubi in pri- 
ore membro ſubintelligendum proprie videtur 
Te agxcy , ut proprium cbjeftum : Paulus au- 
tem utrumque felici compoſitione conjunxit. 
Scultetus, 


3 


ww» 


1n a quite contrary ſenſe, to be paced or 
traced out, which ( as Tolet conjeRureth ) f Irvestigeti- 
mght be the errour of the writer, leaving © 7p ay 
our (in; ) for he ſhould have ſzid Ininve/'s- bi Soong 
gabites Þ , as Eraſmus noteth our of Hilary, gs com» 
who hath that word. Ir is uſed alſo, Eplicf. poſira cum 
3. 8. voce Veſta. 
Areraiguur@- : Inverecundus : impudens 32 bile;,negative 
Tim. 2.v. 15. ex @privat. & inuſteaio 77a 5IP) POM 
+ww7TEr, a verbo inawguyopty, Erubceſco. ea 
u Aremiznrl @r, Irreprehenſus, Steph, Now Irrepre quamvis 
henſus, ſed Irreprehenſibilis, Mulc. ideſt, i5 non ſemper 
in qaem nulla fiat juſta exceptio, Quz nequeat ita accipia« 
merito 05 crimen aliquod regrehends, Muic. !u Pg Vaſq. 
loc. com. id eſt, 014 jure mon þ- ſsit reprehend., » Bo als; 
Aret. 1n Probl. Ne minimts quidem peccattlSy g get, no, 
aut wvitiis obnoxias, Salmajius, 1 Tun. 3+ 2: Reprebenſics : 
and 6. 4. irem. Morbo 
Ayvizx0m4y, Subeo, Joh, 6.3. Gal.. ver. 17, 18. comitiali 
x "Ar:7s, Relaxatio 2 Theil. 1. 7. Que Uh 
vox aliquando in bonam partem accipiter pro a, 76 
requie ; aliquandoin malam, pro remiſlione, Near ay 9. 
diffolutione, ſed in bonam partem accipien- yeprd:endo 
dam, figura ſermoi:is, contentio, inquam, fatis x Remiſſio 
indicat. Hyperius in locum. It 15 proper- eſt-RefeQio, 
ly Remiſsion, and Relaxation ir-m labour, ſublevario 
whereby they are refreſhed & eaſed which nh MAY 
have laboured long and much,Syrus verti:, « x, , priv, 
Quietem, Zanch. on 2 Taeil. 1. 7. It 15 & zving, 
uſed alſo Acts 24. 24. 2 Cor. 2. 12. and 7. Zere poſitus 
$5. and 8.13. Ex £v Bene, 
"Averacu , Inquiro, Ads 22. 24, 29. 6 IeT 9 poſtn 
"ar, Sine, Matth. 10. 29. See Bexa. Itis, * 


y Inter cx- 
uſed alſo, 1. Pet. 3. 1. and4. 9. rera Tolerare 
* ArUYT@”, Non appoſitus, Att. 27. 12. ſignificaty id- 


'Ari.eioum, Invenio, Luke 2. 16. Aﬀt. 21. V. 4. que, ni fal- 
y Aix:aw, Tolero, Col. 3. 13. It 15 rend:ed > F 6. wo 
ſometimes to Maintain. Aﬀts 18.14, SOme- | RE 
times to Suffer, to Indure, 1 Cor. 4. 12. gq yerhum, 
2 Thef. 1.4. 2 Tim. 4. 3. Heb. 13. 22+ Suſtines, 
Sometime to Forbear alſo, 3 Cor. 11. I- Vulg. Erafs 
Somtimes to Support, Ephel. 4. 2- In the Patior, | 
two laſt ſenſes it may well be taken, Col. 5ed __ 
3.13. Itis uſed alſo, Mark 9, 19. Luke 9. derarfgnii 
41, 2. Cor. I1.1,4, 19. 20. care : multi 
Ari@>, Conſobrinus, ab za Colloquium, quod enim etiam 
conſobrint ſoleant eſſe familiares,, Col. 4. inviti & re- 
10. Ari\L@ filium fratris ſignificat aus ſ0- Mn Hans” 
roris , quem Nepotem vocant uigares, & Moe Phe. 
Conlehelmen., Gagneius. - 


v xt; aurem 
z "An:S, Anethum, Matth. 23. 23. Eſt her- dicuntur 
ba nota, hortenſis & ſativa, de qua Plintus: trandlaritie, 


I. 20.c. 8. Ob fragrantiam ſuam coronis ad- qui volentes 


hiberi patet ex illo Virgili , ; _ Le 
Narcifſum & flotem jupgit bene clent:- | | dp 


Anethi. : rant, Be7s 

"Arixwy Convenio, Col. 3. 18. @ 5% anrxev, That in 27at.17.17» 

orieinall word 15 rendred three wayes 5 I 2 Tizes 7 ; 
_ . Oo of a 

Pt eportet, As 3e ought, and ſoit 15 160th 41 Ze z 


Ny 


from Geds inſtitution. 2, Ft converts , #5 one Os 
it is meet, 2. Ft decet, Asit is comely. Kg jo 


T. ſcerdo in al- 


"ArFacy » Conveniens » Eplheſ. 5+ 4. 1 il. 
; tum tendat. 


VEL. I, 
"Avrueeyt » 


CRITIC CAS : 


* Of 1a, or 'Arikmp@;, Immitis, 2 Tim. 3. 3. A metaphor | 


e«'yc.;Perficia, 
a8 1h im- 
porteth ſuch 
an one as 
hath in him 
Fire, Life , 
and Spirir. 
Virum figni- 
ficat qui vir- 
rute & po- 
tenria prz- 
Nar : bur 
DIX Adama 
man of the 
earth , ab 
DIR Ada- 
mah Terra ru- 


bra, 

+ Vir by the 
Latines is ſo 
called a Virre 
bus, aut 4 
Virmte, of 
virtue and 
proweſle ; 
but Homo, ab 
humo, Non 
ſentire mala 
ſua non eſt 
hominis ; & 
non ferre 
non eſt viri, 
Seneca de (on- 
ſolat. cap. 36. 
b Holtilem 
animum & 
atum com- 
pleictur , 
Chemm. in 
Harm, 

c The Greek 
word is ſpo- 
ken of him, 
qu6i vim v3 op- 
port, ut par 
pari referat , 
2 Tim. 3. 8. 
d Ab Go 
Zeiy , quod 
ſarſum ten- 
dat, dum 
creſcat. 

e Quod yer- 
bum non 
fimpliciter 
confitert ſig- 
nificar ,(ſ{ed 
confeſiione re« 
ſpendere , ut 
referatur ad 
confeſſio- 
nem Simeo- 
His. Janſen, 
Wlud Vicrſirm 
confitebatur 
Domino, ne- 
ſcio quomo- 
do auribus 
meis ingra- 
tum , Sculet. 
Exerc. Evang. 
lib. 1. c. 64. 
f Ab dat. 
$ IHaeg 
«ro x9peiyy 
A ſurſum aſe 
piciendo. To 
which Ety- 
mon Ovid 
allndeth , 
0s homins 
fublime de+ 
af 


from cruelty of beaſts. Zx « privat. & 
nup@ mitis. 

"Anip, Vir, Homo, Quidam, very often: No 
common man, but one of more theg ordi- 
nary place and worth : a great, or noble 
perſonage. Ic is more then «&v3F@7T@>, as in 
Hebrew a Iſh is more then Adam, and in 
Latine, F Vir then Homo. They ate pro- 
perly ſtiled «Spe who are drdfecr, virtue 
OKs, oaloroks, magnanimons 3 but all of all 
ſorts, &r@To:;, Sometures it 1s the name 
of Sex,as Grammarians note,and ſignifieth 
an Husband, when ſet againft woman , as 
Rom. 7. 2. Acts 8. 3. Sometimes it de- 
clareth mature and perfedt age, as 1 Cor. 
I3.11, Epheſ. 4.13. 


ArIi1wy Reſeſto, to ſand againſt , or with- 


ſtand, Rom. 13. 2. Ephei. 6.13. Itisa 
military word, and ſiguifieth to ſtand a- 
gainſt, whether ic be by force of Arms or 
Arguments. It is aword of b defiance & 
combate; & it alſs in plyeth the manner of 
fight, which is, face to face, hand to hand, 
foot to ſoot, not yielding an hairs breadth 
to the enemy, Matth. 5, 39. c Obſeſio, Be- 
Za, Reſrſto, Vuilg. Reſiſt not, that 15, riſe 
not agaipil the evil one, to requite like for 
like, according to the ivjury done unto 
thee : ſo much the word {1gnifieth, Perkins 
in loc. Reſpondet verbo Hebreo Kum, ſicut & 
Syrus hoc loco reddidit, quod hoſtilem incurſ- 
nem ſeu impetum ſignificat : quando quis ut 
hoſtis, vel contra hoftem inſurgit, Numb. 10. 
9. Chemanit, in Harm. This word is uſed al- 
ſo, Luke ar. 15. AR,6. 1o. and 13.8. 
Rom. 9. 19. Gal. 2. I1, 2 Tim. 6.13. and 
4.15, and Jam. 4.7, 1 Pet.5. ver. 9. 
"Arte , Flos, Jam. 1. 10.11. I Pet. 1. 24. 
tWICE, 

Aruwarenougs , Vicifim confiteor, Luke 2. 
38. Greca prepoſitio majorem addit vim ; 
«12wwnyear, yiciflim confitebatur, ideſt , 
laudabat Deum, confirmans ea que a Simeo- 
ne difta fuerant. Maldonat. ad Luc. 2. 38. 
Vulg. Confiteor 3 ſed (ut rec obſervat 
Eraſmus) non erat neg/igenda particula «vn, 
qua frignificatur » Annam quaſs ſuccinuiſſe 
Simeont in predicando Meſiia adventu, vel 
palam & in omnium conſpettu preſentiam 
Chriſti annuntiiſſe, Beza in loc. 'ArSwwne> 
26iTo TS Kogjeo, id eſt, Deo laudes vgrateſ- 
que agebat ; Neque ulla hic vis eſt prepoſiti- 
onis «1m, Nam «r9vor yeidty pro i£04400-0- 
+6 uſurpant L x X..ut Pſulmo 79. circa ft- 
nem, nec aliter Eſd. 3. ver. 11. Grottus. 


. *AyF4$, Carbo accenſus, Rom. 12. 20. 
f 'Ar3gezzw , Prune, Joh. 18. 18. and 21.9. 


Congeries primarum ſive carbonum accenſo- 
rum, Gerh. 10 Harm. : : 
"Arwr@*, Homo , Quidam » Quivis, Quiſ- 


þiam, very often. Both it and the Larne 


word Homo comprehend both Sexcs , and 
every age. Notum tyronibus, nomen 419pwTs, 
101 tam ſexus eſſe vel xtatis, quam ſpeciel, 
adroque commune ſepe & faminis & infan- 
tibus : unde apud Helleniſtas reſpondet non 
tartiim oct Ih, ſed & wvocibus latioribus 


Ardpami@» , Humanus, 1 Cor. 2. 4. T3. and 


 Ariauwr , Abſque miſericordia » immiſericors , 


"Avi7T©», Hiotus, Matth: 15. 20. Mark 7.2, 5. 


; AY%T @", Amens,mente alienctus. Gal. 3, I. 


Novo Teſtamento. Rom. 1. 12. 1 Cor. 15. h 1 homines 
$9. Phil. 2.7, 8. x Tim. :.4z5. 1 Tim. Beza. 
I. v, Io. Heb.g. 27. 1Pet. 1. 24. Span» Envers les 
hem, in Dub. Evan. Quiſque, 1 Cor. 11, 28. #H9mes , Fr. 
Ir 1s put indefinitely, Matth. 2 1, 28. Homo Bibs Hams 
: , . nibns, Vulg. 
1d eſt, Quidam, per uſratum Hebraiſmum, j, 1.2. 
Luke 2. 14, & 4v5pw7i may be turned two Arias Mont. 
ways it will bear both, 1. h In homiwes. tw, i Qui auram 
were men, ſo weturn it : 2. In homi- ROO, 
nibus. that is. i : caprat. A 

» that is, in, or, amongſt men has. 5g 
mami placens, 
Qui hunc ſo- 
lummodo fi- 
nem fibi 
proponir, ut 
laudetur ab 
hominib.s, 
iiſque place- 
at , Erriſcop. 
Daven, 
k PFroptie 
Proconſul, po- 
nicur tainen 
pro Proprate- 
re, Bez,a On 
As 13.7, ex 
&y71 fro, vices 
& urur@ 
conſul. 
1 Proconſul:s 
officio fungens. 
m Reſurgo, 
$rernum ſurgos 
id ef}, poſt 
caſum, aut 
cubationem, 
vel ceſlatio- 
nem denuo 
me cerigo. 
Per Meta- 
phoram po» 
tiſſimum 
transfercur 
ad Reſurre- 
(tionem 2 
morte ; uns 
de nomen 
Reſurreitio z 


| 4-3. and 10. 13. James 3.7. I Pet. 2. 13. 

Ardre'mv'y, Hominum more , Row. 6. 19.. 
ArSramwy nige, T ſpeak ſome humane thing 
Gr. Vulg. Vatab. Zamanum quiddam dico, 
Eraſ. Hominum more loquor, Beza. Te parle 
ala facon des hommes, Fr. Bib, I {ptak aftcr 
the nanner of min, Eng!, 

1 Ardreap:m® , Hominibus placere fudens , 

 Epheſ. 6.6. Col, z. 22. Man-pleaſer. 

ArFerxTy@ , Homicida, Joh. 8. 44. 1 Joh. 
3. uw 

k 'A19/727 ©» , Proconſul , As 13. 7. 8. 12. 
and 19.38. or Tropretor 3 as we lay in Eng- 
liſh, EThe Depury of the Tountrey. Ic 
doth ſignifie one next ſupplying the place 
of the chiefeſt, as nct onely Plurarch, but 
alſo Saint Luke ſheweth by the uſe cf the 
verb, Aﬀts 18. 12. 

1 "Ar duremrvay , Proconſul , Aqs 18. 12. It 
noteth the execution of the Office of a 
Vicegerent. 

Avinys, Laxo, remitto, Aﬀts 16. 26- and 27. 40. 
Epheſ. 6. 9. Heb, 13. 5, 


James 2. 13. Ex a privat, & na@ , pro- 
pittus. 


Ex a priv. & nin lavo. 

m "Avia, Surgo, reſurgo, ſuſcito, inſurgo, ex- 
cito, exorior , exuſcito. Joh. 6,40. Suſcita- 
bo. Hoc verbo ſcite aunotat eruditiſsimus Ca- 
merarius, profanos etiam ſcriptores uti eadem 


prorſus ſignificatione, prolato Ariſtotelis & arigaucs» 
Z(chyli teftimenio. It is often uſed in 7/7 5» Clav- 


Scrtp. 
n "Ayotia x 
Vulg. Inſips- 
entia. Arabs, 
Stultitia,Beza 
melius, A- 
mentia.U ſur- 
patur pro in- 
ſania,furore, 
& rabie, qui 
furuntur tm+- 
ii in pro- 
Bn Py de 
Dey in Com. 
in quainer 
Evang. 


Scripture. Helleniſtis <vichw non ſemper 
ſutum perſone indicat , que ſedens antea , j4- 
cenſve, ſtare incipitz id eſt, ſurgit 3 ſed ſepe 
nove attionis initinm, & primordium ; & 
tum non aliter quam verbum «party Luc. 
3-8. vacet, {ic AR. 6. 9. Lud. de Dieu. 

n "Ariz, Amentia tranſlated Madneſſe, Luke 
6. 11, Folly, 2 Tim. 3. 9. Ex « priv. & 
r. @» mcns. 


"Avoaras, Ver. Lat. Inſenſati, Amentes, Be- 
Za. Stulti, Aug. Rudes, Hier. not as a na- 
tional brand, as Hierome ard Eraſmus 
o imagined , as the Cretians were called , 2.4 
Lyars. Its uſcd alſo, Luke 24. 25. M#gg9s magis ſonar 
is a term ofreviling , 'Arz7@>y a word of rudes parkim= 
reproof, not reviling,Rom. 1.14. Gal. 3.3. 9 cordatos, 
Tit. 3. 3. Ex « privat. & y2uTos ſub mntelli- par_ 
gentiam cadens. Te rociori- 
'Avoize, Aperis, often. bus Galliar 
'Aruixcjurco, Reſtauro, Aﬀts 15.16. __  partibus fine 
rofetti, Eraſ. Annoat. in Nev. Teſt. Putavit Galatis aliquod Gen- 
tile vitium exprobrari : cum hoc potius ad id de quo agitur fit 


Adam & Enoſb , que communes, Exempie | accommodandum, quaſi praſtigiis quibuſdam Galatz fuerint ab 
etitm hujus (f-nifiexatus paſsim obvia in ; ipfis Pleudapoſtolis dementes faQti, ut qui tam apertas blaſphe- 


Scalizer deriverh Heme ab 5s, Simi; fora manisa' 
ſoClable ercature, 


mias non intelligerent, & ſemel inſtituri a Paulo, tam temer® 
deſciviſſcat ; Beza iwlec, 
Avon 


AA ITTICHA MAT © A. 


D Illegaliter 
five Eclegali 
ter, Eral. 


q Comme- 
eatio, per- 
mutatio , 
Quod pro 
alio datur 
in permu* 
tattonem. 
Exponitur 
etiam illud, 
quo dato a- 
lud redimi- 
tur, Mar. 16. 
Scap. Chem- 
”ei. in Harm. 
r Componi- 
tur ex 217), 
id eſt, pro, vel 
wiciſiim,zra y 
Iterum , & 
FIneE, Im- 
ples, quaſi di- 
caS, Vieeſ519, 
rurſum impleo, 
Cornel, 3 
Lapide 


ſ Rhemift. in 
loe. Eft mer- 
ces quz pro 
meriro ope- 
rum datur, 
Cornel a Lap. 
t Itiscalled 
a reward or 
wages , be-! 
cauſe it doth 
abundantly 
xequite the 
labour, and 
is certainly 
given. 


» p 
” "Aopdes, Surrigo, rurſus erigo , Luke 13. 13. 


"Avi , Iniquitas. Qual: dicas , 1!legalitas , 


Fulawfulneſſe , Iniquity -, ot Ynrighteouſ- 
neſſe, or Lawleſneſſe, when we have no Law 
of God for that which wedo. It is uſed 
Matth. 9. 23, and i 3. 41. and 23. 28. 
and 24. 12. Rom. 4. 7. and 6. 19. 2 Cor. 
6.14. Tit. 2. 14. Hzb. 1.9. and 8,12. and 
10.17, 1 Joh. 3.4. 2 Theff. 2. 7. Myſte- 
rium trowiag, hoc eſt , iniquitatis, vel fotius 
exlegalitatis , detur venia verbo ftznificanti- 
ori, Arminius. 


"Aro @», Sceleratus , Mark 15. 28. Luke 22. 


37. Aﬀts 2. 23. Ex @ priv. & vixÞ& lex, 
q. d. exitx, Exlex, 1 Cor. 9.21. Antie 
Cbriſius, 2 Theil. 2 8. 5 &rou@”, ile iniquus. 
1tz vertunt Creci interpreces novi faderis v0. 
cem Pcſhang, wt videre eſt ex Eſaie 53.12, 
Marc. 15.23. Luc. 22. 37. Sic autem v0- 
caniur Hebreis, it qui conſult; mali ſunt , 
Grotius 10 locum, Ir is uſed alſo, 1 Tim. 
1, 9. 2 Pctt.2 8. 

"Aroucs, Sine lege, Rom. 2, 12. 


Aragdwan, JurreTa eſt, vel Subrefta : nam 
1:t-0que hoc participio utuntur idonet Autto- 
7:5, Vulg. & Eral. EreGa ett. Erigimus 
autem jicentia, Surrigimus qu. deorſum pen. 
dent,Beza. Iris uſed At.15.16, Heb.12.12. 


'ar:n@&, Nefarius,profanus, 1 Tim.1.9. 2 Tim. 


3-2, Exapriv, & in@ SanFTus. 


'Ave;w Tolerantia, Rom. 2. 4. and 3. 26. 
ArTagwrigouzy » Decerto, Heb. 12. 4. Proprie in 


certamine me als oppon9. 

ArmMz3pa , Compenſatio, Matth. 16. 26. 
1d quo dato, redimitur aliquid, juxta priſco- 
rum commercia, que non moneth , quemadno- 
dim hodie, ſed mutud rerum permutatione 
conſtabant. Eraſmus ia loc. Mark 8, 37. It 
Is a word which the Grectans uſe 1n con- 
trafts, as Ruth 4.7. 1 Kiog. 21.2, Pfal. 
44. 13. Chriſt therefore n-eans , Tots 
mundi opes non conducere, nec ſufficere ad re- 
dimendem unican animulam deperditam, Po- 


lyc. Lyf. . © 


r 'ArTarvaTangge , Viciſsim expleo, Col. 1. 24. 


To fulfill. The word 1igmifiech, either to 
do it iaftead of another, as if the Soldier 
fight in the Captains rcom 3 or todo itin 
his own courſe or turn, accordipg to the 
appointment of his Governour,and 1n ſuch 
proportion as is required ; as there. 


Arrarodiduwmu , Retribuo, Luke 14. 14. Rom. 


I1, 35. and g2. 19. 1 Thel. 3. 9. Viciſ- 
ſim reddo alicui ſecundum quod geſvit, Zanc. 
in2 Theff, 1.6. H-br. 19. 30. Contra reddo, 
viciſcim redd?, Dion. Item, Rependo, retri 
buo, tam in bonam quimin malam partem, 
Ariſt. 10 Erhic, 


'ArTarTodbua, Retrobutio, Luke 14. 12. Rom. 


' * 9, 


ArtzT6Jdo i, Merces, Col. 3. 24. Itis tranſ 


lated Reward, but fignifieth a gift freely 
given, without reſpect of deſert : it beiog all 
one with 467, as Brſz] teacheth. { The 
Papiſts ſay, that this word ignifieth Re- 
tribution, a rendring one for another ; and 
the Eogliſh word t Reward ſuppoſeth a for- 
mer pleaſure that is rewarded : otherwiſe 
it were to be called a Gift, and not a Re- 
ward. 1, The originall word here uſed, 
and the Latine and Engliſh words do 


_——_ 


u 


x 


indeed ſuppoſe ſomething done , and 
they have relation'to ſomething done 
that is rewarded : but the reward is not 
given for the merit of the thiog done, or 
tor the worth and dignity of ic. 2. Tyne 
Apoſtle not only ufeth the word, Reward 
but he joyneth to it , * of inheritance ; 
thereby giving us ro underftand, char the 
Retribution cf the Heavenly Inheritance, is 
not the reward merited , but the reward 
promiſed, and freely given ro Gods chil- 


dren. 


ArreTagirye, Ex adverſe reſpondeo, Luke 14. 


6. Rom. 9. 20. 

"AvreiTeiv , Contradicere, L:ke 2t. 
Atts 4. 14. 

irTixzu9s >, Adhereo, quaſi, Contra teneo. 
To hold fo hard, as when another hath 
hold of tie {aine thing, Matth, 6. 24. Luke 
16. 13, Tir. 1.9. ar & , A faſt hold- 
er of the i7uch, he thar holds fa!t che truth 
agalait the oppotite ; Tenax, So/licttus, qui 
Tenax eſt fidelis illins ſermonis qui ad do- 
ftirinam facit. D cituy dvria ty , proprie 
quiadheret alicut velut ungubus affixus, nc 
ſe {mit avelli, Eraſ. Bullinger. Tux, valde 
altherens ſane doftring : a verbo «vrexeuss » 
retwueo , adhzreo, amplector ; mord1- 
cus retinere cogor, affixus ſum. Yule fideli 
ſermoni epiſcopum prorſus affixum eſſe , ac 
mordicus retinere, ne poſcit ab eo avelli. Hy- 
perius in locum. Gre:i interpretes hoc ver- 
bo reddiderunt Rebraicam Chazak, Prov. 3. 
ver. 18. Achaz, Ecclef. 7. v.19. y 1 Thel. 
5. 14. "Ayr xeobt Toy ediyoy Support 
the weak: hold ups as acrutch doth a body 
that 1S lame , or a beam, a houfe that 
!5 ruined, 


15s 


Arn, Pro, propterea , eo qued , ofren. Pez4 


z ſaith, he fiudeth ocely a twoſold fignt- 
fication of this patticle apud 7doneos Gre- 
ce lingue ſcriptores. a The fir.t of which 
is proper, when it is taken pro Vice, ſeu lo- 
co b , as avi f:ipse, Loco preri ; avn 
e@MwGuy , Multorum loco ; edvn franc, 
Heb 12. 16. id eft, ad verbum , pro edulio 
agitur enim de permutatione. c Another 
tranſlatitious, when it is taken for 4", 1d 
elt, Propter. Yet fo that it declareth not 
the finall cauſe, but what is Cas it were) the 
originall, as Luke 19. 44. AQs 12. 23, 
Epheſ. 5. 51. To which he addeth two 
more, ſacris ſcriptoribus pecs./iares. d One 
when it is taken for & and declareth Pro- 
fit : In which fignification it is uſed in 
three places, and alwayes joyned to the 
perſon, not to the thing ; as Matth. 17. 27. 
and 20. 28. and Mark 10. 45. e Ano- 
ther when it deſigneth the end : ſo it is 
uſed onely in two places, 1 Cor. 11. 15. 
and Heb, 12. 2. Of theſe four fignifi- 
cations let the prudent Reader (faith Beza) 
chuſe which he will. Bur for himſelf he 
conſeſſeth , he affenteth to Chryſoſtome , 
Cyril, and TheophyleFt , which thought rhe 
"firſt of the four to be moſt appohice 1n 
Joh. I. 16. Ka? ;guv evn 54ers , & 


poſitionem, interdum </£quivalentiam, nunquam autem : 
ene. d 1n compoſitione non Vicarium, ſed Contrapoſiram bgnifi» 
cat, Cornel, 4 Lap. e In compoſitione non folium Contrarietaiemy 
etiam, Exequationem, Collecationemgne ſignificat, Ermel. Tring: 


gratiam 


X Syrus, Re- 
mibutionem 1n 
bereditatens. 
Erafſ. & Be- 
Za, Merce- 
dem hereduta- 
1s, 

Fr. B. Le 
guerdon de 
Uheritage. 

u Compoſi- 
tum Cx avn, 
& i7w, Dico. 
x Of aym. 
Coram, Ad- 
verſum , & 
ixw, Hale. 
Retineo, q ual 
Conir.4 1eneo 
adversus ta. 
hentem ., 
Retinendo 
adhzreo. 

y Sutleva;e 
tnfirmos , Be- 
za. Alioqui., 
VIZ. ruituros 
ponuetta ex 
al:era parte 
manu, reti- 
nerte. Teriull. 
vertit Suſtz- 
nete. Ambroſ. 
Infirmas opitu> 
lamini. Vulg. 
Suſcipite infir- 
205. Syrus 
vertit , Excy- 
pite onus eo- 
ram qui infir« 
m1! ſum. Gr. 
eſt propric 
nitentem & 
conantem » 
ſed non ſuf- 
ficientem . 
nec fat vii- 
um haben- 
tem , adjue 
vare. Cornet. | 
a Lapide. 

Zz Beza m, 
Fob I. 16. 
a In com- 
poſitione 
e/Equalitaters 
—_— : oy 
pe ſignificat 
Viciſritudi- * 
nem , ſzpiſli- 
me fſigni- 
ficat Con- 
tra,adverius, 
SCap- 

b Quoties 
perſonis ap- 
plicatur ca 
particula, 
ſignificar al 
terum ſuc- *© 
ceſliſle in al- 
rerius 10- 
cum 3 ut 
Marth. 17- 
27. Grotius de 
ſarisfaitione 
Chriſti. 

c Propric (i- 
gnificat 0p- 
Subordinats- 
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g Videtur 
proprie dici 
de iis qui 
quippiam,ur 
Pilar, e re- 
gione alter 
ad alterum 
projiciunt , 
Piſcat. in Luc. 
24. Eſt con- 
traria jacere, 
ex adver- 
ſo jacere, 
ſicur pilam 
alter ad alte- 
rum & regio- 
ne projicic 
Gerb.in Harm, 
"AvTEC a) \try 
agvsr eur ſer- 
mones inter 
ſe conferre, 
Ex cppoiito 
fibi invicem 
reſpondere, 
opponere, & 
ſolvere, ide 
sbid, 
h The force 
of the Greek 
article js 
not ro be 0- 
micted. 
I Reyocare , 
eſt per vices 
mutuo yoca- 
Te. Ea vox 
hoc ſignifi- 
catru muruz 
ad coenam 
vocationis 
Latinifima 
eſt, ut ex 
LaQtantio & 
Nonio alii 
obſeryarunt 
Grotias. 


6h © , an 
Mdverſary, 
Of ym Con- 
Ira, & xeiu43 
Jaceo. 1t fg- 
nifieth to 
lie againſt, as 
a Soldier in 
a trench a- 
gainſt a 
Forr, 

1 Eſt proprie 
porreta ma- 
nu retinere 
lapſurum a- 
lioqui, aut 
abiturum. 
Eraſ. AQs 
20. 35. Sufci- 
pere, ay7i- 
rapCays 


Quin colla. 
pſuros, 


quaſi porrefta manu retinere, Be. in loc, Significat ſuecurrere, 
& lapſuro portigere manum ad ſuſtentandum & erigendum , 
Chennit. "Ay. paved, propricy una cum alio,& yelut e re- 
Lione onus ſuſcipere , T:ſcar. 


Armi'Ye1 5 Ofpoſitio » I Tim. 6. 20. X 
AvTixgaigngu .y- Reſiſto, Heb. 12. 4- Verbum de- 


1 Armxg?iw, Viciſim voco» Luke 14. 12. Re- 


_ Arnixeus4, Opponcr, Luke 13.17. and 21. I5- 


þtgnat. Grotius in loc. Chriſto ex diametro 
oppoſrius 3 Alayer of an oppolite foundat1- 
on. Bullinger : qua voce Paulus videtur reddi- 
diſſe Hebraicam Satan. 

 ArTixps, Contra, © regione, AAS 20.15, 

ideſt, Alio. 1 'ArrazuCavoury, Suſcipio. This word is of 


had 


gratiam pro gratia : Joh, r. 16. Senſus eſt, 
mos accipere indies 2 Chriſgp unam gratiam 
alia gratis cumulatam. Particula avi ac- 
Cipiturpro 37, Negat Beza ſe reperiſſe un- 
quam hanc pariiculam ita uſurpatam ab ideneo 
aliquo authore : ſed memini doftiſsimum Du- 
nzum noſirym obſerviſſe hunc uſum hu- 
jus prepoſitionis cv" apud Theogni- 
dem. Epiic. Daven. de Juſtitia aRuali. 
Cap. G1, 

Armcanwa, Confero, Luke 24.17. Proprie ; 
Viciſſim jacio, ut quum duo pila Iufitant. 
Item per Metaphoram, Confero, ubi alter al- 
teri objicere ſolet ſua dubia,ſcrupulos ſuos. 


Ard tar iupcs, Contraridanimo affeftus,z Tim. 


2. 25. 


Avmidizac , Matth. 5. 25» of arm, Contra, & 


Sixn , Vindiffa , Adverſarius, Steph. Ir 
properly fignifieth Adverſarium in cauſa vel 
lire qui Aﬀtor , vel Accuſator vocatur » 
fan, & Chemnit. in Harm. Quia ſcrlr- 
ce: diabclus cauſe ſeu aftioni ſalutis noſtre 
ſit 2dverſarius, ei ſe opponat, & propterea 
cerranen contra nos capeſiat Chemuir. ibid. 
Itis a Law-termy and fignifieth one that 
Is an adverſary to another 1n h#s Cauſe, 
ſuit, or action in the Law : ad verbum , 
Contras)itigator. Non abſolute ſonat AG» 
rerſariurzted Adyerſatium cauſe; five litis » 
Eraſm. 'Aruid ixes , non tam late patet Gre- 
co quam Latinis Adverſarius , niſr quum eſt 
verbi:m forenſe , quia tunc idem valet atque 
Pars adverſa » Beza in Matth. 5, I Pet. 
5. 8. h s arndn@, Ile Adrerſarius , 
That our Adverſary , becauſe the Devil 1s 
our arch-enemy, 1dem quod Hebraice Sa- 
tan & Satayas, Numb. 22. 22. 1 Sam. 29. 
4. And the Devil 1s ſo called by the Septug- 
gint , 1 Chron. 21.1. Job1.6,9, 12. and 
2- 1, 334,6,7. Itis uſed alſo Luke 12.58. 
Sadis. 3, 


compoſritum ex avn #7 &# icnps. 


mitto vel Revoco , 1d eſt, Tterum voco ad ca» 
nam aut prendium , Nonius . Reſpondet ta. 
men © regione vocandi verbo , & /ignificat , 
eum apud quem convivio acceptus fueris re- 
invitare , hoc eſt , Ficiſsim ad te invitare, 
Drulius. 


1 Cor. 16.9. Gal.5. 17. Phil.1. 28. 1 Tim. 
I. 16. and. 14. k 6arrmeuÞE@r, ideſt , 


ſupporting a perſon ready to fall, and for 
taking one that is weak by the hand, ro 
raiſe him up. *ArmaaCero, Suſcepit, Luc, i. 
54..Vide Ludov. de Dieu in loc. Suſcepit, ve! 
extepſa quaſ1 manu prebendit 1ſraelem pue- 
rum ſuum ; hinc «vm opitulatio miſeris 
& infirmispreſtita , Spanhem. in Dub. E- 
yangel. Id eſt , Proſtratum forrefta manu 
ſublevavit , Eſt enim (ut inquit Galenus ) 
79 avrAaucard;, manus proprium. Vphold , 
Itis as one would ſay, taking his Church 
by the hand, tolift itup, it being ( as it 
were) ready to fall to the ground. Ir is 
uſed alſo, 1 Tim. 6. 2. | 

'AvTiamlis, Opitulatio, 1 Cor. 12. 28. 

ArTaiyw, Contradico, Luke 2. 34. It 1s uſed 
of a verball contradiction, Hol. 4, 4. Luke 
20.27.Aqs 13.45. Ofareal contradition, 
Luke 2. 34. Iſai. 50. 5. Rom. 10. 21. Re- 
pugno, Joh. 19, 12, Luke 2. 34. It is uſed 
alſo, As 28. 19. 22. Tit. 1.9. and 2.9. 
{n cAyTIEQpyTts, Not anſwering again : or ( as 
It is in the margin ot the Kings Tranſlati- 
on ) Not gaim-ſaying, 

'ArTAexaa, Controverſia , Reall contention , 
Judev. 11. as beforea Magiſtrate , Sept. 
Jer. 50, 34. Heb. 12. 3. It is uſed alſo 
Heb. 6. 16. and 7. 9. 

ArTixediyica, ViciſSim convitior, 1 Pet. 2. 23. 
ArTavidbpeiv, [renificat maledifta malediGtis 
regerere. Cfrianws paſsim reddit, re-maledi- 
cere. Syrus & Vulgata (impliciter reddide- 
Ynt, non niteoſ Im. any Gerh. in loc. 

m 'AyTixuTp%y , Redewptionss pretium, 1 Tim. 
2, 6. A Countey-price. Qnum alius ſolvit 

quod reus non poterat, ut in bello, cum capwt 
cafite, vita wnius alierias morte redimitur , 
Aretius. *Armiauney , hic idem eflt ac >v- 

_ 751, Nam quod Apoſtolus dicit > dedit ſe- 
metiplum «vTiav7cey pro omnibus : id E- 
vangeliſta ita efjert, Matth. 20. 28, Marc. 
to. 45. Venit enim Filius hominis dare 
animam ſuam a7 pro multis. 7+ ergo 

| elvTi2unper y ita Auger eft tale pretium , in 
quo liberator ſmile quiddam ſubit ei malo , 
quod ei imminebat qui liberatur. Scultetus in 


_—— 


m Significat 


pretium quo 


redimuntur 


captivi ab 


hoſtibus in 


bello, aur I 
Piratis, Ere/. 


Ile / dverſarius, 2 Thefſ. 2. 4. Abſolute 
cum ponitur, Eum fignificat, qui Deo quoquo 
modo adverſatur, quo ſenſu vox Hebrea Sa- 
tan legitur, Matth, 16. 23. Summo auiem 
jure ei apiatur, qui non ſemel aut per errorem, 


ſed perpetuo deſtinatique propoſito Deum 0op- 


ten uſed for under-propping a thing , or 


loc. & Grotius de fatisfatione Chriſti. Si- 

enificat proprie pretinm, quo redimuntuy ca- 

ptivi ab hoſtibus, eamque commutationem,qu4 

capite caput , & vita redimitur vita, Hype» 

rius in locum. It is burtonce uſed in the 
New Teſtament. 


"AyTewerc ous Fug, Viciſcim metior, Matth, 7. 


2- Steph. Contra metior , Beza. Vulg. ad 
verbum, Remetior. Mshi vero videtur Reme- 
tiri plerumqwe idem valere quod Iterum me- 
tiri: Hicautem particula «vn aliquid amplins 
declarat, fore videlicet wt Menſura menſurz 

reſpondear ex adyerſo, ut in Lege Talionis, 

quod Latini dicunt par pari referre. It 1s u- 

ſed alſo Luke 6. 38. 


'ArTizuSie. , Compenſatio, Rom.I. 27. 2 Cor. 
6.13. Merces meritisreſpondens, Beza. 


'ArTirapipxeuc, Ex adverſopretereo, Luke To. 


31, 32. n <17impingy, Vulg. & Eral. - 
Preteriit, id eſt, mwpiaJ4y. Sed non erat ( opt- 


iſtum non modo.non acceſsiſſe, ſed etiam defle- 


xiſſe de via, nempe quad ei efſet religio vel il- 
lum contingere, ne cadaveris contattu pollue- 


retur, Beza inloc. 


6%,4, 


Ex adverſa 


prateriit, Beza 
. R 4 Vide Lud, de 
nor )negligenda particula «Ti, j) ſrenificatur nicw. 
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[4] - bd » , . 
E vegione,id © 'Aymmeeay, Oppoſia Ripa, Luke. 8. 26. 
eſt, ex oppoſir4 * Apnminle, Obnitor , contra irrwo , Ads 7.51. 


1104 ex avn 
& Te 2g0- 


It ignifieth to fall againſt, or fall crofle, 
Arnmeley eff > regione, ſive ex adverſe irrue- 
re more hoſtili, Piicat, in loc. : 


Arey, Rebello, To war againſt, Rom. 


Tat 


p Imporrtat, Þ Arrerdar2u%y, Oppono me , To Reſiſt, or, 


Contra ſe 
opponere ac 
refiſtere, in- 
ftrua acie, 
arque veluti 
ex adyerſo 
in przlio 
obfiftere, Lo- 
YINMS, 


q Proprie 
qui inſtar 
durz incudis 
zepercutit , 
ideoque pro 
refratario 
accipitur, 
qui reluQa- 
rur. In No+« 
vo Teſta. 
mento legi- 
tur tantum 
in neutro 
genere, & 
fignificar ty- 
pum Eregio- 
ne reſpon- 
dentem alii 
typo. 


In order to ſet againſt, as they which doe 
rank themſelres in Battell aray. This 1s 
either by men againſt men, as Rom. 13. 2. 
ſuch a refaſtiog, as when a man 1s contrary 
to the order eſtablifhed : the word pro- 
perly fignifieth Diſordered , or Counter- 
ordered , Ordered againſt ; which ſheweth 
that all Rebellion is a diſorder , Pareus. 
Or by God againſt men, Jam. 4. 6. 1 Per. 
5.5. Codreſiſteth, or (as the Originall 
ſpeaketh more emphatically ) ſetteth him- 
ſelf in Battell aray againſt the proud man, 
Verbum eft militare, ex adverſo quaſs aciem 
inſtraere, prelio obſiſtere. Hec ſignificatio 
pulchre huic loco convenit. Superbi enim 
ſunt veluti invaſores divine glorie, dum ad 
ſe rapiurt quod eſt Dei ; invaſoribus autem 
&> raptoribus vis armata opponi conſuevit, 
Deinde, erTir4ariczy in genere ſignificat re- 
ſiſtere , repugnare , adverſart, ſzve id frat 
verbis, ſive fattis : As 18, 6, Rom, 13. 2. 
Jac. 5. 6. que frenificatio itidem buic loco 
accommodari poteſt. Deus enim &* werbis 
& fattis ſuperborum conatibus adverſatur.. 
Gerhard. 1n 1 Per. 5:5. It 1s uſedallo, 
Adts 1S, ; 9 


q 'AniTa@, Exemplary, Typus aliz typo re- 


ſpendens , Correſpandens typus, 1 Pet. 3. 21. 
rocula «&rrimmvTs big uſurpatur in Nov. Teſt. 
ſed in diverſa ſignificatione. Heb. g. 24. ſt- 
gnificat figuram imagine ſua aliquid pre- 
ſrgnantem, quo ſenſu pii veteres panem & vis 
num in Euchariſtia vocant arniure corporis 
& ſanguinis Chriſti. Hoc autem loco fignifi- 
cat ipſam veritatem ſrmilitudine ſen analogia 
quadam typo ac figure reſpondentem , Gerh. 
in 1 Pet 3. 21. Focula «vi in compoſitio- 
ne quandoque wſurpatar proeo, quod eſt vi- 
ce alterius, quandoque pro eo quod eſt contra. 
Qutndo Petrus Baptiſmum vocat arcae avmi- 
T@:1,n07 utitur voculi arnin ſignificatio. 
en priore, quaſi Paptiſmus tanquam nevus 
typus weters ili ſucceſſerit, ſed in ſignificati- 
one poſteriore, quod Baptiſmus vetert illi typo 
opponatur , tanquam res eodem adumbrata. 
Gerh. in loc. Idem quod Typus, Heb. 9g. 24. 
'ArniTvzcy aliquid ab alio, ſeu contra aliud 
expre(ſum, quomods ſolett artifices quidam , 
erzem fuſoriam exprimentes, vel ſculptoriam, 
nath imagunculam, imprimere eam in argil- 
lam ; vel ſicut fit in typographica aliam ma- 
tcriam mollem &* tenacem forme, Cui poſted 
infundentes plumbum, vel ejuſmodi quiddam, 
eandem imaginem ſcitiſsime reddunt. Hypes 
rius 10 locum. 


AT @, Antichriſtus. This word is found 


ouely 1n the Epiſtle of John, and there prin- 
cipally , 1 John 2. 18. where he doth di- 
jitinguiſh berween "Arn'x evo, and 6'Arri xe 
£@- between the mean Antichriſt, and the 


main Antichriſt, 0 AYNX&c (Oy, 1,0 peſiimus | 2203, & NOy? jahaleh, aſcendere ; ut 


& deſperatiſlimus ; nt Galli avaros vocant | 


Arabes, & crudcles Turcas, Camercn Myroth. 


» 


"AyT)ia, Haurio, exhaurio. Tr0prie. 


ad 1 Joh. 2.21. It hath three derivations : 
I. Some fay 1tis pronounced Antichriſfus, 
as 1t were Antecſriſt#s, that is, before Chriſt, 
becauſe Antichriſt ſhould come immedi- 
ately before the coming of Chriſt ; but it is 
ridiculous to derive a Greek word from a 
Latine root. 2. Others ſay, that Antichri- 
ſtus doth figaifie Emulum ſeu r Vicarium, 
Chriſti, a falſe Chriſt, a Counter-Chyiſt ; One 
who under the thew of Chriſt,doth oppoſe 
Chriſt , pretending to be in the flead of 
Chriſt, bur indeed fighting againſt Chriſt. 
The Prepofition «ri, both 1n appufition 
and in compoſition fignifieth Pro, For , in 
the Scripture, as Matth. 2. 22. As 13. 7. 
and in Claſſicall Writers, as in Homer, He» 
ſchius, 3. Others ſay Antichriſtus, as it 
were , f Contra Chriſtum, beCayſe he 1s con- 
trary, and an evemy to Chriſt. It is uſed 
alſo, 1 Joh. 2.22.and 4. 3. and 2 Joh. 7. 
Exhau- 


r Heſhall 
feign him- 
ſelf Religi- 
ous, ſaith 
Damaſctene. 
Tentabit &+ 
Supplantabit 
ſub ſpecie bong, 
Bernard. 

ſ Nominis 
Antichtiſti 
proprietas eft , 
eſſe Chriſto 
COntrarinum 
Hilar. Dici- 
tur ayT/xec- 
£@> quia in 
cunQtis con- 
trarius eſt- 


<ech 1 : | Chriſto, & 
_ wary , tt uſurpatur a Lic. ano, Joh. ipſius Evan- 
+ 0,9, and 4.7, 15. gelio. Hoc 


"ArT:.aus,, Tud quo quidpiam hauritur,Hauſtrum, 


Pas ad hauriendum aptum ſoh. 4. 11, Haw 
ritorium, Auguſt, 


t Arropbaruic , Obnitor, Bs 27. I5. To di- 


rect the eye ugainſt : Obniti, 1d ett, obverſe 
prori luftari, quaſi dicas, adverſo vultu,ac 
oppoſite frome intueri. Elegantis metaphore 
origo inde eff, quod pars quedam prore 
opounpe dicitur, Beza in loc. 


"Avdr@r, Aridus, aqud carens, Matth. 12.43. 


Luke 11. 24, 2 Pet. 2. 17. Jude 12.9.d. 


&'rib iſt», ſme aqua. 


'ArvaycxertO> . Minime ſmulatus 2 Vufeigned 5 


that is , Not hypocriticall : ſo the word f1- 
gnifieth. Our faith muſt be $o7ox7@», 
unfeigned. 1 Tim. 1.5, and 2 Tim. I. 5. 
Our love muſt be «rv7xein @-, unfeiened , 
Rom, 12.9.2 Cor. 6.6. x Pet. x. z2, Our 
wiſdome muſt be ar7ixecr@-, without diſ- 
{amulation. lam. 3.17. 

"Avurcraxt7@, Non ſubditus, Vulg. Intra- 
fAabilis, Eral. Qui ſubjici neſcit, RefraFarius, 
Steph. Immoriger, Not ſubordinate : as when 
Soldiers will not keep their ranks, It 1s 
not unkfitly tranſlated «unruly, Tit. 1. 6. and 
is a Metaphor taken from untamed head- 
ſtrong beaſts, thac will not be brought un- 
der the yoke ; and it is ſomewhat anſwe- 
rable to an Hebrew phraſe given to diſo- 
bedient children, viz. Sons of x Beltal, 
Deut. 13. 13. which, is according to the 
notation , as much as Sons without profit 3 
or, as ſome will have it, Sons without yoke. 
It is uſed alſo, 1 Tim. 1.9. Tit. 1. 10. 
Heb 2. 8. 


oy 


Aye, Adverbium loci, ut Supra , vel Surſum . 


Luke 14. 10. Ioh. 2.7. and 8, 23. and 11, 
41. Acts 2. 19. Gal. 4, 26. Phil. 3.14. Col 


enim ſignifi- 
Cal VOX &yTi» 
Danes Iſag. 
Chriſt, I. I, 
Cc. 49. 
Chriſti adver. 
ſarins, qui ſe 
Chriſto e regt« 
one oppomt. 
r jJEſt ver- 
bum ele- 
gans, quod 
de iis dici- P 
tur, qui a- 
perta vire* 
fiſctunt, & 
obyerſis vul- 
tibus ma- 
num conle- 
runt: fic us 
ſurrur A 
Polybio, lib. 
Hiſtor,4.8.& 
I Luca dici- 
tur de navi 
quz prora 
vento obyer- 
ſa , retum 
curſum re- 
net, Zez4mn 
«Aft, 6. 10. 
Sonat obtu- 
cri, ideſt, ex 
adverſo aſpi- 
cere. Quire- 
nititur , ob- 
vertit ocu*- 
los, Era/m. 
u Ofa, Vas 
& Tuorouse 
Sonat autem 
quaſi dicas 
Qui in ordi- 
nem cogl 
Non pour - 


3.2. Hebr. 10.8. and 12.15. #E-9/72 Theſe 


| 


the Poets call lutafta cervice, that is they have not felt the yoke : 
contrary to which are © unzxczc, Filu obedientia, 1 Pet. 1: 14+ Sic 
propric Cicuntur equi vel boves qui jugum ſubire noJunt, Bez- 
x wy *52 Bei ahal, deduta vel ex 152 Beli,id eft, non & nomine- 
G19 bbel, id eft, jugum, ur fgnificetur impaticntia jugi, id cft, di- 
ſciplinz : Vel ex 52 beli, xon,& $3 jah hal, quod in Hiphil ſignificat 
prodeſſe ut ſignificetur inutilicas arque pernicies: vel ex 1Gy bels 
ſignificerur infelicitas qua fir ut 
aliquis non aſcendat & floteat , fed deprimatur & marceſcat. 
Piſca;.in Pſal, 13, | 
bh Y "Aj@- 


7) 


CRITIC A SEED. 


rempus rIe- 
ferrur ;Eft 
Igitur utraq; 


goram * ſic hoc loco interpretatur Syrus, Gro- 
tius in Joh. 3. 3. The anſwer of Nicodemus 
juſtifieth this verſion : he would not have 


Chriſt. And fo our Tranflacors mean in 
that place, That our God may make you wor- 
thy, although the clearer Tranſlation had 


y Jam. 1-17. y *Awodey, Superne, 2 ſummo, alt?, denud, antea. tinis, non ſemper 70 io7y, ſed qualemceunque rei 
4 wy —_ Anzotat. Chryſolt. quoſdam interpretari of convenientiam notat , ut liquet Ephel. 4. 1. 
tharie from Ye, deſuper axt calitus ; alios , iterum : Phil. 1.27. Col. x. 10. 1 Thell. 2. 12. 

omewhere Sed hoe ſecundum longe eft probabilius. Certe 3 Ioh. 6. Grotjus in Matth. 10. 10. bur 
elſe.andnot fic Nicodemus,#n eo & Chriſto non reprehen- I rather think ( faith Dr. Willer ) with Dr. 
from our ſus ; certum argumentum verbo aliquo minim? Fulk and Pareys , thar this is a pregn2nic 
ſelves: 2 &yw, ambiguo Syriace loquentem uſum fuiſſe Chri- preof againſt the Popiſh opinion of merits. 
oy” oſs ftum, quod non deſupers ſed denuo ſignifica- Tollit omne meritum condigni , It taketh a- 
lower parts ret. Maldon. in Jam. 3. 3. Iris an ambi- way all merit of condignity. For if the fut- 
upon the guous word, and {ignifieth ſometimes , ferings of the Saints, neither for;quality,nor 
earth, Ari- I Superne , vel 2 Supernis, celitis, Jam. 1. quantity, are proportionable to the glory of 
Fotle uſed 17.& 3:15, 17. Joh. 3- 31-& 9.11. And the life to come ; it followeth neceflarily 

: _ wn in this ſignification ſome Grecians take it, [ that they are nor worthy. 
fda _ Joh.3.3. viz. TheophylaR, Cyril, underſtan- | c "AZ, Subſtaur, Par, otren, hath its name © Proptie de 
the ſoul was diog that a man oughtto be born © ſapernis, from «yy, aDucendo, vel Trahendo 3 que co —_ 
e'ywYy, From from above, that 1s, by a heavenly generati- | prependerat lanceattrahunt; & is a Metaphor oy == op 
above. on 3 and ſo Origen, Tanſen, Gerhard, Eraſmus, [| taken from ballances, when one ſcale doth (.,;. Ah. 4s -L 
z Fr.B, Dere="= and Aretius would have it underſtood. 2 T- counterpoize another. The Syriack word menti,trant- 
_ I. zerum, 7 Denud ; ſo Auguſtine, Chryſoſtome, ſeemeth to ſound that way alſo,Luke 3.8. latione a 
Fu yes —_ the Syriack, Beza, Piſcator, Tremellius , Ca- | Afius , Digne, Rom. 16.2. Eph. 4.1. Phil. 1. ponderandi 
Tarty leona ſaubon : ſo it is l1gnificant, and (as Beye no- 27. Col. 1.10. Theſl. 2. 12. 3 lob. 6: — ſum- 
it. $- $- teth)umports that we muſt go over all again | d AZuw, Diguum arbitror,dignum cenſeo,Dignor. | dy nc 
nam 7Tiaty that is paſt, and reje&ir as unprofitable, & In ou: Engliſh, to Fouchſafe, to account, e- aqqueirin 
paz = " begin anew. Haud dubie <r1w93weſt 1terum, ut fteem, or accept as worthy. Dignum aut idone- porderibus 
__ _— q. mox accipit Nicodemus, qui ſignificatu vocis um reddo, 2 Taci{.1,11. They muſt needs zqualibus 
verbium, tre- Qubio falli nonpotuit, cum in Hebreo aut Sy- be worthy whom God maketh worthy: but 7ebus, Bega, 
ſte Suidi, ad Yiaco non ſit ea ambiguitas. Sic vox &rwnev ſue then are they not worthy by their merits f 257? _ 
: : . A=18y diffe- 

locum, & ad mitur, Gal.4.9, Exftat eo ſenſu apud Athena- or deſerts, but by his grace 1n Teſus | *. + ions 


«Ztzy eſt Poe 
ftulare ali-. 
quid, nempe 


NN vos replyed ſo, if it had been meant of being been,that God may account you worthy,as the ©x Jure, = 
commoda, born from above. Ic is uſed alſo, Matth. 27. Vu'gar Latine hath «ut dignetur. Fulk againſt —— 
Deſuper & de® 51. Mark. 15.38.Luke 1. 3. Joh. 3.7. Joh. Mariin, It fignifieth when either Reward , Said petere, 
zk0,Victorin. 19,23. Atts 26. 5. Gal. 4.9. or Puniſhment 1s given according to the pro- Camer., in 
Strigel. in 'Arapwy, Conaculum, Mark 14.15. Luke 22. portion of merit, 1 Tiw. 5. 17,45& worry, Myr, Evang. 


Joan.z. Luc. 
I. 3. &rw9v " 


I 2, It (ignifieth that part of the houſe that 


Let them be counted worthy of double honour. 
For it is the Imperative nor the Indicative 


Vulgata ab is highelt from the ground, to what uſe ſoe- 

rwitio. Sic & verit beput: becauſe they uſed to ſup 1n mood, Dr. Fulk : Cum duplici honore Pres- 

Lutherus & that part of the houſe, they called it « ſup- by teros dignos eſſe Paulus dixit, nou intelle- 

Eraſmus & : b bh. in H n; y : ; 

—— ping Chamber, Gerh. 1n Harm. xit » duplicem magiſtratum eſſe promeritos. 
iSic «fia Grecis duplici notione accipitur, & 


"AxwT*g4axor, Superior, Ads I9. I. 
"Arzpeaic, Inatilis, Tit. 3. 9. Heb. 7. 18, 
*Afivn , Securis, Matth. 3. 10. Luke 3. 9. 4b 


Gallica ver- 
fio. Beza ta- 
men & Mon» 


' pro dignitate quam dat meritum , & pro 
dignitate que eſt magiſtratus. ' Salmaſ. de 


tanus aliins. 
Fortaſle yo- 
luit fignifi- 
care Lucas, 
ſe hiſtoriam 
ſuam non 3 
Chriſti pre» 
dicatione, ut 
Marcus, ſed 
altius, vel ab 
enitio, A pri- 
mis cjus in- 
canabilis ex- 
orſum.Toſſa- 
nus wn loc. 

a Quod wo 


Tis tyic, Supra terram. Coenaculum in ſuperiore parte zdium | 
fic ditum quod ſubdutum eflet 2 ſolo , Fnſen, and Gerhard | 
in his Harm. hath the ſame for ſubſtance. Grzca vox declarat | 
contignationeth xdium ſuperiorem, cuicunque tandem uſui fit | 


d Frango, quialignum frangit, Ewſtathins. 
Securis a ſecando dicitur, Steph. 

"AZ1@>, Dignus,often. Vnde venit acinuz, bee 
cauſe It is «£1imgv, Worthy of credit , Rom. 
8. 18. Beza refuſeth there the common 1n- 
terpretation, Condigna,or Worthy ; and read- 
eth > Minime ſunt paria, Are not equall, of 
equall weight with the glory of the -life to 
come) or proportionable to the glory ; be- 
cauſe the word ſignifieth the equality and 


like weight of ſuch things as are weighed 1n ' e 


a ballance together : ſo alſo Fagius. Vox iſta 
Grecis, & que huic reſpondent Hebreis ac La. 


Epiſcopis. Heb. 10. 29. Shall be worthy , 
«&£1@2774 our Tranſlation there is true , 
according to the ſenſe, but not ſo proper 
for the word which fignifieth rather, zo be 
Jadged, or accounted wortr:y, whether he be 
worthy indeed, or got. And ſo it ſhould 
have been tranſlated, ifthe- nature of che 
word had been exaQly weighed , Dr. Fulk 


againſt Mariin. It is uſed Luke 7.7. As 15. 
38. and 38. 22. Heb. 3.3. . 

"A*pal@>, Inviſibilis, Steph. Vulg. Qui cer- 
ninon poteſt z aut, ad verbum Qt inviſibilis 
eſt. Sed id nomen 7 probatis Latine Lingue au- 
ftoribus minime uſurpatay , Colofl. 1. 16, 
1 Tim. 1. 17. Heb. 11. 27. Rom. 1. 20. In- 
conſpicuus, Beze. Conſpicuus, {# quid Latis 
ne ſcimus, is eſt, qui externo aliquo, ut pluri- 


e Ex « privy, 
& oparros Vis 
tilts. 

f Renuntio , 
ut Legari fa- 
ciunt a lega- 
tione rede- 
untes, Plat. 


deſtinata, ut ex Varrone & Vitruvio liquet. Quia vero moris erat | gwwm,excellit eminetve, eoque opinionem ho- 5 Proprie 
in ea demus parte ccenaregzideo Canacxlum dici copit « quod cam | , 1 114 ul in ſe convertit : ut cum for- 1gnificat 
obſervarit Era/7us,miror cum maluiſſe Triclininm,id eſt, Grzcum | : ; of Strangulare » 
vocabulum altero Grzco interpretari, przterquam quod non | 17> ©Orpore, arints, genere conſpicuum >» Ut {4 cit, con- 
tres, ſed quatuordecim nimirum leQos Rtrui huic convivio o- | ultu, dicunt : etiam de iis qui vintateac fa- firidta gula 
portuir. Vide Matt. 26. 20. Bez4.in Marc. 14. "b "AZ:@- Mat. 3-8. tis in ſe animos convertunt. Heinſtus, necare, Beg4 
Dignus, Vulg. Beza. Conveutens. At. 26. 20, Eraſ. Qui deceat reſipi> { *Amay 4 mw, Renuntio, declaro, often. in A, I. 
CO —_ _— —— (ut "_ 9s oy” _ 'Amz) 54g, Paſſe. Luke 8, 20. _ etiam 
rtit) vix aliter poſſer intelligi, quam contrario penitus ſenſu, Gs - - nging , 
Viz. quorum on Sn a. Ws Mar. 10,37, Non eſt me dig- £ Au EMH > St rangulor, Ma tch. Mos So ( Vide morbus gut- 
Grotium ) Mortem mihiipſs laqueo con- 9 


7%:, id eſt, mihi non eſt idonews, ſeu conyenjens ; for otherwiſe the ; 
Angels themſclves are nor worthy. 


ſeiſco. «mi2$ero , ſtrangulatus eſt , vel þabuit, 
E 3 luffocarus 


_ 


SMELL 1.0 


A TATA A; 


_—_ 


ſuffocatu® eſt, ſie verſio Arabica : verbum 
Grecum nihil preter ſuffocationem ſignife- 
cat, & in medio relinquit , laqueone ex ſu- 
ſpen/rone ea fattaſit, quod Lucas certe, Act. 
I. 18. ne verbulo quidem innuit, an potins ſt- 
bito morbo, qui Grecis «yx@1 dicitur » Ludo- 
vic. de Dieuin Matth 10.4. and 27. 9. 
* and AR, x. The Septuagint uſe it for 
Strangulor, Suffocoy, 2*Sam. 17.23. Of A- 
chitophel the type of Iudas : and the Hebrew 
word there is of the paſſive fignification , 
and Yox media Grecorum is for the moſt part 
ſo, if it have no caſe after it, Sanus. 
h Interduam h *Aamzyo, Abduco, duco , often. 'Amiyiany , 


*X Vide Hein- 
ſium in Matt. 
2 7+ Fo 


ONO po Proprie declarat abducit : Interdum eſt foren- 
1 om ſe verbum , > tria omnino ſignificat , nempe 
Careerem, vel V&A Judicein trahi , ve! duct1n vinculaz 
Ad panam etiam ad pocnam rapj, preſertim abſolate 
&bduco, Ad ſumptum » Aﬀts 12. 19, ###.v7v 4rzxanvy, 
Suppliciuum ©" petus interpres eleganter , juflit eos duci. 
= cent ad Eomodoquo Caligula , Nullius inſpefto E- 
[4 rol logio a calvo ad calvum duct 1mperavit 
Demoſth. apud Tranquillum. Et ita paſsim veteres, 
Lorinus. Seneca aliquoties in libris De Ira. Gramma- 


tici. Quire nihil neceſſe erat, ut recentior hoc 
Smmuteret interpres , quijuſiit eos ad ſup- 
plicium rapi , repoſuit Heinhus 1n At, 12, 
1 Reflius deipſa parna quam de vocatione in 
Jus, aut devinculy accipitur, ut interpretantur 
Syrus &* Arabs : quam ſententiam ſequitur 
etiam Chryſoltomus. 

Amnaid 7 ©» , Ineruditus, 2 Tim. 2,23. Ex « 
priv, & aadibroc, 

Araiggws y Tollor, Matth. 9. 15. Mark 2 
Lukes. 35. 

'Arerreo y Repeto, Luke 6. 3o. and 12. 20, 
Repoſco, Rem meam repeto que mihs debea-\ 


i Bezainl:c. 


. 2©0, 


k Caſas. in tur, k Vehementius peto, &* qual? flagito 
TheophraFt, ab invito , denique , Per vim quodammodo 
Charat, extorqueo tanguam debitum. Greci uſurpant 


de extgendis debitis , Deut. 15. v. 2. and 3. 
Neh. 5. 7. 4 
'Araryuo, Dedeleo , Ephel. 4. 19. Homines mel- 
les, & qui libidini ac mollirtei ſeſe tradide- 
runt.poſtquam omnibus moleſtits laboribuſque, 


ſine quibus nihil maſcule, mhil preclare geri-| 


tur in vita, renunciarunt, emmy er dicuntur. 
Quod optime intellexit Heſychins , qui 
Am; 9:75 , «Qui non amplius laborare 
volunt aut poſſunt, interpretatur. QOuamwvis 
{1 ad eos referas qui omnem conſcientiam ac ſen- 
ſim peccands amiſerunt, non male fortaſsis z 
Heialius. 

I 'ATamwcorgaey » Liberoy, diſcedo, Luke 12. 
58. AR. 19.12. Heb. 2 15. 


1 Significat 
Liberari, yel 


ot 2.  ArenoTescougy, Abalieror, Epheſ. 2.12. and 
4.18. Col, 1.21. 

mAbaegy, m Ama, Tener , delicatus, mollis : dicitur 

Tan, (e- tam de perſona , quam de re, Matth. 24. 

lore 32, Mark 1g. 28. 

& Euftaibi- 'Amzyrae , Occurro, Matth, 28.9. Mark 5. 2. 

1, fit apa. and 14. 13. Luke 14.31. aad 17.12. Joh,g. 

acc. Deinde FI. Acts 16. 16. 

murata in - *A7zymwac, Occurſus, Matth. 25. 1, 6. As 


tenuem aſpi, 
Tata & marc © 
quaſi rattus 


28. 15. 1 Theil. 4. 17. 
Ame, Semel, often : quaſi «a Tas, 
'AmzexClar® , Perpetuus , Non tranſrtorius , 


cannot patle from him to any other, as the 
Prieſthood of Aaron" did. Proprie ea vox 
ſrenificat, quod al alium non demigrat ; ffve 
ad alium per ſucceſs.onem non tranſit ; quaſr 
dicat, immigrabile, intransferibile. Hyperins 
in locum. 

Arapacxivzs © Imparitas, 2 Cor. 9. 4- 

Areprioucy, Abnego,often. Matth. 16,24- Ex Soo & 

' AratprnotioRu £auT0y , Abneget ſeipſum , Vulg, © 7945 nego, 
& Eraſ. admodum obſcure > & nimium am- 
bigue 3 cum Negare ſcijpſum, dicatur deeo , 
qui, quod ipſe dixerit' aut fecerit, inficietur 3 
as 2 Tim, 2.13. Abdicet ſeipſum. Beza, id 
eſt, Nullam ſui rationem habeat que ipſum 
vel tantillum ab iis que Deo debet, abducat. 
The word in the original is a compound , 
noting more then a {ingle, more then an or- n '4,,,x. 
dinary felf-deniall , abneget , omnino neget. Cay ſignifi- 
B urroughs. of the Excell.of a Grac. Sp. p. catita rem 
281. Tranſlatioſumpta ab tis qui partes alicu- abſolvere, ut 
jus deſerunt ,idq; palam profitentur.11 a 1preicday opmacbngny p 
de talideſertione, que non verbis quidem, ſed NY 
reipſa fit, figurate uſurpatuy , 2 Tim. 2.5. Comm, Gr. 
Tic. 1. 16. H:b. 11. 24. 2 Per. 2. 1. Jude Lingse, 

4. Grotius in Matt 16, 24. Pp Amtpyys 

Aran, Ab hoc tempore, Revel.*14. 13. Deno- icu primiie, 
tat t?mpus non quidem jam preſens, ſed ſtatim _ ar ag 

in/ians. Ex #7 & &;n nunc modo. Ampri, frutus hog 

apud Grecos, anodo apud Latinos ita compo- notanr, ſed 
nuninr, ut (ienificent terpus preſens, & 4 etiam in ge- 
preſenti in poſterum, M1tth. 26. Joh, 1.52. Pere quic- 

Rainoldus de lib. Apcc. quid prota» 


Deur. 33. 9 


n ArTapriepes , Perfeftio , Luke 14, 29, St- pos 
gnificat omnium partium juſtam abſolutionem. Deo conſe- 


o Hoc vocabulo' ſrignificatur etiam ſummaim- ecxrarur; no- 
pendiorum juſtorum ſubdufta cum pecunia que miniſque ra- 
in numerato habetur. tio inde eſt , 
'Awary Primitiey'Rom. I1. 16. It hath 9912, Deo 
been cam:monly rendred by a word which ruin, 
ſigvifieth an 4ſſay,or Taſte:as when a Cook yenqa ir, 
by rafting a ſpoonful of his prepared broth, quam ali- 
knoweth how the whole meſle tafteth. This quad in no#» 
taſte they make to be the Apoſtles. Bur it firos uſusin- 
is better tranſlated Firſt fruits, having re- ur 
ference to the Patriarchs, to whom the Coe ; GM 
* 8h & interpreta- 

venant was made. It is uſed alſo in Rom. tur rermen- 
8. 23. and 16. 5, 1 Cor. 15, 20,23. and 1m, expoli- 
16. 15, Jam. I. 18. Revel. 14. 4. tione pror- 
"Aras, (ex o fimul,una. or mi, omnis) Omnis, ſus coatta. 
often, FYſurpatur non ſclum diſtributive pro anon oft 
Quantitate diſcreta,ſex pro Omnis 3 ſed ett- ,,,,. : 
am colleftive pro Quantitate continua, ſeu njg, qui dici 
Totrus , Gerh, in Harm. « putat fru- 
"AmdT, Impoſtura. ex a priv. & miT7@, Semita, mentum ex 

a path, a drawing out of the way. Interdum Law” qgyoogy 

eſt ipſa decipiendi aftio, interdum vero ipſa * ng rs 

techna qua utimur ad decipiendim ſeu fallen- |; - pot =” 
dum, quod itidem ſonat Latinis Fallacia , ynde fumi- 
Stephanus in Theſ. Grec. Matth. 13. 22. ws 8li- 
Mark 4. 19. Ephef. 4. 22. Colof. 2. 8. quid, ſedid 
2 The. 2. 10. Heb, 3.1 3.2 Tet, 2.23. Ipſum gr 
Amurde , A via abduco, inde pro Seduco » DN 
decipio, Fph. 5.6. 1 Tim. 2. 14. Jam. 1. yy, Berga in 
26, Significat non ſmpliciter abducere a Veri- Rom. 11. 16+ 


P 


J 


tate, ſed ſpecie Teyi. Sic Poeta. q Quaſi «- 
_ Dectpimur ſpecie re(z. Teo me mas 

Nunguam obſervavi ditum in bonam partem, "* A via 
trica & pu- 


minime autem omnirm in Scripturis Cha- Lu oy 


cedens : que d _ 
enim mollia MITmpaſſable. Ex « priv. & TapxCarcs muſi- 
ſunt rafuice- tato, a oerbo, mTapaCaine , tranſgredior. 
«nt. Steph,” 

$cap. Perkins, 


Heb. 7. 24. it js tranſlated Everlaſting , | 'Amdmp, Oui (rae patre, Heb. 7.3. Ex @ priv. 
but fG;gaifieth ſuch a Prieſthood which ' @& 7aw7p, 


mier, co. 2s ſeds- 
cit, 4 Via dt- 
ancn* 

r ATau* 


CRITICA MEER 


1 Ab 77 & r 'Amztzapr, Refulgentia 5 quonrodo redrus | 


eu a 3 
Splendorem 6 
mmitto. Pro- 
prie eſt 
ſplendor 24 
zes Eexrernas 
reſulcans ex 
interna fa- 
cultate , 
quemadmo- 
dum ſplen- 
dor 2 Sole 
promanat . 
Polan. Symag. 
Refulgentia, 
qualis Solis 
{plendor : eſt 
autem Solis, 
& radiorum 
cjus, ſplen- 
doriſque ca*- 
dem natura, 


Aret, in loc. ; 


ſ Eft efful- 
gentia,reful- 
gentia, re- 
ſpiendeſcen- 
tja, five ful- 
goraluceee 
ditas. 1. S1- 
cut Sol radi- 
os ex ſua 
ſubſtanria 
gignir, ſic 
Parer ab z* 
terno ex ſua 
ſubfſtanria 
Filium ge- 
nuir, 2.Sicut 
ſplendor lu- 
cis non rati+ 
one tempo- 
ris, ſed or- 
dinis, Sole 
eſt poſterior; 
ſic Filius eſt 
a Patce, non 
temporis,fed 
otdinis re- 
ſpeQu. 3. Sol 
nunquam 
eſt yel fuit 
fine radiis , 
fic Pater 
nunquam fi- 
ne Filio. 
Gerh.in Harm. 
Evang. 


a Sole reſplendet : unde nonnu/li deradiatio- 
nem vertant. Eitius ad Heb. I. 3. Brough- 
ton on Rev. 11. ſaith amatzacpua ws diznc | 
1s from Iſai. 4. 2. Tzemach Lecabod. Efful- 
gertia, relucentia, Greg. Heb. 1. 3. Ithigat- 

1eth ſomewhat more then brightneſle, even 
ſuch a brightneſJe as hath aluſtre caſt upoa 
1: {:om ſome Ocher thing. Significat relu- 
certiamy reſplendentiam, ex alio refulgen- 
tiam etiam Solis radium, Proinde metapho- 
ry: ſubeſt, ac tantundem ſtgnificatur, quod vi- 
delicet in Chriſt) reſplendeat wniverſa Patris 
gloria, quomado communi more loquendi di- 
cimus , conſpetto generoſo puero aliquo, tn ejus 
vultu as moribus relucere omnem indolem & 
ingenium puteraum. Eſt magna gratia in hac 
Toce, Chriſtus a Patre procedit, ſicut Lux , 
ſplendor, & radiusa Sol:z. Hyperius in lo- 
cum. "Avxzopz 15 the rhing which hath 
brightnefſe ja it, and «@avacu 1s that 
which receiverh his brightneſſe from ano- 
ther. A fir word to expreſle the everlaſting 
\ generation of Chriſt , Biſþ. Smith 18 his 
Sermons. A beam of brightnefſe ſtream- 
ing from his Farher unceiiantly, Biſh. An- 
drewes. 'Awavao pus ſignificat tplendorem 
ab alia luce editum : /ic Filius eff ſplendor 
a Ince paterna editus, ſicut in Symbolo legi- 
tur, Lumen de lumine. ViAorin. Strigel, in 
Nov. Teſt, Heb. 1. 3. onely. 

"AweiSeiz, tam Diffidentua, quam Contumacia. 
'Amgie remiſcibilis eſt ; aweiSea irremiſsi 
bilis & damnabilis : quia illa eſt potius in 
mente, hec in voluntate, Paulus fuit quando- 
que «mie, 1 Tim. I.1 3. nunquam aanuddz; 
Filius : ut quidem yd ameavein deſcribuntur 
Epheſ. 2. 2. Sculterus. 'Awadaa ſignif. 
pertineciam non credendi ; etiam viſis & au- 
ditisidoneis documentis, q. d. imperſuaſibili- 
tatem. Eſtius ad Rom. 11. 30. Vnbelief, 
cont::mcy, or diſobedience, the Syriack and 
great Englifh Bible. The Greek {ignifieth 
both, bur rather Yabelief there, for the A- 
polile {ti]1 urgeth the neceſſity of belief, as 
Chap. 9g. veri. 32. Dr. Millet. Itis uſed 
zlio Rom. 11. 32. Ephel. 2. 2. and 5. 6. 
Col. 3. 6. Heb. 4. 11. It fignifieth che 
want of obedience of Faith. 

'AgeSic, Ex @ priv. & nei, perſuadeo. 
Qui nullam admitiu perſuaſionem, nulla ora- 
tione fleftitur , contumax > vefratlarius. 
Fullerus in Miſcel. Sac. Luke 1.17. 1t may 
ſ12nifie ether ſuch an one as will not be 
perſwaded to believe, or that 1s rebellious. 
Both imply ſome ſtubbornnefle; and there- 
fore the Syriack Tranſlation hath ir ſtub- 
born. Scultetns would not have it Rebellis 
there, but rather 1»:moriger, or Inobediens : 
For, Rebelles ſunt qui adverſaarma parant, 
e&> vi apertd ordinariam poteſtatem excutere 


Sculterns reprehendit Peyam, q0d awada 
in verbis hijce Luce. C 1. v. 17+ reddat re- 
belles. Arqui non inelligere viderur Sculte- 
tus vim vocabuli hujus Helleniſtici , quod 
Hebreo Moreh reſpondere, Bex4 harum rerimm 
peritiſsimus, probe ſcivit. Mayer. in Philo- 
logia facra. Diſobedient, Rom. 1.30. Rom. 
Io. 2c. Diſobedient , Net believing, Vule. 
Lar. Vatab. Grea: Engliſh Bible. The 
word ſignifieth both, bur rather diſobedient 
there. Dr. Willet. One that will not be per- 
faded, bur is Incorrigible, Par. in loc. Tit. 
3- 3- Diſobedieat, ſuch as will cot be per- 
fivaded. It 1s uſed alſo As 26. 19. Tit. 1. 
16, 2 Tim. 3. ver. 2. 

'Arihw , Non pareo, incredulus ſum, | oh. 3. 
36. away. Nom obremperans, Beza. Qui 
non eſt di9 Filit audiens, Cyprianus, In- 
credulus eſt, Vulg. Poſſumus etiam vertere, 
Qui ſe perſuadcri a Filio non{init. Eſt enim 
duplex dw<i544, Vna poſita in latellectu 5 
quum » viz. quilpiam doftrins veritatis non 
oult aſientiri , ut hoc loco, & At. 14. 2. 
Alters poſita in Voluntate & Moribus, gue 
« weiJe1a. in multis quoque reperitur, qui ta- 
men aſſentiuntur doftrine, ut AQ. 8.13. & 
alibi ſ.epe. Ttaque malui generalem notati- 
onem huj 15 verbs ſequi, quam vertere Incce- 
dulum elle. Syrus ſenſum oprima fide expreſ- 
{i quum verteret > Qui non acquieſcit, Be- 
24 in John 3. Rom. 11. 30. Not believed , 
Not obeyed, BezazSyriack. lc lignifieth both, 
but the firſt is more proper bere, Dr, Willet. 
Rom. I5. 31. from the unbelievers, Vulg. 
Lat. Vatab. the diſobedient , Syriack. The 
Greek word ſignifieth both ; the firſt rather 
here ; for he that belieyeth not is diſobedi= 
ent 3 but diſobedience hath not alwayes 
infidelity accompanying it, Dr. Willet, Ic 

15 uſedoften in Scripture. 

Are , Mine, Epheſ. 6. 9. The Apoftle 
doth noc ſimply forbid all manner of 
threatnivg, but onely preſcribes a mode- 
ration thereof ; & ſo inuch haye the Kings 
Tranſlatours well expreſſed in the margin 
againſt this Text, or moderating. Remiſs# 
mins, Beza. Itis uſed alſo, Ads 4: 17. 24. 

_ andg. 1. 

Ameniw , Interminor. As 4. 17. Minaciter 
interminemur ares drew re id ef , 
graviſims adhibitis mins interdicamus, He- 
braico pleonaſmo, Beza in loc. Ad verb. mi- 
nis minemur. Pleonaſmus Hebraicus, ſed em- 
phaticus : pro graviſſime minemur » Piſcat, t Tam paſli- 
Eft inhibere,quaſi comminatione & pens pro- V< quam a» 
poſrtrs, Aret. It is uſed alfo 1 Per. 2. 23. _ ſumi- 

"AzFeiuu » Abſum , eo, Steph. "Ei eft Sum. uh, Fn ion 

Vande «re abſum +: & &w eſt eo , unde tum, quam 

«au abeo. 1 Cor. 5.5. 2 Cor. Io.1, 11. intentato- 

and 13. 2, Io. Phil. 1. 27, Col. 2, 5. rem vgnifi- 


'Ads 17.10. cat, tam qui 
rzentari ne- 


cogitant : quorum nihil in Greca voce appa- | 'Arerraplu , Abdicavi , Steph. 2 Cor. 4. paxr age 


ret, Et poteſt eſſe amen qui in contem- 
prum & odium abit, etiamſe in rebellionem | t 
on erampat , Scult. Delit. Evang. c. 5. & 
lib. 1. Exerc. Evang. cap. 10. Reſponlet 
«a2 Hebreo Moreh z ac proiude plus in- 
fert, qu\m nomen «m5 , notat enim rebel- 
lem, contumacem., difto non obedientem, re- 
fraTarium, qui nm tantum non credit, ſed & 
refla moncniibus veſiſtit; Male erga Abrah, 


Ra 4 Fs . qui hon ten» 
Arztiex-®», Qui tentari non poteſt Jam. I. rae, Cornet. 4 
I3. Ex « priv. & atiezr@& tentatus, 4ver- Lapide, God 
bo Teggtu tento. The Apotitles concluſion is nora tem- 
is more plain, when the word is tranſlated Pfet of evils, 
paſſively ; for then a reaſon is given, why jo 
God tempteth no man to evil, becauſe he 15 ,,, Lum 
ſo pure fromevil, that he cangot be tem- ,p, yulg. 


pted thereof, much lefſe be a temper & an Lat, 
incuer 
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IS 


CAITICA 


CLE EE ie ere tet hee ns AAS 


SACRA. 


u Omnes fe- 
re interpre- 
tes accipiunt 
paſlive ; Fe- 
vardentius 
autem & 
Salmeron 
ative, 


x Deas tentart 
malis non po- 
zeſt, Beza , 


Piſcat. Deus 
n0n tentatur in 


malis, Trem. 
Dies ne peut 


ettre tente de 


maux , Fr. 


Bib. God can- 
not be tempted 


* math evil, 
K. Tranſl. 
y Exx & 
Fee (ona- 


#45 , Expericn . 


14a, 


z Metapho- 
12 I bellato- 
ribus vitori- 


bus deſum- 


pta, qui ho- 
ſtium ſpolia- 
torum armis 
pro trophzo 


fixis, capti- 
yos ſolenc 
prz ſe jun- 


Ros traducce 


re, Beta in 
lac. 

a In com- 
muni lingua 
Greca ſigni- 
ficat Deſpera- 
re dere ali- 
qua, Eſth. 4. 
ule. 


Proprie de- * 


Clarat Deſpe- 
rare, Beza, 

b Deſperanes, 
ſo the Syri- 
ack. 

c Ni inde 
ſperantes, Be- 
Zaz Tiſcat, 
Vulg. Vide 
Spanhem. de 
Dub. Evang. 
Partem ter- 
tiam Dub. 
127. Sans en 
rien eſperer , 
Fr. Rib. Ho» 
ping for nothing 
again, our 
laſt Tranſlat. 
d ZBih, Dow- 
name on 
Pſal. 15. 

* Significat 
ex mutuo 
lucrum ſpe- 
Tate, Beza im 
 Matth. 6.2. 
e Dr Wile, 


iaciter of other men uato it. neous 
out of the conſent of the u Greek Fathers 
interpretsthe word paſſively. Beſides this, 
except the word -be taken paſſively , the 
Apoltle ſaith one thing twice inmediately 
together,without any cauſe of ſuch vain re- 
petition ; whereas taking it paſſively, there 
is gouc reaſon and perfeR coherence with 
the w0:ds going before and after, Dr Fulkg. 
x Tae wordis formed ofa particle of the 
Paſſive, and neither of Ative nor Mean 
yoy<* : whereunto alſo cometh the autho- 
rity of the Syriack Paraphraſt , who ex- 
poundeth it, as we doe, paſſively. Eraſmus 
alſ bath amended the Vulgar in this 
point, Cartwright. 


y Azcip@>, Inexpertus, imperitus, rudis, Heb. 


G 13» 


AmuJS:0u , Expefto, Rom. 7: 19. and8, 


23. 1 Cor, 1.7. Gal. 5.5. Phil. gy. 20; 
Heb, 9.28. 


AmidVuz z Exuo. Col. 3. 9. Seeing that 


ge have put off. The original word is «m- 
d: oz: Sper, Having put off , ſignifying that 
the believing Coloflians had allready be- 
£4n to put off the old manz and this phraſe 
[p#t off | is metaphoricall, borrowed from 
unclothing the body, or ſtripping off the 
apparell, to ſignifie the manner of putting 
away the old man, that is, after the man- 
ner of putting off apparell. This word is 
alſo uſed, Col. z..15. and there tranſlated 
ſenyled: but it properly lignifieth z ftrip- 
ped, or made naked : and being there ap- 
plyedto enemies overcome by Chriſt, it (i= 
gaifieth that he diſarmed them, pulled off 
their armour, took from them all their 
weapons, and left them naked and ſpoiled 
of all power to hurt. 


'Amxdvnc, Ouum quid exwitur, Colofl. 2.11. 


ipſe exuendi aFas, exutio, [7 ita liceret Ioqui. 


Amaerrs , Abigo, Aﬀts 18. 16, Ex vm & 


jazUrw, dgito, 


'Amazy#65y Refutatio, Aﬀts 19. 27. 
"Amaii3e@-, Libertus, 1 Cor. 7. 22. 
a ' AmiamiGo, Inde ſpero, Luke 6. 35. Tais 
- word adnitteth divers {1gnifications : I. 1s 


deſperationem adduco, Scap. To bring into 
deſpair : - according to which ſenſe thus 
much is ialinuated, that thoſe which refuſe 
to lend unto mea 1a their need, cauſe them 
to deſpaire. 2. It hgnifieth to deſpair,or 
to be out of hope,in which ſenſe our Saviours 
words may be thus expounded, Lend n0- 
thing deſpairing of recompence. 3. It ſigui- 
fieth c Aliunde ſperare ; To hope from any 
thing ; as if he had ſaid, Looking for nothing 
thence, that is, either from your courtehe 
of lending , or of the thipg that is lent. 
Thus Zanchie expoundeth this place, con- 
ferring it with the like, Luk. 14. 12. 4. It 
is expounded of d uſury , which is the 
molt uſuall interpretation of this place z as 
if our Saviour had ſaid, Lend, looking for no 


. gain from thence, as Hinyy Stephen alſo in 


his marginall potes tranſlateth it, * Nihil 
inde lucri ſperamies, 5. Our bleſſed Saviour 
(fay e ſome) biddeth them to lend to the 
poor, nct to the rich, who may doe them 
the like pleaſure again. Nihil ex eo proprii 
emolurenti ſperantes , Jun. ibid, 


'ATErern, Coram, in conſpeftu , Matth.' 21.. 2. 


and 27. 24, 61. Contra, & regione, ex ad- 
verſo, ARts 3.16. and 17. 7. Kom. 3. 18. 
Ex Yoro & ivarn coram. 


Amigerr@, Infinitus , 1 Tim. 1, 4. Cu 


Jus non licet reperire mas , finem ſeu exi- 
tum, 


avuoadgus, Abſque ulla diſtrattione 1 Cor. 


9.35. 
iTuwr @, Incircumciſus, Aﬀts 7. 51, Ex = 
priv. Teirwnr@®» circumcilus. 


AmiRUS , Abeo, exeo, often. 
Ame , Refero, abſum, recipio, 'Amixer , Suf- 


cit. 'Amixeuyy, f Abſtineo, often. g 'A- 
mx, Matth. 6. 2. Refers, Beza: Recopio , 
Vulg. Habeo, Eraſ. Amxer, Abefle /igni- 
ficat, Matth. 15. 8. hic autem, Mercedem 
ab aliquo perceptam ac perſolutam habere: 
inde aro8 dicitkr Scriptum quo creditor 
debitorem abſolvit. Luc. 6. 24. ſignificat 
non tantim ſrempliciter recipere & habere, ſed 
portionem ſolatit ſui jam accepiſſe, & jamita 
habere, ut poſtea n#!lam aliam, & nihil am- 
plius wel petere poſsit, vel expeRare debeat , 
Chemnit. , 


h 'Amgiz , Incredulitas, Rom, 3, 3e Itligni- 


fieth rather Perfidiouſneſſe, Rebellion, and 
falling away from God, tt an the not belte- 
vipg of his Promiles, Beza. Itis ufed alſo, 
Maith. 13. 58. and 17. 20. Mark. 6. 6, and 
9.24. and 16, 14. Rom. 4. 20, and1l. 
203 23; Hed. 3- 125 [19 


"Amie , Non credo. Fidem deyogare Luc. 24. 


11. Fidew new ſervare, Rom. 3 3- Diffdere, 
2 Tim. 2.13. Itis uſed alſo, Mark 16.11, 
16. Luke 24. 41. Atts 28. 24. 


"Ams@", Incredulus , infidus, infidelis, often. 


LUC. 13. V. 46, Kat 7? wii dure ware Td 
dniguy 204. Recentior Interpres , partem- 
que cum infidis ei affignabit. Cur non, cum 
infidelibus 2 An quia minis Romanum hic 
(ignificatione eſt 3 quaſi ver) Romanum hic 
/renificatione ſit infidus. Quid autem SS. Pa- 
tribus aliiſque fiet, quibus «m5 ſunt 1nfide- 
les ? n:que Augultinus diſputa? , an inhdos 
rum. ſed an iufidelium opera peccata {int, 
Heinſius in lecum. 


i *Amaic, Simplex, Gall.Simple. Ang]. Simpl. 


A ſimple-hearted man » free from dou- 
bling and deceit, Matth. 6. 2 2. and Luke 
LI. 34: Fitab a quod nonnungquam Unitatem 
in compoſitione ſignificat, & T9 , Sum, ut 
in reliquis, I1@? 8c, 4 dis & min, EC. 


= o - . \ 
k *Amrgc, Ad verbum, Simpliciter, benigre, 


largiter, abundanter, Tac. x. 5- Metonymie 
Efecientis , Simpliciter, aperte » 1Dgenue 5 
candide, Piſcas. Budets. 


*Am.emms , Benignitas, ſimplicitas, It 1s put 


alſo for Simpleneſſe of heart. 2 Cor. 8. 2. 
Liberality. The Greek, Simplicity : for Li- 
berality ought to bea pure and timple mo- 
ticn of doing good,without being corrupt- 
ed by ones proper intereſts and hope of 
recompence. Deodate in loc. Penignias 
2 Cor. $.2.1n genereCandorem,& ſimplict- 
tatem morum declarat. Greca Scholia expe- 
nunt Liberalitatemy zum hoc loco, tum etiam 
infri, C.9,V. I113. Nos Benignitatem ”e 
r/9n convertere : quo vocabuloea Liberali- 
ras ſegnificatur, que 2 facilitate quadam, & 
humanitate nature proficiſeitur , _ in 
2 Cor. 


f Epicetus 
dicit univer- 
ſam Philoſ@- 
phiam iſtis 
.duobus ver. 
bis compre- 
hehdi : ays- 
X,% - am &13 
0 A 
Abſtine. 
g Aliquid ex 
aliquo reci- 
pere, veluti 
cenſum aur 
reditum ex 
arvis » Chems 
nit. Eraſ. 
Maecth. 6.16. 
ab TEXSTLReE- 
cerve it, tan. 
quam mer- 
cedem, as 
their fu lpay, 
They hayeic 
for all thar 
ever they 
ſhall haye. 
Optime ver. 
tit Eraſmus, 
Habent merce- 
dem ſuam, Sj- 
mulatores , 
ui glotiz 
uz grati2 
pauperibus 
benefaciunt, 
gioriz mer- 
cedem jam 
habeant, Scul- 
ers. 
h Diffiden- 
tia , ſive po» 
tius Infide- 
litas, fidei 
oppoſita , 
Bez,a Mald | 
per Increduls- 
tatem Vetti. 
wur , Beza 
1 Tim.1.13, 
i Simplex , 
quaſi ſine pl;+ 
c:4, a word 
borrowed 
from 'gar- 
ments with- 
our pleits or 
folds, 
k Lat. Sms 
pliciter, Gall, 
S1mplement, 
Angl. 
Simply. 
] Lat, Sim 
plicitas, Gall. 
Angl. S\m- 
plicity. ad 
verbum » 
Simplicitas: 
meronymwi- 
"IR Libera's- 
F4sz ſeu Bens 
gnitas ex ſim- 
plicirate anmmyl 
profetia, ue 
Rom. 12.8. 
2 Cor.sv. 2- 
Piſcat. Dru. 


CRITICA TH CEMX 


d 


m Of%n & 
Gamw. 

n Significat 
deſctiptio- 
nem ſcu pat- 
ritionem 

in Ordi- 
nes, Fami- 
lias, Civita- 
2s, Tribus, 
aut Cenruri- 
83, una cum 
notatione fa- 
culratum,ſeu 
bonorum 


- cujuſque, 


= 


Chemmit. 

0 'Aavyer- 
gig figni- 
ficat. Nomen 
dare, & pro- 
fiteri : rurſus 
autem, In ra- 
tiones & ca- 
lendarium 
referre, Pub- 
Jicis aftis ex- 
ſcribi in fu- 
tuxam ſuz 
profeſſionis 
memoriam : 
Sy ox pu 
enim, defer- 
rein tabulas 


Publicas, vel ther! : 
nomen, vel book. DAlioquin apud Grecos Scriptores 
Iem geftam ſumituy, interdum formaliter , proipſo attu 
in perpetu- deſcribendi, partiendi, digerendi quid in cer- 
am ret Me" 8 yg5 ordines , © referendi in breviarium 
anger rv & #liquod vel ephemeridem : interdum mate- 
publicare , rialiter vel obje&ive, protabulis , epheme- 
Gagnemas. ridibus, commentario , breviario , rationa- 
P Probatio rio inventario, inquod aliquid relatum eſt. 
quz ex certis Spanhem. in Dub. Evang. Inventarium » 
OG Bud. Genus aftionis forenſrs, Suidas. Itis 
aliquid de- uſed, Judg. 8. ver. 14, 
monfirat, © 'Amoyexp ys , Deſcribor , Luke 2. I, 535. 
Teza. Heb. Þ. 23. Filii Dei dicuntur Ynoyes he 
q Beza, Pa- Vier & Sexvois, allufione dubis procul ad 
> ion agg? librum vite, & Verba Chriſti, Luc. 1o. 20. 
Decimatis id Spanhem. in Dub. Evang. Deſcribor, Ver. 
eft, Decimas LInterp. & Beza. Cenſeor , Eraſm. both 
datis, ambr. right. Ariſtotle uſeth it pro deſcriptione fa- 
Theoph. Cy-  cultatum , quod Interpretes verterunt, Cen- 
Till. Eraſm. fere. Scultetus, It tgnifieth to part into 
50 mum Orders , Families , Tribes. .T he Seprua- 
decimis con- £79 uſe it, Eſth. 10. ver. I. 

rendis o- "Aw:dcinrm , Probo, demonſiro, As 2. 22. 
mane ftudi- and 25.7. 2 Thef. 2.4, 


um intende- 
bant ſuum,id 
eſt » Decimam 
periem deaidi- 
&, nimitum 
ex Dei: lege 
perſolven- 
m: quem - 
admodum 
rinks dice- 
tur Legio 
quum deci- 
mus quiſque 
ad ſupplici- 
um legeba- 


_ turex mili- 


tari\diſcipli- 
da; Berea. 


2 Cor. $8. Itis uſed alſo, 2 Cor. 1-12. 

. 2 Cor. 11.3. Epheſ. 6.5. Col. 3. 22. 

'Ars, vel, 4b, often. Hebreis 3X (Ab) 
dicitur cujusvis rei auttoy & principium: un- 
de dedufta videtur Prepoſitio Greca ** , 
omnem primam 
Joh. 8. 44. 

'AroCaire, Deſcendo, cedo, Luke 5. 2. and 21. 
13. Joh. 21.9. Phil. x. 19. 

m- ATo%xw, Abjicio, Mark 10. 50. Heb. 10. 
$5. 

AmToCautey, Rejiciendum, 1 Tim, 4. 4. A thing 
to be refuſed, or rejefted. Aquila, one of 
the exadteſt Tranſlators of the Bible, turn» 
eth the Hebrew word 51» Pigs/, by this 
word, Leyir. 19. 7. 

m 'Arofonn  Iattura, Afﬀs 27. 22. Rem. 11. 
15. Itis acaſting, or hurling away with 
diſlike,as loth it fhould couch us : ſo Rom. 
I. 15. 

"AmeCaimo, Intueor, Heb. 11, 26. 

Areyopcr, Mortui, Beza, Steph. 1 Petr. 2. 

24. Ambroſus vertit , Sepayati 3 quod & 

ipſum reft2 convenit : videtur enim Sorin 

aw nihsl aliud declarare, quam extra fieri, 

id eſt, ſejuntuma ac ſeparatum efſe, Bez4 

in locum. 

"'Amvyexeh , Deſcriptio, Luke 2. 2. Acts 

5- 37. of *# and yexrw , Scribo: becaule | 

the names of thoſe that were taxed, were 

written down by the Publicanes io a 


n 


'Aeridert ic, Demonſratio , 1 Cor. 2. 4. Sig. 
evidentem & perſpicuam probationem, que ni- 
hil dubit in ſe continet, &- quodammodo expe- 
rimentum aded manifeſtum, ut negari non poſ- 
it, cum neceſſario concluditur. Appoſitiſsims 
itaque voce Apoſtolus ſimplex, clarum, ſoli- 
dum doftrine ſue genus eſſe convincit. Hy- 
perius in loc. And ch. 4. 9g. Demonſtratio, 
ſeu Teſtimonium evidens, &* minim? fallens , 
 ViRr. Strigel. in Nov, Teſt. 

ArcodingTio, Decimo , Decimas do, vel Decimas 
accipio, The Hebrew wp Afar, q the 
Greek & Latine Verbs alſo are ambiguous; 
they Ggnifie aftively and paſliyely,Decimas 


originem declarans. Bezain 
{ 


and ſo the Septuagint uſe it, Gen. 28. 22. 
Deut. 14. 22. and 26.12. 2. Decimas exi- 
gere, ſoit is uſed, Heb. 7.5. and by the 
Septuagint, 1 Sam, 8. 15, and 16. 17. 

"Azrod{y2umn, Excipie, agnoſco, ampleflor cum aþ- 
þrobatione , Eraſ, Eft proprid, venieatem 
hoſpitem recipio, Ads 2.4', Luc. 8.40. 
: aTo awry 4 3xa@* , Gratanter ex- 
Cepit : ea enim vis eft vocis, wt As I5+ 
4. and 18. 27. Grotius in loc. Metaphori- 
ce etiam grato animo agnoſcere, gratum- 
que habere , AR. 24. ver. 3. Tarnovins in 
exercit, Bib. 


; Aridxrey, Acceptum, 1 Tim. 2. 3.and 5. 4 


"Aaroddxa', Receptio, 1 Tim. 1. 15. and 4. 9. 
Non tantum eft , Acceptio vel Acceptatio, 
ſed + Approbatio, Coynel. a Lapide. 

awodtnuic , Peregr proficiſcor, Significat &* | 
peregre abire , & peregre abelle: poſteri- 
us enim prioris eſt conſequens, Marth. 25. 
14> I5. Luc. 1. 13. Proprie ſonat, Ab< 
efſe a populo, ſex a publico, Viraque [ig- 
nificatio, Matth. 21. 33. conjungenda, quia 
addit , Peregie profeftus , abfurt mulcum 
tempus , Gerh. in Harmon. Evang, It is 
uſed alſo Mark 12. 1. and Luk. 20. 9. 
Matth. 21. 33. 

'Awidnu@r, Deregre agens, Mark 13. 34. Ab- 
ſens a patria, ex Sn ab &> Jiu@- populus. 

£ a—_ ; Hey vendo , _ on. 
4. $+ 6 15 tranſlated, be will give , . - 
it had been more proper , and nip fo ann 7 14 
the Greek, to have ſaid, he will render » OT ſurparur tle 


t Varid Gg- 
nificat: In- 
terdum ſap< 


repay 3 which yet is wholly of mercy am fine me- 
in reſpe@ of us or our deſerving , but 7% Pi 
am enim 


of juſtice in reſpe& of his Promiſes , 8 
and Chriſts merirs , unto which is ren- ya RR. 
dered , and repayed, that which he de- licui id quod 
ſeryed ſor us, The Crown therefore is <cjus fuerat 3 
- Cue debt , becauſe it is promiſed to us for ita Demoſthe- 
Chriſts ſake; not becauſe any works of ”* Sic uſur- 
ours are able to purchaſe it, Dr Fulk ETD _—_ 
againſt Martin. Bezs and the yulgar have g, ,, a.” 
reddet there. Rom. 2, 6. Papiſts inſerre 20, Alils a- 
meric of works from hence ; but 1, The litef, & qui- 
word %nd914 , to Render y fignifieth not dem ut nul» 
onely a juſt Retribution , but a gift of lot _— | 
favour ; as in theſe places, Matth. 6. 4, —_ oP 41 
6, 18. and 20. $8. Parens, Dr » 2- 27. 53. As 
The Apoſtle ſaith , ſecundim opers , not 4. 33, Fro 
propter opera , which noterh the quality, implendis 
. not the merit of their works , that is , promilliont- 
Good works ſhall be recompenſed with 99%: Peut. 3. 
reward , andevil with puniſhment » Fains. J\:5uando 
Matth. 22. 21. Render, and that willing- Gaclfcat 2- 
ly ; for ſo the nature of the word doth dem quod 
import. Our Tranſlation readeth, Give ſolvo, five. 
to hs 1c with — _ that it prefio wo 
ſhould be ſo willingly payedjas if it were a ;; 4-:of 
ſraok gift; Rom. xr The Vulgar, Tre- _— _—_ 
mellins, Beza, and the Kings Bible, read quando i-. 
it, Render; which agreeth with the Greek | rn: quod 
Text : by which' word ( as Marlorat ob- rettibuo prd 
ſerves) ſrenificat debitum quoidem inexcu. 31920 accev 
[ery ditis impoſitum eſſe. The Apoſtle SP _— 
fignifies that there is an inexcuſeable debe gu ut Pſa: 
lying upon the Subjets. Argumentum d&- 156. 3. five. 
ci non poteſt ex verbo Yond9ra reddere 5 no- malo,ur red- 
tum enim , T0 Ydiry & T0 dir , promiſ- dere yiadi- 


dare, and Decimas exigere. 1. Decimas dare, 
Martth. 23. 23. r Luke1r, 42, and 18. 12. 


cud poni 2 LXX &* Scriptorsbus Novi Teſt. Ram, x Pot 
Matt. 20. 8, & 13. Sic cap. 6, 4. 6. 18. *' 
F 7 Some 
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CIT ICA SS EKLTE A 


u Proprie fi- 
gnificat ali- 
* quid repudi- 
are in cleQi- 
one, vel eti- 


am aliquem *a,;2;o:; » Depoſitio, as it. were the quitting 


ab officio 
tanquam in- 
dignum reji- 
cere, Gerh. m 
Harm. & in 
Vet. 

x Significat 
in genere lo- 
cum ubi ali- 
quid 2zvn_ 


Sew, deponi- AFM aveite, Recondo, 1 Tim. 6, 19. 
"Az29>iw, Opprimo , Luke 8. 45, It tignifieth 


my, five re- 
conditsr, qua- 
fi dicas, re*- 
poſitorium 
ſeu recondi- 
torium, Ex- 
od. 19.23. 
Deur. 28. v, 
s. Jer. 50. v. 
30. Per Sy- 
necdochen 
eneris, fig- 
, £75008 Hoe. 
reum, ideft, 
locum ubi 
reconditur 
- Frumentum, 
Peſe, in Mat. 
I3. 30, & 


. Chemnit, 


y Dies no- 
viſimus di- 
citur, dies 
Reftitutio® 
nis omniit 2 
omaes gibbi 
dedolabun- 
tur, omacs 
nervi exten- 
dentur, om- 
nes luſci, 
ſurdi, & 1o- 
ripedes in 
integrum re- 
Kituentur , 
Polyc. Lyſer. 
z Hierony- 
mus negat 
uſquam a- 
pud Ethni- 
cos ſcriipto= 
res inveniri 3; 
verum id , 
cum aliis 
multis , n0- 
vum fuiſſe 
confitum X 
Septuagintas 
quo com- 
modius ex- 
plicarent 
nova Dei 
myfteria "2 
Eraſ. 


Aa egige , Segrego, Jude 19. Yrget Occu- 


u 


x 'AToSfxn, Horrewm. The French word Bouti 


ATorioxe, Morior , very often. Col. 2, 20. 


Azoxgoirnw » 


"Aroxgrectat , Reſlitutio, Aﬀts ;. 21. 


'Aztexz)iwle, Detego, often. Revelo, Parzus. 


Z 


7 vand Sre/ de gratuit premio dicitur, non de 
debito, quia meritum wverbis illis diſert? oppug- 
natur. Spanhem. in Dub. Evang. 


menius Grecam wvocem, utpote duttam a ter- 
mino ; ut Yd gitar fit extra terminos Ec- 
cleſie quempiam educere, elicere, .extrudere , 
Eltius ad Jud. yer. 19. The word lignih- 
eth a ſiogling, and ſeparating themſelves 
from the Church, and conſequently the 
making of Sedts to themſelves. 
Azedduug7», Reprobo. Sendbups7491, paſſ. 
Matrth, 21.42, Mark 8. 31. and 12. 10. 
Luk. 9. 22. and 17. 25. and 20. 17. Heb. 
12.17. I Pet. 2. 4, 7. 


himſelf of a burthen, by the depoſition 
whereof the ſoul is after a fort eaſed and 
lihgtned, 2 Pet. x. 14. It is uſedalſo, 
1 Pet. 3. 21. 


que cometh from this Greek word, Min- 
ſhew. It is uſed Matth. 3. 12, and 6. 25. 
Luke 3. 17. and 12. 18, 24, 


ſuch a cruſhing as 15 with Mill-ltones. 


Accipitur pro Liberum & immunem hierl , 
Beza. 
Reſtitxo: Significat propri? 
in locum priſtioum reponere , in priſti- 
num ftatum reſtituere , apud Herodianum, 
Apud Medicos uſurpatur de ſanitatis reſii» 
tutione, quo ſenſu etiam accipitur , Matth, 
Iz. verſ. 13. Marc. 3. verſ. 5.cap. 8. verf. 
25. Luc. 6. verſ, 10, . Gerh, in Harm. 
Evang. ATo:g5uwg , paſſ, Marc. 8. 25, 
Reſtitutus eſt. Denotar hoc verbum ejuſmo- 
di reſftitutionem que priori integritais non 
fit inferior. Sic enim uſurpatur Fxod. 4. 7. 
Gen. 41. 21. Jerem. 15,19. Polyc- Ly. 
Marc. 9g. Iz. AToxzScryrtiy apud LXX 
Interpretes non ſolum pro reddidit, refli- 
tuit, ſed etiam pro collocavit, ſedere & per: 
manere fecir, couſtituit fulcivit, t3bilvit , 
\uſurpatuy : Eſt enim efficere ut res ſit in ſuo 
rc fo loco & ſtaiu: Tta e hec loco ſenſus eſt, 
Toannis Baptiſte munas eſſe, ut omnia Dei 
promiſſa in ſuo jam ſiatu & loco poſita eſſe 
drceat , Lud. de Dieu in Comment. in 
uatuor Eyabg. It is uſed in other places 
ofthe New Teitzment, 413. Matth 12. 13. 
and 17. 11. Maitk 3. $s. Luk. 6. 10. Atts 
I. 6. Heb. 13.19, 
Bay's 
ſtronomis, Reverſio ſtelle ad eum locum unde 
diſceſſerat. 


Eſt tefta proferre in lucem, Aret, Luc. 10.22, 
utitur verbo Yrmxgainſay quod ſignificat dete- 
gere, & ſublato velamine conſpiciendum pre- 
bere. Polyc, Lyſer. 

"Among/hunlec , Patefaftio , Revelatio oc- 
cultarum rerum, Parzus. The laſt book of 
Scripture is fo called, becauſe in 1t are ma- 
ny heavenly Revelatious ſhewed unto Toh 
and it is a Manifeſtation of things, which 
before were hidden and ſecret , for the 
common pood of the Church. Signif- 


Cat rerum orcultarum patefatiionem , Beza | 
/ 


a 


in Apoc. Rom. 2. 5. of the Revelation 
Tremell. Vulg. Lat. Declaration , Great 
Engliſh Bible, Beza. The word is Revela- 
tion. It 1s uſed often in the New Tetta- 
ment. 

Aroxzog iz , Intenta expeftatio, Rom. 
8. 19. Ir 1s very tignificaar 5 it f;pot- 
ficth the looking for of ſome perſon or 
ſomething , with lifting up of the head, or 
ſtrecching of the neck, or putting forth 
the head, or ſetting out of the eyes, with 
earneſt intention aad obſervation , to ſee 
when tneperſon or thing ſhall appear : 
as a poor priſoner that 15 condemaed doth , 
who often putteth ſorth his head out ot 
the wizdow, in a continuall expectation 
of the gracious pardon of the Prince; Or, 
as a nan who looketh for the coming of 
a ſpeciall friend, whoſe company he much 
deſires, having a promiſe of” his come- 
vg , heg:rreth bim up to ſome Turret , 
or high place, and pureth forth his head, 
and looketh this and that way , and he 
ſetteth his eyes on the way that his friend 
15 to cone, to ſee if he caneſpy him com- 
ivg, wiſhing and deſiring his appearance : 
So the creature doth earneſtly and con- 
tinually (:s it were ) with the ſtretching 
out ofthe neck, or thruſtiog forth of tte 
head, expe@ and wait when the ſons of 
God {hall be revealed. The Text runneth 
thus, b The expefation, or earneſt deſire 
of the. creature expefteth, or waiteth., An 
Hebrew Pleonaſm , to expreſſe the 
continuall deſire or expeQaticn of the 
creature. Mark firſt the emphaſis of 
the word, deth exfef , as one that puts 
his head out of a Caſlle to look for 
ſome body. Tlrtarch uſeth the ſimple 
word of Pompey, expettiog the iſſue of 
the battell : Secondly of the phraſe , 
the expeftation expefts, as if the creature 
were nihil aliud quam expetiatio. c Phil. 
I. 20, To fignfie the fironggeſſe and 
ſureneſs of his hope , he uteth a word 
expreſſing as much as they that earneltly 
looking for a thing, flretch out the head 
tolook for it, Dr. Airay. 


AmToxzrenziw, Reconcilio, Eph. 2. 16. Col. 


d 'Ancxeugy, Seponoy. 


'Anzepanitw , 


I. 20,21, 

Colofl. 1. 5. Laid 
up: Ir importeth two things; 1. A de- 
ſignation of that which is Jaid up, to 
ſome peculiar perſon, 2. A reſeryaticn 
and ſafe keeping ofit to the uſe of thoſe 
that it is deligned to. Hebr, 9g. 27. 
"Arixerry , propri> ſrgnificat , Repo. 
fitum eſt, Luc. 19. 206. Colo. 1. 5. 
2 Tim. 4. 8. Hoc loco uſurpatur pro 


Stratutum , definitum , conftitutum eſt ,. 


divino ſc. conſilio, ac judicio, Gerh. in loc. 
Theolog. 

Decolla , Matth. 14. 10. 
Mark 6. 16, 28. Lukeg. 9. In iro- 
que Teſtamenio ponituy pro Caput ab- 
ſcindere , vulgaris uſus verbum & nemini 
Ow obſervatum. Salmaſius de Helle- 
niſtica. 


'ATexrew, Occludo, Luke I3. 25. 
Aroxanle , Abſcindo, Whence cometh the 


$gure Aprcope, becauſe it cutteth off ſowe- 
| thing 


a Of wr, 
Ktogs Caput , 
& gctxery, vi- 
dert. Expe(ta. 
tio CYeATnYEA, 
Vulg. Sol 
it4 CYrealurs 
expetaiio, E- 
ral. Expect. 
[10, EXErlo Ca 
pite, Beza ; 
Piſcat. Fre. 
quens expetta- 
tio, Ambr. 
Expefiatio 
longinqua p 
Hilar. Anxis 
expetÞatio , 
Theoph. 
Calv. Mar- 
tyr. Grzco 
verbo fignt- 
ficatur ge- 
ſtus illius 
qui cupidil- 
ſime aliquid 
expeQer, ni- 
mirum qui 
exerat caput, 
& oculos in» 
tendat, qua- 
1 eminus 
venturum 
proſpiciens, 
Be7a Expe- 
(Fans, quaſi 
Exira ſe poj.- 
rs. Solicita 
ſpeculatio. 
Ut enim vis 
gilantes ſpe- 
culatorcs » 
capur in 0- 
mnes paites 
movent, ac 
2dventantes 
obſervant 3; 
ita creatura 
multo cum 
deſiderio ad- 
ventum Fi- 
lit Dei expe- 
Qat, Are. 
b 'Amrizapt* 
Nai The 
xTowes dm 
digemes 

c Eſt certa, 
ſolicita, & 
anxia alicu- 
Jus rei expe- 
Qatio, vebe- 
mens deſide- 
rium com- 
pleftitur , 
Zanchins m 


loc. 

d Alludic 2d 
patres , qut- 
theſauros ſe- 
ponupe ſuis 
liberis in kx- 
reditatem * 
illa enim di- 
cuntur 372- 
x c1u\/@ quz 
liberis & 2- 
micis noſtris 
in futurvm 
recondimus; 
'Zanch. in les. 


CAKITITICHK EEERDE 


thing from the end of a word. Gal. 5.12. 
Videtur Paulus ad pellicule ſeftionem allu- 
dere, quam iſts urgebant, Veza, It is 
uſed alſo, Mark 9. 43.45. Joh. 18. lo 26. 
Ads 27. 32. 


As the He- 'Arzazgirug , Reſpondeg , very often, Accor- 


brew word 


Gnanah Col. 


2. C. 


£ Eft imena- 
niter occido, 
ſamma cum 
ſzvitia & 
truculentia 
occido; ut fi 
. aliquis iRi- 
bus occida- 
tur, Goclenus. 
f Videtur 
Chriſtus u- 
ſarpiſſe vo- 
cabuli Quo 
declarecur 
Cades cum 
 Gvitia & 
crudelitare 
copjyunaa FY 
ut doceat 
nullos , 
quantumvis 
unmanes 
Tyrannos , 
elle nobis 
metuendos , 
Bea in Mat, 
10 28, 
Z Dicitur de 
£0 qui rem 
quam alias 
uerit,po- 
Kea habere 
defictir, re= 
CUperat, Ca- 
faub in Nov. 
TeP, 


ding to the Hebrew phraſe, it is ſpoken of 
him which beginneth a ſpeech, when no 
queſtion wenc before, as Matth. 11. 25. 
and 17. 4. Beze on Matth. 28. 5. and Rey. 
7. 13. Sometimes this word is applied to 
him who moveth any objeQtion, where- 
by he contradidteth what was ſaid before, 
Matth. 12. 38. and 26. 33. Luke 11. 45. 
and 13.14, 


"Arixeiuz, Decretum, 2 Cor. 1. 9. Henricus 


Stephanus in margine, Denunciationem ver- 
tit ; quod videtur ifti loco apprime congru- 
ere, Prims eft reſponſum : Secunds Critis 
medicorum : Teriio Keizer , 1d eſt, Senten- 
tia condemnationis, Cornel. a Lapide. Sed 
exiſtimo duas priores ſignificationes, non extare 
in aliquo probato autore. 


AmTixecrt, Reſponſio, Luke 2.47. and 20. 35. 


Joh. 1. 21. and 19. 9. 


AzoxgieTw, Abſcondo, Matth, 11.25. and 25. 


18. Luke 10. 21. 1 Cor. 2. 7. Epheſ, 3. 9' 


*Ar5xpve@» , Abſconditus, Mark 4. 22. Luke 


8. 17. Coloſ 2. 3. Librs quidam Biblio- 
7ums vocati fuerunt srixpugu, quaſi occulti > 
quod nimirum non palam omnibus proponeren- 
Kr , nec in templis uts illis liceret. Sunt 14- 
men qui alia de cauſa ſic vocatos exiſtiment. 
Vide Hieronymum , & alios ſcriptores Ec- 
cleſiaſticos. Stephanus in Thel. Graec, 
Mayer. in Philol. ſac. Habentur iti pro 
apocr yphis, quod wel occulta extiterit eorum 
origo : vel, quod non palam in Eccleſia Det , 
quemadmodum Ccanonici , ſed in abſcoudito 
ac domi & privatis legi conſueverint. S0- 
nat enim apocryphon idem quod ſecretum 
& abſcondicum, Muſcul. in loc. com, de 
ſacris Script. | 
'Arroxleixze , Trucido, occido : plus eſt quam 
Garde, ut Trucido plus quam Occido. It 
ſignifiech not onely by obſerving after a 
ſort a judiciall form of proceeding, to pu- 
niſh one, as Matth. 14. $5. and 16. 21. but 
alſo impetuouſly, and without any judi 
cial proceeding,to fall on another, and kill 
him, as Matth. 21. 35. Mark 12. 8. Acts 
21.31. and 23. 12. f Vertimus, Trucidare 
(inquit Beza) quad melius vocabu/um non 
haberenius : efl enim Trucidare, Majus quid 
fizm quam Occidere. 
Virg. Hneid. 2. | x 
Fit via vi,r@mpunt aditus, primoſque tru- 
cidant. 

It is uſed very often in the New Teſta- 
ment. 


"ATowic , Gigno, Jam. I. 15. "Azowe , Pa 


rity nempe mortem , &*c: Metaphora eſt i 
gravidis ſumpta >» que Year dicuntur , 
quando 7) wrpa, , hoc eſt, fatum, foras emit 
tunt, Vorſtius. It is uſed alſo ver. 1 $. 


' AToxuMiga, Devolve, Matth. 28. 2. Mark 16. 


3. 4. Luke 24. 2. 


g *Arozucgie, Abduco , recipio. De Co di- 


citur quod poſsidere deſteris , & poſtea ve- 
euperes ; ut pluribus oftendis Demoſthe- 


; nes. Yſurpatur, quando id quod datum eſt , 


h 


- 


bY 


redditur, & recuperatur : vel quando pro eo 
quod datum eſt, aliquid recipitur, ut accipere 
mercedew, Joh. 2. y.$. recipere remunerati- 
onem, Col. 3.24. 11a igitur ſententia : S1 
mutuym dederitis bis » a quibus ſperatis 
vmMaCeir, Luc. 6. 34. vi hujus verbi poſſet in- 
zelligi, wel de receptione ejus, quod mutuo da- 
tur, hoc eſt, ſortis, vel de eo, quod pro officio 
illo datur & recipiatur , hoc eft, pro uſura. 
Chemunit, in Harmon. Evangel. Luke 16. 
25, 2mapufaver , bic non F recipere, ſed 
plen? accipere, Grotius : To Receive, as ic 
were in full diſcharge, and finall ſatisfaQi- 
on. Its uſed often 1n the New Teſtamear, 
viz. Mark 7. 33. Luke6. 34. twice , and 
15-27. and 18. 390. and 23.41. Ron. 1. 

27 « Gal 4.5. Col. 3 24. 2*Joh. 8. and 
3 Joh. 8. 

ArAaurtyg, Fruitio, 1 Tim.6.17. Heb. 11. 

2.5. than to enjoy the pleaſures of (in for a 

ſeaſon. In Greek it is # a@&gYormegys Tre a's 

#4apma; Smirausm, than to have the momenta- 

ny fruition of ſin. Our Tranſlators better cx- 

preile it, for a ſeaſon, which exaQly an- 

ſwers to the Greek meſoapgy, 


Acre, Relinguo, 2, Tim. 4 13. 20s Jude 6. 
ArAeiT6u24, Relinquor, Heb. 4.6, 9g. & 10. 26. 
'Aroc,x , Lingo, Luke 16. 21. 

"Arixxuwua, Perg?, pereo, very often. It js of 


hard and harſh fignification : in the beſt 
ſignification it is zo dye, as Joh. x1. 50, 
1 yea, todye by ſome miſerable means , 
as with hunger, Luke 15. 17, Itis com- 
monly tranſlated to deſtroy, Matth. 21.41. 
I Cor. 10.9. yea, it ſigmifieth the deſtru- 
ion of Hell, 2 Thef. r, 9. In which re- 
ſpe Iudas is called the ſon of deſtrution, 
Joh. 17. 12. and the Deyil, 'aroxuvar, that 
1s, A Deſtroyer, Rev. 9. 11. Brightman and 
Forbes interpret it of the Pope, ſo called, 
ſaith Forbes, both for deſtroying the Faith 
of others, and becauſe he ſhall be deſtroy- 
ed himſelf, Revel. 17. 11. Paul (faith he) 
calleth him accordingly 9 4xwadies, 2 Thel. 
2. 3- He is called ſo both in Hebrew and 
Greek (ſaith he) to ſhew that he is a com- 
mon deceiver both of Jew and Gentile 
profeiling Chriſtianity, or ( as Bullingey 
ſaith ) becauſe in each Teſtament, where- 
of the one is written in Hebrew, the other 
in Greek, this title is attributed to him , 
Vide Grotium de Antichriſto, pag. 68, Matth. 
$. 25. itis meant of deſtroying the body 
by waters. 

'Ara43ia » Defenſio. Apology, or Defence, 
an Anſwer with a defence. 2 Cor. 7, 11. 
where the Apoſtles meaning is not, that a 
man ſhould ſtand to juittfie , or de- 
fend his fins : but that a Chriſtian , 
by humble confeſſion cf his faults, ſhould 
make a juſt .Apologie for himſelf , that 
his' ſorrow is ſincere and unfeigued. This 
word is uſed alſo, Aﬀts 22,1. and 25.16, 


F 2 1 Cor, 


h 1Tnde Ep?- 
curi & vo- 
luptuoſi di-' 
cuntur 
quandoque 
Soma augiacts 
Ariſt. 
* Szpe figni- 
ficat amiſrug- 
nem, LUC.1F5, 
tres parabo- 
Iz propo- 
nuntur , pri- 
ma de ove 
perdita, ſe- 
cunda de 
drachma 
perdira , & 
rertia de filio 
perdito, ea- 
dem hac you 
ce Yao, upu r 
eodem hoc 
ſenſu cone 
fanter uſur- 
pata, Ameſi- 
WS, 
i Non tan- 
tum fignifi- 
cat Interfi- 
cere, (ed eri- 
am Funditus 
aliquid per- 
dere, ut me- 
moria nomi- 
nis & do- 
arina/ ipfius 
fimul extin- 
gaatur, AQ. 
22-1. & 25. 
16+» 1 Cor. 9. 
z- 2 Cor. 7, 
11. Pſal. 1.7. 
2 Tim. 4.16. 
I Pet. 3.1S. 
De tempora- 
1: & zterno, 
corporali ac 
ſpiritualiin- 
reritu nfſur- 
patur , Gerh- 
in Harm. 
Simplex ver- 
m Mum 
ificar per- 


dere, compoſirum Srixwvuw non caret emphaſi. * Defenſio, beza 
Excuſatio, Ambr. Satisfad:o, Eraf. Apologia, quz magis depreca- 
cione conſtat, quam depulfione criminum. Grzco verbo fignifi- 
catur oratio qu? quis ſuam innocentiam tueriftudet, Hinc Apole- 
£445S0eratis, apud Platonem: hinc Apologeticss Tertulliani, Pc. 
in Luc.21.14, Hzc vox non ſimplicem teſponfionem denotar, ſed 
defenfionem ; & confiftit ea vel in verbis, vel in ſcriptis, quibus re- 
ſponderur adverſariorum calumniis, Laxrentizs in 1 Pet, 3, 15+ 


CRIT I CCAS AT EA 


k Chemmnit, 
Ex Part. 4, 


x Cor. 9. 3. Phil. 1.7, 17. 2 Tim. 4. 16. 
I Pet. 3. 15. gs Snelar, Pulgata reddi- 
dit ad ſatisfaftionem. - Fulgentius reddit 
ad reſpondendum. Sed in Greco proprie eſt, 
ad defenſionem, ſcil. dofrine Chriſtiane , 
& quidem ad defenſionem ſermone & verbis 
i id enim propri? ſignificat Saoyie 
Ads 23. I. cap. 25. 16. Eodem mods accips- 
tur, 1 Cor. g.3. 2 Cor. 7. 11. Gerh. in lo- 
cum. 


"AwoXyious; , Defends » cauſam dico , defen- 


{fone utor. It ſ1gnifieth not onely to excuſe 
and juſtifie ones ſelf from a crime obje&ed 
againſt him, k but alſo when a man is guil- 
ty, to acknowledge and confefſe his fault, 
craving pardon Ge the ſame. Itis uſed , 
Luke 12. 11. and 21. 14. Ads 19. 33. and 
24+ 10. and25.8. and 26. 1, 2, 24. Rom. 
2. IF. 2 Cor. 12. ver. 19. 


Azoue , Abluo, Ats 22.16 Vide Piſcat. 
'AToxzouc, Ablgor, 1 Cor. 6.11. 


1 Significat 1] *AmonG7ewore, Kedemptio Sometimes It 1mn- 


proprie. Re- 
demptionis pre- 
ztium , quale 
pro caprivis 
ſolet hoſtis 
Hoſti perſol- 
vere, .Aret. 


m Signiſicar 
proprie ple- 
nam & per- 
fetam libe- 
zationem, 
omnibus 
gradibus & 
numeris ab= 
ſolutam rte- 
demwptio- 
nem. Cum 
enim fim- 
plex vocabu- 
Ja alrewame 3 
Redemptio- 
nem noret, 
addita prz- 
politio 2-0 
inſingare vi- 
detur perfe- 
fam redem- 
tionem, & 
iberationem 
tum animz, 
rum corpo- 
ris, in dic ju- 
dicii ſecun- 
do, Gerb. im 
Harm. Evang. 
n Proprie di- 
citur quum 
dato prejio 
redimuntur 
captivi, velut 
a Piratis, aut 
in bello cap- 
ei . Eraſ. . Et 
liberatio ali- 


cujus ab in- ' 


commodo , 
AuTew incenþ 
cedente. Sic 


'AroNe, Dimitto, abſolvo diſceds, 


properly ſignifieth a temporall deliverance 
from the danger ofdeath, as Heb. 11. 35. 
bur properly Redemption made by the death 
of Chriſt ; which 1s two-fold : x. Where- 
by we are redeemed from fin and death 
with Chrifts blood, as a price payed, as 


' Epheſ. 1. 7, 14. Col. 1,14. Heb. 9. 15. 
x Cor. 1. 30. This we have by Faith. 


2, Whereby we are fully m deliveredand 
freed from all corruption and miſery : this 
the godly ſhall have at the day of Judge- 
ment, Luke 21. 28. Rom. 8. 23. Ephel. 4. 
30. n Redeemipg fignifieth a purchaſing, 
or buyiog again, or raaſomiog at a price 
(ﬆs Life for Life) of them which are in bon- 


age, Rom. 3. 24. Hec vox aliquando| 


ſomplicem liberationem » aliquands eam que 
per pretii ſolutionem fit , ſignificat 3, & hoc qui- 
dem loco ſpecialis ſugnificatio retinenda eſt , 
Vorſtius. : 

often. It fi. 
gnifieth, x. Abſolvere, remittere, condona- 
re, Matth. 18. 27. Luke 6. 37. matey 
hic eſſe arbitroy omnia, quatenus fieri poteſt, 
equi bonique conſulere, e> interpretari be- 
mgnins : quodLatini , etiam cum de priva- 
tis agitur, dicunt abſolvere , Grotius in loc. 
2. Dimittere uxorem Matth. 1, 19. Yonadory 
euTriy, Phraſes eft, non Greca, ſed Hebrai- 
ca ; nam Grecis w1Niou, (ipnificat Volen- 
tem abire, (cam poſſes jure tuo retinere ) 
dimittere : At bic ſignificat, Volentem ma- 
nere aA ſe abamandare 3 reſpondeeque He- 
breo verbo qued Pal. 34.1.2 LxX In- 
terpr. reddituyr Nmadozy* quo loco, ut & 
hic, videtur ſignificare , Amice & benign 
monere aliquem ut abſcedat ; non autem 
enum contumelioſe , er vi quadam ejicere , 
Cam. in Myr. Evang. Solikewiſe Mark 
Io. 2. Captivum, Matt. 27. 21. Ads 
26. 32. 3. Diſcedere , to o Depart : 
I. Out of Priſon, p Ads 5.40. 2. Froma 


Maro redemptionis vocem proprie uſurpavit, cum dixit , 
A [ . 


Ss fr 


atrem Polly 


x alterna morte 


Grorius de Satisfaftione Chriſti. o Luke 2.39> Now ma bears 
lexreſt thow thy ſervant depert. In the Syriack it is, Now 1how openeſt 


the priſon p 'Amwoxtery fignificat Emiſſionem ex carcere rrifti , 
'& opaco, qualis cette eſt hac miſeia vita, Vier. Syrigel, in 


Nev. Teft. 


place of exile into our native Countrey. 
3. To depart from an Office, in which we were 
placed by ſuperionr authority , As 13, 3. 
In all theſe chree ſenſes Ambroſe doth in- 
terpret that in Luke 2. 29. But there (ſaith 
Pſochenius in Diatrib, Ling. Grec. ) it 
hgaifieth , Liberari hujus vite erumnis. 


Luc. 13. 12. Ymatauory , Soluta es , Be- 


Za, Vulgat. Dimiſſa es, Eraſ. Liberata es. 
Nerque Greci wvocabuli propriam 'ſignifica- 
tionem neglexit , quam tamen ſervare opor= 
tuerat : utitur compoſito pro ſimplici, quod 
mox ſcribitur verſk 16. ſicut a Latinis etiam 
interdum Abſolvere pro Solvere «ſurpatur, 
Beza in loc. 

"Aaovgorougiy Abſtergo, Luke 10. 11. 

Amoriuw, Tribuo, 1 Per. 3. 7- 

"Aaomivle, Decido, Aﬀts 9.18. 

Arorhartw , and Ymnnardua 1» 
co , aberro, Mark 13. az. 1 
Ver. 10. 

ATornie, Abnavigo, Aﬀts 13.4-and 14. 26. 
and 27. 16, 

'Arcanure, Abluo, Luke 5. 2. 

'ATerviye Suffgco, Maith. 13. 7. 

"Amrorvi wut Suffocer , Luke 8. 33. 

q Awaveia, Conſilii inopia, Luke 21. 25. Eft 
inopia tam Corporis quam animt, puta Per- 
plexitas mentis, Cornel. a Lap. 

Awzopiouz , Dubito. Significat quaſi in profun. 
do luto herere, ciium nullum exitum. cernas 

| Extis miſeriis in quibus jaces ; Illyr. ig No- 
yum Teſtameutuin 5 Herere & inops eſſe 
conſtlit z Eraſm. 2 Cor. 4, 8. y 'Awops- 
apt aN 8% $24@0ps tpor » Egentes » ſed 
egeſtati non ſuccumbentes , Berchet : vel ut 
Beza, Dum heſitamus , ac prorſus non here- 
mus. Dum premimur difjicultatibus , ſed non 
opprimimur, Steph. in Theſ, & Prafar. ad 
Nov. Teſtam. AmzyiSy js properly to 
be ata ſtand, when a man doubts of the 
way, he dares not poe forward. This word 
is uſed alſo, Joh. 13, zz. As 25. 20. 
Gal. 4. 20. 

'Amojpinle, Abjicis, Aﬀts 27.43. 

'Amopparifougy , Orbusfio, to be made Father- 
letie and Motherleſſe. z x Theflal. 2. r7. 
The word intimates ſuch a ſeparation as 
death makes betwixt Father and Child. 
What prief a Father ſuſtains when he 1s be- 
reft of his Children, or poor Fatherlefſe 
Orphans deprived of Parents, ſuch was 
that occaſioned by his ſeparation and ab- 
ſence. 'Ogparifeuzy pro eodem ſumitur, unde 
opparec pupillus. 

'Rereoxboagous, Colligo ſarcinas. Aﬀts 21. 
15. ColleFis ſarcinis , Smoxlaonghuu, id 
eſt, araoxlaoigpu , ut loquuntur diſer- 
tiores Graci., Nam Ymmaondat gw ſrgnifs- 
cat potizs deponere, item, E medio tolle- 
re : «roxbagigmy ver} dicuntur , qui Cx 
aliquo loco demigraturi , ſarcinas colligunt. 
Significat igitur Lucas z Paulum cum ſuis 
Ceſarea profeftum , quaſe ed non veditu- 
rum, Beza in loc, Eraſ. ſublatis ſarcinis: 
Beza , colleftis ſarcinis. Pulgata , Sy- 
rus, & Arabs, preparati., quaſi Twgxouda- 
our, Sed & Yonoutbatieuy » ſrenificat 
interdum remotis impedimentis prepa- 
rare. Hoc ſenſu Lax Interpretes uſurpant 
Levic. 14+ 36. Its boc loco ſenſus eſſe poteſt, 

quum 


Sedn- 
Tim. 6. 


q Of a & 
pO, Trave 


fins. Signifi- 


Cat rationum 
inopiam, & 
conſilii in- 


certitudine 3 


quia mens 
deſtituta fir- 
ma ratione , 
non habet 
quo innira- 
rur, Aret,in 
Probl. 'Amvs 
ei propric 
Cnthen 
perplexita- 
tem; confilii 
penutriam, 
dubiratione , 
ac quandam 
quaſi deſpe- 
rationem » 
Gerhard, in 
Harm, 
*Arropeicey 
Lenificar, : 
multa, utptt 
ta, Dubius 
ſum, Confi- 
lii inops ac 
erplexus 
4 Indi- 
geO ; i£aae* 
prichey au» 
rem, Ingen- 
ti rexum ne- 
ceſlariarum 
inopi4, uſq; 
ad languo- 
xem & extre- 
mam debili- 
tarem oppti- 
mi, Gagneis. 
zZ Orbati vobis, 
id eſt,disjun- 
Ri 3 vobis » 
ac proinde 
velut orpha- 
ni :j uſus E- 
nim eſt yoca- 
bulo quo te- 
ſtaretur _ 
quam invie 
tus cos relie. 
quiſſer, Ze- 
2,4 in (66. 


— 
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a Eſt piturd 
primis line- 
olis rem ex- 
primens, vel 
relucentia 
corporis lu- 
minoſi Pare- 
#5 in loc. 

b Some in- 
terpret it, de 
defeffione ab 
Imperio Ro- 
Mane ; asSsz 
Ambroſe , 
Hierome , 
Tertnllian. 
Others, and 
more, de de- 
fefione a fide, 
Chryſoſt, 
Oecum The- 
oph. and 
Theodorer. 
Auguſt, de 
Civit. Dei. 
This is the 
more proba- 
ble, ſaith 

amr, * A- 

 I-412 qui 
abſcedir ab 
eo quod tu- 
endum ſu- 
ſcepit, id eſt, 
transfuga & 
Defefor, Bud. 
in Com, Gr. 
Ling. Reli- 
gionis deſer- 
tor quam fu. 
crat profeſ- 
ſus, qualis 
fuit Fulianus. 
* Hoe ver- 
bum eſt i re 
militari ad 
religionem 
tradntum. 
Nam inter 
milites is di- 
citur Sr:cet- 
T4, qui or- 
dinem ſuum 
& locum in 
acie da» 
tum deſe- 
rit turpiter ; 
vel quia no- 
bis ad hoſtes 
transfugit , 
qut etiam 
transfuga 
appellatur. 
Hoc tamen 
nomen Yov- 
croia; hodie 
in negotio 
religionis 
proprie & re- 
firitim ad 
eos pertinet, 
qui , deferti 
vera religio- 
ne, ad Papi- 
ſtas, Turcas, 


religionis 


homines deſciſcunt, & non perſeverant in ſuſcepta ſemel verz 
religionis vera fide qui fuerant imburi vel inftruRi ; ralis fuir 
Alexander, Hymenzus. Danes l. 4. de fide c. 25. c Eſt Lego, Le- 
gatum mitro ; plus quam 747 Mitto, Cornet. a Lap. 


a 


quum ſublatis omnibus obſtaculis paraſſe- 
mus nos. Sed tacendum non eft , L X X In- 
terpretibus aramuwhksy frequenter uſurpari pro 
ſupelleQile ſeu ſubſtantia quam quis acquiſt- 
vit , ſroe apparatu cujuſois rei familiaris,Vide 
Geneſ. 14. 12. & 15. 14. 2. Paral. 32. 
29. C alibi ſepe. Hinc Ymox&.ao: po yelte 
vertas, apparatu ſato. Ludovic, de Dieu in 
locum. 

"Amooxiaoug, Obumbratio. Jam. 1. 17. 
3 Teamue 2manuasc tl. Metaphora hec widetur 
Sumpta a tenebris, quarum mixtura res luct- 
das obumbrat, Vorſtius. V:idetur eſſe Meta» 
phora ah occaſu ſolis ; tunc enim ſol ad appoſ?- 
tum Hemiſpherium ſe convertens, obumbrat 
Hemiſpherium quod relinquit, Piſcat. Non 
eſt in Deo, ſicut in ſole, Teomis Smowiag ua. 
Dus autens ſunt ſolis, 76:7 , Solſtitialis & 
Brumalis : Pater luminum nullam habet 


ejuſmodi converſionem,, nec ejus umbram, cim 


fit omnino immutabilis. 


"ATroeaomee, Educo, abſtraho, evello.. Violentem 


Azogunz , Defettio, A 


ere, Fanſep. It is uſed very often in Scripture, 
vel infamis *Azeqmay, 


avulſionem + diſtraftionem ſignificat, Gerh. 
in Harm. ltis uſed, Matth. 26. 51. Luke 
22. 41. Abſtraxit ſe «mavacy ad verb, 
Abſtratus eſt. Sed vox. paſſiva, more He- 
breorum , capitur reciproce. Videtur autem 
hoc verbo notari , quo1 Chriſtus invitus 2 di- 
ſcipulis digreſſus ſit , utpote Ow 
perturbatis ; &* tamen ut preces ſuas laberins 
efſunderet, ſeceſſum ſuo more queſfoit. Piſcat. 
Adts 20, 30. & 21.1, 
departing from that 
we formerly ſtood to. It is aſpirituall defe- 
Rion from God, Heb. 3. 2. From Faith 
7 Tim. 4. ver. 1: b 2 Thefl. 2.3. From 
Religion. * Act. 21. 21. Io Scripture uſe, 
when it looks towards a perſon, it ignifieth 
a revolt, or rebellion: when towards God , 
@ ſpirituall revolt from God, or rebellion a- 
gainſt divine Majeſty. The Seventy uſe 1t 
2 Chron, 28. 29, 2 Theff. 2. Paul, by 
«Tana there, means Chriſtian Idolatry 
Medes Apoſtaſie of later times. Significat 
defeRtionem, ſeu rebellionem ab obedien- 
tia, ſtatu, profeſſione , Cajet.  Defeftio eft 
qua aliquis deficit a ſuo autore vel Principe, 
Bullioger. 


'Azcozory,, Matth, 5. 31. ab dolce ry » diſ- 


cedeye. Libellss diſceſiionis, Beza & Steph, 
in Conc. repudii, Vulg. quaſ? abſceſsionale. 
Vox hec plan? Biblica eſt, ac profanis ſcripto- 
ribus Latinis &* Grecis ignota, Cam. 1n 
Myr. Evang. It is ufed alſo, Matth, 19.7. 
Mark. IO. 4. 


"Anogryatw , Detego. Marc. 2. 4, ' AdneSt3)aouty 


Tl 5rylw, Commodiſcime verteris, De plan- 
cher le plancher. 


"AToSing , Mitto, emitto aliquem cum manda- 


tis. Mittere verbum, pro ſignificare, ſive 
mandare interpoſito nancio accipitur, ut Iſa, 
9. 3, Hebraifmus, Jun. in loc. c Significat, 
Mittere cum poteſtate & authoritate aliqua, 
C hamier. Significat, Curſum navis dirigere, 
& de dirigendis navibus diſponere & conſtitu- 


Apoſlolatus, Aﬀts 1. 25. Rom. I. $, 


k 
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' I Cor. g. 2. Gal. 2. $. Peculiart ſegnificatio- 


e 2 D, Paulo «ſurpetur pro munere Apoſto- 
lico. Apoſtolatum vulgs interpretantur uno 
verbo Steph. in Theſ. Grec. 

"Amon, Apoſtolus, often, e Emandatus, 
Eraf. The word in generall ſignifiech any 
Ambaſſadour or meflenger ſent 1n cor. mon 


- affairs, whether of Church or Common- 


wealth, Joh. 13. 16. *ATi5Ra@> hic non ſpe- 
cialis muneris, ſed generale nomen eſt, miflum 
cum mandatis ſzgnificens , ut Heb. z. 1, 
Philip. 2. 25. Grot. in loc. Quinam fuerint 
Athenienſibus Ymgnes , qui & Yangon di. 
cuntar, ſciunt qui Demoithenem, qui Har- 
pocrationem, alioſque legerunt : Qui hoc no- 
mine | eos qui expeditioni preerant triremi- 
um indigitare ſolent. Heigfius. It is given 
to the Diſciples of the Apoſtles, 1 Cor. 15. 
7. and to Chriſt himſelf whom the Father 
ſent to us, Heb. 3, 1. But moſt properly 
notes theſe extraordinary Miniſters imme- 
diately calted by Chriſt himſelf, Rorh. 1.1. 
Gal. 1. x. which were his Legates a lateye. 


Q "Amogepico, Damno afficio, Steph. Beza. 'Amo» 


cepeiy proprie dicitur qui debitum inficiatur » 
depoſuum negat, & commodatum non reddit, 
Salmaſius. Vulg. Fraudo. Atqui fraudare 
proprid is dicitur, qui per fraudem intervertit 
aliena. Differunt «Icy >» Ymoepeiy, quod 
illud ſignificet aftionem injuſtam, iſtud vers 
magis importet effeftum a#tionis,ideſt, dam- 
num illatum, Eſtius ad 1 Cor. 6. 8. Verbum 
autem Yange4eiv latins patet apud Grecos : 
ſrgnificat enim quempiam re ſud privare, ſroe 
eam yetineas, ſrve fraude aut vi eripias. Ttagz 
generali vocabulo convertimus, damno affice- 
re, Beza in Mar. 10.19. It is uſed alſo 1 Cor. 
6.8. and7.5. 1 Tim. 6.5. Jam. 5. 4. 


h 'ATogzuange, Allicio ad loquendum, Luke 


II.53. Dofte hoc verbo wuſus eſt Lucas, ut 
indicaret Phariſeos omni modo hoc Conatos ut 
multa ex oye Chriſti elicerent. Senſum rea? 
expreſsit Syrus aucupandi vocabuls,Grotius. 
The old Latine Tranſlation is thus, Cepe- 
runt Thariſei, &> Legiſ-periti graviter inſi- 
ftere, er os ejus opprimere de multis : which 
laſt words the Rhemiſts tranſlate, To ſtop 
his mouth about many things: whereas the 
Greek {ignifieth, To provoke him to ſpeak of 
many things, as Eraſmus out of Theophyl. & 
Bez« do prove, and the words following in 
the Evangeliſt do ſhew, Lying in wait, &c. 
i Nam qui ex cujuſpiam ore aliquid aucupa- 
tur unde cyeet ill; periculum, potins eum c0- 
natur ad loquendum provocare » quam 0s ipſt 
occ/udere. Steph. in Theſ. Grec. - 
"Avrcg pipes, ough » Convertoy averto, refer, a» 


d NomtT hoc 
officii ſeu 
dignitatis . 
elt; quemvis 
ab alio miſ- 
ſum cum 
mandatis 
denotar, E- 
piſc. Dav. 

e Eumnotac 
qui ab alio 
mittitur, five 
ordinarie, fi. 
ve extraordi- 
narie , Cha- - 
mer, 

f Eria@- 
Claſſem ſigni- 
ficat ; biac 
"Ar 5501 @- 
Inſtrufor claſ< 
ſis, Vitorin. 
Strigel. in 
Nov. Teſt. 

g Matic. 10, 
19, uh Wma= 
SEpIT ue 
Vulg. Ne 


Fraudem feces. 


741, ut & A-. 
Tabs, Ne fras- 
daveris.Beza, 
Ne damno afe 
ficito quen= 
quam Lxx 
Interpretes 
utuntur %7- 
Sepery » pro 
Oppreſlit,ine 
juria affecit, 
five vi, ſive 
fraudibus, fi- 
ve calum- 
nNi3, Lund da 
Dies. 
h Hec una 
eſt vocum in 
quibus inti- 
mam periti- 
am Grzci 
ſermonis Ly 
cas oftendit. 
Nam Y2gp- 
Hem Ger plas. 
ne yox eſt de 
ſchola ſume 
pta. Sole- 
ant magi- 
tri ſchole- 
rum prove- 
Qiores diſci- 
pulos junio» 
ribus prefi- 
cere, ut illi 
hos interro- 
| : id 
icebatur 


verſor. 'ArogopaTitur ab ore ejus pendere; 0b Sergopant- 


| ſerovames ecquid illi excideret , quod in ca- Coy am- 


iguum eft, 


nam & de eo qui recicat dicitur, & de eo qui alteri interrogando 
przit,ciq; recitanoti atrendit,Grotivs. Et memoriter recitare figni- - 


ficat,& facere ut alius recitet. Itaque & diſcipulus qui recitat ali- 
quid, Sg weangen dicitur, & preceptor quoq; qui facit utille re- 


citet.Arqzſhac fer? in fignificarione hic accipitur:ſignificat eniwy 
facere ut ;quis loquatur, C«ſavb. Proprie ſignificat,aliquid memo- 


riter recitare,& ore ſuo pronunciare,Chemme. i Beza, See more in 


& p 
acceperunt. 


3 amnian 


him. k AR-3:26. Vulg. Converto, Beza Averto. Etfi Sg picery in Nov. 
Teft. intranſitive pro converti, aut cenvertere ſe, non uſurpetur ; 
fateor tamen apud Lxrx Interpretes uſurpari non rard pro reverss 
x0 converti. Quapropter Syrus quoque & Arabs eo ſenſu ho 

Sed nihil videtur impedire quo minus tranfitiv3 eg 
que — ſignificatione vectamus iy ny de Dion, 


CRIT 1 GA 


SACRA. 


| Extra Con- 
gregationem 
. & Ecclefham 
Judzorum 

ezefus: idem 
quod nunc 

Excommunics . 
145, Gaganei- 


Toic Cumullis. 
valedixiſiem, 
Beza, Vulga- 
ta barbarz , 
Valefariens cir. 
Eraſm. Di. 
miſits ilits , 
improprie, 
Dimittimus 
enim eos, 
quibus abe- 
undi faculta- 
tem faci 
mus ; hic ve- 
ro Pauls ip- 
- diſcedir , 


e74. 
Jubeco vale- 
IC, CJAagnemse 


'ATogvyie, Abhorreo, Rom. 12. 9. AmTogv- 


. compoſition, as Chryſoſtome obſerveth. The 


Anogwaywy@' Motus ſynagogd, Joh. 9, 22. 


m Aror«doreuny, Valedico, amando. Non eſt 


lamniam poſſent rapere ; aut multis variiſque 
interrogationibus aliquid elicere minis conſt- 
deratd diftum, quod accuſarent,ut Theophyl. 
& Euthym, exponunt. Nofter TInteypres vi- 
d:uur legiſſe Fg2pigen , os obſtruere , ut 
Tit. 1. 11. Maldonar, ad Luc. 11. 5 3. Mat. 
5. 42. Significat Savcpigcty, its averſari, ut 
quando quis faciem 2 petente avertit, & ter- 
gum ipſrobvertit : Vſurpatur Deut. I5. v. 7. 
Chemnit, in Harmon.E vange). Matth, 26. 
$2. and 27. 3. Luke 23. 14. Ads 3. 26. 
Rom. II. 26. 2 Tim. 1. 15. in <4mwexptory 
we meyer, Beza interpretatur , Quod aver- 
ſati me ſunt omnes. Melius Vulgatus: quod 
Averſi a me ſunt omnes. Averſamur enim 
quem nec viſum nec auditum volumus : ſicut 
Tit. 1.14. At hic Paulus deiis loquitur, qui 
cum initio ipſum audiſſent, & Evangelium 
eſſer.t amplexi,poſtea ipſum deſeruerunt; quod 
eos puderet Pauli, propter vincula. Que expo- 
(rio confirmatuy ex eo, quod verſu ſequentt 
Oneliphorus hoc nomine laudatur, quod ca- 
tenam Apoſtoli non erubuerit. Scultetus 1n 
loc. 2 Tim. 4. 4. Tit. T1. 14. Heb. 12. 25. 


ywore: 76 Tomes. Itis rendred, Abhorre 
that which is evil. Aye en horreur, le mal, 
Fr. B. Averſation is ſuch a deteltatiou of a 
thing, when we ſcorn to look upon 1t turn- 
i1og away out faces, as from an odious and 
loathſome fight : We mnſt not onely ab- 
ſtain from ſin, but hate it with vehemency, 
and loath it as Hell it ſelf ; for ſo the word 
ſigaiketh : Capitaliter eft odifſe ; inde ET2E , 
Inferaus, Sentina ſceleratorum, ubi nihil niſt 
odium &> invidia regnat, Aret. in loc. Be 
abhorring, or hating, Gr, Odientes , Vuly. 
barbare, Averſantes , Calv. Odio proſequen- 
tes, Eraſm. Non ſatis expreſse : plus enim eſt 
Smgvyeir quam wo iv, Eſtote abhorrentes a 
malo, Beza. The Greek word 18 very ſ1gai- 
ficanr : the ſimple Verb imports extreme 
deteſtztion , which is aggravated by the 


word which we have in our Tranſlation is 
very full ; for to Abhorre , is extremely to 
deteſt with a warvellous fear leaſt any 
thing ſhould couch us, or we that, Dr ivi/- 
let and Par on theplace. Styx 15a well in 
Arcadia, whoſe water 1s ſtrong poyſon ; 
hence it is uſed for a River 1n hell, whence 
this word uſed by the Apoſtle comes. 


aud 12.42. and 16.2. eo ſenſu quo diceba- 
tur aliquis2 Lat. Senatu moveri. Dexotat 
ſoliti hominum ſcilicet popularium conſuetu- 
dine privari, exterminartzdiſpellive. Et ſane 
peculiare erat etiam Helleniſiis verbum vm» 
ow ye pro eo quod eſt quomodocung; abigere 
ſeu expellere 4 Reg. 5.3.6. 7. Clariſimus 
Seldenus de jure naturali & Gentiu1.4.c.9. 


ſimpliciter valedjcere ; ſed,datis mandatis que 
feeri velis, aliquem dimittere, & valedicere : 
ſo uſed, As 18. 21, Janſen. in Concord. 
Chemnit. in Harm. Illyr. in Nov. Feſt. 
Marc. 6. 46. ſgnificat Valedicere 3 ſed de iis 
þroprie dicitur, quibuſcum nihil amplitrs com- | 
mercii ſumus habitari : ſicut etam. vernaculo 
ſermone dicimas, dire a Dieu : ## Luc. 9.61. 


ex hoc loco, tum etiam ex Luc, 9. 61. quo in- 
loco *Axrorg arid, jidem quod ownTeaiaht, 
idem quod Inriſconſulti dicerent, Mandata 
ſuis dare ; hoc eſt, que de ſuis velint freri in- 
Jungere & manudare : quod vel morituri, vel 
qu iter longum aliquod ſuſcipiunt, pleranque 
ſolent. Notum eſt ;3/lud poete, Ee mandare 
ſuis aliqua, & ſperare ſepulchrum. Heinſfus. 
Ads 18.21. 2 Cor, 2. 13, Ynwfau# 
euroic, Verb. Grec. now ſignif. ſimpliciter 
dimittere, aut valedicere, ſed mandatis iis » 
que volumus 3 ut ſoleus dimittere notos er 
amicos, Eſtius ad locum. Vide etiam Be- 
Zam in loc, 'A\rordZadry de rebus uſurpatum, 
eſt pro dereliflis habere : quod nullam temporis 
morarp requirit, cum ſolo animo poſsit expleri. 
At de perſonis eſt valedicere, quomodo Lucas 
non uno loco uſurpat. Mihi manifeſtiſsimum 
videttr intelligi hic. debere de perſonis, non 
de rebus. Atque ita interpretati ſunt Syrus 
& Arabs. Nec aliter Latini veteres hunc 10- 
cum intellexere. Accedit quod omnino hec hi- 
ftoria ad veterem Eliſei hiftoriam videtur al- 
ludere. Namis ad Propheticum munus ab Elia 
injettu toge wocatus, ſpatium ſalutandi pa- 
rentes oravit, in qua hiſtoria etiam Joſephus 
poſuit Yarra up@ avtois* Voluit igitur 
Chriſtus oftendere Evangelicum miniſterium, 
quanto majus propheticoeſſet, tanto etiam avi- 
dius arripiendum nulld interpoſitt cunfatio- 
ne. Grotius in Luc. 9. 61. It 1s uſeg alſo, 
AQts 18. 18. Luke 14. 33- 


"AToriiougy, Perficior, Jam. I. IF» 
'ATo7i2nu, Depono, Herod , & Plut. Aﬀs 7. 


53. Epheſ. 4. 25. Jam. x. 21. Vide Lauren- 
tium in loc. &* in i Pet. 2.1, Colofl. 3.8. 
Put away. Metaphora 2 wveſtitu , quem de- 
ponimus ſrve exuimws : vitia nobis adherent 
& affixa ſunt, non aliter quam veſtes adhe- 
rent corpori, Hyperius. This Greek word 
hath many fignifications:It fignifieth 
ſometimes, to lay up ſomething to be uſed 
in times following, after the manner of A- 
pothecaries : ſometimes » for 4 time to ſu- 
ſpenl; ſometimes, to abdicate, to renounce 3 
ſometimes to put offyas we do our apparell: 
and fo it is tranſlated, Epheſ. 4. 22. ſome- 
times, to caſt away, ſo rendred, Heb. 12. 1. 
and many other {ignifications there be of 
this word : bur one {ignification it hath, 
that doth moſt fitly agree to this place, aud 
to the purpoſe of the Apoſtle, that is, to 
tut aſide, or to put clean out of ſight, as we 
uſe to do the bodies of dead men when we 
bury them,and put them into their graves: 

to this the Apoſtle here alludeth, hen he 
ſaith,P«e away,continuing in his fimilirude 
begun verſ. 5. Mortifie your ſims, kill them ; 

and then he goes on, andſaith, n Put them 
aſide, clean out of fight, as dead bodies are 

when they are buried. The word is uſed 

alſo, Rom. 13.12. Caſt off, as a man when 

he begins to riſe, caſteth off his Blankers 

and Bed-clothes ; or as a man that hath ſo 

long worn a Sure, that gow it beginneth 

to do him diſcredit to wear it,vr rather,as a 
man coming out of priſon, having filthy 

rags about him, & full of rermine, hurlech 

them away into a dupghill or ditcb,& never 

purpoſeth to touch them more, Par in loc. 


Qz'd ramen noveſſe perpetuum, dpparet tum 'Aromuore, Excutio, Luke 9. 5. Aﬀs 28. v. 5. 


'ATo7ING 3 


n Significat 
Seponere , id 
eſt, Seorſum 
ponere, ab 0- 
culis, a con» 


ſpeu, ab 0- 


manibus ſen- 
ſibus, ut ca- 
davera. 
Therefore it 
is an Ampli- 
fication; not 
only mor1ifie, 
bur, being 
dead , caft 
them aſide » 
Zanch. in 
loc. 


— 
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'ATo7ine, Dependo, Philem. 19. 
"AmroeT2Avga, Audacit utor, Rom. 10. 20. 


o Przciſa ſe- © 'Arorouia , Severitas 3 &- ad verbum, Reſe- 


veritas, cum, 
ſcilicer, om- 
nia ſummo 
jure ad vivum 
reſecantnr , 
Beza ja loc, 


p Preciſe, id 
eſt,Expreſle, 
ac fine ullis 
ambagibns, 
Bez.a.ltaque 
Vulgate ver- 
tit , Dure. 
Eraf. Severi- 
fer. 

Przciſe, id 
eſt, fine am- 
bagibus. L;- 
gonem dicito 
tigonem, Atet- 


q Abduco. 


"Azorojpuws z Severe » preciſe. 


fio, Eraſm. Rom. 11. 22. The Greek word 
fignifies 4 cutting off > and the Metapho: 
ſeems to be taken from a Gardiner, who 
with a ptuniog knife cuts off dead boughs 
orluxuriant ſtems. Dr. Featly on the place. 
Such a ſeverity as noteth a cutting 3 as a 
Judge cuts the matter in pieces, pondering 
all reaſons and circumſtances, before he 
giveth ſentence:or as in an Anatomy) every 
{inew & vein is laid open, Par on the place. 
Tit. i. 143 
p Touch them to the quick , Reprove them 
ſharply, cutting!y, or preciſely. It {rgaitieth 
a cutting off, and ( as ſome Interpreters 
do note) is uſed by Paul, as alluding to 
Chirurgions, who cut away the dead fieth, 
which foſtereth corruption in wounds. 
Sumptum videtar a Medicis aut Chirurgis, qui 
caynem emortuamzdut putreſcentem ad vivum 
reſecant. Eſtius in Joc. Eſt proprie trunca- 
tim : & verbo 7440, id eſt, ſeco, incidozac- 
Cipitur vera proeo, quodeſt dute, ſeveriter, 
opinoy per metaphoram ſumptam > Tonſoribus 
vel Chirurgis, qui reſccant vel capillos, vel 
carnem putridam in vulneribus ad vivum uſ- 
que ut mederi poſsint. Hyperius 1a loc. It 
1s uſed alſo, 2 Cor. 13. 10. 


" Azonghrougy » Averſor, 2 Tim. 3. V-$- Signt- 


ficat utrumque, devitare, & avocare. Ex quo 
intelligimus noſtri officii eſie, tum ipſos vitare 
2 miles illis reddamur ; tum operam dare ut 
corrigantur, & « propoſito avocentur ad meli 
ora & ſaniora ſtud?a, Aret, in loc. 


'Aazoiz, Abſentia, Phil. 2. 12. | 
q Arwogipm, eu Aſport0, or Mar. 15-1. Luke 


I6.22. 1 Cor. 16.3, Rey. 17.3, and 21.10. 


" Awogepnigougry Onus expend, Aﬀts 21.v. 3+ Ex 


voro C* qopmifw, onero. 


"AmpogeUyw . Effugio, evado , Demcſth. Eurip. 


2 Pet. 1. 4. and 2. 18, 20, 


'Awoipdiloury, Eloquor , vel ſemtentioſe dico, 


AR. 2.4. Apothegms ( which both Greeks 
and Latines call wiſe and weighty ſententt- 
ous ſpeeches) are derived from this word : 
ſuch the Spirit gave them to utter, Ao» 
9Wy/+ Hy proprie dicauntuy is demum qui ſen- 
zentioſa quedam & mirifics loquuntur : item 
qui ncn tam ex ſe, quam Namimns affietu & 
impulſu loquauntur ; quod Latini fandi voca- 
bulo expreſiiore quam loquendi declarant 3 
quamvis u0n ſemper hec obſervetur , Beza 1n 
AR. 2:4. The word is uſed alſo ver. 14. 
[Effari ] Greece lenge LUPATINWTIENY » Sam pRy- 
yer , ita lequi, ut fingulis verbis magna 
vis inſit, multumque ſapientie in ſingulis 
periodis & diflis contineatur. Paulus 
hoc verbum opponit illis , qui, phanaticorum 
more , mults mira effutiunt , AQ, 26. 
rerſu 26. Tarnoyius in Medulla Evange- 
lica, 


'Amixproit, Vſus, Col. 2.22. Propri, Conſum- 


ptio rei per uſum. 


r Ab Sm & I Awoxuplc, Diſcedo, Mat. 7. 23. Depart 1n- 


ex, regi0 
locus , quaſi 


Procul a mea *amoweicougy 
regione ſum. 


to another Countrey. It is uſed alſo Luke 
9. v.39. AQs 13. v.13. 


6. 14+ 


"Aac}x», Exanimor , Luke 21. yer. 26, Ant | 


Diſceds, As IF. 39. Revel, 


mi deliquiums patty { when a man loſeth (as 
it were) his Soul. 4d verbum eſt, exaoima- 
r1, ac ſemel tantim in tora- Scripture, hic loco 
uſurpatay, ut peculiaris anxieras (ignificetury 
Syrus perquam emphatice reddidir , Ertre- 
mor extrudens, wel E xire facteas aniiras fi- 
liorum hominis, Gerh in Harm. 


'AnggriT@®* , Inacceſiibilis, 1 Tim. 6. 16. Ex 


c 


u 


a privat. & eons, acceſſu facilis. 

Aneyoz a, Sine offendicalo. It is taken » 
[. Paſlively (faich Beza) Phil. 1.10. Where- 
fore he readers ir. Et inoffenſocurſu pergatis. 
Metaphors ſumpta ab iis qui aliquo conten- 
dunt. 2, Attixely, 1 Cor. 10. 32. It is u- 
ſed alſo, Ads 24.16. Offendiculum, ſive ſcan- 
dilum eſt tam acceptum, quim datum, & u- 
trumque conſcientie pernicioſums tam ponentis 
quam accaipientis. 

Angrawaniens, Sine perſonarum [foe faciei 
reſpeftu, 1 Pet. 1. 17. 


AzTu;@, Immunis i peccato, Illabilis, Jude 


24, <@TU'5ec, id eſt, ne pedem offendatts de- 
currentes in ſtadio pieta'is. Metaphora ab iis 
quei in ſtadio currunt, Nomen compoſitum ex 
privante particula a , &> inuſttato nomine 
@T&53 , quod oritura verbo ataie, id eſt, 
Offendo, unpingo, Piſcat. iis loc. 


"AaT0uU9, Tango, often. "Amr: non ſolum 


ſtgnificat raugere,ſed etiam,adhzrere, adjun- 
g1, copglutinar, ivneft1, innodart, yinciri, 
ſch. 5. 18. 2 Cor. 6.17. LXX, utuntur 
pro verbo Hebreo, quod (igmficat » Fortiter 


apprehendit ac detipuit, Ezech. 41. ver. 6. , 


Ecclef. g. ver. 12. Item pro alio, quod ſignifi- 
cat, Adhefit,conglutinatus eſt, 2 Paral, 3. 
ver. 11. Job. 31. yer, 7. Colofl. 2. 21. 
Touch. The Greek word ( ſay ſome ) figni- 
fieth either to touch, or toeat, yet but a 
little : and theſe words , Touch nt, may 
thus be underſtood ( ſay they ) Eat not , 
no nor alittle, or touch not with thy teeth, 
or cheiy not with mouth. 1 Cor.7.1. x The 
Greek word often {igaifieth, Non manu con- 
tingere, ſeu habere cum aliquo negotium, (ive 
commercaum. Therefore the meanipg 1s, Bo- 
n: meſt abſtinere ab uxore, id eſt , Non ducere 
uxorem, Eraſm. 1 Joan. 5. 18. # danry, 
non tangit, ideſt, non Ixdit 3 «t, Nolite 
tangereunGos meos. Druſ. Preterit, ad loc. 


"A@Tv , Accendo, Verbum Greco-Latinum, ſay 


ſome : Purum putum Grecum ſay others, 
Luke8. 16. & 11. 33. and 15. 8. & 22.55. 


Amvus4, Repello, Aﬀts 7. 27,39- & 13. 46. 


y Rom. 11. 1,2, and 13.12. 1 Tim. I. 19. 


"Amuateiz, Exitiumy often. Deſtrufion, Ir ſignt- 


fieth properly a Deſtroying from. Of *%m, 
and ixuw, John 19.12, 


"Apet » aAP2Y 3 Nempez ergos ofſtev. Notandum » 


«pz vel concludentis,vel afſeverantis,vel de- 
nique expletivam particulam eſſe, vti collg- 
tio Concordantiatum Grecarum docet 3 nequa- 
quam vero dubitantis : male igitur per torte 
reddifur. Glaffius Phil. Sacr. hb. 3. 


Ae, Dire, Rom. 3. 14. 
Apye, Otior, 2 Pet. 2. 3. | 
"Apps, Otioſws. Piger, quaſi "4 @. Ceſſans ab 


opere, ab opere immunis & (tfoſus, Maith,20. 
326. 1 Tim. 5. I. Inutilis, 2 Pet. 1. 8. 
Matth. 12. 36, Edax, Tit. 1. ver. 12. Syrus 
vertit , ventres otiofi, Guliel. Capterus 


nov? interpretatur ventres avidos edaces. 
- Nam 


i Arab r= 
Twy , Exant- 
matts . Vulg. 
Areſcentibus » 
quz etiam 
ignificatio 
{zpe rribui- 
tur huic ver. 
bo, & huic 
etiam loco 
convenire 
poteſt : ſed 
tamen 1l/ud 
malo, ita 
viz, ut a 
XEivs arm 7 
Trey , dedu- 
catur, unde 
uw. Plena 
autE Joquuse 
tio eſt %7;- 
xe Þ icy 
quomodo 
loquitur S9+ 
phacles in A- 
Jace, Beza in 
loc, 
t Inoffenſus, 
quinon pol. 
fit offendi 4 
qui nuſqui 
offendat:yer- 
bum ambi-_ 
gui eſt, Eraſ. 
Tam inof- 
fenſus quam 
non. offen-. 
dens Cornel. x 


u Citra dele- 
Hum, live re- 
Spetum per- 
ſonz, Eraſm, 
x Mulicrem 
non attingere, 
id eſt, axorem 
non ducere. 
Hanc efle, 
ſententiams 
apparet ex 
antitheſi 
verſus ſequE- 
tis.Eſt aurem 
hyperbdlica 
amplificatio 
2 majori. Ne 
attingenda 
quideeſt mu=- 
lier , nedym 
uxor ducen- 
da:nifi mali- 
mus Verbo 
«amd , ge- 
neralem viri 
cum muliere 
conſuetudi- | 
ne ſignificari 
per Synech- 
doche gene- 
ris, P:ſc in loc, 
y Amwonro 
proprie ſfig- 
nificat-ex al- 
tiore loco de- 
turbare, vel 
detrudere; ut 
oſtendat A= 
poſtolus, in- 
credules Ju- 
dzos de grae 
du ſux digai- 
ratis eſſe de- 
jetos, Vorſti- 
%e 


W——— 
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CRITICA 


SAGE A. 


—_—{. 


a Greci de 
quovis num- 
mo uſur- 
pant, quia 
primum ex 
argento per- 
cuciebatur, 
ut I/idorss 


Nam id ys etiam flenificare docet. Sa- 
ne Phavorinus cum hujus verſiculi meminit, 
15 epapyes , (ideſt, guloſos, helluones ) 
exponit, 'Idem legit «459: , quod 'ATaxwTeyr 
eſt, Drcuf, Praterit ad loc. Ir is uſed alſo 
I Tim. 5.15, 
a "Apv2@» , Argentum : tam argentum quam 


docert. Ar pecuniam denotat, Druſ. Mat 1o. 9g. Aqts 
2 pea | 17. 29, 1 Cor. 3.12. Jam.5.3. Rev.18. 12, 
rum lingul Appvetor, Argentum, nummi argentes, Matth. 
quamliber 26. 15, Et generaliter, b Pecugia, ex quo- 
pecuniam fi- cungque ſit metallo , Xenoph, Plut. Et argen- 
gnificat, & rum, & pecuniam argenteam Grects ſegni- 
pergepe A ficat : Metonymie materie, Piſcat, Mat. 25. 
ls - 273 #4 verbum, Argentum , pecuoiam 5 
pro quacun. #41 largiore (ignificatione hic accipitur : ſic 
que ſumunt #t valgo dicimus, De Pargent , pro omni pe- 
2g wn : caniz, Bezain locuine It is uſed in many 
Pecunia \ 


otaner places, 
Apupis, Argenteus , AQS 19. 24 2 Tim. 
2. 20, Rev. 9g. 20. 


dicitur 2 pe- 
@&, omnes e* 


' nim vete- : . 

rum divitiz © red z@», Argenti fienator, \@s 19. 24. 
in animali- A:i7*w, Placeo, often. 

bus colifte- 'Apirxarn, Placitum, complacentia. Col. 1. ver. 
banr. In Ho- 10 Andpleaſe him in all things, The O- 
thels —_— riviaall hgntherh only this, To all pleaſing 3 
no money, ſo the Kings Tranſlators render it. They 
butexchange may well be thus rendered, To his iikyng in 


of cartel : af 


all things, To the pleaſrng of him in all things: | 


quo numero fuiſti ? qua - exiſtimatione ? 
quo gradu dignitatis ? ficut apud Latinos di- 
citur, In nullo Numero habere. Megaren- 
ſes, neque tertit , neque quarti : diffum E- 
raſmi in homines ſupra modum ignavos ex con- 
tempos, nul/oque honore dignos. Nos nume* 
rus ſumus, apad Horat. lt ts uſed often in 
þ the New Tettamear. 
"AecSweu, Numero, Rev. 7.9. . 
Agedwouy » Numeror, Match. 10. 30. Luke hangs 
1 2. Fo etiam 71/6 
Agereepe , Siniſter. 'Agzrien, Siniſtra manus , 746e ſignig- 
Macth. 6. 3. Luke 23.33. 2 Cor. 6.7, ©» Arck. 
"Agtcoy , Prandium. g Match. 22. 4. Luke & 
11.38, and 14.12. quaſi dvge5ov, quia nom no "oy 
erat ei certa prefinita hora, Aret. vel .quaſe ad bellum 
ewercvy, from egy, which figaifieth the proficiſcen- 
morning. tibus appa- 
Agzrate , Prandeo , Luke 11. 37. John 21. T5ctur. Gerb, 
PR ONS rey 
"Apxies , Sufficio, Matt. 25. 9. Luke 3. 14. Joh. 1 omen 
6.7. and 14+ $8. 2 Cor. 12.9. 1 Tim. 6. 8. rete decet. 
Heb. 13.5. 3 Joh. 10. Tlut.Alii de- 
Apueric, Sufficiens, Matth, 6. 34. and 10, 25. ducunt ab 
1 Per. 4. 3. nu ie of b- 
"A;x1@>, Vrſus, Revel. 13. 2. Forte ab apt, x. tore 
s : - peu ccoe- 
quod urſus ſibi hyeme ſufficiat ſme cibo conge- ' 
ſto, & dormiende pingueſcat. 


nz fit opti 
a  __ mum prans 
Tota mihi dormicur hyems : & piogntor 


dium ; quia 


:o | corporis yi- 

. __- res reparat, 

Tempore ſum; quo me nil nift ſomnus Ce 2 

alir. Mart. n : 

: : _ boribus ſuf- 
Ape , Currus. Ab dps apto, quod equi ficere pol- 
curruzs aptentur loris, Ads 8.28, 29, 38. fint, A{fed. 

. oo, Len. Thee. 


| Rev 9.9. 
Azwi , Compago, Heb. 4, 12. 


Apogee, ep, Apio, or, 2 Cor. 17, 2. Pro- 


prie eſt Ape? ex concinne applico, velut ea 


que glutino aut ferrwmine committuntur, E- 
raſ. Cornel. a Lap. Deſponſo. Significat ha- 
bere deſponſam)aut duxiſſe uxorem,Camerar. 
Reſponder hoc verbum in hac ſignificatione 
que ad canjugium ſpeftat » verbo Hebreo 
W jahad, quum alioqui de omni aptarione 


mularius.Vel 
derivyatur cx 


<p3:pS» = 2 Pet. 1. 3» 5. Oupd Valla ſeribit, «pers 
+ "Yy Labor, omen nuſquam in Evangelio reperirt , fe per 
contuſio. Vi- Evangelium intelligit partem novi Teſtamenti, 
citura per- qu. continet ſcripta quatuor Evangeliftarum , 
cutiendis,ſea ref8 ſcribit : ſim intellexit totum novum Teſta- 
feriendisau*  onrum, follitur. Nam eo vocabulo mtitur As 
ns | aneifer; poſtolus Petrus,2 Pet. 1.3.0 Paulus in quar- 
Grzcis tams #9 ad Philtippenſes. Druſius obſerrat. ſac; }. 
ab argenio 2, C. 23. Reperituy hec vox de Deo ter tantum 
nomen ha- in univerſa Scriptura Nov.Teſt. Laurentius. 
ber, & ala- *acatugr, Nameyus, It fignifierh both Num: 


borando ; 
quod czlan- 
do, ſculpen- 


do, fingendo mitwr: @&- contra pro hominibus. nullins pre- 
haboretinar- 3#ii 3 #8 Numerus apud Latinos. Cicero , 
gento. Nosz Quem Jocum apud Cxfarem obtinuilſti ? 
przftantiore . 


rer. they put hiying reference and reipe to that which | 
the figureof es Refoes, the walking worthy of the 
beuy 50/4 Ml Lord. Ariſtoteles docet, In vitio poni pro 
ney. The aſſentatoria quadam affabilitate, 
Athenian Aft5vc, Gratus, ſohn 8. 29, 1 John v.22. 
Coin was d Autry, ZEquum » Ads 8. 2. and 12. 3. 
ſtamped with pygbo Theodori Bezz ſententiam , exiſti- 
 _— mentis , commode a weteri fic eſſe h«c verba 
holes the expreſſa, Non eſt #quum : nam & Syrus in- 
proverb, Bos FTerpres ita fer? vertit. *Apigvy enms vocat Lu- 
in lingua, ap Cas new quod placet, ſed quod debet placere , 
plyed rohim Caſaub. noiz in Ad. 6, 
that was bri- 'Aperi, Virtus » quaſi taxi amabilis, Some 
: A chiok it is derived vow 1s 4j:@- , & Marte 
munt Ss 53 Pe Bello quia in be!lo maxim? opus eſt vir - 
Lp, & tute ; vel quia in bello precipue virtutis vis 
x0 7lewv , i conſpictatar : ut vittus, & viro, quid antiqui- 
eſt, ab inci- ties nomen hoc fuit proprium quaſe ſolius for- 
_—- oo G titudinis, Some derive it & verbo <iep, tol- 
gong , > oa lo, quia attollit mentem ad ſumma & ardua 
zarius faber.id irts bellica, Mag. in Arilt. Ethic. Others, 
eſt, Num- 2 verho eipbouy which fgnifieth , To make 


a free choice of ſome excellent thing upon ma- 
ture delibexation, Philip. 4. 8. 1 Per. 2. 9. 


ber and Meaſure , Keck. Phy. lib. 1. Meta- 
þhoricss pro Honore &- Exiſtimatione ſa- 


ſpecie vocamus, A Goldſmirh. d Buds idem efle digit quod 
Latinis, Decretum & placitum, i verÞþ0 ao xwy places, 


conjuntta applicatione dicatur. Eraf. Adjun.. 
2o. Vulg. Deſpondeo, (ic enim uſurpatur apud 
Herodotum. Beza, Apto,qui &? Conciliatia 
e&* Deſponſatio intelligitur , Beza in loc. 
Etiam in veteri Teftamento v0x hec apuogichny 
de deſponſatione dicitur, ut Prov. 19. 14. 


'Apriugy » Su94 , Nego, abuegty often. apreivty , 


1 Joh, 2. 22. eft fidem autoritatemque de« 
trahere, ut Matth, 10. 33: Luc. 12. 9. AR. 
3- 12314. & 7. 35: & alibi, Grotius. De 
tali deſertione, qu.e non verbo ſed reipſa feats 
figurate uſurpatur , 2 Tim, 2. 5. Tit. 1. 16. 
Heb. 11. 24. 2 Pet. 2.1. Iud. 4. Gre- 
tius. 


'Aprioy , Aguus, often. Diminutivum ab «proc , 


quaſi dicas, Apnellus, Tener adhuc & imma» 
turus agnus, loh, 21. 15. Gerh. in Harm. 


'Aggrerta, Aro, Luk. 17.7, 1GCor.g. 10. 
"Ag9TFe%, Aratrum, Luke 9. 62. | 
'Aprae, Rapio, Matth, 11. 12, «preigunry , ar» 


ripiunt, vel diripiunt , ut citatuy ab Hilar. 
Metaph. a Caſtris aut arce quapiam) que ir- 
rkampentibus hoſtibus diripitur. Matth. 13 
19. Ioh.6. 15. and 19. 12, 28, 29. As 
8. 39. and 23. To. Iude :3. 


' Apraifougyy Rapior, 2 Cor, 12. 2, 4 I Thefi, 


XS, I7» Reyel. IZ2: $. 


"Apa 7 


% 


h Hebrzis (A 
quibus Grz- 
ci hoc vyoca» 
bulum ſums 
plerune ) 
eoxcoy di- 
citur id om- 
ne quo dato 
confirmatur 
promiſſio - 
ideo quidam 
exponunt, 
pignus. Non 
1d ipſum ta- 
men cArrbabg 
quod Pignzs 
ſonar, inquit 
Hieron. Ar- 
abo enim 
fururz em- 
ptioni quaſi 
quoddam 
teſtimonium 
& obliga- 
mentum da- 
tur : Dignus 
vero pro mu- 
tua pecunia 
opponicur , 
ut quum illa 
reddita fue- 
lit, redden- 
ti debitum 
pignus 2 cre» 
ditore red- 
datur, Lati- 
ni Arrhabo- 
nem vocant, 
& Arrham, 
Steph. Scap- 
alii. 


! Lavelidus : 
3d 2 Ce p40 ps 
Robuy , Ro- 
wa Yoro mie 
pr ue, quia 


fuit robuſta 1 "Afpwo@», Egrotus ,- Matth. 14. 4. Mark 6. 


civitas. 


k Cinzdus 3 * Aps, Agnus, Luke 10.3. 


ex cory, Mas, 

KoiTy, Clem 
bile, Concubi- 
the, 


CRIT ICA EL STS 


"Azz, Rapina, Matth. 23. 25. Luke 11, 
39. Heb. 10. 34, 

"Aprezywoc, Rapina, Phil. 2.6. Omnes vertunt 
rapinam ſes raptum, Raptus eter proprie 
ſeu Rapina dicitur , cum quis quid ab altero 
per vim & injuriam ſbi rapit, atque uſurpat. 
Zanch. 

"ApraZ , Rapax, Math. 7. 15. Luke 18. 1. 

x Cor. 5. 10, 11. and 6. 10. Latinum 2 
Greco formatur, per Metatheſin literarum, 
AjaCuy , Arrhabo, Steph. in Conc: Beza. 

Vox ejpaCar non Grece eft origine , ſed Sy- 
riace Gnerabon , ut appares Gen. 38. 17. 


a voce Goarab , quod ſpondere ſignificat. | 


Nimirum @ PThonicibus , mercatoribus anti- | 


41 


ar, 1 Cor. 6. %& Lk £26. 
| Arr, Artemo, Adts 27. 40. Artemo- 1 Velum na- 


nem omnes interpretantur, veli quoeddam ge- V15 majus,fie 


nus eſſe : idque videtur ordinis cuntextus im - 
(mu.cre ; ſed nullo authore probant. I! qui 


cum Paulo vehebantur, magna ex parte K0- 
mani erant : atqueetiam wuavisipſa forte Ro- 
mana, ut credivile ſit illos Romane faiſſe 10. 
cutos : Et Lucan vocabu's Roman? uſ::m.Ne- 
brifſenlis Quinquagena cap. 2. 


"An, Modo, non adhuc, often. Matt. g-15. 


and 26. 29, Idem walet quod Impraſens, 
Nunc , Beyza, Alzoqui rempus preteritum 
notat, Non ſemper exattum tempus, ſed ſepe 
preſens ſegrificat. Grotius. 


quiſſimis hanc vocem Greci per commercia ; Apnyxmt@', Mods natus, i Pet. 2. 2. 
«cceptre. Eſt autem arrhabo, ſive ut Latini| Apn@, Perfettus, 2 Tim, 3. 17. id eft, 


brevius dicunt, arrha, pars pretii data im an- 
zeceſſum, ut de toto pretio ſecuturo fides fiat. 
Grotius Vulg.. h Pignus. lt hignifieth a 
Pledge, an Earneft, which ſtands for part 
of the payed price, andisto afſure a bar- 
gain. The word 1n the originall Tongues 
15 more large Loy ſome) than our En- 
eliſh word Earneſt, aud may {iguthe 
Pledges » Pawnes » Hoſtages » as well as 
Earn(ft, which is in coutra@t of buying 
aud ſclliag onely exerciſed. It is uſed E- 
pheſ. 1. 14. 2 Cor. 1. 22. Vide Bezam. and 
2 Cor. $- Fo ; 
"Ap2e@», Inſwrilis, Joh. 19. 23. EX « þri- 
val. & pap3, Sutura. Paget, 4 Medicts 
appellanti:y, quas alii Commiſſuras, Flinius. 
Compages, Celſus, Grecam interpretans ap- 
Fellationem, Suturas vocavit, Vittorin. Strt- 
gel. in Noy. Teſt. 
"Arplw, Mas, Rom. I. 27. Rev. 12. $5, 13: 
"Afpnr@* , Ineffabilis , Steph; in Conc. Beza 
2 Cor. 12, 4. ideſt, quod fando explicari a 


m Conſtat omnibus membris que requiruntur 
ad opus peragendum, opus, inquam, Miniſte- 
ru » quod Apoſiolus precedeinit verſtculo de- 
ſcripſut, Abſolutus, n imtexger, 


"ApT©>, Panis, often, Marth. 4.4. 2 Cor. 


9. Iv. 1 Cor, 10. 16. Some call bread 
dpror, tanquam &pmn, as perfect ; others de- 
rivet of aipav to lift up, becauſe it 15 pufied 
up with Lz2aven : ſome derive the En- 
gilh Bread ofthe Gern:an word Troat, 
which cometh of the Greeek Sexmv, which 
generally. ſ1gnifieth food. Cibus, 2 Thefl, 
3. 8. p Alimentum. Plal. 136. 25. Gen. 


l um, Tz ex 
T9 uprictzy , 
ab apparando, 
tollendo, quod 
eo ingentia 
pondeia alio 
transferan. 
rur. Syrus . 
Grizcum no- 
men rerinet, 
ſed mutrila- 
tum. Ponic 
enim Arme- 
N97 pro arte- 
mon. Coincie 
dit cum La» 
tina. Semel 
extatin 
Scriprturis. 
Gualtperins. 
m Cam. de 
Ecclef. See 
Bez4 on 
Mat. 21. 16, 
n Proprie 
dicitur de 
numero pa- 
ri - per Meta- 
phoram ſig. 
nificat inte- 
grum & per- 


fetum, quia, 


3. 19. Conviviuim, Matt. 15.2. Mark. 7. pari numero 


5. Luke 14.15. Panis nomine , in oratione 
Poninca,Matth.6.11. principaliter & preci- 
pe ſiguificutur oxdinarius ille cibus corpori 
noſtro alendo deſtinatus ; &» quidem non ille 
temerior 0 (imilagine , ſed craſsior & dome- 
ſticus , Sculter. Exerc.Evang, lib. 2. cap. 33. 


'Aprue», Condio, Mark 9g. 50. 
"Apruo%y z Condior, Luk, 14. 34. Col. 4. 6. 


uogquam homine non poteſt , ut addit B-za. | Azxa/@- » Archangelns, Princeps angels. 
Vat tea ors rum 1 Thefl, 4. 16, Jude 9, This 1s Chriſt pug opſoniis 


Vulg. &> Eraſm. Verbum aycanum. "Atenrey » 
Lingus Grecs duo tantum ſignificat, ( quan: 
tum nobis obſervare licwit ) vel id quod 
non dicitur, vel id quod non licet dicere. 
Non licet autem aliquid dicere duas ob cau- 
ſas ; vel quia nefandum eſt , & ejuſmodi ut 


vel auribus admits, vel ore proferri had poſ- f 


ſit fine culpa : Vel etiam «jprrey eſt > quo 

ideo nefas eft dici, quod ſit arcanum & ejuſ- 
modi ut non debeat evulgari : ſic hoc loco 3 & 
ideo Paulus ſubjicity quaſi 3{nymmac » Que 
non licet homini loqui, Cam.in Myr. Eveng. 
Syrus » Verbum quod non dicicur : Which it 
is not lawfull for a man to utter: ſo the 
Kings Tranſlators have it in the Text, and 
in the Margin, or Poſsible. But the French 
Bible on the cantrary hath in the Text , 
Leſquelles il n'eſt poſsible a homme d'ex- 
primer : and in the Margin , os loiſeble. 
"Afpnre piper, Non arcane , ſed*quez di-|t 
cl nequeuant, effarive non poſſunt, aut elo- 
qui fas non eſt, Druſ. in Preterit. "Afpn- | 
Tet phate, Now tam que non debeant , 
quam que non poſcint explicari , Dr. Sclat. 
10 Schol. 


$13. and 16. 18. 1 Cor. 11.30. 


"Afony x ep3w, Masy Matth. 19. 4. Mark 10, 


R 6. Luke 2.23. Rom. 1.27. Gal. 3. 28. 


Spawrexoims , Qui concumbit cum maſ-, 


(ſay ſome) q becauſe of the doubling of 
the article : rather ſome chief and priact- 
pall Apgell. For in 1 Thefſal, 4 16. 2 Pet. 
2. It. r there 15 a plain diſtinQtion be- 
tween Chrilt and the Archavgeli. 

Arxd@, Antiquus , ofter, As 15. ver. 
7. ep” nuegy apxucey , Vulgatus & Eraſe 
mus, a diebus antiquis, Beza » ja.npridem. 


nihil deſir , 
Scap, 

o Panis > 
paſcendo, 
Varro, Non- 
nius, vel 2 
TaEry omne , 
quod fit in- 
ftar , omnis 
alimenri; vel 
quod omni- 


adhibeacur ; 


vel quod o0- 
mae animal 
appetat e- 

u 


m. 
Pp Ab ape 


Apio, quod 


Cibus fit cor- 
pori huma* 


$yrus, a diebus antiquis, wel a diebus pri- 29 congrus 


- 2 1 . A y - us, 
mis. Arabs, a diebus primis. Ahiopicus , 20 Meath 
a principio. Afxater quidem , non mods ; 


antiquum) ſed primum ſgnificare , teſtis eſt ,&, 


Aptne- 


Heſychius, Eft &+ ubi apud Lxx Inteypre- r Mr. Ter. 
zes «px,5@- pro primus uſurpatur 3 dicitur- £172. 


que (impliciter de eo quod preceſsit, ſive 4 
multis ſeculis , (rue non ita pridem , Plal. 79. 


\ Significat 
antiquum, & 


mum , Ga- 


8. Lud. de Dieu in loc. Vide Grotium 1u pnejug, 


Mar. 5.21. 
'Apy Principium » Imperium » Magiſtratus , + 


Ic ſignift- 


[ mnt he eth not on-, 
very often. Jude 6. Their beginning. Tie eth not o 
Vulgar Latine , Their Principality : Thas Iy Principtum, 


word ſignifieth both. Oecumenins fayoureth 
that of Principality, ſaying, that the Ao- , 


bur pracipm- 
#m, The fear 
f God 15 the , 


gels kept nor the dignity of their nature. peoinning, ox 
Eraſmus aud Beza ſay that after their be- chief of 7+ 
ginniog they continued not ſuch as they dome. 


were created : for they were good, but be- 
came evil. Either reading may be follow- 
ed, Sive appir principlum interpretemur , 
ſive + Oo eodenp recifit ; cum ne- 


ceffe 


. 


CLIT IC AA AST E A 


———_— 


x Inceptoy , 
XxX, autor , 
Cornelius 3 

Lap. 


2 Sic voca- 
bantur, qui 
ex poſteris 
«Aaroms(nam 
13 ſolum {:- 
pie, id eſt., 
Sacerdotes di- 
cebancur ) e- 
rant familia- 
rum ſuarum 
capita, Ilta- 
que fallitur 
Theophylattus, 
qui putat fic 
vocatos, qui 
aliquando 
Pontifices 
maximi fuiſ- 
ſent. Eraſ- 
-s hoc loco 
Tontifices 1n- 
rerpretatur : 
quod nome 
malui uni 
Pontifici ma- 
xXimo pro- 
pcium ſerva- 
re, Bezaim 
Matth. 2, 4+ 


Bextexmrer, Pontificius, Ac. 4.6. 
y 'Apxeipeve, very ofren. Qxa/zdicas , ſummus 


ceſie ſit ejus imperio res omnes ſubeſſe , qui\ Arreriiulw , Paſtorum princeps , 1 Pet. 5. 


initio condiait , Brightman in cap. 3, Apoc. | 
v. I4. That phraſe, a®' «5c , from the be- 
ginning, or the beginning , doth ſometimes 
note the time of the conſtitution of the 
Jewiſh Church, and its policy preſently 
from the poing out of Egypt, as Pſal.74. 2. 
where the Lxx uſe it. It Ggnifieth alſo the 
beginning of the diſpenſation of the Go- 
ſpel preached by Chrift himſelf, Luk. x. 2. 
Alſo , from the beginning , is as much as 
from the beginning or foundation of the 
world, or at leaſt, a little after the begin- 
ning ofthe world, Joh. 8. 44. 1 Joh. 3.8. 
Apoc. 3. 14. A225 non principium paſsivum, 
ſed aftivum ſignificat, + quo omnes creature 
frincipium ſuum ducunt : quam interfretatio- 
nem utriuſque Teſtamenti pagina evincit, A- 
mama. Antibarb. Bib. lib. 3. Principinm, 
Joha 1, 1. It Ggnifieth the height of place, 
or ſuperiority of a man in his office, 1 Cor. 
15.24. It is taken for the Magiſtrate, Luke 
I2. Yer. II. Tit. g. IT, A:xX% , qui mero 
smperio utuntar , thoſe who have prima- 
ry and plenary power under God, and by 
their proper power and command, admi- 
niſter within their ſeverall dominions, as 
Kiogs. 

Arwpe, Princeps. Heb. 12. 2. Autorem 
fidei, &* conſummatorem, 'A:24 , ſometimes 
11gntfeth principatum : according to that 
acception » dzy3* fignifieth a Ruler or 
Captain , as Adts 5, ver. 31. Heb. 2 
ver. I0. Secondly, it fignifieth Principium, 
ſo «:0 ſignifieth the authour or begin- 
ner: ſo Aﬀs 3. 15, and Heb. 12. 2. as the 
next word ſhews. Fidei Ducem & Perfe- 
Horem , Beza. Non explicuit Interpres vim 
&* feſtivitatem Greci ſermonis , qui conſtat 
ex contrariis inter ſe vocibus, quarum prior 
compoſita eſt ex princip#o , poſterior dedutta 
a fine ; perinde quaſe dicas , Inceptorem 
e&+ Finitorem , ut idem Chriſtus (7 au- 
oy mitis, ſimul &+ finis , Eraſm. Annotar. 
1 loc. 


ſacrorum preſes , aue ſuminus ſacerdos, 
I atinis placuit & Pontificem appellare eum 
qui rebus ſacris preeſſet : & , cum plu- 
res eſſent apud Veteres , unum qui omnibus 
preerat , maximum Pontificem dixerunt, 
Ynde vero deduflum nomen Pontificis, nou 
ſatis confſlat. Q. Mutius Sczvyola & poſſe 
& facere appellatos exiſtimat Pontifices : 
At Mar. Varro & ponte & facio maluit, eo 
qu3d ab his primum pons Sublitius fafus, ac 
ſepe reſtitutus eſſe perhibeatur,ut refert Fene- 
ttella lib. 1. de Romanorum Magiſtrati- 
bus, Hyperius in Epiſt. Paul ad Heb. cap. 
2. ver. 1. Nomen ambiguum eſt, ex intey- 
dum (trite ſwmitur, interdum late : Stricte 
deſignat ſummum ſacerdotem , qualis fuit 
Aaron, &* qui ei ſucceſsere in ſacro hoc 
munere. Late, & ſic illi vocantur «pas 
qui erant capita familiarum ſacerdotalium, 
Spanhemius de dubiis Evangelicis. Vide 
Grottim in Matth. 2. ver. 5. Princeps ſa- 
cerdotum, Pontifex maximus ; Princeps etiam 
ſroe caput familiarum ſacerdoralian, Gerh. 


Apparixloy, thence Architeftus, 


ver. 4. 


"Mpgond yy @& , Princeps , vel prefeftus Sy- 


nagoge, Mark 5.22, 35,36, 38. Luk. $. 49. 
and 13.14. Ads 13.v. 15. and 18.8. 17. 
I Corinth. 
3-14. onely. Chief builder, Ex «+2« princeps, 
& Tru fabex. 


'Aptroxcrs , Magiſtey z ſeu princeps Publi- 


Z Apyreinan@ , Archuriclinus. 


canorum, Luke 19. 2. The chief receiver of 
the tribute, or chiet Publican. 

It 1s 
for a Governour ofa Feaſt, Joh, 2. 8. Ir 
uſed alſo ver. 9. 


put 
IS 


"Aegean," Incipio , very often. Aliquando ſt- 


gnificat rem qu# tum ccepit cum dicitur , 
ut Matth. 26. 75. Significat etiam rem lic 
incip1, ut intelligatur poſtea ſepius repe- 
tita, ſic Matth. 10. 21. Chemnit. in Harm. 
Non folum mitium operts, ſed etiam com- 
plementum continet, Matth, 12. 1, Gerh, in 
Harm. 


"Ar , Impero, Maik 10. 42. Rom. 15. 


YET. T2» 


"Af; z Princeps , prefeftus, often. Non ſerr= 


per Grecis ſignificat magiſtratum ; ſed pri- 
mum alicujus rei authorem ac cauſam : &* 
Patriarcha non magis poteſtatem habentem in 
alies & magiſtratum gerentem ſipnificat z 
quam hereſtarcha ; qui ita nominatur , quod 
primus author ſit , non quod imperium exerceat 
in ſue farine homines. Apud Athemenſes 
erat ( ut Budezus notat ) qui Indicibus pre- 
erat ; velut Rome Pretor : retinuitque hanc 
vocem Taullius. 


»Apyorrss, Primores z Magiſiratus, Geneyali- 


ter, Primates, Magnates, ac Proceres : So 
it is tzken, Luke 18. 18. and 23. 35. John 
7.26. AQR.3. 17. and 4. 26. and 13,27. 
-and 14.5. Specialiter pro Primatibus 1a ſta- 
tu politico. Luk. 23.13. Aﬀts 4. 5, 8. 


"Azwpuart, Aromata. Ex «2, ſeu Ge, pariiculs 


intenſrva, & Ju oleo ſer, if pi, odor : vel 
ab 4pw apto, quod aptent cibos, hoc eft, ha- 
biles, utiles, er ſuwaves reddayt. Mark. 16. 1. 
Luke 23. ver. 56. and 24.1 Joh. 19. 40. 


Z Cujus offi. 
cium eſt 
przguſtare , 
& dapes con- 
V:v's appone- 
IC, ab &fpow'v 
prefetius, & 
TEMAMIvIY , 
Locus tribus 
confiratus 
leis ad diſ- 
cumben- 
bum, Eraſm. 


a Aozrfrr@, Immobilis, inconcuſſus, firmus, a A ontss, 


ta Harm. 


4 
. 


ftabilis, As 27.41. Heb. 12, ver. 28. 

Aotis@ , Inextinguibilis, Ex a privat. & 
oCtone, quod eſt a oCimuuu , vel ofa, ex- 
tioguo, Mark g. 4345. Luke 3. 17. Mar. 
3. 12, Vulg. Inextinflus Beza, Inextin- 
guibilis, id eſt (inquit ille) qui extingui nun- 
quam poteſt, ſicut inacceſsibilis locus, quo ac- 
cedi nou poteſt. 


'AoiCe, Tmpietas, Rorw. 1. 18. and 11. v. 26, 


2 Tim. 2. 16. Tit. 2. 12. Jude 15,18. 


b "Aoi; , Impius, Rom. 4.5. andy. 6. 


1 Tim. 1. 9. 1Pet. 4.18, 2 Per. 2.5. and 
3. 7- Jude 4, 15. twice. 


' AoxCico, Impie ago, 2 Pet. 2.6. Jude 15. 


c *Amiayie , Petulantia , protervia , ſeu effre 
nis quedam peccandi libido, Zanc. It is uſu- 


ally tranſlated wantonneſſe,or laſciviouſneſs, 
Rom. 13. 13. Mar. 7, 22. Reperitur hec 
vox plerumgque junfta cum voce ang 045 


apud PauJum, ut 2 Cor. 12. 21 Gal. 5. 19. 


Ephef. 4 19. Et hic Syrus ſactorem 1ranſtu- 
lit : unde apparet, intelligi obſcanitatem in 
diftis faftiſque : Pluralem autem numerum 
codices boni preferunt, atq; ita legit Latinus » 


Gretius 


In ſalo, ſeu 
mari ſto, flu- 
Ruo. fAluito. 


b Ab « & 
OECLuUSM, £ 

c Ad vet- 
bum, Foetor 
qui naſcirur 
ex effxmina- 
ra libidine » 
Fun. in Gal, 
5. 19. 

Eft vitiam 
cirm quis Ca 
6bi permir- 
ritaut facir 
in veſtitu , 
cultuque, & 
inceſſu cor- 
poris, & ſer- 
monibus » _ 
quz naturali 
honeſtati re- 
pugnant, Pe 
laiins. 


CRITICA SHES 


—— 


43 


d Enſtathins, 
ArEenmus. 


e Swurdas » 
Minſkew , 


Funias, 


FJ. I's: 
Net. hiſt, C&Þ, 
7. & lib.23. 
Cap. 4+ 


g Imbecllitas, 
debilitas , Mor - 
bas , Plat. 
Xea, Thuc. 


h Crucifixus 
fuit ex infirm» 
zate , ideſt , 
quod attinet 
ad infirmam 
1am for- 
mam quam 
accepirt , ſe- 
metipſum 
exinaniens , 
Beza inlac. 

- 1 Invalidus, 
imbecillis,& 
fratis viri- 
bus , Exzrip. 
Xen. & ali. 
Ex priv. « & 
Sy G robur. 
k Manifeſte 
apparet « «Gr- 
ric dici Viri- 
bus omnibus 
deſiitutos 

( Deſnues de 
zoxte force, Fr, 
B.)& tum 
ſibi, tum a- 
lus, prorſus 
inutiles ; fi- 
cut dicitur 
Cadaver,g ge 
£6, 1Cor. 15, 
43. Lezaim 
Rom. 5. 6, 
*X See (ar. 
Myr. Evang, 
in Matth. 26. 
41. 


Grotius in loc. Reins redditur 1 Pet. 4. 
3- per laſciviam quam per luxuriam 3 & 
complettitur hoc nomen omne genus obſceent- 
zatis & libidinis , quando procacibus verbis 
& geſtibus interior libido, proditur. Gerh. 


in loc. So alſo z Pet; 2.7, 18. Jude 4. 


It fignifieth a monſtrous profulion and 
pouring out, and ſpending ones ſelf with- 
out meaſure, in and unto all Jaſciyioul- 
nefſe. The word 1s thought to be com- 
pounded of « and 9va5v. Selge , d they ſay, 
was a City between Galatia aud Cappadocia, 
the inhabitants whereof were moit modett 
and temperate 3 and then « 1s privative, as 
noting one 1n. whom there 15 no modetty 
at all. e Others afficm that people to 
haye been molt diflolute and lewd ; and 
thea & to be intenſe; dilating and encreal- 
ins the ſenſe. f Tliny maketh mention of 
the oyl of Selge, Selgilicum, which 1s good 
for the {inews, thouglt to be found out & 
uſed by that people , to confirm and 
ſtrengthen them, having ſpent themſelves 
in mutuall and abominable filchineſle, 


"Aonu@®r , Obſcurus, As 21. 39. Ex privat. 


e& 91s ignum. 


g 'a diver , Invaletudo, morbus, often. Some- 


times it {ignifieth a diſeaſe from the ef. 
ſet, Luke 13-11. quod vires enervet, Bez4 
on Joh. 5.5. Sometimes it is ſpokea de ant- 
mi defeFu,yhen we aredeſlitute of ſpiritual 
good, Beza on Rom. 5,6. This word In- 
firmity is vartouſly taken : x. Somtunes 1t 
is oppoſed to Health, Joh. 11. 4.2. To 
Strength, or Perfeition y as Rom. 14- 1. 
3. To Proſperitie, 2 Cor. 12. 9.19. 4. To 
Power, as 2 Cor. 13, 4. h Now impoten- 
cy, not naturall and conſtrained , but of 
voluntary diſpenſation, is there under- 
ſtood : or it may be taken for an infirmity 
of the fleſh,which the Mediatour aſſumed ; 
for he oppoſeth humane infirmiry to di- 
vine power. It is uſed 2 Chron. 28. 15. of 
thoſe whoſe feet are ſo weakened,that they 
cannot goe. 


1 'AQvwnc, Infirmus, DJEgrotus, often. Gal. 4, 9. 


weak, that 1s, of ſmall ſtrength, or Strength» 
leſſe, as the Greek word {1gnifieth, and the 
Apoliles meaning is. Sometime it hgnificth 
that Which 1s ſo weak that it hath no 
ſtrength 3 fo 1 Cor. 15.43. kRom. 5.6. & 
8.3.& Heb.7.18.o0f no ſtrength : ſor in v. 19. 
he incerpreteth himſelf, ſaying , that the 
L3w could biing nothing to perfetion. 
Sick, Mat. 25.39.44. Mark 14. 38. * weak 
in faith, x Cor. 9. 22. Contemned, 2 Cor. 
To. 19, 


'Addrriw, FEgroto often. Imbecillis, ſeu Infirmis 


viribus ſum, langueo, Xen. & Plat. £&weav 
ctiam de praviter &groto dicitur, ut Matth. 
Io. 8, Luc. 4. 40. & alibi, Grotius in Joh. 
I1i.1. de quovis n.orbozurt Mit. 8.17. Luc. 
13.1112. Marc.6.56. Grotius in Joh. 5.2, 


"Acdinuz, Imbecillitas, Rom. 15. I. 


1 Aba & of- AnTEy, Tejunus, As 27. 33+ 
TO, Cibus, ] 'Aormia, Inedia. Atts :7, 21. Nautarum ine: 


Abſtinentia 


dia, Eral. 


a cibo, pro» jm "Aoi, Exercer , Aﬀts 24. 16. I uſe dili* 


prie 


m In genere notat Severius exercitizm Religionis Chriſtians, aut eti» 
:m virtutis eujuſſiber, Alfted, in Tarariz. Proprie eſt Preparare ſe 
ad certamen, + abſtinentiam in enum finem exercere, Id ibid. 


n 


Oo 


r 


gence , 5kill, and conſtancy together, Mr. 
Harris. I lay my policy, or bend my wit, 
Mr. Ward. 'Aaxa Meditari eſt, & Exercere 
ſe in re aliqud, Gagneius. ' 


'Aoxcs, Vier, utris, ab a epitatico, © 34 con» 


tineo. Vier lighoris capax eſt. Vide Heres 
tici Aſcitz , ucrarit vel utricylarii ab utre 
ſic appellati ſunt ; utrem inflatum ex opertum 
circumferendum putant iis, qui ex Chriſti pre- 
cepto legitime ſanttum Evangeliu m predica= 
e velint, abuſt ſacro Dei verbs quod eft apud 
Matth. 9g. v., 17. Daneus 1a Auguſt. cap. 
62. de Hwzreizbus. Vereris utnibas coriaceis 
pro vaſrs mitbautur. Vas wint ce nditorium , 
Pollux. Hebreis vas coriaceunm dicitur 922 , 


- Nebel, quod Zxx verieririt dons, ,1 Reg. 


1.24. 2 Reg, 16. 1, Scultet. 10 Exercit. 
Evang. Marth. 9. 17. Marc, 2. 232+. Luk. 5. 
ver. 37, thrice. 


Autos, Libeuer, Aﬀs,2. 4'. and 21, ver. 17. 
"Am29@», Inſtpiens, Ephel. 5. 15. Ex a briv. & 


o7995 faplens. 

hartg:u54 z Saluto, complefor , often. It 
{12nifieth to ſalure, buc with a kite and 
embracing, Greet friend/y, Tir. 3. 15, and 
{onifieth ſuch friendſhip, as was in thoſe 
C ountreys teſtzfied by ſalutations and em- 
bracings. See Bzza on Matth. 5. 47 . Rom. 
15.3, Itimplyeth the perfor:nance of cour- 
tefie. and well-wiſhing. Heb. 1x. 13. 
"Aamtor ufo , Sa'/uttiiig , kiſting or embra- 
cing the Promiſes, Salutentes.; Metapho- 
r4 » ut videtur, 2 navigantibus , qui por 
tum eminus conſpicatt , letis acclamationi- 
bus ſalutant, & contingere gaudent, Parzus 
in loc, d 


' Azrnio war, Salutatio, Matth. 23.7. Mark 12. 


38, Luke1. 29, 41,44. and 11.4}. and 
20. 46.1 Cor. 16. 21. 2 Thefl. 3.17. 
"Ram Or, Immaculatus, Macule aut labis er - 
pers, in quo nullus eſt nevus, aut macula ; & 
metaphorice, Purus, irreprehenſus, inculpa- 
tus. 1 Tim. 6, L4. Jac. 1. 27. 1 Pet. 1. 19. 
& 2 Petr. 3. 14. 

fans, Rom. 3.13. onely. 1nd ſerpenttim 
genus, quum dormit vel apricatur, in orbes 
convolvit ſeſe. Lucanus Aſpida vocat Som- 
mferam,quia lethiferum ſomnum morſu indu- 
cere Euttathius , @ alit rtralunt. 


q *Axrord &y, Imfplacabilis, Vnappeaſable. Rom. 


I. 31. Some read Abſque Fwedere , withont 
Fidelity, Lat. ſuch as break all truces and 
leagues : but they were noted before, Truce- 
breakers. Such as were implacable , that 
beipg once offended, will never be recon- 
ciled again. Vii dicimns &2mordby T6rewey 
atrox, & perpetuum bel/\um. Ir is uſed 
alſo, 2 Tim. 3. 3. Dubito an refte dican- 
tar neſcii ſcederis , a Beza : Faditragt 
a Caſtalione. Malim irreconciltabiles , 
qui nullas admittunt army's, Scultetus 
1g loc, 

"Actigzev, Aſſarius, vel Aſarium, Mart. 10. 
29, Luk. 12. 6. A farthivg, the tenth part 
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n Abs, $i- 
mel, & ome. 
Traho : Ubi 
ſalutandum 
attrahimus.: 
Significar vel 
Amflexart, 
quod amici 
facere ſolent, 
cum ex in- 
rervallo ſe 
reviſunt; vel 
Salwiare, fi- 
cuti obvios 
quoſcunque 
lolemus ver- 
bis, amicos 
autem ab- 
ſenres liceris, 
trum noſtro 
tum aliorum 
nomine, E- 
piſc. Dav. in 
Col. 4 10. 
Eſt cmanter 
amolcati. & 
{aiutare, & 
oſculatt, Pas 
7 £HS. 

0 be pti- 
vat. & av7- 


a@» Maculay 


Labes. 

p Ex « inten 
dendi parti- 
cula, & outs 
do Extends 
longitudi- 
nem corpo- 
Tis, vel in- 
tenſum & 
acutum fſfibi« 
lum innu- 
ens. Aliqui 
ſuſpicantur 
animanris 
nomen efle 
fatitiumzate 
que ſono ip- 
ſo prz ſe fer- 
re Aſpidis 
quendam fi» 
bilum, Sig- 
nificat etiam 
Scurrm , & 
tum a Ppti- 
vandi ſigni» 
ficationem 
habebir , 


quod hoe non protendatur in longum, ſed in circulum contra- 
hatur, Beckman. de Orig. Lat. Ling. q Ab » & ani:da, Libs, vel S4- 
crifico, quia antiqui Deos propitios reddebant ta-cificiis. r Se- 
cunddm Euthymum non Aſﬀſem ſignificat, cum ſit ejas dimivuti- 
yum ; ſedgenus minimi nummi& oboli , Faz/en. Nusfi dicas. 
Terunciolus, Eraſ. Cujus vilitas etiam ptoverbiis teitaia eft, Om- 

26; unins eſtimennss Aſiis, Carullus. : 


GEE CO OCT TE Oy" A EN 


CRITICA 


SACR A. 


ſ'A5c® rd 
©, Gratus 
Deo , Vulg. 
& alii, non 
xete., Syrus 
& Arabs Di- 
Jetus Deo, 
non rectius, 
licet Theophy- 
latss fic 1n- 
xerpretetur, 
Drvinmtus ve- 
neſtus , Beza, 
Jun. Piſcar. 
Pwulcher aut 6- 
legans Deo , 
Druſius,/ Vid, 
dc Dicu. 


t *ATo THC «- 
Fermi, A 
eoruſcatione , 
Plaro, Vel 
quaſi ecee- 
IE ſemper 
in mots. A 
u EXTcewm fi- 
oe ee 
m illum 
Pictatis aut 
charitatis 
quo parentes 
ranguntuy 
erga liberos, 
ac vicifiim 
Illi erga eos, 
quo frater 
erga fra- 
trem, Eraſm. 
Generaliter 
etiam de 
quovis amo- 
xis affeQtu di- 
cirur. Gellis 
(1b. 12, 1. vo- 
car naiivam 
pietatem  & 4- 
271070713 Na $167 = 


' Agheaxl @>, Inſtabilis, 2 Pet. 2.14. and 3. 16. 


t 'Acyp, Stella, often. Proprie eſt unum ſtelle 


"Apy@ » Charitatis expers. Rom, I. 31. 


ofa Roman penny 3; which is of our Coyn 
halfa penny farthing. Eſt yox a recentiori- 
bus Grecis formata ex Latino Aſſis, Chem. 
nit. in Harm. Hanc vocem Matthzus n0n 
primus deduxit & Lating as, aflis , ſed quia 
ex Occidente in Orientem jampridem migra- 
verat,& ipſe eidem uſus eſt. Docet id Syriaca 
Paraphralis , que couſenſu omnium eſt anii- 
| ap Aflar , idem habet yocabulum in ſua 

ngua : Okin & Plutarchus in Camillo 
bic voce ntitur : Mayer. in Philologia 
ſacra, 


"Aovey , Propius, At. 27,13. 
"Azeri , Incertis ſedibus ergo , 1 Cor, 4. 


ver. 1I. 


*ASSi@”, Venuſtus , Aﬀs 7, 20. Heb. 11. 23. 


Quum ad corpus refertny, venuſtam e&> bel- 
lam formam declarat. Aﬀts 7.20. 1 Goodly, 
or Fair to God, that is, Exceeding fair , or 
having divine beauty ard goodlinefſe : 14- 
ſtin. Hiſt. 36. maketh mention of his beau- 
tifuil perſonage. Divinement beau, ou, De 
tres-bonne grace 4 Dieu, Fr. Bib, The Se- 
ptuagint ufeth the word, Exod. 2. 2. and 
the Apoltle, following the Greek verſion, 
tranſlateth it, Heb. 11. v. 23. proper child. 
Tum Hebrea vox Tob, tam Greca «5d @> , 
x01 ita ſimpliciter ſignificant elegantiam core 
poris, ſed magis etiam animi atque morum, 
Nam Tob etiam bonum /ignificat , ac Deo 


paſsim tribuitur ; a5 &@-. verd ſignificat| 


elegantem quidems , ſed urbanum item & 
civilem. Ergo ita accipiemus Moſen diftun 
ace madloy , ut intelligamus , externam 
quandam elegantiam .in eo apparriſſe , non 
vulgarem quidem illam, aut nature, ſed inu- 
ſitatam & ſupernaturalem divinitus addr 
zam , que jam magni ac generoſi quiddam 
pre ſe ferret , emniumque animos perduceret 
ad contemplandum excellentiſsima bona animi 
in corpore habitantis, & ad concipienda bona 
ſpiritualia, que Deus per illum operari vellet, 
pertraheret. Hyperius in loc. Fair, elegant, 
ſo as Citizens are, when they are trimn:ed 
up in their bravery, upon dayes of Feſtivi- 
ty : that is the propriety of the word, Buy- 
roughs Moſes ſelf-deniall. 


Ex  priv- &> Sneaxrs, confirmatus, parum 
firmus , Eraſ. 


corpus, Gerh. 


u Some take it generally for ſuch as are 
without all love or humanity, Lat, Tolet. 
Lyras. But ſpecially here it $1gnifieth the 
natural affe&ion which is between Parents 
and their Children , Husband and Wife , 
Kindred, Countrey. The Heathen were 
void even of ſuch natural affeftion, Martyr, 
Beza. Zr are thofe germane affeRions 
of love, that by inſtinct of nature we bear 
to thoſe in nature and blood conjoined to 
us ; ſuch as ate thoſe betwixt Parents and 
Children, Brotber and Brother. This word 
Is uſed alſo, 2 Tim. 3. 3. *ASppt, Fulgata , 
ſine affe&ione, quam reel reprehendit Beza, 
cam non omnis affeftus ſit pp, Vert igi- 
tur chariratis expers, eodem eryore , nec 
enim omnis charitas eſt tp, Caſtalio in- 


humanus, quod longius etiam @ Gree abeſt. 


" Acoppt erant homines ſine naturalibus af- 
fe&tibus, vel expertes charitatis oaturalis 
vel expertes native pietatis, Sculterus in lo- 
cum. 


x Agate, A ſeopo aberro. Tt fenifieth to 


rove and erre from the right mark, like un- 


to unskilfull ſhooters, 1 Tim. 1.6. It 1s : 


uſed alſo 1 Tim. 6. v. 21. 2 Tim. 2. 18. 


Avex , Fulgur, Proprid' ſignificat fulgur , 


ſerve lucem illam que in colliſione nubinm ſu- 
bitd prorumpit, & ſecuturum tonitru prenun- 
cit, que a tulgore dicitur fulgur, ſfve fulge- 
trum : Metaphorice etiam pro fulgore &- 
ſplendore «ſurpatur, Gerh. in Harm. It is 
uſed in Matth. 24. 27. and 28. z. Luke 10. 
14. and 11. 36; and 17. ver. 24. Revel. 4. 
5-and8;F5, 11,19. and 16.18. 


Agezrle, Fulguro, Luke 17. 24. and 24. 4. 


Eſt fulgurare , coruſcare , ſicut ſolet ful- 
gur <a 70 :5tpa; iarTey, ut inquit Eu- 
ſtathius. 


"ASeyr, Sidus, Luk. 21, 25. At. 7, 43. Pro 


«5p ponttur, Aﬀts 7. 20. Hebr. 11. 12, Vt 
apud, Lat. fidus pro ſtella, Hom. Ariſtot. 
Quidam Stellz nomen generale eſſe putant : 
Sidus autem appellant colleftionem ſtellarum, 
«nam quandam in cwlo effigiem repraſentan- 
tium ; Aſtrum deniqueſtel/am unam. ſolitari« 
am. Quemadmoidum enim «5x a lucen- 
do Grecis dicuntuy : ita Latinis ſtelle, 2 
{ftillando, vel (ciatillando : &+ ſidera, a fi- 
dendo, #t 2 Feſto &> Varrone traditun eſt. 
Cocavim Hebrei generaliter ſtellas omnes 
lucentes appellant, etſiquaſdam ſpeciali nomi- 
ne donaxunt, atque ab aliis diſtinxerunt, Da- 
nzus 10 Phyl. Chriſt. 


Artupur®» , Diſcors, Aﬀts 28. 25. Itfigni- 


fieth the want of harmony which is in 
muſicall inſtruments. Ex @ priv. & 9%4e 
ger Ov, 


AoinT@ , Defipiens. Matth. 15; verſ. 16. 


Mark 7. 18. Rom. 1.21. 31, and 10. 14. 
Ex a ptiv. & our perſpicax, intelligens. 


'AoTr%*T@» , Fadifragus, Rom. I. 31. A 


zruce-breaker, Some read it Incompoſitus » 
Lat. Lyr. Gorrh. Tolet. underſtanding ſuch 
as are uncivill and rude in their manners 
and behaviour : but Theophylaf, Eraſmus, 
and Beza take them better , for ſuch as 
would not ſtand * unto their covenants & 
leagues. is 

'Aogpeee, Securitas, veritas, Aﬀts $. ver. 
23. 1 Thefl. 5. 3. of a and opayuugy, la- 
bor, errs 3 whence cometh the Latine fall. 
Certitudo , Eraſm. Significat talem certitu- 
dinem qud certi reddimur nos non erraxe, ſen 
decipi, Chemnit. 


'Agpanic , Certus , Aﬀts 21. 34. and 22, verl. 


30. and 25. 26. Heb. 6. 19. Philip. 3.1. 
Dicitur 4opa>is quod certum eſt ac tutum » 
&> in quo nullum ſit lapſis aut erroris pericu- 
lum. 


*Aopancr, Tuto, cert, Mark 14. 44. AR. 2. 


36. 2nd 16, 13. 


'Arpenige , Munio, adſiringo, Mat. 27. 64,65 


66. Fſurpatur «Feanieay ;* quando deeuratd 
cuſtodia aliquid ua aſſervatur, ut caveatur, 
ne vel elabatur, vel amittatur. Quo ſenſu cu- 
ſlodia captivorum hoc wocabulo deſcribitur z 
Adts 16, ver. 23. Et Indei ſepulchrum Chri- 
ſti petunt «oyuigeRz; , Marth. 27. ver. 64. 
Fodem 


x Eſt vor 
propria his 
qui aberranc 
2 ſcopo, 
Chry/ſ. Eraſ. 
Sicut jaculz 
tores INcxe. 
perti, qui A 
ſcopo aber- 
rant. Ab a & 
PE Goat 
coll;mo, & rc. 
Qa ad ſco- 
pum tcndo. 


F' Aovy Surety 
qui non ſtat pas 

It, 

Hoc voct- 
Loh apud 
idoneos au- 
tores non le- 
gi, Beza Vo. 
ritas, vet. In- 
rerpr. & Bt. 
A quamyis 

rmiratem 

roprie de- 
claret, Zez- 
mM Lnc. I. 4s 
Hic eſt cer- 
tiſhma 7 fir- 
miſſima, ac 
conſtantiſli- 
ma veritas, 
atque fides, 
Cam. im Myr. 
Evangel. m 
Luc. 1. Vide 
Piſcat. miles. 
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Eodem vocabulo Apoſtolus de ſworunz ſeripto- 
rum ſcopo utitur, Phil. 3. ver. I, Scultetus 
_ 1nDelitiis Evangelicis. 
"Arpanicoum, Adftrings, AAS 16. 24. Proprit 
firmare /2gnificat 3 ſed ex conſequente intelli- 
_ gituy antecedens, Beza in loc. 
Avzpwy , Indecorus, 1 Cor. i2. 23. Proprie 
«bi non adhibentur boni geſtus : Ex @ priv & 
' 2548 > habitus, geſtus bgura. 


"Aopjacvia » Indecore ago. 'Agomeorer Helleniſtis 


dicitur, cus infamia, adheret, qui mal? au= 
dit , Ezec. 16.7, 22. & aliquoties eodews 
capite; 1 Cor, 13. 5. # a'ownd, Er. 
Non eſt faſtidioſa. Vulgata, New eſt ambi- 


to himſelf. Helluones ſibi nihil reſervant, 
imo ſeipſos non ſervant. 

a "*ArWTQr, Inordinatus, 1 Thell. 5. ver. 14- 
A Metaphor borrowed from thezcuſtome of 
War, wherein every Soldier hath his ſtati- 
@n afligned him, from which when he 
ſwerves, he becon:es inordinate. Ex @ priv, 

 & x76 ordivatus, 

ArexTaes , Incompoſite , atque inordinat?, Bu- 
dxus, 2 Thefl, 3.6, ;i1. _ 

b "ATazlie , Inordinate me gero, 2 Thel:. 3. 7. 

"ATx1 @> , Qui eſt abſque liberis, quiliberis ca- 
ret, five orbus ſit, (re ſterilis. Orbus dici- 
tur, qui liberos quos habuit, amiſtit : ſterilis 


— — 


a Inoydinats 3 
ita (oler £:- 
vis hoc no- 
men uſurpa- 
re de mili- 
tibus qui ſta» 
rionem non 
ſervant : ele- 
ganter id 
rranftulir 
Tanlus ad © 
eo05, non qui 
ſunt mtratta- 
tiles, ut puta- 
vit Eraſmus» 


tioja. Beza, Non agit indecore, five, Non eſt| autem, qui nullos unquam babuic. Druſius ſed qui _ 
contumelioſa. Love doth not Lehave it ſeif i inGen, 31. 32. Luke 20. 28, 293 30. Exa —_— 
«nſeemly, or is not ignominious or contu- | priv. & 71 proles. [an pec- 
melious. The LXX uſe it Deurt. 25. v. $. | c *Amnide, Oculos intends. Defigo oculos, & cant, Teqain 
Poteſt etiam accipi tranſitive, ut ſubaudiatur | immotis oculis intuecr, quemadmedum ſolent !9c. Qui un« 
caſus perſone 5; bit quum dicimus, Non amat z amantes, 0 qui attento ardiunt loquen:em , compolitis 
ideſt, ab amoribus eſt alienus. Eddem autem Eraf. in 2 Cor. 3. & in AR. 1. Eraſmus eſt mou1bus , 
recidit utraq; interpretatie ; indecorum enim modo Defix1s, modo Immotis, mods Inten- hed ow. 
wocdt » quicquid fie proximo preter officium,| ris oculis eſſe interpretarur. It is uſed, Luke ric © n_ | 
* Bez,inlos, Velaliter quam deceat*. Altis placet ita ſt- 4. 20, and 32.56. As 3.4, I2. and6. 15. eraxreo iis 
gnificari , charitatem nihil ſibi indecorum| andy. 55.and 11.6. and 13. 9. and 14.9. dem ſunt, 
putare, dum ſerviat proxims commodis. It 1s and 23.1. 2 Cor.3.7, 13. qui & in+ 
uſed alſo, 1 Cor. 7. 36. "AT, 4bſque, Luke 22.6,35. pes we > 
"Aonecaury , Freda aftio » cum turpiſsimis con- | "Ampia , Dedecus  icnominia. Rom. I. 26. þ ; gpm 
Jjunfa geſtibus, pudenda, Rom. 1. 2p. Rev. | Faditatem potiis quam Ignominiam decla- non ſervare ; 
I. 27. Rev. 16.15. * yat,Beza. It 1s uſedalſo, Rom.9.21. 1 Cor, In manipun 
z Primd cr: Z *Aowna, Ligxxus. Epheſ. 5.18. Non ad ſola II.14.and15.43.2 Cor. 6.8, ard 11, 21. 10» aut decus 
pula.luxus> yeccata libidinis pertinet , ſed ad univerſum| 2 Tim. 2, ver. 20. = ria, on tur= 
pens mar' - genus imemperantie, laſcivie, & prodigali- | *anu@r, Inhonoratus, vel Expers honoris. Marc. — 
lia & libido, #48is extenditur, Eſtius 10 Jocum. The word] 6.4. * Fidetuy hoc loco eun ſignificare, cui Jn ordine, 
Cornel. 4 Lap, fignifieth two things : 1. Exceſſe in expences, | tanium abeff vt juſtus honor tribuatur, ut eti- ſe non redi- 
-Significat oppoſite to frugality ; and 2. Exceſſe in de- am afficiatur contumelid. Vulg. vertit, Sine gere. Signi- 
Juxum & lights, ( whether it be in meats, or drinks, | honore. Et Eraſ. Contemptus. It isued alſo, ficatetiam | 
-profuſionem \.. the like) oppoſite unto temperance: | Matth. 13.57, 1 Cor. 4. 10. and 123 23- inhoneſt> 8 
ſumma cum nd it Genifieth theſe vices in an extremity, | 'Anugc Dedecoror, Mark 12 7, Perulancer ſe 
rurpitudine po I USmaert , Ys ng HA, eCOTOY, MAAIK 12, 4. EX a friv. habere, fla- 
conjuntams Tit- 1.6. Beza & Caſtalio Juxum, Vul-| g aw, honor. ale eiews 
Zanchms. gatus luxuriam inzerpretaniur, 11; Cicero- | 4 "ampsFa, Contumelia afficio. Rom. I. 24. Ic, Budexs, 
pis authoritate nituntur, quam Beza ad c.5.| Tonominid aficio, Tremel. Vat. Vulg. Beza, © Aliquid 
«d_Epheſios ver. 18. allegat : Hic ex Hi-| Defile, Great Engliſh Bible : but the word 3mwplits de- 
eronviro defendi poteſt : Ex Nonnio azems| properly fignifiecth, To diſgrace. Ir is uſed Clarar quam 
gi dicit, Luxuriam efſe_ contra pudorem | alſo, ver, 23. Luke 20. 11. Joh. 8. 49. Ats rn 
& ſupra modum proſfuſionem , atque 1n- 5. 41, Rom. 2. 23. Jam. 2. 6. SOT bane 
tempeſtivam abundantiam y Scult. in loc. | e *Azpic, Vapor, Ads 2. 19. Jam. 4. 14. Si- in aliquem 
"Ace, ideſt, prodigalitas, dupliciter uſur- | pnificat 1 Faporem, 2 Flatum , 3 Fumum, defigo, vel 
patur : Vel proprie,tunc ſignificat illud vitiom| 4 Halitem , 5 Auram tenuem : ab «uit , Valde inten- 
quo quis ſuas facultates, opes, & pecunias non id eft, Eyaporo, eahalo , expiro, Cornel. a _ 1d ibid. 
ſervat, ſed remere & inuiiliter eas in quaſois Lap. Totiis dTpitw , ab «ruise verba in —_ _ 
res profundit, abjque manifeſta, vel ſua, vel| iu, > nominibus deſcendurt : ab ##oga>is, re,yu, Temda 
aliorum utilitate, ab a privart. particula, & drranige ab are pa, ara Nparite. imtendo , Id. 
verbo owcze, ccnſervo, Vel improprie, & "ATcr@ » Inſolens, f2 Thel. 3. 2. "Arca, after Fixis oculis! 
tum ſicnificat Juxuriam , per quam opes nee | the Grammar Etymon, Men of noſettled a- & <xaQo in- 
ſtras profundimus in volvprates, libidines, in bode; vagripg, or vagabond perſons, abſurd tuitu aliqus 
ludo;, convivia, .in luxum Teſtium, &c. Et| fellows, compa@t of meer 1ncopgruities. Go _ 
(ic eſt vititm cempoſitum , &- conjunttum ex "AToxc: qui inter homines locum tenere nou Immetitives 
multis, Mag.io Ariſtor, Ethic, lib. 4. cap.1-| gebent z ſeu, qui indigni ſi nt qui locum inter in obturu a- 
The Grecians called riotous perſons , homines habeant. Ex « friv. &* in@>, lo licujus wack 
eowTy either becauſe ſuch have nothivg| cus. The Evgliſh renders it , Pnreaſonable eo, -Chemniy, 
for themſelves and their Family, in which | yew, whom no reaſon will ſatisfie z or mcer * Nas, 
reſpe@ the Latines call them Zffuſos, ard ſualifts; brutes led wi  Contume» 
P | D ſenſualiſts; brures Jed with humor,or ſenſe, 1;4 2 cio 
Profuſos 3 ox becauſe ſuch carnot be ſaved againſt all reaſon, oncitiaty þ 
DW; ſrom a mc deſperate miſerie 3 which is the oC 
* Vulg. Luce” more prob: ble, by reaſon of the tern ina- | Contemptui habeo. Inhonoro, quod vel verbis, vel geſtibus,yel 
IS. 13. L6x#6- tion, Wherefore the Latines alſo called ſuch ; reipſa fieri poreſt. Gezh. in Harin. e Lat. Vapor. Gall. Vapenr Angl. 
roſe, Mal- 2maD perditum ranquam qui non poſs3t am- | Uaprur f 4 Protervis , id eft, qui ſui officii nullam curam 
don. ad loc. — 4. | habenr, vel ;nſolentibs, & qui facile alios Izdant, 46 1mportunis 
In Þþlius conſervari. It 1s uſed alſo 1 Pet. 4. 4. ; als. 4b abfordis 7 : : ms , 
CO 9s. ov Elms. Þ ſo, Luke 1 Te Conia YValg. 4b «tſ#74is, Eraſm. quod mihi quidem abſurdum vide- 
xequiter,Gr0: wTW, refuſe, Luke 15.13. 1901he | tur, Bezammlec, Quiloco nulli conyenit, importunus, turbulegs 


$0 to waſte al,that a man reſerveth nothing | rus, Cornel. 4 Lap, 


by g "AT 6T6Vg 
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46 CRITICA 
g '"Arory o "Atorey, Improbum, AR. 25. 5. Incommo- 
by us _ dum, F A, 28. 6. Indecens, * Luc. 23.41. 
quod inepts E* a & 767 ©», Locus 3 quaſe Locum non 
& abſurde, Hhabenss ut > Gallis vulgd dicitur, Cela n'a 
ſedquodim- point de lieu ; forteſſe ait Stephanus, quod 


ex que abſurda ſunt,nuſquam, locum habit, 


probe ac ma- 
ſeu loco nulls conveniant. Metaphorice ſigni- 


litiose fir , 


i" pg _ ficat id quod eſt Inconventens, ac rationi mis 
+ At.28. 6. Pim conſentaneum : nec ſolum ce ſermonibus, 


ſed etiam fatis abſurdis, ex inconvenienti- 
bus uſurpatur, Gerh. in Harm. 

"ArTewey, 1 Cor. I5. 51. Breve, Toſecabile ut 
punfum, Momentum : ab a, Non & Teo, 
Seco ; unde 74G>, Seftio. Democritus v0- 
cabit toc amiues , Corpuſcula quedam, mi- 


Hic &'ToToy 
deelarat il- 
Jud ipſum 
quod fimili 
prorſus rati- 
OC in verna- 


culo ſermo- week 
ne vocamus Putiſcimz , que ſetione dividi non poſſent : 
Jxconvent- qualia videmus in Sole, radios ſuos per fer e 
ent. Beza i firam tranſmittente ; ex quibus omni oriri 
my On nd fingebat, ev» wiciſsim in ea reſolvi. Tempus 
* Luc.23 4t, 9#9que <rouer dicitur, quod tam breve eſt, ut 
5 maxi znſecabile ſit : unde » aww ( ſubintelligitur 
Vulg. & Xtive ) ut hic, in Punto temporis, in Momen» 
Eraſl Malum, t9, in Articulo ipſo temporis, Cicero. 
Indecens, Be- "Au Diluculum, A. 20.11, quod twne dies 
> hong luceſcere incipiat. Aurora, quod tunc aer in- 
ficium, quod £fÞ74t aureſcere. Varro. Ab va, Splendeo, 
non male vi- @ <3, per quam Vix. ducimur. Eſt ſublu- 
detur Inde- frrequiddam, & preguſtus clare lucis, inſtar 
&entis NOmiIne AUrYOYER, Cornel. A Lap. 


Exprimi, Be- », 
34 m lacum, 

k Sibi perti- , 
naciter pla- 8 
CENS, QuI 1. 
am duntaxat 
in opiniani- 
bus approba- 
Ie ſojct, ali» 
Orun Omnte 
um ſenten- 
tlam con- 
remnete 3 

Sua periooa, 
Judicio, mo - 


v3&f%, Irradio, 2 Cor. 4.4. Fit ab av , 
Lus,8»1endor, vel ab vw, Splendeo. 

"ar 3217, bi placens, Tit. I. 7. Sthi per- 
tinaciter placens , Beza. Vulg. Superbus, 
Eraſm. Pr.efrafus. Gallice poſiis vocare , 
Content deſt verſonne, hoc eſt, proprio Judi- 
cio a{di*t:, Calo. Epiſt. 55. Self-mwilled , 
Froward, oe that loves to fing his own 
ſong, Qeti ſ1111 rantilenam approbat, ut Cu- 
calus, Sig*ificat eum gqri (ibi in omnibus pla. 
ceat ;n1m dJeiy Grects oft Pincere, © day 
Canere, Aret, E[* ſui ſenſis tenax, durus 
& inflexibilis, Cornel. a Lap. Prefrattus, 


Tibus con: ' . ; 
reatus. Hine COMEUMAX, protermus, pertinzxs durus, inflexi- 
fir ut Inter- bilis, ex ſui ſexiſt plus ſatis tenax, Bulling. 


pretes varie It is uſed alfo, z Pet. 2. 10. 
hanc vocem Autopir@>, Voluntarius, 2 Cor. 8, 3, 17, Ab 


an 6 aa_e e747, Ipſe, & weru Bligo, 
Ga "A i 5s PET / " , ; © 
perbus, au- 2, Attoritatem uſurpo > T Tim. 2. 


| 
4a —+ 


dax, prefia. VO : 
£tus, perti- 1 Av», An/a. Fre ſale, Fr, Itfipnifieth pro- 


Nax, inobe- peily an open lirge room before an houſe, 
—— ++, as in Kireos Palaces, and Noble mn: ens hou» 

1ndus, af- =.- ity 
9 1 — ſes; we call ir a Corre, for itis opea to the 


per moribus, 
& difticilt 
quadam na- 
tuia impla- 
cabtilis ;quz 


aire; and by a Synecdoche 1s taken for the 
houſe ir ſelf. Atrium, Aula, Matth., 26. 3 
69. Luke 22. 55, Catilay Stabulum, Joh. 
10. I. Propric eſt locus ſpatioſus ante ales ma- 


= 355 opr'-— gnetum ſub d.o. It 1s taken Synecdochi- 
di oe. cally, pro»*ſa dom principalt, quam Latint, 
Ab aim: Ipſe Gr..Cos imitati, Aulam vocant ; 10 which {1- 
& 5No, Pla. gunification itis diſtiogutſhed from ag9av- 
ceo, nam fibi >&', fo Joh. 18,'15. Aule 4 Grecis pro t0-' 
ipd placer. ; CI = 3 


Quam notationem p!obat illuds in compoſitione ; fi enim 
fieret ab 2#ay, carcre, diceretur avradyc. i Atheneas, libs. tradit, 
uni ab ou, appellari locum apertum & vacuum, ante ipſas 
zdes expoſitum, quia ventis perfletur ; unde & de ſubdialibus 
locis uſurpatur apud Hom. Quoniam autem in cjuſmodi locis ſub- 
dialibus Rabulari ſolent animalia, ideo ponitur waz pro ſtelulo, 
Item Aula, domus regiz, domus Principis ; fic dita quodante 
ejuſmodi domos eflent ampia loca ſubdialia, Scap. Sicur aula La- 
Tinis idem et quod regia, & awlici, qui regiam frequentant. Con- 
ſule Bezamin Luci. 21, & Marc, 14.66. 


ta Regie ponitar, non ſolim pro ea parte quam 
Atrium vocanus, ut Luce 11.21. Apud A- 
theazum #»ſurpetur pro triclinio pregrandi 
in regis quadam arce ; ita accipitur , Matth, 
26. 58. & Marc. 14, 54, 66, & I5.16- 
Luc. 22. 52. It is uſed alſo, Jam. 10. 10. 
Ro 47.15. - -- 
Avnizeum, Diverſor, ſtabulor, pernofto, Hom. 
Thucyd. Xenoph. Stationem habeo, excubo, 
Budzus. Matth. 2r. 17. Luc. 28. 37. Pro- 
prie dicitur de armentis 3 formatur enim ab 
eaey, quod Stabulum ſrgnificat ; ſo Homer 
uſeth it; poſtmodum ad homines apud aliquem 
divertentes & pernoftanies accommodatur , 
Gerh. in Harm. Frequens eſt ejus uſus apud 
LXX Interp, pro peraoGavit, commoratus 
eſt Jof. 6.v. 11. &8. v. 9. Jud. 19. v, 6. 
"Aukos , Tibiay 1 Cor. 14. 7. 
'Avaio , Tibid cano, Matth. 11. 17. Luke 7. 
ver. 32, 
"Auniorcy , Tibia canentem audio , Tibie can- 
tum audio, Mihi tibid canitur, Xen. 1 Cor. 
I4. 7. T witwyw, Quod tibia Canitur , 
Beza. | 
"Auv>»nis , Tibicen, Matth. 9. 23, Revel. 18. 
Ver. 2o 
"AvZa've, Creſco » Do incrementum, unde eſt I.q- 
tinorum, Augeo, Epheſ. 4. If. "AvZnowehy 
eis exriy, Vet. Interp. Creſcamus in il!g. 
Hieron. & Ambrof. It augeamus in ipſo 0- 
muia. Bezaz Adoleſcamus in eum. Itis uſed 
often 1n Scripture. 
" AvZyric, Incrementum, Augment am, Eph. 4. 
16, Col. 2. 19. 
k *Avgzey, Cras, It doth not onely fignifie the k ab wa 
day immediately following, 1 bur alſo the Splendeo, Ful: 
tims to come indefinitely , and at Jarge $- 
hereafter : as Exod. 13. 14. Joſ. 4. 6. Mar. © 55 yeſters 
ay is put 


6. 34. As in that of the m Poet : Seck 5: —_ 


not what ſhall be to morrow : paſt, Gen. 
ouid ſit futurum cras fuge querere. Jt. I. 
n Itis often uſed in the new Teſtament. m Horace 


n Luc.lo.3s, 
Et Latino- 
rum Aurora, 
& Grzco- 
rum eye: 
derivari vi-, 
dentur,ab 
aDU Cs Aura, 
ventus levi- 
or, qui ma+ 


's) Aucneos» Auſterus, Luc. I9. 21322, Pro- 
pric de ſapore dicitur ; per Metaphoram vero 
de homine ſeveriori, & rigidtori, tam Latinis 
quam Grecis, vox hec uſnata eſt, licet Grecia 
ejts originem ſibi venaicet, | 

"AuTerxerz, Quod ſufficit.> Eft ſufficientia. 

2, Qu ſbi ſuiſque ſufficit. 3 0ua quis ſui 

ſorte eſt contentus, Cornel. a Lap. Eft vir- 

tus per quam contenti ſumus preſentibus bonis \ ſpirare 

Juſte acquiſitis,ita ut etiam in exiguo acquieſ- ſglet,adcourt 

camus leto animo. Latinis circumſcriptione 733 # axguony 

quadam dicitur Animus ſui forte contentus, fi etymolo- 

Polan, is Syntag. Eraſ., 1 Tim. 6. v. 6, Siam ſpette- 

'H Woifan wer” aurepreizs, Godlingſſe with fad —_ 

contentment, with ſelf-ſufficiency, for ſo it is in —_—_ 

word for word in the orjginall ; and the culum ; quo 
word ſo properly importeth. Peza renders aura flare ſo- 
it, Pietas cum animo ſui ſorte contento. Pro- let, Lud. de 

pris eſt ea facultatum copia que ſufficit ad rem P'*#. y” 

gerendam, ita ut nibil quis extra deſideret : nog. 4 Exe 

ſed hic refertur ac juiicium mentis, aut cert? [cccando, A- 

affetum anims, quum quis putat ſtbi ſatis eſie, cerbata ex- 

ac proinde ſud ſorte contenis., nihil amplius ficcant. 
deſiderat. Metonymia ſubjcfi occupantis,viz. 

ſufficientia, pro opinione ſufficientie. Piſcat. in 

loc. 2 Cor.g. g. p Sufficteatiz vocabulum, py Quod ſuf 

quo uſr ſunt vetus Interpres &+ Eraſmus, jicir, Beza- 

nunquam legi : Deine , evraprerz2 yefera 
n0n tanium ad ſud ſorte contentim animan: » 


ſed 


— 
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ns 


qg Significat 
Squalidum , 
Auguſt. Lo- 


r.'Dike Hieron, 
Piſcatoy is of 
another 
judgement, 


ſed etiam ad ipſum quod poſsidetur, Beza in 1 Azavig® , Obſcuro, corrumpo , 


loc. Hec vox alias ad rem, alias ad perſo- 
nam refertur : Cum de ve dicitur , ſrpnificat | 
affluentiam, e> copiam omnium rerum que ad; 
beats vivendum. faciunt : Cirm autem ad per-/ 
ſonam ſeu affetum refertur, ſignificat talem 
animum qui contentus eſt mediocribus comm. 
dis hujus vite, & non habet vagas & infini- 
tas cupiditates, Victorin; Strigel, 1n Noy. 
Teſt. 

"Aut#pxue, Contentus , Philip. 4. 11. Propri? 
dici poteſt unus Deus, ut qui nullo prorſus ege. 
at, ſed totus in ſeipſo acquieſcat, Beza. 1Uli- 
#5 enim ſolius efl quod (io 8 El-ſhad:- 
dai : Santis autem hoc ille quodam modo lar- 
gitur ex gratia. Ex avris jple, & aprtic ſuf 
ficio, | 

"AuToxzTdxerr@® , Tit. 3+ 11. Condemned of 
himſelf. Suopte judicio condemnatus, Steph. 
Beza, 4 ſemetipſo damnatus, Cyprian Sibt 
damnatus , Tertul. Proprio judicio condem- 
natus, Vulpgat. Per ſe damnatus, Eraſm. Hoc 
eſt (inquit ille) damnatus , etiamſe nemo ju- 
dex deillo pronuntiet. Poſt convittam nimi- 
rum conſcientiam, in pertinaciaperſeverans , 


evaneſco. \Proprie va - 
r Matth. 6. 16. it is cran{lared dif” figure , Jet» fic dele- 
bur f1gnifieth the very aboliſhing of their ps 36” 6.09 g 
farour and viſage, deforn:i1og_thetr natu« pw: 1g 
rall complexion, and pining themſelves to nuſquam ap- 
inake their faces pale, thar ſo men might pateat, Zezs 
the better take notice of their much faſting. »n /ocam. 
Aptius redditur ob{curant:;ut imelligamus eos © Chriftus 
obſcurare facies ſuas, id eſt, earum nitoremy _ 0 | 
Stephanus. 'Aezriyum, Jilg, exterminanr. perſonas ſce- 
Hieron. demoliuntur. Melius Hilarius ,, con- yicas , qui- 
fictunt : ex Chryſoſt. $1:03cyx7 , corrum- bus Mimi 
punt : proprizs alii, obicurant. Scaſus eſt, velati, ſeu 
Hypocritas, ut jejunare vid-antur, nativum Perlonati , ' 
& vegetum colorem, aut trift t'e ſimulatione, — —_ 
aut alicujus medicamenti ar:ificio, in pallidum \, c1q alias 
zetricumque convertere : con:ra quam mulie- efſentintos 
res faciunt, ut pul:hrioves appareand, Maldo- feſtive ridi- 
nat. ad Marth. 6. v. 16. Corry-mpo, Chryf. Culi. comi- 
Deformo, Beza. Extermino, Vulgat. Obſcus pe ſub illis 
70, Maldonat. Demolicr, Hieror. Conficio , (ut PTE 
Hilar. Itis uſed alfo ver. 19. 20. As 13. yujrum mo- 
41, Jam. 4.y. 14. '2:1i7% eft demolior, flum , Chem 
& dpz:i;:3, demolirt , iarceſcere , e nit. m Harm, 
evaneſcere, & E con{pectu a'iferrt,Gagnerus, 


Beza, ' Azanizwes, Evaneſcentia, Heb. 8. 13. 
"AuTiuatr@® ( Ex ani, & paw delidero, cu-| 'ArzrT@-. Qui eft extra conſpeflum. Ab & pri- 


pio,) Sponte preſians, Mark 4. ver, 28. Acts 
12. 10, Terra enim ſponte ſud fruftum fert, 
prout Poeta cecinit, 

= ——Ijuſſa vireſcunt 

Gramina L—_ 

"AuTs7ns, Speftator , Luke 1. 2. Aura , 
Speftatores ipſe. Sic enim ſatis commode mihi 
videtur converti poſſe Grecum illud vocabu- 
lum, quo ſignificatur, qui ſuis oculis aliquid 
vidit : quem Plautus Oculatum teſtem fe- 
tive vocat, & teſti aurito opponit, Neque 
enim quiſquam alienis oculis proprie dicitur 
quidpiam contemplari, Vulg. Quiipſe wvide- 
runt, Eraſm. Qui ocalis ſuis viderunt, Beza 
1n loc. 

q 'Avx prege, Obſcurus, 2 Pet. 1. 19. S. Peter 
calls the world aux uregy Timor, A ſqualid 
houſe and filthy place, ab a«xwes ſqualor ; 
item ſiccitas ab eflu, ab awe ficco, epenthe(# 
litere x. Locis enim tevebroſis ſqualor ad- 
heret. 

'AuTor, Tpſe, very ofcen. Pronomen eft Relati- 
2m, Xenoph. Interdum Pemonſtrativum » 
Lucian. | 

"Aus, Adverbium : 1bi, ibidem, hic, Mat. 26.|u 
36. Adts 15. 34. and 18. 14. and 21. 4. 

AuTixerp , Oni ſuis manibus aliquid agit, Aﬀts 
27. 19. | 

Agaupieo, Aufero, Matth. 26, 51. Mark 14.47. 
Luke 1. 25. and 19. 42. and 16.3. and 22. 
50. Rom. 11. 27. Heb. 10. 4. Rev. 22.19. 
twice, 


vat. & gavougy , Conſpicior, appareo. Val- 

gata verſio non ſatis commode reddidit eva- 

nuit. Evaneſcere exin propric dicuntur, que 

in nihilum rediguntur, (icut dolor eyaneſcity 
apud-Ovidium : & preterita evaneſcunt , 

apud Ciceton. Sic ergo potius reddendus tex- 

zus; fatus eſt inconſpicuus , vel dehfiitefſe | >... 
conſpicuus, deliit iphs apparere, Gerh. in (4,510 [ege:« 
Harm. Luke 24. ver. 31. Kt aur czarr@ do,ex Sas & 
$5ivero 2& uri, , Pulgatus, Et iple eyanuit idex , ficur 
ex cCulis eorum : ſed de vero corpore, non de Etiam Lart- 
ſpe&ro Lucas /oquitur, Steph. Eraſmum ver- oY _ at 
rifſe ait, CI. Beza, ſubduxit ſe ab oculis e- has y bars 
orum 3 quod in mea editione ncn reperio: Thi. quad in "os 
enim Vulgatam verſionem, niſt quodpro ex tebra domus 
oculis, dixit, a conſpettu , retinuit : quod fuum locum 
miror, quia in Notis ſuis dofFe reprehendit il- RO ſole» 
lad exanuit ; & optime ait, magis hic con- — _ 
gruere, Gelit ipkis efſe conſpicuus. Bega, - 3 ut firica, 
Ablatus eſt ex eorum conſpectuzSyr, Sub- publici. 
Jatus eſt ab ipfis. Arabs, Occulratus eſt ab Drf. "Ea 
11s. Fortaſsis reddi poſsit, Receſlit, vel ſub- non tantum 
durit ſe, fallens eorum oculos, Steph. Lu- ſcliaquz _ 
dov. de Dieu in loc, Vide Tiſcat. peas = vr ol 
'Aeidpur, Latrina, Matth, 15. ver. 17. Mark (1, eq e.. 
7.19, tum quod a conſpeftu ſit yemotus ; id tiam Medie. 
quod notat prepoſitio &9; tum qudd illic ſede- cis ſignificar 
atur, dum quis facit nature opus ; quod ſigni- inferiorem 
ficatur, nomine i931, > verbo Gray ſedere » MEdrnm | 
Piſcat. in Matth. 15. Vulg. & Eraſin. Se- been" pag 
ceſſus x, which is not uſed 1a that ſignifica* ,,anſmitrens 
tion among Clafſick Authours. . diſque. ex- 


'Aparic, (Ex @ priv. & qaba, in lJucem pro» | Aped)z, Crudelitas, Non parcere, Colof. 2. 23. crementis: 


fero) Non manifeſius. Heb, 4, 13, Nei- 
ther is there any creature which is not mani- 
feſt in the ſight thereof : ſo r ſome read it; 
and the Greek will very well bear it , viz. 
(of the word) and underſtanding by creature, | 'A 


Ad verbum ſonat, impar{;moniay id eſt, cam on gia oe 
quis non parcit alicui, Ab 4, & eihuay pay.  Ucut ettam 
« - . > I Sam. F- 9. 
co, Eraſm. Hec vox ſignificat defetum &+ |, * uſurpa- 
exceſlum, Viforin. Strigel, | tur, Chemmis. 
eraomne, Simplicitas, Ats 2.45. in Harm, 


ſuch thoughts, intents, and motions as are | 49% » Commiſſura , Ephel. 4." 16. Significat x Scultetas 
framed io the heart, which may be termed 
the creatures of the heart : this interpreta- 
tion holds good correſpondence with the 
Greek, the ſcope of the place, and the aua- 
logie of faith. 


tum ligamentd, nervos ac vends, quibus mem- Preferts ſe. , 
bra ſimul inter ſe, e&+ cum Capite conjungun- ot tbr his 
thy : tum ipſorum articulorum e& membrorum pron mace” = 
conzaftum,quo ſimul conjuntta ſeſe mutu tan 2. Marc, cap. 
gunt, Zanch. in locum, Significat hic non 4z, 

| minis 


ER] T FCA EAT EE 4, 


Matth. 4. 20. & alibi ſepe, unde ſumpta me- 
taphora ſrenificat e> deſerere , e> dimittere, 
ex permirtere ; frequentiſsim? autem ratio» 
nem alicujus rei non habere : quod Latint 
frmili locutione dicant, Miflum aliquid face- 
re, Tta ſumi hanc vocem apparet Matth. 15. 
14. &? 18, 12, & 23.23. Marc. 7. 8. Gro- 
tius de ſatisfaftione Chriſti. b Ir fignifierh 


> gncat, ſend away, when a man is ſet free, Mar. 


Doebuorem per 
acceptilationem 3+ 15» and Rev, 2. 4. not amittere , toloſe 
kbero, item his love 3 but remittere, to abate of the fer- 
uw , venciethereof, Ir is eſpecially uſed of par- 
Bud. in doning of debrs and fins, Matth. 6. 12. 
EL Ling andg. 2. and 12, 31. and 18, 27. B:24 on 
x : Matthew obſerveth , that the Apoitles ſo 
left their Ships,that they never after return- 
ed to fiſhing ; and addeth , Grammaticos 
velle hanc propriam eſſe hujus verbi notatio- 
nem. Quod haud ſcio an Grammaticus uſus 
vocis;ef hiſtoria ipſa Apoſtolorum admiſerint, 
» Lidaerots: 7nquit c Scultetus. The ſame word ( ſaith 
Evang. lib 2, he ) 1S uſed 1 Kings 17. 20. of David 
c4p. 7. & ob- leaving the ſheep to a keeper , when he 
ſervat. m fought with Goliah to which after he retur- 
Makb. 4. ned ; and the Diſciples after the Reſurre- 


_ tion returnedto their fiſhing, Job. 21. 


* "Aperic ap- * "Aprnc,Remiſsio,often. Luke 14. 18. Dimiſsio- 


5 wor A nem e&2ron,Vulgata &> Eraſmus, Remiſſione, 
ex carceribus 9#04 won videtur convenire; nm remittuntur 
quibus deti- debitaydimittuntur ceptivi, Beza in loc. It - 
nebancur, & properly ſignifieth the ſending of a thing 
a curſu arce- back again to the placefrom whence it was ' 
_ _ taken. Remittere 15 Retro mittere, Gen. 43. | 
chemi, 29+ The Devil tempted man to remit fin , - 


that is, to ſendit back from man to him, 

from whence it came firſt, | 
Aeruvioug, Pervenio, Rom. 16. 19. 
"Apt, Diſceſſus, As 20. 29. Nov 


afignifics 


tio, quum adyentun declarat, Beza 10 loc. 


48. 
minus ipſas connexiones ac vincula artuum,ut } Generalius tamen in Gloſſar, redditur ad- 
ſunt nervi, arterie, quam ipſorum membro- } ventus, profectio. Hinc verte, poſt profetti- 
rum, ant articulorum contaftus, Illyr. in loc,  onem meam, /ic D-moitienes ntitur, Lu- 
* Yord as &'- Col. 2.19. Eft tattus *, contaftits commiſ- | dov. de Dieuiu loc, 
TTeiy. tan- ſurz, e.g. artuum,Cornel. a Lapide, Artu- | d Arndza3 @» , Minimd amans bonos, 2 Tim, 4 Non a- 
Keke. um mutuiin ſe contaFus, quad parte, viz. com- 3; 3 ; wg wer 
mittuntur, Beza in Epheſ, 4. Et Glaſſius | © Aonapppp@: Alienus ab avaritia, Non amars .*"I ang 
| Philol. fſacra. 1. 3. tract. 1. argentum, Not covetous. Non amans, non r:;m, Cornet. 
*Immunitas * "AeRrupoia, Incorruptio , immortalitas y. In- ſtudinſus argenti, Muſc, Not withour mo- a Lap. Qui 
a corruptlo- corruptio Grecamvocen proxime refert, & | ney, but without the love ofir. Pecaniay Pon ram 
A nat, a Theologis paſsim uſurpatur ; ſiquis tame | nn damnat, ſed amorem illius,Aret.It is uſed _ & ho- 
£ Immuriali. maluit periphraſe barbarum nomen vitare, di- 4-0 Tim. 33. Heb. 3. $+ be Kew 
7445 nam in» C4, Quod incorruptun eſt, aut, Quod eſt ; Apicnm, Abſced), diſcedo, often. Eſt Abſiſte- gatem exo. 
eorruptio, an Corruptionis expers, Incorrupta natura,Be- | re facio, abd:co, deduco. Significat etram ſam haber,& 
Latina vox 24. Ro:n. 2.7. 1 Cor. 15.42, 50, $3» 54: Abeſſe, abſcedere, ſecedere, diſture, e> toce averſacur, 
fir, neſcio, Ephef. 6. 24. 2 Tim. 1. 10. Tit. 2. 7. paſsivd Disjunzi, avelii, ut videre eft apud Ar. 
O_ arz. * "Aptupr@& Incorruptibilis, Ambroſe zenders it Budzum. Heb. 3. 12. It lgutierh a de- OO. 
ca proprie immortalis , and ſo Eraſmus , altzough yet | parting or going away from that which we a i 
Lignificar,!n- he confefleth in his Annotations , ampizus | formerly ſtood to, and followed. Mr. Pem- qu,, ab « ris 
eorrvpins, five aliquid ſipnificare <pSuproy, quam avevzrer. ble in loc. vativa parti- 
incorreptibilis. Sjgnificetur aliquid amplius, quam 7 ſimpli- "399, Repent?, ACts 2. 2. and 16. 26. and cla, & gi- 
i 4-1 cy citer diceretur, Immortalis , nempe quod non | 28. 6. ab a privar. QF vaive , pro &payws per gt og 
prl  ſolim mors nullum in Deo habeat locum, ſed | Syncopen m% &, C> apocopen we 5. _— OO £ 
nd corruptio quidem ulla ; que tanquam in- ; Avo-uc, Sine meru, Luke 1.74. I Cor, 16. 10. - : 
itium & aditus quidem eft ad mortem. Hy- | Phil. 1. 14. Judetz. 
periusin 1 Epiſt. ad Tim. cap. 1. It is u- | Avex, Intueor, video, Phil. 2.23. Heb. 12.2. 2 
ſed x Tim. 1. 17. Rore., 1. 23.1 Cor. 9, | & Apcegirms, Inzuentes : hoc autem non ex- i ts avng 
: 25. and 15.52. 1 Pet. 1.4, 23.and 3. 4- primit totam wim vocabuli Graci : non enim x... Reſpici- 
2 Ab n,& ? Avinu, Dimitto, ſimo, relinquo, remitts, omit- | ſolum ſrgnificat, nos debere intueri Chriſtumz ences, 1ncw- 
ms. 20, emitto, permitto, often. 'Aptiry (ut & | ſed etiam debere averſfs oculis  difficultate ences, tan- 
remittere) proprie, & primigenio ſignifica- |  certaminis, Chriſtum inueri, We ſhould calt —_ {gut 
tu eſt, ſe amovere 3 atque ita ſumitur, | oureyes from other fights, and fix them on ; non "vohy p 


this objct. epoegrns cir, there are two 
Prepefitions , $7 and & : one fignificth , 
turning from anorherthiog 3; the other, a 
faſt fixing of theeye upon ſuch an objet , 
and ſuch an one alone. 

Apoeigee, Separo, Significat ſecernere aliquid , 
C7 ſegregare tanquam eximium, putd tanquam 
orgazum eleflum, quale fuit Paulus, Gal. IT. 
15. unde &- Medici &goero por vocant ſens 
zentias ſeleftas, raras , & eximias , Cor- 
nel. a Lap. Eraſm, Segregatus, Vulg. & 
Eraſm. Separatus, Beza. The Phariſees 
were termed «pwgouÞu, we may Engliſh 
them Separatiſts. They ſeparated themſclves 
to the ſtudy of the Law, 1n which reſpe&t 
they might be called apzecouÞper cs # vouurs 
Separated unto the Law. In allution unto 
this (ſaith Druſias) the Apoſtle is thought 
to haye ſtyled himſelf, Rom. 1. 1. apweee= 
apo eic Wayſinty , Separated unto the Go- 
Jpel, when he was called from being a Pha- 
riſee to be a Preacher of the Goſpel, and 
now not ſeparated to the Law, but tothe 
Goſpel, or rather it hath reference to Gods 
own words, Aﬀts 13. 2: ipogiotredY jor 
Zainev, Ita arbitratus eſt Mercerus Paulum 


allsſiſſe ad nomen See, cujus antea fuerat : 
at &\1D ſeu RW nom eft aſurpatum 2 Phas 
riſeis, ut participium ſignificans aftionem ab 
alio profettam, ſed ut adjetivum : hic autem 
Paulus utitur voce agwerouÞp & participials- 
ter 3 etenim Gal. 1.15: 0 ©, inquit, 6 4 0% 
gens we, Ec. Camero. Myroth. ad Rom. 
I. 1. & PrzleR. tomo tertio in Matth. 20. 
V. 3 P. 6. Eſt certd deſignare, er cum judicio 
deligere, Bullinger. Ir ſgnifieth locally ro 
ſeparate, Luke 6. 22. Adts 13. 2. and 19. 
9. Gal. 2.13. Itis uſed alſo, Matth. r3. 
49. and 25.32. 2 Cor. 6. ver, 17. 

Apopuny 


CREPTILIC A 


S ACR A. 


g Proprie 


non eft caue« 


ſa, ſed cir- 


cumftantia 

ex accidenti, 
invitans vel 
irritans Cau- 


ſam perſead andwewiſhit were removed as a rub or 
agendum, block out ef the ways, Faius, Gal. 5. 13. It 
Parens in fignifieth occaſion ; and it cometh (as 
Rom. 7.8. ſome think) of 5 wi, an aſſault ; becauſe, if 


eſt, Tor o g 
do acres aſſault upon us. It is uſed alſo, 2 Cor. 5.| 22. 13. Baiz Ty gonixar, palmarum ra- 5229s , pal- 
A riſe from 12.and 11.12. 1 Tim. 5. 14. mi, quibus Principibus aut Regibus.adventum 7" inde, di- 
which a man 'Apgt, Spuma, Luc.9. 39. Hinc Aper di-| gratulari mos erat : Quomodo veceptus Si- pam x"; 
pany os Gon us, quod ore ſpumas agat. Poete Venerem | mon poſt vifloriam illuſtrem , 1 Machab, teyellitur,ed 
eoreooga meg 19 dpps, a Spuma maris, Aphroditem| 13.51. dicitur, Heinſius. A gift which the quod bzc ar- 
ales: for- appellirunt. ; Emperors and Patriarchs gave before Dies bot narura , 
ward. And 'Apeic®, Spumo, Mark 9. 18. 20. palmaramguſed in pomp and viftory. Nemen acinm, nicg- 
the Law, in "Apggouwy, Amentia, Mark 7.22. 2 Cor. 11.| Grecum videtur ortum agg 70 Beiyey , & cat On. 
_—_ o wo I, 17, 21. ſcandendo 5 quod Termites, id elt, Rami pal- EE 
of = na... Avpar, Demens. Ex a priv. & opiv, mens, ut| me arboris, quo magis premuntur, ed fortizs num. Quan- 
ture, may be Lat. Amens, ex liters « privandi vim ha. | © ſe erigunt, Piſcat. doque gene» 
uch an -oc- bente, & nomine mens. Luc. 11. 40. & 1:. || Band, Crumens, Luke 10.4, and 12, 33, "Aliter pro-. 
caſioa of 20. Rom. 2.29. 1 Cor-15, 36,2 Cor. i11.| and 22. 35, 36. The Septuagint uſe it, Job iok ef" 
fig. 16, 19. & 12. 6, 11. Epheſ; 5. 17. 1Pet.2.| , 14-17» . 1 £i == 
I5. Dicitur iniprudens, qui imelligit quidem | m Bw, very often. Icio, ebjicio, mittypro- na , five 
. meliora, ſed non ſequitur ille, Aret. jicio, injicio, ejicio, recondo, immitto, impin- marſupium 5 
"Apverris, Sopior, Luke 8. 23, It fignifictha| go. Mar. 12. 41. 'O xa@* any agpaxey cis 370 1% Blas 
dead, or ſound ſleep. _ | n# pagopunduy , &ec. Videtur conſult vetus **? » quod 
'Apewotoys © Aſcimilatus, Heb. 7. 3. Jnterpres idem verbum Bdnen vari? vertiſſe, Pamaryn ret. 
"Apwr@* , Mutus, Ex a privat, & gurl, vox.| wt indicaret diverſo ſenſu 2 Chriſto diftum fu- pa an -quiz 
ARs8. 32. x Cor. 12. 2. and 14. 10.2 Pet.| ifſe. Nam hic bis vertit, jaQtare, cum de twr- pecuniz & 
2. 16, | ba loquitur, que, oftentationis caus4, ita in imittuntur 
| Azdere ©», Ingraius, Luke 6,.yer. 35. 3 Tim. gazophylacium mittebat es, ut jaftaret , inque eoaſ[- 
" majore ſonitu doni_magnitudinem declarans. + 
*Axtigyrohrr@', Now fetus manibus, Mark 14.| Verſu euttm ſequenti, cum de vidua loquitur, pl 
58. 2 Cor. 5.1, Col. a. 11. Ex « priv. & | que duo jecit minute, non dixit, jactaſle » m Unde 24- 
x x*1ggroir @ artificio humano ſtructus. fed mikifle, ſeve ut pecunie exiguitatem, ſive lifis, an en- 
@ Licet ge- h 429%, Caligo, As 13.13. at medum cavendi modeſium , & ab owni gine in the 
neraliter 'Axg&@> Inutilis, Matth. 25. 30. Luke 17.10.| alienum oftentatione ſignificaret , Maldonar. Warre. 
nonnanqus 8 QF. 14 xpeiz, That which one hath no| ad Marc. 13. 41. Significat tum ſenſim 
fignificat IC demittere , Matth. 4, 6. Marc 
. 1 262tnat : | » M0 bs Ws » 7. 33- Joh. 
& Tenebras » *Xp*riouen, Inmilis fio, Rom. 3.12. 5- 7. tum etiam ſubit), & cum quodam im« 


tamen eſt C4- 
ligo in oculis , 
Lorinus. 


i Ex pri* 

vat. & i2@, 

Habeo , quod 

triticum non 

amplius ha- 
t, 


"Apopn, Occaſro. Rom. 7. 8, 11. Itis taken 
three wayes : I. It properly. {ignifieth the 
opportunity of doing a thing. 2. It ſignifieth 
g any circumſtance or accident, whereby one 
is occaſioned to do any thing. 3. That which 
draweth « man from doing that he intended. 
Both theſe laſt wayes, fin took occafion by 
the Law : for both the pravitie of our na» 
ture is more inflamed by the prohibition, 


we give bur our ſelves liberty never ſo lit- 
tle more 'then is fit, the fleſh will make an 


"AXpr5'@, Inztilis, Philem. 11. Ex a priv. & 
Xpugdc utilis. 

"Ax 2% x6 "Axeee, Vſque ad, uſque in, intra, in- 
terim, dum z uſquequo, Often. | 

i *Awesr, Palea, Matth. 3. 12. Luke 3. v. 17. 

*Adudvic, Mentiri neſcius, Tit. I. 2. 

"Alab®-, Abſinthium, Apoc.8.11. Genus herbe 
amariſsime ; Sic diflum tradunt quaſi dicas, 
envy, quod ch inſignem amarorem non fa- 
cild bibatur : ex « privativd & mw bibo : 
Alii mx 70 ammo, ab attingendo , per an- 
tiphraſm, quod nullum animal herbam hanc 
ameriſSimem ſoleat attingere. Stella ſic vo- 
catur per metonymiam effetti metaphoricam , 
Pafor. 


Deſolatio. Propri? diciturde loco, Matth. 13. 
_ 5. Eft Hebraica hypallage : altumyprofundi- 
tas aquzz Luc. 5. 4. Per Metaph. de imper- 
ſerutabilibus Dei decyetis, Rom. 11. 33. 
o Cel@' mrs. Vulo. O altitudo divitia- 
rum, Eraſm. 0 profunduatem divitiarum. 
Beza , O profundas divitias. Plural. num. 
Ta ba 32, contra? B49, 1 Cor, 2, ver. 10. 
. Itisuſfed alſo, Mark 4. 5. Rom. $. 39. 
2 Cor. 8. 2. Epheſ. 3. 18. Rev. 2. 24. 
B2WWs, Profundus, Joh. 4. II. Per metaphoram 
gravis. Tribuitur Somno, Aﬀts 20. 9. Tem- 
pori, Luc. 24, 1. 
BxIvyw, Excavo, Luk, 6. 48. | 4 
k Bair, Ramus, mwes mf bis meg, ſohn k Propri?, 


| petu projicere, Matth. $. 25. and 21. 21. 
Ads 6. 33. Gerh. in Joh. zr. 7. Trado, 
Matth. 25. 27, as the French Bailley. Itis 
ſpoken of ſuch an one, which is very ſick, 
ex lefto affixus. Matth. 8. 6. 'O waits ps Cie 
CantTy, T'uer meus jacet. Servus mens leFo 
decumbit 3 ſeu, ut vertit Fran. Lucas Brug. 
Projefius eſt, quaſi cadaver. Significat etiam, 
xdificare. Qui leflo morbo vexains decum- 
bit, edificet adſtantes patientia, aliiſque vir- 
zutibus que maxim? in infirmitatibus elucent, 
& ſpiritualem fabricam ſtudeat erigere, No- 
var. in Joc. Luke 16. v. 20. Porreftus, yel 
projeftus erat, Beza, Janſen, 


Bn1/2w, Baptizo, often. The word baptize , 


though ir be derived from &dn1s tings, to 


| j 
"Aox@->, Tnanimus, 1 Cor. 14.7. 


B 
Auger, Gradus, Aﬀts 21.35, 1 Tim. 3-13- 
1: properly {igpifieth a ſtair, or ſiep. Meta- 
phoricd accipitur pro gradu dignitans ſeu ho- 
ors. 
Be)gr, Profunditas, from the Hebrew 11 , 


dip, or plunge into the water, and fignifieth 
primarily ſuch a kind of waſhing as is uſed 
10 bucks , wherelineu is plunged and dipe : 
yet it is taken more largely for any kind of 
waſhing) rinſing, or cleanſing, even where 
there is no dipping at all ; as Matth. z. 17. 
and 20. 2:2. Mark 7.4. and 10.38. Luke 3. 
16. Aﬀts 1.5.and 11. 16, I Corin. 20. 2. 
22 Dr. Featly 


4 
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SO 


CAITICA FAS a A 


n Beza, Lott 
fuerint, Vulgz 
Bapnzentur ; 
Quod meri- 
ro mutavirt 
Ereſ. quum 
de lolenai 
illa ablutio- 
ne non age- 
tur, cui lon- 
ajam con- 
uecudine 
Ecclefiarum 
omnium di- 
cata & con- 
ſecrara eſt 
Bapriſm ap- 
pellario, ne- 
gue vero 73 
Barligey fie 
giificat (4v4- 
5e,nifi a con- 
ſequenti. 
Nam pro- 
prie decla- 
rat. Tingend: 
Eau5a 1mmer- 
gore; ideo eC- 
tiam trapſla- 
titie accipi- 
tur pro wou- 
ex, apud 
Plut. m Symp, 
ficut Lati- 
Nis, qui ebri- 
us eft, 4- 
didws inter- 
dutn voca- 
eur ; cul op- 
ponirur ſic- 
CHI , ad eſt » 
ſobrius, Bez. 
#2 Marc. >. 
Vide illum 
in AMatth, 
13. 3. 


© Daptiſmur 
& baptiſme 
yoces lunt, 
ad uſum La- 
rtinz Eccle- 
fz 3 priſcis 
Theologis 
tranſlacz - 
ſed Greci 
origine , 
Gomarss. 
p Nags w 
Baertay » 
quod eft, 1in- 
gere, madefa- 
cere, & lave- 
ye ; fiquidem 
proprie Zar- 
mT we et FL 
ner io intine 
Ge, Bucan. 


Dc. Featly. Iris put» T1. Generally , for | Bas, Intingo, Luke 16. 24. John 13.ver. 26. 4 Hoc $6, 
Bezlougy , Intingor , Rev. 19. 3. Itis taken 


waſhing » Luke11. 38. Heb. g. 10. Mark 


7. 4. D Berligavr , They baptized them- 
ſelves. Chriit no where requireth dipping, 
but onely baptixzing : which word, (as He- 
ſchius, Stepbanus, Scapula, and Budens, the 
great Maſters of the Greek Tongue, make 
good by very many inſtances and allegati- 
ons out of Claſſick Writers) importeth no 
more then «blutio#, or waſhing. Barlige 
(ſay they in their Lexicons and Commen- 
taries) l/avo 3 Benlirua , lavatio, ablu- 
tio, which may be done without dipping , 
Dr. Featly againſt the Anabaptiſts. Barligei 
þproprid notat mergere © Sed quia fer? aliquid 
mergi ac tings ſolet, ut lavetur atque ablua- 
tur, hinc pro lavare «ſurpatur, Marc. 7. 4, 
48. Luc. 11. 38. A priore notione que 
mergere /7gnificat, profluxit ea que pro afilie 
gere uſurpatur : Ouie qui affliguntur, cala- 
mitate quaſi gurgite merguntur , Voflius 
in Theſibus. Ir implyeth the waſhing of 
their whole body : There we read alto of 
the waſhing of Cups, Pots, Veſſels , Ta- 
bles. 2- Figuratively , To plunge into great 


"affiiftions , Matth. 20; 22. Mark 10. 38. 
- Luke 12.50. Baptiſmus #0n ſignificat af 


flitionem quamlibet , ſed vehementem , & 
forinſecus irruentem , ut ſunt in Scripturis 


unde perſecutionum ac iribulationum, qui- 


bus qui merguntur & abluuntur, baptizari 


 videantar, Eftius ad x Cor. I5. v.29. 3. To 


ny ara or waſh ones body ſacramentally , 


atth, 3.11. 4. It is taken for the whole 
work and aftion of the Sacrament of Ba- 


 ptifme, as Matth. 28.19. 5. To waſh the 


conſcience ſpiritually, Matth. 3. r1. AQs 1 
6.6, The native and proper. ſignification 
of it is zo dip igto water,or,to plunge under 
water, John 3. 22, 23. Mat. 3; 16. As 8. 
38. Tanquam ad tingendum mergo, Caſaub. 
Immergo, intingo, abluo, Bucan. Mergo & 
tingo, Bullinger. Propri? ſ;gnificat, Immer- 
po, ſubmergo obruo aqua , Zanchius. Vide. 
tur copiats , abundantiam , perfeftam quan- 
dam perfuſronem denotare, Aret. De his ver- 
bis, Bxn1w Berlico & Baerliteusy , wide 
Spanhem, Dub. Evangel. partem tertiam , 
Dub. 24. 


Be7ligousy, Baptizory often. 


Oo 


P 


Barlioua, Beptiſma , 1. Dipping into water, 
ors Waſhing with water, often. 1 Pet. 3. 21. 
2, Miniſterie ard doRrine of Iohn,, Adts 19. 
3. Mark1. ver. 4. 
Barliowsr , Baptiſmiis, Mark 7. 18. Heb. 
6. 2. and 9, 10. Si woris notetionem atien- 
dere velim«s,vocabulum baptiſini merſionem 
ſignificat in aquamvel ipſum mergendi e> ab. 
lurndi aftum. Ex ipſa ergo vocis notatione & 
etymo apparet, que baptiſmi adminiſtrandi 
eoMſuetudo fuerit initio : cum nos pro fuwlio we 
621nowey potius, hoc eft, aſperſionem nunc ha- 
beamus, Zepperus de Sacrawertis. Deduci- 
tuy Sord ny fd ery wel Berligiay, d quibus 
illud tingere proprie fgnificat * hoc autem 
immergete, maxim? vers aque: Ouia vers 
qui ex aquis emergunt,loti ex cendidi & mun» 
di apparent, idcirco Fan1iopue pro lotione &* 
mundatione #n ſacra Scripiure fer accipitur, 
Heb. 9. v. 10. Luc. L1. 38. Marc. 7.4. Da- 
DEXus> Iſag. Chriit. 1.5: de Sactament. c.21 


J 


from the Dyers vatt, andis a dyipg, or gi- 
ving afreſh colour, and not a bare waſhiug 
onely : whence cometh baptiſme. 

Bxpcap@* , Barbarus. 1, One rude and un- 
learned, Rom. 1. ver. 14. 2. One which 
ſo ſpeakethzas he is not underſtood, 1 Cor. 
14. II, Vocabwulo barbarus utitur Apoſiolus 
de ev, qui utituy lingud peregrind & ignotd ; 
&- ſic uſurpavit autor Tranſlationis Chaldaice 
in Pſalm, Pſal. 104. 1. In lingua Syrorum 
Bar ſegnificat extra ; 3nde, gemimatis ſHllabis, 
barbar, /iz«ut a Rab. rabrab, Druſtus. It is 
uſed alſo, Acts 28. 2,4. Col. 3. 11. Videſcs 
Gualpterium iz 1. cap. Rom. v. 14. 


Bap@”, Pondus, Tz gf 76 fie i9F,inquit, Etym. 


ad qued tollendum opus ſit magna vi. 1 Thel. 
2. 6, Auved ape oy Bape Tray y In onere effe, ad 
verbum. Syriacus vertit, Cum poſcimus hono- 
rabiles eſſe, Et Immanuel Tremellius nocat, 
diftionem Syriacam ſignificare, & r honora- 
bilem, ex gravem. Priorems ſignificationem 
ſequitur Photius, eandem Ambrolius, ean- 
dem Calvinus, eandem Bullingerus, Hemin- 
g1us, Eraſmus, & dlii + ideo vertunt, Cum 

poſlimus efſe in autoritate, ſeu dignitate. 

Poſteriorets ſequuntur Hieronymus Arias 

Moutanus, Beda, Beza, quivertunt, Cum 

poiſemus vobis oneri eſſe, vel , ſ{mavis (in- 
quit Piſcator) in pondere elie. When we 
might havebeen burdenſome, ſaith the Kings 
Tranſlation; and io rhe margin, or,«ſed au» 
thority : but the French Bible(on the contra« 
ry) faith in the text. 1a coir que nous euſſons 
peu monſtyey authorite ; and in the margin, 
ou porter chayge, It is uſed alſo, Mar. 20. 
13. Act. 15. v. 28, Gal. 6, 2, Rev. 2. 2. 


Bzjv , Gravis, Matth. 23. 4,23. Aﬀts 20. v. 


29. and 25,7, 2 Cor. 10, 16.1 Joh. 5. 31 
Seeing our Evg)1ſh word gtfevous cometh 
of the latine word grave,which is not onely 
weighty, bur alſo troubleſome, It better 
anſwereth both the Greck and the Latine 
then heavy, which is properly that which 
1s of prear weight, and the ſame word, be- 
Ing both in Greek and Latire, 2 Cor. 10. 
Io. you your ſelyes tranſlate fore, Dr. Fulk 
againſt Martin. 


Bapicac, Graviter, ſepe pro Moleſis, ut Latipe 


Graviter, Matth. 13. 15. AR. 28, v. 29. 


Bapiouy, Gravor, Matth. 26. 43 Mark 14. 40. 


Bapwweugy, Gravor, Luke 21. 34- 


| 


e 


Luke 9, 32, 2 Cor. 1.8, and 5.4. 1 Tim. 
$. 16. 


Bajinu@*, Gravis pretii, Steph. Beza, 
Matth. 26.7. Pretioſus, Vulg. Eraf. Ad wer- 
bam ſonat, Qui gravis eſt pretii, quoniam o- 
lim appendebatuy as, non numerabatur, Steph. 
in Thef. Gerh, in Harm. Eraſm. 

Beory@y, Tormentum. The word ſighifieth 
properly , Lapidem Lydium, ſeu Coticulam 
que aurum exploratur , The touchſtone 
wherewith Gold is tryed; & by a borrowed 
kind of ſpeech is applyed to all kind of ex- 
amination, aud peculiarly ro inquifition 
by torture, and to any pain, fo paipfull 
diſeaſes ; as u Matth. 4.24- and. 6. it is 
uſed of the pains ofthe paliie, Revel. g. 5. 
of the torment that comes by the {tri- 
king of a Scorpion ; aud Revelat, 12. 2. 

of 


nine Graci 
& Komani 
nOn:inNare 
itoliti tune 
CZ&E:45 gen» 
tes Proprer 
inconditum 
yocis ionum, 
nam SHarbgr 
Arabice , 
Murmur fig- 
nificat, ut 
Fnlius Ceſar 
Scaliger tra- 
dir. Vel ( ut 
cidem pla. 
cet, Barban 
proprerea 
difti ſunt ,4 
quod incole- 
bant deſerra, 
& ara fera. 
rum Vive- 
bant: nam 
Bar Arabice, 
Deſcrrum fie 
gnificart. De 
ſubiilit.ad Cax- 
dan.exercit. 1g, 
7 2 Cor, 4. 
I 7. Apoſtoe 
lus videtur 
allufiſſe ad fie 
gnificatio» 
nem propri- 
am verbi He- 
brzi 33D, C4- 
bedh, quz & 
Gloriam & 
pondss ſigni» 
facat. 
\ Sic loqui- 
rur Salsſitns, 
Carpit (in-, 
quir } grave 
pretium per 
omnem pro- 
vinciam fru- 
&ibus eſſe. 
e Plin. 3H 
cap, 8. Qua 
Gia @- a 
FidGw,y Vial ; 
bac enim 
exploratio 
fit attcitu & 
maceratio- 
ne. 
u Baortycss 
Crucc:atibus, . 
Beza. Vulga- 
ta, Torments. 
Eraſ. Torme- 
nibus ; At t0r- 
mnumn appel- 
latione cetre 
tus tanium 
morbus 
contineturs 
quum Faor'- 
yxs vocat E- 
vangeliſta 
ſxvos omnes 
morbos qul 
Xgrotum 2- 
cerrimis do- 
Joribus ex- 
crucize,quaſt 
rormentis & 
equuleo im- 
poſitos, ÞFe7. 
in eMatih. 4. 


C.-K 1 T 3 JM 


>» Matth. 8. 
6. Recte hoc 
verbum hic 
adhibetur » 
ubi de grav! 
morbo agi- 
taur, ut di- 
ſceremus.in - 
firmitates ac 
morbos fere 
nos Dei pro» 
videntia cru- 
ciare ac tor- 
quere, i1t ap- 
parcat an ve- 
xa virtus ca 
fit quz in 
nobis efle 
videtur, an 
vere Deum 
diligamus . 
vel Eecus, Na- 
varin. in los, 
xt ſignifiech 
co 37po- 
=, and im- 
plyeth tor- 
rure, no leſle 
then that on 
the wrack,to 
ſer on ten- 
rers. 'Bez,a 
renders it 
Exerwciabat : 
quomodo in 
vernaculo 
ſermone (in- 
quitille) & 
velim extre- 
mum txdi- 
um fignifica- 
ce, dicam , 
Feſwis en wane 
Gehenne. 
y Quaſi « 94- 
Atve, Imviole- 
bilts, Alſted. 
Quaſi ao 
Te Ag, 
phraſe bor» 
rowed from 
building , 
whereunto 
the Com- 
monwealrh 
1s compared, 
and whereof 


of the pain of thoſe that are in travell. Of 
the torments of hell, Luke 16. 23, 28. 
Baomyize , Exploro , probo, examino, perich- 
lum facio. Ariitoph, Item. Torqueo ad eru- 
endam veritatem, Qu«ſtionem habeq dealiquo 3 
generalius etiam accipitur pro #0rqueo, & 
quocunque mode vexo. Mat. 8. 29. Baozvio, 
ro Torment : The word 1a the originall 1s 
very fignificant. Tocaft us into the corments of 
hell: fo the ſame word is expreſly uſed 
Rev. 14. 10. and 20, 10. and the ſubſtan- 
tive ( as was before noted ) by Luke, cap. 
16,23, 28. 2 Pet. 2. 8, x iCaory17, Vexed, 
racked, or tortured. The word is a fine word 
implying two things : 1. The ſearchand 
examination of a thing: 2. The racking 
and vexing a man upon the triall, So Lox 
obſerved al the evils, 1. He weighed them: 
2, He racked his ſoul, and vexed hinſelf 
with the conſideration ofthem. The fame 
word is uſed, Matth. 14. 24. in the matter 
of a ſtorm. It is uſed alſo, Mark $5. 7. Luk. 
8. 28, Revel. 14. y. 10. 


Beowrigeucy, Explorer, probor, torqueor, Vexor 


Plar. Thuc. Matthy $. 6. and 14 25. Mar. 
6. 48. Rey. 9;:5.and 12. 2. aud 14+ Io. & 
20. IO, : ; 


Baortyioucs, Cruciatus, Revel.g.5.a0d 14. T1 | 


and 18, 7, 19, I5« 


Baortyichc, Tortory, Matth. 18. $4. 
Bzmela, Regnum Often. Proprid accipitur Luc. 


4. 5. Marc. 13.8. Heb. tr. g3- Apoc, It. 
15. Regnum celorum, mods prniter. pro E-| 
vangelii predicatione, Matth. 3. 2. $10do pro 
zempore Novi Teſtamenti , Matth. 11. 11. 
Regnum Dei ponitur pro externa vocatzone , 
& Evangeliz predicatione, Luc,10.1t. Mat. 
21. 43. pro interna vocatione , Luc. 17. 21. 
pro vita aterna , Joh. 3.3, 5. AR. 14.22. 
1 Cor. 6.9. 


Bamne@”, Regins, 1 Pet. 2. 9. yo; 
Bzoinneia, Regum palatia. Luce. 7. 25. & Tu 


Pames'is , In domoregum, T remell, In do- 
mibus Regum, Vulg. in palatits regiss, Beza. 
In palatiss Regum, Piſcat. vel uno verbs, In 
regtes, Ovid. 2. Metamorph. : 

Regia Solis erat ſublimibus alta columois. 
Veruntamen periphrafis illa magnificemtizs ſo- 
ts Piſcat. in Schol. 


the King is y B=onur, Rex, very often. 


ſaid to be 
the founda- 
tion. as ?24Xx, 
«Adonat in 
Hebrew, Do- 
minus, from 
TR, Eden be 
fis A provi- 
dentia dici- 
tur , quaſi 
PRI! Aftwy, 
quod omani- 
us proſpici- 
at, Eraſ. © 
Anceſtours”, 
the Saxons , 
termed him 
Contng, or Cy- 
nng, fignifi- 
ing Power & 
Skill ; which 
by contracti- 
On we now 


callXing. In French he is called Roy,in Italian Re, ia Spaniſh , 
Rey, all derived from the Latine Rex.- 


BaoiMiue, Regno, To Gaonivir , apud Pau: 
lum eft, Regnare > ponitur pro > Summum | 


imperium obtinere, ita ut-wallks ſe opponar ; 
vel fequis obſiſtat fruſtya hoc faciat, Beza1n 
Rom. 6. 12. It is uſed oftev. 


Bzenuixocy, Regius » vel Regalis » ſeu Potens & 


Clarus. Hoc enim nomine Greci , appellant 
quicquid magnificum eſt, ac ſplendidum, Jan- 
ſen. Joh. 4. 46, Regulus, Vulg. Syr. Ser- 
vas regius, id elt, quidam qui ad aulam Re- 
ers Herodis pertineres. Vir regius, Arabs 
Regius, Beza. Hieronymus Palatinum wver- 
tit. Paſsim apu1 Grecocappellatione Tay, Ba. 


oudy intelliguntur Regum aulici & mini- 


teria. Magis Regiumguamregulum ſrgnifi- 
cat. Forte BaoourodSic homo dicitur, quad i 
fuerit de regiocomitatu, videlicert Herodss re. | 
gis Galilee, Eſtius, It is uſed alſo, I” 4. 
49, AR. 12. 20, 21. Jam. 2.8. Joh. 4, 


[ 


{ 
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Greece eſt mis faonac, Quidan regius, i1ve 
Regalis ; vel, Quod efſet generis regtt, vel , 
quod munere Regie fungerecur. 


Bagiacoe Reginas, Matth. 12.42. Luke 11. 3t. 


Z 


a 


Q. 


Acts 8.27. Rev. 18.7, 
Baots, Fundamentum. Et metaphorice , 
Planta pedis. Ads 3. 7. Vulg. Baſes, con- 
vertit. Eraſ. Plantas. Pollux ex Plarone , 
Pedes, interpretatur ; ſic Beza. Eſt enim ti- 
bis quaſi. columne inflar, cui ſubjicitur pes. 
pro baſi. Et £4 1s, quoque tam ſignificat ipſam 
ingreſsionem, quam membra que ſunt ingreſ- 
ſromis oxgana, ;eza in loc, Ber teſte Heſy- 
chio eſt ſtabilimentum, firma ſedes, ſtatus , 
gon Pal. 104. 5. Our Engliſh word 4- 
aſe, comes from the French Abaifſer, and 
that from Z«7«, the foot ofa tool ; one 1s 
caſt down at the foar. 
Broxaire, Faſcino, quod & & Greco faftum 
quidam putant, Gal 3.2. Who hath bewitched 
You? Who hath deluded your eyes, and 
cauſed you to think you ſeethat which you 
ſee not > He uſeth a word borrowed from 
the practice of Witches and Sorcezers, who 
uſe to calt a miſt before the eyes to dazle 
them, and make things to. appear unto 
them, which they do not ſee. It lignifieth 
ſometimes to envie , ſaith Foot 2 5 ut 
intelligatur, Invidia motos quoſdam voluiſſe 
Galatas ad ſervitutem Legis revocare, But we 
may take it for $a aur, id efÞ, <d501 xaiye, 
Lamine, few Oculis interficio, tO kill with the 


CYEs. 


b Neſcio quis teneros oculus mihi faſcinat 
agnos. 

Proprie detiis maleficis dicitur, qui intuity n0- 

cent, Beza. c It lignifieth a bewicchiog by 


the eye ; therefore tolook on Chaiſt cru- ;; 


cified, ts a remedy in the next words. 
BeceCw, Porto, aſporto, atte{lo, perfero, often. 
Matth. 3.14. It tignifieth oncly ro carry, 
and may be rendred Suſtinere ; {icur ſuſti 
net pedem & calceum aliquis eJus, cui calceos 
exkit, Beza. Uſually it fignifeth Baju- 
lare , ac portare onus aliquod impoſitum , 
Luke 7. 14. and 14. 27. Ads 15. 120. Gal. 
6. 5. Portavit, Facruoq , quod eſt bajulorum 
proprie, Eraf. And it 1s properly uſed of car- 
rying ſome great burden, as the Latine Ba- 
julo; as a dead body is ſaid to becarried , 
Luke 7. 14. Joh. 20. 15. Revel. 8. 3. i&=- 
cect, haſt born, ſo our laſt Tranſlac. haſt 
bora a burden, onere preſſus fuiſti, Beza. It 
ſignificth zobe preſied down under a great 
burden. Whence we may gather , thac the 
crolle which was laid on Cairilt to carry ; 
was ponderous and troubleſome to carry, 
Joh. 19. 17. where this wordis uſed. Rom. 
I5-1. To bear. e Basz(yv is not onely to 
tolerate and ſupport their infirmities,ſed in 
ſe ſuſcipere ut carent , but to cake them in 
hand ro cure them. Cloſs. inteylin, Its 
a Metaphor raken from the faſhion of 
Building, where the Pillars do car'y the 
weight and burden of che houſe. Joh. 16. 
I 2. this word is applied to rhe underſtand- 
ing » Non-pozeſtis capere » Nan eſtis idonet 
ut ea intelligatis , aut quaſi humeris animi 
feratis. Verbum B=52iZv , per trauſlationers 


2 Eft eciam 
vocabulum 
Mathemari- 
corum. Bafis 
centri, pun- 
Ram medi- 
um. 


a Primo e& 
Invidere : 
2 Faſcinare, 
Cornel. a 
From ;he 
Hebrew dv), 
Ca/haph , 
which bath 
the ſignificg- 
tion of 
changing, or 
turning ; the 
Greeks have 
formed their 
ward Sace 
*acyw, and 
the Latines 
Faſcino,which 
1s ro bes 
witch, Ainf. 
on Exod. 7, 
II. Eraf. in 
Annotat. in 
C. 


b Yirg. Eceg. 
ET) 

c See Flin. 
lib. 7, Cap. bo 
Au, Gell, 
NoF. Attic, 
lib. g. cap. 4. 
d  1nrerdum, 
SuidA refte, 
ſignificar 
rem aliquz 
manu con- 
treftando e- 
jus pondus 
exploratre. 


e Significat, 
Jn humeros 
admitrere ; 
quod faciunt 
bajuli one- 
rum : fic pa« 
rentes Cir- 
cumgeſtanc 
liberos ul. 
nis Ara. ig 


Rem. 15, Is 


2 corporalibus ad ſpiritualia accommodatum 


eft ; quod alii ad intelle#is capacitatens 
H 3 referuuts 


$2 
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+ vic viderur 
dita quaſi 
& 627 5 in- 
aeceſſa, quod 
fit frurex 


undequaque. 


virgulris a- 
culeatis & 
minitatibus 
armarus , 
quibus ade- 
unres deter- 
ret, Taſor im 
Manual, 
® Ab Heb. n5 
Duo vitia 
inſunr in 
Battcologia ; 
Repetitio e- 
orundem 
verborum 0- 
dicfa,inanis, 
ac vana : ite 
Multiloqui=- 
um, .Alfted, 
Vide Caſaxb. 
de famoroyic 
& Tune 
eruditediſle- 
rentem, Ex- 
erc. 14. ad 
«Annales 'Ba- 
y0n1 ; ubi in* 
rer alia Bate 
tologiz ex- 
empla.& hoc 
adducir , 
quod in Pſal- 
eerio Jeſu 
quindecim 
hujuſmodi 
oratiunculz 
ponuntur. : 
Jeſu Teſu.leſu, 
Miſerere mei. 
Teſu,leſa leſu, 
adjuva. Jeſu, 
Teſi, Ieſu, da 
hic mihi pur- 
gatorium 
meum.: qua- 
rum fingulz 
decies do- 
centur repe- 
ti. quz ipſiſ- 
ſima eſt Za 
THz. Huc 
etiam referri 
poreſt preca- 
tio iſta Judz- 
orum pro 
Templr rex- 
dificatione, 
valde ridicu- 
la, quam re- 
Citat Bxxtor - 
Pius Synagogs 


Tudaics, cap. 


ap ©» quaſi 
dicat , pro- 
prer farrore 
averſaris , 
Vorſftixs. 

h Nefas of 
which ne fari 
liceat.it i$ not 
lawfull to 
ſpeak : or, as 


Vzrrodetiveth ity as though ſuch were »? farre digns, not worthy 
to cat brezd. i Ofan offenſive ſavour, as ſach things , which 
for their baſcneſle are not to be named. | 


referunt cum Gretis, ut facit Toletus : alii 
ad audiths animique equitetem, ut Auguiti- 
aus : prior expoſutio videtuy propinus ad genui- 
num ſenſum accedere , que confirmatur ex 
I Cor. 3. v.z. Heb. 5. v.13. Poſterior autem 
ex priove videtur fluere, Paulus Tarnovius in 
loc. The Septuagint uſe this word, 2 Kiog. 
18. yer. 14. 

BaT@>, Rubus, F Batus, * A kind of meaſure 
peculiar to the Hebrews, vine gallons and 
three quarts, Mark 12. v. 26. Luke 6. 44. 
and 16.6. and 20. v. 37. Ads 7. 30, 35- 

Be'rrax @, Rana, Revel. 16. 13. Sic difta Gre- 
>, mz 78 ixen Thy Bolw mexxciar, qnod ejus 
vox ſit aſpera, inſuavis, incondita,inconcinnt, 
e& moleſta. 

f BaToryw, Loquax ſam, Mat. 6. 7. The Syri- 
ack ſignifieth tro bubble, as water out of a 
narrow-mouthed bottle. It ſignifieth, to in- 
culcate the ſame things again and again. It 
is derived from Battus,a Poet, an egregious 
babler. 

Montibus, inquit, erant, & erant in monti- 

bus illis , Ovid. 

Ms GaTorowoure, NE inania loquamini, ut 
tranſtulit Arias Montanus. Ne eadem bþla- 
terate, «t Reza Ne garrite, wt Caſtalio. Ne 
Joquaces fitis , ut Stephanus. Ne multum 
loquamini «t habet Editio Vulgata, quam 
ſequitar Eraſmus, vertens, Ne fitis multilo- 
qui : optim? firmant enim hanc interpretatio- 
"nem verba ſequentia, Purant enim fore,ut in 


ſuo multiloquio exaudiantur. Firwant ean- 


dem Syrus & Arabs : slle apud Tremellium, 


Ne htis multiloqui : hic apud D. Kirſteat-, 


um : Non multiplicate verba, Scultet.in ex- 
ercit. Evangel. & in Matth. e Marc, cap. 17. 
Vide Fulleri Miſcel. Sac. l. 2.c. 16. , 

Bin evuy , Abominor , execror, abberfeo, of 
Ewe , to ttink, or ſend out an evil ſavour : 
Viderur hinc diflum pedo. g Rom. 2. 22. 
Revel. 21. 8. Abominable buggerers. It pro- 
perly hgnifieth , to loath and abhorre a 
thing, ſpecially for the evil ſavour. Propri? 
averſor propter fatorem, ſve ille fe tor (1t a 
ventris crepits, ſeu & cadavere, ſeualio que- 
cunque gravi odore- 

h Bſbuyus, Lat. Abominatio. Ital. Abomina- 
tione. Hiſpan. Abomination, Gall. & Ang]. 
Abomination. Kes abominabilis &# deteſta- 
bilis; quam propter faditatem nemo non ayer- 
ſatur, Luc. 16.-15. Apoc. 17. 4, 5.fer 
PIavyuare , intelliguntur cortuptele do- 
Qriax. Apoc. 21. 27. omnis generis atyocia 
peccata, Serh. in Harm. Evangel.It is uſed 
alſo, Marth. 24. ver. I5. Mar. 13. 14. 

1 Bitr.ux13  Abominandus. Tit. I. 16, Bd 
xuxlct, abominable, Such as are worthy that 
both God and good men ſhould turn away 
from, as from things noyſome to their ſen- 
ſes : for ſo is the nature ofthe word, Luke 
16. 15. 

Bicau®', Heb.3. 6, 14. Firmus, conſlans i 
baſi. Nam ut columna in baſs ſolida && firma 
ſtat 3 [ic conftantes in ſus profeſsione minime 
vacillant, ſed ſunt omni in parte tetragont. 
It is uſed alſo. Rom. 4,16. 2 Cor. 1. 7. 


Heb. 2.2. & 6. 19. & 9.17. 2 Per. 1, 10,19. 
BrCauww , Confirmo, Mark 16. 20. Rom. 15. 8. 
1 Cor. 1.6, 8, 2Cor. I. v. 21. Phil. 1. 7. 
Colof. 2, 7. Heb. 2. 3.and 13. 9. 
BrCaiaots, Confirmatio, Heb, 6. 16. 
k BiCa@r, Profanus, 1 Tim. 1. 9. and 4. 7. 
and 6.20. 2 Tim. 2. 16, Heb. 12, 16. 


but ſoit hgnifierh by conſequence ooely : 

the punQtuall meaning of it there is better 

expreſt by the Latine remiſius , then profa- 

n«5, Dr. Tackſon. 

BiConiw, Profano, Matth. 12, 5. AR, 24. v. 6. 

BG», Iaculum, Ephel. 6.16. 

Biamer, Melius, 2 Tim. I, 18. 

1 Bia, Tribunal, Rom. 14. 10. Tribu- 
nal , or Judgement ſear,It ſignifieth a place 
of ſpeaking 10 a Sermon, or 10 judgement , 
to which one muſt aſcend by certain ſteps , 
a Baive aſcendo, Aﬀts12, 21.and18. 12, & 
25.6. Ir is uſed for a Pulpit, Nehem. 8.6. 
& Eſdr. 9.4L. Suggeſtus,vel Suggeſtum,ſ/fre 
quad conſtet ex ſuggeſtd, id eſt, congeſti mate- 
rid 3 ſroe quod inde populo ſuggeratur quod 
in rem ejus eſſe poſsit. Eſt locus in quem conſce- 
ditur, frve ad concionandum, ſrve ad jus dieen- 
dum 3 quem locum, ft ſit in caſtris, Suggeſtum 
#ominant, Lorinus. It is uſed alſo Mat. 27. 
v.19. Ioh. 19.13. AR. 7.5. & 18. 16,17. 
& 25.10, 17. 2 Cor. 5. 10, 

Bigvi@”, Berylias, Rev. 21. 20. Lapis pretioſus, 

ſplendens : unde Gall, briller, Minſhew. The 

Septaagint uſe it Exod. 28. 20, 

Bia, Vis, Lat. Violentia. Gall. Violence. Apg]). 

Uiolence. AR. 5. 26. and 21. y. 35. and 

24-7.and 27.41, 

Biu@r, Vioentus AR. 2. 2, 

m Biagougy , Vim affero, vi irrgmpo, Matth., 

II. 12. taken by violence. The word: Is ta- 
ken paſſively there. Vulg. & Eraſm. Vim 
patitur. Vis affertur, Beza, ideſt, quaſi im- 
peta quodam in illud perrumpitur. Bixgre jn 
all ſorts of Authors is for the moſt part 
taken 1a the ative, but ſeldome, and very 
ſparingly 1o the paſſive ; and the ſenſe will 
run clear and ſmooth : to here , Biageowy 
fGignifieth , vi adigere, aut neceſsitace cogere 
invitem, Regnum celorum vi ingruit, vi ir- 
zampit, The Kingdame of heaven breaks in 
by force. The adtive {ignification is adwit- 
ted Luke 16. ver. 16. and why not here? 

The Septuagint take it always thus, as Gen. 

16. 3-and 33. 11. Exod, 19. 24. Jude. 19. 

7. Vide Scultet. in loc. c. 33. Obſervat. It is 

uſed alſo, z Reg. 2. 16. & 5. 16, Prov. 16. 

26. Luke 16. 16. 

Biz5#c, Violentus, Matth. 11. 12. 

n BiCxioy, Liber , often. Singula ſcripta verbi 

divini vocantur Rico & A12rie, Luc. 4. 17. 

and 20, 42. Heb.9.19. John 20. zo. and 

21. 25. inde venit uſnata appellatio Biblio- 

rum, Chemnit in Harm, 

BiCaa gidtor, Libellus, Rev. 10. 24839, 10. Valde 

diminutivum : id eſt, liber valde extguus. E- 

raſmvs afſidue vertit libellum. Videtur ſigni- 

ficari ſacra Scriptureſput notitia rerum divi 

narum ; que ideo vocatur libellus, qaia omnzs 

notitia quam de Deo ac rebus divinis aſſequi- 

mur in hac vite, etiamſe mu/tum proficiamus y 

tamen [7 ad eam, que nobis dabitur in future 


vita, conferatur, perexigua eſt, Eſtius. 
O BicaQGyr; 


Sometimes it ſignifieth a profane perſon ; i 


k Dicitur 
S270 mu Ens : 


quod 2 nobis 
calcatur, Cor- 
nel, a de. 
Vela Emir, 
limen demus 
cujus limen 
ingredi cui- 
liber fas eſt. 
Drofanss , 
quaſi procul a 
fanogloco ſa- 
CIO, id eſt, I 
Deo , Meta- 
lepfis, Paress, 
Impuras:nam 
Ennoy dicitur 
purum, qua- 
lis eſt puritas 
in ccelo ſere- 
no, aſtris. 
Hinc /;Cynop* 
nam Fs ſylla- 
ba, ſignifi» 
cationem 
ditionis 
murat : ide«+ 
oque reac 
intelligimus 
pollutum, 
coenoſum, 
impurum 
quod ccelo 
& aſiris mj- 
nime dig- 
num eſt, 4- 
ret.in 1 Tim, 


4, 7» 

1 Greſſus, 
paſſus , Xen, 
Item locus 
dicendi in 
concione 
aut judicio , 
Trilunal ; in 
caſtiis vero 
Suggeſium 
vocant, Scap, 
AQts 5.,Men- 
ſuram pedis 
fignificar. 

m Significat 
Cogi, quomo- 
do is dicicur 
cogi,qui vim 
patirur , 
Fanſen. Chema 
nit. in Harm. 
n 1. The 
whole Scti- 
pture , or 
ſome patr of 
it written in 
whume,Rev. 
22. 18. Luke 
4 17. 2.Book 
of conſci- 
ence, Revel. 
20. 12, 


745 » Quia 
ex byblo ſeu 
papyto, fru- 
eicis genere, 
chartz fieci 
ſolebant. 
Hererofore 
ehey writ up- 
on leaves of 
Date-rrees , 
whereof ro 
this day, the 
words leafe , 
or leaves of 
books took 
originall. 
The word 
paper caketh 
its name of a 
tree called 
T aprus , 
whereof they 
then made 

paper, or of 
roceen linen, 
whereof it is 
now made. 
p Grzcis tria 
fſigaificat,V:- 
tam, Vittum , 
& Facultates ' 
ac ſubſtanti- 
am qua vivi- 
mus , Eraſm, 
Bulling. Bi@> 
fignificaet & 
vitam ipſam, 
unde waxey- 
Ce dicktur , 
id eft, longz- 
vi, quod diu 
vivunt; & 
facultates ad 
vitam. de- 
gendam ne- 
ceſſarias, un- 
de &twnrg 
appellantur, 
Vorſtins. 

q Luc. 2r. 
34. id eſt, vi- 
Qus & ami- 
Qus, ut ex- 
ponitur Mar. 
3. 25. Bea. 
Ad victum, 


aut faculta- 


tes, five ad vi- 
ez uſum per- 
tinens, Eraſ. 
Bulling. 

I BAargy/us- 
Up. Baao- 
Onpeety » is 
ſary tate 
PIugyc, Impe- 
rere rumori- 
bus, ro al- 
ſault one 
with tales,to 
vex him 
With rumors 
and reports, 
Euftath. 


Blaſphemat . 
ideſt, impiE 
loquitur , 


— ——————— Moo... 


o A 819 @ o Bick 


P 


Biwnc, Vita, Aﬀts 26. 4. S 

q Bunxc, Ad hujus vite uſum pertinens. Itis 
Biow, Vivo, 1 Pet. 4. 2. 

BaeCegec, Dammoſus, 1 Tim. 6. 9. 

BazTT&@, Noceo, Mark 16. 18. Luke 4. v.:35. 
Baacztia , Germino, Matth. 13.26. Mark 4. 


Bazo Epics , Blaſphemo, convicior , often. In 


——C—— — —_ 


CRITIC SEL S 


—— — — —  — 


wont to write ſometimes upou the inward 
riades of trees, called in Latine Libr: ; ſo 
that to this day wecall our Books Libri, 
becauſe in old time they were made of 
thoſe rindes of trees : ſometimes they did 
write io great leaves made of that ruſh Pa- 
pprus , growing in Egypt, from which we 
bave derived our Engliſh word Paper , and 
the Latine word pepyrus , now {1igaifying 
our writing paper. Librs nomen pro enume- 
ratione ſumitur cap.5. (ſcil. Genel.) ſicut e+ 
initio Matthzi, quiid smitatus eſt, Mercer. 
ad Genef. 2. v. 4. Matth. x. 1. the rebear- 
ſall of ones pedigree or off ſpring. 


©- Liber, often: A long time the uſe | 
of paper was not known;whence men were | 


Bi@-, Vita, viftus, facultates. Vita, 1 Pet. | 
4.3. I Tim. 2. 2. Viftus, Luc. 8. 43-| 
Marc. 12. 44. Pecunie, ſeu facultates, per 
Metonymiam effefti, Luc. 15. 12, 30. 1 Joh. 
3- 17. Mundanas facultates, Beza, Pitcat. 
Eraſm. & Ver. Interp. Subſtantiam mundi, 
nimiim obſcurd, Syrus Taterpres , Poſſeſsi0- 
nem mundi, Fr. Des biens de ce monde. Ir is 
uſed alſo, Luke 8. 14. and 21,4. 2 Tim. | 
2. 4. 1'John. 2. 16. 


uſed x Cor. 6. 3. 4+ 


27. Heb. 9. 4. jam. 5. 18. 


ancient times it ſignified to defame : ſo it 1s 
tranſlated, 1 Cor. 4. 13. c Being defamed, 
or, evil ſpoken of ; or word for word to 
tranſlate 1t, being blaſphemed. Jude 8. difas | 
Paraoprpueon, They ſpeak evil of, or they | 


blaſpbheme dignities. Rom. 3. 8. x#9us 

Araoppewmte , Tranſlatours render 1t 5 ; 
As we are wrongfully blamed , As we are 
ſlandered, As we are ſlanderouſly reported. | 
So Tir. 3. 2. To ſpeak evil of no man. In the 
original it is pndira Praogupueir, to blaſ- 


pheme no man. Nouy it 1s appropriated to | 


a diſhonour offered to Gods { Name, In' 
Hebrew alſo a Blaſpbemer is ſaid, zransfi- | 
gere nomen lTehove, to ſtrike thorow the . 
Name of Iehovah. The Hebrew 2p2, Na- 
kab, properly ſignifieth to ſtrike, or pierce 


thorow, Iſai. 36. 6. Hab. 3. 14. Figura- , 
tively it is uſed for blaſphemitog, Numb. ! 
23. 133 25. which 15 a (triking thorow with 


evil words. Fox hec in Greto etiam ſcrmone 


proprit refertur ad Dei injuriam ; Dicitur htc 


Pracprpueir non qui Deo maledicit , ſed qui 
quod Dei eft ſibi arrogat, Vide Mat. 26. 65. 
Grotius in Matth g. 3. 


Baerga, Blaſphemia, often. Slander, or 


evil- ſpeaking, The word from the origihall 
1mporteth no more : ſo profane and facred 
Writers uſe it,and fo it is tranſlated, Ephel. 
4. 31. & Col:3.8. curſed ſpeaking. In thoſe 
places it f1gnifiech evil ſpeaking againſt 


Nam hac fignificatione peculiari uſurparur A ſacris Seriproribus 
noſtris, quomodo etiam apud Platonerh bis ponitur, quum alie- 
qui: communi uſu apud Grzcos diſertiores idem valeat quod 
Early tw oiuly, id eft. Calunmiari, vel Malcdicere, five Alrerizs 
«mam malediitis ladere, Beza inlocum. 


53 


men 3 but in Scripture uſually ic Ggnifieth 


the higheſt degree of ſlander aud ſpeaking 


evil againit God , Match. 12. 31. Rev. 13. 
6. Baavpupin Latind voce nulld poteſt exprimr. 
Nam voces impietas, tacrilegium, generalio- 
res ſunt. Ttaque vox Greca apud Matthezum, 
Cap. 21.31 © «/ibi retinetur ab Interpreti- 
bus, Scultetus Obſervyat. cap. 36, Non 841+ 
tum maledifta in Deum hoc nomine veniunt, 
ſed &+ quicquid Dei honorem minuit , Matth. 
9. 3, & 26.65. Marc. 14. 64. Grotius in 
Joan. 10. 33. Matth. 15.19. © Maledifta , 
Beza. Convicia, Eraſm. Vulg. Blaſphemie, 
Galli vocant, Blaſmes, Greco vocabulo per 
Syncopen contratfto. Nos in rebus ſacris, & ad 
Deam pertinentibus, vocabulum Grecum reti- 
nuimus. Hic autem Chriſtus videtur ea dun 
taxat recenſeye, que ad murua hominum inter 
ſe diſsidia ſpettant, Beza in loc. 


I. 13.2 Tim. 3. 2. Baaopuuct non ſunt hoc 
loco, qui in Deum probra congerunt, ſed in ge- 
were maledici. Sic 1 Tim. 6, 4 faarpauicy 
maledicentiz dic:ntur. Scultetus, It is u- 
ſed alſo, 2 Pet. 2.11, 


Baimws uz Adſpicio, video, cayeo, reſpicio, or 


often. It is not onely to look with the 
eye, but with the heart ; ad animum tranſ- 
fertwr. u It f1gnifieth to take heed : ſo Col. 
4+ I7: Take heed to the Miniſtery, Tae origi- 
pall is, faim mv Sraxoriar, See to the Mini- 
ſtery. Sic apud Latinos aliquando, Videre pro 
Cavere «ccipitur. This Greek word is like» 
wiſe ſo taken, Mark 8. 15. and 12. 38. and 
I3. 9. Phil. 3. 2. Tobeware, or take heed. 
Col. z. 8. Verbum Fai mere innuit proclivem 
hic eſſe lapſum, ides ſmgularem curam ,& at- 
tentionem hic adhibendam eſſe ; perinde ut 
Chriſtus a ſedntoribus Tſeudoprophetarum &> 
Pſeudrchriſftorum cavendum pracipiens, inquit, 
5-7, oe quis vos ſeducac, Mar, 42. 4. 1- 
remque a falſa doftrine Phariſeorum ſedul3 
cavendum admonens, inquit , Marc. 8. 15. 
Pximera Sore Thc Eopanc TH Gpagsodiey, Marc, 13. 
5> 9» 23 33. quatuor diſlinttis vicibus hoc 
verbum reperitur, ac perpetus ſmgutarem @ t= 
quam attextionem requirit. Gerhardus in mc- 
rhodo ſtudii Theologici. It tignifieth {m:- 
ply to ſee, x Matth. 13. 14. It tgnificth mm- 
zentis oculis aliquid aſpicere, diligenter inqui- 
rere © conſiderere aliquid, Chemnit. To 
ſee with a diſcerning eye, as Mat. 7. 3. not 
a light or ſudden bcholding of the mote, 
but a ſeetog with attention, a ſerious obſer. 
vation thereof. Yides, Vulg. & Eraf. Adſpi- 
cis, Beza, & Franc. Luc. Itueris, Arias 
Mont. Spe#as, Novarin. He 15s not conderr.- 
ned which ſees, and underitands either his 
own, or his brothers errours; but he that 
pryeth into other mens faulcs, with a delire 
to repiechend then), bur hid: th his own : 
which delire 15 better exprefied ty the word 
Spefto, than Video : as Terence (al h, Me ſpe- 
4. Baie | non raro dicitur de wi(tone & ad- 
ſpettu rei que latebat er celabatur ; unde ſue 
periori cap. vel. 1$. 6 Hamip os 0 faimoy & 
Tm xprnlg, Pater ruus qui vider 10 fecreto. 
Hic ergo illi arguuntuy, qui non ſolium aliorum 
levia peccata vident &> notant, ſed ea que 


H 3 latebast, 


t Duum om- 
nia malediZ a 
in (lodium 
dicerentur , 
Cicero. 

a Aliud £4. 
Ty, quam 
Cp3v, ſicur 2- 
liud eſt V:de. 
re, quam 1%. 
mert ; videc 
enint- ali- 
quando qui 
non intue- 
rur, Malden, 
in Matth. 6. 
Plus eft 76 
[rirrey 5 


Bazoera@, Blaſphemus, As 6. 11.13. 1 Tim. quam ev , 


notar enim 
inteotiovem 
animi, ocu- 
los ad rem 
aliquam cer- 
nendam ad- 
jicientis , 
quali Eanery 
a T4, id ct, 
«AUljicere oct 
los, Beza in 
Mat. s$.:8, 
& 6. 4. 
x Eraſmus 
rete mihi 
videtur di- 
ſtinxiſfſe 73 
iSeiv, 2 ate 
T4 Nam 
hac quidem 
loco Ts faf- 
TaHy, viderug 
ſimplicires 
accipi pro eo 
quod Latini 
dicunt Vide- 
76, quod non 
longe minus 
eſt, quam 
STA id eſt 3 
perſpicere, & 
cernere ; hoc 
enim eſt po- 
tius animi 
quam oculge 
rum ; ficue 
plus eſt tn» 
telligere 
quam Audi- 
IC, Hzc dif- 
ferentia per» 
perua non 
5 verſ- 

culo quippe 
I6., T6 Eat- 
Teay,pro Cir - 
nere;, vyerſt- 
culo. autem. 

17. iS&iy & 

A&TE1y y Me 
externa viſfene 
dicuntur, fi- 
ne ullo dif. 
crimine, Ze- 
24.12 Mat, 
13, Marc. 4+ 
12-79 opetys 
aliquid am- 


plius declarar quam 70 faiwery; its viz. ut fgnificet ationem a= 
nimi, id quod vider dijudicantis, Bezamm loc. 


EEIT1ICA 


SACK A. 


latebant, curios? inveſtigant 3 & ſua, que Binevs, Botrus, Revel. 14. Ig. 


gravia grandiaque, & omnium ocutis expo-! d Bai, Confilium , Luke 7. 30. Ads 2.23. 4d Ecconſili- 


{aa, non vhdent : adeo ut ſui curd neglette > 
alienas labeculas explorent. Verbum Exiriv 
plerumgue deſiderium quoddam indicat, quo 
widens tenetur 5 ut tacit? nobis invueretur , 
Patrem qui in celis eſt , ingenti obleflatio- 
ne perfundi, cam quempiam orationem fun- 
dentem intuetur, Novarin. io Matth. 6. 18. 
& 7. 3. 

Baijeus, Adſpeflus, 2 Pet. 2.8. 

Boy, Clamor, Jam. 5. 4. | 

Bextw , Clamo, vociferor. Hinc Latinum v0ca- 


y Vox da- bulum Boo, Matth, 3. 3. %: fowrr@ , 

mantis, ideſt, y Vox clamantis, The voyce of one bellowing 

Clamans : ut JjkeanOxe. It is uſed in many other pla- 

= lenſus, = _.. 'riz. Mark 1. $. and I5, 34. Luk. 3. 4. 
eſt Procla- 3 

mote: and 18.7, 38. Joh. 1.23. Acts 8. 7. and 

cens, Beza, 17. 6. and 21. 34+ Gal. 4. 37. 

z Grecum Bala, Adjumentum, Aﬀts 37. 17. Heb. 4. 

_—_— & ut yer. 16. 

obſervat Z- _ Boyrw, Succuryo, Mark 9. 22, 24. Ats 16. 

_—_— 9. and 21.28, 2 Cor. 6. 2. Heb. 2.18. 

werew alicu- Rev. 12.1 6. : 

jus accurrere Bonds , Muxiliator ; Heb, 13, 6. Opitulatoy. 

auxilii ferends Proprie de eq dicitur » qui ad clamorem ali- 

caxch ; quail cyrus accurrit, periclitamits, ſcilicet, Steph. 

pa ry = in Thef. Ling. Grac. 


Bidwr@*, Fovea, Matth. 12, 11. and 15. 14. 
Luke 6. 39. Cavitas profundiorin terra aut 
lapide, 


<l amoren AC- 
cuyo: itaque 
Latine illo 


and 20. 27. Bu Grecis, ut & conlilium vm & Locus 
Latinis, ſignificare poteſt, aut id quod ſecum T1. hymns 
quis conſtituit facere, aut quod faciendum al- | , Virgd. lib 
teri cenſet. Toteſt utravis ſignificatio bic lo- 14,cap , 
cum habere. Sed prior illa a Syro agnoſcitur, 
&, ni fallor, pexpetu« eft noſtris ſcriptoribus, 
{Foe cum de hominibus agitur, ut infra ſc. 
Luc. 23.51. AQR.5. 38. and 27. 12.41. 
1 Cor. 4. 5. ſive cum de Deo, ut Acts 4. 28. 
and Ix. 23.and 13. 36. Eph. 1.11. Heb, © Cuts a co- 


G. 17. Grotius. pou—aDig _ 
Bu>4vougy, Conſulto, cogito, Luke 14. 31. As EE 


27. 39- John I2. 10. Brawidzy nou eft hic jg ibng EX= 
conſultare, ſed conſtituere, at At. 5. 33. & colunnic : 
I5. 37. 2 Cor. I. 17. Grotius. Mons vero a 


Buabrnie , Senator , Luke 23. $0. Mark #<nrnde. 
Fs: BY collts diffe 

Branges » Conſilium , Aﬀs 27. 43- Rom. 9. promo oh 
Ver. I9. bh Jus & miaus; 

Bexovayy whence Lat. Volo, often. Braiary i Collis eft 


gnificat, velle cum confilio & deliberatione moaricalus 

videlicee dedaftum a nomine /xM,conhilium, —_ : 

Eſftius ad 2 Cor. 1. 15. Mes 

m_ » e Collis. Luke 3.'5. and 23- 30! a _ wy 
asvw, 


with their {a- 
{ Bf, whence Lat, Bos, Luke 13. 15- and bours : or © 
I4+ 5,19, Joh. 2.14, 15. I Cor.g; vet. 9- from Goaw, 
1 Tim. 5. 18. $@cXF- out, 
g BaxCdoy , h Premium, 1 paima- Premium _ we" 
quod datur certantibus ac vincestibus. - Bra- Z,> fe. 
viam, Vule. Palma. Aimbrof. & Cyprian. mquraris ac 
1 Cor. 9.24. Viflorie preminm in publicis wranflacis 
ludis fex certaminibas, It is uſed alſo, Phil. duabus lite- . 
3- 14. Syrus, Vt accipiam viftoriam, id eſt , 2ults 3 pro- 
premium viftorie. 


pterea quod 
Bexceiw, Impero, prior ſums. Whence.the Eng- Judlwenk 
liſh word , Brave. Significat > Premia yi pap 
diſtribuere in certaminibus. Decernere de mea, defig- 
vifloria, Aret. Colo. 3. 15. it is tranfla- narenr vidto- 
ted k Rule, but properly {tgnifieth to rule yp » Eraſm. 
after the manner of a Judge, or an Umpre. COTE 
Ie is taken from the cuttome of the hea- ,h Rs 6 - _- 
then who io their publick games of wreli- ga cc pro- 
ling , or the like, had ſome who ſate as price eft prz- 
Judges, and Gid rule and order the runners 
or wreſtlers, and give to them that did belt 
ſome rewards. And the Apoſtles meaning 


mium quod 
tantibus ac- 
5, let Peace be the Tudge, let it fit and over- pr; ,, 
notat. ad 
heart, Signeficat gubernare certamen, atque 1 
1 Alii ver- 
bernet totum hoc certamen quod ſerituy in cor- ewe. Jag 
dibus, ut ipſa palmam ferat ac triumphet 3 þe- EP 
Baadve , Tardus, Luke 24.: 25. James 1: (ur mihi vi- 
BpxJie, Turdo, 2 Pet. 3c 9. Verbum Fexd\- —_ = 
vir quandoque ponitur intranſitive, 1 Tim, 3, Orem; ac 
' Apoſtolus 
10. Deur, 7. verf. 10 Jnde quidam cenſent P 
luit, hoc efſe 
quia verbum Gadvrivetiam tranſitive uſur- vittutis offi- 
atum occurrit + 46. 153. ideo illud 75s 
P currit , Ia. 46. n3. i apovy ach 
fradvres, ut ſenſus ſit, Dominus non tardat gonetheram in- 
: ; rer cxeeros 
reddidit. Non cunftatur Domious in pro- 
miflionibus ſuis ; «ri etiam Lutherus, Gerh, piſe. Dv. 


vincentibus, 
etiam ſuperare in certamine, Pax Det gu- 

runt, Pale 
Ver. 19. decur) impe- 

, : : See innuere v0- 

etiam hoc loco intranſitive debere accipi. Sed 

tem, five A- 
vel differt promiflum. Eo modo etiam Syrus 

lac. 


voeabulo | 3:24, Taftus, Luke 22.47. 
propiicer® 2 Boxlc, Inculums Heb. 12,20. Nenticum per- 
PR_— pendiculum, quoaltitudinem maris explorant 
74m th, adis illid : : " 
> Gs. ne vaais midantur : noſtrt naute Plumbum 
a Et pondus appellant, Beza. 
fanieulo af- B:xiZw, Bolidem demitto, Afts 27. 23. No- 
Axvm, quo. ſir; wane pro Banigy dicunt Sonder , id 
——_ eſt, Fundum explorare. Latini ( quod ſci- 
nm ©) altero vocabulo non explicant » Beza 
rhiaris :; & 1a loc. 
miles ha- P*pSop@r, Cenum , 2 Pet. 2.22.. 4 quo nomen 
ſtz-,- Grzcis acceperunt Gnoſtics ut Borborite dicantur , 
Folrdes di- quaſi co:nofi, quod turpiſsimas libidines ſa- 
wy -———<—o ., + .. immiſcerent , Stephanus in The, 
re Heſychio, Grac. e&.Aupuſtinus d © 
\ es; Ec. & Auguſtinus de herelibus, cap. 6. 
Minere, Eraf, Derivarividetur a Gogg pabulum, [icut La- 
b Agqnilo, be tinum furfur eſt ex far farris, Eſt enim pro- 
cauſe ir fly- prie ſtercus ſeu fimus, qui everritur ex pecu- 
etch boyfte- dum ſeu jumentorum ſtabulis. 
zouſly, asan þ, p,;- , ps 
Ppas , Boreas, Luke 13. 29. Rev. 21. 
Eagle. Ie as | : - 
© Birewis of 73- 379 3 &ox, of the noiſe which it 
more >rict maketh 
Gghification, Heorrifer invaſit Boreas- Ovid. Met. 
eonretving The horrible, or boyſterous North-wind. 
bodily food, Or, Sd 735 foegr, & nutrimento , becauſe it 
A nournſheth the body, makiog it healthfull, 
Jowance of 2nd gets a good ſtomack. 
fodder for © B5oxw, Paſco, pabulum prebeo ; quovideri po- 
canoell : wer reſt defluxifſe verbum apud Latinos Veſcor, 
a wo - Aret. It is uſed for ſuch as keep Swine, 
£ Matth. 8. 30, 33. Mark. $5. 14. Propri? 
5 (ey uſurpatur de paſtura armentorum vel —_ 
language ro Luc: 8.32, 34. and15. 15. Joh. 21. 15. 7. 
all care and TheLxx uſe it in the ſame ſenſe, Gen. 29. 
wiſe-$kill of 7.9. and 37.11, x5. and4rt. 2. Itis uſed 
ling and for ſpirituall feeding , as Iſai, 5. 17. and 
Por 14, 30. Ezek. $4.2. Itis uſed alſo, Mark 
people, or S: II. ; 
any other Bram Herba , Heb. 6.7. ande Hortus Bo- 
thing: Tanicus. | 


datur cer- 
ſee, and moderate all the affetioos of the 

I Cor, 9. 
nes ipſam maneat vitftoria. Hyperius. k*Alii aprits 

Beza. Nam 
V. 15. Eodem modo uſurpatur Gen. 43. v. _ 

cium, ut a- 
imeyfexias reflins conjungitur cum Verbo 

affetus, E- 
in l0e, 


BeadVv- 


CRIT LCA SEES 


10 — 


B2zdv71.6w, Tarde, aut vix nivigo, ut Vento con» 


trario, Act. 27 7. 


| B-xJCrne, Tarditas, 2 Pet. 3. 9g. Notum lau- 


dabile iilud Adagium, & a Grecis, & 4 


Latinis uſurpatum : 9759) Begdiar , feitina 
lene. 


1 Videtur | By2;4w, Prachium , Luke 1. 51+ Joha I2. 
hzc vox eſſe 38. Att. 13. 17. . 
nprimen. Bz;g, w 2a;s 7, Parlum, & paululum, pan- 
aneher ora. Fisper. Luke 22. 58. Joha 6. 7. As 5. 34. 
| 49 a Zone and 27. 28. Heb. 2. 7,9. and 13. 22, Ir 
X65, brevis, ſignifieth either 4 /it:le while, as Aﬀts 5. 34. 
Significat e- a /ittle oy ſhort time, Heb. 2. 7,9. ot, «little 


nim proprie 
illam partZ 
brachii quz 
Et inrer hu- 
merum & 
fexuram 
brachii, quz 
brevior pars 
eſt, cum alia 
pars, id eſt; 
KA) » aut 
eubitus, ſir 


deale, Joha 6. 7. 


Brio@y, Infans, puer recens natus. 2 Tim. 3. 


15. vo Eipes, from his childhood, yea, from 
his infancy, as the word properly fgaihi- 
eth , Mr. Hilderſham. $0 1 Pet. 3. 2. Luke 
I, 4ly 44. Embryo : ſed propris dicitur 
de partu recens edito, Hec interdum apud 
alios etiam autores permutantur ſcil. Aphro- 
diſzum, Dioſcoridem. Sed fortaſsis uſis eſt 
Lucas nomine pigxs , potius quam ipucpor , 


longior. ut hunc metum inuſitatum faiſſe oſtenderet , 
&* puero jam nato magis convenientem, quam 
adhucintya uterum ns Beza in lo- 

| cum. Luc. 18.15. m Tx pipn, infames , 

- hey teneri, nimirum & adhuc ab uberibus pen- 

ſucking takes dentes parvuli, Beza ibid. Little children ; 

which they In our laſt Tranſlation, infants. It is uſed 


earried in) 
their arms. 
n Pla, to 
rein, Mar.s. 
v. 45. Luke 
17.29. 


n 


alſo, Luke 2. 13. 16. and AQas 7. I9, ; 
Brixw, Rigo, Luke 7. 38, 44. James 5. yer. 
17. Rev. Il, 6. 


Bzgry, Tonitru, Tz ex Tv fpiptivy f fremendo ; 


Thunder is a {ſign of Gods anger, 1 Sam, 2. 
10. and 7. 10. Itis uſed, Mark 3. 19. Iob. 


alſo. Matth. 6. ig. Iohn 4. j2. & 6.27, 
55-aad 14.17. t Cor, 8. 4. 2 Cor. g. 10. 
Brwo4u@”, Eſculentus, Luk. 24.40 
Bude, Profundum 2 Cur, I 1.25... 
BuSiJe , Mergo, Luke 5. 7. 1 Tim. 6. 9. 
Budigu&t , Drown ; The word 11gaifieth 
drownipg theinſelys in che bottom. There- 
ore Stephanus hath it iu the margin , Is 
profundum exitium demergunt , Demergo, in © 
profundum eo, Eſt metaphora ſumpta ab iis 
qui aquis obruuntur ; qua ſignsficatur, avaros 
plan? perive, [ine ulla ſalutis ſpe. Sicut iis 
qui in mediis aquis ſunt, imperiti natandi , 
nulla ſpes effulger auxilis, Hyperius in lo- 
cum. Poteſt 3,271 intelligi non ſubmer- 
gi, ſed prz onere profundius tidere, Grotius 
m Luc. 5. Souſed over head and cars in 
their fins. It Gignifieth ſuch adrownivg 
as 1s almoſt paſt all hope and recovery. 
Biar®-, Byſſus, Luke 16. 19. Rey. 18. I2. It 
is a kind of w.oft delicate linen, as Pliny 
ſaith in his Naturall Hiſtory, lib, 19. cap. 1. 
Blanv®» , Byſsinus, Rev. 18. 16, and 19. ver, 
8, 14. Zyſſe is a ſilken linen, white, pure, 
and brigbr, and hath the name originally 
of whitenelle, and figvifieth the graces and 
juſtifications of the ſaints , Revel. 19. 8, 
Ezek. 16. 10. : | 
Bupawc, Coriarins, As 9.43. and 1o ver. 6, 
32. Of 26;oz, corium, pellis ; from whence _ 
the Latine word buyſa , an herb called a q «reſt 
Shepheards purſe or pouch, Lowe res 
Bus, Ayaz AQgs 17. 23s. Rivet and Hein- ———_— 
ſſus derive the Greek word from the He. ,q ; 1 ye. 
brew TD3, Bamaz quod ſrgnificat edificium 1d eſt, quzin 
guodcungque 2 terra exaltarum , aut in loco terra ftatui- 


\ 


tur; unde & 


12. 29; ApOc. 4.5. ands. 1. and 8.5. 
and 10.4,5. andit. 19. and 14. 2. and 
I65, 18. and 19. 16. Nonnunquam (implici- 
rer accipitur pro tumultuy &> magno ſtrepitn, 
Ianſen, 

Bea , Pluvia, Matth. 7. 25, 27. Non queVis 
pluvia , ſed vehemens , & procella, quam 
terrarum elwviones ſequuntur, Latini gim- 
bum vceant, Beza inloc. 


excellentiors poſitum conflrutliymve. Euſta- 
thius derivgy 2 Sane', quod gradibus ed Sa- 

cerdos aſcenderit. Ara, either ab ardendo , 
becauſe their Sacrifices were burned upon 
it, or from their imprecations uſed at that 
time, which in Greek they called £exc. Bu- 
{43s & q Ara, (fairh Mr Mede) were uſed of 
heathen altars oply, and ſuch as are ſet up 
to heatheniſh gods : Wo:cagyecr & Altare , 


men(ſzin z« 
dibus ſacris, 
arque etiam 
privatis, ara» 
rum vicem 
obtinebant : 
illud ſuperis 
Diis tantum 
conſeeraturm 
erat , hzc 


o See Lad, 
de Dies his 
Commentr 


Be5x. On, & Beg3x@* putrur , extrito y, quod ye- 


ſlis circa guctur ſuſpendendi caurs circumponi 
ſoleat. Laqueus, 1 Cor. 7.3$+ 


upon Matth. B;v2@, Strido, As 7. 54. Eſt inſtar rabid ca- 


6.1g. of this 


nis dexudare dentes, Latrare, Aret. in loc. 


ſpoken of ſuch Altars as were appointed jam ſuperis 
for the worſhip of the true God under the quam infe- 
Law. ris, 


po 04g and Buywr, Stridor, Matth. 8.13. and 13. ver. 
* Quicquid #22 59- and 22. 13. and 24, 51, and 25. 


non vivitin= 30+ Luc. 13. 28. . 

bzret autem Bpu®, Fundo, Tac. 3. 11, Senſm accreſco, Bullio, 
materiz, & Hinc Embryon dicituy, Aret. 

erodic ipſam, Be« ox, Comedo lohn 6. tx 3. | 

we Erugo, 0 Brower, Eſca, often. Solidum alimentnm, 1 Cor. 


2.50 5 _ 3- 2. Ideo malni elcam interpretari quam Ci- 


T 


t 


A';freuva, Gengrenus, 2 Tim. 2.17. Par- 

tis, alicujus mortificatio, ui niſt oppor- 
une ſuccurratur, nonmods pars ipſa que la 
borat, ſed ex alie vicine partes z ipſeque 20- 
tus homo denique interear, Vulgata , Eraf- 
mus,& Lutherus, 77 5x/pane verthiint, Cane 
cer : forte propter affinitatem vocum, Cancer 


I A Jpuira , 
Heſych D 4- 
ſeer, quo 
proxima 
quzque ſu- 
biro depaſca- 
tur; per re« 
duplicatio- 


auatio, quod 


ex ipſa ma- © Bee , Cibus, er1ſ0. 


teria thelau- 
ri cerreni,, fi 
recondatur, 
naſcacur 
quod ipſam 
vitiat & cor- 
rumpit, Che- 
mnit.un Harm, 
Es: transfer- 
tur ad veſtes, 
50K vero 
ad cibos , 
Theoph, 


bum, Beza. 
Cibus, Rom. 14» 
17. Colofl. 2. 16, Edulium, Heb. 12.16. 
Ero{io, Matth. 6. 20. whereit is tranſlated 
Canker : * bur it. muſt be largely taken 
for any thing that by ruſt or frecting doth 
eat 1ntO, _ conſume metall,or any other 
creature. Arugo, Vulg. Eraſm. Comeſtu- 


ra, Cyprian. Eroſio, Beza. Metonymice fre 
gnificat omnia que ſolent depaſci res in terra 
defoſſus : propterea quod fafta eſt theſauro- 
rum mentio, qui f-y> in pecunia ſiti ſunt, qui 


erugine corrumpuntur,Beza in loc. It is uſed _ »y witneſſeth, lib, 3. cap, 33, 


nem uſita- 


tam, 2x2/aace 


VY24s 


& Gangrzna. Ataliter in Medicorum Scho- 
lis Cancer, aliter Gapgrzna definitur. Can- 
cer illis eſt tumor durus, inequalis , aſpe- 
Zu teter , venis in ambitu turgentibus, co- 
lore liveſcens, Gangrznam Mediti de car- & Arca in 

noſa parte inflammationis vi emoriud , intel- quam mune- 
ligunt, Scultetus. ra mitteban- 


f TxG:emarer, whence comes the Lating *2* fic difa 
eſt, quodin 


ea aſſervarerur pecunia” Templi ; __ — TW 12G ar, Toe 
Tate in Luc. 21. 1. & Jeb. 8. 20. IS iatine <Erarium, from /E£;, 
cauſe the firſt money uſed by the Romans was of braſle, as TH. 


G40. 


$6 


CR IF I CHAS & A, 


t Tau, Lac, 
quaſi Aer {4- 
feus, Eu- 
Kath. As 
that is pure- 
ly white 
without any 
black; ſo this 
without any 
cloud: or 
becauſe 
ſmooth as 
that , 
-»- Srrataque 
equaliter 
#nda, 
u llags* 
dv, a ve 
denda. Terawy 
video, Tz) wwp 
quaſi giAdvas 
quod nautis 
arrideat, 
»-- Rodent 4+ 
quora pontt. 
Vel quod aer 
qui tranqui!- 
lus & ſere- 
nus eſt,quaſi 
vulrcu ſereno 
rideat, 
x Quaſi oY- 
E@®, Thavo- 
rinss, from 
the verb Jt 
gw, Dome, 
quod do- 
meneur vir- 
gines, & vi- 
ris ſubjician» 
tur. A 34s, 
vel paw Gle- 
ror; vel 2rd 
Ts Jar, hoc 
eſt,-a libero- 
rum procre- 
atione & co- 
ſervatione ; 
quia ma- 
trimonio 
mediante. li- 
beri procre- 
antur, & hu- 
manum ge- 
nus conſer- 
varur. 
+ Nuptie A n4- 
bends, quod 
nova nupta 
velata facie 
ad ſponſum 
deduceretur, 
pudoris ſcili- 
cet causa, & 
in teſ{:imoni- 
um '{ubje&i- 
onis, Zancki- 
ws in Epheſ. $. 
y Tajpcy 
propric dc 
marito dici- 
tur, ſicut 5z- 
peigey de 
uxore : quo- 
. modo etiam 
Latinis vic 


re dicitur, 


Gatophylacium. Marcus, cap. 12. 41. ut , 


& Lucas, vocat arcam in quam dona mitte- 
bantur. Alioqui ſolebat 148«puraxcm dice pars 
illa Templi que pon? fedem ſacram inlatus 
utrumgque versis cccoſum porrigebatur, in qua 
Arca erat, & quicquidin uſus Temp't aſſerva- 
batur. Lxx utuntur, Nehem. 10.37. & 13, 
5. Hoc modo uſurpat Johannes, cap. 8. 20. 


Huic 1241903axic prepoſitus eral unus ex ja- 


s 
[ 


mulieribus commune , 1 Cor. 7. 28» 34+ 
1 Tim. 5. 11. Fxorem duco, Luc. 20. 34. 


Nubo, 1 Tim. 5. v. 14. Grecis ambiguum eſt 


verbum, quod ſignificat & Nubere vitro &* 


Ducere uxorem : ſzgnificat eygo Uxorem du- 


cere, quando uſurpatur de viris ; vel Nubere, 
quando de mulieribus uſurpatur, Ecaſm, in 
1 Cor. z. Gerhard. in Harm, 


Tawouw, Nubo, Mark 10. 14. 


cerdotum ordine , qui vocabatur 148:0i1a5, Tawioougy, Nuptum collocor. Luc. 20. 35. Pri- 
us verbum pertinere poteſt & ad viros ducen- 
zes, & ad feeminas nubentes ; poſterius ad pa- 


Gror. It is uſed alſo, Mark 12. 43. 


Terzy 5zaaxl@', Lac. 1 Cor. 3. 2. and 9.7. 
Heb. F5. 12, 13. 1 et. 2. 2. whence the | 


yentes elocantes, 


Meteor Galaxia, or Via lafea, hath it's z Tp, Nam, excceding often. Gallic, Car. z 1fa parti- 
Frequens particala , que in oratione ſemper cula non 
ſubjungitur , ut Latine Enim. Supereſſe vi- ſemper n6- 


name, Ovid Metam. 


Eſt via ſublimis, celo manifeſta ſereno, 


Lattea nomen habet, candore notabilis ipſo. 


Pzaim, Tranquillitas, Serenitas, Matth. 8. 26. | 
This word | 


Mark 4. 39. Luke 8. 24. 
(which all chree Evangeliits uſe, but 1s no 
* where el{c uſed in all the New Teſtament) 
1s more {iguificant than the Engliſh word 
Came, which (as ſome would have) 1s de- 
rived from ſuch a Greek word as ftguifiech 
rt Milk ; to note that the aire was as white 
and clear, as that in the firmaient, ta the 
cleareſt winter night, which 1s called Via 
laftea, The Milkie way. Bur I rather fub- 
ſcribe to thoſe (Henricus Stephanus, Scapues 


la, chemnitius, Piſcator) that. derive it from 


ſuch a Theme in the Greek, as ſ1gnificth 
To u laugh, or, To look marvellous cheerful- 
ty, or merrily, The word then fſignifieth, 
that there was was upon Chriſt his rebu- 
king of the winds and ſea, not onely a 
marvellous calmneſſe, ſti]neſſe, and quiet- 
nefle ; but there was a wonderful ſerenity : 
tae Heaven and Sea did (aSit were) ſmile 
aud Jaugh upon them, which before did ſo 
frown, and threaten ro drown them. 

Tzu@>, Niptie, often. It is uſed fora ban- 
quet, or feaſt, Luke 14.8. ſo the Syriack 
there tranſlareth 1c, It is taken, Maith. 22. 


Io. Luk. 12. 36. for the place appointed : 


{or the celebration of the wedding, or ban- 


quet. The word F Nuptie, which tignifieth | 


marriage, had its derivation 2 nubo, which 


in old time 1;gaified 20 cover : becauſe the |, 
woman was brought unto her husband, ' 
with a veil caſt over her face, Gene, 24. | 


ver. 65. whence {heis called 1n the Law, 
Feme covert. Non habent Grect (quod niſz ex- 
pertus vix credat) wocem qua natiimonium 


exprimatur : atque illius loco > ime utiniar; | 
ut & Turiſcenſulti Greci, cim 75 aun ute , 
Tr:J2;, Ex codem watrimonto conceptos ' 
Oxi &f, cam matrimeninm defi- . 
n.unt, defmuum es, egeſtate vocis, 124uey fas | 
citint. Qud & Latine imitaniur, cm eum | 
efle patrem dicunt, quem nuptiz den ons 
ſtraat 3 hoc eſt, matrimonium : atque ita a- | 
Q:emadmodum & Hebret 


Vocant : 


lias non ſemel. 
circuitione utuniur, cum. ſumere in uxorem, 
ſurere in rirwm, quod Latini ducere ac nu- 


| 
| 
bere, dixerint, Hernſ1us., 
Uxorem duce- y Tauwe, Duco neorem , cfren. F- vivis oh 


mulier verd nubere, Bezain Mari, i9 


la inter 92pctr & japcincy perpetua non elit /quum velit Paulus 
mulieres viduas zz», 'deft, nubere. 1 Tim. s. 14 & 1 Cor. 7. 
34, mulier dicatur 3zanoror pro zapbcion) ſedhoc tamen loco, 
& pieriſque aliis, viderur obſeryanda, Bean in mr, 23. 30, 


:0. Diffcrentia itamen t1- 


_ 


f 


detur , aut meram emphaſin denotare , ut 
Match. 1. 18. Marc. 15.14. 2 Tim. 2. 7. 
Luc. 8. 10. Luc. 19, 26, Non eſt cauſalis, 
ſed expletiva particula, ſicut apud Latinos 
Enimvyero, Mat. 1, 18. Non eſt tam cauſalis, 
quam inchoativa particula, Heb. 5. 1. Som 
ties 1t 15 tranilitive, as I Cor. 9, 19. Inter- 


rogationi ſervit, inquit Budzus. Servit de. 
clarationi, 1 Thel. 2. 14. Servit Epanalepſe, 
ut Gal. 2. 6, Proleffi, ut Rom, 4, 2. & 5.73 
I3. 1 Cor. I. 11. Gal. 2. I. & 4. 22. 


'Tagip, Vexter, uterus, Matth.1.18, 23. & 24. 


19. Marc. 13, 17. Luc. 1, 31. & 21-23. 
1 Thefl. 5. 5. Tit. 1. 12. Rey. 12. 2. Non 
mod) apud medicos, veram etiam apud reli- 
quos omnes fer ſcriptores, nunc pro Veutii- 
culo, zwnc pro Ventre proprie difto, nunc pro 
Uteroaccipitur, Bezain Matth. 19: v. 12. 


Tan, Opes, Att. 8. 27. Heſychio zefte, eſt 


Peyſica vox » ſignificans regiam cum ſupelle- 
file ſua, adeoque res pretioſas. Divitie ma» 
xime pretioſe. 


.T:, guidem. Diftio enclitice. Aliis diflionibus 


poſtponizur &> raro ſeparatim legitur. San? , 
1 Cor. 4.8. Quidem, Act. 2, 18, & 14.17. 
I Cor 4. $8. & 6.3. Rom. 8. 32. Tamen , 
1 Cor. 9. a. Eiſe, Joh. 4. 2, Vers, Luc, 11. 
28. Sepe eſt particula expletiva, 


Te;mwy, Vic nus, Luke 14.12, and 15, 6, 9: 


Joh. 9.8. 4 yz terra, ejuſdem terre inco/a. 


Tiera, Cehenna, Vocabulum Hebraicum ex duo- 


bus compoſutum : vailem Hinnon declarat , 
in qua olim Iſraclite ſuperſtitienibus vicina- 
rum gen:!ium addifti;filios ſuos Dits adolebant, 
inauditi quadam immanitate. Inde faftum ut 


' arciperetur pro loco cructandis in eternum re- 


probis deſtinats, atque adeo pro ipſo ſupplicto, 
ex cruciatu quo aficiuntur cum Satani & 
engelts ipſrus. ſicut Eraſmus, Beza (in Mar. 
5.:2 ) & a al/iimulti annotirunt. Voxiſta, 
que modo comperate ſupplicia alterius fecult 
freurabat , nunctranſlative eademnotat : Et 
Martha us quidem nibhil ultra addidit, quip- 
pe Palrfline habitatoribus ſcribens, apud quos 
pridem vox iſta eum ſenſum acceperat : wt ex 
veterum Hebreorum libris appayet, Marcus 
verd, ut & quieivocabulo minis ſuett exant, 
vim ejus intelligerent,appoſuit rvp eoCigvy, 
Ponitur eutem in his libris ubique pro tuppli- 
ciis poſt reſurrectionem : 701 pro ſtatu qui 
mortem &* reſurreFionem intercedit. Grotius 
in Matth. 5. 30. Itis uſed Marth. $. 22, 
29, Zo. and 10. 28, and18.9,and :3. 15, 
23. Matk 9. 43> 45, 47. Luke 1z. 5s. 
aNe 3Z« 6, 
Tiawry 


tat cauſam 
rei cfhcien- 
tem, vel me- 
ritoriam, ſed 
in genere 
notar ratio- 
nem aliqui, 
&,argumen- 
tum, live il- 
lud peticrum 
fir a causa & 
2 priore, five 
ab effetu & 
poſteriore - 
cujus poſte- 
rioris ſignifi- 
cationis Cx» 
empla oc- 
currunte ,* 
Mat. 16. 2: 3. 
1 CoOr.10O. 5- 
Gerh.in Harms 


a Scapmula , 
MinſheW.. 


b Tevsay di- 
cunt Grzci, 
pariendi ac 
generandi 
erfetius 
patium , 
quod anno- 
rum triginta 
periodum ef- 
ficit, Rives. 
in Exod,Scri- 
ptura utitur 
de homini- 
bus una zta- 
re, eodemqz 
tempore vi- 
ventibus , 
Chemmit. Ine 
terdum pro 
ſeculo uno; 
interdum 
pro gente 
vel natione 
accipitur. 
Marlorat, in 
Alaith, 


d T9297 non 
deſignat ge- 
nerationem 
proprie ſed 
ortum, vel 0- 
riginem, five 
ſeriem, aut 
deſcriptio- 
nem generis: 
quo ſignifi- 
catu fre- 
quens eft 
Icriptoribus 
exoricis, yel 
Imprimis 
Platoni in 
Timzo. Spare 
hem. de Dub. 
Evang. 

e Eſt nomen 
generale,non 
ſolum viris 
gignentibus, 
ſed etiam 
mulieribus 
parturienti- 
bus compe- 
tens. Proprie 
eſt virorum : 
per quandam 
catachreſin 
interdum u- 
ſurpatur de 
fexminis , 
Mar. r, 16, 
20.&2.1,4, 
LUC. 3+ 29, 
35, 37» $7- 
Metaphorice 
quoq; Ccapi- 
tur, Ut Parig 
apud Lat. 


C RI TL. SACRA 
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Tas, Riſus, Tam. 4.9. - 

Ties, Rideo, Luc. 6. 21» 25. De inanima- 
tis etiam dicunt Poete pro ſplendere, nite- 
re,renitere, floridum efle, Hef. & Euſtath. 


{ic 2 


Prata r:dent. - 

T'*uw, Plenus ſums onuſtus ſum, often. Proprie 
dici putatur de navi oneraria, Xen. De aliis 
etiam multis dicitur. 

Tulfx» » Impleo, Mark 15. 36. Luk. 14. 23. 

and 15. 16, Ioh. 2.9. and6.13-Rev. 8.5. 

and 15,8. 

Teva) , Nati, progenies, tas » genus , ſects- 

lam, often. It anſwers an Hebrew word 

which ſignifieth, generationem, <tatem tem. 

pus vite qua homo peregrinatur 1n mundo , 

Geneſ. 7. I, & I5.16. Pro gente #ſkrparur, 

Matth. 24. ver. 34. Significat ys, He- 

breo Dor reſpondens ( uti Matth. 23- 36. ) 

ejus ztatis homines. Quandoque ſumitur 

pro cauſa, vel aRjone, Luc. 16. ver. 8. 

Gen. 6.9. & 37. 31. Grotius Luc. 31. 32. 

pro tate ſumitur, Mar, 23. 36. Luc. I, 50. 

Pro duratione vite accipitur, Ads 8. 33. 

Thy 5 qartcty ans mic dinner) ; Verus, Gene- 

rationem ejus quis enarrabit, Recentior ( ſci» 

licet Beza) Seculum autem eJus quis enar- 

rabit ? quod ſan? non placet : ſroe enim de di- 

vina generation?,cum Balilio ( 1ib. 1. con- 

tra Eunomium) Cyrillo , Chryſoſtomo , 

Auguſtino, Hieronymo, aliiſque accipias ; 

quomodo placere poteſt. ſeculum de eo per quem 

fata ſunt ſecula, ut ad Hebreos loquitur A- 

poſtolus ? Sive de humans, cum Tertulliano, 

etiay Hieronymoy «ac Chryſoltomo «lib: ; 

quis generationem ejus, &* ſtupendam S. 

Spiritus hic operationem enarrabit ? Si 

ve de utraque, cum aliis 3 Quis now generats- 

onem quam ſeculum hic malit $ Heinſius in 
locumn. ; : 

Ter:aacyia  Genealogia, 1 Tim, I. 4. Tit. 

Mo £u G's Out in genere alicujus annumerd- 
tur, Heb. 7.9. 

T6157 is, Natalittaz Matyþ. I4.6. Mark 6. 21. 

d Tivenc , Generatio, Matth. 1. I. Lam. 3. 6. 
and I. 23. Birth, original, or firſt begining 
of any thing. Hence the firſt Book of Moſes 
1s called Geneſis, qui prima principia contimet 
mundi legum)peccati-penarum,promiſcionums 
humani generis, Eccleſie, Zanchius. 

T*yemj, Natrvitasz Joh. 9g. 1.  _ 

e Teas, Gigno, pario. Non ſolum g1gno » ſed 
etiam produco ſignificat. Vndeliber Gene- 
ſeos difuspropter terre creationem. Non tan- 
tum de editione parths in lucem , ue Match. 
2. 1. Rom. 9. 11. Heb. 11.23. Luc. 1.57. 
verumetiam de feetu qui per concepitonen 1n 
utero materno generatur, & cx ſubſtantia ma- 
iris formatur. Matth. 1. ver. 20. Itis uſed 
alſo, Luk. 1. 35. and 23. 29. Ioha 16. 21. 
and ia many other places. : 

Temps » Progenies » fruttus. Frutius ex ſemine 
ſuccreſcens, ſtirpibus convenit. Latini (quod 
ſciam)aliud commune Focabulum non haben! 
quam fruftum : nam genimen » quo utithr 
Vetus Laterpres, barbarum eſt, Columel!ia , 
Progeniem vitis dixit, ſed alio ſenſu, Beza 
io Mar. 26. 29. It is uſed alſo, Mat. 3.7. 
and 12. 34. and 23. 33. Mar. 14. 25. Luk. 
3.7. and 12. 18. and 22, 18. 2 C07. 9. I0. 


b 
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| f Timmorc, Nativitas, Steph. Beza. Matth. 1. 
18. Generatio, Vulg. Itis uſed alſo, Luk. 
I. 14. 

Tenwos, Out gignitur , Matth. 11. 11. 'E» 
Yoni yarray, inter genitos ex muliert 
bus, Beze. Malim ego preteritum, qui ge. 
viti ſunt ; quia Tohannes hic confertur cum 
us qui anteipſum vixerunt, non quiipſum ſe- 
cuti eyant, Scultetus in' locum. Among? 
thoſe, not that are born of women, but that 
are begotten by men of women. Luke 7,28. 
1 Pet. 2.2. 

T*v@", Species, 1 Cor. 12. 10. Genus, Cxtus, 
Mack. 9. 29. Ordo. At. 4. 6. Natio , genss 
Aﬀts 4. 36. Philip. 3. 3. Hemiſtichium il- 
lud , quod Apoſtolus laudat in ea concione 
quam habuit ad Athenienſes, Act. 17. 18. 

Ts 4 % 5Þ@- tower, 
quin ex Arato ſampium ſit, nemo pauls huma- 
nioy weſcit : ſed ex quo Arati libro id ſumprum 
ſit , neque a Chryloltomo, neque ab aliis 
(quos viderim) Interpretibus indicatur. Eſt 
autem ex Phenomenis Arati : hujus rei teftem 
habeo Hieronymun, puto, locupletem : [i an- 
tiquitatem queris , Clementem Alexandri- 
num » Druſuus in Obſervat, ſac. lib, 5. cap. 1. 
It is uſed often belides. 

Tepsona, Senatus, At.5.21. 

g Tiwr, Sexex, an old man, Tohn 3. 4. and 
by Pollux is uſed for a diſtafſe, becauſe the 
cow about the diltafte is white, and ( as it 
were ) hoaty, like the gray head of an old 
man, Minſhew. 

lh _ILougy, Guſto, often. Non id declarat quod 
Latinum -verbum, guſtare, As 10. 10. ſed 
veſctz ac cibum capere, Beza in locum. Ita 
ettam Act, 20. 11. 

T*o;344uz, Excolor, Heb. 6. 7. 

1 T:«29y, Arvum, 1 Cor 3. 9. Vulg. Agri 
cultura. Eraf. Agricolatio , Stephanus in 
his Concordance, and Pexa tranilate it ar 
vum, Gods arable : but that word is ofi09 
narrow {;gnification : for God is called ay 
Husbandman alſo in reſpect of his Vine- 
yard which 15 not arable. 

k Teapys's, 1 Agricola, A workey in the earth, 
lohn 15. 1. ard often elſe. Virgils Ceor- 
gieks, thats , Poents, or juttraictio:5 of 
Husbandry. 

m Tn, Terra, regio. territoriam, often. A re- 

gion, land, or countrey, Matth. 9,26, Mar. 

I5. 33. Luke. 25. In all which places 

the word Evgliſhed lang, is earth in the 

original, by a Synecdoche. Luk. 23. 44. 

Rego; Bez2, Malim cum Vulgata, Eraſir. 

Syro &> Arabe, vertere terrain ns i re du- 

bia cujuſquam opinioni, &> ſortiſvis vet veri 

tati prejud:cinm fiat : preſertim cum proximn 
verſu addatur, ubtenebratun: f 1ifle Sole, 

Non ergo huic ſolum regions , {+4 univerſe 

terre, adempta videtur fuiſſe lux, ebtenebrato 

Sole, qui unicus lucis fons eft, Lud, de Dieu 

1a loc. 

Th4exs , Senefius, LUC. 1.36. Ab anno cta- 

tis quinquageſsimo u[q4ead firem wite, Keck, 


bt 


A 


& > 


n 


Tnezoww, Seneſco, Tohn 21, 18. Heb. 8.y. 13. 
Tivews4, Fio , ſum, exiſto, orior, oborior, ad- 
venio, adſum, venio, pervenio , naſe , acci- 


do, exceeding often 1a the vew Teftamenr. 
Rom. I. 3, ſome doe 1ead genitus, begotten, 
I as 


a r 


f Tum econ” 
ceptio ſeu 
generatio in 
utero matiis, 
tum natiyi- 
tas ſeu par- 
tus, quo edi- 
rus elit in lu- 
cem, P:{c. 


g Quaſi 24 
oe#y (ur Lat. 
Sulicernium ) 
quod ſcenes 
prX curvitate 
terram inſpi- 
ciant. Scap. 
h Mctony» 
mia effeti 
deſtinati ; 
nam ideo ci- 
bos guſta- 
mus, ut, fi 
ſapianc,com» 
medamus 
Tiſcat. m lac, 
1 Significat 
id iptum in 
quo exco- 
lendo laboe= 
ravit agrico- 
la, Bera inlec, 
k Ex 44,8 
09 v. 
1 Agricola, a 
riller of the 
tield, ex ager, 
& colds. 
m Only the 
land of : fra- 
el. Rom. g. 
ver. 2#. That 
whici: is vain 
and vile > 
ohn 3. 3r. 
Terra Cicitur 
2 terendo , 
quia yometre 
teritur; vel 
quod pedi- 
bu- animane 
tlum tera- 
tur The He- 
brew vx. E- 
rets {whence 
our <ngliſh 
Earth) im- 
pliech a 
thing trod 
upon. F 
n T sp25, Pre- 
mium, Mu- 
nus honora- 
rium 7 a ” 
pov » ſenex 
quod tenes 
maxime fine 
venerandl. 
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RITICA SACK 4 


=O OR TIT SEEOIIToee - 


o Grzcea 
Dulcedine. 
Lat. quod 
miſtum fxci- 
bas, vel po- 
tras quod 
novum: nam 
Plauto Mu- 
Nas jdem eſt 

uod Reces 
eu Novus. 
Et muſtum , 
& vinum , 
ſaccumque 
dulcem fig- 
nificat, Cor- 
nel. a Lap. 
p Glycermem , 
puella illa 
Terentiana, 
ita denomi- 
nata ab ani- } 
mi dulcedi- 
ne, & man- 
ſucrudine 
morum. 

q Quaſi 
VO ett of 
YHrworw, tO 
know : @#r4- 
10, quaſi 0- 


- vis rat. 


Tywoxe, unde Latinorums Noſco, & cognoſcoz 


| ynoſcerez x Ioh. z. 3. Inhacautem voce (nt 


q Tawor, Lingua, very often, Marc. 7. 33. 


as Vatablus ; or natus , born, 'as Eraſmms : 
but the word properly figoifieth made , 
which doth better ſer forth the admirable 
conception of Chriſt of a Virgin, without 
the help of man, which is not ſo well ex- 

refſed in the other reading, ro ſay he was 
orn, or begotten , Beza, Tolet. Fio, nou 
ſempliciter, ſedaliquo modo, Joh, 1. 15. Ad- 
vemo, Joh. 6. 25. Ads 21.17, 35. Mutor » 
Joh. x. 6, 20. Sm, John 1. y. 6, 30. & 9. 
58. AQ. 7. 38. Joh. 1. yer. 12. YJoioy is 
either tobe, or zo be made. And becauſe this 
adoption may be conſidered either for the 
ſtate of the Church militant, or trium- 
phant ; therefore ſome expound it for one, 
ſome for the other. 


very often. By it is underſtood, Job. 14-17. 
#0n uuda &> ſimplex notitia, ſed affeftiva z 
cum deſiderio, approbatione, & dileftione con- 
junEa, as 1 John 4.8. In this fignificati- 
on the word is alſo taken, Matth. 7. 23, & 
25.12. John T0. 14, 27. and 17,25: Gerh. 
in Harm. Credo , oh. 6. 69, & 17.7. & 
alibi. Significat , ver? , cert), &* ſolid? co- 


e&- dliis pluribus in Nov. Teſtamento) eft He- 
braiſmus ; quoniam Hebreis receptiſsima re- 
gule eft, quod verba ſenſts & notitie cum 
affetu &> effeftu ſuntintelligenda. Intelligo , 
Joh. r0.6. & 12.16. & 13.12, Mat. 9.30. 
& 10.26. Marc,6.38: Approbo, Rom. 7.15. 
Decerno, Rom. $. 29. Re ipſi ſentio ac expe- 
rior, Philip. 3.10. Pey Synecdochen,ſignificat, 
Rem habere cum muiiere : So it is uſed in 
Plutaych. Mat. 1. v.25, Non cognovit. Sic re- 
ae ſignificatur mariti cum wxore congreſſus » 
etiam apud idoneos Grecos ſcriptores : pro quo 
Czfar lib. 6. de bell. Gall. dicit, Famine 
notitiam habere, Beza in loc. Hebrei Tadang 
bac de re honeft# uſurpant. 
Tawzg@r , Muiſtum. AR. 2.13. Muſtoplent, 
Cornel. a Lap. Alii vertunt , Vino dulci 
pleai erant. Pulg. & Eraſm. Muito : quod 
fateor quidem 2 Grecis 9M +5z@- dici ; ſed 
quum hec geſta ſunt die Pentecoſtes, quo tem- 
pore nullum eſt Muſtum ; malo in genere , 
pro vine dulci & preftanti accipere : ſiquis 
tamen malit de Muſto accipere, non magnypere 
repugno, quia teftatur Lucas bec difta' eſſe 
cum vafra & maledica deriſione. Syrus e&& 
Arabs Interpretes addunt, & Ebrii, Beza in 
locum. 
' Tauwc, Dulcis, Tam. 3. 11, 12. Revel. 10; 
9. 10. 


Sermo, Adts 2, 4. Significat peregrinam 
dialeSum, Euſtath. Hoc ſenſu ſepe uſurpa- 
tur in Novo Teſtamento , ut At. 10. 46. & 
1 Cor. 14. 2345» 6413- Exverſu iſto de- 


r Tawar6xo per, Marſupium, Toh. 12. 6. & 13. 

29." Marſapium, ſeu potins Scrinium , in quo 

pecunie reconduntar ; diflum > Lingua, quod 

Lingue ſpeciem haberent ejuſmodi , Eraſm. 

Sepruaginta utuntur pro Arcula ſioe Ciſta, in 

quam peculſie, uſui ſacro deſtinate, conferun- 

tur, 2 Chron. 24.8, 10.11. 

Trepec, Fullo, Marc. g. 3. A yrdrla, vel yrapo, 
quod ſignificat, carpendo & vellicando veſtes 
expolire : Tales Fullones Indei habuerunt , ut 
patet, 2 Reg. 18. 17. 

Tia», Germanus, quaſi Yoiogy, id eſt, Genu- 
1nus, qui 2 pareniibus non degenerat, ſed 'in- 

_ illorum nativ4 ſmilitudine refert , 

iſcat. 2 Cor. 8. 8. Phil. 4.3. 1 Tim. 1. 2+ 
Tit. 1. 4: 

Tyworoc, Germans, Phil. 2. 20, 

Tr59@- , Turbo, Heb. 12.18. Turbinem & 
caliginem ſrpnificat : que vox etiam habetur , 
Exod. 20. «bi dicitur Moſen per caligi- 
nem ingrefſlum ad Dominum, Hyperins. 
Turbo igitur, &> caligo ſignificat legis obſcu- 
ritatem , quodque inea non clar? viderentur 

res divine & ſpirituales , ſicut in Evangelio, 
ſed tantim per umbram & caliginem. Hype- 
rius in loc. | 

Trwgige, Notum facio, & in memoriam revoco, 
often. ; 

I , Confiliam, At. 20. 3. 1 Cor. 1.10. 
& 7.40. 2 Cor. 8 10. Philem. 14, Apoc. 
17. 132 17, Lat. Sententia. Gall. Sentence. 
Anpl. Sentence. Doftiſcimus Tnterpres 
(1 Cor. 7. 25. ) nomens Confilii refsgit, ne 
videretuy Pontificiorum ( que vocant ) Con- 
filiis Evangelicis aperire feneſtram : ceterum 
id de quo agit Apoſtolus plan? conſilium eff : 
nam primo apertam ponit diſcrimen inter 

Mandatum , #mzpiv » prom , Conti 
lium. At, inquit doftiſsimus Interpres » 
yon, Sententia eſt, noneſt Conlilium. Cer- 
12 qui ſententiam edit yogatus, conſdium dat. 
Incerpres Syrus ( cujus awtoritas non eſt con- 
temnenda) 1 juny hoc loco vertit, Confilium- 
Cam. in Myr. Evang. Eſt viri boni ey &qui re- 
Fum & verum judicigm, Mag. in Aritt. E- 
thic. 1. 6.c. 10. Sententia eft que commod4 
brevitaze demonſtrat,quid in vita ſit agendum) 
aut quid fieri ſoleat, Suſenbrot. Fig. Diflum 
eſt verum, aique ab omnibus receptum & ap- 
probatum , Salm. in Parab, The Vu'gar 
Latine, Eraſmus, and Rhemitts render it , 
1 Cor. 7. 25. Counſell. The Greek word 
importeth more than a Counſell ; for it 
ſignifieth a grave and ſound ſentence and 

I Sententiam meam wvobis = 

ſcribo, Beza, Yet learned Cameron deteud- 

eth the former tranſlation of chis word, and 


that 2 Cor. 7. Vide de hoc argumento Wil- 
letum in Synopſi, qui preclare hunc nodum 


cime tertio patet, vwerum eſſe quod ait Beza in 
verbum ſecundum , Linguam ibi non ſtgnift- 


care loqueutionis inſtrumentum , ſed idioma ; 


peregrinum. Sepius hec vox accipitur apud 
Grecos de ſingulis diftionibus cujnſque dia- 
lefii, quein aliam dialeftum, vel dicendi ge- 
nus tranſlate, interpretationis indigent. Ge- 


' neraliori etiam appellatione id vocabuli uſur- 


patur de lingua Greca in diateflos diviſa plu» 
yes, quas omnes completitur, Funus hingue 
Helleniſtice, 


| Col. 2. 3. 
 Treoene, Gnarus, Aﬀts 26. 3. 

| Tywsoc, Notus, often. 

'{ Toyſbfe , Murmaro, Matth. 20. v. 11. Luc. 


ſobvit. 
Tracts , Copnitio , often. Vera , certa , ac 
ſolida cognitio, Zanch. It is uſed for Sa- 
| woing knowledge , Luke 1.77. 1 Cor. 1.5. 


$.30. Toh. 6.41,43,61.&7. 32. x Cor. 
Io. 10. Submiſſt voce muſsito, &# tamen 


petulanti lingue frena laxo; In the Old 
t Teſta 


ſaith it moy well be rendred Counſell, in 5 


r Gorr44: ex 
Galens (cri- 
bit, ſignifi- 
care Arculz, 
in qua hoe 
mines re- 
conduat, res 
pretioſas, '& 
quam multi 
icer facientes 
porcant ; eſſe 
autem ob- 
longam & 
anguſtam. 
TawaroRo jor 
Eraſmus ex- 
ponit, Locu- 
los. Bez,a & 
Tremellizs 
Marſupium 
reddune. Eſt 
ſccinium ſeu 
arcula quz 
ſica lingua 
dicitur, vel 
quod ſpeci- 
em linguz 
habeat, ur E-. 
r4ſmmes cen- 
ſer;vel,quod 
retius puto, 
quia tibici- 
nes lingulas 
in cjuſmodi 
arcnla repo» 
ſuerunt. 
Mayer. Phals- 
log. ſac. 


ſ Varinus 
derivat 2 
ypL;e, quod 
runnire f1- 
nifcat » To 
grunt 45 fat 
ſwine, Suum 
more grun- 
nire, Are. 
murmurare, 
tacits oblo- 
qui , cum 
quadam 1mM- 
patientiz & 
odii figntit- 
catione con- 
tradiccre, 
Gerh. 1 Pet» 
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CRITICA SRESS : 
t Exod.16.7, t Tcſtament it anfyers an Hebrw word,j bas appellabant, © Elias Taesbite , Scriba 
Num. 17.0. quod ſignificet murmurendo ſe alicui oppene»| ſunt Sapientes , qui a'io nomine v0cantur 
re, alicui reſiftere, as the Iſraelites did Mo-| Magiltri. Idem worae, indiſcriminetim poni 
ſes and Aron, Chemnir. in Harm. Sopher , Scriba , pro Rabban , Magitter, 
Toſuoud:, Murmar, Joh. 7. 12. AQ.6. 1. Phil. | Druſ. Ebr. Queſt. lib, 36. qu.57. Vide A- 
u Muſiiratio, 2+ 14. 1Pet.4. 9, u Msſcitatio , Beza. mame centuram i» Deut. 1. 12. & Span- 
ideſt,ſfuſurri, Joh. 7. 12. Sermo clancularins, abſque tamen | hem. deDub. Evangel. partem ſecundam. 
& ſermones qudignatione, vel offenſrone adverſus Chriſtum, | Dab. 40, 
cA—_— ut proprie vox hec declarat, Toh. 6.41,42261. | b Teri, Scripture, ſcriptio, often. Ita uſus ob- b Tor er dui 
0 I 0 9 ens —__ obſcurum,ſer-| tinkit, ut ſacra iſia ſcripta » quibus tanquam fon mote 


ciaci. Neque 
enim nomen 


dignationE , 
aut offenfio- 
nem norat , 
ut Cap. 6. v, 
4$1,43, Gr. 
T\iſc. Shel. 


x Hoc voca- 
dulo uterq; 
parens con- 
cluditur , 
Epiſc. Dav, in 
Col. 3. 20. 

y Referrur 
ad genua a» 
dorantis , 
non autem 
ejus qui ado- 
Ttatur, Ex no- 
mine 99 yu ge- 
#s, & verbo 
onTeay » quod 
eſt m17Jey, 
Cadere , Pilc. 
in Marc. 1. 
z Liceram 
ſonar, aut 
Syngrapha , 
aut Codicil- 
los, aur Li- 
bellos, aut 
hujuſmodi 
quippiam, 

' Eraſ” in Luc. 
IG. 6, 7. 

a In Nov. 
Teſt. dicitur 


Legis interpres. 


Vide -de Dieu 
in A, 19 
v. 35. vid. 
Jer. 8. $, 


mones clanculariiy ſfve ſuſurri hoc loco andi- 


cantur,ut Joh.1. z2.cum dlias ſpeciatim deno- 


tet murmur indignationis & offenſionis, vide 


Cap. 6. 41, 43 61. Paulus Tarnovins in loc. 
Et fateoy ſic a Latinis etiam Murmur dici. 


_ Togſughc, Murmurator, Jud. 16. ut Porcus ſagi» 


netus, Aret. 


Tex, Impoſidy, 2 Tim. 3, x3. The word figoi- 
- fieth them , that by any crafty packing, or 
conveyancezbeguile men with falſe colours, 


flatteries, and illuſions. 


. Touu@”, Onus, Ats 21, 3. Revel. 18. 11, 12. 


Significat proprid, Onus quo repleta eſt navis. 
Tex T9 ue, id eſt, plenum efle ; oe gene- 
raliter, quodlihet onus, Pifcat. & alii, Merces 
quibus naves onerantur, Camerar. 

Toys, Parens, often. It is uſed in the plurall 
number, Epheſ. 6. 1. and {ignifieth fuch as 
beget and bring forth children : and he ex- 
preſfſeth there x Parents ia the plural! 
pumber , to ſhew that he meaneth both 
ſexes , father and mother, as the Law ex 
preſſeth both. 

Tow, of:en. Whence Lat. Genu. 

y Torvmrts, Ad genua accido, Steph. Procido, 
Peza. Ts genua coram aliquo procumbo, Pii- 
cat, G:n«a fefto, Eraf. Matth. 17, 14. & 
27. 29. Marc. 1. 40. & 10. 17. Plus eft quam 
Genua fleRere, nempe, In genua procidere, 
Piſcat. Towmileir mods eft Geaibus advoly1 , 
ut Marc. 10. 17. mods in genua procidere , 
qui geſtus diverſi ſunt, Grotius, 


I6, 6. Epiſtola , Ads 28. 21, Texpuare , 
Scripta, Liber, Joh. 5. 47. Litere , eruditio : 
pro ſtudiis ſacris accipiuntur, At, 26 24. 
2 Tin. 3. 15+ It is often uſed beſides : 4 
yexvw,ſ{cribo,qui litere ſcriptione efficiuntur. 
Tpapuerits , Scribe, very often. Significat 
Scribam publicum &# Cancellarium 3 cujus 
officium erat, pwblica ſcripta ſervare, eadems» 
que, {# poſcerentur, leflitaxe, Janſen. Scriba- 
rum tria genera in ſacvis literis reperiuntwr 3 
un unum fuit eorums qui regions appare- 

ant, quodcunque tandem eorum munus fue- 
Tit, de quibus vide 2, Sam. 9. 3. & 20. 25» 
& alibi. Alterum eorum, qui privatorum con- 
traftus ex inſtrumenta videntur deſcripſiſſe , 
ques Notarios vocamus : ad quos videtur Pro- 
phetg allufiſſe, Plal. 45.2. Tertium eorum,qui 
legem, tum in Synagogis, tum in Templo do- 
cuerunt, Mat. 7,19. & 17. 10, Tarnovins in 
ſoh.8. Neu Scribe 2 ſcribendo dicuntar, ſed 
a Scripturis ſacris , quia ipſorum munus ac 
profeſsio erat, ſacras Literas evolvere & ſcru- 
tari , eas populo pralegere &+ exponere, ac , 
ſiquid dubii oriretur, ex illis reſponſa dare 3 
we colligituy ex Mattb. 2. 4. & 7. 29. & 23; 
2. 1 Cor. 1. 20. Antiqui Hebrei, Saptentes, 
quos nutic dicimus , are Magilſtros , Scri- 


Texrus , (whence Grammatica ) Litera , 
Luc. 33-38. Tabw, ſeu Chirographum,Luc. | 


| 


tabulis perſcripta eſt ac conſignata Dei volun- 
fas, hoc nome per antonomaſiam intelligan- 
tur. Caſtellio maluit , ſuo neſcio quo more , 
Literas,imterpretari. Bezain Joh. 20. 9, 
Tees, Scribo, viz. inſculpendo literas (vel no- 
14s, literarum loco) in lapidem aut lignum. 
Latini Exaraze de literis etiam dicunt. Apud 
 Homeri poſteros generaliter Scribere fronifi- 
cet, Scap. Itis often uſed in the New Tec- 
tameat. 


Texn7o, Scriptns, Rom: 2. 15. 

Taxadvc, Amis, 1 Tim: 4. 7. 

Tprp;ic, Vigilo, often. Such a watch as Gigni- 

feth waking. Whence Gregorie had his 

name, becauſe he was ſo ſtudious : Gregori- 

«s, ideſt, Vigil : Latine Vigilantius , Vigi- 

lius. Proprie de corporis vigilia accipitur » 

Neh. 7. ver. 3. Mat. 26. 40. Mark 14. 37. 

1 Theff, 5. 10. Lxx. «tuntar pro Shakad, 

quod eſt, intentus fuit ad negotinm aliquod 3 

intern? obſervavit , &- cum alacritate ad rem 

aliquam invigilavit, Ierem. 1. 12. and 31. 

28. and 54. 27. The Syriack in Matth. 26. 

hath a word which properly notes the 

watching of theeyes, & Mark 14. a word 
which 1s applied to the watching of the 
mind. Metaphorice de animi vigilia accipi- 

Fur ; que ſignificatio Chriſto & Apoſtolis lon- 

ge wy 99 Mar. 24. v. 42. & 25.13. Mar. 

13-35S-. Luc. 12. $7. A. 20. 31.1 Cor.16. 
13. Col. 4.2. 1Thefl. 5.6. 1 Per. 5.8. 

Apocal. 3. 2. & 3. 3. & 16. 15. 

Tupercc, Nudas, Often. A Wu wo're ivy, fo- 

lam cutem habens, Hebrei vocant eum 

prov , qui ſuperiori veſte exutus eft , ut 

I Sam. 19. 24.2 Sam. 6. 20. Ifa. 20, 7. 

Ads 19. 16, Germanos Mela plerunque nu. 

dos egiſſe dicit. Imterpretatur id Tacitus,Re- 

jefta veſte ſuperiort, Grotigs. 

Tuurd7o, Exerceo, 1 Tim. 4. 7. Heb. 5. ver. 
I 4. Exerciſed , #urzouipes, The word proe 
perly {igntfheth ſuch an exerciſe as wrelt- 
lers, or ſuch as contend for victory do ule ; 
which is with all their might and ſtrengch, 
being trained up unto it bs long exerciſe, 
Soit1s uſed, Heb. iz.11. 2 Pet. 2. r4. 
Proprid, Exerceo me certamine gymnico 
epud Thuc. Dicitur & de-qualiber exercita- 
tione. | 

Topuraris, Exercitetio, 1 Tim. 4. $. 

Tow mb, Nudus ſum, i Corinth. 4. 17. 

g Tom, Mulier , uxo0y , often. Steph. 1llyr. 

'Hieron. Eraſm. Cornel. a Lapide, Muliey , 

Matth, 7: v. 26. Yxor, Matth. 1. 20. Tir. 

I. 6. Reyel. 21. 9- Luke 14. 20. 1 Cor. 9. 

5. The word ſignifieth both woman and 


f 


ſtamento, de 
certo quo- 

dam Scriptu- 
rz loco dici- 
rur, Alſted in 


f Unde Wit- 
v7 t0y, locus 
in quo nudi 
ſe exerce- 
banr. Jam 
ſumitur pro 
ludo litera- 
rio, ubi pue- 
rorum inge= 
ni2 literis di- 
ſcendis exer- 
ccatur. 


g It Ggni- 
fieth indiffe- 


? rently a wo- 


man, inre- 
ſpe& other 
exe; a wites 
in reſpe& of 
her calling: 
quaſi 2ovi. 
amina A fit« 
i, Mulier 
quaſi mollior ; 
Vxoy quaſi 


wife ; and therefore our Jaſt Tranſlation «nxor-; Do-« 
hath woman in the margin : but whether of Mum enzm 
them 15 fit to be received intothe text, our 
text it ſelf ſhewes. For, albeit that the 
word fignifie ſoinetime a roman, yet 

2 


beiog , 


viri dednaa, 
oleo poſtes, 


J n gebat » 


Menon, 
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being placed there after ſiſter, it cannot but 
Genifie a wife ; for the word ſiſter implyeth 


Cartwrightm a woman. Yet the Rhemiſts ( contrary to 
bis Annotar. all the Greek copies, the Syrian-Paraphraſt, 
on Rhew. ef, _ d to their own Vulgar ). have inverted 


the order of the words, and ſay, a woman, 4 
ſiſter. Beza truly tranſtates «dvolw pwoarng, 
s /iſter towife, becauſe the word ſiſter is firſt 
placed , which: comprehendeth a woman , 
and therefore the word ywdirs following , 
mult needs explicate what woman he mean- 
eth, namely, a wife ; Eor it were abſurdto 
ſay, a ſiſter, a woman. Therefore the Vulgar 
Latize Interpreter perverteth the words,and 
ſaith, mulierem ſororem : Dr Fulk 1n his De- 
fence of the Engliſh Tranſlat. of the Bible, 
againſt Greg, Martin, Twi ſ1gnifierh a wife, 
or women, as the circumſtance of the place 
requireth, where it is uſed, 1d. ibid. Hic ob- 
jiciunt Rhemenſes, pwaixs , ſignificare tam 
mulierem, quam uxorem : Et quod abſurd? 
ſonat ſororem mulierem; An ſoroy alique 
eſſet que non ſit mnlier, ſicut frater aliquando 
fait, qui non erat vir, viz. TR 22, alt- 
as Joanna prima) ideo inverſo verboraum ordi- 


ſe unum in libro Aftorum lecum obſerviſie, in 
quo I auuencr, vox media quidam ſignificatione 
ſumiter, AQ. 17.18. £irm Jauwniay, of ſirange 
or new devils,or new gods;(for the gods of the 
Gentiles were devils) and the word #auurs- 
61 15 of the middle ſignification, and fgni- 
fieth either a good angel or a bad, B. Smith. 
So | I Tim: 4. 1. S#dzoxariy Saruorier, do- 
Erinesof Demons ; not which Demons or 
Devils are authors of, though it be true ; 
35 if the genitive caſe were active : but do- 
arines concerning Dxmons, the genitive 
caſe Sautvisy being here to be taken paſ- 
ſively, for the obje& of theſe doQriges, (as 
Ads 13.12. diy 17 Kveis , the doftrine of 
the Lord ; that is, cqucerning him) that is) 
the Gentiles idolatrous Theology of Dz- 
mons ſhould be revived among Chriftians, 
Medes Apoſtaſie of the latter times. Idols are 
called Saiuinie, 2 Chron. 11.15. 1 Cor.1o. 
20. Revel.g. v. 20. 


Aeujpuorizour, A Demonio vexor, Matth. 15. 22. 
Aypuorgop@, Demoniacus, ideſt, a Demonibus 


obſeſſus, often. 


Awpeortcrdus, Demoniaceus. Jam. 2. 15, 


1 Ubi ha- 
betur pro- 
phetia cele- 
berrima de 
apoſtaſia illa 
quz In papa- 
tu in his ng« 
viſimis tem- 
poribus luce 
clarior eft. 
Et per dofri- 
nas Demonio« 
rm intelli-. 
gere non in- 
commod>T 
poſſumus 
cultum il- 
lum, five in- 
yocationem 
ſantorum 
apud Ponti- 
ficios. Cum 
enim dau 
vor, fit won 
A4Z1cy (ur pa- 
ret ex At. 17. 
I 8, & quam- 
plurimis ali. 
1s locis, tam 


ne, ex Pulgata editione legunt, mulicrem ſo- 
rorem : quamvis hon ſint neſcii; Montanum 
boc mendum emendiſſe.. Ttaque Hieronymus 
ipſe (adverſus Helvidium) qui virginitatem 
plus ſatis deperibat,hunc locum ſie reddit, Nun- 
quid non habemus poteſtatem «xores cir- 
cumducend1? Butlert Syngenia. 2, The o- 
ther Greek h word, #0 lead about, implyeth 


h Significat rees l 
a ſuperiotity and authority, ſuch as the 


Jus mariti in 


Aa'xyw, Merdeo, Gal. 5.15. . apud ſacros 

Arxpv, Lacryma, Luke 7. 44. quam _ 

= =" ften, nos autores 
A oh goes. oy any & lignificet 


Kaxpite, Lacrymor, Joh. 11. 35. : 
AdtZ]ox@, n es Mar. 7. 3$3- Yirtus, po- muas kno 
ztentia, Exod. 8. 19. Luc. 11. ver. 20. Itis ygumine di- 
uſed alſo, Matth. 2 3z 4. Luc. 11. 46. and vino, aut re- 
I6. 24. Joh. 8.6. and 20. 25, 27: ligioſo cuku 
Oo &ax)6ai@r, Annuls, Luc 15.22. Annelys, adoratur. - 
propri?, qui digito ornatiss gratid inſeritur. OO 
Azuge, Domo, Mar. 5.4. Jam. 3-78. Vnde OD 7" 
Adamas lapis, queſi indomitusz ex « privat, Arini illam 
& dryugte, domo, quod nullis ifibus cedat : de invocai- 


Nathiog will break 1, | one ſandto* 
, : X —_ WK rum per 
AupgZougy, Domor, lam. 3. 7 M's: 


Axuznc, Tuvenca, Heb. 9, 13, 'Amd mw dapsGar, ah Chobe, 


uxorem, aut husband hath over his wife. 
herz in ane Furamaga, Muliercule, 2 Tim. 3. 6. 
clam. rorandgy, Muliebris, 1 Pet. 3. 7. 
Iwyia, Angulus. Gall. Coin. Angulus platea- 
rum , ponitur pro loco abdito , Acts 26. 26, 
Sed Matth. 6. 5. Palam, ubi deſinunt vie in 
angulos : 1bi enim ſunt bivia, aut trivia, in 
quibus fere habentur hominum conventus, Be- 
Za. It 1s uſed alſo, Matth. 21. 42, Mark 
12.10. Luke 29. 17. Aﬀts 4. 11. 1 Pef. 2. 
7. Rev.7.1. 
A 
i Quaſi fas. 1 AN A:uwv, Demon. Matth. $. 31. Marc. 5. 
[hoy « FHAYKS » 12. Luc, 8.29. Apoc. 16. v.14. & 18. 
peritus, Plat. 2, Vocabulum medium, ſen indifferens, quod 
> x4 ing & in bonam, & in malam accipitkr partem. 
” andy ins. Homer calleth all his gods, #aiuertc, and He- 
ledge. \t 6g- fi0d, The Worthies of the golden age. But the 
nifieth pro- Scriptures take it 10 ill part. 


perly, dirs. k &auwenicr , Demonium y often. Etiam genus 


nKs, ſapiens , uoddam furoris, Beza. It is a diminutive 
Seiens. —_ of Apr, ſaith Tertullian. Vbicunque autem 
T's, fam thwim rms foe Dem fo 
de Civitate Demoniorum ſcriptum reperitkr , ſemper in 
Dei. & La- mam pariem ſumitur. Danzus ſcribit ſe 
Qaar. lid. 2. | 
It was of old 


q Aavegw , Mutuum do, 


a domando, p 


&Adreny, p Mutunm, 1d eft, quod de de meo fit #4- 


aw, Matth. 18. 29, Yel, utEraſ. As alie- 
naw, cam alioqui ſrgnificet propris quod mu- 
eud ſumptum eſt: Hic autem accipitur proeo 
quod ex bonis heri ſerous interverterat, ac pro- 
inde cui reſtituendo tenebatuy , Beza in loc. 
Olim quidem de mutuo gratuito, poſtea & de 
uſurario: Quo womine tam ſacnus quam mu- 
tuum comprehendit. Imd & tranſit i con- 
trariam ſignificationem , ey pro foxnore tan- 
tum uſurperi ceptum eft”; pro fonore in- 
quam, id eft, credita ſub uſuris pecunie, non 
prouſura, Salmaſius de uſuris. 

Melits ſcriberetur 
deyife, quomodo & in entiquiſsimis manu 
exaratis exemplaribus ſcriptum reperitur. Pri- 
mitivum eft S216, unde dariZe mihil aliud efl 
quam mutuum dare , &- quidem ſine «ſu- 
ris. Septuazinta Interpretes uſe ſunt ed voce 


pro ſemplict abſque uſuris mutui datione, ut, 


Exod. 22. Salmaſ. de uſuris. Significat 
mutuo dare, ſive cum «ſura id fiat, five gra- 
tuito, fine omni uſura , Ianſen. Scap. Eraim. 
Aret. in Probl. The word is ufed in both 


a laterandos, 
from the la- 
ceration of 
the heart ; as 
our Engliſh, 
Texrs,from 
tearing the 
heart, 
n Digit#s, i 
digerendo , ; 
quod nature 
miro decen- 
tique ordine 
digiros di- 
geilerit, id 
eſt, diſpoſu- 
erir. 
oO A I&x1u- 
a@>, quod in 
digito oeſta- 
ri ſolear An- 
nulus ab annoy 
1n ſe revol- 
vitur. 
IRE VT 
ropric dict- 
ter de ipla 
ſorte, qu e- 
locatur; hinc 


taken for Angels, good or bad: now in the worſt part. k D«- 
menis , fic in his ſacris lirecis vocantur impuri ſpiritus, qui ſanc 
profanis pro diis culti & habiti, & hoc ipſo nomine Grec voca- 
ri, ſed ranquam honorifico, quaſi Sciend, five Sepientes appelles, 
propter Oracula, viz. Appellatione certe mir congruente cum 
hiſtoria arboris ſcientiz boni & mali, Beza = Match, 5. 21. Vide 
Grot. inMatth. 4: 24+ 


ſenſes, Luke 6. 34, 35. Matth, 5. 42. And dammwn La: 


tinis orrum 


videri poteſt. quia ſors amiſſa damnum facit, Arer. in Proticm. 
q Notat Mercerws vocem Hebr. nw3 Naſeah, reſpondere ve:b9 
Grzco Jzritery, & trvige ry, quod ex xquo & dare, & accipert 


focnori ſfignificar, & citra ternus, hoc eſt, znimare & mytnats. 
as 


CRET I CA 


A C R A. 


GI 


x Fceenerator 
qui foenerac 
pecuniam - 
& pro eo ac- 
citur , qul 
foeverarur » 
& mutuo ac- 
cipir. 

C Oratio qui 
3 malis ime 
minentibus 
liberari cu- 
pimus, Are. 
mm Heb. $. 7. 
Egeſtas pre- 
ces parit. 


rait, Ariſte, 
Ethic. lib. 3. 
Cap. 7. 

u Homer and 
Heſied uſe the 
Adje&ive 
for miſera- 
ble , weak, 
and wicked : 
and the Scri- 
prures uſe it 
for ſuch as 
ſhall di the 
ſecond 
death, Rey. 
2, s, 


"* 


as that word is ſo uſed in Greek Authors , | '© #2, guidam , Match,. 26. ver. 18. 'Quiſ- 


ſo Fxnerare, and Fenerari, in Latine tranſ- 
lations, are more often uſed in the f@gnifi- 
cation of free Jending, then of leading yp- 
on uſury : Matth. 5. 1t is uſed of free lend- 
10g, Grotivs. | 

r Aar{sNs , Creditor, Luc, 7.41. Nomen ver- 

ale. 

Aamey, Sumptas, Luc, 14: 238. 

Azuma, Expendo, Mark 5. 26. Luke 15. 14. 
2 Cor. 12. 15. Jam. 4. 3+ 

A, ver3,exceeding often. 

\ Aixore, Deprecatro , often. The deprecation 
of ſome evil. Eft ſupplicatio adverſa depre- 
cantis : Eft etiam ſtmplicitey rerum neceſſa- 
riarum ſupplicatio, Aret. in Probl. Eſt 
petitio opis qui egemus ad avertenda mala ; 
nam #6veſt Egere , Qgia precibus teſtamur 
apud Deum egeſtatem noſtram. Cameron. 
Oud mala deprecamur, tam ſpiritudlia, quam 
corporalia , tam temporalia, quam eterna. 
Zanc. ; 

Ar yo3w, ſroe Jexrupu, Oſtendo, indico, often. De 
corporali oftenſione at plurimum uſurpatur > 
Marc. 14. 15. Luc.,22,12. Joh.2. 18. 7ſur- 
Ppatur de tali oftenſione, que accuratam alicu- 
Jus rei contemplationem requirit ; ſic Matth, 
$. 4. Marc. 1. 44. Luc, 5. 14. 1n Yet. Teſt. 

| Lxx Interpretes ſepe hoc vocabulo wſi ſunt , 
quando Deus hominibus rem aliquam ita dilu- 
dice manifeſtavit, ut quaſiad oculos pifta fu- 
erit. Sic Gen. 41.25. 2 Sam. 15.25. 2 Reg. 
8. 13. Chemnit. in Harm. 

Ayua, Exeniplum, Jude 7. 

ArYprmge, Traduco palam, Col. 2, 15. Often- 

zavit, Eraſ. Traduxit , Beza. id eſt, Tan- 

quam vittor captivos ignominie causd tranſ- | 
vexit, Beza. Significat , aliquem per publi- 

cum catum ſpefantium ducere ac trahere, ſ- 

cut olim Romani viftores hoſtes vittos, mani- 

bus retro devintlis, in conſpeftum hominum 
ad perpeptuam illorum ignominiam, ſuam ve- 

10 gloria, ducere ſolebaut, Zanc, in loc. Eſt 

circumducere &* oftentare hoſtes in trium» 

þho, Cornel. A Lapide Significat oſtentare , 

& ſpetandum omnibus proponere , Bulling. 

He hath made them a publick ſpeacle of 

ſcorn and derifion ; he hath expoſed them 

to ſhame and much diſgrace. He alludes 
to the pomp of the triumphers, in which 
the viRors were wont to lead the captives 

Chained together after their triumphal cha- 

riot into the City with great pomp , the 

people looking on, and applaudiog it. 

&ennex, Timidus, Matth. 8. 26. Revel. 21.8. 

Mark. 4. 40. Why are ye fearfull? and not, 

Why are yeafraid ? Yea, as ifthe word were 

not ſufficient to expreſſe the meaſure of 

their conſternation (which yet is very f1g- 
nificant) he addeth thereunto an Adverb 
of affirmation, (Ti #4 ics &w ; Quid[ite] 
timidi ? ) So; that is, Why axe ye ſo ex 
ceeding fearfull ? ſo fearfull beyond bounds 

and meaſure 2 

&jaie, Timiditas, 2 Tim. 1.7. It is a word 
of harſh ſignification, both amongtit pro- 
fane u Authors, and in the Scriptures. 
Ariſtotle oppoſeth it to Fortitude. 

Afaic'e, Formido, Joh. 14. 27. Ob ignaviam 
& timiditatem refugio detrefloque perick- 
lum, Timido eanimo = Steph, 1a Theſ. & 
Eraſin. 


X 


Y 


&irvie, Cond, Luc. 17. 3. & 22 v.8. Apoc. 


_ 03; but he ſpeaketh in contempt of the 


pram, aliquis, quidam, Grec, fi quandouſus 
venertt, ut non ſit neceſſe vel tutum , nomen 
indicare proprium, in utroque numero & omni 
genere apellant. $6iva* ut Hebrei, quando ng- 
bunt nominare hominem, de quo agunt, nomine 

fittitio eum deſignant Peloni. Tarnovins in 

exercit. Bibl. Vocabulum eſt quo utuntuy - 
(prefixo articulo) loco nominis ejus de quo lo- 

quuntky, ut cum Gallice dicunt, Un tel. q.d. 

Quidam, neſcio quis. 


| atrer, Vehementer , Matth. 8, 6. Luke 17. 


Ver. $3. 
Acimvor, Cena, often. Proprie prandiculum 
ſeu jentaculum , vel prand:um vetuſtiori- 
bus Grecis , ſignificavit. Cui Synonzmum eſt 
<Fecctr *unde quod Matthzus devy cap. 22, 
4 id Lucas dimer, c, x4. 16. vocat. Quam- 
vis ea, interdum varie diſtinguantur ; ut 46- 
vv , jentaculum ; ec5w, prandium, deſig 
net ; vel contra. Improprie vers, primo , 
per catachreſin, pro veſperna ſeu cibo veſperti- 
n0, a Comicis ex pleriſque recentioribus Gre- 
cis uſurpatur, & ſic diflinf a Luca, d250v 
# Serryer , Cap. I4. 12. connefluntur. Se- 
cundo , per Synecdochen, aut utrumque” (i- 
gnificatum, prandii ac vespere complettitur , 
aut pro cibi potuſque 3 vie, & val fox, 
pro convivio, ſen epulo, Matth. 23. 6. Mark 
6. 21. accipituy. Gomarus in Thelibus. Ple- 
rumque ſrgnificat Canam , (foe Convivium 
ſub veſperam inſtruflum, Luc. 14. 12: Joh. 
13. 2. & 21. 20. Interdum generaliter pro 
quovis convivio wſwrpatur , Matth. 23. 6. 
Marc. 6.21. Gerh. ig Harm. Lax ſignifi- 
catione vocis, & Anticania , & miſſus om» 
ues cum bellayiis continen gr ; peculiars tames 
noticne ita vocabant miſſum medium, qui ex 
ſolidioribus cibis conſtabat, Caſaub. in Arthe- 
neum, 


x Sic diciturz 
ur' tradit 
Plutarchus , 
vel om F 776. 
ray Stura- 
Teave, quod 
requiem als-' 
gnam det a ln- 
boribus ; yel- 
quati Jiam- 
T OVHUE YOu 5 
quod nn 
tam facile ut 
prandium 
Paretur - 
nam vereri 
prandium, 
parcius & 
frugalius e- 
rat 3 carna 
vero aliqui- 
to exquiſiti- 
or & lautior, 
cum finiris 
diet labort- 
bus. genio 
hilarius & 
plenits ine 
dulgebatur. 


y Ado iS 21 une 
vie \olef in ' 
VitiO, id eſt, 
pro Superſts- 
rione ponit : 
ted nunqua 
defuerunt , 
qui, nulla ra- 
tione habiri 
quomodo 
Numen cole- 
rent , Cxiſti. 
marunt ſeſe - 
tanto efle re- 
ligiofiores » 
quanto in 
hoc vel Hlo 
faciendo 
magis labo- 
rarent. Syrus 


3. 20. 1 Cor. (1. 25. pw 7 d{rvoy, 
Poſiquam ceniſſet. Ad verbum, Polit cacna- 
viſle. Galli Helleniſmum hunc eleganter ex- 
primunt, Apres avoir ſoupe. 

&jondauricip@ , Religio/ror , Seph. Bezaz 
Piſcar. A. 17. 22. ws d{oidarutyign;sc | 
Too full of Dzmon already ; 1 ſhall nor 
need to bring any more amongtt you ; for 
thus the word a{oid=ipay by etymclogie 
fignifies, & worſhipper of Demon=gods, and 
was anciently ſo uſed , Medes Apoſtaſie of 
lattey times. Vule. Saperſtitioſior. Fr. B. 
Par trop-devotieux. To which is added this 
note in the margip, Le mor ſignifie qui eſt 
expoſe en weiie, a finqu'on y rende queſqu? 


ſervice de Religion. » —_ wow 

Aloid aeoria, >, Superſtitio. Gall. Snperſtiti- pepdeivitda 
on, Angl. Superſtition Timor Dei ina- pro ſuperls-- 
nis, Cicero. Ex Jeids, Timeo , & Jaiper. tivo ulurphl- 

Demonum , Deorimve metus ſuperſtitioſus. ſe 3 quaſi 
Exp/icat Plucarchus , Nimiriom & importa- {cripeum fir, 
num Deorwm cultum, unde exorte ſunt ſuper- ®* SerotÞa 
a exeeTec g 


ftiuoſe caremonie. Budeus aliorum auto- 
rum exemplis demanſtrat, accipi qu1que ab 
ſolute pro Religione 5 &+ Laine quoque Su- 
perſtitio bexe interdam ſont, Lorinus, Atts 
25. 19. the word doth alſo ſignihe Religr- 


quam religue- 
ſfiſsimos 3 qut- 
bus opponi- 
rur qui. in 
Horatio. Pats 
cus Deoruns 
exltor, dici- 


true Doctrine. tur, Betas 


&aizz, Decem, often, Of #iich the word lee, 
Dean 
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Z Quaſi dicas Z &uTX , Acceptus, Luc. 4. 19- cxt2uTov oh- 


acceptablus , 
unde & pro 
grato ( Lat. 
&ccepto) poni- 
tur aliquo- 
tics in Novo 
Teſtamento- 


a TIzax To 
EE a Sthjy ab 
accipiend:. 
b Quod dex- 
r13 mitteret 
haſtilia, Era/. 
Eft ſtipator 
qui alicui 1a- 
20$ munit : 
Hquidem qui 
ad finiftram 
Ibat,in tutio» 
ze lococrat ; 
nam a2 fti- 
Patorc tege- 
batur, Druſ. 
in Traterit. 
c Ilaey To 
i &-, 2 ti- 
more oritur 
Bez,a. 
d Proprie , 
EXCcorio, pel- 
Jem derraho, 
Gerb, Signi-. 
ficar , verbe- 
Tate, & exco- 
Tiare, Cornel. 
a Lay. De 0- 
pere inani, 
Cum enim 
acer iftum 
non admit- 
tat, fruſtra 
proculdubio 
laborar, qui 
percucir aur 
Ferit , Schote 
765 11 Adag:is 
ſacris. 
e Eo quod 
eps et 3 id eſt, 
Excorars 
queat. Epi- 
dermis, qua 
ſumma cuti- 
cula, aut Cx- 
eima cutis 


- Luperficies , 


Fuchſ. in imm- 
ſtigur. med. 
Pellis, 2 pel- 
lendo , quod 
externas in- 
jurias tegen- 
do repellar - 
cutis in vVivis 
eſt ; pellis vee 
ro a carne 


jam deduQa. 


AixadV>, Duedecim, Atts 19. 7-and 24. v.11. 
aucertrr, Quindecim, Toh. 11. 8. Atts 27. 28. 


auaniorap, Qxaruordecim, Matth. 1. 17. Gal. 


" Avce'ny, Decima, Heb. 7. 3 4, 839. 
AizzT@», Decimus, Toh. 1.39. Rev. 11.23. and 


AtugeThasy coy, Decimas accipio, Decimor, Heb. 


Annie , Ineſco, 2 Det, 2.14. Sumptd ſcilicet 
metaphor vel «b aucupibus,qui viſco, aut alio 


&n44gougy, Tnefſcor, Tam, 1. 14. Is deceived, 
&irdegv, Arbor, arbor fruflifera, Gerh. often. 
£45105, Dexter, Matth. 5. 29. Mar. 16. 5, Luk. 


a Az, Dextra, often. (ſubintel. ep.) 


AG, Oportet, often. | 
C Atcuw, Rogo , precor, often. Proprie, egeo z 


d Aipz, ow , Cedo, or , often. Non tantum 


e Aiua, Pellis, Heb. 11.37. 

Epranr@' Coriaceus, Matth. 3. 4. Mar. 1.6. 

6872 , Vinculum, rt Nous, vincula , News ,; ig, Manifeſius , perſpicuus. Whence ( ſay ., Arift. lib. 
ſome) cometh the Iſland h Delos, becauic 4. cap. 12. 


Dean is derived, becauſe he was antiently 
over ten Prebends. 


Gal. 1.18$. 


2. I. 


21. 20, 
7.6, 9. 


xT6y, Sic Lxx. vertunt PY7 Fav Iſai. 61. 
2. & 49. 8. Significat annum (ut itadicam) 
liberalitatis & beneficii plenum 3 annum quo 
Deo placet liberaliter hominibus beneficia 
largiri. Omnes fatentur, neque id eſt dubinm, 
ad annum Iubilei phraſin alludere. Maldon. 
ad loc. Luc. 4. 24. As 10. 35.2 Cor. 6. 2. 
Phil. 4. 18. 


artificio norunt aves in retia ſua pellicere at- 
que attrahere ; vel etiam a piſcatoribus , qui 
hamis ſuis eſcam imponunt ut piſces capiant. 
Laurent. & Gerth. in loc. 2 Pet. 2. 18. In- 
eſcamt, 1d eſt ,quaſ# piſces hamo captant, Beza. 
The word f1gaiteth, baitipg us, as men do 
bait for fiſhes,cozening ſometimes the eye, 
ſometimes the taſte of the ſilly &ſh. 


as the ſilly fiſh by the bait covering the 
hook, as the word fignifieth. 


22, 50. Rev. 10. 2. 


£410.26 Gr, Stipator, At. 23.23. Lancearinus, 
Vulg. Iculator, Arabs. Dexter, id eſt, pe- 
ritus jaculator, Beza, Sive hoc accipere li- 
ceat de ipſius Tribuni ſtipatoribus, ſive ita v0- 
centur quibus proprie committebatuy deducen- 
dus Paulus, «t, quoad extra periculum efſet, 
ab ejns latere non diſcederent , Beza in lo- 
cum. 


deinde precor , per Metonymiam efficientis : 
nem egeſtas preces parit, Piſcar. 


ſignificat excorio, ſed etiam percutio. Pro- 
prie quidem excorio : per Metonymiam ve- 
rs finis, percutio, cxdo. Sic percutimus 
vulpem, ut pellis ei detrahatur, x Cor. 9. 
26, wc atex dipey, Tanquatn non verbe- 
rans aeremy Proverbium hoc deſumptum 2 pu- 
gilibus : etiam profanis ſcriptoribus uſitatum 
eſt, Plaur. in Epid. Eraſm. in Chiliad. 
Quemadmodum qui in certaminum aut pre- 
liorum proluſtonibus brachia ja&tabant : quod 
veutilare, ſve aipz diperr , dicebatur Hein- 
fius. Fic 2 Corinth. 11. 20. Matth. 21. 
35+ Marc. 12.3, 5. & 13. 9; Luc. 12. 48. 
& 20. I9, LI. & 22. 63.10h. 18. 23, A. 
Ctor. 5. 40. & 16. 37. & 22. 19. dcipitur 
ro percutere. _ 


Atxougy y often. 


feſciculs. 


Aro pic, Vincio, Luke $. 29. 
&aoulie, Ligo, vincio, Matth, 23. 4, 4w- 


820, ligant, ut ſolent onera jumentis ligariy 
#2 decidant, Actor. 22.4. Velutin faſcieules 
accwmulo, & coacervo, Gerh. in Harm. 
Te Septuagint uſe this word, pro colliga- 
tone manipulorum, Gen, 37.7. Pro Ligati« 
one captivorum, Iud. 7,9. 


&Siom@, Vinfus, often. 
Arouwmn, Vinttus, At. 27.1,48. 
Ato pwmgacy , Carcer, vinforium, Matt. 11. 2. 


'Ey mo die pomreic, In vinculis, Beza, Vulg. 
In carcere, Eraſm. @ Stowe vinculum. Lati- 
#is vinculorum appellatione tam compedes 
quam carcer ipſe (ignificatuy , Beza in loc. 
At, 5-ver. 21,23. and 16, 26. 


Atowoptnak , Commentarienſs , AR. 16, v.23. 


27, 36. Vinftorum cuſtos. 


Ruler, and is commonly attributed to God 
the Father, Luke 2. 29. Ads 4. 24. 1 Tim. 
6. 1,2, and 2 Tim. 2.21. Tit. 2.9. 1 Pet. 2, 
1$. and 2 Pet. 2. 1. Rev. 6. 10. It is de- 
rived from binding, and fignifieth one that 
ruleth over things, as if he had them tiad 
with bands. 


&5po , Adeſdum, veni, Matth. 19, 21. Mark 


T0. 21. Luk. 18. 22. Toh. 1x. v. 43. At. 7. 
3- 34. Rom. 1.13. Rev. 17, 1. and 21. 9. 


Ann, Venite, often. Ef} hoc Adverbium hor- 


tantis ſmul!, &* acccerſentis, Adeſte huc , 
Matth. 4. 9. © 11, v. 28. & 22.4. F ſurpa- 
tur abillis qui humaniſsime incitant & hor- 
tantur ad aliquid faciendum ; imprimis autem 
que ſunt grata & jucunde, Tarnov. in me* 
dulla Evang. Ef 


AwTy@», often, Seeundus, five poſterior. * Se- 


cundus aliquando preſtantid e> virtute,id eſt, 
inferior, #t Secundus quoque, 


&Awrpai@”, Secunda die, Aﬀt. 28. 13. 
g 4dmrggrper@r, Secundo-primmus, Luke 6. 1. 


Syrus Interpres vocem hanc, ut fibi non intel- 
leftam (quod jure mireris in homine Syro, Cui 
ritus Indaici debuerunt eſſe noti) plane preter- 
miſit. Arabs mults inverecundius ; qui com- 
poſite wocis alteram partem diſsimulavit , al- 
geram expreſsit. Sic enim verba Luce trans- 
fert, quaſi inveniſſet ſcriptum, Sabbatho ſe- 
cundo, Caſaub, Exercit. 13. Sabbatum 
STie;wepTowr proculdubio eſt Pentecofte, quia 
eſt Feſtum ſecundum 2 Paſchate, quod erat 
primum, Dicitur S&T1egawegroy ( ut dofliſsi- 
mus Scaliper tradit) quaſi dicat, Sm Tic d- 
Tips mentor nam t& ſecunda die poſt Paſcha 
numerabant Iudei quinquaginta dies ad Pen- 
ztecoſten, Meuchlius Harm, Evang. Vide 
Grotium in loc. 

Recipio in me, vel ad me. 
It fignifieth ſometimes contain, and ſome- 
times receive, as alſo capio in Latine : but 
contain, Adts 3. 21. DAiquando ſignificat 
approbo;, Aﬀtor, 8.14. 11. 1. Ynde eſt 


f Acavimre, Dominus, It ſignifieth Maſter , or F jug. 4. De. 


mmatorem, & 
Dominum id 
eſt , Herum, 
Deum, & 
Deminum 2 
fi quid inter- 
eſt, J> awemne 
privari jurcis 
nomen eſt; 
we.@ » hoe 
noris & au« 
thoritatis 2 
& marres fa 
milias 30>, 
S:7e@orety ju- 
bentur, noa 
x0 Ea86ey » 
Eraſm. 


* Gerh. in 
Harm. 


g Primum 
Sabbarum 
quod proxi- 
me ſequirur 
poſt ſolenne 
Paſchatis, 
Epiphan. vide 
Boz,4 & Pye. 


in los, 


h Delos in- 


dere; id eſt, pratus &+ acceptus, Aﬀtor. 10. ſula fic dice. 


3$- 2 Cor. 6. 2. 


&ic, Vincio, ligo, often. 
&i, In proſa ſemper poſiponitur , & wertitur , eller operta 
ſand, 2 Cor. 12, 1. videlicet, Matth. 1 3. 23. 
igitur, I Cor. 6. 20. Redwndet AR. 1 Jo 2» 
& 15, 39: &Aire, Heb. 2, 16. 


the 


quod cum 
antea aquis 


ſubito emer- 
fic, & faſta 
eſt conſpi- 
cua. Sic Plin, 
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the Sun doth alwayes ſhine there : Aut 

u9d inde petebantur oracula, &- maniſeſta fie- | 
| voor Matth. 26. 73. 1 Corin. 15. 27- Gal. | 
3. 1. 8 Tim. 6. 7. 


: j 
&now, ou, Declaro,or, I Cor.1. Il. & 3, 


13. Col. r. $. Heb. 9. 8. & 12. 27, 1 Pet. | 
I. Ii. 2Pet.1, 4. 1Cor. x. 11, id1aw2y, 
Declaratum eſt, Beza. Vulg. & Eraſin. Sig-: 
nificatumeſt. Aliquid enim amplius (renifi-' 
cat quam onuzive, ut apui Latinos differunt 
declarare e&> lignificare. Sic enim Cicero ad 
Lucretium ſcribens : Itaque(inquit) hoc ſz- | 
pius dicendum, tibique non ſ?gnificandum 
ſul, ſed etiam declareandum arbitror, ni- 
hil mihi eſſe potuiſle tuis literis gratius. 
Pertinet huſus vocabuli explicatio ad ſententie 


pondus, nd viz. Apoſtolus cuivis delationi te- | 


mer? videatur credidiſſe, Beza in loc. 


Enpmoppic, Concionor, Orationem ad populum ha- | 


beo. Ex Sp@», populus, & appivo loquor , 
Att 12.21. 


i Lat. Creator. j Aupueror , Conditor, Hebr, 11. ver, 10. Quaſe 


Gall. Createur, 
Angl. The 
Creatour. 
Ex Jug 
Tublicus, & 
Ip29v 0pns,qui 
Pablicd ope- 
xatur, publi- 
cus opifex. 

k Populus e- 
nim ſangui- 
nis, affinita- 


tis, legum, Alwaguy, Denarius , often. Denarius, a denis 


inftiturori , 
& aliarum 
multarum 
rerum , ut 
voluntatum 
przcipu?, ſo- 
cietate, & 
communio- 
ne inter ſe 
devintus 
eſt. 

I Tey addit 
durationem: 
addeth ever 
2 continu- 
ance where 
it is added: 
aS is evident 
by perſiſt, per» 
maxent, per- 
durable , perſes 
VeraRce, perpe- 
wine, Biſh. 
Andr, 


Anui@, Twblicus, Aﬀts 5. 18. | 
Amuoaiz, Public, As 16. ver. 37. and 18. ver. 


AtaCaine, Tranſen, Luke 


dicas, qui publice operatur, vel opifex publi- | 
Cs. | 


Aiu@”, Populus, Aﬀs 12. 22- and 17. 5. and 


19. 30,33. A dis k ligo, Propris (ignificat, | 
hominum multitudinem , ſex hominum 
multorum caxtum z quaſe diowes vinculum, 


Steph. in Theſ. Grec. Ling. 


— 


28. and 20. ver. 20. 


eris. Hoc vocabulum in Hebream tranſlatum_ 


8 ti : Hebreo 
fuit linguam , ut &# Syram : & ex | 
Matth cus Helleniftico ſuo id admiſcuit ſermo- | 

f 


ni. Patet hoc ex Targum Jonathanis, 2 Reg. | 
5.5. Habet idem yocabulum & Syrus- Eſt & | 
in ſcriptis Rabbinorum obvium nomen Dinars | 
denarius. Quin C in lingua Arabica uſur- : 
patur, Mayerus in Philol. fac. | 


| Ai2, Per, very often, Auget ſignificatio- 


nem, ſicut apud Latinos, Per. This prepoliti- | 
on increaſeth the ſignification of words. Pro | 
cs ponitur Rom. 4. Il. T7 m\69yTwy dr az. 
Cvgics, id eft,cy axegCugin. Sic 1 Tim. 2, F. | 
15. Vide Bezam ad locum. 2 Cor. 6.8. 
Non [ignificat inſtrumentalem cauſam 3; ſed ita * 
accipitur, ut cim dicimus, Per campos & per 
urbem incedere :; deſcribit enim velutt iter | 
dificillimum quo contendatur ad metam, Be- | 


- . - S ! 
za in loc. 4, conſtrued with a geninve * 


n Tit, 3. 8. Wetrauſlate ic , 20 affirm con- 
ftantly : it lignifieth rather, to affirm ſtrong + 
{y, to prefle it home with all the itrepeth 
we have. &ialiCa.fgy, Aſſeverare, id ett, ut 
rem certiſsimam, &- de qua minim? (i ambi- 
gendum, aſierere. Eſt enim apud Grecos eti. 
am attivga hujus verbi (ignificatio ; & ſic eti- 
am Cicero de clar. Orar. inquit, Inter:ſt vi- 
dere quemadmodum adverſarius de quaque xe 
aſſeveret, Beza in locum. 


Atzrime , Diſpicio, Matth. 7. 5. Luc. 6. 42. 


Perſpicto, vel Viſu penetro, Significat accurd- 
tam circumſpettionem, Chemnit. 


Aracor@, Lat. Diibolus, Calumniator , often. 


Gall, Diable. Ital. Diauolo. 'Arns ms Stata. 
ay, a trajiciendo z becauſe he iſtriketh 
through with his darfs. Aretius ſaith, it fi- 
enifieth rreacherouſly to take or deceiye 
by falſe and lying words. Falſe accuſer, Ca- 
lumniator, or Make-bate, Calummiator, Cri- 
minator Iſidore. Delator, Tertull. Greci de 
extreme impio utuniur voce Jiagn@s, win 
Plauti Altznaria adoleſcens nihili ac nulle bo- 
ne rei Diabolus vocatur. The Devil by an 
excellencie 15 fo called, becauſe he is Arti- 


fex calumniandi, Mat, 4. 1. 1 Pet. 5. 8. Quia 


calumniose nos traducit & accuſat. Etymolo- 
gia Diabcli explicatur, Apoc. 12.9, 10, Tu- 
das is called a Devil, Toh. 6. 70. Calunmia- 
rrix, Tit. 2. 3. Calumniator, 2 Tim. 3. 13, 
The Scripture hath appropriated this word 
to ſ3pnifie Saten, the Prince of Hell-hounds , 
followipg therein the Seventy (which firſt 
gave it this notion, po where elſe ſampled 
10 any Greek Author) yet is this word 4:z- 
CACr 1n che New Teitameat it ſe!frhree e- 
verall times uſed 1n the common terſe, for 
a ſlanderer, or falſe acciſer, ani tha: in three 
ſeverall Epitiles, both © Timothy, -Tim. 
3- 11. and 2. Tim. 3. 3. and tharto Titus, 
Tir. 2. 3. Mr. Medes Apoſtaſt? of the latter 
81mes, 1Tim. 3.1I. women wutt be grave, 
not ſlanderers : the word in the original} 1s , 
they muſt nor be Dewils ; to carry flanders 
is the work of the Devi], Mr. Burrorghs, 


' © £11yjinw, Annuntio, Like: 9. 6o. Acts 21. 


26, Row. 9. 17. It bouitiech, to make ira- 
niteſt, to diicover, to make kacwn, to fet 
forth to open view, Hieron. And being ap- 
plyed to Miniſters)Is tranilated by the word 
preach, as Luke 9g. 60. The Lxx ule it, Le- 
vit. 25. 9. Pial. 2,7. 


caſe, doth nor ſignifie the occalion ; but 4:zyÞoiwp@ Exaftus, Mark 16, r. Aﬀts 25.13. 


the organe , cauſe, Way Matth. 2.v. 12. 


and 27. 9. 


and 4, 4. and 7. 13. and 8. 17) 29. and 12. 4:12zyyware, Percognnſco, hoc eit, Plent cogneſes, 


+ 
[ 
; 


43. Rom. 1.5. and 2. 23. and 3. 20. 


Heb. 11. 29. | 


m Unde Dj. M aiafCanusy Deferoy, Luke 16. 1. Poffama- |} 


abolus, Ca- 
lumaniator, 


X Eraſm, in 
Annotat. in 
Nov. Teſt, 


tus eſt, Vulg. Grec. ds 


ſonat , delarus eſt : quanquem hoc intereſt; &iayy ute , 


* Calumniator falſd defert, at defertur etiam | 
qus merit) accuſatuy, 


ficati men Tan. 3. 2. Tir. 2. 
AtaCiCanugy, (Ex dis per, (egnificationem inten- Alun, Dego, I Im 4.4 


Exon, quod magis Size, Cognitio, Aﬀts 25. 21, 


Acts 23. 15. atd 24, 22. 


16. 26. A, 16.v. 9. p &iey recite, Pivulge, Like 2. 17, Sizyi wet. 


Cer, eſt proprie Divulgare, ac notum aliis fa- 
cere, Gagaelus. : 


Murmuro, L ke is. 2. and 


19. 7. 


| q £12yprogpie, Evigiio, Likeg 32. 


= 


dit, & 26a ftabilio) Aſſevero » affirmo , , © Atedixoudy Accipio, Act. 7, 45. Etady- 
3 - ' 


to aſſure , or afſuredly to affirms 1 Tin. , 
I. 7. Tit. 3.8. The origivall word is 2 
borrowed ſpeech from thoſe that give or ſell 
a thing toanother,who are bound to defend 
the title, gift, or ſale ofit agatoſt all claims, 


ſuits, aud eatapglements » Dr. Re 


Ex apes, Accepium , i* eff , per manus tra- 
ditum : Nam dtzgt 20m id dicimis, quod 
de manu (ut aiunt) in manum traditum ad 
os pervenit, ut patrimonia , C> quecungue 
alia per Tarios gradus ſucceſsionis ad nos de 
verinunt, Ecal. Oui ſucceſſerunt : que In- 

rergretatio 


n Pertiner 
tum ad per- 
ſonam 1, 
tum ad audi- 
rores : figni» 
ficat aurem 
confirmari, 
& viribus ac 
animo cre«. 
ſcere in re 
qQuapiam, A- 
ret. in locum. 
Nam d'iz au- 
ger lignifica- 
rionem, ut 
in dizyyngy, 
Sia mags 
Xt} -» 


oEfſtverbum 
emphatica , 
& ſignificat , 
paihm & per 
omnia loca 
anrunciare , 
Tiſcat. in 
Rom. 9. ; 
Nuntio Cir- 
cumquaques 
vel Per di- 
verſa loca 
divulgo, 
Plar, 
p Diqio ans 
ceps eſt : fig- 
nificar enim 
cogneſcere, & 
druulgare 3 
quorum fſe- 
cundum hues. 
ic loco poti. 
us quadrat z 
ſequitur e- 
nim, Er omnes 
qui auterunt, 
mrati ſunt , 
anſen, 
Sic Maldo- 
nat. ad Cor. 
qui Vulgas 
tum Inter- 
prerem his 
(fe. Luc. 2. 
17.) tueri co- 
natur , ſed 
fruſtci ;3 nam 
verba in iZ» 
aliter uſurpa- 
ri ſolent, ita 
nempe ut a- 
Rionem 
cranſeuntem 
denocenr. 
q 4Aiz auget 
ſignificatio- 
nem. 
r Proprie, 
Accipio per 
alium, vel 
alios. Verti- 
cur, Excipio, 
Succedo, 


- 
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14. I Cor, 12.5, we turo it Adminiftra- 
tion ; it is Miniſterie, or Service 5 and that 
on foot, andthrough the duſt. The do- 
Qrine of the Goſpel 15 ſo called, z Cor. 4. 
5-& 6.3. 2 Cor. 3. 7,8, and2' Cor. 5. 18, 
Rom.'rI;13.Epheſ. 4. 12. The colle&ion 
it ſelf is fo called, 2 Cor. 9.1;13, Rom. 15. 
31. 1 Cor. 16, 15. A&. 11. 29. 2 Cor. 9. 
Iz. 'H dizxoiz, Subminiſtyatio, Vulg. Mini- 
ſterium. . Eraſ. Funttio. Hoc vocabulum non il- 
li modd convenit, qui collatam pecuniam admi- 
niſirat, ſed in genere, omnibus qui in pauperum 
uſus aliquid: ſubminiſtrent : qui ſtgnificatione 
ſatis liquet _ hoc in loco , allufione ta+ 
men fatF4 ad publica Eccleſie munera, que eti- 
an in genere diaxoricy paſrim vocantir, Beza 
inlocum. 

Auxzor@ , Miniſter, often. The Greek word 
ſignifieth a Miniſter , or Deacon. It is 
a title of Office, Service, or Adminiſtra- 
tion,ptvea ſometimes to Chriſt, Rom. 15 .8. 
ſometimes to Magiſtrates, Rom. 13. 4.yea, 
ſometimes to Women , Rom, 16. 1. 1 Tim. 
5- 9- ſometimes to a ſpeciall Calling, or ſort 
of Church-officers, Phil. 1.1, 1'Tim, 3. 8 
12. to the Stewards of the Church-treaſure, 
and thoſe which took care for the poor, As 
6. 2, 5. ſometimes to the Miniſters of the 
Goſtel, 1 Cor. 3.5 , both ordinary and 


Z Ex hte , 
quod in 
compoliris} 
ſignificatio- 
nem inten- 
dit, & axdyie, 
Feſtive + quaſi 
dicag's Prey 
Seſtinans, ex+ 
prdiqus, prom- 
ts. .Vacabu- 
lum cft gene- 
rale aliquan- 
do, & quEme 


- Extraordinary : to Paul, Col. I. 23, 25. 


2 Cor. 2, 6. Famothy, 1 Tim. 4. 6. Indas 
Acts I. 15, 17. Epaphras, Col. 1. 7. ſome- 


zopt; vel xo- 
vits que ci- 
nerem & 
pulvecem fi- 


gnificat.z 


y Amniz, Miniſterium , often. 


64. 
IF terpretatio mhj non ſatis probatur, quia 6:a- 
4 Fr. Dis- . Nay pleramque eff +5 any Bezainloe. | 
deme, Angl, { Aixduz, Diadema', Revelat. 12.3.and13- 

E. I. & 19, I2. Properly it {fignifieth a wreath- 
ex dis ar* ef Hat-band, with which the ancient Kings 
= _” contented themſelves, as thinking © the 
A apicis re- 7 69. onely belonged to their gods, Min- 
imiculum ew. 
erat- &iddoee, Succeſſor, As 24. 28. 
e Nomen Ataſwnuw , Precingo, Succingo, Joh. 13.4, 5. 
Chaldzis G & 21. 7. Quia ſubligacula Orientalium infer- 
bon 6g ws ne anguſta, ſupernd laxa, crumene inſtar, cau- 
in Heb. x. It Frahuntur, & rurſus laxantur ; $:a4umnugmy 
fignifieth dicuntur, quando ad {umbos contra a, eos cin- 
both Cove- vgwunt, &» conſtringunt: unde & ſubljgacula 
nant and Te= F122 4m vocantur, Lud. de Dieu. 
an oy cn t Audize, Teſtamentum , often. Vox Hebrea 
wes 19 Rom. 32 Berith, (ut & Grece,0 Latina Faedus) 
1, 27. Heb, /gnificat in genere, quamvis diſpsſttionem, m- 
7.21. & Te- (itutionem, ſfoe declarationem voluntatis , 
ſiamen, Heb. confilii, aut promiſcionis, aut ſquid eftejuſmo- 
9.17. Gal. 3% 4j; ſive diſpoſitioille ab uns proficiſcatur, ſive 
Meng, * Plaribus, ſive unins ſponſ7ane purs, (For mu- 
neq; fadus, 74d inter partes reſponſrone, & reſtipulatione, 
neque pati- Polanus, HNellenifte $1a2mlw uſurpent pro 
onem figni- ew2izu, Druf, ad At.3.25. & ad Hebr. 9g. 
fiears ſed, 16. yide Eſtium ad Hebr. 8.8. & ad Gal.;z. 
prout fim- > Grotium in Evang, p. 1. & 2. Sec 
4 maggie my book of the Promiſes, title Covenant. , 
poſtular , . /4pio, Divido, Lak. 15:13. 2 Cor. 12. y. 11- 
Diſpolitio- A&iaizsotc, Diſcrimen, 1 Cor. 12. 43 536. 
nem, vel in» AiygIug;iZe, Perpurgo, Matth. 3. 12. Steph: 
_ purgo 

4 "og Beza. 1d eſt, Ownino purgo : _ ceſt 

i, gs vis prepoſtionis diaz, Repurgo , Eralm, Per- 
KL, (dn hs Ly Luke 3. "4g : | 
Math, 26.28, Sizxervilxouy » Magis ac magis redarguo 
u Indeos ar. At. 18. 23. Tois "IsSaiots Siararmniy ere 
guments con = Vulgat. ex Eraſmus verterunt Judzos re- 
<udebor.  vincebat. Beze, Magis magiſque redargue- 
js ra feſti- bat: ut vim pints Ii , qua augeri ft- 
ws = . giificationem vult, exprimeret : ſed vis potins 
one, vgnifi- Prepoſitionis 7 attendeuda, que ut verbo cum 
cationem in- quocomponitur, dat ut confiruatur cum Dati- 
rendit 3 x2- v0 Tots Ind ajetc, ita eidem att ionis (renificatio- 
via, Feſtine : nem dare videtuy, qud agebat Apoilos adver- 
Moors ſus Tudeos : aded ut non gravate verterem, 
—_ 4-5" adrerſus Judzos arguebar. Ita ſand Syrus, 
xibus, qui diſputabat contra | "an Ludov, de Die:: 

' Iiter deam- in loc. Verbum decomPoſitum ex $iz & xan. 

bulandum at hw, Redarguo, convinco. Ae hic auget (i 
pulvere ex = euificationem. u Confute mightily ». aud 
ons ph _ with great vehemetcy. 
AF, 13.2. & x AMaxorie, Miniſtro, often. Verbum S1axoreiy 
Roms. 15-25- ſcriptores noſtri uſurpant ſepe de iis miniſteriis 
y Tum offi- que ad vite hujus neceſsitates pertinent, ut vi- 
ciam docen- dgereeſt Matth. 8.15. & 25. 44. & 27. 55- 
dil ARE 6. 4. Marc. 1. 31. & I5. 41- Luc. 4.39. &8. 3, 
ka Joh. 12, 2. AR. 6. 2. Heb. 6. 10, Grotius. 
rum quame Though generally it ſigaifieth any office of 
vis funio- the Miniſtery, or Eccleſiaſtical Fun@ion, 
nem Kccleſi= yetitis taken more ſpecially for the Fur- 
afticam de- &ion which was peculiar to the Deacons, 
ws po _ in diſtributing of alms to the poor, AR. 6. 


2. Rom. 15. 25. 2 Cor, 8. 19. andg. 12, 

Tribuituy 
Apoſtotis , AQ. 1. 17. 25. Col. 4. 17. Epiſe 
copis, 2 Tim. 4.5. Angelis bonis, Heb. 1, 


hinc z«<y&» /ſtrvire, & in pulvere deſudare, & Stzxovery » inſervire, 
Rom, 12. 7.it fignifieth a painfull and laborious Miniſtery , 
wherein men are ſerviceable, as thoſe which make haſte in tra- 
vel, raiſing the duſt by their celeriry and ſpeed, Par in loc, 


times to every Worſhipper of Chriſt , Joh. 


I2. 26. 


atadidup, Tribwe, trxado, Luke II. 22. and 18. 


22: Johns. 1x. Ads 4. 35. Rev. 17. 13. 


Ltaxuoia, Ducentt, Mar. 6. 37 Joh. 6.7. and 


21.8. Acts 23.23, and 27. 37. Revy. 11. 
3-and 12. 6. 


Ataxsougyy Audio, Aﬀts 23. 35. plent audio, 


quaſe dicas, perautio, 


Azxpires, Diſcerno, ambigo, certo, often. Ic (ig- 


nifieth to ſever ſomething » and to ſet it 
apart from the common uſe, and to eſteem; 
of it more highly and honourably, 1 C or. 


4-7. and 1x. 29. Iude 22. lames 2. 4. 
Some read it," a Doe ye nt judge in your 
ſelves $ Tho. Aquin.Gorran. Is. not this your 
own corrupt judgement ? and ſo ajudgement 
proceeding from evil cogitations, and not 
of God. Others read it paſlizely, b Are ye 
not Judged $ ſo Oecum. Pareus ;. that ts, Are 
ye not couvict 11 your own conſciences, as 
guilty of evil and unjuſt imaginations ? 
Iude 22. Now arbitror reft2 verts poſſe di- 
Judicantes, #t quidam volwnt : nec ut Inter- 
pres Vulg., judicatos , nifs forse ille legit 
$iaxerruvss, quod in quibaſdam Grecis re- 
perit Robertus (ſcil. Srephanvs) Ettiu's ad 
loc. Iude 22. Shewing mercy to ſome, put- 
ting difference. The Vulgar Latine readeth 
it, Reprove ſome as judged ; and ſo Fete 
ſaith, that he found it 1n three Greek co- 
pies. c They which follow rhar, expound 


.1t of thoſe that have openly feparated them- 


ſelves;reprove them as being withour hope 


of recovery : but ſet the judgements to 
come before others , that being terrificd 
herewith, they may. be converted and fa- 
ved. Some d read it, Reprove ſome whilef? 


Je are judged , that 1s z condemned 


and 


libet quovis 
muynere fun» 
gentem defi» 
gnat 3. ali- 
quando ſpe- 
ciale, & re- 
ftringirur ad 
eos qui redi- 
tuum Eccle- 
ſix & paupe- . 
rum curam 
fibi commiſ- 
ſam habe- 
bant. Io ge- 
nere fignifie 
cat perſons 
in admini- 
ftranda Re. 
publica , 
Rom. 13. 4. 
vel familia, 
Matt. 22. 13, 
vel Ecclefſi3, 
Rom.16. 7. 
ſerio.& mag- 
gno animo 
laborantem , 
Bucan. 

a Vulg. Lae. 
Nonne judicas 


ftis apud woſ- 


menpſos ? 

b Ecaſm Er 
non arjudicats 
Eftis in wotts 
ipſis * Beza g 
Nonne diſcri- 
men feceritis 
apud yos F 


c Gagnemus , 
Tho. Aquin. 
Faber, Scap. 


d Occaum. 


C R:1.T-1 Gi 


SACRA. 


e Peng E- 
piſtolz ſuz 
verſu 22.vcr- 
bo draxpi- 
yiRey utitur 
in fignifica- 
tione gene- 
rali pro di- 
ſeernere, ac de- 
leftum babere, 
confiderata' 
ipſa rerum 
naturi di- 
versa, P:ſc. 

an Fac. 2. 4» 
F Diſterneth 4 
Vulg. Lat. 


h judicio in 
diverſas qua- 
fi parres pro- 
pendeo 3 
nune » ſcil. 
in affirmati- 
onem, mox 
in negatio- 
nem, & vi- 
ciſlim, Pc. 
in Att. 10.20. 
Proprie in u- 
tramque par- 
tem, diſce- 
ptantium 
more fignifi- 
Car, Calv, Pa 


Atzxplyecday 
per Synecdo- 
chen generis 
hic fignifi- 
eat! d:ſcerne- 
re, ita ut ali- 
ud alii prafe- 
'xatur; hoc 
enim decla- 
= To I12- 
zplsS; ativi 
ant prod 
ne,ut Jud. 22. 
Bezain lac. 
2.4. Signifi- 
car anteponere , 
diſcernere, & 


* Artxgeo rc , Certamen , diſcretio. Rom. 14. 1. 


Atarenie, Divulgo, Luke I. 65. and 6. 11. 
Atand mus, Reconcilior, Mat, 5. 24. 
m atanulgr, Lingua, Aﬀts 1.19. Lid) @ 


and cenſured by them. Ours follow the 
firſt and beſt reading, wherein che word pur- 
ting difference, is e diazeroupun, being of 
the middle voyce,& ſo may be taken aRive- 
ly as well as paſlively, and accordipg co this 
reading the ſenſe is plain, Roi. 14. 23. 
f ear ry Pulg. Qui diſcernit, Eraſmus & 
Hentenius, Qui dijudicat : Alit, Qui he- 
ſcat, ambigir, ſecum diſceptat : que verſro 
nobis probatur. Nam verb. medium dizxeins- 
ory paſsim accipitur pro heſitare,ac diſceptare, 
Mat. 21.21, Mar. I, 23. Ats10. 20 & 
I1.12. Jac. 1.6. Rom. 4.20. & Jude g. 
Nunquam verd ſumitur pro diſcernere, 44t di- 
judicare ſed ubi hec ſignificatio occurrit, ver- 
bum aftivum eſt $1axejrerr, ue Matth. 16.3, 
AR. 15. 9. 1 Cor. 4.7. & 11. 29,31. & 
14, 29. Eſtius ad loc. The word tignifieth 
to diſcers ſometime, and to put « difference, 
as a weak Chriſtian holding this meat Jaw- 
full, and that unlawfull ; this 1s more then 
to doubt, and ſo is a minore here included, 
But here ir is better rendred doubteth : as al- 
ſo it is uſed Matth, 21. 21. Rom. 4. 20. 
As 10. 20. Jam. 1. 6. And itis expoun- 
ded by a learned man, g Alternantibus ſen- 
centiis ſecum diſceptare, whena man 1s at 
no certainty with himſelf, but at variance, 
ſometime being of one mind,and ſometime 
of another. Calvin and Aretius, with others, 
render it dijudicat, ſo Eraſmus; h which is, 
when the judgement is carried into diyers 
parts : ſo db;us ſignifieth ſuch doubting, 2s 
when a man , of two wayes knows not 
which to take. Cum Jrazeinaw 1 in paſe 
{roa forma paſsim in Nov. Teſt. ſignificet hai. 
tare, dubitare, adeoque & in hac ipſa Epiſtola 
ſupra cap. 1. 6. cauſan non video cur ab hac 
ſtgnificatione hoc loco recedendum putent non- 
uullt ; cm ea optim? hic quadret, Senſus nem- 
pe hujus loci hic erit, Eos, quos hic arguit A- 
poſtolus, non dubitiſſe an in ea aegowrouns 
peccarent, ims vers certo apud ſe ſtatuiſſe, ſe 
in ea non peccare 3 quod proculdubio auget 
eorum peccatum. Sic wverd videtur redden- 
dus hic locus, Neque dubitaltis apud vyoſmer 
ipſos. 


Controverſies of diſputetion » doubifulneſſe of 
diſputation, Great Engl. Bib. Diſceptarion of 
thoughts, Vulg. Lat. To judge diſputations , 
V at. Be not divided in your cogitations , Syr. 
Bur the word 9:azecoc here rather figuifieth 
a k diſceptation, or controverſie 3 and diane 
p38, an outward diſputation, rather then 


an inward diſcourſe of the mind. Ir is uſed : 


alſo, 1 Cor. 12. 10. and Heb. 5. 14. 
Aiacwnbe, Obnix? prohibeo, Marth. 3+ ver. 14. 
Significat volen'em & conantem aliquid non 
admittere, ſed vel verbis vel fatio, & quaſe 
injefts manu arcere & probubere. Chemair. 
in Harm, Evangyel. 


lard ſumptum , linguam alicujus regionis ac 


| 


Atzuire , Permaneo, Luke 1.22. and 22.28, 


Az jueplze, Partior diſside?, often. 
Liajpeero dry Diſsidium, Luke 12.51. 
Ataripe, Serpo, A As 4. 17. 


5 


Atahoyopac, Diſceptatio, cogitatio, often. 


Il aw in 


compoſitione intendit fignificatione 
cujuſque gentis ſermo, id eſt, diverſorum 
lequendi, Camer. 


m. m Eft ſaus & proprius | 
populorum diſcrimen 


provincie denotat ; atque ita Eraſm. aliique 
Inzerpretes videntur hic intelligere, Sed Druſ.. 
in Comment. pofteriore ad voces Nov. Teſt. 
cap. 1. vocabulum illud ſtriftd ſumit pro idio- 
mate peculiari limgue Syre, Indeis tum ver- 
uacule : atque ex hoc loco collegit, idioma urbis 

paws diverſum fuiſie & on Lingua Syra, a. —_— 
qud tunc Tudei wtebantur, Mayer Philolog. 25s. Mar.2.6. 
fac. Act. 2.6, 8. (vide Bezam) & 21, 40. & 9-33. Luc- 
& 22.2.0 26,14. Modus loquendi, Idioma 5; 2% & cum 
lingue, Sermo unicuique genti peculiaris, Lin. as confichers 
ng); drape Synibcze , 
AreroNgour , Diſcepto, ratiocinor , cogito , & So Pay 
colloquor. Non tautum figuificat , Interiis eft, apud ſe 
ratiocinari, Animo verſare & cogitare, quo- in animis 
modo uſurpatur, Marc, 2. 5. Luc. 1. 29. & is, & inter 
3- 15. @ 12, v. 17. Toh. 11. 50. fed etiam, I 
diſſerere, ac verbis inter ſe diſceptare, quo- cem pn oma 
modo accipitur Matth. 16. 7. Mark. 8. 16. 9. Mar. 2. 8. 
& 9. 33. Sic Xenoph. & Plutarchus «tun. Ger. m Harms 


cogitare & diſputare, Maith. 16. 7,8, Etpo {uu 
teit verti dupliciter 5 vel cogitabant intra ſe, x& hack. oy 


tiocinars, id 
eſt, rationes | 
_ ſecum vel 

o = . . . . Ns cum ali 
1,21. itis engliſhed imaginations , but fig Mares np 
nifieth more then thoughts, even reaſon- unde fat , 
1ngs, diſputations , diſcourſes , done with ** P10 vogue: 
weighing and poiſing things. Diſceptatio, 75 ©. 
Luk. 9. 46. a ver. 47. Matth. 15. _— 5 R_—_ 
19. Interdum declarat inanem concertetionem qui ſecum 
verberum derebus nihili, Erafm. aliquid in u- 


&tanioug, Diſſero ;z vade dialefica, often. tramque patr- 
Atzrtougy, Diſſolvor, Aﬀts 5. 56. _ — 
Al - - 4 up icem 
o &Aizucprvepus# , Teſtificor , obteſior , often. jus 2 woe 


AQs 18. 5, Siznagrwewp@® teitificars, g 

; ES f 
Vulgat, Pergens teſtificari, Beze. Verbo per- Cells Ze. 
gend1 exprimitur vis prepoſitionis dia'. Vel 2.4 in Matc, 


potiis exafte teitificans, ut prepoſitio $12 no. 2+ 6. 

zet penetrationem controverſte,P:\cat. Atplu- © _ & 
rime ſunt loca Nov Teſtam, ubi vim illam ha- _— T ” 
bere nequit. Ex Gy. Hebr. 2. 6. ubiipſe Beza 8 nts o_ 


reddit ſimpliciter Teſtor, & apud LXX cem bifari« 
pro vyn paſcim uſurpatur , Ludovic, de Im expo» 
Dieu in locum. To charge, teſtifie , 2unt Inter- 
or conteſt : ſo it is taken 2 Tim. 4. ver. , ps __ 
I. Significat proteſtor , praeſentibus te» OS many x 
ſtibus depono , deos homineſque conte- eniutthonke 
ſtor : Et Inriſccnſultorum werbum eſt : rare, qui r2- 
conteſtar1 in lite al1qua de ſcripto, & ut tiocinamur , 
vulgo dicunt , coram omuibus protettari, 9iſcurrimus, 
Hic proprie fienifieat » Deum ipium con- car 
tcſtor, quod verba ſequentia indicant, Hype- ecladinns 

rius 1nloc. aliquid ex 


Arevix ue » Depugno, Aﬀts 23. 9. Acriter principiis. 


Alii accipi- 
unc pro ipſa 
rattocinati- 
one, & co« 
giratione , 
atione ſcil. 
mentis. Eo« 


Pr guo. 


Gala:. 2.5. Hebr. x. ver. 11. 2 Pet. 3 4. 


Atayive, Immuo, Luke 1.22. dem recidic 

Ataybamea.y Cogitatio, Luke 17. 17, ſenſus , 

p Adroiz, Cogitatio, often. Diſcurſis ; arecen- — - 
tioribus difta propter enime celeritatem , Po- ihenuens 


lanus. It fienifieth Agitation, or diſcourſe etiam yer.13» 
K þ 


of 


CA1TICA'SACH A. 


of mind and reaſon, whereby one thiog is 


inferred upon another : as, when the mind 
doth not ſimply apprehend , but deduce 
one thing from another , that deduftion 
is properly called Y9iayiz , Diſcourſe of 
mind and reaſon, It is tranſlated, Col. 1. 
I1. Minds ; but fignifieth there all the chief 
powers of the ſoul, viz. Reaſon, Will, and 
Aﬀecions. 


&ieize, Adaperio, Luk. 2. 23. and 24. 325 


* 


45, As 16. 14. and 17, 3. 


&taripuz, Adaperior, Mark 7, 34» 35+ Luke 


24. 31, 
&ieyuxTyela, Pernofto, Luc. 6.12. Potam 10- 
fem in re aliqua tranfigo , To continue all 


&tarie , Perficio, 


night, | 
AR. 21.7. Quo verbo pe- 
culiariter utuntur Ccriptores Graci, cum de 


profeftionum vel itinerum abſolutione loquun- 


eur, Piſcat. 


&tarayrec » Per omne tempus. . Steph. Legitur 


ut vox una; Su marroc , ſcil. 2gire adverb 
per omne tempus , Matth, 18. 10. Paſor. 
AX. 24. 16. Inall caſes, By «ll means, or, 
At all times ; as his words may indifferent- 
ty be conſtrued. It is uſed alſo, Mark 5. 5. 
Luke 24. 53. AR. 10. 3. Rom. Il. 10. 
Heb. 9*6.and 13. 15- 


&temede , Trajicio, Matth. 9. 1. and 14. 34. 


Mark 5. 21. and 6. 53. Luke 16, 26, Atts 
ZI, So 


&tannia, Emetior,tranſnavigo, To ſail through» 


inops admi- 
z0t, interro- 
go. Inquiro, 
Cornel. a La- 
pide Animi 
dubius ſum , 
Ad anguſti- 
as quibus 
me expliica- 
re nequeo 
redaqtus 
hzkfto, Quo 
me vertam 
neſcio, Pol. 
Ly/. Ree 
annotat do- 
aiſhmus Bu- 
dans Star 
-peicdey plus 
| ef quam 
$14mopeiy (1- 
cur rurſus 
dZaropei- 
Sw, ali- 
quid amplius 
declarare vi- 
detur quam 
. Ctaropeict, 
2 01.4.8. 
Beta in Luc, 
24 4. 


Atts 27.5. 

&tarovicuzy, Moleſit fero, Aﬀts 4. 2. and 
I6 18. 

q Multa fig- 4 *«T%piw > Heſito, ambige, Sed ſignificat 
nificat 3 ni- etiam, Inteniogare, ſeu inquitere cum dubi- 
mirum, Du- tatione atque admiratione, Lorin. is A. 
| bico, Ambi- 2, 12. d127ropice idem (7gnificat cam Yor pics Or 
—_—_ _ Xm;Sum » 4d anguſtias inexplicabiles detru- 
| & conblii ſus heſito: &* quo me vertam neſcio, nif1 quod 


additione Prepoſitionis fignificatio inten» 
tur. Luc. 9. 7. «ſurpatur de Herode dubi» 
tante, de Chriſto metuente ſtbi ab eog quia pu- 


tabat animam Johannis 2 ſe interfefti in- 


C hriſtum per wire way immigri(ſe 5 
Ads 2. 12. uſurpatur de iis qui obſtupe- 
ſcunt, mirantur ac dubitant audientes Apoſto- 
los variis lingwis loqui. AR. 5. 24. Cam, Ap0- 
ftolis ex carcere per Angelum liberatis, mint- 
ſtri Pontificum invenirent carcerem cum 0m- 
"i diligentia clauſum, & cuſtodes ante januas 
ſtantes, idque Dominis ſuis nunciarent,illi hos 
ſermones audientes Sinripsy apt ewrfd , con- 
turbabantur, ac dubitabant,quid de i/lis por- 
10 facerent. Tta quoq; mulieres, Luc. 24-4. [4- 
pidem revolutum ac ſepulchrum vacuum Vi- 
dentes $tanoirrmy,mirantur;turbantur ac du- 
biranr,conti]i1 neſciz ; hec enim omnia voca- 
bulum illud comple itur. In veteri Teſtamen- 
t0 tantimm ſemel occurrit, Dan. 2.3. iwverſrone 
Symmachi. xs} Sarge: 75 rreouee de Nebu- 
cadnez are per ſomnium territo ac turbato. Sy- 
rus hoc loco habet vocem wn cum 51 mappica- 
to, miratusattonitus, expavefattus fuit,ob- 
ſtupuit, quod Gen. 42, 28. sſurpatuy de fra- 
#r*bus Joſephi invenientibus pecuniam in ſuis 
ſaccis, id quod in terrorem ac dubitationem 
eos conjecit. Gerhardus in Luc. 24. 4. De iis 
dicituy qui ita perplexi & impediti, qua(! in 


luto tenentwr, ut exitum non inveniant, Beza / 


| 


in Luc. 9. 7. Fox hec Lucz attonitam quan- 
dam admirationem ſig. infra 24.4. AQ2.12. 
& 5. 24. & 10. 17, Grotius in locum. Itis 
uſed alſo, Luke 24. 4, As 2. v. 12. ands. 
24. and 10. v. 17. 


&traropllousy , Pertranſeo , pretereo. Luke 6. 1. 


& 13.22, & 18. 36. AR. 16.4. Rom.15.24. 


Ate ypeariour, Negotior, Luke 9.15. cum 


lucro negotiari ſig. 


r Atarpiouy, Frendeo. Ats5. 33. They were 


cut tothe heart, Kings Tranſlar. They were 
vexed ſo, as if they had been cut with a 
ſaw. It is uſed alſo, As 7. 54. Pellem 
Helleniſtas inſpexiſſent qui 7% 4 1a-7plid; abſo- 
lat? nuſquam , quod ſciam uſurpirunt : Cim 2 
tormento potits orientalibus uſitato deſum- 
prum videatuy , qui nocentes $1areiery ſole. 
bant : qui e&>& Stangiedm dicebantur, Ita 
I Paral. 20. 3, Nihil autew hoc ad dentes, ſa- 
tis teftatuy locus Aﬀts 7, 54. Heinſins inexer- 
cit, re Where it ſignifieth properly to ſaw 
with a ſaw, becauſe their teeth went (ſaith 
One) as ifthey had been ſawing with afaw. 


Aaptryrou, Dirumpo, Matth. 26.65. Mark 14. 


63. Luke5.6. and 8. 29. Att. 14. 14. 


&Atepmage, Diripio, Matth, 12. 29. twice. Mark 


3:27. twice, 


Atzogio, Planum facio, Matth. 18. 31. 
Ataoeie , COncutio. 


V ſurpant hanc vocem Gre- 
corum Scholiaſte , ſed poſiquam Grecin fatta 
erat Romani juris. Omnino arbitrer expreſ- 
ſam ex Latina voce Concutere, quodeſt,ter. 
rore injeffo, pecuniam aut ſimile quid alicui 
exprimere, Grotius in loc. Metaphorice , 
Calumniis & fal{is accuſationibus evertere, 
ut doftiſsim? obſervavit Camerarius:Scultet. 
Delit. Evangel. Luc. 3. 14, Madira Siaoti- 
onTe, Vſe mo violence, Tofle no manto and 
fro. Ego exiſtimo Staccien ad vim manife- 
ſtam, ouzegartey ad rapinas ceteriſque frau- 
dulentas potis quam manifeſt? violentas in- 
Jurias referri, ſicut apud Hebreos diſtinguun- 
ws 212 (Gazal) & pvy (haſchak) Beza in 
ocum. 


£laoneopmige, Diſpergo, digjicio , diſsipo. Propri? 


de ovibus uſurpatur, Jer. 23. 1. Zech. 13+ 
7. Joh. 10. 12. Luke 1. 57. Scatter as darts, 
which being among the enemies, arelolt. 
A Metaphor (ſaith Beza) from the whirl- 
wind, which hurles the chaffe hac &> iluc 5 
or elſe thus, ſo ſplits them, that they ſhi- 
ver into pieces : this anſwereth that tn that 
verſe. He hath ſhewed ſtrength, &c, Joh. 11. 
52, Vſurpatuy de gentilibus, non ſolum ratione 


x Declarat 
eorum ge- 
ſtum , qui 
prez 7abie 
dentibus ftri- 
deanr, veluti 
ſiquis ſerram 
trahar, Beza 
in «AF, s. 
A Tei vel 
TFeic a, Seri 
feco. Diſſtca- 
bamar, Eral. 
& Vulg. 
Grincoyent les 
dentes, Fr. B. 
Serre inſtar 
ſfiridebant * 
aeiwy enim, 
eſt ſerra: hinc 
a gitcIwts, Sets 
1x modo 
Kridorem e= 
dere » quod 
e& furiolo- 
rum , qui | 
dentibus col- 
ligs Rcident. ' 


diverſarum regionam & locorum, ſed etiam” 


reſpettu variorum rituum, ſuperſlitionum &- 

idololatriarum diſperſis. It is uſed, Matth. 

25. 24, 26. and 26, 31. Mark 14. 27, Luk. 
. 15. 31, and 16. 1. Adts 5. 37. 


Liaomue, Diſterpo, Mark 5.4. Aﬀts 23.v.10, 
Aiageciep, Diſpergo, Aﬀts $.1, 4, & 11.v.19. 
{ S1aowes, Diſperſio. It is tranſlated, 1 Per. fs. C Of Jv & 


I. ſcattering,but {1gnifieth Diſſeminatio,ſuch 
a ſcattering , as when a man ſoweth ſeed 
abroad, Joh. 7. 35. Vox dizaoweogge Inudzis 
Grece loquentibus , quos. Helleniſtas dici mos 
habet, (ignificat ea loca in quibus 1ſraelis po« 
ſteri exulabant , Grotius. Ibi ſumitur non 
pro ipſa diſperſrone, ſed pro loco diſperſionis. 
Loca illa Gentium , inter quas ſparſi Indei 
habitabant > v6cantur Staowipyj: dinomogy 
Mn) Gy 


omeles 0 $'#s 
mine 
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r Evangeliſta 
wtirur pecu- 
liari verbo: 
non proprie 
ſignificat 
Prohibere ſed 
certts manda- 
21s aliquem me 
formare. $icu- 
ti Neh. 8.8, 
uſurpacur 
pro, Diftini#2 
& explanare 
legere. 

1 Sam. 3, T- 
accipicur pro 
viſione aper- 
ta, & pro- 
phetia ma- 
nifeſta, que 
publice in- 
noteſceret , 
Chemmnit, in 
Harm, 


u_Atrgau- 
pivot apud 
Hippocratem 
vocantue 
qui habent 
diſtortos 0+ 
culos, 


x Significar 4/297 , Servo, Luke 7.3: As 23. 24, and 


diſpofitio- 
nem, ordi- 
nationem , 
pizceptum. 
Cornel, a Lap» 
y Eft diſpo- 
nere quid 
ſuo ordine , 
util militem 
in acie, Cor- 
nel. a Lap. 
Significar 
Coliocarc , 
diſponere , 
in ordinem 
componere , 
edicere man- 
dare, 1dem. 
Occurrit eti- 
am 1 Cor. 16. 
7- ubi clari{- 
me darur 
_—— 
de obſerva- 
tione diet 
Dominicz 3 
eſt erm de 
«mzyua ad 
ſingulas Ec. 
eletias perti- 
nens, Cum 
autem colle. 
Qtas imperat 
quz fiebant 
in cartu pu- 
blico Eccle- 
fiz, procul 
dubio preci- 
pit ſanQiti- 
catiozem 


hujus diei, 4Atarmia, Permaneo, AR. 27. 33+ 


Araiveugy, Interdico, precipio: Matth, 16. 20. 


&rigypue, Intervallum, Aﬀts 5,7. 
Aramis DiftinFio, Significat apud muſices hay- 


Atagpipe , Perverto. 


| t4, Exod. 23. 6. Pervertere cauſam pauperis, 


Atzowgougy , Seryor, Matth. 14. v. 36. As 


x Aiazty, Diſpoſitio. An ordinance, a word 


Aizrayjud, Edifium, Heb. 11. 2.3. E 
AtarzegTle, Perturbo, Luke I. ver. 29. Itisa 


y Atanioaw, Precipio, often. Edicere declarat 3 


Suey general ienificatu, accipienda eſt non | Ara mypic, Conſerve, Luke 2. 5 1. Vide Piſcar. 
aun, Adverb, interrogantis, (ex 01s propter 


de gentium diſperſ:one, ſed de Tudeorum inter 
gentes. Salmaſius de Helleniſtica. It is u- 
ſed alſo James 1. 1. 


Tin t Spear, Now [impliciter Juſlit, ſeu 
Prohibuit, ſed Graviter interdixity /ignificet 
hoc verbum. Atacinuen enim proprie eſt divi- 


dere & diducere, unde poſtmodum dJiaginen 


dicitur de precepto aliquo ſmgulari (quo. ſc. 
aliquid precipitur vel probibetur) + ab dliis 
diflins, & queſe diviſe ac ſeparato. Atque 
hic eft uſus hujus verbi in Novo Teſtaments : 
rar0 apud profanos, & exoticos ſcriptores ed 
ſignificatione occurrit, Cam. in Myr. Evaog. 
It is uſed alfo, Mark 5. 43. and 7. 36. and 
& 9.9. Aﬀts I 5024. Heb. 12. 20. 


monicam in tonis diſcretionem , qua ſublati 
corrumpitur uſus inſlrumenti. Tale quid eti- 
am Oecumenius annotavit. Elſtius 1n cap. 
14. Epiſt. 1. 2d Cor. y. 7. Rom. 3, 22. & 
Io. 12, 1 Cor 14.7. dy-2 
Diſtorqueo , proprie.. 
AQts 13.8. «ſurpatur pro Averlſione 1 fide, 
ficut e> falſf Doflores, Aft. 20, zo. dicuntur 
loqui u St ee puire, Perverſa, er Deprava- 


id eſt, falſa ſententia eam diftorquere :; & 
vie impiorum dicuntur Perverſz, Jud. 5.6. 
Prov. 10. 10. id eſt, Oblique & depra- 
vate, Ir.is afed alſo, Marth. 17. 17. 
L:ke 9. 41. and 23.. 2» Ads 13. 10, 
Phil. 2. 15. 


27. 43. 
27.44. and 28. 14. 1 Pet. 3. 20. 


of high au:hority. The Imperial Decrees 
are called &:amy&i* Hnde Syrus & Vata» 
blus vertunt, Acts 7. 53. per precepta &* 
mandata Angelorum. Vox, haud dubid, non 
e Grecorum, quod eruditis. hic impoſunt . ſed 


Chaldeorum uſu tum recepta : Id wvdelicet | 


quod alias, ſed 2 poſterioribus ditagma ; in- 
zerdum werd (ut nou raro iſta varie ſcribun- 
tur) datigma, quod eſt diartyua, ſcribitur. 
Id vers vel exemplum, vel (ue barbars 1s- 
quuntur) copia epiſtole,aut ſcripti alicuyus. 
Hoc autem loco, ut & ad Galatas 3, Sizray 
interpretatio,repreſentatio : Quemadmodum 
qui legem vel interpretantur, vel propagant, 
dierexTy ſunt, Heioſius in locum Gal. 3, 
19. it is put for Jiaxeria, Ordination : for 
Miniſtration , ſo Stephen uſeth the word , 
Acts 7. 53. By the diſpoſition of Angels. It 
1s uſed alſo, Rom. 13. 2. Ny 


metaphor taken from ſtirred water, and fig- 
pifieth perplexity of thoughts, when one 
cannot tell what reſolutely to thiok. 


unde Starters & Srartypars dicuntur Prin- 
cipum edidta , ue .Heb. 11. 23. Sed hoc 
loco nihil aliud declarat quam Praceptis ali- 
quem formare & inftituere, Bezain Matth. 
Ii. I, + 


& 7 quid) Quare, often» Matth. 9. ar. 
and 15.3. Luke 19. 23. and 24, 3 8.. Nor 
eſt interrogantis & cauſam exploxantis, ſed 
potius Indignantis && exprobrantis, Gerhard. 
10 Harm, | 


AtenRug , Paciſcor , teſtor. Teſtamento meo 


Z 


aliquid mando hzredibus , Steph. Budeus. 
Verbum eſt valde emphaticum ; quippe quod 
habet ſignificationem , prims pationis & 
conventionis , ſecands , teſtamentalis diſ- 
politionis, Aﬀts 3,25. Hebr, 8. 10. andg. 
16, 17. and 10. 16. | Optime convenit hic «- 
ſus werbi J1i2nnd , cum Gallico diſpoler , 
Cui reſpondet ad verbum : Dicimus enim ali- 
quem diſpoſer de ſes biensz quando il fait 
ſon teſtament. Awe etiam, Diſpoſer de ſes 
biens par teſtament. ;Falem cert® uſum ver- 
v0 diſponere dedit Vet. Interp. in Epiſt. ad 
Hebreos, cim d12Ti7 am drag la vertity dil 
povere teſtamento ( ſed nulls,. ut opinor, ex- 
emplo ) Ibidem vertit & Teltari teſta- 
mentum. Qxzidam, Condere teſtamen- 
tum : Sed alist maluerunt , Paciſci faxdus , 
Stephanus in Theſ. Grec., It is uſed alſo, 
Luke 32. 29. , 
AueTpice , Commoror. ' Ad verbum ſjgnificat 
coitero : licet primarid (2m: ficatione ſit tem- 
pus terere , & immorart f ; ſignificat ta» 
men ſtudzos? etiam in re quapiams verſari, & 
ſerid in diſputatione, - aut inquiſitione aliqus 
occupari. Aﬀs 16: 12. Conferentes, Gloſl, 
ordin. interlin. Lyran, Lorin. Conſiſtentes, 
Vatab, Cajer. Ir is uſed alſo, Joh. 11. 54- 
ARts 12. 19. and ver. 14-3, 2g. and15. 35- 
and 20. 6. and 25, 6,14. | 


Atareopi, Alimentum, 1 Tim. 6.8. 
Atauaze, liluceſco, 2 Pet. 1.19. . 
&1ap2nic, Perlucidus, tranſparens, Rev, 21: 21. 
Atapi;e, Preſto, often. Non tamtiam diffet- 


re, ſed etiam praecellere ſignificat, Eraſin. 
Scultet. Matth, 6. 26. + Magis antecellitis, 
live preſtatis illis , Eraſmus optime vert » 
Nonne vos longe precellitis 1llas ? Compa- 


' rativaes enim winmov verbo diacipery ( cul or 
' ipſavis comparativi ineſt) conjuntius, inſig- 


nem haminum pre avibus excellentiam notat. 
a Mat. 10. 31. Multis paſſercalis preſtatis 
v0s, Beza. Multis paſſeribus meliores eſtis , 
Vulg. Yos pluris eſtis quam multi paſſerculi , 
Eraſm. Azteſtatis, Vercull. Fos paſſeribus 
multd eſtis preſiantiores, Caſtellio. Rom. 
2. 18. Tet diapiggyra b. HeCvox & difla- 
rentiamy & excelleatiam ſignsficat : que t- 
traquehic conjungi poteſt. Tudei enim legis- 
periti utrumque faciebant : hoc eſt , explora- 


bant ea que maxim? in lege excellerent ; item (, 


ca que a lege diſcreparent, Vorttius in locum. 
Vulg. Probes utiliora 3 quomodo eiiam inger- 
pretatur Theophylattus: Beza , Exploras 
que differunt, To Sragiter interdum acci- 
pitur pro utilem etle, as proletis exemplis 0- 
ſtendie doftiſsimus Budzus. Eraſmus de 
eo videtur dubitare ; ideoque convertere ma- 
luit , Probas eximia. Lefor quam maxim? 
probabit ex his interpretationibus ſequatur 1 
Beza in loc. 


&rapigyrrs, Diſcrepantia , Steph. Pexa. Que 


ditcrepart. . Prazitantiaz Erzſm. Potiora , 
Vulg. Quz excellunt, Piſc. Phil. 1. 19. 
K 2 AttgopQ@" 2 


Z Significat 
non limpli- 
Citer come 
morari in a- 
liquo loco, 
ſed labori- 
bus inſiftere; 
in re aliqua 
cum intenti- 
one, & ſum- 
mo ſtudio 
immorari. 
Hine E14T gre 
C4, exercitatis 
dicitur ; quo 
admone- 
mur, Chii- 
ſtum illic do. 
cendi causa 
fuiſſe come 
moratum. 
Aret. in Toh. 
3. 22. 

$ Eſt cempus 
extrahere, & 
mora diutur« 
niorl in loce 
aliquo com- 
morari; Tar- 
Novus. 

a Tom wy pur 
Srv S1agigs= 
To Upacice 

b Tz Jiagi- 
69 vie, Que 
excellunt , Pi- 
ſcat. Vel ut 
Eraſ, Eximia. 
Urſenſus fit, 
Exploras 
quz bona o- 
pera, quibus 
przſtene & 
antecellanr.- 
Certe 1253 
pear, aftiva _ 
VOCe, Pro ex* 
cellere, (eu 
prefſtare, (> 
piſlime uſar« 
patur ; Ar 
pro diſcrepare; 
cu as =_ 
exemplum 
nullum ſatis 
commodum 
meminiin 
voce attivi, 
ſed in paſli- 
va Stapipe- 
Iz, quod 
eſt quaſi di- 
cas, differri, 
hoc eſt, in 
diverſas par- 
res ferci , 
Tiſcat, in 
Schot , 


m—_— 


68 


CRITICA SACK A. 


@”» Primo 


Atpop@, Diverſus, Rom, L2. 6. Heb. 9. 10. 
© Alapregre- C Atagopury@r , Excellentior, Heb. 1. 4. and 


'$. 6. 


eſt, differ. Aaugycpe, Corrumpo, Luke I:. 33. 2 Cor. 4. 


giws, $Secun- 
dd, preſtanti« 
46s & excellen- 
#iss, Cornel. 
I Lap. 


d Interemiſtic, 
Vulg. Gr.eft, 


Manibus vi- - 


olentis occi- 
' dere : nam 
interimicur , 
& qui zure 
meritoque 
pleficur , 
Eraſe in An- 
norar, 


e Docibiliz ; 
ſed ative in- 
relligendum 
eſt. viz. qui 
_ poſ- 
t, Bulling. 
The French 
iar Tim. 3. 
Tropre & tne 
* ſeigner. 1n 
1.Timerh, 2. 
Propre A ende- 


f Gerhard, in 
Harm. 


16. 1 Tim. 6.5. Rev. 8.9. and. 11. 18. 


Atapdres , Corruptio, Tat. Gall. Corription. 


Angl. Corruption. Grecorum Theologi ſub- 
tiliter inter 090egn dizpnefy, & yaTEEIERy 
diſtinguunt: ut fir p%e#, cum 2 corpore tan- 
tim ſeparatuy anima'; quod morientibus con, 
tingit : $iapDe#, own corpus [ic conſumitur, 
ut ſola relinquantur ofſa ; ngrepmen, cum 
ea quoque diſſolountux.: quod Dominico mox 
applicant corport , Heinlius in Exercitat. 
ſac. AQ. 2. 27, 31, and 13. 34,35, 36. 
37. Ir is uſed by the Greek Interpreters 
-of the old Teſtament, to fignifie, not the 
corruption it ſelf alone, but the very place 
of it likewiſe, as*Pſal. g. y. 15. Prov. 26. 
27. Proprid quidem corruptionem ſipnificat : 
ſed pro ſepulchro ponitur cum alih; » tum 
Pal. 29. v.10. &* pro foves, Plal, g. 16. 
Ergd videre corruptionem , Pſal. 16. to. 


Non eſt corrumpi ſimpliciter, ſed corrumpi in | 


fepulchro conſtitutum, Druf. 


Atapmun » Spry famam , Matth, 9. 31. ad 


verbum, Diffamarunt eum 3 ſicut etiam ver- 
tit Vee, Interp. Sed preterguam quod hoc 
verbum rard a Latinis aſurpatur,; etiam in 
vitio ponitur, Beza. 


Atzamuite , Divulgo fignificat 1 Famam ubique 


per omnia ſpargere. 'Vulg. Mar. r. 45. Diffe- 


- mo. Sed hoc verbum 2 Latinis ſemper in vitio 


ponitur. It is uſed alſo Matth. 28, x5. 


Atapiiyo, Effugio, Ats 27. 42. h 
&trxegizousy , Interficio, Aﬀs 5. vyerl, 30. 


Grec? loquitur emphatic; Vos ( inquit ) 
d Suxepionnr , id eft , pre furore 
irs , [# licuiſſet , 'manibus diſcerpſiſſetis, A- 
ret. in loc. Aﬀs 26. 21, Injeft4 manu 
violare, Era. 


Atazwpizouty, Diſcedo, Luke 9. 33. 
AidzxNic , Dotus, Joh. 6.45. Dofia Deo, 


$1iJ2x]:1 4 xt y id eft , ut habet ad wer- 
bum Syrus Interpres, DoQi Dei. Plus enins 


eſs JiJux)lr efſe, qutm rvemrls. Multi |, 


enim diſcipuli diſcedunt, quia non didicerunt, 


xt infra wverſu 66. Pulgata , Docibiles | 


Dei , barbar# , & non expreſſo ſenſu. Nec 
enim 5 $1hux]3c enum ſignificat qui ſe docendum 
prebet, ſed eum qui jam didicerit que eſt edo- 
Fus , Beza 1n locum. x Coriath: 2. 12, 
13. & &dtigqgp doceo. 
&idermnxds , Aptus ad docendum, Steph. Be- 
Za..1 Tim. 3. 2. Vulgat. Door. Sed mul- 
ti ſunt dofores, qui aptiores eſſent ad ſtivam ; 
wneque hoc declayat Greca vox, Beza in locum. 
Pens non (ampliciter doflorem , ſed fa- 
cultate docendi preditum, & ad docendum ap- 
poſitum, Muſc. in loc. com. Ir is uſed alſo 
2 Tim. 22.4. Werender it in both places, 
Apt to teach. | 


&Aidioxe , Doceo , often, It may be pene- 


rally taken for all the parts of the Apoſto- 
licall and Ecclefiaſticall Miniſtery, Matth. 
28. 20. f Ir is diſtinguiſhed from way 
mes, ( Matt, 28. 19.) as ſpecies 2 genere. 
Madyr%oure non incommod? exponimus de 
generali mandato, wt Apoſftoli onmes gentes , 
que antehac in varias ſeftas diſperſe fuerant, 
Chriſto adducerent, ut ab hoc uno denomina- 


h addiozangy, Magifter , often. 


arley, Doftrina, often. Tam Grec? 
3 fey Latin? DoQrina., &- afinm dacendt 
7 


rentur , aidiexerre. de ſpecials & exatta 
doftrins intelligi poteſt, que in nomes Chriſti 
per baptiſmi teſſeram initiatis, amnes & ſin- 
gules fidei Chriſtiane articiulos explicatizs tra» 
dit & inculcat. Zepperus de Sacramentis. 


g Atiltoxenia, Doftrins, 2 Tim. 3.16. It is 


uſed often elſewhere in Scripture. 

One who 
ſoundly teacheth the DoAtrine of Chriſt , 
Epheſ. 4.11. Tribuitur #:dzox ans appella- 
tio, x Chriſto, Mat. 17,5. Joh. 13. 14. 
Mart. $.19. & 9.11;.2 Cuivis DoQtari, Mar. 
10. 24. Luc.6.49. Heb.s.12, Jac.3.1. 3 Ec- 
clelfiz Miniſtris, #tpoie 1 Synagoge Iſracii- 
tice Doforibus, Luc.2.46., [oh.3.10. Rom. 
2. V. 20. 2 Apoſtolis Chriſti, 1 Tim. 2. 7. 
2 Tim. x.11. 3 Quibuſvis Eccleſie Doforibus, 
AR. 13.8. 1 Cor. 12. 28. Epheſ. 4. 1t. 


Gerh. in loc. Theolog, It ſfignifieth a Teach- - 


er of letters, f manners, or any Art ; in re- 
lation whereunto they were called Diſci- 
ples, Scholars, or Learners. Dofoy [rve Pre- 
ceptor. Nam precipere. potizs eff Docere , 
quam Mandare ut apud Flaccum 

Quicquid precipies, eſto brevis. 
Vulg. & Eraſm. Magiſter. Quod generalins 
eſt, & prefefttram etiams declarat : quamvis 
illud non ub5que repudiarimy Beza in Matth. 
19. I6. © = 


Ie 


pnificant, & precepta, ſeg, documenta > mas 
giſtrs tradita. % 


&ifexxua, Didrachma. Vox eft Greca , atta- 


men uſurpats ab Hebreis , qui ſcripſerune 
Grece , etiam twm cim «gune de rebus He- 
breorum, ut > Jolepho, Sd quid ſignificet hoc 
loco, non conſtat apud omnes. Diſſentiunt hic 
Interpretes : nam plerique putant hic agi de 
tributo quod Capitationem Romani vocabant; 
eflque hec ſententia vulgs recepta. Alii pu- 
tant hic ags de dimidio Sicli SanfFuarit, ut 
interverſo > Romanis ; Alia eſt ſententia que 
videri poteſt nova, nempe hic agi de dimidio 
ficlo quateuus dependebatur in nſum Sanfua- 
rii : quam ſententiam confirmat Camero Pre. 
left. in Mat. 17.24. Tot (inquit ille)bujus ob- 
ſeuri loci explicatio pender a ſignificatione bu- 


g Sanam do- 
Arinem fig- 
nificat. 

h 'ATs mw I 
Itioxen. Sic 
Latinis De- 
for a docends. 


ft Magifter. 
proprie lice- 
rarum, aut 
morum, Lac. 
& generali- 
rex quicungz 
rei alicyjus: 
artem docer. 
Iſocrat, 


jus vocule, Matth. 17. 24. we Engliſhit, | 


Tribute-money. Tt.was of value i abour ten 
pence of old Sterling m>sey ; and rhe Iſra- 
elites paid it once by the Law,Exod.30.13. 
& at this time they paid it to the Romans. 


Aidtour, Do, tribuo, very ofren. Termitto, ſive 


concedo, As 13, 35. and 2. 27. Apoc. 
7 iy, 


Arryeipe , Expergefacio,inſurgo. Of #i@, and 


3p, Excito, Mat. 1. 24. Jinafic 0 1w0np, 
Experrefus Ioſeph. Vulg. Exfurgens Toſeph. 
Eraf. Excitatus Toſeph. Sed hoc quidem loco 
plus eft ts Sryeipary , quam excitari, Beza 
in loc. Mark 4, 38, 39. Luke 8. 24. 
Joban. 6. 18. 2 Per. x. 13. and 3. 1. 
It ſignifieth to awaken out of ſleep. Verbun 
Fryeper , 2 Per. 1.13. reddiderat per ſuſcs- 
tare : hir veftins exprimit per excitare ex 
vererno ſc. torporis , teporis & oblivionis , 
Gerh. in 2. Pet. 2. J. Hujus verbi uſus ad 
tria folet accommodari ; ad eum , qui ſur- 
git, qui reviviſcit,& expergi ſcitur,Eral om. 1n 
Angnotat, 

k Arito- 


i Nummus 
qui duas 
drachmas 
continet ex 
of, quod eſt 
I dc bis, & 
Ser xp » 
drachmaes» 
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k Et tranſi- 
ram & exi- 
tum ſignifi- 
cat, Gerb. im 
Harm. LxXx. 
utuncur 

pro Xx» 
Quod iride 
pro utroque 
uſurpatur >» 
Num. 34. 4. 
Joſ. 15.4. . 


k 4:fof@r, Compitum, Matth. 22. 9. Exc, 


Bis, > #{o#@», Via qui exitur, aut ubi due 
vie ſe interſecant. Matth. 22.9. Compite, 
B-za. Vulg. &* Eraſ. ad verbums Exitus ; 
quod mihi viſum eſt sbſcurius, Compita autem 
Latini vocant laxiora in urbibus ſpacia, in que 
vici pluyes exennt, id eft , deſrunt. Alii tn- 
terpretantur Vicos urbis frequenets 1 = 
vernaculo ſermone vocamus, Les Rues paſlan- 
tes, id eſt, quibus plerique pretereunt : Sic 
eutem albegoricd intelligit Chriſtus, gentes per 
orbem terrarum diſperſas, predicatione Evan» 
gelii aggregatas, Beza in loc. 


Atpulbule, Interpretor , Luke 24. 27. Ads 9. 


36. 1 Cor. 12, 35. and 14.5. 13-27. 


1A Sie & | Supulunic, Interpres, 1 Cor. 14. ver. 28. 
Exec, Mer-  AtipXonuch, Tranſen, eo, trajicio, dimano, obeo, 


curms, quia 
Mercurins 
erat Inter- 
pres Deo», 
rum. 


m Where 
he renders it 
Pertranſeo., 


h Ex d) pro 
Annes, 
' © Pleniorem 


alicujus rei 
expolſitio- 


o Along, Narro, Mark, 5. 16: &9. 


pretereo, prrago, progredior , obambulo, per- 
venio, pergo, often. Rom. 5, 12. pervalit, 
Singer quemadmodum Ines gregem aliquem 
peroadit, &*  (impulas oves contagio infect . 
Piſcar. in loc. ory 2.15. Grecis d19nddy 
nonnunquam dicuntur, qui ſuſceptum iter vel 


| perficiunt, vel altyd ſe conferre pergunt : Vetas, 


Tranſeamus uſque Bethlehem : Pro quo Re- 
centior, Eamus : quoi dilutits, ni faller, ut 
omittiamn, a _ domum, Latiniſsim? 
dici. Heinſius. Hoc verbum aliquoties ha- 
bet incluſam ſignificationem futuri temporis , 
ut Matth, 117.31. Apoc. I. 4. ſieut Syrus 


. © Arabs ret2 hoc loco interpretantur, Beza 


10 m 1 Cor. 16. 5. Alias Tranfire, alias 
Obire /tenificat, ut Luc, 9. 6. Bet. 


Attzrorezo, Percontor, Aits 10. 17. 
: " n Amwnic, Bimulus, Matth. 2.16, 
dic & $7 @>» Ann, Brennbum, 


At. 24.28. & 28. 30. Du- 


orum annorum ſpatium, Era, © * 
5. Luke 


8. 39. andg. Io. Aﬀts8.33.and 9.27. & 
I2. 27, Heb. 11, ver. 32. 5, 


nem, vel nar- 4tymare, Narratio, Lake 1. r. Linyiouo appel. 


rationem af- 
ferce. 


p Of #1 
and Bw os cs 
Robuſtus, 

q Quaſi dj-: 
24@> , from 
Na, Biper- 
mtz, So Ar:i- 
Fotle in his 
. Ethicks. 
Quod juſtus 
In duas qua- 
: G6, hoceſt, z- 


quales partes 


rem dividat : 


hc origina- 
tio optime 
convenit zu- 
- RKitiz diftri- 
butivz ;- 
quam vo- 
cath, Alte. 


latione Lucas intelligit libros ipſos de Chriſti 
diflis ac fatis conſcriptos ; quemadmodum ipſe 
explicat, AR. r. tr. ut arverinicy Surynony ni- 
hil aliud declarat, quam hiſtoriam conſcri- 
.bere, Beza in loc. 


ailwxic , Perpetuum , Hebr. 7. 3. and 10. 1 


of BY / "RS 


Aiatwam@ , Bimaris, Aﬀt. 27. 41. Sic pro- 


pri? vocatur Iſthmus, quod utrinque mari «l- 
luztur. Vulgo vocant', Yne langue de terre 


. entre deux mers, Beza. 
Atixriougy, Pertings, Heb. 4. 12. 
Anu, diicnugy , Interpono , ſeparo z ſejungor, 
. Luke 22, 59. and 24.51. As 27. 28. + 
pP Auzvpizoury, Affirmo, to affirm conſtantly, 


Luke 22. 59. Eft affrmando comendere, ſuns- 
mis. viribus. aliquid - confirmare ; eft enim 
ab iavesc robuſtus ac firmus, AR. 12. 15. 
illa $tiqueitem aſſertionem ſuam fortitey tue- 
batur, revers ſic ſe rem habere confirmans » 
Gerh: in Harm. Aſievero, Beza.. 


Aigrrpinie, Tuſtum judicium, Rom. 2. ver: 5. , 
q &Aizxu@ , Iuſtus, often. Diciturtam dere , 


udm de perſona. Pietatis &- Tuſtitie ſtu- 

ens, 1 Pet. 4. 18. Inftus 1 Joh. 3. 7. Tri- 
buitur Deo. Joh. 17. 25. 2 Tim. 4. $. Homi- 
nibus, Matth. 5.45. I Tim. 1. 9. Probus ſeu 
bonxs, Matth. 1. 19. Fer? ex perpetus Helle- 
niſtarum uſu eſt.fidelis aut pics. In Aﬀis A- 
poſtolorim ( AR. 3. 14.) Chriſtas dicitur 


»* 


propris & per excellentiam Ile Juſtus, 5 H- 


24>. Vide cap. 16. Sculteti in Matth. 
Marc. Tuſtitia in ſeſe virtutem ampleflitur 


omnem , Ariit. Et «Jtxias pro quovis peccato 
uſurpant ſacre litere. Innocens, Matth. 23. 
35. Tuſtus ex juſticiz. Chriſti imputata, Rom. 
I. 17. ex juftitia inherente,' 1 [oh.3, 7. 
Aigprors , Tuſtitiz , often. Eft ipſa enimi 
integritas, & qualitas nobis inherens, Alſted. 
Eſt ipſa animi integritas ; ſanflitas, & inno- 
centia, per quam ſanf#2 vivimus & placemus 
Deo, vel bonis viris, Rom. 4 5. Ergo que dif- 
ferevtia eſt inter abſtraflum & concretum, ea« 
dem eſt inter Stagpriim > Stnaiougy , Danz- 
us , lib. 4. de Fide, cap. 27. Her vox in 
Scriptura S. latiſcim? ſumitur, & fignificat 
interdum Veritatem & Fidelitaremy inter- 
dam Bonitatem & Mitfericordiam » Spay- 
hem. 8 


&marice, Ff Twuſtifico. Verbs Hitzdik & auypy 


propri? ſumpta, ſunt vel forenſiz, ne mutati- 
onem phyſicam notant, ſed forenſem ; abſolu- 
tionem nimirum judicialem oppoſuram condem- 
nation? , ftrout Paulus opponit w Jixayiy & 75 
xgTazplyen* m9 Jixgysy in Scriptura ſumitur 
1. Effedtive,e notat quandoque juſtum con- 
ſticuere non per infuſionem juſtitie, ſenſu Pon- 
tificio ; ſed per ejus imputationem, ſenſu Scri- 
prare. 2. Declarative, &* notar juſtum repu- 
tare ; idque vel gratis, quando terminatur ad 
homines ; vel merits, quand3 terminatur ad 
Deum. Spanhem. in Dub. Eyangel, Ir is a 
judicial word tiken from Courts of Ju- 
ſtice, which being atcributed to he Jroge> 
is oppoſed to condemn ; and ſignifieth to 
abfolve, or to pive ſentence with. It hath 
two ſpecial FeniGcarious : I. Toacknow- 
ledge, and declare one ts be juſt, Matth. 11. 
19. and 12. 37. Luke 7: 29. 35. and 16. 
15. 1 Tim. 3, 16. James 2. 21. 2. To ab- 
ſolve and acquit in judgement, or to pronownce 
innocent ; Matth. 12. 37. AR.5.v. 13. and 
8. 34. and 13. F8, 39. Rom. 8. 30, 33. 


Atzeubougy, Tuſtificor. It ſignifieth, 1. T'o be made 


r 


juſt, Rev. 22,11. 2. To befreed, Rom. 6. 


7. 3. To be declared juſt , Luke 10. 29. 


1 Tim.4, 16. 4. To be pronounced juſt, or 
abſolved in the judgement of God, Math. 12. 
37: Luke 18.14, Rom: 2. ver. 1g. and 3. 
4, 22z 24» 26, 28,30. and 4.2,5-and $5. 
Ts, 9. and 8. 30, 33.1Cor. 4. 4, and6. 11. 
Gal: 2. 16,v. 17. and3.8, 11, 24. and 5. 

4. Tit. 3.7. 
Amaioua , Inſtificatio, Conſtitwtio. Eſt opus 
ipſum, per quod rei & accaſati juſtitia i0u- 
ceſcit, aut in quo rei innocentia & pg [e- 
ta eft. Nos Galli dicimus faifts juitificarits , 
Danes. It is diverſly uſed , both in che 
plural and ſmgulay number : Tn the plurall, 
it fignifieth Ture, the Laws and Command- 
ments of God, either in general and indefi- 
nicely, viz. where no other word ofthe like 
ſignification is joyoed with it,as Pla. t19.8* 
Rom. 2. 26. Oc moreparticulafly, the pre- 
cepts of the Ceremoniall Lw : { and this 
ſeaſe is moſt uſuall, whea 1t is joyned with 
words ſignifying other Laws or Precepts, 
Luke x. v. 6. Ic ſignifieth the judgements 
of God, Revel. 15, ver. 4. In the /ingnlur 
number it ſignifierh that whichris juft,ercher 
as the Law of god , preſcribing rignteouſ- 
K 3 | neſſe, 


* Eſt juſti- 
rig ca quz eſt 
in nobis, Cer- 


nel, a Lap. 


t Quyamvis 
vulgo j«ftifi- 
rare videatur 
idem efſe 
quod homi- 
nem juſtum 
reldere per. 
impreſſam . j< 
fiitis qualita= 
rem, tamen 
nec apud 
probaros La- 
rinitatis au- 
thores (qu 
ſciam ) hoc 
ſenſu uſurpa* 
tur; & apud 
Grzcos & 
Hebrzos non 
qualtatis in 
fuſfionem, ſed 
ſententi« pro 
nuntiationen 
denotar. 


r Araiougy 5 
«AriFos, Ethic. 
l.$.c.6. ER 
correqtio in- 
jurie ; & pro 
vindita & 
ulrione ſum 
ſoler in IN. 
Tet. voca- 
bulam illud 
Grizcum ali- 
quando vi- 
derur pro (a 
cris legis ri. 
tibus & cere- 
moaniis uſur- 
pari; ipſum 
ctiarn jus di- 
vinum com- 
pleRirur, ue 
Rom. I. 326. 
ſ Vide Beg 
& Tilcat. in 
LUCE-t.-6 0 
See M. Lighs- 
foot in his J 
Harmony,of 
that place. 
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a Quamlibet 
renuem OC- 
cafionem 
compleQi- 
rur ; ctiam in 
ſermonem 
contexendo, 
Conlequen- 
tia, Luc. 9. 
V. 7. Chamer, 


neflſe, Rom. 1.32. oras the whole righte- 
ouſneſſe, which, as the Law, is preſcribed 3 
and ſo it i$ uſed, Rom. 5. 14. Revel. 19. 8. 
The Lawyers call that a mans juſtification, 
which maketh neither the y:ap nor his cauſe 
juſt, burdeclareth them tobe juſt. Again 
the word is not Juſtification,but Juſtificatt- 
ons, (in the plurall number) or Righteouſ. 
nefles of the Saints, both Iuſtification and 


®  SanRtification. Sententis abſolutoria, Rom. 
5. 16, Iuſtitia, Rom. 5. 18. Taſtificatio, 
e Theright= Rom. 8.4, t Lex nature, Rom. I. 32. Sig- 
ouſneſſe of the mnificat Tus a Deo ipſe nature hominum inſitum; 
law : 50 quod 2 Philoſophis, Lex naturz, 2 Inriſcon- 
Fit , J#{tis, Tus gentium, dicitar, Beza in loc. 
Im 8, 6 wo. BAixawes, , Inſtificatio » Rom. 5+ ver. CE 
oven. Some, U Thoſe three words there uſed, Inſtifyings 
Inftificatiom, = Iuſlification, 1uſlice, are thus be 70 i up : 
asrhough it The firſt fignifieth the meric of Chriſts ju- 
_—— ſice, whereby we are juſtified. The ſecond, 
Ngiaue» the aftionit (elfof jullification, whereby 
which Zeze Chriſts juſtice is communicated unto us. 
wellrenders, The third, x the juſtice ic ſelf which 1s 
Pt jus legs : imparted and communicated tous , Tolet. 
Thar the Eſt propri? ipſa Iudicis de innocente reo pronun- 
5 guru tiatio,ſegnificatione nimirum attivi, Danzus, 
CaGitedin & Alſted. in Lexic. Nam quis vebaleeſt in 
us. [ 15 ] ſepe etiam yew? accipituy pro Dei in- 
u See Bega mocentia, Id. ibid. 
on Rom. I. y Awaivc, Inſit, Luke 23.41. 1 Cor. 15. 34 
v-33.& $ I The. 2, 10. Tit. 2. 12. 1 Pet. 2: 23. 
=ha ;nfti- Aixg5Hc, Index, Luke 12, I4. Ads 7. 27535- 
tiaca quz Z 4%, Pana, witio, demnetio, As 25.v.l5. 
eſt effetivs Rom. 3. 19. Significat 8. Cauſam forenſem » 
in Chriſto,* 2. Sententiam, 3, Jus, 4. Pxnam, Cornel. 
ſubj<Qivein AT .ap, Tria ſignificat, nimirum & aftionem 
Fy 19 Gone ipſam coram Iudice, & Indicis cognitionem, 
contrarium © iþſous denique cognitionis executionem » 
verum eſt. Bezay, in AR. 25. Aixn forenſe vocebulum 
y Pro vere eft, & ſrenificat, Cauſam que apud Tudicem 
Sc ſerio: An apgitur, & ipſam Iudicis ſemtentiam , & 
— - jus , ffoe attionem ad aliquit faciendum 
S enrint Cor Mt petendum , &>-panam que infligitur , 
IS. 34. quam etiam Latini Dicam nonnunquem o0- 
 Z Cauſam, Cant, Gremwm nomen uſurpentes pro ſuo , 
aclicem,five Ribera in Ho. cap. 13. &Aixn" wocatur tum 
jus fignifi- illa ipſa juſtitia Dei puniens , AR. 28. 4. 
——— tum pane per cam illata, 2 Thel. 1. 9. Iude 
= Evaſ.. 7. Grot, de ſatisfaftione Chriſti, Proprie 


Tas, juſtitia, pena, ſupplicium. _ _. 
&ixTvir, Rete, often. Generale eſt, Chemuitr: 
ainz@r, (Ex d) pro Ic bis , ov 26y@ ſermo.) 

Bilinguts , 1 Tim. 3. $. Qxi ex uno ore cali- 

dum e7 frigidum ſpirat. | 

a £4'%, Quamobrem, often. This word doth 

_ not alwayes fſignikie che cauſe, or merit, but 
the order alſo, and ſequel ofa thivg, as 

Gen. 22. y. 16. Heb. 1.9. 
arimp, Quapropter, 1x Corin. 8. 13. and 16. 14. 

and 14. 13. 

Ate, Iter facio per, Luke 8. 1. As 17. 1. 

ain, Quonian, often. 

&uopdor 4s, DireRtio, Steph. Beza.. Heb. 9. 10, 
Vulg. CorsefFio'; quam vocem ut duriorem ve- 
padiavi, quamvis utcunque excuſari poſvit z 
Beza in; loc. x 

Auborw, Perfodio, Steph. Beza. Effodio, Vulg. 

. Mar. 6. 19, 20, and 24. 43. Luke 12. 39, 

Lime, Duplex, Matth. 23. 15.1 Tim. 5. 17. 

Rev. 18. 6. twice. 


. ami, Duplico, Rev. 18. 6. . | 


b 4s, Bis, Mar. 14. 30, 72, Luk. 18, 12.Phil. 
4- 16, 1 The. 2. 18. Jude 12. 

Arelzo, Dubito, heſto, in diverſas partes pro- 

pendeo, Matth. 14. 31, 'E« 71 idifzons ; 

Why didft thou doubt? The word in the ori- 

ginall is, Why waſ? thou divided Part of his 

heart looked to God by faith , and ſo was 

{upported ; part looked to the waves, and 

feared the greatneſs of them , & ſo was 

carried down the ſtream, Mr. Hooker. When 
the minds as it were in equilibrio,towards 
two objefts, and knoweth not which way 
to encline. A, metaphor from the ſtageer- 
ing (as it were; of balances c under the 
burden, now to one fide, and then to the 
other. Sicut Latin? dubius dicitur, qui ex 
duabas viis non ſatis novit utram ſequatur : 
fie 2 Grecis dicituy dtreifav , eujus animus 
d nunc huc, nunc illac rapitur, Beza in loc. 
It is uſed alſo, Matth, 28. 17. 

&ainug@r, Anceps, Heb. 4, 12. Revel. 1.16. 
and 2. 12, T ed, or two-mouthed. 
Gladins, Ji u@, id eſt, duplicis oris, dici- 
tur, qui quaſi utrinque mordet, quum utrinque 
ft acutus. SyrE, Duorm orium, id eſt, acie- 

rum. Heb. nominatur , Gladius duorum 0- 

riutn, Pſal. 49. 6. 

Etoiaiory Bis mille , Mark 5.13. | 

&waige, Percolo, Matth..23. 24. Eſt colave, de- 
fecare, a liquore per linteum defluence aliquid 

- ſeparare : which word Dioſcorides uſeth lib. 
$. cap. $2. and Pluterch, lib. 6. Sympoſ. The 
Septuagint uſe it, Amos 6. 6. | 

{ &rzaizu, Diſcidere facio, Matth. 10.35. Pro» 
pri? quam in duas partes fatliones ſecedunt , 
& ſuum queque locum ſeorſm habent ; adeo, 
ut quorum animi inter ſe diſsident, eorum cor- 
fora quoque [mt disjuntta, 

g anenoie, Diſſenſio, Ram. 16. 17. 1 Cor. 
3+ 3e Gal. 5. 20. Sedition. The origioal 
word. fignifieth ſuch difſeofion in which 

. men ſeparate one from another. Difſenſco , 
ſeceſcio,quum faftiones in duas partes ſecedunt, 
quum in contraria - tudia aliqui ſcinduntur 3 
quomodo ait Virgilius. 

Scinditur incertum 
vulgus. 

h 4aromwis, Separo, Matth. 25.ver. 51. Luke 
I2-. 46- whence comes a' Dichotomie. i 41- 
x27 wion euroy , Shall cat him in two, ſever 
ſoul and body aſunder : but that is com- 
mon to the godly with the wicked. Others 
think that a grievous puniſhment is decla- 
red by this word, He will cut him into two 

..perts, which was a moſt cruell kind of pu- 
niſhment oftrajtours and other offenders, 
wherewith Eſey (ſay k ſome) was exccuted. 
Vulg- Divider eum. Eraſm. Diſcecabit. And 
this 15 the proper fignification of the ward : 
unde Luna $57 Q» dicitur, quum dimidi- 
ata Iucet. Biit it ſignifieth rather here ( ſay 


fludia in contraria 


hoc eſt, interimert cum , internecioni dabjr. 


our of uf. 


naſſe Rege ſocero ſuo, ut Hebrzi ferunt, ſerri ligne 
in Auguſt, de Civit, Dei, bb, 18, 


Hebr, ur, 
Bexaz 


b Hinc eft 
I) (ficut6: 2 
Latinis 6: ) 
quod in 
compoſitio. 
ne rem pe- 
minam ſcm-< 
per, fgnifi- 
cat » Paſor, 


E Proprig 
fignificat , 
quando lan- 
ces ſtaterz- 
ſub pondere 
nutant,nunc 
in hanc, 
nunc in il- 
lam parte: ſic 
quando lufta 
eſt in mente, 
eique indus» 
as diverſas 
ſententias 
rrahitur , d'- 
celZery dice 
tur. 
d ita quoq; 
quando ani- 
mus affcai« 
bus, nunc 
bue, nunc 
illuc impelli- 
*tur, ut non 
maneat in 
una ſenten- 
tia, tum 4+ 
eeig er dici- 
tus, Polyc. 
Lyſ. & Ger- 
hard. m Hart's, 
e Quod ha- 
beat Nw gs 
{aaTH, ideſt s 
Ora duo; Os 
enim pro- 
prie accipi- 
tur, ut cout 
apud Grz- 
cos : hinc 
gladius dici- 
tur Comedere, 
& Devorare, 
quod oris 
proprium _ 
eſt ; & glad!- 
us anceps ſeu 
acuras dici- 
tur. Vide 
Ber,am w& 
Piſcat. in Lu* 
Cz Cap. 21. 
Ver. 24. 
f In duodi- 
dycere, qurz 
prius erant 
conjunAa, 
Eraſ. 
g A x4 , 
Dwplicuer, b 
fariam abſques 
ſeparatim, & 
co c ſediti0» 


Item fa#io : unde dixerim ( inquit non nemo ) diſcidinm, non ut 
vulg. d;ſ:idivw h Verbum I Geqmettis uſurparum de ſeftion® 
linez, Vi&erin. Strigel. in Nov. Teft, ij Dividet eum in duas pattes- 
Rives. in Exod. 
x Chron. 20, y. 5. 2 Sam. 12.31 k Sir Walter Raleigh reports 
Martyr, Tertulliav. Epiphanius, Jſidore, Euſebius,, that 
Manaſſes the King (and the Prophet Eſay's father-in-law) cauſed 
him to be ſawn in ſunder with a wooden ſaw, Serratus eft 3 M#- 


3, Ludov. Vrv- 


cap. 29%, $Sce Druſ. in Annotate m 
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q With Ld. 
'de Dieu, he 
ſeems to 
concurrein 
the fi. 


Bex4 and others) to ſeparate, and cuthim 
from thereſt. God will not account of that 
ſervant as one of the number of the re(t,but 
will ſo handle him yung ſeparated) as he 
deſeryes. Syrus reddidit per verbum quod {7 
gnificat Dividere, ac Separare. Beye, Sepa- 
rabit. Proprie, In duas partes #quales di- 
videre, i,dza Tipreiv* poſtea generaliter uſur- 
patur pro Secare , Dividere. LXX utuntur 
pro Membratim dividere. In fruſta ſecare, 
Exod. 29. 17, Gerþ.in Harm. Chriſt allu- 
deth (ſaich q Weems) to the cutting up of 
the Sacrifice : If they be not Sacrifices now 
tothe Lord, he will cut them like Sacrih- 
ces in his wrath. 


Aide, Sitio, often. Et Metephoricss , r Vehe- 


menter appete, Magnopere cupio, #t eſt Sitio, 
«d Latinos. Cicero : Nec ſitio honores, nec 
Ehlers gloriam, Sitientem me viriutis the 
deſeruiſti, Cicero pro Plancio. Noſtrum ſen- 
 guinem ſitiebat. | q 


Anke, Sitis, 2 Cor. I. 27» CE 
able , Bianimis, animo duplex, Jaw. 1.8. 


Fide Laurentium in loc. Virum autem duxey 
wocat eum qui habet cor, & cor, ut loquuntur 
Hebrei ; nempe vel ſamulatorem, ut qui aliud 


ore loquatur, aliud intus ſentiat : vel eum po-. 
. tits hoc inloco , qui enimi incertus1 mods in 
| hanc, modd in illam partem inclinet , neque 


dat operam ut in verd religione Pabiliatyr , 


| Bezain loc. 0wi variis cogitationibus impel- 


litur,circa rem eandem, nec certum habet quid 
potiſcimum ſequatur5; quales reperd ſpnt he- 
ſitantes : videntar illi duos babere animos pu- 
gnantes, Aret, in loc. Qui. alternzt, qu! v4- 
cillat, qui dubitat, qui wwnc in hanc, wunc in 
illam partem animum inclinat ; quem hic Gre- 
c Scholiaſte, qui nuſquam denique heret 
aut conliſtir, interprecantuy 5 iidem qui & 
ambiguum; ac de 11s quz a Deo dart petit 
fibi dubitantem, exponunt. Sed & exuditil- 
fimus Heſychius Irv lev, Semejey inzerpreta- 
tar : Jiuxer nunc buc, vunc Iuc animoin- 
clinantem potizs quam animo duphci,viten- 


de ambiguitatis causs dicam. Tales enim & |* 


doloſs, ac plerumque quidem. Heinfus 1o loc. 
Ex fo + hed. Bye « double minded man 1s 
meant not one that pretends one thing and 
intends another, though the word be tome- 
times ſo taken ; but when the mind is divi- 
ded between two objeQs,that it knows not 
which to chooſe, but ſtandeth as one in hi. 
vio, that hath two wayes before him, and 
knoweth not whether to go, this way or 
that way. Itis uſed alſo, Jam. 4. 8. 


Auxw, Perſequor, inſequor 3 ac proprie, Curſu 


inſequor ſwgientem. In Novo Teſtamento 
uſurpatur pro quavis injuria , que alitwt irro- 
gatur, ſive ſit realis ſroe verbalis, ſroe in for- 
eunas, ſive in famam, [oe in vitam homimis 
graſſetur ; ac plerumque uſurpatur pro perſe- 
cutione, quem hoſtes veritatis celeſtis Chriſto 
& ipſius Eccleſie inferunt Matrh. 5. 10.. & 
44+ C. 10. 23. LXX utuotur pro TT? fremuit 
in moduni equi irati, pro PP? ſuccidit, ab- 
ſumpſit, 2 Sam. 21. $5. pro 92 propulit » 
propulſayit, Prov. 21,,6 pro 02 ſurgere fe- 
Cit, Iſai, 17. 13. ac jy: A A pro 97 in- 
fecutus,proſecutus eft, Exod, 15. 9. Levit. 
26. 7. quo verbo etiam Syrus utitur Joh, 15. 
20, Cerhardus in Harm, Evangel, It (i- 


rms eagerly to purſue and follow:which 
eing attributed to perſcns is evil, and is as 
much as to Perſecute,as Rom.1 2,14. x Cor, 
I5.9. Aﬀt.9.5. Matth. 5. 103 11,12. Joh. 
5. I6..and IF. 20. Atts 7.53: and 9: ver. 4. 


Gal. 1.13. Matth. 23. 34. Luke 21.12. þ 


Mar, 19.2 3. Rev. 12. 13. { If it be applied 
to things , then itis good oreyil , as the 
thiogs are good or evil which we purſue; & 
it implies tingular love to the thing, and 
great labour Poms it,25 Rom. 12.13. There- 
tore it is yery well tranſlated, t Given to H0- 
ſpitality : for that phraſe notes eager affe- 
ion, and following of a thing: ſo we ſay 


\ Deve di- 
tum, figni- 
ficat ſingulare 
udmns eju%s 

obrinenda ; & 
fere (ſemper 

in laude pou 
nitur;& tum 
Latioe verci- 
rut, Seitor ; 

Sin de perſons 
legatus nozat 
nocends cupidse 


of a covetous man, he is given 20 Woney : of fatom & ver- 


a common drunkard, that he is given to 


drink. So 1 The. 5. 15. Tiazxz3 haxm, 
follow that which is good. Heb. 12,14. eplulw 


Staxes, follow peace, 2 Tim. 6.11, du dt. 
x5pooriw, follow after righteonſneſſe. u 1 Cor. 
I4.I. Stucm Thu «zanlw, follow after chari- 
ty. Itis uſed alſo Phil. 3. 12.41w, I fol- 
low. It doth not ſimply fi gnifie th follow . 
but to follow as the perſecurour, who will 
not reſt till ke have him whom he perſecu- 
terh. By this then he {ignifieth, how gree- 
dily and incefſantly he purſueth after the 
perfect knowledge of Chriſt, -haviog it, as 
it werezin a chaſe, Dr. Airay, And verf. 14. 
Follow hard, or preſie with an eager purſuit 
(forſo doth the word emphatically import) 


. taward the mark. The word ſignifieth; thar 


he followed as one that would not leave till 


he had that which he followed, but ifhe fell, Þ 


he would up again, and to it, and nor give 
over, no more then the perſecutour doth , 
till he have him whom he perſecuterh, 1dem 
zbid. It is the ſame word that {3gnifieth 20 
perſecute,becauſe the earnelſtneſſe of his ſpi- 
rit in preſling toward the mark now, is the 
ſame that it was in his perſecution of thoſe 
that preſſed coward the mark before. It is 
uſed alſo in the good part Rom. 9. 30. 31, 


tio, in Novo Teſtamento , &- apud Eccleſ. 


Script. Rom, g. 35. x it ſiguificth thar. 
ſort of affliftion, by which the children .f 


God are perſecuted, and chaſed from one 
place to another. Ir is uſed alſo, Matth. 
I3. 21. Mark. 4. 17. and T0. 30. Aﬀts 8. r. 
and 13. $0. 2 Cor. 12- 10. 2 The. 1.4. 
2 Tim. 3. 11. twice; 


AtaizTH, Perſecutor, inſeFator, & Conſeftator, 


ut inquit Bud. x Tim. 1. 13. 


titur ſorſe- 
quor;proprid, 
Expello per- 
equendo , 
BeL4 in Rom. 
I2-13.Caſaub. 
in Marc 4, & 
ali. At hoc 
multis ex- 
emplis ia 
contrarium 
adduftts re- 
fellit Drufius 
ad Row I2- 
I'4» rc OV. 
12,11 — 
I9. & z Reg» 
S> 2T. Quin 
& dere uſur- 
patum in yie 
110 pont pro- 


2»7. 

t He ſaid not, 
exerciſing, but 
purſuing ho- 
ſpitalicy , 
Chryſeſt. 

un 1t is more 
then Z,acw. 
we are 2ata- 


&Awywoc, Perſecutio, item Exagitatio, Vexa- lous of ſuch 


things which 
we approves 
and wonder 
at ; bur Hiaf<" 
x6ty eſt mag- 
no fiudio an- 
niti ur aſle- 
quatis, Eraf. 
«Annot, im « 
Nov. Tef. Fol. 
low as a 
Hunter his 


Ayu, Ediflum, Luc, 2, 1, Puinſcrjurque ſee prey, which 


decretum, placitum, ſcitum. Helleniſtis de {ir- purſues ir , 


rituales Tud eorum leges; Heiniius. Where- 
ſoever Nyue is found in the Netw Teſta- 
ment, it is put ſor Decrees or Laws , as 
Luke 2. 1. AR. 17. 9. itis put for thede- 


, : , : till he rake- 
gularinm gentium ſtatutis uſurpatur : quales te. 08 mo 
venatorum 
perſequi fe-. 
ram, & prz* 
dam obla- 


crees of Ceſer; and Epheſ. 2. 15. Col. 2. tam) Aret. 
14. for the Ceremoniall Lawes of Moſes, & * Significat 


ſo frequent by the LXX in the Old Tefta- 


Tyrannicam 
violentiam 


ment, for decrees, as Dan. 2.13. and ;. eorum , qui 


Io, 29. and 4. 3. for Lawes, Dan. 6.8. 


P40s in exilie 
Ly mare, Inſtiuta, ritus, traditiones, Col. 2, um exigunc, 


14. Gregory Martin denieth thar JSyuz vt cis nuſ- 


fhgnifieth tradition, and dy wuariti tw to be 
led or burthened with traditions, and bids us 
juſtifle our Tranſlation if we can out of 
Scriptures z 


quam fir tu- 
ta ſedes, Piſe 
cat. inRom. 
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Y A:yuanr 
Cr dv, Ritibns 
Eneramins. 
Ver. Interp. 


dum ; neque 
hic figaifi- 
Cat Decernere, 
nec eriam 
Fudicars, ut 
vertit Syrus 
inrerpres - 
Iraque ſaſ- 
picatur Eraſ- 
2s, cum le- 
gilſe Hyue- 
TiQere, ut & 
Tertllianum » 
gui. conver- 
tit, Sentents- 
an fertis : (ed 
nec Ereſmi 
idem ver- 
o mihi ſa- 


quam repre- 
Hendantur 
Coloſſenſes 5 
quod Pſeu- 
dapoſtolis 
eflent obſe- 
quuri, ſed 
contra lauda- 
tur corum 
conftantia 
ſupra ver. 5s. 
admonenrcur 
tamen ut f1- 
bi caveant ab 
1is qui jam 
eos erant ag- 
greſſi : Ny 
4 Twy vero 


appellatione, 


radinones 
proculdubio 
intelligir in 
dele&u cibo- 
rum, & pol- 
lutionibus 
ſiras, non 
autem ipſas 
divinz Legis 
Cercmonias, 
Ber,4m loc. 
we thought 
jr not meet 
ro expreſſe 
the Greek 
word in both 
places by the 


Rag ——3_1--o—_—_—_— ES Rl 
werd ; becauſe the Engliſh word, as it is uſed by Papiſts. is not 
ſo indifferent to ſignifie the Do&rine of God delivered out of the 8cr:- 
pures : as to fignifie defines of men deviſed beſide the Scriptures. The 
Volgar Latine Interpreter calleth tradition precept, 1 Cor. 11. 2. 
and precept tradition, AR 6. 14. Dr. Fulkagainſt Martin. 2 Aa 
x<iyeſt in honore eſſe, Marc. 16. 42 Gal. 2. 2, 6. Grotivs, a Tro- 
band; verbum Larinis anceps eſt - probar, qui apptobar ; probat, qui 
rencar ; probar, quidocet argumentis. b 1 Cor. 11.v.2#. Some 


LopugTigozy, Ritibus oneror, Col.2.20, y Buy- 


Ao, Puto ; often. Oftentimes it fignifieth 


Arxeus{e, Probe ay often. Proprit eft Explorare 


Scriptures, Fathers, or Lexicon. Dr. Falk 

jaſtifieth it, 1. Out of Scripture, thus : 

Thoſe dogmate againſt which the Apoſtle 

writeth, were according to the precepts and 

do@rines of inen 3 bur the Scripture callerh 

ſuch, traditions, Matth. 15. 9g. 2. Out ofthe 

Fathers, 1. Chryſoſtome on this place, ſaith, 

Traditiones Gracorums taxat , he reproveth. 
the traditions of the Greeks, ſaying, all is 
but a humane doQrine. 2. Ambroſe upon 

this Text, Love not the world, ſaith he, nor | 
thoſe errours, quos humane adinvenerit ir4- 
ditio ; ſagina enim Carnalis ſenſus humana 
traditio eft. The Iaterpreter of Theodoret 
hath tranſlated in the very Text for #:dzo- 
xgnias, Traditiones hominum , AR. 16. 4. 


thened with traditions, In the Original there 
is but one word ; it cannot be fo exprefſed 
in Engliſh : but this Tranſlation may be 
juſtified, though the Papiſts carp at'it. For 
he meaneth not here the Jewiſh rites , but 
the traditions of men, as is apparent, ver. 
F 2323. The on Mo Teneri, vel ob- 

ringi dogmatibus magiſtrorum noſtrorum 3 as 
the a boaicks br bound ge the 
opinion of Plato ; the Peripateticks, of A+ 
riſtotle. 


not a doubtfull or falſe opinion, but a con- 
ſtant and true ſentence, Matth. 17. 25. and 
18.12, and 22. 42. and 24. 44. & 26. 66, 
Luke 1. z. Yſurpatuy non de tumultuaria co- 
gitatione, aut incerta opinione ; ſed de iis que 
certo conſilio & ygravi deliberatione decyete 
ſunt , wt A. 15. 28. Viſum eſt Spiritu1 
ſanto, & nobis. Ite cum de ſenſu querunt 
Phariſei, dicunt, Quid tibi videtur? Matth, 
22. ver. 17. Chemnit, in Harm. Evangel. 
Luke 10, 36. Joh. 5. 39, 43. 1 Cor. 4. 9. 
& 7. 40. It bgnifieth a doubtfull opinion, 
Marth. 6. 7. and Mark 6. 47. Matth. 3.9. 
79 xe non ſempliciter ibi ſrenificat viderl , 
qudd wulgo dicimus ſembler ; neque putare, 
aut exiltimare, ſicut Luc. 12, 40, 51. item 
43. 2. ſed aliquid fibi per arrogantiam, & 
aaimielationem perſuadere, vel {bi de ali- 
quo placere, ſicut etiam accipitur, Mar. 10. 
42. Z Phil. 3. 4. Bea. 


qualis in ſe res ſit, ea diver(is aut contrariis 
diſcernere, ParZus. It hath mavy meanings, 
but moſt uſually doth fignifie to prove ; but 
nor to prove by argumeats, as the word in 
Engliſh is often uſed 3 but to prove by zry» 
all ani experience. Luke 14.19. Toprove, or 
try Oxen, to ſee whether they will bear t:e 
yoak and draw. Totzry, or prove b goldin 
the fire; whether it be pure, Jan. 1. 12. 
And Mioiſters are to be proved, or tried , 


n— 


roſecute the metaphor ofa Goldſmith. ſearching the purity of 
his gold; this Greek word being a proper word to them in their 
myſtery, 2 Pet. 1. vet. 7. Orhers make it vorbum forenſe & juridicum, 
as Magiſtrates queſtion offenders. 


1 Tim. 3. Io. whether they have gifts con:- 
peteat for that calling : ſo the Coriathians 
were to prove themſelves whether they 


were in the faith or no, viz. by experimenc 


and triall, 2 Cor. 13. 5, A metaphor taken 
from ſearching or trying metals , or from 
the praftice of meo which examine thoſe 
that ſtand for an office. So 1 Theſ. 5.21. it 
3s tranſlated xy, but ſignifieth ſuch a rryall 
as c Goldſmiths uſe touching metall, for 
the diſcerning whereof they have a touch- 


*. ſtone; at which that which will not hold, is 


rejected, and laid by as counterfeit. Rom. 

12.2. this probation ſignifieth a diſcerniog 
with judgement rhoſe things ,which are 
good,as Phil.1.10.As he that hath a perfeRt 

raſte difcerneth of the goodnefle of meats. 

Sometimes this word h1gnifieth to approve 
and allow of,as filyer 3 which by the Gold- 
ſmiths triall is found good, is therefore cal- 

led Nixipuey, of this word ; that is , allowed, 

not counterfeit, but good andcurrant. It 
is taken ſo 1 The. 2.4, & Rom. 14. 22; He 
approveth, or alloweth. It ſignifieth allow- 
ance'upon due examination and tryall ; ſo 
Rom. 1, 28, Non probaverunt, pro, Non 4p- 
probaverunt : Not allowing, or regarding » 
or making that precious account of the 
knowledpe of God. 1 Cor. 16,3. it is like» 
wiſe ſo uſed. The word is ſo uſed in Eng- 


- liſh, when we ſay , ſuch a one is to prove 4 


Will, that is, to approveit : It may be taken 
in both ſenſes, Gal.6.4. toprove, & approve. 


aiup@', Acceptus, probatus. Rom. 14. 18. 


Commended, Great Engl. Bib. Accepted, Be- 
Za. Accepted, or allowed, Gr. A word taken 
from allowance of coin : Silver which by 
the Gold-ſmiths tryall is found good, is cal- 
led Nxzprov, that is, allowed, not counterfeit, 
bur good and currant , Beza in oc, A cur. 
rant profefſour. 1 Cor, 11. 19. Probati, id 
eſt, Qz0s ſpeflande pictatis e fidei ſincera 
ipſa experientia docuerit : quibus opponuntur 
«&Jioxeuer 2 Cot. 13.5. Itis uſed alſo, Rom. 
16. 20. 2 Cor, 19. 18. and 13. 7. 2 Tim. 
2.15. ſam. 1.12. | 


& oxajptn,, Experientia. Experimentum, 2 Cor. g. 


1 $- experience ; ſo it is commonly tranfla- 
ted. Rom. 5. 4. Trya/l or probation, Eraſ. 
Vulg. that is, as Chryſoſtome ( with whom 


others agree) expoundeth it, Maketh him 


approved,that is,tryed: Experience, Bezazwho 
further addeth,that the word xiuiis never 
taken but paſſively : whereas Probation is an 
ambiguous word, and may be taken either 
aCtively or paſſively. This he thought good 
to note (faith he) leſt any ſhould thiok char 
Paul differed from Tames,who,inverting rhe 
order, ſaith, that probation brings forth Tati- 
ence. 2 Cor. 13.3. it is taken paſſively , 
for that which is tried & found out by ex- 
perience : thus Calvin,Parexs.Tolet Perer. It 
is uſed alſo, 2 Cor. 2.9. & 8. 2. Phil. 2. 22. 


Eodpuor , Exploratio, 1 Pet. 1.7. It is taken 


aQtively, for the very probation it ſelf, ſam. 


c They prove 
their metall 
wo Wayes, 
or for two * 
ends: 1. By 
fice, to ſepa- 
rate and cone 
ſume the _ 
droſle. 2. By 
the touch- 
ſtone, ro dis 
ſcern good 
metall from 
counterfeit, 


I. 3. Pareus, Dr. Willet, Explorationem , id Laurenius i 
eſt, illud quo exploratur-fides veſtra, nem:pe locum. 


multiplicemillam tentationem , Beza 1n Jac. 
I. Bex4 on Rom. 5: ſaith, that the former 
word and this are diſtinguiſhed as the effect 
and the cauſe. 

A:xocy 


non TT ri 
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h Tags 
SN 22.4, Var 
rinus -: trabi- 
bus enim in- 
domo ſuper- 
imponuntur 
varia, Scat. 
in Exerc, &- 


VANE. 


i Non modd 
gloriam, fi- 
ve przcla- 
rum & ho- 
note dignum 
bonum ; fed 
etiam opi- 
nionem 
quamcun- 
que, & pro- 
inde eriam 
honornficam 
de aliquo de- 
fignat Ninc 
NEXZw,quod 
ſignificar, or- 
nare gloria, 
gl:rificare , u- 
lurpacur vel 
de collatione 
boni przcla- 
1 & fingu- 
laris 3 veil de 
manifeſtati- 
dicarione 
gloriz, Tar. 
novims. 


h Aw, Trabs, ſeu trebes & tignums Matth- 
7. 3z 4» 5. Luke 6.415 42. Eſt pulchre ale 
luſio ad indicium opinionis, qud inflati homi- 
nes tument, & in ſuperbia alios deſpiciunt, ad 


ſe non reſpiciemtes. The Septuagint uſe it |' 


pro trabe &> tignis, 3 Reg.6.15. Cant. 1.16. 

Aoagdc, Doloſus, 2 Cor. 11. 13» 

A.5w, Dolo utor, Rom. 3. 13. J 

&Aix@, Dolus. All kind ofdiflimulation,Rom. 
I. 29. Exquiſita diligentia ad inſidiandum, 
Baſil. Calv. Cam aliud ſanulatur, aliud a- 
gitur. It is uſed alfo Matth. 20. 4. Mark 
I4. 1. As 13. 10, 2 Cor. 12; 16, 1 Thel. 
2.5. 1 Pet. 2. I, 22. Rev. 14+ 5+ 


Lexi, Falſo, 2 Cor. 4. 2, onely , . Dolo | 


* KEOY. = 
&/«, Downs, Matth. 7. 11. Luke 11. ver. 13. 
Ephefſ. 4. 8, Philip. 4.17. q 
aite, Gloria, often. Sententia, opinio, Thu» 

cyd. Ariſt. Ifocr. 4iZ« enim primd 
catione ſententiam & ,opinionem denozar (2 
Jaxia Jus, Cenſeo , exiltimo, puto) unde 
Ariſt. 4. Ethic.” x87 ideas , 3 x2) dv. 
ev, inter ſe opponit ; verim hic ſignificatio- 
ye in Scriptwris Nov. Teftam, ( quantum mihi 
conſtat ) non uſurpatur , ſed potites aliam ſt- 
gnificationew induit, gloriam) bonorem, fa- 
mam, ſplendorem ; quaſt eſſet WElz, hone- 
fla & bona aliorum de re aliquu' exiſtimatio.. 
Eandem rationem ſubit deduftum inde ver- 
bum Þ% «Gu, quod prim?d quidem opinand! » 
ſentiendi , exiſtimandi z poſtea vero , cele- 
brandi, glorificandi /ignificatione preditum 
eſt, Glafſius in John 17. ce expettatio 3 
ut cum dicitur aliquid accidiſſe mee. dit er a- 
pud Thucyd..& Plutarch. Nomn«unquam a- 
pud Philofophos eft idem quod deyue , ſeu 
dtiups, Tiem, fara, rumors & in bonam & 
in malen partem : ſepius ad bone fame exiſti- 
mationem reftringitur ; unde vertitur gloria , 
honor. Mapnitica zſtimatio, honor, glo- 
112, Eraſ. Opiolo, & per Synecdochen gene- 
ris, gloria ; quia gloria eſt opinio pleclara de 
alicujus ſapientia & virtute , ' Piſcat. 10 
Galat. 2. 2. It fignifieth- both fame 
and glory, for glory cauſeth fame. I. Ma- 
Jeſtie, Matth, 6. 2g. As 7. 2. Rom- 1 23. 
1 Corio. 12. 8. 2 Splendour, clarity, Luk. 
9.31. and 2.9. and 12. 27. 4&ts7. $5- and 
22. I1. Luxcopioſa, & quaſe fons luminis in 
ſubſtantia lucida, Heb. 1. 3. Exceeding bright- 
neſſe, 2 Cor. 3. 7. 3- Glory i, Galar.. 2. 2. 


Joh. 9. 24. 1 Cor. Io. ver. 31- 4. Heaven. | 


ly felicity , or eternall glory, John 17. 22 
2 Tim. 3. ver. 10. IPet. 5. 4 $5. The 
Ark of the covenant , Rom. 9.4. G6. Come- 
lineſſe, 1 Corinth. 15.41. 7. Excellency , 


2 Corinth. 3- 10. $. The mercy of 


God, Epheſ, 3. 16. The Hebrew word 
+> fignificth both glory , and weightt- 
| nefſe or gravity, which the Apoſtle ſeem- 
eth to reſpe& , mentioning the eternall 
weight of glory, 2 Cor. 4. verſ. 17. 


att , Dignitates , Principes in Dignitate | 


conſtituti 2 Pet, 2. 10. Jude 8. Matth. 6. 2. 
3awc dfadIdon , Vt gloriam conſequan- 
tur ,. Palor. 5. Cypriagus, Ye clarificentur. 
Pagninus , Vt glorificentur. Vatablus , V7 
gloris exiollantuy. Novarimus', Vt cele- 
brentur. Fr. Luc, Vt exiſtimentur, Quod 
verbum non ſolim ſignificat , Celebrare 


e& Honorare, ſed etiam Opinari, ut tacit? 
nobis inſinuaxetur, gloriam, & honorem quem 
ab hominibus aucupamur , nudam inanemque 
opinionem eſe, niſt virtuti innitatur, & in 
laudis autoreni Deum referatur, Novarin. in 
locum. 


| Arfaite , Glorifico , maghifico, often, Tr figni- 


fieth to ſet forth ones excellency , and 
make it appear unto others, Ioh. 17. ver. 
4. compared with ver. 6. Eſt honeflam &- 
eximiam de aliquo habere exiſtimationem. 
1 Pet. 2. 12.qGlorificare, ibi idem et ac, Re- 
ipſd comvifios agnoſcere &> profiteri , vos eſſe 


' Deifilios, ex dottrinam quam predicatis, eſſe 


a Deo, qui vos ſingulari favore > gratif pre 
ceteris mortalibus dignatus ſit : (ic Matth."g. 
8. Luc. 23. 47. Scultet. Exercit. Evans. lib. 
2. cap. 17. Matth. 6. 2, Vulg. Honorificen- 
tur. Magni eſtimentur, Aliiz Glorificentur , 
Eraſ, quomodo etiam nos ( imquit Beza) quo- 
ties quidem agitur de De: laude ey glorid , 
Gloriam conſequantuy , Beza. 


Aoots, Datum , munus, Tac. 1. 17. Aion, & 


aupus ſic diftinguo, ut Donationem ab ipſo 
Dono, Bezs. Iris uſed alſo, Phil. 4. 15. 


e745 , Dator, 2 Cor. 9. 7. 
Avnrayuwyle , In ſervitntem redigo , x Cor. 


9. 27. 


&unibe , Servio. To doe ſervice. The very tis 


tle of a ſeryant is derived from hence. The 
Romaniſts make this difference between 
aurefte and Jenilo, They take the firſt 
ro fignifie religious worſhip , due onely to 


"God ; the other to betoken ſervice , 


which is given unto Saints and men, But 
theſe words are indifferently taken for 


- the ſame»: both in Scripture and pro- 
' fane writings. Swale, to ſerve, is given to 


God,*Atts 20. 19. Rom. 7. 6. and 12. 11. 
and 16, 18. Epheſ. 6. 7. Phil. z. 22. Col: 
3. 34. and 1 The. r. 9. Luc, 16. 13. 
'Oud etc oxi; Sus aT% vai were S$8>X4q4v* Pis 
argumenti eſt in verbo $8>44y, quod his ſigni- 
ficar ſeſe totum adjicere ſervitio alicujus » 
quod fiers non poteſt, [i plures habeas Dominos, 
preſertim moribus &> inſtitutis diſsimiles, Tol- 
ſanus, Itis taken for the proper ſervice of 
God, Gal. 4. 8. Azmsve, which they would 
have onely to ſignifie worſhip , is uſed of 
men, as Deut. 24 43. and Levit.2 3-7. the 
Septuagint hath chat word. Theſe words in 
forreign Writers are likewiſe takenin the 
ſame ſenſe, ars P. Martyr ſheweth out of 
Suidas, & 1 Beza out of Pindarns,& Vella out 
of Xenophon. Aamwi{y & d22wn, (7 proprietas 
vocum ſpefetur, idem /{gnificant. Vide Gro- 
rium 1n explic. Decal, ]. 1.37. aznito , 
is uſed yery often in the Old Teſtament , 
Gen. 25.23, Deur. x 5.4. Iudg. 2.7. 1 Sam. 
7-3- and Chap. 12. 20,24. 1 King. 16. 31. 

2 Chron. 28. 9. and 30. 8. aud 33. 16. and 
$4.33. Nehem.g. 35. Iob. 21. 15. Pal. 

2.11. and 22, 31. and 100. 2. Iſai, 43. 23. 
and 60. 12.Ier. 2,20. Ezck. 20. 40. and 
29. 18. Dan. 7. 14, 27. Zech. 2,9. Mal. 3.14, 
18. and in the Apocrypha ; Ecclus 2.1. and 
3. $. This verb 9s, is alſo often uſed 

10 the New Teſtament, Matth. 6. 24. Luke 

I5-19. and 16.10.Ioh.8.z 3 Atts 7.7. and 

20, 19, Rom. 6.6. & 7.6, 25. and 9312; & 

L2.1 _ 14. 18. and.16. 18.Gal, 4.8,9,25 - 

F) 


1 Vide illam 
in Rom. 9. Is 
& Mat. 4.195 
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74 SACR A. 
* Ejus di- and 5. 13. Epheſ. 6. 7. Phil. 2, 22. Col. 3. | 3 Jigugry ». Mirabile eſt ei acumen in viſu,- Do, 
o——_— V. 24,1 Thef. 1-9. I Tims 6. 2. Tit. 3.3. |q Aggzaromy Carpo, I Cor. 3. 19. Maru q Ita tenete 
"Ts "to. Ie > Serviths. The Romanilts ſay, theſe | capio, & Firmiter teneo, Parzus. Tame! fi id quidpiam ur 
retn laudant £0 words, * ama and Jie, Worſhip & | Hebrea voce non ſrenificatur, Eilius ad 1 Cor. 292 Claba» 
Avuguſtinom 3 Service, __ two kinds of religious wot-} 3. 19. Fugientem in curſu deprehendere , _;. Vaſe 
nec negamus {ſhip : the firſt proper unto God » the other | manxique injef4 capere, Eraſm. Comprehen- —_—_ by _ 
ea fuilſe u- communicated unto the creatures. But] do, & quaſimanum compleo, Aret. Empoigner . 
+ ut = Serie, Service, is uſed to exprefle the di-| r Agzxus, Drachma, Luke 15. ver. 8,9. It Gall. Unde 
CN vine worſhip, as Deut. 13. 4. Judg. 2.7-| was aquarterof a Shekel, and by conſe- Poignce. 
dSbemus 1Sam.7.3-&12, 11, And in the New Te- quence it valued of ours 7. Þ- C$. Nox : Vel quaſi 
Deo, ab ca ttament, Mat. 6, 24. Luke 6. 2 h Rom. 16. | va 4ideggadm, quod eſt ſomniam gramma- & Wag id 
ſervitute 18, Col.3.24. The m Apgel refuſed Sxacier, | ricale, ſed vel ex Chaldev, aut Syriaco, Drach- puiys, nodal 
quam = Rexel. 22. 7. becauſe he was owds>@"24| mona, vel ex Perſico dirham , aut darhem, tex obolis, 
—_ a _ Fellow. ſervant. And the divine worſhip.is | quoetiam Arabes uſi: namillad Fyriecum ex quibus con. 
am oftner [1gnified by this word Jzacie, Service, | Greco potius Spaxun faftum videtur, Salma- fabat Drach- 
degune;nun- then acmeeiz, Worſhip : FOr, as n Parens bath | fius de uſuris. | 504, manum 
quam enim * diligently obſerved, the firſt is nine and | &gimzrey, Falx, Marc. 4. 29. Metonymid greg pte pals 
cauſus eſt, thirty times in the Old and New. Teſta-| dam populari ipſos meſiores cum falcibus {2- veliconca- 
ut org ment aſcribed unto God, the other about | Fificar, Beza in locum. It is uſed allo, vitate ma- 
quo en; fhirtytimes. And aangcie , Worſhip or Ser- . I4. 14, 15> 16; 17, 18, 19, 2 Apime z Dus - quz 
efſent, qui, vice, is given to the creatures,,as Levit. 23. erpo. $ext dicitur, 
extra hano 7, 8, 21; Num. 28. 18. It Ggnifieth cruell &piu@®» > Curſas , As 13, 25. and 20. 24, Aret, 
ſocieratem and baſe bondage, Deut, 238.48. Oncein| 2 Tun..4. 7. Thence the Dromedary (ob 
civilem. a- the New Teſtament it is taken for the wor-| curſis.velocitatem, quo maxim? pollet ) who 
r—_—_ ſhip ofthe creatures, Rom. 1.25. The wor- | is maryellous ſwift, and will run an hun- 


vivunt 3 nec 


ullus locus 


apud Arg- þ 

ſtimem reperi- ment; and once in the New, as Peareas hath 
ri poteſt,quo CcolleQed, and-three and twenty. times un- 
_ 4 der the (yes Ry inthe old Thongs 
Hort ”. Ineptaeft evi 4 ea diftintio que fit a Pa- 
|» poco piſs inter 0>eiar. oh — __ hbec ad ſo- 
SanRisbea- lum Deum pertineat, .illa autem ad veneratio- 


tis, applica- 


verit. Rive- 


ſhipping of Idols is forbidden under >angeie, 
four and thirty times in the Old Teſta- 


nem Sanforum : Nem Paulus infinits pend 
bocis pro eodem portit Sx2fery ©195, ngy Menerdgy 


2s in Exod, ew. Rom. 1.y. 9. & 26. Rom. I2.v.1. 
| ts Vids Gal. 4.v. 8. & 9. 1 Thef. 1; v. 9, Matth.6. 
arg a ang, Vo 25» Daneus Tſag. Chriſt. I. 2. cap. 6, And 
partem terts- Ludouicus Vives, a learned man ofatheir re- 
am, Dub.67, Aigion, upon Auguſt. de Civitat. Dei, hath 
Azmeeins & proved out of Suidas, Zenophon, and Yalla, 
Ul SAciets di- * that theſe two words are uſually taken one 
ſtinRio unde £. nother. 

_ 0 AA@?, Seruss, often. Hec vox tripliciter ſu- 
Mat. 4.10, Miturx in Scripturis ; Primo opponitur homini 
m Auſtin libero, ac ſignificat idem quod mancipium , 
faith well , Gal. 3. 28. &* alibi. Secundd dicitur generd- 
Si audirent : 


im de omnibus fidelibus, ut Luc. 17. 10. 
Mar. 25. 23. & alibi, Tertid, ſpeciatim ſic 
vocantur miniſtri Eccleſie : Apoſtolus Paulus 


Angelos, di- 
\ſFcerent abil- 
lis non ado- 


rare Ange- paſsim in ſuis Epiſtolis ſe Servum vocat. Lau- 
Jos. rentius in Cap, I. Jac. v. I. | 
n Dub.s in Zzaiw, Servum facio, As 7. ver. 6. 1 Cor. 
1-2.ad Rom. - 19. 
o Quaſi f«- 9 7 
6 bf, &5330u54 , Servus fioz Rom, 6..18, 22, 1 Cor, 7 
Ligo.Sic An= 15: Gal, 4. 3. 2- Pet. 2. 19. Tit. 2. 3. Gr. 
glice Bon- ſo given to be as a ſervant or vaſſal to: 
DiIge, from quaſ? dicat, a vind in ſervitutem redaus, & 
Sond. Ser- quaſi Mancipium ebrietatis, Piſcat. 
vaſt Ile p 4% , Epulum, Steph. Beza. Luc. 5. 29. & 
fervatus. Vel 14: 13- Convivium, Eraſ. Vulg. id eſt, ad ver- | 
2 Na@-. quia bum, Acceptio, a Receit, quod accipiantar 
ſervi ſunt a- invitati, unde & ſplendid? acceptos dicimus, 
fiuts. lauto convivio paſti ſunt. Eraſ. 10 Annor. 
P ERAS He likewiſe -ſheweth out of. Atheneus , 
panes ago aber Splendidum Epulum, &oy#", appellari. 


nomen A c4. 
pacitate, quia 
excipicndis 
convivis 
convenit , Tel. 'Lyſ. Hoc vocabulo denotatur ſoletinioris Epuli 


Chap. 12: verſ. 3, 45 759» £3 16,17. and 
13. 2, 4» TI. and16. 13. and 20. 2. Ars 


* 


—— 


aoxwwy, Draco, often in the Revelation , | 


apparatus,Luc.14:13. The Fathers ſometime call the Euchariſt ſo 


dred-miles'in a day : but che Germanes call 
a dull and flow man a Dromedaty, per An- 
tiphraſin, Minſhew. 

&avaug, Poſſum, very often. 

i Avyaws, often. Potentia , facultas, vis, vir. £ Poteſtas, ſeu 
##s. Both power and fortitude, as both Ho- if£x91a, pro- 
mer and Pindar often uſe it. Poteſtas eft e- PfiC eſt Au- 

. dendi.res prodigioſas, 2 Thel. 2. ver. 9. Awy*- ——_— : 
Ks, Apoc. 18. 3. denotat opulentiam, divi- [on Rex pote- 
tias ; {ic etiaw, uſurpatur apud Interpretes 
Grecds, & Pn apud Hebreos, Drul. ad lo- 
cum. Sic Ruth. 4. 11. «ſarpatur, quia Cha- 
Jil & potentiam ſjgnificet & omne idin 
quo potentia videtur conliſtere, ut ſunt ex- 

_ ercitus, divitie, &c. Amama Antibarb. Bib). 


ſtarem haber 
in ſubditos z 
Potentia au- 
rem ſeu v- 
y2uuc, eſt vis 
aliquid faci- 
endi, eaque 


lib. 3, Quoties Nvrews addituy Spiritui, vim vicibus niti» 
qua Spiritus ſo'it4 majorem indicat , ut tur. : 
Luc. 1. 35- AR. 10. 3$. 1 Corinth. 2: 4. Non fignifi- 


cat virtutem 
vitio oppoſi- 
tam », {ed in- 
firmitati :ac+ 
cipitur in 
Scriprurts 
frequenter 
pro miracu- 
lis, Fanſen. 
'EZu91x eft 
Jus, ſive fa- 
culfas mora- 
lis : Avrawsc 
vis aftiva, 
five facultas 
naturalis , 


Luke Groiw, 


1 Theſc, x, 5. Grotius in Luc. 1. 17. Non 
ſolim poteatiam ſ1gnificat, ſed eriam exer- 
citum Q copias militares : dre Hebre- 
um Chajil nonwnunquan, exercitumh denotat » 
Luc. 21. .26. Druſ. Obſervat, ſac. lib. 10. 
cap. ,14. Rom. 15, ver. 19. the word 
Joyawuc, power, virtue, is taken twa wayes : 
I. With, thepower of ſiznes, it fignifieth the 
efficacy of the ſigns which they wrought in 
the hearts of thoſe which , were converted. 
2. In.the latter, by the power of the Spirit, is 
fignified the efficient caute of this efficacy, 
viz. the power of the Spirit, Beza, Mi- 
raculum, Mark 9.39. Robur anim, 
24. 49- | 
Auvdpc , Virtutes , poteſtates. Per ſpeciem 
quandar Metonymie dicuntur miracula » 
Matth. 7. 22. & 11.20. & 13.58. Marc. 
6G. 225. Luc. 10.13. & 19. 37. Act.S.13. 
& 19. If. quiain ers elucet Des potentia, ut 
certe vera miracula ſine vi infinita patrarine- 
queunt, Cameron. Summa illa divine po- 
rentie effefta, que inter omnia miracula ex- 
cellunt, Ipſa vis &+ facultas eff ciends miracu- 
la, Marc. 6. 14, 1 Cor. 12. 9. Matth. 24. 
29. Svrepuer Thy wparey , Imterpres Vuiga- . 
tus appellat virtutes caclorum : Jvrams po- 
tentiazvirtus, Recentior interpretatio, poteſt2- 
tes 
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tes ccelorum, puto melits efſe exercitus c- 
lorum. Ndm Swaws etiam exercitum ſig- 
nificat. Sic Klgs @ Jurzwuy , quod vertunt, 
Dominus virtutum ; ſed melizs eſt, Domi- 
nus exercituum. Saxe quidem virtus eo ſen- 
ſu Latinum non eſt : Suvdpuſs autem copie 
militares dicuntur, nou ſolizm in ſermone ſa- 
cr0, ſed ttiam apud antores profanos. Probatur 
hoc primium ex voce Hebraica Tlebaoth, que 
ex«citum abſque «llo dubio ſignificat: Deindez 
autoritate Theodoreti vir: dofliſsimi , qui 
ſeribit, & Grecis exercitus vecars Jorejuis. 
Poſtrems, ex teſtimonio autorum claſsicorum, 
hujuſmodi ſunt, Diodorus Siculus, Nazian- 
Zenus, & alii, qui proexercitu hanc vocem 
ſepd uſurpant, ut dubitare de eon? Carneades 
quidem, qui tamen de omnibus dubitareſole- 
bat, poſsit aut debeat : Druſius Obſervar. 
facr. lib. 16. cap. 20. 
Avrapusdp@r, Corroboratus, Col. 1.11, _. 


t See Beza © Avreins, Dynaſtes, potens, Lnc. 1,52. AR. 


en r Tim,6, 
ver, 15- 


u *O $vra- 
Tot, Porens 
ile. 


x Explicatu 
& captu dif- 
ficilis, Area, 


y Difficilis 
in convidu , 
moroſus ; ex 
Iv; & X0Mey, 
(bus. Unde 
JVoxo) Tt 
X2zA0 5 Diffi- 
cilia que pl d 


chrs, 


$8.27. 1 Tim. 6.15. Grece vocabuloutitur 
ipſe Cicero, Philippica undecima ; & Se- 
neca in Thyeſte, 
Anxius ſceptrum tenet, &- moventes cun- 
Fa Dynaſtes 
Adeo ut appareat in Oriente it4 Vocatos, qui 
Principes quidem eſſent, ſed Regibus, & Te- 
trarchis inferiores : tidem fortaſſe atque illi 
quos Perſe Satrapas vocabant. ,Nos autem hic 
nolumus nimium eſſe curioſt, cam ſatis conve- 
uit ex Antitheſs, quoſois hic ſignificari qui opi- 
bus aut genere ſunt inſignes, Beza in Luc. 1. 

Auvaroc y porens. Aurator , Poſsibile, quod fieri 
poteſt, often. Luc. 1. 49. Articulus hoc 10- 
co preſtantiam declayat, e&* u '© dJonarts, 
Deum Grecis ſignificat, Beza 1n loc. 

Aurzmia, Potens ſum, 2 Cor. 133+ 

awe, Occido, item mergor. Luke 4. ver. 40. 
Sun-ſetting. Gr. Dipping, becauſe it ſeems 
to the people to dip in the ſea, whea it ſets. 
Ir is ufed alſo, Mark. 1, 3 2. 

ate, Duo, often. 

&aurCdcrx]g-, Diffcilis portatu: Ex ds, que 

particula difficultatem ſigunificere ſoles in com- 

poſnis, & Pacx73c portabilis. Matth. 23. 4 

and Luke 11. 46. 

&avenululirg@» , Explicatu difficilis. Heb. 5. 

17. The proper ſignification of it is , 
hard to be expounded : ſo do Chryſoſtome 
and Ambroſe expound it. But the Rhe- 
miſts contrary to the evident circumſtance 
ofthe text » and moſt proper ſignificati- 
on of the word, have turned 1t, Inexplicable, 
or, That which cannot be expounded. The 

Vulgar Tranſlation falſly renders it , 

Ininteypretabilis , that cannot be interpre- 

red. 

Avorrreiz , Dyſenteria, Atts 28. 8. Ex dv or 
res), inteſtinum. Eft morbus viſcerum, an 
exulceration ofthe bowels. The Latines 
call this gliſeaſe Tormina , becauſe through 
it the bowels are tormented, Av affe#10» 
nem ejus difficilem ſignificat ; fit autem cum 
exulceratione inteſtinorum, Aret. 

y A:axe\@p, Difficilts, Mark 10. v. 24. Propri? 
nogat een qui faſtidioſo eft ſtomacho, &+ difji- 
cilis in ſwmenda cibo ; per Synecdochen ſpeciet, 
Difficilis, Paſor. 


&vorirac, Difficile, Matth. 19. 23. Luke 18. | 


24. Mar. 10.23. 


. 
» 


&auou, Occidens , proprid. Solis 'occaſus, Mar. 
8.1. and 24. 27. Luk. 12, 54. and 13. 29, 
Rev. 21.13. 
Auorot@ , Difficilis intellefu, 2 Pet: 3. v.16. 
Ex Vc, & vouloc, 0 verbo volw cOvito., 
&avdxa, Duodecim, often. 
&u0Sixar@ Duodecimus, Revel. 21. ver, 20. 
aud\xapuncy; Duodecim Tribus, Atts 26. 7. 
Grects una difticeſt, que ſignificat non unam 
aut alteram ſeftam, ſed univerſam gentem In+ 
deorum, in duodecim tribus diſtinttam, Eral. 
AGuxz, Downs, Matth. ro. v.27. Of didew , 
largior. The Ancients did leaye their po- 
ſterity, their means in fair houſes, Ye! potiis 
a dijw, edifico : The manner of the 
Jewes building was to build their houſes 
not ridged, as ours ; but with a flatroof , 
as moſt ofour Churches be, and battle- 
ments about, that men might walk upon 
them as upon lead: ; Theſe roofs ſeryed them 
to many good. purpoſes , Joſh. 2. 8. As 
10.9. Luc. 5.19. 454 eſt ſuprema tefti 
planities, Soli expoſita, unde & Solarium di- 
citur ; 549m eft tefti contignatio, & contabula- 
110, quo inferjora teguntur, Lud. de Dieu. 
Tutiſsima dium pars, adeo nt ibi ſe conderent 
qui periculum aut ab hoſte , aut impetum al- 
zerins timerent. Contra quim in ſolarils » 
que (ic pervia, ut ad edes vicinas tranſitum 
ac commeatum darent, Tea contri, ut ex- 


impervia , tum autem y nd quis decideret, un- 
dique munita; Quare nec Recentiori acceſſe- 
rim, qui folarii voce uſus eft, cam teti poſſet. 
Heint1us in loc. Significat ſupremam pariem 
edium, teftum. Vulg. & Eraſm. Plautus 
Solarium wvocat quod manifeſt# diſtinguitur 
ab ipſa onus, id |, inferiore domo, Matth. 
24. 17. Marc, 13. 15. %*# Ty dvpgmw, 
deft, in iplis zdium teftis, popnlo circum+ 
ftanti aut pretereunti , Beza. Veterum & 
edificiorum , & preconiorum morem «ttin- 
git : nam , ut precones long? lattque vecem 
ſpargerent, conſceadebant tefta plana , Deut. 
233. ver. 8. & Pſalm. 15. ver. 3. Tre- 
mell. Aawpar proprie quidem ſunt , 
ut ab aliis annotatum eſt , ſolaria, ſed appa- 
ret ad eoum ſimilitudinen ita wocart 
cepiſſe podia illa projefa, de quibus precones, 
aut etiam ipſi magiſtratus populum ſolebant 
alloqui, Grotius. FYox Greca nonnunquam 
Jgnificat ſempliciter idem quod domus , 
r evan qued altior domiis pars » ſive 
tectum , Lorin. & Hicronym. Caſaubonus 
probat werfionem Vulgatam , ubi vertitur 
Nous reftum , non domus, ut vertit Beza. 
Nec fallituy Caſaubonus. Septuagints 
cert® Interpretes paſsim dtiua pro tecto » 
non pro domo aſurpant , 2 Sam. 11: ver. 3. 
Hierem, 32. ver. 29. Non eſt autem vox 
Noue , vel & Septuaginta Interpretibus , 
vel ab Apoſtolis efffta, ut aliqui putirunt : 
viri enim dofti prius ofterdernnt antt- 
ques Grecos , Sopa ee duuara dixiſſe, 
Scultet. Exercit. Evang. lib. 2. cap 56. 
&.in Matth. & Marc, cap. 39. Ir 1s uſed 
alſo Luke 5. 19. and 12. 3. aud 17.31. 
Adts 10.9. 
&u egy, Donum, munus, Luc. 21. 4. Dona Det 
paſsiv? bic dicuntur que Deo conſecrantur ; ut 


Fides Dei, que Deo babetuy : aut potiins Lucas 
L att 


.* 


celſa, nec accedeniibus adeo expoſita, ita & 


x A Sous 
derivant 
Grammati- 
cl, uc & Da- 
num a Do , 
apud Lati- 
nos. 4wers, 
Donarca , 
Heb. 5s. Hac 
nomine in- 
relligic om- 
nes oblatio- 
nes rerum . 
vitz experti- 
umz Ber iu 
loacum, 


— 
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CRITICASACKR A. 


a Voreſft in- 
condita, de- 
lentis'fimul 
& indignan- 
tis, quz ex- 
tat etiam 
Marc. 1. 24. 
quam tamen 
ibi non Jegir 
Vaulg. nec 
Syrus Intex- 
pres : hic 
autem yer- 
tie Sine, & * 
Syrus vercit 
Sine me, Be- 
2a in Lug. 4, 


aud, Dexum. The Collation of a benefit : 


Avpicy , Gratis, immeritd. Hec particula in 


+ de lnjuriaper improbitatem, & vel ob gul- 


&upic, on, Pono. Mark15, 45. 2 Pet. 1. 3, 4. 
Awe, Munus, beneficium, Rum, 3.16. The 


wn! ex: vocat ipſum Fempli erarium , ſeu 
Gaxophbylacium, Beza in locum. It is uſed 
often. 


often. 


ſacris literis dupliciter aceipitur, newpe &+ de 
Beneficto ex mera liberalitate collato, & 


lam, vel ob non juſtam cauſam immerent1 
:llatam, ſemperexcluſo illius merits, cui vel 
benefit, vel malum infertur. Priore quidem 
ſignificatu ubique Sin Vetere, & in Novo 
Teſtamento legitur, ut Gen. 29. 15. Exod. 
2I+ 2 Iſai. 52.3. Rom. 3.24. 2 Cor. 11.7. 
Apoc. 21.6. & 22.17. Poſteriore hoc ipſo 
leco, Beza in Gal, 2. Eft autem Hebaiſ- 
mus in hic voce , codem enim modo mn 
Chincam «ſurpatur. Gal. 2. 21. Vhivox 
vprzty Socino dgnoſcente ſrenificat ſine cau- 
ſa : ſed addidebuit, fine cauſa antecedente : 
qux originaria &- maxime frequens hujus v0- 
cizeſt [ignificatio. Origo eſt a voce Jopie,, que 
donum ſignificat, hoceſt,dationem talem, que 
cauſam juris antecedentem non habeat : unde 
cEpit ad alia quoque transferri, in quibus an- 
tecedens cauſa non reperitur. Sic David, 
Pal. 25.19. de inimicis ſuis loquens , ait , 
Oderunt me Chionam, hoc ef, cum odii 
cauſs ipſis nullas prabuerim : quod ſibi ap- 
plicans Chriſftus apud Joh. 15. 25. ait, Ode- 
runt me Saptey, eodem plan? fignificatu. Gro- 
tius de ſatisfaRione Chriſti. It is tranſlated, 
without «cauſe, and hath a double ſignifica- 
tion. One is, when it ſignifieth as much as 
without price or merit, Freely, Matth, 10. 8. 
The ſecond is, when it f:1gnifieth raſbly, 
without juſt or ſufficient cauſe. Beza , ſme 
cauſe. It is uſedalſo , Math. 10.8. Joh. 
IS.25- 2 The. 3. 8. 3. Iris oppoſed to 
merit, or dignity, as Rom. 3. 24. 


Benefic it ſelf which is conſerred. lr is uſed 
alſo, Jam. 1, 17. and Rom. 5. 16. Thoſe 
three worcs, zxcecwoua, dojed, and Sogn , 
there uſed 1a yerſ. 15. and 16. (the fiſt fi- 
goifyipg grace, the other two being tranſla- 
ted the gift) do thus differ : the firſt ſhew- 
eth the grace and favour from the which the 
benefit proceedeth : the ſecord is the colla- 
tion of the benefit : the third betokeneth 
the benefic it ſelf which is conferred: As if 
a Prince ſhould = a preat treaſure to re- 

one out of captivity 5 this fayour of 
the Prince is z«@0, the grace ; the free 
giviog of itis Jope, the donation : the o- 
ther's enjoying of it, and receiving of this 
liberty, is 9%zuwz, the benefit, or gift, Beza, 
Dr, Wilet. | 


"F,4> Yah, Marc. 1. 24. Voxeſt tragica, 

quam vis alibi in ſoluta oratione legere 
memini; utituy tamen Lucas , cap. 4. 34. 
Caſaub. in Marc. 1. Ah, Vehb, Hem; que 
particule conveniunt exclamationi partim & 
dolore, partim a rei novitate proficiſcenti: Ad} 
verbum Sine, mwea8 73 i&r, Beza 1n Marc, 1. 


»* 


E 


'Ezy, Sj, often. Quoties ſequitur poſtpoſiti- 
vim, 4,0, id ipſum ſrignificat quod Latimis 
Cunque , quum adjicitur pronomini, Qui , 
quz), quod. Sx Quicunque, Quzcunque, 
ut Matth. 15. Quicunque dixerit patri, uut 
matri, Cam. de Ecclef. Cui reſponder Lati- 
num Si :; affirmatro? & aſſertros accipitur, 
quendo conjungitur wverbo Indicativi mcdi : 
conditienaliter, quando conjungitur terbo Ccn- 
Junftivo. Joh, 12. 32. non ponitur dubitati- 
ve, ſed aſſertive, nec tim conditionaliter e> 
hypothetice, * quam categorice & abſolute , 
Gerh. Harm. Particula ix» non eft dubitan- 
tis, ſed ſimplicem ponentis conditionem, ut ab 
eorum conſtantis tum- pependiſſe vite ſue in» 
columitatetn ſignificent, Beza in 1 Theſ. g. 
$. Ex aj Mat. 26. 42. & ſmmilibus lecis, 
ſrgnificat, quod Gallice dicimus, Sans que : 
Id vers ſolet Cicero, dicere, Ut non : neque 
«liter veriendum cenſeo. Caſaub. 
"Exvis, Curt ipſtus, often. 'Eauvriic pro ain 
uſurpatur Epheſ. q, 32. & iaurvc pro Mu 
ass Col. 3.16. 
Ex, Sino, Often. 
"ECRu@r , Septimus , Joh. 4. 52. Heb. 4. 4: 
twice, ſude 14. Revel. 8. 1. and 10. 7. and 
It.15. and 16. 17. and 21.Vver. 20. 
"EC puixcrra,, Septuaginta, Luke 10. 1,17. 
Quod Latinus poſurt Lxxii , non aliunde eſt 
quam ex antiqua traditione : Nam tot fuiſſe 
a Chriſto creates, antiquitas credidit, etiam 
Greci, qui hoc laco legerunt, i piixcrre, ut 
Origines & Epiphapius. Neque vero geme- 
16 : nam moris erat Hebreis Lxx nominare 
numero rotundo,etiam ubi conſtabat eſſe Lxxii. 
Grotius in loc. Ads 17. 14+. and 23.23. 
and 27. 37. 
'EChurxorrzuc, Septnagies, Matth, 18. 22. 
"E223 , Appropinquo , often. Mat. 24. 32. 
'Eywicen non ſemper motum ad locum, ſed ſe- 
pe diſftantiam tantiom ſignificat : Quare ſenſus 
eſt, Cum non procul ab oppido efſer. Tale 
eſt & illud Luce 19. 20, nam Bethaniam 
jam tranſierat, Grotius in Matth. 20. 30. 
'Ey9icey duo fronificat 3 Primd, ſic appro- 
pinquare, ut adhuc abſis, er fis non procul, ut 
Matth. 21. 1. Secundo, ſic appropinquare, ut 
coram adſis, & attingas, ut Luc. 12. 33. hinc 
paſsim pro Accedere & Advenire wſurpatur 
in Evangelio, ]:c. 4. 8. Matth. 8,5. & 9, 29. 
& paſsim ; preſertim vers in Preterito Iu 
ſlenificat jam advenifle, & Adefie, ut Mar. 
26. 45. Luc. 18. 4o. Rom. x3. 12, Mat. 
3- 2. Lud. de Dieu , Com. 1n quatuor 
' Evang. 'E#e refertur ad locum, Marc. 1 1, 
& ad tempus, Matth, z. & 26. ad affinita- 
tem, Ruth 2. 20. Quandoque etiam colere 
denotat, Matth. 15. Nam Deo appropinqua- 
mus maxim? pey cultum ejus. 


'Elyexpous, Inſcriboy, 2 Cor. 3. 3: 
"E22%@", Spen/or, Heb. 7. 22. : 
'S 'Ey28c, Prope, often. Adverbiumagoca, & tem» 


poris. 


'Ex eigen, uz , Expergefacio , expergefio, ſurgs » 


often. Bellarminus «udiendus non eft, qui 
vnule vocemiyouty tantum iis convenire, qui 
in cxtremis laborant : Dicitur enim dg qui- 
buſvis qui decubnerint, poſtquam erefti ſunt ; 
& ipſa Vulgata editio, uſa verbo latino alle- 
viandi, id ſatis agnovit. Cert? de ſocru Pe- 


tri, que non erat in extremis, ſed febricitabat,. 
. poſtquam 


*Y "Ee v4 
Si mods, 
Heb. 3. 6. 


CRITIC 


b Ka3t@ 
fignificat 
lineam p:iſcato® 
114m, QUZ Ve- 
Jur perpen- 
dicula in a- 
quam demit- 
titur. lrem 
rete piſcatori- 
«#m, 3 demit- 
tendo fic di- 
&um, & quia 
Piſcatores 
demiſſione 
ejuſmodi re- 
tis piſcibus 
infidiantur, 
inde Gu ze 
IXT@- pro 
inſidiatore ac 


ſubdolo uſurpa 


SACR A 
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dicunt, Rivetus in Cathol. Orthod. To 
awaken out of a naturall ſleep, Mat. 2. 13, 
14. and 18. 26, 27, "Hyepar , Suſcitave- 
runt, The Diſciples awakened Chriſt, or 
(as the word fignifierh) they raiſed him up, 
as it were, from the dead. The word 1o ma- 
by places is uſed, where mention is made of 
the ReſurreQion, as Joh. 2, 9. Matth. 27. 
52. 1 Cor. 15. 12. for deep, faſt, and ſound 
ſleep, 1s the image and brother of death. 
Semper dicitur vel de zgro, vel de mortuo z 
cm de zgroto dicitur, tories ſrenificat, reſti- 


| xaivife, innovo. YVſurperar ilind verbars in 
Vet. Teſt. quando res alique nove, exftrutt« 
&> abſoluta ad ſuum uſum accommoddtur, ut 
Deut 20. ver, 5. de domo. Num. 7. v. 10. de 
altari. Neb. 12. v. 27. de muris, Plal, 30. 
v. I. deedibus Davidis, Potyc. Lyſer. The- 
Feaſt of Dedication is termed in the New 
Teſtament i7z=arm, 4 feeſt wherein ſome- 
thing is renewed ; becauſe thoſe things onely 
are reputed conſecrated, weich are fepara- 
ted from their common uſe, and dedicated 
to ſome new and holy uſe. 

"Exaurigay uy, Dedico, or, Hebr. 9: ver. 18. 

Hebr. 10. 20. "Enxgnitey Hebreis eft 

Chanak , quod de quavis dedicatione; ſrve 


tutam ſanitatem, ut Matth. 8.15. Cameron. 
Prelec&t. in Matth. 17. 14. Matth. 9. 25. 
Surrexit ( mortua ſc. Prefefti Synagoge fi- 
lia ) Grece wp , id eſt , Experrecta eſt , 
evigilavit, q. d. Tam facils eam ſuſcitavit 
Chriſtus, atque {7 dormientem expergefeciſiet, 
Cornel a Lap. Hoc verbum , ciim eſt tranſe- 
tivum, converto Suſcitare, ut Matth. 3.9. 
cam de ortu rei alicujus agituy , Deo » viz» 
ſurſum ciente que: prius non exiſtebant. Ex- 
citare, cimm de ſomno diſſeritur, ut Matth. 8. 
25. Quoties deinde abſolut2 vel paſsiv# ace 
cipitur, intexpretari ſoleo Surgere , vel Ex- 
pergefieri, vel Excitari, ut Mat, I. 24. & 2. 
13. Fexain Matth. g. 25. Matth. 25. 7. it is 
meant ofa ſpirituall evigilationz and fo it is 
taken, Rom. 13.11. Ephel. 5. 14. Itisa 
common word to all thoſe that lie down 
for any cauſe whatſoever, either for a great 
or light ſleep, Matth. 2. 13,14, 20, 21. and 
$. 25,26. fora fall, Matth. 17. v. 7. As 
9.8. 2nd 10. 26, for the commodity of the 
body, as in a banquet, Joh. 13. 4: Rom. 
13.L1. It fipnifieth notto awake onely), 
but to ariſe 4 many awake, who riſe not) 
Greca vox anceps eſt, adid quodeſt Excitare 
Jacentem, dormientem, aut mortuum, & 
exCitare zdificiunz , hoc eft, exſtruere : ſo 
Suetonins uſeth Excitare, Eraſ. on Joh. 2. 


19. Luc. 21. ver. 19. 7 iy2ovny , proprie | 


hic eft inſurget, preliabitur, bellum move- 
bir ; in qua ſignificatione hec vocula in Nov. 
Teſt. alibi non uſurpatur. - 


*"Eyp3s, (quaſt dicas, expergefaGtto ) Excitatio, 


item reſurreftio, Matth. 27.53. 


'EyxaN7@>, Inſidiator, Luke 20. ver. 20, Ka'* 


C 


ITE b ſignificat rete piſcatorium, & line- 
am: hinc i5z4%7@&- , inſidiator , qui eſc4 
piſces fallit, & capit , Aret, The Septua- 
gintuſeit, Job. 19. 12, 

Exezniz, Encenia, Initialia, ut verbum ver- 
bo reddam ; & zarcy, novum, Eraſm. Joh. to. 
22, Renovaliaz Caſtellio. Feſtivitas didica- 
tionis alicujus rei, Alited, Suide Feſtum 
eſt, in quo aliquid renovatuy. Fuit encento- 
rum feſium ſolennis innovaii Templi meme- 
ria : cut Tudei tum temporis Grecum nomen 
impoſuerunt ; abſque dubio propterea z quia 
ilius lingue tum temporis frequens wuſus erat 
inter omnes nationes, Et videtur hoc nomen 
etiam aliquo modo all::dere ad verbum He- 
breum wn , quod franificat initiavit , recens 
i.buit, dedicavit, ingnovayit. Inverte ilas 
literas, & invenies Grecum xauvcc* inde #y- 


mg c Dita fuiſle Encznia, i renoyatione ci 


antiquz, multi & vyeteribus crediderunr. 


prima, ſioe inſlaurata uſurpatur * Invenitu? 

Deut. 20. 5. 1Reg.8. 64. 2 Paral. 7. s. 

Grotins. Que vox perpetus apud Lxx Inter- 
' pretes, & Nov. Teſtamenti auflores de iis dici- 
tur, que Deo dedicantur & conſecrantur : non 
que obſoleta, & abolita in uſum revecautur, 
Caſaub. Innoyo, initio, dedico : nam 
& Latinis initiare fignificat, dedicare, & ſa- 
cris adjicere ac conſecrare. The Greek word 
doth tignifie properly to make new, which 
the Latine word (that the old Tranſlatour 
uſerh) doth not exprefſe : For Initiodoth 
not fignifie to make new, ( for that doth 
Innovo) but to enter into. 'Enuanizety di- 
cuntur, que ſacro uſui veluti initiantur , ut 
Hebr. 9. 18. & 16. 20. Beze in Johan. 
10. The Greek word hgnifheth properly 
to Renew, which implyeth, that there was 
a way before, that by the death of Chriſt 
was renewed and made freſher, and eaher 
to be known then it was under the Law. 
And ſo is the word uſed often, Joh, 10. 22. 
By a word drawr and derived of this , he 
doth note the Feaſt of the re-buildiog of 
the Temple, preſuppoſing that there was a 
Temple before , decayed and faln down. 
This very word is uſed to note the feaſt of 
the Altarin the firſt book of the Maccha- 
bees chap. 4- Our Tranſlation , avoiding 
the word dedicated,as forreign & Latiniſh, 
choſe rather the word prepared ; as that 
which, being a ſtranger born, is by conti- 
buall uſe, even of the moſt idiots, naturali- 
zed. That we ſeek no advantage thereby , 
it way appear by Beza, who turning it into 
Latine, uſeih the word of dedication, which 
( fay the Jeſuites) the Proteſtants have a» 
voided , to maintain their hereſfie , That 
Chriſt was nor the firſt man that entred 
keaven : where(in truth)the ſpeech of prepa- 


the Popiſh herefie, that Chriſt was the firſt 
man that entred the heavens, then the 


nifieth properly to call one into Law, to 
enter ation or ſuit againſt him in ſome 
open Court, to endite him, to accuſe him 
with ſome evil, and charge him with ſome 
crime before a Judge,as Atts 23.28, 29.and 
26. 2, 7. Rom. 8.33. Ts panic; Who 
ſtall lay any thing to thechargeF orput in 
any accuſation againſt ? Beze. It is uſed 


; Ex 4TRA&iTo , 


alſo, AR. 16. v. 38, 40. 

Deſero., Singularem habet 

- emphaſm. Kanon is relinquo » deſero 3 
L 3 bur 


ring the way, hath more colour and ſheww of 


tt 


word of renewing : Cartw. on Rhem. Teſt. q yerbum 
d 'Eyyzaie, us, In jus voce, Accuſo, or. It fig- forenſe eſt, 


& proprie 
ſignificar. 


In jus vocare ; 


ſed ufirate 
capitur pro 


criminari, per 


Metonymi. 
am EC 
deſtinati , 
Tiſcas. in 
Rom. $. 


EF ITACA KACKT 4A 


of xs uC@-, 


a knor. 


f Tlzex nt 
$3X#9 71qy, id 


mnterrumpere. 
Eft ipſa of. 
fenſio, live 
impattio. 
Latini offen- 

_ diculum di- 
cunt, cum in 
via lapis aut 
truncus po- 
nitur, ad 
quem ambu- 
Jares impin- 
gunt, fic ut 
Izdant pe- 
des, vel cor- 
ruant: unde 
Lev. 19.14, 
«Ante cacum 
212 ponas offen. 
diculum , Bu- 


can. 
*2xTO-», vel 


Vere fortis 
eſt, qui ſeip- 
ſum poteſt 
continere. 


eſt , :mpedrre , 


bur this is more, In diſcrimine , in limo pro- 
fundo &> luto immerſumaliquem deſero, So 
the Evavgeliſts , Matth. 27. 46. Mar. 15. 
34. uſe it 3 where Chriſt repeateth that 
complaint , Pſal. 69. 3. and 130. 2. The 
Septuagint uſe it, Pſa). 22. 1. and in the 
new Teſtament itis uſed alſo , As 2. 27. 
Rom. 9. 29. 2. Cor. 4.9. 2 Tim. 4. 10> 
16, Heb. 10. 25. and 13+ 5. 


'E2xgmixie, Habito apud, 2 Per. 2, v. 
Enxerreigee, ougy, Inſero,or, Rom. 11. 175 19 


23- 24. twice, Pungendo inſero : nam opor- 
tet arborem parumper diſpungi, ut talea per 
iſtam rimam poſit inſert , Piſcat. In Rom. 
$1.27. 


*Eprnnpue 3* Crimen , criminatio. AD ipnanic 


Atrox eſt injuria, ob quam aliquis in jus v0 

cari poſit » Eraſm. Now ſimmpliciter ſignifi 
cat crimen, ſed ipſam criminis obje&ionem, 
Bey4 in Act. 25.16. It is uſed alſo As 
33. 28. | 


e Tt comes © 'EnmeuCiousy, Orner, I Pet. 5. ver.s. Humi- 


litatem animi vobis infixam babete, Eraſm. 
Vide Gerhard. in loc, Ir fignifieth alligare, 
to tie or bind together ; Innodare , to tie 
knots, as delicate and curious women uſe 
to doe of ribands, to adorn their heads or 
bodies ; as if humility were the knot of eve- 
ry virtue and the ornament of every grace. 
Innodataw habete : Sentit humilitatem. reti- 


nendam eſſe in animo, veluti nodis illigatam, | 


ne uſpiam excutiatur, Bulling. Eraſm. TWw 
Tereyopegorriu iyrojul ume , eleganter ad- 
dit. Neque hic , eſtote intus ornati, placet » 
quo Recentior utitur, Et mirifice Eraſmus 
Humilitatem animi vobis infixam habete : 
cum exterior veſtis fit ix5puCuma Neque 
refFizs Antiquus, Omnes autem invicem 
humilitatem infinuate : Humilitatem » in- 
quit, induite, ut ineuCope , nimirum, ſervi, 
cirm veſtem illam, illud palliolum, viles hu- 
mileſqueſervi, ut humilitatis indicium, geſta- 
rent, Heinſus in locum. 'EyxouCwond: 
proprie ſignificat, innodate ; quaſedicat, arte 
vobis aſtringite, Eft Metaphora ſumpta © 
genere veſiimenti in nodum conſtriti , quo 
ſerviutebantur, iyx6uCaua Greci voicabant , 
Eftius ad 1 Pet. 5.5. 


'Eyxozle , Interpello , inhibeo. "Eyxon1(v eſt 


intercidere curſum, & iter impedire, inbibere 
Gerhard. 1a 1 Pet. 3. 7, Acts 24. 4. Rom. 
T5. 22. Gal. 5.7. 1 Thef. 2. 18. 'Eyx«71(r 
eſt intercidere in medio curſk, id quod facere 
tentaverat ; &, ut ne facias, remorari & 
impedire, Zanch. in loc. 


f Eyxomi, Offendiculum, 1 Cor. 9,12. 
'EptezTie , Continentia, Ats 24,v. 26. Gal. 


5.23.2 Pet, 1, 6. twice: from z@7@. It 
{1gnifheth a moderativg of the appetite by 
main force and ftrepgth : Yalida wirtus, or- 
dinarily rendred Temperance, Vide Here- 
tici quidem Encratitz difti ſunt > profeſsio» 
ne, quod celibatum & & vino atqueeſu car- 
nium abſtinentiam profuerentur, Danzus in 
Auguſt. de Herefibus, Pirtus eft omnibus 
«ff eftibus ſeſe opponens ; nomen habet a #201, 
id eſt, temperamento, Aret. 


XX hw, ViNcO. "Exxpanibouzy , Continea me 1 Cor. 7.9. and 


9.25. 


g 'Exxexmic, Continens, Tit. 1. 8. Continent , 
or rather cemperate. Is eft quz concupiſcenti- 


as malas cohibet , Chamier. Proprie is eſt 
qui in rem aliquam imperium habet, qui ap- 
petitum ſuo domino, nempe rationi, ſubjitere 
wovit, The Papitts, to maintain their er- 
rour of a finple life, tranſlate this word , 
Continentem : but the word is more penerall 
then ſo ; it properly {1gnifieth one that hath 
any thing 1n his power, is Lord over him» 
. ſelf andhisluſts. 
Epxpiya, Inſero, 2 Cor. IO, I2. 
Epxpvxlw, Condo. Matth. 1 3. 33s erixpurley , Inte 
didit, Vulg. Abſcondit. Eraſm. Abſcondidit. 
Ergo vero, cum T0 #p/22711 interpretari ſoleam 
occultare , hic malui condendi vocabulo uti. 
Id enim occultare, vel abſcondere dicimur, 
quod eo confilio ſeponimus, ut ubi ſit, ab alits 
ignoretur ; quod huic loco now quadrat : ſed 
quod conditur , aufertur ſpettantium oculis , 
Bezain loc. Luke 13. 21, 
"E7w@* , Pregnans, Luke 2. 5. Ex & & wo 
Gravida ſum, in utero gelto. 
'Eyxeie, Inungo, Rev. 3el $. 
Ex , Ego, exceeding often. | 
"Edzpoc, h Solum five Pavimentum, Afts 22.7. þ juriſcons 
'Eotzpige, Solo equo, Luc. 19. 44. Solo #qua- ſulti Solum 
reeſ# [ic deſiruere, ut ad ſoli planitiem reds- diſtinguunt 
gas : id de urbe, (fue ejus muris & edificiis re- I Coperficie, 
&8 dicitur:; de habitatoribus autem qui hic peg ue 
filii dicuntur, non item. Quod cum Pulgatus a 
videret, vertit ad terram proſternere id #* ,ocius facies; 
trique convenit. Urbs proſternitur, cam mu Superficies 
ri &* edificia diruuntur. Filii urbis proſter= quod ſuper 
nuntur, cim occiduntur, vel ſolo alliduntur, facie _— 
Sagax hec eſt Vulgati verſo, & ex uſu Lxx. ——_—_— Fl 
interpretum , apud quos idzgigey eſt ad ter- (0, Bechm. - 
ram proſternere & ſolo allidere , us Iſai. 3. de orig, Ling, 
25. Ezek. 31. 12, Pal. 137, 8. Oſex 10, Lat. 
' T4. Item 14. 1. & Nahum. 3. 10. Quibus 
in locis ſoli equandi ſrgnificationem non qua» 
drat.: Ludovic.de Dieu in loc. Alitey 7 ite 
eitery de urbe dicitar, que ſolo xquatur : a- 
liter de hominibus , qui ſolo alliduntur , 
Pſal. 137. 9. Iſai. 3, 25. Ezek. 31. 12. 
Ofez 10. 14. de hommibus uſurpatuy. Gro- 
tius. Non ſolam ſignificat Solo zquaecr , 
quando de zdificits urb1um accipitar ; ſed eti- 
am Solo illidere, quandode incolis urbium 
uſurpatur, Pſal. 136. 12. Hol. 10. 15. & 
I4. I. Gerh. in Harm. 
i 'Ed,ai@-, Firmus, ſeſcilis, ſedentarius. 1 Cor. i Vocabu- 
7. 37. and 15. 58. Col. 1. 23. Such a firm- Jum _ 
nede, as when a man ficteth in a chair ; of : owe 
may A rt . ellis, in 
#2, Sedeo. idpaigy dicitur, qui ſedem non fa- quibus qui 
cile mutet. Aret. 1n 1 Cor. 15. conſedere, 
Edpaiapr , Stabilimentum , 1 Tim. 3. 15, manentim- 
Tripliciter vertitur: aliis eſt, Fundamen- mobiles, E- 
tum ; «liis, Firmamentum ; aliis , Stabili- P'© Dev. i 
mentum : ſed potizs eſt Sedes, Domicilium, ow 2oken 
ubi quid locatur, reponitur, aſſervatur. "ES2x £,gm ſeats, 
eſt ſella, Sedes. in which 
E299 proneia, Cultus woluntartus , Steph. Be- thoſe that 
za. Of za, volo, and Sproeie , Cul- fits _— 
tus. Fox Greca ita ſonat, quaſr quis dicat » © Re xe 
Spontanea religio, cim quis ultrs ſibi fingit 5,5 tocara, 
religionem, Eraſin. in Col. 2. 23. Superiti- locus ubi ſe- 


_ 


® 


tio, quaſe ſupra ſtarutum, more then is ap- dere & quie- 
pointed by God in his Word, Fotuntary ſcere licer. 
Religion, Wiil-worſpip, Col. 2. 23. Egregi? pan not 4 
Vulgatus Interpres vocem illam interpretatus ppg ral & 
eſt Superſtitionem : nam Superſtitio eſt cul- ,, hs Zakk 
eus Dei , ſed qualew ſibi preſcribit ivgeni- Ling. 

mm 


”— — ——— ——— 
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am bumanum, Cam. de Eccleſ. A Latinis| 1 "Eves, Ethnicus. Gentilis ; ab Iv , Crus, 1 Hoc etiam 
dufa eft vox Superltitio z ut Cicero, lib. 3. Gal. 2. 8. One extremely wicked, Mutth, — 

; 3t1Nt eg» 


18. 27." 

'EOixaxc, Gentiliter Gal, 2. 14. 

"E9@x, Ritus, mos, ofren. 

ErJta, Scio, often. To knw. certainly, Col. 3. 
24. and4q. 2. *' 

"Exdto , Video, Joh. I2, 2I. m Ncn ſranificat 


de natura Deorum, ait, quod totos dies pre- 
cabantur ii, qui ſuperſtitioſe ſunt nominati, ut 
vel ipſe, vel eorum filii efſent ſuperſtites, id 
eft, ex bellis ſalvi, + incolumes , - & ex mor- 
bis. Greci eam I3woIproneiay nominant » 


logi ſuum fe+ 
cerunt ; quo 
nomine Ju- 
dz1 czteras 
gentes, yeri 
Dei. & divi. 


ci ipſam ejus cauſam conſiderant, quia tots 
iv preceptis humanis fundata eſt , &>, ex its 
pendet ac conſtituituy , item eam Seindauo. 
viau vockrunt, cam animum, & affettum ſu- 
perſtitioſs hominis ſpefiant , tanquam deivts 
Jaiuog Dei metus » & pavor, ob ejus po- 
tentiam , Danzus Ifag. "Chriſt. Paulus 


n *ES@», Species, a Form, or Image, Luke 3. r- 


ni cultus ig- 
Naras, VoOca- 
bane, ficur 

explicat Pate 
Ins, Epheſ. Z. 


nudum intuirum, ſed familiarem converſati- 
onem, amicum colloquium, interiorem notiti- 
am ; quo ſenſu uſurpatur,Rom.1.11. 1 Cor. 
16.7.Phil.1.27. 2 Theſ.2. 17. 2 Tim.1.4. 

Zeta in Ma, 


22. and 9. 29. Joh. 5. 37. 2 Cor. 5. 7. 


Traditiones humanas $9520 I pron ele appel- I Thefl, 5-22. A ſhape or repreſentation = _ 
lat, Col. 2. 23. quaſi fitas ex cujuſque ar- | ofa thing, rather then the thing it ſelf. Harm, 
bitratu religionis & pietatis regulas. Id. ib. "Ein, o Tdolum, often. So the word n Apud Ari- 


Eſt cultus ſeu modus colendi Deum arbitrio 
humans, ſine Dei precepto ſuſceptus, Rivetus 


ſlotelem For- 


Teraphim Images, is trauſlated by the Se: 
Ma 1Ci, A Ci- 


tragint and Latine Interpreter 1dols : yer 
Onkelos readeth wwndy tſalmanis Images , Cerone vertitur 


in Exod. 20. eo 

*Ez, Si, very often. 'E: pro an vel gum, AQ. | of 5x iſclem, which Hgnifieth an Image : modo Species, 

. . "IF 9 ec modo Genxs, 

1. 6, ut apud Terent. Si domi eſt, Druſ. ad | whence is inferred, that an image and an gots Teng 
loc. & pro cum, Rom. 8. 3r- Idem. Maldo- idol is all one: contrary to the conceit of the tiam Pars. 
nat. ad Luc. 19. 42. & fymws, &'c. notat | Papiſts, thar do diitinguiſh between the o 1dolum 


Lxxx. 1» Utinam , aliquoties vertere <i, wt 


10 fignificat 
ſimulachrii , 


name of Images and Idols : which indeed 


> Joſ. 7. 7. Job. 6, 2. & 16. 4. & Lucianum.| beivg turned to a religious, or ratker irre- - 
etiam ita loqui teſtatur ; its temen hic ſumi | ligious uſe, are all one, Dr Willet on Gen. 909 105 12h 
heud probat, ſed potiirs pro me' 3s cipinlu legi | 31. 30. "Exhorey idem ſiynificat quod E#&', ab 1e1hu 


oult T5, ut referatur ad nuipz, quod mults ſa- 
ne eſt durius. 


29 Figurats ' 
vocatur Nu-= 


ex {;milis ſum : nec eſt diminutivum , ut 
vult Bellarm. ſed primaria flexio, ut > qv 


"Er4, Siquidem, ſimodo, 2 Cor. 5. 3- Gal. 3.4. | parco, 9&iSn@- , parcus. Significat enim men per fi- 
Epheſ. 3. 2. and 4, 2I. Col. I. 23+ quamvis imaginem, ſfoe veram, ſroe falſam , wry 0s 1g 
Et x8), Etiamſe, often. apud antiquds Scriptores : &nde Plato eidtna mulachro 


'E wil, Niſt, preterquam, ſed, often. This word 
of exception, Unleſſe, or Except , 10 Scrt- 
tureis uſed to ſignifie a contrary diſpoliti- 
on in that which is excepted, to that which 
is ſer down ; ſo that if the one be affirmed, 
the other is denied, as 2 King. 3-18. None 
was in the houſe, except we twain : they 
two therefore were, others were not. Luke 
I3. 3. Except ye repent, ye ſhall all periſh : 
Ergo , .If ye do repent ye ſhall not periſh, 
Luk. 17. 18. None are found to return to 
Praiſe God, «i a,except this ſtranger : there- 
fore this ſtranger did return. So Matth. 5. 
32. & 19.9. where Chriſt ſaith, Whoſo pur- 
reth away his wife,except it be for fornicati- 
On, & marrieth another, committeth adul- 
tety : we inferre negatively » that he doth 
not commit adultery, who putreth away 
& marrieth where there is fornication. It 1s 
either an excluſive particle, & ſo it is taken 
for onely ; or elſe adverſative , fo it 1s taken 
for but : and thus it is uſed in. many Scrt- 


vocat conceptus ſeu ideas univerſales om- cyttum, five 
vium rerum : e Herodotus, ftatuas viris il- in recrum na- 
luſtribus erigt ſolitas vocat eiduda, Vox ta- tura exiſtat , 
men hec in Scriptura Novi Teſtamenti, non {ive non. 
ni/7 de falſo deo, vel mulachro cui cultus di- 

rinus attribuitur , " an ſolet ; wel pro creatu-= 

74 cui ſervitar, preFMrito Creatore, ut Pavlus 

Rom. I. 29. locutus eft Walzus in loc. 

commun. Qso ſignificatu ſumatiur in libris 

ſacris, vide Grotii explicat. Decal. p. 31, 

32. Scriptoribus prophanis imaginem ſrgnifi- 

cat, ſeu in phantaſia, ſeu in marmore ſeul- 

patur: at uſus Eccleſiz'& conſuetudo obtinuit, 


' ut idomne 1doJum; .cri animus humanus vel 


afimgit divinitatem, vel tribuit- cultum divs- 

num, Cameron. p Tae Greek word is made 

Latine : q Papil's nas diſtiotion be- FE 
rween Tdolum & Simulachrum : Simulachrum yocem, The- 
( fay they ) tignifiech the image of a thing ologis Latie 


- truly exittiog in the world, and 1do/nm im- nis faris tri- 


porteth an image cf ſome imaginary and *am-libencer 
counterfeit thing; & therefore idols are for. "nul Be- 


| | ptures, Mat. 12. 4. Luke 4. 27- Job. 5.9. | biddefi,but nor images Simulachrum is a La- © T4... 
p | - = e Pa. 
1 Cor. 7.10. Gal.1.7. & 2.16. Rev. 21.27. | tineword,& Idol a — all the dif- pigs fay , 
"Eimep, Siquidem, Row. 8. 9, 13- 1 Cor. 8.5. | ference: the difference is but if word. for in- 7dels are, 
and 15.5.2 The. 1, 6. 1 Pet. 2. ver. 3. deed they are but ore. AR.7.41.thecalfwas Rerum non 
"E:zws , Siquo modo, Atts 27.12, Rom. I. 10. an image,and an idol too : for, as the word exiſtentium 
and 11. 14. Phil. 3, 11. «4X9 {1gnifieth a form or ſhape, & forman- fimulachra, 
F py" 4 f, df:fhion:fo tie, - ea Chimzrz: 
: Eenc, Siquis, often. 0, to lorm andfaſhion;fo Simalachrum is a 1,190, Re 
+», *Ertroupor , Conſuetudo, Luke 2. 27. counterfeit or ſhadow,9 ſimulando,to reſer- rum ſubſic. 
Vide Groti- 'E91@>, Gens, very often. 7ſurpatur vel gene- ble, counterfeit or ſhadow. Lafant. Thos fientium ef. 
umin Mat. raliter , pro omnibus hominibus, Marth. 25.| mas Aquinas adducit novam differentiam figies, ut eſt 


6. 7. 


32. & 28. 19. Joh. 18. 35. Vel ſpecialiter , 
pro populs Tudgico, Luk. 7. 5. Job. 11. 48, 
50, 51, 52, AR. 10. 22, & 24. 2,10. yel 
pro Gentilibus, prout a Iudeis diſtinguuniur 
Matth. 4, 18. &6. 33. ' 
'Elrappys, Gentis prefefius, 2 Cor. 11. ver. 32. 


inter Idolum & Simulachrum, quod Simu- 7429 Carols 
lachrum ſit efiftum ad ſanilitudinem alicy jus \PPcracoris, 
ret naturalis ; Idolum con? ( at inquit ) (* 

corpori humano addatuy caput equinum, Cer - 

ie, Ambrofius nullum novit diſcrimen inter 


Idotum & S$imulachrum:; nec ego ullum vi- 


deg ? 


> 


—— 


CRITICA [SACK 4A 


$ In lacer 
times among 
Chriſtians 
both of che 
Greek and 
Latine 
Church, the 
name of 14o- 
lum is be- 
come odi- 
ous , as well 
as the word 
Jdol in En- 
gliſh, Fulk a- 
Lainſt Mar- 


rin. 


©ova, wales, 


imo. 


"kidoniduroy, Idolothytum, quod ſemulachris im- 


deo, niſt quod Simulachrum eſt vox Latina, | 

a Simulando difa ; Idolon Greca, 4b eidds | 

ſpecies, quod ſpeciem &r imaginem inanem 

pre ſe ferat , cim abſit veritas , Eraſm.10 

1 Corinth. $. Significat Grecis hoc vo(a- 

bulum idem quod Lttinis Simulachrum, ef- 

figiem : viz. qud nobis repreſentetur for- 
ma alicujus rei , vel fitle , vel etiam vere : 

Tranſlatitis ver? poſtes accommodari cepit 

ad formas ac ſpecies rerum in animo Cconce- 

ptas ; Denique etiam ad mortuorum ſpeftta » 
que Latini Umbras & Manes vocant, & 

Virgilius quoque Simulachra : Peculiariier 

Idolum vocatur Simulachrum ad Numes 4- 

liquod repreſentandum fabricatum, 1 Cor 

rinth. 8. 4. & alibi, Beza, The uſe of 
theſe words is indifferent tn good Authors, 

Cicero , Euripides , Dlinie , Tertullian, Chry- 

ſoftome, "Erdoney Greci appellant effi- 

giem alicufus rei, que cculis cernitur. Nam 
vos a eidey diftam eft Idolam y ut ait in 
lib. de Idolclatria Terrullianus. Si vers 

Idolum tantim eſt ſemilitudo rei non exi- 

ſtentis, ſequetur, eos qui vel ipſum Solem 

Lunam, & reliquam celi militiam, vel eo- 

rum imagines colutre, Idololatras non fuiſie , 

aut dics poſſe, It fignifieth avy form 

preſentedto the eye, whether true or falſe, 
fo be worſhipped , Steph, in Theſ, Grec. 

Ling. From the former word «dc, the 

Dimiautive &dvavy is derived, which figni- 

fieth a little form , or image. For , that 

exo ſ1gnifieth an image, not only all the 
new Dictiovaries do teſtifie , but alſo the 
ancient Greek Lexicons of Heſychius, and 

Phevorinus : and ſo is the word uſed by Pla- 

0, Homer, and all other ancient Writers. In 

the uſe of our ſpeech an F 1dol is a reproch- 

full ching, and takeggonely for unlawfull 
images, although in Greek it ſigoifieth as 
generally as image in Latice, and by Tully 
himſelf is uſed for the ſame. And, how- 
ever the name of idols in the Evgliſh 
tongue, for the great diſhonour that is done 
to God in worſhipping of imeges,1s become 
ſo cdious, that no Chriſtian man would 
ſay » that God made man according to his 
ido! , no more then a good ſubje&t would 
call his lawlgh Fioce a Tyrant ; yet, ac- 
cording tothe Greek word, &dvacy may be 
as truly tranſlated an image, as err 
a King : Dr. Fulk Confutat. of John How» 
let. The Greek word {:1gnifieth generally 
all images, as ve&xnEe- did all Kings, un- 
til] Kings, that were ſo called, became hate- 
fall for cruelty,which cauſed even the name 
:yrannus $ be odius. Ti:e Engliſh word 
17cl is by uſe reſtrained onely to wicked 
images, Fulk againſt Martin. Apud Eccle- 
ſexſticos Scriptores, , Sore ( Latin? etiam 
Idola ) peculiari fegnificatione vocantur S1- 
mulachra » Numen aliquod repreſentantia » 
quod honzre & cultu afficitur , Stephanus 
Scap. 

'E:w>cior , Tdoleium , 1 Corinth. $. 10. 'Ev 
edw).cty, that is, not (as Eraſmus tranſ- 
lates it ) In epulo ſimulachrorum ; but ( as 

* Beze, and from him our Interpreters) In 
the Idols temple. In thehouſeof 1dols , th: 
Arabick. 


{ 'Eaxsi, Temer?, fruſtra. 


u 'Entzgenic, SiRcergs. 


molatur, Ads 15. 29. & 21. 25. 1 Cor. 8. 
Iz 4, 7, 10. & 16; ver. 19,28. Rey.2.14,20. 


'Exfonere mere, Idololatra, 1 Cor. 5. 10,11. & 


6.9. and 106. 7. Epheſ. 5. 5. Rev. 21. 8. 
and 22. 15. Ex Meters ſervus &* edoney 
idolum, qua? dicas, idolo ſeryieus, ſeu idoli 
ſervus, 4 worſhipper of images. 


r Eidoaxcaanrein, Idololatria, x Corinth, 10. 


14. Galat. 5. ver, 20. Worſhipping of ima- 
ges. The Vulgar Latine Colof]. 3. ver. 5. 
rendreth it, ſſmulacbrorum ſeruitus , the ſer- 
vice or worſhip of images, 2 Pet. 4. 3. All 
kind of Idolatry hath a neceſſary depen- 
dance upon the eye, the very name giving 
us to underſtand, that it is a repreſentation 
of ſomewhat in a materiall ſhape, appre- 
hended by the eye, and adored. 

It fignifieth either 
raſhly,or inyain, Col. 2. 18. itis rendred 
raſbly, but may be tranſlated vainly ( ſay 
ſome)for ſo it doth ſignifie by couſequeuce. 
Now that may be underſtood two ways » 
either vain/y,without cauſe or matter at all; 
and ſo it is to be underſtood there : or 
vainly, without fruit or profit ; ſo the word 
is uſed, Gal. 3. 4, Have ye ſuffered ſo ma- 
ny things #n vain? that is, without fruit or 
profit ; It is uſedalſo, Match. 5. 22. Rom. 
13. 4. 1 Cor. 15.2; Gal. 4.11, 


"Eixomn , Viginti, often. 

"E4X@, Cedo, Gal. 2, $. 

"Ecco, Similis, ſum, Jam. 1. 6,23. : 

t 'Eixyy, Imago, ofren. Vox eixov cum idolo ſe- 


pe confunditur ; ab eo tamen ſic diſtingui ps- 
zeſt, quod ad vivum & ad membrorum ſimi- 
litudinem expreſſa imago dicituy e:#o1, ut ait 
Plinius, lib. 34. cap. 4. Natur. Hiſt. Ido- 
lum autem dicitur etiam non expreſſa ad vi. 
vum imago, Danzus Iſag. Chriſt. lib. 2. 
cap. 12. Simulachrum, imago, effgies, pro- 
pri? hominis, aut animalis, aliuſoe rei corpo- 
ree, Aſchin. Ifocr, Plur. Obſervandum eſt 
Apoſtolum Rom. 1. 23. evir@ voceuti, ubi 
agit de Gentium idolis, quod Adverſarii liben- 
ter non audiunt, Rivetus in Exod. 20. E{? 
etiam fignra orationis, qud exprimitur rerum 
aut perſonarumimago ; ut docet Quintil. I. 5. 
cap. II. Imago, Matth. 22. 20, Forma ex- 
preſſa. Heb. 15. 1. Imago Dei efſentialis , 
Col. I. 15. Imago Dei accidentalis, 1 Cor. 
11.7. Col. 3.10. Similitudo, Rom. 8. 29. 
It figaifieth pro- 
perly ſomethiag tried by the light of the 
Sunzandit is a Metaphor(as ſome ſuppoſe) 
taken from the cuſtome of the Eagle;whoſe 
manner is (fay Ariſtotle and Pliny) to bring 
their young ones out of the neſt before they 
be full fledged, and to hold them forth a- 
gainſt the full fight of the Sun ; the light 
whereof thoſe of them that can with open 
eye endure, ſhe retaineth, and bringeth up 


r 1del, Id;la. 
ter, and 1de- 
latry are ra- 
ther Greek- 
iſh then En- 
gliſh words ; 
which 

tho the 
be os of : 
many Eng- 
liſh men, yet 
are they not 
underſtood 
of all, as the 
other be. 
Therefore 
the more na- 
curall and 
convenicne 
ſpeech for 
our Engliſh 
tongue, and 
as conyeni- 
cnt for the 
truth of che 
thing it is » 
to ſay, Cove- 
touſnefſe is the 
wor ſhipping of 
images ; and 
The covetous 
774N 15 4 Wore 
ſhipper of ima- 
Les : as tO ſay, 
Covetouſneſſe 
is Idolatry ; 
and, The 0 
Vetous man is 
an Idol ater , 
Dr. Falk a- 
gainſt Mar- 
tin. But if 
either image, 
or Idol, Wer 
ſhippers of 

1 es, or 1- 
"5. Wh 
would pleaſe 
you,we have 
both in our 
Trcanſlati- 
ons, the one 


ibid. 

{ Videtur 
Adverbium 
era dedu- 
Aaum eſle a 
verbo eaiaw- 
cedo, ug dica- 


cur is agere aliquid ejx; qui in agendo cedit animi ſui affe- 
Qibus, iiſque vincicur: adeo ut rationer in confilium non ad- 


hibeat, Ti/cat. in Rom. 13. verſ. 4. t *Eixdyz vocant Greci, non 


quamvis pitturam, vel ſculpturam, ſed quz fit vivi inſtar: unde 


{conici pitores, quos vulgo vocamus, qui peignent as yi. Acci- 
p'rur ctiam pro ipſa eſſentiali ſimilitudine , Bezs in Heb. 


I. TI. 


k W From ep, Solis ſplendor, and wire » diſcerne. 
Eamegreic » proprit illz res dicuntur , quz ſuum duntaxat 


nativum colorem, przſertim album , retinent, nullo alio admi- 
to ; ur lilia, Jana candida; farina fincera eſt, quz non eſt fer- 


mento coirupta, Zanch. 


as 


CRITICA SACKRA. 


T 25 her own; ; thereſd thas wink atie, ſhe 
reje&eth and calterl off, ag a.daſtardy 
brood. Qthers think it rather taken from 
the uſeall pratiſe of Chap-mon,, ' in. the 
view. and choice of their wares, that bug 
thent forth into: the light , aud bald. up 
the cloth againſt the Sung. t@ ſco if they 


can efpie any defauk in-is. Philip. 1.10. 
x Qui cando- _ Sur: x As the Sum diſcavers 
re animi ip» motes and atomaa ; ſolet yaur hearts be 
Gus Solis i- genuine, thas the inwardelt light may 
mitarur not diſcover motes that in-athers. 
ſplendorew- Orgure, viz. form any leave of corruptt- 


en. is de@rive, life, or manuers x for fo 


Kievgaty, Intvedaco, Lac. > 23. & 1.23. & 22, 
54«- Toh, 18, 16. Ach 7: 45. & 9.6. & 
2:1, 28, 33 Hebc. 1.6, Fade Porphyrii 
evor gage 


Eleni, 04, Ex4udie,, or, Matth. 6. 7. Luke 
be Lþ» AQ 10. 3 b. 1 Cor. 14. 21. 2 Cor. 
G. ke. 

Efr{gu., Ingredior » Att. $- 3. and 21: 18, 26. 
Heb. g. 6& : 

I Jatroea, ingredion 5 rogredior, very 


Kiexnabey Intrevece, Adts-1Q. 23; 
End, Adana. As 13.24. 1 Thelk x. 9. 


ang 2. i Heb. to. 1g. 2 Pet. 1.11. 


the word. he ſuck as areclear and| hb Kiama, Infiia, AR. I4. 14. & 16.29. þ xa Cons 
free from all mixture of corruption; 25| Iagrefſis offs Vulg, Iuſliie, live laeroſitiit; movere ani- 
white waoek never died, fioe flower peyer| aur Ioigy live Ireapit, ut impetum ac ce mo, Fromm» 
learencd,Dr. 4irey. It is uſetalſo,3 Ret. | lecitatem ingredients: exprimas, quemad- _ qual = 
3- I. See Gerhard anhe place. _modum Gracayan facit, Frefme, Cond 
Ie is pro- YF Raglan, Sincenitas, 1 Cate Fs 8. z and Eamgllaugy, Ingredien, d AF, 14. 
ho ulzdof © 2 Cor. 1-13. 30d 2.17, A fine word: It | Eicplgary Intro cure, Aﬀts la. 14. 
uncounter- is a Metaphor, either from ſuch things as Kio gopes, Induee, ingero. Math, 6 3. 1d eff , 
feit Wares, are tryed, by being held: againſt che | Ne wes paviens indaci 6b ea. utique', qu5 ten- 
ſuch a3We heams of the Sup, ta ſhe what faults. or| 2«t, Tertul. Newos inferri deſereadopermities, 
_ Sawes are in them; or al(e from ſuchehings | Auguſt. Cyprien hathitio theſe words, Ne 
ogy i | and clarived by the hoot of | 07 pariaric induci-in tentariouem, ſo Ambroſe 
a5 » bri as are purged a _— _ : 
forth, an the Suo, from the graile maties thatia in ad. Chryſoftome. Didtio: Grace ſignificas u- 
ſhew them them, Siocecity is a word taken from-ho- | tramque, Inforre, ar Iaducers; magidte. 
intheSun, ney, which is thes Mel ſiucermun whan.it is | mew Inferre. Nam inducitur in aliguid eviem 
gy "_ ſme cer, uniogled, without wars. views aayicus 3,wnigaye. word megir oft vitin- 
L. cond Eiarigh@-, forenntut, Revel. 6.14. = ducere in liquid, quod-eft inferce Lativis, 
guntur ” ee. Bs, Sum, exceeding ofiea. Deo proprid con- | Ianſer. in Concerd. Evangel. Itis uſedal- 
nelria ts) venit » qui idcince. ob Hebrais Jehovah» | fo, Luke 5, 18, 19, and 14. 4. As 37. 20, 
axigera veri» 2 Grecis 6 &» diditurr > Beza io. Johan. | &£ Tim-6. 7. Heb. 13, 11. 
Ea Foam OS 
OPPO- Emre ab taw, dico, exceeding often. nn, Sive, » In ſcripuis 15 repetite 
_ —_ * a Eliplun, Pax, often, . copulat porizs quam ditjuugit, vide 1 Corin. 
wh ergy. Eiplunice , Pacem habeo. Rom, 13. 1$. Have I 8. I Corjath, 15, 11. Col. 1, 20. 
ra, qued cv peace, Love in peace, Vat. Gre Eng, Bib. Be 2 Theſl. 2. Zo : 
nim ſince- pecceable, Gr. It is uſedalle Mag, 56. | &ieaz, Corfuryi, Math, 27. 15, Mark 10, 1. 
—__ 2 Cor. I3. 11. 1 Thel: 5, 13> Luke 4, 16. AQts 17. 2, ——_ 
& impar. Bielwas, Tranquillus, Pacifiens. Heb, 13, 11; | c 'Ex» if, Ex often, Prepofrio. Interduns.no. © El vo 014g 
SR Jams 3+ 17+ tat canſem impulſfoam, ut Rom, g, 11. ivter- Pad Gr oP 
a Siedicta— Eiguraruia., Reconculin, Col I, 20. Significat, | dum infirumentelensns Rom. 9. 30. Ts. | 
an wes QOmpaes pacis venaci occaliones, quali pa-| EE, Lat. Sex. Gall. Six. Aogl. Sfx. often. Latinos : 
ir eſpe, & com venaths Arete. Exar@- , Singuliz quiſque , winſquiſque in cmxpguni: 
ors Eityroxorhs,, Pacificas, Matth, 5. 9. ofreg, Cu, expley, | 
Yor! 2 eloty Blew: ,. Digan often. Proprid > Neo ; wes: per Bxenvr, Centum, often. ” Sig videxe 
Dicere, quia. Syecdochen generis , Dico , quad ſerme ni-| Bearing, , Centump ennari » Rom. 4. 
Jus dicatur. hil aliud ft quam eonci SrANPCORMEXIa. | VET. 1g, 
Feſtus pa- Ele in the Greek is as much as Dico-ig the | Exaromanagoian, Centuplex., Match. 19, 29. 
cem 2 pa- Tatine, T ſays 1þxbliſh, 1 tells or.E deglave-3| Mark 10. 30, Lukes, 8. 
_ CON» whence Iris the Rajn-boy ;. 1. Becauſe this ExaTy mays, Centuria: Afts.10, I, 22. and 24. 
purar dis: Publifheth or tellech. 10 vs the copſticuti-| 24, and 27. 1, 3. PRO 
Pax 4 peo on ofthe aire. 2. Becauſe it-declaregh the Srarrag,@”, Centurio, often - 
ſeends, ſau Corcuant of Godmade with the world af- | Exk<he, Egicio, exyyito., profers, , we onde» 
ds, & ter the Floud-- afren, Nox ſemper Ejicere, aut Bxerudere fe- coo 
paths faoi x7;) In, ofcen, Regit accnſativawts &fenificet | grificats ſed. eciem Emigtezes at Joan. 10.4. 
ds aefer otum ad lecum, Mar. 16, 19. Dicitur.de| axg Deprp £ *% Matth. 52. 35- Luc. to. 
vendis dedu- ade . -+ = np 
citur, Zanck, —faanpores vc. 13 19. de pexſonas' Jak s.| 35- Significationem habet. niclente.cjeffienis, 


4.1. Veer yo 1 Theſ. It. 5 —_ 
| 24- 47+ p70, 1 Cor. 4.3%, 1/Cor. I0. 2. 
ad, Matth. I5;. 24 Vſgue ad, Jobay. 13 1- 
de, Ephel. 5. 32««dperſu5> Lug, 12.39, Se- 
peper Hebraiſmans, Dativun indicet Natth. 
24+ 9. loban. $. 26. See more of it in Biſce- 
zors Index of. Greek wards. Row. & 18. 1s 
us, Haymo, Orig. Peror, Rather sqmerds 
us ; ſo Chryſolt. Mart. Vat. Gener.. Gre: 
Eng, Bib. Vulg. Lat. 
Ur, Yngszvery often. | 


&*, expulſronis 3 eas imvitos. Templo expule= 
ris : izg enim uſyrpatur hoc ucrbom , Math. 
7. 12.& 8.12416, &.9. 25. & 21. 22, 39. 
& 22. 53. Lyc. It. 14-ite Exod. 34. 24. 
Devt.11,23, 2g. 2 Reg. 16.6. Levit. 23, 14. 


/arpatur de Ropudia, quando nxar 

#67 ex edibus mariti, verdis perſugſoriig, non 
Wolenger, «t Luc. 8.54. Marge 1, 12. Spiris 
OR _ «ne inpi- 
wx . # caatbvid 6. » Job, at pRcu- 
ia prix imp Of Gartiiae agnrger 


operarrs 


d Significat - 
pigriciem e- 
orum quiad 
Evangelium 
przdican- , 
dum vocan- 


tur, Piſe. Ut . 


intelligamus 
vel celeriter 
mittendos, 
vel 1nvitos 
& cunRan- 
res extru- 
dendos in 0- 
pus Dei, E- 
vaſ. & Bega 


e Dicuntur ' 
filiz, quas_ 
parentes vi- 
ris Quptum' 
dant, five 


- elocanr. 


operarii, qui in meſſem Domini divinitis. 


CRITICA SACRA. 


emittuntur,: Luc. Io, 2. ubi idem- verbum «« 
ſurpatur. Chemnit. Non hic intelligendus 
eſt1mpullus violeatus, quamvis Marcus uti- 
thy verbo nCinav, tum quia reliqui Evan- 
geliſte utuntur werbis dS, & drayon, 
tum quia abſurdum , violento impulſu Chri- 
ſtum aftum, &> contra voluntatem ſuamy & 
= a FSpiritu ſanflo ; tum quia ver- 
wm canar ſecundum Helleniſtarum 
ftylum intelligendum , quibus non: violten- 
zum impulſum deſignat, ſed validam dun- 
taxat & potentem ; &* reſpondet verbo 
Hebyzo Shalach apud Lxx Exod. 12. 33- 
& Pal. 43. 3. Sic nw exCanmer ſumitur 


Matth. 7. 4, 5. & 9. 25, 38. Spanhem. 
in Dub. Evangel. d Matth. 9. 38. word 
for word, caſt them out ; for men are yery 
ſlow to ſo holy a work. Speedily and with- 
out delay ſend forth,or by a ſtrong hand(as 
10 a caſe of 'preſent neceſſity) thruſt forth, 
Mr. Hilderſbam , Vulg. Mutat, Emittat , 
Beza, Extrudat, Eraſm, & Tremell. Ejr- 
ciat, Hilar. 


"ExCamc, Evaſto, exitus, 1 Cor. 10. 13. Heb, 


I;3. 7. A Metaphor from them who being 
compaſled with thieves ate in danger on 
erery.{ide, Pareus in 1 Cor, 10, 


"ExGony, Taftura, ARﬀs 27. 18, 
'Exnayigs » ouy , Nuptum do , naptum tollo-. 


cor, Matth 22. v. 30 Dicuntur Ryauigude: 
quas parentes nuptum tradunt inaliorum po- 
zeſtatem, 1 Cor. 7, 33. Vt vel ex bocver- 
bo colligendum ſit in filiabus preſertim collo- 
Candis , requiri eorum conſenſum in quorum 
ſunt poteſlate, Beza in Matth. 22.30. 
Exzayigidrm bic latins dicituy pro eo quod 
Latin dicunt 'nubere. Ht & infra 22.30. 
& 24. 38. Luc. 17. 27. Alioqui propri- 
um eſt filiarum-ſamilias , ut apparet » 
rT Corinth. 7. 38. Grotius in Match. 22. 
39. It is uſed alſo, Matth. 24. 3$. Luk. 
17. 27, 

Exzzpono4ety., Nuptum collocor. Luke 20. 
34> 35. | 


"Exypre, Nepotes, 1 Tim: 5. 4. ; 
Exdemryaouy , Expendor , 2 Corinth. 12: 


ver. 15. 


Gerh.in Harm, Exd\aua, Excipio, John 5. 3. As 17. 16. 


Evang. 


* Corn. 4 Lap. 
Vide Be7s 
Annotat, 


24'0r, 


1 Corinth. 1x. 33- and 16. ver. 11. Heb. 
It.10. 1 Pet. 3. 20. Perbam illud i£«dizx10 
Eraſmus & Gagnzus exponunt paſcive, 
Sed 3 inJiz2dm, etſi voce (it medium, ta- 
men ative ſemper accipitur , Joh. 5. 3. 
AR. 17. 16. 1 Corinth. 11. 33. & 16. 
T1, Heb. 11. 10. que ſignificatio aftiva ma- 
gis etiam huic loco congruit, quia Det patien- 
tia ſroe longanimitas converſnnem hominum 
expeftabat, non antem ab hominibus ea expe- 
Fabatur. Gerh. in loc, | 


*Exdna@-, Evidens, 2 Tim. 3. 9- . 
"ExdWuice, Peregr® abſum , 2 Cor. 5. 6, $» 9. 


Significat, Foris extra populi ſui fines age- 
re, {ive peregrivari. Vide Vat. & Eraſm. 
vertunt, Yive domi preſentes, five peregre 
agentes : ſed indvpey hic ſumit Apoſtolus , 
pro Tncolere, Habitare, Efſe preſentem : 


ing is plain, (whatever the Jeſuite mean- 
eth) whether preſent, or abſent, that is the 
order of the words, that is, whether 1n the 
body, or out of the body ; whether aliye, 
or dead. 


'Exd\owu, Eloco; Matth. 21. 33:41. Mar, 12. 


. I. Luc. 20.9. 


"Exdirjiouuy, Enarro , At. 13.41. and 15.3. 
Exdiziw , Vindico, Luk. 18. 3. Luce. 18. 5. 


udrciv, aut, ut infra, & Ad, 18. 24. 
Toteiv ndixany , ficut Latinum vindicare , 
«lis eft ultionem ſumere, alas quovis mo- 
do arcere injuriam : qui ſenſss huic loco con- 
venit, Grotiusin locum , Rom. 2. 19. 
{48 iauree dbuxarrec , whi Latine verſto habet, 
non vos defendentes. Omnuino xd mciy nos 
tuendi, ſed ulciſcendi habet ſrgnificationem, 
ue & Luce 18. v. 7, 8, 21. 22. 2 Thefl. 
-L+ $. 1 Per. 2. 14. Rom. 13.4. 1 Thefl. 4. 
6. Tdque ipſa verborum connexio manifeſte 
oſtendit : preceſſerat enim, ne repead2tis ulli 
malum pro malo : hec autem eſt ultionis , 
nou defenſionis deſcriptio, Grotius de jure 
Belli & P.cis lib r. c. 3. Er wonitum ſuum 
fulcit Paulus Deuteronomii loco, «bi tum 
vocis Hebree proprietas ultionem fg cart 
mndicat, tum ipſa loci ſententia, que defenſio- 
nem intelligi non patitur, Id.ibid. 2 Cor, 10. 
G6. Rev. 6. 10. and 19. 2. 


"Exdixaecc , PVitio, Luk. 18. 7,8. and 21. 22. 


Att. 7. 24. Rom. 12. 15. -2 Corioth. 7. 

- 1-4. Heb. 10. 30. 1 Per. 2. 14. It is tranſ- 
lated vengeance, 2 Thefl. 1.8. and fipnift- 
eth wrathfull retribution of evil, 


'Ex4ix@* , Flior, Rom. 13.4, 1 Thefl. 4. 


ver. 6. 


'Exd:axw , Expello, Luk. rt. 49. 1 Thefl, ' 


Ver. 15» 


"ExT@», Deditus, Aﬀts 2. 23. 
'Exdd»g, Expeftatio, Heb. 10. 7: 
'ExdVw, Exuo, Matth. 27. 23:31. Mar. 15. 20. 


' Luk. 10. 30. 2 Cor. 5.2. 


Exe, 1/lic, often. Matth. 2. 22. f Hec par- 


ticula ( que denotat quietem in loco, verti- 
tirque ibi, lllic) exponenda eſt per, Eo, 
Illuc 5 ite «t motum ſignificee ad locum. 
Lexico graphi Greci (C Her. Stephanus, Bu- 
dzus , Scapula ) hanc vocts ſrenificationem 
adnotd runt. 

Exeivev, Illinc, often. 

Ex<&51@>, Ile, often. 

'Ex&ios, lic, Ats 21. 3, and 22. 5: 

"ExGyric » Requiro, Luke 11. 50, Ads 15. 
17. Rom. 3. 11, Hebr. 11. 6, and 12. 17. 
1 Per. 1: 10, | 


g 'EndupCie, jou » -Expaveſco. Non ſimpli- 


citey Payere ſignificat, ſed propri? eſt obſlu- 
peſcere, aut, cum ſtupore quodam paveſce- 
re, Tanſen. in Concord. Evangel. It is 
uſed Mark 9. v. 15. and 14 33. and 16. 5. 


6. Itſignifieth to be aſtonijved by way of 


wonder, Mark 9. 15. and to be ſore ama- 
ed, aſtoniſhed with fear, Mar. 14. ver. 33. 
and16.5,6, The Septuagint uſe it, Dan. 
7-7. It 15 uſed there of the people ſeeing 


the lame man miraculouſly healed by Peter. 


"ExtrejuC@”, Expavefattus, At. 3.11. 


xJvper vers pro Migrare , Abire, Abs | EF'sNT®-z Expoſitus, AQs 7. 19: 


ſentem efle , unde ne Clarius vertit , 
Sive abſentes , five preſentes » ſcil. Sive 
a Deo, /fyea corpore. The Apoſtles mean- 


'Exxafa/pw , Expurgo, I Cor. 5.7; 2 Tim. 2: 


ver, 3j, : 
"Enxai04%4, Exardeſco, Rom, 1.27. 


£ P. Fochen. 
82: Diatrib. 
Ling. Grec, 


fg Oauceay 
ſignificat, at- 


toniturs eſſe, 

pavere; & 
fGignificatio- 
nem 2uget» 

ica ut fir, a- 
nimp & cor- 
pore pethor- 
reſcere, at- 
tonito ſtu- 
pore percelli, 


ficur in ſu* 
bita conſter- 
natione - ' 


aut febrium 


acceſſu fiert 
ſolet : Marc. 
14+ 33. Medt- 
ci vocant 
Horripilatio- 


., nemsy Gerh. 
* in Harm. 
"ExX axi@3 


5 "oo ooo. 


S & CK A 


h 'Euxaxeiy 
eſt » videre 
X4X0, id eſt, 
194 vum : 
nam ut &zz- 
2 apud Ho- 
meErum Cree 
bro fortem 
ſignificat , 
ita z.x0's ig- 
navum. Seg- 
neſcere, def a> 
#g4r1 precan- 
do. 


1AT6 Tu cm* 
24nciv, ab ce 
vocando, be- 
cauſe the 
Church is 
Cats Fvorde 
ts5,a number 
called out 
from the reſt 
by the mini- 
ſtery, Muſe. 
inRom. 1,7, 
Eccleſia ex- 
yocatione _ 
appellata eſt, 
Anguſt, 
Proprie ey- 
xMyTia Grae- 
ce, & Latinz 
(oncio , non 
nifi de legi- 
time adyo- 
cato populo 
dicitur, au- 
tore Feſto. 
Vide 4lfted. 
Lex. Theol, 
Cc. I5, & Cams 
Myr. Evang. 
in Matth. 16. 
VU. I8. 
* From the. 
Hebrew Sp, 
Crum con- 
ventus, Aﬀts 
19. 32» 39, 
Mar. 16. 18. 
k Coerus fi- 
detium dici- 
tur UKAnTI 
non ovſeays)ocy 
eſt enim 2- 
FAZTIEA Ut 
plurimum 
populi & 
plebis ; 6; - 
XZA1T@&, noe. 
bilium & 
optimatum, 
Camer. Pres 
le&. in Pal, 
« 19. 


Exxaxio, feugy , Segneſco, vel affiiftionibus & 


melis cedo, ut Gal. 6,9. It fignifieth to 
ſhrink back, as cowards in war, or to give 
place in affliftions and dangers. Nam xazo* 
proprid dicitar de ſegni & meticuloſo, quipe- 
dem referat in certamine, Tex To xa${v, a 
cedendo, quod eſt ſegninm & ignevoruw mi- 
litum, ut annotat Euſtathius, h Luc. 18. 1. 
Vulg. Deficere, Eraſm, Deftigeri. Beza , 
Segneſcere. Syrus de animi anxietate intel- 
ligit, Ephe. 3. 13. Mel/orum pondere frenger, 
quemadmodum ſub nimio pondere ſuccumbit 
bajulus, Aret. in loc. Itis uſed alto, 2 Cor. 
4,1, 16. 2 Theff. 3. ver. 13. 


Exam , Trafigo, Toh. 19. 37. Rev. I. 7. 


To anwarrdy reſpoudet Hebrzo verbo 39" (da- 
kar) Zech. 12, 10. quod now ſignificat dun- 
taxe+ pungere «#8 compungere, ſed perſo. 


dere ac transfigere. 


"Exxacie, Excludo, (Gal. 4. 17. | 


"Exxacioysy, Exriludor. Rom, 3. 27, De artifici- 


bus argentariis «ſurpetur. 


Exxrepeucy » Defraftus ſur , Rom. 11. ver. 


1 


I9, 20. 


'Bxxaucia, Efcleſia, Church, often. Olin apud 


Grecos, & preſertim Athenienſes, a quibus 
vox hec ſumpta &- uſurpata eſt, (ut docet 
Pollux lib. $. ) i=xaxia dicebatur e« ho- 
minum multituds, que juſſu magiſtraths con- 
veniebat vocata. Vide Camer. Myroth. ad 
Match. 16. 18. @&* 18. 19, & ad x Corinth. 
11.18, 22. Reſponder vocs Hebraice * Ka- 
hal & gnedahza jagnad, ideſt, congregare :- 
& propri? catum aliquem a ſuperiors ali- 
quo convocatum, in fiuem politicum vel Eccle- 
(raſticum denotat, us AR. 19. 32, 39. E*- 
xayoia; v0x eft in Chriſtianorum ſcriptis valde 
frequens : Viſum eſt enim Spiritui ſanto ap- 
pellare hoc nomine k catum unjverſum ed vi- 
tam aternem vicatim, qui veram Chriſti re- 
ligionew profitetur. In qua fignificatione v=59- 
aaxix (id eft , univerſali-) eppellatiointerdum 
additur. Nonnunquam verd particulayes c& 
tus, in quos ille univerſalis diſtribuitay, #«- 
xaxoia; nomine intellipuntur : ut quum Eccle- 
fiam Romavam, Cortathiacam > Ephelaa- 
cams & hujuſmodi voramus, ut 1 xd Corin. 
I. V. 2. Adeo quidem ut etiam reſtringgtuy 
ad quampiam familiam que Obriftum proſfote- | 
tur, aut eos qui in ills Chriftum proficentur : 
ut Epiſt. ad Rom. c. 16. v. 5. I «d Cortath, 
16. v. 19. & alibi, In hujuſmodi autem 10- 
ci; puto diminutive forma poſſe vertieccle- 
fiolam. Tandem vers eccleſia uſurparietiam 
cepit delocs inquo ipſa cogitur, ut concio 
Latinis dicitur ipſe etiam locus 3n guoeongre- 
gatur concro : Vnde fatuw eſt, ut Gallico no- 
mine quodlibet templum voceverint , cgliſe 
pronuntiantes.. Stephanus #n Theſ, Grac. 
Vide Eulleri Miſcel. Sac. 1. 2. c. 9. Accor- 
ding to the notation of the Greek word, it 
ſk gnifieth an aſiembly. called together. The 
Engliſh word Chard being ambiguonſly 
taken of the peoplefor the place of th: «ſſem- 


bly, and the aſſembly, it is as lawfull for us 
to call it congregation, as the Papiſts to call 
it aſſembly, Ads 7. It is taken, 1- For an 
aſſembly of. Chriftzans, 1 Corinth, 14. 34. 
A company of men culled together for any 
cauſe, Aﬀts 19. ver. 32. 3: In anevilpart, 
ſor an aſſembly of wicked men, Pal, 26.5. 


Adts 19. 32, 40. 4. For the feithfull in 
heaven, Eph. 5. 27. 5. For Chriſtians on 
earth, 1 Tim. 3. 15- Ads 5. ver, 11. 6. 
For the Paſtours of the Church, and Govey- 
ours, as ſome think, Matih. 18. r7. Vide 
Bezam &* Spanhem. Dub. Evange). partem 
tertlamy Dub. 77. 7. For the people and the 
flock , Acts 20. 28. $. For particular 
Churches, Rev, 2.12,18. 9. For the fqguhfull 
of one Province, Kingdome, oy City, Rom. I6. 
5. The faithful of Sow one family, Philem. 
2. 19. For the militent Church, AQ.8.1,3. 
1 1. For the Catholick Church, Eph. 5.23.12. 
F or all the elef# of God that have been, are, or 
ſhall be, Matth. 16. 18. Col. 1. 18. Epheſ. 
I. 22. and 5.23.1 Tim. 3. 15. The Lxx 
uſe1t, Deur. 23. 2. Jud. 20. 2. 
Exxaivw , Defleflo, Rom, 3.12. and 16. v. 17, 
r Per, 3. x. 
ExxonupCa't, Enato, Aﬀts 27. 42. 
Exxopig o64, Efferor, Luke 7. 12. | 
Exxor]w, Excido, Matth. Fo. 30. and 18. Yo 8. 
Luke 13. 7.9. 2 Cotiath. 11, 12. 'Exxcn1yv 
eſt excidere, vel exſcindere, Matth. 3+ IO. 
, © $-30. ; 
Exx6n1:ua4 , Excidor, Matth, 3. 10. and 7. 19. 
Luke 3.9, Rom. 11.22, 24. IPet, 3,7. 
Non video quare Interpres Vetus, re impe- 
diaotur orationes veltre, reddiderit ; cam 
5X07 Tvghey » #08 4pxonmay legatur : gue 
diverſa potius quam eadem. "ExxonmRuy 
autem arbores dituntur , que » quia am- 
plius non wivunt, exſtirpantur : quales ſunt 
homines 5 in quibus nula reſtat amplius 1s 
Cons 22645 gud ſamilitudine eleganter cum 
hoc verbo quaque wſus ef} Jobus, cap. 19. v, 
10, Kt mens (it, ne aon amplius precemini, 
& ita \Cisjungamini a Deo, Nam reverz 
ſublata oratione collitur aut ampurtatur 
vitz gratia ; fa? qua jam mortuus eft homo , 
Heialtus in loc. | 
Exxpiutury, Pendeo ab eliquo. Luk. 19. 48, 
1 Hung upon his mouth 1a hearing him. 
Ennaaie, Effatio; Aﬀt. 23.22. 


1 Tendebat , 
id eft, Inhiae 
bat; ita Vir- * 


Exaarturpee,, Oblitiſ.or, Heb. 12. 5, gilius. Pen- 


/ a; . 
IhA6 AE; Falgeo, Math, I3 0 - 3 ape gudinng wa 
Exzaippee, Eligo, often. . : . we. Ec Ovid. 
'Exeaexloc » Eleftus , ofren. Col. 3. 12. This Narranus 


form of ſpeech, 24xmeTX Tu Org, £left of God, conjuex pendes 
is ſomewhat different both ip the Original, 4b ore viri.. 
and Tranſlation, fron that Tit. 4. 1. and Vide Groti- 
that Rom. $. 33. and comprebends more aig Matt, 
under it - for effeQual vocations chiefly +, Per. "3 
there meant by the Apoſtle; yet ſo, as he za hic 
comprehendeth under it ereraall eleftion, non accipi- 
"Ecatxrey Grect ſcriptures exponunt quod in re Fur patrtici- 
quaque eximium eft, ſave proprid qualitate, EE 
{foe etiam aliorum eſtmatione. Propriam ret Co a_ 
qualitatem notent iſti loci, Tſa,28.16, 1. Pet. ctjam ange- 
2. * 4, 6. Ad eftimationem illud pertinet 1i dicuntur 
quod Iſaiz. 42. I. #uvertitvr. . eletts, i, Ce 
m Exx:4%4, Hlefio. Eleftion's divine vro- £x1794 , pro- 
men eft movonun Vel eternum Dei de- Fous » excer 
; , » © lenies, I Tim. 
cretum [inificat de - quibuſdam gratis in Gab, in 
Chriſto ad vitam «termam one : "ks 
rel eleflionis hujus effetium aliqu.od falutare, m Virgits Ec» 
cujuſmodi eſt vocatio efficex : Fel vocationem logs are ſo 
externam, (ive agorigationem ad acceptabilemy © _ of this 
Eccleſre catum, in quo faderis ſymbolazeſſe. 32 5 quaſe 


She : p elect um poe ma, 
requeconſpiciuntur ; Veldeniq; diignationem , pros gg 


ad munus aliquod ſro politicums five Eccleſia- Poem. 
M 2 ſticum. 
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n Vide Gro- 
tium in 10c- 


oO Abu & 
Avougy, Sol- 
vor. Signifi- 
cat Exſolyere, 
Diſſolvere. 
Imprimis 
autem Deb; n 
laari, Fatiſce- 
ve, Laceſcere , 


Chemnit, 


Þ MuxTyge- 
C1 ſignificat, 
Aliquem ir- 
ridere, ſub- 
fannare , & 
naſo ſuſpen- - 
dere adunco. 
Przpoſicio 
z- verbo fg- 
nifications 
majorem, & 
-quaſi inten- 
10nem ad- 
dit. (bemnit 
in Harm. 
q Declino » 
Ver. laterp. 
nam ye 
Proprie Na- 


ſticum.Tilenus apud Twifl.vindic. I. x.part. 
x. digreſl. 2. Cap. 4. 'H nd deſignare 
potefielettionem que fatla eft ſecundum quan- 
dam legem, qualis eſt ex omnibus eleftio fideli- 
um ad ſalutem : ac propoſitum Dei xg xaow 
Rom: 9. 11. Nihil aliud eft quam propoli- 
tum ele&ivum, ideoque mer? liberum, ut pre- 
cedentia indicant. Cam. Myroth. ad Rom. 
9. + It hath four ſpecial] ſignifications : 
1. It is taken for Eleftion to eternall life. 
Eph. 1.4. © Joh. 13. 18. 2. For Elefion 
to Salvation, but done, viz. when any one 
attually is ſeleted out ofthe world, Joh. 
15. 19, 3. It fignifieth Elefion, whereby 
one is outwardly, that is, whereby one that 
is either a reprobate , or ele perſcn, is 
outwardly admitted into the Church. So 
I Per. 11. all Chriſtians are called elect. 
4. It notes aneleRion, whereby oxe is ele- 
Hed to the Miniſtry, or any office, ſoh. 6. 90. 
It is uſed AR. 9. 15, and I. 5,28. and 
18.7, 1 Theff. 1. 4. 2 Pet. 1. 10. 


Exxcimo , Deficio , to fail , ſcilicet , totally. 


Eclipſe is hencederived, Luke 22.32. that 
is » Be not wholly eclipſed. It is uſed alſo, 
Luke 16. ver. 9. (Fide Ludov. de Dies) and 
Heb. 1. 12. 


o 'Exate, «uy, Diſsipo, deficio. To faint and 


ſink, as a man under a burden z or to be 
( a$it were) broken in ſunder, Matth. 15. 


32. Gal. 6. 9. via deficiamus , vel | 


elangueſcamus, «t haber Piſcator. Defati- 
gemur, #t extulit Gracam vocem Stephanus 
1u notis marginalibus, frangamur animo, uti 
Beza reddidit, Heb. 12. 3, 5. Matth. 9. 36. 
cxrrvebyee. Valg. Hieron, & Hilarius. Vex- 
ati, diſſipati : adverbum, Exſoluti, quia que 
Joluta ſunt, &&- devinfla, eadem quoque ſunt 
diſsipata : alioquin hoc vocabulum idem valet 
quod verbum ſimplex, Solvere, veluti quum 
vires exſolutas dicimus, & zs alienum ex- 
ſolvere , Beyza. The Septuagint have uſed 
this word, when the Scripture ſpeaketh of 
a diſſolution of the hands, as 2 Sam. 4. 1. Iſa, 
I3. 7. Jerem. 38.4. alſo of the diſſo/ution of 
the feet, Jerem. 12, $5. 'Exaver paſsim. in 
Scripturis, ut etiam ſerem. 12. verſiculog. 
& 58. verſreul. 4. reſpondet verbis Hebrai- 
cis que ſignificant defarigari, debilitari, dif- 
ſolvi manus alicujus, five pedes, aut etiam 
pati deliquium animi, Polyc. Lyſer. Marc, 
$. 3. *Exav2ioorrmy, Deficient. Ad verbum, 
Exſolventur : quad in deliquio animi nervi 
reſolvantur : alioquin axxiagey etiam difſipari 
declayat, mt Matth. 9. 36. Bey in loc. It is 
uſed alſo de mollitie cordis, que ex externo 
terrore accidit, Deut. 20. 3. 


"Exugerwy, Abſtergo, Luk. 7. 38> 44. Joh. 11. 


2, and 12;3.andT13.5- 


rareeſt, unde E*12wpigee, Sannis excipio, p Luc, 16. v.14. 


eareVery, qua- 
fi ZE y:very, 
foras natare : 
ut ex antece- 
dente iatel- 
ligatur con- 
fequEs 2 nw- 
&4y VEro pro 
Natare, exve- 
cry pro Ezc. 
rare, rarins 
Occurrune, 
Piſcat, in lec. 


Derided him : The word is in the original 
:sCepuTieaoy , They blowed their Noſe at him, 
manifeſting their ſcorning at what he ſaid. 
Buyrougbes Moſes his ſelf-deniall; Luke 23. 
Naſo ſuſpendo, ſubſanno, irrideo 3 & wwrx#o, 
Naſus : Prepoſitio *% vim aliquam ads 
dit ſignificationi, Gerhard. It is uſed Pfal. 


126 V$. 
Exile, Evado, q Johns. 13. Hoc vocabu- 


lum nuſquam in Novo Teſtamento reperitur » 


wi/r hoc ung loco : ſignificat antem, Clam eya- 


dere, & ſe quodammodo ſurripere E turbaz 
quum proprie dicitur de iis quiex undis ena- 
tant : fortaſsis qudd qui clam nitituy © turba 
elabi, corpus non aliter ſummittat quam qui 
ex undis emergat , Beza 1n loc. 'Efirdow, 
Subduxit ſe, uti vox hec uſurpatur it Grece 
verſrone, Jud. 1$.26. 2 Sam: 2. 24. & 23.16. 
nec multo aliter, Jud. 4. 18. Sed & Euripidi 
exritery eft,e malo ſe explicarezitem de ſente- 
tia abire, Grotius in loc. Greci Interpretes ſe- 
pins illud uſurpant pro Vertere ſeex aliquo 
loco, & declinare aliv, 4 Reg. 2 3,16. Jud. 
4. 18. & 1$. 26. 


Exripe, Evigilo. 1 Cor. 15: 34, Watch unto 


ſobriety. Proprie de ebriis dicitur, qui & ſom- 
no demum ſunt ſobrii. Loquitur de mentis ſo- 
brietate, adquam vult illes redire, qui multis 
ſpeculationibus faerant quodammodo inebriati, 


Beza in loc. 


Exzn@-, Spontanens, Philem. 14. 
Exz9ivr, Vitro. Heb. 10. 26. Willingly, or Wile 


fully, x Pet. 5. 2. Though the word {1gni- 
fie willingly as Ariſtotle takes it, Lib. 3, 
Ethic, c. 2. yet ſometimes it ſignifieth ſpite- 
fully and maliciduſly ; as itis uſed by the 
Seyenty, Exod, 2x, 1314, 


Exmwny, Tas olim, 2 Pet.2. 3:and 3,5. Hoc 


eft, ab antiquo, «t Syrus reddidit. Iam inde 
a primo rerwm omuinm itio ( *» enim vim 
habet intendendi, 2 Pet. 2.3. ) ſubintellige 
x11dirres, creatos per Dei verbum. Sic enim 
habet Scripture Moſaica, Gen. 1. 6, 7. Gerh. 
in loc. 


'ExxreiexZu, Texto, Matth. 4. 7, Luk. 4. 12. and 


19. 25. 1 Cor, 10.9. 


"Exmpamo, Emitto, As 17.10. 
Exmiurous/y Emittor, As I3. 4. 
EZmetors, Cum redundantia, vehementer, ma- 


xim?, Epheſ. 3. 20. T1 The. 3. 10. Ex- 
ceedingly. The word is, More then exceeding- 


{y, as you would fay, Exceſsively ; intima- * From 


ting the fervency of his afteRion in beg- which 509 
. . - S ple verb 
ging this blefling of God. Iris uſed alſo, cometh 
1 The. 5. ver. 13. the word 
r 'ExTmmorou, Expando, Rom. Io. 21. Petaſus, in 
'Exminle, Excido, often. nary 2 
"ExTaice, Enavigo, A&. 15.39. and 18. 18. A 
and 20. 6. 'fu- 
p ſ Cum flu 
ExTanugye, Expleo, Aas I3» 33- pore a2dmi- 
Exraiggonc, Expletio, AQs 21, 26. ror "BxTrAye 
ExxMorwy ou , Tercello , or. Not to ſpeak , £:: Medicis 
or doe, but ſtand amazed with ones eyes. ©! mentis a- 
Henatio,quz 


{ Matth. 7. 28. Adverbum, Excutior ; nam 
qui obſtupeſcunt, illis veluti aliquo iftu mens 
excutitur , Beza. Proprie ſiquificat, Animo 
percelli, obſtupefcere, '& excuti : qui enim 
animis percelluntur, illis valido quodam ittu 
mens excutitur. Evangeliſte ſepius hoc ver. 04 0 
bum uſurpant, cum de auditoribus doffrine eng joquiter 
Chriſti, quiextrs ſe quaſi rapiebantur, & at- nec quicqui 
tomiti erant, quand Chriſtum docentem audi- agit, ſed a- 
reut > Matth. 7. 28. & 13. 54. & 19. 25. Ppertis oculis 
Marc. 1. 22. & 6. 2, & 10. 26. Luc. 4.32. aliquanciſper 
tum de ſpeftatoribus miraculorum ejus, qui 3 ons 
itidem majeſtate eorum percellebantur Marc. njmii cecum 
7. 37. Gerh. in Harm. "Matth. 13. $4. objetarum 
enraiorsduy. Pagn. Stuperent. Fr. Luc, conſiderati- 
obſtupeſcerent. Novarin. Percellerentur, 2ne oppreſ- 
Quod verbur fignificat, & cum ſtupore ad- "ut gy A 
mirari, & etiam percelli ; & dicitur, ubi colligat, Pet. 
quis grayi aliqua calamitate percellitur. bs w_ 
vidis 


ex repentina 
aliqua re fo- 
rinſecus ob- 
jea perve- 
nit; ubi ant- 
mus, quaſe 


CRITICA SASH. 
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t Gerhard, 


n Gerhard. 


x Perculfio, 
& ftupor, &x 
mentis m0o- 
tio, ug Co 
ſtaſis a pleri(- 
que Latine 
dicitur, Bu- 
dexs 3 ab if- 
' i5nw, De fla» 
# dejicio, & 
Synecdochi- 
ce, De ftatu 
menti; dejicio. 
Significat & 
coſternatio- 
nem quzin 
admiratione 
contingir, 
quum extra 
ſenſibilia fa- 
Rus quiſpi- 
am, ad ſpiri- 
tualia dedu- 
citur, Oecum 


y Eemwics di- Y 


citur quod 
in Jongum 
protenditur- 
Bez,a, Ora- 
tio cxmerics 
eſt intenta, 
vehemens , 
allidua, ac 
devora, Gerk. 


vidis aliens excellentia ingentis calamitatis 
loco eft : percellebantur itaque tanquam gravt 
aliqus calamitate premeyentur » quia Chriſti 
autoritatem , quam ſibi tot miraculis pepe- 
rerat, invidis oculis intuebantur, NOvarin. 1n- 
loc. It is uſed alſo, Matth. 22.33. Mark 7. 
37. and 11.18. Luk, 2. 48. and 9. 43. 
Ads 13.12. 

Exmic, Expiro, Marc. 15.37, 39. & Luc. 23. 
46. t Significat Reſpirare, Spiritum ducere 3 
ſo in Ariſtotle: & Expirare, ſive Spiritum 
emittere , both in Scripture and profane 
Writers. 

'Exropliougy , Egredior , often, u Eft verbum 
generale, (gmificaus, Iter ingredi, prokiciſci, 
viam inire, exire, Matth. 3.5. & 20. 29. 
Marc. 6. 11, & Io. 46. 

'Exroprie, Scortor, Jude 7. Exroprionewy, Scor- 
tate ; quaſe dicas , Scartando effervefatz, 
ſes in {cortationem effuſz : hec enim videtur 
eſſe vis atque emphaſis prepoſitionis w in iſto 
verbo compoſito, Piſcat. 1n Schol. Significat 
Scortationi immori, & contabeſcere illius 
defiderio, Aret. 

"Exe, Reſpuo, Gal. 4. 14- 


'Exer6w, Eradico, Matth. 13. 29+ and 15. 13. 


Luk. 17.6, ude 12. Of: and ji{e, Ra- 
dix. It ſignifieth to root up plants » and 


ſuch like; but is metaphorically applyed to | 


the exterminating of aoy vice. 

x "Exczzo15, Stupor, Marc. 5, 42.& 16. $8. 
Luc. 5.26, Attor. 3,10. & 10.10, @ I1.5. 
& 22. 17, Significat, 1. Mentis raptum : 
2. Ecſtaſm : 3. Delirium, Cornel. a Lap. 
Qunn quis quaſi extre ſeipſum conſtituitur, 
ut nibil extra ſe poſiium ſenſu percipiat, ſed 
mente tots convertatuy in omagines intus 0b. 
jefas, Piſcat,jn AR. 10. 10. 

"Excpbprugy, Evertor, Tit, 3.11; 

Exrwggore, Perturbo, At. 16. 20. 

'Exreixe , Extendo, often, Matth. 8, 3. Verbum 
uri, & portigere, ſeu portendere ſigni- 
ficat, e# etiam educere : & in ſacris literis 
de edafione 2 peccatis dicituy. Hec vis po- 
zeſt buic verbo hic quoque ſubeſſe ; nam Chri- 
ftus ita manum leproſo porrexit, ut 2 lepra 
mundayet, ut etiam @& peccato ſe illum v0- 
luiſſe educere, tacit? ſignificaret , Novaria. 
in loc. 

'Exronic, Perficio, Luk. 14. 29. 30. , 

'ExTwit , Intentas » aſsiduus. Vocula wr 

nſurpatur tam intenſiv? , tum extenſio?, AQ. 


Iz. 5. Pulg. Sine intermiflione. Eraſmus 
reddidit affdua. Syrss, jugis, perſeverans, 


continua , Luc. 22. 44. Chriftas orabat 
curricey , intenfius, vehementius , Yulg. 
prolixius Gerh. AR. 12. ver. 5. Syrus > 
conſtans. Arabs, perdurans. Beze, aſſidue. 
Pulg, & Eraſm. fine intermiſſione 5 reti? 
omnes. Ref vertitur etiam intenſe ; id eff, 
vehementes & fervidz, Ludov. de Diex 3n 
loc. The word is earneſt and ſtretched ont 


prayer. It ſignifieth fervent, by a metaphors 


of running a race 3 but ſtretched ont, accor- 
ding to the word. 1 Pet. 4. 8. 1. Signifi- 
cat, Extenſam, continuam , perſeverantem : 
2. Fehementem , &> celerem ; ita Pagn. & 
Vatabl. 3. Liberalem , profiſam , 4. Cor- 
dialem , © ex imo tOloque corde manan- 
tem » Cornel. a Lap. 1n loc. Charitas , 
1. Seria » ardens, intenſa , «c vehemeys, 


2. Continua, durans, ac perſeverans, Gerh. 
"Exrtriceegr, Intentius, Luc. 22.44. . 
Z ExTwac, Impense, I Per. 2. 2.2. Fervently, 
which implyeth both iocenſfion, and exten- 
fion of love. Pa 
'Er eumreiz, Perpetus, Aﬀts 26. ver. 7. With a 
kiad of extenſion, or vehemencie. | 
'Exi2nw, Expono, Aﬀts 7. 21. and 11.4-and 
18. 26. and 23. 
'Exmraicow, Excuti0, Matth. 10. ver. 14, Mark 
6. v. 11, Ats 13. ver. 51. and 18. y.6. 
"ExT@>, Sextus, often, 
Ex73r, Extra, Jam. 2. 18. tunic 8 ippory is 
moſt, agreeable to the Argument of the A- 
poſtle ; ſo the Syriack, Beye, the Vulgar » 
the French, our Jaſt Tranſlatours. Pareus 
and Piſcatoy follow the other readiog, &« 
7 ippeor, but they give no good reaſon of 
this their ſo doing. Ir is uſed alſo, Matth. 
23. 26. AQts 26. ver.22. x Cor.6, 18. & 
14.5. and 15. 2, 237. 2 Corinth 12. 2, 3. 
2 Tim. 5. 19, 
'ExTeiro*us, Deflefto, Heb. 12, 13. Eſt, 
luxari, vel diverti @ juſto acetabulo , atque 
commiſiura oſsium, tanquam ſ# his verbis uſus 
fuiſſet Author , ira wu To 20M nnpany Tec 
Todzc, ideſt, ne fortd, ſiquis jam claudus eff 
ex pedum infirmitate, amplius novo offendiculs 
periclitetur, ut ſalutis jafkuram faciat, Jun. 
in Parallel. Piſcat. in Schol, Ir is uſed al- 
ſo, I Tioi, 1. ver. 6.and 5.15. and 6, 20. 
2 Tim. 4. 40 
"ExTpipe, Exutrioy Eph. 5. 29. 'Exmpigery 
and Szarey, theſe two words , to nouriſh 
and cheriſh, comprize under them a care- 
full providiog of all things needfull for a 
mans body : tonouriſh is properly tofeed, 
to cheriſh 1s to keep warm ; the former is 
done by food , the latter by apparell. 
Ephef. 6, 4. it is tranſlated bring up, but 
properly it ſignifieth to feed, or nouriſh with 
all needfull things. It1s tranſlated noariſs, 
chap. 5. 29. and the proper ſignification 
of the word might there (chap. 6.) nor un- 
facly be kept, as vhe beſt Latine b Tran- 
Natours , the c Freauch, and others have 
kept it. 
"Exreaus, Abortus, 1 Cor; 15.8. Fatus im- 


ſpiritualis modum, quia ut ex graviori aliqua 


Llarie , in lucem eduftus eſt celeſtis pra- 
te. 
"Expipe, Promo, effero. Luk. 15. 2. As 5.6, 


9,10. 15,1 Tim. 6. 7, Heb. 6.8. 
'Expiie, Effugio, Luke 21. 36. As 16. 27, 
; and19. 16. Rom. 2.3. 2 Corinth. 11.33. 
| Heb. 2.3. 1 Thefſal. 5. 3. 
'EmgeCia, Perterrefacio, 2 Cor. 10.9. 
'Exg:C@>, Exterritus, Mark 9. 6. Vſurpatur 
hoc vocabulum de tali pavore, ubi quis ſe ſub- 
ducit ad conſpettum ſeu preſentiam alicujus 
perſone , cujus converſutione ſe indignum 
agnoſcit : Sicuti Moſes, Deur. 9g. ver. 19. 
de ſeipſo dicit, ingeCoc ei, ſeilicet , coram 
Deo, ob grande Iſraelitarum peccatum, 
Heb. 12.21. Tſurpatar de terribili viſcone 
quam Deus oftenderat in monte Sinai, Palyc. 
Lyfer. ; 
M 3 


Maturus, qui non editur ſuo tempore. For- 
taſcis inrewwa ſe appellat, propter nativitatis 


percuſsione abortus plerumgue contingit : (ic 
d Paulus , ex percaſsisne illa divine Chriſti 


"Ex9U G3 


z Omnibus 
viribus, ve- 
hementer, 

prolixe, 1j- 
'beraliterzto- 
to animo , 

Cornel, a Lap. 


2 Emphati- 
ce dixir - 
mcio(s id eſt, 
Mallizer, & 
umma curd 
ſeipſum alit : 
Significiciug 
eſt quam 
ſimpliciter 
Trigety i- 

r Tim. C. $- 


b Enxirire » 
Beza. 

© Nownſez, z 
Fr. B. 


d A&R, 9, a 


SE 1 TICA EACHK A 


e Caſt away, 
are poured 
out, or pou- 
red away- 


f Locus oleis 
abundans 3 
Gerb. 
g Grzce non 
dicitur $A T- 
Te Sw) , nec 
Latine im- 
minui , nit 
qui deterio- 
re fit condi- 
rione quam 
_ antea, Beza 
in Heb. 2. 
h Levitas eſt 
cervina , A- 
yet. A ceryo 
difta vox » 
ob celerira- 
rem mutan- 
di conkilii , 
Erafm. 
i Agito, im- 
pello ; quod, 
reſte Parm? , 
uſurpatur de 
equis, cur- 
ru, & navt. 
Eft 70 82.2y{r 
nautarum, 
qui remis 
' provchuvr 
navem ; & 
meraphorice 
ad equires 
& aurigas 
transfertur : 
verbo pro- 
vehendi u- 
titur etiam 
abſolute 
Plinius , Beza 
in Marc.6.v. 
a3. 'Ey oy 
tatnty. 
Vulg.& Eraſ. 
in remig ando. 
Beza, 1m na- 
Vigo prove - 
henio. Non 
video cur 
non vertere 
liceat, mn na- 
vigando : et 
enim gaa%- 
»{s propre 


fir rraottiyum , 


' Exete, Germino, Matth, 24 32. 'Fxeienidem 


"Ex ow 5 Effando 5 "Ex 20442) 3 Effundor of- 


"Exe » bn2010 3 M54 » Effundo , 


eſſe puto quod apud Lucam a2yCanmwn atqre 
ideo aftiv? Interpretattibus accedere mald, 
quam Syro, vertenti ſignificatn peſsivo, Gro- 
tius in Joc. Mar. 13. 28. 


ren 

or > ofren. 
e Jude 11. The word figntheth co be poured 
ot ; that is, have given themſelves over,for 
laſts ſake, to follow the errour of Balaam. 
Itisa form of ſpeech taken from water , 
which diſtilleth ot out ofa veſſel drop by 
drop, but 1s poured outin abundance. 

"Exofiw, Excedo, Luk. 21. 21. 

ExLuye, Animam efflefto z Acs Fe Fz3 IO and 

' 12. 23. Ex4ixew antiquis nonnunquam t- 

dem eſt qued nerrodupetr: Helleniſtis de ſupre- 
mo vite fine , aut quod firem precedit, nſur- 
patur : Quales ſunt qui animo defictient 
ant viribus. Ttade Siſera , Jud. 4. 21, Hein- 
ſrus. 

'Exev , Folens Rom. 8, 20, 1 Corinth, 9. 
ver. 17. | 

Exzie,Olea,often, Ari? levis : quod cutis ejws 
quaſ? glabra ſit, e> nittat. 

"Eaaor, Oleum, often, 

{ "Exzucer , Olivetum, Aﬀs I. 12. Oliveturn , 
ſive oletum, locus oleis conftus , Druf. in 
Matth. 21. 1. 


'Eazoror, Minor, deterior, Tohn 2. 10. Rom. 9. 


I2. I. Tim. 5. 9. Heb. 7. 7. 

'Enefferia > Minus habeo , 2 Corinth: 8. 
ver. IS. 

[4 Eaarta, Goidy , Minuo z Iohn Zo 30. Heb, 
2.7. 

'Enapgie, Levisy ab wapic, Matth. 11. ver: 
50. 2 Cor. 4.17. ideſt, levis\ & celer, ut 
Cervus. 2. Levis pondere, ut pluma, Cornel. 
a Lap. a /evntate & apilitate Cervorum n0- 
men habet, Chemnit. in Matth. 11. 30. Ir 
15 uſed alſo, 2 Cor. 4, 17. 

h Erageia, Levitas, 2 Cor. 1.17. 

1 Eaauyw, uy Proveho, ag#to, or. Luke 8. 29, 
ieuvero , was driven, It ſignifieth, To be 
forced with violence, as an horſe when he 
is ſpurred, Luke 28. 29. Yſurpatur de im- 

. pulſu & agitatione Demonis, a quo falſ#ills 
doffores ſpiritualiter ſunt obſeſsi. Tacob. 3. 
V. 4. #ſurpatur de agitatione navinm per ven- 


Exe xe @ 53rpe, Minis, often. Ephel. 3. 
8. Infimior infimo, Minor minimo, Cornel. a 
Lap. Eft hec peculiaris Erece Lingue ele- 
gantia , quod ipſe ſaperlativa patiantny ad- 
huc altos gradus comparationis, at a #47», 
quamvis ſit ſuperlativum, adhuc formatur als- 
nd, rpuwns gr. Longe minimo, 7.221 575ge, 
Comparativum @ ſuperlativo dedufum, ac (t 


 particulam Longe, Bezs. 
Exi220, #494 , Arguo, or, often, Rev. 3. 19. 
Itis tranſlated rebuke, but is more fhgnifh- 
cant than can fit!y be expreſſedin any one 
Engliſh word : Thus much is meant there- 
by, as if Chriſt had ſaid ; Firit, 1will con- 
vince them of their ſms , and after reprove, 
admoniſh, and check them for the ſame >, 
Mr. Perkins in Joc. Lxx atantur pro 2, 
qnvd nox ſolinm ſignificat redatguit, 1ncrepa- 
vit, ſedetiam argumenta oppoſuit, prepara- 
vit verba contra aliquem diſputando, ac 
oftendendo jus erudiit, Gen. 21, 25. cap, 24. 
V. 14. quandoque pro 1) inveſtigavit, per= 
ſcrutatus eſt aliquid remotits, penitius &- 
intimius , Prov. 18. 17. pro P22 flayella 
vit, realiter corripuit, pro p#3 improbum 
pronunciavit, & reum epgit, Gerhard. in 
Harmon. Evanyel. Significat i2iyx4 con- 
vincere, & cauſem aliquam eo deduceve, ut 
objict aut pretexi whit amplias queat. Ver- 
bum eſt forenſe. Hyperius. Significat proprit 
convincere per arpumentum ac rationem. 
It hath a two-fold fipnification, eſpecially 
in the New Teſtament : 1. It fhenifieth to 
reprehend, reprove, corref#, as k Marth. 18, 
15. Luke 3, 19. Tohn. 3. 20. Epheſ. 5. 11, 
13.1 Tim, 5. 20. Tit. 2. 15. Iam. 2.9, not 
onely verbally, but alſo really, Heb. 12.5. 
Revelat. 3. 19, 2. 1 By accuſing to con- 
vince one, ſo that he demonſtrareth the 
thing, and the conſcience is forced to 
acknowledye its errour,loh.$.9,46. 1 Cor. 
I4, 24. 2 Tim. 4. ver. 2. This is proper 
to the Holy Ghott, Toh. 16.8. Tit. 1.13. 
non eft, Inctepa, fed Argue, hoc eft, Refclle, 
Eraſm. Toh. 16. 8. Auſtin takes the word 
pro Reprehendere. Chryſoſfome and C371, 
pro Convincere, which is the better. The 
word 1n the originall Ggatfieth the refutivg 
of an opinion, that men had beforedrunk 


zos walidos. Similitudo Apoſtolica deſumpca 
videtwr ex Prov. 25, 14. Gerh. in 2 Per. 2. 
17. Vulg. & Eraſm. Agebatur : quod verbuns 
nimis eft dilutum in hoc loco. Agitabatur, id 
eſt, cum impetu impellebatur, ut eques calca- 
ribus equum agitat; ſic enim loquitur Plau- 
tus in Aſia. Beza #n loc. Toh, 6. 19. Emacs 
%7s, Valg. & Eraſm. Quum remigaflent. 
Syrus, & duxerunt vel egerunt ſup. navim. 
Melius Arabs, & profeQi ſunt, Fel, ut Cl. pe- | 
24, provedti. Oprive enim Cl. Heinſius hic ob- ' 
ſervavit, iavri, quoties adjunftum habet 
ſpatium, aut terminum, nihil aliud quam pro-* 
greſſum notare, Ludoy. de Dieu. lt is uſed 
allo Jam. 3. ver. 4. | 


——— ! 


— — 


& ſequente i77@> vel ra%, fit equum calcari- 


IN ES 


bus. navem 1emis impellere, ramen abſente Accuſativo, ſzpe 
abſolure, & intranſitive uſurpatur,pro Expeditionem agere, ſive 
Proficiſci terr3, marive ; ut iaaur{y ex Aigner, Proficiſtizur in 
/Egyptum, apud Herodor. Lud. de Diey, in Comment, in quatuor Evan« 
gelia, Vide Theſanrum Hen, Steph, : ny 


10,and were poſſeſſed of. 

"Er5y£6, Redaroutio. 2 Pet. 2.16. 

m "Ext @- , Redrygutio. Wherce Ariſtotle 
his Elenches, Significat falſarinn opinionum 
refutationem. 1. Reproof, 2 Tim. 3. 16. The 
Scripture is profitable, @e*c in:3301, Adcon- 
vincendos celeſtis veritatis hoſtes. 2, An Evie 
dence, or Demonſtration. Heb, 11. 1. ix:y5055 
the Evidence, or Convincing demonſtration, 
as the word is, Chryſcſtomus werzit con« 
victionem, ſecutus Augultinum, qui pluribus 
locis ita tranſtulit. 

Excite , Miſereor, often. From the Hebrew 

Tx ( faith Avenarius in his Hebrew Lex1- 

con ) Becauſe it is the property of God to 


pity: 
'Eneqvoc, 67%@», Miſerabilis, 1 Cor. 15.19. Rev. 


$3. I9- : 
'Excigpuwy , Miſericors » Matth. 5.7, Now ſine 
cauſe 2 Spiritu S. hic adbibetur nomen con- 
cretum 3 non diftum > voce ii@»y ſed 2 
vace 


dicas, * minimorum minimo , Ideo addids *'E> 2345:m- 


T7@ videtur 

potits ſigni» 
ficare mini» 
moruem mint- 
mm; at gaa* 
ome fegg 
norema MIne 

m9. 


k It there fie 
gnficth ſuch 
reproving of 
a brother, as 
is by evin= 
cing and 
convicting 
him by evi- 
dent argu- 
ments end 
reaſons, that 
he hath done 
him wrong. 

1 Gerhb, mm 
Harm. Evang. 
7 anſen. Area. 
Ut «<Arguere 
apud Lati- 
nos fignis- 
cat, bothto 
Reprove and 
Prove. 

m Demon- 
tratio, Con- 
victie, Corn. 
a Lap. 


CRITECADSEERA 


$7 


— 


- voce inmuoorrn, ad deſignanduin conjunttin 
- & miſericordiam-cordis , & miſericordiam 
operis ; quum ad virtutem iſtamnon ſufficiat 
affeflus, ſed & exigatur effettus & expreſ- 
ſo, Spanhem. It is uſed alſo, Heb. 2:y.17. 
"Excmuocury » Eleemoſyna » often. Hac vo. 


forme aliquo modo reſtituuntur, & durant 

longitis, Aret. 

x& , Picus, Luke 16. 21. Reyelat. 16. 

2 ver. 25 11. T*ex 7 £ixey, a' trahendo, 
qu8d vitiofos attrahat humores, Ulcus, qued 
o/eat, Minſhew. 

"Exxcoudt » Su Exulceroyr. Hnxouip@y Vicero- q Ex nolen« 


n The En- -. bh ce quem Latini Theologi ſuam fecerunt, pro 

gliſh word ſtipe que pauperibus erogatur » generaliter| ſus, Luke 16. 20. tibus volen« 

"nn (oy - intelligitur ; alioquin eſt genus omne beneficii| q 'Exaja , Traho, John 6. 44; and 12.32. 9 wo, 
- _—_— _—_ : Er mes 

DT quod im miſeros confertur. Beza 1n loc, Pro and 18. 30. and 21.6, 11. Ads 16. 19, Joan. 6.4% 


þrie ſighificat Miſericordiam 3.ſed hic norat 


Greek word, PA . 
ſtipem quam ex - miſericordia damus proximo 
egenti, per Metonymiam efficientis , Piſcat. 
10 Schol, Ab tie, Miſereor 3 quia effefum 
eft miſericordie, cum quis egenum proſequitur, | - 
Camer, Matt. 6. 1, 2 3, 4: its tranſlated 
Almes ; but ſignifieth mercy and pity : 
therefore all our Almes muſt proceed from 
4 mercifull and pirifull heart, Perkins. In 

" the Syriack it is,when thou doeſt thy | Iuſtice, 
. to teach, that almes ſhould be of things 

3 Hebrei , | : , 

Chaldzi & Wl gotten. Motum . intermum ſignificat , 

Sy:i Eleemo- 9#0 inclinentur homines ad miſerendum pau- 

fnam Fuſti- peris, Chamier. It is uſed alſo, Luke11. 

nam vocant: 41.and 12.33. Aﬀs;.2, 3,10, and g. 

quo decent 36. and 10. 2,4, 31: and 24.27. Nondo- 

munificenti- 


. Bum t4%tim, ſed & amantis affeftum deno- 


am erg4 1n0- : ne ag GA 
5 tat. Galli Grecam vocem retinuerunt, dicentes, 


pes non elle 


poſtremam Aulnoſne. 

juſtitiz par- o *Ex@-'» 5, Miſericordia. Generatim pro Mi- 
rem, Reman- {cxjcordia #ſurpatur, ſpectatim tamen etiam 
= OR TT ſtipe, ut apud Phocyl. Beza in Matth. 9g. 
in. a Generale eſt, & omnis generis bon notat » 
quoque Te» YeſpeFu hominam , quibus gratuito eos Dens 
flamento. «fficit'; reſpeftlu Dei ,* omnimodam miſeratio- 
Gualtperits, nem , & infinitam Dei benignitatem ſignifi- 
o idem eſt cat, Tarnovius in exercit. Bibl: Bez« faith 
q:od Miſe- It is the ſame with jacuwoourn* Drufius ih his 


ricordia __— 
zf 
paupere ; ſe ſed nodum in ſcirpo querit Druſius , Faith 


magis pro- 4 | 
piie fignifi- Scultetus, Exercit. Evang. lib.” 2. cap. Fl. 
_ —_— Matth. 9g. 13+ and 12-7. and 23: 83. Tir. 
dandi paupe- X, = by Heb. 4. pe fi 

a +@, 7, Miſericor i4, otten. 


Eden, Libertas, Rom. 8. 21, 1 Corin. 


beneficium | 
iplum quod 10. 29. 2 Cor. 3- 17- Gal. 2. 4. ands. 
datur, Kyck, 1,13, ſam. 1.25. and2. 12. 1 Pet, 2.716, 
"20008 and 2 Pet. 3,19. 

'Ex%2p@> Liber, often. - 

'ExdSrgge, Libero, Joh. $. 32. dA $pa0y, An- 
yoravit hoc loco Divus Avuguſtinus 'Grece 
vocis emphaſin : nam Latinis Liberari dicun- 
tar, qui ſubducuntur a periculo,' aut mor- 
bo ;z at Greca vox ad libertatem pertinet 
que ſervituti opponitur; Ttem Latinis Li- 
ber dicitur, qui periculum effugit : ſed Greca 
v0x Ingenuum ſonet, & ovlli ſervituti ob- 
noxium : idita efſe declarat Indeorum (to- 

p Adjeftiva machus, Nemini ſervivimus unquamyEra/. 
in inus., a Rom. 8. 21: Shall be delivered, or Set free, 
Joe > VI orquit, and exempted ; for ſo the word fi- 
entur habe- Bain; of 2 
Ie penulti- gwfierh. Te 1s uſed alſo, Joh. 8. 36. Rom. 
mam bre- 6. 18, 23, and 8, 2. Gal. 5: 1. 
vem; ut, Exim, Adventus 
dlephantinus, p "Excpz1111@> Ebirnens, becauſe Ivory cometh 
prone na 5 outofthe Elephant, Revel. 18. 12. 
Latinis con. B>iv®, Circumvolvo, Hebr. 1-12. Shalt thou 
tra ; ut, equi- Fold them up, as Curtains and Carpets , 
ns, veſperti» when the Family removes. Metaphora ſua- 
78s. excipe vis eſt ; veſtes atirite inverti ſolemt ©; ſic 
ſororinns, - | 


Pre. erita,on the contrary faith, they differ: | 


"Baxo, Traho, Ats 21. 30, Jam. 2. 6. 
'Eiac, Grecia, Aﬀts 20. 2, | 
r "Enlw , Grecus , often. Vox "Enmcs John 
7. 3s. wt ibi accipitur, & in reliquis no- t Enlu va- 
vi Teftamenti libris, generali notione omnes rium uſum 
compleFitur qui Tudeis opponuntar : Nomen nr ay in is, 
quippe Religionis eft, non Regionis 3 & primam. , 
eo nomine vocantur quotquot Idololatre, Grecus di- 
& circumci” non ſunt , quamvis Greci citur, qui 
generis non ſunt, ſed Syri, Indi, vel Ethi- Gente , & 
opes. Totus mundus a Indeis dividebatur R<ligione 
in "Ennmzs © Was, Vide Aﬀts 4. ver. _ elt, © 
1.. & 5. Salmalius. Hoc nomine vocan- ord din 
tur omnes qui nec Iſraelite erant, nec Proſe- gciundus. 
Iytz ; mntex quos non pauci erant viri pit 3. Secundo qui 
unius Dei cultores, As 17. 4. Grotius in © Grzcia eſt 
Joan.:12. 20. Apud Anthores Ecclefiaſti- - Jatius acce- 
cos *Enures dicuntur non qui natione Greci $95 "FRne 
ſunt, ſed qui non ſunt Chriſtiani, ut in ver- catur qui - 
naculo ſermone avaros & crudeles Turcas 'non eſt Ju- 
& Arabas vocemus, Cameron, Sic difus dzus, quem 
ab Hellene , Deucalionis filio, Plin, lib. Echnicums 
4. Cap. 6. In ſacyis literis "Exams paſrim -& Gentt- | 
opponuntur Tudeis' , & vocantur , Ethnj. > & Fa- 
g _ we Fi he | ganum dici- 
| of 4 2 a Chriſto alient 3 AR, I 4. T. & IS. 4. mus. Quar» 
& £9. 10, Vide Scuketi © obſervar. in in td, *Exyy di- 
Matth. cap. q3.- | | 


| ci etiam. po« 
{ 'Einmigne, Greens, Greciſt, Aﬀs 6. 1, teſt Judzus, 


t Note the - difference between "Erlw:s babitans,aut 
"Exuricel ens natus in 
and Far , the: Grecians and the Gencia. Dun? + 


Greciſts, "The Grecians are nfed by Saiot ;, preterie. in 
Paul to Ggnihe the heathen people, and Joan. 7. 35. 
ſtand in oppoſition with the Hebrews in 1 "Emu? 
the generall acception , containing boch nominantur 
the Greciſts or diſperſed Hebrews , as alſo __ Kor 
thoſe of Paleſtina : The Greciſts were both ag Bree 
by Birth 'and Religion Hebrews, ſtandin 

n ; - gs ng legere ſole. 
in oppoſition with Hebrews. in the ſtrict bant, AR. 
acception , taken for thoſe of Paleſting. 11. 19. 
Ads 9. 29. Not imwas, but iniwicets, that © Vide Druſ, 


is , Gentiles born, converted to.the Jewiſh ad ae 7 
Religton'z which are called Proj-lytes , - Pha qo 


Acts 2, T0. Dr, Reynolds Confer. chap. 22. Sed Bez,a 
I. pay. 94. it the margent, Itis uſedalſo, ad AR. 6. r. 


Acts 11. 20. IE & 11-20. ait, 
* Emlwig?, Greed, John 19. 20, Aﬀs 21, cs falliqui 
ver. 37. ita exiſtj= 
 'Excoyeee, Imputo, Philem., 18 _— 
Ow p fo, . - 
'Exnoyeou Imputor, Rom. 5. 13, 
u "Eamtc, Spes, often. 2/6 | 
'Exmize, Spero, often. Ei5o4uþ«r, Hebr. y "On uy 
11. ver. 1. Some render it atively, of men nugc. Ruzd 


that do hope; others and that better, paſ- 7% #rahns 
tively; of things hoped for : for though faith 
doth not hope, yer it hath to doe with 
things hoped for. Re 
Ewmaviv, Meitpfius, ofren,- 
EuCaire, Ingredior, often. 
'EuCd"r7w, Trtings, Mat. 26.23: Joh. 13, 26. 


"ExcanToysy, Intingor, Mark 14, 20, 
Enfa71 


CRITICA SACRA. 


x 'EuCerh- x Eulanis, Inzere we, Col. 2. 18. It is 
#r, Augult- «r2nſlated advance, but doth properly fagni- 
_— fie, Boldly ſettivg his foot upon anether mans 
precactur In- : k b a 

calew, Am. Ppoſſefion: without all right and title thruſt- 
brofius, cx- ing bimſelf inco the poſſe/cion of that which 
tollens, Quas ongs not unto bim. The meaning is, at- 
unterpretatl- ter the manner of ag inftuder z thruſting 
Vat. binſclfioto the knowledge and derermioa- 
rg Qua ney tion» The Tragick Socks were called 
Tf ambu- Exc they were for a ſtruttiog and lofty 
lens. Batba- pate. Hence ipCarker ſablimens encede- 
xE Eraſmus re, to ſet foot in anothers poſleſiien, to 1n- 
poſt Hiero- yade upon ancthers right, Torftell. Eraſmus 
ae ae.  Alſotbinks the word here is, Sablimem in- 
dens: putavit cedere : as the Gods y and Kings were 
erim duai wont in the Tra 5 for cheir Tregici Co- 
verbam 2 thurxi are called 3uCadc, whence hee would 
Tragicis Co- hare this Greek worg derived : but Budevs 
thurais, = moretruly, and more ſxom the uſe of the 
——_ ſed Greek word ſheweth thatit is nothing elſe 
exemplum but Pedews pouere, or, Ingredi in poſſeſtio- 
idonti feri- wvem alicajus rei. Quidem dedutunt ab 3c- 
ptoeis nul- Cary, quod ſegnificar Cothurnum , calcea» 
lum profert. entum Tragicum id eff, Cum faſtu in- 
G Je Cedo. Sed alii meliusesx Bydzo ſignificari 
ay " om ajunt, Modo quodam ſuperbo & invidieſo in 
y Metapho® 4lienam poſirſtignem ſeſe ingerere, Zanch. 
racfs Tra- in loc. 


gicis cothur- *FuCila'ts, Impono, Alts 27.6. 
'EuCximo , Inimeor, video Matth. 6. ver, 26. | 
Reſpicio, Vulg. Intueor, Beza. That i8;take | "Exapuime 


Dis dua. 


KuCeargceusy, wu , Graviter 


a ſerious view of them, look upon them | 


find, ut peter ex Lohan. I. ver. 33. En- 
Cecguiontyre If man , Valg. E & 
— ſpiritu, Roſes & rr qui= 

prima, propriamgue hujus | ſegnt- 
ficaticnens ts ch Inde - 9s Rega = 
queeſt increpare,@* acriter minitari,fequen- 
zeſcilicet Dativo perſone > quaſs dicas, fre- 
mere, & commoveri in aliquem. Derivart 
videtur & Spijeo fremo » @* eaxs anini com- 
worianem ſignificare, que oft in ire cumfre- 


mits & borrore. Syrus vertit; vehementer | 


conmotas elt in ſpiritu ſuo, 2 Be/pa xobur, 
fortitudo ( xt explicetur a Stepbage ) fit 
dig ary fortiter commoner » ice 
de Dies. lok. x1. 38. Sed bio per metony- 
mien efecientis uſurpaturnam gui in aliquen: 
fremunt , ſeu alicut indigneneur , folent ei 
greviter comminari, 7 Marc. 14. v. 5. uſur- 
patur pro fremitu indiguantium , oe 
aim cor, in- eam. Sic ref? 
veins Inzerpres diviſs verbi compoſtione. 
Apperet enim Latinuw verbum fremere, 2 


Greco, bpijuerr dedyci. Alibi frequenter \k- fteritace 


Ce-ud ny vertimus interminari: Hic eutew 
murmur & fremitus indiguentiuns ſignifica- 
tur, potits gudm interminatio, Beza in lo- 
cum. 


Ea, Evome, Rev. 3-16. 
Emuprairs!, Furo adverſus aliquem, Ads 26. 


Ver. 16 | 
» Permancs, Aﬀts 14, 22, Gal. 3. ver. 
IO, Heb. 8, 9» : 


wiltly, and with coalideration, as the word | Exc, Mext, often. 


fignifieth, As x. 11. Luke 20.17, Pep- 
kins. Joh, x. 36. Diligens iotuitus Grecs 
verbo ijaCairur indiraars quod oft quaſ? 
Bends &rac, ut volunt Grammatici, Paulus 
Tarnovius it loc. Siguificet oculis fixis ace 
caratizs cum admiratione , cam gaudio ſeu 
complacentia ___— intuerts Pol. Lyſer. It 
is uſed alſo, Matth. 19. ver. 26, Mark 8. 
25.2nd 10. 21, 27, avd I4. 67, Lukez:, 
G1. lob, 1.36, 42. AR. a2. 11. 


fremo, Mar. 1.43. & 14. $+ Ioh. 1. 


$3- Matth. g. go. Verbs inferwiugy in- Epafirene, Inembuic 


Bare, wa, 1/uds, or. Luc. 23. 11. Pro-- 


nid eſt, inſtar pueri aliquem traQare, lu- 
dificart, & irridere, Gerh. in Harw. Syrus » 
Irrife, illufit The Septuagiot uſe it Iudg. 
16:28. of Sawſon, who was atype of Chriit. 
png en alſo, Excd. ro. 2. Numb. 22. 
29. ludg, 19. ver. 25. Itis likewiſe uſed » 


Mar: 2. 16. and 20. 19. and 27. ver. 29, 


$1, 41. Matk, Jo. 34- and Is. 31. Luk. 14. 


29. and 18. 32.anpd 23, 63. and 23. 36. 


intermimor » EperTer yur, Ludibriam, Heb. 11. 36. 
#8, Emrainmar, Jrriſor, a Pet. 3. 3. Iude ver. 18, 


» pA Cor. 6. 16, 


eſt ſcnificatio iracundie , & vehementis com. 'Eumurde, Impleo, Aﬀts 14. 17. 


orionis s cum gud vel minamur alicui ita, "Eumnxlo, Incido , Matth. 12, 31. 


at axime percelliis peſcit & debeat cui mina- | 
mar, vel qus ſme minis etiam alignis ſud 


Luke 
10. 36. and 14.5. 1 Tim, 3.6, 7. and 6. 
9, Heb, 10. 31. 


ſponte perturbatur , propier exationis wehe» Epenviau, ougy, Implice, or , 2 Tim. 2. verl. 


mentiam, & enimi motum quem indicat. | 
Significatur igitur cum vebementI & fre- | 
wente comminatione interdixifſe cis Chri- 
ſlum, Scultet. Exercit. Evang. lib. 3. c. 53. 
Fide Bezam io loc. Piſcat. in Schal. Ziff , 
verbum enCouionr interminationes cum | 
increpatione & Vocis autoritaie, & veluti 


4. 3 Pet. 2. 20. 'Enniudry dicuntur, qui 
tricis & laqueis quibaſdem implicaucur. 
Lxx utuntur 6 Prov. 28. yer, 18, pro ca- 
derey gue evim eximalis tricis ac pedicis con, 

Inguuiur, in vis comidunt ; id gaod pul- 
chrd ad boſce relapſos accommodari poceſt. 
Gerh. in lac. 


fremitu conjunam ſegnificat » bamesn Chri- Enraw, Impleo, Luc. b. 35s 


buendam, eum ſeris & graviter cecis pre- 


| foo now ex hoc wverbo, wifi quantum decet, tri» 'ExrMTRuy » lmplegr, Luk. 6. 25. Joh. 6.22. 


Rom. 15. 24» 


eepiſſe, exc, Maldonat. ad Matth. 9g. zo. 'Exrax3, Nodws, 1 Pet. 3. 3. Syras boc loco ut 


Significa: cum aufteritate, & quaſi minaci- ; 
ger aliquid mandare z, aut cum itd loqui , 
Chemuitius. Syrus habet verbum quod [f- 
gwifice: objurgando prohibere 3 «las ſig- 

ficer, ioterminates gravitery ac ſerio pro- 
hibere , Matth. 9. ver, go. Matc. 1. 43. 


duCoquoigdpeg wn > grevjter imtermina» a TEaumnie, Spiro, Aﬀts 9. 1. 


$45 6, Ad verbum 


eum. New boc proprit ſqnificet verbuns | 


infremuifſet jg Butrphusy 


& 1 Tim. 2. Ve. 9. ijeraculs reddit per 


Z Proprit fi. 
gaificar, a> 
criter & ye- 
lat iracunds 
commineri, 


vocabulum quod ſegnificas ejuſmodi nexio- . picirur 


nemuetorfionemgimpl nem 


CIIDES gyber te bar 


torqueytur in cincinnes. Kuna 7715 aybor dei, 


ſunt oodi & plicature, ſve implicatioges & odio 
00 08s Je Tong FR 


capillorum, Gerh. 

, » Mercor., ® 
a Pet, 3. 3. vgs 5 We, id eſt, tan» 
quem 


tics Ie- 


ceati, 


er, Iam. 4: 3* — of 
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b Mercator 
1s poriſh- 
mum, qut1 
mare traji- 
Cir, & met- 
cimonia 1n- 
de advebit, 
aut empta 
aut permu- 
tara ſuis quz 
expottavit , 
Dolyc. Lyſer, 
Ab Yo & T9 - 


a@ + 

e Eſt varia 
ejus ſignifi- 
catio, ut etl. 
am oſtendit 
in Elenchis 
Ariſtoteles. 
Jraque nons 
nulli pro 
temporis 
ACyerbio 
accipiunt , 
ſed nuſquam 
reperitur in 


quam pecoribus ad nundinaitonem abutenthy : e Epzuozn, Affio, Lon, '20, 22 | 
quomodo dixit imper: 10s Medecos DiUnius ant | EuevT@, Inſuus, lac. 1.21. Tiſititins, Era. 
mas negotiar!, Ber in loc. Yjurpatur Gen. | Verſio vlgata 4erthy Couinplantatum ; at 
- 34. IO, 2I. © 42. 34: Hoſ. 21, 1. Prov. laciutts fore: Una plantatiu, vel Convent- 
3- 14, Ezec. 27.21. | CunigBckmen, de Orig, v-1b. 
"Exroe'f, b Mercatir , Matth , 13. 45. Re-, Ey, In, often. With, or Together tnith, Marth. 
velat. 18, 3,11, 15,23. One thar 1s one} 
while in ore Ci:y, another while 1n ano- 
ther, Plato. I: is tranſlated by ſome, Mer- 
tor, by tome; Negottator, : 
Erripiz, Mercaiurd , Matth. 22, 5, Negott- 


16. 27, 'Ev i 9:;n ms lat; , that 1s, To- 
gether with his own, and his Fathers gory 
oo 4 , > 4 by = ; 
To, 1 Theti. 4. 7. In holineſ(e, that 15, unto 
holincile, Iam. 5.3-Frem, Col. 3.16. In 
Jour heayts, that 1:, from your hearts, or 


atio, heartily, Before, loh. I. I. T1r the beginning, 

Eroecty, Mercatus, Joh. 2.16, Forum nund:- that 1s, betgge the beginuins. For, 1 Cor. 
. Mo "FL: —— M 

narium. I, 4. Epneſ.'T. 1. This prepoſition is often 


' Enrpitw, Tncendo, Matth. 22, 7+ 

c "Ewumes wv, Coramy pre, ante, often. V/ta- 
tiſsima (inificatio m6 ine ow in exemplis 
Novi Teſtamenti, eſt, Coram, ia conſpectu 
alicujus, ut ſit adverbium loct, 1 Paral. ulr. 
yer. 25. Greci ita uſurpant, ut ſit adverbi- 
um temporis, Etita etiam uſurpatury 2 Pa- 
ral. 1. 12. Hanc ſtenificationem ſecutus eſt 
Lutherus, x Joh, 5. VJurpatur etiamde dig- 
nitate & precellentia, ut Gen. 48. 20. Ia- 
cobus Ephraim poſuit i@29 ov ms Manafle, 
hoc eſt, pretulity ipſ# impoſita dextra. Et jux- 


uſed 1a an Oath, g Rom.g. 1. As Pet 

ſometimes in the Hebrew , Geo. 22. 16, 
lIof, 2.12, Tae Apoſtle oftea uſeth it for 
Per, after the propriety of the Hebrew ; as 
in the finger of God ; aud, in thy Name we 
have prophelied, Eraſmus on Mar, 5. 5435. 
This prepolition &, 1n,1s ufed for the caule 

Mar. 10, 32. twice in one verſe. Whoſocye: 
{hall contefie me, & 54 , word for word 
in me z for my ſake : L will confefle him 
& ewrTs, In him, I will make confeſſion for 
his fake. Matth. 11.6. Bleſſed is he who- 


e Propiic f1- 
gnificat in- 


flare , flatura 


$11i/N17T;cre {(c2l. 
In 0s & facie 
em alerts. 
In Novo Tes 
ſtamento a= 
libi non oc=- 
currit, Gerb. 
Gen. 2.7. it 
is uſed of 
God. 
f See more 
Fully'of this 
Prepolition , 
in Piſcator's 
Index of the 
Greel: 
words, 
g Ita me 
Chiittus be- 
ne amet 5 
formula ju- 
r2ntis. Tilc- 


za hanc [ignifieationem Chryſoltomus hunc 
locum interpretatur, & hec explicatio conve- 


ſoever ſhall not be offended, & 33, in me, 
that 1s, for my ſake. And Matth. 26. 31. 


cul:s aſpeta- 
bilem d=cla- 
Taticnern 
hoc verbo 
ſignificart, 
Hep ;zn loc. 


"EngcC@', Expavefatlus. Idem eſt ©ug*@& quod 


prublicam ſui manifeſtationem in Evange(io tort | 
mundo proponendam Chriſtus permittat. Mar. 
27. 53» FJurpatur verbum de viſtbili appari-| 
tione eorumy qui cum Chriſto reſurrexerunt. | 
Lucas AR. 23.15. & 22. uſurpat pro indi | 
c2re, notum {acere, certiorem de quadar | 
te aliquem reddere. Cap. 24. I, & 25. 2,15.) 
proeo quod eft ſe ſiſtere, ac conſpiciendunn | 
exhibere, Heb. 9. 24. uſurpatur ae appars | 
tione Chrifti coram facie Deiin Colo, Cap. 17. 
I4. upari2e0 wy idem eſt quod Aperte ex Pa- | 
lam olteedtiat. Septuaginta utuntur de tal; 
patefatione que fit per loquelam, Elth. 2. 22. 
Gerh,in Harm. Evang. 


"x5920 Gr , metu perculſus & perterritus. Luc. 
24. 5.37. Fſurpaiur de diſcipulis ex ſpettri 
ſuſpicione in terrorem &* metum congeftis ; its | 
muliercule, v5 - fortaſsis cogiterunt , ſe ſpe-| 
Frisludificari ac terreri. Gerhard. It 1s uſed 
alſo Aﬀts 10.4. and 22.9, and 24 26. Rey. 
It.13. | 


» 


Novo Tefia- Pit cum eo, quod reliqui Evangeliſte habent, All ye ſhall be offended in me, & 3wel, The 
mento pro fortior me eſt, Tolyc. Lyſer. Adverbium lo» Kings Tranflatours turn it, becauſe of me 3 
temporis ci, Coram, Chemair. ſo Epheſ. 6. 12, c nis invgricec may be 
Adverbio , «Er, cuz, Inſpuo, conſpuor. Tus. 22. 72+ tranſlated, Becauſe of heavenly things. 
es Mar, alts ( 0+ ſputtio faciet erat extreme i9nominie YErzvn, Ante, Luk. 1.8. 
Job, + &1 con 294us ſrgnums ut colligitur Ox ieut. '£4axT@* , Contrarins, Matth. 14. 24, Mar! | 

25. 9. Ntiii. 17. 14. Tob.z0.10. THmwver apud | 6. 4g. AR. 26. 9. and 27. 4. 1 The. 

Sophocle::; metaphorice ponitur pro Gontem*| 2. 15. 

nere. It is uſed al{o, Mat. 26. 67. & 27. 30- | Erarncy, Coram. Mark 2, x2, Luk. 20. 26. 

Mark T4. 65. and 15.19. Luk. 18. 32: and 24. 19. As 7. 10. and$. ver. 32. 

' Eup213; , Conſpicuns. Aﬀt. 10. 40. Rom. T0. | 'EZ canis, Ex adverſo, Mark 15. 39. Tit. 

20. 'Eugarns dicitur quod ocalis noſtris repre- | 4 Bs : 

ſcntatur, quod palam eſt, conſpicuum, Gerh. | ErzarQp, Marinus, Tam. 3.7. 

in Harm. Dionyſus Areopagita applieth it | Enat30uths crzctdiudp Oy Oui cepit, Phil. rt. 6. h In uncs 

tinto the Sun. _ Gal. 3. 3. ;2cipio, ample- 

'Eugarizu. ea » Conſpicuum prebeo , indico | h EP2yRgAIGou2s &4y14221n Wp@ , In ulnas re. ©9: Gallice 

d Toh. 14. compares, 4 apy d loh. 14. 2I5 22. Eraſ-| : Cipiens. M3rk 9. 36. and 10,16, SR 
21. At ego mus #0746 £agavt; cy þropri? ſignificare tacite, Evdurc, Egens, Acts 4. 34. ts —_ Im. 
contra exi- & Clam indicare, unde Coat: dita ſity quod, i *ExSeiurow , Ofterdo, Ephef, 2. 7. That he Gormples 
ſtimo, ple- tacitam vim habeat, Sed contrarium potii's) might ſhew. The origiaal is of greater force a — 
_ —__ per hoc verbum ſignificatur, quod claram & | than our Tranflation, That he might ſhew it Eipab one 


forth by demonſtration and evidence, that fo 2» © 24,qua- 

the world might ſees admire, aad applaud 11 ulnis am- 

the bountie of his grace, 1 Tim. 1. 16. plector, in 
Rendit, id eſt, evidenter > mul - ulnis geſto, 


CIC #9 mani- yel inuloas 
i; letane. PI A : 
feltifsimc deminſtrat , wultque Dens ab om- accipio. 

n bus animaduerti. 


'ErdeaiZt oft indicatio 1 Non tigni- 
ret cum prints animadyertende : qua ve Chis Acar impli- 
am Medici utuntur, ad fignificandum , rem As often- 
precveriendam & accurate conſiderandan; in ie _ 
morhi alicujus curatione, Hyperins inlocum. many 1 
Foc verbum compoluum tam de Len, Rom. 9. aliquid pong 
17, 22, Ephel. 2, 7. quam hominibus  exemplum 
2 Cor. 8. 24. 2 Tim,4. 14. Tit. 2 "I proponere , 
& 3. 2. uſurfatum  10tat, ſatis manifeſte SE 


- - F\ 1 » - f . 'Y 
&» dilneide declarare, ita ut omnibus res #ppX- Ng Su 
r7eat. ac negart wel orculiart nequedt. Tarno- k Propris 


viusS 10 exwcit. Bibl. It is uſed ako, Rot. eſt, Demon- 
2.14. Hed 6. 10. 17, iratio quz 
k. "ErSeryue, Maniſeſtum indicium, 2 Theſſa}, %igiro fit , 
bo £6 quod non- 

& .* S. 6 {; 'OCag3t. 
ES; i, Demonſtra:in, Indiciam, Rom. 3” 2» oul = ORE 


; J* =j» Tadioitare , 
an 2 Cor. 5, 24. Phil. 1, 29, Zanch, 
NJ Eigdge »4 


CC ITT ICH HEACK & 


] Proprie fi- 
gnificat, Do- 3, 9. 


SuG cnim 


nif:cat , Cor- 


"Erdbxz , Fndecim. Matti. 28, 16. Mark 16. 
14. Luk. 24.9, 33. A. 1. 26. and 2. 14. 

ErftzaT@> , Vndecimus, Matth. 20. 6,9, Re- 
vel. 21. 20. 

'ExJtxoum crlt em Fieri poteſt, Luk. 13. 33: 

1 'Erdyie, Advena ſum, 2 Cor; 5. 6, 


Erd iN gxepn , Induo, Luke 8. 27. and 16. 
ver. 19. 

"Erd ix &>, Tuſtus, Rom. 3. 8. Heb. 2. 2. 

'Erdbpunorc, Struftura, Rev. 21.18. 

"Erdi£@>, Honorificus. "ErNZs my Res glorioſe. 

' Luc. cap. 7. 25. ——_ tyNgov, 
hoc eſt, quo megnifici & illuſtyes viri utnntur. 
Greci tmm in hiſtcria Eſther, precipuos & 
potentiſ-imos in aula Regis vocant &d&gescap. 
I. 3. Chemnit. Luke 13.17. 1 Cor. 4. 10. 
Epheſ. 5. 27. All beauty, all comelineile, 
all graces whatſoerer may make the 
Church amiable, luyely, or any way to be 
deſired, or admired , is compriſed under 
thi: word Gloriens, 

'ErdZa2-ay, Glorificor, 2 Thell. 1. 10 12. 

Erdvraguiw,, ceprmy corroboro, invaleſco, AR. 9. 
22. Rom, 4. 20. Ephel. 6, 10. 1. Tim. I- 
12. 2 Tim. 2. 1. & 4. 17. Heb. 17. 34. Not 
ſignificat, imbecillas vires augere, vel quaſe 
collapſas ſuſtinere, ſed wires ei induere, Cui ne 
w0/mtas quidem inſit, imo vero qui in contre« 
riem partem totus feratur, Bezaiu 1 Tim. 1. 

| 12. Mirari ſubit cur dofliſsimus Beza Tv <- 

Sora ur interpretetur,robuſtum efficere : cum 
Phil. 4. 13. itemque 2 Tim. 2. 1. verterit, 


39. Luc.6, 22. 21,12, interdum eventums 

ar Luc. 21. 16,45. 
Erippau, fougy , Ago/, often. Philip. 2, 13. 

'O exper, Hac voce ſignificatur aftio con- 

junta cum efficacia, & quidem ſumma, que 

prohiberi nul;o modo poſit, idque ex uſu Scri- 

prure, im qua (.: ;otte queri & invenirt v0- 

cabulorun:, qzibus utitar, ſignificatio & po- 

teſt ex debet. Lxx utuntur, lai. 41. ver. 4. 

Atqui eolaco aft efficaciſsima, e& que omne 

obſtacalum perrumpat &> tollat, (ignificatur. 

Et Apoſtolus, Ephel. 1. 2, eadem utitur voce, 

quum agit de executione decreti & canſzlit 

divini , quod irritum fieri aut mutari non 

poteſt. Porro, & Diabolus dicitur <ripyeiv 

cs Tris vjoic The aTebeia;, Epheſ, 2, 2. ad 

notandam potentiam &* imperii vim quod in 

reprobos obtinet, Cameron. in Myroth. E- 

yaoyel. ad Philip. 2. & Pralet, This word 

Ggnifieth ſuch a working which hath effi- o Non ſig- 

cacy to the bringing forth the being ofthat Pificat fim- 

which it worketh, Baine on Ephei, 1. - : Pliciter ope- 

James 5. 16. &pyxu}» Joi , the working Oe 
prayer ; ſo the word {ignificth, and fuck a ho of. 
working that notes the molt lively aQtvity ficaciam,qui 
that cati be. Ic notes av actuall and effe- Deus agit in 
Ruall torce. Oratio aſcidua, Vet. Interpr. nobis , Eral. 


c ; : : _ *#n1 Cor. 12. 
Piſcat Ardens. Beza, Effcax z quod vox pro- | * Sig. 


pri ſegnificas. Dificat inti- 
o Evripyeis , Efficacitas, 2 Thef. 2. ver. 11. mam pre- 
Strong deluſron ; Not onely a' light leger- ſeniam , 
deinatn, but an actuall and effettuall un- vim» & effi- 
poſture. The Genitiye is uſed in ſtead of ©3<122 qua 


corroborare : quod verbum commod? bic 1o- 
eum habet : qui me (haFenus) corroboravit; 
"2 ſcelicet ſub hoc onere fatiſcerem. Scultetus 

 1n1 Tim. 1. 12, 

'Erow, cu, Induo , or z often, Col. 3. 12. 
Puz ony as 'a garrnent, or ornaments &d/v- 
ood, 

"Erdveee, eftimentum, Matth. 3. 4. and 6. 25, 
28. and 7. 15. Matth. 22. 11,12. and 28. 
3. Luk. 12. 23. Fide plurz de hscvocabulo in 
Spanhem, Dub, Eyavg. parte ſecunda. 
Dub. 98. 

"Preluo ie, Amiftas, 1 Pet. 3.3. 

Erdue , Irrepo, 2 Tim. 3. 6. ot ardbyoyrre etc 
Tc obcizg, RefFe D. Beza, quum tranſtuliſ- 

ſet, Qui irrepunt, id eft (inquit) Qui lſele 


unmergunt. Nox enim clandeſiinus tantum 
eorum introitus notatuy, ſed ejuſmodi maxi- 
m2, que, quaſ: profundum petentes, occultiſsi- 
ma penetraliapertentabant.e> in intima queqj 
perſcrutabantur, & permoſcebant. Erudia 
ergo eſt verſio editionis Valgate , Qui pene- 
trant domos ; qd walet (ex ſententia Grams 
maticoritm) Qui penitus intrapt :quanquam 
Latini mults frequentizs adhibit4 prepo- 
ſitione loqui ſolent , Qui penetrant in 
domos ; ac etiam Qui pevetrant ſe in do« 
mos, Fulleri Miſcel. ſacr. lib. 3. cap. 14. & 
Scultet. in loc. | 

'Brifeax, Infidie, Aﬀts 25.3. 

*EriS 091, Infidie, As 23. 16. 

Bridpiia , Inſidior , Luke 11. 54, As 
23. 21. 

*Brergut, cyiyres. Que adſunt, Luk. 11, 41. 

'Breniic, Involve. Mark 15. 46. 

"Erucge » tyiney, erouay » Canſa , propter , often. 
*Enza, vel irvxey , inferdum notat Cauſam 
procreantem, #t Match, 5.10, 11. &* 16. 


the AdjeCtive, Eripyria maamc is very fig- em gg 
nificative , as Fir dolorum, that is, a molt rar , —_ 
grieved man. So the ſtrength of deluſton , a Lap. Occul- 
that is , a moſt ſtrong deluſion : yea the ta v1s, velur 
word ſtrength is reiterated in the ninth #2 ſemine ; 
verſe, The ſtrength of Sathan : kere the Vis per 
ſtrength of deluſion. It is uſed alſo, Epb. 1, args 
I9. and 3.7. and 4. 16, Phil. 3. z1. Col. Er4gyeles VOL 
I. 29. and 2.12, 2 Thefl. 2.9. mundi crea- 
'Eripua y Facultas, 1 Corin. 12. 6, 10 Ir is tioni figni- 
more then ip» , for it is not every work ; ficande tri. 
it is an inwrought work, a work wrought _ 
by us, ſo as in us alſo, . -iis exaes 
p 'Er5p5ns, Eficax , Philem. 6. Sic legimus in gnig vox ad- 
noſtris emnibus Grecis codicibus, & 1iawvertit hibetur ab 
Syrus Interpres ; Vetus tamen Interpres legit Apoſiolo ad 
&zpys , evidensz & fortaſſe reftins, Peza, ny ev 
Hieronymus admonet in Grecis meliis haberi oo oy 
22945, quod exponit efficax, ſive operatrix, ES. 2 ang: 
ut accipiamus fid:m ipſes faRtis preſlitam, E* Camer 
comprobatam : ſic Caryſoſtomus & Theo p Efficar, 
phylaQus., It 1s uſed alſo, 1 Corin. 16. 9, Qui eſt in 0- 


Heb 4. 2. pere, quaſi 
, , Fad . EDN OO &U }» 
Eyaopoug » US 3 Benedicor b) Galat, 3. py Loplican- 

ver, 8. di verbo al- 


| 'Ertaw , Immineo. 'Erizeusy » Implicey. Mar. 6. jygit ad bo- 


19 Grecum verbum ere» ſignificat ſunmam yes, quorum 
offenſionem, que faciat ut quis omnes Capter cormua lons 
occaſrones quibus alteri noceat, Luc, 11. 53. aria 
Fide Ludoy. de Diev. q Gal. 5. v. 1. the _ pe a 
word is metaphoricall, Ne implicemini, Be ,.,t: ita 0- 
not intangled , alludivg to oxen who are jim implica- 
tied to the yoak, their necks beivg preſt, rt iencban- 
and kept under. Let us not return like for Patrum 
willipg ſlaves into our chains again. Augu- _— 
tine reads 1t, Ne attineamini. Ambroſe, No- _— quaſ 


lite cohiberi, Tertullian, Nolite aſtringi, Vet. jaqueis, Ta 


Lat. Continers, Implicari, Beza. TAS 
'EvSugta 


CRIT IC A TEENS 


'Erveidh, Hic. Luk. 14. 41. Joh. 4. ver. rs, I6.| 


Atts 10, 18. and 16. 28. and 17. 6. and 25. 
Fs 24, 


r Animad- xr 'Ey2vwiugy Eu Cooito, Matth. 1. 20 and 
verto, inant- 9,4, Aﬀts 10.19, It fignifierh, Thinking 
_w_ 1 ear in his mind ; whence cometh Enthymema » 
———_ os becauſe one propoſition is concealed in the 
puto, quaſi mind. { Evthymema vocatur, quaſi & Www, 
in animo quia una premiſſarum ſubintelligitny,@& men- 
habeco : ab cz, re gejffatur. 

& Wj95 = 'EzQyunns, COitatio, Matth. 9. ver. 4. and 12. 
f Crakenth. _ By» Aft, 17.25. Heb. 4. 12. 

Log. [EW 19 Er, pro £itg7 , Eft, Col. 3.11, Gal. 3." 23, 


James 1.17, 


t Becauſe 0 © Brizurvr, Annus, often. The Epyptians in 


izumy do: , their myſticall cyphers, called l[itere Hiero 

Plato. 1n /e glyphice, did uſe the pifture of a Serpent 
convertiter an- having his tail in his mouth, to {3puifie a 
m_— —CO_— year : Virgil. Georg. 2. 

tes Var. * Atque in ſe ſua per veſtigia volvitur 
r0. Becauſe _ GT. : 

ir goethas Tr 1s called in the Hebrew 1&, Shanah , 
in acircle. which {;gvifiech an iteration ofthe ſame 
Annietymo- thing, See Buxtorf. Lexic. 

Jogia cum "Eyioym, Inſto. 2 Thefl. 22. 'Evirzeiry inftare 
— dicitur quod jam praſens eſt, Rom. 8,38 

dem eſt, & 1 Corinth. 3. 22. & 7. 36, Galar, 1. 4. 
naturam an” Hebr. 9g. 9. Grotius. It is uſed alſo, Rom. 
ni perpule 8. 39. 1 Corin. 3.22, and 7. 26. Galat. 


che expli- 
cat, Zanch. de 
operibiss Dei, 


r. 4. 2. Tm. 3.1. 

Erix4o, Corroboro, or , Luk. 22. 43. Ads g. 
19. Vox ſenificationem habet interioyis conſo» 
lationis ; pro iteriori conſolatione «ſurpatuy, 
2R-g. 22.40. Joſ.8. 16. Yſurpatur etiam 
quands quis vires ſuas ipſe recolligit, ſeſeque 
firmat, Gen. 48. 2. Holez 12. 4. uſurpatur 

de Ina Jacobea ; ſrenificar etiam ſuſten- 
tare & corſeryare, Gerh, 

Emiz, Novem, Luk. 17. 17. 

ErvaT@», Nonas, often. Mat. 20. $327, 45,46. 


Mark T5.33 34. Luk. 23. 44. Ads 3.1. 


and16. 3 30. Rev. 2r. 20, 

"Enzyme rreevia, Nonaginta novem, Mat. 18, 12 , 
13. Luke 15.47. 

'Evvoc, Attonitus, AR. g 7, De infantia hominis 
dicituy ; hic tamen mutos ſignificat ex metu & 
con ſternatione, Aret. | 

Eris, Inno, Luk. 1.26. Nutu fienifico. 

u "Emu , Cogitatio, Heb. 4. 12. 1 Pet. 4. 1. 

"Emou@r , Legitonus , Aﬀt. 19. 39. 1 Cor, 
9. 20. 

"Emvgey , Multd nofte,Mark 1. 35. 

"Eyarxee, Tnhabito, Colofl. 3. 16. it 15 tranſ- 


u Et cauſam, 
V1Z. vim. ali- 
quid conci- 
piendi in a 
nimo ; & ef- 
fetum, viz, 


fcencioen lated dwell ; but properly lignifieth, ro 
animo con» Iinbabit, or dwell! as a domeſlick, as one of the 
cepram, Hg- ſx:mehouſe: It 1s a mecaphor taken from 
nificar, Gryn. {ch as dwell under one and the ſame roof 
— a with us, who are beſt known to us, and 
LOU moſt familiar with us : and the Apoſtles 
&:tcav dili- VT. 

genter con- meaning ts, that the word of God ſhould 
fiilerandum be as well known and familiar to us, as he 
eſt: Signifi- or ſhe that diwells with us in one and 


cat enim do- 
meſticam in- 
habications » 
Zouch, 


the ſame houſe. Tt is uſed Rom. 8. ver. 
11. 2 Corinth. 6. 16, where the words 
are very ſ1gaificant in the Original. cycuu- 
ow & duTois , 1 will in-dwell in them ; fo 
the words are. There are two ins in the 


O-igiaall, as if God could never have e- 


nongn communion with them : Burroughs, | 'Errnice , 
Of the excell. of a gracions Spirit, As allo 
2 Tim. I, F3 I4, 


Er6rns, Pnitas, Eph. 4. 3.13. 

"Eroxaia, Obtkrbo, Hebr. 12, 15. Vide Eftium 
in loc. 

x *Erx@, 011 tenerur, Mark g. ver. 29. The 
word trauſlated 1n davger, or (as others) 
Culpable , doth not ſo much imply likely- 
hood thar hemay be damned, as a certain- 
ty that te ſhall be damued : for it properly 
fignifieth to be held faſt, as a bird when 
ſhee is taken in the ſnare, or a malefaRtour 
when he 1s arreſted by a Sergeant , or a 
condemned man when he is manacled and 
ſetrered againſt the day of execution. Mar. 
5+ yer. 21. "Erox @» {5a n0n reus tanium 
erit judicio (ſunt enim multi rei, qui tamen 
non poſſunt dici &1:x04, obnoxii judicio ) 
ſed tenebitur , & obſtrittus erit judicio. 
Obnoxius, inquit Montanus : aut, ut Beza 
ſcgnificantivs, Tenebitur judicio, non ſolum 
obnoxius crit, Ratnold. de lib, Apoc. It is 
uſed alſo Matth. 5. 22. and 26. 66. Mark 
14. 64. 1 Cor. IT. 27. Heb. 2.15. Iam. 
2 


. 10. 
yruzpazw, Sepelio, Matth. 26. v. 12. Pulg. 


& Eraſm. Ad me ſepeli-ndum, mal2. Beza, 
Ad funerandum me : Nam dliud eft Sirlay, 
quam crragiaQ41, ut Latinis Sepelire eſt Se- 
pulchro condere : funerare vers , vel pollin- 
cere, cadaver ſepalchro mandatum priis cu- 
rare, Beza inloc, Ioh, 19, 40. 'Ermaiz7{v 
eſt przparare ad ſepultwam, ſfoe involven- 
do, ut hic ; ſfve ungendo, Gretius. Non eſt 
idem quod Ye71e, Sepelio ; ſed Funero, hoc 
eft, Funus ad ſepulturam praparo , lo- 
tione nimirum, & untione, Piſcat. in Loans 
12. 7. Vnde fortaſſein Symbolo Apoſftolorums 
vertendum, Funeratus eſt ; nam in eo quod 
ſequitur, Deſcendit 2d inferos, vis eadem, 
zeſte Ruffino , azque inillo , Sepulcus eſt. 
Elle Va fait pour Pappareil de ma ſepulture, 
Er. B, Matth. 26. The Iews did embalme 
the dead body, that it might not ſtink and 
putrekie : this was uſed toward our Saviour, 
Ioh. 19. 40. which ceren onie it is probable 
they learned from the Egyptians : Toſeph 
firſt praiſed it, Gea. 50.2. See Druſrus and 

_ Ainſw. on thatplace 

Errmpizrwusc , Sepultura , Mark 14. ver. $, 
In the New Teſtamenr, 1a the Vulgar PM 
tine, it is ſtill rendred by the term of Se- 
pulture, and in our common Engliſh Tranſ- 
lation by the word DBurfal, Marth. 26. 12. 
Mark 14. 8. Iob. 1:. 7. and 19. 4o. In 
the Latine Creed Sepultus, or Buried, may 
anſwer their funeration, and his deſcending 
into hell , to his layiog into the grave ; 
which two diſtin things Remus alſo no- 
reth in the French tongue, to be expreſſed 
by two diſtiat words, Enſevelir and En- 
terrer. 

'Eyrix.2uzdy Mandoy often. In Novo Teſtamenta 
nuſquam alibi uſurpatur, quzm pro Manda- 
vit aut Precepit. The Septuagine uſe 
it for Dixit , Enarravit , Iof. 1. 9g. 
Eſth. 2. 15. pro Locutus eft, Io, 4. 
I2. &1T, 23- 

Enya, Mandatum; Matth. 15.9. Mark 7. 7. 
Col. 2. 22. 


Intendo ocules, AdQts 10. 
ver, 4. 
'EY155.9e0 , Hinc, of:en. 
N 2 "ErTAZ 5:1 


x Quitene- 
tur quaſi vin« 
Aus & ob. 
ſtcitus, ab 
HEX fact, Tex 
near, vintus 
teneny. In ge- 
nere denotat 
cum, qui 
©x:m/3 habe- 
tur, ſiringi- 
tur aliqu2 
re. Dr Gowuge, 
$eneo. 


y Potius, fu- 
nero, aut &- 
romatibus 
condio,Dref, 
Eft, corpus 
ad funus 
componere 
& ornamen+- 
tis ſepul- 
chralibus 
ornate, («- 
ſans. - 
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CAITICA 


SACR A. 


z *Emrd4Zis 7 "EvrdZtc, Poſtulatio. preces, 1 Tim. 2. 1. Vi- "Errgu®- , TremefeFus, At, 7. 32. andis6. 


dicitur, quo- 
:ies de in- 
;juria illata 
querimur , 
Domino 
vindictam 
commitei- 
mus, inter- 
dum: etiam 
ſolicicamus 
ad vindicta , 
«Aret.im Probl. 
Ineecpell2- 
tio pro alio- 
rum ſalure, 
Cornel. a Lap, 
2 LuE. 95. 2. 
"Ernge & » 
Preteoſus, id 
ef, quem 
plurimi faci- 
ebat : poni- 
rur enim 
£rnu@- pro 
71419, quod 
etiam In 
meo yetuſiiſ- 
4imo codice 
Jegitur. £r4/- 
MES, Cl:47 143 
mavult in- 
rerpretari 2 
quia, inquit, 
Pretioſ«s, de 
re dicitur, 
de homine 
non item, 
nifi tranſla- 
titie. Ar qui 
conſat,man- 
cipia in bo- 
nis numera- 
nn? Bez4m 
locum, 

b 'EvTrM?w , 
Mandatum 
imporo » 
quod aliquis 
Eexcquatur. 
e Luk 17.21. 
Within you : 
nota good 
tranſlarion 
(ſaith Greens 
bam) forthe 
Kingdome 
of God was 
nor in every 
one of the 
Scribes and 
Phariſees 3 
bur amongſt 
there. 

d 2 The. 3. 
I + ive crTea- 
7%, id eſt, ut 
pudore vi- 
Qs refipiſ- 
cat, atque 
ita ſalvus 
fiat : Synec® 
doche mem- 
bri merony- 
mica. Nam 
uni cum 
causi effe- 


de Cam. Myroth. 1Tun. 4. 5. Interceſ5io eft 
þrecatio quam Sant faciunt pro ditis, ut Denis 
ip/rs bonum al:quyd conferat, aut ab ipfts ma= 
lum al:quod auferst. Polan. in Synag. 


a "Ernu@*, Pretiofus, honoratus. Luk. 14. 8. 


1 Per. 2. 4, 6. Phil. 2. 29, T-wr8; 7 jvc, 
iam, Make much of ſuch : Make inuch ac 
count of them, Have them in bigh hocour 
and eſtimation. Syriacus, Is howore havete : 


fs: Theodoras, Ambrolius, C:lrigaus « 6CZ2z | $ 7. 
*EvvSez;e, Contumelit afficie. Hebr. Io. ver. 29. 


In pretio habete ; nw enim utrimque ſignift- 
cat. Zanch. 

"'Errahi, Mandatum, often. Iris uſed by the 
Apoittle, Eph. 6. 2. & properly t1gnifieth an 
2Mirmarive precept , as our Engliſh word 
Commandement doth , Dr Gouge. News 
aud this word are the ſame, except that 
that 15 the Gemas, and this the Species ; For 
&bat ſ1guifiech any Lawes, this affirmative 
precepts, Aret. on Rom. 7. 12. 


Ernm@>, Qu ſitin aliquoloco, ARt.21.12. 
'Eyrec Inire, Match. 23,26. c Luc. 17. 31. 


Particul « «T8c bec videtuy efſe Emphaſzs, ut (i- 
Lnijiceiur ita apud eos efſe, ut minime lateat, 
ſed in medio verſetur, omnium conſpetug ex. 
poſits, ut loguituy Joannes, cap. 1 27. Sed 
fortaſsis ita declaratuy, eos non mods propin 


quum ſed intus etiam, id eſt, domi ſue Meſ | 


ſitam habere ; ut niſt perverſa ille rp.nio de 
terreno illius regno ipſes offun1eret tenebras , 


non potuerimt ipſum no: agnoſcere : 31ed melui, | 


ey70c vpuwy #520, interpretars , Intus habetis ; 
quam, Apud yos, aut, In vobis, aut, Inter 
voSeNt. Suntqui malint ad verbum exponere, 
Intra vos eſt ; qua/tſrgwificetur,regnum Chriſti 
ſpirituale eſſe,non autem terrenumzut Phariſei 
imagnabantwr : que ſententia ut vera ſity for- 
tajvis tamen non eſt huic loco ſatis accommo- 
data, Bezain Luc. 17 21. 


d 'EvTpireug!y Reverzor, erubeſco, When a man 


turneth within himſelf. Revereor, ori4 ſep- 
nification? ex eo, quod it quos pudet, faciem 
averteye ſoleant ab illis quorum aſpetum non 


ſuſtinent, Beza 1a Matth. 21. 37, It isuſfed | 


of reverence toward men, Luk. 18. 29 4. 
where Bey tranflatcs it Revereri: and Hebr. 
I2. 9. of revereace towards God, 1 Cor. 4. 
14. 2 Thel. 3. 14. Vt Pudehat ; qre vox ele 
gan'iſsima eſt : ſignificat enim huj: ſmod: ani 
mi perturbationem, ut qui e& afficitur, queret 
ubt ſe poſsie pre pudore occultere, Cameron. 


de Eccleſ. Tae Szptuagint uſe it, Iſai. 24. | 


23. and 44. I1. It is uſed alſo, Luk. 20. 
13. Tit. 2. 3. 


"Ermeipougs Tre poadp @' Innutritus, 1 Tim, 4.6. 
'ErTeveca, Obleffo me, 2 Pet. 2.13. Significat 


delicate virere, deliciari, voluptatib.'s in- 


dulpgere, delitiis torum efſe deditum & im-| 


merſum ; Prepoſitio enim & in comprſutione 
intendit (ignificationem. Lxx utwntur pro de- 
Itjari, Iſai. 55. v. 3. cap. 57. v. 4. Gerh. in 
loc. Eft luxurios?, & inſolenter, ac redundan- 
ter aliqus re uti. 


Qum incelligitur. Confer 1 Cor. 5.5. Errimar ecſtyſeſe in ſeip- 
ſum econvertere. id eft. in ſce:pſum (ut Horatins ait/ deſcendere, & tar- 
pitudine ſui conſpeRl pudetieri, Piſcar in Schol Mar. 12.6 Re- 
ver bunt«y id eft, p: dore moti ab eo defletent, nec enim vultum 
aſpicere ſuſtinebunr, ur eum offendant ; Hzc caim propria eſt 
hujus verbi noratio, Beps wm locus, 


29. Heb. 12.2r, 

 'Errggm, Perecwndia, 1 Cor. 6. 5.and 15, 34. 

Erſ;ze«w», Interpello, Att.25.24. Heb. 7. 25. 
Roin.$8.34. Maketh imrerceſsion, Grear. Eng. - 
Bib, B:za,V ulg.Lar. Maketh requ2ſt,Ochers. 
It1+s uſed alſo, Rom. 11. 2. 

e Ernie, Involto, Matth. 27, 59. Luk.23. 
$ 3+ Joh. 20. 7. 

Errvrow, orrromo ÞF , Informatus, 2 Corio. 


e In mo- 
du culcitrz 
convolyo , 


A TUANs Cul. 
Citra, Stra- 


bs 4 » l o 
Evmu7ytoy, Somniuum, Acs 2. I7. we a 


Erumridgougy, Seomnio, AQ, 2, 17. Jude 8. 
"Ervmniag ondfuer Alit hoc verbum meta- 
pboricd accipiunt, quaſe dicat Apoſtolus, iſtos 
velat ſopiud ratone fuiſſe : alii [impliciter 
intelligunt de ſomniis in quibus corpus polluge 
tur, Vorſtius. 

Tom » Inconſpefu, coram,apud, adverſumy 
ofren. 

f 'Exonlfougy , Auribus prrcipio, Steph. Beza, 

Putcat. A Gracis interpretibus faftum eſt 

«1 exprimendum Hcbrzum verbum Pn Au 

ribus percepit, aures prebuit. Aurizare 

Latini non dicunt, Jed Grefi feliciter, &aw- 

Ga; , M-rcerus in Paga. Lex. Finxerynt 

hoc vocabulum Greci interpreces, quod reſpon- 

d:t verbo Hebreorum ( heezin ) ac {4 dicas, 

Inaurifare, Beya. Aﬀs 2.14. To receive a 

thing into ones eares, as thz Latine phraſe, 

Auribus haurire, 

'EZayſina, Predico, x Pet. 2. 9. 

g Etampergs, wg Redimo. Gal. 4. 5. Red:- 
meret ; _ ad verbum ſonat, Emercarerur, 


f Sonat qua. 
fi dicas,naw- 
rio, id eit, In 
aures reci- 
pio ; ex Przx- 
pokrtione <, 
& nomine 
&;z Piſcat. 


g Of £ and 


e.29 0x0 
Eme. A Mc- 


La 


hoc eft, dato pretio aſſereret in libertatem, E- 


. raf, Col. 4. 5. Redeem. The word, 5n the 


proper and naturall fignification of it, 
fgoifieth tobuy ſome things back agaio ; 
and it 15 thereuſed h metaphorically , by 
way, of ſimnilitude : It is taken from the cu- 
ftome and praftice of wiſe Me:chants or 
Tradeimen, who uſe to buy their commo- 


taphor ta- 
ken from 
one that 
morgageth 
his land, & 
redeemheth ir 


gain. 
h Metapho- 
ra ſumpta eſt 


dities while fr time of buying ſerves, aud 2 mercatoti- 


while the market holds ; and, having hap- 
ply had great lofles,or formerly ſpent their 
rime idely or uothriftily, doe by their dili- 
gence ſeek to redeem, and (as it were) to 
buy back again the time that is paſt. So it 
is uſed alſo, Epheſ. 5. 16. Ir is uſed alſo, 


bus, quicu- 
riose merces 
conbderant, 
& deliciis 0- 
mnibus faci- 
k vel lucel- 
lum aliquod 


'EFa2e, Educo, ofren. Sed reperitur etiam apud 


anteponuntz 
oſtendirque 
Paulus qui 
in rediligen- 
tes, & avidos 
quaſi Em- 
prores efle 
nos oporte- 
at, Bega mn 
Ephef. $. Eſt 
curiose mer- 


Gal. 3. 13. 


bonos autares, «8 Budzus teſtaruy pro E xpel- 
lo, depello : ficzt & Iatinum Exigo, idem 
valet quod, Excludo, Ejicio, quaſ? exira azo, 
Loria. in AQ. I6. 
'E: aigpu$4, Tolboy, anferor, 1 Cor. 5. 2. 
'EEcupic, bouy , Erno , to'lo, eximo. Marth. 5. 
29. and 18, 9. As 7. roy 34 and 12. 
1x. and 23. 27. and 26,17. 1 Cor. 5.15. ces confide- 
Gal. 2. 4. Pal rare, ut emas 
"BEauriony , Expeto, appeto, poſtulo, depoſco ad meliores 
ſupplicium, vel ad a oma a Ka de Cemnel. « Lo: 
Eccleſ. & in Myr. Badaus in Lexico expo- 
nit, expoſcere ad duellum, vel /mrgulare cer- 
tamen, quemadmodum yladiatur aut hoſtis ali- 
quem > Reg* depoſcit ad ctrtamen cumivſo , 
quod Gultathun, feciſſe /-gimus, x Sai. 17. 
8. Sicut etiam Latini Expcſcere, vel Depo- 
ſcere, pro Exooſcere ad paznam , dicant , 


| Gerh. in Harm. Luc. 23, 3t. Hee de- 
ſrred 


CRETE OCMN 


k Ungendo 
delco, ſeu 
nod angen- 
aut i1li- 
nendo ad 
heſerar, ab- 
ergo; unde 
fimplicicer 
pro deleo, 
expurgo, 
oblirero, 
Ferchet. 


1 Significa- 
tionem ſfim- 
plicis haber, 
potius enim 
ornatum 
fimplici (ut 
fir & in aliis 
pleriſque) 
quam vim 
£jus ſignifi- 
cationi ad- 
dere videtur, 
Crep. 


'E:xipns » Repent? , Maik 13. 36. Luke 2: 


ſired they might be put upon the rack, /Eajli7n, 91: Terago, or ; To make perfef?, As 


Weemes. 


v. 13. andg. 39. Acts 9. 3- and 22.6. 


*E= ax Ne, Sequor, 2 Pet. I. 36. aud 23 2 


IS. 


'EZ axioms, Sexcenti, Reyel. 13. 18. and 


I 4. 20. 


"Ef axcipw, Deleo, of, abſtergo» AR. 3. 19. 


Colo. 2. 14. It ſignifieth to blot out, aud 
that perfefly, ſo thar not one letter or tittle 
remaines unblotted out. Revel.3. 5. and 
7.17. and 21.4. Cleanto wipe out any 
thing that is greafie or foul. Significat hoc 
verbum » ita perfeft2 aliquid k delere, ut 
nullum ejus rei veſtigium ſuperſit reliquum, 
Zanch. in Colofl, chap. 2. Metaphora ſum- 
ptaab iz qui rationem accepti & expenſt exi- 
gunt, vel ſuorum debitorum nomina , ubi ſol- 
verunt. liturd indufts expungunt atque obli- 
terant, Tarnov. & Jun. in AR. 3. 19. 


*EZdmouss Exilioy \ &s 3. 8. 


Eamon, Reſurrefiio, Philip. 3. 13. 0b- 


ſervat Theophylattus hoc loco non efſe av- 
czC1y, quo nomine ſolet in Scripturs reſurre- 
Qiio ſigmficari ; ſed iZaracuon, id eſt, ex- 
ſurreionem z qud nimirum its quippiam 
reſurgit , ut in altum feratur. Hac igitur 
Voce putat propris fignificatam 'eſſe reſurre- 
fionem juſtorum , qui quum reſurgent, mo- 
mento levabuniur in aera ad Dominum , Ce- 
reris in terra manentibus. 


EZaraliney Exovior» Mar. 4, 5. Mat, 13. 5. 


Exerta ſunt , thavirhs wverbum Grecum 
peculiarittr dici conſuevit de plantis , &r So- 
le, Sic Luc. 1. v. 73. Wi(tavit nog avaloni 
(Oriens ve! Gerineo) ex alto , Piſcat. 10 
Sciol. 


EZaricnw, Excito , ſurgo, Mark 12. 19. Luk 


20.28. At. 5, c, 


1 'EZara74w, Seduco, Rom. F. It. and 10. 18. 


I 


1 Cor. 3. 18. 2 Corio, 11. 3. 2 The. 
2, 3. The word fignifieth ſuch a deceit 
which a falſe thief uſech to a traveller, offe- 
ring himſelf a guide, to dire@ him a bet- 


- ter way to his journeys end, and fo lea 


dive him to ſome diſmall place, that he 
may rob him, Par 01 Rom. 16, 18. 


Efemya, Repente, Mark. 9. 8. 
'BEaropiouc » SU , Provſus animi pendeo, proy- 


ſus hereo. Ingenti rerum neceſſariarum , & 
conſilii inopia opprimor. Significat , 1. Te- 
dere. 2. .Anxium & perplexum eſſe , Corn. 
a Lap. 2 Corinth, 1. 8. og: ifargwtlſe 
dc. Vulgata, Ita ut txderet nos : Senten- 
tie non mods non expreſſa, ſed etiam deprava- 
4. Eraſm. Ut deſperaverimus, 2 quo verbo 
libens abſtinui, adeo ut protſus penderemus, 
ideſt, ut prorſus perplexi & inopes confilii 
eſſemus , quo mcdo periculum vite evadere- 
2115, quod ad humana videlicet prefidia. Di- 
citur enim Sngeiany . qui n0n n0vVit quomo- 
do ſeſe ex aliqua difficultate expediat : cujus 
verbi vim auget prepoſitio it, ut infra , cap, 
4. ver.  Bezain locum. | 


EZarocinu, Ablego, emitto. Gal. 4. ver. 4. 


'Eamoiai » id eff, emilit , vel potins lega- 
vit , nempe cum mandatis, Eraſm. Ir is uted 
yer. 6. and Luk. 1. 53. and 20. 1o. It. 
As 7. 12.and 9. 30. and 11, 32, and 12. 
13. and 17. 14. and 22,21, ; 


m Efiexus , 1d quodevacuatum, ſe eduftun 


*Bfopdrae, Scrutor, 1 Pet. I. 10. . 
"EEipx*4#4 » Exeoy egredior , very often. Pro- 


proprie de rebus divinis & excellentibus, teuue- 


SACK A 


— 


—— - - 7” O—O— 


ZI, $. 


"EZnglia uw &r » Perſe? inftrufs, 2 Tim. 3. 


17. Eft conſummains, & perfeFus, Cornel. 
a Lap, 


EZa5ggrle, Emico, Luk. 9. 29. Refulgens, 


Grec® iEave#7lor , id (?, eftulgiitans, id eſt, 
inſtar fulgurn coruſcans, & fulguress ſplen- 
dors radios evibrans ; facies enim Chriſti ful- 
garea veſtem facicbat efſulzurantem, Cornel. 
a Lap.1n loc. 


'EZaulx, Eodem momento, Acts 10. 23. and 


IT. It. and 23. 30. ſubauditur «2x5, ur [it 
6 «UT; WES 


'EZsycipe , Exercito , ſuſcito, Rom. 9. 17, 


I Cor. 6. 14. 


*Egerur, Egredior, Abeoz evedo, Aﬀts 13. ver. 


42. and 17. I5. 2nd 20, 7, and 27. 43. 


'EZ:aiſyw , Redarguos Jude 15. 
EZtaxougy, mn up@ » Abſtrafins, James 1. 


14. 

m Abis & 
32x,an old 
word for the 
earth;becauſe 
when men 
yomir , they 
do it upon 
the ground- 


eſt. Items yomitus, id eſt, cibus qui vomitu 
rejetus & evacuatus eſt, 1 Pet. 2. 22. 


pri® [ignificat, Exire ig expeditionem, & ad 
ugnam contra hoſtes , Novarin. De miſ- 
ſrone ad offiiium uſurpatur. Marc. 1. v. 38. 
ARor. 1. 31, Interdum ponitur pro Abire, 
loco ſe movere, Mat. 12. ver.14. Et proprit 
ſignificat , Ex urbe , vel domo abare » 
n Job, 21. 23. Vſurpatur pro dimanavity n Gerhard in 
permanavit, divulgatus eſt rumor inter fra- Harm. 
tres 2 eoſenſu uſurpatur, Matth. 9g. ver.26. 
Marc, 1. 28. Luc.4. 14. & 7. ver.17, Rom. oChemnit in 
Io. 18. 1 Corinth. 14. 36, De generatione Harm. _ 
Verbi bumani « urpatur, Matth, 15.18. De P Id —_ 
temporali Chili nativitate ex Firgine uſurpa- PIgnqUE 


erſpicuitace 
Fur Matr. S: Yo Ge 0 ney 
"EZ:57, Licet, often. cceleſtE pro- 


"Ezildgwo , Exquiro, interrog», Matth, 2. 8. poſuir. Eft 


enimplenior 
& perfectior 
rerum expli- 
catio 2Z9:1- 
one, cAret. 


and 10.11. John 21. 12. The word f1gni- 
fieth, o Sineulz ei diligentid explorare, & 
inquirere , ſicut in examinibus ſeu que/tioni- 
bus rerum fieri ſolet, Elth. 2, 23. 


EEniougy » Sugy,, Exprno , narrn. p Joh. 1. 'tt,gioum, 


19. iZnyiorlls, id eft, Nobis ad cjus veram expoſuit. T3 
coguitionem eruendam dux & author fuit, #Z»/<19y, pro 
que eft hujus verbi genuine declaratio ; eſt exponeve, leu 
Et - wen tte enarrare di. 
guy notanda empbaſts VETOE E£tgnY)cionts a Nh 

| 2, gfe am ex eo 
quod de eo dicituy , qui ves alioqui latentes, puto ; non 
& obſcuras , plant ac dilucide declarat , #t quia s :£»% 
refte annotet Eraſmus : quimvzs hic perſone mTic,ideſt, is 
tribuatur. Hic guoque pertinet quod So- qui aliquid 


Interbres oblertat, ifirow Exponir at- 
merge me pe. Ls, que enarrat, 


x 2 -* . CGifcipulum 
:652y de pulgaribus , e* paſsim ooviis dich aq copnicio. 
Beza in loc. Expoſnit : Diſcovered @ ſecret, nem rei in- 
Gen. 41. 25. The original word fignifi- troducat, ſed 
eth to condudi, and dire, and lead a may quod res 
as it were by the hand, to the fiadiog nes oY 
4 ; atenresqu1a- 
out of ſomething that was hid before. Gre- po: 
ci ita reddiderunt verbums , Sipper, in Con- jn juccm e- 
Jug. Piel , quod (nificet ordine aliquid re+ ducar atque 
citare, 4 Reg 8. 4. Gen. 41. 25. It is proferar:qua 
— Tatione apud 


Latinos quoque expozere dicuntur, qui retti obſcuram declaranr, 
quod eam quaſi extra ſeu foris, & in conſpeu' ponant, quum 
antea lateretabſcondita , quo mods & inftitores ſuas merces ex- 
ponere dicuntur, T:/caz. 5: Johan. 1. 18. See & ſpecial note of this 
word in Zadev, de Dick, on John 1, y.1?, 


N ; uſed 


CITI CA BALE As 


— 


uſed of Toſeph, quiarcanzs ſomniorum ſtgni- 
ficationes enarravit. Senſus eſt , Filium ar» 
cana eſſentie & volurtatss divine , que ſolus 
exafte novit , non ſbi ſoli reſerviſſe 3 ſed, 
quantum nobis ad ſalutem neceſſarium & u- 
zuleeft , clar & perſpicu? expoſuiſſe, &+ qui- 
dem explicatins quam Prophetarnam annun- 
tiatio fuit : Hoc enim vult verbum iEuyoum, 
Polyc. Lyſer. EZ»yc Rt eft enarrare , ex- 
flicare , ordine recenſere, At. 10. ver. 8. 
Cap. 15- Ver. L2y 14-Cap. 21. ver. 19. Et 
verbum hoc propri? pertines ad ſacra, Gerh. 
in Harm. Ab it, ex wap, duco : Inde 
metaphorice eſt enarrare ; nam qui enarrat, 
educit que alinm latebant. 

'Egsx0/14 , Sexaginta. Matth. 13.8, 23. Maik 
14. 8,20, Luk. 24,13, 1 Tim. 5s. yer. 9. 
Revel. 11. 3. and 12. 6. and 13. 18. 

q Deinceps, 4 "HE3; » #, SeqUens. Luke 7. 1!.and 9. ver. 


ſequensordo 37. Afts21. 1, and 25, 17. and 27. 18, 
loci & cem- TViuntur hac particuld Rhetores quando abſo- 
poris: of place Juts un aliqud# materid, tranſeunt ad aliam. 
Luk: 7.1t. xe, Perſono, 1 Thefl. 1. $. Not eff 
Of time, Atts I; k od ls 
>5. 17- Signi- funplicuter innoreſcere ; ſed , ceu tube clan 
feat ordi- gore, aut preconrs ſonors voce , longe lateque 
nem, ſive inſonare, Zanchius. Perſcnuit quaſe Echo 
loci, five &> exſonuit quaſi tuba , ait TheophylaGtus. 
temporis, Vatablus vertit, A wobrs ebuccinatus eſt 


Chem inHarm. (ermo Domini. Syrus, A vobis manavit fama 


ſermonts Domins. Metaphoya a clangore tu- 
barum, quilatiſsimd ſpargitur : quaſt dicas, 
Ebuccinatus eſt , &* magno ſono undique 
exauditts eft ſermo Domini , & ejus effi- 
cacia in vobrs , ut Evangelium veſtri cauſa 
jam plurimrs exterts innotuerit, Hyper.in loc. 


thinly © "Ef, Pabitts, Heb. 5. 14. A knowledge 
I£1y, Propter with long ſtudy and pradtice learned , as 
babitum, Be> Law in the Judge or Counſellour , as Phy- 
za.Vulgataz Aickinthelearned expert Phyſitian;ſo muſt 


Pro c:nſutts- 


agar Dwinity be in us. Theold Tranſlation, 


. By reaſon of cuſtome ; and the New , By rea- 


b 16575 ſon of uſe : bur neither is ſo full as the ori- 
ſatis expre(- ginal, By reaſon of habit. 

ſe: nam ha- EZignmu , iczrzy, Obſtupeſco. obſtupefacio. Ad 
biruscompa- wverbum declarat , Extra ſe efſe, Berga. 
ratur aſſue- 


Bm wc Whence the word Extaſee. Significat quan- 
udine, aqua - qui; nineſt apud ſe, ſed ita dicit , & agit 


proprie di- 


ſivgui de- aliquid , quaſ? extra ſe ſit raptus, Ehemnit, 
bet, Bexain Att. 8, v. 9. if:wv, obſtupefecerat : 1d 
locum, Habius, eft, ita fibi conciliarat ſurs preſtigits ut caco 
ab habende, qrodem furore amentes, toti eſient illi ad- 


difti. Vulgata, Seducens » vocabulo nims 
diluto. Eraſmus Demeutandt verbo uti ma- 
{uit , quod etiam uſurpat Vetus Tnterpres , v. 
11. ego verd nunquam illud invenio apud 
idoneos ſcriptores, Beza in lot. vide illum in 
v. 13. Matth. 12. 23. Obſtupuit, V ſuv- 
patur quando quis admiratione rei inuſitate 
& ir.0pinate attoniius quaſe obſtupeſcit. Po- 
lyc.Lyſ.There is no one Latine word which 
doth ſufficiently expreſſe that Greek word; 
For, it Ggnifieth , Pre admiratione apud ſe 
on eſſe, > de ſtats ments; dejici > Marc. 2. 
I2.Vulg, hath Miror. Beza, Obſtupeſco, or 
Percelloy : for the Greek word fynifieth, 
Mentem alicujus veluti loco amovere , which 
the Latine PerceZo alſo doth , Beza, Ir is 
uſed alſo, Mark 3. 21. and 5. 42. and 6, 
$I. Luk. 2, 47. and 8. «6. and 24. 22. 
AR. 2.712. and8. 13, andg,21, and 10. 
45.and 12, 16,2 Cor. 5.13. 


'Exrxio » Valeo, poſſum, Eph. 3.18. 
( *EZ:4@&, Exitus. The Apoſtle, 2 Pet. r. 15. 
uſeth the ſame word by which Moſes his fe- ;,* | 

= : alled Exe. 
cond book (which is concerning the depar- ,,, pon 
ture of the Iſraclites from the Egyptian the fi 
bondage ) -is entitled. Itis a tranſlating thing there 
from a condition and ſtate of hardſhip- It handled.is of 
is uſed alſo , Heb. 11. 22. Pro Morte * ac- *Þe depart- 
cipitur > Luc. 9. 31. Prim , hec vox ſioni- 28 or out- 

. DONE n going of IC(- 
ficat exitum e vita, ideſt , mortem (unde 1,1 from 
Syrwu vertit exitum : Zthiopicus tranfitum; Egypr,Exod, 
(ic + Perſeus) quaſi dicat , Loquebantuy 12.41. 
de morte , hoc eſt , quo genere morts Chriſſus * Chriſtiani 
eſſee moriturus > putd de moyte cyucts: ita "ones amd 

7 \ . » unt mortem 
Vatab, Secunds , ſrgnificat expeditionem, itedtr dicere 
qua Chriſtus in cruce decertavit cum mOr- quod videre 
te » peccato , & diabolo , eoſque devicit. eft apud Ire 
Alludit ad glorioſum &# viftorioſum i5oddr» neum, Cle- 
id eſt, exitum Hebreorum ex Mg ypto » devi- Mentemy ate 
tto &+ demerſo Pharaone in mari Rubro , qui 1. _ . 
typ fuit & figura hujus exitus & expeds- ont On 
tions bellice Chriſti : its Franc, Lucas. Fa- yoris taber. 
vet Cyrillus, qui interpretatur ſalutiferam naculo in 
paſsionem, e&#* Arabicus qui vertit eveatum, cceleſtem pg- 
Cornel. a Lap. in loc. Apud Latinos exitus &* anos diſceſ- 
exceſſus pro morte paſiim occurrunt ; neque CO 
tamen diſplicet illorum conjeFura , qui allu» _: , p he hl 
ſum putant ad Tſratlitarum teddy ex Eg ypto; hac yoce ad 

nam ſicut illis exitus ex Ag ypto initium fuit locum, 
libertati+, ita & mors Chriſto via ad gloriam, Luc. 9. 
Grotius. 31- ubi mors 
t *EforeSpwoury » Diſpereo. AQ. 3. 23. Exter- CR © ite 
minibitur. Greca vox non ſonat Ejeftionem, defcribi. 
ſed Exitium, ab 349,@-. verinp ut Salus eſt cur, Gerb, in 
ex adjunF one ad Eccleſiam , ita Exittum eſt x Per. 1.15. 
in diſceſſu ab Eccleſia, Eraſm. t Diſperdatur, 
'EZ2uonciouey » Confiteor » ſpondeo z often. Ber? or eſt, 
Confeſſe, and Give thanks, and Praiſe, Eve- ds L 
ry true confeſſion is greatly to the praiſe of Vulg. & Eraſ, 

God. Three, things arein it: 1, 25y@- utimalue- 

2, 5s, Do it together. 3. if- Speak out, runt verbo 

not whiſpering , or between the teeth; bur Exterminands. 
cleatly, and audibly. Confeſsing out, or Pro- # Declarat 
: . palam profite- 

feſcing. It fignifeth a confeſſion of known |, 7 

faults, Matth. 3.6. Ir notes an open,and » yjqe $Scul- 
clear confellion and declaration of fins, ceti obſervar. 

Acts 18. 18. To glorifie, praiſe, or give in Matth. 11. 

thanks , Matth. 11. 25. * As the Hebrew 25-<ap- 36- 

Hodah ſignifieth both to confeſſe and give 7 Fu ena vs 

: ng jurare'per 

thanks : (o the Grecians would expreſle |... Per 

both in this word. And as that Verb {1gni- Den, per 
fieth freely and openly to confeſſe , ſo this, Chriſtum 

Spondeo , Luc. 22. 6, 'EZwxconcqnox. Spo- Zanch. Timo- 
ſpondit. Alibi m8 Keuroyeidy declarat * Pi. 1g 

palam profiteti : Hfc autem ad mutuam ſti- : - — " 
pulationem refertur , in qua unus rogat, —_ Prob. 

Spondes ? Alter reſpondet, Spondeo : nam Grecis ſcri- 
opmonoyeir, ad verbum , declarat paribus ver- ptoribus hoc 
bis loqui , ut ii ſolent , qui petentibus aſien- verbum f1- 
tiuntur, Beza in loc. Pro gratias apere ſepe R—_— 
accipi (ut &# apud Hebr. nw) in confeſſo pr pane 6 
eſt: an autem pro Spondere accipiatur , ne 
ſc ; in novo cers8 Teſt. nou arbitror eo ſenſu 
alibz extare, Ludov. de Dieu. 

"EZopxige » Adjuro. Matth. 26, 63: Tuve- 


ſ Moſes his 
ſecond book 


u 


ſKringere, 
quod non 
videtur 
Caiaphas I 
Chriſto po- 
.” uliſſe, aut 
fi poſtulavir, Chriſtus recepiſle.Sie etiam a Theologis accipi ccn- 
ſuevit pro co quod conjurare dicunt, ideſft, per Dei nomen adhi- 
birum przcipere.Unde in illis primis Eccleſfiz incunabulis Exorc:- 
fe diRi, qui miraculorum dono pollentes , invocato Chiiſt no- 


mine Diabolos cjiciebant, Brza in Marth, 26. 63. 
jurando 


CATTCTICH 


EACH A 


y Abiz & 
sf 66, ROM» 
14.19. De- 
ſpiſe, Set at 
naught, BeZt, 
Gr. Eng. Bib. 
Gr. The Se- 
tuagint 
tar» Pſal, 
3 3-5.& $6. 7» 
Iſai. 53+-3- 
TI Kin.2-32. 
2 Chron. 34, 
16. *rov.1.7- 
z Proprie fi- 
gnificat jus, 
poteſtatem, 
& autorita® 
rem-Ab $:£57, 
ut alicet, li- 
centia. 
Quando ho» 
minibus tri- 
buirur, 
Jvrz perhoc 
modo di 
ſtinguicur ; 
guod :Z:zoa 
fignificar :- 
centiam & po- 
teftatem:Iya- 
wc autem 
Fobux, wires, Cx 
potentiam. 
Quando de 
Deo vor 
3$*2012; uſur- 
patur,runca 
C144 plant 
non ſejungi- 
tur. Gerb in 
Harm. Evang, 
Vox £2715; 
accipitur, 
1. Abſtrafte, 
Luc. 4 6. 
& 19.179, 
& 23, 7. 
2. Concrete, 
Marrt.3.9. 
Luc. 7. 8. 
Rom. 13:?. 
Luc:22, 25+ 
Gerh, in loc, 
Thedl. 
a In Concord, 
Eran, 


jurando aliquem obſtringo. Adjuro » id eft, 
interpoſito jurejurando >, & Dei auttoritate 
precepio, ut intelligas te corem Deo conſuſtere, 


but alſo Dignity; and that in thar place it (i- 
| gnifieth both: it is the beſt and trueſt inter- 
pretation then , to trauſlate ifs3i2y Digni- 


e& velus & Deo ipſo rogari , Beza, The Lxx 
fſe ic Judg. 17. 2. for vowing > becaule a | 
vow Is a certata kinde of oath. Gen. 24 3. 
for ſwearing , or adjuring, '"EZopxiJew ant | 
opxiZew m1d5 eſt jurejurando adigere , at 
Gen. 24-3.& 50.6, 25.Exod.I 3.19. Joſ.11. 
10, Eſd. 10.5. interdum vero gravi obteſta- 
tione per nomen divinum religionem alicu- 
Jus animo tujicere, quod Latins veteres dice- 
bant obſecrare » ut Num. 5. 19. Jo. 7, 26. 
1 Sam. :4.27,28.1 Reg.Il. 43, Cant,5.9. 
qui ſenſus Matth. 26. 63, eſt proprius, ut &* 
apud Marc, 5. 7. Grotius *n Matth. 26.63. 
EZoprugtis, Exorciſta z, Aﬀt. 19, 13. 05 tan- 
quam Dei nomine adigit ad veri confeſsionem, 
autfattum aliquod. Auguſtiaus Adjuratorem 
vertit, Nomen ipſum Grecis 0 juramenti re- 
ligione deſumpium, Aret. in Probl. | 
"EZepin1o, Effodio, Mark 2. 4, Gal. 4. I5. 
"EZvd\viw , Pro nibilo habeo, Marc. 9. 12, E- 
juſdem omnind ſrgnificationis cum ifud1via, 
ab x8 ic, quaſe Ne unus quidem, Gerh. 
y EZz9vio, Pro wihilo babeo. Luke 18. 9. 
and 23. 11. Aﬀts 4. 11, Rom. 14. 3, 10, 
1 Cor.1.2$.and 6.4. and 16.11, 2 Cor.1o. 
Io. Gal. 4. 14. 1 Thefl, 5. 20. Iris full of 
ſenſe, ſignifying to eſteem a man to be #ul- 
ljus pretit, to have no worth in him, to dif- 
dain, vilifie, nullifie a man, to ſer at 
naught, and baſely to eſteem of a thing. 
Nullifico, Tertullian. 
'EZume, Authoritas, poteſtzs ; often, It pro- 
perly ſignifieth, a Liberty to do as one 
li. Joh; 19. 10. nou eſt jus propri?, ſed ef- 
ficacia tals que quod v#u't , <quum aut ini- 
quum, facile effettum dat; ut ſupra 10.18. Sic 
Ecclef 9.18. Grotius in Joh. 19. 10. Licen- 
tia, 1 Cor. $.9. & 9. 4, 5. Authoritas, 
Matth. 7. 29. Marc. 1. 22. Poteſtas, Matth. 
8. #& 28.18. Joh. 17. 2. Rom. 9.21. Si- 
gnificat jus atq; foteflatem extraordinariam, 
Mat. 21.23. Marc. 11. 28. luriſdi&io, Luc. 
23-7. 1 Cor.15.24.Magiſtratus,Rom.1 3.v. 


Z 


tie, for that includeth power; whereas Power 
may be ſevered from Dignitzie. Dr. Fulk. 
Ezxnage, Poteſtatem hibere. 'E:u71a2oun, paſſe 
— Luk. zz. zs5. x Cor. 6. 12. & 7. 4. | 
EZo9, Eminentia, Aﬀts 25 . 25. 
Egumi7e, 2 ſomnoexcito, Joh. 11. 11: 
"Egvrygy, Expergefeftus » Aﬀts 16. 27. 
EEw, Fords, foris, often. 
Ezwhy , Extra, extrinſecus » quod fork eft, 
To ipod, exterior pars, often. 
"EzcNiw , Expello, ARS 7. 45. and 27, ver. 


b Lar. Soler.- 
nitas, Gall. 
Solennite. : 
Angl. S0- 
lennitie. ab 
tes 470, dew 
fidera, quod 
tales dies Deo 
coaſecrati,a- 
mandi fint, 
& exoprtan- 
di. Fefts di- 
cuntur 2 fers. 
and Feriz ita 
dictz,vel I 
frriends vitti- 
mis, vel ab 
epulis ferene 
ds : in his 
enim epulz 
febaor ex 
pecorum fru- 
gumq; pro- 
ventibus, C4- 
lep. 
c Illyv. in 
Nov. Teſt. 
Bez,a in loc. 
Vide Bez,4 
«Annot major 
ins Tims. 
2I. 

d Ab 537 & 
£m @, De- 
nunrtiatio di- 
vinz volun- 
tatis & be- 


39. | 

'E-vroy@ , Exterior , extimus, Matth.8. 12. 

Eft arir@ if wry ſtatus qui longiſsim? 
remotus eſt a celeſti geudio, quod lucis no- 
mine ſolet appellari, Grotius. Matth.22.13. 
and 25+ 30- : 
"E:pry, Feſtum , often. Ft plerique volunt 
ab 7opja , quod ſacra facere , vel operari (+ 
nificat, Nomine Tic opris , non unus dies ali- 
quis certus , ſed totum Az ymorum ſpatiumn 
hic intelligitur , quorum primus &> oftavus 
dies ita erant ſacri, ut efſet ab omni opere 4b- 
ſtinendum , Beza in Match. 26. 5. Idem fe- 
re dicit, Joan. 7. 14. 

Eofld Fw, Feſtum agito, Ix Corinth. 5. ver. 8. 
Significat poſt immolatum ſ.crificium ſolenni 
epul0 communicare, Calvin. 

"Emay/ihis. 0 often. Promiſcio , Steph. Pollici- 
tatio, Beza. Repromiſsio, Vulg. & Eraſm. 
Gratuitum Dei promiſſum declarat , Budzus 
& Beza ia Adts 2. 39, AR. 23. ver. 21. 
accipitur pro ameyſeia” & mihi quidem 
videtur potius boc loco nuntium_declarare 
quam promifſionem, Beze in locum, It is 
readred ameſiage , x Joh. 1. 5. but moſt 
uſually a promiſe. 

Emzyſinousy , Polliceor » often. Proprid ſogni- 
ficat , Gratis ultr« que promitto ſicur fer- 
me Latine polliceor ;ofic c Tit. 1. 2 In ma- 
lam partem ſumitur, 1 Tim. 6. 21, 

d Emzyſaus, Promiſſum , 2 Pet. 4s and 3. 
13 | 


1. Lawful power enabling to do ſome works, 
Luke zo. 2, Tus , Marc. 3.15, Joh. 1.12. 
' Efzoiz, Some read , this power; ſo the 
Rhemiſts , and would have it to bein the 
parties power ( if they would) tobe the 
Sons of God. The Vulgar Latine hath ir, 
To thems he gave power 10 be made the Sons 
of God: bur the tyord is uſed for Preroga- 
tive, or Priviledge , divers tires elſe-where, 
I Cor. 9. 5. Dignitatem, Gloriam , ar Decus 
hic gnificat, viz, .efſe filios Dei , ſieur Cyril- 
lus exponit, & ſicnt hec vox crebrizs uſurpa» 
tur. Hoc loconen Poteſtatem , ſed Dignira- 
rem, Honoremque ſcenificat, Maldonat. Li- 
berty, Right , or Tower , as 1 Cor. 8.9. 


a Tanſenius affirmeth, that the Greek word 


Hegnifieth nor, as ſome 18terpret its the Fir- 
zue or Sirergth that a man hath, but rather 
Right, and Anthority ; 1d eſt , Poteſtatem, 
e& Prerogativam, «t fiaxt filit Dei, Bren- 
tius in loc. Dedit es hoc jus, Beza, Digni- 
tatem hoc loco ſignificat, Calvin. Martin 
though he excepteth againſt our tranſ- 
lation , Joh. 1.12. yet he tonfeſſeth that: 
this Greek word ſ1gnifieth goroply Poweny 


'Exzw, Induco, AAs. 5. 28. 2 Pet. 2. ver. 
I, 5, Emre ſignsficat Imponere , ſroe 
1mputare, Gagnerus. 

e Erauywrigcugy, Decerto » Jude, ver. 3; It ime 
ports ah hot and violent fight, au inſtagt 
contention. Supercerto, Vulg. 

f 'EmzSegigcury, Congregor, Luk.11. 29. Thrbis 
auttm concurrentibus, id eſt , acervantibus, 
free condenſamtibus, aut cum turbe denſrics af- 
fuerent, Les troupes & amailoyent. 

g Erai1@', Laus, Row. 2.29. andi3.v.3. cum 
1 Cor. 4. 5. and 2 Corin-$.18.Ephel. 1.6, ſmmo ftu- 
I2z 14. Philip. 1. 11. 5nd 4 $. 1 Per, I. V., di0. Art. 

7. and 2.14. When we m:kein the courſe of f Zudey: 
our ſpeech honourable mention of others. 94s dic 

'Erzaio, Laudo , Luk. 16, $. Rom. 15. 11, a 
1 Cor. 11.2, 17, 22- ucium confe- 

h 'Emzipe, Attotlo, elevo, often. rancer 16ci. 

'Erti gg 54 D Poſ. Atiolloy At 1. v. 9. The g Of 33 the 
Septuagint uſe it for an Hebrew word that prepoſition, 
ſignifieth ſublimem facere , Jerem. 31. 24. ang —_— . 
For another that {3gnifieth loco ſe movere, p63. =, 
Job 14. v. 18- For another, that figoifieth /e- ,,..; C4 
wares tollere, G2o. 7. 17. and cnother that jimefer;e, 
fgnifieth de /aco humiliori al _—_ Gerh. 

ferriz 


neficentiz, 
«Aret. Probl. 
ce The ſimple 
word ſignth- 
eth, Certa- 
mina propor 
fira,qualia 
ſuntinter 
Athletas, ſed 
compoſito 
illuſtrior eft, 
& ſignificart, 


CR 


96 


i Eral: Av- 
duc, provehe. 
Neque enim 
«yz iteratio- 
nem decla- 
xat in hoc 
verbo, ut pu- 
ravic Vetus 
Interpres , 
qui vertit 
Redxcere 3 
ſed idem at* 
que xw, Be- 
2.4 in LUuUC- 
46 3- 


k Sonat re- 
ſitutionem 
EOorum, queer 
prolapſa fue- 
rant, quz 2d 
priſtinam re» 
Ritudinem 
erefta redi- 
gunrur , 
Muſe. wn loc. 
comm, 

. 1 Significat, 
x. E calo. 
2. Dluſquam, 
Marc. 14: 5. 
Corn. a Lap. 
Amplius f1- 
gnificat, ſ#- 
pra, quam 
pluſquam. 

m HLeprehen- 
fa et in adul- 
zerio, hoc et, 
deprehenſa 
eſtin ipſo fa. 
co, cum 


_ 
"Ur ; ev 


eſt enim de- 
prehendere 
in facinore 
ipſo, & bus 
juſmodi de» 
prehenfio- 

NEm @uT6- 


ewgyy appel- 
lat Eralm. 1d 
eſt tr any 
Spe, in 1p/0 

fierto , Piſcat, 
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ferri, Nchem. 8. ver. 8. All which figmf- 
_ Cattons agree to tits place, and ſheiy, that 
Chriſt was not onely lifced up, but advan- 
ced to heavenly majeſty. Gerh in Harm. E- 
vang, It ts uſed alſo, 2 Cor.1o.5. & 11.30. 

Emuixurougy, Pulet me, often. 

'Erairtw, Mendico, Luk. 16. 3. 

EmrxxorsHw, Subſequry, 1 Tim. 5. 10. Aſsidu? 
ſeftata, or, Attending thereupon daily ; fo 
doth the word figaifie, It is uſed alſo Mar. 
16. 20. 1 Tim. 5.v. 24:1 Pet. 2.11, 

'Emzrsw, Exaudio, 2 COr. 6. 2, 

'Emmry 20, 4:24, Exaudio, As 16. 25, 

'Emz'y, Poſtquam. Mat. 2.8. Luk, 11.22, 34. 

Tz imdtrayuec, ( Advervial.) Neceſſaria, Acts 
I'5. 23. 

1 'Exzrz3, Redeo, proveho, Matth, 21. ver. 18. 
Alids ſrgnificat, Reducere, Luc. 5. 3, In 
tranſitive etiam pro Redire, ac revert1 uſur- 
patur, Luc. 19. v. I5. Gerh. in Harm. Evang. 
It is uſed alſo Luke 5.4. Vox nautica, ſte- 
nificat 1n altum provehi, 2 Macchab. 12.4, 
Reducere,'quod hic Latinus Interpres uſurpat, 
non adeo ſpernendum eſt; Nam , alittore re- 
ducere, eft amovere, ut , 

Virtus eſt medium vitiorum utrinque 
redutum: Gretius. 

'Emzyziu prone, COmmonefacio, Rom. I5.ver. I5- 
The word {i2nifieth in the double compo- 
fition, « light and ſecret putting in mid, as 
by a beck, or holding up of the finger, by 
waich even the diligent are admoniſhed , 
which 1s farther allayed by a Q#z/7. 

Emryamavous, Requieſco, Luc, 10. 6, Rom. 2. 
17. Significat ſecurd ves alicat inniti, ut illius 
patrocinzo ſeſuique committat, Aret. 

'Emzvipxeucy Redeo, Luk. 10, 35. and 19. 15. 

Emeyiczugy , Inſurgo , Matth. 10. 21. Mark 
I3.12. 

k "Erzyipdoor:, Correftio, 2 Tim. 3.16. 
ficat morum correftionem, ibs Whitak, 

'Emzyrele, Occurro, Luk. 8. 27. 

| 'Erz1e, Supra, Matth. 2,9. andy. 14, and 
2I. 7, and 23. 18, 20, 22. and 27.37. and 
28. 2, Luk. 4. 29. and 10. 19. and 11. 44. 
and 19.17, 19. ſjoh.3.31. 1 Cor. 15, 6. 
Rey.6.8. and 20.3. 

Erzpaie, Subvenio, 1 Tim. 5.10. v. 16. 'Emtz- 
xe, ideſt, avunde & copiose ſubmini- 
ſtret, "Apxciy enim eft copiose & quantum ſa- 
tis eſt atque neceſſarium, ſuppeditare , Da- 
neus 1n loc. 

Erzpyza, Provincia, Ab. 23.34. & 25. 1. 

"Emzuag, Commoration Aets I. 20. 

Emzveroy, Poſterus dies, often. Vjitatiſgim? abſo- 
Iut2 pro die poltero, ſive craltino «ſurpatur, 
Matrh. 27. ver. 62, Marc. 11.12. rs 

I. 29. 7:4 Septuaginta utuntui, Genel. 19, 
34, Exod 9. 6. Tremellius reddit, die alio, 
que eſt indeterminati atque indefiniti temporis 
deſcriptio. Vulg. minus commgd? reddit, die 
alia. Proprie /rgnificat poltridie ſeu poſtero 
die, Gerh. in Harm. 

m "Emzwrogww, In ipſo fafto. John 8.4, In 
ipſo furto, Vſurpatur hoc vocabulum de tis 
qui in 3pſo furto ſunt deprehenſt , habentes in 
manibus Te pupia, que furati ſunt, & ſeipſis 
proditi. Transfertur poſtea etiam ad alia fa- 
cinora & ſcelera in quibus quis deprehen- 
ditur. Polyc. Lyfer. It 15 tranſlated af. 
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the great thefc which is 1n adultery. Vox eſt 
Greca forenſts, Grotius, 

'Emzpgize, Deſpumo, Iude 13. 

'Empepw, Excito, Acts 13.50. and 14. ver. 2. 
Studios? e& frequenter excito, quaſe relaben- 
tem in ſomnum. Aret. 

ErTei, Quoniam, quandoquidem, quum, often. 
Ereimp, Quoniam, Rom. 3. 30. 

'Enerds, Quoniam, poſtquam, oſten. 

EradVime, Quontam, Luke 1.1. 

Ever, Deinde, often. 

Ereot yon, Suberintroduftio, Heb. 7. 19. 
Emzene, Trans, Aftts 7. 43. 

"Emlcivy ih, Eft manus, to:imque corpus ad ſco- 
pum protendere. Cornel. a Lapide, 'Ems?;- 
You Oy n Contenders ad, Vhilip. 3. 14+ 
The word whi.h te Apoſtle here uſetiy 
when he ſaith, H#: endezvoured himſelf , fig- 
nifieth, that as good r12nners, when they 
come near unto the mark, ſtretch our their 
head, and hands, and whole body, to take 
hold of rhem that' run with then, orof 
the mark that 1s before them : ſo he1a his 
whole race laboured unto that which was 
before, as if he were itil] ſtretching out his 
arms to take hold of it, Dr. Airay. 
'Emvvouzh, Superinduor, 2 Cor. 5.2, 4. 

o 'Emrdvm, Amiculum, ab amiciendo, loh. 21. 
ver. 7.. Vide Grotium. Syrus , Tunica 
ſua. Tulg, Tunicam veriit, quod Eral. 
mo z0n diſpiicet : quiz inquit quum alioqus 
Tunica {it veſtis interior, veriſmile eſt Piſ- 
catoribus Tunicam fuiſſe ſummam wiftem. 
Cim $3 14 +7adV: a, id eſt, a ſuperinduen- 
do diftum ſit, non dubito quin id genus ve- 
ſtis [tenificet , que altis indumentis ſuperin- 
Jicitur, qualis eſt tunica, Maldonat. ad Ioan. 
21. ver. 7. Tn glollariis vetuſtis Henrict 
Stephant mod3 1tuperaria , mois ſupers 
alta redditur , e> quod omnino ſuper alia 
(«ti voxipſu quoque ſorat) indueretur, iliis 
longior : Atque hinc noſtrum DUrPplas ratum 
videetur , Fuller. Miſcellan. Sace lib. 2. 
Cap. It. R. Salom. ad Levit. 8. 28. Moſes 
miniſtr.vit totis ſeptem diebus 1a:pletto- 
num five confecrationum-cum indulio al- 
bo. Hinc forte wſus weſtis linee yeligioſe , 
quam ſacerdetes, dum ſacris operanity, jupra 
veſtes alias geſtant : Vocant Supercilicium, 
vulg; Surplas, Drufius ad difficiliora loca 
Leyat. cap. 13. Caſtellio vertie Indutiums 
non incommode : nam neque pallio, neque :#- 
nice ullushic locus eft, quum hec minime {int 
n1i4ntiidonea. Nonnus reddit Aivzor miadcy, 
Erat enim amiculum ex lino , diverſum 7 
p15n, que eſt interior tunica, quam otgrey 
2:Twyey Graci vocant » Druf. Ebr. Queſt. 
I:b. 2. queſt. 75. Amiculum ex lino ſi7+ 


Beza. 

Emigxans4 » Supervenio, invado. This word is 
uſed Act. 1, 8. Sometimes violentic ſigns- 
ficationem incluſam habet, it hath violence 
or power included in it , Scapulg: and it 
is ſeldome uſed in the new Teſtament , 
but where ic denotesa great power, a 
more eſpecial gift rhen was given be- 
fore, or rather an addition to a former 
gift, Luke 1. 35. and 1g. 22, Luke 21. 
26, 35, Acts 8. 24. and 13. 40, and 14. 19- 


Ereck , Inthe zheft ; perhaps to intimate 


Eph, 2. 7. lam. 5. 1. 


E mewru®y 


®- 


n Contendens, 
Beza V:lg. 
ad vet Ex. 
terdens meip- 
ſun Ffraſm. 
Enzwens, 
Pergit autem 
in Tranſlati- 
ONC A CUrſ0« 
ribus ſum- 
pra , qui fi 
quando 
ſummo, & 
quaſi jam ul- 
timo impertu 
nitancur , 
prono, & 
quaſi pra ci- 
pitt corpore 
feruntur ad 
ſcopum, Ber. 
o Ex ſuade- 
rivatione 
manifeſte 
ſignificar 
Veſtis genus 
quod ſuper 
induitur ut 
eſt pallium 
aut penula 
Janſen, Aus 
perrnduen- 
do ſic vocas 
tur, Beza, 
Eraſm. 
Linteum 
quoddzam 
quo Piſcato- 
res ſe amici- 
ebant , fave 
nudi effent 
ſive veſtitly 
hoe ſuper- 
imponentes, 
Tieoophyl, 


nificat , quod vi1, natanti minime obſiſteret, 


Ll 


p 'Emxe 
multa 6gn1- 
ficat:1.Adbi- 
bere, ſeu Ap- 
plicare : 

2. Colnbere, 
& Reprimere, 
unde ;rox+ 
id eft,aſſen- 
fionis reren- 
tio, Vitor, 
Strigel. in 
Nov.Teft. 

q Vocabu- 
lum eſt fo- 
renſe, & fi- 
gnificat Ca- 
lunaniari, 
Caſaub. in 
Matt. $s. 

xr yerbum 
371 p22 Geavy 
infeſtatio» 
nem dicit 
cum inſultu 
& ludibrio, 
quod graviſ- 
ftmum mo:c- 
ftiſimumq3 
ſua nactura 
eſt injuria 
affici,& inſu- 
per irrideri, 
Novarim. mm 
Matth.s. 44. 
\ Significar 
Proprie ho. 
ftilem inſe- 
Qationem,& 
ad verbum, 
Martium 
mfultum, 
Chemnit. 

t Scults. 
Exerc. 
Evang, lib. 
2.c.27, & in 
Matth. & 
Marc.c.14. 

u Matt.9.16. 
Indo, Beza 
Ad verbum, 
Inmmitto, ut 
Vulg & Eraf. 
Budzus, A/- 
ſuo, vel Ad- 
do: Cui non 
poſſum al- 
ſentiri,neq; 
enim 53; hoc 
loco nota eit 
adjetionis 
ad juſtam 
menſuram, 
ſed ſupple- 
mentum po- 
tius declacat 
£Jus cui de- 
erat aliquid, 
ZFez.a in loc. 
Tertu)llianus 
Civerſis locis 
vertir Recen- 
Q1,007amntro, 
aiſuo,ims. 
mitro, 


"Emewmn ua 
- 


ornzanis, Vitiſsim interrogo, Matth. 22. 
413 46, Marc. 12. 34. Luc. 20. 40. St- 
emficat difficiles queſtronum nodos alicia 
objicere, & hac ratione ipſins ſapientiam ten- 
fare, 

, Stipulatio, 1 Tet. 3- 21. Tac 
Stipulation , or Interrogation. It 1gutheth a 


' tipulationzor promiſe conceived 10 words, 


whereby he that is baptized , covenanteth 
to believe, aud do as he is in Baptiſme re- 
quired, 

Emi, Attendo, ſubſifto , Luke 14. 7. Acts 
3.5. and 19. 23. 1 Tim: 4-16. Phil. 2. 16. 
Holding forth,as the hand foth the torch, or 
the lauthorn the candle. PYidetur 4 Pharo 
ſumpta tranſlatio, abi 4ccenſe faces navigan- 
tibus in alto , portum quaſi pretendun! » in 
quem appellant : Nempe quod honeſta, ſanttag; 
fidelium vita , quaſi lux aliqua ceteris homini- 
bus prelucens , ad Evangelit portum eos dirt- 
gat, Beza in locum. AQ. 19. 23. Significat 
Remorari aliquen:z & Inhibere 3 /zgmeficat 
etiam neutralitey CunQart , morar1, & ex- 
pectare in aliquo loco: id quod annotavit Bus 
dzus in Commentariis, Gagner in loc. 
'EmeidCw, Infeſto, r Matth.5.44. Luk. 6. 28. 
Tie French wcrd rendreth it, by doing de- 
ſpice, from the root "aps, Mars, not unlike 
the ſallies of a martiall man. \ Matth. 5, 
Infeſio, Beza. Vulg. Calumnior, Eraſm, 
Led», utrumq; dilute, deducitur ab *Apvs, 
Mars, bellum. . Foſtilem ac veluti bellicum 
inſultum notat » | Beza in loc. Theodorus 
Beza vertit > Orate pro 11s qui yobis ſunt 
znfeſti, ſequutcs Budeum » qui ſcribit, Pli- 
vinms Celſum, -Tranquillum, > altos di- 
xiſſe Infeltare , pro imagery” © ſane Gre- 
ci etiam Grammatici hoc verbo, ab "Apms de- 


duftos, boſtilem , ac veluti bellicum inſultum- 


ntari voſunt. Iſanco tamen Caſaubono, Fe- 
118 Irterpretatio, Orate pro 11s qui calu- 
mnjantur vos,vehementer placet, nec ſme cau- 
ſa : nam imze{{4v vocabulum eſſe forenſe, 
ſepeq; (renificare Cilumniari , ut ex Gloſſa- 
rio, C# ex Dzmoſthene, Thucydide, Ariſto- 
tele, a'*iſq; autor-bis, facile eſt demonſtrare, 
1deirco vox +m1p1z doftiſsimo quoque Cam e- 
rario , in Notzs ad Novum Teſtamentum , eſt 
wi21eta contifmelia 3 & quid aliud eſt apud 
et D. Petrum, 1 Epiit. 3. 16. Emiadgey 
ly & Retos dra5p3phy y quam, ut optime ibt- 
dem Vetus Incerpres > Calumniari bonan :n 
Chriſto converſationem ? 


'Eni. 4d, often, Rom, 2. 2. Againſt thoſe, 


V 2f, Great E: 9g. Bib. Tremell. Beza. Fpor 
toſe, Vulg. Lat. The prepoſition 15 77 
Ty. aoainſt, Apoc. 7. 15. onluamcit 7 ATE, 
cd verb. Super itlos 3 & ſic Vulg. Senſus 
autem eſt, Cum illis : Nam-ſec > Super, 
ro BY Cum, uſurpatur » #t n0tar Nruf, 10 
Prater. ad loc. 


';-mCairw, Conſcendo, in{ideo, ingredior. Matth. 


21. 5. Acts 20. 18. and 21. 2, 6. and 
273 2. 


tu Emdau, Tnjicio, immitio, epumpo;contin- 


g0, often. F.uc. x5, 12. dis pat 79 +mpeun. 
AGvs UE @y TH: snac, [], Steph. m marsg.expo- 
it, partem bonorum que ad me peitiner. 
Eedem plane ſenſu vox iſte uſurpatey ab He- 


enSrmec TH x] 1 
pe 'Twy To muy, hb. £ (interprete Val- 
1a) accepta facultatum, quz ipſis contin- 
gebat, portione. Inter alia ſignificat tendere 
aliquoy Homer. Marc. 14.72. Theophyla- 
&us expomit de obvelatione capitts; de injefti- 
ene enim veſtimentoram , ac velamentrs uſur- 


p#tar, Levi. 19g. 9. Num.4.14. Marc, 11.7 


ſo the ſenſe ſhould be here, Peter covered 
hz head , that he might weep bitterly ; for 
the covering of the face was uſual in mour- 
ning , 2 Sam. 16. zo. Eſth. 6. 12, Others 
joyn 1t with the other verb, and ſo the ſenſe 


ſhall be, x Erumpens, ſive , Subitd flevit, x Gerh. j» 
«nt, Prorupit in fletum. Sicut etiam Latini Harm. 

dicunt , In Lachrymas erumpere. y *Em- y Butwng®?- 
#41av enim ſi2nificat, Tmpetum ſumere ad 


aliquid agendum. 'EriBamey etiam eft, 
Adjicere, addere, augere ; 41 n0n verti poſit 
& Augens.y id eſt, aband? flevit > Lud. de 
Dieu, Comment. in quatuor Evangelia. 
See more in him. 


EmCaplo, Aggravo, 2 Cor, 2.5. 1 Thel. > 


9.2 Thefi. 3.8. 


EmCiCagw, Impono. AR. 23. 24. Impoſrtum: 


Verbum Grecum ſpecialius eft, &>» proprit 
ſignificat Efficere, ut quzs conſcendat Ws. 
tum, fie Luc. 19. 35. Piſcat. in Schol. It is 
uſed alſo, Luke 10. 34. 


'EmPrimo , Reſpicio. Luc. 1. 48. $ m1 amGAtriy. 


Reſpicere pro. diligere , -&* gratuito favore 
complettt , etiam a Latint uſurpatur : Solent 
enim homines, ſicujis ipſos capit tommiſeratioz 
in eum intuert 5 ff quem autem aſpernanturs 
ab eo avertere oeales : Ttaq; eoſdem etiam ha- 
bitus Deo tribuunt eo iropo , qui dicitay An- 
thropopatheia , Beza in loc, It Is uſed alſo, 


"Lukes, 38. and am. 2. 3. 
EmCoryua, Panniculus. 


Marrh. @&, 16. E- 
mierue paces , Pamiculum, Beza. Vulga- 
ta » Commiſſuram panni: Eraſm. Aſſumen., 
tum panni. Budzus, Additamentum panni- 
culi: Exiſtimat enim Budzus ſignificari Ad- 
ditamentum, & Auttarium 5 quod mihi qui- 
dem non placet , niſf Artarium voces, quod 
biant: veſtis parti ſarciende adbibetur;5 neque 
Afſumentum melius comventt , qrod etiam 
Latinum vocabulum eſſe non arbitroy : Com- 
miffura autem won inept> videreeny diftio- 
nem Grecam exprimere, nift potiies commiſss- 
onem ipſam , & ſuturam declararet , quam 
ilud qnod inſuitur. Nos Galli vulgd wocg- 
7:4, Une piece. Tertull. Novam plagulam 
eleganter Vat. Sed duo yorabula Grace ans 
Latino ſtudco exprimere. "P«xecs enim, cum 
reitem detritam, & laceram propri? declarat, 
hic tamen eſt potitis materie vecabulum , + 
Pavnum ſ/gniffcat;ur ident omnino valeat 'E- 
MOU p2xs5, arg; Pannus, qui part! lace- 


re inditur. Nos pulgo diceremus, Une piece vide Sauey: 
de drap. Cimm autem Panniculus Latinis id- Exerc4Evang. 
ipſum quod inſuitur , & ejus preteres mate. 11b.2.cap,5 2 


riam declavet, utrumque illud Grecum prtavi 
hoc uno Latino non ineptd exprimipoſſe , Beza 
1n loc. Its uſed alſo, Mark 2, 21. Luke 
5- 36, twice. 


'EmCoa@, Voctferor, AAs 25. 24, 
EmCe, Infidie , Aﬀts 9, 24. and 20. 3, 19. 
and 23. 30. Of #Þ and #525, Conſtliumbe- 
cauſe thoſe thar lie 1n wait for agother;take 
counſel together, 


2 ime 


RE ICE 
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SACK A 


z 'Em notat Z 


. Caperventio- 
nem, vel ſuc- 
cellionem, & 
zauopo ery 
proprie eft 
affinitatem 
cuty al:quo 
contiahere, 
Gerh. Piſcat, 
Dauses* 
Grxcis non 
modo geoe 
rum, ſed af- 
finem etiam 
in genere ft- 
gnificar :at- 
Ci.2adcod ux- 
O135% liter 
dum f-a- 
rrem, ur a 
pud Sopho- 
clem in Ty- 
tanno. Vox 
hxc vgnifi- 
cat afiovem 
feri, 1 Sam. 
18. 1,22 

x Macchab. 
IO. $4, 56. 
ubi tum ge- 
nero, tum 
ſocero tri- 
buitur. 


2 Ad vet. 
bum, ſwper= 
di/pono , (ed 
ſeniuvs com- 
mode cx- 
preſius cſ, 
Piſce, 


ET eng? , 


Eryapoplu, Affinitatis jure duco, Matth. 


22.24. Hoc vocabulum reſpcndet Kebreo | 


=2* Jabam, quod non dicitur de quavis ux- 
ere, ſed de ea demum, que ex hac lege ducitur, 
quiz viz, cognata eſt, ideſt, Affinitate con- 
Junta, Beza 1n loc. Sic Lxx uſurpant Gen. 
Z8. $8. 


Eriye@, Terreſtris. John 3. verl. 12. 1 Cor. 


15.40. 2 Cor.5. 1. Phil. 2, to. and 3. 
19. Jam. 3.15. 


'Erriv:u424, Supervenid, AQts 28.13. 
'Er41a0%@, 04%, Agnoſco, cognoſco z nou, re- 
| fero, ofren. Quo verbo Gre reddiderunt He- 


breum 32 , quod ſignificat accuratam explo- 
rationem C7 agnitionem diſcernentem vera a 
ſa'lts , dubia a certis. To juyn, and adde 
kaoy !cdg2. unto knowledge , when we 
k:uw aicach more certainly & clearly then 
we were wont to doe. Luke 1. 4. Agunſcoz 
conſ.nſuapprobo. 2 Cor. 1.13. Ut agnoſcas 3 
annotat Theophylattus hoc non diftum eſſe 
ivz 9+6:, ideſt tognoſcas ſed ive vas 
ideſt, agnoſcas. Cognoſcimus enim que 
dicimus, antca nobis incognita. Agnoſcumus 
que prints utcunque wwoimus, velur ficiem 
ante annos aliquot viſam agn;ſcimus, Hieron. 
Ecafſ. Beza. 


'Emprusts, Notitia, agnitio, often, Itis taken 


Col. I. 5. 1 For knowledge. 2. Acknow- 


« ledgementz Luke 1. 4. 1 Cor. 16. 18. 


3. For knowing again. 'Eniyrct eſt illu- 
ftrigr notitia res prius aliquo modo fercepte 
& cognite, Vittorin. Strigel, in Nov. Teſt. 
Eph. 1. 17. netanda eſt emphaſis vocis Grece 
By wor Ma enim, licet quandoque accipi- 
atur pro cogmticne, qud res quaſcunque ante 
ignotas cognoſcimus 3 tamen in Nov. Teſtam, 
ſepe pro fide,ipſa fide ſalvifica & accreſcens 
ze indies ujurpatar, Tit. 1. 1. qui Chriſtum 
jam cogritum ſtudemus magis cognoſcere , 
firmits ampletti, et certiis confidere, plus obe- 
dire, at ita cum 3VuTe tym conjungd- 
mus, Colofl. 2.1. & 3.10. Tarnovius in 
Exercit, Bibl. It 1s rendred by Latine 
Interpreters rather agnitio, then cognitio » 
a knowledge witi an acknowledying ; ſo it 
is rendredby our Trauſlatours, 2 Timoth, 
2.25. Titus I. 1. 

Inſcriptio. Matth. 22. 
Mar. 12. 16. and 1s. 26. Luke 20. 24. and 


23. 3s. 


'Emiyesx 3, Inſcribo, Heb. 8. 10. and 10.16. 
'ETt1yexpougyy Inſcribor, Mark 15. 26. Aﬀts 17. 


23, Rev. 21.12. 


*Emidexyuu, Oftendo, demon{iro. Matth, 16.2. 


and 22: 19. and 24. I. Luke 17. 14. and 
20.24. and 24. 45. Ats9. 39. and 18. 283. 


*Eridiour, Do, Matth. 7.9, 10. Luke 4. 17. 


Eridiigdiw ) Corr:go, 


20, | 


| 


and 11. 11,12. and 24. 39.42, john 13g. 
26. As 15. 395. and 27. ver. 15. 

, Tit. 1. 5. it 1s ren- 
ared , Set in order 3 but it Ggnifiech Sec 
ſtraight, throughly and exaRily, as a crook- 
ed Sraffe is ſet ſtraight. Verkbum 41:2 eo» 
drpliugy, (nam utrumgque dicituy ) idem eff 
quod emendo , cortigo , re&e diipono, res 
afflitas erigo & reparo, Hinc 5Td tw , 
guaſ? dicas, ſupercortigo, quod pluseſt quam 
COITlgo, &* ea que aliqua ex parte correfta 
Junt, ad limam ex ſummam lineam perduco : 
id quod Hieronymus quoque hoc loco anno- 
favit, Heinfus in Jlocum. Ab *F dis 
& 9&. Cortigas. Bex4, Pergas corrige- 
re : 114 convertze ex Chryſoltommo Eraf- 
mus. Propter additam prepoſitionem #?, que 
indicct Titum tn eo opere perficiendo Paulo 


ſacceſsiſſe. 


'Ereleur, Occido, Epheſ, 4. 26. 
'E Thewuis » 
' Phillip. 4. 5. The word there uſed i1gai- 


FEquius, To Gremis , moderatio. 
fieth a moderation of that by equityzwhich 
10 r1g0ur might be exacted. Tlie iike 
word 1s tranſlated corefie, Aﬀts 24: 4. 
and this AdjeQive is tranſlated courte- 
ous, 1 Pet. 2.18, Tacl:ke word is tranſla- 
ted gentleneſſe, 2 Cor. 10. 1. ſo this Adje- 
Qive.is trauſlated gentle, 1 Tim. 3. 3. this 
Adgjettive is alſo tranſlated ſoft, Tit. 3. 2. 


. Tt comes all to one, whether we read your 


patient, or Your courteous,or your gentle, or 
your ſoft mind, Dr. Airay on the place. 
Adjettroum neutrum Subſtantivi loco poſe- 
tum, quomodo Gr ec? dicitur T6 a#ioy, quod 
Latini decorum wvocant, Eſtius in locum. 
In the original it is aRtively ; which is 
ſomerimes emphatical in the propriety of 
the language. Some read it modeſty, as The- 
ophzlatt, Haimo, Lyra, Illyricus. Some, ta- 
tient mind ; ſo the Geneza, Fulk, and fo 
our own Tranſlation, 1 Tim. 3. 3. Some, 
moderation ; ſo Calvin, Beza, Zanchie, and 
we, tranſlate it there. Jaw. 3. 17. Suck 
a one as preferrech equity before extremity 
of law, who will not be over ſtri& in preſ- 
{ing that which is unmeet. Significat 
etm qui equitaiem fliflo juri prefert , A- 
riſt. Ethic. lib. 5. cap. 10. Lenis, vel mi- 
eis, is guide jure ſuo concedit pacis causd , 
& qui injurias moderate, & placido anin:o 
ferre poteſt. Alii interpretantur ſic, "Emer. 
xn eſt equus, qui omnia n0n ad ſammum jus 
exigit, neque ſuum pertineciter tretur , non 


de, 


3,7 \ 


Je contentioſum ulla in re prebet ; ab i 
& &wcedo. 


Heb. 6. 17. Ti*1evirreyy 37d dizy , extmic 'Entcixaz, Mquitas , Steph. Varab. Pagnin- 


oſtendere, evidenter Cetmonſtio, & quaſe | 


ad oſtentationem exhibeo: «nde hd «2 ers 
demonftrationes, quales ſunt Mathematico- 
rum. Ttaque ſententia eſt, quod valde conſpis 
cuam, evidentem , &r certam v0luerit Deus 
promiſsioncm ſuam reddere, Hyperius in lo- 


cum. TIſtiu:modi demonſtrationes dicuntur 
potius Sordeigerc, unde ſyllegiſmus apoditt- 


cus, hoc eſt, de mcnſtrativus. 


"ETiJt xoun, Excipio, Atts 28, ZO. Joh. 3- 


93 10. 


'Ernidnperrec, Advene, Aﬀts 2.10. ard 17. 21 
a Enidienwou , Superaddo , Gal. 3. 15, 


Adqts 24. 4. 2 Cor, 10, 1. Clementia, C 1a- 
rius. Fox Greca oumia hec ſgnificat, nec non 
lenitatem, facilitate, paties tiam, Lurinus. 
Vide Bezam. A; #ttas eſt juris moderatio, & 
benignainteypret:tio. 


'Emignmew , Requiro , efflagits, ofrev, Matth, 


6. 32.1tis more ewphatical jn tbe Crigj- 
nal, b Set themſelves to feek, or, Seek with 
all their might. A diligent and buſie kind 
of enquiry is meant. © Aliquaeft en;pha- 
fis prepoſitionis 53 , adeo ut etiam pro deſi- 
derare , & ſummo ſtudio aliquid efflagi- 
tare Fgurelv & Grecis, & requirere 0 

Fn Latjnis 


b Auger ftu- 
dium & in- 
tentionem -: 
inquirend?. 
c Matth. 1e, 
v. 4. It fignt. 
fieth :1:quiro , 
or inſuper 
quare, torge 
liis fignis 
non contens 
ta. The prz- 
poſition &3 
declarat ad» 
jetionem. 
The Greek 
Jneerpreters 
render the 
Hebrew Dsa- 
raſth with: 
this word % 
whickhath 
care and ſo+ 
licitude 
joined with 
ie. 
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CRIT ICA SF AESS 


Latinss uſuypetuy., Beza 1n Matth. 12. 39. 


'EmmuyznG@'s Morti addifius, 1 Cor. 4.9. 
Emo , Impoſitio. Atﬀts 8. ver. 18. 1 Tim. 


d Cupio » in d 
animo ha- 

beo 1 
' e Summopere 
deſideravi. 
Beza,Piſc. 


fabn&e f 
KIT ani- 
mus. Defide« 
rium, cupidi- 
34sz quaſi di- 
cas, quod 
quis in ani- 
mo haber. 
Interdum 
cupiditas, 
effcznis libi- 
do. 


'4.v. I4. 2 Timoth, r. y. 6. Heb. 6. 2. 
Em9uwic , Concupiſco, ſeu deſidero, often. 
Luke 22.15, theGreek is an H-braiſme, 
with e deſire I have deſired it; as if he ſhould 
ſay,I have deſired it in reſpedt of the Paſle- 
overto fulfill all rigiteouſneſſe 3 and i re- 
gard of the Supper , ro inſtitute the ſame. 
It fignifieth indifferently covering » or luſt- 
ing, Luke 22. 15. and1 Pet. 1. 12, itis ta: 
ken for a longing and eayneſt deſire. 

'Embuue,, Cupidit as, deſederium, often : Of 
Wery ardere, and ſo weſay , ardeus appeti- 
tus. Philip. 1, 23. 54 Tinduwier inrs It 
is word for word , Having « deſire; and 
this is ſomewhat more then ſimply to de- 
lite; for it noteth a vehement, earneſt and 
continued deſire , a defire which is io afti- 
on, and working till we have our defire ac+ 


compliſhed: whereas, todefire amply,n.ay | 


be aſudden morion , or momentavy paſ- 
fin, Zanchins in loc. . 


«Emxxgiga,. Colleen, S:eoh. Matth. 21.7. Sedere 


facic, quod plys eſt quam colloco. Proprie, 
Sedere facio ſuper rem aliquam. 


EmxaMnougn, $US » Cognominor, invoco, appello, 


g Neutrali- 
ter, Jaces, 
ſuper ſus ſeu 
collocats: ſum 
ſuper vel 4 
pud, Incum- 
bo, & mera- 
phorice im- 
wine: ut & 
apud Lati. 
nos.pericu- 
lum aliquod 
cervici a'icu- 
Jus imminere, 
ſeu :mpeudere 
dicitur, 

h ab 33 & 
X8 ogc, Ti6- 
venis. Sig 

Juv: nis La-. 
tine 2 ju- 
wand di- 
Aus. ob eta® 
tis & animi 
zobur, quia 
ad arma fe 


of en. Mod9 paſsive, mods ative ſumi- 
#Kr, & utroque ſenſu, Rom. 10.13. lavo- 
canu1 verbhum proprit de eo dicituy , qui Dei 
ſnbſidium cum clamore petit, ut qui in peri- 
culo eſt conſ{titutrs, Bczain nx Cor. 1, 2, La- 
#1nz5 etiam invocare idem ſepe eft , quod (im- 
pliciter vocare,appelliare,Pareus 10 1 Cor. 1.2. 
It fiznifieth rocall upon another for help 
10 extremity: ſometimes it 18 the ſame with 
i1wply to coll, name,as Heb. x1. 16. x Pet, 
1.17. Emzaxdiuy pra nominatione «ſur- 
patur , Matth, 10. ver. 3. Luc. 22. v.3. 
AR.1.v.12. Tro invocatione, A.2. v.21. 
& 9. V. 14. & 22, ver. 16, Significat nomi- 
nare, & noOninando invecare, Gerhard. in 
L Pet. 1.17. So, invocare Chriſtum , ſeu 
omen Chriſti, eſt idem quod Chriſti nomen pro- 


fiteri. ; 


'Enmanrupupuy, Velamen, 1 Pet. 2. y. 16. onely, 
'ETtzaricT@:, Execrabilts, Joh. 7.49. Gal.z. 


r:,I3. 


"Emixz4us4 , Inſto, immineo, imponor, incumbo. 


Proprie (rgnificat ſuperimpoſitum efſe , ſficut 
gale cgpitt, & onw aliquod humers incum- 
bit Apud Thucid. lib. 7. «ſurpatur de hoe 
ſtibus urgentibus ac prementibus aliquem, 
g & quidem plerumg; fugientem, which 11. 
guification may well agree, John 11. 38. 
Luc, 5.1, «ſurpituy de populo Chriſtum ur- 
gente , ac compriment? , ut cogeretur nauim 
aſ-enlere, & ex ea dicere, Gerh, Videtur 
hec vox non quemvts concurſum, ſed cum preſ- 
ſura ſienificare : unde 1rruere non male vertit 
Latinws inteypres, vide J1b 19. 3. & 21. 23. 
Gyotires in Luc, $. 1. It is uſed alſo , Luke 
23-23. Joh, 21. 9. and Aﬀts 27. 20. 1 Cor. 
9.16, Heb.g. ver. 10, 


h 'Ermueit, Auxiliam, AR. 26. 22s 
- *Emixgi,o Tudico, Luke 23. 24. 


renda aptif- 'ErDapSarus 5 Prehendo, accipio , carpo » of- 


imus, 


ten. Hebr.2. 16. This word was ſought for, 
and made choice of, ſaith Oecumenius, It 
is not properly Taking , not Suſcipere , or 


'Eertr exJetrougy » Obliviſcer y 


————————— 


Aſſumere , but Manum injicere, Arripere, 
Apprehendere j 1 to ſeize upoa it with great 
vehemency , to lay hold on it with both 
hands, as upon a thing we are glad to haye 
got,and will be loth to let go again. Appre- 
hendo, 1 Tim. 6. ſpe etjans aflumo : atque 
hic ea (renificatione aceipiendum ſatis argu- 
it ſententie ratio, Hic enim dicitur , quod 
Chriftis aſſumpſeric humanam naturam. 
NQuamquam nec inept adnotatum eſt a Chry- 
ſoitomo, appreheadi potius ſignificatione ac- 
cipiendum. Metaphoram namgz - ſubeſſe verbs 
irDzucanny, duffam ab its, qui aliumpre- 


' rurrentem & fugientem perſequuntuy, coman- 


turque retinere , ac tandem manu prehendunt. 
Quid metaphora hic mira Dei erga humanun 
genus benevolentia & charitas declaratur. 
Nam ille nos, qui long? eramuws, & adnoſtrum 
exitium quaſt curſu repiebamur, inſecutts eſt, 
tanders arripuit , retinuit, & ad ſalutem re- 
duxit. Atque ita Cura, ſolicitudo , labor, fe- 
ſtinatio pro ſalute generis. h:cmani ea un yoce 
ſrenificatur. Hyperis in locum. Heb. 2.16. 
'Ou2pd dJvres aſiuy omapldyy), xn. Though 
in ourrgliſþ reading of it it be ſon-ewhat 
obſcured, the words rightly rendred run 
thus, He doth not take ho1D of Angels . but 
the ſeed of Abraham Ye taketh hold. of: 
Where the word which 1 render tak.wg hold 
of, ſignifies to catch any one, who 1s either 
running away, or _ the ground, or 
into a pit, to fetch bac 
This Chriſt did for men , by being born, 
and ſuftering io our fleſh 3 but for 2 ngels 
he didit not. Dr. Hammond in his Pratticall 
Catechiſme, pag- 29 k Aſſumpſit, any 
common ordinary thing. Apprehend:t, a 
thing of price » which we holddear, aad 
much eſteem of: one and the ſame word 
Apprehendit , ſorteth well to exprefie both 
his affetion, whereby he did it , and our 
great peril, whereby we needed it. It is the 
ſame word that 15 uſed to Peter, Matth. 
14. 31. when, being ready to {11nk , Chriſt 
caught him by the haud, and ſaved him : & 
that in the Hebrew 1s uſed, Gen. 19. 16. 
One delivered from the water, and the o- 
ther from the fire : Oecumenirs ſatth , this 
word ſuppoſeth a f1gh* of the one party, 
and a purſuit of the other. It ſuppoſeth 
two things, a flight of the one, and an hot 
purſuit of the other, Luc. 20, 20. ine 5I12- 
Pur? awts xiys, Ur carperent ejus ſermo- 


rem , vt aliquid in ipſius ſermone arriperent, 


&+ bac necaſrone calumniam ei {{ruerent. Sic 
enim hoc loco explicapdum eſs my want 
y: Set} Pulzata,® Era ſms, Ut carperent eum 
in ſermone ; pro quo dicere malyiſſem , Ut 
interciperent eum, Feze in locum, The Se- 
Ftuagint uſe it, Exod. 4. 4. Judg. 12.2, 
Matth. 16. 5. 
Mark 8. 1. Luk. 12-6. Phil. 3. 13. Heb, 6. 
10. and 13. 2, 16. Jam: 1. 24- 


'Ertaiznugy, Dicors allego. Joh 5.2. AQ.15. 40- 


Subjicior, Vnde Epilogus , exirema pars ora» 
tionss. 


'Ernam Deficio, Heb. 11. 32. 
'ET140 work, Oblivio, Jam. 1.25. 
1 *'Eraio, Explico, Marc. 4. 34. AR. 20. 


39. Proprie, que occalta erant, ex abſcondi- 
ta interfretari, Camer, zn Myr, Erang. The 
O 2 Septua- 


Or recover again. ' 


k Significat 


Incautum 


opprimere, 
& impara- 


rum aggredi, 


Bud. quod 


probat ex 


<Ariſt. 5. pee 
{t.quz f1- 
gnificatio 
pulchieifſti 


loco Luc. 


20. 20, con 
gruit. Sole 
alias Evan- 
geliſta verbo 


uti pro eo 


quod eſt pre- 


hendere, arri- 
pere, Matth. 
14. 31. Marc. 
$.27z. Lucevs. 
47.00 I 4. 4- 
and 23,26. 


1 'E za, 
Diſſolvere, & 
explicare 

fignificar - 
fromwhence 
the nexr 
word come; \, 
ſaith Zerg. 


CRITIC BSRACKLK A 
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_ lian renders it Quotidianum , but prefers 

the ſpirituall meaning of the wordPanis , 
n Enchirid. * before the literal. n S. Auſtin reads it 
ad Laurent. Qz#otidianum,but untieritands it of both the 
Cap. 15, {pirituall, ant] corporall food alfo. o Chry- 
o Hom. to. ſoſtome,a Greek Father, who therefore may 
- _ & be ſuppoſed better to underſtand the pro- 
pay 42.9 Priety of theword, ſwerves not at all from 


Þ Comment. 


*n Tium, cap, 


3+ 1079, 3, 


Septuagint uſeth it, Gen. 41. I2. of ex- 
poundipg Pharaoh*s dream. | 

'Emauotcy, Explicatio, 2 Pet. 1:20. See Came- 
70n. his Myroth. Evang. Vt apud Latinos 
verbum Explicandi a plicarum evyolutione : 
ita apud Grecos. 'Emnuvic A yinculorum ſo- 
lutione dedgcitur, ci: expoſitio ſit velwt nods 
alicujus ſolutio. Gerh. in loc. Fox difta eſt 2 
ſolvendo, quod convenit rebus intricatis 3 vel 
ab ad2undo, quod magis convenit his que ſe- 
quuntuy, Eral. 1nlocum. 

'Empa;Tyia, Teſtificor, 1 Pet, 1.5.12, Ent 
peregr Vulgata reddidit conteſtans. Sed 
prepoſitio 3 ſimplici verbo peprogic addita, 
eſt emphatica, ut ſit ſenſus, Nen ſoliom exhor- 
tans,ſed inſuper etiam atteſtans ; Lxx Interpr. 
verbo oHwapriggugy uiuntur in ea ſignificatio- 
ne, ut includat etiam exhortationem, Neb. 9. 

'29, & 30. & Cap. 13.15. Hec ſignificatio 
pulchr> accommodari ; poteſt huic loco : Tdeo 
enim teſtificari voluit Apoſtolus eam eſſe ve- 
iam gratiam in qua ſtabant, ut de veritate-} 
lius convitti, conſtanter in eadem perſevera- 
rent, Gerh. in loc, 

'Ertuinia, Cura, Aqcs 27.3. 

*Emrmuararc, Accurate, Luk. 15. 8. 

Emprniz4 Caram ago, Luk. 10. ver 34, 35+ 
1 Tim: 3-5. 

'Emay/@, Terſevero, Permaneo, often. 

"Eml'w, Annuo, Ats 18. 20. 

'Emnirla, Abluo, Matth. 27. 24+. 

"Eminia, Machinatio, Beza. Atﬀts $. 22, Ful- 
gata && Eraſmus Copitatio, nimium dilute, 
Certum enim eſt hic ſignificari vafrum illud 
Simonis commentum, abuti ad ambitionem & 
queſtum Dei donis cogitantis, & Apoſtolos ex 
fuo ingenio eſtimantis ; ex Farus prorſus hic 
reſpondet Hebree voci zZamaim, Bezain loc. 
\ Vide Druſfium in loc. 

Emecpxac, Perjurus, I Tim. 1,10, : 

"Emopxic, Pefero, Matth. 5. 33. Pide Groti- 
um. Violo jusjurandum. Significat enim 
eTopxeiy aliquid facere ſupre jusjurandum , 
& illud trayſgredi, Latin: quoque (ut inquit 
Cicero,Offic. tertio) Pejerare non eft falſunz 
Jurare:ſed quod ex animi tui ſentertia jurivis, 
id non facere, perjurium eſt, Beza in locum. 

'H or, Sequens Dies. As 7. 26. and 16. 

; _TIr. and 20. I5. and21. 18. and 23.11. 

Emeo:@> ,' Quotidianus, Matth. 6. 11. Vide 

Grotium, and Luk. 11. ver. 3, m Texrtul- 


thoſe two Fathers interpretation, p S. Hie- 
rome 1s diverſe from all three, and in ſtead 
of Owotidianum, hath Precipuum, Egregium, 


or Futurum ; and fo Athanaſius renders 
it. And, it may be, Arias Montanus had the 
ſame meaning, when he tranſlated it Poft- 
preſentem ; Poſt-preſentem ad verbum ver- 
tendum cenſeo, non (me magno myſterio. St. 
Hierome in his Comment upon Ezekiel , 
reads it, Paxem ſubſtantivum , ſive Super- 
venturums which laſt, Superventurum, meets 
right with Athanaſius his Futurum 3 and 
Montanus , Poſt-preſentem. The originall 
word 1s the fame both in Matthew's 2nd 
Lnke's Goſpel, q Four yet in Matthew, 
the Vulgar and Rhemitts turn it, Superſub- 
ſtantial!, Onotidianum, r or Daily in Luke. 
\ Calvin ſharply cenſures the firſt of theſe 
Tranſlations : £:5d nonnulli pancm Fneo wn, 
pro t Superſubſtantials accipinnt , prorſus 
abſurdum eſt, and for it ſubſtitutes ſu- 
perveniens. And this in effet he makes 
equivalent to quotidianum , though he ab- 
ſtain from the word. Beza keeps the vulgar 
quotidianum in his Tranſlation, but 1u his 
Anrotations he interprets it, with the 
Greek Scholiaſt, ſufficient to upho!d and ſu» 
ſlaiv our nature. Syra Interpretatio » Pa- 
n*m ſuffcientem, ſive Neceſſarium vocat. Tre- 
mellins tranſlates it, Panem neceſcitatis ; & 
Fabricius,nothivg different but in the word, 
to the ſame ſenſe, Panem indigentie noſftre. 
Suidas, Panis ſubſtantie noſtre apius , vel 
quotidianus. Balilius » Panem ad quotidia- 
nan vitam ſubſtantie noſtre utilem reddit. 
TheopbylaGtus , Noftre ſubſtantie &> con- 
ſtitutiont ſuſſicientem, Camerarius, Eum quo 
contenta eſſe poſsit natura, atque conſtituiio 
noftra. Some render ity Panis ſupereſſenti1- 
lis. Et Grammaticorum , & Theelez0rum 
catnificina hattenus fuit vocabulum PFnzo 1G 
in petitione quarta Orationis Dominice, Ab 
hac ut utroſque liverem, operam dabo. Ergo 
tmeoig. (quod ad verbum ſuperefſentiale 
ſonat ) verterunt nonnulli ſuperſubtantialis, 
tam verbo, quam ſententis horribilt, Scultct, 
1n Matth. & Marc. cap. 19. Fideplura, E x- 
eICit. Evang. lib. 2. cap. 31. Some make 
the notation of the word, ir 89/ay, ad ſub. 
ſtantiam, u Bread helpfull to our ſubſtance, 
or, put to our ſubſtances, day by day ; or, fit 
and meet t9 nouriſh us ; {oit is anſwerable to 
that phraſe, x Prov. 30. v. 8. Paxis pre- 
ſcripti we! demenſi mei, id eſt, mihi preſcri- 
ptas, aut mihi ſuſtentando idoneus ; This 1n- 
terpretation hath antiquity to countenance 
Ir. Baſtl c:leth it the Bread which 1s pro- 
fitable to the dally life,or quicknivg of our 
ſubſtance ; alledgivg that of Pas/, that ha- 
wing food and ratm-ent , we ought to be con- 
tert. And Theophyla# affirmetl it to be 
called ſuperſubſtantiall, becauſe it is ſuffic'= Om - 
ent for our ſubſtance : ſo Eutkymins. The He's ;7 
Syriack Tranflatour of the new Teſtament c ; 


q As if &7 
were put for 
Up) and it 
wele to be 
underſtood 
of Chrif\. 
r Videmus 
omnes fe:t> 
vertere gua- 
tidianum , 
qued linguz 
Gr&cx ratio 
DON pat:tur. 
Id eo liben- 
tius dicimus 
dotiſimo 
hoc atque a+ 
cutiſſimo, ſe- 
culo, ut om- 
nes intelli- 
gant me ni- 
hil de meo 
aſſuere aut 
confingere 
polle. Nego 
enim 5387,» 
cy in Grazco 
authore ullo 
fignificare 
guetidianum , 
ac ne legit 
quidem a-« 
pud ullum 
ſcriptorem 
niſi ſacrum. 
Caminias, 
C Catuin. ia 
Harm Evais. 
ſup. 1 atth. 
6.11, & Lac, 
It. $o 
t Incante 
quidem noe 
{iro rempo- 
re in Vulga- 
ta Editione 
pro quoridiang 
ſuperſutſtautta- 
lem poſue- 
runt , Mal. 
donatzs in 
ſextum Mar. 
To tranſlate 
it ſuperſu5- 
ſtanial is not 
ſoright , as 
to tranſlate 
it daily, as 
their own 
learned Bi-. 
ſhop Fanſeni- 
#us alſo con» 
feſleth » Cop- 
cord. cap. 41. 
u "Acre OT - 
£71, Pread 
pus 70 our ſubs 


ſuch bread 


Peculiarem 5 making it Synonymum with 
wewon, And (as Tertullian did) referring 
It unto Chriſt, the ſpiritual food ; but ex- 


as {ſerves to 


preſerve health and life from day to day. x Prov. 30. 8. Daily 
' Food, James 2. 15. is expounded of things needfu1l. One derives it 

from £7, but not in that ſenſe, thar js, competent, or ſuffici- 
| ent for our nature, that is, for our ſuſtenance : of which ſignifi- 


clucing quite the corporal, which Terzuli- | cation He, Stephens in his Greek Theſaurus noreth, there is ſcarce 
an did nor. And therefore he alloweth their 22 exawple found of the word 297, bur in that ſenſe which the 
opinion, who give the Etymon, Ouod /#t 
ſuper omnes 89i2;, univerſas ſubſtantias. In 
nis Comment upon Matthew, he maketh' 
mention of another Tranſlation;Craſtinum, 


Scripture uſeth it, Luke 14. verſe 12, 13, as it ſignifieth wealth and 
ſubſtance, from whence this word is derived ; f6gnifying that 
which excelleth all wealth and ſubſtance, which is one fienitica- 
tion of the prepoſicion 57, Rom, g, 5. Epheſ. 4.21. and ſo doth. 
aptly anſwer that, Pſal. 119, 14. 


(as 


CRITICA SARS 


y So Coryſc- 

ftume, Ame 

broſs, Treodo- 
ret. 

z Luk.113. 
Fel Hp 6 22ew 
Fuur 4 Jour, 


a Tor tv 
4 4Þns 107. 


b Plagam in- 
fligo , & 
transfertur 
ad id quod 
eſt aſpere 
ſevEque ob- 
jurgare, &- 
raſm #n loc, 
Verbera lin- 
gue, Hora. 


c Valde & 
ardevrtcr a- 
mo, Cornel. a 
Lap Maximo 
amore com- 
pleor, Bez,, 


d With what 4 
longing deſire I 
wſte you? 1 
love you from 
the very heart- 
7008, Dr. Ai- 
Tay. Quam 
propense amemy 
Beza, Vulg. 
Quam cupt- 
am. Eraſm. 
Quam deſide. 
YOM, 

e Vehemens 
deſuderium. 
Przpolitio 
5% viderur 
aliquid pon- 
deris addere 
Hgnificatio- 
nt, ideo ad- 
didi epithe- 
ton , Beza. 
Il; G@-, deil- 
detium ar- 
dens eſt rei 
alicujus, & 
defiderium 
etlam auget 
przpoſitio 
597 Aret. in 
Philip, 1. & 
2 Cor. 7.7, 


IOL 


(as was ſaid) ſeems to follow this ſenſe, 
who thus exprefleth it, Panem neceſsitatis 
noſtre, that 'which 1yve have daily need of : 
and the Arabic k lictle differs, which thus 
renders it, Panem noſtrum ſufjicientem nobis. 
Auguſtine by bread undzritands neceſſaria. 
Cyprian (anſwerably to the common Tran(- 
lacion of the word quotidianum , daily ) 
termet? it dinynum cibum y y. daily food. 
Z Luke 15 the belt interpreter of the Greek 
word, who ſheweth chat it ignifieth, Bread 
ſufficrent for the day, that is, for every day 3 

and therefore it muſt needs be bodily : tor 
ſpirituall food once truly receiyed, ſerves 

not for a day, but for ever, Joh. 4.14. In 
which place alſo the Vulgar tranſlateri the 

word quotidianum, and our Rhemiſfts them- 

ſelves tranſlate it dzily. The double 2 ar- 

ticle makes. little for them ; forit 1s well 
koowngthat ſuch articles do oftea redound, 

or are uſed meerly for grace of ſpeech, as 

Luke t1, 35,48, 50, and 51 verſes. 

'Emiminlo, Irrvo, incido, incumbo, illabor, Mark 
3.10. Luke 1, 12. John 13. 25. AR. 1. 15. 
and 8, 16. and 10. Io, 44. and 20 10, 37. 
Rom. 15. 3. 

b 'Emmrits, Tncyepo, 1 Tim. 5.1» It {1gni- 
fieth properly to ſtrike, but it is uſed alſo 
to ref;-9ve, 1 Tim. 5. 1. Significat caſti= 
go, objurgo quodammodo, & verbere ade | 
dito, ut metaphors ſubeſſe videatur : quomo- 
do etiam wverbera lingue interdum metapho- 
ricss uſu»pant pro ſeva maledicentia, Hype- 
riu5 13 loc. 

'Emmi7e, Suffoco, Luke $. 7. 

c Emmnotw , Expeto. Verbum &#1re0ey ſtu- 
dium <> deſiderium diſcends exprimit » 
2 Pet. 2. 2. Hanc wehementis deſide- 
rit ſignificationem in verbo rebeiy often- 
dunt etiam alia Scyipture difta, Rom. I. Il. 

2 Corinth. 5. 2. & 9. 14. Philip. 1. 8. &+ 
2. 26, Gerhard, in » Pet. 2.2. The word 
ſionifieth ſach a defire as 1s impatient of 
delayes, Dr. Sclat. on Rom. 1. 11. and 
Barlow on 2 Tim. 1 ver. 4. Magno cum de- 
{iderio cupio, Vulg. 1 Pet. 2. 2. Concupi- 
ſco, Beza. d Phil. 1.8. «cs Fhwids , Mi- 
hi videtur in genere vehementiſsimum in 
illos amorem ſuum Apoſtolus hoc verbo ſignt- 
ficare ex Hebrecrum Idiotiſmo, Beza in loc. 
Adauget 5: ſrenificaticnem werbi (implicis » 
ut teſtatur etiam Syra & Arabica In- 
zefpretatid z Beza in 2 Corinth. 9g. 14. It 
1s uſed alſo 2 Cor. 5, 2. Philip, 2. 26, 
2 Tim. 1.4. Jam. 4. $- | 
e Emn&gms, Peſiderium, 2 Cor. 7,v. 7 I. 
Emwnimr@, Exoptatus) Phil. 4.1, 
'Emmaogiz, Deſtderium, Rom. 15. 23« 
Emmizxlougy , Proficiſcor, Luke $. 4. 
Emiparlo, Inſuo, Mark 2. 2, 


| 


Emfpizla, Injicio. Verbum hoc bis duntaxat in 
Nov. Teſtamento uſurpatur , Luke 19. 35. 
&* 1Pet. 5. 7. uh: de feſtinata veſtimento- 
rumin pallum injeftione ſermo eſt ; que ſig- 
nificatio pulchr huc accommodari poteſt, ut ſit 
fſenfus, qued cum pondere curarum noſtrarum 
non debeamus. diu luftayi, ſed ſtatim eo nos le- | 
tare, & in Dominum illud conjicere, Gerh. i 
1n1Pet,s. 7. _- 

Emoru@:, Inſignis, Matth, 27. ver. 16. Rom, 


'Emmmauds, Cibaria, Lukeg. 12; Superciba- 


f 'EmouizTougy, Inviſo, reſpicio, deſpicio, often, 


Emorlwiw, In Tabernacuio habiio, 2 Cor. 12. 


=_— 


Wh 


16, 7. Notable , Noble. Vulg, Lat, Scil, 


. mine virtute claro, & nobili. 


"Emontago, Inumbro. Vſurpatur de peculiari 


'Emexo71 , Viſztatio g, Luke 195 44. 1 Pet, 


qui nobilitatis ſigna, vel mſ(qnia gerit. Ge- 
neraliter ſumitur pro quolibet excellenti ho- 
Proprie eſt 
iniignis , nobilis, iHuftris, cut /ignums, vel 
nota aliqua impreſsa eſt, &* opponitur il; qui 
eſt obſcurus & rgnobilis ; ex accipitur ple- 
rumque in bonam partem, Rom. 16. yer. 17. 
Sed ſicut apud Latinos dicitur , Nobile ſcor- 
tum, nobile flagitium ; itz quoque Barra- 
bas dicitur #ou@y quia flagitiis fuit nobili- 
tatus & inſignis, Gerhard. in Hiſt. Harm, 
Evangel, 


"Emaorti- 
ley dicitur, 
cum res pe- 
nitus inſpi- 
Citur & exa- 
minatur , 
Heb. 2,6, 
Jac. r. 27. 
Innuit mo- 
tum quen- 
dam ac im- 
petum cele- 
riorem & 
vehementio- 
Orem incume 
bentis in ali- 
quid, ac ve- 
luti ſuper- 
impendere , 
Lorin. 

Confideri- 

um piis & 
eruditis yiris 
propono , 
Aannon » au, 
OC more> 
mis de noviſ- 
fima dic & 
extremo ju= 
dicio accipt 
poſlit, Sculs- 
Matc- 

" Aavd Te 
moneys 
Diligenter 
inſpicere * 
vocula #7 
intendit fig- 
nificatio- 
nem , Alſte4, 
A Biſhops 
office or 
charge : it 
hath the 
namein He- 
brew of Y:{i- 
tation ; in 
Greek, of 
Overſeeing . 
Epiſcopa- 
tum vocat 
munus & 
funtionem, 
quaſi ;nſpe#t- 
onem dicas 
Hebrzi 129, 
Pekndah , eae 
dem pror- 
ſus ratione 
vocant , 'Be- 
24 in Ac, 
3. 26 
"Emmrxomy 
voz eſt me- 
dia, quz mo- 
do ad paenas, 
modo bene- 
ficia perti- - 
net.;z ut Gen, 
I.24, 25. Ex= 
od. 3. 16. & 
13. 19. & av 

libi ſzpe, - 
Grotias, Sige 


tio, Piſcat. Eſt proprie militare vocabulum , 
& id declarat quod Latini frumentationem 
dicunt, Beza 1n locum. 


Acts 6. 3. The originall word figuifieth , 
to ſurveigh the whole body of the people, and 
chooſe the beſt you can cull out ; ſo Exod: 18. 
v.21. Itis uſedalſo Matth; 25. ver. 36, 
43. Luke, 68, 78. and 7.16. AAs7. 3. 
Act. 15. 14. Significat, & confiderare 1 
& vilitare ; Iuxta primum ſrgnificatum , 
ſenſus eſiet , Conſideriſſe Deum ex Gentibus 
fopulum eſie uſsumendum nomini ſuo ; Tuxta 
ſecundum [ignificat um, ſenſus eſt, Deum vi- 
ſitatione per Spiritis ſaufi miſsionem decla- 
raſſe voluntatem ſuam, ex miſericordem vi- 
ſitationem de aſſumendo populo Geniili, Sal- 
meron. 


9. Vide Tremell. 


ratione preſentie, operationis, & defenſionis 
divine, Exod. ult. yer. 35. Ita detransfi- 
guratione Chriſti, Matth. 17. 5. Marc. Os 7. 
Luc. 9. 34. lItis uſed allo, Luke 1. v. 35. 
Ads 5. ver. 15. 


2. 12» Viſtatio, alia gratie, liberatiomts , 
& beneficii ; alia ire, caſtigationis, ac ſuppli- 
cii: utram D, Petrus deſignat ? Communiter 
exponunt hoc de viſitatione gratioſa , Cujus 
mentio Luc. 19. 44, Fiſttatio ettam in Scri- 
ptura nm minis de juſtitia punitionis, quam 
de gratioſa converſionis attione uſurpatur » 
Jer. 6. 15, Confer. Exod, 20, & Matth. 12. 
41. Depriore viſitatione ſ:nt iſti loci intelli- 
gendt , Gen. 50. 24 3 25. Exod. 3. 16. & 
T3. 19. Job. 10,12. & 29. 4. Ezech. 34, 
11. Luc. 1, 68,78. 7.16, De poſteriore 
iſtt loci ſunt inte/ligends, Exod.20. 5. & 32 
34, Num. 16. 29. Iſai. 10. 3. bs 
'Emoxem, Epiſcopatus, AAS 1. v. 2gy1 Tim. 
3- 1, Stgnificat diligentem» inſpetonem , 
ſpeculationem,obſeryationemzviſitatione : 
a verbo Frowemie , quod eſt confidero ſu- 
perintendogrecenſeo, recognoſco,etiam viſto 
#xgrotuin, vel, ut yulgo dicunt, vilito : unde 
&7xza@, obſeryator, ſpeculator, explora- 
for, cuſtos ,; vilitator,, Hyperius, Verbum 
Gmoeay tranſlatum eſt ab exercitu iter facie 
ente, cui aliquss delegayi ſolet, qui proſpiciat 
diligenter ne -deſit commeatus. Salmeron. 
Troprie ſrenificat infpeRtationem : «ſur- 
patur de munere publico ,' qued  miniſtri 
Eccleſiarum obeunt. Sic vIcat tim docendi, 


tim gubernandi munus in Eccleſia Beza in pamper 
I. Tim. 3. I. Significat munus, ſeu Offi. ,, ho wp 
ce[ariis,Emal- 


cium Epiſcopi, ſeu Paſtoris Eccleſia : Ditta 
O 3 eſt 


CRAITICAHA SACK 


- 


i Dicitur ab 
3H, quod eſt 
Super, & 
arora) 11. 
zendeve, quia 
Epiſcopi de- 
bent vigilare 
ſuper grege: 
Overſeers 
and Super- 
intendents 
of the reſt , 
ſo called of 
their watch- 
fulneſſe 7 
Eare andla* 
bour in 
reaching the 


people. Vor 


uvidern eſt 

rZca, ſed 
itz Latinis u- 
ſirars, ut fere 
Latina fafta 
fir, cum eti- 
am Cicero'eA 
voce Latine 
ſcripti nta- 
tur ad Arie 
exam, lib. 7. 
Epift. 1s. 
Soo) oh Oh 
exordy de- 
ducirur 2 
Fo xemey 
autem eft at- 
tente inſpicere ; 
non fimpli- 
Cicer, ſed ita 
ut proſpiciar 
etiam lis, 
quorum in- 
ſpeor fa- 
us, corum- 
que curam 
gerat, Zanch, 
1n Phil. 1. x. 
k See Deo- 
date on the 
place. 
Beza in 0- 
eum. 


Emczwusy , Scio, often. 


eſt autem taoem), mrex T8 670ml} ab in- 
ſpiciendo, inviſendo, viſitando, ac proinde cu- 
ram connotat, qualem Paulus indicat, At. 


\ 20. 28, Piſcat.in 1 Tim. 3.1. 
"Emoxomia, 9 reg Heb. 12. 15, 1 Pet. 5. 2. 
[4 


Cum curd inſpicio, ac viſto, Piſcat. It ſigni- 


fieth tolook, as a man doth aimingat a 
Vocuia  intendit (ignificationem. » 


Butr. 
Alited. 


i 'Emiower@*, Epiſcopus. A Biſpop » or O- 


verſeer : the Hebrew pd, Pakid as the 
Greek 'Emo97@» ( from whence we have 
formed'cuc Engliſh word Biſhop) is any 
man that bath a charge and office for any 
buſinefle, Civil or Eccleſiaſtical. Sacrarum 
virginam cuſtos vocatuy Fimor@ agud 
Plutarchum in Numa. Genebrar. ad Pſal. 
108.9. Nomen eſt officium ſignificans. Of 
now:mw, to Conſider 3 or, Of moxirmhua , 
to viſit : the Scripture, where the Seventy 
tranſlated it ſo, do read it a watchman, as 1n 
Ezekiel and Hoſea. Epiſcopos intelligit 
quicunque verbo & gubernationt preerant , 
para Paſtores, DoGores, & Presbyteros , 
Tee T0 emoxorav, quod illos oporteat quaſt 
ſpeculatores in dofrigam, & mores commiſs1 
gregis inquirere, ut AC. 20. 28. kquos in- 
zerdum generali xomine Presbyteros vocatzut 
ibidem verſu 17. & 1 Tim. 5. 17. Beza in 
Phil. n. 1. Inter TigzoCurrgyy tamen QC) 
"Emioxerroy hoc intereſt : Tip«ocUrig@” nomen 
eft Ordinis, 'Emorow@- nomen inilio ordine 
Officii. Ideo in ſcriptis Apoſtolicis , cum de 
ordinandis qui Eccleſia preeſſent , ageretur, 
ſemper ibi wvocantur p10 Currgyts ut In 
Adt. 14. & in Epiſtola ad Titum Paulus. 
At paulo poſt, ubi qualis eſſe debeat Presby- 
ter ex officio precipit , 'Emoxoror enm appellat, 
Similiter & in priore. ad Timotheum, cam 
precepts dat de officio Presbyteri, "Emonoror 
eziam nominat. At in Att, 20, cum vocdſſet 
ad ſe Paulus qui Epheſine Eccleſie precrant, 
nomine ordinis Ig Cuties appellavit. Sal- 
maſius de Epiſcopis & Presbyteris, p. 172, 
173. Itis uſed alſo, 1 Tim. 3, 2. Tit. 1.7. 
1 Pet. 2. 25. 


Emaniou94, Attraho, 7 Cor. 7. ver. 18, T6 6- 


ard &w, quod in genere ſrenificat Attrahere, 
accipiopaſsivd ſrgnificatione, ut de eo dicatur, 
qui Chirurgi opera ( ut ita dicam ) preputia 
tay : quod quidem fit cute ferro addufti, ut 


glandem rurſus operiat, quemadmodum docet 


Celſus, & teftarur Epiphanivs. 

Ab #R gr ifnwms 
p——_ eſt animoin aliquid inſiſtere, 
aut Aicumbere. To ſtand upon a thing. Ye! 
quod ea que intellipuntur menti inſidere, &> 
inherere, tanquam ibi conctpta, & contenta 
videantur : juixta quam notionem Anglice di- 
cimus, To underſtand, qua//dicas, Subtus 
ſtare, tanquam portandi auimo & ſtudio. 


+ Significat 1 'Emgzinvs Magiſter, Luc. 8. 24. 45. & 9. 33, 


| Magiſtratus » Grotius. Preterquam quod 


Przceptorem » vel Pxdagogum deſignar, 
proprie ſignificat Curatorem alicujus rei , 
qui Reipublice curam gerit ; & in acie - 
cer dicitur, qui alteri commilitoni eft ſub= 
ſtitutus, ut ei ſuccenturiatus ſuccedat, Chem= 
nit, It figmifieth in Epgliſh, a Defender , 
a preſent Helper : ſuch as intimes of War 
are ſworn brethren tolive and die toge- 
ther. Commiles, Succentwriatus, and in 
times of peace, Guardians of Infants. Shep- 
herds have the ſame title, who are #75) 
Turin Sophoc. Defenders of their flocks. 
Aud Ariſtotle, Pol, lib. 4. cap. 15. calleth 
Magiſtrates ſo , who are toadefend their 
ſubjefts from wrongs , or hurts : From 
i51w, to ſtand, fore-attended with the pre» 
fx #, tigaifying about , before, and a» 
bove : and therefore well expreſſing Chriſts 
headſhip over his Church, as onethatis 
alwayes about, before, and above it, both 
10 place and providence. The Septuagiat 
have uſed this word ſome'imes, but ne- 
ver pro Mapiſtro. Fort? poſterior «tas hinc 
tranſtulit ad magiſtrum & preceptorem 
qui diſcipulis ſuis preeſt, && eorum quaſt pre« 
feftus eſt. 


'Emgypwy, Scientid praditns, James 3. v. 13. 
Emotive , Mitto, ſcribo , Matth. 21. 343 


36. AR. 15. 20. Heb. 1z. 22, Nox 
ſolim ſ{rgnificat quomodecunque mando &* 
mitto, ſed preteree cum addito , literas & 
epiſtolas ; ipſumque. nomen epiſtolarum ab 
hoc verbo derivatur , quamvis quoque Juxte 
ejuſdem verbi aliam acceptionems reperiatur 
pro manlatis , juſsis , preceptis , Lorio. in 
AR. 15. 


m Emc>3, Epiſtola, often. 
'Emgnerga, Confirmo, Atts 14; 22,and 15+ 325 


41, and 18, 23. 


n 'Emmwgze, Os obturo, Tit.1.11, A Meta- 


phor fron: muzling dogs. 


'EmNpipw, v4, Converto, revertor, often, As 


26.18. * 6Þ5pinſeq, ut Aperias oculos eorum)y 
Beza & Convercas eos tranſitive accepit , 
prout accipiendum , Luc. I.16,19. ac. 5. 
19+ 20. In reliquis omnibus Novi Teftamens« 
ts locis , intranſitive accipituy pro Reverti, 
converti, convertere ſe : Ita Syrus, Arabs, 
Vulg. er Eraſm. quos ſequor, nt Ellipſin ſta» 
zuere fit opus, Lud. de Dieu in loc. Matth, 
12. 44. Verbum Wspipew ſjgnificat etiam 
Cortigere, e&> Emendare. Etiam Satane 
reditus huc co!limat , ut ignaviam ſuam at- 
que ſocordiam corrigat, qua tam facild exivit, 
& abiit, 


Emreg#h, Converſio, AR, 15. 2. Non fom- 


pliciter ſignificat mutationem, fed panitenti- 
am in Scriptura, Camer. 


'Emoura7w, Cogo. Matth, 23: 37.and 24.31. 


Mark 1.33. agd13. 27. Luke 12, 1; aud 
13. 34 | 


m This 
comes from 
6MGe@ » 
thence let- 
ters are cal- 
led Arſvtves 
n Eſtos ali- 
cujus obru- 
rare, & qua- 
ſi Epiſtomio 
occludere, 
Cornel. a Lape 


eum qui 
cum impeE- 
rio preeſt, 
& hahet jus 
mandandi, 


Shen, 


o Emowaywy, Aogregatio, Heb. 10. 25, o 'Emowa- 
In Greco eft tricompoſitum vocabulum, For- 49 hic fi- 
1& Apoſtolus ad Hebreos ſeribens uti voluix 82ificat ag- 
hac Greca woce, alioqui rard, ne a wocabulo Em af 
Synagoge , quod Hebreorum ce&tui quodam- Chiiftum 

modo proprium erat, longius recedeve videre- quz perage- 
zur, Eſtius in locum. Plus ſignificat quam cureo die , 


ow, id eſt, Congregatio z habet enim wry ing 
Clef, 


49. & 17» I3. Luc. 5.5. Proprie decla- 
rar enm quirei cuipiam ſit prefeftus, Beza 
in loc. Yocem hanc nemo horum ſcripto- 
rum preter Lucam uſurpat, Apparet et vi- 
ſum hanc vocem Grecam optime reſpondere 
Hebraice Rabbi. Huic voeabulo Greco ſas 
zis proprie yeſpondet Latina vox Magiſter , 
us ad omnem eminentem dignitatem referyi 
ſoter ; #nde Magiſtri equitum nomen, & vox | Emphaſm Prefpoſeitio #3, ideo rettd Beza , 
[ Pey 


CRITICA 


SACR A. 


103 


Significar 
: = ſub- 
inde irruens 
in aliquem, 
Illyr. in Nov, 
Tei. Eſt in- 
curſus tum 
hoſtium., & 
populi tu- 
mulcuantis , 
rum curari, 
& ſolicicu- 
dinum , Cor+ 
nd. a Lap, 
Elegans me- 
raphora a re 
caſtrenſi, 
Jun, & Tre- 
mel 


qg Cum omns 
inperios Bez. 
x Perago, cele- 
bro: vam de 
rebus ſacris 
hoc verbum 
aliquando 
dicitur. 

ſ Of 3 and 
Mun » honor. 
"=" an ho- 
nour to take 
a rebuke 
well : or of 
mus pena , 
mula. 
Interminatus 
eſt, Beza in 
Matt. 22. 16. 
" Commnatus 
eft, Syr. in 
Mat 4.39. 
Eft increpa- 
tio DominO- 
mm ia ſer- 
vos » cum 
comminati- 
one imperti- 
um. Matth. 
3.26. Objur- 
L0z Beza. Im- 
pero, Vulg. 

| IJncrepo, Eral, 
Interdum 
accipitur 
pro additis 
minis pra* 
cipere, ut 
Mat. 32. 16. 
Sicut apud 
Latinos ac- 
cipitur Inter- 
mmari. Inter- 
minartrs ſum 
ne faceres, 
Tereat. Non 
tantum fig- 
nificar repre = 
hendere, & in 
Ccrepare, ſed 


' Per, noftri aggregationem ad eum » 


p Emovoztore , Coitto , 


'EmmyTeize, Simul curro, Mark 9. V. 15+ 
'Emogaxic; Periculoſus, Atts 27. 9. | 
'Emoago, Invaleſco, vires ſumo, Luk. 23. $+ 


| de Syrus, vociferebantur. Moner autem Cl. 


minum noftrum Teſum Chriſium, 
2: 1. Zanch, Atcipiopro illi congregatione 
qn2 ad illins Tribunal. ftatuendi ſumus , 
fie Rom. 14: 10. & 2 Cor. 5. 10. Arer.1n 
2 Thed. | 
agmen > Ads 24. 12, 
2 Cor. 11. 28. Certum' eſt #mocoaew dici 
multitudinem, que edverſus aliquem toieric , 
idque non ſemel, ſed repetitis vicibus ; quia 
igirar multiplices erant cure, quarum ranquan 
agmine magis ac magis veluti obruebatuy A- 
poſtolus, uſus eſt traujlatiti? hoc vacabulo, ad- 
modum ſignificanter, Bezain loc. 


Fizuer invaleſcebant, ſcilicet, clamore : Hn- 


Bea, Aiguer verti etiam poſſe, contra nites 


feil. Do- ; 
2 Theflal. 


bantur. Addo, vet yehementer inſtabant, 
vel valide urgebant : nec dubito quenidip- 
ſum (it, quod Exod. 12, 33. dicitar, & in- 
valuerunr, ec. quod non mal2 Tremeliius 
& Junius , Vehementer inſtabant apud 


populum, vel potics, valide urgebant popus |. 


lum, Ludovic. de Die in locum. Quia ver- 
bum iy6jr ex noi etiam in attiva ſignifica- 

tione uſurpatur,, ideo per 78 Figuoy evanyeliſta 
innuit, quod violento quodam impetu Pilatum 
adorti fuerint » & vim quaſi intulerint ipſt 
ſuis accuſationibus. Senſus igitur eſt, quod 
clamoribus impetrare wvoluerint Sllud , quod 
rationibus obtinere non potuerant 3 ſicut ſolent 
importuni accuſatores, veris probationibus de- 
ftituti, incenditis clamoribus Tnudicem obtun- 
dere, Gerh. in loc. 


'Ermwplie, Coacerv0, 2 Tim. 4. 3. Superacces 


mulo, id eſt, Sine judicio quevis obvia accu- 
mulo, & ardore quodam, Aret. Quo verbo 
tria notantur : 1. Studium ardens in conqui- 
rendis Doforibus. 2. Qued ſine judicio &7 te- 
mer ſunt collefturi Doflores ſuos. 3. Multi 
tudo confuſanea notatur, Aret. 1n Joc. 


'Ertrifle , Impero, Marc. I.27- and 6.v. 27- 


39. andg. 25. Luc. 4.36, and 8. 31. and 
14 22, AR. 23.2. Philem, ver, 8. eſt injune 
gere, aliquid »fjicii delegare,e mandare quip- 
pam, Bulling. | 


'Emireyw, Imperium , preceptum » injuntio , 


I. Tim. 1. 1. #2] 6nmy lu 1s ©te. Vul- 
gata, ſecundum imperium : Ex ordinatio- 
ne, verterunt Lutherus @* Caſtalto : Bee, 
ex mandato, (ic proprie ſignificat, Sculterus 
in locum. Rom. 16. 26, 1 Cor. 7. 6, 25. 
2 Cor. 2.8. and Tit. 2.15. q with all pe. 
remptorineſſe of command. Tit. 1. ver. 1. Ic 
is a martiall wcrd taken from the Wars, 
wherein the Captain hath a power to pretle 
ſoldiers , and to place them in the fore- 
ward, rereward, or wings, at his pleaſure, 
from whence they may not ſtart , under 
pain of martial lawzto which he alludeth , 
2 Tim. 4.7. 


r "Err, Perago, often. 


etiam Inter- 'Emim1J{ ©», Aptus, James 2. IG, 


mnari & in- 
terdicere 3 fie 
Mar. $. 25, 
& 16, 22. 
Gerhard in 
Harm, 


"Emini nu » Famine Tmpono > invado y of- 


ren. 


ſ 'Enimysw , Objurgo, interminor, often, Mart. 


$. 26. He rebuked the wind and the ſea. All 
the Eyangeliſts doe uſe one and the ſame | 


e 


word, which 1n the native propriety doth 
{1ynifie to reprehend, and chide, and charge , 
yea, charge ſlr. ly, even with threatniogs 
and menaces, and accordingly tray{lated 
1n ſome Latirge copics. 1 charge you be 
fill and calme, upon your perill beirg L 
wilt make you rueitelſe : which majeſtical 
threatnjpg intendeth two things 5 viz. 1. 
Authority to-command. 2. Power to pu- 
niſh if he be not obeyed. Significar Iocre- 


pare , multis verbis & clamore in aliquem 


inveht, Chemanitr. Proprie ſtgnifecat Increpa- 
re-tamen multis Scripture locis accipitur pro 
preciperey'veluti cam comminatione & ir, 
Janſen. Significat, aliquid cum intermind= 
zione & indignatione vel precipere, vel pro- 
hibere, Polyc. Ly. 


'Ermmyiz, Increpatio, 2 Corinth. 2. 6. Mul- 


#2, ſeu pena. It fignifieth rebuke, repre- 
benſion, chiding. Eft pablica ceſtigatio mo- 
rum, Aret. 


'Enrreimo , Permitto , often, It is uſed Gen. 


39. 8. Erinfiwey plus importat quam per- 
miſsionem nudam : Significat enim id quod 
al:i vocam concedere : ideſt, facere poteſta- 
:em agendi , Qutm ejus ſiynificationem facile 
eſt ex aliis Scripture locis probare, Eſtius 
ad 1 Cor. 16. 7, Sepe apud Grecos S$cripta- 
res eſt rem arbitrio alicujus committere 3 
que vere eſt b»jus loci ſententia , ut alibi 0- 
ſtenſum eſt. Latin? quoque permittendi vox 


© 


ita uſurpatur, Grotius in Mart, 19. 8. 


'Emimeom' , Trockratio, Acts 26.12. Ideſt, Vt 


u 


'EmtTvy;alie , A Mequor , 


vernaculo ſermone loquimur , Uharge, > 
Commiſſion, B:-za. 
Emnmper@-» , Procurator , Matth. 20, 8. 
Luc. 8. 3. Galat. 4. 2. Pueris pupillis da- 
bantur tutores 2 furio/fs &> adoleſcentibus 
curatores, qui pro illis rem adminiſtrarent : 
Trior vox Greca difta eſt > promiſſo, arbi- 
trio, ſeu jure : poſterior > diſpenſatione rerum 
dyneſticarum , Eraſm. in lcc. Significat 
non tantam tutorem pupillorum, verim eti- 
am procuratorem, prefeftum , cui eliquid 
commitittuy, ut alterius nomine &> loco neg0- 
tia quedam obeat, ex adminiſtret, Chemmnit. 
Sic vocabantur 2 Grecis, qui ab Imperatori- 
bus mittebantuy ad certas provincias ſebi pecu- 
liariter fervata' , qualis fuit Tudes preſidi- 
bus Syrae obnoxia, Beza in Luc. $. 3. There 
the Syriack calls him Oeccnomas, and the 
Arabick Theſawrarins. Vide Grotium in 
Luc. '2:-3« 
ad ſcopum pertingo. 
Ron. 11 7. Heb. 6.15, and 11. 33- Jac, 
42. Proſpero jucceſſu utor, voti ſui compos 


eſſe , affequens ninirum id ad quod con- 
tendit, 


"Ermigaiyve , Apfareo. TAE: #5 79, Adets, 27. 


X 


,-—v 


20. Tit. 2. 11, & 3.4. Dicuntur Papers 
Dy, que repent? conſpetla ocuios omnium in 
ſe Convertint ; quod cum ſplendore quodam e- 
micent, ut explicat etiam Chryſcitom. in 
2 Tim, Homil. g. 

Eriparſe , Apparitio. Verbum Pagaiyyy 
eſt lucere, #t Tit. 2. 11. &* 3. 4. Hinc 9 
Paris de omni iluſtri Dei fatto refs dits- 
zur, ut 2. Macchab. 12,22. & 14. 1 5. 
If. 27. qutibus in locis nulla apparitis ſed 
ſola Dei efficacia ſignificatur, Groti1s, This 


word f1gnifieth a bright, clear; or glorious 
appearing 


t Trrogatam 
Multam de- 
clarat, quz 

vox ad canos 
nicas Panas, 
quas yocants 
tranſlara eſt, 


u 'Em'mpae 
Grzcis , qui 
Latinis ror 
dicitur,.& 
EHaTeoT o8 
Provincia- 
ram, ideſt ; 
Procurzto- 
res, Przxfidi- 
bus ſubje&i, 
Bezam Ac. 
26. 
x cApparitio, 
ſive {nſtratze, 
adventus 
cum ſpjen- 
dore, veluri 
cum emergir 
Sol, Eraſm. 
I. Apparitio, 
2. Uluftratia, 
& 2/lnrmnatio, 
Cornel. f 
Lap. Quia 
crim Greet 
Scriptores 
Fagani, Dw. 
dorus, Diony- 
fexs, alii, 
qQuUEmcun- 
gue Numi- 
nis appariti- 
onem appel- 
lane (Hoay!- 
a1, Apoſto-_ 
Jas quoque 
priorem, & 
poſteriorem 
Chriſti ad- 
VEnNtum 572 
ex;{av dixir, 
Sculter. Ex- 
erc, Evang, 


lth, 2. cid, ti. 


% 


BETTICH 


SACR A. 


y Inde As- 
ziochus diftus 
Epiphanes 
per antiphra- 
fin, ſecun- 
dum. rei ve- 
ritatem vilis, 
ſeu deſpe 
aus, Dan, 
11.21. Vid 
un, + Tre- 
mel. inloc. 
Z It fignifie 
eth, to wax 
toward the 
light, al- 
though it be 
not light. 
Vide Tiſcat, 
in Luc. 23». 
v. 54. Etde' 
fderibus di- 
citur » pre- 
ſertim Sole 
atque Luna, 
quz prz(unt 
dici ac noi, 
& de tempo- 
re quod illo- 
rum motu 
metimur?: 
quo autem 
diſcrimine 
ea uſurpatio 
fat, docet 
Caſaubonus 
CF xercit. 16, 
& 113. Tar- 
vv. 
a'EmTiyepay, 
propriz eſt 4- 
liquid ſumere 
in manus . & 
conart verius 
quam preſia- 
ye, Bullin- 
ger. Cona- 
tum quidem 
ſignificat 
ſed eum ſo- 
Jam , ut de- 
fit ſzpius ef- 
fetus, -—r-- 
tis. Evfi pro- 
prie 57x «- 
af fignificat 
<Aggredi, & 
mneipere alt - 
qaid ; ramen 
ut apud La- 
rinos ncipere 
Facere, & inſti- 
zuere facere , 
ſzpe nihil a- 
liud fignifi- 
cant quam 
facere , Lu 
cret. lib. s. 
Ut noſtra quic- 
G14 C4454 
facere aggre-. 
dantwr; ita 
apud Grxcos 
077% expite , 
Tfocr. Xiphte 
lin. Scultet, 
Exercit E» 
"ang,lib,1, 
"8b, 1, 


- - - 

appearing , from which word we take our 
Epiphany, ſpecially Adventus Numinis. It 1s 
taken for the firſt coming of Chriſt, 2 T1- 
moth. x. 10. For his ood coming, as 
2 Thefil. 2.8. 1 Tim, 6.14, 2 Tim.4.1, 
S. Tit. 2.13. Tuſtrisille adventus. Sic pla- 
euit convertere nymen impuycizs, quod uſurpa- 
vit Paulus de 3nduſtria, ut cus poſterioris ad- 
ventus jubar illud maxime illuſtre oculis no» 
ſtris repreſenteret, Beza in loc. 

Emgayac, Illuſtris , As 2. 20. Vulgat. 
Maniſeſius, Beza, 1Wiuſtris, Arabs, Terri- 
bilis , ref : nam Jcelis 2.31. unde hic locus 
petitus , extat in iextu Hebre), dies terrib1- 
lis 3 pro quo Lxx #wexv eavri, ut & verſ. 
IT.ſ/ic Judic. 13. 6 nec dubium quin inde 
truculentus ille Antiochus diftus fit pan, 
Terribilis, potiies quam Illuſtris, Ludov. de 
Dieu, 


'Emeauw, Tiuceſco, Epheſ, 5. 14. 
'Er12*pn, cug4 y Defero y Or , objicio. At. 19. 


12. and 25, 18. Rom. 3.5. Phil, 1, ver. 16. 
Eraſmus Ts &ngipery rett? omnina expoſuit 
addere, yam &- hoc inloco additionenn de- 
{arat, Beza in Phil. 1. It is uſed alſo Jude 
ver. 9. 


'Emewriw , Acclamo y Clams in aliquem, Luke 


Z 


a 


23.21. Acts 12, 22, and 22. y: 24: whence 
cometh Epiphonema. 

Empawouw, Luceſco, Matth. 28. 1. Luke 23. 
54- Vulg. & Eraſm. ad verbam , Sabba- 
tum illuceſcebat, que interpretatio eſt perob- 
ſcura ; & Sabbatum ſuccedebat, Bexa. Sab- 
batum appetebat, Piſcat. Sicut 5Þpairery non 
tantum de Sole, ſed ex de Luna, aliiſque fide- 
ribus dicitur, ita &, quod idem walet, &n- 
pwoxeiv., Huic loco convententiſcimum erdt 
intelligere Reilarum ortum indicem wve- 
ſpere , & qua Tudei diem ſuum civilen 
inchoabant. Notarunt virk eruditi etiam ver- 
bum , quod hic habet Syrus, Lune aliiſ- 
que ſideribis tvilui ſolere, Grotius. 53- 
pxowe uſrrate intelligitur de exorin Solis 
M-tth. 28. 1. Fgo exiſtimo 5 pro poll ac- 
cipiendum, &> Lucam, u'/um hoc verbs, habi- 
1a potius ratinne ſecuturs diei, quam immi- 
nentis noftis, Beza in Luc. 23. 54. Deveſpe- 
rd, que inchoat Sabbatum, dicitur FTgRoxay, 
quia (ut Buxrerfius in Synag. Jud.) ſolent 
Tud:i Sabbati initium luminibus iuſtrare ; 
Deinde etiam ae veſper2, que claudit Sabba- 
tum dicitur Fnguwaar, quid (tefle eodem Bux- 
toro) candela magna faci non abſimilis tum 
accen#itur,Lud, de Die Comment. in qua- 
tuor Erang. 

'Emyeipio, Aggredioy , conor , At. 9. 29% 
and 19.13. Luk. 1.1. Aggreſsi ſunt : S:- 
gnificat autem Tv 6#xeciv (ut vette obſervat 
Eraſmus) Aliquid in manus ſumere : quod 
Latini ratione non prorſus diſsimils agore- 
diendi vocabulo declarant , tranſlation? non 


& manibus , ſed a pedibus ſumpta : que 
ſtgnificatio diligenter eſt annotanda » nemps 
| Er2xeve, Appello, applico, A. 27. 4. 


ut iſtos , qui ſcribendi accaſronem noſtro E- 
vangeliſte tribuerant, ſciamus minim id ſa- 
tis commode preſiitiſie quod erant aggreſsi , 


ſed aliunde accepta confuse perſeripſiſſe, Beza | 


in locum. Sic Cameron, in Myroth. Sed 
Caſaubon. ad loc. hoc minus probare vide- | 


declaraye. 


in laude. Luc. i. 1. 'Empeiyuray , Vulgat. 
Conati ſunt. Bezay Aggreſii ſunt. Syrus, Vo« 
luerunt, Arabs, Explorarunt, Lud, de Dieu 
Comment. in quatuor Evang. Ben? note- 
vit vir eruditiſsimus vocem eſie mediam : ne- 
que ex ea colligi poſſe non preſtitum ab illis 
ſeriptoribus quod agereſsi erant. Nam &* 
Plato , Ifocrates , aliique 5Fxepcir ſep? de 
ſtudio etiam felice uſurpant. Grotius 1 loc. 
It is uſed for a lawfull undertaking, and a 


ſuccefiefull progreſle in ir, in Plat. in Phe- 
dro concerning Tfocrates, and in Tſecrates 


himſelf ad Demonic, 
Harmonie, 


Mr Lightfoot in bis 


'Emzw, Infundo, Luke 10. $4. 
"Emxopnyw , Suppedito , ſubminiſtro , adjicio. 


Col. 3. 19. Furniſhed, The original word 
(faith Elon) tigatfieth, under- ſupplied, or 
furniſhed , as the membe1s of the body are 
under the head : and furniture ( being a 
word of relation, implying ſomething 
wherewithall a thing is furniſhed) Ir fignt- 
fheth ſupplied, as furnithed with that which 
1s anſwerable to the furniture that comes 
{rom the head to the members of the natu- 
rall body, viz. to the furniture of life,ſenſe, 
motion , and particular ability of every 
member, as ofſeeing , hearing , caſting , 
ſmelling, feeling, concoting, and the like : 
that as the body is under-ſupplied with 
life, ſenſe, and motion, and with particu- 
Jar ability of every member needfull from 
the head ; ſo the body of the Church is un- 
der-ſupplied from Chriſt the head, with ſpt- 
rituall hfe, motion, ability and grace. Sup- 
peditatumy, Bey. FVulg. & Eraj. Submint- 
itratum. Hoc autem eſt quod vulgs dicimus 
Fourni, Bexa in loc. Inſuper prabeo, Inſus 
perſubminiſtro, Suppedito. Paulus Col. 2. 
tranſitive utitur Suppeditari,id eft, rebus ſup- 


peditatis, ſubminiſtratiſqueinſtyi, Scap. Ad- 


Jicite) Bexa. 5Þxcerwonzre, id eff, Preterea 
ſufhcite & ſuggerite, Fug. Miniſtrate. Eraſ. 
Subminiſtrate : »imium obſcurs neque ex- 


preſſa prepoſitione 31 , Peya in 2 Pet. 1,5. 


Lincking them together, Propriz ſignificat » 
Chorum ducere, ab YZ, :@, & dj, 
Duco, 2 Per. 1.5. By which words the 
Apoſtle ſignifieth, that faith 15 Gratia pri- 
maria. It 15 uſed alſo yerl. x1. and 2 Cor. 
9. fo, Gal. 3.5. 


Emyxognyin , Suppeditatio, Epheſ. 4. 16, Phil. 


I. 19 


Emi, Tllino, Job. g.6, 11. 
ETomeoduiw, Siperſiruo. This word is of great 


force; it requireth not oaly a building, but 
alſo encreafing in building, Jude 20. Ccl. 
2, veif. 7. 'Eraxodopsaguct , Superſtrutti : 
Participium Grecun preſentis eſt temporis, ut 
ſgnificetur nondum perfeftam eff» ftrufturam, 


ſedin b aftueſie quod aiunt , Beza in loc. 


It is uſed alſo, Ads 20. 2. 1 Cor. 3. 10, 
12. Ephel. 3. ver, 20. 

smaray TW yaly, H. Steph. 10 Marg. 
aliſerunt navem. Beza, impegerint 3 Et 
is Annotat., wut irorandy nou de quovis 
appulſu dici , ſed maximum etiam impetum 


tur.” Sic e> Maldonat. ad loc. ait, hoc ver- 'Emorugug, RE, Rom. 2.18. 


bum &7xepav neon magis in vitio pans, quam 


'Er6TT1; , Infpet 


16. Budzus 


eoce? 


oP, :2 Pat, Is 


b In fer: , 
non 7» /atr. 


DO —_—  — 


GRITICA SETAC 


e Inſpicere 
Gignificar, & 
nominatim 
ſecretiores 
ac ſacrariores 
res, veluti 
ritus & cere- 
monias, ac 
myſteria , 
bormus. 


d Toy jove 
parien, Mat, 
138.25. Joh. - 
3.12. I Cor. 
If. $0, 48, 
49- Ephel. r. 
3,20. & þ G6. 
and 3, 10. 
Phil. 2. 10. - 
2 Tim. 4.18. 
Heb. 3.1. and 
6.4.-and $8.5. 
and 9.23.and 
11. 16, and 
12. I2». 

e 'Eavexria, 
The word 
fignifieth ra- 
ther Swuperce- 
leftial, in the 
higheſt hea- 
vens,whither 
(if rendred 
of places) 
the Devils 
never came 
ſince their 
fall,Dr Gonge 
on the place. 
f Chryſoft. 
Muſcul. Per- 
kins on Gal. 
2 IT, 

g It comes 
from the He- 
brew 3x2, . 
Texutt, Ope- 
rats; eft, ſaith 
Beckman. 48 
Orig. verb. 
rather >-' ag 
58524, as 
Danens dee 
rives it, 


c 


'Ez&-. Yerbum, Heb, 7. 9. ; 
'Erzexri@” , Celeſtis, Ephel. $. 12. Ev Tois 


*Ermi, Septem, very often. 
'Ermnixic, Septies, Matth, 18. 21, 22. Luke 17. 


"Emmiz4xiaoy, Septies mille, Rom. 11. 4+ 


"Emo, Dico, Joan.10. 54. & 4-17. Mat. 22. 


g "Epy9v, Opus, very often. Opus, Matth. 33. 


"ErzaiZougy , Operor , facio, negotior : unde Er- 


docet imenlas olim diftos fuiſſe arbitros ſacro- 
74m, qui dignitate preceſſerumt. 

'Exin\diw, Spefo, 1 Pet. 2. 12. and 3. 2. 
'EronmiGowrre, conſiderantes, Vilg. It ignt- 
fieth to obſerve and prie into a thing to 
find out the ſecrets of it : and ſo it notes, 
that carnal men doe watch and mark the 
converſation of ſuch as are religious. Bifield 
in loc. Significat imon1wen accuratam 1nſpe- 
Qionen; & conliderationem, wt colligitur ex 
hujus Epiſt, cap. 2.0. 12. qut locks huic 80- 
ſtro parallelus, neque alibi in Nov. Teſt. hoc 
verbum occurrit. Valgata reddidit ironTeony- 
Ts Confiderantes. Sed Grecum propri eſt , 
ubi coniideraverint, ſive inſpexeriat, Gerh. 
in1 Pet. 3. 2,00 in2 Det. 1. v. 16. 


iT<exviuc, In heavenly places , or rather 
heavenly things : For, 1. In the Original, 
places are not expreſt, but indefinitely the 
Apoltle ſaith, 1n heavenlies, Now when 
an Adjetive is ſer alone , moſt uſually 
the Subſtantive is thing, or things. 2. In 
other places being thus indefinitely ſet 
down , it is raken for heavenly things » 
aud ſo tranſlated, as Heb.8. 5. 3. This 
d word being ofcen uſedin the New Te- 
ſtament, almoſt twenty ſeveral times, 1s 
never uſed in avy mans opinion , ( this 
place only excepted ) of any aereal place, 
or thipg , but of thoſe things which are 
truly heayenly and ſpiritual. The e word 
it ſelf, according to the proper notation of 
it, ſignifieth the upper heavenlies : ſo as 
moſt improperly. it 1s taken for the loweſt 
Heavens , the aire. 4. High places are 
an help to men, not to ſpirits. 5. Both 
f ancient andlatter Divines, and thoſe of 
good learning and judgement, have thus 
expounded this clauſe. 


4. twice; 


4. Marc. 3. 3. AR. 24. 20. Joan. 3. 12. 14- 
beo. Luc. 19. ver. 15. Defero. Matth. 18. 17. 


3- 2 Cor. x1. 15. Faftum, Rom. 15. 18. 
Officium, 1 Tim. 3. 1. 2 Tim. 4. 5. Joan, 
I7. 4. Aft. 13.2. Facinus. 1 Cor. $5. 2. 
Heb- 9. 14. Phil. 2.13. Res, 2 Pet. 3.10. 
Miniſterium, Marc, 14. 34. Joh. 14+. 34+ & 
6. 29. x Cor. 16. 1o. Grotius. 


gaitulum , often, Matth. 25.16. In ge- 
nere ſienificat Operari , ſed quando conjun- 


" lucrums facity id eſt. de ip 


n——  -— 


| mechanicis ad vitum queritandum , Acs 18. 


3. Proprie ipagidy in hoc gerere dicitur 
non quiſquis negotiatur , ſed is demum que 

: us laboris frutty , 
ſicur etiam accipicur, Luc. 19. 16. Hic aus 
zem generaliter accipitur pro Tex yaaritiga* 
Plintus medicos dicit Animas negotia« 
ri eadem ſignificatione. Bex1 » Negoriatus 
elt. Pulgata, ad verbum, Operatus ett : quod 
verburs Latini hic ſignificatione ( quod ſei> 
am ) nunquam uſurpant. Galli dicunt Tra-. 


fiquer, os Practiquer , Beza in Matth. 
24. 26, 


E:zaoie, Queſts, Opera. Steph, Luc, 12, 52. 


Ns ippaciar, PUTUS PUBUS Latiniſmus, Druſi- 
us.. Nihil aliud , quam Latinorum da ope- 
ram. Syrus Latiniſmum hunc nn intelligens, 
voculam igjaviay accepit pro lucto aut que- 
ſtu, #ti apud Grecos nonnunquam ita pro ques 
ſtu ſumitur. Sic enim reddit, da mercedems 
«t Tremell. vertit,vel queſtum potins; ut ſie 
ſenſus, _ ab adverſario tuo redime,cedens 
potius omnibus commodis , quam ut diſc;d; 
alas, Sed verba Chriſti ſoupbiciter hoc _ 
Da operam ut libereris ab adyerſario : wolt 
funem contentionis temere cum e trabere 
Mayerus in Philol. ſacr. Primg . 
gnificat operam ve opificium, at AR. I9s 
25. ſecundaris > ex conſequenti quzſtum 
ex opera vel opificio provenientem, ut Aa.19. 
24. It is uſed alſo As 16,19. Ephefſ. 4. 19« 


Epjanc, Operarius, often. Sepius quidem, pre- 


T1. 
NR 


gitur cam nominibus argentum vel pecunt- 


am ſignificantibus , in ſpecie uſurpaiur pro 
Negotiart ad Jucrum quzrendumy «8 Apoc. | 


18. 17. Demoſth. Ariſtot. 'Eqa/:&w acci- 
piunt Greci pro eo quod Latini dicunt Facere, 


ut Argentariam facere, Medicinam facere | 


Beya in locum. John. 6. 27. The. Greek is, | 
Work not » Ne operemini. Take no pains, 
for ; and it ſignifieth alſo the work of the 
ſoul, Study not, Care not, Take no thought 
for. Matth. 6. 31. ſienificat operam ſuam 
alicui rei impendere, Beza » I Cor. 9. 6, 


azidey y ſcil., Menibus propriis in artibug 


-» 


ſertim in Teſtamento Novo, pro ruſticis ope- 
rariis age ore Lorigus. Luc. 13. 27: 
68 314) mis eSuic;, Workers of ini uatie 

Hebrew phraſe, h Pal. = , ira 
'Ex30w, Provoco , Colodl. 3. 21. it is ren- 
dred, Proyoke not 10 anger , but properly 


hgnifiethy To exaſperate, ayd ro ftirre up to 7 


anger by diſeracefull terms, and by contume- 
lious ſpeeches : but it is to be taken there in 


a larger ſepſe and fignification, Ir is uſed 
alſo, 2 Cor. g. 2. | 


Exiypugy, Erutlo. Per metaphoram , dico , 


pleno ore profero : 2 Septuaginta hoc verbo 
redditur Hebreum y22 Matth. 13. ver. 35 
Palam proloquoy. pr 
Bpivrew, Scrutor. John 5. 39. Epturire mc 
2px75, In the Originall and Lative 
Tranſlation the word. is ambiguous, and 
may be _—_ in the Indicative Mood, for 
a commendation of them, notin 

they did ; as if he had ſaid , Ye pg 
Scriptures.; or 1n the Imperative, for a pre- 
cept and duty, Search the Scriptures : ſo our 
Tranſlation ' with the Syriack hath it : 
though Cyrill, Beya, Camerarins, Prentius 
Toſdanus, Cameron, and Piſcator follow the 
former. Greci per werbum, iplord's 2 Reg. 
IO. 20. Pro.20. V. 4. reddiderunt Hebraicum 
wn, quod ſignificat, ea que: occulta ſunt ſeu 
abſcondita denudare vel retegere, Syrus boe - 
loco reddidit X33 , quod ſignificat indapare , 
inveſtigare, inquirere ad : dijudicandum 
Polyc, Lyſer. The word is metapho. 
ricall » taken from ſuch as uſe to ſearch 
10 mines for filver and gofd, they will 
dig deep,they will break & {everdl clots of 
earth all to pieces, to find out the golden 
ore: thus muſt we deal withthe Scripture, 
ſearch a we would for gold ; or fome 


precious 


& propris ſo 


h *Os 325at6- 
PY-TET ieage” 
rcu'ety, Mat. 
23. Thoſe 
that work 
unlawful- 
neſſe. 

i Irrite, $cap. 
Beza. 


k Ipſum ver- 
bum deduci- 
tur EX 469 » 
quod eſt qu4. 
92» & San ch» 
bile« 


RD EDS tend 


_ TEST 


precious thivg which we would fain find, | loc. Crncertatio citilis, rixa de fundis, ali- | Quayis 
Prov. 2. 4. Search : thatis, ſhake, and fiſt ifque 1ebus, Myr. 1b N. Teſt, contentio. 
them » as the word ſignifieth : Seaxch nax- "Bri, Lena, Heb. g. 19.Rcv. 1.14, © Tenerum 
rowly , till the true torce and me iog Of 2 "Epts, Contentio, lis. Rom. 13: 13» Ev1] ſtriſe & adhue re- 
exery ſettence; yea, of every word and ſyl-| in afteRions, words, ſcolding, brawhing 3 vg hs 
lable, nay, of every letter andjod therein, | YEa> all unjuſt ſtriving, quarrelliog, It 15 v- Sl "nag , 
be known and underſtood 3 conferre place| fed alſo Rom. 1. 29. 1 Cor. 1. 11.and 3. aghi eſt, fig- 
with place, the ſcope of one place with a-| 3+ 2 Gor12.20. Gal.5.20, Phil, 15, 1 Tun. fg. Polyc, 
naotiter, things goipg before with things 6. 4. Tit. 3-9. ; ' Of. 
c3at COTE alter 3 yea, Compare word with | © Er7@ » Hircus, Mart. 2$. 32+ Luk. 15. ver. os Vulga- 
word. letter with letter,& ſearch it through- | 25. Whence Theocritus his Book was called = wy , wn : 
ly, Mr. verkins. Hortatur ut Scriptaras now | Eriphia, becauſe it treated of He- Goats. P! orgs 
legant mod9 fed fcrutentur etiam, penituſque Efig6oy, RIYCAS Match. 25. 3 3+ q Poetis 
excutiant : ita eos non 1enui leftione conten- | Þ "Erpalwtiz Interpretatio, 1 Cor. 12, 10.a0d ,. . 
205 efſe vult; ſed aſsiduam, acrem, laborio-| 14: 26, Inteypres Deo- 
ſam inveſtigandi perſerutandique diligentiam Egpulwiougy z Interpretor, Joh. I. v. 38. 42+ rum, Ab cies, 
requirit, gualem ill adbibere ſolent, qui de-| and 9. 7. Heb. 7,2. * Ab To. 
foſcum in terra theſauwrun diligentiſsime| q Erwns , MOrcurins, AQ. 14. I2, Rom. 16. "Nr pals a 
"Mp4 FOND 7 He was the gods Meſſenger, not to ho 
querurt, Whitak. de Scripturis , cap. 10.| V- 14: He was the g a pril 
Non legit tantum, ſed attento animo ex- | 1NtErpret their ſayings » but faithfully tO; QMBd E» 
pendite. 'Sic ipr4y ſumitur infra, Job. 7. diſcharge their commands. Mercurius of brzus vocac 
52. 1 Pet. I-11. Grotins. In voce 3pO14v qui-| mers, merchandize, ſaith Feſtus, of mercor, jam ſuph. i. e. 
dim ftlatuunt metaphoram > canum ſagacitate; tO buy & ſel] : whence our word YPerchant. marc algoſunm, 
: . er fionidin. | * Epmmr Reptile, At. 10, 12. and'11.y. 6, 1d Greci due 
i Itis not 1 ſumptam, ut ſignificet ſagaciter aliquidin- pmeToyy Repiite, . Rang as 
onely ame- qQuirere, atque e latebris eruere; ſedpreſtat| Rom-1- 23. Jam. 3.7. ber, Lati- 


taphor from 
digging mi- 
neralls, bur 


tio, & ad is 
ram proyo- 
catio, Zan- 


a metailis metaphoram duftam dicere, ineo 
cam ſenſu verbum t&riv Er tZephoviy a Lxx 


Fer , Vaſio, Matth, 12. v. 25. is brought 


to deſolatiin ; The word in the Gre(k is 


r 'ErvJes dwhacwe , Mare rubrum, ACt.7. 36. 


Heb, 11. 29. Sic diftum ab arena, & fundo 


brew it is called 9D, Suph, the t ſea of weeds, 
becauſe there grow abundance of weeds 


nus vero In- 
terpres mare 


G . . ; 1 ; 1 1 llum rubrum yo- 
Interpretibus uſurpatur. Veteres & recentio- rubro, teſtantibus id nautis, qui ſmum ittun vo- 

- alſoraken | ; , a 's Curti - cat. Et qui- 
a hunt. 7s Interpretes exponunt in Modo Imperati- ten or Y 259 8, rae = wha wh 
ing dogs, vo. Chry!oft. Homil. 40. 1n Johan. Au- nus, Straboy 1, _ 1:0. - ©; Co 23s —_ : ae in 
who labour guſt. in Pſ{:].109. Lutherus Melanchthon, | 3*©+ 7: fic pe atum fuiſſe Ph S* At. 7. & 
by ſmelling Bugenhagius in Modo Imperativo reddide- quodam ETytara. Poſſet eriam viaers Vnaraoy Heb, 12. 
to find out. pp. Retins accipitur in Modo Imperative, | ©#1 exercitu ſu2ibi ſubmerſus, cyuentato ili Creditum 
the hare, as Gerhzr4. loco primode Scriptura facra , mari nomen dedifſe, Fullerus vir doHiſsimus mulris fie 
-— -—arY & iu 1 Per. Itis uſed alſo, Joh. 7. 52.] Pt Erythram » ſfoe Erythrum planiſsime illud diftum 
mm” LY. Cor. 2.10.5 Pet 1.11. cum fuiſſe,quem ſacre' litere Eſayum nomi- 7 colore a- 
Even as hun- Oll. 0.27. 1 Or. 2.10. 1 ef. ©. ; : Ed Eſt enim quz , unde 
rers ſeek for Rev. 2. 23, nant , cognomine autem Edomum. E/ vulgs quo- 
game, and as 'Fptw, Dico, often. Edom, idem quod Grece iphtegt, Latine rus gue's, pin- 
men ſeek for x,,u72, Deſertsm, Matth. 15, 3, Mar. $. 4, | fr: Ego lubens agnoſco, me nihi! legiſſe adhuc gicur. Sed 
goldin the ' 11. 26. Heb. 11.38 4 probabilias de rominis rubro mari inditi ort- = _ 
_— 77... EA . ine, Rivetus in Gen. 25. Exercit. 115. C5 lib, s. 
of the earth, * © ( Adjet ) Deſertus, often. Solus, in- p 'J <vxx”" Ye Sc fs, known by the Prodidir,ma- 
Perkins. Pro» Cuitus Jocus, ron habitatus, de re, & per/ſ0- XOG. IJ. 19. : y. a 01 ris illius'a- 
prie eſt in= madicitzr ; Homo dicitur truer, qui eſt deſer- | PAME ofthe ge. _ "Med a quas nz co- 
terrogandos zus, &> preſidio deſtitutus. Of this word iſh colour, as other ae ms ; s Y lore quidem 
aut collo- SS he node Srombberrs; amd Ereanites ſome)from a refle&ion of redneſs both from abhorrere 

uendo (cru- BEET. 7 pg, ag "M he banks; «lifts, ſtones and ſands of many e& czteris. 
qJ Hh that hve an auſtere life in Deſarts Ar y . 
tor, .clicio, ,_ : d fthe Continent border- Prodexs an 
indavo, Beck. E2eQ@r ( Stbſt. ) Deſertum > often. Our Iſlands, and part of the Continent borde! wy 
r= Eck * Edvlich word 13:derneſſe Gonifieth a place ivg. There 1s great fioie of ( red ſtones 1n _— - 
m Sntcn- where wi 20 wild, that 1s 5 £0 aſtray or the — of the ern 7 REY ditigenciff« 
jr _— wancer. Vide Spanhem. Dub. Eyaog. part. __ ee” CS bs Mes me ago 

, - 3. Dub. 97. Paits © pe, tumde mul- 


tis, qui mas 
reillud ſul- 
caverant, at- 


chins. -n,usv),it is made a wilderneſs: Diviſion will —_— o_ RES _ Inns ang que id re- 
Rixoſitas turn a Kingdome as happy as a Paradiſe, = oa ” 4s _ ok wh — ſponſ tuliſ- 
ſeu libido {no a deſolate wildernefle, Mr Calamie on | OF £2 ground a _— OR OY fe frmper 
contendendi ,, 1 pRagyy took the name of Albion from the like oc- quz de rubra 
: that Text. It is ufed Lick, 11. 17. Rev. 17. . 
Yo ae andi8. 45. 3 c:fion (but not the like colour) from the aqua aur a+ 
—_— 0M white rocks orclifts on the ſea fide. rena vulgo 
tantum vin- Fowens, Veſiatio, Mar, 24.15. Luc, 21, 20. dicunturs, 


cendi ſtudio, Eradb, Infign, fs 27. 41, 
Parens, Eſt "Ecifo, Litign, Matth. 12, 19. 


x "Ex92094 » Verio, exceeding often. In Novo 


Teſtamento verbum ipxxugy » & quandoque 


falſa eſle, 


neque ullun 


ns m Epidaz, Contentio , Rom. 2: $. Verbatim , | ed - 5d ab INT _— : 

contentio, . i _ | Xepertum nau o Rolidum, qui id ab occano noſtro quic- 
pertinacia. ny Pt. Lat. 2 Cor. mips be quam differre exiſtimaret : cAmama Antibarb, Bib. 1, 2, Vide cjus 
Oecum. Eſt al. F. 30. LML1 .16. Jac. 314,16, ROM: | (22/aram in Exod. 10. 13. Sec Fuller, Miſcel. Sacr.l. 4. 6, 20. © Sr W. 
Inſatiabile 2. 8, Res ipfa indicat hic voce ſtgnificari 71- | Raleighs Hiſtory of the world. t Mare algoſnm, Jun. u See Ainſworth 
Kudium ri- xoſos, & contentsoſos, ut & 2 Cor. 12. 20. | and Rzveron Exod. 10. 19. & Druſ, ad difficilioraloca Exod. c. 26, 
xandi, &la- > G:]. 5. 20. Fac. J- 16. ac proinde ab; and Þr i 96 een Bu RT. 6 and Genebrard on Pſal. 106. 
befatandi Eperterd uod litem declarat, non ab *ecc | x In Nov. Teſt. verbum &xougy uſurpatur cum ſingulari emphaii 
veras ſen- PLOTS Y &* | Je Chriſti adventy, reſpetu Incarnasionis, Joan. 3. 2.& 16.28. Hu- 


v "2 1 * # Fr 
; pO, que _ OO ng _ | mil:ationis , Mat. 20 28. 1 Ioan. 5. 6. Ioar. 19. 34. San#ification:s » 
ee igitur notar Nytlenus hoc vocabulum eſſe] Mar. 9. 13.Ioan. 1.V.S$. 6, 7. & 3.19. & 12. 46, 47, & 19, 37 
nov cujaſclam & inſolentis er1Ym, Beza 1n | G!orificatients, Mat, 25. 31, 10an, 4. 39:1 Cor. 4. 5s. 

etiam 


rentias, V:- 
Forin. Str: gel K 


= N.Teft, 


y Duplicem 
habet ſignt- 
fic2tionelilys 
ficur etian 
Launum 
Ro7are du9d 
ſigniticat , 
viz. Intcrro- 
gare & Pete- 
1c; in priore 
ſign:ficarto- 
neaccipitur, 
Ma!. 16. 3. 
& 21. 24+ 
Luc. 19.31- 
Joan. 1. 19. 
in potterio- 
re ſignifica» 
tione uſur- 
patur Mat- 
15.23. Mar. 
«, 16, Luc 
$.38, & 7- 3» 
Joan 14.16, 
Sed ſemper 
fignit:cat vel 
Imerrogare , 
vel Petere : a- 
pud profa. 
nos ſcript 0+ 
res in ſigni- 
ficatione Os 
randi vix 0c- 
currit , Gerk, 
in Harm. $1- 
cur apud La- 
tinos Rogan- 
d: verbum 
ambiguum 
eſt. ita etiam 
Ty 6>WT& y a- 
pud Grecoss 
nt Luc. 7.3- 
& 2 Theſl., 
2.1. Ber,am 
Mat. I5.23. 
z Eit ipecu- 
Jum : item 
id per quod, 
quaſi medi- 
um, rem 1n- 
ſp:1cimus - 
Cornei. a Lap. 
Quaiita ſunt 
perſpicilla 
tenum, ſpe- 
culym ocu- 
latc, five vi- 
tin varide, 
quod Scri- 
pturz {uper- 
pPonitur, ut 
oculos debi- 
les in leQtio- 
ne confor- 
tet. 1d ;b, 
a Vide La::- 
Yen,.1n 2 E- 
piit. Petri, 
C29. 3.y, 2; 


y 


etiam additum ac Toy 3c voy uſurpatuy cum ; 
(ingulari quadam empharde Crifth adventu : 


I. Incaynationis, Johan. 3. 2. & 16. 28, & 
paſsim apud Joannem Evangeliſtam. 2. Hu- 
miliationis, Mat, 20.20. 1 Joan. 5.6, 3. $41- 
Fificationis que fit fer Ferburm & Satrd- 
menta, Mat. 9.13. Joan. 1. $7,9. & 3-19. 
& 12. 46, 47. & 18. 37. Ephel. 2. 17. Qui- 
bus add: poteſt Glovificationis, Matth. 25. v. 
31. Jot.9, 39. 1 Cor. 4.5. & 11. 26. Tar- 
nov. Exerc. Bib Ir1s uſed 1a the Scripture, 
of Ciirti!s tecond, or Jait coming to judge- 
ment, Mit. 16. 27. and 24. 30. As 1; 11. 
and ofthis comme inthe hour of death , 
joh. 21, 22. Luc, 24. 1, 1a%vy Bm primes 


Peza, Iverunt ad monumentum., Non enim 
inquit, tempus hic notatur quo ad ipſum ſepul- 
chrum pervenerunt, ſed quo ex urbe profett x 
ſunt ut eg venirent. Secus nos ſentimus, Mat. 
28. 1. Ttaque cam Vulg. Eraſ, Syro &- 
Arabe wer:cndum cenſemus , Venerunt ad 
monumentum 3 id enim propric verbum ſ1g- 
nificat, Ludoy. de Dieu. 

"Eegnrzw, Interrogo, rogo » often. x Theſi. 
4 1. Stenificat duo, perere &+ 1aterrogare, 
ficut ei verbum Latinum Rogo, Ang. Tan- 
fen. Hic pro Rogare, ſeu Petere, ab pus , 
qued Amorem ſignificat ; eſt igituy amanter 
rogare, Zanchius, So it is uſed 2 Thefl, 
2. I. *aWauſ from ipuc , lignifying love , 
that js, even 1n all brotherly love, we be. 
{eech you to beware of ſeducers. Proprie ſt- 
enificat Taterrogare, petere, conſulere 5 ta- 
men in Scripturis, preſertim Novi Teſtamens- 
ti, uſurpatur pro Precari. Verbum 3patdv 
apud Grecos , fieut & Rogare apud La- 
tinos , idem propri> valet quod Interro- 
gare , ſeu Querere ; ſed pro Orare utrumque 
« [urpatur per metonymiam adjuniti, a modo 
fcilicet orandi, quo uti ſolemus in familiari 
ſermone, dicentes verbt gratia, Placerne tibi 
hoc facere : Fel, Viſne hoc facere 2 cam vo- 
lymus dicere, Velim te hoc facere, Oro te 
ut hoc facias, Tiſcat in Luc. 5. 2. "Epwmie 
oy videtuy eſſe Latiniſmus z quia Latini ro« 
g:re d:icunr fro orare. Helleniſſe vocem ica- 
Ter in ſenſu poſtulationis aut precationis uſuy- 
pant, ut videye eft Plal. 122. 6. Grotius in 
Luc. 5. 2. Fide Matth. 15, 23. Joh. 13. 16. 
4 Et. 23. 20, 


'Exvrc » Feftts. Luk. 23+. IT, AR. ., IO. and 


10. 30. and 12. 21. Jam. 2.2, Zo 


"E Qnmc, I'? is, Luke 24. 4. 
Ein, Edo. of en, ESiev de homine propric 


dici annotant Grammatici, ut tewyery de bru- 
tis. Invenitur tamen ite &# de brutis di 
um, non folim apud Lucam, ſed & apud 
Plutarchumn. Stephanus, 


I. 23, 

'Exriex , Veſpers, The Latine Feſpera is 
derived of Te{per, which is Penas ſtarrezand 
both gocth before the Sun riſe, thereuf 
called Lucifer the day-ftarre ; and follow- 
eth unmedlately his ſetting , and is alſo 
called Veſper or Heſperas, after the Greek. 
The Hebrew word Gnereb figntfieth a com- 
mixtion , when as the day light and the 
d:rknefle ſeem to be mipgled together : fo 
that properly the Evenivug Hgvifieth the 


- 


"EounTesv, ſpeculum LI Cor. 13.v. 12. Jam. | 


| 


i 


wilight. Dr. Willet on Exod. x2, 6. Lk. 
S 


TIC A SEA : 


OO —— ————_ TO O—__— —— 


24. 29. Adexemplum Hebrei Guereb de po« | 


meridiano omni tempore uſurpatur, Grotius? 

4-3- and 28. 23. 

y Vitimus, often. Ilagg wiv, 4 

Wer: ncndo, & Colibendo, id viz. i* quo 
neceſſe eſt ut conſiſtamus : ſicut Latin® Uiti= 
mum dicitur, ultra quod pergere non liceat, 
Beza in Matth, 5. 7ulgo .vertitiy Ulti- 
mus, Yatione ordinis vel temporis 3 cum notet 
conditionemvilem & abjeftam, ſubdititius , 
Beſtiarius 3 ſic Matth. 19. 30. Primi finnt 
toerotg id eſt,Rejecitii,nulli : &-1 Cor.4.9- 
Nos Apoſtolos tanquam Abjeos poſuit, ſec 
Beſtiarios. When by mention of laſt time 
io the new Teſtament is meant an end or 
terminus temporis, it 1s exprelt in the fingu- 
lar nuniber, as i971 4wer, being ſourtimes 
mentioned in the ;.xth of 7ohn, and once in 
the eleventh, is 1n every one of them meant 
of the day of the ReſurreQtion at the end 
of the world. Joh. 6. 39, 405 44s 54- Joh. 
11.24.01 Pet. I. 5, ©24T& #46595, the laſt 
time, 15 uſed in the ſelf ſane ſenſe. But 1 
1 Joh. 2. 18. we have igzm wer, the laſt 
hour : where he meaueth an end of ſome 
time, but not of the world, which was then 
afarreoff; but an end of their time, to 
whom he then wrote his Eptitle, that 1s, an 
end of the Jewiſh ſtate and Religion. Bur 


107 


when a continuance or longer ſpace of time . 


is ſignified, then the Plural number is uſed, 
as I Pet. 1. 20. Heb, 1.2.2 Tim 3. 1 Act. 
2. 17. 2 Pet. 3, 3. Mr Medes Apoſtdſie of the 
latter times. 

'E2xTws, In extremum, Mark 5.23. 

"Eew , Intro, Matth. 26, 58. Mark 14. 
54. and 15. 16. John 20. 26. Ad 5. 
23. Rome 7+ 22, I Cor. 5, 12. Eph. 3. 
ver. 16. 


| *EowSep, Intrinſecus, intus, often, 


Bxry@-, Interior, intimus, At. 16. 24, Heb. 
6. 19, 

b 'Ezp@-, Sedalis, amicus. Proprie hoc woca- 
bulo Sodalis intelligituy. tt Marth. 19. 18. 
Nequevero quiſquis Sodalis eſt, amicus eff, 
Nos tamen, alios ſequuti, amicum interpre- 
tati ſumus ; quod hoc fere vocabnio ſaleamus 
ignotos etiam compellare : Sic in vernaculo 
ſermone quempiam ignotum compeliantes ,v0- 
camus interdum Compagnon, Grecam bhra- 
ſm imitati. Sed &x Chriſtus ipſum Tudam, ut 
ſuum domeſticum, & familiarem, (ic compel- 
{at Matth. 26. 50. Beza in Marth. 20. 13. 
The Septuagint uſeit, Cant. 1. 6. and 
g. tz. Eri;@», Plus quam amicum ſrgnift- 
cat, nempe eos qui eadem atate, eademque vi- 
te conſuetudine, &> atione din inter ſe vixe- 
runt, quales Chriſtus, & Apoſtoli, ex Gaogn, 
10 Marth. 

ETp@ , Alter, alius, very oken. Rom. 13. 
S, + * e709); Another, he meaneth neigh = 
bour. Maitc: Bcy@a obfervetir that there 1s 
little difference among the Grecians, be- 
tween *m©- and iniz@ , Sodalis , a Com- 
panion, or Fellow ; in the letter there is 
not much ditterence, but in ſenſe a great 
deal : for *r&i:&» is ſuch an one, who 
eateth at rhe ſame table with us, afamiliar; 
and therefore the feattiog of friends wer- 
called among the Heathen Sodaliria and 
Sodalitates, Fel/cwſhips : and the meetings 

P » | | c 


442 & L 


Ld] 


b "Emi@ 
TOC » 2 
friend is 2 
Second ſelf. 
Significat 
cum quilon- 
go tempores 
& quidem 
familiariter 
cum aliquo 
eſt converſa- 
tus. Demo» 
ſthenes utitur 
pro familiart 
amico: £76 
eſt familia- 
ris quzdams 
compellatio» 
qua indignos 
etiam ac ig- 
notos allo- 
quimur » 
Mat. 20.13. 
Oe 23. 12s 
Gerh. Harm. 
Significat » 
Soctum & 
Conſortem, 

* "Emzggy fi- 
gnificar. 

1. Alrerum & 
duobns : 

2. Diverſum 
& contrart- 
um, Corn, 
Lap. 
Uſi:atum eſt 
£7*c9y pro 
Siverſs ac 
peregrin® 
accipe. - ut 
ACt 4 & 
1007 14 «06s 
Bea win 

2 Ties fo. &o 


% 
P54 
» 


CRITIC CKA 


of the Saiots were 1n the Primitive times 
So Plinie , lib. 15. Epiſt. 
and 


called Heterie : 
97. where he writcth of Chrittians 
their Aiilemblies, uſeth the word 
but he ſeemeth to underitand 1 
meetings or combinations , whet 
Chriitians or .others: but #4@-, which 1s 
Pauls worg here, fignifieth any thing 
which 15 another f:om our ſelves, be he 
friend or foe, Par. 


Brac, Aliter, Phil. 3. Is. 


c Eftt,alitet c *Enggdzoanic, Diverſam dofrinam doceo, 


docere: 2. a- 


liis doQori- 


bus uti. Cor- 


—_ 9.6 cur ſtagce, Hyperius, Nec aliud, ut Beza 5 [g 
vel ad for- Nec aliter, ut Vulg. editio. It is uſed alſo 
mam, vel ad 1 Tin.6. 3. 

mareriam = =*'EmpoCu 2mm , Impari jugo copulati , Steph. 
referri po- 2 Cor. . 6, 14, Ms ir: dr 47p6GvyEyric , Ne 


teſt, Aretins. 


_ d "Ermegr in- 
terdum fig- 
nifieat atre- 


Steph. Beza, 8 Tim. 1. 3. 44 trigydhdtion nr 
a6iv, That they teach no other doFrine, either 
for matter. or manner, for ſubſtance or cir- 


impari jugo  copulemini , Beza. Vulgata , 
Nelite.jugum ducere. Budzus. Ne copule- 
min;, Piſcat. Ne jugocopulemini. Nam d To 
*77g9593v accipitur pro, 10 codem jugo tra- 
hepdo, alteram partem oneris ſuſtinere : 


rum &_ duo- At ego Erafmo aſſenfior, qui, quamvis vete- 
_ 5 —_— rem Tranſlationem non emendavit, reft? tamen 
rpg - 2 £ tradidit impeCuyirra; vocart , qui cim fmt 


duobus five 
e plurfibus ; 
£TE2g pFreA- 

&@- qui als 


cEro caret O- 


culo : rrgy- 


diverſe conditionis , tamen in eodem opere 
mutuam operam preſtaut ; ut ft fidelis cum in- 
fideli matrimonium contrahat. Beza in loc. 


' Emjo{vyeiv eſt 1. alteram jugi partem ſuſti- 


nere: 2. diverſum jugum trahere: 3. in al- 
teram jugi partem inclinare, Cornel, a La- 


Syr. Pauperibus evangelizatur. Pagnin. Ac- 
cipiunt Evangelium. V atabl. Letum accipi- 
unt Evangelis nuntizm. Novarin. Paupcres 
evangelizantur. Quod ative ſumi poteſt, qual? 
dicat , Pauperes przdicant Evangeliun : 
ſed commedior ſenſus evadit, -&> contextui co- 
berentior, fi paſsive ſumatur hoc yerbum, ut 
ſit ſenſus , Pauperes Evangelium audiunt 
& rectpiunt, 4t ad Ifaiz prophetiam frat al- 
luſio , que cap. 61. habetur, Novarin. in 
loc. It is tranſlated Rom. 10, 15. Fring 
glad tidings: and Luc. 2. y. 10,11. Quan- 
doque Generaliter pro teto minifterio docendi 
uſurpatur, ſroe Legalia, (ive Evangelice pro- 
ponantur, Luc. 3.18. 

Evaliatoy , Evangeliaum , often. It feni- 
fieth, 1.4 joyfull, or good meſbage, or news, 
glad tidings ; that is the proper notation of 
the original word : and ſo Ariſtophanes and 
Appias uſe it ; and fo the yerbis ſometimes 


. tranſlated, as was before noted. The ſame 


notation may our Engliſh word Goſpel ad- 
mit ; for [pell in ancieat time ſignified 
ſpeech : h Goſpel then is a good ſpeech, It 
1s called in the Hebrew Text 1n the 
old Teſtament Beſſorah j , which Henifieth 
good news, glad tidings, and a joyfull meſ- 
ſage , as 'Evayyaruy in the new Teſtament 
doth. Itis derived of the Hebrey verb 3iſ- 
ſer, and the other, 'of the Greek word 'Ev- 
a , which both Ggnife one thing 
viz. To cell good news, or bring glad tidings. 
It ſometime lignifieth good news in general, 
of what matter ſoever, as 2 Sam. 18. y. 27. 
The word is in t:e Hebrew Beſſorah, and in 


g Of OPubeme 
and da ge 
nuntizs. Le- 
tum num, 
fauſtum vel 
Felix nunt® 
#m. Ad ver- 
bum bonum 
nuntinm: eo 
dem modo 
quo Gallice 
dicitur Bonne 
nowvelle pro 
Foyenſe now» 
velle, Steph, 
in Theſ. 

h Goſpel, as 
it were God 
ſpe!, the word 
of God: or 
Ghoſts ſpel,the 
word of the. 
Spirix. 


the Greek 'Evay4uw, The Hebrew word i 1d imprimis 
is not above five times found ia the old omange 
Teſtament 3 it is uſed twice for premium bo- 4292 Char 


catur, Videil- 
lum in Foſus 
am. pag.329. 


rok _ pide. 

pr > "Emrggyaworet , Oni ſunt diverſe lingue, 1 Cor. 
ome erg I4. 21. 

cumetan *" 11-71 D 
Pads di 36 nag » amplius, ttiam, atque, adeg, very 
CT. e. Eroips%s, ws , Paro,or, very often. *ETtoius- 
ram jugipar. £$< in lingua Helleniftica paſsim uſurpatur 
tem ſuſti- pro zparmsy, Tta Pſa]. 93. 3. Cujus rei cau- 
nent ; aut ſa petenda eſt ex ambiguo Hebrei Nacon,quod 
qui cum di- e parationis & firmationis notionem ha- 
verlz condi” jor, Amama Aotibarb. Bib. lib. 3. Divi- 
ne jugum nam deſtinationem ſignificat, Math. 25. 34. 
ducunt, ve-  _2 Cor. 2. 9. Heb. 11. 17. Nequealiter uſur- 
luti G equa parunt veteres Helleniſte, Tob. 6. 22. Ideo 
ac bovem divine deſtinationis injicitur mentio, nd pu- 

* Jugo copu- taretur bec res eſie humano ambitu impetrabi- 
ace" ge UN lis, Grotius in Matth. 20. 23. 2 Tim. 2. v. 
rius eftpro- 21. The word the Original Ggnifieth , 
babilius, E- when a manis faſhioned, e as a veſſel is 
raſmus, Are- faſhioncd ; and the meaniog is, that then 
tus, Maſis amanis good, when bis heart is fittedto 
2 libra dedu- good works. 

Ma _ ETuundie, Preparatio, Ephel. 6. 15. 

\ propendeat "ETup@", Paratus, often. | 
1n UNam par- "Er: i paws Exc4y 3 Paratum eſe. Ats 2TI, 13, 
tem , quz 2 Cor. 12, 14-1 Pet. 4. 5+ 
cxtbuzs i7:- "ET@, Annus, Often. | 
&vy@ di- fog, , Euge, Bexe, Matth. 25.21, Laudane ' 


tis, ut &> 8, quod, quia Latini quoque eo- | 
dem ſenſs uſurpent, prudenter hic poſuit La- | 


e D. Preſton, tinus Interpres. Alioqui matte, aut boonum 
f In compo- factum, aut bene habet, potuerant vertere, 
—_— nunc Grotius in locum. Matth. 25. 23. Mark 
feircitatens I4. ver. 7. Luke 19. 17. Aﬀts 15. 29, E-! 
denorat » neſ 6 
nune fecilita. PRE? ©» 3+ q 
tom, Evayv.igu, wa, Epangelizo, leta armuntio , 


often. Matth. 11. 5. IImvxd wvalhwicon), 


- 


i nuntii, The Greek word is but thrice 
found with the Seventy, and once ſo appa- 
rently in this fGignificatien , as leaves no 
place for contradittion : it is 2 Sam. 4. v. 
Io, and fo Mr Mede thinks it is taken , 
2 Cor. 9. 14z 23. The moſt elegant and 
learned k Languages retain the Greek 
word. 2.1tis ſome times taken for the ſa- 
crifice which the Heathen offered to their gods 
for this joyfull news: ſo it is uſed in Xenophon. 
O ſuaves Epiſtolas | (ſaith Tully ad Atiic. ) 
quibus evangelium deberi fateor : O ſweer 
Epiſtles, which I count worthy of an evan- 
gel, that is, of ſuch an offering or ſacrifice ! 
3. It ſfignifieth the 1 reward which is given 
to.him who bringeth glad tidings. It tiath 
alſo four ſignifications in Scripcure, 1. It is 
taken for glad tidings in general, as Iſa. 5 2. 
7. ſer. 20.15- 2. By an excellency it is 
reſtrained to ſignifie the moſt joyfull meſſage 
of ſalvation, Mark 1. 15. Luk. 2, 10. Rom. 
T0. 15. And 3. by a metaphor, for the hi- 
ſtory of Chriſt , Acts 1. 1. Therefore the hi- 
ſtories which write of him, by an excellen- 
cy and proprietyare termed Goſpels ; or (as 
the Scots ſpeak) Evangiles,and the pen- men 
of them Evangeliſts. 4. For the publiſhivg 
of the doFrine of Chriſt, 1 Corinth. 4. 15. 
and 9. 14. 2 Corinth. 8. 18. Rom. 1. 1, 
'Emzy pie and 'Evayyary thus differ ; 
the firſt is the promiſe of the Mediatour to 
be exhibited hereafter : The ſecond, the 
tidings of the Mefias already ___ , 
uke 


dzis & Syris 
hoc verbum 
reddi per 
nM1D3, quod 
affine eſt 7& 
X903 quo fi+ 
gnificant 
carnem. ER 
enim Evan- 
gelium ſer- 
mo de Chri- 
to incarna- 
to. 
.k Latine, 
French, Ita- 
lian, Spaniſh, 
the Syriack 
Interpreter 
alſo retaine 
eth the 
Greek word. 
I Homer in 
Odyſli. uſeth 
this word 
Pro przmio 
quod dari ſo» 
leat lIztum 
adferenti 
nuntium. 
So ir is uſed 
by the Lxx 
2 Sam, 4+ 10, 
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CRITICA SHES. 
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Stephan. FL 
Theſ, © 


m OfFy be- 
ne, and apt- 
ox places , 
Beneplacens. 
See Ber,a in 
toc. 


'Evayynignc, Evangeliſta, Evangelii preco. As 


m 'Evapi-@, Acceptus. 


Propter alias cauſas, Scultetus in loc. The 


Luke 2. 10. But this difference 1s nor per- } 
petual}, Beze. Buc. in loc. comm. Dr. Willet 
on Rom. 1. Dr. Gouge Whole Armour. 


21. 8, Epheſ. 4. 11. 2 Tim. 4.5. They 
are called Evangeliſtsin the new Teſtamear, 
qui eyant ſecundi ab Apoſtolis , and thoſe 
which they had as companions and col- 
leagues in executing their office of ſpread- 
10g the Goſpel: therefore they were fot ap- 
pojutedor tied to any Church, Eph. 4. 11. 
But afrerwards,the Churches being ſound- 
ed, when the office of Apoſtles and Evan- 
geliſts ceaſed ,' the name was tranſlated to 
thoſe four Writers of the hiſtory of Chriſt, 
and peculiarly given to Toby, pro cognomi- 
ne,to diſtinguiſh kim from Tohn the Baptiſt, 
Colofl. 3. ver. 20. 
Non ſemplicitey a'pt5oy, ſed ivape5oy, valde bene 
placitum, ex pergratum, Zanchius. Tir. 2. 
9. & mio gvapirss dry malo cum Eraſmo in- 
terpretari, Utin omnibus illis placeant , 
quam cum Beza, Ut in omnibus fiat eis ac- 
cepti. Fatetur enim Bezaipſe, Eraſmi verſ#- 
onem ſententiam ref exprimere, quam inter- 
pretatio Beza non aſſequitur, Poteſt enim 
ſerous aftiones Domino probare, ac proinde , 
placere, qui tamen non eſt grarus aut accepins 


adyice1s not ſimply to pleaſe, but to pleaſe 


P 


well, as the original word properly 11gni- 
fieth, and the Kings Tranſlatours have fit- 
ly turned it. It is uſed alſo Rom. 14.13 
2, and 14. 18. 2 Cor. 5.9. Epheſ. 5. 10. 
Phil. 4. x8. Heb. 13. 21 


'Evapicc, Ad placitum, Heb. 12, 28. 
Evapi5ts, Placeo , 'Evapionougyy Delefor. Propri? 


ſeenificat , hilariter affeQus ſum , «ut pla- 
cide me habeo ; etiam placere ſignificare 
poteſt, Oecum. 1llyr. in Nov. Teſt. Heb. 
II. 5,6. He pleaſed God. 'Eunsgmurg is the 
word uſed, which ſignifieth, He gave good 
content , or kept Gods favour and good will. 
Heb. 13.16. The Vulgar Latine Tranſla- 
tion hath, Talibs hoſtits promeretuy Deus 3 


with ſuch ſacrifices God is deſerved : which | 


word paſſively taken, as it is by the Vul- 
gar Interpreter, is no Latine word, but a 
barbarous 'term 3 and Ladovicus Vives 
(though aPapiſt) finds fault with the Yul- 

ar. Auguſt. de Civit. Dei lib. 10, cap. 5. 

lacatur Deus : In antiquis, Placetur Deo, 
utrumque melius quam quomodo wvulgd habe- 
mus promeretur Deus. In the ancient co- 
pies (ſaith Vives) we read, God is pacified, 
or pleaſed ; both readings beiog better then 
the common reading, God is promevited. 
The Rhemiſts more fondly tranſlate it 
thus, For with ſuch Hoſts God is promerited ; 
as if Gods fayour were procured by works 
of alms, or charity, as by deſerts or merits 
of the doers. Quamvis Greca vox [it iveps 4), 
dejeRatur, vel placatur ; tamen refiſsim? 
(inquit Bellarminus) verti potuit promere- 
tur, quia propriifsim? dicimus unum apud al- 
zerum mereri, quando facit illud quod es pla- 
ceat, exumque deleflee. Verbum promerendi 
paſsive uſurpatum, barbarum eſt, ſ# uſum La- 
tine lingue ſpeftemus ; Bellarmini interpre- 
tatio falſe, fs dotrinam Scripture attendamus, 
Epiſc. Dayen, de juſtit, aR. c. 60. 


n 'EuyJuis , tv fuvictp@- , Nobilis , pener'ſfor : 
 Ofos bene , and We" whence Enugentus . 


clarus & claro genere prognatus : nam nobzlis 
eft qui quocunque mo1o notus eſt vulg3 : per 
metaphoram, Maguanimus, Streauus,ac Ge- 
neroſus. Aﬀs 17. 11. More generous , or 
better deſcended. Laudo Clariil. Bezam , 


. quod ivyſuicrege comparativ? potius quam 


ſuperlative acceperit , &# de animo potii , 
quam genere, © proſapia : Secus quam Vuleg, 
& Eraſin. fecerunt , Lud, de Lieu 1a loc. 
It is uſed alſo Luke 19. 12. 1 Cor. r. 26. 


'Eudia , Serenitas , Matth. 16. 2. Ex & & 


413, Jovis , & nominativo Zws, que vox 
etiam Acrem quandoque ſſgnificat, quaſi di 

cas Bona aeris conſtitutio, ſicut Latini quo- 
que dicunt, Sub dio, & Horatius, Sub Jove 
frigido. 

'Euddxis > Acquieſco, probo, oblefloy, often. 
In hoc verbo explicando, quam vari? multi ſe 
torſerint, tum ex dofiſsimis Budzi Commen- 
tariis, tum ex Eraſmi Annotationibus intel- 
ligi poteſt. Ego paucis dicam quod ſentio, 
oxy idem valet quod ſentire, & exiſtima- 
re, 4 quo deduftum eſt wwdxeiv quod appro- 
bare ſignificat : Iam verd quia quos approba- 


mus, ullis quoque favemns, inde faitum, ut 


etiam ſignificet , bene erga aliquem eſſe affe- 
ftum. Rurſus, quid propenſio iſta animi ex eo 
naſcitur, quod res aliqua plan? nobis ſatisfa- 
cit, idcircoidem quoque valet quod Conqui- 
eſcere, ſive Acquieſcere in re quapiam, Beza 
in Matth. 3. Eft verbum peculiare divinis 
literis, quo propenſum animum ac precipuum 
quendam erga alios affeftum ſignificant, Jan- 
ſen. Eraſm. It is an emphatical word, 
implying ao infinite affeftion to any thing 
mea delight in. The moſt precious thing 
which Paul did ever defire to receive, he ex- 
prefſeth by this word, 2 Cor. 5. $. and the 
moſt precious thing which he ever deſired 
to pive , he exprefleth by the ſame word , 
I Theſ. 2. 8. When he would extoll to the 
heavens, that heavenly affeQtion of the Ma- 
cedoniaus to relieve the poor, he doubled 
this word, Rom. 15.26,27. Evdiznouy, wdiry 
ouy, It pleaſed them, it pleaſed them, that is, 


_ they delighted in charity. When Godhim- 


ſelfwould expreſs his unexprefſible aftecti- 
on to his Son, & in his Son to man, he doth 
it by this word, Matth. 3. 17. 'Fr & uds. 
noe, In quo acquieſco, Beza. Bene, ſed non 
plent. Acquieſcimus enim ſepe in aliquo vel 
inviti. Vulg. In quo mihi complacui : infe- 
liciter ; quia & infirmius, quam ut nativan 
ſententiam exprimat, & preterea obſcurum 
Scultetus in delitiis Evangelicis. Eraſ. 1: 
quo mihi bene complacitum eſt. Cyprianus, 
Tercullianus , & Irenzus, Bene ſenſ7: pa- 
rum .commod?. In quo valde deleftor, Scultec. 
Id eſt, Tu fingulariter mihi places, & gra- 
tus es ades, wt preter te nemo placeat, iſt 
per te, Janſen. 2 The. 2. 12. The word 
fignifieth a willing, pleaſing, ſelf-propenſi- 
onznot without much contentment. There- 
fore TheophylaRs Interpreter renders it, 0uz 
obleftati ſunt in juſtitia. Verbum iuducry 
nox ſolim apud Lxx Interp, ſed etiam in 
Nov. Teſt. frequentiſsime uſurpatur pro es 
quod eſt benevolo & propenſo eſſe erga ali- 
quam rem yel perſonam aftefty, in aliquo 

P 3 oblediari 


n Eu: Wc 
nul!i habi: 4 
femmatis 
ratione, eſt 
vir eximie 
& loyperemi- 
nentis pore- 
Fatis. Job. :. 
ver. 3. iuNi- 
mes eſt. Ma- 
ximtis, Po- 
teotiſlimus, 
& ſxpe cum 
qui generoſi 
eſt animj fig- 
nificat, quo- 
cunque tran» 
dem genere 
ſir orrus, L«- 
doy, de Dies. 
Pp "Evudbxcy 
Hieronymus 
a Septuagin- 
ra interpre- 
tibus confi- 
tum tradit. 
Puto tamen 
svNxeay Ver- 
bum eſſe 
Macedoni- 
cum, nec a 
Sepruaginta 
confictum , 
ſedex illa 
dialeto 
ſumptum. 
Salmaſins de 
Helleniſtica. 
Significat 
proprie in eo 
acquieſcere 
quod quis 
probavir. 
De voce 4 
SHxie vide » 
<6 liber, Be- : 
zam in 
Rom. 15.26. 
Maldonat. 
ad Mar. 3.17, 
& Eſtium ad 
2 Per. 1.17, 


q "zvud:xic » 
pro decreto 
quod barba- 
ri dicunt Ge. 
neplaciiumne » 
Salmaſ. de 
Helleniſtica, 
Of oy bene, 
& Moitiw, Sen- 
#:0; Benevo- 
Jentia, pro- 
penſa animi 
voluntas , 
Bon plaiſir, 
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obleftari & acquieicere, Gerh. in 2 Pet, Tl. 
V5 17, 1 Thefi. 2, 8. 'Eu#oxeiv proprie [7- 


gnificat ine quapiam acquieſcere, ſes re a-, 
1:9ua deleQari : hic per metonymiam Efficien- 
tis idem valet quod Cupere, ſeu Avere, Pi- 


ſcat. Scho!. 


q 'EvSixia, Placitum , benevolentia , propenſa 
voluntas, Interdum decretum & confili- 
um Del, interdum aftetum ejus beneyo- 
lum /rgnificat , Grotius. It 1s properly the 
ſame with Beneplacitumy and is never (ſaith 
Eraſmus) given to mean in reſpect of God, 
but often unto God in reſpet of men,when 
the Scripture would ſet ſorth the free good 
will of God towards men. It 1s taken for 
the Goſpel, Like 2. v.14. Good will, Sig- 
nificat prfsim in his libris &£#:2ia idipſum , 
qgiivd Heb. 383, Ratfon, Latin! Beneyolen- 


tam, id eſt, propenſanm animi roluntatem v0 


cnt © Ciciturqute tum de pratuito, &> infinito 


iilo Dei amore in Eleftos, quos ipfe prior ante 
zempora «terns in Filio dilexit, ut Eph. I. 5. 
& 9. proquo vetrs Interpres ſolet benepla- 
citum dicere 3 tum vero de mutua hominum 
inter ſe amicitia, qud fit ut alit aliorym com- 
mods ſtudeant, ut Rom: 10, 1.atque ades 


de ea charitate, qui homines ipſum Deum di- 
ligunt, ut Phil, 1,15. Quam poſtremam nc- 


zionem Eraſmus videtur non animadveriiſſe ; 
ſed idem ref2 eos reprchendit , qui putirunt 
hic agi de hominum in Deum ivdixiv, cam 
potiis gratulentur Angeli hominibus gratui- 
am Dei cum ipſis reconciliationem, Refle 
zgitur Chryſoſtomus ivdiriar interpretatur 


xaASHY , quamvis hec ab illa differat , 


ut conſequens & cauſa, Bezain loc, 'Euder 


xi > wd:xeiy wb abſolute pornntur, id eſt p 


201 addita prepoſitione perſona nomen regen- 


ze, aut aliquk re (tmilt, decretum (fonificart 
, q / 


ita liberum, ut ejus rationem aliquis alt 
reddeve non teneatur, Luc. 12. 32. Rom. I5. 
26, 27. 1 Cor. 1. 21. Gal. 1. 15. Col. s. 
19.1 Thefl, 2. $. Mar. 11. 26. Lnc, 10. 21. 


Crotius. Some referreitto God, and take | 


it for the eternal love of divine complas 
cence, which moved him firſt ro the work 
of our Redempticn : Others referre it unto 
man, and make a lunitation of that which 


20eCs before, reading tvdcx/as for ivSoxic 


not, Peace on earth, to men good will ; but, 


Peace on earth to men of good will : ſo Au. 
euſtize.Pernard,Cyprian, Ambroſe, and moſt 
of the ancient and learned Fathers, And ſo 


the Rhemilts tranſlate it out of the Latine , 


Peace unto men of 200d will, We tranſlate 
otherwiſe from the Greek, agd «nto men 


good will. Maldonat proſeileth, that all the 


Greek Copies now extant have it good will 


(viz. of God) unto mer : and Bellaymine 
faith this is the better. It is ſpoken of that 
free and infinite love of God to the Elet 
which he loved in Chriſt from all eternity, 
Epheſ. 1. 5,9. 2 Cor, 6. 9. and of that 


mutuall friendſhip of men amongſt them- 
felves, as Rom. 10. I. and alſo of that love 
which men bearto God himſelf , Phil. 1. 
Ver. I5. which Eraſmus ſeemeth not to have 
obſerred, Bey in Luc. 2. v, 14. It is tranſ- 
lated Rom. 10. 1. Hearts deſire, and f1- 
2ntfieth two things : 1. To have a good 
opinion ; 3 To wih well unto. Te 


1s uſed alſo, Phil. 2.13. 2 Thefl. r.1t. 

Evegyeniz, Beneficium, Ads 4. ver. 9. 1 Tin. 
6. 2. Differt ab ureliz,, ut penus 1 ſpecie. 
Eft enim #vTs«ua propri2 beneficentia, virts 
oft avi precepti. At ivep;enia proprid benefſ}- 

centia dici & Latine verti non poteſt : quid 

generalzor vox eſt, & non tantum beneficen- 
tiam, ſed omne virtutum & bonorum operum 
genus compleftitty. Scultet. in loc, 

"Futpyerus, Beneficus , Luke 22, 25, Ptolomee 
{o ſirnamed. Dzcuntur Reges ivepirty, 4 mu- 
nificentia, beneficentia, clementia, e> aliis 
virtutibas Principe legitimo dignis ; ac procul= 
dubio voluit Chriſfus hac voce vim & ſisniti- 
cationem vecis Hebraics 2/2712 exprinere n gi: a 
Hebr#i Reges & Þrincipes appellant. Ger- 
hardus in Harmon. Erangel. Vide Groti- 
uminloc. 

Evepyariw, Penefreio @jjicio, As 10, ver. 38 

"Ev2zt7@, Apprfetiis, Luk, ©. 03. $8.14. 35. 
Heb, 6. 7. 

'Ev2c, Reftus, EvSdiz , Refia, Matth. 3. 
Mark 1. 3, Luk. 3. 4,5, As 8.21. aud 1 
IO, 2 Pet. 2. 15. 

Eutres, Statim, Adverlium temporis , very 
oſten. 

Bows, Statims Matth. 3. 16. and 13.20, 21; 

Mark 1. 12, 28. Joh. 13. 32. andig. 34 

and 21.3. = ſb 
'E:SuT1c, Refum, Heb. 1.8. \ Vtrumq-z 
{ "Ev2udgpuiw , Reftum curſum teneo, Aﬀs 16, fignificar, 6& 

It. and 21. r. . AE 6 IM 
'Evavie , Complaino 2 Toh. I. 23. Evtvyars rr 

Tbs odiv Kypis, Beze complanare viam De 1 

min, Sic Syrus , #qualem facite, ex A- 

rabs factlem reddite. Malim tamen cim Vulg, 

& Eraſ. Dirigite, vel potiiis retiticate, ſrcut 

Matth aus dixit 5-562; auarr, reftas factte, 

Ludovic. de Dicer. Tt Fit r. Or 
'EuSurey , Gnbernator, Jam. 3. 4. portunita- 
"Ev3vu®> , Ov; eft bono animo, AR. 27, 36. __— 

Merrie, Having 4 good mind, Of g09d ce. Fs pay 1” 
"FuSvpsTregy, Meliore anino, Acts 24. VeTr. 10. Lap. pes 
Ev2uuiww , Pono animo ſim, Aﬀts 27. 22.25. u ApudEth- 


I 
3» 


Jam. 5. 13. Ir ts tranflared merrie ; all nicos fignifi- 
true mirth mult come from the reftirude or cat ca#te's = 3 
right frame and temper of the mind : the OE I 
word 1s , If «ny ones mind be right , if his ſcriprores et 
miad be in the right temper. pietas, Pieta- 
"Euxagiz, Opportunitas, Matth. 26. 16. Luk. cis enim pro- 
22,6. Et temporis , e> loci opportunita- prium eſt_ 
tem ſjgnificat ( ſay ſome ) The Septuagint pHaS- bont 
uſe it for a \vord that ſgnifeth, Temporis nay rig 
opportunitatem, five articulum, ut Plal. 9. 9. yreari, ary, 
and that 1s the proper acception of it, as 15 Crebro fig- 
plain by the ſimple :z,7. nificat rel:- 
"Ev:aze@», Opportunus, Mar. 6. 21. nuiex fv. gioſum 
221 @-, dies vacans ywacans laboribus, > quibus 9E<ndam = 
: TT EF © timorem aut 
abſtinetur, ut hilarnati ex feſtivitati tem- 
pus detur > Ludovic. de Dieu, Com- proferrimg,; 
ment. 1n quatuor Eyangel. Ir 1s uſed alſo quz Deo ipti 
Hebr. 4. 16. deberur , 
Euxgpery Opportune, Mar. 14. 11. 2, Tim. 4. 3. Heb. 12. 25. 
t Kuxwgie, Vaco , opportur.itatem nanciſcor. A ws by 44g 
. [7 S1gnimR- 
Mar. 6. 31. AC. 17. 21. I Cor. 15. 12. (op 
'EuxemT#@>, Facilior. Marth. 9g. ver. 5. and yenr: am, 2. + 
IJ, 23 4. Mark 2.9. and 10. Y. 25+ Luke xinzam chav.” 
$. 23. and 16.17. and I8. 25. gatem, 3. T; 
u 'Evaz'Cetz, Metas , reverentia. Significat in os 
genere, ſolicitum timorem conuncium cum 


rererentia, nes praye agendo illum quem ,.; > x-. 


Ove. 


Ee coat 
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revereamur offendam'1s. Tra uſurpatur apud . EvaaCie , Religioſus , Luc, 2. 25. Fox Lu- x Eſt 1. 2 


Plutarchum , & «p:d epruagintay Levir. | 
15. 3I. Apud aiirres Grecos uſurp rear | 
etiam in peculiari ſign ficatione, pertiirente ; 
ad religionem erga Peum : itz apud Dey olt. | 
Plutarchum. Ft jixea harnc ſignificationem | 
(anpliciſsims ita pot-ſt diſtingur, quod Ia ; 
Cic, pertineat ad cultum Det in prima Ta- 
bula, H:u@ ad officia erga proximun 19 
ſecunda Tabula, Chemnit, 10 Luc. cap. 2. 
ver. 25. Ir tenifiech both fear and re- 
verence, and picry. Heb. $. 7. we trant- 
late, Chritt was heard in that which he feags 
ed, or, touching that he feared, Miri 

quam hic in partes zum ſits Interpres ergo 
vetus , Exauditus eſt pro ſua reyerentia. 
Quam Ambroſius mods paſlionis reverentt- 
amy mods perfeftam interpretatur charita- 


ce peculiaris , qui ter uſurpat , Hebreorun "4:19, 
imitatione , quibus religinſus dicituy xv ja- 2. Bona collg- 
re ; ſed pleraumque addito Pei nomine , wt ©;* & colle- 
Ifai. 50. 10: Atque ita Chriſtiani wveteres $10. CO 
Epiſcopos quaſ# peculiari tituls vocabant &- v T5 toned 
axCerec, Grotius In Luc. 2. 25. AR; Gracis de- 
2. VEr. $F. © 8. v. 2. Hom? canlidus er Clarat {auda- 
{implex , qui in bcnam partem omnia ſumit 7e unde 5A; 
& inteypretatuy » Aret. Gerh, Vel Cautns ziz dicitur 
& Circumſpefus, One that rak OO ad 
ETD 8 es gOOd predicandas 
heed. Dicitur is proprie &2aGs , qui caute alicujus lau- 
ac timide capit quod porrigitur, aut quod des accom 
prehendere welt, 5 fv MapCarey inde per modata: cu- 
ſynecdochen ſpeciei, cautum ac timidum in juſmodi effec 
genere ſ1gnificat. Poſtea, per ſynecdochen ge- - — o- 
neris, pro rel:g1ofo pomitur, id eſt, co qui De- rorum. Sed 
um timet, Pitcar. & [$u30948 


tem. Cui obedientiam Primaſius e& Hay- | EvaaCicuwy , Pereor, Aﬀs 23. 10. Heb. 11. pro fucata 


mo addunt. Alii ad perſone id dignitatem | 
referunt ac ſanTitatem : ad Pontificalem de- | 
votionem » Lyranus : ad reverentiam qi#4n: ; 
| X 
ciem dixit, Non voluntas mea fiet, ſed tua, 
Photius. Quidam ita expoſuwerunt , quaſe 
diceretuy , Chriſtum exauditum ab ipſa reve- 
rentia,ideſt, @ Deo Tatre, qui pre omnibus 
eſt maxime reverendus , adeoque ipſa maje- 
ftas &* reverentia. Alli , quoniam ſrgnificat 
pietatem , transferunt particulam benc ad 
modum precationum & ſupplicationum Chri- 
ſti, ut [ft ſententia: Chriſtum exauditum 
propter ſingularem ſuam in ſupplicando 
pietatem. Rurſus , ſignificat dignitatem» | 
atque hoc modo ſenteniiaeſt , Chriſtum ex- 
auditum propter ſuam dignitatem, excel- 
lentiam, Hyperius, Chryſoſtomus, Theophyla- 
Aus, Oecumenius, ob reverentiam Patris er- 
ga Filium exauditus eſt, quia Pater eum di- 
num judicavit omni honore, & reverentid. 
Ambrotius ez alii, ob reyerentiam qua ipſe 
Patrem proſequebatur , voluntati Paris ſe 
ſubmittens. Alii, Exauditus pre reverentia, | 
id eft, ad ſuam dignitatem , quia Filius Det | 
erat, Parzus. Beze alledgeth a moſt anci- 
ent Latine verſion , which he calleth C/a- | 
remontanus codex, where it is tranſlated 4 
metu, from fear : Nayianzen and Theods- 
ret alſo follow thisſenſe. Though it be of- 
ten taken forpiety and religion, yet it is al- 
ſo taken for fear, as Adts 23. Io. iv.aCveic, 
being afraid ; which was of no piety or re- 
ligious fear in him that was a Pagan, but 
a naturall and civil fear, leſt a Priſoner, be- 
ing a Roman, of whom he had charge , 
ſhould be violently murdered amongſt | 
them. Timoratus, uſed by the Vulgar Inter- | 
preter in Luke, is barbarous, ſignifying cne | 
»ade afraid, rather then fearing God, Fulk 
againſt Martin. The Syrian Tranſlation is | 
alſo from fear : therefore our Traſlation 1s | 
not ( as the Rhemifts charge us contrary | 
to the ſenſe and verſion of all antiquity , 
nor to the ordinary uſe of the Greek word, 
which not onely of profane Writers , but 
alſo in the holy Scripture, 1s taken for fear ; 
for even in this Epiſtle , Heb. 12. 7. our 
Latine Text hathit, Timens and metuens. 
Proprie ſignificat, religioſam pietatem, cum 
timore filiali & reverentia conjunRtam \ !' 
Gerh, in Harm. | ; 
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7. Eft boni conſulere, quod pictatis e# cando- ia & inan: 


ris proprium, Gerhard. B:ni conſulo, bene ac» reg? : 
cipio, candide omnia interpretor, Aret. xo t, qu fy | 
» 


Eunczic , Benediftio , beneficentia , often. tefti Pſeudo- 
Benediftio , Ephel. 1. ;. Beneficentia , prophetz , 
2 Cor. 9. 6. Gratiarum attio, 1 Corip, 10. ſolent fim- 
16. In malam partem accipitur pro y Aſ- plictum ani- 
ſentatione , wel pro inani facundie ſpecie 0 fallere- 
- item cum a- 
Pſeudapoſtolorum, Rom, 16. 18. Per blan- pud Theolo- 
diloquentiam &>- aſſentationem, Beza, Per gos ivnoyic 
ſermones dulces & benedifiones. Tremell. accipiatur e- 
Vulg. By fair ſpeeches, and flattering , or 112m pro fau- 
bleſsing, The Kings Tranſlargurs have its fa piper 
By good words , and fair ſpeeches. The On 
. hzc quoque 
French Bible , Par donces paroles & flatte- ſignificatio 
ries. The Greek words are Xenmacyinstuncyiay huic loco 
which are thus diſtinguiſhed : The firſt convenire : 


ſignifieth a fary ſpeech, which pretenderh quod his 


anothers profit, and meaneth nothing its oe 


__ : _ is de rebus, concerning the things ug p/eudoprs - 
which they perſwade: the other is de per- phere,ur tim- 
ſonis , touching their perſons whom they plices pra-- 
flatter : they deceive by the orc, and flatter ſertim muli- 
by the other, Dr. Willet. "Euacgia and erculas, ſub- 
051 (the one whereof fignifieth pro- | apmpoing 
perly bleſsing , the other thanksgiving) are —— pre- 
uſed often in the Scripture promiſcuouſly rextu devo- 
the one for the other 3 and $0x:3iz 15 ſome- rent, Bez.a in 
timcs found in the writings of the Ancients {9c-2 Cor. 9. 
for the Sacrament of the Lords Supper, the *; Thu HuAs= 
more 'c l Wn. ; Nay beneficene 
uſuall name whereof 1s :v;2=e:5 iz, or *; . 

the holy Euchariſt, 1 Cor. 10. 16 pa 4. 

5 + 10.10. gratuita ac 


Evavjie, Benedico, Honorifice Ioquer de quopi- liberaliter 


am, Euoyieuey , Benedicor , often. Vocabn. Collata wu- 
lum hoc Grecum, perinde ut Latinum benedi- 2<12-Vulgare, 
coz Scriptoribus Eccleſtaſticis gene profrium _ verbum. 
eft. Nam iv>yGv pro laudare etiam apud pie 60 nga 
Aritophanem degituy In Equitibus : wn, 26 
quemadmodum & benedicere in eodem /7g+ tiarum a&i- 
nificatu » apud Ovidium lib, 5. Triſtium , 92e, item 
Elegia 3. pro laude , 
Nec zibi ceſſaret doflus benedicere lor, 2 Pro fau- 
Et apud Tullium 1n oratione pro Sellto , an tprcgne 
C43 benedixit unquam bono? Eſtius in c. 12. ions rags 
Epift. ad Rom. Benedico, Matth. 5, 44. quod beni- 
Hebraica phraſis pro bene precor , alioquin $2< & ultrd 
idem valet quod laudo, Mat. 26. 26, and 9% ut hoc 
T4. 19: and 15. 36. & apud Grecos etiam = —_ we 
diſertiores » Beza jn Matth, 5. 44, Ghews-" Gextien ds 
am laudatio cum beneficentie agnitione con- beneficiis a- 
junfta x eſt gratias ago, Beza ibid. 'Ec- gitur, Zex.: 
\cyev tamen non is mods dicitur qui laudat , ” + 
quz 


CAITICA BACK £4, 


2 Areb, in 
*Trodl. 

a Matth 26. 
ver. 27. Mar. 
14 YV- 22,23, 
The Greek 
word there 
ver. 22. isto 
bleſſe, which 
is there ta- 
ken only to 
grve thanks, as 
Luce and 
Paul inter- 
pret it. Mark 
alſo ſpeak- 
ing of the 

- * Mar. 


19 Var 6.41. 
Luke 9 16. 
Evacyivs & 
Benedicere & 
Benefacere , 
figarficat o 
Gagneis. 

e igoificat 
Benediun , 
Laudatum , 
Gerhard. in 
Harm, 

d Debauam be- 
acyolentiam 
reddit, ut 
rem parum 
verecundam 
verecunde 
Notarert, om- 
nino co:lum 
fignificar, 
Eraſm. 

e 'O Yylw 
£5xwr, 2. le- 
&i curam ge 
7/t quali La- 
tine dic's, 
Lei cuſtos , 
{ubicularius, 
Scaliger is 
diftos vult 
ab - EV » 
$xeiy, 4 ſapt- 
endo, quod 
mente bene 
affei fior 
quod mihi 
quidem ſube 
tile potius 
quam verum 
viderur, Þ:ſc, 
in Schol. in 
eMatth. 19. 
wry @ ® 
Grzcis Me- 
dicis generis 
nomen ck, 
quod in Spa- 
gdones, Thli- 
bias, & Ca- 
ftraros diyt- 
ditur, 


C 


Evan meS:7@y , Facilis ad impertiendum, 1Tim. 


*Evveta , Benevolertia, A good mind. Eptel. 6. 


* 72. 3. Called foruz, d Renevolence, becauſe 


'Euycic, wy-Gy, Tarticip. Amicus , Matth, 5. 


quiextollit , qui bene alicui precatur ; ſed is 
qr? humaniter excuſat cim petiturgaut negas. 
Ttz de Davide «uſurpatur, cam ab Ablaione 
invitatur filio, idque negat humaniſsime atq; 
excuſat, 2 Sam. 13. 25. Latini beuigne re- 
ſpondere, dicuns. Qx0d eſt Comico, benigue 

dicere; Itaque quid {7 8y 7 diwonevre , 
Roi. 12. 14. etiam qui benign? dicit ; qut , 
utut injuria indignum ſe ſentit, faamque 
{ib; probat, leniter de eo queritur $ quod Chri- 
ſtiani eſt, ejuſque qui ignoſcere didicit. Hein- 
{us 10 locum. Yide bczam. The Hebrew 
word 193 Barac nvath a contrary figntfica- 
tion 5 1t +'Laitfiech both Bene, and Male di- 
cere: Th= itke Antiphraſis is to be found 
in tie verb 5vac@, Z tu it {igniferh ſome- 
times Contumel:ari, as Arctins ſheweth out 
of Erſtath;us. It is often uſed for ivze- 
ext, Like 22. 17, 19. and Paw, 1 Cor, 
It, 24, exp:eiſeth the blcfling which our 
Saviour uſed at the conſecration of the 
Sacramental Bread, by ivzze:5102, Matth. 
26. 26. and Mark 14. 22, by wacyworr, 
And the prayer otbletiing, uied before the 
eating of co,a0n bread, 15 by every one 
of the four a Evacg*)ifts in ſome places de- 
ſcribed by the word * i;ze5iv , and by 
b three of the111n uther-ſoine places by 
wuacyer, Theſe two words are taken for 
the ſame. Matth, 26. 26, 27. and Mark 8. 
6,7. 

Evacqumic 3 Benediftlus » Mark 14. GI. 
Rom, 1. 25. and 9.5. 2 Cor. 1. 3. and 11- 
31. Epheſ. 1.3.1 Pet. 1.ver. 3. Luc. 1. 
68. Peneditt us, perinde enim eſt ac (# dixiſſet 
Jaudetur, ac predicetur : vel ivaczures de- 
clarat omni laude, & gloria dignum, ut in- 
cipiar Zacharias ab Epiphonemate, Bezain 
locum, 


S. 18, Tromptus ad triluendum ; id enim 
vox Greca tricom poſit 1 ſignificat. Per up 
Orv: intelltgit benigno> bovorum commur- 
nicatores, Scaultetus ir; loc. 


7. The word ſignificth Benevolence, 1 Cor, 


it muſt be performed wich good will, and 
delight, willingly, readily, and cheertully. 


25. Agr:e,fo we tranſlate 1t : the originall 
hath 1t in two werds , i #wwewn* which 
Trauſlatours contend, who ſhould expreſle 
moſt i:gnificaurly. The Vulgar Latine gi- 
reth it this ſenſe, conſent, or think the ſame 
things with thine adverſary, eſto conſentiens. 
E. attrus. Pear him goed will, Habeto be- 
nevoierttam. Calitaliop) Compound , Compo- 
ne. V .tablus, See thou come to an agreement, 
Fac convenias, The Syriack, Be deſrrous of 
kis friendſhip. An old Tranſlation which 
Sr Auguſtine ſeemeth to. approve, Accord, 
compound , or make a full atonement, Eſto 
concoys, which is alſo liked by Beza, and in 
effe the ſame with his, Be friends, Eſto a- 
micus,efto benevolus. 

*Evvzx@ Eunuchus, It ſignifieth a keeper 
of the bed, or Chamberlain, whence our 
Engliſh word CTunuch Matth. 19. 12. 
Eunuchi omen eſt proprie aftionis & mu» 


neris eorum » Viz. qui in Gyneceo adhibeban- 


"Euns 4G, eu , Caſtro, or, 


f 


tur , quaſt faminarum cubilis cuſtodes : qui 
cum plerumque deligerentur caſtrati , hinc 
faftum ut de caſtratis quibusvis diceretur. 
Hunc autem morem ſunt qui volunt a Per(1s 
cepiſſe, nominante etiam S:ephano pagum 
quendam Perſidis Spadam, in quo caperir iſtt- 
«mods caſtrationis conſuetudo , Beza inlo= 
Cut, Becauſe Chattity is alſo in marriage, 
as in ſ1ogle life : our Tranſlatours doe not 
well to exprelie the word ivrzx: , and 
urs 220w7 by chaſte, and have made chaſte, 1 
conteitie they ſhould more properly haye 
ſaid, gelded men, or gelded themſelves ; or 
elſe continent, and made continent. Although 
they mean no other by the word chaſte , 
which they uſe. Dr. Fulk againit Martin. It 
is uſed alſo, As 8. 27, 34 36, 38 39. 


M atth. 19. 12. 


it is uſed both aftirely and paſſively ia 
that verſe. Eunucho. V.irro, Ennuchum fae 


cio, Eviro. Parzus, Conflamie propoſuc uxo- 
rem non duco, The word ſigmifieth gelded , 
aud they were ſo made,becauſe they {hould 
keep the chamber of noble women,tor the'y 
were judged chaſte. | 
"Eucd8usy , Proſperum iter habeo , Proſper? 
ago. Paſsive dicitur qui proſperum iter a 
Deo obtinet , ut Koi 1, 10. ſed propterea 
ad rerum ennium prof eros ſucceſſus tranſ< 
fertur 3, Epiſt. ]. 1. 2. Beza in 1 Cor. 16, 
2. Vide Diſcat. Verbum Grecum ſrgnificat 
commoda via uti , &* fic +v:ds&w- hoc loco 
eſt Proſpere ſeu commode viveie. Rom, 1. 
10. 'EvodHougy, Proſperumiter hubeam , 
YVulg. Proſperum iter contingat, Er1ſm. 
Proiperum iter mihi detur, Non tewere uſus 
eft paſsivo verbo .Apoſiolus, ut ſignificetar pro- 
ſperum hoc iter 2 Deo conced; , quamvis hoc 
poſtea exprimatuy , Beza in loc. Hog were 
bo utuntur quoties res ſuccedit ex . animt 
ſertentia, Pal. 1. 3. Eraſm. Paulus hoc vers 
bo utitur in ſignificatione aftiva. Piſcat, in 
3. Epiit. Joan. | 


'By T« Nic, Obſequens, Jam, 3.17, Eaſre #9 be 


intreated , or Gently intreating ; for it inay 
be taken either aCtivcly, or paſſively, that 
is, to be perſwaded ealily to the beſt, or apt 
to perſwade others with good ſpeeches. 45 
ty & rex , perſuadeo , qui bene ſeu facile 
rationibus bonis perſuaderi ſe (init ; alias tra» 
Qabilis. 

Ruapiczer@, , Ad circumcingendum pro 

clivis, H<br. 1 2. 1. Which doth ſo eaftly beſet 
us : the Italian, Hinder us. The {1mulicude 
ſeems to be taken from ſuch long and large 
garments as were wont to be Jaid off in 
ſuch races, to be ſo much the freer. Deodzte. 
Metaphora dufa a lacinirfis, e> talaribus 
veſtibus , que currentibus in ſtadio non ſunt 
apte, propteredque deponuntuy ante curſum , 
currentibss enim cyuribus, ef tbiis eurtimn 
circumplicantuy , eaque involventes car- 
rentem rYemorantur. EumpicttrQ@ «ug 
exponi poteſt, Peccatum quod facil circums- 
ſiſtit, beret, atque ampleftitur, quaſe nolens 
abjici. Eraſmus vertit , Peccatum tenaciter 
inherens. Beza & Piſcator , Ad nos ciy- 

cumcingendos ( & in curſk proinde impedi- 
endos ) proclive, Glafl. Philolog. Sac. Pecs 
catum quo facile quis poteſt in turbas mole- 
ſtiaſque, & varia accidentia, &+ occupatio- 


nes 


f Ab $U, be. 
ne, & oobe 
Via. 


. 


g "Evers 
Toy & {dpTICN) 
Sin that is ſo 
xell firged, to 

ird us in, 
Capells ſpi- 
cilegium, 
Exiſtimo 
hoc verbum 
denotare po- 
tins tenaci- 
ter inhzrens 
(peccatum) 
ut Foh. Criſpi< 
7Ks optime 
yertir.* nam- 
queer valet 
iavese ſrpe 
in compoſt- 
rione. 


CRITITI CA ES CAN 


h Nome 1na- 
yenit a fine 
dantis Elee- 
moſynam . 
qui ideo dat, 
quia cupit 
benefacere, 
quia frucus 
apud accipi 
entem rema- 
net , is enim 
beneficium 
ſentit, Aret. 
j Propric fig- 
nificat inye- 
nire inyeſti- 
gaudo quz- 


* zEdo & Scap. 


Invenire 


de eco 
quod caſu in- 
venirur, un- 


.: de inſperatfi 


lucrum Grz- 
Ci ivguua vo- 
cant ; hic ye- 
10 dicitur de 
eo quod tuis 
laboribus 
quzrendo - 
iaveneris , 
Beza in Rom. 
4.1. Gram- 
marions 
.make this 
difference 
berween #n- 
venire & repes- 
rire when we 
goonathing 
(fay they)we 
do rnvenire ; 
- when aching 
cOmes on us- 
we do repert- 
ye: the one 
ſeems to be 
an att per ſe, 
the other per 
accidens ; but 
though Zeza, 
in the place 
before quo- 
ted, faith it 
is, 14nss diffe- 
rentsa ; yer 0- 
vid (who 
ſhould know 
propriety of 
Latine 
words ) 
plainly ſo di- 
fioguiſht 
them, ----T* 
x02 invented, re* 
EF, 


' I Vocabu- 


lum eft ſa- 
crz Scriptu- 
rx proprium, 
& ab Hebrz- 
orum con- 
ſuerudine 
ſumptum , 
qui viſcers 
pro affeFibws 
uſurpant, 


nes conjici. Et refld ita interpretatur Theo- 
phylaQtus. Nigismmr, turbam, moleſtiams 
curam), ſolicitudinem & anxietatem ſg/- 
ficat. Salmaſius de uſuris. 
h 'Evrea, Beneficentia, Heb. 13. 16. 
'Buarogia, Facultates, Atts 19. 25. 
*Euirogiougy, Mihi ſuppetit, At. 11. ver. 29- 
"Buaypirez, Speflabilis decor, Jam. 1. ver. 11. 
"EurggeduI@»-, Acceptus, Rom, 15+ I6, 31- 
2 Cor. 6, 3. and 8.12. 1 Pet, 2.v.5-' 
'EuvrggorSegr, Apte adbereſcens, 1 Cor. 7.V- 35+ 
'EvTggownla , Specioſus appareo » Steph. Beza. 
Aſpetu meo alicui places , Ab fo bene » & 
Tejowror, facies, Bonam faciem , bonum 
vultum oftendere, Cornel. a Lap. Gal. 6: 
12, Tomake« fair ſhew. Inxta faciem pla- 
cere, Eraſmus. Nem hinc Grece vox compo- 


ſita eft, pro qua Gallidicunt , Faire bonne | 


mine. Vulgataz Placere. Placere more aſſen- 
tatorum, Aretius. 

j Eveloxe, ogy , Invenio, comperio, Or, nan- 
ciſcoy , very often. It is taken from Dogs 
hunting, which by ſmelling find out the 
Hare. This word ivgry: is made famous by 
Archimedeszwho in a great paſſion,between 
glorying and rejoycing, firſt cryed out ſo, 
when he had found the ſecret ofKing Hie- 
70's Crowa : but no lefs famous by Andrew, 
Joh. 1741. whozupon the finding of Chriſt, 
came running to his Brother Peter, with 
Archimedes word, We have found him (the 
Meſlias, ) we hiye found him. Luc. 4. 17. 
*Bup:, Invenit locum Iſaiz : foe. divinitts 
ſtatim, cum librum explicaret, in locumillum 
inciderit ; (foe queſierit & delegerit locum 
ad id quod dift.rus erat, maxim? commodum : 
Verhi:m enim ivelone utrumque ſignificat 3 ut 
Mat, 27. v.32. Marc. 13. v.36. Rom. 10, 
v. 2c. Spe vers jkngitur cum- verbo, Qua- 
rere, Maith. 7. v. 8. Marc. 14. Y. 55. Sed il. 
la ſententia planior eſt, quod Chriſtus conſult? 
locum illum delegerit, ut occaſionem haberet de 
de vocatione ſua docendi, Chemnit, 10 Har- 
mon. Evang. Non dubium eft quin conſults 
locum hunc Chriſtus delegerit , Calvinus, 
k Sometimes it ſignifieth to find a thing 
caſually, as Joh. 1. 46. Sometimes it 1s 
ſpoken of gain not hoped for, and ſudden- 
ly offered. Sometimes it ſignifieth by his 
labour to obtain a thing, ſo Matth. 16. v. 
25. Rom. 4. 1. as Vlpian explains it upon 
Demoſthenes his oration z and invenire 18 u- 
ſed of the Latines, pro parare ſibi, & acqus- 
rere, ſaith Donatus upon Terence. 

"Evegxaidor , Euroaquilo, Aﬀts 27. 14. Vox hinc 
dit, quod ingentes excitat flutus, Eraſ. Non 
eſt propri2 venta, ſed flatus procelloſus ab Eu- 


70 ventens, [ic appellatus, ut a vento Euro com. |. 


mod? diſtingui poſsit, Tremell. 

"Evxixwp ©» , Latus, Matth. 7.13. 

"Evonu@y, Bene ſignificens, 1 Corinth. 14. v. 9. 

| Svonreyp1@ > Miſericors. Videtuy aliquanto 
ſignificantins eſſe; notat enim eos qui ex imis 
viſceribus, aut ex corde, plan? medullitis mi- 
ſerorum miſereantur, eoruimgue calamitatibus 
vehementiſcim? afficiantar, Illyr. in N-+ Teſt. 
Ad miſericordiam propenſus, Piſcat.. Ad 
intimam miſericordiam propenſus , Beza 
in 1 Pet. 3. Vox compoſita ex Adverbio ©v no- 
tante facultatem, & nomine ane yz, gan) 
ſignificantur viſcera, per Hynecdochenzcor 3 


cordis ; cm ſcil. cor movetur ad miſerendum, 
Piſcat. Epheſ. 4.32. 1 Pet. 3. 8. Well of 
bowels, ox rightly bowelled. 

" EvaiCea, Tietas, often.” Piety or godlinefle 5 
whence Exſebius had his name, of fv bene , 
or retÞ2, and oiCougy, colo, Veneror. Accord- 
vg to the Greek Etymon , it ſignifieth , 
« right, or ſtraight worſhip : 1. The ſervice 
«nd worſhip of the true God , both inward 
end outward, Afts 3.12, 2 Timoth. 3. 5. 
2. The inward ſpiritual worſhip of God, 2. Pet. 
3$-II. 3. The whole duty of man , both to- 
wards God and his Neighbour , 1 Tim. 6. 6. 
4. Chriſtian faith, 1 Tim. 3.16. $. Godly 
deeds, I Tim, 2. 2. Religio quibuſdam difta 
eſſe videtur & relinquendo, qudd religid7, re- 
lifis ſecularibus ſeu mundanis, queranz cele- 
fiis : Cicero derivat > m relegeodo , quod 
ſeil. Religioſs omnia que ad cultum deorum 
pertinerent diligenter trafarent, & tanquam 
relegerent, Lib. 2. de natura Deorum : 
quod crebr4 leFione &> releftione librorum ſa- 


Wendelinus, LaQantius & relipando deducit 


Lib. 4. Divia. Inſtir. cap. 28. quod cultores 


numinireliget, id eſt, obliger atque obſtringat. 
Proprie autem religio” ſtgnificat metum, ':t , 
Religio mihi eſt hoc facere. Synecdochic: 17- 
zat, metum Dei : & den:zque duftrinain de 
cultu divino. 

"EvotCic, Pius, At. 10. 2,7, and 22. 12. 2 Pet. 
2. Jo Pins, religioſus, qui probecolit ex wene- 
ratuy Deum, Earip. Luc. 

'EvoxCarc, Pie, Tit. 2.12. 2 Timoth. 3, ver. 12. 

Evorfliee, Colo, pictatem exerceo, Aft. 17, verl. 

23. IL Tim. F« ho 

Evotuor, Honeſtus , decens, decorus , ſpecio- 

ſus, compoſitus. Tam de perſona, quam dere, 

ſroe animate, ſroe inanimate, Luc. & Plato, 

Quando de perſona hoc nomen accipitur, (7 


gniſicar eum qui honeſtis, ex compoſttis mori- 
us preditus eſt, Aſtor. 13.50. & 17. 12. 
uſurpatur de honeſtis matronis, ſioe honoratis 
faminis. It is uſed alſo Mark 15. 4;. 
I Corinth, 7. 35. and 12. 24. Marc, 15. 
43+ ivoguwy , honeſtus : Dicituy enim tum 
de eo qui decenti ac ſpecioſa forma eſt, tum 
de eo qui decenter, compoſit?, & honeſt? ſe ge. 
rit, quod hujus loci eft, Ludovic. de Diey. 
. Vide plura apud illum & in AR. 13, 
50. Antiquiores & meliores Grec ivyiuoys 
de honeſto ac moderato viro dixere ; Tdiotiſ- 
mus poſterioris Grecie pro divitey ev honorato » 
& in dignitate conflituto eam wocems 
uſurpevit. Et fie intelligendus wuggpmr 
Purdruc in Evangelio Matthzi , de Se- 
uatore ſpeftabils &+ honorato, vel divite. Et 
ret} Vetus interpres Latinus Nobilem De= 
curtonem reddidit. Scio wv onuoy apud 
Paulum etiam pro boneſto ſumi : Sed Pay- 
lus legerat Poetas &* Oratores antiquos. 
Zx5iuea in Idiotiſmo veſtem dexotat : hine 
ivx7puwr pro bene veſtito. Tales ut plurimuns 
ditiores, qui ex veſte bona dignoſcuntur, Sal- 
maſus, 
"Euvomuwroc, pos, decenter, homeſt>. Roms 
13. 13, Decently, in a good faſhion , that is 
to order all our jy, an , pm the whole 
courſe ofourlife, mannerly, The Syrian 


— reads Modeſily. Beza z Compo- 


(ids 


& amplits per Metonymiam ſubjetti, motus | 


crorwmn diſcatur Religio, Deut. 17. ver. 18. 


m Hze ve-' 
riſima nota- 
tio VOCIS. 


n Non eſt 
proprie hone- 
fins, (oft de- 
corus & con- 
VEeniens, Pa- 
rzus. Ad ha- 
bitus, cuſtus, 
& inceſſus 
honeſtatem 
pertinet , 
Eraſm. 1t is 
tranſlated 
honourable , 
As 13. 5o., 


CRITICA SACR A. -» 


r Ev2agegie, Gratiarum afio pro acceptis bene- r Cana 
ficiis, often, Idem eft quod bona gratia, Eph. Dominicz 
5- 4: Significat non ſolim ſermonem quo gra PYſterium 
tias agimus pro beneficiis Deo ; ſed etian ſer- quod una cx 
.monem qui gratia & ſale conditus ſ#,Zaach. now kg 

Evers ®», Gratus, Col. 3.15. Beye amiable: fir Sing 
that is, according to the true and proper «tie. 
{ignification of the word, Be ye gratefull, 
or thankfull : and the Apoſtle there treat- 
eth of duties that paſſe from man to man, 

Be yegratefull , or thankfull one to ano- 
ther, as well 19 conferring , as in receiving 
benefits. 

{ 'Evazeccie, Gratias ago, often. Chriſtianorum C x gratum 
uſu peculiaritey pertinet ad Sacramentum cor- ſe declarare 
poris Domini, Salmeron. pro accepto 

* Votum , oratio , At. 18. 18. & 21; 23. gs u- 

ac. 5. I5. Non ſolim preces, & deſiderium © 28900- 
aliquid obtinend; Fn ſed CO no +, 
aliquid offerend: Deo, Bucan. in loc? Com. jus pradi- l 
Vnde Heretici 'Evyita, ideſt, Precatores, ab cando. Epiſe. 
orendo fic appellati ; tantum enins orant , ut Paven.Tam 
eis, qui hoc deillis audiunt, incredibile videa- _ 
thr. Nam ciim Dominus dixerit , Oportet © B*129%>, 
ſemper orare, & non deficere : & pofe- js 4 mou 

. . > Jr geIC, £4nch, 
lus, Sine 1ntermiflione orate ( quod ſeniſ5i- 
m2 ſic accipitur, ut nullo die intermittantur 
certa tempora, orandi) ifli ita nimis boc fa- 
ciunt, wt hinc judicautur inter hereticos nume- 
randi ,, Auguſtinus de Hereſibus, cap. 57. 

- Lat. Votum, Gall. Yes. Angl. UoW, FYotum 
a voluntate, diflum nonnulli volum, quaſi 2 
voluntate, deliberatione , ſeu propoſito profe- 
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ſire, oxder:y, fiily,zas you would ſay, In print. 

The Vulgar,' and Mr. Calvin, Decently ; & 

ſo Cyprian. o Parens expounds it by Pauls 

three Adverbs, Tit. 2. 12. Soberly, righte- 

ouſly, and godly. It is uſed alſo 1 Cor. 14. 

wallege. & 40. 1 Theif, 4, 12. Decently, ſeemly, and ac- 

compoſitis cordinz to good faſhion. . 

moribus am- *Ev9yueotr, Decor, ſpecioſttas, 1 Cor, 12.23. 

bulare, Idem. p "EuTo.ec , Magna contentione, acriter, & an- 

P. [+00 gg | Fentoclamore, Eraſm. Luk. 23. ver, Io. Yox 

4, vehe. , ft uſusmelii: nam &- de Paulo dicitur, A- 

miner. * tor. 1$..y. 28. Puto refe verti acriter , 

Grotius. Valgata, Veheinenter. Beze, Ma- 
gba contzntione. Szrus , Fortiter. Heſy- 
chins,.V alide, levi negotio. Non imepte ver- 
tas, Animose, generosc; vel conſtanter,per- 
ſeferanter, Lud. de Dies. 

'Fumga ala , Scurrilitas , Ephel. 5. y. 4. Non 
urbanitatem damnat, & difta faceta ac ſal- 
ſa, ſed ſcurrilitatem &> difteria que non re- 
feruntrr ad commodum proximi, nec ad finem 
honeſtu:1 , Steph. in Theſ. Grazc. Tocula- 
ritas, Hierome, Thence Entrapelus. No- 
men medium, proprie ſipnificat concinnam 
mutationem , & inter virtutes Morales ab 
Ariſtotele numeratur, q urbanitas. Sed in 
Novo. Teſtamento in malam partem uſurpa- 
tur, pro ſcurrilitate, Eam wvocem pro 
ſcurrilitate Apoſtolus poſuit > quod ple- 
rumque qui urbagitatem affettant , 2 medio 
virtutis aberrantes, ad ſcurrilitatem decli- 
nent. Qu# in fignificatibne etiam:Pinda- 
rus Poeta Grecam vorem uſurphſſe legi- 


@ Decenter 

& conventen- 
. ger, Parzus, 

HoneRte, de- 


p Dicitur #r* 
banitas Lati- 
nis ab »rte, 
utpote in 
qua homi- 
nes jucundi- 
us quimin 
pagis con- 
verſantur, 


Keck. Etrh. 


Qui ſua ver- 
ba poteſt, 
£v TEE THv « id 
eſt, ſcite ver- 
tere quaſi 
facilitas , & 
flexibilitas 
morum, a 
verbo rcsmo, 
verio, fle(Fo , 
mrato ; nam 
facile pol- 
ſunt ſuos 
mores {\er- 
mones & a- 
iones fle- 
ctere & ac- 
Commodare 
ad aliorum- 
arbitrium 2 
dicituretiam 
word od 7p6- 
Fur, a Mori- 
bus, quia ex 
yoco & ludo 
facile pol- 
ſunt cogno- 
{ci mores & 
ingenium 
alicujus , 
Mag. in A 
reſt. Ethic, 


£70501, Iacunditas, Aﬀts 2. 28. and 14: 


tur. Ttaqueref2 nofter Interpres ſcurrilita- 
tem vertit, Eſtius in locum, Syriacus ver- 
tit laſus, ex fabulas. Evil manners have 
been the ſpoyling of good words , as this , 
and pxpunxey , Tyranuus , Sophiſta , Latro , 
Venenum, Magus : and in our Evgliſh tongue, 
Knave> Uillainz Churle. See Minſbew , 
Verſtegan. 


'Fugnuia , Lans, 2 Cor. 6. 8, 1. Ea que ſunt 


bone fame, 2. Ea que ſunt boni ominis » 
Cornel. a Lp. 


"Eungu@®r, Bom nomints, Phil, 4. 8. 
"Eugotiw, Exv bero, Luke 12. 16. 
'Evppaiycy we, Exhilaro, deleflo, Letitis afficio, 


obletto, or, often. Secundam Theophyla- 

ftum , hoe verbo ſignificatur obſcene , & 

turpis voluptatis libido , que conſequitur 

ventris ſatietatem. Significat ſolam in _epu« 
lis volaptatemy ac ome illins genus conſelian- 

tem , Lorinus. Ab & eh gpl, quaſi dicas , 

Cui mens bene ſe habet. Luc. 16. 19. E- 
pelabater ; quod Irenzus dlicubi wertity jo- 
cundabatur : Yox enim Greca utrumque ſig- 
nificat , letitiam mentis , & bilare convi- 
vium, Eraſin. 'Evrpmroadp@', hoc eſt, non 
tantum epularum delitiis ſeſe obleftavit, ſed 
letus genio [ic indulſit ,ut omnia ſolatiorum ge- 
nera queſierit que ad conviviornum voluptatem 
& hilaritatem faciunt : qualia ſunt, cantus 
muſicus, organa. amicorum, ſodalium, mori- 
enum , &* con{rmilium nauci hominum pre- 
ſentia, Polyc, Lyſer. Sygnificat oblefatum , 
e&letantem, ut non tan:um Epularum delicie 
(rgniificentur, ſed quod eascum latitia & ju- 
cunditate ſumpſerit, Jaoſ. in Conc. Evang. 
Epicure like, he placed bis happineſle 1n 
fuch delights. 


nd 


#aum, Bucan, ibid. 


"Evz0u54 » Opto » oro, Aﬀts 26. 29. and 27. 29+ 


Rom. 9. 3. 2 Cor. 13. ver. 7, 9. ſam. 5. 
16. 3 Joh. 2. s _ 


"Evapr @-, Perutilis, 2 Tim. 2.21, and 4. 11. 


Philem. 11, | 


"Evyvgge, Bono ſum animo, Phil. 2. 19. 
Evad\z , Bona fragrautia. 


: The Septuagint 
uſerh it Gen. $..21. Odorem quietis, 1d eſt, 
Juavitatis , Wrediac Greed , q. d. ſurvem & 
fragrantem odorem , quo ejus animus velut 
quieſceret , Mercer. 2 Cor. 2.15. Ephel. 5. 
2. Phil. 4. 18. 


t 'Evwrvu@, Siniſter, often; Matth, 20. 21, 


23. and as, 32,41. and 27. 38. Mark 10, 
$7, 40. and 15.27. Aﬀts 21. 3, Rey. Io. 2. 
Sic Greci ominis cans? dicunt ſmiſtram cor- 
poris partem, hoc efl, boni ominis, [icut Paete 
Furias vecant Eumenidas, & apud Tob, Re- 
nedicere poſitum eft pro Maledicere, x47 io 
On THOY. 


u 'EedTrz}, Semel, Rom. 6. 10, 1 Cor. 15. 6. 


& Heb. 9.12. & 1o. 10. Heb. 7. 27. Ma- 
gs eſt hoc loco, & aliis deinceps hujus Adver- 

ii emphaſis : Significat enim quod ſemel fa- 
Eum eſt, ita abſolutum fuiſſe, us repetere mi- 
nimd fit neceſſe, ims vero ſit nefas. 


"EpaMougyy Infilro, Aﬀts 19. 16. 
"Bodlpraicy Inventor, Rom, 1. 30. An Inventor 


of evil things, ſuch as invented new fins. 


x "Epauegicy , Fices, LUC. 1, 5, it ipuptighcs , 


ex Clafle, Ad verb. ex yice : Met:nymia ad- 
junfli. Nam ſacerdotes difiribati erant in 
certas claſſes, que certis hebdomadum vicibus 
ſacerdotis munus obibant, Vide 1 Chron. 24. 
Y.1. & 2 Chron, 23. v. 8. In propria fignifs. 
catione yeperituy hec vox in verſione Greca 
1 Chr. 9. v. 23. «bi detertia c/afſe Levitarum 

dicitur, 


t Bonum 
nomen ha- 
bens, ab &, 
bene & Gyojpuets + 
Fanſti nominis 
& omuns : 
Siniſter per 
Euphemiſ- 
mum,ut yult 
Enftath, for- 
re ex gentili 
de finifttcis 
auſpiciis 0- 
inione. 
u Pasl uſeth 
the word 
Once five 
times: this 
three, as 
Heb. 9. 27. 
and g. 12. 
and 10. 10. 
and; xmat 
twice, Heb. 
9. 26,28. 
x Ditz ou 
32k, quo 
tg difſtri- 
butis Sacer- 
dotibus ex 
poſteritate 
Aaron ( ut 
ſcribirur 
1 Paral. 24- 
1.) fingulz 
familiz cer- 
tis hebdo- 
madum vi- 
cibus Sacer- 
docis munus 
obibanr, Be - 
24, - 
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dicitur, quod fuerint cenſtituti ad portas do- 
mus Domini, us obſervaxent per vices, Pil- 
cat. Latinus Interpres ipnwspies mods Vices, 
mods Turmas vertit, reftinzs Claſſes dixiſſet 
more Romano. Fuere autem, teſte Theophy- 
I:&o, Ephemeriz idem quod Hebdomadz) 
Scultet. Exercit. Evang. lib. 1. cap. 7. It 1s 
uſed alſo verſ. 8. 


'Eenmipia, Luc. I. $5. Ceterroquin apud Sciripto- 


d/ Di4risss u- Y 


nicum diem 
durans, ut 
$21 prepot mV (Ge 
Tec. Diaria 
febris, Gal. 
Et animacu- 
la quzdam 
$61 50% VO- 
cantur, quod 


res profanos non reperitur, ſed ſacris tantim 
in uſu eſt; Lxx Interpretes ſic reddunt voces 
varias Hebyaicas, Duo notat, & familiam & 
familie funftionem certo & exiguo tempore 
circumſcriptam , Spanhem. £t Familiam 3 
& Vicem ſignificat, Gagneius. 

Epipt@», Quotidianus, Jac. 2. 15. Diari- 
us, unum diem durans. Thence Ephemerides, 
which are called Diariaz and thoſe creatures 
which Ariſtotle ſpeaketh of , called Ephe- 
mera, becauſe they live but one day. 


"Eptriauzy , Pervenio , 2 Cor. Io. ver. 13, 14. 
z 'Epignur , Supervenio , adſto, adorior, urgeo , 


inſto, often, Luc. 2.9. 'Emsn, Supervenit 
ipſis. Vulg. Stetit, Eraſ. Adſtitie, ſeu Perve- 


unicum di i; jd eſt, repent venit, cim mihil minus ex- 
NB pefarent ; nam inter omnes verbi inirurc 
flathins. {rgmficationes , hec mihi viſa eſt huic loco 
z 'Egicnu maxime accommodata. Sic autem Latini $u- 
eſt interdum peryeniend! verbo utuntur, ut Horatius,Gra- 
Inſt, wrgeo, ta ſuperveniet que non ſperabitur hora , 
_ - - Beza In LiiC. 2. Ejuſmodi repentini, &> inſpe- 
no i 6 rati adventus (1gnificationem obtinet, Luc. 21. 
Supervenio , 34. © 24.4. Att.4 I, &10.17.& 11. 18. 
ut Luc. 2.99 G&{2.7.1Thefl. 5.3, Significat etiam ex 
33. & 21.34 ſuperiore loco alicut aſciſtere, Num. 14. 14. 
30 I-&21.4+ Tyc.4 39. quo ſenſuetian hic accipi poteſt. 
Angelus Paſtoribus imisn, id eſt, ſupern® quaſs 
ex aere capitibus ipſorum imminens aflitit , 
Gerh. in Harm. 2 Tim. 4, 2. Emay%, Be 
inſtant : the original word fignifieth to 
ſtand to, or over @ buſmeſſe. Our Engliſh 
word exprefſeth it fully, zo be inſtant in a 
buſineſſe, imports two things, Earneſtneſſe, 
and gee Proprie ex 1alidiis repente 
rodeo, Budeus. 
ING SA.eork » Reſpicio , intueor, Luke 1, 25. Ads 
Angl. viper. 4. 29» 
Quod V: pa- a "Eadve, Vipera, Matth. 3.8.&12. 34. & 


r:1at, vel po- 
tius quod Vs 
pereat, Janſ. 
Vide Plin. lib. 
IQ. cap. G2. 

b Vide Bez.a 
«Annot. ma- 
Jor. in Mart. 
IS. 30. AC- 
Cipitur pro 
eo habendi 
modo quo 
dicimus ha- 
bere res ex- 
rernas, quas 
poſſidemus , 
Mat. 19. 22. 
& deco quo 
dicimur ha- 
bere ani- 
mam, natu- 
ram.& eſſen- 
tiam , Apoc. 
8-9. ita ac- 
Cipitur loan. 
$.26. & 17.5, 
1Tim.6.16, 


23. 33. Luc. 3.7. A&. 28. ;. Dicitur quaſ? 
Exxon Wuwnlucy taury Nam cum ſui pernicie 
pareredicitur , Vipera , quaſi Vi pariens, 
hoc eſt , morte : ſed experientia teſtatur 
Viperam hodie payere Viperulas ſuperſtite 
matre ; itaque potius Vipera z quaſs Vivum 
pariens 3 reliqui fſerpentes ovz ponunt : aut 
quiz Vi pariaty hoc eſt, dit & egr? : nam ſin- 
gulos dies unuw parit, cum viginti ſ.epe atero 
contineat , Aretius. 


"'ExSex, Inimicitia, Luke 23. 12. Gal. 5. 20. 


Ephef. 2. 14- 16. James 4. v. 4. Rom. 8. 7. 
"Ex Fpe,, not ix Fegr, Enmity, not an Enemy, 
as the Vulgar Latine readeth it: hereby 
is expreſſed rhe irreconcileable enmity be- 
tween the fleſh aud the ſpirit : for an ene- 
my may be reconciled, but enmity can ne- 
ver be reconciled. 
Ex S653, Inimicus, often. 


"Ex, Habeo, poſium, exceeding often. b "Exen 


pro poſſe, Marc. 14.6. Luc. 6. 42, Pro ame 
xe , Diſtare, Aft. 1. 12, Pro xarixewv , 
Roi. 15. 43 14. 1 Ti:2, 1:19. Heb. 12, 29. 


Cc 


Verbum i5ze cum infinitivo conſtrutum uſit4- 
te [ignificat Poſſe, Att. 4. 14. & 25+ 26. 
Commodiſsime Joan. 15. 13. exponitur pro 
Habere, cum Latini etiam hac loquendi for- 
-muli utuntur, Habeo quzdam dicenda, ve! 
Quz dicam ; /ic accipitur A. 19. 38. 
Epheſ. 3.1 3. Joan. 8, 27, Luc. 5. 40. Mat. 
21. 46, Habebant eum, ad verbum, Tenc- 
bant eum 3 que phraſts in Gallica quoque lin- 
£ua in uſu eſt frequenti , On le tenoit pour 
un prophete. 
"Ewc,7/ſque, donec,often. Notandum eſt,adver. 
ſus Helvidianos, iac interdum ita referri ad 
tempus precedens, ut de ſequenti non affirme- 


tur contrarium 3 quod ſatis indicant vel poſtre- | 


ma verba hujus Evangelii: d Ego vobiſcum 
ſum, *&c 745 owwTEIa; my eu@vs,Vſque ad con- 
ſummationem ſeculi ; ex quibus verbis celli- 
gere non poſsis Chriſtum non eſſe nobiſcum fu. 
turum poſt conſummationem Seculi ; Neque a- 
liter interdum accipitur particala my Hedh , 
apud Hebreos , ut 2 Sam. 6. 23. ubi dicitur 
Micol nullos {iberos ſuſtuliſte Uſque ad diem 
obitus ſui ; ſed & interdum hec particula 
tempus interjettum ſimpliciter declarat, ut poſ- 
ſts etiam interpretari , Interim dum erat pa- 
ritura , Taodis queelle devoit enfanter, at 
infra 5.25. i#c:7 & cy T1ods Tandis que tu 
es en chemin, Beta in Matth. 1. 25. 


Zegos, Fervidus, Rev. 3.15, 16. Qui juſtoſtudio 


Z. 


'Z,A'*, Vivo, often. Contaleſco, Joan, 4. 5r. 


In hac (ignificatione verbum wn ſepe uſurpa« 
tur, Et Grect etiam 4 Reg. 1.v. 2. verbum 
Cam, þro convaleſcere a morbo «utuntur. 
Polyc. Lyſer. Joh. 6. 51. 'Ey# ci 5427 5 
car, Tamthe a living bread,accordingto our 
Tranſlation , or according to the Lating 
Tranſlation of b Beze,S the French Tran(- 
lation, c Tam the quickyning bread , 1. The 
Greek word hath both 11gntfications in the 
Septuagint Interpreters, Pal. 41. 2. and 
119. 40, 48, 50. and 143. 11. 2. The words 
preceding and following doe ſhew, d that 
living f1gnifieth quickning , Joh. 6. 33, 39. 
57> 3- Aquinas, Ferus, Tanſenius, Emanuel 
Sa, Maldonat , Tolet, ſay, that e living 1s 
put for quickning ; yet our Tranſlation is 


c Mat.5.18, 
vim haber 
adverſati- 
vVvam, n0n per- 
bunt, inquit, 
qmininga pete 
tits implebun = 
tuy, Grotius. 
d Mat.28 20. 
Donec, ( ins 
quir Chryſo- 
omus 

Hom $5.) hos 
poſuit, non 
ut ſuſpiceris 
quod poſtea 
eam cogno- 
verit, ſed ur 
diſcas, quod 
ante partum 
intatta per. 
manſerit 2 
Quid poftea 
fatum fir, 
curioſum eſt 
gceinire vele 
le fine Scri- 
Prura. 


a Pan's wvivits, 
Vulg. 

b Ego ſum 
pants Proifi- 
CBS. 

c Fe ſuis le 
pain vivifiant. 
d Dicicur 
Pains vite 
quia alios 
vivere fait, 
Tolct, 

e Vivus, pro 
viuificans. 


good, and on 1t dependeth the truth of Chrifts fleſh 


the French Tranſlation , as the Effet on 
the Cauſe, 


\- 24, Twpiter, qual juvans pater, Aﬀts 14. 12. 


Iovem ſrgnificat, & ipſum etiam aerem,; ſicut 
Latixi dicunt, ſub Dio agere, & ſub Iove 
frigido, apud Horatium ; id eſt, Sub c#lo, & 
extra teFum, 


ebullit pre ardore, tanquam aqua ferveſcens 
ac ludens in olla quodam irrequieto mot, [ic 
enim C«53c (ignificat, Brightm. in loc. 


Z&xm Et Vinculum, Aﬀt. 27. 40. 
g Ziwv, Fervens, Act. 18. 25. Rom. 12.11. 


To Thpan Gore, fervidi ſpirits, ſeerhiog- 
hot. 


Z83y@", Tugum, Luk. 2.v. 24. & 14. v. 19. 


Znn@, Zelus, emulatio, invidia, livor, ardor. 


Zeal is a branch of thar roor (ſay Gram- 
marians ) which fignifieth aud hiſſing 
noiſe made by burnivg-hot metall caſt iato 

3 water : 


is living 
bread, both 
formaliter in 
ſe; and effee 
tive, mnobis. 
f 'ATo ws 
Ciy, Quia 


VItZ QaUTOT. 


g Ziw ſigni- 
fieth to boil, 
per Ononia- 
ropceiam , 
becauſe 
when Jiquor 
bails, it ma» 
keth an hiC- 
fing noiſe: 
unde for- 
raſſe, Angli- 
cum Seethe 


116 


CRITIC GATE 3 


h Satis ap- 
paret ex (cri- 
ptoribus , 
cum profa- 
nis, tum ſa- 
cis, vocabu- 
lum eſle 
medium >, 
quod nunc 
3n bonam, 
Nunc in ma* 
Jam accipia- 
tur partem ? 
idquod vel 
unus ille 
Gentium 
Decor in 
Epiſtola ad 
Gzlatas ſcci- 
Pra, £ilo:Qre 
nos po:-(t. 
Sic enitz ca, 
4, VET. is8 
Borxm jo 4- 
mular 1 ve 
bona ſemper < 
Er iamen 
cap $.Vvec. 
20. referr in» 
rex opera 
carnis. Ez 
<uo facile 
colligirur , 
duplicem eſ- 
ſe zelum : 
Spirirus & 
carnis. Gualt- 
perius, 


i Vehemen- 
rer amare, 
Bezs. 
Sumpta ef 
metaphora I 
procis zelo- 
rypis, 1dem, 


1 Vocabu- 
lum eſt fo- 
renſ\c, fſicut 
muldtare a- 
pud Latinos, 
1s aui dam- 
num facir 
non ſui ipſi- 


1, In the bad part : 


pood ſenſe 


LY 


2» In the 


water: In the {tri& acception of the word, 
it is a ſtery hiſſing heat , fighting with the 
contraty. Vox media h eſt. 


Zeal attrib:ited ro man is taken, 


i. For Envie, Aﬀts 5. 17, and 7. ver. 9: 
and 13, 45. and 17. 5. Rom. 13. 13: 
x Corinth. 3.3. and 13. 4. 2 Corinth- 
12. 2G. Gal. 5.20. James 3. 14, and 
4. I: 

2. For a blind miſ-guided zeal, as Rom. 
Io. 2. Philip. 3.6. Atts 21. 20. and 22. 
g. Gal. 1, 14. 

3. For aquarrellous, contentious diſpoſiti- 
on, Jam. 3. 16, 

4. For counterfeit jealouſre , which ſome 
ſeem to have of others they pretend 
great love unto, Gal. 4. 17. 


1. For an holy emulation, and alaudable 
delire to 1nitate, or exceed others 
in goodneſſe , without any hatred 
of themy as 1 Corinth. 12. 31. and 14. 
I, 12, 39. 2 Cor.g.2. Gal, 4. 1$. 
Tit. 2. 3- 

2. Godly jealouſre, 2 Cor. 11. 2; 

3. Ancxirear heat of all the affettions, for 

2ad towards one we etteem, burning 

18 our loveto him, our deiire of him, 

our joy in him , our indignation a- 

gaiaſt all thar ſpeak or doe any thing 

againſt him. The objet of rhis 1s ex 

ther Man, as 2 Cor. 7.7. Col. 4.13. 

or God himſelf , 2 Cor. 7. 11, Joh. 2. 

17. Rev. 3. 19. 


A" 4 IE 


Znaow, vugy, Invidid movror » ambio » ſtudios? 


affefto , ferveo. Galar. 4.veri. 18. i The 
word hath an emphaſis, and ſ1guifieth, zo 
be earneſt with heat and fervency. Ver. 17. 
Vetus » fEmulantur vos. Beza , Depereunt 
vos. Grac. Virumgue ſrenificat, Amulari , 
ſeu imitari in bonam vel malam partem ; Et 
ambire, ſez vehementer amare. Priors ſen- 
Fſ# #mulantur vos, erit, pro veſtcis affeQi- 
bus nutibus adblandiuntur , ſeſe accom- 
mocaut, Poſteriore, depereunt vos, pro ma- 
gno zelo a mea dodtrina yos revocant, a- 
morem » ac {tudium falutis veſtrz pre ſe 
ferentes, Pareusinloc. 1 Cor. 14. 1. k Co- 
vet fpirituall gifts. Gr. Be zealous after, or 
zealonſly additted unto them, Deſire even 
with zeal, and hely emulation. ]ac. 4. 2. De- 
clarat ibi aliquid amplins quam invidere , 
nempe ambitioſam affefationem rei expetite. 
It is uſed alſo, As 7.9. and 17. 5. 1 Cor. 

2.31. & 13.4.and 14.39, 2 Cor.1l,. 2. 


. Rev. 3.19, 
Zweome , Accenſus telo, zelator. Afts 21.20. 


and 22. 3, x1 Cor. 14.12. Gal. 1. v. 14- 
Tit. 2. 14. Frgent hanc vocem Greci Inter- 
pretes. Vides (inquit Chryſoſt.) ut non (im 
plrcizer opera wirtutis & nobis exigantur. 


Ait enim , xulatorem , hoc eſt, magnd cum | 
alacrutate, & ingenti ſtudio &* anime virtiu- | 


#15 opera capeſſentem. Eſtius ad loc. 


Zapiz, Danmum, As 27. 10, 21. Philip. 3. 


ver, 7, 8, Ozodiis detrim*nitem [rgnificat, 
quum quis privatur iis que habet (rve poſsidet , 
Chamier, 


m Znriw, Quero, ſtudeo, often. Zurciv eſt Cura. Mm Quayro ;4. 


re, precipuum habere, Joan.7. v, 18, & 8. 
50. Summo ſtudig querere, 1 Pet. 5. $. Sig- 
nificat Afﬀettare, & mirifice cupere, Mat. 2. 
I3. and 13. 45-and 26. ver. 59g. The Se- 
ptuagint uſe it, IKing. 1. 2. and 19. 10. 
Luke 12. 48. Required, or exatted ; and fo 
required (if we urge the extent of the wore) 
aS things required by an importunate dil- 
puter in the Schools, or 4 violent tormen- 
ter on the Rack n Mark 13. 12. Strde 
bant, 1d eſt, affeFabant, & mirifice cupiebant, 
Bezaz, 


Zimmpuz, Queſtio, Ats 15.2. and 18. ver. 15- 


and 23. 29. and 25. 19. and 26. g. 


Zirur ic, 0teftio, Joh. 3. 25. Atts 25. ver. 20. 


O 


Zuogc, Ingum, Matth. 11. 293 


1 


1 Tim. 1.4. and6, 4. 2 Tim. 2.:3.Tit. 3.9. 
Zi54ytz, Zizania. Matth. 13. v. 25,26, 27» 
29, 30, 36, 38, 40. Ir ſhould not be trant- 
lated tares, or vetches, but evil ſced. It 1s 
(faith IVeemes) that which we call blaſt-d 
cory vr the deaf ears which grow up with 
the good corn , and cannot be diſcerned 
from it untill the harveſt, and then it pro- 
veth naught : forvetches and tares may pre- 
ſeatly be diſcerned and pulled up. His ene- 
my came and ſowed tares, ver, 25, that 1s, 
corrupted that ſeed which ſeemed to be 
good ſeed, Then ſuch coru 1s not there 
meant ; for the 3izania there ſpcken might 
be diſcerned, and ſo were befcr: the harveit, 
yea, and might alſo have been plucked up, 
but for ſear of plucking up the good corn 
too. Akind of bad and hurttull plant 
which ſpoiled the corn in Paleſtine , and 
was great, and grew in branches, v. 32. ard 
is unknown in theſe dayes, Deodate. 

Zig@> Caligo, ſeu denſiſsime trnebre. 2 Pet, 
2. 4, 17. Iude 6, 13, It ſignifierh darkneſſe 
it ſelf. | | 
30. Aﬀts 15.10. 
Gal. 5.11. x Tim.6.1 Revy.6.s. 

Zin, Fermentum. Fermentum (:2nificat, Gal. 
5. 9. Metdphorice accipitur in bonam partem, 
Matth. x 3. ver. 3.2. 1 malam, pro falſa co- 
Arina, Matth. 16, 6, 12. Natira fermerti 
eſt vim ſuam lat? ſpargere : ideo Matth. 13. 
vera doftrina fermento comparata eſt. Hic, & 
apud Paulum ad Galaras, falſa dogmata, & 
1 Cor. 5.6. mala exempla fermento campa- 
rantur candem ob ca! ſaw ; ſed & preterea 99 
ſaporis amaritiem: Ft quia fermentatio cor- 
ruptio guedam eſt, Grotius in Matth. 16, 5. 
Gal. 5-9. Et ſce'erata vita, 1 Cor. 5.7. 
Pro diſsimulatione, Luc. 12. I. Ad iram id 
tranſtulit, Plautus in Mercatore. Nam mea 
uxor propier illam, tota in fermento facer. 
It is uſed alſo, Matth. 16. 11. Mark 8, 15. 
and Luke 13, 21. 1 Cor. 5. 6,8. 


Zupio, wg , Fermenio , or. Matth. 13. 33. 


Luke 13.31.1Cor, 5.6. Gal.'5. 9. 


Zuwypim , Bug » Vivum Ccapeo » Captus tenecy » 


Lukeg$. Io. F and 2 Tim. 2.26. Non ſim- 
pliciter ſignificat capere, ſed captivum a cxde 
ccaſervare, Helleniſtis paſsim C@y pactry , 
quibus parcitur in bello poſt captivitatem, dj. 
cantur;quemadmodum Rachabam Ioſua,cun 
uriverſa fanilia Coy from dicitur : Duod non 


verire, Mar 
I2, 12. Luc. 
s$ 18.&9 9. 
& 13, 24. & 
19. 3, 47. 
Joh. 7. i, 4, 
19, .0. & FR 
n D. Hosing 
Od Cera. 

O Quaſi s- 
T6:C4 v40y, Vas 
Tinus, quia 
a at trit- 
cum, lilud 
vt umbra 
COrpus fe- 
Quitur, imi- 
latur, & ſje 
mul accre- 
ſcits ac 1} el 
ſet de criticj 
genere. Qua- 
li ocrudyicy, 
Quia tritico 
ceu Pefiis 
NOCer, Polyc, 
Lyſ. Potias 
S75r.vox eſt 
Mat. 13. 25. 
pro C:C{a4ys. 
SyTI. X23VT, 21s 
zene. Chal, 
71, eſt nurtice 
Heb. NI7, 
Eſca, pr, eſt 
ſpecies, figts 
ra; habet e- 
nim {peciem 
alimentariz 
frugis ſed 
non eſt, 
 Marttnus 18 
Lexic, Ph{lol, 
Syrus & A- 
rabicus ex 
G12co Evan» 
gelio rradu- 
Rilunt; un» 
de graci 
Zant, & ſub- 
inde voces 
Gracas uſur- 
pant 24:2,ane, 
quod plane 
a Grzco Ct 
Cay:z dedu- 
tum vide- 
ror :quare 
hxc vox po» 
tius Grzca 
viderur 
quam Syra, 
Cornel. a Lay, 
vide Scz'rc:, 
Obſer. in Mar. 
& Macc, 
cap. 37. 

p Significar 
{pecum Tar- 
tareum, & 
caliginem , 
atque <olis 
occaſum , 
Eraſm, 

qQ Wade azy- 
mus panis ; 
qui fezmen- 
to caret Z pn 
a Ciw, {orves, 


| Zaputon > fougy, Mulfto, or, Matth. 16.ver. 26. 
Mark 8. 36. Lukeg, ver. 25. 1 Corinth. 3. 
I5, 2 Corin. 7.9. Phil. 3. y.8, 


us b ſed ea- 
Tum 1crum 
quas amat. 


quia maſſam fervere facit. Fermentums, quaſi ferens incrementum, ſei! 

' augmentum. Ital. Levito. Hiſpan. Levidara, Callice, Levan. Angi. 

| Leaven,; quia ſolet paſtam tumefacere, * Vide Piſc. & Gret, in (2 
: eff 


- 


CRIT ICA SEAMS 


1 Apud Lxx 
Interpretes 
Cuyger (pe 
ponitur pro 
in vita conſer- 
vare, non 0ct- 
dere : Lnter- 
dum vero 
2105 Capere , 
& 4bducere, 
ut 2 Para. 
25 12. Lud, 
de Dies. 

{ Janſen, 


eſt vivos capere, ut nonn«l!i reddunt, ſed ſer- 
vare vyitam, aut donare :; 1s Hebreo, fectt 
yirere ;id eft, vitam eis conſeryayit, 7M 
Aliud -ft vivos capere, aut adhuc ſuperſtites 
e vivos ; qui plerunque nn ad vitam caps- 
untur ſed ad mortem. Exemplo-{it locus nobilis, 
2 Paral. 25, 12. Vivos ceperunt, ſed ad mor- 
tem ; cum Evangelica ſagens vivos & ad 
vitam capiat. Aliud igiter, aut non ſatis re- 
oentior in:erpres, Luc. 5.10. Vivos caples 
homines. Syrus, Capies ad vitam : optime 
& ad mentem. Heinlius in loc. r Take a- 
live,and in hunting, Ametaphor either from 
Huntſmen, wiio catch the prey alive, or 
Captains, who in warre take their enemies 
alive. From g, and «po, to Hunt, Ani- 
mal venor » as Grammarians note, Not 
ſ as eac-nies take enemies dead, or for 
bonds; but as Caprives redeemed for bet- 
ter life an lihe:ty, Zaypeiy. qui capit ut ſer- 
vet, n0n ut perem4d; ac toilat, Grect interpretes, 
Ioiuz 2. v.1;. Num. 3L. v. 18, Deut. 20. 
y. I. 1:4 redd:;derunt Hebraicum verbum vn. 
quo! fronificat cnpnvns,. in quos jus vite & 
necis habrac nou merficere, ſed vitam ipſ1s 
donare. Deiit. 2. $4. reliquias , que poſt 
editim ftrazem conſervantur yvocunt Cuypeias. 
Syras, Luc. 5. textum ita reddidit, Capies 
homiu's ad vitan. Hz ſtenificitio puls 
cherrims poteſt accommodart ad miniſterium 
Legis & Evangelii. Chemnit. in Harmon, 
Evangel. 


Za, Vita, often. Catis, conventus, Aﬀs 5.20. 


t Cingulum, t Zum, Cingulum, This Zona chiefly t1gni- 


6 eingendo, 


u Latinis 
Tremgo. & 
Accmgo tig- 
nin: at feſe 
ad iter come 
Patare , 
quamvis 
Grzcum il- 
lud vocabu- 
lum fere in 
xc militari 
ulurpetur 
Bega. 


fieth a Soldiers belr, or a marriage girdle. 
The Soldiers belt was lined within 1D the 
infide, where, when they went to warre, 
they did pur their money. Suetonius writes 
of Vitellius, Zond ſe auro plend circumdediſſe. 
Chriſt forbiddech his Diſciples Matth, 10. 
g. Xs in yonis circumferre , To carry braſſe 
1n- their parſes : whence Horace ſaith of a 
man that hath loſt his money, Zenam per- 
didit. Young Maids when they were mar- 
ried, were wont to have a marriage-pirdle 
tied about their middle, which their huſ- 
baud at the firlt night of their marriage 
ſhould vatie, whence Zonam ſolvere, hath 
been t-in{lated, To deflowye a Virgin. Lt is u- 
fed alſo, Match. 3.4. Mark. 1.6. and6. $, 
At, 21. 11. twice. Rev. 1.13. and 15. 6. 


u Ze. Cingo, Toh. 2T. ver. 18. twice. Re- 


ſpicit ad veſtitum in orientalibys regionibus 
uſrtitum, utchantur enim longis, ex laxis ve- 
ſtibus. Hinc faftum eſt, ut cum ad iter ali. 
quod ſe accingerent, veſtem colligerent , ex ſe 
ſuccingerent, Vnde ettam apud Latinos he !0- 
quend: formule emanirunt , Effe in procin- 
cu; & itineri ſe accingere. 


Zeacyvio , iougy , Vivifico, ſoboleſco. Luc. 17. 


33. AttS7.19, as 79 wi Curopyeigt Phi Ee 
ra/mus, Ne foetus ellent vitales ; qui ad in- 
fantes ref? id yefert. Quo nomine & recen- 
tiori reprehenditur interprete 5 qui To 29- 
prada ad parentes referendum interpreta- 
ur ; ideoque ne ſoboleſcerent , interpreta- 
zus eſt. Cert? quid Caoypytiy ſit, jomorare 
non poſſunt qui Helleniſtas, Exodi preſertim » 
de qua hic agitur, inrerpretes legerunt : Qui 
de cbſteretiabus, in iCw:59191 wt deowa, quod 
In vita maces(aut yitam maribus)ſervaſſent, 


C 


cap. 1. 17. dixerunt, ut & v. 18. Inſt 


Cwonp veiy Te Cpign, id eſt, vitam vuerts {rs ares 
dicitur qui hos nor tollit, ſine dubin, Gavgw 50x 
dicuntur, qui eripiurtur merti at ſerv ir, 
Vide 1 Sam. 2. 6. Heiſtus in locum. >1gn:f- 
cat fetum vivyim parere. 


x Zoo, Animal, cften, 2 Pet, 2. 12. "Anz 


Can, Animantia rationis expertia. Vulg,- 
Irrationabilia tecora. Primum Irrationabili? 
barbarum eſt , 6a wer; non vocant Grect 
pecora,, ſed animantia, Feza in loc. 


Zaonude, tou Vivifico, or, often. 1 Pet. 3. 


13, Though this word be oftep pur for 

Preſerved alive , yet there it {120ifieth ra- 

, Raiſed to life again, There 1s go place 

in the New Teſtament, in which it doth. 

' not {1pnifie, Fitam accipere quam quis non ha- 
bebat, Chamier, 


H, 


"fo Fel, ants often, a Greca vox ancepseſt ad 


Aut, & Aa. *Hpro & wi nit uſurpatur 
Ioh. 13. lo. Att. 24. 21. 


b "Hywey , Dux , preſes , procurator , often. 


Dix , Matth. 2. 6. Prejes Provinciar:4n » 
Matth, 10.18. & 27.2, 1 Per. 2.14. I: 
properly {igaiferh Vie ducem , whence 1t 
was afterwards apolicd to thuſe which rule 
others, either in the political Magiſtracy, 
or in an Eccleſjiſtical office : ſo it is 
taken AGis 7. 10. and 15. 22. Hebr. 13.7, 
I4z 24, 

*Hyporia. Imperium, Luke 3.1. Tale quid 
Grecis notat, quod Galli voce apti conduite 
exprimunt. Syrus eandem vocem vetinet in- 
flexam pro ſua Dialeftlo. Quod ut obiter notem, 
pretey voees complures altas Grecas retentas 
in interpretatin? Syra, argumento eſt, Syrum 
interpretem 8 Greco demum codice ver(19- 


' nem ſuam contexuiſie , Spanhem. in Dub. 
Evang. 


- 


"H3ewordbory , Preſes, Luke 2, 2. & Z. V, Is 
d Hyzus4 > £494, Duco , arbitror. Hy#&Þ@ , 


Dux , Qut antecedit , PrefeFus, Primarius » 
often, Qui antecedir, id eſt, qui gregi preit » 
ut Paſtor, ſive qui inter ipſos collegas non gra- 
du ſuperior, ſed ordine primus eſt , Beza ia 
Luc. 22, 26, Hyzulpg hic dici vide- 
tur qui in Eccleſia ſublimiorem Cateris con- 
ſecutus eſt gradum , ut Apoſtols erant conſe. 
cuturi, ex poſt eos Epiſcopi, Srotius in Luc. 
22. 26. Adts 15, 22, »ys44, Chief men, 
(or leading men, as the word properly fi- 
gnifieth) amovgſlt the Brethren. 'Hyzuþ@ 
vox caſtrenſis &+ politica eſt , ev» de pu- 
blica perſona dicitur ; que aut in civitate , 
aut in caſtris preeſt: Et reſpondet Hebrai- 
ce voct P32 id eſt, princeps, dux, preſul, an- 
tiſtes, quo nomine princeps populi, «t dit Pa- 
gninus» ſegrificatur 3 quod Populis aſpiciat 
priacipem in omnibus negotiis ſuis: Ye! z 
«t Mercerus z Chevallerius & Bertramus 
addiderunt, quod populo antecellat,vel eum 
precedat , idque tam in Ecclefiaſticis 
quam in Civilibus rebus. Hadrianus Sar- 


via contra Bezam de diverſis gradibas mini« 
ſtrorum Evangelit. 


"Hitec , ide, Libenter, libentiſsimd, Mark 6, 


20,and 12.37, 2 Cor. 11.19. and 12.9.15, 
; "10y > 
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x *ATs Tic 
Cw, avitaz 
ut anmrns +» 
Latinis ab 
anima, A qua 
vivifhicacur > 
Tiſcat, 


a Eraſm, m 
Foan. 9. 


b Prafes , 
Vulg. BeLd. 
il3ras vero 
Judzz fuir 
non P:xles , 
ſed Prvcura- 
tor, Tucir. (35. 
3. Cap. Ifs 
Annal. 


c Vox & 
nyeucy;a5 & 
6m1T=s:-4c, UT 
recte #b eru- 
ditis viris de« 
monfitratum 
eſt, imperia 
quzvis etiam 
extra ordi- 
nem manda- 
ra \ignificat» 
Grot. 
d Duco , 
przſum, im- 
pero, du- 
cem viz me 
przfto , vel. 
przeo, Argu- 
mentatio 
Bellarmint 
3 voce »y&= 
@& - que 
p__ {i- 
gaificat ad ; 
ducem con- 
tituendum , 
eſt, acli quis 
joco probare 
vellet,Reto- 
rem Acade- 
miz , aut 
Regentem 
collegii, eſſe 
proprie lo- 
quendo Re- 
gem. 


CRITIC AG 5 4, 


let , Aret. 
Vox dia 
ab odoris 
gratia, Eraſ. 


Ff Pubertas 


«Ariſtotelemn 


: « t 


dis apud 


Lui6tgnum. 


g Of 3uiy@ 
Gentle, or 
Tame : be- 
cauſe itis 
appoinred 
for tame 
Creatures 2: 
Or of tweitwy 
I deſire, be- 
cauſe ir is to 
be deſired : 
Or 2S vals 

» p463per. In La- 
tine Dies, P 
Deo, as a di- 
vine thing : 
vela Dio, id 
elit , Calo, & 
Sole, Zanchi- 
us. Vel i d:- 
videndo, quod 
disjungar lu- 
cem a tene*® 

- bris. 


2 Sic dicitur- e *'Htcowe, Mentha, Matth, 23.23. Luc. 11. 


A bono odo- 
re quo pol- 


Ztatis vigor, 23. Thetimeof age, Heb. 11. 11, Stature, 


vegeta aut Quantity, the Magnitude of the body, Marth. 
_—_ =tas8Þ 6,27, Luke2. 52. and 12, 25. and 19.3. 

"ro ſtatura E , f A P ( . 
t a pheſ. 4. ver. 13. Of mix@, Ouantus, fo it 
reperies apud 1s taken in Tlutarch and Lucian. 


:de plantis,r. *HM@>, Sol, often. Latinis Sol dicitur, vel (ut 
& Plutar- ait Cicero) quia ſolus ex omnibus ſtderibus 
cham de pue- 
ris inſtituen- 


"Hd, Iam, very often. 

"Hori, Foluptas. Luke 8. 14. Tit. 3. 3. Jam. 
4. 13. 2 Pet. 2,13, The Greeks ſo call 
pleaſure, from the Hebrew word Py Heden,- 
the name of a countrey, ſo called for the 
pleaſaurneſſe of it ; for Ty, 1n Hebrew 15s; 
zo delight. 


42, 1d eſt, Suaviter olens, herba odorata z ex 
rdvs, Suavis, & 50, Odor. 

*H6g@r, #31, Mores , 1 Cor. 15. 33. unde E- 
thica. 

"Hxw, Verio, often. 

"Haix@*, Quantus, Col. 2.1. 1 Jam. 3.5. 

f 'Hamia, tas, ſtatura. Age, Joh. W 21. 


'Hvixg, Quum, Quando, 2 Cor. 3. v. 1516. 
"Hm@> , Placidus , 1 Thefl. 2. 9. 2 Tim. 2. 
24, Clemens, mitis, lenis, benignus , 
ab id delefto, vel ab ix@ verbum, becauſe 
he perſwades all with his word ; Placidus , 
virtus tum avaritie, tum arrogantie repu- 
gnans, 

"Hpsu®-, Tranquillus, 1 Tim. 2. 2. 

Hov:eigw, Taceo, quieſco, acquieſco. Like 14. 
4. and 23.56, 'Hovzuory quieverunt, La- 
e1us interpres inepte veriit , fluerunt : cam 
»0n de quiete oris vel ſermone , ſed operis hoc 
loco agatur , quomodo vox hec uſurpatur 
I Theil. 4. ver. 11. 2 Thefl. 3.v. 12. Ger- 
kardusin loc Ads 11.18. and 21. v.14- 
OQuzeſco , ſileo, it ſignifieth both, Fraſm. 
Significat non ſolim quieſcere, ſeu quietum eſ- 
ſe ; ſed in ſilentio agere && vivere, Zanch. in 
1 Thefl. 4. -ver. 11, *Hove7tv pro tacere 
frequens eſt apud Helleniſtas, 1 Macchab. I. 


eſt tantus ; vel quia, cim exortus eſt , obſcu- 
ratis aliis, ſolus appareat. Sed werius opinor 
eſſe ut Sol abmi@y derivetar, nam Latini ex- 
primunt aſpirationem Grecam per S, ut in 
47, Serpozvc, Sus, ©fc. ny autem fit ab 


iam Tag T9 anigey , ut inquit Plato quod |, 


homines , poſtquam exortus eſt, in unum con- 
wocet, ant 59, Auroraz & Mev valde. Deri- 
vans antiqui ab «xe, Mare, quia * Tis ao » 
ortum babere videtur. quaſr 4M@>. Poets eniun 
fingunt Solem & marie:furgere , © in mare 
YecUrrere. 

"Ha@?, Clavus, Joh, 20. 25. twice, 

g Huge, Dies, very often. Joh, 19. 37. 


3. Ila. 14. 17. Grotius, 

Houvyga, Quies. Ats 22.2, 2 Thellal. 3.12. 
1 Tim. 2. Il, 12, It is tranſlated /zexce ; 
the Original f1gnifieth alſo quietneſſe. 

Hove», Quietus, 1 Tim. 2.2.1 Per. 3.4. 

"HTos, Vel, Rom. 6. 16. 

Hmaouey, Inferior ſum, ſuperor, 2 Cor. 12.13. 

2 Pet. 2. 19, 20. 

HTuuz, Diminutio , defeflus. Weakneſſe, or im- 
potencie of afſeftions. 1 Cor.6.7. Defeft us, id 
eſt, Imbecillitas fortitudinis animi que facit ut 
a malo ſuperemini, ferendis viz. injurits, & 
aliis immoderatis affetibus impares , unde 
lites & controverſie oriuntur. Hoc autem 
commode Gallice dixeris, Ily a du defaut en 
vous, Beza in locum. It is uſed alſo Rom. 


Ma3zan iwiex , in the Greek of the Helle- 
niſts , is uſed for the firſt or the Jaſt day of 


TH» V, $ 0 
"Hi, Minus, 1 Cor. 11.17. & 2 Cor. 12.15. 


every ſolemn Feaſt, in which there was an j H#%, Sinebat, Mark x. 34. 


holy Convocation to the Lord, Iſai. 1. 13. 
The calling of Aſſemblies C which was the 
firit and laſt day of the Feait,) I cannot a- 
way with. The Lxx renders, Your great 
dayes. Here it is uſed for the firſt day of the 
Feaſt ; and Joh. 7. 37. for the lat. It is 
taken for 1. An artificial day, Joh. 11.9. 
2, Time generally, Matth. 3. 1. Luke 1, $5. 
3- The time of grace under the Goſpel , | 
Rom. 13. ver. 12, 13. Acts 3. 24. Heb. 4. : 
7. 4. The light of trath, lohn 9. 4. 1 Cor. 
3- 13.1 Thefl. 5.8. 5, TIudgement, x Cor. | 
4+ 3+ 6. Any opportuity to doe good, Toh. g. | 
4. It 1s named Sy Tom in the Hebrew » | 
of the tumult, ſtirre, and bulinefle in it , 
Ainſw. 
"Hwuir#@", Noſter, Ads 2, 11. and 24. 6. and! 
26. 5. Rom. 15.4.1 Cor, 15. 31.3 Tim. 4. 
Is. Tit. 3. 14. x Iohn1.3.and 2. 2. 
H pl. Cert, (Adv.) Heb. 6. r4. | 
Huudwemc , Semimortuus, Luke lo, 30. Ex »u 
ſemi, quod prefigi ſolet aliis nominibus, edque 
dimidiare, ut ſemihora 1wiwgcr, ſemitay quaſr 
dices, ſemiiter. Latinum ſemieſt & Greco, 
 ubiſhivitus aſper mutatuy in c. 
"Hwov, Dimidium. Mark 6. v. 23. Luk. 19.3. 
Vide Tiſcat. Rev, 11. ver. 9, 11. and 
12.14. | 
"Epuoetey , Semihora, Rev. $. x, Beza, Diſc. 
Vſus eft hic voce Cicero pro Rabirio. Vulga- 
ia, Media hora, barbare pro dimidia hora, 
Bez4 inloc, | 


*Hx@-, Sonitt5s, rumor. A ſound at the ſecond 

hand, a ſound at rebound. Proprie eft ſoni- 
cus repercufius, ſfve reſonans, «unde formatur 
nomen Echo, quo Latini etiam utuntur, Tri- 
buitur vento » At. 2.2. ac tube, Exod. 19. 
16. Hof. 5. 8. Hebr. 12. 19. Luc. 4. 37. 
Fama Eraf. Nomen eſt > verho ixev, reſopare 
unde.& Echo dif eff, que vocem acceptam 
reddit, quod fama tinniat, & pro una vece 
plurimas reddat. 
"Hxc@, Reſono, Luke 21. 25. 1 Cor. 3. v. 1. 
To ſound the whole afrer one, from which 
our Engliſh word Echo, toſcund the Jait 
ſyllable. 


©. 


Oz » Mare, very often. Septuaginta 
Interpretes Hebrzum Tarſhiſh * ( Iai. 
2. 16.) aliquando Swazcory interpretantur. 
Atque ita nominis Crec originem quaſ# di- 
gito demonſtrare videntur, Nam Grecis pri- 
mum uſitatam fuiſie ovinoyr vocem Sdn oray : 
hinc T#egerw , verbum Grecum , quod pro- 
prie valet, matis inſtar commoveo & avito : 
Nam muta aſpirata $, facile migrat in tenu- 
em, Porro, ex Rgzorz, mutato ſcil. p in >, 
faftum denuo eſt S2aoz , Fuller. Miſc. fac. 
I. I. c. 10, Erudita eſt hec defuftio , ab an. 
tiquis illis Interpretibus commonſirata , ev 
longe anteferenda ei , quam affert Etymolo- 


gs, 


It ſignifieth 
Infirmity, and 
Lofſe of viftory. 
A verbo 7- 
T2, quod 
fignificat In 

prugna ſuccume 
bere, infevit- 

rem eſſe, ſupe« 


rart , Pics 


Eralms 


h De maris, 
& aquarum 
ſonitu in V. 
Teſt. uſurpa- 
rur, Ia. 51- 

I 5. Pla,46.4- 


* Vide Dr. 
Toru Ant- 
madyerfionum 


ſacrarum lib. 


4. cap, be 


CRKIETICA SAGK A. 


 -119 


— ----- 


|. a Fas in 
I Hebrew » 
21, Famim, 
 arenamed of 
On, Majim, 
-  warers, and 
- of the t- 
- mulcuous - 
” noiſe which 
- © they make, 


” pitur veluci 
- In. conjuga- 
.5S . 


- Hone Hi- 


* © 


| dumcurar, 
- Bezainloe, 


. cord. Evengel. cap. 26. | 
©came, Foveo, Ephel. 5 29- 


| ſpondet verbo Chanat, ic; 


us 
Eaacars, def @” quam, veluti parum 
ſimilem , non injurid rejicie Hearicus Stepha- 
nus. Fu!lerus uti ſupra. Oceanus, ſed pecu- 
lieriter mediterrancus 2 regione Tarlis,rd ef, 
Cilicie, quem allait, Garakers Sermons en- 
tituled, Englands delivery from the Spaniſh 
invaſion. a Licet Hebr i quemyis aqua- 
yum colleftionem Mare nominant, in Nov. £4- 
men Teſtemento non eft uſitarum In>a cvs 5 
Maris nowes attribuere minoribus illis aqua- 
rum colleFionibus, Polyc. Lyſer. Temen pro- 
lacs ſumigxr, Joh. 21.1. Vide Janſen. Con- 


To Cheriſh, To 
from birds 3 


keep warm: A metaphor taken 


| <Ainſw, or. hens bs that hover their-wings over 
- 'b ln illo their young ones, or that fit upon their 
| verbo cura ces. Icas uſedalſo, I Thefl. 2. 8. 
exp  uC@>, Pav0r, ftuper. Eſt affefigs ex «dmi- 
2 NT _ : ratione & timere mixtus. Mar: 16. 5. uſur- 
” Gallinz in- patar de mulieribus Angeli canſpeu terrie 
© eubarc,8& ca- tis,-Aﬀts 3.10. c de populo vidente claudum 
£ Jore  toern miraculord ſanetum, quando exinus admire- 
| pactui ido-  ,; ita percellituy, ur gueſs aitonitns redda- 
b. age qr tur. Luc. 4. 36.. Et faltas eſt þ<v0r » 
- Eph. 5: Eraſm. @a«'uC@- , Stupor , tia eft plus 
© Magis ftu- quiddam quam. timor ,. 6x8 edwiratio ; boc 
| weiggy Ggni- loco mag?s videtur admirantium efſe » quam 
© feat, & ad- . ;mmtinm, Eraſm. Iris alſo uſed Luke 5. 
{ 1Þ : ©axtie , iu94 + Expd ©, {r the former | 
\A a phenS in word ,. Mark ' _ ST TS Vers 24, 
3 2» Ads 9. 6, LETS, k . 
3 earenu@:, Mortifer, Mark 16.18, 
- d A mie, 4 Odrar@, Mors , often. 1. Spiritual death, 
| extendo: When T ke 1. 79. 2. Temparal endeternaldeath , 
© peopleare pom. 6. ver. 23. 3- Peſtilence, Rev. 6. $. 
E are lo ward So: the Chaldee. Paraphraſt often uſeth | 
” then they xn>p death , for 927 peſtilence, as Lev. 26. 
© were before. 24, The Septuaginc ufeth . this Greek 
'Y word ſos Exod. 9. 3- -2 Sam. 24-13. We 
in Eogliſh call the ſame diſeaſe, be ficks 
neſſe , or the plague , xa7 ifoxlw. Severus 
Sulpitius Hiſtoriarum primo. mortem pro pe- 
ſtilentia poſuit. 4. Peril, or haxxard of pre- 
. ſent death, 2 Cor. It. ver.23. 
_—-  ©araTic, um , Morte mublto. Matth. 10,21. 
 e Efthocyo- wanoxr e, Morte. multandos curabunt 
* cabulum Vulgat. & Eraſm. Morte afficient.' Mortifs- 
V —_ £0, occide, or, mortem © &” 210743 adju- 
rh gn dico, often, It {ignifieth ſo both ia profane 


Authours, and 1o Scripture. too, Gerhard, 


.T:em in Novo Teflemento aliquendo exponitur 
mortifico Rom. 8. 13. 


©21emplpgy, Mortifer, Jam. 3+ 8. 


«no, Sepelio, Matth. 8.v. 21.22. and 14. 
1z, Lukeg.'59, 60. and 16. 22, Aﬀs 2. 
29. and 5.6, 9, 10. Etſ apud Grecos fi 
Lificat ſepelio, defodio,, attewen apud Hel- 
teniftas nonn , kt &* Gen. 5. 26. 
bus corpys defunQi condio, figxifit 
in re ulgaria Grecs Lexica d 3. Cie 
n0n atrendane diſcrimen inter *Relle-. 


niſticum , ( quo Hellenifte ſeu Gretienſes uſi 


ſunt) & purd Grecumy quo Scriptores pro- |. 


fani apud Grecos uſt, . eras 1n Philol. 
ſac. 1 Cor. 15. 4. D zhus conjicit ( in 
flic. L. Geo.) ex lip. 


Comment. ad loc. diffic. I | 
ac Helleniſta rum erticulumillum in $ymbs- 


nimirum at dicatur Iiaeane queſ? ; 
veri- ! 


CINrnd 
ificet.  O8h. 


f 


lo Apoſtolico iravn, ſepulcus eſt, reddipoſſe 
funeratus «ut conditus fuir z ita ut os 
articalaz, deſcendir ad inferos,idews fit, ac 
ſepultus eſt, cum «ic «+, ſepe idempalect , 

vein ſepulcheum, Scd- 2 partituleri: boc 
colligit. Nam quamvis verbum hoc nonnun- 
quem ita ſumatur, ut funefare denatet; fepins 
:tamenſepelire ſignificat etiamepud Helleni- 
ſftas, ut Matth. 14. ver. 12--&* 8:21, 22, 
Meyeras ibid. . 


©ajpiey, Coufido, 2 Cor. 5, ver. 6, g.and 7. 16. 


,and 19. I, 2. Heb. 13,6. Bff copfidere 
: ry ardue, xx, Cornel. 2 Lap. Eft 
em capere, ad fiducien » 


» beno enims.efſe, vel 
erianm 1 
\Gerh. in Harm. YideBezamin2 Cor: 10. 


am, 


The word fignifieth boidneſſ+ ;-3 - 
that our cs in Codes implying 


nefle and courage. 
Od; Fidacie, Aﬀts 28. 15; Opdove 38 Ma- 


» fey metatheſmniitere þ, cum 
qua metatheſi ſic mutaruy Force b cam 
Wipove in banam parte accipia i 
Deagiove cantrd, in. males pro 

ritate: Stephants. - » 


Saiuea. Admirdtio, Rey. 17. 6. 
g Oevug{u; 09, Mirtr, adwirationi ſum,ofcen. 
1 ation : IF, Very Heb 


It hath: a double { 
earneſtly, and intently, both with outward 


and inward ſenſes, to mark and obſerve a 


thing ; and ſoir ficteth thar place, Macth. qui, Ei 
+» 37. they did moſt intently, with cyes of by magnifa- 
body and mind, gaze upon theſea. 2. It cet; in pre+ 
Higaifiech to honour , reverence ; and ſear £72 babere. 
Woprioneur » Wherein we diſcern a- dans, &* þ, ug 
ny itrangeneſſe, and the more ſtravpetiefſe, i5y  Gracs 
the more reverence and fear* ſo the l« Theſ, A Suat- 
Septuagint tranſlate thoſe places ofreſpe&- ous Video : 
1ng,or regarding the perſons of the mighty ® delgaa= 
and aged: inthis word > Saougty egforrey, 75: 9926 N- 
Deur. 10. 17 «2 Chron. 2g. 7, 28, FO. as yr nnaſe 
alſo where, Neamen the Syrian is ſaid to be rant incuen- 
an 2 man > T*Iwupcarpur acres tium oculose. 
"9 » 2 King's, x: Which phraſe is alſo re- | 
rained in New Teſtament, Tude 16. 
Swvpggomc agar, and tranſlated, The ha- 
ving of mens perſons in admiration. And in 
. this ſenſe allo the Diſciples may well be 
to marvell inthat eighth of Matthew ; 
{ that miracle procuxdin them 2 greae 
deal of revercnd aw, honour, and r 
unto Chriſt : and ſome will that C 
himſelf marrelled at the Centurions faith, 
Match, $. 10. 59yavn ers, M ureſt, he bo» 
nexred, regarded, andre ( not his no- 
biliey gs Pp, bis faith: Toh. - 
. 21. 9 » pro offendi uſudda 
Eccl. 5. Vere 7. yang Sis : ” 11m 


©evugye , Mireabilis, Match. 2I. _ Mark | 


| 


.I2- 11. Johi 9:30, 2 Cor. rx. | 
9: Rey. 15. 1, 14. I Per. 2. 


3 


@avys. 


* — 


— 


- 
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h Whence a @auudei@y, Mirabilis, Matth. 2 1. ver, 15, 
Theater is de. }, S540ugy » GUS, Spefto, conſpicio, or, often. 


rived ; As 
men with 


i Eft cum 
edmiratione 
& Rftupore 
intueri, Oe- 
cumen, Quaſi 


in theatro 


Harm 


1 Vox Grzca I 


eſt, quam 


retinent La- 


tini. 


m1t anſwers 
to the He- 
brew word 
Chapher7 uſed 
Deut.2 I. 14. 
x King. 18. 
12. Pfal. 40. 
12. LImpor- 
tat fimul ef- 
fetionem , 


fot 4. 


Joh. 1, 14. "Emnaodwde, Saw it inten- 
woely, viſibly ; the Evangeliſts ſaw it. Et 
vidimus gloriam ejus, nos (mquam) Apoſtoli 
vidimns , aut ( ut magis ſoudt Greca ) Spe» 
Qavimus & Conſpeximus : ergo non (fmepli- 
citer videre ſignificat, ſed ſpeare, id eft, di- 
ligenter, Cf fixe intreri aliquid ceu novum , 
& admirandum ſpefacalum , Janſen. in 
Conc. :Eyang. Significat notante D. Chem- 
nitio & Fraaciſco Toleto, nos obizer -vide- 
re, ſed diligenter, &+ quaſi fixis_oculis aliquid 
inſpicere &* conſt , Jroe attente & con- 
fideratd videre, contemplari , ſpeflare : quod 
etiam Crammatici ant ,' &r ex eo de- 
rivate nomiha oftendunt, Paulus Tarnovius 
in locum. So 1 Epiſt. Joh. 4. x. which 
we have beheld ; The word iSraniuete 
there added unto that we have ſeen, ſigni- 
fieth a more inteuc, and diligent looking 


' Into athing, to be able the better to judge 


of it, m_—_— conſidered. © Hy; enim 

eft quam 33 videre , cims hoc 
ctiem per trauſenuam videre : 
illad verd din & diligenter intus & in cute 
liquid contemplari. Zanch. in 1 Joh. 1.1. 
Significat accuratam contemplationem : que 
duo wocabula fic diſtinguit Variaus, ut per , 
od oculos corporis , Nwpeiy yerd ad oculos 


mentis referat. Matth. 6. t. ij Oncloyy , [- 
©braric, Voluntas, Heb. 2.4. © 1 
p Ocii@-, Fundamentum , often. Id qued lud impudi- - 


(faith B:3a) is more then 5&&s, as Speftor 
is more then F7deor. To Sd ry ſignificat 
proprie (peRari, ideft, cum peculiari quadam 
attentione, + admiratione videri : quod Poeta 
fic expreſcit 2 : 

--- Digiro monſtrari, & dicier, Hiceſt. 
Syras utitur verbo, quod ſrgnificat accuratam 
contemplacionem. k The ſenſe therefore is, 
that to this end , and with this purpoſe , 
they did their works, that men might ad- 
mire them, that they might be beheld of 
them, and commended. 

Ofampoy , Theatrum, A Ira Hee z» fo Behold 8 
becauſe the people flocked thither to be- 
hold playes and ſhewes exbibired tv them. 
Locks, in quo diebus feſtis luds_ ſpeftantur, in- 
terdam etiam orationes audinutur. Ponitur 
interdum proipſo ſpeRaculoz 1 Cor. 4. 9. 


Nx0 ſenſu Reniieduy accipitay, Stephanus. 


x Cor. 4. 9. Suns ſpeflaculum munds : 
Sumpta metaphora ab iis qui ignominie 
caush circumdutti ad mortem denique trabun- 
tzy. Fade Hieronymus legit, Theatrum fa- 
 Qiſumus, «t Grece eft Fiarpor, Chryſoſto- 
mus de theatro hujus vite, in quo coram Deo 


omnia agimus,intelligit. It is uſed aJſo AQ. | 


I9, Ver. 29,31. 
Trio ougy , In 
bus ſpeflandum proponor. Heb. 10. 3 3: Na- 


 Teoadpr, Pulgata, Spetaculum fatti. Eraf. 


SpeRaculo fuiſtis omnibus. Beze, in thea- 


trum eſtis produQti. 1s malam partem ſu-| 


mitur pro Traduco, fic Heb. 10. 1 Cor. 4- 


Theatrum producor. Omni. 


| 


9; Dicituy hoc detis qui | bent censd in 


plenum Theatrum produce 


tur, quo modo 


accipitur apud Saluftinm, Oftentui efle » & 
apud Tacitum, Oſtentui mittere, Steph.The/, 

4. *© 

m Ob, Yolo, often. To wiſh,” 1 Cor. 5.7. 
To deſire, Mark 10.35. and 12, 38. Pro | 


D Ode, Voluntas, often. Itis often uſed 


Sunder, boy , Fundo , or. Matth, 7. 25. 
 'Luic. 6. 48. Ephef. 3. 17. Heb. r. To. r Pet. 2 radicibus 


 defidero , aut rogo, fint Latinum volo ed- 


. dem ſignificetione aſurpatur : vide Marc. to. 

35, 36: Alias eft decernentis & jubentis , 

Matth. 8. v. 3. & 20. v. 14, 15..:Joh: 17. 

precantis cum certa fiducia, eodem modo uſur- 

patiny Marc. 6.v. 25. Latini imerdum efdem 
ſognificatione uſurpant verbum , volo, Cice- 

ro,1. 15. Ep. 8. ' Exm bonorem tibi Deas for- 

tunarevolo. Paialus Tarnovius in Joh. 27. 

Ir fignifieth a will joyned with a very great 

defire, Matth, r4. 5. Oixew is ſomerimes 

uſed of them, who beg any ny, = | Cneraſs 
Matth. 15. 18; and 20. 32, Mark 1o.'51. ,,* Ea 
Luke 18. 4x. Job. 's: 21. and 12. 21. In tem tam 
other places ot. Scripture ir fignifieth a» Gratiz , 
efficacious will, eſpecially when irs: uſed of quam Icz » 
God and Chrift, Matth. 8. 3. Mark 1. 41, {<4 ivtuins | 


. ſolum gra- 
Luke. 13. Joh. 3*'8. ands.'21. & 21.22. Ws a 


| tas, licet ſy. 
Ke , nonyma 


for the will of God revealed in the Dec 


% 


"the rule of all righteouſnefle and holinefle fin. Gal. x, 
*which God 


uires and acc from his +- hey dif- 
oy Ve <2 Frags fer as Cha» 


adopted thildren, as Mat. 6. 30. and 7. 21. 


| ems 9. 31. 1 The. 4.3. Rom. 12.2. It -—poneengg 
'fometimes fipnifieth' the aft Pong » E- o Eitas $4 


Ppheſ. x. 5, ſometimes the thing willed, Mat. ayua hoc in * 
7.21. and 12.49. Mark 3. 35. ſoinetimes loco non 

« moſt yehement deſire, or luſt, as Beze tranſ- 9Juzv1s vo- 
lates jt, Joh. r, 13. © 1 Pet. 4. 3. Acts 13. RR g Form 
22. vel we enpeere, All the wills of God : A li. 
for ſoiris in the Original, bido voca- 


yei alicus ſupponitur , ſeu ſubjicitur Baſes _ go 
loco: Metaphoyice ſcopus, caput,'@* res pre» ns 
cipua, ſae qua relique conſiſtere non poſcint, , \\ qu. 
"ut nec ſtratturs ſine fundamento. ; q Sicut prior 
Meraphora / 
5.10. Colofſ. 1. zz. q Tvgeamwpr , SON 
Fundati, Grounded, It is a word taken from ——_ * di.” 
buildings, whoſe foundations are wont to g.;orum , 
beſetina firm , notin a ſandie, or dirty que firma- 
round. oy & immota 
©us, Dyus, exceeding often. Grecis Os, elle oppor- 
Deus, ſive 2 Seirq cam Herodoto 5s Euter- Ween” ung 
pe, quod ommes res regiontſque ordine di Strigel. BY 
ponat , ffoe a $&1curterezut poſt Platonem Nov. Teſt. | 
Euſebius, qusd omnie virtute & providentie x Deus dici- - © 
atibus percurrat ; ſfoe 3 Ri, cernere, ut tur Greek | 
Baſilius, qu0d ownia cernat &> decernat ; ve! pnas Rey 


2 Ni@>, timor, nor quod, at ille hand pid,Pri- 100 quad 


mus in orbe Deos fecir rttmor 5 ſed qued ti- ,; Ef 
mendus Deus fit. Alii his pots mehritem oe 
notationem addunt;2 5; Dai, 5deſt, ſufficit 3 wardin. de 
unde Saddat Dei nomen ſit : Latini & Greco » Cauſe Dt, l.t; 
aſpirata in tennem mutatd , Deus efforma- 52-60-70: 
rant, Synopſ. Purior. Theo). Diſpurar. 6. vg _—_ w_ | 
de natura Dei. In the Evangelical hiſtory ,,, nam in 
it is read without a prepoſitive article, For- ſexcencis' 
taſsis , ut Divinitatem magis intelligeremus Novi Tefta- 
quem Deum ſaich” Bullinger, This word menti locis 


15 ufed in Scripture, T. Properly, and fo it is — ; 
taken : 1. Eſſentially, for all the perſons, p- ah ri 


even for the wholeDeitie, Joh.4.24. 2. Per- ſcriptores ei 
| ſanally, for ſome one perſon ofthe Trinity, ſun uſi - 


' Ephef. I. 3. Rom. 9. 5. & 7. 25. and$. 3. Gentiles in 


For the firſtperſop, Jobs 3: 16. and fo woſt plurali di- 
uſually, becauſehe's Fons Deitatis. For the _ : 
ſecond perſon, ' As 20. 28. For the third 1; fave” 


perſon, Ads 5. verſ. 4. 2. - Tmproperly , coleſtes. 
and Pe 


ur; unde il- 


CRIT LI CA RRAEEAST 12) 


and ſaiſly, ſo it 1s given to men, eitact nuts dicici.r prompid quidam voluntdie 0pe- 
bad or good , AQs 14.11. 1 Cor. 8. 5. ian ſwan cuipram accommotaintibas, eta 
and ſometimes truly, though impropeily ,j ia Hebc. 3. 5. Apad Medices flonificac 

Joh. 10. 34, 35+ 3+ More falſly, to 1914- | propris x Pharmacis, manu, aw: vicths x 1 


ges or idols of men, 1 Corinth. 8. ver. +. ratione fare , quod medert dicunt 5 unde «1:07 un 
Ads 17. 29, 4+. Moſt faſſly and iwi-; ditte eſt + Galeuo Sarma, Ars ne N\ Ti. 
piouſly this name 1s uſurped by Sacans | deadt. 1:zproprie uf.orpatur y Math. 4. © 2 
2 Corinth, 4. 425. Any thing that aman| ver. 23. enim Cyriſtus non Ccurabit morhos © © 
adoreth and eſteemeth inſtead of God , Phil, f aditbitis remedits, ſed ſanabat illos yerbo. 7 
r Ego exiſtt- 3. yer. I9. £r It 1s omen THHcayotpuRT:Y) z LuG 27. Apoſioli 19: curabant er"Ctim 2 Piſtatori; 
mo illo fig- a name conliſtivg of tour Ietiers in mot) ad5ibitis medicamentis ; ſed ſaneban: may- $:1.6, 
—_— _ languages, as this Greek one, and tie La-| dando moreis, in nomine Chriſti , ut diſcc= 
quatuor tine Deus, and the Hebrew 7218 Ado- |, derent. \N\itiit. 8. yer. 7. 16, Valet, {ts 
mundi pla- nai, the Germanes Oct, che Arabians nare ſabuto ac miraculose ; & banc ſrgni- 
gas decan- x>5>x , the French Dieu, the Spantth Dios | ficationem h.:b:t perpetus in hifforia Evange- 
tanduweſſe, {hay {ica de miraciu./3/15 janationibus Chriſti,c> P77Y 
Alſeed. m Le- ©t:zx, Deaz Acts 19. 27352 37. ſtolurum, at Act. ©, Ver, 10, 9, V.7.0* 25. 


xic, Thedl, Ps 7 p-5 , : _—— 
©ca@», Dipinus, To Ociy, Numen yg Adtts Ver. 9. 27), Taraph 11go1hetn an idol, or 


\ Qcia pum 17. 29. 2 Pet. 1. 4. 11r tignifieth ſuch unage md for mens private uſe in their 
a prectous gift of holinefle as doth retem- | own houics, Gen. 31. ver. 30. Judg. 17. 
ble the holinefle of God. lris uſed alſo | yer. 5. Heme from the Hebrew 220 T a- 


verſ. 3. | 7afp, or as iome read it, £1" Tharaph , 
Oc971s, Divinitas, ROm. I. 27. contth the Greek ex7oe , to wor- 
Ociey , Sulphur. Luke 17. 29. Revel. 9. ſhip, Ainjy. Averarius fetcheth it from 
18, and 14. 10. and 19. 20, and 20,v.1o.| 25m, Ter: m : and becauſe the Hea- 
and 21. $. theas couliiced with thoſe idols for 
Octwdns, Sulphurenus, Rev. 9.17. recovery ot their khealch , thence this 
Q:odidar]@ , Divinitus dous, 1 Thel. 4. 9. Greek word ( faith he ) {;onifieti 20 
©50pcax6w, Deo repugno, ts 23.9. heale. | 
© Fulianthe t ©tpgxu, Deo repugnantes. Ads 5. ver. 39. | O:zexmoy, Familis, Heb. 1,5. Foca: Apo- i 
Apoſtate & Deorepagnare videamini , Vulg. Gre-| ftolus Molſen Hexroume, quaſt dicas, fide- j 
Was X£ec59- ca plus habent emphaſrs, habitum ſignificantia, | lem a dihigecrtem obſervatorem ; $2#7wy | 
gs hee "  nontantum attionem, quaſi dicas, Hoſtes Deo , | enim nan ſrgnificat qualemcunque miniſtrum, 
as Baſil Faiths 4c rebelles Deo, Eraſm, ; ſive domeſticum, ſicut vox *nemns* ſed famue 
: 2:imds Gy Divinityus irſpiratus, I Tim. 3.26. lum frugss & utilem, cim Sex cy fit » 
Breathed by God. obſequiose colere, ſeque alicui totum ad- 
©:oo36eany Pietas, 1 Tim. 2. 10, This 1s a ſpe-{ dicere. 2/ypertus in locum. Poneſtius eff vo- 
cial word uſed in Scripture 3 1t {ignifieta| cabulum quam 95> , ut abparet ex verb: 
the divine worſhip due unto God onely. Seexrniley, Beza inloc. 
©to7rCnc, Dei cultor, Joh. 9. 31. ©-e:5w, cuz, Meto, or, often. 


©225u39% , Det ofor , vel Deo odibilis, Cornel. AI | 
Lap. ZE7Tziw enim abhorrere ſ#gnificat : 
unde Styx , palus inferni, ita ditta eſt ab| 2. lohn4.v. 35. Revel. 14. ver. 15. 
horrore. Significar 10n tam Deo exofus , | O*&&51. Meſſor, Matth. 13. 30, 39. 
quam Dei olores , Vorſtius iz Rom. 1.30. | ©4242 , Calefio. Maik 14. ver. 54, C7. 
| 


Ozeermosy MejſSis, Mutth. g. ver. 37» 38.. and 
I3. 30, 39. Mark 4. v.29. Luke 1o. yer. 


©:c5uyeic, Haters of God. The word hath a Toi. 18,18, $S$uznoyn , ſele caletactebaur. 

paſlive termination , and {ignifieth proper-| Verbam vocis medie, ſrenificatione reciproca 3 a Quaſi 32 
ly, hated of God, though words paſhye are a: apud Hebraos Hithpeel, & interdum Ni- 5-4, fy q 

ſometimes aCively taken, as 2 Per. 1. v.3.| phat, Pillai. & Beza, Iok, 18, ver. 25. divine widers 


And the Apoſtle there intendeth a cata-j Iam. 2. 16. verbum eſt 

logue of the Geatiles tins. Theophylatt 1n-j Of@ , Aſtus. A St:w ferveo z qu34 eg tem. Propriere- 

terprets it both wayes, pore omnia mags caleant : inde Therme , home c—_ 
o g=a 


©:4m7s , Deitas, Col. 2. 9. Nondicit Tu Ze5-|} aque eſtuantes ex feroide , quales hic ha- 


, py ne - 7 f ; Fant. Per- 
Tyra, id eſt » Diy1nitatem 3 ſed ol S:5mma, bemus in Anglia. Matth. 24, ver. 32. Mark 


ſpicio, & ea 


zdeſt, Deitatem , #t mayis etiam expreſs? Lo- 3-28. Lukez1. zo. Ads 25S. 3. que audi- 
quatur, Beza1n locumn. Ic f1goifiect; the ja Ocwgiw , Spetto, confpicio, video, often. #345 vel vide- 
efſence and nature of God, ſaith Parens. A-| Non quovis modo, ſed cum attentione vides, ©<mus per- 
liud enim eſt Deitas, id eft, 5+:m1s* aliud D:- I. Epift. Tohan, initio. Luc. 21.y.6. Iohan. 2. pendo, Chem- 


. CE EOS Sh bs "IP ; -+ 2:;. Non ſim- 
vinitas,id eſt, SerTnc* qura Lenmas eſt eſſentia- Ve. 23. & 7:V.3. & 20.v. 6. Ozgay C1- pliciter vide- 


lis, & ipſa Natura divina : Divinitas ver» eſt) cero Tuſculanarum 5. vertit, ftudiose per- 1e, fed conlie 
donum tantum pariicipatim, > Detitatis ef- {p1cere, Idem Cog0ſco, Iovhann, 6. 62, & derare, cons 


: fetzm, Danzus Iag. Chinitiage , lib. 1. I2. 45- Actor. 21. 20. Cepizs fenificat <mplari , 
Cape I. ſpecular, ex contemplar 0 qued ments þ0e cx providere 


potius Lgniv 
licat, Fanſcn, 
Concord Gerbs 


mily: it ignifieth famu/itium, the ſervants>| racionem notat , ſicut uſurpaitty Marc. 12. in Harm. Eſt 


O:2gTHz, Sanatio » famulitium. Luke 12. 42» Zt4s eſt, quam octulorum corpyralium, On, cv 
Bellarmine, for his advantage, reads 1t Fa-| mon ſmplicen intuitun:, ſed cxuttam con(;le- 


- 


u Eadem ra- or inferiour part of a family, as Beza, and; ver. 41, de Chriſto videite pecuniam in diligentet,& 
tio in yerbo with him Salmeron, and, before them both, | gayopnylacum miſſun: :; Et Joh. 20. yer. 6. © volu- 
Latino Cura- Cajetan, It is uſed alſo Matth. 24. 45. Luk. de Peiro 7inteamina is: ſepulthrg Chriſli re- ig con- 
. X 6 mn 
©" 33 "Bo 9. Il. and REY. 22, 3+ liftta accuy:ic contemplazite. Sic Marth. 28. =5-t = 4 
2 , + . f G p aL £1415 47 Jn 
raſm, uU Otpamuas YH, $40, 0r, O:ten, De inge-) yerl, "R Septuaginta Hſtirparnt pro N10, pOC. 11, 9, 


guod 


- 
ny 
Ls 


b A» pa 
file, Papil- 
iam {ugen- 


© Infſtrue 
mentum 
quo feras ve- 
namur. Sig- 
nificat etiam 
Venationen » 
hoc ett, prz- 
dam venatu 
Captain 5 Cx» 
rateo [enſa 
Venations V O- 
cabulum in 
Livio, Draf. 


dam prxbeo. 


c ©pa, Tendicula, Rom. 11. 9, Proprie vena- 


©.pVw, Venoy, Luke 11. 54. 
Ongicy, Beſtia, fera , often, Proprie noxiam 


©norvege, Theſaurus, ofren. Law Theſaurus. 


DEE. i - —_— — 


quod ſrgnificat,oculis & 2nimo apprehendirt. : 
Senſws igitzr eſt ibi (Matth. 28.) quod muli- ; 
eres accurate &* intent? contemplari volue- | 
rint ſepulchrum Dominicum, an lapis ſuperim- | 
poſitus Fauerit motus, an ſigillum adhuc inte- 
erum, &c, Gerbardus io Harmon. Evangel. 
iro mentali cognitione uſurpatur, ]ohan, 4. 
ver. 19. & 6.40. &- I2. 19. & 14. ver. 17+ 
Heb. 7. 4. In Novo Teſtamento communiter 
1:ſurpatur de viſione corporali, Matth. 27. $5. 
Mark 3,11. Inter cetera, fignificat cum de- 
lefatione & gaudio intueri, ut Joan. 17. 24. 
& Stephapus cum gaudio vidit celos apertos, 
A As 7. 56. Gerhard in Harm. Otopeir you 
ad viſum tantim, ſed && ad alios ſenſus refer- 
{1ur,ut Johan. 2. ver. 23. & apertius Aﬀtor, 
4.v. 13. Crotius, 


Ople , Speftaculum, Luke 23. 48. Proprid 


divinarum rerum contemplatio, LaQtant., ex 
Triſmnegiſto. 


Qi, Vagina, Joh. 18. II. 
_ b @ni{u, Lafto, ſugo. Luc. It. ver. 27. 


Magee &c 4vhaone, Phera que ſuxiſts, Vulg. 
Beza. Vbera que laftaverunt te Tremell, 
Qxorum lac hauſrſti, Steph. Theſ. Ir is u- 
ſed alſo, Matth. 21. 16. and 24. 19. Mark 
13.17. Luke2t. 23, and 23. 29. 


Ozact, [Emind, Rom. 1. 26,27. 
Onu, Femina 3 Matth. I'9, 4, Mark Io, 6. 


Gal. 3. 28. 


tionem ſepnificat, hic Tendiculam qua ve- 
namur, Per Metonymiam effefti, Piſc. Schol. 


Beitiam ſgnificat, veluti Viperam , aut Lite 
pum, Eraſ. Vade Theriaca que conficitur ex 
V-pera : apud Grecos non minis late patet , 
quim Beſtia apud Latinos ; ſed pro feris Be- 
{tits accipitur, Marc, 1.13. Beza inloc. Be- 


"CRITICA SACRA. 


ee 


ftie que iftuy morsnve vinmmum relinquunt , 
Ile vocantur : ſpecialiter a medicis, &+ qui- 
dem nominatim Vipera, «t nonnulli ſentiunt : 
unde mobile illud antidotum quod Theriacam 
appellant dici tradunt, quod videlices ex Pit- 
pere carnibus aliquatenus conficiatuy : cam 
F2tins Teriace dicenda videatur, quaſt Serva- 
crix appellata, Beza in At. 28. 4. 


Gall. Threſor. Ang!. Treaſure. Quaſe 5- 


oc, Repoſitio, eis e2or, In craſtinum, ret. 


DN EC OOO L—_— 


OO - 


ſit, illos omnes theſauros ſuos domo exfortaſſe 
in Paleſtinam ; & Perſarum theſauri non au+- 
ro, thure, &> myrrhs tantim fuerint eſtima- 
ti : verum etiam quod primarium vocis drowups* 
ſrenificatam ab Arabe putem expreſſum. Pro- 
prie enim mozugos ſignificat quidvis in quo 
aliud repoſitum eſt, ſroe ſit Sarcina, ſrve The- 
ca, ſive Saccus,Scultetus in obſeryat. in loc. 

Cella penaria, Synecdoche geweris, Matth. 1 I; 

$2. d Baſilio, Deus eft Cui Quattvpic, Vite 

Theſaurus Ciceroni z Memoria ##tum omni- 

um Theſaurus, Virgilio, 4pothece ſervati 

mellis Theſauri dicuntury, 


Onorupige , Theſawrum congero. Studios, co- 


pros?  &- cum fiducie reponere in futurum 
zempus » Aret, Perkins. Recondo aliquid in 
futurum, collig in craſiinum, Parzus, Beza. 
Significat colligere, congerere, ſou acquirere , 
&* recondeye, ſeu reponere Theſaurum, hoc eſt, 
cumulum ſeu copiam divitiarum in longum 
zempus, Pol. Lyl. Eft vox Ynonujiten per ſe 
media , ita ut de faftis laudabilibus, 1 Cor. 


—— 


— 


d Scwlter. 
Exercit. Ee 
vang. lib, Is 
Cap. 56s 


16. 2. alitſque non in vitio poſitis uſurpeturs . 
2 Cor. 12. 14. Grotins. Viitur boc verbo Scri« © 


ptura ſacyaintriplici poiiſcimum caſu: 1. Ad 
deſignandam curam & laborem quem homines 


adhibereſolent in theſanris ac divitiis colligen= 


dis atque acquirendis, Mart. 6. 19, 20. 2. .Ad 


deſignandam prudentiam illam, quam adhibere 
ſolent in bene conſervando , ac tuto loco repo- < 
nendo theſauro jam acquiſito atque colleFo, | 


Matth. 6. 21. 2 Pet. 3.7. 3. Addeſignan- 
dam inſatiabilem que eſt in homine pecunie 
cupiditatem , ad eam augendam &> accumu- 
landam, Jac. 5.3. Laurent. in 2 Per. 3, Ir 
iS more henificant in the Original then our 
Evoglhth doth exprefle; for it imports two 
thiags : I To gather together. 2. 'To hoord, 
or heap up 1n itore things gathered againſt 
thetime to come, The word, Treaſuring up» 
implyeth an iImmoderate meaſure, ſo Rom. 
2.5. Reapeſt up, Vulg. Lat. Great Engl. 
Bibl. Gathereſt to thy ſelf, Vat. But the 
word properly ſigntfieth to Store, or Treas 


ſure up. Theſaurizas , Bezas which word 


(he ſaith) he retained, as moſt convenient 
toexpreſle the ſenſe, though not ſo good a 
Latine word. Treaſureſt «p, ſaith ourlaſt 
and beſt Tranſlation. Itis uſed alſo, Luke 
I2. 21. I Cor, 16.2. and 2 Cor, 13+ 14. 
2 Pet. 3. 7- 


in' Nov. Teſt. Eſt copia rerum repoſita, ut fu- ©iyo, Contrefo, tangs. Col. 2.21, Heb. 11; 


curam neceſsitatem leniamss : nec ſolum ad je- | 


28. and 12, 20. 


cunias pertinet , ſed eſt rerum omninm gu>a e ©nicw, ou , Opprimo , or. Inter cetera ſig* e Significt 


humana vita deſiderare poteſt, frumenti, vini, 
veſtium, Aret. in Matth. 6. Ir is alaying to- 
gether of evil things as well as good, Rom. 
2. 5. Dolay up, or heap together wrath. It 
3s ordinary with the Grecks to ſay,SFronvey e 
x««@v, The treaſure of ill ; and Plautus hath, 
Theſaurus ftupri, Lud. Viv.in Aug.de Civit. 


1De1, cap. 7. Marth. 6.19. Treaſures, that 18, |. 


vorldly wealth in abundance , precious 
things itored up, as Silver, Gold, Pearls , 
Perkins, Vel ipſas opes rveconditas , vel 
ja'tem locum immobilem , puta penetrale in 
quo ille reconduntuy , ſignificat. Matth. 2. 
11. Arculas ſive loculos ſignificat, Came- 
rop. Magi aprd Arabem dicuntur aperuiſſe 
raſa ſua , Matth, 2. 11. Que verſe vaide 


miki arridet, non folum quod veriſimile non + 


nificat Stringere , Conſiringere , premere, 
Matth. 23. 19. Quomodo calceus propier angie 
ſtiam pedem premit , Gerhard. in Harmon. 
Opprimo, Marc. 3. 9. Vulg. Comprimo, Eraſ. 
Premo. It is uſed alſo, Matth. 7. 14. Tr 
Sang, » Strifia. The way to heaven is a 
ſtrait way) a perplexed,aftlicted, perſecuted 
way 3 that 15 the forceof the word there 
uſed. The word fpnifieth, that the way is 
made ſtrait by aftliftions, Chemnie. Ad 
verbum, Prefla ; res enim compreſsione fiunt 
ar#iores. Sed quid {i T9) wan viam di- 
xit, in qua gradientes non” quidem multitudi- 
ne, ſed multis erumnis, premantur ? Sic enim 
d Grecis hunc locum explicari obſervavit eru« 
dit:ſrimus & beate memorie Camerarius. Sed 
hec mihi quidem arguta fotins quam ſolids 
expoſitye 


vehementer 
premere , & 
ram arte 
aliquid ſtrin- 
gere, ut op- 
rimas, Ze74. 
Matt. 13.21» 
yt calceus 
dicirur Ii 
Cery, premere 
pedem: & 
uvz dicun- 
tur JaiCedf» 


CRIT ICA SAGEELaS 


Ff Statwan 
detwrbant , 
 offligent » 

commanuunt 


diſcipart, Cic. ©nnic , Mortalis. Rom, 6. 12. and 8. x1. 


" in Piſonem 

g A To&e, 
 Twmnltnantis 
Hamer , & 


h A Ipatey 
9 nu, 


.dem accipiendo nomen 


Opliwics 3 Lamentor. 


expoſitio videtur. Beza in loc. 2 Cor. I. 6. 
and 4. 8. and 7.5. 1 The. 3. 4. 2 Theſ. 1. 
6,7. 1 Tim. 3. 10. Heb. rt. 37. 


@xilec,Oppreſrio, often. Either from Sale, 


opprimo) or 9's, frango : hinc affliftus di- 
citur fra as animo, Rom. 3. 5. Falls v0- 
eat, non quodvis adverſum, ſed quo valde pre- 
mamur; Beza. Multa mala in ſe compleftitur, 
cuſtodias,;* qetenas, exilia, furorem, & iram, 
& quecuirque ſunt ejuſmodi, Suidas. Ithg- 
nifieth any thing that prefſeth, orpincheth 
us, and is taken runrty for any affliFion, 
as Joh. 16.3 3. id eſt, Derſecurionem, ad ver- 
bum , Preſſuram. It is taken ſpecially for 
Oppreſsion, Rom. 7.35. 2 Cor. 4. $. and 
6. 4. It is lefſe then 54122wea. Baie fignit- 


fieth a preſcing o«t, from the effeRt which it | 


worketh in the godly, viz. it prefſeth out , 
and makerh manifeit thar grace which was 
Jatentin them. Matth. 13. 21. Bez« turn- 
eth ic Compreſsion. Sed frequentius AﬀfliQtio, 
&” quidem potiſsimum in Teſtamemi novi lis 
bris,&+ apud Eccleſiaftices Scriptores : mon qui- 
Afﬀidtio pro ipſe af- 
fligendi aftione, ſed pro anguſtiis in quas redi- 


. gitur is qui affligitur , ſeu pro ills ansictate 


qud premitur, aut denique generalins pro malo 
ro quod patitur, Stephtanns in Thef. Grac. 
The Vulgar , Tribalation , which is rather 
Tel\is then Salve, metaphors ſumptd 2 Tri- 
bulis, Eraſmus, Affiifion ; which name ex- 
prefſeth the thiog it ſelf, but doth not ſo 
well anſwerto the Greeek word. Afﬀiigere 
fignificat f Proſternere, & ita ad terrams 
dare ut elidas, Beza, 


©rioceo, Morior, often. 


1 Cor. 15. $3z $54. 2 Cor. 4. II. and 5.4. 
4 S1rioka, 


g Oil, Tumultus, Significat Tumultum, 


Trbas, Mar. 5. 33. AR. 20. 4. 18. pro 
Seditione uſurpatur, Aﬀs 20. 1. & 21. 34- 
Marc. 14. 2. Itis uſed alfo, Matt. 26; 15. 
and 27. 24. 


OopuCiee, Perturbo, Aﬀts 17. 5. 
Ognia, 9. Confringo, or, Luke 4. 18. Commu: 


miter ſrgnificat , Frangere , collidere. Greci 
Inteypretes varie uſurpant : Exod. 15. 6. 
pro violenta oppreſsione, Numb. 16. 49. pro 
rage. Deur. 10. 3. pro formidare. 1 Reg. 
20. 34. procontriſteri. Pal, 105. zo. pro in- 
terruptione. Chemnit. in Harm, 


Opiupue , Pecus, Joh. 4. 12. Omne avimantis 


=_uw compleflitur, 2 Tglga, hoc eſt, ab Alendo 
Raeft, Era, 


h Omer, Lementatio, Matth. 2. v.18. Can 


tus lugubris. Proprit ſignificat ejuſmodi In- 
Fum ac planflum, qui m funere mortui exci- 
zari ſoles, 2 Reg. 1.17. 2 Paralip. 35. 25- 
Jer. 22.10. 

De piis mulierculis Chri- 
Num ad mortem duci lugentibus, verbuns pr 
velv uſurpatur Luc. 23. 27. Lxx utuntur pro 
> ejulayit, ululayit, vocem ia triſtiria ex- 
alravir, Jer. $1. $, Joel. 2.5. promvla- 
mentatus eſt, edidit talem vocem, «t ver- 


bum ſonat Ezech. 32.18. Mich. 2.4. pro "bv, 


planRum celebravit, quod propri# uſurpatur 
de ceremonia & pompe lamentantium mortuos, 
Jerem. 25. ver. 33. por np lamentando 


. Yocem produxit, Jerem. 9. yer. 16, Ezech. 


| 


k 


32. v. 16, Gerhard, in Harm, Evangel. Eft 
Oris &* Oculoram, lamentari, eju/are, Luc. 7. 


yer. 32, Joan. 16. ver. 20. 2s zdn1v , ſroe 


Plangere, eſt Manuum: they are joyned to- 


ether, Matth. 11. v. 17, 1 The women de- 


clared their grief by tears, ſighs , cjulati- 
ons, and clapping of their hands. Ic is uſed 
alſo Luk. 23' 37. : 
Opnonei , Religzg, Greci veteres Pagani 
Iroxeier dicebant, quod ipſum quanquam, ut 
creditur, ab Orphicis myſteriis duftum, Apoſto 
li nou reformidirunt, adeo verborum incurioſ?, 


i Lugubriter 
eſt flere, vo- 
cibus ad flee. 
tum & com- 


miſeratio= 


nem etiam , 
accommos= 
datis. 


dum mentem commods explicarent , Grotius. k Col 2. 18. 


Orpheus firſt taught the myſteries of Religi- 


on ; and becauſe he was a Thracian, he. 


called this duty 9pnoxeia* or elſe of Threſco, 
anold word, zo ſee, Ludov. Viv. Is Auguſt. 
de Civit, Deilib. Lo. cap. 1. Coloſ:. 2. v. 18. 
Religio, Vulg. Eraſm. Superſtitio. Cultks 1 
Beza. It is uſed alfo James 2. y. 26. 


Ogio @”, Religioſus , J ic. 1, 26. Religioſum »} 
&- generoſum, nobiltmque (jenificat, Cornel. | 


a Lapide. At Jac. 1. verſ, 26. won ſignifi- 
cat generoſum, vel nobilem. ſed tantum reli- 
gioſum. 

Ocraullis , Triumpho , triumphaye facio , 
2 Cor. 2. 14. Colofl. 2. 15. and hath tri- 
ampbed over them in the ſame croſſe. Some 
read the words thus ; aud hath triumphed 
over them in himſelf, But the former read 

ing is more 'apreeable to the context and 
ſcope of the Apoſtle : for, though the word 
Croſſe be not found in the Origiwal , yer it 
is to be underſtood, and may truly be ſup- 
plied, aswe have it in our Eopliſh Tranſla- 
tion, verſ. 14. Vide Beze Annotate major. in 
2 Cor. v. 14. 


OF, m Pilus, often. Play, Tgxx8s , unde Lat. 


ricz, que ſunt capill;, aut alie res tenues , 
que Gallinarum pedibus nonnunquam adhe- 
rent , earkmque greſſum impediunt ; unde 
Intricare, In tricis ponere , & Extricare , 
Extra tricas trahere, Calep. Minfpew. 


©ejlowy, Turbor, turbulentis clamoribus per- 


turboy. 2 Theflal. 2, 2, N# turbemini, 
vel terrehtiatis ſtyepits & clamore , quaſi tu- 
mulkuantium :; Seer enim tumiltuantium 
clamorem, quo quis meritd procellatur, proprie 
ſrgnificat ; ideaque etiam pro tumultu ſumi- 
twr, Zanch. inlocum. Tac word inports 
ſuch perturbation as ariſeth from rumour, 
or relation of ſome thiog terrible, Dr Sclar. 
in locum. Significat turbationem illam 


Hoc nomen 


ponicur in 
vitio in hoc 


oco, dedy- 


um (ur 
Greci Grams 
marici yo- 
lunar) a Three 
cibus , apud 


quos Orphens 
Deorum 
culrus inve- 
nerat , quo 
poſtea uſt 
ſunt Grzco- 
rem pleri- 
que. Ad ve- 
ram cetiam 
religionem 
accommo- 
datum eſt, 
Jac. r. 27. 
& AR. 26. 5. 
Bez,a in Col. 
2. Religionen 
ſonac non» : 
nunquam && 
in bonam 
partem, (zpe 
ramen pcre- 
grinam ac 
ſaperſtitio® 
ſam: Vox, 
ut autu- 
mant,3 Thrag 
ctbus dedu- 1 
a, quod A- 
pud hos Ora 
phens Deo- 
rum cultum 
invenerit , 
multa de Dis . 
is confinx- 
erit, traditis 
ceremoniis 
quibus cole- 
rentur, Eraſ. 


que ex verbis enaſct ſolet, Aretius in locum. 1 Of the La- 
A metaphor from ſoldiers frighted by a tine, Triume 


ſudden 2larm , Squire in locum. It is uſed 
alſo Matthew 24. yerſ. 6. and Mark 13. 
verſ. 7. 


SguC@r, GCrumesr, Luc. 22. 24. Proprie rei in 


unam maſiam concrete fruſtum , Stephan. 
in Theſaur, Scap. in Lexic. Non proprie 
ſignificat tenues guttas , ſed quaſt grumos , 
& craſSiores guttas, unde dicitur de concyet; 
ſevguinis partibus , Janſen. Mggnus. angor 
gutte groſie , Janſev. Now dicit ſimplicitey 
guttas ſanguinis ſudiſſe, ſed quaſi grumos 


concrett teyrore ſanguinis, & propteyea addit 


2 partien;/am 


pho. Camer, 
Verbum Sec- 
atpuColiery ale 
unt fattum 
elle a Sploy s 
ideft, Foli- 
uns fici, quia 
dicunt olim 
victores Cce- 
ronatos cfle 
foliis fico- 
ram,quia yi- 
Roria eſt | 
dalcis : 44s 
Cn eſt margo, 


yel extremitss, ut corona impoſita capiti, Vier. Strigd. m Plus 

' generalior eſt quam capillss; proprie enim capills, de iis tantum 

dieitur qui capur veſtiunr ; cam p//vs omnium partium corporis 

fit communis, Calep, 
R 


"A - 


L——— S—_— 


Stephan. mn 
Theſ/. Vide 
Fanſen, mn 


Conc:rd. cap. 


137. 


_ n In ſacris 
literis Deo , 


Regibþus , 


ſublimiort- 
bus tumin 
ccolo, rum 
in terca, po- 


teſtatibus 
tribuitur. 
Utplurima 


ſellam regis 


am fignifi- 


Cart. 

o n2 Bath, in 
Hebrew of 
=212 Banah, 
to build, the 


houſe is 


built up by 
the children. 
Þ Thutibu- 
lum bdocum 
uog; figni- 
cat, aut a- 
ram in qua 


fir ſuffitus , 
Eraſm. 


q idemquod 
PP on Homer , 
Arift. & alif. 
Proprie im- 
perus animi 
efferycſcen- 

tis, & concl. 


tati, Eraſm, 


A W@, quia 


Impetu ferc- 
tur,eſt ira 

vechementi- 
Or, Zantch. 

Col. z. Ex- 
candeſcentia , 
Beza. Vulg. 
& Eraſ, In- 


dignatio. 

Euſtathius de- 
rives it a Qv- 
Eiy, cum im- 
petu ferri, & @©yumaze Suffitum fati?, Luke 1.9. 


ef, ut fir 
quaſi uae 


AG», ira eft 


motus qui- 


dam ſangui- 
nis in corde. 


The lighter 


commotion 


and ſtirring 


of the mind, 
Tolet, Paris. 


it is mo- 


mentany, & 
of no conti- 
nuance. V:- 

ves, Eph. 4. 
231. Excande- 


ſeenna,, ſic 
conrertit 
Cicero ;, & 


cum ſequa- 
tur 49 vi- 


detur hoc 


ſKatuendum 1 : 
diſcrinen, ut Svc primam illa 
uerd iram accenſam jam declaret,Z tira 
cipitem , excandeſcentiam, Beq in Matth.17. Iraſubito inflam- 
On 2k 1 Poa _— ſo as it fignifieth a long, bread , large oftii. 


mata, Beza 
fitas: 3.1ra & imperus animi, Corel. a Lap, 


CAITICH BACK 


particulazn e'o& , ad leniendum id quod dixe- | 
rat. Particula «oi non eſt [militudinis,ſed ve- 
ribatis, quomodoetiam alibi a Luca uſurpatur, 
C-Z.V-22,C.24.v.11, #itetizm Joh. I.v.1l. 
Gerh, Vulg. & Eraſ. guite, que interpretatio 
non'ſatis eff expreſſa ; grumi, Beza. Craſsiores 
g*tte, Sa, Comme grumedux du ſang, Fr. Bib. 
n ©egv@, Thronus, often, Sic Matth. 5. yer. 
34. Celum SZegr@ m3 ©47 dicitur. Accipitur 
Þr0 ip{is Poteſtatibus ſublimioribus que in ca- 
lo ſunt, Col. 1. 16. | 
oO Ovzzmyp, Filia, often. Daughter in Engliſh 
ſeems to be derived of this Greek word, by 
tranſpoling of ſome letters. 
Ovz47et;y, Filiola, Mar. 5.23.and 7. 25. 
©%:Me, Procella, Hebr. 12.18. Numeratur inter 
ventos ſeu flatus repentinos, d yerbo va, quod 
eſt, impetum facio, quod maximo impets, & 
ou ſine horribili ſono proruat, Hyper. in loc, 
Fentorum complicatorum vis impetuoſa, Pro- 
cella eft vis ventorum cum pluvia, ab eo quod 
omnia'procellat, ideſt, concutiat, Servius in 
Eneid. 1: 4 ws ſacrifico, & Mar walde : 
Becauſe the Heathens , when- there were 
great ſtorms, did ſacrifice exceedingly to 
appeaſe their gods. | 
©Livr, Thyinum, Rev. 18, 12, Dioſcorides 
thyini ligni meminit libro primo ; ſed quidil- 
lud fit plane. ignore. Etymon, (i2 Grecalin- 
gua ſumatur, nempe mzeg 76 Weirg oftendit 0- 
doratum fuiſſe lignum ; quod etiam epitheton 
Virgilius Cedro eribuit, Aaeid. 7. 
Writ odoratum noTurna tn lumina Ce- 
drum. Beza in loc. 
It ſeemeth to be made of Thya, a tree to the 
which Theophraſtus attributeth great ho- 
nour; reporting that the famous buildings 
of old Temples were made thereof, Bulling, 
in loc, Plixy maketh mention of it, Lib. 13. 
c 16. With this timber Temples in old time 
were decored, Napier. Ribera in Apoc. 18. 
ſaith, that Antonius Nebriſſenſis will have 
omnia ligne odorata hoc nomine comprehendis 
but he ſheweth out of Pliny, Theophraſt, and 
Homer, that it is Certum genus arboris. See 
Brightman on the place. 


Ovuizun, Suffitus. Lke TI, 10, It, Rev.s. 9, 
ands, 3,4. and 18, 13. _ 
p @vwuamicer, Thuribulum, Hebr. 9. 4. Al- 
tare ſufitus. 
©vude, Excandeſcentia, ir, often, It ſignifi- 
eth the perturbation 3t ſelf, or the heaving 
of the bloud by the apprehenſion of the in- 
jury offered : and yp fignifieth the appe- 
rite, or defire of revenge which followeth 
the perturbation. Colofl, 3.8. it is tran(- 
lated Anger: but this word (as one obſer- 
veth) doth not expreſfe the force of the O- 
rigival : for that (ſaith he) ſignifieth hot | 
and fiery Anger, which is an 1oflammation | 
of the heart, and the whole man ; & it dif- 
fers from the former word (ſaith be) onely ; 
in degree, being a further degree of corrupt | 
Anger »* though otkers are of a contrary | 
judgement. Rom. 2. ver. $.. ww @ op 


m ſanguinis ebullitionem op 
Bez,4 in loc. Significat Iram piz- | 


Indignation and Fvrath, Vatab. Great Eng. 
Bib. Beza. Wrath and Indigration, Vulg. 
s Lat. and Tremellius. But the firſt, Svwr, 
Excand:ſcentia, Commotion , or Indignation y 
1s lefle (faith . Dr, Willez) then %39, Wrath, 
or Rage : Furoy brevis, qud'is apud Latinos 
Excandeſcentia, Aret. Animus, & Excande- 
ſeentia both : Tram crebrd frenificat, ſicut &> 
Latinis animus aliquando iram notare vide- 
tur, Illyr. «t in illo, 
Vince animumque irimqne tuam qui ceters 
VIncis. 
So Horace , Animum rege : and Saluſt. 
Quantis animis Lucullus oppoſed Quintius 
Hereof cometh Animoſitas, which Augu- 
ftine uſeth for Wrath. In the New Teſta- 
ment it {ipnifieth Wrath & Poyſon, ex «f« 
Helleniſtico, as Revel. 14. ver.10. and 18,3, 
«£X Vino venent , id eſt, venenato, Poyſoned 
ne; '$o the Septuagint uſe it, Deuc. 32. 
ver. 33. Iob. 20. 16. Pſalm, 58, ver. 4. and 
140. 4. Thereaſon ofthis 1s, becauſe nt31 
r Hhema, in Hebrew ſignifieth both Wrath x ©vyu; ox. 
and Poyſon, each of them being hot, Weems candeſcentiam 
Divine Exerciz. lib. 1. Mede in Apoc. 14 &% venom 
See Moller on: Pſal. 58. 6. The moſt uſuall _—_ In 
name uſed by the Hebrews to ſignifie 4n- | mers. a 
geris x * ph, which fignifteth alſo the paſſim obyi- 
Noſe,and by a Synecdoche the whole Zace ; um eſt: In 
.,cither becauſe ina mans anger the breath alrera,Apoc. 
doth more often and yehemently breathe tr Ay & 
out of the Noſe, which is ( as it were )  warkadgg 
the ſmoke jfluing from the flame kind- ,.,.> non. 
Jed about the heart, AQts 9. 1. or elſe, 1lja hujosrei 
becauſe in the face Anger is ſooneſt diſco- cauſa eſt , 
yered, B, Downam. See Ainſworth on Pſal. quam quod 
2.5; IntheLatine 1t js called Ira, becauſe | pewnpt 
it makes a man, quaſi ex ſe ire, as it were» | wid vg: 
to go out of himlclf, being a ſhort finfull {6c 
phrenfie : and in this reſpet, he who wa mama Ani- 
angry , was ſaid by an uſuall phraſe z »0# barb. Bib, 1.3, 
eſſe apud ſe, notto be well with himſelfz ©v@os » A- 
and, ad ſe rediifſe, to have returned to hime P26: £5 3- 
k | . venenum eſt, 
ſelf, when his anger was paſſed over: or, ©. 151 
Ira, quaſe ura, ab urendo. In Engliſh the guz Hellenie 
word is rightly called Anger , from the La- fiioz, qui 
tine word Angor, which 11gaifieth Yexation voci He- 
. and Grief, becauſe it tormenteth both the brzz Hhemeh 
body and mind. bo ry nga 
ſ Angitur iracusdus homo, non re modd y + Gon ugg, 
verum 19. 
Nomine ; quim prope ſunt Anger & An” £ 0nen in 
or idem ? Epig. 
evwpexu , Infenſo animo bellum gero. AQ. 
12. 20, WHOLE). Quod Laurentius. ver- 
tendum putat , Irate five ace:be pugnans. 
uanguam hic homini non aſienticr. Nam di- 
#io Greca compoſita efl ex Svuic animus, & 
ps. Gy pugnare : Quod nondum indixiſſet 
bellum, ſed jam animo bellum agitaret, n pla- 
ciſent iratum Eraſmus in locum. 
evuirucy 3ur , Excrandeſco, Matth. 2. 16.. 
"EXvuwSn, Excanduit, Beza, Irdtuseſt, Vulyg, 
& Eraſm. Indignttus eft, Indignatus eſt ve- 
hementer, Aret. Qzendam per ſe exceſſum ire 
ſreniecat 3 hunc exceſſum emphatic? illuſtrat 
Aretius- 
Sex, Oftium, fores, often. TT 
t Ovuptic , Scutum , Epheſ. 6. 16- It 15 fa* , ag you, 
ken from the word before, a dore or gate : fimilicudine 


IciQ, 
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TS Io oe 


n Quaſi v- 


preps, a Wag, u Ovepeg: , 


Fans , 


x A Syw , 
Matto, to 
lay a Sacri- 
fice. Lat. $4- 
erificinm, 
Gall. Sacrie 
fice. Angl. A 
ſacrifice-. 
Hoftia pro- 
prie eſt, ma- 


_ Ratz pecu- 


dis ; quz ta*+ 
men & ipſa 
dicitur Svaz 
ob nidorem 
uem reddit 
cum incen- 
ditur, Eraſ, 
in cAnnatat, 
Math, 9. 1g. 
Proprie ſig- 
nificat Ho- 
ſtiam, ſeu 
vitimam.id 
eft, pecudem 
ad facrifici- 
um madta- 
tam: uſurpa- 
rur x72 p1- 
1:05, Heb, 
9.23. & 11.4. 
Eſebius , lib, 
I. de prepara- 
tione Evange- 
lica (ex Por- 
phyrio, qui 
Cirat porro 
Theophra- 
ſium) docet 
Illud facrifi- 
cium quod 
per ignem 
ſir, proprie 
dici Iuctay. 
Sed in Scri- 
prura gene- 
raliter uſur- 
patur etiam 
de Sacrificio 
ſanguineo, 
Tuc. 13.r. 
Heb. 9. 25. 
$8cult.Exer, E- 
vang l.2.c.51, 
y Hayma, As" 
Yeltus. 
z From the 
former 
word , be- 


cauſe Sacrifices 


©vets , Feneftra, Aﬀts 20,9. 2 Cor. Il. 32» 


; xpta, Cuſtadia, = 


Z 


C 


crificare, ut exempla apud Plutarchum , Xenophantem, Thucy idem, 
& alios oftendunc. Atque in hac fignificatione non ſolum I Lxx 
Interp.in Vet. ſed etiam ab Apoſtolis in N. T. uſurpatur, At.14. 
13,18. 1 Cor.10.20. c Thorax {ignifieth both Breſt and Breſt-plare; 
Lorica the Breit-plate onely. A Ip4y Subſilire. proprer cordis pal- 
pitationem. Dicirur illa pars a collo ad umbilicum , continens 
cor,jecur, pulmones : hinc Lorics muniens iftas partes, Thorax 
etiam dicirur, Ares. Pars eſt corporis infra collum uſq; ad toma- 
chilocum,ſcapulas,czreraq; a rergo & a fronte completens:un- 


were offered on Altars. a Whence the French 
word Twer, andthe Latine Thus , Beza in Matth. 9g. 13. Gerb in 
| Harm. Hoc verbum duay, cum de ſaccificiis proprie dicatur, po- 
tea ad alias etiam epulastraftam eft ; ſed hoc quoque certum eſt; 
profanos etiam ipſos Principes,olim ſolennia convivia fuiſle A 
ſacrificiis aulpicatos, Bez,a in Mat.zz2. b Proprie ſignificat $4+ 


ſhield, wherewith the whole body was co- | 


yered. 


| The Septuagint uſe it, Gen. 8. 6. 

Tanitor. Mark 13. 34. Joh. 19. 
3. and 18. 16,17. 
Oui, Sacrificium, oblatio, often. Its a ge- 
neral word,ſigaifying quamvis matfationem» 
any ſlaughter, whether it be done for ſacri- 
fice, or tor cating, either religious, or com- 
mon Mat. 22. 4. Luk. 15.23, 37. Joh.1o. 
10. A. 10.13. The Latine words are V:- 
fima > vinciendo,becauſe the Sacrifices were 
ficſt bound to the Altar z or becauſe it was 
offered up for the viRtory obtained : y Ho- 
ftia, either ab Oſtio, becauſe they were ſlain 
at the door of the Tabernacle ; orfrom an 
abſolete word #29ſtio , which {1goifierh to 
ſtrike,quia Hoſtiabant vittimam 3 orab Hoſte, 
becauſe the Pagans offerrd it up to their 
Gods, favoremconciliare, when they went 
againſt cheir encmies , or after warre, vid 
gratitudinis. Aad ſo mnch Ovid in{tquates, 
Lib. 1, Faſt. | 
Victima, que dextr4 cecidit viftrice , vo- 

cathy 5 ; 

Hoſtibus & vitis Hoſtia nomen habet. 
Qunaguy ey, Altare, often: Proprie eſt Alta- 
tareceſarum vitimarumzſed aliquendo ipſum 
Altare Thymiamatis, Brightm.1n Apoc. I6. 
ets, ogy , Mitt, ſacyifico, immolo, or, Ic 
15 properly called Sacrifice by to ſacrifice : 
but becauſe b th the people of Godzand the 
Heath-as, had feaſts and banquets with 
their Sacrifices, ve! Auſpicit, vel Appendi- 
cis loco, the word by tran{lation is uſed for 
other feaſts alſo, as Matth. 22. 4. Ir fignt- 
fizth imply Mare, Joh. Lo. 10. and Mar. 
10, 12. Nec ſolym Mattare, &* Sacrificare ſ7- 
guificat, verimm etiam Saffire, atqne Adolere, 
{rve Offerre manus , Tnnius in Parallel. in 
AR.7 4:.Itis uſed alſo,Mar. 14. 12, Luk. 
I3,23.27. & 22.7. Ats lo, v.13. & 14. 
I;,18. 1 Cor.s.7. & 10. 20, Matth.22.4. 
2:4y de ſacrificits proprie dicituy : ad convi- 
vim transfertar, quia ad illud , velut ad ſa- 
crificiuam accedendum, adeo ut gale mattetur 
appetitus; Novarin. inloc, 

Owe, Thorax. Epheſ. 6. 14. its tranſla- 
ted Breſt-plate, but properly ſignifieth that 
part of che body, wherein the vital parts, as 
tho heart, lungs, liver, and the like do lie : 
tie whole upper parts of a mans body be- 


fore, even from the neck to the thighs, is | 


comprizedunger this title. Hence it is,that 
thar piece of armoar, which corereth this 


— — 


part of the body, hath che ſame name. -Its 
chief uſe was to defend the Breſt, as the 
names of both Greek and Latine @pat, 
Thorex, Pettorale, and our Engliſh, Breft- 
plafe, do all import. Itis uſed alſo x The. 
5-8. Revyel. 9.9, 


COVE —— 


de & veſtis aut armatura cam tegens partE, Thorax dicitur, Era. (Jt 
vice verſa £o'vnca pars corporis dicitur qui cinguli ambyit.Guals. 


I. 


'[ a"uz, 5u4,$4u0,0ften. 
"Iz, Sanatio, 1COr. 12. 9,28, 30s 


"1275, Sanxtio, Luke 13. 32. Ats4.y. 12, 30s 
"Izcz7 » Taſpis , of the Hebrew, wv», Taſpeh , 


Rev. 4. 3. and 21, 11,18. 19. 


"IzTegc, Medicus, Mat. 9. 12. Mar. 2.17. & 5. 


25. Lukeq.23.& 5.31. &8.4z. Col. 4.14» 


1ſt, Vide, & adverbialiter, Ecce, often. Joh. 1. 


2 ). Behold the Lamb of G1d;as if Toh ſhould 
h ire fatd, Look well on himyeye himy mark 
hi.n well. Yſurpatur quindo aliquid dili- 
geter intuendum &* conſideraudum monſtrae 
tur. 


p * 
b 1/2, Ecce, ofren. Particuls id? nſurpatur vel 


ad excitandam attentionem ex yei cnjuſdam 
Pe, mirande, atque inſolite predicatione, 
Iſai. 7,14. Matth. 1. 13. Zach. 9g. 9. Mat. 
21.5. vel ad ſignificandam obſequendi prom- 
ptitudinem, Gzn, 31.12. Pſal. 40:9. Luc. 
I. 38. vel ad indicandam preſentis rei exhibi- 
tionemy Gen. 29. 2, 6. vel ad exagerandam 
aflirmationem , Gen. I. 29. & 31. vel ad 
certitudinem yei monflrandam. Gen: 16. 2. 
& 17-20. Ezek. 13.8. 


c 1Hhs, Viſus, Matth. 28. 3. | 
d "14:@-, Suus, proprius, often. e Peculiariter 


deftinatus, 1 The, 2. v. 15. Chriftus Inde- 
05, iJizs os vet, Noh. 1. 11, & Apoſtolos 
ſuos eodem nomine, Joh. 13. 1. & Petrus & 


Joannes diſcipulos Teſu Chriſti , &s idiec , 3% 


ſuos, appellat, A&. 4. 23. im) Deus fidelium 


i31@» Ki2:@» nominatur , Rom. 14. 4. & 


Chriftus, Ro n.8. z2. dicitur /#:@ y@» quod 
fir Filias Deiper eternam generationem : & 


» Uuxoribus ſui us dip tribuuntur peſsim in 
| ſacris, Epheſ. 5, 22, Col. 3.18. 
11Yamns, Idiote, whence cometh our Eugliſh 


word Jdiot. Noun ſumitur tantim pro 
illiterato, ſed etiam pro plebeio. Ad diffe- 
rentiam Pſeudorpoſtolorundlicir, Et ft Idiota 
(id eſt, Plebeius ) ſermone, non tamen co- 
gnitione : i/l; namque concinn4to & ornatd 
Font dicebant, Paulus vero utebatuy ple 
beto ſermone : unde, &+ in textu Greco arti« 
cupus preponitur diftiont Sermone, 4d ſigni- 
ficandam , quod non de Epiſtelis , ſed de ipſo 
ſermone, qui ore tenas profertur, loquituy : Vt 
intelligamus , quad licdt nteretur ſermone 
communi z 70% tamen notitia. communt » 
ſed nvtitis excellente ac divint : comm , 
itli Pſeudoapoſtelt utebantur ſermoue ornato , 

nuigid autem communi, Cajet. in loc. He 

ſpeaks not of plaianeſfle in writing , dut 
ſpeech, becauſe he would apply bimſelfto 

vulgar capacities, Vulg. Imperitzs. Our laſt 
Tcanflacion, Rude , but rather plaiy » and 
ordinary : in ſpeech he was plata , but in 
knowledge he was ſublime and excellent , 
Ads 4. 3. Tae word here uſed is Idiot, 


which being ſpoken in compariſon had to a 


Magiſtrate, betokeaeth a private man : bur 
R 3 when 


2 Avenarine 
exiſtimat 
yocem ia, 
eu iztoya 
ja hang deriz 
vari, 


b It is ever 
a nore of at- | 
tention, be- 
ing ſet as2 
Star before 
matters of 
weight. , 
Mat. 4- 1Io 
andI13. 3« 


e Dicitur _ 
Sor! cif\ueg 
quod eſt ſpc« 
cies & forma 
vel ratio, ſe- 

cundum Au 


d Peculiaris, 
ab iJt2, cu- 
jus eſt certa 
quedam & 
minime cum 
czteris come 
munis Idea- 
e Cajet. in 

2 Cor. I1.6. 
Vide Bezam 
mn lac, 


———_— — 


F: 


CRITICA'SACK A. 


F Per i#tw- 
re; {xpe in- 
relligitur 
vulgu:+ 1dQ- 
um. q»0o 
modo & I 
Demoſthene 
ac*ipttur.fie 
& Lat. $4:074, 
Gall. idror. 


h Eft yox 
Hebrza 
quam Grzci 
ab Hebrxis , 
& I Gracis 
Latini, & ab 
his rceliquz 
linguz reti- 


- Quernunt. 


when we ſpeak of ſciences and ſtudies, * 
Ggnifieth one that is uplearned ; andin ac 
court of honour and eſtimation, 1t un- 
porteth one of baſe degree, Camerarins, Hoc 
Greco epitheto propriz ſignificatur homo pri 
vatus ; inde faFum , ut cam jam plerique ex 
vulgo hemines fer? 18dofi f ſunt , & rerum 
imperiti, idcirco Idior vocencury qui minime 
ingenioſt ſunt aut iucelligentes 3 cujus Tranſ 
lationis exempla paſiim apud Ciceronemn oc. 
currant, Beza in AQor. 4. 13. Homo mn 
dofus, 1 Cor. 14. 24. It is uſed alſo 1 Cor. 
14- 16,13. . 

*ISp&r, Sudor, Luc. 22. 44. Peeviiariter Swdor 
cums labore &+ fatigatione conjunius, ant en- 
&m labor eſt cum ſudoye conjunttus, Sceph. 1n 
Theſ. Ling. Grec. 

Texrea, Funfio Sacerdotalis Luk. 1. 9. Heb. 


7. $. 

"I:2x7he, Sacerdotio fungor, Luk. 1.8. 

Trex ua, Sacerdotium, 1 Pet. 2,59. - 

"Ivgfc, Sacer,efien, Greea vox ive9r, & Sacri- 
ficium, &- Templum ſignificat : ſed Tem- 
plum mults uſitariin, maxim? in ſacris lite- 
ris Grece editis : in quibus paſsim hoc nomen 
attribuitur Templo Hieroſolymitano, non ſine 
elluſrome ad nomen urbis Namque de certo 
Templo Paulum logui , ſgn:ſicas articalus 


3 w% ioge, Eftius in cap. 9. Epiſt. 1. ad 


Corinth. ver. 13. 'Lefr Secrum , becauſe | 


Sacre, the holy rites of Gods worſhip were 
there perfornied. Templum 2 templando , 
from beholding : becauſe,when we be 1o the 
Church, by lifting up our hearts by a di- 
Yine contemplation , we doe (as it were ) 
behold the great majeſty of God. | 

Tips, & Sacerdos, often. Prieſts were called 
Sacerdotes, either becauſe their office was 
Deo ſacra dare, to ſacrifice to God ; or elſe 
becauſe they were conſecrated, and (as it 
were) ſevered from the reſt of the people, & 
given up to God. 

Ire mpermic, Sanftimoniam decens, Tit. 2. ver. 3- 
Ex leg: anus, &* @pimw convenio.. 

Togg0\®>, Sacrilegus. Atts 19. 37. 

"Trggomnia, Sacrilegium admitto , Rom. 2.22, 
"Iggnne,Sacrilegium admittis : ad verbum, 
Templum deſpolias. Ex izggr ſacrum » & 
over ſpoliare : Piſcat. 

Jopup24v, Operans ſacris, Rom. I5, 16. It hath 
the vame of ſacrificing, or doing ſacred , 
that is, boly works. Operans , Beza- Vul- 
gat, Sanftificans. Eraſm.. Sacrificans. Au- 
guſtinus, Conſecrans, que omnes Interpreta- 
$30nes nimium cert? ſunt obſcure : _— 
zem 76 ispspyeiv, goes reſpondere Latino ver- 
bo operari, quod &+ ipſum de rebus ſacris pro- 
prie dicitur, /{ Nonnio credimus. The 
Greek {ignifieth , ſerving , or miziſtring in 

; boly things. 

Teggourn , Sacerdotium, Heb. 7. 11,12, 14 24. 

h Txovc, Teſks, Servator, exceeding ofren. It 
1s uſed five hundred rimes in Paxls Epiltles, 
ſaith Gen-brard. Ir comes from the Hebrew 
word ywevy Tehoſhua , or Toſbua , which , 
12 the bouks of Ezra and Nehemiah, written 
after the Babylonian captivity, is yW Ie- 
fh'ua : See Exra 5. 2. and Nebews. 8. 17. And 
ſo 1s our Sayiour Chriſts. name alwayes 
written in the Syriack Tranſlation of the 
New . Teſtament, Now betwixt Jeſbxa for 


Jeſus and Teſus, there is little diftercace. 
Some derive it of iu mitto,and izousy ſalve, 

- Matth. 1. 21. But it is param putum He- 
braicum, Grecam tantum habeng pronuncias 
tionem. Ratio nominis precipue redditur & 
Spirit ſanto , quoniam ipſe yvev, id eſt , 
ſeryabit , &c. 

Ixgris, Dignus, often. Greci Interpretes Hebrai- 
cum Dat per ixgvor reddiderunt, ut Lev. 5+ 
ver. 7. & 12, ver. 8, & 25.ver. 28. 2 Pa- 
ral. 30. ver. 3. Focem etiam Shaddai, que 
ommnipotenti Deo tribuitur, Greci reddiderunt 
ixeriy, Ruth, 1. ver. 20, Jobiz1. 15. & 31. 
2. Baptiſia, Matth. 3. ver. It. Centurio, 
Matth, $. 8. Luc. 5. 6. & Paulus, 2 Co- 
rioth. 3. 5.in ſumma humiliatione ita loquun- 
zur, N-.o ſur izari. Gyecis profenis ſcripts- 
ribus uſitatiſsimum eſt hoe yocabulum, quandg 
deſcribere volunt aliquem qui habet dona , fa- 
cultatem, aptitudinem, induſtriam, ſeu pers- 
tiam facienti aliquid : ut Plutarchus in Pyr- 
rho, in Camillo , Xenophon, Plato. che- 
mnit. in Haymon. Evangel. Sufficiens, 2 Co- 
riath. 2.6. Luc. 22. 38. Dignus, Matth. 
3-11. Ereſm, Idoneus. Atqui ( ni fallor ) 
non hic agitur quam ſit aptus aut accommoda« 
exs ad hoc officium preflandum, ſed quam di- 
gnus ſit qui cum Chriſto compaxetur. Alioquis 
inevcc alicui rei preſiende Parem frenificat : 

_ quomodo etiam Gallis dicuntur ſufficientes, 
quorum non mod? vires corporis , aut virtutes 
animi ſuſfciant rei alicui preſtande, ſed etians 
qui digni ſimt quibus aliquid committatur , 


Beza 1n Joc. Sic, x Cor. 15.9. Multus, 
Matrh. 28. x2. Aliquandoverd ſine adjeti- 
one ponitur hoc nemen eo plan? ſenſu quo Gall, . 
ſuffifane : quod , quamwvrs yeſpondeat Latinos 
ſufficiens, atque ades ex eo detortum ſit ; ali- 
cubi tamen illud jixavis Gallico 1. fMitant redds 
poteſt, I atino ſufficiens non poreſt, Stepha- 
gus in 'Theſaur. Grzc. Maguus, AR. 20. 
$7. &* 22. 6. Aptus, Luc. 23.8. 2 Tim. 
2. 2. Ixars dicitur, qui certa fubſidia habee 
& preſidiay quibus i nſiruftus, ad docendum 
alios poteſt laudabiliter accedere, Aret. in 
2 Timoth. 2. 2. Icproperly ſguifieth ape, 
or meet , and ſometimes ſnfficient, Beza 
tranſlates it dignus, becauſe ſufficiens is no 
Latine word 1n that ſenſe. 
"Ixeromre, Sufficientia, 2 Cor. 3.5. Idoneitas. 
1 'Ixarie , Idoneum foacio. Colofl, I. ver. 12. 
it is not ſaid, he hath made us worthy, as the 
Vulgar and Rhemiſts tranſlate 1c, byr onely 
fit,or meet, as both the Greek ſignifieth, and 
the Interlineal and Syrian bave tranſlated it: 
therefore merit cannot be gathered from 
this place. Significat non ſoltm facere idones 
um & aptum ; ſed etiamwvalds ſufficientem er 
valzdum, Zanch, in Toc. Made as meet , 
that is, fit. ſufficient ; ſothe word is readred, 
2 Corinth. 3. 6. and it is fo tranſlated there ' 
by the Papiſts themſelves. It is uſed bur 
10 thoſe two places, ſaith Fexa, Wheo a 
Verb is derived of a Noun which hath di- 
vers ſignifications, ic ſignifiech moſt com- 
monly afcer the moſt uſuall ſ1goificaticn ; 
The moſt uſuall fignification of jxarc, is , 
apt , or meet, (not worthy ) therefore the 
true and beſt tignification of izayie, is, zo 
make apt, or meet, which we have followed 


in our Tranſlation, Dr, Fulk againſt Martin, 
k *Lumyics 
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k Vehemen- k Tumngia, Supplicatio, Heb. 5. 7- 


xior orcatio 

» qui fie 
mul & ma- 
nus tcndi- 
mus. 


1 Per'n? j- 1 Iugnm, Veſtimentum, pallium, ofcen., Itis a! 


pgng quan- 
doque in ge- 
nece intelli- 
guntur veſtie 
ments, Mart. 
11.8, cap. 27- 
V. 35. Quane 
doque in 
ſpecie pallia, 
quz veſti- 
mentis inte- 
rioribug ex- 
teriis ſaper- 
Jiciunrtur , 
Marth. 9.20. 
Cap.z1.v. 7. 
Gerh. in 

3 Pet. $.3s 


Inzemec, Hilavitas, Rom. I. 3. 
"Due, Propitius, Mat. 16. v. 22, Heb. 8. v.12. 


Hamousy » Propitins ſum. Vertunt ſubinde 


| Pitiatio, Hyperius in loc. Duo precipue 


Trerudc, Propitiatio, 1 Joh. 2.y. 2. and 4.10. 


"Dagnecr » Placamentum y propitiatorium. Heb. 


*Iuge , Corrigia,lorum, Mar. 1. 7. Luke 3. 16. 


Ardentior 
quedam eſt orandi forma cum lachrymis, ge- 


mitualitſque geſtibus conjunFa, Aret. 1a loc. | 
"ever, Humor, Luke 8. 6, 
'Tnagge, Hilaris, 2 Cor. 9.7. 


Propitious, or favourable. 


expio, placoy reconcilio,propitium reddo : 
& maxim? convenit illi placationi ſeu re- 
conciliationt , i ap fit inter Deum & ho- 
mines » offerendo ſacrificium ſeu hoſtiam ad 
obtinenlam peccati remiſcionem » quomodo ſe- 
pins in Levitico uſurpatur hoc vocabulum , 
ut Levit. 5. Sic quoque Latinis vocabulum 
expiatidi «ſurpatur » «ut apud Horatium , 
Sylyavum ladte piabant , id eff, placabant 
ſacrificio laftis , purgabant ſe 2 peccatis. 
Hinc Chriflus apud Joannem vocatur ina- 
eudc, ideft , expiatio , placatio , ſzve pro- 


(enificata habet in Scripturis : Primum eft 
Expiarez {ic H<b. 2. 19. Alterum eſt Deum 
placare, ſe# propitium reddere ; &* hoc al- 
terum [ignificatum ſequitur ex priortz quia ex- 
piatis peccatis y Deus placatur, & propitius 
yedditxr, Luc, 18. 1g. Dame apted Gre- 
cos Scriptores omnes, Paetas, Hiſtoricos, dlios, 
eft placare ; ſolttque conſtrui cum Accuſativo 
deſignante perſonam Cujus ire avertitur. Nec 
«liter apud Lxx. Interpretes, & Luc. 18. ver. 
13. #ſurpetur. Vn) duntaxat loco , qui eſt 
Heb. 11. 17. /enificat expiationem, ſed eam 

we fit placando, Alioqui hic vocis uſus nihil 
Gali commune cum nature vis, ac perpes 
tua ejuſdem fiznificatione, Grotius de ſacis- 
fatione Chriſt, 


Significat &* peccatorum expiationem &# ip- 
ſam propitiationem , ſeu id quo, &# propeer 
quad tum peccats expiantur, &* conſequenter 
Deus placatur, Zanch. 


9. 5. Propri? notat inftrumentum propitia- 
tionis, ſex placationts, ac proinde optim? in- 
Chriſtum qualrat , per quem Pater nobis pla- 
eatus eft, Piſcat, The Propitiatory, or Mer- 
c5y-ſeat, Heb. 9. which name Pau! giveth to 
Chriſt, Rom. 3. 25. who is the true Propi- 
tiation for our (195, 1 Joha 2. ver. 2, 


Joh. 1. 27. Ads 22; 25. 


our game {1gnifying any garment , as. 


opportunitas ferret. Fac ergo pallium &* ſto- 
lam depoſuerit Dominus, ref? dicitur in plur. 
ivsmx exuiſie, nec tamen nudus fuerit. Quin 
etiam nudus ref? diciur fuiſſe Dominus, ex 
phraſt Orientalibus uſtata, ubi nudus dicitar , 
qui ſtolam abjecit , etſi tunicd4 ex femoyali 
adhuc indutus fit, Ludovic. de Dieu in loc. 
wet ine nomine plurali ſipnificantur ſum- 
me , ſeu exteriores veſtes, Piſcat, in loc. 
Veſtis exterior, & maporis pretii, Chemnit. 
Caſaub, Latinis , Pallium. Pallium, quod 
palm geſtetur,unde manavit proverbium, Tu- 
nica pallio propior eſt. Sic perperud accipi- 
ende ſunt he voces , quando conjunguntur » 
Cafaub. Ab iugc Lorum, & Cortum {#- 
gnificans, quaſe de corio veſtitus (it prims de- 
ſamptus ; que ſententia tongruit cum Scri- 
ptura, Gem. 3.21, Sic Veltis 2 Vellere di- 
citur, qudd primus veſtitus & pedibus ſit ſum- 
ptus ; vel a Velando, boc eſt, tegends, Aret. 
Probl. m Garment, quaſt Canin Min- 
ſhew. Attire comes either from the Latine 
word Tiare, an Ornament that was worn 
about their heads ia Perſia, or the French 
Attirer, to Draw. 


Tunmigousy, Veſtior, Mark 5. 15. Luks. v, 35» 
Iu arias, Veſtis. 1Tim. 2. v. 9. A ſtrange 


word ( ſay ſome uſed by the Apoſtle, ro 
note the ſtrangeneſſe of apparell, It is uſed 
alſo, M itch. 27.35. Luke 7. 2c. and g. 29. 
Joh. 19. 24. Omnes complefi veſftes dubita- 
re nemo poteſt , qui conſideravit illud ApoſF. 
AR. 20. 33. Quod {# ftriflius interdum ſus 
mi debeat , exteriorem potiis quam interin« 
rem veſtem denotat, Ludoy, de Dieu, Ats 
20. 3$+ 


Tweiagum, Capio, defedero. 1 Thel. 2, 3. Theo- 


phylatt ſaith there is a double reading 
among tie Grecians : Some read it 6rgy - 
pr, id eſt, Alglutinati vobis. ex Adheren- 
tes, ab ous, Simul, > eipo, Connetts + Others 
read it iucigguÞ? , Cum afﬀfettu deſfiderantes. 
Deſiderantes vos cupide. Yalg. Conarus eff 
explicare emphaſin verbi ; ſignificat enim ali- 
cujus deſederio, mutuoque teneri affets, (icuti 
Parentis aut Amici. Cupidi veſtci, Bez4, 
Rarum verbum apud Grecos, ut etiam anno- 
tavit Nyſſenus, ſic Cicero, lib. de Orat. 1. 
Homo cupidiſsimus noſtri, Beza. Inutigguyy, 
Deſiderio tangor, from is, or imus, Mitto, (foe 
Tendo, & ipuc, Amor, [ive Cupido, quaſt dicas 
Rapior cupidine, Eraſm. 


\ "2, /t Rom. IT. 1I. 1 Cor. 4.v. 6. Epheſ, 


3- 18. 3 Epiſt, Joh. 4. Rey. 13. y. r3. See 
Piſcators Index of Greek words. 


atth. 11. 3. andg. 16. & 26. 65, Bur be-| 'I3x, Yenenum. Rom, 3.13. Jam. 3.8, and 5. Jo 
ing added to zewwr , ſignifiech an outward | 'Is#4iSy, Tudeus, often, 
garment, as Matth. 5. 47. and Luke 6. 29. | Indigo, Indaizo, Gal. 2. 44. 
Gerh. Joh. 13.' 4+ Ti90: we iugime, Beyd5| Tsdtinus;, Tudgiſmus, Gal. 1,131 14, 
deponit pallium, id eſt, ſumman veſtem ; nd | TeJzi'ds, Tudaicus, Tir, 1. 14. 


quis ſomniet, Dominum nudo corpore ſuis d:-| 
ſeipulis pedes abluiſſe. V algatus tamen, Ew, 
raſmys, Syrus & Arabs, iugna verterunt » | 
Veſtimenta. Ref@ ; nam etſt To ivgmny in- 
terdum pallium denotet , non tamen , quod 
ſeiam, re iugins in pluyali unam pallium de- 
wotat , nec periculum eſt- de nuditate. Quum 
enim in calidis iſtis regionibus tenuiſcimi ma- 
zerid induerentur, plures veſtes dliis ſuperinji- 
ciebant, n? raliorum ſolarium vis facilo pene- 
traret ; quas tamen facil? abjiciebant , cmid | 


TsNzixdic, Tudaick, Gal. 2. 14. 
Irs, Eques, Aﬀts 234, 22,23. 
"IrT@>, Equus, often. 

"Inmmudy, Equitatus, Rev. 9. 16. 
n "Iezs, Iris, Rev. 4. 
Imfnr@, Angelis par, Luke 20. 3 6. 

"I- @ Par, o Aquilis. Marth. 0. 12. Mark 


3-& 10.l. 


14. 56,59. Luk. 6. 34. Joh, 5.18. Ads ix. 
I 7. Phil. 2.6. Rev.2r, r7, 


"lows , Forſitan , Lk. 20. 13. Proprid ſigni- 


ficat xqualiter, ſex pariter, EF? particula af- 
firmands 


m Quia cor- 
pora noſtra 
defendat 
contra fri- 
gus. 


n Ab &; 
Nana, "of 
Tluvias de- 
nanciat, Vel 
YSoro The &- 
plenc, I pace 
quaſi figna 
pacis. 

o Par pron 
prie de 
qQuanritate 
diſcreta, id 
eſt, Numero 2 
e/Equalis ag- 
tem de 
quantitate 
coneinu32, id 
eſt, MAgNLIa 
ame dicitur, 


p Par,£qua- 
ts, five cjuſ- 
dem Preis 
Eraſm, 


q Ad animi 
qualitatem , 
& voluntatis 
pcompricu- 

dinem refer- 
MII, £4chilks» 


x Significat 
cognoſcen- 
di & intelli- 
gendi causa 
inſpicere.,at- 
que etiam 
viſere, & 0- 
culis ſubji- 
cete , Bezz 
Gal. I- 


firmandi opinabiliter, & cum dubitatiene, P1- | 
ſcat. in Luc. 20. 13. 
'I97715, Par conditio, Aquabilitas, 2 Cor. 3. 13 
14. Col. 4. rt. - 
p la#nu@r, Eque pretioſas, 2 Det. 1. 1, Vul-| 
gatus Latinus, coxqualis : minis bene 3 Nam | 
1. Nox eſt jecundum literana, eſt enim ejuſdem | 
premii, pretit, ac digniiatis. 2. Nequaguam | 
quoque vera ac falvifica etiam fides inomn- | 
bas fidelibus eſt zqualis, ſed inzquaiis, Mar. 
6.30. & 8.36. & 14, 3I. X 15-28. & 
16, S. Laurent. inloc. 
12x & , Part animo prelitus, Piul. 2. 20. 
Dittio nov© compoſitz, que parem, > eundem | 
per omni animun (ignificat ; quomodo Pytha- | 
gurici ſummam, & perfettam amicitiam ſtg= | 
nificabant, Eraſm. 'Ioraxo0: dicuntur cons | 
juntti militudine judictorum de maximis re- ' 
bus, & copalati animis & voluntatibus : Eſt 
enim is Amicus, qui eſt tanquam alter idem, 
Cicero, 
*JLonta, Scio, Aﬀts 26, ver, 4. Heb. 12,17. 
"12s, Stabilis ſum, often. Appendo, Matth. ' 
26, 15, *Isnw proprie ſrgnificat Statuere 3 | 
ac Siſtere : quando de pecuniis uſurpatur , 
Ponderare, vel Appendere, quia veteres pe- 
cuniam non numerare, ſed ponderare, & ap- 
pendere ſolebant, Gen. 23.16. Exod. 37, 
2.4. Num. 7. 26. Gerh. in Harm. Subſiſto , 
Luc. 6.17, & 7. 12. & 8. 44. Rom. 3. 31. 
Legem ſtatuimus, Vulg. Legem ſtabilimus, 1d 
eſt, Firmam & efficacem reddimus, Beza. 
Fulcimss , ſtabilimus , facere ut ſtet aliquid. 
Aljoqui Latinis aliud ſon:t Statuere nimi= 
rum, decernere, FVerbum i52v2 proprie ſigni= 
ficat ſtatuere vel ſiſtere z interdum vers ſrgni= 
ficat ponderare ſeu appendere, per ſynecdo- | 
chen ſcilicet generis : nam qui res ponderant ſi* | 
ve appendunt, iſti fiſtunt ligulam bilancis ; id 
eſt, efficiunt ut illa ſtet ereffa, atque ita pon= 
dera lancibus impoſita inter ſeſe reſpondeant. | 
Et notum eſt ex ſacris literis, ſolitos eſſe vete- 
res pecuniam appendere z unde & nummus ma- 
xime uſnatus nomen accepit 5pv Scheke), vule 
ed ſiclus,  verbo 9pv Schakal quod ſ3gnificat 
ponderare vel appendere, & ſimili raticne 
apud Grecos diftus eſt Sump, ſtater, Twex 
ielray, quatenus ſrignificat appendere, Tiſcat. | 
in Marth. 26.15. Aqs 7. 60. Statuend: | 
wocabulo [ignificari puto firmam ac perennem | 
( utita dicam ) peccati imputationem coram 
Deo z /icut contra, dicuntur deleri ac remitti 
peccata que cordonantur. Bezainloc. By the 
word which he uſeth, he noteth ſuch a kind 
ofimputine, or laying to ones charge, as 
remaineth firm aud ſtedfaſt for eyer, gever 
to be remitted, 
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perfunforie videatur ; eſt tamen 0x media , 
Chanmier. 7 

'Iowess , Falidus , often. By this word the 
Septuagint, often in the Old Teſtament , 
Ces an Hebrew word which {1gnifieth 


Prevalidum, qui autboritate aliis eſe ſuperior, 

{ V.22», andy. 14. John 2,6. & 3. 25.2 Ver. 
1. 9. Heb. 1. 3. Significat purgationem » 
explationem, ac lytrationem ; quemadng- 
ZUP3 


Jer, g. ver. 22, 


"Joe Poſſum » onten » from the Hebrew | 
S1- 
| LS 
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'I05, Fires, often. 

Ix vs, Piſcis , otcen. Ic {ati the orjoinall 
(as ſome thiuk) of 7,yw, ro come, aud 5s, 
co be carried with force aud vicleuce: filhes 
ſwim 1u troovs with great force. Jereres 
haic voce Chriſtianum natabans. , cujus vox 

' 15vs, erat pium embiema, quia cre ichant in 
i//um qut el "Ia3E8 » X 24595, ©, US » CTU « 
S:mendo ſ1mg8:4s vacts lieras ad tnitid plurt- 
6m, Tertill. 

Ix39Sty, Diſciculus, Ma 
Bo. Fo 

u "LyyG>, Veſtigirm, Rom. 4.12.1 Cor. 12. 
17.1 Pet. 2, 21. Veſligium, propri- ef? i51 


»o! 
TL, 


x5. Yer. 34. Matc. 


preſsia peas, id eſt , ſſonum quod 1 pede relin- 
quitur ; diftlum quod velit indiume: tum [it 
ped:s : hinc veſtigo, atque 1nvellioo, que [1- 
nificant querend) invenia, Lexic. i\licaſtaro. 
16, Jotay x Matth. 5.18. Ne minima quidem 
litera, Luther. Tod is the Jeatt letier in the 
Hebrew,to which the Greek Tora auſweret! . 
Ireneus calls it, Dimidiam litecatn, qu3d us 
figura fave charatter ad dinidiam aliarum 
vix accedat : Vnd? Provarbium, Nec ivta 
quidem, 
Neſcit Scripture vel breve Tota ſacre, 


K. 


K # > Et ego, pro #2} iz, Vox eft reſpanden, 

tis, Ego vero, often. 

Kzvw, Sicut, Matth. 27. 10. 

K2Sawpio, Detraho, deſtruo, deleo, Luc. 23. ver. 
53. Depoſitum, Vuls, Gr. magis ſoizat De- 
trattum, quam Depoſtum : and fo Det4 rene 
ders it, Luke 1: yer. 52. It is uſed alſo 
Mark 15. ver. 36, 46. Luke 12. v. 13. Act. 
I3.V-19-29.& 19,27. 2 Cor.10.Y.4. 

KaFapens, Subverſw, deſiruftio. 2 Cor, 10. 43 
$8.and 13, 10. 

KaFajpw, Purgo, Joh. 15.2. Heb. 9. 14. 

KzF apo # Purpor, Heb. 10. 2. 

KaSwmyy Sicut, often. 2 Cor. 3, ver. 13. Nor 
comparationem , ſed congruentiam, ipſamque 
adeo rei yeritatem denututy Beta, 

K2reyc, Mundus , often. Cathari qi ſcipſes 
iſto nomine (quaſe propter munditiem) ſuper- 
biſsime atque odiofiſsime nominant : Secundas 
nuptias non admittunt, pernitentiam denegant, 
Novatum ſefarzes hereticum , wnde etian 
Novatiant appel/antur, Auguſtinus cap. 35. 
deHzrelibus, Whence the Catharifts. He- 
retici Kava} appellati, qui fraxeruns Lomines 
Evangelicos debere eſſe prorſus anzecos » ne 
gandowidelices eo; qui poſt baptiſmum in pec- 
cata reciderant , verizm poſic conſequi, Hy 

perius. 


, ! 
TY Cv; 


Ks Swerons, Having clednjed it, Cur 17 


BP : "jog 
with this particle ( h2vivg) dot! ficly and 
| Propctly expound the Greek 2ntrive Þ 


| ticiples of the Preterfett, or Fiuitc 
| ſes, which becauſe the Latines waar, they 
' arefaintouſe the Palliye, or a Perivhral;s. 
4 J % 3 f0 * 
Poſtquam eam purgaſtet, Beza. 
Kavwerowoc, Purgatio. Mar. 1,44, Like 


, 


= 


4 
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=; v13 
DatUig Sts 
Cuzus DC: { 
COUT «l4 , 
{ll;r. bi} Frgn, 
", \ Vo 
dejc 
c The L:tine 
4 1jecis * COlN}s 
eta of tlc 
Chal Mod fa 
word, 23, 
Pr 1) Waiicil 


tignine: 8 


mailijiy and 


phrats due 
cta ad:i3 qui 
aLCCu T1 
um vel gia 
velutt piCs 
munrt. 

x Alludir ad 
licezam He- 
braat * jod 
CUE U!1:04> 
Lin litcras 
TU 1642 11- 
ma, & 141tat 
apicis ct » 
Gualip, 


- 
C 


oO 


DCE ——_ cn 
— 


K258pz, Cathedra, Matth.21.12.and 23. 2. | 


a Ex 47) & 
$udo* $ys 
Jv, ex Cv bev 
ne, & Jew [i- 
£9. Vere ſo- 
poratus, aut 
demerſus ſo- 
mno pro- 
fundo. 

b Srulre, quid 
eſt ſomnos , 
gelide niſe 
mortis image? 
e Inſtitutox 
tem & gu- 
beruatorem 
uitz ſignifi- 
cat proprie, 
Fanſens 

Ad duo offi- 
cia Magiſte- 
rii referri 
poteſ, viz. 
ad doftrinz 
alicujus cra- 
ditionem, & 
vitz, mo- 


ramque gu- C 


bernatio- 


Kz3:4dv, Darms3 , often. 


— —— NY 


CRITICA Tamas 


dim lin purzaha rt i certis ribus in ſacrif- 


ciis. Itaque vidz:ur hic voce alludere Ap3- 


dity aad decrram, 


22s > 3þ 


ſtalus ad ills que in legs Mnſuice fiebant ad KsInugy , Sedeo, often. Mattn. 4. ver, 16. 


purificationem externan, de quivus paſsim 
multa in L2vitico ® alibi, Ouauquam Pri> 
malius & Taeophylattus calligere videntur, 
ſabinlicari his voce myitertum Baptiſm , 
quod ad tollen1z peccata tr purzandum divie 
nitus eſt inſtitutum, &> lotione ſud purifice* 
tionem inducit : unde ex [ivacrum regenera- 
tionis, quo purificamar appeliatur, Hypertus 


KzFnuÞ2 , Policis. Yulg. Sedentibus. 
Eraſm. Q ui ſedebant : Num hoe quoque /[7- 
gnificat Grecum vocabulum : Sed ſcdere ex 
Hebreoram Idiomute hc ponitur pre habita 
re, & tacolere, qu# ſignificatione won memi 
ni hoc verbum aud idoneos 1uflres, quem 
vis Latini ſedem Damicilium vocent, Beza in 
locum- : 


in locum. Tais purifying was a waſhing KzIFuwerys, Quotidianus., AR. 6.1. 


with water, whereas pxrn74u4:, was but a 
ſprinkling with water. 


Ka971s, Inyido, Aﬀts 23. 3, Kiln ww: 
X73 aur, Invaſit manum ejus, Valg. Lo- | 


rin. Invaſit mordendo, Lyranus. Momordit 
manum ejus, Tcemell. 


H-n. Steph. in marg. Inplicuit ſe manui 
eſus. 


Mar. 11.5. 


Mar. 14. 19. J>h. $. 9. Rom. tz. 5. 


Ka$Z0ugy, Szdeo. Matth. 26. 55, Luke 2, 46. | 


Jo1. 4.6. & Ix, 20. & 20.12. Ads 6. 15. 


KzI+:Zicz Ordine, Deinceps. Lc, 1. 3. Ordine, 


:d efl , diſtine, & diſtribute , st #3 ſolent 
qui ad ſcribendam hiſtoriam aliquod judici- 
um atferunt. Sigillatim, wt videreeſt A. 
II.4:& 18, 23, Grotius. Vulgata, Ex 
ordine, Eraſm. Deinceps : Gracum au- 
tem Alverbium proprie declarat conzren- 
ter : 7z2# 73 ia , Bezain locum, It 
1s uſed alſo Aﬀts 3. ver. 24. and It. 4. and 
" UV, 23, 


Scripture it is ſpokea of ſleeping in deadly 
ſms, and the deep ſleep of carnall ſecurity , 
as Mark 13. v. 36. Epheſ. 5. 4,14. I Thel. 
5.6. 2 It 1s uſed of the ſleep of death , 
Dan, I2. ver. 2. Pfal. $8. 7. Matth. 9. 24. 
& 13.V.25. Mar. 5.v.39. Luk. 8.v. 2.3. 


Mavult Audtor, 
Theſ. Greci, T//izavit fe ejus manu, 


d Ka%% 


» Sed:o, collaco, ofien. Now ſolim 
neutraliter [{gnificat e ſedere ; ſed etiam afti- 
Ve, ſedere facere, e# Collocare in Throno 
ſe vel alium. 2u) verb? ſinificatur afRio 
comparantis ſe ad ſeſsionem, non qutem ipſz 


ſeſsis, ſeu aus ſedendi. Sign'ficat f Manere 


Match. 25. ver. 36. Marc. 1 4. ver. 32. A- 
Rar. 18. ver. 1T. quis manſuri aliquo in loco 
con/tlere ſolems ; Manere & expettare eti- 
am ſiznificat, Luc. 24. 49- 


K234z, Demitto, Luk. 3. 19. Atts g. ver. 25, 
KaJcic, ſeu 227] d:, Aiius poſt alium, ſigillatim, K*Mugy z Demittor, Ats 10. v. I. and x1. 5. 


COU AA lA DOI ESE oor 


i 
i 


Uſually in the | 


SS Wm—_— wo —— 


— ——— 


When one doth /ibers ſomns indulgere. and | 
is ina faſt, ſound, and dead fleep, Matth. 8. | 
24. So, Mark 4. 38. it is uſed of Chriſt 


{l:eping ſo ſoundly, that neither the ſtor- 
my winds, nor tempeſtuous ſeas wakened 
him : 'Ex49%4f a, He was in 4 faſt and 
dead ſlzep ; for ſo much the word ſignifieth. 
His ſenſes were well aad faſt bound, as if 
he had no operation of life ; and therefore 
thz Diſciples are ſaid ro raiſe him , as if it 
were from the dead: Suſcitaverunt. Tae 
ſine Greek word 1s ufed in many places 
where meation is made of the b Reſarref;- 
on, Mat,27,52. Join 2.19. I Cor. 15. 12. 
Tais word is likewiſe uſed of the Diſciples 


— 


of Chriſt, Match. 26. 40. Mark 14.37. 


whoſe eyes wefe ſo heavie with ſleep, that 
they could hardly be awakened. 1 Sam. 26. 
7.itis uſed of $:ul, opprefſed with a deep 
ſleep 3 of Tongh, chap. 1. 5. ſaorting aguin, 
he ſlept ſo ſoundly. 


Ke3471r4e, Doty, Marth. 23.8, Io. Proprie, ' 


Dux vie, Druſ. 


| 


nem, cum 2 K29i#, g'tod conveni:, oficiuam. Rom. 128, 
przeundo | 
nomen ha- 
ber, Gerh. un 
Harm, 


it 1mplieth two things, Duty, and Deco- 
rum,that is, they ran wilſu!ly into the groſ- 
ſeſt {ins , contrary to all, even naturall 


*W Hug xugy, Conſtituo, pre icio, or, often. 


2 Compono, & id quod lab1t ſbabilio, vel eum 
qus labat vel pavet confirm» ; qua ſignificati- 
one ſumitur Aor. 17. verſ. 15. For- 
ztaſſe eos intelligere poſſumus z qui Pau- 
lum comitatu ſuo confirmabent, ſecuritatens 
e preſtantes. Qui Paulum ſuſceperant tuta 
loco conſtituendam , Stephan. Beza, Vul- 
gata » Ni deducehant, Era, Qu? perſeque« 
bantur ; neuter ſatis expreſs?, aut etiam ſa- 
tis ref ; nam 73 ug251 in ba; ſinificatia- 
ne nuſquam legi , quod tamen hoc loco non 
porui aliter, quam longo verborum circuits 
explicare : Quamvss enim reſpondeat Latino 
verbo conlticuere , tamen pro varia ratione 
rerum de quibus azitur intelligendam eft. 
Ind? faftum, ut pro pervehere, & perducere 
accipiatur, id eſt, certo loco conſtituere, pra 
quo dicimas in Vernaculo ſermone , Rendre 
en quelque lieu. Sed preteres ,videtuy etiam 
aliquid amplius dcclarare hoc in loco : nam 
quo Nututy ac Vacillat dicitur Conſtitui , 
quando ad meliorem ac certiorem ſtztum ad- 
ducitur ; Id vers (# poſtes ad perſonam 
transferas , ſiznificabit aliquem ex periculo 
ereptum tuto loco conſtituere, pro quo dicimus, 
Rendre, oz, Mettre en ſeurete : quam ſigni- 
ficationem putavi huic la:o maxim? convenirez 
Beza. 


Ke, Yt, pro, ed quod, Rom. 8. 26. 2 Cor» 


8.12.1Per. 4. 13. 


Kzdvn, E9 qudl. Like I. 7, and tg. 9. Acts 


2.24, 45- and 4. 3s, 


h Kzvc , Prout, ſicut » quomolo, very often. 


A note of compariſon , Wyen as. Yim 
habet diftributivam, Beza. Ir noteth ane- 
quity, andlike quality, not equality, Eph. 


$. Ver. 25. 


1 Ku, Et, offen He: comjunitio multa ſignifi- 


cat : Et, Matth. 19.9. Aut, Much. r2. 37. 
& 15. 4. Sed Marth. 1.19. & 12. 26, 39, 
43.&13.22.& 16.4. AR. 10. 28, Ides, 
idcircs, 1 Cor. 6. 2. Gal. 4. 7. Heb. 3. 19. 
Tunc, Mit, 9. 7. He that ſhull delire to 
ſee more of this conjunttion, let him con- 
ſalr Piſca:or's, and both Bexz4's Indices on 
the Greek vyords of th2 New Teſtament. 


[ſr is ufed alſo As 


Kava, 


- 


d Hebrzum 
20 ja/hab, fi. 
gnificat /ede- 
re, habntare, & 
manere ; at- 
que eodem 
modo Grz- 
cum 44%7a 
uſarpatur. 

e Eraſf. Pa» 
Y 453 Steph, 
f Gerhard, in 
Harm, 


g Pudans = 
Lorinus. 


K43guw yr. 


h Similitu* 
dinis adver® 
bium, Marc» 
4: 33» At. 4+ 


i Eft adyer- 
ſariva parti- 
cula, Marth. 
12.35. & 15» 
4. At. 7. 43+ 
rloh.z. 20 
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21TTICALIACKA 


pedem referat :r certamine; mages 79 1a{eu, 0 
& c:dendo, Euſtath, 


Kedne, 0::nind, Aﬀts 4.18. 


k Co..meila, Kammirigou, Armer, Luke 11.21. 


lib. 2.C4p.T. Katngzihtt y Perſpicior, Rom, 2. 20. zxD2ex2,! Kzxc, Male, often, Fr : AD 
Vider _ dervidearur, is eft, Telut oculis iþfis, licet alt | p Kaxiz, Malitig. It 15 taken far wick-dxeſſe Sa ap 
. - . . . I a / o FRF > Y . Ic, Adls 
—_ We 1 oquin inviſibiles , ſeſe intuendas prabent : in generall, Atts 7. 22, ſom<times 105 eva, * PR _ 
cyeniat ; e "nf - EDS , . ef? . - : v1 1 6 K : , "RS C71 þ4 & pe - 
Cur id acci- k Ttaque ſervanda fur antitheſis inter B0C ver - or puniſhment 2s Watt, O. 34. Barktt (1677 
<a "oe: : . . a8: a .- 

dat,non per- bum, & eigara, que perſpiciendi voce non ita | @p#d Grecos dio ſugnificat , & MANUAM, Of 
videt. exprimitur, Beza, Piſcar. afllictionem, quam ueiwwsy Grim vorant ; of 
Il A w%, & | Keauys, Recens, nov!s, ofter. Ni@', Novus, hic magis pro matlitid transferri debit affi- 
| ___ eft qui nupereſt natus, ſive ſaftus : Kai, Ro, Hic:on. Epilt..147. referente Drufio in 

uperua « $ - _.. 
| Hg N ita norus eſt, ut [it etiam admirandus. Ex- Peter, ad locum. Vox Evr. ragnag uYum- 
tus, cellent, Mark 1. 27. Revel. 2.17. & 3.12.| que denotat. ae hg Vexatto, Tercul, 
m A zxp*, &5.9. Pollio & ipſe amat noya carmina, | BEZA. SoAt15 a ſo taken, 1 Cor. 5 8. Tit. 
Caput. Opper®= bþ,e, exitnia, 3. 3-for evil of penalty riometimes for q ma- q Ki: five 
runitas, Tem x ayimyc, Novitas, Rom. 6. 4. and 7. 6. lice, or hatred, as. Colofl. 3. 8, And Rom, 74a gene. 
: —w * mm Kg, Tempus, opportunitas, often. Teren- | T1 29. WE read z4litiouſneſſe ; that is com- ny Mrs 

reu an- * ; ” s - -_ - wi 6 Cc N19. 

E tins Articulunz vocat, In ipſo articulo me op- prized under Envze next following : it may __ ? 


rat 1ilam vis 
tiohiratem , 
quz inficit 


ni rempus. 
Luc. 20. 10. 
Sro tenpores 


better be rendred, miſchievouſneſſe. It is a 


preſcie, The article and point of rime that > renare 
general] inc}igation unto evil (faith Tole: ) 


determines opportunitie : Tewpare enim Te- 


Cap. 2. 24, 
Galilice , 
Luand winr la 
' Jarſon , Beza, 
Pilcat.Item, 
Articulus 
remporis , 
Aﬀ. 1. 5. 
Temro-a, vel 
momnent,y g- 
VE, 7% » 5445 
ger 1 Tem 
f9r4» & art 
culos, ve op 
portunmuates . 
Quanquam 
apu-i Grx- 
C03 ac 
No nun 
qu.3.22 Pro 
x51 » alur- 
petur,ar non 
contra: E:t 
aut'eio pro- 
pre x&'v@> 
quor..s de 
genere, {cu 
modo, ſpati- 
ove t? mpo- 
ris ag'tur , 
veluri ſfeci- 


port:inizates. Time is more geuerall ; Seaſon 
n implieth that part which 1s fit for doing 
a thing. Kage ſignifieth in a large accepta- 
tion, Seaſonablenetle of circumitance,whe- 
ther oftime, place, or any occaſion ; but 
moſt properly a ſeafonable time : & there- 
fore it :s turned by Bey and Vulg. Gal. 6, 
10. D:m tempus habemus ; By Tremell. Dam 
tempus eſt nobis. Epheſ. 6. 1S. He doth not 
ſay (12y Zarchie 2nd others) & 72177 Xe9v9) 
In enery partic /-y time ; but o & Tarn x2 po, 
In every ſerſon every fi; time, when juſt oc- 
cate and op; v:t:.mry 13 offered, Col. 4. 
$5. Tor za1c51 beanpatoupt , Redeeming the 
tir2ey 1he word properly henfieth Opportu- 
ricy, or prefcut occaſion, that preſent fit 
11116, wherein any thing to be done may be 
gone fifty and happily : and fo it 1s there 
to be 1irderſtood, with relation to the good 
tar may be done) even fcr that fat oppor- 
tunitys avd fir occalion offered of well-do- 
ing. Matth. 16, 3. Ty wer, Tempornm il- 
lorum : TWorum, viz. temporum de quibus tot 
ex ſtant Prophetarum predifiones. & que ve- 
ſtrimm fait potiſsimum ni ſſe, &> ceteris indica- 
7e. Ttaque articulum exprimendum putavi : 


Domen 44- mire rerum omnium primum eſt, inquit Comi- & ſpecially al luxum & «dlibidincm. It co- omnes afte- 

_ £y*+ Dotar cus. It is put for mature & ſeaſonable time, | feth a Jooſe I:centious lewdnefle , ligitly Erus, & cur 
1-8 774g Mark 11. 13. Mat. 13, 30. Ats 14.7. The | endiog to Juſt, Fiſh. Andrews, Itis uicd al- ND 
pus , viz. Greeks make a difference between xe&@',| fo: AR: 8. 22. 1Cor. 14. 20. Ephel, 3. 31. quead ma- 
fruttuum, ur Time, and x«ggc, Seaſon; and in the Scri- Jam. 3.21. 1 Pet, 2. 1, 16, where It 15 Jum incli- 
expreſse no= pture they are alſo diſtinguiſhed, AR. I. 7. prope::y readred by malice, or maluious- nat ; ſed hoe 
m!10&t Mat- I Thefl. 'n I. Vule. Momerlis Syriacus, AYr- reſſe. It IS ſometimes uſed to figutfie One In loco ar” 
way ticulis temporam. Sic & Eraf, Beza , Op- | ſpecial kind of $10. which 1s dire6tly oppo- 


fite fro brotherly lore, or ch»rityzand the 
word 1s uſually ſo taken, wherefoerer it is 
ſetin oppoſition to ſuch charity, or elſe 
ranked with other ſpecial fins of che ſame 
kind, Rom. 1. 29. Col. 3,8. 

Kazcw, Male accipio. Att. 18;v. 10. 1 Pet.3.13. 
xgx81 ſipzificat malis afficere, majum aiicui 
inferre, AQ. 7.v. 6. uſurpatuy de Eg yptiis 1ſ- 
raelitas af jligertibus,ac dura ſervitue premen- 
tibus. Ver. 19. de Pharaone vyarits onerib:: 


populum Tſraeliticum gravantie. Cap. 12. v.1, C0). 3. 8. 


de Herode Eccleſiam perſequente. Lox utun- 
tay pro opprefſit, Jud. 2. v. 18. procontudit, 
hemiliavir, Job. 22. v. 9. proaffiixit, Exod. 
22. V.21. procoa: Qavyit, compellit, F x0d, 
23. 9. pro Curiter traQtavit , aſperum ſeſe 
przbuit, Gen, 19. 9. Excd. 5. 22. Gerhard. 
in 1Pet. 3.13. AQ. 14, 2. warwory, Male 
afteftos r:adiderunt. Ponituy 7 nzkty (ante 
ficatione nonni*il diversd , cam alioquin hoe 
vocabulum alibi ſolcat vſurfari pro Opprime- 
re, ſeu Aſfligere, ſes Damuum aliquod in- 

\ ferre, ue At. 12.1. B:22 in AG 14, 

Karon, Pexatic, Adts 7. 34. 

r KaxouSerz, Malitia. Rom. 1.29. it 1s well ren- 
dred 1n our Trazflation Matipnity. It fignt- 


lum, annus ex propria a x245 notatio kic obſervanda eſt, fheth Morofity , or churl.ſh behaviour , 

_ dies ut ctiam Tempus apud Latinos uſurp ituy » which Ariſtotle raketh to be a vice 1n con- 

aooge® 1M nemp? pra certo & oppor:uno temporis puntto, OY all in che woift part :ſo Bez@, C121. 
culus,ipſumq; Beza mn loc. => 43 di i i 

momentum, Keaiw, 09, Accexdo, or, often, Kaxeoyw, Maleaico, r:ale [rquor. Mar, 7.10. & cultas, & 
ac punttur, Kan, Etilic, ofren. 9. 39. itis taken for to Imprecaz?. It is u. Fnor ae 
in quo 1e5 Kerdty, E: iinc. Ir is uſed eightrinres, ſed alſo, Mat. 15. 4. & A&t. 19. 9. a: 
fit agenda, \Q57.4.&23.11, &14.v.25. & 20.5, | Xazemddes , Fexatio, Jam. 5.10, ad verbum © OG 
pp & 21.1. &27, 4, 12.& 28. 15. mall paſſio, hoc eſt. affiiftio. OR 
die a Be. KenTr Gy Ft ille often. KaxorzOtw , Toleyo Lebores, «ſjugor, perfero in- yes 
7am A@.t.n, Kexor, Mains, often. Igntwns, 2 Thell. 3. 13. Jurias , ger ſim animo. Proprie z Patior 11; Yak Tu- 
Joan. 4. 7. Proprie uicitur de ſeont , e& meticulolo, qui mala, iz©12 Aer fam animo I Jac. 5.13. gey non lig- 
n Opportu- ; | Perſcro, ſeu tolero adverſa , 2 Tim. 2.3. & nificar Af- 
nitas rei gerendz, commoditas o 1n enmi opporrunitate, quaſi wa ſ 4. 5. Mirari ſnoit , quid doZiſcimum Be- fligi dunce 
car, Quoties occafio neceſbr1is. & ingruenitium malorum po- | am moverit, ut verbam ugxzomat cn, ſubinde xat , ted 
ftular, cate Zanco. Opportunias vox nautarum 2 ports deduta, | alitey atque aliter terterit, 2 Tim. 2. 3. z5- guaſuis 1ngfhe 
Am, Ut G1&c1s 215% ot» MHA Hebrz1s nomen Py. nunc temprs iþ- | s ates od: Lat TE 11as ptiferre, 
ſum, nunc temports opportiomtatemieu occafionem fignificat, Forſter , | _ ITT, ICI IRIIDOres. 2; in 


dem u5#57aI verſu ncrogafhigor,2 Tim.q.s. . 
Hg mul oy 


mm Lexic, Heb, Tun, 4- 


/ 


e In gener? 
fgniticar "4 
quemyv13s alt- 
is damna 1n- 
fercentem,uts 
ſanc Fures » 
Laitrones *- 
In ſpecie 
autem ſigni- 
fiat proprie 
Magos, Q& C- 
juſmodi ve- 
neficos qUt9s 
Latini Male « 
ficus nomi- 
nant, {!!yr, in 
Av. Teſt, 
u (bemnitt, 
in Harm. 
x ConrraQe 
dicitur pro 
X24 VWEOnDfE 
bn, 
Item impro- 
+ bus, facino- 
roſus, (cele- 
ftus, Dem, 
T18c, 


y Unde for. 
tale Angl. 


(] 
ILL. 


Z Verai & 
fructifera 
Olea; ex xx- 
AGF} palchri- 
20 & xt 
%a, no:Mmen 
atboris, 


I ret 
p_—_— a — 


+ I a 


225 mi ny, perfer injurias. Sic xaxo ma, 
Jac.5. 12. altquanio veriit egrotat , alt- 
quando eger animo elt. Atqui perpetua 
verbs ſfanificatio eft , perpetior, vel tolero 
mala , Scu/rerus. It is uted alſo 2 Tim, 
*. *% 

K+#0 T0; , Maleficus; Toh. 18. 30. Facing» 
roſs, B2z1, Vale. Malefaor ; barbar®, & 


diltd, Eraſmm, Nocens 3 reftins quidem & ex- | 
preſsins. Propric [tanificat eumy, qui veluti | 


habitunz quendeam malefaciendi induit: (ic A- 
riſtoteles «titur, Lib. 4. Ethic. cap. 3. Alibt 
in genere uſurpatur pro eo qui malum agit, li- 
cit, non {: capitali ſupplicio dignus, Prov. 12. 
4. 1 Per, 2. 82. Itis uſed alfo, 1 Pet. 2. 14. 
and 3.v.:6. and 4, 15. 


KzxoTuiw, Malefſa:io. u Non ſempliciter(ignificat, 


xXx 


Y 


O':t5 aliguod quod in ſe malum eſt facere, ſed 
et quaſi tran/itivum, ſicut Nocere 3 3ta uſur- 
patur, Lev. 5.4. 1 Reg. 26. 21, Gen. 3. 
6. Mark 3. 4. Luke 6.9. 1 Pet. 3. 17. 
Joan. 3. 1T. 

Kipp, Maleficus, Viitate accipitur de eo, 
qi occulte maleticus eit , ſed Luc. 23.32. 
Facinnoſus (nm nequam multd eſt minus : ) 
delatronibus publicis , flagitiis notatis & ad 
mortem condemnatis accipitur. Malefict au- 
tem propri> ſunt » quimalis carminibus aut 
herbis nocent, Grottas 10 Luc. 22. 32. Sye 
rus vocat , FaFloes malorum, Itis uſed allo 
Luc. 23. 33, $9: 2 Tin. 2. 9. 


Kut&ys ov ?, AZ {> Vexdius, Heb. I | $f Ver. 37. 


and 13. 3. 


Kansun, Siipilt,l Cor. g. It. 
Krnuu, Arind), ofren. Siznificat etian pen- 


nm ſcriptwiam z Joan. 3. ver. 23. Virgam 
Geometricam, APOC. 21.16. 

Kenfws, £u5a, Yocoy or, often. Mat. 2.7. 
Vocati: 3 Grecd nzaimts, Invitans velut ad ce 
im ; frequonter enim 4e vocatione ad convi- 
vium hoc vrbam dicitur : wade &# apud Lati- 


9s mpliciter vocaregeſt invitare al menlam, ' 
Novarin. in loc. Kzaxavry aliquis dicitur | 


Hebr «is nomine qu) n'mquam appellatus eſt , 


ſed quod ſtunm ejus pulchre exprimit : Sic | 


1 Ioh. 3. 1. Jac. 2. 23. Grotius. 


. 


Z KwnitauG, Vera olea, Rom. II. 24» 
Keno, Pulchre, Melins Aftts 25. IO. 
K2.2:, Porus , pulcher. often. Both good, and 


fair. Lac. $. 15. Ka 3 4AM, Bono, & 
op:im?, Vulg. Quam interpretationem rette 
qridem enendavit Eraſmus Honeſto ac bono : 


fed fortiſsis non Jatis feliciter expoſuit z pu- 


tat enim Hebraicum eſſe conduplicationem 
pro egregie bono, nemp? ſicat Ter. 24: ver, 
3. ficus bonas bonas vocat Propheta , valde 
bonas. At ego puto mere Grecum efſe hoc 
dicendi genus » &+ quidem ex ipſ1s Philoſophie 
cd,tis petitum 3 quamvis id etiam vulgus 
cr? haterct : quia enim alia ſunt externa 
frrtune, viz. ( ut vacant ) alia corporis , 
alia ver) animi bona, hominem his omnibus 
ornatium , Gract x20 x 27499y VICANt 5 K4ALY 
ad externam vitam , «av ad veras animi 
virtues refertur, Beza, Matth, 7. ver. 17. 


Knee &» pulchrum » & bonum ſrgnificat 3 
ſed Inteypres bonum vert , quia extima 
pulchritudo non predeſt , ſt malus noxiuſque ſit 
fruftus. Et in ſruttibus ea bonitas requiritur, 


ECERETECY 


Boa Sc 


SKCK 4 


Ovus bonum , pulchrum &> egregium opus ep 
laude diznum. Ks a de reb:s pulchris ac 
veniitis dicitur , que aliorum in ſeripiant 
oculos ; innuens , hoc mulieris faftum ita bo- 
numeſſe, ut etiam dignum ſit quod ſpeFetur, 
in exemplum eat, > exemplar beneficentie ſit, 
Novartn ta locuns. 


Kaay, Bonum, often. Honeſtum, pulchram, &* 


egrgium. b Q':1 {ont magis quam bonum ? 
Mulc. 1n loc. coim. Dicitur naturd honeſtum, 
pulchrum , & utile, Aret. Magis (tenificat 
honeſtum &> pulchr::1m, quam bonum, lanſen. 
in Mat. 15. Vie vel conductbile [rgnificat 
Mat. 5. ver. 10. & 7. 17. & 12. 33. & 13. 
ver. 8. &* 17.4, Rom.14- 21. 1 Cor. 7. I. 
Good 1s oppoſed to that which is incom- 
modious, or 1nex-edient , ſo Mat. 19. 17. 
M arc. 14. v. 2T. & Mar, 18. 18. ex Idiotiſ- 
mo Hebr.corum poniiur pro comparativo, 


' Keaws, Bene, rette , often. Marc, 7. ver. 9. 


-- —- 


| Kexorotoy, Benefaciens, 2 Thel, 3.13. 
Kaxurlw, ou, Operio,or. Matth. 8. ver. 24- 


| 


© <> -—_ -_—— 


que pulchritulini ac venuſtati admiſta eſt , | 
Novarin. Marth. 26. vers 19, E2ypy x@%0, | 


x2>w0c, ſanc bene. Fulg, & Eraſm. Bene: 
Nos autem particula'n (anc addidimus, ut Iro- 
nia melius intelligeretur ; (ic enim loquitur 
Tereatius in Adeivh, ut amntze Donatus, 
Nonnullt hec interpretantuy ex Idiomate Gal- 
lico, a quo Litiniprorſus abhorrent. Sic enim 
Galli, Vous rejetez bien; ideſt, Vos bene 
rejicitis, pro At vos, vel, Vos vero rejtcitis. 
ere & re(2, Match. 15.7. Marc. 7. 6, & 
12. 32, I0oan. 4.17. &-8. 23, 43. H:br. 
[3. 18, Honotrably: It henifleth as much 
as the other, Adyerbs in Scripture, Worthi« 
ly, decently,accurately, circumſp:Hly, graves 


ly, famouſly. 


' Kzneh ile onah@ , Honeſtatis maziſtra, Tit. 


$86 


it ſi2nifieth to cover , or hide a thiag from 
git. Clypers, rwex 79 xansrleir, ab occul- 
tando. It 15 uſedalſo Matth. 10. 25. Luk. 8. 
Y. 16, and 23. 30. 2 Cor. 4. 3. lam. 5. 29- 
1 Per, 4.S. 


Kuwumuzy Felanin, 2 Corinth. 3. 13 » 14, 


IS, I6, 


c Kyung, Camelus, Matth. 19. v, 24. Mark 


109. 25, Luk. 18. 25. KYwma@, which dif- 
fers bur one letter from this word, fignifi- 
ett funem nauticum, a Cable-rope, or cord, 
as Ariſtophanes his Scholiaſt , a2d Suidas 
note. Toeophyla interprets it of that , 
and many others follow that expoſition : 
Atque 14 ſin? magis quadrat ad foramen 4- 
cu;, ſaith Eraſmus. Sed nos conſtanter nega- 
mus ullum extare bonum Grecum authorem , 
qui x ney vel x2umy provudente, aut quo- 
vis fune uſurpet. Producant vel unum teſtem , 
& ctuſam per me obtineant, Cantnius 10 1o- 
ca N. Teſt. pag. 73, Vide Scult. Obferyar. 
C. 53s Qemquam :dem x2 w@ interdium 
idem walere quod fanis nauricus : tamen qui 
ea modo Syrum Ghamal a Criſto , ut credi- 
bile eſt, u/urpat:iim exponaty [avi ipſum ac de- 
cipi put). Nec mivemur, (1 Chrif*ts uſurpans 
eam paremiam (non eſt Elephar, qui inirat per 
foramen acts ) in Elephants locum peſuit Ca. 
melum, cum id genus animantis in Syria nc« 
tius (it , & eadem ves utroque deſrginotip , 
Druſius Obſervar. ſacr. lib. 1. cap. Tr. 
Tac Syrian Interpreter expounds 1t to be 
a Camel!, a liviag creaturez and fo 1t 


by 2» acoe tf 
P23 LA FR 


"9 2 eas 


13 
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a ArT9 TY KY» 
Aetry Omnte 
um oculos 
pulchritudo 
allicit, adyg» 
Cat. 


b 1, Eſt Le. 
x73 2, Ho 
noſtum, Cor- 
nel, a Lap. 
Both the 
Hebrew 2549 
Tob, and the 
creek x ay 
ſignifie bo- 
"um & pule 
<hrum 72 yere 
bo «aw, 
7'0ca, quia 
nos ad ſe 
vocat & alli- 
cit, Mag. in 
Art, Ethic, 
Matt. 15- 26. 
Bonum,BEZa. 
Eral. Hone- 
tum, vel puce 
ECNTH7D- 


c From the 
Hebrew 253 
Grnamal Arms 
Fug uyeay, 2 
laborando,anie 
mal oneri- 
bus ferendis 
aptum ; vel 
2 X4Uu% » 
quod Cexce- 
pturus onus 
humi flea. 
tur, & inge- 
niculet, Cat. 
Vn mn Polve. 


Ly Th 


ES C— CI oe I II router > 


CRITICA SACKA 


"CE 'ATa F 

X ette1). 

f Keputo, 
per Syncope 
Pro x 7p. 


g Thence 
Canon in La-+ 
tine. Eſt re- 
gula menſo- 
ria Geome- 
crarum. Cor- 
nel, a Lap. 


© Kapur©» Forndx, Matth. 13. 42250. Revel. 


f Kaywwww , Conniveo, Mat. 13.15, Aﬀs 28. 


Kiure, Laboro, defatigor » Heb. 12. 


Kzumfo, Flefto, Rom. 11.4. and 14. [1, Eph, 


Kzy, Etiamfr, often, 
g Kavwv, Regula, menſurs. Regula, 19 - 
ma, G3lat, 6. 16. Phil, 3. 16. 2Cor. 10.13.| 


will be a more hyperbolical compariſon , 
faith Beyz4. So Terome , Origen , and others 
interpretit;for the words areaTalmud pro- 
yerb, as d Caninizs and weems have obſery- 
ed: when they would ſhew a thing to be 
in;poſſible, they were uſed to ſay, It was 45 
hard as for an Elephant to go thorow a needles 
eye: our Saviour uſed the word Camel , as 
better known to them in Syria. #Hfc 
pro animante ſumitur, 1. Quia fic major 
eft rei smpoſsibilitas. 2. Quia Camilus , 
non Camelus , ſignificat Crecrs funem. 
3. Qu0d Syrd lingua locurus eſt Chriſtus , in 
qua S512 phamal ( ut in Hebrea quoque lin- 
gua) {empliciter ſignificat animal , Aret.1n 
Matth. 19. It is uſed alſo Mat. 3.4. and 23. 
24. Mark 1,6. 


I.I5. andg. 2. 


27. Oculos in terram defigo > Heſychius. 
Srgnificat oculos claudere, vel ad minimum) 
lis niftare ; quod fit, quando vel alterum , vel 
atrunque claudendo, certum (ignum damus. 
Hebreo verbo reſpondet, quod ſrgnificat , Vir- 
tutem viſiram diyertere 3 #t cim ocult ver- 
tuntur inſtar Epilepticorum, qui apertis oculss 
#ihil vident, Chem: i Harm. Evang. 

3 Jac. s. 
I5. Bellarminus »#wev ad morientes rye- 
ftringit , quod tamen de omnibus laborantibus 
dicitur, & fatigatis. Sed nqve doftrine ne- 
ceſſaria eft etiam immutatio Minificationis V0- 


cum, Rivetus in Cathol. Orthod. Apoc. 2.3. | 


*<wery dem eſt quod Latinss, laborare , lace- 
ſcere, defatigari z &* (quia egrotss accidit ut 
membrg [int debilia ) iofirmari , ut laboro 
4pud L1tins,g dicitur de quocunque morbo.. 


3. 14. Phil. 2, x0. 


27 w yvihgy as xaror@r* Cum ukSoy (Ou 
xau%» ſepe pro eodem accipiantus, nemp? pro 
1pſo menſorio inſtrumnento, hic unum ab al- 
zero diſtinguituy neceſſurid : wergeor igitur hoc 
Priore loco dicitur > modus ſfve quantitas rei 
admenſe ; 42-2r autem , illud ipſum quod 
alicui admenſum eſt, Bezs in loc. Menſura, 
2 Corinth. 10. ver. 16. 2 Coriath. 10. 15. 
*av6yz vIcavit (wut docet B2za ) aſvignatam 
ſob certam veluti arui Dominici m:nſuram 
aut portion*m , in qud excolendd labor:ret, 
franf{latione ab agri menſoribus ſumptd ; nec 
ſempliciter menſuram, ſed quam Dominus vel- 
uti ad regulam exegerit : eſt enim hic Ca- 
non, #ou regula , ſed ſpatinm quod ad regu- 
I: admenſum eſt. Sic autem & proxim: ſe. 
quente verſu utitur. Vulo. Interp. tamen & 
Eraſm. reddiderant regulam. Kwav Gre - 
cz: regula eſt , inſtrumentum ſc. quo fabri «- 
tuntur ad refitudines expendendas , & 2 quo 
lineamenta artts petunt , velut a lege quadam. 
Regule uſus eft ad diſcernendum reflum ab 
ob:rguo. Scriptura dicitur Canonica , quia 
eft ſermo Chriſti; Sermo Chriſti retus, Ec- 
clef, 12.12, ad verbun: fonat Scriptum reQi- 
tudiais. Arias Montatius vertit, Scripturam 


ſacrss literss new reperitur , conſequituy tamen 
neceſſario ex is que adduximus , Scripturam 
ſacram eſſe Canonem , &+ ſacra ſcripta Ca- 
nonica. Rainoldus delibris Apocryphis tomo 
primo , prelef, quinta, The Scripture is 
named b a Canon, by a Metaphor taken 
from i Architeure: for as Archite&s 
which build houſes,do try them by therule 
and ſquare, that all the parts may cohere 
amoneſt themſelves by a juſt ſymmetry and 
proportion 3 ſo thoſe that teach and build 
the Church of God, muſt meaſure and exa- 
mine all thipgs by this rule , that a certain 
and perpetual tenour of dofrine may be 
obſerved. 

Kezmaile, Cauponrr. 2 Cor. 2. 17. 1 it 
1s tranſlated Corrupt , or , Deal deceitfully 
with. It is a metaphorical word , taken 
from deceitfull Vintners, who for gain mix 
water with wine.Such as by fraud and baſe 
Arts play the Huckſters, to enhance the 
price , and amplifie their own gain. Caupo- 
nantes, Eraſm. Beza. Adulterantes. Cal- 
vin. Tremell. Vulg. Fr. Nous ne ſommes p as 
maquignons de Ia parole de Dieu , & marg. 
ou brouiltons.. Virumque horum ſignificat , 
& merces bonas corrumpere , & ſolidum 
inuſtumque lucrum captare , Tyr. in Nov. 
Teſt, Metaphora ſumpta eſt ab hoſpitibus e>* 
cauponantibus z quibus in moreeſt > vinum 
aqui corrumpere» Aret. Duo itaque a ſe a. 
molitur hoc womine Apoſtolus , 1. Adultera- 
tionem verbi Dei per miſtionem ſuorum phau- 
taſmatum. 2. Avaritiam & turpis lucri ſiu- 
dium, Dr. $clat. 


Keyes, Fumus, often. 
m Kapdjz, Cor , very often. 


Poetic? wit , 

er contrafte xip , unde Latina vox » Cor , ori- 
ginem ſuam traxit, It 1s put x. For rhe 
Vaderſtanling, Atts 16, 14. Rom. 2.15. the 
Mini1, Adqts 4. 32. 3 Cor. 4.5. 2. For 
the Will, Rom. 10.9.1 Pet. 1.22, 3. For 
the 4fefions, Match, 6.21, 4.For the Con* 
ſcience, 1 Joh. 3. 20. 5. For the Memorie , 
Luke 2. v. 51. 6. For the Whole Soul, Deut. 
6.5. 2 Tiny, 2. 22. I Pet.g. 15.Rom.10, 
$,9,10, becauſe the ſoul keeps her reli- 
dence in the heart, and there ſhws it ſelf 
molt preſent, as in her chair of ſtate. By an 
Hebraiſine it is taken for the inward parry 
Mar. 12. 40. In corde, that is, within the 
earth,viz.in the grave: a metaphorical Pers. 
phraſis;for, among theHebrews, the n heart 
is taken for the middle; & it is appli2d alſo 
to inanimate things.asExod.15.8. Pſal. 46. 

z. Satis natum eff, Corde metaprorice in 
Scripturss notari quamlibet medietatem , aut 
mediet:tis partem, que eſt intra ex'rema. Sic 
Tyrius dicitar fits in Corde maris,Ezec.27. 
4. quamvis non longe remora fuerit © litore. 

Haic ſenſu fuit Criſtus in Corde terre » dum 

fait in ſepulchro, Amelius. Cor mages ver- 

git ad [imiftram, ut Aben Ezra ſcribit , ſed 
tamen pro medio «ſurpatur Prov. 30.19. Sic 
etiam Hieronyinus locutus eft Prefatione in 
Michezam : ergo quali in cords volumiais 


reQitudinis,vide ver x3. Quareetiamſt nomen; 


Rs 


h Gal. 6, 
Phil. 3. 

Huc fidem 
Oomnea, vi 
ramque no- 
ſtram refera- 
mus , quem- 
admodum 
lapicida aut 
architeftus, 
ad amuſſiim 
& perpendi- 
culum opus 
ſuum exigit, 
Whitak, de 
Scriptars. 

1 Sumptaeſt 
in hoc voce- 
bulo fimili- 
tudo ab Ar. 
chiteQis & 
Agri menſa. 
ribus, qui 
#2400 « vo- 
cant regulam, 
norman , 
——— 
quam ſui o- 
peris rations 
Exigunt, Cic, 
ad Tironers 
pro reguls 
ſumit, Da- 
nans Tſag. 
Chriſt, parte 
querte , de pd- 
teſtate Eccleſ. 
cap. 12. 
kCauponor, 
Cauponari- 
am exerceo: 
proprie de 
vini yeadt- 
roribus;\xpe 
ctiam pohi- 
tur meta- 
phoricd,ur& 
Latine Cas- 
ponart, 2Cor. 
2. Kamnicy 
Tt EX 70 vg" 
Kuwuery F nn 
A9rs A cor- 
rumpendo 
vino , atque 
infuſcando, 
ut caupones 
ſ{olent, F«:. 
Vide ZBetam 
in 2 Cor. 2. 
K «71222 id 
eſt, Caupones 
(inquirBes) 
infames 
ſemper ſunt 
habiti, quod 
merces adul- 
rerant, & 
quibuſvis at- 
tibus lycriu 
caprenr. 

I Vide Dras/ 
Trerer. ad 

2 Cor.2.17. 
& Deodatum 
ibid. 


m Vel quaſi zyz7/z ab imperio(ut vyoluir Chryſippss) quod habet in 
alias partes: vel quaſi zpadYz per literarum tranſpoſition , S777 = 
aS4jr:$,quod vibrare fig. ac fi perperuo moru vibrecur, Spig*t. 
de human corporis fabrica,1. 9. &6.Lawrent. 1. 9.c. 10. n Contra, mec- 


Canonis , vel Canonici expreſs/* verbis in| dium pro iplo corde povitur, ler-31.33- & _ 8.10, 
politus 


—O_——— — — 


© KEE EE LW. 


S A CR AA 


o Frud:fico, 
barbare. 


p Fefuca, id Kypreziw, Forti animo ſum, Heb. 11. 27. For- 


eſt, herbz 
culmen, auc 
aliquid fti- 
pulz inſtar. 
Tercullianus 
Stpulam 
yertit. Ari- 
ſophani 
X27, Sar 
wents, In 
medicorum 
ſcolis, z«p- 
o3dicuntur 
Phacci,, & mi- 
nutiſlima 
quzque ape 

arentia in 

ratis - hine 
XL IDNOPED , 
Feſftucas aut 
Paleas legere, 
quod ett 
phrenerico- 
rum ſym- 
ptoma, ut 
ſcribit Galen. 
4x 4ppte are. 
Facio ,ficco, 
Ejuſmodi 
ligaocum 
particulz 
abſciſſe , & 
veſtigio ex- 
areſcune. 
qUKzreo af 
Ggnificar, In 
inferiorem lg- 
enum jacere ; 
ficut fieri ſo- 
ler in zdifi- 
ciorum fun- 
damentis ; 
undexg re - 
23, quzZ vox 
de quovis ex 
ſuperiore !0- 
eo_in inferi- 
orem jatty 
dicitur. Be74 
m Mat.t3.35 
c Piſcat, in 
Schal, 


-Keapdloyrwsn: » Qui novit cords, AR. r- 24. 


Kpric, Fruffus, often. 


KyTpip@, Fruftifer, Ats 14.14. 
Oo Keypr299pio y Frudum fero. 


P Kip@> , Feſtuca. 


Kzerz, Secundum, often. 


Ken , I:ffum funlamentum , often. 1 Per. 


politus, debet profunde continere myſteria. 
Ia corde voluminis dixit , pro in medio vo- 
luminis ; &* intell;zit volumen duodecim pro. 
phetaram , in cajus medio Mich eas prophets, 
Druſius, $9 in the French they ſay , Le 
ceur du bois , lecauy de Ia pomme. He calls 
the grave the heart of the earth, becauſe 
thoſe which are buried , are (as it were ) 
ſwallowed up in the boyels of the eacth. 


aad 15. 3. Diſtinf2 2 creaturis Kyyh1e 
g1r%51c , &+> Kepſyrucys mayor * Cordiſcius 
(ut [ic dicam) & cordiſcius omnium eppel- 
latur, Gomarus, 

S;veet ripe fruit. 


gt, Hinc ills phraſis Scripture, A contitu- 
con? mand!i, Gr.ec? yaw vg ra69MM x07 ace, id 
et, 2 jrtis mundi furdamentis, M ui. 13. & 
24. Joh. 17. Ephel. I. Vocas erzo concepti- 
on2m ſeminis 13 m3 , ex eo qu34 ſemen in 
muricem velut in tery1n d/jeftiem,rtque in eg 


C Eſt jatus 

qui fit ex al- 
to deorſum, 
ut cim agri-= 


ſuſceptum, retinetur ; quod dum fityconcips di- eolz ſemen 
citar, Eſtias in locum. Ir ts not Suſceptio, Mitrtune in 
but (\Ia&zs, Av. ri. 11. or the calting out Yer 
of the ſeed, as when che Husband naa caſt- a= Fon 
- , / : alto, Parers. 
ef1 che ſeed into the ground, Vide B2zam. |, yerum 
Malim redlere locam H :br. 1T. 6: xgere3onvy xg 2em 
w arp zr@ ad emittendum, vel ejicien* efty Ex alto 


dejicio, Ut &- 


dum ſeneq, ut excretio ſeminis Sarz exlum- 
raCiid7m » 


bis in uterumeſiciztur. Cert? inveniam Lexi- 


Fruftus > ferend» , becauſe of bearing or 
bringing forth : or # Fruendo , of enjoying. | 
Fruftus proprie dicitur de quarumlibet plan- | 
tarum fruftu , Matth. 12. 33. Per Metapho- 

ram trausfertur etiam ad Embryonem , Luc. 

T. 42, Significat etiam generaliter quamiibet. 
Piilitatem, aut Commodum, Rom. 1.13. 


Match. 13. 23. 
Mark 4. 20, 28. Luke $. y. 15. Rom. 
7.5.Col. r.6, 10. 


titer, &* invitta quidim animi duritid , ev» 
firmitate in aliqua re fuciende vel ſuſtinen- 
da pergo, Bezain AR, I. A x&prO», quad, 
und literd tranſpoſut , idem eft quod 2gr@, 
Robur, ſcil. Vehemeatia, Vittoria. 
Match. 7. 4. It may as 
well be tranſlated a ſtraw , or & piece of a 
ſtraw , as a mote , as it hath been in former 
times; for it will bear eicher tranſl1tion : 
2tthe word beam ſeems rather to have ce- 
ference to a firaw , then to a mote, Perkins. 
Bezd ſaith , the reaſon of the Antitheſts re» 
quires,thar it ſhould be rather here rendred 


(quod ei op- 
ponitur ) ft- 
gaificat, 7» 
altum attollo; 
Proprie, De- 
Seendere facis, 
& Aſcendere 
facio,Beza in 
Mat. I I- 23s. 
* There are 
ſome things 
peculiar to 
Paul ; for ha 
uſeth ſome 
words ace 
cording to 
the manner 
of the ſpeeck' 
in Tarſus & 
Cilicia ; as 


cis ngmidanay amipur effe emittere ſemen, 
Amama cenſ. in Levit. 12. 2. 

Kare 2piw, Grtv?, 2 Cor. 12. 16. 

rt Keretifz Zou , Deprimer , Mutth. 11. 23. 

Luke 10. 15, 

* KzrnSoncdhe Alverins aliquem julicis partes 
ſuns, Sceph. Beza. Cololl. 2, 18. This one 
word in the Original is there traaſla- 
red, Bezr rale over you. u Tae Heathen in 
their games and publick exerciſes of wreſt- 
ling, aad the like , had ſome that uſed to 
fit as Umpires , tv give to them that did 
beſt, the reward of a garland, a crown, or 
ſome ſuch thing. Tae word there uſed is 
metaphorical. and ic is taken from the cor- 
rupt and unjuſt dealing of ſuch Umpires , 
who ſometimes defcauded them of the 


prize that deſervedit ; From ſuch unjuſt mane 2-18. 
dealing of ſuch Umpires is the word there —_ 


borrowed, aad it ſigaifieth (after the man- 
ner of unjuſt Unpires) to defraud chem of 
the prize that is due to thein. Eft malitior? 
metam tranſponere, er premis inique diſpen« 
Jare, iiſque qui promeriti erant fr tade adime- 
re, ſroetd fiat i concertantibus,ab 4g0nethetis, 


language fi- 
gnifiecth. In. 
ſidiose alters © 

preripere pals 
mam Glaſſi- 

us. weemes 
Divin.Exerc. 


Feftuca then Palez. Aridum & leve f- | 
num , Suidas. Tenuis apex ligni, Heſyciius. ' 
Pales que ſupernatat aque, Dioſcorides, | 
Generaliter ſtonificat z quod ſrccum & lev? 
eſt. The Septuagint cill the Olive branch ' 
by this name , which the Dave brought 

home, Gen. $. rt, [tis uſed alſo, Matth.7. ' 
3»5. Lukes. 4t, 42, twice. | 
I. Tuxt4. 2. Per, i 
3- Cum , Cornel. a Lap. 1s compoſitione 
fer? in malam partem capituy , aut cert? ve-' 
hementiam nat , Calv. Hec prepoſetio inter- 

dum habet vim diſtribativim , ut Luc, $. I.' 
& 21,11. 1 Cor. 16. 2. Interdum uotat ob- | 
feffum, ut Rom. 9g. 11. 1 Cor. Is. 15-! 
2 Cor. 11.21, Jud. v.15. Interdum finem , 

ſex ca:ſan findlem , ut 2. Tim. 1. 1. Tit. | 
f. 19. 


Karr, D:ſcends, very ofcen. 
Kernizns, D:ſrenſus, Luke9. 37. | 
q Kenzav, 04, Ticio, Dejicio or. 2 Cor, 


4.9. Heb. 6.1, Rev. 12.10. 


I, 2), 29 ygraconis xorus , Ante jatts 
minis fundemenjs, ſeu Ante fundationen 
mnt; ; r Al verbum, Ante dejeftionem : 
(fc. fan{zmentwum) nundi, 1.6. ab eterns. ' 
Kz =) enjes Grecis proprie dicitur deje- 
Rio; ut cm ſemen in terran projicitur , ut 
ab ex ſuſceptum fraFificet ; vel cum in imo 
fjeciter fandementum a ex quo domus conſur- 


'y Kanizw, 2:54, Deditso, ſubiuco, deyehor. Luk. 


Hyperius in locum. The meaniag 1s, to 
draw them from Chriſt, and ſo to defraud 
chem of eteraall life and ſalyation due un- 
to them in and thraugh him. Sententiom 
adverſus quempiam fero, qua- bravio indig- 
num pronantio ; quem tamen alioqui dignus 
ſat. Nalla enim aytior ad exprim:ndam vim 
prepoſitionis [ x7 ] in mentem mihi venit in- 
zerpretatio, olioqui brevius red1i poteſt, De- 
biro bravio privo, vel, Debito brayvio frau- 
do, Stephen. in Theſaur. Grec. "0s 

Karine, ou, Ann'incio,or, often. Chiefly, or 
moſt of all declare : for #2! 1a this compolii- 
02 hath a force of a ſignification to be bent 
thereto , Atts 4. 2. & 17. 23, &26.23. 

Kearſe ir, Annunciator, Atts 17.15. 

K2zmrands, Deridea. Math, g. 24. Mark 5.40, 
Luk. 8. 53. 

Kerezora cw, Condemno, 1 John 3. 29, 21. 

Kertrnmo 124, Condemnor, Gal. 2. v.11. 

X Kzrrjo, Kan y vill, U 124, Confrins9, er. Matt, 
12. 20. Joh. 16. 31, 32, 33 


I. :. Exerc. 
1t. Male ds- 
ſtribuo premis, 
Aret. Vide 
Bez,am & 
E fium in 
loc. 
un The Greek 
word is bor- 
rowed from 
thoſe who 
fit as Judges 
of ſports ; as 
when there 
is cunning at 
tilt before 
the King , 
ſome ſit by 
with whiee 
wands or 
ſtaves, who 
mark how 
every one 
breaketh & 
hics, and 
rhereafrer 
give ſen- 
rence with 
or againſt 
the champi- 
ons, Zayne 
Neque vobi; palmam intervertat, Eraſm. x Proprie eſt, frango, confrin- 
go. y verbum griyay ſignificat dedacere verd 2yzy:y. Latini 
lermonis conſuetudine, dicitur ſ#44ct navis, cum ex aqua in ter 
ram ſubdacitur, ded+c; yero cum ex terradeducicur in aquam, 
Difcat. in Lu7. $.1, : 
S $4 Ko ras 


5. It. Ats9.30.& 21.v. 3. & 22. 30. & 
23. 15, 29, 27. and 27. 3. & 22,12. Rom 
IO, V. 6, 


- 
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Kamgurizeusy, Debelio, Heb. 11.33. 

KJ, Obligo, Like 10. 34+ 

Kzredyacy, Cvod pater, Heb.7. 15- 

Kardixzlu, 0 3 Condemno y or, Matth. 12. 
37. Jac. 5. 6. Proprie, Jus dico contra 
aliquein : #7 hic Tater Contra. Luc. 6.37. 
M atth. 12. 7. 

Kerdis io, Proſequor. Mark I. ver. 36. O##- 
70, Syrus ; Etſrenim Kara twrey proprie & 
plerumgue fit ) Perſequi lzdendi animo z a 
pud Lxx Interpreies tamen non raro uſurpas 
tur pro proſequi obtionendi gratia,ut Pla.23. 
$. & 38. 21. Lud. de Diew. 

Z Katadzsriw, 5g, In ſervitutem adigo. 2 Cor. 

II. 20. Gal. 2. v.4. 

Keradwwagiio, Sub poteflatem redigo. Act. 
Io. 38. Jain, 2.6. It is uſed Leut. 24. 7. 
It Ggnifieth to ſubdue, or bring #nder ones 
power, | 

Kamoggro, wa Pudore afficio, or, Like I3. 17. 
Rom. 5.5. & 9.33-C& 10. I1-1 Cor. x. 
27.and 11.45, 22, 2 Cor. 7.13. & 9. 4. 
Dedecoro, Pudefacio. It is uſed alſo 1 Pet. 
3. 16. 

K2Tzrgw, 95, Exuro, or, often. 

Kareweaninrlovs , Velor, 1 Cor. I 1. 6,7. a Plus 
ſ[rgnificat quom operire, ſeu tegere : nam pileo 
tegitur ſex operitur caput, at wor velatur ; 
ad hoc enim requiritur velamen,quoipſa facies 
involvatur, Chryſoſt. admonet Apoſtolum 
n0n dixiſſe zarunligw , ſed KT NUTT , 
ut {it perfett? undique compoſita. Non enim 
ſatis eſt, {7 qualitercunque caput ſuum tegat , 

ſed obtegat oportet, ita ut velo vultum obum- 
bret, Ettius ad 1 Corinth. 11. ver. 6. The 
phraſe * &THK 2977 TERS) Thu want , _— 
fieth b not the covering of the head fim- 
ply: bur the veiling of it in ſuch ſort, that 
all the head 1s hid ; nor as under a hat or 
Cap, but as1n a hood. 

Kar avzousy,Glorior adverss aliquem, Rom. 
11.18. Ir fignifieth ſuch a car:tage, where- 
by we ſhew diſdain in ſcornfull looks and 
words, Karmavxdy proprit eſt cervicem 
coutra aliquem jaCtare : quo geſtu ſcilicet #- 
tuntur qui aliis inſultant ; Pic. 1n loc. Meta 
phora eſt a ferocibus equis petita , qui cervicem 
jattare ſolent ; venit enim a nomine av z 


z. Plane ſub- 
jungo : x7! hic 
in compolſi- 
rione inren- 
dir ſignifica- 
tionem , 

2 Cor.I1.20. 


a Pi[cat. 


b Dr. will. 


C Recumbere 
facio : & ali- 


quando neu- . On ; 
ttaliter, Re- cervix, Forſtius. Itis uſed allo Jam. 2.13. 
cumbo, diſe and 3. 14» 

curobo, ace Karixeiygy Iaceo, often. 

_ 2-4 KeTaxnw, Frango » Mark 6.41, Luke 9g. 16. 
quando, Re. 3 p 

as corps Tt Includo, Luke 3. 20. Acts 26. 10. 


dw; de Karaxancydbriws Sorte diſtribuo, AQs 13. 19. 
cumbo, ut qui © KzTaxaive, $44, Facio diſcumbere, Diſcumbo. 


xgroti inle- Lick. 9. 14. and 14, $. and 24. 30. 

Go decum- Karaexrigouz, Inundoy, 2 Pct. 3. 6. 

_ He. 9 Karannurues, Diluvium, Mat.24.v. 33:39. 

a Sn Luk, 17. 27. 2 Pet. 2.5. Itis1ſo called in 

Mablel is a the Greck, of the abundaat ſhedding and 

peculiar inundation of the waters,? zaTaxaZey, quod 

to Neahs eſt, ita pluere, ut mare terram ſupergreſſum, 

floud, which 1; ,yobat Budaus ex Thucyd. | Kara ants 


drowned the 0 enediz, Subſequor, Luke 23+ 55, As) 
made all I6. 17. : 

things fade KzTa#477w, Concido, Mar. 5. $. 
and die on KaTaxpmuvicw, Precipito, Luke 4. 29. 


earth, —KaTtaxgivu, ou, Condemno, or, often. Judico 
oo it contra aliquem. Prepoſitio #7! in compoſitio- 
=— Ainſ. ne valet contra. I . The pronouncing of the 
on Gen. 6, ſcatence of puniſhment upon any malefa- 


Rour by ſome Judge, Join 8. yer. 10. 
2, A pronouncing of f1pners guilty , and 
adjudging them ro puniſhmenc upon con- 
vic:1on of a fault, Row. 8. 34. 3. The as 
boliſhing of a thing, and uitcily takivg ir 
away, as 1f 1t were not, Ron. 8. 3. 


Matth. 20, ver, 25. Mark 10. v.42. Pellay- 
mine ſaith , he doth not {imply forbid: the 
Apoſtles to bear rule, but z2razvgidlev, to 
tyrannize , tO bear unlawfull rule. Vox xa- 
Tazvgeavey , qua Muttheaus utitur, non in- 
tellizenda (quod wo/unt) de uſurpatioimpe- 
rw ; quando legitima authoritate abutuntur 
ad tyrarnidem-, ut honori ſuo velificentur » 
nec prepoſriio 27 adiit emphaſin ; quandequi- 
dem Lucas eadem verba Domini noſtri repo- 
n:ns que Matthezus , utatur verbo (tmplici 
w excay, quod non tamaum uſurpatur de qua- 
cunque poteſtate ; ſed ex ut plurimim deno- 


——— —— —  —— 


— 


e Karttegud, Condemnatio Rom. 5. 16. & $8.1. © Differunt 
Karen, Condemnatio, 2 Cor. 5.9, K7.3. 
f Karawerdie, Dominor in aliquem, ſuper , 


K21tua & xa 
TUX; LUN, ut 
caula & ef- 
fetus, ut vi- 
dere et , 

I CCr, If 32, 
Parzrs, 

f Dominor in 
aliquem, vel 
adverius , 
Janſen. The 
prepolition 
#7 ( ſaith 
Bellarmine) is 
for the moit 
part taken in 
evil part. 
Domiunantes 


tat legitimum imperium aut privilegium, quo wore Regum, 
quidpiam alio preſtantins eſt &* mobilius. Eraſ' 'Cha- 


Interminatur Dominus ne quiſquam de Afo- 
ftolis, ac proinde de cata Paſtorum qui 
non ſunt Apoſteli , ſe efferret ſupra collegas, 
& majorem ſe reputaret, quanquam revera 
dotibus preſtantior eſſet, Apologia pro Epiſt. 
ad Renat. Verideum. 1. The word wertter, 
and the ctier compourd > are uſed by the 
Evangeliſts 1n the ſame fenſe : What Mat- 
thew and Mark call #2Tawwerve, that Luke 
chap. 22. ver. 25. {imply calleth zvg4rvur 


Therefore all kind of temporal rule ;s fin;- 


ply forbidden them. 2. Tae Syriack bath 
rendred #aTaxvexite in Matthew and Mark, 
and xzvez:J@ in Luke, by cne and the ſame 
word, Stnt Domini earum, Dominantur Cs. 
3- The g force of the Prepolition z7'i5 
molt fitly expreſſed, if the Kings of the na- 
tions be ſaid Dominart in eas, as Cicero ſaith, 
Dominari in ſuos. 4. Though #zraxverttu 
ſeem to be put for tyrannicall Dominion, 
1 Pet. 5. 3. yet the Vulgar verſion readred 
it ſimply > Non dominantes ; and the Syrt- 
ack in the ſame manner , Non tanquam do- 
mini gregis As 19.16. h xataxuptive, 1s 
{imply uſed pro Dominatu , ſew pravalen- 
tia, The Septuagint uſe the word, pro Do- 
minari , poteſiatem exercere , - Jerem. 3. 14+ 
Pro Sibi ſubjicere, Genel. 1.28. Pro Domr- 
nationem & poteſtatem publicam habere z 
Pfal, 18. 14, and the word 1s uſed of Chritt 
hin;ſelf, from whom all tyrannicall Dom1- 
nion and abuſe of power 15 moſt farre, Pi:l, 
2. ver. 8. and 110. 3. Behdes, the Apo- 
ſtles did not affe@ a tyrangicall rule, but a 
a politicall Priacipality and Dominion , 
becauſe they looked that Chritt ſhould 
bave an earthly Kingdome ; therefore tht; 
and not that 1s reproyed. 
» Obtreflatio, 2 Cor, 12. 20. 1 Pet. 
2, I. 


Kam arg” , Obloquutoy, Rom. 1. 30. Back- 


biter, which difftereth from the Whiſperer , 
the word before, 1. In that he {peak evil 
openly of another;the other doth 1: privily, 
Theoph. 2, In theend, the Backbiter 1n- 
tendeth to ſeparate friendſhip, the other to 
hinder ones fame. 

Kara- 


mier. Dr. 
Wiles oa 
om 


* 


g Gerhard. in 
Hiſt. Harm. 
Evangel. & mn 
I Pet. Fe 3o 


h Ts zaTa- 
xUflitieay 
tranſlatitie 
hic accipi- 
rur, nec ali- 
ud declarat, 
quam dz- 
moniacum 
jitum 1llis 
ſeſe fruit 
ruentibus 
ſuperiorem 
evalifle, 11- 
cur vulgo di- 
cimus Se 


faire maiſire 


de quelq'un. 
Beza 1a AQ. 
I9. 
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; Significat 
£4 r4RHM 22 
19, Ajequi 9 
& Compertum 
habere, (eu 
Intell:igere » 
nod * Com- 
prebendere 1 Cs 
cera dicits 


Gazneuss » 


CEL T 14 £ 


S&H. 


KzTzaataie, D2!rtho. James 4.11. Vauiga®E+ 


1 


dition, D::rif ant, Arias Mantanus readers 
ic, Contr idif 20t. Tae Syriac Laterpreter 
reacers it, Revile nat. Oar Eaglth Tran. 
l1rina, Speck not evilof. Itis uſed allo , 
1 Pet. 2.12. & 2.15, | 

Karma 221, 0594 , Deprehend2, apprepenJ3» 
comperio, or » often. S:2nificat » Pceter 
opinionem, & cun quadam vyiolentia 


211912:m comprehendere, Marc. 9. 18. Joh. 


"Ka TyAtpofecty Reliq tie, Rom. 9. 17. 

Karan wu, Lepido, Luke 20.6. 

Kzrantw 4 0u% , Reconciiio, or. Propri? eff, 
Conmnutare,alium facere ; deinde, Conci!i. 
rey reconciliar?y ſes Facere ut quis ex alie= 
nato fiat gratiofus, Alfted. Rom. 5. v. 10. 
ewice, 1 Car. 7.It. 2 Cor.'s. 13, 19, 20. 

KarzMzzi, Reconciliatio, Ron. 5.11. ard 11. 

IF. 2 Cor. $5. 18,19. 

KaniurO-, Reliquus, AR. I5.107- 


S, 4. 140 ſenſu uſurpatur 2 Lx% Interp* Joſh, 

10. v. 19. Pcov. It. v.27 Jer. 5 i. ver. 42. 

Chrmnit, &* Gerh. in Harm. Significat » 

Aſſ:qui, comnpleXi , & comprehendere , | 
1' T2, 5.4 Joh. 12. 35. #ndeaqgrnuils, 

Acadzmicay, quis A:alemici negabant alt- 

quid poſe comprehendi , id eſt , intelligi cer- 

#09, Cameroa, Phil. 3. 12. I now con- 

preb2?n1, or rather; .443 comprehended, for it 

will bear both. Rom, 9g. 30; agrmnacs I 

ag mir , They attained righteouſneſſe. A 

Metaphor, or a ſpeech borrowed from a bo- 
dily hand apprehending a gift offered ; ſo 
faith appreheads Cariſt, as he is girea of 
his Father. 


k Significat. k Kzzini,ouy, Allegor. 1 Tim. 5. ver. 9. 


Ivalbum & 
armerum 
referri, Beta. 
Keraat yo » 
FnumecO 
recenſeo, C- 
narco: hinc 
187010 De. 


|Cam. in M yr. 
Evang. >” 


Kzrz> paw , qurd proprie non ſignificet, Elt- 

gatar OH 267 5h reddit vu'g.) ſed alle- 
gatur, vt verterant Ecalmus & tleatentus, 

i eſt, catal1go alſcribatur, & in numerun 
referatur. Ita quoqte Greci &* Latin pleri- 
que int?l/exer.cnt, Etius in loc. 


Ks rancimo . 1424, 72111940, 9r, ofcen. Heb. 4.1. 


M1 -:7v £2, 2A447 2 up nc erayilag Syrus » 
N-quentn ftlants pro-niſcione. Beza, Nequzn« 
do dev +54 promiſciog?, Vetuss Nefort? res 
li? poiliritatione ; Avhigud : poteſt enim re- 
ferri ad '9{icitationem Di nobis fatim, e9* [ic 
accipt drbet ; ut etizm al pollicitationem n1- 
ſtram Dzo fiftam in Beptiſm? , 8t Ambro- 
ſ1125s accipit, Cum reliqua fits, Cirn fuper- 
[it nove logis promifiti>, caveamer nequis 
noftrorum 2 lemetipſum fruſtretur, defr14- 
det. Et hic poſterior ſenſus verbis ex ſcopo 
Adoftoli maxim? convenire videt ir; 1 id enim 
eſ# quod inſtituit probare, quodque conclulita- 
ded, ver. 9, Itaque reliquus eſt Sabbati(- 


mus populo D21. Ergo *2Tza4rouut ini | 


yialas , non eſt, Derelicta , ſex, deſerta pro 
miſſioae ; ſed; Cum reliqua. fit, Cum ſu- 
perlit promifſio. So ourlaſt Tranſlation , 
Leſt a promiſe being left us. Matth, 21, 17: 
Syrus babet verbum p>w quod now ſo!ltm (ig- 


m Kzrz>\%, Diſiolvp, deſtruo, diverſor, ofcen. 
It ſtgaifieth to deſtroy, or t1 briag unto n90- 
thing. Itis uſed of the d-truQtiou of the 
Temple, E(dr. 5. 12. Match. 24. 2» Of 
Counſel, or Work, Aſs 5. 38. ofav@, to 
unde, or loaſe : Ic ſigaifet to break, oc 
pull dowa, or overthrow, the word being 
tranſlated from the demoliſhing of build- 
ings, Rom, I4. 20, Apr! Lrx reſpondet 
quanloque verbis xarerornt:Fy, mergt, ſub- 
mergl, %nainy. 2221/iZey, + que ſunt alia id 
genus. Et ſand xar:abowy eſt pland deſtru 
ere, evercere, qui compuzem rei ſolver: 
Hoc ſenſu ſumitur verbum tad, Matt}. 26. 
61, Marc. 13. 2. Luc. 21.6. AR. ;; 39. 
& 6, 4s Spauben. in D.;5, E 148207. T:11s 
word, and the paſfire zz72x5:u44, 32 itn; 
uſed in the Nzw Teſtament, proD-Rracre , 
& Deſtrui, as Mark 14. 58. Acts 6. 14. and 
Rom. 14. 20. Gal, 2.13. And (2 Scultetus 
would have it taken, Match: $5. 17. bt Bz- 
34 turpeth it, Diſſolvere Which he expounds 
1a his Annotations, Violare , and ſo oppo- 
ſeth the fulfilling of the Law to the yiolati- 
on of it, 7; difſolvam, id eff, Violem, ele- 
ganti granſlatione, quouiam, viz. homines le- 
gibus quaſe vinculis adſbringuntur. Amy vir 
wor is ſometimes the ſame with violare le- 
gers, as Matth. 5. 19. aud Joh. 7. 23. but 
*4TzAZow is more then Violire ; for, to dif- 
ſolve-the Law, 1s to aboliſh the Lw. $9 
the Grecians ſpeaky n avew vines , Tollere 
legem, ev penam :but o Scultetus ſaith, All 
ambizuitie will be taken away by the other 
Veciioa ; I came not to deſtroy, but to fal- 
fill. Diverto, Hoſpicium cepio. Lc, 9, 12, 
x2T4ximwn, Divertant. Synecdoche generis, 
e&> Metonymia effetti d:tinatt, e&* Carze 
chreſis. Primim, Synecdoche generis ; 3473 
verbum xatzagar y quod in genere (ignificat , 
Diſſolyere, hfc intelligitur ſpecialiter de ea 
didolutione, qua ſolruntur 2qui a vehicu- 


lo, cum ad diverſortum veut.un ef. Deinde, 


nificat reliquit, ſed etiam repudiavit, /icut | Metonymia effeRi deftigati ; nan intellizte 


uxor alulters & refrataric ſolet rzpudiari, | 


M arc. 10. v. 2. qo ſenſu verbum «ara r{y 
ferm> uſurpatur Ter. 9. 2 quit hec digreſsio 
Chriſti erat preladium, quod genten Indzicam 
velut adulteram generationem repudiare velit, 
{icuat Matth. 16. 4, Lxv utuntur pro IP quod 
ſrenfficat deſerti>nzm illam, qua Deus in ira 
ſua peccatores derelinquit » &* faciem ſt- 
am ab eis abſcoadit , ut in penas ruant > 
D-ut. 3c. r7. 1 Par. 28. ver. 9. Item pro 
mew quod ſiznificat terram dſfolatan & 
yaitatam reliaquere, Joſh. tz. 2. Ifat. 6. 
II. Chriftus enim hoc ſeceſſu pre igurare vo- 
luit, qu Deus ſud gratiit ab bye populo brevi 
diſceſſurus, ev quod domus ipſoram relinquen » 
da /it 1:ſ-rta, Mutti.1 3.3, 37. Grrbardys in 
Aarm. Evang. 


tur hic, ipſum divertere, ad quod deſtinzta eſt 
ila diſiolutio. Tum denique Catachro!1s, quia 
intelligitsr hic divertere eos qui nou vehicalo, 
| fed pelibus iter factebant ; niſt dicamns hos 
| quoque zaT2Aa5z2v, difſolyere #imiruym cinfuns 
quo ſe i:ineris causd ſuccinxerunt. Sed prics 
rum puto, Piſcat, in Schol. Trenflatitis 
accipitur pro Recivere (= in diyerſorium ; ſed 
de iis tam?n proprie dicitur, qui curru iter 
confciunt, quia nimirum equos ſolyin*, cirm 
ad diverſorium ven'un eſt. Apul Latinos 
a'ten, qui in hoſpitium, aut pott's tabernams 
concedunt, dicuntur Diverters , quod de via 
deflefta1t : &* Hyſpitia ipſa Diverioria vocan- 
| tir imil; ratine, Beza in loc. 
Kaniyur ys Diverſorium. Proprit ſqpnificat 


Diverſwriam generalicer diflamy Locus jn 


qnens 
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Mm Kzzraiy- 
&1 4icitur 
quando per- 
venitur ad 
hoſpirium , 
vel locum 
Optarum , 
Chemnit, Ka» 


cuntur Aus 
rigx , cum. 
diiſo: vunt 
fanes eqn? 
in 10fTiio 5 
aaCas » 
naute, cz! 
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n Potius fi- 
gnificat, De- 
raere, ac De- 
moliri, vel 
Abrogare » 
quam CSolyee 
re, Eraſm. 
o Scxlterus 
in Manh. & 
Marc. cap. 7a 
& Exercit 
Evang, 
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CAKITTICA SAG IK A, 


quem aliquis diverti, frve fit communis, froe 

privatus , Gerh. in Harm. Significat vel 

ipſum hoſpitium , vel communem aliquem 1m 

domo froe hoſpitio locum , in quo promiſcu? 

hoſpites commorabantur, & ſarcinulas ſuas 

deponebent » vel «bi communi mensd hoſpites 

eibum capiebant : ita uſurpatur 1 Reg. 9. 22- 

Luc. 22. v.11. Chemmnit. in Harm. Evang. 

Diverſorium in edibus privatis , Marc. 14. 

14. ſed Luc. 2. 7, uſurpatur pro publico ho- 

ſpitis. Omne ngmiaupa » tia oft , etfs om- 

gis aixia non (it xgmiuua. ' Oils genert- 

cum eſt, nariuue ſpecificum , Spanhem, de 

Dub. Evangel. Et Refe&tionem fignificat , 

& Diverſorium » ſcilicet locum refebiionts , 

Gagneius. 

p Terdiſio, p: Karzpardww, Diſco, Matth. 6. ver. 28. Ve- 
pernoſesz hic &— aavit doftiſsimos Imterpretes verbum »gme- 
augere vide- Sd Ttaque Eraſmus» 7 xaTHSNTI, 
£er Pr2p9**2o verfit, Cognoſcite lilia agri. Beza, Diſci- 
q Scatter. te quomodo lilia agrorum augeſcunt : q Verim 
Exercit. E- canſa non erat cur / bic Vaulgatum Interpre- 
wang. lib, 2. temdeſcrerent, qui vertit, Conſiderate : ſed 
Cap. 38, melizs adhuc Lutherus » Contemplamin1 
lilia campi. Ref? meo judicio vertit Ve- 

tus Interpres : nam verbum xampardarey 
ſepenumer? apt? reddi per Animadveito , 
vel Perpendo , exemplis docer Kenricus 
Stephanus : ex huic expoſitioni r favet ipſe 
verborum ordo ; & in tandem ſententiam 
Syrus 67 vggtit. Denique , quod maxi- 


b Tiſcat, in 
Cchol, 


mum eft , Lucas eandem ſententiam extulit 
bis verbis, Confiderate lilia, erc. Luc. 12. 
27. Kampaydime , confidero ; ſic vetus Le- 
xicon. Sirach. 9. 5. TapSiror py xampgirtun, 
ne contemplare ; ſic recentior Interpres ; pri- 
us _ ne aſpicias, Druſ. Preter. ad Matth. 
6. 28. 

Kamuapropiw , Teftificor adverſus aliquem , 
Matrth. 26. 62. and 27, 13. Mark 14, 60. 
and 15.4. 

Kamgpe, Commoror, Aﬀt, 1.13. 

Kamyuoves, Solus , Mark. 4. ver. 10. Ad ver- 
bum, ſolitarie. Eft enim Adverbium , ſed 
commodins vertitur per nomen, Beza in loc. 
Luke 9. 18. 

Kemmanioxe, Conſuno, Heb. 12. 29, 

KeamrdRua, Anathema adverses aliquem » 

Rev. 22. 3. 

Kermyaduarice , Devoveo, Matth. 26. ver. 

74. Seipſum devovere, Beza, Deteſtari , 

Vulg. Execrari , Eraſm. Non poſium iis aſ- 

extre mis dirs. Jenin qui xemireRpanigey bic , idem efſe 

devovee : po. Polunt quod AQ. 26, Et Juſtino in Apolo- 
teſt etiam etico eſt Exaogprpdr, apud Plinium, Male- 
x7 reddi per ns Chriſto. 7: enim extenuandum non eſt 
ſeipſum, Seip- 


ſ Kors fin 1 
gnificatio- 
nem auget, 
Valde execror, 


deliftum quod Petrus tanto cum dolore defle- 
vit, ita non video cur cauſas conquirere debe. 
amus onerande ipſtns culpe : imo xamyaygs- 
pamitey hic , ut erztrwuaniter Aﬀts 23. 
14. eſt fibimet mal? precari, Formula que 
ſepe in weteris feederis hiſtoria occurrit 3 


aravtuancus hec eſt : Haxc mihi Deus fa- 
clat, & hzc addat, fi hoc ira ſe habet. Eo 
zum modo Petrus ſe diris obligavit (7 Chri- 
ftum ndſſet, ſuper jusjurendum, quod &> ſe- 
cunde negationi acceſſerat. In manuſcripto 
vetuſliſsimo qui ex Grecia in Apgliam ve- 
nit , eft bic zamaSuanitay , ficut & in A- 
pocal. 22. 3. xanizwue, que vox eodem ſen- 
ſu eſt apud Juſtinum , Grotius in loc. The 


word imports a curlipg and daninivg of 
himſelf, an imprecation of Gcds ivrart., & 
of ſeparation from the preſence & glory of 
God upon himſelf, if he knew the nan. 

t Kamzapra's , Obtorpeo cum alicujus incom- tf Oltorpeſicre 
modo, 2 Cor. 11. 8.u & 12.13, 14. Tvr- pie 1 lorpy- 
pefacio, torpore afficis. In priore leco, * xar. rg, R 
rapuare thrice; Non obtorpgui cum tujuſquam jo o ng 
incommodo , Beza. Ab arapxic torpeo , pore. 

prepoſitione x7\, que frequenter in malam ſig- u Qgod an- 

wificat partem : ſeu potias 2 27" & vapru , FoOtar Hime 
quod deducitur a wiper Torpedo , Piſtis, cu- 799% hane 
jus ea eſt nature, ut proprits accedentem, ex arem tt 
ſe tangentem obſiupefaciat , Scap. For, the Fa Pour 

Learned obſerve, that this word hath quam verum 

its weight from Torpedo , which {ignifieth fir neſcio. 

a Cramp-fiſh, a fiſh (they fay) that hath cum I Thee. 

ſuch a benummivg quality, that che cold 7%» Sndie, 
of it will trike from the hook to the liue, mnny "my 
from theline to the goad, from the goad m - ep 
tothe arin, from the arm to the body © : 
the fiſher, and ſo benumbe him, and take 
away all ufe and feeling of his limbs. His 
meaning 15, that he was none of thoſe idle 
drones, that by their lazineſs doeven chill, 
and benumbezand dead the charity of well- 
diſpoſed people. 

Kzrerfico, Junuo, Luke 5. 7. 

Kareyoie , Animadverto , confiderd. often. Tr 
is joyned with words of feeing, As 11. 6. 
Jam, I, 23. Non eft ſimpliciter intelligere , 
10ſpicere, ſed magno ttudio mentem in rem 
tntendere, Pareus in Heb. 3. 1. 

Karyna, Pervenio, ofteh. | 

x Kemeyvorw, ot94, Compungo. or. Aﬀts 2.v. 37. 
37. The word {ignifieth to vex, rent, and 
wound punually : even every the lea(t part 
and point of the heart ; as if the ſharpeſt 
points of many empoyſoned daggers, and 
Scorpions ſtings had been all at once faiten- 
ed in their hearts, in the cruelleſt mauner 
that could be devifed. 

K2rsrvZic, Sopor, Rom. 11.8. It is uſed 
by Paul, from the Septuagint , and ſignif 
eth pricking , or compuntion z as ifa man 
had a nail or bodkin in his fides. Deſumi- 
tur enim ex Ifa. 29. ubi pro ſpixicu ſoporis 
Septuagrnts habent mvCpus xemytwue; , id 
eft, fpiritum comp unRionis. Eft auren ſpi- 
ritus compuntionis mens in ma!o fixa, & 
pertinax, ut inde avelli nequeat, ut Chrylſolit. 
Theophylatt. Oecumeniulg ; dixerunt. 4tq; 
idem in Hebreo dicitur ſpiritus Tardemah , 
ideft, ſoporis : ſienificat antem hec vox ora- 
vem & vehementem ſoporem, qualem Pomti- 
nus miſit in Adam, Gen. 2. & mm Abraham, 
Gen. 15. & in fopulum Sault, 1 Reg. 20. 
& in ſonam, Ione 1. quibus in locis Scri- 
prura hoc nomen uſurpavitin Heblreo, Ribe- 
rain Hoſez cap. 1. Qzam Septuagint. wer- 
ſtonem retinuit Apoſtolus. Qui autem ſiiſti 
nomen xa v7 confinxeriint ? Non tanquam 
a zamzyoarw Compungo , ſed tanquam 2 no- 
mine vz deduflum, quaſi dicas, obnoxium , 
ad fienificandum ſoporem altum, qualis den. 
ſiſsim a notte eſſe ſolet $ Piſcat. in locum.For, 
becauſe Eſay's word hgnilieth deadsſleep , 
Beza ttanſlateth jt ſopcr, and Tolert, lumber 
or fleep* Great z Eogliſh Bible, Remor/e ; 
Cyprian, Tranſpunftion. But Chryſeſt: me , 
Origen , Theophyiatt, Vilg. Lat. Vatablus , 

crauſlare 


x Pungende 
penetro , 
puntim 
cxdo, Scap. 


y Molefti- 

2m, ac vel 
acrem mor- 
ſum 6gnifi- 
cat,quo coc- 
pus, vel ani- 
mus, vulne- 
ratur, Bez.6. 


z Our lat 
Tranſlation 
hath it ſ{#m- 
ter in the 
rext, and re- 
morſe in the 
margin. Ts 
eſprit aſſopi - 
Fi. Bib. 
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2 Dr. S#tton, 
Par. 


b Cartwright 
on Rhem, 
Teft. 

But Dr. Fulk, 
in his book 
againſt Mar» 
tn, would 
have this 
word, Luke 
20. 35. & 21s 
&2 Thef r. 
to be ren- 
dred counted 
* Torthy, forſo 
(faith he) 4- 
£10, ſignifi- 
eth,Luk. 7.7. 
c Potius pro- 
culco, Addir 
vehementi- 
am ſignifi- 
cationi pre- 
politio Xa» 
Tt. 

d Azxzrame 
Te? w,Expan- 
do, explico , 
extendo, iter 
09zego , velo. 


tranſlace it Compun#ion, whom a twyoof 
our Expoſitours follow ; and Luke, who 
well underſtood the Greek tonguezſo uſeth 
it, Adts 2. 37. Aud this word Compuntiion 
anſwereth tothe word , ver. 7. they were 
hardned, like as the hard which hath a $k1n 
drawn over; feeleth nor the prick put unto 
it. The ſenſe is all one, and Ofzander gives 
the reaſon , becauſe they are pricked and 


$. &+ Io. 29. Interius velum : * expanſum e- * Gerbard, 
nim erat Aulzum illud ante Sanflum ſanfo- Propric fig- 
rum, & contenta in eo obtegebat {ze velabat. cry - 2 
Syrus pluribs; circumſcribit, & vocat faciem am ” = 
portz Templi, ubicunque hec vox occurrit in gbductum , 
Nov. Teſt. Appellatur autem facies portz quod arcear 
Templi, quia ingredientibus frontis inſtar in conſpetum, 
oculos incurreret, atque partem port? anterio« Eraſm. 

rem contegeret, Jun. in Matth. 27. 51. 


ſtirred, when called ro the Goſpel ; but as | Kxmmwe , Deglufflo, Of x7 aud mw. 


men aſleep , arelorh to awake. Spiricus 
compuntionis ; non ut quidam expounnt » 
ſpiritum doloris & invidiz adversas cyeden- 
zes Gentiles intelligit Apoſtolus 3 ſed ut Chry- 
ſoſt. Tneophyl. & Oecumen. interpretan- 
tur, ſpiritum ſtuporis & pertinaciz, id eſt , 
animun in malo obſtinatum, ut inde nequeat 
dimoversi ; quemadmodum quod clavo affixum 
eſt, egre poteſt avell; : Tale quid enim vox 
Greca ugmervtic (ignificat, Sunt qui vocem 


iſtam Grecam Idiomate Alexandrino tradant | Kataraninrlw, Decido, As 26. 14. and 28. 


ſeenificare altum ſoporem. Conventt autem 
hec Interpretatiocum eo quod eff in Hebreo, 


It {11gnifieth Abſorbere, epotare, to ſwallow 

dowa,or drink up as it were at one draught; 

or more uſually , Deg/utire , Devorare , to 

ſwaHow , or devoure. Bibendo deglutire , 

abſorbere ; whence xaraTimy, Medicamen- 

tum quod deglutiendo ſumitur, In the New 

Teſtament , ( 1 Cor. I5. 54. and e 2 Cor. ez Cor, 2.7; 
7. and Fo 4+ Heb. 1. 29. I Per, 5.v.8.) it KaTXTYHF , 


1s uſed metaphorically , except ia Matth. D7#nk »p. as 
23. V. 24. the word fi- 
gnificth. 


ver. 6. 


Katario, Navigo, Luk. 8, 26. 


ſpiritum ſopo:is. Nam e ſopor res !enax | KzTaraiuy , Opprimor , fatigor. AQs 7, 24- 


eſt, maxim» qualem vox Hebres ( ſcilicet 
mmnMn ) ſignificat. Significatur ergo tam 
ſoporis > quam compunttionis vocabulo , 
ftupor & immuobilitas quedam , ut eſt ho- 
minis altifsimo ſomno demerſi , ac nibil 


Perbum xa araxigz, ſignificat opprimi, fa- 

tigarl, graviter aftligi, Gerh, in loc. 2 Per. 2: 

7. Vexed : ſo wetranſlate it, He was labour-.  _ _ 

ing againſt, for ſo much the word in proper f *i82ificas 

Genification of it doth exprefſe : He la- EXD 
& P  43C. ris deyovere, 


ſentientis, aut rei certa loco penttus affixe, boured under it as under a burden. * Mala impre- 
Eſtius ad Rom. 11. 8. KaTaroymngouy, Demergor, Matth. 14. v. 30, cati, Gerh. 
Kamztioury » Dignum habeo, 2 Thefſal. and 18. 6. g - Invtilem 


I. verſ. 5. The Greek word fignifieth to | Kanipe, Execyatio. Gal. 3. 19,13, Heb. 6. 7eddo , five 


be counted worthy, which 1s of Gods free 
acceptance by grace, and not of the merit 
of our conſtancie: ard I confefle, it is an 
imperfeQion in our old Tranſlation , verſ. 
IT. for it ſhould be, that our God would 
vouchſafe , or count you worthy , as 10 this 
place. But becauſe the making worthy is 
referred to God, our Tranſlatours were 
not ſo carefull of the term, ſeeing it might 


otioſam & 
8. James 3. Io. 2 Per. 2. 14. The Septua- Snape. 


ior uſeit for a word that 6 garfieth not On- Gmnibuſque 
y verbal, but a reall malediRion, Prov, 3. vicibus deſti- 
33- Mal. 2. 2. alſo for a word that fignifi- rutam, Bea 
eth levificationem, ſeu alleviationem , hong» * Rom. 3. 
ris & bonorum, Gen. 27. 12. Deut. 11. 26, 3': ReRteve- 
and 23.5.'and fer a word which fignifieth _ N mcg 
L 4 F enus, VEIL= 
abominationem cum quodamraffiatu ac deteſia- ym iftud, 
tione, Iſai. 64. v. 10. alioqui Grze 


be underſtood , that by bis grace he ma- |f Karazggouy, Suy. In tfiva & paſsiva ſigni- co ſermoni 


keth us worthy in his account : and the 
Rhemiſts haye falſly tranſlated their own 
Latine Text, which is » dignetur , that 
our God would vouchſafe, or accept as wor- 
thy, and not to make worthy , as they 
have wilfully corrupted the Text, to make 
it ſerve -their herefie , Dr. Fulk. Luke 
20. ver. 35. b whether the Greek word 
be turned , ſhall be accounted worthy , or 
ſball be made worthy, it skilleth not ; con- 
{idering that: they which are accounted 
worthy of the Kingdome of heaven, are in- 
deed worthy : yet as Dr. Fulk confeſleth , 
To be accounted worthy, and tobe worthy, are 
not all one. Luc. 21. ver. 36. 7: digni 
hab:amini, iva nama; wire, Magna eft hujus 
verbi emphaſis, ex quo intelligimus, omnia de- 
beri gratuite Dei elefFioni qui nos prior dile- 
xit, Bezain locum, It 1s uſed alſo, Aﬀs 
S. 41. 

c Kezramzrio, iowa, Conculco, or. Matth. 5.13. 
& 7.6. Luk.8.5.& 12. 1. Heb. 10. 1, 
K2Tzrava, Compeſco. Ats 14. 18. Heb. 4. 4, 

$, 10. | 
Kartmwars , Requies, Aﬀts 7. ver. 49. Heb. 3. 

II,18, & 4.1, 3, (twice) 4, 5, 10, 11. 

d Karmmmoua, Auleum, Matth, 27. 51. 

Marc, 15.38. Luc,23.v.45. Heb.6.19. &> 9. | 


ficatione,Devovreo, maledico, or, imprecor. inufiratum g 
Matth. 5. 44. & 25. 41, Marc. 11. 21. Luc. OO fa- 
6. 28. Rom. 12. 14. Jac. 3. 9. pope 
KaTapye , Inutilem reddo , inanem reddo , Ca i 
aboleo. Kare; youy, Taſſ. often. It :g- piffime rum 
nifieth to aboliſh, to make vain, and fru- aRive, tum 
ſtrate, Rom, 6. 6. xamgmbs, Deſtroyed, or paſſive, nec 
weakned , and the ſtrength of it broken , facile apud 


x ; alios tcriptos 
and made idle, fruitleflſe, and uneffetuall, X08 poans. 


for ſo the word ſignifiech: Dicitty #aTmrys- Szpe apud 
ary, cCujus VIS, & efficacitas tollitur ; & Taulnm os 
x&T#yev, 15 cuſus virtue id efficitur, Beza. curtit pro z 
Gal. 5. 4. * zampiann Sad ws Xees? , Ye Enervare, & 
are aboliſhed from Chriſt, or ( as it is in the ©74/*" & *r- 
Dig : . ritum reddexe; 
Original ) Ye are made void, and er:ptie of ; qcinge ei. 
chriſt is unto_you unprofitable: Inanes fati am meta- 
eltis ( ſeparati) a Chriſto. Syrus, expreſſo pherice 7 
ſenſu, nen ipſo verbo , inteypretatur, Ex- #aTagyeid&, 
cluſi eſtis. Yulgata, Evacuati eftis a P'9 £i6crarig 
Chriſto ; quam Interpretationem diſert? —_ __ 
reprehendit Hieronymus, vertens , A Chri- oa Ws : 
{ti opere ceſsaſtis ; infeliciter id quidem, ſed qe Dien. 
ita ut vel ex hoc loco ſatis appareat, hunc non * Karazpyei- 
eſſe Vulgate Editionis Interpretem. Eraſm. 9. hic 0+ 
Chriſtus vobis faftus eſt otioſus 3 now ſatis oem 
expreſse : Interpeſui vers farticipium, Sepae calſs = ping 
ratl, ur Prepoſitio Sv mollins conftruatur Be- ue ,iddaw, 
Zain locum, Beza. 
KaT 4+ 
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K-72 6: L099, imntgerar, at I. 17. Heb,» A Jo. Faro, \. ibrico, i infruo, oo Pro- 
P e$3:::. priz jr aril/icis, Hypertus, Heb. 3 aud 
= Ab dry bb Enr 5S ', Sarto, pe Conſlitzo » 9.2,6. avd11,7. 1 Pet. 3o 20. 
Ielegory OX [re @19Þ12, £4,410 inftauty: on. It gn! feth, 2” eoxh .w, Nidzlor, Step. Beza. Nidiftco 
f, bows. vio TJ. C2; 2 , 8i:] ſer Fines fall) into iraſm, Marth. I 3. 32. KW K2TMOK KY, OC. 
| Sgpy ——honil ner Þ & IS ice ag311» 23 Galat. 6.'t- - 1s. ex hibitent 7 Mi - a Hinitiec 
| HOO Kh TE TIS 448, Roc [fuP 2, 27 Set 1113 719 J9yi nt ag.tn, dixit pro ſeccie, 3 conrtledere te diciiny 
&rare, 0:7 Le parate 6 borrowed from Chuurgt- pro babicare, quid [febr, 32>) REV RQUC fg nt 
nenta'c, EC Ul Who bug to deal with 3 broken joyats] fiat, Qzire 3:92 debterant work iid ry Tie 
IV qty W-1iz i Rn kiic faine very cendutly. T: t*rpreces VEreere XKATRINEV vidutai 3 E193 
T: _ O40 i:onfetn, Lixut nas in ju} nec verbuns is propric ſrgntficety nec ſerton- 
po: arcifices 13 ou 7o [Ticuc Fe , oy ie: a bone tia 25 He Veritas reſpon fat, Naw Ev0 T !{ MICS 
eoncluti- bi] VEL z10 a5 it may b become as itroug and  BITQHARGD j: Hapis ſy8vas 7 Ui, 1s; Tagnitcs fepe 
Liteoyct {14nd as eyer It was. 2. lobemoreand | aves wide, nidos nun wide, Matdona. ad loc. 
COmponen- more periecied, and cttabliſh- 2 in that Nempe Maidonato alzrg erat quod agcree ,' 
rc M422 famenaiate uato which Key e reilour ed. quam ut aVitm nides Jerntarert E 2 4t q6 'C= 
| $0220 I Cor. fas LO. #271710 Uo, COmgmentatls} quidiile wiit,videre certh porntit nnTamiyu- 
kde Be #:ve C CaAgUnatly ac Goupacti L it E586! ww Tu A Vu.gat) Interpreie N:cum vir:z, Mat. 
Loca q; 166Þ2413 7 2 ſrtts 071119: us pariibes dpte in- 8. 19, & Lic. 9. $35. Quin C* Friipoſitio 
aliquam re @&:rjc cohercutibus c _ 21187, Roi g. 22. | UE Mai. 4. 32. poiffiidare videiur, ut xona- 
ſarcio & pro Compenets » fer Camp! BLEtC, dC CoO- mer pro men Lats pottus q'.1333 pro ſedere 
SENG. #ZHEUTAre E478 <4cipe ur. Oy TEE. 5 e/; a pocand . Ferbam Grecum propri? frarificat. 
2” 42 4 Aptaid. Vilg. Eral. Apparate. as” A 2entdtd, {un tabemnaculo cegeiey hoc eſe, unvracuo 
13 % Fitted) » made up, jic:jped. 3. Perfe-| confefo ex frondibes. It is uicd alfo Mart 
| © 12 © inteorum red: lers, omnibas nume- 40.32. ns 13. 19. Att. 2,26, a My fleſh 2 Kx7uon 
| ET 4: partivufque "abſo.ocre, Lic, 6. 40- Mar. | refteth aw hope +35 jn a Tabernacle, a gs AY 
1 S2811!cac rk. 39. 1 K2TYpTICOTYS » Sdrcdevart : Vale. O K:raciirerts, Niutsz Matth, $, 20. Luke = PF Beers 
; hmm ther C0135Þ97 2Y't 65, Eralm. a: /nnabant. 44 9. 50, li:m 3 for 
& Giffolu- verbum RNedintegrantes : 2.297 &;mvy Giciturs Kzragiufs, O05:1:hro, Heb. g, 5. 4: ln is de- 


uMN,ut Mat, 
4. 2I» 


k Significat 
Refoctionem y 
five Repuratie 
one, aut 11> 
[farratoncmn 
xe! coliapiyr, 
Eraſin. 


1 Luxati 
membii in 
locum fuum 
xepolitio,ſfeu 
reititurio > 
"= Zancir. 
cnoL ell 
5 go ot- 
tum ad tua 
loca, quando 
Erant i2xare. 


Mm_%11icare 
v.coums Vas 
la, in'itriiz- 
mene2cuve 
Canreniia 
co.!1:'9, Tyr. 
Leſs, 


quod perfeflum eſt & integrin y cinn «lio 
quin ex miultis partioss  Conſter , Beza. 
2 Cor. 13. It. *##T4#$ , Peet eitote, 
Fulg. Beya, Iftauramint. Ea vox conver's; 
quoiies ret laceram ſarcitnus, ds recontinnd- 
his; r.ctit eurem hoc verbo crjsidics Corin- 
thiorium. It is uſed alio Mattn. 21. 16, 
I Theil, 3,10 
$2.1. 1DPert 910 
Kamipmns , Tuft:uratio, Steph. B-z2, 2 Cor. 
Conjunzmatio, Vuiln. Ati: voritnts 
ectiuucn 5 als, Lateg, I:atem 3 licebit | 
eliezm , Reconcianat 121n%%1n 
k The + pottles meaning 15{tatti: Beya) that 
Wiele2s the members of the Ciurca were 
ail (a5 1t were) ditlocat 
tity ſhould now AY be joyacd rogether 
2 fore, and viey | ould eudeayour to 
mke perfect what was amiie atoagtt 
tom, erher in faith : oo 
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Ir | $4 $44 


Heb. 12, 5. aud IL 3. and 


interpretay ". 


d,and vut of joyut, | 


' K2T{o19 ITO, Exp: '0rabgr, Hrb. Ii.;31. 

{Keracoms, Expicro, Ga I]. 2. 4. 

[K TACTICS, IKATHOT DEES0 @&, Tage:: tours ad- 

| Terſus al; 1quemy Att 7 Te 19. Sophiſmcatis, _ 
_— faddact's ntor adverts al: iquen; quaſe 


t fe,s 0 ſophiſlicis ration@is > cavitlationt- 
Toa bis 7: Gs: I.xx Intcypretes aiuniur hoc 
:2b2, Exod, I. 10. 


| Kzrz5geww » Sy Keprizilg Soles, or, 

s , 36. : 

'P KaTuoohy, AgilEus, 1 "I 000d 3» 9. Falfr ſunt 
þerique Interpretams qui #2745 hiv +b4 pro 
habica vel auiictu accipimnt, cn fit anti! 
demiſſio ac dejeftio, modeſtian & humili- 

zatem pre ſe ferens, Salmaſius de Coma, 

Kzrzgnue , Habitus, Tit. 2. 3. Et veſiem, & 
znce(ſi 1, omnemgue geſtum ſrignificat, Cor- 
ne). a Lap. The word lignifieth 20 inward 
habit and conſtitution beſeeming bolireis: 
ior by th1 is word Phyſicians properly EX- 


cts 19 


| Kz:=pn70: , C0:2m%tetis. Epiiel. 4. 12. miefie aconftant ftatect body, or healthy or 
as 4 , Ad conſuminationt _ -erfedh C1 a ſound conltitution. 
OBE: N, 112 £tfa; Syriacus ; «lt, Yon © Karen, Pre Luk. 12.58. 
Eofen, ; 411i, Ad coaomenationem. Sigict- [q 2 Kererpige, St:bverto, Matth. 21. 12. Marc, 
ficat ordinatom conftitutione:a verum juxid | 11. 15. 33" ſignificatione hic idem eff quod 


erat lymimetriam & proper: i0ntm, fact: in 
110Kis xCificiis, in corpore. nv 
publics, dcvent _ Ora2;die & certd 
. Hyper. 2: 1c. 

Manu \ "*4 facio, Sigittm do ma- 
2, AQ 12.17, © 13.10. & 19. 23, & 
21, ecrium 1:0Vt0z QUANG, 
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euti [41 ry 
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vel, aliud f :gbifico, hows: 1ta Periius 2 
ww E; C2lidet feciſfe, filentia turbe 
Maſjeſtate mangs. 
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Atts 15. 16. Rom. 1 - 


= » -4 I 
m K:T:La;wu, Preparo, Infru0. Matths 11. * 
IQ. M4; Is 2. Luke bs 17% apd 74 27+ * 


11212470, 1109 Ye | 
r0- | 


' z2i2m, Tne Sepuag 29127 vie ut þr0. ſubwermne 
i 


C:rr19tmm y Os 5 23. De excidio $0dom3- 
r::272, Gen. 19. v.25, 29. Deur. 29. ver. 23. 
| Tfa.13. wg 


. 


ms 


At 
% + 


\ ReTage cis Subverſco, T:w. 2. I'4, Pet Re 7 9 
| TheSeptuagint uſer Jub. 21.17. 
; K2725cmi2Ze » Laſcivio. LR £ Is. 
Freſm. Scortarl veritt. & Higiouyimus; fed 
eque id vis verb? ar , regue 4poftolus 
117:quam ia lecatus ej \ Poltquar: » {corta- 
tz ſunt, mibere ralons qua) / ages YEprce 
1 cnderct 't 1:7 ias quam ipfam fort. 07:4: 8 


bit 


"hainicr. Ore» KETASPYVLATED | To N&:FS0 
Ars Recenticrum verſro magis fro- 
batuiy , qui 0 Spams mou fornicirt , 
fed ſimplicizer laſeivire , gefiite interpre- 
jantur, —In Apocilivpl; Johnnns © 


4+ EIS 
, 
ten w!k 


. litionis 7 


rived of gu 1? 
Tabernacu- 
lom ex ra- 
mis & fron. 
dibus con- 
textum , 
quod i! tm+ 
bro fts dnmis 
vel ari:ori- 
bus aves ni- 
diicant, 7Ze- 
2,2iN Maiths 
+ 20» 

p Vi Pee 
"Th 
quz } ic i- 
dem {:gnitte 
cat quod 
#2 Fo degra 
ſum, veltis 
promiſcus 
hic voce no- 
taturquia ad 
pedes afque 
amicieban- 
tur, Paſir. 


atwera 


& , 
Itanimirum, 
ut pars f22e- 
rTIOT a: [icu;jus 
ret dejecta 
ad teriam 
conciaat , 
veluti cum 
hoſes ur- 
bem, aur lu- 
ator adyet- 
ſarium d<jt; 
Cit 


x Et Conciſi. © 
onems & Ocs 
ciſioners ſig- 
nificat, Cor- 


gu, « Lap. 
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LU LOTERST LL SUI 5 (© verbum Splits y a for- 
n*.3:0ne manifeſts diſtinguuninr, cap. 18. | 
\c:.3Z- 9. Prepoſetio x7 frgmficat adverſus , 
conti a », & in malam partem, quando habet | 
eenitivum. Pulgata, cum luxuriatz fuerine 
12 Chriſto , Melius Beza, Ter poſtquain. 
Verbum luxuriari admitts poteſt, quia Iuxu- | 
ria origo [mul eo perpetua comes eft laſcivie : 
fed magis proprie Beza, Caſtalio, ality Poſt. 
quam Jaſcivire czperunt , vel Jaſciverunr. 
WMlud plan? abſonum , quod Vulgatus con- 
veriit, in Chriſto , ſiquidem , #7 nou 
in , ſed contra ſignificat , Scultet. 1n lo- 
cum. Intemperanter & immodeſte ago , 
in frenis ſum, quaſe ſoluto vel ___ frxno 
agozut metaphora [ubeſſe videatur a jumentis, 
gue, cum bene paſt: commode aluntur, fer9» 
cire incipiunt, & lora omnla frangunt, effu- 
giuntque, Hyperius in locum. Eſt non ran- 
tum laſcivire, ſed 1nſoleſcere , ſeſe efferre 
cum contemptu » Camer. in Myroth. Foan- 
gel. & Prelef. in Matth, 19. Cumlaſcive ad- 
verſus Chriſtum ſe gerere ceperint,vel laſcivia 
uti, Henricus Stephanus in notis margini 
ad(ſcriptis. Eſt autem Fplwiageiy Sod 7% gepecys 
vel com: deduflum, quod durum ſtenificat & 
pertinax : qualis ſunt animantia nimium ſa» 
ginata, Danzus. 

Kamoepr vu, Proſternor, 1 Cor. Io. v. $. 

Kamwoed fu, Ingulo, Luke 19. 27. 

K zrxwpanngosy, Obſignor, Rev. 5. ver. T. 

Karexins, Poſſeſsio, As 7.5, 45+ 

KeTaT uy Depono, Mark x5. 46. Aﬀts 24. 28. 

and 25:9. 

KeTalopn , Conciſto , Phil. 3, $- Diſtinxit 
conciſronem 2 ciycumciſione ; Contiditur enim 
qu2d diſcerpitur, & plane diftrahituy : Cir- 
cumciditur quod expolitur, reſetis ſuperva- 
neis , Eraſm. Kataroy non jam Vorat Cir- 
cumcilionem, quia Jam non proderat illis, at 
ante circuincifio ; ſed concihonem, ideſt , 
nn ſolum pellicule inanem amputationem, ſed 

- Etiam perditionem & mortem, ſive perdendos 

&» eoncidendos, quia retineutes adhuc veterem 

ſuam circumciſionem » EC. peribant. KeaTrare 
# autem © concifionem eh interfeftionem 
ſignificat ; Ribera in Joel. 3. pum. 20. 
Kerr in compoſitione deſtrutionem ſegnificat: 
andequi Baptiſmum perdunt, illum infantibus 
denegaudo & rebaptizando , Catabaptiitz 
vocantur : (ic argendo circumciſionem carna- 
lem, perdebant Eccleſiam ; ideo ngeraropuiy il- 
{os vocavit, Zanch. in locum. 

KareroZhougy, Configor, Heb. 12.20. 

KaTareiz®s wgeridpzueor, Decurri, Aﬀts 21. 
Ver. 3 2» 

Karapzyw, Comedo, devoro, Matth. 1 3. ver. 4. 
Mark 4. v. 4. Luke 8. 5. and 15. zo. John 
2.17.Revel. 10.9310. and 12. 5. 

Karagieny Defero " fero. KeaTtazieg ay, Ruo. 
At. 20. 9. Demerſus: Cum mergeretur . 
Vulg. 1d eft, Cum deorſum tyaheretur; id 
quod accidit , (iquss ſedens gravius obdormi- 
fcat, Eraf. It 1s uſed alſo ver, 10. Ads 26. 
Io. Vide Lud. de Dieu. 

Karaphyo, Perfagio, AﬀR.14.6, Heb. 6, 18. 
Proprie fignificat , confugere aliquo ; &- 
revers ſplendidiſsima metephora eſt, & que 
ſignificantiſcime demouſtlrat affelum aximi 
eorum , qui, in rebus adverſis conftituti , 

poftquans ſe vident oppugnari unliquagque , | 


* —  —— — 


CRITICA SS amRx 


” O—_ 


ſ &> fruſtra circumferunt oculos , re! expe- 
fFantes, vel requirentes humanim auxilium » 
ad Deum, tanquam ad unicum refugium , ſeſe 
recipiunt. 

K2T2894:7, ou, Corrumpo, Or. 2 Tim. 3. $+ 
2 Pet: &. #2. 

Karaenio, Deoſculor,wvalde ofculor, Matth, 26. 
49. M ark 14. 45. Kar enim [1gnificationem 
auger, Frequentiora ofculaz, &* complexus ar 
Aiores hac voce exprimuntur ; in qua [ynifi= 
catione accipitur Gen. 31. 55. & 45. I5. 
Exod {4. ver. 19. Itis uſed atfo, Luke 7. 
38, 45. and 15. 20, Aﬀs 20. 37, 

Kearapegrie » Contemno. Matth. 6. ver. 24. 
and 13. 10. Luke 16. 13. Rom. 2. 4. 
1 Corinth. 11. 22: 1Tim. 4. ver. r2./and 
6.2, Heb. 12. 2 Per. 2. ver. Io. Neeligo , 
contemno , deſpicio, Proprid , Sentio con- 
tra aliquem, id eft, Malam de eo opinionem 
habeo. 

Kerapegmmsc, Contemptor, As 13.41. 

KaTzxw, Effundo, Mat. 26.7. Mar. 14. 3. 

Karaxdwm@», t Subterraneus, Phil. 2. v. 10. 

KazTexezus , Abutoy, 1 Cor. 7. 21. andg. 
Ig. Sicut Latinis, Abats eſt, id eſt, Perfe&? 
uti, & utendo conſumere, Zanch. 

K2Tz{%xw, Refrigero, Luke 16. 24. 

KeTeidwaG-, Idolts deditus, ARt. 17. v.16. Ido- 
lis addiftus. 

KeTiarn , Ex adverſo, five Contra, ut Mark 
13.3. Interdum idem eft quod coram , &> 
in oculis, Marc. 11.v. 2. Luc. 19. 30. Rom: 
4.17. The Septuagiot uſe itfor a word 
that ſignifieth Coram, jJuxta, Exod. 19. 2. 
1 Chron: 5. 1x. It 1s ufed alſo Mark 
I2, 4, 

KaTyamey, In conſpeFu. 2 Corin. 2, ver. 17. 

- & 12. 19. Eph. 1.4. Col. 1. 22. Jude 24. 

u Karitenato, Licentif utor in aliquem. Non 
eſt ſmplicicitey habere poteſtatem, ſed pote- 
ſtate uti tyranuice adyerſus fſi;bdiros , 

Tanſex. Kamizmutay dicuntuy ( inquinnt 
Pomtsficii ) qui vel in acquirendo, vel in ad. 
miniſtrando politico dominatu , vel utroque 
modo peccant; Whence they inferie , that 
Chriſt did not take away from the Apo- 
ſtles and their Succeffours, in the office of 
teaching, the politicall goyernment abſo. 
lately, but that which 1s ryrannicall. 
I. That which Matthew, chap. 20. 25. 
and Mark, chap. 1o. 42. call z#nfsz-127 , 
that Zuke , chap. 22. 15. ſimply calleth 
iZsord2o, If in the x prepoſition #7! there 
were a nece{lary reſtrition of their domi- 
nion to tyranny, Luke would not have 
pretermitted it, 2. The Syriack rendreth 
both iZ:o:1zfw in Luke, and wanton 
in Matthew , and Mark in the ſame man- 
ner, by the verb Prefuit, Poteſtatem exer- 
cutt. 

Karrgdzoury , Dreparo » efficio, often. KTw- 
4;*aw, Exod.z5.33.1 Repg.6.36. ApudSe- 

pruaginta Tnterpretes ſignificat, Rem expoli- 
rerudem & iuformem : Quam kujus vocis 
ſignificationem eleganter Paulus traduxi: 
ad frenificandam vim gratie , qui yos com- 
paramur , & tidonet reddimuy qui compotes 
ſemus immortalitatis , 2 Cor. 5.5. Nos 
naturd & celefti ille vitz ſimas alteni, non 
minus quam ligna ex lapides ili freurd va- 
ous ſunt > qua deinde ſculpigris arte exor- 
= Hantur , 


139 
; ſ Cam. in 
Afr, E vang, 


t Infernalss. 


u Ratione 
przfoſitio- 
nis 7! ſonar 
in malam 
partem, 74s 
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x Geyhard, # 
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nantur, Cam. in Myr. Evang. & Prelet. 
ad Phi!. 2. 12. Significat, Rem inchoatam 
provekeie eo uſzue donec abſolvatur, Idem 
in Rom. 7. 18. Phili. 2. 12. Tzyre 
RgTep tot alot, Ozinuibus conrf-:&is, id eſt, 
devittis ex. profiy:tis omnions iftis hoſtibus : 
Sed wide ne, melins etiam verbum nanga* 
ore le ihſius armature apparatu dicatur, 
ſricut wertit Syrus Interpres, Ut prazpu® 
rati, zd eſt, poſiquam omnia comparaveritis ad 
hanc obeur.dam pugnam neceſſaria; que ar- 
ma poſtea, ſtgillatim deſcribuntur , B22a 10 
Ephefſ, 6.13. Aliqui interpretantur, Omni- 
bus perfe&s, id eſt, cim omnia arma , que 
vobis ſunt ad havc militiam neceſſeria, com- 
paraveritis, atque indueritis : ſed vim wverbi 
xgT74;:iS4 , Chryſoltomus melivs intel- 
lexit, eumque ſecutus Oecumenius; eſt enim 
ugT7d5idy Devincere, & Debellare, Ad- 
yerſartaſque vires omnes ſuperare, Whitak. 
de Sac. Script. Videtur aliquid amplius ſrenifi- 
care verbum conprſerum y quam ſimplex : 
itaque in laude poſtrum converts , Perficioz 
zn vitio,Perpetro, Beza in Rom. 7.18. Eph. 
6. 13, Itis aword of perfe(tion, and 1m- 
plies a full and final! eading of a matter , 
Phil. 2. I 2. zanpxdgett , Operamins, Volg. 
Conficite, Beza. Sic Latini dicunt, Confice- 
re negotium. Conficere {alurem dicitur, qui 
in juſtitie ſiatio ad metam uſque currit. Si- 
gnifica:, Ad finem ufque opus perducere , 


Zanch, in loc. Non dicit Apoſtolus nud?' 


dg, Work, (inquit Chryſoitomus) ſed 
ugT&a3g:, Work out, id eft, ut ipſe in- 
zerpreratur » Accurat® magnogque cum ſtudio 
operarini, Syrus, Magis operamini opus vis 
ze weſtre, hoc eſt, magis , magiſque. It is 
ſpokea either of the efficient caufe, which 
by it ſelf produceth the effe&t, & that prin- 
cipall and firſt, as God, 2 Cor. 5.5. or of 
the ſecond, and next efficient cauſe , both 
of I. Evil things, as Rom. 1. 27. aud 2. 9. 
and 7.8.1Cor.s.3. 1Pet, 4. z- 2 Good 
things, as 2 Cor. g. 11. Epheſ. 6.13. Or 
of the inftrumenrall cauſe, and that which 
any way helpeth forward the effte& ; Sic 
Lex dicitur iram ngngatidwn, Rom. 4. 15. 
ed quod proferat in lucem Dei iram adverſus 
peccatum, Cameron. 2 Cor. 4. 17. Opera- 
z6r,Vulg. Conficit, Beza. (The Greek word 
Gignifieth alſo to prepare, Preparat , Tre- 
mell, Jac. 1. 3.) viz. as an adjuyant cauſe, 
Rom.5.3. as the organical cauſe of the Ho- 
Iy Gholt, by it working contftancy in us, 
Pare«s. : 

Ke7tp2u5 Deſcendo,devenio,often, Luk. 4. 1. 
& 9. C. 27. Jaines 3. 15. Kerrabeiv is uſed 
ren times in the Acts, As x3- 4. & $. 5. & 
9. 32. & II, 27. & 12, 19, & IF, 1. & 18. 
$,22.& 21, 10. & 27.5. andin none of all 
thoſe places fignifieth, Deſcending from a 
higher place co 2 lower, but a removing [im- 
ply from one place to anothey. See Biſh. Yſhey 
on che Article of Chriſts deſcent into hell. 

Kenviw, Devoro, often. Pexitus exedo : x7 auget 
{rgnificationem. 

Kzrd,21e , Dirigo. 2 Thell. 3. 5. The word 

' Lgutfierh, by a right line to dire& one to 
ſo:newhat. Ic is uſed alſo Luke 1, 79. 

it Fhedd. 3. 116 

Kerreignu , Inſurgo, AQs 18, 12, 


y Fanxo » wa, Obtineo, retinto, detines ,. or, 
often. Rom. 7.6. The word rendred hotd- 
en, properly ſignificth, fercibly, and zyran. 
rically holden, Detinebamar , B2za. The 
ſame word1s fed Rot. 1.18. miths/d,that 
is anjeftly and forcibly withhoid the ruth. 
T) za7xuv , violent!!m quidlam ſicnificat , 
REeza i Rom*1. Luc. 8. x5. xzanxsnv, 
Retinent. Notande vis eſt hujus vocebali , 
quo [rgnificatur-, non ſine m:gno certamine 
peſſe iſtud borum femen aſſervari , Iufante 
carne ac Diabolo adverins Spiritum Det, no- 
vum boſpitem & capitalem ipſor:m inimi« 
cum : ideo ctianm addit, & vamers, quia nie 
mirum Santti patiendo vincunt , Beza in loc: 
T Cor. It. 2, 1 Thefl. 5. 21. Poſcideo, 

. I Cor. 7. zo. Fnnotat vers Gagneius ver- 
bum Grecum 142 xovres now ſignificare quomo- 
docunque poſsidentes : ſed eos qui magno ſtudio 
aliquid tenen! ſeu poſsident , ex ad retinen- 
dum totd curd incumbunt. Atqui Greci Ins 
terpretes nihil urgens® hujuſmaodi : & con- 
ſtat Grecam vocem ſepe generaliter uſurpays 
pro eo quod eſs occupare, poſiidere, quemad- 
modum & Paulus accepit in Epilt. 2. ad 
Cor. cap. 6. Eſtins inloc. Teneo, 1 Corin. 
I5, 2. Obiineo, Luc. 14.9; Obſto, 2 Thefl. 
2. 6, 7. Detineo, Rom. 1.18.1 Theſfl. 5. 21. 
Hold againſt all men, and all adverſaries 
which would withhold ; hold with both 
hands. Aﬀts 27. 40. xgT&xo , Tendebant 
ſub navem. Eſt autem hoc vocabulum nauti« 
cum) quod 7.03 tantim proz Aliguo versus nas 
yem Girigere, ſcd etiam interdum pro Appel- 
lere uſurpatur, Be34 77 loc. 
KaT1peiz, Accuſatie. LC. 6, 7. Joh. 18. 
29. 1 Tim. 5. 19. Tit. 1. 6. E's 
Kami9p@', Accuſator, Revelat. 12. 10. the 

Devil is called, 6 xz#myp& 3 ddiigur, 
the Accuſer of the brethren , or Impledler 
againit them. Ir imports Accuſing in 4 
Court : that name 1s given the Devil ia a 
dire& oppoſition to that ſpecial name and 
office of the Holy Ghoſt, mexzxarrg., the 
Comforter, or Pleader for us. Non quivis dc- 
cuſator, ſed lingud Syriacd (ut exponit Rabbi 
Ben Maimon) qui aliquem calumniatur apud 
regem, quique Latinis delator. Contra, pa- 
racletus (interprece etiam Ben Rabbi Mat- 
mon) qui intercedit apud regem in gratiam 
alicujus 1 Joh. 2.1. This Greek word fig- 
nifieth not any ſort of accuſer, but ſuch an 
accuſer who accuſeth before a King. In 
Revel. 12. 10. he 1s called, the Accuſer be- 
fore th: Lord, Weemes » in his Treatiſe of 
che ſour degenerate ſons, Ir is uſed alſo 
Joh. 8. 10. Ads 23, 29, 35. and 24.8. and 
25. 16, 18. 

KaTmmopice » uy Accaſo, accuſor, often. Apud 
Oratores frequentiſsim? Accuſare ſrgnificat : 
ſed apud Logicos idem notat quod E nunciari z 
Dici, aut Przdicari de alto. 

Kemijpeia, » Maror, Jac. 4. 9. KT exn Ga). 
aety, Hoc vocabulo declarant Greci Triſtitt- 
am cum *pudore quodam conjunftam , que in 
vultu demiſſo, & hum; quaſt affxo appa- 
yet, Beza in loc. Triſtitia'c:m vulths demiſ- 
{ione, Bud. 

Kzmgxew , Inftituo. To ſound, or reſound , 
as by an Eccho. To anſwer like the ſound 
of an Eccho. Of x7 and #xx« , Sono: Hing 

; KATHY 


Z 


D:ilgenter cre 
Stodio, Luc. 
8.15.1 Theſ, 
$, 20. APOt., 
2.15. uſur- 
Patur de1is 
Qu1 in Carce- 
re & cuſio- 
dii derinen. 
tur Gen. 29. 
20. 


z Gall. Ac» 
cuſation. 
Angli. 4Ccu- 
ſatton. Vox 
K4,7179 Cady 
in geneTre z 
quamvis fig- 
nificat attitl- 
butionem , 
vor7 mis a" 
ec, a Foro, 
1n quo 0» 
tundz accu» 
ſationes , 


Keck, Log. . 
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—— 


a K21598vay 
pro inſirus & 
imbui ret alt- 
cujus auditio- 
ne, non ha- 
bemus ex 
Grzcis qui 
dixcrit, ex- 
cepto auro- 
1c operis dev 
fluminibus , 
quod tribui- 
cur Plutarcho: 
Cerebrum 
eſt apud ſa- 
cros Scripto- 
Fes, Salmaſinas 
de Helleniſti- 
£4, 

b Proprie 
eſt, Viva vo- 
ce inſtitnere;ac 
docere, Eral. 
in x Cor. 14. 
19. Decla- 
Tat, Woce alts 
guid ſignifican 
re, Beza, 


nam o: 1, Inſono tibi hoc, Inſono twis ; 


auribas. It iignifieth in its common and 
large ſeuſe, to re{ound, ro inftritt others 
wivd voce, by word of mouth , by ſpeech 
ſounding into their a ears : So Luc. 1. 4. 
Catechiſatus , hoc eſt viva voce inſtiturus es. 
Verbum enin x71; 68 y» Alt. 13. 25. & 
b x Cor. 14. v. 19. «ſurpatur de compendia- | 
ria & ſimplici inſtitucione , quando prima | 
fundaments ſer elementa doftrine Chriſtiane 
vivd voce proponebant wr 3 #x6v enim eſt voce 
ſonare. Syrus vocabulo Thalmud reddidit , 
quod de traditionibzs vive vocis intelligitur. 
Chemnit. in Harm. Evavg. Vide Scultet1 
delitias Evang. cap. 4. So likewiſe Gal. 6, 
6. Kamxzswþ@; tranſlated taught, {igniheth 4 


bim that 15 taught familiarly by word of 
mouth, or lively voice, as when children 


quit ) domacilium nobis, non habicangy, (ed 


commorandi dedit, Ideo ctiam Petrus viten 
noſtram c Tawruulay vocat eleganter, 1 E- pitt, 
I. ver. 17, Fateor tamen hanc differentiam 
non eſſe perpetuam, Bezain locum. Inthe 
uſuall Greek, and #27mto fignific a 
durcble man{ton ; but with the Hellenitits, 
in whole diale@ the Scripture ſpeaketh 5 
rkey are uſed tndifferently- for a ſtay of 1 
ſhorteror longer tune; that 15, for to ſojourn, 
as well as zo dwell, as thoſe two examples 
out of the Septuagint will make manifeſt : 
the one Gen. 27. 44. where <mx&v is 20 tarry 
but a few dayes : the other 1 King.1 7ev. 20. 
whe:e #zToamay 15 20 ſojourn onely. Theſe 
two Greek words anſwer to the Hebrew 
Taſhab, which ſignifies any ſtay, or remain- 
ingina place, Mr. Mede cn Acts 2.5, 


are taught the firſt Principles of Religion : ' Kareiia, Habitatio, Ats 17. 26. 


but there ic hath a larger {igoification, as | 
Cectmenius hath well obſerved, for him 
that is any way taught aud inſtrufted,whe- 
ther it be 1n the firtt Principles and Rudi- 
ments, or in points of preater difficulty ; 
whether plaialy and familiarly , as Cate- 
chizers uſe to doe, or more profoundly for 
the in{trution of the Jearned. See Mr. 
Pemble ju his Preface to Vindicie Gratie. Et 
Gualtperii Syllogen vocum exoticarum. In 
ſpeciall, ro teaci the rudiments and ele- 
ments of any doctrine whatſoeyer ; & more 
peculiarly , to teach the firſt elements of 


KzToixnaec, Domicilium, Mark 5, 3. 
KaTeurmigzes, Habitaculumz Eph. 2. 22, Rev. 


I8. 2. | 


d KarorT2iGouz, Intueor me in ſpeculo, 2 Cor. 


3. 19. 


e Kanga, Foregium facinus, As 24. v. 2. 


Properly that which 1s right ; and ſo Tully 
uſerh it. Ic is put alſo for a worthy deed. 
Teſte Cicerone, initio Officii, /ignificat Per- 
fefum officium, & earegium z omnique laude 
digniſs;:mum facinus ; & de Finibus tertio , 
Rettum officium, & reftum faftlum interpre» 
tatuy. 


e Qyo verbo, 
fixxem & 
perenne doe 
micilium 
declaratur, 
Leza , in 

I JOan, 1s 


d Significat 
in ſpeculs 
formam ſu 
am contems- 
plari, Aret. 
Ee Ku)oxSwu- 
{44Tz dicuns 
tur quz 
ſummai cum 
virtute, rum 
felicirace, 
ab aliquo 


KzTw, Infra, often. 

KzTT@-, Infimus, Eph. 4: 9. 

Kziue, FEſtus, Rev. 7, 16, and 16. 92 

f Kevucigu, Torrefacio, Matth. 1 3, 6. avua- 


perficiuntur, 
Deza in loc. 


Chitttan Religion ; unde diffi Catechume- 
ni, quibus fider myſteria vocis miniſterio cre- 
debuntur. It is uſed alſo Ads 21. 24. 


Kemniougy, Erugine vitiory, Jam. $. 3+ f Significat, 


KzTomiw , Habito, often. Matth. 2. ver. 23. 


ſed cum familia habitaret, patrie valedicens. 


| mvgg ney y ficut apud Latinos, habitare , & 


eurj, Verto cum Piſcatore, Prevalebuat ei. 
Ferſto enim hec nervoſior & vicinicr eſt Gre- 
co, quam illa, ſuperabunt eam. Valet enim 
Satan contra Eccleſiam , ſed non prevaler. 
Nec moveor eo, quod non ſatis Latina videntur 
illa, Non preyalebunt e1 : Latinum enimeſſe 
exiſtimo , non tantim quod ab idoneo Latin: 
lingue autore diftum eff, ſed etiam quod ex 4- 
nalogia ſermonis Latins dicitur, vel fine exen- 
plo, Scultetus Obſeryat. in locum. cap. 46. 
Eſt vocabulum bellicum, er ſumitur de hoſti- 
bus, quando inter ſe luflantur ac dimicant 
tameiu, donec una pars ſit ſuperior. In Veteri 
Teſtamento aliquando reſponder verbo Herbeo, 
quod ſignificat Tnvaluit > prevalidus, vel 
etiam obſtinatus fuit Ezod. 7. 13. atcipitur 
de obfirmatione &* induratione cordis Pha- 
raonis : interdum e&> ſepius reſpondet He- 
breo verbo quod ſignificat, Superavit, poten» 
tia & auctoritate ſuperior fuit. Exod. 17. 
Ii, Pol. Lyf. 


z«T&Xu%, habitayir, id eſt , (ibi domicilium 
delegit, in quonon commoraretur ad tempus » 


Nam apud Grecos differunt x amucei» & 


c6mmorar!, Sic enim Cicero, Natura (x- } 


chaleur ſoubs nue & eitouttee. Marc. 4 5. 
Jumituy pro Nimio calore areſcere, Gagneius. 
It is uſed alſo, Rev. 16.8. 


Kauots, Exuſtio. Heb. 6.8. 
Keavowy, Eftus, Matth. 20. 12. Luke 12. v, $5. 


Fam, 1. 11. 
Kev7nerzCov, Cauterio reſecor. Kaumigecy 
fignihierh both the place ſeared, and the mark 
printed by the ſearing with an hot iron; Kav- 
TIeaagev 15 10 cauterize, 10 ſear with an hot 
irow, or cut off with ſearing, as Chiru:gions 
doe rotten members. Now that which 15 
ſeared, becomes more hard and brawny, & 
{o more dull, and nor fo ſenſible in feeling 
as otherwiſe, In this ſenſe the word {ignifi- 
etirthoſe who have an hard & brawny con- 
ſcteace, which hath no feeling init: 10 the 
other ſeaſe, as it ſi2uifieth, 10 cut off by ſear- 
7#g, 1t muſt ({ignifie thoſe which have no 
conſcienceleft ; M. Medefollows the former 
ſenſe, r Tim. 4. y. 2. Kewaumrziaouay Thy 
idiar oweiduoiy , quod doddiſsimus Inteypres 
2riit, quorum conſcientia cauterio reſefta 
eſt : abſurdaſque judicat eſſe interpretationes 
Vulzati ac Eraſmi : quorum illey vertit, Et 
cauteriatam habentium conſcientiam ; hic, 
cauterio notatam habentium conſfcientiam: 
aitqueproindeeſie, ac ſiquis digaty Eum caput 
Sl Were, 


Kenge, Supero, invaleſco,, Luc. 23.ver. 23. TH , Ardore tata ſunt, Beza. Eraſm, Ex- Ardore ex- 
Match. 16. 18. Non ſuperabant eam, Beza. | uſta ſunt. Vulg. Eftudrunt ; quod de ſlirpi- hauriri , & 
Vulg.. Prevalebunt adversis eam. Eraſm. | bus, & hujusmedi rebus propric uſurpatur 3 *Y*&Hte 
Valebum adversirs illam, Wulgata Verſio | eſtus proprie de alio caloris genere, humente 
*0n ſatis Latine ; Eraſmica non ſatis expreſſa. viz. eoque ſuffocante, dicitur ; hoc eſt, de eo 
Eſt, Viribus adversus aliquem prevalere, | qui ſudo ca:io ſudorem nimiam exprimenda z 
Opprimendo aliquem vincere. Kzmgvozar | noſtya corpora penitus reſolvit. Gallic , Une g Alii pu- 


tant a'ludi 
ad cauteri- 
um, quo fig- 
nabarntur 

equi& man- 
cipiay ur ex 
nota inuſta 
cognoſci 

poſſent. Al- 


ludit Apos 


ſolus ad in- 
ftramencu m 
Chicurgi- 
cum, quo 
reſecantur 
uttione par- 
res maleſa- 
nz 2 Corpo» 
re humano, 
«*< rt. inlac, 
Alfted, in 
Paratit., Mev 
taphora 
ſumpra eſt 
ab iis quibus 
putridum a+ 
liquod meni- 
brum ampu- 
rarum eſt, 
adhibico 
cauterio ', -. 
Tremell, Vide 
Heinſ, 
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Y F 
v4 6 - jo 7 
Kav2=itlty , 


pediize moſter Apoſfolus, Rom. 8. 31. & 
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hatcres cri capt (it eyſe dir putatitm. Caſa, 
hujrs jadicia fn 07 Ty novirgager {atuit 
frewi fc ane Ctrrfens bryan aliguan ({rrrem 
o1defice  erpuretro, CONiceantla catiteriata 
ney tt re Gin, adconuennutia ; ſed cantere ſcc- 
lonm perpetra crum adufia velut, aut corro- 
ſa, $-ultetus in Jocum. , 
Giorior , oftev. It 1s tranſlated 
fo refrice, but tignifieth to g/ory, which 15 
more then to rejoice. Hoc verbum apud 
Paulur, ciom in laude ponitury non ſignificat, 
$i 2liquid tribuere («r ſuperbs ſolent) ſed, 
In .liquare acqutefcere, /aque now ſine ami- 
277 exultatione : cujts exemplum inſrgne ſup- 


deinceps, er.21n Gal. 6, ver. 14, Rom. 5. 
2. vv; $2, gloriamur, ideſt, Non mods 
«quo «nimo & noderato ſumus, ſed etiam ma- 


varia gentium conſuertdine, Bea & Salme- 
ron, 


Keadl'e , Trbeo, often. TIdem eft nonnuuquam 


qued hortor, &> invito ; vel peto, oc pottu- 
lo ; vel cenſeo, vel permitto, vel exigo. 


Kindiopua, Horiatio, 1 Thed. 4. 16. Celerſma, 


ut Latini quogue loquuntur , Stephan. tn 
Theſ. This word ſiguifieth ſuch kinds of 
ſhouts or wajcb-words as men that row, or 
viptage-men, do uſe, to encourage or call 
upon one another, Deodate in locum. It lig- 
nifieth properly that encouragement which 
i Mariners ufe ove to another, when they 
altogether, with one ſhout, put forth their 
oares, and row together, 'Eyx>2&opam, In 
juſſu, Vulg. Eraſm. Hortatu. Cum hortatio- 
nis clamore, Steph. Beza. Ingenti Angelorum 
jubilo &+ acclamatione, Atet. 


i Graci Xi. 
ab. wa, id 
eſt, h»r:amen, 
appellant , 
quod prxci. 
pue apud 
nauras eſt 
quaſi ſolen- 
ne, ut 'uno 
veſuti con- 
centu remog 
adducanr, 
Beza.Proprie 
ſiguificar, 
Clamorem 
quo nautz 
vel milites 
2d rem ſtre- 
nue geren- 


d:m ſeſe in- 
VIcem ex- 
hortantur , 


K: yo, Twanis, often. 
KeyGc, Inaniter, James 4. $. 
Keyow » 6214%4z Exinauio, inanis reddor, Phil. 2. 


ond {etiti6 perfw/r, nobis placemus de heredi- 
zaie ce!eſti, que nos maret, Beza inlocum. 
2 Corin. 2. 2, Tao, vel, Taftaxs predico 


k Dicuntur h 
pon tantum Kaep, Towdeo, Aﬀhtor. $. ver. 22. @& 18. v.18. 


lepuulchiates? 
Faſcix, fed 
faiciz eciam 
le&t: - a no- 
miae Xho, {4- 
1473 , mars. 


Stephan. Rom. 15. 17, Habeo quod glorier. 
Exponi autem eodem ſenſu poteſt , Gloriandi 
occalionem habeo, Steph. Nox Jaudare eſt, 
ſed laudare ſeipſum , ideſt , Gloyiari, Cha- 
mier. Tpſam ploriandi materiam & occaſto» 
nem exprimit, ldem. Significat ipjam glori- 
andi attionem, Idem. 
uſed by the Apoltle for glorying, importeth 
a jetting or ſtrutting ofthe neck, ab awxcw, 
ab ewxlw cervix, It is often uſed by the 
Apoſtle for boaſting, as, Rom, 2. 17, 23. & 


K22wun, Gloriatio, often. 

K2Yywnc, Gloriatio, often. 

Kiuzy , Taceo , Poſitus ſum, often. Luc. 2. 
Ver. 34. Accedo iis qui putant non nfldum 
eventum , ſed & conſilium Dei ſienificari. 
Sed ut vari: ſunt Dei decreta , ita vocis hu- 
Jus x&ny ujus eſt diſtizguendas. Paulus de 
v0catione ad promulgationem Evangelii uſur- 
pat, Philip. 1. ver. I7. de vocatione Chriſti» 
nun ad patientiam maloyyum , 1 Thefd. 3. 
3. de precipua Dei intentione in ferenda lege 
carnaliper Moſen, 1 Tim. 1. 9. Grofiss. Vi- 
de Piſcat. in loc. Propri?, Jaceo, Luc. 2. 12. 
Ttem, Poſttus ſum, Marth. 28. 6, Situs ſum, 
Mitrh. 5. 14, Matth. 3, Io. Kd), quod 
vertit Arias Nontanus » 4djacert 5 Nos, 
Confſtituta & collocataeſt : Hoc verbum 
frequenter dicitur de beneficiorum collocatio- 
ne. Plato lib. 1. de Rep. Non male abs te 
collocatum fuerit beneficium, quod nobis con- 
taleris : Grace eft xeirr?), Iuye boc idem ver. 
bum hic aibibetur, ut qui Dei beneficiis flefti 
7:0n potuerint, ſecaris iftum ſentiant , divini- 
que judicii animadverſronem, Novarin. in lo- 
CU. I Joan. 5. I9. & Tod Tops x6) , 
In maligno poſrius eſt : Sic etiam Syrus. Gre- 
c: cadices, In malo facet z quod idem cum 
io, In maloeft: Sic Plautus in Mercato- 


This word which 1s 


KT2V. 19.2 Cor. 10.5, 


re, In feymentogacet 3 & in Cafiua, Nuxc in 


Fermento tota eſt, ita turget mihiz de famina 


irata & inflata, Druf. 
Keroen, Faſcie, Joh. + A 44. | 


Toxdeo u: virt tondeutur, reliftis crinibus cer- | 
ta longiticdine, Aret.1n 1 Corinth. x1. 6. | 
To xtizet; exim now accipithr precise pro} 
r39:, at 3d curem tondert, ſed in genere de | 
quavis cpillorum preſeRione dicieur , pro 

f 


in Kirreey , Stimwulus, 


7. $aumy iajwoy k Alli, Inanivit: 1 Ali, 
Exinanivit ; or , aS$ Tertullian hath it, £x- 
hasſit, Made himſelf nothing, or, Of no repu- 
tation. Ex omni ad nihil ſeipſum redegit, 1s 
learned Beza's Expoſition. Propri? (rgnift- 
cat, Evacuare ; & magnam habet Emphaſin, 
Se evacuavit omni gloria & zqualitatecum 
Patre. Zanch. It is uſed alſo Rom. 4. 14. 
1 Cor. 1.17, andg, 15.2 Cor,g9. 3, 


KeyilhbZ&* » Inants glorie cupidus , Gal. 5. 26, 


Ts qui levis glorie, & ſpeftatoribus vel aud:- 
toribus obtinende gratiay, qualis in mundo eſt, 
aliquid facit, aut dicit. 


K:yeNZiz, Tmanis gloria, Philip, 2. 3. Eft affe- 


ftatio aure popularis, & apud homines dun- 
taxat, Zanchius. 


Kiy-payiz, De yebus intnibus clamor, 1 Tim. 6. 


20, Inauitas vocum, inanis garrulitas , que 
ad edificationem nou facit, Aret. Chryſolto- 
mus Kewmgurigy, xove forme & inuſtata 
verbs, & inauditi mods loquendi in Eccleſta, 
Scultetus. 
AQ. 9g. 5. & 26. 14. 
rn 1 Cor. IF. 54, 56. ApOC. 9. vy. 10. Sti- 
mulum ſignificat, quo fodiuntur boves, cum a- 
guntur, Piſcat. in Rom. 11. 17. 
Kept, Apex, Matth. 5.18. Luke 16. v.17: 
The bending or bowing that 1s in the rop 
of ſome Hebrew Letters, and a little bit. on 
the top of an horn. Kepaja ( refle jam 
clim obſervatit Martinius in Gram, Tech- 
nol. ) literarum Apiculos ſve Cornicula eo 
loco ſienificare & poteſt , e- omnino debet : 
Neque enim Punta vocalia aut Accentus po- 
zeſt [ignificare, fiquidem hec vox non exigu- 
um aliquid per ſe exiſtens, &> ſeparatum (i- 
gnum aut corpuſculum, multo minus punfum 
(quod 194 Greed dicitur, non autem apa;a ) 
ſtgnificat 3 ſed majoris corporis aut (rent par- 
ticulam aliquam ſive apicem aut eminenti- 
am , atque veluti corniculum aliquod ( quod 
ipſe vocis notatio indicat ) qualia ſunt in 
animalibus cornua, & in edificiorum ſirue 
tura inſipnes atque veluts corniculate emi- 
nentie, que etiam lingua Gallica Corviches, 
propteren & Cornibus dicuntur, Capellus de 
PunRorum Hebraicorum Antiquicate. Toſ- 
ſunt zac intelligi , vel punfta vocalia que 
Hebraicis literis vel ſubſcribuntur , ve! impo- 
nuntur ; vel apices qui in ſcriptione literayum 
Hebraicas 


Gerh.in Haym, 
Aret.m N,T, 
k Beza, Pife, 
I Valg. 

m Merapho- 
rice quoque 
capitur, ut 
Stimulus, & 
(alcar, apud 
Latinos, 

n Metaphora 
eſt, five 2 fti- 
mulis qui- 
bus aguntur 
boves ; ſive 
potins, ab 
aculeis ve. 
fparum, & 
fimilium be- 
fliarum, qui» 
bus fi demas 
aculeum , 
ſunt ills 
quidem, ſed 
nocere non 
poſſunt , 
Vorſtius. 

oO Sunt au- 
tem Apices 
vocalium & 
literarum , 
Druſ. Apud 
Autores 
Grazcos #4 
pic dicun- 
rur etiam A- 
pices emi- 
nentes In a» 
liqua re, 
ut cornua 
COrnigeroe 
rum capi- 
tibus, 1dem 
& Scultet. 
Exercat, E- 
vang. l. 2.c. 
18. Proprie 
Corniciiurd 3 
per Meta- 
phoram », 
Apex, {eu 
Punitulum 
ſupra lite- 
ram, prour 
ſe habent in 
Bibliis He- 
braicis, aCc- 
centus lirerze 
impoſitt. 


p Horatins. 
q Sunt qui 
UpX 0, 6: y- 
Wa, S&T nt oe y- 
wyz, a cor- 
nibus diti 
Putant ani- 
mantiuam , 
t quibus 0s 
lim pota- 
bant, quod 
ea conduce- 
re atbitra- 
Tentur ad- 
vergus yene- 
na. 

rt Of the He- 
brew 74>. 
Kgran,which 
1 to ſhine, 
dr caſt ſorth 
plorious 
beams, the 
nime 132 , 
ren, a Horn 
us Ecrived : 
n:Qce b/c; 
$ painted 
vith horns. 


K3;45 Corrn, 


MH 7” f — 

K 4 = & | 2 
eremitatibus , FS w334::m 
{ict t:2 Aleph, Sciin, 


; 1 arm. Ev: no. Apt- 


"Y 
G 


Hebraicts 139 [12 Cc 
cornich! # form. 1687 * 
4 of £1555 , My +& "nf, 1; 
CCiin 4c 


ciin he & ap: id Greens 5% annud Hebr 9s ſexo 
{Int OO, Co ugecte mpore | Fierouy! 1 4x [1e- 
/ 


PR » . 1 TELEEESS! , 
1227 VPC 1! A 4 ACLC! So bo #4 et 


art ; $2 Api 


1* 


by govt (VS fe: 
_ 
g pocdtttim qiat 7 intie v0 


Þ 
cat ſw umire e:enciit Faftiginus, is ej? 


*£ + Yo 
CE ; of 


3 


eriftales !. 
Evaig. Fd: S: 

parter om. 7 
propris \picen , OX: Temioat 
cornu emineant demniet ; dicitur 
de Tinez, qua diobiis nitriniga? 


Ey4n 
Kea © 


ds 1>ub., 
129, 


"SF 


I 


» 
th), 


[ST 


Dutt, ej; 


t::112en C; 64713 


TICUt 1108 GCC! So W's 22 19S » 


iT ory A a J11+1:?Eilk in Con Frey 


» que inil.is 


cornibiis & 


| 


extremitatibiis conſtat, Ltd. ce Dieu. Sue! 


g fe) "2. &, 
T. 2 CTiIL I. 
* 


Voemes Divin. Exercit, !1b. 
Ap:d Metaphotii tradutfFa eff © 7 
o Mr corniculatas 11/as 
in {iteri; pleriſque Hebricis ſunt conſpicits 


"ade ( -) od p:infta 01:24 wocgliz Huvr owl CT 


vel fubfe YID!MEL YzT 1el tr: 


La faperſ: ribaniny,, excevto toc. 


fc abt: ntur liieri iS) ail- 


20r nit eminentiam aliquam inſt 280212 deno- 
Itzq 


T2 


zemus levis literam, ſe! 
minimamgue pariiculzm irritam fore. Capel- 


12s ubi ſupra, lib. 2, cap. 14. and Groii4s C1 
Marth. ©, 18. 


K3 ag. Tegla. Lic. 5. 19. It Tay xe poor | 


Peifotio teltacco pavinentoy Bexd Viilg. © 
Eraji*s , Pe 'r regulas. Quid {1t reitacearn; 
P- IV! mearam us 80, 101i :iror equide 112 {z exu- 


d:1: fe: 


_— cars. Fide Z252m. Terra ex qua fitti- 


Bud. co refte » Grecis its. eandem menſure; 
quanitatons, gram Tetins diftio amphora 
nimirns quadraginia => of ſextariss. Hic 
t2men ex diflio videtar nx ad certam i!!am 
nenſuram frgniftcandam 4ſurpata ab EV@iz0-| 
ti/tis, 

que prop 
avad nos difionis 1 39204 , Lenſes. int 
Evans. Propric V3 $ Bitile Fonificar, Ecaf.. 
+ Pilcar. ons per 
Ev angel:ſ7is _ fronificas V 
ſe, ceit 3CEU!L FS: Latinis, 


Gerk. in "ed 


#14 e(l ejns Vacs ſtant Tedtio, f {ct 45 © 
GIRBC G7 j 


; agulinum fe "£hs 


Zidelia difw 2; : 


Pp £4:939707.4 C2 
Injtttiy currente vo! d C7 UNCCUS £x7t ? 

Fidetuy in genere pro fictili vale ay ſec ; 

granaicre, rt oftcndic oorbum Paguar, quo 


. 
»H - + 

4+ 
t 


propric de gravloribis oneribus dici obiner BC» 


Zain Marc. 14. 13. 


q KLignirie , avw y drruue , Miſceo, infun. 


do, or. Apoc. 14, 10.G& 18. v. 6. Miſceo, 
pro Infuado ; quia infufo vine ſolebant mij 


cere pauxillum aque, ad temperandum vinum, 


Piſcat. 

often, From the Hebre 17> . 
r Ferzn, both the Geek & Latinge are cet). 
ved. 


ef? '0% ift 4 1 {;- 
em:7nent 14s qt 1£ 


Tr4gqus? ; 
fot polſcint , gnificari 4c voce pat} que 


we femſus Chriſti hoc loco erit , 101 
n0d3 2 Kn1m qnicen s eamque minimam 
ne quidem liiere unt- 
us Apicalam (ive cornicul.tam eminenttam ; 


wt. Primo enim » quid cepulis cx 
PaViinento ? 17; quid cum teſtaceo ? Hem: 


——_— 


TT OORR—R_—OOOI So 


liz t [7i.28. 
Ksgewts, Figulus, Mattie 27, v.7, 10. Rom. | 
9. 2, | 
w26p426%, Fifilis, Rey. 2, 27: | 
K*ex1uy , AmphoragYiarc. 14,13: Luc, 22-1 5] 


: ( 


| 


— — 


fed frm eter pojrra pro vaſe £-tl pf 


Amphoram Fer i 


Kengwey, = &t 


S A c ['Y A. 


> > << ——_— > eo — CN  RR—_ 


716.8 Luc. 15.16. ub vi 
pecan y-1i# # ” oor 4 77 do TH } 
F140477 7: p, "7: 16k q-*« 4192 003112 1: : $:7:932 1190! 2- 


FELond 


tins exrem ern frogulitatem hoc uoabiuls exe 
prefeit, PHQUICHS 

_ 7 e fits, EO pane ſecunde. 
Signified ; Propric COLnict tam, dcinde liars 
{:itrnam , hos ef, [:9: 111112 foil: Cum, a 
comniceel] Gates dine , Potyns Lyler. Ie 


hy thcþ FP | at. ad L::3ce Is. 16, 


KiSare, Dicriiu, Phil, 1.21. & 3.9. Tf, 1.11. 
K:S@ , Liicror » "olbie 1 Pet, $3 K*rSacur 
G3), lus 71, 12537 Ki:i gr Ngaitiec 2 94172, 0! d 
alſo _ or peilicie, A Fox is calicd K::55+ 
To wiza ſouls grear gatn, and requ Th es a 


Ki2uetnc7:y Nammlarizs, Joh, 2 


great ce al | of ſrirituall pulicie and SK. 
Sunull, Joh. 2 2, & þ The letler COyans 
"CLE 133 CENCra,l TErmed xi;uamy, Orint ao 
—— number iu, Joh. 2.15. Signif- 
cat, Monctam ex Bris minstias Cangeries 650 
lorim , aut minutori'm Rae quibus 
fir peymueatio. The word {igaifieth proper- 
ly a imal! quancityzor little piece merzl!, 
ſuch as be clive off from _ Ss 
7. 14. Thoſe 
tizatiyere the chief bankers , ur maſters ot 
the Exc BELLS Averetermed «pune, 11 
ſpect of tlc © !ecer COyns W hich chey exchan- 
cd. leis d cGc. 1tyeau of aipM2., wRRY tignitt Too 
ſmell money , eud ſerveth for change, and 
comerh of z<yer.ideſt, SO & In 1nJ- 
ana friſtra comacre, Pez 
K:e42n, £ Cc *p5 it, oſteg « Wkrcet Chef 1n 
quaſe Cep. i it 2s properly e:kenforrhe 
ineraphorically, pro eo quod u precipituins ft, 
& ſummiun in re aliqua ; ſicat Ciceco dixit » 
Caput pm aeRO , 


1IC- 


French, 
bezd; 


EE&38 


---- Alqutrerum caput hoc erat, ina " 
eſt, Hec erat 19:35 yet pars Waximea _ 
cipiua. 


Keparcyy , Sumnt. Summa 1entis ys ſert es. 


622A UW » 


Heb. 8. 1. Rennes poſſurus convertere © 
Cavut, z c!?, fcopum, & þrec ipuum iliu "Y 
quoomnia 
pendiun: ; ; quod mihi aptivs viſum eſt, Bez2 
in loc. Simms pecunie, At. 22, 2 E- Hes 
x:227.2s Multi Summdi, N 996, - inquit DE. 
BEzZ4 ; nec enim ni2dhety in re runmmaric, {od 
in oratione pro Summa dici confucvit. 

2quam, de numero propric co quando 
plures rnmeri in unam ſumman contrahunurs 
gie Capur Hebreis dicituy ; 5: ey ergo ef de 
01 'tis nimmis in unam fax 2:41 Collectis uſis 
tae dicatiy? Ld de Dit 
Ch:it wvilnero, Narc. T2. 4. In 
capita five {1:51:22m redigo, fiunmmanm aliquam 
conficio * 96/0 ajurpatur pro ev gud eſt, Caput 
CxdTC, vel ruincrare. x Caput commint- 
ere, Gerh, Syrus iaterpres :: ti: 1y verbo '9hy 
FI ar hi, que: generaliter ſ:1; 74:ficat, IAhibus 
invi&is contun idere, ut 13 lap; datione, aiit &« 
l1q:a paiſatione , feu ververatione accidit. 
K5d42Js > Es Heb. 19. 7. 
Eta)Nls , 2% eſt, Is woliimine ! 


caba 


At 


'E; PEE TYS1: 
ivr : Con 7 pit- 
n; enim antiquitus libros incilyndri nin» 


rem » Bt ABKC quogue T:dit legem kabent 
delritpiuns i ſits S32ag O%HF 5 Eoza, 
} = " j 
Pial. 49. $8. Vox x$221i; communiter 
/ fs 244, 2 + lod _ 3s I: . >a * |S = 4 

ſ* FG 7 PSs *% x Cc __ 03.11 CA Ps CSEEP 5 if 
linou2 Helicnifiicg ideim G : G63d mccila, qolie 
men. Fidem facits: þec e:61:Þ!2 » :21@ 
G6, 2, fEZeci, 3.1. Si5F Ver. 2, His 


—— 


tis off 


ſ Sunt au- 
ezm filiquz, 
leguininum 
opercula ve: 
Negumens- 
k2, QUT p:i04 
ptic ab 1t- 
curvatigne 
levi x8<272 
GrZcis Ci» 
cuntur, Z/::4 
oft lack. 


&a arborits 
filiquz in- 
rerpreratuc 
Drifuns. 


c Ctp 4 dic: 
tur, quod 
hinc C4Þ1 8338 
Jnitium ten a 
fus & nervi, 
V.rro 

u {rem Sum 
m2, & Cal 
do. 


referumtur ; z v2! Summari Ss Co 1z- 


x Ut Galli 
dicunt, Rowe 
pre ts tefice 

Y Ke@2MS » 
Velumen Ci. 
&um eſt me-- 
raphorice, 2 
ſpecie cv 
quoud conyC« 
Jucum & 
complica- 
tum libre 
corpus ( ut 
libri quidam 
fucrunt ye- 
reres) quan 
ſt opus capi- 
tatum er » 


Full, quem 
ſequitur 7+ 


$5 5o CEN & foot. it Ct [1 i 


> © 5c 
Latinas vox 
Ejt , Qu'a. 
per ES [crt- 
bimus i Cea- 
ſus | recte 
per » G:Fce 
{cribituc o 
quam V art- 
RAKS HNKd,CUVU 
{:ribendum 
judicac A+ 
ret in r0b. 
a Pub; us 
Prxco, qui 
populum ad 
CONnNc!'onem 
vocabat ; ye! 
Cad.cea 
toris mune- 
re fungens. 
Praxco porius 
qua" Pradte 
Cat;r, tialm 
b Proprie , 
Alta voce 
preconum 
moie clama- 
Te, Pars!ts. 
Pr.cdicare 3 
apud G'xcos 
timen Scrt- 
Ptc:cs non 
occ” cit me» 
ta phowaca 
hac fgnifi- 
cari'one, C4- 
mcrou. Knit- . 
coy ſignift- 
cat Proclamsa. 
7z 1d eſt, pu- 
blice, & alta 
voce pro- 
nunciare ; 
quod qui fa- 
cicbanr, di- 
cebaneur x#- 


- 


— 


rec caput, nec 1nitium ſignificare poteſi, Sint | 
qui) x92) defictunt, quaſe dicas, opus ca- | 


4 


pitaturm. ide Junii paralle}a, hb. 3. cap. ; 
ententian | 


10. F ulicrns DMliuſcell. 2, 10. 
juni iiprobat , Amama Antibarb. Bibl. 
I:d. 3. ide Fuller Miſceil. loco citato. 
Kuvo@ , Cenſus, Matth. 22.17. Tribute. 
Ic 1gatheti a valuing and rating ofa mans 
iub:cauce, according to the proportion 
waereot they payed tribute in thoſe Pro- 
\:1nces which were ſubject to tribute z and 
it 1s kere taken for the tribute it ſelf. 4pud 
Romanos ſcriptores, cenſus interdum non de- 
ſeriptionem aut eſtimationem bonorum ſtgnifi- 
cat, fed ipſz bona ; «ut homo tenuis cenſus : 
& apud Satyricum , 

Miſera elt magni cuſtodia cenſus : 
1d ef? , magne pecunie , vel ingentium opum. 
Sed in Evangelizs xl & eſt ipſum tributum : 
quare pro eo qu9d Matthzus & Marcus dr- 
x:runt, "Eze51 JEy2y ulwory Kuotter ; hoc eſt , 
Licec dare ceaſum Ceſari ? Lucas habet , 
Cefari tributum dare 2 Caſaub. Exercitat. 16. 
ad Annales Eccleſiaſtices B. Vocabulum eſt La- 
tinum, quo proprie ſrgnificatur, facultatuimn 
#ltimatio, pro cujus ratione, prout tempora 
tulerunt , provinciales , autore ejus res Au- 
guſto, ſublatis omnibus veſtigalibus, tribu- 
.tum pepcnderunts Beza inlocums & Marc, 
12.VECr. 14. It 1s uſed alſo Matth. 17.25. 
and 22, ver, I9, 

Ki7@», Hortus. Luke 13. 19. John 18. gc, 26. 
and 19.41. 

KTvggs, Hortulanus, Joh. 20. 15. Cuſtos hor- 
torum : & x30; hortus, &* &&95, inſpetor , 
cuitos. 

Ky; icy, Fauuss Luke 24, 42. 

a KiwZ, Treo, 1 Tim. 2.7. and 2 Tim. 1,11. 
2 Per. 2.5. Tie word f1gnifieth an Heyald 
or Cryer, who with an audible yoice did o- 
pealy proclaim things. 


Z 


ever; Predi- b Knzizrw , Predico , often. To publiſh, and 


ear0, Latinis 
proprie ſig- 
nitcat, Fs- 
tlice laudare ; 
unde dicti 
Precones , 
quaſi Pred:- 
CONes 3 QU1 
publice lau- 
dabant vi- 
Qtorem pu- 
blict certa- 
minis ; fed 
hic, ut paſ- 
im in Novo 
Teſtamento, 
eſt, Puiuce 
docere , per 
metapho 
ram, Tiſcar. 
;i4 Rom 2.28. 
c Lxx utun- 
tur etiam 
hac voce 
pro eo quod 
eſt decrerm 
Voce pr cons 
putlice pro- 
mulgare.Gen- 
41.43, Exod. 
36. 6- 2 Fa- 
zal 24. 9. 
d Biſh. Ab- 
bor on Jonah, 


LY 


as an Herald, to deliyer a matter 1n open 
place, 1n the hearing of a multitude, that 
many may take notice of it , Matth. 10. 
ver.27. Luc. 12.33 Metaphoricall, to preach, 
Matth. 4.23. and 3. . Ads 19. 13. Mint- 
fiers are Cryers and Heralds to proclaim 
Gods will, Matth. 3.3. 1; To all. 2.1n 
Gods name. 3. Boldiy, faithfully, plainly, 
2 Tim. 4. 2. KiguZoy wy a539v. The Greek 
{1o0ntfieth z, Maxima cum majeſtate , ſummed 
conſtantia, e> animi libertate, clariſsime ex | 
apertiſsime aliquid denuntiare : ſumpta enim 
eſt Metaphora a preconibus Principum &> 
Regum » Aret, The Septuagint c uſe it 
for a word which ſignificth Clamare, Jorz 
3- 7. alſo fora word that ſ1gnifieth Fecare, 
publice profiteri, Gen. 4. ver. 43. Exod. 32. 
5- 2 King. 10. v. 20. for a word that ſigni- 
fieth, Voce Let ac pleni perſonare, Hol. 5. 8, 
Joel 2.2. Zech. 9.9. 

Kipuypa, Preconium, predicatio. Mat. 12.41. 
Luc. 11. 32. Rom. 16. 25-1 Corinth. 1.21. 
and 2.4. and 15.14. 2 Tim. 4. 17. Tit; 
1. 3«Id ipſum quod pey preconem edicitur & 
promulgatur, Ediftum preconis voce ſattum. 

K+r7@, Cetus, Matth, 12.14. d Although 
ſomeriimes z like to the Latine Cerus, 1t be 


CRITICS BACKS 


tu bal.cnam eſie dicunt, errant, cum #37 Ds , 
inde Latin cetum dicunt, non cert fpecici s 
ſed generis nemen ſit, hoc eft, pifcem quemvis 
magn'm ſignificet, ſroeſit balena, free priſtis. 
orca, phoca, & {imilia monſtra,Ribera in Jo« 
DE cap.2.v-1. 

Kicwrss, Arca , Matth. 24. 34, Luke 17. ver. 
27, Heb. 9.4.and11.7, 1 Pet. z, 20. Res 
vel. II, 19, Kifwroy , Septuaginta Interpre- 
tes in Vet, Teſt. vocant Naviguum illu1 cele- 
berrimum, quod peculiari Dei mandaio Moſes 
fabricavit diluvio imminente , quod formam 
arce repreſentavit, Genel. 6. 14, & 7. I. & 
8.I.&* 9.16, 18. qua appellatione utuntur 
Matthezus , Lucas, Paulus. Frantur etiam 
profani Seriptores n:mine Cons pro arca ſive 
clita, Gerhard. in 1 Pet. 3. 20. 

Kidwrpz, Cithara, 1 Cor. 14. 7. Revel. 5. yer. 
8. and 15. 2, Syris vocem Greacam retinet 
Kitara, 1 Cor. 14.7. 

Kidwegig, Cithard pulſo. To u1tepiZeuper z Quod 
cithar# canitur , 1 Cor. 14. 7, Rey. 14. 2, 

e KtiSwewdir, Citharedus, Rev. 14. 2. & 18.22, 

Kidw@, Periculum, Rom. 35. 2 Cor,It. 
26, Aro ws wydy Thy cdl , quod moveat 
dolorem. 

KeiySc le, Periclitoy. Luke 8. 23. Aﬀts 19.27, 
40. I Cor. 25. 30. 

Kiyiw , lougy , Moveo, 67, Matth. 33. v. 4.and 
27. 39. Mar. 15.259. Adts 17, 28. and 21. 
30. and 24. 5. Rey. 2.5. and 6, 14. 

Kivuns, Motus, Jut.5.3. 

Kazdds , Ramus, often, Vide Clades : & naxw 
frango, Eſt enizs proprit Surculorum detri- 
tio, ramulus vel ſurculus, qui deputari ſolet, 
Summitas ram, Gerh, in Harm. 

Kazote, Frafio, Luke 24. 35. Ads 2. 42. 

Kadoua, Frazmentum, Matth. 14. 20. and 15. 
37. Mark 6. 43. and8.v. 8, 19, 20, Luke 
9.17. Job. 6. 12, 13. 

Kaas, Frango, often. 

Knaus Gu Frangor, 1 Corinth. 11. v. 24, 
Prgprie de ofsibus, & ſemilibus fragilibus dici- 
tur, Parzus. 

f Kaziw, Fleo, often. It ſignifieth to weep , 
as they do which haye a broken & contrite 
heart. Matt's. 2. 28. Iris uſed of Rachel , 
weeping for the death of her children, and 
refutivg comfort, Luk.7.13. Ofthe widow, 
deploting the death of her onely ſon. Of 
Peter, Matth. 26. v.75. Mar. 15. 72. and 
of all the Apoſtles, Mar, 16. 1g. 10. 

KaauIs , Fletus. Matth. 2. 18. and 8. 12. 
aud 13.4250. and 22.13. and 24. 51. & 
25.30, Luke1 3. 28. Aﬀts 20. 37. 

og Kaes , Clayis. Poteſtas animadverſionis, ey 
f @narum » Apocal,1. 18. Eft etiam ſymhbo- 
lm officti docendi veram ſapientiam, Luc. 11, 
52. It is uſed alſo Matth, 16. Tg. Rev, 3. 
7.and 9.1.20d20.71., 

Kd.eiw, 644 z Claudo, Or, often. 

Katypt, Furtumy Rev. g. 210. 

Kaics, Glorta, 1 Pet, 2. 20. 

Katz, Fur y often : Quaſi xanvrmc, Fur, & 

{erendo, iz quidam putant, id eſt, ab arfe- 

rendo diftus ; vel ut docet Varro, a furyo, ni- 

gro,quod fi.r!a clam fart, e>plerumg;nofts: 
Ucjugulerthowines, ſargunt de note 
latrones, 


aphied fo diners ſorts of great fiihes 3 yet 
properly 1t noteth the Whale, Quz ce« 


aut certe, quod Gellio magis placet, a Creco 
nomine gw ta enom aniiquiillivocabantguod, 
nunc 


e Vox coms 
poſita ex u- 
Ire pet , Cithars, 
& eds <an- 
tor, 


fFrom x» 
Frango : Eſt 
lugere cum 
geſtibus .& 
lachrymis , 
ut elt lace- 
rare vultum, 
tundere pe- 
&us, evelle- 
re crines, 
«Aret. in Joh, 
16. 20. Ali- 
quando ac- 
cipitur pro 
vapulare , 
quoniam _ 
ploratus edi- 
tur ab eoqui 
vapulat , Ls 
1m. 

g 'ATs Te 
XKAEv A clau- 
denda, Medi- 
C1 zac abD- 
pellan: 2n 
corpore bu- 
m12no 05 Ia- 
tem {upra 
coſtas, quo 
caput & col- 
lum pettori 
cobz1ct. 
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h jd eſt, pa- 
cifice hac 
vita, & bo- 
nis ſuis fru- 
gntur, caqz 
ad poſteros 

' ſuos transfe- 
xenc : plus 

_ enimeſt xay- 

+ | epropeety 
quam 7 x]<- 
Sy, Berea in 
locum 


- $i Druſe 
| Frango, quia 
- dirimunt 

” controverſi- 
— as ;zvelaza» 
AG”, quod 

© evocarz, ali- 
= quem ad ſu- 
- am deſtina- 

” tam portio- 
nem ire ju- 
© beant. Sore 
” zes Latini a 
> Serie viden- 
© tur appellaſ- 
$ ſe. Aret. in 
Probl, Hanc 
 yocem qui- 
N dam ditam 
2 volunt 7rzgf 
© T0 X>A&v ngev, 
quod frigar 
-- litem ; quz 
” ramea Erty- 
 mologia ſeu 
= allufio ſub- 
— eilior vide- 
cur quam 
rior ; pro- 
—babilius eſt 
quod ab He- 
brzo cam 

= ali = pig 
."nempe 
Liu Gordl , 
© tranſpolicis 
oo iteris, & 1 


- T'Pet. 5, 3+ 
- ould nor 
tianſla- 
ted, Gods 
Glergy > but 
| Gods Inheri- 
rance , 
Weemes Di- 
vin, Exctcir, 


Kaze , 


k Kaip@-, Sors, often. Itis tranſlated, 


muric akberhe , Calep. Focabulum Grecum 


_ & Latinun ear: [iznificat, qui occulte furatur 


&* doloje. 


Kairm, Furcr, often. Quaſf xanunley abſcon- 


do. Clepſydra comes of xiz7s and idvp, ta- 
ken ſor a bucket, and an hour:- glafle. : The 
Engliſh) to ſteal, ſeems to be derived of the 
Greek gina, to hide, becauſe thieves uſe to 
hide chac which chey ltcal. 

\Palmes, Joh. 15. 2,4, 5,6. Nomen 
xaiue de ſarmento, ſroepalmite reſeZo intel- 
ligitur , per catachreſin ; non enim refeiius 
palmes amplius vers & proprit eſt paimes z 
Tarnovius. 8 


pri? (iznificat » Hereditace obtinere, Gal. 
2. 30. quia hereditates olim per ſortem diftri- 
b»ti ſolebant ; as the land of Canaan, pro- 
miſed to the children of Iſrael for an inhe- 
ritance, Matth. 5. 5. h *Mgrwiorn The 
24, Poſſidebunc terram, Vulg. Melizs aliz, 
 Hereditario jure poſlidebuanr , ſic Syrus 5 


, hoc eſt, ſine labore ac moleſtia, ut hereditarem 


poſcidemus , que obtingit nobis 2 patribus 3 
nam poſsidemus etiams labore parts. Hzredi- 


' tate poſſidebunt, Anguſtinus, Heredita- 


bunt > Arabicus, i Tranſlatiti? accipitur » 
Marc. 40. 7. 


Kangyrou@”, Heres, often. A zae@", Sors, &* 


1:4@>, Lex ; cui ſorte aliquid obtigit ; or a 
riww, Tribuo. Heres ab Hzrendo, quod qui 
heres eft,, heret,id eſt, proximus eftlli cujus 
eſt heyes : aut «b Herus, qudd dominus fiat 


. banorum que ad eum peroeniunt. 
Kayggrode , Hereditas , . often. - Exunciatur 


hoc nome #xig@-, & xXuggropuie, in Scriptu- 
14 de univerſo populo, ſroe eccleſia Dei, Iſai. 
I9. 25. idque propter rationem hanc þ. wes 
cem: I. Quia Eccleſia eſt ſors: &+ bereditas 
Dei. 2. Quia Deus eſt ſors atque hereditas 


' Eccleſia , Pal. 16. 5. - 3, Quie univerſe Ec- 


cleſiz Catholica diftributa eft in varias Excle- 
ſeas pariticulares , quaſe per ſortes ac partes. 
Nuſquam in Scriptura ſacre women hoc tribui- 
tur ſpecific? Eccleſie poſterioribus, nedum ſolis 
Laurentius in x Pet. 5. 2. Fide Gerbazd 
in locum. , "FITM, 
Heri- 
zage. From whence cometh the word Cler- 
» appropriated by a long cuſtome of 
peech to Ecclehaſticall perſons onely : but 
all che faichfull are the Lords lor. Yet be- 
cauſe they are the principal, this name hath 
been given to them. 1. Something caſt i9- 
to a pitcher or pot, thence to be drawn out 
again, Prov; 16. 32. AQs 1. 26. 2. That 
which falls out by lot to be ones proper 
portion , inheritance, or part, Deur. 32. 
6. 1 Pet. 5.v. 3. Nemo -eſt ſua ſorte con- 
rentus, &, Sit ſua quiſqueſorte conteutus, 
hac eſt, portione que ſtbi contingit. 3. The in- 
heritance of any perſon , either earthly or 
heavenly, Ads 26. 18. Col. 1.12. that 
which is tranſlated , The inheritance of the 
Saints, 1a the Originall is, The Lot of the 
Saints. 4. Fellowſhip , or participation in 
apy good thing , Ads 8. 21. Thou haſt 
neither part » nor lets (for ſo the word 15 18 
the Origioall) that is, no fellowſhip. 


Knygugy » In ſortem adſciſcor. Ephel.. I. 17. 


Kazgge dicebantur in populo Hebreo terre 


| 


Kayggroyus, Hereditario jure poſsideo, often. Pro- | 


qite in prima diviſione caique obtigerant : 
quie ſcilicet prima diviſioibi ſerte fafta fuerat), 


'ut er in aliis gentibas, unde heredes dit: 


xAnggrouct, Hinc dedufF4 ſimilitudine popu. ' 


lus Hebreus olim diftus x>3:@- Dei, Deut. 4. 
20. & 9.26. & 32.H. tRep. 8.51. nunc 
vero it qui in Chriſlumcredunt, 1 Petr. 5.v. 3. 
Grotius, The old Books readit, 1 Ie are 
choſen ; the latter , We have obtained an In- 
heritance. Tne word lignifieth » We bave 
been choſen, as it were, by lot to agIoheri- 
tance. In ſortem a1ſciti ſumus, Beza. Kauge- 
Iz dicuntur Magiſtratus, qus ſertits creans 
eur : Trinſlatitie vero iſtud dicktur de voca- 
Hione ad Chriſtum ,- m alluſione viz. fats ad 
duodecim tribuum portiones ſortitione diflribu- 
tas ; eX hue quoque , quod Populas Iſrael pe- 
c#uljariter Domini Funiculus & Hareditas 
dicatur, Bezain loc. 


1 Led; ſums, 


m Certum 
eſt alludi ad 
ſortes , qui- 
bus inter I{- 
raclitas fuir 
diviſa hzre- 


Kaxote, Vacatio , often. Significat genus il» ditas terrz 


:20, ®* 24 © | 


lud vite, ac funtionis, tum private tum pub. 
lice, cui deſtinatus eſt aliquis a Deo , Beza. 
Sepe conditionem & ſortem vite ſpuificat , 
quam deligzt ſibi unu/quiſque, dum hoc vite 
genucilliprefert, &+ optat, ut 1 Cor. 7. yer. 


Kauvs, Yocatus, often.” Knnp@ dicitur, qui 


4 


at vocetur & Deo, tamen non reſpondet,id eſt, 
cujus Vocatio non eſt efficax : xxrid; proprid 
dicituy, qui Deo vocanti paret & reipſe eſt 
quod dicitur : que tamen differentia non eſt 
perpetua,” ut apparetex Mat. 22. 19. ſed vi- 
detur bic fuiſſe obſeryanda , Beza in E- 
pheſ. 1. 1. TE 


KaiCar@-, Clibenxs , Matth. 6, 30. Attice 


xpiCerg- bropri? fornax in quo hordeum co- 
quitury q. d. Keetie fairgy, b. e, Hordei 
furnus. Differe Clibanus 2 Furno, quod hic 
major ſit ef immobilis, ille verd portatilis, V- 
tuntur hac voce cins Greci tins Latini : Gre- 


| £4 tamen m_ eſt; Eſt Fornaculus aut fer- 


reury aut teftaceus , mobilis ; in quo , prunis 
ſubjets, paxis olim, nunc placente, farcimi- 
24, pira condite concoquuntur. Hoc loco pro 
quolibet furno accipitur in quam 267 @- mitti- 
eur : non ut mittitur panis coquendus, ſed ut ſti- 
pule , ſilique, + quicquid in hortis & pra« 
tis naſcitur , Sculter. Exerc. Eyang. hb. 2. 
cap- 36. It may ſeem to be derived ofthe 
Hebrew 73>, Lebanah, which fignifieth a 
Brick or Tyle, It is uſed alſo Luk. 28. 28. 


Kaiuect, Regis. Kiluara, ad verbum , Inclina- 


tiones. Sic vocant Greci -regiones ſen pla- 
gas mundi, magy 38 %>ivey, ab Inclinando y 
vel. Declinando, quad. partes orbis terrarum 
propter ipſins rotunditatem, ad Polum alie a- 
liis magis inclinent ; vel ab Equatore, alie 
aliis magis declinent, wt Gal. 1. 2 1. Piſcat. 
i= Rom. 15, 23. C in Gal. 1.21. Rom. 15- 
23, Thoſe garters, Climates, Gr. A 

Mathematicos, proprie eft ſpatium reſpondens 
duobus parallelis ,. quo diei longitudo ad di- 
midium hore variat ; diflum ab Inclinan- 
do. Itis a ſpace of the earth comprehead- 


Chanaan : & 
ſolebant fe- 
1T hzredita- 
res dividi 
ſortibus » 
Zanch. in loc. 


ed between two parallels ; it ſerves-to di- - 


ſtivgwſh the length and brevity of the 
dayes 1n all places. It is uſed alſo 2 Cor 
11. 10. | 
Kalm, Leflas, Matth. 9. 2, 6. Mark 4. 21. 
and 7.4, 30. Luke. 18, and 8. 16, & 17. 
34+ _ = «I 5. ApoC: 2, 22, Leftum ſignificat 
| «bt 


na Lefus, in 
quo reclina- 
re poſſu- 
mus ; Ina 
yo. 
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CRITICA- SAG ©®A. 


Frequen- 
eius pro ipſa 
2Tione capi. 
tur, ficut 


xMpuua pro Katder  Fluftitatio, Luke 8. 24. James 1. 6. 


xe quz furto 
ablara fuir. 
Pp Yox origi- 
ne Latina 
et ; quarta 
pars Aſlis, 
«Ad ultimum 
quadrantem 
ſolvere, pro- 
verbialicer, 
dicitur is 
uicum 
ummo jure 


agitur; quod 


Gallice dici- 
tur, Payer 
Juſques au dey - 
mer demer, 
Beza in Mat. 
Ss. Plinizs I 


tribus unciis 


Irinncarm Vos 
Cat , Cicero 
VELO Teruncie 
7. Atque 
cum num- 
mum vulgo 
Ecu minu- 
tum con- 
tcmptui fu- 
iſle, provec- 
bio quoque 
reſtatum eſt, 
quo dicicur : 
Ne rernancinm 
quidem inſum- 
pſt, Tanſen. 
q Nunc pro 
Ventricalo , 
nunc pro 
Ventre, nunc 
pro Vters ac- 
cipicur, Bez,4 
an Matth. 19. 


12. 
T Dirmio » 
Latine & 
ZOLUGBIASHY » 
Grzce, in 
Scriprura ſu- 
mitur pro 
Mori. inde 
autem detri- 
vatur vox 
X01UhTHELOT) 
guod Dormi- 
t$0r:1z2m Lati- 
ne diceres. 
Sumitur 'aq- 
tem pro lo- 
coin quo 
requieſcuat 
corpora de- 
funtorum, 
Gallice Ct- 
Inetiere, 


{ Cana, 3 Grzco xr, unde Plur. 1. 7, Symp. in Pref. ait, Roma- 
nos ſemper in ore habuiſſe dittum feſtivi hominis, qui cum ſolus 
conaſſer, diceret, ſe hodie non eanaſſe, ſed tantum ediſſe. Hinc 
1 fidorus Orig. 20, cap. £. Cans vocatur, A COMMmMunione veſcentium. Se- 
orſine (inquir Plutar, Sympoſ. 3. quzſt.6, )praudebant priſci Romani * 
ſed cum amicis canabant. : | 


Kanid4or, Lettilus, Liksy 199 24+ 
Kaire, Inclino, Math.8.v.20.Luk.g.12, 58.and 


Kaimiz, Diſcubitus, Luke 9. 14. 
o Kant, Firtum , Matth. 15.19. Mark. 7. 


Kaudwyizougy, Fluttuo, flufibus agitor. It is uſed 


KY @ , Pririens, 2 Tin. 4. 3s 
p Kedexrms, Quadrans , Matth. 5. 26. Mark 


q Keniz, Venter » Keerns, often, Of x>@ 0 


my 


Kel puns, Dormitio, Joh. 17, 13. 
1 Kotyes, Communts » peliitits. T1. Common z 


Kziyoy , Impuriim » pollutum. Ex Rebrevrum 


ſpem reſurreftionis ; nam de brutis animanti- 


ubi decuhclint : ſ{militer ubi_ accumbentes 
prandeban: ac cwirabant : ſimilizer etiam ©- 
menſam ſig:ificat » Gagneius. 


24 5,29. [oh.1940.Heb.11.v.34. 


Ver. 23. 


or Flufus, unda ; whence cometh Enrocly- 
don, Atts 27: 1.4. 


metaphorically, Eph. 4. 14. (as the Lattice 
Flufu) ſometimes is ) #>vdwrigoaur, Toſſed 
up and down upon the waves, like a feather * 
Significat, Ferri, inſtar arund.n.5, ad quemwvis 
vents flatum, Aret.. 


12: 4. A Farthing. Ic was aRomu:ane coin, 
weighing a grain of batley ; it conliſted of 
two mites, ' The poor widow threw iu two 
mites, which make a farthiog. 


Hollow. Luc. I, 15. * xii, non ſignifi- 
cat tempus quo infans ex utero prodit, ſed quo 
in eo concipitar, qu2d hoc loco neceſſarium eft ; 
& alibi hec phrafis eodem modo accipienda , 
ut AR. 3. 2. Gal. 1. 15. Lud. de Dieu in 
Comment. in quatuor Evang. Omne medium | 
aut intimum , Hebreis Beteny Grecis xeinia 
dicitur, #t 1 Reg. wv 20+ Matth, Iz. 40, Gro- 
tias in Joh. 7.38. 
K:4452u5%, Dormio, obdormio, often. Eft, non 
ſimpliciter & utcunque dormire : ſed, ut ait 
Eultachius, cubare, e> inclinare ſe ad dormi- 
endum. To xav39z;(ideſt, Obdormiſcere) 
pro reponi in ſepulchro, quaſt in lefo, ex quo 
tandem expergiſcentes ſuſcitemur, Greci dixe- 
runt Hebreorum mores apud quos fic accipitur 
verbim 22%, Schachab 3 ſed fer? cum adjuntta 
aliqua appendice, veluti,Cum patribus ſuis : 
interdum tamen abſolutd, ut Iſai. 14. 8.18. 
Eſtins ad 1 Cor, 7. 39. obſervat, de ſolis ho- 
minibus mortuis dict, quad dormiant, propter 


bus nihil tale legi. 


Tit. 1. 4. Jude 3. 2. Tolluted, impure, AQ. 
11.8. Rom. 14. 14. Viclean, common, Gr. 
Vuleg. Lat, Vatab. The word properly {19- 
nifie;h Common, and ohely by the lapguage 
of the Scripture taken for impure,or uncles, 
Mark 7. 2, So Peter ſaith, he never ate that 
which is common and unclean, Atts 19. 14. 
3. Itis js taken for .profane , Heb. 10. 29. 
rendred wholly, as the blood ofa common 
man, or a malefa&tour, not as th: blood of 
a Sacrifice. Ir is uſed alſo AR. 2. 44. and 


41 $2» 


Tdiotiſmo dicitur quod Latini vocant profa- 


| 


u 


K otjeytc, Communico , Rom. 12. 13. and 15, 


num 3 quaſi commune dicas, id eſt, quod pro. 
miſcuo. omnium /uſt inquinatum eſt ac conta« 
minatum, ſicut exponitur At, 10. 14, Bez4 
in Matth, 15. 11. 


Ketyiw , coun, Pollus,inquino, or , often. Ac- 


cipitur apud Scriptores ſacros peculiari ſigni- 
ficatione pro pollui, ſeu inhuinari, quatenus 
7 x2ivov, id eſt, commune, omnium «uſrbus ex= 
poſntum , opponitur ſanto, e> ad cultum Dei 
deſtinato, At, 10.14 15. Marc. 7. 15. Piſ- 
car. in Heb, 10.9, Nornulli communican- 
di verbo utkmur, ut Vet. Interp Marc. 7. 15. 
& Tertu].ſed qu0s nolim imitari.Vulgata.ver- 
tit, Coinquinare. Eraſmus in Annotatio- 
nibus, Impurum reddere. Idem apud Mar- 
cum vertit , Inquinare , Beza in Mat. 15. 
11. Kei, Marc, 7. I5. Vetus Imterpres , 
Communicat : Ersſm. Impurat : Ile, He: 
bream dicendi formulam ; hic, Latinam ſequu- 
tus, Scultetus. 


t Kenwvia, Communicatio, ſocietas , communioz 


often. Communio, 1 Cor. 1.9. Sccietas , 
Gal, 2. 9. Peneficentia que ex communione 
finit , Hebr. 13. ver. 16. Rom. 15. 26. 
A certain commen gathering ,. Great Engl. 
Bib. Others, « diſtribution, a communion, or 
communication, Gr. | 


Koran, Qui eft fatilis conviEis, 1 Tim. 


6.18. Eraſmus non ſatis expreſse interpreta+ 
tur, communicantes. Gall: ad verbum in- 
terpretantuy , communicatif. Quando ju- 
bee divites Wuradvres efſe , ad pecuniarum 
ſubminiſtrationem ; quando eoſdem vult eſſe 
xctnayngc , ad liberatem quorumvis aliorim 
_— communicationem, reſpicit, Scult. in 
OC. 


Kotrovos, FOcius, conſors, gui ejuſdem rei par, 


ticeps eſt cum alio , Luc. 5..10. Philem, 17 
The words in the Originall are , If thou 
have me a fellow, or partaker, that is, one in 
common with thee, Atterſol* Iris uſed 
alſo Matth. 23. 30. 1 Cor. 10. 18, 20. 
2 Corin. 1. 7. & 8. 23. Hebr. 10. 33. 1Pet. 
$+ I. 2 Pet. 1.4. 


27. Gal. 6.6. Phil. 4. x5. 1 Tim. $5.22. 
Heb. 2. 14. 1 Pet. 4. 13- 2 Joh. ver. x2. Ic 
1s tranſlated, Diſtribute, Communicate, make 
all things commen. ; 

Keimy , Cubile, Cubile , leftus, Luc. 11. 7. 
Lxx. Levit. 15. 16, «bi in. Hebreo eſt, 
Y4n22V accubitus ſeminis, #«imraviguar@” 
Vnde apud Apeſlolum, xeirbu iyxom, concipl- 
ens. Verbum & verbo, concubitum habens : 


nam xi non ſolim cubile, ſed etiam concu» 


bitus, Druf. ad diffic. loc; Levit, cap. 53. Se- 


_ men genitalewiri, Rom, 9. 10. Metonymice, 


Proles per concubitum concepta a muliere Reb. 
13, 4. Libidines, per metonywiam ſubjefti, 
Rom, 13, 13. Chamberirg. x The Greek 
word {ignifieth a Bed, or Bed chamber. The 
Syrian Tranſlatovr reads, Nox in dormiterio 
immundo, Not in a filtby ſleeping place, Forni- 
cation and whoredome it ſelf ( by « Mctony- 
mie) is here meant, calling it by a inodeft 
term. Heſychiss mulierunt amores aut li- 
bidines interpretatur. Vetus Interpres, Non 
in cub!:libus : Recenzior, Non ctibilibus. Ni- 
hil cert? preter vagos concubitus intcllivit , 
Heiaſfius in loc. Sothe word is uſed Heb, 
I 3+ 4: - 
Keio) 


© Plus figni- 
ficat quam 
ſacietas , viz, 
ecjuſdem my- 
neris com- 
munionem, 
Chamier. Nos 
men Grezca- 
nicumeſ. 
ut Latinis 
Commanicatio, 
quia in be- 
neficio con- 
ferendo non 
habetut de- 
letus perſa- 
naium, ſed 
reſpeus ne- - 
ceflitatis : 
nam bonis 
& malis pro- 
miſcue de- 
bemus bene- 
facere, Aret. 
I Cor. 10.V, 
16. Communioy 
Beza, Vulga- 
ta priore lo* 
CO,Communio; 
poſteriore 
vero, Tart- 
patio, repug- 
nante Chry- 


ſoſftomo , qui 


commmunionem 
plus eſle di- 
cir quam 
participatioo 
nem, quod 
ad hanc (in- 
quit) ſatis fit 
partem ha- 
bere, ad il- 
lam autem 
requiratir, 
ut prorſus 
uniamur , 
atque torum 
id perCipize 
mus quod 
noftrz fidei 
offertur , Fe- 
24 in locum. 
u A xetygm+ 
054 601mm, 
vel xx ug 


jaceo, Noun 


Ggnificat 

roprie con- 
45's ao ſed 
cubitt, Exaſm-. 
x Jt is pro- 
perly, Lying 
in bed , long- 
lying. 


v 


CRITIC A SaaS 


14 


umm 


a 
K:erdy, Cubiculum, AR, 12, 20.. 


Kazuoc, Granum, Matth. 13. 31.and 17. 20. 


y Non ſigni- 
ticat,combu- 
Kionem, vel” 
ambuſtio- 
nem, ſed pe- 
N43, CYUCPHA - 
mm. ſuppli- 
cum. 
z Adxlatio , 
quaſi adlay- 
datio, Latina 
. voxa Grazca 
yoce dts 
deduta eſt, 
ut mulri 
Grammati- 
civolunt, 
quod adulari 
it ſervile, & 
minime in- 
genuum z 
Zanch, 
2 Depercuſ. 
fone capitis, 
quz fic pu» 
gnis ct e&- 
ponenda , 
Gerh. © 
b Kowgda 
predicatur 
rum de per- 
Jos, at de 
conjugibus, 
Matth. 19.5. 
& de fideli- 
bus, A&. 5.13» 
& 9.265. & 
10-28. tum 
de re aliqua. 
To 20M 2210s 
paſlim in his 
libris de eo 
dicirur qui. 
ſeſe amicitiz 
caus4 alicui 
penitus ad 
jungat; ur 
infra in re 
prorſus huic 
tmilic 9.26, 
uſus ſum 
verbo appro- 
pinquand: , 
quod utram- 
vis expoſiti» 
onem dmite 
tit, 'Be a 1 
AR 5s. 13. 
Kennaoom, 
hoc eft, fa- 
miliariter u- 
ti, & ſejun- 
ere artu- 
us. Tranſ- 
latio ab iis 
quz viſco 
aut glutine 
Junta ſunt, 
Dru 


c Of xzau- 
C@- obolus , 
qui pro per- 
mutatione 


monetz da- 


rur. It is the 
ſame with 
Cambium 10 
Latine, A 
Plauto, Tre- 
petites dici- 


Mark 4. 31. Luke 13. 19. and 17. 6. jobn 
T2, 24. 1 Cor."15- Ver. 37s 


Kixxev@r, Coccineus. Matth 27. ver. 28. Heb. 


9. 19. Rev. 17.3. and 18, 16. 


Kona Gugy , Punio, penas do, Aﬀts 4. 21. 2 Pet. 


2...0. 


y Kiftenc , Supplicium , cruciatus. x Johan. 


4. 18. Cruciatus, painfulneſſe, or ( asit is 1n 
our new Tranſlation) torment. Yſurpatur de 
terroribus conſcientie 2 timore ſervili ortis , 
qui ſunt initia & preguſtus quidem eterno- 
rum cruciatuum, Geraard. in Harm. 1n lo- 
cum. Matth. 25. 46. «is x5Azoy , in ſup- 
plicium, id eſt, in Gehennam, locum ſupplicii 3 
Metonymil adjunfi, Piſcat. 


KaAaxeiz, Z Adulatio, 1 Theſſal, 2. 5. 4 


xo>dZexry & puniends ; or from xscy cibus, quia 
homines adulantur propter ventrem. 


Kiazoize, owe, Colahumimpingo, Culaphis cedo. 


Swmituy duplicitey ; Vel proprie , cum quis 
alapd vel manu ceditur, uti a Mar. 26. v, 
67. & Marc, 15. 65.1 Pet. 2. 20, Vel gene- 
rice, pro qualibet oppreſsione && affliflione, ut 
1 Cor. 4.1. & 2/Corinth. 12. 7. Itfis not 
uſed by the Septuagiat in the Old Teſta- 
ment ; butz1n the New.,it is taken generally 
for ſtripes and blows, 1 Pet. 2, 20. 


þ Kx'e, dou Adbereo, adjungo, or. There 


is not a word 1n all the Greek language 
that ſgnifieth a nearer conjuattion then 
this word, uſed for cleaving,, or gluing. 
Rom. 12. Y. 9. #oXugfpee TY 49d, Chryſo- 
ſtome notes a ſingular force in the word , 
cleaving, adhering : the ſame word is uſed 
ofthe conjunion between man and wife , 
Matth, 19.v. 5. Holdit as one firmly glued 
to it zfor ſo theword (ignifieth : things glu- 
ed are not eaſily disjoyned. Ir is uſed alſo 
'Luke 10. 11. & 15. 15. Ads 17.. 34. 1 Cor. 
6:16,17. Aﬀor. 8. ver. 29, Kiwoiann To 
«purm; Vulg. & Erafm. _—_— te ad 
ad currum 5ſtum. Beza, Proxime adjungitor. 


+ Syrus, Adhere, quaſi affixus & agglutinatus 
| Currui ; id proprie valet. vox Grece, Lud. de 
. Daeuin loc... | | 
Kine ecoy , Collyrium, ApOc. 3.ver, 18, Q#uam 


vocem diflam putant ab iis que truncatam 
habent caudam, Eft pharmaci genus iſto loco , 
Eraſm. Koxwecov, in genere ſrgnificat medica» 
mentum oblongum &> teres, ad varios uſus 


compoſitum, ſed precipu? oculorum vitiis ad- 


hiberi ſolicum ; diflum ( ut nonnullis plactt ) 
quaſi xavoCiv Thu gegy , qudd ſit (imile Caude 
mutilate, Piſcat:; | 
KowuBigne, Numularins, Matth. 21.12. Mar. 
11. 15. Joh, 2. I5. Theſe xevwCise, or 
Money-changers, did change: their money 
that came to buy their ſacrifices ; as great» 
er money for ſmaller, or gold for filver. 


KonoCow, ouy, Contraho, decarto, or. Eft mu- 
tilare, truncaye, abbreviare, Gerh. 1g Harm. 
+ Matth. 23. 22. (twice) Mar. 13. 20. The 


Septuagint uſe it, 4 Sam, 4. 11. 


Kiar@y, Sinus. Luke 6+ 38. and 16. y. 22,23. 


John 1. 18. and 13. 23. Ads 27. 39. 


KoxupCaer , Nato » Urinor , aquas ſubeo , Als 


27, 43. 


———. 


— 


tur, qui menſz aſſidens, pecunias numerat,- aurum argento, ar- 
geatumye obolis terymtiiſye permutats, x 


F 
5 


_ 


d Konuurfpe , Piſcina, lavarrum. Proprid non d Nzex mw 


eſt Piſcina, ub piſces vel capiantur vel ſer- *v@acar, a 


ventur ; ſ:d propri® frgnificat lavacrum ſe 
natatorium , Polyc. Lyſer. Ianſen; Que vox 
vulgo redditur Latin? piſciaa : ſed peritilin- 
gue Grece volunt ea deſignari lavacrum ſfoe 
natatorium : idque probant , partim ex uſic 
vocis primitive xoxupCey, quod ſignificat na- 
tare, e de urinatoribus dicitur : partim ex 
Syro Interprete, qui vertit, locum quendam 
ablutionis,partim 2 fine ipſrus rei, cui eum lo- 
cum deſtinirunt &* adhbibuerunt homines , 
nempe ad merſandos abluendoſque & ad a« 
quandos in eo greges, Paulus Tarnovius in 


locum. Piſcina etiam Latinis ſanpliciter pro 


Natarorio uſurpatur : &* aquarum collettio- 
nem deſignat, ad ngtandi, & urinandi volu- 


pratem comparatarum, Beza in Joh. 4, ſus 


bujus Piſcina fuit, ut pecudes, que ibi ad ſa- 
crificia ſervabantur, ines vel potarentur, vel 
mergendo abluerentur,. vel (quod veriſimilius 
eſt) ut vitime mattate ibi abluerentur, Pol. 


* Lyſf. Joh. 5. 2,4, 7.andg. 7 11, n 
Kunuytz, Colonia, At. 16. 12. Vocem hanc Las 


tinam eſſe imtell;gunt omnes. Retinet &+- Sy- 
rus. Municipiam & Colonia » though uſed. 
indifferently in many good Authours ; yet, 
1n exaftnefſe of ſpeech, carry ſeverall ſen- 
ſes : the difference 1s, that Municipia in ci 
vitatem extrinſects  aſſumuntur , Coloniz 
© civitate educuntur. 


Kiun, Coma,'1 Cor. II;15, Coma, crinis ed« 


pitis, qui Latin? uno nomine dicituy » Capil- 
lus, quaſt Capitis pilus. 


8. 


Keoyge, Comatus ſum. 1 Cor. T1; 14 15, It 


1gnifieth to nouriſh the hair, at large; bur 
1s not-to be reftrained to ſuch a Lind of 
nouriſhing as women uſe, to let ir grovr- 
down to their feet. Significat zouge, Comans 
quacungque modo alere , ita ut uni ſuperbians 
alent : idem enim vocabulum ſignificat etians 
Superbire, Ariſtoph. io Nubibus. Solent 
quidameurioſius inquirere, quouſque nou lice- 
at comam alere, ex illis Apoſtoli verbis ; ſet 
ill; proculdubio comam alunt, qui non tondent - 
 tondere autem, medium eſt inter caput raſuns 
& ceſariem promiſſam,, Ezech.. 44. 20. 
Comanm nutrire, ep#d antiques, in viris mol 
litiei , aut ferecie argumentum habebatuy ; 
ob eam cauſam Paulus modeſtiam in Chriſtia« 
nis requirens ſimngularem , jubet , ne. comans 


. nutyiant more cincinnatorum, aut feroculorunn 


mlitum, ſed ut tonderent, Rainoldus de li- 
bris Apocryphis.. Homey uſipg the Apoſtles 
word, calleth the Greciavs » Nouriſbers of 
their hair, who yet wore it wot ſo-long ag 
women. Non de (o_ Ceſarie que viros 
ſemper & ab omnibus tecere exiſtimataeſt,ſe> 
de coma rhutiebri more ornata & compta, qua= 
les viri ea tempeſtate plurimi in Grecis ſolebant 
affeftare,cy pracipue apud Corinthios hoc no< 
mine maxime infames.: Melins. igitur qui 
xoudy hic yeddiderunt Comam habere, ur 


. Ambroſius & gli; quidam veterumy quans 


comam nutrire. Comam nutriebantgne pro 
brozimd & cum opinione ſanFitatis apud Iy- 
deos, Nazarei ; apwd Grecos, philoſophi ; apud 


. wereres Chriſtienos, monachi. Atcoma habere 


3s dicitur,qu;,more muliebri,comptem cultamg 


habet Salmaſ,de Coma.1 neither approve of 


Beka's nor Salmaſins big Interpretation. 
V 2 LOPEY 
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e Mat.23.27. 
Dealbatis, id 
eſt, opere re- 
Qorio indu- 
Ris : A xaies 
quod Calcem 
& Teforium 
opns declae 
8 , Bud. 
Grzca ditio 


Reporto, 1 Pet. 1,9. Metaphora d viftoribus | 


in fladio, qui fotin viforid , poſt abſolute | 


certamen, de manu Agonobete reportant bra- 
vium vel coronam, Parzus, Significat Cura- 


re, geſtare, portare 3 tſtque ſubinde verbums |* 


funerals , ſignificans, Montuum efferre, & 
ſepelire , Corn-l. a Lap. 


Koprlomipyy, Melts, Joh. 4. $2, 
e Kenide ; aus y Deaibo, op. Pulvere impleo , 


pulvere aſpergo, Luc. Calce obduco, oblino . 
calce dea.b», opeye albario poſt teftorium indu- 
c6. Matth. 2 y. 27. Sepulchra albario opere 
illita. As 23. 5 Taries dealbate, & alba- 
rio ofereillite, Steph. in Theſ. Ling. Grac. 
Korea 'ougn, eft coloye illinere, aut opere tefforio 
inducere, & i:cruſtare, quod & Dealbare Ci- 
cero dicit, Gagueius. 


proprie fi> Konwpric, Pulvis, Matth, 10. 14. Luc. g. 5. 


* gnificar id 
quodalbario 
opere obdu- 
&um eſt, A 
z&ia, quod 
Calcem ſigni- 
ficar, Fanſen, 
Calce obdu- 


co, Faricrem 


calce aur gy- 
Pload deco- 
zem dealbo , 
poſt reori- 
um opere 
albario in- 
duco, Deur. 
27.2. A «x9 
via quz, in- 
Ter CZtera , 
Kgaificar 
Calcem, O- 
pus tefto- 
rium. ſeu al- 


barium, quo | 


murj indu- 
cuntur, & 
dealbanrur . 
Gerh. in Haz. 
f Chemmit, in 
Harm. 
g1'Thel. 1.3. 
F xaws Tut 
ez, the 
word ſigni- 
fieth Labori- 
ous l;ve, La- 
borioſam cha- 
vitatem BeZza. 
Heb. 6. 16; 
Ty X07 8 Thc 
etc. Be- 


Za, Chartatic * 


laborioſs Cal- 


vinus, Labe- 


vis per charitae 
rem impenſi. 
Hh Piſcat in 
Schel. 
i Laboro, & 
quidem ma- 
wuum diffi. 
cultate, & 
defarigatio- 
Ne, prout ru- 
ftici (olene, 
2 Tim. 2. 6. 
Paſor Sig. 
fotis virthus 0- 
erari, (> cum 
; 4 vat Epheſ. 
' 4 26- Zanc, 


10.11. At. 13.51 & 22.v. 23. Pulvis 
' quiexcitatus eſt, ex in aerem quaſtelevatus. 


Komaize , Quieſeo , Ceſſo nimio labore fratus. 
, Matth. '4. 32. eximow, Vuilg, Ceſſavit. 


Eraſm, Cenquievit. Pacatus fuit, quaſi viz. 
ſtardo delrſiatus. Cim enim xi7@> gravem 
labovem deciaret , wvidetur' wv xowdgei pro- 
prie de ea demum quite dict z que vebemen- 


. tiſsimam aliquam motionem conſequatur ; & 


hoc verbs (emitter uti Herodorum in Pouly- 
mnia obſcrvavit doftiſsimus Camerarius , 
Bez4 in lxxum. Properly , to Ceaſe from 


anger ; but by'a fit Metaphor it is applyed'|. 


to an in;petuous and bluſtripg ſtorm. A 
x67, Pulſo, ferio, It is uſed alſo Mark 4. 


"v.39. and6 51. =, 
Kemme , Planttus, AR. 8.2. Lamentatio in 


qua peflus manu tundimus. Significat ge- 

ſtum lugubrem' uſitatum gentibus ults, ut m- 

dicetur , bonorifice curatum fuiſſe Stephan 
nss. 


Kenn, Cedes, Heb. 7. r. | 
Kir@', Labor , moleſtia, often; Abundant 


labour , Laſritudo , fatigatioex labore. Ne- 
gotiums , quod nos cedit & quaſi vires fran- 
git. Sigrificat moleſliam , & defatigatio- 
nem. Medici ſpontaneam laſsicudinem appel- 
lant xamev. A ni'louny , Vexor, moleſtiis pre- 
mor. &. Soinetines this word is uſed for 
expreſſing of thoſe places in the old Teſta- 
ment, where the Original ſrgnifieth a con- 
junRion of labour, ſorrow, heavineſfe, and 


; Pain, Job. 5. ver. 7. Pſal. 89:10. and 106, 
- 12. 2+ Iris uſed forexpreſſiog the f yarie- 


ty of tribulation, calamity, and crofſe,un. 
der which 1a this life'the Satnts'continual- 
ly groan, as x Cor. 4. 12, 1 Fim. 4. 10. 
Matth: 26. 10. 2 Cor. 11. 27: Rev. 14.13. 


© £ 2 Theſ. 3. g, 3. The S-pruagint uſeth the 


verb in ſuch places where the Original ex- j 


prefſerh fach and ſo great overſpreadingof- 
- - the yitallparts by reaſon of too much ſor- 
: row, labour and toy, that, without preſent 


fuccour and comfort, nothing but death is 


. to be expeted ; as Deut.25:18. 2 Sam. 17; 


2. Joſh. 24. 13. APOC. >. 3: 4, zir0 of, La- | 
borem tuum. h Vox Greca reſpondee Hebraice © 


of xamuryre. 


{ Kemz's, eau, Labor, fatigor, often. Afti- 
v2 ſignificar, Negotium facellere, defatiga-'} 


 ODy Hhamal , ſienificans laborem cum ſen- | 
- ſu moleſtie conjunflum ; fic Matth:. I1. 28. | 


1 
1 


Kopifes . ougy , Aﬀero , recipio, reporto, often. ; tionem afferre ; neutraliter vers ſignificar y 


_ quis conſurhpto labore feſius ſuccum- 
it. Gre Interpretes perbum xomas uſure 
pirunt Deut. 25,18. 2Reg. 17. 2. & 23. 
>. Joſh. 24. 13. Ptal. 6.7. Prov. 4. 12. &- 
alibi : in quibus locis duobrs verbis Hebreis 
r6ſpondet ; quorum primum ſronificat, Ex la- 
bore, iticere, z{tu, onere, yel dolore animi 
ita exhauſtum effec, ur, nit aliunde acdtdat 
refocillatio,ſequatur un;bra mortis, que &* 
ipſo boc v8&cabulo de fignatur, Fob. ro. 22. Al- 
zteram ſignificat Mulcſtiam ſes catamitatem 
que ex fatto al1quo oritury ut Ecclef. 10. 
I5. & 1.8, Matth. 1x. 28; k Os aware; 
Weary : It {:gnifieth ſuch as labour untill 
they be weary ; a painfull, wearitome, for- 
rowſull , and heavy labour. So env 
(T Fum. 5. 17.) it is tolabour painfully, & 
unto wearinefſe : Which pains is to be e- 
ftcemed as well by diligence in the ſtudy of 
the Word (i Tiv.#13. ) as either by the 
frequent or laborious delivery of the Do- 
Ariane, Dr. Downam , Defence of bis Sermon, 
tib. x. cap. 5. pag, 104. Ir figuifiech nor 
ſimply to labuur, but to labour with much 
travel and toyl , fo Mt. .Mede' expounds 
chis place, eſpecially ſuch Elders as take 
more then ordinary pains in the Word aad 
Dodtrine. It hgvifieth no ordiaary labour, 
bur ſuch as iswth great ſtrife and earneſt- 
nef{, and ſtrain of all che ſtrength ; a Me- 
taphor borrowed from the'toyl of Rowers 


- in Gallies, Dr. Clerk, owe of the Cranſlatonrs 


of the Engliſh Bible, os 1 Tim. 5.17. Vulg. 
& Eralm, Qui laboratis. Qui fatig:ti 
eſtis , Beza. Gal,'4. 11. Ne fruſtra fatiga 
tus ſim apud vos. I Thellal. 5. 12. & 
xomarres , | Which labbur : that is, which 
painfully, & earneſtly habour amcngit you 
cll they be weary, Ferbum or quadru- 
plicem habet in Scriptura Novi Teftamenti 
fiznificationem ; Aliquindo , & quidem ut 
plurimum, ſignificat operor, iique dupliciter, 
wel proprie, ſrve corporaliter & manibus, ut 
Matth. 6. 2$. Duc. 5.5. & 12. 27. Ioh? 
4. 38. Atts 20. 35: 1 Cor. 4. r2. & Eplreſ. 
4. 28. vel improprid, de labore miniſterii Ec 
cleſiaſtici , ſrove munrre docendi in Eccleſia; ut 
I'Cor.1s. lo. & 16.16. Gal. 4. 11. Philip. 
2.16. 1 The. 4. tz. & 2 Tim. 2. 6. Ali- 
quando ide quod Patigor , fitiſcor, & itiud 
quoque duplixtter ; vel proprie item ac corpo=' 
raliter, at quando quis defeſius , laſſus, ac de- 
fatigatus eft eundo, ambulands, proficiſtendo , 
Foap, 4. 6. vel ſpiritualitey, ut quando quis 
defatigatus eſt onere peecatorivs ſuoram , 
Matth. 11. 8. Mliquando, ſed rarits , af: 
fligor, ſive afflitionem patior, ut 1 Tim. 4. 
Io. Miqiando,enitor, adnitor, Col. I. 29. 
Tacobus Laurentius'in lac. 5.14. ; 


m Keapiz, Stercus, ſterquilitiin, Luke 13.8. 


and 14; 35. 


o& Kozmw, ugh y Celo, pang), It ſonifiecth 


in generall cedo , to bear, and firike, as 
Match. 11. ver. 17. Non planxiſtis. Gre. 
cis eſt, niyacdr; quod inde diftum eſt, quod 
olim in lutta ſeipſos cederent - manibus , qui 
preprie planCtus dicitur, Exaſm. in Annorar: 
By a Synecdoche it 18 uſed pro geſts {ugen- 
tiun, avd figotheth, to ſtrike or knock the 
brealt with the hand, which the Latines 

call 


k Certe,pluf 
eſt xemey 
quam Toyeis 
ſr propriam' 
utriuſque fi» 
gnificatio- 
nem ſpete- 
mus ; ficur 
etiam apud 
Latinos 
pluſculum' 
declarat, Fa- 
tigatum efſe, 
quam Labe- 
rare, quam- 
vis interduny 
iſta' permu- 
tencur, Be78. 
Heyeir fim- 
pliciter labs 
rare xomay 
labortbns fran- 
gere & laſtard 
ſe ſignificar, 
Bilſon, de peve 
pet. gubey, Ec 
cle. c, 10, Sis 
gnificat La- 
borare valde . 
fub peccato, 
vel contra 


. peccatum. 


1 Gr. Signis 
ficar Labo- 
rare ad defa.* 
tigationem 
uſque 


m Propriz 
fercns 1ignis 
ficat, fed bi 
accipi deber 
pro qurſqui- 
liis & rejefta= 
ments, qua -' 
les funr fur- 
fures. & pa+ 
lex. Graca' 
vox ſonat 
ftercorationem, 
magis quam 
ftercut, Exal. 
n lInde An- 
glic, Cops : 
quod Lari- 
nis eft fylys 
exdun: 
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© Plutarch 
faith, Pythes 
goras ficld y- 
led this 
word, | 
oy A X00 (ue , 
vel ab Ordine, 
yel ab @rna- 
mento dicio 
tur, ut Aun- 
das, a nwnd;- 


rie. 
q The ele- 
mentary 
world. 

In ſacris N. 
Teit ſcriptis 
x2Mm 'varie 
capitur x 
ours quam 
eMundys a- 
pud Latinos 
Theologos. 
Koo ju >» Ae 
riſtorcls ſigni« 
ficat Syſte. 
ma corpo- 
rum ccele- 
ſium, & in- 
feriorum , 
quzq; inhis 
continen- 


2nr, Viftorm. 7 


Strigel. in N, 
Teſt. 
x The tere- 
ftriall world. 
F The reaſ{0+ 
'Nab'e world. 
t K6o pros ac- 
Lipitur tum 
pro- ipſo 
Mmundi ſyſte- 
wate five e- 
difcio, Mat. 
33. $5- loh. 
A. 13. 
Jum pro in- 
colis mundi, 
$ve homijni- 
$ in mun- 
lo, Mat.. 5. 
14; loh. 12» 
Y, 19.1 Ioh. 
5.19. Gerh. * 
Bn AMundus 
Ex mg@n1s 
Augutt. 
X Ornatus 
muliebris., 
- Qui Latine 
JuoOque rr + 
Gs dicitur, 


x Per. 3.3. Koopexes 9 : Minlanks, 


Ko2@-, Cords , Luke 16. 7. 


call plango, as the thigh, J.r:m- 31. 19. Ic 
1s transferred to the mournings and Ia- 
mentations that are at burials , at which 
time men uſe ſuch kind of behaviour, Luke 
$.v.52. Ir 1s ufedofthe godly women 
miſerably lamenting when Chriſt was 
brought for to be crucified » Luk. 23; 27. 
Of mourning at the day of Judgement , 
which ſhall certainly be exceediog preat , 
Matth. 24. 30. Rev. 1.7, This is alſo (as 
I faid) the proper fignification of the La- 
tine word: as, * 

——  —-Plapgunt litters flufins: 

And Ovid: . | 

Plangege nade meis conaber peflora pal- 
mis, Itis uſed alſo Matth. 21.8. Mark 11. 
8. Rey. 19. 9. The Septuagiatuſe it Gen. 
23. 3- and $0. Io. 1 Sam. 25.1. 


Kiex#, Corvus, Luk. 12, 24. Of zyuten, which 


ſignifierh crocitare, to croak ; ſo called; of 
the voice and ſound which he uttercth þ 
from whence alſo ſeemeth to be derived th 
Latine Corvus. * 


Koggx'oor. Puella, Matth. 9. 25, 25. & I4. ver 


11. Mark5.41, 42, & 6. v. 22, 28. 


Kopiyyupu » viaey » Satio, Of. Ads 27. ver. 38. 


k Cor. 4» 8, 

Of the He- 
brew 92 cor, this Greek and Latine word 1s 
derived. 


o Kiouge, Mindur, ornatus. very often. Eſt 


rerum Coagmentatio compoſiia , concinnaque 
digeſtio, 3ud. 

P Nox alio Mundus debebat nomine dici , 

Nomen ab ornatk convenienter habet. 

Tt is raken, T. q Properly , for the whole 
frame of heaven and earth , with all cyvea- 
tures contained in them, Foh. 2. ver, 10. and 
17.5. Epheſ. i..4. Matth. r3. 35. and 2y. 
J43 2. Ir For the earth onely, Matth. 4. 5. 
Joh. 16.28. 3. For whatſaever in the world 


is & ftumbling-block to a Chriſtian , and a 


means to withdraw kim from Chriſt, Gal. 6. 


I4. r Johnz. 15 ,-16. 4. { Univerſally,' 


for all the men ani women in the world , 


which are naturally deſcended from Adam , | 


even whole mankind, Rom. 5. 12. 2 Pet. 1. 
4. By a Metonymie of the ſubjeR, t Men, 
Rom. 3. 19. 5. For @ multitude of men , 
John. 12. xg. «4 multitude cf people or nati. 
ons, Joh 7. 4. and 21.25. Rom. 1.8, 6. The 
Gen:iles , in oppoſetion to the Tews, Rom. 11. 
ver. 12. 1 Fohn 2, 2. 7. For all dnyegene- 
rate men , be they eleft , or reprobate , John 
15.18, 19. and 16.8. x Corinth. 1. 20. 
1lohn 5. 19. 8. The reprobate onely , and 
the whole company of them, Tobn 1. to. and 
I4. 17, 22. and. 15, 19. and 17. 9. 
1 Corinth. 6, 2. Hebr. 11. 7, 2 Pet. 2. 5. 
I John 3: ver. 14. 9. The elef u only , 
Tohn 3,16. 2 Corinth. 5. 19. The Church 
of God conſiſting of Jews and Gentiles , 


 Iohn3. 17. and 17.9, 21. 1 John 2. 2. 


10. Every perſon indefinitely ,* without re- 


ſpett of ſex, age, degree, or countrey, Tohn 
x8, yer. 20. The condition and ſtate of this | 


terrexe and earthly life, 1 Cor. 7. ver. 34.12. 
x The pomp and glory that is in men, and «ll 
earthly things, Gal. 6, 4, 13. Worldly goods, 
1'Car. 7.32: 


Z 


K:omnxey. dicitur , | 


Kepite , Alleve, As 27.38. | 
Ki21@», b Cophinks.Sic dicituy Serb Tis xupimrtoc3 mnundi potens 
 alevitate : Eft auters Cophinus menſur ex _ | 
as, 


primd , propter ornatum &+ ſplendorem qua 
omnia erent illuſtria : deinde, quia taliz mun- 
do placent , talibus oblefatur : item, quia ad 
decorum pertinebant , Aret. Ir is taken in 
tire good part, Hebr. 9. x. Ia the evil party; 
Tit. 2. 12. 


Kiowg- , Modeſins, compoſitus , 1 Tim. 3 


ver. 2. The holy Ghoſt calls modeſt be- 
haviour meat 3 for ſo the Originall word 


there Ggnificth in that place, implyiogzthat 


ſuch an one who is modeſt, is of a clean or 


net behayiour. Quidem de interno cultic 
exptnunt , & xiowor dicunt eum eſſe, qui 


y de ſcipſo ſentit convenienter, & alios non 


deſpicit : alii de externo habitu interpretan- y Eraſmus 


tr. Apoſiolus nec ſordidum vult , nec inde- vertit, Mode2 


center veſtiri Epiſcopum, A Kiou@ , Mun ©" Vulg. 
dus, ſic dicitur ab ordine concinud digeſts. 


Ornatum. Be- 
Kee wanexmuy » Mundi Princeps , Epbeſ. 6. 23; apt 
ver. 12, Mundi Reflor, Vile Mandi Doe» 1 Ball wh 
minus , alit. Tertullianus Koo proxeexTopay twms, & compe. 
vertit, Mundi tenentes. Hilarius z Mundi po- Sim. Arer. | 
tentes, Of xiou@- mundus , and xparis Pons moribus 
Tinco ; to. overcome the world by ſtreogth. oO 


| The Apoſtle uſeth a compound word , F;..,,@ 4i- 
. which expreffeth not onely their povern- SHED 


ments, but alſo their ſubjeQs. citur,quide« 
Kecodie , Cuſtodia , Matth. 27. 65, 66. and corum ſuz | 
28. v. It. Voxorigine Latina , Tremtllius. —_ ſer- 
Fide Fulleri Miſcell. Sac, 1. 4. c. 17. © dt bc 


nens, aut 


Domings , 

Rs -}_-_-- 
a A nomine 
Cuſtes 53 que 
vor videtur 


nus, utraſque res metiens, nimifum & ari 

&* liquidas, Tulio Polluce tefte : ex qued 
ad liquidas attitet, idem tratit, comgios res 
cepiſſe ; retum autem . eridarim quim capax componi ex 
faerit , non memini legere, Beza in Matth. Curo, & fo; 

I 4. 20. Itis uſed alſo Match. F6. 9. Mark quicnim te, 
8. 19. and6.4;. Luke 9g, 17. Fohn 6. 13. cuſtodit, cu- 
Cophino plurimum utebantur Tudei, luvena- 2 OE | 
lis Satyta 1. b Cd. 


& delubra locantuy. #ſpor;ando. 


Indeis ; quorum Cophiaus fanumgque ſup» 


. . pellex. 

\ Alibi de Iudaz : I El 
. <-------=C ophinoy famoque teliffo* ——— 
KegCcar@ , Grabdtum , often. It ſigaifie gigs, I 


eth the worſt kind of bed, whereupon men ſuſpendends' 
uſe to lay down themſelves at noon-tide , pede:. quod _ 
and ſuch other times, to refreſh themſelyes; Þ<iv leQicis 
we call it a Conch, Heſychius , Z*iurve , pen" 
xpdCCar@”* Item y exauridors rinks y whtnkn ho Een 
oy » oreteimer. Vnde colligo » leflum vili- gerent ter. 
orem fuiſſe, Dcuſ. Prater. ad Marc. 2. 4. rarh. Vox _ 
It is a wonder (faith Eraſmus) why the corrupta cft 
Grecians ſhould. write jt with a double g , © F302 
when the fiſt ſy]lable ofthis'word is ſhore - "In 
Mm Martid.l # 5 EE Joh. 5 V.10s 
Sed fs nec focus oft , nudi nec ſponila gra- Lefuli genusy 
beck - --; eu Lefiice. 
. Membra levat ſenſim vili demiſſs grabato. Alii., Les 
Tt4 vocrant Latini propris eos humiliores , 3m penke- 
Leticas etiam vocatos. In iis meridiari ſo. jm Mer 
Iebant weteres non attem vel accumbere ad 


pretantur, S 
he diftus quaſt 
menſam, vel note quieſcere. Latini > Gre- Car, 


Carabatus, 


cis d hoc vocabulunt mutuaii ſunt, ſed corre. qudd in eo 
capite re 
cumbamug /o 
Caiep dice. 

d Ber s in 

: Mar. 3. 4 
7 K#2w » 


ptd antepenultimd, & penultimd produfts, ut 
is i/lo Martialis, 
Sed /# nec focus eft, nudi nes ſponda gra- 
att. 


V 3 


CAA ITI1iCA SC 2A 4. 


e Quaſ! z2a- 
a0 70 PER 
Ez» Quatiens 
caput, ex quo 
nomen Lati- 
num Crapuls 
videtur dee 
ductum. 
Proprie ſig- 
niticat gra- 
vedinem ca- 
pitis ex ni- 
mia vini in- 
gurgitatione 
obortX*, qua 
caput quaſi 
vibratu quo- 
dam concu- 
tirur - quida 
definiuat e- 
bretarem ex 
pridianodie. 
Deinde fi g- 
nificat Cali- 
ginem illam 
qua mens & 
ſenſus ex ni- 
mio viniuſu 
obfaſcantur; 
quo ſenſu e- 
tiam Latini 
dicant., Edor- 
mire crapald, 
diſcutere cra- 
pu/am, Geths 
in Harm. 

f Gaili voe 
cant Franges, 
{'CErO 1 
piionem, E- 
Yau 2! compti 
capil 5, > ma- 
dentes cimcine 
norum fimbrie 
g Robureſt, 
quale in bra» 
chiis viri for- 
tis ſolet eſſe, 
<Aret. in Epit. 
I» I9, 

h Scultct. E- 
xerc, Evang.l. 
IX. C. 42. C4 


de'itiis £ vans: 


gel:icis, c. Fo 

1 Violeatam- 
ac fortem 
retentionem 
proprie ſig- 
nificat, Gerh. 
in Harm. Hav 
bet ſignifica. 
tions fortis 
comprehen- 
ſonis, & ar- 
az cuſtodiz 
id eſ, rotis 
viribus ap- 
prehendere , 
& trenere. Si- 
gnificat. Vio- 
lenrer deti- 
nere, ſuper2- 
IC, .Aret. Vis 
de Bezam in 
Marc. 9-v.10. 
& Bulling.ia 
ANXOC. 2, 13- 


Keg, Clemo, very often. Intenſionem clamaris ; Obtinend! virbo ſignificatur, ut in illo Te- 


indicat : corvinum verbums Lorinus. Com- | 
mort &* indignant's yociferatio. Aretius 10 | 
ARor. 14. ver. 14. ; 


'@ Kparraihy , Crapuln, Luc. 21. 34. Crapula ex 


ebrietate, vel Ebrietas que ex ſe crapulam pa- 
rit. Sed preſtat Metonymicam hujus verbi (1g-" 
nificationem, qud, pro nimia cibi potuſque in- 
guryoitatione, ex qua deinde Crapula tanquam 
effetus oritur, hoc loco acceptare : ita @ Septu- 
aginta accipitur , Pial. 77. 71. Gerhard. in 
Harm. kr xzaampan, crapuli : Ad verbum , 
In crapula. Prepoſitioredundat ex Hebraiſ- 
w:0 : nomine autem waurahn, ideſt, Crapu- 
le, non videtur hic ftenificari graveds illa 
capitis ex nimiovino , qud caput quaſi vibra- 
tu quodam Concutitur 5 ſed nimia ingeſtio , 
cibi, chm inter ſe opponantur Crapula , & 
Ebrietas. Ttaque ſenſum bene expreſſerunt 
Genevenſes in Verſrone Gallica wertentes , 
Gourmandiſe , & Yvrongnerie, Piſcat. in 
Luc, 21. 34. vide plur. 

Kexvier, Calvaria : quod ſic velut *exv@r, Galea, 
Matth. 27. 33. Mark 15. 22. Luke 23, 23. 
Joh. 19. 17. FR. | 

Kexawidtr, f FimbriaySteph. Beza. Glofl. Ca- 
ſaubon. Mat. 23.5. Kexavidvy appellatione 

- Intelliguntur conorti quaſi cincinn; filorum » 

. qu#abextrema veſtium ori pendebant, Beza 
1n loc. Itis uſed alſo Mat, $9. 10. & 14. 36. 
Mar. 6. 56. Luke 8. 44. -. 

K2zT@*, Robur, forte facinus, often. Luc: 
I, FI. Eroinos *exT@-. Valpata, Fecir po- 
tentiam. Eraſm. Praſtitit robur : obſcur? , 
ipſo Beza reſte. Plus dixit , ſed non omnia, 
Caſtalio, quandowertit, Fortia patrat. Mi- 
nus auiem Beza , qui reddit, Forte facinus 
ſect , ſiquidem forte facinus Latinis ſpeciale 
quoddam fatti genus, ſrove exemplum notat : 
ex epichetoni!lud, Forte, multd levius eſt , 
quam ut vim  nominis zexrO- exprimat 3 
ated ut hic, ſicut alibi ſepe, Latina lin- 
£44 pen? ſuccumbere videatur.. Vir h tamen 
apprime dotus, Nicolaus Cheſſeleius, verti 
poſſe putabat , Exerit robur , ſeu vires , vel 

+ Fortia edit factnora, I.-Eſt Robur, 2. Po-' 
tcſtas, 3. Impetium , Cornel. 2 Lap. Pro 
imperto. poteſtatem legit Ambroſianus:: «-. 
trumque enim ſignificat Grecum xegr@” ſed 
magis propric poteſtatem 1mperandi quam 
attum. Ouamvis &# apud Latinos Imperii 
nomine ſ.epe now attus imperandi ſed pote- 
ſtas ſagnificeeur, Eſtius in c, 6, Epilt. 1. ad 
Timoth. ver, 16. 

Kearape , Potens, 1 Pet. 5. 6. 

K exT<yo , 624%, Corroboro, or, Fortis fum, Luk. 
1, 80, and 2.40. x Corinth. 16. 13: E- 
pheſ. 3. 16, 

1 Kearre, i2uzp, Drehendo , apprebendo, teneo , 
contineo, rerineo, or, often. Revelar, 3. 11. 
Kexzry , Hold faſt, hold by ſtrong hand. 
Matth. 12. ver. 11. Dicitxr zpzr &v apprehen- 
dere ovem qui © foves eam ducit. Vic Matth. 
28, 9. mulieres arfI2 &> fortiter apprehen- 
derunt pedes Chriſti , ut de reſurreflionis 
& corporis veritate confirmarentur. AQ. 3. 
Il. Non declarat hoc loco Prehendere , ſed 
ita quidpiam tenere , ut id tibi elabi non: ſi- 
nas, Beza. Marc, 7. g. xpariyns, Texen- 
tes, id eſt, ar&, ſtudios?, ac pro viribus ob- 
ſervantes traditicnes ſeniorunm ; quod etiam 


rentii, Antiquum obtines: Eſt autem que- 
dam Emphaſis w% xpareiv hoc loco , quam 
obtim?2 v1detar Cicero his verbis explicare pro 
Flacco, O morem , ingait, preclarum, di- 
ſciplinamque, quam a majoribus accepti- 
mus {1 quidem teaeremus ! fed nefcio quo 
pacto jam de manibus elabitur. Declaratur 
enim hoc yerbo vis quedams que & Grecis #9x* 
T@- vocatwr. Ideo interdum (ignificat, Vi ca- 


pere ; quod uno verbo dicimns, Prehendere - ' 


interdum vers, Coercere : interdum etiam. , 
Totis viris retinere, at hoc loco, Beza. 
Matth. 9. 25. 'Expzmos, Prehendit. Vul- 
gata, & Eraſm. Tenuit, (vi ſci.) occupa- 
vit, ſicat Pretor injicit manumin yeum, cim 
eum apprehendit , vincit , ſioique captivum 
domat &* ſubigit. Notzt erga hec vox effica- 
citatem, vim & imperium Chriſti, qud tenuit 
manum mortui cadaveris, tanquam ili do- 
. minans, imperans » & potenter efficiens , ut 
2 morte ad vitam reſurgeret, Cornel. 3 Lap. 
Vocabulum enim ipſum pvoprie ſignificat, Vi 
adhibiti aliquid retioere': veluc; cim tra- 
himus reluftantem injeft#4 manu : his autem 
 e> aliis locis multis ſignificat , Prehendere, 
vel Tapgere. K;ardiv etiam. ſepe eſt con- 
tingere cum accuſativo,' ut Marc, 3. 21. & 
Matth. 28. 9. & AQ. 3: 2. dut cum geni- 
tivo, wt ſupre Marc. 3. 31. & Matth. g. 25. 
Neque aliter hic interpretantur Syrus &r A-> 
rabs, Grotius in Marc. 3. 31. Marci autenm 
cap.'7. 3, 4: pro Retinere & Studiose quid 
p1am obſervarez arcipitur, Bezainloc. Mar. 
26. 48. Prehenditc vel Retinete, ita ut elabi 
n2 , (i velit quidem y poſsit : nam' vocabulo 
Greco ſignificatur aliqua wis afferri. Keamou= 
Ts auT3y, Tenete erm, Vat. Prebendite eun. 
+ Fr. Luc. Retinete eum Novarin. Capite , 
apprebendite. 2 Thefl. 2. 15. Kparcine retis 


nete, nempe fartiter, #t Syrus addit, xpateir 


enim eſt omnibus viribus tenere , tenaciter 
apprehendere, Zanchius. Yerbum parciv 
non nud?> Capere & Tenere ſrenificat , 
ſed vim & violentiam quandam notat , & 
ad hoſtes reſque bellicas frequenter adhibe- 
zur 3 ac [# diceret Iudas, Tenete eum veluti 
infenſiſcimum hoſtem , Bum imperio veftro 
ſubjicite, Novarin. 10 loc. KpaTey hs xeggc- 
pro manu ducere , aut ſuſtentare apud Lxx, 

Efaiz 4I. 13. & 45. I, p 
k Kexnsr@ , Preſtantiſsimus; Luc. I. 3. 
Kpainge, Preſtantiſsime, Beza. Optime z E- 
raſm. & Vulg. Excellens, Tremell. Moſt 
nobte. According to the Greek , Placed in 
authoritie. Page xzpxmF@* deduci vel& xpa- 
z@, quod Robur & Imperium declarat ; 
vel a zparev , id eſt, Vincere, ſeu Compo- 
tem efſe, quaſe Plurinium pollentem , aut 
Potentiflimum dicas : vel 2 247 ay, quo cti- 
am Potentiorem, & Potiorem frgnificat : 
quam poſtremam expoſitionem, ut ſempliciſsi- 
anam»ſelegi.Convenit hoc epitheton viris privci- 
pibus,& qui magni ſunt autoritate:itag; tribu- 
ztur Felici, AQ.23.25.Feſto, AQt.26.25. utri- 
que Indes Preſidi, Beza 1n Luc. 1. Epithetm 
zpims @,.non hic dignitatic notaeſt ({ quam- 
vis viris in dipnitate conſtitmtis eribuatuy ) 
magis quam apud Latinos ſcriptores nomen 
adjeftivum Optimus, quo ex Magnates in- 
| Peninntur. Qu0d ſi 1 wane Em 
ae ren bo Kits 


_ 


k Non ſo- 
Jum ſignifi- 
cat,Optiou 7% 
ſed etiam 
Potentiſsi- 
amnum, & Foy. 
Fiſsimum, I 
*p2T vs Ro 
bur: unde 
Theophyla- 
Ri Inrerpres 
yertit Stre- 
nue , Janſen. 
in Conc. E-; 
vang-Aft.23, 
25. Xp2 TIC » 
quod primo 
verti poteſt, 
Treflantiſit« 
N0y A xpalces 
Robur, Impes 
rims ita Ve 
zab. vel. a 


rior, ita Pagn. 
2. VittorioſiſS 
21, ita Syius 
3 x9aTAy. 
3. Oprimo, ita 
noſter, Cor- . 
nel. a Lap. 
1 Cam. m 
Ayr, Evange 
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K;avy, Clamor, Mitth. 25.6. Aﬀts 23. 9. 


titulus fuiſſet, nin eft cyedibile valuifſe Lucam, | 


AG, 8. 1. illan omittere, Tae word 15 uſed' 
alſo Acts 24. 3+ x | 
E-| 
pheſ. 4. 31. Heb. 5. 7. Revel. 14. 18. and} 


4. 


21. Z 
m Exclamo 1, Kpavyite , Clamo. Magnum & deformem| 


ingente & 
confuſo vo- 
ciferationis 
(ono. 


n Gerh. n 
Harm. 


K2izs, from; whence is derived the L2tine,Caro, 


o Pcaxftanii- © Kpeicowy, Mel:or, preſtantior, often. Phil. 1. 


or : proprie, 
Viribus pre- 
ſantior, Po- 
tentior , Sy- 
perior, M2- 
lior, 


K:ow @, Precipitium, Matth. 8. 


p Hordeum p 
cibus pau- 
perum, vel 
pecudum 
domettica- 
rum. 


q lt ſfignifi- ga Kpiux, Indiciumzdamnatio,criminats0, ofren. 


eth tempo- 

Tall puniſh. 
ment, Luke 
23- 40. add 

24, 20. 


I Dr. Wille 
"Rom, 13. 
Ver. 2. 


Keivw, ou, Indico, damno, decerno , conde- 


\ Piſcat. on 
Rom, I4, 3» 


Kpruzw, Srſpendo. Kiimavsr, Pendeo, ſuſpe ideo, 


K2i3n@», Hordeacens, Joh. 6.9, 13+ 
Keiry, Lilium, Marth. 8.28. Luc. 12: 27. Ge- | 


clamorem edo. Participio bujus verbi uſus eſt 
pro furioſo ebrioſi hominis clamore, Joh. 11. 
43. At. 22,23. uſurpatar de clamore ſediti- 
ofcrum , ex iracundia & impatientia veſtes 
ſuas projicientium, &* palverem in aerem j4- 
Famium. Niatth. 8. 19. «ſurpatur de clq- 
more demonum in obſeſcis. Septnaginta utun- 
tur pro verbo quod eſt, lena voce perfon:re. 
Syras habet verbum n quod eft proprie cer- 
vorum, Clamorem inconditum edere. It js u- 
ſed alſo Matth. 12, 19. an9 15.22. Joh 18. 
40. and 19, 6, 15. 


Roin. 14. v. 21, 1 Cor.8.v. 13. 


23. Tang v5 xpacoor, Beſt of all. It is ve- 
ry lignificant in the Originall , For mach 
better, or rather, By much far better, word 
for word, Ry much more better. 


Matth, 18. 6.Luke 23, 39: Att. 5. zo. & 
10, 39. and 28. 4. Gal. 3. Iz. Matth. 22. 
yer. 40. ' On theſe two Commandements 
hang all the Law and the Prophets : | inar-. 
T , Pendent : eyen as we hapg a thing upon 
anail, Iſai. 22, 24. ſo the Law anl the 
Prophets hang upon theſe two. 

v. 32,Muks. 
I;. Lnkes. 33. | 
K2edw, Mordeum, Rev. 6. 6. 


neratim flores campi denotat, Scultet. 1n Ex- 
erc. Evang. 


Impiety, [ude ver. 4. Revenge, ſoh 9. 39. 
Puniſhment , Rom. 13. 2. 1 Cor. 11. 34. 
Gal. 5. 10. James 3. 1.1 Pet. 4. 17. Indg?- 
ment, Rom. 2. 2. Guilt, Rom. 5. 16. It is 
taken for” xgT*pme, Condemnation, 1 Cor, 
II. ver. 29. Eateth and drinketh his own dam. 
nation : oras the New Tranſlation harh 1t 
more literally , and more {gnificantly , 
Eateth and drinketh damnation to himſelf: 
and therefore well rendred not judgement , 
but damnation, the higheſt degree of judre- 
ment, by Mr. B:z3a, the Geneva and our 
New Tranſlation* So itis taken, Joh. 3. 
17, 18. Luke 23. 40. and 24. 20. and 20, 
47. Matth. 2 3. 14. Gal. 5. 10. Rom. 3.8. 
1 Tim. 3.6, 2 Pet.2. 3, Itfigntheth both 
Condemnation, as Beza ; Damnation, as the 
Vulg. Lat. Tudgement, as the Syrian Inter- 
preter ; Puniſhment, as Piſcator z r both ten- 
poral and eternal puniſhment. 


no , punio , in judicium voco, or, Tudicio 


conterdo, epud Septuaginta, Jobi 9. ver. 3. 
ſoel 3.2, Hoſ. 2. 2. It is often taken 1n 
the worſe ſenſe for Kamxgire , to condemn, 
the {implexyerb for the compound, ſ\ tropi- 
cally by -a Synecdoche REN one 3-17. 
and 12,4.and 18.31. 2 Thefl. 2, 12. 14. 


moſt throughout that Chapter, Rom. 14. |. 


u 


as ver. 3. kun xecrinw , Tudge not , Condemn 
not, Beza. And v. 4. 6 xe:/rwy, That judgeſt ; 
Condemneſt, Beza. Indzing, Gr. v. 10. Iudg-, 
eſt, Condemneſ?. Beza. Ver. 22. Tudgeth not 3 
Condemneth nt t, Beza, Ads 13. yer. 27. 
Ron. 3.7.Col. 2, ver. 16. Jam. 4. 11. To 
decree, 1 Corinth. 5, 3, Tudico, ſtatuo, ſen- 
tio, Joan. 5, 39. Topuniſh, As 7.7.1 Cor. 
5. 12. and 11. ver. 3132.1 Pet. 4. 6. Heb. 
I3.4. To reprehend,. Rom. 2. 1, Inter ce- 
tera , T6 xewer (rorificat Judicium ferre de 
re quepiamy qucd quidem ſme eftimatione fie- 
ri 103 poteſt : cam judicare nihil aliud {it 1 
quam quanti rem aliquam fatias, vel tecum 
rationem inire, vel apud alios dicere : quz ex- 
poſitio, e> ſimpliciſsima, &* ſemtentie 4p0- 
ſtoli accommodatiſsima, Beza in Rom. 14. 
It fGignifieth Secernere, to ſcparate, or di- 
vide one thing from another, by eleRion 
of refuſall, which intimates a knowledee. 
Cerno deſcendit > verbo give unde apparet , 
oculorum mentis eſſe cernexe ; ſed oculorum 
corporis, videre , Alſted. in Lex. Theolog. 
Matth, 7. 1. Ma »pivere, Nelite judicare. 
Pagnin. & Cajet. N2 judiceris. Alii, Noli- 
te condemnare. Novarin. N2# damnetis. 
King, hoc loco, eſt Inquirere curioſins in 
altena peccataz -vitam, & mores ; Dita & 
fata alterius cenſere, & ventilare : hinc 
xpiaxc judictum), quod eft carioſitas inquirends 
in alienos mores, difta aut fafta, Aret. in loc. 
Hoc verbum quandam indaginem involvit, ut 
xplrery (i, Diligenter inveftigata ſevero ju- 


t Rom. 14. 
I}. Fudgeth z 
and y. 5s, E- 
Freemetb, Be- 
Za. Judgeth , 


Vulg. Lat. 


Syr.Gr. Aug. 
Bud.Hierons 


ditto ſubjicere, ac damnare ; «nde prey ali- 


quendo ſignificat, Curiose indagare, ac per» 
quirere : ergo il/ud judiciuam proprie inhibet 
hic Chriſtus , quo alien curios? inveſtigamus , 
& que veculta ſunt noxid indagine prodimus , 
ac þ mah man Preteres pier ſſemficat ett- 
an Interpretart, & plerumgque de ſomniis di- 
citay ; quo ſenſu Homerus extulit, liad. 3. 
Non rard '&* altorum cenfores, du: aliens 
Judicant & damnent , ſomnia ſua t4rrant , 
Noyarin. ia loc. 

Kpiore, Iudicium, often. x Eft atten: Criſes 3 
ſubita in mprbo ad ſalutem ant mortem muta- 
"tio, que vel die quarto, vel ſepiimo, nono de- 
nique, atque undecimg , decimique quarts ſo- 
tet terminani, Lemnitus de occultis nature 
miracul, lib, 2. cap. 32. John 7. 24. In 
all che Evgliſh books, even the laſt Tranſ- 
Jation too, it is, The believers ſhall not entey 
into condemnation : Which I marvell at. 
That's to expound, not to tranſlate. The 
Original is, zzice, that's judgement, not 
damnation ; and words are to be turned , 
not a$ they mean in Trope , but as they 
ſignifie, Chriſt indeed meant in Trope 
xpio75, for xgmizecorc, So Saint Auguſtine , 
Ptique judicium pro damndtione poſi » the 
Genus for the Species: The faithfull ſhall 
20; come into damnation. Bur the proper 
ſenſe is judgement , and the Rhemiſts read 
it ſo, Dr. Clerk. Pro conceſſu 23. virkn , 
Matth. 25. 21. 


Keervezey , Indicium. Tribinal, Jac. 2. 6. 


Controverſia , 1 Corin. 6, 2. Keenigzov com 
proprid ſignificet tum organum quo ani- 
mus de Rebus apprehenſis ſftatuit , tum id 
unde ſumitur de re quapiam ftatuendi argu- 
menium, jnum etian locus cognition contro- 
verfiarum 


u Pro v4rd- 


Xg4tonc, Jac.s. 
V.I2. 2 Pet, 
2.4, loan. 3. 


»= 


9. 


x Vid. Fuch/. 


Inſtitut, mme- 
dicus. |, 4. c. 
I. Set, 2. 


DE ed En nectar 
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y Cornibus fe. Y 
A xigac 
corns. Er fic 
fir 244, & 
per Synco- 


rio, 


PEN, xprw , 


z A »v@- 


Frigns , & 


SYN Con- 
creſco. Gla. 


cies, item 


Gemma gla- 
ciem ſpecie 


xeferens , 


quez dicitur 


Chryftal- 
lum. 


verſiurum deſtinatus z hoc loco mibi videtur il- 

lud ipſum dec/:rare quod in diſceptationem v0- 
catur, Bezz tn Joc. 1 Cor. 6. 4. Keemrgee, 
ideſt, Tora, ac Curias, & Judices ordiaa- 


CRITICASACRA 


'Viatico ; u0u 


1105, B:y4 in loc. 


Kermic, Index, ofien. As 24. 10. Hoc loco 
nn tantima declarat Jadicem, ut Vetus Inter- | 


pres, &, Ecalmus izterpretanter ; ſed Prate- 
um ac Gubernatoremy ex Hebreorum con- 


ſnetudine, Beza. A ewe judico ; unde Cri- | 


roille Terentianus eff diflus, cajus ſcil. inter- 


ventu, controverſia inter Simonem © Chre- | 


metem deciſa fuerat. 


Keenxec, qui dijudicat, Heb. 4. 12. It judgeth 


exaly, as Ctiticks uſe to doe. Dicebantur e- 
nim Critici, nomine etiam & Latinis uſurpato, 
homines acris judicii » qui de libris, aut vers 
bus,aut aliis aliorum operibus cenſere poterant 
ac diſcernere quid probum, quid reprobum 3 
item quid genuinum , quid verd ſpurium ac 
ſuppoſitium. Quales in cenſendis Homeri ver- 
fibus Ariſtarchus & Ariſtophanes Gramma- 
fici memorantur, Eſtius 1n loc. 

Kew, Pulſo. Revel. 3. 20. rendred knock. 
The Originall fignifieth,to knock with great 
power and force, as to ſtrike or knock with 
an horn, it beivpg a Metaphor taken from 
the Ox, which gives a great blow when he 
runs againſt any thing with his horn. It is 
uſed alſo Matth. 7. ver. 7, $. Luke 1. 9, 
Xo: and 12. ver. 36. and 1. yer. 25. Ats 
I2:ver. 13, 16, 


Kpu#73s, Occultus , often. Vide Bezam mm Luc. 


IT. 33. 


Kpiz7e , Occulto, often. 

Kpvgi, Occulte, Epheſ. $5.12. ! 

Z Kyicrn@ , Chryſtallum, Rey. 4. 6. & 22.1. 
Keuerenige , Inftar chryſtalls ſplendeo, Reyel. 


2I, IL. 


Krztougy , Poſcideo , comparo , arquiro. It is 


often uſed in the poſſeſſion of temporall 
goods , Luke 18. 12. Ads 1. ver. 18. and 
8. 20. Matthew 1o. ver. 9. My xIvon dr , 
Vatab. Ne? comparetis. Fr. Luc. Nolite 
comparare. Novarin. Ne acquiratis, Pa- 
: rag Ne poſsideatis. Vulg. Nolite poſsi- 
ere : que interpretatio mala eſt, uſque aded , 
ut totam hufus loci reftam ſementiam perver- 
Fat : neque enim hic interdicitur harum re- 
rum poſſeſsio ; ſed de hac und profeione agi- 
ihr » ad quam oult Dominus Apoſtolus ac- 
cingi abſque ullis ſarcinis, atque adeo abſque 
6 ut nullis impedimentts re- 
tardentur, ſed etiam ut hac providentie di- 
vine quaſe deguſtatione , ad futuram illam 
funftionem Apoſtolicam preparentur. Rri- 
ay, verd mag3s proprie & frequentiore uſu , 
idem valere atque, quidpiam comparare five 
acquirere, quod poſtea poſſideas, extra cone 
troverſiam eſt ; unde x-nz3, apud Ariftote- 
lem, ars omnis 'qn4 ſibi unuſquiſque viftum 
parat : & illud Demoſthenes Olyath. 2. 
Natwri fic comparatum efſe, ut que habeas 
facilins (it puramew , quam x1i5m que non 
habeas. Kra&y igitur hoc toco (7gnificave- 


. Yit quod Gallico Idjomate dicimus , Faire 


P:ovilion , Beze in locum, Verbum zi- 
eusy non ſolim ſrgnificat acquitere , ſed eti- 
am YeEXari, ut xraDo cugtery, Calamitate 
vexati ac premi. Fix alibi melius bec notio 
cohereat ; quam hic, «bi de aari argeutive 


Kayjuc , PoſieſSio. Kayuwan yz Bond. 


. zudinis jure » ordinare : quo fattum eſt ut 


| 


poſſeſsione agitur : fere enimita accidit, ut 
quz pecuniam opeſque terrenas poſs:det, aſsi- 
duo vexetur, ac veluti torgiieatur ; ut Vexari 
& Poflidere in idem recident , ſicut utraque 
notio in idem verbum cadit. Treterea hoc 
idem vorbum non de opibus tantim dicitur , 
Jed etiam de odiis ac diſcordiis 3 unde Pla- 
tons » zTjordy; ixdexy eſt Odia ſuſcipere. 
Optim? hec vis hic quoque quadrat ; fer enim 
qui aurum & argentam fo3ſSidet , invidiam » 
aliorumque odium provecat, Novarin. tn lo- 
cum. Iris uſed alſo, Luke 21, 19. Ads 22. 
23. 28 Thel. 4. 4 ' 
Matthew 
19. ver. 22. Bong : Vulgat. & Eraſm. ad 
verbum, Poſlefliones : ſed ( ni fallor ) apud 
Latinos non tam late patet hoc vocabulum 
quam que Greci xaiuare vocant 3 illis enim 
polleſiio tantum fundos, & loca non moven- 
tia declarat, cim x-mugToy appellatione intelli- 
gatur quicquid ab aliquo poſsidetur , Beza 
19 Jocum. Kafgam , Facultates bo- 
na. Significantur quoque hoc nomine , Man- 
cipia, & ſervibello capti : qui divitias & 
facultates habet , illis tanquam manci« 
Piis uti debet , Novarin. in Matth. 19. 
Itis uſed alſo Mark 10. 22. Ads 2.45. 
and 5. 1. 


KTyTwp, Poſieſſor, Ats 4+ 34. 


Kmr@', Iumentwm. Luke ro. 34. Afts 23. 
24. I Cor. 15. 39. Rev. 18. 13. 


KTigt, ougy , Cyeo, condo, or , often. Bara de 


ſolo Deo ; xmigey vers , etiam de homimibus , 
Levit, 16. 16. 4 Lxx Interpretibus, & Heb. 
9. 11. cam 8. 2. collato dittum comperimus , 
Gomarus. Eft, Locum 1ncolis frequentare, 
atque exornare. Neque verbum Hebreum 
N97. Bara, ueque Grecum xmgay, neque 
Latinum Creare , ad propriam illam ſrenift- 
cationem producendi ex nihilo aliquid, re- 
ftringi poteſt , Rivet. in Gen, Nos minime 
putamus, Creare primo proprieque deiis dici, 
que E nihilo producuntur : ſed opinamur 
tam late id verbum ſu# naturs patere, quam 
vel Grecum zTigev , vel Hebreum Bara : 


' quod generatim notat magnifice aliquid effi- 


cere , & ut ſignificanter dicam , patrare 3 
quod etiam monuere Mercerus ac Junius 3 
& inter alia comprobatur Num. 6.. 30. Preſ- 
$2 pro Creatione © nthilo a Theologis accips 
folet, cum nobiliſsimwus, cyeationis modus ſit 
omnimoda @ xibilo produ#ie, Voſlius in The- 
fibus. Bara y ut proprie Creare, ita, ſimili- 


Indei Hellenifte etiam T6 xTigew, quod He- 
breo Bara reſpondet, ad eum ſignificatum pro- 
duxerint, Grotius. 


Kniore , Creatio, b Creatura, often. It figni- 


fieth both Creationem, the yery at of crea- 
ting the world, as Mark 10. 6. 2 Per. 's. 4. 
Hebr. 9. 11. and Rem creatam, the crea- 
cure it ſelf that was made, Rom.$.1 9. Heb, 
4:13. Rey.3.14. Mark 13.19. Colail. 1. x5. 
It is taken c Rom. x. 40. for.the elſtatc 
of the world when it was created. From 
the world created 5 A _condito mundo, Be- 
za" Since the world was created , Parzus. 
A fundamentis mundz , the Syrian Inter- 
preter. It 1s uſed alſo for Mey, Mark 10. 
6. ſo 16. 15. Prohumanoomns genere accipi- 
tur, ſroe pro omnibus gentibus, ut loquuntuy 
_ Matth&us 


LoCo SO IS onion o——_— 
—_— 


a Tlage' o 
xladr, Fu 
menium, 2 
Juvando : Your. 
Thc XTHIWOS » 
id eſt, I poſe 
ſeſ5ione, quod 
veterum 
przcipuz di- 
vitie in pe- 
corum poſ- 
ſeflione fue- 
rint , ſicur 
Pecunia A pe« 
cude . dicitur. 
Vel ax7ayas, 
ut «TY 
proprie di- _ 
catur de illo- 
quadrupe- _ 
dum genere, - 
quz mactari 
& immolar 
{olent, Ber-" 
chet. in Cat; © 
& CSteph.in 
Theſ. C 
b Vocabu« 
lum quam- 
vis non ſatis - 
Latinum, ta- 
mea velut 
Latii jure i 
Theologis 
donatum » 
Beza in Mar, 
86. i5. Vox 
quidem mi- 
nime Lating, 
ſed Theolc- 
gis uſitata » 
& alicubi ſa- 
ne ferenda , 
in rebus po- 
tifimum ſa- 
cris , quippe 
convenien- 
tior quam ' 
longior vet- 
borum cir-" 
cuitus , Ber- 
cher. in Catech. 
c Tempus 
ipſum crea- 
tionis & 0- 
riginis muta. 
di hoc in lo 
co declara-*” 


tur, Beza in 
Rom.1, 20. 


# Grynans, 


ePer xm ui 
iſto loco in- 
.gelliguacu 
omnes ho- 
mines, tum 
ſuperttires "a 
tum jam 0+ 
lim aur in 
terris, aut in 
aquis ſepul- 
V> Beza* 


\A!ae 


CRIT CHARS 
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_ 


Matthaus & Lucas» Beza inloc. Man 1s 
Called every Creature. per Autcnomaſtan, be- 
caizte he 1s the caiet of all the creacures. 
Gre#cry ſaith, b:cauſe he hati being with 
tous if: with trees, ſenſe with beaſts, 
reaſon with Angels. Kos bic pro gene- 
ratione , aut gente proſeta videtur. Nam 
gacd Marcus dicat » Vracdicate Evangelium 
oMnt. creature » Matthaus dicit, Docete 
on:5es gentes, Maldonat, ad Marc. 16. 15. 
At v2 ( Creatuia ) ab Hebreis ad homi- 
ues reſtringitur , zeſte Drutio Prater. ad 
Rom. 1. 20, Et fic R. Selamo in Ho. 
7. 1. NyTan Mx dv>>y hoc eſt, ( interprete 
Mercero) Ut deprexdentuf cicaturas, ideſt, 
homines. Strufture, Heb. 9. 11. Ordinance, 
or Maviſtracie, 1 Pet. 2. 13. as the Latines 
ſay, Creare Conſulem. It iignifieth a Crea- 
Fnre, or Creation 3 which ſpeeches , being 
not uſual in our Engliſh tongue to {1gnifie 
Magiltrates, our Interpreters have expreſ- 
ſed the ſame by the word Ordinance, You 
your ſelves tranſlate that which 1s in 
Greek xlinxec, in Latine creature » Mark 
16. of the Creation ; and 1n the ſame ſenſe 
do our Tranſlatours uſe the word of Ord;- 
nance, Dr. Fulk againſt Mariiy. Sometimes 
it {1gnifizth Regeneration, or the reſtaurati- 
on of man, Gal. 16. 15, x29 «Tar, Anew 
creatures A new creation 3 and man himſelf 
regenerated according to his qualities » AS 
2 Cor. 5. 17. z2m x74, It{ignifieth d all 
things which are done in the world, whe- 
ther well or ill ; all the employments , 
thovghrs, tveeches of all men and Angels. 
So Ron:. $. $9. 


Knioua, Criaturday 1 Tim. 4. 4. Tam. 1.18. 


e Rev,5.13. and 8, g* 


Kmng, Con '/tor, 1 Pet. 4. 19. 
Ku2az 3 Alca. 


A KuGs, Aleatio, Verſutia, 
Or from xElw,Telleris Judoggredd in hujuſ- 
modi ludis arte opus eft, &> quiſque nititur 
circumvenire collujorem , (7 poſsit , Eraſm, 
Propri? eft verſutia aleatorum quam in teſſe- 
ris projiciendis adhibent, Gerh. Eph. 4. 14, 
'Er T5 vCda eyIpumer , In hominum alea : 
id eſt, incertis illis caſtbus quibus jaftantur ho- 
mines : Grecis enim certum eſt, u»Ceiay dict » 
quam Latini Aleam wocant ; quod nomen 
zr-nſlatiti de quibuſvis incerti eventis rebus 
dicitur, ut wulla magis fuerit appoſuta Meta- 

phora ſignificande hominum deſultorie (ut ita 

dicam ) levitati : Maluit tamen Vetus Inter- 
pres Nequitiam. Eraſmus verd rettins 

Verſutiam interpretari » pro eo quod verna- 
culo ſermone dicimus, Piperie, ut etiam intel. 

lexit Syrus Interpres, Pea in loc, Vt refera- 
ur ad aleatorum aftutias & fraudes, Stepha- 

nus, The Apoſtle compares them (accord- 
ing tothe nature of the Greek word uſed) 
to cheaters and filſe gameſters, who have 
devices by coggiog dice to deceive the un- 
$kilfull. guodverbum duftum eſt & uſu teſſe- 
r.rum, in quo qui poteſt, imponit, & circum- 
wenit alterum , Eraſ. Fallax artificium, vel 
potins, Artifex fallacia, Idem. 


RyZtpraotc, Gubernatio, 1 Corin. 12. 2$. a w- 


Cezraw , Guberno 3 proprid rego navem. Ex 
hac Greca voce videtuy aliis Lating orta. 
Sunt enim y, & «liter unius orgmni,viy. pa* 
Iati, que luers facile inter ſe permutari ſq« 


Kvuguda, ——_ Luk, 22, 25. Rom, 6. 93146 


lent. Veruntamen exiſtimo fluxiſſe ab Hebyeo 
222 prevaluit, unde eſt 121 yir, & V22 herus, 
penes quem eſt familie adminiſtratio. Ipſum 
hoc verbum nonlegiturin Novo Teſtamento , 
ſed hinc oyta »Aigrno i & wCeprimus naucleruss 
Paſor1n Lexico. . 


KuCspmimmg, Gubernator, Aﬀts 27. 11. Revyelat. 


18, 17. 


F za» Circulus, Mar. 3.34. & 6. 6, 36. Luk: 


9. 12, Rom. 15. 19. Revel. 7.11. 


Kuxaovey, In circuitu, Revel. 3, 4, 8. and 


5. I1, 


Kuzate , 6594, Cingo, Circundo, or. Luke 21, 


20. Ioh. 10. 24, Ads 24. 20. Heb. 11. 30. 
Rey. 20.9. 


Kuaiougy, Volvor, Mark 9. 20. 
Kunioua, Volutabrum, 2 Pet. 2, 22. 
f Kune, Mancus. Matth. 15. yer, 30, Volg. 


Debilis, Qud# voce Interpres vetus cam hic 
wteretur, recentiort ſatis face non potuit 5 Cunz 
latiniſrim? locutus ſit. Notum illud Mecena« 
818 3 | 

Debilem facito manu , 

Debilem pede, coxa , 
Eraſ. Mutilxs. Beza , Mancus. They ae 
called there Manci, not ſuch whoſe hauds 
are cut off, (2s they are properly called, 
Matth. 18. 8, ) but whoſe-members were 
weakned ivith the pallie, or aoy other g diſ- 
temperature : partly becauſethey are oppo- 
ſed there to the ſound; and partly becauſe 
we neyerread that Chriſt reſtored any to 


their feet or hands, or any other members, 
although he was able to haye done it, Bez« 


inloc. See Scultetus. It is uſed alſo Mark 9, 
43-and Matth 15. 31, 


4. 37. As 27. 41. Iude13, 


KouCanovy, Cymbalum, 1 Corinth. 13. T. Ge- 


nus inflrumenti muſict : 2 wu&@» , Cavus 
receſius ; vela waG, Cymba nayis , abex- 
terna figure. 


h Kowvyv, Cuminum , Matth. 23. 23. Latini 


appellant Cuminum, mutato v in uy & pro- 
dufta ſyllaba media. See ofit, Pln. lib, 20, 
cap. 14. & 19,8. 


1 Kure gcc, Catellus, Matth. 15.2 6.. Kuyaplicr, 


Canibus, ita Syrus. Catellis, Beza Piicat. e- 
tits chiens, Fr. It is uſed alſo, v. 27. & Mar: 
7.27: Kuvaupiors, Catellis. Vulg. Canibus, 
Eraſmus autem yeR32 expreſsit diminutivum , 
quo uſus videtur Dominus, ut majors contem- 
þtu loqui videretar , Bezain toc. Ic is uſed 
alſo ver. 2g. 


Kunla a Incarvoz me, Mack I, 7. Iohn 8. 


Ver. 6, 8 


Kvpiz, Domins, 2 Toh. 1. 
k Kugeares z Dominicws, 


Theſe two onely 
Supper and Day , have the epithet of wea- 
xe, Dominicum in the Scriptures , to ſhew 
that Dominicumzis alike to be taken in both. 
Kugeaney Acimvy, The Lords Supper , 1 Cor. 
It. 20, Kugcaxy ruiex, The Lords Day , 
Rey. I. 10. He ſetteth the article 75 betore 


4, 


f From x4; 
Aga, Ampuy 
to, Trunco, 
Claudus 
Curvus. Pro< 
prie . cat al- 
te/a manus 
trunca fit, 
aut manca 3 
& 2335 ad 
pedes pro- 
pris perti- 
net, Eraſms 
Aret. He is 
properly 
called Mane 
C#5, qui mee 
ns caret 3 
yetit is alſo 
applicd ſom» 
time to 0- 
ther mem- 


Kunz, Fluftus, Matth. 8. 24. and 14. 24, Mar, bers. 


g Mancusg 
membris 0+. 
mnibus ca» 
ptus & de. 
bilis, Cicerg 


pro Rabin, 


h KUuyy ab 
Heb. p23, 
(aminon , 
quod idem 
ſignificar, 

1 Diminutis 
vum a zvayy 
Canis, 


k 'Kvprax), 
Dominica , 
ſcil. Domas , 
whence the 
Scottiſh 
word Kjrk, 
fora Church 
Vide Fuller 


It , & Tj »jipe, weary , as if he ſhould Miſeell./ac. 
ſay » that Lords Day. All dayes are the 42+ c, 9. ps 
Lords dayes » but this day is emphati- 245: 


cally called The Lords Day, becauſe He, as 
Lord of the Sabbath, chavged it. Weemes 
of the Law. 


and 
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CAITIGA 


SAGK A. 


m But the 
moſt and 
beſt copies 
have 20 Rds q 
Serving the 
Lord. 


n Serving the 
Lord, 


4+ 5. the owe, or onely Lord. Yſarpatur vel 
Civiliter » quando hominem quempiam bo- 
#0ratiorem reverentie causd vocamns Domi- 
tum, Mat. 29. 63. item quando eum voca- 
mus dominum, qui ſuos habet ſervos Mat, 6.. 
24. & 8. 297, Yel Theologice, quando uni 
ac vero Des tribuitur appellatio,Coloſ .1.10. 
[Jude yer. 9. Certo quodam rejpetu, & ge- 
werali /ignificatione quandogue creaturis tri- 
buitur ; interim tamen prims, principaliter, 
In eminentiori ac propris ſignificatione, de ſo- 
, bo Deo uſurpatur , ut ſzpra, 1 Corin. $. 6. 
 Epheſ. 4. 5, It is in the writings of the 
Apoſtles limply and abſolutely aſcribed 
unto Chriſt, ſaith Zarchie, a thouſand 


times. In the Old aud New Feſtament this ' Kw\le, Prohibeo, imhibeo , often. Non ſrenificat a fur ugg 


quz Vvocan- 


eitle is attributed to God more then a thou- 


and times , ſaith Gerhdyd. The Hebrew 
word'n38 4doual, ſpringing from 8 Adon, 
ahd that from Eden, which ſignificth a 
Baſe, or Pillar which ſuſtaineth any thing : 
The Greek, One who bath yule or Dominion , 
being a word of relation :' Our Eogliſh 
word Lord ( as the Learned pather) hath 
much like force with the Hebrew , being 
contracted of an old Saxon word Laford , 
which is by interpretation a Suſtarney. 
Rom.12z. ver. 11. Serving the #imes ;'becauſe 
there is a great affinity between theſe two 
words in the Greek tongues ws time, 2bd 
Kveis* ſome read the words ſo, Serving the 
zime ; ſo Ambroſe z not that they ſhould be 
men-pleaſers, or time-ſervers ; but to ap- 
ply themſclves to the ttme , in the occur- 
rents and occaſions thereof, negleRing no 
opportunity of doing good , Catvin ſaith . 
that they muſt Accommodare' ſe tempori 3 
and Pelliezn, ſciat ſe attemperare omnibus 
heris : fo m Gualter , Peter Martyr , Eraſ- 
mus. But Beza giveth this reaſon why this 
reading cannot be received at all, becauſe 
no ſack phraſe is found io the Scripturez 
to ſerve the times 1n any ſuch ſenſe : tem- 
porizers rather are reproved in Scripture, 
then commended, The other n reading'is 
the better, which Chryſoſtome, TheophylaR, 
Huymo, the Syrian Interpreter, Terome, Ly- 
yanus, Beyx4, Tolet, Olevian, Faius, Pareus 
and others follow. 
Kverimac, Dominatie. 2 Det. 2. 10. xveromred 
wocat , Senatorum , aut aliorum quorum- 
vis Maygiſtratwum collegium , eidem prorſus 


ratione qui nos dicimus in vernaculo noſtro- 
fermane , La Seigneurie., Bezs in locum. 


Apoſtolus autem non dixit cadavera , ſed mw 
x6a%, id 'eft, membra, atque etiam olia, ſeu 
offium multicudo. Qxod quidem non ſolimm 
eleganter fit quidam Synecdoche , ut partes 
porantur pro zotis hommibus z ſed potias ele. 

anti vmTumso4 , ut quodammodo oculis (+ b- 


ec 
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14. and 7. 1, and 14, 9. 2 Cor. I. 24. | Itis uſed alſo Epheſ.- 1. 1. Colofl. 1. 16, 
x Tiw. 6. 25. : Jude 8. | 
1 De Deo, & Kvgr©-, | Dominus, exceeding ofren. De- | Kvezw , Ratum facio, ſantio. Kueyougy, Paſſ. 
Jeſu Chri- ducitur & wig@r , autcritas » quia Dominus We 1aterpret, #0 confirm, Ile 11guifeth, by 
ſto Domi- habet autoritatem ; vel > wps, which fi- | publick ſentence to jpeak a thing, Galar. 3. 
we _ gnifieth, 1 am. Sepe dicitur now fimplici- | 15. that is to ratifie by publick authority. 
ry - zer Dominus, ſed qui pellet autoritate, Cuijus | 2 Corinth. 2.8, To xr, rainm & au- 
eſt preſcribendi , Eraſm, It properly {i- | #henticam confirmationem declarat ; unde fa- 
gnifieth one that hath authority, or one | Zum, ut is &cujus authoritate pendeat ali- 
on whoſe authority ſomethivg dependeth. | quid, & Grecis dicatur ejus rei wee@>, Beza 
This word anſwereth to the Hebrew name | 1 loc. Ideoque refivs verittur, Ratamn; facie 
of God Ty Iehovah , ( which the Septua- | atis, quam confirmetis, cum Yerteri Interpre- 
gint uſually tranflate throughout the Old | fe, Steph. tn Thel. | 
Teſtament in this word ) and ſetteth forch | Kvar , Canis. Matth, 7. 6. Luke 15. ver. 21. 
the abſolute power & ſoveraigaty of God | Phil. z. 2. 2 Per. 2. 22. Rev. 22.15. 
overall the creatures ; and therefore he is | Kaz, © Membyum , Heb. 3. 13, Te xanz, 
Called & Kig:z®» , 1 Cor, 8. 6. Epheſ. | corpora, Steph. Artus, Beza. Cadater, Vulg. 3, ng 


artus decla- 
fat, Ex qui» 
bus ipſum 

corpus ex- 
wmwtum 

ſt, Beza. 

Fedis ramen 


Jiciat ſpeftanda membya , atque ofſa hinc inde fignificatio- 


Jparſa, eorum , quidivinitits cefi erant 7 non nem fere ha- 


_ aliter qudm inbeilo, «bi magna ſtrages fafta bet: unde in 


Kean, Vicus, often, Proprie n:n (feniſicat Ure 


K5u@*, p Commeſſatio'.Rom. 1 J-13:R rioting: 


eft, videntwr hinc capita , inde tibie , hinc 
brachia, hinc manus, inde pedes, aliaque mem- 


bra jacere. Atque huſuſmodi hypotypoſis mire : 


pars, con- 
ſtans ex pare 


convenit amplificando ſuppliciey nec non com- 


oratione io- 


uta, xw#y 
ſ orationis 


movendis omnium animis, ut velint ab incre- tibus minu- 


dulits:e ſibi cavere, Hyperius in loc. 


verbis tantim prohibere , ſed vim quandam 
inhibentem ſeu arcentem denotat. 


bem. ſed Vicum menibs noa cinftum, ſfoe 
Pagum, Matth. 9g. 35. & & 1o. 11. Co 
meadie from x5u&, which beoifieth Piile- 


ges, and od), becauſe theſe kind of Actors 


did go up and down the countrey, ating 
theſe Comedies in the villages as they pa\- 


 ſedalong.” Alii deducunt for Ts vaps, td eſt, 


Commetlatione Gall. Farce, & Hiſpanic? 


. Farca, @ farciendo.. | 
Keporot, Oppidum, Marc. I. $8. Keworocue 


dici putantuy, que nec ſunt Pagi duntaxat , 
nec etiam Vrbes, cim manibus careant ; red- 
diturque bic 2 quibuſdam » Oppidula ruſti- 
cana 3 item Papi, oppiderum ammli. Sunt & 
quibus interpretari Municipia placeat. Signi= 


ficat loca que vicis majord ſunt > & tanen 


minors quam wut oppida dici mereantur ; 


ficut municipia appellantur , quaſe dicas , 


ruſticana , pagana » Ew villana. oppida z 
Chemnir. Tale eſt quod vocamus, Un bourg, 
vel Une bourgade , vel potius, Un gros 
bourg , aue Un gros bourgade , Steph, in 
Thef. & Beza. 


The Latine reads, Non in commeſſationibus, 
which cometh not of the Latiune comedere, 
which fipnifieth zo ext ; :but of the Greek 
adp@akich 1s the word io this place ; and 
fignifieth, as S. Ambroſe expounds it, Luxn- 
rious feafting , and banquetting , wherein 
men take hiberty unto all laſcirious and ri- 
orous behaviour : ſo called, as ſomethink, 
becauſe ſuch feaſting and ' riotous feeding 
breeds x6ne, heaty ſleep, when men are, 2s 
the q Poet ſpeaks , | 
Somno , 


tioribus dus 


bus aut tri- 


LUI #0 pe jucrny 


p Commel- 
ſatjo eſt ſcur- 
rilis, in que 
ſales, & di- 
Qeria libeti- 
ora regnant; 
hinc Comca- 
dia orta eſt, 
<Avet. im loc, 
K @wuce, Can- 
rationes C+ 
briorum , 
cum jurgio 
& contumes 
lizs decanta- 
tx, Athanaſe 
q Virgit, 


CRITIC A RAS 
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q Numb. 
21. 30, 
x Our word 
Revells 0 
which ſigni- 
fieth with 
us, ſports of 
dancing , 
masking , is 
derived 
from the 
French 
Word Reveil- 
ler, to awaken, 
becauſe they 
are moſt u- 
ſed by night, 
when other- 
wiſe men 
commonly 
ſleep, AMinſh, 
Unde 4@- 
rYw7TEoy, Cond- 
perm, velum 
ad arcendos 
culices: & 
inde Angli- 
cum Cano- 
pte. 
© Bez,a In 
Matth. 15, 
Eraſm. 


Somno, vinoque 
Of, 
Somno z ciboque 


ſepulti + 


* 


even buried in ſleep, cauſed by good chear. 
K3u@r eſt compotatio convivalis , ex qua 
aliquis tandem 1ncidit in xs , in profun- 
dum ſomnum » inquit Euſtathius. Dici- 
tur etiam x5u@r convivium luxurioſum » 
poſt carnam, extra vel tempus prandii , non 
ad honeſlam recreationem , ſed ad luxum , 
voluptatem & laſciviam inftitutum ; ex quo 
7omen commeſiationis apud Latinos dedu- 
tum ; quamvis voce x9u@* dliquid amplius 
ſfgnificatur , quam voce commedtiatio z viz. 
omne amatorie, laſcivie , levitatis , ac pro- 
zervie genus ; quod apparet in hominibus vi- 
#0 incaleſcentibus ; & vino enim exſurgunt 
ad laſcives ſaltationes , ad obſcenas canta- 
tiones , diſcurſitationes per platras & com- 
pita ; adeoque ad abſurdas illas aftiones; quas 
ebria turba in Comadiis inſlituere ſolet. 
Paulus, Rom. 13. 1g. Galat. 5. 21. x&s; 
C& wa, (icut hoc loco Petrus xwpes ugh rores 
conjungit ; ex quo colligitur, x5js nomine 
znordinatam vorandi a intelligi, ſ#- 
. Cut etiam Lutherus reddidit ; Syrus reddidit , 
in foetore, quia convivie luxurioſa vomitus 
er fetores / trahunt, Gerhard, x Pet. 
4+ 3. It tignifieth excefſe of belly-chear 
io riotous feaſts. The French fitly tranſ- 
late it, Gourmandiſes. And becauſe in ſuch 
feaſtiog oftentimes there is- muſick , the 
Syrian Tranſlatour (it may be) rendred 
it , Non in muſica , Not in muſick, 
meaning » vain and filthy ſongs , and 
petulant behayiour 3 for x@pg«y f1gnih- 
eth ww uidnc auger; te , t0 ſing aſely 
at the cup, Rous Archeol, Atcic. lib. 2. 

- Cap. I1, From hence the Heathen cal- 
led their god of wantonnefle and revelling, 
K54@-" and hereby were ſignified thole 
paſtimes that they uſed in their feſtivities, 
as Saturnalis, in honour of theit Heathen 
Gods z like to which be our Whitſon- 
ales , Mummings, &c. This was likewiſe | 
that abominable Idol of Moab, q Chemoſh, 
ſo called from ſome filthy behaviour uſed , 
or ſeen in that worſhip of that Idol. It 
i$uſed alſo Galat. 5.21. x Pet. 4. 3. in 
both which places it is tranſlated r Revel- 
lings. 

\ Karel, Culex, Matth. 23. 24. 

Kwpoc » Mutus , ſurdus, often. It ſignifieth 
with the Grecians both dumb and deaf, be- 
cauſe thoſe which naturally are deaf, are 
alſo dumb , Qoniam t iidem ſunt naturd 
muti, qui ſardi. Mutus, Matth, 9. 33. Sur- 
dus, Luc. 7. 22. © It. 14. Matth. 11, 
5. Marc. 7. 32, Quod nomey , ut annotavit 
Hieronymus, magis tritum eft ſermone com- 
muni xt Surdum ſignificet , quam Mutum : 
ſed moris (inquit) eſt Scripturarum z xwgov 
indifferenter vel Surdum, vel Mutum ſrgni- 
ficare. It is uſedalſo Matthe 9. 22. and 12. 
22. and 15. 3O, 3I. Mark 7. 37. and 9. 
25. Luke 1. 22, Non ſol/um mutum, ſed & 
ſurdum ſ/gnificat, imo proprie ſurdum, & ex 


A. 


Ay; , Sortior. Luc. 1. 9g. Apud Latinrs 
A Sortirl >» quemadmodum apud Grecos 

Atyxav{y , non ſignificat Sortem projicere z 

Jedetiam Sortione aliquid conſequi , Bets 

in loc, &f Gerh. in 2 Pet. 1, Itis uſed alſo 

Joh. 19. 24. As 1. 17.2 Pet. 1.1. 
Azvex, Clam. Matth. 1. 19. and 2,7. Job. 
11. 20, Ads. 16. 37. 


Awaal, Turbo, A Whirlwind. 2 Pet. 2.17. Ir 


15 not properly one wind, but ggonflit of 
many winds , Pluriuw conflittus yentorum 
Lorin. in loc, Evangeliſte bac voce utuntur 
in deſcribenda tempeſiate maris miraculos? 
Chriſto ſedata, Matth. 14+ v, 37. Luc. 8. ver. 
I3. Lxx pro turbine Job 38, v. 1. Jer. 25. 
32. Gerh, in i Pet. 17. Procella vehemens , 
& twrbo impetuoſus. Ariſtotle, De mundo, 
ſaith, it is Ventus violentus, qui infern? ſur- 
ſum vers1us repent? convolvitur. It is uſed al- 
ſo Mark 4. $7. Luke 8. 33, 

Azxiw, Crepo, Aﬀts 1.18, 

Azxmge, Calcitro, As 9. 5. and 26, ver. 14: 
Aanie , Loquoy. Aanioury, Dicor y very often. 
Animadvertendum eft argutum diſcrimen in- 
ter Loqui, e> Dicere, 4tque ita inter Ma>dy 
& xiz4r nam Loquieſt, utcunque facere ver- 
ba, & ad imperitam mwltitudinem pertinet 5 
Dicere autem eft, prudenter verba facere, &+ 


TmT@ Aizen , Aul. Gel. Nod; Artic. lib. 
I. Cap. I. Loquax magis quim facundus, Sa. 
luſt. It is vulgarly ws, 4. 10 the evil part » 
and ſignifieth, Temere ex inconſiderat? ver- 
ba fundere, effutire ; yet in the New Teſta- 
ment it is taken in the good part, as Heb. 
T. 1. Sometimes it ſignifieth, to uſe a ſime 
ple, plain, and perſpicuous kind of ſpeech, 
which all may underſtand ; ſometimes (af- 
ter the Hebrew phraſe) to command, Acts 
9. 6. and 10.6, 
Azaiz, Locutio, Loquela, ſermo. Accipitur 
in malam partem, ut Loquela apud Latinos y 
proloquacitate , Plut. Yitium eſt quo tenen- 
tur ii qui perpetn3 loquuntur, nec ullas aliis lge 
quendi vices tradere ſolent, Caſaub. in Theo= 
phraſt, Chara. Interdum vers pro famili= 
art colloquis inter amicos, aut alios. Toh. 4. 
42. Hoc loco aaniz now declarat Loquacitae 
tem (que propria eſt hujus vocabuli ſrgnifica« 
tio) neque Idioma lioguz , ( ut accipitur ) 
Matth., 26.73. Lingua tua, ve! ( quawvoce 
ſrgnificantizs utwntur Grecs) dialettus tua te 
prodit, &> Marc. 14. 79.) ſed idem prorſus 
quod \iy&, quo rſus eft Evangeliſta ſupri 
werſu 39. Syroetiam Inteyprete utroque loco 
eandem vocem uſurpante. Vetus Interpres bare 
bare, Loqualem interpretatus eft ; Eraſm. 
Orati onem : quod vecabulum, ut ambiguum, 
hoc loco repudiavi, Bezainloc. Toh. 8. 43. 
Loquutio, Idioma, ſeu etiam Lingua. Eſt enim 
hec expoſitio magis expreſſa, quam [7 accipias 
pro eo quod werbis ipſ1s (ignificatar ; ut ſupra 
cap, 4.42, Bezain loc. 
AzujuCayw, ougy, Al Cipioz capio, aufero, arripio, 
or, very often. It is a generall word which 
is uſed, whether one receive any thing with 


conſequenti mutum : quod qui naturd ſunt 
ſurdi, neceſſaris etiam ſunt mutiy Janſen, in | 
Concord, Eravg. 


their mouth or hands, Ioh. 19. 30. Ca- 
pro, accipis, Matth. 7. 8. Recipio , Marth, 
Io. 38. Ioh. 13. 20, Fiolente apprehenſtonis 

X 2 fre 


proprium eſt Oratoris, Aantir dg @ » advan. 


2 It fignifi- 


eth, ſimplici- 


ter <Accipro P 
ſen Appreben- 
do: So the 


Septuagint 
uſe ic, Eſai. 
14-21, and 
27. 4: 

Exod. 3. 1F, 
and1s, 14. 
Judg. 7. 20. 


FES1T1, 


A 4 C12. 


b Fax, Fana- 
le , a A farms 
Splendes , ful- 
Le, laces. 

C Beza, Georhs 


Vi4c Lud. de 
Diex. 

Caſaub. exerc, 
16. al cAnnal, 
Eccleſ” B, 


d Fanſen. in 
Cen. Evang. 


e Gr. figni- 
ficat, Þ. el a- 
ve magnfi ?, 
ſplendid: 
Janſen. Me- 
tonymice 

T ompeſe. 


\ 


? Unde Laie, 
Laic-people, 


ſeve comprehenjion;s (ignficationem obtinet 3 
fre uferpatiy Luc. 9. 39. Job. 19. 1. Tie- 
71m que derognt. acceptione dicitur 5 MImITuM, 
quizad regents VOcdtur, ad cru:em cruCia- 
amgue ſe vocars exiltimet. Regum ſupplict. 
um 7igni cura eſt , Novarin, 1n Matth. 10. 
3$. Non in genere tantum de aſſumptione , 
ſed de vocatipnibas ac fun{tionibus etiam u- 
furpatur , Heb. 5. 4. Jia 2 Sam. 7. 8. 
Creci hoc verbum de wvecatione Navidis ad 
regnum, & Deut. 4.20, Deus aſſumpſit ſb 
populungy & locus 2 Cor. 11, 20, videtur 
i.e exponendus Joh, 3.v. 27. | 
b Azumz:, Lampas. Matth. 25. 1, 3, 4». 7,8- 
Hoc loco per Lampades non intelliguntur fae 
ces, ſeu funalia, que apud Graces Lampaduni 
nomine intelliguntay ; ſed c ejuſmodi Lucer- 
ne que waſculis, impoſito ellychnio, oleo feven- 
tur. In hac ſignificatione vox 1augadvy uſur. 
parividetur, Joh. 18, 3. & AR. 20, 8. It 1s 
uſed alto Revel. 4.5. and 8.10, | 
Azumo y Splendeo, Matth.5. 15,3 16. and 17. 2, 
Lake 19.24. As 12. 7. 2 Cor, 4. 6. twice. 
Hinc Lampas Latin, &+ Ang!. Lamp. 
Azjmede , Splend:dus. DoFiſsimi viri apud 
Lu: am, c. 23 II vertunt, Splendidam ye- 
ſtem : id proprie Greca vox ſrgnificat ; magis 
ztamen ex uſu Latin loquentium dixiſſent , 
Cundidam. Pet. Interp. Alba:i. Gorgeous. 
The Italian » white, the Greek. bright and 


reſplendent . that 1s to ſay, which came gew-| 


ly 1.1m tullin, Deodate on the place. Apud 
Scripcores, Album .& aauaer, modo diſtin- 
gi-wrrur, mod) pro eodem ponuntuy. Jac. 2. 
2. 3 Non d ſignificatur veſtisalbi coloris 1 
fed reſpiendens, illuſtris, & elegans. qualis eſt 
divitum, & Regum. Antiquus ex. Eccleſre 
antique conſuetudine ac praxi albam dixtt : 
in qua veſtem albam ſive candidam geſtabant 
baptizati, quod nap werpupeir, ſeu rapes es- 
eiw , dicebant  Heinſius. Qgam wocem 
Vulgatus Interpres, et{/non ſemper, ut plu- 
r:mum tamen ac peſsim ſolet vertere albam 5 
ſed minus refte : Album a&x%v Grece di- 
cituy, & opponitur nigro, ut Matth. 5. 36. 
2apnayy ters ſignificat ſplendidam atque 
Illuitrem, cujnſcunque tandem coloris, etiam 
non albji, Hoc autem inloco idem eſt quod 
pretioſum &> excellens, uti patet ex oppoſito 
de mendici yeite ſordida : & wel ipſe Vul- 
gatus z- V. 3. vertit preclaray Tacobus L1u- 
rertius in Jac, 2.2, It is uſed alſo Aﬀts 10. 
30. Rryel. 15. 6, and 18. 14, and 19,8. 
2:11 22. ver. 1, 16. 
Az wecmnc, Splendor, Aﬀts 26.13: 
e Azuoess, Splendide, Steph. Beza. Luc, 16. 
19. Syperbs. Tremell, 
Azroduye, Iateo, Mark 7.24, Lnk. S, 47, As 
26 26. Heb. 13.2. 2 Pet. 3.5, 3. 
Az;e75;, Excifus ex lapide, Steph. Eraf. Luc. 
23- $3. Vulg. Exciſus, Inſaxo inciſus,id eſt, 
intra ipſam rupem excapatus , Beza, Az- 
E&@ enim quaſi acas 478 Lapides 1ncido , 
aique opert apto, Eſa. 19. 10. Ezech. 40. 43. 
Viurpatuy F xo0d. 34. 1. Deut. 10.1. proopere 
doland; ac plenand; Tabulas illas lapideas qui- 
bus Lex eſt inſcripta. 
Ac, Populus , very often. From ax'w, or 
Ara, Fruor, quod nati ſimus ad ſocietatem : 


. 


> 


Inde genus durum ſumus, experienſque la» 
boy, ; 
Et documents. damus y qud (mus ovicine 
nati, Ovid. Metair. 
Luc. 1.68. 79 aa, Plebi, Vulg. Populum, 
Beza, Tremell. Laurentius, Latinitatis ob- 
ſervantiſsimus, mavult Populo quam Pledi » 
quod Populus wuniverſos civitatis ordiues 
completatur, Plebs infima pars.(1.. 

Azpuyz, Guttur, Rom. 3.13. Significat ſum- 
mam partem gule. Servius Frumen appel- 
lat, quod cibo fruitur, ubi eſt deleftatio cibi & 
potas. 

f AzTuic, ug, Exrſcindo, or » Matth. 27. 

_ 60. Mark 15. 46. | | 

Azrecia, Cultus, Religio, Ritus. The Papilts 

make 1t proper ſor the Service of Gud. 

It t1gnifieth g ſeryice to men ; yeag cruell 

and baſe bondage, Deut. 28. 48, Lev. 23. 

7. whexeit is given to the creatures ; aud 

verſ. 8, 21. ot the. ſame Chapter , agd 

Numb. 28, 12. Ir is uſed Joho 16. 2. 

Rom. 9. 4. aud 12, 1. Heb. 9. 1,6, Vide 

Area, _ | G 

Aanedeo,  Servio, Deſervio. often. It 1s de- 

rived (faith Eraſmus) of. the particle a« » 

which 1s added for more vehemency, and 
the word me6v, which fignifieth, to rrem- 
ble, becauſe it is the uſeof ſeryants to be 
much afraid, and tremble .at the preſence 
of their maſters. It fignifieth firſt 1n gene- 

rall zo ſerve God, Matth, 4. 10. Luke 1. 

74. Rom. I. 9. Yet Laareutius Valla on 

Matth. 4. ſheweth , Aanrdyefſe tam homi- 

nibus quam Deo ſervire. . Suidas faith, it 15 

idem quod mercede feyvire. Ludovicus Vives 

. ſheweth out of profane Authours , that 
ſometime the word az17&%ev is taken for the 
ſervice of mea (or maids) to their maſters, 
Auguſt, de Civitate Deilib. 10. cap. 1. Se- 
coudly, 1n ſpeciall it 1s taken for Sacrifece , 
a ſpeciall part of Divine Worſhip. Rem. 
12. ver. 7. Yvniz and aatrein are JOyn- 
ed together, . : | 

Azavoy, Olus , Matth. 13. 32. Mark 4. ver. 


diflum a >2x2 vo, qucd fodiatur terra in pian- 
ratione ejus. | 
Azjay , Legio, Que eſt certd 
do : alias minores alias ampliore numero con- 
ſtabat , pro uſu & mneceſsitzce Reipublice. 
Communiter apud Romanos erat multitudo ſex 
millium armatorum militum, I{1dor. Suidas. 
In Evnangelio eſt appellatio non unius male 
ſpiritus, ſed tetius magne multitudinis y que 
unum hominem ovſederat. Quod vocabulum 
recentiores Gr.ect mutuati ſunt & Latina 
Legio , Chemnit. Syrus idem nomen habect , 
Marth. 26. 53, Pcyvaſerat ergo orientem une 
cr9m bellis Romanorum hoc vocabulum, Mayes 
rus in Philologia ſfacra. 7ſurpatur Marc. 


Latina ſic difla a Legendo, ſeu Deligendo: 
Ai, Dico, nuncio, indico, Marc, 10, ver. 32s 
Luc. 10. 12. Precipiendo dico, Matth. 23. 
ver. 4. In three principall tongues, He- 
brew, Greek, and Latine , there hath ever 
been held a 1 difterence between ſpeaking 
and ſaying. . 

Aa@®, Adjedt. Adz, Plana, Luke 3.5. A 


or from a2as, Lapis : Deucalion made them | 
of ſtones 5 


verbo >iw, quod contuadere ſignificat. | 
AcTw , 


$2. Luc. 11. ver. 42, Rom. 14. verſ. 2 Sic 


militum multitu- 


5:9, I5. Luc. 8, 30. Apocal. 8.v. zo. Fox. 


f From a=, 
Tu G>, 87:66. 
da, Which 13 
compound- , 
ed ex aca , 
& 7e44ys. Qui 
Tapides inc 
dit, aut lapi- 
dibus extzyu- 
Ws. 

g Proprie 
fervitium , - 
quod merce- 
decondutti 
przſiamus, 
Suidas. p 
h Colo, & ſey- 
Vie y Aret. 


i Solius eſt 
Oratoris, 4; 
cere , logut 
autem., come 
munis Vu! 


gi, 


% 


ed 
K Deficio 5 

cado defati» 
gor, VINCOT, 
impar &-1n- 
ferior ſums 

linquor ant 
mo, Cori. 4 


Lap. 

1 Quod nos 
yulgo voca- 
mus Officiuna, 
GrzCi a&xp- 
y+iay appel- 
Jant, Ereſm. 
Miniſterium 
publicum , 
Munus pub- 
licum. 

Le ſervice di- 
vin, Non 
tantum de 
facris offici- 
is:{ed om- 


nino de py- 
þlicis far " 


patur in 
Scriptura » 
Tareys. Si- 
gnificat pu» 
blici alicu- - 
jus. muneris 
adminifira- 
tionem , 
Mag. in Arg» 
ſhox, £1hic, 


' 


—  — —— 


k Atwimw,Deſum, Luke 18. 22: Tir."1.5. Tx 


CKITICA SARS 


crore id eft, que deſunt, que d:filerantur, 


qi:e inabſo/uta ſunt z Hyperius, Lt 1s uſed 


alſo Tit. 3. v.13. ſam. 1.'4z5 and 2.15. 

A642, Reſervatio, Rom. H $5. Reliquie, 

I Acrs;3iz , Miniſterium, Stzph, Eraſm; Beza. 
Officium, Miniſterium , aut Munus publicum 
Beckman. Luc. 1. 23. Idolomanie Pon- 
tificie patroni vertunt, Sacrificium » contra 
vocis originum; & Bellarw.inus ex hoc verſu 
fabricat regulam iftam falſiſsimam, Cum ac- 
commodatur yox aezp32 ad ſacra, & abſo- 
late ponitur in Scripturis, ubique accipitur 
pro Miniſterio Sacrificii.: In Novo Teſta- 
mento in hoc ſenſu nullibi reperitur hac vox. 
Significat Munus docendi, &> in genere, Of 
fictum, vel Miniſterium quod praſtatur ex 
debito officio, vel ſuperiori vel inferiori, vel 
pari, Aret, in Probl. Proprie ſrgnificat 
adiriniſtrationem officit publici , puta Ma- 
giſtratiis , aut Sacerdotit : ſed Phil. 2. 30, 


agmxproneac uſurpatur .ad ſigmficandum | 


officia privata humanitatis ac beneficentiz 
erga Taulum vintum, quaſt dicas , Si mihi 


adeſſe poſſetis, miniſtraretis mihi vinfo , Pi- | 


ſcat. 1n loc. Avrmvpyia dccipitur 1. In ge- 
nere, Pro quovis minifterio, Phil. 2.30. «bi 
privata humanitaris &c beneficentie officia no- 
tat, Septuaginta uſurpaxt pro Servitus, Ser- 


vitium, Opus, Operatio, Exech: 19.20, ac | 


generaliter pro quovis miniſterio, 1 Reg. 1. 
ver. 4y I5: 2 Paral. 17. 19. Dan. 7. v. 10. 
Eodem modo accipitur apud Ariſt. 2. Oeco= 
nom, & :apud Lucianum. 2. In ſpecie, ac 
propris ſrenificat Miniſtertum publicum , 
Munus publicum, 1. 1n- Veteri Teſtamento 
2 Septuaginta Interpretibus uſitatiſsim? acci» 
pitur, pro Miniſterii Levitict adminiftratio- 
ne, magni ex parte in offerendis ſacrificiis po- 
ſid, Excd. 38. 21, Num. 4. 25. & 8. 22. 
Eodem modo accipitur Luc, 1.33. 2. In No- 
v0 Teſtamento accipitur pro SacerdotTo Chri- 
Ni ; cujus typus fuit tota illa Levitica: M{Tvp- 
3iz, Heb. g. 6. 3; Pro Miniſterio Ecclef1- 


aſtico, Phil, 2.17. 4. Pro parte quadam | 


ad Miniſtertum -Ecclehaſticum in Primiti- 
va Eccleſia ſpeftante,viz. diſtributione colle. 
Rarum inter ſanttas gentes, adeoque pro bene- 
ficentia erga pauperes, Rom. 15.v.27, 2 Cor. 
9. 22. 5. Pro adminiſtratione muneris po- 
litici, 6. Pro adminiſtratione Cone Domi- 
zice, Gerhard. in loc. Theolog. Being ap- 
plied to holy things, it {ignifieth any holy 
adminiſtration in generall, Rom. 15. 16. 
In ſpeciall it is uſed for the adminiſtration 
of any publick office to God, Rom. 13.6. 
And as there are divers parts of Eccleſiaſti- 
call ſunRions,ſo this word is diverſly uſed : 


I. For the office of teaching , Ads 13. 2. | 


2, Of the legall minifteries of the Temple , 
Luke r. ver. 23. 3. For the work of the Le- 
viticall Sacyifice, Heb. to: 11. 4.Itis uſed 
of Greek Writers for the publick admini- 
ſtration of the Loyds Supper. Beneficence to 
the poor is called by this name, Rom. 15. 
27. .2 Cor. 9. ver. 12, Philip. 2. 25. Nags 
ov any , vel MniTey ipgpy, ideſt, Opus pub- 
Iicum, Suidas. A Mace » fit 24i@» en MIG- 
Fel fit Yor av emmy, xgy 76 (pop. Aanty wer ef 
12 wv aiw, deft, >a imiy, qued it per po» 
pulum,'e publicum fit. 


> 


— 


eee eee ee en 


AciTeryie , Miniſtro ; Publicum obeo raunus. - 


ance. It is uſed Phil. 2. 25. 
AcTupyres, Adjedt. Miniſtratorius, Heb. 1. 


 Atts 13. 2. m Acieppermwy, Cum mini- m 1ud yer- 
ſtcarent, id eſt, Cm munere ſuo fungerentur , Dum lignifi. 
docendi, vix. ac prophetandi ; nam paul an- ©** 9mnem 
: : - Fublicam 

te, dotFores ac prophetas fuiſſe dixerat :'itaq; f,, q;mam 
Chryſoſtomus re? interpretatus eſt 22ers; yrofertim . 
2£17wy > Miniſtrantibus , id eſt, Praedican- que plus 
tibus. Syrus &: Arabs, Precantibus: nam moleſtiz ac 
xeeTepyey retulerunt ad publicas preces pro- 3390s , 
pier adjunftam jejunii mentionem. Nemo dt _ 
zem eſt , vel mediocriter pericus Grece lin- ;. 4 a 
Luc , qui nerepyar neſciat dici de publicis jmperii has 
preſertim funtiomibus, tum vers deiis qu3q; ber, Illyr. "in 
qui ad uſus Reipublice pecunias Conferunt , Clay, Scrip, 
Beza. Sacrigcing, Eraſ. Miniſtring , ſo c- 

thers. - Baronius and Bellarmine tranſlate 

it , They ſacrificing : But Caſaubon , ( who 

for Greek learniog hath ſcarce had his equal 

1g this our age) faith (Exercitat. 16. cap. 

41.) aciTvpyeir hath been uſed Eccleliaſtical-: 

ly for whatſoeyer religious mwniſtration 

(even forſole praying,when there is no oc- 

ca(ion of facrifice ; ) and he inſtanceth in 

the Fathers, mentioning the morning and' 

evening ac74;34e of the Church, Biſh.Mortorn 

of the Maſſe, lib. 6. cap. 2. Set. 1. It ſigni- 


_ fieth nothivg elſe but miniſtrivg. and exe- 


cuting a publick work, ſeryice, or office, 
The Syrian 'and Greek Paraphraſt, Oecu- 
menius, Theophylaft, and Chryſoſtome, are a« 
gainſt the Papiſts, whereof ſome interprec 
this Miniſtring, Praying, and others Preach- 
3ng, the third joyneth both ;-and Eraſmus , 
though he ſomewhat favour them 1a his ' 
word of Sacrificing, yet in truth he utcerly: 


' overthroweth them, by affirming, that by 


ſacrificing 1s meant the uſing of their gifts 
to: Gods glory, and the ſalyation of the 
Church, io propheſying, and teaching the 
doQrine of the Goſpel, Cartwright 0n Rhem. 
Teſt. It 1s uſed alſo Rom. 1 5. ver, 27. Heb. 
Jo. ver. Il. - | 


AaTvpsc » « Miniſter publicus. Tt ſignifieth a 


publick Officeror Miniſter ; and is given, 2 Miniſter * 
1. To the Civil Magiſtrate > Rom. 13. 6, '*<0rum, & 
> qui funga- 
2, To the Miniſter, Rom. 15.16. 3. To q. ,@.2, 
Angels, Hebr. x. 7, 14+ 4+ To our Lord (qcerqori 
Chriſt, Hebt. 8.2. 5. Tothe n Prieſts of pro alits. ' 
the Law, Luke 1. 23. andis alwayes atitle o A+:tey 0- 


of great honour, and o publick perform- lim dicebane_ 
Protaneum ,' 


id eſt, locum 
ver. I4. AHTEHE 2 1% pare Plus eſt quam mma 
Miniſtratorii Spiritus 2 a«T#p995 enim pro- bantur' Ma-' 
pris /ignificat eum qui bono publico ſtudioſiſ- giftratus,” & 
ſime ſervit , cut hoc unum eſt propoſctum , ul opus * 
quoad ejus fieri poteſt, prodeſſe omnibus, obeſſe ER Macon 
nemini, Grypeus in loc. | quot lireris, 
Airmy, Linteam, Joh. 13-4» $. Fox 2 Orecis 2473591 di 
recentioribus tautim uſurpata, & mutuata ex Qi, qui in 
Latino Linteum, Stephanus, Vox Helleniſta- bis locis ma- 
rum , quam a Letinis accepiſie videntur. Ea —_ 
atuntur etian Thalmudiſtz, hoc eſt juriſpru- MTV 
dentes Hebrei, qui Thalmud conſcripſerunt, , yox ori. 
id eft, jus civile Indeorum , Drufius, Du- gine Latina, 
bium enim non eft-hoc vocabulum in uſu apud non ſolim 
Hebreos tum temporis fuiſſe , lickt quidani 3d Grzcos, 
Grecam velint eſſe diftiouem 3 Mvno» quaſt ſed etiam ad 


Actapmoy » Yorwo'. as Meiayery, Idem mecum * cnggromacen kf 


ſtaruit If. Caſaubonus in notis ad cap. I 3. vit,Gerb:Lud, 


. Tob. Ucitur ( ait ) Evangelifta yoce Roma» de Dicy, 


nay 


X z 
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na, quam tunc ſulzis fuiſſe ulatatum i0 Apoſtoli, id eſt, qui ſummi ſunt Apoſtoli, ſeu 
communi ſ-rmone verilimile eſt, Majerus in| eximii, ut Cap. 12. 11. Steph. in Thel. Grac, 
Thilologia ſacra. Ling, 
Amis » Squama , AR. og, 18. qualis in piſcibus a Aicar@”, Libanus, Matth. 2. 11. Revel. 18; a From >e{« 
| eſt : hinc »«mic etiam morbus quem Medici 13. From the Hebrew word, 522, Le- Co, Srillo, * 
q The lepro- Porrigivem vocant, q ſcabiei quedam ſpe-| bondh, which is called fo from j35 Labas , 


tie brings 


cies, cutum exaſperans ſquamts, Aret, 


forthaſcurff 1;.., Lepra. Leproſie, or Leprie 3 which 


like unto 
ſcales. 

I Atz7&, I 
Mathemati- 
Eis Scrupulz 
ſexagelimz 
unjus inte- 
griappellan- 
tur, Vidorin. 
Strigel, in 
Nov. Teſt. 
ſ Proprie i- 
gnificar Co- 
lorem al- 
bum. Lorin. 


in At 10.30, *9%, Leproſhs, 


+ A >axw, vi- 
deo, quod fit 
acutiſlimi 
viſus. 

t Unde Les 
the , Auvius 
oblivionis » 


word we borrow from the Greek, a+aegs, ſo 
called of the former word. Scales , like 
Fiſh-ſcales, grow upon leprous bodies, Mat. 
8, 3. Mark 1. 42. Luke 5. 12, 13. Itis allo 


called iacegarnznc, of the Elephant, becauſe | 


it maketh the skin harſh and rugged , or 
full ct white and black ſpots, like the Ele- 
phants. Lepra tamen non declarat Morbuw 
quem Greci Elephantiaſin, Laderie voca= 
mus, ſed pertinaciſsime ſcabiei genus, Beza in 
AR. 8. 1, Ys aemplviary , quod ſcabrum 
| fieri ex albeſcereſctenificar. 
Marth. 8. 2, and 10.8. and 
11.5. and 26. 6, Mack 1.40. and 14. ver. 
3. Luke 4.27, and 7. 22.and 17. Y. 12. 


r As, Minuti quoddam nummi genus, Luke 


21.2, two mites, the eight part of a pen» 
ny. It is uſed alſo Mark 1 2. 42. Luke 12. 


5 
' apudPoeras, { Adis, Albus, often, Marth, 17. 2. abs, 


Lethargus 
dicitur 27 
Tac 243m, id 
eſt, ab oblrui- 
one. 

u Qui ſcri- 
bunc Lethum, 
per ' th, ] de- 
dacunt ex 
Grzco a»dy 
id eſt, Oblrvioz 
quod, ſcili- 
Cert , moors 
oblivionem 
mortui pati. 
ar. Scd hee 
derivatio ca- 
1et ratione : 
nam a Grz- 
Cis Nomin1- 
bus deſinen- 
tibus in vo- 
calem », non 
ſoleat apud 
Latinos de- 
duci nomina 
in #m; ſed il- 
la deducun- 
tur a Gracis 
deſinentibus 
in or, Tiſcat, 
3n Schol. in 

2 Chron. 32. 
x A xx, pat- 
riculi inten- 
ſiva, & woo”, 
id eſt, Vale 
dice, Euſtarh. 
y A aaa , 
Preda. vel 
2+R%o, Lateo. 
z Latro ita 
dictus, au- 
core Feſto , 
quod a 7atere 
adoriatur ; 
vel 3 Latendo, 


Alba, Beza, Vulg. Candida, Eraſm. Pottus 
ſignificat iplendidum, &* fulgens ; albus co- 
lor omnium eſt ſplendidiſsimus , Cape 28. 3. 
Notum proverbiale, Nive candidior, Lam. 
4.v.7 Markg. 3, Pfal. 5o. 9. 


Airaine, Dealbo, Mark 9. 3. Reva 7. 14. Can- 


didum facio, E raf, Vulg. 


f Air, Leo, 2 Tim. 4. 17, Hebr. 11. ver. $3: 


1 Pet. 5.8. Rev. 4.7. and $.5- and. g. 8, 
17. and 10. 3. and 13. 2. Nomen Leo in 
pleriſque linguis reſidet, Levi, wt fit, mutatio- 
ne. ltalis eft leone .& lione : Gall. lion. 
Hiſp. leon. Angl. Lion. Martin in Lexic. 
Philol, 


rt As2n, Oblivio, 2 Pet. 1. 9g. Some derive the 


Latine word u Lechum, from this Greek 
word, becauſe it brings an oblivion of all 
things ; ſo Varro, and Feſtus : which opini- 
on ( ſaith Calepin ) is moſt true and there» 
ſore it is to be written with th : but Preſcian 
derives it from an obſolete Latine word, 
Leo, unde eſt Deleo. : 


Alws, Torcular. ApOC. 14. 193 20. Locus pre- 


li torcularii , ubi uve prelo exprimuntur, Pi- 
ſcat. It is uſed alſo Matth. 21. 33. and 
Rerel. 19. Is. 


x Ap@ , Nuge, Luk. 24.11. Significat nu- 


gas , ineptias y tricas ; rem nullius pretii : 
apud Hippocratem ſrenificat delirium, ſeu 
deliramentum , quomodo etiam interpres hoc 
loco vertit, Gerhardus. 


y Amt, z Latro, often. Matth. 27. 44. 


6 25a}, Thieves ; Robbers it is in the Origh- 
ball , Luke 10. go. They robbed him of his 
garment, Matr, 21. v. 15. now tam latronem 
quam predonem ſont : quo ſenſu & apud 
Xenophontem repericur Grace hiſtorie 
ſecundo, Grotus. 


Ai » Mcceptio , ipſa accipiend; aftio , Phil. 


4» I5. 


quod laren- Aiay , FValde , vehementer > Adverbium inten- 
dendi , often. 2 Cor. 11. 5. Tr nf ale 
S-m5ohan , Tis qui ſupra quam valde ſunt 


rer infidie- 
tur Calep, 


Candidus ; ut Alpes, d Nivium albedine, Pa- 
ſor. Tſidore and others tink the place ſo 
called from Frankincenſe, Gr, aicar@- , 
Hebr. 25, But no mention is-made in 
any hiſtory of nature, or other (as I take it) 
that Frankincenſe b was ever gotten in Þ Frankin. 
that mountain. Breerewood Enquiry, cap. 25 . ©*Þſe grow. 
Vide Druſii obſeryat. ſac. li. 9. cap. 23. =_ Punit: 

Alavamic » Aicaromiv , Thuribulwm, Apoc. 8. yes Sang 
3- 5. An Incenſe-veſſell, or Cenſer. Proprid Libanus : & 
Thus ſegnificat, Apoc. 8. z. ſwmitur proipſo of thar place 
thuribulo, xe manifeſtum eſt ex quinto verſu, Frankin- 

Ai®-, Lapis, aſe. hare going 

Atdcifes , 04, Lapido, or, Joh. 10.31, 32, 33. oy 
and 11.8. Acts 5. 26, and 14. y. 19. Heb. Py OR 
II. 37» | 

Aimmgr , Lapidegs , Joh, 2.6, 2 Cor 3- 3. 

Rev. 9. 20. | 

ArdrCenie » louey, Lapido, or. It ſimply figni- 

fieth to cait ſtenes at a man, or to hit 
him with ſtones, whether death follow, as 
in Stephen, AQts 7.59. or not, as Paul, Aﬀt. 
14. 19. 2 Cor. I1.25. AMY of Pane, 
Hanc eſſe ſignificationem propriam verbi La- 
pidare , Quintilianus innuit , lib. 8. cap. 2. 
nempe pro, Lapides in aliquem. conjicere : 
ſed ſciendum eſt, Baxen de eo dici propyie apud 
Grecos, quinos mods jattu petit , ſed etiams 
ferie quod petit, Beza in Marce 12, 4. The 
Septuagint uſe it Exod. 8. 26. and 19.13. 
It is uſed alſo Matth. 21. v, 35. and 23.37. 
Luke 13. 34. John 3.5. AQs8. 58, and 
14 5. Heb. 12. 29. ; 

c AivFepTe, in neutro genere eſt, Pavimen- © Grzce ſo- 
tum lapidibus ſtratum; ve! tefſellatum : C«- — $a eg 
Juſmod; multa pavimenta in Hiſpania viſn* pg, yu, by Jae 
zur. Capinius in loc. Noy. Teſt. One $@>, lapis, & 
terms it, Lapidi-pavium, Toh. 19. 13. Vide 5rome. firs 
Piſcat, The Lxx uſc it 2 Chron. 7. 3, Eſth, '% Eraſm, 
I. 7. Cant. 3. 10. | 

Aizvge , Diſsipo, Matth..21. 44, Auce , 
Diſsipabit, Beza.. Vulg. & Eraſm. Conterer. 
Ad verbum , Ventilabit, id eſt, ita. commi- 
nutty ut minute partes in auras diſpergantur : 
as Chaffe uſeth co be ſcattered with the 
wind ; for he uſeth a word which fſignifi- 
eth properly to ſeparate the chafte from the 
corn, with winnowing to ſcatter it abroad. 
Cic. in Piſonem, Statuam deturbare, afflige- 
re comminuere, diflipare. Proprie eſt, Ven- 
tilando paleas a frumento ſeparare, minyu- 
_ diſpergere, Metaphoric® fignificat 
Difſipare, Disjicere, adeoque ita comminu- 
ere, 1t partes in auras diſpergantuy : ita acci- 
pitur, x Reg, 14. I5. Ter. 31.10. Itis uſed 
allo Luk. 20.18. ' 

Awlw , Portus, Aﬀs 27.8, 12. twice. agg 
Ts aiar per, Euſtath. & valde manendo, 
ſeu Conquieſcendo , addifferentiam fluitu- 
.antis maris. | 

Aiun, Stagnum, Luke 5. t, 2. and8. 22 23, 

33. Revel. 19. 20. and 20, 10,14, 15. and 

21. 8. 

Awe , Fames , often. A Meirer, Deficere , 

Extrema fames ® ciborum penuria ; Galen ſo 


defigeth 
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d Lium , 
Beza, Vulg- 
1d eſt, El- 
lychnium , 
materiz no- 
mine poſito 
pro co quod 
Ex £a matee« 
ria confe- 
um et, ur 
alibi >ira 
dicuntur re- 
ria Ex lineis, 
ſea reauibus 
linis contexe 
2. 


e Ave fig- 
Bificatio va- 
tia eſt apud 
Grzcos , & 
2quivoca , 
&aliter vere 
ti poteſt , 
quam Sermo, 
aut Vorbume 


Airy , Linum. d Matth. 12. 20. the wick of 


Airagge, Pinguis, Rey. IS. 14. 
Aires, Libra, Job. 12.3. and 19. v. 39. Vox 


At, Libs, ventus Africus, As 27.12, 
A2Nie.. , Collefla, 1 Cor, 16.1, 2» Collatio pe- 


AH X»> 7 E:oquis. AQgs 7. z3, Rom. $. V. 2. 
Vox iſta i142 apud Authores Grecos uſurpa- | 


 defineth it. Iris joyned with death, Rev. | 


6.5. and 18.8. Caritas annone, Metonymice, 
quia ex Caritate annone multorum fames ori- 
ginzm ducit : in qua ſignificatione accipitur | 
Luc. 4 25. AR.7.11. & 11. 28. Incodem | 
ſenſu uſurpatuy 2 Septuaginta, Gen. 12.10. 
and 36. 1. Ruth 1. 1-, Gerh. tn Harm. 


the candle, pur for the candle, by a Meto- 
nymie of the matter. It is uſed alſo Reyel. 
IS+ 6. yi 


ver? Grece, Dru. lib. 4. Pratecit. And E 
raſmus goeth about to prove it out of Fol- 
lux : but Galen's opinion is more palpable, 
quad libre nomen origine fit Latinum , quod 
Greci in ſuam receperunt familiam, mutaid 
liters by T , Gerh. in Hiſt, HiIrm, Evang. 
Beza in Johan. 12. 3. Menſure & ponderis 
nomen, duodecim uncias Yontinens. 


cunie. Novum apud Paulum verbum, 2 col- 
ligendo , ſive & legendo diflum. Apparet 
Metaphoram duftam & fetibus arborum, aut 
zerre, que legi dicuntur. Vande & Legumi- 
nibus vocabulum, Eraſm. 


zur ad [igmificandum reſponſa Dei, vel deorum, 
que Latini Oracula vocant. Sed in ſacris 
literis extenditur ad ſignificandum omne Det 
werbum hominibus traditum, Eſtius ad Rom. 
3.3. T6 a6yy pro ſermone aut eloquio fre- 
quens eſt in libro Hymnorum. Alibi xiv ſi- 
gnificat peQtorale , quod rationale interpre> 
zentur » Druf. Prater. ad Ront. 3. ver. 2. 
Oraculum is ſo called, not as Toſtatus, be- 
cauſe ibi oraretur, prayer was there uſed: 
but rather, ab oxatione, of the diviae ſpeech 
there uttered by audible voice, as 'mans O- 
ration or Speech is ſo called , becaule it is 
delivered ore, with the mouth, Dr. Wille: on 
Levit. 16, ver. 2. Heb. 5. 12. 1 Pet. 4. 11. 
Ain, ſunt oraculay Ariſtophani, Thucydidi, 
& Herodoto, Eccleſiaſtics Scriptores a5 ap» 
pellant Teitunonia Prophetarum & Apo- 
ſtolorum. 

A5y@' , Sermo, ratio , verbum, very often. 
Yox eſt zoxconu@p., It is a word of various 11- 
goification, as the Hebrew word 1 Davar. 
It is taken y 1- For Chriſt himſelf, Joh. 1. 
I, 14. Vulg. Verbum A5y®- Grecd, duo preci- 
pus ſignificat, que huic loco conveniunt. Pri- 
m9, verii poteſt ratio, quia ſicut ratio vel no- 
titia, a mente, ſic Filius a Patre procedit. Tta 
Chryſoitomus, TheophylaQtus, Euthymi- 
us, Balilius, & Nazianzenus. Secunds, & 
optim?, verti poteft ſermo, cum Tertulliano, 
Cypriano, Ambroſio, & Hieronymo : vel 
potius verbum , unde & Athiopicus vertir 
kal, id eft, verbum : Sic & Syrus, Arabi- 
cus, Perficus, Zgyptius » Ladovic. de Dieu 
Proprium Johann1 eſt Chriſtum apy vocare z 
x Epiſt. 1.1. &* 5. 7. ApOC. 19. ver. 13. 
Grotius in Joan, CI. v., 4. Hauddubie eam ob 
cauſam, ut oftenderet hanc perſonam omnibus 
#tatibus voluntatem Paitris humano generi pro- 
zuliſſe , Paulus Tarnovius. Cur porro Chri- 


 nEus lag. Chriſt, lib. 1. cap. 37. 


ſus dicatur aix@ , ex Attor. 26, ver. 22. 


We 
tranſlate 1t Word ; ſome think ſpeech f were 
better. Eraſmus and Beza , Sermo. Nec 
fimpliciter k5y@& , ſed « Aiy@ , Sermo 
ille. Itis ſo taken Luk. 1.2. Jobs calleth 
him a6» Coic, The word of life, x Joh. 1. 1. 
2. For Dottrine or preaching, Act. 20. yer. 7. 
Match. 25. v. 12. Mark 4.14. 2 Tio. 2,15. 
3 Theſſal. 2. 13. Philip. 1. 14. 3. For 
Memorable ſayings, Ads 2. 22. and 20. 35. 
: Tim. 4.9- 2 nn. 2. 11. Tit. 1. 5. Heb. 
7.V: 28. Rom. 13.9. 4. For a Sentence, 
or Prepoſtticn, 1 Coriath. 14. 19. 5. For a 


- Command , or Precept, 2 Pet. 3.ver. 5, 7- 


1 John z. 5. Hinc Decalogus. + 6, For a 
Thing, or Buſineſſ, Lukeg. 44. and 11. 10. 
and 20, 3. and 24. 44. Acts 8.21. and 10. 
29. and T5. 6. and 19. 38. Rom. g. 28, 
7. For Cpeech, Matth. 8.8. 8. A Word, 
.Matth, 15. 23- Luke7.7. 1 The]. 4. v, 15. 
x Corinth. 14. xg. 9g. Reaſon , Luke 16. 
2. So Fertallian cranflateth it. The Greek 
word {1gnifieth either Rationem, or Oratio- 
nem : Reaſon ; unde #ozov, Rationis expers. 
10. Reſpeft, Match. 5. ver. 32; 11. For Re. 
proach, Synecdochicss,the Genus being put in 
itcad of the Species, as Luke 12. v. 10. 
Matth, 12. ver. gz: 12. A Divine forte, 
and power of working miracles , whereby 
Chrift confirmed bis dottrine, Matth: 8; ver. 
16. Luk. 4. ver, 32. and 24. ver. 19. 
1$* Propheticall Viſion, or Oracle, Luk. 3. 4a 
I Coriv. 12. 8, >5y@; pies , Knowledge 
iofuſed by divine revelation. A6y@* 910- 
owes, Knowledge acquired by fludie and 
1nduſtrie, Barlow in Cancione. 14. The Pro- 
miſe of God , Rom. 9. g. Aiy@» inajuia; ; 
that is,the Promile it ſelf made ro Abrg- 
ham. 15. Defencey and the reaſon of it, Mat. 
I2. 36. ARts 19.40. Rom. 14. 12, 1 Pet. 
4+ 5. Matti. 25. 19. Matth. 18. 23. Luke 
16.2. 16. Painted eloquence, 1 Corinth. 
2. I. and 4. ver. I9. Tir a5pv, Verba fie 
vocat iſtoram phaleras, & inanem verborum 
ſplendorem ; Latin, ut opinor, Verba vocant 
ſemili prorſus ratione, Beza in loc, 1 Corin. 
I. 17.2 Pet. 2. ver. 3. 17. Daily ſpeech y 
Mat. 5. 37. ſain. 3.2. Eph. 4 29. 18.A 
Book , Acts I. 1. See Beye, and Lad. de 
Dies 0n the place. 19. Speech to the people , 
Ads 13. 15. 20. The Scriptures of the Old 
and New Teſtament , Luke 11.38, Aas ils 
19. 2I. Elocution, or utterance, Ephel. 6. 
ver. 19. Gr. Speech , that is, Loquends fa- 
cultas, Beza. An ability and faculty to ut- 
ter that which is to be ſpoken, 1 Corinth. 
T. 5. Et is alſo taken for the gift of Diviae 
Eloquence. 


g 4A5y@, Eloquens, Ads 18. 24. 
Av3%9 » Ratiocinor, puto , cogito , exifliun , 


f Speech, Y 
Ao dico, unte 
de 4-2 @r 
muins. Grz< 
cis varla fi. 
ghificar , 
Verbum, Q« 
rationeta , 
Sermbnem , 
Rationem 
Modum , 
Supputatio- 
nem : non» 
nunquam 
pro libro us 
lurpatur, A 
ai dico, five 
coll;go , Eraf. 
in Annotat, 


8 Pt erudis 
tum ſonar, 


numero, refputo. I Cor. 3. Ver.5. Ab A- & prudens 
rithmeticis deſumituy emphaſis , apud quos tem, Eraſm, 


videlicet notat , ſubdufocalcwlo aliquid certi 
concludo, & expenſum fero, Farnovius,' Si- 
gnificat aliquid apud je ſubduttis rationibus 
quaſe colleFum firmiter ſtatuere , ac proinde 
non dubie opinionis, ſed firme perſuaſionis ſig- 
nificationem habet, Rom: 3.v.:28. © 6.11. 
& 8.18,Heb,11. 19. Gerh. in 1 Pet. 5, 13. 

; It 


CRITICA 


SACRA. 


propric ftg- 
nificat, Ra- 
tiocinatl,Ar- 
gumentando 
concludere , 
Unum ex a- 
lio inferte. 
Rom. 6. !1- 
5 TW ASHE ty 
Like good Lo- 
Q1C1ans prove 
Jour ſelves, 

1 Significat , 
ex przmiſlis 
colligere alt- 
quid, & ſta. 
tuere. 


k Par, 


I Dr. Wile, 


m Significat 
aliquid apud 
ſc rationibus 
colletum 
Katuere, Bep. 
Signifi:at, 
Tum g:-nera- 
tir, /£/t;- 
enare. tive a- 


It hath divers ſignifications of concluding), 
Rom. 3. 28. h A»3gouetn, (ideſt, onuy- 
Ciummda , ut refÞ explicat TheophylaQtus , 
ut etiam accipitur ſupra , cap. 6. II, Eſt 
enim in his verbis concluſio argument ſumpti 
a cauſa finali, Beza. ) We conclude, or col- 
left and gather, as by reaſon and argument 3 
ſo the word ſignifieth. The word f1gnifieth 
alſo the caſting up of many ſummes into one , 
as of two tens put together is made twen-» 
ty : ſocertain is this truth, as there 1s no 
doubt to be made of it. To impute, Rom. 
2. yer. 9. Rom, 8. 18. 1 2:Youm, I count ; 
not 1 think, as the Vulgar Latine. Reputo, 
Eraſm. Statuo, Beza. It ſ1gnifieth z not 
an opinion which is uncertain ; but a due 
value and eſtimation ofa thing, Eraſm, in 
Annotat, It is a Metaphor k from ſuch 
as , Caſting account , find the true totall 
ſumme z as if he ſhould ſay, I have caſt 
the crofſe, with all the incumbrances of 
It : quaſe ſubducit rationem , he doth ( as it 
were) caſt up his account ; The 1 affli- 
Rions of this life are nothing anſwerable 
to the glory to come. Hebr. x1. ver. 19, 
m Aoz7zp@», Vulgata , Arbitratus 5 
nimiim dilute. Ratiocinatus , id eft , ſub- 
duttis rationibus omnibus adverſus ingruen- 
tes cogitaticnes, ex principiis, tum de omnipo- 
tentia, iam de immutabilitate promiſsionis di- 
vine, quam erat fide amplexus, ſic apud ſe col- 
legit, ©.eza in loc. 


Pud ſe ftatu® Aogaxoe. Rationalis, Rom. T2, 1. The nonrlw 


cre , tum 
ſpeciatim , 
Impmuzare, ſive 
Reputare , 
Votltius, 


AanFeiary id eſt, nant Mgpy, Agreeable » Bs 
Accarding to the word , or 5 Which is your 


ſerrice of the woyd , as the ſame word is| q 


rendred, 1 Pet. 2. ver. 2. a%xev 54azy Milk 
of the word, Reſpicit ad >ipy , cujus mentio« 
nem fecit 1 Pet. i. 23- ubi illam compara- 
verat ſemini unde elefi regenerantur ; hic 
autem eundem comparat latti quo yegeniti a- 
luntur , PTiſcat, Sarcerins takes it for the 
ſubjeRion of reaſon to God and his Word. 
But-rather Reaſonable ſervice is there op- 
poſed to the offering up of beaſts that are 
unreaſonable creatures. So , this offering 
up of our ſelves to God, is a ſacrifice of 
the Goſpel , and much bcccer then the ſa. 
cnfice of the Law. 


A230 pac, Cogitatio, ratiocinatio. Rom. 2. ver. 


n 1. Eft pu- 
gna yeibo- 
tum, Kixa , 
2. Pugna ra- 
tionum, (or- 
nel, a Lap, 
Non eſt re- 
rum ſed ver- 
borum pug- 
na, ſive, ut 
yulgo di- 
cunt, Bellum 
Grammati- 
cale. 

o A word- 
bate , Biſh. 
Aorton, 


n Acwugxa, Verborum pugna, Steph. Beza, 


15. Quo vocabulo ſignificantur non qualeſcun- 
que copitationes, ſed que fiunt yatiocinando z 
ac diſceptando ; dum, adhibito judicio ratio- 
nis, animus examinat aliquid, e& de eo pro» 
nunciat, ſitne verum an falſum, bonum an ma- 
lum , Eſtius in locum. It us uſed alſo 
2 Cor. 10.v. 4. L 


Studium rixandt, & velitatio de verbis, Aret. 
Cim inutiliter de modo loquendi aut verbis 
certatur [ine edificatione, Idem. 1 Tim. 
6.4. © Tugna que committitur verbis, Per« 
borum velitatio, Budzus, Eraſm. Diſputatio. 
num pugna, Mal? , cirm hoc nomine non tam 
contentioſidiſputatores reprehendantuy, quam 
inanes (imul &> rixoſe diſputationes, Beza- 
Azwuayas nomine non tantim de vocabulis 


P 


Avis , DTeſtis, 


ipſis & wvocibus diſputationes inutiles dam- 
nat Paulus ſed etiam de rebus que nullins 
ſunt momenti, neque ad conſcientiarum noſtra- | 
ram ſuſtentationem , neque ad edificationem | 


T4 Cot. 4 13.1 Pt. b. 23, 
Acidp@& , Convitiator , 1 Corinth. 5. 11. and bicur jurgi- 
um 1ſracli- 


Aves - The tarum con- 
tra Moſen & 
«Aaronem . 


Aztric , Reliquus, veſiduus, often. T3 2:0 , 


t AFmeor, Lavacrum , In ſacris literis dicituy 


pertinent. Deinde ex quibus nullus fit ate 
dientium profeFtus, in quo graphice nobis tota 
Scholaſticoram &> Sufetfons ratio atque 
Theologia deſcribitur , Danzus in locum. 
Fide Eftzum ad locum in contrarium : Quod 
ſpeculativa Scholaſticorum theplogia non ſit 
pugnax & litigioſa ſcientia, ex eo liquet, quod 
argumentis ac wationibus diligenter collatis 
atque expenſis , ſipdet invenmiende atque in 
lucem proferrende veritati. Oue ſane vera eſt 
eſt ac legitima diſputandj diſcendique ratio , 
Eitius ad 2 Tim. 2. 14. 


Azgopun xi , De verbis pugno, 2 Tim. 2. ver. I4. 


Eſt de wvocibus rixari, vel wverbis contendere , 
aut ſententiis tantuim pugnare, nonreipsd , 
Aret., 


Ay, Lancea, Joh. 19. 34. 34. Eft biſta mis» 


litaris, cuſpide ferred in extremitage munita : 
#ſurpatur pro Venabulo, &> Synefflecbice pro 
Cuſpide, ſeu Mucrone haſtz. Nazianze- 
nus vocat, enſem, Nonnus mach@ram, Theo= 
þhyl. romphzam, que apud veteres ſgnifi- 
cat genus ferramenti, quod neutram in partem 
inclinat ; nam venit a pimo, id eſt, vergo , 1n- 
clinu, Cornel. a Lap. The Septuagint uſe 
it, Nehem, 4.13. and Ezek. 39. 9:for an 
Hebrew word that ſignifieth a kind of 
a ſword haying the form of a ſpear. 
Audpia, Convitium, 1 Tim. 5+ v- 14. I Pet, 
3. 9. Of aac, Populus, and &Aife, Cedo, 
to Flea a man. Vel Miy@ we ipu mrinlen, 
ideſt, Sermoinſtar haſte oulnerans, Euſtath. 
Fix vocabulum Latinum huic invenio, niſt ds- 
cas eſſe Exprobrationem ad direffam contu- 
meliam, Macrob, 
Aviddpico , Convitior. Acidipaiy eft convitiis ac 
matledifis aliquem inceſſere, probris inſeRari, 
probos? alicut crimina objicere , Gerhardus. 
acdoplouy , Paſſ, Joh. 9. 28. Aﬀs 23. 4. 


6G. IO, 
Aﬀts 24. 5. 
very plague, Peſtem : /icut x Scelus pro Sce= 


Apultins uns 
vocabulo 
dixit verli. 
gerars, © 


pÞ Convitium 
quaſi C:nve. 
cium, when 
one riſeth in 
a wans face 


with many 


and bitrer 


ſpeeches. 


q Septuag. 
Interpretes 
oc verbo 
uſt ſunt, 
quando in 


Moſe deſcti- 


lerato dicitur. Vulg: Peſtiferum 3 non ex* ,Q4 > (edi 


preſſi emphaſi , Bezaus Aupic were Mifudy 3 tione non 


Peflis famem plerumquc ſequitur : hec duo procul fuir 


Junxit Heſiodus, 
Lucas, cap, 21. 11. It comes alſo from the 
ſame root that aur doth , areimo, Def-" 
cio » quia facit defeftum. Teftis , quia peſ- 
ſurdat ; whence the Scots call this fickneſs, 
The Peſt. 95, in Tiel (ignificat Evertere. 


& Mattheus, cap. 24. 7. alicnum, ut 
{ videreeſt, 


Exod. 19,2, 
& 21. 18. 

Num, 20. 3« 
Deur. 33.8 
x Metapho- 


Inde nomen 951, Peſtis, quia multi eadem ever» rice, res, aut 


Tuntur. 


Quod ſupereſt. Epheſ. 6, 10. it is tranſlated, 
Finally. It ſignifieth a Remainder , and 
implyeth that yet there remained one ne- 
ceffary point to be C delivered , before he 
made an end* 2 Cor, 13. H. acre, ſome 
read it thus, For the reſt 3 others, For the re- 
mainder. 


de Paptiſmo, ut Epheſ, 5. & in Epiſt. ad 
Titum), cap. 3. Metapherice dicitur de ſan- 
guine Chriſti, quo anime noſire 2 peccati ſor- 
dibus abluuntur, e& purgantur; & aw, Lavo. 


Ave, puzyz Lavo.or, Joh. 13. ro. Atts 9. 37* 


and 16. 33, Heb. 10, 22+ 2 Pet. 2. 22, Re» 
vel. 1.5. 
AnGF oy 


homo aur 
vocatur ; & 
Teſtts apud 
Latinos #- 
que pro exi- 
tiali,ac peſte, 


{ Dr, Gouges 


t Lavactum , 
ſeu ipſa aqua 
qua ablui- 
mur, 34:17 
um, 


Aux & , Lupus. . Matth. 7. 14. and 10. 16. 


Luk. 10. 3. Joh. 10. 12. Ads 20. 29.. Say 
ſome of >vxcw, Dilayiay to tear 1a pieces : 
or rather, ſay others , Auxcw of aixas. 2.4- 
x ©» potins fit ance xs, Solvo ovillam pel> 
lem. 


AvugivpetyVaſia, AS. 3, 


Y Quaſi a= Uu Aur 5 Triſtitid » dolor , often, It isuſed 


oc, quod fit 
animi quz- 
dam diſſipa- 
tio, & quod 
oculos 1ol- 
yat in lacry- 
MAS» 


x Significat 
temporari- 
am redem- 
prionem, 1t- 
hr. Talem 
liberatio 
nem ſignifi- 
Eat, quz Ca- 
ptivitatem 
& oppreſlio- 
nem prxſup- 
ponirt, Chem 
nh, 

Y Ex >uw 
Sol, & yys 
X©>, idem 
quod w£., 
Nox, \cil. 
tenebras 
profligat, 


 quaſe Redemption. | 
AuTezw » cours, Redimo, or. Luke 24. 21. Tit. 


x Aurcwac, Redempiio. Significat tum ipſum : 


AuTeamhs» Liberator, As 7.35. Vulg. & E-| 


of the anguiſh, and pain of a woman in tra- 
vell, Joh. 16. 21. which all kaow 1s exceed- 
ing great, Paul., Rom. 9. ver. 2. uſcd it 
oft his ſorrow which he conceived from the 
incredulitie of the people of the Tewes, The 
Septuagiat uſe it for langaijhing with grief , 
Lam. 1. 23. for being wounded and vexed 
in mind, Genel. 44. 5. So to grieve, dia 
parent at the death of his child, 2 Sam. 19: 2. 
for being vehemently troubled in mind, Iſai. 
32. YET, LT. 


Aumia , fougy , Contriſto, or, often. Non ire ſed 


iriſtitie affeftum expromit, Matth. 14. 9. 
& I7-23. & 26.22; Matc. 10. 22. & 14. 
19. & aljb; in Novo Teſtamenio uſurpatur 


_ deillis, qui, ob ingratum & infauſtum ali- 


quod nunciums animo turbantur , contriſtan- 
zur, Gerh. in Hiit, Harm. Evang. Syrus 
apud Marcum habet verbum Coarctatus an- 
uſtatus fuit. Apud Matthzum habet ver- 
Bo Abbreviatus ſuit, contriſtatus eſt, ab* 
horruit. Generale eſt , omnes doloris ſpecies 
completens, ex mali praſentis conſiderationey 
Arer, in Joh, 10. Interiorem meſtitudinem 
proprie denotat ; e&* omnes doloris ſpecies com- 
plefituy. Matth. 26. 37. uſurpatur de meſti- 
tid , ex angore quem Chriſtus in horto ſenſi. 


Aunc, Diſſolutio, 1 Cor. 7.27, 
Avamaea, Expedit, Luke 17. 2. Fit hec vox 


Sm os >ab(y T6 TRAQ> , Solvere ſumptum , 
To quit the coſt. 


Avrew, Redempiionis preticim, vel Redemptori- 


um. Matth. 20. 28. Redemptionts prewum, 


CRITICA SCN 


datur ; vel id ipſum quod ardet, put? ſavy aut 2 Candels- 


candeia, Beza in Matth. 5. t5, 


Z Aixna, Candelabrum, often* 
Ava . og; Solre, Or, often. 


Vulg. Redewptio, Veriam ( ut obſervat E- 
raſinus ) 7% aurey ipſam Redemptionem non 
declarat y ſed ejus pretium, id eſt , quicquid| 
datur ad eos red:mendos qui captivz.tenentur. 
Significat pretium datum pro redimendis pece 
catoribus : id premium quod pro ſclvendo &> 


| liberandoaliquo ex vinculis datur , Nilyr. in 


Clav. Script. A 2%, Solvo, fcr giicd ſeit. | 
vintt; ſolvimir , vinculis eximimur , Ein 
priſtinam libertatem reſtituinuy; So ſome ; 
others would have it come from as, Co/co, | 
to pay, and not Salvo, tolcoſe, Tt is ufed' 
alio Mark 10. 45. Gallis cſt Ranzon, ſcri-| 
bunt & Renzon, qued voluns dicz contract? 


3.14.13 Pet. -3. 19; | 
attum liberandi, tum & liberationem , aut 


libertatem effettam partanque, ſic Lic. 1.68, 
& 2.38. It is uſcd alſo Heb. 9, I2. 


raſm. Redempter z quod uni Chriſto convenit. 
Liberator , Beza. Proprie Gicitur , qui ali- | 
qnem ſolvit & vinculis, expenſo kings, ideſ?, 
pretio redemptionis, Piſcat. 


M. 


M*?®> Magus ; binc Magicus, & Ang, 
'Pagickan, Math. 2. I, 7, 16. twice. 
Greci carminum ſuperſtitioſoram, & preſti- 
gtarum autores viy5 vocarunt , & ſunt: (f 
nomine in probris , quemadmodum ann: ut 
Camerarius, AR. 13.8. Elymas Magus , 
[ic enim interpretauin ſonat nomen ejus, hoc 
eſt Nomen Elymas, fs imterpreteris, ſtenificzt 
Magum , malis artibus deditum, In bona; 
partem pro Sapiente accipitur : quo ſenſit 
Ariſtoteles ſcribit, Magos Per{ts fuilſe auto- 
res Philoſophis : quanquam non Terſarum f0- 
lum : ſed aliarum etiam gntium ſapienes , 
Magi olim ſunt appellati , Scultet. Exercit. 
Evaag. lib. I. cap. 53. Sed a rettis ftudiis, 
preſertim Phyſicis, &> Mathematics , proct:- 
vis eſt ad curioſitatem lapſus ; ita Magi inf a- 
mes eſſe coperunt, nempe homines dediti ai 
bolicis divinationibus, er incantationibus mas» 
leficis. Ads 13, 6. Perſicum vocabulum : 
A Perſian word, as Plato, Xenophon,Stribo, 
and Diogenes Laertius obſerve,znd fignifieth 
Wiſe 3 but becauſe the Ci,aldeans and Egy- 
prians were gtven to diveliſh Arts, now it is 
taken inthe 1!l ſenſe, Jdeoque ref? emnino 
ill: faciunt, qui in verna:ulis verſionibus vey « 
tunt les Sages, propter infamatim in Gallico 
Idiomate Magorum nomen, Cafaub. Ex- 
ercit. 2. ad Annales Ecclif. B. Syras , 
Arabicus , Perſeus , Figyptius, eque ac 
Grecus & Tatinus, vyetinent vocem Ma- 
gi. Solus Akthiopicus habet adoratores , 
quia May hi venerunt ad advrandum Chris 
ſfum , Cornel. a Lap. in loc. Septug« 
ginta Tmerpretes, ub: nomen Aſhaphim it 
L2nicle occurrit, conſtai:ter id exponunt per 
v4. 5 (haphim vers Hebreis, wel Chaldeis 
potius, ſunt, qui ex afflatu aliquid cogneſcunt, 
vel qui ſidera crepuſculi rempore obſervant ; 
quanaoqiie Vhiloſophi in genere , quandogue 
Afirologi in ſpecte, vel Medici. In Novo Te- 
ſtamento & abſtratls & concreta vox, ayes 
& v2 ©- in malam omnino pariem pleriſque 
adhiberi vid:ntur : Abſtraiia , Ads 8. 11, 
Concreta , Act, 13.6. Sic verbum payday , 
Act. 8. 9g. Interim fif equamur obſervationens 
eruditam Lndovic. de Dieu , nomen illud 
67y widetur z AR. 13.8. Etſi enim inſlie 
tutum Elyma peſsimum fuerit , mmen ta- 
men innoacuum fuit. Chſervat vero” vir eru- 
ditus, Elim apud Arabes ſcientem netare , 
e> tribui pecultariter iis qui res divinas huma- 
naſque ſcrutamur, earumque lint periti. Sic 
Magi zomen ibj honeſlum f,ret , e# ſane 26 
eu wpd.egry , quod ibi occurrit; nt bene 
notat Coftiſsimus Taterpres Beza, ſimplicem 
unins lingiu. per aliam interpretationem deſt- 
guar Spanu,de Dub.Evanrg.parr.z. Dub. 19. 
Vnde derivatur, videejuſdem part,2. Dubs, 


AuUxv@», Lucerna, often. Whence comes Mzy«izy Ars Magica, Adts 8, 11, 

the Latine word Lychnus, and the Eugliſh Mays, Artem Magicam exerceo, At. 8. v. 9. 
Lynck. Ita vocatur ve! infiriymentum ipſumy Mavic, Diſcipulus, very often. Onnes eos (7 
pura lompas, cui oleum imponitur quod accens | 


gnificat qui dottrinam Ch:ifti ſeftabamwsr , 
Y Mariit, 


n— 
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brum,ig : 11+ 
mentum , 

VIZ, eminen- 
ti loco poſt. 
tam, Cul in. 
figebarur lu- 
cerina, bite, 


a Notare 0s 
perz pieci- , 
um eſt, extra 
Daniels Pros 
phettam non 
exfiare apud 
He!lleniftas 
To ULY Fs 
Cultum vas 
cem, Queme 
admodum 
ia uſu orien. 
tis erat, h2aud 
dubio adhis 
buerunt » 
Nobis veri® 
fimale et » 
potitus a 
Grxc15. ut 
pleraſq1e a» 
lias, ean; vos 
cem accepiſ- 
ſe Syros ac 
Cha!ldzos , 
quam 2 Per- 
fis 3 poſterie 
ores przſer- 
tim, Heintz; 
in Matt. 2.1. 
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SACRA. 


b Ex ard 
po y UT diſci- 
pulus I diſco, 
As from rhe 
Gre:k word 
ſome ſpecial 
ſciences , 
2&1] tzexby, 
rc called 
the Marohne- 
ticks, be- 
caule of rhe 
deepneſiz of 
Jearning, & 
ſharpneſs of 
Wir and ca- 
Pacity re- 
quired in all 
the learners 
thereof : So 
from the 
Hebrew 
word Lamad, 
cometh the 
Jews Thal- 
xd, a com- 
poſition of 
their do- 
crcine. 
c Aliquan- 
o eſt yer- 
bum rran{i- 
tivum., pro 
Hocere , Ut 
Mar. 28, 
Verbum aa- 
Ernrlzy , 
quod eo lov 
co uſurpa- 
zur, eſt, 
wm viva 
voce, tum 
ſcriptis do« 
cere,, ficut 
Spiritui ſan- 
Qo oprtime 
viſum eſlet, 
Whiutak, de 
Script. 


Mat:h. 5. 1. Ira etiam uſurpatur» Math. 

12. ver. 49. Luc, 6. 13. AR. 11. 26, mul- 

ziſque aliis in lacis, Grotius, Ir 15 ſometimes 
raken in generall for any of the faithfull of 
Chriſt, Luke 1 4. 26. As 1, 15. andG. 1. 
2nd 11. 26. Inthe Evapgclicall Hittorie , 
tae Apottles are alw:yes {til underſtood by 
this name) as Mat. 9. 10. and 1o. 1. Itis 
taken alſo for a Learner b or Scholar, who 
ſubmitteth himſelf ro another to be 
taught ; any Learner, Mat. 11.2. Aﬀts 20. 
39. Hypocrites, which heard and profefled 
Chriſts dofrine without any love to it, or 
faith in it, areſo called, John 6, 66. 


Ma Sitera, Diſcipula, Aﬀts 9. 36. 
C MaSaTwwe, Doceo, vel diſcipulos facio. Signifi- 


cat, Tradere doftrinam fidei, imbuere primis 
Chriſtiane religionis elementis , Gerhard, 
Mabdarevoug, Edoceor, Aﬀts 14.21. Docendo 
ad Cbriſti fidem adduto, ut refe explicat Sy- 
ras Inteypres. Matth. 28. 19. 


Maburetonrr, Go and teach all nations ; or word 


for word from: the Greek , Go make them 
Diſciples, as it is expounded , John, 4. 1. 
Diſcipulate (liceat mibi ſic loqui gratid docen- 
di) ſroe, Facite mihi Diſcipulos, Bullinger. 
Significat & docere, ur Matr. 28. & fimul 
etiam difcipulum eſe , at Matth. 27. 57. 
Diſtinguituy autem & ddupxty, ed quod wat 
Te (ie eos decere & erudire qui 4 magiſte- 
rio & detrina noſira alieni ſunt, ut Diſcipuls 
yeddantur : NAzoxery vers docere ſtgnificat eos, 
qui jam Diſcipuls redditi ſunt, & magiſte- 
rio noſirg jam addifti : que notiones hic 
optim? concurrent , Novarin. in Matth. 
2$. 20. Itis uſed alſo, Matth. 13. $2. 
and 27. $7, 


Ma/rougy » Inſanio, John 10. v. 20, AQs I 2. 


15. and 26. 24, 25. 1 Cor. 14. 23. Mair 
dz Gracis dicuntur non mold qui omnem 
mentis uſum amiſerunt: ſed qui animo ſunt 
impotente, &> effreni impetu ad aliquid ferun- 
tur, Fezain At. 26.11. 


Mzzze:@ » Beatus, often. Queſt pine xofepr, 


id eſt multim & walde gaudens , Magir. 
in Ariſtor. Echic. Grect @ vehementi gau« 
dio , @&* ubertate quadam letitie, pangpics 
appellirunt quos Latint Reatos : Beatituds- 
nem plurima eum voluptate volunt eſſe; quare 
etiam beatum werd gu dixerunt, 278 ms pn 
ce apy, a pehementiore gdudio, Scultetus. 
Ir is compounded ( ſatth Favorings ) of ws 
0%, and x#p Mors 3 Or, quaſi pazyp, Non ſortt 
ſubjettus : Fox difta eſt ab immunitate Corru- 
ptionis, Eraſ. 


Maxgpize , Beatum predico, Luc. 1.4%. Jac. 


5. V. 11. Beatos pronunclamus :; Grece ano 
verbo Maxz;itoulp, ad titeram, beatificamus, 
uti & barbard habet Yulgarus : Ref? ad ſen- 
ſum, beatos pronunciamus, pradicamus z 
judicamus , reputamus, declaramus, Gic1- 
musz Laurentins in locum. Significat , Bca- 
tum przdicare ac profitert, Beza in Gal, 4, 
Vade ſito u2ngeims, id eft, quod oulgd, Foe- 
hicis memorie, dicimus. 


Margeg:owr, Beatithdo, Rom. 4.v.G, 9. Ga- 


lat. 4. 15. 


Mzxx42a:v, Macellum. Eſt vocabulum Latinum, 


atqueadeo Romanum, ({# Varroni &> Feſto, 
ip/:que adeo Plutarcho credimus) ſed Grect 
forms uſurpatur, Beza in x Corinth, 10, 


25, Macellum, qu2/f Mactellum, a mafZane 


dis pecudibus diftum eſſe docent Grammatici, 
Sed tranſit hoc n3men cum aliis ad Hebr.cos 
quoque & Syros: unde Syra Paraphrafis ha- 
bet idem boc loco vocabulum > Mayerus in 
Philolopia ſacra. 


14. Mark 12. 40, Luke 15, 13. and 19. 12; 
and 20. 47. 


 Mazpzs, Lge, Matth, $. 30. Mark 12. v. 34. 


Lake 7. 6. and 15. 20. John 21. $. Aﬀts 2, 
39. & 17. 27. & 22. v, 21. Eph. 2.1317. 


Manxg5Sev , Procal, often. 
d MaxecYupue , Lenitas, Steph. Bez1, Piſcat. 


often. Ir is hard to be tranſlated into 
our tongue. Lornganiraitas , Vulg. Lat. 
barbare, Tertull. & Cypr. Magnanimi- 
tas ; perperam : nec enim Wwyucs in hac voce 
aliu1 quam iram ſex indignationem decla- 
rat, Beza in Roi. 2. 4; Maxg5Suucr , is ane 
ſfyerable to the Hebrew phraſe D'9x qIx 
One that hath a lcng noſe ; and is frequently 
given to God, as Joel 2. ver. 13. and 
elſewhere, for his pattence: The noſe is 
the ſeat of anger, and a long one is not 
eaſily - contratted. Tdeoque merryiduper die 
citur & Magoanimus, & Patiens, awim#- 
que impetum cohibens : magni quippe animieſt 
tracundiem cohibere, patientiam hab.ye, nec 
Ulatis injurits vinci. Vera maguanimitas pa- 
tientia eft, Novarin. Ephel. 4. ver. 2, Vets, 
necpeſsime, patientiam hic reddidit + Recens, 
leaztatem anitmi z haud ſatis ( ni fallor ) 
«pt » nec pro Hebreo : Cur non ad wer- 
um longanuritas hoc loco dicatur ? Heine 
fhus. Qui iram cohiberey e* weluti procul 
abjicere poteft, quem nonnulli longavimeny 
vocant , vocabulo parum Latino, Beza in 
Matth. 18. 26. 


Maxpodvuice , Iram differo , iram cohibeo , lent 


animo ſum, patiens ſum , patienter expetFo. 
Significat aliquando in Scripturis idem quod 
lent ac manſueto ſum animo, 1 Thel. 5.14. 
Aliquando idem quod iram, froe peenam dif 
fero, Luc. 18*7. atque ita paredpery ade 
ſeribitur Deo, Rom. 2. 4. Aliquando iden 
quod patientey expeflo , Heb. 6. ty. Jac. 5. 
V. 7, $. Lanrent. in 2 Pet. 3.9. Jac. 5.7. 
Interdum de ira moderanda_froe ad tempus dif- 
ferenda dicitur , que maxima Dei laus eft, 
Rom. 9. 22. Hic vers, &* ftmilibus locis, v3 
Kaxpumuey fignificat , Procul iram abigere , 
& impatientiam penitus domare, Bez. Mas 
xegmujucy vorent Helleniſle , quem Hebret 
erech aphajim, «t videre eſt, Plal. 86. v. 14. 
Quo ſenſu ex nomen iftud eft, &> verbam 
prarepmunuey aliqueoties in his libris invenire 
eſt : idque hic ſequitur Syrus. Eft tamen ubs 
ſine ire ſronificaticne patientem expeftatio- 
wen ſignificat , ut Hebr. 6. 15. Quomoda 
hic verett Latinus,ad ſenſum (zi fallor) aptius, 
Grotius in Matth. 18. 26. Ir is uſedalſo 
Matth. 18, 29. 31 Cor. 13. v. 4. 


MaxpoWv jawc, Patienter, Ator. 26. ver. 3. Quid 


animus ejus poteſt in illud quod in longinguum 
diſtat, tendere prout oportet. 


Maxpsxegri@y , Longevus , Epheſ. 6.v.z. E£ 


Keaxper longuss & XeorE» tempus. 

Maxzxec, Mellis, Matt. 11. 8. Luke 7. They 
that wear ſoft apparell , pwaraxe qpygtyr:. 
The Apoſtle, r Cor. 6.9, trapferteth it to 
the 


Maxges, Longus, donginquus , Matth. 23. ver. 


d Lenitas & 
clementia, a 
HY oc longns 
& Iv443c __ 
745 ; reſpi. 
cit ipſam 
moram , & 
diuturnita- 
tem mali in- 
cumbenris, 
Epiſc. Dav, 
in Col. 1,11, 
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D C 


= © Vertendii 
eſt aliquan- 
do per 79. 
= Bs; correti- 
- vom, non 
.Y per Aagis 
= cOmparati- 
 vum, Glaſe 
fins 


FMaupuordc, 


q ; Kvorc, wit 


0 > HR. 
wn 


oo] ak 7 Ea- 
T&yX aM\ 0 


| mie17@, 1 


'Tby 


| x16, id eft, 


Mammonas, 
Jurum, divi- 
tiz terrenz ; 
nonillz ex 


" Sarana, (ed 


upervaca- 
Nez, quzq; 
ultra nece(- 
farium uſum 


| Luperſune ; 
 Ua Sargas, 


the mind : waxaxiis Molles : the apparel! 
ſhews the effeminatenefle of the mind. He- 
m0 jexthandc in malam partem Capitur pro ef- 
faxminatus : ſicur molies viri apud Liy. Ma» 
Aauia , pregnantium eft mollities quedam), 
& defeFio, cum langutntes mods hoc, mod) 
illud appetant : proinde Metaphoricas pan. 
xoi homines dicuntur [&1is e&& inſolitis libidi- 
num concupiſcentiis dediti, Bulling. ex Hy- 
perius in 1 Cor. 6. ver, 9. 


Maxaxiz, Languor, Steph, Beza. Matt.'4. 23. 


Infirmitas, Vulg. Proprie apud Medicos I gna- 
viam ſtomachi ſignificat ; ſed pro iis morbis 


hic accip'tur quibus correpti, etſi non decum- | 
bunt z tamen languent, &- contabeſcunt. Be- |' 


Za. Fox Greca proprie ſrenificat Mollitiem : 


videtur ergo hic uſurpari per Metonymiam efs | 
 Mayvzre, Diſco, often. 
Main, Manna. So the Chaldee, and the holy 


fecientis, quod languor ex mollitie corporis fa- 
cil2 oriatur , Piſcat. The word fipnifieth 
properly, the Weakneſſe of the ſtomach, but 
there it is raken for thoſe diſeaſes, which 
make men f-int and wear away, that have 
them. Significat morbum leviorem & ve- 
miſtiorem , cam ſcil aliquis non decumbit 


quidem, ſed lapſu viriam languet, Pol. Lyl.| 


Principium eſt luxationis corporis, prenuxci- 

morbum ; refteque vertitur per Languo- 
rem , 14nſen. Cornel, 2 Lap, Eft ſegmiies , 
ac torpor. Septuaginta hoc vocabuls quam 
vis infirmitatem notant ; Deut. 7, 15. 2 Par. 
I6. 12, Genel. 42. 4» 38. Atque ut Evan- 
geliſta, Matth. 4. 23. miouy viouy, oe maony 
Haraxinr copulat : ita apud Miſen, Deur, 28. 
71. 7%0% puarakia, & mint TI conjun- 
guntur : ſcio eſſe , qui voor diuturnam prrver- 
ſfonem habttudims corporis, warxiar princi- 
pium luxationis corporis definiant ; & idcirco 
yoaoy Morbum, jcanraxiar Languerem vertant : 
ſed quid illi dicent , ubi apud Lxx legerint 
Kahariay TImmexr, 2 Par. 21.15, item whi- 
dem verl. 19. Scultet. Exercit. Evang,lb. 2. 
cap. 12. & 0bſervat. in Matth. It is uſed 
alſo Match. g. $5. any 10. I. 


Mane, Maxime, Att. 29.38. & 26. 3. Phil.4. 


22, 1 Tim.5.8,17,2 Tim.4.13.2 Per.2.10. 


Manu, Magrs, potins, often. Atdverbium. non 


ſemper auget, ſed aliquands tantim corrigit, 
2 Pet, I. 10. Magis pro Potivus, Matth. 10. 
28 Timete Mays eum : reftius verteris , 
e Poius, 1/lyr. in Clav Script. Sic. Joh. 3. 
19. Tenebras potius quam lucem. Gal. 4, 
V. 9. Mapis hoc loco (inquit Eraſmus) cor- 
refticnzm habet verins quam comparationem. 
Joh. 4 19. wavy oppoſetionss eff, non compa- 
rartoms. Pretulerunt homines ( id eſt magna 
pars hominum, ut ſupra 1. 12.) cenebras luci. 
Sic, 2 Tim. 3, 4. Grotius. 


Mapun, Avia, 2 Tim. I. 5. Dicitur etiam 


f 


Mamma Latzine. 

Majwrz, & Maud, Mammond, Ouem- 
admodum Baali, Oſez 2, 16. vel maritum 
cujuſque notat, vel idolum ; 3th Mat. 6. 24, 
Mammona, & idolam quod. colebant Syrti , 
& opes quibus preerat idolum : quaſi idolola- 
triam Syrorum © avaritiam dicas, Heinfius 
in Exercit. ſac; A Syriack word, faith Te- 
rome, and fignifieth Riches. Etſ7 enim v0ca- 
bylum Mammonz Euthymius & Auguſti- 
nus » dicunt Hebreum nomen eſſe ; werior 
Chryſoſtomi ac Hieronymi ſententia , qui 


Mammona, non Hebreorum ſed Syrgrum lin- | Maprvgaa,, Teſtimoniam, often. 
: Ya 


CP IPRT_ET 


Lud, divitias nuncupari tradunt. - Nuſquam 
- enim reperitur in Bibliis, niſi in Novo Teſtae 


mento, Notum autem, poſt reditum & Babylo« 
ne, linguam Hebraicam maxima ex parte mus 
tatam furſse in Syriacam wel Chaldiicam. 
Scultet. 1a Matt. & Marc. Auguſtine under- 
ſtands by it, Lucrum : alii Opes, alii Pecuni- 
am interpretantur. Druſius derives it from 


_ IÞX, Aman, which ſignifieth Firmneſie ; fo 


Caniniss , Proy. 10. 15. the covetous put 
their truſt io them ; veljÞ8, Aman, Nutri- 
vit : ſtgnificat bona quibus alimur. Terome 
from t4man abſcondere. L'ike 16. 9. 


— 


211915 Tis dries, Mammon of g wnrighteouſ- g Opes itei- 
ramenta mas 


-an Hebraiſme. It is uſed alſo Matth. 6, y, 195um- 


weſſe, thatis , Unrighteous Mamimon , by 


24. and Luke 16.11, 13. 


Ghoſt in the Greek calleth it , ofthe He- 
brew 1Þ. Mas , which ſignifieth @ prepared 
or diſtributed porticn :: tor it was a ready 
meat toeat,, as it was gathered; if they 
would. Re#3 monuit dotiſrimus Druſius 
legendum agiee, Grotius. Joh. 6. 31, 49» 
58 Hebr. 9. 4. Revel. 2. 17. | 


Meart&oug, Vaticinory, At. 16. 16, 
Mania, Inſaxis,” As 26: 24, *. 
h Magrrat, Maranathe, 1 Cor. 16.* 22. It 


conſiits of two Syiian words, fag, Domi- 
ns noſter , «9%, venit ; Condemned till 
the Lord come, Aug. Epiſt. 87, Expetting 
due vengeancefrom the Lord when he co- 
meth; So Mr. Pinke; and it ſeems (faich he) 
tO have ſpecial reference to that, Jude v.i 4. 
I5. andſo Beza.: Rabbi i faciunt tres ſpeci- 
es anathematum, mM, Niddui , Sm :* Che- 
rem, &n2Y&, Schammatha. +12, N.ddui, eſt 
ea qud quis ut immundus ab Eccleſie catu 
al tempas excluditur. Dm, Cherem eſt cam 
quis non emendans, ex pnpulo juo exſcinditur, 
RNDY , Schammatha eſt extreme imprecatio , 
qus quis pro maleditto habetur : illud autem 
idem eft cum Maranathazquo quis judicio Dez, 
_— piaculum, relinquitur, Elias This- 
ites. wt 


Mapajrugy , Marceſco, Jam. Tt. 11; 
Mapyzeimnc » Margarita » Math. 7. 6, and 13. 


45, 46. 1 Tim. 2-9. Rev. 17. 4. & 18.12, 
16. &21.21, A 1 Pearl hath its name a- 
move the Grecians, for the orient bright- 
nefle that is in it 35 Pearls arecalled Yniones 
io Latine , becauſe they are found one by 
one and never more at once, Dr, Playfer. 
See Dlinie, lib. 9.cap. 35- 


Mapmaecyr, Marmor, Rev. 18.12. 
Mapp, Teſtis , martyr , often, AQ. 22. 27. 


Hic ego Grecam vocabulum ſervere malui , 
quam Teſtem ! convertere, propterea quad ob- 
tinuit communis uſus, ut Martyres peculiart- 
ter dicantur, qui k non oris mods confeſsione » 
ſed etiam ſuo ſenguine Chriſti doftrinam 
ſanciverunt, Beza in loc, Vide Piſcat. For, 
though the Greek word means any witn-ſs, 
yetia all Tongues, ſaving Gr-ek, a mar- 
tyr is a loſer of his life for the G ſpell : and 
often in Greek too , in Eccleliaſticall 
Writers. 


Mapmegusy, Teftor, obteftor, Ads 20. 26. Gal. 


5- 3- Epheſ. 4. ver. 17. 


1 Map 7v. 1p 


- 


h Sic deſige 
palir ſpcgics 
extiremi As. 
nathematis , 
Deua. 

His veribis 
ind:catur 
ſpecies ex+ 
tre:ni ria. 
thematis , 
cum quis 
j"d ci Dei 
tanquam pi- 
aculum re- 
linq..inr , 
Alfted in Pas 
Fatt. 

*$zee Deodate 
on the 
place. 


i Margarita 
Grzcis dicjs 
tu; a nitore 
ſpl: ndente 3 
Latin! Unie» 
nes VOCAant 3 
quod indi- 
ſcreti nulli 
reperiantur 
Scultet Exer- 
cit Evang 
lib. 2. cap. 4s 
Steph 

k Scape - 
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L papacy | Maprozie, Teftor, teſtimonium do, teſtimonio 
eſt Laudere» comprobo, teſtis ſum, teſtimonio orno, often. 
Commendere; 0 Mori, Peſſ. Itſignificth to witneſſe 
+: +>qp_ a thing with clear, peripicuous, and plain 
22. —>——_ words : openly aadferiouſly to affirm ſome 
33. ſignificat thiog, aud to confirmit by a publick pro» 
etiam Coafir= fefliog : iv which fignification it is taken 
mare, At.t4. Luke x. 22. Joho I. p, Exyproper awry, 
gg Its ideft, Approbat communi conſenſu , ac 
Pg ns yoce, de quibus ipſed:ſſerebat : nam T0 aprv- 
accipi, pv hoc loco, & aliis multis , non declarat 
ſimpliciter teſtari de aliquo , ut ſolent teſtes 
2 judice rogati , ſed publics profeſsione quid- 
piam its teſtari, ut non mods aſientiaxis, ſed 
etiem laudes ac comprobes , Beza in loc. 
Joh. 3. 26. and 5.33. and 12. 17. Col. 4. 
13. aqyryps ers, I beay him record, or, I 
witneſſe with bim : I yield him my teſtimo- 
ny. 
ſtatus eſt, rertificavit. The Septuagint uſe 
it, pro Certificavit, & Confirmavit, Gen, 31. 
48. and 43. ver: 31. 

Mapri/ecy, Teftimoniumy often. Martyrium vox 
ambigua ; & Cruciatus, & Confefſionem 
veriietls /ipnificat, Aret. in-Pcobl, 

m Map, Teſtis, &Apoc. 2.13. 5 pprit, ned 
nomex 2 Latinis + robe eft, ad ſignifican- 
dum teſtes illos extmios, qui ſanguine ſuo te- 

 fitmonium ſunm n de Teſu Chriſto obſignt- 


> . 


m Cee Deo- 
date on AR. 
223. 20» 


N Piſcar, in 
Schol. 


' quentia verba deciarant. Synecdoche generis, 
Magrzouy, Mando, Rev, 16, 20. 
o A'vdat, o Many, Flagello, flagris eedo , loris verbero. 
Flegellum , To whip,not with rods,but ſharp ſcourges, 
=. - ſys Mat. 10. 17.& 20.19, & 23. 34. Mark Io. 
: 34. Luk. 18. 33. Joh. 19. x. Heb. 12: 6. 
Mat, Flagellum, Marc. 3. 10. & his infra , 
( Cap. 5. 29. 24.) & Luc. 7. 21. diſtinguit 
vious va} una; , wt udnt plus aliquid-efſe 
videatur : quonodo & Negavy Hebreis,quod 
Lxx interdum jua'517a tyansferunt » mala gra- 
wiora ſignificat, Grotius in loc. AR. 22 24. 


Heb. 1 1. 36. Flagrem , flagellum, ſcutica: 


ez miTapremnw', prna quam ſuſtinemus ab 
ivato nobis Deo immiſſa, Vitio divina. Sed & 
veri Dei ugint in Novo Teftamento pecutiarie 
tex pro p morbs, us Marc. 5, Sic Gallic? , 
Le fleau de Dieu » quod ſonat ad verbum , 
Flagellum Det ; itidemque , Le verges de 
Dieu: 

Magite, Flagello, As 22: 25. | 

Magic, Meanme, Luke 11. 27. and 23. 29. 
Rev. 1.13» 

& pcnadi® MadTeu@, Pants, Ahts 14. 15.1 Cor, v. 20. 

vina , Cheyy, and 15.17. Tit. 3-9. Jam. 1.26. 1 Pet. 18. 

q Lat. Vani- Martemic , q Vanites, Rom. 8. 20. Ephel. 4. 

24s. Gall. V«-. 17.2 Pet. 2.18. 

LALD Angle Marais, Vauns fio, Rom. 1. 21. 

Uanitte. t MaTwyoiy@-, Vaniloguus, Tit. 1.10. Greco 
i/lo nomine per <&rraraxaarm utuntur pro u0- 
mine Theologi; Mateologum pro Theologo 


pÞ Mag: 
non ſunc 
vulgares 
morbi. ſed 
ſzviores, & 
inuſirati.qui 
quaſi clami- 
rant de ira 


x Vanilo- 
quus. futilis, 
inanja & in- 
utilia 1o- 
quens, Bud + 


| ns in locum. 
linger. 


 MaTtwoncgia, Vaniloquentia. 1 Tim. 1.6. Vani. 
loquieen, id eft,Diſſertatio, que nibil differt ab 
.  anicularum nugis; que, tametſ? ſatis longe 
| ſunt, inanes tamen & elumbes ſme fruftu ca- 
dunt, adeo ut tandem nd ipſe quidem, quod di- 
xerint, norunt, Bullinger. 
Marlu, Fruſtre. Sine cauſa, Mat. 15. ver. 9. 
. Invanum;Marc, 7.7, Poteſt enim accipi { du- 


i Janſon. in 
Conc:;rd. Ee 
04g. j 


oh. 13.21. Syrus: habet verbum, Te.. 


rant : qualis etiam hoc loco intelligitur, ut ſe-- 


dicunt, ſitut Aratorem pro Oratore, Hyperz- | 


pliciter, aut ut ſit ſenſus, In vapum, id eff, fru- 
itra coJupt me quia non afſequentur nem 
& frutum cultiis mei ; aut ut ſtenificetuy > 
Vanum & frivolum efſe cultum illorum. 

t M212: , Gladius, often: a ſword. Some 
travilace it, a Sacrificing-knife. Nomen ge- 
nerale eſt, non ſclim gladium, ſed &> ſicam 01.4; a 
& ctiam cultrum,ac breviorem enſem ſgvi- patur nuſ. 
ficans. Vſurpatuy autem & & Latinis Ma-. quam. za2y 
chezra ; nec aliud, _ pugio, «kt gladius, Accherah in 
qui femori. accingebatur, Heinſfius in Exer- Hebrew (ay 
Cit, ſac. * Euſtathio ſic difia Yor! as nap _ ligne 
per? earn, quod ſanguine paudeat : at Ste= cn 8 /wed, 
phano potizs & verbo uwixary , id eft,, pu- 
gnare, aut dw pugna, & ajiv tollo, 

Matth. 1o. 34. waxaaext voce bic, non bel- 

lum (neque enim bellum eft ubi alter cedit , 

alter vapulat tantiim, quemadmodum faftum 

eft puris illis Chriſtiane innocentie tempori- 

bus : ) ſed diſſidium debet intelligi, quod ex 

Luca aptiſsimum eſt, cap. 12.v.51. Traia- 

tio inde ſumpta, quia pexaejg proprium 

quaſe park MteiGe, quo alludit etiam 

Scriptor ad Hebreos , cap. 4. V. 12. Grotius "HOKE 
- in locum, The Septuagint uſe it. Geneſ, 5 ſs: 
..22. 6. Judg. 19. 20. Frov. $, ver. 11, pro & ;verberum 

cultro, «b edendo ſic difto, quod in edendo, # pugna uſars 

utanur. | - "ag 

Maw, Pugne, 2 Corinth. 7. 5; 2 Tim. 2.23. , ſ HOTE 
Tit. 3- 9. Jac. 4. 1. Militiam ſignificat, & &o, fo, De 
verborum litigationes. MAgnis m6 jan 

nu Ma«eusy , Pugno. Diſcezto, Joan. 6. 52, #e. | 
Litigo, Jac. 4.2. Rub, Hebreum, qudd vs. Y EX aizaae 
x ry plerumque vertunt Graci,ut Gen. z1.36. _—_ Na og 
Neb.13.2.ſepeeſt litigare, quomodo hic vers gow . rom 
tit Latinus Interpres, Grot. Rixor, 2 Tim. EQ Meta. 
2.24, It is uſedalſo As 7. 26. phora ab e- 

Mizc, Magnus, very often. quo, qui ef- 

Myzraur, Magnopere, Phil. 4. 10, fett 4 euag- 

x Moaaavxie, Effero me magnifice , Stephan, '© id eſt, 


t In Novo 
TeRt. aliree 
quam pro 


Beza. Jam. 3-5. Y Kraravye, Doth mMd- Piſcat, me ha 
gnifically lift up it ſef, or ( as it 1s 10 the 2 x hoc 
new Tranſlation) Boafteth great things. Se verbum 
extollit, Sy1us. Faber readeth it, Magnifa- Grecum. A- 
frix. A deer of great things. The Vulgar , Pofiolo Fe- 
Exalteth great things, Beda , Exu'teth of pany boy _ 

; , 
great things, Pagninus & Vatablus, Ms- proprium , 
gna jeftet, viz. verba , ex verbers. Occur, nec alibi in- 
menius, Magnd operatuy bona & mala Ema. ſacra Scri- 
nuel Sa, Magnes turbas excitat. The Fr. ptura teperi: 
Bib, Se vane de grandes choſes. Tareus *9r-| 
z ſaith that the word may be taken in a : EN ch | 
good or evil ſenſe. Aquinas and Piſcator ſay, ood Evrigi] 
Iclifteth up it ſelf ſomtimes to much good, dew in Bac 
according to the former {imilitudes ; fome- chis, valer , 
times to much evil, according to the liter, MHegnifice jan 

Meaadz, Magnifica, Luk. 1.49. Ads 2.11, _o_ » efferres 

Mcaaerimre, Majeſtas, Luk. 9,43. ARs 19. 27. oo 6 
2 Per. T. 16. Varronem & 

Myaxorpemie, Magnificus, 2 Pet. I, v. 17. Plinium e4- 

a Myanime, Magnifico, megzifc? utor, Matth. dem fignifi- 
23. 5. To Enlarge, in Greek and J.3- catione us 
tine, it ſometimes {iprifieth to boaſt, and {np_—_ 2. 

=... - cod, Beza 
vaurt, or brag of a thing ; and ia this ſerfe 36-00 
may very well fit a Phariſee ; and ſome in- 1,2 exiam us 
rerpret it, Magnifice jafant &> efferunt quaſe ſurpatur a* 
certum pietatis argumentum. Bur the literal] pud Sept. 
expoſition is moſt agreeable with the Text, Pal. 12+ $- 
Producunt fimbrias, id eſt > Facinnt quam 2 Hed = 
longiſsimas , ſaith Bez4. For the Phariſees, Dad. 8 29: 
our of Superſtition , made their fringes & xx, 36, 
: larger, EE 


, 


Cy a PIT RR 


CRITICA 


S A C R ; i 165 


* Vide plura 
® ide ple 


vid, 


b Au? & þ Mivleiz, Artes, circumventio » inſedie.' 
+ Epheſ. 4, 14. T4 woirdriar mis nhdrnte Pie 


& &. 


que ſignificat compendium re8 or brevis 


larger , when the Law had allowed them 
to be large. Itis uſed alſo Luke r. 46, 58. 
Aﬀt.5.13. & 10, 46, & 19.17. 2 Cor. 10. 


15. Phil. tr. 20. 


M$zam0m, Majeſtas, M1gnificentiz. Heb. r. 3» 


and 8.1, Judev. 25. 


Mi:4) @, Magnitudo, Ephel. 1. ver. 19. Gall.| 
Grandeur. 1n eodem Catachreſs varie lin- 
gre inter ſe conſeutiunt, nſurpantes hoc ver. 
um de rebus minimis. La grandeur d'ane 


feue, pome. Magnitzda , que manum im- 
pleat, Plinus. 


Mins @-, Maximus, 2 Det. 1. 4. 
Megectiree, Proceves. Marc. 6. 2TI.. Tir wyonony 


Proceribus. Wulg. Principibus. Eraſin. Pri- 
omatibus : quod now memini me apud idoneos 


autores legere, Nonnulli Mapvates vocant ( ut 


ego quidem exiſtimo) parum Latine. Apparet 
autem in Oriente Magiſtanas appellatos, qui 
& Latinis Proceres vocant ir, quaſi Maxima- 
res dicas, Beza in loc. *, Fox wytins de 
proceribus & magnatibus, videtwr ſumpte 
a Macedonibus, e* in uſurs apud Grecos intre- 
dufia. Non enim habet on«logiam , nec ter- 
minationem Grecam : nec exemplum ſuppetit 
wvocabuli fie Greet formati. Perſico provſus 
modo & ſono terminatum eſt. Apud Jeremi- 
am in verſione Greca reperituy. Menander , 
qui in delitiis fuit Demetrio & aliis Mace- 
donicjs Regibus, ed ſus fuerit, Salmaſius de 
Helleniftica, It is uſed alſo Revel, 6. ver. 
IT$. and 13, 23. 


Msdepuludiougy , Interpretor. Quod unk lingud 


dicitur, per aliam interpretari, ut Mar. 1. 23. 
Marc. 5. 41. & 15.223 $4. Johan. 1. 41. 
AQ. 4. 36. Bexzain Aft. 13.8. 


M#.n, Ebrietas, Luk. 21. $4. Rom. 13. ver. 13+ 
Galat: 5. 21. Eſt Ebrietas «dbuc durdrs , 


& moleſti4 carent, in gue ebrii adbuc Iuxu- 
riantur &+ laſciviunt, Gerhard, inloc com- 
mun. IHlags wt ws Sr, id eſt, non tunere; 
nulls exim pericula metuit ebrius, nam. 

Vina parant animos 

ipſaque adeo ebrietas 

In preliatrudit joermem, 

A wuidv, vinumy quoniam ſine vino aut pots 
alig generoſo, ebrietas non committitur. 


Midromu , av Amoveo, averto, amoyeoy. Col. 


I. 13. Travſialit , Tranſlated ; which 
word is taken froni the Latine, and it is a 
ſerting of us out of one ſtate into another. 


' Videtay hoc verbum ab iis deſumptum , qui 


colonias deducunt , & populum migrare co» 
Lunt ex natali ſolo , ut novam aliquam regio- 
nem incolaxt, It is uſed alſo Luke 16. 4, 
Ads 13. 22.,and 19. 26. 


detur ſrgnificare proprie hic , Ioſidias que 
& tergo alicui incauto truuntur ;2 word 4y, 
ed nificat etiam, a tergo ivſ{idias parate, 
ut multi ſolent latrones viatoribus; Zanchius 
in loc. Epheſ. 6. ver. 11. mis guoodeing 
«5 $1266v* Te ſignifieth artificiall , crafry 
conveyances of matters, windiny up and 
down , and turoing every way , to get the 
greateſt advantage. | Inde gr229kerr paſ- 
ſim apud Patyes , precipud apud Chryſoſto- 
mum, pro decipere, fraudare,fallere, Sa/ma- 
fins. Vox formata eſt ex diftione vidnd & 


_ 


ter tradendi aries + & quis ingenioft ſunt G4 
wethodici , ide tranſlate eft uitvdtia ad ca» 
priones aftutasy, & artes fallendi. Diabolus 
optimus eſt methodicts ad fallendum, Aret, 
Msavrgea, Confinia, Mark 7. 24. 
Mcucrougy, Inebrioy. Luke 12, 45; Epheſ. 5, 
18, 1Taeſf. 5. 7. 
Miwve@>, Ebrioſus. 1 Corio. $. 11. Ebrius 2 
Grammaticis dicitur, qui nimio potu aliena- 
tus eſt mente : at Ebrioſus eſt, qui ſubinde fit 
Ebrius, Pulling. inloc. Ebrins cft qui vino 
gravis eſt, & impos ſui: Ebrioſus qui ſoler 
Ebrius freri, & huic obnoxins vitio eft, Senee 
ca, Epilt. 83. Cic. Tuſc. 4. L-arned c mien e Valle, Aud, 
have obſerved, that words in oſus do figni- G*l. Net, 
- fievehementien, copiamve, &* effefionem ; *©5ic-lib. 4. 
as d Vinoſss, a man too much given to 7, -M 
wine : Malieroſus, one too much given to Moroſus , * 
women. Ir 15 uſed alſo x Cor. 6. 10. ' Famoſus. 
Mituw, Ebrins ſum, inebrior, affatim bibo. Toh. 
2.10. it is tranſlated, Have well drank. And 
is laid hold on by ſome thatloye to lay too 
faſt hold on the cup, as though here were 
ſomething in favour of drunkennefſe ; But 
the word l1gnificth onely a more e liberall & 2c, therg 
uſe of the creatureto mirth and honeſt de- renders it , 
| light + fo Toſeph's Brethren are ſaid to be {ff4im bibs, 
drunken , Genel. 43- 34. Matth. 24. 49, | 
67 8 re2ubyrey” Bexa, Cum Ebrits. Pres 
fero Vulgatew, Cum Ebriofis : certum enine 
eſt, dei} dgi qui ex habits peccent, Lud de 
Dieu in Comment. in quatifor Eyangel. It 
is uſed alſo Aﬀts 2, 15. 1 Cor. th. ver. 31, 
1 Thef. 5.7. Rev. 17. 2,6. 
Meier, Mzjor, often. Matth, 19. 16. Major 
valet maximus : quo modo peiger dicunt Gre- 
ci, pro (5 @ ex Coniparandi grads exceſsi- 
hem ſuo more intelligentts , Drafius in ob- 
ſeryat. ſac. lib. 5, cap. 23. So this compa» 
rative is likewiſe uſed for the Superlative, 
Matth, 11.11. 2nd 23.11. Mar. 4. 32. 1 Cor. 
I2.13.and 15.19. 
f Me75ry®-, Major, 3 Toh, 4. f Voxille 2 
Mixag, Niger, Matth: 5. $6. Rev, 6.v. 5; 12. folo loanne 
Miner, Atramentume 2 COL. 3. 3. 2 Joh, Ufitata, ie 
12. and, # Joh. 13. oe _ 
Mi, Imperſ. Cure eff. Matth. 22. 16. Maik - Padhorops = 
4.38. and 12. 74. Luke 10. 40. Toh. ro. ab aro, 
13. and 12, 6. AQt, 18. 17, t Cor. 7-21 © 
andg.9. 1Pet. 5.7. 
Mccmnie, Meditor, Mark 13. 11. Mud? aurnereire 
Neque meditamini. Hoc ego refero ad artifs- 
oſam illam diceudi rationem, cujuſmodi mul. 
ta oratores tradunt exercendis ſuis diſcipulis 
in declamationibus fifitiis, quas wwriras 10s 
cant, Bezain loc. It is uſed alſo Ads 4. 25. 
1 Tim. 4. 15. 
Mia, Mel, Matth. 3. 4. Mark 1 6. Rev. 10. 9g 
10. From the Hebrew melats which fignie 
fieth dulcuit, dalcis faftas eft. Peradventure 
this Greek word bu and the Latine mel 
may be derived, ſaith River, frem it. 
Mulor@, Apiarins, Luke 23. 42. 
Mine, Futurks ſum, cunfor, often. Ti pinoy 
de eo dicitar ſepe quoi non tantum ſuurum , 
ſed proxim? futurum eft, Ludovic, de Dieu 
in Luc.' 21. v. 7. | 
Mag», Membrum, often. 1. Any part of 4 
naturall bedy, x Cor. 12. 26. 2. Every fa- 
culty of ſoul and bedy, Rom. 6. v. 13. and 7, 


23+ James 4. In $+- Every ſinful! Inſt an- 
X 3 nexed 


CARST LOAS A.C:R A. 


h Parcbmeny 
is called 
from the 
place of its 
invention , 
Pergamena z 
from the 
materials 
ther-of, be- 
ing ſheep 
Skins . Mem- 
brana. Plin 
lib, 13. cap.1t. 


vs 


3 Ideſt,Seme 
per quaſi de 
minore ſorte 
querirur , 
quaſi dete- 
xXiorem par- 
tem accepe- 
rit, Aret. .. 
k Mirw,” Ex- 
peo, ut & 
apud Lati- 
nos, Manes : 
ſic Arabs le. 
git, Match. 
26 33. weydy 
pro Hab:tare, 
ubiath 
mum fic Sy- 
rus vertit 
Joh. 14. 17. 
& lic accipi- 
rur, loh. 1. 
33, 39. Er 
cum Meta- 
phoricam in- 
habitarione 
ſignificar,de 
qua agitur, 
Joh. 16. Ir. 
valet certam 
acveram rci 
poſſeſho- 
pem- ut loh. 
5.39. & loh. 
3-15. Sxpe 
frets tan- 
tum eſt Eſe, 
ut loh.14 17. 


fic r loh. 3, 
19. Lud, de ' 
Dies. 


Mi > Quidem, often; 
MwuZvy, 190, vers, Luke 11, 


Miecara,: Solicitudo; Matth, 13. 22, Mark 4. 


| doubtful aud -carking care 3. that is com» 


nexed 10 ourgorrupt nature , as,a member to | 


« boy, Col. 3.5. 4. Every Chriſtian faith- 
full man or woman, knit to Chriſt their head- 
by a lively faith, as his members, 1 Coilath. 
12. 27, 


MeuCotre, Membrang. 2'Tim. 4. v. 13. Focem 


hanc Latinam eſſe omnes intelligunt. Syrus 
Paraphr.. ſenſum potizs quam vocem expri- 
mit,  Redditur faſciculum voluminum , 


Gualtperius. Propri?, Pellis exterior que | 


membra tegit ;. deinde per Metonymiam ma- 
zerie, Charta pergamena. Si alicus Pro- 


lomzus maria claufiſſet., tamen rex Attalus | 


mcmbranas & h Pergamo miſerat, ut penu- 
ria charie pellibus penſaretur, unde ex Per- 
gamenarum-#omenad hunc uſque diem, tra- 
dente ſibt invicem poſteritate , ſervatum eſt , 
Hierov. Epiſt. Famil. lib. 1, epitt. 36. Ideo 


membranam Latin appellirunt, quod? pel-|. 


libus membra animalium tegentibus fit con- 
cinnatd ,' Fullerus. Miſcel. fac. Il. 2. c. 10. 
It is called in Eogliſh Parchment, becauſe 
they are skins parched: and dried : or from 
the French Parchemin, Minſhewv, 


| Miugaicy, Congueror, ſuccenſeo,incenſo. Rom: 


9. 19. Significat Accuſare, reprehendere , 
minar!, Panas irrogare, Pareusinloc. Marc. 
7. 2. ipdulam, Congueſti ſunt ; Vulgata , 
Vituperaverunt, Eraimus..Incuſebant , five 
Aceuthrunt : quas omnes ſignificationes- ad- 
mittit verbum wijugicee: , gaia wimirum, cos 
de quibus conguerimu:, vituperare, & accu- 
ſare ſolemus.: Ego eam ſignificagionem ſum 
amplexus, que hujus verbi propria eft, ni fal- 
tor ; preſertim quoties abſolutd ponitur : quam 


etiam Eraſmus anuotavie, Beza in-Joc, Iris 


uſed alſo Heb. $. 8. .. * 


1 Meuliuwer@”, Naerulus, j ude v..16. Ex PPT 


querela, & acer fatum. 


it : ot 
28. Rom. 9g. 20. 
and 10,18 Phil. ;. 8. 


MiyTee, Tamen, Job. 1: 27. &7.1g, and 12. 


42. and 20. 5. and 21. 4. 2 Tim. 2. 19. 
Jam. 2.8. Judey. 8. 


Mae, Maneo , often. k, Scriptura fingularem 


habet ſignificationem ; notat enim conflantiam 
e&> penitiſcimam inheſronem rei illius que di- 
citur Manere 3 & tum in malo, ( ut Joh. 3. 
36. Ira Dei manens, dicitur ea que itaperdit 
ut nuſquam diſperdat). tum multo frequentizs 


_ in bonouſurpatuy z ut cim Dominus pollicetur 


Diſcipulis,fore , wut Conſolator Maneat cum 
ipſes in eternum, Joh. 14. 16. Cam. de Ec- 
cleſ, & 10 Myr. Evany, Familiare Johanni, 
Kirery ponere ſimpliciter proefle, ut infra, cap. 
5. 38. & 15. 11.1 Epiſt. 2, 6,10. 3.15. 
2 Eolit.;2. e.alibi, Grotius in Joh. 3. 36. 
Luc. 10.7. Nox proprie accipituy pro Habi- 
tare, & Sedes ponere aut diutius herere ; 
ſed pro Divertere, & In hoſpitio tantiſper 
morari dum .quieveris , ut cceptum iter 
perſequaris : wnde Manſionis vocebulum pro 
hoſpitio. &> diverſorio «ſurpatum & Sueto- 
Lio & Plinia. Beze in locum. 


Io. Luke 8.14. and 21. 34. 1 Per. 5.7. 
There is Solicitudo diligentie » + diffiden- 
tie : the firſtcalled ard), a warrantable 
and Chriſtian care; the other wtecwwa,.a 


— 


j 


 mendable, this dampable. In bonam quan- 


doque partem accipitur 3 ac pro cura non ſolum 
licua, ſed etiam precepta uſurpatur, 1 Cor. 
7. 34. 2 Cor. I1. 20. Ir fgnifieth , be- 
{ides a care, a fear of future events z which 
might be any hinderance to the buſineſs in- 
tended. Nagy ww 1 wrefgew mrriv , 2 divi- 


. dend&, & diſtxahenda mente ; ſuch a Care as 
. parts and rends aſunder the mind, a diſtratt- 


10g care. S 
m Atque animum celerem nunc huc, nunc 
dividit alluc » 
In parteſque rapit varias perque omni 
verſat. 
n Tot me impediunt cure, que meum ani- 
mum divers? trahunt. 


Megeunde, Solicitus ſum , often. Curo, 1 Cor. 


7-32. Ic ſignifieth no more there , ſaith 
Beta. Vox kierurdy & nomen mict re haud 
dubie medie ſunt ſignificationis, 1 Corin. 7. 
3233s 34+ 2 Cor. It. 28. Phil. 2. 28. 
Negue hic per ſe. videtur poni in partem ſe- 


. quigrem , ſed addite circumſtantie, vitium 


denotant ; ſolicitudo bic, que modum finemgue 
neſciat, deſcribituy , Grotius, Ir is uſedfor 
exceſſive, and. finfull care.or ſolicitude , 
 Matth, 6. 25. Solicit? ex anxie cogito ; at 
plus eſt Solicitum efſe, quam Copgitare, as 
Eraſmus notes, and that of Tully confirms > 
Solicitudo eſt egritudo cum cogitatione. So 
it is taken Matth. 6, v, 27. and 34. Now 
qualemcungque meditationem, ſed animi aunxi- 
eratem ſipnificat » & laborioſam preparatio- 
nem» qualis eſſe oratorum ſolet, Grotius 1n 


_. Matth. 10: ver. 18. o Phil. 4.6. p pwr 


Krerurire , Be carefull for nothing , that is , 
with tearing and torturing the heart with 
carking thoughtfulneſſe, impiety, frettzag 
impatiency, and Luke 12. 11: Paul, 1 Cor. 
7. $334 » exprefſeth the husbands and 
wives care to pleaſe one another, with this 
word, that ſignifieth more then ordinary 
care, andimplyeth a dividing ofthe mind 
into divers thoughts, caſting this way, and 
that way, and eyery- way, how to give beſt 
content. 


Mig, Pars, Luke ro. 42. Aﬀs 8. 21. and 16. 


12. 2 Cor. 6. 15. Col. 1.12. 


Mwpice , Partior. Mwyiouzy , Diſcideo,, often. 


Matth. 12. 25. «e:&doz, Difſidens., Fulg. 
& Eraſm. Diviſum : quod now ſatis convent) 
i Latine lingue uſum ſpeftes : nam 7? purpit«- 
Sz, id eſt, diviſum etle. aut partitum, i 
hic valet ac diflidere, five in varias faſtiones 
ſcifſum eſſe; ut ait Maro, : 
Scinditur incertum , ſiudia in contraris 
vulgus. 
Sicut > contrario, dicuntur unum eſie, quibus 
optim? inter ſe convenit : itaque 79 pipigeny 
hac ſignificatione | reſpondet Hebreo werbo 
7% Parad, Bez4 in loc. The Greek word 
doth not ſignifie every little ſmall divifion, 
bur ſuch a diviſion as doth cut aCity 1n 
pieces, Mr. Calamy in his Sermon on that Text 
before the Lords. . > 


Mezecous 3) Diſtributio, diviſa, Heb. 2 -, 4. Mege- 


o44%, quod nemini uni indulgebantur-omnia 
Spirits ſan; dona , ſed unicuique ſuum pecu- 
liare dowum : ugropeot Nbuargy, quod Spi- 
ritus; hec dona pro arbitrio impertiebatur, Ca- 
meron. It is uſed alſo Heb. 4. 12. 

q Meezsys 


I Significat 
curam ſolics. 
t3m ac dubs- 
4m, qua mens 
rem in partes 
diverſas velus 
dvidu, Gerh, 
m Virgil, l.q, 
e/Enerd, 

n Terent, im 
«Andria. 
Sumitur in 
partem bo- 
nam , Fhil. 
2. 20, ſal. ; 
37.19. ProvJ- 
37.12, 1n pat- | 
cem malam, 
Luc. 10. 41. 
& 12. 11. & 
25. 36, Z 


o Anxie & 
cum ſumma 
animi ſofici- / 
tudine atque 
xzrumna co- 
girare, Zanch. | 
p Solicitudo- 
diftidentiz © 
prohiberur 

& damnarur, 
Diligenter 
curo, Phil. 
2+ 20, 


_—_—_— 


w— —mm— 


q Mig:gtc 
xeſt> dicirur 
qui famiiz, 
ur comfan- 
ni dividun- 
do, aut fini- 
bus regun- 
dis arbitec 
ſawitur Gre- 
fims in toc, 


Miovs » Medius » often, Mio» appeliatio habet 


x Quia me- 
dium tenceas 
Inter Patrem 


&® homin&, . 


{ramjer. 
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q Mcercnc » Partitor , Luc. 12.14: Non tan- 
tim negat ſe Indicen eſſe, ſed nec Arbiter eſſe 
cupit. ; = 

Mip9-, Pars, often. Difio eft mercimoniorum 
5 negotiorum, in genere figuificans id quod 
in diviſzone obvenit, Lorin. 1s Actor. b9. V. 
27. Res , 1PDet. 4. 16. Col. 2. 16, & 4 
pes 3:p7icy in parte 5 id eft* (ut nonuwlli expo» 
xunt ) negotio ; queſt dicet obfervatione 
dierum feltorum. Simile eſt il;u1 2 Cor. 9. 
Ne quod gloriamur de vobis, evacuetur 1m hac 
parte, Eſtius ad loc. 

MconuCple, Meridies : quaſi dicas, merus dies. 
Ex pon dimidia, & *#4ex dies. Act. 8, 26. 


and 22. 6. : 


& grammeticis Grecis pecultarem uſum. Di- 
citur enim vocabulum wary ( ſicut &* Voce» 
bulum medium 2 quibuſdam Laiimis gram- 
maticis) quod interdum in bonam, interdum 
in malam partes capitur , Stephanus 19 
Thief. 

Mioime, Internuncius , interceſſor » mediator. 
r Mediator , 1 Tim, 2» v- 5+ Socious peiry 
vocem in Sacris literis nibil aliud vult ſignt- 
ficare quam Dei Interpretem. Mihi aliud 
ſand perſuadene loci duo: alter 1 Tim. 2. 5- 
alter Heb. 9. v. 15. Neqie apud ineruditos 
tantimn » ſed & apud eos qui elegautins lo- 
quantur , welme dicitur is qui placat ali- 
quem, Grotixs de ſatisfaftione Chrifti cap. 8. 
Vide Scultetum in locum. Interu#uncius » 
Gal. 3. 9. Itis diverſly tranſlated: by Ter- 
zallian, Sequeſter, One that ſtands diſpoſed, 
yer indiffereht to both parties. Grecam v0. 
cem putat Eraſmus ſacris literis peculia- 
rem efſe , ac dubitat an Latin? Mediator, 
Conciliator , aut Iaterceſlor vercendum fit. 
Latinis Theologis, cum de Chriſto agunt, di- 
citur Mediator : ab aliis » Interveuror, In- 
zerceſſor > Conciliator, Internuncius, et 
(quod Stephano placet) Interpres, quomodo 
Viegilius Hominum divumqne lnterpres. 
Thiloni, Interpres, & Arbiter, Deprecatory 
Sequeſter. A Mediacour, or a Middley doth 
belt exprefle it. Itis uſed alſo Gal. z. 20. 
Heb. 8.6. 

MentHe, Interpono me » Mediator ſum, Media- 
zorem ago. Sed in Epiſt. ad Hebr. cap. 6. 
ver. 17. liter accipitur : videlicet , prolu- 
terycnit per jusjurandum » vel Interpoſuit 
ſe cum jurejurando (xam,oterpoſuit jusju- 
randum, quod habet Eraſmus cam Vet. Inter- 
prete, uullo modo probare queo): Expmitur 
etiam , Fide-juſlit jurejurando , Steph. in 
Theſ. Grec. 

Miorrixley, Media nox, Mark 13. 35. Luke 11. 
ver. 5. As 16. 25. and 20. ver. 7. Fr. Mi- 
nuif, Engl. Pinniaht. 

Movers, Medium cali, Mid-beaves, Apoc. 
8. ver. I3. and 14.6. andIg. ver. 17. Non 
eft medium cli, quale dicunt Aſtronomi, qui 

- weridiem itq vocant 3 ſed medigm iter terram 
e& celum, nimirum altitudinis medirm, nou 
tongitudinis, quo modo viſus eſt Angelus Da- 
vidiy x Paral, 21. 16. Brightzwas. 

Migie, Manoy , Medins, Joh. 7. 4. 

MawTuxev, ( Ex 39x @* parics, & ws @» inter- 
medius ) Intergeriuus paries , Stephanus 
@&+- Beza. Epheſ.. 2. ver. 14. Petus Inter. 
pres, Medium parictem nou inrp:d c0averts. 


al verbam ; quem propris Latini, autore Fe- 

ſto, Intergerraum wvocant. Eraſm. Interlli. 

tjum malltt interpretari, quo nomine ſtgni« 
ficatuy ipſum intervallum, quo res due diri- 
mantur, Beza, 

Msgvc, Plenas. Full of all wickedneſſe, Matrh. 
23.ver. 28. Of all geedneſſe, James 3. 17. 
It is uſed alſo John 19. ver. 29. and 21. v. 
11. Rom. 1.29. and 15. 14. James 5. $. 
2 Pet. 2. 14. | 

MeSSousty Plexus ſum, Als 2.13. 

Mere, Cum, poſt, Marc. g. 31. T0, Inter, 
vel apud, Luc. 24.5. Prozper, At.14.27. 

MdeCym, Digredior, demigro, tranſeo, often, 

MsraCamougy, Mutor, ARt. 28. 6. 

Merriz#, » #49}, Circumapo, or, Jam. 3. y. A 
Mcmdidbpu  Tmpertio. Lens 3 <4 NG x. 
11. and 12.8. Ehef, 4. 28. 1 Thief. 2. 8. 
Minivoc, Mutdtio, tranſlatio, Mutatid, Heb. 

7. 12. Tranſlatio, Heb. 11.v. 5. Amotio z 
Heb. 12,27. Sumptum eſt vocebulum ab iis 
qnz res ſuas ex una habitatione in alteram 

crensferunt, Pol, Ly. 

M7 aipe, Solvs, Matth. 13.53. & 19. ver. I. 

Mumxgaioust , Accerſo. Atts 7. v.14. arg 10. 
32. and 20.19. and 24. 26, 

Memexrioug, Dimoveor, Col. 1.23. 

MsTaAujucare, Capio, precipio, recipio, particeps 
ſum; Aﬀts 2.46. & 24.25. &27.3z. 2 Tins 
2. 6. Hebr. 6. 7. and 12. 10, 

Meraainfc, Participetio, 1 Tim: 4- 3. 

MiTeN« Wie » Tranſmuto, Rom. 1. 25, 26, 

MiTewanugy , Pinitet me , reſepiſco. In Novo 
Teftamento quinquies is univerſum occurrit , 
Chamier. Matth. 27. 3, aurepanber, He 
repented himſelf : properly, and as the word 
15 often uſed, changed his mind, from think- 
ing well of his former aRions , now to 
think them very ill, It is uſed alſo Matth. 
21. 29.32. 2 Cor. 7. 8. Heb, 7. 2r. 

MsTe poppeougy » Transformer, Matth* r7. 
Ver. 2. & Marc. 9. 2, fprrimeorpuln Tumngcy- 
&w at , Transformatus eſt coram illis : 
qu0d alids de ſubſtantiali trenſirutatiore ac- 
cipitur. Whence comes the word Metamor« 
phoſis, id eſt, Mutatio corporis in aliam for- 
mam. Putide mibi videtur bereticus quidam 
Incerpres ( Calvinus in Harmon, & Beza 
in Matth.) tranſtalifſe, & transformatus eibs 
cum Grecum vcrbum jurrapmoptiry, nou 1a- 
gis transformari z quam transfigurari ſegni- 
ficet ; & transſormandi verbum nec magis 
ufterum , quam transfigurandi Latinis (it 
(4*0ſepe Plinius 1. 9. hift. c. 31. Quiuri- 
lianus lib. 6. Inft. cap. 2, & Suctonius in 
Nerone cap. 28, atuntur) & periculcſam in- 
cludat ambiguitatem. Poteſt enim ep ad ex- 
teruam figuram , & dd efſentialem , quam 
vocant, formam refers ; cum manifeſtum ſit, 
ut Hieronymus admonet, Chriſtum non cor- 
poris ſui naturam, ſed externam tantium ſpe- 
ciem, fguramque mutavifſe, Maldonatus ia 
Matth. 17. CG, Sed B. Hieronymus (quem 
citatipſe Maldonatu:) itemgue Theophyla- 
Gus in Commentario, «tuntur voce trans- 
formationis, G ipſum verbums magis proprid 
ad lizeram vertitur, transformatus eſt, quam 
trapsfiguratus eſt» Lenyentius in 1 Pet.. 
Ic is uted alſo Roni. I 2, 2. and 2 Corinth. 


3-18. wherethe Vulgar renders it, Trays- 


formamgr. 
{ Mniruas 


s / 


/ 


, CY 
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Khetores { Merayziz , Reſpictentia , often; After wit , 
wertruizy VO- or efcer-wiſdome. The minds recoveripg | 
wg _ of wiſdome , or becoming wifer 'after our | 
» Quanddo yg 5 . y ; 
iple quilo- folly. Ab & p:1& dementia, & [IIA poſt 5 quaſs 


quitur, ſe re- 
prehendir ; 
& quod pri- 
us dixerat 3 
poſteriori ac 
meliori ſen- 
tentia cor. 
Tigit , & 
commentat, 
ſeu retra- 
ac, 


* Quaſi Re- 
ſore, 


#t dementie .& ſtultitie correFio & emci- 
datio : vel: v7 poſt, & rei intelligere quod 
poſt admiſſum ſcelus, homo ſentiat ſe pecciſſe, 
Eraſm. It uſually ſignifieth a change of the 
mind y that is , not onely a ſ6rrow for the 
ſin paſt, but a purpoſe of amendment ; 
which is beſt expreſſed by the 'word Reſrpi- 
ſeentia. Iris a gift of God, 2 Tim: 2. ver. 
25. Vi plurimum redditur ( ait Stephanus, ) 
aut cert? reddi debeat, Relipiſcentia, & in 
bonam partem ſumitur : aliewbi vers & Pe- 
nitentia , ut Hebr, 12. 17. We tranſlate 
repentance , as the Papifts doe ſometimes, 
when they cannot for ſhame uſe their Po» 
Piſh term Penance , by which they under- 
ſtand ſatiefa#;on for fin, which in divers pla- 
ces they are enfurced to give over in the 
plain field. and to uſe the rerm repentance, 
as in Adqﬀts 5. 31. and 11. 18 and Matth. 
27. ver. 3. though another Greek word be 
there uſed, elſe they bave almoſt every 
where penance, and doing of penance, D. Fulk 
againſt Martin. Apadprofanos Scriptores (ut 
ennotat Stephanus) utramgue ſignificationem 
habet. Hoc vocabulum accipitur primd Lats, 
þro integra Penitentia , Matth.- 3+ 2, 8. & 
9. 13. Luc. rs. 10. At. 2.38: & 19.4. 
2 Per. 3.9. Apoc. 2. 5. Secundo, Stri# pro 
. ſola contritione,alterd converſtonis parte, Mar. 
I. 15. AR. 20. 21. Gerhard. * 
Menzyols , Reſipiſco , often. Poſt intelligo 
poſt ſapio, to return to our wits. The Pro- | 
digall is ſaid to come to bimſelf. Tt {ignifi- | 


Chryſoſtomus , Gerh. in Hiſt. Harm. Evan- 
gel. Mirziocy , a peers + veer, Poſt ſapere; 
Mutare mentem in t melius, Poſt erratum 
ad mentem redire.. Cujus compoſitionis tripli- 
cen rationem afferunt, 1. Vt ſronificet, Poſt 
factum intelliyere aut animadvertere erra- 
tum, ac tum demumiſapere, 2. 7t ſrgnificet, 
Cogitatione reſolyere faftum ; quia prepo- 
ſitio raviel 'aliquando"idem valet quod Trans » 
- «xt Denud, 1d quod ant? cogitdfit, denub & 
aliter cogitare, animo recoquere, & in- aliam 
formam refundere, 3. Vt prepoſitio pra dem 
valet quod Cum 3 ſitque, Cum animo'dh- 
quid reputare, Non temere- ac fine coyita- 
tione aliquid facere , Gerh. * Quia porey2cty 
opponitur TS meorody , fignificar poſt faſtum 
aliter & re&ius ſapere, Ad ſanam mentem 
redire, Priorem fententiam mutare, 'ac Di- 
verſumiab co quod prius exiſtimaveras , 
ſentire. Hebrei hoc ita exprimunt , quando 
dicunt redire ad CorMLuc, 15: v. 17. Che- 
wit. Converſion and it are uſually joyned 
together, As 3. 19. & 26.20. £ 


Memo , Inter , interea ,' interim, Matth. 1g. 


-I5.and 23.35* Luke 11, 51; and16.26, 
: Joh. 4. 31. AR. 12.6. and 13. 42. and 15. 
. 9. Rom. 2. 15, 


. 
= 


uU Mirespipe oy, Converto, 0f, Galat. I. 7. 


Kumegplay, Invertere, vel Evertere, Beza , 
Tremell. Peryertere, Inveriere, F raſin. quod 
Fropri?, In diverſum ac 'prezpoſterum ver- 
tere. Gr. ſonat, Ad aliud detorquere, ſive 1n 
diverfum detorquere, Eraſm. It is uſed alſo 


+ AQ. 1. 20. Jam. 4; 9. 
Merermreumw » out, Accerſo, AQ, Io. 5, 22 


29, twice, and 11,13. and 24. 25 » 27. 
and 25., 3. * SAT 


t In Sect. 
Pturis non 
180, muta. 
tone quam«e 
libet mentis, 
ſed mutatio- 
nem in meli. 
us, Spankem, 
Vide ejus 
Dub. Evang, 
pariem teortte 
am, Db. 4» 
$»7» 9. & 
Grotium In 


Matth, 27.5, 


u Convetrto, 
inverto; pro- 
priz, Ex uno 
latere in ali. 
ud conyerto, 
aut ex uno 
ſtatu locoye 
in alium. 

x Eſt Tranſ. 
figurare, 1n 
aliam figu- 
ram & for- 
mam con- 
VErtere, Core 
nel, 2 Lap. 
MsTz 99 ame 
ouds. Cons 
verſionem 
figurz in a- 
liam ſpeci- 
em ſgnifi- 
cat; ut, fiex 
circulo fiar 


eth a changing of our mind, andfro@evil x Mazgyuanto, oy, Fighrd #ransfero, trans- quadratum , 


to better. Matth. 3. 2. Fexa hoc diſcyimen | 
facit inter wmofiy of wrap, quod | 
guaretyoety ſrenificet Poſt fatum ſapere, & de 
errore admiſſo ita dolere, ut corrigas z quod 
Latinis proprie ſignificat * Reſipiſcere, itaque 
proprie nunquam ponitur niſi in bono : At 
warepiniRy declarat , Poſt rem aliquam 
fatam ſolicitum efle & anxium ; pro quo 
Latini dicunt Pocnitere 3 atque id etiam af F< | 
pari poteſt im vitio. Neque enim proprid com- 
pleRitur vite & conſilii mutationem in meli- 
us 3 ſed [impliciter ſolicitudinems quandam ex- 
primit, que facit, ut rem faftlam, ſeu bona, ſeu 
mala ſit , infettam eſſe velimus , etiam cum 
_ now eſt novo cen/ilio locus reliflus , Bezain 
loc. Bezam hac inparte ſequuntur Danzus, 
part. 4. Iſagog. Chriſtian. lib. 4, de fide, 
Cap. 52. Muſculus 1n locis, fol. 255. Zan- 
chius ia Volum. poſth. 1n 4. precept.loc.6. 
P2g- 745- Bucanus 1n Inftitur. loc. 3o. 
queſt. 1.p- 312. Sed opponimes illis mani- 
' feſtum hunc locum , ubi non ſolimin parabo- 
la, ſed etiam in parabole explicatione > ap- 
plicatione, Matth. 24. 29, 32. voce purraus- 
x6i25 pro ſalutari converlione Chriſtss wtitur. 
Diſtinguimus igitur inter fignificationem 
Etymologicam , & Biblicam. Secundim 
Priorem , voces ille videntuy differre ; ſed | 
ſecundim poſteriorem:  ſienificationem conves | 
munt : vox. enim prraroizg , pro hypocritica | 
& 1nfrutuoſa peenitentia uſurpatur Prov. | 
T4. 15. Heb. 12. 17. unde Grecs Patres 
promiſcue his vocibus utuntur, Epiphanius &> / 


figuro., or.. 1 Corinth. 4. 6. (77%gnau, 
hoc eſt, Schemate quodam fermonis 1n nos 
tranituli, Yorſtius* 2 Cor. 11. 13, 14,15. 
Phil, 3. 21. Pro Revoco', e& Muto , fre- 
quentius etiam & elegantizs-quam pro Trans- 
fero accipitur, Beza. 


MeT@Tnu , wy, Transfero, or. Att. 7.16, 


Gal. 1. 6. Heb. 7. 12.and 11.5. twice, 
Jude v. 4. 


Merereita, Poſtea, Heb. r2. 17. 8 
Mirexw'," Particeps ſum , F Corin. 9. 10, 12, 


and 10;17, 21,30- Heb.'2414. and 5.13. 
and 7. 13. \ 


[ MenagiGousy » Suſpenſo animo ſum. Luke 


T2: 29. 7 44 urniwgigeds , Hang not in 
ſuſpence and doubt , for the event of the 
work, as meteors do in the. aire, uncertain 
whether to ſtay rhere,or te fall down to the 
ground. Ne in aere' vagamini copitationibus 


veſtris, Piſcat.." Hoc loco ſimpliciter ( ſicut © 


TheophylaQtus exponit ) ſignificar Inſtabi- 
lem mentis diſtraftionem : ge enim in ſub- 
limi poſtta ſunt, facils momento huc illuc im- 
peltuntur, Chemnit. Harm, cap. 5 1. per. 7 
To this purpofe moſt expound it : Ne ſuſ- 
penſ# animo eflote, Beza. Alii. vertunt , Ne 
pendere dubii, &> anxii de vita veſtra. Ali! , 
N2 chris ſuſpendamini, quaſe fiutuantes, du- 
bit, & incerti de providentia. Auguſtine” un- 
 derſtandsit'thus, Ne, ff divitie affluant, ex- 
tollamur, x Tim. 6.17. Others expoun 
it of pride, Ne dei/lis que ſupra nos ſunt, ſol. 
liciti ſomus. Or, Ne quando vel aſtra, vel 
meieaa. 


Vitor. Stri- 
gel. in Nov. 
y Proprie 
eſt, In ſub- 
lime attolle. 
re 3 meta- 
phorice, ina- 
nia coatem- 
nere, 

Z Quia werr- 
«©» Grzcis 
non eum 
modo decla- 
rat, qui po+ 
Garus et in 
ſublimi, ſed 
etiam a cone 
ſequenti f1- 
gnific. eum, 
cujus ani- 
mus velut in 
acre ſuſpen- 
us; modo 
huc, mods 
illuc inclie 
nat ; ideo 
exiſtimo 
METS BAC 4 
edrz4 accipi_ + 
pro eo quod 
Latini di- 
cunts, Ant» 
0 pendere , 
& Dubio ac 


d ſ#ſpenſo anime 


eſſe , Beza 
in loc. Vide 
Lu. de Dies 


CRITICA- SHEAR 


tA & a Miruuis, Tranſmigratio » Steph. Vulg. 


| þ Miromif{y þ Merorito, Transfero, Aﬀts 7. 4, 45. 
Medrcetyas, Transfero, 1 Cor. 13. 2. 


dicicur- qui 
alios ſuis ſe- 
dibus abre- 
os » alig 
——ak Ain Þ 
"Rez,4 in Mat+ 
I. In. 
e Quantum 
paTenauc CE 
perit, non 
uſque adeo 
notum :; vo* 
lunt zqua* 
' lem efle 
menſurz ca- 
ut EX E- 


d Opponiur 
a Philoſo- 
Phis MST 100 
oa{a, Ape- 
4 Stoicg- 
Win. ; 


- Eth achange of dwelling) or a flitting from 


. d MsTecoandeiv , Heb. $. So Moderat? ferve , 


Meteor annone penuriam minitaniar » abje- 
a4 fide, curis nos conſumamus , ficut Gentes. 
Others underitand it of pride , as if he 
ſhould ſay, Negl«& not a mean condition, 
nor affe@ a great one. N? eurioſas ſpecula- 


Beza in Joc. TheophylaGtus wiſus eff þlu« 
ribus verbis vim ejus reddere, dicens idem eſſe 
quod condolere , ſex compati, condeſcen- 
dere, & ſele accommodare , ignoſcere : 
Vide Eflium. 


Fiones ſefemini , per quas, quaſt in ſublimi | Miro38, Conſortium, 2 Cor. 6. 14. 
Mitox@> , Socius , conſors , particeps. Socius , 


pendentes, neque cE/uns , neque terram attin- 
geiis, Alited. Varii vari? explicant : Primd, 
Clemens Alexand. lib. 2. Pzdag. cap. 10, 
explicat, quaſi dicat : Nolite a veritate ab- 
daci, ut altiora fapere velitis, quam fides & 
veritas docent. Secund3, Auguſtinus, lib. 
2.quzſt. —_— queſt. 29. explicat, quaſe 
dicat : Nolite ſuperbire ex eo quod abunde-; 
tis victu & veſtitu, Tertid , Euthymius , 
uaft dicet ; Nolite a ſublimibus & cceleſti- 
Bus ad terrena detrahi, ut non caleſtia ſed 
terreſtria ſapiatis & ambiatis. Q#artd, The- 
ophylattus, quaff dicat : Nolite efſe animo 


nantes. Quinto, &* optim?, we wrweige), id 


Luc. 5. v. 7- Particeps , Heb, 3. ver. 14. 
Conſors, Heb. 1.9. It is uſed alſo Heb. 3. 
F. and 6. 4. and I2.'8, 


Mimwmroy, e Frous, Rev. T7. 3. & 9. 4. and I 3. e Frons, a fb» 


16. and 14. 19, and 17. 5. and 20. 4. and yende, ut qui- 


22. 4. 


Mtixe:» wixet, Pſque «d, often: 


f Ms, Num, Si, very often. Eſt perticula nou 


tantim prohibentis , ſeu neganis, ſed etiam 
interrogentis, & propter re: difficultatem du- 
bitantis, Beza in 2 Tim. 2. yer. 35. 


Mad?, Neque, Often. 
inſtabili ſemper ſublimius aliquid imagi- Ma# ce, Nullus, nemo, often. 


Madiror, Nunquam, 2 Tim. 3. 7. 


eff, Ne meteora, quz ſupra vos ſunt, verbi, Mwdimo, Nandam, Heb. 11. 7. 
gratid, ſyderum conſtellationes & concurſus , Mmin, Nox amplius, ud amplius, often? 


nubium diſcurſus, ventorum flatus, Sc, an- 
Xie contemplemini, ut ex 1is de futura an- 
none copia vel inopia judicetis & proſpici- 
atis, Cornel. 2 Lap. loc. And divers other 


expolitioos are | agen of the word. Suuns 
cuaique liberum judicium eſto. 


Tranſportatio , Beza. Exilium , Tremell. 
Eraſi. Matthe 1.11, 17- twice. It ſfipnifi. 


one houſe to another, bur forced, not yo-! 
luntary ; therefore Tranſmigratio, ſaith Be- 
x, is improper, quouiam ſponte ſ:dem mu- 
gantibus id proprie convenit : but the Jewes 
were forced to po out of their countrey. 
MiToxana vel deſignat totum tempus 2 Tudeis 
in Babylone tranſaflum, una cum aftu tranſ- 
portationis ; vel aftum tranſportationis Tu- 
deorum Babylonem tantummodo : in hoc ſen- 
ſu ſumitur a Marthzo, pro ipſa trenſlatione. 
Indecorum & Jechoniz in Babylonem, Span- 
hem in Dub. Erang. 


Mawrougy, Aſſurgo, Mark 4. 27; 
g Mw, Ovilla pellis, Hebr. 11. v. 


Maz@”, Longituds , Ephelſ. Zo 18, Rey, 21,16 


twice. 

, $7. Pal 
liam Eliz Septragints pranrl* worant , 
3 Reg. 19. & 4. Reg. 2.Eftius ad loc. Dru- 
fius in Preter. wotat pro qu:libet pelle wſur- 
hari. Paitves Latini hanc vocem |Grecam 
is Latinm traduxerunt ; ideo retinet illum vo 
cem Latings Interpres (Circumierunt in Me- 
lotis) & Hieronymus. 


Mlw , Menſis, often. Fidetuy origi 2 3D gu- 


meravit , quod juxte varies Lune phraſes , 
mec now ejis curſumy menſes numeramus, Pa- 


buſdam pla- 


cet , quod 


indicia ani- 
mi prz (ec fe- 
rats Calep. 

f Valens i- 
dem quod 
num, vel ſi, 
Janſea. Eraſ. 


g A wine 
ovis, Non 
tam peliem 
ovis fignifie 
cat, quam 
exwurum. hog 
ef, pellem 
corpori dem, 
traftam unl 
cum lana , 
Eraſm. @vind 
pellis pro- 
prie ; gene- 


ſor in Maouali. Fel 2 jlun Luna becauſe raliter avrem 
the moneth is meaſured by the circumyo- de quavis 
lution of the Moon, as Plato, Farro, and P*lle dici- 


Cicero have expounded it. Inde Anglic? 
moucth, Cambd. Rhem. 


Mlwiw , ou9y, Indico, or. Notam dc manifeſtlum 


Facio, AR. 23. 30. uſurjater de patefaftis 
& dereflis inſidiis quas ,Iudsi Paulo firuxe- 


rant. Luke 20. yer. 37. Ioh. 11, 57. 1 Cor. F 


xo. 2$. 


c MiTewnic, Amphora. Joh. 2. 6. it is tranſla- Maggs, Femuy, Rev, 19. 16 
ted a Ferkin. It was a meaſure in uſe among h Mwirzen, Ne, often. Matth. 5; ver. 25. 


the Athenians ; it contained four gallons 
and an half. "$25 

Mingov, Menſure , often. Rom. 12. ver. 3. 

. Mingor migeuc, Menſuram fidei, Bezay Vulg. 

Some tranſlate it Meaſure of faith ; others, 
Portion, and Proportion. | 

Meteiw, Metior. Murgiousy, Paſſ. Matth. 7. 2: 
Mark. 4. 24. Luke 6.38, 2 Cor. 10,12. 
Reyel. 11, 1,2. and 21. 15. 16, 17. 

Mc:1giar, Mediocriter, Atts 20. 12. 


| 


hoc eſt, non graviter ſuccenſere, Vox diffs 
eſt > moderandss affeFibus, Eraſm. in locum. 
Condoleve, Vulg. Sed videtur aliquid plus ff 
gnificare, Condolere proportionate ad mi- 
ſeriam, ſes Non leviter condolere, ſed pro 
miſeriz magnitudine, Parens. Significat , 
Mediocriter aut covenienter pati, Jyr. in 


[ 


The Vuigar rendreth it, N# fort® , which 
the Rhemiſts retain in their , Left perhaps. 
But this is well correted by Eraſmus, ſaich 
Beze, both here, and in divers other places; 
the word ſignifying properly , N2 quando , 
Leſt at any time, as 'our Tranſlatours 
exprefle ic. Tam Nequando, quam Siquan- 
do ſignificat, Cornel. a Lap. Eft particula 
non tam percontantis quam addutitantis , 
ut obſervat dofiiſcimus ille Budzus prolatis 
exemplis, Ego ver? puto Ellipticum eſſe di- 
cend; genus, &> ſupplendum aliquid pro rati- 
oneejus de quo agitur , ſicut fecie Eraſmus 
hoc loco, Bezain Marth. 25. v. 9. & Ador. 
5-ver. 39. 2 Tin. 2. 25. Paul uſeth it in 


the like ſenfe that the Septuagine doth ufe 


it, Genef. 27. v. 12. If fobe, Siquand 
If peredventure. f/ +qKanae ors 


Nov. Teſtament. Declargt Indolem que ad Mimec, Ne quomodo, often, 

commiſerationem ſit prone » quantd opus eſt, Min, Neque, often. | 

Is dicitur peretonabey , qui aliorums miſeria Mimp , Mater , often. Nuaſs wi TH» 

$engieny pro ipſorum miſeri« magnitudine | O_ » Non pueros ſeryans, Alii & ws, 
| Vehe. 


tur. ut tra. 
dit Heſychins , 
Er 1unica & 
chlamy-, & 
nonnunqua 
pallium red- 
itur Hein- 
#5. 


h Uſurpant 
zpe Lxx. 
Inrerpretes | 
ad expri- 
wendum 75 
pen. Pleram- 
que non 
temPoris,ſed 
incettitudi- 
nis haber fi- 
gnificatio- 
nem. Grorus 
mn Matth, 
+ 6, 


SACR A. 
mane, primo die hebdon.adis ; ib! {as ouC- 
Camwy per Tzwnlw , id1ſt, nam per primam 
exponit Evangeliſta : arque ita Greci Patres , 
Apoſtolorum temporsbas maxim? vicini , pies 
ouCoaTwy interpretaniur ; Theopbylus Phi- 
Jo-Kuriaces lib, 1. cap. 2. Ex ſententia 
Chryſoſtomi & Hieconymi , Una Sabba- 
torum , ( per Enallagen n1umert pluralis pro- 
ſingulari, rar) enim fingulariter legitur in 
Peteri Teſilamento, quem morem Novi Teſta« 
menti $criptores imitantur ) & prima Sabba-» 
torum zdem ſonant : Sabbatii enim nemen non 
ſolim poſtremum in ſeptimana diem.ſed etiam 
iniegram bebdomadam apud antiquos denotat , 
que a conſummatione & quiet1s die, ob ex- 
imiamejus dignitatem , Sabbarum nomina- 
tur , uti TheophylaQ. in Luc. 19S. ver. 2. 


CRITICS 


Vehementer cupio , 4 magna in ſobelem | 
Ki , Pafor, 

Min, Num, often. 

Minge, Matrix, uterus. Luc. 2.23; Ararigy| 
(Tear, Aperiens vulvam. Vulg. Aperiers, 
uterum : fic enim wavyult Laurentius, homo 
ſuperſtitios werecundus, quaſt vers vulva ſit 
obſcaenum vocabulum, Eraltn. Rom. 4. 19. 
N:xpwmny Tis Tees » Emortuum 1 ueerum » 
ad verbum, Mortificationem uteri, id eſt, 
Sterilitat. m, 

Myra, Matricide, 1 Tim. 1.9. 

Miz, Vaa, prima, often. Prima, Marc. x6. 2. 

Oan. 20. 1. Luc. 14. 18. Yw war, 
quaſi.ex tompatto & conſlicuto » Inquit The- 
ophylaſtus, The French , D'un accord. 
Foralthough they bring ſomewhat diffe- 


} Pliniug «- 
tern muli- 
eribus tribu- 
it, vulvam 
cxreris anti- 
malibus, 1. 
It. cap. 37. 
Piſcar. in 
S$cbol, 


rent reaſons, yet they all agree 1n this, that 
they pretend their buſinefles, n2 ad canam 
ad{it. Toteſt commodiſsim? ſuppleri y1s- 
{ancy aut Exc, id eft, Sententia . vel Con- 
tilio, Beyza. Fugic, Yuo enimo, (eu unenimi- 
zer , Piſcat. & Yulg. ſed mal? , ſaith Pexa. 
Druſius would have it , Yd ſententid, vel 


Hoc eſt , ob hujus diei revrrentiam , Hebres 
toram etiam hebdomadam Sabbatum appella» 
verunt ; & in hoc ſenſu de Sabbato melli- 
gendus eſt Phariſeus, Luc. 18. 12. Illic per 
Sabbatum, ſeptimanam ntegram , &* nor 
poſtremum ejus diem per Hebraiſmum intelli- 
gamus, neceſſe eſt ; Idem cap. 4. 


Mayne, 49 Polluo, or. Jude v. 8. Viuntuy nome 
nunquam Scripture proturps peccato, carnali, 
a para quando carnis nomen adjiciunt, Lo- 
rinus io locum. It is uſed alſo John 8. 28. 
Tit. x. 15. Heb. 12. 15. To defile, or con- 
taminate, which is by touching of any un- 
clean thivg : ſo the Latine- word contamina 


Kr:9 conſilie. Fullerus noſter mavult ſubaudi- 
re op%, ung hora , quod exponit » Subito z 
confeſtjm,jllico. Yide Fuller. Mil. ſac. lib. 
'T. Cap. 1. & Grotium in Luc. 14- 11. 
Ador. 20. 7. ws i eufcamy Ve tranſ- 
Jate it, The firſtday of the Week, becauſe 
the Apoſtle ſeemeth ta note out ſome ſet 
time of the Diſciples aſſembly 3 which, if | ſeemeth to be derived a contatts. 

It were tranſlated, Some one day of the Week | Miao juz, Inquinamentum y 2 Pet. 2. 20. | 
could not import that which the Apoſtle | Mia94c, Impuritas, 2 Pet, 2, 10, Macula, qua> 
meant. Secondly, the Greek words are an | lis ex vino centrahitur in veſtibus ebricſorum » 
Hebraiſme ; and the Hebrews uſe often by | Q- naturd in facie ſepe comparet , idem quod 
re , to ſignific the firſt : as Gen. 1.5. and| ©» Aretius. 

20.25» Compare Mar. 16. ver. 4. with ver. Miz vue, Miſceo, or, Matth. 27. 34. Luk. 
9. And that; 1 Corinth. 16. 2. 27 wa | 13-1. Rey. 15.2. 

onCcdmy fgnifieth Every firſt day of the| k Miyue, Miſtura, Joh. 19. 39. | 

| Freek : for i enemy muſt be under | Myc, Parons, Beza. Vulg. ex Eraf. Puſellns, 

Nood either properly, 2s the words them- often. 7el refertur ad etatem, vel molem ; 
ſelves doe Qignifie, the Sebbaths; or elſe] ſed prizs ad wolemy quam ad etatem. 
they muſt be. figuratively underſtood, and | Sed. Matth. 18. 10, wow videtur fignifica- 
Gigoifie the whole week. To retain the pro-| ve parvulum etate , aut mole corporis, ſed 
per ſignification would be more advanta- | 9x24 ibi ſunt conditione & flatu vite, illi 
geous for us, but by Sabbath rather the week quos homines vulgo contemunnt » Cam. 10 
25 meant in theſe places, as Levit. 23. yer. | Myr. Evang. | 
I 5. Seven-Sabbaths ſhail be complete ; that j Maxpiry@ Matth. 11.11. 1 Minimus , Beza. 
is, ſeven weeks :. and Luke 18. 12. 1 faſt} Vulg. &* Eraſ. ad verbum, Minor. So 1n 
swicein the Sabbath ; that is » in the week; | French there 1s the ſame Enallage, Le plus 
for it is impoſflible ro faft- twice in one petit, or Le moindre. Pets 
day , Widly' in his Treatiſe of the Sabbath, | Mixpiv, Paululum, wſurpaiay edverbialiter Joh. 
'Ey w13 on:CGa'mey , Primo die hebdomadis , | 13+ 33. Heb. 10.37. 

Piſcat. ex Beza, numerus cardinalis pro or- | m Mintey, Miliare, Marth. 5. 41, Origine qui- 
dinali , nempe wes promaty, nt Genel. 1.| demLatinum eft & mille, ſed uſu Hebreo- 
V. 5. Piſcat. Vide Matth. 28. 1. Vulgata, | SyrumfaBum eft hoc vecabulum, Teſtatar id 
Una autem Sabbati. Eraſmus, Uno au- | Parapkrafis Syra » qae itidem baber mila 
tem die Sabbatorum. MNxo minus autem| miliare, Mayerus in Philol. ſac. 

poſſumus interpretari , Quodam die Sabba- | Myuiougy » Imitor, 2:Theff, 3.7, 9. Itis pro- 
ti > duo impediunt : Vaum quod ws oxc-| perly referred to imitation of virtues, as 
CzTwy , pro onCCaTo mvi nuſquam invenias : St, 1Iebn, Epiſt, 3-11. biddeth us follow 
Alterum , quia adjuuFtus articulus'declarat| that which is good; aud the Apoſtle Pau! 
hanc particulam indefinit# accipi-nom poſſe, | Þiddeth us follow faith, Heb. x 3. 7. - 
Beza. S2bbatum pro tota hebdomade-hfc ; Þ Miuwmnic , Imitetor, 1 Corinth. 4. 16. and 
accipitur ; & tunc uno , aut primo. Sabba-| Its 1. Epheſ, 5.1.2 Theff. 1.6. and. 14. 
torum iden valebaut : in quo ſenſu phraſis| Heb. 6: 12. 

illa alibi occurrit ; velyti Marc, 16. v. 2. | Miyroxaug, Memey ſum. Heb, 13. 2. Et noti- ly, ſach ns 
Ko} Mas mga» wie jute onCoeron, Ec valde | Ham & affeBFum miſericordie compleBitur , imitation 28 
mane , primo die hebdomadis:; & verſ. | Grynzusinloc.. Ir js uſed alſo Heb. 2. 6. wp 
Bono ej uſdem capitisy 7p! Tpary enCCare. | Myrwe , Gdi , often. d 35+ 


k Peculiari- 
rer wiyuars 
dicuntur 
Medicamens 
torum mi- 
ſturx, Lud. 
de Dicg. 


1. Vide Gro» 
m in 10& 


m Fparium 
mille paſſu- 
um : Yox: 0- 
rigine, Lati- 
na. 


n Mia? 
doth nor - 
fiwply 6gol>, 
file a ſimvilt- 
tude » but. 
ſomerhing 
more;nale- 


meih +b&mp, 


© Mic» 
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o The Gre:k 
and Latine 
word(ſay the 
Rhemiſts ) 
on 1 Cor. 3, 
$. lignifiech 
hire due 10 4 
Fourney m4% 
fir bis war, 
It ſomtimes 
fignifieth 4 
eward that 
5; due and de+ 
ſerved ; but 
got alwayes. 
Icis a word 
of rhe mid- 
dle fort, fig- 
nifying as 
well a free 
od frank, as 
g de an4des 
ſerved reward. 


p Mar. 2e. 
ff 14» I$. 


q Merced;s 
nomen paſ- 
fim 10 ſactris 
Seripruris 
accipitur pro 
eenſtituto qui. 
dem premio , 
ſed eo tamen 
gramito Ye. 
7210 Mat,6-. 


e Yre qua 
Latinl, ine 
terpofici li. 
tera (i) di» 
cunt Mina ; 
Gpnificat Ate 
ticam libra 
Pecuniari- 
am, Fanſen, 
Ur Lat. Afi- 
nd, wird lic 
tud ab 


Heb, Manah, 
Mb, 


o Mir ,.. Merces , often. It Gpuifieth a 


reward of meer grace, as well as aa hire, | 
Or wages ; and ſothe Apoſtle uſeth ic plain- | 


ly, Rom. 4.4. The word Reward doth 
{ignific as well that which is given accord- 
tng to grace, as that which,is due ig re- 
ſpe& of deſert. And ſo it is. alwayes ta- 
ken, when the joy of Heaven 1s called a 
reward , Dr. Fulk on Rhems.. Feſt. 1 Cor. 
$- 8. Tue like the Rhemiits have on 
Matth. 5. 12. that the Greek and Latige 
word __— very wages, and hire due 
for wor 

ous deed, The word {ignifieth the reward 
that is due by covenant of him that giveth 
It, unto him to whom it is given , whether 
the pains that he hath caken deſerve it or 
no. If I promiſe a man as much for ma» 
king a pair of ſhoes, as he ſhould deſerye 
in building me a houſe, yet it is called his 
reward, or hire, that he doth ſo receiye. 
And- that the Scripture doth ſo uſe the 
word, it is manifeſt by the p Parable of the 
Vine-gardiners ; where the peny given to 


thoſe who had wrought but only one hour, | 


and that io the cool of the dy, is as well 
called by this word of reward, and hire ; as 
the peny given to them which had bora the 
heat and travel of the whole day. Et q Mat. 
6, 2. Receperunt mercedem ſuam : Theo- 
phylatus ſubmonet recipi » quod quaſi de- 
bitum datur. Voces Hebyee', que Grece 
huic ſepe reſpondent, promiſcus mercedis & 
doni habene ſignificationewm. Quo magis «p- 
paret non eam eſſe vim hujus vocis, ut «qua- 
litatem inter faftum > rem deſideret. Sed 
neque Latina vox id exigit. Eft quidem Mer- 
ces, ut Varro vault, 2 merendo z 42 merere 
s4#t mereri, Latinis veteribus erat conſequi. 
Terentiss, Egone illam cum illo ut -patiar 
nuptam unam diem ? nil ſuave meritum 
elt. Merces illa quam Deus rependit obed:s- 
entie noſire, fundamentum babet in liberals 


ac miſericordi ipſius promiſsione, Grotius ia |. 


Matrh. 6, 2. | 
M:S;2ugy Conduco, Matth. 29. 1,7. * 
Migwus, (onduFum, AR. 28, go. Procerta mev- 

cede condufta domus. Proprie eft merces ipſa 

que ſolvitur, pro re condufta, Aret. 4 
Migwroc , Mercenarins, Mark 1: 20. Joh, 10, 

12>, I3* . 

Mict@, _ —onFebPI Luke I5. ver. 17, I9s 
MiSrrodria, Retributio, premii largitio. 

Hebr. 2. 2. aud Io. $5. and It. v.26. 
M:Swrodimc, Premia laygiens, Heb. I1. v. 6. 
rt My«, Mind, Luke 19, 13., 15, 18, 20, 243 

25. Reperitur hec vox in peteri Teftamento z 

Eſd. 2. y. 6.9. & in Ezech. 45. 12.. Quid 

Grecis.& Latinis mina frve moa ſtgnificet , 

anuoraent recentiores vocebularii ex variis au- 

thoribus , preſertim ex Budzo & Georgio 

Agricola 3 ed «lios remittendos cenſeo, Mina 

Grecd urs Atticum eſt vocabulum, quo tam 


is appellatione rei nummarie; quim pondera- | 


lis, Atbenienſes webantur , Polyc, Lytier. 
Tofſanus. Ex Syriacomana wel mane. Q#od 
nomen in omni fers Oriente uſitatum eſt, Nam 
& Arabes & Ferſe hoc habent.codem fipnifi- 
cats, Salmaſius de uſuris. 

Myciz,; Mentio » memorid. Anceps 0x; fignife- 


cat 'Memoriam , & - Mentionemy Eralite 10 | 


% 


» and ſo preſuppoſeth a mericori- | 


| Rom. 1.19. Itis uſed alſo Eph. tr. 16. Phil. 

I.3- Thefl. 1. 2. and3.6. 2 Tim, 1-3. 

Philem, ver, 14. | 

' Mya 02 Memins, recordor, often. 

Mie, Monumentum, Mark 5. 5. Luke 8, 27, 
& 24. 53, At. 1.29, & 7.16. Rev. I1.9. 

Mmyueiory Monumentum, often. Vt & Latinum 
Monumentum , elits eft nomen generale y 
Matth. 27. 52. verd ut yes ipſs oftendit, in 

 . ſpecie pro ſepulchro accipitur, eujus aſpe#us 

. »-mortalitatis noſtre nos admonet, Gerh. Et 

Memoriale, 2 muerte, quid in memorians 

nobis reducat eum qui eft mortuus ; & Monu- 

mentum, quod #05 m0neat ejus qui mortknus 
eft, Fanſen. ia Concord. Evyang. 

Mun, Mentio. 2 Pet.1.15. Memoria. Whence 
the nane of the Muſe, Mruwoour, 

Myuordie, Memini, recordor, often, The Se- 
tuagint uſe it for Memini, Recordatus eft , 
Exod. 13. 3. Memorem eſſe, Memorid tene- 

' ye, In memoriam rev8care: ac uſitatd conjuns 
Litur cum Genitivo, Luc. 17. 32. Ioh. 16, 
4, 21. quandoque etiam cum Accuſativo s 
2 Tim. 2. 8. Apoc, 18i 5. Joh: 15. 20. Gre- 
cum verbum wut ambiguum eſt, poteſt 
enim verts, aut memores elt's, 4#t memores 
eſtote, ſicurt Latind recordamini, &* impe- 
rand; & indicandi verbum eſſe poteſt, Sed 
majorem habet emphaſim,imperativum : ſigni= 

 ficat enim fore, ut, [f ejus verbi memores fu 
ering, n0n alid illis conſolatione opus fit, Male 
'donatus in locum. Reſpondet Hebreo Za- 
char, 11, quod ſ7gnificat, 1d quod iD corde 
reſervatum reyolvere, {icque ca reminiſcen- 
tia ad pietatem & timorem Dei ſeipſum ex- 
citare, Pol. Lyſ. 

{ Mryucovey , Memoria, Matth. 26. ver. $1. 
Marc. 14. 9. AQ. 10.4. Non ſimplicitey ſigni» 
ficat Memoriam, ſed pignus aliquod,aut mo- 
namentum.quod amicus apud amici relinquat, 
quod illum ſui commenefaciat , Eraſ, Gerh. 

My»-ougy, Deſpondeor, Matth. 1. ver. 18. Luk. 
1. 27.puns plu, Deſponſam, id eſt, ſpon» 


ſione promiſſam : neque enim adbuc Joſephus 
. eam duxerat domum. Ttaque quod Exiſmus 
hic tradit ,, uns 4: proprid declarare , 
.Sponſam proco tradere, ſic atcipiendim eſt, 
ut non reipsa tamen, ſed ſponſioe tantim tra» 
dita intelligatur, Beza in loc. D-ſponſata 
dicitur Grece prjpraribaipy , que cam proprid 
ſignificat .que deſponſa & patta in conjuginm 
f, nondum tamen domum dufta ; quamvis 
Maria vere jam dufa eſſet, ut indicaretsr its 
eam uxorem fuiſſe, ut eſſet tamen virgo, Mal- 
donatr,; ad Luc. 2. 5. 
Moxc, Fix, Juke 9. 39. 
Moan @rs Difficulter loquens, Marc. 7, v, 32. 
_ Qui impedite eſt lingue , Balbus. Ex wy y 
Vix, egre, magno cam labore, & 242@) Out 
loquitur, Frequentizs tamen in malay par- 
fo pint, &. Garrulum, ſes Nugatorem 
ronificat, | 
Mcdi@r, Modius. Menſure aridorum, Luc. 11. 
33+. Vox Latina ſic difls a Modo & Men- 
| ſura. A Latinis ad Grecos profiuxit hoc vo+ 
 Ccabulum , &+ forſan etiam ad Hebreos ; nam 
pulchr? convenit cum Hebreorum nw, Men- 
' ſura, 4radice w,Menſus eſt, unde etiam 
originem ſuam trahit , Mayer. Philolog. 
et Sac, Ir 18 uled alſo Matth, 5. 15. and 


=—y 


Matk 4. 21. 


Z Z Mo1zete 


ſMonumene 
tum , quod 
nobis alicu- 


jus cei me- 


moriam tre- 
nOoYat. 


t Vox quan- 
quam Grx- 
ois minus us 
fraca , ex 
Gracia ta. 
men in La- ! 
tium venits 
Groot, 


CA FT- 1'Ce 


A SACKRA 


u Ayans les 
yeurx pleins 

d adultere , 
Fr. Bib. 


X Car 04 ap- 
pelie une me- 
ſSchante femme 
ſpecialemcat 
ane palliarde , 
Stephanus 
de la confers 
mite du lau- 


Motxetongy | Mecher, Matth. 5.32: and 19:9. 
Mark'to0.11y 12. Affne Hebree v0ci ma- 
cha, corrupit. 


Meant, Adulters. Adulitya, Jac. 44+| 


Adultermum, uv 2 Per. 2: vir. 14. ogynnpedt 
Erie wurss Walger @> -, Oculos habemtes 
plenos adultere mulieris, Eraſm. Adulterz'; 
h. e. adjlierit, aut adutterandi udii, Glal- 
ſus, Ocu/os plencs ddhnlterii; Beza, Senſum 
refls explicat , ſed attquid latet efficacins. : 
Eos dicere volutſie , videtny habere ortvos 
plenos adulterd , in quibus ſic apparet anime 
adulterans , vel ipſe oculi produnt animam 
adulterantem, Rainold. delib. Apoc. The 
Greek is, Having eyes; plenos adultera, fall 
of an adultereſſe, or, full of the whore ; as if 
the whore ere ſecea fitting in the eyesof 
the ad:ilterer : but it is better read, Fault of 
adutrery : For the Hebrews put the Epithet 


for the Subſtantive , 'Weemes.” It is uſed al- | 


' fo, Marth. 12. ver. 39. and 16.v. 4. Mark 
$. 38. Rom. 7. 2. twice. © * %. 


Merge, Mechis, Whence: the French x Me- | 
ſchant. Luke 18. yer. 11+ + Corinth. 6: v. | 
9, Hebr. 13. ver. 4 James 4: ver. 4." Qaſt] 


4 Tux ; nam familias confundit illegitim4 
ſebole : vel dicitur ab i:gz2u91, Peregre abeo z 
id eſt, diverto ad alium thorum, qui coneeſius 


. 


non eft, Aret. Prob. : | 


guage Francois Moaxaz, y Adulteriam. Matth. 't5. 'ver.'Tg 


avecle Grec, 
y cAdalteri- 
ww, quaii ad 
alterum tha - 
rm, 


ZzZ Tam #n:- 
cus, quam /o- 
&#s, Druſius , 


Mark 7. 21. Johu $.3. Gal. 5: v. 19. ** 
Merx&a, Machor, often; Verbo Moxchari Ho- 

ratins & Catullus aff ſunt;a wizet, Marchus, 

ſeu Adulter, | ? 


Mare, Fix. As 14. 18:"and 27. 7, 8, 16. 


Rom. 5.7. 1 Pet. 4. 18. : 
Meme , eugy, Inquino, Polluo; or, x Cor. 8.7: 
ev. 3. 4. and 14.42 E-1 r 

Mexuouic, Inquinamentum, 2 Cort. 7.v. 1: 
Me&9 , Querela, Col. 3. 13. Qzarrel, The 
' word ſignifieth matter of complaint. © 
More, John 14. 2. "Ars av wirew difte , Stu> 
biles masſrones. Syrus habet yocabulum quod 
ſigiifxcat *lorum publicum , ut diverſorium » 
 habitattonem , manſinem, ſicut etiam Sue- 
tonins, Manſionis nomine' pro diverſorio & 


hoſti:io utitar , Gerhard. .1n Harm, Eyan- | 
- el. $6%3 3 


Zz M%&-, Solgs, often. | 
Mtv:r, Solim, tantim, often. 
Mey60,49y » wgorad}n, Sola, T Tim 5.ver.5. 
Mo32)Junc , Vigenitus, Luc. 7.12. and 8. 42, 
and 9. 38. John 1. 14. Qzod Eraſthus 
poſt Vallam woroyor putar converti poſſe uni- 
cum, mihi quidem non flacert. Nam unicus 
etiam dici poteſ} qui ex" multis fratribus ſolus 
patri ſipereſt, Bezain loc. Joh. x. 18. and 
3- 16, 18. Heb, 11. 17. 1 Joh--4- 9. Soli- 
genitus a £41@ ſolus,| unicus, & giruw , 
naſcor, io, ſum. ” I ak 
Movee5waluve, Luſcus, Steph Eraſor.Beza. Vole. 
Vnaum oculum habens. Plautus. Pnoculum di- 
xit. Luſcus Latinis dicitkr "qui-altero raptus 
eſt oculo 5 quaſi Luciſecus,” Thitux ſea, aut 
ex parte adempta. eft *. not he which the 
French co.mronly Vs louſthe 7 The Latines 
Strahn:em, , Luſct omen ambiguum eſt, quod 
etff pro coctite accipitur, it in ills Jyven; Sat. 
15: de Annbale * a = 2 ” wa 
| —_ Getnla ducets” 5 Nayer bellua. Ju- 
{ctzn : "ip 7 


S > 


. + Alias tamewaccipitur pro eo qui in obliquum 
' - Teſpicir ; utin his vulgaribus verſrbus }; 
© Luſcus iv obliquum, ſed ttrabo cernit in 
aan Prov?” 57! lc, 
Orhe carent otbi, privantur lumine ceci. 
>Matth.-18. 9. Mark. 6. 47. 
Mi)2»y Forma. It'1s the ſame; that forme is 


, © Tetters. 'The Greek word properly- fignifi- 
 - eth'the face, Faties in Latine comes of fa- 
| *£i0, becauſe, When fr is madezit harh'thie face 
"of athing 3 foza"thing, when it hath its 
, "form, it hath a face, it will ſeem ſomething. 
' Eſt facies vei* exterior. Ita Cicero, For- 
'- mam quaſi ipſam, & tanquam factem hone- 
ſti”vides. Et alibi formam & - figuram 
'(quanquam diftinguunt Grammatici) 'promw. 
. © ſeud uſurpat ;5- Grotius. Signifieat® propri? 
Similitudinenr, Tmaginem alicujus rei ex- 
'preſſam 5 nt forma ſwilli expreſia in cera. 
| - Rom. 12,2: Soniemake this difference be» 
tween %us and agen , that notes the out- 
"ward figure ,: this the inward form ; that 
being moſt property uſed of rhinysiartifici- 
all, this of naturalk Chryſoftome ts of opi- 
' 'nion , that 'P4#l” did purpoſely + alter the 
© - word, attributing to the word 9a, 'to note 
"the vanity of worldly things and to our 
"-renovationy #5ppny to'note, rhat there muſt 
*'be more then aſhew, namely , a very true 
"jnward chappe3-for the form gives being 
© tothings. It1s taken pro Veſtitu, Marc. 16. 
*'T2, Pro-Conditione, ſeu Statu, Phil.' 247. 
"Took or himithe form of a ſervant, that is , 
* treus made man. Ic 1s uſed alſo Phil. 2.6. 
* where ir ſignifieth an efſentiall and ſubſtan» 
- "all form. + 
Meoppgugyy' Formor, Gal. 4: I9, bg 
MSppwric ,' Informatio \," forma. Rom. 2. 20; 
'' M&pwmc Thc yraorat,. f form of knowledge. 
2 Tim. 3-5. Moggwots WborCeidg, A. form 
gf godlineſſe. 'It Hgntifieth not an eſſentiall, 
' -*but an accidentall form 5 the vizor or mask 
Mox9@- , Arumna, Stephan, Beza. Eft enim 
erumna (inquit Cicero) egritudo laboyioſaz 
veluts cirm delaſſad us aliquiszpro quiete, cogi- 
©. tf n0v0s Leboyes capeſiere. © Moleſtia, -Am- 
broſe ; andafter him Eraſmus. It fignifi- 
- eth Labour joynedwith carefulneſle,” grief 
and weariſomeneſſe. Laboy , moleftia,zeru« 
Vita : Labor iqui- difficultatem habet adjun- 
fam. 1. Theff." i, ver. g. ' To» ror als , 
x wy 22,20, KErQ now off ſimplex la 
boy ; ſed labor cum "ſumma cura' & ſolici- 
' tadine conjunttus ; wxY& amplins addir ;eff 
 ” thim labor”, non ſoliim ſolicitudigem , ſed 
"tram * defatigationem conjunttam- habers, 
- *Cum enim quis dis ; thultumque operdtus @ſ! , 
ſolet (laboris mole preſſus ) defatigars:"i Sie 
ificat igituy Apoſtolus his duobus nomini- 
us, ſe non leviter & -obiter, ſed '&# ditigen- 
" ter, &* ad -defatigutionem uſque* laboribus 


* 
on 


Jocum.. It is aſed Mo 2 Corin. x 1:27.” aud 
”2 Theff.'g. 8s. IoT; POD « PT i 
Mo @ , Vitatus.” Luke 15, ver. 235374 30. 
"Feb: '9.\ Tx r9. '\Bovem etiant figneſicat , 
| Druſf, in Apoc. 4779) #5 nt” Þ 
Meoorote ,' Vituluem fatio', Ads 7241, .E- 


* -aoo binoiy 1)\( itn, -plur.  Y' Conſentiunt 
Vulg. 


eF 


" incubwiſſe ; idque die-ac- nofte, "Zanch;vin 6 


. - tm Latine, there is but tranſpoſition of the 


a Mox9@ a-* 
liquid etiam 


gravius ſig- 
niicar yams 
xoTros* & fic% 


us veroacu-, 
lo noſfiro ſer- 
mone hzc 
tria Labenr 
Peine, Trayail,. 
gradus.quoſ-, 
dam Iaboris 
ſignificant; - 
c & apud 
Grzxcos 7; 
yog, HOO» 1+ * 
(x9 @ve - , 
Ideo Vet. 
Interpres 
Fatigationem 
convertit , 


Bec in toc. 


——————————— 


Vulo. Arabs, ex Ethiopicus, Beza etiam 

& Piſcator, Vitulum fererunt, quaſedicas, 
viculificarunt, azt Piſcator. .At Syrus, Fee 
cit ipſis vitulum, newpe Aaron. Fox & Se- 
ptuaginta Interpretibus noviter confifta, Gro- 
tins. 

Mumxdc, Muſicus, Rev. 19.22. 


CRITIC A SH ER 


Mugyr, Vaguentum, oftep; 


b Medulla Þ Mui\ic, Medulla, Heb. 4. 12. 

dita et, Muiousy, Initior. Phil. 4. 12. Sacris initior 3 

quod in offi- Zancn, Or, Sacris inittatus ſum, I amin 

bus media ſtratted, and religiouſly taught, for fo the 

Gt , Calep, a _ OS os inde 
word 1gaifieth, Dr. Airay: or, Entred 10 


e Sermo : ſed C 


inN.T. Fa- cat hujuſmodi-queſtiones , quod etſt ſpe n0n |o 
buls. Eft Oo® (int prorſus ves falſe & fie pro animi libi- 
66208 Sons to : tamen ſunt inntiles, uti fabulz & fite 
ow, narrationes. Mil@- autem, unde noſtri Galli 
Salmeren. duxiſſe videntur ſuum iliud mot, e&+ Lntine 
* Fabula, 3 murtire; eſt vox aliquid ſignificans, hominis ore 
fando. egrejſa & prolata, Danzus inlocum. Yſur- 


Mox=0u2, Rugio, Revel. 10. 3. 


this high point of Chriſtian practice ; ſo 
Mr. Perkins. Viitur verbo quod rebus ſacris 
convenit, ut /ignificet, pios eſſe ad hec omnia 
a Spirit ſans conſervatos, Zanch. 

Mil@”, * Fabnla. T Tiin, 1. 4. Mc v0- 


| patuy etiam 1 Tim. 4.7. 2 Tim, 4. 4. Tit. 


1. 14, 2 Pet. 1.16. 


copie hath wx my, be loweth ; which 1s: as 
much as if he had ſaid, be roareth, For per- 


4 Muxrp . adventure (ſaith Eraſmas) the Greeks keep 
(avrhore Po!- not that difference betwixt «vs and 
luce) naſum pux3 ty, as the Latines doe between rugire 
fignificar, and mugire , that 1s, to roer, and to low. 
| up ova Promiſcue dicituy de Bove , Aſino, Leone , 
dicatus,Eraſ, Camel : tonitru quogue dicitur wr iv. Hinc 


Pl:nius, Na» 
ribus indulges, 
Perl. Sat, r. 
Er pueri na- 
ſum Rhinoce- 
' volts habemt, 
id eſt, adun- 
cum. Marti- 
al. Na/utus 
ſis uſgue licety 
fis demque na» 
ſus Non cut- 
cunque datum 
eſt habere na- 


Latini duxerunt verbum emicandi : ſic ignis 
ex nubjbas emicat,; Aret. 

MuxTigiCovs: , Irrideo, Gal. 6. 9, The 
Greek word 1s more emphaticall , quippe 
quod, geſium irridentis notat, nares, viz. at- 
trahentis ; quod Latinus Poeta dixit , Horat, 
Serm. 1. Naſo ſuſpendit adunco. 

Ie {:zgnifieth more then to mock , to fleer 
With the noſe and the mouth , and 1s an 
Ironie in geſture , rather then 1n words. 
Paul uſeth the paſſive voice ; Naſo ſuſpendor, 
$ubſannor. 


ſam, Martial, Mia@> , Mole, Luc. 17.2. Ambroſe turns it 


* Vide Gro- Piſtrinum : .etiam pro lapide molari *accipi- 
_ tur, Matth. 18. 6. * Apoc. 18,21. 22. & 
e Eft locus 


in quo mola 
. yerfatur, ſeu 


Exod. IT.5. Deut. 24.6. Judy. 9. 56. 


Munaxac, Molaris, Mark 2. 7. 


Piſtrinum , © Mcaar, Priſtinum, Matth. 24. 41. Propri? , 


Gerhard. in Moletrina. 

Harm. Mugza'e, Myvias. Lic, 12. 1.  pugradby 
n —_—_ - Ts &xas8. Valla, Vulg. Multis turbis. E- 
| oe, al raſm. Innumera turbe multitudo, Multitu- 
millia, A&, ines turbarum magne , Tremell. Permul- 
T9. 19. Jude F#4tarba, Beza. Ad verbum, Populi myria- 
T4. & pwverd- des, numerus certws pro incerto, id eft, Mul- 
oey Proprite titudo innumerabilis. Apoc. lo. ver. 16. Atw 
ra numerns yqugrg dis weradby , Bis millies centena mil- 
—namgy: _ lia: vel, þ Recentiorum more libeat numera- 
amem Sy - fe, Ducenties milleng millia. YVulgata & 
necdochic> Eraſmus,V cies millies millies dena millia : } 
proinnume- quo modo nemo, neque ex Ppriſcis, neque ex re 


tabili mulci- 
tndine An- 

gelorum ac- 
cipitur, Dan. 
7.22. Apoc. 
$-I'1. Vorſtins. 


centioribus loquittr, Beza. Ad verbum, duz | 


myriades myriadum; wweade ſunt decem mil- 


Tae Greek | 


le, Piſcat. Significatwy multitudo immenſe , | 
yt Plal. 68, 18, Dan. 7. lo. numerus certus | 


pro incerto. Helleniſle dicunt wwgradas [ine 


I rr Ie Een os, 


alio additamento, a1 ſignificandam innume- 
ram multitudinem, Deut. 33-v. 2. Pal. 3. 
ver. 7. Dao. It. 12. Grotiws in Lic. 12. 1. 
It is uſed alſo as 19.19. and 21.20, Heb, 
12.V. 22. Rev. 9. 16. 


4. 15. and14. 19. 

Wwgt , fluo, ſttillo, 
vel ab Hebr, 1, unde eſt wiz myrrha > 
ex qua fiunt unguenta, Paſor. The Septua- 
ginr uſe it for a word that ſignifieth Aroma, 
ſpecies odorifers , odor pretioſus , Cant. 4. 
Ver. 14. 


Moveize, ungo, Mark 14. 8- Proprid eſt, Un- 


guentis aromaticis & odoratis ungere : 
xeciw eſt, quocunque illicum ungere, Eraſm. 
Gerh. in Harm. 

Mugyguor » Myſteriuam , ofren. Generaliter , 
pro omni ſecreto 3 winks generaliter, pro ſe 
creto divino z & ſpecialiori ſignificatu , pro- 
ſecreco divino, ſymbolis, ſ1gnis, figuriſque 
externis propolito ac repreſentato. In hac 
ſignificatione reſpondet ei vox Latina, Sacra- 
meatum, que dedufa eſt > werbo, ſacrare y. 
© a Scriptoribus Eccleſiafticis Latinis 2 mi- 
litia deſumpta fuit, in qua juramentum , quo 
milites Duct obſiringebantur , vocabatur Sa- 
cramentum, Rives. Cathel. Orthod. Tratt. ;. 
Queſt, 24 A religious ſecret ({aith one) not 
obvious to the capacity ofevery ucder- 
ſtandipg, requiring ſome extraordinary af- 
flatus to the concetvipg of it ; as Myſterium 


Chriſti , Epheſ. 3. 4. and the Myſtery of 


Godlineſſe, 1 Tim. 3. 16. and the Myſteries 
of the Kingdome of Heaven , Matti. 13. IT. 
Propri?, quelibet res arcana, ſecreta, occul- 
ta, ac minim? in vwulgus proferenda : Specia- 
tins, pro arcane aliqua re divina , h.e. pro 
conſlio, ex? woluntate Dei incognita : De Sa- 
ptentia Eyangelii, Col. 2. 2, De Tncarna- 
tione Chriſti, 1 Tim. 3. 10. De Vocatio- 
ne Genttum, Epheſ. 3. De Communione 
Chriſti cum Eccle(ia, Eph. 5. 32. De Re- 
ſurre&ione mortuorum, 1Cor. 15. 51. De 
ſublimibus quibuſque Dei conſiliis, x Cor. 
I 3. 2. Alſted. in Lex. Theo!, We tranſlate it 
a Secret, or Myſtery, indifferently; the word 
Gegnifying no more a holy ſecret,then a 
profane & abominable ſecret : as The My- 
ftery of Iniquity , The myſtery of Babylon , 
Dr. Fulk, againſt Martin, Sometimes it is 
applyed ro things apert in themſelves,when 
the reaſon only of the thing is ſecret:So the 
rejeion of the Jews is a Myſterie, Rom. 11. 
25. Somtimes thiogs have that appellation, 
for the coverture of catriage1n the Allego- 
ricall expreſſion : as Ephel.5. 32. 2 Thefl. 
2.7, The Vulgar turn it three or four 
times a h Sacrament, as Colodl, i. 27. 
and Ephef. 1.6. and 3.9. andy. 32. and 
that Vulgar Latine Trauſlation firſt led the 
Papitts into that errour » to make Marri- 
age a Sacrament : bur the word Sacrament 
hath as large an exteat as Myſtery. Belides 
Col. 1. 26, Ephef. 6. 19. he tranſlates the 
ſame \yord, myſtery, or 1 Secret, as we have 
done. Cardinall Cajeranin his C ommen- 
tary upon Epheſc 5. 3:.ſaitth, Non habet ex 
hoc loco prudens Leftor, a Paulo, Conjugium 
efſe Sacramenturs : ncn enim dicit S$icramen- 
tum, fed Myiterivin boc magnum eſt ; & 
; —- vere 


* Moder, Decenm mille, Matth. 4. 15. 1 Cor, * Aliquoties 


ecem mile 
lia fignifi- 
cat; alias 
ingentem 
numerum , 
Eraſm, 


g Originem 
nominis eflc 
Hebraicam , 
vix poteſt 
dabitari 

Ind eR occul 
tare, nD2 

( miſtar ) aut 
InNDD (miſter) 
eſt res abſcon- 
dua, ſecretum, 
Myfſterium 
Caſanb, exere, 
16, ſect, 43. 


h Redditur 
alicubi, air 
Stephauys , 
Sacramentum, 
2 Vereri in- 
terprete, ubi 
potius reddi 
debeat Arca- 
num ac My- 
fterinm, 

i The Eng- 
liſh word 
Secret ſig- 
nifieth fully 
as much ag 
the Greek 
word wugy- 
ezov Baur it is 
very falſe 
that you ſay, 
that the La- 
tine word 
Sacramentum, 
is <quiya- 
leat co the 
Greek : for 
borh it fig- 
niftieth ax 
Oath, which 
the Greek 
word doth 
not ; and al- 
ſo it inclu- 
deth Holineſt, 
which the 
Greek word 
doth nor, 14. 
ibid, 


CARAIT IC aA S av 3 4a. 


tior Gellpw , 
qui UUaTh 5 
Luſcioſuns 
Interpretae 
fur ; nec C+ 
mim ww 
> muribus 
diRi ſunt, ut 
exiſtimavit 
Eraſmus . (ed 
»Ariſtotelis de- 


vers myſterium verborum horum magnum eſt. | 

Fide Eraſmum in loc. Maith. 13. Lr. Bea, 

ſaith, he kept the Greek word, which Cice- 

rooſten uſeth. Origo vocabuli Hebraicaeſt 
anp> ( Maſtar Y guaſ# occultum & abſcon- 
dicum quid, Dr«/. ad Eph. 1. 9. Vide Ama- 
me Antibarb. Bibl, lib. 3. Greci appellant 
myſteria 2 ws , quod propri? ſignificat ab- 
ſcondere 3 quia ſub ſpeciebus externis alind 
guid abſconditum eſt, non quidem reipſi, ſed 
ſrenificatione &+ uſu, Walzus in Joc. com. 
ain, Myſteria ſunt arcana ſacra : ſo cal- 

(fay ſome) mzex 7 witty 50s , from 

ting up the mouth » becauſe it may not 
be diſcloled : or rather Tex wv we ms 
«je , ſrom ſhutting up the ſenſes ; tops 
Ping both the mourh and the ear, that 
they themſelves might not ſpeak of it, aor 
ſtrangers ſeek after it. 

MusTafay , Nihil procul cemens, Steph. Beza. 
Seeing glimmeringly, and uncertainly 3 pur- 
blind. 2 Pet. 1. 9. Muwnagay, Cecuteens y 

Sed cam precedat Tex: » nullo 

convenire modo hec Interpretatio poteſt. Ve. 

rus Interpres vertit, Manu tentans, Erafm. 

Mau. viam tenens. Luſcioſus, Piſcat. Oenlos 

claudens , aut Connivens , Steph. Que vox 


led 


Budzus. 


 anlocum. 


2. 14. and 3, 19. 


henfionem ; & ſemper in malum accipitur. vis 
delicet pro macula, vitie, ſordibus, Lev. 21. 
Ver, 16, Cap. 22. Ver. 20, &* 24. V. 20. Gerh. 


m Meegc, Fatnus, * ftultus, often. 4b Hebra- 
ico Moreh rebellis. Proprie /ignificat loſt 
pidum, (icut Poeta dixit, Fatuas Malvas, id 
eſt, Infipidas. Per Metaphoram eransfertur 
ad enum qui caret ſele ſapientie, Matth. 7. je. 23, ait, 
26, 2 Tim. 2.23. Tit. 3.9. 

Mogie , Staltitia, 1 Cor, 1.18, 21, 23. and 


Mapaire , ougy , Infatuo , or , Stultus fio. Sal 
inſipidus dicitur Maupajngwy , Infatuart , 
Matth. $5. 13. & Luc. 14. 34. Infatuated , 
or, Grown fooliſh, if it have loſt his ſaveur ; 
unde n homines ſtulti Latinis dicuntur lo- 
ſulfi, Infopidi, Men as ic were without ſalt, 
Knſeaſoned, unſavourie, Nam ſicut inſulſum 
Q cibotyansfertur ad hominem ,. ita foatuum 
ab homine transfertur ad cibum : unde Mar- 
tialis betas, quod inſide ſint, fatuas vocat, 
Janſen. Verbum pwpwiridy propric de per- 
ſonis dicitur, improprie derebus , ut & n0- 
mina abſtrafa e& concreta, & quibus ver- 
bum ili/ud originem habet. Transfertur tam?n 
etiam quandoque adres, & mwegr notatid 


m Quaſi 4. 

fO-, Non Vie 
ENS anime, 

ſcil. Caſauh, 


EXEYCIt IG, 


Grzcorum 
Grammati. 
cos nugaris 
cum wo 
deducanry 
nd ns wt 
04, cum Ito 
tus dedu- 
cetur ab Hg 
brzo 7 
rebellis, 

* Stultus , 
quali ſtars al. 
165. Gallice 
Fol de follis 
Comme aus 
on dit vem»ſug 
par metaphores 
Steph. 

n Thbe fcuits 
of a good 


wit arc tCre 


deſumpta eſt 2 wvewy Conniyere , NiRare, ; 
& 4}. Oculus : dicuntur enim worms , 
qui oculos ſepe claudunt debilitate quadam 
wichs, quod vitium aliquando naturale, Aret. 
Illi, quos Greci wer, vocant , Latinis teſte 
Gellio , k Luſcioſos ; dicuntur impetentes 
ad videndum , quia videre quidem poſſunt ; 
ſed non & longinquo, non niſi debiliter. Ne void 
gowſte de poin, Fr. Bib. Cannot ſee ofarre 


_ of, Kings Trauſlation, Mans tentans » 


Vulg. Manu viem tentans , Eraſm. Manu 
palpens, Calv. Dicuntur wamir, qui nn vi- 
dent, niſi que oculis props admoyentur. Hinc 
quidam vertunt, Nihil eminus cernens. Alis 
Grecam vocem derivant & muribus ſub terra 


qaod infipidum , vel cujus guſtus inſepidus. 
Sic a Martiali betz vocantur fatuz : N.bal med. Sd, 
aniem prims dicitur de rebus, ſecundayid de 
perſonis. Indubium itaque popmricdcy ſumi 
pro corrumpi, marceſſere, omnem vigorem 
amittere, ut Nabal Hebreorum, & inde vo- 
cem illam ita accepiam ab Helleniſtis, Span= 


- hem. Dub. Evangel. patte tertia, Dub. 91. 


In ſome parts cf Italy it will be taken for a 
great indiguity ;ifa man have, as he 18 at 
meat, by one chat fits with himsſalt offered 
to him, he takes it for a ſecret inſinuation, 
that he is reckoned but a fool, a fellow that 
wants ſalt, that is, hath bur a litcle wit. Ic 
1s uſed alſo Rom. 1. 22. 1Cor. 1. ver. 20. 


fSinirionem degentibus, id eſt, talpis, que extra caver- | Moxwnoxie , Stultiloquium, Ephel. 5. 4. Stud:- 

Tide Gen #45 nihil vident, ſed quicquid obvium eſt, ſe- | umineptorum, & inanium ſermonum eſt, (foe 

Frag erh, qui voluut, donec cavum nanciſcantur. Atqz | id ſit jocoſum, ſive ſerium, Zanch. 

| oc «ttendiſſe putant interpretem , dum ver- 
tit, Manu tentans ; que facere ſolent cect , 
202 manibus tantim, ſed & pedibus palpi. 7 N 
tando, viam querentes, Eſtiusad 2 Pet. I. 9. ; 
Mu»regey, 1, Verti poteſt , Clauſis oculis 
Exiſtens , & incedens ; ww eximeſt Clay- 
do, 43 vocant Oculos. "2. MuwrdCoy, 
ideft, Muris oculos habens , ws exim eſt 
Mus, ſcil. ſubterranexs, putd Talpa. 3. Verti 
poreſt Connivens, ve! Niftans oculis, un- 
de ab Ariſtor, $ 31. probl. Myopes vocan- 
zur qui proxtme vident, remota non vident , 
Cornel. a Lap. Alexander etiam in Pro- 
| blematis, ait, wares vocar! 3 qui, que procul 
ſunt, & magna,non vident ; que autem prop? 
ſunt, & parva, vident : vocari autem Wires 
meer T0 WyTH opiy. 
Maney, Vibex, 1 Pet, 2. 24. Eft proprid cu- 

tis ex verberum incuſrione ſugillata,Veſtigium 
verberum in cute, Plur. Gerh. 


A a,.Etiam, often. Eft adverbium affir- DRE DeS: 
mands : uſurpatur etiam a Latinis, & pa: orpay 
valet idem quod Eriam , vere, vel certe &+ or Ae 6 
Hebreis j2& Amen , Janſeo. in Concord. vc negan- 
Evangel. The Hebrew N23 Nais a word of tis, Mar. 5. 
Intreatiog ; and ſo is this Greek, Philem.20, 37. Tam re 
Revel. 1. ver, 20. Matth. 15. 27. b Vide. 93m & hoc 
tur eſſe aſſentientis : ſie omnes Interpretes _ forms. 
;d ;hi contigit, & fer? vertunt, pa, 
quos videre mihi contigit, > bus ad fiipu- 
Etiam Domine : mihi yers videtur va} bic lajonem re« 
eſſe particula obſecyantis,e> obteſtantis, qus- ſpondebatuty 
modo ſepe 2 Grecis uſurpatar pro eo quod Jronn: in 
Latini dicerent, Obſecro, vel quzſo. Nam Math: 5.v- 
cam v1ſus eſiet Chriſtus nolle huic mulieri con» : 
cedere quod peeeſgs ile vehementits orat, þ, particule 
e& Neat Kvece, alt: deinde rationem adjicit, ves quz 


Mavsws Vitupero,or, 2 Corin. 6. ver. 3.and | qu4 Chriſtum moveri poſſe ſperabat z Ca- Mar. Is. 25+ 
legirur, non 


8. 20, ns, ATR 

5 - uno Ggnificatu uſurpatur. Aliquandoeſt affirmantis, 7.19. 

1 ab11-brzo 1 Mes. Macule, 2 Pet. 2. 13. Mau» pro- & 42. _ Sic oerki, yr. 9. Latioi its & etiam dicune, fares 

BN, Macu- pri? fignificat vitupertum. Zxx uſurpant ÞYr0 Aliquando obreftantis eſt :ut ad Philemonem ver. 26. Apoc. 22, 

la. Muin , quo1 generaliter ſiguificat aliquidin 20. Iſaacus Caſaubonns yult, ra/alb ble obſerrangis & obecienc, 
corpore vel aftione Tits, quod incarrig repre» Sewls, Obſero,inlees, © © 

= ſaubon. 


$7. Vide plge 
Dj 
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ſaubon. Ef hec patticula in hos loquendi 
genere aſſentientis, fed ita ut obſecration! ſub» 
ferviat. Srlent enjzy ſupplicet, þ quid minus 
commod? (bi reſponſum eſt ab iis quibus ſup- 
prcant , bianio guodam aſienſu gratiam eo- 
7:11 Capiare 3 us etiam apparet ex ſubjetta 
particula cauſeti. Puinetiam ſupplices inter- 


' dum pariim aſtrverationis causd , partim ve- 


tuti proſpiciemes quid ſibi poſsit in comrariam 
partem objici, uti ſolent pariiculs Etiam, ut 
«pud Plautum in Aulularia: & ad Phile- 
money yr. 20. Sic Hebrei ſaam particu- 
lan. N.: »ſurpant in vehementiore precatione , 
Beza in lace. 


Nate , Tomplum » often, It Ggnifieth any 


place whether mea do reſort to worſhip, as 
#1is, ab adeundu. Acts 19. ver. 24, 1g , 
ſome ſay, Little houſes, or Caskets to put the 
Tdol in, ſo Caſaubon, Others think the Tem- 
ple of Diana was cograven on their coin, 2s 
Beza. The wordin this place is taken for 
pieces ef coin, in which was ſtricken the f1- 
milicude of Diana's Temple, ſuch a thin 

2s the Popiſh ſhrines are, Dr. Fulk Pages. 
Martin. Nats interdum generaliter uſnr- 
patur de univerſo Templo, etiam de extremis 
ejus partibus, ut Matth. 27. 5. Lud. de Dieu 
in Prefat. ad Comment. in quatnor Evanyel. 
Af rel, qiiaſt habitatio Dei , becauſe God 
dwells there unde & domus Det vocatur. 


Eft Grecis ra& non tuiveyſum Templum, ant | 


ftruffura ipſius ; ſed ea demum pars Tem- 
li zd quam culturi adire ſolent , Jun, Pa- 
rallel. 


Na;4G», Nardus, Mark 14. 3. Joh. 12. 3. This 


Greek and Latine word is borrowed from 
tie Hebrew name 732 Nerd, Cant. 4. 14, 


© A veic na. C Naveyie, Narfragium facio. 1 Cor. Il. 15. 


W113, & Lpyue 
$42 frangs. 


1 Tim. 1.19. 


Nate, Nuvss, Aﬀts 27. 41. 
N:Uxau@ » Nauclerus; Aﬀts 27. ver. IT. 


uz 
navem poſsidet, ad quem vacs #x@r4 id eft, 
nayis aereditas pertinet. 


Naums, Nauta, At. 27.27, 30. Rev. 13* 17. 


d Adoteſceus, d Nearizs , Adpleſcens, Ads 7. 58. Am- 


events, Eur 
tip. & He- 
rodian.Item, 
audax ko- 
mo » & ftre- 
Dui ſpiritus, 
Dem. liem, 
Juvenili fe- 
Tocia predi- 
tus, Ariſtoph, 
£ Scap. 


broſe and Theodoret think that Paul was 


ryeoty years old at his firſt converſion : but. 
the Greek word there hath not ſo much res, 
ſpe& unto his age and.youth,as to his.cou-| 
rage and fiercenefle, as the word ſignifierh, 
as Budenus ſheweth. e Euripides calleth bold: 


and folent ſpeech waviar a5gov. Paul is 


termed by another word, Ads 9g. ver, 13.| 
Beſides he ſpent bis youth-among the Jews} 


before his converſion, & ts 26. 6, and had 


authority committed, unto him, not inci- | 


dent to every youth, D. Willet upon the Epi. 


file to the Romanes. Caſaubonus Exercir. 1:. 
ad Appar. An. Num.99. obſervat Joſephum | 


non ſolere races 1i@ , nanar@, vel navia 
zſurpare de iis qui aunos pubertatis nondum 
ſunt aſſecuti z ſed de illis potizs qui exceſſerunt 


ex ephebis, & annum decimunm quiutum tran- |. 


Scenderunt. Adde, Paulum »121ier vocari A. 
7 58. qui tricenario major ſecandim Chryſo- 
ſtomum : & ſan? pauls poſt «rip eppellatur 
ab Anania. Nec credibilg pucro@ Pontifice 


w4ximo tantum poteſtatis in Chriſtianos tribs: |. 


zum fuiſſe, Spanhem. de Dub. Evangel. par- 
ce ſecunda, Dub: 2. Ir' is uſed alſo Acts 
AY» 9+ and 23-17» 19,22, 


Co 


> 


. Jed nipunr, Recews Ecccleſe 


Nuepsc, 


* 
> 


 Neavion @, Adoleſcen', ( dimioutivur ) Ado- 


leſcentulus. Match. 19. 20,22. Maik 14. 
$1. and 16.75. Luke 7. 14, Ads 2, ver, !7- 
andy. To. 1 John 2. ver. 13, 14. Often 
in Polzbins and others Hiſtorians it Ggnih- 
eth t Militem ; Pade apud Poetam, Roma- 
na Juventus. pro cahorte , ſeu maltitudine 
juvenum bellatorum ex Romanis : Nec ob= 
ſtat diminutivum vocabulum. Nam apud Pol- 
lucem , riaviax ©» dicitur in quarie annorunm 
hebdomads, id eſt , vigeſimo primo uſq; ad vi- 
geſmum offgvum, Eſtius ad 1 Joav. 2. 12. 
Non eſt inſolens probatis Authoribus Grecis bo- 
minemn 2.5. annoram, imo «tatem illam bre 
zergreſſum , vocare riaviezoy, . Sic Cicero , 
cum annum ageret 27. tum temporis, ſecun- 
dim Avulum Gellium, lib. 1s. cap. 20. ſe- 
cxndim Cornelinm vepotem- 2 3. Caſaubo- 
nus obſervat,riariovov militem ſigmificare Po- 
lybio, quod dubio procul ox1um babet ex He- 
braiſmo ; milites enim Abrabami vocantur 
naviozut Lxx, Et ſane illa atas militie atta, 
utpote laborum eh imperii patiens.. Sic Marc, 
I4. ver. 5I. uſurpatur, qui ſand pueri *non 
erant, ſed juvenes ad minimum » Spanhem. 
de Dub. Evangel. Toſephus uſeth this word, 
and that before, aod viec, not of them qui 
pubertatis annos nec dum ſunt aſiecuts, verim 
de illis potizs qui exceſſerint ex ephebis &> an- 
num quintumdecimum iranſcenderint : See 
Caſaub, Exercit 12 , Mm | 

Mortuns » often. 7nde Necromantia ; 
divinatio pex mortuos. Quaſy v6. & *ip, With- 
out an hegrt. I; may be rendred: Without 
heart;for, as life beginnetb, ſo'deatlrendeth 
in the heart, Therefore Ariſtotle calls it 
Primum Tivens, & Vitimum' moriens, 


Nexpi® , Eneco , mortifico» (ut Theologi lo- 


quuntur) Make dead. Nerixpaip@* Emory 
tuns, Col. 3. 5. Rom. 4. 192 Heb: 11. x2; 


Nixzeoc, Mortificatios ( ut Theologiloquin- 


tur) Rom. 4439. 2 Car. 4.10, © 


g, Ni®- , Novus, ofter, Septuaginte Intey- 


pretibus non_tautim reſpondet wocijalad , 


. que noiat primeatatis gradum 3. fed & voct Ang. News 


 Dagnar, gue de etate juvenili- & winili ſepe 
.uſurpatur , Spanhem, Poziis. Juvenem {7+ 
gnificat, quan Novum. : quod tamen diſcri- 
men non ſemper. obſervatur, Bezain March. 
Do I3s 1h 17-1 


N«974#@-, Nova, often. Infar as, &» poſtremus , 
.. at Euthymius interpretatur yg ad animi enim 
ſubmiſsiotem, potins quam ad eratem, bac vo- 
- ce reſpefFus habetuy, Gerh. in Harm. Propri? 
. hoe dicitur de #iate 5 mala tamen num ac- 


cipere 3n genere pro eo qui minime (it amtorita- 
zis: (icut apud Hebraos interdum wſurpatur 
: vocabulum Vp3, Tſahir, Beze is Luc: 22.26, 


. Fide Piſcat... 
Nitcar@”, Pullas, Luk. 2. 24. 5: h 
Nwme, Iaven;Ks, Matth. 19. 260. Mark 10, 20; 


Luke18.'21. As 26. 4.1 Nim* 4. 2. 
Ariſtoxeli wocatur-tetum illud 'ſpatinm ite 
quod complefliter infantiam,; pueritizm, 0 
edoleſcentigm,” 4 


h Neagvr@-, Novitiasy Stephag. Be#a."1 Tim, b Of 4c. 


'3- 6. Anemw plant, Reft# notet' Cliryſoſto- 
mus» Apoſtolum non dixiſſe' vor, Thoehem , 
iÞftum. Not 


'youvg in years>hutin faich; ohe lately con- 


verted to the Chriſtian faith? as it were a 
; tender 


f Quidam 
PET vearionue 
inteſlicunr 
amulies quo- 
ru! mentto 
in comicatu 
Juds faQta, 
proprer ad- 
ditum arti- 
calum, ficut 
p:flim Poly- 
bio & Lin 
ce yiariouns 
j4wenes ſunt 
auilites , & Fur 
ventatens lege= 
re eft Legrio- 
nes conſcribere: 
ſed probabi- 
lius eft in- 
telligi ado- 
leſceatulos 
qui- cohor- 
tem milita- 
rem faciygnte 


PL. | y 


- \ 
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(4 Lt. W873 
Gall. Noweam 


and OVT2Y . 


Rove plant 
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tender and young plant in Chriftianity. 
Hieron. retinee neophytum, Eraſmus ver- 
zit novitium, Syr. puera#t juyenis dofri- 
na ſua.Gall.noveas apprenti, Ang]. 8novice, 
or, onewewly come tothe Paith. Nam juxta 
Etymos eft Recens natus, aut, Nuper Ec- 
clefe infitus, queles erant Catechumeni. It 
Hignifieth one new planted or grafted into 
the body of the Church, which was then 
by outward Profefiion of the Goſpel , 
whereunto from Paganiſm and infidelicy 
they came. 


Nd, Inmo, Joh: 13. 24. A quo vetus ver- 


bum Latinum Nuo : c«Jus compoſrta in «ſu 
manſerune, Innuo, annuo, pro, nutu wior > 
nuth ſignificare ; quia wntus ejuſmodi ſolet 
fieri capite , wel cert? oculis. AR. 24. 10. 
1uſurpatur de Preſide Felice, Paulo per n«- 
tum poteſtatem dicendi danie, quod eft potius 
Annuere quam Nuere, 


Nopian, Nubes, often. 2 Pet. 2. 17, Nebula > 


k Fromthe + 
Partiiculs pri- 
_ wativs, and 


v«8> Iſai. 
60. 8, 


1 A Nate', r 


materia nubium. Ab Hebreo 552, Naphal , 
cecidit, quia deſcendit , vel ab Hebre&o 92 
Nuph, ftillare. 


Nis@-», Nubes, Heb. 12.1. only Nio@' paprv: |' 


er, Nubes teitium. Cxjus locutionis exem- 
plum extar, Iſai, 60. 8.” ubieſt i he dbciy, 
zaſtar nubis , & fi.ut Columbe pro ficut 


nubes colur-barum, Capell.Spicileg. ad Heb. | 


I2. I; Metaphors eft du&a ab avibus magnd 
multitudine volantibus, que dlis ſois preter- 
volentes, umbram inftay nubis factunt, Idem. 
Nubes H*-braic® eft 2p 2 denſitate. Igitur 
Nubes te:tiun,, id efty denſitas, frequentia , 
malcitudo, Drui. ad Hebr. 12,1. 
Nenwp@”, FE13t»1r, Att. 19.35. Sic diflus » 
gqg*3d Templi verrendi purgandique cara ei ſit 


% 


commiſia. . 


Pogo, 9, Nuanigexdr, Tavenilis, 2 Tin. 2. 22. 


Ni, Fer, 1 Cor. I5. J1- 
El omerin, Nige, Neo, Matth. 6. 28, Luk. 12. 272 
Ning , Infans. Quaſi vv cinta , ut Infans, 


"T0 
Ee: 


9*i fari non potelb: vel quaſe im@- , Levis , 
Mollis. Referisr ad «tate puerilem, & 
ad animum » qui ſcilicet ingenio & moribus 
flultus, imprudens, imperitus eft , pueniliter 
ſe gerens in negotiis, Chemnit. Gerh. Cimm 
«d etetem refertur, ſignifieat Tofantem, cm 
ad animum, ſignificas Parum-eruditum, Pa- 
rum ingenio, & rerum uſu callentem, Eraf. 
Ic ſigoifieth both « child, and « fool, and 
notes inability to ſpeak , whether in chil- 
dren, or in grown men; Ee-Stultum ſigni- 
ficat, & Infantem, boc eſt, qui etatis vitis 
#ondum ſapiat, Eraſm. It is taken for ſuch 
as are weak in faith, or knowledpe, 1 Cor. 
3:1. Heb. 5.13. Matth. 12. 25. Nuzios, 
Iofantibus, id eſt, rwdibus alivqui &> indois, 
cxjuſmodi eft plebecula, Beza. Nime, ſeu In- 
fantilis ztas, -hac voce hic notata, frgnificat 
illeam animi imbecillitatem que eſt imperitia 


rerum bumanarum » que non deputatur in vi- | 


zio, Cam. in Myr, Evang. Ad etatem- per- 
inet, Gal. 4. 1. It avſwers to two He- 
brew words, viz. %y which is referred to 
the ape, and 'M>, which is referred to the 
mind, Druſ. ad Rom:'2..25, Vide Spezhem 


| de Dub. Evangel. partem ſecundam, Onb. 


36. It is uſed alſo Matth. 'zr. 16, Luke 
10. 21. Rom. 2, 20.1 Gor: Ig. IIs Gal-4. 
3+ Eph. 44 14+ 


Namate, Infans ſum, 1 Cor. 14. 20, Infanti- 
liter ago, pueriliter me gero; 


Nis ©», Inſula, AR. 13.6. and 27. 26. & 28. 


1,759, 11. Rev. 1.9.&6. 14. &16 v. 20. 

Naoior, Inſula, Steph. At. 27. v. 16. Eft dimi- 
nutivum, Parva Inſula, ut radVer. 

Nigic, Tejunus, Matth. 15, 32. Mar. 8. 3. Im- 
paſtus, ut loquitur Virgilius. 

m Naeia, Tejunium, Matth. 17. 21. Mark g. 
29. Luke 2. 37. A. 14.23. and 27.9. 
I Cor. 7. 5. 2 Coriuth. 6. 5. & 11. 27. Of 
the privative particle rj, and iiev, Cibum 
non comedere, vel Cibum non ſumere, Chemn. 

Nyg4w, Tejumo, often. Tofuſt : according to 
the notation of the Greek word, it figaifi- 
eth to abſtain from food. Pro religioſo jeju- 
#io uſurpatur, Eraſm. 

Nige, Sobrigs ſam, vigilo. It ſignihieth to be 
watchfull, z Tim. 4. 5, and x Pet. 4. 7. 
x Cor, 4. 34. To be ſober, 1 Pet. 5. 8. 
I Thefl. 5. 6, $. both fignifications agree, 
I Pet. 1. 13, Terome renders it vigilantes , 
Vulgata "py Ir ſignifieth both ro watch 
and be ſober : unde wozxca ſacya,in quibus pro 
vin0 libabatur aqua Eraſm. Vigilare , & 

_ Sobrium efle ſignificat, quia Ebrietati cum 
ſomno, & ſobrietati cum vigilantia, maxima 
eft cognatio, Gerh, in Harm, & loc, Theol. 
ein 1Per. 4. 7. 

n Napa aM@y 3 Vigilans, ſobrius, 1 Tim. 3. 25 
IS. Tit. 2, 2. Vt autem apud Latinos, So- 
brios n0x folam de ſobrietate corporis, ſed 
etiam de ſobrietate mentis , vigila"tid, ſci- 


ite quoque apud Gracos mpdnigy in utraque 
ſtenificatione ponitur, Gerh. in loc. Theol. 
'Alis legunt rapdaazer , Henricus Stephanus 
medaor, ſed Montanus, & Robertus Ste- 
phanus, & Scultetus, wpxary, Pidetur al- 
ludere ad Etymologiam nominis Epiſcopi : 
nan & inioon@ [ignificat vigilem cuſto= 
dem. Eam ob cauſam ditti quoque funt Epi- 
ſeops ſpeculatores, Ezech. 3. 33. quoniam pro 
gregeexcubias agere debent, Hyperius. 

Nixa, Vifforia, 1 Foh. 5. 4. Tizen T0 pi einry f 

Non cedendo, at sllud Virgilii » 
Tu nec cede malis,ſed contra audentt- 
or ito, 

Nx , «045, Vine, or, often. 

oO Ni@, Fifforia. 1 Cor, 15. 54. & 1iz@-, 
Ad viftoriem , Beza. In viftoria , Vulg. 
Propri# quidem eff vitoria , x Cor. 15. 55. 
per Hebraicam vers metonymiam effetti a- 
ternitas, x Cor. 15. V. 54. Sic vertendum ef 
fe ms eic1ix &, demonſtratur ex Eſaiz 25. 8. 
& Hoſ. 13. 14. unde locus hic ab Apoſtolo al- 
legatuy, «bi rv mx1% non vertendum ad vifto- 

- riam ſed more Hebreorum, in ſempiternum, 
in perpetuum, MY2 enim eſt vincere, ſupe- 
rare, preſſe ; unde ef} 232, robur , quo vi- 
Foria paratur ; item zternitas, ſicdifta,quod 
omniavincat. Ambrofius, & ante ewn Ter- 
tullianus, &* alti multi legunt, In contenti- 
one : rx» enim, [# cim dipthonye ſcriba- 
tur , Contentionem ſoxut ; ſin ſecus, Vi- 
Qoriam ſfenificat, Eraſ. Decepti fuerunt 2 
librario, qui Grec® ſcripſerat via@y , pro 

.- yixz@-, Beza. It is uſed alſo Matth. 12. 20. 

'r Cor. If, 55> 57» 

Nip , * Plevis. ſoh. 13.5. aBeſon : from 


m Sonat nog 
um , ſo. 
brie & Par» 
ce edere, ſed 
penicus nil 
guſtare, Arg, 
83 Probl, 
"AmTw, fig- ; 
nifieat, ci« | 
bum in ge. 
nere non ade 
matrere, 1 
Ibid, © "4, 


n Eft, rr. Sx 
brivs, 2. Vigil, 
3. Derſpicax , 
«eAtdentss; uns 
de rparuc 
ſacra, erant2 
in quibus 
bibebantur 
aquz. Cornet. 


licet, prudentia, & attentione , uſurpatur : 1. 


1 Tim. 3.2; 
y1B& Atop, 
Perinde eft. 
ſive, Sobrium 
ſive Vigilan- 
res vertas , 
quanquam 
hoc poſteri- 
us ad pre» 
prietatem 
verbi magis 
quadrat , 
Vorftius. 

© Lat. Vie» 
Fi. Gall, Vie 
Foiye. Angl. 
Utctorte. 
Qui rations 
Palma meto- 
nymicss ſu. 
mitur pro 
vitoria , 
quod ponde- 
re prefſa non 
deorſum ce» 
dit, nec in- 
fra fAleftirurs 
ſed adversus 
pondus re» 
ſargic & ſuf, 
ſum nititur- 
Anl, Gell, 
lib. 3. no. 
«APtIC. Cc. Ge 

* Malluviums 
vas lavandis 
manibus, fi* 
cut Pelvss , 
aut Pollu- 
brum, in que 
pedes ablu-_ 
uncur, Steps . 


the Verb following, Latini vocant Pelvim. in Theſ. Gros: 


| 


vel 


CARLTICHA 


SACRA. 


177 


vel Pollubmm; Q pedibus lavandis denomt- 


uatum, Gerh. | 


+ Ade pro- + Ninlw, vuzy , Lavo., or, often. Deculiari- 


prie acc'p! 
rut de cor pore 
rvir]ao de 744- 
mbus, TXMIL® 
de parms » 
Sreph. in © 
Thel. Scap- 


Noiw, Intelligs » animalverto, animum adver- | 


p Conſider, as | 


ſome will, 
comes of-con, 
and ſedco, t0 
fir rogethec ; 
Others ſay 
it is .com- 
pounded of 
con and /5de- 
74, alluding 
ro the con- 
remplacion 
of ſtarres. 

q Gerh, in 


Harm. 


* Eft aſtuta 
cogitatio , 

ratiocinatio 
ſophiſtica®; 
hinc Latini 


etiam Nocms 


VYOocant irtri- 
ſoriam in+ 
vcntionem , 
ſubſannatioe 
nem, «Act, 
1 2 Coin, 
2, I0, 


+ 


ter de menuum lotione dicituy , idque ante 
cibum , xe xfe# vine, Lamain lavela 
matln. : 


to, ofren, Animadverts , merum conſidero 
& experido, Marc. 8.v. 17-'p 2 Tim. 2.7. 
Lxx «ctnthr provyerbo,quod ſ:gnificat, Intrin- 
ſecus, in. meute, ordige, & certa quadam!; 
diſpolitione, dittiatione, & judicio 1nten- 
dere, 2.Sam. 12. 19. Prov. 1. 2. Intelligo , 
Marth. 15. 17. & 16G. 11. Marc. 7. 18. 
tamen. diſtinguuntuy » ut finis 2 mediis , 
Marc. 8.17. q Nequze enim quicquid con- 
fideramus , ftatim intelligimus. Refertur 
ad mentem, & deſignat Animnm ita ad 
rem aliquam intendere, nd illa, oculos , au- 
res, & mentem preterfiues, Marth. 24. 15. 
Epheſ. 3. 4. jungieny com Legere, «bi in- 
dicatur, quod attent? lea ſane conſideranda , 
2 Tim. 2. v. 7. Animum intende his que 
dico, u#'Lydia , AC. 16. 14. quanquam ibi 
fit verbum aw2904x4v. Gn 

Norae,' Cogitatio. Netwant y Machin«ti0- 
nes » mentes. Machinationes» 2 Cortoth. 2. 
It. zd\ef, Nefanda conſiliz, &* ſceleratam 
volantatem y Beza: Notpata gemeralitey {3 
gnificat cogitationes 5 ſed interdum contyahi- 
tar ad {rgnificandum copitationes ingentofas, 
vafras,& ad fallendum compolitas,dnm quis 
aliud pretendit , aliud intendit , Eſtins ad 
loc. Mentes, 2 Corinth. 3, ver. I4. Itis 
uſtd allo 2 Cor. 4. yer, 4. aud 19. 5. and 


TT. 3. Phil. 4. ver. 7. | 
N69@» , Suppoſititius. 


Heb. 12. 8. Tfidore 
ſaith, they were called Spurii, becauſe. they 
were born out of purity, becauſe ſuch kind 
of luſt is contrary to haly matrimony. 
Thoſe which were begotten of married wo- 
menzwere called Nothz, becauſe they ſeemed 
robe his children, whom the marriage doth 
ſhew,- bur are not 3 no otherwiſe then toa:e 
fevers are called Nothe, that is, baſtard- 
ſeyers » becauſe they imitate the. Tertt- 
an, or Quactan-fever in heats and ocher 
accidents, but yet are neicher Tert1ans ror 
Quartags. Ex particuls v habente vim. pri- 
vantis, & 3:5@- divigus, quaſi divino matri- 
monii uſu privatus, Er Ifidorus inter No- 
thum &> Spurium hanc differentiam pouit , 
quod Nothus dicatur de illo, qui de patre no- 


bili, &+ matre ignobili gignitur ; Spurius @ 
contra de allo,quz ex maire nobili , & patre | 


ignobili naſcatur. A 1, & gy, quod eft 
preter morem, Martin, in Lexic. Pbilolog. 


News, Paſcxa, Joh. 10.9. 2 Tun. 2 17. 
N3ugy, Lex, very often. The Hebrews call Newoaiz, Legis conflitutio, Rom. 9, 4. 
che Law 3 Thorah , which ſome de-'| Nowodrm, Legiſ-lator, Jam. 4. 12. 


rive from 1 Thor, id eſt. Ordinavit. O- 
thers from the root 3VY Tarab, Decuit , be- 
catiſe the Law is the doctrine of truth and 
every man thereby 1s 9k 4 his: duty to 
God and man. The Greeks call it ww@- 
from vi@' » or xc, mens, &# ratio, Plato. 
The Law is Diftamen refs rationis, Ra- 
ther , v7 7 1ipey , 4 tribuendo, quod 
viz. ſaum cuique tribuat. In Latine it 
is called Lex , either a legendo, from read- 


og, , quia publics legizur , Ihidore; Or, a | 


legendo, from chooſing ; ſo Tully , becauſe 
ot the choice and exquilite wiſdome that 
is In it : Vel A ligands, from binding s 
quia 0bligat ; the Law is Vinculum civita- 
its. This etymologie hath ſome colour 


rom the Scripture ,' where it is called a 
' Joke, and band, Jerem. 5. ver. 5. Pal. 
2+» It 1s taken, T. Largely; for that, which 


hath the force of governing, and modera- 
ting our attions , Rom. 7. 23, 25, and8. 
2. 2, The Moralt Law, the Decalogre , 
or ten Commandements , Rom. 7..v. 7. 143 
22. and 3. 20.27. 3. The whole doftrine 
of the word , J-m, T1. 25, 4. Books of Mo- 
ſes, Pſalmes >nd Prophets, Rom. 3. 19. The 
whole Old Teſtament , Joh. 10.34. and 15. 
2.5, The five Bocks of Moſes, Joh. 1. v. 45- 
Galat. 3.21. Rom. 3.21. 5, The condition of 
keeping, or fulfilling the Law exaftly in every 
point, Kom. 4. 13, 14. Gal. 3.y, 10, Ul, 12» 
6. Naiwrall inſlinft, and light of reaſon, or 
the Law of Nature. Rom. 2.14. 7. Legall 


- Ceremdnies, Gal. 5.3. Joh. 1. 17. 8. The 


fecond Table, Gal. 5. 14. Rom. 13. 8. Alſo 
avy one Commandement , 1 Cor. 15. 34. 9+ 
Inſtitution, or ordinance of Aaron , Heb. 7 


"Iz. Io. The wrath of God and damnati- 


on, when itis oppoſed to grace, as Rom. 6. 


-V. 14. Gal. Fo 18. 
Nojuge , Exiſtimo 2 often, Adas 16. yer. 


1 3. cxopugero 3 Solebat), Beza , Piſcat. id 
eſt, «bi de more ac conſuerudine haberi con- 


-  ſueverunt conventus. Vetus auiem Interpres 


( inquit :Beza ) deceptus hujus verbs varid 
[rpnificatione >. convertit, videbatur. Ntw- 
C48 pro morts efſe , ſive in more poſitum 


. eſſe , reperituy paſsim apud Grecos Auto- 


res , wr exemplis confirmat Hen. Steph: in 
Theſ. Non gravat? verterem , fama erat y 
vel putabatur , ſcilicer a nobis , id eft, puta- 
bamus, ut wvertit Eitbiopicus : wopiCecruy 
enim pro in fama & exiſtinacione eſle, ali- 
quando «ſurpari, docet ex Platone, Budzus, 
Ludovic, de Dieu Igc. 
Newazos ( Adjett. ) Legalis, ex ( Sabſtanr. ) 
Legs Inzerpres, Matt. 22. 35. Luc. 7.30. & 
10.25... II, ver, 45. 46,52. & 14. 3+ 
Tit. 3. 9» 13. Newnl,& vijus, ſfoe lege, 
quia ipſorum muaus ac proſeſsio erat , ſacras 
literas evolvere & ſcrutan , eas populo pre- 
legere & exponere, ac /iquid dubii oriretar , 
ex illis reſponſe dare, ut colligitur ex Matth. 
2. ver. 4. & 7.29. & 23.2. I Corinth. 
I. 20. Gerh. in Harm. Vide Spanhem. de Dab. 
Evany. part, ſecundd, Dub. 38. 


Nowlpue, Legitimes 1 Tim. 1.8, 2. Tim. 2. v. 5. 
Nowedidza,aa@ , Legris doftor. Luke . ver. 1. 


Acts 5. 34. 1 Tim. 7. 


Neudens , buy , Leges ſencio, Leges accipie , 


Heb, 7. 11.&”8. 6. Arin@ lex, & 6 
14" Solebant enim Leges publice poni ab ho- 
minibus ſpeftende, ne quis ignoravet, quid iis 
preſcriberetur aut faciendum, ani fugiendum. 


{ Nowowue, Numiſma , Matth. 22. 19. Fel 


Nord Ts rougery, ab xſtimando ; vel Yi 43 
Yu, a lege, quod ejus wſhs, lege fuerit intre- 
dutus, Ariſt. Ethic. 5.c. 5; 


Nes@ > Morbus, often. Stgnificat merbun: 


t vehementiorew & intenſiorem, Bullinger , 
Aa Aret, 


ix Legalis, ts+ 
gts peritns, 
Habceiur @- 
pud Eyange- 
likas aliquo- 
ties de pe- 
ricis legis 
Moſaicz:fu- 
Erlit youunruts 
eruditione, 
ſapicatia, & 
prudentia 
przſtanres, 3 
quibus re- 
ſponſa in dif- 
ficilioribus 
legis Moſaie 
cz quzſtio- 
nibus, qua 
a Juriſcons 
ſultis pete- 
bantur, Che- 
mnit.in Harm, 
See Scwultet, 
Exercit. Ea 


from Nats 
the King of 
the Ro- 
manes ; but 
rather from 
this Greek 
Words ſaith 
Gerh. 

t Sculterus 
ſeems to be 
of another 
mind,as was 
obſcryed be- 
fore in the 
word {AAKSE 
X/2, 


"CRITICA SACRA.- 


u Ncoendi-. : 


Citur ſcor- 
ſum, hinc 


pooeitear, Se- 
ponere, Ex- ' 
toto aliquid *: 


decerpere , 
«Aret. Eft ſe- 


ONEre,avel- 


ere, furtim 
decerpere , 
ubi rotam 
zem non au- 
fs tollere » 
quod ſervi 
folent, Era. 
& Ares. 


auferre,-ſed 
paululum 
Tartummo- 
do abradere 
Furtiny, 4e+ 
curtarequ®e 
3d quod ſer- 
vi, & illi ip- 
L etiamn, qui 


_ Fervorumin- 


ſar mercede 
Jocant ſuam 
operam, {ox 
Jent facere, 
Hyper. zNn fog. 


'y  Significat 
em, 

 admagitio- 

NE» qQUA a- 


liquis ad me- 


liorem men- 
tem reyvocas 
urs, Cameras 
LR 


Now, Inſariio, x Tim. 6. 4. Neo, Inſaniens, 


_ -pullus ; & per Syncopengrior@. Marth. 23. 
S. Mezowymici pro ipfis pullis his uſurpatur, | 


- Aget Cornel. a- Lapide » & alit, Ef diu- | 
| came peroerfeo. habizudinis corporis : unde re- 
. # ptr morbum-vervitar, Janſen. in'Conc. 
'Byangel, Mirzprgrucs 5 Fitrum, peccabuns » | 


- _EN2'wre 


+, Beza, Steph. Eraſmus. Vulg. Langrens. 
Ip ek Sik about anefliens, Lebetogtrem > 
-Eryore aliquo laboro, Egroto : ſepins ad ani- 
; yuum>refertur, Deſipio ac deliro, Eraſ. Meia- 
."plmariee; de egritudine mentis dicitur, Iſocr. 
Nianue, Morbus, Joh.s. 2. E222 
None, «, Pullities, Luc.:13. 34+ Tam domicl- 


. linm ſes pidum ſrenificat in quo pulli educans | 
w Ay Corn pullitiem ipſam, Polyc. Lyſer. 


lp. & Eraſm. Nidus. Beze, Pullities. 
Lic 
in His rebus ſermonis obſerventiſsimus. | 
Noorla:, m8, Pulli. From rho @- avicula,.ſeu 


Gerh: in Harms | 
Nereleusy , Interverto.. It ſignifieth, To 

detain any thing to ones ſelf that belongs | 
not to him, and to put it apart to his own 

uſe: Tit, 2. ver. 20. itis tranſlated pur- 
. lows..It is the ſame word:whereby thefraud 
of Fnanias is ſet forth, Acts 5. ver. 24 3. 
who kept back x part of-the price of a 
poſſeſſion which he ſald.: Grecis roagltely 
dicitur, qui furtim aliquid decerpit autde- 
trabity cums totam rem toilere. non auſit. 'Eſti- 
us ad Tit, 2, yer. 10, Intervertos vel aver- 
to :' ſignificat autem Latinir utrumque hoc 
verbum, calid) quippiam ſurriperes. &- quaſ? 
efficere n2 quidpiom ad dominum perventee , 
aut abillias oculis removere..  Greci idem di- 
rant verbo_reopltec , divers tamen tranſla- 


zionis ratione, quia viz. quod furatur quiſpi- | 


am, id ſolet fbi. ſeponere, ac recondere, ut hoc 
loco Ananias & Saphira, Bezein AQ. 5. 2. 
The Septuagint uſe it Joſh. 7.1. 

Net@®», Anſter, Matt.:12.42. Luke 11. v. 31. 
aad 12. 55, 2nd 13.29. Ads 27. ver. 13. 
and 28, 13. Revel. 31. 13+ From wnc hu- 
mor, quoniim eſt nebuloſus atque humettus. 
Auſfter, queff Hauiter, ab. hauriends aque , 
becauſe it is commonly reinie: . - 

Pluvioque made-ſcit ab Auſtro. 
Ovid. Mer. 
NeS1672, Admonitio, rommonefatftio, Ephef. 6. 


4. It is a puttivg of a thiny ivto-the mind, | 


an urging and prefſiog of it 3 an informing, 
and inftruſting the mind. - Commonefa- 
Hio, qud fienificatur- quaſi amiſſe mentis re- 
poſrtio. "Iris taken , I, For the aGtion of 
admoniſhing, as Tit. 3.'ver. 10, 2. For 
the thing admoniſhed : In both ſeoſes it 
' is taken, Epheſ. 6.4. y Propri? /ignifices 
Admonitionem, now ſfmpliciter, ſed talem 
- qua in mentem pucri poues , & ingeras que 
Jane ills; ad ſalutem neceſſaria , Zanch. 1n 
loc. Ne$ia, admonitionem z & objur- 
gationem, ſfoe correptionenf) ſignificat ; in- 
de difta, quod in enimum alicujus ponas & in- 
geras quod fattum oporteat. It 1s uſed alſo 
1 Cor. 1o. ver. It. Benokss. 
Nebria » Moneo , menti indo. Aﬀs 20.31. 
Rom. 15. 14: Col. 1. 28. and 3. 16. 1 Thef. 


#ira7 Columglla plarimis locis,proprii | 


enim, mentem bonam «licui indete, quod fit 
08 ſolins admonendo, ſed incrependo, conſo« 
laudo, Epiſc. Day. in Col. 3:16. A we, 
Mens, ©! az , anfiſſam mentem yepono, 
Bezain1'Thefgl. 5. ver. 14. . 


Z Nujunie, Novilunizum, Colo, 2:16. From - My 


@'> Novus, © aw; Luna, five Menſis; 
ſiquidem Greci non 2 Calendis, ſed ab initia 
wore Lune menſem euſpicanturyEraſ, in loc. 


Aenſis, Ads 


* Nec's Mens, often. 1. 'The Fhiderſlanding, * yet Mens 


C 


b, 


* 


N 


N 
N 


x Corinth. 14. 14. Tit. t-ver. 15. 2: The 
whole facnlties of the ſoul y' both Under- 
ſtanding; Reaſon, Will, and AﬀeRions, as 
they are renewed by Grace, Rom. 7. v. 25. 
3- The judgement of the mind; Rom. 14. ve 5. 
Rom. 1. 28. it ſ1gnifieth the very a Tudge- 
ment, and Fuderftanding, both theoreticall 
and pratticall.. . Nec. contrabitay ex 15@> , 
& proprid Mentem, Avimum 3 trenſlerive 
verd Copitationem, Voluntatem, Conbli- 
um,” (quot bxeſpetat) Senſum verborum 
vel protatowmam ;.vel ſcriptorum. ſigvificat 
Hac ſignifieatione videtur accipi,.4 Cor.2.16. 
Sive «autem, Confilium Dei defalute no- 
ſtra, ſve ſenſum verbidivini in literas reda- 
' At, #114 voce intelligamus, res eodems redit. 
Conſilium Dei 4 & id omne quidem in $cri- 
taris nobis revelatur : Scripeuras igitur qui 
Sorutatnr & imtelligit, 16 , mentem Chriſti 
temet, hoc oft, ſenſaum verborum Chriſti «ccu- 
rate percipit, &>* e0 ipſo confilitumeſus exalt? 
hovit, Glafl. Philolog, Sac. lib. 2 
Numec 3 Cordat?, ſepienter, Mark. 2. 34. 
Diſcreetly : the word is fipnificant; zs oBe 
having .a reaſogable foul, Syrus reddldit , 
Sapienter. | 
vuQn, Nurus, ſponſe, Matth. 10. $5, Luke 
12.53 Joh. z. 29. Revel. 18. 23. and 21. 
29-and'22+17. The Nymph, or Bride. 
vagi®-, Sponſas, often, 
ve007, Thalawns, Matt. g. 15. Marc. 2. T9. 
Luc. 5, 34. 4 Iv rauger®:, Fils Thalamis 
en, at vulgetus, Sponſi : wweer enim Sponti 
des, ſex conclaye 5 Thalamum igitar in- 


. zelligit nuptialem : hujus filis Metonynid , 
Hebreis familiari, dicuntur, quos Sponſus in 


ſuum uſque Thalamum admictis. ut ſodeles z 


? C& maxim? familiares. Quod in Matth. & 


- Lucaeſt Filii ſponſi, is Marco, Filii nuptia- 


rums Grace apud- omnes eft potizs Filii tha- 


' Jami nuptialis.: fjenificas enim rwapsy, tefte 


Suida, wegis Thalamum nuptialem , cine 
ſponſes dicatay bic & alibi wanigr, & n«- 
tie 24k@- , Janſen. in Concord. Evang. 
Gratis meearvupict, qui apud profanas gen- 
res Epithalamium cerwew canebant, Scultec. 
Exercit. Evang. lib. 2. cap. 52. 


Niy, Nuwc » often. Hec particule interdur 


5. 12. 14: 2 Thefl. 3. v.15. Latizs patet 
qutm Luinum cocabulum Admoneo 5 eft 


noneſ} temporis- adverbium, ſed Arguments- 
rum ſerien connefFit, ut x Cor. 12,18, 20. 
Particula voy non eft —_— adverbium , 
ſed eft conjunftio, que adbiberi ſolet in argu= 
mentorum aſſumptienibus, reſpoudens Gallice 
perticule or : ſic enim ſoler a Demoſthene 


quoque nſurpert in aſ[umptionobus argumens« 


vel Sprritss , 
aabized 
Senſis dici- 
tur, Bez,s in 
I Cor. 2.16, 
N6s@ (in ſo. 
luta oratio. 
ne dicitur 
r&c per con- 
trativgem) 
mens, vel anie 
mus, Nee 
pro ſenten» 
tia, 2 Theff; 
2. 2. Rom, 
J4- $. t Cor. 
x. 10. 

a They erre 
borh in their 
judgement, * 
and conſcis 
ence > Dr. 
Wile. 


b Of reg © 
Aens, & 

$20 > Habes: 

Ad verbum, 
&f qui mentend 
haberet, ſive 

ut inte{ligentid 
praditus,Beza 
in loc. 


tori, Bezain r Cor. 7. 14. &+ Heb.11.16- 


- &* alibi. Sic Joh.:$. 40. & 18. 36. 1 Cor. 
T5. 20: etiam uſurpatur. Eft conjuni50 ex- 
pletiva, Luc. Ix. 39. Luc. 22.36. per w3'vv, 


| primaris ac proncipaliter intelligit Tems« 


& conſe- 


pus proxies inſtgns ;  ſecundazis. 
| quenter 


4 
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C An, Ne 
ach, Heb. 
Quieſcere 3 
or of vuT7 0 . 
to ſfrikge 3 as 
in Latine 
Nox, 3 nocen- 
d», Varro. 

d Proprie 
Dormito Ca- 
pitenucans ; 
metaphori- 
c& capitur, 
ſicurt & Dor- 
mito pro ne- 
gligzatem 
elle. 

e ltisa fre- 
quentative 
yetb by ctet- 
mination 
and deriva- 


- tion, bur 


not by ſigai- 
fication ; it 
ſgnifieth in 
Latine what 
rS&XZo doth 
in Greek, 


f Homero 
etiam de 
graviſſimis 
vulneribus, 
aut itibug 
uſurparur, 


o Peregrinus , 
a peragrando, 


b r. Peregr; 
Nus » of 
13. 9. 

2. cAlienss , 
wy 12. 
3. Hoſpes qus 
boſbitts _ 
pit, Rom. I6. 
23. 


, 4- Qi bLoſpi- 


710 excipitur, 


Mart. 25. 35, 


c cAtterſol. 

in tec. 

d Metaphora 
eſt ab iis qui 
1N 1gnota re- 
5!0ne pere- 
grinantur , 
Vorſting 


d Nuce2s, Niflo, e Dormito. 


' nivere 5; tamen cam ſequatur indy, pro- 


{ Nd , Fodio, Joh. 19. 34+ 


N vx wes yz Noftem ac 


Nufegfr, Segnis, Heb. 5. 11. rave), Segnes , 


Nar@, Tergum, Rom. I1. 10. 


quuntur, totum vocationis curſum quem Apo- | 


ſtoli poſt Chriſti in c@los aſcenſrone tenuerunt. 


uiaad ſomnum pungit. It is called in He-| 

rews 17, Lailah, of the yelling or howl-| 
ing of1yild beaſts therein, Ainſw. Ic ligni- 
fieth (fay ſome ) reſt, quietneſſe, becauſe 
men take their eaſe and ſleep then. 
To take a nap. 
Dormito enim deſiderium potirs ſomni, aut 
leviculum ſomnum, quitm frequentem indicat, 
ſaith Peter Ramws, Schol. Grammat. lib. 16. 
Matth. 25: 5, &552ar, They flumbred : or , 
C as the word fignifieth ) Nodded with the 
head. Niarunr, dormitaruor, «t Vulgata 
&» Eraſinus, ſenſu ref expreſſo ; ut in illo 
Flacci. 
Quandogue bonus. durmitat Homerus. 
Nos vulgo dicimus, Somneiller. Nam 78 vucee- 
Ger » ff proprie, oculis ſomno gravatis con- 


prium verbum Latinum uſurpare malui, Beza 
in loc, The Sepruagint uſe it for Dormitu- 
rire, paululum dormire, Pſal. 120. 3. It is 
uſed alſo 2 Per. 2. 3. A rs, Annuo. Sig- 
neficat proprit, Dormitare capite nutante 
Oculis ſomno gravatis connjvere, Ad ſo» 
mnunm proclivem efle, Gerh. 

Proprie eſt 
Pungo, fodio , vulnero. So it is uſed in 
profane Authours. | 
diem, noflis dieique ſpa- 
tinm, 2 Cor. 11.25. A Night-day, that is, 
a day comprehending the night alſo. Hec 
wox ſumitur apud Grecos pro ſpatio viginti 
quatuor hor arum ; ſed apud Paulum ſignificat 
potizs, NoRte dieque, Night and day. 


ſroe Tardi, quod proprie de inceſſu dici volunt 
Grammatics, Beza in loc. Proprie tardus 
ad ambulandam, hinc ed alias ationes piger 
dicitur v%ggs, Aret. Transfertur ad animum 
etiam. It is uſed alſo Heb. 6. ver. 12. 


a pay E'1©», Adjelt, & Subſt. Hoſpes, Peyegri- 


Zia » Hoſpitium. Philem. ver. 22. 


ZE. 


ha} 845, often. It lignifieth three things, 
an Hoſt, a Gueſt, and a Stranger. There is 
ſo ſmall difference between the Harbourer 
and harboured, that three languages ex- 
prefſe them by one and the ſame word 
£i1©-, Hoſpes, an Hoſt. ,- 
Noun Hoſpes ab Hoſpite tutus. 
Orid in Mer. 
b rx. One that cemeth from another coun- 
trey or nation, Matth. 27; ver. 7. 2. One 
that uſeth this world as iſ he uſed it not, 
Heb. 11. 13. $. Uncircumciſed Geatiles, 
Epheſ.. 2. 12. 
The 


word fignifieth all chings requiſite for the 
well-uſiog ofa ſtranger, e as receivipg to a 
houſe, food, lodging, and all other neceſ- 
ſaries belonging thereunto. Ir is uſedalſo 
Ads 28. 23. 
Ewize , ogy , Hoſpitio excipio , diverſor. 
1 Pet. 4. 4. £#11$51) , Peregrinari ib; viden- 


' 
[1 
, 
' 


C Net, Nox, often. 'AT3 ms vVorery, 0 Punzendo | 


q 


f 


cimas, Ils ſe trouyent eſtranges, vel, 11s ſe 
ttouvent tous nouveaux, & cOl:mMe en un 
autre monde. Vulg. Peregrinantur 3 Lati- 
ne profefto, ſed paulo obſcurizs. Eraſm..Atqui 
abſurdum illis videtur ; non ſatis expreſie 
Syrus, Obſtupeſcunt, nempe ut ad rei inſuete 
ſj efaculum, Beza in loc. Ver. 12. ws £«- 
rigicds, Ne ranquam hoſpites percellami- 
ni, id eſt, Ne proinde ſitis attoniti, ut qui i 
rem aliquam novam incidunt, e&> de qua 
aunquam Cogitirint. Vulg. Nolie? peregri- 
#ari. Eraſm. Ne miremint, Dicuntur Gre- 
cis 5wifsSw ,.qui obrem aliquam novan, in« 
ſolentem aut peregrinam , cum almiratione 
turbantur. Syrus reddidit per admiratus eſt , 


obſtupuir, Matt. 8. 10. Joh. 3. v. 7. Signi- 


ficat eziam obmurmuravit, indignatus fait 
Marc. 10. v.41. 1 Cor. II. v- 10. que [ig- 
nificatio itidem hnic loco accommaders poteſt. 
Verbum EmiZ«Rzy, propris acceptum, ſrenificat 
diverſari, hoſpitio excipi, AC. io. v. 6,18. 
&> 32. cap. 21. v. 16. per metalepſin ponitur 
pro eo, quod hoſpitibus ac peregrinis contingere 
ſolet. ; videtur gentibus infolens ac peregri- 
num » quod converſi ad Chriſtum 2 orifling 
vite generediſceſierint, AR. 17. v. 20. Gerh. 
in 1 Pet. 4.4. It is uſed alſo Att 10. 23. 
and 28. 7. Heb. 13. 2. 
Ewohxiw , Hoſpitalis ſum, 1 Tim. 5. 10. 
whence cometh the word Xenodochium, for 
an Hoſpitall: 
E«5oc, Sextarius, Mark 7.4, 8. Vox Roma- 
74 corrupte , ut ex Galeno conſtare potel?. 
Partim - menſuran declarat duarum Hemina- 
ram apud Romanos capacem, ut docet ( harum 
rerum peritiſcimus) Georgius Agricola : 
þartim etiam vas ejus menſure capax z cujus 
tamen appellatione hoc loco cetera, tum mas» 
fora, tum minora, quotidiznis uſibus deſting- 
te, comprehenduntur ; ex quibus, Di%. Vinum 
aut aqua fundebatur, Beza in Marc. 7, 4. Vi- 
de plura 1b. god {#7 verd Latine eſt ori- 
ginis, vocabulum illad & Tatio in Orientem 
una cum aliis quoque evvlavit ; gnod oftendit 
. Syra Paraphraſts, que habet vocabulum ejuſ- 
dem ſrgnificationis, Mayerus in Philol, ſacr. 
We Engliſh it in generall a Poe: ircontain- 
ed ix Eggs, that 15 half a pint, Aliz volunt 
£4501 eſe urceum lignenm, quorum ſententia , 
ſrreflo ſtat talo, vocabulum pur? Grecum eſt, 
a £iw polio, rado, ſculpo. Et Fw. collatio 
reliquoram vocabulorum iflius loci oftendit , 
hic &«5xc , hoc eft, ut reddit Bezaſextarios 
eſſe omnis generis vaſa lignea quotidianis u(;- 
bus deſtinata. Diſtinguuntur enim £150! ab 
ereis vaſis & pocubis, ver. 4. & proculdubis 
innuuntur vaſe lignea, que crebri lotione &# 
 expolitione opus habene, Mayerus 1n Philol. 
ſacr. 


 Enpueo » ut , Arefacio, exareſco, often. Mat. 


DZnesc 3 Aridus; 


tur, hoc eſt, quod in vernaculo ſermene di- 


| 


21, 19. iZvexr9 exaruit, foliis deflwentibus , 
&+ nativd bumiditate penitus abſumpti Ger- 
hard. in Harm. Plenam ariditatem ac mar- 
corem ſignificat, Matth. 13. 6, Marc. 4. 6. 
Luc. 8. ver. 6. uſurpatur de culmis ſrugum 
exareſcentibus, Marc, 3. I. Manus paralytict 
dicitur ifnexalm, Fſurpatur de Pathiſcis 
marcore correptis, Mar. 9. v.18. 

Luc. 23. 31. fer eft ar- 


ridum & emortuum ; quando arbor humo- 
re titali deſtits/tur, exareſcit, >» emoritur : 
Aaz2 , 


ſis 


e Peregr?- 
num accie 
pio. 

f Sextariug 
dicitur quod 
ſirſexta pars 
congii, que 
m<enſura a. 
pud anti- 
quos tam ti- 
quidis quam 
aridis ſervie- 


CR-IT IL C 


ASACRA 


E Tellus die 


Citur arida, A 
Latinis, vo+ 
ce quidem, 
ut videtur,ab 
ebrzo vo- 


Cabulo Eres 


deflexa ; 3 

Graecis au- 

tom Enpe, ab 
Hgbrzis Fa. 
baſcha, Da- 

DBXus, 


a Scap. 

b Ut vis La- 
tinis , fic 
Grzcis 6c 
Metaphori- 
cvs ſumitur 
pro ratione 
& modo 
aliquid faci- 
endi, Berchet. 
"Occ ſignifi- 
cat Seftam 
in ſacris li- 
rerisſeu cer- 
tam ratio 
nem & inſti, 
turum vitz, 
ſeu profeſli- 
. onem do- 
Qrine, ver.t. 
& AR. 19. 
FYiferm. Stri- 
£% i NT. 


fic manus Engg. dicitur » que influxw ſpirits- 
tm vitam & motum conferentium deſtitut- 
zur, Luc. 6. ver. 6, 8. Inftgniter claudus ; 
vel aridus, fic Matth. 12. 10. Quidem in- 
zerpretantur, tabe contraftos, vel'mancos » 
Chemnit. Joh. 5. ver. 3. £nep» dicitur qued 
«b influxu vitalieſt deſtitutum, ut ramus, qui 
exaruit, Matth, 12. ver. 10. Vide & 1Regp. 
13. 4: bic ergo £«egt quibus pars alique motu 
defefta, Grotius. 

Xrgg (Subſt. ) Terra arida. More Hebraico di- 
citar terra g propier ariduatem, Matth, 23. 
15. Heb. 11; 20. 

=0a01, Lignums, fuſtis , often, Lignum, 1 Cor. 
3. V. I2. Fuſtis, Matth. 26. 55. Arbor) 
Apoc. 2. 7. Airdegr arbor, & £wnr liguum, 
toties apud Septugginta mutuds "_— pre- 

ſtant, ut tauiima decies & quater Jin# egy ver- 
tering, Certe, von alia cauſa aſcignari puteſt, 

- quam quod vox Hebrea pnetz ad utrumque 

mdifferens eſt, Amama Antibarb. Bibl. 
lib. 3. Crux, A 5. 30. & 10, 39. N8- 
mella, AR.16, ver. 24. Tertul}. Vulg. & 
Eraſm. perobſcur?, ligaum. Hoc in loco l1g- 
num #03 declayat, ſed lignez machine ge- 
nus, qxod Latini numellam vecant, in quam 
(t art Nonnius ) pedes & colluam immitte- 
bant. Bezainlocum. 

ZAy©» , Ligneus, 2 Tim. 2. 20, Revel, 9. 
ver, 20. 

veg dy , Rado, or. Nevaculi rado , Ad 
cutem tondeo. Eſt ad vivum reſecare, ut ho- 
die tondentur Monachi, Aret. in. 1 Cor. 11.6. 
It 3s uſed alſo 1 Cor. I1.5. and Alts zr, 
yer, 24. 


O. 


( © Bid , Ofavus, Luke 1.59. As 7. 5. 
' 2 Pet. 2.5, Rev. 17.11. and 21. 20, 
O72), ofoginta, Luk. 17.7. 
"Oxddixayra atoarage, Oftoginta-quatror z Luke 


2. 37. : 

"02x @-, , Pondus, Heb. 12. ver. I. Bey tranſ- 
lateth it pondas, a weight, Eraſm. Ons, a 
burden : and others , Craſiamn & tardem 
molem, whatſoever is proſſe , heavie , and 
burdenſome , or troubleſome in the way. 
Nuo vocabulo craſia omnis & tdarda moles 
ſignificatur, Beza in locum. Tumor, moles , 
maſſa, eminentia, ſeu Prominentis, amplitu- 
do, grevitas, pondus. Metaphoricd , faſtus , 


' ſeu auimus elatus, eb inflatus, Plur. Et ali! 


quando in a benam partem, ut Gravitas, am- 
plitudo, majeſtas. Item, Orationis pravi- 
tas; Berchet. in Cat. Primo & propris, ſigni- 
ficat craſlam & corpoream molemy ſeu ma- 
teriams qualis eft cere, vel luti, ſeu argille 
aſia, Capell in Spicil. 

b *Odes, Vie, often. Evangelica defirina, AQ. 
9. 2, & 19.9, 23. 0©* 22. 4. Nuſquam in 
Novo Teſtamento Legem' ſiguificet, niſi quid 
adjiciatur ex quo id poſcit intelligi , Beza in 
AR. 24. 22, 

'O#4a, Iter facio, Luke 10. 33, 

"Oduc, Dux, dux vie. Matth. 15. ver. F4. 
and 23. 16, 24. Ads I. v. 16. Fulg. &* 


Eraſm, Dux. Beya, Dux vie, quia prei-; 


vit ceteris. Anguſi> nimis , {7 ſolummodo 
dex itincr1y infelligitur, Retto auigm, { per 


viam ( more Hebreorum ) metaphorice intel- 
liguntur etiem conſilia & attiones. Neque 
enim in itinere ſolum preivit, & qud eundum 
eſiet oftendit, ſed &+ ſigunm dedit , quo per- 
jon cepiends cognoſci poſſet. Ref? ergo Sy- 
7&5, qui fuit dux, reQtor, gubernator, di- 
reftor, Ludov, de Dieu in locum. It is ufed 
alſo Rom, 2. 19. 

'Oinzic, Praco, Fer viem duco. Foan. I6, 
13. «dWnei. Vulg. reddidit , Docebit vos 
omnem veritatem ; quomodo etiem quidam 
ex c Latinis Patribus legunt, Deducet vos 
1n omnem veritatem. The word there figni- 
fies, Tobe a guide and direfour onely;not 
tpcompell os neceflitate; A guide may ſet 
you 18 the right way, and you may either 
nepligently miſtake, or willingly leave it » 
Chillingworth , cap. 3. 6. 91. As though 
that place made not for, but againſt the ef 
ficacitie of Gods grace, But ſee Pſal 25, 5- 
( where the Lxx. uſe 5a ) together 
with Pal. 119. 35. Eft autem verbum valde 
emphaticum : uſurpatur enim primd in generes 
de vie duce, cam ſit compoſitum ex 591 &f 
«74», Matth. 15. 14, Luc. 6.39: Hoc pul- 
cherrime competit Spiriehs ſantti officio. Se- 
cundd in ſpecie , d de Ijraclitaruys ex @gy- 
þto per mare rubrum & deſerrum in terram 
Canaes deduftione, Num. 24. 8. Deur. 1. 
ver. 33. Joh. 24, 3: Pſal: 105. 10. Hoc 
itidem | mmpmger—ng ad Spiritum ſanflum ac- 
commodari- poteſt. Tertis de matre vel nu- 
irice , pueros adhuc paruwlor manuducente. 
Fſurpatur pre vocabulo quod fognificat , Ple> 
cide ac ſenſim deducere, Exod. 13.17. @&* 
I5, 13. & 32. 33. Apud Septuaginta in 
Vet. Teſtamento id ipſum ſignificat quod do- 
cere, verbs gratis, Plal. 25. & $6, It is u- 
ſed alſo Ads 8. 31. Rev. 7. 17. 

"Ocderog/e, Tter, John 4. 6. 2 Cor, L1, 26. 

"Odurepics, Nter facio, Ats 10:9. 

e 'Odvs, Dens, often. Ab ids, as Dentes, qual 
Edemtes. | 

"Odin, Cruciatus, Tizgy of iter, quo modo La- 
tixis dicitur Cura quia cor urit, Feſtus. Pro> 
prie delor eſt parturiemtium, qui ſolet indeſf< 
nentes cruciatys efficere, Aret. Piſcat. It ſig- 
nifieth the pains and ſorrow of a woman 
in travell: So the yerb. «ro, is uſed Gal. 
4. 19. Synecdochicas accipitur pro quolibes 
wehementi dolore , Luc. 16. 24. Rom. 9. 2. 

'x Tim. 6. ver, 10. 

'Odbyauay, Crwcior. Luke 2. 43. and-16. 24, 
25. Ads 20. 38. 

f 'Oduguec, Ejulatus , Matth. 2. verl. 28. 
2 Cor. 7. 7. 

g "Oge, Oleo, Joan. 11. 39. Media quidem eff 
v0x2 hoc eſt, de bono &* malo dicitur odore, ut 
oleo apud Letings , Scap. Aret. in Nov. 
Teſt. Tamen hic res ipſa poſtulat, ut fadus 
odor, qualiseft cadaveris, intelligatur : quare 
reffe Eraſmus, ſcetet reddidiz, Aret. ubi ſu- 
pra. 

"OS, Pade, often. ; 

| *O-an, Lintenm At. 10.11. & 11.5. 

' O09, Linteum,*, Luc.24.12. Joh.19. v.40. 

' _ and20.5, 6,7. 

h *0mgr, [Domns , often. Houſe in the Her 
brew is called of building, > Beith, In 

' Greek, 7G», of dwelling. In our Enghih, 

' from cuſtgdic , or taition , Gouſe , of che 

Lis Almain 


c Azgof, 


Ee Den c6- 
metly of this 
Greek word, 
Id, 


f Lamentse 
rio, plora- 
rus, fletus-» 


Ge. | 
g Oleo, foes 
teo ; vox att- 
ceps$ eſt, E- 
raſm. : 
* Diminuti- 
vums lien; 
luns, lnavwens 
wifius. : 
h Sicut La- 
tinis dons 
& ita Grze- 
cis 7iz@* 
nunquam 
de majori- 
bus,fed ſem- 
per de fami- 
lia aur poſte- 
ris dicitus 


Scare, 


—— _— 
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Almain Ents, which is of ©, zodefend. It | eff. Ynde Oeconomicus Xenophontis þu/- 
is taken, 1. By a Metonymie , for the | cherrimws (iber, quinon ville gubernationems 
houſhold, or perſons contained in the hcuſe, | ſed univerſe domus d:ſpenſationem ſignificat. 
Heb. 11. ver. 7. 2. Kindred, flock, or linage,  Proinde magis quadrabit hoc loco Occono- 
Luke 1. v. 37. 3- It ſigaifieth, Wife, chil- | . mus ſive diſpetiſator, quam Villicus, Eraſm. 
dyen , Servants » and Maids. Adts 2. 46. Luke 16.1. Pulgata, Villicus, nimis an- 
xal Cm, id eft, per ſingulas domos 3 quaſi | guſte. Diſpeuſator , Beya. Prefeftus do- 
dicat, Domatim, &* Gallic, Demaiſonen | mus, Syrus, cut cara adminiſtrande domus 
waiſon, Gagneius. tradita efl, Adminiſtrator, Arabs , cujus 
*Oniz, Domus, often, Subſtance, goods, and | fideires commiſſe ſunt. Sic vocatuy, qui Dow 
worldly riches laid up in houſes , Matth. mini pecunie tum exigende tum diſpenſande 
23. 14. Our naturall, weak, corruptible | preeſt; qui &* Aﬀor dititur. Ego vero vo- 
body, aud our incorruptible glorious bo- | cem inveni minus ambiguam, nempe Diſpen- 
dy ; both wayes it is taken, 2 Cor. 5.1. | fatoris, qu4 tum Cicero, tum 7% c05ge 
"Oixlay pro familia etiam Xenophon poſuit. | ti ſepiſcimd utuntur , Beza & Ludov. de 
Neque aliter uſurpatur Joh. 4. 53. 1 Cor. | Dieu inloc. Ic is uſed alſo Luke 16.3, 
I6. I5. Phil. 4. 22. Sed iſtis in /ocis fami- 8, 1 Cor. 4. 1, 2; Gal. 4. 2. Tit. 1.7. 
lia ab ipſo capite diſtinguitur, hic verd ipſum| 1 Pet. 4. v. 10. 4b fi@, & river, Di- 
patrem f.milias imul comprehendit : quo modo | ſtribuere, qudd ea diſpenſet que ad rem dome- 
& in uſu Romano familiam dici Ulpianus | flicam pertinent. 
wervit, Grotius in Matth, 10. 13. 'Oner:ua , Diſpenſatio, Luc. 16.2,3,4. 1 Cor. 
'Ore-y, Domeſſicus, Gal. 6. 10. Epheſ. 2.19. | 9- 17. Epheſ. 1. 10. & 3.2. Col. 1.25, 
I Tim. 5.8. 1 Tim. I. 4. Proprie n ſipnificat rei d-meſti- n z,chiag; 
"Orcia , Habito, Rom. 7.17, 18, 20. ands.| ce adminiſtrationem & diſpenſationem, ciim 
9,11, I Cor. 3-16, and 7. 12, 13.1 Tim.| quisita curam ſuſpicit vei alicujus ,remque do- 
6G. 16, meſticam ita aiminiſtrat, ut quod opus cuique 
i Arctius z Ouximnc, Serous. Rom. 14. 4. i It ſignifieth | eff, i1/a1et diſtribute. 
Sar. Itis an a domeſticall ſervant, which alwayes wait- | o Ozxcyquue , Diſpenſator ſum, Luke 16. 2. o'Ab ings 
ordinary ſer- Pulgata,Villicor,quod baud ſatis ſcio analiud & vi uo. rego, 


eth upon his Maſter io ſuch ſervices as are 
nearelt to his perſon. It is uſed alſo Luke 
16. 13. Aft: 10.7, 1 Pet. 2.18, 

"Oixave, Carcer, Atts 12.7. Sic honeſtiore v0- 
cabulo, Carcerem, autore Solone , Athenis 
diftum fuiſſe teflatuy Plutarchus io illius v1- 
ta : videtuy tamen ſignificari hoc loco non to- 
#15 Carcey , ſed ea pars in qua vinttus erat 
Perrus. Valg. & Eraſm. Hibitaculum 5 
quod nomen neque Latinum eſt, opinor, nec 
huic ſententie convenit, Beza in loc. 

'Or21mi2coy, Domiciliumy 2 Cor, 5, v. 2. Jude. 

"Oix42x65, Domeſticus, Mat. 10. V. 25, 36s 

Orzodrams Thc, Pater familiias, often, 

'Ornotarmreiy', Domum adminiſirare , 1 Tim: 


vant in the 
Houſe, Lud. 


I. 


Cov. in 


Myr. Evang. 


& tomo ſecuns ' Oreddjud, Adificium, edifcatio, often. Ephel. | 


5. 142 


OT 2. 21, atcipitur pro re zdificatd, non pro 
1#, 19. atione zdificandi, Zanch. Ai1ificium , ſ« 


I Diftio Las 
tinis auribus 


fer? wertunt omnes : hie potiis ſumitur pro 
quovis Lapide qui ſuperſtruitur ; ut ſit ſen- 


non inſo-= ſus, Quicquid ſuper hoc f1;ndamento ex- 
_ wn _ truitur congruenter coagmentatum. 

we —_ Orxeduuiws , FEdifico, often *'Otxodyuoury , 
frugum,, & Paſſ. Matth. 16. 18. proprie uſurpari 
omnium 01: poteſt ; neque enim agitur ibi de firuftu- 
quz domi- ra dium, Ttaque metaphoric? ſumi neceſſe 
5"veg oe eſt; {ic enim ſumitur in Scriptura, & qui- 
= hl dem bis tantim in Veteri Teſtamento, Ge- 
Saaſtn. in nef. 16. 2, & 30.3. k Neque tamen idem 
Card © ſignificat, quod hoc loco ; agitur enim iis inlo- 
vary. Vide, Cis de edificatione que ſia eft in. procreanda 
Hi placer» , ſobole. 

IS 'Otxar0u@>, Diſpenſator, Rom. 16.23. Cham- 
Z -B.apnge=—gh berlan.. Gr. Engl. Bibl, Treaſurer. Vat. 
m Villicas Officer. Vulg. Lar. The Steward. Gr. Pro- 
appellatur I carttor, ſeu Curatoy. Gracum vocabulum 
Valla, quod declarat rei doweſtice diſpenſatorem , Beza. 
abeoin cam Luke 12. 42. Hieronymus diſtinguit villi- 
pw "up" nf cum «4b Oceconomo. m Villicus , ivquit , 
& evehun. Proprie ville gubernator, a villa names villici 
tur cum ve- #ccepit ; Oeconomus u0n tantim frugum,ſed 
acrint,Valla. © omnium que domigus poſdidet, guberwavr 


declarat quam ruſticati : cert? non tam late 
paret quam T3 dxareecir , quod ſignificat res 
domelticas adminitirare, Eraſmus Diſpen- 
ſo, quod verbum non legi abſolute poſctum, Be- 
Zain locum. 


"Oixuaipa, Terra » orbis terrarum , mundus , 


often. FS gnificat nos abſolute univerſum 
orbem terrarum ; ſed eam partem orbis que 
tum temporis erat cognita, & habitata; &* 
conſentit uſus eums Scripture, Luc. 2. Ad, 
It. 28,t4m «lioram, Chamier. Properly ir 
ſignifieth Habitabilis, or Continens. Luc.2.1 . 
Ton uinudpu, Totus terrarum orbis : ad ver. 
bum, Tota habitabilis its kt ſubaudias Ter- 
ra : An Hyperbolicall ſpeech , 4! the Pro- 
vinces ſubjeF tothe Romane Empire. Arro- 
ganter enim Romani ſeſe univerſs orbis terra- 
ram domines votarunt, Beza, Now accipitur 
proprie, ut Pal. 24. 1. de toto orbe terrarum * 
ſed Synecdochicss , de toto orbe Romano : 
freut Synodus ſecunds Conſtantinopolitane 
emuadurxn, dicitur apud Theodoretum, Hill. 
Ecclef. lib. 5. cap. 9. Scultetus. Et totius 
mundi pars que habitabilis eſt, Stephan. in 
HM Latini dicere ſalent , Terrarum or- 
em. | 


'Orvgge, Adjeft. Domi manens » domi cuſtor , 


Tit. 2. 5. O89 Epitheto etiam worentur 


| canes, qui nottu excubant pro edium cuſtodia, 


Hyperius. To which our Engliſh word 
p Houlewike (eemeth to anſwer : a woman 
ſhould be (like the Snail ) Demi-porta. 
Iaex 7» vpeiy + 7iev , id oft, Exeo quod ca- 
ſtodiant domum, & curent rem domeſticam. 
Aliquando in malam partem ſumitur, proeo 
qui domi ſemper deſidet, 


'Omxreigp » Ouleyiw, Commiſerecr Row. 9, 


ver. 11, Ferbum Grecum iti , ſignificat 
commiſereor, miſereor. O:xleep autem ſ7- 
graificat, materna quadam $pys, adduftum 
miſerer1: wt 1 Reg. 3. 25, 26, Grynens 
i {0c, 


Aa 3 q Onmy. 


guberno. Proe 
prie rem fa» 
miliarem 
2dminiftra- 
re, res dos 
meſticos di- 
ſpeaſare. 


p Howſemif> , 
N72 nNpd3 
Egreditur fo+ 
ras, ideſt 5 
ſcortum va- 
gabundum , 
Mmeretrixs, 


Gen. 34. wit, *" 


& *aſlim in 
Tar m(h. Ce, 
Chaldaies 
Paraphrafi. )\ 
Caftz puel- 
Iz domi mae 
nent, nec le- 
viter diſcur- 
runt, pericu- 
lo Dinz. [n- 
de Apoſto- 
lus mulicres 
vule efle 04. - 
X&pee 5 Tit. 
2. 3. Buxterf. 
in Chald. 
Gramm. p. 
JI0. 
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CITE LW 


A SACR A, 


qQyod pl 
elle volunt 
quam {#a:@-, 
Stephanus 21 
Tief. Grac. 


rt Vinton, I vi. 


* Cigaikicat 
morbum 
quendam, & 
animum des 
ditum vino, 
nugis, & pe- 
tulantiz , 
quz comi- 
rantur vinz 
ſtudium , 
Zulling, 


” Of >aty Go 
and % age CH = 


rs, 


TW crimp. It 3s tranflat-d, By the mer- 
Cie; but the Greek word 1s 1n the plurall 
number, Per miſcrationes, Chryſolt. The- | 
oph. Ot1ig. Though there be in God Mts- 
ſerationes multe, yer there 1s but one metrcie, 
which is his Effence, from whence ifiue 
motits miſericordie. It is uſed alſo 2 Corn. 
I, 3. Phil. 2, ver. 1. Cololl. 3. 12. Hebr. 
IO. v, 28. 

' OzxTipkes, Miſericors, Luke 6. ver. 36. James 
$. 11. Eum ſienificat y qui propenſus eſt ad 
commiſerendum , Eltius in loc. Significat 
commiſerationem, (fve compaſsionem cum mis 
ſeria alterius, Laurentius 18 loc. 

*Or1@-, r Vinum, often. From the Hebrew , 
7), both the Greek and Latine word 1s de- 
rived, faith Avenarius; Ab mm, Juyo : 
vel quaſt 71:26, becauſe it maketh theſe that 
drink it tothink themſelves wiſe, Plato. 

"Oiyeremnt, Vini potor, aut Vini-bibus, Luce 7. 
24, Contumelie vox, Eraſ: 

* "Otypavpz , Compotatio. IT Pet. 4. 3. 
tranſlated , The exccſſe of wine. Vinolentia 
immadica vini cupiditas. Lxx verbo 6t0- 
pavyerv utuntur pro potavit, vino ſe Ingur- 
gitavit, vel poti's vinoſus & ebrioſus elt , 
morbo ebrietatis deleQatur, Deut. 21: 20. 
Ifai. 56. 12, Syrus reddidit, 10 ebrietate , 
quomodo etiam Auguſtinus e&> Lutherus , 
Gerh. in locum, It properly {ignifieth thoſe 
boylings up, which break into puſtules and 
red tumours. 

"Oxusy, Opinor, exiſtimo, Joh. 21, 25. Phil, x. 
16. Jam. I. 7. 

*O:8-, Qualis, often, 

*Oxyio , Cunfor » At. 9. 38. Significat , 
pigrum ac ſegnem elle, detreCtare, difterre, 
gravati ; ſed er Latinum Pigror «ſurpatur 
pro differo ſeu rardo, ut cam Tullius att , 
Tu quzſo quicquid erit novi, ſcribere ne 

iorere, 

'Oxmeygs » Adje&t. & Subſt. Cunfator, piger 
Rom. 12.11. 1t1s tranſlated flothfull, and 
is uſed Matth, 25. 26. of the ſervant. 

'Oxraggr, Subſt. Pigrum. Phil. 3. 1. 

'Oxrw, Offo, Luke 2.21.andg. 28. and 13. 
4, 11, 16, Joh. 20, 26. AQts 9. 33. 1 Pet. 
2. 20. 

"Oxrewivep@» Oftave diez ; Phil. 3. 5. 


us q Omxnpurs , Miſera'io. Rom, 12. I. Iz | One, Perimo, vaſto, Heb. 11. 28. 


Oachpluris , Extermimator, I Corinth. 10. 
yer. 10. Aud Latinorum quidam exter:ri- 
patorem exponunt eum , qui percuſcit extra 
terminos terre promiſſce , parum ſcientey a» 
illis dicitur. Nam vox Greca 996m nullans 
habet teymini ſ/gnificationem,ſed (jpnificat en 
qui penitus veſtat ac peidit 5 quem &> Cice- 
ro Latine dixit extermitnatorem, in Oratio- 
ne prodomo ſua, Eſlius ad loc. 

"Okixmwux, Holocautoma, Heb. 10. ver. 6. 
3, Of xy and xaw, A whole burnt-of 
fering, named in Hebrew, n>w Gnolah, of 
ny Gnalah , a verb that fGgnifieth to 4- 
ſcend, becauſe it went up in fire unto the 

Lord, Ityyas fo called in Greek, becauſe 
it was whole, or all burnt upon the Altar , 
ſaving the skin. Hebreis divtuy Gnolzh , 
quod tota aſcenderet per ignem ; Gris 620* 
xgumwjen , quod tota combureretur. Sani?s 
oblationem ignitam wvertit, Aries, I gniti- 
onem. Tun. && Druſ. Igne abſumen/um : 
Amama Cen. in Exod. 29.18, 

"Oxixan;@ , Integer, 1 Thell. 5. 23. Jac. 1. 
V. 4. Proprie Heres ex afle ſeu porizs qui 
omnia poſsidet que ſortit9 ei obtigerunt : item 
per Synecdochen ſpeciei, Integer, Totus. Ez: 
6a@- tous & xrir@+ ſors, Hereditas tori 
ſorte conſtans. 

*Oxuxaughay Integritas, AR. 3. 16. 

'Oaxexize , t Ejulo, Tac. 5. tv Proprie dict- 


zur de clamore quem tollebant, maftatd vis 


fimd, qui ſacris intererant, ut ab Herodoe 
to eſt annotatum, qui morem hunc * @ Lybia 
in Greciem maniſſe autor eſt. Quare qui 
elegantins Grece ſunt locutiy nunquam y aut 
rariſcim?, niſi in re leta eo verbo utuntur , 
Sculretus. u Q#0 verbo, quanquam qui ele- 
gamtins Grece ſunt locuti , non viſt ine le- 
ta ſunt uſe, ut doe + x Caſaubono probz- 
tur : Apud Lxx, tamen Zach. 11. 2.1fai. 13. 
I. & in Novo Teſtamento, Iac, $. I, prola- 
mentari «ſurpatur, | 

* 0a@ » Totus, often. Tizc & 3a @ non tantim 
apud profanos autores Grecos. ficut etiam apud 
Latinos, omnis & totus inter ſe permutan- 
tur; verim etiam in Novo Teſtamento, ex 
idiotiſmo lingue Hebrez, ubi Col uirumgue 
notat, unum ponitur pro aitero. Vide faltem 
hec duo exempla, Marth, 3.5. & 21. 4. 


"Ox9e@r , Interitus , exitium. 1 Cor. F. $. 
Graca vox non ſign. temporariam aliquam | 
moriem aut corporalem affliitionem ex imeri- 
tum ; ſed quiddam eternum, quemadmodum 
conſtat ex vi & conſequentia diverſorum te- 
Niimoniorum in Scriptura, ut 1 Thefl. 5. 3, 
Snecanus de Diſciplina Eccleſiaſt, 2 Thef, 
I. 9. Proprie extrema eſt perditio, & exiti- 
um anime & corporis, Zanch. 1 Timoth. 
6. 9. Vox amneiz al corpus, & pg ad 
animum pertinet, Danzus in loc. 

Oaiy@r, Paucus, paruus, often. 

Onygms es, Exigui fide preditus, Steph. 
Beza. Talg, Modice fidei. Eraſ. Parum 


Tarnovius in Exercit. Bib. 

"Oxwc, Omnino, Matth. 5. 34.1 Cor. 5. 1. and 
6. 7. and 15.29. 

*Oxeraas, Totus, I Thefl. 5.23. 

y "Oxurl@y, Groſſus, Rev. 6.12. 

"OuCr@s, Imber, Luc. 12. 54. AmT3 ww cues fav 
quid ſimul &+ magno impetu fluat, &+ quaſt 
yuat aut decidat, 

Zz *Owaie , Commercium, 1 Cor. 15. 37. 
Collognia mala , Vulg, Eraſm. Congreſſi:s 
mali, Tertull. Confabulationes peſsime, Hi- 
eron. Commercia mala, Beza, Converſatio- 
nes male, Alius. Some render it z Evil 
ſpeakings , or Evil communicaticn ; ſome , 


fidens, In one word, Petifidian, or Small-| 
faith. Matth, 9. 3o. and 8. 26. and 14. 31. 
and 16.8. Luke 12, 28. 
'Onn5uz@, Puſilio animo, 1 Theſl, 5. 14. 
* "Onnwpico , Negligo, Heb. 12. 5. Paroi 


light by. 


{ Holocau- 
tomata, vel 
Holocauſta 
interptetan- 
tur Graci id 
ſacrificio- 
rum genus, 
1N quo tota 
victima Deo 
adolevartur , 
ut ipſa yetbi 
notatio de- 
clarat , ZBeza 
in Matc, 12, 
V. 33s 

t From the 
Hebrew v5» 
Falal, andin 
Hiphil, Bibs 
Helil, comes 
both the 
Greek word 
cacatce, and 
the Lacine 
ejulo, Pagn, 
in The. 
Ling. San. 
* Beckman, 
u Ludov. de 
Diet in Come 
ment. 11 que 
twor Evang. 
x Caſaub.ad 
Marc. $.38. 
ait, Lxx. ir- 
riſos fuiſſe I 
Vetetibus. 
quod oacad- 
&{v ab cara 
prcdey neſci- 
vifſent dis 
Kioguere. 

y Ficus im- 
matura : La» 
etini Groſſos 
dixCere. 

Z ®3eiproty 
Þ In Xpucd” 9= 
WAI Kt» 
Verſus Iam- 
bicus de Me- 
nandys Co- 
moedia , Las 
tiſſime pa- 
tet yox Greg- 
ca, & ea om- 
nia fer 
compleQi- 
tur, quz in 
vitz quoti- 
dianz uſu 
ſolent acci- 
dere. Latini 
fere pluribus 


| verbis hujus Grzct vim exprimunt, Caſaab. in Theophraſt. CharaF. 
©©wady apud Grzevs Hgnificat Converſari cum altero. Om- 
' nis autem converſatio quz nobis cum aliis exiſtit, yel conſiſtit 
© in aRionibus, vel in ſermone & vetbis ; unde Grazci Theolo- 


i etiam ſuas conciones quas ad populum habebagnt, cunias 
daco, To deſpiſe, or rot regard much, fet nominabant, Mag: in Arif. Ethic, Sermo ad populum ; Anglice 


| An Yomille, 


Evi 


—TITICA. MC. 


a Of nlougy 
Fudeo, 

Þ To lift -p 
g#he hand, of- 
ren uſed in 
Vwc.iptnre 
for to ſwear. 
CC pun 
Jy (zpe u- 
ſupatur Fel- 
leniftis pro 
figzp'.:i £- 
pa 4, &ti- 
am avi r- {- 
Jus ani:uo- 
Tum conſen- 
ſus locom 
habet, ut 

I Paral.10.E, 
Job. 34. 5. 
fealibi ſepe, 
adeo ur eti- 
am inanima- 
tiseribua:cur, 
Thren. 2. $. 
Lad. de Dicn 


& A7. poſt, 


Evil converſmgs : we may underſtand the | 
word thus, Converfing with others av their 
evil ſpeakings, ſayings, or writings. Signi- 
ficat enim tyunia,communen totins vite nſum) 
ut, (i Latin? dicere liceat , Converſationes, 

| Reza, Owns , quaſe dicas , ipſe attio ver- 
ſandi in cet homiaum , Conrerſatto, con- 
ſuerudo, congrefius, commercium : & pe- 
euliarius , colloquium, confabulatio, aut 
conſuctudo que eſt per colloquium : xeque | 
id ſolim, ſedea etiam eſt conjuctudo que eff 
Preceprori cum Diſcipulo in eo decendo, atque 
ades ipſa docends aftio, ac proinde per fimili- 
zudinem , Concio, ſeu orgtio que & verbi divi- 
uni Miniſtro habetur ad populum, docends ili- 
#5 gratid, Berchet. 1n Cat. 

"Opunie, Colloquor, Simul cum aliquo werſor , 
Converſor cum alters, anney eft com- 
merctum habere, colloqut famaliariter 
conferre ſermones, #97 tamen ſine diligentia 
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Rom. I. 23.209 5.14. and6.5. and 8. 3, 
Rey, o, 7» 
Owiiums, Siminitndo, Jam. 3. 97 : 
4 'Ow02uaMds , Iifaew affectionibus obnoxins, 
Atts 14-15. J:.i:25 5, ver. 17. 
'Owaoziz , Profeſs0, confeſsia. 2 Cor. g. 13. 
1 Tim. 6.12. 13. Heb. 3. I. and 4.14. and 
IO. 23s 
*Owwno,we, Confrreors profiteer, & pdiam dic», 
Matth. 7. 23. Spondeo, Matth. 14. 7. 
'Owodo3Fugy, Faſſ, often. I. To teſtifie, or 
© bearwitneffe of one plainly and lincerely , 
Lak. 12. ver. 8. and to ackauw!edge us as 
his own, in the ſame verſe, ad Marth. 19. 
32, Beze there, and in Zute, rezders it 
Agnoſco. 2, To utter 2d fpzak fourth 
_ ones Fraile, or to give th-nks, Hb, 27. 
15. 3: Frabkly and boldly to profei]e what 
we hold in rratter of Relipiun, Ron. 10, 


& ſtudio, Aﬀor. 20. 11, & 24-26. Septua- 
gints «tzncur pro Halak, quod ſignificat am- 
Þbul:tionen & converſfationemy Pfov. 15. 
v.13: & 23. 30. Senſus eſt, quad inter am- 
bulandum collacuti fuerine de bis rebxs , 
Ge:ch. Lic. 24, I4. #wiaty colloquebanturs 
Erai, Confabulabantur : 2 quo perbo libens 
abſtineo, 14 fabu/as narrdfſe iffi videauiwur , 
quamwvis non ignorem fabulart apud Plaurum 
ſepe de omni ſermone diciy utpote quod a fan- 
do deducatur. Ferbum autem oparere » pro- 
pri> quidem fgnificat, Una verſartz ſea hic 
accipitur pro colloqui » Beyz4, It is uſed 
alſo Luc: 24. I5, aud Adts 20, 11. and 
26. 26. . 

"OwaGr. Turba, Rev: 18.17. 

a *Ouua, Ocalus, Mark 8. 23. 

'Oxcytco , Isro, often. From the Hebrew pv 

Iamin, the right hand, b uſed when oaths 

were tal:en. 

' Cuodoxcadty, Concorditer. Ads 7. 57- Ste- 

phanus and Beza read it, Concorditer » With 

ones hcartg, Eraſmus, aed the Old Tranſ- 
lation , Puanimiter » ith one mind ; quod 
nungieu ( ſaith Beze on A®s 2.1,) apud 

Latin? loquentes legere memini, The Ongi- 

1:a'l 1+ very {1gnificaur, derived from Wwe, 

according to the double ignification there» 

of, both Anieus the mind, and $99" with 

one Anger, or Mind, or with owe Accord , 

as 'xe read it in our laſt and beſt Traufla- 

tion. It is uſed alſo Ads I. ver. 14. and 

2. 1, 46. and 4. 24. aud 5. yer. 12. and 

3.6. and 12.20. and 15. ver. 25. and 1$. 

I2. and 19. 29. Rom. Is. 6, 

"Oucgy , Similis, often, 

'Owoiccy, Similiter, often. 

* Oxcatsruc , Similitudo , Heb. 4. 15. &* 7.15. 

'Ownra'7m, Similis ſwrry Mar. 14.70. 

"Owen, Aſsimilo. *Owetoougy, Similis fio, often. 
Hcbr. 2. 15, Cum Apoſtelus utitar werbo 
outedivg , id eſt, afſimilari, fimilem fieri > 
non tanzum ſiguificat ſemilitadinem qualens 
cunque, quamods inauizzate tabuls fimilitudi- 
nem refers ret animate, ſed omnivodam (imi- 
litadinem & equalitatem ſecundum ſubſtay- 


V. 10, Quod Galli dicunt. Adg;ouer pnbliguce 
nent,” Recognoiiire unde faFs;n ut C01 
feſfiones vocet Eccl?/72, qua; edint Chriftiont 
ſae religionis profeſsicres, e234 10 Matth. 

IO. 32. ſoh, 1. 20. &wamwor, Profeiis eſt, 

Be2, id eſt, Paiam &* aperid agnovis oc dinity 

Confefſus eſt, Tremell. Fig. Piſcat. Profi- 

temur «l:r9, Confiremu: pgat” 

"Owehoyuudpor, Sine eardro>: nia, amuinn cone 
ow & confeſcioxe. x Tin. g. 16. Lonfeſ- 
ſedly, and by an unirerſai! confeſſion. Co12- 
feſmd , && rirr@ controverſiam, ſrve , vi \ntin 
broſius vertit, Er quidern onmpium couleſ- 
hone magnum, &c. Ad verbur (eclirat 
Paribus verbis loqui, wt 37 ſilext qui petentio 
bu; afſentinatur, Beza ic Luc, 22.6. 

*Ous, Simnl, Joh. 4. 36. and 20, 4. ard 27.2: 

Ouia7Es Qu; eſt ejuſdem artifici/ , £.ts 

rs. 3. 

"Owopepry Concors, 1 Deb. 3. 3. Ex ive; Simi- 

lis, &- 92s, Mens, qui ejuſdem oft animi, 

O war, Verkntamen. Joh. 12. 1 Cor. 14. 
5. Gal. $«. 15. 

"Orap, Sownium, Matth. 1. 20. and 2, 125 13. 
19, 22, and 27. 19. 

f *Oragor, Aſeilus, Toh. 12, 14, divunutivun 
ab &1@-- 

"Ori#@, Probrum, Luke I. 25, 

"OverſiZa", Convitior , exprobro , probxes efficis. 
Cum probris increpo, Marth, 11. 20. Sini- 
ficat, objetio eerto crimine aliquem tncrepare 5 
ut quando ei = accepit malta benefecia, ingy- 
riendo exprobratur : nor. enim ſanblicicer (77. 
nificat objurgare, ſed exprobrace, quod de 
buifſet & porniſſet aliter fieri, Chennit. in 
Harm. It is uſeq, Matth. 5, 11. and 27. 
#4. Mark 15. 32. 2nd 16. £4. Lk e 22. 
Rom. 15. 3. 1 Tin 4. ;o. Thue® i. 5. 
I Pct. 4. 14. 'OradNgern , Pry, Srournicat y 
Cum Ieteſtatione & increpatione 1114 14:7 gras 
viter exprobrave, Gerh. 

Ovndiowor, Compicirm, probrum, Rom: 15. 3. 
1 Tim. 3.7, Heb. $0. 33.2aud it, 26.214 
13. 13» 

*Ornay, Fraftum cenſequor, Philem; 20. Oxe2 

11mus, atilis. Thierefare Part ollades ro 

Wis name, verf. 11. A414 Onefimi menitcf3 


P 
S 


tiam, naturams & vires precipues, Hyperi- 
us in loc. 

Duiaus , Similitudo , Phil, 2. 7. Significat | 
conformitate's vite in operationibus natura- | 
tibus cum netiquis hoypinibns. It is uſed! 


«lluſit nomen* Cujuſmeti nomig2, 01:15 (aus 
J@, ſervis filielibu; irmpouebantur olim, Hein. 
la loc. Perbo wrwipele ad nomen DO: c\uni al- 
ladit : 2u9d & brupa, UVO, PIO, 4074 > 
kts, fraftusſus, Scultet. ia loc. 


"Orcs ;, 


d y ion 
perrurcation 
nibus,:* z ates 
teticnibng 
ob oOF1yue s 
Ariſt . 

e- Sf, 1f cat 
non 1n;um 
prefren, ted 


, 
Jfonacre » 


Lotus 


f Sen Pmllus 
aſining;, 


CRIT. 


SAGK A. 


CCI I CEE 


4 A.la a/i . 
Maria, Quam 


Alecllus Cir - 


cumagat ; fi- 
quidem mo- 
Iz leviores , 
qu2s rruſat- 
les vocant, 
hominum 
manu cit 
CUMICTUNe 
tur, EraſMm. 
Aſola aſinaria, 
mola quam 
Afinus, aur 
jumentum 
quodvis Cire 
cumagit, ad 
differentiam 
"mmol truſaii. 
lis, quz ho- 
minum ma- * 
nu Ccircums 
fortur. 


*Oyouny Nomen, very often. Nnaſr ovioug, & 


'Qvouggue, way , Nomin0 y or , Nominart , & 


h ab rms h 


juve, proſum, 
Jumenra' 
(propre afi- 
ni) ſunt q. 
Juvamentay 
& utilia, 


* Ovixes , Aſenarivs, Matth. 18. ver. 6, Luc. 
17. 2, (G- crc, Mold aſinaria, id eff , 
gran{is, ut opponitur zrufatili, Hilarius. 
A huge Mil-ftone ſuch as an Aﬀe can but | 
rurn about, as the word imports, Mr. Perk. | 
The Mil-tones which they uſed were of * 
two ſorts ; the firſt was, Mola rruſatilis, a 
light tone tmnedabour with a mans hand: 


Hebreo © Greco textui, ' & ceteris Evange- 
liſtis accommodate eſt ; ita ridiculam illorum 
opinionem proſternit, qui ſentiunt , Chriſtum 
wcd3 aſine, mod) pullo inſedifie, inleque va- 


niſsimas allegorias texxnt. Sculter. obteryar. 
10 loc. cap. 55. It 1s uſed alfo Matrh. 21. 
27. Luc. 13. 15.& 14.5. Joh. 12. 15. 
A quo, noſirum Onus. 


the ſ:cond was, Mota g aſinaria, an heavy |"Ovnec, Ver, Mark 11. 32. ſoh. 8. 36. x Cor. 


ſtone, turned abcut by an Aſſ-, This they 
hung about his neck ( ſaith Godwin ) who 


14. 25, Gal. 3. 21. 1 Tim. 5.3, 5, 16. 
2: Per. 2.18, 


was to be drowned, to make him fink the | "Oo, Acerum, Matth. 27. 34. Vine, Rhem. 


A . * . ] 
ſooner. Fxidas in his Greek Lexicon ſaith, 


the upper mil-ſtone was called #@&- or the 
eſſe, becauſe it was turned about with an 
aile, and ſo diſtingwſhed from truſatiles ; 
which is the opinion generally of Interp.e- 
ters, Ambroſe, Hilarie, Eraſmus, Maldonate : 
Mr. Tembes of Scandalizing, Chapt. 7. 
Some underitand it de Mola inferiori, que 
3: @* wocatur , & ceraſcior eſt, cum ſuperiort 
ſubſternatur » ſo Piſcat, Aut ſenificatur | 
Mola inferior, ſiquidem illa Grecis dicitur 
51@>, ſive quod, in morem aſini onus ferat 3 
ſroe quod circa eam mola ſuperior vertatuy 
(ab ir8%o, Moveo , circumago ,) five quod 
mola ſuperior ei velut inequitet; Vade He- 
braicd ſuperior mola dicitur 23% ab” inequi- 
22ndo, Janſen, in Concord. Evang. Polyc. 
Lyſer. Dicitur 51@> , quia, inſtar aſini, al- 
zerum, qui circumagitur z ſuſtinere cogitur , 
Polyc. Lyſer. 


juyando, at cujus uſu rem agnoſceres. Noe 
men quaſi Notamen, Pro Perfona , AR. 1. 
IS. © 4.12, & apad Ciceronem pro Ar- 
chia, Queris & nobis, cur tantopere hoc Nomi- 
ne delettemur. 


eſſe. 'Owugg:ow ſignificat , ex alicujus 
#omine celebrari, uti jam tim fideles omnes | 
a Chriſto Chriſtiani dicebantur, Bezain Eph. 
3- 15, Itis uſed alſo Luke 6.13, 14. Adts 
19.13. Rom. 15. 20. 1 Cor. 5. I 11. E- 
pheſ. 1.21. and5.3.-2 Tim. 2. 19. 
"Or@ , Aſings, aſing. Matth. 21. 5. Ple- 
rique Interpretes Cv vertune alinam ; Va-, 
tablus & Lutherus aliique interpretantur 
afinum ; &* reliqua verba exegetice, non co- 


"Ozdc, Acutus, velox. Row. 3. 15. 


pulative, intelligunt ; qui mihi non una de 
cauſa ſementiam ſuam probant. Nam Hee 
breum Chamor, quo Zacharias Tropheta 


uticur, ſemel fortaſsis alinam ſ/gnifirat in c0- 
dice ſacro, dlias ſemper alinum; Athon eſt 
aſina. Etſf enim vocabultm 3& ſub termi. 
natione maſcutina interdum etia7 faminiftum 
eſt, ed quod illa, aliud, quod termmatione fore | 

mininum ſit, non habet : tamen tum ſemper K 
vel articulus , vel adjeflivum aliguod faoemi- | 


T<ſt.'Gr, Yinegar. So is the Syriack Tranſ- 
lation: ſo read Chryſoſtome aid Terome, It 
1s uſed alſo Matth. 27. 48. Mark 15. 36. 
Luke 23. 36. Joh. 19. 29, 30. , 
Revelar. 
I. 16, and 2. 12. and 14. 14,17, 15. aud 
19.15. 


Om), Caverna, foramen, Heb. 11. v+ 38. ſames 


3. 11. db &#1un, Video, 'Per foramen Vi- 
dere poſſumus. 


"OmQ>w, A tergo, poſt, retro, Matth. 9. 20. & 


I5. 23. & Apoc. 4.6, & 5. 1. && Luc.8s. 
44. &* 23.26. Adverbium locis ſignificant 
Pone, poft , retro Bullinger. Ab omge , 
ut ſit quaſt iniowvey , Pome , a tergo, Eu 
ſtath. - 


'Oriow, idem quod &mevw, very often. 
1 OMe, Arma. Roni. 13, 12, 71am 0578, 


Armour of light. Bey4 tranſlates it with a 
ct:Cumſtance of words, T#divamzny habitn; qui 


luci conveniat, Put 0n a habit ſuitable to 


the lioht. But the word racy properly hg- 
nifiech Armory: and it is ſo proper to Pal 


to ſpe:k after this manner, tat it ig a won- 


der, Mr. Pez4 would not retaia the ancicat 


and proper Tranflation herein. Rom. 6. 13. 
we read of Inſtruments or weapons of us- 


righteouſnefle , and righteouſneſle : and 
Epheſ. 6.11. Put on z TuworMar 19 ©, the 


-whole armour of God : Mr. Bea there tran(- 


lareth it in the Paſlive, Iduamur, Let us be 
put on, becauſe this armour is beftowed up- 
on us from above. Ir is uſed alfo Joh. 18. 
z. 2 Cor. 6. v. 7, and 10.4, 


'OrniZouy, Armor, 1 Pet. 4.1, in>itectry fo- 


nificat armis 1nduiz Scuto & Clypeo mu- 
niri. [ Euſtathius docer quandogue efſe 3dem 
qued Praeparare, ipfttuere, &c. que ignifi- 
catio itidem hic poſſet habere locum. Sed con- 
cinnius eſt uſita'am ſranificationem armandi 
ac muniendt hoc loco retinere,} Sed uſurpatur 


. etiam aftiod pro enaifey, quo modo etiam 


hoc loco accipi poreſt, Induite eandem Cogi- 
tationem velut ſptritualem quandam arma- 
turam, Gerhard, in locum. 


* Orc7@r, Qualis, AR. 26. 29, 1 Cor. 2. yer. 


213. Gal. 2.6; 1 Thef. 1.9. James 1. 24. 


nini generis adjicitur: quod cum hoc loco non 'Omrime, Citm, Luk, 6. 3. 
fiat : ipſa articuli abſentia evircit , per &rev "Ore, Vhi, very often, Vbi indefinite. Matth. 


alinum ſfenificari. Senſus igitar eſt; Rex | 
Sion ſeſſurus et ſuper alinum maſculum , | 
qui #tate 2dhuc pullus eſt filtus nimirum | 


24. 23. Defiguas quemvis locwm, quocungue 
in loco, quamvis remotifsimo & ocenhiſiimo, 
ubi faerit cadaver, Gerh. in Harm, 


aſinarum. Marcus, cap. 9. qui D. Matthai | 'On1aruz, Conſpicior, AR. r. 3. 


veſtigia diligenter perſcrutatuy , non memi- | 
nit aline, fed #;a59v inquit Tor mov, Et | 
Johannes, cap. 12. v. 14. Nec altter legit in 
Matthao Syris, quiinterpretatur, Et poſu- 
erunt ſuper en veitimenta ſua + & equitas | 
xit ſuper eum Jeſus. Her inerpretatio ut | 


Onlaoie , Viſro, apparitio. Eft apparitin 
bonorum Avugelorum, que fit vigilantibr.s 
Luc. 24. 23. Alſted. in Paratir, Eft pura 
rei inſpettio, que hominem excedut, ex quan 
qui eſt in carne, niſt aperiantuy et oculi, vide. 
re xallo m2 poreſt, Oecumen, '071as is 
propric 


> gue 


i Nomen [a- 
re Patet, Ze- 
24m Marth. 
V3. 1I2, Grz- 
CIS 57A%, & 
Latinis _4r- 
ma ac He. * 
brais 52 Kee 
t,de quibuſe 
vis inſtru- * 
mentis di- 
cuntur : {d 
melins con- 
venit A770 
78M Nnomen 
rranſlationi 
a Tyranho- 
rum ſatelli» 
tibus & ap- 
paritoribus 


umpt2, 6 
£L41n Rom. 
6.13, Arma 
quia arn20s 
tegnnt Vare 
10 ab ar- 
cendo arma 
dia exifti- 
mat, quod 
his arcemus 
hoſes. 


k 1nterdum 
in neerrogae- 
tione, inter- 
dum & cicra 
incerrogati- 
onem, idque 
frequentius. 
1 Proprie i- 
gnificart Ape 
paritionem , 
differt 

abeo vitto- 
nis ecnere 

quod firin 

iprricu ſeu 

per ecſtafin. 
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* m Significat 
tempus pro- 
xime antes 
cedens Alt- 
' tymaum 
quo terapo- 
re fcuttus 
mature- 
ſcunt 3 quo- 
zum etiam 
& nomen elt 
emopea, id elty 
frutus ani- 
mo expetitl, 


 n "O71: ay 
interdum fi- 
gaificat 3 
cum fingu- 
lari quodam 
gaudio vide- 
Te, Ma:th. $» 
8, & 28. 7 
Ger, in Harm. 


o Cum De- 
us imagines 
 dormicrti- 
bus iraprti- 
mit, vocatur 
Gnu, At, 
10, 18, 17,19. 
& 11. $. 
Cum exter- 
ne in viſibili 
ſpecie Deus 
aut Angelus 
apparet , 4xr- 
127 nomi- 
natur, Luc. 
1:22. & 24. 
23. Att, 26, 
19. Hoc ta- 
men diſcri- 
men perpe- 
tum non 
eſt: nam. in- 
terdum 5pu- 
£2 pro oxla- 
Ia ponitur , 
AR. to. 3. 
Mar. 17, 9. 
Alſted in Lex. 
Theol, De vi- 
ſis nocur- 
nis proprie 
dicitur, Rev 
24 in Mat, 
17, 0 


- . . . Ro” ! 
proprid nominatur , cam Angeli hominibus | 


apparent, formi himand indutd , ut oculis 1 


cerni poſsint, qualis fuit illa, Luc. 1.22, (Vbi 
etiam videtur poni in ſignificatione generals 
per Synecdochen ſpecies, quia populo ncn con- 
Rabat quale viſionis genus vidiſiet Zacharasy 
Tiſcat.) Item illa Angelorum qui apparue- 
runt mulieribus in ſepulchro Domintz Luc. 24+ 
23. Piſcat. It is uſed alſo 2 Cor. 12,1. 
Acts 26. 19. 

»OnT:ugy , Video, Joh, 3,36. i hm (alu, 
Non videbit yitam. Eft Hebraiſmus, Eccl. 
9. 9, Yn 789 Yidevitamy 1d eſt,, vive vis 
e4% fraere vita. 

' OT, Aſus, Luk. 24. 42. 

"Org, Fruftus, Rev. 18. 14. Summer or 


Autumn-fruit. Itis the m time immedi- | 


ately preceding Autumn, and is taken for 
the fruits then ripe, Camerar, As the He- 
brew »'p Summer, is taken for Summer- fruit, 
Amos 8. 2. Componitur ex 6 ſuccus , & 


Sex trempus, quaf? dicas, ſucci tempus, ſci- | 


licet, ubi poma & wve decerpuntur, Autum- 
. hus, item fructus:; 

*Oms, Vt, often. Matth, 23. 35. Now ſignifi- 
cat canſam finalem, vel intentionem, ſed con- 
ſequens ſeu ſequelam , ſoit is uſed, Matth. 
$. I6, 6 

n 'Ofede, Video, often. 'Ogy Is often referred 

to the mind, Mar. 8.4. and 9. 30. and 16. 

6. joh. 8.3L. and 14. 7. 1. To behold with 

bodily eyes any objcR ; alſo to ſee a thing 

with conſideration and obſervation, Matth. 

22. II. 2, To hear, Rey. I. 12. 3. To 

know, or underſtand, 3 Joh. 11. Joh. 1.18. 

4. To have the perfe and immediate fruition 

of the gloriqus preſence of God 1a heaven 

Mat. 5. 8. 5. Totake heed, or beware, Mat. 

9. 30. and 27, 3, Rev. 22.9. 

© *@ecaue , Viſio, ofren. Matth. 17. ver. 9. 
7s 622zus , hanc viſionem , ſcil. quam modo 
vidiftis, id quod notat articulus, Fuit autem 
hoc 3ran propris loquendo enlane , quoni- 
am widerunt {oculis corporis rem extrinſecus 
objetlam. Talis fuit illa 6nTaoiz Angeloyam , 
de qua, Luc. 24. 23. & iUlnd paua Angeli 
conſpefti > Cornelio, Afor, Io. ver. 3. 
Alits, papa [ignificat wiſionem anime pro- 
priem, cam anima in ecſtaſt videre ſibi aliquid 
videtur, quale fuit iliud xuz Petri, Aﬀtor. 
Iv. 17. Tiſcator in Matth. 17; "Opapea 
enim contingit in mentis exceſſi, © mer? in- 
tellefualibus wiſts : 3r#1avia verd eft cum ex« 
ternis ipſis oculis aliquid vey? conſpicitar 3 
quamvis hoe diſcrimen ubique non obſervetur, 
Bezain AR. 26. yer. 19. *Ozuz eft , cm 
hominis vigilantis menti ſpecies aliqua a Deo 
objicituy, in quam contempleandans mens tota 
velut yapitur, adeo ut , nibil earum ocalis 
cerxuat , aliove ſenſu percipiat, que extrd 0b- 
jefla ſunt. Piſcat, in Luc. 1.22.6» 2 Cor. 
I'S. 'To 

"Opame, Foſro, As 2. 17. Revelat, 4, 3. and 


9. 17, 
'Opantc, Viſibilis, Ats T, 16. Plinius, Aſpe» 
fabilis. Cicero, Q#; ſub ocutorunm ſenſum 
cadere poteſt. 
'Op33, Irq, often. The Inflammation of the 
mind , with a purpoſe of revenge, Toler , 
Parous. Tra Dei, ut & Socinus agnoſcit , 
ſignificat interdum effeftum ( {# ita 1s: 


P—_— 


» 


quendumeft) puniendt, Joh. 3. 36. Rom. 
I. 18. Sepe ver) panam ipſam, Mich. 7. 
vere 9. #nde &> exitii voce explicatty, Row. 
9, ver. 22. Gyotius de ſatisfaFicn2 Chris. 
fti' 'Aro mw opreacey , Appeter? , quod qui 
iraſcitur » appetat vindiftam in eun & quo 
ſe injurid affeum eſſe ſentit. Sce. before 
In Ovpcr. < 


'Opziougy , Traſeor, Matth. 5. 22. and 18. 34. 


and 22. 7. Luk. 14. 21. and 15. ver. 23. 
Epheſ, 4. 26. Rev. 11. 18. and 12.17. 
Opya@ , Iracundas, Tit. 1. 7. Fr. Ua or- 
gueilleux. Adiram preceps, ſeu preceps ani- 
mi, quileyi de cauſa vehementi ir4 accendi- 
tgr. p Pronxs dliram , Bilioſus, Oni ſemper p Irritabilis; 
in armis eſt, Irritabilis, &* ad quevis exeays & proclivis 
deſcit, Aret, jn loc. ad 1:aicen- 
Opie, q Paſſus, Ad. 27. 28. { twice. ) png os I 
Teſte Suidi , menſurs eſt que inter expanſ2$ yundends % 
manus continetur, Poteſt quoque paſſus verti , quantum 
quatenus pro intervallo paſiorum bracyiorimy viz. (patium 
non paſſorum intcy deambulandum pedum oc- 4 patlis brax 
cipitur, Lud, de Dieu. This Greck word on bang 
Genifying a fathome, is the meaſure of By OETD 
the extention of the hands, together vith eq;ji 3. 
the breaſt berwixt , containing Hx fect + giti - 1 oire- 
which is a kind of meaſuring, well known wa +2126 
unto our marihers in ſoundiag the depth of Mum, 274 
the ſea. This meaſure notw:thſitandics ,. 
by many. is tranſlated a pace ; by what rca- 
ſon, let any man judge. Xilander, in tranſ- 
lating Strabo, renders it an ct , Carpenters 
Geograph. lib. 1. cap. 8, | 
"Ozipugy , Appeto, I Tim. 3. r. It ſignifierh 
an earneſt deſire, quaſi porreftis manibus pie- 
hendere & arripere, 1 Tim. 6. 10, Heb, 11. 
- 16, Ot0verbo vehementior apfetitiis ac rieſe- 
derium ſfenificatur, Eſtius ad1loc, Orexis 
apud Plinizm,delidetium. 
"Ops te, Libido, Rom. 1. 27. 


; *Operrie, ( AdjeR. YMontanus. *Operyy ( Sub.) 


Moxtana vegio, Luc. 1. ver. 39,65. 
"Ogre, Reflus, Atts 14. 10. Heb. 12. ver. 13. 
Opdwe , Ref?, Mark 7. 35. Luk. 7. 43, 20d 
10. 28, and 20.21, 
Optorroice, Refto pede incedo, Gal. 2. 14. Gr. 
Foot it aright, cr Walk with a right foot, Ab 
6225 retus, & Te pes, r Ab %3% 
r 'Opdorpwwes , Refte ſeco. 2 Tim. 2. ver. I5. rc:, & ms 
Cut the word aright : ymutytae Ty Adgoy ju auido, 


Tic dating , Dividing, or cutting the word Metaphora 
of exuth arizht. Dividing + The | Greek ſumpra eſt 
rerm is taken from the laying ſtraight of ego 
high wayes , or from drawing the lines of fue didin- 
Geographicall inaps : Others derive it guendum 
from diſtribution of focd at a table, or in fantum 5 
a family, to {ignifie the faithfull diſpenſa- Profanc , & 
tion of Gods word , Deodate in locyn. It Pafees Deo 
is E Metaphor taken from the Levitcs, who oo way wen 
m1yht not cut the members of tke ſacrifi- oe gr 
ces without due conſideration » Terkins. ctiam fſacri- 
Id eſt, prudenter diſtributt, &+ accommodet ficantibus 
#fibus auditory, Metaphaya widetur ſum- devebartur » 
pta a ſacerdotibus certo ritr ſecantibus viftie 1'Uyr. 311 loC;s7he 
mas, Piſcat. in Schol. Theophylattus & RO—_ 
Oecumenius , Chryſoſtomum ſecuti, Mes epparitori= 
tapboram deducunt © coriariis, qui ſuperflua bus, & da- 
reſecant 2 pellibus quas ad uſum parant, pum infiru- 


Ita aiunt Timotheum, & in e0 unumquem- Qoribus due 


que verbi Miniſtrum , moneri, ut in tralen. Cn EIN 
: GR ig iſt. Aarm, 
da _— Veribatts , amp niet SS avjicice Evanget, 


# quicquid 


CRITICA 


SACR A. 


ſ\ Unum hoe 
verbum eſt, 
exillis , que 


nolunc 
lenifticarii 


alibi uſpiam 


quicquid. ſuperfiuum , falſum , & «dulteri- 
num eſt. Alii Metapboram ſumptam yolunt 
a coquis » quorum eſt xefte dividere cibos 3 
aut & patre, qui panem alendis filiis in frufte 
dividit, quantum cuique convenit. Theodo- 
retus ſentit exm refte ſecare , ſeu traftare 
yerbum vericatis, qui dofirinens Chriſftianam 
e4 fide tradit auditoribus , ut nuſquam de- 
viet & refto tramite regile fibi preſcripte » 
gre eſt regula verbi divini, Pro hoc ſenſi fa- 
cit quad eodem Greco vocabulo uſe ſunt Lxx. 
Interpretes , ad reftitudinem vie fignifices- 
dam: ut Proy. 11.5. Eſtins in locum. Vul- 
gata Editio, cam Latine, tum ad metaphore 
vim declarandaw » ideoque & A poſttoli ſen- 
zentians explicandam, accommodatiſcim? inter- 
pretate eſt, red tratamtem. Verſo Syriace 
hoc ipſum confirmat, quippe que tranſtuleritz 
Rette pradicare ſermonem. Af Secare fer- 
monem, & inſuerum eft Letinis auribus di- 
cendi genus, & ( quod deterins eſt ) nimis an- 
guſtum z' nec emplitudinem ſenſiis Apoſtolici 
aſiequitar, Fuller. Miſcel. Sac. lib, 3. cap. 
16. ide plure apud illum. Pata: Fulle- 
rus, Paulum non ſefionem & lanienam car- 
nium, ſed Bibliorum in ſegments vel particK- 
las intelligere, & ſic Paulum eleganter, ac 
geutis ſue idiotiſmo congruenter, precipere 3 
Scultet. in loc, 


"Oodegr, Diluculum, Lyc. 24.1. Joan. $. ver. | 


2. Alt.5. 21, Tempas matutinum ſes an- 
zelncanum , diluculum , ac proprie , primum 
diluculi punftum ; mes Alper » nl opber 
due words Mrogigets Graett » quod nos leffo af- 
fixos attollat , reftoſque faciat, aut erigat * 
vel 3n eic Ip tugc ipy07 , quid al opera nos 
erigat &* excites, Vade Gallus dicitur open Congs 
udd lucem prenunciet primo ſtatim diluculo z 
eza, 


reperiri,prz- \ "Ode: @-, Dilucularis, Luke 24. 22. 


rerquam in 

facris libris. 
Atqui obſer< 
vavit Maris 


in Atticiſta 


ſuo %g90471v 
eſſe commu- 
ne Grzcum , 
Solmaſins de 


Helleniftica. 
* Aut, aut 


alii malunt 
nanitavat , 
uaſi mane 
itabat. Nam 
non trantum 
onane ſurgere 
figaificar » 
ſed mane ali- 


id facere. 


Druſ.in Pen- 


rareuch. 


£ Definio + 
yel cercis lt- 


mitibus & 


'Odgito, Diluculo venio. Luc: 21. 33. Iles, 


Vulg. reddit Manicabat, quod  corruptum 
videntuy ex duobus werbis Latinis in unum 
contraftis, Mane ibat : ref25, Diluculabar, 
Gerhard. in Harmon. Barbarum vocabu- 
lam Manicare , quod ipſum etiam Auguſti- 
num offendit , at Eraſmus in hunc locum ob- 
ſervavit, pro quo nounulli ſcribendum putant, 
* Manitare , 70, mane itare , Beza, *"Np- 
be:Z:, Diluculo veniebat, quaſt dicas, Dilu- 
culabat, (qued epxd_Gelltum legitar ) vel 
Matutinabat : ite. Hebrei - utuntur verbo 
Sen, Hiſchkim , «et Genef. 19. 27. 


' ub; iſtud verbum hoc ipſo Greco Interpre- 


tes Greci reddiderunt » *r9e:9+ 5 Abpeu 
Tl auf; ex Tey Terror, Neque temen opfeitem 
declarat Diluculo venire » fed Diluculo 
ſurgere , wan? aliquid curare , Pilcat. & 
Beza in loc. Significat Matutinum aliquid 
agere , vel , Mant ſurgere ad aliquid confi- 
ciendum. 


rerminis cit- *Ofecr3s, Matntinus » Rev. 22. 16. 
eumſcribo, *Ogce, Fines, often. 


Bullinger. 


whence 9vee- 
4d , Definite 
tio, vox 76- 
tuata ab agris » 
Damaſe. F:- 
mio , whence 
Horiz,0n,quia 
rerminat no- 
rum yifum. 


t "Oei2e , ew , Definio » decerno , definior. 


Heb. 4. 7. Significat, ſuis finibus circums 
ſcribere, ſeu definire ; item, Certo ſcopo de- 
ſtinare «tqueaded, quippiam decernere at- 
que covſtituere, Bez«, Eraſm. Definitione, 
que Gege 2 Grecis dicitur, ſolent obſcure expli- 
cari: & Tiidicativum mcdum, qu0d certuns 


Grammatici , ut re#2 obſervevit Eraſmus. 
*Ogize, Cr reigous, indifferenter dicuniur pro 
Fioire, terminare, hoc eſt definitionem rei da- 
ve, lictt ſepius vece paſcivs legatur ; quod ideo 
dicitur, quia definitio rei eft circumſcriptio » 
ut docet Cicero : etiam eft , Confinium fa- 
re, & diſterminare, dirimere z inde cecow%c 
diftus, definitio enim diſcernit unum genus y 
& unam formam ab aliis, Eſt etiam , finem 
ſtatuere , conſtituere , preſtituere , &- + 
'ſtimare, Budess, Rom. 1. 4. ceedime, 
ideſt, Qui declaratur, /#ve manifeſtatus eſt, 
Licet enim apud profancs ſepe ſignificet De- 
clarare, amen paſcim in Scripturis ſignificat 
Definire, Conftituere, «c Pradeftinare, ut 
ARt. 2. 23. & 10.42. & 17. 26. Cornel , > 
Lap. Bellarmiaus fc dit, cgifen ninguars 
in Scripturis ſrewificat Declarare, & omnes 
Lat ſic legunt » Pradeſtinatus eſt, Re. 
jt prims, *egev in hoc loco ſignifitare 
Declarare , quemadmodum Chryſoſtomus 
enterpretatur , cut non ignots ſuit hujus vo- 
cabul; vis, & ſignificatio:; Nam in Homil. 
I. in Rom. docet 624241 bbc loco wibil alind» 
ſignificere, qum declarare, demonſtrare, in- 
dicare, Similiter Tertullianus, Oecumesj- 
us : #ec verbums aliter boc loco Theodoretus 


.& TheophylaQtus explicant. Ergo falfifsi- | 


mun efſe conſtat, quod Bellarminus cam cow 
fidemer dixit. 1d ver? quidem dici poteſt, , 
oelFtr nunquam, aut in Scriptaris, aut alibi , 
ſignificere idem quod Pradeſtinare. ' Secun- 
dd, Latini Parres ſequuti ſunt Volgatum In- 
terpretem, 2 quo vocabulum hoc imperitd, in- 
eptique verſum eſie, & Eraſmus &* Faber, 
& Cajetanus decent,” quicunque Greci ali- 
quid intellignnt, conſuteri debent, Whirak. in 
Diſput. de Sac. Script. Nuſquem in Scriptu- 
ris verbum Gei2{r ſrenificat Predeſtinare 
wes verns Interpres vſquem alibi ſic pertit z ſed 
ubicunque extra bunc locum Pracdeſtinare le- 
gimas , Grecd eft gpneif{r, Eftius ad 
Rom. t. 4. 7b notat Syrum wvertere agnie 
tum : & Chryſoſtomum , ceteroſque Grav 
cos erefatorer, verbum Apoſtoli [ic exponere. 
Idem ille qui fatus eſt ex ſemine, e>c. etians 
dcclaratus eft, & certiſcimis argumentis come 
probacus efſe Filiss Dei. The beſt expoſition 
of 6g:9irr@- is » declared , demonſirated, as 
Chryſoſt. Theophyl. Tertullian adverſ. Praxe- 
amy Eraſmus, Bee, with moſt of our new 
Writers, The word 58/94» fignifieth not 
onely to decree, define, but to demonſirace, 
prove, declare; and this ſenſe is moſt agree- 
able ro the words following, «ecording eo the 
Spirit of Sanflificatios, by the Reſurreftion, 
that is, 10 his divine nature, ſhewing ir ſelf 
by Chriſts raiſiag ofhimſelffrom the dead, 
he was declared to be the Son of God. Dr. 
Willet in locum, The word ſigni Detey- 
mined, and (a8 it were) by definitive ſen- 
tence concluded to be the Son of God, Dr. 
Sclat. in loc. *Ogicte prepris terminare - frpni- 
ficat, AQ. 17. 26. Improprid verd duobus nis- 
dis uſurpatur': Interduns declaraze ffenificer 
Rom. 1.4. Sepins verd ad axixsi propoſitum, 
ſes deſlinationens ac decretam tramfertur , 
"_ 9+ x & 17. 31. Iders eft quod wey- 
0 Y3 Z. 2Jo & IO. 42. | - 
uſed alſo Luke =" 22, 7a 


aliquod indicet ac declaret, ie-7x9! appellant ,"Om@ z InrJurendun Viatth, 5. ver. 3 3. and 


4 © 


rt 


CRITICA SAC. 


In Novo Te- 
famento per 
Synecdo- 

n gene- 
tiede Gall;- 
ne dicicur. 
Vox com- 
Mmunis eſt A- 
vi in genere, 
& Galline in 
ſpecie. Di- 

io anceps 
eſt ad Avem, 
&Gallinam , 

ſen. 

"Opic eft nn- 
eps ad A- 
vem, & Gal- 
linem z eſt 
enm mirus 
amor evibus 
adeonfoven» 


x Significat 
ſignatio- 
nem limji- 
tum,ipſoſque 
limices, Lo. 


"Opie , Adjuro , Marc. 5. 7. prize ory 


"Oprwmecia,, Tusfurandum , Heb. 7. 20, 21, 28. 


"Ops, Imperns » As I4- 5. James 3.4, Itis 


"Opie, Ru, irrno. Ttis to goto any at with 


*Og unuce, Impetus, Rev. 18.21. 


"O:ner , Palucris, Revelat. 18. 2. and 19. ver. 


x 'Oggtom, Terminus poſitus, AR: 17. 26; 


” Oggr, Mons, often. 
"Opie, Fodio , Matth. 21. 33: and 25. 18. 


'Opparic, Orbus, Joh. 14. 18. I will not leave 


I4. 7, 9. and 26. 72. Mark 6, 26. Luke 1. 
73. AR. 2. 30. Heb. 6. 16, 17. James 5. 


- E2. Fade Orcus, quod Ethnici per hunc ſo- 


liti fuerant jurare, It comes ( ſaith Ainſ- 
worth ) from the Hebrew TY Tereck , a 
thigh, becauſe when they ſwore, they put 
their hands under their thighs, Gen. 24. 2. 
Others derive it ab i;x@, Septum, a Hedge, 
or ©», Finis, Terminus, a bound. 


ir, id eft, Confirma mihi , interpoſico 
per nomen Det jurejurando , fore ut non 
ne Vexes : nam opuge ſignificat, jusjuran- 
dum ab aliquo exigere, ut tibi caveas. In- 
de faflum, ut etiam acciperetuy pro Imperare 
aliquid, divioi Numinis autoritate inter- 
Pulita ; wt accipitur, AR. 19, 13, & 1 Thel. 
5- 27. Beza mmlocum. Multis in locis, nibil 
aliud ſrnificat quim Religionem injicere , 
quod eſt, in lingua veteri Romana, obſecrare, 
Grotius., 


Cowmpoſtum ex ipx@&', & owt” ad verbum , 
An oath-ſwearin 


the violence of paſſion, that carrieth every 
creature headlong to afteR or avoid, Lud. 
Viv: 


vehemencie and yigour, to go roundly to 
work, Lud, Viv. FA 7. 57. oppucty in 
wuTy, They ran, yea, and more, They ran 
impetuouſly upon him. Ab 5pus, Impetrus. 
A militarie Metaphor , as a company aſ- 
ſigned to aſſault a fortreſſe. The like is 
Ads 19, 25. ſo alſo Matth. 8. 32. is the 
like phraſe, «ur, They poured themſelves 
znto the ſea, like a thick cloud diffolviog it 
ſelf into a ſhower. - It is uſed alſo Mark 
$. v. 13. and Luke 8. 33. 


"Opris, Gallina. Matth. 23. 37. Hoc vocabu- 
lum , generaliter Avem declarans , Gal- 
linz per Antonomaſcen tribuitur, que alioqui 
proprie dicitur &>uloete , Beza 1n locum. 
Luc. 13. 34- Avis, Auguſt. Vulg. Gal- 
lina , Beza, Tremell. Fr. Poye!. Ariſtotle 
often uſeth it for a Hey, The Septuagint 
uſe it in the generall ignification, 1 King. 
4. 23. ſal: 7. 35. 


I7, 2I. 


Terminos habitationis, Vulg. id eſt, Prefixis 
terminis habitationis eorum : nam oy2o1« eſt 
Deſignatio terminorum, Eraſm. 


Mark 12. 1. 


you comfortleſſe : 'Our' aqpiors tuge parcc, I 
will not leave you Orphens , ſaith the Ort- 
ginall : which 'condition being uſually 
comfortlefſe, therefore is the word thus 
rendred comfortleſſe. 'Ogpan Grecis dicun- 
tur, qui ſunt parente vel parentibus orbi, non 


tantim cum adjeftione oppard wedld\s , oppard' | 


75x12, ſed etiam ſempliciter &+ abſolut?, Jace 
' I. 27. Poſtea generaliis hyc nomen uſurpatur 
& transfertur ad quoſvis reliftos ſolos ac de- 


y *Oo1@>, Sanflus z , 


Nitmtos, © Lxx, utnntyr now ſolim pro ©vy | 
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pupillo , 2 radice bh quod parentes ejus' 
ſint conſumpti , Exod. 32. 22; Deut. 105 
I8, qud voce Syras, Joh. 14. 18. utitur 
Jed etiam pro 51, quod ſignificat exhauſtum 
$& artenuatum facultatibus ac viribus, Pſal. 
81. v. 3. Quando igitur Chriftus dicit Apoſto- 
lis ſuis, Non relinquam vos orphanos, offen- 
dit, 1: ſe paterno Apoſtolos haftenus comple« 
xum fuiſſe, & adhuc complethi , affeft : 
2, Tacitd inſinsat Apoſtolorum in fide infir« 
mitatem. Orphani ſunt filii minorennes , qui 
nondum ad juſtam etatem pervenerunt, Gets 
hardus in Harmon. Eyangel. 


"Opxcougy, Salio, Matth. 11. 17. and 14. ver. 


6. Mark 6. 22. Luke 7. 32. Whence co- 
meth Orcheſtre. Tripudio, &* pgefticulor , 
quemadmodum Cchoreir fieri ſolet, Janſen. in 
Concord. Evang, 'Oyxou9y ducitur Yor 

oper , 2 wvinearum ordinibus, in qui- 
bus intey vindemias , primitias Baccho 
offerentes , choreas agebant, Novatin. in 
Matth. 14. 


"Or » Qi, Epheſ. 1. 14. Our Engliſh Relative 


[ho] doth more diſtintly anſwer to the 
Greek, then [ Which] 


"Occ, Qui, ofcen. 
'Oortxuc, Quoties , 1 Cor. 11. 25, 26. Reyelat. 


It. 6. 

Qui pietatem ac veli- 
gionem colit, Druf. in A&t. 2. 27. It is uſed 
alſo Att x 3. 34, 35. 1 Tim. 2. yer. 8. Tit, 


1.8. Heb. 7. 26. Rev; 15. V. 4. 


'Ociar, Sanfi?, 1 Thell. 2. 10. 
'Oo167x , Sanflitas, Luke 1.75. Epheſ: 4. 24. 


Eft, 1. Puritas, 3. + wg 3. Pcenitentiaz 
4+ Religio, Comel. 2 Lap. - 


'Oo wu, Odor, [ohn, 12.3. 2 Corinth. 2; yer. 


14» 16. Epheſ. 5. 2. Philip. 4. v. 18. 
Vocabulum medinm, ut & i5u , Scap. Alii 


y *O-1F- re; 
ſpondet ru 
PÞd13 apud 
Hebrzos, ut 
«2@- To 
ad Aft. 2.27. 
z Eſt ſanctus 
qui Deum 
reveretur: ab 
PIC)/0 (Colo 
Veneror. 


enim odores bene-olentes, alii graveolentes di« | 


cuntay. 


"Oo@", Qui , quicunque, quanius, quam mul- 


tus, often. *O-@ quorquot, verti poteſt 
per qui, ut Aﬀor. 4 ver. 6. & 9. ver. 39. 
Non denotat quantitatem ſeu numerum, ſed 
qualitatem taniim eorum qui credebant, At. 
I3. Ver. 48, 


'Octoy , Os , offis. Contraft? , 352r dicitur 


unde oe Latini ſaam fortaſſe mutudrunt 
vocem : dicitur maex 73 ive ry ab officio ; 
quia toti corpori ſlabilitatem , reftitudi- 
nem, & formam exhibet , Spigelius Anat. 
lib. 2. Cap. 1. It is uſed Matth. 23, 27. 
Luke 24. ver. 39. John 19. 36. Epheſ. 5. 
30. Heb, 11. 22, 


'Ocexnir@r, Teſtaceus, 2 Corin. 4.7. 2 Tim» 


2. 20. E figuling terra faftus, ut teſte, vaſe 

teſtacea, ſeu fiftilia : 

/ Quo ſemel eſt imbuta recens ſervabit 
odorem 


Teſte diu Hoyat. 


"Oo opus tc , Odoratus , Steph. 1 Corinth. 12, v. 


17. Bexe. Olfaftus ; cam illud ſrt Ciceroni- 
anumy hoc Plinianum. . 


'Oogdc, Lumbus, Matth. 3, 4. Mark 1 ver. 6 


Luke 12. 35. Ads 2. 35. Epheſ. 6. 14. 
Hebr. 7. 5,10. 1 Pet. I. ver. 13. 


"Oray, Cam very often. 

*On, Cam. very often. 

"On, gu3d ( Conjundtio cauſalis ) Non 

ſemper _ argumeniim a cauſe, ut videre 
> eſt. 


2 Afﬀirman- 
tis particula: 
Hze particu- 
laex Grzci 
ſermonis, & 
uſfitato Lace 
pleonaſmo » 
afſeverandi 
caus4 appo- 
nitur, ac mi- 
meſi ſervir s 
eſt particula 
enartrativa , 
& expletivag 
Gerh. in Hiſt, 
Harm. Eveng. 
Tiſces, 


CRITICA:SACKA 


eft, Luc. 7.47. Joan. 8, ver. 44. & 16. 32. 


1 Joan. $. 14. Interdum valet Quamvis, ut 
Luc. 23. vec. 40. Joan, 8. 45. Interdum 
valet Quando, wt joan. g.v. 8. Interdam 
feiri; Mimelt, nt Mar. 4.6. © $. 20. & 
9.139. &+ 20, 7, & 26.65, 72. © 238. 7. 
Marc. 3.21. & 14-v.58, C9, 71. Luc. 4. 
Ver. Ll,2iy 43. & $.VEr. 26. OG. 5. 
7. ver, 4:16. © I2,$55, © t9. ver. 7, 9, 
40 42, & 20-1. 21.8. & 24.7. joan. 
I Yer. 20, Attor. 3, 22. Rom. 3. ver, $, 10. 
& 10, $29. & 14. II, Galat, x. ver. 23. 
2 The(lal. 3. ver. 9. Jace I. 137 Luc. 7-47- 
in 4m, Vulg. & Eraſm. Quoniam di- 
lexit. Nam dilexit, Beza : For ſhe hath loved 


Others think that it doth not depend of 
any thing that weat before, but that the 
word [ Therefore] doth abound : and this is 
tie more probable, for ſuch particles do 
ſomettmes abound : as Joh. 1. 20. the 
word Pecauſedoth abound. 


"Ouare, Nondum often, 
Oves, Cauda, Rerel. 9. To, 19. and 12. 4. 
d Ovexr, Calum, very often, In Novo Tefta- 


mento ſumituy pro Deo, idqwe per Metonymi- 
am ſubjeii, va 24. ; why | $i 

| Ceelo gratiſsimus amnis , 

Ideſt, Deo, vel Calicolis, So the Hebrew 
Authours uſe ww [Heavens] for God: ſo 
called, as is thought of DV Shaw, There 5 


d Some de- 
rive is from 
the Hebiew 
WK Oy, Lux 
Alſted. quo- 
niam ſupra 
ere, id eft, 
mentes exiſtat, 
Ariſtot. de 

de munds. O- 
thers would 
fetch it from 


much. The Rhemiits, Becauſe ſþe hath lo- 
ved much. And the Papiſts make this [ For] 
cauſa precedens, & non ſignum ſubſequens. 
In his autem ve:bis non oftenditur cauſa re- 
miſcionss peccatorum, ſed ex conſequente colli- 
gitur axtecedens , Beza. For , this word 
[For] doth not ſipnifie here a cauſe, but a 
reaſon drawn from the ſign. Eſt enim par- 
zicula non cauſativa, ſed illativa, & ratioa- 
lis. The ſenſe then 1s, Many fins are forgi- 
ven her, and hereby ye ſhall know it, be- 
cauſe, or in that ſhe loved much. So it is u- 
ſed alſo elſewhere, as Matth. 25. v. 34» 35- 
1 Joha. 3.14: The Particle [ Foy J is uſed 
of cheefteR,or {1gn,in our common ſpeech, 
as, There 1s fire, For I fee ſmcky : This tree 
hath life, For it ſprouteth, Interdum ſienifi- 
cat, Reyeray certe , utique, equidem, ut 
1 Joap. 3. 20, & Joan. 8. 25- 


© "Org, Ozoſque, Marth. 5. ver, 25. Luke 13. v. 


b 1 Cor. 12, 
v. 15. Adver- 
ſativa non 
non valet in 
interrogan- 
do num vel 
an, fed nome 
id eft, innuit 
Afﬀfirmatio- 
nem , non 
aurem Ne- 
gationem ; 
at hic Nega« 
no conrine. 
tur, Piſcat, | 


e Mc Periine. 


8. aud 22. }6. John 9. ver. 18. 

b 'Ov, Non, very often. 

*Oo, Pi, often, 

'Ova, Pah, Luke 1. ver, 2,3. Reſpondet He- 
breo Sn Heah , Vade Latmum vah, Pal. 
35- 24. Ezech. 24. ver. 3. Stgnificationem 
habet in/ulrantis, exprobrantis, e&# letentis de 
alieno infortunio. Eurhymius dicit quod hoc 
locs fit ſubſannantis, & irridemtis ; ſed pateſt 
eſſe deteſtantis , exprobrantis , & exultan- 
ss, 

'Ovd, Ie, often. Luc. 21. 23. Denunciantis 
futuram miſeriam, & commiſerantis, non 4u- 
tem imprecantis particula 3 hoc in loco Interje- 
io Dolentis, ve! Dolorem denunciancis, 
Nominalitey uſurpatur, Apoc. 9. 12: H ve 
» wie x7ThNgw is ipgrry Tadve 4 7D Tame, 
Et Vide ApCC, EL. I4. 

"Ouiz war, Nequaquam, Matth. 2. 6, 

"Ove, Neque,nec, very often. 

'OvStrors, Nunquam, often. 

'Oudiaw, Nondum. Luke 23. 53. John 7.39. 
aud 19. 41. and 20,9, 1 Cor. 8.:. 

Oudec, Nullvs, very often. 

'OuSey, Nihil, 1 Cor. I$.2. 

'Ouzin, Non awplius, often. 

*Quxgr, Traque, john 18, 37. 

*Our Taque. ergo, tgitur, very often, Inter. 
&:1m ſervit Epanalepſe, us [oan. 8. yer. 14, 
Galar. 3.5. Inter:um tran/itioni, ut Joan. 
9.18. 1 Ccrinth, 14. 23. Matrh. 7, 12. 
Tr, therefore, Some think it is to be referred 
to the dofrine of juſtice, which was deli- 
yered in the fifth Chapterzbut that is ſcarce 
probable , becauſe © ſo many different 
peints of doctrine are handled berween. | 


and Majim Waters. 

Ouggn@r, Cwleſtis, Matth. 6. 14, 26. and 6. 
32. & 15. 13. Luke 2. 13. AQs 26, 19. 

"OugeroX , Calitus, Aﬀts 14. 17. E ceo: 

nam pariicula vw eſt nota Adverbiorum -mo- 

tis © Loco, 

TOs, Auris , often. Aures ab hanriendis voci- 
bus, Rinc Virgilius. 

- Vocemgue his auribus haufi. 
In Engliſh. Ers, of Hearing. 

e 'Ovaie, Subſtantia. Significat etiam facultates, 
ſeu bona fortune, Luc. 15. v. 12. Chenmil. 
It 1s uſed alſo yer. 1 3, 

"Oun, Neque, often. 

"Ovr@, Hic. Interdum yedundat, ut Joh. 1. 18. 
& 3.26. & I5.5. 

*Ovme, vel £Twc, Tta, ſic, often. Aiiquando eft 
particula illativa. "Oum tantopere, Joan. 3. 
I6. > 7m tantopere, 1 Toan. 4. I, 'Cuner, 
quod Theodorus Beza reddit itaque, Valge- 
tus Intepres ſedzeſt jurantis, & fiden: facien- 
tis 3 quaſi dicat, Ira, vel fic mihi hoc vel illud 
flat, ut certum eſt te evomere ex ore. Ouomodo 
uſurpataur Sic apxd Latinos , #t in illa Ode 
Hor, | | 

Sic te Diva potens Cyprt, &*c. 
ut obſervatum eſt ab Henrico Stephano, vi- 
de Iſai53. 4. & Eccleſ, 8. v. 10. Bright 
man in Hpoc. 3.16. 

"0v:34, Nonne, of;en. 

'Opernd, Debitim , Matth. 18. 32. Rom. 13. 
ver. 7. 

'Ogeiaw, Debeo often, 

*Ogerairnc, Debitor, Matth. 6. 12. and 18. 24. 

Luke 13. 4. Rom, I. 14, andes. 12. aud 15. 

27, Gal. 4.3. 

'Opeianus, Debitum. Matth. 6, 12. 'Opfnipala. 

Sins are called Debts ; £ A ſinner both ows 

a puniſhmeat to God, and a recompence 

of the injury to his neighbour. Ila the 

wg 47s » the words Sins and Debts, 
are uſed promiſcuouſly , as Luke 11. 4. jam que 
compared with Matth. 6. 12. and Luke «xpijmi ſo- 

13. 4. Peccatum entm Syriace RIM , id let per defi- 

nitionem ex 

genete, & differentia conflatam : yerbi gratia, sae hominis eſt 
eſſe animal ratione praditum, Zanch. Eſſentia, ut vulgo a Theolo« 
gis & Philoſophis uſurpatur: quod tamen verbum durum efſe 
ait Quimilianss, & aliquando Snbſtantis ; Ciceroni dicitur Natures 
vis. Significat ſubſtantiam_abſoluctam &  communem, Pojanns. 

Subſiantia Grzcis 07a dicitur, quz utraque vox ambigua eſt ; 

quia interdum fignificart cujuſque reiefſentiam, incerdum ſumi- 

tur pro altera entis ſpecie oppoſit accidenti; & fic diftam vo-. 
lunt a ſ#6ſftands, qudd ſubſter accidentibus, ut vult Zabareila-d&& 

Fonſeca, Ifiderus & Amugnſtinus maluerunt derivare 2 ſub/iſtende » 


o@Kum y vides , 
quaſ3 56ar, 
=—s Cali 
t viſui . 
vium , ſo 


>70 T 3pu, A 
termino, & © 
meri, quod  ; 


others from 


concito , yel 
quod Ca. 
lum moyes- 
tur, vel qnod 
in inferiora 
moveat. Vi- 
de Fuller 
Miſcel. Sac. 
lib. 1. cap. 13, 
Calum 4 
Grzco x0j- 
Ay s quod 
concayum 
fignificarita 
VYarro, Alita 
cal:ndo, 
quod ſe. ece< 
lum fic fide» 
ribus figaa- 
Tum, OIna- 
ram, & qua« 
f czlatums 
Zanch. de ope« 
ribus : Des. 
Becauſe it is 
engraven, & 
(as it were} 
enamelled 
With ftarress 
e Dicicur 
Yord az arl eye 
Prepric figs 
nificar nu- 
dam eflen- 


quia proprium <cjus fit perſe ſubfiftere, Kck, S1fems, Log. lib. 1 «4p. 
7. f Hence the Phraſe, Debere alicui panaz, when one bath offen» 


ded anotber, and done him wrong, 
FO @ & ft; 


Ambroſe. Or 


terminus fit 
rotius mun» *; 
di, ſo Phil © 


ve moves, ie 
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eft, debitum, dicitur, &> peccatores dicuntur 
72M, debitores 5 Lucas qui. Grec® doZus 
erzt, ſcripſit «uapria;, cam Mattheus be- 
beat 2geniipars, Caninins in locos Noy, 
Teſt. pag. 86, 87. Quod Matthzus dixit 
opervuant, id Lucas interpretatur nominans , 
Cp(AILETL apap ds xp49 y, Viraque autem V9- 
cabulo pluraliter enunciato cenſeam motari 
non tam peccata noſtya indefinit# , quam ſpe- 
cialiter pravas illas attiones , ex lege men» 
brorum etiam in ren2tis remanente & turban- 
ze , pullulantes. Vtrumque hac poſtulatione 
deprecamsr , Scultetus. This wordis uſed 
alſo Rom. 4. 4. 


"Ogthocr , Fiinam, 1 Cor. 4.8, 2 COr. Il. I. 


Gal. 5. 12. Rev. 3.15. 


"Opn@” Viilitas, 1 Cor. If. 32. James 2. 14. 


Quaſt wr 


Oculxs, often. 


| 


bantur 4 Demoniis. Syilis habet verium 
quod (ipnificat Molelia aftlitione altquem 
conſttiygere, & quati ja anguſtiam revives 
re, Chemmit, in Harm, Evangel. Aﬀts 5.16, 
0xazaper, Poſſeſſed, or Tormented. It is1ranſ- 
lated Yexed. FVexar:, to vx, is a grievous 
word, aud very {;gnifcautly uſed : It is as 
much as to ſay, Pehi aliend wi, to be field 
and hurried by a flrovg aud viclene {orce. 
As Quaſſare is more then Quatere, Ia%are 
more then Iacere, and Taxare then Targere ; 
fo ; Vexare 1s more then Yehere. So 1 Sam. 
I6. 14. Jerom. Exagitabat. Tremell. Pcy- 
turbabat. The New Tranſlation , Terrwit, 
The Septuagint, Suffacabat. Yet not one 
of theſe, ſhaken, troubled, tirrified, ſtrangled, 
is ſo grievous a word, as zexed, which 1s 
there alſo very :gnificantly uſed, Ir is to 


A *Oglaaucr 8 
- oy 4 Sdazu@, Sabiculum vislns, Ab imrmugy , be diſtrafted hither and hither, having no 
"quod cilio- Video. power of it ſelf, ful. Gell, Noft. Attic, lib, 
- Tum tegu* "Ogdaruddsreiz , Obſequinm a4 oculos exhibitum| 2. cap. 6. 
b- _—_—_ 0c. Col. 3. 22. 5pfanudndas, The original | 'Oxaerus, Tarbam cogo, Att. 17. 5. 
RE ca, quaſi word is in the plurall number, Not with 0 E194 Mumio, 2 Cor. 10, 4. 
© occalti. They FZye-ſervices. But Epheſ. 6.6, 1t 1510 the | 'O\agor, Piſciculus, Joh. 6.9, 11. & 21,9, 


ER are hidden ſingular number, Servitus ad ocu/am. Our Io, 13. Abirme, Ao, quos nimirum mo- 


within theix 
3 fg | 4idz. 


T__ word Eye-ſervice, doth properly |* 
An 


fitly anſwer the Origioall, both in the 
notation, and in the true ſenſe and mean- 
ing of it. It implyecth a meer outward ſer- 
vice onely, to fatisfie the eye of man: Yi- 
tium quo quis alicui ad ocutums ſervit, ideſt , 
ut eipreſenti tantiimy & intuenti placeat, id 
_ proprium eſt adulatorum , Zanch. The 


ris erat Afdſare. Diminutivum ab &:þov. Apud 
Terentium, Piſces obfonium vocantur ; unde 
Obſonare, lautizs veſei, Eraſm. Alias acci- 
pitur pro obſonio, ſew condimento , &* 
quoyis Cibo qui paui k adjicitur, as Athe- 
nes hath ir, lib. $8. Errant, qui hoc nomen 
derivant zag m2 54, hoe eſt, Serv, vel quod 
Veſperi tantirm #s veſcerentur, vel quod Serv 


k Obſonic- 
Ium, ab avey, 
quod in ge 

nere fgnifi- 
cat ocmne id 


rench uſe the like ſpeech proverbially ina} randem voluptatis gracid in uſum venerint , quc.4 cum 
contrary ſenſe, to ſhew that one 15 well ſer-| Beza in Joh. 6. g. pane editur ; 
ved, Ileſt ſervi au doight, &> al” eil, that | Oli, Veſpera , ſerum diei. Notat totum il!ud pecul atiter 


is, he is ſo well ſeryed, that his people un- 
derſtand him by the leaſt ſign he can make 
of his pleaſure. 


"OpSwgia, Apparitio, Act. 26. 19. 
"Opec, Serpens, often. Hinc Ophite Heretici 


tempus, quod inter Solis occaſum, ac med; 
am nofley; inicrcedit. Marth. 28. 1, Abjeiu 
12 poſitum idems water quod Serd.art Veipere ; 
cam autem coſum habet adjunfum. idem va- 
let quod Jn extremo : itaque ibi extremam 


Piſces dicuns. 
tur {x , & 
ol42ie opud 
*chenTHIMN » 
lib 9 14s. 
tarch. Expoſe 


quidam , qui colunt & adoyant ſerpentem | partem Sabbati ſgnificat, ( ſei, Dituculum , 46. 4. Prev 4. 
' per quem Eva frimim decepta eft, tanquim| aur tempus dilueula proximim) Romenorym Focem _ 
eo PLOF!7 ve 


7s faerit Chriſtus, Danezus 10 Augutt. de He- 


more, quia media note, noy autem Heby.co- 


t::s acripirte 


relibus, Ab brlougy, Perſpicu2 wideo, Horat.| rum, qui & veſpera diem inchozut, Beza. 16: Sk. 4.4. te 
Cur in amicorum vitiis tam cernis atutums| accipitny non , wut alias, = fige diet, fire 21. to. Gerv. 
die deficiente, ſed pro notte retro cedentz , in Harm. 


Qudm aut aquila , ait ſerpens Bpidau- 
raps ? 


k Hoe voca- h 'Oppor, Superciliam, Luc. 4. 29. Ea frontis 


© jam diei crepuſculo illuceſcente , /icur 
& apud Hebr. gncreb, veſpera, non tantia 
veſpertinum tempus, ſed etiam aliquandn to- 


* bulum pro- pars que pilos habet : «liquando pro faſiu po- 
prie ſipercili» — uitay, qus ſedem ibi bebet. tan notlem ſſgnificat, Tofſanus in loc. 'O43 
; pran = = 4 Invend. Grande ſupercilium, ouCCamy , Extremo autem Sabbato, Stepi. 
-oang} "a ug CSupercilio indu{gere :; We call aproud man| in Conc. It is uſed alſo Mark 11. 19, and 
gnin- P__ . . - - #45 
Supercili0ns. 13. 35. Eft ex alia ſrgnificatio ws #44, /re- 


cat editiora 


loca , atque 1 "Ox>@>, Turba, very ofcen. It fignifieth a» 


wificat enim, Poſt rempus aliquod deitioa- 


tumulos, Vi= ny company or throne, which our Engliſh rumy #t eel ic nant; » Ante Etatem 12:1- 
#orin. Strigel. word Rabble doth aptly expreſſe » which litarem , 644 anc jAuias » Poſt ziatem mm7- 
; 3 + comes of 2? Rab, and that of 535, Rehab, | litarem , ut notar Tul. Pollux : ira hic 542 
»A, gy & to multiply. Matth. 14. 5. Populus, Vulg.| 5 owCCo my, ſignificat, Poſt Sabbarum per- 
tumultum, AMultitudo, Eraſm. Significat confuſanram| zum, ſe. Indaicum. Cum genitivo propolts 


ut Latinis 
Turba malti- 


hominum multitudinem, & denotat mole- 
ſtiam turbe, Beza. AR. 10..22. Quamvis 


Grotias in loc. 


"Oufie. , Subſt. Serum diet, often. Denotat , 


0p pa & plerumgue accipiatuy de confuſanes hominum| 1. Tempus ante ſolis occaſum , ab hora ſcit. 
"8 IM 2 multitudine. & de turbe, ac vulge ; tamen| none uſque ad dugdeciman : ita accipitur 
: Y fignificat etiam totius populi univerſitatem,|] Matth. 14.15, &* 27. 57. Matic. 15. 42. 


"OxaSum y Torqueor, vexor. Luc, 6. 


qromoedo accipi hic videtar : wec enim eximia 

laus eft probari teſtimanio vulgarinm, Lorin, 

1n loc. IL 
18, 


5: $44pu. Vocabulum ſignificat, Qui tur- 
babancur, vexabantur , & giolefſtia afficie- 


2. Tempus poſt Solis occaſum, quod uſque id 
ſecundam noftis vigiliam ſeſe extendit, lob. 
20. 19. Matth. 14. 23. Gerhard Quieguid 


: Nltemporis poſt Solis occaſum ſolet interduns 


eo nomine appellari, vt Num» 9. 15. & Marc, 
Te 32. Groilus, 


Bb 3 "Cut , 


Or ——E—_ 
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3 Stipendi- 
um, eſculen- 
rum apud 
Romanos, 
Tarcus. Res» 
gius com- 
meatus, & 
donum 
guod ex le- 
ge dipnitati- 
bus rribue- 
_—_ 


2 Laqueus 
quo feram 
capamus . 
aut ayem 


Piſe, 


"O-luwgy, Serotinus, James $. 7. 
"O-ler, Facies , ſpecies, Joh. 7. 24. ina, The 


I 


appearance. The Originall is (as the Vul- 
gar rightly) ſecundum faciem, becauſe the 
face ouely appears, the reſt is kid. Tum ſpe- 
ciem externam , tum viſum oculorum ſignifs- 
cat, Illyric. in loc. It 1s uſed alſo Joh. 11. 
44. Rev. I. 16. 
'Ofurer , Stipendium. It fignifieth a mili- 
rary ſtipend to Soldiers, as Luke 3. 14. 
Tae Greek here uſeth a Latine word, Opſo- 
nium, as being ſpoken to the Romane Sol- 
diers,and a word with which they were beft 
acquainted. Caius panarie cum op ſonio viri- 
tim dedit, Sueton. in Caio, cap. 18. Mr. 
Lightfoot in his Harmonie. "Ohana Greci 
vocent non ſola ſtipendia, ſed omni, wt Mar- 
cianus loquitur, Militie merita, in quibus eſt 
& annone prebitio, & alia commoda que 
ſab imperio Romano erent non invidends, (7 
{aborum militarium juſta habeatur ratio,Gro- 
tius in locum. x Cor. 9. vyerſ. 7. «ary 
propri? dicitar Piſcis afſus, ab 6714, Afſo 
deinde per Synecdochen ſpeciet, quodvis edu- 
lium quod pani additur : poſtea per Synecdo- 
chen zgraxmonxks, ftipendium militare 3 
quod apud Veteres pariim frumento, partim 
peeunii conflabar, Piſcat. in locum. Proprie 
eſt, quicquid emitur ut edatur cum pane 5 
Synecdoche generis vers penitur pro opſonio 
quod milittbus dabatur loco ſtipendi : hinc 
pro ſalario ſeu ſtipendio quovis accipitur. 
'Olarca enim ſunt omnes cib: preter panem 3 
ab ior eh ariugy, quaſi dicat, aliquid venale 
quod coquitur. Dita autem ſunt ſtipendia 
(ares quie non numerabatur pecunia, ſed ves 
ad vitum neceſſarie, ut caro, olera, frumenta, 
rerto numero &* menſura militibus in ſtipem 
ſubminiſtrabamtur, Polybius. Oplonit voca- 
bulo pro ſtipendio eft «ſus, Scultet. Exercit. 
Evang. lib. x, cap. 19. Et in Delitiis Evan- 
gel. cap. 11. Rom. 6. ult. Wages, ſome : 
Others, Reward. Gr.Stipend. All the wa- 
ges, yea, the delicates that ſin can afford 
us, is death : and thus much doth 3 er pro- 
perly figoifie, all kind of pleaſant meat 
that may be prepared or made ready with 
fire, Athenens. Auguſti zempore, ac deinceps, 
denarium fuit gregarii militis ſtipendium , 
wt ex Lib. 1. Cornel. Tacit. apparet. Luc, 
3- 14. pro ſtipendio militari accipitur, quia 
mon m0do pecunia, ſed etiam cibaria militibus 
dabantur, Beza. Oyun dicuntur ſtipendia 
militaria, ue 21 Corin 9.7. ei voce utitur 
Apoſtolus ; &> per tranſlationem premia ſig- 
#ificant, ut a1 Rom. 6. ult. Aret. Signif:- 
cat ſtipendium militare, quod olim frumento , 
pane, ſmilibuſque ſolvebatur cibartis, Id. It 
1s uſed alſo z Cotiath. 11. ver. $. 


n. 


a1TA* Laqueus. 1 Tim. 3.7. 2 Tim. 2. v. 

T1 26, A Metaphor from birds that are 
taken ina ſnare. Ir is uſed alſo Rom. 11. 
9,1 Tim.6 9. A mvp, depango, defigo : 
quod hums viz. figatur ad feras capiendas , 
Fullerus. Luc, 21. 35. frgnificat tum la- 
queum qui in terram depangitur ad capiendas 


feras, tum avium decipulam, at ofte».dit (51- 

dazus. Septuaginta utuntur pro vocabuio quod 
ſignificat rem quamcunque qui vel aves vel 
fere capiuntur , Pſal. 17.6. &* 6,v. 3. 5. 
Prov. 6. 2. Syrus babet nomen quod itident 
generale eſt, ſignificans rete, quo vel aves vel 
fere illaqueantur ; poteſt igitur eſſe Metaphore 
dufta, vel ferarum, vel ab avicularum ca- 
ptura, quarum uiraque laqueis & retibus per- 
agitur, Gerh. 


Nlaxdie , llaqueo. Metaphora & feris, quibus 


tenduntur laquei &> retia, ut implicate tru= 
cidentuy , Pareus. Tzy&w proprid ſignife- 
cat, Tendiculis irretire, illaqueare ſicut a= 
ves ſolemt irretiri, The Septuagint uſe ic for 
a word that fignifieth, Laqueos tendere, A. 
ves reti capere : Metaphorice verd, Infidiaris 
Capere, conſtringere, 1 Rep. 23.9. Gerh. in 
Harm. Mat. 22.15. Snare him in words , 


or za/k, The Greek word is derived of | 


ſnares which Hunters lay, 11aquearent, Be- 
Za- Caperent, Vulg. Metaphor & venatione 
ferarum, Piſcat: 


Nzy@», Collis: Occarrit Actor. 17. v. 19,22. 
Had”, Aﬀetus. Quemvis vebementiorem affe< 


fum denotat , Illyric. in Noy. Teſt. The 
paſſion of luſt which boileth within, pro- 
voking bodie and mind to uncleanneſie , 
rendred the inordinate affetien, Col. 3. 4. 
The Yulgar renders it Libidinem. Eraſmus, 
Mollitiem, Syrus turns it Prepoſteras libidi- 
es, Eft Aﬀetus, Aﬀetio, & Turbatio men- 
#5. Itis ſometimes tranſlated Paſsionz ſome- 
times Aﬀefion. Yox eft media, id eſt, tam in 
bonum quam in malum uſum cadit ; utpluri- 
mum in Scripturis in malam parytem accipi- 
zur, Aret. in Probl. Aﬀetus, Rom. 1. 26, 
Mollities, Col. 3.5. Morbus, 1 The. 4. 5. 


Iladaare, Aﬀetus, perpeſsiones, affiifbiones , 


often. Afflifiones, Rom. $. 18. 2 Cor. x. 
7. Perturbationes , & morbi animi ſeu Viti- 
ofi affeflus , Gal. 5. 24. Row. 7. 5. m3 
hare TW «jane, the Afetions of (m. In 
the Originall, the Paſsions of ſin. Tamdys- 
Ty nomen apud Paulum muled latins patet 
quam apud Philoſophos , ut qui illam etian 
ipſam rationem peccato obnsxiam faciat, quam 
Philoſophi pro virtutis regula fibi propouunt. 
Iammuzre dicuntur quatenus Mens ab illis 
afficitur, ſuntque ab ipſo peccato ingenerats 
wotus, quibus 1ntelleftus patiens, quem vo- 
cant, apitatur, totumque ſecum hominew 14- 
fit. Hoc eodem nomine ſepe apud Paulum 
intelliguntur quecunque pietatis caust fideles 
perpetiuntur, ut infra, Rom. 8.18. Alibi, 
wempe Gal. 5. 24. conjunguntur Ta21pars 
& nu , Bexa in Rom. 7. ver.5. The 
word ws ps paflions which affe& the 


ſoul, and generally all eyill motions. 


Hadnc, Paſſurus, Alt. 26. 23. Quamvis pro- 


prie declarat eum qui * patibili ſit naturd : 
tamen ſententia ipſa poſtulat, ut eccipiatur pro 


_ eo qui nou m0ds peti potuerit, ſed etiam paſſu- 


rus frerit, atque adeo peexis ac ſuppliciis per- 
ferendis deſtinatus, Beza ih loc. a 


Flaic » b Puer , fildus » famulus, often. Puer » 


puella, Matth. 21. 15. Luc. 8. ver. 54. Fi- 
lius, Aor. 3. 26. Servas, femulus, Matth. 
$. 13. Luc. 14. ver- 45. Actor. 4. 26. In* 
fans, Matth. 2. 16. The Hebrew w2 Na- 
guar, the Greek Tas, and Latine pucr, bg 
01 


* Paſlibilis ; 
qui pati po- 
reſt. 

b puer 2py- 
ritate, Fun, 
Nomenclas. 
Graeca vox 
& lervos & 
ancillas, & 
liberos, & 
omnes dent- 
que domefti- 
cos comple- 
Qiturg, prz- 
cer Patrem- 
familjas, E» 
yeſm, in An- 
no. i Mat. 
Ito Z» 
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i 


e 1 Et 1n- 
ftitutio . 
2.Caftigario, 
Cornel, a Lap. 


4 Dr. Gouge. 
Thad cz tum 
eruditionem 
fgaificar , 
tum caſtig- 
$20nem, A pu- 
ero ditta, Ee 
yaſm. [ <4 
plina, pave. 
6. 4. Inflitutto, 
_ Tim. 3+ 16. 


_ e Yuerum 
inſtiruo 0 
quod plagis 
& objurgati- 
one non- 
nunquam 0® 
pus ſit, Eraſ. 
f Vox eſt i 
pueris dia, 
five quod 
Gratia no$ 
ut rudes cle- 
mencer do- 
ccat , five 
quod per ig- 
norantiam, 
lapſus ma- 
terns corri- 
piart, Eraſm, 
Familiariter 
pueros inſti. 
tuo, & caſti. 
$0 pro ratio 
ne ztatis 
Arect. 
$ Proprit . 
qui inſtituit 
uerum Cas 
igando, A 
Tai do , & 
Tai. Tiſcat, 
in Rom?2. 
h TIzedz oo - 
3", Puecros 
ducere, & 
cuſtodire 3 
unde cuſto® 
des horum 
& comitres 
Tar tw is 
Viiteriy, Sri 


© Faiddce , Erkditio » caſtigo. 


onifie both a child, and ſervane. Et filium, 
& miniſtrum ſienificar;Luc. 7. v. 2. Matth. 
12. 18, 6 nais pew, Serrus meus. Nonnulli 
Filium converine. Alii Pucerum, embignt 
voce : nam apud Grecoss rai vocabulum eft 
ambiguum, Alii & Puerum & Fillum 
interpretantuy, Beza in locum. Its taken 
for a Servant , Pal. 113. 1. Ariftophani 
xdic, e> Terentio, Ciceron!, Horatio, Prer, 
Servum Significat. Sic &- Bominus Pater-fa- 
milias dicebatur » Grotius, Fide Sculteti 
Delitias Evangelicas cap. 5. 


Il wdzgcor, Puerulus, Matth, 11. 16. . 
c Neadd, Inflitutio, dofrine, caſtigatio. It 


noteth our ſuch a Diſcipline as beficteth a 
lad or youvg child. It is tranſlated Nur- 
ture, Epheſ. 6. 4. but it fignifieth as well 
corretion, as inſtruction, as Heb. 12. 7. 
2 Tim: 3- ver. 16. Both ſenſes will ſtand 
in that Epheſ. 6. and our RO as 
well as the Greek ) will bear : for, to 
d naurture- children , is as well to corre 
them, as to inſtru them. Such an affliti» 


' on as a tender parent Jayeth upon his dear 


child. Heb. 12.5. Ta:deiar, Caſtipationem : 
libenter addidiſſem Paternam , videtar enim 
ita ſignificari caſtigatio, qud peter filium eru- 
dit , vel preceptor puerum tanquem pater. 
Pulg. Diſciplinam : qud voce in Gellico etiam 
Idiomate wtuntur, quod is ſit caftigationis fi- 
nis, ut patiendo diſcatur reftum : Sed ita nou 
loquuntur Latiniz Beza in loc. Proprid eft 
traftatio alicujus tanquam filit, & conjuntts 
eſt cum eruditione, ſeu tuſtitutione aliqus, Al- 
{ted. in Paratit, Of Tais puer ; or ( as ſome 
ſay ) of Taidda iuſlituo, becauſe meIwars 
i573 kamuare, Butthe firſt Etymologie is 
the better, for 744 alſo is derived from 
T alc, 
TIatd 42.4 8 
Paſſ. Heb. 12. 6,7. ®izzwz Arguo » 4d 
verb refertur , uz naI{u, Caſtigo, ad fee 
rulam parvorum, Aret. I rebuke 1s chiefly 
referred unto words, and cheſter is chiefly 
referred unto the rod , and ſharpneſſe of 
diſcipline. Proprie Inftituo, ut erudio pu: 
erum, & ris Quia vero inſtitutio & infor- 
matio puerorum, ſine diſcipling & cafligatio- 
ne lecum habere nequit, ideo uſurpatur etiam 
pro Caſtigoy 1 Cor. 11. 12. Viitur ſcil, verbo 
Apoſtolus, quo Paternum Dei in nos affettum 
ſimul & afflifionum utilitatem eleganter &> 
ſuaviter exprimit, Zepperus. 2 Corinth. 6. 
9. f Tit. 2. 12. Hebr. 12. yer. 7. 10. 
Apoc. 3. 19, Luc, 23. v. 16. rudder 
Emendatum, Vulg. potizes caſtigatum, ſes 
correptum : nam non emendatar nift qui-ma- 
lus et. Druf. Poſtquam caſtigavero, ideft, 
flagellavero, ut declaxat Joannes , viz. per 
minxiflros, Piſcat, Ver. 23. Taad&ous any , 
Corripiam eum : Caſtigabo porizs ; Corri- 
piinus verbis magis quam verberibys , Caſti- 
amus «:roque modo, Eraſm. Drcuſ. Ir is u- 
ſed alſo*Adts 7. 22. and 22.3. 1 Tim. 1. 
20. and 2 Tim. 2. 25. 


g Tiaddlic, Eruditor, caſtigator, Inflitutor, in- 


formator, Rom. 2. 20. Ceſtigater, Heb. 12. 
g. Anc'ps eſt nomen, commune tum ei qui in- 
flituir pueros, tum ei qui caſtigat & corrigit 
errantes, Eraſm. in Rom. 2. 20. 


h Nadzzuzs , Peddgogys, 1 Corin; 4: 15, 


Gal, 3. 24» 25. A Sckool-maſter, or Child- 
leader. 

1 TIaidior , Puerulas , gue? often, Luc, 1.76. i Vocula 
Puerule, Fulgata & Eraſmus, Puer. Fide- blande & 
tar aliqua eſſe emphaſis Dimunitivi, hoc ſal- ge OW? 
tem loco, minim? Aegligenda ; perinde ac (i rage os 
diceret Zacharias, Tu vero Paerale, qui nunc ;, ; gh Siry 

tantillus es, tamen in hoc Chriſti reguo / Teſte Hip- 

veluti primas tenebis, Bey #n locum. Pucl-' pocrare ) de 
lus, infans, Matth. 2.11, Heb. 11, v. 23. Pimo vitz 

Luc. 2. 21. Puer qui ambulare poteſt, Mat. _— p 

icitur, Tac? 
18.2.Luc.18.16, Adoleſcentuls annorum duo- , 1a (oa 
decim, Matc. 5. 39, 40. Admodum rudis y cyado. © 
per Metaphoram, 1 Cor. 14. 20, Matth. 2. s 
20, Hee vox apud Evangeliſtas plerumque 

| de erate tenera admodim wſurpatur , quam 
vis interdum etiam laxius accipiatur, maxi« 
me apkd Lxx Interpretes. Spanhem. de 
Dub. Evang. Sumitur pre Filiis grandiuſ- 
calis, Joh. 4. 49. 

Taid\eNv, Ab infantia, Mark 9. 21; 


| Tiaud\oxn, Ancilla, often. Et Puellam frenif- 


cat (quaſe fawininum, & was, Puer, ) & 
Aancillam, AQ. 12. 12, «ti vertunt Chryſo- 
ſtomus & Pagninus : oftiarie enim ſolent eſ- 
ſe Ancille: nofter tames Interpres eque ac 
ry Puellam —— ſubindicant, now 
fuiſſe Ancillam , ſed boneftam fort? filian » 
vel wneptem - fe Cn Jn 4 
k Tag, Ludo, 1 Cor. 10.7. It fignifieth to 
* play for the recreation of the body there- more ludo , 
by to cheer up the mind, to daxce, to ſhour, 95025 duy 
1g alight and youthfull manner. "0 

Tai, Pexcutio, Matth, 26. 68. Mark -14. y. 47. 
Luke 2.2. 64. Joh. 18. 10. Reyel. g. 5. 

Ilzxc , Olim, jamdudum, Marth. 11. 21, Mark 
I5. 44. Luke 10. 13. Heb. x.1. 2 Per. 
I.9. Jude 4. 

TIzazs, Fetus, often. Differunt he voces , me< 
Auuas + erpro Clmngyr, uti vetus & ſenex apud 
Latinos ; quod menace eft etdtis, ev mpoGic 
etiam dignitatis , ut ex Plutarcho in Nicia 
colligi poteſt, Danzus in 1 Tim. c. 3. 

Tzauimry Vetuſtes, Rom. 7. 6. 

Ilaauie » cog, Antique, or , Veteraſco. Luke 
12.38. Heb. 1.11. and8.y, 13. 

1 11121, Luffs, Eph. 6. 12, The Greek wotd, 1 1144, 'dici 
according tothe proper notation of it, ſig- cur , quia 
nifieth ſuch a ſtrife, as maketh the body of corpus =«:a- 
him that ſtriveth " ſhake apain. = ſome- ——cetmrhogs 
times (as our Evgliſh word wreffiing) is at- ; 
tributed to aftrip of ſport ; itis uſed alſo " +400 __ 
for a ſerious and fierce fight and combare. * 

Ilzaw , Rurſks, very often; Lingu# Grecs duo 
rentimm ſignificat ; vel enim eſt particula ye- 
petitiva , que ſignificat repetttionem yei jam 
fate, ant, ſermonis jam ditti : vel eft parti» 
cula oppofttiva, ſignificans oppoſitionem, quum > 
ſignificat, Contra, e diverſo : at Matth. 18. 
I 9. neutrins eſt [gnificationis; nam nec Chri- 
ſtus ibi quidpiam repetit quod ane. dixerit , 
neque facit oppoſitionem : Locutio eſt Syria- 
ea, ſienificatque Preterea ; ſic Matth. 4. 7; 
ſignificat Etiam. Rurſus, iterum , Joh. 16, 
ver. Ig. Dena, 2 Cor.13.2.Retrd, Joh.20. 
V. I0. Siguificat '& diverſo, & & contrario z | 
1 Joh. 2.8. Nonnanquam ſonat iterationem, S. 
nonnunquan conrarietatem : fi ad dicit refe. 
ratur, therationem ſrgnificat ; nam ſemel ant? 
reſpondeyat : {# ad 7 verbum, contrari- 


k Puerorum 


_—— — 


Eraſm, 


CAITICA 


SACR A. 


*-2a Rena- 


Icentia, we 
alv, Rerſum , 


denxo, & Ye 
vio ic, Or:0. 


n Admodum 


multus, five 
Plurimus , 
© Ponitur 
adyerbiali- 
rer, confer- 


nm 


Eraf, in Annor. in Matth. 4. 7. Vide Gros» 
tium. Rurſum ſcriptum eſt : noluis Chriſtns 
op ponere Scripturam Scripture » neque repe- 
zere locum Scripture prius allatum :; hoc tan» 
ei:m voluit. Etiam ſcriptum eſt , utid ſcri- 
pium eſt, ita etiam &# hee: & cap. 5. Rur- 
ſum diftum eſt antiquis, Non pejerabis : no- 
lit dicere hoc bis eſſe diflum ; tamtin ſenſus 
eſt. Praterea diftumeſt, Cameron in Myr. 
Evane. | 

m Tizy{tmoia , Regeneratio. Matth. 19. 28. 
per quam ibi intelligitur totins nature noſtre 
perfefla renovatio & inſtauratio , plenaria 
peccati &> moriis abalitio, Gerb, in Harm. 
It is uſedalſo Tit. 3. 5. 

n TIzuroa@r, Omnino multus, permultus, Mark 
8. I. Ex a«s omnis, & Texve multus. 

o TNaywrnde, Pniverſi turbi, Luke 23.18. 

Taxco, Diverforium, Luke 10, $4. An 
Inne is ſo called in Greek, becauſe it recei» 
veth, and lodgeth all itrangers that come, 
Tt is Domws populi , open to all paſſengers 
that will take it 5 juris publici, wherein 
every one hath right. 4 7} 5 Omnis 
& Jizxweny Accipio : Promiſcu? ones ac- 
cipit. | 


p Tawgic , Conventwr publicus, Heb. 12. 23. 
A generall.Aſſembly. Quoties diebus feſtis 
ant comitiis' univerſus populus congregatur » 
Eraſm. Publicus cetus ſeu conventus, publics | 
celebritas $ ut quum die feſto, ludis ſolenn#- 
bus aut celebri mercatu , tata al:qua gens 


gas ſolen- 
!s conven- 
tus, celeb ri. 
728, & pom-- 
Paz qua:is eſt 
In feſtis, lu- 
dis publicis, 


& trinm- 


phis » Cornel, 


<4 Lap. 


4q A rays 9. 
onne , & Towy 
Opus.Vetera. 
zZor , quaſi 
FYetus attor , 
quod diu 
verſatus in- 
rer homines, 
afturiam. & 
fimuiandi 
comparavit 


artem,M:n/. * 


Un advis: 


Yompl aux afe 


Fares, Lati. 
nis Callids; 
dicitur, A 
Callendo,quod 
omnis gene- 
ris dolos 
calleat : vel 
ab eo quod 


uſu artis cal- 
{um obduxe- 


Tit Beza in 


Tue, 20. 23. 


& Gerb. in 


' Harm. 


x Non ſolum 


Pperpetuita- 


z2em tempo- 
zis ſignificat, 
ut Niu, 


yer: m?tiam 
omnimo- 

dam perfz- 
Rionem « * 


Gar, in Mir, 


Tarn, Cum tort domo, As 16. 34: 
Hangale , Tots . armatura. 


Tawpyiz , Calliditas, verſutia, Steph, Yetera- 


Nartz3x 2, Vndique, Mark 1: 45; © 


unum inlocum convenit, velut in Grecia [u- 


dis 0lympicis, Stephanus in Thef.: Grec. |. - 


A Tic, Omnis, Les, Cats. Whence co- 
meth g Payegyrick, Alicuſas Encominm in 
publica convents. +4 4 


| Luke :1r. 22. 
Epheſ. 6. 13. 21. The Greek word is a 
compound. word , and fignifieth both all 
manuer of armour that is needfull;and alſo 
ſuch compleat armour, as covercth all che 

' body, and leaveth no part naked or unfen- 
ced. Vaiverſe arma, jerom. YVaiverſstatem 
armorum , Ambroſ. Tota arme ,} Gyptian. 
Significat quicquid ad armandum in pugnam 
militem pertinet, Eraſm. Ex »#r, Omne, & 
exaoy , arma. F294 £5250 

q Tarty@ , Callidus, 2 Cor. 12.16. [210 
dicas, ad quodlibet opus promptus, qui dexie- | 
ritate iugenii valet ad quidlibet agendum 
callidus, verſtpellis, veteratorius, Arilt. Eth, 
6. Item in. bonam partem pro ſolertt, Scap. 


toria verſutia, Bezayz Eraſm. Luc. 20. 23. 
x Cor. 3. 19. 2 Cor. 11.3. Epheſ. 4. 14, 
Significat quandam ad male agendam foler- 
tiam, longo uſu, & traftandis rebus ommibus 
queſitam. Aſtutia, > Greco 'sv, Oppidum, 
nam qui in urbibus frequentes ſunt, ſolent eſſe 
callidigres, Calep. | 

TIlzymaxs, Vbique, Mark 16. 20. Luke 9. 6. AR. 
I7. 30. and 21. 28.and 24. 3, and 2Þ. 22. 
I Cor, 4. 17. | + 


r "Exc 70. Terence, Proyſus, in perpetuum. Heb, 


ut 


1a Annotat. major, in hunc Joc, Itis uſed 
alſo Luke 13. It. 

lar, Prorſus, Acts 24. 3+ 

f Item , Fadique, Luke 19, 43. Heb. 9: 
ver. 4: 

© Tizmmoxfaup , Omnipotems , 2 Corin. 6. 18. 
Revel. 1.-8. and 4. 8. and 11.17, and 15, 
3. &16. 14. & 19.6. & 21. 22. Ex mar Om- 
ne, Of xparic, imperium obtineo, 

He yrorr, Semper, often. Hec patticula & de 

loco, &f de tempore dicitur, que poſtrema {i7- 
nificatio convent : commode autem altero La- 
tino Adverbio (quod ſciars) exprimi non po« 
zeſt, Beza in Matth. 26. 11. Etff quando- 
que de loco uſurpetur, tamen proprie tempus 
ſienificat. Gerh. 

Hardx&dc, Hoſpes, Luke 10. ver. 35. Taence 
the Latine word Paxdocheus, qui quemlibet 
hoſpitio excipit, Hoſpes meritorius. 

u Temes, Onnino, Alt. 18, 4,21. & 21. 22. 
Rom: 3.9. 1Cor. 5. 10. & 16, 12. Luc, 
Fy 23, Tens ipeire e087,” Omnino dicitis mibi, 

eZa, Veique dicitis mihi, Vet, Interp.. Ni- 
mirum, Steph. 


ſ Undiqua- 
que, ex om- 
ni parte cir. 
cumquaque. 
t Solius Dei 
epithetoa, 


u Omnibus 
modis, Pror. 
ſus ; adver. 
bium confir- 
mantis. 


Taps, A, vel Ab, often. In compoſiione ali- 


quando in malam partem accipituy., Rom. 
I6, 17. Faiks noteth' well; that zapz there 
. igpifieth, not onely Contra, but Beſide, Ali- 
quande comparativ? nſurpatur, & ſignificas 
ſupra, vel magis quamz' Rom. r. 25. Tapz 
7s umonyre, Sic Heb. 1.' 9, Tepe ove mero- 

+ x#5 ex, Druf, ad Rom. r. 25. Sic Rom 14. 

©" $'« 7%p Wer, Aliquando ſtenificat trans,ob- 

ter, curſim. 

HapaCanc, Tranſgredior. At. 1, ver. 25. 
': Prevaricor, Vulg. Erafin. Aberro, Beza. 

 NapaCairei interdum idem walct quod tranſe 

cedi, id eſt, wiolare ; tamen ipſa conſtruftio 
oſtendit, non eſſe hoc loco in ea ſionificatione 
uſurpatum, 1d. ibid. It is uſed alſo Matth. 
15. 2,+3- 2 John v. 9. 

x Tizpx6:0, Tranſgreſsio.* Vocatuy Tranſoreſ- 
-fi0, Rom. 2.23. &F5:'14\; Metaphora ſum- 
. pea, ſeu & lin:a, ſive a via reftay & qu ad las 

tus declinare vitium eſt, ' Parevs. Ir is uſed 
alſo Rom. 4. 15. Gal. 3. 19. 1Tim. 2. 14. 
:Heb.'z.2.andg. 15. 
y- TlapeCamc, Tranſereſſor, Rom. 2. 25,27. 
Gal. 2,18. Jam. 24:9, 11. 

Ikzexcans, Confero, afpeilo, Mar. 4, 30: &ts 
KSUT $6. 5 3fll 7 

RnpzCond z Parabola , collatio, often. Orici- 

> wationem Vocis quidam ridicult ex etia n- 
£ua accerſunt ,' ut parabola' ſi difla, quod 

\ facilem ori paret 'boJum , at capiatur & 
digeratuy quod + ditituy. Dicitur Taps m6 me- 
raCamemy, quod frgnificat conferre, compa» 

- rare, ſeu duas" diverſes yes ſimul collecare : 
7ude Cicero parabolam' vertie collocatio- 

nem) alis hmilitudinem , Glaſsins \, Potyc. 
Lyſer. Parabola, Matth. 13. 34. & 
24. 32. Marc, 3, 23. Certuwm eft:, para- 
bolam ali4 ſignificetione accipi hfc, quam in 
Epiſio/a ad Hebr. #bi cap. 9. vetss tabernacy- 
lum dicitur fuiſſe rze#C2, id eſt, nr Bey > 
exemplar 3 Eraſmas, ſimilitudo , ferviens 
illi temporti , id eft , talis forma culths, que 


7. 2.5. For evzr, Tremell. id eft, Prorſus , 

p=rperyd z; & perfedts, -Gyynexs mn loc. Td. 
eſt, PerfeAe , itz wvideticet , ut mil ad) 
eam ſalugew poſsis emplizs deſederari » Beza 


aliud ponebat ob ovculos, & de aliis rebus 
. majoribus admonebat ': que tamen ffonifica- 
tio non ita multum abludit ab hec loco: Sed 
aliter accÞpitzrilltd vocab Heb. 17, 19. 


x Digreſſis, 
& aberratio, 
Beta. 

y Gal. So 18. 
The word is 
mnzeatdriw, 
which was' 
Fulians ſur- 
name, and 
dorh indeed 
figntfie plain 
Apoſtaſie , 
B. Anadr. in ; 
his Speech 
againſt Mr. 
Trask, mter 
opuſc. poſh» 
34, 

| Of 220%- 
Caxxen Come 
paro, afſimie 
lo, Fenſen. 
*On mTea- 
Care), quod 
aflimilatur- 
Proprie fig- 
nificagt C o:- 
lationem » 
aut Compas 
rationem » 
qua res di- 
yerſrx often- 
duncur in a- 
liquo effe 
ſimiles, 7 ano 
ſen un Coico, 
Evang, 
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. & megecny, id eft , ut quidem , Yr ww; > accipitur: quinomine a'terins a'tquid de. 
megane , ab objiciendo , vel ſubji- | nuanciat quaft per manus ecceptum , mapey\i>.- 
ciendo , quod pro lfaaco altus aznus tranſ- a{v dicttur, Bezain 1 Thefl. 4. 2. Pczcipere 
miſſus ſuerit. Alii, quod receperit tanquam') ſignificat, ex interdicere, Lorinus. ; 
depoſitum , quia TaexCxMjr eſt Grects aite ; Tlzpayſenie, Mindatum. 1 Thell. 4. v. 2.it fi g- 
quando depolitum dare. Significat parabola | nifieth ſuch commandemeats as one rece» 
hic comperationem rerum celeſtium cum his | veth from ſome man, to give them ih his 
zerrenis ut Chriſtus ipſe Matth. 4. v.20. ety-| name to others. Proprid eſt denunciatio que 
mon © ſrgnificationem ujus vocabuli indi-| & ſuperiore poteſtate accepta, per internuncium 
cat, Toſlanus in loctm, Apud Septuaginta| [NR legatum ſubditis denunciatur ; Zanch. in 
Fer, Teſt. Interpretes reſpondet voct Maſhal locum. Ir is uſed alſo Afts 16 24. 1 Tim. 
in Nov. Teſtam. ſcriptis accipitur pro {1milt-4 x.5. Non Decalegus, ut plevique cridant, ſed 
tudine & comparatione quackugue, ut viciſ=| tora docendi ratio vote ragayſiniac intelligicur » 
ſim Johannes, csp. 10. v. 6. Tweg4ervocat, | Scultetus in loc. 7bi etiaem & ver. 18. now 
quod proprid mzexCo eft : que nominum | preceptum {foe mandatum, ſed denunciatio- 
communicatio nata eſt ex Hebreo Maſhal, quo | mem interprecatur. 
& hoc, &* illud comprehend; ſolet , Gro- | b Nlapayrougy, Adſum, aloenio, venio, often. b Nzpr3ve* 
tius. Obſcura ſententia, Matth. 15. 15, Ex-| . Matth. 3. I. zpz3in), Fenit. Arias Mont, © ctiam 
emplar ſeu typus, Vet. Teſt. rem Nov. Teſt. Accedit. Vatablus , A4dvenit. Novarinus , dicuntur ara 
' prefigurens. Heb. 9.9. Adggium, ſeu Pro- | Prodit. Ferbum merazmuay n9n folum Adve. TOE 3 ws 
verbium, Luc. 4. 23. Similicudo, Heb.11.| nire ſfenificat,ſed etizn ſuccurrere,auxiliari ; "re en . 
19. Dofrina ſpecialis, Luc. 14.7. Proprie | meompe Chriſti Predicator ad hoc ſoltm wenire unde meta- 
& ſtrif2 uſurpatur pro artificioſa rei quali, debet, ut precatoribus ſudturrs:, & auxilium phorice ſig- 
geſtz'ad aliud figoificandum narratione your poteſt periclitemtibus offerat. Hoc vey. Pificat pro- 
uti Matth. 13. ver. 3, 10, 13. & 21. ver. um dicituy etiam de iis qui egrotis &> mals 0s Mande 
3345. & 22. ver. I, & multis aliis in lo- habentibus preſunt, Thucyd. Nawvorn vo: — proſe iſess 
ris accipitur » Glaflius in Philol. Sac, In oiarn. Adeſie igitur, ev advenire Johannss x2 er- 
Evangelio ſignificat enigmaticam ſeu alles | predicaturus dicitur, ut intelligeremus dofloris 
Loricam comparationem , aut etiam Allegori- | munus efſe, aliorum mfirmitatibus mederi , 
«am & Enigma | | Novariu. ia loc, 
TIzgaCiagoutyy Adigo, Luk. 24. v®29. AR. 16. : Tapaye®? Pretergredior, pretereo, Matth. 9. v. 
I5. Cogo &* urge, a ftau vim affero, violew® | 9, 27.and 20. zo. Mark 15. 21. Johng. 1. 
ze urgeo. rae .1 John 2. v. 8, 17. 1 Cor. 7. ver. 31, #- 
Tlage.Crrdlougy » Perperam conſulo » Philip, 2. | p34, the word (as the Learned differently 
oO. mzgrcundougpe@ 75 YoxF,, Non ha-| read it) hath thygee ſeverall arguments in 
ita ratione vitaz. Sic ownino elegantey | it to expreſle the Apoſtles exhortation. e FG autem 
Eraſmus convertit hunc -locum. Nam mupae I, Fallit . ſo Stapulenſis, *2. Tranſverſum Ta;aJ{y un- 
Condedy [rgnificet perperam conſulere, uit | agit, ſo Budans., 3. Preterit, ſo Beza, Ilz- Ti: apud 
faciunt qui ſe in apertum vite periculum con- | pay ſignificat etiam ſeducit, decipit ; Sic profanos 
giciunt : ſed id tamen facere in loco pro Chriſto, | . Stapulebſis, &> Cajetanus ; nec amprobat PO pare 
203 eſt ſtultitie aut imprudentie, ſed ver2ce. | Gagneius : ſed bene yeſellit hoc Eraſinus, DS "Anfls 
A Inn, quam in Epaphrodito com. Nam peſwim accipitur in ſacris literis pro miam notat; 
mendat Apoſtolus. Vulgata » Tradens ani- | preterire, abire : 7bi ſeducere ſpnificer in ramen non 
mam ſam. Ambroſius Grecam vocem pro- | Scyiptura, nos reperio, Eſtius ad 1 Corinth. quamvis cor- 
pias expreſsit, In interitum tradens animam | #7, ver. 31. Adde ſignificationem pratere- P2'iS p=” 
ſuam. Syrus eleganter interpretatur, Sper-| .updi, ſeu abeundi melizrs convenire cum ver, D. 
nere animam ſuam, Bexe » &* ali, 2.9, #b; dicitur, Tempus contratum eſt : foul amor 
a Mandatum a Tlapzz/ine, Precipio, denuncioy often. It 1s 2, com 1 Toan. 2. 17. «bi fmilis eft ſen. infemla ſig- 
abalio acce® a judicialf term taken from charges at Aſ- | zentia. Et verbum- medium « rpatur, reps. nificar. De- 
OO” fiſes given by Judges, as appeareth Adis 5, | ery quod 5bj apponitur 7 uy eis 2i512, in fignatiraque 
ciare, Zench. 28. Lucas Cap. 5. 14. vtitur verbo mr | eternum manere. _ &. 
is 1 Theſl. 4- payinqy » quo Grea Interpretes utuniuy, 1 'C Tlapad{ppainty, Tgnominie exhono, Mar, r. w wes 
ver. 2. Et fi& deſcribendis magiftratuum ediflis , Iſaiz t. | 19. Ignominie exponere, vel 3n eam exem- "+ marks 
explicatur yer. I. 1 Reg. 30. ver. 17. & 15. Ver. 4. & | . plum ſtatuere, Beza, Auguſt. ad verbumwer- ſecundd. pe- 


1 Cor. IL,17» 


22. V. 14. hoc eſt, queſs edifto publico ipſe pro- 
hibuit. To charge, 1 Tim. 6,13, 17. To 
command, 1 Tim: 1. 3+ AQs 5. 28, Nzgpay- 
yihia me;yſeiragdp , Etiam atque etiam de. 
wunciavimus, Beza. Vulg. ad verbum Pre- 
Cipiends precepimus. It 1s an Hebraiſme, 


Denunciando denunciayimus, id eſt, ſepits , 


ſever?. Aﬀor. 17. ver. 30, Tepaylingq 
Vulg. & Eraſm. Annunciet. Beza , De- 
nuncidt, Syrus, Arabs, & FAthiopicus , 
Precipit , ref? : eo enim ſenſu paſsim in No- 
v0 Teſtaments uſurpatur. imo fer? ſemper z 
& majorem hic habet emphaſin, Ludov. de 
Dieu io loc. Interdam generaliter accipitur 
pro edicere, & interdicere : ſed, «t often. 
dit ipſa verbi notatio, propri de eo mandato- 
rum genere dicitur » quod per manus iredituy | 


—_— 


tity Exemplare. Vet. Interp. Tradgcere, pu- 149 corporis 
bltere. Tertull, Infemem veddere, The ©9rat. In N. 
word {ignifieth, Publice infamie exponere : Teftamento 
and, as they ſay in French, Eſcheffauder , 004 _gamn 
Noluit ipſe eam, nec pocnis , nec infawi , prom, 1d : 
im, nec riſui exponere : omnia hec tria ig- quod eolligi 
vificat verbum TepaN{ypanite, Aret. in lo- poteſt ex 
cum, Heb. 6. 6G, Vulg. Oftentui habent. Collatione - 
Bega , Ad ignomimam exponunt : pro- _— 
prie eſt Diffamare, vel ipnominiz expone- & cap. to.v. 


1 : 29. ad Heb. 
re. De verbo mupad dam, Eraſmi, Bezz, vu quod 


Camerari1 obſervationes erudite leguntur, altero loco 

Tlapad{yae (ignificat id quod exhibetur at- Nt raca1{y- 

que oftendituy , ut regula ſeu dicumen. #2771», ale 

zum quo alins inſtituatur, quaiie ſunt ex. 

emple que [fe vocaniur ; fiuntque mepadeiy 

OY pene quando ſumuntur 2 facino 
C 


rero ay* 
Ceidqy, C4 og 
mer. in AMyy. 
Evans, 

* roſs ; 


. 


PRI CTICH SACK 4» EP . 


T' I1lj Helle- 
niſtz quos 
citaunr, qui- 
bus iſtud 
verbum tam 
diverse ac- 
Cipitur. Se- 
ptuaginta 
ſunt 1ocer- 
preres. Atqui 
conſtat inter 
omnes fere 
nihil ab illis 
tranſlatum 
fuiſſe in 
Grzcunm ſer- 
MOonem pre- 
ter Penta- 
ceuchum. 
Non reperi- 
tur autemin 
lege hoc ver- 
bum. Prx- 
cerea illiiph 


Sepruaginta 
a rete 


appellencur, 
ip videcint, 
Salmaſins. 
d Iiazadqorc 
vox eſt, ur 
Pollux vere. 
dicit » Perfi- 
Ea, quan- 
quam & He- 
Þbrzi uſur- 
Pane, ut Eq- 
cleſ. 2. s: 
Nehem. 32. $8. 
Sed Greci 
uſu hanc,yo- 
cem ſuam 
Fecerunrt , 
Grotins in 
Luc. 23. 43. 
See Deodato 
zn locum. 


© Scap. 


reſit coram aliis ; inſlituunt enim & he ſpe- 
flantes : hint meegdeiy pany quod ver- 
bum tamen Greci de publica produflione 


uſurpirunty qud aliquis ludibrii e&> infamie | 


causd oftenderetur palam, ſeu priſtitueretur. 
« Iraq; ref? 'werteris & Infamare, & Contu- 
meliis, atque ludibriis.&* ignowiniis expo- 
nere, Hoc ſerſu verbum meexd{yuanige , 
interpretati ſunt Autores ſacri pariter & = 
fani. Septuaginta id habent, Jerem. 1F* 12 
& Ezech. 28. 17. Apoſtolus, Heb. 6. me- 
erd{ymearizore, hoceſt, Ignominia afficien- 
tes vel Ludibrio habentes. Nagzd{ypari- 
Cay eſt quod antiqui Comici dixere, Exempla 
12 aliquem edere, ideſt,.ita aliquem punire, 
ut exemplum ſit ; aliquando tamen etiam acci- 
piturproludibrio publice habere , Sa/maſius 
de Helleniſtica. Matth. 1. 19, Tw=g&d{ypmar 
Txy, Latm? interpretari licet, Cum: curare 
noller ut ea exemplum eliet : hoc eff, nt ex- 
plicat Hilarius z Cum noller in eam lege 
decerni ; puniri, Auguftinur. Vox Greca 
Polybio de m@rtis ſupplicio »ſurpatur. 
Apud Helleniſtas * autem de mortis pazna 
aſurpuum T, meexd{y paniyyy , apparet » 


' tum ex Lxx Interpretatione, Num. 25, 181 


«ex additamentis ad | ſther 14. 9. Grotius 
Colo. 2. ſimplex Jerywaniti uſurpatyr 
eodem ſrenificatu pro compoſito egad{yjunni- 
oz, Sic Plurarcho Archilocus Poets ob 
ſeeenis carminibus dicitur iwrer mapdi{y uae 
T4 , Seipſum infamare , Scultet. Exerci- 
fat, Evang. lib. 1. cap.44. & Delit. Eyanpg. 


cap. 3. | 
d Napsdjeo @, Paradiſus.gIt hgnifieth a plea- 


ſant garden , or .place cloſed, wherein 
choiſe and pleaſant trees and beaſts are 
nourjſhed for pleaſure and delight, like to 


our Parks. By an excellencie the garden of 


Eden is ſo called, thence it is alſo applyed 
«to Heaven. Sic vocaut Grect que Latini 
Viraria (/fGellio credimes, lib. #. cap. 20.) 
Septa , viz. quedam y in quibus voluptatis 
caus# tum plante excoluntur, tum etiam vi- 
ve fere paſcuntur : nos v#lgs Des parcs, vel 
voluptarios hortos vocamus. Sed xa itex bs 
ſic vockrunt Graci Interpretes hartums g/lum 
in Eden plantatum. Hinc faftum, e ut 
beats illa gldrie Dei ſedes hoc nomine vulg0 
etiam diceretur, ut Luc. 23. 43+ ApOC. 2. 
7. Beza in 2 Cor. 12. 4, Duo fignificat , | 
1. Propri> Pomarium , & Viridarium : 
vox origine Hebrea vTw, Pardes, Ecclef. 2. 
5. Hortus ameaniſiimus, omnis generis fru- 
fliferis avboribus conſitus. Errans , qui ex 
mes, & Ide, Irrigo, vocem hanc brtam 
eſſe volunt. 2. Calum tertium, locum he- 
atorum 2 Cor. 13.4: 


 Tlepadizouy » Excipio, ſuſcipio , accipio Mark 


4.20. AQ. 16. 21. and 22.18, 1 Tim. 5. 
I9* Heb. I'2. Ge 


TIapadteneicat , Perverſe exercitationes , Steph. 


Beza. Afſidui attritus , Syriac*. Mutwo 
enim ſe atterunt ſophite, & ſud ſcabie alii 
alios inficiuyt, Oecumen. &tanpiC as vocant 
Greci quas .Quintilianvus ſcholarum exerci- 
tationes appellat ; Quales erent Philoſopbo- 
rum in ſuis auditoriis 3 ita difle, quodexerci- 
tiis ejuſmedi tempus ntiliter tererny, Tta- 


que ſignificat Paulus, iſtis inanibus queſtio- | 
aibus homines, quaft in (ndg quodem v_1mpu- 


dentie & improbitatis. exerceri ; quod deſi- d 
grat prepoſitio meg, ut ſtniflerprorjus ifta. 
rum exercitationum u/wus declaretur, Steph. in 
The. & Bezainloc. Ex mzgx quod ſepe in 
malam fartem accipituy »n compieſttis, & da- 
TFicy,, operd » que alicui ri impenditur ulti- 
ma : efl vox media , b morum enim & matn« 
rum eſt ; meza' preprſitio ſignificationem li- 
mitat, malamyue facit; A er. 1 Tim. 6.5. 
Gauliny one another Sith Diſputes. Chryſo- 


ftomus e& Theopbyladtns interpretartur 
* Confricationes, quod li ſeſe, tanquam mor- 
bidie oves, confricantes corrumpant. Vulg, 
Corflittationes : non expreſſ4 prepoſitione. 
Eraf, Supervacanes corfliftationes. Diſpnea- 
tones inutiles,e noxie, Cornel, a Lap. Ire- 
foſtera ſindia, & exercitation?s, quum tempus 
. prepoſter? teritur aliqud in ye. Philoſophi ſuas 
ſcholas, congreſſus, & diſputationes vocabant 
ItzmeiCac., Hp quoque ſuas de rebus divinis 
diſſertationes, ut ex hoc loco apparet, Jianeice' 
nominabant. Ergo Paulus alludit ad hanc 
ipſam wocem , quam in eos ipſoslepide yetor- 
quet. Docet enim hujuſmodi diſputaticnes que 
Q ſana doftrina recedunt , non efſe dtxna', 
ideſt, honeſtas ſcholat, &+ diſputationes utili- 
rey inſtitutas, qua'es Thiloſophorm plereq, fu- 
* O76; ſed mapadizneiCx porius eſſe, 1,6. peſtife- 
ras, perverſas, inutiles & damnabiles xome- 
Xas, quia in iis verbum Dei peſsime perver- 
tunt, DanZus 1n locum. Vide Eſtium ad 
loc. Vera frgnificatio hv jus vocis eſt mutua 
attritio : dicitur de pedibus equorum : It is 
enterfeering, or gauling one ar0ther. 


f Ilapadidbur, Trado, prode. mapediloug, Teſs. f Joh. 13. 2x, 


often, Ephel. 5. 25. 7upidvucvy. The Greek Prodet, & 
word is a compound word, and fignifieth 7744 me in 
zo give up. It implyeth two things : r. Thar — = 
Chriſt willingly died :' the word [| gave ] nim hor 
iartmateth ſo much. 2. That his death pleQicur ver- 
was an oblation, that is, a price of redem- bum -:p:dj- 
ption, or a farisfaftion : the compound Nw, Marth. 
word [ gave up} intimateth ſo much. 1 Petr. * "© S-# 
2. 23. mapidids 5 ood xpivorn dixggac , He _ NT gf +: 
committed himſelf, ( or his cauſe) tw him 4. 9. Ge, 
that judged: juſtly: ſo in the ancient Syri- jn Harm. Vi- 
an Tranſlation, and in Oecumenius, The 4c £54. de 
Greek Scholiaft. Tradidie ſe judicanti in- 2% '* Mar. 
juffe, Vulg. Lat. and Rhemiſts, Ke delj.  *** 
vered himſelf to him that Judged unjuſtly, 
Rom. 6. 19. « mepadigyr mroy didunge , 

That form of dofrine the which was delivered 
"you. The margin of our New Tranſlation 
hath, whereto ye were delivered, which the 
Greek imports : as things that are melted 

and caſt into a mould , bear the print of 

that which they are put into, beipg liquid 

and fluxible. | 


Tzpehore, p Traditio, often. Dogma Matth. g Which 
I5. 2. Dotirina que ore traditur Matth. word is uſed 
by Gellws , 


I5. 3. Doftrina tradite, 2 Theflal. 2. 15. ;. 

and 3. 6. Gregorie Martin ( who was 4. NAY 
counted the principall Lioguiſt of the Se- 

mioarie at Rhemes ). exceprs agaioſt our . 
Evgliſh Travflation, for tranſlating this 

Greek word here, and in like places , Ordi- 

nances, InſtruFions, when we tranſlate it in 

other places tradition. The Papiſts abu- 

fing of the word tradition, might be a ſuf- 


ficient cauſe for the Tranſlatours, to reg- 


derthe Greek word, where it is taken for 
ſuch 


CRT IHE A 


S ACR A. 705 


ml 


hvaNta. h Nyahgor, Inopinatum, Lic. 5. 26. Ng x- 


Beza, Inopi- 
nats. Eraſm. 
Incredibilss. 
Vulg, sS yrus, 
& Arabs . 
Mirabilia, 


iAdiram, 


hadi ftadi- 
unproyoco. 


& Dr. Tajler, 


i Tzpz7mnis, AT emulationem provece. Rom. 
vel ad 2Zmg-e 


Iyzwmctoge , Miritimus, Matth, 4. ver. 13. 


IIzpz35ge ugy, Deſpscior, Atts 6. r. 
Nzpevim , Depoſitums , 2 Tim. I.T2: Ttis fo 


Npzric , Aimoneo , ethortor , As 27. ver. 


Hparrrugy » Zur, ( AR. o Pall.) Zxcyſo 


ſuch dofriae as is beſide the Commande. 
meat of God, by th2 name of tradition, 
as th2 word is commoaly takea. Bur 
waere1t is taken in the good parc, for the 
doftrine which is agreeable with the holy 
Scriptares , they might with good reaſon 
avoidit : as they tranſlate zradere to be. 
tray & deliver, Dr Fulk. Again, our Tcan(- 
latours uſe'theſe words, ordinances, inſtru- 
tions”, inlitutions , or doXrine delivered , 
which doe generally ſignifis the fame that 
tradition , but have not the” prejudice of 
that partiall ſigaification in which the P.a- 
piſts uſe it; who, whereſoever they find 
rradition , think they have found enough 
agaialt the perfe&ion of Scripture, Dc Falk. 
Immerito Pontificis quidem noſtrorum ver- 
ſronem falſi inſimulant, cum 1. ad Thed. 2. 
15. vertunt, rzpe7is documenta, id eft , 
doQrinam cradicam 5 now poteſt enim wox 1/- 
la, ubide dit ring agitur, commadits expri- 
mi, ut 2 generali ſua [ignificatione, ad ſingu- 
larem iligm de* qua agiter, referatur : Syrus 
interpres vertit mandatum) .Yztebli Biblia , 
Inſticutum, Riverus, It likewiſe fignifieth 
Precept, Treatiſe, Treaſon. 


7x, bac eft, admirabilis, nova , inſolentia, 
que preter omnem expeftationem, & contra 
omnium opinionen ſunt, Chemnit, ia Harm. 
Evangel. Inopinara recentior interpres re4- 
didut: ejuſque ret autorem adducit Fabium : 
az:/7 hic de Stoicorum inapinztis ageretur. 
Ego ut Eraſino nov accelo, qui incredibilia 
dixit, ita non video eur reprebendendus fit an- 
tiquus, qui mirabilia dixiſſe m2luit ; &» quid 
f* miracula dixiſſet 2 que qui efficit mepaf- 
£424" Helleniſtis dicicar, Hzighus. Eft eri- 
am Thema , @ vulgi opinione diſcrepans 
quaſe dicat , T3282 vw Ji; , proter opini- 
002M. " 


Il. 14, To provoke to zeal, or emulation. 
Some reader it, to provoke. Othets, to pro- 
voke to follow. The Valgar Latine doth ill 
tranſlate it Amulory, 1 Cor. Io. 22. Enm«- 
late : forthe word lignifiech not anely #- 
wmular;_ but Provocere ad emulationem, To 
provoke to emulation, It is uſed alſo Rom. 
10. ver. 19. 


Quaſi dicat, maps Ti Iendovy y ſcil. wr , qui 
eſt prope mare. 


called in Greek, of committing it to ones 
fiddliry. It figaifieth both chart which is 
committed tous of God, and that we com- 
mitto him. It figaifizth a thing commitr- 
ted to the truſt of any whomſoeyer , by 
any wWhomſoever. 


J, 22. 


me, excuſor, deprecor, Rejicio, recuſo , Luke 


x4. 18, 19. Ads 25.11. 1 Tim. 4. 7. and; 


$- Ir. 2 Tim. 2.23; Hebr. 12. 19, 25. 
Refuſe, or ſhift of. Tit. 3. ver, to. RejeB&. 
Tae & word (faith one) properly ſigaifi- 


kens the caſting out of a man by exeom- 
munication, or 2 cutting him off fromthe 
ſocteti2 of the Church. Nyariguy deyi- 
tage, ut bibet Vaulgua ; vel rejicere , us 
Eraſmus, Beza , Piſcator. Er htc quideas 
rejicere eſt excommunicare dum relipiſcanc. 
Dubitari autem poteſt, an eouſque periin« 
gat verbi Tap ry ſignificatio ; Nam 1 Tim. 
5- Ir. idem yerbum legitur, vertiturque 2 
Vulgato, «te btc, devira : quod, us duriaſiu- | . 
lum, Montanus correxit , & pro devita po- | 
ſuit recuſa : quol etian facit B:za , & addit 

expoſitionem, ae in collegium viduarum ad- 

mitte. Quidni & htc conſemlis verbi wapers 

interpretatio retineausr , expliceturque, Hez- 

reticum recula, boc eſt , in externa Eccleſis 

congreggtione maneren? patere f Sculcetus ia 

The. 3-40 | | 
Nvas3%, Aſcideo, Lk. Io. 39, . 
IT94ygniu , Precor y hortor , exhortor » adhar- 


.. pro ratione &* circumſtantia loci ſive rei de 


tor , conſoloy , rogo. Nunc precor, ſeu obſe- 
cro : nunc hoetor, {fue adbortor » vertitar » 


ug ſermo eſt. Prioris acceptionis m:nifeſts 
oc ſunt, Rom. 15. zo. 1Coriuth. 4. 3. 
ad Philem. ver. 9, 10. H2b. 13. 19, 22. 
Poſterioris, 1 Tim. 2. 1. &:5. T. © 6. ver. 
2. & Tit, 2. I5. H2b. 3. 13+ & 10.25. 
1 Per, 5. I, tz. Jude ver. 3. Valgarus 
hoc in laco Petri vertic obſecro, eamque lefti- 
nem, preter omnes Papiſtas retinet ac ſequitur 
quoqe? Beza, Piſcator, Hemingius. Calvi- 
nus vers, Aretius, itemque Lutherus,C& lit, 
hortor, ſfve adhortor, Mihique apprim? hic 
probatur pre alters, Laureatius in 1 Per. 
2. VEr, It. INxpaymilougy » Su24 » Conſolatio- 
. wews admitto, Conſolationem accipio, often. It _ 
* fignifiech as well ro Comfort, as Echort, To- I fa Afar 
ler. Faius, 1 Beza. Ic is commoaly tranſ- 13: 3t.. ER; 
lated Exhort , buc fignifieth. properly, To 7-Exhaner, 
ca'l unto , Alvocare , Vocare ad : ſe. Pro- * —_—_ 
pri? /ignificat adyoco 3 &* quiz patiſcimum = oor 
alium advaco ut me vel torpentess excitet , 1,ap. Gerh. 
tardum impellat , blaulis verbis ducat,, do» Rogo, Macth. 
ceat, meftium ſoletur, ac. Hinc adeo not 3, v. 31, 34 
frequenter in ſacris hortor, rog3, conſolar, —. —_ 
& raarxnl@- ille eft, qui hec omnia pre- = Ny 
ſtat, Johan, 14. v. 16.1 Joh. 2.3. Chriftus 7,,v ig? 
autem ox Spiritus ſanttus eciam hortagrur, Rom 12. r. 
- Tit. 4-9. Rogant, 2 Cor. 5- 39. Solaatur Accerſs, Ad- 
-per ſugs verbi Miniſtros, 2 Theifal.'2. v. 16, vo9 » A- 
f7. ius in Exercizet. Bibl. Exbore , 05 28- _ 
Heb. 3-13. Luk, z. 18. Rom. 12: 8. Com- | +l 
fort, r Thefl. 4. II, Luk. 16. 25s Pray , & Thucydides 
Match. 8; 5. Rom. 12. v. I. I beſeech you, ytunruc : 
is better chea 1 exhort you. IT:pasantr fiznif- que omnes | 
cat &* adhartari, & _ - _— 1x9 omngh 
ftenificationem retinere poſſumur,Hortabacuc | 
ji non ſonplicitet & frigid2, ſed «ddiris coB ns, 
. obſecrationibus ; Zanch. ia Toeflal, 2. 12. chrigi, Mar. 
So , I Theflal.'5, ry 4. FapweaniuÞ, we 26. ubi dicic 
beſeech you ; ſo 2 Cor. 5. 20. The word fepolſe ra 
properly figaifieth ro 45k pardon, and vebe- r= 4ry 
mently toextreat, It is uſed 1Sx:n. 20. 7 0anry _ 
27. for earneſt azking leave of another. 1, nm 
Ic ſigaifiech alſo to refuſe, and deny , as hoctart,'& 
Luke 14.3. Coloff, 2. 2. it is :traaflated- advocare 
comforted , buc doth properly fignifie £s- Angelos af 
courzged, or Riiſed up by ſors words of Piefidium. 


com bein z cexdy otherwiſe to faint, or | melee? 


eth to be drawa out of a Citie;. as an out» 
caſt ; agd, cranſlaced to ch2 Chucch » beto- | 


fall dawa uadzc ſome aHitioa or trouble. , , 
Cc:  A«Aumian» 


CRILTICATSACK A 


n Rom. 154 
4. Conſolatio, 
Beza. Exhor- 
tatio, Am- 
broſ.Utrum- 
que Graco 
vocabulo 
convenir:ſed 
illud camen 
melins vide- 
tur cohzrere 
cum patien- 
tia : Bezs. 


& Vox Grz- 
ca frequens 
apud Judzos 
in verfione 
Chaldaica,8& 
apud Thal- 
mudicos » 
non pro cons 
ſolatove ſed. 
pro-eo. qui 
cauſam..agir 
alterinss & 
quidets rei. 


nya. Depoſe- 
waſffum, Beza. 


09) 


 Napaxaxnurlougy, Occultor, Luke 9. v. 45. 
 Þ Nepararmmmuxe , Depoſiaonm. The Metaphor 


Animum laborantem erigo, comfe'laticne, vel ' 
ecclamatione noſlri ; quemadmodum in duel- | 
lis e certamin:bus fiert ſolet, ubi vocibus fa- 
rercye7 acclamare ſolemus amicis quibus vitto- 
riam optamns, Epiſc. Daveo. 1n Icc, Napzxar 


 ac@ry ſignificaticne paſsivd accipitur proCon- 


ſolatioue affici, Luc. 16.25.AQor. 20. 12. { 
Rem. 1. 12. Mat. 5. 4. Phraſis barbara vul- 
Late verſronis, dum verbum Tupaxaufiiocy) red- 
dit conſolabuntur. Nec increſtatio Maldona- 
ti ullins momenti, Interpretem preter Latin: 

ermonis conſuetudinem bic loquutum, ut ver- 
bum unum Gr ecuw uno alters Latino redderet; 
nec eniny id neceſiarium erat, nec hcminis ſa- 
ni ovxe1zd{4y gratis & ſine ratione, Spanhem. 
in Dub. Evang. 

Ilazyszaunc, Conſolatio, exhortatio, ſolatium » 
preces , often. Ad verbum eft adyocatio. 
Conſolatioeft apud Septuaginta Interpretes, 
Job. 21. v.-2. Pſal, 94: 19. Ifa. 5. v. 7. 18- 
& 66. v.11. ſer. 16. 6. Hof. 13. 14. Nah. 
$. 7. Vnde &y mefuxaxmnxc My @, conjolato- 
rius ſermo, Zech. 8. 32. In hoc uſu eſt Synec- 
doche ex Metonymia deſtinati, nam advacatio 
ſeu compellatio fit inter alia etiam conſolandi 
ergo. Conſolatio, Luc. 11.25. & 6. 24, Act. 
4. 36. &f 9. 31. Rom. 15:5: 2 Cot. 1.v. 
3. Exhortatio, Rom. 13. 8. 1 Cor. 14. 3- 
2 Cor. $. 4. Adbortatio, AR. 15, 31. Phil. 
2. I. Ambroſius, Conſolatio, Chryſoſt. Tre” 
well, | 

Nlapdxner@', Advecaius. Glol, nempe, qui 
advocatur ut alicus patrocinetur. Eft etiam 
deprecator , exhortator : exponifky etiaw 
conſolator. Naepaxead quidem eſt advoco , 
exhortor,oro,conſolor. Frequester admodum 
Septnaginta Interpretes verbum Hebreum 
Su, quod eſt conſolari, vertant Topaxarcir', 
Kt Gen. 24. 64. 2 Sam; 1o. 2. Pſal. 86. 25. 
& I19. 50s 52, 76. Ia. 54.11. & 66.13. 
Jer.:31.15.«t Mart. 2. & alibi. Significat eti- 
am Poforem,Polyd.Virg. Demoſthenes uſeth 
it for an Advocate, or Tatrow. Joh. 15. 26. 
Poxeſft Attica, qui ſignificantur illi quos in pe+ 
riculo accerſimus, ut nobis adjfmt conſtlio, (qui 
iidem Advocati vocantur Latin?) etiamſi non 
titigent.in foro,noſtro nomine. Ttaque Topixane 
T@ Lingud Grecd, & Advocatus Lingus 
Leiind,non ſignificant propri2 Deprecatorem, 
(ut aic Bezain Joan. 14.16.) ſed.cujus con 
blium requiritur in re difficillima, Cemer. de 
Eccleſ. & in Myrath. Evang. At oh Canmte- 
ron. in Myroth. ad Joan. 14. 16. fatetkr 
Txpax my [ignificare deprecatorem, 1 Joan. 
2; I. Thetrue force of the word Paracle- 


4 is Advocatus (not the Noup , but the 


articiple ) one called to, ſent for, invited. 
to come, upon what occaſion, or for what 
end ſoeyer it be, Biſh. Andrews, Tiege 
ſhews he ſhould be near us, one ordinarie, 
Conſolator, Joan; 14, v. 16. * 26. & 16. 7. 
Advocates, I Joan. 2.1. | 


is taken from Servants, 1 Tim. 6. 20. It is 


eps uſed alſo 2 Tim. 1. v. 14+ 
tam fidei com Tleperiucy's Adſum z Adjaceo, Rom. 7. ver. | 


18s 21. 


Tlepzxcy, Inobedientia, contumacia. Rom. 5.19, 


2 Cor. 10.6. Inobedientia. :Sic welogquam 
contumacia;tam propter ſuevem oppoſitignem 


J 


r 


DOcam mTzpoaxci» naxcy , id eſt, inobedien- 
tia, obedientia.: tam quod hac propria ejus 
nominis ſigr.ificatio eft , Tiſcat. in loc. lt is 
uſed alſo Heb. 2. 2. 

ITapaxuc, Negligo audire, Matth. 18. 17. 
Non audierit. Vulg. Neglexerit audire, 1d eſt, 
non ſit audire dignatus, aut ſe audire diſsimu- 
lirit ; nam hoc frenificar Tapzxxyy (cut Tag 
p3r dicuntur, qui non dignaniuf aſpicere, vel 


. fingunt ſe non vicere, Bez4in lac. - 


NafexoarRe, Subſequer, fſſequor, conſe- 
quor . offeFor. Luke I. $. Fax As IMxom 
* Searcheth out perfefly. Recentior Inter- 
pres, Omnia alte repetita penitus aſle- 


quuto 3 &- eodems fere mods vetus. Quod þ, 


we verum dicam, durum nobij ac moleſium 
vide;ur, Eraſmus, Cun&is ab irutio exaQa 
digentia perveſtigatis, Accurati omnium 
ab 1nitio ratione habita , -Heinſius in loc. 
V ſurpatur hoc verbum apud Demcſthenem, 
de exafta perveſtigatione negotii , cu ipſe 
nos . interfuerat', contre Timociatem. Et 
Luclanus in Sympolio cum xon omgibus que 
geſta fuexant , 'interfuiſſet , ſed aliunde 
inveftigaſiet , utitur hoc verbo. Signif. c:r- 
tam & ſolidam cognitionem, quando nibi/ eo- 
rum que ad{rei cognitionem p:riinznt, preter- 


| MitiEny : ſed quaſt veſtigia ſequendo ſingula, 


etiam quibus iþſi non interfuimus, diligenter, 
exquirunuar » perveſtigantur, obſervantut &# 
notantar. ut ex ipſis fundamertis certa, plana 
ſeu ſolids crgnitione comprehendantur, Che- 
mait. in Harm, Evange). Notatum eſt ab 
atiis, Joſep!.um, lib. 1. contra Appiouem 
hoe verbo uſum eſſe. Eadem uſus eſt & Demo- 
ſthenes Epiſtola ad populum Athegiene 


. ſem. Verum hoc intereſt diſcrimen, quod uterg; 


tum Joſephus, z#m Demoſthenes ſignificant 
eo verbo ſe rebus ipſis de quibus ſcribunt inter- 
faifſe , quarum pars magna fuerunt. Luczs 
verd iſtuchduntaxat vilt ſienificare, ſe res illas 


de quibus ſcribit, afſecutum eſſe, & cognoviſſe- 


tem certd, quam ſiipſe preſens adfuiſſet, nam 


£eteroqui ipſe rebus illis geſlis non interfuerat,* 
, ſedeas tentimn ex aliornm relatione certiſsima 


copnoverat, uti ipſe teſtatur v.2. Lud. Capel- 
li Spicilegium. The Greek word is meta- 
phorically deduced from them which tread 


| In others ſteps, Jeſt ought ſhauld eſcape 


them : for. Luke would declare unto us a 
diligent ſtudy - and manner of learning , 
Calv. in Harm.Evang. Notitiam conſequor, 
Grotias : ſoc I Tim. 4. v. 6. & 2 Tim. 3.10. 
Itis uſed alſo Mark 16. 17. Dicitur Tagpaxc- 
au%i, non ſolim quialterius ſequitur veſti- 
gia, quemadmodum Diſcipuli ——_ ſu- 
orum preſcriptum, ſed etiam quiilla que pro- 

ns: ur ingenio & memorid aſſequitur, quod 
ox niſi vigilantis &* ſunmediligentis eſt dz. 
ſcipuli, Aretius.. * 


ſ Tegawn7s, Incurvo me , introſpicio. To 


ſtoop down, and look intoy as we doe into 


| © darke & obſcure places, metaphorically ap- 


plyed to apgels, 1 Pet. 1.12. The worg 
fipnifieth prying intoa thipg veiled over 3 
and hidden from ſight ; moſt heedfully 
to pry into, to look. withly at it. Propen- 
ſo collo &+ accurate introſpicio, in a.iquid om- 
#i ſtudio incumbo, Gallic® Avoir la teſte fur 


Beza ubi ſup. Tranever1iom aſpicie, quaſi limis oculis, 
& quaſi per tranſcnnam aſpicio, Emile... 


q Non read © 
audio, aud - 
renolo; ram 


TxÞa ali- 


quando vim 
VErbi minuit 
& mutar. + 
r Significat 

Afſeftan ati- 
guid, & alicus 
ſemper aſude- 
re, & adeſſe, : 
Janſen. in 


Conc. E. 


dicitur de 


cotpore. ſed 
ad anrimum 
transfer;ur, 
quemad mo- 
dum a Deme- 
ſihene, & I 
Divo 'Tawulg » 
x Tim. 4. 6. 
& : Tim.3. 
Io, uſurpa+ 


tur. Vide 


Scultetum in 
2 Epiſt. ad 
Tim. 3. 10» 
It. Dez,e & 
Eaſom de in» 
rerpretatio” - 
cc verbi Ta» 
pax? g%cty lis 


ticulam 


componen- 
rem, Signifi- 
cat, afſcaari 
ut ſolet qui 
individuus 


eli comes, 


* Vide Be- 

24m, & Ind. 
de Dies in los, 
{ Tape in 

compolitio: 
ne aliquan-- 
do imminu- 
it, & ſigoifi- 


cat Obirer ; 
aliquando 


interidit, ve- 
nuſtatemque 


habet pro 


Penis. Ila- 
pz etiam de- 
ſignat prz- 


teritionem 


ac contem- 
prum.,& tum 
declarat, Olr- 
ter, & quaſi 
prztereunco 
limis oculis 
aſpicere ; ut 
fi prxcexiens 
alicvjus 2- 


des, caput 


immitcas, & * 
co vix con- 


ſpeto $a- 


tim diſce- 


das, pro quo 


Latioi di- 


cunt, 4 limi;, 
ne ſalmare, 
vel In franfit 


vang. Ver- 

um Tape- 
XcAs Ire. non 
proprie hia 


quelque 


- 


CRET Inca. SAR. 


Vide Faces 
bum Laxren- 
them 1 loc. 
t Lyces (cap. 
49-) non di- 
- og 
ed jay , 
Ruxit. Er il 
Jud ipſum 
verbum Ta- 
paraulany 
non ſemper 
fgnificat ita 
alſumere mt 
pord's : ſed a- 
liqu:indo , 
Ita uw. ducas, 
Mat. 1, 20, 
24. & 2. 14, 
20. Mal1o- 
nar. ad . dat. 
4. $. 
u lllud vzer- 
bum ad'ipi- 
endum de 
militibus , 
liforibus' , 
ſeu carnif&- 
Cibus, qui 
ſupplicio- 
rum execu- 
tores eſſe ſo- 
lebant : re- 
ſpicit Evan- 
geliſta hu- 
Jus verbj u- 
ſu ad vatici. 
nfa Chriſti, 
Mar, 17. 22. 
Marc. 9.31. 
Mat. 26. 45, 
Luc. 24. 7. 


the head, and bending of the neck, car- 


- novium in Joh. 20. 5. Proprie geſtum (7 


_ ac contweri diligentey, Aret, 


- gere aliquem, Matth. 1. 24. &* 17.1. &* 18. 
| 16.@” 26. 36. & peſcim elibi, Spanhem. 


quelque choſe. Nec ſollim Aſpicere, ſed eti 
am Inſpicere. To ſee is {imply to look 
on a thing, to view is with the dectining of 


neſtly and diligently to look into it. The 
Cherubims were made with their eyes 
looking down roward the Metcie-ſeat 1n 
the Holy of Holies, Exod. 25. 18, 19, 20. 
whereunto Peter alludeth. The Angels deſi- 
red with bowed heads to peep 1ato the My- 
ſteries of the Goſpel, they ſtoop down as 
ie 1yere ; for the ſame word is uſed, Joh. 
20, 5. of the Diſciples that came and ſtoop- 
ed to look into that part of the Sepulchre 
where Jeſus was laid, It is uſed alſo there , 
V. I 1. e Luc. 24. 12. reddi pote5t, Cum fe 
inclinaſſert, aut, Cum ſe incurvaſſert. Incli- 
pato, vel groclinato capite,-1n obliquum 
aſpicio : quemadmodum_e feneſirq, tranſver- 
ſis oculis, venientes, eunteſque curios? obſer- 
vant, Steph. in Theſ. Proxo capite, & pro- 
penſo colls accurat? introſpicere, Bezain Luc. 
24. 12. & Piſcat. in Joh. 20. 5, Quidam 
ramen ibi qu»que vertunt, Cum introſpexiſ: 
ſet, Steph. in Theſ. Protenſo collo cum levi cor- 
poris inflexione aliqus reſpicio, Gerh. Neggx- 
xuplew ſignificat inclinato vel proclinato in ob- 
liguum capite tranſuerſim quaſe limis oculis » 
e&+ velut per tranſennam aſpicere,. itcaruare 
corpus vel capnt ad aliqud aſpiciendum ; & 
quia bic modus aſpetis eo fine adhihetur, ut þ 


accurats res cognoſcatur, ideo ſmpliciter pro| | 


accuyata inſpettione uſurpatur Jac, 1. 25. 
2 Pet. 1. 2. Lxx. Caut. 2. 9. wtantur pro 
nxw quod eft intent? & cum enimi obſerya- 
tione proſpicere &# intueri , Gerhardus in 
Harmon. Evan. Vide illum in 1 Pet, i. 11. 
Grotium in Iuc. 24. 12, & Paulum Tar- 


gnificat reſpicientiuns per feneflram , Gen. 
26. $. Prov, 7. 6. Caſaab. in Exercit. Jac. 
1.25, wag ib; fixem :contemplationem ſie 
Lnificat. Significat Tranſpicere , id eff, ad 
fundsm uſque inſpicere, Cornel. a Lap.. *O 
e«gawyac, Introſpexerit : tranſiatio ſumpta 
eſt ab iis , qui non obitey aliquid aſpiciunt , 
ſed prono etiam corpore oculos edmovent, ut 
rem omnem propizs cognoſcant, Beaa in loc. | 
Significat, Omnie ſummd diligentik explorare, 


Haggaaucte, Accipio y transfero, abſu- 
mo, abduco. Accipio quaſi per manus tradi- 
tum » at qui accipit alsquid a majoribgs ſibi 
reliSum , aut qui ſuccedit alicui in imperio , 
Sceph, in Theſ.+ TaparneuCarugy, Paſſ. 
often, It is uſed of the Devil, taking and 
rranſportivg Chriſt into an high mountain, 
Matth. 4. 5. and there fignifierh cceptuns 
—_— ver. 8, Ordinaric in _ Te- 

amento (reneficat nou peltare. circumferre , 
ſed we” i ui 9 Gbi adjun- 


It is uſed of the u Soldiers leading Chriſt 
1nto the High-Prieſts Hall to whip him , 
Matth, 27. 27. Ofaſſuming ſoul and body 
ger into Heaven, Joh. 14.3. Soit is 
uſed alſo Matth, 24. 40> 41. Luke 17. 34, 


3 $- It is uſed of the Bridegroom takipg the 
Bride to himſelf, and bringing ber home, 
Matth, 1. 20,24. hoc eft, atumere Mariam, 


& tibi adjungere,Caſaub. Significet,1d quod 
prebetur , ſeu offertur', recipere . ad ſe ſu- 
mere, Chemnit. io Joh. 1. 11. Hagzazces, 
Accipere, traditum, viz. 2 parin'ibus wel cog- 
natis, Bezain Matth. 1. 20. Obſervanda ef? 
illa differentis quam Beza obſervavit inter 
verbum eaggrrapuCirny o dizaw* Id io- 
nificat, que foris pronunciantur & proponun- 
tur, intro in animum judicauda recipere, ut 
partem wel eliges vel reſpuas : Hz; auten 
ſtgnificat, que probiſti, a:cipere && ampletti , 
. Zanch.in 1 Thel. 2, 13. 


ITzparngpug , Preterlego 3 Aﬀs 27. ver. 


$8. 13, 


F 


Nagaer, Maritimus, Lukes. 17; | 
Napzeney, Tranſmutatio. James 1.17. The 


yariatfon of the Sun when he declines and 
gaes down,and leaves us in the dark,whtich 
he doth eFery day. His parallax'is his mo- 
tion from Eaft to Weſt. 


Ile exngigeuty , Fels) ratiocinando fallo. Fal- 


ſis rationibus ſed que calorem habeant probabi- 
litatis, imperitos circumvyenire, fallaciis per- 
ſuadere, Zanch. Sublola ſapputatione fallo, 
falſis ratiociniis decipio, vel falſs argumen- 
tatione wiens decipioz ut ſit Metaphora non 
tanthm 2 cakulatoribus, ſed etiam & Sophiſtis, 
Steph. in Theſ. James 1. 23. @aparox75- 
pu, proprid fallaci ac ſophiſtica ratione 
decipientes 5 ſive, uti etiam hic vertit Beza 
xofter, falsd ratioacinandg fallentes* Tapancs 
31 eſt fallaci ac captioſo ſyllogiſmo ali- 
cui imponere, & eſt proprium Sopbiſfte. 
Sic ſimiliger eddem woce ac eodem ſenſu 
Apoſtolus uticur Col. 2. 4. Laurentins 
in locum. Putting paralogiſmes, fallacies , 
and tricks on themſelves, falſe reaſoning 
themſelves. Col. 2. 4. this word is tranſla- 
ted beguile ; it properly Ggnifieth to decerve 
the ignorant and ſanple in reaſoning with 
them, thruſting upon them av errouc by 
falſe and dectirfull arguments and reaſons. 


Tlageatoucyy Solvor, wagerrnval @, Particip. 


Solntus., Luc. $.183., 24. AR. 8. 7. 
& 9-3. Heb. 12. 12; Hagazauns, Malum 
eſt, ubi alterum duntaxat latus , aut dex 
tram, aut {miſirum, ſenſum ſimul ex motun 
amittit. 


ITapaeaunxit, Parelyticus, Matth. 4. 24. and 8. 


6. and 9. 2. twice, and ver; 6. Mark. 2. 
34> 5,9, 10. It cometh. of the former 
Verb. Hippocrates defineth the palfie to be, 
. MO qui membra diſſoluts & diſcipate 
reddit | 


Ilapaaipce , Permanes, 1 Cor. 16. 6.” Heb. 7. 


23: Jam. I. 25. Vede Parmenones dif 
| ſervi qui dominos aſſeFabantur, , Beza in 
« Matth. 15. 


x Naga , Conſolatio, 1 Corinth: 14. ver; 


3- Nomen Grecum notat yeſtum eorum qui 
alios conſolantur, qui, ſcil. aſcident illis, & 
verba faciunt, Ad verbam ſonat , Alloqui- 
um : gqu4 quidem vocein.y eadem fenifics 
tione Latini imerdum, ad imitationem Gre- 
Ws «rantur, Aoratius Epodon 23. in 
oe: | 
lic omne malum, vio, cantuque levato 
Deformis eyrimonie » 
Dulcibus alloquiis. 


z TiagapRugy , Conſolor, Joh. 11. ver. 19, 
& 14. 
Hof, 


' 1; 1 Thefal, 2, ver#12, and 5.y 
Cc 3 


x Ex eacc. 
& wigr ſer- 


y Piſcat. in 


ac, 


Zanh- 
Juderg. 3. 
Ruth 2. 17: 


_— 
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"CRITICA SMACK A. 


" a Thar 
which in 
Job. ur. 19. 
is ſaid to rom- 
fort the, the 
Syriack 
rtraoſlateth, 
ro ſpeak wth 
their beart, $0 
in I Thef. 

" 3» II, 


b, Ber.a in 
Matths. 6. 14. 


ce Um. & 
quaſi ad la- 
rus incedo, 
vel Adam- 
bulo , Gve 
_ _Adambulan- 
do proxime 
ner facio, fic 
Mar. 12.20. 
Tera in Mar, 
9. 30. Eapa 
jdem "0% auf 
let quod a- 
pud Lacitds 
prepoſitio 
Ad, ideſt, 
zuxca, in 
compoſitio- 
nes 1d. in 
Mar. 11.20, 


- TlagapuSroy , Solatium , Phil. 2. 13, Locuzio 


Hof. 2. 14. 7>>Sy *m7327 Er ad cor a il- 
lius loquar.' Idem [hoc valet, ac ff dicas » 

 Eam conſolabor, «t Iſaiz 40. 2. quis quos 
ſolamur, eas yrato fermone alloquimuy ; unde 
fattum, ut Lztine alloqui dicatur gro con- 
ſolari, Varro.lib. 5. de Liogua Latinaz C3 
Greeum verbum mapspuiiougy confonat » 
mepe, ad, & wwsy loquor, Livelius in 
Annotas, inloc. hn CG 


ſuper cor- ; ſo the Syriack there. Hec vox 
proprie- ſrenificat alloquiums quo eriſtes &> | 
afflitos To ſolemus ; ideo rett? pro (o- 
latio accipi poteſlÞ  _. 
TIaparoyuis, Legem tranſgrediey, AQs 23. 3. 
Tlaparouia, Tranſpreſcio, 2 Pet, 2. 26. 
Izamzaie, Exacerbo, Heb. 3. 16. Irrito. 


BÞ ad iram concits, acerbum & emerulentum | 


reddo. - Sug : 
TIapa mxparjuc, Exacerbatio, Heb. 3. yer. 8, 15. 
-  Provecation, or bitter contention. 

Tapemirle , Prolabor, Heb. 6.6: Vt cum. edi- 
ficium mals ſartum prorſus corruit, Pareus. 
mapaminler aliquid amplits [ignificat quam 
#1zi{v, ut deelarat Apoſiolus, Rom. 1 I, ver. 
11. ideft, ita impingere & offendere ad ali- 
quid wt cmcidas, quod eft Latinis prolabi z at 

 apxd b Gallos differunt Chopper, && Brou- 

2 * cher. ; d 

ITyaraiu, Preternavigo, A& 20.16. 

IzaTacaor, Proxim?, Phil. 2. 27. 

INaparauniac , Conſemiliter, Heb. 2: 14. In boc 

Adverbiq interdum Tape detrahit de [ignifica- 
gione, ut cum ſignificeat propemodum +: htc 
vers cantr2, proximam prorſus reſpondentem 
conditiorem declarat 5 imd,, eandem provſus , 
= ad ſpeciem ipſam attinet, nempe ut lac la- 
i ſemile dicituy, Beza in loc. 
Ha aropousy, Preteres, iter facio per, adam- 
bulo, Matth. 27. 39. Marc. Is. 29. «li- 
bi (impliciter ſſgnificat , Iter facere, Marc. 
2.23. & 9.30. Hoc. pulchyd, non quidem 
vertit , ſed explicat Ecalmus , qui docet, ex 

. particula nes intelligendum'illos clam, aut 

ceteriter, & wvelut obiter feciſſe ittyer Geli- 
leam, ut net aperirent ſe uſquam, nec commo- 
rarentur. Nuam explicationem confirmant ipſa 
verba ſequentis in Evangelifla : Nec vole» 
bat gyenquam id ſcire, Scaltejus in lor. Sicut 
etiam Lxx. Interpretes Tranſivit, preterivit, 
#ſitatiſsim? per hoc vocebulum exprimunt;Ge- 
neſ.37. v. 27. Exod. go. ver. 13: | 

TlapdnJous, Offenſe, Lepſss, often. The word 
moſt properly ſ{igmifieth the very a@ of 
falling. Ic 5, ore alſo afall raken by 
ſtumbliog, or ſtambling at ſomething that 
lieth in our way. It fGagnifieth Fexlt alſo, 
as well as Fall. De erraqis, & deliflis lyg-. 
oioribus yſkrpatur : habet ſignificatianem in- 
de, qugd manus in contingendo aliquid aber. 
Yet, 3 mage & drm, Fel quinglo quis ca- 
ſu, & ext f prolabitury, P.! Flaw, Po- 
Iyc. Lyſer. Now caſus, ſed quaſi ceſus : Pre» 

 "poſitio raps minuit rem cus in compoſitione 
Jangitur, Corpel.” a Lap. Erratum ex inm- 
prudentia & ignorantis commiſſum, Gal. 6. 
xs llibi-pro' yraviſcimis" peccatis uſuypetur ,* 
«&t Epheſ. 2. ver. F, &* Rom. 5. 17. de A- 
dami :ravſgreſsione, ubi Beza lapſum reddit : 


- 


C 


Pareus,lapſum toralem interpretarur. An- 


2/fe> dicimns "The fallof Adam,” Frecars 


ctiam attualia vocantur meparwuars d lap- 
ſus, «et Matth. 6. ver. 14,15. Marc, 11, y. 
25> 26. Rom. 5. 16, 17, 18. ttis tran- 
lated Offence. The Originall word fignifi- 
eth Fall. Col. 2. 13.it1s uſed twice, and 
tranſlaced Treſfaſſes: It ſignifierh both aQu- 
all and origivall fip ; avy. aberration, or 


| * decliving from the Law of God. Nox di. 


ſtinguit Apoſtolus in hac preſenti diſputatione 
mer «{uaptar , peccatum , © mwpanlouua 
delitum 3 quod wel inde patet : yaminfre , 
cam dixiſſet, Legem ſubigtrafſe ut abunda- 


d Haxc vor 
Taxloeſt ue - 
firatiflima , 
aliis non j- 
rem ; & prez. 
cipuz attua- 
lia peccaia 
ſignificat, I 
Fac & 21- 
T1. Etymon 
eju$ ſonar 
Dreter cadere, 
cum ſcil. ule 
tra retam 


ret 3 mparmouee, 1d ipſum ite reſumit.. Ubi guftitiz line- 


autem abundavit 4 «kapna, Quod mani- 


am cadimus, 
Iilyr. in Clav. 
Scrip. 


feſtumeſt argumentum promiſcue uſurpatis.. ns 


nis harum vgcum, Eſtius 'ad Rom. 5. ver. 
I5. Bur Terome ſaith, , rwpazloun levius 
eft quam «para. Bed ſaith they are diſtin- 
guiſhed, Rom. 5. 16, 17; &c. as the cauſe 
and effe : for mepynTuue dicitur ipſa Ada- 
mi ruined, unde manat % <paprre, ideſt, tum 
reatas ille, tum corruptio in omnium naturs 
herens : therefore he tranſlateth zuparloue 
lapſams and This « jnaprier peccatam. Eft qui- 
dem ubj nvaxrlepa oppoſitum 5 SucgpTE , 
' fenificar delicta minora , ws Ephef. 2. 2. 
Sed & boc loco, quod precedentia quoque evin- 
cans, & alibi, xt Rom. 4. 25. Col. 2. 13. 
omnie deliforum genera completitar, Groti- 
us in Match. 6.14. Q | 
Nepappic , Perfluo, Heb. 2. 1. Let flip , hke 
water put jute a Colander,or riyen diſh. 
Defluemus, Syrus Incerp. Chryſoſt. Pareus. 
Vet. Pereffluemus. 'Valla, e Preterfluamas. 
Bez. 'Perfiuamus. Perfluere dicitar , qui au- 
ditum ſermonem won contivet , wt Terenti- 
agus i/le 'Parmeno, ſe plenum eſſe rimarum 
dicit, qui hac ex illac perfluat : opponitur er- 
go To agwixir neque enim dttendere apoſ- 
ſumus auditis , ſi ſecurd ſnamus ills nobis 
effluete, z Bexe, Nepapiulicy ee dicuntur » 
que excidunt animio ; eſtque hec locutio, non 
mod? apud profaner autoyes, qui Grecd ele- 
gantiſsim? ſcripſerunt, uſitata ; ſed in ſacris 
etiam literis uſurpate , ut Prov. 3- v.21. 
Mi mapajppty , Ne excidant. Hic operepre- 
tin eft- Metephore Concimnitatgm obſervare : 
#01 enim confertar bominis animus cum vaſes 
ideo tantizn qudd debeat retinere viſe, audi- 
ta, meditate ; ſed qudd debeat efſe inflar the- 
ſavri , & pyxidis, unde audite, difta, viſe , 
wediteta depromantur, quando uſus poſtulat , 


e Praterfius 
ei Ggaifica- 
ticne qui 
dicitur flu- * 
vius aut a- 


' qua quzpi- 


am precet-. 
flucre lo” + 
cam ali- 
quem, Srepb, 
The. 


Gamer. in Myroth. Eyang, Ze Reſponſ. ad . 


Queſt. in Epiſt. ad Heb. cap. 2. ver. 1. 
Metaphors eft, quam alli «lis trahunt. Qayj- 
dam ad res que liquentur, & fluendo con- 
ſumuntur & evaneſcunt, ut cera 2 facie ignis 
glacies & Sole, Alii 2 rebus pertufis, & hu- 

* mores infuſos minim> continentibus duflans 
volunt, qualia ſunt dolia perforate, rimoſs, 
que hae & illac perfiunnt, fic Beza. Alii 2 


phylaQus poſt Chryſoſtomum awnotat, Apo- 
 folnm alluſific ad locym Prov. 3. juxta ver- 
ffonem Lxx Fili, ne effiuas, av ne prater- 
fluas': Eft enim in Greco idews verbum, &- 


vaſe peofluente, «lii ab aqua effliuente, Theo« 


| femiliare eft Apoſtolo per totem banc Epi- 


flolam ex Interpretatione Septuaginta ſcri- 
graves depromere, Eftius & Hyperius in lo- 
_ cum. 
taphorg eſice 2 papyro perſfinids z que literas 
que 


Li 


Nuidam fic interpretantor , quaſi Me. 


CRITICA SACRA 


19y 


RO ——_—_— _—— — 


F Alii ab a- 
g 9uis cito 

przcerlaben- 
tibus etiam 
ducere ma- 
lunt,fic Chry- 
ſoftomus acci- . 
pit pro perea- . 
m5, Viz. in- 
tar aquz di- 
Jabentis, ut - - 
Pſal.. 58. 8. 
Peza - Aret. 
Steph in Theſ. 


, TIa are, Produco, Aﬀts 20. 7. . 
g Superſtiti- g Nagympla, Obſerve, adſervo, De inſidioſa ac 


ose obſeryo, 
uc Gal. 4.10. 


et di- 


que atramento imprimuntuy non 


flinftar & perſpicuas, ſed quaſi eſfinere [init 


freurar, ur poſtea legi non faci{t queant ; & 


{re nos eſſemus ſimilestali papyro, ſineremuſque | 


verbs audita e:.cidere , ctanquam infundi- 
bula, nihil liquoris verbi aivini vyetineremus, 
Sed veflins yetuletimus ad noſtras perſonas , 


7 — 


medium affero, atque etiam Allego , froe 
Exemplum cito, & Autotitatem {cripto- 
ns promo : gud ſignificatione aticur Athe- 
neus, & ſt «ſurpatur Att. 17, 3, NaandN. 
& @- ob oculos ponens, id eſt, 1am maniſeſt 
exponeus, quam cernimas que ſpeftanda pro- 
ponuntsr, Beza, 


——_— 


mus, id eft, nd pereamus, in nibilum rediga- 


T3 we2xonuer, Infigne, As 23, It. 25 
Ilapaoxdly, Paraſcene. Nomen certi diet, Luke Ilaxeuadie , Hybernatio, Aﬀts 27.v.12. Sf 


II2zodn'?u , Paro, apparo. TiegaobaCougyy 


Tlaga wyſare, gbvius fro, AR. 17. v. 17. 

TTepavnixe, Confeſtim, 2 Cor. 4. 17. 

zeepiew, Transſero, Matk 14. yer. 36. Luke 
22. 42, 

Tzexpesria, Dementia, 2 Per. 2.16. 

Tlapapeyric, Defipio, z Cor, 11. 23. 

Napaxeivste, Hyberno. Ats.27. v.12. and 28, 
11. 1Cor. i. v.6, Tit. g. 12. 


qudd videticet periculum ſit, 1E nos efflua- 


mun abſumamur. At — ſumpta eſt 
vel 4b aquis celerrim? f elabentibus, & pre-. 
ter fluentibas : ſive in genere abillis rebus que 
liquantur, & fluendo conſumuntur & evane- 
ſeunt, Hyperius in loc. 


13. 54 Nlapzotbs wocabatur , quia in coad 
vivendum ſeptimo die edulia coguebaniter & | 
apparabantur ex Lege, Exodi c. 16. It 1$ u- 
ſed alſo Matth. 27. 62. Mark 15. 42. Joh. , 
19. V. 14, 31,42» . 


hoc propoſitum centurioni [ulio fait, ut in vid 
hybernaret (hoc et, dna ageret) Paulus , 
Cay cum ceteris enum captivis, ut in Ttaliam 
Citd perveniret, navi Alexandrine impoſuit > 
Hybernare enim, qua voce bic uſus eft incer- 
pres, dicitur, qui hyemem tyanſmittit , ſen in 
loco certo manet dum elapſa navigationem per- 
mittit. Adde, qu3d byberhandi vox propri? 
militibus tribuitur : quemadmodum enim cam 


Paſi. Ats 19. 10. 1 Corin, 14. 8. 2 Cor. 
9. 23 3- | 


malitioſa objervatione uſurpetur, Luc. 6.7. , 
& 14. 1. & 20. 25. Eft Curiose 1ntegrum 
eſſe, aſtute, & inſidiost obſervare. Arift. 


pidis potte dicitur Rignano. Aliud eft macg- 
xeu571y, cm ad cempeſtatem talem transfer- 
tur, Heinſtus. 


lib. 2. Rhetor. eccipit pro eo quod eft ulci- Nagrxpius , T/lico , often. Qurando de mire- | 


culis uſuypatur, ſemper natat , i iu momento 
aliquid. contigiſſe, Luc i. 64. & 4. 39.& 5. 
25.& 8, 44,55. &13. 13. & 18. 43. At. 5, 
10. & 9. 18, 

k Negra, Paxdus, Rev, 13. 2, 


ſcendi rempus captare ; que ſignificatioiſti 
loco, Luc. 20. 20. pulchr2 convenit, Obſer- | 
vantes eum, id eſt, captantes z ponitur enins 

hoc loco in vitio, Beza. It is uted alſo Mar. * 


Auguſtus feſſes milifi8 cobortes abdidiſſe op- | 


. k Pardalis, 


3.2, Als 9. 24. Gal. 4. 10. 


It*pz7ipnc ts, Obſervatio, Luke 17. 20, Signifi- INlapupu, Adſum. entgir, Preſens, foi. 
care poteſt ſcrupuloſam, &+ ſuperſtitioſam ob- Napnodo, Introduce, 2 Pet. 2. 1. Proprid ſig- 


g lacing. Þ 

- et Com- 
mendare, ve- 
Juti coms» 
mendatur 
depoſitum 
ſervandum, 
ac ſuo red- 
dendum 
rempore » 
Eraſm. & 
Gerh, 


ſervationem , Chemoit. 


IT=pigni'2mus, Appono, propono, ob oculos pono , 


commendo, depono. TIz;«i9»3 Paſſ. often. 
Significat in genere, patrocinio, Cure, dc thtte 


nificet ſubintroduco, furtim clam & ſubdol? 
introduco ſpeciem pietatis & nomen Ecclefie 
þretendens, Gerh, ia loc. Fraudulenier dliis 


obtrudo ſub ſpecie peritatis, Arer. 


le atterius aliquid commendare , Attor. 14. IlapeionsI@», Irreptitins, Steph. Beza, Piſcat, 


\ 23.& 20. 32. Luc. 23. 46, @apxdiougy 70 


Triua ws', In manus tuas depono ſpiritum 
mewn, Beza, Tremell. Gr. Commendo, ut 
depoſitum, Luc, 12. 48, & eapidero T0, 
Cui multum commendirunt, Cujus fidet 
multa fuerunt concredira. 2 Tim. 1.18. 
Tulthlu Thy wapryinies eapsmNnug ont 2 
'Hoc preceptum commendo tibi , velae 
preclarum quoddam depoſitum ; ita enins ex- 
ponituy, 2 Tim. I. 14. & 2. 2. it4 Lxx, #- 


. tuntur Deut. 4. 4» Chriftzs animam ſuam y 


velnt preclarum quoddam depoſitum , in ma- 
nus Paris celeſtis, hoc eſt , cure , tutele, ac 
preſidio, Parris commendat , repetitutus hoc 
depoſitum in reſurrefione, quando anime cum 
corpore iterum unietur ; Proprid (ignificat , 
apud aliquem pono ; &* ſciendum Grecis 
now eſſe verbum preſentis temporis, commen- 
do, ſed futuri, wepadimugy, boc - com- 
mendabo , five deponam, q o& He- 
braice vevitas & tranſlatio Septudginte ha- 
bet in Pſalmo 30. unde hbec verba 2 Chriſto 
deſum)ta ſunt : & optim? convenit futurum 
tempus , quia fic predixit ſe moriturum an- 
zequam morietur, & eft ſenſus, Pater, quo- 
viam jam omnia impleta ſunt quz impleri 


yoluifti, egojamjam in tuas manus come | 


mendabo atque deponam ſpiritum meum , 4 


lenſes. in loc. Significet «2p27i2w, In 


_ 'Schol, Gal. 2. 4, Vulg. Subintroduffo 
Eraſm. . Obiter i 
' Frodk 


Qui per fraudem , & pictatis ſimulationem 
in album fidelium ſubrepſerat ; nam in his 
verbis v2.ep pleyrumque ponitur in vitio, Beza. 
Sic nommntuy qui, nomine obſervante ſeu «- 
nimadvertente, in catum aliquem intro- 
ducuntar , aut ſeſe ipſe infinuant, Piſcat, in 
F * 
P zngreſios. Tertull” Subin- 

duEitios vocat. Eos intelligit Apoſtolus , 
qui cim lateret quales efſent, obiter ev fuy- 
tim, exploratqrum more, fuerunt introdufli , 


aut ingreſsi in Ecclefiam. Sumiter enim ferd 


Grece diftio in malem paytem, ejuſque vim 
_— explicae Chryſoſtomus, Eftias «d 
Gal. 2. 4. 


Ilaperr die, Swhrepo, Jude 4. Latenter at velue 


aliud agendo irrepo, intro. 


Tlaperipg gta Introgo, Rom. 5. v.20. Gal. 2.4; 
aperpizp, Confero, 2 Pet. i. 5. 
Ilapux}ic, Extra, extrinſecus. 2 Cor. 11. 28, 


wet ecu. Vulg. Verſio , Preter 
ea quz extrinſecus ſunt 5 ques reliqus Iis- 
terpretts ſequuntur. Chryſoſtomus ite «c+ 
cipit ac 7 ſenſus eſſet @Prater ea que ego 
omitto, ſiquidems lougum fuiſſet omnie 4- 
poſtolum recenſere. Saud waprc oft exce. 


ptive particule, utiliguet ex Marth. $.371. 


& AQ. 26. 19. itaquere' wegunic, pof- 
ſunt efic ea que cxcifinatir @ reliquoram 


nume« 


i Gerh. in 
Harm. 


ſcu Panthe- 


@ps. 17+ 


CRITICA 


SACR A. 


1 Of Tazs , | 


&, a0d x a9» 


- Thapizeus, Dretereo, abeo, trahſeredior, often. 


m Gerh. in * 
Harm. 
n Nzix- 
Sw quidem 
znterire hic 
ſignificar, ur 
& apud Te- 
#rum, Ep.2. 
©. 3. Ve. 10, 
Eft etiam 
irritum fiers ® 
ut & infra 
24. 31. Gro:. 
zn loc. 
o Remiſſo- 
nem quid} 
ſev difſoiutis 
onem ligni- 
feat - ſed 
eam quz in- 
tenſiori, fir- 
Titat1i ac ro- 
bori oppo- 
mirur Vide 
Heb. 1?. iz. 
Eftius im loc, 
DeſeFttio &> 
languor eft , 
& wmuMm , 
Corporiſ que ex- 
genuatio 7+ t4- 
be; Badzus 
in comenta 
riis linguz 
Grxcz 1. 
condnnatio. 
2. Tabes. & 
Corruptio . 
Cornel. a Lap» 


TlegijaCans, Caſtra, exercitus. Caſira, AR. 21. 


- 15. pro Muleſtare, Tud. 16. 16. pro Fatiga- 


Napriu@ , Hoſpes, advena. Heb. 11. 13. 


_ de Dies. 
Tlizzzons, Remiſsio, © Rom, 3. 25. tnde Gall, 


pri relaxationem declayet adſtriftioni oppo- 
ſitam: eleganter ad peccatorum vemiſsionem 


compedes lex adſtringebat : itaque idem hic 


ſewntur homines pey peccatum » viribus nimi- 
rum ad bene agendum penitus remiſsis ;nam 


Tlatize, Exhibeo, prebeoy preſio, often. It pro- 


TIzpropeie  Solatium® Col. 4. 11. Greca vox 


1::mero, hoc eft, que non cum aliis enumeran- 
tur. Atque ita ego ſimpliciter acciperem iſta 
Pauli terba , awerr 51 mrparrtc, Prater ca 
que ego longa ſerie enumeravyi,accedunt & 


:/a, cc. Capell. in Spicileg. 


34. eros TepeuConmr , Tulg, Eraſmus, & 
Beza, In caſtra : Malim ego vertere, Tn ca- 
ſt:um : hec enim ſic differunt ; ut in ſingule- 
ri Caſtrum ſit locus muris munitus, alias Ca» 
ſtellum, vel Arx difus ; In plurali autem 
Caſtra , locus in quo milites tentoria fixere z 
vel ipſa Tentoria, in quibus milites diver- 
ſentur ; utrumque Tap ſignificat, Lud. 
de Dieu. Exercitus, Heb. 11. 34. {ic Latin? 
per Metonymiam ſubjefti Caſtra ponuntur 
pro Militibus. Apoſtolus pluraliter dixit Tap* 
ewCre';, eo quod non de unis, ſed ut minimum 
de binis diverſi temporis caltris, /oqueretur 
Eſtius in cap. It- Epiſt. ad Heb. Ir 1s 
uſed alſo Afts 21. 37.and 22. 24. and 23. 
Io, i6, 32. Heb. 13.11, 23. Heb. 20. 9. 
Tentorium, ordo conſertus, ordinatione caſtren- 
ſt conſtans, Gagpeius. 
Naperxaie , Obturbo, Aﬀts 15. 19. Ithgni- 
fieth properly to trouble , as a throng of 
eople, Naprexaciy ws 2 Lxx Inter- 
pretibus pro Afflige ,ar@are, Ind: 14.17. 
pro Commorere, inquietare. -1 Sam. 28. 


tionem ac moleſtiam parere, Michee6.3.que 
ones ſrenificationes ſatis bene hic quadrant , 
Lud. de Dieu. | 


1 Pet. 1,7. and 2.11, 


Eſt nm ſolim pretergredi , & preterire , 
m ſed etiam Plane abire , Matth. $. 18. 
Dn. & T4. 15. & 24. 35. Luc. 17. 7. Tapip- 
* ry, 10n tantum ptetetire, ſed etiam Ire 
in alcerum latus, in4atus oppoſitum, Lud, 


Parefſe, &* Parefſeux, que pigritiam & pi- 
grum ſignificant. Nlepime autem, cam pro 


apfl;catur, quibus tanquam vinculis arttiſsi- 
mis mundus irretitus tenebatur , & quorum 


declarat atque alibi &pwnc, id eft, liberatio y 
&* quaſi emiſcio, que eſt illius relaxations 
efcttum. Chryſoftomus, «3 &+ Grecus 


Scholiaſtes, hoc interpretantur non de pecca« [ 


torum remiſcionay, ſed de eo ſlatu in quona- 


Tao reſolutionem quoque nervorum , ut in 
paralyli, & animum languidum ac remiſſum 
declayrat. Sed hec interpretatio prorſus eſt 
violenta. Syrus autem Thterpres hanc vocem 


0#, We ſignifieth alſo counſel,and encourage- 
ment 5 and ſo the meaning is, to my com- 
fort, to my counſel, and to my encourage- 
ment. Ilzpny:cv proprie ſrgnificat hortarl , 


vel confolaii. 


Ilzz2»@-, Virgo, often. From the Hebrew 


nw» Porah , .Fruclifera, or Yo 4 Tapald. 
2, @ reponendo, becauſe Virgins ſhould 
lay up againſt marriage. Matth. 1. 23. 
4 mapXv@*, Virgo illa, that Virgin, ar « cer- 
tain Virgin. The article is added ( faith 
Fez4,) to ſhew that itwas a famous Vir 

* gin, ſelefted from all eternity, and whoſe 
{ſeed ſhould break the Serpents head. Both 
the Hebrew why, and. the Greek mp21@- 
ſignifieth one hidden and unknown to any 
man. 


Ilzptwic, Virginitas, Luke 2. 36. 


'TIzgr5ztvw, Siſto, Rom. 6. 13, 16. 


Tagismu , Adſto , adſum, (ſto , repreſents ,, 


vel nm legit, vel non melleFum pretermi- 
fit, ut > alias interdum nonnullas, Bezain 


perly Genifieth to exhibite, or yield. 
Teprpeie eam conſolationem ſignificat que 


fit amicd ac ſuavicollocutione ; tametſe poteſt 
extendi ad quamvis conſolationem in. genere z 


Eſtius in loc. It is rendred there conſolati | 


prebeo, probo, often. Col. r. 22. It is 
travſlated preſent. This Greek word is very 
ſignificant, and diverſly taken : it Ggnifi- 
eth to aſſemble, Adts 2. 26. to make preſent, 
ſo Atts 23. 23. to make ready, furniſhypurge, 
or make clean, Aﬀts 23. 24; to make acce- 
ptable, 1 Cor. 8.8, to make manifeſt, i Tim. 
2. I5. toprove evidently, Aﬀts 24.y. 13. to 
aſtiſt and ſtand io, Rom. 16, 2. 2 Tim. 4. 
16, to offer by way of dedication or gift to 
God, 2. Cor. 11. 2. Luke 2, 22.:Col. 1. 
28. Chriſt colle& us, bring us into Gods 
preſence , cleanſeth us , makes us accepta- 
ble, afliſts and defends us, and manifeſts us 
to be holy, Epheſ. 1. 6. but the laſt ſenſe is 
principally here meant, he preſents us by de- 
dication to God, Rom. 14. 10. Rom. 6. 
I3. TepzcyouTy $tuTY; Ty Ot p) Siſtite V0s$ 
Deo. Exhibete vos Deo, Vulg. Accongnoda- 
te voſmetipſos Deo, Tremell.Give your ſelves 
unto God, p The Greek fignifieth pro- 
perly to preſent our ſelyes unto God, or to- 
zender Our ſervice and duty unto him. Rom. 
I 2. I. TapzSHouy, preſent: It hath former- 
ly been read offer : preſent is better, but ſo 
preſent, as to be offered in ſacrifice. The 
Apoſtle exhorteth to exhibit, preſent, give 
up themſelves : herein alluding to the rite 
of the ſacrifices which were farſt exhibited, 
and preſented unto God at the Altar, Beta. 


This word is uſed of our blefſed Saviour , ?!* 


when they brought him into the Temple, 
and preſented him before the Lord, Luke 
2, 22. q TlapaSiory , Ur exhiberent , ſive 
comiendarent,nam utrumque fignificat Gre-- 
c4 vox, Eraſmus. Rom, 4. 10, Taagyo ba. 
Stand, Yolg, Lat. Syriack. Appedy, Others. 
Be preſented, Greek. Epheſ. 5. 27, Tapa. 
Show , Preſent. This wordis taken from 
the cuſtome of ſolemnizing a marriage : 
firſt the Spouſe is wooed, and then ſet be- 
fore her husband, that he might rake her 
to wife, tobe with him. Thus Eve was 
preſented by God to Adam, Gen. 2.v, 22. & 
Eſther was preſented to Ahaſueroſh, Eſth.1. 
13. Coloſ.1.v.28, r T<agyoub* It is there 
alſo tranſlated Preſent. Tt is a judiciall 
word, borrowed from open courts and pla- 
ces of judgement, where men are brought 
and fer betore a Judge to be tried and exa- 
mined; and the Apoſtles meanivg is, that 
we 


p Tauld plus 
fignificar 
quam aſtare 3 
pr ſto » ſcil. 


ſemper, & p6- 


ratum alicks 
aſiiftere , ad 
mandata e- 
jas xcipien-' 
da & obeun- 
da, Gagneins. 
q In gene- 
re ſignifi. 
cat exhibere, _ 
repraſentare , 
in medium 
ducere : 
ſpecialiter 
autem accee- 
prum , eſt 
vocabulum 
militare, a« 
pud Herod, 
& Xeneph, 
1n Nov. Teſt. 
ſignificart A- 
ſtare alicus , 
id eft, famu- 
lari ſeu in- 
ftar appari- 
toris appa- 
rere,* Luc. 
I. 19. 

r CSifto juxts3 
verbum fo- 
renſe, ſifto ju- 
dicro ;, & ge- 
netaliter, I” 
medium pro- 
duco, repra* 
ſemo, exi:5tds 


C KEI TTEC A Ha CHA 


{ Accola, ab { Ilagxg* , Advena, Inquilinus, Ats 7. v. 6, 


accolends. Et 
accolam, & 
anquilinum 
Ggaificat » 
Druſuus. A+ 
or. 7- 6. 
Accola, Vulg. 
Inquilinus. 
Beza. Ilntere 
dum idem 
eſt quod wee 
Tor @”, qui 
ſedem fixit 
ia aliquo lo- 
co, Druſins, 
Vide Grotz* 
um in LUC. 
234. 17. 


t TIzgymecry 
eſt incolam 
efſe, peregre 
advenire in 
aliquem {lo 
cum habi- 
tandi caus2. 


u Liber 'S- 
lomonis utro- 
que titulo 
inſcribitur . 
& ſicut apud 
Mar. C. 15S. 
16, er apaConn 
yocatur quz 
propris eſt 
@agyipic ita 
& loh. 10.6. 
& 16.25,29. 
Tropa ap- 
pellatur quz 
proprie eſt 
wapxConn. 


' Tegg0r@>, Similis, Mark 7.8, 13. | 
TIzgguetage , Aſrimilis ſum , Matth. 23: 


TIzgi#y Remiſſi Ks fioz Heb. 12.12. 
' TIz'egd @v, Tranſitus, tranſcurſus, I Cor. 16.7. 


Tlagginia, Commaratio » Ads 13. ver. 17. 


e 


hoſpes es. Bex4, commoraris. Ilzgymeiv 4 


Ilzggeuie, Similitwdo , proverbium. Whence 


22. Diftum adagium, quaſi circumagium , 


4 V My 
TIzp2@>, Vinoſus, Steph. Beza. 1 Timoth. 


. ſignificat, Ezech. 20. 49. Diſtinguunt Greci 


we may ſet every manat the great day of 
the Lord, before his Tribunall and Judg 


meant-ſecar. ; 


'Nc & wei, is uſed by the Grecians, as 
obiter by the Latinesz and BY the way, by 
the Engliſh, | 


29. Epheſ, 2. 19. 1 Pet. 2. 11. Bifariam c- 
pi poteſt, aut pro exule ac peregrino, qui exulat 
& patria, & propriis edibus vagus, &r ſme 
certo domicilio, ? Tag enim ſignificet etiam 
preter, & ſine) ideo zvigyu @> fine domo 3 
Exul ab edibus ſuis ; aut pro tali peregrinoca- 
pitkr, qui apud alios ramen domicilium inve- 
zit, Zanch. in Ephel. 2, 19. A ſtrauger-in- 
habitant , one that dyelleth ia the houſe 
contiaually, but is not of the houſe, 


x Pet. 1. 17. Taggnia in Scriptura uſur- 
patur maxim? ad denotandum commerationem 
in aliquo loco, non fixam habitationem, que 
xanax dici ſalet, Gerſon, Bucer. de Gu- 
bernat. Eccleſ. pag. 9. Significat propri? vi- 
ciniam aliquorum hominum, qui ſimul in dli- 
quo leco cohabitant. Hinc parcecia pro catu 
ad anum templum pertinentium 3 itemque pa- 
rochus in Scripturis ſignificat idem quod pe- 
regrinatio. 

Izggines, Commorar, Luke 24. ver. 18. Ila- 
exizeic, Vulgar. & Eraſm, peregripus es. Idem 
valuit Syrus , alienigena es : Et Arabs, 


Septuaginta Interpretibus interdum pro 2& & 
PC habirare, commorati : ſepius autem pro 
m1 peregrinari «ſurpatur ; ut © mig @ , 
prom peregrinus, Lud. de Dies is loc, It 1s 
uſed alſo Heb. 11,9. 


Lat. Paremia, 2 Pet. 2. 22. A Taps, & 

Gran via. Eft enim proprie vulgare dictum, 
quo viatores ad tedium temporis fallendum 
nts conſueverunt. 2. Significat etiam para- 
bolam, uvel ſimilitudinem. «t Joan. 10. 6. 
&* 16. 25. Troprie Taggmia proverbium 
ſgnificat ; Proverbia autem fer? conſtant ſ#i- 
militudinibus. Eſt igituy Synecdoche ſpeciei, 
Piſcat. in loc. Fide Gerhard. in 2 Pet. 2. 


quod (teſte Varrone ) paſsim per hominum 
ora obambulat, The Septuagiot uſe it Pcoy. 
T. I. and 25, I. and 26. 7. 1 Sam. 10,12. 
Ezck. 12. 2. for 5&Þ , quod proprie ſignificat 
dominantem ſententiam, celebre e&* authenti- 
cum quoddans diftum, proverbii loco ob omni- 
bus uſurpatum. Omnem ſermonem figuratum 


Taggiuiur EO aapaconlu ſed Helleniſte pro eo- 
dem uſurpant, Grotius. Omnis ſermo qui 
audients eſt obſcurus, Ezech. 20. ver. 49. 
Johan. 16. 25. . It 1s uſed alſo John 
16* 29. 


ver. 27. 


nalentus - non ſatis recte. Yini ſefator, Sy- 
. rus Interpr. Addonne au vin, Fr. Bib, Eff 
quaſi vino affixus, & ita deditus, ut ſme illo 
eſſe nolit, Aret. in Nov. Teſt. Non is qui 
aliquoties vino incbriatur, ſed qui deditus eſs 
vino, etiamſt non (ic bibat ut inebrietur. So- 
nat Atﬀfidentem vino, eum qui aſciduus eſt 
ad vinum, Muſc. A raps? ad, & Go@» vis 
num. It is uſedalſo Tit. 1.7. 


Tlapolzousy » Tzppxvndp@ > Preteritus , Aﬀs 


14. 16. 


Neggtwougyy Exacerbay, AR. 17, 16. mwep- 


Zum, Incitabatur , Vulg. Irritabatur , 
Aug. Eraſm. Tremell. Beza. It is uſed al- 
ſo 1 Cor. 13. 5. 


x Taegfvour, Exacerbatio , item Irritamen- 


zum, Heb. 10, 24. Qxod Lucas in Attis ac- 
cipit pro excandeſcentia in malam partem , 
hic in bonam uſurpavit pro extimulatioae 
Eraſmus. Att. 15, 39. 3ere70 Tagguopos , 
Fatta eſt diſſenſio, Vulg. non ſatis expreſs2. 


. Acris diſceptatio, Eraſm. ne hoc quidem Gre» 


cis reſponder. Sunt exacerbati, vel, Tanta 
fuir animorum exacerbatio, Beya. Ad ver- 
bum, Fatta eſt, (vel Exiſtit) exacerbatio , 
Piſcat. Medici Paroxyſmum pocant acceſcis- 
mem illam, que in febribus circuitu quodam 
ſubinde ad febricitantem redrie ſoleat, tanto 
interdum horrore, ut totum corpus contremi- 
ſeat, Hee igitur verbo ſignificat, tam acrens 
fuiſſe contentionem inter Paulum '& Barna- 
bam, «t ipſo quoque corporis iremore iram 
ſuam prodiderint : Solent enim, at febricitan- 
zes,itz & vehementer irati, manibus, pedibus, 
labijs,atque toto corpore horrere, ac contremi- 
ſeere, Brentius 1n loc, Nimirum medicus wme- 
dico verbo acerbitatem &+ virulentiam diſyidit 
exprimere volens, Id. ib. Significat illam aui- 


X IT2g92 v«- 
©4073 plus fin 
gnificar 
quam diſ- 
ſenfionem , 
3 eagytones 
Irrito, proveco, 
exacerbs, Siu 
gnificatur i- 
gicur, illos 
uſque ad 
commoti- 
onem: hacimn 
xe diflenfi(- 
ſe,& adeout. 
divelleren- 
tur; Apoſto- 
li erant, ſed 
tamen ho- 
mines exants 
Eraſm, 


morum irritationem, qud duo aut intelleFu 5 


aut voluntate,aut utroque invicem diſſentiuns, 
quemadmodum hic videtur accidifſe, Salme- 
rop, Ir fignifieth' ſuch a provoking, as 
when a mans teeth are ſet on edge. Of 
Tape, and I;@, acetum. Itiis uſed alſo 
Hebr, 10. 24, Significat vchementem & qua- 
{7 acutam, ſeu acerbam iram. 


Tlapoppige , Ad iram proveco, Epheſ. 6. ver. 4: 


Ir is a compound word, and cannot by one 
Engliſh word be fully expreſſed : the beſt 
and neareſt is, Exaſperate. The word Gg- 
nifieth an extremity in the uſe of author:- 
ty, even too much auſterity and ſeverity , 
whereby children are provoked to wrath, 
Dr. Gouge it: loc. It ſignifieth to irritate, or 


| ſtirup anger any way to give children any 


y 


Z 


3+ 3. An Ale-ſtake, a common tippler, one 
that loves to fit by the wine morning and' 
evening, day by days'as Ifa. 5. ver. 11. 0b-| 
noxins vino, Ambrof. Vulg. & Eraſm, 7i- | 


occaſion of anger, and that uvjuit and 
ſinfull angery ſuch as is ſpoken of Epheſ. 
4. 26, Its uſed alſo Rom. 10. 19. 
TIapopperucc , Exacerbatio, Epheſ. 4. 26, 
Pnjuſt and Sinfull Anger, Inveterate Anger, 
Wrath. Ira, Eraſm. Iracundia, Vet. Interp. 
Exacerbatio, Beza. | x 


TIzgrws, Exſtimulo, Aﬀts 13. 15+ 


Naguoie, Adventus, preſentia, often, Pre- 
ſentia non quevis, ſed eſſentialis: > naps, ex 


y Grecum 
vocabulum 
viderur 776 
exaberantiam 
fGgnificare. 


Z Proprie 
- non *adyen- 
"6514, 1 Theff. 4, v. 15. Zanch. Matth. 24. rm, ſed pro. 


Ver. 3. afvoiey hic interpretox , non Judi. ſentiam dex 
cium, ſed regnum Meſie, quod luſtre fore clarat. 


Jplendore externo diſcipuli putabant. Fateoy 
uidem Tapeoias; voce ſepe illum judicii ad- 
venthum ſ1gnificari : ſed id perfetuum non 
Dd | f, 


CRITICA SACRA. 


a Boldneſſe 
of face, and 
freedome of 
ſpeech. Eſt 
proprie fa- 
- cultas, & 
libertas di- 
ecndi quid- 
vis, atque e- 
tiam ing6- 
nua loquen- 
dilibertas , 
qui omnia 
neceſſaria , 
$& atilia li- 
ber? profe- 
runtur, Mar. 
8. 32. Joh. 
7. 13. & 10. 
24. & I, $4. 
THfpr0 in nan 
acir eſt aperte, 
perſpicue, & 
pakamlequi , 
Joh. 7.26. 
& 11. 14. 
ER' r. Liber- 
cas, 2. Fidu- 
cla , 3. Evi- 
dentia, Cor- 
nel. a Lap. 
Eraſmus 
Eph, z. ver- 
tit Audaci- 
an, at Auda. 
cia plerumq; 
in vitio. 
Quintilianus 
interprera- 
tur Orat:o- 
nem liberam. 


eſt. Nam Petrus mageoia; voce efficaciam 
Chyiſtt defrenans, conjungit Swepy EC maps- 
oiz» , 2 Ep. cap, 1. 16. Grotius. Vide Ger- 
heardum in 2 Pet. t. 16. Nuſpiam in Nov- 
Teſt. de primo Chriſti adventu, ſed ſemper de 
ſecundo adventu uſurpatur , Matth. . 24. v- 
3- 27, 37. & 39. 1 Cor, 15. 23. I Theſ- 
Z. 19. C. 3.V. I$, Ce. 4-V.IF. C 5. Ve 230 
2 Thefl. 2. 1. & 8. [ac. 5. v.7. & 8, v. I- 
Joh. 2. v. 28. Significat tum prezſentiam » 
2 Cor. 7. to. Phil 1. v. 12. tum adventumy 
Mat. 24. v. 3» 27, $7. 39. 1 Cor. Is. 23s 
2 Per. 1. v. 16. & Cap. 3. v. 4. & 12. Gerh. 


Tie o0alee, Patina, Matth, 23. ver. 25, 26, Non 


a 


ſolam ſignificat opſoninm, quo preter panem 
veſcimuyr ; ſed vas concavum, in quo opſonis 
apprnuntur. Litini hoc vocabulo uſe ſunt. 
Juveh. Sar, 3. 

Quam multi , magnique Paropſide 

canat ? 

Ilzpppnoie , Libertas , Libertas loquends, fidu- 
cia* Propri eft Libertas dicendi , ex Te , 
Omne, & pin, Diftio 5 cim quis omne id 
dicit quod ad rem pertinet, nihil veritws of - 
fenſronem eorum quibuſeum loquitur : verun- 
ramen «pud Paulum accipitur hec vox plerun- 
que generaliterpro agends libertate , Piſcat. 
1n 1 T. ef. 2.2. Tlapproie , Paldm, aperte, 
often. Joh. 4. 9. & mejpwis I), fignifi- 
cat celebre eſſe, Druſ. ad loc. Manifeſtum 
eſt, antitheſin eſſe inter hec duo membra, in 
occulto facere, & efle & mappaoia, Traque 
non dubito hoc loco mefpro lar locum publi- 
cum celebricatemque ſzgnificare,efſe in luce, 
celebrari omnium ſermonibus, ſpeftari om- 
nium oculis, Digito demonſirart. Nam &- 
alibi regprr ia pro 1n aperto, in publico poſſi» 
tum /egimus ; ut hoc ipſo c. v. 13. & Mar. 
$. z2. Quare optim? omnium , licet minus 
Latind, vertit noſter Interpres, 10 palam eſſe, 
Maldonat. ad loc, Vide Bezam &* Grotium 
in locum. Epheſ. 3.12. it figoifieth open 
manifeſtation, and appearance with glori- 
ous libertie, which ſtands in liſting up of 
the face and countenance, and in freedome 
of ſpeech. Col. 2. 15. & mfproia, Openly. 
Tac word Ggnifeth Boldly. The meaning 
is, Publickly in the ſight of many behold- 
ers. Palam, Beza, Ambroſ, In autoritate : 
ſo rhis word is taken, ſoh. 7. 13, 26. O- 
thers renderit Confidenter, becauſe he fought 
valiantly with the Devil. Zvidence, 2 Cor. 
3.12. 705 mafppaoie, Multi in loquendo evi- 
dentia. Vulg. Multd fiducia. Eraſm, Multh 
libertate, Neutra interpretatio ( ut opinor ) 
ſenuſum Apoſtoli expreſsit. Neque enim Tep- 
bros hoc in loco loquendi libertatem, ſed ipſ1- 
us preticationis perſpicuitatem, & <ipnicy 
declarat ; quam Cicero Evidentiam interpre- 
ratur. Sicetiam accipituy Teppuoia, Marc. 8. 


32. & Joh. 12. 24. Libertie in doing, Phil. 


3. 20. Confidence,1 Joh. 2. 28. Heb. 10. 25. 
Tlu) mefnoier , Liberam illam profeſcionem. 


| Vulg. Confidentiam veſtram. Eraſm.. Fidns- 


ciam veſiram, Neuter ſatis expreſs? ; nec enim 
hac voce ſrgnificatur Fiducta, vel Confiden- 
tia in antino duntaxat concepta, ſed /ibers 
&> ingenud profeſsione teſtata ; & Syrus op- 
time vertit, ReteRionem ſacierum, quod ſo- 


' leant froutem exponere, qui intrepid? & aper- 


te loquuntey, Beza 10 loc. 


exe , Paſcha, often. 


fidenter , intrepid?, quod welis dicere, atque 
etiam facere, Zanch, Libertate in agendo uti, 
I Thefl. 21. 2. Speak all in preſence of God 
in prayer. ET 

ze , Omnis , very often. I. Pro omnis ge- 
weris, All, for All kind, Luke 11.42. and 
IS. 12. Aqs 2.17. and1o. 12, 35, 43+ 


| Rom. Io. 12, and 14.2. and 11.32. 1 Cor. 


IT. 2, 2 The. 2. 9. I Tim. 2. Iz 4, 6, Tit. 2. 
it. Heb. 2. 9+ Mat. 4. 23. Chriſt healed 


' elidiſeaſes, that is,all ſorts of diſeaſes. AG s 


7.32. Moſes was learned , ao» ovpiz, in 
All the wiſdome of the Egyptians, thar is , 
in all kind of wiſdome, Logick , Phyſick 
and Aſtronomie. 2. Pro ullns, for Any , 
Luke 1.36, AR.10. 14. Rom. 3. 19.1 Cor. 
I. 29. Gal: 2.16. 2. Pro Totus, for The whole 
Matrh. 3g. 5. Rom.1o. 18. and 11. 26. 
1Cor. 1g. 2. 2 Tim. 3. 16, Heb. 13.4. 
& To:, quodvari? exponit Theophylactus, 
In omnibus, «t ſubaudiar Modis 3 aut, In 
omnibus ztatibus ; at, In omni tempore ; 
denique Inter omnes, quod quidem poſtremum 
mihi. maxim? probatur, Eraſm. The Rhe- 
miſts quarrel} at us fortranſlating it, 4- 
mongft all men. The Syriack Paraphralt tur- 
neth it as we do;' their own Denys alſo , 
and Bruno do the ſame ; Oecumenius and 
Theophylaf are for us. c 2 Tim. 3. 16. mHow 
All Scripture, Omnis , colle&ive ; non 10ta , 
diſtribativ®, that is, the whole Scripture , 
viz. holy, or Propheticall. Synecdoche ge- 
nerfs ;ſo the word is taken Matth. 2, 3. 
Ads x. 8. and 4; 10. 1 Cor. 13. 2. Ephel. 
Z.21,and3. 15.and4.r. 16. It ſreoifieth 
as well the whole altogerher, as every part 
ſeverally. Ir ſignifieth in chat place the 
whole altogether : 1. becauſe the Apoſtle , 
in the the yerſe before, not onely u'erh the 
plurall number, calling them hofy writings; 
but alſo ufeth the Article, which hath the 
force of an univerſal note,v# i:ex yeunpnelr, 
literas illas ſacras. 2. Since the Sc:iprure 
therE ſpoken cfm aketh the Miniſter of the 
Word perfe@, and complete to his Min'- 
ſtery, that he exerciſeth, therefore: it muſt 
be underſtood of the whole body of holy 
Scripture. Fpheſ. 6. 16, The originall 
pliraſe , 5 aow, 15 diverſly tranſlaced : 
as thus Hieron. Tn omnibus, Inall, as ifhe 
had ſaid , In allthings whatfoerer yedo, 


TlappyrtaZoury , Liber? laquor. AR. 9. 27, Vox tes, 
28, & 13. 46, & 14. 3. & 18.26. & 19, led 
| 8. & 26.26, Epheſ. 6. 20. Eſt liber?, con- 


ed Ggnifica- 
tlone atiya. 


b Particulsa 
non Univer. 
ſalis fimpli- 


cirer, fed in. - 


definita, Be- 
2.4 in Matth. 
4. Particulz 
univerſales 
ſzpe non: in 
infinitunar 
extendun- 
tur, {ed ad 
materiam 
ſubjetam 
reſtringun- 
cur, ut t Cor, 
I0.23. & g. 
22.ncc hzc 
patrticula 
fimpliciter 
ſine omni 
Exceptione 
lemper uni- 
verſaliseſt, 
Chemn, 


ec Omnchoc 
loco idem 
valet quod 
Tota, & \(zpe 
ita uſurpa- 
tur, ut Col. 
2. 9. 2 The, 
I. 11, Luc. 
2I, 32. Eph. 
4.16. Matth. 
3. 5. At, 20. 
27. Rom. 4. 
16 Whitak, de 
Script. Buda 
*: , 19 his 
Commenta- 
ries. Cart- © 
wright on 
Rhem. Teft. 
Interdum 
univerſalica- 
rem fig. cum 
reRte Latine 
vertirut omnis 
ut loh.3,1s. 


interdum in* 


tegritatem, 
tum reddi- 


uſe the ſhield of fairh : andchus, 4d om- tur Latin 
nie Toall ; 28 if hehad ſaid, To all other #9, veluri 


graces adde this : and by Beza, Inſuper, In- 
primis, Moreover, or Eſpecially ; or, as E- 
raſmus, Super omnia , and as we tranſlate 
it , Above all. Suy tout, Fr. Bib. All 


in adagio 
ifto. Dum 
midium plus 
foro, i. e. in- 
regro. Sic 


theſe in effet implie one and the ſame 1Cor. 13.2. 


thing, onely this Jatter is more d Empha. 
tical], and as proper as any of the reit. Phil. 
4+. 12. TheophylaQus priorem particulam, 
& mT bifariam exponit, aut In omni tem* 


ter incidunt, Eraſm, 

In other tonpue 

Paſche. Some of the Fathers (as Tertulliany 
Ambroſe) 


$i habeam , 
mucty * ms 
cry, hoc eſt 


fſecundam E- 
" piſt ad Timoth- 


d Dr. Gonge 


en 1c, 


_—__ 
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Origeni, eſt 
CiSiRi ſacri- 
ficium in 

_ eruce 2 ali- 
quando dici- 
rur* ipſa 
commemo- 
ratio hujus 
ſacrificii, five 
Euchariſtiz, 
ut apud 1þ- 
dorum Peleuſ. 
Apud Grz- 
cos nomen 
eſſe peregri- 


num cx co 


liquet, quod . 


illud nun- 

- quam decli- 
nent,ſervant 
enim ean- 
dem termi- 
nationem in 
obliquis, Ted 
T9, & mw 
mtg, River. 
on Exod. Vide 
Bez,am 1n 

w AR. IT, 3s 

f Ilngenti 

pulſatione 

fieri ſolet - 
habert enim 


vox aliquam - 


onomata- 
peiam, ut 
apud” Vaſco- 
nes, Patakeia, 
River. in 
Exod. 

* [orin. in 
AR. 12. Ger- 
bard. . 

5 Cam de 
omine di- 
citur, ita vo- 
catur quaſi 
wnaidac Th- 
ey, preros 
ſervans : at 


Ambroſe) have derived this word from a 
Greek ward ſ1ynifying to e ſuffer, becauſe 
the ſuffcrings aad faltion of our Sayiour 
are celebrated about that time. This opini- 
on Aguſtine jaitly confuteth ; for the word 
is oriviaal'y ap Hebrew word, lignifying to 
paſs: by, to leap or paſſe over. The etymo- 
Jogic 1s Gods own. It is the ſacrifice of 
the Lords Paſſecver which paſſed over, &c. 
Exod. 12, 13, 27. Nd Peſach , from no> 
Paſach. 


. 
Negw Patior, often, Philip. I. 59. Non figri- 


fra: ſimpliciter aflligi, ſed affiitiones pati-| 
enter ſerre, Zanch. Matth. 17. 17. Naga 
dicitur de beneficiis que accipiuntur. Herod. 
T{ov u{-21 4:98, Beneficia accepturi. Er De» 
molth. «a2 rr ,  Beneficits affeftus. 
Congrud verbum quod. de injuriis, contume 

liis z &* tribulationibss dici ſolet, etiam ad 
beveficis porrigitur , ut ftatim diſceremns » 
&* injurias er oppreſsiones quas patimur y 


-ingentis beneficti loco n»bis habendas eſſe, No- 


yarn. in loc, 

ITeraoaw , Tercutio: Vande eſt Gallicum voca- 
bulum , Pataralle pro ifu ; mal? enim pro- 
nunc'atur > nonnaliis Petaralle, Stephanus, 
Proprid ſignificat eq modo percutere, ut iFus 
ſonitum ſtve ſtrepitum aliquem edaty wi doces 
Hemicus Srephanus : poſtea in genere uſur- 
patur de eoqui quevis modo percutit. * At. 
7. 24, accipitur pro Interficere. Metaphorece 
accipitry Apoc. 11. 6. At 12. 23. Itisw 
ſed alſo Matth. 26. 31,51. Mark 14. 27. 
Luk. 22. 49, 50. As 12.7. Rev. 19. 15. 


Tzmnw, Calco, liawougy ( Pafl. ) Calo, conculco. 


Metepharic® pro loſultare, contemptui ha- 
bere. Sicat Gallice. Fouler aux pieds. Pe- 
d'bus concilco, Heſychius. Pedibus ſuis 
ſubjicere, plas aliquid complefitur , quam 
n:dam ſubjettionem : nam ſignificat magnum 
concemp:um. The Septuagiat uſe it Zach. 
10.5. Luke 10. 19. and21. 24. Revel. 11. 
2: a2d 14. 20. and 19.'t5, 

NzTip , whence cometh the Latine, Pater , 
ve. y often. 1. A Father by age, 1 Tim. $. 
1. 2. A Father by office, y Cor. 4.15- 
3- Ic 15 put effearially for all the Perſons of 
the Tcinity » Marth. 6. 9, 4. Perſonally, 
for rhe ficit perſon of the Trivity, Match. 
23.19. Epheſ. r. 3. Ir properly ſetteth 
forth narurall parents, and of them:the 
male kind; yer it is to be taken Ephel. 6.4. 
(as 1a 1nauy other places)in a larger extenr. 


cumde Deo, Names, ( Adjeht.) Quieſt Patris, Galat. 1. 


quaſi zZy m1+ 
egy. Enuſtath. 
Becauſe he 
Peſtervah, all. 
acquire, quod 
pater fibi ac- 
quirart fili- 


um. Heb. 2x 
Abh, of 55x 
ﬀAbhab, to be 
well affe- 
ed, 


Vere. 1 


4+ 
Ilz35®», (AdjeR.) Patrius, As 24: ver. 14. 


and 28, 17. 


Teanga » Perricids , 2 Tim. I. 9g. Ex mamip , 


&> 44%, proprie trituro, item multis itibus 
contundo, verbero. 


NaStizizwr, Patriarcha, Ns 2. 29. and 7.v. 


8, 9. Heb. T. ho 


Quaſi The mangidic agen , 
Familie princeps. | 


IlzS2megsdr@y, ( Adjeft.) A patribus irddi- 


tus, 1 Pef. 1. 18. Gregorie Martin faith it 
ſhould be there tranſlated, delivered by the 


— 


h- 


for del5vered we have alſo received. The A+. 
poſtle ſaith z they were delivered” from the 
vain converſation of their fathers traditions : 
- as it was delivered by the Fathers, ſo it was 
received by their ſons, Certainly they were 
delivered from that vain converſation which 
they had received ; For receiving doth ne- 
cefſarily import delivering. Scapuia ſhew- 
eth , that this Greek word liguifierh as in» 
differently 2 parve trediter , as a pearrerece- 
ptus, delivered aed received by the father y 
Fulk againſt Mertin. Ir fignifiech, Receie 
prmos tradition , er Delivered from the Fa- 
thers. 
Tamia, Familie, Epheſ. 3. 15. Yetas , h Notat tri- 
«ad verbum, Paternitas. Hieyon. Parentela, bum, famili- 
Eraſm, & Tremell. Cognatio, &@ communi *" fra 4, 
Parre: ſed refirs, Familiag ut Stepitanus , ep 
Beza, Piſcat. Ic ſignifieth genztem, a whole 7.0. 2,v, 4. 
ſtock, or kindred, confiſtiug of many fa- Tarn. Ex. 
milies. Luc. 2. 4. Fidetuy Tei parseſſe ercir, Bib. 
Las" as in tridu Inde Ing fit poſterorum 
Rem. TMajie eorum qui ex Davide : at 
Reme gens Cornelia » families Scipionums 
Grotius. | 
Nate, i Matth. 13. Y-54» $7. Mark 6. I, i Tatria 3 
4. Luke 4. 2, 24+ John 4. Vers 44. Heb. Pater, locus 
TH. 14. 1 4qu0, Rare 
k Tae , Cotrceo, Tavoury, Cefſo » Zeſefta z _ -— 
ofren. | k Navwage A 
Taxirugy, Pinguefio, Matth. 13. Ver. Is Acts X25 V. A ra 
28. 271i ſands, : 
Tlidw, Pedice, Mar. 5. 4: Luke8. 29, A mic Quampri- | 
pes, & Ne ligo. _ _ 
Is#nis, Campeſtris, Luke 6. 17. Signifieat hu- © Wn 
_ milem ſtum, & opponitur locis montanis, fi- fared aa 
cut extant exemple Joc It. yer. 16, Judith. Ecclefiz nos 
15.3. & Syrus reddidit ppd,quod planiciem in men illi mu- 
valle figmificat, Chempir. | tatum eſt , 
Nlss, ( Adverb, ) Pedibus , Matth. 14. 13. Att. 6G 
Mark 6. 33. Hoc dlii interpretaniur pedi- _ tag 
.bus 3 alii pedeſires, as vetus verſo. Ex hac and ſay, He 
interpretatione inflrumentum &* pars corpo* was called 
ris (qud iter confett um eſt) declarabitur. Deni- Saul, as be- 
que modus & ratio qud iverunt turbe, eunt- mn ar wag 
geii, qui m8%s iredicuniuy : nempe propriis 
podibar. nou equo. Aliis ifte Fo 1 = 
plan? difplicet, e> med ſententi4 meritd.  Ne= 
que enim 9343 pedibus ire &+ proficiſci ſepnti- 
ficet, ſed terra ire, now mari, ſerve pedibws twis, 
ſove alienis id itey fiat ; velut fi equo, mulo, a* 
ſino, vebiculo, terrs veharis &. eas, m$i fit 
In ſumms, 194, qui terr4 iter facit, ſroe pe- 
des ipſe eat, (foe eques, ſroe elephenio, froe 
vehiculo , vel lefics ntatur. Sic interprecor 
locum ARor. 10. y. 13.. «bi dicitar Paulus 
—_— eff, icer non __ ſed _— 
erſſe, «0. veheretur, ſive mulo, ſroe pe- 7 
des ipſe i_ Ex quo fit, ut Catabapiifte no- 
fire tempore, &# antes Apoſtolici heretic? 
peſcim2 errarint, qui ex bujuſmodi ſecre Scri- 
pure locis c » Apoſtolos nuaquam 
ad _ pres um _ admilifle , aut 
mulum, ſed ſemper ſuis ſe pedibus porta 
viſle & itaviſle : Heflenss Danzus Quz- 


Fathers , and excepts againſt our Traoſlae * 


tion for foiltioe in the word tradition, and 
for rendring it received, ſor delivered. But 


their own Vaulgar Tranſlation hath alſo It&s, 
the ſarte word cradition in this place ; bue Ti{fapyger , Obedio, Bexs readers it Andi 
; Dd 2 IR CY 


| 


ſtionidus in Marcum. Sextentiem ejus fir- 


mar S$yrus, it : Abijerunt cum 
per bo 5s os Scujtetus Obſer- 
vet. is loc. | 

Pedibas iter facie, AR. 20. I3. Wa 
0s 


CRUTACASACEK 4 


- tt T ty 
IT rt'is tp.” 
where >," 


whath Is de- 
* rived From * 
che fame 
word which 
Taul uſcrh 


Rom. $8.38. - 
and it bero- 


keneth a full 
and ſtedfaſt 


perſwaſion, ' 


Willers Syno- 
rfis. 

m Neww >» 
Grxcis tri2 
ſignificar : 
Swuadeo , Pey- 
fuadeo, & O- 
bedio, Eral, 
in Annor. 
Cum ſigni- 
ficer, S«a- 


dendo flere, _ 


nonnun- 
quam habet 
accuſandi 


caſum 3; cum + 
Obtemperare, _ 


dandi tan- 
rum, 1d. ubs 
ſup. It ſigni» 
feth both 
S:zadere, to 
adivſe, and 
Ferſurders, to 
perfwade , 
Kud Vives. 


Ads ET Magiſtratibus part 5 Exaſm, 
compleFitur duo, hempe & 1mperium juben- | 


age 2» p4 
ip * 
» 4 


Ty wa, E/ario;: often, 


11s, & akdientis: animum, cum” ſit perſuaſum 
quod pretipirns, It is uſed alſo Adts 5. v. 
29. and 27. ver. 21. Tit. 3.1. Cori fig- 


nifieth'neeefſary ſubjeftion ;' *HSzp xe [19- 


"* nifieth a more free -and voluntary obedi- 


ence 3 andre:9px,60 fignifieth; To perſorm 
yoluntary obedience , without {1mulation 
of conthon. - Promp titudintm in parendo ſig- 


- mificat,* Artt. Prompte, tibemer; & exani- 


—_— 


m0 obediye, Cornel, a Lap. 


T5 pro mmvavec, Perſuaſorius, 3 Cor. 2. v. 4. 
nH 
' 3, 


eidw, Perſuadeo, ſuadeo, illicio, allicio ; from 
'the Hebrew! Pathah., Heibagh , Perſuadeo » 
cr, pareo, 'aſſentior, arbitror \ often." Phil. 


' 2. 24. The word ſiguihieth, An afſured con- 


fidence, andis ſeldome cr never uſed, but 
when the thing followeth which thus 1s 
truſted. Rom.' 8. 38. mn{ous, I am per- 


ſwaded,'or, T'am certain ; ſo ſome render it. 


The Papilts ſay, it ſignifieth onely a conje- 


-» Ctural perſwafion, and nor certain. Bellar- 


mine ſaith, The word 1s fo uſed Rom. 15. 
V- 14. 2 Tim. I. 5. but this is contrary to 


' themſelves-: for rhey ſay Paul was certainly 
' perſwaded' of Gods love to him 1n Chrilt 


by revelation. Tromiſcuum eſt , ex comple- 


:  Hitur probabilem certitudinem , (roe confi« 


dentiam, ſed non excludit certiſsimam, Cha- 
miet.” F'Again, the word (indeed) fome- 
times Ggnifieth a perſwaſion of charity 


** touchivg other particular perſons, and then 


It is not ſo certain : but when it is uſed of a 
| mans ſelf according to the word of God, it 


| I: then a perſwaſion of faith, and moſt cer- 


tain; and ſo it is there uſed by the Apoſile. 
Tough the word do not alwayes ſignifie 
an undoubted and 1nfallible knowledge . 


 andperſwaſton, yet there is no reaſon why 


ic may notfo ſignifie in thoſe places alledy- 
' ed;forthe' Apottles bad the gifts of difcern- 
ing of ſpttits, by the which they might cer- 
rainly be perfwaded of the graces that were 
in the faithfull. As 18. 4. m revs, Ex. 
horted , fo that he perſwaded, and ſo the 
word ſrgnifieth. Vulg. & Eraf. Suadebat, 
quod eft'conantis potizs quam re ipſt aliquid 
efficientis. . In ſententiam ſuam adducebat , 
Beza. ' \AAﬀs 21. It. av Teouls 7 aun, 
Cum ipitur non aſſentiretiy, Beza, Et, Cum 
et ſnadere non poſſemus, Vulg. Verum Intey- 
pres abuſus eſt Suadere, pro Perſuadere. Sua- 
der enim) qui conſulit z Perſuadet, qui, quo 
-vulf, indacit hnminem : Greca v0x anceps ad 
Ktrumque. Feder inſupsh convenit non ſo- 
\[tm faadent1 aut.perſuadent!, verumeriam 


obtemperant! ; ceterim cm jtli' non perſua- | 


deretur,ſfve chmille non Obtemperaret, qui- 


-- evimis; Eraf.-in Annoftar, 'tn Nov. Teſt. 


Xec ſolim perſuadere, oratione fleQere, &+ 
impellere /znificat ; ſed etiam paratum & 
quiettm teddere, id exim pevſuelimews conſe. 


qui ſo!ety x Joh. 3. 19. Argumentis per- 


fuadeo , blandis werbis  allicis , blanditiis 


. betborum delenio., oratione flefto: ita nſur- | 
i: patur Marth, '38.: 14. Aﬀts-5.36. & 14. 
+ 13.* Autvpoy favorem hominuns. 2 Car. 5.11. 


[tgnificat,In ſententiam ſuam adducere, leniye, 
ac placare:” . Sid 


It is ſometimes uſetl 


n 
n 


- Mark 8, 11. and 10. 2, 


- ..mefaphorically of apy detire ; ſo in Xeno- 


phon: and of a ſpirituall hunger, Matth. 5 
6. Luke 1.53. but it properly ſignifieth* 
Eſurire, famem ſentire. Inde fortaſſe veyna- 
culum noſtrum, to pine. x 
ex, Experimentum, periculum, Heb. 11. 29. 
TIcgggm » ou, Tents, or ; Tericulum facio, 
periculum de me fit , exploro , often. Tt is 
ſometimes taken in the beſt ſenſe, for: a 
good triall, as Geneſ, 22.1, Pal. 26.2. 
2 Corinth. 13. 5. Sometimes in the worſt, 
for a bad ove, according to the circumſtan- 
ces of the Text where it is uſed, as the La- 
tine Exploro, In the il! ſenſe it is uſed Mat, 
4. 3: and' 16, 1, and 19. 3. and 22. 35. 
» Luke 11. 16, 
Joh. 8.6. The Devil is caMled 5 r«1g#Cay , 
( Participium pyo Nomine) Matth. 4. 3. 
I Thef. 3. 5. the Tempter , becauſe it is his 
trads to tempt. He tempts all men, by all 
means, and at all rimes,and to all eyil. Mar, 
4. I. Freed bi. quod verbum (imulationem 
&> fitionem quandam claudit, ut ſrgnificet , 
capiiose tentari atque ſolicitari, Novarin in 
locum. 


Iljegu, away , Tento, congr. Ads 9.26. and 


Oo 


24.6. and 26. 21. : 

Hagoutc, Tentatio, often. N{jexouet, Luc: 
22. 28, dicurtur res adverſe per quas conſtan- 
tia exploratur, ut Gal. 4. 14. Jacob. 1. 13. 
2 Per, 2. 9. Apoc. 3.10. Dicitur autem Chri- 
flus {ex Sf, Heb. 2. 18: & 4. 15. qua- 
tenus per illa adverſe obedientia ipſius emi- 
c&it, (yrotius, ; 


TI4T 1672 3 Perſuaſmo, Gal. 6. 8; 


His y@, Pelagus, profundum. Troprie Profun- 


dum maris ſignificat, Calep, Druſ. fic Mar, 
18, 6. dicitur enim ma2y@', quod Latini Al- 
tum Tacant : Piſtea ver Pelagus pro ipſo 


n The word * 
Which is ths 
firſt rooe; is 
Teen, lo" 
pierce therow';, 
and ſo this 
word come.. 
iog of ,it, is y 
to rake trail, 
becauſe by 24 
piercing 
thorow a 
thing, it is 
tried what 

it is within, 
whether 
ſound, or no, 


Oo Lat. Tenia. 
110, Gal. Ten« 
tation, Angl. 
Temptatt- 
cone. 


os 


Maricopeum eft uſurpari, Beza, Vel ab He- _ 


breo 355 P-leg, Divifio. quaſi diviſum i ter- 
rd ; vel 15D, Peleg, Alveus aquarum ; wel 
quaſi mac ws 53s, Propeterram, quoniam 

——  Maribus circumfluus orbis. | 
It is uſed alſo Atts 27. 5. 


FlexexiZoue, Securi percutior, Rev.20.4. The Pe- 


lican hath her name from mais, becauſe 
with her beak, as anax , {he fercheth her 
blood from ker feif to feed her young. 


Fliunl@, Ouintus, Revel. 6.9. & 9; 1. & 16, 


Flint » 4, Mitto, or , often. 


op 


"* 


r 


TyXHo, Lage. Matth. 5. 4. 


yeeping, as Luke 6.25, and being u 


10. & 21, 20. 
Itis taken 
for &7mr{um, Dimitio, as in Homers Odyl(- 
 fes and Iliads, in Heliodorus, and Herodian. 
Tlizyc, Pauper, 2 Cor. 9. 9. Panper qui ho- 
veſtam inopiam tolerat, Beza in Matth. 19. 
Ariſtophanes, (as Bea cites him on 2 Cor, 
$. 9.) doth accurately andelegantly diftin- 
guiſh 27@585, and war. 


Tlsr9eggc, Socer, Joh. 18.18. 


Hates, Socra, Matth. 8. x4, and ro. 35. 
Mark 1, 30. Luke 4. 38. and 12.53. 
nirde, Lufus; It imports a funerall ſor- 
row, ſuch as we conceiye 1n the death of a 
deareſt friend moſt neatly allyed unto us, 
Jam. 4. 9. Rev. 18. 7,8. and 21.4. 

ſ a mwtornc. The 


p Proprie 
K1 labore 4: 
tam u4rit, 
ar Tlwoc 5 
mendicus , 
qui nihil ha- 
bet niſi quod 
oftiatim ac- 
cepetit, Steph, 
q A IQ 
becauſe mo- 
thers-in-law 
are ofc the 
cauſe of 
grief. 
r Mceror , 
Ludctus cx 4 
morte pro. 
pinquorum » 
vel amico* 
rum, Herod, 
Plut. Steph. 
in Theſ. Scap. 
{ Thar is, as 
men do at 


word imports an exceeding meaſure of funerals. 


grief, ſuch as is expreſſed by cryin , and 


the preſent tenſe,imports that it ſhould he a 
conſtant 


Zach.1z- 10 


di as one mour- 
ID neth for his. 


one!y ſonne> 


CRITICA SACK A 


t See Deodate 
on the place. 


conſtant ſorrow. INJ apud Hellenitas 
reſpondet verbis n>ai{y , DFphyeir, O* Gn0n5G ry 
adeoq; non tantim denotat Inftum conceptum 
fntus, ſed & expreſſum foris, Spanhem, It 
is uſed alſo Mat. 9. 15. Mark 16: 10. Luk. 
6,25. I Cor, 5. 2. 2 Cor, 12. 21, Jam. 4: 
9. Rev. 18.11, 15, 19. 


Tlsyrixec, Qninquites, 2 Corinth, It. v: 24, 
Negxeic, Adjet. Pauperculus, Luke 21. v. 2. 
Tire, Qxinque , often, AR. 7. 14. Calvin 


and Beze think that the word wn there fi- 

nifyiog Five (being in the margin) might 
7 cheough the errour of the writers) creep 
10co the Text for ze, which fignifieth 
All, and ſo both Moſes ( Gene: 45. 27.) 


f- and Lyke may be reconciled, who both 


wrote Seventie. 


TIvvTe ng TH00 24d ore » Q:Mquies quadragene > 


2 Cor. 11. 24, 


TIsvTeR gant þ Quinquies mile, Matth,'14. 21. 


and 16.9, 10, Mark 6, 4, and 8, 19, Luke 
9.14. Joh. 6. 10. 


Tlrn42Jingr@ , Decimo-quintus y Luke 3: 


Ver. + 


TI:yrz#704, Quingenti, Luke 7. 41. I Corin, 


185+ 6. : 


TlzyTH#vrhts Ouinquaginta, Mark 6. 40. Luke 7. 


41. and 9; 14. and 16. 6, Joh. $8. 56. and 
22111. At. 13, 20. | 


Nerrax25y , (cilicet, 1a, Quinquageſima Dies 


Tentecoſte, (nam &# Latini Theologi id voca- 
bulum retinent ) Quinquageſima dies 2 feſto 
Paſchatis. Ats 2.1. t and 20.16. I Cor. 
16. 8.' From tlie former word, becauſe it is 
fiftie dayes between Eaſter and Whitfon- 
tide : Quinquagenaria Latin? dici poteſt , 
faith Pohd. Virgil, ſubintell. dies. . 


u Perſuaſio u TsrT0i8uzt, Fiducid, 2 Corinth. 1: 15. and 


cum'animi 
confidemtia y 
Fiducta- 


$5.4, and $8.22. and 10.2. Epheſ. 3.12. 
Phil. 3.4. | 


TTep, particula enclitica, vox imperfefta que dliis 


ordtionis partibus annefti ſolet , & plerum- 
que ſrgnificat quamvis, Hebr. 12. 7. Qui- 


dem, modd, Heb. 3.5. Interdum reſpondet | 
T atine terminationi cunque, gepe mbil (c-; 
- gnificat, ſed adbibetuy ut diftiuncula expleti- 


<a, qua inprimis poets gaudent, Paſfor ia Ma- 
nual1. 


$p2nhem. de TIiaxr, Trans, ofren. Secus, Matth. 4. ver. IS. 


Dub: Evang. 
&-alit ad. 
Matrh. 4, 52. 
fe ſumitur 
Num. 32:1 9. 
& Joh. 1. 28.. 
x Jun, iu Pas 
railel, Helle- 
niſtis quem» 
vis limitem | 
deſignat , 
non ulterio- 
rem tantim, 
ſed & citeri- 
0:em, Lyud; 
de Die, 


y Atift. in 4, 
Metaphy. 
fe definic 
Extremum, 
Yuod rem _. 
ION ann s 
ff, 


T1sas 


Heby0 17, Heber, reſpondet. Significat au- 
tem hec vox apud Hebreos omnem traftum qui 
fluvio alluitur, aut interfluente aqud dirimi- 
tur, five trattus (i ile citerior, oo ulterioy. 
Traque. x Greca vox miggr latam ſignificatio- 
nem oblinet, mods citeriorem tratum, mod) 
ulteriorem , modo utramque ripam cum ova 
adjacente denotans. Exempla werd in quam- 
playimis Novi Teſtament lecis oftendunt , 
' ri ezr eundem trafum, ac non transfluvialem 
denotare, maxim? ubi ſinuoſe ſunt ripe, Mat. 
14. 22, & 16. ver. 5. Marc. 6. 45. & $.13. 
Toh. 1. 28. e& 10.40. | 
, Terminus , finis, Tigger, Termini, fi- 
nes, Luce 11. 31. Rom. 1o. 18. Heb. 6. 16. 
Matth. 12. 42. &% i mexTmy ae 3s” Que 


ratio loquendi 2 Thucydide accipitur pro 
y extremis feu nltimis ters finibus, vel limi- 
tibus, Chemnit.. 

Tl:@2, De, often. In compoſrrione ſrgnlificationem 
intenlit, ut <erupco valde feu diu maneg, 
exſpeflo : ery @- nhmis Gcnupatrus , afti- 


| 


Z 


au#@ valde triſtis. Interdum valet Super , 
at Matth. 26. 28, Marc. 14-24. Luc. 4. 38. 
e& 22.32. Joh. 16,26. & 17.9, 20. Att. 
8.15. Rom. 8:3. 2 Thefl. 1. 14. Heb. 5. 
2. & 10. 18; 20. 1 Pet. 3-18. I Johan. 2. 
2. & 4.10.0 5.16, Interdum valet Pro- 
ptery ut Luc. 19. ver. 37. Joan. 6. ver. 41. 
GI. & 10. 33. Interdum valet Contra, «t 
Joan. 6. ver. 41. | 

Tiga 60, Circumeo, pretergredior. Circumen y 
ARor. 13. 11. Percurro , Match. 4. 23. di- 
cituy de Chriſto: nec ſignificar refta progredi, 
ſed adire ſingula (que ſunt in circuitu) loa. 
Ita enim Mark 6. ver. 6. explicatur. Helle- 
niſtis de loco in locum trahere, aut abduce- 
re, ut peregrinantes ſolent, Ezec., 47. 2. 
Matth. 9. v. 35. «ſurpatur de profeftionibis 


. Apoſtoloraw, Evangelium ubiuis locorawm in 


Foto orbe predicantium , 1 Corinth. 9. 5. 
a Circumdaco;' Lead about. The' word im- 
plies a power over .the partie carried, 
Matth. 4. 23. * deiÞy , Circuibat Verbum 
wed ye de. pedibus proprie dicitur, ut hinc 
colligamas, Chriſtum non equo aut mulo inſs- 
demtens circuire folitum, ut Dei verbuws popu- 
lis per varias urbes predicaret ; ſedin humili- 
tatis exemplum peditem iviſſe, Novario, It 
1s uſed alſo Matth. 23. 25, 


b Tiggeato , tougy, Aufero, tollo,or. Aﬀs 27. 


20, 49, 2 Cor. 3. 16. quaſi dicat, circum 
circa, vel undique tollo, hoc eſt, plane tollo. 


Ilegearexnls , Circumfulgeo, Aﬀts 9, 3. and 


A << 


Cc ThigeCa ve, Amicio, circammnicio, induo, Tleet- 


Canoumy, ('Paſſ.) often. 


Il: ezCnimo » ougy , Circumſpicio » circumjicio » 


circum Circa reſpicere, &, in circuitu omnia 
inter, Marc. 3.5,34. © 5. 32, © 9.8. 
& 19.23. & 11. 11. Luc. 6.10, Tae $e- 
tuagint uſe it for a word that ſigaificth Re- 
ſpexit, & , Reſpicienlo diligenter advertit , 
Bood a: 825-7 7: + 


IT:24C:aaor, Velamen, amifus. 1 Coriath. 11, 


15. Heb. r. 12. 


Il:gxdioue, Obvincior, Joh. 11. 44. | 
Ilegespdgovty » Inaniter ſutago.''t Theflal. 3: 
ver. 11. Mindy #52agowÞpec, xx eupnat 3p ves bt 
Ka ns Nihil operantes, ſed curiose agentes. 


Eraſm. Nibil operis agentes, ſed curios? 4- 
gentes. Steph. Nihil _ ſed curiasd ſa- 
tagentes. Beza , Nihil agentes, ſed inani- 
ter ſatagentes, Not working at all, but be- 
tag butie-bodies , workers round about 
(as the word figniheth,) that do nothing 
bur fetch frisks aud vagaties thorow the 
world, Significat Elaboro , edeoque 1nant- 
rer laboro, at ſit ſenſus, Audio in vobls eſſe 
qui nihil laborent, Bulling. 1n Joc.. Felics- 
ter e- erudit? Henricus Stephanus banc vo- 
tem, ſervatd quoque Paranomaſia expreſsit, 
Addidi verd verbum Taaniter, quoniam Sata- 
gere apud Latinos non femper in vgtioponitur : 
eerignagiawuf vers apud Grecos nunquam alt. 
zey accipitar, Beza in Jocum. Elaboro nimis 
diligemter & ſuperflut, e# inutili anxtetate 
operor, etiam ſciſcitor , ſcruput15e inquire , 
percunttor, Hyper. in loc. 


d Ilred4p7@, Curioſus, ARE 19. 19, 1941 Tim. 


F- vet. 13. 


Il:ecpguty » Circumlego , circameo. AR. I9. 


ver. 13. I Timoth. 5. 13. Hebr. 11. 37 
Þ'd J TT'p:inw, 


zZ Defgnac 
corporis to= 
tius ia orbE 
motionem, 
& *<circum- 
ductionem , 
Lorin in AS. 
I3, 


a Circumdu- 
cere ſecum. 
quodam ju- 
re, ut ſuam, 
non ur alie- 
nam, Paress. 
Ideo Syrus 
addidir no- 
biſcum, 


b Eſt werwi- 
p41, ſeparans 
do rem au- 
ferre, Lud. 
de Dies; 


c In genere 
fignificar 
Circumijicere + 
Circuwmdars. 


d Ts 2/6:8r 
HAT oy, a 75 
TY AGNv* 
ed Uk » 
(id eſt, curj- 
oſum, va- 
num, abſur- 
dum, mvlra 
nihil ad (e 
pertinentia , 
faragentem ) 
idonei auto- 
res Greci _ 
fzxpe conjun- 
gunt, Prjie?? 


CRITICA SACK A 


legaioe z Occupo, contineo, Luc. 5.9. 9zul@ 
35 eeaigey awry , Stupor enim circumde- 
derat eum. Totum invaſerat, totum impleve- 
rat, Maldonat. ad locum. «tix» fimili fig- 
nificatureperies apad Septuaginta, Plal. 18.5, 


Q> L116. 1. item 2 Sam, 22.5. Simile eft apud 


Latinos circumftetit horror, Now diſsimilis 
fenificatio in voce Hebraice Achaz, Grotius 
in loc. It is uſed alſo ARs 23. v. 25. I Pet. 
. 2. ver. 6. 

The:tonuw z Precings » Circumeingo, Theor 


was ( Paſſ.) Epheſ. 6. 14. De{worigſpu 


# 5eplw, This ſpeech of Girding the loins , 
5s in Scripture taken in a double ſenſe : one 
for tryſcing up « mens garments : the other 
for cloſe aud faſt-tying bis harweſie together : 
Ian the former ſenſe the Metaphor is taken 
from travellers , or runners: for in thoſe 
countries they were wont to wear long 
fide-garments , which, if they were not 
tucked up, would hang dangling about the 
heel> of fuch as travelled, or ran a race, an 
ſo be a grea: hinderanuceunto them : in this 
ſenſe thts Metaphor is oft uſed. 2 King, 14. 
v.46. 2 King.4-29-Exo.12.11.Luk.12.$5. 
In the later tenſe the Metaphor is taken 
from ſoldiers, who are wont to knit their 
armour cloſe and full unto them, and ſo 
tie their loins hard, partly to keep their ar- 
moar from looſing and ſhaking and part- 
ly co keep their body ſteady : there in the 
Epheiiavs it is to be takenin the later ſenſe, 
Ic is uſed alſo Luk. x7. 8. As 12, 8, Rey, 
L. 13. and I5. 6. 

Thg/Seorc, Circumpoſitio, t Pet, 3. 3. 

Tginw , Crcamfio, Cohibeo. 2 Tim. 2.16. 

weiicnoo , Pretermitte, Vatab. Rejice , 

Oecumen. Abſcinde, Eraſm. Devita, Vulg. 

Gr. Significat vitare, fugere, ati ex Luciano 

annotat Stephanus , &* Scapula in Lexic. 

Itaque bic yertendum eſt, Devita, id eſt, fu- 

ge» C7 decling, Cornel. Poteſt etzam cum 

Budzo werti propri?, Circumliſte, circum- 

da, ut ſcil. probibeas & comprimas hec profa- 

#4 vaniloquia. It is uſed alſo Joh. 11. 43. 
A: 25.7. Tit. 3. 9. 

Regan abapus , Pargementam, 1 Corinth, 4.13. 
it 15 travſlated Off- ſcourivg. The word (i- 
gnifieth properly the e filch or dire ſcraped 
off mens ſhooes, or from the pavement of 
the ground. The word ſignifies the dung- 
caet that goes rhoxow the Citie, into which 
every one brings his filth,and cafts in : eve- 
ry one had ſome filth.tocaſt upon Paz! and 
the reſt of the Apoſtles, Burroughs bis Moſes 
Choice. But in Badexs his opinion, the A- 
poſtle had alluſion unto the expiations in 
uſe among the Heathens, in time of any 

peſtilence of contagious infefion z for the 
removall of ſuch diſeaſes, they then ſacrif- 
ſed certain men unto their gods,which men 
they tearmed xxYpuer As if the Apoſtle 
had ſaid , We are as deſpicable and as odi- 
ous in the ſigbr ofthe people,as much load- 
ed with the reyilings , and curſings ofthe 
mulcicude , as thoſe condemned perſons 
who were offered up by way of publick ex- 
plation. Stephanus etiem docet, xavwppare 

olim diftos fuiſſe homines facinoroſos, pro pa- 

rrie luftratione > expiatione morti devotes , 


tins populi tripudio imterficiebantur. Sunt pur- 
gamenta, aut excremente, ſeu quicquid dere 
immunde, quo ea fiat pura, ſeparatuy ; ut in 
metallis ſcoria, in vino aut oleo feces, Illy- 
1c. in Nov. Teſt. Addit pondus prepoſuiio 
et, quaſs dicas, ſordes undique everrendo col- 
lefle : ſicut ſordes circumquague ſcopis conver- 
runtur ad ejiciendum ; ita everrimur ut peſti- 
lentiſsimi homines quocunque locornum veneri- 
Ks, Pareus. 

Ilegaxartnle , Obtego, obvolvo. Mark 14.65. 
Luk. 22. 64. Heb. 9. 4. fTo 1; 

F Ilgarciu dy, Circumponor, cormwndoy. Mark 9. bout. NO 
42. Luk. 17. 2. Acts 28. 20, Heb. 5. 2. whence co- 
and 12. I. meth me. 

g Tiegexepandic, Galea. Eph. 6.17. An Hel. **impe for 
met : which according to the notation of <'rcumſtan. 
the Greek word, covereth the head all o- _—_ — 
yer, Itis uſed alſo 1 The, 5. 8. nneod MY 

TT«gexparye, Compos.JAﬀts 27. 16. 


g Sicdicitur, 
Tlegexptrle, Occulto, Lnic. 1. 24, quod rotum 


d | Tloptzuxaie, Circumcingo, Luke 19. 43. To com, caput cit- 


cumquaque 


paſſe abouy as a circle, mri 4 


Tynan , Circenfulgeo , Luk. 2, 9. Ads >, 
26, 13. | * Lib. 5. E- 
Iligaeiro wy, Reliquus ſum, 1 Theſ.4. v.15.17. thic. cap. y. 


. quidirit execrationibusgbyuti , magno cum t0- 


Ideo vocat unrtiroupsr, quia ſeviente nbique 
Autichrifto, & pios erucidante, illi pauci qui 
vivi invenientuy, erunt ceu reliquie quadam 


* Atciiloteles negat wyjaninſuer efſe aebrurrey, 
Bur Chiift, Matth. 26. 38. and Mark 14. 
34. ſaith, that he was weivr@ xſque ad 
mortem, thereby ſignifying, that his ſoul , 
with all the faculties and powers of it , was 
ſad on eyery lide, and as it were beſet and 
belieged with grief, forrow went round a- 
bout him. Trepoſitio et -auget ſignificatio- 
nem , declarat animum undique merore ob- 
ſeſſum &# circamvoallatum. Vulg. Trifis. 
Eraſm. Maſt, Beza , Vadiquaque triſtis. 
Fr. Bib. Saifre 4e toutes partes de triſteſſe. 
Mark 6. 26. This word 1s uſed of Herod 
being exceedingly troubled for his wives 
daughters petition ; and Luk. 18. 23, 24. 
of the rich man beivg commanded ro fel! 
all, and therefore greatly ſad : of Cain,Gen. 
4, ver. 6. 


lee ico, Expetlo, Aﬀts 1. 4. 

Ilig/oix@r, Accole, Luke 1.58. 

TIegeotuaw, Thgtoixar, Accols , LUC. T1 65. Qui 
. vicina loca habitabat, So ftis uſed by the 


Septuagint, Deut. I. 7. Terem, 49. 18. 


h Teo: ©», Peculiaris, Steph. Beza. Exod. 


19. 5. profitetur Deus, ſe Iſraeliticum popus 
Fc in Lear ſuum edſciviſſe : ubi exſlat 
verbum Hebreum Segullab. Hoc Greci Imer- 
pretes vertunt error, Hieronymus » in 
commentariis bujus loci, negat fe & quopiam 


ſecalarium perits literarum potuiſie diſcere , 


quid efſet </Rewo1ny. Fateor © ego me dili- 


genter conſuluiſſe ſcriptores Greess ſuper hu. 1 
Jus vocebuli (rgnificata.: ſed tantundem mihi 


magiftri muti, quantum vocales Greci Hiero- 
nymo olim yeſponderunt. Dicamus igitnr 
uod res eft : Greci Interpretes , cam Hes 
raicem vocem Segullah aliter non poſſent , 
novo vocabulo 2 ene 1 derivato interpre- 
tati ſunt, dixerunique 1Ferz7 wy, pro que Sym- 
machus Waigmoer, Egregium ve/ Po 
Latin 


h Vulgaca 5 
Aeceptabilss » 
prorſus ma- 


It. Qui ver» 


Eccleſie cetholice, Zanch. in loc. tone Poſſeſzias 
Ihgiaur@ , Pudiquaque triftis , valde triftis. new =— 


liarem , hue 
ſpe&tirunt, 
uod S£ns 
gnificat 
bſtantiam , 
ideſt, facul- 
rates, & pol- 
ſeſhonem , 
& et . (ir- 
em: utquod 
in bonis no- 
tris ſir 3 & 
in noftro ut 
ajunr, eres 
id pecwliare 
dicimus. 
Rurſum qui 
verterunt 
Egregium , 
hue reſpexe- 
runt, quod 
et figniti- 
cat aliquo- 
ries eminen® 
tiam,& corn 
Efſemiam. 
quaſi dicas » 
reliquas ſub- 
ftantias an” 
tecellentem. 
i Tlgeeuota 
Grzxces eſt 
abundantis , 


abundanc 
autem ornae 
menta & 
uz ſuor 
pretioſa, ita- 
que recon- 
duncurc eth+ 
am, & ha- 
beatur ma- 
jori in pre» 
tio quam 
ſunt vulga- 
ria Cameron- 
de Eccleſe 


————— 


CASTE GA 


SACR A. 20F 


— nw. 


k De hoc ad- 
hue dubiro : 
Nam'integra 
ſeio hic 
non cCitarur : 
deinde, (e- 
Riones ſunt 
Legis, non 
Prophera- 
mm, Druſ. 
ad loc, 


| | Halacth, 
quod his 
habet ; Syrus [1 
equenti(- 
fim figni., 
fiat in loco 
aliquo degere 
atque verſa 
n:.id ae 
TuTEHy VEr- 
tunt 'Hel- 
leniftz ut 
Dan. 4. 26. 
ſupra 6. 66. 
infra 11. 54. 
Grotis in 


lob. 7.1. 


TT*goxs » Locns » Ads 8. 32, Eraſm, Argue 


Latind in alio volumine peculiarem dixit 3 
Scultetus in locum. Tit. 2. 4, Pecwliaris 1 
& ab aliis quodammodo ſegregatus, ſanttifi- 
catuſque, Bullipger. The Greek wore pro- 
perly l1goifieth tomething on which a man 
for tome excellencie in it, ſetteth his afte- 
ion more than on others, and theretore 
layeth it up, and reſerveth it for fome uſe 
and purpoſe ; as ifa man ſhould lay up 
ſome bright and beautifull pieces of gold, 
which he will not ſuffer to. ſee the Sun, as 
we ſay. Hoc vocabulum finxerunt Greci 
Interpretes, quod poſtea uſurpare non dubitd- 
ruxt diſertiſsimi etiam Theologi, ut Chrylo- 
ſtomus, & Nazianzenus , Bez4, De voce 
SexxeiG» vide Eſtium ad Tit. 2. 14. 


mentum. Melius, Vulg, & Bexa , Locus. 
Qu9d autem Hebraice id now» dici velit , 
non abs ye videtur improbare Cl. Drutus , 
#im quod ſeftio Prophetica non diceretuy 
new ſed NWbn , cum quod rw ma. 
gnam diceret ſeftionem , quales quinquaginta 
gres univerſo Pentateucho comprehenduntur. 
PW potius dicerem , que capitum minorum- 


que ſettionum caput eſt : aut pwb poiins | 


quo nomine Syrus bic uſus eſt , ſignificatque 
pauſam, v0# m0d9d que unum verſum finit, ſed 
er. que integram ſententiam, ubi certe cujuſ- 
dam materiecomplexio continetur, & ab aliis 
abſcinditur , Ludovic. de Dieu in locum. 
Tlegcoz#) , idews declayat atque Argumen- 
tum /ibr; quod wocant, id eſt, ſumma eorum 
que in alzquo libro ſcripts ſunt, paucis com- 
prehenſa, mee 75 aeiix{r tamen quuns Lu- 
cas ipſa Eſaiz verbaritet, res ipſe oftendzt - 
1:2) dici > Luca y quod Hebrei k new, 
Paraichah, id ef#, Setionem vocant, Latint 
Scriptores Locum. Cur autem Lucas wewylu 
e& fienificatione uſurparit, duplex cauſa ad- 
ferri poteſt : Vna qudd fortaſsis inter Grecos 
Iudeos Hebraiſſantes vocabulum Hebreum 
new, Paraſchah y in hoc Gr.ecums degene- 
rd (ſet in Synagogis : qualia multa non dubi- 
to quin fuerint in populari ſermone corrupt? 
obſervata. Nam mira eſt afjinitas inter 
new, Paraſchah, & atwyw.: Altera ra- 
tio hujus ſignificationis hec dari poteſt, quod 


O Tlipzern', Redundans, often. Hebr. 6; 17. In- 


TIsporrar 3 myreooTEP, AmPpiins , abunds, ſu- 


Tzycarein, Redundantia, Rom. 5.ver. 17. 2 Cor. 


er, quum propri ſignificet complexio- 
nem » dc quanium uno ambitu contineripo 


teſt, optim4 ratione poſiunt iſte ſetiones ſic 
etiam.vocari, quaſi paytem dicas certis termi- + 


nis comprehenſam, & a reliquis diſlinttam , 


Beza ju loc. The SeZion. The Syriack call- ; . 


eth xpwD. Paſuka. 


Tl;ptreTia@, Ambulo, incedo, verſor, often. It is 


ſpoken of all outward converſation. Mar. 
7. 5. Epheſ. 4. 179.'and Col. 3. Rom: 6. 
4. and 8. 1, and 13.v. 13. and 14. 15. 
Gal. 6. 16. Reſpondet verbon'1, 1 Halach, 


quo (ipnificatur tota vite ratio, ac veluti ho- 


minis inceſius, tantiſper dum hujus vite cur- ' 


riculum tonficit, Beza in Rom. 8. 1. 7 Per. 
5. 8. feurarer , Ke compaſſeth, or Goeth 
about on every ſide, as an enemy that be- 
fiegeth a town. The Apoſtle ſeems to al- 
"as to Job1.7. 


Tlipt, Circum, circa, AR. 5.16. 
TIspreie \' Transfigo, 1 Tim. 6. ver, 10. Pndi- 


que zransfigo , *Scultetus. Eft werreipgy , 


Transfigere -, & Perforare , Beza. Circums | 


Nezlool1an, Abundantia, Quod ſupere PR, Matth. 


circa perforare, as if one were ſtabb*d all 6. 
yer from the head to the feer with darts. 


ITsptmi 1, Incido. Jac. 1. 2. Sigrificat incid'ys 


in mala, non ſatis previſa & proſpefta, Aret. 
Ir 1s uſed alſo Luk 10. zo. Atts 27. 4. 


m Tewroatoyg, Acquiro, Aﬀts 20, 28. 1 Tim. m T; ou. 


3." 13s Touagrw id 


Ilegrroings:, A:quiftio. 1 Theſl. 5, 9. Tecu- declarat, L4- 


tium, Eph, 1. 14. Eccleſia Pei fic vocatur, finis, Afere- 
que Perro 1, Ep. 2.9. Populus acquijitio- = foe as 
ois. Focatur autem ſic Eccleſia, Dei reſpetu, br; _— LI 
: Fo : : jus verbale 
qni eam acquiſrvit per ſanguinem ſuum, id eſt, nomen eft 
per mortem cruentam Fil ſui, Grotius. Con- after cing i RX 
ſervatio, Heb, 10. 39. 1 Pet. 2.9. n aac Tea in 
tis Feeroiuor, A peculiar people, A people EP ef. 
for purchaſing, According to the Greek, for ? Fol 
ſo the Vetb 1s uſed, Ads 20. 28. It is uſed ln 
alſo 2 The. 2. 14, Pg ens : 


Tegygyrw, Diſrumpo, AR. 16. 22, 
Hepes 454 , Diſtraho? , Luk. 10. 45. t6 be 


drawn and wried round and rc un:{ about. : 
| © Rom.3. 1, 
Tm T0 BeLeny 
F 'IsS 2x; tb 
TReowy z id 


ramentum IFeueroneggy appellat , datum ex 
2bundanti, nor quodeſſer redundan', vel ſu- 
perfluum ; noun enim vox il/a [ianificat ſemper ſignificar 
quod redundat, ſed etiam cud abiindat cum quod Hebr. 
laude ex fruftu, ut Rom. 3. 1. ubj T6 monty NV cut ex- 
pro privilegio & preſtantia uſurpatur, Rive- _ 20ipon- 
tus 1g C. 22. Gen. exercit. 10, 3. ubi Vulg. 
Quid emplins 
pre modum , vebementiis, ed magis, potiſsi= eſt homin® | 
mim, often. 1 The. 3. 10. vp & wwe ut hic, Quid 
exceedingly, ſoit is tranſlated. Itis more 44%: Fudes 
then exceedingly, as you would ſay, exceſ- ef? i= 5aa7 wi 
ſively, ſo intimating the fervencie of his So Rr 
affection, in begging this bleſſing of God. tundaniia 2 
Vulgate, abundantius. Eraſmaus,-ſupra mo- ut nomen 
dum. Bez4 , quam vehementifſime. See 


ipſum. mn? 
0n Epheſ. 3.20. proprie ſo- 


nat. Lat. S-+ 
perfluns. Gal. 


'.8. 2. &* 10. 15. Jac. 1.21. Pulgata, Abun, 
dantia; 70n expreſſa Jacobi ſententid, Eraſm. 
Redundant1a, ; ne quidem /e'is ref, Excre- 
mei tam Beze: Which though the Jeſuir 
p cavill at, yet is proper, Mceaphora & di. 
geſtione naturali, qui quicquidin cibo aſſum- 
pio nou prebet utile nutrimentum corpori , 
tanquam nimium, excrementis deputatur, Pa- 
reus. 


perfſuons. 
p Perperam 
Beza vertit , 
Er excremen. 
tum malitie ; 
abundantie 
am enim 
fignificar - 
non Cexcre- 
mentum , 
Cornel, a Lap. 


- 


1.2.34. Vulg. © Eralin. 4b:ndantia: non 
ſatis expreſſe. Redundantia , Beza1, Hoc pe- 
culiariter ( inquit ille) a Chriſto in ſuorum 
obloquutorum deſperatam improbitatem di- 
tam, pevinde ac (7 ſcriptum efſet, Ex eo quod 
in corde veſtro redundat , os veſtrum iſtam 
blaſphemiam evomit. It is uſed alſo Mark 


| 8.8. Luke 6. 45. 2 Cor. 8. 14. 
Tlsarde , ww , Abundo, redunds , ſuprrſum, 


abundantior reddoy, often. q. Tranſlativ? ſ«- qz Cor. g.g, 
mitur , De liberaliter dante, Epheſ. 1. 8, *Eoriow., 


2 Cor. 9. ver. I. 1 Thefl. 3. 12. Redun- + payday 
do, excello . Rom. 3» 7. I Thefl. 4. | Dez,a. Tran- 


aerarllew viMmor, r Magis excellatis, id eſt, fitive ſumi- 
Ita conemini magis ac mazis excellere, ac voſ- tur pro abr. 
ipſos quotidie ſupcrare, &* verl. 10, ita ace dare facere 
civituy Marth. 5. 20, Significat exundare , * 4: 
& redundare, ſicut fons ſcaturiens aquam in 
ſe non retinet, ſed fords emittens exundat ad 
aliog,ut quivis ejus aque particeps fievi poſsit, 
Zanch. is Phil. 1.9. Rom. 5. 15. im- 

giorlym: 


Sh 


20D CRITICA SACRA. 
gorfine, Redundavit,i1 eſt, copiose effuſum. | «  ati\nu ſonificent idem quod piaculuin Le- 
. Eſt Metaphora'd fluminibys, Piſcat. 1in loc. |" timis; id'eft, Rem talem que (nift & medio tol- 
4 My, —_ # Thgrsres , Columba. Matth. 3.16. & 10.16.| latur) totas gentes polluit, &+ iram' Dei ddver- 
mad Bkgd & 21.12, Marc. 1. v.10. & 11. 15. Luc. ſus totas gentes iryirat. Vietoria. Strigel. in Y Vox ſum. 
Fade. quaſh 2: 24 © 3 23» Joh. 1. 32. & 2.g4, 16-| Nov, Telt. The Apoſtle alladeth uuco the P!® 2 perpe. 
opprefſioni Videtur ſic diffa & laborioſo volatu, razx wm expiation 1n uſe among the Heathens,ſaith |* fracribus 
& ptzdz ex. mini S1jpact nulla enim avicula tantum Budens. Certain condemned perſons were Ii Wopeany . 
polita, Bux- ſuis aliis ſtrepitum excitat. Vel wapz 9m: | brought forth with -garlands upon their Fang pa 
zorfe in Lex. Crone ipery, hoc eſt, ſupra modum amare. The heads, in manner of 1acrifices: theſe th wad ng 
Hebr. The "3 990 | 1 n ey Num ctiam 
D6vc hath Dove is a loving and lovely creature. would tumble from ſome ſteepplace into Yerbum er. 
hername in Tere, eugy, Circumcido, 0r, often. : the ſea, offering them up to Neprume, uſing P74 ut nos 
the Hebrew © Thgerown, Circumciſie, often. Philip. 3. v.3- this form of words,'Sis pro nobis Peripſema : p;. Eraſmus, 
of a root. Giſtinxis Conciſionem 2 Circumcilione: } as if he had ſaid, Be thou & reconciliation or _ de ha 
that fignifi®  concidieur enim quod diſcerpitur, & plan? di- | Propitiation for us : As ifthe Apoſtle had orig <Juſque 
erh FRgte's%» ** frabitur: ciexcumciditur ,” quod expolitur, re-| ſaid. Weare as deſpicable and. odious in 447.quem wy 
k = Ch | ſeflis ſupervacencis, Eraſm. The Septuagiot the fight of the peoplezas thoſe condemned 9c, fi vis, & * 
je& to the uſe this Greek-word Gen. 17. 12. Exod. 4. | perſons, who were offered up hy way of fi vacac. 
rey and 26. Jer. 11.16, publick expiation. Sordes, Beza, Vulyg. Per- z Semper le. 
poyl of Tiieewiny, Circumpono » Matth. 21.33. and | -ipſema. Eraſm. Rejeffamentum. Ad verbum, tg was, 
_— oo L 2Fo ts 38,48. Mark 22, 1. and 15.17, 36. | deterfiones ; ped ee} £y, quod detergere Fol 
EG, Joh. 19. 29. 1 Cor. 12. 2 3. ſrenificat * videtur omnino Apoſtolus alludere Vulg. & g- 
ondp ed re" ae Tlsgerpiaw, Adigo, AR. 26. 24. «d locum Threo. 3. 45. inquit Beza. ' taſ. Volatilia, 
mubtr, Or. Trench, Percurre, Mark 6. 55. y Tiepaſpdougy 3 Perperam apo. 1 Cor. 13: 4, *Aliudeſt 
camfecare. © Titernits » 0154 Circumfero, or. Epheſ, 4, t4. | * <PabSrmy, Alisvertunt, Non eft prceps. mT, aliud 
Latiniz eſt — eſepiggadur, Driven this way and that way Nibil temerd, &>+ inconſideratd, & precipitan- Fa The 
Ciencia z with every wind offalſe doQrine. 'Hebr, |- ter agit cum proximo. Alii vertunt," Non eſt aut Fa av. 
unde ADS''S ' 13. Y.9. Metaphors eft & rota, que continuo levis, & inconſtans.' Alii, Non adulatur. ings : The 
Hioit, &-Gat- 21914 circumatto, partes ſummas & imes jem-| Alii, Non gartit. Syrus, Non tumultuatur. aft > Tarm 
lis Griencis, per commuitat , & nunquam conſiſtit : vela| . ex, Non agit perperam. Etputet Grecam lapic. This 
fron!" Meto- _ ſtipulis, quas ventus hinc inde in gyrum ver-| ocem hanc d Latina derivatam' efſe, & tum difference is 
aymic2spro * ſar, Pareus. It is uſed alſed Mark 6.55.| quidem' fuiſſe familiarem. Clemens, Non eſt ee a 
\ are mn 2 Cor. 4. 10. Jade 12. facata. Eraſmus, Non eſt procax,ut &+ Nyſ- where petra 
Rom:15.2, Tsgepeyric , Peſptcio. u Tit, 2, 15. <epepr5n ſenus exponit , annotens ngvam eſſe vocem. isonly inthe 
Sil:s,7,8 dicitur , qui fafiu quodam [ibi videthy alio Arabs ( InterpreteJunio ) vertie, Nihil im- *<minine 
&'Ilibi. . meljor , '@c ſapientior. Fult Paulus Titum probe facit: Heſychius , Non oftentat ſe. Gender, Al- 
u Eſt & Con- ita vivere, ut nemoſit qui ſibi melior videri| And we, Uguntetd not it ſelf, Chryſoſto- * *. Quidam 
—_ ex al. poſvit, Erafm Hoc Grecum verbum Liatino| mus exponit aþep4cQzy , precipitaxter & ag ib 
now, Ar i profus reſponder : itaque ? <feupggrer | Inconſults aliquid facere, Theodorer. Curiosd DO OP 
in loc; -' nibil aliud hte declarat, quam 79 ngmpegrenn, Scrutari res alienas. 'Alii. Inſolentem efſe. cam, & fig 
FI quomodo Grecus Scholiaſtes reft2 expoſuit : Sic Tertull. Nec' protervum ſapit. Oecume- nificare J6- 
neque in hoc verbo duntexat, ſed e> in ali. | © PS quoque aFapey mterpretatur temerari- > .quod, 
is et ite accipitur. Interdund tamen mi eferpgy- | UM» aut proterrum :; Theophylattus werd pans ek 
- rey ſignificat Circumſpicere , © in aliquo levem, ſtolidum, mentis inopetn. Baſilius. - TOO: 
| contemplando occupatum efſe, Beza. in loc, | "Regul@ 49. inter breviorer, Quid eſt (inquit) apud Hifto- 
x Eftgene. * Iug/204@-, Circumjacens regio, Matth, 3.v, | 4125 5 Reſpondet, Omne quod non 0b ricos & Ort- 
ralis appella- 5* eei2wr@ , Regio circum, Vulg.' Eraſm. «ſum neceſiarium, ſed $is ygyomegr, id eſt, Orcs. qui 
tio focis ci- Tote regio' undique finitima , circwmjacens , "ornaths ſuperſini cauſi aſſumitur , aria; Artica ufi 
vitatem aut _ Beza, We muſt nnderſtand in the Greek, accuſationem habet. Et azie illum eodem modo 2 at Dialee 
cite Terra 5 and Continens is uſed pro Conftento. | Clemens Alex. 1. 3. Padag. c. 1, Apparet = -__ 
centibus; ue It is uſed alſo Matth. 1 4. ver. 35. Mark. 1.| 7g/fur Apoſtolum ex ſpecie genus indics ſie, ut Pua Attica, 
Gen. 30.9, Þ®: Luk: 6. 55. and 3. 3; and 4, 14237. | bac perte omnem ayrogantiam & oftentationem 2deoque in- 
$19. v.17. andy. 17-andv. v. 37. At. 14.6. a Cheritate alienem. eſſe ſignificet. Sunt ta- !olens, pro 
Chemin, TTig/luus » Sordes. x Corinth. 4. 13. Itis| en qui exiſtimant Grecam vocem & Lating in qua in 
cranſlated Filth. Le raclure, Sordes ex puy- | fluxiſſe, & ex ea interpretendam eſſe, quod fe- Sepipeags ? 
gamenta , detergendo, defricendoque, ſew de. | cit nofter Interpres, Eljus ad loc. ©-': : ; wr - = 
radendo detrafta, Stephan. in Thef. Sco- | Tipu, Anno ſuperiore, 2:Cor. 8, 10. and g. 2. ru ſpa 
bem, ««t ramentum, & quicquid limando | Ti7%4, and was} , Yolo, Rev, 4.7. and $, Paritur Lin 
deteritur, exponit Budzus. Alis, Solez ſup. |- 13: & 12.14. & 14.6. & 19. 17, gua Green, 
paftum corium 3; Alii, Pulyerem quem cal. |Z Tlww{ve Tm , Polucyes, often. fe ut vitis (wif 
Camus, interpretentur, Bullinger, Hyperius, |3 Ilizee, & mT @', Petra, often: NG» doth fonſ us 
Quiſquiliz, & ſterquilinium; Eraſm, Lay- | — _ a  eonaapc!2 
rentius' Valla dicit z <er{iuam efſe pulye- | P11) pomina foeminini generis eribugneut, Camer. ad MACE, 
"0 rem: veſtigiorum : Grece Scholia, aeilaua | ** 18, w m0 099 Dyziiies una eſt cumprimis > lapidum pro» 
ell: fe cerentum; quo ſulames ſe ebflxgant | 25 rbns, DF grar an wir Gixerar homincm feral 
que abftet- Alit, Deterſorum. Alii, 1d quod 1n mate | 15 Petra cf Primns. kink ankle yyoraet wins dictur, CoD 4 
gere. abjictcur', 'ut oavis fit incolumis. Quibuſ- | I@-, Toh. Lyſer. Lnepriflima et illa Hnlachtiſearentia in Cav. ſe 


dam vocatur omnis ſcoria. Suidas dicit its <roſant. dif. 2.2, qui ſcribit Cephas, id eſt, Te oro mi 56 
vocarifolere' hominem omnibus malis obnox diGumantoftendeternr canretieet. 
- um; Heſychius dicit, Grecis ft@ vocari pre- 
cium quo vita cujnſpiam redimieur.* Syrus 
* reddidit, Ventris purgamchtd; Kndayus Gy | 


* 4 
- 


;. | Grzca voce. ideſt,I capire fic digum,ut oftenderetur eumefle 


put Ecclefiz. Imd Cephas eft Syriacum vocabulom, quodide 
lis Hgnificat, atque Saxum & Petra TG: ſed Ng 
Grace ſcribens, ex analogia Linguz dixir Tervs, quoniam cam 


yogem accommodabar ad virum, Danaws, 


alwayes 


Cans 9 LS 0 6c. oOYO 


ai .I Er... . 
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b Hen. Steph.” 


de Stmulitud, 
Ling. Grac. 
& Gall.l.3, 
c Pierre, 


dFons,Scate- 
bra,Aqua ſa- 
liens. A Ty- 
die , ſalio. 
Derice mw, 
qui fons I 


| Lacinis; un- 


de Pagi & 
Pagan difiz 
codem , & 
communi ' 
fonte uten* 
res, {edin a- 
gtis ab{que 
Muro extru - 
Ai, Bucan, 

e In Satyr. 
Prolog, - 

f Hooker in 
Eccleſ, Polit. 
Fons a fun- 
dendo, quia 
fandit aqui 
Calep. 


| | Tarews, 


h Beza, 


i Hoc voca- 
bulo uti ſo- 


let Foannes 


Koco quod' 


rliquiEvan- 
Flifz uſur- 


Pant 7 «pore 


Tay Ikcitur 
awtem pro- 
prid de jis 
quos fugien- 
res arripi- 
mug, ut Pre- 
bendere apud 
Latinos,ma- 
nn viz. in- 
ea, Bera in 
oh, 7. 39, 


d Iz44, Fons, often. 


IIniz@ > Q#antus, 


Tlizet » Cubitts. Matth. 


alwayes fignifie a Stone ; never a Rock. Ili- 
Tex doth moſt uſually ſignifie a Rock;Gran- 
dem aliquam rupem : though ſometimes 1t 15 
likewiſe raken for a S:one. Mat, 16.ver,'18. 
it cannot fignifie a Stone, but a Reck, Tae 
b French tongue ( which followerh the 
Greek, as in many other words, ſo in this) 
hath the c ſame word for a Stone; and for 
the name of Peter. Tiirex 1 Cor. 10. 4. 
ponitur pro rivo qui © petra profiuebat, Drul. 
ad loc, 


TIilswdye : Petroſus. Matth. 13.520. "Mark 4. 


d] 216, 


Tia, Rute , Luke 11.42. Ruta T9219 
| difta eſt > miyrajuy quia calida eft , & ex- 


ficcando condenſat atque compingit , Polyc. 
L yſer. 
: Whence the Latine P4- 
216; becauſe about [| privgs or fountains vil- 
lages commonly were firſt placed and to 
them all the neighbours came for water. 
And from the Latine Pages came Pagazs, 
which properly ſignifie Countr#y-people , 
and therefore ſaid e Perſias of himlelf , 
Ipſe Semipaganus, 

Ad ſacra vatum carmen offero noftrum. 
Semipaganus , ſaith an interpreter , id eſ?, 
Semiruſticus, &* rudis Poeta. When f Reli- 
gion firſt of all took place 1n cities » Tagans 
in common ſpeech came to be uſed for La- 
fidels and Uabelieye:s , ſuch as are uſually 
called the Heathen. 


TInyyupu Figo 3 Heb. 8. 2o 
IInJz atv. Gubernaculum, Aﬀts 27. 40> J am 3, 


4. Proprie ſignificat temonem » vel te- 
mones » tum innavi, tum inaratroy aut 
currs, Lorin. ; 
Interrogativa particu. 
la., de quantitate continua » wut ia de 
quantitate diſcreta, Steph: 1n Theſf. Livg. 
Grac.Galat. 6.v.11. m9aixecic, Vulgata,Qua- 
libus » Quam -longjs; «d verbum, Quantis. 
In quo explicando , miror (inquit Beza ) 
ctiy ſe tautopere torqueant Inzerpretes 5 dum 
alii ad ſublimitatem ſententiarum , ut Hila-| 
rius 3. alii ad ipſe literarum. elementa z que 
g grandiuſcula fuerint , ut Hieronymus; alis 
ad deformitatem charafterum , quaſi Paulus 
imperitus fuerit pingendarum literarum , ut 
exponit Theophylattus, Chriſoitomum ſe- 
quutus.Syrus autem interpres hanc vocem aut 
210n legit, aut non intellexit, Sunt autem ſane 
longiores bh. Epiſtole Romanis & Corinthiis 
pofeaigias , ſed aliend manu exarate. It 1s 
uſed alſo Heb. 7. 4. 


Tn» Lutum , Joh. g. 6,11, 14.15, Rom. 9: 


V.2TI, 


Thigg's Pera, Matth; 10. 10. Mark 6. 8. 


Luk.9.2, and 10.4. and 22. 35, 36. Repo- 
fiforium , commeatus © «ſurpatur plexrumg 
de ſMco quem mendic! geſtare , inque eum pa- 
nem oftiatim colleum immittere ſalent, Ger. 
in Harm: : 


7. Luke 12. 25. 

Ioh, 21.8. Rev. 21. T9. Eft ſpatium 4 cu- 

bito uſque ad ſummum medium digitum, pedis 

wnim, & dimidit , tefte Polluce e* Suida; 

Jeu. _—— digitorum quatuor & viginti, 
erb. 


i Tled&m; ou, Prehendo , capio, ov, Verbum 


Loanui in Evaigelio familiare, ur videre eff | 


Ioh. 7.30, 3 2, 44. & 8. 20. & 10. 39. & 
II.57. & 21,3, 10. Tropric ſienificat , Ex 
fuga trahere, comprehendere, & in caprtivi- 
tatem ducere, Toh.7.30, 3244. & de its di- 
Citur, quos fugientes ſeu elabi wolentes arri- 
pimus eo manu injeftd apprebendimmws , ex in 
noſtram poteſtatem, cus ante prehenſionem non 
ſunt ſubjefti, redigimus, Paulus Tarnovius 
in Ioh. c.7. Manum alicui injicere , Cap. 8. 
20. C& 10.39. At. 12. 4. Apoc. 19, 20. 
6a dy T0 Sngior, Beſtia capta , comprehenſa 
eſt, quaſi lors conflrifta, Pateus in loc. The 
Septuagint uſe it for a word which fignih- 
eth Fortiter apprehendit, &* apprehenſum de- 
tinuit, Cant, z.1;. This word 1s uſed alſo 
Ads 3.7. 2 Corr. 32. 


Thigouey, Premor, Luc. 6.38. mmio pinoy per- 


tinet ad materiam que cedit impreſsicni, Scul- 
tet. Preſſam, Beza. Vulg. & Eraſin. Con- 
fertam, a conſequenti, wvidelicet : nam Epi- 
theta hec omnia petita ſunt ab eorum Mae 
tudive, qui res aridas, ut frumentum, vel legu- 
mine , vel aliquid ejuſmedi , liberaliter me- 


_ tiuntur ; ſolent enim id ipſum quod admetiun- 


tur comprimere; deinde, modium ſuccutere 5 
poſtrems etiam, cumulare, aded ut ſupra k ju- 
ſtam menſuram aliquid redundet, » 


Iliduxanrzic , Sermons probabilit as, Col. 2. 4. 


Significat probabilitatem, &* orationem per- 
ſuaſibilem, Bullinger. Eft oratio ad perſua« 
dendum comparata, id eſt, ad faciendum , ut 
id quod dicitur probabile, verum efſe vi- 
deatuy, five illud ſit verum, ſive falſum, Zans 
chius, Ex mSz#vc, perſuaſorius, & 253@"'z 
ſermo. 


I Tlazggs, Amarus, Tam. 3.11. 14. | 
TImpuc, Amart, Matth. 26.75. Luke 2 2. 62. 


Itis uſed by the LXX, Iſai. 22. 4. & 33. 7. 


Ilixeie , Amarulentia, AQs 8. 23, Rom. 3. 


14, Epheſ. 4.31, Heb. 12.15. 


m Tlizpge ire, Amaritudinem affero, Tmegivugy, 


Amareſco , amarulentus ſum , amartss fio. 
Col.3.19. Rev.8.11.and 10. gz 10, 


n Tilurezus, Intumeſco , Aﬀts 28. 6. 0wamvis. 


now iguorem que ad Nicandrum notarunt 

eruditi, cauſam tamen ſolidam ſatis hattenus 

non video, quare intumeſcendi potizrs quam 

inflanunandi wocabulo uf ſunt interpretes. 

| Nam quod aiunt , ita voce ef uſum eſſe amto- 
rem illum, ne id quidem affirmare au(im. Ne- 
que ſequitur , quia intumeſcunt partes quas 
echidnz affecit , ideo nan inflammari : cum 

non ſit una tumors ſpecies; ut neque canſa. 

Aliud , quippe vidyjus ſempliciter fic diftum, 

quod molle ex durum ſine illo: aliud ſchir- 

"Thus , qui & durus fmeillo: alind ereypuint, 
quam Inflammationem dicunt, in qua dolor, 

Vt nec Dioſcorides nec Aﬀtuarius quos ers- 

ditts adduxit interpres , pro opinione ejus ac 

fententia loquayiur. Interpres vetus, Atilli 
exiſtimabant cum in tumorem conyerten- 

dum. Kecentior, IlIli verd exſpeRabant dum 

intumeſceret. Cam autoris mens ſit , Illi 
autem fore exſpeAabant ut inflammaretur, 

parte jam affefti , ſcilicet., Eraſmus, Ar 
111; exiſtimabant fore ut incenderetur : 

melius quam illi , niff incendendi voce 
aſus efſet: quaſt incendium fit 9M wor, 
de qua jam dixi, Heinſius in loc. It fi- 
gnifieth ro be inflamed, or to ſwell, Be- 
34 and the Yulgar interpret it to ſwell : 
E © Eraſmus 


k Bezs in les, 


s 


1 Tum deſfa- 
pore,tum de 
odore dici- 
fur apud He- 
merum:trans- 
fertur quoq; 
ad alia. Te- 
TYENTIuS. A- 
are Mylieres 
ſunt, non facils 
bac ferunt. 
-m Ad ver- 
bum, Amar - 
fics. \ 
n Cum iftud 
veibum tam 
incendi,quam 
intumeſcere ſi. 
gnificet, hoc 
tecundum 
preruli,quia 
Dioſcorides , 
16. cap 38, 
viperz mor- 
ſum totius 
COrporis t12- 
morem gi- 
gnere ſcri- 
bic, Bez,4 51 
loc, : 


CRITICA”TSACHKA. 


D Beza. 


p Budzo, & 
Stephano vis 
derur hoc 
nomen Or- 
rum z2ex 
T6 MTA 1 
To be perſwad- 


ed Bon3 fide, 


thatis, Faith- 
fully, and 
that excla- 
mation , Ve- 
| ftram fidem, 
*X Nic non- 
nunquam 
ſonat fidem 
przſtantis, 
aut promit- 
rentis, nan- 
nunquam 
probatio- 
nem per 
ry quam per- 
ſuademus , 
Eraſm. 


q Hzc vox 
Grazcis fide- 
lem aut con-. 
flamem fgni- 
ficar. Atno- 
Kris etiam - 
_cun guns crYe- 
dir, Itaque 
hic videmus 
Opponi ame 
<wH ut & 
2 Cor6<. 
& hocſenſu 
ſzpe occur- 
tir, ut Aft. 
10.45: & 15. 
1:1 Tim.4.3, 
4.,10,1 2. & $. 
I6, & 6. Ss 
Grotins in 
Epheſ.r. 1. 
& alibi, 


Eraſmus aud tne Ethiopick to be inflamed. 
Tlivz5. Patina, Tabula, item, Quadra, Patina, 
Marth. 14.8. Ir is uſed alto Matth, 14. 
v.11. Mark 6:25.28. Luke 11.39. 
Ti:y2#iſtr , Tabelia, Dimin. ( ſcil. cerata , in 
.qud olim ftylo ſcribehatur , Sa.) Luke 1. 63. 
Syrus vocem retinet Grecam Penkitha. 
Ilizw, &> mig, Bibo, often. 
Tlaggowo » 09, Vendo, or. Matth, 26.9, Mark 
4.5. Aﬀs 2.45. and 4.34. 
Hin7w, Cads. procido, very often. Matth. 2. 11. 


awerlec, Procidentes, Beza » Vulg. Eralm. 
Proſtrati : ſignificatur autem adorartium ge-. 
ftes : fic. © Latine , Accidere alicht dicitur 
qui proſtratus alicuz ſupplicat. 


p Tigre, Fides, very often. 1c figutfieth a Pey- 


ſwaſon. Our Engliſh word Faith comes 
from the Latiae Fid?s, which 15 as much 
as Fiat diftum , Be it ſo, as zs ſpoken, Ic 1s 
taken, 1, For Fidelitie, Rom. 3.3. Matth. 
23.23. 1 Tim. 5. 12. Tit. 2. 10. 2. For 
External Profeſiion, whereby Chriſtians differ 
from others, As 14. 22. Rom. I. 8, Janes 
2.14, 24. 3. The dottrine of faith, * As 
6.7. and 14 27. Rom. 12, 6. Gal. 1. v.23. 
and 3.2. 1 Tim-3.9. and 4.6, Tit. 1.12. 
and z,:. Jude 3. Rev. 2.13. 4. For Mira- 
cxlous Faith, 1 Cor. 12.2. Luke 17.16.5. 
For Chriſt bimſelf, Galaf. 3. 23. 6.;Hiſtort- 
call Faith, James 2.14. 7. Temporarie Faith, 


2 Tim. 2. 18. 8. Saving, and Juſtifying | 


Faith, Rom.3.28. 1 Cor. 13.1 3- 2 Thed.. 
3-2. Rom.12.3. Gal.2.20. Tit. 1.1. 
Luke 17.5. Rom. 1. 17. Doftrina de fide per 
Metonymiam ſubjefti > Rom. 10. 16, 17. 
AR. 17.31. Sumitur pro argumento ad per- 
ſuadendum, ſeu confirmandum aliquid adhibi- 
$0, Vide Bezam 1n loc. 


q Tliges, Fidus, fidels , often. Credulus , Dru. 


Tl:5v} dicuntur non tam qui fidem datam ſer- 
vent, quam qui credant Dei promiſsis, Beza 
in Matth.6.3 1. Conſtans in promiſsis, x Cor. 
4-2 1 Theil. 5. 24. 2 Taefl. 3.3. 1 Tim. 
1,12. Heb. 3.2,5.& 11.11. 1 loh. 1.9. 
Fide dignys , x Tim. 1.15. Tit. 1.9. Pro 
Chriſtiano, 1 Tim.6.2, Negare videtuy Hen: 
ricus Stephanus, lingue Grece ſine ulla con- 


troverſia peritiſsimus vir, mgiy attiva ſrgnifi- 


catione invenirti, pro eo inquam, qui credulus 
eſt, ſeu credens , aut qui fidem adhiber; 


ſed paſsivi taniiim, pro eo, nimirum, qui fide- 


lis eſt, id eſt, dignus cui credatur, aut fides ad-| 
bibeatur : Ego vers , quamvis doftiſsimi viri 
autoritate permultum movear, in contrarsam 
tamen ſententiam vi veritatis ire cogor : quo» 
tieſcunque enim vocabulums m5os pro homitte 
Chriſtiano ſeu pio «ſurpari occurrit , (quod 
innumeris locis evenit). toties neceſſe eſt fa- 
teamur mgty ative poni, eumque denotare qui 
credit, au: fidem adhibet Deozur Toh.20.27. 
apertiſsimum exemplum, Fuller, Miſcell. 1. 1, 
cap.19. Fidus, ſeu Verus, 2 Tim. 2.13. 


Thisiu, Credo in aliquem, & Credo me. This tvs - 


14%, Concreditur mihi, ofren. It hath divers 
Hgnifications: 1. To know the Scriptures 
fo be true barely and ſpeculatively, Iam. 2. 
19. 2. To know a thing experimentally, 
loh. 17.21. 3. To put confidence 1n the 
doftrine which we know, and aſſent unto 
It » making application of it unto ovr 
ſelves, Mark 16. 16. IJob.z. ver, 18. Mcſt 


commonly in Scripture it ſignifeth to be- 
leeve, to afſentto , to be perſwaded of , 
Row. 10. 9. | , 

Ti: Adjett. fatum ex irs, Steph. Cur 
in Greco appellatur maxi , noneſt une om- 
nium ſententia : Alii 2. loco in quo plantata 
creverit diftam putant ; in qua opinione, pre- 
ter Auguſtioum, eſt Camerarius ; Ali a 7- 
57, quod cum fide fuerit preparatum &+ (m- 
cerum 4llud unguentum , Theophyladtus » 
quem redarguit aliquot arguments Maldo- 
natus in Matth. 26. 7. Pauls Tarnovins, 
Alii piſticum derivant a mie, ideſt, pre- 
mo z graſs piſticus ſit maxos , ideſt , pre(- 
ſus , expreſlus : Piſtici idem eſt quod ſpi- 
Catl, ut habet Marcus, cap. 14. ver. 3. Arabi 
cus vertit nardum optimam : talis autem eſt 
nardus ſpicata, Ccynel, 2 Lap. in locum. Tan- 
tim non excruciavit Grammaticos , Medi- 
cos, & Theologos , 1atf & mani apad Mar- 
cum & ſJoannem. Grammaticorum enim 
alii men lw 2 T1466 derivarunt , ut nardus 
potabifis intelligatur ; Alit a mins deducunt 
m]1%4 * Omnia fruſira. Nam @ meiv unde ve» 
nit max, Quod (1 & fide difta ſit , mgos ſeu 
mw dicenda , non m5» fuerat. Latina 
exempla mire variant : nam apud Joannem 
conflanter ſcribunt piſtici - apud Marcum 
ſpicati- Cauſam eruditi hanceſſe putant, quod 
Marcus ex Syrorum opintone Evangelium ſu- 
um Latin @ ſcripſit ; Tatinus verd Interpres , 
ut erat in Greco tranſcripſit in Joanne, Sculte- 


tus. Liquidus , Marc. 14. 3. She brought , 


a box (rapds mais) of liquid Nard ; it 
ſhould be tranſlated » of «pright , and per- 
fe# Nard , Weems Divine t-xercit. It 1s 
uſed alfo Joh. 12, 3. 


Naxmw Erroy >, Matth., 27.64. Rom: 1. 27. 


Ephefſ. 4. 14. 1 Thefl. 2. 3- 2 Thefl. 2. 11. 
Jac. 5.20. 2 Pet. 2. 18. and 3. ver. 17. 
1 Fohn 4.6. Jude 11. Inde Aberratio a re- 
Ola via, quam natura ipſa commonſtrat, Beza 
in Rom. r. 


Tar ogy , Seduco or , Erro , often. ' Itis 


put tranſitively , and ſignifierh to ſeduce , 
or cauſe to crre , Mauh 24. 4- Mark 
13-5. John7, 12. 1. Jobn 1.8. and 3.7. 
Naardy enim fignificat non ſolums errare 2 ſed 
etiam alios ia errore ſecum ducere, 2 
Tim. 3. 15. Gerh. in 2 Thefl. 2. 15. And 
It is ſo uſed by the Septuagint , Dan. 7. 
25». Judg. T6, 10, 16, Tit. 3. 3. TAavwed ol. 
It is a word borrowed from travellers that 
arein a wrong way , that goe by ghefle , 
who are out of the way , avd wyll vot be 
called in. Jam 1 16. MyTaardor Wan- 
der not after the manner of wandring ſtars: 
for of this word come the Planets, ©&* 
apud Latinos Planus pro Impoſtore, Horati- 
us cuidam ſcurre - irriſori hominum imponit 
omen Plani. id 


ſ Nawr@, C(Adjet. & Subſtant. ) Pla- 


nus, ſeduftor, deceptor, impoflor, preſtigiator. 
One who doth fle an art of cozening 
men , etianm ipfif"Jaedantibus , although 


vox ſant inſolens , & in qua hefiſſe Nowno aqua viderur , utes 
ejus paraphrafi 7oh. 12. z. eſt intelligere, Martinins-n Lexico Phys 
lologice, Vide Grotinm, C Eft infignis impoſtors erio , nebulo: 
verſurus. Latini etiam planym Grazci roce nominanc empharice» 
Aret. Vocabulum hog Grzcum ulurpat Cicero pro Cluenzio , & Ho 


rains lib, 1. Froſt. 


r In qua you 
ce liquis 
cracem 
Grammmati- 
cis fixam di. 
xErit , nihil 
alienum x 
veritate di- 


xerit, Gerh in © 


Hiſt. Harm. 


Evang Hie- 
10nymus, 
eundemque 
ſecuri,Theo. 
phylaftus & 
Euthymius , 
deducuat i 
mm ut 
Nardus mg» 
Xn, far fidelis; : 
germana , 
pura, mini- , | 
meEque vitis 
ta- facile, 
enim adulte« 
rati Nardum © 
moner Pli- 
nius, lib. 13; * 
Cap. I. Ste- 
phanus , Ca- 
laubonus, * 
Beza, Toſ. . 
ſanus, Mal- | 
donatus ver- ' 
tynt {qui- 
amy, wuEeg | 
To mv{y, a 
potande ; po- + 
rabilia enim: 
liquida ſunt»; 
Sedamw 
eſt,,non mm. - 
5720 y, ſed m- © 
cv y, potabile, 
ArmpleQtie 
mur jgitur 
Auguttini _ 
ſenrentiam , + 
quod Nar- 
dus 71 51x3 dis © 
catur zloce, 
Gerh abs ſus *: 
pre. Liquidus 
PIOs mgrxr 
per aphzre- - 
ſin av 0 pus 
ab 3ms » 1520s." 
quod cſt no- * 
men urbis. 
prope Baby- 
loaem, unde 
optima Nav 
dus alio digi: 
tur fuiſſe ,,; 
exportata..,/ 
Sio optimus.. 
pannus in x 
Germania -./ 
dicirut — g 
dinenfi ;; F aſe; 
m Motiab,.. 
& Sculterss pe 
in obſervat.. ,. 
in Mar. 14}-.. 
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t 5Y, finxit, 
formavit , 
propric Fi- 
gulord ver- 
bum, Buxt. 
in Lexic. He- 
braic. 

u At Apoc. 
11-8. videtur 
non plaream, 
aut Vicum, 
ſed ſingulari 
numero po- 
+ fita, cjus ge= 
 Neris rem 
delignat,cu- 
' Juſmodi u- 
nicam urbs 
habear , non 
plures, Mede 
in APOC. 11. 
Quid hic a- 
lium dice- 

- mus, quam 
alta nos 
menclatura 
regionem .& 
territorium 
univerſum 
utbis dition 
ſubje&tum 
deſigoari? 
4. ibid, 


7 Xx TI>eorerJfy 
abſolute di- 
citur,qui po- 


- tiorecſ con- 


- ditioneſupra 
alium , pro 
quo Gallice 
dixeris, Qu: 
4 quelque a 
vantage par 
deſſus un au- 
tre: idque 
proptie de 
tis dicitur, 
qui fraude 
ſuar iſtud 
aſſequurti. 
_Hinc fa- 
s um, ut di- 
Catur qui- 
ſpiam alte- 
Tum 7240 ye 
x]ety , qui 
avaritia , vel 
aliis malig 
attibus ex 
alterius da- 
mno ſua 
comparavit 
commoda,ut 
2 Corinth.7. 
'VEr.2,12. 'Be- 
24 in 2 Cos 
Tiath. 2.10, 


they look on him, Exſtath. on Hom. Non y Thurie , Avaritia, Epheſ. 4. ver. 19. & y Exvino- 


ſolim errans , ſed etiam alios errare faciens, 
I Tim.4.1. 2 Ioh.7. It is uſed alſo Matth. 
27. 63. 3. Cor.6.5. 

Iaevimmcy Erraticis, Tude 13, 

TI\#8, Tabula, 2 Corinth. 3.3. Heb. 9. 4. Pro- 
pris que eft lata, er ex lapide, quaſi mz, 

a Trenvs latus ; In facr's autem literis mas 
dicuntur Tabulz 4zr iZoxlw, in quibus Dewus 
Legem inſcr:pſerat. Vande Gallic? Plaque. 

t Ilnzow, Fingo. Tlnzaougy Formor , Rom. 9. 
20, I. Timoth. 2.13, Adi mewrT@» n7Ad- 
&. Paul alludeth to that Genef. 2.7. God 
formed, and figured the body of a man, as 
a Potter doth his veſſel out of the clay 
of the earth. | 


Taxousz, Fiementum, Rom. 1.20. 


Hazgvc, Fifl us, 2 Pet. 2.3. 


TInzTS- , Latitudo Epheſ. 3. 18, Revel. 20. g.. 


and 21.16, Whence Plato had his name bee 
cauſe of his broad ſhoulders; and therefore 
Plats's Scholers, to pleaſe their Maſter, did 
ſtretch out their ſhoulders. 

IlAztve, (Adjett. ) Latus. u Thalda , Platea, 
often. Publicos urbss vicos ſnificat a Iatity- 
dine, Pareus in Apoc. 21.21. Latine quoque 
utuntuy vocabulo Platea pro vico, ſeu vid ur- 
by latiore, ac nominatim, Plautus & Teren- 
mus. : 

TIaz7vrw, 0494, Dilato or, Matth.23.5. 2 Cor.6. 
It. 16 

TIaeiwy, x rAKer, Amplior,copioſior, often. 

TIatzw, Contexo, connetio. Fnde eft Latinorum 
plico, Steph. Yſurpatur propri2 de vitilibus 
artificiose connex#s; nec ſoliem de vitilibus jun- 
cers, ſed in genere uſurpatur pro nexu & tex- 
turd ex quavis materia, Lxx. utuniuy prover- 
bo Hebreo my, Denſavit complicando, ſ:cut 
ſolent funes,ſeu frondes complicatione denſari, 
Exo0d.28.14. Gerh. in Harm. It is uſed alſo 
Matth. 27. 29. Mark 15. 19. Joh. 19. 2, 

Thiyuxlz, Cincinni, 1 Tim. 2. 9. The word 
lignifieth to piats to criſp, to broyd, to fold, 


to buſh, to curie, or to lay it curiouſly ; 


whereby all pomp aud wantonnefle is con- 
demned , which women uſe 1n trimming 
their heads. Nrizuaz de reticulo crinium, © 
fuco criſpandi pilum proprie dicitur, Aret. 
IT.cora7w, Augeor, exubero, Rom. 5. 20. and 
6.1.2 Cor. 4.15. and 8. 15. Phil. 4. v.17. 
1 Thefl. 3.12. 2 Thefl. 1.3. 2 Per.1. $. 
IlacovixTns, Avarms, 1 Coryg.loziti. and 6.10. 
Epheſ. 5. 5. 
x Nacorexlice, Queſtui habeo. 2 Cor.! 2. ver.t7, 
18. 1 Thetl. 4. 6. . Eſt, Plus quam equum 
. fit p*ſfidere;exigere, & meliore ſeu ſuperiore 
velle efſe conditione : ideo pro fraudare , & 
circumvenire accipitur, Corinth. 7. 2. Pre- 
prie de avaris & ambitioſis dicitur , Beza 
in Epheſ. 4. 2 Corinth. 2.11. oacrmmo. 
&Þ » Metaphora eſt ab avaris mercatoribus 
ſumpta , qui onmes failendi, vel circumve- 
niendi occaſiones captare ſolent , Vorttius, 
Weolsr eſt Recedere in contraftibrs & legi- 
tima equalitate , Exercere injuſta aucupia 
pecurie, Vifaorin Strigel. in Nov. Teſt. 
Suidas, notat m>4anm1dv, quum plus babere 
fignificat, cam Genitivo caſu conſtrui : quum 
vero 1yjunam facere , cum Accuſativo , 
Gerſom, Bucer, de Gubernat, Eccleſ. 
p72-358. 


@MoriZiz, It Is tranſlated Greedineſſe, and 
 ſignifieth alſo Coverruſneſſe, or , word for 
word, an Having more. Significat Immo-» 
dicam acquirendi cupiditatem , etiam cum 
aliorum detrimento, Beza in Luc, 12.15. 
An unlawfull defire of haviug more , 
Rom.1, 29. there it ſignifieth an inordi- 
nate deſire ofhaying more wealth then the 
Lord allots us. 2 Pet. 2. 14. @X:015fiz 
non ſignificat nudam habendi plura cupidita- 
tem, ſed talem qui quis aliena per vim ac 
fraudes rapit; unde Eraſmus hunc locumred- 
didit per rapinas. Ideo verd Apoſlolus utitur 
numero plurali , ut oftendat, ſeduFores illos 
10% #un0 avaritie morbo laborare , nec unam 
duntaxat artem callere , divitias per fas ne- 
faſque congerendi , ac ſimpliciores pecuni? 
emungendi, Gerhard. in loc. Of ext ix{r, 
Having mach. So the Latines bave deri- 
ved Avaritia,ab ayeo, & aurum , aut xs. 
Avarus, quaſe avidus ris , Aul. Gell. lib. 
10.C. 5- or, quaſt avens aurum. 2 Cor. 9. 
ver.5. Per Metonymiam efficientss ſignificat 
donum egre collatum , qualia ſunt omnia a- 
varorum hominam munera, It 1s uſed alſo 
Mark 7.22. Epheſ. 4.19. and 5,3. Col.2. 
$. I Thefl. 2.5. 2 Pet. 2. 3. 

Tla&pe, Latws, Ioh.19.34. and 20. 20, 25. 27- 
AR. x2. 75. Whence the Pleuriſie. One vox 
&> latus, &* coſtam ſrenificat, & Gallic? ea- 
dem etiam vox eſt, niſt quod accentu nonnihil 

. variato efferant coſte, & colts, Mercer. in 
Geneſ. | 

Tlaiw, Navigo, Luke 8.23. Afts 21, 3-and 27. 
2, 6, 24. 

z Ta»ys, Plage, often. Our Engliſh word the 
Prague ſeemeth to be taken from the La- 
tine p/aga,and that comes from this Greek: 
Ic is uſually put for aſtroke, a blow, a 
ſtripe, a wound, 

T149@-, Multitudo, often. 

IIanura, 0ugy, Multiplico or, often. Taydv19lkim 
(: Per. 1. 2.) ſ/rpnificat multiplicari, dila- 
tart, incrementum largiflimum capere , 
adimpleri; ut ſic tum de multiplicatione in 
quantitate diſcreta, tum de augmento in quan* 
titate continaa accipiatur Matth. 24. v.L2. 
AR.6. v.I. & 7. Ghap.7. v.17. Chap.s. 
v.31.Chap.13. y.24. 2 Cor.g.10.2 Pet.1.2. 
inde quidem reddunt multiplicetur , quidam 
vero impleatur, Gerh. 1a loc. Nailge the 
Noun, from whence it is derived , in the 
whole New Teſtament is tranſlated multi- 
tude; and the Verb which cometh of it, 
throughout this whole book of the .4Zs, 
when applyed ro the Church, 1s onely fo 
uſed, and accordingly tranſlated. Nor can 
it,being applyed to perſons, be otherwiſe 
underſtood. It doth properly fignific #0 i7- 
creaſe in number, and not ip meaſure, and 
accordingly is tranſlated multiply, AR. 6. 
I,7. and 7.17, and 9.21. Yet when ir 1s 
ſpoken of fins and graces, as Matth. 24.12. 
5s Pet.1.2. it may ſignifie an increaſe in mea- 

ſare, not number, though there the word 
1s capable of the conftrution of multiply- 
ing, as might eaſily be proved, The Aſſem- 
blies anſwer to the Reaſons of the ſeven diſ- 
ſenting Brethren pag. 79- 

Tvitws 2u#; Impleo, or, often. 


Ee 2 a Tlxizlys, 


minis ſigni 
cat tiudium- 

ſemper plus ha 

bendi, Gerh. 


Z A Tiews 
Percatio, 

ITa»y figni- 
ficant vulne- 
1a quz fiunt 


_ per contue 


fionem in 
pulfatione, 
Gerh, : 


— > 
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2Eftvir Mar- a IbDdeTyc Percuſſor, 1 Tim. 3-3. Tit.1.7. Pug- ThAnggorgio, Plenam fidem facio. Tianegeo;iops » 


Ti ca!loris, & 
militaris fe- 
roOciz, dv777 Te 
epanxiciys a 
percutiendo, 
þ 11lativa 
particula 
eſt, pro eo 
quod Gal- 
1i dicunt 
Mais pour 
tant, Luc. G6. 
35-Eph.6.33- 
Bez.a. LUC. 
IO, I4. vv 
Vulgat. & 
Eraſ. Verun- 
ramen; quod 
neſcio an 
©xluw un*” 
quam fſigni- 
ficert. Syrus , 
& Arabs, 
Verum, Id 
probo: nam 
pizterquam 
quod abu 
hoc paſlim 
ſignificet, ut 
Mart 18.7. & 
26, 39. Luc. 
6.24, 35. hoc 
loco optimT 
quadrat.Z,d. 
ge Dies. Vide 
illam in Luc. 
19, 27. 

e Tayod de 
gaudio dict- 
tur loh. ;. 
29, & 15, II 
& 17. 13. 


1 Epiſt. i. 4. 


2 Epiſt. 12. 
Fhil. 2. 2. 
Ins Dy 
aut ovu hy. 
Fay pro- 
prie dicitar 
de certo 
tempore 
uod ex- 
petan- 
dum eſt : ut 
Lev. 25. 20. 
Num. 6.s. 
AR.2.1. Gal. 
4. 4. Luc. 21. 
24, Gretins, 
Anps ry & 
OUMUBPNNE 
Helleniftis, 
ut -2a/a He- 
brzis, inter- 
dum termi- 
nury, inter- 
dum tempus 
a termino 
non nimis 
remotum fi- 
gnif. ur Luc. 
9. 51, Gen. 
25.24. 1dem. 
d Vide Efts- 


uax. Autores Latini percuflorem vecant, qui 
aliquem occidit, maxime ſiad hoc conduttus 


fuerit. Hic autem namic eſt qui facile ac li- | 


bentey percutit ; ſive, ut cum Syro loquar,cu- 
jus manus currunt ad percutiendum, cujus ma- 
nus eſt preceps ad percutiendum, Druſ. ad 
1 Tim. 3, 3. Quidam exponunt Convitiato- 
rem, Jurgatorem, qui lingud ferit. 


Tayuutpe, Inundgtio, Luc. 6. 48. Quando ſcil. 


vehementiori pluvia colligituy inundatio, vel 
quando flumina aut ſtagna, pluvialibus aquis 
eufta, ruptis aggeribus exundant, & obyia 
queque ſternunt, Chemnit. 


b Talks, Adrerb. Preterquam, Aﬀt. 27. v, 22+ 


Preter, cum Genitivo, Marc. 12.32.Sed, 
Luc. 6. 24. & 12. g1. & 23. 28. Attamen) 
Phil. 1. 18. OQwineriam, Matth. I1. 20, 24: 
Imd, Luc. 11. 41. Ceterum, Luc. 22.21. 
Adverſativa eſt, Luc. 6. 24. E contra verd , 
ve divitibus ; ficat Lutherus reftereddidit, 


Mayen, Plenus, often. 
C Ilnggw, 6:49, Impleo, or, often. Mat. 3. 22+ 


Impleo, Beza. Vulg. Adimpleo. Perficio , 
Eraſ. Cicero «ſuypat Implere &+ Preſtare : 
zitaibi accipitur, & Match. 3. 15. Terficio , 
Rom: 8.4. Ad Galatas, Cap. 5. 14. Plenis 
velis navigo. Rom. 15. 19. d mmmueyting 
T9 &xofinny, T have repleniſhed, Vulg. Lat. 
Or, Fully Predched, Great Eg. Bib. and latt 
Tranſlation. Fulfilled the Goſpel, Gr. Ful- 
filled the preaching of the Goſpel, Syriack.Or, 
The Office of Preaching, Bez, Colofl. 4, 12. 
mTMerupa' The Greek word ( ſaith one ) 
is a Meraphor from a ſhip that ſails with 
the help of winds ; that is , ( as the word 
in the Originall fignifieth) when a man is 
filled with the commandement, as the fail 
ofa ſhip is filled with wind, 


TIniepua, Supplementum, plenitudo, completio. 


Tlenitudo, Joh. 1. 16. Supplementum, Matth. 
9. 16. Impletio, perfeftio, Rom. 1 3. 10, Si- 
gnificat tum id quod implet , ut oh. 1. 16, 
Col. 2. 9. tam id quod impletur, ut Rom.u. 
25. &* 15. 29. poſteriore ſenſu refits Ephel. 
I. 23..dcciptas, Grotius, 


e IDegeocta, Perſuaſio, plena ceytioratio, Col. 


2.2. Heb. 6. 11. & 10. v. 22.1 The. 1. 5. 
Significat ſummam certitudinem mentis, tam- 
que certam perſuaſionem argumentis ac rebus 
ipſis comprobatam , ut dubitare amplius non 
poſsit, Hyper. in loc. A ſpeech borrowed 
from a full ſail. Such as have this Pleropho, 
rie, are carried with a full ſail to holy du- 
ties. Potiſsimum dicitur de certitudine notitie 
prafiice, ac ei conjuntte fiducie, aut ſpei, ut 
Rom. 4. 21. Tavespopabeic, id eft, firms oh- 
conftanti fide ſtatuens, It is truly tranſlated 
Aſſarance, x Theſ. 1.5. Certaperſuaſio, not 
Plenitudo multa , Col. 2. 2, Heb. 6. 11. it 
Is taken for a certain faith, and aſſurance. 
Ir ſeems not well to be tranſlated Perſwa- 


faith is eſpecially a work of the heart and 


»m ad Rom. 
IS. 19. 

e Metapho«- 
Ia i navi- 
bus cum 
plenis velis 
incitatz 
feruntur. 251 00a, ideſt, 'pjena comprebenſio, certus in- 
telletus, & fimanotitia, Arc. 


will, Rom. ro. 10. Qwo vocabulo denotatur 
firma illa ev certa «dheſio rebus creditisy or- 
faex interna operatione Spiriths irradiante in- 
zelleFum, inclinente voluntatem, fortitey ſroil- 


. Y . o oO _ 
lante ipſi animum charafere rerum creditara. 


— 


| 


ſton , ſor that js a work of the mind ; but | 


Paſſ. Rom. 4. 21. and 14.5. f 2 Tim. 4. 
5, 17. Luc. 1.1. pg. mwrangogeprpirur, Ful- 
ly perſwaded. The Greek word is a Meta- 
phor borrowed from {hips which are cactj- 
ed with full ſail, and t1gnifiech a moſt cer- 
tain perſwaſion of the truth. Rem. 4. 21. 
The word in the Originall is TAves #oprbett, 
Plene perſuaſus , vel Perſuaſiflimum ha- 
bens, ut loquitur Columella, lib. 12. cad. 1. 
vel Perſuationi: plepus,quemadmodum loqui- 
$7 Suetonius in Tiberio. Being perſwaded, 
or aſſured, Not Pleniſsim? ſciens, as the 
Vulgar , Fully knowing. Firſt , it being a 
Participle of the Paſſive, cannot properly 
be tranſlated by an Adtive. Secondly ,there 
1s not a letter or ſyllable in this word 10- 
cluded, whereby knowledge is ſignified or 
exprefled in the Greek tongue;Thirdly,the 
Vulgar Tranſlatour doth read otherwiſe 
in other places, tranſlating this word 72.» 
&excir,and the derivatives thereof,by theſe 
Latine words, Implere, Complere, to Fill, or 
Fulfill, as Luke 1. 1. [| Bez@ better there ex- 
prefſeth the Greek vvord then ſome of our 
Engliſh Interpreters, vyhich ſay, Fulfill chy 
Miniſtery ; vyhereas the Apoſtles meaning 
is, that be ſhould approve the credit and 
dignity ofhis miniſtery unto other men , 
Dr. Fulk. Jz Tim. 4. 5. [ TW Danoriz Cu 
Tang eopurr Pulgatus malt wertit, Miniſte- 
rium tuum imple. Nec multo melius Caſta- 
lio, Tuo munere perfungere. Optime Beza , 
Minifterii tui plenam fidem facito ; & E- 
raſmus, Miniſterium tuum ad plenum pro- 
batum reddito.] In vrhich places, though 
the Tranſlatour exprefle nor the full mean- 
ing of the yvord, yet he vyarieth from his 
reading 1n this place, vrhich ſhevveth the 
imperſetion of the Tranſlation, agreeio 
not vvith it ſelf. Fourthly, this Traoſlati- 


f Vide Eft;. 
um ad locum, 
ubi de hac 
voce ſus a- 
gir. 

g Videtur 
proprid dict 
Ang popet- 
re is, qui 
quaſi plenis 
velis fic fi- 
ducia ſul 
fertur ad 
cam rem qu} 
confidir, ut 
ſit . Meta- 
phora a na- 
vibus, Piſcax. 


2 Tim. 4 $o : 


intelligitur 
de Implerio- 
ne, aut ple- 
na qQqua- 
dam perfe- 
Aaque ab- 
ſolurione 
operis, 1l« 


Or. 
h Budzus, 
in commen- 
tario lin- 
guz Gizcz, 
verbum 

D) nEgpoiFug] 
yule idem 
eſle quod 
comperium ha- 


beo, certiſuimt | | 


novs. Eraſm. 
in annota- 
rione ſuper 
prefatio- 
nem Evan- 
gelii ſecun- 
dum Luci, 
FAngypopery 
exponit ple- 


on, Pleniſsim? ſciens, Fully knowing, vvhich nam facere fi- 


ſeemeth to define faith by the fulneſſe of 


em- 
i Il8@2g9- 


knoyvlege,impugneth the Jeſuites opinion, ,,,,,;,. ig- 


vrhodenieth as vvell that Fides is Noritia, 
Faith is a kaoyvledpe, as that ir is Fidzcia, 
Aſſurance : therefore he ſhould not gain 
much by this reading. Fifthly, that 'this 
vvord wareppio, h fignifieth, as vve read, 
to perſwade , Plenam fidem facere, to make 
a thing certain or aflured, it may ap- 
pear by comparing other places of Scrip- 
ture vyhere this vvord is uſed ; as Luke x. 
V. I, mg pruary, the Vulgar tranſla- 
teth of things, Qze i» nobis complete ſunt , 
Which arefulfilled in us; very tpnorantly,not 
Ciſtioguiſhiog betvyveen the Greek vrords 
@aeypopeir, and wayer* the firſt ignifieth ro 
certifie or perſvvade , the ſecond to fill : 
and mwangRrgntuire i megyuars;, are ſuch 
things vyhich are ſo.evidently proved, that 
there remaigeth no more doubring, as Mr. 
Beza*ſhevyeth our of YIpianus. Sixthly,this 


nificth in 
Scripture 
fiyle , not 
onely the 
certainty 
of the things 
done, but 
alſo the cet- 
tain belief 
that they 
were ſo 
done. See 
Rom. 4 21» 
and 14.5. 
Colofl:. 2. 2» 
I Thefl. 1.5- 
2 Tim. 4. 5+ 
Heb. 6. 11- 
The Lxx 
once uſcit 
in a bad 
ſcnſe, Ec- 
cleſ. 8. 11- 


for ſertlement in evil, Mr. Lightfoot in his Harmonie. * Tiept od mr 
DAupoPognivty & nuiv 2 pgTwy, Earum rerum quarum plena fides 
noli; fatta eſt. Ad verbum, Oe rebus que inter nos fuerunt prorſhs cer- 
tificate, v e] certierats. Ti»ponopeidtey quum ad perſonam refertur , 
fignificat cerriorem ab aliquo fieri, ita ut de re quapiam nulla fir 
ampliis dubicatio: ſin aurem ad res ipſas accommodetur, mn: 
WAyRe ir wulp DEF) 149 wht dicuntur,quz ceriis teſtimoniis ita ſunt 
comprobata, ut de iis embigi non poſſir, nift quis velic eperram 
veritatem inficiati, Bez.s ;jn Luc, r. ; 
15 
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k TIauopy ad- 
verbium eſ(- 
ſe, ex Joh. 

++ 5- paret-” 
Uſurpatur 
autem no. 
minaliter , 
uti & Matt. 
22.39. Rom. 
13. 10. Glaſ- 


fens Phitdl. ſac, 


"8. 3. Tralhot. 
1 Our En- 
gliſh word 
Neighbour 
hath ſome 
affinitie with 
the Hebrew 
93311 Chabar, 
which ſfigni- 
fieth ro be 
Jjoyned in ſocs- 
ay, Ree He- 
brzis, 6 7a1- 
oVoy Grzcis, 
& Latine 
proximus, eſt 
proprie is 
qui tibi qua- 
liber zatione 
conjunus 
fuerit, Fane 
ſen. in (dn- 
cord, Evangel; 
m Quodcun-. 
que navis ge- 
nus, Zez.e in 
* Marth. $8.23, 
Eft parvum 
navigium 
Iimputſum 
remwis, quo- 
rum crebrior 
eſt uſus in 
amnibus & 
fluviis,w ex 
To Few , I 
navigando. 
n Gallis, Vne 
re, ' 
oA Matr@, 
Divitiarum 
Deus, quaſi 
aGoAuwunG , 
cui multz' 
opes ac divi- 
tiz. 
* Dives, qua- 
fi Div«s, He 
is a pertie 
god to his 
underlings. 
Itisa French 
Proverb, Sil- 
ver doth all, 
Largent fait 
2ous, 
Þ A Plutone: 
ficur Divitie 
apud Larti- 
nos dicuntur 
A Die o Al- 
ſed. 
q Significar 
atum, 


1s proved by the *tymologie, or denomina- 
tion of the word : for Ta»p:pegg} Is, as If We 
ſhould ſry, 1M mar ic , Plenam fidem 
affero, I bring, or give certaintie, or affu- 


rance ro a thing. Seventhly, that it is ſo to! 


be taken in this place, for a full aflurance, 
the words aforegoing declare, He doubted 
nst of the promiſe. What is that elſe but to 
be aſſured ? Dr. Willets Synopſis. 

k Tinuoior, Prope. 6 mAndicr, Proximus, Toi @», 
Propinquwus, often. A many raw, accedo z 
appropinquo. Latin, proximus, quia pro- 
xim?, ideſt, nullo mediante ad nos accedit. 
Ing. aliquaydo frgnificat Socium , & 
Amicum; aliquando generaliter alium quem- 
libet, Caſaub., in Matth. 5.4z. It comes 
of 7217 the Adrerb, ſignifying uigh unto, 
or near. In | Hebrew it is 37 Reang, of 19? 
Raguah, to feed , ſignifying one that is 
brought up, and eatech and drinketh to- 
gether with us. The Septuagint have ac- 
cordingly tranſlated it, ſometime Taw79 , 
a near neighbour ; ſometime *nxpor, a fellow 3 
<ixzy, a friend, 

IIay7uors, Sdtietas, Cal. 2.23. 

m Thotor, Navis, Navigium, often. Navis , 
dempto (n) Avis ; both do fly, one with 
wings of nature, the other of art,Velis quaſe 
alir volare docuit, 

Tlnoidetey, n Navigiolum, Navicula, Mark 3. 
9: and 4. 36. and 6. 22,23.and 21. ver. 8. 
« Cock. boat, or Small Bark. 

Tlazc, Navigatio, Aﬀts 21.7. and 27. v. 910. 

o Ine» (Adjet.) * Dives, often. Locu- 
ples, quaſiloculorum plenus, vel quaſrloci, 
id eſt, agri,plenus. Opulentus «b ope. Eph. 
'2, 4. God 1s ſaid to be 7>4n@, id eſt, Qui 
abundat. Nox mod: apud Hebreos, ſed etiam 
in aliis Lingais, dives dicituy aliquis ejus rei 
cujus magnem habe copiam, Beza. 

Nagoiuc , Copios?, Col. 3. 16. Copiose, Beza. 
Vulg. Abundanter. Eraſm, Opulentey. It 
notes two things. 1. The meaſure, and ſo 
It is well rendred plenteouſly. 2, The worth 
of the knowledge of the word, and ſo it is 
by ſome rendred richly. It is uſed alſo 
1 Tim. 6. 17. Tir. 3.6. 2 Per.1. 11. 

p Ilasr@», Divitie, often. Solet tranſlatiti? 
uſurpari 2 Paulo, quoties ingentem alicujus 
rei vim &7 copiam vult intelligi, ſicut obſer. 
Tavit Eraſmus : «t Rom. 9g. 23. 2 Cor. 8.2. 
e> alibiſepe. 

laurie, Dives ſum. Te#, Dives, often. 

IlauTiG{ougy, Ditor, 1 Cor, 1.5.2 Cor.g. It. 

TIaurs, Lavo, Rev. 7, 14. Pecultariter de ve- 
ftimentis, 

Nvio, Flo, T5 mwery, Ad venti flatum, Matth. 
7-25 29. Luk. 12:55. Joh. g.8. ands. 
18. At, 27. 40. Rev. 7. 1. 

q Ire, Spiritus, Spiritus ſanfus, Spiritus 
vite, often. Matth, 5. 3. 71&we antmum 
ſrgnificat, ut Ia. 66, ver. 2. infre 26, 41. 
Johan. 11.33.& 13.11. Rom, 1.9. 1 Co- 
riath. 2.13. & 7.34. Epheſ. 4.3, Sunt 
ergo #1wyot T1Wpam bi qui non fortunk tan- 
tim, ſed & animo ſunt pauperes, Grotius 


ſpiritum, peculiariter in animantibus anbelirgm, Vox a1{par@ 
line articulo Spiriummſanttum, loh. 3.v.s. 1Cor. 12.1r. Jud. v. 
19. & cum acticulo aliud aliquid interdum denortat, Ephelſ. 4. 30. 
I Thef. 5.19 11oh.4 r. In rota valedioriaconcione articulus 
aliquoties addit1r, loh. 14. v.17. & 16. 13, Glaſiins, 


pro anima rationali, Matth. 26. ver. 4t. 
Rom. $. 16, 1 Corinth. 2. 11. & 6. 20, 
Alibi vers totum animum ſiguificat, com- 
prehenſis etiam affeflibus , ut Act. 19.21. 
Idem. Spirits nomen eſt 7aconuey, Te hath 
yarious acceptions : is taken forthewind , 
r Joh. 3. 8. So Chryſoſtome, Cyriil, Theo- r Ruach in 
phylaft , Auguſtine , Beza 1nterpret that Hebrew is 
place. The Latines alſo take Spiritum pro 2lfo taken 
Pento, ut Virgil. Zneid. 12. forthe Tind 
——Boree cum (piritus alto 
Intonat Ages. 
Some would have it likewiſe to be taken 
( Jam. 2. 26. ) for the Breath, fince this 
word doth more properly ſignifie the 
breath which a man draweth and ſeadeth 
forth again , then the Soul , which is the 
principall part of a man. For the word Spi- 
rit,both in the Hebrew, Greek,and Latine 
tongue, doth ſignifie breath : & 71is ſpiro , 
ut- (piritus > ſpirando. The Hebrew M9 
Ruach ſignifieth ventum & ſpiritum ; not 
ſpiritus, 1d eſt, animz, bur ſpiricus, id eſt;ha- 
ltus, & reſpiratio. Polan. in Syntag.. And 
thus the compariſon is exa@, As the body 
without breathing is dead, fo faith with- 
out works. Whence thoſe phraſes amopg 
the Latines, Animam ducere, to breathe : 
Aninam contineye, comprimere,to hold ones 
breath: Anima illiusfetet,his breath ſtinks: 
Animam agere, efflare , expirare , to dic: 
And ſo our Sayiour Chriſt is ſaid to have 
given up the ghoſt, Matt. 27. v. 50. And 
chis being the more proper fignificatios of 
the word,ought (unlefle other circumftan- 
ces overthrow it) to be taken ; the rather 
for that he uſeth a word for the body, 
which is generall and common to all living 
things which have ſenſe, without reſtrainc 
of that which is proper to men. 2. For the 
ſoul of man, Joh. 19. 30. Luk. 23. 46. AR. 
7. $9.1 Pet, 1.2. and 3.v. 19. 3. Forthe 
heart , and inward affeFions , Rom. 1.9. 
4. For the regenerate part of man, Gal.5.17, 
25. Rom. 8. 1. 5.Itis givento the Angels, 
I. Good, Heb. 1. 14. Atts 8. 39. 2. Evil, 
Epheſ.2.v.z. Matth.12.43- 6. It is ſpoken 
of God in general, Joh. 4.24. In ſpeciall,of 
the divine nature of Chriſt, Rom. 1. 4, 1 Pet. 
3- 18. of the holy Ghoſt, Matt: 28. 19. and 
12.31, 32. John 7. 39. and 14. 26. and 
T5. 26. and 20. 22.7. It is taken for the 
ſ gifes of the Spirit, 1.1n generall, i Thefl. c 5, ,,,. 
5. 19. 2+ Io ſpeciall, the Spirit of wiſdome, phetical in- 
Ephef. 1.17. che Spirit of meekneſſe, Galat. terpretation 
6. v. 1. Divines diſtinguiſh between Souf of Scripture, 
and Fpirit, & ſo doth the Scripture, 1 Co- 7 oi jo wg 
rioth. 15. 45. The firſt man Adam was made " p Þ 
« living ſoul, the laſt « quickning ſpirit. Soul gon , 
is that by which we live naturally : Spirit , toh. 5. £ 
is that by which we live through grace ſu- 2 Cor. 3.5. 
pernaturally : or, (as Calvin) Soul figni- 
fieth the Will, & Spirit the Underſtanding. 
Heb. 4. ver. 12. The Soul and Spirit, that 
is, the Will and Underſtanding, So Mary, 
ſaying (Luke r: 46, 47.) My Soal and my 
Spirit, doth intimate, that ſhe did praiſe 
the Lord with attention in her underſtand- 
ing, & devotion ia her affe&tion, 1 The, 5. 
23. &1n all r places where the ſpiric & ſou] t Dr, T's 
are mentioned together, by Spirit is m_ 
knac 
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u ThiCTuz 
pro flatu & 
vento inters 
dum poni- 
tur, ut loh. 
J. $. 717+ ra- 
men pro 
Spiritu ſan- 
Ro nuſquam 
quod ſ{ciam; 
quod etiam 
alicubi ob- 
ſervavit, Au- 
guſt. Beza 
in AR. 8. So 


& Troprie 1+ 
gnificat , 
Rem aliqui 
certis quali- 
tatibus or- 
no: dicitur 
enim a no- 
mine 7 @ 
qualis, 


y Gerh. R 
Hiſt. Harm, 
Evang. 


that noble and eminent faculty of mans 
ſoul called the Underſtanding or Mind. 
Uoder this is the Conicience included , 
which being renewed, 1s called z}ſo by the 
name of Spirit. Rom. 8. ver. 16, Epheſ. 
4. ver. 23. | 
TrLuans, Spiritualis, Tirlpamea mt, Spi- 
ritualia bona, often. Spiritualis, Row. 7. 
T5, Per Spiritum ſanttum regeneratus, 1 Cor. 
2.15. Treditus donis ſpiritualitus, 1 Corin. 
T5. 14. Aliquando opponitur rebus profanis, 
Epheſ. 5. 16. 1 Cot. 2.13. & 12. TI, 
T1&pmeantwc, Spiritualitcr, 1 Cor. 2.14, Tiem 
non propric, fed per Metaphoram, Apoc.11.8. 
u 1r:3 Flatrs, halttus, Aﬀts 2.2. and 17. 25. 
nv» ad omnia ea Spiritus ſrgnificata pertz- 
net, que vel atrem, vel vitam hanc commu- 
zem denotant 5 Tvi.pe vers ad ea ſolum, que 
vel hominis animum &* mentem, vel Spiritum 
Det , vel Deum ipſum ſugnificant, Dar@eus 
Ifag. Chriſt. lib. 1. cap. 54, Auguſtinus 


lib. 13. de Civ. Del. cap. 24. putat aroluw 


generalem vocem eſſe, que etian tribui pecu- 
dibys poſsit 5 16 pe vers proprie ſoli homini 
tribut, non etiam brutis animantibus. At 
Ecel. 3. 21s Lxx, de brutis utuntur voce 
wySpa, 

TIviw, ey, Suffoco, or, Mat. 19; 28. Mar. $.13. 


Tyr re, Suffocatum, res ſuffocata, At. 15. 


29. and 21. 25. 

TI:Jufac, Talaris veſtis, Apoc. 1. ver. 135 4 acc 
pes,ingquit Lyranus, & hareo, quod hereat 
talis: potits ex ec pes, &# cep nefto, apto. 
Veſtis promifſa, adipſos uſque pedes dependens, 
Eraf. Ir figuifieth a Garment coming down 
from the neck to the foot, whereupon the 
target tht covered all the body, even to 
the feet, is ſo called, 

Nzer, Fade, often, 

x Iii, Facio, do, preſio, very often. Joh. 
8. 34. Tur y eur, Hethat maketh (in, that 
1s, hethat doth it as his work; Rom. 13. 
I 4. John 3 9, uyucriu ts 2g, be doth 
not commit (i, or make ſin, that 15s, he doth 
not make much of {in ; or, he doth not 
make 1t his work to ſin; or, he duth not 
Tote «pare, that is, not induſtriouſly 
adorn 1t, and curiouſly ſet it forth with all 
art and skill, as rhe word 6 properly 
11nporteth. The phraſe we meet with Joh. 
8. 34. and the ſame ſenſe of the verb euiw 
occurres Joh. 3.21. & 1 Joh. 1. 6. though 
rendred by another word in Engliſh, D#+ 
gard. De malis alicuiillatis interdum acci- 

pitur, Matth. 21. 36,40. Neoieiy conjunfFum 
cum Dativo, de beneficiis potiis quam malefi- 
cars uſurpatur, Matth, 7,12. & 20. 32. 
Marc. ro. 36. Generalem babet ſignificatio- 
nem, ſed quando ponitur cum nominibus pecu- 
niam vel lucrum (renificantibus,utLuc.19.18 
zunc deſcribit lucrum ex negotiatione acqui- 
ſuum, y 1t2 apud Demoſthenem ; & ſic La- 
timimn verbum {acto accipitur. Eligo, Marc, 
3. 14. &> 1 53m. 12; 6, 

TI:inzez, Opits. Epheſ. 2.10, Faftura Hieron, 
e> Valla. Creatura, Syriac. Opus, Beza. It 
15 uſcd alſo Rom. I. 29. 


TI:in7tc , Opits, James I. 25. Ore/t dicas Fa- 


&io, quando quis aliquid opus preducit ſecun- 
dium precepta artis proprid difte , ut quum 
quis Orationem ſecundim precepta Rheto« 


rice ſcribit , aut habet , Keck. in Ethic, 


TItyT4c, Poeta, At. 17. 23. 
Tlotnnic z, Qui preſtat, effeFor. Pt Tuſtious 


Martyr exiſtimat in b.exhortat. ad Gentes, 
melits atque ſignificantins Deus in ſacra Scris 
ptura'wommes appellatur, quam a Platone ob 
Philoſophis Supuz;ysc, Eſt enim worn, qui 
ex nihilo aliquid facit : at Mwavpp,qui ex in- 
ordinato aliquotantiin illud ordinat, & con- 
firuit, Danzus Ifag. Chritt. lib, x. cap. 26. 
Itis uſed alſo Rom- 2. 13, James 1. 22, 
23, 25. &4.V. IT. 


TI-2.@r , Parius, Gen. 37. 7. Faris colovis , 


ſeu 7erſicolor. The Hebrew word 15 >> 
Paſtim, Parieties. The Greek aomizy, Fari- 
045,or Manifold, viz. 1n threeds, and colour; 


and an embroidered coat, ſuch as Kings | 


daughters uſe to wete, 2 Sam. 13. 18% 


Hereby is 6gnified the varietie of wiſdome, | 


and manifold graces given to Gods people, 
Epheſ. 3. 10. and 1 Per. 4. 10. Ir 1s uſed 
alſo Matth, 4. 14. Mark 1. 34. Luk. 4. 40. 
2 Tim. 3. 6. Tit. 3. 3- Heb. 2.4, and 13. 
V. 9. Tam. IT. 2. 1 Pet, 1.6. 

Tuply, Paſtcr , often. This word Paſtor , 
taken fron; Shepheards, is applyed to Tea- 
chers, Matth. 9. 36. and 26. 31. Chriſt is 
G wuul), The Shepheard of ſpecial note. 
6 eitulwyo yziicty Toh. 10.11, 14, Thegoo 
Shepheard, The great Shepheard, 'Agygroiyulau, 
I Pet* 5. 4. The chief Shepheard of ouy ſouls, 
are his honourable titles, a Merzaphorice 
transfertur ad Magiſtraths. 

Tlewsgive, Paſco, rego, often. It 1s applied, 
not onely to Teachers, as Ioh. 2x. 16. Ads 
20. 28, 1 Corinth. 9. 7. £ Per. 5.2. bur 
the ſame 13 ſpoken alſo of Kings, Matt, 2. 6. 
Rev. 19. 15, ſo it is uſed by tie Lxx, Pal. 
2,9. where we tranſlate rule, But a word 
of a double ſ1gnification is to be underſtood 
according to the ſubje& matter ſpoken of : 
as Ioh. 21. 16. 1t being ſpoken of a fpiritu» 
all Paſtour, 1t cannot be ſo meant, of r«- 


z Paſtor, & 
Proprie ovis 
um, qui & 
dicitur Opilio, 


qd Steph. Scap. 


a Tous 
Azuwys Hem, 
11.1, 

b Iyer 
non ad u- 
nam tantum 
Paſtgralis 
officii par- 
rem, ſed ad 
reliquas om- 
nes partes 
curandi gre» 
gem exten- 
ditur; quz 


ling as aKing 3 butis to be underſtood cf ſynr _duceres 


feeding, as a {piriraall Paſtour, by dodtrine 
and life. Ir Ggnifieth properly to feed as a 
ſhepheard, and metaphorically to govern : 
Feeding importeth governing. The more 
proper tranſlation AR. 20, 1s to feed : yet 
the Greek word will bear rule alfo : but 
ſeeding as a Shepheard doth his Sheep compre- 
henderh both. The ſame word Ioh. 21. our 
Saviour Chriſt limiteth rather to feeding : 
For, by lording and ruling, Petcr ſhould not 
ſo well teſtifie his love towards Chriſt, as by 
painfull feeding. And there your own Vul- 
gar interpreterh Paſce, and your ſelyes feed ; 
though in the margent you would fain pray 
aid of the Greek, to eltabliſh your Popes 
tyrannical rule, Dr Fulk aginſt Martry. 


Tein, Grex. Grex ovitm, Luc. 2.8. Meta- 


phorice dicitur de grege ovium Chriſti, ſeu c&- 
tu fidelium, Matth. 26. 31. Toh. 10. 16, It 
18 uſed alſo 1 Cor. 9. 7. twice. 


Paroum gregem ſignificat, e& maxim? 0vi- 
4m, Tanſen. in Concord. Evang. Luke 12, 
32, there are rwo diminutives 19 the Ort» 
oinall , wxpiy roiper, the word tranſlated 
fleck fignifieth , @ little flock : but, that 
the exceedins littlenefle of 1t wight appears 

4 Chcifk 


defendere, 
anare , mo« 
derari. diri- 
gere,Gerhard, 
Eft <4 T5 744 
Upiy » Mas 
nere in her- 
ba viridi : 
Officium bo« 
ni Paſtoris 
eſt, ur divi- 
nis Oraculis 
'gregem ſu- 
um afſſidue 
paſcat , Ca- 
ſaub. in Exere 
cit. Significat 
non ſimplt- 
citer Regeres 
ſed Paſcere, 
& Regere 
quomodo Pa- 
ſtor gregem » 
Janſeo. in 


' TT:intey, Grexy At. 20, 28, 29. 1 Pet. 5. 23 3. Concoid- 


% 
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phraſia fla 

dicitur (ut 
- Proſcianus . 
' ſentir) quod 
| minime bo- 
- num fic. 
| d Quo no-. 
. mine apud 
| Grzcos non 
- -urbs. modo 
Ggaificatuc , 
| ed homi- 
mum ccoftus, 
| quorum u- 
num eſt cor- 
- PUS, etiam - 
 £ per varios 
| pagos habi- 
tent, Be in 


Luc. 4 26. , 


© Bucan, in loc, 
| com, 

Le Iloacs 
LTagic. . 
Fx. Civilitas, 
2. Reſpubli- 
E ca. 3. Gu- 

+ becnatio. 

© 4. Converſa- 
tio, Cornel. 4 


I in-abſtrato 
| Gignificar. I. 
- Statum Rei- 
EE: lics- 
.egimen 
 admini- 
 hiationem 
- Reipublicz. 
C8. Jus Civi- 
; ratis in Re- 
* publica. 
4. Inſtitu- 
tum, ac rati- 
E onem vitz 
Pquamcun- 
T JUE,- Gerh. in 
© bec. Theolog. 
-f gg. 
>Aiwplicitec 
Zconverſari, 
quod privati 
+ faciunt ; fed 
| ereditum fi- 
{bi munus ad 
” care, 
_ WE agiſtra- 


+ Lorin. Gagnet- 
is » $almeren. 
- TlouTLedy 

{ Jicuntur,qui 
þ Publico ali- 


; ificatque 3 Officium f6bi cancreditum adminiftrare . 
"I& Hey, dicuntur, non modo qui gublico aliquo munere fangun- 
- Tur, ſed etiam | pag homines : quod ad ea quidem artinet. quz 


| incommuni a 


{. qua ſunt cjuſmodi, Bezain AQ.23.31, 


CLep. Toafleia, 


Tus faciunt, 


© quo munere funguntur, vel io iis verſantur, quz in communi 
| ud emnes ſpeRtant, Bucan, Non Cives, ſed Magiſtratus reſpicity 


Chriſt addes another word, ſo the words | 
are, Fear not little little flock, Burroughes his 
excellencie of a Gracious ſpirit. 

Ig, 0uis, qualis, Often uſed in the New 
Teſtament, and ever tranſlared What, and 
which, one place ( 1 Pet. 1, 11-) onely ex» 
cepted. 

c Iliyugy, Bellum, often. Bellum, quaſi mi- 
nim? bellum, vel quaſi belluinum. | A roxs » 
Multus , & afuz, Sanguis 3 becauſe much' 

| blond was ſhed iv warre : Or, of imww , 
Or, away 78 roxy, 2 Vertendoy quad om- 
nia vertat & turbet. 

Iloepic , Tugro » prelior. Rev. 2-16.a0d I2. 
7. and 14: 4. and 17. 14- and 19.1119. 

d Na, Vrbs, often. Imerdum pro_ipſe urbe 
muris cinta , viciſque &* edificiorung ſerie 
diftinfla ; interdum pro ipſis civibus, quem-/ 
admodum ex Latinum vecabulum Urbs. 
Nam civitas dicuntur proprid ſignif. ipſt c&- 
tus jure ſociety ſecundum Cic. ut, Nec hac 
urbs, nec in ca Civitas. Items & pretor 11- 
le efſet, & Roma urbs, & eam-civitas 'inco- 
lerer, Scephanus in Theſ. Gree, A 04s , 
Multus, quis Civitas conflat + multizudine 
Civinm, A re ( inquit Ariſtophanes ) 
quia facil vertitar, . Civitas, queſe Civiam 
unitas. I.A place compaſſed. with walls for 
the people zo dwell in, Match. 9. 25. \ t« The 
people which dwellin ſuch «places AQts 19. 
29. a Metonymie. 3. Heaves, Hebr. I 1. 16. 
a Metaphor. A Citie is called in Hebrew 
Py, Gnir, of 1W, Gnur, to raiſe, or riſe, be- 

cauſe it is raiſed with houſes and*walls. 
oxime, Civis, Luc. 15.15. & 19: 14. AQ. 

. 21. 39. Municeps ( 2 Munere, queſi Munus 
capiens ) proprie is dicebatar, qui in civita- 
tem-Romanam receptus, munerum particeps 
fiebat, Cornel. a Lap. 

e Iloureiz, Civitas , reſpublice. Reſpublica , 

- Epheſ. 2,12. Civitas, jus civiumy aut civi- 
tatis, Aﬀts 22.28. Civitatis ſtatus. Reſpus 
blica, reipublice adminiſtratio. Generalicer 
dici poteſt Adwiniſtratio , ve! Diſciplina. 
. Gall. Police, Diſcipline. ; 

Houma, Prefeflus urbi, Aﬀts 17. ver. 7. 

F Th2AerWougy , Perſor. Phil, 1. 27, Torrrderor, 
Vos gerite. Let your converſation be.” The 
word uſed io the Originall implieth, that 
they were Citizens ofa Citie which 1s a- 
bove, and enforceth this conſtruction , 
Ouly ye, as Citizens of an heavenly Jeru- 
ſalem, carrie your ſelves, &c, General: ſen- 


ſu atcivitur de moribus, e&+ aftionibus externis, | 


Piſcar. Iris uſed alſo Afts 23. 1. mwronird- 
us TS Ouſ, Syrus, & Vulg. Converſatus 
ſum coram Deo... Laudarem, ficonftruttio cum 
Dativo id ferret. Magis receſiit Arabs, quum 
vertit, Infticutus & educatus ſum coram 
Deo. Budeus, Munere meo funQtus ſum 
Deo. Bexa, Servivi Deo. Maliz, Vixi Deo, 
ficut Phil, 1. 27, Lud. de Die. 

Hoairhue , Vita civilis, civitas, Phil, 2. 20, 


"HwWs 76 eroniripuct Gy & extras ireipyy y Nos tt 


$. Tloas- 


omnes ſpeRtant, qualia ſunt militia, icligio, & & 


Municipes celorum nos gerimus , Stephan. 
* Beza, Piſcat. Ad verbum, Noſtra- civilis 
vitain colis eſt. Yalgdta, Noſtra conver- 
ſatio ig cclis. Hieronymus, Municipatum 
verterit. Syrus Interpres nimium generali- 
ter, Opus noſtrum ; «2 /# Gallicd dicas, No- 
trebeſongne. We carrie and: behave our 
ſelyes in this life, as free Denizens of the 
Citie of Heayen + For ſo thewords inthe 
Origioall are, as if we ſhould thus read 
them, Our Citie whereof we are Citizens, and 
whereunto we have right, is Heaven. 

Iloxxanc Sepe, frequenter, multcties. 

Hons, Multus ,- often. Apud probatos auto- 
res , Taucydidem , Homerum, alisſque » 
2x pro Magnus, amplus, excellens, pre- 
ſtans #jurpatur , teſte Budzo: Apux Lxx 
autem Interpretes, nil uſtatius, ut Gen, 15. 
1. Pſal. 36. 6. Dan. 11. ver. 41. 1 Reg. 
4+ 29. ſic accipitur LuCs 16G. ver. 10. Ludo- 


vic. de Dies. 


Ilenerradeot, Maliiplicid, Luk. 18, v. 30, 

Tloavaou Loquacitas, Matth. 6. 7, 

g Tavaunes , Multis vicibus, Stephan. Beza- 
Heb. 1. 1. <2vwegs . x awurromos, Mul- 
tifariam, & multimode, Yulg, & Eraſm. 
Toxumess Multis vicibus,. ſignificat gradus 
& incremeuta dofirine Prophetice ; aeav* 
Teymwc multis modis, //gnificae diverſas pa- 


tefaFionum formas, Pareus. TNoxuueess, By + 


many pieces, Not entirely. Tleautegmec, Af- 
ter ſundry faſhions, not uniformly. Vox prior 
a partibus die eſt, poſterior > modo : fiquid 
intereſt , illa reſerri poteſt ad varias partes 
redemptionis humane , bec ad varietatem fi- 
gurarum &* draculorum, Eraſm, Prioy vox 
ſonat , quaſi dicas, per yarias partes : alis (5- 
| gnificat variis modiis. Tloavreyr Ov» homo va- 
riis dotibus, & mind dexteritate praditus 
qui in omnem partem , & ad omnia poſris ſe 
componere, quid appeliatione Homerus hone- 
ſtavit Ulyfdem : proinde ſic nomnulli diſtin- 
Luront duas voces bic poſitas, ut per priorem [1- 
gnari putent temporum frequentiam 3 per po- 
fteriorem diverſos modos : quandoquidem 
Deus & valde crebrd, &* diverſis modis 
voluntatem ſuam manifeſtavit, Hyperius in 
locum. Latine reddi poſsit , queſ# diceres , 
, Multis partibus, hoc eſt , per gradus & mo- 


menta, non ſimul &> ſemel 


, Cameron. in 


Myroth. Evang, That is, At ſundry times , 


or, By ſandry paris, (now one piece then a- 


nother) the word is indifferent for either 


ſenſe. They that tranſlated this E piſtle 1n- 


_ to Hebrew (for it is extant in Hebrew) are 
for the former, but the Syriack and Ara- 
bick are for the latter : the yord will bear 
both,and both areconſonant to the circume 
ſtances of the Texr, Biſh. Smith, 

h Nevurdixa@r ( Adjeft.) Multiformis. Eph, 

. 3+ V+ 10. Hawaduxa@ ogie, Ad verbum, 
Plena varietatibus, Tremel/. It hath curi- * 
ous yarietiein it. Multiformis illa Dei ſapi- '** PMliipli- * 


entid, ſeu Multzfaria, Multimoda, Steph. in 
Theſ. Vet. Interpres, Multiformis ; fic Beza, 


Etaſr. Vehementer varia, Alius, Valde mul 
tiplex. Plene-varietatum, Syrus. Multiplici- 


ter varia, Zanchius. Magnd, &* admirabili 


varietate diſtinfls , que nunquam exhaurivi 


poreſt. Non ſimplicitey vnia@y, varia divit , 
ſed evruwiiuncc, yehementer yaria,Chryſoſt. 


- Toa 


F Ego, ut 
vim nomi- 
nis Grzei 
explicarem , 
periphraſio 
quzſivi; eft 
enim reg- 
num Ccelo- 
rum Civira» 
tis inflar, cu- 
jus munici- 
pali jure o- 
mnes Sandi 
reguntur , 
Beza. Mumci- 
pinm potius, 
quam Con- 
wverſationem 
fignificar : 
Gallice, Ls 
Pourgeonfie. 
Italice, 1» 
citta dinaz,a, 
id eſt, Jus 
Civitatis no- 
firx in Ce- 
lo eſt, ſeu 
Cives ſamus 
Ccli, non 
terrz : que 
igitur in 
Ccelo ſunt , 


chins. 

g The Greek 
word fignifi- 
etb 6: ſundry- 
degrees and 
parts, now 
more, now 
lefſe, now 
one thing , 
and now a- 
nother, Des< 
date in Heb- 
EV. 


h A e236; 
multus, & 
Fol (@-v4- . 


citer varins , 
Aret. Mal- 
1h Variegs- 
tus; detexty. 
ra aut pitus 
ra dicitur. 


j \ 


S.-4 


1 Ex a? 
multum, & 
cha [x vov 
wiſcus, quaſi 
dicas, mulro- 
rum viſcerumy 
Piſcar. Mul- 
tum viſcera- 
lis, Ex inci» 

. mis viſceri- 
bus commi- 
ſerans, Corn. 
a Lap. 

k Ex @oauc 
omnaltss, & Ti 
AGO» ſumptus , 
veitigal. 

1 Multo ho- 


nore dignus. 


m YVariis 
modis, Ca. 
mer. Hyperins« 


n Cider. 
O Tloyyggcsy 
ſecretum I 
ſubſtagtivo , 
pro Dzmo- 
neponirur , 
. Scult. Exerc, 
L 2c. 33, 10 
Scriptura N- 
T. quando 
fine- adjun -, 
Ro Subſtan- 
tivo cum ar- 
ticulo nomg- 
Natur o Areyy* 
&9c » intellix 
gitur Sara- 
nas, Chem, 
3 Orat. Dom. 
Verbum am- 
bjguur eft . 
ad affliaum 
& ſcelera- 
tum,utpote 
a labore di- 
Qaum, Eraſm, 
De induftcia 
malus. mali- 
gnus, homo 
ad male a- 
gendum ex- 
crcit2tus , 
1. Et malus. 
2. Malignus, 
3. Verſurus. 
4. Miſer. 
4. Laborio- 
ſus, Cornel. a 
Lap. Ubi ar- 
riculus az 
adjeftus, > 
Ty aoru;s, de-- 
monem ip- 
ſum ſiga;fi- 
Gat, qui 0470+ 
vggc appel- 
 Jarur. Qyare 
cum Ca Ora- 
tio propona- 
tur ad uni- 
yerſum vitz 
noſtrzuſum, 
ſatis docert 
nos dzmoni- 


orum tenta- . 


tionibus eſ- 
ſe obnoxios, 
Rainol2. de” 
lib. Apoc. 
jom,1.6, Gl. 


” OTE 


CRITICA SACKA.T 


i Hvac, ( AdjeR.) Abundans intimd 
miſericordia, Jam. 5. 11+ 

k Ileaurivic y Pretioſus. Sumptuoſus, magnifi- 
cis, Marc, 14. 3, Tamen perſone potius con- 
venit, quam rei, It is uſed alſo 1 Timoth. 
2.9. 1 Pet. 3. yer. 4+ 

1 INovnu@, Megui pretii, Steph. Beza. Mar. 
13. 46, Pulg. & Eraſm. Pretioſus. It is 
uſed alſo Joh. 12.3» 

m Tleavreomes, Multis modis, Steph. Beza. Heb. 
I. I, that is, In divers forms, or ſimilitudes, 
as the Syriack and Arabick Paraphraſts 
would have it, (that is, ſometimes 1a the 
likeneſſe of a man, ſometimes of an Angel, 

- ſometimes of fire, ſometimes of a wind : 
bur this is rather 7:2v«4ppec) Or rather, as 
itis generally taken, Is divers manners of 
utterance, and manifeſtation; as ſometimes 
in a viſion, and by dreams, and ſometimes 
in dark words, and ſometimes plainly and 
familiarly, Bifſh. Smith. 

Tug, Potus, I Corinth. 10. 4. Heb, 9. 10. 
Whence pomun , for an apple, becauſe a 
kind of n drink is made of apples. 

o Tongs, Malas, often. T3 rorggr, Malum 
Diabolus per quandam Antonomaſiam vocatur 
6 remggs. Hoc ita notwn, ut nibil magis. Oc- 
currit autem ea phraſis aliquoties in Novo Ve- 

: ſtements: Neſcio an etiam inVeteri. Autor 
Latine Vulgate non und modo ſemper reddit. 
Nam reperio apjdillum in declaratione ws To: 
mps, cum boc wodo ſumitur, Malus. malig- 
nus, & nequiflimus. Malus legitur Mar, 
I3. ver. 19. Malignus, 1 Joban. 2. 13. & 
5.18. Nequiſsimus, Ephel. 6. 16. Duo pri- 
ors uſurpat etiam Tertulftanus, Druſ. 0b- 
fervat. Sac.. ib. 13. cap. 16. Sic Matth: 6. 
ver. 13. Ame «# Toe, Ab illo malo, id ft, 
a Sataxa:; nam Tomege potizs de perſona, quam 
de re dicitur, & *articulus maſculinus adjun- 
fus, omnem dubitationem tollit , Interprete 

iſo Johanne, 1 Joh. 2. 13. & Tertulaoo, 
qui malignum interpretatur , Beza from 
7i@' He troubleth and vexeth the godly 
by his wickednefle. Significat aliquid am- 
plits quam ngr's, nempe enum qui ſit in omni 
ſeehere exercitatus, & ad injuriam Ccuivis in- 
ferendom t0tus comparatus, Beza in Matth. 


5-37. Itis taken, 1. Pro malo pene, the | 


evil of puniſhment oc trouble, as Epheſ. 6. 
13. Er 75 uyipa Turomps, The evil day, There 
is in the Origiaall an article adjoined to 
each word, That day, The. evil day. Beza 
tranſlates it ,' Tempore adverſo 3 and our 
Tranſlation reads it, Is the time of trouble. 
2. Pro malo calpe, or fin, Matth. 5. 37. and 
9. 4. Joh. 3. 19. Rom. 12.9. x Pet. 3.11. 
2 Thel. 7 ver, 2. Toreg7. Men deſirous of 
trouble, after the Grainmar Etymon,procu» 
ring it to others z or men of vitious life,no- 

- torious lewdnefſe. This title evi is given 

to the world, 1 Joh. 5. 19. Gal. I. 4. to the 
flefb, Matth. I 2. 35. Therefore it compre- 
hends all our ſpizxituall enemies » Mr, Per- 
kins. 

Tonga, Malitia , ſcelus » pravitas, Ref? 
admonet Theophylaftus wometer ,  nequi- 
tiam aliquid pejus efſe quam. ſit xgxia, ma- 
litia, Malus azim (inquit ) eft, quiſpiam mal? 


agit ; Nequam- autem qui meditate & cum | 


gendum verſutiſcimus, remess.paſsim appella» 
z«r in Scripturis, Eſtius ad 1 Corinth, 5. 8. 
A ſtudie, or deſire to doe miſchief, Pareus. 
Rom. I. ver. 29. Toneat Which our Enp- 
liſh <renders Wickedneſſe, Not ſo fitly 
there, it being the purpoſe of the holy 
Gholt to ſet down a particular vice : it may 
rather be tranſlated, according tothe Ecy 
mon, troub{eſomneſſe, or a deſire to procure 
trouble and moleſtation to another ; 
therefore ir is given to Satan, The trou- 
bler of the Saints of God. He 1s often cal- 
led 5 romefe, That troubleſome one , Dr. 
Sclatey.. q This word fignificth an unquiet 
working wickedneſſe, that will take pains 
to doe a ſhred turn. commonly the effect 
of malice, 1 Corinth. 5. 8. Inveteratam 
. malitiam declarat omnium ſcelerum matrem , 
Bezain Mark 7. 22. Some derive it from 
T61@» vexatio, and legs amor : becauſe the 
love of fin brings torment. Itis uſed alſo, 
Mat, 12.18, Luk. 11. 39. Ads 3,26. E- 


pheſ. 6. 12. 

Nlir@r, Labor, Dolor; It ſignifieth Labour and 
pain ; they goe wh. pa whence wee ſay, 
he that labours takes pains, and a woman 
is ſaid.to bein labour, when ſhe is in the 
pain of child-birth. In Nov. Teftqnento ter 
legitur, &* dolorem, cruciatum , ſeu paſsio- 
nem ſignificat,.Paſor, Apoc. 16. 10,11. & 
2T. 4. - . 

Thopeie, Ter, vid, Luk. 13.22. Jam, I. v. I1. 

Tepdbaugy, Proficiſcor , eo , abeo, diſcedo, vada, 

þergo, iter facio, often. Eſt in hoc verbo Me- 

taphora uſrtate, qui vite humane carſus per- 

profeftionen ſroe iter deſcribitur, Luc. 1. v. 6. 

Ac eropivrcwy in peccatis. dicuntur, qui vitam 
In peccatis tranſigunt : fic 2 Pet; 2, v. 10. &+ 
3+ V.3. Judz v.16,18. Gerhard. in 1 Pet. 4. 
3. Pro profeftione ad mortem uſurpatur, Luc, 
I 3. ver. 33. demorie Chriſti uſurpatur : com- 
Þleffitur ejus reſurreflionem, aſcenſionem, ex 
ſeſsionem ad dextram Dei, Johan. +4. ver. 2, 
3,12, 28. & 16.v.7, 29.. Gerh. in Harm. 
. Vt plurimim uſurpatur de loci mutatione per 
profettionem alto fore, Matth. 2.9, 20. 
ev 10.7. Non perpetud ſpontaneam profefio- 
nem ſignificet , ſed quandoque talem quam quis 
invitus ſuſcipere cogitur, Att. 1,25, Vivo, 
= I. 6. & in Epiſtolis Petti, & Jude 
&þe. 
45 Vaſo, populor At.9. 21. 5 ropSnoag , 
Perdidit, vel populatus eſt. Sed Perdendi 
verbum mihi magis placuit,velut ab ipſo Gre- 
co mid deſumptum. Vulg. Expugnabat,durs. 
Plus aliquid. hoc verbo ſignificatur , nempe 
ever/io, Beza in loc, It 1s uſed alſo Gal. 
I. TI 33 3J»s 

Tlopeo pac » Queſtus, 1 Tim. 6.5, 6, Pietatem 

appeliat hoc loco Paulus now tantim Ts 1 

id eft, reditum quendam ev veftigal , quod 

Jemel tantim in anno, vel in tota vita per- 

cipiatur ; ſed Toerower ait , id eft, fundum 


[1 
| phor 


nibali 


q Qui aliis 
laborem ac 
moleſtiam 
facitſui ne. 
quiria, Pez, 
Sin in He. 
brew is cal- 
led boy, Gnas 
phat , and 
in Greek 7: 
wee, both 
which words 
ſignifie la. 
boxr, and tr4. 
vell, to note 
the great la- 
bour that 
wicked men 
take in com- 
mirting ſin; 
r A axifu, 
Incendo , 
tranſlartis 
duabus lite- 


We" quod 
endiis 
populatur 
hoſtis victor, 
Eraſe. Diripio, 
popmlor, vaſto, 
id eſt, incen- 
ſis omnibus 
ad vaſtica» 
tem redigo. 
Eraſmus To 
eo;det nihil 
aliud figni- 
ficare purat 
quam Exps- 
gnare , aur 
Capere. Sed 
hoc certe 
non puto ul. 
lius idonel 
teſtis auto- 
ritare poſis 
confirmari : 
imo vero 
dici poteft 
aliquis eam 
uibem @wep- 
Siozy » quam 
nugqnam 


oppugnarit , ' 


ur. Romz 
accidit a 
Gallis, 
ciſſim expt- 
gnantur 
multz urbes, 
quas tamen 
militi non 


licear diripe- - 


re: Hocenim eft e961, quod Latinis Diripere, populari,8& vaſtare, 
incenſis domibus ad vaſtitaters redigere, zz. ox 79. ape, id eft , ab 
zncendends, quod & ipſe Eraſ: annotavit. At enim dices. hoc plus 
eſt quam Exprugnare. Id vero pernego, nifi expugnatio przceſle- 
rit. Poſſunt enim agri & urbes, ſaly4 Republici, vaſtari, ut Han- 
accidit tandem 2 Romanis ſuperato, Bez.a in Gal. 1. Mera- 
a are militari* nam ecp9dy proprit dicitur de yaſtationibus 


dolp maid agit, Fnde Diabolus , ad male a- ac populationibus agrorum & urbium, Tiſcs;, 


o& 


CRETICAT SEEN 


& perennem , ſrwve inexhauſtum | fontem , 
qui ſenjper ſummos uberrimoſque proventus 
fandat nobis, & producat. Thgzowes entm 
plus eſt quim Tig& & Tigyt, Danzus in 
 locum. 


 Tlipmy, Meretrix, often. A «pra, to ſell; be- 


cauſe Whores make ſale of cheir bodies. In 
the Germane tongue War, ex Yuren, Con- 
ducere. Merettix, 4 mereado, zefte Valli. 
Hec etiam Proftibula dicitur , ſive 2 Pro» 
ſtrando, They proſtitute their bodies for 
gain : ſfoe (ut alis putent) quod Pro ſtabu- 
lis, ideft, ante diverſoria ſolent habitare, Ca- 
lep. Vide Amame cenf. in Levit. 21. 7. 
Jac. 2. 25. 4 r6y Perinde eſt ſfoe Mere- 
xricem , /fve Prafetam meritorio hoſpitio 
vertamus, Vorltius, : 
Fopreia, Scortatio, Steph. Beza, often. Forni- 
catio, Valg. The Latine word Fornicatio is 
® derived & Fornicibss, of the yaulted houſes, 
where ſuch ſtrumpets uſe to proſtitute 
themſclves, Haymo, & Bez4 in Matth. 19. 
9. Matth. 5.32. fonitur pro Adulterio, ſicut 
Adulterii &# Srupri z»ninibus Latini quog; 
interdum promiſcue utuntur.A.19.20.Scor- 
tationem vertunt, quem melius cum veteri 
interprete fornicationem dixiſſent. Eft enim 
aftus profeſsionis meretricie in fornice ſtantis 
viri, vel mulieris mercede pattd proſtitute » 
& omnium libidini patentis. Hee fornicatio 
alixpyp@ quidem apud gentes fuit, & public? 
licita ac permiſſa, nou item Indeis, Salinaſius 
de Fanore Trapezit. lib. 2; : 
Toile, Scortoy. Dicitur de uxore que pdlam 
omnibus proſiat , uno &+ alters adultero non 
contents quomodo uſurpavit Dion, de Meſ- 
ſalinz &+ Silii nuptiis loquens, Bezain Mart, 
5-32, I Car. 6, 18, and 10. 8. Rev. 2. 14 
20. and 17.2. and 18. 3, 9. ; 
Tlin@-, Scoreator, x Cor. 5.9, Io, Il.-ands. 
9. Epheſ. 5.5. 1 Tim. x. 10. Hebr. x2. 
16, and 13.4. Revel. 21.8. and22. 15. 
logics , Procul. Tlofporiep , Longins. Matth. 
I5: 8. Mark 7. 6, Luk. 14. 32. and 24, 28. 
TIepeeSsr, Procul, 6 longinquo,Luk, 17.12. Heb. 
I. 13. _ 
ſ Nopplex , Purpura. Videtur efſe vox Pheni 
cia. Chald. ww eſt frangere : quie frangi 
ſolebat nobilis coloris caus#d : aut, quia ip[e 
purpure lingud ſud conchas frangere queunt. 
Purpura & puritate Iucis, Martin. in Lex. 
Philolog. The name of a ſhell-fſh called 
the Purple; it is hike an Oyſter, and hath 
5a it liquor , which is uſed to make the 
_ Purple-die , of preat eſteem. Purple and 
Scarlet are put ſometimes one for another ; 
' They denkied: him with Payple, Mark 15.17. 
They put on him a Scarlet Robe, Matth. 27. 
18. for which another ſaith, They put on 
him « Purple Robe. Joh. 19-2. The Greeks 
. ahd Latines have applied the purple colour 
to bloud:;, and bloudy death , as Teppc- 
p@- RiraT@» > Purple death, in Hom. 
Iliad. 5. 


Pupuream vomit ille animam, 


He vomited out his purple ſoul, that is,bis 


life-bloud, Yirg. Eneid. 9. Veſtis purpurea, | 


Marc, 15. 17. de qua Martialis, quod eſſet 
antiquitus inſigne Romanorum mayiſtratu- 
km cantt ; 


Divide noſtras puypurs veſtra togas. 
It is uſed alſo Mark 15. 20. Luk. 16. v. 
19. Rev. 17. 4. and 18, 12. 

t Toggle , & contratte Toppupic , Adjeht. 
Puypurens, Joh. 19. 255. 

u Tloguegironc , AR. 16. 14, Purpuraris » 
Vulg. gxe purpuram vendebat, Beza. Ideo 
ſingulari numero dicere malui Purpuram , 
ne quis de Purpuris Piſcibus agi puter, 1d. 
ibid. Purpurz venditricem znterpretatur 
Hieronymus, | 

Tl-ortxes, Quotier, Mztth. 18. 21. and 23. 37. 
Luk. 1. 34. : 

lsrsc, Potus, Joh. 6. 65. Rom. 14. 17, Col. 
2. Ver. 16. | 

Iloove, Quentuss often. 

Horeyuee, Fluvigs , often. Quaſe ronudc, Potui 
aptus. Apud Homerum ſepe dicitur de O- 
ceano, ©  - 

loops prr @, Qui & flumine rapitaur, Reyelat. 
I2, IS. 

x IlemToc , Qualis, quantus. It 1s uſed of 
Quaaticie I ſoh. 3. 1+ but moſt uſually of 
Quality, ſo Matth. 3.27, Ilommc i53y ule; 
Qualis eſt bic ? Qualis & quantus ? Greca 
vox per utramque ily Latinam exprimi 
ſolet. Luc. 1. 2g. Qualis & quanta noruric 

1deſt, quam honorifice atque magnifica, ac 
proinde ſupra ſortem ſuam poſna * Piſcat. 
Sic Luc. 7. 39. Rabet emphaſin quaſ# ad- 
mirationis de excellentia ſew enormitate , 
Chemnit. Both fignifications agree to that 
place, Mark 13. 1. y Jlonwr ae, Quales 
&* quanti lapides! Quam pulchri, e> quam 
grandes | Gerh, in Harm. Piſcat, How fair, 
and how great { Interrogatio admirantis. 

\ Ir hath not a{imple interrogation, as woiec. 
but an admiration rather,on the good part. 
2 Pet. 3. 11. What manmey of people! Even 
to admitation. Yſurpari ſolet in admiratio- 
ue de inſigni alicujus rei vel perſone qualita- 
te. Matt « 8, 27. de Chriſto maris tempe- 
flatem uno verbo ſedante uſurpatur. Empha- 
1 ergo eft in voce worentc, at fit ſenſus , 
Nuam pid, quam prudenter, quam accuratd 
vos. oportet converſari ! Qudam ſanttos oh piss 

| p08 eſſe convenit ! Quale &+ quantum in vo- 
bis vigere debet pietatis & virtutis ſludium ! 
Gech. in 2 Per. 3.11. 

irs, Quando. Adv. interrogandi, Luc. 21. 7; 
Job. 6. 25. & New? aliquando, difio encli- 
ties, ſoloaccentu diſcriminantur, often. 

TI;Ty@,, Fer, Joh. I-17. ; 

Z Thaw, Poculum, often. Dicitur renigoy . 
quaſi Thu inton api quad potum contine- 
at. Pocul: m in genere (ignificat , cujuſcun- 
que tandem illud materie aut forme ſit. Refd 
a viris doftis annotatum eſt per Cus He- 
breum, cui reſpondet hoc Helleniflarum <oTi- 
ecer, fignificari ſortem proſperam aut impro- 

ſperam, que Deo inſpeftante ac moderante , 
caique obtingit. Pro adverſa autem ſorte, ut 
in Pſalmis, Eſata, & Jeremia aliquoties;ita 
in his libris nou hoc tentum loco, ſed & ins 
fre, Matth. 26. 39, 42. Marc. 14. $o. Luc. 
22. 42. Joh. 18. 2. & is Apocalypſi ſumi. 
1ur, Grotws 16 Mar. 20. 22. r. A kind of 
por, or goblet, whereby of old time they 

. did meaſure a pcrtion of drink to each 

perſon 10 _ family, Luk,22.17. 2. Taken 


metony+ 


t whence 
Torphyrizs 
had his 
name. ; 
u Parprurarum 
venditrix , 

a nomine 
aoppbog y 
Parpura , & 
mw iy, Ven» 
dere; nam 
Purpuraris 


magis viden- 


tur dici, qui 


colligunr 


Urpuras » 
oceſt Utl- 


Narores,aut 


qui tinguate, 
Eraſm. 


z Non ſim- 
pliciter qua- 
liratem fig- 
nificat rei 
vel perſonz, 
ſed cum em- 
phaſi quadi . 
admiration 
ais, Eftius. 


y The Diſci- 
ples wight 
well wondet 
at theſe 
ſtones: ſor 
they were 
ory: and 
air, and (as 
Foſephus wile 
7M fif- 
reen cubits 
long, twelve 
high, and 
cight broad. 


z Significat 
id unde. bi- 
bitur, fave 
Cyathns, five 
Calix, five 
Vreens lit. 
Derivatur & 
id, & Pocs- 
lam, \ poran- 
do, Eraſm. 
Chamier. 


CRAEFTTICA SACKA. 


metonymically, for the wine contajnedin 
the cup, Match. 26. v. 27, 3. The crofle, 
cx. portion of affliftion meaſured and di- 
ſtributed to every one of the ſaibfull , 
Matth. 20. 23. Fide Grotium in loc, 

a Eſt Potare a Ilene, Do potumy duco aquatum, rigo. T- 

five Pons Ticaus, Paſſ. often. 

prabere, Gel- 11;+@»,, Compotatio, 1 Pet. 4.3. Denotentur 
hoc nomine cum nou conjuntto luxurioſe 
compotationes, in quibus ad numerum bibitur, 
& potando certatur, Eſai. 5. 11. & 22. Ly- 
ranus ut diſtinguat ab ingaurias accipit de 
potationibus inebritativis ſine vio. Sed 
concinnius eſt Umpav3ias de vitioſo habitu & 
affeflu, wires de potandi aftu accipere , Ger- 
hardus in locum. Frequent and immode- 
rate bibbiog. Inexhauſtam illam notat in- 
eluviem corum qui ad numerum bibunt, Bul- 


linger. 
ne, Pit often. Adverb. interrogandi : item , 
. ſme accentu, 78 circiter 3 eſt dittio enclitica 
Rom.4.1 2.itemindefinit? accipitar x Joh.z. 

Nec, Pes, often. 

Ihamgcr, b Pretorium, Matth. 27. 27. Mark 
15. 16. Joh, 18. 28, 33. and 19. ver. 9. 
Aﬀs 23. 35. Philip. 1. 13. Tdeft, Ceſaris 
regia:lat? enim patet Pretorii appeliatio, Vn- 
de > Milites Pretorian) 

Iggma} agyna, Per areolas, Marc. 6. ver. 40. 

' vel uno vocabulo, Areolatim 3 dicuntar enim 
aggro: hortorum areolz. Grec? eſt, Areo- 
lz arcole, id eſt, per Areolas fingulas, They 
ſat down ranks ranks, that is, ſundry ranks. 


b Nomen 
Latinum 
quod Przſes 
Romanus 
Una cum po- 
teſtate acu- 
riſditione 
in- provinci- 
am Judzam 
ſecum attu- 
lezat, illud 
 Igitur ut vul- 
gatum ac 
notum E- 
vangeliſta 
retinuit. 


are made in a garden, ſo that the com- 

pany which were there ſet, might ſeem as 

rowes , or-borders of beds in a garden : 
ranks of people ſitting down tobe fed of 

Chriſt. 

Tigger, ſive @egnla, Fdeioy ago, Cxigo , 

exerceo. Luc. 3+ 13. core. Vulg. Lat. 

Fatiatis : but the Greek is to be tranſlated 

Exigite, Exafl, or Require, as Eraſmus fi:(t 

of all noted. 

Nefype , Res » wegotium , opus , ofcen. 

Rem ſignificat , & proprit rem faflam , &- 

ue jam eſt in opere, ut ita loquamur, jun. in 

Þarayel. 

e Ter yuereiqy, Negotid, 2 Tim. 2. 4. 

Texyparlougy, Negotior, Luke 19. 13. Inſe 

ac per ſe eft verbum generale, ſignificans res 
& negotia gerere rebus & negotiis gerendis 
occupari, conari aliquid efficere, Xenoph. De- 
molth, In ſpecie hic uſurpatur de negoriis 
queſtuoſis ; ut ſignificet, Negotiari in aliqua 
re ad lucrum, Budens. | 

Ilexurwp, Exaftor, Luc. 12. 53. ExaRtor mul- 

flarum. Operator, exattor, queſtor, qui mul- 
Fas exigit , Eraſm. Budzus. A eg 
exigo, Significat eum qui homines anguſtiat 
exigendo, oy adigendo, ad ſolutienem ris ali. 
ent, Chemnit. 

Neu, Faftum, aftio, Matth. 16. v. 27. Luk. 
23. 51. As 19, 18. Rom. 8. 13. and 
T2. 4, Col. 3.9. Some render it as ; but 
attum is w.ore uſuall in this ſenſe, ſcich Yal- 

| 1a. Budeus, taw atus, quam ata, ref? di. 
cit tradit. Lucan ſaith of Ceſar , 
Licet ingentes abruperit atus. 
Adum rerum, dixie Plinius , quem vocem 


© Facie, exigo C 
utramque 
haber ſigni. 
ficationem, 

F anſen. . 


d Sed fi deri- 4 
vatio ſpette- 
tur, ſonat 
proprie res 
faa aquae 
piam. 

e Negoriati- 
ones lucro- 
ſz, Gerh, 


The Greek word ſignifieth ſuch beds as | 


xſurpavit &- Suetouius. Q#a vox Tatine- 


hon poteſt exprimi uno vocabulo, ſed gemint 
voce oppeliatur AQtio moralis, quando quis 
agit ſecundim precepta bonorum morum , 
Keck. in Ethic. Prodicus ap«d Placonem 
ite diſftinguit aejfiv & Tino, ut dicat 
ae3;m ſemper eſſe honeſtam , Tonrly Aau- 
tem etiam 'turpem interdum £ ao25Hlen pro- 
pri? de moyalibus aftionibus dicitar , Touty 
vero de eperibus & affetionibus. AR. 1.1. 
Interdum Grecam wvocem Ltini ſervant : 
Hilarius «& Matthzum 3 Nam f{;cut libro 
Przxeon continetur. Interdum afta, &> paſ< 
ſim aQus dicunt : & quidem ſingulariter , 
n0nnunquem;ut apud Proſperum De predif, 
parte 3. ut teſtatur Aus Apoſtolorum , 
Nubes eum ſuſcepit, & ſublatus eſt 3 diſci- 
pulis. Falgentio, Liber quem de AQibus 
Apoſtolorum Lacas ccnfcripſit, 7tam, Li- 
ber appellatur , qui Apoſtolorum ARib 
aſcribirur. 7tem , Liber , qui Apoſtolic 
continet geſta, Heinſius in locum. 
Taz, Vendo, Matth. 13. 46. and 18. y: 
25. Joh. 12:5. Atts 5. 4. Rom, 7. v. 14. 
ng , Mitis, Matth. 27. 27. Quaſifi@-, 
quod qui donati ſunt hac virtute, omnibus ſe 
faciles ac placidos yeddant, Beckman. In lin- 
gue Greca ſignificat lenem , manſuetum , 
humanum, placidum, &* 6ft nowen virtu- 
tis, Parous came from this Greck word. 
Nualem ' priſca etas deteſiabatuy , omnia in 
fertitudine ſita eſſe putans, eamque ſolam eſſe 
virtutem. The Septuagine have rendred , 
f an Hebrew word, that fignifieth Afflified, f Becauſe of 
by this, as Pſal. 36. 171. Adverſa enim ho- "he. ſmall 
minem manſuetum reddunt , & malls vera CO | 
=, ere is 
menſuerudo conſpicitur & probatur, Chemn. þ,qwixc 1p 
TIþ8@- Grecis etiam dicitur, qui moderat? po- pauper, or af: 
zeſt ferre. fliltus, and 
TIpsamrr z Manſuetudo , lenitas. 1 Corinth. 4, 1 mid » 
2I. 2 Corinth. 10. 1, Gal. 5. ver; 12. and Manſuctus, 
6.1. Epheſ. 4. 2. Col. 3.ver. 12. 1 Tim. 
6.I1.:2 Tim. 2. 25. Tit. 3. 2. 
Tlp4vc, Mitis,lenis, Matth. 5. v.5.and ir. 5, 
TIpeimvc, Manſuetudo, Jam. I. 2t.and 3.13. 
1 Pet; 3. 16. 
ITpir4 , Decet, Matth. 3. 15. Te Tpimor non 
ſrgnificat hoc loco externam ſpeciem decori , 
fſicut 1 Cor. 11. ver. 13. ſed quodex Dei ordi- 
natione, & juxta veluntatem ejus fieri conve- 
nit, & debet, ſicut uſurpatur Heb. 2. v. 10. 
& 7, ver. 26. Chemnit, in Harm. Tipixay 
eſt, Lervarein Sermone & pettu convenien- 
tiamzid eff, non diſcedere F nature, & per- 
ſone, ac locorum ordine, ViRorin. Strigel. 
Iris uſed alſo Ephef,5.3. 1 Tim. 2, 10. 
Tit. 2.v.1. 
peo Coin , Legatio, Luke 14. 32. & 19. v. 14. 
Nl; Cfhe, Legatione fungor, 2 Corinth. 5. ver. 
20* Nrecdogp'] We tranſlate it, Wee are 
Ambaſſadouts: whereas it is but one word 
in the Originall, and of a prectous empha- 
{is 3 for the word of ation ſignifying the 
office, tels us, that thofe officers mult be 
men of aQion. The ſame Apoftle, Epheſ. 
6. 20. uſeth the ſame word to the ſam 
purpoſe. ; 
Ilpio Comme, Senex, Luk, r. 18. Tit. 1. 2. Phi- 
lem. 9g. 


| TIzto Elms, Anus, Tit. 2. 2. 


N:toffr4@* , Senior, Precbyter , often. Preſ- 
byter Greca vox eft , que Hebraice Zaken 
.reſpondes 


ah 
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$ The Greek © 


ord figni- 
fieth ſo, and 


3s uſed both 


rofane 
and Eccleſi- 
aſticall Wris 
ters in that 


Tenſe. Pres. - 


byer: vox 
Grzca eft, 
Graci enim 
Bp+7 CuTogoy 
yocant, qui 
jam zrate 
proveQtior 
eſt. Szpe 
Preibyter: no+ 
men & Pa- 
ſores, & Epi- 


ſcopos conti- + 


ger 

- Dgnificacu , 
uti Per. 5.1. 

Aﬀt.26.1 7,8. 


i * ide Be: 


encrali . 


reſpoudet, e# non foltm etate ſeniorem (qui 
propter etatem venerandus eft) ſipnificet , 
ſed etiam eum qui in Reipub. dignitate & 
authritate preſtat; efique honoris vocabulum, 
quo honoratiores . & magiſtrains in Veteri 
Teſtamento nuncupantar : & inde tranflatum 
eft, ut Reores Eccleſfiarum Chriſti in No- 
vo Teſtament ſignificet, Hadrianus Satayia. 
Hec enim voz. de politia Novi Teſftumenti 
uſurpate , ubique Miniſtros verbi denotar. 
AR. ix. ver. 30. & 14.23. @ l5.2z 6,22, 
Scultetus, NgtoCuriper, Presbyters, whence 
our topgue, following the French [| Pre- 


Pres] long liace derived Prieſts, B. Bilſen, | 
; J 


ze. For, though the word Prieſt, 
by Popiſh abuſe, is commonly taken for a 
Sacrificer , the ſame that Sacerdss in La- 
tine : yet the Holy Ghoſt ttever cal{erh the 
Miniſters of the New Teſtament 'I4#:, or 
- Sacerdotes ; therefore our Travnſlatours 
(co make a difference between the Mini- 
iters of the Old Teſtamenr, and them of 
the New ) call the one, according to the 
uſualt acceprion , Prieſfs, and the other , 
according to the origioall derivation, El» 
ters : which diſtin ion the Yulgar Latfne 
alwayes rightly obſerveth , Fulk, againſ} 
Martin. Y fa $. 14. Our Teranilation 1s 
true, and proper to the Greek word, whic' 
ſigoifieth g Elders , and therefore is ter. | 
dred Seniores of the Vulpar z bur of the 


Lxxi diſcipuli, quot Seviptiit.e dicent te pres- 
byreriis fuiſſt in prima” Eccleſia ; non L1ici 
ſeniover, qurwum Scriptura nuſquam meminit, 
& qui hac ipſo loco 2 Pres bytetio, velur ex 
profeſſo excluduntur, Presbyteriumm enim hoe 
muns miniſftris ordinendis impoſuit. Nulli 
aurem Laicoram ſeniorum manus miniſtris 
impoſmeyanc ; Hoc poſtremd habendum3fo- 
los paſtores manus impoſyiſſe miniftris , 
Calvinss, lib, 4. Inſlit. cap. 3. So Terome and 


Anſelme expound Prevbyreriam by Proby- = 


zeratus, or Epiſcopatas, that is; the office of 
a Prieſt or Biſhop * and Lyra, Presbyrerinm 
eſt degnitas vel offitiam Precbyteri, Yea, 
their own Rhemiſts confeſſe ſo much, io 
thar they tranflare the word Prerbyterncn 
in this place, Prieſthgod , which doth got 
ſignifie 2 company of Priefts; but the of- 
fice and order of a Prieſt. Yet h: others 
ſeem to be of a contrary opinion. 


words fſignifie rhus much) that Indas ſell 
downs flat, ay} was rent in ſunder is the 
midi, with a marveſlous hage noyfe. Haud 


h Significae 


Collegium 


r Nankc, Preceps. Aﬀts 1. 13. The Greek Prubjcereum, 


quis praeraf 


Chriſtianzs 
nun m 


: mag qoa 
incommode dici poteft, quad Fadas , frafto frigniticar Of- 
laqueo, in terram eceiderit ” rnd Be fm ' has 


74 & Bullingeras vertunt, Precipitavit. Oe- 

cumenius, Ersfmus & Fatabluy, ad verbum 

vertunt Praceps , vel aljetts cxpite, & in 

— eft geftus ſuſpenfornm, Jan- 
ap. 


ſeg. Cornel. 4 


Rheniſts 4nciexts , not fo properly as of Mew, Priufquam, often. 


us Efders ; for both the Latine Sextores , , Neio:y, Diffecor, Heb. 11. 37. Proprid ferra 


® and the Greek NpoCory:: (igaifie with | 
compariſon 3 the pofirive a 


diſſecor, 


ſuperlative Ney, Ante, often. 


degree of the ſame word doe figaifie Old , Ipen'xu, Preeo, preceds. produco, often.: Mxtth. 


and Fldeft : theſe Officers were called , ; 
becauſe , for rhe moſt part , they were 
choſen from the elder ſorr of men. Se- 
wior, Luc. 15. ver. 25. Bt etiams nomes of- 
ficii, Tir. x; 5. qu# ratione etiem Apoſtoli 
hac voce denqtantur, 1 Pet.5.1, Conferr. AR. 


6, 4. & 20. 28, I Tim. 5. 17, 19. Focers | 


aecorhy Chiyſoſtomus &* Theophyla- 
t::$ ad eratem referunt. Ambroſtus refivs 
a1 muneris dignitatem, Scultetus in locum. | 
Aliter Hyperius ceufer, cum quad mox adji- ' 
cet per Antitheſin de junioribus ; turs quad 
pofiquam de -vidais egit, ſubjecit de Presby- 
retis. Yide Salmaſ. de Ly an & Presby- 
geris, pug. 152. 154. 155. Fide Wallzum 
1n locis Communibus, & Laurentiuin io 
Jac. 5. ver. 14. &'x Per. 5.1. | 
IlpeoCurigeor ,- Semjorum ordo , Presbyterium. 
Itfignificch a company of Elders. Pretby- 
terium in Latine is uſed by Cyprian, lth. 3. 
Epiſt. 11. &l. 2. Epiſt- 8. & 10. for a Con- 
ſ*tory of Elders. i-Tim, 4. 14. * It doth 
ſignifie (ſaith one) not onely « com PA 
Presbyters, but alſo the office and [= ſou 


of a Presbyter. Rieronymus , Ambrofius , | . 


Primaſins. Haimo, Eyrenus dicunt, Pres- | 
byterium hic eſt diguicas vel officium Preſ- 


byterii: qnibus & Calvinus adſtipulatur. | 


Chryfoſtomus , &” Theodoretus, & qui ' 
horum veſtigiis infliterunt > Oecumenius 
ac TheophylaQtus, per Presbyterium non ni- 
ff Epiſcopos intelligunt. Itaque 7 deinus 
( inquit Scuktetus in locum ) apieCurrgecy 
hic cetum ſentorum ſignificare, exunt ſenio. | 
res 4{li, Apoſtali, Evangeliſte , Prophet«, &* | 


» 


F cas hoc vocdbuluw expreſoie libro Punici 


zl, 31. Aliquando [rpnificat Deducere,pro- 
ducere ; in qus rep catione accipituy, AQ, 
16. zo. & 35.26. Poteſt igitur ſie inteltgt, 
quad Publicani, ex Meretrices exemplo * 
deducunr Secerdores in m colorum. Si- 
gvificat etiam 7 aodyen, Anrecellere, Prae- 

aiitiorem effe ; in qua fignificatione aruntur 
verboAuteire : poteſt hec ſſgnifiertio etiam 
huc accommedari ; Publicani & Meretrices 
vobis longEpreſtantiores ſant, quemvis vo- 
his prim in reguo Dei videami 

Konian addirur, in regoum, ideo eius 
eſt Valgati verb; ſſgnifreaticarm (4 pa- 
tuy pro precedere, preire.) Wc retineres quo 
ſenſu acahpirny, Marrh. 14: 21. & 26. 32. 
Matc. 16, 32. &* Syrus habeeverbam pre» 
ceffic; avreceflit, antevertir, Marth; 26. 32. 
Gerh, in Harm. March, 2. 9: eponÞ: Preidar, 
entecedebat , Vulg. wm ,© Eraſm. 

&0d & ipſuny Latimis cer, Ita prace- 
= ut io oe : fed Td profits ebeſt 2 
Gracd, Beza. E FOR 


the Przvoftrion 99, which figitfieth Pre, 
& averbo adeagy, Eligo , Ire aliis elivo, 
apoar:eiry , Prazoptat , id eſt, 'n/rrd ſeligic 
«c conſtituit apkd ſe: Livins auter fic Gre 


bells $8. 


wm; 


im , q 


ot 
Luc. 23. 66s 
Vide Pieces. 
& At. $4 
Camer. i” Mgn 
19h, Drang- 
i Ex p06, Ame + 
ie, & ra» 
Nu . Verge. 
Vergic enim 
deorſum.qud 
vulu eft in 
terram deje- 
Ro, Eraefe 
Proptig not 
ſigaifeat fu- 
ſpenſum - 
ſed pronuttls 
ac precipi- 
rent, propene 
dentens in 
caput: exptie 
mit habicum 


k Non eſt 
implicirec 
xAccufare , 
Crimmart , 
ed, Firmis 


| .< 
of Npcarlowey, Preopro, 3 Corinth. 9: 5. From probarienibus 


Term Conus - 
Care, Pareus- 
Verbum fa- 
ren(e, ſay 
TParess. Be- 
24, Piſcator. 
ab ainas, 


k IIparneiug, Anterriminor, Rom. 3. 9. 2#9- Cauſe. In 
ineoudt, We have alrcadyproved. Sone 
tranſ[re the Greek, word, Criminaci ſumus, 
We have accuſed, Beza, Pareus, Menior 
erit ſenſus , 7 dicas, Jam anre -probavi- 
mus allegatis "—_— nibus: New Grecum ver- 
| FE 2. 


cauia eſſe 
dicere, ur fi 
accuſaror di- 
cat reo, Ts cs 
in canſa quod 
hos fadtum eff 


] Veſtibula 
aulz, Area 
anre aulam -: 
I woo «Ante, 


& aun, SAW - 
ls 


m Propono, 
objicio, in : 
quzſtionem 
adduco. 


Gallict, Pro- 


poſer, & met 
Fre en avant : 
hine TpCrnd- 
Mara, Que 
proponun- 
tur, &'M 
quzſtionem 
addacunrur, 
quz expli-' 
canda pro- 
ponuntur. 
D INooCanys 
.Ovina, a no- 
mine a av 
Toy, 4 Ova 5 
quod ibi in+ 
teſtina ovi- 
um immo- 
landarum 
abluerencur, 
Gagneias. 
o A TesCar- 
rw, Progreds- 
or. 


P Facio pro- 
dire. Meta- 
phori:e , 
Propono, ob 
_ oculos po» 
Ko. 


CRI1ITICA 


SACK A. 


#5 fins ad loc. The interpretation 1s this , 


P TlegCiCas , "—_ Pr:duco, or, At. 19. 33- 


- buns, e>ſumplex, ev compoſrtum, ſignificatio- | 
nem habet- arcuſandi. Crimina audivimus 
Gentilium, Cap, 1. Judeorum, Cap. 2., E- 


Evicimas, We have proved before, Oecumen. 
Genevenſ. We. have ſufficiently ſhewed by 
reaſon , that all are under (in : ſo alſo the 
Syrian LIaterpreter readeth , Pronunciavi- 
mus: and G'oll, Interlin, Rationibus often- 
dimus,We have ſhewed by reaſon, The French 
Bible, Nous avons cidevant convaineu. Eral. 
Ante cauſis redditis oftendimus. 

ITgare, Pris audio, Col. 1.5. 

Heyapapryw, Antepecco, 2 Cor, It..21. and 


* © 

| Tenwanyy Veſtibulum, Mark 14. 68. 

NpoCuiyes , Frogredior , provehor , Procedo. 
Matth. 4. 21. Mark 1..19. Luk. 1. 18. 
and 2. 36, 

m TlggCana , Emitto, propelio. Afive ſive 
tranſitive ponitur Act. 19.33» Abſalute 


intranſnipe Luc. 21. go. Yb varie vertitur | 


aPoCanu iy, Vulg. Producuant fruftum. Era. 
Protrud unt gemmas. Bexa, Emiſeriat folia. 
F xyus ſempliciſiim?, germinant. : 

bo Igrfamu, ſubaudi man, Portd pecuarie 1 
Joa 5. v. 2. Some underſtand «-&# mar. 


ket ; ſome ſay the ſheep gate, which ts moſt 
p:0bable, becauſe mention is made of ſuch 
a gate nigh the Temple, Neb. 3..1. where 
the Seventy tianſlate it ſo, uſing the ſame 
word, Vide Bezem, Druſtum, Piſcat, & Cor- 


nel. 2 Lapide in locum. Vel ab ipſa porte, vel | 


ab ovium que ſacris deſtinate erant ablutio- 
ne, porte id cognominis heſit, Heinſ. 10 Exer- 
Citat. Sac. Sce Deodate on the place. 

© Tlggcamy, Ouis, often. Tegan &*: "Apricv 
promiſcud uſurpantur, ut apparet ex collatione 
locorum, Matth. 10. 16. Luc. 10. 2. Gro- 
tins. 


Mitih, 14.8. Premonita. Pagn. Privs inflru- 
fae.Syr.Edota. Adamus Conzen, Indufa, 
Incitata. Fc. Luc. Perſuaſs. Novarin. Subor- 
nata.Mald. Impulſa , Inſtigata. Non enim 
admonitionem ſolam, ſed perſueſionem, incita- 
ti vim inſuper quandam ſignificat. Ar. 
. Preinſiruta, Hac omnia fert vox 
n addon. , a verbo apoCiC ito" quod. 
verbum in ſacris literis de ea inſtruQione 
maxim? dicitur, qui parentes fil:os Det ver- 
ba, Dei legem docent, eoſque de rebus divi- 
wis informant, ſic Deut. 6. 9. accipituy. Hinc 
ergorſl-us matris impietas evadit, ut infands 
ſcelera ita filiam doceat, texquam ſi in Dei 
Lege eam erudiret. Novaria. in loc. D«bito 
Ktrinm. veto w arlicadgorn dotiſiimus in- 
terpres ver:at, pre dufta : Hee enim'vox non 
exprimit. vim prepoſitionis ®25, que boc loco 
gempus reſpicit : neque etiam vim verbs ſimpli- 
cis, quod :nſtrufionem ſive inflicutionem ſub- 
orwatio:emque ſignificat. Faliciores igiter 
hic Vulgatus & Eraſ. quorum illi, apopiCa* 
vor. eft, premonita 3 huic prius ioffru 
Caſaubonus etiam in notis » quod ovp- 
C:Cagery in his libris ſoleat ſignificare adftrue- 
re dicendo, five docere, ſignificationis illius 
veſtigia hic quoque a ceyſet. Confer. 
Deut, 6. 7. Sculterus obſervat. in Matt, & 
Marc, C. 38. Eſt Grecis peCiCagem promove« 
re, ſive inſlicuere patronum cauſam afturam, 
Salmer, : 


' 


lgsCaimw » 64%, Provideo, Heb. II. 40. 

Ilg3rs, Antecedo, Rom. 3.25 S 

Ilp:30amw, Antes noſco,, prenoſco , preſcio, 
Rom. 8. 29. It is not. a#«444, He knew be- 
fore ; bur q p62 10, Precognovit, He acknows 
ledged before. 2 Tim. 2. 19. and Rom. It. 
2. that is, loved, approved. Thus Peter Mar- 
tyr, Bullinger , Pareus, with others :; and 
Pererius ſauth, Sigmficat Scientiam approba- 
tionis, It is uſed alſo Ats-26. 15. 1 Pet. 
I. 20. 2 Pet. 3. 37. 

Tegpmos, Precognitio, Aﬀts 2, ver. 23.1 Pet. 
I. 3. 

Tlgg govt , Parentes , majores, 1 Tim. 5. 4: 
2 Tun. 1. 3. Singulare non habet hic ſignifie 
calicn?. Nam ®2fprO» eff privignus, Druf. 
ad 2: Tim. 1. 3. | 

r Tipoyexpouy » Ante ſcribor, Prizes depingor, 
prizes deſcriboy, Gal. 3. I. @r:y0es, An- 
ee ſcriptus, Hieron, Publics quaſi in ſcri- 
þto, aut in tabelli propoſrtus eſt, Theopby- 
la&t. Prizs depiftus , Steph. Beza. Coram 
depiftus, Piſcar. Anſelm. Vet. Interp. & 
Alii legunt, Praeſcriptus. Optim? maximegqree 
genuine ( ſaith Cornelius a Lapide ) Praſcri- 
prus, id eſt, Pre oculis veſtris ſcriptus : Et, 
ut:Syrus, Pingends depiftus eſt. But if we 
ry that the word fignifiech to. paint 
orth a thing, it is to be underſtood of a 
Theoloyicall, not an artificiall paintiog , 

. as the Papiſts would have it, to warrant 

- Crucifixes. Jude 4. 2po3yexunior; En- 
rolled, billed, yegiſired ; or as it were, writ- 
ten down by the name in'a book. Prizs ja 
olim deſcripti, Beza, Piſcat. Id eſt, A 
zterno Pradeſtinati : Metaphors ab tis , 
qui memorie cauſa in codicillis defcribunt 
& configune que fibi propoſuerunt agere, Pi- 
ſcat. in $.hol. It is uſed alſo Rom. 15. v. 

4. Epheſ. 3.v.z. «+ | 

TIgh@", Ante manifeſius. 1 Tim. 5.24, 25, 
Heb. 7. 14. 

Tlegdidwus, De prior. Rom. 11. 35. Novaeſt 
iſta ſignificatio verbi ayod\Jira,, pro Ante da- 
re : Reperio tamen (inquit Beza| iu illa ſigni- 
ficatione apud Ariſtot. lib. Oecov. 2. 

lezdime, Proditor. Luke. 6. 16. Ads 7.52 
2 Tim. 3. 4. 

ſ Tgdg&u@, Precurſor, Heb. 6. 20.  _ 

_, Preſcio, prevideo, AQts 2. 31. Galat. 
3. 5. EE | 

TTggenmicC, Prior, ſpero, Eph. 1.12. 

Tlggiaw, Predico, At..1. 16. Galat. 5. 21. 
1 Thefl. 4. 6. 

Il gnepeul, Ante incipio, 2 Corinth. 8. ver. 
6. IO. 

Neywle, Predico, Matth. 24, v. 25. Mark 13. 
23. Rom. 9. 29. 2 Cor. 7. 3. & 13, 2. Gal. 
I. 9, Heb. 10. 15. 2 Per. 3. 2. Jude 27. 

TTegipeus Progredior, prevenio.precedo,pretos 
priorvenio, Mar. 26. 39. Mar. 6. $3. and 
I4. 35. Luk. 1. 17. & 22. v.47, Ads 13. 
10. & 20.5, 13. 2 Cor. 9. 5. 

Il egsmepſirnougys Ante promitto , Rom. 1.V. 2. 


 IlggJoiweife, Prepare, Rom. 9g. 23. Ephel. 2. 


10, Ferbi vis non eſt negligenda, neg ihiugcw, 
ante preparavit, qucd antegreſionem diu- 
turnen indicat afths divini ante opera bone, 
& vocationem ad ipſa, R 
Ileghaytraizougy z Inte evangelizo 5 Gal. 3- 
yer, 8. | 
TIegyira0- 


q Romtr.2, 
Preſciun , 
Ver. Interp, 
Eraſm. Prs- 
cognovit, Pre... 
ſeentia ſud ſee 
br delegn , 
Steph, in 


'Thel. 


c Eſt Gerz. 
ca VOX come 
mnnis & 
ſeripture, & 
pictars ; nam 
F@R04v & 
Pingere eſt, 
Eraſ. Cornel, 
a Lap. Pitue 
ra non tan- 
eumde re 
coloribus 
expreſſa di- 
citur, verum 
de omni evi- 
denri & per. 
ſpicua dee 
monſtrario- 
ne : unde __ 
Rherores dis. 
cuntur rem 
aliquam de- 
pingere ſuis 
eoloribus, & 
graphic> de- 
lineare, Hy« 
pers. 


ſ Quern prz- 
mirtere ſo- 
lemus ſpe- 
culatum, vel 
apparatum 
aliquid. 


CKITLCA 


SACR A. 


t Quaſi'S;- 
Nc Outs moy, 
' hoceſt, ame 
facta ab zter. 
go. 


u Tene agen- 
4 praire id 
eſt, ſantz 3 
re&z vitz' 
antiſtites eſ- 


eperibus precſ- 
fe, obſcure - 
admodum : 


Bea in loc. 


x Jura veſtra 
tueci & de- 
fenſfitare 


TTesizpus4, Precelio, Rom. 3. 9. , 
TTegny%uz, Prees, Rom. 12.10. 2 
t Tggheot:, Propoſitio, propoſitum. Tripli- 


ſaich Par on the place. The Greek Fa- 
thers ( ſatth Saravia azainſt Bexa Y) ulc 
the former word alwayes for B:ſhops » 


|S] 


| 8) 


citer Deo tribuitur ; Late, ſignificat Dei con- 
filium de gubernatione untverſali rerum om- 
nium, Ephel. 1.11. Sic totam providentiam 
& predeſtinationem continet. '2. Strifle , 
Dei conſilium de bominibus miſericorditer fi- 
de ſalvandis, vel juſt2 propter peccuta dam- 
nandis, fie ad ſolam predeſtinationem, tam 


- eleflorum, quam reproborum pertin:t , ut 


Rom. 9, 11. 3. 6:rifFiſsim?, conſilium Dei 
de ſolis eleftis, vocandis, juſtificandis, & glo- 
rificandis, ut Rom. 8. 28. Pareus. It is uſed 
alſo Matth. 12. 4. Luk. 6.4. 4s 11. 23. 
and 27. 13. Epheſ, 3, 11.' 2 Tim: 3. 10. 
Heb. 9. 2. 


Hegdiow/'n, Tempus prefinitum, Gal. 4. ver. 2. 


Qu4 voce dies preſtituta, aut ipſa ad aliquid 
agendum deſtinatio declaratur, Beza. Signi- 
ficat diem dium, ſeu prefinitum, cujuſcung; 
ationis, Camerar. Significat diem preſcri- 
prum ad quem jus alicujus duraret,ultra quem 
non liceret agere ; tale eft jus Tutoram , 
Eraſm. 


INegJvu® , Prowprus, Matth. 26. 41. *Marc: 


I4. 38: Rom. 1. 15. Significat animum 
promptum & alacyen. 


TIgg9: pwr, Prompto animo, 1 Pet. 5-2. Fu!g. red- 


didit Voluntarie : Eraſm;. Aniinis propen- 


fis : Alii, Pcompto animo : Syrus & Lu-|' 


therus, Ex toto corde yeltro, 


Tlegduuia, Alacritas, promptus animus, Aft.i7. 


II.2 Cor. 8, 11, 12,19. & 9.2. 


Tein » aus, Preco, preſum.. Tit, 3. verl. 8. 


u Knawr legwy regret, The Greek word 


is a military word, taken from ſuch as ſet]. 


themſelves in the fore-ward or froat of the 
battel » and manfully march before the 
reſt, ſo ancuraOg the whole Band fol- 


| lowing with the like valour and diligence, 


as they ſee in their Leaders, The Apoſtle 
would have Chriſtians ardent,forward,and 
the firſt in good works, to go before others 
as Leaders, Captains, and examples. Tles- 
ice gy, idem hicdeclarat, quod Latinis ver- 
bum preſtare, pro anteire, Beza. Haud ſcio, 


an ullius idonei Scriptoris autoritate probari 
poſrit, megivaFy idem efſe aliquando quod pre- 
ſtare five anteire, Ttaque Vulgatum hbjc re- 


tinendum cenſeo, quem Eraſmus quoque ſecus' 


tus eſt. Quin Beza ipſe hoc verbum x Tun.3. 
V. 5. fic reddidit, Scultetus 'in Joc. Tit. 3. 
verſ(. 14. Kandy Ipyay weir dry, Bonis ope- 
ribus preeſſe, Vulg. Toexcellin good works, 
Rhemiſts. We tranſlate it, To maintain, or 
Shrew forth good works. The Rhemiſts 
brag that their Tranſlation is the better. 
The Greek {Ggnifieth all three jndiflerent- 
1y, to Maintain, or Shew forth, and Excell., 
Dr. Fulk. x Budexs, a man of fiogular 


$kill in the Greek tongue, doth fo tranſlate| 


it as we have done. Demoſthenes alſo uſeth 
the word in the ſame fenſe. The ſenſe is 
gobd, whether it be tranſlated, to excell in 
good works, *or to maintain, or ſhew forth 
good works. Rom. I2. 8. 0 wvvicwn®, 
qui preeſt , He that ruleth : This term, 
and gs 1s piven to miniſters ſome- 


times in. the New Teſtament, from| 


whence comes our Prieſt and Prelate, 


which the Latines alſo co the ſame pur» 
poſe ſtile Prepoſitos ,. & Prefefios. It is 
uſed alſoji Theſl.5, 21. I Tun. 3. ver. 4. 
5» 12,.and 5.17. 

ITepxgrtougy, uw, Provece, Gal. 5. v.26. 

Nezxzmeyſine, Prenuncie. Afts 3.v. 18, 24. 
& 7.52, 2 Cor. 9.5. 

Ilegxxleapmigu, Prits abſolyo, 2 Cor.sg. v. 5. 

Tlgz{ug/, Proponer, Heb, 6.18. & 12,v. 1,2. 

Thhoxu 7, ou, Ante predico, prenuntior, Act. 
3-20. and 12. 24. ; 

TTegx« mw, Proficio, proceds. Rom. 13. 12, ©29- 
ixeyer, preteriit, Hieron, Tranſivie,Cyprian. 
& Syrus Interpres, Preceſsir, Vulg. Proceſ- 
fit, Beza, The Greek word properly {1gni- 

" fieth Precedo, provehor, to go forwards, to 
proceed ; and ſo read Chryſoftome, and Theo- 


doret, Far ſpent, ſay We ; that is, well gone 

forward, and proceeded in, and near ſpear, 

growing towards the day. 2 Tim. 2. 16. 

ee9x\e511, procedent. Vulg, & Eraſm. Pro- 

ficient. Ego illud nyalui, quoniam Grecum w0- 

cabulum in vitio hic ponitar, quod illi Latino 

non convenit, Beza. 2 Tim. 3.13. a29xe\s- . 

oy, Procedent. Vulg. & Eraſm. Proficient. 

Atqui non eſt boc propri? proficere, nec progre- . 

di, ſed magis ac magis regredi. Simpliciter 

igitur boc accipiendum eft,quo ſrenificatur, fore : 

kt illorum improbitas quotidie anzeatur : ita 

2amen, ut certi [int illis limites conſtututi, quos 

non poſsint praterire, Beza. Proprie ſonat » 

ante alios ſcindere, cxdere, vel ſuccidere : 

wempe in itinere faciendo (quod ſucci(is arbcri- 

bas , ceteriſque ejujmodi , quibus obſeptum 

erat, pervium quis reddidit > commodum ) 

alios omnes antecedere, Fullerus Miſcel. Sac. 

- lib. 2,cap.I5. It is uſed alſo Luk, 2. 52. 

Gal. 1. 14. 2 Tim. 3. 9. 

Tiggxom#y, Profetus, Philip. x. 12,25. 1 Tim. 
4. IF 

TIegxpiue, Prejudiciam, 1 Tim. 5. 21, Xwets 
a2yxpipalegr, Abſque eo, ut unum alteri pre- 
eras , Steph, Dicituy enim Gratis a2p;i- 
rey, qui aliquem ut eximium & ſeleflum ha- 
bet. Debet autem Iudex in judicando omnes 
iſtas opiziones deponere, ut qui non de perſ0- 
nis, ſed de cauſa judicaturus ſedeat , Beza. 4 A majori- 
Sine prejudicio, Vulg. Eraſm. Sine pre. 295 accipio, 
cipitatione judicii, id eff, cauſa non bene ac wa + roy. 
diligenter coguitd ; qud ſrgnificatione nuſquam accipio- 
memivi legere.78 a22zyivir, quamvis ita expli- 2 Pramo- 
cet Grecus Scholiaſtes, Beza. nes, profite-- 

TIgg wegousy s £494 Ante ſancior, Gal. 3.17, Of: Hine Pro- 

y Ternauonie, Occupo, prevccupo, Mark 14. 2%. 


'verſ. 8. 1 Cor. 11. 21.. Ybi interpres red- a Flus fig-. 
- J* . ificat 
didit occupat , Greac® babetur wonayu. nifient um 


Car, quaſi dicetur praaccipits. ante vertit , nempe 'curi 
feſtinando preoccupat, quo verbo ſrenifica- cura, & an- 
tur, tumpltuanter edmodum, & nullo proxſus ia ſolicitu- » 
ordine omnis illic geſts, Hyperius in locum, 4i2* Preco- 
Wheace Prolepſes, opinio anticipate. ny 
Z Tlggaize Predico, 2 Cor, 13.2. Gal OY: 
0 , + T3. 2» WAL F. ZI. gitationem, 


I Thefl. 3. 4+ aut medita- 
TIpopaprienisy, Frenuncio, x Pet. 1.11, tiohem pro. _ 
leg woerne, Premeditor, Luke:21..14- + hibet; ſed 


a Ilegpmegrpra's, Ante ſam ſolicieus, Marc. 13. res. rb 
5 


V- : tl. My DYMeeuarTe, Ne futis ante foli- in Concil, E= 
cici. Ne anxid cum ſolicitudine precogite- yang, © 
Fi xg os, 


SR 1TICH/SACKESD 


b Predeſti- 
nare in ali- 
quam rem , 
nt fines om- 
nes & rer- 
minos con- 
ſtituas, 2Bu- 
cax. Verbum 
Syriacum 
(Epheſ. 1.5.) 
proprie ſig 
nificat Sig- 
navit, & No- 
tam muſt: 
eſtque Meta- 
phora ſum- 
pta ab iis.qui 
ex rerum 
magna wule 
tirudine cer- 
tas quaſdam 
deligunc EY 
qUas uti re- 
J4:qui« digno- 
ſcant, nota 
aliqui inſfig- 
niunt, T7 
mell, Signi. 
ficat, prius 
definite, & 
_ veluti cea- 
tro ſpacioq; 
circumſcri- 
bere, AR, 4. 
28. Grynans. 


tis, neque Meditemini , nec vobis nimiopere 
cure ſit, quidnam artificios# dicendi ratione 
hoſtibus ſitis reſponſuri, Gerh. Now prohibe- 
tur cogitatio, ſed ſolicitudo illa & anxietas, 
que a diffidentia proficiſcitur, Beza, Ne pre- 
anxiemini,z Ne ant? ſolliciti & anxit ſitis , 
N2 anxi? precogitetis ,(Cornel. a Lap. Sec 
ye give place to nodiſtruſtfull, or diſtraQt- 
10g thoughts, or doubts ; for ſFtbe word 
ſignifieth. 
Tggrut, Curd, Providentia, Aﬀts 24. 3. Rom. 
1 3: 14. which we tranſlate Providence. Vox 
Greca, ut & Latina Providentia, tribus mo- 
dis uſurpatur : vel de interno opere mentis, & 
rum ſignificat, 1. Cognitionem, per quam fu- 
turum aliquod videtur antequam fe, e> ( 
ad intellettum refertur, At.2.23. 2. Curam 
proſpiciendi alicui , atque fic ad voluntatend 
ſpeEat, AR. 24.3. 3. De externo opere, & 
ſrgnificat atu caram habere alicujus, & pro- 
ſpigere ei, Gen. 22.8, 14. Rom. 12. 17. 
1 Tim, 5. 8. Ir ſignifieth both Xnowledge, 
and is referred ro the Underſtanding and 
Care, and is referred to the Will and A fre- 
Rions. Iris divided þy the Philoſophers 


into Memory, Knowledge and Care. Memory | 


© Tipooroppilo 


of the paſt, Xnowledge of the preſent, and 
Care of the future. ; 

Hegywio » 24%, Procuro z provideo. Rom. 12. 
£7. The word he there uſerh is worthy the 
obſerving : apcragpce, As if he had ſaid, 

. Caft forthis behorehand, take care of this, 
that you do nothing that is diſhoneſt,that 
you fail not in any point®ef honeſty by no 
means, Mr. Hilderſham on Pfal. 51. 7. Pro- 
vide, better than Procuye, as ſome tranſlate, 


& more naturally agreeing with the word; | 


from whence comes a&/r@, Providence. It 
i5suſedalſo 1 Tim.s. v. $. 

Tigngae, Proſpicio, Att. 2. 25. Significat, Cer- 
to confilio & deliberato animo conftitu- 
ere, Przvidere quid ex quoquo conſequa- 
tur, Aret. 

b Rggcgiga, Prins definio, predeſtino, prefino 5 
Ilegegicer, dupliciter u ſurpatur in Scripturis ; 


19. De rebus, &> ſic yel in boam partem 4 


de divinorum beneficiorum deftinatione ſumi- 
tur, ut 1 Cor. 2. 7. vel uſurpatur de prede- 
finitione divini conſilii, e> providentia Dei 
circe attiones hominum, que cum inifigni ſce- 
leye etiam conjunfe ſunt, ut AQor. 4. 28. 
20. De perfonis, & ſic de ſola pratuita ele- 
Fione ſumitur, ut Rom, 3: 30, Ephef. x, 5, 
II. Waleus wloc com. Epheſ. 1. 5,1. figni- 
ficat non ſimplicitey Pradeſtinare ad aliquid, 
ſed, Ita Pradeftinare ad aliquam rew, ut 
etiam fines & terminos conſtituas, quibus 
ad rem conſequendam certd deducatur is 
quem predeftinaſti ; puez media omnia, tem- 
þ#s. loca, e> alia id genus, Zanch. It is uſed 
alſo Rom. 8. 29. 

Ilegme' gw, Ante patior, 1 Thefl. 2. 2. 

Iles meme» 0ugy, Deduco, or , Profequor, Quo 
verbo Att. 15. 3. ſtgnificatur honorifica de- 
duFio:; ſic AR. 20. 38. & 21. 5. accipitar | 
Chamier, Rom. 15, 24. Deducere, Grece , 
T&@ mrs, eſt honoris caush ducere, & pro- | 
ſequi abewnem ; ſubminiſtratis etiam, i ſit 


opus, rebus ad iter agendam neceſſariis. Eſti- - 


us in locum. It 1s ufed alſo 1 Cax. 16. 6, | 
It, 2 Cor. 1.16. Tit, 3.13. 3 Joh. 6, | 


c Ihpammis, Preceps. Ex wes, & wverbo abſoleto c Dicirur e *. 
mime, cado, proquoinnuſu eft ninls, AA, 19. wan in- 
36. Adverbieliter capitur, Pracipitanter , NEO aeera: 


pit M1 I . » i 
precipiti confilio. ltis uſed alſo 2 Tim. pete v4. og 
J. Ver. &. 


ab avium 
BHrogl0u94, Preen, Luke 1. ver. 76. Ads 7. pullis, qui 
ver. 40. RE 
4 um vOI1aiec 
oo Precurro, Luke 19. 4. John 20. conan 
d Tegc, Ad, often. Interdum notat Eventums  Moncg m_ 
us Math. 5.28. Joh. 5.16. Marc, 13.22. d Prepoſi- 
r Joh. 5. 16. Interdam Comparationem, ut tio ag7cin- 
Rom. 8, 18. Gal. 2. 14; Interdum Finem , fentionem 
feu Scopum, at Matth. 6.1. Joh: 14. 4. I- — de- 
| iderii , 
zerdumwalet Contra, ut Luc. 20. 19, Heb. quemadmo- 
'12. 4. Incerdum valet De, nt Heb. 1. 557, 3: gum in ar:- 
Heb. 4.13. AR. 28. 25. ogiegp, apc- 
ApooriCCaror, Ange ſabbarum » Proſabbarum , eR.veFs ape 
bo OKUL We. 
Mark 15.42, Conificas & 
amplexum, 
& vehemen- 
nguo, pertraho. Vſur- tem amo- 


, Compelloy, ſalutor, cognami- 


nor, Heb. 10. 


ſpe- 
, ad 


9. 41. Aﬀts 12.6. and 16. 20. and 27.27. 
1 Pet. 3. 18. - 5M 
TpowjwHd, Aditus , Ephef. 3. I2, It ſignt- 
fieth Manudutticn, or teadipg by the hand 
to God. 1 Pet, 3. 18. This woid. im» 
ports two things : 1. Acceſſe to God, 
2, The manner, by leading, or manuduGti- 
on. Rom. 5. 2; AdduRionem habuimus, 
ad verþ. ut intelligamus no; non ſponte &> ul- 
tro in gratiam hauc adiiſſe ſeu acceſsiſ#e, ſed 
buc adduFos eſſe, Piſcat. Epheſ. 2. 18. an 
introduQian or bringing into God : he al- 
hades to Priaces Courts, one muſt not 
pw into the Prefeace-chamber, bug be 
= bc in by ſome Courtier , Fide Eſtinm 
a , AY 
Moon re, Mendico, Mark 10,46. Luke 18, 35. 
Joh. g. 8. 
Dp onraCurouey , Aſcendo, Luke 14. 10. Vide 
Ludov. de Dieu. 
Ilpeottranlox, Antea imperds, Luke 8. v. 43: 
Ipotranage, Suppieo, 2 Cer. 9. 12.and 
LI: 9. | 
Hints , Confero , Gal. 1. v.16, Tiey« 
oun Hulu, Preterea contuli, Peta. T'ulg, 
Acquievi » fon ſatis commodt. Avan:aruf 
feenificat, Arcanum ſuum ey gre 
iu = amici deponere, ut explicat doftiſ5t- 
1r:us Budzus : & puto ſumpram eſſe hans [ig- 
mfieationem ab eq quod.curas neſtras ac diffi- 
cultates in. quibus verſamur,quaſi onus aligquod, 
in amicos exoneremus. Prepoſitis vers mes 
addita eſt ut teſtetur Apoſiolus, ſe quaſe non 
' Contentum tis que ex Domino acceperat, pre 
terea contuliſſe cum aliquibus, ut noviquippi- 
' an diſceret, Beza ig loc. Vide etiam Piſcat. 
in. loc. Grecum vocabulum ſipnificat . 
Communicare de re quapiam conſultandi 


gratia2. Valla parum attentas fult, quod pu- 
tat hic Contulerunt, idew «Pe quod Aqddi- 
derunt, Eraſ. Grecum eft ( inquit Rieraty- 
mus } Ea que novimus conferre cum awico , 
& quaſs in ſmum ejus, in.conſcientiam repone- 
re, ut pari conſilio vel probanda ſat, vel im- 
probarda, Significat » Secretum ſuum alter! 

COncre- 


C:K:1 F 1-6 


S:iA CA A. 


f Eft oratio, 
qua bona, fi- 
ve corpora- 
lia, ſive ſpi- 
ritualia, fiye 
 temporalia , 
five zterna 
petimus A 
Deo, Zench. 
Ur ipſa no-. 
minis nota« 
tio oſtendir , 
illud precum 
genus eſt , 
quo bona 
petimus, Be- 
24 in At. r. 
14. Eſt ap- 
precatio,qua 
petimus bo- 
num quod 
jam habe- 
mus,conſer- 
vari, vel au- 
geri, Alſted. 
Precatio, 'e- 
titio : item 
Locus pres 
cationis , 
AQ.15.v.16. 
Proſeucha di- 
Qus, Juven. 
Sat. g. Ede 
whi conſeſtat 
Iv qua te que 
'o proſeus 
2, Et Ora- 
tienem, & 0Q- 
Tatortum fig- 
nificat, Core 
nel. a Lap. 
Syr. lmerpr. 
vertie, Domus 
' Orationis, 


"concredere » & quaſt ia finum depoanere , 
quod Vetus reddidit, Non acquievi. , Impro- 
prie quidem, ſed accommodate ; quia plus eſt 
Non acquievi, quam Noa contuli : poreſt 
exim quis conferre cum carne & ſanguine, nec 
ej acquizſcere, Pareus. Our Tranſlation 
renders ity Gal, 16- Conferred. Gal. 2.6. 
In conference added nothing. 

ITggonrearious, Addo minas, Atts 4.V.2Te 

llegodamarde, Pretereainſumo. Luke 10. 35. 


Inſupec iofumo 3 ve! ſumptibus ſumprus | o 


addo, Interpres Latinus verbo ſupererogo 
reddidit, quod ad verbum ſig. adinſumoypre- 
rerea infumo, /fve plures ſumptus facto. A- 
liud autem eſt ſupererogare, nempe jam an- 
te erogatis addere, non autem ante dcce- 
ptir, ut apud Lucam, Rivetas Cathal. Orthod. 

Taz diougy I: ſuper egeoz Acs 17. VETIs 25. : 

Npordinguey Expetto, excipio, often, It fignte 
fieth properly to receive, as a ſtrapger 15 re- 
ceived into an Inne. Of ag and dizuw, 
Accipio peregrinos. 

IlggzNudn, Expetto, often, Luc. 3, 15. e95- 
Srsrg 5 ms 2a8 Expetante populo : 
id eft, expe&atione dubitationeque ſuſpenſo , 
cum enim dubitaret, expeftabat eventum ret, 
qui declararet efſetne MeſSias annon, Maldon, 
ad loc. 

TIggo Din, Expeftatio, Luke 21, yer. 26:1AS 
J2, In. 

TIzgonzo, Permitto, Aﬀts 27. 7. 

TIogonyitZeo, Appropinquo, Matk 2. 4. 

ITtggorSpile, Aſside. 1 Cor. 9.13.7) Wringn- 
elm megorSpLorrs* Sacrario afliſtentes , 
five Aſſidentes. Cujus vocis emphaſm,t+ ante 
n05 annotavit Theophylatus, & ante hunc 
Chryſoſtomus : Non enim ait, Sacerdotes, 
ſed , Qui aflident Altari, «t intellgamus 
aſsiduum cultum ſacrorum ; ner dixit, Ea- 
cro_ accipiunt, ſed, E ſacro veſcuntur, «t 
admoneat, vitum deberi, non divitias, Era. 
Aſsiduam ſignificat curam, aſsiſtentiam, ac 
proinde reſidentiam hoc vocabulum, Qui al- 
cari afſideat, Bezs. Yulg. Quialcari deſer- 
viunt, Eraſm. Qui ſacrario afliſtunt : 
neuter videtar ſatis expreſsiſſe verbum Teg+ 
ord pery, quo ſignificatur, boc munus perpetu- 
am aſridgamque curam requiſiviſſe, ut Sacer- 
dotes querendo alia ratione viftui wacare non 
potuerint, Beza. 

Ilegorgiageusy, Lucrifacio, Luke 19. ver. 16. 

ITeg275peucy , Accedo, adeo, venio ad, very of- 
ceo, Sicut Latin? convenire aliquem dici- 
mur etiam per Epiſtolam, ita & wegniy cy 
Grec? uſurpatur citra preſentiam corporis. 
Sic & Deo wegoh xd; dicimur, Heb. 4. x6. 
& 7. 25, & 10,22, & II. 6, Grotius in 
Marth. 8.5. 

f Ilggod;y, Precatio z often. It fipnifieth , 
the earneſt deſiring of any good thing. £4 
Proprit intelligends eſt Oratio, quam facimus 
ad votum, id efl, a3: xW, Auguſt. Epilt. 
59. Quia precibus animi noſtri vota Deo ape. 
fimus, C:meron. Vowing is ſo proper to 
praying, that this Greek word, which in 
the New Teſtament moſt uſually fignifieth 
Prayer, ſeemeth to be drawn -from a Fow, 
Col. 4: 2. it 1s tranſlated Prayer. 

Ilggsdxcugy, Precor, very often. Preces fun» 
dere. vota facere, ſew nuncuparez accedere ad 
Deum , a#que ab illo optare, ſen precart 


| 


Piſcat., Eſt orare proilluſtrands gloria Dei, 
pro crenitione veritatis propaganda, Aret. in 
Aor. 16. ver. 25. Potizrs oro, quam ado» 
ro ; atrumque ſgnificat, ſed precari potits 
quam adorare. Eraſm. in loc, Tiggo&xev 
cognationem habet cum verba =»299%x5v, quod 
frenificat, Attendere, intendere, avimums« 
que advertere 3 Oratio attent? fund; deber » 
Novarin: Pawius, 1 Cor. 15. v. 16. 17. pro 
eodem ponit a2yo 4.8, incor, hues air 
Ilgoorw, Caveo, attendo, often. The Greek 
Laterpreters by this have readred the He- 
brew word #7 Hiſchthamer , which fi- 
gnifieth Artentum, providum,circumſpeftum, 
& cautumeſſe, ut a noxis ſerveris ; & Pau» 
lus, At. 20. 28, Metraphoram eleganter ex- 
plicae. This word is taken in two ſenſes , 
I. In the ſenſe of atiending , in 2'Pet, 1. 
ver. 19. 2+ In the ſenſe of bewaring, Matth. 
6. I. and 7. v. 15- There it tignifieth 
properly, fnimum adhibece , Apply ye, as 
though he had ſaid, Apply your mind, or 
heart, beware, Luke 12. ver. 1. In which 
ſenſe the Heathen man EpifRetus alſo uſeth 
it. Operam do, 1 Tim. 3. $. But Ads 16, 
v. 14. 1 Tim. 4. 1 3. it hignifieth to Arrend. 
1 Tim. 4. I. 2&9 idem eft quod attendo, 
adyerto animum, tocus adhere, Significet 
igitur tozos addiftos fore ſpiritibus, impoſto- 
ribus, fallacibus, Hyperius in locum. So 
ver. 13. agnx, Attende, id eff, totus (is 
addictus , toto animo adhzreas, Id. Bu- 
dezus eit, neycizxe interdum ſignificare Au- 
ſculto, obtempero, &» cizat Aﬀtor, 8. v.11. 
Henricus Stephinus dicit verbum hoc etiam 
de eo dici, qui (ic aliquem obſervat, ut ſpem 
ſuam &> fiduciomin eo collocet ; quod & iſt; 
loco optim? quadrat, wt & quod ex Budzo 
ſubjungit , ap2o7%y m1 interdum eſſe Appli- 
care ſe ad aliquem, Seftatorem ejus ſe prz« 
bere, Ludovic. de Dieu in locum. Match. 
6. I. arolgn, Attendite. S. Auguſt. 
Cavete. Novarin, ex Syr, Videte: ex Grec. 
Advertiite, fludete. Franciſc. Luc. Animum 
adhibete. Curath adhibete , ac cavete tan- 
quam ab hofte obſeſsi ; ad hoſtes, militiamque 
n0n raro hoc verbum transfertur. Plato de 
Legibus , Thom my vv Toit Tmonemrcts 5 
id eft, Ad hoſtes mentem animumque conver- 
ztere : & Ariſtophanes, ayoorxan 7 795 
Muu, Incumbere in bellum: Sevus boſtis 
humane laudis amor , inanis glorie cupido , 
Novarig, in locum. 


TIpoonniee , Cruci afigo, Colofl. 2. 14. 4b 
#i.@» clavus, & abinu mitto. Eleganti 


Metaphord dicimur alicui re; ag:on>5&w; , cut 
ite velut affixi ſumus, aut adhereſcimus, ut 

ab ea divellinon poſcimus, 
©yp0011v7T@», Troſelytus, Matth. 23.15, Hics 
& in Attis eſt is qui ortu Gentilis pey cir= 
cumciſronem legs Moltis obſtrinxit, Grotius. 
See Deodate on Matth. 23.15. Ads 2. y. 
10. &6.v. 5. and 12. 43. Proſelytes were 
thoſe heathen people, who, diſclaiming 
Paganiſm, became Converts, and joyned 
themſelyes to the Church of the Jewes. 
They werCeſfo termed, v7 ii agg nm dla, 
from their coming and adjoyning untothe 
Jewes. Advena, ab advenio. Ipſum nomen 
Grecam, ut & Syriacum, aliquando lat? ſu- 
miltur pro quovis advena, qui Hebreis Adve- 
na 


$ TIroriah 
cil. + yay 
ſubiatell.Eſt 
»Atteudere 4- 
nimum adhi- 
bere; inclu- 
ditin ſua fi- 
gnificatione 
diligens & 
actentum 
quoddam, 
fudium in 
rem aliqui z 
ac fingula- 
rem quan- - 
dam animt 
atcentionE , 
Matth. 4.15. 
& 16.6. Lue. 
12.1. ARt.8. 
6. & 20, 28. 
Gerb. in Har. 
& in 1 Per. 


h Tea Greco 
yocabulo 
nNuncupas 
bancur, qui 
patria reli- 
Ra ſuperſti- 
tione, Ig- 
daiſmum e- 
rant ample. 
x1,quaſi Ad- 
veniitios din 
cas. Quod 
vocabulum . 
Theologis e- 
tiam Latinis 
ſatis familia. 
re, retinen. 
dum putayi. 
mus, Zez.a 
i» Matth. 
23, I, 


CALITICHA 


SACR A. 


i2 Coer.4.1$ 
Heb. 1. 25. 
Qy! partem 
rempori ſer- 
vit, & ſecu- 
li bujus mo- 
ribus ſe ac- 
eommodat, 
partim ad 
tempus ſal- 
rem credit, 
& in propo- 
firo non diu 
perſoverat. 
Vide Tiſcar- 
in Luc. 9. 18- 


k Marc. 3. 9, 
DPRK 2; T to 
pv fignifi- 
cat, In re ali» 
qua, aur A- 
pud aliquem 
perieverare, 
ica ut ſemper 
przſto ſis ; 
ideoque de 
pediflequis 
dicitur. B«- 
daus Grecz 
linguz do- 
aillimus 
verrit,ut A/- 
fidua comes eſ- 
et. Alibi 
verbo etiam 
pro Terdara- 
re accipitur, 
ut At.1.14. 
Bera in Mar. 
"4 nd 
I ( ontinung 
Inſtant, Our 
laſt Tranſla- 
tion. 


na porte, niſi me fallit augurium. Interdum | 
accipitur pro eoqus Legis jugum in ſe recepit, 
quem vocant \dvenam juſtitiz, vel Adve- 
nam filium fo:deris. Adreaa portz qui- 
cunque portam urbis advena ingreditur, Drul, 
10 Matth, 23. 1. 

Ileggonap®», Temporarius, Matth. 13.ver. 21. 
Temporarius , Beza, Temporalis , Vulg. 
Ound etiam vocabuium pro eo quod non niſt 
al tempus perſeverat, 4 Quintiliano, «ſur» 
patur, lib. 6. cap. 20. ud autem apud u- 
trumque Plinium frequenter occuryit. 1 De- 
inde ciem vulgo in Scholis opponantur temp0- 
ralia ſpiritualibus, ſtudui amphiboliam vita- 
re, Itis uted alſo Mark 4. 17. 

Tgoaxie , Advoco, often. Virumque ſigni- 
ficat, & Convocare, & Ad ſe vocare, 
Match. 10. 1.& 15. 10. Mark3. 13. & 
6. 7. Matth. 10. I. eforanotub@ 3 
Convocatis, Pagnin. Accerſttis. Fr. Luc. 
Advocatis, Syr. Et wocavit. Novarin. 

. Aſciſcens. Verbum aFomariougy eſt etiam 

| Socium ad bellum quempiam evocare z «t 
ftatim diſcerent Apoſtoli, ſe & *Chriftovocatos, 
nou utin umbra otio torpeſcerent , ſed ut ad 
pugnam cum ipſo contra hoſies irent, Novar, 
io loc. 

k TNggoapmpico. Semper adſum, perduroy aſsi- 
duus ſum , incumbo. The word 1s artri- 
bured tothe hunting of dogs, which will 
not ceaſe following the game , till they 
hare got it. It Ggnifieth,to perſevere with 
ſtrength. Act 6. ver. 4 » it fignifieth, to 
attend upon the work, ſtand to it, be 1n- 
ſtant in it, Tggorapripioacy, Inſkabimus,ſaith 
the Vulgar Latine. We will be inflant in, 
Attend untoit. Rom* 13. ver. 6. T99%ap- 
T«&yrec, Bending themſelves. Serving, Some 
Applying themſelves, Others. With force 
and ſtrength applying, Greek. It ſ1goifieth 
to continue, to watch, to take pains in 
any bulinefſe , as Rom. 12. ver. 12. T5 
aero xn a29orapriyiyre , | Continuing » Or 
Labouring, Perſevering, Watching in prayer. 
Be inſtant, Vulg. Lat. Vatabl. In eratione 

perdurantes , Beza, The Greek ſ1gnifieth 
rather to Continue with ſtrength, Col, 4. 2. 
Ti aexrolxy 1&9 0% 4; THEITH, Continge, that Isz 
Go on , Perſevere, and, Be inftantia 
Cprayer.) This word rendred | Continue,] 
f1gnifieth not onely -Continuance 1n re- 
gard of time ; but Inſtancy and Importu- 
nity, and 15 tranſlated by ſome, and that 
truly , Be inflant in prayer. Deducitur a 
*zp7 @-, quod und liters tranſpoſitd, idem eſt 
quod xpxr@ robur, vehementia, victoria : 
unde xasTey, Fortiter zolerare, vel perdara- 
re, & ac:ovaprier, Vehementer, © Aſsidu? 
incumbere rei olicui difficili & laborioſe, do» 
nec ram ad evinium perduxeris, & quaſi vi- 
foriam chtinueris ; unde hec duo involvit , 
Vehementem quandam arimi inentwonem, & 
quaſi pugnam dum verſutur in aftu orandi, & 
aſciduam frequentationem oratienis , Epilc. 
Dav. in locum. Proprie eſt, Patienter & to- 


cim viz: nulle erumne nec labores nos > re 
aliqua evetlere poſſunt.Steph.ia Tael, Ling, 
r@c, 


m TIppoxrperany, n Cervical, Mar. 4, 33. Of 


ye and x@24A, Caput, becauſe we lay our 
heads on it. 


ITp2mt Anggougyy Conſocior, Aﬀt. T7. 4. 
ITg ono s, Inclinatio in alteram partem, 1 Tim. 


5. 21. Metapbora ſumpta 4 libyd, cujus lanx 
altera preponderat & deptimitur, atque ita 
nullum eſt equilibrium. o Kart amnion, 
In alieram pariem inclinando, By titing the 
belance of one ſide, Steph. Beza, Vulg. 
TIppmeoma us , Agglutinor, adhere. Matth. 
19. 5. TrroNudiormy, Adbarebit , Vulg. 
Agglutinabitur, Eral. Beza. Conglutinabi- 
tur, Tertull, The Greek word importeth, 
to be glued unto, whereby is ſignified the 
ſtraighe knot which is between man and 
wife, as though they were glued together. 
Sic verbum Hebreum Dabak, quznquam Sy- 
necdschice alias conjunftiones notet preter 
conjugium ; proprie tamen de arfiiſsima con- 
jugum copula in matrimonio uſurpatur ,quem- 
edmodum liquids apparet ex ipſa conjugii m- 
ſtitutione, que extat Gen. 2. 24. idemque lo- 
cus optime & vaide emphatice a Chriſto ver- 
titur Matth. 19. 5, <romonmntnorny TH yu- 
ren? eurs h, e. adherebit tam firmiter, ac (7 
firmiſsimo ac tenaciſsimo quodam glutine,quod 
Grecis «nu dicitur , foret copulatus, Tar 
novius 1n exercit. Bibl. Epheſ. 5. 31. apc 
oxonuauorry , Shall be Joyned , or as the 
q vyord properly, according to the natu- 
rall notation thereof, (1gnifieth, ſhall be glu- 
ed to his wife, as tyvo boards joyned coge- 
ther vvich glue are as firm; and cloſeyas if 
they yvere but one piece, Ir is uſed allo 
Mark 10.7, Ads 5. 36. 


Ilooninle, Offendo, impinge, Matth. 4.6. and 


7. 27 Luke4. 11: Job. 11.9. Rom. 9.32. 
and 14. 21. 1 Pet. 2.8. 


Tgoopupe , Dffendiculum, Rom. 14. ver. 13. 


It fignifieth a ſtone or r impediment in 
the vvay) againſt vyhich a man dzfherh, or 
may daſh iis foot. Iris uſed alſo Rom. 9. 
32, 33- and 14, 20.1 Cor. $.9. Pet, 2.8. 
gconomi, Offenſio, 2 Cor. 6 3, 


Tlconvaite , Advolyo, Matth. 27. 60. Mark 


I5 « 46. 


{ Tyjconvriw, Adoro, very often. TI: ver » 


promiſcu? de Dei e&+ hominum cultu apud 
Lxx. uſurpatur. Significatque exteriorem ve- 
nerationem, cum incurvatione corporis : ſonat 
enim idem quod Admoveo. Hinc'apud Lati- 
nos bene reſpondet verbum Adoro, qred eſt 
quaſi, Ad aliquem oro id eſt, capite aut cor- 
pore inclinato ad aliquem orare, Janſen. in 
Concord. Evang. Proprie ſignificat capitis 
inclinati geſtum, cum motoa fronte gatero y 
caput ſubmittimus, Eraſ. Adorare eſt Ma- 
num ori admovere. Significatur hac voce 
humilis & abjefte venerationis geſtus:ut cum 
quis ſe ad alterias pedes abjicit. At quoni- 
am eoſdem corporis geflus in ſacro quoque 


leranter rei alicui infiſtere, Ir 18 uted alſo 
Adts 2. 42, 46. and 8, 13. aifd 10. 7. See 
Beya, on Rom. 13.6, 
Tlpionapripmonc, Perſeverantia. Eph. 6. 18. 
Ic bgnificth an invincible conſtancy. Aſsi- 
dua & tolerans aliqua inre perſeverantie , 


m Gallice , 
Orellley , ab 
Orellle, id cit, 
«ABT, Cui 
ſupponitur 
wuimay , 
quod capiti 
hominis de. 
cumbentis 
ſupponitur. 
A Cervical, 2 
Cervice, quod 
Cervici cue 
bantis ſub- 
ſternirur : 
o Alludit 
omnino Pay. 
{us ad locum 
Deut. 17. 4, 
p The Septu- 
zginr uſeit, 
Gen. 2. 24. 


. 


q K:M2, Glue 
Metaphora 
ſumpta ab 
aſſeribus,qui 
glucino 
compofiti, 
in unum ve- 
lut coale- 
ſcune : qui 
Metaphora 
peculiaris 
arRiſlimaqz 
conjundtio 
ſignificatur, 
Tofſanns in 
Mat. 19. 

x Proprie eſt 
cum in via 
aliquod pe- 
dibus objici- 
eur, in quod 
incurrens 
impingir, I 
verbo max 5» 
erorley » 
quod eſt 1m- 
pinzere, Bus 
can. 

ſ Quo verbo 
ſignificatur 
infima abje- 
Rio, ut plu- 
rimum, & 
ſumme hu- 
militatis {'g- 
num. Sim- 
qlex wwyie » 
ex zu ofche 
lari, fignifi« 
Cat amoris 
aut honoris 
cansablandiri, 
adorare, & 
wvenerart; quo 
poltremo 


ſeaſu ſrequertius uſurpatur : compoſiti verbum eſt ſignificatio- 
nis communis,qucd pro objeti & locorum ratione accipitur vel 
pro reverentia religioſa, vel pro civili. Commuiter Latinum no- 
men adorandi,religiost accipitur, quod ramen in veteri verſione 
Latina non eſt obſervatum, ubi promifcue cribuitur Deo, & cre- 


aturis, ut yvoces Hebiaz & Grzce, Rivers; en Gen. 33 exercitar.140, 
cults 


C EI-I 14 A 


S ACR A 


t Heggonnts, 


Philem. 12. 


cultu nſurpirant veteres, vox ia ad animum 
quoque trayſlata eft ad verum Det cultum fe- 
wificandum , Sculterus. It fignifieth an 
outward reverence of bowing down the bo- 
dy to the ground, as well civih, as religious 
adoration. It properly fignifieth, In falling 
down to wotſhipz by which word Cornelius 


. his manner ofworſhipping Peter 1s expreſt, 


AR.1o, 25. Martin ſaith,that we ſhuv the 
term of adoring, for fear of their d#\«/a" 
which is utterly untrue ; forit is avoided 
partly, becauſe it is more Latine than En- 
gliſh, partly becauſe it doth not expreſſe 
either the Greek, or the Latine terms , 
which the Scripture uſeth. The Hebrew 
word Shachah doth ſigaifie properly, to 
bow down , and therefore is nſed of ſuch 
bowing down, as is not for adoration, as 
Pſal. 42. 5,6, and in diyers other places. 
This Greek word alſo fignifieth , to uſe 
ſome geſture of body in worſhipping, and 


de daftavidetur tranflatio, que Rom. I 5, 7. 
altiſque in locis apparet. Grotits in locum, 
Itis uſed alſo Mark8. 32. AR. 17. 5. and 
18. 26. and 27. 33, 34 36. and 28. 2, 
Rom. 14. 1, 3-and15, 7. Philem. 17. 

u Tlegormc , Aſſumptio. Rom. 1'. ver. 16. 
The word is very fignificant,  Sgnifyiog 
ſuch a receiving , as a man performeth in 
the entertaining of.a ſpeciall friend... The 


ſometimes to fall down. Religious adora- 
rion is expreſly forbidden to any creature, 
or image of creature, by the ſecond Com- 
mandement in the Hebrew term, and by 
the words of our Sayiour Chriſt-to the de- 
vil; Matth. 4. 10. in the Greek word, Dr. 
Falk againſt Gregory Martin ; Ir comes of 
wor, Caxis. A Metaphor from the manner 
of Spaniels, when they couch, and crouch 
on the ground before their Maſters, Zanch. 
In Precept, 2. c. 14. Or of ws, Oſculor , 
quia mos antiquus adorandi apud Perſas erat 
oſculando manus, os, ſew genus, que fuit de. 
miſiſcima adoratio, Beza in Matth. 2. 11. 
See Rivet on Pſal. 22.28. and Grotivs on 
the ſecond Commandemenr. 


TIppmeurnmity Adeyator, Joh.4.23. | 
TIporAnnice, Alloquor, AQRts I3.43-and 28. 20. 
TIg2rAapuCtre » out» Aſſumo, ſumo, 'dccipio. 


often. Rom. 14. T. Ir ſignifieth to receive, 
affeflu charitatis, with a charitable: affeCti- 
on, as Haymo. It ſignifieth three-chings : 
I. To receive, ortake a weak one unto 


them, not caſt hint off, 2. Patiently co bear |: 


with him. 3. And by further inſtruction 
ſeek to reſtore him. The ſame word is uſed 
by Paul, when he intreats Philemon t to 
receive Oneſimus, as his own bowels ; ſo 
the ſtrong muſt receive the weak , as their 
own bowels. Matth. 16. 22. 9pporaaCeiy in. 
terdum aliquem dicitay, qui prehenſum manu, 
alique de re monet. Quomodd in eo elegay- 
zey accipiay, cirm dicitur, Kej wegoraliup@r 
«uTy 0 Nin@», Interpres vetus ; & afſu- 
mens eum Petrus : Plus Eraſmus qui abdy- 
cendi voce wſus eſt ; & cum abduxifſet eum 
Petrus: quanquam ita ſolent qui ſeorſum ali- 
quem abducunt ut ſolum compellent. Etiam , 
prehensa ejus manu ſ# dixeris, aat arrepta 
geſium Petri &> ardorem eleganter expreſſe- 
ris: ut inillo, 
Arreptique manu,Quid agis, dulcifiime 
rerum : 
quanquam alio ibi irſlituto, Heinhus in lo- 
cum. Cum eggorhaucaraw Greed inter 
ceterz comple@i ſſgnificet, oidetir mihi ea 
ſrenificatio huic loco melius convenire, quam 
altera, ſeorſim abducendi, que multis placer. 
Hoc enim geſtu ſummum ſuum amorem in | 


Chriſtum teftari Vetrus voluir, Neque alinn- 


word is uſed by the Sepruagiat, Pſal. 65:4. 
So Paul delires x Philemon to receive his 
ſervant Oneſemus, that is, with kindnefle, 
forgiving his faule. The ſame word is uſed 
of receiviog them which are weak in faith 
Rom. 14. v. 133- 

Ilggo uſps, Permaneo, Matth, 15.ver. 32. ©pco- 
&pror, Continued with me. Go not from my 
ſede, Geney. Mark 8. 2. AQs'I1. 13. and 
I8. 18.. 1 Tim. y 1. 3.andF.5. 

TIpzoppCmuty, Appello, Mark 6. $3» 

TTegovpeine, Inſuper debeo, Philem, 19. 

ITggonxdice, Infenſus ſum. Heb. 3. 10. z. 
ereown,9:00u" Legendum ,. infenſus , ſcilicet , 
z0n Proximus ; ite enimlegit Paulus bic, 
& Interpres noſter Pſalmo 94. Et hoe exigit 
Hebreum Acut,id eft, Nauſeayi , ultra eos 
ferre non ſuſtinens, ſlemachatus, offenſus ſum 
eis , Cornel. > Lap. Hinc Hieronymus 
vertit, Diſplicet mihi  generatioiſta. Aquila 

_ & Symmachus, Diſplicet mihi in generatio- 
ne sſt4. Syrus, Tedium mihi fuit generatio 
hec. Hec varia leflio accidit ex eo quod 
Grecum ſit ambiguum; ſignificat enim Iraſci, 

_ © Offendi : ſfgnificat etiamw Approximare, 
vel Ad littus appellere ; 3x6 enim {ignificat 
vel Ripam, vel Littus : Hic vertendum eſſe, 
Offenſus fui, n0n auiem, Proximus, patet 
ex Hebrzo, Aquila, Symmacho , Hiero-+ 
nymo. Heb. 3. 17. wgrmxIcr ſonat , t«- 
dio ev moleſtid affici ex re quapiam, Hyperius 
inloe, 

Tlggaven@”, Qui valde eſurit, AR. 10. v., 10. 

Ilpaniyru, Affigo, AR. 2. 23. 

TIpeaninla, Accido, Incido, Matth. 7. 25. 
Mark 3. 11. &5F- 33. and 7.25. Luk. 5.8. 
and 8. 28, 47. As 16, 29. Iris uſed pro 
Impetu exerciths ryuentis it pugnam, Prov. 
25. ver. 8. Chemnir, 

Tloarniougy, Fingo, Luke 24. 28. 

TIpoamppbougy, Accedo, Mark 10. ver. 35. 

a TIpoopryroue, 1iido, Luke 6.48, 49. 

Tipeceens , Adjutrix » auxiliairix, A Prote- 
frix : ] The Greek word figuifieth one 
that 1s appointed to entertain aud harbour 
ſtrangers 1n his houſe,and to undertake the 
care and proteftion of them. See 1 Tim. 
5. 10..Deodat. in loc. Rom, 16: 2. wporemnc 
Toy iyjuily > Multis hoſpitium prebuit » 
Steph. & Beza. She hath given hoſpitali- 
tie. Some, She hath ſuccoured. The Greek 
word figniheth to be he!/pfull, or aſsiſtant, 
as the Syrian Interpreter, and the Verb 
whereof it comes, is taken before, That ye 
aſsiſt her, Vide Bezam. - 

Thectine , Precipio. Noriiougr ( Pal.) Pre. 
ſtituor, Matth. 1. ver. 24-and 8.4. and 21 
6. Mark 1.44. Luk. 5. 14. AR. 10.33, 
48. and 17, 26. a 

IleaiMmu , Appono y adjicis , adjungo , pergo 
Tlpp5g3 $44, (Pafl.) Accreſc, often. Marth. 
6. 33. epenwary , b Adjicientur, 

Ge Adjict 


u Adjuntio, 
qua quem- 
piam nobis 
comitem ad- 
jungimus , 
Eraſm. 

x Philem. 12. 


y Non ſe- 
quirur ex 
hac . voce 
1 Tim. I. 


3. Timotheum : 


ordinario 
officio con=- 
ſediſfe Ephes» 
fi ;erenim 
AMatth um , 
Cap.. 15- 32» 
eodem ver- 
bo utitur, 
ut exprivat 
moram tri- 


dui. : 
z Vide Eft;- 
x» in loe 


2 Gravioremn 
impetum 
minitanrem 
omnimodam 
disjetionem 
notat, Chem. 
b Non ait, 
Dabuntur . 
ſed Addentur 
velut addita- 
menty : me 
raphora ab 
tis qui po- 
ma,pyra,&c. 
emunt, P:/c. 
Non ait »; Das» 
buntur, ſed 
(Adjicrentsur 
aliud enim 
eſt, quod 
principali- 
ter datur, 4- 
liad quod 
ſuperaddi- 
tur, Greg, m 
Moral, 


CRALTDICASACRA 


AY 


| JT 


c ln genere 
Ggaificar 
omne id quo 
cum pane - 
veſcimur, fi- 
cut Latinis 
Obſenium, vel 
Opfoninum dis 
citury quic- 
quid ad ci- 
bum emitur 
ex macellis 
in ſpecie.lo- 
an. 2i, S- ace 
cipitur de 
piſcibus, Ger, 
in Hift. Harm. 
Evang. Inde 
ditum quod 
addatur pavi, 
Eraſ. Fanſ. 
Ex eggs & 
9&2 ligni- 
ficar enim 
omne id quo 
cum pane 
veſcimur, 
Piſcat. 


d Offero, ut 
cibum pocu- 
lum, medica- 
meatum. 
Metaphorice 
Cultum Deo 
offerre, ſeu 
exhibere. 


eATg; o85- 
prey, ut Jati- 
nis, - Oblatto, 
ab offcrends, 
Aret. 


Adjici hoc loco frgnificat, pro auFario & cu- | Nlp:roate Attingo, Luk. 11.46. 
mulo tribui. The words are very (iguficant ;f Tegoarcyr, Facies, conſpefins, g perſona; ſu- fOf rp; ad 


i the Origiaall.  Itis a phraſe borrowed 
ſrom bargainers: as thoſe who ſell corn, or 
other things by meaſure or weight, uſe to 
give ſome overplus to better tie bargain on 
the buyers part 3 ſo the Lord promuteth to 
thoſe that ſeek his kingdome aud righte- 
ouſneſle, belides the fruition thereof, to 
give orcaſt unto them (as the word mn- 
porteth) Food,and Raiment,and all things 
needfull to this life : as when a man pur- 
chaſeth commons and lands, the wood iD 
hedgerows is given ia the groſs, or when a 
man buyeth ſpice,fruir,comfits,cr any ſuch 
commodities , paper and pack-thread 1s 
given into the bargain. 


Iegggpizee, Accurro, Mark. 9. 15. and 10.v.17. 


Ads 8. 30. 


c lggo ay, Obſonium, Steph. Beza, Piſcat, 


Conſtat ex Heſychio & Suida ae 9ayic 
idem efle quod Te&goilaus, quicquid in c- 
bum preter panem adhibetur. Conflat ex 
Flinto, Horatio, Perfio , & Columella 
id ipſum pulmentum aut pulmentarium Z1- 
tine dici ; ratione quoque conſimili, quod ad 
pultem, id eft, panem adjungatur in cibum. 
Pultem enim priſce Latinorum gentipro pa- 
ne fuiſſe, idonens autor eft Plinius Maldo- 
wat, ad Toan, 21,-5, Vulg, & Caſtellio 
conver:it, pulmentarium, Inepte profefto, 
inquit Beza : nam cur a piſcatoribus pultem 


- petat ? Minus Commode , inquit Gerhar- 


dus; pulmentarium enim eſt quicquid 
inter carnes molle additur, prefertim. ex le- 
guminibus, 


Upiogal@'s Recens, Hebr. 10, ver, 20, Pro- 


prie //gnificat Recens maRtatum 3 quod Epi- 
thetos de induſtries Apoſtolus hic (Heb. 10.) 
uſurpaſſe videtur. Anuotant Greci Gram- 
matici proprie iſiud dici de recen'er interfe- 
flo z quod videtur huic loco non male convenire, 
quod hec vie ſit nobis aperta Chriſti morie, 
aut ipſe potius Chriſtus moriens ſit hee ipſa 
via qua in celum introducimur, Beza in loc. 


TIjzcogarac, Nuper, AQ, 18, 2, 
d Ilggovipe, Offere, affero, adduto, prefio, ad- 


moveo, Tegopigguty » ( Paſl. ) often: 
De Sacrificiss proprie uſurpatur, Matth.s. 2 3+ 
&' 8. 4. Marc, 1. 44. 
T&opie de manu injetione etiam dicitur : 
unde refle uſurpatur in munerum oblatione ; 
hanc enim vim oblata dona , ut manus 
znjicere, ac veluti devincire eum videantur 
cui offeruntur, Novyarin. 


e TIp!r 9068 Oblatio, AR. 21, 26. and 24, ver, 


17. Rom. 15. 16. Ephef. 5. ver. 2. Heb. 10. 
ver. 5. 8.10. 14. 18. Preter elcemoſynam 
colleFam , Greci appelilabant Tewaress, 
quando peratis precibus panis , er vinum of- 
ferebatuy Miniſtro qui verba Cane & inſti- 
tutionis, recitare 5% 99 Aref, 1n Prov), 


Hezoguic, Amabilis. Phil. 4. $, Significat 


eum, qui mores, ſuwos pulchre novit alivorum 
ingeniis accommodare, eaque dexteritate vi- 
Terdi eſt prelitus kit omnibus charus & J18- 
cundu: fat, Hyp, in loc. 


TIecogwriw, Acclamo, advoco, loquor, ailoquor, 


M «th, 11. x6, Luc. 5.13, and 7. v. 32, & 
13.1:.20. Att. 21.40. & 22, 2, 


N; 62949 5, Aﬀ-(co, Heb. 11.22, 


Matth. 2. I I'e . 


perficies, often. It antwers to an Hebrew 
word; which properly ſignifieth the Face, 
and alfo the Perſon, Lev. 19, 15, The Se- 
ptuagint uſe it. I, This word is attributed 
to God; two waye:? 1, It fignifeth his 
judgement againſt ſinners, x Pet. 3. 12. 
2, Itis taken for the ſpirituall preſence of 
Chriſt, 2 Cor.2.15, * When we tranſlate 
iy wggowwe Key, in the ſight of Chriſt. 
we reſpe@ what the Greek phraſe doth 
more properly require z yea, what the He- 
brew phraſe mipenei doth fignifie,whereun- 
to it 1s like, thar the Arofl: doth allude , 
otherwiſe Beza in his Auntations on the 
þiace, doth nor miſlike the ſenſe and Inter- 
pretation of Ambroſe, whereof he maketh 
mention , but preferrech the other as more 
ſimple and agteeable to the meaning of the 
Apollle in thar place, and to the natu:e of 
the Greek aud Hebrew phraſe, Dr. Fulk a- 
gainſt Marin. 2, it is piven to creatues, 
I. Thiogs without life, Luk 12, 56, Mat. 
16,3. but propetly umo man hz aod it ei- 
ther f1gotfieth his countenance, Math. 26. 
29. Or, 2. his bodily preſence, 1 Thefl. 2. 


Y. 17. Or, 3. Some reſpe of the gifts of 


the body, mind , or ſome externall condi- 
tion,as of honour, richesor ſuch like, Mark 


and Gb oculy, 
Eſt exteima 
ſpecies & ap- 
patentia, 

It fgnifiech 
the face or 
outward 
ſhew ; itisſo 
rendred, 

2 Cor. 5, 12. 
ITggon roy 
omne id 
quod exterie 
us ſpecarur, 
aut indicium 
przbert He- 
brzi vocant. 
Sic 2 Chr, 
32-2. Er fimi- 
li ſenſu, 

2 Sam. 17. 2. 
Groiiss. Hoc 
vocabulo in- 
telliguntur 
Omnes exe 
rernz quali- 
rates animi, 
corpotis & 
fortunarum, 
five verz, 
five apparen- 
tes, quz ad 
ſfiacum cauſe 


12.14.and Rom.2.11.Tude.16.Or counticy minime pete 


and nation, as Aqts 10.34. Facies 2 Cor.4. 
6. and 5.12. Matth. 5. v.16. 17. and 26.39. 
67. Conſpeflus, Matth. 11, 10, Perſona, 
2 Cor.1, 11. Luk. 12.56 Snp:rficies, Luke 
21,35. AQ.17. 26, Titowre a Paulo dicun- 
tur &+ (impliciter pro&y5powa hominess ut 
cam Gallice dicimns,I1 u'y aqu? une perſon: 
ne, vel, Il ya pluſteurs perſonnes, 2 Cor. 
1. I 1. Steph, in Theſ. Ling. Grec.1 Cor. 13. 
12. Ilggowroy regs @ggowpey, Vulg. Eran. 


_ Piſcat. Facie ad faciem, Gallice , Fis 2 vis. 


Coram, Steph. Beza, ideſt, ita ut facies re- 
rum videndarunr faciei noſtre oppoſiia atque 
objefta ſit, Piſcat. 2-58 3b Gen. 31 30, 
Quamvs vox Panim & Negouwer de Deo - 
ſurpata, ſit ſignificationts medie, & quan- 
doque in bonam partem pro Favore uſurpatur, 
Num. 6. 25» 26. Þlial. 31. 17. & 80. 4. 
Interdum tamen accipitur in malam partem 
prolra & Indignatione, Leyit, 17. 10. & 
20.y.5. Pſal 21.10. & 68. 3,1 Pet. 3.13. 
Gerhard inlocum illum ultimaum. 


Ilpoo cearo)iinfs , Out accipit perſonam, At. 10.34 
TIpacroroauaTiu, Perſonrm reſpicio, Jam. 2.v. 9. 
i TIggowTronniz , Perſonam, live Faciei ac- 


ceptio, Colofl. g. v. 25. Tggawrornyia 
£% i571 way ere, There 1s no reſpeft of per” 
ſons, The words may f1gnifie, No reſpett of 
face, or, Of outward appearance: ſor the Ori- 
ginall wo;d {TgaTz97] fignifierh as well 


tur. cAriſto;eles autem, Rhethoric, 3. Lycophronem in eo reprehenditr, 
quod calum vyocarita:>vregowaer argurius fortaſſe quam ſoli- 
dus,cum ſoleant Poetz rebus quibuſvis perfonas induere, Dera in 
Matth. 16. 5 *Amr6 ww AzpCartiy T6 a7pow7rer, Cum res zxfiimarur 
ex habicu exierno , ur fi fint divites , porentes, nobiles, famoſi, 
Aret.in lac 1. Neggmwnn{iz, Reſpeftus perſonarum, cum huic 
magis favemus quam illi,non ob ipſius rei ſed perſonz diſcrimen, 
Eraſ. Tlggow wy in iſto vocabulo non ſignificat ſubttantiam ipfus 
hominis, ſed qualiratatem, ut quod homo fir vel nobilis, yel iz- 
nobilis ; dives , vel pauper z dominus, vel ſeryus. Zan, 

Face, 


tinent Luc, 
20.21. quz 
a Rhetori- 
bus vocan- 
tur At;ributa 
perſonarum 
Gerhard in 
Harm.& Be- 
Za in Marc. 
IZ. 14. 
g Perſona Las 
tinis dicta, 
quaſi Per ſe 
#na : I per- 
ſonando dici= 
tur, Aul. Gell, 
lib. 5... not, 
«Att. C.J. 

* Vide Eſt;- 
#mad 1 Cor. 
2.10, 
h Ts Tegw- 
©0y non nil 
de homine 
ditum inve- 
nias apud 
Gizcos di- 
ſertiores - 
quomodo 
etiam Plinins 
faciem tan- 
tum hominis 
eſſe dicit, p10 
vulcu; czcera 
enim Os, auc 
roſtrum ha- 
bere dicun- 


k 1i dicun- 
rur 4ccipere 

ſſovam,quie 

us perſona 
non com- 
mendarur 

ropter Cau- 
5a ; fed 
concra; cau- 
ſa propter 
perſonam , 
Camer. My+ 
roth. ad AR, 
IO. 34. 


1 Vide Eſtinm 
in loc, 


w Quamyis 
prima verbj 
Greci ligni- 
ficatio eſt 


_nteverto, 


Propello: non 
minus ta- 
men inde de- 
dufta fre- 
quens eſt, 


Proveco, In- + 


V110, Honor, . 
LOrin, 
n 1,Eft oe- 
caſio. 
2. Pretex- 
ths, Cornel. A 


o Gerh, in 
H armon. Ee. 
veng. 
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Face, as Perſon ; the outward ſhew is (o 
"rendred, 2 Cor. 5. 12. aud ſo by the word 
Perſon we are to underſtand the outward 
quality, or the outward ſtate and conditt- 
on of man, as c0untrey, ſex, ſtate of life, 
riches, wiidome, and learning, The word 
(faith Zanchius on Epheſ. 6.9.) is a word 
of Aſiſe, and properly beloogeth unto 
Judges, who, if io judgement they reſpet 
avy thing bur the truth and equirie of the 
cauſe, are accepters of perſons. Eſt k acceptio 
perſone in judicio, cum vel equalibus in cauſa 


litis & Iudice tribuwntur inequalia, boceſt, ex | . 


pariter reis unus damnatur, alter abſolvitur, 
propter externam circumſtantiam, que ad li- 


tem non facit ; vel propter extemam ejuſmodi. 


circumſtantiam, conirt legesreus abſolvitur, 
innocens damngtur, Pareus. Yel, Perſonarum 
acceptio eft, cum ob rationem quandam que 
Serſcne ineſt, aliquid tribuitur preter jus & 
fas, vel etiam, cum etſt id quod tribuitur per- 
ſone non fit eributum preter jus & fas, tamen 
habits eſt ipſrus perſone, ob peculiarem quan- 
dam conditionem, ratio minim@ congrua ret 
que tribuitur, Cameron. in opuſc, Mifcel. 
Eſt prepoſters benevolentia,&> juris perverſio, 
Cam, Myroth, ad A&. 10. 34. Is novo 
Teftamento ſemper in vitio ponitur, in Veteri 
vero nou item ; nam aliquando Deo tribuitur, 
ut Gen. 19, 21. Dews Lotum fic @mpellat, 
In hoc accepi perſonam tuam. Cameron. 
«bi ſupra. Rom. 2. 11. £ 8 657 @g90wToy- 
"a1, No reſpe# of perſons, Vatab. Eraſm. 
and others. Acception of perſons , Beza, 
Vulg. Lat. which is beſt. Fr, Bib. Znvers 
Dieu il n'y 2 point d'eſgard 2 U'appa- 
rence des perſonnes ,id eſt, bomines non metitur 
Deus ex genere vel patrid, ut eos ampleFtatur, 
vel repudiet : aggowro non declaras ipſos ho- 
anines, ſed externas qualitates ut genus, digni- 
tacem,opes,patriam denique,ſroe gentem, ut hoc 
loco, Beza. See Piſcator on the place. 

Ilggnnougy, Preftituor, AQtv 17. 26. 

Tegreire, Adftringo, diftendo, AR. 22.25. 

ITggru@r , Prior, HNezTregs 76 agjniggy , Prins, 
often. 

Ties mIng, +4 , Propono. Rom. 3. ver. 25+ 
?29idew. Propoſuit, Vulg. Beza, Tremell. 
Whether werender Purpoſed; or Propoſed,ic 
matters not, the word bears both, & both 
perhaps are iatended: the propoſing, of 

Chriſtin the types of the Law, and in che 
clear revelation of the Goſpel, but it is 
beſt underſtood of Gods purpoſe, to which 
uſually rhe works of Redemption are aſ- 
ſigned, Ephef. 1. 9. Dr. Sclater. It is uſed 
alſo Rai. 1. 13. 

m Tleeiwun, 4dhortor, Aﬀts 18. 27, 

Inge, Ante ſum, Luk. 23.12. Ads g. 9, 

n Tlegpanc , Species, Qu'd pretexitur, Obten- 
tus It ſometimes {ignifiech a trug and ma- 
nife ſt cauſe, but for the molt part it is uſed 
of a falſe or feigned cauſe, yet ſpecious, & 
haviog the ſhew of truth, when onepre- 
tends ſomething as a cauſe, when in the 
mean while he hideth the true cauſe. The 
Lafines call it o Colorem, pretextum, ſpeci- 
er obtentum, ac velamen,quod ſcil. fatto dli- 
£41 obtenditur, vel pretexitur. In which ſig- 
nification it is taken, Mat. 23.14. Mar. 12, 
40. Luk. 20. 47. Joh. 15. 22. AR. 27, 30. 


TIpopdutre, 'Prevento, Matth. 17. ver..2 5» 

{ Nggxereigousy , Deſigno, AR.. 2.2. ver. 14. 
TpcaxnigionTrs on 21914, Vulp. Preordinavit we 
gaa- ci (ſc. x:Cor. - 


Phil. r..13. Averbo axyrxira, quod quis in 
lucem profert, &x obtendit 4 canſam, 
cam interim veram cauſam diſsimulet, V1- 
ſcat. in Joh. 15. 22. It 1s uſedalfo i Thef- 
fal. z. 5. 


INeyviep , Profero, Lukes. 45; twice. : 
Neggys , Propheta, ofren, From which word 


we have the word Prophet. In the New 
Teſtament the name of a Prophet, by an 
excellencie is given; 1, To Chriſt, who 
is called + Tegpimys , Matth., 21. 11, 
Ilggpnmne was, Luke7. v. 16. 2. To the 


Prophets of the Old Teſtament , Luke 16.29. 


Acts 3. 24. and 10. 43, 1 Pet. 1. 10. 
3. To*thoſe who inthe beginning of the New 
Teſtament had a ſpeciall gift to foretell fu- 
ture things, 2s Agabus bad, AR. 11. 2.and 
21. 10. So itis uſed, 1 Cor. 12. 28, Eph. 
4- Il. 4 To them which , without the 
gift of foretelling future things were 


Preachers of the word of God, 1 Corinth. . 


I 4. 29, 32. 5. The Apoſtle uſeth this word 
for a Poet p, Tit, 1.12. So Plato joyneth 
Poets and Prophets together, 4 = Pre, 
vel Ante, & vw, Dico, quia predicebant 
res futuras. Prophet. a Procul fando ; awt, 
ut alit malunt , Sv us e2zp514, quod eff 
Oſtendere, quia futura oftendunt : unde apud 
Latinos Templa dicuntur Phana, vel Fana,&+ 
Antiſtites Phanorum appellabantur Prophe- 
tz. Alii You my quyey deducunt . quad in- 
terprezentur Oracula obſcuriora. Quicquid 
horwm dicas,a Prophets officio non my 05 » 
Aret. in Probl, "i 


g Tein , Propheriſie , Luke 2. 36. Rev, 


2. 2Os, | 


Ilggeareia , Prophetia » often, It is uſed ip a 


ſiri& ſenſe for prediftfon , foretelling things 
20 come, Aﬀts 21.9. 2 Pet. 1. 10. 2:1 
a large ſenſe, for the inte»pretation of the 
Word of God, Rom, 12.6. Epheſ. 4, 11. 
1 Thel. 5. v. 20. | 


Ilzoprrlies , Prophet , vaticinoy 2 Often, Tro- 


pri2 eft, Futura predicere, de venturis di- 
cere- Propheto, Math. 11.13. & 15.7. 
Prophetas interpretor, 1 CoF..14. 4. Inter- 
preres Prophetarum audio, 1 Coy. 11. 4. 
To foreſhew ſomething that afterward 
ſhould be fulfilled, AR. 21.9. 2. To ex- 
pound, aud apply the Scriptures to the edis 
fication of the Church , x Thefl. 5. 20. 
I Cor. 14. 3 24. 3. Tobepreſeut ( ſay 
ſome ) at the publick Miniſtgrie, and par- 
take in the: doArine thereof, 1 Cor. 11. 5. 


F.:Ades om 


te. Eraſm.' Przparavit te. Beze, Del! 


ti, 


p Soin La- 
tine, Poers are 


uſually rer- 
med Yates, 


q ,Mulier 
quz przdi- 
clr,fupurs , 
quam ,,yulgo' 
Propheuſſam 


appellagr » 
Druſ. 


Concord, cap. 


Tlpopanxss, Propheticus, Rom. 16. 26. 2 Pet, 43-nit, tad 
s ; as nulli- Scii- 
 pturez: ay» 

thoritate Oi. 


ac prophe- 


iftic 1o- 


vit te.. Syras, Arabs, & Hthiop, Conſtituit 11.5 } idem 
te. Non gravat? verto, Sumplit te ut co- *Teac/acres 


gnoſcas voluntatem. ejus. Propris enim 
a2 x4ei7ihrw oft, Pre manibus ſumere id quo 


decan- 
rare,  prout 
ſumitut Pa- 


Kt velis, ſrve ad rem, ſfoe ad perſonam refe- ral.25.1,2,3. 
r«tur ; binc pro capere; ſumere re8: nſurpa- 1 Propri , 
zur Joſh. 3. 12. Lud. de Diea. Videtur mibi Manum ade 


dicends 
= rem conficiendam in marius ſumint, deli- 
eratione preeante quid quorſum ſipt faFuri, 

Bezainloc. Itis uſed alſo AQs 26,16. 
Gg z Lt Ig- 


 iſtud ſumptum' ab  artificibus —— ik 


fiat, Deligos 
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t Notatpro- t Tiggxagymrinney, Prins deſignor. AQ, 10.41. 


prie Elefti- eg xxepmopaeixc, Preordinatis, Vulg. magis 


onem fer \ ſar lei w per ufregi. Grave 99 
manuum e- - diftaeſt aporrigendis digits, quo geſtu ſuffra- 
lationem , gabatur o/im populus, Eraſm, Quor ipſe pris 
Tiſcat, deſignaverat. Tot verbis ut endum fuit ad ex- 


; plicandam Grei vocdbuli ſtonificationem, Be- 


- u_ Godlaid Za, u Choſen of God, which word is bor- 


= _ on rowed from the eleRion of men, who are 
Chriſt im.” _ fer apartto their ſeveral offices, by lay on 
mediately of mens hands'upoa them. 
called theſe Tipyures, Puppis, Marc. 4. 38, Aﬀt. 27. 29, 41. 
ci tpn Extrema navis pars : Synecdochice .dicitur 
es unto him.  jþſa navis, ut & puppis. ! 
5 Quo voca- x Tlezi, y Man?, Matt. 16. 3. & 26, 1. Mar, 
_ I. 35. &11.20.& 13.35. & 15.1. & 16, 
modd cre. 29: As 28. 23. The 2 dawning. Grecis 
puſculum ; dicitur quicquid intervalli temporis eft poſ? 
rotum matu- £alli cantum uſque ad Solis exortum, Salme- 
tinum, ſed on. 173, Boker, tempus matutinum Hebress 
etiam pri-  dicitur 4 993, Bokkar, quod Inquirere, jave- 
—_— va ſtigarre, i/lis ſegnificat, quia negotia fer n0- 
24. I. _ Hem imtermiſſa mane requirimus. 
y Maye di- Tepia, ſubauditur 4a, Mane, Crepuſculum » 
tum puck ' Matutinum, Joh. 21.4. It is uſed alſo Mat, 
Varroa Ma. 21.18. and7. F ap 18, 28. OfTe#1@, 
REN KO .. Primus, and therefore Promum tewpus is put 
wig -—— \ by the Latines for the Morning. 
tiente. Ma» T*I@', Matutinus, Jam. 5. 7. 
crobius 3 Tlepivcc, Matuiinus, Rev. 2. 28. 
Manibns, hoc a INegiex, Prore, AR. 27.30, 41. Anterior 


eſt, Diis in- pers navis, Latinjis quoque Prora dicitur, 


©x@Ty, LUC. IS.V. 22. Of ara, 2 Pet. 1. 
20. &* 3 3. g. quamvis inhy poſtremis locis $ 2 Per. 3, g, 
per Adverbium Precipue, ant per Imprimis T2 72» hic 
convertt poſsit, Bezain loc. Ir doth nctfo rag wn-oad wat 
much ſignifie Ordinem temporis, as dignitatis, > ng 
Rom. 1, v. 16. Matth.6.3 3. that ts Chiefly, nocat, quod 
and Moſt of all : Non tam ordinis, quam in- hoc, tranqui 
zendendi efl Adverbium pro Inprimis, Pareus Tem praci. 
in Rom. 1. v. 8. Simplicitey declarat ſermo- Pam & 
ns initium, 1 Cor. 11.18. & Rom. 1. 8. Dn yo 
Beza ; quaſi dicat Paulus, Ut loquendi in- "5rd wi 
rium faciam, pratias ago, &c. Sic Titus Li- ipſos ſcire 0. 
vius Hiſtoriam inchoans, jam primum 0+ porteat ; & 
mniun (inquit) ſatis conttat. Sed aliis locis Be quidam 
®p©r0 ite collocatur, ut nibil ſecundum, aus "T2 uſur- 
 tertinm ſubjiciatur, ut Rom. 3.2.Mat. 16.2. pen - Hand 
Mar. 3. 16. AQ. 2$. 20 Bexa ubi ſupra. ks +. os 
h TIepToozmnc , Princeps AR. . 24. 5. 1d ft, non am fer. 
Quaſe primos ordines duces, ſeu Primipiia- monis or- 
ris : eſt enim hoc vocabulum militare, Beza dinem , 
inloc. W's 
i NeprosSoia, Primus conſeſſir, Steph. Be- gefhignite, 
Za. Mat. 2.2. 6, TeprogNdews, quaſi Pre- tem gra- 
lidentias dicas , ut reff2 explicat Eraſmus, dus reſpici- . 
qui tamen maluit imterpretari per modum infi- at. Sic ovay 


wuitum', Primo ſedere loco. +46, Primas 7&7, Luc. 
Cathedras. It is uſed alſo Mark 12. 39. Sat _ : 
and Luke 20. 46. and 11. 43. ftis. Syrus 


k Tlegmnnuare, Primus accubitus. Mat. 23. 6. hocloco red.- 
Mar. 12. 39. and Luk. 20. 46. & 1457 8. didit perpri- 
ITezworel@y, Primogenitus. Proprid eum ſignifi- *%, Geth. in 
cat qui primo pariu in lucem eſt editus : Tixl{y 196 


*\ 
nus 


| 


| 


& 28: 7;"e Tiegrey hic ordinem fignificat ſermonis , 


quamy Precipze. f Non eſt ordinis, ſed qualitatis , fignifi- 
cans” Prizarmm, quaſidicat, Ut unum eximium pro multis di- 
cam , Parewus. : Y 


turz. Spanhem, in Dub. Evang. no Impingo. offendo 
labor. Levius eſt quam 'cads: quemadmodum & impingere po- 
re, quinon plan 
ub ea alit. 


—_— L Virgilio etiam frons navis. og! enim Paicre ſignificat,non Gigneie ; & matrs - LIVES: 
Ss. Be eprilw, Primas teneo, Colol. 1. 18. Primas| convenit, nonpatri, Piſcat. Matth. I. v.25: phora I re 
ab inferiori.  Þ4&rtes teneo, Principatum obtineo, excelles-| and Luk. 2.7. He is called the Firſt- born militari, fic 
: bus locis. A+ tior ſum. I "ds -| in Scripture, which firſt opens the wohb, dicitur, qui 
li-denique'” b Iefr@-, Primus, prior, precipunt, often.| whether other follow or no, Piſcat. Apud primus ſac 
= nn _- By comparing of places of Scripture, and | Hebreos, qui aperit vulvam, hoc eft, qui pri- 2, rm 4 If- 
KHerh ia ->n, Þy thecommog uſeof all lanyuages, itis| mus naſcitur, vocatur Becor 1, quod reddunt ; gi. © 
bonum;' un- maviſeſt that this word c Primus 1s oftev. | <xwrwra@y, id eſt, primopenitus, ſive alt ſe- thedra . Pii- 
Immanis, - Uſed for orders ſake, as x Cor. 14. 3o.and| guantur, ſive non. Sic ſand Chriſtus vocatur mum ſub- 
ideſt,malus, * thatit is ſo uſed uſed without the conceſ- | Terinz@ m, lictt mater ejus nullos alios po- ſellium. ER 
z The Dewn- ſion of any prerogative, that 'place Joh. | fees liberos habuerit. Notet hoc juventus prop- prime ſedis 
+ >. I. 42. doth manifeſt. 2. Itisuſed, d De| ver Helvidium, Ju; ex ea voce inferebat, Mari- - utes _ 
rot > a Primariis, qui aliis preferunay, maxim? ad- am ex Joſepho poſt Chriſt@natum plures filt- ©; prims 
night, called adito articula;, Mark 6. 2I. AR. 22.179.1in| © os fufrepiſſe, Druf. ad difficitiora loca Num. five ſuprewa 
the Aerzing-- This ſenſe Peter may be ſaid to be Primarius | cap. 6. Primogenitus eſt, won poſt quem alii, cathedra , 
Watch, alfo, we confeſle, by reaſon of bis zeal and | . ſed ayte quem nallus alins genitus, Pareus, A Gerbard. =: 
6 Heg's di- love to Chriſt, but not ſampliciter primus. | wegra,o mam, Oui primo partu genieus fuit. Harm, 
" 0 Tax  Petrus erat Primus,ves Primas : De reliquis, | Primogenitus, ph. rho. uri aut Primi- 4 Eſt locus 
Pear a + = , - onoratior 
Previdends , non Pre reliquis :, fundamentum erat Eccle-| penius. It is uſed alſo Rom. $8.29. Col.1.155 jq mevſa,ac- 
quaſi regex.  [1< Funum, fed non Vnicum , Dr. Prideaux| 18. Heb. 1.6. & 11-28. & 12,2 g.Rev. 1.5. cubirus in 
b Luc. 15.22, Cobtra ' Endews.. ITepmoloauas , Tus primogeniti » Heb. 12. v. 16. primoloco, 
Aſſemior'ad © leg (Adverb.) Trimum. Rom. 3.2. This | a Itzya, Impingo, offendo. Jac. 2. 10. 7Iio{, Gerbard. 
excellenti= © © e word aporoy Erafmas taketh thereforto| impegetit. Metaphora ab tis, qui inter ambu- 1 Hebrzum 
monte pr - *  Gignifie the order of the Apoſiles ſpeech, | laudum, ant currendum, ad obſtacutum ali- bend pl 
vocem-tra.. \ 25 before, Chap. 1. 8. bur there the Apo- | © quotoffenduvr, aut pedem impingunt, Picat. tecedentes , 
bentibus: ; © tle beginneth his Epiſtle, which he doth ſam. 3. v. 2. TiM ode nTUUdp e7ray7« In potius quam 
med & $y-i' .not Chap. 3, This word Firſt there (ſay Lane? Aoiee offend (or ſtumble) all. It is ad ſequen- | 
rus #cepit..”* Dr, Willet, and f others) figoifierh Chief , | uſed alſo Rom. 11.'11. and 2 Pet. 1. 10, 5: Came 
bay” pig -*  thatthis waSthe chief privitedge which the | Nzvre, Calx, Job. 13. 18. _ "Gus 
a coho Ldi1 ewes had.- Accipie meFrov pro primaria que- | Tingut , & Ale, Marth. 23. 37. Luk. 13.V. gicicur Gre- 
15. Jem: '* m ſorte & conditione ; ſic enim accipieur | 34.Revel. 4, 8. andg. 9. and 12. x4- goruo Nazi-' 
Matth.' 12, ©y5r@, Luc. 19. 47. &+ AR. 25. 21. & _ "CEIBERES 4NZ,0n0, Tf" 
33. "Grotins:: ; a MACS | ; v5 30 T0%&.&” au . 
© Chimmit: wn | aſs Td one xTiowwe. Quem Deus Pater genuicantequam quidquam cre« 
Harm: Evang. d Cum Genitivo ſzpe uſurpatur pro digniore, ac ' aviſſet. Matthews Chriftum. vocat cum articulo my wegmwre- 
prefiantiore; Mare. 10. 44" & 12-29. Luc.19. 47-. AQ. 13. 50, | x01, quaſi anronomafiice & abſolut? ralem reſpeftu omnis crea- 


, ttubo, wvacille y 
concidaer, Eraſm, 0 Ala' ab als, quia pullos 


p Nw 
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P Auls, di- p Tinplyur, Pinne, Math. 4, s. Luk. 4--v. 9.3; outwarg and inward comfort, Mr Perkins. | 
minucivum a Pinna, BeZ3. Vulg. & Eraſm. Pinnaculum, x3ome tranſlate e7«x0 Tx 775 pent, Beggers x Sic Terisll. 
wlicgy als, barbare. Projeftura aut prominentia aliqua\ 1 ſpirit, Non placent, qui pauperes ſpiritu & alii.a >1:{u 
quod in mo- + oplis anguli inflar, vel ale exſtans ex-| vertunt hyamiles : Multi enim mendict ſunt Miu percellor, 
_—— tra reliquum elificium , & quidem is loco ſuperbi. Nec probant mihiſus , qui per pays 7T'7-ore con- 
moverur. . - oe: 8042 ek irahor, quod 
arduo, adeoque locus obnox 16 lapſui & pre peres fpirity intel.igune volantarios 1n timide ob 
cipitio, Spauhem. 1n Dub. Evang. De voce Monaſterits & Cozaobiis pauperes: Hujuſ- Sn _ 
TIz»2230r vide Maldonar. ad Matth. 4. 5. modi enim menticos penitusScriptura ignorat. mendicis re- 
TITbus' Yolucres, 1. Cor. 15. 39- Etiam ullos non admitto, qui pey pauperes,in- te compe- 
q Confler- q Ilmvizae, Terreor. It 1ignifiech to _beter- zelligi volunt afflictos. For lux notat = fic Pe 
atline Micts* 


nor, ſeu pa- 


rified and aſtoniſhed with ſometiag and 


extreme pauperes, qui rebus ad vittum & 


velio, Prſeat. |, fear. Exod. 19.6. itis uſed of the peo-| ſuſtentationem ſus ſnorumgue neceſſariis de- d paves, 
mewigart: ogg ple hearing do and kh ſtituuntur, Scule. Obſerv. in loc. Seealſo _ Fs 
liens Ex- ferrible lightning in the promulgation of Scale. Exercit, Evang. lib, 2.c. 13, Matth. quod ad pe- 
0d. 19. 16. the Law : and Ioſh.7.5. where the Hebrew 26.11. The poor (thar is, the begger) you des divitun' 
Amos, 3.6. is, Liquefatum eſt coy populi. Luke 21.9. it have alwates with you. T#x6 ix þ# {i- accicant-ita- 
quod aperts 5. uſedofa terror rilug from warres and | bris non eft qui mendicando vittum qyerit, us 99e nonnul- 
pak rnmege mn combultions ; and Luke 24. 37, of the di- multis 4's wm lock, tum precipue 2 Cor.s.9 - _ —_ 
motionem ſciples being terrified at the ſudden appear- | videre eff: ſed qui de ſuo vix habet undevi- Co. 
ſignificar , ing of Chrilt, ſuppoſing him to be a ſpirit. ves ; egentem, reiZius quem pauperem ver- malunt cgn- 
proanimo r Iliyoee, Conſternatio, 1 Pet.! 3. 6. Pavor &.| F#erss. Pejorem eſſe egeſtarem paupertate, ad vertere men- 
abjici& con- Conſternatio, Faminewille pzvor » quo ſolent | primum Aneidos docer Seryius, Grotims in dice: quam 
_ Ty de nihili rebus exanimari, Eraſm, Meta-| loc. , luxe 06 ernduare dupliciter poſ- 5, —_— 
$8; 266+ phora ſumpta ab equis, vel avibus perterre ſunt intelligi , pro duplici notione 0s gny- = Sy 


xt This Noun 
comes from 


_ TAwia)su, as 


Cadaver 3 ca. Corpus ideſt, Toowue. Sed certe omnes co- oe E : 
dendo, and dices, quos mihi videre comtigit, ſcriptumha-| diligenter, Scultetus in loc, :Crebro, ſepiſsi- gitos in pu* 
the Hebrew bebant 78 14 ua. ita etiam babet Theophy-| TE5 ſo Vulg. and Eraſmus, and the SD Cue 
rvew- latus, & Theodoretus &+.ita diſerte vertit | A abick. Pugno, mith the gripe fiſt, or hand ond): > 
fro, = Syrus Interpres, tum hoc loco, tum Lucz 17.| Cloſed 3 ſo Bexa following Terome:: and the Qyis hoc 
Nophal. - Di: 37. Beza. Videturque hec lefio magis accom-| Warner of waſhing is hereby denoted tobe yecabulum 
tum «> modata ſimilitudini & carnivors avibus | BY rubbiog one band cloſein the palm or 7vyp5 Exo, 
Gracis & ſumpte, It is uſed alſo Marc. 6.v. 23. | hollow. of the other. ll Incerptetations 21. 18: quo- , 
Latinisabeo Revel-H1- v. 8. YE imply diligent and accurate cate/in waſh. que legirur. 
quod per nnmeot, Caſms. Luk. 2. 34: ſignificat autem| _ 18: Vide Cameron: Prelef; in Marth. 201 3. © ique pro. 
- nag Fog dejeftionem, que fit cum impetu qualis eft| © MY" oth. Evang. in Marc. 7. 3, : | + mn how 
inCone, Evang. Math. 7. 27. ; . . TIUxyocs Crebey. myz1e,, Crebro. TTIEVER9 v5 Cree _— — 
NT; Pauper, often. It doth properly fGig- brins,Luk. 5.33. AQ.2 4. 26, 1 Tim.$.23, tra reddipoſ- 


fa#is, Voritius. 


{ Tiwor , Pentilabrum , Matth. 3. v. 12. Eft 


eyaalit as & TTeac To biCalor, Luc. 14. 17. 
20. Hinc Latinorum volumen, & eyolyere 
libros, Amama Antibarb. Bibl, l. 3. 


Nirvs, Spuo, Mark. 7, 33. and 8, ver. 23. Ioh. 


9. 6 : 


Ilwizuz, Sputum, Toh. g. 6. 
t Ilmiue, Caleaver. Matth. 24. 23. Vulg. 


nifie a Begper, one that hath no outward 


Z Iudav, 


xic, quam babet apud Grecos. Aut enim in 
originali ſignificatione hoc verbi hic ſumen- 


waſbt accurately, ſothe Syriack and Caſau- 
bon. Melixs imterpres vetus, nam T6 my pus, 
adverbium eft valetque, crebro, ſedulo, 
enixe ; dufia Metaphora d prugilam pugre, 
que my4c5 dicitar. In hac enim jepe e>-m1gno 
conatu pugni - jalantur , ita ut myus 
agere ſit hoc ipſum iterato; ſept , ac enixe 
agere confirmo. Sytus enim reddit accurate, 


Python. Aﬀ. 16.v. 16. eniue 


the former autem Ventilabium pala, quam etiam Galli-| dum eſt, qua humilem denocat; ant in uſuali y Ilvy ah 
Verb. and co nomine vocamus Une pale, quomods etiem| que mendicum, Salmaſius. Vide TInvuma, tertio caſt 
1 tn: hunc locum converterunt Tertull. Cyprian. | Tmwxeia, Inopia, peupertas, 2 Cor. 8. 2, g, adverbiaſcir 
prot mn & Auguſt. Inde dium, quod paleas, ſecer- Rev. 2. 3, Significat , 
ſtervatis, & 74t 2 granis, Beza. It is uſed alſo Luke | Nmvgeia. Pauper fie. 2 Cor. 8. v. g, ;e1u- 480. 
ſui oblitis 3-17. ' xd ſignificat extremam Chriſti inopiam Fg re 
accidit, Bezs Invegue, Terreors Phil. 1. 28. Significat per-| & qua? mendicicatem, V otſtiusSee Bexe his num come 
ror in- turbationem, ut cum equi Zrepidant & con-| ' Anndtat. mlocs * plicatam; 
cuts fternantur, Camerar. : y Tvy, Pugnus. Spatiuem 2 Cubito, ad di- quodpoftulet 
repurgantur TVew, Complico, Luk. 4. , To fold, or| git0s clauſos, vel manwin pugnuns complica- {olicica ma- 
a pulcis, Era, roll up. Pal. 40. 8. Textus Ebrew: haber,| 2, Suidas . Ze pugnum &+ cubicum ſignifi 299m _ 
In volumine libri, hoc eſt, In libro. Ita| c4t24 w#1%ow, Plico, quia now tantum digiti andere a 
&* Genebr. in Comment. Megillah. eſt /i- | iv pugnum complitari poſſunt, ſed etiam bra- "come _ 
ber, ſed Convolutas. Solebant enim Priſci| chium circa cubitum eſt complicebile, Polyc. yam manugi 
libros ſues in cylindri formam convolvere, ut| Lyl. Marc. 7. 3. wvyui viderny mis x6- fricet. 2 C#- 
etienum Indei exemplay illad Legis , quod| ex*- Theophylat# ſaith they did, Ad cubi. vitwmhinc & 
7n pergameno exaratum in Synagogis aſſer- tum #ſque ſeu Cubitalitey levare. Waſh up to rn_ po 
. vant, convolunnt. Hinc nate ille locutiones,| - #heir elbows. Sedulo . & accurate, They De 


cubitali fiat 
procerirate ; 
Eraf. Janſm. 
Hvuy as cft 
ſpacium(ue I 
Poiluce Ons- 
maſt li; 2. exe 
plicatur)a 
cubito ad di- 


fit Fl Polzc. 


- neceſ{aries, but by guift from others. Pro=| = Python : Apollo fic diQus, yel 3 Pythons, D Mar 5 
pri? mendicus,u, id eft ad extremam ap | vel vat 78 euvddngry, id ef, Crſulere feu A gene: 


u Mendicus 
eſt, qui eſtia- 
tim petit. e- 


- redaftus, Bezay qui nihil habet , niſi quod ofti- | <22ſulrus reſponſa daret , Se. Pythones didti ſunt. 4 quadam 7y- 
' atim acceperit » Steph. . in Theſ: wy thee famins , cujus yel ex ore erumpentem , ſed ebfr——_ —_—_ 


leemoſyna , þ nuem vocem ederet dzmon ; vel 4; Ura - 
fic Luc. 14, 5+ V+ 3- it is more largely taken , for | modi muliccem ſe yid z vel ex pudendisloqueretur, cujuſ- 
v.13-& 6.20, thoſe that are apy way muſerable, wanting. | in ifai.19. 4 TORO STOIEIS Tervvliange ſeribit » Mollerne 


G 3 CLE JT 2 


CA 41T 1G A SS a SS 3 A. 


b Vide Eſaiz 
38.10. 


a TIw.o@* 
dicuntur 
proprie 
Porte amplia- 
yes, in quibus 


fint plura o-. 


Kia, Bez.a, & 
Druſ. m 
ApOCc. 21.12. 
Gallice vo- 
cant De por- 
fasx, 


mYXor@ , SpiritumPythovis, djvinations, 
Syr. Id erat nomen Draconss, quem jaculs: 
ſus confecit Apollo unde & ipſe Pythius 
diftns : deinde ſpiritns ille , quo afflati pre 
dicebant future, Pytho vocari cpu eft, 
* Eraſm. Fide Ludovic. de Dieuin locum, Some 
derive 2vwy of the ſame word which beto- 
keneth « ſerpent : as Nechaſh, in the He- 
brew, figatfieth both « ſerpent and a meg?- 
cian ; becauſe ſuch work by ſerpents, whom 
the enchanter uſeth to charm: whichagreeth 
well to the firſt pratiſe of the devill 1a Pa- 
radiſe ſpeaking out of a ſerpent. Some de- 
rive it of wr9wrugy, to akorconſult, Bez2; 


ſome of wo, topierefie, becauſe the evill | 


ſpirit loveth uncleanneſs, ſpeakiog from 
unde the belly; ar rather becauſe the Ora- 
cle of Apollo at Delphos was moſt famous, 
where they received anſwers, who wascalled 
Pythias , of killing of a ſerpent : thence 
others, which gave oracles might be ſo cal- 
led, Dr Willet on Levit. 20. 6. 


Dvuxt«e, Pugilem ago. 1 Cor. 9. 26. Rugilum 


certamen exerces, & pugnss certo, 'Eral, 
Pugiles dicebantury qui pugnis depugnabant , 
Piſcat. | 


1%, Porta, Mat.7. 13 14: and 16.18.*Luk. 


7.12. and 13,24. AR. 3. 10. and 9. 24. 
and 12. 10. Heb. 13; 1s. Proprie aditus 
per mania in urbem ferens , ut Next aditus 
qui in demum. Itidem Latin? Foris, ſeu Fo- 
res Janua, Oftium is edibus dicuntur. Porta 
vero & in edificiis, & in urbe ac munitioni- 
bus muro cinfss, Steph. 1g Theſ. Grzc, 


a Tlvawy, Veſtibulum, porta, often, Luc. 1 6. 


Veſtibulum ſonar, ſve Oftium divitum: n0- 
men deduFum & porti , Eraſm. Atrium, 
Area ante ales, Locus porte propior , Get- 
hard. 


NurSarougypPercontor, Matth. 2. v. 4. Luc: 15. 
26, & 18. 36. Joh. 4. 52.& 13. 24. AQ. 


4 7-& 10.18, 29. 21. 33. & 23.19, 
20, 33. Maygis 'eft in uſu quam Tvwus1, 
a Heſychius «titay. Foh: T 3. 24. Syres 

«bet verbum quod fignificat , non ſolim Per- 
contarlz Sciſcitari, Interrogare , ſed etiam 
Rogare : que ſignificationes omnes ifti loco 
congruent, quia Johannes percontando Chri- 
ſtum rogare debet [ibi ſtgnificari, qus; ſit pro- 


ditorille. 


b From the b lip, Ign#, very often, Hence Pyrauſta, 


Hebr. MR, - 
Ve ignis, this 
Greek word, 
and the La- 
tine ro, are 
derived, A- 
mama Anti- 
barb. 'Bibl. 
lib. g. Vox 


* Grzcaeſt,ex 


vedeſcen- 
dete,Gaalipe 
Fs, 


C'ATo v5 
avvess cujus 
pyramida- | 
ram repre- 
ſentir figu- 
ram curtis, 
Scap. 


a flie that lives 1n the fire, and dies without 
it, Plin, lib, 1x. cap. 36. Iris taken figura- 
tively. 1, For the holy Ghoſt, Mar. . 11. 
Mark. 9. 49. 2, The word of God, 1 Cor. 3, 
I3. 3. The Torments of hell, Mark. 9g. 43. 


; 4. Holy xeale againſt ſome for the glory of 


God, AR. 2.3. Luk. 12.49. 


Nvge , Pyre, AR.es. 2, 3. Rogus, de firue 


lignorum nondum accenſa , quomodo &# Ro- 
gus aceipitur apud Latinos. Eodem modo La- 
tini vocabulum Pyra accipiunt, Virgil. 
"4 ——_— ſtruxere Pyram, 
Et ali F'3 - CE ; 
Erexere Pyram. ED 
Rurſum Virgil. Accenſa Pyra, Stephanus. 
Pyra properly before the burning, Rogus 
1n thetime .of burning, Buſtum after the 
burning. Godw. Rom. Antiq. 


c 17 @, Furris, Mat. 21.33. Luk.1r3.4. and 


I4. 23, The top uf a Towre is like fire. 


Hupere, Febres. ' Awe T5 ever. Ab igne, kt 
Febris, feryore. A Burning fever. It is de- 
fined by Gales to be, Calorpreter naturam 
in corde cxiſtens, aut, Calor nativ1.s in ignem 
verſus. Math. 18, 15. Marc. 1. 31. Luc. 4. 
38, 39. Joh. 4. 52. Act. 28. 8. Deacc:ſ5io- 
»ibus, febrilibus uſurpatur Deur. 28. > 2. 

Nuptarw, Febricito, Mat. 8. y, 19. Mark. 1. 30. 

Hvewey, Igneus, Rev. g. 17: 

vgs Yror, Ardeo. Proprie eft, Tgoem 
concipere, ſive ardere, wor tamen conſumi : 
d Ardere eo modo quo aurum in fornace dum 

probatur, Zech. 13.9. Chamier, 1 Cor. 7 9. 
2 Cor. I1. 29. Epheſ. 6, 16. 2 Pet. 3.12. 
Rev. 1.15. 2nd. 18. 

© Ilogaris, Exploratio per ignem, 1 Pet. 4. 12. 
Pulg. reddidit feryorem. Teriull, uftionem. 
Cypr. & Hieron. ardorem. It is uſcd alſo 

. Rev. 18. 9g. 

Hutbcs » Rufus Rev. 6.4. and 12.3. This Greek 
word there uſed is emphaticall , noting 
himto be a fiery dragon, . fiery red, ſet on 
fire, and all enflamed with an helliſh flame 
of wrath and crueltie againſt the Church of 
God, Dr Tailor in loc. 

Nvppzcu, Rubeo, Marth. 16. 2, 3. It ignifieth 
to be redlike fire. 

Nexie, Vendo, often. 

Nax@», Pullus, often. Pullus, plerumque de 
pullo equino,quem Equuleum Cicero nominat . 

IlwaoTs > Vnquam, Luk. I9, 30. lok. 1. 18. 


d Igne ex. 
ploro, Dru. 
Beza. 


- e Eft proba- 
tio quz jgne 
fit, five ex- 
ploratio per 
ignem , item 
cottio ad 
ignem, Dyx. 


and $5. 37. and 6.35, and 8. ver. 33. I- 
Ioh., 4. I2o 


f Nopwois , Callus Obduratio, Mark. 3.5. Eph, 


4. 18. Interpetes fer? cecitatem wertunt, 
ed quod cecttas & duritia, cum de corde 
dicrntur, ita conjunta ſint, ut unam idemque 
videri poſsint. Verum Toh. 12. aperte diſtin- 
' gunntur; Excecavit (Ti75gnart) oculos eo- 
rum, & induravit ( Tvawgaxs) cor eorum 
Eſtins ad Rom. IJ. 2 F. Atqui mw peo is 
Ths xgipSar, male wertitur c2citas cordiss 
wor quod ad ſenſum attinet (nullum enim cor 
durum eſt quod non fitidem cecam) ſed quo- 
wiam hec vox TWwaric non cecitatem pro- 
prie, ſed ex conſequente tantiim ſignificet, nam 
proprie, duritiem fg. &> cep12 nil. eque exce- 
cat ac callum oculi pupille obqufum, Came- 
ron. in Matth. 19. 3. Proprie ſigniſicar Cal- 
loſam concretionem, inſtar zophi, ut in arti- 
culss Podagricorum,que in membro callo ob4u- 
flo nou facile admittit taftum, &x ſen/um, ſed 
duritie ſua quaſt repellit, ut non ſentiatur , 
Chemnir. in Harm. Concretio que in callum 
fit quum ofſa callo ſolidantur, Conſolidatio,eo 
Ferruminatio oftium fraforum. It ſignifieth 
the thick skia that covereth the palms of 
the hands and the feet,or the hardneſs that 
15 fo the joynts and the ſmall bones, that 
are the inſtruments of motion, makiog 
them ſtiffesſenſleſs,and berummed.It hath 
three properties, x. Drineſſe. 2. Stiffneſſe, 
and Inflexibleneſſe. 3. Fnmoveableneſſe, aud 


Senſleſneſs. 


Ilwgys, Obduro. mwegougy, Stupidus fro : Rom. 


I . 7. inwpwIncey, Excecate ſunt, Were 
blinded, Vulg. Lat. Syriac. Vatab. Tre- 
mel|. Occaluerunt, Were hardened, Beza, 
and others; and ſo the word properly Gigni- 
fieth. To change into a ſtony hardnelle ; 
and amongſt Phyſicians is as much as to 

harden 


. 


fGrzci 2w- 
epoty vocant 
a pori lapidis 
natura, jqui 
ſenſim ac. 
creſcit ex 
turbulencam 
materia, aut 
aqua gluti- 
nosa & vi- 
ſcoſa, quz 
adhzrens 
ſemper ali- 
quid relin- 
quit quod 
affocierur 
ſubſtantiz 
port, Aret. 
in Proll. 
Declarat. 
mogge, Cal- 
lum, & dutri- 
tiem, in arti- 
culis, unde 
oritur zzgg- 
aw, id eft, 
Callum obda- 
cere, & mw, 
cwot Beta jy 
Marc, 3. $, 


Ioh. 12.46, 


CRITIECA DS A C R A. 


a ſt ambi- 
guz etymo 
logiz: pula- 
tur dia efl- 
ſe vel vow mu 
famday. per» 
ceut{ere , ſic 
Mat. 10. ver. 
Jo. LUC. 9: v- 
5.vel v7 au 
þad\ias Toy 
fad\C ew o 
quia facile 
facit ambu- 
lare, Fanſen. 
in Concord. 
Evang Er re- 
Ae vertirur 
pedum , vel 
baculus 1 Te. 
dum enim 
proprie , 
dicitur,quod 
pedis vice 
ſtantem ei- 
queinniten- 
tem ſuſten- 
tet; & backs 
Ins, cuj im- 
becilles gra- 
diendo in- 
nityntur, ob 
hoc imbecil- 
les diQi 
quod baculo 
Innirantur 
1d. ib;d, 


harden With an overgrown thick skin, as 


the brawn or hardneſie of a mans hands,or 
feet, by much labour, Ir is given to the 
Phariſees, Mark 6.v. 53. and 8.17. To 
the Diſciples of Chriſt, Rom.11.7,25. To 
the Jews in refuljng the Goſpel, 2 Cor. 3. 
14. To the Gentiles, Ephef. 4. 18. In po- 
rum convetto, vel, ln lapidoſam duritiem 
converto, Apud Medicos Solido, & Fertu- 
mino, obdufio callo. Ambroſius awepomn ins 
terpretatur Duritiem. Cyrillus, & Budz- 
us zw;iv interpretantur Obdurare. 


5c, ggomodo, (Interrogativum) often. Ad- 


wirationis particula, interdam objurgantis, 
aut aſſeverantis eftl, Eraſm. Ponitur propar- 
ticula negante, ſic accipitur Matth. 21. 26. 
Matth. 21. 20. Caſaubonus monet, illud, 
vitande ambiguitatis caus4, potius verjendum 
eſſe » Ut ſtatim exaruit ? quam, Quomodo 
exaruit?' quum 7 mc ibi now ſit querentis 
de modo ſed admirantis. Matth. 7. 4. mw* 
Q 1omodo ; id eſt, Qud fronte ? ſicur Galli 


_ etiamdicunt Comment ? Eft admirantis po- 


tins , quam (impliciter interrogentis, Sic 
Marth. 16. :1. non declaret ſimplicem inter- 
rogationem, ſed cum admiratione conjuntlam, 
& pirticuls Quomodo apud ipſum Cicero- 
nem admirationem declaxat, Beza ig loc. 


pars » Pir 


: P. 


» baculus, Tr is uſed for a 

Wwalking.flaffe , Mark 6.8. and it agre- 
eth fitly to Jacob, Heb, 11, 21. who being 
old and ſick, had need to ſlay himſelf 
thereupon. The Vulgar Text, omitting 
the prepoſition, which is both in the Greek 
and Hebrew, hath commitred a manifeſt 
errour, in ſaying, that Jacob worſhipped 
the top of his rod or ſtaffe, The Hebrew 
i:, towards the beds head. Although it is 
not unlike, that either the Apoſtle did read 
tie word Mattah, which we read Mittab ; 
ur el'e rhat Mitrah ſignifieth a ſtaffe, as well 
as Mattth. Grec?, ſuper faſtigium, ſcil. nix- 


us baculo ejws, Sa Jeſuit. Vide Gagnzi notart. | 


in locum. Tacob worſhipped none but God, 
aad bowed himſelfeither toward the beds. 
head, or leaning upon his ſtaffe, as S. Yu- 


| g:://ine ſatrh, We adde not to the Text : the 


words leaning and God are printed in the 
ſmall letter, ro ſignifie that they are not of 
the originall Text, but added for plain- 
neſfſe ; So Auguſtine » Tom. 4. neſt. in 
Geneſ. 162, Virga , 1 Cor. 4. 21. Scipio, 
Marth. 10. To, Backlas, Heb. 9. 4. Sce- 
ptrum , Hebr. 1, 8. Apoc, 3. ver. 27. 
Pz<dtv, Helleniftis, qui Hebreavertunt, ſul- 
crumz potentiam narare 4c robur, nemini 
ignotum :; Fulcrum ; ut cum fdlCI@ dpre , 


virga panis, quod Helleniſtis Syecyua' Ro- | 


bur axtem ac potentiam ; «t Pſalm. 110. 3. 
quomodo paſsim etiam in Novo Feadere uſuy- 
patur ; ut &» Heb. 1.8. Heinſins in Exerci- 
zat. Sac, Tris ſignificat ; Primo, lafigoe 
honoris & poteſtatis, quale eſt Sceptrum Re- 
gum, Faſces Conſulum, Virga Pretorum &> 
Indicum. Secundd, Virgam ſex baculum, 
que alios ferias, Exod: 21. 20, Tertid, Vir- 


gam & baculum -qus ivcamber,, Cornel, a 
Lap. iv Mat. See Dr. Willet, and Ainſw. 
on Gen. 47, 34. and Cartwright on Rhem, 
Teft. on Heb. 11.'21. 


'PaCN;w , 054, Virgis cedd, or, Acs 16. y. 22. 


2 Cor. 11. 25. + 


Pali£x&-> Viator, liflor. Afts 16, verf. 35, 


38, From þ«#@- 4 Rod, and i>w to bave : 
becauſe that Sergeants cartied rods called 
Faſces befote- vo Magiſtrates. Lifor , 
Vulg. Viator, Steph. Beza, Piſcat. Proba- 
bileeft aut Viatores ( quibus atchantuy Ma. 
iſtratus vocandi vel nunciandi cauih) etiam 
cillos yeſtiſſe, aut coufaſe interdum fuiſſe 
(in Provimciis preſertim) Viatorum, & Li- 
orum munia, Beza, * 


b *Padepyin , Maleficentis , AR. 1 " 10, Vi- 


tium illud quo quilaborat, quodvis ſcelus fa- 
cild. audeat > Beza ; Piſcat. Siguificat pro- 
penſionem ad quodvis facinus patrandum, 
ait Vatablus. A pad facile , & neous 
operor, Eraſin. ©. : 


c "Paxoc , Pawticulus, Matth. 9.16. Mark 2. 


21. Now veſtem detritom &* laceram (id 
quod proprie ſignificat,) ſed materiam potius 
ipſum pannum declayari, twm vis comparatio- 
nis, tum epitheton dyreagor vincet, Sculter, in 
Exercit. Evang. 


"Payngu, Aſpergo, "Parnizousy, Aſperſione pure 


gor, Heb. 9. 13, 199 21. and 1o. 22. 


"Panos » Aſperſio y Heb. 12,24. 1Pet, 1, 


VET. 2o 


Parizu, Cedo, percutio. Eruditiſcimes Tmterpre= 


tes fatigavit verbum janite, Vulgatus vers 
tity percutere. Bene ,' ſed nimis generalitey. 
Theodoretus me tranſfert bacillis c#- 
dere. Twprobat hor Pettus Faber Agon. 1. 
I.C. 19. quod maxille bic fiat mentio, quan 
#03 bacillis uſpiam gentium verberari ſed pu« 
£nis alapiſoe dufis cedi ſolitem nemo igno- 
ret, Faber «xtem ipſe vertis, virgis czdere, ed 
quod in yg ymicis certaminibas virgis cede- 


 ventuy ſeguiores. At nec virgarums iffus in 


faciem proprie, ſed in verticem diriguntur, Eo- 
dem argumento igitur Faber , & ſuam, & 
Theodori verfroucm elidit. Eraſmo eft ala= 
pam impingere. Feriſcime Sedulius Poets 
vertit, Cxdere palinis. Erin hac fignificatio« 
ue Scriptores Novi Teſtamenti Verbo &- Nomi- 
ne «bique videntur uti, Sculrecus in Matth. 
& Marc. Match. 5. 39. it fignifieth, Cenes- 
melie cauti virgd ant fufte, aut etiam crepi- 
dd alinm cedere : nam famic &> yirgam , & 
crepidam' ſignificat : ſcat Omphale ſax- 
daliocaput Herculis verberabat, as Beza on 
Matth. 5. ſhews out of Plutarch. Not 2 
Paci@ virgo, to beat with arod 3 but 2 
fame penis @ crepida, to beat with a ſhoe, 
or pantofle, ſaith tFeemſe, Primarium ſrgnifi- 
catum verb; anicaeſt, virga vel baculo cx- 
dere. Secundarium per Synecdochen ſpeciei 
xgrrexougmebs , xcrapizen quo ſenſa in Scyi- 
pruris Novi Teſtamenti uſurpatur, Scultet. 
Exercit. Evang. I. 2. cap, 26, 'Pamioy, Þ/g- 
14 ferire palm4, quod depalmare Peteres di- 
cebant : neq; magis idem no)avion; Ef pamion, 
quam inillo Juvenalis, idem eft d plans pal. 
ma & pugno ferire. 

Nec pugnis cedere pefFus 

Te veto, nec plana faciem contandere palms, 
Heinf. 


Steph. in Theſ. . 


Grac, 


b Yoz Grz- 
ca ſonat F«- 
cilitgrem 4- 

gendi, Piſcat} 


6 Veſtis 1n- 
cera, derrits; 
A Shore y vel 
ab Hebrzo 
PPT, Ragneng, 
fregits Rove 


Ps 


d Palmaeft 


manus paſla. 


——————  — 


/ 7 — 


CRITICK SS. 
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Jo Os OR OR 


— x w—— 


e Lu donnay- : 


ert des cops - 
de lewr verges 
Fc. Bib. 


F Gramma- 
rici dicunc 
eſſe itum 
qui virga , 
bacaulo, vel 
fuſte incu- 
titur. Vide 
Lud. de Dies 
zu Mar. 26. 


h Gallicum 
vocabulum , 


gue fieri ſo+ 
let. pid), rbe- 
da penſile 
vehiculum, 
APpOC. 18.13. 
DQueanilianus 
&b.2.. cafS. 


vocem hanc 


ortu Galli» 
cam eſſe tra- 
dit: Theodor. 
Beta ait, hac 
voce intelli- 
gi leQticas 
quibus Ro- 
mz Etiam- 
num utun® 
rur nobilia 
ſcorta- 

i Ruptio , 
non implex 
ruina, ſed 
dejeRio co- 
:om *ntatio- 
nis Chemn?. 


k Sicut Dr- 


cere pro Fube- 
Fe, 

1 Dicitur 
verbum & 
x:s, Hebrzo 
more, qui 
227, Dabhar 
dicunt, & de 
negotio, & 
hiſtoria, ur 
Gen. 4o 2. 
«Aret., Vel 0- 
rationem 11- 
gnificac, vel 
- Partes ocati- 
onis omnes 
generali no» 
mine , Cha- 
mier. 

m Significat 
propre, Dif 


folvere, 


Heinſ. in Exextit, Sac. Matth. 26. ver. 67, 
e 'Examozr, Bacillis cectdernnt, Steph. Beza. 
Vulg. Palms: in faciem ejus dederunt. Atqui 
hoc ipſum eft To xeragi&r,a, quo manifeſte hoc 
ipſa loco diftinguitur T3 pamiterr, Beza. 

Pamoys , Ifus bacilli, Some: make this 
difference between xzaze@. and jamope y 
gu0d Colaphus impingitur pugno, ſive ma- 
wk compre(ud.:; game wa verd OE , ſrove ma- 
un porretÞa, quem itium falent nominaye ala- 
pam : ficapud Plautum hee conjungunter ; 
Compreflone, Pahni. an porrea ferio » 
Gerhard, in Harm. Bez4 in Marth. 26. v. 67. 
Martc..14,.65. Pamiopany aun inatyr, A- 


. bapis eum cedebant, Vulg. Bacillorum iftibus 


2 


j- 


ei cedebant, Beza. Lui balloyent de coups 
de leurs verges, Fr. Bib. Joan. 18. 22+ 
idox4 pamopuea, Vulg, & Eraſm, Dedit ala- 
pam. Beza, Bacillo cecidit; Fr. Bib, Baille 
un coup de ſa verge. And ſoinlike manyer 
they:trapſlate that place, Joh. 19. 3. 
"Pagic, Acus, Matth: 19, 24. Mark. 10. ver. 
25.Luke 8, 25. 

*Pidn, Rbeda, Revel. 18,13: Errant iti, 


. qui namen hoc ex Latino-rheda ortum ſum 


trabere ſcriptizant, Potiag & pidu rheda, & 
Ktrungue & verbo Syro Reheta Curſus, Maye- 
rus 10 Philol: Sac. 


"Pie , plow , Fluo, Joh. 7.38. Whence our P 


Engliſh Ratn, and Rhenme, and Rex a Kid- 
ney, ſo called, becauſe the matter of urine 
doth. continually flow thorow it. 


Co , , o . < A 
Pea, iow , inufitatum, Dico, unde Rhetorica, 


often.. .Indubi? Germanics vox eſt , quam 
Galli ſuam fecerunt, inde Latini, hinc Greca 
ettam fatla, Aret. 


Piyww , Rumpo , Dirumpo, Lacero: *Piyw- 


492 » Paſi. Terram pedibus vehementer con- 
cutio, ut Orcheſte,, Matth. 9.17. Marc. 9. 


_ 38. Luc, g. 42. 5fpryor aunty, Ipſam corris 


Pifteugy, Raditor, E 


we, Eum illiſerit terre. Matth. 7. 6. tri-' 


buttur boc verbum canibus aliquid lacerarti- 


bas. It is uſed alſo Maxk 2. 22. Luk. 5. 
A 37+ Gal. 4. 27». 
1 Piz4s., Ruing. Luc 


Metonymiam Efficientis, Ruina. 


"Pajua, Ferbum , Diduw, often. Verbum 1! 
Faltum , Luc. 2, 15.' 
k Mandatum , Luc. 5. 5. Sententia, AQ.' 
28. 25.Sermo , Luc. 2. 50.1 Res , vel, 
Negotsum, Luc. 18.34. AR. 5.32.0 10. 
37. Sine articulo jipa pro verbo Dei ſumi- | 


Matth. 12. 36. 


tur, quod implicitam in ſe gratie promiſsio- 


nem habet, E phef.. 5-26. ſicaccipituy Rom. | 
Io. 17. Werd 1s both ia Hebrew and Greek | 


ofren uſed for a thing, or. matter, Exod. 


I8. 16.and28. 22, Levit. 9. 6. Deut. 17.1. 


« 6. 49. Ruptio: fer, 


Match. 9g, 36. © 15. 30, & 27.5. Luc. 4. 
35. 17. 2. Aﬀt. 22. 23. & 27.19, 20. 
M itth. 15. 30. Verbum pir1{y, quod hic 
habetur, Spargere ſrgnificat, &+ de ſlellis di- 
Fum reperimus, que paſsim totoewie ſpargun- 
tur, Novailn. 


n 'P:1, Iafus. 1 Corinth. 15. 52, & 4m 


opbarys, Tatu ecali. Vulg. In ifu oculi. 
Mendos? fortaſsis pro ja ni@tu, pro quo Galli- 


Fa ce dixeris, Enun clin d* oil. Breviſsimum 


temporis ſpatium ſrgnificatur , cam nibil ſit 
celerius oculi motu. Tranſlatum eſt & ſbito 
-radiorum oculi jaflu : nam & Litini Adji- 
ere oculos dicunt, Beza in loc. 


o  PedndVy, Cum ftridore, 2 Pet. 3. 10. Pulg. 


reddidit, magno impetu. Eraſmus veriit, 10 
morem procellz. Poteſt etianreddi, Cum 
ſtridore & fragore vehementi ſonitu. Syrus 
reddiflit derepente, Gerh. in loc. It is more 
than a noiſezit is ſuch a noiſe as the ſea ma- 
keth in a great ſtorm, or like the hiſſing of 
parchment riveled up with heat : ſo the O- 
rig'nall ignifieth. Perbum enim p2u2eiv (1g- 
nificat fibilare cum ſtridore ; qualis eſt ſibi- 
lus rerum qua velociſsime moventur, ut ſagit- 
tarum, ventorum , Eſtius, A noiſe like to 
that of Chariot wheels, Mr. Perkins. Pcigoc 
ſtridor fbilantis procellz. 

Porpaia , Gladius. Luc, 2. 35, Nomine 
Frptaiz, Cut Grammatici tradunt) ſignifica- 
tuy proprit Telum quoddam Thracieyjaculum, 
viz. oblongum. Vſurpatur de Enſe, Apoc. 1. 
16. Grect bibliorum Interpretes iilo reddide- 
runt nomen Hebraum 3117, Hhereb, quo fige 
nificatur Gladius Gen. z. ult, Significan- 
tur autem bic metephord acerbiſsimi dolores 
qui cor Mariz compunxerant , dtque trans- 
finxerunt, potiſsimum cum wvideret Dominum 
pendentem in cruce, Piſcat. in Luc. 2. & A- 
poc, I. It is uſed alſo Reyel. 2:12, 16, 
and 6,8, and 19. 15,21. 


'PUpun, Platea, Vicus. Matth. 6. 2. Dlateapo- 


tits, quam Vicus ; a pie, Fluo, ut eum in 
urbe locum ſignificet, in quem vmnes certatim 
confluunt, Beza iu Jocum. Stephanus Angi- 
portum,ſive Compitum exponit,ubiviz.plu- 
res Vici terminantur, qui loci propterea ſunt 
laxiores, &r frequentiores, ut poſtea v. 5. No- 
men fuun proprie Vicum ſrenificat, id eſt, (ut 
Hen. Stephanus in ſuo Theſauro exporit) 
traftum illum vie in urbe utrinque edifictis 
ſepte, quippe quad derivetur d fa, ideſt, 


n Eftjatus 
fulminis, vel 
reli, Cornel. a 
Lap. Silme- 
ron. 


o Tanquam 
rotularum 
ſtridore prz- 
teribunr - I 
p217 @r» ' 0: > 
perus cum 


fir dre (fa 
au )- 
non. :1- 
amy, -+ . i* 
tatiove nz 


ſoni lice- 
2 p. 

Pai @- im- 
petum velt- 
ti fibilſantis 
proceliz de- 
clarat : ideo 
Eraſmus con- 
vertit, In 
morera procel. 
le, Beza in 
loe. 

Pp Romphza 
tywbolum 
vinditz A- 
POC. 1.16. 
Tradit A- 
Gellizs Rom- 
phzam eſſe 
genus celi 
Thraciz na- 
tionis, coque 
vocabulo u- 
ſum eſſe En- 
nijum, Net. 
Attic, lib. 10. 
cap. 2ZFo 


Traho. In qu /#gnificatione clar: m eſt accipi, 


A &. 9. 11. Feruntamen hoc loco videtur poſt- 
inm ad ſignificandum plateam, ex collatione 
verss ſequentis, Piſcat. in Matth. 6. 2, Ic 
is uſed alſo Luke 14, 2. At. 12, 10. 


1 King. 14.13. Luk. 1.37, 65, and 2.15, Punic, Ruga, Epheſ. 5. 27. Wrinkle. Catis in 


becaule every word of God is efficacious. 


Puros, Diſert?, I Tim, 4-3. 
P;Za, Kadix , often. Quaſ? paze , quia per | 
eam piimd Ziv, id eft, vivendi facultas ad ar- 
bor:m &* plantam emanet. Radicis enim be- | 
neficio & vi, ſuccus . plante conveniens ® | 


terra al ipſam alenlam & vegetandam attra- 


bitur. Hinc Humidum radicale per Mera- | 


ſenili corpexe inplicas contraÞa. It is taken 
ſor acreſt in the face through old age 5 for 
-it ſigoifieth a gachering together of the 
skin by old age. By it is meant any man- 
ner of breaking, as we ſpeak, by age, ſick- 
nefſe, trouble, pain or the like. Apts, 
Contraho ; etatis declinantis & vigore viti- 
um, Aret. 


phoram ds animante dicitur, quo guid:m du- Pix @', Sordes, 1 Pet. 3. 21. Dirt under 


rante animal vivit. 


nn phef. 3.18, Coloſ: 2. 7. 
Tampere, Diſ. PimiGoum, Taftor, Jam. 6. 


the nails, q Propri? Sordes in ſummis un- 
guibus manuum, aut illuvies que diſtringi- 


Bhs Mm. | .car & Corporibus oleo illitis poſt ſudorem , 
m Pimuyc pw, Abjicio, projicioz disjicio, or, \ Steph. Lorin. 


Mc#4phorice dicitur de 
Avaritia, 


q Plus. Scap. 


CRITICA. SAME 


Avarcitia, &* 1lliberalitate, 


"Pure, Sordeſco, Rey, 22. Il. 


r Spurcus , 


- Avarus » Cor- 
nd. a Lap. 


C Latinori C 
R#0 » unde 
compotrum 
Ermwo, videtut 
ortum ex 
Grzco hoc 

þ-@. 


x Spurcus, rx *Purzggs, Sordidgs, Jam. 2. 27 
illiberalis » © *py7ze/z, Sor yr 


Jam. 1.21, Genus quoddam 
ulceris ſordidi, ex generaliter ſignificat ſor- 

:S, 2 fvr@», ideſt, ſordes, propris que in- 
ſummis manuum ac digitorum colliguntur, ]a- 
cobus Lautentius in loc. From g97@», the 
ſtinkiog ſweat ofthe body, or the putrified 
matter of ſome peſtileat ulcer , Dioſcor. 
Spurcitia, Sordes, Fex, Retrimentum, Si- 
tus, Squalor, Illuvies, Pzdor, Cam vers 
transfertur ad animum, /ignificat Avaritiam, 
Animum illiberalem , parcum, &* ſordi- 
dum. Secundd tamen poteſt ſiguificare Lux- 
uriam, gulam, omniaque vitia carnalia, que 
proprie vocantur Immunditia,Cornel, > Lap. 


Pow, ou94, Libero, or, Eruo, often. Libero, 


I Thef, 1. 10. Rom. 7. 24. Matth. 6, 13. 
Vi ex efeaciter, atque ex preſents periculo 
Eripio, 2 Tim.4.17' $8. P:ou©», Liberator. 
Luk. 1, 74. 'Pudwras, Delivered ; 1. Fiom 


«pud Suidam.. 


— 


$14 ole. ew. AS EG 


2” 


the Hebrew nv Sebboth , ſaith Wales. 
Luc. 18. 12. * onCCx'rs, Hebdomalde : Nog» 
men ouCCaroy proprie ſwnificat ultimum 
Hebdomadis diem: ſed interdum, per Sy- 
necdochen membri, totam Hebdomodam n0- 
tat : fic Marc. 16, 9g. quanquam in hac ſigni- 
ficatione fere enunciatur numero plurali, ut 
videre eſt in Hiſtoria reſurreFionis Domin; , 
Joh. 20. 1. Q#d autem nonn:!l; putant,cum 
ſeptimus tantum denotatur dies orCCuToy (ne 
gulari numero; cum tota ſeptimanay orCCals 
plurali numero dict ſolere, id perpetunum non 
eft : Nam ſeptima tantim dies pluyali nyue 
mero denotatur, Matt. 12.v. 1- AR. 1 3. 14. 
& pro tora ſeptimana occurrit ſmgulari nu- 
mero, Marc. 16. 9, Paulus Tarnovins in loc. 
Item 1 Cor. 16. 2. Piſcat, in Luc. 18. 12, 
Vide illum in Joh. 20. 1, 


| ZaCCamowec, Sabbatiſmus : A verbo onCCam{eu, 


"Oe a + te 4. 


a dark hole. 2, From a ruing, or fall : pro- : 
perly Eruti, ſo the word lignifieth : Eruere | 
eſt, De tenebgis in lucem educere, Our of | 


ſome dark deep hole to bring forth ſome | 


thing to light. Eruere the compound, 1s 
from Raere tbe *.mple, that is, from a ruine. 
Col. 1. 13. i#pvorrm, Eyipuit. Non [empliciter, 
Liberavit, jed Ergpuit. Plus eſt, & magis 


magnificat gratiam Det Patris, Liberanrur ; 


ab aliqus malo etiam qui volunt & cupiunt 
liberari, ſed Eripiuntur ſepe ills qui nollent 
inde liberari, Zanch. The word fignifieth 
by main force to deliver, or pluck away 
even as David pulled the Lamb out of the 
Bears mouth. YVerbum pug in communi 
lingua Greca ſignificat & deſendere, prote- 
gere, cuſtodire, ſervare a malo, ne in illud 
mmcidamus :ita uſurpatur apud Homerum , 
Iliad, 19. & 15. & ex malo, ip quo jam 


heremus, eripere, eruere & liberare. Ac , 


utraque (ignificatio prob2 huic petitioni, qua 
petimus 2 malocuſtodiri e> liberari, convenit, 
Chemnit. 1n Harm. Evang. 


'Pyars, Fluxio, Mark 5.25, & 8.44. Luk. $. 43» 


"Papcic?, Latine, Joh. 19. 20. 
Pwyrvuch, Valeo. Ifpoury, Preterit, Aﬀts T5. 


ver. 29. 


a Marth. 12. 
I, 5. Voces 
Hebrzz ad 

Grzcam no- 
minum figu- 
ram fletun- 
tur additio- 

ne aut immi- 


'2 


_ 


Plutarch thought it was derived of the 


- Sade ent 


we 


RD LL EILEEN 


A'CCaToy , Sabbatum , Hebdomas, often. ' 


Greek verb ozCCzgay, which ſigniftieth Bac- | 
chari, ex more Bacchantium tripudiare ; but , 


he erred 1n it, ſaith Tanſenivs ; that is deri- |; 


ved rather & Sabbatho, faith Aretius : but 


both it and the Latines are derived of | 


— 


nutione. Ita 


ex Hebrzo Sabbath addendo 


fataceſt vox Grzca odCCarcy, dimis 


nuendo autem oriCCn orilCar@, unde dativus pluralis orufCamn. 
Sed poſterior vox in ſingulari numere uſurpari defiit: ideoque | 
tis ccepit accenſeri quz'plurali ſono ſingularem habent fignih- ! 
cationem, ut hic apparet & infra 28. 1, AR. 15. 14. & alibi. Ita | 


apud Horyatiuwn. 


The Hebrew Schabbath, and Schabbathon , have produced, with | 
2 milder pronunciation, the Greek word orzCaroy, ſo uſed every 
Where both in the Tranſlation of the Sepruagint, and in the New 
Teſtament : thence came the Latine: Sabbatum, Kellct. 


Srnt hodie triceſsima Svbbata, 


Grotius. 


ooo-e a uw 


: 


quieſco, Exod. 16, verſ. 30 Levit. 26. 
3,4. Itis uſed onely once 1n the New Te- 
ſtament. Hebr. 4. v. 9. Reſt inthe Text, 
and Keeping of a Sabbath in the Margin of 
our laſt Tranſlation. Some think it may 
well be Eogliſhed there ( according to the 
Latine Tranſlation ) a Sabbatiſme , rhe 
keeping of the day of reft : for he forbears 
to uſe the ſame Greek word for reſt, which 
he uſed before, and doth uſe after. Yide 
Beam. 


Zaylwy, Sagena, Matth: 13-47. Rete, vel 


of 


Naſſa, & uz quidam volunt , Sinus in ver- 
riculo , in quem capts piſces illabuntur , nd 
poſsint evalere. Latin? dicitur verriculum » 
quis profunde ſub aquas pertingens ipſum 
fundum verrat , Chemnit. Polycarp. Ly- 
ſer. Salmeron. Eraſm. Scap, A orylutiay, 
Circundare retibus y- vel , Illigare, ſay 


ſome : Others derive the Verb from ir. 
See Scap. 
Ezireuy , Commoveor, 1 Theſl, 3. g, Tur- 


bor, aut Terreor, ſumpti Metaphors & cant. 
bus caud:m moventibus, Eraſm. Theoph. 
Moveor, ut canes moventur alulando ſuis he- 
ris, quem afeftum imprimis motione caude 
exprimunt : ut hic (it ſenſus , Now oportet ſe 
impiis conjungere, ſimulando, &> diſsimulan- 
do ; n0n oportet in gratiam malorum mutare 
vultum, Aret. Verbum ozjvea proprid (renifi- 
cat Quatere, ſeu Agitare caudam, ut fa- 
ciunt canes quum blandiuntur, Beza, Piſcat. 
Hic autem To oupidey pgeneraliter [ignificat 
Quaſſari, ſex Concurt, idem , ſcil. quot 
order, quo verbo utitur. 2 Thel. 2. ver. 


' 2. Pifſcat. Ezireda , Commoveatkyy .a COm- 


:% 


1 


i 
[] 


| 
| 


pariſon from a fawning dog, who mores 
his tail ro and fro, Weems. Ir f1gnifieth, 
to be drawn away by flattery. 

Exxxz@, Saccus, Matth. 11. 21. Luke 10, 
13. Rev. 6.12. & 11.3. In Engliſh, Sack- 
clo'h ; in French, Sac. Manet hec vox in Lin« 
guis principibus eadem, Gualtperius. 


Zante, %W2,, Agito, or, cConcutio, quatio , com- 


maveo, concito, often. Propri? ſignificat , 2 
ſalo, id eſt. mari, ex flutibus, jeu tempeſt z- 
tibus , inſtar navicule , hinc inde jetlari, 
flufAuare, & quaſſari, Zauch. EZandecry 
enim ſignificat , Fluttuare, agitare, conquaj- 
fart, ſtabilitatem ſuam relinquere, concutien- 
do periclitari, vacillave inſtar navis in ma- 
ri flukuanii;, So a reed 1s ſaid & ventis 

Hh #22 f/e< 


b Moveor 


huc & illuc, 
ut cauda ca- 
nis, & arun- 
dines, Zane, 


Wthr:e. 


c From the 
Hebr. pw 


Sak. 
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Unde Sas 
lus , inquictus » 
quod prius 
moleſtus els 
ſer Eccleiiz, 
No 1 outa ob- 
ety, Arnbr ofins, 
d Septuagin- 
ta utunrur 
pro Concutt 
Movers, Tre» 
anere , Fſalm- 
19. V- 9. Pro 
AMovere ſe , 
Contremiſcere , 
Eccleſ. 13. 3» 
Pro Contremi- 
ſeere ſicur ſo- 
tent partarien- 
FEI, Pſal. 95». 
v9. Arwos 9.5» 
Pco cAmovers 
loco ſuovi, & 
cum re: mots 
* dammo, 1 Chr. 
I6, 30. Job. 
41. VEr. 15. 
Pſal. 9. 28. 
Pro Vacillare. 
*Narare , Rui- 
nam quaſi m- 
nart, 1 Reg. 
I2-v.37. Pro 
Demigrare , 
Movere ſe , 
I Reg, 2.t, $. 
Pſal, 35. 12. 
Pro Nutare , 
Reere. Decli- 
nare. Pſal.gs. 
1. pro Move- 
71, Expaveſce- 
re, Joh. 28. 5. 
Plal. 105. 27. 
& 109. 9. 
Pro Recedere, 
Deslinazre , 
2 Chron. x. 
v.28. Iro 
Tremere , 
Zech. 12.2. 
Gerh. in Hiſt, 
Harm. Evan. 
e Zza@ 
Grzcis pro- 
prie eſt Ora 
»aris,, 1h qua 
Kant naves 
ad anchoras, 
que ad lirtus 
accedere 
non poſſunt, 
ab xc mare, 
inde Latino- 
iam Salam, 
quod non 
tantum uſur- 
patur p:o 
ſubjzeRo.viz. 
iplo Mazim; 
ſed etiam 
pro adjun- 
Qo, v:z. pro 
Tempeſtzre 
maortis,in qua 
Auais A 
procel'is 


G j 
ven-orum agitatiallidupe ſcopulis ac litcori - unde illud Poetz, | 
Pergque 


ou .3u , when it 15 ſhaken with ſtorms , 


and is moyed to and fro, Matth. In: 7. 
ew; por, Que agitetur. Pulg. Agita- 
t:.m. Significae vocabulum Grecum » Vnda- 
rum more huc > illuc impelli; , quod Paeta 
dicit Undaatem, &> fluftuantein, vim Gre- 
ci vacabuli exprimens : Galli ver), Qui flot- 
te: Latini quoque dicunt ſcgetes fluttuare, 
quum vento. agitantur , Beza, Diſcendit 1 
ocAG > quoi non ſolum ſrgnificat Maris 
oran;y in qua ſtans naves ad anchoras ; ſed 
etiam Com notionem undarum in tempe- 
ſtate, & ventorum procellis. Latint utan- 
tur nomine $ 111 in pgenere nentyo pro mart {u- 
toſo ac turbido, aqud & terrd ex perpetuo 
motu invicem confuſis. Virg. 
Perque undas ſuperante ſalo. 

So Luke 7. 24. The earth is ſaid onadls: 
& , when itis moved and{haken, Acts 
4+ 31. and 16. ver. 26. Metaphorically men 
are ſaid 'owndiuty , which are ſhaken, and 
troubled with fear, as Aﬀts 2. 25, 2 Theſ- 
ſal. 2. yer, 2. Zaxdbbzy, A Metaphor 
taken from the ſea , which is toſſed to 
and fro with ſtorms and tempeſts : ſha- 
ken in their mind, yea , from their mind , 
ſo is the Origiuall : their mind or un- 
derſtandipg feemed to be torn from them, 


. through tie fear of the day of judge- 


ment , 2s a ſtorm forceth a ſhip ride- 
10g in the road to cut cable. Men ate like- 
wiſe ſaid ozadisx&5 , when they are mo- 
ved from the tranquility of their minds; 
Ads 17. ver. Iz, ZaaWorns , Quatien- 
tes , concutientes ; Metap5ore ab edibus , 
que concutiuntur vento. d The Septuagint 
uſe this word when the earth is ſaid to 
be moved, 2 Kiag. 22. 16. and the pillars 
of it ſhaken ſob 9. 6. Matth. 24. 29. 
ouho,Syorny , Concutientur , Beza. Pel, Va- 
cillabunt inſlar fluftuantis navis in mari, 
Vule. & Eralm. Commovebuntur, quod won 
tantam habet emphaſim, Luc. 6. ver, 38. 
oven dup? Reſpicit quaſlationem, vel con- 
cuſlionem : ſunt exim quedam, que arftins 


coeunt concuſcione, Quadrat. igitur verbum | 


ound/v grato debitori, qui nou eidem tantiim, 
ſed cum cumulatiore menſura vult reddere 
quod accepit. Hinc ovouad troy, Sculter. Ex- 
ercit. Evanz. lib, 2. cap. 39. 


e Zza@® , Salim, Luc. 21.25, Ideft, Mare, 
& Fretuin zituoſum.,It ſignifieth both the | 
» Sed. and a Storm. Saulus idem eſt quod ir.« | 


quietus, oma agitans, turbans, & vexans. 


Zarxmye, Tuba, Matth. 24. 31. 1 Cor. 14.8. 


and I5.52. 1 Thefl. 4. 16. Heb. 12. 19, 
Rerel, 1.10. and 4. 1. and8. yer. 2. 6, 13, 
andg, 14. 


Zzamgu, Tubi can), Matth. 6. 2. 1 Cor, 15 


52. Revel. 8. 6. and 10.7. and Ir. 15, 


Szamonc, Tuba canens, Revel. 18, verl. 22. 

f Exrdzni:y, Sandalium, Mark 12, 8. The 
Italian Soles ; a kind of ſhooes made with | 
ſoles onely, or buckled over the foot, Devs | 


date on Mark 6. 9. A kind of ſhooe open. 


undas ſuperante falo, --------- 
Gerhard. in loc. Theol. 


\ Gracis eſt Calceamenti genus, conveniens mulieribus, quod 


plantas pedum modo tuebatur._ ab injuria, ſuperne anſulis qui- | 


buſdam, aur funiculis alligatum, Eran, 


with latchets on the inſtep. Cal/ceamentom 
muliebre , teſte Heſychio : Tribuitus tamen 


e> viris apud Athen. lib. 8. fic & AR. 12. 


Zan, Aſſer, tabula. At. 27, 44. 

g Eaweyc , Puiris , ſeu Putridus, Tranſla- 
two ab arboribus, Druſ. Matth. 7. ver. 17. 
ouw2gy Jirdegr, Corrupt. Of onzw, to pu- 
trefie, as a putrefying ſore ;, or rotten, as 
rotten fruit, worm-eaten, or withered ; ſo 
that place may be interpreted, Ezweyy 
p2ſsis carioſam , vel marcidam interpretari 3 
ut non agdt Chriſtus de aperte flagitioſis ho- 
minibus, ſed qui arbores referant foris qui- 
dem ſpecioſas, int4s ver) carie vitiatas, quod 
ex frufibus demum putridis apparet. They 
rejiembled trees ſpectous without, but rot- 
ten, or worm-egten within , which aps 
pears at length by their rotten fruits : but 
the Antithel:s of good ſhewes , that the 
O:riginall word is taken h for evill, or cor- 
rupt , and ſo it 1s taken chap. 13. 48. 
ouames, Bad, rotten things * CHACE VOCAR- 
tur Alga, filices,arerule, ſordes, denique, qud- 
les ſolent ex*”aquarum fundo & piſcatoribus at- 
trahi, &> rurſus in aquam projict : quamvis 
fortaſſe non fuerint ineptum de ceteris re- 
bus anutilibus accipere , que une cum þi- 
ſcibus ex aquarnm fundo e werriculo aitra- 
huntur , Beza, Ephel. 4. ver, 29, Aiy@ 
oz9gcn, Roticn, or ſtinking ſpeech. Alludit 
hac voce ad prma putrida & mal? olentia , 
que nec prodeſſe poſſunt, n'c oblefaye ; ſed 
concra potius, &* ſuo featore nos turbant, &+ 
putrefattione, [1 edantur, offendunt, & noxia 
ſunt : el fort? alludit ad halitum, quem ex 
ore emittimus, Zanch. Nimirum dilute ac 
univerſaliter Vetus, Omnis ſermo malus. 
Melizzs ergo Recentiory qui /putrem interpre- 
tatur ; additque, Id eſt, Corruptus, & 
aliis noxtyus. Itaenim expli: andum effe 
hoc epitheton apparet ex Antitheſi : Nam 
«4% vocat eum ex quo fruftus aliquis ad 
alios redire poſlit , Hein//ſus. See Deodate 
in loc. It 1s uſed alſo Marth. 7. 18. and 12, 
33- and Luke 6. 43. twice. | 

* ZsTp(p@ » Sapphyrus, Rev. 21.19, 

E2:34n, Corbis, 2 Cor. 11.33. 

EtpI@' Sardius ({ubaudi xi9@) Revel. 4. 3. 
This pearl, or precions ſtone, took the 
name from Sardis, or Sardinia, as Sardonius 
riſus from the ſame place. 

EpN@>, Sardius { ſubaudi 2/3g-) Rervclat, 
21. 20, wc. 

i Z4NAE , Sardonyx , Rev. 21. 20. It is 
named of the Sardine,and the Onyx ſtone: 
and is of a white and ruddie colcur, ſhine- 
ing like the nail ofa mans hand fet into 
fleſh. 

ExpZ , Caro, often, Caro [foe hominis, ſive 
brutorum animantium, Eurnp. Athen. Caro, 


x Cor. 15. 39. Corpus humarum, 1Pet. 4.. 


6. Eph. 6.5. Humana natira, 1 Pet. 3.18. 
Rom. 9. 5. i Tim. 2.16. Hows. E pie. 6. 
ver. I2. Matth. 24. 22. Rom. 3. 20, Con- 
ſanguinet , Rom. 11, 14. Homo corriuptss , 
Toh. 3.6. Corrupta nature, Rom. 8.1, 3. 
Corrupta hominis ratio, 2 Cor. 1. v. 17, Na» 
teralis humani ingenii vis &> acies, Mat, 16. 
17. Animacorrupta, ROm. 7. v. 18, Infr- 

mitas humana, Heb. 5.7. 
Ex uines, Carnalis, | & Zapunrgp , Carnens, 
| Rom. 


g Nedope, 
Syris, Malns: 
prima tamen 
origine, Py 
iris fetidugis 
ex Syriaſmo 
igitur, (qui 
Servatoris 
noſtri rem- 
pore magni 
partem erat 
vernaculus) 
dvd egy ou- 
® £9V> eft ar- 
bor mala , 
Matth tt. 
33. Lud, de 
Dieu. Magis 
Putrem {ſo- 
nat, & carie 
vitiatamz aut 
marcidam 
quan ma- 
lam, Suidas 
h-Beza, 


* Of the He- 
brew YSD 
Sappir. 
1: Nomen 
gemme » 
compoſitum 
ex ord 
Sardiur, & 
oruZs Ungnis : 
fic dita fuir 
hzc Gemma, 
quod colore 
ſuo unguem 
humanum 
imiretur , 
'Taſor, 
k Per Synec- 
dochen Cor- 
pus ſfignif- 
cat. Af. 2. 
3I. 
1 Exiſiima- 
tur hoc ad- 
jetivum 
qualitatem 
potius indi- 
care, ut illud 
materiam. 
Redditur 
certe® ortons 
xc, Carnalts 
apud Paxlun 
Apolt. & ge= 
neraliter a- 
pud Theo-' 
logos. Sed 
apud hos iny 
terdum eti- 
am petiphrae 
ſice, Cari 
deditus, ſen 
addittus, Care 
nem reſipienss 
Stephanus in 
Thel, Gra6s 
lipg- 
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= 


' m- Mirum 
non eſt A 
Macthzi in- 
terprete re- 
tentam vo». 
cem Hebrz- 
am, cum eſ- 
ſet ea & 
Helleniftis 
inuſu 3 Reg. 
| : I4, O- 
Kendit Chri- 
tus Petrum , 
amoris ſpe- 
cie , revera 
fibi eſſe ad- 
yerſatorem , 
Grotives tn loc. 


— 


n Culturas [ 
Hieronym. 
Eraſm. Simu- 
lachrs, Vulg. 
Sacre, Bee 
24. Syrus & 
Arabs pro 
templis ipſis 
& delubris 
nomen 
, Ucipiunr. 
Quod ver. 

m com- 
pletitur 
omnia quz 
reneramur: 
tempe aras 
Glubra, ta 
tuas, monu« 
menta: I 
verbo Co 
Wy, quod 
Propris ad 
religionem 
dertiner, Cj 


——— 


Rom. 7.14. and 15; 27, 1 Cor. 3. 1,3. and 
9. 11. 2 Cor. I, 12. and3. 3, and 10. 4 
Heb. 7. 16. 1 Per. 2 V.11. . 

Zagge, Verro, Sagjougy, Pafl. Matth. 12. 44, 
Luk. 11. 25. and 15.8. 

Zara, Satanas, often. The Devil hath this 
name Satan Nw? Sirnab in Hebrew, which 

fignifieth Haired or, Spitefulneſſe, Aiaſw. 
; Some ſay nw, Sitnab , cometh rather of 
Satan, Adveriarius. Per Antonomaſian pro- 
pris vocatur Satan, id eft , Adverſarius, 2. 
The. 2. 9. Sed hoc nomen iis etiam aceom- 
modatur, qui Dei voluntati adverſantur, vel 
obſtinat# malitid, ut Judas Toh. 13. 27. vel 
incogitantia quadam, ut Match. 16. 23. 
m Marc. 8. 33. & Luc. 4.8. 

ZzTov, ( Origine Hebreum 7a in ftatu conflru- 
fo nxb unde eſt Syriacum NDXT Sata) Sa- 
tum, Matth. 13. 33. Luk. 13. 21. Fru- 
menti menſura, que capit ſequimodinm, He- 

bred aut Syra VOX. 

Ectyruws ECirmuugy, Extinguo, or, Matth. 12, 
20, © 25. 8. Marc. 9. 44, 46, 48. Ephef. 
6.16, 3 Thefl, 5. 19. Heb. IT. v. 34. Me- 
zaphorics Comprimo » Compeſgo, ut Ex- 
tioguo 2 Latinis uſurpatur. 

Zeauwns, Su;-ipſtus, often. 

EiCougy » Colo. E165 ©» » Subſt. Religioſus. 
This word is uſed of Luke indifferently , 
to note an earneſtnefſe both in the true 
and falſe Religion, Ads 13. 43, $0. It 
is uſed alſo Matth. 15. 9. Mark 7, 9. Ats 
16. 14. and 17. 45 17, and 18,7, 18. and 

. 0. 25+ 

ZeCaToun, ColoRom.T2z.5« 

ZiCaruea , Numen, 2 Thefl. 2. 4. All tharis 
worſhipped, Non ſignificat Cultum ipſum » 
ſeu Culturam, nee Simulachrum duntaxat 3 
ſed omne id in quo Deus colitur , ſeu quod 
Religionis causd4 homines venerantur. La- 
tini Sacra wocant , Beza :1a AC. 17, 
Proprie dicitur id quod adoramus , & ſum- 
m4 reverentid veneramur , & quod maje- 
ſtate precellit , Eraſm. FiCaope ( ſay 
ſome ) tignifieth the ſame with o1Ca53c 
in Atts 25.21, 25. where it is expounded 
Auguſtus ; ſo that the ſenſe is, Antichriſt 
{hall exalt himſelf above all Kings and 
E:nperours. But 9t6z5% is an Adjective » 
Colendus , Auguſtus, and appropriated to 
the Emperour, as the Latine : Zicaoun , 
a Subſtantive, Numen, id quod colitur, The 
Vulgar Latine Tranſlatour, 2 Thefl. 2. 
tranſlateth it , quod: colitur, that which 1s 
devoutly worſhipped : and ſo the word {1- 
gniheth whatſoever is religiouſly worſhip- 
ped or adored, and not idols, as Gregorie 
Martis ſaith. For it is derived of 0:Sa{ , 
or 1g , which (ignifieth 20 adore, to 
worſhip , to honour devoutly, or religiouſ- 
ly, Dr Fulk in his Defence of the En- 
gliſh Tranſlation of the Bible agatoſt Gye- 
gorie Martin. n EZicaopars , Satire que 
ſeil, cultui Dei, aut eorum'qui Dit putantur, 
inſerviunt. Eo ſenſu extat hec vox At. 17. 
23. Grotius, The Rhemiſts tranſlate it 
Idols, which is too narrow : but becauſe 
the word whereof this cometh is uſed in- 
differently ( as was before noted) to note 
an carneſtneſſe both in the true and falſe 


r Z{ex , Catena, 2 Pet. 2. 4. Quidam deducunt 


Zralwn, Lung. A cas, inquit Plato, que vox 


{ ZialwedGouy, Lunaticus ſum, Matth. 4. 24 
E1aluia ape, wertunt vulgs Lunaticos : fed 


religion , it is evident that we have fatly 


* Epileptict autem babent. Hi enim ſepins in 


tranſlated it by the word Devotions, which 
Is taken. indifferently, ir being as uſuall 
to ſay devout Papiſts, as devour Proteſtants: 
The ſame word from whence this is deri- 
ved, the Rhemiſts themſelyes tranſlate 
Dewvout , oand have ſet in the Margin, 
as the more near and more vaturall fignt- 
fication, than that which they have pur 
for Text, as alſo it is indeed, Cartwright on 
the Rhem. Teſt. i: 


oAt.13.43, 


Zeias %iy , Moveo, Commoveo » COncutia , or, 


Peculiariter de zerre concuſtione (rye motu 
dicitur , Matth. 21. 10, Ecd, Comma- 
ta, hoc eſt, concuſſa, & quaſi imis emota 
ſedibus , que indicat uon fuiſſe levi- 
ter commotam , ſed quaſs pannico ter- 
rore concufſam, Aretius, It 15 uſed Iſo Mar. 
27.51. and 28. 4, Hebr. 12. 26, Revelat. 
G. 13, 


E{oues , Terre -motus , often. Matth. 8. 24. p Thueyd, 


The word 1gnifeth a ſhakyng, or quaking , 
and Greek p Auhtours by it commonly 
expreſle an Earthquake, Chriſt ſaith, There 

ſhall be earthquakes, Matth. 24. 7, oiouer 4 ns 
which alſo ofir Latine Tranſlatours follow : 4 A 
Moius magnus, Mont. Vulg. q Concuſsio mentiflima 
magna, Beza. Which being cauſed by a tempeſtas. 
ſudden and vehement wind, is well tranſ- Nomen 9{- 
lated « ſtorm, wherein the ſhip was ſo ſha. 74212 ge- 
ken, tumbled, and toſt, as if there had — — 
been ſome mighty earthquake, Jer. 10. concuſiionem 
22. &* 23. 19. wſurpatur pro tempeſtate ſignificat 5 
ſfoe aeris commotione. Chap. 47. v. 3. ſed per Sy- 
Nh. 3. 2. pro commotione, ſive tumultu P<cdochen | 
quadrigarum, Exech. 3. 12, pro commotio» B77emis m_ 
ne magnz vocis. Chap. 37. 7.pro commo- "nr rey 
tione offium. Chap. 38. 19. pro magna ani- 

mi commotione per terrorem. 


Xenoph. 
Yue adowoc, 
Ariſtor. 


dum terrs 
motum uſar- 
patur, Tiſcat. 
in LUC,21.11, 
Syrus gene- 
rali nomine 
Sauheh,. id 
eſt, motrus, U= 
ſus eſt. 
t Eqpay, Vin- 
eula, & Com= 
pedes, quibus 
aliquis vel 
invitus tra- 
hitur in car- 
cerem,aut ad 
ſapplicium , 
V:iForin. Stri- 
. oel, in Nov. 
Tef 79 


C Viderur iv 
ta morbus 
ille ditus » 
quod in- 
ſtar Lnnz 
ſatis inter- 
vallis recru- 
deſcat; vel 
quod iis qut 
in ipſo nati , 
ſunt interlu- 
nio, famili- 
aris efle con- 
ſueyerir. Vi- 
de. Fuller 
Miſcell. Sac. 
lib,z.c. 17, 
& FSpanhem, 
Dwsb. Evang. 


a over, traho, Metaphorice accipitur 2 Pet. 
2, 4. Metaphora dufta & latronibus, &> aliis 
maleficis, qui catenis vin##i in tetrum ac te- 
nebricoſum carcerem conjiciuntuy, in quo «ſ- 
que ad tempus judicii e ſupplicit adfervan- 
twr, Gerh. 1n loc. Funis,Reitis, Sera,e* O- 
bex forum, eo quod antiquities fune commu- 
wire januas ſoierent, ante repertum ſere uſum. 


Lumen ſtgrificat, &* viov, Novum ; ed quad 
novum ſemper lumen 0 Sole accipiat. Latin? 
vero Luna dicitur, quod noftu luceat. Matth. 
24. 29. Mark 13. 24. Luk. 21.25. AR. 2. 
20. I Cor. 15.41. Rev.6,12.&9J.v. 12. 
& 12,1. & 21. 23. 


alia morbi ſpecies deſignatur, i pilepſ}a, viz, 
five Morbus comitialis : cauſe ſunt que vi- 
dentur perſuadere : Lunatici enim vule® [ic 
difi non habent ſymptomata illa, que mic ow 
alwtaGouhpors Matthaus, cap. 17. 15. tribuit, 


ignem cadunt : ſepius in aquam : lacerant ſe, 
Jpumant, ſtrident demibus. Epileptici awtem 
diruntur Evangeliſtis Lupatici, vel quod, in- 
terlunio nati., comitiali morbo laborare ſole- 
ant ; vel quod Epileptici ad* converſines lu» 
nares «crioribus Paroxyſmis corripiantur. 
Scultet. Exercit. Evang, lib. 2, cap. 22. 
Ideo Arabs reddit confractos ( ſc, doloribus ) 
in princip1is Junationum, 

Hh 2 Ziuiſtte 
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Ztideriaic, Simila, Rev. 18. 13. 
t Eft Vene- rt Zepuycr , Penerandus , Honeſtus. Tit. 2. 2. 
randus, Gra== yzgyeft: moſt properly it ſignifieth Grave : 
Jews —_— for che originall word fGtgnifieth a ſeemly, 
_ bane. modeſt, __ gracions carriage. Gravis cum 
ſtatem gra- autoritate & modeſtia, Budzus. A grave, 
vitatemque and honeft man, a man of note. Zouvoy pro- 
honoretur» pyj2 ſrenificat grave, ac venerandum 5 
Iiyr. in Nov, cujus oppoſitum eft leve, ac inverecundum.: 


"_ ſed pro hone!to ſepe in genere ponitur 3 ſub 
honeſto enim que reverenda ſunt & gravia 
continentur, Zanch. in- Phil. 4.8. owe , 


Honeſt ; or as the word rather ſignifieth , | 


Whatſoever things do ſet them out with 
an holy gravity, what things are grave , 
and comely for their perſons. It is uſed 
alſo. r Timoth. 3. vetſ. 8, 11. Verl. 8. 
Significat caſtum, venuſtum, ſeverum, ve- 
nerandum , pudicum , gravem, &* { apud 
Lucianum ) religioſum ; unde & ow 
loca ſacrata , & ob religionem inacceſſa , 
Hyperius. Verſ. 11. Oportet uxores Caltas, 
. pudicas, graves, compolitas, bene mora- 
tas eſſe : Nam hec omnia ed voce ſrgnificantury 

u Significat Id. ibid. - : 
Caftitatem u Ezuwerne , Honeſtas > pravitas, Gravitas » 
 fandtimomamy majeſtas , Ariſtort. Exponitur & Reve- 
Severnatem, & rentia, Earip. Item , SanQtimonia , & 
_ AG, Severitas morum, Honeſtatem /ſrgnificat, 
werecundiam , ſandtimoriam & gravita- 
werecundiam » tem, item Morum ſeveritatem, Bullingey. 
qualis eſſe Familie decorum & gravitatem indicat in 
in virginbus weſtitu, inceſ{u, ſermone, fattis, tot aque vita 
ac juyenibus  Aretjus. Gravitas pietati congruens , Id. 
—_—— I Tim. 2. ver. 2. Complefitur hoc nomen 
omne officii genus, quod vigere in mutuis homi- 


Chamier, * ales a 

x Signum , num commerciis debet, ut nihil turpiter, aut 
nota, indici- indecore, nihil denique flagitios? frat. Cicero, 
um , 'argu- In officio colendo (inquit) ſita eſt honeſtas 0- 
MENTAL. 8 mnis & in negligendo turpstudo. Ttaque 
pud DemoFt. OY - ft WE # ? , 
Thueyd. Ariſt x92 objeflum eff tic owwitmr@- quum ali- 
bing ificer __ oquin hoc nomine ſ1nificetur honeſta quedam 
primd, 1ndi-- morum gravitas, que reverentiam conciliat : 
Ci y Argi6+ que ſignificatio huic etiam loco nou male cn 
menrum ., venit, Bezainloc. Iris uſed alſo 1 Tim. 3. 


fienm , eſt- 4h. Tit. 2-'V. 7. 
flue genera” x Zrucir , Signam, very often, The Scri- 


le, le- 
ns Gre pture uſeth 1t both for naturall ſignes, and 


tum neceſſa- great prodipies beſides the ordinary courſe 

ria-tum ve- of nacure. In generall , it ſignifierh a 

riamilia, fic Signe, Matth. 16. 3. Itis taken alſo for 

-»-++.2nqggh - a Miracle, y and Prodigte, as Matth, 12. 38. 
of and 16.1. Mark 8.11. Luke 21. z5. Re- 

48. Deinde - 

accipitar rel. 12. I. The ord over, among ma- 


pro Miracu- Dy other ſignifications, hath theſe two, Si- 
lo, Portento, mulachrum , a repreſentation or image ; 


Gerhard. Portentum, an uncouth or wondrous thing ; 
©. ancaey Bf both theſe agree unto it 1a this place; For 
a4 S. Tohn ſees in this heaven'y viſion, are- 
figna ſunt preſentation of thinys that were ſhortly 


przſentiz di- to be done; and it was alſo wonderfull, 
vinz: atque Biſhop Cowper on the place, Whente 
nr 4 onjacia and Tia are often joyned tope- 
Oe eg ther, as Matth, 24. 24. Joho. 4. 48. 
et, ur con- 

firmetur fi - Ads 2.43. and 4. 30. and 7- 36. Row. 15. 
des noſtra. 19. They are conjoined alſo, Exod. 4. 8, 
Cam. Reſpozſ. ard 7.9. Deut. 4. 22. and 13. 2. The Se- 
in- Epiſt. ad ptuagiuty 2 Chron, 3 2. ver. 24. uſe it for a 
— word which they elſewhere turn by Pro- 
- 4+" 5h hy digium and Portentum, Luc, 2.12, Non ſigni- 


\Evang. ad 2 x , 
ca, V.ds Fficat miraculum extraordinarium, ſed certam 


quandam notam, qua res. quam agnoſei volu- 

mus, ab alits diſcerni & inter noſci poteſt. Ita 

Joſ. 2. ver, 18, 2 Thefl, 3. 17. Paulus di- 

cit, Hoc eſt, onjueiov, id eſt, certa nota, qua 

genuinas meas Epiſtolas a ſuppoſititiis diſcer- 
mere debetis, Chemnit. in Harmon. Eyang, 

The Sacrament, Rom. 4.11. 

Z Enagive. Significo. John 12. 33. and18. 32. 

and 21. 19, Adts 11.28. and 25.17. 

Expreiiougy y Noto. a 2 Thell, 3. 14. amy #9. 
mers, Hunc notate, Note him, that is, to 
make a {ipn (as it were) of him: for the 
uſe ofa ſign is to give notice of ſome thing, 
ory to ſet (as it were) a mark upon him , 
that he may be as a marked man, Nox enim 

ſegnificat Sigaificare, ſeu Indicare, quaſi ve- 
lit Apoftolus de talibus ad ſe referant & per- 
ſcribant Theſſalonicenſes, ut þraſn-us vertit ; 
ſed ſignificat Notare, Nota quapiam iviig- 
nire, & in aliquem animadrertere, ut Cen- 
ſores apud Romanos notaye ſolebant. Dicit 
zgityr,Notate ignominta; tanquam probrums, 
&- peſtem publicam, Zanch. Nota excom- 
municationis ſignaficatur ; non en:m dic:t A- 
poſtolugy onugirene, lignificate, ( ſeil. mihi ) 
ſed onyueri bv, netate » Gerſom. Bucer. de Gu= 
bernat. Eccleſ. þ.467. De excommunicati- 
onts nota hoc accipio. Eraſmus perperim ſans 
convertit, Indicate, Peza, Sore would have 
the Greek word mean, Render notite, or 
Signifie him : the word fignifieth botl:, Note 
hin with a brand of infamie 3 or, Notice him 
as infamous to the Church, that all may a- 
void him, \ 

Enmmggs, Holie, often. 

Zim, Putrefio, ſam. 5. 2. 

Enerxey, Sericum Rev. 18. 12. Vocabulum 
Anglicum Delke, non niff ( Sericum ) au- 
thorem generis ſui agnoſcit. Sk enim nun- 
cupatum eſt quaſi Selik , pro Sertk ,lice- 
re KR in L facili commutaticne falta, Fuller. 
Miſcell. Sac. lib. 2. cap. 11. 

b ZE, Tinea, Matth. 6. 19. 20. Ab Hebreo 
D, Sas, que Tox tineam declarat Elſaiz.51. 
8. Beza, Vermiculus wveſlibus noxius ; a 
ome, Putrefacio (ut aliqui volurt) quia na- 
ſeitur ex putredine. It Hgnifierh a worm 
that eateth the fineſt cloth ; and conſumeth 
the beſt garment: yet there jt mutt be taken 

'”? more largely, for any worm that doth de- 
ſtroy or conſume any creature, It ts uſed 
alſo Luke 12. 33. 

EnriCe#T & , Aims corroſus, Jancs 5.ver. 2. 

Z9e16@, Roboro, 1 Per. 5. Io 

Zia, Maxiila, Matth. 5.39. Luke6.v. 29. 

E194, Silentium, Aas 21. qo. Revel. 8.'ver. :. 

Enzw, Sileo. Enxougy , Paſſ. Luk. 9. 36. and 
20.26. Ats 12,17. and 15. 12,13. Rom. 
16, 25. 1 Cor. 14. 28, 30,34. Iris ued 
Exod. 14. 14. where both it and ihe Latine 
Taceo, is taken nov pro ſilere,aut vihil loquy, 
ſed pro ceſſare, aut nihil 2gere. So it 1s often 
taken 1a Scripture, Rivet. in loc, 

Zidne@-, Ferrum, Revel. 18. 12. 

Etdvgie, Ferreus, Aﬀts 12. 20, Rev.2.27.and 
9.9. and 12.5. andig. ts. 

Eix4e4@-, Sicarius, once onely, At. 21.38. 
Romana vox eſt, qus ſjgnificgtur homo ad ali 


quem occidendum comparatus , a fica bre- 

viſsimo telo (quaſi ſecaz & ſecando) & qu 

proinde facild occultari poſeit, B2za, Druims. 
Vittir 


z Et Notare, 
& $:ignificars 
denorat , 
«Aret. 

a Signfficays 
quam Nota« 
re, Aret, 


b Generale 
eſt vocabu- 
lum, fignifi- 
cans id quod 
corrodirt, vi- 
tiar, & cor- 
rumpit, Che-_ 
mnir Non 
e/Eruginem 
{ignificar,ſed 
T:ineam potis 
us, Fanſen. 
Zara ad Ve- 
5. RAETTU 
ad pecumamy 
Fegmy ad 4s 
limenta & - 
aria, quibus 
fruges, pecu- 
deſque conl- 
prehendan- 
tur, referetls 
dam arbi- 
tror, qui- 
bus fere ttt, 
bus rebus 
hominis 
theſaurus 
abſolvitur » 
Lud de Diew, 
in Comment, itt 
quarmer Evans 
C . Ferrum,yel 
2 ferendo » 
quod in @&-: 
gro, colendl 
gratia , ſera» 
rur :.vel 2 
feriendo, q uod 
c£:iera C0 te- 
rianturs, | 
eſt, domet* 
cur, (ae, 


CRITICA SSC A 


d Yocabu- 
lum origine 
Hebrzum , 
q5v Scechar , 
A radice 95v 
Schachar , 
Ebrius fuit ; 
quam vocem 
Grzci Inrer- 
preres ſem- 
per reddide- 
runt oixiads 
Ley.10. 9. Ex 
ſola vite non 
fir. cum vino 
ſzpe oppo- 


' natur, Num. 


6.3. Mic,2 11, 
Levir. 10.9. 
& ſic Luc. 
Heinſ. Beza. 
Galli potio-, 
nemillam, 
quam confi- 
ciunt ex po- 
Mis, vocant 
6:are. 


e Sic voca- 
tur tcnuiſſ- 
ma linea ve- 
tis, quam, 
fi fuerit in- 
tima, voca- 
mus Vne 
Chemiſe, A 
Sidone civi*- 
rate, ut yo- 
lyunt Gram- 
matici , ſic 
appellata, 
ubi rexi te- 
nuiſlima illa 
conſuevye- 
runt, Bez.a 
in Marc. 14: 
* Vide Drue 
ſum & Mal- 
donat in loc. 


Viituy voce Latind ad normam Greeam in- 
flex , ſed dubium non eſt, hec nomen apud 
Hebreos tum temporss in uſu fuiſſe, utpote cum 
originem ſt ſpefes non Latina , ſed Ebraica 
vox (it » aut Syro Chaidaica. Nam*S1ccen 
Chatdaica eft diftio , notans cultrum , cultel- 
lum, & occurrit P:ov. 32. 2. Et hinc ortum 
trahere Latintm Seco, Sica, SIcartusz & 
que ſunt alia hr jus farine, nullum eſt dubi 
um. Mayerus in Pailcl. Sac, 

d Eixege, Sicera, Luke 1. ver 15. onely, 
Erom-the Hebrew 2>V Shechar: It meaneth 
all whatſoever maketh drunken , whether 
drink made of malt,or of the juice of fruits. 
as Perrie, Sider,and the like. Sicera Hebraice 
Pv Sechar, vel ut ali; 1 Shecar, vel MY 
Secar etiam. Grect oleug eſt quicquid ine- 
briat. Conſentiunt in hoc Hebrei , Grect, & 
Latini, Scultet. Exercit. Evaog. lib. r. 
cap. 16. 

EtumiySicy, Semicinftum, AQs 19. 12: Arabs 

| wertit, Jacinias ; ſunt autemlacinie in veſti- 
mento extreme partes; , ejuſque ſegments que- 
dam veſtem dividentia,, unde & a Laceran- 
do Latinis,' Syis, & Arabibus ditle ſunt, 
quarum etiam in abſtergendis ſudoribus uſus 
erat, Plaut. Mercar. Ac tu #dipol. fume Ia- 
ciniamy atque abiterge ſudorem tibi. He 
quia ad medium corporss ſciſſe erant , atque 
ibi accingebantur, reft? ob id ſemicinia dis 
cantur ; Fide Ludovic.de Dieu. & Iuntum 
in locum: & Scultet, Delit.Evangel.cap.8. 
Latinum vocabulum "terminatione Grecd in- 
flexum. Lucas viderur Sudarium , & Se- 
miciaQium pro eodem ſumere, Devantiers 
Galli yocant, quod anteriorem partiem corporss 
a cingulo ad pedes precingat :; Solent autem 
Mechanici preſertim his uti ; preterea ettam 
mulieres fer> omnes. Alit ſemicinCtia dici 
volunt cingula dimidio minus lata quam Ju- 
ſlum (it cingulum. Beza. 

Eira74e, Sinapi. Matth. 13. 31. Mark. 4. 31, 
Luke 13.19. and 17.6. 20. It hath its 
erymon from weeping. Nagy 7% ola C60 
wu , quia ledit oculos. 

e Ztid cov, Matt). 27. 59. Mark.. 14. 51, 
* 52, and 15.46. twice, Luke 23. 5 3. Heby, 
pw Sadin, eſt /inum tenue C7 pretioſum 
Martialis vocat Tyriam findenem, a Tyro, 
quod in ea urbe venderetur, Paſor propter 
vicinitatem urbium Sidonis ef Tyri, Gualt- 
perius. Inter Merces Sidone in Grectam a 
mercatoribus Phonicibus ſolitas afjerii, fucre 
olim Sindones : que res multos Grecorum in 
errorem induxit , ut futarent de urbis nomi- 
re fic diftas Sindones , quod falſum eft ; nam 
& alib: fiebant quam Sidone ut docemur 
Prov.31. 24. & ſcripgura utriuſque nominys 
refpilit, pw, Sindon; at Sidon eft pys. If. 
Caſaub; exercit. 16. ad Annal. Ecclef, B. 


agituy de illo Satane. ſtudio quo totus aydet, 
Eccleſia catum modis omnibus agitatum ac 
vexatum diſcipandi, fidem denique nobss excu- 
tiendi ; Cribrandi autem & Cernendi ſigni- 
ficatis tum demum convenit, ubi de Dei con(:- 
liis agitur ,in Eccleſia ſua, non perdend4, ſed 
repurgand#, Theophylattus mierpretatur, 
Turbare & Laxdere, quod pottus reſpondet 
verbo oingz, Bezainlocum. To fift them as 
wheat meal;that is,to ſhake our of them all 
their truth and faithfullueſſe, as flower out 
of the ſieve, and leaye nothing within 
them, but brann as it were, Hart is the Con- 
ference with D.Rain cap.7. Diviſ.1. Eſt Con- 


cut Chriſtus ipſe Metaphoram. explicans ſta- 
tim addidit. Syrus reddidit per Commiſce- 
re: grand enim dum Cribraniur commiſcen- 
tur, confunduntur, Geth, 1n Harm. Ems ow 
querunt viri doi quid fit : nam eſt verbum 
infrequens : attamen ciny Grace Cribrum 
eſt apud Heſychium, &* owiaigidm , Cri» 
brare eft apud eundem, Sed quia in Crt- 
bration? duo ſunt, unum concuſsioilla atque 
agitatio, qua omnia ſurſum atque deorſum 
vertuntur ; alterum vers ſegregatio atque ſe- 
paratio: ſecundum priorem ſignificationem 
hoc loco uſurpatur , ut Chriſlus mhil aliud vo- 
luerit , quam Satanam woluiſſe Apoſtolos & 

Petrum dedi ſibi: ut evs comurbaret, Came- 

ron. in Myroth. Evang. &.deEcclef, 

EiTdoree, Saginatus, Luke 15. v.23,27,30. 

{ Zerigoe, Altilis, Matth. 22. 4. Per Td ome? 

» Intelliguntur animalia , que accurate aluntur 
ut pingueſcant, & magis (mt idonea ad cib0« 
rum ſuavitatem , quod ſagind comparari ſole- 
at , a orrige, Cibo nutrio ſicat Altilia (qu4 
voce Interpres Vulgatus Grecum expreſsit) ab. 
Alendo dicuntur , Syrus reddit, Saginata 
mea, Gerh. in Harm. Evang, 

g Zir&>, Triticum , often, In genere ſigni- 
ficat Frumentum , Ioh. 12, 24, && 1 Cor. 
15.37. pro ceria frumenti ſpecie, tritico, 
ſeilicet, ponitur, Gerh. 

h Etroputrgto, Demenſum. Luk. 12. v. 42. 
tranſlated P.y:icn, and it implieth as much: 
forit ſigntfieth a ſer meaſure of food or 
.cotpy fo much as 1s fitfor the perſons to 
whom it 1s diſtributed. The Septuagint 
uſeth the Verb Genef, 47. 12. and this 
place ſeemeth to have reference to that. 

Zwmze, Yilco, often, Vide lanſen. in Luc. 
1.24; : 

1 Zea'rdznov, Offendiculim z often, Per tra: 
lationem, diſrgnat hc Tox emne id quad exitii 
cauſam prebet : ut Pſal. 140, 6, At proinde 
etiam id quo quis ad delinquendum incitatur, 
uti Deut. 7. 16. & paſiim apud noi ſeders; 
ſcriptores, Grotius. Dicitur omne id quod iter 


Sindon, amifus ex lino linteum tenue exiſti- 

matur diflum, quod prius in Sidone urbe fieri 

ceperit, Steph. 1n Theſ, Graec. Ling. z 
EtytaCu, Ventilo. Luc. 22. 31. Zinizory 


faciemiibus objicitur , ad quod impingentes ca. 
dunt, wel faliem impirgend; occaſionem 
inveninnt A eve, quod Claydicare ſpni- 
ficat, quia objeflum effendiculum cogit clau - 
dicare, & ad ruinamiendere; vel & ongy. 


Quos ventilaret, id eſt, Agitaret, ve! Diſ-, ——— 


cutere, Apitare inſtar tritici in cribro , /#- - 


FBellZ re- 
ſpondet yox 
Latina Grz- 
cz, ut enim 
al:ilia ab a- . 
lends dicuns , 
tur, ita o474- 
5X A&A omico 
quod eſt ci- 
bo. ſive nu- 
trio, Eraſmus. 
g Triticum, 
panis delica- 
tior homi- 
num , Pareys 
in Apoc.6.6, 
Triticum 
quemlibec 
etiam cibum 
Bonnoun= 
quam figni- 
ficat, przſer- _ 
tim panem. 
Lorin im AF, 
Aiiquando 
Frumentum, 
aliquando 
quemliber - 
cibum figni- 
ficat, Eraſe 
mus. 

h Tritici 
menſura. 
Referri po- 
reſt ad o- 
moem ci- 
bum. 1d 
quod Latine 


pergeret, veletiam Excuteret, Vulg.& Eraſ. ; vocant Demenſum ;vyel a Meriendo, quod ad certum modum triby. 
ut Cribraret. Tertull.. vertit, Diſcerneret, | atur ; vel a Menſe, quod in ſingulos menſes redderctur. ut Donats 
vet, ut alii legunt , Cerneret : ſed in »pſa hu- 
jus ſententie expliicatione atitarConcuſſionis 
wvocabalo, ad Satane conatum accommedatio- 
re, Cypr,Vexaret. Ambroſ. Cerneret Sed hic 

[ 


placet. Servs (inquit illein Phormione) quaternos modios frument; 


accipiebant in menſem, & id Demenſum dicebarur. 
phanas docer neminem ſcriptorum profanorum uſu 


1 Henricus S$te- 


m eſſe vel yer. 


bo oxardzaicay, vel nomine oy;yf amy. arque adeo utrumque 


videri Scripturz ſacrz peculiate. X 
Hh 3 C%, 


k Quidam 
Grammacici 
dicunt eſſe 
ligoum in- 
curyum in 
decipula 
quo tendicu- 
1a ſuſtiaeturs 
& in quod 
impingens 
animal, ip- 
ſamtendi- 
culam in ſe 
ſubit4 ruinJ 
evertit, Steph. 
Scep. Toly- 
carp. Lyſer. 


1Quidam 
diſtioguunc 
inter a209- 
EXx0444ucc & 
Exardenoys 
Rom. 14.13. 
Ted pro eo- 
dem acci- 
piuncur 

xr Cor 8.9. 
Danens, 


m Ecarda>;- 
Cur Offends, 
in {canda- 
lum aliquod 
in via 0ccur- 
rens impin- 
gere, ut quis 
* vel collaba- 
tur ac ruat, 
vel ab infti- 
tuto curſu 
impediatur , 
aut everta- 
tursz Ger. in 
Harm. 

n Vide Bee 
2a in loc. 


m Exgri 21ite, Offendo, Facio ut offendas. Ver- 


CRITICA 


SACK A. 


Gor, Curyvum. This word is moſt proper 
ro the New Teſtament, and to the Church, 
uſed fur an occaſion of ſpirituall falling, 
whereby a man is avy manner of way 
made worſe, and backwarder in goodnefle. 
In veteri Teſftamento ut plurimum tantum 
damnum vel calamitatem quamvis denotat 
Exod. 10, v. 7. 1 Sam.18. 21. & 25, 3Þ. 
Pfal. 119. 165. Ezech. 7. 19. In Novo Te- 
ſtamento accipituy pro oecaſione ſpirituals lap- 
ſus aut ruine quis quis.quoquo mods fit deteri- 
or, qut in vera pietate languidior 3 quod fieri 
poteſt vel diflo, vel fatto, Foe exemplo in mo- 
ribus, Polyc. Lyſer. Grammarians kTay, 
that Scandalum is the bridgein a trap, 
which when the Mouſe, or any other ver- 
min puts down, they are taken; as if zo grve 
ſcandallwere as the laying a trap ia our bro» 
thers way to deſtroy him. Significae proprie 
Tigilluam is inflrumentis quibus capiuntur 
Lupi,aut Vulpes, aut Mures; Heſych.Rom: 
14.13, T&ggToK pp, and oxaxeracy , are joned 
together : the firſt ſignifieth « ſtone or impe- 
dinent in the way ,- againſt which a man 
daſheth, or may daſh his feet : the ſecond 
fignifieth to halt ; and this ſeems to follow 
upon the former : for when a man daſheth 
hrs foot againſt a thing, he haltech or fall- 
th. Sed wgoxoupea ex Scandalum mon opus 
eſt hoc loco diſtingnere |, quod? quibuſdam fa- 
Hum video , ſed varie & parum ſolide; quem- 
admodum nec diftinguendum inter lapidem 
offenſionis & petram ſcandali, Rom.g. & 
1 Pet. 2. Nan bujuſmodi repetitio,qua fited 
inculcationem ejuſdem rei , ſcripturis familia- 
ris eſt, Eſtius ad loc. See alſo Dr. Willet on 
that place Qzeſ?. 2 3. Nonnulli ramen ſic di- 
ſlinguunt inter T&joxoupea O oraxf any, wt 
illud quidem de eo dicatur qui ita impingat, 
ut tamen non concidat ; Scandalum vero ruz- 
nam complefatur. Sed contra fortaſcis, 
oxaydzroy minus eff quam TegTroppr, quan- 
quam de hoc nolim litigare : hoc quidem cer- 
tum eſt, ut hec differentia hoc l1co valeat, ta- 
men n0n eſſe perpetuam, Beza inloc. 


bum Biblicum. EngydzniZouny, Offendor,often. 
Scandalum adfero, Sum ſcandalo,offendere,or 
Impingere facio. Metaphorice, Offendo, From 
oxacze Claudico: Propterea quod offendicu- 
lum nos claudicare cogat, & ad ruinam ten- 
dere. 

Exa'e7, Fodio, Luk. 6.48. and 13.8. no and 
IG. 3. 

Exxen, Scapha, AR. 27.3132. Navigioli genus 


Elwornyia, Scenopegia, Joh, 7. ver. 2. The 


pelum, o ACt.27.19. Corpus hominss, 1 Theſ, 0 Exiige 
4.4. Rom. 9. 22. oxy, Veſſels. The word PPcllar vela 
in the Originall 1goifieth not onely a eons rudenti- 
Veſlell by the hollownefle capable to re- ape Gu 
ceive and contain things 3 but an inſtru- Ca 
ment, or apy uteaf1l), as all the miniſtring fignificatio. 
veſſels in the Tabernacle , as fire-pans, 2<m haber, 
tongs, beſoms, are called by this word in -—. - pn 
the Hebrews chap. 9. 22. So alſo are called + pag reve 
the furniture of an horſe, and warlike n:u- (@q ney 
nition ; and the tackling of a Ship is called culum td 
by aword like unto it , A&. 27.19. eat» 1 quodvis in- 
Tavis. It may be tranſlated an Infirgment, firumentum 
but more fitly and fully, a Yeſſe!l, ſuch as {906 uten- 
we ſee to contain things liquid or drie. ,q eg 
Mark. 11. 16. Per ox«v@- pbraſt Hebraick in- yon 0th 
zelligitur quevis ſupellex , quadvis inſlrumen- et aticujus 
zum, ſtve quevis utenſilia, imo quevis ſarcina, ti capar, 
quam vel negotiatores illi, vel alii viarum 994m inftru- 
compendia querentes per remplum deportare MNus 
conſueuerunt, Gerharidus in Harm. vrondany 46 ts 


P Exlwn, Tebernaculum, often. ApOc. 13. 6. Suiugy, Va: 


Vt intelligatur Eccleſia illis temporibus fuiſie propre ſig- 
vage & erratica , ficut fuerat tentorium Dei, nificar 
entequam templum ſtrueretur , Grotius, Vo. 4#94uber in- 
cabulum hoc ortum eſt ab Hebreo Þ& Scha- 7, enim 
chan , Habitavit : vel ita appeilatum & outs / Hao 9p _ 
@ facienda umbra. Proprid ſignificat Taber- Heb, pines 
naculum ex frondibus , inumbrationis caust mnia vaſa ſa 
compoſitum, Calep. And from this woid crorum,diarc. 
comes the Latine Scexna, que prizs inventa [5+ 16. Item 
eſt ambre gratis, Polyd. Virgil. 1. A place TI zecl 
purpoſely built likt a tent, to ſerve God OS 
openly , under the Law , Heb, 9. 2,3. nie » 
2, A Place, or Tent to dwell in. Mat. 17. 4. o*:v&- homs« 
Heb: x1, ver. 9. Chriſts humane nature, "*, quod 
Heb. 8.2. andg.*11, 4. Heaven Revel. <9 Ceu vaſe 
21. 3. Luc. 16. 9. Tas wwize oxlwdr, 3 inſtru- 
eterna ills Tabernacula. Signat? additur \ Ou. 
epitheton, cum axsy eppellatione ſignifica- nus; prone 
tur, ſtruftura non habitationt , ſed commora- toto homine 
tioni temporarie © uſus eſt autem iſta periphra- dicitur; alias 
ſeutillaſtrior ſit antitheſis. & COrpe- 


ris homi- 


Greek word uſed to expreſs this Fettivitie, = ut tThel. 


propely fignifieth the q making of Taberna- y Thema 
cles, the pitching of Tents , or ſetting up of Grzcum 
boothes : the Hebrew word, a feaſt of Ta. 5xlwn,cum 
bernacles. he reaſon of both is, becauſe ſuis derivatis 
all the time of this feaſt, which was ſull ſe. 74>» *a- 
ven dayes, the peopleremained 1n taberna- knees 
cles and boothes made of boughs, in man- 4ay,originem 
ner of arbors or bowers. The Septuagint craxir, Ful. 
uſe 1t Deurt. 16. 16. Janſen. Cancord. cap. 73. (rus in 


Item Tolet. in Toan. 7. pay Sacs 
+2.C. 4. 


a cavitate ſicdiftim: proAlveo etiam ſumitur. | Z*li@ Tabernaculum, 2 Cor. 5. ver. I. 4. q Fixio Ta: 


Grecis duo ſignificat, Ligonem, & Navigi 
lertoris genus, 4 verbo oxanre, Fodio, 
Nam Ligo foſſorium eſt inſtrumentum , &> 
Scaphz fiunt & trunco excavato, Eraſm. 

Ecia@ , Cr85 Joh. 19.3132 33+ 

Exiraojua , Tegumentum, Qu0 qur tegittur, 
1 Tim. 6. 8, Exiraopea comprehendit etiam 
domicilium , tametfe Hieronymus, lib. 2. 
contra Jovinianum, ami&um legit , Eſtius 
ad loc. oxemioprre, Rayment, The word 
ſignifieth apy hair covering. 

Ex», Armamenta navis, AR. 27. 19. Eſt om- 
ne id quo navis erat inſtrufta armata , aut 


Exlwiw, Habito, cCommoror. Ioh. 1. ver, 14. bernaculo. 


rioxlwacy, Dwelt .as in a Tent or Booth: ym ex no- 


_ Puaſe inTabernaculo babitavit. Viitur ſigni- mine onlwis 


ficantiverbo, quod in tabernaculis habitare quod Sena | 
ſrgnificat : 8 quando peregrini olim in | velTabere 
exilis in Tebernaculs habitarunt, ut Patriar. 744um & 


; _ x ag bB 4/21 
che: Velquando milites hoſtibus oppoſrti in — & as 


zentoriss habitant , Chemnit. It is awillita- y, aug 
tary word. Souldiers dwell in tents. Caſtra- Latioi, litera 
metavit, Tabernaculum fixit. Chriſt did but pin fmutars, 
ſojourn , or (as the word ſignifieth ) pitcht dicunt fige, 


lanſen. in 


hy tent among us, Comoratus eſt. Fidetur 
t Coneord, 


, . . Evang. 
ouerata , Druſ. L'e uipage de navire, Fr. Vnde ortum videtur Latinorum Pago & Pango, Piſcat. in Schol, 


2Zz4i@r, P45, often; Infirumenium, AR. 9. 15: |r Vide Maidonat. ad tec, 


alludere 


CRITICA SHERNS 


® 

# Significat 
p:oprie,Sal- 
tum anima- 
lium prez lu* 
xXuz ut (olent 
pulli equini, 
& vituli, & 
arieres ſalta- 
re, Lorin. Cor, 
nel. 2 Lap, 
Juvenilirer 
ſaltico, Salio 
more agno- 
Tum, aur vi- 
tulorum,Ex- 


vito, Paſor, « 


alludere ad veteris Tabernaculi figuram : eft | Rom. 9,18, Hebr. 3. 8, 13, 15. and 4.7% 
Exanggnapdia, Cords duritia, Eſt velut pro- 


enim hoc vocabulum 2 Tabernaculis ſew 
Tentoriis deduftum ; ex quo intelligitur, 
Chriſti moram apud nos temporariam fuiſſe, 
Beza 1n loc. Verbum o*lwow quod deſcendit 
ex Nomine oxlwi, deſignante Tentorium, 
ſrve Tabernaculum, per cranſlationem «ſur- 
- patum y proponit nobis commorationis in 


terris brevitatem , &* commorantis ſtatum, | 


Paulus Tarnovius in loc. Ir is uſed alſo 
Rev. 1,3, and 7. y.l5., and 12.12, and 13 
6.and 21. 3. 

Exluyupue, Tabcrnaculum, AR. 7.v. 46. 2 Det. 
I. I3. 14. 

Zus , Vmbra. Heb. 10. 1. Zuzypagiar ſog- 
nificat; id eft, Adumbrationem, ſex Ru- 
dem delineationem , qualem carbone facere 
folent piffores imaginem aliquam pitt uri, 


———— 


Piſcar, Ir id uſed alſo Match. 4.16, Mark. 
4.32. Luk. 1.79. As 5. 15, Colofl. 2.17. 
Heb,*s. 5. and 1o. 1, 

ExtpTu, Salio, This word ſignifieth to 
leap for joy, or to ſhew mitth by outward 
geiture; and anſwereth that Hebrew word, 
Pal 5, ver. 13. rendred, Be glad, or Leap 
for joy. "Luke 6. 23. Extpriours, Salite. 
Vulg. & Eraſm., Exultate, Eodem quidem 
ſenſu, ſed tamen verbo ſynonymo, quod potins 
reſpondet Tv «yſanuiamw. Dicuntur laſcivi- 
entes pecudes oxur3y quod Hebyeis ſignificat 
3 R:kid. ut Pal. 1: 4. 4. Latiwss vero 
Geltire 7ranſlatitis de iis dicitur, qui pre 
nimia letitia non poſſunt ſe continere, quin 
varios geſtus edant, hinc & illinc ſubſelientes, 
Beza. Zuqrey proprium fl animalium pre 
luxu ſaltantium, ut ſalent pulli equini & 
vituli ſaltare, Inde ad fatum qui in utero 
movetur, Dioſcorides, & alii Greci Medici 
iranſtulerunt, Maldonat. ad Luc. 1. 41. qui 
taimen eorum ſententiam ſequitur, qui Joanni 
ad Chriſti adventum rations uſum antieipa- 
tum fuiſſeexiſtimant. Quod ns Auguſtino, 
neque mihi ſatis reflum videtur , Grotius, 
Solent quidem medici hoc verbo notare mo- 
tum naturalem infantis in utero. Mihs autem 
certum videtur motum hunc non naturalem, 
ſed divinitis fuiſſe procuratum : perinde ut 
colliſionem illam infan:ium inRebeccz utero, 
Grotius in Luc, x. 4. It is uſed alio L::k, 
I1- 44. and Gen. 25, 22. 

Zrvegs Darius, Matth. 25. 24. Joh. 6. ver. 
60. AR. 9,5, and 26. 14. Jam. 3. ver. 4. 
Iude 15, In Novo Teftament» tantim Me- 
taphorice accipitur. Aſper 3 fic Aſperum 
dicunt, hoc eſt, Intolerabilem: Acerbus, 
Crudus; fic Crudum dicunt, id eſt, aliexnus 
eſt ab humanis moribus , Toan, 6. v. 60. 
Aret. Hoc vocabuls Lxx, Interpretes in Vete- 
ri Teſtamento reddidernnt um quod (5. 


enficat, Durvs, difficilis,& perplexus fuit, | 


Geo. 42.7. Exod, 1. 14- 
Exayzerns , . Duvitsa, 
corporum duyitie, & ariditate; nam que 
exaruerunt , dureſcere ſolent : Metaphorics 
ad animi duritiem transfertur , quando quis 
in miſericordem ex aſperum ſeſe eyga ali- 
quem preſtat : ita a Septuaginte uſurpatur, 
Gerhard. in Harm. Evavg. Rom. 2.5. Tri- 
buitur ibi impenitentibus & contumacibas 


Propris uſurpatur de | 


peccatoribus. 


38% Aupv 1, ous Indaro , or, AQ. 19. Vets 9, | 


pria nota populi Tudaici, Exod. 22. ver. 3. 
& 34. 9, Deut. 9, 6. & 37. 27. Iai.48.4. 
Ezech. 2.4. &® 3. 7» AQ. 7.41. Itis uſed 
Matth. 19. $. Mark. 10.5. and 16. 14. and 
imports the drineſs of the foul. From 
oxaxp/yu and that of 5xizxu, to Drie up aud 
wither. Duricordia, Tertullian, 


Exinglexxmn@' Durns cervice. Vox eſt uſitata 


Scriptoribus Sacris, qui ea uſt ſunt , propterea 
quod durus corde Hebrevs dicitur refrafta- 
rius, & contumax, Cameron, in. Matth. 
I9. 3. Aﬀor. 7. 15. Homo dure cervics, 
Pertinax. Metaphora deſumpta @ feraci ev 
indemito equo. 


| Zens, Curons , Paroms, Propric , Tortuoſus, 


curcus, obliquus , Luc.z. Ver. 5. Exomz', 
de obliquis viarum anfraftibus & abexrationi- 
bus apud Grecos Interpretes dicuntuy , ac 
refte vie opponuntur Proverb, 2, yer. 13. 
&* 14, 2. Per Metaphoram , Parvus, x Pet. 
2. ver, 18. Obliquus cſt , Depravatrs moribusy 
Aretr, It is uſed alſo Atts 2. 40. Phil. 2.15. 
and is promiſcuouſly turned, Froward, 
Perverſe, Crookgd. 


t E664, Surculus, 2 Cor. 12. 7. Some ſay 


it fignifieth the head ofa barbed arrow, 
which being once got into the fleſh,cannot 
be pulled out but with greatpain z forit 
teareth the fleſh round about. Others ſay it 
fignifieth a ſharp piece of wood, as a pale, 
or ſtake, and alſo a little ſharp thing,which 
pricketh one as he goeth through buſhie 
and thick places; and, entring into the 
fleſh,cannot be taken out without cutting 
of the fleſh.Fidetur Paulus reſpexiſſe ad illud 
atrox, & apud Veteres valde ufitatum genus 
ſupplicit quo rei palo infigebantur, incerto per 
poſteriora, & emergente per humeras aut ſca» 
pulas, in quo [7 palus non vulneret cor, aut ar« 
teriam tracheam , aliquando etiam per bidunm 
aut triduum infixi vivunt. Illyr, in Clar. 
Script. Eſt Afſula, vel etiam quicquid acumi- 
natum humano corpori infigitur unde naſcitur 
dolor acutiſsimus, Cameron, Eft Aculeus cor- 
pori inherens, ut ſpina pedem pungens, Surcu- 
lus, Telum, Aflula, & ſimilia, Arer, 


Exe, Scopus, Phil. 3. 14. Proprie,.Signum 


prefixum ſagittantibus , unde quad anims 
deflinamus, aut prefigimus , Scopus, eſt, 
Eraſm. Dicitur a oxo7ie, attente conlide- 
r>: menti enimin eum debent eſſe ments 
oculi , Zanch. 


Exowiw, Conſidero. Phil. 3. 17. greorers, 


Look on them with a diligent eye, as unto 
the mark whereat you ſhoot. Rom. 16;17., 
exoreiy, Markthem, Vt obſervetis, id eſt, 
attente, &> diligenter, quaſ# hoſtes e ſpecula 
obſervets, The word fignifieth fuch a 
marking , as a watchman ufeth that Rand- 
eth ona Tower, to deſcrie enemies ; he 
marketh diligently all comers, and giveth 
notice accordingly for the ſaving of the 
Citie ; whence Epiſcopi. z Cor. 4.18. Look, 
oxcrevj1oy, the word figniftes,whilewe make 
things that are not ſeen ouy ſcope and aim, 
we may make the future reward our aim, 
Mr. Burroughs in hs Moſes choice. It is uſed 
alſo Luke 31. v. 35, Galat, 6, 2, Phil. 2; 
yer. 4: 


InpH rs 


t Tarnlu m 
quidem fig. 
nificat,id ef; 
lignum prz- 
acutum C fie 
1llyr.& Bez,al 
quod clau- 
dendis por- 
tis, vel ſuſti- 
nendis viri- 
bus ſolo in- 
figitur,ut ane 
notavit Eraſ- 
mus. 
Accipitur 
pro Surcalis 
acutioribus, 
&quidem in« 
hzrentibus ; 
qui amby- 
lantium pe- 
dibus mele- 
ſti ſugt, Bez.# 
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ERS ITIGA ECL AMA 


Exdzmgr, Scorpinus, Luke 10, 19. and 11. 12. Z Ex#Cancy, Stercus, Phil. 3. 8. 


Rev.9.3>5, IC. 


Excprizuu, Spargo, Diſsipo, Matth. 12. 30. 


Luke (1.23. Joh. io. 12. and 16: 32- 
z Cor. 9.v. 9. Wherce the Scorpion hath 
his name, becauſe he throweth abroad his 
poiſon, Yſurpatur de difſſipatione exercitus; 
duce jam vifto & proftrato , Gerhard. De 
diſpertione ovium, Zech. 11. 16. Toh. 10.12. 


quaſe weicarcy, Suidas. 1d qu 
rejeftum projicitwr canibus. Duriora ex- 


expelluut Medici : que mihi ſienificatio hic 


Dogs meat, 2 Stercus, 
s & nobis Palea. inte- 
ſtinum quod 
. GS . Cani 4 
crementa, que viz. purgationibus ab egrs rar ob 


icitur, Coy. 


nel. a Lap. 


perplecet , Aret, Sic vocant Greci duriora Excrementum 
ſlercora, er que diffcilius egeruntur. Alii 2lit vettune ; 


oxiCana interpretantay , que canibm objici 
ſoleant : quod non mal? convenit cum eo, quod 


ſed Etymo «+ 
logia Grzca 


melius cum 


ExeTia, Tenebre, often. Tenebre, Toh. 20. 
I. & 6, 17. Cecites ſpiritual, 1 Joh. 1.5. 
u ExdT@>, Tenebre, Caligo, often. 1. Natu- 


ſupra canes Pſeudapoſtolos vockrat, Beza. RejeFamento 
zx7>&, Spolia, Luke 11,.22, Spolia cjus, id conyenit 
eft, hona ejus. Sed qu? convenit appellatio 1hr. in Clay, 


u Ab law, 
Retineo, Sifto, 
ut ftencbre, a 
tenende; note 
enim oppre(- 
» gradum 
fiſtere cogi- 


rall darknefſe, Luke zz. 44. 2. Ignorance 
and Vabelief, 1. Thefl. 5. 4. Epheſ. 5. 11. 
John 3. 19. Rom.2. 19. 3. Eternall dark- 
nefle, calied Yiter darkneſs, Math. 8.12. 
and 2.2, 13. The blackneſs of darkneſs, 2 Pet. 


ſpolii ad hunc ſenſum ? Non ſic Latini, non 
Greci utuntur. Hanc queſtionem ſolvet E- 
braiſmus. Hebrei enim Salal appellant ſu- 
pellefilem , & bona domeſlica , , Ta imli- 
Sera ego Toy fioy, Metaphora a bello. Nam 


Script. 
Chryſoſtoe 
mus &$cho- 
lia dicunt 
eſle quodex 
frumento ſee 


2.17. Jude 13. 

ExdJewic, Tenebroſus. Matth, 6. 23. Luk. 
I1. 34, 36, Heraclitus jure diftus fuerit 
@xoTey;s, quis de induſtria obſcurabat fly- 
lum, ut ejus ſcripts Philoſophi ſudantes non 
Intelligerent. 

ExeTig2uz, Obſcuror, Math. 24.29. Mark.13. 
24. Luk. 23.45. Rom. I. 21. and 11. Io. 
Ephel. 4. 18. Revel. 8. x2. 

Exorbougy Tenebre mihi offunduntur » Revel. 
16.10. | 
Arz% od. X Enboroc, Tetricus. Matth.6.16. The word 

—Lartnrgy o is properly the look ofa wild beaſt, a 

Toruus, & Lion,or a Bear robbed of her whelps, grim, 

% Vil, and gaſtly; one would be afraid tolook on 

them. Tetrico ovulty, Beza. Triſtss, Vulg. 

Now iriſtitiam animi ſignificat, ſed triflitiam 


mur, 


Salal proprie qa hoſti interfefto detrahimus. leum ab- 
Salomon frequenrter ita «ſurpat , ut Proy. Jicitur ; ideo 
I. 13. &* 16. I9. & 31..11. Sic Eſih. Yerrant que 
3-13. Abenezra ad Proy. 1. 13. aft Hon —_ 
(quod ſrnigficat divitias) &> Salal eo differre, (n+ eſſe 6. 
quod Salal veſtinm fit. Hon auri & argenti, mun: equo 
D:uf. Bbr. Quaſt. lib. 2. queſt. 40. rum & fic 
Exannt, Vermis, Mark, 9. 44, 4648. Syruz Ye:t!t 
Sxanuricpolgr, Eroſus 6. vermibus. Aﬀts 12. _— » # 
23. In theSyriack it is, He was made a Pram 1 
ſtable for worms, Ad werbum, Factus ver- gici ow Sus 
miyorus » paſsiv4 ſrgnificatione , Beza. yocant duti- 
Diftio compoſite 2 oxwaug, Vermis,@ pun x Ora exote- 
Edo, Ari. ments, quz 
Eudpayd @' Smaragdis, Rev. 21,19 pen 
Euagaydi@», Smaragdinus , Revel. 4.3. «ay Or 
Emre, Myrrha, Matth. 2. 11, Job, 19. ,. Signifi- 
ar id quod 


y Exurncgy 
proprie non 
de quavis 


triſtitia dici- 


tur ſed de 
fatigatione, 
& laflitudine 
ex via, Zeta 
in Math. 9, 
yerCl. 36. 


vultus, ut refle verti poſsit Tetricus, Tanſen. 
Vide Bezam in Luc. 24. 17. Qui demiſsis 
oculis incedit , & ſubduF#s ſuperciliis tetri- 
cam &* turbidum vultum pre ſe fert, Chem- 
nit. Joſephus Scaliger emnino retinendum 
cenſet Vulgatum. Trithis apud Terentium 
pro ievero: Ecquidtu triſtis es,ait ? fic Luc. 
24. 17, Diſcipuli erant oxu9poru utique n0n 
Tetrico wvultk , ſed Triſti, Gen. 40. 7. 
Dan. x. 10. Scultet. Exercit. Evang. lib. 2. 
cap. 34+. Lud. de Dieu in Comment. in qua- 
zu0r Evang. Quaſt non de merore hic loqua- 
tur Dommu ; aut quaſi idem ſit, tetricum,,& 
rriſtem eſſe. Ab Helleniſtss quidem certe, qui 
vel inſpexit eos, de triſti eam uſurpari vocem, 
weſcire nemo poteſl: cum Romans: longe ali- 
ud ſit, efle retricum. Quidni enim ? wiſe Poeta 
forte, qui dixit. 


Non zezric4 gugas exi gat aure meas3 


Maſtam aurem 3 aut qui tetricas, Sabinas 
dicat dolore affiias ac merentes fignificet, 
Non magis certe quam qui tetricum leQo- 
rem dictt, talem intelligit, Heinſius in loc. 
M ath.'6. 16. ozdpar;, Syr. Atrati- Pagn. 
Pultu meſti .Vat. Tetrici Adam C. Vultu 
pergurbato. Ar. Mont. Obtriflati- Novyarin. 
Vulty inan;en0 , vultuoſs Obſcuri triftes, 
auſteri tetrici , vultu tetrico & ſeythico tru- 
cique , Cornel a Lap. Greca vox ſrgnificat 
etzam Moleſtam effe; fere enim yultuoſi, 
triſtes, ac ſeveri, alizs ſua triſtitia ac ſeveri- 
tate moleliamcreant, Novarin. inloc 


y Ex:29w, Vexo, Mark, 5. 35. Luc. 7; 6. 


&'S. 49. Non tantum eft Vexare, at vertit 
Vulgatus ſeq &* Fatigare, zeſte Hen,Steph. 
Longitudine &x difficultate iineris. 


Ver. 39. 


5.23. Beza per Vinum intel/igit Myr- 
rinam, ſfve Murinam Romanorum , que erat 
Vinum dulce ; quo mulieres Romane impri- 
my delefabantur , quod propterea NeQaar to- 
cabatur. Syriaca, & Arabica Paraphraſis ſic 
verterint, Vinum in quo myrrha erat miſta. 
Matthausvinum illud v0cat acetum cum fel- 
le miſtum ; que deſcriptio vino ſuaui minime 
competit. $3 fuiſſet dulce Nefar , cur inter 
reliquas excarnificationes hic potus ab Evan- 
geliſta recenſeretur > Refert Fagius, datum 
fuiſſe ſupplicio officiendss Vinum, in qua ali- 
quot grana thurss fuerunt poſita , ut morituro 
rations uſus to!levetuy , ne ſupplicii gravits- 
tem ſentiret , Gerhard. 


Zoper, Loculus, Luke 7, 14. Ita Greci Inter- 


þretes vocant arcam, in qua corpis Iofeph in 
EZgypto depoſirum fuit Gen. $50. 25. Sym 
hic, refte, ni falloy, ex more inter opulentioves 
ctuncrecepto , leftulum interpretatur , in quo 
mortui efferebantar, Grotius, 


a Ex#ageer. Sudarium., Lyk. 19. 20. Vide 


Grotium. Ioh. 11.44. and 20- 7. AR. 19, 
12. De hat voce dubito an Latina ſit ; dubi- 
tandi cauſe mihi ſunt,quiz ſignificatio non ea- 
dem apud autoves Latinos, qae apud ſacros il- 
los ſcriptores : tum etiam quia reperio Sudar 
apad Chaldeos & Yyros pro linteo, quo faci- 
em velabant qua famine qua viri Drulius 
Quelt Ebraic, lib. 2. & Mayerus in Phi- 
lol. fac. Y:de Glafſii Philo), fac.li, 4.ſeR.2, 


Zopde, Sapiens, E:pw74y@* Comparat. often. 
b Zeogla, Sapientia, often, Col. 4. 5. cx pi, 


Wiſely , or, as the word is, Is Wsſedome, or 
With wiſdone., 
Zopice, 


Emvprigoug. ErpuvpriouÞ @» Myrrhatus, Marc, omnes avere 


ſantur, & I 
ſe abjicinnt, 
Zanch. 


a Nomen. 0*' 
rigine Lati- 
num eſt; lin- 
teum quo 
ſador facici 
detergi- 
rur, dicitur 
Sudarium 13 
Sudore. An 
fit dubito. 
Nam dy: 
dicunt 
XITS & in 
lingua Sapt- 
entum 910; 
quod uſur- 
pant in vatio 
ſenſu, Pru(- 
ad Toh. 20.7- 
Vide Bez.a ad 
Aft. 19,12. 
Apud, Helle« 
niſtas ov. 
ecov' latius 
patet quam 
Sudarium a- 
pud Latino$? 
b Eogia b & 
DENT ts fic 
ditinguun= 
tur, ut illa in. 
contempla- 
rione, iftail 
atione vet- 
ſetur, Bex4 
mr Cor.1.17- 
Vide plura ib, 


OC rr e—————— 


OC. 
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Zopige, Sapientem reddo, 2 Tim. 3. 15. cogiony, 


ideſt, ſapientem reddere. Non ſolum interpre- 
te Beza, ſed etiam Cajetano agnoſcente illud 


- Inftruere in 7ulgata, poſitam eſſe pro ſapien- 


tiam docere. Aria item Montano, ex Greco, 
& Guidone Fabricto ex $yro, etiam redden- 
tibus ſapientem reddere, quemadmodum &> 
verus interpres in Plalmo 19. 8. cvpiguon 7 
vime, ſapientiam preſtans parvyulis. Hinc 
olim difti oxqice, Sapientiz Magiſtri ; quod 
vocabulum poſtea in odium venit, fignificans 
vans ſapiemtie profeſſores, & oftentatores, at- 
que adeo weritatis obſcuratores, Piſcat. 2 Per. 
I. v. 16, 002947 pebyaie, quod bewe vertit Eral- 
mus, arte compolitas, & elius quidem, ſub- 
tiliter excopitatas. Sans Grecum verbum 2 
ſapientia dedufum, quodque in bonam pariem 
a Lax uſurpatur aliquoties, ut 1 Reg, 3. & 
3 Reg. 1. & 4. Eſflius in lac. Vide etiam 
Gerhardum i loc. 


Eaexoaw , Diſcerpo. Luc. 9.13. Non ſtgnifica. 


tur hoc verbo illoin loco diſcerptio aliqua re- 
vera, ſed jattatio illa membroram cum interi- 
oribus graviſsimis cruciatibus, ac [t viſcera 
ipſa laniarentur, ſicut Secare dicitur podagra, 
Beza. De convulſrontbus Satane uſurpatur 
Marc; 1. 26. Significat proprie Unguibus 
lacerare. 7ſurpatur de flutibus maris , qui 
ed ſcops!os frequentizs alliſi ſpumant. 1 Re- 
gum 1.45. 2' Reg. 22. 8. & Pſal. 16. 


. Fer. $. uſurpatur , cum dicitur quod funds- 


menta montium commota ſint, e& concuſſa , 
Chemnit. It is uſed alſo Mark 9. 20. Fide 
Bezam ibs, &* Lud. de Dieu. 


Ewapjayie , Faſciis involve, Infaſcio. EZrapa- 


Emza4, Educo, diftringo, Mark 14. 47. As» 


ro2ugy, (Pafſ. Luk. 2. 7, 12. 


16. 27. Oud ſrgnificatione Cicero, & Cx- 
far dicunt, Educere gladium e vagina, pro 

40 alii Stringere, & Diſtringere gladium, 
fon Nudare enſem. 


ZTemacde, Laſctivio, 1 Tim. 5. 6. Vox de- 


[ ETeipa 2 
entiep ſemy- 
%, becauſe 
1 is a diſper- 
ed compa- 
Dy, Cohors, 
tohortando. 


Q 


ſumpta eſt > Spathale, que /ignificat orna- 
menta muliebria, qualis in brachiis &* collo 
habent ſuperbule; Hinc avarz1dvy , Juxum 
prodere ejuſmodi ornamentis : hinc etiam 
enmity, Cibus delicatior , Aret. in loc. 
ſac. 5. 5. Emeranwomy proprie eſt mſiay 
agnorum petulanter exultare e# laſcivire , 
Metaphorice ad delicatam & laſcivam iſto- 
rum vitam refertur. Sumptnus facio inepte , 
Aret. Significatiovem habet pruritis , ut 
cim in Comeediis ſervuli dicunt, quod tergum 
pruriat : transfertur ad motas & titillationes 
libidinis, Camerar, . 
ET6Gex, Cohors, Matth. 29.27. Marc. 15. 16. 
Joh. 18. 3, 12. At. 10. 1& 2131, & 
27. 1. 'Significat proprie Funem ex mul- 
tiplicibus Meri contextum. Metaphori- 
c> accipituy pro Cohorte militum, Gerhard, 
Spira contortum funem declarat ex multipli- 
cibus funiculis ita circamvolutis, ut in ſe non 
recurrant. Inde fatlum, ut pro militum ca- 
terv4 accipiatur >, Matth. 27. ver. 27. 
& apud Ennium , ut Feſtus teflatur. 
Sic etiam Hebyeis idem wocabulim wn 
Chebel , Funem ' proprie declarat , tranſ- 
latitid vers pro Caterva, & Catu acci- 
pituy , ut 1 Sam, 10. verl. 5, Beye in 
Matth. 27. 


Erciepy ov Sero, Semino, or, often. 


| 


Syrus habet, prefixo ab initio Aleph, pro mo- 
re iſkarum diftionum, que > duabus conſonan- 
tibus incipiunt Eſpuklatra. Fuit ergo in uſts 
apud Hebreos & Syros, Mayerus in Phi- 
lolog. Sac. Vox Latina corrupta 1 in , 
mutaio , ficut pleraque alia paſiim repe- 
riuntur ; erant autem Spiculatares Princ; 
pum Satellites, ſic ditti & gerendis ſpicu- 
tis, quorum mentionem facit Cornelius Ta- 
citus : unde Spiculatoria caliga, apud Sue- 


- tontum in Caligula. Mar. 6. 27. Ana 


ſpiculis, an vers a ſpeculando hoc nomen'de- 
rivetur, dofti diſceptant. Prius Junius &> a- 
lis ſtatuunt : poſterius Caſaubono placet in 
notis ad Mare. 6. quem vide. 

Emiepa, Semen, often. Itis taken, 1. For 
Seed, 1 Corinth. 15. 38. 2. For the graces 
of Gods Spirit, 1 Joh. 3. 9. 3- The 
perſon of Chriſt, Galat. 3. 16. 4. Mans po- 
ſterity, 2 Cor. 11.22. 2 Tim. 2.8. Rom. 
1-3- 5. Fora Male-child, \\atth, 22. 24. 


EZmpuniy ©», Garrulus. Non vr Ts aveicety 


aiyes » From ſowing of ſpeeches 3 ſed potius 
Tee To xiyfy avipuare, quaſs Seminilegas 
dicas, quod ſata in agris depaſcantur ; Meta- 
phors a paſſerculis, aliiſque aviculis ſumpta, 
que neque magnopere ſunt eſui, neque cantu 
deleftant, ſed garritu perpetuo ſunt moleſte , 
Beza. Empioniy®» ſtenificat Paraſitum » 
ſeu Mendicum garrientem , & circumferen- 
tem fabellas,, querendi vis causd : hoc no« 
mine Aſchinem appeilat Demoſthenes. 
The deadlieſt term that Demoſthenes there 


| d ZmnuenaTmop, Marc, 5. ve 27. Idem vocabulum d Spiculator® 


vox Origin 
Latina, fic 
ditta a /picu” 
{o quod ge- 
ſtabar : alii 
ramen ſpecs + 
latorem 2 ſpe. 
culando dit 
exiſtimanr, 
Paſor.Utrum 
ſpicularor an * 
ſpeculator ſerie 
bendum fit., 
Grammatics 
certant, & ad - 
buc ſub judice ' 
liseſt, Urtra-» 
que ſcriptura 
graves habce 
Autores, u- 
traque ſuam 
originem 
poteſt tueri. 
Scult. 

e Semen , 
quaſi Sert. 
amen, 


C viz. at Athens) above three hnadred 


years afore, beſtowed on Eſchines, Brough- 
t0s on the Revelations, pag. 71. AR: 17. 
18, Seminiverbius, Vulg. Seminator ver- 
borum, Auguſt, Seminilegus, Nugator, He- 
ſych, Rabula, Aretin. Garrulus, ſive Blate- 
rator, Beza, Eft autem hoc vecabulum Atti- 
coram in hac quidem ſignificatione proprium, 
ut Euſtathius teſtatur, nempe pro garrulis, & 
nallius pretii hominibus , & circumforaneis. 
A babler accordiug to our Tranſlation , 
or ſeminilegus , ſuch an one as they thac 
ſtood in the Corn-mat kets, and gathered 
up the Corn that fell belide the ſacks in 
emptying, as Caſaubon obſerves ; that is, a 
man of no worth. So alſo Euſtathius ad 
Odyſ. 5. Sic dicitur Blatero per Metapho- 
ram, quod ſmmilis ſit avi que nominatur a24- 
44k @ Latine Frugilega, qui roſtro refoſſe 
ſemina legit e> depaſcitur, Piſcat. 


Emnrus1, Pro libamento offeror, Libor, Phil. 


2- 17, Ts c>irdiarwy aftivs voce ſtenificat 
Libare, que pars tantim erat ſacrificit : hinc 
arird\ Sw, pro fcedus ſancire, quod in fade- 
ribus ſolerentejuſmodi ceremonie intervenire > 
weque ſand uſquam memini arvirde ey in Paſ- 
ffod ſignificatione legere : hic tamen poſcit ſen- 
rentia, ut paſsive accipiatur, & quidem pro 
Libart, id eſt. tanquam libamentum offerri , 
Beza. 2 Timoth. 4. 6. avirbugy Liba- 
minis inſtar offeror , Tremell. Vulg, Deli- 
bor. Eraſm. Immolor, libor, id eſt. proliba- 
mento offeror. Alludit ad ſanguinis aut etian 
vint aſperſionem, que in ſacrificiis uſurpaba- 
tur, Beza. 


E74/v, Feſtino, Luk. 2. 16. and 19. yer. 5, 6. 
Ads 20. 16, and 22.13,. Verbum andidev . 


I1 nuſpiam 


CRITICASACKR A. 


SmizayaLa- © Emawr, Spelunce, Mat.21. 13. Mar. 11.17. 


tebrz beſtia- 
ram, & la- 
tronum. 

F _ 
ocks, for 
Bond fi- 
nificth ei- 
ther , and 
mote pro- 
rly tbe 
latter. Lacu- 
nz, & Spe- 
luncz, in 
uas Omnes 
ordes con- 

fluunt. 

g Napz Ul 
arty UABy» a 
trahendo 
coeno. Ma- 
cula eſt quz 
veſtimento 
inhzrens, il- 
lud detur- 
pat, Zanch. 


h The word 
fignifieth 
= _ 
ene s, but 
he ins 
wards, as 
heart, Liver, 
Reins ; by a 
« Metonymie 
of the ſub- 
je, the af- 
fe#1ion; ſeated 
in rheſe 
parts, 


f 


2 


Þ 


h 


EFrayxvigeuew , Miſericordi® commoveoy , Ex , © 


ruſpiam in Novo Teſtamento tranſitive, ſed 
ſemper intranſitive (rve neutralitey accipitur)z 
Luc. 2.16, &* 19.5, 6. Atts 20. 16. & 
22, ver. 18. Apud Septuaginta Interpre- 


tes ſemel duntaxat cam Accuſativo rei con- | 


ſruitur, Ia, 16. 5. De quo loco dem ſta- 
tuendum quod de noſtro Apoſtolico, Gerh. in 
2 Pet. 3.12. 


Luke 19: 46. Joh. 11. 38. Heb, x1. 38. 
Revyel. G6, IF. 
Ema'c; Macula, Jude 12. Quaſi dicas, Sce- 
lerum colluviem , ac peſtem Eccleſie : nam 
ama, non ſolim eſt Glarea, id eſt, Terre ſpe- 
cies que maculas facile relinquit, ſed etiam 
concavun ſaxum in littore maris ſeu lacuum, 
ac fluminum, in quam concavitatem, tanquam 
in commune receptaculum , ſordes aquarum 
confluunt, Aret. Ttaque illos patronos ſce- 
lerum receptaculnm & officinam dicere volutt, 
Id. ibid. | 
Z7>@-, Macula, ' Ephel. 5. 27. This word 
there tranſlated Spot, is taken for a (tain on 
a garment, and a foul ſpeck on a face, or c- 
ther part of the body, or a ſcar, or other 
blemiſh in his fleſh, by a ſore, wound,blow, 
or the like, Dr. Gouge. Eſt enim Mertphora 
a panno, vel veſtibus, in quibus ex gutta vini, 
olet, a/teriufoe rcicontrahitur alius color quam 
fit natirus, Sic macule in facie dicuntur 
emince* hinc ad peccata transfertur , Aret.1n 
Epheſ. 5, Proprie ſignificat maculam, Eph. 
F- 27. Apad profancs Scriptores uſurpatur 
primo pro macula 1n veſte : Secundo, pro ne» 
YO in facie, Gerhard. in locum. Proprie eft 
Macula in viſte ex vino ant unguine, Athe- 
nZus. Sed latizs quoque ſumitur ; Hierony+ 
mus Sordes expoſutt, Lorin. It is uſed alſo 
2 Per. 2.13. 
mw , lougy , Maculo, or , Tames 3. 6. 
Jude 2;. 
Zo>xſxyz, Viſcera, AR. 1.18. 2 Cor. 6, 12. 
&* 7. 15. Philip, 1. 8. & 2.1 Coloſl. 3. 
12. Philem. 7.12, 20: xt Joan. g.17.1deft, 
Interiora vitalia , Viſcera, Chemnit. Luft. 
I, 78. anaſxye iis, Ex intima miſericor- 
dia, Steph. Viſcera miſericordiz, Bowels of 
metrcie : In afetibus tenerioribus. Enaal- 
x»z for tender mercies, anſwers to the He- 
brew 21, Rachamim. The Hebrew 
word - Sn1 lignifieth Bowels and Mercy , 
for mercy ariſeth from the moving of 
the bowels at the fight of miſery. Hence 
the Septuagint. tranſlate mercies by this 
Greek word Bowels, Prov. 12.10. And, 
To have compaſsion, 1s uſually ſet out in the 
New Teſtament by this- Verb that Ggnifi- 
eth, To have the bowels moved. Sumptum 
ab Aruſpicinis id vocabulum, deinde ad om- 
nes animalium partes intrinſecas tranſlatum, 
Erymol. criling. Zz>a[xra Viſcera ſignifi- 
cat, ut C:r, Tecuy, ; per Metonymiam ver? 
ſubjeRi ſignificat miſericordiam, que in vi- 
feeribus, ac precipubin corde ſe exferit, Piſcat. 
in 1 Per. $5. 11, 


intimis viſceribus mſericorded moveor. Ver- | 
bum magis ſatris Novi Teftamenti literis, &- 
Perſicne Septuaginta uſitatum, quam bonis | 
Er.ccorum Autoribus , Ilyric. in Clay. 
Script. Matth.. 9. 36, iannayzyian, Vale. ! 


Miſertus eſt. Eraſn. Aﬀettu miſericordie 
tattus efl. Commiſeratione itimd ccrmmotus eſt, 
Indicat hoc verbum (quo Greci Interpretes ex- 
preſſerunt Hebreum rn, k Racham) ſum- 
mamy & wehementem commiſerationem , ex 
intimts viſceribus profeFam, ut explicat Za- 
charias, Luc. t. 78. qualis eſt illius qui apud 
Virgilium, lib. 10. 


Ingemuit miſerans graviter, dextramque 
retendit, 


Nuod ut exprimerem, circumloquutionem ad- 
hibui ex Cic. Tuſc. 4. Nemo (inquit) parri- 
cide ſupplicio miſericordis commovetar, Be- 
Zain loc. Mark 6. 34. iavaayyricn, His 
bowels did yern within him. It is vuled alto 
Matth. 14. 14-1. and 15. 32. and 18.27. 
and 20, 34. Mark. 1. 41. andg. 22. Luke 
7.13.and 10.33.and 15. 20. 
E702@, Spongia Matth. 27.48, Mark 15. 36, 
Joh. 19. 29. 
Emodvs , m Cinis, Matth, 11 21. Luke 10. 
y. 13. Heb.9.13. 
ErTope,, Semen. 1 Pet. I. 23. 
Er6p@', Semen. Matk. 4, 26, 27. Lukes. 5, 
11.2 Cor. 9. 10. 
ETogrna mw, Sata, Matth. 12.1, 
n Ez8\, Studium, Diligentia, Feftinatio. Tt 
ſignifieth Deſire, Diligence, and Continuance : 
it 15 ſometimes tranſlated Studie,ſometimes 
Diligence, ſometimes Solicitude, Carefulneſs, 
as the Vulgar reads it, Rom. 12.8. All 
theſe three are ſcarce ſufficient to expreſle 
the meaning of the Greek word. Study is 
an earneſt aud ſerious bending and appli- 
cation of the mind about the things a man 
would doe. Diligence is a ſpeedy acd {wift 
putting of the thing in Execution. Sclici- 
tude , or Carefulneſſe ( ſo it is tranſlated 
2 Cor. 7. 1. ) or Earneſt care ((o it 1s ren- 
dred 2 Cor. 8. 16.) is a ſtudy with a fear 
of future event. Luc. 1. 39. #7 adv, cum 
feſtinatiove. Significat hec phraſis (mgula- 
rem feſlinationem, quando aninius alicui rei 
intentus, etiam interiors membra ciet, ut ce- 
leriter vel fugiant, wel aſſequantur objeFum 
monſiratum. Ita uſurpatyr Exod. :2. 11. © 
Deur. 16. 3. de eſu paſchatis. Item Exod. 
I2. 35. & 1Rep.21. 8. Inhis locis Grect 
interpretes uſurpant hanc phraſin. Extit eti- 
am Marc. 6. 25. de ſaltatrice ; #.$@c 7 avs- 
dic ingreſſa ad regem, petiit caput Baptiſte. 
Et ex hoc loco colligitur, non tam externorum 
membrorum feſiinationem , que acverbio 
Kor notatur, quam voluntaits ſmgularem 
intentionem ſrgnificari ills phraſt , #7 avzdiic, 
Chemntt. in Harmon. Evang. Vertunt ple- 
rique feſtinanter, vet, cum feſtinatione. At 
Melanfhov. meus non tam feſtinationem , 
quam magnam animi intentionem, & deſide- 
rium conveniendi amicos, & narrandi ea que 
febi difa erart ab Angelo, deſignari exiſftimat , 
Sculter. Deli. Evang. c:5. Itis uſed alſo 
Mar,6.25. Row. 12. v.11. 2 Cor. 7. 11.12, 
& 8.7,8,16, Heb.6.11. 1 Pet.1.v.5. Jude 3. 
Enuddiw , Studeo, often. Significat idem 
quod diligenter in rem incumbo, Heb. 4. 11. 
Solicite enitor. Includit ſienificationem ſ!u- 
dit e> diligentie, Gerh. in 2 Per, 1, 15. Pro- 
prie ſignificat, operam dare, ſtudere,ſtudium 
& operam ſcdulam inrem impendere, c. tr. 
bujus 


k Verbum 
Hebrzum 
mn deduei. 
rur vel ano. 
mine Dn,id 
eſt, Vrery, , 
vel 2 nomi- 
ne BPÞng, 
id et » Viſce- 
74. Signih. 
cat enim , 
Diligere inti« 
me, quomo- 
do mater di- 
ligit prolem 
quam geſta. 
vit in uero; 
vel ita vehe. 
menter, ut 
prz diletiq. 
ne viſcera 
commove- 
anter, P:iſcat. 
in ial. 18.2. 
1 Vide Gror. 
m SCordidus 
cinis, & cui 
carbones ex- 
tinti permi. 
ſti ſunt, re- 
rumque ali- 
arum reli- 
quiz : etiam 
res nihili aut 
in nihilum 
redaQa, ut 
Pulys apud 
Latinos , 

-.- Pulvis 
umbra ſamns. 
Steph in 
Thel. Scay, 
in Lcxic, 

n A avi, 
ut inquit Be- 
24, Stvdium 
eſt vehe- 
mens ad ali- 
quam rem | 
magna cum 
v0luprate 
applicatio 
Cicero, 


o Proprie 
fignificat 

Srudere, & 
Diligeatem 
elle, Tanſen, 
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SC — 


p Diligents , 
Bonus, Pro- 
bus, Peritus, 
Probatus, In 
ſua arte peri- 
tus, 

ETrud aj 
Ariforcs tn 
Ethiois figni- 
ficat ſfludio- 


ſum virtutis. 


q Vox Grz- 

cat Latina 

corrupta eſt, 
mutato ge. 

nere neutro 

in maſculi- 

num. 


r Lat. Seditzo, 
Gal. Sedirion, 
Avgl. Dedi- 
ito, 


\ Proptid 
fiipitens no-+ 


tat defixum ; * 


ſecundarid © 
Crucem. 
Erzvggt ſunt 
defixi ſtipi- 
tes, valli, 
& omnia li- 
gnea rea 
ſtantia, dia 
vel ab eo 
quod Rftent . 
vel quod ad 
auram con- 
lan, Heſych. 


hujus Epit. v. 10. & 15. Gerh. in 2 Pet. 3, 
14, Cujus emphaſis eſt, ita alicui rei ſtudere , 
ut ad eam omni impetu feraris & approperes : 
a arid, Feſtino, Tarnov. 
p ZET%04i©»z Studioſus,*ETedqiru@> , 'Com- 
parat. Majore ſtudio utens, .2 Cor, 17 22, 
Phil. 2. 28. 2 Tim. I. v. 17. : 
Emudajuc, Studios, Luke 7. ver. 4. Tit. 
» Ig» 
Ns, ND Some'think that Sporta was a 
meaſure twice as big as Cophinus, becauſe 
ARts 9. 25. Paul was let down in Sporta. 
Spora igitur erit vas majus, in qua homs ſe- 
dere queat. Chritt doth diſtinguiſh inter 
Cophinos, & Sportas, Matth. 16. 9, 10, 
It is uſed alſo Matth. 15.37. Mark $8.8, 10. 
Ermd)@», 0 Enidiy, Stadium, Luke 24. 13. 
Job. 11.18. 1 Cor. 9. 24. Revel. 14. 20, 
and 21. 16. Stadium, authore Plinto, fac't 
centum & viginti quinque paſſus : ſeptem ſt«. 
dia ev ſemis faciunt milliare : triginta autem 
in ſe quater continent ſeptem, & ſemis, ergo 
triginta (tadia faciunt milliaria quatuor : vi- 
ginci autem quinque ſtadia faciunt milliaria 
tria, ſtadia duo, &> ſemis : quare quum bic 
dicitur, quaſs ſtadia viginti quinque 4ut trt- 
ginta,perinde eſt at ſi diceretur,milliaria trie, 
aut quatuor, Piſcat. in Joh. 6. 19. 4 Fur- 
long, it contained one hundred and twen- 
ty five paces,which is the eight part of our 
mile : ſome think it is called *73 1s Zraoiws, 
from ſtanding , becauſe Hercules ran fo 
much before he ſtood ſtill. Zxzev is often 
mentioned in the New Teſtament, nor at 


q 


-g4 Crucem prefert : Latini, ergo Malam t Ox, \cys. 
t crucem, infelicem arborem, Infamem ſti- £14»4e. 
pit-m, Damoatum ſtipitem appellant quod 
Greci Szvegy dicunt, Chemait. 1n Harm. E« 
vang. 

EX wv oge, Crucifigo, Enmvegougy , Paſſ. I. To fas 

ſten one to the Crofle, there ro laoguiſh 
rill death, Marth. 27.35. 2. To mortihie, 
or kill {infull Juſts by little and little, Gal. 
5-24. 3. Todeſpiſe the world, and to be 
deſpiſed by the world, Gal. 6. 14. 

Zmapunn, Yoga, Matth. 7. 16. Luke 6. 44. Re+ 
vel. 34.18. 

Emt2ve, Spice, Mark 2. 23. and 4. 28. and 12: 

1. Luk. 6. 1, | 

Ein, Teflum, Tabulatum, Marc. 2.'4. Luc. 
7.6, Matth. $.8. v@%rW giylw, Sub te- 
ctum meunmn, ideſt, Domum, per Synecdo- 
chen . Gall. Sous mou convert. 

u ET:w, Suſtineo, Suffero. 1 Cor. 9g. 12. and u En fi- 
I3-7.1 Thefl. 3.1, 5, Propri? /ignificat con- gnificat , 0- 
t1nere ſeſe, ſex onus ſuitinere, Zanch, awe _cnpaicans 

— » Sterilis, Luke 1. 7, 36. and 23. 29, _ 

6 Ws ſinent faſti- , 

ETMugy, Devito, ſubduco me, 2 Corin. 8, 20. gium, Vites 

x E795 per Vitantes, Vulg. Declinamtes, E- rin, Strigel. 

raſm, id eft, Caventes. 11/ud ſumptum eſt * Nautarum 

a nautis, qui flexo curſu declinant ſcopulumy Proprium- 

aut periculum, Eraſ, 2 Thel. 3.6. Emmudz 

eſt inde te continere, quo te impetus animi tra- 

hit,quomodo mater, que filiolum unice amat, 

ſt prudens eſt, cohibet impetum amoris,neque 

filiolo, quantopere ipſum diligat, otendit nimi4 

familiaritate, Cameron. de Ecclef. 


all in the Old. 

Emurg”, Vina Heb. 9, 4. 

r Erenc, Seditio. Emo ab ieY, id eſt, Sub- 
ſfiltendo e&> Renitendo. Seditio ( quaſe 
Seorſum itio) 2 ſedendo. Repugnantia , 
AR. 15.2, Zrioww;* quod Vulgatus & E 
raſmus Seditione, Syrus & Arabs Tumuti- 
tu verterunt,Cl. Beza non mal? repugnantia 
vertit ; cam enim, teſte Suida, Seo [it 10te- 
ſtina pugna, intelligs ea voce hic poteſs reli- 
2ioſa pugna , quam Paulus & Barnabas in 
circumcifionis pa:ronos ſan ſuſceperunt : 
poſſet [impliciter pro lite & controverl1a ſu- 
mi, Ludov, de Dien in loc. It 1s uſed alſo 
Mark 15.7. Luke 23.19, 25. AQts 19, 40. 
and 23.7, 19. and 24, $5. Heb. 9, 8. Pro- 
pri? Satio , Ipſe tandi attus, deinde, Fa- 
io, Seditio, quod in fatſone ſub queque pars 
ftationem ſeorſum habeat. Significat non tan- 
tim Seditionem) ſed & Seceflionem, Dil- 
ſenhionem, Diſcordiam, Certamen, Con- 
tentionem, Corsel. a Lap, 

Emmig, Stater, Matth., 17. 16. It contain- 
eth two Didrachma's, aud is valued about 
five groats of old ſterling. Pondus quatuor 
drackmarum :ejuſdem apud Grecos v4loris,cu- 
jus Siclus apud Indeos, *ATo m4 iro, Ab 
appendendo, quia antiquitis juſta moneta ex 
Juſto pondere eſtimaia eſt, 

{ Xravggc, Crux , often. I. The tree or wood 
whereon Chriſt died , Matth. 27, 32, 40. 
2, The whcle paſsion of Chriſt, H-b. 12.2. by 
a Meconymie, Ephel. 2. 16. 3. The do&rine 
of the Goſpel , that is, of free ſalvation by 
Chriſt crucified, 1 Coriath. 1. 17, 13. 
4. Afflitions for Chriſt, Gal. 6. 14. Lucian 


ETiupac, Corona, Aﬀts 14.13. 
Emwvage , Ingemiſco, 2 Cor. 5. 2. EZryzZouſp, 
Grone, as thoſe that have a great burthey, 
ver. 4. Mark 7. 34. Rom. 8. 23. Heb. 13. 
17. Jam: 5.9. 
STmrayusc, Suſpirium, At.97. 34. Rom. $. 26; 
Ems, Anguſtus, Matth.7.13,14. Luk. 13.24. 
Emrxweiz, y Anguſtia, Rom. 8. 35. A 5236s 
angultus, & weir ager; or rather x61@ 
locus, ſedes. Propri?, Anguſtia loci, ut cizm 
quis 2 concertame in anguſtias cogitur, quo 
minis poſcit expedite pugnare, Sed hic intelli- 
gitur de anguſtja animi, ſer angore, &# anxi- 
ecare, Piſcar. in Rom. 8. Itpropetly ſigai- 
fieth ſtraitgefſe of place, os the pain-which 
they ſufter that are ſhut-up in a narrow 
room, or ſome place of little eaſe, and 
know not which way to turn, and is tran(- 
lated from the body to the mind, to ex- 
predle the ſtraitnefle of the afllitions of 
Gods children, when they know not which 
way to turn 3. as David was in a ftrait , 
2 San. 24. ver. 14. Sic Latini dicunt, In an- 
guru verſor. 2 Cor. 6, 4. 'Ey ger:aweiane 
ic vocat interiores animi paſsiones, cum ſcil. 
difficultates nos ad inopiam conſilit redigunt, 
þ oprie fignificat locum ſeve ſpatium angu- 
ſtum, iz quo Adifficulter quis ſe poteſt vertere, 
Dr. Sclat. in loc. Ic 1s uſed alſo Rom, z. 9. 
2 Cor. 12, v. 10. 
Envoxwerzy » Coarftor , anguſte habito , 
anguſtus ſum. 2 Corio, 4. 8, Engr uct, 
CoarFamur. Vulg. Anguſtiamur, baibare, 
Eraſm. Anxii reddimur ; non ſervati Me- 
taphord, Syrus & Arabs pro ſuffecatione 
, dccipiunt, Ou 5rw:xaju uſe, Non in ar- 


y Anguftia, 
qudd quaſi 
coartentur , 
qui affligun- 
tur. 


n z Cogi in 
anguſtias, & 
argi. Triſtes 
dicuntur, 

quia contra» 
ionem ani- 
mi ſentianr, 


derives it from the letter T, Tau. que fig4- 


Camer, 


Aauw /o - aogultias redigimury ſit wt evadere 
1 2 


noy 


CRITICA' SACK A. 


a Interdum 
$195@- medi- 
am tantum 
peRtoris par- 
tem iadicar, 
quam vulgus 
Sternum yo- 
cat 3 non- 
nunquam 
Synecdocht- 
Cos pro Cx- 
trema Rterni 
parte, quz 
carcilaginea 
eſt & enſicu- 
- lata, uſurpa* 
rur; aliquan- 
' do Metony- 
micas pro 0- 
rificio ſupe- 
riore yentri- 
culi, quod 
ſub ea carti- 
Jagine uſur- 
patur , Lane 
reut. in Hiſt, 
«Anat. 
b Mar. cr. 
25- Ex phraſi 
Grezca To 
g1x cry Gre- 
cis eſt, adeſe, 
In conſpetum 
"ſe ſiftere, live 
uis et, five 
edcat, ſive 


| Cc Vide Maldo- 


nat. ad loc, 


8 poſumus, Druſ. in Prerer. ad locum, 
Habito anguſid, & anguſtus ſum, 2 Corin. 
6,12. Ermnroxageiony dicituy tam qui ab alio 
coarfatur ut qui in avguſta domo degit, quam 
quieſt in ſeſe anguſtus : ac priore quidem de- 
claratione hic aceipitur-priore loco ; Eft enim 
hec ſententia, Vos in animo meo quaſe domici- 
lis quodam eſtis, eoque minime anguſto: at vos 
intus mihi eſtis anguſti (htc enim T6 cvvoyweer- 
& /ienificat Anguſtum efſe) cui locus non ſit 
apud v0s, quorum tamen viſcera oportuerat 
mhi quoque patere, Beza. 


Empeic , Solidus Firmus. 2 Tim. 2. Ver. 19. 


Stiffe , Solid , Conflant , Hebr. 5. 129 14- 
r Pet. 5.9. : 


Ereps6w, 0% Confirmo, or, As 3.7, 16- 
Erglawa, Soliditas, Colo. 2. 5. Ic ligaiheth, 


ETtpar0», Corona, often. 


a Firmament, or-Faſt bing. 

1. A Crown, Mat. 
27, ver, 29, 2. An Ornament, Philip. 4. 
1. 3, A Reward. 1 Pet. 5.4. 4, What- 
ſoever excellencie or glory we have in us, or 
without, Revel. 4, to. A 5+92, tego, redi- 
mo, quoniam viftoribus corona premii loco 
donari ſolebat, & ideo pro ipſo pr.emio non- 
nunquem ponitur, ſeu pro virtutis fortitudi- 
niſque premio. 


. 


Ertparie , wwsy, Corono » Of, 2 Tim. 2: 5, 


Heb. 2. 7» 9. 
$£7759@,, Peftus. Luke 1 
John r3. 25. and 21. 20. Rey, 15.6. 


Enixw, Sto, Perſio. 1.Thefi; 3. 8. grins A 


ſpeech borrowed from them that ttand up- 
on their guard or watch, or in their rank 
wherein they are ſet. Philip. rt. 27. Sn«ers 
Cont'nuez or Stand faſt, (for ſo the word fi- 
gnifieth) like unto good ſoldiers, which 
yield no ground, but keep their ſtanding. 
Gal. 5. 1. b ciixers ; Stznd faſt, A Meta- 


| phor caken from. ſoldiers, that muſt ftand 


EZ 


Znyua Sigma, 


in their rapks, & fight valiantly, where the 
C.prain bath ſer them, not ſhrinking a 
foot. Rom. 14. V. 4. Quidam ad internam 
mentis devotionem referunt , ita uſurpatur 
x Corinth. 16.13. 1 Thefl. gz. 8. 2 Thefl. 
2. I5. Phil, 4. 1. Gerb. in Harm. 


mpigce » out » Confirmo , obfirmo , flabilio , 


conſtituo, or. Underprop. Ruiture ſuffulcio, 
Laepſum erigo. Aret, Luke 9.51.c. ULIDLT 
He ſettled himſe!f, Genev. Or, as icis in the 
Originall, He hardned his face to go to Je- 
ruſalem. In our T:anſlation, He ftedfaſt- 
ly ſet bimſelf. Empigety 76 aggowrer, Obfir- 
mare animun ,. eſt omnem metum & hoy- 
rorem mortis deponere , & animo ſuo 
conſtituere , hanc mortem eſſe ferendam, ut 


dura & horrends omnia ſeſe in ea prebe- 


ant. Septuagints Interpretes hanc & - 
cam phraſm ponunt er. 21. 10. Ezech. 6. 2. 
«bi reſpondet verbo Hebreo, quod ſrenificat » 
ſingulari ftadio arte, curi & diligentid ali- 
quid ponere & diſponere, preſertim in animo 
& corde ſuo, ut firmum illud fit, nec temer? 
mutetar , Polyc, Lyſer. It 1s uſed alſo 
Luke 16. 26. an422.32. Rom. 1. 11, and 
16.25. 1 Thefſ. 3: ver. 2, 13. 2 Thellal. 
2.17. and 3.3. James5. 8, 1 Pet. 5. to. 
2 Per. r. 12, Rev. 3. 2. 

Greca vox ſignificat notam 


i:npre{[am ; ſolent ancem ſervi notari a doms- 
ns, ne quit alienus il/o: pro ſuis poſrit aſſere- 


$. 13. and 23-48. | 


re : ſentit igitur ſe certas babere notas quod ſit 
ſerous Teſu Chriſti, pro quo tam multa paſſus 
furrat, Eraſm. Galar. 6.17. wm Siypane 
It is tranſlated marks, bur doth properly 
ſignifie , Prints with an hot d iron : burit 
15 there uſed generally to fignifie any ble- 
miſh, (car, or mark whatſoever. Yide Bez4 
Annotat. major, 


Emyun, Puntum, Luc. 4. $: 'Er 573p4 gone 


In momento temporis, Vulg. Gr. In punto 
ftemporis (ſic Steph, Beza) ut apud Cicero- 
nem, qua Greci proverbiali figurd breviſss- 
mum tempus indicant. Eraſmus exiſtimat 
ſumptam eſſe Metapboram > punto Mathema- 
tico, Alii 2 Scribarum punftis Metaphoram 
duftam exiſlimant. Bene nuper verſam, in 
punto temporis, quomods /oquuntay Cicero 
&- Czſar. Nam momenti ſienificatio lowgius 
porrigitar » Grotius. Eſt Grammaticum v0- 
2% oy & [ignificat exignam notulam, qua 
ſementie diftiuguuntur, Idem eſt Luc. 4.5. 
qued 1 Corin, 15. 5 2. vocatur &nu@-iem- 
poris, Chemnit, 


EnaCw, Coruſco, Marc. 9. 3. Dicitur de rebus 


Q 


f 


Jſplendidis e&> micantibus,ſftelltsmicantibus tri- 
buitur ; Pal. 7. 13. uſurpatur de gladio 
micante : tranſitive exponitur, Fulgorem ad- 
do, ilJuſtro, nitidum reddo. 

Emz, Porticus, ſohn 5. 2. and ro. 23. Ats 
S -12.andz. Li. Whence the Stoicks had 
their name, 

Zmitas, Frons, Mark 11. 8. Nonnullis 
placet, croiClu herbe ſeu fruticis genas efſe, 
quo folebant tori infarciri ; malo tamen vete- 
rem leftionem ſequi, aut p Marcus cum Mat- 
thzo prorſus conſentiat , Beza in loc. 
Emr;aw, Incedo, Galat. 6, 16. Enimyoray 
Walk orderly, by rule, by line, and by mea- 
ſure. Significat ita incedere, ut certum ordi- 


. nem teneas, & quaſs lineam non tranſilias y 


 Bezaija locum. Philip. 3, 16. Emxer, 


Let us proceed by one rule. It is a military 
word, borrowed from the matching of Sol- 
diers unto'the battell, whoſe manner it is 
to keep their rank, and without avy out- 
raying, to march zlopg after the prefcript 
rule of their Geveral, or Leader. Non eſt 
ſempliciter Ambulare, ſed, Secundum cer- 
tum canonem ordine ainbulare, Zarch. 
in loc. Vide Eſtium ad Gal. 5. z5. Ir is u- 
ſed alſo Aﬀs k 24, Rom. 4. 12. 


Emiy,ciovy 1 Elemiitum. Elementum , 2 De:, 


3+ 10, Per Metaphoram, Rudis inſtitutio. 
Hebr. 5. 12. Rudimenta religionis Chri- 


: ſtant cory 65a dicuntur , duftis Metaphord 0 


re Grammatica, in'qua initivm fit v0 if coe- 
x&wy, abelementis. Sunt autem elementa 
litere & ſyllabe, & veces ſingulares, Came- 
ron, Reſponſ. ad Queſt. 1 t piſt. ad Heb. 
It is uſed alſo Gal. 4. 3. and 4. 9. Col: 2. 
8,20. 2 Pet. 3. 12. 


Er:a4 , Stolg, Stola eſt weſtis genus ad ta- 


tos uſque demiſſe , qu4 non ſervi, nec merce- 
narii, ſed filii in edibus paternis indueban- 


. tur, Polyc. Lyſer. in Luc. 15. Erat ger us 


veſtis promiſſe, Me-diſqueproprie ; inde uſur- 
patur pro veitg muliebri ad talos uſq; demi(- 
ſz. Marc.12.38 Luc.20.46. accipitur pro ve- 
ſte ſacgrdotali promiſfla ; alibi ramen in ge- 


_ nerepro veſtimento accipitur, Septuaginta 


u1u118r pro pallio magnifico & preciolo , 
Toſh. 


d Nota que 
alicuiinuſta, 
ſignum quod 
alicui im- 
preſſum eſt 
ferro can- 
denti: Lati. 
ni quoque 
ſtigma appel- 
lant, ut Mar. 
rialis, Frons 
hec ftigmate 
non mee notan - 
da eſt. Steph. 
in The, 
Grec, 

e Eſt porti- 
cus in lon- 
gum zdifica- 
ra, ſub qua 
contra inju- 
rias cocli po 
teſt quis am. 
bulare, ſede- 
re, & aliquid 
reponere.sSy. - 
rus vocat 
Ambulachrg, , 
Chemnit. 

f Non de 
herbis ex as 
gro reyulſis, 
{ed de ramy» 
ſculis fron» 
dentibus ex 
arboribus 
deciſts ſermo 
eſt Gerh, 

| 4 Vide Lad, 
de Dieu m 
Mar, 11. $. 
h Eros: 
dicitur ordo 
in acie, i 
fronte ad cr- 
tremum afg- 
men porre- 
aus, Thucyd. 
lib. 4. 

i Elementa 
dicuncur cz 
xe, Ambroſe. 
quod invi- 
cem conve- 
niant, con- 
cinnant am- 
bitu quodi, 
& concor- 
diz ſocieta- 
tiſq; choro. 
Latina vox 
elements as 
ceps eſt » 
guemadmo- 
dum & 52»t- 
x&:y apud 
Grxcos, que 
declarar in- 
rcerdum ini- ' 
tium abit 
primordium 
rci naſcen- 
ris, interdum 
ipſas litera: 
Fuſtinianns. 
Elementa ju- 
ris appellat, 
veluti rudi- 
menta, Eraf. 
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k Priua [z- k 


in ſacris 

iteris dici- 
turipſa ora- 
tio, ſeu verba 
ore prolata. 
Meronymi3, 
ue Marth. 
I8. I6, acci- 
pitur po taci- 
ro etiam te- 
ftimonio , 
quum res 
ipla per ſc 
Joquirur,ut 
Mart.2z1r. 16. 
Eject Fog c 
F6ua, 2 loh. 
' 12. & 3. 14. 
0s ad os A 
T«/4va, id eſt, 
Incido, quud 
ore incidae 
mus & com- 
minuamus 
: cibum Era/. 
1 q. d. opman 
$20 47 ©» » 
ori adhz- 
rens; vel 
| porius per 
paragogen 
ſyllabz x @, 
2 7542 ficut 
pornx @ A, 
{01@- ſolus .. 
m Nam alio- 
qui P'latus 
non ſuſtiou- 
ifſet Hero- 
dem arma- 
tum cum 
ſuis in 1udz- 
am ingredi. 
nEx c:xTgG 
Exercitus 

& e&yw daco, 
proprie dxv 
EXENGIAT 


ZErTgalnyes, 


Toſh. 7. 21. low. 3.6. Joh, 2. 12. Vide Ful- | 
leri Miſcell, Sac. I. 2. c. 11. Veſtts Senato- 
ria Grecis difla fuit 52%, Etſe enim Latms 
nomem ſtola de mulicbri veſtitn uſurpatum 
eſt; Grecis tamen 5094, generaliore ſignifica- 
th, longamillam honeſtiorum virorum tunt- 
cam denotat , ut Luc. 15-22, Sculeeens in loc. 
It is takeo generally for any garment made 
for comelineſſe , vt 13 519g, ab induen- 
do: but there for Fringed garments » Deur. 
22.12. Bee in loc, Latint wtuntur v0ca- 
bulo Stala , ſed ſpecialius proveſte longa mu- 
liebri. , \ 
Ad tales demiſſa ſtola, 
| Horat. ſerm. Sat. 2: 
-=.« Impediat ngc (tola longe pedes, 
Tibullus. 

E704 apud Grecos erat omne genus veſtis ; 
apudLatinos vero tdlaris tantum, ſed aut mu- 
liebris aut ſacerdotalis:; nam virilis non (tola 
ſed toga vocabatur, Cic. Phil, 2. Sumpſiſti 
virilem togam, quam ſtatin muliebrem ito- 
lam reddidifti. Nic tamen non dubito quin 
pro togi ponatur que & ipſa Grece itola 
vocabatur , Maldonat. ad Marc.12.38. The 
Septuagint uſeit Joſh. 7.21. Jonah 3. 6: 
x Chron. 15. 27. Job. 2.12. It 1s uſed»lſo 
Marc. 16. 5, Rey. 6.11 and 7. 9135 14. 
E764s, Os,oftep. y oris, Matth. 15. 11. 
& Ad. 23. 2. Serflo, Rom. 3. 14. Luc. 
19.22. AR. 18, 14. 2 Cor. 6, 11. Legarus, 
Jerem. 15. 19, Fauces, 2 Tim. 4. 17. 
Heb. 11. 33- Acies gladii, Luc.21.24. Heb. 
11. 34. guodea parte quaſi mordeat z vel 
ſanguinem hauriat. Animoſitas. Luc, 21. 
I5. Matth. 5.2, AQ, 8. 35. & 10. 34- 
2 Cor. 5. 11. 


1 Zriuax@', Sromachus 1Tim. 5. 23. Ideſt, 


Ventriculus ciborum receptaculum Celſo, 
lib. 4. cap. 1. alioquin ir:8erdum tota gula 
dicitur, ut Ciceroni, lib.z. de natura Deo» 
rum, interdum vero , ac (ut mihi quidem vis 
detur ) maxim? proprie , ipſius gulz poſtre» 
mum, «t Plinio lib. 11. cap. 37. 2344. 


Zrexlde, Militia y. 2 Cornth. 10. ver. 4. 


I Tim. 1. 18. 


Zexripur, Exercitns, Manus militum. Tranſ- 
latitie accipitur Luc, 23. 11. pro mmultitu- 


dine Satellitum, & Nobilium, Sicut apud La- 
tinos Agmen, Manus , Acies, Copie, ſimili 
ratione aſurpantur » Beza in locum. It 15 
uſed alſo Matth. 22.7. At. 23, 10. 27. 
Rev. 9.16. and 19. 14,19. 


ET@exTWww, ougy » Millito. ZTE&g TH. quum de Duce 


exercitus dicitur, eſt Expeditionem' ſu- 
ſcixi>y'& bello invado 3 quum de milite ſt- 
gnificat Milito, Stipendia facio, ſex mereor, 
a FexTlr, Exercitus, ETpardoup@, Mi- 
tes, Luk, 3. 14. 2 Cor. 9.7. 2 Cor. 1o. 
3. 1T:m. 1.18, 2 Tin. 2. 4. lam. 4. I. 
1 Per, 2, 11, 

Prefeftus, Pretor, Proprie eſt, 
qui exercitum duQat : poſtes is genere uſur- 
patty pro Magiſtratu , AQ. 16. ver. 20. 
ETpeT1 yo , Macxiſtratibus, Vulg.G [ls magis, 
ſonar Primores exercitus quim temen pro 
Magiſtratu accipiatur, qui 'olim militum ſa- 
cellitio miniſterioque utebatur. Grecis ſcri- 
proribus pan} diffs ſunt , qui Rome pra- 


.  fores , Beza in loc. Syras Luc. 22- 4. Vertis | | 
 Er0\@>, Columna.. Ove vox etiam graphium 


Prigcipes exerciius temphi, It is uſed alſo 


'Luc. 22. 52. AR. 4.1. and 5. 24 26. and 
16.22, 35336, 38. | NE 
Erpana, Exercitus, Luk. 2. yer. 13. As 7. 
Ver. 42, . 
ETpalia'rac, Miles, often. 
ZrpzTohoyim , Militem Ueligo » 5 Tim. 2. 
ver, 4. 
ETpammddy , Exercituss Luc. 21, ver. 20. Pro- 
prie Caſtra ſignificat , ideſt, locum ubi Im- 
þerator cum ſuo exercits commoyatur: per Me» 
ronymiam ſubjefti. Exercitus. Ex midlov, $0- 
lum, Campus, & res , Exercitus.. . 
ETparemddpyyc, Prefeftus exercituum, At. 28, 
ver. I6. | 


contorquent,detorquent atque retorquent, 
Lxxstantur verbo 5p:2a4u pro Parhal, 

ſignificat colluRtari, lutando ſubyertere 
pervertere, ſumpte Metaphora 2 luftatoribus, 
qui membrorum complicatione nunc in hanc, 
nunc in illam partem alius alium diftorquet, 
qgt0 4d ſubvertat, $yru hoe loco reddidit, per- 


in loc, They deal with the Scriptures, as 
Chymicks deal with oaturall bodies, tor- 
turing them , to extra thar out of them 
which God and nature never put in them. 
It is a ſpeech borrowed from Torturers, 
when they put an innocent man upoa the 
Rack, and make him ſpeak that which he 
never thought : ſo unſtable ſouls wreſt the 


which they never intended. 

* Ergiges, Obverto, Averto, Comverto, ETpigousys 
Paſſ. often. 

Zroli@r, Delicie, Apoc. 18. 3. Inſolentiam 
ſignificat, 2 R eg. 19. 28., & hec eſt gennina 
vocrs Grace ſignificatio. 

p Zrplwiam, Luxurioy, Apoc, 18. 7, 9. Fero- 

cire /7gnificat, ſex Laſcivire , a verbo 5opciv. 

Metaphord ſumptd 2 jumentis, que cum pabu- 

lo ferociunt, avellunt habenas, ev ſuopte arbi- 

trio feruntur , Eraſm. Bulliog, 

EpuFlov » Paſſerculus, Matth,'10. 29. Zrpedia 

Paſſeres, Vulg. Paſſerculi, Beza. Magna 

eft ibi emphaſis diminutivi. Grecs vox 

etiam aviculas denozat. Moſchopulus, 

Epebiz 5 vSeripec mdvra ma wes TH rider. 

Vſi ſunt nomine 5pxviay Interpretes Tobi, 

«bi aviculas deſignare mibi nullum dubiumeſt 

cum in alia editione hirundines appellentur, 

Deuf. ad Matth. 10. 29. Itis uſed yerf- 31. 

and Luk. 12. 6, 7. | 

ETpoorm, Eregwuws uu Sterno, Oyz Matth. 
21. 8. Mark. 11.8, and 14. 15, Luk.22.12. 
ARt. 9. 34. | 

Zrvſrroc, Odioſus. Envlyrel, Tit. 3, 3, Hates 
full as hell, of 57 . It may be taken aQively, 
as it is read Hateful ; or elſe paſſively, ant] 
ſo may be read Hated, that is, juſtly exe- 
crable, and odious unto others, both God 
and men, 

Zruyrdge , Triſtis ſum. Moleſtia affcio, id- 
que cum indignatione aliqua, quam etiam ex 
vultk animadvertere licet, Matth. 16; 3. tri- 

- buitar ceelo quandoillud rubet, > 'rempeſta- 


—Q 


tem minatur, Polycarp. Lyſer. Itis uſed al- 
ſo Mark: 10. 22. 


I' 1 3 ſigni» 


o 3Tp4/aie, Detorgueo, 2 Pet. 3. 16. ErpifAriem og Derorques 
Detorquent » deprayant, in alienum & ad peregri- 
peregrinum ſenſum trahunt 3 rorquent, 22m ſenren- 


vertit, incurvavit, obliquum reddidie,Gerh. - 


4 
« 


Scripture , to draw a ſenſe out of them Gerb. & alii; 


* Erplpety & 
a7 5 piper 
animi aut 
yultus coms- 
mortionem & 
immutatio. 
nem indi- 
cant , Grotius 
is Mat I 6-23 . 
loh. 20. 16, 
AR. 16. 18. 
& 22. 40. 
p Significac 
Excuflis ha-' 
benis ſuo 
curſu fertri, 
deſfumpt3 
metaphor 
ab equis pe- 
culantibus} 
Arer. : 
-q Diminuti- 
vum 
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r Sic ditus I 
Schola, cui 
nomen fuit 
Sion. 


ſ Commoda' 
diti inter- 
Pretatio, ha- 
bica boni & 
Zqui ratios 
ne » Ur defi- 
Dicur etiam. 
ab ArMitele 
#n Ethic, 


tVna vel ſi- 
mw deſcends, 
convento, re- 
ſpondens ad 
verbum Gal- 
Jicum Conde- 
ſeendere. 


ſrgnificat, boe eſt inſtumentum ſcriptorium, 
quo ſolent antiquitus ſcribere in tabulis cera- 
. t#: Latiniex Greco itylum wvocant. Hac ſe- 
enificatione dici poteſt Eccleſia ſtylus verita- 
tis : quia per egm , velue per inſtrumentum 
certiſuimum , Deus doftrinam veritatis in- 
ſcribit cordibus hominum , Eitius in i Tim. 


3. 15, Eft Statio, vel locus in quoſtatur ac | 


ſedetur. Ac ne quis dubi;et,id ſane in quo 
flat Rex ant ſedet, in libris Paralipomenon, 
ut erinlibris Regum non ſemel, 5v2@ Helle- 
niſtis dicitar y ut 2 Paralip, 34. ver. 31. 
Queanquam forte nec id exiuus. longe, ut hic ſu- 
mitur, & 51 abit ; niſt quod alterum plerun- 
que, ut videtur, ſtantis,alterum ſedentis poſe- 
tum ac ſitum notet, Heinlius. It is uſed Gal. 
2.9. Revel. 3; 12. and 10.1. 
SrToixic , rStoicus Att, 17.18. 
Es, Tw, often. Notaeft vocativi, Luc. 1. .18. 
At. 4. 24. fic Gen. 49. 8. 
Evyſerme, Cognatus , Ev func late accipitur pro 
- omnibus Inders  tota gente, ex omnibus 
ex illa ortis, Rom. 9.v. 3. Marc, 6. 4, & 
I3. 57. Luc. 4:24. & 1. 36. Ioh. 4. 44. 
AR. 9. 3. Sunt etiam qui evywer dixi exi- 
ſlimant, Rom. 16.7, 21. Collegas in officio, 
& in religione ſocios. S:ritte uſurpatur Luc. 
I. $2.61. & 2.44. At. 1.6.24. pro ceria 
familia tantum, 
Zvyſireca, z Coguatro » Luk, I. GL. AQ. 7. 
VET. 33, I4: 
{ Zunſrapun, Conceſsio, 1 Cor. 7.6, Hec vox 


ſgnificat Remiſſionem, & Permiſſionem, |. 


Suidas : bic vero de Permifſione- intelli- 
gatur , que eſt oppoſite precepto z Vitorin. 
Strigel. 
ETyxd mug 3 Conſrdeo, Mark, 
Ad. 26. 30. 
Zupyg nw, Vid ſedeo, Luk. 22. 2 28 
Euvyngxonatio, Sum particeps affi-tlionum, 
2 Tim. 1. 8. 
Evyngxexeoum, Simul malis vexor , Hebr. 
" WITH | 
Evyrgnie, ies, Convoce, or Mark. 15. 16. 
Luke 9. 1: and 15.6, 9. and 23. 13. Ads 
5. 21. and 10. 24.and 23. v.17. 
Evyngatriougy, Operior, Luce 12. 2. 
Zunxapmle, Incurv0, Rom. 11. 10. 
T Eupuglafawm, Vna deſcendo, AR. 25. ver. 5. 
Spiritus ſanttus ſolet cvy ngrabe/ray, quod in- 


I4. V. $4» 


fuiſſe comprobatum, Beza inlocum. 

Zupxg Ie. Vna colloco, Epheſ. 2. 6. 

Zvyxepe ru, vugyy Contempero, or, 1Cor. 12. 
24. Heb. 4. 2. Videtur Apoſtolus, tanquam 
 elegantie cauſi , uſus Metaphora dicendo , 
{4h TV xuk ext @ Ti ris quod eft, non 
admixrus, ſex contemperatus fidei.Ke@xvu - 
444 idem eft quod admiſceo, tempero, quomo- 
do ſolet aqua admiſceri vino, vel temperari 
Pharmaca. Hinc ergo duft4 Metaphori, ait, 
Sermonem n0n fuiſſe admixtum fidei illorum 
qui audierant ; ſive, Tos qui audierant fi- 

. dem ſuam non admiſcuiſſe ſermoni, Hyperius ' 

Ev34riw, Commoveo, At. 6.12, © 

ZvPnntiw, ou. Concludo, or , Gal. 3: 23. 
WL runs whos Shut up as cloſe priſoners, 
Lockt up as it were in a dungeon, Rom, It. 

Z. TWEKAHIT 6, center. eſt ,qua{t colliga- 
v1it, Metaphoya (ut videtur) ab iis qui ma- 
nipulos colligamt, Piſcat. ialoc.. It 1s uſcd 
alſo Luke 5.6. Gal. #- $8. 

EZvpraneoreu®-, Gpheres, Rom, $; 17. £v5- 
xAvg9 19,400, joynt-heives, heires annexed, c0- 
ketres. Itis uſed alſo Epheſ. 3. 6. Heb. 
TI.9.1Pct.z. verſ. 7. 

Zvyromuyes Particeps, Conſors, Socius. Apoc. 
I, 9. Confortem appeliar, quod in Greco 
mags emphaticum eſt : poterat enim dicere 
Xlywvec, quod Particz em ſegnificat : verumn 
compoſetio addit Pres = man emphaſin: id eſt, 
Nulla eſt miſeria piorum, nulla affliflio cujus 
me non agnoſcam participem. Sic contra, per- 
ziceps eſt idem loannes in premits afflitio- 
num :  ſonat enim *navia communionem da- 
wnt, ac lucri. Aret. It is uſed alſo Rom.11, 

17.1 Cor.9. v. 23. Phil. r. 7. 
YRuvavia, Commerciam hebeo,una communicos 
Particeps ſum, Epheſ.5.11. Phil. 4. 14+ 
Rev. 14. 4. R 

Zuprouige, Vaaeffero, ARS. 2, 

Evyneira, Compare , conjengo, x Cor. 2. ver. 

I3, Adhibito judicio ita connetio, ut verbi 

rebus prerſus reſpondeant, & in unum velute 

corpus coaleſcant, Beza inloc. it is uſed al- 

ſo 2 Cor. 10. 12. 

Zvyxinle, Incure®, Luc. 13, 11, ovys%n%av 

Occulos in terram defigere more beſtiarum : 

edvaxurlew, Proſpicere, & eveftos tollere ad 

ſypdra vultus. Eft enim coyutnler beſtiarum, 
eraxi77{y hominis, Victorin. Strigel, 1a 


Nov. Teſt, 


terpretars libet, Condeſcendere , hoc eſt, ſe 
accommodare veli(ut yuparmingcyy dicam) 
attemperare, bomin«m captui, Allted. in 
Lex Tacol, . 

Zvyrgrativuug, Suffragor y Aſentior » Luc. 
23-51. - ng depono ; & metaphorice , In 
eandem ſententiam cum aliquo deſcendo, 
Idem:cum aliquo ſentio ; quod proprie di- 
cituy de pluribus qui ejuſdem ſententie ſunt, 
eundem calculum una in urnam pouant. 

Zvyrgli3:ms. Conſentio, 2 Corinth. 6. v. 16. 
Sonat pattum, focdus, quale eſt inter amicos, 
e olim diſſentientes, Aret. in loc, 

Ivynarerlnaigzum, Communibus calculis alle- 
gor. Act. I. 26. oryuglntngicon, Commu- | 
nibus calculis alle&us eſt, Beza. Fulgata, | 


Evyxuetz, Caſus, Luc. 10. ver.3 1. 27 aytvecay, 
Caſu Sacerdos quidam defceudit » Beza, 
Sed non libenter a veteri Interprete diſceſſerim 
vertente, Accidit autem ut fſacerdos qui- 
dam deſcenderet. Aperte hic (ad verbum) 
dixerss Par rencontre , Gallice, quod & mul. 
70 eſt mollius , quam Par fortune. Poſſet 
autem alioqui apud profanum Scriptorem 
reddi Kale £vyxupiay xgrreajrqy. Forte for- 
tuna accidir ut , &*c. ve/, Caſu quodam 

- accidit ut , Steph. in Theſ. A verbo «ge, 
quod eſt Cadere, unde Epicurus. The Greck 
words ſipnifie properly , 1: fell out; or Came 
70 paſſe, namely by theprovidence of God 


over ruling the matter, 


Annumeratus eſt. Eraſmus, ex Valle ſen- | Zvy;=ipz, Gratulaer, congratulor. Luc, 1. ver, 
tentia , Cooptatus eſt. Sed Greco Ferboali- | 
quid amplius ſignificatur, quod non niſi circus- | 
gu verborwm potus explicare 3 nempe , Hunc | 
ſorts eventum communi omniun ſententis | 


58. cowixzew, Congratulabantur » Vulg, 
Ad verbum , Congaudebant, quod Latini fe- 

- ye dieunt.Gratulari 5 quanquam congaudere 
poteſt qui non gratuletur , cam il/ud ſu ns, 
06 
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11 Eft amiec>, 
& diſcendi 
cauſa confer- 
TC, aut ut 
alius juftiry- 
atur, Aret. 
Collatigare 
umenris & 
ententiis 
per mutuas 
1nterrogati. 
ones & re- 
 ſponſiones 
diſputando 
al:quid diCſ. 
qQuirere, 
Chenmt, 
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Zvſx5e, Confundo , Conmturbo, A. 21. v.27. 


Zvyxore, Confundo, AR. 9.22. | 
Evy xwougy, Confundor, conturbor, AR. 19. v. 


Evyxuotc, Confuſio, Aﬀt. 19, 29: | 
Ev; zu, Simul vivo. Rom. 6. ver. $2, Cor. 7. 


EvZl via, vut, Conjungs, M if. 19. 6.* Inde 


u ZvGiliw, Mut? quero, dltercor, diſcepto. Vna 


Evfiouo te, Diſceptatio, AR. 15.27. & 28. 29, 
Ev&4lnlM, Diſquiſtor, 1 Corinth, 1. ver, 20. 


| hoc wore teftantis gaudium, Eraſm. in anno- | 


rat. It is uſedalſoLuk, 15, 6.9. 1Cor. 
12.26, and 13,6. Phil. 2. 17,18. 


Fvy x69 uw Veor. Joap. 4. ver. 9. 59x21), 
Vruntur, Fulg. Coutuntur , quod woca- 


bulum plane eſt barbaruam & obſcurum. E- 
raſm. Commercium habent, recedens 4 Gre- 
cs ubi minime neceſſe eſt; nam utendi ver- 
bum ſimili prorſus ſignificatione uſurpant La- 
tini, ut vel ex illo Ciceronis loco apparet. 
Sextum , inquit Alphenum, propinquum 
noſtrum , quo iſte «tebatur plurimum, 
Bexa tn lor. 


22.0 21, 31. AQ, 2. 6. ſiguificare poteſt 
Perturbari, Animo dejici, Conuniſcer! 1n- 
ter ſe, & tumultuari. Chryſoſt.& Oecumen. 
Admirationem & Turbationem interpre- 
tantur in AR. 2, 


$. 2 FW, 3x8, 


Conjuges di#i, & Conjugium, quod vocas 
bulum Greco penitus reſpondet, ſervata et- 
iam tranſlatione 2 jugo. Eraſm. Copulo, 
Beza in loc, It is uſed alio Mark. 10. 9. 


cum alio dere aliqua quero ſeu diſquiro, Vue 
rationes confero ad rei alicujus indagationem, 
Diſputo, Plato, Beza, Dioſcor. Gerhard, 
in Harm;\Evang. cogyrav non folum fignt- 
nificat cum altero de re alique diſquirere, 
Aﬀt. 6.9.9. 29. ſed etiam rei dticujus 
novitate perculſum alterum interpellaye, Marc. 
I. 27. © 9. v. 16. atque invicem altey- 
cari, AR, 28. 29. Aﬀt. 6. 9; o{nmls, 
Altercantes. Vulg. Diſputantes. Ef fateor 
ougytev Atiam in optimam partem accipi: ſed 
i/tos apparet non cogno/cende , ſed _oppugnande 
veritatis ſtudio adverſus Stephanum diſpu- 
t4ſſe: The French Diſputans contre F ſtience, 
ſeems therefore there ro be better then 
our Tranſlation, Significat proprie y Vna 
cum alio quzrere , ſeu inquirere yerttatem 
per familiare ( ſcil.) colloqutum: quanquam 
Stephani collocutoribus nen veritats inquiſt- 
tio, ſed oppreſsio propoſita fuerit, Viſcat.in lo- 
cum. Marc. 1. 27. Mutuo quero. Cons 
quirendi verbum (quo uſus eft poſt Veterem 
Inteypretem Eraſmus) Latinis ſignificat,Di- 
ligenter aliquid inveſtigare 3 9»Teiv au- 
tem hoc loco eſt hominum attonitorum, quimu- 
740 ſeſe rogitant ,o interpellant: ſed ovEs\iae 
utraque pars interdum idem querit , interdum 
a alius oppugnat alter tuetur; unde fatum, 
ut ouCyldiy interdum vertamus Altercart, Be- 
24in loc. It is ufed alſo Matk. $.11, andg. 
10,14. and 12.28'Luk.22.'23. and 24.15. 


Tu qui in hujus mundi arcanss perſcyutandss, 
& acutiſcimis quibuſque queſtionibus expli- 
candis omnem etatem conſumis. Diſputator, 
qui cum aliis, & apud alios ;diſſerit , collatis 
utrinque argumentis, Syrus, Invelligator 
Arabs, Scrutator. Yet. Tnterpr. Conqui- 


fitor. Sed oufmev , cum in Gentilibus 


Scriptoribus , tum in Novo Teftamemo (in 


X 


Peteri enim non occurrit) de Diſputatienibus, 
Collationitus aliquando altercationibus , u- 
ſurpatur. 1dantem Latins non eft Conpqui- 
rere , Martin, in Lex. Philol.. 

EvZvy@> , Socius. Philip. 4. ver. 3. uy4. 
Clemens Alexandrins interpreted it of Pauls 
wife ;z and many follow him . Eraſmus, Mu- 
ſeulus, Tilyricus , and others: but Czjetan 
Calvin, Beza, and Tiſcatoy turn it Socte, 
0vZvyoy aperte uſurpat Arittophanes pro ejw/- 
dem emſtlit ſocio ac participe : & apud Non- 
nium Chriſtus ſr ſe vocat Patris 8uZvyor, Ad 
verbum Conjux, Idem jugum trahens - 
ſed apud Grecos ſignificare poſſe videtuy etiam 


| Soctum,temerſ? rariſcime in eo uſu reperiatur, 


Illyr. iv Nov. Teſt. Syzyg1 dicuntur, quaſr 
pariter ducentes jugum, Eraſm. Hoc loco 
quendam inftgnem 7 aun adjurorem wocat 
2vony ovguyey id eſt, germanum ac lin. e- 
rum conjugalem : ſumped nimirum metapho- 
r4 & jumertis, preſertim. bobus, in aratrotra- 
hendo, vel alio opere conjunts ac combinats. 
Hujuſmodi enim par proprie ſignificatur Gre- 
co vocabulo £v5,0c quod Latini jugum vocart. 
Neque enim Greca vox proprie ſignificat eos 
quos Latine conjuges vocamus, id eft, mart- 
tum &- uxoyem ; ſed peneratim eos qui ſocii 
ſunt ejuſdem operss, velut idem jugum tra- 
hentes, In qua ſignificatione etiam profani 
authores vocabulum hoc uſurparunt , ut Ari- 
ſtophanes, Plato, & alii. An au'tem Gre- 
ca vox aliquando dicatur de marito & uxorey 
nondum compertum habeo, Eſtius in locum, 
ubi plura, The Greek word fighifieth a 
Fellow , ot Companion in yoke 3 Our Tranſ- 
Htours therefore tranſlated not an ifle, in 
rendring it yoke Fellow, which fignifieth fel- 
low in any yoke whatſoeyer, If it ſound 
mqnand wife in Engliſh , what matter is 
that 2 for ſoit dothin the Greek. There 1s 
great probabilitie,that he ſpeaketh there of 
his wife , as Clemens Alexandrinus thinketh 
But whether it be ſo to be underſtood of 
his wife, or no, we leave it indifferent, and 
tranſlate, according to the Greek word, 
without prejudice of either opinion, Dr 
Fulk agaiuſt Martin, 


IvC wrotio, Unit vivifieo, Ep. el. 2, verſ. 5. 


Col. 2. 13. 


y Zuns, Ficus, often, 
Z Eoxoy, Ficws, Matth. 7.16. Mark, 11, 13. 


Luk. 6. 44. Jam. 3. 12. Whence cometh 
the word ouze9vruc, for a Flatterer, Yar wh 
Tag $4/rei , a ficum oftendendo, becauſe 
they were wont to flatter little children 
with ſhewing them liccle figs. 
| Pt pueris olim dant cruſtula blands 
Dooyes , elememta velint ut diſcere pri- 
6 may Horat, 
The verb was firſt uſed by the Athenians, 
of thoſe which diſcovered and accuſed ſuch 
as carried out figs'; and afterwards was ap- 
-plyed to thoſe , who were for gain to ac- 
cuſe othess. 


a Zuxaptr, Sycaminus, Sycomorus, Athe- 


nzus & ali; diſtimguunt inter Sycaminum 
& Sycomorum : Nam wapiyy morum m- 
terpretantur, & Sycomorum dicunt eſſe ar- 
borem inter ficum & morum mediam ,Pruſius 
ja Preterir, Luc. 17. 6. Alii Ficum Epgy- 
ptiam 4/ii Morum Mpyptiam, «lii Morum 
ſimpli- 


x Maſcuſinj 
& foeminin{ 
generis eſt: 
ſignificat 
Conjuratum, 
ideit, eum 
val eam quz 
cum alio 
ſub codem 
jugo colliga- 
=_ eſt _ 
rem jugum 
vel conjugii, 
yel cujuſyis 
a'terius ſoci- 
etatis; veluti 
ſi duo ad 
przdican- 
dum Evan- 
gelium fimut 
Mitrantur, 
quemadmo- 
dum Chri- 
ſtus miſc 
Diſcipulos 
binos & bie 
nos ad pra- 
dicagdum 
Evangelium: 
ideo & pro 
conjuge , ſeu 
#xore, & pro 
collega in mi- 
niſterio accipi 
poreſt: utro 
aurem ſenſy 
kic accipien- 
dum fit hoc 
nomen,di- 
ſpurant 1n- 
terpretes 
Zanch, 


y Ficus ar- 
bor. | 
z Ficns fru- 
Aus. 


a Non venit 
hxc vox i 
ficu, ut qui» 
dam putangs 
ſed eſt mere 
Syriaca. 
Oportet 79- , 
ro admodym 
fimilem eſſe 
arborem, 
quando non 
Latinns 
tancum.ſed. 
& Syrus, & 
Arabs - 
74M VErturt, 
Gronns, 
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b Nomen 
Grzcum in- 
dicare vide- 
tur.ita ſfimi- 
lem moro 
eſſe hanc ar- 
borem., ut fi- 
cum ali- 
quarenus 
erat, 
Grotins. 
The right 
Sycamore 
rree is like 
the Fig-rtree 
in fruit» and 
in leaves to 
the . Mul- 
berie tree, 
whence it is 


ſimpliciter accipiunt. Hebrei pro eo quod in- 
gerpretes vertunt nunc Sycaminon ,wanc Sy- 
camorum » difionem habent hu nominibus ſi- 
milem , Sikmaz »t viders poſsit mutuata 2 
Greco oa wygy , dnt Contra; potius nomen, 
hoc Grecos ab Hebrers mutuatos, Janſen in 
Concord. Evangel. Apud Dioſcoridem, & 
pro Moro ſimpliciter, & pro Sycomoro acci- 
pituy. Vide Bez, Annotat. The Sepruagint 
uſe it Amos 7. 14. 


b Zuzepweria, Sycomors, Luk.1 9.4. omomepias 


Sic videtur ſcribends vox Greca» (que 
alids varid ſcribi ſolet ) tanquam ſit com- 
poſita ex 5vx5, ideſt, Ficus arbor z & @opicy 
id eſt, Morus arbor, quod ferat mora dulcia, 
&t ſunt ficus, Piſcat. ubi plura. De vocabulo 
Sycomorrs diſputatio eſt, utrum o in mo- 
rus ſit « uiyz, an 0 uitegr ut penultima 
ſit longa an brevis. Greci enim fere per oyuxegy 
ſcribunt, putanique nomen hoc compoſitum 
ex oizov, ideſt, ficus, & wit@, ideſt, 
morus 3 huicarbort inditum , quod foliis mo- 
rum referat , fruttu vero ficum vulgarem 3 
quod plane convenit cum eo quod Lucas dicit 
auropuopdjay. Nam Grecis wee morum fig- 
nificat. At ex verbis quibuſdan Dioſcorl- 
dis apparet potius per « piya ſcribendum, 
ut Sycomorus difta ſit quaſe ficus fatua 5 
K6@cnim fatuum ſignificatunde Hieron,in 
7. cap. Amos dicit , Aquilam & Symma- 
chum vertiſſe ovxeuopss, per auiya, [anſe- 
gius inlocum. Patet Sycomorum Grece 
ſeribi in penultima tam per 0 wuirgg'y, quam 
per w aiya, adeoque illam habere communem 
idefl, tam brevem, quam longam, tum quia 
Keg, id eft, fatuus ſcribitur per @*'-tuw 


quia morus arbor Grece ſcribitur tam per 


®» quemper 0, ut patet ex Lexico Heſy- 
chii , e&> ceterorum , atque ex Luca hic ; unde 
Poeta : 

Cornaque, & in duris herentia mora ru- 

betis 5 

Vbi 0 in mora , quaſe ® longum facit, Idque 
liquet ex Etymo. Difta eſt enim arbor a Gre- 
co 4«p@>, id eft, fatuus , per Antiphraſm, 
quaſi minime fatua , eſt enim morus arborum 
prudentiſsima ut ait Plinius, lib. 16. 25. 
Thomas Morus Anglie Cancellarius, An- 
glorum fuit ſapientiſsimus. Alis morum uun- 
eupatam putant , eo quod fruftus nigros" pyo- 
ducat ; Maipoy enim eft nigrum ; unde Mauri 
vocantur nigri, Cornel. 2 Lap. in loc, ounr- 
tepiz dicenium widetur , ſfetymon attenda. 
tur. Eft enim wopin morus arbor. Errat 
Elias in Animadyerſionibus quas ad Radi- 
ces Kimchi adjecit, dum comminiſcituy Gre- 
tz Sycomoros appellatas que ficos ſtultas, 
ut Hebrei wo min Myrtum ſtulcam ap- 
pellant ; quaſi Greci ſcriberent omopwgyy 
per ®, non ovx3uogyy per 0 in penultim. Ac 
mendum eſt in Commentariis Hieronymi, 
ubi ouxopau;ec ſcribiturx, quum oVxzoupec (it re- 
ponendum, Mercer, ad Amos 7. 14. Auguſt. 


Ser. 8. de Verb. Apoſt. Sycomorum quaſi 


fatuam ficum difum eſſe docet, Maldonar. 
ad Luc. 19,7; 

Zvxcpariiw, Calummior. Vox Hebrea Gnaſhak, 
quam per ovxepaser ſepe exprimunt LXX, 
modo generals; eft & tam late patet quam 
«dcxcir ut Jerem. 22. 3. wbj LXX, vertunt 
FPrepragen , & apud hunc ſcriptorem , in- 


© and 
Zuxee, Spolio. Both the Greek and Latine 


fra 19+ $. modo ſpecialis , ut ſignificet propiz's 
ad uſum Grecie, dolo , aut certe occulte, non 
vi apertd mm ſurripere 3 quam propriam 
vocss pnaſhak eſſe ſegnificationem indicat 
Rabbi Salomo. Solent autem . milites inter- 
dum injuriis cauſas aliquas , quamvis falſas 
atque abſurdas , pretexere, | Grotius, Luc. 3. 
14, Mad ouxcgar]nonre, Get nothing by Sy- 
cophancie. Neque delo opprimite, at Beza. 
Calumniam faciatis, cum Vulg, Quod certe 
potins togate , quam armate militie conve- 
nit. Beza, Neminem defraudate , Scultet. Si- 


gnificat, Falſo aliquem deferre, & calum- - 


niis circumvenire. Sycophante ſemper male 
audierant , & pro doloſes, mendacibus, ac 
fraudulentis habiti ſunt, Ita appellati qui fi- 
cus devoraverant , calpamque in innocentem 
cavillando, ac mentiendo conjecerant, Chem- 
nit, in Harm, Evaog. Verbum cuzcpavrear, 
quod Plautus reddidit Sycophantari, ſignifi- 
eat, Falſo aliquem criminati, deduttum 2 
nomine ouxzeqavTx, quo apud Athenienſes pro- 
prie /ignificabatur is , qui Magiſtratui indi- 
ciſſet illum qui ficus extra regionwem expor« 
tiffſet : meg 70 Tongpaiy{y, ex £0 quod fcus 
indicaret hoc eſt , quid de ficubus attum eſſet. 
Hing per S ynecdochen ſpecieiouzoparteir. Falſo 
criminari, qzo4 Sycophantz illi Athenicnſes 


falsd ſepenumero criminarentur lucri causd y 


Piſcat. in Luc. 2» 14. Cum Athenis vetitt 
eſſent exportare ficus, qui eos deferebant, ac- 
cuſabantque,Sycophante ſunt appellati, Plus 
tarch. cuxo9a17dr ſppuificat Defraudare , 2 
odxoy Ficus, © 02jva Olitendo : unde Syco- 
phanta Monſtrator ficuum; erant exim 
Sycophante cuſtodes hoytorum , ficuumque in 
illis , ex ſimul indices furum 3 &* quia ſepe 
falſo accuſabant homines, tandem Sycophan- 
tz nome merutre quicunque per fraudem 
alios accuſarunt. Hoc loco ut + capite 19. 8, 
To ovzoQailcv generatim uſurpatur pro. omnt 
injurie genere. Ad hanc generalem wocis (1- 
gnificationem attendentes , Vulgatus Inter- 
pres, & Eraſinus, iſta Luc. 19.8. x; & mic 
m iouiega'yryod — Yondidap: Terexrromw 
Ccaute, &* elegantey interpretati ſunt, Siquid 
aliquem defraudavi , reddo quadruplum, 
«b;Beza,Siquid cuipiam per calumnanm eri- 
pui , nec /oc?, nee gloriationis Zachei ſenſum 
aſſecutus : nam ſiquadruplum ile reddebat pro 
ereptis, jurts id neceſsitate faciebat , nec erat in 
quo maznopere equitatem ſuam oftentaret, 
Sculter, Exercir. Evabg. hb, 1. cap. 19. 
Vide etiam D:lit. Bvavg. cap. 11. See Dr 
Willet on Levit. 19. This word is uſed for 
injuring by forged cavillation , Luk. 19 8. 
3-14. 


word come from the Hebrew 55. 2 Cor. 
11. $. Spolio , depredoy , depeculor , exuo, 
adimo , detraho,. eripio, viz, more eorum 
quiſpoliant, ſeu depredantur aliquem, Steph. 
10 Thef. . - 


c Vetrbum 
milirtare , 


c Zviayſeyia, Depredor. Colofl. 2. ver. 8. quod fignifi- 


ou\20y0r.The ſpeech is taken from theeyes cet Przdam 
who come ſecretly to carrie away a ſheep abigere ; vt. 


out of the fold, to whom the Apoſtle com- 
pareth vain teachers : the word {ignifieth 


detur Apo- 
ſtolus ally- 
dere ad 


to drive away as a prey taken in warre. Pſeudapo- 


Decipiat. Vulg. Spoliet, 


aut Depredetur: ftolorum 


fo Terome, Cyprian, Ambroſe, Hilarie, Steph. fraudes, 


Bezaz 
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Bex4, more fitly. Significat proprie, Ga- | Confirming, that is, as Beya notes, Collatit 
prum aliquem atque vintum io predam | teſtimaniz demonſirens, &c. Demonſtrating 
abducere : Metephora ſumpta & predonibus, | it by comparing of one Scripture with a- 
qui alique pecore capiunt, ut vintte inpre- | nother,according to the manner of Artifi- 
dem abdugent, Z,inch. Ex 9v>s, prada ho- | cers, who being abour to compat or joyn; 
ſtilis, & «<5» duco, Hoſtium morepredus ab- | are wont to-fit all the parts amongſt them- 

- duco. Aret. . ſelves, that every one of them may perfedt- - 

Zunuzxie, Colloquor, Mark 9. 4. Luk. 4.v.36.| ly agreewith each other, 2. Ic ſignifiech 
and yg. 30. and 22.4. Ads 25. v. Iz. Mat. | toinſtru#, x Corinth. 2. verſ. 16, 3.' To 
27. V. 3. Colloquor, Bezay Steph.Eraſ. Con. | aſſure, Acts 16. yerſ, 10. Moſt ftequent- 
fabuloy; but that neicher aoſwers the Greek | ly, to knit together, as members are knic 
word,nor agreeth with the majeſtie of the | in a body. Ephel. 4. verſ,, 16. ovjCiCe- 

Scripture , Bezs. Coafper , Firmly compaBed. Colofl. 2. 2. 

ZunapCare , Comprehendo, Concipio » Opituloy | f ovuCicadinmer, Knit wether. It Gignifieth f Zoucicd. 
often. Tlud verbum proprie ſignificat, Vnd ſuch a conjunRion and Kaitting together, {eo eſt, Red 
cam aliis manum operi admovere , & opem | asis ofche parts and members of the ſame ite compin* 
ferre, Zanch. io Phil. 4. 3. body, which are conjoyned and knit to- AT ey 

Funniza, 294, Colligo,0r. Match. 7. v, 16.and | gether, compacted or conjoyned with a ——— <nemvangy 
I 3, 28, 29, 30, 403 41, 48. Luk. 6. 44- moſt ſtraic and indifſoluble ' tre” Intel- nodfaciune 

d Diſcurſu, d Zurozifoum, Retiocinor, Luk- 20. 5. Pro- ligit ſolidam & arflem animorum conjun- Archiceai in 
& ratiooina- pri? frenificat Ratiociuari, Argumentando | Hionem : Metaphore dufta & corporibus inter committen- 
U00ecs cd concludere, Uaum ex alio inferre ; unde de- ſe compatlis aut ferruminatis , Vorltius 4is trabibus 
AL, fo ut ducitur Syllogiſous, Gerhard. in Harm. It | in locum. Septuaginte Imterpretes ntuntur feel 


ſignifieth, Calculis ſummam conficere, in De- 
mmoſthenes. 

Zunuuns va, Condoleſco. Marc. 3. ver. 5. 0unu® 
T/uþ@ » Simul dolens: Eſt ( ni fa{lor.} 
peculiaris quedam vis hoc loco prepoſitionis 
our, neque idem valet quod dolens, neque pro 


noſtri ajunr) . 
ex przmiſſis 
aliquid col 
ligere, But- 
bng. 


compati accipi poreſt, ſicut apud Latings con- 
dolere &* condoleſcere dicuntur, qui. ali- 
orurms dolore ad commiſerationem 


Cc - 
ventur : Nec enim ifti obuurati Mi: 


cem dolebant, ſed adverſus Chriflum frende- , 
bant. Hot igitur werbo ſignificetur, Chriſtum 
fuiſſe quidem gravitey uUlorum deſperats im- 
probitate offenſum, ſed ite ut illorum etiam 
miſeretny , Beza. 

Zopare, Evenio, Mark 10, 32. Luk. 24. 14. 
Ads 3. 10. & 20. 19. & 21. 35. .1 Corio, 
10. 11. 1 Pet. 4.12. & 2 Pet. 2: 21. _ 

ZvuCa'ne , Confero, committo', conflitlor, con- 
gredior. Diligenter conſidero, Luc. 2. 19. 


e Proprizdi- © Confero, Aﬀtor. 4.15; Item Confliftor , 


: citur de plu- AF. 17.18. OvviG anoy aute, Conflitabantur 
zibus inter cum eo, Beza, Diſcerebant cum eo, .Vule. 
ſe collo. id eft, Congrediebantur , ſfve Commitrte- 
= or: i ' bant cum eo, Idem verbums quo ſignificant 

- a fo. Conſerere manus in bello, Era. It is uſed al- 


cum ipſe dif- fo Luk. 14. 3t, Aﬀt.18. v. 27. & 20. 14. 

ſerrar, Groti FupCamilie, Vaa reguwo, 1 Corinth. 4. 8. 

"” 2 Tim. 2, 12. h 

FZupotCatu , Inflruo, Collatis #eſtimoniis de- 
monftro, Collatis argumentis colligo, Verbum 
ovuCrBagem ſignificat Eflicere condeſcenſio- 
nem, «t ſic dicemyid eft, argumentis propoſitis 
efficere , ut aliquis tecum in e 
tiam deſcendat. Sic AQ, 9. 22. Saulus con- 
fundebat Inudeos qui habitabent Dameſci , 

. oupuCiCaZmy ( ſcil. curve) id eft, aſſentiri 
eos cogens, Piſcat. in 1 Corinth. 2. ver. 16. 
Compingo, Ad coherentiam addaco, queme 
admodum fabri lignarii trabes duas compin- 
gunt, ita ut indifſſolubili nexs intey ſe cobe- 
reant Concilio, & ad amicitiam faeduſque ad- 
duco, accommods, &-ad coherentiam adduco, 
Budzus, Zvupcrcacoum , Compingor, To 
ſet in a ſrame of building, properly ; but ic 
is uſually taken jo a borrowed ſenſe : 


* See Deo- G - - 
date on the 2 Sountimes to demonſtrate « thing by evident 
plgce, 


teflimony, as As 9g. 22, * ZupbGaFar , 


— 


Jengen- | 


ovufiica;em pro Tnſtruere, Facere ut intelli- 
gas, Iſa. 45.14. Dan. 9. 22. Pro Notum 

acere, Exod. 18. 16. Dent. 4. 9. Iſa. 40,13. 
Denique pro Docere, Exod. 4. v. 12,15. Le- 
vit..10. 11. Pſal. 32, 10, Lud, Ye Dieu. It 
is uſed alſo Cal. 2. 19. | 


fri Vs I9., eh. 
dem utitur 
voce de 
commiſſuris 
loquens, & 
ad Ehpeſ. 4. 
16, in ſimili 


Zoplwe, Quieſt aconſilio, Rom. 11. v. 34. 
SopCuribe , Conſulto , Simul, conſults , * bo 
confiliuns, ZuzCuniiew proprie eft Simul 
Gconſultare, &* Conſilia conferre. Conſ#- 


cauſa, Are. 
in loc, 


lidlis confero, Conjunftis animis conſulto , 
Matth. 26. 4. Attor. 23. Fc ſompliciter 
Caonſulo, vel Confilium do, Toay 18. ver: 
T4. Fpoc. $. 18. Sicut etiem g Septuaginta 
#8untur pro Conſulit, Conbilium dedit, 
Exod, 18,ver, 19. Num. 24. 14. Simul cone 
ſultavit, 1 Reg. 12. 8, 13. 2 Paralip, 10.8, 
& 20. 22, Dex. verſ.7. It is uſed alſo 
Joha 11. ver. 53- ; 


FupaCinir , Conſiliunt. Significat && ipſum 


cetum conſultentium , & ipſam etiam con« 
ſultationem. Qxed enim Marcus dicit ( cap? 
3- 6. ) ieoiur ovpuCeary , ſpnificat ipſes 
convociſſe, ſeu coegiſſe conſilium. Mattheus 
verd, cum inquit Fo I2.14 ) inaftor ova 
Cxnzey , benifcer Ipſum conſilium, quod, ha- 
bits publics conſultatione , inierunt de per- 
dendo Jeſu, Chempit. iv Harmon, Evan- 
gel. Dicicur proprie ejuſmodi confilium quod 
plures incunt, quale deſcribirar Matth. 22. 
I5. &*-:27.1,7. & 28.12. Mark 15. 1. 
ARa.$.12. © | 


Zvppaburic , Condiſcipulus, Joan, 11. ver, 16. 


Zup prapTopics, iougy » Vnd teſtimonium reddo, 
una teſtor. Rom. 8. 16, ppcaprope? Toh m1%- 
nam wal, Beareth With [together with] our 
ſpirit , rather then [ :0 ] our ſpirit, as doe 
read Fulg. Lat. Vatablus , and others ; for 
the word is compoſed with the prepoſition 
Together, or With. Ir is uſed alſo Rom. 2. 
15, andg. I. Revel. 22. 18, 


Ev pumpitousy, Participo. 1. Corin, 9. ver. 13. 


Ti Woameio nuueicom, ideſt, Altaris 
ſunt ſocit in dividenda viftlima,; nam ovumei- 


ver. 7. 


Ev papaa pranicy Simul imitator, Phil. 3. ver. 17, 
K k | 


Opie 


g Gerh. in 
Harm. Evang. 


h Teſtatuve 
una cum ſpl- 
ritu noſtro; 
hac ratione 
duo erunt 
reſtes, nem- 
pe, 'Spirirus 
Dei, & ſpici- 
tus noſter ab 
eo certior fy. 
aus , Chryſe- 
ſtomus rete 
przpoſitio- 
nem oyy re- 
fert ad vocis 
teftimonia, 
& clamorem 
illum cnjus 
ante fata et 
mentio, ut 
commodse e- 


Cudry ita accipitur, Beza.  _ cm _ 
Evppimox@ », Conſors , Ephel. 3. 6. and 5. Fee PO” 


flatar ſpiritns 
noſtre, Beza. 
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" ovuarpnty,” The word doth nor timply hg- 
vike Follqwers 3 hut chat they wonld be fol- 
towers together of him. Td eft, Coitnitaro» 
res mei z hoc eſt, Imitemini me und cum ce- 
teris qui me imitantur), Eraſm. 

E4pupp®* > Conformis, Rom. 8. 29. Phil. 3 

_ *#”", HO RE | 

| Evmejpoptfugt), Conformis fo, Phil. 3. Io. Cur 
opp op @t, 75 Suva airs y and Be made 
,confarmable ; or, as Beza readechr ir, Whrles 

" 1 am made conformable unto his death,that is, 

unto Chritt beivg dead. . 

. Evprreedite, Mutud .molefliarum ſenſu affeFus , 

1 Per. 3. 8 It ſigntfierh ſuch a fellow-feel- 

027% logor ſympathie as makes us like affeRted, 
:1:,2--* asifwewerein theic caſe. 
\011>7 Eyre, Condoleo, Simul affligor. Heb. 4. 15. 
+279? and io. 34. Compatior, afficior, moveorque 
at _ ſenſu alieni mali, Hyperius.' ' 

Vn 5s Fupernggayiruea, Simul acceds, adfum, Luk. 23. 

48. » Tim. 4. 16. | 
22h fe 0% Fuernenng?houey , Communem exhovtationem per- 
cipio. Rom. I. 12. i Referri poteſt ad mu- 
tuam conſolationem, ve! dd mutuam ex- 
hortationem, Eraſm. & Vorſt.'in loc. Buce- 
rus, & Beza, Exhortationem potizs qiam 

: Conſolationem convertunty quia de mutu9 

tur kic pro- Cconfirmendis animis htc agithr. *. * 

pris Genif. ; Ep pren naps d vg » Simul aſſumo. ARt. 12. 25. 

care (1ſolati” and 15. 375 33. Gal.'2. 1. 

onem, propter' Fu preexn, Vn} permaneo, Phil. I. ver, 25, 

id quod ſe- x, , Simul patior, Rom. $. ver. Ig: 

quitvur, Per | C SN 1 _ 

anutuwan fi* TE Or. 1. "1 EI LS 2 

dem, Piſcat, Evuripmo, Vat mitt, 2, Cortath. 8: 18, 22. 

ia loc. Zopethapucdre, AMpleBor, Aﬀt.20,y. 10c 

Svumine, Simul bibs, Afts 10. atv. 

* Euperdngge, cg, Cimpleo, or, Luk.'8. 23. Att. 

oi. i. LOK.. 9. $Y.* S574, Is 


oe 184 x15 


ELECITTTO 
#8 o 


i Etfh azgg-, 
xAyoie Ini ge- 
nere Exhertd-' 
rionens quoq; 
Ggnificar ; ; 
tarnen vide-' 


Zoperyi*e Ry Suffaco > 'Coarfto: Matth. 13, L2.] 


* Mark 4. 7, 19. Luk. 8. 14,47. 
Evguworimic, Conicivis, Ephel. 2. ver. 19. Non 
. eſt.Grecis ſcriptoribus uſitatum nomen, voce 
ramen #4 uſus eſt Paultis, a! Fphef.'Goclen. 
Aunt Trois non efſe Grecis ſcriptovibus 
 uſttatum nomen, nec ſatis Latine Concives 
dici. Retinui tamen, quid auRore Paulo non 
dubitarim uſkrpare, Bezainlocum. 
Evpereptougny Convenio, Simnl proficiſcor, Mar. 
Io. 1. Luk. 7. 11. & 14. 25. & 24.5: 
k Zuperoma , Convivium, Mark 6.39. Licet 
| ſonet compotatio, aut magis etiam ad ver- 
bum, compotamentum (/ cum bona Latini- 
tatis venia fingere hoc, docendi tantim causd 


k "Amo. 4x 
Commvly.- 

Conviuuem 2 
convivends. , 


quod yna vi , + 


verent,-qui: liceat) dicituy tamen non * [7mplacitey de com- 
Gmul ede-  potatione. ſei de compotatione quudam con- 
rent & bibe- vyiyali, «t ite dicam, Stephatvs.* Banquet 
rent 3, | comethof drinking, both in Hebrew, and 


_ Greek, becauſe large drink is uſed in ban- 


quets. Hereupbn it is called the Banquet of 
wine,Eſth. 5.5. The King and Hamen came 
to drink with Queen Eſther; that" ts, to bay- 
quet. Such we call Bride-ale 7the'French, . 
by Tablees, id eſt, numerum hominum quantum 
+979 ,. poteſt una menſa*Capere, Beza in loc. Grec? 
Copmina Copriiea, hoc eft, convivia convi- 
via. 'Eft auttm Hebyaiſmus quo; Hiftiones ge- 
minantuy firo ni'mero diflriburieo ; ut fir ſen- 
_ : ſus, Per ſinguld comvivie © ant) Fer diſtribu- 
tive Convivie fic poſiea, verf. 40: 'wego ia 
aexor, hoe eſt, areole arcolz ; pro eo 


q"0d eſt, per arcolas ſingulas ,* Jatſen. in. |: 


Concord. Evang. Sympoſium & deconvi- 


vio, & d-loco e+ diſpoſiione convivarum a- 
. liquand» dititur, Toitanus, 
Zvuapto Cir @ y Var Presbyter , I. Pet. 5. 
ver. 1, | ao 
Zvpuptes, Comporto. Comte, Expedit , Cont 


AS >< 


ducit. To ovugicyr, Villitas , Commodum , + 


ofren. 1 Cor. 12.7. The word there uſed 
1s 7 Cupugtegy, which importeth ſuch a 
kind of profit, as redoundeth to commu- 
nity, ad utilitatem, 'fcil; Ecdefie , 'Piſcar. 
It 3s properly collatitiunm, when a great 
maby bring every one his ſtock, and lay 
them together, and make a common bank 
for them all, 

Zoupn , Conſentio, Rom. 7. 16. . 

Zuvpugtoputyy Simul enaſcor, Luk. 8.7. 

Zvupurg” ,Vna planiatus, Rom. 6 5. ovuevre, 
Eraſmus vertit Infititium : ſed aliud eff 
Innaſci, 64M , quod eb interno princi- 
pioexiſtit ; alind Inſeri, quod cauſe eft ex- 
zerins agentis. Verſio Vulgata utitur Com- 
Plantatum , «t Latinits foret Una'planta- 


- tut, vel Congenitum, Beckman. Eleganti 


trarſlatione Chriſlum comparet Aprſtolus 
_ rm plants que kami defeſss, ſuo tempore 
' germinirit ; Dicit os cum ipſo in unam plan- 
ram codluiſſe, ſicut Tt ov pupure cum arbore ip- 
"Je its coateſcunt, ni- communi ſucca vivant, 
-* Bezainloc. The Greek word meaneth;thae 
_ ©-we'grow up together with Chriſt, 'as we 
"WpMofle, Ivie, Miſcleto, or fuch like,grow 
_ * UBya tree; andare nouriſhed with the 
» ' Juice thereof." Significat you rtantiom 'Simul 
© platitati; ſed etiam in eum'plantati &.coale- 
ſcentes,\& eodem-in'fucco viventes. 'Eraſ- 
 ** mus'non meals oÞ174 Inficitii, f mdo magis 
ſenſum quam verbum ſpeRes,lllyric. in Nov. 
*Teſt. Cum eo plantati, Beza. 
EFvgipukinyc , Contribulis, 1 Thefl. 2. 24. ova 
£35) ſunt ouethrol-( 3, e, homines ejuſden 
© gentis quomodo ſand Suidas exponit, Druf. 
ad 1 The. 2.14: Tycelligit non tam ejuſ- 
d-m trib!s homines, quam ejaſdem gentis, aut 
civitatis. In qud” yenerali fjpnificatione. Te- 
renttus «ſus eft vocabulo' tribulis. Ynde Anm- 
'' brof. legit, Concivibus, Eſtiws ad loc. 
E5uguy@ , Adjett, & ovupars , Ex conſenſ, 
rt Cor. 7. 5. | 
Evpponin, 1 Concentus. Luc. 15. 25. Eſt vox 
' mufice,que concentum ſignificat. Aharmo- 
nie of many voyces or inſtruments. Signi- 
' ficat etiam Conſenſum emicorum. 
Ev pupuyic', Yopy , Conſentio Paciſcor, Conſono , 
© '' Convenio. Vocabulum eſt "Muſicorum propri- 
' "um, \Propri?, C oncino, Ex diverſis : voci- 
"Gus uvum efficio concentum. Per Metapho- 
© r4m, Conſentio, Communi copſenſu paci- 
' fer, Matth. 18. 19. & 20,2. It ts uſed 
"alſo 'Matth. 20. 13. Luke 5. 36. Acts 5. 9. 
01 nd'r5. 15. Matth.18: 19. Verbo Grecoele. 
"pays -ſubeſt Metaphor ': Cupugorcy de- mu- 
© "ffcovorum concentw, harmonicogue ſono dici- 
thr, Fanquam ft diceretar, non minus gratam 
- efſ® Deo concordemt' plurium orationem, quam 
' conteſrtus muſicus hominum anribus ſit gratus, 
* Novarin. in loc: x7 
Evjeariotc, Concordiaz'z Cor. 6.v.15, 


Evienlngite, Syupputo, AQ. T9. 19. EM 
Euloxt*, Vnanimis, Phil.'2. 2, no & todem 
anim? conjunttus, Zanch. 


Zuuw 


| Concentus I 
Canin, EO dif- 
ferr, quod 
Cantws unius 
fit , Concent#s 
non nif: plu- 
rium, (ame- 
70s 


— — 


and before ws, 


CR I LI GAT SS EAA -25I 
| Ew, Cum, often. bra eftque verbi hujus vis valde empbttica bie po- 
m Matth. m Z:w42w, Cog2, Congreg?, Coiligo. on«2pun, | fite, Aret,in locum. Phil. 4; 3: fr9zczy, 
25. 35. ho- Paſſ..often, T.c Sepruagiat hath cendred | {aboured, yea, and even ſtrove ;for fo the 
ſpitio Helle. © £89 Hebrew words by ity one which hgai- | | word ligntfierby pucting themſelves in haz- 
5M erens'l . fiethy Calligere ad conſervandum, Gengb. 21.|  Zard for the defence of the Gofpel, Wrettle 
+5; dicirur M;caih 2-12. Anorher which fGgaibeth , is 0e5ng for a maſterie, or for wn. 
etiam unus In theſaurum xecondere, Lai. 39. 6. At, 4. | Sprabgrlfe » wy Congrego, or. -I4. 33. 
qui hoſpitio 26, IlluJ con frorty non eſt ſampliciter Con- | Atts 12. 12. a0d 19. 25, _” 
recipirur —  youire, fed. Ln copcionem aut confilium | Zunaiep, Confers, Mat.18; 23, 24. and 25. 19, | 
HO ob. .COngregarl, & veluti Conſpirare. Eraſm. p Zurauxygner@e, Concaptivus, Rom. 16.7. P Cornes cap« 
Matth., 26. 3. ody wy non deſignes coiti-| Col. 4. 10, Philem. 23. Quoi verbam pro. 9atis, Am- 
onem ohlgarem, ſed que fit confilii capiendi | pid deſigner Haſta fuperatum & captum, > brol, 
causd, quemodo accipiendum eſt celebri illo| proinde jure bell5viftoris mancipinm.” ' ' 
. toco, uh, duo Aut tres, Sic Pſal. 2. 2. Came- | Zuzxonabia , Vat ſequor y Mark 5. 37. Luk. 
r0z..in Myroth. Evangel, De ſolenni indiftio- 23. 49. 5" 2 | 
ne concilit ſepius uſurpatur Matth. 2. 4, & | Evraxifougyy Convenio. Aﬀts x. ver. 4, Torax- 
26. $7.0 28, ver. 12... Colpg , Conveſcens , Vulg. 'Congyegens. Vid. Bezam , 
n Sonat on, Ewa, Synagoge, Conventus, ofren, 7ox Pagnio..Conſaleſcens. Beckman, Converſans, -— ER de 
Congregati- þec e:m late pater quam Hebres Gnedah >| Alu: ,: Conveniens. | Eft avraaifs communi © loc. 
onem , & - aut Latinas Conventus. Omnis enim homi- mens2 utor,b aac, id et, ſale 5 unde Prover. 
-—puokbagy num C@tus quiex inſtituco-eſt, ſive judiciorum, | bjium , Mukos modios falis ctim alique . 
& Conven= fſroe pablici conſilii, ſve rerum ſacrerum gra- | conſumpliile :. id oft, din cam dliquo eodem 
tus ſacer, ip. id, hoc nowine appellatur. Deinde verd capit | uſum eſſe comvittu, SanAtius inloc. Simul 
ſe locus in Cc ad loce transferri, in quibus iſti conven- | falior, poſtea etian-per Synecdochen,. Eodem 
__ tus habebantur ut Luce.,7. 5 6s Macth. 4. ſale, aut ciboiveſcor: nam fal eft quedcondi- 
jad an- -- te {foe cetum, ſive locum in quo lex divins | at ciboss gratoſque guſtui eficiat, '-Oxidem 
Modem exponi ſolebat, inte!ligas,nihil refert,Grotuus : |. Jegun; oviawGogdp@-y ab darn y'quodStabu- 
Dei verbum, Pide il/umin Matth. 10. 17. Ordinarid ſig- lum, aus Diverſottum ſonar.” Conveſcor , 
Mart. 4. 23. nificatione Tuy a ON Helleniſtis, deſignat COn» o& dicitar a:ſalit SOmmunone's ' JuxtdProver- 
& 6.5. Luc. yentum, nas locam canventss. 1n nove Te- ium » Salem & menſam ine ,pratereas , 
bo bars _ ſtamexto aliquando locum apert? ſighificat, ut | Braſm. Sunt qui exemplis probere conentar 
Catns, H by " Luc 9- $+ AQ 18, 7. 41ihi etiam deſignat ovranGid;, talem proprie notere cor gregatio- 
bo. 25. & conventum, Span. Syaagega Grece proprie| mem, que. obtents vifforid milienm- ex piip- 
ipſe Coeundi idem eft quod Luine 0 Congregaiio, cactus, | ns dijperſorum eſſe ſolet. Tiens, qui paſtor 
attus Schols, Ccolleftio. Hin catus populi fidelis, ſive Iu- þ  diſperſes oves ſub tefiunms colligit :' que ſrom- 
Matth. 13. 65 4 .oram. vocabatur Synagoga » 1k Nunc cXx- |  fpcetiones optinn?. coupyuerent.huic - loco,quia 
_ rs tus Chriſtianarum vocatuer tedelia. Hinc| Chriftus diſcipulosefugitivos velut diſperſas 
20 29 40 r%rſumlocus, ſive Oratarium, ad quod conve- | © oviculas Uerumcollegity & ad fpiritnalem mi- 
#' Tiſcar, . nicbant Iudes orgtionjs & legit audiende can-| litiam armavit, Gerhard. ig Harmon. 
gn4Þi_, 54, vocabatur $ynagoga, Cornel, & Lap, The | Zwaxifedny eft nverhow wilitare ," ſignificens 
IB word Synagogue is derived from the Greek | Commoratienem Nucis, ViRtory in ipfo 7 
Ms oy 044, To gather together, and itis applyed veſtigio commiſii prelii, Viftorew. Serigel, 
ſk ro all things whereof there may be a colle- |. is Nov- Teſt. _ | 
» Rion,.. Buc Synagogues,are commonly tt | XvrarCdwne , , Simuli aſcendo. Mark. 15.47, "*, 
wi c: ken. for. houſes dedicated. to the worſhip | Ads 13.30 4 ve 97 __ 
E397 of Gad, . wherein it was lawfull. to Pa2y Evaraxeusy, Simul derambps. Mat. g.i ver. 10. - 
20 preach, and diſpute, but not. to ſacnifice, | -,. and 14. 9. Mark 2. 15+ and 6:yer; 22,26, ;:;.- 
AR. 15.21. The Temple at Jeruſalem was | + Luke 7. 49. and 14. v. 10.1755) +) + _ 
— SeE7y the Cathedrall Church ,. the Synagogues Evrarepiyrougy y COMmiIſceor.. I Gor: 5; ver. 9, © 
40841 ' as pettie Pariſh-Chujches helopging there- | 11. Miyr&zy ac pits etiam” de 'condubitu uw 
x uuto. Ic {ignifieth theplace, or of.ga- | po hic adhibetur vocabnfum ub Apo- 
tkg:iog together, 3 it, may. .(guifie any .a& | flolo, ut indicetar, cim omnem alin; tum ma- 
ſembly of mea in the. marker, or; publick | xim? cam prohiberi converſationem, \que (it 
P places: Erſe enim proprie cangregationems| tem ata, ac oft tonjugivm;:'Turovvius in * - 
improprid in ſegnifictione lata alicubi in Scri- | _ Exercit. BibL-.2. Thefl.. 3. 149 \q Have'wy q WI orad 
as 15: þiura accigitur pro quibuſyis, lacis, in gui- | company with him. The' Greek word ſigni. ve vu oh 
a4 . bus cetus bominam conveniust, qualia forum |. ...; fieth, Be wat mingled with him: menntog aurg., Ne ., 
wx: & celebrjiars loca, Matth. . 6.5. &/icabi. in| , ſuch inward familiarity as is betÞp Dan —_ __ 
_ ftrifa, pro loco, in quem conveniebant Indi, _ +:.aud his-friend., - | Bt Pete” cum . 
-_— ap audiendum verbum Dei, &: ad pre:esz ibid. | Zmraremavous, , 1,F#2 refocillor, Row. 15:32. x; * Chimie. ' 
= CiP- 4-.Y« 23+ hic Ynovagayes dicitur Eje- | Zurarme Ocgurre: Me nobis dicitay avyurrey , amin;%) "ou. 
-« (tus ( COetu ſacro Ecclehe@y excommunica-. . .od | 8 eccedimss, fic Luk. 96-37. {Ir is ills, vi fy _ 
- tus, Paulus Tarnovikse. 1 ,. :.. _ 22.10. AQ. 10. 25-4and 20, Sil 
- Ywaxericoug, na gerto. Rom. 15; ver. 30 | 22. Hyb. 7.1, 10. Zo on Miliarewm 
4 Siriye mightily, as a Dn, Metaphore | Zurdraets, Occurſus,. Matth. 8.34/25 .- cont larly. 
ba ; 2 re wilitaxi ſumpta. Za. Itis a military | ZurarnkhapCarguyy x Ficlfiim opitilen. cr-\Rom. frarribitg.* 
ho word, noting ſuch fervencie as is for life & | $. ver. 26. ow , av the x Vulg, 42: 
death, Te waeltle or ſtrive together with. ; Nurſe , helpeth: the little child, wphold- jv. Eraſ. 
X:wabrim, Decerto , una cerio. Philip. 1.27.| .. 10g it by the fleeve ; or an old may js A**iliaror. 
ouwaiirns, decertanies. Athletarum eſt, quo EN by his. Naffe, Pareur: Or ra. _ ſvblevat. 
exprimitur pugnantium ardor, & conſenſus 5] . ther, He/perh together, for ſo the'word fi. ifts with ws 
. IN n 


gnifieth, 


CRITICA SACER A. 


pi:fierh.  Parcicala enim oor ad nos lJabu- 
ranres refertur, quorum tamen vis onnis ab 
eo. Spiritu proficiſcitur, qui, ſicut nos penitus 
coll.ipſos erexit,ita etiam erefto; yegit : ideoque 
 dicitur omnarmapCinan, id eft, ipſum vi- 
ciſs 

Kh eames, Bez, It is a Meraphor ber- 
rowed from one who is to life up ſome 


- {great weight, which he-js not able to rake 


up, oro lift alone, and another theo joyns 
: handwith bim, or ſtands over agaioſt him 
- at theend of the burthen, and helps him to 
t..ke up the weight ; therefore ic is well 
tranſlaced, Alſo helpeth, It is uſed alſo Luk. 


I Os Ver. 40. 


. Euramapuny , Simul abripior', Vnd abducor. 


'y Azower eft 
. omne vincu- 
Jum,quo eri- 
anres una 
aliqua liga- 
tug ſedorw 
Nou@ eſt 
vinculum , 
quo fimul 


colligantur, ,- 


Zench 


riaey's (cri- 

bitur Sanbe- 
dris'? Mieto- . 
nymice, Se- 
narotes. ip G » 
AQ2:; oV-3 '. 1 


Rom, 12. 16. coremepuſpu , Submitting 
; your ſelves. Obſecundentes , S'eph. Beza. 
C-nſenting » Vulg, Lat. Arias Moat. Ap- 
plying your: ſelFts , Vatabl. Cleaving unto, 
Syriack. Making your ſelves equall \,, O- 
thers. Zurarzafa  Obſecuudantes, ac- 
 commodantes, & gw2d minus Latin dici 
' ſolet, -condeſcendentes': licdt in quibuſdam 


» codicibus' ſa 0mm adper, fimul ducentes » 


vebdudi;aleft, and converſantes» Quod 


idem efi.cum priore, Eitius ad locum. The 


word .properly (iguifieth, to be carried a | 


" way. fogetbey. It is uſed alſo Gal. iz, 13. 
2 Per. 3.17. 


_ Zuranclnioxa; Commorior. Mark 14.31. 2 Cor. 


7. $: 2 Tim. 2. Il, : a : ; 


> 


Zoraninuus; nt pereo, Heb. I $1. 


- 2.424. and 45 
-- heh, + > v 
Avrapreige . pugy, Corripio, Arripio; or. Luk. 8, 

. 29. Ats6.12, and 19. 29. and 27; 15: 


- ZuranmomoyFne mito, 2 Corinth. 12. 18. 

. Surapproo 3 Gag, .Congruenter coagmentor. Epheſ- 

16. Perfedtly.« joyned roge- 
\: 9? QC: 34 3 


 Euraviarugr, Simul creſco," Mat: 3. v. 30. 
Zurdlouwy, Fad vincior, Heb. 'ry;13. 


TR 


EvrddEagougy , Simul 
21Ja®@- ,''forſervus, Match. x8. 28, 29,31, 
- 33-and24. 49. Col, 1. 7. and 4.7. Rev. 
6, FI,.and 19.10. 

Zurl egy. Concurſus, ACt. 23. go. - 

is , Jones, Feexcito, conyticpucy und veſurgo, 


{..Ziaje@& 5 Nexus, vincalum.” Tais word , 


Colodd. 3. 14. tranſlated Boyd, Genificth 
nat fuch:a*boud as:doth tie one thing to 
another, but properly ſuch a*bond as doth 
couple, .coojoyn, bind, and uvite wavy 
thiogs-rogether, and itis' tobe rendred 
Couple, or Conjunion. It is uſed alſo AR. 
$.-2 3+ Epheſ. 453. Col: 2: 19. 
glorificor, Rom. 8. v. 17. 


Ephief. 2..6. Colofl. r. 12: and 3. 1. 


Judges Sexhedrim : none might appeal to 


avy other, Numb. 1 1.46: Synagoge ſan | 
._ COnvenras Becleſcaſtici » Synedria convent us 


Indicam , Scultet. Exercitat. Evangel. 


lib. 2, cap..11. Non «fſentior do#iſcimo viro, | 
Synedria proprit Gentivm efſe 1; 


\ Indeoram. Portis dixerims , | 
Syinedris' efſe conſeſſus Tndicuw , ' e Sy- 


DoROga canventus Ectleſraſticos : cu vei fir» 
eſſe porerit Interpretatio Syriace , 


«3 attolleye ex altera perie, nt ſub |- 


ng Zo6«d@y, Socius peregrinationis, At. 19, 


- * © Zurbferor; Conſeſſus, often, It was calledthe || © 
:-» Conrt-of- the Scyenty and two, and was 
held at 'Jeruſalem onely , from which the |: 
. : Jewes retained this word, calling the 


| quem vide, s# Vacat, Mat. Io, Yer, 7» Druf. [ 


TT ICS 


Queſt, Hebraic. hb. 1.queſt. 64. Fideetiam 
Sculr. in Martr. & Marc. cap. 10. . 


Evveidhoce , Comſeientia, often, Sunt voces due 


Grece , quibus indiſcriminatim al iquands 
utuntur Autores, ad tem illam fignificandam, 
quam Latine confcientiam appellamus, ouw- 


' mhpuoie mempe , Qr ovveiduoic. Prima fit & 


ouwmio , quod eft conſeryo” g atten» 


do. Zvreidnosc autem 2 ovede', id eft, 


conſcius ſum : ocurnpri propre oft ha- 
bitus principiorum prafficorum, que wobis 4 
nature indita ſunt ; at omeiduex , (foe con- 
ſcientia, nou eft babitus, ſed a&#us, ur exipſo 


nomine conſtat, videtur enim idem eſſe con, 


ſcientia » ac cum alio ſcientia ; «nde & 
Greci oweidnoir a oy of edna derivant , 
Rivecus, 
ſtritly, and' properly , when it is joyned 
with other faculties of the Soul , as Tir. 
1,15. 1 Tim. 1- $, In thefirſt ir is diffe- 


This word is - uſed 1. More ' 


renced from the Mind: inthe latter from . 


the Will. 2. More largely z when it is 
- put alone, ando it ſtands for the whole 


| hearr, ſoul, and ſpirit, working inwardly 


upon ir ſelf bywway of reflex. Ads 24. 16. 
Of ovy and ei, as Conſtientia, a Con, & 
Scire, It ſounds as much as Cords ſcientis, 
ſaith Bernard , as Scientia cum atlio, ſaith 
Aquinas” Dicitzy oweiduorc,, Confcientia ; 


+ gitia non ſolus homo novit quid fecerit, ſed 


& aliiid ſciant * Deus nimirum, Angeli, 
&> homines, Polyc, Lyſer. 


"Zuvehus, Sum cum alio, Luke g, 18. AR: 2.11. 
Zur{oip x44 »z Simul introeo.' 


Job. 6, 22, aad 


I8.-15. | 
29. 2 Cot. 8. v. 19. Zurixdwp@r 1, 


 * Svcins peregrinationis noſtre , Beze, Comes 


peregrinationis nofire , Vulg. Potits, Co's 
lega, ſve Socius, ut equalem inte/ligas, non 


 frequentem, Eraſm. 

Zonxzacrr@, na eleFus, 1 Per. 5. 13; 

Zvnixatre,' Compelio, AR. 7. 26. 

Zurem papTuvio” ,* Teftimoninm prebeo , Heb. 
'2. 4. Grecum' participium oonmuaprogirlg- 
 gricompoſreum 'eft quod Latine jonas coarte- 


ſtanre id eſt, ſrnul atteflante ; quaſe diceres 


© | Apoſiolus , humanum teflimonium accedente 
'« divinoper miratula teſtimonio,; fuiſſe robora-. 


tumys Eitjus jn locum. 


| Zurlwougy, Comiror, AR. 20. 4. 

Zoryypc , Adjutor , Adminiſter. Rom. 16. 3. 
'ompyec s  Adjutores, Helpers, Bezay Vulg. 

\ Lat. Vatab. but rather Fe!/ow-he/pers,Coope 
'retores, Tremell. 2 Cor. 6:1; &#7 ovyp} 


Dei x Ajutores, Vulg. Which Stapulenſ's 
rightly 'repreheods , faith. Bexze. Dicimur 


' enim exm adjuvare , cuivires non /uſſiciunt ; 


quis autem hoe de Deo dicat ? Tae Rhe- 


-- n tits corcuptly alfo tranſlate it Coadjurors 
of God, for Co-Workers, or Workers with G29, 
"23 the, Greek-"'word doth evidently de- 


clare, and as boththe Syrian , and Ara- 


Þjan Paraphraſt , and their own' Inter- 


liveall have Wrned it ; thar is, inſtruments 


 thatthe Lord uſerh in the ſalvation of men, 
' 35 the Apoſtle himſelf doth a lictle before 
' expound it ,' when he faith” thar they are 


Mrniſters, by whom men believe ; where- 
as a Coadjurtor is properly there, where 
the priacipall js not able ro doe it ofhim- 
ſelf. 


* 
u-', Comes 


'Vulg. Mal: 
neque enim 
quiſquis eſt 
Comes,idem 
eſt owvrizdhe 
oc, Beta 
x Ducid(cu- 
lum hoc ap- 
parerts quan- 
do Deum ia 
divinis ope- 
ribus mini- 
me adju- 
vent, ſed 
tantum ei 
ſubſerviantr. 
«Adminiftri , 
Beza. Operis 
parncipes, 
Ambroſ. Di 
COoperartores 
Arias Mont. 
Auguſt & 
Eraſ. Dei «- 
operarit Cum 
Deo operanur 
Tremell. (6+ 
operateurs de . 
Dies , Fr, 
Bib. Coope- 
rarii, in mi- 
niſterio, non 
converſione, 
= oy. cum, 

toy Opus, 
lk: qui 
nobiſ vm 
verſatur in 
eodem of- 
ficio. 


EREiTICA SWEakis 


Sk dio 


'y Convensſ- 

ſear, viz. ad 
cohabicatio- 
om , & «0- 
tum conju- 
galem, Pare- 


#5. Piriu(- 


quam illam 
duxiſſer doe 
mum, Bet. 


Z - Of orcs, 
(on, fo, Bene, 
& oxi , 

. Centis, 


ſelf. Eraſmus & Brya Collegam: vertunt, 

oprie Cooperaror , Zanch, in Phil. 2. 25. 
Tek ufed alſo Rom. 16. 9, z1. 2 Cor. 1. 
v.'!24. and 8.23. Phil. 4. 3.*Colof. 4. 11. 
1 Theff, 3. v. 2, Phil. 1. and 24. 3 Joh. 8. 


Zurypyle, Vat operor, Adjumento ſum, Operam 


confero, Adminiſter ſum, Mark. 16. 20. 
Rom. 8. 28. 1 Cor. 16, $6. 
James 2,22. 


Zurippoucy, Convenio, nn} venio, Comes ſum, 


Comitoy , often. Math. 1, 18. y vr 
eddr, Conveniſſent ad conmubernium , In 


font, Eraf. Nuptias, & tori commerctum 
ſrgnificat, inquit ille, Convenire pro Corre 


' verecyude fignificat : De mutuo compugit uſu 


honeſte dicituy , ut1 Cor. 7. 5. «ſurpatur 
de conventu Senatorum ad rerum gravium 
deliberationem, Marc, 14.53. AtR.25.17. 
e&- 28. 16. . x Cor. 1r. 20. Zuviexe ret 
duobus modis dici poteſt 5 vel ut de ſin- 
guls ſeorſom ſumptis dicatur diſtributive ; 
vel ut de omnibus ſimul ſumptis dicatur col- 
teflive : poſterius boc dici non poteſt 5 nam 
congregatio non congregatuy ſed congregata 
eft ; at de ſinguls; ſeorſim coeunttbus 1d vero, 
= vere, &- eleganter dictitur, Cameron. in 
Myroth. Evang. 


Zmnibie, Veſcor cam aliquo, Luk. 15. 2, AR, 


10.41. and tr. 3\, 1 Cor, 5. 11. Gal.2,t2. 


Evie ec Intelligentia » Marc. 1 2.33, Luc. 2.47. 


x Cor. t. 19. Epheſ: 3. 4. Colof.: 1. 9. & 
2,2. 2 Tim. 2. 9. Zinriceſt ( definiente Ari- 
ſtotele) habitus & facultes refte intelligen. 
di, & judicaudi eas res, circa ques prudentia 
verſatur ; nempe res crviles ,, & ad humanem 
vitam, & ſocietatem civilem , utiles atque 
neceſſarias. | 


Sonroe, Intelligens, Prudens, Matth. 11. 25. 


Luk. 10. 21. As 13,7. 1 Cor. 1.19. 


ZurdFoxic , Comprobs, Conſentio, At. 8. 1. 


ourdJoxer ultro conſenſerat. Yulgate , erat 
conſentiens. Ego addidi particulam ultro, 
admonitus 2 Syro & Arabe interpretibus, 
qui propriem verbi ivSoxeiv ſignificationem 
er«dite obſervantes, Wergparadc ilind conver- 
gerunt Eft enim quidem etiaw vi aut 
meru extortes conſenſm,Brza in loc. Ereſmys, 
confenſerat. Syru, deleRtabarur & partici- 
pahat. Nempe cum compoſitum verbum nou 
haberet, duobus expreſiit * Sic eo Avabs, 
Erat amans &” particeps. Nihil ergo apud 
hos Inteypreteseft , cuy Cl. Beza verterer, 
vltro conſenſerar, Ego Sram ſecutus,' verto 
una deleRabatur czde ejus.” Bu$oxdG, eff 
del: @arj; ew# fipnificdt Eumuna cum aliis, 
(de quibus cap. precedenti , ) fuiſſe delefta- 
rm > Ludov. de Dieu -in foc. Rom. 1, 
ver. 32. evi6-Souger (1gnifleth not on) afſent 
onely, but an approbation, and patronage, 
28 Beza aud Parens read , Patrocinantuy, 
They give patronage: bur Piſcatoy.' rather 
uſeth the word Applawdunt, becauſe to ap- 


þteud, and epprove, is morethen Patrbnixe ; 


for one may be a Patronof that upon fome 
occafion z' which 'he doth not altopethec 
approve, Dr. Willet in loc. -It is uſed alſo 
Luc. 11. 48. As 22. 20.1 Cor. 7.12 13. 
Iurdwxfust, Epulor, 2 Per. 2.13, Iudev. 12. 
Hna epuloy. | / 
Evrigicnuas, Vneinſurgo, AQLIS, ver, 22, 


2 Cor. 6.1, | 


| eaſdem ades conveniſſent, Steph. Congreſsi| 


\ 


| 


Forizw, ogy Vaa teneo , Teneo z Conſtringo, 


© Contineo, Detineo, or Coarttor, often. Ir 1s 


' Init, = apud ſe eſluabat pre 7eli ardor 


. tum fuvrarem. 


uſed nor onely of affliftion of the body by 
diſeaſes, Math..4. « 24, Luke 4. v. 38. 
Ads 28. ver. 8, of the coanguſtarion, or 
ſtraitniog ofq Citie b on every fide belieg- 
ed, Ter. 2, ver.3. Mich.5.r. Luk.22.c. 63. 
bur alſod de Anguſtia & Anxittate animi, 
of the ſtraining, and perplexity of the 
mind, when one knoweth not what to do, 
or whither to turn hint, Luk$. 37, 45. & 
19:43. Phil. 1-23. Luk. 12.50. 745gurizauty 
Quomodo coarctor. Srmpta eſt Metaphor 
&b anguftiic locorum, ubt vel ab hoſte inter» 
cepti vel alioqui clauſi e& veluti conftrifti 
ſum at exitum invenire nequezmns, Chem- 
ir. in Harm. Evang, . In ne@fliis enim 
cor conſtringitur , & quaſs comprimilar. 
Iris uſed 1 Sam. 14. 6. quando varie diff- 
cultates nos undique premunt , evvigaadici- 
mur , Chemnit. At. 18. 5, gureiaro 76 
-1Wualy Conftringebarur fpiritu , id eſt, 
e 
Beza Syrus & Arabs ,T3 ouriaeu dcce- 
peruut pro Angi, & in aogu tas redipt, 
ut ſolent qui indigniſsime aliquid ferunt, qucd 
ipſos cogat dicere vel facere quod ſit ipfis. gra- 
viſSimam. 2 Cor. 5. 14. euixer 1d eit, 
20205 poſrider, ac regit, ue ejur afflatu quaſe 
corrept} agamus omniaz allud:t enim ad va- 
Beza, Conſtringit. The 
word ſignifieth ſuch a hemmiog in , as of 
the beaſt in a peund, of pintold, thar is 
put into it, ——— gtt our by apy eva- 
fion : fo doth: fairh controll the hearr, 
thar it cannot wind our, 'It 15 uſed by the 
Septuagint fortolay bold on» or retain 
having layed hold ov, i King. 6- 10. for a 
ſtrong embracing jn the arms, Prov. 5. 20. 
for ſhuttipg ups or captviry 2 $2n. 20. 3. 


ZvoniSoun,; Delefor, Rom: 7.22. 
Zunigdeee, , - Conſuerudo, Loh. 1.8; 39. 1 Cor. 


e ZuranuwTrc y 


11. 16. | 

Mandlss Gal. 1: 14. Grecd 
vox expreſcior <>, mOrans eos qui ſunt in aqui « 
li fave,” hoc eſt, qui cjuſdem ſunt eras :: 
neia enim primo Staturam, deinde per me- 
ronymiam effefti. Ararem frgnificat , quia 
etats mcrementum ſtaturs ſequitnr. Latire 
dicuntey equales per Synecdochen genents, ſic 


Cicero lib. 3. de Offic. in principio. Catu- 


nem dicit fuifſt 


fere 2qualem Scipionis, 
Piſcot. | . _ ww 


Zurla Tu, Fa: ſepelior, Rom. 6.4. Col.2.12. 


Eunlaaoucy, Confringor. 


Þ 3 


Zurlporrle, Comminus; 


a De morbis 
vehementio- 
ribus qui ro- 
ram nataiain 
affligunt, 
Math. 4, 24. 
uſurpatur,& 
medicis fre. 
quensejus . 
uſus eft. 

b Significat, 
oa rang 
cumfiſtere, 
coarQare, & 
urgere, licut 


Gr in obfidi- 


onibus, Luc. 
I9 $3. 
Tale. Lyſ. 

c Vide Lud, 
de Diew. 

d Gerth. ia 
Hiſt. Harm. 
Evang, & 
Loc: Teco- 
log. 


e Zqualie , 
hoc eft,.ejuſ« 
dem ztaris, 
Eraſm. 

f Acc niemgy 
74rie. 


Marth. 21. V. 44. * 


Vulg. & Eraſm. converterunt,} Conquallo | 


apd Luc. 20 18. fed hire reffans verenn! , 
Confringor. Nam Pace junrAnitorelt quit 
in fruſta diſciltunt, ur vldcies,; Titrum, 
tefta : quaſſari vero poſſunt), que 1amen 30x 
confringantur,Beza in M ucth, 20. 

vrIalCe, Compeimo, Mark. 5. 243 gi. 

AQ 21. 13. Ivp- 
Spinlortiic pau nw nardlay” Ver,  Interp. 
Affligentes' coy meum : Al Comminiuentes 


cor mexam : Ego tamen malim"reddere,. Cor. 


meum molle reddentes; (nam Latini 1s 
terdum Cor molle dicam). wel 'Cor me- 
um mollefcere facicnres ;| ant terre aninmi 
mei 'robur frangences, Stepb.an Theſ.Com- 
minuentes, wel Frapgentes, fic malo guans 

k 3 Emo: lt- 


, 254 


£ Intelligere 
componirur- 
ab ner, & © 
legere ; ur (i- 
gnificer ih- 
trinſecus in 
inrelleQa di- 
ſcernere, & 
penizus con- 
fiderare, arq; 
curare, ſive 
lefta, five , 
audita, Pot. 
Lyſ. in Harm. 
Evang. 


Emollientes ; nem iſts ſignificatio per Synec- | 


dechen geners huic verbo tribuitur , cum ſer- 
moeſt deluxu, gas animus veluti frangitur, 
At bic ſermo eſt de lachrimis, quibus cor di- 
citur frangi, ſeu comminui xampogexaic 5 Pil- 
cat. 1n $chol. - Emollieates : hoc proprie 
dicitur de iis quidelicis franguntur, gued de 
Adtnibale Campanisdeliciss emollizo dicieur; 
eft igitur Trauſletis inde ſumpte ,. quod con- 
tuſrone res etien duriſsime comminutee molles 
evedant, Sit. triſthuia quagque  dicitur. cor 
alioqui ſaxewm conterere» ut Plal. 51. 19. 
Bexa in loc. 


Evridew, Conſiderare » AQs 12.12, and14. 6. 
Zvrizzue, g Inzellige, often. \Math. 13, 19: | 


Ms 6vrivlgr, Non attendit, ty. 474m, 
id eſt, anime non recondit, neque apud ſe au- 
ditum conſiderat. Nou intelligit, Vale. 
Which, though it anſwer to the Greek 
word in its ufgall ſigoification, yet it doth 
not agree to this place : for Chiiſt (peaks 
not here of men that are rudey and which 
underſtand notany thing of that they hear, 
but of chem whych care nothing for that 
they hear 3 to which he oppeſeth then 
which embrace that which they | here with 
joy, Bexa. Now fignificet ſimplicem ag- 
nitionem, ſed que cum deliberatione eft con- 
juni, ut cum architefus vel feber deadi- 


: ficanda domo:conſultet; ſicar Exod. 36.1. 


*F Piſcer. 


Artificibus tribuitur, qui erant guari ut ſci-; 
rent fabre operari, | 
Hum proflicam ,: & ſiguificat Iuduftriem, di- 
ligentiamque adhibere in rebus agendre, atque 
opponitur incogitautie ſes ſecordee : ſic accipi- 
tur, Tof.1.7.//1 Sam. £8. yer. 14: 2 Re 

18. Polyc. Eyſer. Emphaſis verbi Gredjefs 
Simulmittere 2 cam ſcil. 55 q95-4ndit, wen- 
rem [nam ſemul miteit cam ſermone quens au- 
dit, ut peri quaſipaſſu incedagnt. Tum 4u- 
tem ſimul cumſermone * mittitur, mens , cam 
illam intelligit, aut; ſaltem ad enm attends. 


\ Hinc phraſis Latinorum , Nov aſflequor, 


cam volunt (dicere » Noon” intetigo'quod 


- dicis. 


Zvricze, Commends , 2 Cor. 3.1. and5. v.12. 


h rom. 3. 5s. 
©'s Six wp> 
0U yn Ouvvicums 
Confirmat, aut 
Commendat 
Dei juitici- 
am:utrumq;- 
fignificat, A- 
ret. in loc, 


Evrdzicw , us fwerſor, 1 Petr. 7 
This :word ,: \uader which Satot Pee? 
comprifetk-rhe duty of an: hvsbands i-co- _ 


and 10. 12+ , -: J 


Forgele ,  Evvignpr, ang. Simul flo conſiſto, 


conſtitno ,. eommendo , commengo7. , often. 


h Conſtituo., Rom. 3, ver. 5. Commendo , | 


Rom. 16.1. 2. Corinth, 4. 2. Confiſto, 


, Coal. 1. 17, Teflatam,facie, 2 Corinth. 6. 4. 


& 7-11.qu2modo uſurpatur hoc verbum etiam 


«pud DemoRthenem, «: doQi/zimus Budzus; |. 
,. altro ciroque commute; 7, tandem inter Pon- 

_ rifices & ludam de ctres peranie ſummacon- 
+. Dement8. 


obſervauit. 


Zuredia , Comitatus; Luc. 2. 44. - Significat | 


comitarum eornm » qui ſanul eandem profe- 
fimem ſuſceperunt , & idew iter i, 


CRIDTICALTSACKA:.. © 


CornmpleFitur: incelle- |, 


' ,,qotation of: the Eoglih, word Vuſbaud | 


doth not much differ. .. 


Zurux:Sopuiougy, Vna edificor Pphel. 2. v.22. 
Zvuyeputlies , Val colloquor, Att. lo, 27. 

k Zurojecpia, ba fon AQ. 193. 7..*:;;. 
Eurxt Anxietas Lic. 21.252 Cor.2,ver. 4. k Contermi. 


I Megs ayguſtiam ſonat, quam externam. of- 
fit iovem: : Proprie ſignificat coarRationem 3 
anguſtiam , & anxictatem, Janſen. 


Evrra51e, Coſtitue, Math, 27. ver. 10, Thence 


comesulepua,Conflitutio, Ordingtio, Cer- 
tus militum numer; ſed proprie , qui in- 
firufs eſt aciey er ſtat in procintu. : . 


Evvriarie,: Conſummatio. Septuayints wun- 


tur pro Vocebulo quod conſummatiouem, & 


Lerein. 5. 18, Dan, 9. ver. 27, \ Apad. Pla- 
ronee «furpainr de fine conſummato : [igni- 
ficat igitur finem, & rerum conſummatripuem. 
De ſeculi, id eſt, totius mundi, & vite pre- 
ſentis conſummatiane uſurpatuy, Math, 13- 
V. 39.40. & 24.3. Heb. 9. y. 26. 


Eurrenic hou s Fiuiog. conſummo , exigo, ex- 


þ/eo, conficio , or, Maths 7. 28. Mark. 13. 4. 
Luc..4. 2413. Aﬀ.,21. 27. Heb.8.8. Rom. 
9-28. Simul ad fixem tendo , vel. Ad eundem 
finem tendo , vel, Vas, teudo, comſummo, per- 


ficio. 


Epyrijuwe, ez Concide, or, Rom. 9.283. .- 
Evnrupie, $04, Obſervo's conſervo, or: Marc. 
6. 20. Vhi »4t- T6 5 wnapeiy de culty: Gt. 'ob< 


#6, #i fallor. Servabat euns , ac cuſp 


| ſervantie dicatur, quonallo hic.eam vacem ye- 


cantior Int erpres. accepit , nou admitcent (aiſt 
failor) qui intelligunt quid Grece ſit lagi. 
Vetas cuttodiendi verþo uſws. eſt, wy - 

ebat 
Tap credny, £11am autoribus bis diciſolent , qui 
in carcere ſervantur : Tia AR. 32, $.Hgin- 
ſfis.. It is uſed atlo Matth. 9, -17y, Luc 2. 
19. and 5:38. ' 


Zorridnus, $rugy » Conftitun, paciſcor » conſentis- 


di-' Mm 


: Nonſolum ignificet'pach{ci, ſed ecigny.con- 
fentizes Joh. 9. #2 New fruſire atttuur lo- 


hanaes verbo! oa-Ti/234 , quod conſpirare 
fgnificat, ut doreas., qualis fint concizalula 
que contra  Chaiſiuns colliguntar,, lavenjtur 


hog verbum 1:-Sam. 22. 23. «bi Rex. Saul 
| $«cerdeti Achimilecho (ſed per calumnian) 


objicit, quod cum Davide confpiraterit ad- 
verſus Regew 3 Vol. Lyl. Att. 23. v.20. 
& 24-9- xx utuntur proverbo guod. ani- 


. meanjm confenium & collhgationem ſignifi- 
. Salhaqgue\ſignificetia ſti loca Luc.231 $-pul- 


chre couvtnu-: ſenſus: igizur eſt, quad, verbis 


Zurrhpwe, Rancho A Þ. 24 4. 


antur : a6 AG. 9.7. decomigbus Payli ;:ubs Zuflghng, Cancarre: Mark, 6: 33. Ads 3.4 Lo 


qui ejuſdemgevealogie fam proficijcuntur, 
Chemnit. 1n Harm. Evang.- - 


Eupcd etc T6er facio.oum atigquo As 9. Ve' Fs © | 
Zoruda, Confcint ſum. Jurnd «,, Gonjerus, AC. 


$.2. I Cor. 4-4. VA 


habitation with his wife, is agitle .appro- 


- priared to an busband :; fiom whichabe 


c 


3+ 7 «1 CureleEetes. > 


+ aliipeſſunt precedere, alii aliquanto ſubſe- | 1, Pete 4: 4. ' } 
qui Nel. 9.9.5 i Greci aſuxpany de illis, BR Evipibtr us,  COMergs 
| This ward41 0. 
...bseak ig to pines [et is uſcd Rey. :z, 27. 
. - al breaking vellels-into ſhivers : Itiig.often 
..:;aMo affirmed of compition',, which is done 
.- withqutwounding.oifraftion, as.o.Mat. 
I» YEE. 20. Hiisdpekrn of fthe reed, .and 


gaifeth.to Jeflen a thing, or 


: Eſp. 38. 13. 1 Kipgs Fg. 26, It i5- uſed 
alſo Mark-5, ver-/4:204 14, 3. Luc 4.8, 
and 9, 39, Iobu 19.36. Row: -26.. v.20. 


Bc:og applyed ro-$he:feer , it woteth the 


breaking 


firingor 2 oar« 
dr.” « KE 7 


conſumptionem /ignificet , 2 Reg, 13. 47. - 


guaſſo , conſrings, or,, 


pus ſum. 

I Vſurpatur 
pro animi 
anguſiia & 
anxierate 

Gerhard. : 
Arwixoum, . 
premoer, con- 


IV 


= 


Mat-88. 20... 


m Conciſe 
breviter ſu&- 
cinte, come 
pendioſe. 
n vſarpatur 
h& verbum 
incerdum iu 
comminuti- 
one alicujus - 
rei , quz fru- 
ſtulacim fir, 
ut Exod.z;2z, 
19. Chemnit. 

Oo ZewTtdles ww 
voy, Quaſe 
ſatam, Vugil. 
Ap 


ſarmm aucem 
Lacinis eſt 
quod vernae . 
culo ſermo- 
ne dicimus 
froiſſe Teirul, 
contuſam VeEr- 
tir. & qual- 
ſam 1udzo«+ 
rum fidem 
1:2 vulr fig+ 
nificari. E- 
raſmus, Com: 
minutam, id _ 
eſt, contritam, 
quz propria 
eſt hujus 
verbi Iignifi- 
catio. Sed 
hic accipi 
pro Quaſſitan 
indicat ver- 
bum (ſe- 
quens : nam 
qui fieri po- 
reft,ut quod. 
Jam commi- 
nurum eſt & 
contritum 
confringas? 
Bea, 


GR 3} F-& CA 


SACRKRA 


.: breaking or cruſhing} which is by ſtamping; 
upon a thing. i434 | 

X61) gemepents Contritio, Rom. 3.16. | 

Ziilego@r, Vne i educatur, Actor. 13, v. 1. 

g Simul nutritus , puer colleBaneis, qui pariter 
menimam ſuxit , Enfant noutri de la meſine 
tette, ou Nourice, A foſter-child, or which 
ſucked of rhe ſame milke , Tun. Nomenclat. 

Zurluſaane, Convenio, L:tk. 8. I, 

Zuyuwor gy vougy, Vnd {amulo, Galar. 2.1 J. 

Zurumupyia , Fna operam cunfero, 2 Cor. I. 
Ver..3t-  @ - » 

Zvradive, p Vad parturio. Rom. 8. ver. 22. 

catury ut owedivre Travelleth in painy as a woman 10 

ſuwmus do- travell to bedelivered. _ 

lor, ficetiam >,,,,.,-{a, Conjuratio, AQ. 23. 13. 

NE CC Evra, Syrtis, At. 27. 17. Locus qrenoſus 


Pp Ita fignifi. 


_—_— & vadoſus, qui naves ei appulſas veluti tra- 
_ OY hit, & —_ & benign bebe $ 4 verbo 
"_ apts , quod navigia deprehenſa, ab his reti 
neantur , ut non poſsint evadere 2 vel & q 7þ- 
q Are. a; as x aj 
fi, conflo, quod illic arene & limuns vari 
| us confluat, Hujuſmodi loca Latini vocant 
Breyla- 
Virgil. /E- Treis ( naves ) Eurus ab alto 
neid. 1, LE nie : \ 
In brevia, & Syrtes urget ( miſerabile 
iſe) 4 
T/lidieque vadis, atque aggere cingit 
arene. | 
Zvep, Traho, Eiper eft proprie , Der pa- 
vimentum, vel ſolum crahere fon COD 
xr Tacini r veſts caudate matronarum nobilium cujus 
bay og _ per ſolum trahitur, Piſcar. in Joh, 21. 
-  yocant. ut $. & At. 14. 19. It is uſedalſo AR. 8. 3» 
| Martial, and 17.6. Rev. 12. Ve 4. 
Aptaſti lon- Evaniextlw, Diſcerpo, Luc. 9. 42+ 
> £955e= "at Zderujuers 79 , Commune ſignum, Mark..14.44- 
Re De compoſuo datum, ut Teſſera apud Lztinos, 


Symbolum, Beza. Vulgatus ſanpliciter yer- 


VOX on pct a WR 
 apud ow eit Sigaum. ut & Syrus & Arabs; id probo, 
cos ſacrarum jyquit Ludovic. de Dieu in quarto Evange- 
lirerarum lia, Signum conſignans, ſive id ex compoſito 
Jncerpretes 1... foe non, 1d. ubi (upra... 
<raheray Zbanwpn, Ejuſdem corporss, b.coh.Epheſ 3. 
valent, ifa. 5. © Ka, £ P 
v. 26. & 49, G6. Concorpores Steph. Bez. Vulg. Concorpo- 
' 22. & 62.10. vaſes. Ejuſdem corports, Eraſm. 
Jud.20.40. Evcreoiaghs, Socius ſeditionis, Mar. 15. 7. 
Grotims. «- $ugnerinos. Commendatitius, > Cor. 3. vcr. 1. 
ef ae twice. . - . | ; \ 
ene Zvgavegty 63149» Simul cyucifigo or na 
yz nnegriugs if crucemn toilor. Metaphorice apud Paulum 
& ovapuire- ad Galat. 2. 32. It is uſed alſo Matth.27. 
A ibid. 44. Mark. 15.32, Joh. 19. 32» R om. 6.6. 


Zusrnaw , Subiraho, Proprie , | Contraho, 
items Compono ad ſepulturam, Veſtibus fe: 
p-ilchralibus obyolro, AR. 5. 6. Verbum 
enim > Luca Evangeliſta adhibirum in Actis 
Apoſtolorun:, ad corporys mortyi funeratio- 
nem indicandam. 1d quidam alias corripere 
transfert ; alias ſubtrahere ; ſed meo quidem 
animo neutiquan appoſite, Neque vero 

, bonge abire nece(ſe eft.: . Quippe in proximo 
pefira prroulgata verbi notis optime quadrat, 
nempe contrahere , ſex coarQare ; eamgue 
ure amplefitur Syrws, Fullerus Miſcell.ſac. 
lib. 6. cap. 18, 1 Cor. 7..29. The time s 


T7 


ſhort , Knigge Cunrangp@, The Greek 
word is a Metaphor taken froin a piece of 
cloth that is rouled up, onely alittle lefc at 
the cnd , Mr. Barrb. Moſes hk choice. 


Zureya'fa, Vad ſuſpira » Simul gemo, Congemi- 


ſco, Rom, 8. v. 22. Ev5wraJer., groareth, 
as one preſſed with a burden, deſiring to be 
eaſed, 


x Evgrizen, Eidem ſerie reſpondeo , Steph. Be- 


Za. Galat. 4. 25, Primo- ſrgwificat quod in 
eadem ſerie, aut quandam cenjuntionem 
habet : deinde ſignificare poteſt, Simul ince- 
dere, a«t ambulare, 1/lyr. in loc. Not well 
tranſlated bordeyeth, as in the old ; but as- 
ſwereth, or, # inthe ſame rank with, as the 
pew and beſt Tragſlation. graque Conrixcir 
dicitur Teruſalem illa monti Sinai , quia 
eandem legem. proponebat in toto illo exter- 
uo culiu, que in Sina data frerat; cui qui 
adherere voluerunt,ut in ea juſtitiom quere- 
rent, ſub jugo ſervitutis manſerunt z &+ ab 
Eccleſia Det rejelti fuerumt , tanquam abdi- 
cati filit, Rivetus. t 


y Zuspariwms, Commilito. Phil. 2, 25, Phi- 


lem. 2; 


Zv5pe9, Converto, AQts 28. 3, Convolvo in 1, 


faſcem, 


Ev5poph» Concurſus, Coitio, Aﬀt. 19. 40. & 


23.12. Converſio, & convolatio, que fit 
orbem, aut gyrum ;. Voriex capitis, Vertigo, 
cum 0culis alicuſus videntur omnia circum- 
agi, ac r0tari. Vudg. Eraſ. & Beza, Concur- 
ſus, Arabs bene, Seditio. Tumultzarium 
enim & ſeditioſum concarſum ſignificat : Vt 
Cosgivireſt, Populum faGtioſe cogere ; /ic 
Cov5prgyeſt faſtioſus ceetus, Lud. de Dieu in 


x Eft, Ejuſ- 
dem ordinis 
eſſe, In ea» 
dem ſerie © 
eſſe, Polyb, 
Eraf. in loc, 
Notat Zuds- 
#5 In commen- 
tarus yverbum 
ov50xeiyde 
tis cantum 
rebus proprie 
dici, quz 
quendam in- 
ter ſe con- 
ſenſum cog- 
nationem , 
& conveni- 
entiam ha. 
ene. 

y Vocabu- 
lum milicare 
ſic enim di- 
cuntur, qui 
ſub iiſdem 
Ggnis mili- 
tant. 


Act, 19.40, Examen apum Cv5pop5 mintarty - 


Lxzx Intepretibus dicitur, Iud. 14. $. 
nec alitey ſe habet ov5popy av 228 ſeditioſa 
coitio populi, Lxx. etiam pro conjuratione 
utuntur 2 Reg.15.15. Amos 7.10. & alibi, 
Idem ibid. Cortionem arcanam & faftioſam 
paionem ſignificat, Gagneius, 


Zugapartigoug, Confreuror, Rom. 12. v. 2. 


My Coommartic.%, Tolet hence colle&=th 
becauſe the vulgar Latine thus readerh No- 
lite conformari, Have ye no will to be confore 


. med , that ic is poſitum in arbitrio hominss , 


placed 1n the will of n;an, whether thus to 
be faſhioned, or not ; whereas there is no 
word in the Originall ; for it ſigpifieth, be 
not faſhioned ; and beſides, the very next 
words, be ye changed, to confure this opivi- 
on.. Acommodate not your ſelves, ſo 2 Es 


. raſmus. Fajhion not your ſelves, (0 a Beya, 


Conform not your ſelves, ſo the bSyrian 
Tranſlation. And c Fr. Bib, and we, Be 


not conformed. 1 Pet. 1. 14. ovgyuarttighprn, 


viz. as a player is framed and faſhioned 
to the gelture and words either of drun- 
betneds , Or adulterie, whea he playeth 
them on the ſcaffold of the Theater, 2, 


"Steph. in Theſ. | 
Z$x11w, Occidd, Mato. Codrlousy , Paſſ. 


I Ioh. 3.12, lopats, Jugulavir, Si pro- 
þria verbi ſignificatio retinuatur, ſtatuendum 
erit, nes Cajin fratrem occiderit ferro in 
Jugulum adafts : poteſttamen iſtud yerbum 
per Synecdochen ſpeciei accipi generaliter, 
Piſcar. & VorſtiuS in Joc. Iris uſed alſo 


Revel. 5.6, 9,12. and6.4. 9. and 13, 3,8. 
and18. 24, | 

d 29234, Mattatio, Afts 8.32, Rom. $.536. 
Jaw. 5.5. Ic figuihierh- epulum. See Peza's 
notes. 


Þ. 2g - 


Z Neaccom- 
modetis yos 
ad figuram 
a Ne vos 
configurare. 
b Ne con- 
formetis yos 
C Ne vous 
conformez, 


point. 


d Tugulatio, 
mattatio,cz- 
des. I/ocy, 
Irem pars il- 
Ia colli qua 
aliquis jugu- 
latur.Thac. 


CRIT CAS4AC-KA 


eAdverbium 
inendendi, 


f Signum, ſi- 
) >1- no- 
ra, quz rei 
imprimitur,, 
ut dignoſci 
quear ; ple« 
rumque de 
figno quod 
annulo im- 
primicurepi- 


ſtolis Sreph. 


Sedyry, Filtime, AQt. 7. 42. Hoſtia, 1. 
beſtia que jugwulatur , aximens quod. ma- 
Ratur. 

e Zoidex, Vehementer, Valde, Matth. 2- 
V. TO» ; 

Egodprcs Vehementer, AR. 27. 13, 

Zpex ic, iSigillwum , often. Although it 
be ſometimes uſed to ſhut things, and the 
Verb ſignifieth to ſhut , or bide , as Matth. 
27, 66. Reyel. 5.1. and 10. 4. yet both the 
Noun and the Verb eſpecially ſignifie av 
obſrenation, which is made majoris fidei & 
boriaars causd 23 we way ſeei Corg.2. 
2 Tim. 2.9. Revel. 7.2, 4. 2 Cor. 1.22. 
Parews. Rom. 4. 11. Signaculi nomen, quod 


in Theſ. Grac, vetus Luterpres & Eraſmus uſurpavit,{ibens 


Ling. 

Non eſt t:zn- 
tum Chara. 
er aliquid 
indicans, ſed 
a ta ſignato- 
ria diploma- 
tibus addiray 
Parexs in 
Rom .4. 


gA/«ignavers, 
Z9ex Howe 
ap euro, 
Es conſigna- 
vero, i.e.apud 
ipſos fideli- 
rer & quaſi 
annulo ob. 
Ggnatum 
depoſuero, 
Beus. 
h Zezq ver- 
tit Adollool;, 
i.e offa juxta 
talos extan- 
tia, ſed frigi- 
de Ggnificat 
enim cotum 
pedem, uti 
tibia ſecerni- 
tur : quare 
mioutius mi- 
nuſque rete 
Pagrnss. 
Fever vertit 
Tali, Melius 
noſter, & Sy- 
rus vertunr 
Plantas, pora 
pedes quibus 
torum cor- 
pus infiſtir 
Cornelius a 
Lap. 
+ Zxapn a 
24% ut babi. 
tus ab haleco, 
k EZxipea 
Geomertis 
eſt Figura 
a potty li- 
nearum & 
angulorum. 
la communi 
ſermone pro- 
prie 6gnif- 
cat gehiam : 


refugi ; pertim quod non fit almodum uſita- 
tum. pariim quod now!ſetis videatuy illam;vim 
obſ:gnationis declarare. Beza ip loc. Both 
the Hebrew word on, and this Greek 
opexyic, & ipſum inſtrumentum ſignandi & 
impreſſum charafterem nonnunquam deno- 
tant. lags 75 ropexoan, Munio, at proprie 
ſit ſignum quo aliquid munimus. , &+ confirma- 
ms | 


Epgr3i;m , Obſigno , Conſigno, Zoggryitous! 
Peſſ. often, Dicitur precipue de his que 
ſigno aliquo impreſſa ſignantur, ut ab aliis co- 
gnoſci poſcint , Arer, Joh.6.27.*Eoppa340%, 
Obfignavit, ſes fig Iavit : valde ſignificens 
verbum eſt, & indicat, tum quod Pater fe- 
cerit Chrrafterem ſubſtantie ſue, Heb. 1, 
tum quod eum immodo decreto ad hoc tantum 
muns ſervatorss inauguraverit, Ilyr. in loc, 
Vide Bezam &* Piſcat. Rom. 15. 28. The 
Vulgar Latine readeth, g have aſsigned, ſo 
Lyran, Haymo : but the Greek word {ignifi- 
eth rather conſignans, vel obſegnans ; ſealing, 
ccufirming, than eſSigning, aud ſetting on. 

Zpupe, Malledli, At. 3. 7. Quod mallei 
ſpeciem quodammodo repreſentent , Beza. 

Hoc wocabulo declarantuy extrema illa que ad 
talum deſmunt, ex ad latera extuberant,pro- 
ceſſus nimirum illum appendicum — que 
tibiam conſtituunt :; nos in vernaculo ſermone, 
pedis cavillas, i. clavos, vocamus quod inilla 
vertebra pes vertatur, que: niſe firma fuerit, 
gradiri non poſsis, Id ibid. The ſeſuire carps 
at h Bexze but gives no good reaſon for 
his varying from him i his verſion. 

Exadvv, Prope, AQ. 13. 44 and 19, 26, 
Heb. 9. 32. 

1 Zagat, Species , Habitus, x Cor. 7. 31, 
This word rranſlated Faſbion,fignifieth but 
an accidentall and externall figure without 

- ſubſtance. Ic Ggnifieth the ſurface, the 
ourſide ; as if all the things of the world 
were a meer ſurface , and vain ourfide. Eſt 

figura _rerum inanimaterum , Aret. k Z56- 
kg 7 x/C pus, It js very emphaticall, and 
and hgmifieth the habit, veſture,or clothing 

.of the world. Propie veſtem notat exteriorem, 

Alſted. Dicitur vel ſpecies , vel forma , ſed 

potins ſpecies, quod Gallice dicitur, La belle 

ppparences Steph. in Theſ, It is uſed alſo 
ul. 2. 8. | 


transferrur |_ 


ad alias res? 


nam in Rheroricis figure appellantur 9quere, quia ſunt veluti 
geſtus quidam orarionis. Item ima fignificat Aﬀetum., quia 
Aﬀettus revera eſt quidam motu- ſeu geſtus cordis, ira Phil. 2. 
Victorin. Strigel. in Nov. Teſt, 


Exite , ues Findo, Divido, or, This word Is 
uſed of many things broken and divided: 
1. Ofche garment cut, Mat, 9. 16: Luke 
$. 36. Joh, 19. 24. | 2. Ofthe veil of the 
Temple which was cleft 1o two - partag 
Math, 27-51. Mark. 15.38. and Luke 23. 
45. as alſoof the cleavivg of rhe rocks, 
Math. 27.51. 3. Of the breakin of the 
net, John 21. 11. 4. Of the divifion 
of the multitude., AQ. 14. 4. and 23.7. 
5. Of cleaving of the Heavens, Mark. 
1. 10. Ferba 256cen @® 26Gaiey, cf ex vi 
vockm, & ex uſu Scripture alibirealem ſciſ- 
fronem notant , nnſquam apparentem. Vide 
Math. 17.51. Matic. 15. 38. Luc. 23.45. 
Ioh, 21. 2. Interpretatio Syre buic ſenten- 

- tie favet, dum adbibet in bujus biſtorie de- 
ſeriptione verbum quod ſignificet ſcindere, 
diffiadere, diſrumpere, Spanhem, -in Dub. 


Evanygel. 

| £405,” Fiſſura, diſsidium ( ofties in Novo 
Teftamento habetar, ) From whehce cometh 
. our Engliſh word Ochifine.. Ic Genifieth 
both Diviſron and Diſſention. It properly 
ſignifieth a ſeQi-n in a ſolid bodie , as 
In lignorum fiſiura que iunitas partes ligni 
dirimit. By a Metaphor it is applyed to di-. 
yerſity of opinions, cum grex in ,contrarie 
fndia ſcinditur. | : 

Scinditur incertum ſtudia in contraria 
vulgus, : 
Proprie Fifluram ſrenificat, ſed Matth. 9. 
v. 16. Rupturem, Eraſm. Caſaub. Diſcidium 
Joh. 7. 43. Seam, 1 Cor. 11. ver. I3. 
Exougm proprie ſunt animorum diſridia, 
faftioneſqae de ordine aliquo extrinſeco exci- 
tate: Aipice ſunt de doftrine capitibus 
exorte faftiones & ſefte, Dr. Sclat. .1n 
I Corivth 12. It it is uſed alſo Mark.2.21. 
' Tohn 9, 16. and 10. 19. 1 Cor. 1.10. and 
I2. 25. 

Zygirior, Fung, Funiculm, Tohn 2. 15. At. 
27. $2. ; 

F20>dge, Vaco, To take any vacant time. 
Facationem ſolenniorem indicat , Pareus. 
Marth. 12. v. 44. acadCorre 2 empty. The 
Originall fignifieth alſo being idle. 10Co- 
rivth. 7-5. 3ca4Cx72, non dixit, Oretis, ſed 


mum ab omnibus mundanis curi vacantem, 
Eraſ. It is uſed alſo Exod. 5. 8,19. 
Zafo, Servo, libero. Zagouaz, (Paſſ.) of- 
ten. Zag:Smy interdum idem valet quod 
ſeryari io via , «t Matth. 24. ver. 22. Marc. 
$. 22. Interdum idem quod ſanari, vel con- 
yaleſcere, Matth. 14. 16. Marc. 5.28. Job. 
T1. v. 12. AR. 14, 9, Matth, 8. ver. 21. 
owSigougys Salva ' ere. Syr. Sanabor ego, 
Pagnin. Servebor. Vatab. Salutem conſe- 
quar. Novarin. Incolumis ero. Ferbum 
owZ+w mon ſolum- ſignificat ſanari , ſed 
_ etiam ad bonam frugem redire, Piſcat. Qui 
ſanitacem a Deo aceipis, vitia deſerere , & 
probum vite curſums debet inire ut dum ſana - 
tur, ad bonam frugem convertatar, Novario. 
1a loc. | > 
m E&ua, Corpus, very often. 1, That part 
of man .which 1s made of fleſh and bones, 


Vacetis precationi qued ea res deſideret aui- 


I A37w 3 
quod eft, 
ſcindo, diſſece, 
lacero. 
Xxicua La- 
tice eſt Seiſſne 
, quz eſt, 
cum partes 
inter ſe co- 
hzrentes, vel 
difiliunt vel 
divelluocur 
vi quadam. 
Mertaphorice 
ad animum 
transfercur. 
Nomen hoe 
apud profa- 
nos Autores, 
nequeinVet. 
Teftaments 
quidem exi- 
Kir. 


m Tam ane 
matis, quam 
1nanimis 
tribuicur. 
Hom. Xenoph. 
«Ariſt, Plat. 
E&pay quaſi 
oh fac, Sepul- 
chrum, Plat. 
Eſt enim cot» 
pus quaſi a- 
nimz ſepul- 
chrum, Alis 
KL owfas , ſer- 
v0 © Nam cor- 
pus eſt anim? 
cuſtodia, & 
quaſi carcer. 
Weems in his 


i Cor. 15. 44- 2. The whole man, Rom. Treatiſe of the 
6.12, apd Rom? 12. v. 1. where there 1s four degene1ate 
a Greci/me (as an Hebraiſme Rom. 13. 1.) 9%, 

| | The, 


GA F MY 
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Tae Greeks put 9wuam for perſons , and 


ee 


preſs the force of it, Eſt plus quam Servator, 
with us itis ordinary to uſe body for the} ©* plus quam Salvator,Daneus Iſag.Chriſt.l. 
whole man, as when we ſay, He i:a very j 1.,C, 38. Mihi nonwiderur deeſſe vox Latina 
good , or neughty bidy 3. A compa-| ejuſdem originis atque efficacie, ſed antiqut- 
ny or ſociety of perfons united together | or, &* in ſacris, magis quam in uſu populari 
as the ſeverall membeis are in one body, | recepta, Soſpitatoris, Grotius. Reftins forte 
3 Corinth, 10, 17. Ephbel. 4. 16. 4 Slaves| Dominus noſter Teſus Chiiſtus Latin® Soſpi- 
are called var, bodies, Revel, 18. 13. 1ator dicitur, quimwel Salvator, vel etiam 
becauſe (as Epiphanius oblerves) their ma-| Servator, Sal vantur enim, & ſervantur eti- 
ſters commaudements reach onely to theirj am que non fuerunt perdite : Sofpitantur 
bodies. -  aufem ea tantym que fucrunt perdita, Lau- 
Fuwpans, Corporeus, Luke 3.22. 1 Tim. 4. rentius In 2 Per. 1. r. 
ver. 8. | q E=Tre4a, Salus, often, Phil. 2, 12. Syrus © Conf 
Zopamuds, Corporaliter. Colofl. 2. v.g. This | ex Arabs vitam verterunt : neuter tamen aſ- tio qua ali. 
word is tranſlated chere by us bodi/y, which | ſecutus eſt emphaſin vocis. Eſt quidem vita , quid conſer- 
1s uſed after the Greek phraſe : for the Gre- at vita omnis non oft continus cwneie, ſed eſt vatur inco- 
.Cians uſe the word 95s, which fgnifierh ea demum vita que miſeris, & deplorate ſpei, lutne, & in 
a bodie, not onely for a thing Which hath | e> denique perditis hominibus obvenit , Ca- "—_ ſuo . 
a true beiog, as a body harh 3 but fora] meron. ia Myroth. Evang, & Preled. ad "__ 
perſon: and we in our Engliſh ule the word | Philip. 2, Traque Apoſtolus, indivinailla & 
body for a perſon, as we uſe to ſay, Dome admirabili Legis cum Evangelio comparationes 
body, or #20 bop? for Some perſon, or No] cum depromiſsionibas Legis agit, vice ſemper 
perſon : The Apolile thea by bodily there, |} meminit ; cum ad Evangelium perventum eſt, 
means perſonally, _ ; ſalutis. Proconſecyatioge corpotis, Att. 
Ep8@ , Coacervo, Rom. 12- 20. 2 Timoth.|, 27, 34. 
3. ver. 6. Whence Sorites, which Cicero call- | ZaTig: &-, Szlutifer, Tit. 2. 11. 
eth Acervalem concluſronem. Zmezor, Salus, Luc. 2. $0. res 3. 6. AR. 28. 
n ans ej nb Z«mp, o Servaror, often. Saiutis Autor z| 28. Ephel.6. 17. Significat, quaſ cornu, ſeu 
024 v. qui ſalutem dat, ex dedit, Iſocr. Dem. Que | fontum ſalutis, Chemnir. 
o Pro hoc vox ſignificat & Liberatorem, & Conſer- | Zwpepy, Temperans , 1 Tim. 3.2, Tit- 1.38.” xr Pro Serva. 
_ Servatens vatorem. Salyatorem «n Seryatorem reftius| 2.y. 2,5, Temperans , qui ſus ita affetus tre, Abſtra- 
Ne. Gixeris , dubitant eruditi. Qui Liviums| poteſt moderari, ut in rebus omnibus modum ftum pro 
= Theologi Ovidium, alios 2 priſcis, ſciuns Servatoris | conſervet optime, The Papiſts, our of their Concrers Y 
Servateris & Liberatoris vulgiſſe vocabula, ii refugi-| Vulgar Tranſlation, abuſe this word, to nets —_ 
nomen de unt nomen Salyatoris : Contra, pretendunt reprove the marriage of Miniſters,and moſt F; alas po muonnty 
Chriſto u- alii * owrhegs mal? prorſus & inique Serva" | improperly tranſlate it chaſe, or continent ; tius. Vide 
_—_ -  torem yeddi, de Chriſto potiſsimium, acetiam| whereas the word properly fGgnifiecth, 4 1a. 46. 13. 
wats = ooo de quovis alio. Minus enim eſt ſervate >| may of a ſound mind, that is, prudent and & 49+ 5. 
ths nullo quam ſalutem dare. Affirmant preterea,| circumſpett, A owſeryo, & velw mens; 
modo Lati- - Chriftum etiam Demones ſervarez alioquin in ant vefmmns , ſapientia. Padicus, Ambro« 
ne, Steph. in mihilum ituros , at non ſalyare, Sculter, in fius. 1d quod impendio placet Hieronymo, 
The. Gr4c. Exercicat. Evang. lib. 1.cap. 52. Vide quod magis ſonat ſobrium, & ſane mentis , 
T3 eſs fi Sculteti Delit. Evang. cap. 1. Zwr#p or Eraf. 
ny = C1. word which cannot be fully exprefled 1n | Zwpegrac , Sapienter, Tit. 2, I2. Beza T5 ov« 
ry Forhapa one Latine word, ſignifying as much a8a| gg: reddir ſapienter : Vulgatus, Sobrie : 
XOTHCGPE moſt abſolute Deliverer from all davger, Neutrum placet. Eupggawin enim latins 
reddi Salva- and all evil whatſoever, Matth. 1. 21. Such wultd pate , quam ſobrietas : &> aliud eſt 
ror, quam 2a one as doth not onely once deliver, but 1s ove; (apienter, aliud owpegrar , quod omni- 
"gory en alſo the Authour of perpetuall ſalvation, no puto vertendum temperanter, Scaultetus in 
ba apr L'ike 1. 47. My ſoul rejoyceth To ©id > locum, | 
_ —_ TY Ewrreh pus , in God my. Saviour , qui; # Eagegviu,Sane mentis ſumsSobrius ſum, Mark f\ Sanz men- 
Antibarb. me & liberat, & Cuſtodit , & perpetue ſ4- 5- I5. Luke 8. 35, Rom. 12.3. 2 Cor, *is ſum, Mo- 
Bibl. lib. >. lutis Autor eſt; hec enim tria beneficia com-| 5. 13. Tit. 2.6. 1 Pet. 4, 7. Zapggriom gy, Jeſtus & 
"2, "9" pleftitur, Chemnic. In Tully's p time | Pulg, reddidit, morgan prudentes. Oe- ET” 
tamen /al- they had not the Latine word Salvaicr , CUmenins, Eraſmus, Pagninus, Vatablus, Si- denter, mo 
ans > £5. 0% but Liftantius, Auſonirs, and other good tis 1gitur ſobri1. Zapegrdy ſrnificat pruden- deſte & tem - 
rone, paricer Latiniſts uſe it fince, That anctencterm| ter agere, modeſt ſe gerere. Tremz tempe- peranter me 
ac Quiniia- F["Salvator] foundin the Vulgar Tranſlatt-} rantem efſe ac moderatum, adeogue, ad A- 8£19. 
_ bo _uſurpa- 00, and ever uſed by all the Latin Fatkers,} pimum &> Corpus refertar, cum /it quedgm 
as teta'ur. Thold it fitteſt to retain. They are too fine} non ſolam corporis, ſedetiam animi ſobrietas. 
ruſins ad : . J th { S3 ad Ani 2 EY n 
AG. 46 that tranſlate it Serv4tor, a word ſhort o : a6 Aumum refertur, ſgnificationen ha- 
Vide eciam- The emphaſis of the Originall , confefled| berprudentiz «c modeſtiz ; //ad Corpus ; 
fiplacer, E- by Tully himſelf, who could judge of La-| moderationis iu.cibo, poru, aliiſque rebus, 
finmad Phi- tine better then they. Dr. Clerk, one of the que Circa corpus geruntar, Mar. 5.15. Luc.s. 
lip. 3. v.20. Tranſlatours of the Bible, This name is 35-Rom:12.3.'&* modeſtie &- prudetiee- 
given to God the Father, x Tim. 1.1. and |  gnificationem hoc verbum includit, Ger.ia loc, x whence 
2, yer, 3- Such a name as the great Ora- | Zwgpegrite , Capere doceo, Tit. 2. 4. Emendg ; the whole 
tour hiinſelf ſaith of (in Verrem) Sotet, hoc Corrigo, Caſtigo, Coerceo, Ad ſanam men- information 
| quentum eſt ? ita magnum ut Latino uno tem reduco, facere ut quis ſapias. This of yourh is 
verbo exprimi non poſsit. This name [ Savi- word is moſt properly and uſually aſcribed «a 
Our ] is ſo great z a8Q0 one word can EX= |, ens who h:ye youth com- 26g 
mitted 


CRITICA 


rio animi, & 
refraxnatio 
cupidita 
tum. 4. Sa- 
jentia , &- 
anicas ant- 


temperance. 
ER Grecis 
owpeg ous » 
Temperantia, 
virtus quE 


mitred unto. them to be inſtituted in all 
diſcipline and jnſtruftion. 

Euzemr7 woe, Sanitas animi. 2 Tim. 1,7: 
Ea@£9417 dy nou converti. Sobrietaterry (quod 
ambiguum eſt; nec ſatis Latinum) ſed Animi 
ſanitacem, quodipſa verbi notatio declarat, 
Beza. 

Zwzgpown, Sobrietat, It ſignivfeth_ both 
Temperance and Sobriety ; but iris uſually 
trauſlated Sobriegy, as As 26. 25. It 15 a 
moderation ex judicio rationis, and a keep- 
ing of amanin his right wits, becauſeſo 
long as,a map hath his wits about him, he 
is maſter of his Luſts. Greca vox anceps eft ; 
magis tamen Sobrietatem ſonar, & Sanita- 
tem mentis, quam pudicitiam, Ereſm. It is 
uſed alſo 1 Tim. 2. 9, 15. 


cupidirates circa porum, ac cibum, ac res venereas, coerce ; di- 
Aa quar owZvort # $e91am, i, mentis prudenciam ſervans 3 pru- 


deat enim comires ſunt ſobrietas & temperantia, Ares. in Probl.| 


Mo 


| — 


= Ordinatus » 


T. 


A'>ua, Ordo, 1 Cor. 15.2 3. 
2 Tzx7@" Statutus, Aﬀs 12.21. 


certo ordine Texaimzwp@- > Miſer, b Rom. 7. 14. Tanjm- 


+2 at 
eErumno. 
#5. Altſer, C4. 
lamitoſus. 

Las ! meſerable 
que je ſuis * 
Fr. Bib. 0 
apretched man 
that ] am! 
Our laſt 
Tranſlation: 


e Miſer ſum. 
Item wank, 
tive non- 

- nunquam fi- 
goificar, Mi- 
ſerum reddere, 
In erumnas 
conjicere, Lo- 
rinus. 

d Talcatum 
=quans. 

e CGignificat 
vel cellain 
promptuari. 
am,conclave, 
ſeu cubicu- 
lum, Heſych, 
A Teju8'tiy 
Diſpenſzre 
victum, & 
Tha @ 1 Prog. 
mu$S-con- 


dus, Eraſm. 


2@& ind dbepr@. Proprid qui calamitatum 
luFuoſarum oneribus premitur aſsique, ilia- 
rumque procellis obruitur, & immergitur, ut 
wix , ac ne vix quidem 2 gurgite emergere 
toric, It Ggnifieth one that is erumnoſrs & 


| ferpetuis pugnis fatigatus , wearied with 


. þ'acet, Bern, 


troubleſome and continuall combares, Be- 
24, Like as a Champion, who, ſtriving a 
long time; is at laſt like tobe overcome of 
his Adverſaries, unlefle he be helped. 0 
«nhappy man, Vulg. Lat. but that is not ſo 
fir. Yox eſt ambulantiis, it is the voyce of 
one breathing and panting, .defirivg to de 
deliver'd from this ſervitude, Calv. The 
word is uſed when one would molt 'dif- 
grace a.man. Ni ſebi diſplicer in vitiis, Dep 
Ic is uſed aiſo Rev. 3. 17. 
Componitur & verbo aw, ( per Syncopen 
Tazw) Suffeio, Perperiot, & mp@', Lu- 
Aus, Alſted. in Lexic. Theol. Vel poteſt peri 
a rea Boro ay mope* mp ante ſrenificat eti- 
am duritiem lapidoſam, qualis eff in articulis 
podagricis, que parit ingemtes dolores, &c. 


Taaarmeta, Calamitas, Rorm..3.v. 16. Jam.5.1 . 


OS 
Tex>amy, Talentum, Matth. 18.24. & 25. 15], 


Tanwmopic , Senſu miſerie tangor. Jac. 4. 
9. maaumoprorzrs, Significat shi non exter- 
num hominis flatum, ſed internum animi af- 
fetum i. ita animis affeft; eftote, ac [i af- 
+ ag . Metonymia efficientis, Piſcat. in 
ocum. 


16. twice. 


d Tarun, Talenti pondo, Revel. 16. 21. 
e Tawedicy, & Tajudor, Conclave. Sipnificat ge- 


weraliter locum ſecretioren; in quo recondimus 


aliquid, Beza in Mar. 6. 6. It bath onely 


three moſt uſual) ſignifications io Greek, 
Authours. 1: It may be taken for a fecrec| 


'C hamber , orcloſe and locked Parlour. 
2 For a Safe, or Safe, or Cupbord to lay 
victualls in : Stephanus ſaith it is taken pro 
cella panaris & promptuaris , for a Safe 
wherein eſculenta & poculents recondwnthr. 


2 


Taree , Humilis. 


SAGK A. 
3, For a locked Cheſt or Cnpbord, where- 


10 Tceaſure uſually is reſerved, Conclave y 
M atth. 6, 6. & 24. 26 < Tois Twweiois, In 
fpenctralibus, Vulg. In coxtavibus, Bgza. 
In the ſecret Chambers, as when Papiſts 
ſay, He 15 in the Chappell,on the Altar, in 
the box, believe it not. Be2& alſo renders it 
Conclave, Luk. 12.3. butia the 24. verſe of 
that Chapter (quia agitsr de rebus ad familic 
vittum pertinentibus(be renders it,Cel/a, the 
Vulgar Cellarium, Sedillud eft magis uſita- 
tum, ſaith Beza. Eraſmus there renders it 
Penuariir5-quod vocabuluni non memini legere, 
ſaith he in the ſame place. 

Tef4 , Ordo. Ordinatio , vel Ordo milite- 
ris, Acies, Statio & locus pugnandi. Ic is 
ſomerimes taken ſtritly in oppoſition ro 
Confuſion, and ſo it is a diſtin thing 
from Decenciez ſo 1 Cor. 14.40. So it is 
bue the timeing and placing ofcach thing 
afore or after other. Sometimes ſo largely, 
as to comprehend the diſpoſition and man- 
ner of handling any ordinance of God, & 


is at large as Policy, and takeo pro diſcipli- 


natota ; ſo Col, 2.5. h 1 Cor. 11: ulr. 
Militare vocabulum, &> denotat cohortem mi- 
litum inflreuftam ex ordine apto conglobatam, 
Epiſc. Day. in Col. 2. Itis uſed alſo Luk, 
1.8, and Hebr. 5.6, 10. and 6. 20. and 7. 
I, 1 7» 2T, \ R 

It is ſometimes oppoſed 
to the rich, as James x, ver. 9. Sometimes 
to the proud, as Jam. 4. 6. Cum de homine 
dicitur, 2 corpore ad animum ejus tranſiatum 
eft, ut & Humilis epud Latinos. In qua ſig- 
nificatione frequens eft in Novi Teſtamenti li- 


' bris, «ein Marth. 11. 29. 1 Per, ver. 5. 


Stephanus, Significat non tam humilem fta- 
tum, quam demiſſum animum & humilem 
affetum, in qua ſignificatione ſarpatur Mat. 
I1.29. Luc. I. 5 2: Gerh, in I Per, F«. F. No- 
men men 3, humilis, pro vil: c+ abjefo 
ctiam apad Demoſthenem reperitur. . Oueſt 
Tere; , Euſtathius , quod ſe quaſipedibus 
proculcandum ſubſflernat. Quaſi idfup41ic , 2 
pavimento, ficut humilis Latinis ab humo. 
Vilis, &+ ignobilis, humilis corde. Greca di- 
Zia utrumgque ſtgnificat, ſed magis Viles, Tan- 
ſen. Dicitur humilis, ſed qui ſimul (it miſer. 
Aret. It is ufed alſo Row. 12.16, 2 Cor, 
7.6. & lo. 1- . 


Tareriuy cougyy Demitto, Deprimo, or. Matth. 


18. 4. Demitto: Vulgata, ad verbum, H«- 
milio. Sed humiliandi verbum apud idowneos 


F The word 
Penetrate uſed 
in the Vul. 
gar Lacine 
edition-ſaith 
Calepin, (ig. 
nifieth om- 
nem partem 
interiorem de- 
mus, vel tem. 
pls. Cicere cal- 
leth thoſe 
gods, Dives 
penetrales , 
Chamber or 
cleſctary gods, 
which were 
worſhipped 
in the ſecrers 
of the Tem- 
ples within: 
and bidden 
fires ,  Focos 
penetrales , be- 
cauſe moſt 
inwardly. A 
penitns penu 
ditum eft, E- 
raſ. Tenates , 
ſaith one , 
quaſi penites,. 
becauſe.they 
were their 
penitiſcims o 
theic moſt 
inward end 
roper gods, 
: Ordo eſt " 
parium, im- 
partiumque, 
ſua cuique 
tribuens 10- 
Cas, diſpoſi- 
tio, 
h At emcee. 
#94» Ordinabs, 


Antoves non legi, unico Ciceronis locoexce- ' 


peo, lib. z. De natura Deorum, «bi humi- 
liata animantia quedam appellat. Den.iJum 
anztem eundem eſſe cum Humili, vel illad Ci- 
cerodis indicat, ex 5. Tuſc. Noneft auſus , 
inquit, elat? & ample loqui , cam humiliter 
demiſſeque ſentirer, Beza. Iris uſed alſo 
Mat. 23. v, 12. and Luke 3.5. and 14.11. 
& 18. 14. 2 Cor. 11.'7. & 12. 11. Phil. 2. $. 
& 4.12. Jam. 4.10. 1Per. 5.6. 


Tawrenrunc, Humilitas , *Dejeftio. Some make 


a diſtinRion between rererowoi and 1 m- 
Teroperouwn , as between Humiliation and 
Humilitie , which are near ju ſound; yet 
there is a great difference berween one hnm- 
ble, and humbled ; one of a low mind, 2nd 
one of a ;ow ſtate or condition, Non ſolet hu- 

mlitatis 


i Eadem di- 
ſinio has. 
berur in lin- 
gua Hebrza, 
ubi may £16- 
navah, eſt, 

modeſtia, ſub* 
miſiio, dennſ- 
flo: at 119 oni 
eſt dejedro & 
humyliane.. 


- 
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. 


© militatis virus  merehwore , ſed mare pey- 


own woreri, ut At;10. 19. Epheſ. 4. 2. 
\Phil, 2:'y.'3. Col. 3.12, & 1 Pet. 5. 5. Erff 
- timflein , id eſt; irture ſuperbie oppoſites 


pretirum,rency votatum legimus, Mar. Il. 


'29."6* 1'Per. 5.5; Maldonar. ad Luc.1.v.48. 
Luc.1.48. 'Ei? Th rireirany The Sear aun » 
Humilem * ancillam” ſuam, Vulg. &Eraſin. 


- ad/ verbumty Ad 'hamilitatem axcille ſue. 


Sed Humilicas ancille; pro, Humili ancilla 
ponitur , ex Hebreorum idiotiſmo. Signifs- 
rat "#ktem rartiane Hamilitatem, i e. 
'vilem'& abjetam conditionem, qualis.eft ni- 


"mirum; viltium ſeronlovum. Tteque ineptiſunt 


maleſtiam,” ceteraque Marie virtues, 
loco predicant, quaſi rarenarts il{ud ſit 


jo 


6 i quod Erect Ter e1y68 opdtunlu Vocant , Galli 


4 


a maaen0809- 
wi, quod eſt 
bamilicer de 
ſe :ſedtice 


I Verbum 
Meg cow » 
quod exftat 
in fonte Grz- 
eo, propric 
eſt commovere 
«qudm, cum 
quis limum 


in'ea com- | 
mover & ex- . 


citat'; aut 
Medicus 
pharmacum, 
cum id ſpa- 
\ tha agirar- 
Iimproprit & 
per” Meta- 


bo, perierres, 
Fautus Tar- 
now in Joh. 


' afay mericam 3 quenyaam 


» Beraardus deflure;* fe is 
© H$3\80z, 12\AR8V0,49, 1 Pet. '5. ver. 5. 
Tagzes, 023 Turbo;or.: It ignifieth a vehe- 
- tht" commotion andpenurbatton: -Ic is 
' properly ſpoken of wateri1 when ir is mud- 
> diedahd ſtirred," &> iþſe equa turbide red- 
'" ditey *ſo itis uſedJoho's. 47: Metaphori- 


era vernaculo ſermene , 'Humilite 5 quaſr 
denique' Maria ule ſues merita' «c non þo- 
tits infinitam Dei miſericordiam collaudet , 
«8 ref obſervat Eraſmus in hunc locum, Be- 
22. Tdeoque bene nitavit vir dofliſiimus 
merefrwgty eſſe miſeriam's aut cert? coadi- 
tionem abjetam, «et Philip, 3.2 1.videre-eſt. 
In Veteri Inflrumento, preter locum Genel. 
29. ver. '32, ſunt illuſtres ality ubi Septus- 


ginta te vertunt 5 & quidew ubi itidem re- |. 


ſpiciendi fie mentio, ar 2 Reg. 14. 26, Pal. 
24.18. Sed maxim? buc faciunt Anne 


| verba, que non dubito-reſpici 2 Maria ,. cum 
-- *in ceteris ejus verba imitetur : Sic 1 Sam. 


I1.v.11, Grotins in Luc. I. Suzt qui+lw mae 


. yur19, 00 humilitatems nec humilein aocil- 
Iarh, ſed: vilitatem interpretentuy, ud propeey 
: ſimilitudinem vorum:/rexenggauier adfiru> | 


7. , #t Braſmus , 
bene monet »nonejs, Reſpexic humilitatem b 


+ ſed, Aſpexit ad bumilitatem 5- & «re: phraſis 


Mariz #0» pro Hebraiſmo, ſed' pro humili & 


*abjeftilimo ſatu xccipiaruy, Sculteti-Eu- 


it.' Evangel. lib, t. cap. 42: Phil.c31, 2. 
' Who ſball change our-vite:- body.” In the Ori- 


- pinall'it ig ooua me mwrerraoras, this bogly of | _ 
' vilexeſſe; Ir is uſed alſo As 8,133 5;Jam. |: 
Ns Jt 7 YE F065 | wan © | 
k Derivatur k  Terenrpgowy, Modeſtia , Demiſsio abimi.. 

Ir figoifieth an habic of the ming- contrary | 
to Arrogance. It'1s tzken Col. 2. 18, not 


for a virtue, but a'vice, quo quis humilia 
ſemtit, atque teyrena,' | 'Er mrenoperouss , 
in animi demiffione; #d eſt, pritextn- ful. 


14 © demiſsionis  awinri ," cams» alioqui ivter | .- 


ſammas etiznys virtutes , numeretur- Tere 


Spot, Beta inloc. Phil 2. v. 3. The word 
plainly {i1gnifiech 'baſe-windedneſſe; when a |. 


man's low, vile,2nd abjeft.in tiisbwa.con- 


--\ceit.” The Philoſophers: make it a contem- 


Pptible vice;bur'che Apoſtle here commands 
1t.”'Eph 4. 2: Humiliees:, Antiquus: | Mo- 


 deftia; Beza.” Humilitatem virtucem 5: = | 


homo veriſsim# ſui aywitione. (ibi ip/s witeſcit, 
th ow dalfo Col. xz. v. 


' city,-c0'm' perplex'@man, and trouble the 
2ffeftions , 'and terrifie him z. Gall, 54 10, 
Jok. r1. 33. Ads t5: 24: le is uſedof 


 Herod,, Matth. 2:3, 0 'Emge xt», Pertarba- 
tus, hoc eſt, perterrieus fwit.. Tertarus * hath 
_ name «nn pron Iris uſed of 
the Diſciples when, they — they ſaw 
a Spirit, »Matth. 14. ver." 26, Mark 6.50, 
Luke 24: 38. :Of Zacharie, 'when he ſud- 


' denly ſawao Angel, Luke 8.12. The Se- 
| Ptuapint uſe it for an Hebrew word ghich 


ſignifierh;ſub;ts ceyyore pereulſus fuit, Pſal. 
6. 3. :and; for 2 word thay :fignifierh Con- 
cufſus, colliſus fuit, feut verra tremore  ſolet 
concuri,2 Rey. 22.8. Jer. yy, 22. For a 
word that Tignifieth' earbatus: fuit eriſticid, 
vel mem: Gen; 40: v. 6. For a word that 
ſ3gnifieth inſtar parturientis contremuit ac do= 
uit, Eſth. 4: 4. Plal. 54.4: For a word 
which fignifieth, its commoreri-terrore & 
metg;ufex fipnis exteriovibes illud relligi poſ- 
ft ; tinre cum moru corpyris;Gen.'4.28, 
Job 37.-$6Gerh. in Per. & alibi, Ic ivuſed 
alſo John $,v. 7. &12. 27.:813.21.& 14. 
I, 27, 1-Per.3; 14. Galzx; p.:A ys 19. 8. 


Tagz2#, Turbatio, turbe, Marc. 13; 8, Joh. 5. 


ver. 4, Metus quidam' commricns, Arer,' 


TX>zx@ Tumalris, Aﬀts 13. r8.and 19% 23. 
Wapragye, In Tartaruns detrudo. . Verbum' pro- 


Biſhop Liſher of chrifts deſcent! ihz0 Hell; Ic |; 
is iru4 20g uler. Ad panes varrereas dame 
ndVit, Mede renders'itj # gvr*1 BL 1434 668 


T 


.. rune 


. (#94 > bic. womineſcere , idens 


priam Petri. 2-Per, 2; 4.- Tapmegfone., The 
Greeks called Hell mpmpe@n;' Hom. Ticd. 8, 
unto which the Apoltle' there hath irefe- 
rence. 0 He caft them dewni'to Hell; or into 
VFertarus, Vbi Syrus ponit, Uſque ad in- 
feros, Sv? Depreſtit eos." And), as the 


Scripture-borrowerh the cerm of Tartarus . 


TO, rn. '2 Per. 2 ver.'4.” So it 
$ 


Iyfian feds from .the Scripture Paradiſe , 


«Ty ou44 ;Conflituo, oy. A Qs T3: 
.qudd. hodlernd beretich ſonmnidonne per vem- 


- war. intetligi; qui in ſeipfis apti-eſbent, ac 


 ſeip ſos diſponerent a4-vitem e<ternam; Ludo- 
vic.. deDiegin-loc. Folunt: Remonſivan- 
tes ex: Socine, per vocem Tipe intelligt 
intus diſpoſitds : ergo ſenſumrſſe}Credide- 
tad vitaar @ternam bene e- 
rant diſpoſiti, Sed qudg ble piſt.$ocinum, 2 
Remonſlrantibus excipituy , per: vorem ave 


! Pe” a. 
arg» ſegnificariy aptum & difpdſicurny efle -:. 
| ad vitam.'zteroam, corre aſam: Scripea- -| 

re, & omuium Interpretum fidem" aſſeritur. 


Et abſurduniac plen? Pelagitwuts oft ſtatus, 
ere, aliquem efſe aptum &-di «dvi- 
ram ejernam; prinſqueam in Chriſtum credas ; 

_ grezm amr qui non credit,ſuh peccat &* me- 
diflione fit ». atque ire accondemnationiob- 
noxius,” ut tots Scripturt” clamat', "Cenfura 
Remonſtrantium in c.18. Novetores bunc lo- 
cam fic eludunt, ut dicant participium Tune 
«re 
quod 7141 , digni,. apte diſpoſiti, ut 


bine ( feil..) exſentjexe provi  bſpofvione 
E (4 BY. 4F\ ; 3 
quarum intuitu &- reſpeitu gratis donetur. 


Sed, primd, inſpicientur ownia. Seripturelo- ' 
[ol FA quibus hee vor. occartit ,\ naſquam ſu-- 


mitar, ac fi Nomen eſiet. .Secundb; quid hoc 
ſebi vellet, mrmyulu tic Cala) aianoy que 
ratione verba ille verti poſſent ? Tertio, ts 

"= WE. Lingud 


« 


t by Terrulliawand: Tregorie; that - 
the Heathen took the cheir-E- * 


Ver. 4$. 
-. mnxatipee,;" {yras , poli: igyoravit enim 


a Quo ver- 
bo,ſolicitum 
timorems & 
anxium eu-. 
ris exprimis. 

* Tartarus, 

on rae wall 

a rarra ; tet» 
xet 


© Ty\-rarta- 
Ad detit- 
foo; "ir 


i - i442» \A-; WV 


CRITICASACK A 


— 


: -» Lingua Greea- ejuſmodi particifiia non nomi- 
' '':; neſcunt, verbo ſsbſtantivo non junkta ; qua- 
' ' + litetemuidem notant, ſed ab agent 
: ' 1: profebam. Ltaque & ſic dignitas, & diſpo- 


dained* apm> 
eco pines ſe- 
vered by God, 
and fore-de« 
cermined. 


oO di L F i z z. ? , b —_ "Fx 
rdino, £07- ,; yerat ad ritamEtetnam,\ad quam nemo | 


loco, ut-mi- 
lites colloca- 
mus cum a- 
ciem infttui- 
mus, Steph, 


q Lat. Sex!- Tap; q|Seputichrum, Match, 23: ver. 27 


, hrum. Gall. 
Sepulchre 
Angl. Se- 
puchre. 


A TUX» ut 3 
Fortans, for- 
re, fortalse, 
forfitao. 


: Arebice\ſuniiverſio, qiiom: Tremellii Syra, 


.: Tofrgis lotus inſtar omniumerit;,  ARor. 22. 
. © IO 14.'qui vocts bujas: rationem luculenter 


.; fait ili mi. facial, & verl. 14. dicitar ipfi ab 


» Fit (aguxugionr): bi (divinitus quaſy ju- 


Bey 134 ; 


© 
IRENE O7* 


Teip@* 3" Tanrus.'; AChald.' ww; Hebr. wo. 


- fay ſome» il .: [3645332 | 
Te," Forfiren." Rom. 5. 9: Forſtan, i Beza, 
" Bleri: poreftui,” Hac periphraſi uti ntmatui, - 


e dliquo 


.. ſitio, que hoc participio ſigniſiteretur, a Deo 


tanqnam ab apente aternoeſſet, Cameron in|, 


\ Myroth.:Evang, 1. Fox ills nuſquam per 
togamn: Ecripturam ſacram, aut etians in ullo 
: Futore Greco legitur, ut internan qualita- 
tem defigneti; qui Grecam Linguam vel a li- 
mine ſalutirunt, wignam differentiam intel- 
diganteſſe inter rirh«cp &: Stan varmy.2.TM 


inordenationem, &- poſttionem ' devinaem con- 


ſentinnt.:\ 3. Vfitesus: bujus\ verbi ſenſus in | 


Ieflementa:Novs, Conſticutionem ,. & E- 
lectionem-extrinfecam neidt. Ove ſunt po- 
zeftares; ſusr 4 Deo ordinate, Rom. 13.1. 
Ordindrant ipfe diem, AR. 28.23, @'c. Non 
omuid deſcribam exempla; ſed: uns ille tam 


. mobis_exponits : Prowittit ibi Deus dicendum 
eſſePaulo Demeſciquid ordinetum (Traxm/) 


Ananiaguidcoeſtitutum, vel defiguatum ills 


bemur -ordinationem eodews accipere ſenſi 
cum delzpnitione aut elegione divina. 


* 14t4r xgogo acre One), idefts mt Eraſmus 
vertis, Prafinicos ; a; Deo; & quo-etiem Eral-| 
mus. ipſe. mjetunrss viderur:. gieminum illam 


 hujurlyciParepbraſen quamſee formar: Cre- 


-\ diderunt &x:;gentibus, non quidem omnes | - 


' ſed qudrquordivind miſericordia deſtina- 


:pertipgit,nifi:aDeo'vocatus' & eleus, £4- 
meſrus. Tater, 1 Corinth-o16.v.' 15 -ſopni- 
ficat; Servato gradu-& ftatione in qua col» 

+ Jocatus: quis : fuerit, ſeſe -operibns-cum-of- 
-» fictocomundtis\ addicere ; wt ſenſus ſre; eos 
- ſeſe quidem toros ultrd. ſanioram- miniſterio 

- idegoviſſe,tegitim? temen wvocetos, Ali aliter, 


- lanFer Iavr2r; id eſt, Seſe ſegregdrunt ad mi. 
+ | niflerinu-ſanttorum, voto, certa ac. propoſito, | 


-- Dr. Schat: ir Jocum; Vide Bez, Annotar. 
-- major; Act. 13: 48, Itis ufed alſo Mat. 
..2$. 16. Luk: 7-8. As 15. 2. 

Tao, Sepairury , 'Matth."27/ 7. 


29. 
-'0* 27:'v, 61:64, 66. &*'28, '1, Rom. 3, 
© 23. IniHebrew 52p, from:which the Ger- 
.”* \mane, Grad;our Engliſh Grave are deri- 


ed, p:irGen- 23.4. 


-v 


Match: 22-4,” AR. 14.13: Hebr.: 9g. 1;, 
& 10:4: Eft &> ſanum celefte, ut Taurus | 
epud Latiner,. > Taurus 3 torvitate dicitur, 


quam \adverbio-Forfitat , quod & nwmine 
mins impit confitie' Dee Fortunz eft dedu-. 
"tam: Grecum .quidem 1; \ propric ſjynifi- 


-© £4x'Cird, gae-ves bic nowquadrat. In Galli- 


ca verfrone hc vox edadem petiphraſi declarate 
eft, nempe; Pourgoir il eftreque; id eſt Ficri 
poteſtut. Que peripbraſs, cum" & Latinis 
ſtate atque etjam elegans [it , non, video cur 


4p Chryſaſltomys,7pſe;, quivptimd intelli- | 
Sehat votem.Cnecam,ordinatos hos interpre-|. 
-. qu0d Latinown que. i ::- 


non meritd bic edhibeatur, Piſcat. in locum. 
Philem. x5. Urique. - Sic «ccipiohanc parti- 
culam, ut non fit proprid dubitantis, ſed affir- 
mationem duntaxat emollientis, quomodoſepe 
. epxd Ariſtorelem mize &. Jowe accipiuntur , 
«: Nimirum & Urique.«ſurpantar apud La- 
tinss, Beza inlocum..-.. * 
Tax@& & mx«, Cito, Veleciter. Luke 18: 8. 
AR. 12. 7. and 22.18. and 25. verſ. 4. 
 *Rom. 16. 20. Revel. tz, 5. and a2.'v. 6. 
Tet, Felox, James 1.19. F 
Tag, Cit, cen. Tax poſitum: e "0 fahec 
facile 3 queſi dicet. Difficile eſt ; - ek fiert 
 poteſſt, us quiſquam in nomine meo demonie 
eficiaty6* me blaſphemer, Maldon. ad Mar. 
9, ver. 39. . ' . Y , 
Tagaoc, Cit0, Luke. 14. 21+ 2nd 16,6, Joh. It. 
I 3, 1 Cor. 4. 19 Gal. 1. 6. Phil. 2. 19, 24. 
2 Theſ. 2.2. 1 Thn.. $. 22. 2 Tim. 4. 9- 
Tx300, Cit, Citizs. Joh. 13. 27. and 20. v- 
4.1 Tim. $. 14, Heb. I3..Vo 199 23o 
Tax , Citiſrim® Aﬀts 17.15. oc mot » 
Quam celeriter, Vulg. Latiniies, & Greco ſer- 
= congruentiis eret, xr Quam citiflin.C, 
Era. yo. ; ' ia 
Te, Yelox. 2 Pet. 1. 14. Inthe Greek it 
is» Thelaying aſide of this my Tabernacle is 
'- Qhick,” It 15 uſed alſo 2 Per. 2. 1, 
T+,' Qze,often, ConjunZio copulativa, Enclitica. 
Ts. x inter ſe referuntar, At. 10.2, Rom. 
1; 20,/26., Heb. 2.11; @ .4* 12. Faletidem 


Tix@', Muras. Ads 9.25..2'Cor. 11.33. Heb. 
11:30. Rev.21+ 12, 14515, 17348;:19, 
{ Toxpugaey, Signum Att. 1: 3. Signum indu- 
bizatzn, Bez. Ariſtoteles . 2 Rher,: dicic (c- 
- ..gnificare certum &- indihitatum ſignum., A 
© .womine Tix.eap, Finis, quod afferat controger- 
ſoa finem,. Id. ibid. oi y TTY 
Tixa0r, Filins, Tixra, Liberty often. This word 
* tranſlated Sexxes, Joh; 1.12. were þetter 
tranſlated Childres, as it fignifieth ; ſo that 
_—_— people taight nor by hindred of 
- the cowfort intended there; being. of wo- 
mans ſex. Epheſ. 6. 1. 7wya. Jt is uſed 
there inche plurall aur ber, Children. Ag 


ſuck as are begotten and born;aud being of 
-\ the' neuter gender,, [doth include both 
ſexes, males and females, ſonnes & daugh- 
- ters,fo Col. 3. v. z20..Fortum, fre prolem 
. in generedefignat ; extenditar iteque- ad filt- 
or, & filias, imd ed nepotes, Epiſc,.. Day. 
in loc. Generale eft , & filium, &-filiam 
\fremficans,, Diſear. in-1. Tim. x. 2. Fide 
 Hlamin Luc. 1.5. It is a generall word 
- which-in Scripture & other Wricers 1s uſed 
to fet ſorth all ſorts of children,of what ſex, 
of what age, of what depree ſoever they be. 
\Matth.' 3. 9. Farient viridefi in inter- 
\: precatione wocis Thus,  Theodorus reddit Li- 
beros > quis liberorum latins poteat 
quam filiorum. .Falgatus, quem ſequitur E- 
- Yaſmus, * Filios.: | Nicolaus Fullerns. Anglus 


:' .approbut hoc poſterins, & ego cam. illo 0b gra- 


ves .quas Mitcell. L.2. c: 20. edducir, cauſes : 
Tiz»0y, enim pro filio, &* a diſertieribus Gre- 

| ci, &4 ſacris Seriptetibus ſepiſrim? uſurpa. 
tur, Matth. 9.2-i1em. 21.28. item 22,04. & 
pr 1miſsio 4brahawica nominatim &> precipu? 
filios ſpetlabat, quibus & privilegium fex is, 
& 


cording to the! notation of it, it ftigotherh 


r Quim ci- 
riflime, B74, 


{ Trung 
Graeci ( ficut 
ex .Ariſtotele 
reſtatur 
Luintilianus 
I. $+ Co 9.) ind 
dubirata & 
neceſſacia 
figna vocant, 
ſicut be aQti- 
ones. loqui, 
ambulare, e- 


dere, bibere, 


Tex lengtt 
ſunt vitz. 
Trtem », ſele 
conſpicien- 
dum, & ma- 
nibas con» 
rretandun 
prebere, m=- 


- petiget erik 


naturaliz -- 
corporis, 1+ 
8 em, pedum 2 
manuum, & 
lateris yul- 
neta exhibi- 
ts, 7uzwigea 
ſunt, illud 
ipſum cor- 
pus reſurre- 
xiſle quod, 
crucifixum , 
& lances . 
confoſlum _ 
fuerar. lem, 
ſanguis & a- 

ua ex con- 
offo latere 
promanans. 
certiflimum 
vulnerato- , 
rum przcop 
diorum.. & 
morris 7: | 
x whgcop y Bt 
Z4, 


CRLITICA:-SACRA 


261 . 


———— 


u Juſtz ma- 
Yaoitudinis o 
& iategrz 


Grac. » 
Significar 
Abſolutus » 
Adultus , & 


+ quijuſtz eſt 


magnitudi- 
nis &-xta- 


tis, Balling. 


Xn Cor. 14, Tix1ar, 
; 20.772 669: » 

_ «Addtts.' Val- 
gata:& Eraſ.. 


Perfeti, non 
Datis expre(- 
E Perfiſtir 

enim Paulus 
in metapho- 


_ faabetare 
' ſumpiaqui- 


+ Cognitionis 


& prudentiz 
uſus accre- 
ſcit : ſed & 
peculiari ift3 


- Ggnificario- 


TAG 3 
Grzcis acci- 
pitur , dici- 
turque tum 
de homini- 
bus, tum e- 


Tuxvria, Filioli. Diminutiva nomina, teneri, ac 
blandientis ſunt amoris figne. Joannes chari- | 


T exz279ria, Liberorum generatio, 1 Tim. 2. I5. 


' Platum in quo ſalvabitur, defigner: Vox ds | 


T«xy02onie, Liberos gigno, 1 Tim. F. 14. Eo 
- verbo comprehenditur tote liberorum educa» 


Texrorrogie , Liberos educo, 1 Tim. 5. 10. 


73x 7oras* bb yan 


tiam de bru- 
- tis, ut docer 


in commen- 
tariis doftiſ- 
fimus Bude- 
ws, Boz,a mn 
be. Adulti. 


J 


perfet3 zca- - 


te prediti 5 


a1@* &« vip - 
Spheſ. 4.1 Jo 


. red, ſaith Dr. Preſton. 


rigigalt, Ir is no.where (fay ſome Jſo| 
| = plaialy 


'& farderis ſignum circumciſio inſculptum , 
Rom, 8. v.17. T. «Ss, arguments Apo- 


ftolici ſenſu adduFtus, filios & ipſe vertit , | 
Scultet. exercirt, Evapg. lib. 1. cap, 19. &| 


Delit. Evaog. cap. It. AQ. 7, 5. Troy Fi- 
lium. Melits meo judicio verterunt Pulgatus, 
Eraſmus, Syrus, ©* Arabs, quam Beza Pro- 
lem ; quo ſenſu utuntur Septuaginta Interpre- 
tes, Gen. 17. 16. Lud. de Dies in loc. 


tate fervens bc voce utitur nimirum ofties ili 
*Epiſtol4, (ſc. 1 Joh. 2.1, 12,28 &* 3. 1, 
7:18. & 5.4. & 5.21. ) Lorinus, Tuzrlay 
appellatio blandior eft, qudm [# Tizva, cos vo- 
caſſet : que ratione etiam mox Tad\a maluit 

udm waidec vocare eos qui ſunt infre adole. | 
centian, Beza in t Joh. 2. v. 12. Itis uſed 
alſo Joh. 13. 3g. Galat. 4.v. 19. 


Grece bhabetury, Js whe Texroprics, Per. libe- 
rorum generationem : #b;illud $4 ( ut bene 
notat Beza) now ceuſam car ſelvabitar, ſed 


worn denotat hoc loco cauſam efficientem : ſed. 
mediam tantim, per quam, tanquam per iter 
a Deo demonſtratum, eft illis pergendum &+ 
progrediendum, Twr2yprice loco non tentim 


parturitionem ipſam mulierum ſignificat : ſed | 


quicquid gili adjuntium eſt, && imminet juſte | 
merrum cure, «t liberi editi edacentur, Da* 
nzus in loc. 


tio, Eitius ad loc. 


$7mr2T&Spacty, Nauriſhed bey children; or word 
for woy ſhe have fed ber children. 

{Mat 13- $5. Mark 6.3. He- 
ſychio &* Suidz ſignificet quemliber ar- 
tificem, ſes opificem 3 tem enm qui ligns 


eri aptare novit, quam eum qui lapiles ; 
denique quicunque dliquid fabricetur : tames 


plainly pur for one of ripe age, as there, 
where ic ts expreſsly oppoſed to rime-. 
Jam. 53 I. 4. 79», Perfe#, it muſt endure 
unto the end ; ſo much doth the notation 


of the word imply Mat. 5. 48. 750: vocen- 


tur verd y Chriſtian, tum quod ad perfeftio- 
wem illam contendaut, Ephelſ. 4, I}. &? Phil. 


" 3- 15- tum qaod omnium verarum viriutun 


ſemine ſint ipſr5 2. ſpiritu Dei inſiia, quamvis 
nondum ddoleverint, Beza in loc. Ii ipſi qui 
perfeftos hic interprefantur, aliss in locis ab 
eodem haud immeritd abſimuerunt. Exemplo 
Hiud fit 1 Cor, 2. 6. item Phil. 3. 15. «bi 
acerrime in eos Recentior invehitur interpres, 
qui ad perfeQos weſcio quos illud retulere : ip- 
ſe interim adultos reddit. Mihthic 1ntegritas 
ſufficias : que: bypocriſi non. opponitur mod) , 
ſed & innocentie reſpondet. Optimum Gloſ- 
fſarium, 7 integri, Heinſius in exercitat. 
ſec. Ita certd videtur Exercitatort ſacro, qui 
mvirum ſummum Bezam arietaty quod ita, 
cum vetert Interprete, reddiderit. Quad igitur 
ille ſibivult? Hujuſmodi incerpretationes 
& voces Catharos, Novatianos, alioſque 
id genus omnes quos puritatis demens af- 
favit opinio, -primd perperiſle aur confir- 
maſſe, Nudd eſt ridiculum. An Cithari & 
Novatiani me vocem inferſerunt in Novum 
Teflamentum ; Sciat Criticus, ubicunque T- 
ae@r in Grecis reperietar, ibj comperere poſſe 


 & petſeftutn Letizvorum. Hamines 1>{c:pro 


capiu ſuo efficiuntur Imitetione Dei, qui eft 
ſolus verd. THxeiQ@y, & & quo omni 79.4020; 
procedit que in hominem poteſt cadere, Sal- 
maſius lib, 2. de F c:nore Trapezit. 111; ip- 
ſs loch, abi Tixewy non poſſe perieum ſtgnifi- 
care, probat, aliter reddi Latin non poſſunt,ut 
ad Philippenſes cap. 3. ver. 15,” Now inome- 


_ ricd adultos bic verti a ſummo viro notar Rx- 


ercitator (acer. Mallew eumbie eo nomine ar- 
g#iſſer, jure id magix ſeciſſet quam: ſexcentis 
altts in locis, ubi nou merito eum reprehendit; 


- Id. ibid*+ 


apperet ex Plutarcho, Herodoto , Xeno-, Tur, Integr? ,..1 Pet. 1:13 - . 


phonte, Homero, quod proprid ſwnificet Fa- 
brumw lignarium, ſes materiarium z & ſic 
t entiqui, Juſtious, M. Bahilius hanc locum 
' intellexerunt. Mat. 13.5 5, Quamvis Tix)ov (it 
generale, ſolet tamen accips pro frabro tigna« 
rio, cum «bſolut? ac ſine addito ponitar; ſic 
Xenophon Cyropmes lib. 5s. aculas.m x} 

«ppeilart Fabros ferra- 
rios ;,76:701, lignarios, tignarios. A, no- 
bis eſt etioam Arabice verſio, que habet, Fa- 
bri lignarii , Noverin. is loc, Vocabulum 
Tx1a1Q Grecis interpretibus reddituns >< pro 
Hebraico Haraſch : quod in genere ſignificat 
operas manuarias exercece. Hinc dicitur 
Tix1oy dps, 2 Reg. 13.19. & ai. 44.12, 
2685, 3 Reg. 7. 14. Lapidum 2 Reg. 5. 
11. Lignorum vero Tuxley vocetar, 2 Reg. 
5- I1 Iſai. 44. ver. 13. 2 T&5», fabricor , 

K0. - . ? Im 7 % 

Th«@, Adjet. PerfeFas. Treiiry@r » 
Comparat. often. Prudens, Jac. 3. 2. Adul- 
ths, 1 Cor. 2.6. & 15.v.:20. Hebr.5. 14. 


t-to. be tranſla- 


that are Perfe# , ſoit ou 
ſo it 15 1g the O- 


| 


« 


Txawey , Adxliorum. Stepb. Befa, Piſcar. | 
.Vulg. & Erafr. x PerfeFornum. To thoſe 


a Tum Perfefiio., Colofd, 3. verſ, 14. Per- 


feftion, Integrity, or (as I inay ſay) Whole- 
wee : for it hgoifieth the wholengefle of a- 
ny body either nacurall, morall, orcivill : 
When any body is a co.nplete and whole 
-body , contiſtiag of all the parts of it, 
thea it 18 a perfect body. Its uſed alſo 


. Heb. 6. 1. | 
..b  Twaqbe , bougy , Perazo , Perficio, Conſecro , 
Santtifice, Clhſummo, or » often. Qyod vere 
. bum varis ſpnificat ; plerumgque, Verhicere, 
. 1 Conſummare, «es Joan. 4, ver. 34. <liquando 


Implere, «t Joas. L9. 28. «/iquendo Conſe- 
crare, wt c Heb. 2. 10.&” 11.40. Iqutiare, 
unde Gre; Theologi Baptiſmam Toium , 
Tnitiationem vocdrunt : aliquendo Sacrifica- 


| re,#t Luc. 13. 32. Vide Cameron; in loc. 


ma{ium, Conſummabor, id eſt, I lgit- 
cium offerar, Pareus\in Heb. 2. 10% Fox 
TeQy #8 plurimum quidem, & primd, 4d co- 
guitionem in Pauli ſcriptis, ſel etiam non rard 
ad mores refertur ; nempt, duplex eſt. cogni- 
#i0. : eſt enim \cognicio quedam, que. ſita eft in 
nad percetione rerum 5 & eft que ſia eft 
in experimentss : quo modo ſecundiom prio- 


. rem jillam cognitionts ſpeciem, Trees 4 Pay- 


lo dicuninr qui ſunmum : hoc ell yeximum 
L13 cogni- 


y Pauls; om- 
nes Chriſtia- 
nos vult. eſſe 
TIA&1u5,I Cor. 
I'4. Ver. 290, 
Jac, 1. 4.. 
& 3.2. Job. 
t.7. & 3.3. 
I Pet. I.Ii5F, 


z Ponicur 
ſzpius pro . 
rs. any? | 


70, non ali. 


ſam, quam 
quod vor 


Hebrza Ta. 


mins, & hec 
& illud fig- 
nificat :-.Av 
mama Auts- 
barb. Bibl lib, 
3. Vide Ge- 
neſ. 6. g. 

a Duo ſigni. 
ficat, r. Yec- 


fetionem 


cyjuſquerei 
2. Integricas 
rem , nempe 
cujuſq; cor- 
poris five 

naturalis Jfi- 
ve phyfici, & 


'ecclefiaftioi , 


2- Gloriofum 
facere. 
3. Conſum- 
mare. 


4. Conſecr:s . 
. Fe, Cornel 4 


Lap. In Nov. 
Teftam. va- 


ri\ ſignificas 


tione acci- 
picur, inte 
dum pro pre- 
focere, ſeu cone 
ammare, Ut 
Joh. 4. 34- 
Interdum 
pro immolan, 
ut Luc. 13, 
32. later- 
dum pro con- 
fecrari vel izi- 
11474, prourt 
Theologi li 
terati, -qui 
Grzcos Pa- 
tres cyolye- 
runt , yer- 
bum illud 
Twx{ a om. 
Heb. 2.10, 
& 8. 9. expo- 
nunt, Polijanu 
der contra $8 
$1N14n958. 

c $0 the Se- 
ptuagine 
uſeth, ir Ex- 


od. 29; 9, 


7 


a 


CAITDLECASSIAICIRA 


ECT 


x loh. 2. $» . 


Non decla- 
xar perfete 
 aliquid prz- 
Kare, ſed 
mendacio,& 
fmularioni, 
inani deni- 
que ſpecici 
 eopponirur, 
ut hoc plane 
fir quoddi- 
Empalnont- 
gao \zrmo- 
ne, Mearre en 
execution .* 
Bezain loc. 


cognitionis myſteriorum divinorum graium 
aſſecuts ſunt, quantum( ſcil.) in hac vite iſtias 
caduce infirmitate aſſequi poſſumns; ita ſecun= 
dam poſteriorem iſtam cognitions ſpeciem, 
Tixene dicuntur, qui docent reapſe & fats, 
fe vert didiciſſe quodJe didiciſſe profitentur. 
Vnde Jac, 3. 2. Tixror vocer ewn qui poteſt 
continerelinguam ; & Chriſt, Math. 4+ 45» 
Teaefur pocat eos qui patientes ſunt : eft nem- 


pe quoddam diſcere experimentale , ut ita lo-. 
quamur , reborn quod Chriſtus dicitur Di- 


dicifle obedientiam ex iis qui pafſus ell; 
Heb. $. $: Atque hoc reſpefu dicitur bic, 
- TOHabeic did ay parer, Metapbort du- 


fi ab humana infirmitate , Chriſius nempe|- 


veluti initiatus eft , ut tandem perfetFus om- 
ni virtutis experimento & documents, Came- 
ron in Heb.'2:..10. | 

Texewet , Perfeftio, conſummatio, Luk. I. 45+ 
Heb. 7. x1. Frequentiſcime Sinceritatem ſ#g- 
wnificat in Scripturss, Pareus in Rom. 3. 

Tiaxeuwnir, Perfeffor. Heb. 12, 2. Perfetor, 
conſummator , vel, st alii vertwnt, Conſe- 
crator. Sed yes eodem redit; nam qui” nos 
Deo conſeerat, ille quoque nos pexficit. 1. Eft 
Finitor, 2. Conſummatof. 3, Coronator, Cor- 
nel, a Lap. Of rix{@ Perfeft'; not onely 


* to put anend to athivg,but-afrer a full and| 
nothing is wan- |- 


complete manner, ſo that 
tiop in the ſame. | 
Tuwoule, Fruftum perfero; Luk, 8. 14. A 
7ia@-, finis, veWfigal, ſex emolumentum 
+ quod ex re quacungue capitur; & vig@ » E- 
raſm, Porins ( inquit Beza') d mixg- & vipn- 
at declaret, Fruttum perfettum & dbſolutum 


ferre, id eſt,eſque eo ut matwreſcat-The earth | 


18 called r:1xiogop@>, i.e, iriburum ferens 
Mark. 13 :8, 6 ; 
Toxlrs, Obitus Matth. 2: ver. 15, Quaſi 
Teh Initidtio ad vitem atersam , Bucan. 
Significat, extremum cujuſcunque rei obj 


tum ſes exitum z & Mortem , metonymice, | 


guia Morseft 
Vitima linea reram : 

fic Mors dicitur Obitus apud Latinos, Plau- 
tum & Plinium, ſumpe4 Metephord ab iis 
qui iter faciunt , Beza'4n locum, Letinis 2 


mora dia videtur Mors y' quie 05 moretur, |. 


ſeu expefat, vel quia nullius conditionem mo- 
ratur. h 
Texibrete, Movior, often. : 
Ti@- , Fins, exitus, tributum, Eic Th@», Ad 
. extremum, often. Luc, 18. 5. Lic mia@- 
In noviſsimo, Vulg. pers 
Eraſm. Tandem , Beza , Ad verbuw, va- 
tet In finem, ſew Ad finem uſque; id eft, In- 
definenter, Piſcat. Syrws, Omai tempore, 
ideſt, ſemper, me , aſsidue; and fo the 
ſenſe ſhould be,Ne aſrida2 ventilando me ob- 
tundat, Bexs ſaith, he neverreadic ſouſed: 
- Druſis approves it , and brivgs examples 


Y ſhew that it is ſo taken , Pal. ro2: 18, | 


eſt, In perpetuum : and' Pſal. 9. 7. where 

the Chaldee hath ir, In ſeculum:the Seprua- 
gint ; Eic i\@-+ The Volg. Lat. In finem : 

' and Nezianzen uſerh jt for Perpetnd. Mors 
vocatar TH Q- , non quod omniain marie, & 
cum morie finiantur , quia etiam de Chrifti 
morte bec appellationſurpatur,' Joan. 13. 1. 
ſed quia terreneuc mortati huic vite, ac mun- 

. dane converſationi finem imponit » Gerh. in 


ſcurd. Denique, | 


loc, commun.”. Bic ria@ Nols accedere 


vertemibus taudem . Eſt enim; ut vir doFiſ- 
ſimus prodafis locrs aliquot - demonſtravit, 


- Helleniſtica locutio, ex Hebreo Lenetſach, 


quod [nificet perpetuo ut Pſal.” ro. ver. 19. 
& I;. I. & 49. ver. 20, & 103. 9. In 
quibus locis etiamSeptuaginta habent «ira ©- 


. Adde Pavli locam, - 1 ad Theff. 3, 16. 


Bene ergo vertit Syrus omul tempore,'quem 


* + Arabs ſequitur , Grotius in locum'; The 


Grecians fignificantly call end and perfe#;- 
on by one and the ſame word, Finis Lec. 1: 


| 33: Marc. 3\'v. 26, Veftigal, Rom. 130 7. 


Merces, 1 Pet. 1.9. Roms 6: zr.. 2) Cor. - 


11. ver, I5. Scoprs, ſen Cauſa finalis,' Rom. 
10.4. 1 Tim," 1.'5. Exitus, ſeu eventss, 
Phil, 3. 19. Jac. F. 17.1. Pet. 4. 17. Im- 
pletio, Luc. 22. 37. Perfeftio.,, &* comple- 
mentum , 1 Tim, 1. ver, 5. Rom: 13. 10. 
Rom. 13. 6.' Howſoever'the two Greek 
words c $%4@ and 6 @& uled bythe Apo- 
file, and Engliſhed by our Tranſlatours 
Tribute , and Caſtome , be confounded by 
ſome learned men, as Synonoma- and 
equiralent, or of one fignification - and 
force ; yet, being here by a particle disjun- 
Rive diſtinguiſhed, I judge, with other ju- 
dicious Expolitors, that they fignifie two 
kinds of payments { The one laid #pon the 
perſon, which is properly rix@y or Po/l-mo- 


- ney 2 Cuſtome herey\ becauſe men'are taxed 


by the Poll, and paid man by manzas'Mar, 
F7.25.The other laid upon mens ſubſtance, 


 movyeablezas Merchandize;or unmoveable, 


as Lands ; that is 95z@', Tribate, | becauſe 


* men were wont to bring it into the- Kings 
\ Freaſure , or becauſe it was paid of com- 
modiries brought i. Thos wilh there be 


two kinds of patments; the MScalled Sub- 
fidies, Tenths, Fifitenes, laid upon men ac- 
cording to abilitie ; the ſecond is Tmpoſt,or 
Cuſtome due for Tr: th. k , ariſing by expor- 
tation & 'importation:; Tribute was pard to 
the Queſtoursz or publick Treaſurers ; C«- 
ftome to publicans , or Cuſtomtts, Wilſoxs 
Chriſt. Di, See D.Willet on Rom: 13:6.Q.15. 


Texte, tug , Finem facio, Obes, Peyficeo, or, 


Conſummor , often 'Sermonem finto , &' ab- 


ſolve, Matth,' 26. ver. 1, Math. 10." 2;.' 


Obeo. Vulp. Conſammo. Eraſm;' Perambu- 
lo. Ab verbuity, Fino . Sed verbum Lati- 
mem , quo ſus ſin , Videtur ſatis commod- 
Grecum explicare, quia utraque ſignificatione 
accipituy, nempe pro Peragere, , ac pro Cir- 


' cure , Bezae In locrm. Trav non eſt per- 
 aprare , «xt obire , quod v#lgo exiftimant . ſed 


qrod Latini, 'perficere dofQriua , dicunt, 


— quemedmoduminillo Naſonis, : * 


Cui Hebreorum Calah,Latinorum Comfum- 
mare proxim?” accedit. Quod Vulgari' for- 
zaſſe interyretf, qui quedaem amibigue , nec 
edeo incpre reddit, wt conſfummandi yerbo 
uteremy perſuaſit , Reftins cert? qudm qui 


"'obeundi, aut peragraud), arxntur, Heinſius 


in Exercit. Sac. 


d Towmc, Publicanns', often. Fefellit inter- 
prerem wveterem ' Nevi Teftamenti amb'gua 


vow 


Ee, Romano- 
rum r<ditus 
erant tum 
ex proventi- 
bus terrz 
annuis tum 
ex 1cbus im- 
porrcatis:illos 
vocabant 
P3E9v Tribus 
tum Stipends- 
um: Reditus 
£x rebus-im- 
portatis | n0« 
minantur 74 - 


' ay, Veetigalia, 


proprie Dor- * 
tors, que in 
itincre-pre+ 
tariſolenr, 
'Scult . Exernm, 
Evang liba.c, 
18. VeQigal, 
'a vehendo. 


* -2*Phillyrides puctum citha:&'perfecfr: A- | 
-__ chillem. "OY _ 


d'ATd F th 
a@ <rddw 

ab emprione, 
ſeu-porits _ 
redemptione 
vedtigalinum, , 
Chemns.. 


oe EIS 


— 
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' ſed portitores quos 5i veftigalibus colligendss 


© Quad ran- 


bono vitro. 
_. 
ons, Eral. 
Aday. * 


Tawry, Teloninm, Math. 9 9. Marc. 2. yer. 


Tiexc, Mirdculum) Prodigium ;-often, Quaſi 


Tionps, & Tiozpe, Quatuoy, often. 
THomporadingI@ ,  quartus decimus, As 


vox Tram, que eque de publicanis eccipi- 
tur apud Grecos, ac de portitoribus. New 
odio erant publicani , qui publicum agebant, 


& exigendis preficiebant , Salmaſ.de Focno- 
re Trapezit. Math. 10. 3. Eum quipubli- 
ca populi Romani veRigalis condutta habet, 
rar lw, Publicanum » eppellant, A voce 
i@& , Veigal , & verbo <rieugy, Emo, | 
fit Taenc, VeRtigalium Emptor : Latine, 
Portitor. Proprieeſt VeAigalarius, & Te- 
Jonarius. Teles 70614 fuernnt, qui ad Joan- 
nis Beptiſme veniunt , Luc. z. Publicani 2 
Lating dicuntar, quod publico fruuntur ; nam 
inde nomen habent:—omnes item qui @ fiſco 
aliquid conducunt, reft2 vocentur Publicant, 
;nquit Vipianus, Scaltet. exercit, Evany. lib. 
1. cap. 18. 


14. Luc. 5.27. Eft locus in quo Publicayus 
ſedens vefigalia colligit , ita ut intelligi po. 
Tit vel domus ipſe » ſicut Syrus reddidit ; wel 
menſa in qua rationes veftigalium ducuntur : 
& quis Evangeliſie utuntur Prepoſitione 
*®, commodius de menſa intelligituy , Poly- 
carp. Lycer. | 


Tgias , Sd ay Tperv , quod eft, Tremere, Pa- 
vere, Terrefieri, quod wiraculum hominibus 
zerrorem incutiat, Cameron. in Myr. Evang. 
Portentum, quod portendit aliquid futurum. 
A thing that happeneth contrary to the 
courſe of nature. 2. Thef. 2. 9. it {ignifieth 
the ſame with the other Greek word there, 
that is, Wonderfull ſignes. Q#js oftendunt , 
portendunt,monſtrant, predicunt,oftenta,por- 
tenta, monſtra, prodigie dicuntur, Steph. Sed 
notendum eft, vocabula Latina plerunque dici 
de inuſtatis illis ſignis quibus aliquid portens 
ditur , predicitury, offtenditur ; Ties verd &* 
de uftatis &+ de inuſitatis,Stephanus inTheſ. 
Gr. Signum [5:7] Ammonius ait differ- 
re a prodigio [ Ter: ] quod Prodigium fit, 
quod preter naturem fit, ut cecorum oculos 
aperire , mortuos ſuſcitare : Signiim extem, 
quod preter naturam non eſt, ut egrotos curare. 
Origines verd ea que preter opinionem ſunt, 
& humanam conſuerudinem excedunt,[ Tala] 
prodigia 3 que autem aliquid ſignificant, 
[ondin] figna, vocari tradit , Maldonar. ad 
Job. 4. 48. Vide Eſtium ad Rom. 15. 19. 
loh. 4. 49- videtur Tipas hic plus eſſe quam 
oxpucioy, ut & Maith, 24.24. Rom. 15. v. 
29. 2 Corinth. 12. 12. 2 Thefl. 2.9. Heb. 
2. 4. quanquam alibi vocum ordo invertitur 
. Grotius. 


— 


nrege, numerus quaternarius , 
angulus. 


AR. 12.4. . 
Terpanixini, Ouater mille. Math. 
Mar. $. 9, 20, Aft. 2r, 38. 


7. 6:and 13. 20. Galat. 3.v. 17. 
Terexpunroy, Quadrimeſtre ſpatium , Joh. 4. 
V. 35» . 
TerpraSes Quadruplus, Luk. 19. 8. 
Tiragweods y me? , Quadrupedia, AR. 10. 12. 
and 11. 6. Rom. 1. 23. 
TiT&&##206, Tetrarcha. Math, 14. 1. Luk. 3. 19, 
and 9.7. AR. 13.1. 
f Tpapye®r » Tetrarcha, Luk. 3. 1. 
Teppio, Im cinerem redigo, 2 Pet, 2.6. Nas 
ſpiam in Scyipturss alibi quim hoc loco occar. 
rit, Gerbard. in locum, 
Tix», Artificiuam, Ars. AQ. 17. 29. and 18. 
3. Revel. 18. 22, 


& qarle; 
Tergx#tor ,, (diminativum a Te#;,) Quaternio, 


I5. 38, 
Tergxxioia, Quadringents, AR. 5, 36. and 


\ 


f Particip, 1 
TH oxpxic 
Tetrarcha 
ſum. 


27.27» $3+ 


Tioragaacyay Quadragirte, Often. 
TiorapazoTatTh, Quadraginta anmorumn , AQ. 
. 7. 23, and 13-18. | 

Tirafl@ , Quartus, Matth. 14. 2.5. Mat. 6.48. 
Ads 10. 30, Revel. 4.7; and 6.7, 8. and 


\ $8. 12:and 6. 8. and 21. v.19. - 


' Twraprai@”, Qudtror dierum, Joh. 11.33» 
e T1tpxyar&'s Nuadrangularis, Revel. 21. 16. 


Quadrati figure eft equalium laterum , & 
angulorum reftorum: vocant autem Greci 
Tear, firmum » conflant, & omnibus 


numeris abſolutum , Vide Piſcat. 10 loc. Ex |, 


Texrime, Artifex, Heb. 11. 10. The Origi- 
. nall word is Artificer. God hath manife- 
- ſted great Art in makiog the third heayen, 


he beſtowed $kill avd wiſdome upon it. A 
Reverend Divine obſerves on Pſal.8.4.char 
David calleth the heavens not the works of 
Gods hands , but of his fwgersFto note his 
ſingular induſtry, - bis exquiſite workman- 
ſhip and art in them, Yide Tarnovium in loc. 
A&R. 19. 24, 25. Manifeſi? diſtingait inter 
Tixriras & veliquos inatas per iftos imtelli- 
gens, qui ficut Demetrius, magiftri arti; exant, 


\ '& aliis operys preſcribebant ; per hos verd, 


inferiores operarios, quibus a magiſtris artifs- 
cibus pond row" neat Lud, de Dy 
loc. It is uſed 5lſo AR. rg. 31.Rev.18,22. 


Tixougy, Liqueſeo, 2 Pet. 3.12. Melt as wax. 
Tmavyur, Procul, &> Dilucids Marc. 8, 25. 


Mark, meanes that he could long? lateque 
omnie clariſsim? perſpicere , Polyc. Lyſer. Ir 
is compounded of 7,, which Ggnifieth 
Procal, & Longes and »y3quod Lucem, ac 
Splendorem denetat, Beza, Piſcar. 


Taxixi7Q», Tents, 2 Cor. 1.10. Heb. 2, 3. 


Jam. 3. 4. Revel. 16. 18. 


v0, Cuſtodio, often. It fometimes ſignifeth 
z0 keep » as Matrh. 23, 3. John 8, 55. ſoli- 
citouſly to keep and ſave ſomethiog, leſt it 
either be loſt or taken away by others : fo 
Platerand Demoſthenes uſe it. 1 Toh. 5.18. 
Tags i2vro,, Confervat 1ſeipſum, 5. Caver 
ſibi a peccato : neque enim utitur verbo ow24v, 
ſed mypeir, que non minis differunt apud 
Grecos, quam apud Gallos . Se patder, oo 
Se ſauver, Beza inloc. Keeperh Gimſelfe as 
with watch and ward. Per aphereſin ab He- 
breo Batar, notatproprit accurate cuſtodi- 
vit, ut ille qui exc«bias agit adcarcerss janu- 
em, Confer, AR. 4. 3. & Cop. 5. 18. &. 
Cap. 24. 23. & Cap.25. 4. quomodo hoc verbo 
vigilantiarequiritur, Tarbov. in Medull. Th. 

- This word fignifieth alſo to be Sligent, to 
eſpie faults to trip one iv. Tyr, Math. 22. 
nou ſignificat tantim Servare » ſed etiam 
Avin advertere, Confiderare. Debemus ac-. 

- Cuirar? vba ecepta obſervare, 
cum qu animadverſione & conſideratio- 
ne, $1n«77{y may be diſtivguiſhed from 
Ter» fo that mer referatur ad conſerya-. 
tones 


g Tui, ogy, Servo, Obſervo, Reſervo, Aſſer- , TheSe. .. 


ptuagint uſe 
it for Serva- 


Vit , Aſſerves 


vVitzProv. 3.1. 
and for $o- 
licue cuſtods-,. 
wit, Proy. $. 
V.24. 


CRITICA 


SKCKkA. 


tionew in bono, quadtlev ad preſervationem 
3 malo ; Typeiv ad media , qua«m1ey ad finem ; 
qui enim ab exitio preſervari debent, illos 
oportet in ver & Dei cognitione & fidei ſerwart: 
mp& , ad Chriſti fidelitatem, qua«'11ew, ad 
ip ſis diligentiam, Gerh. in Harm. 
une, Cuſtodia, Obſervatio, Proprie, Obſer- 
yatio , I Cor. 7. 19. Item, Cuſtodiq, Car- 
cer, Aft. 4.3, & 5- 18. 


Tim, Poo, Repono, Impono, Depono, Conſti- 


two, Cilloco, mi3»44, Paſſ. often. Predeſti- 
20, Toh. 15.16, AR. 13-47. 1 The. 5. 9- 
Facio, Heb. 1, 2. & Rom. 4. 17. 


- hNon ſolum h Tizrw, Pario. Tixrougy Paſſ. often. Parere 


ſignificac 
Tarere, five 
in lucem edere, 
ſed etiam 
Partarive , 
Parti wvici- 
nam efſe , 
Dolors: par- 
7s previgs 
ſentire. 
Septuaginta 
utuntur 1, 
Hol. 2. s. 
Gerh. mn 
Harm, Evang. 


1 Officii de- 
biti perſolus- 
tio, 2 Tia. 


. k2 Pet. 1. 17. 
&cza notrat 
gloriam il- 
Jam, quz in 
transfigura- 
tione ex 
Chriſti cor- 
pore refulfit, 
quam Eyan- 
elifiz de- 
cribunt , 
Marth. r7.2. 
Marc. 9. 3. 
Luc. 9.29. 
Tie vero 
denorat exi- 
mium illum 
honorem , 
quo Chriftus 
A Patre ſuo 
cceleſti voce 
ccelirus de- 
lapſa fuit af- 
fetus, quam 
expoſitio- 
nem probant 
veriba ſe- 
quentia, 
Gerh. in loc. 
] kom. 12.10, 
Tiny non 
tam eſt Ho- 
nor quiexhi- 
berur (quan- 
quam forte 
& ita accipi 
hic poſlic ) 
quam exiſti- 
watio de al- 
tero, aut 
zſtimatio, 
Heoinſins im 
dec, 


Tiaaw, Vello, Matth, 12.1. Matc. 27 33. 


ſignificat, & proprie de mulieribus dicitur, 
beza, Piſcat. Pario, Procreo, item GeneToz 
Gigno ; tam enim wvirils, quam famine ſe- 
x# tribuituy, apud Poetas preſertim, Steph. 
in Thef. 7: TizTew proprium eſt feminarum, 
ita Slorev proprie eſt virorum. Sed ut Tixlev 
quandoque nſurpatur de viris, preſertim apud 
Poetas, ita 3orer pey quandam catachreſm in- 
terdum uſurpatur de faminis, ut Math. 2, v. 
I. & 4. Luc. I.y. 13. & 57- 

Luc. 


6 1. Frico. Poteſt ſignificare vellicationem 
ſpicarum, vel evelendo, ſicat Eſdrz 9. 3. de 
evulſrone #inium uſurpatur 3 vel decerpendo, 
ſieut Moſes loquitur , Deut. 23. alt, Nam 
& Greci de floribus 8 corona decerpiis utun- 
tur verbo Tiven, Chemnit. 10 Harm: 


i Tec, Hons, Pretium, often. Honoris «p- 


pellatione intelligituy , vel gens officii, aut 
potius pietatss filiorum erga parentes, : ſepe 
pro pietate , & religione , Colof, 2. 23. 
Eraſm, Praiſe,Glory, and Honour,are uſually 
taken for one, but they differ : Praiſe is in 
words, iz<r1@-, of iz@', a word, and /'v@& 
praiſe 5 when we make in the courſe of our 
ſpeech honourable mention of others for 
their virtues, 45a k is in opinion, as the 
word alſo fignifieth , which 1s, when men 
have a reyerent Opinion of any, or when 
men are accounted yirtuous , Honour T4, 
I comprehends both the other, and is a te- 
ſtification of the good opinion which we 
have of other mens worth and excellencie, 
by outward fignes, as commendation, fe- 
ſpeafull ſalurarions, uncovering the head, 
bowing the knee,erefing Statues,&c. Such 
a kind of Honour as there is 40 Reverence. 
1. Reverence to Magiſtrates , Rom. 13. 7. 
2. Obedience to Parents, Epheſ. 6.2.3. Honeſt 
care and regard of oar inferiours, 1 Pet. 3.7.4. 
Comelineſſe, beauty, aud dignity, 1 Cor. 12. 
24. 5- An earneſt care to preſerve from ſinful 
uncleanneſs, as 1 Thel. 4. v. 4. 6, Some pub- 
lick fan8ion or calling, either 1n Church or 
Commonwealth, given to ſuch men as for 
their virtue deſerve to be honoured, Heb. 


3. 4. 1 Tim. 5.17, it Gigniheth honourable | 


maintenance , as the verſe following 
ſheweth. Sce Beza in loc. Maintenance 1s 
included and couched in the origiuall word 
mw, which, in the uſe of ſundry Greck 
Authors, and the Scriptures too, f1gnifieth 
as well recompence, as reverence, and yeward 
of ſtipend, 25 well as bonour, D. Clark. Hce 
ſenſu Cameron (in Myroth.ad 1. Pet 3.7.) 
notat Hebreum vocabulum 135 uſurpari, Ju- 
dic. 13.17. & alicubi fic loqus Cicero, 


nem , kt Medico honos haberetur. 
Tijatc, «out Honore, eftimo, or, often: 


Tik@” 674 ©, «r41G>, Onieſt in pretio, charus, 
pretioſus, bonorabilzs , often. Pretious : The | 


Septuagiat renders it Howourable. Pretioſus, 
Konoratu, tam de perſona aliqua dicitsr, 
quam dere, | 


Tectorar Opulentia. Rey. 13, 19 Magnificentia. 


Piſcat. ad yerbum, Pretio/ws teu Honore- 
bilitas. 

m Tea, Supplicium, Hebr. 10. ver. 29. 
AmTomxs mjuic,a pretio:f@na que conſervandam 
dignitatem & authoritatem perſone que le- 
ditur, autlegum violatarum infligitur. This 
Greek word for chaſtiſement, ſignifieth 
Care of honour ; The Lotd is carefull of his 
honour, when he chaſtiſeth his children 
for ſin. : 

Tikiwpia, Punto, Trpuwpto rs » (Paſſ:.) Aa. 22g 
$S. &- 26. Il. 

n Tic, Aliquis, very often, _ 

Tira@», Titulus, Joh. 19, 19, 20. Ex Latina 
voce Titulus per Syncopen liters V.- 

Tis, Pendo, 2 Thed. 1. 9. 

Teragey , Proinde, 1 Thefl, 4. 3, Heb. 12. 
ver, I. . 

Toivuvy Igitar » Luc. 20, 25, 1 Cor. 9. 26. 
Heb. 13. 13. jam. 2. 24. 

Teizods ( Adjet.) Hujuſmodi, 2 Det. 1. 
Vere 17» 

Teir@ , Talis, often. 

To7x @- Paries, AR. 23. 3. Murus, ſed intellige 
deliterali, aut tranſverſario domis muro. 

Tix@ »0 Fſura Math; 25.27. Luc. 10.33: 
The Hebrew word is T2 Neſchec & v2 
Naſchac, Mordere: it fignifieth bicing , and 


m Vliio re. 
ſpeau pu- 
Mentis,ut fi. 

iſatisfaciat, 
atque animo 
morem ge- 
Iat. 


n Er Quis 
Interroga+ 
tivum. 


0 UVſura,qua- 
fi *[us aris ,, 
quia ex uſu 
Zris accipi- 


is derived from the ſame Yerb which often rrrh 


in Scripture 1s aſcribed. ro the biting of 
Serpents. The Greek word is derived either 
of the Hebrew M7 p Toc, Deceit; orof the 
Verb rTizt@ , Pario: either becauſe it 
breedeth grief to the borrower , ar becauſe 
money by uſury begetterh other money, 
& cauſeth the increaſe thereof,as Yarro and 
Feſts derive q Fan from Fes , quia i; 
quedam fetura pecunie partarientis. Sc, Fran. 
Bacon Calleth Vſury the baitard and bar- 
ren employment of money. Hiſt. of Hen.7. 
pag- 59. & pag. 66. Vlurie is the baſtard 
uſe of money. | 

Toxuan, Audeo 3 Audacia utor ofren» For the 
moſt part it is taken in malam partem, 
vel invitio, as.1n Thucidides ; yet ſome- 
times it is uſed i» borampartem , pro animi 
preſentia & confidentiaznulls periculss rerri- 
ta , Rom. 5. 7. Philip. r. 14. Mar. 15. 43- 
Non ztantum Audere ſignificat , ſed etiam 
Suſtinere, id e5# , qnippiam grave in animum 
inducere, Budzus. Conflat Taps apud Gre- 
cos interdum reſpondeye Latino verbo Suſti- 
vere, pro Poſſe , & parem efle alicui pra- 
vi & difficili reipreſtandz: fic apad Pla- 
conem lib.2, de Repub. Sic Quintilianys, 
lib, 2. cap. 4+ Nec enim bujus rei judicium 
differre ſuſtineo. Sic accipitur Rom, g, 7. 
ex 15. 18, : 

Toa purport » Audacult. Rom. 15.15, Inbo- 
nam pariem accipitur pro liberius, apertius. 

Teoxprlies Aiidax, 2 Pet. 2: 10. 

TouuTYp@- Penttrantior, Heb, 4.12. 

Te7ov, AYCus, Reyel. 6. 2. 


I Tora- 


p Fuller. M;- 
ſeeli. ſac. l.z, 
Cap. 10.It, 
Affinitas i114 
quz inter 
Tot& Tox@ 
certe tanta 
ef,ur nifi in- 
ter omnes 
conſtare: , 
vocem 7a @ 
a Grzco m- 
x 7, (eu po» 
tius 74x de- 
exum efle, 
Ebrza vox 
cenſeri poſ- 
ſet. Ex ſola 
vocum affi- 
nitare fir- 
mum 0rigi- 
pationis ar* 
gumeotum 
<peri non po- 
reſt, ne rum 
quidem 
.quarido fi-' 
gnificatio- 
nes coinci- 
dunt, Amams 
«Antibarb, 
Bibl. eb 3. 
Fenu;,qua» 
fi Funxs, 
Faenus pecu- 
nix, funus 
animz. 


CK +44+ GM 


= OED 


SACR A 


r kt gemma 
viridis & 
pellucida 
Chryſopaſins 
appellarur 7 
C1gO 2 mu” 
Clan, & vide- 
tur ex Tv ztz- 
Ctovy unagorx 
coaluiſle : 
eſt aurum 
frmum 2d- 
modum. 

* Ger. in Hat. 
men. Evang. 


racitatem 4- 
nimalis : 2wu- 
& 9 Tex 
as ipuaroc, 
ab aſpera & 
hicſuta pelle. 
.x Menſo , 
quaſi meſa 
Varro. A Ta- 
ble is a me- 
diatrix be- 
tween men. 
y Menſatis 
a Menſa ,* 
quem Plau- 
5 appoſite 
vocat Trape- 
aitam, quod 
certas men- 
ſas haberent 
politas, in 
bus bane 
um nego- 
ULationem 
exetcerent. 
2 Collum 1 


Glendo, quad | 


c pars 
torquibus 8& 
'monilibug * 
Ornetur, 


r Ter{tr, Topayius, Revelat, 21. 20, A To-| (lay ſome) alludeth to the cutting up of a 


Topazio Injula dicitur : See Plinie, lib. 37. 
cap. 8. | 
Tir@:, Locus, very often. Joan. 11. ver. 
48. accipi poteſt vel generaliter pro tota ve+ 
grone , quam its terra Canaan Indei inhabi- 
tabant ; wel ſpecialitey pro Templo, in quo 
plurimim confidebant : in hic * enim ſpeciali 

' ſrgnificatione «ſarpatur, AQ, 6.13, 14. & 
2l. 28. 

Tc&ir@-, Tapths, ' often, Et Tantum fi- 
gnificat, & Tot, at ſimnl ad magnitudi- 
pemz & multitudinem referrt poſit piſcinm, 
Joan. 21. 11. Janſen. Concord. Joan, 12. 
37. Syrus reddidit, Etcum hec omnia fig- 
va ſeciflet, tam continuam, quam diſcretam 
ſrenoram quantitatem conjungens. In Vulga- 
ta verſtone redditum eft per Tanta, ſed pro- 
pri2 ac principaliter uſurpathy de namero , 
joan, 6. 9. & 14+ 9, Heb. 4.7. & 12. 1. 
Matth. 15. 33. «pr: og, Tot panes 
Beza. Tantos panes, Valg. Tor, ffve Tam 
multi yanes, ext cert?, Tantum panum : 
nam Greca vox numeram ſignificat, non ma- 
enitudinem, Eraſm. Reins ergo vertitur 
Tot, ac Tam multa /fgne : conſequenter ta- 


men ad magnitudinem etiam. referri poteſt » | 


Matth. 8. 10. Luc. 7. 9. atraque ſignificatio 
conjungi pxeſt, quia miracala Coriſti fuerunt 
numero plurime, Joan. 21,.25. poodere, ma- 
jeſtate, & euthoritate maxima, Joan. 3. ver. 
2. &-9.v. 32.de mexnitudine & multitudi- 
ne ſimul quandoque aſsrpatur, Matth. 15. 
33. Joan. 21. 11. Actor. $. ver. 8. Galat. 
3. 4. Gerhard, in Harm. Evang. 

Ti7s, Tunc, often. Solet Tor ſepe ports ad tem- 
poris etiam aliquo intervallo diſtantis ſignifi- 
cationem, Mar. 2.7. & 4. 5. & 24. Ver. 14. 
30 & alibiſepiſiim? in ſacyis literis tempus 
frgnificat non nimis propinquum, ſed #03 ita 
mulzo poſt ſecuturum, ut Matt, 2.7. & 3.13. 
& 4.11. & I5. 12. & 17. 19. & 19. 13, 
2.7. &- 24+ 14, 30. Mat. 24. 9. mT, ideſt, 

* circa iſta tempota : 7:4 enim ſolet wir laxits 
accipi, Grotius. 

\ Tia, Nomen, Matth. 27. $7. 

t Tzrwmoy, E contrario, 2 Cor. 2, 7. Gal, 2.7- 
1 Pet. 3.9. PE 

Tedy@, Hircus, Hebr. 9. 12, 14,19. & 10. y. 
4. u Thence the word Tragedie, becauſe 
the Aftors thereof had a Goat given them 
as areward. | | 

Te#mZe, x Menſa, often. From it the French 
words,Traper, and Atraper come, fay ſome. 
Tema, quaſt TrrgamiGa, quod menſe# qua- 
tuor initso haberent pedes. 

Texmoim, y Menſarius, Mar. 25: 25. Num- 
mularius 3 eo quod nummos trattayer. 

Texius, Valnus, Luk. 10. 34, Quod incisd vel 


pertush cute infligitar. : 
TexvksH;, Vulntrby or, Luc., 20: v. 12. AQ. 

2.9; 16. Propri2 aſurpatir de vulneridas, que 

incish velepertusd cute infligautur, Gerh, in 

Harm. 4's 4 2 | 
Tezx@ 2 Collum, Matth. 18. ver. 6. Mar. 
9.42. Luc. 15. 20. & 17. 2. AR. 15. 10. 
& 20. 37. Rom. 16. 4. 


Tex #Mgougy. In collum ceu cervicem reſupino, 
Heb. 4, 1 3. Tr7pa nr ape , Diſſefted, 


Kar- 
tered, and cleft aſunder througþ the Lack: 
bone, Anatomized before him. The Apoſtle 


a beaſt,or the anatomizing of the creature, 
wherein mea are curious to find onc every 
little vein, or muſcle, though they lie never 
ſo cloſe. In ſacris de petore offerendo diceba- 
Zur, T7229aGer, Cervicem incidere, Jugu- 
lare, MaQtare, Excoriare, at intime queque 
viſcera paterent, Aret. Ejus 'verbi Metaphora 
varie explicatur. Chryſoſtomus eam ſum- 
pram patat ab animalibus occiſts, huibus dum 
a cervice uſque ad caudam pellis abitur, 
interiors que prinus latebant, oculis intuentium 
exponuntar. Eadem eft ſententia Theophyla» 
1 ex Occumenii. Qnanquam hi duo etian 
altter explicari poſſe meraphoram docent ytan« 
quam deſumpta ſuab iis qui cervice inclina- 
16 terram ſpefant; now audentes aſpicere vul- 
tum judicis. Sic enim bominum fatta &> cogi- 
tara omuid, conſpeFum Det jadicis, cui cuntta 
patent, quodammoda reformidare. Sed, nt wt- 
rum fatear, lowpivs petite mihi videntur he 
expdſirioens. Ac 'mggis ſand probarim quad 
ali; dicunt Tea2911%4v idem eſſe, quod in cer- 
vicem ac dorſum refleQere, hoc eſt, reſupi- 
nare ; per tranſlationem vera, ſcrutari ac pe- 
tefacere, Eltius in loc. Metaphors ab anima- 
libus excoriatis  diſſeRis, Hyperius. Vari- 
nus tradit ſignificere, Medium ſecare, [foes 
Pe ſpinam dorſfi fiadere ; que ſfenificatia 
# viſa eſt convenientior, ut omnia Domino, 
etiam intima, patere” ſignificetur, ſervatd eti- 
am ſuperiore tranſlatione 2 gladio ſumpt@, 
Beza. TeryMigew eft, Medium animat per 
cervicem &- ſpinem dorſi dividere , Pareus 3 
_ Ullyr. in loc., Fidetar eſie Metaphors & re pa- 
Leſtrica ; nam lnatores tum demum adverſa- 
rium dicuntuy Teaxmnitew, quum obſtriffo 
colld ita verſant, ut objiciant ſpeftatorum ocu- 
lis nudum conſpiciendam & reteFum undiqua* * 
que, id quod tum demum maxim? fit, ci ejus , 
cervicibus inequitant : nam altera fignificatio * 
Teax#nnl/yr, Demetere cervicem, won conve- 
nit huic loco, Cameron, in Myroth. Evang. 
Capell. Spicileg. Greci putant Metepboren 
ſumptam ab ovibus , quibus pellisd cervice 
detrabTtur cam excoriantuy : [foe ab iis qui 
rervicem inflettunt, quam ſe ſubmittunt, & 
agnoſcant ſe eſſe inferioves :yfic & Juvenal. 
Aulam reſupinat amic1 : 
de ſcrutante olftnia, Eaſt. Patentia, Steph. 
Beza. Aperta, Vulg. Manifeſts, Tremell. 
Reſupinata, Erafin. Grecus Scholiaftes, qua- 
/# Excoriata , interpretatuy. Proprie, Per 
mediam diſſeta , Pareus : quaſ# diceres ;, 
per Anatomiam difſe(ta, 1lyric. Cut ip as 
the ſacrifice, and laid naked before him. 
Texyuc, Aſper, Luke 3. 5. Traxiiq ſunt vies 
que propter ſalebras aſpere ſunt. Ita Deur. 
z1.y.4. Vocatur vallis Tpaxia dura o> ſaxo- 
* ſay qu@ ideo arari > ſerinon pateſt, Chemnit. 
Ir 18 uſed alſo Aﬀts 27.29, 

Tpeit, ug Tic, Tres, Trie, often. | 
Tipo, ad Latinos eft tranſlatum, Tremo, Horreo, 
Mark 5. $3. Aﬀts9. 6. 2 Pet. 2. v. 10. pro- 

pri?, Ex pavore trepido, Reformido. 
Tpipe, «454, Alo, or. Matth. 6. 26. and 2x. 37. 
Luke 4, 16. & 12.24, Ads 12. 20. James 
5- 5. Revel. 12, yer. 6.14, 
Txizw » Curng, often, Citati curſis & feſting- 
_ tions ſignificationem habet 1 Corin. 9. ver. 
24, #ſurpatur de lis qui in fladio currunt. 
M m 2 Thef. 


-- 
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CRITICA 


SACK A. 


* Vox Grzca 
ditta 2 tri- 
plici cuſpide, 
quod ſcilicet 
cuſpidatus 
trifariam fe- 
- riat, Gualipe- 
Tis, 

a Via trica, 
A 17eiCw, Tero. 
b Verbum ex 
ipſo ſono fa- 
aum, 


c Vox dia 
eſt ex 17eic, 

Fer, & T7 @, 
reFum, Eraſ. 

d Of Tit, 

Tic, 


e Dr. Ward, 
in concione 
ad clerum , 
cui titulus 
eſt. Graria 
diſcriminans. 


f Mutatio, 
Converſio 
infugam : 
nam mT 
non ſo'um 
et Verto, ſed 
etiam 1nf- 
gam werto ; 
pro ſolis rce- 
ciprocatione 
ſumitur. Di- 
citut Tropie 
cus in Aſtro. 
nomia , v7 
Thc Tenn » 
a ſolis con- 
yerlione 


| Keck 


a Teic@- , Semica , Matth. 3. 3- 


2Thefl. z. 1. may have free paſſage : the 
word is t4dxn, it May yun : Currat, Beza, Pi- 
ſcat. Vulg. id eſt, quam celerrim? propagetur. 
Hinc deb Apangelii dici conſuevit, Piſcat. 
Significat continuatam attionem , certo fine 
& jucundo premio propoſe, Aret. 


Tylaxayre, Trigints, often, 
Taxi , Trecenti » Mark 14. ver. 5. John 


I2. 5. 
Tpicon@, Thribulus, Matth, 7. 16. Heb. 6. 8. 


Herba frugibus inimica : 2 Plinio inter terre 
peſtes numeratur. Sic difle videtur hec herbs 
& ſemine Tribuli , cujus formam externem 


* tyiquetram eſſe perhibent. MLk 
ark 1. 3. 
Luke 3. 4. | 


Teens, Triennium, Aﬀts 20. 31. 
b Teite, Sirideo, Mark, 9. 28. Significat, Do- 
loroſam & cruciantem vocem emittere, | 


ſur pulli Hirundinum. Homerus hoc verbo 
wiitur de animabus, ffoe ſpefris noTurns , 
gue triſte quippiam inflar ulularum erm 
rent, Chemnir. 


Teiulwy , m* , Trimeſire ſpatium , Hebr. 


II. 23. 


Tec, Ter, often: 
c Thirty , Tertia contifatio , Atts 20. 


Yer. 9. 


Toet%ias Ter-mille, Adqts 2.4L. 


iT&-, Tertius, often. * 


d Fi -1@, Ciicinus, Rev. 6.12, . 
T&#@' Tremor. Trembling is a dread of pu- 


niſhment, and is required of Servants , 
Epheſ. 6. 5. *55@- % T&A@ , Timor 
& Tremor differunt, quod Timor {it cor- 
dis z Tremor corporis, Haymo & Gloſſa 
ordinaria. atque Tremor, Timoris vehemen- 
tioris affefius eſſe ſoleat : verum ubi conjun- 
guntur , e ſignificant ſolicitudinem operand 
curl metu offendendi, ut 1 Cor. 2.3. 2 Cor. 
7.15. Epheſ. 6, 5. Phil, 2. 12. «bi Apoſto- 
lus («t Auguſtinus ref? animadverit) allu- 
dit ad verbs Pſalmiſte, Servite Domino 10 


timore & exultate ei cum tremore: 1. Cam 


Majeftatis divine reverentia & ſolicits pece 
cati cautela, Amama. His verbis non metum 
& trepidationem ex dubitatione ontam, ſed 
humilitatem dyntaxat, atque ſammam animi 
demiſsionem ſignificat Apoſtolus, idque ex uſu 
Scripture, que nunquam alig ſenſu hee verba 
ſimul junfta uſurpat. Quod ut liqueat, ebſer- 
vandum eſt quinquies tantim in ſacris (neris 
hanc locutronem occurrere, eidem ſemper men- 
ze 2 Primus locus eft Pſal, 2. 11, Secundus 
I & 7. 2. 5. Tertins 2 Cor. 9. 15. Quartus 
F phe. 6. ver. 5. tum peſftrems hic locus (ſcil. 
Phil. 2. 12. ) i quo 47 q6cr as} meta idem 
quod illis locis ſignificat, Cameron. preleR. 
1o Phil. 2. 12. Fhraſis illa & viCp x8} mrbuw 
quinguies in Bibliis occurrit, ſemel in veteri, 
quater in N. fadere, ex quidem tantim apud 
Paulum. Omnibus iftis locis ita uſurpatur, ut 
ſuperbiam, carnalem ſecuritatem, & preſum- 
ptionem exciudat ; animi demiſsionem, reve- 
rentiem, humilitatem & moſeftiam,non vero 
ſervilem merum, diffidemtiam & trepidatio- 
nem ſignificet, Amama Antibarb. Bibl. lib. 
3. It is uſed alſo Mark 16, v. 8. 


f Tegmi , Converſio, Jam. I. 17. The Sunnes 


motion from North to South every year. 
Latini Soliticium voc4nt, quoniatn ſub/efli: , 


nec pogreditur ulterius, ſed retro convertit i- 


ter, Steph, | 

Tejn@ , Modus, Mores, often. 1.Modum. 
2. Mores ſignificat, Cornel. a Lapides 

TegTopople, Mores alicujus fero, Aﬀts 13. v. 19. 
Eft inſtar nutricis ferre, atque educare, Tre- 

. mell. Tegropoyizer dicitur, cim melior pejo- 
yes fert mores, quos tamen non approbat, ut 
bonus maritus cogitur mores uxoris moroſe fer* 
re, Aref. 

g Tey94, Alimentum, often. My. 6. 25. Ali- 
mentum, Beza. Eſca, Vulg, cibus, Eraſm. 
Profibo, veſtits, & habitatione, Matth, 10. 
10. Grotius | 

Teyece, Nwtrix, 1 Thel. 2.7. 

h Te27, Orbita, Heb. 12. 13. Rote veſſi- 
gium, Via, Semita, Curſus, quod, ut indicat 
TheophylaCtus, auz Yeſtigium eſt rote cur- 
ris humi impreſium, aut ipſa terra currentium 
pedibus conculcata. liam orbitam vocamus 
Latini, bane ſemitam, 

Tezz8c, Rota, James 3.6. Fera leflioeſt, 70380, 
cum acute inultims : ſignificaturque univer- 
ſa vita noſtra, gue, infler rote, won modo in- 
ceſſabiliter vadit ; ſed etiam wariabiliter , 
nuns ſurſum nunc deorſum, inflabilis valde ac 
mutabilis, nunc extollens hominem, nunc de- 
primens. Vaude & ipſam Fortuwam ſic deſcri- 
bit Poeta: 

Verſatur celerifors levis orbe rota, Lauren- 
#ius in loc. The courſe, the Wheele, 

TpvCaiev, Catinus, Mat. 26. 23. Mark 14. 20. 
Tuxta Euthymium eft genus lancis, ſrve va» 
{fs , in qu0cibi apponuntuy, 

1 Tpuvxae, FVindemio, Luke 6; 44. Revelat. 14. 
IS, 19. 

Tpuzlv, Tartur, Luke 2. 24. Nags  maiten, 
Strideve, to make a harſh ſound or noiſe, 
Of the k Hebrew wn, Tor, the Lative Tur- 
turs and Engliſh Purtle, are derived, and 
the voice of the Fowle aprecth with the 
name : and the Greek word may ſeem | ra- 
ther to be derived from the Hebrew 9 
Tur, or W Tor, by the inyerſion of the let- 
ters Tru for Tur. 

Tpupanis', ForemenMark 10. v. 25. Luke 
18. 25s 

Teimua , Foramen, Mat. t9. 24. 


. Tpup3, Luxks, Delicie, Luke 7. 25. 2 Det. 2. 


13. Initiode conceſsis voluptatibus uſitatum 
fuiſſe indicio eſt, quod Paradiſus dicitur hor- 
tus mis Trvgic , yoluptatis , & deliciarum , 
Gen. 2. 15. & 3. 13. Salomon eo utitur 
Proy. 19. 10. quod vocabulum poſteris tem- 
poribus fer? in malam partem accipi ſolet , 
Chemvir, ia Harm. 
Tpupx, In deticiis vivo, James 5. 5.. 
Te#p, Edo. Matth. 24. ver. 38. poor, they 
- gave themſelves to catipg as brute beaſts ; 
ſo the word fGignifiech : for othewiſe it 
is oo fault to eat. The word is. pro- 
exly uſed of m beaſts, ſo Homer uſeth 
1c ; and the Hebrew phraſe of gatiog beiog 
in the preſent time, noteth a continuance 
ofeating, as brute beaſts will eat all day, 
& ſome part of the niphe : yetthis word is 
uſed alſo of men eaitog ſpiritually, John 
6.V. $4256, 57258. & 13, 18. Apud Gre- 
cos Trww propri? de brutis dicitur, ſitue idiu 
de homiibus. Brutum refert, qui ſe cibis in- 
gurgitat, &> genio nimis indulget, 
Toy ave, 


% 


g Non tan- 
tim Eſca, 
ſed &Vidctus, 
Alimonia,& 
Commea» 
tus omne » 
videlicer . 
quo ſuſtine- 
tur homo, 
mger. 
h A Tri, 
Curro. Non 
tantum Ve. 
ſiglum rorz 
currus fgni- 
ficat, vel lo- 
cum ſubje- 
Rum cuxz- 
rentium pe- 
dibus, ut 
TheophylaFus 
( quem & 
Eraſmus ſe- 
quitur) do- 
cet ; ſed exri- 
am ou;ſum , 
arque etiam 
grefſus , ſive 
ambulatio- 
nem, ut He- 
dasque' ift- 
terprerantur; 
i Vindeniio , 
quaſi Vinum 
demo, Uuds 
0; Mera- 
phorice, Fru- 
or, Percipio. 
k Ainſwerth. 
1 Dr. Wille. 
on Leyi- 
ticus. 


m Quum if- 
lud proprit 
de brutis d- 
ci velinr 
Grammati- 
ci, viderur 
magna efle 
hujus verbi 
emphaſis , 
quo ſignifi> 
carur , ho- 
mines bru- 
rorum inſtar 
fore veatri 
deditos: nam 
alioqui edere 
& bibere per 
ſenon eſt vi-' 
tiumy Be4a- 
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Toy zai1e, Conſequor, potior nanciſcor, Luke 10. | Forma, AQ. 7. 44. Exemplar ad imitandum ts 
30. & 20. 35. Alts 19. v. ty 24. &27. 3.| propoſitum, 1 Theſl,1.7, Tit. 2.7. Heb. 8.5. 
&28.2, 2 Cor. 14.10. & 15. $7.2 Tim. | 1 Pet. 5.3. Exemplum, 1 Tim. 4. 12.0 
2, 10. Heb. 11.35. ' 2 Theſ.z,v.9. Brevis ſumma. Att. 23. v. 25, 
n Chry/ofto. n Tvparerigous, Diſtendor. Hebr. 11. ver. | Tino, «way, Verbero, Percutio. Cedo . or 
mus dioit fi- 35, Bropurertdyonr, Diſtenti ſunt, vel] often. Fulnero , rt Corinth. $. verſ. x2. 
goificare Ca- Tormentis affeCti func, vel Fuſtuario mul- | rms, Yulnerantes. Vulg. Percutientes, 
$ank; qaded. Raci ſunt : ut verbum ouumrevizetuy fit de- | wan ſatis expreſs? : intelligendum eni ft ex 
prone up, sf duflum 2 nomine Trav, quatenus eo fig- | antecedente conſequens, Eſt 4 fe 
cata ſpeciem ?ificatur non inflrumentum illud quod pulJe- | tio inde ſumpia, quod offendiculis aninths , 
quandam tur, ſed tuſtrumentum quo pulſatur, videli- perinde ac telis corpus afficiatyr, ſrique duplex 
tympani ha- cet , fuſtis, quo carnifices pulſabant corpora | milo ſiquis by Fr pariem cedat : Sic 
__ _ reorum per machinam traftoriam diflents : Virgilius. : 
= _—_ - * quod genus rormenti non folts ad queſtio- Gravior un? nuncius aures 
Praterit. li, $. oy ſe d exiam ad gs” <dhibit _ / uiſſe Vulaeret. ——- Bezain loc. 
Tun, Paxall, docer exemplum EleaZari illius ſenis, 2 Mac | TY&dZoumy, Satego," Luc. 10, 41. Propri? oft, 
lib. 3. Beta cab. 6. quo in loco nomen Typeretyor widetur | 49.52 torguer; dificultate rel conficiends, E- 
HAnnot. major, ſpgnificare ipſam illam machinam qu4 diftew- | (fn. The Latioe Turbor comes of it. 
- —_— y ti Fuſtibus percutiebantur "q Piſcac. in lo- Tugaic, Cecus, often. It is Metaphorically 
Chroſtias Sg. Came Qu47 dices, tympanizari ſunt ; Hoc| eq for one blind iv mind, Marth. 15. v. 
nagogne. eſt, ut multi exponunt, ita diftreRi atque di-| Joh. g..ver. 39. Rom. 2. 19. 2 Pet. 1. 
ſtenti , quemadmodum corium in tympano| Reel. 3-v.17. 
diſtenditur, Chryſoſtomus , decollatos inter= Tupaim, Exceco, ocbceco. Job. 12. v.40. 2 Cot, 
pretatur. Sed ſciendum eſt Tyyaevifer pro» | 4. 1 Joh. 2. v.11. 
pri? idem eſſe quod tympanum pulfare, quod Topiougy, Fumigo, Matth. 12.20 , 
Laiin? Syetonius ia Auguſto, dixit ty m- p Tous , Inflor , Targes. . 6, Þ Tvgwbeic 


o yox Gre- 
ca eſt, ſed 

qui & He- 
brzi poſteri+ 


ores utun- 


rur. Proprie 
aatem ad- 
modum bzec 
yox hoc loco 
uſurpatur. 
Sic Plinius, 
wibus ' 111- 
preſſa argilla 
nm fects. 
'Ezdvz7) mv*+ 
oc eſt apud 
Platonem , 
Imprimitur 
typus, Grot. 
in Joh.ao.:s. 
Nzeg T0 Tv* 
71err,, quod 
noa {criben- 
do, ſed im- 
preflione ſeu 
percuſſione 
effigiarur , 
unde ars Ty- 
pographica 
Beza & Pti- 
feat. in Joon. 
20. 28. Tv- 
7®, Veſi1- 
Liam vel no- 
ta ; proprie, 
nora ejuſmo- 
di quz per- 
cu\lione fa- 
Qta eſt, A 
Perfeto me- 
dio TETUTY, 
verberavi. 
Joan. 20. 25. 


panjzare. 
tympeni more percutiuntur Tojmaigs9rw di. 
cebantur homines qui fuftibus, aut ſmilibus 
$nſtramentis cedebantur, etiam Suid Inter- 
prete, ipſumque pene genus vocabatur T6p- 
Te:0y , ſeu Tupac. idem cum eo quod 
Cicero Fyiſtuarium eppellat : Galli” vacant 


Transfertur autem ad dlia que | 


lyc. Lyſer. 


Baſtonnade, Syriac4 voce fiznificantur fu- emulus, Beza, 


ſtuati, ſes fuſtibus enefti, EStius in locum. 
It is rendred by the generall name of Tor- 
turing there, and 2 Mac. 6. ver. 19. but 


Tugurzec, Turbulentus, AQ. 27. ver. 14. Ven- 
ths tempeſiuoſus , ac Typhonis quodammodo 


Tv381, Forſitan, 1 Cor. 16. 6. verbo vy 


the word ſignifieth a ſpecial kind of tortu- | © 


rivg ,' by b-ating one with cudgel 
dearh. It hath irs denomination froth 4s | BHS, 
Tz, which ſignifieth a Drumme uſually: Y Awe, Hyacinthas, Rev. 21. 20. 
and hence ſome have parallePd this torture 
with that among the Romans, termed E- 
quuleus, as if the perſon thus tortured were 


Drumme head : but it ſignifieth alſo a Druw- 


for a Printer : a form made by engraving) 
impreſſion, or any kind of beating, ſuch as 


unto Vo 


. 


we ſee in ſtamps, ſeals, or ſignets. A Mini-] 1z.' 10: 


ſter muſt be 7&-, that is, ſuch a thipg as 

'makes the ſtamp on the Coin, r@- xg) sv 
ler, Tit. 2.7 Proprie ſrgnifitat notem| 1 Thell. 2; 2. 

inſculpteam pulſatione,ſeu orgy oor gore VPEeidie,  Colthmelioſks: Oe" that is comtu- 

quali fabri ferrarii ſecures, bi melious in wetts , Lyri: *Cohviciitor, 4 

e ſolent : propri? accipitur Joan. 20. 25.| | 

þro Veltigio. Typ » ſeu ſigua 


1 Cor.1o. 


ipennes, ConſE. | 

Ya {+r, Oecumen. In 
rei farnre, 

tI1;1 


Vertit, Loca clavorum. A. 


& compendiaria formula, quomodeo dicitur,- as 117 «re, Vi 
panics dicam, Vide Lud. de Dien, 


mus vertir Gicarricem, Gerhard. Brevis 


ſcell. St. lib.4. cep. 9. ; 
*T ear, Vitreus, Rev. 4.6. & 15.2. twice. 
* {_[a "IC, Injurie, contumelis. Lojuria: ſed es a "Top,; di. 
ard, exemplar, gravidy. Quire nowntrgitant reldi potits de- citur omanis 
bet [njuria cothtumelioſa; ave Tajuria fimul 
& cotitumelia, Iojuria perulanter & pto- 
retyT-illata, Petulans & inſoleos ibjuria , 
Steph.iti Thef. Gree. AR; 27. 10: 21, 2 Cor. 


"TCg%e, ou , Contametfit 2rd"; or. M 
22.6. Luk:11. 45; an iS; 32, Aﬀts r4: 5. 


TE6:04); Coltumetionſly;'ot iofolenly 
go, figure, Rom. $.y.14 | juriexs. Lojurious, or contumelious boch 
_ | EE in word atd deed, add that ita perulanc 
+ 77%) mv fawy, Figuram cleverums id eft, veſtigium vulnerisex| and infolent tnanger;” It is ufed Ilfo't Tim. 
clavis impreſſum. . T6x@ eſt L7y»Tu, Veſtigium quodA percuſ-| "1, Th... +; x SO” ES : 
ſione imprimitur, & poſt percuffiorem in corpore percuffo re- b "T4 Sanas, often.” 
liqquicur, Vulg. Verſio minits commod? reddie, Fixwtwn, Syrus _ caſe” Sarks ſu 


\ ofced.” 'Valere »/$a- 

"num eſe; Metephapied; Sapede; of Rette 

ſeatire ; ſic Apgeſilaus' Menttrati Med# 
Mm 2 


&- 6: 4. 2 Tim. 3. 4. Tup5gpor reſponder 292 modd 


Hebraico, quod ſjnificat nou lucid? ſplendeve 
ſed obſcurum KY : ficut quando deficient 
oleo, flamma in Elychnio ſenſi deficit, Po- & fanati- 


inflatum, ſed 


> in genere de+ 
© mentarum 


cum fight: 
ficat, Vil#o- 
rin. Serigel. in 
Nove Ted. 


Taxrme, Hyacinghinus, Rev. 9.17), Pur- - 
parews, vel Subnigey, # modum hyacinthi. | 
aA@, Vitrum, Rev. 21. 18, 21. Tris potifcs- 
racked, and ſtretched out in mannerof a | mini ſſynificeredeprehendieuy, cered quidem 
xatiire -(fniliindine iter ſe conjunfte , Vi- 
flick, and thence cometh the puniſhment | erurt, Chryſtallugy, Sacciaum, Fulley. Mi- 
to be termed 7ympaxiſmusthat is;atabrio 
or bearing one to_ death with cadgels, as if 
it were with Drumme- flicks. '  - 

o Ting, Typus, veſtigium, fig 
forma, often. It Gignifieth ſuch a mark as 
men uſe in printing, whence Typgrdphus 

g 


majoe im- 
probicas, ac 
flagitium 
per impo- 
tentiam per- 
petratum , 
Bets in Luc. 
ts. 32, 


b "T5, i, eq 
ſanam , Graz« 
cis dicitur , 
quicquid 
merito pro» 
banda t.& 
quale eſſe 
debcar, i. e. 
integrum, & 
Gne vitio , 
BezainTit.1, 


CKITLECA 


CIO ARII—— O 


e Vas aqua- c 


Tum, ab udp. 
LatinE dici 
reſt <us- 
ir, quando 
aquis hauri- 
eadis deſti- 
naum eſt , 
Polzc. Lyſer. 


"X68. Virens, Luke 23. 31. 


— J Jorem cognominevit, in fronge Epiſto- 
cn, 


ipſit Fyzive > ſaniorem illi mentem 


i 
; optans, Plutarch 'in the life of Ageſilaus. 


In ſalutationibus uſurpatur Siam , Vale, 


_ Bene vale , quem aimiram alicus proſperam 


opt amus valetudinem, ſeu quum. alicus ſa'u- 
gem dicimgs : idque vel in colloquio , vel m 
epiſtola. Sed poſtes uſus obtinuir , ut ami- 
cum accedentes dicerent potiirs x. pt , ab eo 


” antem deſcedentes juberemt 5G4ziven, Sicut & 


epud Latinos ſalutationem & colloquium ex- 
ordiebantur verbo Salve , claudebant autem 
verbo Vale. Sic ex noſiratibus nonnulli diſce- 
dentes ab aliquo dicunt, Portez yous bien , 
commendantes ei ſue valetudinis curam, per- 
inde ac fs dicerent > Faites que yous vous 
porties bien. Eadem in Epiſtolis ratio erat 
exs enim 2 xaipery ſrve iu meg Hen inchoabant : 
clandebant autem verbo Gyan, ſeu ifpuce , wt 
& Cicero epiſtolis ſuis premittere ſolet , 
S. vel S. P.D. ideft, Salutem , & , Salu- 
tem plurimam dicit. Claudere autem eas his 
2 ſe «ſitatis, Vale, Etiam atque etiam vale, 
Cura ut valeas, Valetudinem tuam cura 
diligenter. Hoc tamen ſciendnm eſt, ut Cic, 


— In Epiflole cujuſdam fine dicit, Vale & ſalve. 


\Necnon & ſalve : it« x4ie(tv o& & aefiflen, 


non tantiom exordiis epiſtolarum ſervire, ſed 


etiam 'clauſulis. - Steph. in Theſf. Grec. 


2 Tim. I. 13. p6rmy a55w1, Sound, or | 


Wholefome, or Healthfull words. It 18 uſed 
alſo Luke 5. 31..and 7. 10. and 15.27, 


I Tim. 1. 10. and 6. 3. 2 Tim. 4. 3. Tit. |. 


1.9, 13.anda, T,2.3 joh.2. | 
Lignum yes» 
dicltur Arbor hamids , ſucculent, virens & 
vitalis » Gerh. 

T#xa, Hydrie, Joh. 2. 6. T#piy , Hydrie , 
5. «quales, ut explicat; Varro, libro quartode 
lingua Latina, Retinuimus tamen Grecum 
vocebulum z quad: Cicero ipſe frequenter eo 
wtatur in Orationibus.in Verrem. Ceterim 
oftendit ipſa naratio nominis, non vino, ſed a- 


que deſtinate fuiſſe hec vaſe ; quad ad fidem 


- - Hiſtoric facienday pertinet, ne quis ant feces, 


aut vini quippiam intus reſedifſe ſuſpicetur, 
qued poſlea infsſe aque vini colorem ac ſapo- 
rew indiderit, Beza in loc. Itis uſed alſo 


oha :.7.aad 4. 23. 
Ws 


3 Aqua, oken. e 


| Throne, Sum abſtemius, 1 Tim: 5. 23, 


Maxin vdegwiry. Bexe veriit > Ne amplius 
eſto abſtemius : Falgete,Noli adhucaquam 
bibere. Eraſmus, Noli poſthacaquambi- 


. bere. Caftalio, Ne amplius aquam. bibe. Be- 


i. cQueſait 

1. e. US egromne, Bezx ramen interpretdtio- 

wi magis favent que ſequuntur, ſed yino pau. 

 - culouterg, q.d, Rewiccas, paplim de 264ere- 

' ,: le ths Ry) AO Lb Avino abſtineas, 
mM. "Po 


Scultetus 


26 exiftimavit vocabulum 6d ex7im; dici, non 


. Ae quocungque aque potore , ſed eo qui 2 vino 
bf 


ineat Vulgataaxtem, Eraſmugs & Ca- 
ftalio de quocunque aqae potore iud acce- 
Lexicon Cyrilli atriſque. favet. 


. Namideyrirhs exponit, tam aquz potorem » 


tus abltemium.. Hcoratius axtew Vulgate, 


+ Kraſmo. 64, Caſtalioni, play? pairocinatur » 


WA gm, digite; O05 10 , 2QONuPIQA 2x63 
1: 1, Nec vivere, carmina pofſupt 


ibugtur aque potoribys : = 


SACK A. 


TI gmwdr, Hydropicet, Luke 14. 2, Of &dv; 


Aqua, becauſe the Droplic is a waterie di- 
ſeaſe between the skinne. Aqua intercus 
Horace. 


"Towne, Pluvia, Aﬀts 14. 17. and 28. 2. Heb. 6. 


7. James $5.7, 18. Revel..1 I. ver. 6. * 


d "Tis, Filius, very often. 1. One that is li- 


neally deſcended from the loynes of ano- 
ther. Match, 1. ver. x. 2, A childe, Revel. 
21.7, Matth. 23. v. 15. yes wins ic alibi 
y% 5x89js, Judas homo perditiſsimus, &> per- 
ditioni devorus ; qui eſt elegantiſsimas He- 
braiſmus, Latinis non prorſus mauditus, fiqui- 
dem inconſtantiz filium dicere non dubitant, 
de homine inconſtaniiſsimo quum loquerentur, 
ſicut Paulus yrs mh « reibeiz;, vacat homines 
inobedientiz, ad Epheſ. 5.6, * 


"X129e9ie, Adoprio, Rom. 8. 15,23. andg. v. 


4. Gil. 4. 5. Epheſ. 1.5. Ofys and 12m, 
toput one for a ſon that was not a ſon, A- 
doptio, qua quis in filitlecum adoptatur ; nam 
& nepotes © neptes adoptaniur. 


e Taz, Materia. Jac.3.5. materiam, ial. Ma- 


teriam htc intellige ligne, ex. quibus ignis ac- 
cenditur ; que vocabuli Greci ſrgnificatio an- 
tiquiſsima eſt, ac proinde propria videtur. Eſſe 
autem antiquiſſmam Henticus Stephanus 
in ſuo Theſfauro multis exemplis ex Homero 
prolatis offendit ; quin & Latini vocabulo 


| Materiz ad ſegnificandum ligna crebro utune 


tur, Piſcat, in Jocum, 


"'Twiry@r, Veſter, Luke 6. 20, and 16. ver. 12. 


Joh..5,6.&8.17.&15,20. Aﬀs 27. 34, 
Rom. It. 31.2 Cor. 8.8. Gal. 6,13. 


f TS”, Hymnas, Epheſ.s. g 19. Col. z. h 


IG, \jnAMeirs 36 Dpaveic, 3 wdets, Pſalms con- 
tain exhorration to wanners, or holy life. 
Hymns.contain praiſes to God in the com- 
memoration of his benefits. Songs con- 
tain dofrine of the chief good , or mans 
eternal felicitic. 4 Pſalm 1s a dittie to be 
plaid upon an inſtrument, An Hymn is 
a ſong to be uttered with the voyce onely. 
An Ode or Song is a ditty fitted for either 
way. | | 

Taric, Hymnum cano, In genere ſignificat, 
Laydare, Gratias agere. Hymoym dicere , 
Heb. 2,12. It is uſed alſo Matth. 26. 3o. 
Mark 14. v. 26. Ads 16. 25. Matth, 26. v. 
30, *%) Laniournic, Er hymno difto. Arabs, Et 
laudem dederant. Pagn. Cim hymnum ceci- 
ni(ſene. Mald. Cim laudem Des cecin:ſ[ont. 
Novarin. Qgum dixiſſent laudes, Interpres 
Euthymii, Diftis laudibus. Hic docemur 2 
menſa non recedere , niſigratiis Deo aFis,o 
laudibus diftis. Verbum®©jureiv non folim Lau- 


_ des dicere ſignificat, ſed etiam Conqueri: 


hac hujus verbs notione poſt menſam utuntur 
pro illa, ant cerie 2 laudibus ad querelas tran- 
'ſeunt, ex gratiarum aftionem murmurationi- 
bus inficiunt, Novarin. io loc, | 


Taiz, Abeo, Subduco me, often. Sud origine 


d Ofc, . 
fero, per A- 
phzretin, eſt 
planta pa» 
rentum. Fi+ 
lius, of q\iz, 
love, becauſe 
of the great 
love . 
tween the 
parents and 
children. 
Heb 73 Ben, 
of 515 Ba 
m1 ah, To build. 
He builds 
the houſe. 


e Inde Syl- 
va. Perinde 
eſ, five Ht- 
vam, five mi. 
feriam Vertasy, 
quum Grzca 
Vox utrume» 
que fignifi- 
cert, Vorftimn, 


f .Carmen, 
ſed peculia- 

riter in ho- 

Qorem Det : 
g Vide Zane 
ohinm.. 

h Vide Ze- 

cam & Epiſc. 
Dav. 


ij Canere ef, 
& laudes 
Deo ag aras 
dicere. 


ſubduftionem & abicum.'devotat etiams is . 


* Scripture, Joh. $. velut per arnropacius, de 
' ſingulari e> pland eximio diſceſſu Chriſti u ſur- 
| $<1u7, quo ipſe per paſsionem && mortem intra- 


vit in gloriem ſuam, Liic. 24, 26. Tarno- 


; Vids. By this word, Mark 14, 21 and Mar. 


26,24»: Is underſtood death, 5ac 0 arbes- 


4... mal74., | Filins.. hominis. vadit , (cil.. ad 
- mortem;” In which fignification it is uſed, 


John 7. 


CARTEL CS 


SACR A. 


AXES 3 Au- 
ſculro, Suab- 
auſculto , 
Subaudio " 
ſev, Obaue 
dio, Aures * 
przbeo ad 
audiendum. 
] Obedio qua- 
fi Obaudio. 

m Duocom- 
plefticur » 
Humilem 
promptituds- 
nem im excips* 
ends juſis al- 
ferins 8 Ala - 
crem obedien- 
tem in nſdem 


exequendss. . 
n Quaſi di- 


cat,Sub viro, 


0 Fit Super, 
& vc. 


' 7. & concedentis, Marc. 5. 34. & 7-29. & 


*Cmex%i, Obedientia, Auſcultatio, often. 3 
k Ab vos, & Kk Yau, | Obedio, Auſculto, ofren- Ephel. 


n "T-wdex, Viro ſubjea, Rom, 7. 2. quaſe 


| 
*Tr21752, Occurro, Matth. $. 23, Joh, 11: 20, 
"Yd vw,» Occurſus, Joh. 12, I3. 


Cine. a Lap. Traps, Sum, Te Viarapyarra , One quis ha- 
' bet, Bona, Facultates , often.. De bonis ,-&> |. 


f- d. Supprincipans ; ;anquam iuſinuare velit 


Twrdxw, Obſecundo. Heb. 13. 17. 
Tang”, Occult? contrarius, Col. 2. y. 14. 


'Ta$, Tr9, o Super, often, Interdum valet Pro- 


ſoh. 7. 33, 34-a0d 8. 14. & 13. 3» $3936» 
and 14. 4 5» 28- and 16, 5, 10, 16, 17. 
where not onely Chriſts death, but h1s Re- 
ſurretion, Aſcenſion, and Sitting at Gods 
right hand is noted by this word. "Tool 266 
originis & compoſitionis nature, in ſtrife (ig- 
nifcatione » & ſubjeFionem deſignat , qua 
quis ſe oneri tanquam jugo ſubjicit , & ſub 
eo procedit ; in latiori auten ire, proficiſct; 
vadere, denotat ; priori ſiguificatione videtur 
2 Chriſta accipi, poſteriori 2 diſcipwlis, Paulus 
Tarnov. in Job. 14. Match. 4. 10. #rax. 
Hec formulanſurpatur, quando propter enor- 
mem res indignitatem antmo commotiori ad- 
verſamuy ex rejicimus eos, quos aliquandiu 
cum moleſtia tbleravimus, Tta uſurpatur Mat. 
16. 23. dePetro, & Match. 20. 14, Chem- 
nit. Pude Latinum Apage deduFum eſt, Calv. 
Nonnunquam averſantis eft, eſt & imperan- 
tis, at Match. 21. 28. Marc. 6. 38. & 16. 


IO. 52. Grotius. 


6. 1. VT axxims, Obey: The word, according 
to the Greek notation, ſignifieth, with all 
bumble rat to hearken, and iumplieth 
m both reverence and obedience. The.Verb 
ax;s noteth out Obedience, the Prepo- 
ſition vw, Reverence , Zanchius. Ir is 
uſed in the ſame ſenſe, Colo. 3. 2o, 22. Ir 
properly lignifieth co liſten or hearken. to 
another, as the inferiour doth to the ſupe- 
riour. | 


dicas, ſubviralis, Eſtius ad loc. Simpliciter 
conjugatam ſignificat,/ now. eam que olim nu- 
þ/it, ſed eam cujus nuptie conſtant. Gloſſari- 
um yetus, Maritata, Sa, Sub vire, i. &. nupta, 
Chamier: 1 


20. and 12,18. 


figurard de omnib# que in hac vite diligi ſo- 
lent Grotjus. Matt. 18.21. 05 mr vaappernt 
Que habes. Syr. Poſſeſsionem tuam, $. Hier. 
Omnia tus. Fr. Luc.. Ee que ſunt tibi. 
Ar. M.  Tuam ſubſiantiam. Facultates 
&- bna tka, Luc. 14. 33. Te Vaaporm 
ſunt ea poſcidemus, ut Matth. 19. v. 21, & 
24.47. 25. 14, Luc. 8.3: @& 11,21. & 
12.15, 33. & 19.8. &* 16,1, At. 4. 32. 
"T 7x, 507: propris dicuntur res partZy res 
ſubjete, ut vel ipſo facultatem noming 4d- 
w-oneamur, nobis ſubjeas eſſe .debere, non no- 
bis dominavi, Novario. in loc. Fidetur Apo- 
folus alludere ad Etymon vocis a igowr , 


c voce, ita virum eſſe ſub Principe Deo ut 
ramen ipſe etian principatum habeat in ſexum 
muliebrem,, Conjefturam jupat, quod in ſe- 
quenti parte non dicit, £@«px1, ſed i5i, Eſtius 
ad 1 Cor. 11, ver. 7. At fart? aliquis exiſti- 
mabit hoc nihil aliud eſſe quam Iudere iv re ſe- 
ria : mihi cert? minus argutum videtur, 


Tepayw, Supra, long@ Supra, Eph.T. 21. & 4. 


q TmpCare , Opprimo. 1 Thefl. 4. 6. Saper- 


r Tmpcanw, Supero. Epheſ. 1.19, vacancy 


"TanpCantrmuc , Supre quam, Steph. 2 Corio. 


{ 'Tax1ciro, Exttdo me ultra quam detee, 2Cor. 


Adverſarius, Heb. 10. 27, 


| 


pter, ut Joan. 6.51. Epheſ. z..yer. I 3. In- 
terdum valet Pro ; ad .notendum finem ſex 


ſcopum, ut joan. 11. 4, 1 Corio. x5. 3. 


2. Thefl. 1. ver. 5. Heb. 6. 20. Interdum ve- 
let p Super, vel Supra, 4d notandum locum, 
ut 1 Cor.-15: 29. Interdum ſervit jurejuran- 
do, ut 2 Theff. 2.1, Cameron. in Myrorh. 
notat wap uſurperiprox7 [ſecundum] Phil. 
2.13. & proce [per] 2 Theſs. 2.1. Beck- 
man de originibus Ling. Lat. derives it from 
the Hebrew Gueber, id eſt, Yltra, Super, Ci- 
t14. De re &> temporeetiam uſurpant, ut $u- 
per hc omnia, 5d eff, Preter, Tarnoy. in 
E xercit. Bibl, 1 Cor. 15.29. uf *% ror, 
Pro mortuis, «t Vetus Interpres, Pagrinus , 
Eraſmus, Beza reddunt : Tremellius autem 
e Syro, Super mortujs. 


p Przpoſitio 
wp cum ge- 
nitivo pro 
Swper, vel ſi. 
P74, ad no- 
tandum 1lo- 
cum, crebro 
reperitur a- 
pud Grzcos, 
Homer. Dla- 
#07, Thea> 


"T-paieguwy , Supra modum efferor. 2 Cor. 12, 


7. 2 Thefl. 2.4. 


'Tmezrxu@, Florem etatis excedens. 1 Corina. 


7. 36. A : . 
Vide Bezam, 


10. Heb. g. 5. p 


Tmezavtare , Fehementer augeſco, 2 Thefl, 1. 


ver. 3. 


q Supero, & 
Tranſeo, Me- 
raphorice. 
vero, Oppri- 
mo, five fraue 
do, Bulling, 
; b r Quaſi di- 
20 @-, Supereminens magnitudo, Vulg. Sub- cas, Superjie 
limis magnitada, Hieronym. Excelſa mag- cio , exſupers, 


Ly 


nitudo, Ambrof. It is uſed alfo 2 Cor. 3, Xs : item 
10. & 9,14. Epheſ, 2.7.&z. v. 19. —_ gh , 
n Tam in bo- 
de quibus nams quam 


gredior, Supertranſeo, Supero ; fic Vulg. &> 
Ambroſ. Superbi homines alios Aeeefuiins. 
> ſuper alios eunt ; ſignificat ergo Opprimes 


re, Zanchiug. 


II. 23. Supreilles, Beza: n 
eſt ſermo. The word ſignifieth ebandavter , in malam , 
ſupre modem * there it is comparatively ta» partem. 
ken, ſupre «lios. | | 


"T-pCond, Excellextia, preflantia. ug?" uiptols 


Summe , ad excellentiam, excellenter , Rom. 

7. 13: 1 Corin; 12. ver. 315 | Kaf' vnpCo- 

air os” + Our Tranſlation hath it, 4 more 

excellent way z. it is the ſuperlative io the 

Originall, The merſt efcellent wey * Viam 

Pugh anni maximegque compendiariam, 
' D, Sclat-in locum. 2 Corin, 1,8. & 4.7, 

I7, Kal 22FCoMry wt wpcons, 2 Corinth. 

12. 7. Galat. 1. 13. Which emphatricall 

Greciſme, becauſe other Tongues cannot 

word by word expreſſe to the full, they 

are forced to.uſe words and pbrafes which 

exceed all compariſon, as mir? ſupra mo- 

dum, Eraſm.. Supra modum in ſublimitate , 

Vulg. Lat. Excellentey excellens, Beza, Our 

laſt and beſt Tranſlation turns it. A farre 

more exceeding , D. Gouge bjs'Recoyerie 

from Apoſtacie. Se 
C Uleri ex- 
tendo,ſes ul- 
tra modum 
extendo, 


Io. 14. Ecleire 15 to extend, t» ſtrerch him- 

ſelf to the full of bis meaſure; vnpurrene, 

ro iretch himſelf beyoad it. to tenter 
| himſelf farre beyond his ſcantliog. 


*Yanpin rough, g's Luc. 6. 38. Greece vox 


inde difta 3 q ſupernd 


menſuram non capit, E 


effandatur, quad , 


"Twpermvy;0 we, Interpello, Rom. 8. 26. Au- 


notas Oecumenius Grecs voce ſigneficari ve« 
hememtem, magnoque ſtudio faltam ſapplica- 
tionem ; non enim ſimpliciter eft awoyzart 

Mm 3 inter- 
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t Certum eſt 
hae voce de- 
Ggaari ab 
Apoſio!o 
proprie ſum- 
mum magi- 


ſtratum ; Ge. 


enim accipi- 
tur Perro hxc 
vox,1T Cathel. 
2.13. Capel. 
io Spicil. 

nh Gallis di- 
Citur, Oxtre- 
euide, 


intercedit, quod infra ſemel, & itterum hoc 
| Capite, legitur ; ſed additi prepoſitione fgnifs 
canie exceſſum, Vvaoguroſzere, quaſi dicat, 
ſuperintercedit: Niſs mals ed prepoſitione 
tantim ſignificeri pro, quiz ſequiter pro no- 
bis, quowods reperrrii prepoſitione dicimw ali- 
quem egredi > domio , deſcendere de monte, 
FE ſtius 1n bocum. Super expoitulo : nem 
ve notet preeminentiam Spirits Santis in 
poſtulendo, Cornel. 3 Lap. Tmprixarn 
proprit dicitur , qui convenit aliquem ſuper 
negotio alterins, velnti ſiquis adeat Principem 
expoſiturue,o” commentaturm canſam amici, 
Steph. in Theſaur, & Gerhard, in Harm. 
Evang. | 

'Ympizees Supertimineo , Preftantior ſum , Su- 
pero. tRom, 13,1, dExcia Vas a,S0mtes, 
To the higher, or ſupereminent powers, which! 
are & Vaſpozs, in authorities as it is tranſlaced 

1 Tiws, 2. 2, that is, high, or excellent au- 
thority. It is uſed alſo Phil. 2. 3. and 3.8. 
and 4, 7. 

'T mnpipar@-5 Superbus. Ab ap ſuper » & 
$ajrugy appareo, becauſe he thinks himſelf 
above that which he is, u quad eminere ſe, 
& cereris mortalibus ſuperiaremeſſe perſua- 
ſum babeax. Latinis quoque ſimili de cauſa 
dicicry Superbus & Super, & eo, Itis ufed 
Luke 1.51. Rom. 1,30. 2 Tim.z. 2, James 

2 4-6. 1Pet.5.6. 

"Tri ppparic, Superbia, Mar, 7. 22. 

"Txryidir, Connivemiit diſcimulans. AQ. 17. 
ver. 30, Gad winked at; or regarded not, 
which doth more fully lay opev the mean- 
ing of the holy Ghoſt. This Greek word is 
the Cmlches is uſed As 6. rx. and 


it Ggnihes to veglef?, — z3 Goddid 


nepleRt your fore-fathers,and ſuffered them 
to go to hell in their Idotatries, Mr.Calaune 
in hrs Sermon on AC. 17.30. preached before 
the Houſe of Commons. The word fignifieth 
to lock over, or befedey not to regard. The 
ancient Tranſlation hath z Regarded nor 3 
they were times of iptporance, God looked 
belide theiny over them, not at them, with 
mercy, 2s the oppdlition from the latter 
part of the verſe ſhews : bas now he com- 
wands &c. Now are times of prace, before 
of judgemept, as appeares by the contrary 
Fhraſe, Pal. 34.5: Hoc verbo ſopnificatur, 
quileviter, & ſuperficiem tanticm rerum fimu- 
lat fe videre. Pervideo, Horat. 
Cum tua pervideas 

quaſi per tranſennam, @* leviter pertranſrens, 
pc Fideas oculis mala lippus inwn- 
413, 

Curio amicorum vitits tam cernis acu- 


wityoyrg, Swelling things, like to a bubble, 
or things puft up wich wind. Irt is uſed 
alſo 2 Per. 2.18. 

"Tm, Eminentia. 1 Corinth, 2. ver 1, 
1 Tim. 2.2. Eminentia, ſummit 4s, excre= 
ſeentia , & extuberatio in corpore humano, ac 
ſpecialities in ulceribus pars excreſcens, & que 
mags extar. 

Yap atrar:tu, ousi, Shperabundo , vehementer 
exundo. 2 Corinth. 7, ver. 4. vapeſtand- 
wy TH x20" Id eft, ſupra modum abundo 
gaudio & conſolatione in mesis affiitionie 
bus. Aret. in Joc. In the Originall, Abun- 
do gaudio ſupra quam dici poſtit ; I do over- 
abound exceedingly in joy. 1 am more 
then abundantly joyous 10 all our tribula- 
tion. Itis uſed alſo Rom. 5. 20. 

Tm, Supra modum, Marc. 7. ver. 37, 
Plus quam abundanter. ; 

"Tomnpracora Ce, $1 tern 1 Tim. T.v. 14. 
Elegans compoſitio ai ſignificandum in(ionem 
hr ar , & fs, _ 
Hyperius in locum. 

y Tmuiew, In ſummem effero ſublimitatem, 
Phil. 2.9, TImpilorr Summe Exaltavit, 
Syrus. In ſummam extulit ſublimitatem, 
Beza cum Eraſmo;z quaſidicas, Superexal- 
tavit, Piſcat. | 

Z Tmppeprie, Supra ſapio. Rom. 12. 3. S«- 
per ſentio, as Cajetesn properly renders the 
word. It fignifieth to have an over-weening 
opinion as though one knew more then in- 
deed he kowelk. 

"T-mpwer Carnaculum. Superior &> ſecretior do- 
mus pars, AR. 9.37. & 20.83, Non ſpni- 
fear tibi exm locam in quo Cenatur , ſed ſupe- 
riorem domus partem, id quod Grace vox in- 
ditat, Gerhard. 4b &P & &o, quod Spar- 
tanorun lingu#'declarat domicilium, [ive ha- 
bitatianem, Euſtachius. Cenaculum, Beza, 
i. ſuperior domils pars, ut explicant Varro & 
Vicruvius : erat enim ea pars 2 frequentis, 
&* conſpettu hominum remotior,Beza in Luc. 
1. 23. Iris uſed alfo ARts 1. 13. andg. 39, 

"T9w, Suſtineo , Tude 7. Suſtineo quaſs ſurſum 
reneo. 

"Trax @-, Obediens. Aﬀt. 7. ver. 39, 2 Cor. 
2. 9. Phil. 2.8. 

a Tryimc, Minifler, Famslas, often. Miniſters 
are called van), PFuder-rowers, becauſe 
under Chriſt, the Maſter Pilot, they 
belp forward the Ship of the Church to- 
wards the Haven of Heaven. As if chey 
were captives (fairh Dr Sutton) condema- 
ed to the oares. Ex Gay & ipirac, Remex, 
quiremum in navi agit , Vel ab iplaxw. Lifto- 
rer, vel apparitores in genere dicuntur ili qui 


tum? Bexe. 

Lxx uſurpant pro Todigoart , defeſtart, re-' 
. probare, iraſci, xt Neut. 3. 26, Pſal. 78. 

FI, 62. . 


ſubſerviant , qua ſub remigts : metapbori 2 
re xaval; ſumpt# , Bea. : 

'Tmprii®, Infervio, Minifiro, AQ. 13. 36. 
and 20. 34. abd 24. 24. 


| Tainge,: Plus quam vitlor ſam, Rom. $, 37. b T1», Somnue, Math. 1, 24: Luk. 9. 32. 


x we do 
wore then 
overcome, 
Gr. Over- 
OveEr-come. 


vwpuay, Wede overenme. Vulp. L 
Vatabl.- but: the c 6d word 
fieth ., mare then amply to overcome. 
Egregie. 0incimus., Per. Mareyr: e& Pifcar. 
x Superviecimus,HWe over and abtot dveriome, 
that is, above meaſure, or exteediny plo- 
rtouſly, We do orercome', or we have the 
 betterby-niavy degrees; - 
Tngx®”, - Fretmmidus.” Jude ver. 16. 


at. Syr. ' 


Joh. 1x. 13. Atts 20.9, twice. Rom. 13.11. 


 figni- 'T'"d Shb, very oftet. In compoſitione Clam 


ve/, Clanculum /pnificet , Gagntius. 


c *Tweſtaae; Subjicio, Af. 6. 11. 
"Iaedexyopt , Premonſtro, Indico, Math. 3.8. 


Luk. 3. 7. abt 6. 47. and12. 5. ARt.g.16. 
and 20, 35. Luc. 12.5. vaweite, Vul- 
gatus, Oſtendam. Syrus , Indicabo. Ferbum 


y Superexaln, 
Ambraſ. 


z Cupra 
quam decet 
aut oportet, 
ſapio, vel 
ſeatio. 


b Quaſi 2v- 
701, Solvuit 
labores, vel ab 
was & vic 
quia mens 
non dortit. 
cAQq.s.1r. 
Ioifanoy, 
Suborna- 
runt, vel, 
Submiteruac 
Hen, Steph in. 


\andemyory fignificat » quands de periculo marg. 


ex 
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4 Exemplum d 


(inquit Fe. 
flus) eſt,quod 
ſequitur, aut 
. vitamus 3 
Exemplary, ex 
quo aliud fi- 
mile faci- 
mus: illud 
animo eſti- 
matur, iſtud 
oculis con- 
ſpicitur. Pro 
Exemplari 
Grzce eſt 
vaddery lun y 

. d. ſub o- 

enfionem, 
i.e, obſcu- 
ram delineae 
tionem, ur 
exponit The- 
hylaFus. E- 
ſtins ad Heb. 
3. 5. Vide 
Gerh. inloc. 


"Trodigeus , Excipio. 


* ex improvisd imminente aliquis. ſubmonetur 5 


ac ratio effugiendi premonſtratur : its 
2 Par. 3. 9. «ſurpatur de indicatione hoſtium 
irruentinn t Elth. 2. de indicatis inſodiis 3 
& 3. Eſd. 1 depericul#s aliunde ſecuturis u- 
ſurpatur, Chemoit. in Harm. Evangel. Be- 
Za non vault otioſum eſſe prepoſitionem, ſed de 
impendentibus ptriculis monere, quoniam un- 
proviſa vehementius feriunt ; verut ergo, 
P:zmonſtrabo, «bi ſfpremonſtrare ſumitur 
pro In antgceſſum monſtrare 1d quod 
nondum eſt, vel quod imminet, /icar Pre 
ſumitur in Pradicere, Prenungarey &* {i- 
milibus ; not videtur Prepoſitio a in compo- 
ſitione vim habere: Sed ſi Premontitracre ſu- 
mituy pro Ob oculos ponere, quod propri? eſt 
varbexrber, quomodo Pre ſumitur is Pre- 
ſcribere,Pcx le ſerre, &* [imiljbus;tum Prx- 
moaſtrare idem eſt quod Demonitrare, & 
Oſtendere, Lud. de Dieu,*Matth 3. 7. vm- 
Setw., Vulg. Demonſiravit. Steph, Pre- 
monſtravit. S. Aug. Oftendit. Pagnin: Sub- 
monſtravit. Vat. Docuit. Nov. Subindi- 
cavit. Primd, vertas, Premonſitravit ; Se- 
cund3, Suggefſit, Submonuit 3 Tertis, De- 


" monllrayir per rationes &> exemple :; Vnde 


vardett: eft demonſtratio , Cornel 2 Lap. 
'Twed4xvie eſt ſubindicare y «c clam doce- 
re, & commonſtrare . Magni & dofti chm, 
monendi & arguendi, clam id fieri & ſubvb. 
ſeurs ſolet, tanquam aliud ageretur, ne tn 
iram proſiliant, &> monentem rejiciant. Pre- 
terea,verbum varoderria fignificat etiam Ex- 
emplum prazbere. Scilicer retF? Dottor Q 
venturt ira fugere ſuos auditores docet » cam 
ſui exemplam preber ; nec verbs tantum pred. 
cat, ſed vit, moribwſque , ſic«t fecit Johan- 
nes, Nez. in loc. * _ 
Triday uz , Exemplum , Exemplary, Tri- 
plicem hahet in Scripthra ſrgnificatum : 1. $i- 
gnificat typam ſeu figuram rerum vel prete- 
ritarum, Heb. g. 5- vel futurarum, Heb. g. 
23. 2. Exemplum imitationis, Joh. 13. 15. 
1 Tim. 4- 13. Tit. 4. 7. 3» Exemplum 
monitionss, five cautele, ut 2 Pet. 2.6. Vide 
Lrurent. in loc. Proprie ſignificat alitujus 
rei demonſtrationem evidentem, quaſe ratione 
&* exemplis confirmatam & oculis probd ſub- 
jeftam : Matbematicoruam demonſtrations 
ite liceat appellare, Hyperius in Heb, g: 23. 
Propri? ſignificat ſubmonſtrationem , quando 
alicu; ob oculss ponituy, &* quaſt ſubmonſlra. 
zur quid faccye debeat, Gerh. in Harmon. 
Evang. 


Yroyermur , Exemplar, 1 Det. 2.21 Petrus 


exemplum in lotione pedum, & aliis aftioni- 
bas © Chriſto nobis propoſitum, vocat Camyes 
661, quod proprie ſignificat exemplar (cripti- 
onis, quale precepior diſcipulo proponit, ut 
illud emuletur, Gerhardus 1n Harm. Evaog. 
& Laurent. ih loc. Tranſlatio 2 piftoribus 
tel pedegogis ſumpta, Beza in loc, The 
word rendred an Example, is a Metaphor ta- 
ken from Scriveners, or Painters, and fig- 
nifies properly a Copir, or Pattern, ox Por- 
zraiture of athing exaRtly drawn out, Mr. 
Bifield- in locum. 

Clancalum excipio , 
Eraſm. propter prepoſtionem Gar atqui in 
hoc verbo non ea vis eſt hujus prepoſitionss, ſed 


f 


Z 


h 


[Y) 


idrirco po:ins aljungitur , quod hoſpites de | 


via deflefentes ſub idem reffum admittamus, 
Beza in AR. 17; 7. It is uſed alſo Luke 
10. 38. and 19. 6. James 2, yer. 25, 


"Trodioughy Calceor, Calceatins ſum, Subliga, Mar. 


6. 9. Acts 12.8. Epheſ. 6. ver. 15. 


Kam, Fic Greci vorant que Latini Soleas,qui- 
bus plante pedsis duntaxat obteguntar : nift 
malrmus (ic in yenere calceos int ri 


c Tide, Solea. Matth. 3. v. 11. 1 vardl- e Grzca ap- 


pellatio 3 
bligando 


ſu 
dia eſt, & 


» ſonar ſiublis 


quod infra, ad pedes, vis. alligentur , Beza gar, ſeu ſub- 
1n loc. Ir is uſed alſo Matth. 10. yer. 10, lGgeculuyn, i. 


| Mark 1. 7. Luke 3, 16. and 10. 4. and 15. 


22. and 32. 35, Atts 13s 25. Joh. 1. 27. 


Trl», Obnoxius. Rom. 3. 19. Culpable, 


ſaith one. Obnoxious, Vat. Eraſm. SubjeR. 
Vulg. Lat. Endammaged, others. Subje8 to 
condemnation, Beza. The word fignifieth 
to lie under the ſentence, that is, puilhy- 
Propri? eſt reus & obnoxius 18s qui (ibi adUe- 
fenſtonem non ſufficit, ſed alterius opus habet 
a«xilio, Chryſoſt. 


"T@oZi3ey , Subjugis aſina, Matth, 21. 5. 


2 Pet. 2. 16. 


"TweGanww , Succingo, AR. 29. 17. 


"'Troxamo, Sub "Mark 6.11. and 7, 28. Luk. 
8.16. Joh. 1.50. Heb. 2.8. Rev. 5.3z13- 
and 6. 9. and12. 1. 


feit, or feign. 


'Tabrenc, Hypocrifts, Simulatio, M atth. 23, 


28, Mark 12.15. Luke 12. 1. Gal. 2. 13. 
1 Tim. 4. 2, James $. 12,1 Pet, 2, 1. This 
ſame word f1gnifieth both Hypocriſie and 
Pader-judgement, A metaphor taken from 
Stage-players, who are under the judge- 
ment ofthe Theatre whiles they at. Pro- 
prideſt biſtrions alienam perſonam repreſen. 
tantis, ita «ts ſit fiftio perſone in theatro. Sij- 
mulatio, quando quis alium in verbis. geftibus, 
& fattis, ſeſe exterits exbibet, quam in cor- 
de ſuo ſentit, Gerbard. The Hebrew word 
may come from a word which fſighifieth a 
Cloud ; their wickedneſſe is covered and 
wrapt upina Cloud : whence Nebulo , 4 
.Kn2ve, one with a ſhew of honeſty. 

"Twox ectuc, Hypocritay Simulator, often. A4- 
pud profanos Scriptores uſurpatur pro hiſtrio- 
untbus alienamperſenam in Comeadia repreſen- 
tentibus; in Scripturis ſacris.pro illis quiexter. 
nd ſpecie probitatem ſimulant, cum revera [int 
emprobi. 

Qui curios ſimulant,es bacchanalia vivunr, 


| Vide Tiſcat, in Luc, 11. 15. Suaſit jamolim 


Valla, hypoctitam Latin# reddendum eſſe 
hiſtriovem. Sed Interpretes, weriti ne n0- 
mer hiſttio ingratum eſſere piorum auribus , 
Grecum huckſque conſtanter retinuerune, Poſ- 
ſet tamen hypocrita zrensferri Simulator , 
Scaliet. in Matth, Matth. 6. 5, &* io vary 
5: icger) , Thou ſhalt not be as the Hypo- 
crites ; and ſoin the 2. and 16 Verſes : as if 
he had ſaid in plain Engliſh, When ye give 
alms,pray,faſt,be not like theſe ſameStage- 
players : ſo it fignifleth at the firſt ; and at 
the ſecond hand,all others which do off the 
Stage that which they do not upon it,& in 
'Court,City,or Countrey, carry themfelyes 
with other faces then their o\yn, as theſe 
do on the Stage at Play-bouſes. To pive a 
true judgemeat of them, you muſt Varx;i- 
vir judge them, tc by their Players Coary 

but 


calceamen- 
tum , quod 
ſubligacur 
pedi, Piſcar.in 
AT. 7; 33. 
Quai a ſub- 
ligaculum 
dic a >» 
quod ſole- 
zent loris & 
vinculis at- 
commodari , 
de quibus 
Virgll, lib. 8. 
Et tyrrhena pe+ 
Aum tircundal 
wincula plan 
tis , Beza in 
Mar. 6. 9s 


"Cemxpirouany Simulo, Luk. 20. 20. Tocounter- f Jumentum 


ſubjuge. Ber- 
chet. 
[4 Sub Infern?, 
Lat. Hypq*+ 
c1ifs. Gall, 
Hypocrifie, 
Angl. Dyp0- 
crifte, 


3 Chriftus 
Diſcipulis 
ſuis in man - 
datis dedit , 
ne eflece 
& @74p 0s Vae* 
x C4793 uae 
fi, vel rane 
m' Hype- 

jw : aliud 
erat, Hypo- 
critas elle , 

ud, ran- 
quam Hypoe* 
criitas; volu- 
it autem ne 
hypocritis 
quidem fimi- 
tes fieri, Baj- 
laus in cont 
ze Lat, 


CRITIC A 


SAGCR A, 


k Vide ZBez. 
»Annot. ma - 
for, in Matt, 
6. 2. & Swl. 
rt. Exercit. 
Evang. lib.z. 
cap. 30. 


} Suſtineo 
adyerſitares 


& perſecuti- 


ones, necip 
ſis aliquando 
cedo 1anf. 
Cope, 


m Magis (j- 
nificat exe 
peRtationem 
& longani- 
mMitatem , 
quam adyer- 
fratum tole- 
rTantiam, 
Tanſen. 
"Yew elt 
perſeveran- 
tiain re qua- 
piam cum 
moleſtia 
quidem , in- 
rterim-tamen 
cum expetta-» 
tione con- 
junta, Rem. 
$S- 3. & 8. 25. 
2 Cor.1.6.5Se- 
pruaginta eo 
urugtur ver- 
bo , quod 
ſpem & ex- 
peRtationem 
Ngnificat, 
Pſ/al.g. v.19. 
& 38. V. Is; | 
GC GI, 54 


but by that they are underneath intheir 
owns when their gorgeous and gay attire 1s. 
off. k For though perhaps they be little 
better thea ropgues, yet ſometimes they 
repreſent the perſons of Princes. 


TroxzLfdwe, Exiftimo y excipio, ſufcipio, Luc. 


IO. Y. 30. varhabur, Excipiens, pro quo in 


vernaculo ſermone diceremus , Prenavt 1a pa- | 


role : fic Virgil. lib. &acid. 9. wiiter Exci- 
picndi verbo abſalute poſits, ut annozavit 
Valla. Eraſmus converitze Reſpondens. Sic 
uſarpatur, ut ſignificet Alicujus ſermonem 
excipere, ſex reſpondere ; & Fortaſsis Evan- 
gelifta boc verbo propterea uſus eft hoc loco, ut 
innueret, Chriſtum ipſum ſuſcepiſſe laborem 
ad propoſitam queſtionem reſpondend;, Chem- 
nit. in Harm. T3 ororauBavruy ſignificet 
etiam Exiſtimare » & Surlum rapl , «t 
"oy I, 9. ſive Suſcipere, Beze in loc. It 1s 


2 uſed alſo, Luk, 7.43. AQs 1.9.and 2. 15. 
"Tram um, Relingquor, Rom. II. 3, 
"Xxomuivicr, Lacks, Marc. 12. 1. Subtorculare 


vas, quod torculari ſubjacet. It ſignifierh the 
veflel or .vat which ſtandeth under the 
wine-preſſe to receive the juice or liquor, 


"TY ©602.14mruyw, Relingno, 1 Pet. 2.21. 
I Trouirw, Suftineo, tolero, perſevero, remaneo, 


ofrer. Duro, perſevero, (ic Math, 1o. 22, 
'O Fureucivas Qui perſeveraverity Yalg. 
Q«0d & Caſaub. retinendum cenſet. S. Cy: 

riauus vertit, Qui ſuitinuerit. Arias Mons. 
| #9: in finem. Grecum verbum were» 
givin ſignificat proprie Hoſtilem impetum 
ſuſtinere. Igitur , tanquam ſtrenuus miles, 
fationem ſuam nemo deferat, vulnera patia- 
tur & ſuſtineat, Novarin. in loc, Vim vocss 
oxopivery optime Virgilius illo verbo ex» 
preſsit , 

Durate,& rebus voſmet ſervate ſecundis: 
Patientiam enim cum expeftatione boui ali- 
cajus ſignificat, Grotius. Suftineo, Hebr. 
12. 7.1.e. Perfero, Subeo, quomodo Suſtinere , 
pro Perferre, Pati, = Terentium, Plau- 
tum, Ovidium , Plintum , Ciceronem, 
Czſarem & Livium. A man muſt wir{vuns 
ſtay, abide under it , ſtand under ſome 
weight to beare it up, Jam. I, 12. #70 
thereimplies two things : 1. Nor to fink 
in their courage,for they muſt prev. 2. Nor 
ſhrink from their burthen , ſor they muſt 


vpubreir, Biſh, Lake. 


m YT ruen;, Tolerantia, paticntia, perſeverantia, 


often. Rom, 2. ver. 7. This word there 
uſed doth as well ſfignifie Perſeverance, and 
Continuance, as Patience : the meaning is, 
thcy which peſevere and continue in good 
works ; ſo Luk. 21. 19. Thelaſt Tranſlati- 
on, Rom. 2. doth fully expreſle it, patient 
continuance in well doing Matth. 10. v. 22. 
and 24+13.and the Apoſtle ro the ſame 
Purpoſe, Heb. 10. 36. where he uſeth the 
ſame wordand in this ſenſe. Hoc loco perſe- 


verantia,potins quam patientia ſignificare vi- |. 


detur, Yorſtius in Rom. 2. Luk. 8. 15. 


& <7 geri, With patience , or, as the Greek 
word m:y bear. InexpeFation, or tarriance 
VIZ. for the fit ſeaſon, Per tolerantiamy. id 
eſt, patientey expefando, ita ut ſub cruce non 
fatiſcat, ſel conſtaner ' expefter promiſſam 
opem Domini, ſicut temporss [patio eſt opus ut | 
ſemen fruftum ferar> Beza, Proprie eſt 


* ipſa laudabilss ſub cruce conflays per manſw, 
& in virtute cum crucis tolerantia vel con- 
temptu perſeverantia. «Eft autem ab cas & 


rem in officio perdurare, Zanc. Nox fimpli« 
citer ſonat Patientiam qua toleramus mas» 
la, ſed Patientem expettationem, cum ſpe 
premii duramis in malis, > nos rebus metio- 
ribus ſervamus, Exaſm, Heb. 10. 36. Pati- 
entie Vulg. Tremel. Tolerantis, Bez. Su- 
ftinentia, Syrus. 

U Trow prionxa, ou y in memoriam revoco, Re- 
cordoy, Joh. I4. 26, vaonuvice, Ir memoriam 
revocabit Vulg, & Eraſin. Suggeret ; now 
male quidem , ſed periculos4 ambiguitate ; 
nam ea quoque dicuntur ſuggeri, que nunquam 
antes dudieris, Hic verd- jam de audits 
intelligendis, & in memoriam revocands: 
agitur, Beza, It 1s uſed alſo Luk. 22. 
G1.2 Tim. 2.14. Tit, $. x. 2 Per, 1.12. 
$ Ioh. 10. Iude s. 

"Yx6urmnc, Recordatio, Commonefaio. 2 Tim. 

I. 5-2 Pet, 1.13. 3.1. 

"Trivia , Suſpicio, 1 Tim. 6. 4. 

Crore, Suſpicor. Croce, (5 verbum verbo 
reddere velimus, eſt ſubintelligere ed notione 
qua hoc werbi accipitur & Grammaticis , qu9 
modo fere & ſubaudire wſurpatur, ut cum di- 
cant ſubaudiendum elit, Cameron, in opuſc. 
Miſcell, AQ:13.25. and 25. 18; and 29.27. 

'TeorMic , Sublego, AQ. 27. 4. 7. Subnavig). 
Actor, 27. 4. 'Yaemiuonuly They Kunggy 
Vulg. Subnavigavimus Cyprum. Eral. Sub- 
navigamns juxia —_ Iuxta 10 eff 
78 Graco. Beza, Sublegimus Cyprum. Nos 
vertimus , Navigavimus infra Cyprum, 
va ſub, i. e.infre Lud. de Dieu in loc... 

'Trorvic, Aſpero, AR. 27,13, . 

n Yrowaidtor, Scabelluam. Matth. 5. v. 35: 
Scabellum. Vulg. Beza, Eraſm. Swbſel!i- 
um. Fortaſsis, non ſatis refte : Vcooniduy 
enim Grecis dicitur non illud quo ſedemus 
C/7oe ſedes fit, ſioe ſubſellium) ſed quid ſe- 
dentis pedibus eſt ſubjeftum : '&* @ Latins 
Scamnum , & ſcandendo z itemque Scabe]- 
lum forma diminutions: dicitur, quo ſcilicet in 
ſedem altiorem aſcenditur, Ovidius, 

wa wg ſub tenerum ſcamna dediſſe pe- 
em, : 
Cyprianus,Suppedaneum, interpretatur, Be- 
Zainloc. It is uſed alſo Marth. 22. 44. 
Mark. 32. 36. Luk. 20. v. 43. AR. 2. 35, 
and 7. 49, Heb. 1. 13. and 10. 13. 

O TT65aci, Perſona, Pro Perſont , Heb. 1. 3. 

Tro Fide, Heb. 3,14. & 11, 1. The ſub- 

ſtance : in the Onginall,it is,the ſubſiſtence : 

Fox @ Tlatonicis, Grotius. 2 Corin. 9. 4+ 

Gy TH UTGUTH TAUTY TIE NgUXnoracys In this 

confidence of glorying » as the Syrian, 

Arabian, and Interlineall expound it, as 

the circumſtance of the flace; and as the 

Conference of 2 Corin. 11. 17. doth mani- 

feſtly evidence. In prefidente jſta gloriaticne, 

Steph. Bez.Quam vocem detliſsimus Budzus 

in ſus Commentariss veriit, Audaciam, Forti= 

 rudivem , ſes Anim preſentiam , gud ſig- 

- mificatione uſurpatur 2 Corinth. 9.4. Deduci- 
tur a verbo vpigaug Suſtineo , Excipio, 
Non cedo irruenti. Ali: Eflentiam , «lit 

Subltantiam, alii Perfonam reddunt. TT5- 
cuos (ignificat animi quandam (ut ita ds- 
cam) 


#chrey, quod eft, te ſub jugo, aut cruce exiſten- 


n Grzea vot 
majorem 
emphaſin 
haber, no- , 
tans ſcil. 
Scabellum five 
fcammun , 
guod pedi- 
bas ſeden- 
tium ſubjici- 
our ad jllog 
ſaſteortan- 
dum. Gallics 
vox 3 dhuc 
EMPaTmdkont- 
eN eſt, Ar. 
chepied. Piſe. 


in Jac.2. 3. 


© Ex hog 
yerbo nata 
eſt magna 
digladiario , 
quod Ariani 
exigerear 
tres hypoſta- 
ES, & ver- 
bum homenfit 
non recipe» 
rent, Era!. 
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p Confidetnia, 
2 Cor. 9.4- 
Subſeſtentia , 
Heb. 3. v 14+ 
Exiſtentia e) 
Heb. t1. 1. 

q Sumitur 
pro Baſe ſeu 
Fundamento 
quo aliquid 
nititur , & 
quidem fre-. 
quenrer in 
Ccripturis ', 
quemadmo- 
dum 2 Cor. 
'9. 4 item 
Cap.11.17, 
item Heb. 3. 


 14.& 11,1. 


-2. Sumituc 
ro re ſub}. 
ente, ur 

Heb. I. 3. 


cam) imper:crritam ſubſiſtentiam, que wullis 
peritulis novit cedere : itaque hoc in loco ant- 
mi preſentiam declarat ( qua ſignificatione 
Potybtus quoque hane vocem uſurpat, de Co- 
clite. loquens ) ut pudeat Cyinthios quod Apo. 
ftolo tam conſtanter aſſeveriſſent, reipſa non 
preſtare, Beza in Jocum. 2 Corin. 9. ver, 4. 
"1765 eft firma & conſtans expeftatio : 
Metrabhora dufta & Venatoribus, qui feram di- 
cuntur igtelvay, quam eam coſtanter expeFant , 
&> irruentem fortiter excipiunt. Alio ſenſu 
infr2 z cap. 11. 17. Ptitur bic eidem phraſt, 
varus ng oiac ſionificat enim iſthic fir- 
mam &® certam gloriationem, hoc eſt, quenon 
vario, futili, vel falſo nititur ſkbjeMo, ſed 
weri & ſolids gloriandi materia , Capel. 
in Spicileg. Hebr. 3. ver. 14. vi5uo us v0- 
cabulum eſt, quo Septuaginta Interpretes ed. 
diderunt verbum Hebraicum , quod expetta- 
tionem , ſpemz fiduciam ſignificat. Nam 
voice gry eft , Subliſtere , Non trepidare , 
Non co:nmoveri, Suftinere impetum aut 
1mprefſionem ſtatu immoto & inconcuflo 3 
fic Latini dicunt, ſubſiſtere aprum, Cameron. 
Impropris redditur Subſtantia, quia Sub- 
ſtantia commune quid ; vanrene autem ſingu- 
lare quid ; wel F{ſentia , quod idem eſt cum 
Subſtantia ;_ potſus Perſona, —_ 


14. & 11.1, & 2 Corin. 9. 4. P- FE 25; 


' Reftins generaliter redditur , Fundamen- 


tum q, ſex Baſs, que ipſa per ſe ſubſiſtens , 
alia ſuſtentat , Polan. in Syatag. *YTricznc 
CT a2gowrr CY differunt > ſiemt e& Perſona, & 
Suppoſitum , ſcilicet,. #t Genus ex Species. 
Iriczs ic interdum generaliter ſignificat quid- 
dam ven? ſubſiſtens, non evanejcens ; ut nay 
bes eft Coignor, arcus in nubibus fallax ſme 
re /rmilitudo, Alids ſignificat fiduciam certs 
aliquid expefantem, ut Heb. 3. & 11. Vitt- 
Strigel. in Nov. Tefl, In the Scripture it 
doth fignifie a firm and ſettled perſwaſion 


of the mind upon any thivg, and is uſed: 


alſo for the divine effence with a perſonall 
propriety, as Heb. I. 3, 


"Trogenw , ogy, Subterfwgio > Subduco me. 


"Trogtnagey dicuntur, quos motu (ut ita di- 
cam) contrahit, ayt qui tanquam vela colli- 
gunt in loquendo, Beza in At. 20, 20. Heb. 
Io. 38. va2gen) , Se ſubduxerit , Eraſm. 
Beza. Grecum verbum ſrgnificat, prez metu 
& ſocordia ſuffugere ac ſubducere ſeſe.Eſt;- 
us ad loc. Ir is a military word from Soul- 
diers, who recoil, and leave their ſt anding, 
io whom cha Eapraicy felights not : no 
more in our Ehriſtiav fight can we by reti- 
ripe and recoiling pleaſe our Captain. Tr is 


uſed alſo As 20. 27. Gal. 2.12. Eft Gar | 


c110uavy remiſſe quippiam, ac non totis viri- 
bus, -totoque conata agere, Gagneius, 


"YTr05way, Subduftio, Heb, 10. 39. 


' Tmeggigw, Revertor, often. 
'Trerexruw, Subſterno, Luk. I9, 36. 
"ITomaruy way, Shbjicio, or, often. Rom. 13. 


1. Cormoricw, Be ſubjef#, Quaſi dicat, Subs 
ordinata eſto, ideſt, ſuo loco & ordine ſub- 
jefta eſto, Piſcar. in loc. The word fignihi- 
eth an orderly ſubjeRtion, and implies the 
reverence of the heart , reſpeAfull lan- 
guage and geſture, obedience without ref1- 
ſtipg,a ſubjeRion willing,and in due man- 
ner» Chryſoſtome noteth that be ſaith not , 


3- ver. | 


Be obedient , but, Be ſubje#'; which 1s a pes 
nerall ward 5 comprehendivy all other d- 
ties'and ſervices. Luc. 2. 51. Carman, 
ſubditus. 20 vocabulo, ſumma exinanitio ex- 
primotur. Stgnificat enim exterras operatio- 
nes alterits ſuperiorss dominio & imperio gu- 
bernari. Tribuitur enim ſervis, liberis,” uxori- 
bus ex ſubditis, qui a dominis mandata acci- 
piunt, &> ea exequuntur. Syrus ita reddzdit, 
ut ferme diceret = Erat ſeryus eorum, Chem» 
nit. in loc. Proprie notat ſubjeQtionem , &> 
locum hibet inter ſuperiorem &> inferiorem , 
intey majorem & minorem ; ut mtey naagi- 
ſtratum &+ ſubditum, Rom. 13.1, 5. Tit, 
3. 1, & 1 Pet. 2.v. 13. Inter parentes & li- 
beros, Luc.2.51. & 1 Cor. 15. 28, Inter 
dominos &+ ſexvos, Tit. 2.5.1 Pet. 2.18, Ac 
denique inter ſenes ac juvenes, 1 Pet. 5, 5. 
Laurentius in1 Pet. 2. ver. 13. Ephel. 5. 22. 
vmrdors &, The word being of the r mid- 
die voyce,may be tranflated either Paflive- 
ly, as many have done, ſubditz /imt, Hie- 
ron; Vet. Tcanſlat. Eraſm.'or (tively, as 
ous. Engliſh doth , Submit your ſelves ; 
and thar moſt ficly : fo C6lof. 3. 18. the 
word properly ſignifieth , Be ordered, or 
placed in order under another; that 1s, ac- 
cording to your izferiour order and place, 
ſubje& your ſelves : It is 'the ſarhe word 
with that mentioned befoig, Rom. 13. 1, 
Rom. 8.7. vwnior), rerdred SubjeFt, (1- 
gnifieth an orderly ſubjeGtion, ſulje& ac- 
cording unto order ; it iguiſieth a 7 bmie. 


* ting of the neck unto the yoke. __ 
"Tremp, { Subjefio. 2 Cor. 9, 13. Gal. 2. 5, 


1 Tim. 2. 11: and 3. 4. 


"Tom Int 3 Brun, Suppono, Subjicio. Rom. 16. 


4. 1 Tim: 4: 7. 


'Proncige » Infra curſu deferoy, AR, 27. v. 16. 
Trowmns, Exemplary , Expreſſa forma. A 


delineation. It is by ſome rendred. the 
True Pattern , or Perfeft Pattern, or Form. 
t 2 Tim. 1. 13. Vorn/momy UNaryiyTuy 
a6yoy, The form of ſound words. Vetws In- 
Ferpres ibi wertit formulam , Noviſsimus 
autem , Exemplar : qui eo verbo ſpnificari 
putat, vel dacendi formam , vel ipſins dofiri- 
ne praxin, que efficeret ut Timotheus eſiet 
vive quedam imago ejus doftrine quam an- 
wuntiabat. Quidam malunt interpretayi in- 
farmatio, Stephanus in Theſ.Grec. Aſſentior 
doftiſsimo Camerario, per Cormmion bre 
vem ac rudem deſignationem {re ſummulam 
quandam, quam in conſpeRu habeat, mielligi : 
quo modo dicuntur camvau'oes doftrine 
Aftronomice Procli. Chryſoſtomus tranſla- 
tionem dicit eſſe a Tifforibus, quem ſequitur 
TheopbylaRus, Sculter, in loc.-, Hoc vocabu- 
lum accommodatur tam doftrine, quam afio- 


- nibus ; doftrine, 2 Tim. 1. 13. aftionibus , 


I Tim. 1- 16. Quanquam aliis quogue rebus, 
ut, reipublice, edificiis, &c. accommodatur, 
Eſt igituy vavr/mo7i , exemplar bene: expreſ- 
ſum &+ evidens, quod quis animo facild appre* 
hendit, ac fibi imitandum ſtudios? proponit , 
Hyperius in 1 Tim. it. Eft informatio vel de- 
monſtratioalicujus rei vel dottring tam clara, 
tam evidens, tanquam ft penicills, e colori- 
bus ſit exhibita,ldem in 2 Tim. 1.1 3. A Me- 
taphor taken from Painters, who firſt draw 
but after apartern z or from a Carpenter, 

Na ; that 
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r Zeye ſub. 
jeih. Soyes 
ſujeties, F, B, 
Sante Vos 
Bexa. 2200 - 
Ter; pro. 
prie fhgniti. 
cat ſisbordinars 
ordine quodam 
ſubjict,, Ger. 
in Pet.2.1;, 
\ SubjeQio 
Ggnificar 
fimplicirer , 
ſub alio ja- 
cere. i. po. 
nece ; ita 
qu cquid - 
1ub alio poe 
fitum eſt, di- 
citurjlli eſſe 
ſubjzetum. 
Graca vox 
aliquid am. 
plius fignifi- 
cat; eſtenim 
Ordine quo- 
di alia aliis 
ſubjicere, id 
quod vocante 
Subordinare, 
Zanchins in 
Epheſ. s. 
t Cum res ex 
preſl#' ſubji- 
citur oculis, 
£Eraf. liu- 
Kris, & viva 
rei demon. 
iratio, qua« 
tes ſunt pi- 
Qurz ma- 
Tthematicz , 
quibus de- 
monftrant 
ſuas propo- 
ſitiones, A% 
ret. Expreſſa 
forma, vel In- 
formatio, yel 
Delineattia. 
Videtur in« 
telligere 
breyem ac 
wdem de- 
ſcriptionem. 
ſeu conſig- 
natianem ; 
quam ia 
conſpetu 
habeat, & 
cujus du- 
Qaum ſequa- 
tur in do- 
cendo; Me- 
taphora - 
ſumpra i Pi- 
Roribus, qui 
piRuri ima- 
ginem, pri- 
mo ruditer 
eam deline- 
ant, deinde 
vivos colo- 
res induu- 
ri, dutum 
iftorum line- 
amentorum 
ſequuntur , 
P:ſcat, in las, 


\ 
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SACK A. 


that works by rule. . Tee ſolent eloguentie 
magifiri appellare narrationem quibus res ve 

14 coloribus weriſanilibus depingitur , Gro- 
tius. Eſt metephorice locutio., a pifforibus 
aliiſque deſumpee, qui rei faciende exemplar » 
ant formem aliquam diſcipulis proponunt 3 
quam imitentur, & in quam reſpicientes, ſu- 
um opus efficiunt, idque ad eam, velut normam 
preſcriptam , exigant 3 quomodo Varruawne 
Cnaryby wy Abgeor , 2 Tim. 1.73; ef docends 
forma ab Apoſtolo preſeripte, & + Timo- 
theo in praxi & inftizutone aliorum ſervare, 
tam in ditis quam in faftis, Tarnov. Eft «pad 
Oratores, HypotypOlis, illuftris rerum deſcri- 
pris, quories Hiſtorici aut Potte res ita deſcri- 
bunt, ut quaſi peri corem videantur. Eft p*- 
Aloribus exiam Fa Hypotypolis, i ſamma- 
ria rei future repreſentatio. Eft etiam Hypo- 
typOitz, in mente hominis rei impreſſe, & 
concepte ingo ſec Ides. Hic intelligitur ve- 
re notitie, & vere religionis forms, quam & 
Paulo axdierat, Aret. in loc. Inthe Sy- 
riack, Þhora, Foreminxe, a ſpeech borrowed 
from Merchants, who hbaye fſeverall boxes 
or holes wherein they put their ſeveral ſorts 
of money, -lunins, Weemes. It is uſed alſo 
i Tim. 1. ver. 16. 


"Tre, Suffers, 1 Corin, 10.13. 2 Tim. 33 


I1. 1 Pet. 2. 19. 


| Proz@gia, Seceds, Luke 5. 16. and 9. 10. Sen- 


u Non'was- 
m«ce, cum 
noonullis, 
ſediwemata 


\ + Naw \wamater ed verbum e 


* ſun, vel clam Yeeedo, . Subduco me, Pedem refe- 
| To, at qui ſe ſubducunt @prelio. | 
u Tramate , .Obtundo, Contundo, Luke 18. 


5. Vowmerue, Obtundat me, Sic omni- 
no opportkit hanc locum interpretari, potits 


' quam, wt Vetus Interpres «xt Eraſmus, qui 


verterunt, Supillet, 5. Vituperet, «c Dero- 
ger, «t Eraſmus explicat. Q:0rſuws enim hoc 
«dferat, Qui nec Deum timer, nec bomines 
reveretur ? Ims vero unamatay 10 di- 
cuntur pugiles, cm pugnis. aut reſting anta- 
£gou!, undunt : wnde Umoma dicun- 


* tur vulnera ex Ccontuſione accept, preſertim 


infacie, ut Gramwatici tradunt, livida, ni- 
mirum ex ollefo ad cutem ſanguine : inde. 
fſatum ut accipiatur pro Domare, & quaſr 
validis iRibus tubjicere reluftantem, «8 ac- 

cipituy 1 Cor. 9. 27. «bi Paulus comparatio- 
wem apugilibus ſumpram proſequitur. Hic ve- 
vo de ea moleſtia dicitur quam ſuſtinet quiſpi 

am, Cujus aures ab importuno aliquo flagita- 
Fore quaſi verberantur,ficut epud Latinos freni- 
li profſus cre" ſlatione wſurpatur verbum Ob- 
tundere; ſic Terentius > Ne me obtundas 
de hac rei zpius, Bey4is loc. Some French 
Bibles have this Marginall note , Le mot 
k # come re Jute nor 


ſrgnifie 
' on ligide de ls ſuffuſion, qui 5'eftend par 


tout." 'Tawmats we, Non dubuo quin (it 
latiniſcimus', quales multi apud Lucan, 


obrundere 
«t obtundere Latinis eft ad faſtidium ali- 
quid repetere, Terentius,Obtundis, camet(i 
incelligo, hs Si worn obtundam. 
Bene ergo ſenſum Syrus expreſcit, Moleſta 
fir mile: o” tabs Vexat me; Ins (inguit) 
Hl; veddam, n2 nunquam. deſmat mibi mole- 


ſte efſe aſriduis flagitationidus, Grotius in | 


locum. © "Trrwmety we, Wearie me ; word 
for word , Beat we dows with ber blows : 
and jtis a Meraphor taken from Weeſtlets, 


. tur, Aret. in Hebr. 4. "T51pv 


who beat their adverſaries with their fiſts 
or clubs 5 ſo doe they that are importu- 
nate beat the Judges ears with their crying 
out, even a$ 11 were with blows. 1 Corin- 
g. ver. 27, Vwomaege us mt ous, Cuſtige 
corpus meum. Vulg. Contundo corpus mean. 
Lividum reddo corpus meum , Auguſt. and 
$4 alſo, bur with a Jeſuits glofle, Lividum 
redds, ſcilicet, flagel/zs, Pax did beat down 
his body ( as with o_ after the man- 
ner of Champions,which fght in combare: 
for that Metaphor begua ver. 26, the 
Apoſtle there continueth. 'Tawwe fieni- 
fie putrefied wounds. _ Suidas Synecdachic?- 
intelligit totius corporis ſubationem, &* 
quaſi ſugillationem : nam propris ca a'ma (i= 
 gnificae partes oculis ſubjectas, quarum ſu- 
gillatio, ſew plege, ſeu vibex ex plags relifta, 
varwme dicitur , Vorſtius. Yerbum & 
prgilibus ſumptum, qui pugnis aut ceſftibus 
Antagoniſias contundunt. Proprit ſignificat, 
Sugillare eam faciei partem quz ſub 
oculis eſt, Metaphoric® autem, Verxare, 
Obrtundere , & ita aliquem affligere, ut 
plagacum veſtigia appareant. Eft Metepho- 
ra f Ana « pugilibus , &> luftantibus, qui 
pugnis & verberibus {q 
Chemuait. Janſen. A 
Piſcdt. in Lac, 18. 


wind obtundunt , 
us , Pareus. Vide 


"T's, Sus, 2 Pet. 2. 22. Our Eogliſh word 
Sow may be derived 4 o%« Sw, to be carried” 


ith violence «nd force; for the ſwine is a ra- 
ging and furious b-aſt, In the Latine be 
1s Called Sws, 8s Tfidore thinketh, becauſe 
he doth ſubigere peſcua,turn up paſtures: but 
Farro better deriveth it from this Greek 
word. Toe Hebrews harea like word in 
ſound, ſus ; but that ſignifieth ao horſe. 

-Yawr@”, Dyſſopus, [oh.19. 29. Heb.g.19. 


*Y'5*p@"'> Poſtremus, "Toregr ( Adverb) Pee 


ftes, poſt, often. "T5121 now ſemper Poltre- 
md, ſed & ſepe Deinde, poſtea ſinificat, 
ut Mattk. 21. 32. Sic Joao. 13. 36.. Heb. 
I 2. ver. 11. #5tegr, poſtes, Matth. 4. ver. 2. 


Poſtremo, Matth. 21. 37. © 22. 27. Tan- ſigo 


dem, Matth. 26. 60. : 


"T'5vple » leur , Deficio, or z 'Fruſtroy , often. 


Propri2 eft, Eo carere cujus alioqui indigeas, 
Pareus. It is uſed of thoſe which come 
ſhorc in the Race, and cannot attain unto 
the mark that 15 ſet before thei, Beze on 
Rom, 3. 23. and Gryneus on Hebr. 4.1. 
They cannot attain ed metam vite iſtius 
glorioſe, to the park of that glorious liſe 
which is ſer befok them”W heaven. Sum 
poſterior, 2 Coiinth. 11.5. Cares, Matth. 
I9- yer. 20. Deſums : & dicituy tum de perſo- 
ne, ut. Luc- 23. 35. Matth. 19.20. 1 Cor. 
| 13. 24+. 1a: deeo quod. deeſt, ut Marc. 10. 
21. Dicantur v51gicen, qui tardins veniunt, 


&> qui peraflo convivio adſunt , vel con- 
fe | ”m veniunt , aut occaſtoni- 


Fo ew 
bus elapſis aliguid ſerjid moliuntur : quales 
erant virgines iſte quinque ſtalide, non ma- 
turd inſtruc ad occurſum ſponſi. Denique, 
pal og &- tdrflitate reliquos ad id con- 
tendentes non conſequantur, ut qui in vie a 
comiribas deſeruntur, & qui ſpe ſud fruſftran- 
12 di- 
cunfur quiin cursits certamine deficiunt , ev 
reliquuniuy 2 gergo , us ad metam nou 
| _ perve- 


the Latine: 
Hyſfopus, ui 
I fopres * the; 
lcalian ang; 
Spaniſh, # , 


the 
phage. ph 
ſpe: the A 2 
liſh, YPE 
oP- 


* 
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y Yup praet 
yocant Gre» 
ci, non mo- 
do ea quz 
deſunt, ſed 


reliquias 


que ſuper. 
ſagr, 2»lling, 


perveniant, nec brqvium obtineanty Pareus, 
'T'5upeir ſrgnificat, A tergo remanere, & tar- 
dius venire : inde. faitum, ut etiam pro D=h- 
ci accipiatur, Beza in Matth. 19. 20. 


Y "T'55papea', Penuric, Ouod deeſi. Luke :1.. 


ver. 4. 1 Corin. 16. 17. 2 Coriath. 8. 14. 
(twice) and 9. La and-11. 9. Phil. 2. 30. 
Colofl. 1:e4. 1. The. 3. yer. 10. 


"Y5tgrrtic, Penuria, Marc. 14. 44. Phil. 4+ 11, 
Youre, Contextus,. Joh. 19. 23. 
"4L@, Sublimitas, ſublime. Luke 1 78. and 


24; 49.Evheſ. 3. 18..& 4. v.8. James 1-y.9: 


> Rev.:2I. v. 16, Sublimitas, altitudoy celſ{iitu- 


do © Interdum eizam Cacumen, faltigium, 


'Y\4a; Sug, Extollo, or, ofren; Exalto, Tullo , 


ideſt, In altum tolla, vel Eveho: accipitar pro 
Perficio , abſolvo ; Metaphors ab. edificiis 
ſumpid, que perfefta ſunt. De glorioſa Chriſti 
exaltation?'\uſurpatur, Aﬀor. 2.33, & 5.31. 


+ Philip. 2. 9. Matth.- 2:3.y, 1214vþ474y,fxtol- 


tet; Beza, vel:(«t vexruns Vulo. e* Eraſm.) 
Fxaltabit, Ad vetbum;: Sublimabir, :quo v0- 


- cdbrto utitur Plinius:{ adetur quien Chriftus 
. allidere ad ipſum Rabbinorum'nomen, qui ſic 


dicuntur d'verbo227 Rabab, quaſi maguum 
dieas, Beza. pf ares '- 


"Tous, Sublimitas, Rom.'$. 39: 2 Cor. 19.5. 
Talon, Ptolomens.vocat altitudinem Pla- 


netarum, hoc eſt illud ſrgnum in quo Planeta 
letatur, &> tanquam gaudio exſtlit, ut yerbi 


. Causd, Solis Nwpaecſft. Aries 3 Lune, (Taurus, 


ec. Vult igitny Paulus {npare, 1d eft, opi- 


- wiones quibus ratio precipu? gaudet, Vidtor. 


Ser1 gel. in Nove Teſt, 


"T-lunic, Shblimis,- exceiſus', often, Proprie , 


Sublimis; altus, editus, Matth. 4.'$,, Meta- 
pharice, Excellens, magnificus, Luc. 16.15. 
Rom.'I 2. 16. Forgis; AR. 13. 17. © « 


+ Or 5alys * .*Palyrnopporics, Efferoranimo. Rom, 11. 20. 


Aﬀ Gegvav. 


Ms ualmnopegrt, Be n0t high minded; The word 


1s Genificant, Think 20t, Conceive not highly | 


of your ſelves. Alta ſum mente * plerumg; 
in malem paytem ſumitur, pro. Nimis alta 
mente ſum. Iris ufedalſo 1 Tim: 6. 17. 


Z Epithetum zZ "Tai@&r, Altiſsimus. De. Deodicitar, Mar. 


faccum imel- 
ligunt, ſeu 
capſulamlilras 
nam, in qua 


libri Divi 


Pauli repoſi- 


ti fuerinr. 


Alii penuam, 
id eft,veſtem: 


in qua ice- 


Tum variant. anon NO - - 
Quidam ſervile genus veſtiwenti intelligunt, arcendg frigori & 


Dei anri- 5.79. Luc 1.35. 6.35, Ad exprimen - 
—_— dum Hebreum voy. Ws 
x7 > ingagn *Talecze, 8, Coli excelſi, Loca altiſsima, Luc. 1. 
Se 7- 73, © 24. 49. & 2.14, o 
, Go 
as eus2y Comedo, exedo, very often. 
3 ®27@-, Edax. Matth. 11. 1h. Bax, 
ſeu Commeſſator, Beza.. Vulg. Vorax. Eral. 
's Quitem Comedo. Sed hoe Comedonis vocabulum, pre- 


terquam quod eft 6bſoletum, etiam piuſculum 
aliquid declarat, eumiy. qui bona &> facul- 
tates ſuas ablipuriat, Traque ipſe Lucas cap. 
7. vcr. 34: Edacem interpretatuy, non Co 
medonem, Bey in Mate. 11, 


a $2.5, Penula, 2 Tim: 4, 13. "Ali qantryc 


ſeribum 3 alii 0av6n' rurſum', alii ooxavs 
. per « magnum ; all 9:2:me per o parvum , 
Scultetus 1m locnm.. ' De qua voce triad. 


* 


Pluvix maxime commodum. Ambroſius putat veſtem fuiſſe nobi- 
lium, quiz Romani ſolici eranr uti quando in curiam effec veni 

endum : verim illa interpretatio minus conyenit cum Apoſtoli 
paupertate, Aret. Vide Be. in Annotat, in lee. 


eh 


ſputant. Interpretes : 1, An (it vox Greca , 
an Latina. 2. Qxomodo. ſcribendum ac legen- 
dum ; an 952m, an vers 02/\om An Q0Gny 
an ver} veriaay literis > & » tranſpoſitis. 3, 
Quitea vox ſignificet ibi apud Paulum. Beza 
& alii putant fuiſſe veſtem viatoriam, frigori. 
bus ac pluviis arcendis adbibitam, quo ſenſu 
eam veſtimentum quoddam vocat Oecu- 
menius, Laurentius, Remaum wvocabulum. 
Probghile eſt: $135 corruptum eſſe ex 05161, 
& hog. formatum & Penula. Piſcat. Pexula, 
Sed alij aliter interpretamiury. .Eſtius adloc. 
exiſtimas pnirlw, (rve o2pirgp.potins ſignifs- 
care. arculam. libris chartiſque refertam, 
quam penulam ; ac notat 9im@ ſtonificare 
livrum , id-eſt , arboris corticem.y ex quo 
volumina olim fiebant. Quidaim, Volumen le- 
2is : alt, Feftem conſularem ; Syrus, Domum 
ſcriptorum, id eſt, Scrinn/#u'n, aut Scriniolum, 
in qao ſcriptareponuntur , quaſi repoſitorium 
ſcriptoram dicas, Druf. Preterir. lib. 8. Pal- 
lii geyus, non conſularis, ut quidam putant 
ſed quo tegimur ab imbribus : pellicens, ut pu- 
txt Heſychius, quanquam i#dem addubitat 
nwn [it Scriniolum. Alti putant eſſe Thecam 
librorum. - Hieronymus' veriit , Lacernam , 
ſive Penulam, Eraſm, Annotat. 


®:uixe , 04%y Appareo, ſplendeo , Iuceo z often. 


Luc. 24, ver. 11. tg ver, Ad verbum , 
Apparuerznt : tranflatio @ corpore dd ani- 
mum: nam. oinawu, ideſt, Apparere, pro- 
pris dicunztur que in oculos incurrunt, nomi- 
ne b 9@r,4, Lumen. Metaphera apud diſer- 


. liores quoque Grecos uſurpare, Piſcat. in loc, 


c Marth. 6. 5. 9arw7;, Videantur, Con- 
ſpictantur, ſez Speftentur : «ſurpatur etiam 
de illis que extra dliter apparent quam revert 
ſing, us Matth..2 3. 27. Chemnit. Verbum 
oatyug non Apparere tantimm ſrgnificat, ſed 
etiam, Ad fiſcum deferre : unde rt pxyivre 
delata bona dicuntur. Qi inans glorie 4- 
more tatli, bona opera preſtant, dum homini- 
bus apparere fludent, tatim fiſco bona omnia 
adjiciunt, Novar. in loc. * 


Þarigge, Manifeſtus. 'Er TW gary, Inpropatulo, 


ofren. 


Gartgyo » bougy » Manifeſto, of, Appareo, often. 


It fGignifieth ſuch a manifeſtation as is per- 
manent, which laſteth forever , The Greek 
Scholiaſt 'on 1 Tim. 3. 16, Whereas ou» 
1mporteth bug an apparition tranſitory for 
ſeaſon » and then vaniſheth again. Colofl. 
4. 4: It is rendred 7iter but f1gnifieth to ma» 
nifeſt, and to make plain and clear. 


Þaim4s , Manifeſt. Magp I 45- Joh. 7. 19, 


Atts 10. 3+ . 


Þ2vrierors, Declaratio, 1 Corins 12. 7, 2 Cor. 


4. 2. 


Sy ; Lucerna, Joh. 18. 3. A 94rugy Ap» 


pareo 5 videor, 


®zrmGouca » garmtiu'y , Viſum , quod appa- 


ret. Heb. 12. 21. Oblata ſpeeies , & 
Imago, minime quidem fiftitia, ſed vera, ne 
quis <amezedw putat dici duntaxat de v4- 
ms ſamulechris rerum que nuſquam ſunt, Bee 
Za 1n loc, 

Hoe n0mine declaratur 
quod vulg) Apparentiam vocemus, ſpecioſums 
viz. pompe ac regia magnificentie ſplendo- 
rem, in ſpefantium oculos incurrentem : in 


ua (rpnificatione Ariitoteles , Hypocrates , 
th Nn 3 Poflido- 


b AgqG: de- 
dutum. 


Cc Vs appare- 
ant. 
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Vide Scul- 

tr. obſervee. 
in Matth. & 
Marc. C2, 39. 


d Veneficium 
Medicatio » of 
0Xppmaroy. 
Medicamen- 
tum, V enenwm, 
becauſeſome 
men were 
Wonr to go 
to Witches 
for help. 
®xpmarxcy in 
bonam & 
malam par- 
rem accipi- 
tur- eſt ergo 
vox mediz 
fignificatio- 
Nis ®Ox: va- 
x 64 Hippocra- 
tn fion:ncant 
Medicaments 
{4 perganiia, 


Poſſidonius, & Athenzus, atuntur, Beza 
in loc. AR. z5. 23. Mint Tories Qamediac, 
Cum multa oftentatione, Beza. Cum malio 
epparatu, Eraſmus. Cum mnlta ambitione, 
Vulg. Inelatione multe, Syr. Cum tomita- 
tu multo, Arabs. Avec grand*pompe. Gall. 


Ze fic noſtrum , With great pomp. The |' 


Originall words fignifie , With great fan- 
tafir, or vain ſhew, . Luke calleth all Agrip- 
pa*s pomp but a Fancie. A Grecirevcetur 
Wir? 4n Que , & luce & lumine. Cum enim 
imaginatio earum ſit rerum que atftu ſunt 
percepte, & wiſi inter ſenſus externos ſi pre- 
cipuns & dcerrimus , nomen varia epud 
Greeos ab eoquodeſt in viſu precipuum, de- 
ſumptum & ortum eſt ; Viſio enim ſine lumi- 
ne fteri nequit, fic 2 lumine <armoie nomina- 
tur. Latini interdun hanc appellgtionem reti- 
went, & phanr-ſiam viſfonem, &'phanta(- 
ma viſum, 4 viſu, appellent, quemadmodum 
Cicero, lb. 4. Acad. Queſt. &1. 2, Tuſ- 
cul. Queſt. nominat, Interdim vera vocat 


' Imaginationem, quo vocabulo Plinius etiam 


lib, 20 cap. 1. atitar, Magyr. in Pryf. 


®aymojue, Spetrum, Matth. 14. ver. 26, Mar, 


6. 49. It doth not ſignifie the at or quali- 
ty of imaginiog, but the thing that appear- 
ech tothe imagination :. SpeFram, viſum. 
$ario jaar dicuntur » opinione noſird , que 
inſolico more ncbis ſe offerunt, 6 quorum ati. 


. ones captum noftrum ſuperant, cum reverd 


phantaſmata wow ſint, Secundd , vere di- 
runtur Sar par , 
etiam ſunt , ut qualia dormientibus obſer: 
vantur , Aret. ia Probl. Matth. 14. ver. 
26. venoua, Spettrum. Vulg. Grecam 
vocem retinuit, = etiam uſus eft Plinius 
junior Epiftolt ad Surameelegantiſsimd. Si- 
Lnificat autem hec vox hoc loco, non imagi- 
nem aliquam animo duntaxat conceptam, aut 
cujuſmodi nobis videmur, ſeu vigilantes, ſeu 


» dormientes videre, ſed quippiam preter natu- 


re ordinem form4 viſibili ſeſe conſpiciendum 
prebens : quorhodo now tantiim Angeli ſepe 
apparuerunt, ſed etiam Demones : Ideain re 
mil Luc. 23. 37. utitur nomine 718 palgy , 
kt + 0s in vhilgato idiomate Gallico, Brza 
in loc. . 


®dexyt , Pallis. Luc. 3.5. Vox Greca proprid 


ſignificae Barathrum , i. profſundam atque 
preruptam terre cavitatem, ſeu biatum, Pil- 
Cat. in bocum. Etſi interdum 'barathrum de- 
ſgner & precipitium, tamen quandoque etiam 
eſrgnat vallem, vel coovallem, vel terrz 
concavi:atem, Spgphem. is Dub. Evang? 


®xunxic, Veneficus, Rev.'21. 8. 
28 maxcc, Veneficus, Rey, 22. 15. Papuancc| 


and ®apuax8c, which properly ſ1gnifieth & 


Poyſoner, Veneficus, is _— caken for | 


a Sorcerer ( Poyſoning, Witchcraft, and Sor- 
cerie — commonly reckoned for fins of 
one kind in Scripture, and humane Ay- 
thours ) Deut. 1$. 10. That which in 
the Hebrew in that place is mecaſdſheph, the 
Septuagint hath 9a;uaxs , the common 
Latine Tranſlation hath maleficus, others 
veneficus. In Engliſh it is commonly tranſ- 


' Jated a Sorcerer : Bur by this Sorcerie is 


under tood Poyſoning (as Rev. g. 11.) Dr. 
C:rletons Thankfull Remembrance. 


d Gapuaxda, Veneficium, It properly ſigaifi- | 


2 


que quod dicuntur 


gimus enim que periculoſiſcima, & 


eth poyſoning, but Galar, 5, 20. itis firly 
tranſlated Witchcraft, becauſe all poyſon- 
ing is comptchended under murder, which 
followerh. lc is ufed alſo Rev. 18, 23. 


®x'ac, Nuncins, Aﬀs 21. 31, 'Aricy qaacy. 


Pervenit fama, Hen. Steph. in marg , Pr0- 
pri, Apparitio : ſic Lune babet multas ape 
panitiones 3 mod) epparet falcats, modo gib- 
boſa. Item Rumor. —- 


®xoxw, Dice, Aio. As 24.9. and 25+ 19. 


Rom. 1. 22. Rev. 2. 2, 


$71», Preſepe, Luke 2.7,12, 16. and 13.15 


Locum jumentis paratum ſignificat, unde pe- 
bulum ſumant. Whence the Proverb, Bec #7 
04719, Bos ad preſepe ; to expreſſe a man of 
a good eſtate, becauſe one that 1s at the 
manger alwayes, is fat. 


$abg-, Mains. Te gaine, gue male ſunt. 


Gallice lingus conſuetudine meſchant & pe- 
tit copulantur : quoruns utrumgae ſonat Gre- 
cis becipſe vox oeix@-. Dicimusoulgd, Un 
meſchant petit liure, Un meſchant petit 
conſteau, Une meſchante petit eſp6e, Une 
meſchante 'petite table, Srephanus, Vilis, 
Parvus, aur, Nullius pretit, Humilis, Fri- 
yolus, Contemptus. It is uſed alſo Joh. 3. 
20.and 5. 29. Tir. 2. 8. Jam. 3. 16. 


$i/@-, Splendor, Matth. 24, 29. Mar. 13. 24+ 


Luke tr. 33- 


Seiduz, Parco, Aﬀts 20,29, Rom. $. 32. and 


II. 21.1 Cor. 7.28. 2'Cor. I. 23. & 12. 
6. & 13.2. 2 Pet. 2. Y. 455. | 


S«Rhefp cr Parc, 2 Cor. 9: 6. 
e Diem. 8 z Fero, or, Infero, Aufero, Suſti- 


neo, often. Heb.1. 3. viepr nou tentum fi- 
YN reddiderunt : ſed agens potizs, ſive mo» 
yens «c moderans. Itaque de mederatione 
guberngtione intelligimus potins, ut que eti- 


figet, portans, ſexens, bajulans, ficue qui» 


e whence 
Lat. Fere. 


am honorificentior, e ad potentiam expri- 


mendam aptior eff, Quanquam fiquis ferendi 
fea portandi verbum ita accipiat, ut meta- 
phord e& intelligatur,Chriſtus omnia velut hu- 
meris ſuis portare &+ geſtare, nou erit prorſus 
abſurda ſexteniis, Hyperius. viper is, 1. To 
bring, 2. To bring. forth; 3, To bring with. 


2 Pet. 1. 21. va! IrGuarg 43% vies who, 


AQi a Spiritu Santo : Fulgats reddidit 
ioſpirati. Grecwm proprie ſignificat ati & 
impulſi, Gerh. in loc. Syrus, cam traheren- 
tur a Spiritu Santo. Forcibly moved, or 
born away by the power of the Holy 
Ghoſt. Eftans pouſſes du ſain4 Eſprit, Fr. B. 
®ighugy, Cum impetu venio, ſicut apud f Lan 
tinos quoque Feror, in ea ſignificatione uſur- 
patur, Beza in Alt. z. x, Lucas uiitur hit 
voculd indeſcriptione viſibilis effuſtonis Spiri- 
tus ſanfli ſuper Apoſtolos, per quemipſrad vev- 
bs divini predicationem & ſcriptionem impul- 
& ſunt, AR. 2. 2. Gerh. is loc. 


47 , Fugio , often. Fugere & fuga apud 


Hebreos ſumuntur in genere pro omni abitu 
celer: 10, If9.48.20. Job. 14. 2. quo- 
modo &* Greci verbo <043ew utuntay , ut 
Mat 10. 2 3. fic Job. 14. 2. Rivetus Fuga 
| ſit ex mots": ea velox eſſe ſolet , 
:ulus in Gen. 27 3. 1 Tim. 6, ver. 11. 
v&y , id eft, foge: Ex vocabulo ipſo intelli= 
garur, quanto fiudio, quantoque animi conagu 
fit ab hoc avaritie vitio illis cavendum : fu. 
maxime 
vitioſa 


f Impets ve- 
nio, Eraſm. 
Rxo, Beza- 


—" 


CRT es 
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 amdf brucis 
h Corrumpe , 
ut corrums* 
picur virgo, 
& res ſacra, 
& Perds,Eral. 
in x Cor. 3. 
i Aird ex por- 
wrweive » 
«Arbores Au- 
tmnales; 
quod primo 
yerti poteſt, 
eArbores, An- 
tmne Mar- 
ceſcentes. Se- 
cundo verti 
poteſt, Arbo- 
ares finientis 
nltrmique 4u* 
tumm, Tac 
to pbdirs9ry 
Thy owes, 
i.e. 4 finiente 
4161670. 
Tertio, yo- 
cartur Arbo- 


07 wpac, C 
quod ſuos 
' fruQtus cor- 
rumpant 2 
tnde Arabi- 
cus vertir, 
«Adbores 6or- 
ruptorum fru- 
annum. Cor- 
nel. a Lap. 
Vide Ger. in 
2 Pet: 2. 17. 
kQuaſi 111-18 
cades, Rom. 
2, VEL. 29+ 
Galat. 5.21. 
uod ſeip- 
am ea quo» 
dammodo 
necar. Livor, 
2ivido calo- 
rein eis qui 
marceſcuor 
alrerius re- 
bus. opimis. 
1 Quz vox & 
Exuinm de- 
Clarar, & Por- 


nciem, 


vitioſa nol eſſe arbitramuy , Chryſol}, Vis 
detuy Paulus voluiſſe opponere hoc fludium 
noſtrum-in avaritia fugiends , ills dilligemie 
indefeſſe atque* indefatigabili labori , quem 
in opibus cumulandss ſumunt avari qui tantus 
eſt, ut nullum remittunt tempus , neque ſere- 
ſpiciant, Danzus in loc, Math. ro. ver. 23. 
p:6a47s, Fugitey id eft properate in aliam ur- 
bem, nedum ut munus quod vobis Tmponoper- 
zerrefa#i deſerctis, Potius enim hic ds per- 
everantia, quem de vitanda perſecutione difſay 
ſerit, ſicut 919)41 Greens, & why /2 Latinis 
interdum de ſo! curſis celeritate dicitur,Beza 
in lec. * 

Sir, Fama » Matih. 9. 26. Luk. 4. 14. 

®xz4}, Dico, very often. 

$Irlzes, Pervenio, occupo; prevenio. Videtur 
ſul itum aliquid & inexpeFatum declarare, 
Bezain 1 Thefl. 2.': ver. 16. Matth. 12. 
23. verbum 9 ibi valet Peryenire. 
Alias g9«v{» proprit ſignificat Pravenire. 
ſeu Antevertere 3 & Jan? eeguum Det ita 
ad nos pervenit, ut preveniat, hoc eſt, veniat 
antequam nos ipſum queramms, Piſcat. in 
Iccum. It is uſed alſo Luke 11. 20. Rom. 
9.31: 2 Corinth. 10. 14. Phi), 3. 16. 
1 Thefl. 4. 15. 

®9az7&'s Corruptibilss, Rom. t. 23, 1 Cor. 
"9. 25. @* L5-53, 54+ 8 Pet.l. v.18. 23- 

g ®$ 24s Loquor, AR.4.18. 2 Pet, 2.16,18, 

h ®0e{co, #9» Vielo, perdo corrumpo, or. 1 Co- 
ripth. 3. 17. andTI5z 33. 2 Corinth. 7. 2. 
and 11.3.Eph 4. 4. 22. Jude 10. Rey.19.2. 


@Inmeroer, Emarcidus. Of pSire contabeſco, | 


_ &- 6awpe autumnus : item fructus autum- 
nalis Jude ver. 12, idirdgs qIromogre. 
Trees withered in Autumne , whea the fruit- 
harveſt is and ſo the Greek word im- 
porteth ; or Trees bearing . corrupe fruit, 
Dr. Fulk on Rhem. Teſt. Arbores autumna- 
les, Vulg.: Arbores Emarcide , Beza, Pa- 
gnio, Piſcat. Arbores frugiperde, Aret. 
© Irexrogere emarcide, id |, qui uullum fru- 
Aum niſi mareidum ferant , ut ex tis nulla de- 
cerpi poſsit utilitas, ficut mox ſubjicit Vul- 

- gata, adverbum, Autumnales, Sed pxto 
Apoſtolum potiis ad Et ymologiam bujus Epi- 
theti quem ad Autumnum reſpexiſie : 
0Nr-mogure igitur vocavit , mo mo pbiregry 
Tie v9 omwpary quod nihil niſt corruptum & 
marcidum edant: niſr quis malit Autumaales 
dici , quod Autumni tempore arbores fruftibus 
ſpoliate &+ foliis nudate quaſe emortue appa> 
reant, Beza in loc, 

$35», Sons, torus, Rom. 10: ver. 18, 
i Cor. 14. 7, 

k ©51@- » Invidia, Mat. 27. 1$. Mar. I5. 
y. 10. Phil. 1. 15. 1 Tim. 6. 4. Tit. 3.3. 
Jam. 4. 5.1 Per. 2. x. 

®forie, Invideo, Gal. 5. 26. Traum 4 nims 
vidcndo, tefte Cicerone, quod oculos & ani- 
mum in eos quibus invidemus capting? inten- 
205 zeneamus. Thence an evill eye, for exvie, 
Matth. 20. 15, 

] #308x Corraptio, Rom. 8. 21, x Cor, 15. 
42. $0. Gal. 6. 3, Col. 2.22. 2 Per. 1.v.4. 
& 2.12. 19, | E 

@:2>y , Phjala Rev. 5.8. & 15.7. & 16.1. 

" &- I7-1,& 21.9. 

11424) @', Amans brawum. Tit. 1. ver. 8. 


res tum ad perſonas refero, Aret. in loc. It 
1s rather to be readthere , a lover of good 
men , thitn goodneſſe: the word in the Ori- 
ginall beares either reading, Dr T«ylor. See 
Bez4. A via@& Amicus , vel Amator, &* 
«yas Bonus, Studioſus rerum boparutn, 
aut, Amans bonos, Bulling. | 
m ®aaJrap@-, Freternd preditus chavitate, 
1 Per. 3.8. Theproper oame of tbe King 
of Egypt,who ſenc 7 the Lxx Interpreters 
to tranſlate the Bible. | 
n quadvgis Fraterna charitas, Rom. 12, 
ver. 10, I Thefl. 4. 9. Hebr. 13.1. 1Per. 
I. 22, 2 Pet, 1. 7. Whence comes the name 
of the Church Philagei/phia in the Revela- 
tion, as Lembertus obſerveth. Eft pland ex-* 
quiſitum piorumque auribhs ſuaviſcimum v0- 
cabulum Tic gacatvgians , ſignificat quippe 
amorenm fraternum,quoque fratres ſeſe mutud 
debent proſequi, neque facile un4 voce Latind. 
expreſſeris. Maxime iis convenit , qui com- 
muni ejuſdem religiony confeſsione invicem 
ſibi ſunt obſtrifi: ſingularis iſa benevelen- 
tia qud ii debent ſeſe mutud pre cetexss ar- 
dentiſsim? complefi, proprie pn.adtugia nun- 
cupatur, © nos tantimn ſignificat tals bene. 
', volenti# qualitatem , verum etiam quantite- 
tem; utpote que quaniem illam eſſe oporteat, 
tacits inſmuat, Hyperius. ? 
$12a1d1@' Mariti amens, Tit. 2. 4. Epitheton 
probe uxoris. | 
®1xarlenala , Humanitas , Ergea bomines amor, 
AQs 28. 2. Tit. 3, 4, Love towards man. 
It ſigoifieth a proper and peculiar love co 
man. See more of this pro's in Xpaco'TaC. 
ares ro, Humaniter , AR, 27. 3. 


| ®odp yu”, Loerm, Sonat amantes argentis 


id eſt, pecunie, Piſcat, in Luc. 16. 14. It is 
uſed alſo 2 Tim. 3. 2. 
©1149 70e4e » amor pecunie. 1 Tim. 6. 10. Valg; 
Cupiditas , vocabulo nimiim generali. Stu- 
_ dium pecuniz, amor pecuniz, Ereſ.0vid. 
amorem nummi vocavit in ills verſiculo: 
Creſcit amor hummi quanium ipſa pecue 
nia creſcit. 
Refliſsims onappeiar reddidit Interpres 
ſtudium pecuniz, /gngficans, exprimenſque 
affettum il/\um, amoremque erga pecuniam 
quam Greca vox evidentias ſighificat, quam 
Latina vox avaritia Hyperins in loc. nap: 
Yea: voce ſtudium pecuniz manifeſtiſsjme 
deſignat Paulus: ſed & omnem quoqueres 
cujuſlibet turpi5&x vitioſe immmoderatam ap- 
petitionem in univerſum compleftifur. Quan- 
quam enim owe uns quedam earum re« 
rum ſpecies eft, quas avari conſeflantar maxi- 
me : tamen hic omne opum genus complefti- 
tur. Ttaque pnapop@- hic a Paulo, diciturs 
qui ſroe argentum , ſive aurum, ſive agros, (i 
ve frumentum, ſive quaſlibet alias opes ar- 
| denter expetit & vitiose. Sic avaritia (quen« 
qugm «b auro derivatur) immoderatam tamen. 
quarumlibet opuys appetitionem vel ſtadium 
generaliter complefitur , Danzus inloc. 
®leaulS®., Sui amans, 2 Tim.. 3. 2. Nimins 
ſui amator, Qui nimis ſibi placet. "$ 
®aiw, Amo, ofſculo, often, Whence Filiw 1a 
Latine. ſt enim Parentum in filios amor. 
magnus econſtens.It ſignifieth three things: 
To love to uſe or entertain friends, and to, 


Lov® of good things, a1d good men, Tum ad 


kiſſe. Joan, 12, ver. 25. de amore nimia 


* 
n Amy rea 
fratrem, pre 
terns charitas, 
Animus in 
fratrem, (eu, 
«tres propen- 
ſus, Plar. 
Apud cChrii- 
ftianos fic 
vocantur a- 
mor, quo ſe- 
le profe- 
—— ceu 
rcatres,Greg. 


Beza. 
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o Non ſim- 
pliciter ipſo+- 
rum morem 
per ſe dzm- 
nat, ſed affe- 
ftationem 


verbum 4 - 


compleRi- 
rur,, ficut 
Matth. 23.6. 
emmit. 

pÞ Lat. Volu- 
ptuoſys. Gall. 
Voluptuesx, 
Angl. 
Uoluptnous 


'-- ®nex@ Contentioſus. Rixz, ſeu Conten- 


q Heſpitalis , 
qui peregri- 
nos,& adve- 
nas, ac prz- 
cipue exules, 
propter ve- 
ritatis pro- 
feſſionem 
hoſpicio ex- 
cipit, & om- 
tibus cfficiis 
compleci. 
tur , 1/hy, ;7 


®* Nov Teſt, 


& prepoſtero uſurpatur. Mat. 6. ver. 5. : 
61Xiot, 0:atmant, Vulg. Eraſin. vertit 5 So- | 
lent. Ego verd,” etf# bunc ſenſum eſſe non ne- | 
20, ©& 91G» ſepe accipi pro ſolere , ramen | 
Pulgatam Interpretationem probo, quid Gre- 
ci reſponder, &* hoc dicendi genus video & 
ab Horatio. & Plinio , er a Cornelto Ta- 
cito uſurpatim.” Sic etiam vulgd Galli, Qui 
ailment a prtier, Beza in /cc. A 

p ®oidfor@> Voluptatum amans , 2 Tim. 3. v. 
4.ex $ia@» amicus, & #don voluptas. 

Siuue, Oftulum. Of onia, becauſe it was 
Pignis amoris, It is uſed Luk. 7. 45. and 
22, 48. Rom. 16. yer. 16. 1 Cor. 16. 20. 

2 Corinth. 13.12,+and 1 Thefl. 5. 26. 
FIRES 34: , 

Þi\iey Amicitia, Jawes 4. 4. 

$9:9:@ Det amans, 2 Tim. 3'4. 


tions amans, Rixoſus : ſedin bonam etiam 
pariem atcipitnr proeo » qui magno, & velut 
pertiaci ſiudio contendit yem aliquem eff.ce- 
'7e, Stephan/in Theſaur. Ling. Grec. Sicut 
' Cicago witty verbo, Contendo z 1ro labore 
& virtute mihi omnil w nervss contenden» 
dum 1 Cor. 11. 16. Oce that loves ſtrife, 
or 1s piyen to it. 
\ dicitiy $6.44 @-,id eft, amars vitorie, nt 


cut vidtoria potior eſt wveritate, Eſtius ad 1, | 


' Corinth, 11. v. 16. SedGidetuy vireruditus 
decepins fuiſſe ſrniilitudine que eft inter 
' nix@ contentio, & win, ſen potins yi Vi- 
Qoria.Eundem exrorem errat ttiam ad 2 Thn, 
2. ver. 14. GCreci (inquit) contentiopem 
ohcremay vocanty id eft, amorem victone. 


Contenticſus Crece | 


©noTtimoug, Ambic. Eſt 


Et WEE rex @- jurgium.,” 
Þ?.exia,  Contentio Luc. 22. v. 24. Ejuſdem 


eſt omnins fignificationis cum wocabulo 
17x @'; a. quo per compoſiticnem eſt formatum: 
ſignificat eximiixam, contentionem 2 item, | 
,pertinacjam, © xn ulationem que contenti- | 
onibus originem prebere , ejuſdemgue conjun-. 


te eſſe ſolent , Gerh. in Har, . 
$2652 ©», q Hoſpitaizs, 1 Tim. 3. 2. Tif.1.8. 

1 Per, 4.9. Tlaseſt, quim qued Latini di- 

cunt eſſe hoſpitalem : 


& hilarem giimum , Danzus. It is com- 
pounded of en.dr, which Ggnificth three 
things; to love, 10 uſe and entertain friendly, 
znd ro kifſe. In the two former acceptions 
 Itis there to be underſtood, arberous. It fi 
gnifieth one friendly to ſtrangers, and ready 
to fodge and egtertain them..4 9 @,Ami- 
CLS, & Etria,, Hoſpitalitas, aut, fir6@', Ho- 
ſhes, & weſt quivel excipit , vel excipitur. 
Eft panld ſignificantior vox, quam Hoſpitali- 


tas 3 nota enim afſeflum, & effefum, quo. 


&* amamus hoſpitem, > ei prompie benefacis 
mus, llyr. in Nov, Teſt, 

Þ1incEmics Hoſpitalitas, R om. 12, v.13. Heb. 
13.2 Eſt humanitas illa gue preſtatut erga 
peregrines. Reſpicit Apoſtolus ad conſuetudi- 
wem iſtorum temporum , quando, n0n erant, 
uti hodie apud nos & alias gentes Europe, ho- 

_ ſpitia publica, aut taberne mercenarie, Job, 
31. 32, Laurentius inn Pet. 3.9. 


' 


| 


Exigit enim prom» | 
prum ad hanc ipſFh liberalitatem exercendam 


$1a55:94 Philoſophers, that 1s, lovers of 


wiſedome. Fythagoras was the fiſt who de- 


viſed the namebecauſe he thought no man 
was wiſe but God ovly. ' 


$1oxcoopia » Philoſophia, Coloſ, 2. 8. This 


word ſignifieth properly Love, or Study of 
' wiſedome; but there, DoRtrine ſerched from 
Heathen wiſemen, And even that alſo the 
Apoſtle "there doth not ſimply and abſo- 
lutely condemne; but tte abuſe of it. See 


@ Biſhvp Dav. in loc. ER 
$1igvpl@ , Ad amandum propenſums, Rom. 12, 


v., 10. Tertullian renders Panls word by a 
Latine word , though not elegant, yet ex- 
ceeding ſenſefull, Amore fraternitatis invi- 
cer affeFuoſe, which cannot in Engliſh be 
better exprefied , than , be kindely afjeftio- 
pated. Troprie Parentes dicuntuy g0%50pyct, 
quibus natura indidit affeftum quendam amo- 
165 erga ſuam prolem, & viciſsim liberi, 
qui parentes ſuos ejuſmedi amoris affettu pro- 
ſequantur z Freph. Ex 9i2@», & 5opne | 


$na6r«r@, Amans liberorum, Tit. 2.4, Ex 


0/>@', amicus, & ix, proles. 
ccnatn contendere , ſeu in aliqued incumbere : 
diftum verbum ab amore honoris, Zanchius. 
'Row, 15. 20. 01M07/prutroy dVayyinigeany 
* It Genifieth an high ambition to preach rhe 
Goſpel], 1 Thefl, 4: 11. 1X07 Iuer get YOU 
4tery,/To be ambitions of peace, To contend, 
2S 1t were for honour » to be quiet. The 


udios? & magno 


r ioprpy ia 
non tantum 
amorem, ſed 
etiam ipſam 
ad amandum 
propenſios 

nem decla. 
ratFBet a 


word f1gnifeth) to ſeek after with a kind of 


holy ambition , as it were, thinking 1t our 
honovr to live at peace, , $110m7ud aw pro- 


prie eft, hontyis conſequendi gratid annitiy 


Piſcar. in loc: The Syriack renders it well. 
1: diligentiam adhibiatis, ut ſits quieti. It is 


uſed alio 2 Cor. 5. 9. where alſo the force 


of the word is to be weighed. Ir 1s tranſla- 


ted Ie endeavour but is more emphaticall, 


We endeavour, moſt earneſtly, even as ambiti- 


ous men for honour ; or it 15 our ambition 


to pleaſe Grd and be accepted of him. Sig 
nificanter uſurpatit hoe vocabulum, quo forer:- 
{is quedam ambitio honorum proprie ſignifica- 


tar, Beza in locum. Ambitioſe quippiam con - 
tendere , (ic utte non patiarss ab alio vinci 
Eraſm. ; 


| $i\Gpray» Comp, 1 Pet. 3. $. Aﬀfabils, Hu- 


manu, & ad vite conſuetudinem facilss com« 
mcdiſque ; Er:\m. Tanqurm 6 mz $iha oporen, 
Qui fapir amica, i, Qui ſtudert-facere ea 
que alteri ſunt amica & grata, Courtecs. 
The word {1enifi-rh friendly minded. 


®2:08,et, Peramice. Steph. Beza AF, 28.7. 


Vule, e& Eraſm. Penigne. Syrus, Litenter, 
vel Gaudenter. 


#4144, .Os occludo , Os oblige. Gipicug, Paſf. 


Vunpaliiey Primaumambio, 3 Joh. 9. 

v@&, Amicus , often. 

S$#o30@r, Thiloſophus. AR. 17. 18. The 
learned amongſt the Greeks wete named / 


Proprie de jumerts capiſtratis dicitur.' It fi- 


genfeth to mnxy/e , and 15 properly uſed of 
beaſts, as Tim. 5. 18. By a Metaphor, to 
bring 10 ſilence Matth. 22. 34.1 Per. 2, 16. 
Ic js catachreſtically uſed of the Sea, Luke 
4. 39. Matk: 4. 39. Objurgavit ventum, 
'The Greek 'word* is more emphaticall, 
He put a bridle on the mouth of the Sea, that 
it might rage no more, Tis9iuaon, of vin@", 


v, 


ſ A viu@, 
quod pro- 
prie eft yin- 
culi genus, 
quo ferra- 
rum canum- 
que ora ob- 
ligancur, ne 
mordeant, 
$/41%@ pro- 
prie, Os ca 
t1ſiro obſirno, 
Os fiſcella ob- 
ugo- 
t Word for" 
word, Halte- 
red ; thatis, 
he held his 
peace, as 
though he 
had had a 


Frenum, Capiſirum. The Paffive is uſed þridlc or a 
Math.” 22.12. *0twan, Ii os ogluſum halter in his 
ft, Fr. Luc. Capiſtratns eff, Theoph. Ob:i- mouth. 


cuit, 
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u Matapho- 
ram haber. 
Primictvum 
enim eſt 
pavery, quod 
de ollis pro- 
prie dicirur, 
dum ebulli- 
ant -: hino 
Qavaps dici- 
rur pompose 
ſed nugaci- 
ter loquens, 
«Aret., 
x Terror po- 
tius quam 
Timor » 
& Cor, s. 11. 
y Attivz eſt 
ſignificatio- 
nis, Zez.4 in 
Matth. 195.6. 
z Otrar@® 
TuyTwy F 9+ 
Pregfy D0[a- 
epPTATOYy, 
Ariſt, 
a Dicitur I 
colore : cu- 
beſcens e- 
nim eſt pal. 
ma, & ſuceus 
Hlius: Hine 
pavicens co- 
loc Arift, 


XZ, Elamma. Luke 16. 24. 


DÞxozite., wy, Inflammo, or, James 3. 6. 


®avzgye, Nugax, 1 Tim. 5. 13, Nugarum 


u $>vapie, Gerrio 3 Joh. 10. 
052 -, Metws , Timor , Terror, often. Quaſ? 


y $08 (ou Metuo, Dicitur Epheſ. 5. 33. de 
z ÞoCrgyc, Horrendus, Terribilzs, Heb. Io. 27. 


$2ategy » Terriculamentum , Luk, 21.v:11. 
a Þ:irtt , Palma, Iob, 12.13. Revel, 9. 9. 


D:1606, x7omicida , Matth. 22,7, AR. 3. 14. 


®®rebes, Occido. Quo verbo now aftus omni, 


®* »@”, Homicidium. Matth. 15. 19. Mak. 


Gcpic, Fero,Gero, Mat. 11.8. Toh.19.5. Rom, 


$54®, Tributum, Rom. 13.6, 7. It is derived 


euit. Alii, Obmuruit. Novarin. Fr.eno coer - 
cies eſt. Ar. Mont- Ore dceluſus eft. Occlu 

ſum eſt illi os qnaſicapiftro & freno , arſe 
brutum animal fuiſſet ratione prorſus viduum, 
Novarin in loc. It is uſed alſo Mark. 1. 25. 
and Luke 4. 35. Matth. 22. 34. 1 Cor. 9.9. 
the Sepruagint uſe it Deut. 25, 4- which 
plice Paul cites there. 

Ads 7. 30. 
2 Theſl. 1. 8, H:b. 1. 7. Revel. 2. 18. aud 
I. I4. and 19. 12. 


twice. 


amitrix, Aret, ©xvapss appellat Paulus, 
quos Latini Nugaces 3 que vox videtur deri- 
vari 3 voce 0nat ,azu@z que temulentum 
hominem ſignificar » quod bec ſont duo maxim? 
intey ſe connexa vitia, Temulentiaz nempe; 
& Nugacitas: vocer: autem ipſam puge L- 
tinam «b Hebrea hagahy qwod more avium 

arrire /fenificat, deduci putat Joſephus Sca- 

iger1n lib, Varronis de Jivgua Latina. 
Danes in loc. A gx2e ebullio ; nempe lebe- 
tum inftay , Fullerus. 


6c Six, Feare is the light of life. Ic is taken, 
1 For afree voluntary reverence which 10- 
feriours ſhew to their ſuperiours, Row. 1 3, 
7. Epheſ. 6.v. 5. 2- For thexterrour 1n 
the heart of the wicked, dreading God as 
a Judge, and fearing to offend only 18 tre- 
gard of puniſhment , 1 Toh. 4.18. 


. * # . , 
reverentie cultu, quo is qui inſerior eft, ſupe- 
riorem colit. 


31. and 12. 2x. 


92inze«,* Palmulz, inde Phatnicia, difta 3 


copia palmarum, & Paeni,'levi deflexione vo |* 


cz, Vitor. Strigel. in Nov, Tet. 


and 7, 52, and 28. 4. 1 Pet, 4. 15. Revyel. 
21.8, and 22. 15, 


ſed illicitus ſtgnificatur qui ſclet eſſe ſynifi- 
catus vocis Hebres Ratſach. Grotm expli- 
cat, Precepti ſexti, It is uſed Matth. 5. 21. 
and 19.18. and 23.31. 35. Mark. 10. 19. 
Luk, 18, 2. Rom, 13. 9. Iam. 2. 11, aud 
4. 2.andg.v.6. 


79.21.2ndls. 7. Luk. 23. 19,25. AQ, 
9. 1. Rom. 1. 29. Galat. 5.21. Heb. 11. 
37. Rer, 9. 21. 


13. 4. 1 Cor.1s: 49. law. 2. 3. 


Of ip; to beare, or bring in, quia infey- 
ter 2 ſubditss. becauſe it is brought by the 
Subjeds into the Kings treaſurie,Parew, Or 
it ſignifieth properly portage money, which 
was paid ſor ſuch commodities as were 
brought in. It is uſually trabſlated Tribuze, 
which is derived from Tribe, which is, Di- 
vido, -becauſe Princes muſt not'take all, 


®5;7@-, Ons, Aﬀ. 27. 10, A vir, Prop 


b P6prior, Or. Matth. 11, Vv. 30. and 23. 


but a part , as Lipſiws; but rather a Tri- 
bu8e from the Tribes, Luc. 20. 22, Bene- 


vertit gyrus argentum capitationts. Negue 
videtur” mihi Lucas hic deſciviſſe a proprieta- 
te vocabuli, Nam quod pro mercibus ſolviu x, 
Ti>.@- propri? dicitur ; quod pro agris & capi- 
tibus , $62&, ut docent Grecoram Gramma- 
tici & Strabo : quod diſcrimen Paulus ſe- 
quitur Rom. 13. J. Grotius in loc, $5>@- 
dicitur capitatio, 3. eributum quod in capita 
crivium , aut viritim , aut pro cenſus ratione 
imporetur: Tia@& ivers quicquid dalio nomine 
perſolvitur Reipublice , ut decime? portoria, 
ſcriptura , &- que pro inves aut exportatis 
mercibus perſolvuntur , Beza. 'AT3 ms vipey, 
4 ferendo, vel, inferendo; ſicus Tributum > 
tribuendo, vel contribuendo diftum, quod 2 
populo contributum fiſco Principss inferatur. 
Ic is uſed alſo Luk. 23. 2. - 
rie 
de navis oneye dicitur, It propeily ſignifieth 


, the burden of a ſhip, and is taken metaphori- 


cally for any thing which is very trouble- 
ſome and grievous. 


Luk. 11, 46. (twice) Gal. 6. v. 5. 


T«p9priouÞo, It ſignifieth ſuch as are heavie 
laden with a bucden unſupportable, and 
beivg grievouſly prefſed rherewith, deſire 
fo be eaſed of it. From $916». It is uſed al- 
ſo Luk, 11. 46. | 


C ®ex3 inner, Flapellum, Joh. 2. 15, FPocabulum 


hoc origine eſt Latinum: erat werber ex 
funiculss aut loris contextum, quo dorſa dam- 
watorum verberantar, (Euthymius. 


Permmiw, Flagello, Math. 27, v. 26. Marc. 


15. 15. Eft vox Latina Flagello, «na tan 
1n liters commutats, Geth, 


Peryrucr, Sepes, Matth. 21, 33. Marc. 12. v. 


T. Luc. 14. 23. Eph. 2. 14. 


difſere, id eft, Declara , &+ Explicaz 
quo poſteriori vocabulo utitur kic Eraſmus, 
quum infri cap. 15. 15. Cum Feteri Inter- 
prete maluerit ſamplex diſſerendi verbum 
uſurpare. Eſt igitur <gxigen hoe loco diverſum 
a Mien, velnancin* unde exe Gratis di- 
citur, qui Latins Stylus. Permutantur hec 
tamen ivterdum , ut gage & raxcy dem 
valeant, Traque Cicero Theophraſti nomen 
in Oratore interpretays, enum dicit & divini- 
rate /oquendi nomen inveniſſe , Feza in lo» 
cum. 

®ex7le , augy, Obturo, Occludo, Obſtruo, O07. 
2 Coriv. 11, fo. Heb. 11, v.33. Rom. 3. 
19. 08x76 proprieeſt Sepire: videtuy illic 
poſitum pro J1aggynley interſepire, ut intelli- 
gatnr aliquid in os injeftum , quo intercluda» 
zur vox, &> imercipiatur ſermo, Sententia eſt 
wt emnibus hominibus auferatur cauſe $/0- 
riends in ſeipfrs, Piſcat. 10 loc. 

®piap, Tuters, Luk, 14.5. Helleniſte per ab- 
uſirnem 7035, qpiap de quavis voragine uſuy- 
pant, ad exempluny Hebrei Beer, Pak 5$. alt, 
9fiap 1s «flor dicitur aliquoties is Apoca- 
Iyph, Grofius, It is uſed alſo Job.4.11,12, 
Revel. 9g. I, 2. thrice. 

P/evic, Intelligentia, 1 Corinth. 14. v. 20. 
twice Wprie precordia, quia cordi pre- 
zendantuy ; inde Mens per Metonymiam ſub- 
jefti, quod mens in corde ſuam ſedem ha. 
beat, Beza, & Pilcat. in loc, Frecerdig 

ſgui- 


4. b Nagg ns 
Pies Sw A 
®:pTi7e, % ug Onero, or. Matth, 11. ver. 28. ferendo. Sarci- 


ra proprie 
quz humeris - 
fertur, icem 
que navi 
IMponitur. 


c Flagel/um 
eſt diminuti- 
vunr nomi- 
nis Flagrurm, 
quaſi dicas, 
Parunm fla, 
gram: fla- 
£7umM vero 
ct ſcutica, 
qua ſeryl c#- 


®&x#Zu» Ediſſero. Matth. 13: v. 36. gggoy, debantur,ſic 


ditz, quod 
pars ca per- 
cuſſa quaſi 
flagret , hoe 
eſfi, ardeat« 


Paſer. 


WG UW L.OS 


SACK A; 


d Ont borrexr, 
Fc. Bib. They 
quiyer and 
ſhake , as 
when mens 
recth chatter 
in extreme 
cold, 


.e Non eſt 
ſenſus, ſed 
rationis, Pa- 
Yews in Rom. 
$ 9. 

Non eſt £x- 
cog1zare, ut 
Ambroſius 
interpreta» 
eur ; ſed, 
ſentiere. de 
eadem ye,yvel 
3dem eoderaqy 
modo » vel 
alter, & 
aliter Zanch. 
in thil.g. 16. 
®eordy de- 
Clarat An- 
mum ad alie 
quid adjicere, 
& de re qua- 
pram ſeris c0- 
£itare, Beza 
ia Rom.14 6, 


ſ;gnificth properly the flcſhly skin called ; 
Draphragma,or the midriffe, ſeparating the 
heart and Japgs fron. te ſtoma. k, liver, 
and other bowels. 

ÞpyaraTac Mentium deceptor, Tir. I. ver, IC, 

®crarart, G.lar, 6. 3. Mentem , fey, Mentes 
decipio, ex ſimpliciter, Decipio: inuroy 9g4- 
rz@us+3 hunc ſuns ipſius animus ſeducitz 
Steph. Beza, Eſt verbum compoſitum, id eſt, 
Mentem ſeducit, & Mentein ſuam dect- 


pir ut,exponit Hieronymus : eſt autem per- 
ubi quis impo- 


nicioſiſsimum fallendi genus , 
nit ſebi, 

®piorw, Horreſco. d James 2. ver. 19. 9plarere. 
The old Latine Tranſlateth 1t, Contrem:- 
ſcunt. Beza, Horreſcunt, Caſtalio, Horrent. 
Hemingius , Exhorreſcunt, All ia effeCt ro 
one purpoſe. The Greek i1gntheth proper- 
ly the roaring of the ſea, for 9pi7 is maris 
agizatio. From whence (laith Euftathius) it 
3s tranſlated to the hideous claſhing of ar- 
mour in the battell. The word ſeemeth to 
imply an extream fear, which cauſeth nor 
only trembling, but aHo a roaring , or 
{hrikingout AR.16. v. 29, Mark. 6. 49. 

e Deorie, Sapio, ſertio, often. To ſtudie to be 
wiſe about a thing, to ſayour of a thing. 
Deſidero, Roip. 8.5. Iudico, vel Statuo, 
Phil. 1. 7, & 2. ver. 2. It 1s a generall 
word, comprehending the ations and o- 


perations both of the Vnderitanding and | 


Will:it is in the Scripture applied to both, 
but moſt commonly to the aftions of the 
Will, and AﬀeRions, which are particular 
motions of the Will; and ſo it may be well 
readred, Set. your affetions, 2s Col. 3. 
yer. 2. Or, ſavour, Rom. 8. 5. So Rom. 
I2. 16, it is underſtood of the AﬀeRion, 
rather then of the Mind and Judgemenr. 
Col. 3. v. 2.. Te drw $egveire, Vetws Inter- 
pres, Quz ſurſum ſunt ſapite; Eraſmus 
verd ac Recentior » ſuperna curate. Qui» 
bus ſi credimus , *$e9rciv Paulo hic curare 
eſt. Quod ſr verum eſt. quid de Petro dicemy 
cui (Math. 16. 23: ) dicitur ors &£ $egveic we 
T% OW? Vbiipſe Imerpres, nam nun ſapss 
quz ſunt Det. Er quid» An que Dei ſunt 
n0n carabat Petrus, qui eodem dixit capitez 
Tu ett Chriſtus, filius Dei vivi? Anu ce&- 
leftia non curat, cus dicitur, Caro & ſanguis 
hec non revelavit tibi, ſed Pater meus 
qui in colis eſt > An cum Petrus dicitur 
terreſtria <egvtivs ita Curare hec dicitur 
quemadmodum qui curang 'cutem & Abſit 
"vero £ 0egr6 m2 7% O48 qui que carrs ſunt 
vel cogitat , vel ſapit ; Quod tum Petro 
evenit ; qui mortss tante vel non cogitabat, 
vel non intelligebat myſterium. Optim? ergo 
Fetus, qui hic ſapiendi voce uſuseſt : ut ibi 
quoque recens ; contra atque hoc, de qua 
agimus nunc, loco, Heinſhus Vide Scultet. 
Obteryart. in loc. cap. 48. That phraſe of 
ſpeech , T3 aur? 9g91671, uſed Phil. 3. 16. f1- 
gnifieth to be of one mide, of one jJudge- 
ment, of one affefion one towards another, 
as appeareth ' by f Thil. 2. 2, and diyers 0- 
ther places where the ſame phraſe is uſed. 
Perbum <eg1eiv penerale efl ; ad FE animo- 
rum aftiones refertur; tam 4a untatem 
er affeftum , quam ad intelleFum ex ju- 


dicium. Fult igitur Paplus, #r ſims wn- | 


ter nos omn'n) conſentientes; ſed in bono, 
Zanch, in Phil. 2. 2. Proinde (inquit ille) 
magrs placet eorum verſo , qui vertunt , Ve 
paitter afte&ti fitis: quam quod alit, Ve 
1dem ſentiatis ; quia 1la generalior eſt Inter- 
pretatio, compleFens etiam judicium ac con- 
ſerſum Rom. 15.6. there 1s the ſame ſpeech, 
and is diverſly rendred, Like affeFed, Beza. 
Think the ſame , Vatab. .Syriack, To mixd 
the ſame thing, Gr. : 

o $eamus, Owod quzs ſapit , ſenſus. It com- 
prehends under it the aR and exerciſe both 
of the Mind and of the Will, and may be 
indifferently tranſlated, Wiſdome, Senſe, 
Aﬀettion, Deſire, Rom. 8.6. vggmpua me 
ozpres, This word there fignifieth the 
at of acarnall minde , comprehendiog 
thoughts , deſire, diſcourſe. Parews well 
noteth, that he uſeth notthe word 9e9v195%- 
which ſignifieth prudence it ſelf, leſt he 
ſhould ſeemto have condemned the na- 
turall gifc and facultie; but geſmuns 
which noteth the a rather, and execution 
of that facultie: and he addeth to it 
orprdc , of the fleſh, not condemniog all 
prudent aQtions, but ſuch as proceed from 
the pravitie ofthe fleſh: Alſo ver. 7. 
there this word is againzand notes the belt 
part of corrupt man: Gggrua whe onprdc, 
The wiſdome of the fleſh, that is , the beſt 
thonghts,affeions,inclinatioas, and mo- 
tions of the minde of a naturall man, Ic is 
uſed alſo v.27. 

h ®ggmo, Prudentia ; Luc. 1417. Intelligentia, 
Epheſ:1.8. 

$e9114@», Prudens, often. 

®egviuor, Prudenter, Luc. 16.8, | 

$ejgrrizay, Curo. Tit, 3. 8. Cum Yatione & 
conſilio in aliquare exerceor & occupor ,Pru- 
derter meexerceo. Aret, in loc. We tranf- 
late it » Be careful! : the word fignifieth 
ſomewhat more to ſtudie, deyiſe,and beat 
their brains how they may do good to the 
needy, Iſa, 32. $. 

®pupits, a » dougys 5vs Preſidio tenea, Cuſtodio, 

or. It fſignificth properly to keep, as a 

Town 1s kept from the enemics in the time 

of warre , with a garriſon; and fo it is 

rendred 2 Coriath. 11. 32. Gal. 3.23. The 
word is uſed metaphorically , to expreſſe 
our condition under the Law ; he ſaith 
i9jepsuede, were kept under the law, that is, 
the finner baving tranſ; greſſed , was kept by 
the ſame, as jt wereunder a ſtrong pgar- 

rifon. Phil. 4. 7. opepioet, Keep as with a 

guard. It js a military word, taken from 

ſouldiers ,; ſo this peace ſhall bring aid to 
the heart, and ſtrengthen ir, when Satan, 


to it. Vulgata & Eraſm, Cuſtodiet , non ſatis 
expreſſe. Preſidio -erit » - Beza, 1 Per. 1, 
Yer. 5. oprguupes , Kept as with a Garriſcn. 
Preſidio cuſiodimini, Beza. Prafidio Dei 
circumvallamur. : Metaphors & caſtrss 
nally er foſsis undique munitss , ut nu'ls ho- 
ſium vi vel aftutis expugnari poſsint , Pa- 
reus. Vide Cameronem 1n loc, x, 3 js 
more than 97:9, to keep of baye cu- 
ſtody, Itfignifieth tobe kept up, as in a 
priſon or place of ſtrength and ſafery ; to 


be circled with a compaſlipg fixepgth. 
p DÞpva'rls, 


ſ:one,temprarion,and perſecution lay ſiege 


g Significat 
animi confi- 
dentiam in 
Opinione ex- 
cellentiz ſin. 
gularis, Ca- 
merarins, 


h'Az28 m5 
PPI10c, 1. ©. I 
mente, cujus 
przCipuum 
hzc virtus 
eſt ornamen- 
tom. Latinis 
2 providen- 
do, Providene 
tia, Septua- 
ginta uſur- 
pant 'pro 
Saprentia, 
pro Intell;- 
Lent1a, pro 
Solertia, pro 
Prudentia, 

i A nomine 
One, Prea- 
ſfidinm, vel, 
Pve9s Cmſtes, 
ſeu, Miles 
preſidiarius. 
®orryun eſt 
forcalicium 
quod excu- 
bitoribus 
prefidiariis 
tEneTtar, 


C 
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* Continet 
omnia ſar- 
menrodta li- 
atida , 
que fo- 
meata » ſive 


ad creman»= ®v, Pap, Matth 


. pud'ia, Frome ,' Adts 4. 25. 


icd, Jo- 
ſoleſco, Magnific® me effero. It denoreth 
pride , \rape, and fiercegefſe., as of horſes 
that neigh, and ruſh intoithe bartell. 


* Spiyirrer, Sarmentnrn, ARt.u8, 3. Virgalum 


minus Direns, genus tertium inter frurices & | 
herbas, Budaus. it ©} ; 


dum facilia: @aat, Cuftos, At. 5. 23-and 12.6,19. 
a 0p53e, Tor- k Quauri, Cuſtodie , often. Duptici tantim 


reo, Ludoy. 
de Dieu. 

k Cnftodiam 
& Carcerem 
proprie 1ig- 
nificat, Pare- 
#5. (hemmit. in 
Harmen,. E- 
wargel. Ste 8& 
Lariuts Cn 
fodia vocarar 
Carcer: Cice- 
road Quinti 
fratrem, lib. 


Carceres olim 
tantum e- 
rant cuſtodia; 
Carcer enim 
i coarcer 
2 Varrone di- 
tus ad con- 
tinendos ho- 
mines, non 
uniendes 
abetur. Ide- 
oque Grzci 
pvanaly di: 


xere,hoe eſt, . 


Cuftodiam. Vi- 
de Bezam ad 
Cap. $» Mat- 
thei, ver. 25. 
Sculterus. 

] *Aro a gu- 
Ad7qy, i. 2 
cuſtodiendo, 
aſſervando, 
five tnendo* 
deduQa, Cal. 
Nomen Grz. 
cum fere alii 
xetinent, ut 
Ital. Philat- 
terii, Hiſpan. 
Thylattenas, 
Gall. Phyla. 
Feres. Angl. 
Pdylaete-. 
rics, Marti- 
Dius. In: bis 
minutiſlimo 
charaQere 
deſcribitur . 
egreſlio ex 
Agypto , 
Quaruor ſen- 
tenriis com- 
prebenſa : 
1.Eſt Exod. 


T3.2. IS. Exe 


od, I 3, its, 
3. Deut. 6.4. 


4, Deut- 11. -&7/xv0r, Folinm. Matt. 2 1. 19. and 


18. Maimon. 
See Deodate 
and Scultetus 
on Matth, 
3, 5. 


Goagz Tribus, ofren. 


wotiowe 'nſurpatur 3 Fel 1 pro Vigilia no- 
&urnazar Luc. 2.8, puazarſy punaxgc ele- 
genter & emphatic? dixit, more Atticis uſt- 
tato. Ad verbum, cuſtodire cuſtodias, id 
eft advigilare ad cuſtodiam gregum ſuo- 
rum, #t optim? snterpretatur Camerarius 1n 
Notis. Sic ixepretty xaexy, Matth. 2. 5, 
zpoCiomy pbCoy , Lc. 2: 9. Scinltetus De- 
litiarum Evangelicarum, cap. 16. Dividebant 
Veteres noftem propter diſciplinam militarem ; 
&- ordinem vigiliarum notlurnayli, "in quatuor 


parte , ques ſic vocabant, quia talibus vi- 


giltis cuſtodiebantur 2 pericaloexereitus, Sic 
& hi paſtores ſuas vigilias agebant, ut cuſto. 


- - diventur greges, Tofſanus In Joc. 7el 20 pro 


Cuſtodia, > Carcere, in que detinentur fon- 


tes, #t Luc. 3-20. Atque in hoc ſenſu nun- | 


quam viſiin malam partem pro Carcere, i. 
tnferho , ſumitar x Pet, 3, 19. Apocal, 


20, 7 


®vnauite, In carcerem pertraho, As 22419, 
Dvxdore, Obſerve , Cnſtodio, Tucor, Serwo,; C4- 


veo. Verbum Grecum habet in Scripturis ſi- 
ficationem maxim? quadruplicem. Ali- 


- quando ſignificat —_— apere vigihas no- 


Gturnas, Luc. 2. 8. Aliquando sdem quod ob- 
fervo,vel preſto, Mat. 19. 20. Aiiquando 
idem quod cuſtodio av tueor, Joh. 17. 12. 


. 2 Thefd. 3.]3. - Hiquando idem quod' caveo , 
"1 Joh. 5. 21,2 Pet. 3. 17: Lanrentins vv- 


adorouny, Poſſe often. The Septuagint uſaal- 
ly uſeth it, pro Summa circumfpeRione 
cuſtodirez #t Gen. 2. 15. & 3. 24. x Joh.s. 
21-To keep as a Priſon is kept. Itis uſed of 


Shepherds in Homer, and Luke 2.8. ofthe 


80vl, John 12. 25. God isſaid to keep us, 
2 The. 3.3. he kept Noah, 2 Per. 2.5. anda 
pledge is ſaid to be kept, 1 Tim. 6.20.'and 


' 2 Tim. I. 12., All theſe {ignifications may 


be applyed to Joh. F7.12. 


1 ©vKauTig:a , DhylaRevia. 'Matth. 23. 5o 


Scroules of Parchment, having the Com- 
mandements written in them , which the 
Phariſees wore about their heads & arms, 
Minſhew. QuaffConſervatcria , 1- Becauſe 
by the uſe of them the Law was kept and 
preſeryed in memory. Secondly, becayſe 
the Phariſees ſuperftitioufly concejted, that 
by themyas by Amulets;Spels, & Charmes, 
hapged about their necks,;themſelves might 
be preſerved from dangers, Godwins lewiſh 
Pyoprie wnibum ſeu fami- 
liam #0ta#, ApOC. 7. 4, 536,7, » 8. progente 
extat Dao, 3. 3, 21. & in Nov. Teſt. Matth, 
24. 30. Apoc. 1.7, & 13-7. - , | 
24. 32. Mar. 
It. 13. and13. 28, 'Revel. 22. 2. 


SU0peyuct 5 Maſſa, Rom. u., IG.I Cor, 5. 6. 7» 


Gal. 5. x9. Significat 6gape farinam, ve! 
liam ſfmilem manriam (fiquidem Rom. 9+ 


24. 294 and'Mark 1 $.18. | 


- alto liquore conſperſam ac temperatam 
_ redeffam wm maſſam. Verbum oopibakde 


dicitxr de maſſa figuli) aqud, vel olto, vel 
Ke 


nomen 9%pajua derivatur ) eft.  yenevatiter 


_ ſubigere,miſcere, temperare. Latin maila 


latits pater. 


Legimus exim maſſam cavica- 
rum, ficotu 7 ary 


plumbi, que game di- 


"ci nou poteſt, . Kreque conſperſio melizs bic 


At ratio ifta hand valet, quandoquidem omne 
Plpzua , fatenteipſo, eſt maſa, etiznſ? om- 


- #35 mafia non fit £dzaua. Deinde Conſperſia 


proprie afum conſpergendi denotat , non rem 
canſperſam, que voce ebpaua propri denote- 
tur. Proprie ſignificat farinam humorey ma» 
ceratam, & ſubaRtam, 2 veybo gupeiry 3. Pin« 
ſere : per mevaphoram ſqunificat lutum hu- 
more ſubactam , #t@ Rom. 9. 21. Piſcat, 
Farioa aqua coaſperſa, /#ve remperata , 4 
verbo puper, Miſcere, Eraſmw. 


m ®o6, Nature, often. Ani m5 gag, Ari 


ſtor. fret Naturam 4 Naſcendo Latini deri- 
vdrunt. Tris fignificat Natura : 2, Eft idem 
quod rei cujuſque nativa conſtitatio. 2. Sumi« 
thy pro principiis rerum naturalium imernis. 
3- Internas yei qualitates, ſeu natuyales pro- 
prietates 2 principiisillis quaſe fluentes, decla- 
rat, Alſted. in Theol. Natur. - Fel , Primo 
ſienificat generationem ipſam, ſeu nativita- 
tem, ut Eph. 2.3. Secunds ſignificat ipſam rei 
eſſentiam, ut Gal. 4, 8. Tertid fggnificat pra- 
prietates rei eſſentiales, at 2 Pet. 1. 4, 


®vmxssc, Naturalis, Rom. I, 26z 27. 2 Per, 2. 


. 


ver. I2. 
vans, Naturaliter, Jude 10. 


®varcw, bow, Tnfio, or, Turgeo. Eſt, Superbi- 


re, & Turgere inſtar follis vento diſtenti , 
Cornel. 2 Lap. Yorſtius. -1 Cor. 13. 4. Ic 
ſignifieth to heave, and be blowed up, as 
with breath or wind,or ſome unnatutall cu- 

- mour. Itis uſed alfo x Cor. 4. 6, 18, 19. & 
5.2. & $.1, Col. 2.18. 


®vaiunr, Tumor, 2 Corinth, 12. ver. 20, 


$ 


ureia, Planta, Matth. IS,13. 


®urfiley a, Plaxio, or, Dilipenter operar s 


hinc qua que ſingulari fludio && curd pro- 
dufta ſant, Aret. Metaphoric, Gigno, Pro- 
creo, Fero, Initium alicujus rei do : Latini 
verbo Serere ſic utuntur, cm dicunt, Serere 
diſcordias, ſes lites. Itis uſed Mat. 15.13. 
aud 21.33. Mark 12; 1, Luke 13, 6, &17. 
6, 28. and 20.9. 1Cor.3.6, 7,8. &9.7. 
te, 4 Pullnlo, Enaſcor, Luke 8. 6,8. Heb. 


- BS oi 5ts; [ 
$340, Luſlrum, Matth. 8. 20. Vulg. & Era. 


®dc, Lux, Lumen, Ignis, 


Fovea, Luſirum, Beza, Antrum, Latibulum, 
alii. 4 gc, Lumen, &- is , Perdo. Ft 
Luſtrum * nox Iucendo, Luke 9.58. 

Par}, Vox, Sonus, Sonitus, often. Yox 3 Mat. 
3+ 3-&* 1705. @& 27. 46: At. 12, 22. 
2 Pet. 2. 16. Faticinium. At. 13. 27. Fleths 
v0x, Lamentatio, Matth. 2. 18. Sonus, Mat. 


24. 31. Johe 3.8. 1 Cor. 14. 728. Apoc. - 


9s 9. Rugyer, Act. 2. 6. Vide Bezam. Dicitur 
on q vox, ſed vehemens, & que per- 
cellity ut Toh. 8.,28. Venit vox Ecko ; ſe- 
quitur ſtatam, Tuba igitur dixit, Tonitry 
fatum eſt, Cameron, . © * + +; 

often. Tgnis, Mark 
14. 54. Lux, Matth, 17. 2: AQ..26. 23. 0p- 


ponignr tenchris, que & mortem & calami-. 
tates 


Oo 


THY 
m 1. Kt Ng- 
tura, 

2. Ortus. 

$. Indoles.- 
Corngl, a Laps 


n Quaſi p84; 


v8, Euſtathi- 


us, Lux 0nis 
ms, It gives 
light co the 
notions of 
the under. 


. ſanding, 


viaegnn, Lat. 
Veax. Gall. 
Voix, Angl. & 


The voyce. 
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— 


witatis, eft id 
quod prabet 
Jucem Civi- 
tati, quam 
ex luminz1i 
havrit, non 
iofitam ha- 
bet. 


p Of ews P 
lax, & giep- 


tates ſignificart. Progrid , 'Calor igpis. 
®a51g, Lumir are, Ltmen. Agcclumen, & 
T#pice ſervo 3. quod receptum lumen ſerves & 


' Ccontineat. Apoc- 21, 11, Non ſplenaor ati- 


quis quo civitas ſui ipſius puritate mitet , 
(quamvis per ſe (it ſplendidifsima;) ſedlumen 
guod in ipſam Civitaiew ab aliis transfundi- 
tur.. Sic enim exp ſignificat , nempe tale 


quid quod lumen ex ſe emittit, ut Sol, Luna, 


Stelle : ſic 4ccipitur, Gen. 1. 16. Phil. 2.15; 
Brightman in loc. 

ace; @", Lucifer, 2 Pet. 1.v. 19, Martial 
uſeth this word Phoſphorus. 


®@T{1%, Lucidus, Matth. 6. 22. 17.5. Luc. 


II. 34 36. 


Darige , wy, Ninſlro, or , Tilumino, In lucem 


q yan 
ibi declarat 
Flane ac per- 
ſpicue ali» 
quid. doce- 
re,ac VeElut 
Hlatz luce 
purefacere , 
Beza, 


produce, q Epheſ. 3. 9. Fignificat res ipſes 


occultas inlucem proferre, ſeu reddere viſtbi- 
les, & illuminare ipſos homines, ut qui in te- 
nvebyis non porerant, ad preſenmticm {ucis ipſe 
etiam 7/1uſirati poſsint videre, Zanch. The 
Greek Fathers ſon:ctimes call p«mr wer Ba- 
ptiſmum , and @T/;e Baprize : for thoſe 
which are Baptiſed with rhe Holy Ghoſt, 
their mindes are illuſtrated with the beans 
of divine light. Hebr. 6. 4. it Ggnifieth 
not onely to Baptize; but to 1: tru a1.d 
Teach, Druſ. $«n&ires, Inlighined, Have 
been Poptiſed, ſo the Syriack Interpreter , 
andſome. of the Greek Fathers underſtand 
thar phraſe. It is uſed alſo Luke 1. 36. 
Joh. 1. 9.1 Cor. 4. 5. FEphel. 1.18. 2 Tim. 
1. 10. Heb. 10. ver. 32. Revel. 18, 1. and 
21, 21.23. 2nd 22.5. | 


Damojc, Inmen, 2 Corinth. 4. v. 4, 6. Bapti- 


Mus DOcariporeſt camopr , prout id neminis 
apud Veteres obtinuit ; origine dub to procul ex 
Hebr. 6, 4. & 10, 32. du#4, Spanhem. i0 
Dub. Evangel. | 


a Chere , or 
Chaire , in 
French,com- . 
eth from the 
Greek x fs, 
as faire bonne 
chere, & faire 
cherei a quel 
g*'un , Ste- 
phanus. 


d 


Aigp , Gaudco , letoy, often. The word 

{:gnifieth properly to rejozce , and by 
moſt 15 ſo tranſlated and read, 2 Corinth. 
13. 11. yet Eraſmus and. ſome others ren- 
der it as we haveit, Farewel!. It fgni- 
Geth as. well Farewell, as Rejoyce. Apud 
Grecos zria ſignificat , Gaudere, Salvere, 
& Valere, Eraſm. in Loc. 1. Actor. 15. 
23. & JÞc..1. 1. xiyer od rerbum, Gau- 
deie', quem Greciſmum imitains eft Hora- 
tius.in Epiffola gue ircipit, Celio gaudere. 
Subingellige , jubeo, dico.,, opto. In edr- 
tione Syriaca, pacem : Sicnt enim Hebrei e& 
Syri nominefacis intelligunt proſpere queli- 
bet ; ita & Greci per verbum xoter quia- 
nou gandemus niſt de proſperis,, Laurentius 
inlocum. Xeizs a vel ſignificat , Gaude 
vel Exulta z vel ſanpliciter eſt forma ſalu- 
zationis , Chemouit. iv Harmon. Evangel. 
Raipe S- ſalutandi & valedicepdi fuit ;-_ 
mula. It was uſed both at vg and patr- 
tivg of friends. Homer and eXenophon 


uſe it as a ſalutation, and in the New Te- 
ſtament it 3s alſo ſo uſed, xaijzs, Matth, 
28. ver. 9. Luke 1.28. John 19. 3, Ho- 
mer and Yencphon uſe it alſofora form of 
raledifion, and fo itis uſed in Scripture, 


2 Corinth, 13- 11. Salntends. formule a- 
pud Grecos in Epiſtolarum fronte he-ſunt , 
Xaipery, veairey, ng iuags fer, id oft, Gaude- 
re» Valere,, :Bene agere : in quibs ſubax- 
dituy ©&34) , id eft , Precatur , vel! Optar. 
Xeipſn ad enimum pertinety Cyair(y ad corpus y 
zurres Tr ad res externas. Latini herum lo- 
co uſurpant, uiplurimum , Salutem 5 He- 


LEO 
> * 


breorum 10 hec omnia comprebendit , © 


hoc eſt, omnem felicitatem & proſperitatem , 

bonaque omnia tam animi , quam corporis , 

nec non ea que fortune bug pocantur, Ber- 

—_ Catechiſn:.&> Druſ. in Pentatelich? 
alibi. 


RedaCs » Gyando , Rey, Þ 7, e&IL. 19, & 


I6. 21. ; 


b Xaaa'w, au, Demitto, or, Submitto. AR. 


27. In Keandoryrs my oxi Gps «Ts aphegrae* 
Ferns Interpres , Summiſlo vaſe, ſic fe> 
rebantur. Eraſmus, Demiſſo vaſe, fic ſere» 
bantur. Quod fit autem vas ilind qued ſum- 
wiſſkm fuit aut dicitur, utinam nos eruditi 
docwiſſent, Recentior, Summiſlis velis ita 
ſerebantur : Qxod ne ipſum quidem ſetis aſ- 
ſequer. Yaſtim in his libris 22a ca que 
ex altiori demittuntur loco ex recepto Helleni- 
ſtis uſu, dicuntur : ut Marc. 2.4. Luc. 5. 4. 


. Ator. 9. 25.0” 27. ver.z0. Heinſius in Ex- 


ercit, Sac Dicitur de fonderibus ex alto demiſe 
ſs, qualiter Anchora in profundem maris de- 
wittitur, Aret, Funpibus ex alto peofilem 

, der.ittere, Eraſm, It is ufed alſo Mark 

-2+ VEr. 4, Luke 5-4, 5. As 9g. 25, 2, Cor. 
I I Ll 4 3 ,” 


Xaxeror, Moleſius, Matth, 8. 28, aznend nur 


Sevi valde, . Hilarius legic- Periculoſi , 
pro S2vi : nam zavence wunc ſevum , 


-:..unc moleftum as arfficilemy nunc atrocemy 


nonnunguam & periculoſum fignificat.. E- 
raſm. Te xanax » Difficilia que 


pulchra, Xanrs hon tantam ſignificat dif< 


fcilem,ſed etiam periculotums noxiumypra- 
ves & infeſtum. 4 x-ainla, quod ſigni- 
ficat dawro afficio , labeſ: fo , vel etiam 


, everto. Tales erent hi duo, qui quoſois ob- . 
 vios. proflernebant , & damnis afficiebant , 


Chemvit. > Tim. 3.1. agg amore, 
Ec gliſhed.perilious, beavie,or burrfull times, 
Fulgatus, Tempora periculoſa :- Bez« w o- 
leſta interpretatur : melits Tremellins @ Sy- 
ro dura : Caftalio difficilia verterume, Scult. 
in loc. 


Xa, Frenum, lames 3. 3. Revel. 14. 20. 


b Eft Laxare, 
ex pandere : 
proprie verd 
ſignificar, ca- 
tenulis aut 
fupibus ali- 
uid demit- : 
tere, fic Joſ, 
2715. Chen, 


c Xaatragy®, Freno, Freno mnoderor. James «© Franc. tn. 
I. 26, z2Mraye ger 3aAd amy, :$1t were With co, wr ſefſer e- 
a bit or bridle refrainivg his topgue, It 1s quwm, Fre- 


uſed alfo Chap. 3. v. 2. 
Xaaxic, Faber erarins, 2 Tim. 4.14, 
Xanudtir, Chalcedenius, Rev. 21. 19. 
Xadxicr, Eramentum, Mar. 7: 4- 
XaxmaiGCar , Cheicolibanum, Revel.1. v.15. 


Aliiillzd Orichalcon effe putent: alii, & Li- 
bano monte effoſſum aliquem novum /epidem : 
alii , incognitum_ noſiris temporibus metal- 
lum. Ego verd facilt mibi perſuades , nibil 
aliud hac voce ſjgnificari, quam quodeſl «pud 
Daviel. Cap. 10. y. 6. nempe, es candidiſci- 
man ac Iucidiſcimum : quale eſt es Solis re- 
percuſſu , vel ignis ardoye candens , ut ex 
Cap. 2. ver.. 1g: Apocalyp. epparet. Std 
qied duobus diſtiniis vecabulis dixit Daniel. 

Nechofich 


num injicio, 
vel, Fran 
injedo rego. 


CRITICA SAER A 


Vide ZBeqam; | 


Nechoſſch Lebanoth, boc, unicd voce com- 
poſitd ex Greco & Hebreo, dixit Evangeliſta 
axaaxonCarcy, Xaaxer enim 2s [ſgnificat, Le- 
banos autem non tantiom. album, ſed rubore 
guodam ardens & candens nominatur , Da- 
nBzus Phyſ. Chriſt, Orichalcum dicitur , 
quaſi, aurum nativum ex montibus effoſſum. 
Es Libani dicitur, quia fort? in Libano effoſ< 
ſum. Compoſutio vocts as thus habet, que 
non male Chriſto competit,  Aret. Eleftyi ſpe- 
cies quedam auro preciofior, ta diflumy quod 


#n Libano monte foderetuy : vel ſecundim ali- 


os » eſt thuris genus quod exis ſpeciem refert, 
Steph. in Thel. 


Ranxits, As. Quod , verbum ex verbo, La- 


tin? valet zxreum, ſive maſculum thus ; Sic 
enim apud Grecos, xo pro maſculo &+ 
forti accipitar , quemadmodum apud La- 
tinos #reus , ſive #neus , ſive aheneus : 
Horat: 


Hic murus aheneus eſlo, 
Nebrifſenſis Quinquagena) cap. 3. Matth. 
I2. yer. 41. It 15 generally put for any mo- 
ney,of whatſoever matter it be made, Braſs, 
Silver , or Gold 3; either becauſe there 1s 
ſome of that metall in all money , or be- 
cauſe the firſt money coyned by the Ro- 


mans was of braſſe. The Greek word is fo | 


uſed in Pollux, Epicharmus. Compare Mar. 
Io. 9. with Mark 6, ver. $8. The Latine es 
is alſo ſouſed , Petit &s, id eſt, pecuniam. 


. Ancillam ereemptam ſuo, Terence. Whehce 


Erarium. 1t is uſed alſo 1 Cor. 13. ver. 1, 
Revel. 18. ver; 12. 


Kam @®», Mrensy Rev. 9. 20. 
Xausl, Humi, Joh. 9.6.6 18.6. 


X2ex, Gaudium, often. 
Repayſac » Sculpture, charafler. Eft quodvis 


ſognum quo res. diffexentie caus8 notantur , 
cujuſmodi Rligmata ovibus &r armentis impri- 
mi, ſupelleftilibus , vaſis , pannis , mercibus 
inſcribi ſolent, ut cujus ſint domini, vel quan- 
ze note agnoſcantur, Pars Ex Scripture con- 


\ſuetudine, appellatione 20p*uyparg” non mo- 


ds ſculptile opus, ſed etiam piflum ouvexd2e- 
xd , omnia denique ea nes, pea que ho- 
mines colendo aut repreſeniando numini ſolent 
comminiſcz, Beza. Vide Grotium de Anti- 


chriſto, p, 70. Itis uſed Afts 17. 29. Re-f 
. Vel. 13.16, 17.and 14.9, 1. aad1s. 2. 


and 16. 2. and 20. 4. 


| Vagazmp, Charafter. Heb. 1. 3: Significat 


formam expreſſam ex alio, ſive notam rei cui- 
piam impreſſam , & verbo 2<4ae, quod eſt 
ipſculpo, foe notam imprimo. Multcque [i- 


#gnificantius eſt, quod vocat Characterem , 


quam {i diceret, imaginew, Nam & in ſpe- 
culo apparet imago rei cujuſpiam, at nequa- 
quam Charatter. Neque anquam aliquid cer- 


. tits evidentinſquerepreſentatur, quam ſt vel- 


ut in cera aut" argilla imprimatur : veluti (i 


quis ſcitd, abſoluteque velit oftendere qualita- 


es omnes ſue wanus, imprimat eam cere, of 


_animadveriet etiam minutiſsimos duttus li. 


nearum adeoque minimorum puntlorum, Hyp. 


.1n loc. In Fulgata Latine redditur, Figura : 


. bec yequiricy uz f 


n0n t4men omnis Figura eft CharaQer, licer 
ounnis mri y þ Figura : Preter Fipuram 

Expreſſus ad Arcbetypum, 
& edequatus eſſentialiter,@ ut poſs?! 20g0/s» 


. 6(1,id eft, rebus dliis foris imprimere ſui ima- 


_ 


| 


c 


£ Xeeigiuzyz Att. & Pal. Gretificor, Co 


nem, Polan. in Syntag. Eft imago expre/- 
7 archetypum veferens, Pareus in Apocalyp. 
Significat hoc loco, vivam, veram, ac ſolidam 
formim, Grynaus. Dicitur perfefta &# ab- 
ſoluta rei imago, qualis in cera redditur (igilli 
imago, Aret. Xapaumip, d Figura expreſſe , 
Augullin. Forma, Hieron - Expreſſa imago z 
Eraſin. CharaFer, (ive, Inſculpta forma, Be- 
Za. Sic enim vocat inſeulpiam formam, maps 
79 22g eotiy, ut ab omni adkmbrate, vel inaxi 
imagine diſtinguat. 
X4payt, Vallum, Luke 19. 43. Ef} munimen- 
tum caftrorum ex palis terye infrxis conſtru- 
tum, quod terri, lapidibus, arboribus, &v 
lignis aggeſtis formatur. Latinis dicitur Ag- 
ger, ſve, Vallum, The Septuagine uſeth 
it Ifat« 29. 3. which place is parallel co this, 
to which Chriſt (ſay Cyril, Exſebins, and 
Theodoret) altuded, 
Xe ecc, GratiazBeneficentia, often. Gratiarum, 
atia 1 Cor. 10. 30. Gandizn, 2 Cor. 1.15. 
Philem. 7, Gratia, 2 Cor. 2. 14. & 12. 9. 
Joh.1.16. Beneficentia, 2 Cor.$.4,19., Elee- 
moſyna, 1 Cor. 16.3. In Scripturis fagnificat, 
1. Fayorem. 2. Donaex gratia data. Vtraqz 
ſtgnificatiolocum habet + Pet.5,5. Gerh. Et 
beneficium ipſum, & gratiam que pro offcio 
debetur, ſignificat, Chemnit. Col. 3, 16.5 
:#ecm, Gratiam hoc loco nonnulli exponunt, 
Anim gratitudinemyſive, Gratiarum aQios. 
nem. Focabulum :;@ aliquoties hoc ſenſa 
accipitur, 1 Cor. 15.Vv. 57. 2 Cor, 3.14. 
Aliiexponunt,In dexteritate quadam grati- 
ofa, que & jucunditatem, & utilitatem effe- 


rat auditoribus : in hunc etiam ſenſum quan- d 


doque capitur vocabulum 2<pic, ut infra 4. 6. 
& Epheſ. 4.29. Epiſc.Dav, Of xp« Toy, be- 
cauſe nothing is fo fruitfull of joy as grace. 
07 
often. Philem. 22. it ſignifieth to be freely 
and frankly given;ſo it 1s taken Rom.$.32. 
1 Cor. 2. 12. Phil. I. 29. %» 35284, To 
you it is given,viz. by grace, for ſo the word 
fignifierh, Gratis datum eft, Beza. Colo. 
2. 14. #6058 @', tranſlated there, forgi- 
vivg :4r doch properly ſignifie, freely forgi- 


. ving, andin the Originall it is put dowg in 


the time paſt, and doth Gignifie , having 
freely forgiven. Xaeigray ignificat z Preter 
meritum, imo contra quam quis meritus ſit, ex 
gratia condonare, Chemnit. Xagigiamy, Do- 
nare, vel, Donari, Luc. 7. 21. Haxc iftius 
verbi /rgnificationem clariſsimis exempts con- 
firmat Henricus Stephanus in ſuo Theſau- 


ro: etþ enim alias idem valet, qued Gratifi- 


Cari, tamen »fi« fignificatio ibi non quadra; : 
quum Gratificarl apud Latinos ſit,In gratiam 
alicujus facere ; que ſignificatio nequaquan 
convenit, Piſcat. Vide Bezam. Ip the fame 
ſenſe alſo is it uſed AR..z. 14. and 27. 24. 
Tro Concedere, AF. 25.16; 


Xegiojuet y Donum » und quis gretificatur , 


often. Dowum gratuitum, nam 4 gratie no- 
men habet, Eraim. It ſignifieth @ free gife, 
and the Vulgar Latine rrandlares ut Gratis, 
Rom. 6. alt. Gift is ſomewhat too ſhort. 
Although the word 2x68 be taken nor 
onely for the favour of God , but alfofor 
bis gracious gifts : -zSeops is never 
taken 10 Scripture bur for a free gift, or 
a gift of his grace, Dr. Falk againſt Martin: 

Oo 2 


It 


d [« marque 
engravee , Fr. 
Bib. The ex. 
preſſe 1M147e » 
Kings Tianſ- 
lation. 


CA ua7a, 
vel yupaorn. 
Incids, Sul. 
cm 17prima , 
quia vallo 
ſivEaggeri 
conjungi ſo. 
lent foſlz, fi- 
ve foyer, 
quz nihil a- 
liud ſanr , 
quam terra 
inciſa & ex- 
cavata. 

f Druſius m 
Prater. citat; 
Heſyehium ins 
rerpreran- 
tem 2<ecc, 
22 bs Ce 
gaudium ; & 
alterum pra 
altero peripi- 
cue ait poni 
Philem, 9.1bi 
tamen in E- 
ditione qua- 
am H. Ste- 
phant legituc 
z2exy At 
inter yarias 
Ictiones 4 
Roberto Ste= 
phano nora- 
tas, nulla e- 
jus letionis 
fit mencio. 
g Obſequor. 
& beneficium 
grajiamque 
confero. Bud. 


CRITIC 


_ — ———  -- 


h 'AT7: Te 
a6 v5 In. 
fenlpere, Im- 
pingere © vi- 
dentur enim 
ui ſcribunr, 
culpere z 
«Aret. 
Quod exa- 
randis inibi 
literarum 
notis conve- 
niat, Fuller#s. 


Itis a free gift, « grace-gift, or gift of grace. 
It fignifieth a gitr that 1s freely given, even 
as the Engliſh word Gift doch , whereof 
the Proverb is,What is fo free as giff? where- 
fote if we had tranſlated 1t, 2 Tim. 1. 6. the 
ace of God, we had rendred it amifſe,and 
otherwiſe then the Greek word doth fgui- 
fie, Epheſ, 2. 8. the Vulgar Interpreter 
tranſlates it gift, Dr. Fulk agamſt Martiy. 
This word is pot in avy Heathen Author, 


Repirics , Gratis acceptum facio, Kaprieus , 


Cratis diligoy. Luc. 1. 28. <zepmap, 
Vetus verſo. Gratis plena, ut & Syrus In- 
terpres. Falſam, ſ! ative, ut loquuntur in 
Stholis ; veriſsomum, ſfoe paſriod accipiatur. 


* Caſtalio, Accepta ; plane non aſſecutus eſt 


vocabuli emphaſin. Dixerim, Gratiam gratiy 
conſequuta. Hec Scultetus. Xtxepmouſpn 
Gratis dile&a, ſeu, Gratzam confequuta. 
Hebraice xy Nirtſah , quod participium 


' Lucas novo Greco vecabulo expreſsit, id eft, 


quam Dews pro ſua gratuita bonitate gratam 
& acceptam habuit. Ad verbum Gratficataz 
Participis Paſyivo dedufto 2 verbo 2pm, 
que utitur Paulus Eph. 1.6. ficut infra 2. 14. 
Bezain locum. Cornelius 4 Lapide and Tan- 
ſenius exponnd it, ratified, or, whom Gods 
ſingular and undeferved favour hath made 
acceptable. The Angel himſelf doth ſo in- 
rerpret the word, adding this, that ſhe had 
found grace , or favour in the ſight of God. 
chryſoſtome and Theophyla? alſo interpret 


© It, To find favour with God. Redditay pra» 


tis dileQa, minus tamen eft pro res magni- 
tudine. CompleFitur enim vox Greca non 


zantiim gratuitum amorem. ſed etiam, que 


- Inde manant, externa &> interna beneficia : 


Qua de cauſes Caninius affirmare non dubi. 
tavit, Angelum hoc wverbi fabricatum eſſe , 
cum 10" baberer aliud quod reſponderet Syria- 
<6 participio Rahimta ; in quo tamen fallituy 
Caninius. Nam vox hec ante &2ypatowey 
Marie lefaeſt i» Siracide) cap. 18. ver. 17. 
Sculter, Delit.” Evangel. cap. 5. Tſtud ver- 
bum ( «420pTdedpr ) ipſe Prangelifia fa- 
bricatus eft, cum apud -Gracum authorem 
nulſhm extet, Nec enim ullunt erat verbum 
quod reſponderet Syriaco participio Nnwry , 


| quod eam ſignificat que gratiofiſsima atque ac- 


ceptiſsima eſt, Caninius inloc.” Noy. Teſt, 
pax. 89. Cum pace autem cvmque venia eo- 
rum, ft qui ſunt, qui Caninit-antoritate capi- 
untur,hoc verbum non e$t effiftum & Luca pri- 
mum. Locus exftat Ecclefſtaſt. 18. 19, Dru- 
ſrus Obſervat. ſac. lib. 13. cap. 6, The word 
hgnifeth Gratioſa, Gracious, or freely belo- 
ved, as in the ſame ſeuſe the Apoltle uſerh 
the Adive ;;ag/nvow, Epheſ.1.6, Hebath 
made usgratious, Gratificavit ; and ſo the 
Vulgar Latine there readech. Our Franſ- 
lation, He hath made us accepted, or, He hath 
freely accepted us. A 24pr, cuſus Genit. eſt 
x17 @ , derivatur wverbum 2</ma,id eft , 
Gratia itttuſmodi aliquem zfficio, vel do- 
no 'Fullerus Miſcell. ſac. lib. 1. cap. $. 


h Xapm, Charta, 2 John. 13. Charta ex pa- 


pyro coofefta eſt , in eorum precipu? uſus qui 


" literisaliquid mandare volunt, que anequan 


reperta fuiſſet, in palmarum foliis prims ſcri- 
pritatum, deinde yuarundem arborum libris., 
poſtea publice monuments plunbeis volumi- 


Xaopa, Hiatus, Luke 16. 
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nibus,mox & privata linteis cenfici expta,aut 
eris, Prgillarium enim ofum Faiſf ef am 
ante Trojan tempora invenimus apud Homes 
rum, Stephanus in Theſ. Grec. 

26. A xam, Hios 


Dehiſco. Ie Ggnifieth any diſtance or ſpace | 


of place : ſo it is intended by our Saviour, 
x47 ja. jiza , Paſte vorago , that Is, a preat 
diitance beryggen Heaven and Hell. Chaos 
m:ppum, Latinus Interpres, quem nolim hic 
reprebendi, Intellexit enim vaſium quoddams 
intervallum hic flenificari 5 qu0 ſenſu & 2a- 
ous O ©» Gre uſurpant, Sic montis fiſes 
hiatus 24@ in Greco, Zech. 14. 4. Tertul- 
liamis #0 profundum hoc loco vertit, &* 
20x Circumloquens, vocat immenſam diſtatt» 
tiam ſublin;iratis ac proſunditatis, Grotiuss 
Hiatus non þfc accipitur at ( dicie Jag- 
ſcnius Pontificius in bunc locum ) ſed per Me- 
taphoram ſignificat, Tranſitum impervium 5 
vel, ut Cajeranus loquitur, Inaccefſiibilita- 
tem hinc inde firmaatem ; vel, ut Emanu- 
el Sa Teſuita notar, Maximum interyallum 
impeditamque viam : &* ſpeciatim (addit 
Janſenius) ſenificatur , Firmiſfimum Dei 
itatutum prohibens iſlorvm , & iſlorum 
permiſtionem 3; vel, ue Caſetaous _ 
Immutrabilitas utriuſque ſtatfis, ſtabilia , 


& firmata, M.ldonatus in hunc locum , 


| Chryſoſtonium, Auguſtinum,Bedam, The« 


ophylaQum, Euthymium, & Anbroſfium 
in eandem ſenentiam citat, 


Xen@, Labium. *AmTi ws ety a6opys qnid vocens 
fundat, Labium, I Pet. 3. 10. Per mctonye.- 


miam Hebraicam , Sermo, 1 Cor. 14. 2Is. 
Littus, ſeu Ora maris, Heb., 11. 12. lt is 
uſed alſo Matth. 15.8, Maik7, 6. Rom. 3« 
13. Heb. 13. 15. ; 


'O oy x6 
Hamifiuy » Hyeme fluens. : 


Xequwy, Hyems, Tempeſtas. Tine w agen, 2 fun- 


dendo quod multas fundatpluvias : Vade Po- 
etis dicitur, Aqtiota & Imbrifera, Z: Hy- 
ems, Tzes 7 very, a pluendo : hinc apud Ovi- 
dium, Pluvialis, 2 quoetiam Hyades difle 
ſunt. Tempeſtas , Matth: 16. 3. Tempeſtas 
adyerſa, per Metaphoram , Actor. 27. 20. 
Fr is uſed alſo Mart. 24. zo. Mark 13.y. 18 
Joh. 10. 22. 2 Tits. 4. v.21. | 

Xelp, mh Manus, Act. 28. 3. Gratia & benedi- 
Hio Dei, Luc. 1. 66, Poteſtas. Luc. 1. 74. 
Joan, 3. 35. Patiemia. Aﬀtor. 11.21. 
FVindifta, At. 13. ver. 11. Pravus affetus, 
quem per manum exſerimus, Matth. 5. go, 
Machinatio, Luc. 22. V. 31. Notetur phra- 
ffs > rrndiva mw xdpe, Imponere ali0u1 
mapum, quo geſtu Apoſtoli uſt fuiſſe leguntur 
in creandis verbi minifiris, 1 Tim. 5. 22. 6 
perſonis ordinendis,ut loguuntur Num. 27.18, 
1:em a beſtiss ſacrificandis; quibus manus olim 
(Exod. 29. 10.) impenebatur, geftu huc tray ſ- 
tato', quo indicare voluerunt, perſonam banc 


Deg inprimiseonſecratam, Paſor 1n ſfuo Ma- 


nual. It isuſed yery often in the New Te- 
ſtament, «rode. 


Xergeowyps, ManuduFor, At: 13.v.11, Oui 


manu ducit ut cecum duceye ſolemus, cui vi- 
am premmus : generaliter pro Uuce poniquy.. 


n_Xegr3oyic » irugy ; Mandro, or, Ac 9.8. 


& 22.17. BED <4 
” S Reigy= 


1 Xexuggouzy, Tempeſtate jaftor, AQ 27. v.18. ; Hyberna fri 
k Xeiuapp@', Torrens, Joh. 18. 1. 


gora pati;y. 
k Torrenres 
cum primis 
hyeme, pro» 
prer nivium 
reſolutiones, 
incrementa 
capere con- 
ueverunt, 
erh, 


I Peculiari- 
ter pro ea 
corporis patr- 
te quz Ma- 
285 A Latie 
nis yvocatur 
a Gallis 
Main. 

m Aanus I 
manando di- 
Qa eſt, quod 
ex brachiis 
manet , yel 
quod ex ca 
manenr di- 
giti, Calepin. 


n Axe, & 
aye duce. 


—— 
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© Thi xa 0 


cerno , cre , 
Stephan in 
The. Ling. 
GIZc. 


Xe1ggy ex80v , Chirographum , Colofl.. 2. 14. 


Hoc enim in Latino ſermone paſsim receptum , 
quibuſdam eft cautio manu alicujus ſcripts , 
acceptilatio, vulgs ſcheduls , qua debitum 
egnoſcimus, ejuſque ſolutionem ad diem ſtipa- 
latum, convent umques ac preſcriptum pollice- 
mur, A xg manus yergw ſcriboy ut fit 
quod proprid manu ſcriptum eſt, Berchet. 1n 
Cat. 7 


XeigyTolyt >, Manibus fafus, Mar. 14. ver. 58. 


AR. 7.48. & 17. 24. Epheſ, 2:11. Heb. 


9. Il, 24 = 
XerggToriee » hoy , Per ſuffragia creo, or. It 


quaſi dicas, Magnum protendo , Protensa, \ | 
Xaitzgge , Tepidsr, Rev. 3, 16, - 
.{ Rawggs , Viridis, pallidus. 


manu eligo, item, Mayum impono, quo ge- 
fla Apoſtoli uſ# fuiſſe leguntur in creands 
verbi miniſtris, 1 Tim. $.v. 11. X{eproreiv 


doth figuific ſimply to chooſe and appoint | 


though 1t be not doe with holding up of 
hands , nor by the people : Ic is uſed by 


Eccleſiaſticall Writers for 1mpoſition of | 


hands;which no way belonged to the peo- 
ple,but was always reſerved to the Apoſtles 
and their Succeflours. Itis to hold up, or 
ſtretch out his own hand, and not other 
mens hands : to give his own voyce, & (i- 

nifie his conſeor by ſtreiching forth his 
| ny Fw to gather yoyces,or take the con- 
ſent of others. It may fignifie any eleRion 


of many; expreſſing their conſent by wri- 


ting, by lively voyce, or by going to one 
fide of the place or room where they are ; 

whence they are ſaid, pedibus irein ſenten- 
tem : yea, ay choice whatſoever, though 
made by one alone,as appeareth As xo.v. 
41. The Apoſtles there were eleftegd by 
Chriſt, atone, D. Fied of the Church,l.5.c.55. 


Matth, 9.16. & 12, 45. & 27. 64. Marc. 
- 2. 2I, @*5. 26. Luc. It. 26. Joh.' 5. 14. 
1 Tim. 5.8. 2 Pet. 2.20. 


p Grzce V;- p Xie, Vidua, often. 1 Tin. 's. 3. The A- 


reins, Ma- is uſed Aﬀts 14. ver. 23. 2 Cor. 8. 19. This 
num protends word ( faith Steph. in Theſ. Ling. Gree. 
Ge aqvatls * upon the word X«p) when it governs an| 
Ne anmem Accuſativecaſe, ſignifieth, not to give ſuf- 
- Cecil . frage,but to create, ordafu,or ele. Ortum 
ferendis , eft hoc verbum 2 Grecorum conſuetudine qui 
hine foftum porrefis manibus ſuſfragia ferebant, unde it- 
eſt,utrponi- Jud Ciceronis, Porrexerunt mauuz, pſephi- | 
turpro De- «£2 gatum eſt, Beza. Per ſuffragia creo , 


Keiepyz Pejor, deterior. Xeiggr, Pejus, deterius, | 


in AQtis ſepins. Tribunus vers eft qui toti 
legioni preeft.Erant & inter ludeos yeMzpyots 
Num. 31. 14. 1Sam; 18.13. 1 Paral. 42. 
20, Sed bic qe eo agitur qui Romenorum co- 
 bhortem ducebat, Grotius. yep : 
Xem#y, r Tunica. Subucula, Yarro, Interula , ; Tanjca,\ 1; 
Apuzeits. Ofthe Hebrew nan. Peſtis inte- endo corpore , 
r10r, & minoris pretii, Joan 19. 23. Chenmit, Calep. 


Xearge, Chants, Rerel. 6, 6, 


Caſaub. Latinis Tunica aliquando in genere 
pro quavis veſte uſurpatur, ut Matth: 5.40, 
It is uſed alſo Matth. 10, 10 Mark. 6. 9s 
aud 14.63. Luk. 3, 11. and 6. 29.and 9, 


. Yer. 3. Ads 5. 39: Jude 23. ; 
Xi@y, Nix, Mat. 28.3, Mark9.3. Rey. 1.14 
Xxaws, Chlamys,' Matth. 27. ver. 28,3t. Af 


xazire , Modice calefacio. . Diff quoque 
fus: Paludamentym, hoc eſt, palloum inſigne 
bellicum, & Imperatorum, Ducumque propri- 
um ; 


Xadbae , Cavillor , Aﬀts 2:13. Vide Bezam 


in AQ. T7, 42. Ic fignifieth ſuch akind 
of mockiog which is reprochſull and con- 
tumelious.. - 


Mark 6. 39. 
Revel. 6.8,”and 8. 7. and 9. 4. Proprie ſt- 
gnificat virens , G 'viride, ut gramen : li- 
quando eſt ille decolor ſqualor areſcentium 
herbarum, unde propallore ſumitur, Apcc. 
$. "a ret marceſcentis tinflurs eſt, Bright. 
inloc. | 


t Xojxs'sz Pulyerebs » gerrenus, 1 Corinth..15. 


47» 48, 49. Teris//ianus Limacem inter» 
etatwr. | 
Veteri Lexico- 
grapho Greco Latino eft ſemimodium,ideſ?, 
milicaris duplum : imd Hellensſlis Ezech. 45. 
Io, 11. Eft Bathus, ampliſsima Hebravrum 
wenſurz, Mede,in Apoc, 6. Tantum fru- 
ments continet,' quantum ſufficeret efficiendis 
-quatuor penibus, It ſigniteth ſuch aitea- 
fire as cantaineth the exghth part of a ſtr1 ze 
| ofcoxn : a quart, fay ſome. Ir ſignihfierh 
properly the meaſure of .corn which was 
allowed ſ{:ryants for their maintenance eve- 
. ry day; (0 Hihbengus : whence was occali- 
oned that ſpeech-of Pytbagoras, Super Che- 
nici non ſedendum,thar is, we muſt not relt 
upon the proviton which ſufficeth for a 


., day,but we muſt take care for the mortow. 
uu Xcg@ Porcas, often. Whence cometh the 


Dimwioutive x40, 8nd from this word 
cometh the term Corydon, whereby we ex- 
, . prefle a clowuih fellow.: . oy ; 


Read, Fel, Aﬀts 8: 232,., Videtuy Syrus pry m- 


dxa fic dici; poſtle meaneth onely Widows deſtitute of 
tur per .\n- mainterance, as appeareth manifeſtly by 
tiph;aſin 2 2 his ſtanding upon the Etymologie or force | 
delitlis & of the word, which he iaterpreterh (after 
obletamen- inthe fifth verſe) to be of one, which being 
tis careat , left alone, and deſtitute of the ſuccour of !' 
Chemnit. Ve13 fiiends , hath need to be relieved by the 
Wer »Def %- almsof the Church. | 

jd ſolor.s XN, Heri. Job..4. 52, AQ. 7, 28. Heb. 13.8. 


Latine Vidua Xia, Mille, 2 Pet. 3.8. Rev. 13, v. 3. and 12, 
2 vidaando 6. and I4, 20. and 20. 23 3z 42 6» 7- 

dicitur.Exaſ: q Xoude, Numerws, Millenarius, Luk. 14. ver. 
Cornel, a Lap, 31. twice. As 4. 4. 1 Cor. 10.8, Rey. 


Ie 2095. * 5-It.abd 7.4. and 11,13: and14-1,3. 
fniens, ſeu and 21.16, _ A ; 
fimpliciter,,, Xaizx@' Chiliarchus, Tribunus, often, Qui 
& :;. millevirispreeft, Tribunus militum. Joan. 
4,» 8B, 12. wertendum fuit Perfetus cohortss : ' 
42:51 ita enim Latini vocanty query Greci Latine | 


: tb Hiſtorie $criptores xMapxer, Be & Lucas! 


. xpias, amaritudiois, ;ntel/exiſſe fel ; per x5 


Ay ; dutem Yeceptaculum iftius amaritudinis 


_ ſivefellis, nempe veſiculam & ipſum hepar 


| quo ec continetur, guod-non adeo ineptum vi 
ex; debet ; nam && H. Stephanuses Follnce 
qdfert yoniy etiam dies vaſcu/um . quo bilis 


aut fel continetur, Ludovic. de Die:! in loc, © 


Fel Hebreis gicitur 4b, amaritudine, gud 1m. 
ter humores exuperat.;, unde adagi 
T9) THe Xa Felle amarius Clout nos: vl- 
. £9 dicimns, {ore bi/tex then Gall.):$a»+ 
Latini autores fellea'vocant amaray:c> Playi- 
tus .dixit,Corda la felle ſunc fitaaur acerbdo 
aceto. Hinc fe] pro animy, amaritadine prjgje-/ 


| &yev. Yoce xo>ns Evangeliſta ( Marth-.27: 34.3 . 


ſpeciem amaram in genere deſignauit. $10 
Oo 3z Helleniſta- 


um: Tlexp-* 


ſ Virens in 
modum gere 
minum re- 
cens ex plan- 
ta pallalan- 
tium. 


t XZzy, Gen. 
2. yer*7. alii 
Pulverem , a- 
lit Limam 
reddunc. Eit 
aucem x=c 
tontraftutn - 
ex 10G”, 127 
A y@& au- 
tem derivas 
wm xo, 
terress. aar' 
$e77enus, Qua® 
h lumens, fl 
fic :oqui li. : 
cert ivfurrs 
que adeo li: * 
mui ; nga 
fatusf:'ir e * 
limo rerrz - 
Limaces: non 
2 Limo dedu- 
gum vide. 
tar. ſed 2 L2- 
max ,ideſt, 
Cochca , .- 


' quz tamen F 


Lime' nomen 
haber , in þ 
quo hy-me : 
delireſcit 
vere prodie 
ens? xcixcc, 
melius fois 
redditur Pwl- 
verewr. nim 
X & pulvis 0 
Druf. ia Prx- 
rer.r, 

u Of 2269:> 
which fignia 
fierh filth, a8 « 
the Latine , 
Porcss, quaſg 
Spurcus, he 
delights in 
filthinefle. 


X Chor; dax 
ſum , Chorum 
duce , Chero 
preco, (eu 
Chorum eru- 
&o; aliquan+ 
do & gene- 
raliter pro 
Erudio, Deceo: 
Scap. 


y Mat.14.19, 
Herba, vel, 
Grames, 
Vulgata, Fe - 
8723 quod 
(ut ego qui- 
dem exiſij- 
mo) nog ail 
de hetbis re- 
ſcaisdicitur, 
in quectiam 
ſgnificatio- 
ne accipi yi- 
defur, I Cor, 
3. 13. Bens, 
Vid.P.Focker., 
Diairib. de 
Lingus Gra- 
c> News Teſt, 


 twruate. 
& word box. YXepraige,cup, Saturo, ior, often. 


rowed from 
the feeding 
and fodder- 


ing of cattle, 


Reyne» Cibus, AQ. 7, 11, 
X85, Pulvis, Mar, 6. 11. Revel. 18, 19, nt | 


Xeade, Indi 


x Xopryics, Sappedito, 2 Corinth. 9. 10. Per- 


Xi27@ Herbs, Gramen, Tenum, often. 1 Pet. 


Xcegs, Chorus, Luk. 15. 25. 
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Helleniſterum uſu.quibus & Abſenthium 503% 
dicituy. Hance Marcus myrrham fuifſe deter- 
.minat , Medus in Apoc, 14. 8. Fade Groti- 
um in Marth. ' 27. 34» | Proprie ic 
voce, #03 Fel intelligitur , fed amaror c«juſ- 
modi myrrhe genume lenier (inquit Plint- 
us) emere, Bezain Matth, 27.34: & Dru- 
fius in AR. 8.23. 

, Tob., 7. 23, Xoa&v, Fuccen- 
ſere; Irafci, 220» , i,e. bilis : notat iam Ve- 
hementem, qui efſerveſcit bilis aut effunditur 
fel exweſicula ſua, Tiſcar, in loc: 


bum tranſlatum eft ab impendiss olim in Indos | 
ſcenicos, & ſignificat, Liberaliter, & magni- 
fice ſuppeditare, Camerar. Xopuyss ie dis 
Citur, qui emnia ornaments ſuppeditat ſarras 
choreas agemiitis ; ab his dutt4 metaphcrs 
hoc verbum derivatur, & ſignificat, Aliis 
ſuppedicare res ad quemcupque finem ne- 
ceilarias, Epiſc. Dav. in Epiſt. ad Coloſ. Itis 
uſed alſo x Per. 4. ver. 11. 

Froprie eft mul- 
ti1udd canentium aut ſa/tantium , Calep, & 
a xe Latitia deducitar, Plato: froe a 
X</pw, Gaudeo , gefſhibus & voce reftantur 
de anim {atitia. 


1. 24. This wcrd tk ere rendered Crafft, is 
travſlated ſometimes the Blade of Wheat: 5 
Matth. 1 3, 26. Sometin:<£s Hay, as 1 Cor. 
3-12. but moſt uſually, Grafſe, and fo the 
dence gives it here, Non Foxoum, vel Gra- 
Wen tantum ſ:ynificat, ſed generalis appedlatio 
eft onmizum tcrrd naſcentium ; ita emmCreci 
logs wntur, Gen. 1.12. & 2.5. 9.3. 
Chemwit. y Matth. 6. go. Herba. Volgar.. 
Tenum. Etalm. Cramen, Xogn @ enim vo | 


 Rpeiaty ſus, Neceſſe » Neceſsitas, Xpciar Txi's 


Opus habere, often. Neceſsitas, Adt. 28+ 
10. Tudigentia , Matth, 6. 8, Xjcia ef? 
etiam munus neceflarinm, f4F, 6. 3. Druſ. 
ad Ephef. 4. 28. Row. 12, 13, xecr., The 
word is Fſes, rather than Neceſsi4ies, as the 
Vulgar Latine readeth,and Eraſmus; leſt we 
ſhould think thatthey are nor to be ſuc- 
coured, but in extreme neceſsitie ; 1o Bez«. 
weceſsity is one thing, and extreme neceſrity 
another : therefore 1t may be fitly and pro- 
perly enough rendred Neceſsity, as our laſt 
Tranſlation doth. | 


Xpat's, Do muiu3 Luc. IT, 4, xpicer pet; Da 


mihi mutuo Yalg, Commoda mihi, impro- 
prie quia bic adfertur exemplum earum re- 
rum que «ſu conſumuntuy , quamvis Plaue 
tus ſemel atg; iterum ita loguutus reperiatur, 
& x/oy Grecis tim de commodato, quam 
de mutuo dicatur : merito igituy ea inter- 
pretationem reprchendit V alla, cujus veſtigia 
* ſequutus eſt Eraſmus. Caftellio vert , 
Mutua : quod verbum non memini legere in 
ed ſignificatione apud idoneos AuRores, 


"Neaicugv,Ptor, often. 
NetwpeniTar, Debitor. Luc. , 4T, Hoc 1 


loco utitur Chriſlus cempefito -orabulo,wotans 
hoſee debitores x;1@qeniras , ut oftendat , n0s 
omnes coram judicio Dei prorſus non eſſe ſol- 
vendo. Nam ivenirys ſimpliciter per ſe de- 
bitoxem ſigmificat ; XH@- , ſignificart indi- 
gentiam, atque egeſtatem, que non eſt ſolven- 
do : & 1Sam. 22.2, var x, ili gberati, 
qui ad Davidem confuger:. ut , Chemuit. in 
Harn: ob. Evag. Its uſed alſo Luk,16.5. 


. | Xþ#, Cportet, James 3. 10. 


{#f, Indigeo, Matth. 6. 32. Luk. 11, 8. and 
12.30. Rey. 16. 2. 2 Corinth. 13.1. 


ſpencer Hebreg x1 , quod meds fornum | X(ine, Pecunia, As 4.37. Res, Negotium : 


mod) grewen, vel etiam herbam ſamifcar 


Diu. ad Afoc. 8. 7, Fgo ver? Het am |* : 


porinhs conwerti, que de ſegeril 6 eriam dici- 
<rz3z Fanmires & Ganennaoniiim: De 
ſegetibus autem hic agitur, iiſque emnibt's 
quorum grand pinſi tonſueverunt, tim clibani 
fat mintio; & mi "quidem tidetuy mihi, 
Chriſius hic egat de virentibas ſpicts quilus 
torrefattss mii mos fult Hebrats , ut apparet 
ex Levit. 2.14. Feza4. NQxicquid in horiis 
© pres naſcitur, & (crarrm nulli tet nile 
eſſe poteſ}, niſi ut in-ign(m conjiciatuy', quod 
Caſaubonus anrotart hoc {eco per 24m frgvit- 
firari, 
Matth. 15. 
33- Hocpreprie dicitiy de armentss : "nam 
X6tTo1 Greca vorant Gron.cn, aut Pabulum:; 
fic Gallico idiotijmo , Repaiſtre, & Repas, 
honefi® tribuitur etiam heminibus, Beza in 
Joc. Nec fine gravi cauſa viituy Dominus | 
verbo y6rraciraty, ſaturabuntur, won (2- | 
turabunr ſe 5 Beneficium enim ifiud exivinſe- 
cum 2 Deo non ab bomive , qui ſolus implet 
bonss famelicos, Luc. 1. 53. £0 ipſo etiam in- 
dicate non refeftio quevuis , ſed ſatfetas , '&+ 
plena ſaturatio aliquando fecutura, Oppoſe- 
tam id etiam deſideriss omnibus aliis carnati- 
bas > mundanis, quibus nunquam ebiinget 
piene ſaturatio, Spant em. in Dub. Evang. 


the marginall note ig Xvixce, 


| item Pecunia ; ſic difta, meg ws x6, 


quia eh uiidebemus. 
Quid mihi divitie, ſi nou conceditur uti ? 


NRetmares Pickrie: Mark. 10, 23» it Geni- 


fieth (mia fortune bora, (i2e mobilia, ſive 
inmmobilia.as Pecunie 11 Lat.Janſen. Xpruale, 
Opcs. Yulg. & Era. Pecuinias. Sed pecu- 
viz cppeliatione etiam, quam latijrime patet, 
bona nor niſi moventia eppelſanivy : ut 
propieid declaret , quod vernaculd ſermone 
dicrmus, Chevence. Grecum auttm Tocabu- 
lun; (ut ait Ariſtoteles Ethicor, 4. ) ea 
emmiacompleAithr, quortm pretium nummis 
eſlimatur. Sic erim appeilantur mwgy 76 
xpio je 57), it decer Budens, ex Xenophon- 
tis Oeconomico, Fexe in /oc. It is uſed 
Matk 10. 24, Luke 18, 24, Ads 8. 18, 20. 
apd 24. 27. : 


Xppazlice, tugy, Neminor , Divinitus admo- 


neo, or, Diets nuncior Rom. 7. ver. 3. 
x/xwarioe, Yocabitur (ſil. adnltera : ) new 
qurmodocungue, ſed accuſata apud Tudicem. 
Tate enim guid inſinudt vex Greca, Eſtius ad 
loc. It hath either a large ſignjfication, 
which 15, to be named, or called, as Afs1 1. 


Y XpnpaaliC or 
Te, Drivinitss 
admonenem. 
omnino 
nificatue all- 
ud verbo 
xXpmpalizer , 
QUAIm 2 a6! 
gquum iJlud 
proprie fic 
corum de- 
wam qui de 
rebus ſactis- 
& quidem 
fotpris lo- | 
quunrur Spt- 
rjirus divipi 


26, Orit is taken more ſiriQly, for a di- affiatu, Bet. 


vine anſwer,or direion received fremGod 
Bez.Io the Scripture it is principallyſpoken 
de Oraculo qued immediate & Deoredditur, as 
Heb.11-7-and 8.5. & 12. Z 25.Rom. 1144. 


. Luk: 2. 26. Fſorpatur etiam de patefaRione 


in Heb, 12. 


Fl = 
tribun 


reddendo 
jure & dan- 
dis reſponſs 


mediata, as 10. 22. Mat, 2, 12. XprnTi- feder, Chen 


&\v 
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a Itis ſcarce . 


uſed in the 
Paſſive voice 
ia this ſfignie 
fieatian : the 
Ancients naſe 
it ofren in 
the Attive, 
Caſanb 


b Which 
word with 
the Lxx a+ 
wayes an- 
fwers an He- 


of, Chemnit, 


Cer dicieur de Magiſtratibus quando dandu 
reſponſt reddendo juve, 'explicandis & con- 
ſtirnends; publicis rebus wacent , Xpupearric(» 
frenificat, Agere cum populo, Reſponſa le- 
gatis dare Aliquid: publice referre, Arif. 
Demoſth. Polyb. Ac ut Howigen de Deo pa- 
ricer ar Rehibus dicitur 3 ſic ampanizen oft 


diving vel civilia negotia;pro poteſtate ac im- | 


. periotraflare: Aro ww x/iuz, Res, Nego- 
tium. Sed in litters Novi Teftamenti Xpn- 
#earrize ry dicitur, quem Dews ſuo ſermone &- 
colloquio dignatur, Budzus. XeuneariCey et 
in Deo, quod in 'hominibus dianipacy » 
Scultet, Exercit. Evang. lib. 1. cap. 59. & 
Delitiarum Evangelicarum, cap. 24. - This 
ſignification agreeth well with this place, 
when Herod intends the deſtrution of 
Chriſt aad the Church, God is buſied io go- 
verning & diſpoſing things for the good of 
the Chucch,Chemnit Xgvuandimc, Divinitus 
admoniti. Vulg. Reſponſo accepio 3 non ſatis 
proprit, quia percontantibus demum reſponſum 
datur. Eraſm. Oraculo-admomiti. Ergo vero, 
et(i rellgionem nullam ſtatus in yocabulis, ta- 
men Oraculum libens refwgio, velnti Idolo- 
rum ſuperſtitione contaminatum. a Deus ipſe 
xnaearigyy dicienr , cirm homines alloquicur, 
& 1 ques ita compellat , xpruanige army, Signi 
ficat autem (ut ex hoc loco apparet) Divinitus 
admoaneti, etjamf! quis prior Deum n0n com- 
pelliric, Beza in Matth, 2. 12. Sepruagin* 
14 Interpres 9 Dabar Hebreorum reddunt 
per xtiupeanit a, Jerem. 26:2. & 30.2. & 
alibi. Nomen etiam ;yonjuanc ur veperitur 2. 
Marc, 2. 4. & Oraculum notat, vel Divi- 
num reſponſum, Spanhemius in Dub. E- 
vang. Vide plura ibid, in ſecunda parte Dub. 
Evanyg. Dub .56. It is uſed alſo Matth, 2. 
22. As 10. ver. 22, 

Kpnpanoude Divinum reſponſum, Rom. 11. 
v-4. It preperly ſignified the Oracle or 
Anſwer of God given from the Mercy- 
ſeat; yetit is generally taken-for any di-' 
vine Anſwer or Oracle given by God, Fas- 
u5.Eft Xpruame ws vox latite patens quim La- 
tina oraculi, huod de vifis diurnis nofurniſoe 
dici non memini, Grotius in Matth 2. 12. It 
comes of xpuante. | 

Xpions, Hſas, Rom. 26> 27. 

Xpnu@®- Mili, 2 Tim. 2.14. ; 

b xervc , Bonus, Vidlis, benignus, facilis, Ho- 
neſtus, ſeu bonus ;1 Corin. 15. 33. Faciiis, 
Matth. x1. 30. Chriſtus teflatur jugum ſu- 
um efſe xou5ov, ideſt, facile, quo viz. facile, 
& minime aut nulla cum moleſtia utamur. 
Lene vocat jugum, epitheto moribus ſuis ac- 
commodato. Xpugos enim bonus, probus, be- 
nignus, ſuavis, non tam adres,quam ad per. 
ſonas &- mores pertinet : quaſi dicat, Tugum 
meun nos eft jugum hominis crudelis , quale 


ſolent hujus mundi Reges ſuis populis impone- | - 


re; ſed benigni, ſnavis,' &> clementis Patris, 
Maldonatus 1a tocum. Benignus, aut Be- 


neficus, Luc. 6.35. Rom. 2. 4. & Ephel. 4. | 
vet. 32, 1 Pet. 2.3. xp, bonus. ideft. | 
- commodus @& (uavis, at xprivr idtoue , 
Gallicd dixeris, Une bonne 'viande. Servayn- 
da enim eſt Metaphoya guſihs : ideo Valgats | 
pertit Dulcis ſed nimium angufts ſignifice- | 
tione, Beza inloc. Luce. 5. 39. xmroora» , | 
Piilius, 1d eſt, Salnbrigs, Bezay Vulgata, | 


& Eraſfin'18, Melizs. Suave, Tremm:IM. Me- 

lius, 1. e. Sueavint, Pif a*. quia, ſcil. |>nins. 

Tam 4d ſuavitatem, quim ad utilitatem ſive 

commodum valetudinis veferri poteſl, Mic 

xago np ©», optime vertit Syrus, Suavius eft: 

Proprie enim habet ea vox leaitatis ſignifica- 

tioxem, ut Mutth. 11.:30. infra, cap. 6.3r. 

Rom. 11, 4. Epheſ. 4. 32. Peters ina ſo- 

lent eſie ſaporis lemioris ; nova contra auſteri- 

ora. Grotzus 1n locum, 

Xongornue , d Bemignitas , Quoed bonnm eſt. o Significat 
'Benignitas, Rom, 2.4. Cmitas, Colofl, 3.2. benigntatem , 
Bonitas , Tit. $. 4. xan55 715 ny # piarlep mts NOR, 
We muſt diſtinguiſh theſe two words. | en age - 
Tae former noteth rather that native 0 py feciti 
goodnefſe which is in God, 9- rather , raters ad grati- 
which 1s bis own good nature,who is good- fcandum pro. 
nefſe it ſelf, and ready to be employed to £7. Chem. 
the good of the Creature. The later a com- * ignites 
municated and participated goodneffe un- ner od = 
to others; as a ſheam iſſuing from the for- gefacien. 
mer fountaia : forit is ſaid tobe ſuch a dum expo- 
goodnefle as hath appeared ; it is his ſpe- fica. unde 
ciall and peculiar goodnefſe to mankind, Grzca vor 
which be loverh better then all the works ®? 12" a6 
of his hands beſides, and therefore ſtile:h ——_ 
himſelf from his love to man, and not from eadem acci- 
his lore to Angels, or any other creature. pitur pro 
It is an eaſinette to be uſed and employed commodita. 
for the good ofothers 3 Col. 3.12. for fo ©: ſuavira- 
this Greek word (there rendred kindneſſe) EO = 
doth propetly ſignifie; andir is fo uſedin , tes 
other places of Scripture, Matth. 11. 30. advitz con: 
Tae word is x55 there, rendred eaſe, and ſuetudinem © 
it may berendred kind ; and 1 Pet. 2.3. preſtamus, 
rendred bountifi/l , but may be rendred fquidet y- 
ſweet, or kind. Significatur voce ( xe»53me pag fa 
facilitas ac promptitudo prefiandibeneficia, E- gye corel 
ſlius ad Rom. Ir. 22. Xpugumnc relationem rtudine gi. 
ad alios habet, ex eft effeus, quo aliis utili- cunt & La- 
t4ti &* commod eſſe ſindemis : emanat bic af- *i0i. Eraſ in 
fetus ex miſerationum viſerribus, Illyr, in 9c 2. 
Nov. Teſtam, Xp1553me etiam ſignificat mo- 

rum facilitatem & ſuavitatem , qui quis aliis 
ſe libenter accommodat in bonum. Opponitur 

rixe & contentioni. Boniras verd ſpeciatim 

intelligi videtur,qud quis & & nocumentis ab- 

ſtinet, ac benefacere paratus eft, Huic contra» 

rig ſuns veneficia & homicidie,Eftius ad Gal, 

5. 23. Xonguuc eſt beroicum fludium bene 

merendi de t1t0 genere humano, Viforin, 

Strigel. It is uſed alſo Rom, 3. 12. 2 Cor, 

6.6. Gal. 5. 22. Eph. 2.7. 


Xprodougy , Benignus ſum, 1 Corinth. 13: 


*verfl. 4 


XpngnAcgie, Blandiloquentia, Rom. 16, ver. 18, 


When a man maketh ſhew of much good- 
nefſe in words, but is vothing ſo in ſub- 
ſtance and deeds. Hoc vocabulum ſicut ex du+ 
obus compoſitum eſt, ita duplicem vim habet, . 
quam vix poſsis , nifi longo verborum civ- 
cxitu » Latine exprimere. Primimm enim is 
eft Xprvn6y @r, qui verbis multum pollicetur , 
re nihil prefiat : deinde quem f# audias , di- 
cas de te ef commodis tuis magis quam de ſe- 
ipſo ſoliciium. Hujus ſceleris exemplar {it 
Satane- tentatio, qud Evam fefellit + quan- 
quam non ita procul abeundum, ut plurima oy 
certiſsima ſpettemus ejus exempla. Sic Capi- 
rolinus Git, Pertinacer Imperatorem valgg 
difturs fuiſſe xe50d6 or 3; quod bene loquere- 
#97; 


. 
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tur, ſed mal? faceret ; vel potins ( ut elegan- 
ter —_— | vo" ViRtor ) quod _ 
eſſet magis quam benign, Beza 1nRom. 
16 ver. 18. 
Xgiopa , Unfio, 1'Toh. 2. 20, 27: (twice.) 
Whereof Chriſt and Chriſtians. Yuguentan; 
interdum Oleum redditur, quoniam ejus 
precipums in wnguendo wſas eff, 
e Eſt nomen e Xgeco;, Chriſtus, /nEus, Very often. It is a 
verbale de. Greek word and anſwereth to the Hebrew 
_—_ * op Meſich, Iohn 1. 41. Both do fig- 
Soc ; Nifiein Eogliſh, Anncinted. By an excel- 
ti paffivi ver- Jencie itis givetnto the Saviour of the 
P _— DOCS 
bi xe/e. world in that place of Joba. Chriſt with 
| the Church is alſo called by this name, 
1 Cor, 12, 12. Vide Bezam. Latins Grecam 
vocem antegram ſervare malueruns, quam 
VaQuw vocare. 
X e4a9avcrs Chriſtians, ſcil. qui Chriſti diſcipu- 
lum ſe profitetur , &> a Chriflo ſe denominat. 
AQ.r1.26. & 26, 28. x Pet. 4. 16. 
Xgie, Vngo, Luk.4.18. AQ, 4.27. and 10.38. 
EO 2 Cor. x. 21, Heb. 1.9. 
f Significat F x,6467, Temp, often. - Mora Apoc.1o, 6. 
—_— quendoque diuturnitetem rempors [rgnificat : 
- unde xegvige, tardo , moror, Luc. 12. 45. 


Hebr, 1c. 37. Brightm. in Joc. Time at | 


large. To every purpoſe under heaven there 
0. is both x/4@- and xazgye. So the Septua- 
dicitur 3 
zemperando, 
ut - monet 
Beds, quod 
unumquod- 


Time , and a Seaſon. 


tempore duro, & Perſevero, Inveteraſco. 


querempo- Match. 25. 4. Luk, 1.21. and 12, 45, Heb. 
I0. 37. 
XggroTpPle, Tempus tero AR, 20, 16. 


ris ſpatium 
ſeparatim 
 temperatuum 


fir, Xpbo bc, Aurum. Quaſt pvo3ts a. fo libero, xpre- 


fixo : Aurum A periculis liberat.  Itis uſed 
Matth. 2. v.11. andiro. 9.and 23,16; 
17, As 17. 29, 1 Corinth. 3.12, 1 Tim. 
2, 9. Iames 5* 3, Revel. 9.7. and 17. 4. 
and 18. 12. 6, | 


Xpuo ion Aurum, Aft. 3- 6-and 20. 33, Heb.| 


9.4.1Pet. 1.v. 7. 18. and 3.3. Rev. 3.18. 
and 21. 18,21. 
Rgvose Aurers, ofien. | 
Xpvo5ugss Induroy, Rev. 17.4. & 18.16, 
Xpuoedaxlieg's Aureum geſtans annulam, 
Steph. Beza. JAd verbmn idems eft quod 
Auro-annuleus, ve/ Auro-digntalis, qui ſci- 
licet, aureum annulum in'diguto gerit, Cor- 
nel. a Lap. Jac. 2. 2. veletiam Aureos ge- 
ſtans annulos : naw vox Grew uiramghe [i 
. gnificationem admittity Viſcar. T 
Xpvocatb@-, Chryſolithus , Revyel. 2Zle 20, Iris 


g claw EX uſed Exod.28, See Plinie, lib,37. cap, 9.& 


caſu adverſo; 
& depedibus 
imprimis di- Lapis aurews, ſen aurei colors gemma. 
citur, tamen Xpveoreto@'s Chryſopraſus, Rev, 21. 20, Ex 
ad alia mem- xpvorc aurum, © aegro portum, Laps 
ſeu gemma viridis, & praſum colore veferens, 
ſed aureicaloris «dmixtum quippiam habens, 
Memtioejus fit epudPlinium lib, 37. Cap. 5. 
1 > 7650647200 IR 2 Age mod) 
cat quare C r T1717 #8r,Stephban 
_ Imperfe- ns TINY 
eaccipitur, Npess, Corpus, AQ. I9:12,, 
—Soqgoy Lati-= £xaxtc> Clandws ,often, Claudus dicitur, qui 
nos, Bud. in wunopedeclandicat , Chemnir. 
Comment. Reopets Regio, Ager, oſgen. Locks z Spatium, 


bra etiam 
transfertur, 
ut ad manus, 
Avet. AMan- 
cum fignifi- 


gint read it , Tempus , & Tempeſivitas » a 


Xeynize. Moror, tardo. Serius venio, Longo | 


I1. Ex. x#70% aurum, | & 35@- lapis. | - 


C766, Ljvge Solum, Luc, 12. K6+ #3674: Regio, Voulg. 


& Eraſm.. -4gers id eſt, x=gior Fidetar 
autom emphaſis efſe in hoc verho, quam etiem 
tres 7 x56 quaſi iſt wor fiun- 

14am, jed ettam aliquam regienen 
poſſederit, ut ii ſobent vs 6a 
agro conjungant xe quibus Eſa 5. 8. Bexain 
toc. Luc: OA & Ter garpacs, Tn agris. Ful- 
gets & Eraſ. In regionibus. Qae interpreta- 
X nſamzm eft obſcurarvidetar evimn der 
nome intelligere, hocquidem los, villas op- 
pidula, pradia, ex quibus fere folent ſeſe bell; 
t 


-_ o 


empore in amwnitiort loci yecipere, Bez.an\loc- 


h Reopics, Cedo, Tendo, Capioz Capex. ſum, AC> 


cipio.Capio, Toh. 2. 6. Locum habeo, 
$8. 37. Habet enim hoc verbum ſrgnificatio- 
nes varias in Stripture, Aliquando | fignifi- 
cat idem quod capio, hoc eft, mente percipio, 
free intelligo,ne Matth. 19.11, 12. Aliquan- 
do idem quod capio hoc eft, contineo, ut Mar. 
2.2. & joh. 2. 6. & Cap. 21.25. Aliquen- 
do idew quod accipioyſ#ve recipio ut 2 Cor. 


Joh. 


h Proprid 

pertiner ad 
capacitatern 
loci, Jarſes. 


2.2.. Aliquendo idew quod cedo, vado. Mat. 


I5-17.Tendo, 2 Fet. 3.9. Laurent Yſurps- 
zur proprie de cepacitate loci, Marc. 2. 2. 
Septnagints ſolummodo utuntar iſto ſenſu, 


:Gen.13.6. 1 Reg. 7. 25. Metaphorice, de. 


capecitate intelleftns , Matr. 19. 11, 12. 
X@©» doth ſignifie to be able to hold, or con- 
tain, and fo it is uſed, Matk. 2. Solohn 2. 
the (ix pots , when they were emptie, are 
ſaid who. able to receive every one of them 
two or three meaſures. Likewiſe Toh. 22. 
where the woad is 2vpioy, you your ſelves 
tranſlate not :0 contain. Secing the 
word therefore ſignifieth not ogy to .re- 
ceive but. alſo-t0 be able to receive, it is right- 
ly tranſlated Matth. 19. and according to 
the meaning 
men cannot receive this ſaying , but they tg 
whom it # gives 3 which he voth afeerevi- 
dently confirm, when he addeth the parti- 
cle 5 $a /av@r> he that 35 able to-recerve it,let 
bim receive it: which were vainely faid, if 


of our Saviour Chriſt, All 


all men were able cbat would , and if ic 


were given to all that would zfor then be 
ſhould {ay, Hl wes dowot refeive this ſaying 

but they that will let thew receive it.Dr. Fl 

egainſt Martin. Toh, 8. 37, 5 aiy@ 5 iudc 
& 20967 & pur. Vulgaths berbard, Sermo meus 
non capit in vobis , Ecaſ, & Bexes, Non 
baber Jocum in vobis , xp i. /2opar Ix, 
inquit Camerarins. iJnuſttata pland bec 


" eſt phraſis , ut 35245 dicatur imtranſitive de 


re que Capitur , ſroe contiveter, Alt tranſte 
tive de perſons, aut loco aliud cepientes 
vel capiendo ſuficiente , crebr0 uſurpatur, ut 
Matth. -19. 11. Inirenſttive ſumitur hoc 
verbum pro lie, Abite, Tendere, Proficiſci, 
Mat. 15. 17. 2 Pet. 3.9. Ludov. de Die in. 
Comment. in quatuor Evengel, Mat. 19. 11, 
xop50% Vulg. Capizen:. Beza, Saunt Capaces: 
1. #07 ite ſunt comperati,ut hocpreftare,i.ux- 
ore carere poſcint ; ſicut enguſtumlecam dici- 
us nonpoſſe res multas capere , unde xwpicy 
Locus dicitxr, Bezain loc. Non vero its 
accipiehnda ſunt hecverba, as? Chriſlus inne- 
ere vellet ſententiam ſnam obſeuram eſſe , ov» 
quam quilibet naw facile intelligunt , quod in« 
wuere tamen videtur verſo Gallica minys 
hac loco commodes Tous 'he come 

preneut pes cela, Cumeren, a aA 
ON, 2T, 
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i Joh, 22, 25s 'Oudi, aunty Trugy Ty KdTHav 
xwrioy, Ovidam (ic interpretantur » quod 
copia & mole librorum infirmutatem noſtri 
intelle#is gravari Deus noluerit, ſed infir- 
mitati noſire condeſcendens, ea ſolun per E- 
vangeliſtas ex Chriſti diftis & fattis ſcribek- 
da delegerit, que ſaluticredentium ſufteerent; 
ſic Gloffa ordinaria, Lyran. Tremell, 
Quidam verd in hiſce verbis agnoſcunt Hy- 
perbolen, quod ne torus quidem mundus capere 
poſſet libros, in quibus ſigillatim omnia Chriſti 
difla & fafta conſcriberentur, Emphaſis ver- 
borum favet poſteriori interpretations, 'quam 
Cyrillus, Chryſoſt. & Euthymius ſe- 
quuntur. Auguſtinus ad animum refert 
TV xopioy , quomodo nou ſeme! 2 Matthz0 
aliiſque uſurpatur, ut Mat. 19.11. Q#0#0- 
mine ab Exaſmo reprehenditur. Ceteri »y- 
perholen admittunt : que, ſi verum volumus 
fateri, nova er inuſitata eft. Videndum ergo 
an non aliud voluerit. Certum quidem, & x94 
interdum de eo dici qui locum non dat, non ad- 
mittit, aut faſtidit. 0uid faſtidioſtus eſt mun- 
do? qui cum neceſſaria ac pauce nbn admittat, 
quonam modo omnia ug9' iv yoapiupe non 
faſtidiret 2 ut ſenſus fit ; que 11 fingula 


ſcribantur ac ſeorſum > mundum iplum || 


credo, qui vix iſta legit, tot volumina pon 
admiflurum. Origizes non tam ob multt- 
tudinem librorum, quam doftrinz divint- 


apart from me, Calvin and Cameron. Heb, 
14. I5. 1/lud xwefs 4pzpmas, fine peccato, 
duobus modis accipi poiteſt , vel ut ers. 
Abſque, exceptionem notet, ut ſit ſenſus, Chri- 
ſtum omnia genera tentationum expertum, pre- 
ter temtationem carnis, que eadem, peccatum 
eſt. Arque ita hunc locum interpretatus ef 
Syrus Interp. nam illud xweis apuapric; reds 
drdit, Seortum a peccato , hoceſt, excepto 
peccato; qud ſignificatione particula Greca 
etc non ſemel occurrit, ut Mat, 15. 38, vw» 
e&fs A ywvargy, © 2 Cor. I. 238. wes 
Ti ragueoc, exceptis reliquis : vel etiam x-- 
&#s loco ſignificat, Sine, quomodo dofiff. In- 
terp. accepit hanc vocem, ut ſit hec ſententia, 
Chriſtus in omnibus tentatus eſt pari ratione ac 
105, [ine peccato tamen, Cameron. in My» 
roth. Eyang. & Prelect. 1n Mar. 20. v. 3- 


tatem dici id vult, quaſi que ſcripta ſunt mi- 
n«s divina (int, quam que pretermiſſa. Exal- 
mo ſan? aqua heſit, qui hoc in Paraphraſi 
diſsimulavit aut omiſit, Noſter autem , Ne 
mundum equidem ipſum opinor capturum 
eos qui ſcriberenturlibros, parim amen? 
reddidit, Heinfius in Exercitationibus ſa- 
cris. Interd um ea metaphor uſurpatur Xe 
que & Latinis capax, cam dicitur de animo, 
#t Mat: 19. II. & verſu proxim? ſequenti, 
Non omnes ſuntcepaces hujus did, id eſt, 
Nox omnium mentes ſunt capaces hujus difts , 
Steph, in Thef. Grec. 2 Pet.3.9, To with- 
draw, go aſide to retire, and be private; to 
ſequeſter ourſelyes to our repentance. It 15 
uſed alſo Mattk. 15. 17. 2 Cor. 7. 2. 

i Multd mi- 1 X#ei*, Locus, Ager. Generalitey idem eſt 


nus Grecis quod Locus) ſic Matth. 26.36. Mark 14. 32. 
figuificat, In ſpecie ſzznificat *Agrum , Villam, Pra- 
_—— dium, At. 1. 18, 19. & 4. 34.& 53+ 
—— ee 28, 7. Septuaginta eo utuntur pro Vi- 
nea, 1 Chron. 17. 27. It is uſed alſo Joh. 

4.5. Afts 5. 8. 
Xwgize, Sejungo, Separo. eigwuwsy, Abſcedo, 
Diſcedo, Excedo, Separor, Semoveor, Segre- 
gor. Rom. 8. 35, 39. This word there uied 
Parens in loc. {ignifieth a ſeparation of ſoul and body, to 
note that as1t 15 grievous for the ſoul to 
be ſeparated from the body, ſo much more 
to be ſeparated from God. Ir is uſed alſo 
Matth, 9. 9, 16. Mark 10.9. Aﬀs 1.4, & 
k Cum ge- 18. 1, 2. 1 Cor, 7, 10, 11,15. Philem, 


nitivo figni- 


ficar, Enam , I 5 . Heb. 7. VET. 26. 


Sine, Abſque , K X#C#* » Abſque , Sine, Seor/mm, very often. 
Prater, Citra, Joh- 16. 5. notanda eſt emphaſis particule 
Joh. 15. 5. xe, nec a Syro, neta Latino Pulg. verſ. 
excepro Mat. Tnterprete expreſſe : nam weis hic non eſt 
= _ fimpliciter, Sine, ſed majus aliquid, quaſi di. 
tins, = y 4. 0 Chriſtus, Seorſum a me, Cameron, de Ec- 
7. Seerfſim a Cleſ. & in Myrotbec. Evangel. The word 
»ve, Beza, without me, {1gnificth ſeparate from me or 


| 5 +—c———_—_——_—_—_ 


Tt, 


» 


d 2” a Pſallo, Cano. Aug. Pſallerenon a A jus, - 


eſt ſimpliciter canere,ſed a4 muſicum in- Tango nerun, 
ſtrumentum. Hinc Pſalt:1a, i. e, fidicina , ſeu chordam , 
que inſtrumenio aliquo Muſico canit, Druf, ſed» itatango, 
ad 1 Cor. 14+: IF. & ad Apoc. 14, 2. Fahy ” ww lens 
eſt pulſare citharam. It 1s uſed alſo Rom. 15. neg 
g. Ephel. 5. 19. Jam. 5.13. | : 


b Fanulcy Pſalmus, Canticum, Luk, 20. 42,44. = A Vams 


A&t.1.20.6 13-33. 1 Cor. 14. 36, Eph. 
5. I9. Col. 3.16. Fidiumcantus, ſeu pulſus, 
unde Davidis vJaawet wocantur Carmina , 
que is Lyram ſeu Cytharym pulſans cecinit. 
Some note upon the word yaw, derived 
fram va@, 24ngo, 20 couch, that Pſalms pro- 
perly fignified ſuch ſongs as were made to 
be ſupg and plaid upon the Lute, or Harp, 
or ſome ſuch like inſtrument ; and hereup- 
on inferred the lawfull uſe of inſtrumentall 
mulſick, as Organs 1a the Church : but this 
argument, from a meeretymologie,cannot 
be very ſtrong. 
+&f@&, Mendacium, John 8.44. Rom. 1. 25. 
Ehef 4. 25-2 Thefl. 2 9, 11. 1 Joh. 2. 21, 
27. Fer? de difto ſeu ſermone intelligituy ; 
De Idololatria, ut lia 28, 15, Amos 2. 4. 
Ap&c. 14. 5. There 1s a twofold etymolo- 
gie ofit ; either 2 0Vusy, quod mendacium 
zale [it vitium quod onanes illud adverſus ſe 
diftum naturaliter fugiant , & fugiendum 
eſſe doceant, Or vm nm aliyew c quod eft © Anft, 1. 4. 
Vituperare, Improbare : res eſt pey ſe vana Ethic. 6. 7. 
e improbanda. Lt is uſed alſo Rey. 21. 27. 
and 22. 15. - 

tddvs , Mendax, Acts 6. 13. Rev, 2,2. and 
21. 8, 

Y&Pum, d Mentior, Matth. 5, 11. AR. 5.4, 
Rom. 9. 1. 2 Cor.11.31. Col. 3.9. 1 Tim. quaſi Contra 
2,7, Heb. 6.18. Jam. 3.14. x Joh.-1. 6. mentem re : 
Rev. 3-9. AQ. 5. 3. Non tantirm ſfenificat To ſpeak 0- 
mentici , ſed &> fallere, ac fraudere ; unde *Þ<rwiſe 
verti poteſt, Fallere, vel, fraudare te Spiritum oy - Sor ag 
ſanfium : aliter Vatab, &> Cajetan, id eſt , —_ Go - lie 
Cur mentitus es? Cornel, & Lap. ſcemeth to 

Y&opua, Mendacium, Rom. 3. 5. Eft faflum come of >4- 
quo quis Fon Jeu mentitur , hoc eſt, fidem da- 1 _ 
tam violat, Piicat. Perfidia It conſifter 
——— » vel Perfidum bs Geckbog: 

Yd.5nc, Mendax. 1 Joh. 2.22. Our Apoſtle 


doth not timply name Antichriſt 44s» , 
P p bur 


d Mentiri , 


e Falſus Pro- e #&hagprime, Pſeudopropheta. Mat, 7. 195, 


phetra. 


f Tango, Con- 
zreffo : meta. 
phorice Per. 
| ſerwtor , ſum- 
pt2 meta- 
phora a cx- 
Cis, quia pal- 
pando viam 
uzrunt ; ab 
ao Tattus , 
Contrettatio, 


 YdNugprop, Falſus teſtis. 


French Tranſlation by the particle Le, 


which is more ſignificant then if they had, 


ſaid, Yzel/que, or Vn. In Latine,by the Pro- 
noun Tlie. In Evgliſh, by the word de- 
monſtrative That. It is uſed alſo John 8. 
442 $5. Rom. 3. 4. 1 Tim. 1. 10. Tit. x. 2. 
I ſoh, x. 10. and 2. 4. and 4. 20. & 5. 20. 

ASS», Falſus frater, 2 Cor. It. Y. 26. 
Gal. 2. 4. S 

TA Jerinn@ , Pſeudapoſiolus, 2 Cor. I1. 13. 
Qui fats? ſibi Apoſtoli nomen uſurpat © utun- 
tur & Latini hoc vocabulo. 

YADANIE cxar@ , Falſus Door, 2 Pet. 1.2. 
xi, nimirum, Do#oris titulum falss ſibi ar- 
rogat, Vel potius, gui falſa docet pro vers. 

+ hAy@, Falſiloquus, 1 Tim, 2. 4. 

Matth. 26. 60. 
1 Cor. 15. 15. 

Yd uapneia, Falſum teftimonium Matth, 15. 
I9. and 26.59, 

tA Buaweic. Falſum teſtimonium dico, Matth. 
19, 18, Mark 10, 19. and 14, v. 56, 57. 
Luke 18. 20. Rom. 13. ver. 9. 


Falſus do@or,ut interpretatar Petrus( 2 Pet. 
2.1.) Nam Hebreis Prophete dicebantur , 
you tantim Preſagi futurorum, ſed & dlii 
qui ad populum docendum procedebant, pre- 
ſertim ſ# mandata eelitus data pre ſe fer- 
rent, Qualss erat Simon , ©&- Bar-jeſus 
* quem doJracypirlu Lucas vocat, Aftor, 13. 
6. Neque tamen hic de quibuſvis Pſeudo- 
prophetis agi arbitror, ſed de 3is qui ſe Chriſti 
ſeAatores profiterentur, Falſos autem vocat 
non ratione miſcionis, ſed ob doftrinam fal. 
ſam atque exitialem , Grotius. Ir 18 uſed 
alſo Matth. 24. ver. 11, 24. Mark 13. 22. 
Luke 6, 26, Ats 13.6. 2 Pet. 2.1.1 ſoh. 
4. ver. 1, Revelat. 16, x3. and 19, 20, and 
Sa IO. ſexdechrifius. ( gu ſcil. © 

TiJixewr@ . Pſeudochrifius. Ki cal. Chri- 
{ts nomen mentitur, qui falſo Chriſti nemen {+ 
bj uſurpat. ) Matth. 24. 24. Maic. 1g. 22, 

Hd rvu@'s Falſo nominatus, 1 Timoth. 6.20. 
Mendax nomine, Nomen ſuum mentiexs, Non 
reſpondens nomini ſu0. 

f Smagde, Contrefo, palpo. AR, 17. 27. 
"Lnapioady ure y X, Wegtt , Palpando eum 
invenirent, Yulg. Attreent & 1nveniant ! 
quam interpretationem non probo , quoniam 
attreftare eorum eſt qui invenerunt. Eraſm. 
Palpent & inveniant z quod puto commod;- 
vs exprimi Gerundit modo, Eft autem 0 Ime- 
er id quod Latini verbo inveſtigandi 2 pedi- 
bus ſumpto , declarant : & ta ſignificat 
Paulus , Deum naturd incorporeum , quaſ? 
corporenm , in rebus illis aſpeRabilibus fa- 
tum , ſeſe attreftatione quodemmodo ips# 
cognoſcendum prebuiſſe, Apoſtolo cum ipſis 
Philoſophis vex> Philoſophic? diſputante, & 
precipuum Phyſices uſum ipſis doRiſsime , 
ſimul &> diviniſome , oftendente, ut & 
Rom. 1. 20 Bez4inloc. Ambiguum ſan? 


— 


and therefore is uſually expreſſed in the 


_ 


k 


eft tmapgda- interdum enim Tangere & 
Contrectare ſrgnificat ; interdum, Palpare, 


3d eft, Conart tangere, & Manu veſti- 
gare , Cecorum inſtar : ac metaphorice , 


I8. I Joh. 1. 1. Euſtathius in!fratum eſſe 
vocabulum dicit compoſitum ex «9 au g> Vauy 
ſeu ane, propritque de chordarum contaftu 
dict , meg 7 warmigue api Metaphorice 
etiam * accipitur 'pro Perſcrutari, ſumptd 
"tranſlatione @ cecis qui palpando viam que- 
runt, apud Polybium. 
Ti9@* , Suffragium, calculus. Suffragium , 
ACT, 26. 10. Calculus, Lapillus, Apoc. 2. 7. 
Ynpor adonlu* Calculum album. The Rhe- 
miſts tranſlate it, .4 white counter : which 
Tranſlation is falſe, unlearned, and ridicu- 
lous, For the word in both tongues ſigni- 
fifth a h Stone, and properly, 1a which it 
was uſedto write the names of them that 
wereelefted to honour, or abſolyed from 
crime. Dr, Fulk on Rhem. Teſt. Mos inolevit 
apud antiquos, ſuffragia ferre per lapides: inno- 
centiam comprobabent per album calculum , 
undeillud Plinii, Errori album ca!culum ad- 
Jicere : per nigrum condemnabant : Vade llud 
1 Ovidit, 
Mos erat antiquis, nivers, atriſque lapillss. 
His dammare reos, illis abſolvere culpd. 


Eupig, Computo, Luk. 14. 28. Rev.13.v.18. 


Calculis computo , Calculis ſubduco, && gene- 
raliver, Computo, Supputo. 


Tiwvgeropor, Suſurras, 2 Cor, 12. 20. © 
Filvgghc, Suſarro, Rom. 1, 29. A whiſperer, 


ſuch a one as ſoweth diflention among 
friends. Y:werts Suſurrones ſignificer : 4 
muſico inſtrumento —_y \:Wex vocatur , &- 
ſonum ſtridentem edit, Vorſtius. 

£:x/01, Mica, Matth. 15. 27. Matk 7, 28. 
Luke 16. 21. 


| Yuvg> Anima, vita, often. The Hebrew 


wb3 Nepbeſh , and the Greek word , hath 
the name of Breathing, or reſpiring. Sums- 
tux pro Vita (ut Anima phroſ# Hebraici ) 
Mat. 2. 20. & 6. 25. Luc. 12+ 23. Joh.10. 
15. Anima, Mat. 10. 28. per Metonymiam 
cauſe ; per Synecdochen Hebraicam, Homo 
Rom. 13. I. AR. 7.14.1 Cor. 15.45. Per 
Synecdochen integri, Voluntas, Eph, 6. 6. 
Phil. 1+ 27. Pars hominis regenerata, I Pet. 
2.11, m It {ignifieth the dead body of a 
man, Ads 2, v. 27. as enima doth, 


Animamque ſepulchro 
Condimus. 
we buried his dead bod y in the grave. 


Colodl. 3. 23. + vJox#t, Ex animo, Hear- 
tily. The Originall word fignifieth, From 


' thevery ſoul. Duo implicantur hoc uno v0« 


cabulo : 1. Pt ſervi lubenter & alacriter a- 
gant que mandantur 2 Dominis non coat? 
& invite? : ex animo agimus, cam anmus 
id cupit , ac gaudet fieri, quod manus facit. 
2, Hoc vocabuloetiam ſignificatur, ſervos de- 
bere eſſe benevolo animo erga operis mandato- 
rem, Epiſc. Dar. | 


Yun, Animalis, Animalis ab Anima, now ab 


Animali. Opponitur regenerato, n 1 Cor.2.14, 
. Opponti- 


* Scapnle. 


g Multa fi. 
gnificar : 

7. Compu- 
tum & rati- 
onem. 

2. Suffta 
um, 
3.Calculum, 
Cornel, a Lay, 
h Fibers Cal- 
cninm. Lapil« 
lus, Cale 
quo ſuffra. 
Slum fertur 
in comitiis; 
Ipſum ſuf- 
fragium, 2s. 
15. 


i Me, lib, 15 


k Parua mie 
ca, minunſize 
mim fayſtt 
lum. Dimi- 
nutivum ex 
; og 
An , T' 
refrigerate: 
Plato, quod 
reſpirando 
ſervet vitam 
corpotis. 
The Andi» 
ents took 
our breath 
for the ſoal, 
and ſo it is 
taken AQs 
20. 10, 
m $o Oh 
Nepheſs is 
often uſed 
in the Old 
Teſtament. 
See : Bi/bop 
V her of Chrifk - 
deſeemt into © 
hell. 
n Tue 
avlepre » 
«Animalis ho- 
m9;i. homo 
non ali3 
quam natu- 
rali animi 
luce przdi- 
rus, ut defi- 
nitur Fuds 
ver.I9., Ber 
A man that 
hath onely 
naturall abi- 
lities and 
perfeRions. 


CRIT ICA SL. 


o Zenoph. A® Fog, Frigus.. Apud profanrs © Scriptores. | 


reſtor. Plutarch, 
Poſiidon, 


p Gerh. m 
Harmop. E- 


Vang. 


'p Bez. An 
nods. 


r Lat, Crue 
ftum. -Gall. 
Croufte. Angl. 
Crufi. 


le 


ſ epic wo , 
Valg. Diftri- 
tuero in cibos 
panperum. F.- 
ralm. Inſu- 
man in als. 

| maniam. Alene 

, dis egenis in* 
ſumam,Steph. 
Beza 


tidem quod 
L \{aw, ſignifi» 
cans ae77yyw 
(LE, Atte- 
nuo, Commie 
wo.) unde 
' etiam deri- 
varur, ur vO- 
Innc Enflath. 
& Heſych, 
$cap. 


*ON, Hic, often. 
a '2N. Ode, Cantio. Ephel. 5. v. 19. Col. 3.16.” 


2 «I eſt per 
[7 contractio- 


nem ex «a; 291, Dolor parths, Dolor. Hec vox & partum 


; Ny, unde & ſfgnificat, & dolorem parturientis,Yif. £trj- 

7 ſub prima gel. Proprie Dolor parturientis , 1 The. 5. 

; _ iota 3- Iſai.13. 18. Jer.13.21. Item per Synecde- 
itur. | 


Nd xe, Parturio, Gal, 4. 19. «dm, This word 


Opponitur glorificato, hoc eſt, PerfeF2 rege- | 


werafo, 1 Cor. 15.44. Itis uſedalſo 1 Cor. 
t5.43»46. James 3. v.15. 


plerumque uſurpari ſolet de_ intentiore frigore 
hyberno, &- Pal. 147. 6. ſed Joh, 18. 18. 
pro frigidiuſculi atris remperie , qualis & 
jam in Vere &- Autumno, tempore nofis , 
P preſertim poſt pluvias, quandogue ſentitur, 
accipituy : in qua ſignificatione etiam vox 0c- 
carrit At. 28, 2. It is uſed alſo 2 Cor. 
It. 29: 


Poxousry: Refrigeſeo, Matth. 24.12. 


Yuregc, Frigidus, Matth. 10. 42. Toner wo- 


x, i, e, Poculum frigide, ut ſubaudiendum 
fit wler@ (ic enim loquuntuy &r q Latint , 
Frigida lavat, &> Frigidam popoſcit. Ir is 
uſed alſo Rey. 3. 15, 10. 


r F-*1ioy, Offula, Joh. 13.27, 30. Joh. 13.26. 


T9 -{w/rior , Beza vertit offulam. Yulgatus 
bis hoc ſenſu panem, at verſ. ſeq. buccellam. 
Syrus' & Arabs ubique panem. Eraſm. of- 
fulam vel buccellam. Lxx utuntur Job 22. 


7. Proprie ſignificat Offulam panis, Fruſt u- | 


lum panis, quod ori ingeritur, Gerh. in Hiſt. 
Harm, Evaog. | 


Pouife, Cibo, Rom. Iz. 20, Fruſtulatim di- 


t Ywxw, Confrico, Luke 6. 1. 


ſtribuo , Piſcat. Touitar eſt, Dane 1n, 
fruſta conciſo aliquem alere, Gerhard, lt 
ſignifieth not onely to feed, but ro do it 11» 
berally and plentifully > Toleg, Yawfe , 


Paſco, #0n ſignificat tantim, Paſcere, ſimpli- | 
citer,ſed, Indulgenter paſcere, ut in conviviis 


fieri ſolet, cum quis aiteri favet, miniſtrando 
de iis que ipſiapponuntur, Vaſquez. Ir ſigni- 
fieth either favourably to feed, with a ſop 
dipped in the diſh, as Chriſt did Tudas ; or 
to carvefor him, and cut his meat ſmall at 
the table, as Nurſes to Infants, or as ſqme 
feed birds, Era. Steph. in Theſ. Beza in An- 
not. mejor, Proprie 5 upl2iv declarat, Ci- 
bum conciſum & intin&tum, veluti in os 
indere, «t puerulis & egrotis ſolemus : pro 
quo dicimus in vernaculo ſermone, Apaſteler. 
Hic vers ſrgnificat, in eum uſum bona avi- 
difſime impendere, Bez4 in 1 Coy. 13. 3. Si> 
gaificat, Fruſtulatim quaſi conciſum panem 
aut eſcam ingerere or! puerorum, vel zgro- 
forum, Rom. 12.9%. 20. at { x Cor. 13. 3. 
ſrenificat, omnem ſubſtantiam ſuam in talem 
«ſum expendere, Cornel. 2 Lap. 


. +5 22.I 3. Finem ſegnificat,& Vitimum, 
ſew Extremumzut « Priacipium & Primum. 
*N,0 exclam. Mar. 17. 17. Matk 9. 19. Adas 


N, 


Omega, Revel. 1.8, It. and 21- 6. and 


18.14. Rom. 2. 1,243. & 9.20. & 115 33. 


Rev. 5. 9. & 14. 3. twice. & 15, 3. twice. 


chen ſpeciet , Dolor gravis & acerbus, AF, 
2.24. It is uſed alſo Mat. 24.8, Mark x3.8. 


tranſlated there, I :ravell in birth, gnineth, 
not onely the travel of the woman at the 
birth of the child, but alfo the paiofull bea« 
ring thereof before the birth, Perkins in loc. 
It 15 uſed alſo Gal. 4, 27. Rev. 12. 2. 


*Qu@r. Humerus, Mar. 23.4. Luke 15. v. 5. 
"Ny, Ens, Revyel. 1.8. and 4.8. and 11. 17. 

| "Nriousy » ur, Emo, Ats 7. 16. 

\ 'N3r, Ovum, Luke 11, 12. 

"Noez Hora. Inde Anglic? Hotr, Tlegc apary Ad 


momentum, often, The word Hora with an 
aſpiration ſignifieth Time; Opportanity, and 
Beauty, and without an aſpiratioa ( ora) 
Carefulneſſe, Dr. Millet. Hora, oh. 4. 52. 
Matth. 20. 6, Per Synecdochen ſpeciei, Tem- 
pusy I6. 2, Dhiltem. 15. Per Synecdocher 
membri, Seculum, 1 Joh. 2.18. Non diet pay- 
ticulam , ſed latins ſumpti temporis ambitum 
deſignat, ut Matth. 24. 36, Apoc. 3. 10. &* 
14. 7, 15. & althi paſsim. pue ſignificatio 
frequens eſt etiam in Hebrea voce ſhagnah , 
quam hic Syrus uſurpat, Grotius in Matth. 
24, 36. Hora fatalis Matth. 14. 35. 
Joh. 2. 27. Per Synecdochen integri , Ma- 
mentum, Luc. 1.12.0 24-33: Mat.8.13c 
& 9. 22, Tempus confticutum, Luc, 22. 14. 
Per Synecdochen membri ex 'integri , Tertius 
quadrans diei, Mar.I5.25. Apoc.g Is. ſums 
poceſt non pro viceſima diet parte, ſed protem= 
pore opportuno, Mede, Tempus ut duode- 
cim ſunt hore diei, aut annipars : 
variiſque mundum 

Temperat horis. 
Pulchritudo, Parews in Roms. Io. I5. 


"Npei@- , Specioſus, &*. 'Mpaia min, Nomen 


porte que Specioſa vocabatur. Rom. to, 15. 
wpzjer , Beautifull. The Greek term comes 
of a b root which hath divers fgnificati- 
ons, as an c Hour, or generally, Times but 
not ſo here. Ir alſo ſ1gnifieth that part of 
Time, which is fitteſt for affairs, called Seg- 
ſon, and ſo ſome read it , How ſeaſonable ? 
A word ſpoken in Seaſon is beautifull, and 
ſo is the Goſpd ſomewhere called : eyery 
thing is beautifull in his Seaſon. It alſo (i- 

nifie to the Spring , and therefore ſome 
om compared the coming of the Apoſtles, 
and of the Preachers of the Goſpell, to the 
Spring, It is alſo taken for Ripeneſſe and 
ſo ſome haye likened the coming of the A- 
poſtles to ripe fruit. It ſigaifieth alſo Come- 
lineſſe, alſo Youth, wherein is that mixture 
of white and red, which is called d Beauty, 


b "N70: ab 
@ pet. 

e Sicut hora 

rper montes , 
fic pedes, Se- 
ptuag'. Alit, 
Sicut amani- 
tas ſuper mony 
tes, 


d Speciofs , 


Par. is loc. It is uſed alſo Matt. 23. ver,27. Vulg. Beza. 


AR, 3. ver.2, 10. 


canibus diciary lupis, & leonibus ob famem 
e ingemiſcentibus, aut alio ex dolore vocem 
ejulatui ſimilem edentibus : metaphoyicd de 
homine etiam dicitay in ejulatus erumpente, 
&> ibi de Diabolo. The Septuagint uſe ir 
Judg. 14. 5. Pſalm. 21.13.and 37,8. and 
103. 22. | 


Ne, Noe, Pty Tanquamy often. 'Ne ingey- 


dum, & quidem ſepiſsim? , eſt Similitudinis 
adverbium, & redditur, Ut, Sicut , Velut , 
Tanquam,Quaſfi pro loco, Steph. in Thel. 7; 
& Hebreum > ſepe comparat res ſimiles, ſed 
inequales, ut Joh. 17. 21.AR. g. 22. Eſter. 
20 wr orevrty Mat. 12. 39. ſencer? diligere , 
quomodg noſmetipſos diligere ſolemus, Grotius 

in 


pnichrs, Hie* 
'Nevourty Rugio, 1 Pet. 5,8. Ululo: propridde *92- 


e Scap, 


's 


* "QmT«y 


CRITICA 


—— — 


in loc. Inerdum ef? nota temporis, ut Luc. | 


4, 25, & vertitur, Cum ; item, Dum. Gal. 
6. 10. Interdum Veritatis, ſers Ceriitudinis, ut 
Joh. 1.1114. 2 Cor.2.17. Jac. I. 19. Luc. 3. 
22, & 24. It. Interdum notat Cauſam, ut 
1Þec. x. 19. & vertitur, Nempe, Interdum 


ſtgnificat, Circiter, ut Joh.1.45.AR.13.20.1 


'No4 numero aut menſure addiuum ſignificat 
id quod dicimus circiter ant adniodum 5 ut 
Matth. 1 4;2 1, Marc. 6. 44. Luc. 9.v.14. & 
23-44, Joh.4.6. & 6.10. & 19.14. Gratins. 
Ephbel. 5. 23, Perticula ws (ignificat Simili= 
zudinemy non fqualitatem : & comparat rem 


cum re, non autem modum cum modo,quia alio. 


& preſtantiori mado Chriſtus eft caput Eccle- 
fre, quam vir uxori ſue, Zinch. It is cither 
a note of qu5lity, or cauſalitie, fo 2 Pet. 


2, 10. Some Interpreters hold it a note of 


SAGK A. 


pendula & mollicula eſt 3 videntur deceptt 


- verbis quibuſdam Ciceronis non intelleFis , 


nempe ad Qu. frat. lib. 9. epiſt. ule, #bi aits 
Tu quemadrodum me cenſes oportere ef< 
ſe & in repubt:. & in poliris ipimicitiis z ita 
& elſe & fare auricula infima ſcito mollio- 
rem. At inquam, Cicero hic auriculam infi- 
mam nomin2! pro. eo quod vulg) dicitur aus 
nculz 10finum: - boc eſt infima akricule pars : 
& eodem ſenſu dicere poſſet aurem infimam) 
Piſcat. in Luc. 22, 51. Diminutjoum, pro- 
prie notat inferiorem auris locum, UEut be- 
cauſe Luke uſeth Fr, and that promiſcu- 
ouſly, and the Septuagint uſe it ſimply for 
ax ear, 1 King. 9. 15. and 2 Kiog. 2. 27. 
and the Syriack uſerh it ſo ; it is better held 
that Malcss his whole ear was cut off,ſaith 
Gerhard. 


quality onely , and trauſlate it Tanquam y | 'Qeiacce, Mhilitas, Rom. 3, 1. Jude 16: 


Grzcis. axrj Matth. 6, 12. itis a note of cauſality, 

euls Latinis "N74 Na75,5, $:cuty often, 

eſt pars auris 'QNowTWe, Similiter, often. 

infme; unde "Q5:, Adeo, often, 

adagium , #* 7; 4, Auricula, Matth. 26. 51. Mar. 


| Necic , hougy, Iuvo, or, Proſum, Proficio. Profs- 
| cio, Mar. 5. 26. Joh. 12, ver. 19, Proſum; 
Tuvo,Viilis ſum ; quo ſenſu uſurpatur, Matth. 
15. 5- Joh. 6. 63. Rom. 2.25, Itis uſed 


»Aurisuls mole 
lor, Grotius, 
Diminuti- 
vum ab & 

w TU 


14. 47- Joh. 18. 10, j26. Idem utroque vo 
cabulo tam apud Latinos quam apud Grecos [i 
gnificatur. Nam quod vulg? tradunt , *auri- 


culam ſignificare imfimam auris partemy qu« 


- alſo Mark 7. 11.and8. 36. Matth. 16. 26. 


and 279. 24. Luke 9; 25. 1 Cor. 13. 3. and 
14. 6. Gal. 1. 2, Heb. 4.2. and 13.9. 


Qziain®s , Piilis, 1 Tim. 4, v. 8. 2 Tim. 3, 


16. Tit. 3.8. 


Epiſt. Ind#, ver. 25, 
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INDEXR ERUM ET ERS RAM 


memorabilium, ordine (ſecundum Latinos) alphaberico diſpolicus ; 


'A22m11@> » ſully opened , uſec| differant, 29 mar, «ainz & & unde ibid, 
A-? derivatur ab x aleph,} Ly the Septuagiat for cauſam,& crimen {ignificat;Almes muſt proceed from a 
x m, cur principum {i-] Onely .  _ Ibid} g.eſt potius crimeu quam| mercifull and pirifull hearts 
gnificet, ibid, in compoli-Aza93 » quatuor 1n Scripturts| culpa 18 m.| 87, they muſt be of things 
tione quadrupliciter adbi-| {1gnificat 1, unde m,ſAxxSzglc, unde Io] Juitly gotten, ibid. whence 
berur, 1b. io compoſitione 432%: » unde derivetur I m.[Axgxc, unde ib. the word is derived, ib. m, 
unitatem ſignificat 32] in Scripturis ſeptem ſ1gnih-[Aygroe , unde i>id.;jAnde , uade 14 
WR ,.4b, nnde 203] cat, ibid, interdum adhi- Axgyror » unde ibid.| An, quid fG:gnificet,ib, ub 
'ACazze, unde * ib.m.| betur pro forti 8 3 mw. Azria, unde ib. naſcatur , 1b, unde derive- 
Abaſe, whence derived 51lAfado, verbum Graco-|Argraznuf@r , uade ib. tur 1b, 
Abyfſus; unde derivetur, 1 m, Perficum , unde  _ 2PAxardgns , unde ib.) Anozo; » unde _ 
inScripturis quatuor ſignifi, 4/5 , unde | Ibid. Acala'rvros , unde ibid.|Alopecia , why the falling off 
cat ib, | 4a», unde derivetur 1b. Azz1xzzw5 , unde ibid, ofthe haire 15 ſo called, ib, 
Accuſer of the brethren , whyſ2Þ1#:#1@>, unde ibid. Azamgwore, unde 1b.m.\ mar. 
the Devil ſo called 140| 33s, unde ibid, ÞAzarz4g47:, unde ib. |AzomE , unde, ib. m. verſu- 
"Azwesr, unde 49 Apger ab aygc 4) Arias, unde 11] tus,callidus in pluribus lin- 
SW Adam, unde 33 m, 4@, unde 3. & purum, & Akane unde ib, guis ib, 
'Adtagis, quor lignificet, 5. pollutum Hgnificat ibid. ſAzusfo, unde ib.m.\varaic, unde ib. 
unde deriyetur ib. m. Agmen, unde dicatur ib.m.[Axa, quinque lignificat ib, &%#®, quomodo diffe- 
Adamas lapis , cur ſic diftus A2w2#, unde ibid.m.|Aze\xNe, quid , unde, ib. m- runt ib.m, 
93 ,47149@& , unde ib.m,\Azc, quatuor {ignificat ib #9, unde ib. 
4M @, unde Artie , unde  1b.} unde dicatur ib.m.}JAmarantus quidibid, cur fic 
'Adviorias,unde derivetur, 5 m. A31%, unde ibid.|Azpacie, unde ib. diftus ib,w. 
*Agve , quot fignificet in Novo A gnoſco & cognoſce,quomo "Azxgaley, unde _ ib, Apapra1e , unde 15 m-. 
Teitamento , quot fn Yer. do differunt 93], Axe, cur fic difta ' ib] Aggpmpa Tie ouorns , why a 
Teſtamento,ib.unde derive-| 3199's , unde 3Z| Azg:Cor, unde 1b.m.| monſfer ſo called ibid. 


tur,ib.m. largely explained, A350 unde 


aluxelg, unde - G; 

"Afix@> y unde ib. 

Adixiu@ » ibid. largely ex- 
plained 


"ANdov, unde. 7 
"Adv, unde ibid. 
2K Adonai, unde SI 


Adoro , quaſi ad aliquem oro, 


254 
Adyena, ab advenio 223 
Adulatio, quaſi adlaudatio,ib, 


m. yel 2m Fdx, quia a-} Cat 1bid-} diferant, ib. - unum pro 
dulari fervile fit 22.9) 34M, unde ib.m.| altero poaitur , mar. 5. 38 
Adulteiium', quaſi ad alterius' 47242=> , unde 1bid. ib. 
thorum 1792 Ayer,quid ib. Ax-T@', unde ib. 
Adultery is a great theft $6 2&5, unde Ib PAxancs & x69, quomoda dif- 


Advocatus , qus apud Lati- 


nos 196 
Aides, ab adeundo 175 
'Azp, tres habet derivationes 
25 m, 


Erarium, unde 


Erumoa, quid 172 


As apud Latinos proquacun- Aiparxzie , unde 
que pecunia,40 m. 483, zs Ayu , unde 
Libani , cur fic diftum ib.,4@", ira , & digs, quo-Avigna , duodecim fignificat, 


Etergus, unde derivetur 71 
m,Zterne vitz felicitas cur 


| 


convivio comparatur,19 m«, 


'Amcc , unde derivetur 7 m.! _ ib,m.] Scripturis quatuor modis , 
Ajanudoury , unde derivetur A:iorc, quid , & unde 8.8& m, ib. unde derivetur ib.m, 
| 1 m. Aiep,undezib.ter uſurpatur ib.|Alla , allahu yoces Turcicz, 
Azzu@,unde derivetur, 12 m« AixegzpdVc , unde quid ſgnificent I2 
Axyaxlia , unde derivetur Aizogaozt , unde tid. Adnoyſene, uaude 
ibid. Aiprid tr, unde ib. Anipua@ , how uſed by the 
'Ajawde , unde y an plus ſignt- Aizgr, unde, 1b, quomodo di-| Septuagint, unde 14 
ficet quam ai, 2, fully itinguatur ab aids 1b."A»@,without an article uſed 
opened ibid, Aide}, unde 7] indefinitely 13 


Azam, uude derivetur 


» 


55 m. 283 Ai , decem ſignificat, ibid. 


Aixugneto,unde 


ibid. Aimie & of 10s 3 


41A 
Apes, tria ſignificat,ib. unde 
derivetur 3 mM. 
Aves , 4, unde mM. Azpoyeniades , unde. 
Agar , & ſtadium, & certamen|Axgo2mz, unde 


xp«Cuig , unde, ab Arifto- 
tele dicicur «xporoDFHa, ibid. 
marg. 


19, INsl- 
Gignificat, 4, unde derivetur*Aper, ib, duo ſignificat ib.| 


Auariz & macx' mapa, quo=- 
modo differant, 309. ſa» 
cris Scripturis ofto {ignifi- 
Canty IF, # auapna yix a» 
liud declarat apud Pau- 


eri lum , quam peccatum ori« 
: ; ibid. m.[azvgge , unde ibid. ginale id.ms 
Azanie., ab ar. 5 m. fully[Awairec, unde ibid, "Akaxee, unde 15 Ns 


opened 
Avex musl3s , 4, unde 228 m, 
AxdCarepr, unde . 12, m. 


AXarcu & xo , quomodo 


m. 
AYE, ab ayes, & ow 
ram , & rem captam fignifi- 


Aypurrie, 1bid. it's proper and 
metaphorical ſtgnification,ib. 
'Aveurrie, unde 1b.m. 
Aijaxcs 2 unde 7 
Ade» , unde ibid. 


ferant,ib. unde, 12 
Aneftly , quaſi & <y Cor 


ibid. 


Arezorcie , unde 


106 
ibid.? AxaxTopcgwria,unde I3 
8'AxizTwp , duplicem habet de- 
ibid. m.| rivationem ib.m. 


unde deriyeftur 


modo: differanr 411] ib. undederivetur ib. m. 
. — 9.m:Adls , unde ib, 
As", multa ſignificat,ib, undejame', uſurpatur in ſanRis 


derivetur 


Ala, why derived from alo' 


Albion,whyEnglandſo called| 


ibid.” 


Amo, more then diligo 
Amor, charitas , -& dileQioz 


quomodo Axvorermoorer, ibid. quid 
| Q4q 


Ambrofii interpretatio notas 


cur 


33 


Amen uſurpatur tripliciter 15 


eſt vox origine Hebrza,ib. 
m. Iris the ſame in all lan- 
guages,to betoken unity of 
faith and ſpirit, ib, what ir 
figniferth 17 4 


[AwiSvors , quid lit, I5. unde 


ib. 
16 
Aviatcs, a precious ſtone, 

ſubje& neither ro putrefas 

Qion nor pollution ib. 
Amiculum ab amiciendo 96 
I6 
F 


derivetur 
ApaTawp, unde 


Awos » unde 


quomodo differagt > 
"Aww , unde I6 
"Aur , ter derivaturs 
1bid; 

Aumazppoc , unde ibid, 
Augicaaxpegr, unde ib. 


Axpirp@r, quandoque de plu- 


ribus dicirur iÞ. 


13]Ara , uſed diverſly 1n Scri- 


ture, ib. how uſed by Phy- 
ſiciavs, ibid, m.ſomernnes it 
is the ſame with 7wr,ſomes 
times the ſame with <", 25 
m.what emphaſis ic h2chin 
ararxipe, 


Index Rerum & Vearborum. 


men with long noſes, 162 Aridywuec , unde 33 


ararpzrate, 19, which 
Angina, quid lit , & unde de-{Aroyy, quid lit 34 


word is largel y handled, ib. 


"Agr, pro numero , honos 


re, & menſura ſun icur, 40, 


"Araxziyw , pO laudare & vitu- 
19 m-|Annulus,ab anno,60 m.& an- AmToxyiua , tria {1guificat 


'Arawne , quid proprie {ignt-| nous rurſus , quaſi annulus; ArTag/rug , non ſemper pre- 


ficet , & quid metaphorice,| GI. m. 
ibid, quomodo diſtingua-|Aro»7@ , unde 25 


perare 


precedentem 


ſupponit interrogationemſAprewwr, unde 
ib, jArticulus preftantiam & emi- 


"AvzCaimw , tria fignificat 16| rivetur 29 m.[Apncope , unde 1b.] variederivatur ib.11, 
Araine quid fignificat, &{Ariaeus, unde 39 Amaxofio , unde 39 in, AcxTor, unde 40 
quomodo a Sepruagtuta u-|Anima, pro cadayere 290/aTexuye , verbum novum aſApus, unde ib. 
ſurpetur 17]Animalis, unde fic diftus 1b. Septuayinta confitum, 34{Arma cur fic dicta $4 m. 
*Arz'yun & avzoors ib. m.Animus , pro ita 124 m. why the laſt book inſAp;acs, unde 41, pignus & 
Ardouat, quatuor GgaificatAri*?@-, unde 25] Scripture is ſo called ib, a{iaCov, quomodo ditferane 
23 m, Avicau, idem interdum quod{ATogzaruic , largely opened] ib.m. 

dex ib. ib. unde 1b,m.,*Af:age, unde 42 m. 


35 "A potyoro;mus 3 quis , & cur lic 


ditus 


41 m, 
ib.m. 


26, ptoribus ignota 37 

Antichriſt,why called that ly- Apoſtles, they were Chriſt's 
er,28. ratio triplicis deriya- legats a latere,z7.eſt nomen 
nem ſignificant, ib,m. unde] tionis vocis «rn/xe«vs ib. & officii & dignitatis,ib.m. 
derivetur ibid, [Arnidtxec , quid & unde 27 Argnye, it's full force 38 
"Arz5eritw, unde 22 m.|Antiochus , why called Ept- 'ATcpopmZoyay, unde 39 
"AraNus, quid ſit, 18, <va%-| phanes 104 mw. Apopthegmes, what ſpeeches 


"Ardowne : & araCiuns , quo- 
modo diF-rant,ib. & reſar 
retionem & inſurreio- 


tur ab avaGim, ib, quo-j Arwywr, unde 29 w,"Arodew et plus quam $2g%o) nentiam denorac 75 
modo a Cvywrwu 246/ Ariz , unde 25 1b1d,\AprToc, unde 41 
"Arzrlic , quid 10 Scripturis "Avojucc , unde 26} Arcana}, cur Epicuri fic "ApaerexTor , unde 42 
& profants ſc:iptoribus f1-FArin@- , unde 1b.] diQi 35 n.|AeFaam z unde ib. 
nificer 20} Arey, duo fignific if 29 Ama, unde 31 "AoCtoc , unde ib. 
"Anz cs andy, quid fit rzwotor , 1dem interdumjApollo, cur Python diftus| Ant, unde 1b.m. 
apud juris conſultos, ib.m.| quod «Lo 26] 229 m.| Adia{z, «quid & unde 42 
Areas, tria fignthcat ibid. Ara, quid & unde ib. JAroxcoy , why the Devil fo 43 
Avantery & xgmnty > quomor "AS@, unde * 25 im, called 3 4] Anwee,, unde ib. 
do differant 135 m,|Aver@ , utrumque ſexunApologia, quid fignificet, z5| Air, unde ibid. 
"Ararnifjil@', unde 2t mw. compleQitur,ib. unde deri-] m, cur liber Tertullizn 494, unde ib.m. 
* Arzmww, quid fignificet ib. Yetur, m. quomodo difterat' diftus lit Apologeticus,ib.|*9%% , unde ib. 
Aran wen & wgprier, how] ab amp ib, AraaiT;@7 , quid & unde 36| Aarz{oucy , unde 43 w. 
they differ ibid. A1W/za7oc, unde ibid. Ar»leo , ſemel tantum ipfAcm®-, unde ib. 
'Aramomws unde 1b.m.| 4177, it's two fignifications in ſacris Scripturis uſurpatur, 3 g|A%7% , why riotous perſons, 
'Arzoxlvagr® arguimenta quxe| heathen writers, and its two "Amcein, unde 36] ſocalled 45 
nam fint ib, m.] fignifications 1n' Scripture Are5zou, yox profanis ſcri- |Aſpiraiionem Gracam Latini 
118 


per FS exprimunc 
'Aaric, vel ſerpentem, vel ſcu- 

rum {ignificat , 43 m. ratio 

derivations in utraque f{i- 
- gnificatione ib. 
'Aarirdbs, unde 43 we. 
Afﬀecla,unde deriyetur,11 m. 


pe & 412218, quomodoſArneedignw , unde 27; they are, & why ſo called,ib. 
difterant , ib.unde deriyen-| Ardege, unde 28 Aro hath many ſignifi 


Agee @> » Unde 44 
Agip dupliciter derivatur jb, 


turzib. Anathematum tres Arrorag-, unde ib.' cations — marg. 
gradus apud Rabbinos,163 Avgrr@> unde 29 Appion , ob gattitum dictus[4 5 unde ib.m, 
*Araid4z , quid & unde x6; SouEGorec , unde zo! Cymbalum orbis 12 m. Avexria , unde _ tb, 
gp reln@- \u ade tb. Inner, unde 30 m ATg&guiT@> , unde 39 Aitutia z CUT ab «5v derivetur 
"Ares , largely opened 2 py anerg: » unde 1b. *Ayr2v, quid & unde 49 , 192 
'Avarani i; infeve , quid [1gntfi-| Amaprious/ , unde 1b. Ama, unde 39] A7vuro@, unde 44 
cet ibid.” A7#pn, unde 1b. Aquila, unde derivetur 9 m.| 29i7 &;, unde 1bid, 
*"ArdEoe z unde ; by, Amzs , elt & Omnis & To-AquiLAa, one of the exatteſt{Anv2I©-, unde ib: 
'AvzZamvpio fully explained' tus, unde ib. Tranſlators of the Old Te-[A3iuwor , unde 45 
17 unde w, AmzT», unde 1b, ſtawent 33] Arexlos , unde abid. 
'Ardexmeodbr,unde 23 M.*'AT:mzz, yade ib. Aquilo, unde 5 4 m.j Alves , unde ib. 
Ardetiunry , mulieres quz-\Azzimy, unde ibid. Ara dupliciter derivatur,s 5m | AT unde ib. 


nam 
'ArixMl@ , unde 


1bid. Amwyaops, quid & unde, 31 
24 AmiegzS% , unde 


diſtioguitur ab 3ltari, ib. 
31 Arabs 1nterpres,ubi minus ap- 


» 


ATriza, unde ib. m. aliquid 
amplius declarat quam i 


Antinzx@, unde ib, *Awerggc, unde 32 politerranſtulic,q44 m. 257; Gi , T. Rez? ib. 
"Arcfixviacvs , quid & unde ib, *Amitera, duplexy 3 1. quid & ubiberd 25 5 Athenian coines,why ſtamped 
'AreraizurT@ , unde ib. unde id. Archangel, whether it Ggni-| with the figure of an oxe 
"Arimimarnl@, unde ib.m, Ammawe, unde 32 fieth Chriſt or not 41 401m, 
ArALG>, unde ibid, 'Amvearn, unde 32 Apx# ſignifies both principium, Abc, unde 7 
Arv%T@&, unde tb.\Aper,unde,& cur ſic diftus 49 andprincipatum ib. m.."A%5wecy unde ib.w, 

1b.m. 


Arias » unde 25, Ametrwirg> , unde 
Arie & drepe ©», quomodo IX Aph, quid 124m. ces ſummos ſignificant, 42 
differantzib. unde derivetur'Apifeps , Jatrina, ſic diftapro* Archimedes & Andrew com 


1b.m.] pter duplicem rationem. 47 pared - II3 

Anethum , qualis fit herba, & 'agmzppgye, unde 48 "Apps, quaſidi: 39 
unde ibid. *Azgouct,medicort quales,48 Arguere Ggnifies both to 
Angelus » var! ſumitur in ſa- 'Apopw#, unde 49 prove and reprove 86 m. 
cris Scripturis, 3.eſt nomen Aphrodites , cur Venus ſic di- *A232e5c, unde 40 


non paturzzſed officii,z m.| Ra 
Aager, from Angor,124.why Aravgc, unde 
the Hebrews call angry men 2 An, unde 


33 *Age57» yariederivatur ib, 


32, Apps non proprie pontifi-| Aer, unde 


*ATower , unde 45. rope: De- 
mocriti quales,ib. & &Tiy 
quid fignificet 1b, 
*AToavey , unde ib, 
Atramentum, ab atro 165 rm, 
Attire, from tiara 127 
Avaritia, unde 2IL 


49 Ap}, quaſiipa7s, yel aliter[Avarus,quaſi avidus #ris» iþ, 
32 40|Auditio,pro fama&rumore,n 


Auditor , pro difcij ulo ib, 
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Ap , unle* Fa 
Ayguitini interpretatio nota- 
cur 26 
Aum , unde 46 m. curinterdu 
uſurperur pro ſtabulo 1d. 
AJgeoy , unde 1b.m. 
Auris, ab hauriendo 1 88 
Aurora y cur tempus matutt- 
num fic dictum ,' 46. unde 


derivetur 46 
Auſter, quali hauſter 178 
AiSzdhc > unde 46, m. 
Aurd ng » UBCE 47 
Avriuz1@ unde 1Þ. 
Ax panggs , unde ib. 


Aucumnales arbores , quales 


eraut 277 Mm. 
*AfZiry , unde 29 
'Afiouss unde iÞ, 


- AZtoy , v:nde 


1b 
'AZrus & aire; » quomodo «6 
1 


feraat 
'Aterm, unde 47 
«Aparl& » uude iÞ, 
'Apz, unde 1b. 
"Azyw , unde 48 
"Apopun » unde 49 
YAzexy, unde ub, 
"ArwrGyr » unde ib, 


'Axdesnolnl@, unde ib. 

"AXms@ > unde iÞ, 

Aye , unde 7 
B 


differ in two things 134 
Baculus, cur fic diftus 231 
Beioy a Gaire , & 2liter 49. It 


was a gift that Emperours 


46 B:52ay,0» , unde ib. 


i1b./Beneficiis conferendis,non ha» 


Begzgr, unde S5 
'Battologia quid, 5 2.Duo con: Bega, xnimius & (35 quomodo 
currunt ad battalogiam, 1b. differuat , 


\R{@grorics, unde ib. m» 
_Rum#egs, unde I 44 
55 m. Xies, unde 285m. 


m.exempla Battologie ib, |Budzus notatur 9J- mar. 174 Cheriſh and nouriſh , what 


Bateus , a bablipg Poet ib. Burſa, unde 55 
Bs, quid lignificet 
BicrA®> ſignifies a profane per- modo differant 
{on only by conſequencess 2: ByYus, quid fir 
whence it 15 derived, ib.m. 
p clieve, how many wayes it 15 C . 
taken 1n Scripture 280 
Wy'%2 Bzliabal , unde deri-\(* Adaver,a cadendo, 229m. 
vetut» 28, m. qui ſunt filii| g Cain, an fratrem ferro oce 
Belial ib. ciderit 255 


230 
1 m1. 


Bellarmigus notatur 121. ejus,Callidus dupliciter derivatur 
repula de fignificatione yo- : | 192 m. 
CS AerTupHiag, 157 Cambium, quid he ib. m. 


215|Canon ax, 205, m, quo- 
modo xs4@r & wityy diſtin-| 
guauturiibid. why the Scri. 
| bendus eſt deleus perſona-| ptures ſo called iÞ. 
rum,ſed reſpetus neceſſita-;Capillus, quaſi capitis pilus, 


Bellum a belHua 
Bnyg a [3a yi $2 


| tis 146. m.| 147. how it differs from pi- 
Benipnitas , quid fit 287m. Jus T23 m. 
Beza, ubi miaus appoſi:e Caput, unde deriyetur 143 
traaſtuleric 22 196, quot {1gnificet ib. 
Bible, why the Scriptures ſojCarefulnefle , diligence , aud 
called 53] ſtudy, how they differ 242 


Bi@» tria ſignificat 1b.Caſtellio notatur 226 
51ſhop, why ſo called 102;Caſtrationis uſus primo inter 
Bazopnwe,quid olim ſ1gnifica-| - Perfas - TT" 
verit 52. ejus {ignificatio,Caſtrum & caſtra , quomodo 
Sacris Scriptoribus peculia-| differant 200 


ris ib, m. Catechumeni qui, & cur fic 


1b. m-. Buſtum, pyra, & rogusz quo+| 


| => LY 2 and how they 


Xi, unde 
Xoms, unde 
Xoir& , quid 235. ſuper Choe- 


nice non federe, quid figni- 
ficet | ib, 
Xoip@», unde 286 m, 
Xoggs , unde 236 
Xp fully opened 288 
Xpeie > & weige , quomodo 
differanc - 173 
Xpizge , cur derivetur a x pron 
236 

Xpruan'te, unde ib: 


XonueeTigery yz & xpnjarighutys 
quomodo differaar 2836 
XonSVAOH EE » & Laogic , quomo » 

do differant III 
Xpn5'omus , & Prardegmay quo= 

modo diffecant 237 
Chiiſt and Chriſtians , why 
ſo called 288 
Xggr©-, unde tb. xe @ & x4- 
&c, quomodo difterat 130 ms. 
Xpuone, quali puors 23S 
Xpvorad@>, unde ib. 
Chryſopaſius qualis fit lapts, 
- & unde 265 m. & 288 
Ciogulum 2 cingendo 117 me 


'Bairw, 82. largely opened,) diQi 141/Circumcifion and cencilion 

Ackbiters and whiſperers| unde, ib.m.quomodo diffe- Ceremoniz ſuperſticioſz, un-|- how they differ 139 m. 
rat ab ii & cgge ib.' deortantur 61[Circuinſtances , why ſo called 

Body ſomecime put for the Cerno I xg: I51 205m, 

' wholeperſon 257 Certitudinis vox non occur- Civitas » quaſi civium unitas 

Bw , unde 51m. rit apud bonos Autores 44 m 1 appr 215 

73 Bokor, unde 228 Cervical a cervice 224 m.}Clades , unde 144 


and Patriarchs uſed to give 


before Palmſupday ib. alſo Bias , quid lit » & cur fic di- Cetus applyed to divers ſorts Clergy 
R 


a note of victory ib, 
Band vmny, a Gaxyy 1Þ, 
' Baliſta, a fa'xxw ib.m, 


Banquzr, why both the Greek 
and Latine word f1gnifying 
banquet, are derived from a 
word ſiguifying drinking 

250 

Bzptiſm,why ſometime called 

Teiwone 262, why Quns- 


a | 32 
Bz-Cogge » unde 
Benougy , unde tb. m.] cendi formula 
B:vy%s » unde ib. thence come the Frenchwords 
(Bou@->dupliciter deriyatur 55.] Chaſte & Chere 
Bondage, from bond 77,XaasT, unde 1b. 
Books were anciently writtenjXaaxeaiCarcy, unde 

in one large ſcrowl of parch-|Chambring, what it ſignifies 
ment rolled together 21 146, 
Boreas, duplicem habet deri-|CharaQter & fgura z quomo- 


of great fiſhes 144 


8s 2.82, Bamito ſex ligni vationem 54] dodifferant 283 

ficat 4p Bos, unde, 54. Tos in lingua, 3n Chebel, quid 241 
Bam , unde 504 Proverb anciently apply d to[Xapayt I xctexors 283m, 
>2, Barac hath a contrary thoſe that were bribed 40 m.|Xaecc a zuex. ibid, 

ſipnification 113 Bow & arounire, how theyſRedgcwoue , ops, & Sopus,' 
Barbari qui, 50. & cur ſic di-! difter 54m.| quomodo difterant 76 


Ma, ib.m, 
Br'ggc » unde 1Þ, 
Biow@», unde ib. interdui: 

{1gaiticat ioferni tormento 

ib. duo 1nnuit w. 


| Bzonds tres habet derivatio-! 


nes $7-T, 
Broxahw, unde $1.1n, 
Baz» , non dicitur nifi de 
onenibus grandioribus ib., 


nM Bath, unde 123. m, 
Ba3©», unde 49 
Bz7% , un.le $2 


Bs > unde, 54 m. fs #79aTmy[Charitas z amor , dileRio , & 


quid fignihcet 
BoaCe2r, unde 
Bpz 4@y, unde 


276 
54m. ferant 


55 IN-[Xapros » Bot as gaggntey 


' 1b.|Xaips, & ſalutandi & valedi-|Climare, what it is 


ib. Cana, qual] xe 


» from *33g5c , becauſe 
they are the Lords lot 145 
ib, 


228, fromClypeus, mige T9 xanimen, 


Iz1 


iÞ, m:|Ccolum, quaſi xci>o* vel , cax> 


lum,quaſi czlatum 188 m. 
146m, 
Cognoſco & agnoſco, quo- 
modo differaant - 9$ m, 
Cchors a cohortando 241m. 
Collis, unde 84 rr. quomodo 
differat a monte iÞ, 
Collum , a colendo 26; m. 
Colog in oratione quid fit 
I54 Is 

Colonia & municipiumy quos 
modo differant 147 


pnadgiz z quomodo dif- Comas alere, quid fit , & quo« 
2. & ib. _ uſque licitum 


ib. 
omedo, & edax , quomoda 


Bratie was the fiſt Roman : 284 m.| differaot 275 
coin ' 40 m.|Chef,the French word , from Comeſlatio, unde 454 

Brave, whence the word is de-| wpaay 143'Commataquz fint 154 m- 
rived $4|Xaous quid, & unde 284Commorari & habitare , quo» 

Bread, unde 41|x@-, unde 1b.' modod'fferant I4T 


Brevia qualia ſintloca 254 Xetwsfp@ , unde 
Briller, a French word,whenceſxXapuwy from cv 


= 
52|Xeexywye , unde 


ibid. msComacdia, unde © 


1b, Communio & participatio, 


 quomodo differant 146 m. 


\ ! T5 
B2gvm zunde 55 Ny bh. YE8Per, —_ 28 A tila ſipnifitat - | 
q 2 | Cog. 


. . Index Rerum & Ferbornm. 


Concilion and circumciſion, avrifayuoris , quid fit » &Dichotomie,whence the word} yen pence hatf-penry 94 
how they differ 139m. unde ibid.” js derived ib.] whence it-15 derived, ibid, 
Coningor Cyning , by con- Ade is more then Copeire 63 Aiddornh@ & Simon GB m.\ mare. 
tration, King $1 m, Delos, why thac 19aud fo cal-| quibus competat hec ap: &2;xwy 5 Hp 74. mirabile 


Canſcience , it's etymology & led G2] pellatio, ibid. &4ifoxey & haber acumen in viſu ib, 
acceptions 10 Scripture 252 Demenſum,quid ſit, & cur fic} waver, quomodo diffe- 82k > Sexarmusy 74m 
conſcientiz terrores ſunt dictum 337 m.| rant 162 Ahrzres, unde i 
prezguſtus quidam #terao- &xuappc , unde 6$ W.aitpexue , unde 68 Dromedary, from #&#u@ 74 
rum cruclatuum 247 Democritus , omaia ex atc= anzeien, unde 1b.w.' it will run ao hundred miles 

Conlidero » bis derivatur 177 mis oriri , & in aton:os rev Auppladnic , unde 69 in aday id. 
how irdiffers from incelli- folvi exiſtimabar 46 Dies, unde 118.m. Dropſie , a watry diſeaſe be- 
go. __ ibid. &ju@-, quaſi hrwry I Neancpeyſcr, quifint apud me-) rween the ckin 262 

Continence, what itis 78 i : <3] dicos 66 m, &wweuc & ifurin , quomodo 

—_ & ſportag how they Deoarius,a denis 2ris 99. fuit Anni, unde 69 m. differant 74 m. 95 m. 

; fer ; 242 oli gregarii milicis ſtipen-aifot @- , inde C8 aww, why it Ggnifiech ſun. 

Cor ai 132, cur dicaturpri- dium 190 Dipicus A digerendo Go m. ſetting 75 
mum vivens , & ultumum Aus; a JiG- G2 m.auveitoum, unde — 69 m. Avofdrux@- , unde ib.m. 
morTiens I75 &ipuet, unde- tþÞ. m.fAiza@-, unde 1b. mi, Avorwngs , unde ib, 

Coridon from 4idur 285 Delcendit ad inferos, quid in-[DileRio , amor y & charitas, aimwng-, unde id. 

Cornu, unde x30 auat ia Symbolo 5 140] quoquedifferant 2 &veridl@>, unde ib. 

Corvus, Yn 75zepg 149 Deſcriptio duplex , viz, tacul-'aize>&r, unde " 970 Dynaſtz, quales fueriat apud 
Cothurai rragict quiſint 89| tatum & perſonarum 33 m.[Diluculum,cur rempus matu-! Orientes iD. - 
Crapula quid , & quid fit cra-[4:ow, and Caen, how| tinum fic dium ic ib. 
pulam edormire 150] they difter 252 maize, fully opened 71 E 
Cras fignifies any time toſacarimc & war@* » how they] more than Cade ib. mw, 
cometndefinitely 46} differ 62 m.'4iyox@- , unde ib. on 
Crowns were thought an-|Dens uade 180-m.[Diflidium, potius ſcribendur\'F? a, from i#r, 56. eſt & do- 
ciently to belong onely rojadng/eez1&' unde 62] diſcidium | 70 mM. lentis& indignantis ib.m 
the gods _ 64j&Eit men Tv Nfadry ib, m. [Dives , quaſi divus 213|Eaples try their brood by 
Creatura , 7ocabulum nen ſa-j4mndc@ qu3s, & cur licDiritiz , a dite ib. holdiog their eyes againit 
tis Latirum ' I52 diftus ib. m[amuuss, fully opened 7221 the ſun 80 
Criſis , quid fit apud medi-ja@ , auget fgnificationewſa:zy a Sam: 44 m.|E", poft arti cutum poſtpoſi- 
COS rei] 57, 64, 65, m.|Dofor a docendo 6s] tivum, idem eſt quod Cuns 
Crito apud Terentium , curAteCGCaous, unde Gz]aowws , never uſed but paſ| queapud Latinos,76. intet- 
fic ditus 1 52Diabolus, unde ib. Odco@r,| fively 72m dumabſolute , iaterdu hy» 
Crux, Icruciendo 243 m,} undeib.,m.why he is called|4oxcc a Sx dm: ibid. potherice ponicur iÞ, 
Cubicus, quautum fuerit ſpas} a deftroyer 35, why the ac-|aite, largely explained ib.|Eares, from heariog 188 
tium - © 209 m.|. Cuſer of the brethren 140.{454@e, unde derivetur 95. eſt|Earch,is derived from the He- 
Cura, quia corurit .180; why the temptex 204. why| ſuprema domus pars ibid.| brew Erets $7 Ms 
Cuſtowe and tribute, how|,. thar wicked one 216. heis| quomodo diſtioguatur a'Ebrius & ebcioſus , how they 
they differ 362] artifex calumnjandi 63] om ibid, differ 165 
Caſtos, a curo & ſto' 149 &i«Ipes , quid fignificat ib.[Donum, a do 76 Eyciep, fully explained 76 
Curtis & pellis, quomodo dif-| unde ib. m./\aopa, Jipue » & gre un Eyu®O, unde 78 
feranr © ; 62 m, Azeri, quid ſignificet 64m. quomodo differant ib. Ex , intendit ſfignificationem 
Cypriani interpretatio nota-| .. unde derivetur ib. |[Dormire cum patribus , quid $2 ib. me 
cur | 162 Aidxor@> , fully opened ib. ſignificet I 46*Exg#re, unde 15 
| [avexgire, largely expounded|Dormito., potius JeviculuniEcho, unde fic dita fie 118 
D 64] quam frequentem ſomnum| bis 
latdixgrme & Dexoprudts quo Indicar 198 m,{Ecſtaſie; whence the wordis 
237 Dabar, quid 232 m. mododifferant G5 AGgyr a didbpur 96m, derived 85. 94 Ms 
Ae{jwy, quid & unde Go m. Aiahu7@r, unde 65. quid m,\4ivic & Nippun, quonod gar & comedo , how they 
I iffer 275 


Auuidncy, anciently a word © ou 1b.& m4 differaat 73 
a middle ſignification 12.]Diaphragma , quid fit 279/awade, oftner fignifieth di | Ede, quid fignificet ay 


In the Scripture it is alway|4iz4iS is more than S4e-| vine worſhip than a«mpeid| Edpzigy, unde ib. 
taken in che worſt ſenſe , ex-| mToperr 66m.| 74. How often either offEffuſus , wby a riotous perſon 
cept AQ. 17, 1s ib. [Acergioug, unde ib.m.] them are uſed in the Old] ſocalled 45 
Damnum , unde deriveturſ&«amg#, unde ib.w,| and New Teſtament , and|Exg/i-« , unde = 77 
60 m; [ae , interdum eſt indignan-| in what Gigoification 1b,ſE2zavits, fully explained ib. 
Daughter,whence derived124| tis potius quam interro- avis & acme, ſunt idemſEzz«N7@-, unde . iÞ. 
Deane , from Aixs 61. they] gantis 67. unde ib] reſpeQu Dei 73] E2nazpue, unde 78 
were ancieutly ſet over ten fhmrerCy » quz fuerint apude>@-. duplex cjus deriva-|EyxeCiouw, unde tbe | 
Prebendaries ib.} Gracos 194 tio 74 m. quomoda diffe-\Ezxz92v, unde _ ibid. 
Debts , why fins are ſo called|4:9zz)3; , unde 68| 1at a Sram 129] 5>xex7ea, unde, ib, eſt vircus 
I 88|amaingucz, fully opened 6944s, & in bonam & in ma omnibus affeRibus ſeſe op- 
Declarare & ſgificare, how/Dicere & loqui, how they dif lam partem accipitur 72 m. ponens ib. 
- * they viffer 63] fer155. Dicere ſometimes| ſxpius tamen in bonam;ib.'Eius, are both excluſive , and 
' Dedication » what meant byf | put for jubere 232 m.\ ofto ſipnificat in ſacra Scri-! ' adverſative particles 79 
the feaſt of the dedication 75 Argo, unde 70m. ptura, 71. dtz,.efr@rira- Bid, largely explained ib. 
avryugmite fully explained|ayzwuis, fully opened ibJ Y& , & nw, quomodo dif-! unde 8 
to. 61]4227%%@- , cur & quando Lu.) ferant 264 Eidbnoxe'rrwr, unde © tÞ- 
A&rycy, unde deriretur 6 ' nalic dia fit  tiþ {Drachma is of our money ſe- Eixiab co 1b. m. 


Einmgiey 


Tndex Rerum & Verbornum. 


Biaezvic, fully opened ibid, 
unde 1b 


Eiplwn , unde $1] nem - 98 m, Evaruu@e, unde 114 mM. 
Eiep » cur ſignificat dico 1b,|Emexan, unde  - g93|Eize2ic, uude I12 
Exam x, @., unde ib,'Epicuri , cur diti fant maze Evppzire,unde : 114 MM. 
"Exxaucie , taken eleven wayes| 97x04 54 m. Evmez Fe , quid in ſalutarto- 

i Scripture, $3, unde m.\Emaze4z , unde 99 m.| ne innuat 282 
'ExTMow , fully opened 84/Epidermis, quidſit 6 m.|Evagymne, unde If1 
Ejulo. unde 182;EmapCavouy, Jargely ex: Euſebius » cur lc diftus II; 
'Exzpesc ab jrap3c 86] plained 99|Evamyxv@-, unde 1b. m, 
'Exiyaw, is taken 2* wayes ib.|Epilogus, unde 1b. [EvTeamaiz , unde 14 m. 


87 


"Eaxoc, unde 
87m, 


"EAzt6TWI, unde 


lephanciafis, why the Lepro-| ' £ ; ; 
w—_ Epiphanie , why the rime of Excybare , quali extraCubare 


fie is ſo called 158 
*Enlwis , qui fint apud facros 
Scriptores,87, ita dicti ſunt 
ab Helene ibid. 
Exnlwire) , quiſint, ibid. quo- 
modo yocabula iſta diitin- 
uantur 
'Excads, qui fint 88 
Eucario, quid, & unde ib. 
Embalming dead bodies , 
cuttome uſed by the Iſrae- 
lices 91, which probably 
they learned of the Egyptt 


ans 1D, 
'ExCerngougy , unde, plenc ex- 
planatur 83 


Embryon, cur fic diftum 5 5 
Emico, a wrdwy 173 
Eupzivougy , unde 88 
+ Emphalis,an fir tacita vel per- 
ſpicua declaratio 89 
Ecaey dy , an fit temporis ad.- 
. verbtum 1b1d, m 
'Ey , largely explained ib. 
Erzyxgnigoum, unde iÞ,m, 
Enccn1a, quz fiot 77 
"Ervpyic , quaſi &ip34 go 
marg. 
"ErizuTtc, uttde Re = 
England , why called Albior 
a. 106 
Enim, ſemper ſubjuogitur, 56 
Eyo38c, quid & unde 91n 
EwrTigo ug, unde 92 11. 
ErmgiaZo , quid fignificet 11. 
Symbolo Ap: ſtolorum 91 
quoinodo differat a Sima 
1b1id 
Enthymema , unde 1b. 
Erreimucy , unde 92 11. 
'Errvai7 , unde 1b. m. 
E:ruc, fully explained 93 
Efs5ie, largely opened 95s 
_ Exp, unde 1bid. 
'Emzz/nug , unde ib. 
'Exzuys , unde, 1b. m. how nt 
differs from «ivr diza » & 
TUM 264 


_ *Emd\ept5® , unde 93 
Ezexzs, unde 1bid, 
EmpaZc , unde 97 


*Eprngx, What creatures are 
fo called, and why 114 m. 
Ephemeriz idem quod he- 
bdomadz,ib. Ephemerides 


dum ſuperventionem notat|Eunuch, why ſo called 


92 m. interdum adjectio-[E59J5u2, unde 


'Emgacs, quid fſignificat 1D 
- @. =S \ 
oratione Dominica plere 
explicatur _—_ 


the Advent is ſo called, tog 


102 
'Emgze7xc, unde 
Epiſtola , cur ſic dita 
'EmSuir, unde 
Emmyuge, quid, & unde 
ET, unde 
'Ees), an old Greek word for: 
the Earth 


ib. 


103 


lic, 31, 103, 431, 169, ubi 


mM. 19, m. .20, 241. 25,' 


'EZareped;, plus eſt qgamj} 
vel d:iarripely , vel diaropeiodat! 


Epiſcopl, why Biſhops ſo cal*jEZs9nors & tulwers , quo:nodo 
led 


difterant 
modo difterant 
derivatur 


book fo called 


{1ar 


206. unde deriventur 
2723,30, 3533741145, Mm. Efxma', unde dicta lit 


113 
1b.m. 


93 


Flagrum quid {it , & unde fic 
>&tum ibid. 
Fi;eſh , how many wayes it is 
taken in Scripture 234 
Foxmina, a foetu $9.m. 
Faaus , duplex ejus derivatio 
264 m., 

Follow Chriſt, what it meau- 
eth,11. how ſome mens ſins 
are ſaid to follow them, ibz 
Fons a'fundendo 209 Me 
For 1s. not alwayes a caſual 
particle 183 
Forenſia yerba in Noyo Te- 
ſtamento, 23,27.29,77.m. 


4 1m. 


93 


270m, 


_ itb.107m, 119 m- 
Forica & Latrina , quomodo 
differant 47 m, 


ib. Exemplum & Exemplar,quo- Formay from #224 , ,by tranſ- 


poſition of the letters 172 


99 Eziaxus , quid fit, & unde Forum, unde derivetur 4m. 


1b.m- Fornicatio , cur atornicibus 


zom. 


| 99m. Egoworcyeiny, includit triay 1b. Frater, quaſi fe:E alter 
Eraſir.us,ubi appoſitc tranſtu» Exorcuttz , que olim fic dit Frons , a ferendo , 


97 Exodus,why Moſes his ſecond; derivetur, 217, Interdum 


ib. 
5m. 
196 


ponitur pro adulterio 


q 94m. Frudtusaa ferendo,velfruendo 
1mn.5 apte, 4. bis.6.10,I 2, Egedeviw & 3Zz3:1;w idem ſunt 


1Þ.m. 


: . 33 
ib, Frumen, quid fir, & cur fic di- 


I 


&tum 156 m. 


1b, 46,47,68,91, 933 96297», #£8914 & Swaws, quomodo Fur, triplex ejus deriyatio,144 


I03, 126,129,131, 133 


247,249,2503261,288, 


4 reaſtulum , 


why ſo called | 
from #*$4Gopa 


1bid. *Ha:@», unde iÞ, 

'E:591, unde ibid. Hutez, unde id, m. 

Eriphia Theocriti , cur {ic di, Hweezs, unde 1b.m. 
ta 196 F 

'BeiSea, ab ies 1b] Abula a fando 173 


Eeplwern , & $£19nanr 1 quomo- 
do difterant 93 
'E:meTvy, unde 107 


'E24T@ , unde 
Edi & Tra » quomodo dit- 
ferant ibid. 
'ET4ip@», unde 107 m.quotmmo- 
do diftera: ab #nggs 
Emaoqyorasr , unde 
Ethica , cur ſic dicta 
Ethicus, quis lit 


78 


79 


EY 1n compolitione 1dem va- 


mary. 


difterant 


140, 166, 179 , 201 , 236, Expe@to, unde 
"Hori , unde fic difta 
Eremitages > and Eremites, Hdvowey , unde 
105 m. Hama, primo ſtaturam, &Gzalaxia, from ae 


1b. m. 


G 


34 
118/C* Alathians, why called 
ib ko 


fooliſh Galathians 25 m. 
56 


inde ztatem ſignificat ib, raxwy , duplexejus derivatio 


Face, why derived from fa- 
clo,172. Facies tantum di- 


citur de homine 


226M. 


ibid. 

Gallus, a galea x3 m, curdi- 
Gus (at opyroCens 136 
TeuCgs, guid iignificet 97 m. 
Tawie, & de yiris , & de fore 
inints dict: ur 56 
Taucigzu: & wauagn diftin- 


guuntur ib. 


1bid,|Faith from fides, 210, how;Tawes,triplex ejus derivatiozib. 


many wayes it 15 taken 10;Gangrena, cur fic difta 55 m. 
Scripture, ib, how it differs;T4p 1n orarione ſemper ſub- 


from perſwalion 


differant - 


I14|Farthing , how much it was 
among the Romans 
ESayyary , largely handled|Faſgno,unde derivetur 
108|Febris, {ic diCta a feryore,23 
Feriz, unde - 
let interdum quod isve#*, 12}Fermentum , tria 1gnificat in 


ſacra Scriptura 


Evan geliſts,who were ſo called|Fero a viep 
1g Scriprure,and why 109|Ferrum, unde 


Evzfecvc * unde 1 


peculiare 1b,m,ejus deriva-! 

plene explicatur 1 
Eodbide , fully opened 113 
Evuymves , unde 109 


[Evnoyie & xenon, quomo- 
do differant II 


fquid fiat 1b, 


Em, in compolitione 1nter- 


Eine , largely opened ib. 


b.m. \Feſti, unde fic dit 
Evdbiie , yerbum facris literis Ficus, exportate Athenis veti- 


tum elt 


tio, & ratio derivationisib, Fides, quaſi fiat dictum 
b,F 120, A Te 
Figura & CharaQter, quomo- 


do difteranc 


Belial, quales fiat 


Flagellum , diminutivum a 
279 m./ 


flagro 


212 


ibid.|/Fama & Rumor z, quomodo 


Il 


146 
SL 


95 IN. 


II6 
276 m. 
236 m. 

95 IP, 


jungitur, 56. non eſt ſemper 
caſualis particulay 1b. unde 
Gallicum Car i>1d: 
Garment,quaſi gardement,127 
Gazophylacium, cur fic di- 
um 5s m. 
Gehenna , cur ſic difta ib, 
Gellius minus reQte 1nterpre= 
ratur verbum (wa 195 me 
Twez, Pro 30, annis 56 m- 
Geneſis, why the fi:ſt book of 
Moſes ſo called ſ7 
Genltive caſes of Subſtantives 
ſometimes put for Adje- 


248 


283 


Eugenius » why ſo called ib./Filius, unde, 268, 277, Falit Tiepy, quaſi 4 cepv 


28 


Giyes / 90 


2Lo Geny, ag 59 
238 Cons why part of Vir- 


g1l*s works ſo called 
Teas, unde 


57 
ib, m, 
iÞ. 
Geſtures of the Jews in their 
Feaſts the ſame with the 
Romans, 19 m,what geſture 


Qq3 Chcilt 


—_ - — 


Chriſt uſed at his laſt Sup- 

r 1 h 
Girdiog the loins » what it 
meaneth 17. and 206, 1t 


was uſed in journies , races, 
and battels "" "FP 
Gladius,cur diftus ſit Nr@® 
70 

Gloria , quid ſit 73. Glory, 
Honour , avid Praiſe , bow 


they differ 264 
TaGomw, unde 58 wm, 
Glycerium,cur puella illa Te- 

reptiana fic dia $310. 
Trap&c, unde ib.m, 
TriaG®» , unde ibid. 


Gods gifts like ſparks, 17.and 
mult therefore be cheriſhed 
with godly exerciſes 
Toz\vFe, unde 5811, 
Goldſmiths , why thoſe artifi- 


iÞ,! 


Helas and Lala io French ) 


how they differ 11 
Hell , why the place of the 
damned fo called 5 MN. 


Helvidius,confutatur, 115228 
Herefiesit's definition, $, how 


two things required to he- 
reſiezib.m.three things 10 e- 
very heretick ib 


called : 
Hiſtoria y cur ab irpiw 


Index Rerum & Verbortim. 


it differs from ſchiſme » 1b, 


Heſychius Grammaticorum 
Grecorum facile princeps;24 
Heteriz , what kind of meet- 
ings they were, and why ſo 
107 
I28 
Holocauſta , what ſacrifices 
were ſocalled,&why,184 m. 
Homily,wlby ſo called ib.m. 
Homozab humo, 25 m. vel ab 
$wd, jb, utrumque ſexum 


 ——— —— 


Aaronis {ic ditft1 


de derivetur 1b. 


.[The property of Greek words 


ending in ec 


called 


Tus e994 , unde 127 


7 m, 
Improbitas opponitur & pro- 


-Iepeic , proprie tantum poſter! 
42 m. 
T*ggr, why the Temple fo cal- 


Images andIdols, whether any|Kaz9a, unde 

| difference between them, 79|Kzmyiw, unde 
"Ixgmoy , unde fic ditum 127/Kejpe@' unde 
Lmbecilles, why weak ones ſo 
231 m, 


Impofſtbile , verbum quod viz 
uſurpatur,nifi docendi cauſz 


rivetur, 13Om. ſxpe poRi. 
tur pro ignavo $3 m, 
Kanal», unde I31 m. 


led I 26|Kaxa xgnio 131 marg. xg 
Tiggaprmic, unde 1b.] «4742, qualis fit tb. 
Itgg0Vaie, unde 1Þ./Kzwmes , quid 13r, unde 
Jeſus,the name uſed5 oo times ib.w. 
iS, Paul's Epiſtles, 126,®n-[|K#wyoc a xaley I32 


Kerwvr, quid ib. quomodo di- 


ſtinguatur a Teo ib. m. 

8[Kammdev,unde 132 m. 
1b. m. - 

133 

1bid. 


ar in compolitione fe in 
malam partem ſumiturz133 
I 36. interdum 1ntendit (1- 
gaificationemz208,m.inter« 
dun idem yalet quod «ns 
438 m. & contra I 34 
Karzecpacie , fully opened 


cers ſo called 40m, complectitur ib; bitati, & remiſſioni 18 133 
T64w0r A giuwty g m.' Honour,glory,and praiſe,how Indicativus modus, cur diftus|Karweds, fully opened 1 34 
Teruareo, unde ib. they difter 264) lit cgerxoc : 186]Kamtew & aranver, how 
Goſpel, quaſi Gods-ſpell , orHorizon,wby ſo called 196 Infans,fic diftus,quia fari non} they differ I35 

Ghoſt-fpell 108 , marg.| poteſt, Kerzavwa unde ibid. 


Grace is a thing full of joy Horripilatio, quid fit, 128 m. Infernus & infert, 
283 Hoſtia triplex <jus derivatio fitu 


Gracz Linguz elegantia elt,] 194Initio & Innovo , how they 


I 
fic diQi 


n 

7 
; 
5 m, 


Kemio,largely explained 135 
[Kamwraduaznge , quid & un- 
de 136 


quod ſuperlatiya etiam ul- Houſe, from the Aln.ain word differ 77 Kerrapxad'a, quidib, unde w. 
teriorem admittant compa-| Huts $2 w.[[ntelligere & Confiderare,|Karwdfec , quid iÞ. 
rationem 86 Houſe- wiſe,why ſo called,1 $1 how they differ 1 76;Kalatiougy, quid 137 
Tozuaz, unde 59 wherein ſhe ſhould be like'Taterceſho , quid fit 92;Kararony , quale medicamen- 
Grammatica & ze£Xpvs ib. the ſnail ib.[lnyvegire & Reperire, how| ti genus fit ib: 
Gravezthe German Grab, and Humility an ornament toe-| they difter 113 im, Kangagwusy , largely opened 
our Engliſh Grave derived very grace, 78. how itdif-[[nveſtigo, unde, 128. Inveſti- 139 
from the Hebrew 95>p Ke-! fers from humiliation, 258,] gabiles 1a the vulgar Edit: Kzw1petz, unde 140m. 
ber 260 Humiliata animantia quz-| on, written for Ininveſtiga-[Kamipein, unde ibid. 


Grzcians, and Greciſts , how 
they differ, 87. The Gre- Husband,why fo called 


Clans were nouriſhers of 
their hair 147 
Greek words derived from the 
Hebrew, 41,37, 125, 143 ., 
145>149,153, m. 158, 174 
254, 285, From the Lax 
tine, 43 » 144, 149, I56, 
I58,w, 162, 170, 171 
237, 241, 279, From the 
Arabick 5 
Gregorius , cur ſic ditus 59 


© O 


Gry & 0 , quid ſignificent 
4 m. 
Tvwer, unde 59 


Twy, unde 59. 1M, it ſignifieth 


2231, quid 25 
Jalal & Hillel in Hebrew,how| Julian theApoſtate was xeups 
I12Im- 


SY», jamim,unde 


nam fint apud Cicce. tþ | biles, by the errour of the 
254| "Scribe 24 

Hyades , unde fic difti 284 Invocarezidem interdum quod 
Hydropicus ab idbp 2.69] Vocare 99 
Hyems , of #«v 2384 2 Jom, unde 118 


Hymnes, Pſa'mes, and SoDgs, 
how they difler — 268 
Hypocrites , wherein like 
Stage-playets 271 

I 


z>Cur dia ſir litera dimidia 


my Jonah, unde 208 m. 
Ira, duplex eſt derivatio 124 


Iris, why ſaid to be derived|K*>#5c, unde 


from «es dico 181 
Iſaiah, ſon in law to Manaſles 
70, marg, he was ſawnin 
ſunder with a wooden ſaw 


12$ 
g8 
they difter 


IZ 
119 1N, 


ibid.| 
Iſh is more then Adain 


xe 
Iumentum ajuvando 184 m. 


Kamwxw , unde derivetur 141. 
tres habet ſignificationes, ib. 
Kuydwgro pos & parmoys , quo- 
modo diffteranr 128 


KaSwpuart, qui lic dili inter 
Grecvs 206 
Ka3ddv, quid & unde 129 
ib, 


Kzmirey & maggie , quomo- 

do differant I4L 
Kyarvo, unde 143 m, 
Kipar, unde tb. 


Kepxauy » the ſumme in ac- 
compts ſo called, becauſe 
anciently written at the top 

19 

Kepans, cur lic difta 143 m. 


both woman and wife ib jw, Jatzar 210 m. {Ivory is from theElephant,87[Ki7z@, vox origine latina 
H 'Laarie,unde derivetur 125jLupiter,cur fic diftus 125] 144m. quam Varinus per 

Ix, unde 128. ejus li- Juſtification, Iuſtifying , and] (+ ) ſcribit w2& | 1». 

Abitare & commorati ,| terz ſeparatim ſumptz, pi-| Tuſticeghow they difter, 76|xr7vec, unde ib. 
uomodo differant 141] um emblemaChriſtiani, 1b,|Iuvenis, ajuvando,gg m, Ir. K13w@, unde derivetur ib. 
Habitus ab habendo 9z m.|[conici piſtares,quales, 80 m.} Venis pro milite 175 m,jJKax/@-, unde ibid. & unde 
n>71 Halach, quid 207|I/tz ab «vs I25 m7», verbainize A nomini-| clades 1b. 
Hzreſis,olim fuir ſignificatio- Idiota, taken for a private] Þus deſcendunr 45], ynde 1b.m. 
nis mediz, 8. duplex ejus| man, as well as an illiterate] , Kaeic vow Ts xn ibid. 
derivatio 1b man 1þ K Kaimes , qual! games led 


Hearipg , how we muſt hear 
254 

Heart, how many wayes it is 
uſed in Scripture1 32, what 
meant by the heart of the 
ibid, 


earth 


Idolum,unde deriretur 79.an 


differat a {imulacro & ſpecie 
ibid, Idols audImages, whe- 
ther they difter or not 16. 
Idolatry hath a neceſſary de- 
pendence upon the eye $0 


130m, 


> evi quaſ} "& 1ug xaiers Bei, & (iis , que* 
Kwyegs, cur A *aga derive-| modo differant 236 in. 
tur, ib, m. quomodo dif-[Kx#ggr9@r3 unde 145 
ferat 3 x&'@&; ib.plene ex-|£ai@>, unde ib.m. 
planatur ibid,|Kaxrvs & aan @e , guomo- 


Karr , cur Tex 7 xdGem _ 


do differant 


1 
KACUE 


Index Rerum & Verborum. 


— 


Kain @, unde -” 
Kaſjanrt , C0 A ain erlve- 


eur 9h : ib. 
Kxiyn quid lignificet , tb. deri-, 


bl 


'I2 


differant 
L 


vecur a KAI 0; x $a - 
Rnave » why called in Latine | Achrywa a laceraudo G60| a Migey 224, maT, 21; ace» 

Shaka 271 Late, whence 156 m.| prions of it 259 
Kwnia a NG 146 n5-19 Late- Lab, unde 1 79 Auidtete, unde 168 
Kato, unde ib. Azav, aizev, & pexger z quo jLoqui, & Dicere, how they 


1479 modo difterant 
7 » quomodo A wares a a pumo 

231 Aavos, unde » 
1tine words derived from 


Koactiheie, unde 

Eoxapniony & pam 
ditterant 

Konze, no word ſignifies aL 


156 m, 


ibid. Kwpws & daca@» , quomodo 


| 1553279] 
ih.! 


they were 11 


| 


Ate, aorpremtdc, Radhatlg, 


woimpu@ 159. derivatur 


differ 15 6m, 
Lord , from Laford, an old 
Saxon word 154 
Lorica & Thorax, how they 


Aozigougy , largely opened 159 


quid lint 7, 25y@ eſt vox 


out dreſſing ibid. 
Manum , an obſolete word, 
which {ignifieth as much as 
Bonum 223m, 
Manus , a manando 284 m. 
Maranatha , a Syriack word, 
163. what it figpnafhes 1b; 
Marceo, from wapyaire 14 m. 
Mare rubrum , cur fic dium 
Iob 

Marriage, what led the Papiſts 
firſt to make it a Sacrameut 


1 


173 
« nearer conjuuttion chen chis| the Greek 46,59 differ OTE... Martyrs , who properly ſo cal- 
147 —— _ Fa P. 5 _ ig many thiogs it Ggoi] led : # . 

, - ib, lic \*77&w, unde 156.It fignifies' fries 2/Manys, unde m. 
gigs wes 4 O08 ib,' the ſervice due both = God Love feaſts , why ſo called 2iMadnnic, unde ; 162 m. 
KonuCicue, quis fit ib.| and man, tb, Both 2. Te dvw Ag Toy a Av' : 1 6g|Mainrdlen & mes ; quo- 
KonuuCiope » quid fat ib. and Ixxke are attributed to Age , aXww, &nvHie, quomo- moda differant L ib; 
Trees, unde 143 m. God 1n Scriptare 73 do difterant 177 m, Medium c dicitur tum 
St ib. Lacriaz, cur ic diftz 47 m. AUxr@-, unde 151 m.| quoad a irudinem , tum 
Km, quid, ib. plus clt quam; quomodo diſtinguantur a aus, quomodo derivetury quoad longitudinem 167 

ads ib.m.! foricis ib. 16 { m. Medulla, unde I73 m. 
Kir@ tria Ggnificat iÞ, Latro, unde r48 m.\Luna 5 quando proprie dome MajzAzuage , unde 164 m. 
Kir@ & wixI@ > quomodo 445%o, unde 146] &@ dicatur 70]Megorp@», vocabulum Y Jo- 

differant 172 The Law , why itis called x#-|Lunatici, qui fiat 253] annefolumuſurpatum 165 
Kina, quid 138 Ta 57s 10 m,Aum, unde 161m 4, marp. 
KipaE 3 xzateu 145 Leaves of books ,'ſo called be- Luſcus » quaſi Luciſecus 172: MiAay @ hands ib. 
K/2&-, unde ib.! cauſe anctently they wrote/\vamus, unde : 16 1]Mi, unde ib. 
Keo wengs Twp unde ib. on leaves of trees 251 m,;Lutheri ſatexpretatio proba- MynawTy a Whacy 163 m. 
Kio weEyr fully opened,ib.unde Legioz unde I56, quot apuc tur ; ; 135 Mepiucp@', unde : 166 

m. This word firſt uſed by' Romanos fuerint ib,m.[Avregr, cur derivetur a avaſMi# cur deriverur a pln 163 

Plurarch ib, Legumina, cur ſic dita 159 161 Meadicus , quis fit proprie 
K2atrcc thro mh« #061 @ 1Þ;! marg. Lychnus a Xxv@ ; 1b1d. 229 m, 
KexCCxmey quid xt 149, cur AiT#pyie , unde 157. plene|Lycophron ab Ariſtotele re-[Menſa,quaſ: meſa 265 m, 

duplici C ſcribendum, ibid.) explanatur ibid, prehenditur 226 m. Menfarius,3 Menſa ib. 
unde derivetur, ibs An aim, unde 246 Menttri, quaſi contra mentem 

Gracis Latini,vel i Latinis Aiw7, unde 158m, M ire : 252 

Grzci hoc verbuim mutuati Si=cs, unde » 158 [Mercator 3» quis ſit proprie 

fint ibid. Lep:otie,a (curfiſh diſeaſe, 15 8/3» Mabbul,quid 209 m. I $7 
Kpamian quaſi miners 73 xe mar.whence derivedzib,why|Macellum, unde 134 m. Merces » quid fignificet in fa- 
I50 m-| called Elephantialis ib.|Mx4a, unde, 164. In the) © cra Scriptura I7L 

Kexvlv, unde ib, }Anegs, unde  tib.| New Teſtament it neyer Merchant, from whence that 
Kzamw, largely opened ib.j\51* , unde ib.m. ſ1gnifieth avy thing but a\ wordis derived 196 
Kegmgve , triplex ejus deriva-|Lethargus, unde ib.m.| ſword ib.m.|Mercurius , iaterpres Deqrum 
tio | ib,|Lethe a xi2n, why ib.m.'Magt , wiſe men among the} 69 m. unde nomen fortius 
Keim & Kamixpig , differunt|Lethum , whether it be to be] Perfians,r61.Now the word! eſt = 106 
ut cauſa & effeftus, 134.] written Lethum,or Letum.| uſed: to ſignifie thoſe that Meretrix a merendo 217 


it is taken fometimes for 


ib. m. wheace it is derived| 


uſe unlawftull Arts 1b. 


Migeuraymaes m0 wel7 en Thy your 


PET ITE, ISI ibid.\Magnates , & Primates , ſunt] 166.quomodo diltinguatur 
Kesw A uigcgy & (ic fir repew,, &fLetters, why called Miſſives] voces parum Latina 165] a avud ibs 
per Syncopen xj#w 152 Io2 m-|Magnitudo , in variis linguis| Merit of works cannot be in- 
K6:522.G@- 3 unde ib.|Lexzit's three-fold derivation| de rebus minimis dicitur] ferred from Rom, 2.6, 33 
Knizy Cveoedr 3 & nrigry 177 ; ibid. Meonulgiey unde 167 
ixpv, quid hgnificent ib.|Libr1 > why books ſo-called|Maxze:&-, duplicem habet de-|Miozmger , unde ib, 
Krl@>, unde - ib, | 53] rivationem 162|Metamorphoſis, unde ib. 
KuCaz, unde 1b.|Licet, unde derivetur 95 w.|Max&xen@-, unde 1b.} Merzyoicry & gerngeins ry quOr 
KipeCtaor, unde 153|Lictor , aligando 2 31|Manauia & yiuor , an & quo} modo differant, 168, 
Kywoy, unde ib.m.|Lie, from a13ew 452m.| modo diffteranr 163] undederiratur iÞ. 
Ker @- & Jiavmrus 3 quOmodoſLimaceus, unde 285 m.|Manafles was Ifaiah's father-[Merarez, yariz rationes iſtius 
difterant,62.m. unde deri-|Limarx, quid fit ib.] in-law; 70.m. He cauſed] verbi derivationis ib, 
vetur, 154, The Septua Int{Ayulu ; Tees T May wiper him to be ſawn in ſunder Memnwgi7 ougy, quid 1be 
ever render the word ble. 1538] with a woodendaw 1b.|Merzagpe , quis fic apud Gre- 
yah by this,tb.how often i; Auwugc, unda ib, & 160|Mancipium , quaſi manu ca-| cos ib. m. 
is uſed in the Old and New |aswCaxiw , unde 153] ptum g}M»Tp, cur fic dita 16 
Teſtament 1Þ.,|A:%5e#1@>, unde ibid. Mancus , quaſi manu carens|MiSn, unde 0-4 
Kyrk, from weraw 153 m,[Littus & Ripazhow they differ | 15 3 m.'M#%« , unde 1b, 
Kew, the God of wanton- 7 m-Mane , trifeariam derivatur Mewwoie, unde 169 


Liver , a livido colore 277: 
marg. 


nefle and revelling I54 
Kowrw7 Gov , quid ſir » & Cur lic 
dictum 155 m. 


228 m. Militaria vocabulay ro, 103 


Manna,whence derived 163: 


214 


Locuſts , what Rind of meat was mea ready toeat with- Minnus,why fo called i7om. 


Mina 


- 


Index Rerum @& 


IS <a. 


Mina from wa 171;Neceſlitas , how uſed by C1- 
Miniſters to be proved and} cero 17 
tryed 2 \Neceſlirudo pro Amicitia & 
Miſhves , why letters ſo called! Necefſarius pro Amico 1b. 
Iovz m Nefas duplicem habet deriva- 


_— — -  — — — 


Verborum. 

Oixcriu@) unde ibid.] ſu oicitur ibid, 

Oixxegs , quis, & cur fic diftus|Palbe , whet kind of diſeaſe 
1bid.,} 1t is 197 

Oy unde 1 $2 TI-pronr , unde 287 


Oainweie , unde ibid, '\ Margery cur fic dictum 192 


Myz, unde 17 | ctronem 5 2] Oxcx>nege, unde ib:d,:Pandochens , unde ib» 
Myagecy, cur fic dium ibid. Neighbour , whence the word} Ox-xcge, unde ibid. Nas 3vge;,unde 5Y 
Mix32s & x5r9* » quomodo| is derived 21 3 me\'Ouepe , quali uf jy ib. Pango, unde 238 m, 
differant , 172. & etiam Nexz?s , unde 175} Oupe , unde 183 Pants , quid ſignificert in ora» 
we mar. N«9p/1@- , unde ib, m.\Oweepr, unde _ tione dominica 41.unde de+ 
Modius , cur iſta menſura fit Nezxcezs, unde 176 m.\Owuwpzdy, quid, unde, 1b.! rivetur 1b, 
{ic edicta 17: NimGr, quad} 13 ermuoy 1b1d.” Orxec, unde i ' $4 IIaroraie - _ 
Mo:ada@r, unde jib. Ni2@”, & r:2iy unde _ 1b. ”Oreus, unde 1b1d. arp , unde 192 
Moines > qual: my 01% & I 72.U0- NySat, unde 1b: d, "Oz ab oC mouay I $9 IlaymxexTop , unde 22h 


de Ga.licum Meſchant, ib. Niz@-, unde 176 marg, An. 


M4u@ > unde derivetur 16, & quomodo differat av4- 
quid {1evificet ib.m,| *&@ ; 

Moy vort as ulpers 172 Niro ava , & awe, QUOMO- 

M-neths, becauſe meaſured; do differant 


by the cir 
tae mooa 
Mr:5Y0irs, unde 


agg" olucion of/N3, Particula privativa 
| 169|Nobile , interdum in malam 


172, partem ſumitur 


ibid, Opportunitas , quid & unde 


ibid. '0\Jeccr, unde 
ib,'OJarcy, quid & unde 190, 


I01|Oraculum , unde 
Mous , unde derivetur, $4 m.\Nomen, quali notamen 184;Ofays & ofdna , quomodo 


'OpSraucr , unde 


| ibid. Paper , the uſe of it long un- 
"Om &w quaj1 om7why 


184 Kknown,53. why it was fo 
called --— 
130 Papyrus originally fignifies an 
189 Egyptian ruſh, on which 
they anciently uſed to 
ibid., write ibid. 
I59,Nagg , In compolitione ſx» 
pe in malam pactem ſu- 


Opſonium , ande 


- 


quomodo difterat a colle N:#®-, quid 177. '& unde| differant 185; mitur 194 marg. inter- 
ibip. 1bid, *OpZy & per , quomodo dif-' dum vyerbi ſignificationem 
Monumentum, cur fic ditun|Noſe , the ſeat of anger 162 ferant 121 mutat ibid. 1nterdum mi- 
177 m.] The Hebrews exprefle an Oratio quaſi oris ratio 58 im.) nuit 196 marg. interdum 
Morbi, cur dicantur crucia-| angry man by one that Orcheſtra, unde 187] idem valet quod Ad, in 
tus 58 m.| hatha long noſe, ibid, Na-[Opwonzna, unde ibid. compolitione apud Lati- 
M&@eggs , unde 174m,| ſus olim irglioni dicatus| Opxer, unde _ tbid. nos 198 m. 
Meozgt & ;:5uz 3 quomodo diffe- 173m.|Orcus , cur infernus fic diftus TzzaGdms , Julianus bis fir- 
rant 172| Noave & aanaxin , an, & quos| ib. unde deriverur ibid. name, and why 192 m. 
Mors , cur dicatur 7: 262! modo diffterant 163! O34 & dues, quomodo dif» Tapatory, unde ibid 
Mulicr, quaſi molhior 59 None unde 178] ferant 124 marg. 'Oppy ab Tlapadeiyuante , largely O= 
Mundus a munditie 149 m. Nothus & Spurius , how they] 6#99u4 i85 pened 193 
quot ſignificet 18 ſacra Scri differ, 177. N65@> , dupli-[O;za@- , whence the French Paradiſus , cur coclum fic di- 
ptura 31bid., cem habet derivationemaib. | Orguetlleux bid, um 194. eſt yox oripine 
Munera ſunt vincula 225: Noth febres , quales fintJOrichalcum , cur fic dictum Hebraica * ib. m. 
Municeps »quafti mubus capl- ibid,] 283. Oreillerga French word Paradoxum , quia fit nzweg ou 
ens 2 15 Nir@,, from vom 778] whence 224, 283 Nifay 195 
Municipium & Colonia , how Nzalwiz, quid fit, & undeſOecowsr , unde 186 Tapararrdiin, unde I96 m: 
they difter 147- ibid, /OS7:Y , unde I85|[laparimw , fully opened 
Mura, unde 174 Nowtryo , unde ib. n;.| OYTwdz, quid & unde itbÞ, 197 
M&gegr, unde 17 3 Nouriſh and Cheriſh , whai| ©, unde 109 Parallax of the Sun > what 
Mugiza & xieiw, quomodo dit4 they {ignifie , and how they|Oſus, words ending in [oſas]| It 1s tbid, 
ferant ibid,! differ $5 m.] fignifie venementiam , co-|NI+aw oz, unde 1b.m, 
Moc, pro mure ſubterraneo, ni-\NsS3Tw, unde 174|  p1am & affectionem 165 |HI-2=%kper, qui olim fic di- 
mirum talpa 174 Nor, a hocendo 179 m-|Ovexric, unde 188) 1 178 
MuShezey , quid, & unde 173,Nubo,. anciently ſignified toj2Y, what fignification words|Nazamme & Fas, how they 
Muſtum,quaſi miſtum, (ilicer] cover 56] 1n «1 haye 16m.} difter 198 
fxcibus 58 m,"Nugz, unde 279 Taexnuus & «payne, quos 
Maſtus , idem eſt apud Plaut.|Numella , quale machine ge- P | mododifferant 148,198 ' 
quod Norus ib, aus 130 Tzexm»,z, duplicem babet 
Myopes,qui,&cur lic diti fiat Numerus, pro honore 40] PAgani , unde 209 derivationem 198 
174 Numitna from Numa 177] Teas, unde I90 Hefjio , fully opened ib. 
Myrrha genuina leniter ama-| or from riioua ib.{Pagninus , ubi minus proprie Parchment , ſo called in 
reſcit 285{Nuptiz from Nubo, 56. non} tranſtulerit 20, Engliſh , becauſe made 
Myrrhina , vel murina , quale| contrahende ſine parentum;Pago, unde 238 m.\ of skins parched , or 
ini genus apud Romanos| conſenſu $2\Pagus, unde 209; from the French word 
| 240{Nurturing conſiſts in corre-jT=9«2,unde 191, itimplies| Paxchemin 166, In La- 
Myſteria , cur arcana fic dita| Qionzas well as in initrution| corredtion , as well as in-| tine it hath it's- name ei- 
ſint . 173 591] ftruftion ib. ther from the place where 
: Neg from vg, 179. or other- «is & eadio, quomodo diffe-| 1t was found, Pergamena, 
N wiſe , as mar. rant ibþ.m.| or from the materials of 
Ai, unde 173 Ne>y, quia corpus mwxiy Which it is made , tmpembra« 
ps Nakab , quid 53 O | ib.m.| na ib.m, 
1-2 Naſchat , quid 265{(YBſcenum , cur a ſcocna de-\Palles, unde 1b.m.|l4woxrie, unde 20M. 
Natura a naſcendo 281, tria riverur 9 m.'Pallium , quia palam geſtetur|ſParmeno Terentianus, cur tic 
fignificat 1bid.JOculus, unde 189 | 127] didtus 197 
Nevayw, unde 17 5] @dra, unde 181]Palma , cur vitariz infigneſTagionm , fully opened 200 
Newnheys » unde 1bid,} 0Juw7 , unde ibid.| 176 m, pondere prefla fur-({Uagmner & xgnixcy , quo- 
mods 


EL 


Index Rerum & Verborum. 


—— 


& Þ 


- 


[Negzozg) , quid fit  & unde de-j do differant 


odo differant 141 
INeegiwia, unde 201] rivecur _ 2.07 ®egruone & Copia , 
Tee9h@', unde ib.[Pertphrafis interdum magai-| differant 
Tlggtuoui; , unde 201, quid) ficeatius ſonat 

lit apud medicos ib, 
ITzggvoiz, unde ib. 
Hajpjroie, unde 202. plene ex: 
planatur ibid, 
Hagdwer, unde 200 
Participatio & Communio 
how they differ 146 m. 
Ec, omnis, largely explained 
202 


Paſcha, not from the Greek 
word zi9w 202. bur the 
Hebrew Peſach ib. 
Etymologie of that word 
1s God's own ibid. 

Paffus a pandendo 
Paſfus brachiorum, & paſ- 
ſus pedum differunt 


Pater, unde 203 , Tz aliun-| 
de derivatur, cum de homi-|***> unde 
ne dicitur, aliunde, cuin de Panola, 


The] 


ib, {iro & mites , 


I:gidlne fully opened _ differant 0 


208 
ITsgeStes » bifariam deriyatu $74, unde 


ib. m. 263 
: ib.|62rexw ea @- , unde 277 MNepFie, unde 216m. 
Ig mus, unde ib.m, 05@- quali 64g- ib; m.'Porus, quale lapidis genus 
Perſona, quaſi per ſe una 226/@%=j , unde 28 d 230m, 
marg.{#6ns, unde ib.'Poſt-maſters , ſuch hike Offi- 
Perſuadeo &ſuadeo, how they ®vr, unde 1b,| cers among the Perſians 2 
differ  204\Pignus & Arrhabo, quomodo| and among the Jews ibid. - 
Perſwaſion and Faith, h differanc 41 m.] whence our Engliſh word 
they differ 212/Pilatus fuit Procurator Ju-} Poſt is derived id. 
[Pertioax , cur diCtus fit xprv-| dzz, ſed non Prafes 115|Nompuds quali wonuic 217 
A595 287 : marg.[Potentia & Poteſtas » how 
Peſtilence» why called the PiJus & Capillus, cob  they,differ 74 mM. 
Peſt 160] differant 133 m,|[ſT-7gc0r, unde 217 


185 m, Peter, why he was Apoſtolo-|Pine , from wwn«s 


228|Piſcis, unde 


rum primus 
quomodo[Nigs , unde 


differanc 


unde 


ib. Porcus quaſi ſpurcus 285 m, 


240 m. IToprn A 7361 aa 


$ 7 Gegupic & Duvrdate , quomodo Ilypuggrar, unde 


280 Portentum , 


24 


dupliciter 


quomodo Porrigo,quale morbi genus ib. 


21 
ib. m: 


cur fic dictum. 


4\Prz in compoſitione ſumitur 
128 m,\ 


283 


210 mw, Przcipere eſt potius docere, 


208 mIIlgmec, unde 3 tb. hoc verbum| quam mandare 
| crucem Grammaticis fixit|Przcones qui > & curſic dit 


ib. 


144 Mm. 


Daw ib, m.|Pheciſces., why termed Sepa-{M:ywerczia , unde 209/Przcordia, quznam int 279 

' TIzTranurt , unde ib.| tiſts 48/Pytho Dea eloquentis 2 1/Predicare, quid fignificet 144 
Hererd;2wt, unde ibid, *pparoc » unde 276] cur lic dita 1Þ, mare. 
Parria, unde ib. m, [*«««aire , unde 5 1]Plague , why the Peſtilence ſo'Preputium, an 3 —n—— 
Neve, why derived from[Pbylatteries, why ſo called} calle 211) deriyetur 5m: 
Telly a ib.m.| 28! The Greek word isjPlanets, why ſo called 210\Ptaiſe , Glory , and Honour, 
Pax, unde 8: m,| Tetained in moſt Janguapes|Plato , ſo called becauſe ofhis} ' how they differ 264 
Pauper, unde OO : tbid,} broad ſhoulders ibid, [Nea*x%p, unde 218 
Pearles , why called Uniones|Philadelphia, why one of theſTinet, ynde ibid, | @ quaſi þ<oc ib. 
163] ſeven Churches fo called|Plebs & Populus , how they[Tp*s & Towns, quomodo 

Peccatum , unde 15] 272. v0agle. & Charitas, er 156] differanc 218 
' Fecunia , cur a pecu fic difta how they differ 2 m.{ſNawn{/e, unde 211 |Preachers,how they muſt pro- 
fit 42 m. Pecunias non ( ut|*242*R+ 2 unde 27 Lea ib.m,| claim God's Word 144 
nos) numerare, ſed ponde= Auperia & Xxpuovms y quo-[Ibuixlee , unde 212 m.|Nwi;, unde 219m. 

rare & appendere ſolebant| modo differaut 287/Naer from eacgy 213 mw; Prieſts , uade ib, 
antiqui I 27 |Piniddres » unde ib.[ng- quaſi ang ib. |Primum tempus,pro tempore 
Pedo, unde pg, why from qo\s ib. azrg-, from Pluto ib. matutino 228 
Pedum > quod fic vice pedis*Ani{ec, unde  1b./Nlauie, axe, &riwfe ; quomos;Teedaur, unde 220 wm, 
261 m.[*:iye#r, unde ibid.} do differant 177 m.eycem, unde ib» 

Th4avery unde 209|?biloſopher , why that name|Plutarch's miſtake in the de-[TerCaiuare, unde 126 m; cur 
TIng# a m/e ib,m,} firſt deviſed by Pythagoras| rivation of the word C«CCa-| fic difta iÞ, 
Tleidw , largely opened 204 thid.} my 233|Probo, tria fignificat 72 m; 
Ti{ezZw, unde ib.m,|a5{o, unde ibid.\Poculum 4 Potando 217 m,|Profanus, unde 52 MN. 
Fiore 7a & Voompi, quomo- |0\i52pper, unde ib.\[Nedvpre , unde 214|Profuſus , why ariotous per- 
do differant iþ.#:5nzvr#, unde : ib:|Pceni, cur ſic diQi 279], ſonſo called 45 
Thixaps, trifariam derivatur|®uce from oiuec 1b. mn. ITcluorc & avggit1s > quomodo{llenien & draninfer , quomo- 

| ibid. |[Paeyroio, fully explained| differant 1323! dodifferanc - 
* Pelican, why from wu; 21 2] Iloijuaire, & Rioxw , quomo- Ig mmic, unde 232 


quomodo differat acute id. 
mar 


| Flixas & «35s , quomodo tdit[®5ggr from viep 279, how itNavuns R 


| ibid. aver , unde 
\ Pellis, uode derivetur 92 mf, quid & unde 
S5Coc quaſi qc fie 


213] unde 


279{lixuey,, unde 


Phoenicia , cur fic dia 


differs from Tec 


279] do differant 54 m,wame 


215 


ib.[NSue, bifariam derivatur ib. 
quid , & quomo- 


eſpari, unde 227 
214 m, Propheſyiog, what it 6 gaif- 


eth in Scri 


Negipe, unde 


Propheta, a procul fando 224 


223 m. 


 Fferant ; 204} 162] do diſtioguatur 3 Tavres- Ngc in compoſitione inter - 
- N&Spz, cur derivetur a mw3c[Gognivr, unde 279m, Tac ibid. dum inteotionem defiderii 
' ib.m.{$ax , unde 28 1!Nowneojxnac , unde ib;| * ſignificar 222 mm. 
| Penula, quid 275|0a13 quaſi gc 17 1b. m.\1lavaraeyx1@ , unde 216 Te omie, unde 223 
| Per incompoſitione duratio-|*2p,olim dicebantur qui nun marg.{Proſelites, why ſo called, and 
-*. nem addit 6; w.l xainiue 144{MNoavnic, unde ib. why 223, Proſelyrz porte, 
| Perditus , why a riotous per-[®&rpeyr quia pucolpee 282]Pomum from Niue ib.] & Profelytz focderis , ſeu 

© fonisſocalled 45 _ orege from ergy, ib. vela] juſticiz, how they differed 
| Peregrinus a peragrando 1 79|va55p, unde ibid.| eg &iepc ibid, plus eſt ibid. 
| Perxjurium, quid fit ' LooſÞ;apnie, from flagello ' 27g] quam agrdc ib. Nezo4lev, quali egeixyr 
 Theciafpe , why circumſtan- |$exger.aan cir , & aizenr, quoJNor@r xir@, & wxoe, tres! tbid. 
'  *tes of ations are ſo called} modo differant ib.| gradus laboris 172 m, Teo 28, quale genus oratio- 


Tiger $19; ;unde 


1b.m. 


206 w,|#ez£, quid (ic 


. 28 


'o ; Populus & Plebs , quomodo| nis 223. ſamicur interdum 
®gmua & geomore , quomo-| differane 


0 56, pro loco oratienis . ib.m. 


WIgeougs- 


_—_— 


— 


Index Rerum & Ferborum. 


Tiggoarmpia, unde 
Tlggoxepzacyey, unde 22 
Negooupae » from aerod- 
Few ib. rw. how it differs 
from Cxardzavor 237 
Tigowis , biſariam' deriva- 
tar 224M. 
Tlegowmw, unde 226 m. 
Tlggowronetis , unde ibid. m. 
Tggope3:y , unde ib. m. 


Proving a Will,what it mean- 


7 i 
Regaum cclorum quinqueſSardonicus riſus, what kind'o 


Providentia tria ſigaificet 222 


234 m.'Re the Italian , Rey the Spa-| planatur 

niſh, and Roy the French Zaa®-, from «>< 
word for a Kiog, are all de-;Salum from Ca g- 
$1 w., Salutandi formulz apudGre: 


rived from Rex ' 
Reaſonable ſervice , what 1t 

meaneth 
Reb<lles , qui ſint 
'Pidh.s A 
- & deinde ad Grecos tran- 

fit 


31 w,\ 


160 Sandals , what kind of ſhooes 
allis ad Romanos'Sanhedrim and Synagogue; 


232 1m, 2Zze#c, quid & unde 


iÞ, 
2 34m. 

.1b. 
COS tres erant 280 


they were 234 


Separariſts, w 


Selke, unde - 236n.* 
Enpueire & Once y quomodo 

differant 3 
Semen, quaſi ſerimen 241 m. 
Sempiteraus , unde 1orw, 
Senedtus incipit ab anno quie- 
quageflimo S7 
hy the Phariſees 


how they differed 252 


234 


Redemption by Chriit etwo-Sardius, why that ſtone fo 


fold 36 


FI 


Prycaneum, quid i1b.m. 
Fare , unde 2389 mw. 
Pſalms » Hymns, and Songs, 

how they differ 
Y&@, bifariam derivatur 


289|Remittere , pro retromittere 


Txxaqae ,quid & unde 29C 
T:Wex, quid (it 
Yovy#, unde iÞ, m. 
TIT& & Woiouy z unde 229 
ITNmSua & ainw 1 
Nrexgc, unde ibid. quomo- 

do differat 4 ws 204 m.l 


Q 


(YVadrnus homo quis fir, P2, unde 
263 161g & famaz how they dif- 


ib, Renz unde 


b.[Refipiſcere, quaſi reſapere 168 


tigatficat 


called 1b. 


laughter 


Rejiculz oves , quales fuerint|Zaplirv5 , what kind of ſtone 


6m, 


268|Religio, variz ejus deriy atio- 


nes 113 
48 
232 
Reperire & Invenire, how 
they differ I13 


Reſtitutio , quid apud Aſtro- 
noimos - mpg 34. cu 


Satanas , whence the word 15 


Satrapz, qui apudPerſas 
Saviour, the word umplieth 


it was 134. why ſo called 
ibid. 


derived235. to whom the 
word aprees beſide the De 
vil ibid. 
75 
three things 


Scamnum a ſcandendo 
ExdyJzhoy , verbum fact] 


274 
272 


$ 
Scripturis peculiare 237 ol 


ſo called 48 

Septuaginta multa finxerunt 
verda , quo commodius ex- 
plicarent nova Dei myſte- 
ria 3 


' 4m, 
1b.\Serpent, the hieroglyphickfor 


a year gr 
Servant, ſo called in regard of 
his ſervice : 74 
Servator & Salyator, quomc* 
do differant 257. utrum 
horum re&ius de Chriſto 
adhibetur tb. 
Service of God, and worſhip 

of God ſignifie the Tame 

thing 74m. 
Servus, unde iÞ. m. 
Zia , unde 236, (5; & xaimns 


232. fujitſymbolum vindi- 
ate ib. m. 
ibid, 


Scribe fic dit, non a fcri- 
bendo, ſed a facris Scriptu- 
ris, quas populo interpreta- 


fr I 


[Scriptures » why called a Ca- 


ti ſunt 59 


. Publicani, qui , & cur fic di&i} dies noviſlimus dicitur tem- n.1 quomodo differant ib. mr. 
| 263] pus reſticutions omnium unde derivetur 238. Quid Sextarius, a meaſure contains 

Puer, 4 puritate 1961, 1 ib. m.| fignificet apud Grammati-| ing fix eggs 79- 
Genifiech both a child , OT» from the French Re-|. cos ib. quomodo differa: Sw a Oxw Sheol deriva- 

2 ſeryant iþ.1 velller I55 Mm, Aa g&oopuuc i vatur a Shaal, propter tri« 
Tvyw, unde 229/Reward , how the word is ta[Scandalum duplex 39,utrum-| plicem rationem 6m. 
Pulvis pro re nihili 242 m,| Kken1o Scripture 171, why| que pernicioſum 1b.[>v Shachab, quid 146 
Tlvperdc Yors T8 avegs 230] | heayen is ſo called 26|Scena, unde 2 38]3v Schachar, quid 237 
Ni>@, unde 250 m./Rhemiſts, their Tranſlation injZ*m, unde 138 m.238|>y? Shalom , quid 282 
Pyra, Rogus, & Buſtum, how my places _— Re a Fo 256, cap ='0s Shamajim , unde 288 
they differ 1b. 34, 60475, 137, 169, 171, 1t apu eometras 1bid.jc-_ - 
Pyrauſta » a flie that liveth in} ' 219. uid fit apud Rhetores 4;--+7mobmgy 236, quale by 
the fire ibid. /Rhetorica , unde . 232] ibid, quomodo differat a}. - 4, 
Pythagoras firſt uſed the word|Ripa & Linus, how they| woe I72|o: -e.. : 
: a ps : Significare & Declarare , how 
*iou@ 149 m. why h differ v4 m. Zx Fu, unde 256 1. the differ 6; 
firſt invented the name} Pifz, quod per eam j&TwZ5 Schiſme andHereſie,how they | y es 3 
Philoſopher 278, Pytha-| ' 168, differ ib [Significationes verborum funt 
ID iselvx7e, quidRogus, Pyra,.& Buftum, how Zzxaywa unde 235] vel etymologicz, vel Bibliz 
WS ' 192] they differ 166 Zxox7@-, unde 1b. cE : 168 
Pythan, cur Apollo fic diftus Pou2rdbr, unde 168 Scorpion,why ſo called 240|S!liqua , cur ſignificer extre= 
229 m.|Romay curſic dia 41 m. *7@, unde ib.| . mam frugalitatemw 143 

Romphza ; quale teli genus, |ZxwamCcezT@-, unde ib,|Fimplex, quaſi fine plicis 32 


Simulachrum, a ſimulando 79 
An differat ab idolo & ſpes . 
cie iÞ, 

Sioapi, unde 237 

Fincerus quaſi ſine cera 11 wm, 


R Ruo, unde 23 3] non 132, they are to beſSindon, what it is,aad why fo 

Purage from jor + ib, ſearcheddiligently 105] - called 237 

R Abble ». whence the wor EwiCarcy » quali woilenoZiney, quid fit iÞ, 
** derived 18 S q 240|Sins, why they be called debrs 
"Pac & unde 231 m. Sefta a ſecando 8 188 
"PaCizx@", unde ib,\GAbboth , why called the Seculum , bifariam derivatur|Zmmz?, unde 237 m, 
Sn? Racham , quid & unde|” Lords day 59| _ 10 marg. Quid ſ3gnificet,|Sobrieras , vox non ſatis Lati- 
242|Sacerdos,quaſi ſacra dans x26| Nec in hoc ſeculo , nec in| na _ OY 
*PaCIzzzia , unde 23 1jSack-cloth,why fo called 233|:. futuro ib.|Sol, unde x18 
Paxoc, unde Ibid. [Zaxx@,unde 233 m,iSecuris, unde 29|Solatium, quid 73m, 
"Parnojadc & xngeSepiopuls , quo-[Sacrament, a word of as largeſSeditio,quaſi ſeorſum itio 249|Solicitudo, quid 166, eſt-du- 
modo differanr 129] | anextent as Myſterie 173/Sce and View,how they differ] plex: viz. Diligentie & 


Panic , quid ſignificet 23 

Pamotq & xonepioy z quomo 
do differant ib, 

"Papic a pdnw ib. w. 


Re, whatit imports in com-'Salio, unde 


. polition 


Sal ab «ac, per Merathelin 

14. The Italians offended 
| 1f one offer them ſalt 174. 
i why jeſts called ſales ibid, 
x 141Sel 


197 
235 
pPpa- 
43 
the 
1 


Zolwy, unde , 
Selpe, a Citie betyyeen Ca 
ocia and Galatia 
giticum,en oil good for 
finews Ne 3, 


I9 __ unde 23 $. plene ex-| 


Diffidentiz ib; 
[Solum & Superficies, how they 
differ | 78 m. 
Songs , Hymns » and Pſalms, 
how they differ 268 


b.|Zegla & vermms , quomodo 


differant 


Index Rerum & Verborum. 


_—_ 


PS 


U;(HFerant 240|Styxy a well in Arcadia, whoſe Tears , ſo called becauſe they ©pnmem, cur 4 Thracibys 
#:9,zr,qui clim fic difti,241| water is ſtrong poyſon, 3 8] tear the heart 60m, deduda fit ibid. 
Sociteguade257, Tully calls] why Hell is ſo called, ibid. Towiezer , unde 260 Oceuciie, unde ib. 

it, Acervalem concluſio | whence the word is deri-}Tixyor, largely opened ib. ©%mnz, unde 124 

nem ib.] ved _ 121, TixTvy, unde 261 Ovwdsr, cur 3 Ws derivetur 
Sorrow delights in fſolitari- [Suadeo & Perſuadeo » how, Truauaar, unde 263\ 124m, quomodo differac 

neile 5 m.| they differ 204, T*a4opepic z unde 262 ab%m,ib. us in Mango 
Sortes, unde 145 m, [Subſtantia a ſubſiſtendo , vel Tia.@- & 9%e9c, quomodo dif-| Ivuia , quid {ignificer 
Soul and Spirit,how they dit- ſubſtando 188 m. ferant ib. I62 

fer 213 Sudarium » quia abſtergit ſu- Teawnc , unde 26z ©vper, unde 124 m, 

Ep , pro hominis perſona] dorem « $721: m. Templum , unde $26 Ove#ess, unde 125m, 
'__ 257|Sugg«ſtum , bifariam deriva Oe » why the Devil is ſo Thus, cur , derivetur a Ws 

Ewpegy , unde id, tur To 52! called 204 _ ib.mar, 
Ewpegris er , ſometime uſed Zuyru mw & a 1240 F/w 5 quo- Tempus 1 temperando,288 1,993 Xz unde -fS 1b,m, 
for all things that belong] modo differant 246: curdicatur «Ty 46 Tixley , de matre dicitur, non 

to the Inſtitution of youth|Zvyweia , unde ib. Teraphim,zhouſhold gods,121/ de patre 228 

258 m. |EZuxogarms , Yo 74 Cvxa Quiz Tipzs, unde 263 Tin a ma, 264 m. Ti, 
Sow, unde 274 248 Tyeir, (ages & pvanaTerr, quos| Inwer & Size, quomodo 
Zager & Tdr , quomodo dif-[Zoaegwyis, unde ib,” modo differant ib. differant ib. 


ferant 


263 Zuatwe , unde . 


1b. Terra a terendo 


$7 m.'Timor & Tremor , quomodo 


Spathale , quid ſit 241 Zvpcicage, plene explana- Teitulliani jnterpretatio no- differant 266 
Spede & Video, quomodo cur 249, tatur 162 Tiraoc 3 from titulus 264 
EEaact | 120|Zvur7me, unde 150 m.\TemywÞ@ , largely handled}Tix©- , unde ib. 
ETGey a avdiey, — 241 m. Ewa, unde 251 259|Tollo, fignifies both to bear, 
Zmpuoniy®» » unde ib.|Zwowuor, & dio wet,quomodo Tilexxor@* arp, quis fic dicij} andtodeſtroy 8 
IZopaxtt z unde - 256] differant 252m. poflit 263|Torminaza diſeaſe in the bow- 
S$piculator I ſpiculis, Specula-|ZlwiSecor, unde ibid. Ti7paduv, unde ib, els, wby ſo called 75 
tor a ſpeculando,utrum po-|zuei#uns, unde ibid, ©zaaco, unde 118|Torpedo, qualis (it piſcis, 1 z6 
tius ſcribeadum fit, 241 m.\Zuu5;35c, unde tb.m. ©are7@-, unde I19 m,|Towfvy , cur fic diftum 
Emads , unde 242 m-|Zworc, quid fit ſecundum A-|Oame & compu, quomodo oy 265 m. 
Spinz, pro difficultatibus, ro| riſtotelem 253] differant 91/Tragadia, unde ib. 
marg. [£w4-Hxw , unde ib.m./©«25@>, unde 119 m.|Te#y* , unde ib. me 

Spirit and Soul > how they|Zwogy k owizuy — 254 M[Oavugfe, quid & unde ib, Texm{e quali mmyxmge ib, 
differ 21 3|Zwwrry un, unde ib, m./Theatre, whence derived, 1 20 IrapeZitay quis 265 
Spiritus I ſpirando ib.|Super ab vip 269 m. marg.\Tremellius , ubi minus appo< 
Spolio , unde + 216|Syperbire,quaſi ſuper ire 12|®izrep,, unde ibid. fite tranſtulerit 2z 
Sporta, unde, 149 m. Sporta'Superficies & Solum, quomo-|Ozaa'7a, unde 125 m.|Te:c@> , unde 226 Ms 


& Cophinus, how they dif-| 
fer 
Emu & wipe z quomodo 
differant, 166 m, azvudy, 
from Cri 
Spurius & Nothus , how they 
difter I77 
Stadium » how many paces it 
contained,243. why it was 
ſo called ib, 
Stater, how much itis , 243. 
why ſo called ibid. 
Zrip@ , unde 243 
Emin & Np y quomodo dif- 


' ferant 75 
Emmet , unde 213 
Znpar@', unde 244 
Sternum quid ib;m. 
Stoicks, why ſo called ib, 
Emw7xe , quid 1b.m.| 
ZT6ay from St3nougy ib. 


z1@> , quid liguificet, 37 m. 
ZTua , unde 245 m. 
Srones of the Temple, how 


big they were 217 m. 
Empyph , quid fic 44 m. 
ZrTpamrys, unde 245 m. 


Streightzin whit ſenſe the way 
to heaven 1s ſo called 1:2 
Emacs), unde 245 
Study , Diligence , and Care- 
fulnefle,how they difter, 242 
Stultus, quaſi ftatu alus , 174 


242 Superlativa apud Gracos ul- 


242 1m, Superſtitio, quid fit 78. unde 


do differant 73 m. 
teriorem admittunt compa- 
rationem 8 


6] ©#w 


Stan, & Adnia, quomodo 
differant 120 m. 
©4wagy, unde ib.m. 
c, Dea qualis fuerit, '7 m. 


derivetur 1 


E%ps  veltimentum matro- 

narum 255 
Surplas, unde 96 
Suſpiria, unde fiant 22 m- 
Suſpiro , unde ibid. 
Sylva , unde 268 m. 


Synagogues were places for 
diſputing and praying, not 
for ſacrificing, 251. The 
Synagogue andSanhedrim, 
how they differ 252 
Syriaſmus , Chriſti tempore| 


magna ex parte yernaculus, 
234 
Syrtis, unde 255 


Syrus  ubi appoſite tranſtule- 
rit, 39. ubi minus appoſi.e 
44 We 257» 289. 


[Theophraſtus ſic diftus a di 


rinitate loquendi 279 
Theophylati interpretatio 
notarur 30 m. 44m. 


& p51, quomodo differant 
120 
Orer, variz ipſius nominis de- 


Otwie, unde 121 m. Srapen| 


Tributum a tribuendo, or 
from tribes 


279 
Te: @-, unde 266 m. 
Tei52p, unde ib.m. 
Triſtircia cor conterit 255 


Trituro,quaſi triticu tero 14 
Tegxen from wie 266m: 
Tegyw & iis , quomodo dif- 
ferant 266 
Tropicus, quid fit inter Aſtro« 
nomos 1b.m. 


rivationes, 120 m. In moſt 
languages the word fignify- 
ing God, conſiſts of onely 
fourletters,ib.therefore cal-, 
led, nomen m7eayefuualer, 
ib, why 5 ſometimes put 
without an article ib, 
Operlo, unde 
©58xwor & SIA@r » quomodo 
differant 1Þ, 


T 


Axure@ , unde 258 
Tzdory tria ſignificats ib. 
Tar, unde 
Tarewas & men{ropego wn , 
quomodo differant ib. 
Tartarus , why Hell 1s fo cal. 
led 25 9 


mare, 


Taurus a toryitate 260 


ibid, 


Theriaca, quid fit Iz2 
Thermz , cur fic dictz 121 
Otege , unde ibid. 
Oroxwegs, unde I22 


©aile, unde 123. quomodo 

differat I wrowera « ib. 
113 Thorah , unde 177 
Thorax, unde 125 w,Thorax 


& Lorica quomodo diffe- 
rant ibid, 
©epvCor, unde 123 
Ole, unde ib, m. 


| 


121, 


Trucido,more then occidog3 3 
T-vwr, unde 266 
Tuer in French, and Thus in 
Latine from %s 125m, 
Torrey, quid fit 267 
Tunica fuir veſtis interior 96 
fic difta a tuendo corpore 
285 m. 

Tiw@r, from mn 267 m, 
Turtur & Turtle , unde deri- 
yentur 266 
Typographica ars, : cur fic dis 
a 267 
Tythes , the Hebrew, Greek, 
and Latine verbs for Ty- 
thipg, fignifie both Attive- 
ly and Paffively 33 


V 
Y Aniloquium,quid fit, 164 


| Vatablus, ubi minus pro- 
pric iaterpretatus fic 20 


| 


Vedigal, 


Index Rerum & Verborum. 


Vettigal a veherdo 262 w, 
Venus , cur dia fat Apbro- 
dites £4 
Veltis, a rellere, yell vyelan-|Volumen a volvendo 
do derivatur 1 27;Vorago a vorando 
Vetrrator, unde 19: m. Votum, unde 14 
Veterum divitiz in aaimali- U:tbanitas, unde 1b, m, 
bus polite 40 m. Ulura, unde 264m. 
Viftima a vinciendo 125 Ucerns & Vulra , quomodo 
Videor & Spetor , how they differant 169 m, 
difter 120 Vulgatus & vetus 1nterfres 
Videre pro Cavere, 52. Vide-, ubi per librarii negligenta 
re & latueri , how they dit injuriam paſlus fit, 20, 24. 
fer 1b,m,' ubi maxine proprie tranl- 
Vidua, unde 29,54 tulerit, 40, 52,75,78, 97> 
Viewing and Seeipghow they 1353187240244 I60, ubi 
differ 196] minus,1,4,5,6,10,12,M, 19, 
Vigilius & Vigilantius , cur] m, 20.ib. 24,2527, 30, 
tic dicti 59Þ 36, 37, 38, 42,47, 54 67, 
Vincula ſignificant & compe-| 70, 75,77 me. 983 95> 96, 
des, & carcerem 62| 
Vindemio , quaki Vinum de- 
mo 266 1n. 
Vinym a vi 182 m. 
Vipera , quaſ{i vi parta 115 
Vir 1s more than homo 25, 
whence it is derived ib,m. 
Viſicatio Dei duplex 100 
Ultimus, unde 107 
Underſtand, whence the word 
is derived LO2 


led 
Vocare pro Toyitare 


163 
I31l 
21 
I 


126,129,130 140, I62, 
166,168, 169 , 117 , 179, 
201 , 232,225 zN. 247, 
248,250, 2523 257, 261, 
267, 287, 450. 
Uxor, quaſi unxor 


w 


W 


97, 103y IO5, 109, Ig, 


Uniones , why pearles ſo cal-| weakneſſe, 43 m, How the 


| Law weak ib.m. 
Whiſperers and Packbiters 
difterin two things 134 
Whore 1s called Proſtibula 
217 
jon 
78 
Witches caft miſts, 51. a be- 
wirching by the eye ib, 
Word of God mutt be familiar 


fous 


| 


' 
1 


Will worſhip 1s ſuperfſtit 


"Ti:h972, unde 
Tmax, unde 
Tmpeay@, unde 2775 
'C meror, unde ib. 
TT+pe71c, quis , & cur fic dis 

us ibid. 
|T--v6c, unde th., 
'Tmdiugr , cur fic ditta 
271 
"Tron, unde 273 
"TCxiczmc, quid & unde, ibid, 
Vooouns & Privy QUO» 


_ 
ib, 


91 
Worſhip and Service fignitie 
the ſame thing 74 
Wrath and poyſon expreſſed 
by the ſame word , becauſe 
both are hot I 24 


X 


Enodochium, unde 


\ $79 
Zt50%;, unde 


251 


Y 


60 ad 


Eak , how Chriſt ſaid! 
to be crucified through 


*W Aetz, unde 268 m, 
Yeſterday put for any 
time paſt 46 m. 
"T4 zrey, quid {ignificet, cum 
fit forma ſalutationis 282 
Ties , unde 268 m. 


| 


modo differant 273 
"T romp & w(Rrepda, quomo- 
do difterant 204 
Tmomago , largely explained 
274 


Z 


7 Eal , It's ſeveral acceptions 
I 16 

Zaxce & deve, quomotdo dif- 
ferant JI m. 
Z.@». unde II5 Ms 
Zizauia, unde 116 m, 
Zaypic, unde 116,117 
Zona m liti:,& zona ſponſe, 
quomodo differant ib. 
Za, unde ibid, 


WHEREIN 


| Ny RO . Af 
Many of the 151114)! 5:44 of both | <(tam11t> bein ng 4b) 
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To the Learned 


CRIIICKS 


Of Great 


BRIT AIN&IRELAND. 


Eſpecially thofe who are skilled in the Originalls 
of the OLD and NEW 


TEST A ME it 


T is a good obſervation of our Learned Profeſſour of Hebrew 
and Arabick in Oxford, that there are five wayes, of finding out 
the genuine ſenſe of an Hebrew dition. Firſt , comparing 
of the divers places together, in which that word is uſed ; this 
both tbe Jewiſh and Chriſtian Interpreters practice. S:cond- 
ly, that the place be diligently conſidered , that it may be 
known, what ſignification beſt agrees to the word, if it be of 
large ſignification, yea, whether it requireth not another con- 

ſtru&ion, then what it hath in other places. Thirdly, that the ancient and appro- 

ved Verſions be conſulted with, ſince tke Authours of them lived in thoſe times, 
in which both the Language and Matters of the Jewes moſt flouriſhed, and were 
more eaſily learned ; as the Lxx. the Chaldee, and Syriack Paraphraſes. Fourthly, 
that the ſounder Interpretation, of the ancient and modern Rabbimes, be enquired 
into, Fiftbly, the collation of the Chaldee, Syriack., and Arabick Languages, being 
near unto the Hebrew, is very uſefull for this purpoſe. The pure and ancient 

Hebrew is reduced into very narrow limits, ſince we have none of it but what is 

preſerved in the Bible, and in it there are many words, not above once to be found, 

or of divers ſignifications, which we cannot know, from the uſe of ocher Writers in 
the ſame Tongue. Therefore to know, what uſe and ſenſe other words of nejgh- 
bouring Languages (which come as it were from the ſame ſtock) have, mult needs 

conduce much to the opening of the Hebrew word. To this may be fitly added, (as I 

ſuppoſe) that obſervation of Terentius, a Learned Profeſſour of Hebrew in Friezland. 

Speaking of myſteries; he ſaith, De illo in genere hoc judicium fero - Tot in ipſo Scripture 

nucleo myſteria latere, ut conſultum non ſit plura in zerborum cortice quarere, que meris ſolum- 

modo conjeuris nituntur, & tedioſo labore reperta, non niſi precario habemus, I take this to 
be a good rule, to prevent thoſe Cabaliſticall fancies, which ſome indulge too much, 

& ſo from the change and tranſportation, or quantitie a of letter will draw out my. 

ſteries, and great points of religion. Dr, Hammond, in his Annotations on the 14. of 

Mark ver. 54. faith, the Writers of the New Tefament, and ſo the Greek Tranſlatours 


of the Ojd, were Jews by Nation, and had learned Greek, yet they not onely retain 
| (a) the 


D. Pocock 
Note in Por« 
tam Moſts 
cap. I. 


Diſſertatio De 
Literis majuſ- 
culis & mi- 


nuſculis, 


— — 


A Q uot Voces, 


quor phraſes 
pereermas E - 
vangeliſle a 
Apoſtoli Gre- 
ca civit.ite do- 
narunt © Gre- 
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the Hebrew idiom in phraſes, « and forms of ſpeeches , but farther, in many ot rhe 
things imitate the Hebrew manner, eſpecially in two things. Firſt, in the Con:ug 4. 
tions of Verbs : they having in Hebrew more than there are in Greek, doe yet 
expreſle the ſenſe of all their Conjugarions by Greek words of other Conjugations, be- 
10g notable to doe otherwiſe ; as when Hiphil one of their Conjugations , is to,make 
doe a thing ; they finding no Conjugation in Greek anſwerable to this, make uſe of the 
ARive for it. Thus have we SecauGtver, 2 Cor, 2., 14. to make triumph; avaritar, Matth, 
5. 45. to make ariſe ; arev3v, 2 Pet. 3.12.10 make to haſicn 3 x«3i$v, 1 Cor. 6, 4. to make 
to /it 5 and dinaugncey, 10 make recite, Luke 11.53. and atorivw, 10 Make abound, 2 Cor. 
9. 8, Secondly, when an Hebrew word (according to the paucitie of rhemes in that 
Language) ſignifes ſeverall things, and thoſe ſeveralls expreſt in Greek by feverall 
words of ſeverall {ignifications ; one of theſe Greek words is often by them (accor- 
divg as it was the uſuall diale&,or manner of ſpeaking among them)raken for the 0+ 
ther, There are many Hebraiſmes,Chaldaiſmes,& Syriaſmes,in the Writings of the E- 
vangeliſts and Apoſtles, thongh Schmidius faith, the Hebraiſmes ofren proceed from 
the ignorance of the Grzciſme; ſo that, there is not onely need ofa Key of Gram- 
mar, Lexicons and Concordances, but of Arts and Sciences, and alſo acquaintance 
with the Orientall z Cuſtomes, as well as Languages 5 fince there are many alluſions 
to their Rites and Myſteries : and alſo an accurate knowledge of the uſe of the 
Greek words by the LXX c in the Old Teſtament much conduceth to the better 
underſtanding of many words in the New Teſtament. Which Verſion of the LXX 
Interpreters, is not alwayes alledged and followed in the New Teſtament, as Cocceins 
on Pſal. 78. ver. 2, obſerves, which is abundantly proved; by the Table of my Learn- 
ed Friend here Printed, colle&ed by him, and copied out by my Son , (before his 
traveſling into Frence, where be died) of all the places of the Old Teſtament cited in 
the New, ſpecitying how often they follow the Hebrew Text, how often the Greek 
Verſion, & where they follow both, and where neither ; which T ſuppoting to be very 
uſefull to the Commonwealth of Learning, and not Heterogeneall to my criticall 
Notes, have here publiſhed. Mr. Carewright upon my informing him of it, before 
he died,liked the deſign well ; and it ſeems to me the more laudable, becauſe ſo few 
in Print, have yet treated at all of that argument, Juni in his Parallels,ſaith nothing 
of it, and Druſius but little, onely this ; Quandoque Hebraicam veritatem referunt, ali- 
quando editionem Grecam Lxx, etiam ubi ſatis oſcitanter Hebrea converterunt. Cauſa hujus, 
ut credible eft, quod editio illa lea, in omnium manibus tum verſaretur, yulgoque Synago- 
gis uſuque recepta efiet, The moſt famous & ancient Greek Copie of both Teſtaments 
ſent from the Eaſt by Cyrill Patriarke of Conſtantinople to our late King Charles the 
firſt of happy memory, is uſually aſcribed to Thecla, but roo raſhly, ſaith A. Se/den d, 
Seme obſerve that the New Teſtament is not wnollv Azzick Greek. Phrynicus in his 
Ecloga diftionum Atticarum mentions 94324 & ſome other Scripture-words, as barba- 
rous. D, Hammond in his Review of bis Annotations on the 2. of the Galatians ſpeaks of 
two places in Pax! not reconcilable with the rules of Grammaticall Synraxis, Col. z, 
16, Epheſ. 4.2.  Dilher in his ſecond Tome of Academicaill Diſputations, pag. 334. 
diſcuſſeth that queſtion, An quid Soleciſmi & Barbariſmi,Novi Teſtamentt ſcriptis inſit * Reli- 
gio nobis eſſe debebat Solecſmos aut Barbariſinos in N, T, fingere, imo ne avemo@averas qui- 
dem concedimus. Magna certe audacia eft Spiritum Sanitum datorem linguarum, in Gramma- 
ticis non examinare tantum, ſed & arguere. Schmidius in AG. 15.22. Perrus Faber 
in his Agoniſticon , Dilher, in his firſt Tome of Academicall Diſputations , on 1 Corinth, 
9.24. Pag. 254, Dr. © Holdſworth in his Divinity Lefwres, and allo Dr. Hammond in his 


&* locutionum in Novo Teftamento, quam ex interpretibus illis, quos conſtat tanto fuiſſe in pretio apud Apoſtolos & Evangeliſias, 
ut in zeflimoniis ex Veteri Fardere citandis, ne latum quidem unguem ab illorum weſtigiis diſceſierint : Ouare, mea ſententidy, qui 
wolet refte judicarede Evengeliſtarum &>* Apoſiolorur ſermone,ab «/lo nullo modo committendum eſt,ut ſit hoſpes in Grecis Tar #6. 
pwincyre Bibliis. Roihus In c. 8. Johan. v. 25, d De Syned. Vet. Heb. 1. 2. c.4. e Scriptura lequentdi formulas mutuatur & re*- 
bus ludicris,etiam horrendis : ut vox Cem, Epheſ. 4.14. ab aledtoribus ; & Srecopunze'ns, 1 Cor.t5. @ gladiatoribus ; er menus, 
-ph<f. 6. 12. aluftantibus. Multa verba transfert & ludis er ſpefaculss Gentilium, d3y7is mabngmer, Heb. 10. 32, &3uy & 
<arizeys & reliqua de ſtadiis, pugilibus, curſoribus, coronis Gentilium, decies ad minimum in ipſis Epiſtolis habentuy* Prele@: 
T:co!. D. Holdſw, Le&io 6. Conventebat ad celebritatem Olympicam omnts Grecia, uni e& extere nationes, ex E#gypto, Libyd, 
Sicitig. Schmidii Prolegom. In Pindari Olympic. Luke 11. 24. awrifecdk, a word borrowed from: the 0/ympick Games and 
Prizes, and ſignifies Quinquertium, five kinds of exerciſes, leaping, running, hurling,darting, and wreſtiog. The whole 
New Teſtament is full of Agoniſticall expreſſions ; it Is ag Agoniſticall word, ſaith D. Ham, frequently 1a his Annotations. 


Annota- 


 Pphaniis alone, Though I ſhould bayeliked bim the 
* Greek words f into Latine, as Stephanus did, whom he followed in publiſhing his 
' Concordance, I have obſerved ſeverall things out of Schmidius bis Notes, and Ani- 

madgyerſions on the Greek Teſtament, Dr. Hammonds Learned Annotations on the 


a 


_- 
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Annotations on the New Teftament largely ſhew, that the Apoſtle Pagl in ſome of his 
Epiſtles, is wont to uſe athleticall gympaſticall words, and drawes fimilies from Run» 
ners in a Race, Champions, from the Crowns and rewards ofthe Conquerours. in 
the Combates of the Grecians, from the Ifihwian Games, and others uſed amongſt 
the Corinthians. AST have made a wer 1emnre to my Crifica, ſo I might here to the 
Criticks by me heretofore mentioned. Beſides Dilber's Elefta formerly named>in my 
Epiſtle to my Critice, there are his Diſputationes Academice in two volumes in 4to. 


” his Dialogi Philologic, and «Apparatus Philologicu, Icarus Academicus ; Calovitu his Criti: 


cus Sacer,in three Volumes in 4ro. See his firſt Volume c.3, De Nominibus Dei, & Vo- 
lame ſecond, De Textu Primizenio Scripture Sacre. De Verfione Vulgata & De Verſone 
Greca Lxx, Interpret. Dorſchew his Diſſertationum Theologicarum Penta-Decas ; Hackspan's 


'' NQaadriga Diſputationum, Nizachon & Trattatus de uſu Librorum Rabbinicorum, Miſcellanea 
 & Cabals Judaica, Fides & Leges Mohamedis, Geterus de luftu Hebreorum. Theſe (I 


think ) were all Lutherans. There is alſo Meditationum Philologicarum Hebrearum Trias 


| Primas & Tries Altera Terentii 5 Leuſden on Joel and Jonah, and "bis Philelogus He- 


brew, Fabritii Partitiones Codicis Hebrej ; Zegerys in Novum Teflamentuth, Printed now 


| wichthe Critics; and much commended both by Nanſius on Nonnw, and our Dr. 


Price, which DoQours Nozes alſo much enlarged on, ſeverall parts of the New Te- 
ftament, and added to the Criticks Thave made uſe of, and my Learned Friend Mr. 
Cartwright's Mellificum Hebraicym, an elaborate piece ; Mr. Bois (that Learned Gre- 


: Cian of Cambridge) his Notes on-the Evangelifis and 4s ; I might adde Dr, Gells Eſays 


a laudable attempt, and though I cannot concur with bim in ſome of his Teners, yer 


eſtament, and alſo in the New, as he himſelf ſometimes ſeems to intimate, I have 


ded fome words out of him, which were omitted in 5, Ancag, when 1 0 _ 
tter, 1f he had rendr e 


New Teſtament, (wherein he well explains many Greek words and expreſſions) and 


on thePſalmes ; Dr. Gouge's judicious Commentery on the Epiſtle to the Hebrews, in 
which there is a fuller explication of the Originall words, then in any one English 
{ Expoſitor that I know of, on (o little a part of Scripture. There is alſo L'Harmonie 
| Ergmologique Des Languages Par Eſtienne Guichard, Paſors Grammatica Graca Sacra 
|. NoviTeſtementi ; Brochmand on James ; Scipio Gentilis on Philemon 3 but Milleri Rabbi- 
- wiſmus (though quoted often by Hottinger) I could never yet purchaſe or borrow. 
| There are many elegant Agnominations and Paranomaſies both in the Old and New 
| Teſtament (beſides ſuch as I bave formerly obſerved) which Interpreters in their 
 Verſons cannot expreſle, as in the Old Teſtament, Gen.g. 27. and 11, 3. and 49. 
. $, 16,19. Jer. I. 31,12. Amos 8, 2, Mic. 1. 10, 14315. Eſay 24- 3. Theland shall be 
| Wtzerly exmip tied, and utterly ſpoiled. The words in the Originall are ſounding , and like 
the voyce of Thunder, W? 7.9K PP PB? Hibbok, Tibboks Haaretz, Vehibbos, Tib- 
| boz, as that Learned Linguiſt Miles Smith, one of the Tranflatours of the Bible, 
- and Bishop of Glocefler bath obſerved, in bis Sermon on Job 29,14, Heb. Shall em- 
', prying be emptied, and ſpoyling ſpoyled, the word in either branch doubled, for the 
| more full. empha/is, as the like, Gen, 2. 17. and 37. 33. Exod. 28, 18, andy, 13. 
|, 2 King..3+23, Cant. 8. 7, Mr. Gataker, Toſhew the fruitfulneſſe of the Hebrew Lan- 
|. guage, Morinus g inftanceth in Eſey 19. 9. where ſeverall words bave various fignih- 
|. cations, and ſo both the Lxx and Valger differ much in their Verſions. For the New 
. Teſtament Mr. Gateker reckons up largely Paranomeſie Pauline, in bis Miſcellanes 
- Adverſaria, cap. 44. There are two Adverbs (ſaith 27S his. Greek, Grammer of the 
|. New Teſtament, cap. 24.) which make the Epiſtle o 

- Where it doth not fignifie once, (which is its uſuall” fignification) but cerrainly ; and 
 #,ver. 12, which there isnotto be tranſlated twice, bnt choroughly ; Vnde liquere po- 


Tude difficult, viz. a4, ver. 5. 


reft (faith he) quam neceſſaria ſit genuina illarum vecularum notitia. It was the cuſtome 
FEY 2s IRONY (faith 


Catakeri Ad> 
verſari Mi- 
ſcellavea. M0- 
ri Notz Ad 


N.T. 


q I deſire that he would proſecute his intended deſign, in the remainder of the Old . 


| alſo compared Schmidrius his Greek Concordance, with what I colle&ed out of Stepha- 

+ 7x5, and find him more exa®t in following the order. of the Alphabet; and have ad- | 
f Marius de 
Calaſio , hack 
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drum Hebrdt "5 0 
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Hebrew and - 
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h Syrus legit, 
Et lingua , 
Iguis elt, & 
Mund!1s 1at- 
quus , 2«3- 
quam materia. 
Quod wt in , 
wm in omni- 
KS Codicibus 
Grecis ſit 0- 
wniſium, nolus 
temere repone* 
re. Sed quam 
aptiſcim? ta- 
men fic omnia 
Congruerent, 
Lingua enim 
ignz compara- 
Fathr : mun- 
dus, materie 
rremebili.Ste- 
Phanus ex- 
porit , In 
qua ( lingus ) 
Tanquam fuo 
Ornamento 
exultat 1n1- 
quitas.Schmi- 
drus in loc. 
z Levit. 21.7. 
IM 1 In- 
zer tl:os quida 
Hebreorum (ic 
diſtinguunt , 
#t zomah me- 
zetrix [it que 
ſcorta;ur ſub 
marito ſuo, vel 
que violenti- 


am paſſa eſt. 


Chal:l: h Vee ' 


20,ideſt, pro- 
phanz ſfve vI- 
olata, ea que 
prognata eſt ex 
his que prohi- 
bite ſunt ſa» 
cerdotibus. Ve- 
rum ego puto 
per meretri- 
cem hic [m- 
pliciter eam in- 
zelligi debere 
que proſtituit 
ſe omnibss ; 
per profanam 
verd ſive vio- 
Jlatam », eam 
que caſt quo- 
dam violata 
eſt, non tamen 
ob id aſſueta 
eſt ſcortations. 
Paulus Fag. 
in loc. Multer 
que fornicata | 
eſt ſub marito 
ſua non ſud 
ſponte ( quia 


zunc lapidanda erdt ) OY - 
pudincs d ſacerdate;art gue ex Paganiſmo converſa eſt #d Indaiſmum ant que errore ab alio quam ſuo marito cognita eſt, Munfterus. 


(faith Scipio Gentilis on Philemon) of others and eſpecially of Paul, to adde falutati- 
ons in their Letters, not onely from themſelves, but alſo from others. Bur becauſe 
together with the ſalutation, they were wont to kiſle, thence (ſaith he) by the ſame 
word darzoys both was ſignified, ſalutation, and kiffing. James 3.6. h a world of 
iniquity, 6 *:54©- m5 «xiz5, Here is a great difference amongſt Interpreters ; the 
Vulgar and thoſe which adhere to it, render it univerſitatem iniquitatis, with which 
our Tranſlation accords : the Tongue is ſo called, becauſe it exerciſerh its iniquirie on 
all, with which expoſition that which followeth doth fitly agree. Oecumenius and 
Iſidore Peluſora, tranſlate it Cultus aur Ornamentum iniquitatis, The ornament of iniqui- 
ty. Martinus de Roa interpreteth it, A moſt withed ornament. Calvin, Beza, Piſcator , 
Druſius,Cornelius a Lapide, Pareus,Eftius, the Durch Tnterpreters would have it to be 
a proverbiall ſpeech, and interpret it, A heap of iniquity, with whom Diodari and - 
Brochmand concur.” A Critick is one that is skilfull and expert, in eſpying cenſuring 
and diſcerning matters : Ken; is uſed Heb. 4.12," and rendred by Vs, Diſcerner, as 
by the Vulgar, Diſcretor, by Beza, Dijudicat, Qxidam (ſaith Beza) convertit cenſorem, 
non inepte fortaſſe, ſi rem ipſam ſpetterms, There were two ancient Grammarians, 
Ariſtarchus and Ariſtophanes, who uſed thoroughly to ſearch the Books of ſuch Poees, 
as had written before their dayes, and to paſſe their cenſure upon them, concern. 
ing ſuch Verſes as were genuine or ſpurious : and theſe were thereupon called Ken. 
x94, Critichs, Critica quidem quando ſuas intra vacerras ſe continet ſol & ſal eſt literarum. 
Dilherri Apparatus Philologicus. Vide plura ibid. I think he addes well , if it keep it felf 
within its bottnds, Criticall Learning is of great uſe, for I have heard a {Learned 
Critick of our Nation taxed by a moſt Reverend Divine and great Scholar, as oyer 
bold in meddling with Scripture, To my apprehenſion, to diſtinguiſh accurately 
thoſe ; Hebrew, Greek or Latine words, which being of a cognate tignitication, are 
uſually confounded, and alſo to ſhew the agreement amonglt ſeverall Layguages, 
in expreſſing of one & the ſamenotion , and Jikewiſe to give the proper etymon of a 
word, (forced etymologies I like not) is a commendablepart of Philoiogicall Lear- 
ning as well as judging and cenſuring of Authours, And as I think it is ſomewhere 
ſaid of Sir Francis Bacon, that Philoſophie was his darling, fo I may ſay (Ihope) with- 
out oſtentation, that my genius carries me to that kind of Learning chiefly, I find 
ſome difference among Learned men, in their judgement of Sebaſtian Caftell's Tranſ. 
lation and interpretation of the Bible ; Dr. Hammond often itiles him Learned Caſta- 
lio, and there are ſeverall Elogies of him by Learned men prefixed before the firſt 
Volume of the Critic: Sacti. Beza on Mark 4. 22, faith, Caftellio nimis audafter ( ut 
pleraque alia) interpretatus eſt : on Marth. 3. 13. he faith he reje&ts the word Baptizo 
and Baptiſmus uſed by boly Writers, conſecrated ro that Sacrament by the tacite 
conſent of all Churches, and uſeth Lave and Loris in ſtead of it, On John 1, 12, he 
ſaith, Caſtellio & alii ejuſdem farine iz-oiavinterpretantur qua; duntaxat ſigmficet eligendi 
poteſtatem, &x hoc loco abutuntur #t liberum ſuum arburium ſtabiliant. He often elſewhere 
in his Annotations taxeth him with boldneſſe in interpreting of Scripture; ſtiles his 
Interpretation fond, faiſe, ridiculous, vitious, perverſe, nnskzIfnll. See him alſo De aterna 
Dei predeſtinatione againſt Caſtelljo,and his anſwer Ad defenſiones & reprehenſiones Seba- 
ſtiani Caſtellionis, Henry Steyens in bis Epiſtle to Sir Philip Sidney before his Greek, 
Teſtament taxeth Caſtalio's boldneſle in interpreting the New Teſtament, putting 
pro idolis DeaFros, pro geniis Angeles, pro Fide Fiduciam. Tam multa denique novavie (ſaith 
he) ut Teftamentum- hoc ſic interpretatum alio etiam ſenſu noyum appellari poſsit. Sebaftian 
Caftell, a man highly commended by ſome Arminians. That excellent Critich, and 
pious Interpreter, Caſtellio. Dr. More's Explanation of the Grand Myſterie of Godlineſſe, 
lib. 6.cap. 14. Our Learned Bois of Ely ſaith on Matth. 2, 1, Quod ſi explicationis ergo 
addenda ſunt aliqua, in annotationibus quam in contextu reftins collocentur ; and on Matth, 
4.6. Si nuſquam diſcederetur 4 vetere Imterprete, niſi abi neceſſe eſt(unſquam autem neceſſe ef, 
nf; ubi ſenſu incolumi verba ejus retineri non poſſunt) non tanta eſſer inter illum & alios diſe 
ſonantia,ſed revecarentur multa que poſteriores interpretes rejecerunt. Non mole itaque colle- 
caret quis operam, i veterem Interpretems daret iis duntaxat locis interpolatum, ubi a Gre ' 


-. | 
ſed que vim paſſaeſt.Hec ſacerdotibus probibetar,ſed non marito ſuo. Profanam dicunt eſſe,que nata eſt ex re- 
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ſic recedit, ut neceſſurio ſit deſerendus. Hoc ego 'am conor atque meditor, & ſi opere-pretium ſit 
quod facio, Deum oro,ut perficiam quod inſtitui ; fn minus,ut det mihi mentem, ftudia & cona- 
tus meos ad alia, que potiora ſunt & mags ex uſuztransferendi, This latter part is modeſtly 
ſpoken,on Matth.,5.Sed quid opus tam multis*Lexicographis & Ludimagiſiris ſtudio ſit , vo- 
cabulorum originationes expendere, curioſeque iradere;at bonis &.eruditis mierpretibue non con- 
yvenit fortafie tam anxia diligentia. TI leave it to the Learned to determine, whether 
his zeal here & el{where in vindicating the Vulgar Verſion, doth not ſometimes too 
much tranſport him againſt Bez4; when Bez4 himſelf in bis Anſwer to the Defences & 
Repreben/ions of Sebaſtian Caſiellio,delivers this excellent paſſage; Fos ego ;udico optimos 
Sacrarum literarum interpretes,qut hac duo ſimul preſtiterint,nempe ut & commode poſsint in- 
zelligl, & ab Hebreis & Gr iu quam minimum deflexerint : tu contra opinaris. Inudicet Ec- 
clefia uter noſtrum religioſius & melins de his rebus ſentiat. I have made it my great ſcope 
in this my Supplement to illuſtrate and open ſome difficult paſſages in both the 
Teſtaments. I have ſaid ſomething to that place, Exod, 28. 3o. Dr. Gell on Levit. 
8.8. ſaith, to define what the Prim and Thummim were, its none of my bulineſſe, nor 
indeed dare I attempt that, which hath puzled all the Learned men in the world. 
Paſor in bis Greek Grammar of the New Teſtament, cap. 1. ſaith, in the Hebrew Let- 
ters « Aleph is the firſt, , Tauthe laſt, expreſt in times paſt in the Breſt-plate of Aaron 
in the *Þ* P71m and PP? Thummimn as a type of our Lord Jeſus Chriſt, who is truly 
our Light, John 1. 9,and 8. 12, and our Perfetion, Col. 2.1. Dr. Wilkins in Ris Maihe- 
maticall Magick, lib. 2, cap. 12. ſaith, there is a little Chymicall diſcourſe,to prove 
that Vrim and Thummim are to be made by art; the Autt our of this Treariſe, affirms 
that place, Gen. 6. & 16. where Gcd tells Noah, A window 5halt thou make in the Arhe, 
ro be very unfitly rendred in our Tranſlation, a windew, becaule the originall word 
 ohar, f1gnifies properly ſplendour or light, and then beſides the aire being at that 
time lo extreamly darkned with the clouds of that exccflive rain, a window could 
be bur of very little uſe in regard of light, unleſſe there were lome other help tor 
it: From whence he conjectures, that both this ſplendour, and likewiſe the Vrimand 
Thummim were artificiall, Chymicall preparations of that light, aniwerable to the 
ſubrerranean Lamps. Dr, Owen De Natura Theologie, lib. 6, cap. 3. ſaith, Lingue quibus 
omnis yeritas tradita eſt a Spiritu Sanito, Hebrea ſunt & Greca. tlarum inde linguarum 
cognitio, emnibus utilis, aliquibus ſub Dei providentianeceſſaria As two excellent works have 
been lately publiſhed here amongſt us, for the promoting of this kind of Learn- 
ing, the Polyglot Bible and the Sacred Criticks, ſoI hope our Learned Linguiſts will 
bend their ſtudies more this way, The Proteſtants may (1 ſuppoſe) compare with 
the Papiſts for this, as well as other kind of Learning !; even Morinus m him- 
ſelf prefers Buxtorfe far before Arias Montanus for knowledge in the Maſſoreth. They 
had Maſius, Pagnine,Vatablus ,Genebrard, Serarius for the Hebrew, and we have had both 
the Buxtorfes, Merceri, Druſt, Paulus Fagins, Cocceius not to mention Fuller, Ainſworth, 
Broughton, Lively, B. Smith and Andrewes of our own ; they had Budew, Fronto Ducezes 
for the Greek;the Proteſtants have had Stephanus,Caſaubone, Beza,belidesour Downes, 
Bois, Patrick Toung, Sr, Henry Savill. May therefore this polite Learning ſtill louriſh a- 

mong Proteſtants, among English-men. T may adde, that in the Greek Alphabet, 41- 
pha, Epſilon, and Pi, arethe moſt copious Letters, and Iam accordingly, both in my 

Critica and Supplement, larger upon thoſe then other Letters. I can ſay this of 
my Critic, that it hath been well eſteemed of by our Divines generally, as appears 

by the conſtant uſe that many have made of it, and the frequent citations of it by 
ſome Learned men, and one Outlandiſh-man. I hope therefore this Supplement will 

find the like entertainment, in confidence whereof, I reſt | 


loc. 1 Rivet againft Grozius bath juſtified the abilities of the Proteſtants. m Exercit. Bib, 1. 2. 
Your affeFionate Friend 


EDdwaRrD LEiGH. 


k Ainſworth 
rendeis 1t, 4 
clear light , 
whether(tſaith 
he) by one,or 
by many win- 
doyws, 1s un- 
certain : after 
there 1s men- 
tion of a wins 
dow that was 
1a the Atke z 
Gcn, $8.6. buc 
another word 
1s uſed. The 
Hebrew zehar 
15 only found 
here ; of it 
20har ajim 1s 
uſed for the 
noon-day light. 
This clear 
l;ghr ſ:goified 
the en];ghr- 
ning of the 
Clurch by 
the Holy 
Gholt, Eph.r. 
17,18. Mercer 
renders 1t fe« 
neſtra, and 
\2:t'), Cum 
ſeriptira units 
meminertt, us 
nicam fuiſſe 
puto, que ſans 
ad lumen rect« 
prendum ſatis 
erat in ſu per - 
no tabul1:o hoe 
minum ex quoe 
rum providew- 
tia cetera ani» 
mantia pende- 
bant in arc, 
ut illis in diem 
ſua ſuggereren 
Cibaria ; nam 
animalibus ali« 
£5 non ita erat 
lux neceſſaria, 
cum er eorum 


pleraque tene- 
bras magis a- 
ment. Mercer, 


Vide Xieron, 


de Oleaſtro in 
Exercit. 2 I o Co I = 


- WO CO GO - — 


a Sicut per id 
quod p»obibet 
vo54ri magt- 
ftros, prohibere 
wit ne qui 
magilter babe- 
retu, Loc eff ne 
ab ulltus authoe 
rirate in judicio 
veritatis pende* 
retur ita (9 
patrem, 4 quo 
wt f1!11 pendere- 
mugs, in tervris 
vacari wetuit, 
Bucer. 7n loc. 


> D.Gouge on 
Heb.1 [I I - 


PPLEMENT 


TO THE 


ritica 


.N 
B, Pater, from the 
root AR abah he 
« Willed or deſired, of 
the Fachers affection 
roward his children. The 


Wiſeman, the principal of the| 


School of the Prophets, who had 
the greatauthoriryamong them, 
no man contraaifting what he 
ſaid, was by them then called 
Ab Father *®, and in this reipeR, 
and this ſenſe of the word Fa- 
ther among the Jews, all Chit- 
ſtians being now caught 0: God 
by Chriſt are appointed to ac- 
knowledge no Father 1n earth, 
Dr Hammond on Mat.23.9. 


T=XN Atad, It istranilated periſþ Þ, 


P[a.102. 26.and is put for any 
kinde of periſhipg, whether by 


Sacra. 


\ Itfignifies peyds to defflroy, iN The Greek 

Piel. Rev.g.11. whoſe name in word” Aa0a- 
the Hebrew tongue is Abadaon, gh —_— 
but in the Greth, tongue hath bis ;1,, - £94 _ 


name Apollyon, ſomerime pur 


| JR Aadonai, the Lord, when it for a ſuddain 


is writcen with the long A ca- 9cſtrudtion, as 
metz, (+) it is only ſpoken of — ep Ago 
the Creator, and is the proper plied to eh 
nzme of God, who is abſolute rhar periſhed 
Lord of all ; but when it is ſpo- by the Floud, 
ken of the crcature, it is writ. 94 #y fire and 
ren with the ſhort A patach (-) En rom 
thus "IN adonai, and hgnifies alſo Pur for 
my Lords, Roheriſons Key ro withering by + 
the Hebrew Bible- degrees, as the 
IX Obel, © Tabernaculum tens £'4* of 4 L_ 
rorium,Ex0.27.21, ,The Taber- bem : Ja. 
nacle is there called "V1 JR 41.Hewill mi. 
ee, ſeratily deſtroy, 
rgkss KdhtGs amALTH, itis a kinde of Greek Proverb, 
thar is, Wii an utter deſtruftion, Nah.1.9. There is nor 


= a — —_ 


degrees, or at once, Pſal. 9.6. , meer antanac!aſis or parancmaſia, (o thar he plays only 


Itis applied to the memoriat or; 
name of wicked men, by little 


with words, bur zg#os hgnifies here milerably, vehe- 
mently, as often in Homer and other Authors, as Sogan, 
Homeius, BpeuCoov. © It is called the Tabernacle of Con- 


and little they are clean for- gregation, ( or, of meeting ) becauſe chere God and 
| ; : , , Gi reeting ecaule cnere God and his 
gotten. gan _ are fail people mer together 3 he ro inform them by his word, 
tO periſs, when tNey are 1Uu%-' they ro worſhip him, and to receive his oracles, Ainſw, 
denly deſtroyed, Eſa.57.1. \on Exod.29.42, __ $- 

A Ohel 


—  — —___#m _— 


A Suppicment to the 


— —— 


— ——_ ————— 


Ohel Alord, boc eft, Taberna-' 
culum cenventus, ihe reaion 15| 
clearly rendred,ch.29. v. 42,4 3- 
& 30.36. The Tabernacle was. 
o called ( faith Fagins) quod) 
Iſrael iliic convenirer, & con- | 
gregaretur ad certum & ſta-, 


7HEHTR FEMPHS. 
VIS Amar proprie eft dicere, ſa- 


pe iaem val't ac cogitare, quod 
eſt in corde dicere, ut aliquanus 
plene exprimicur, ut Gen. 8.21. 


& Pſal. 14.1. Cariw. in Exo0d.2, 


' 14. See Ainſw. 37 loc. 
NS or fignifiech /ighr, and the 
Sznne the Fountain of light, 
( whence the Greeks call che 
Sun or Apollo QF, 


cleariv taken for fire. 


CONT NS DVR INN Zxod. 


28.30.T he Urim and the Thums- 
mim, the Lights avd the Perfe- 
ions, bur what theſe were, is 
not caſie to ſay. The Greek 
tranſlaceth them, the manifeſta- 
tion andthe Truth. Theſe were 
loſt at the Captivity of Babylon, 
and wanted at the peoples re- 
turn, Ex. 2. 63. Nehem. 6, 65. 


Divinum hac 0. 
zaculum defi- 
nire, eſt diffi- 
cle, nomina 
quippe ſunt am» 
bigua. Res per 
ca fignificata in 
ſacro contextu 
non explicata 
niſi quantum ad 
ilorum wſum 
Seat. Buxt. 
Excrcit. ad Hiſt. Urim & Thummim, Fide plura ibid. 
De U:im fy Toummimn d aplex veluti crux curioſts erigitur; 


[1 
' 


| 


So Cas, | 


Mar.14.54. & Luk, 22.56. is 


Primo quid fucriit in ſ2, 24% qua ratione conſulentes reiþn- | 


ſa inde indubitata a Domino reciptebant. Nugattur Ramiſte | 
dum hinc diviſtznem DialeGtice ſue caſtrate in Inventionem 


o Judicinm extunderent, D. Prid. Orat. 248 De veſtibus 
Aarenu. Vatruutio eff in vocibus Hebrau Urim 735 Thums- | 


mim quz Chaldas Parafhraſtes integra reliquit, Srgnife+ | 


. SEAL : P42 | 
cant ijt e voces H-orgis 1iluminationes of perfeetiones. Quid | 


awem fit Urim{s Thuminun quidam Hebraorum ingenue fas. 
tentur ſc 1gnirare. R.Selomo gy ante illum alit dicunt fu- | 


zfſ:s jeripruram quantdam intra pedtorale que completebatur 
nomen Det tetrazrammaion |chovah frveAdonai,alii gemmas 


1 


| 


I 


cſs dicxnt. Þ. Fag. im MS. Vide iWun in Paraph. Chald, 
Apud ns (inquit R. David) quid bec fignthicent nan eſt mma- | 


nif-ſtam. Nec alter 5 Coriſtiany Cajetanus. Quid ſignifi | 
catur per Urim (© Th,mnun, nullis ( quantum novimus _) 
bait:ms exp'icavit, Armietius Orar. de Urim of Thum:nim.. 
vile plura 1hid, ff amame Antbarb. Bibl. | 2. go ejus: 
Cenjuram, 77 Riverm, ( Bonfrerium, C5 Cartwe in loc. 


U:im 7 Thummm rique non erant aliquid opus humane: 


induſtite, ſed artin.iit divint quod 6 textu EX0- 28. 3O. non 


ma'd probat Rab. Bechai in ſao Binoalt hatthora. Plerig; cpi- | 


nantur faiſſe Chara&-res ſacros, (y mirificum Dei nowen 
quz4 Schem Hamphoraſe appellant divins digito inſcul- 

ptum. Hac quoj"2 facit antiquiſſimum Targum Jonath &, Ju- 
dew magnt habuum. Nondumramen ſatis conſtat, quemod'9 
reſpinſa vet affirmativi vel negativa red1iderit DIC oracit- 

lam. Certum eſt 131 auditan efſ? vacem, Namis modus 
Barh col peculiars fait. Schickardi Jus Regium Hebr g9- 
rum. C-I- 


' 


neicher do we finde, that God 
ever anſwered by them any 
more. Ainſw, 

I: wants not an Emphaſis thac 
the article is added in the He. 
brew as a famous notation , 
thoſe lights, and thoſe Integr i- 
ties, They are pur intheplu- 
ra] number, Zights and Jnregr:;- 
ties, to note the plenty as well as 
the excellency of divine graces. 

The words fignifie light 
and perfeRtion, illumination 
and integrity. By Urim the 
Jews were aſcertained of the 
counſel and will of God , by 
Thummim of his favour and 
good will. M. Mede 32 loc. 

It was a kinde of Oracle 
(ſaith he ) whereby God gave 
anſwer to thoſe that enquired 
of him, Teraphim among ihe 
Idolaters was anſwerable to the 
Urim and Thummim of the Pa- 
triarchs, therefore Ephod and 
Teraphim are. joyned together 
as things of like kinde, Heoſ. 3.4. 
See Fndg.17.18. 

The Vulgar Latine render it 
Doftrinam & weritatem, 

The Chaldee Paraphrafe and 
the Samaritane retain the He- 
brew words, 

The Syriack verſion hath Z:- 
cidum & Perfeftum. 5 

The Arabick Dilacidationes 
& ( ertituaines. 

Arias Montanu, Ill umninat i- 
ones. perfettiones. 

tunius and Tremellizs, the 
French Bible, and our laſt Tran- 
{lation have The Urim and the 
Thummim. 

INS Arar waledixit. Inde aguu of 
agar quod proprie videtur «[e 
maledicere, imprecart, exl2-. 
crat1, z:2 Homerzus pro Precari &- 
ſurpert. © mia ſcilicet impreciti- 
ones ſen aire cum precibus ut 
plurimum conjuntte & peratte, 
Caſaub. iz c.3. Epiſt ad Rom. 

'NUR 4 Aſore, Pla. li Bleſſeaneſ- 
ſes or Bleſſiags. 


4 Hebre 14 

n men quo br s- 
tituditnem 75 
felicitatem ji;- 
cn - mhpicat ; plural? 
tantum eſt, ſicut Ty quo vitam : qualia apud ms ſunt dint- 
tie, opes 0 fimilia ratienem vers byjus R.D.Rivhi redd-1e 
hic coratur, quod nemo ab uno &f altero, ſed fi pluritus al 
fluat, j#lict ac beatt romine fruatur. Evcer, in loc. 

zeth, 


— 
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CRITIC 
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Arias Mont anus 
in Hoſ. 10. 


Martth.2.1. 
See My Anng- 
tat. on N.T, 


Dr Gouge on 
Heb.1.11. 


* Emphatice 
ſignificat ali- 
quid deplutire, 
ac \ubito ro- 
tum occulrare; 
ag. ut balena, 
Fonam,Cc.2.1, 
Baculus Aaro- 
nis reliquos, 
Exod.7.12- 
ariſte macilen- 
re Ppingues, 
Gen 41.7,24. 
F23b ſuum Fu- 
tum, Job 7.19. 
quomodo mare 
abſorpfit Pha- 
raonem, Exod, 
15-13. Geierus 
in Prov.1.12. 


V?2 Balang, Abſarbuit, * he de- 


WI Verbum Bagnal primoloco ge- 
neratim rem quamlibet poſſiaere, 18J Gaawah, high lifting up, 


nl 
MI | gy ſfanificat,quod 


nomen als adjunit um vel | 


A SACRA. p 


familiam, wel populum, vel lo- 


cum aliquem notat : #t Bechel, | 
Bethlehem z interdum etiam lo- 


cum numins cuipiam ſacrum 
dr fignat, ut Beth Dagon, 9x0 in 
loco Deus aliguis marinus pre-| 
cipue colebatux. It is ſoni-times : 
beſt rendred family, fo Gen.7.1. | 
Exod.1.21, 2 Sam.7.1l. Pſal.! 
I13.9, | 

There are divers words both 
in the old and new TeſtzMment 
compounded of this word, | 

Beth-cl the houſe of God. 

Beth-aven the houſe of ini- 
quity. 

Beth-lehem the houſe of 
bread. | 

Beth-any, which word is di-. 
verſly expounded. . 

Betheſda, John 5 2. the houſe 
of mercy, or the almes-houſe, 
or Bethſaida. It ſignificth the 
houſe or place of hunting; and 
it ſeems to have heen ſo called, 
becauſe it ſtood 1n a place where 
were ſtore of Deere or ver.ifon. 
Dr Zightſuors 24 part of the 
Harmony on 75/4» 1.44. See his 
31 part SeRion 24. 

Berh-phage. Se de Diex On, 
AMatth.21.1. | 


112= Balahwax old, Pſal.102.26. | 


This word is attributed to an. 
old perſon,Gen.18.12.To bones, 
P/al.32.2. to fleſh and skin wa- 
ſted, Lam. 3.4. to mans form or, 
beauty, P/a.49.14- to garments, | 
ſhoes, ſacks,and bottles, Fo/h.9. 
. 4,5,13. toa vintage. 1/4. 32.10. | 


voured. 


Mo —— 


fignificat, utpote cajus Dominus 
9quzs frve proprietarius fst,ut ju- 
ridscs loquuntur, Elaiz 26.13, 

Hinc nomen W2 Bagnal ſenſ#' 


Y. 
latiore ac laxiere ſumptum, do-| NI Gaal, he redeemed a thing 


minum, proprietarium, herum, 
poſſeſſorem rei perſonzve ali- 
cujus deſignat, quod neſt r; dice- 
rent the owner of ought. 


. folymiran Targum, taken for Father of the tenacr King, 


PRI FT Jab, he was highly lifts 23 Gabab, 


A ſecunao loco a YI Bagnal Pari ratione 
peculiari notiong quadam mulie- 764 ot ux- 
rem conjugiMſibi devinQtam z:<" BE 
terere ac poſlidere fignificar, = habcrete- 

AAal.2,v.11. nere, #x0rM lace 
N"3 Bara & ex nihilo aliquid ſig- PRidere War, 

nificat producere, quod privus nu 254 —_— 

erat, CF ex alto, VOUnum & ext- afcetioms 
n:1nr qn:idam producere, wt hoc cap.24. 

Hoce.. Diih-rrus in Pſal 51.10, 

Ex verbo N22 Bora, creavit, 

elicirimr auctorem creations, tres 

perſonas Deitatu IR abh, pater, Vide HachÞ4- 

73 ben, f/;ns, 7 ruabh, ſpiri- nary de Gub- 

SI | ala Fudaica, 

t15,910rum nominum literas con- p. 285. 

tenet primoratales. 1d.ibid. 

J?2 Barak, It ſignifiech ſome- JIAMR Abrek, 
times to bow the Knee, P/al. Gen.g4i. 43. 

95.6.2 Chron.&13. Sometimes Proclaimed 

co wiſh well,or to pray for one, _ .- = 
P/al. 129.8. The LXX do or- —afhy phe hs 

dinarily rranſlate it by "Evo. and F.natban, 
Ns ny — andthe t{ieros 


or render Father of the King, although ſome intcrvret 
ir kneel down. Seldens Titles of Honour, part. 2. 10. 
Abrech 2 Barak genuffexit wulgata verſi9 ab hoc non diſſen- 
tit. Dieter. Antiq. B:bl. pars 24*. Vide Maieri Ph'lol. Sac. 
c.3. Bonfrerium, Catvinum, Rivertum ( Ainſw. 2n loc+ 
In Hebraica lingua Nomen Baal in eorum nominum genere 
continetur, que plurimu ſignificandis, ſrue rebus caſu, five 
conſullo impeſita junt, Arius Monranus in Hol.2. 


J 


ed up, he was proud. he was lit 

Job 10.16. [ncreaſeth) Heb. «+ he was | 
— ; - igh,Pſal.13I-. 
7 lifted up, or, lifts ap it ſelf. Eleganti fi 
As an enemy it litts up it ſelf, or gure dicis quod 
raiſeth ic ſelf high, and domi- ſeſe efferat. E- 
neers over me. The word when /«tionem o& fu- 
it is uſed of God or good men, aig * 
ir ſignifies excellency or glory, zy;r, qunin you 
as Exed.15.1- whenof ill men, tum hominem 
it notes out pride, Fob 40.11,12. foſfidet,Merces 
when of ſenſeleſſe things, it 595 # 9c 
{1gnifies growing or increaſing, 
as 7068.11, and ſo here. ' 


pride, arrogancy, but being 
ſpoken of God, it. is great 
magnificence, or high maje- 


or perſon fqld ; in the partic. 
Benoni Kal ?N4 go-el, one re- 
deeming, a redeemer, a deliver-. 
er ; alſva, kinſmay, a Lord, to: 
whom 


"4" was — 


* Simpliciter whom did belong the right of | 
ego&.fmeop- redemptiongfps 19.* 25.785 
tatione imellt- | , 0 
mJ redeemer,So0 we according t 
go, At ego, wel, F » we 
Ac ſant quic- The Hebrew and Chald. Anal 
quid vis mibi Infion to the Cerergeriall Law» 


objiciat4, ego where the neereſt kinſman was! 


Redempiorem to take the wife, and buy the | 
CE efſe nvi, land, Rath.3.9, 12, 13. wich. 
& aternim Ruth.4.4,5. hereby 1s meant | 
perjt.ararum, Chriſt our Redeemer, who isof | 
ideo ad cum our kindred by his incarnation, 


cha _ = and redeems us by Þ15 paſſion. 
LAY 3 


: 1 17> 14 Ger, Pſal.15.1. Itis iranſla- 
15M b 
cbr de= ted abide, doth properly {igni- 
| fica. Ie me fie ſojourn, as the margent no- 
eric vin.ex f reth, This word doth ſome- | 
aſſerer. Ne44® times fgnifie ro dwell, as Eſay 
enim, temere I - SE 
pronomen adje- I1.6. Some ſay it ſignifies there 
cit.Redemptor abide, ſtay as a ſtranger with 
mens. Merce- his hoſt, ſo the word properly 
ria loc. Fide Gonifieth, Fwdg. 17. 7.9,10. in| 
_— peacesble and iriendly manner, 
without doing any harm to 
them whom he had wont to 
worry, Matth.10.16,17. [ 
Ic ſignifiethal- 922 Gamal, he recompenced, he 
lo ablattare, rendred either good for good, | 
or evill for evill ; he recom- 
penced abundantly.SzeD Ham» 
mond oz Pſal.7.4. 

YDI2 Gemnl, a recompence or re- 
tribu:ion, or a rendring that 
which is due either to good or 
evill, but Gften it isa benefit or 
a recompence of reward. 

NW Gamar. It is either taken in 

_  thegoodpart, heperfected, he; 
* The word is abſolv:d, he made perfe& and 


4 A Supplement 'to the 
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Some interpret it fare or re- dum alii aliter 
port; as his daies were, ſo his n= peat 
tame ſhould be as lorg as he (i. {ro om £m 

; eTmOonem ex- 

ved, or the honour and power ponunt, 0s di- 
of the Tribe of Aſter ſhail not cunt ſerſun eſ- 
decay with age. Et quam diz ſe; Qzamdin 

durabunt dies tti, ſermones ha- om np 4grs 

beantar de te. Junius. ha {ge _ 
| ; : : | arem (& divi- 

Er ficur dies tus fortitudo tua, tia quibus au- 


Arias Montanus. gebunt ty locus 
Et ta forge ſera ſelin tes Piftabunt te 
joxrs, Fr. Bib. eno-gh, anhg 


: celebrabunt hg 
So alſd our laF tranſlation, mines, modo 


and as thy,dayes, fo ſhall thy precepris Dei 
ſtreng:h be. Tut 0btemperes. 


JT? Via, P/al.138.5. Ir hath 4 v-r0 ſnare 


— . :redunt 
many ſignifications. Pro > atrone fs tid: 


&- moao wn Scripturss frequenter nem, quaſ} 
accipitur, Baynus, diceret Miſes, 
1, In locail importance, , {#474 ws 
Way by which we paſſe, and 7; ag; oo 
then the ways of the Lord will (ii Lobuy fon 
- be 0r@ WIL erit robur ſen 
mean the coming to worſhip at ne#utis, argue 
Jeruſalem, toretold in ſeveral} juvenutis rue. 
of the Prophets. ViITamgue oe 
2, "Tis taken for the Law, py mall 
and in that ſenſe ir will cohere Jarchius. Hanc 
with the end of the foregoing vers ſequitur 
verſe. Chaldaus Pas 
3. *Tistaken for the manner !i'aes, qui 
of Gods diſpenſarions, his na- ,g,jir, & gie- 
ture and Attributes, and deal- bus juvertutis 
ing with men, Exod. 33. 13, uz robur ta- 
_ will be a convenient rev. = _— 
ri . A muitrunin e's 
ng, in regard of the ſubſe et, hanc velil- 
quent verſes. The full ſ-oſe is [1 ampleFi 
compounded of all theſe, Dy. explicationem : 


Hammond. atraque enim 


iaterpretable co moleat,P/al.18.48 Orelſein VI) 2eeſvit, He ſought, he did v*nire poreſt 


— hog nn anevill ſenſe thus ,, he failed,he | 


ſenſ-, bur here Was conſumed, deſtroyed, or! 
by the con- aboliſhed, Pſahi2.2. & 7.10, 
rext, inclined Mr Roberrſons Key to the He-} 


to rhe i]l ſenſe, | | 
puniſhing the brew Bible. 


enemies fore- 
going, as in thar orher place Pſal.59.2- *ts by the LXX 


_— 


\ 
i 
[1 
i 


netationi hujus 
vacu. Cron e- 
eimen cone. 


ſeek, or he enquired, he ſought 
out, 


— (Cx obſervar. in 
quzdam loca. Orig. lren. (Fc. 


'y 


rendred in a good fenſc, evegsrdy doing good to him, | 227) Anitas, Eccleſ. 1.2. Conflrutio hu- 


Bur the word forſake in the cloſe makes it probable thar 
. "Xs here to have its primary notion of perfeZting, per- 
forming or making good. Dr Hammond on Pal. 138-8. See 
him alſo on Plal 7.10. 


"Y 


* Occurrit ſe- M7 * ] Obee, J8I7 Deur.33.' 
mel hec wr 25. ſtrength or od 


Doeb in"Ser9 age. It isOnlyinthis place, | 


27 957 27 7997 jus verſiculi ad 
The LXX Mamzons vd]awricev, mo) — 
, ormanda erit, 
x=y]@ wa] aubTHE. The Vuigar VET- h3zc modo uni- 
ſion, vanitas vanmtatum, CF om*® verſum hoc et 
ma vanitas. The Syriack wver- vanum, in d 
fon ſaith alſo ſo, bur that ir yawiſhmum. 
r . Pr e ng 
leaves out &. The Arabick,va- EOS Fg 
, ab”: fignem emJha* 
nitas vaniſſima, res omnes vane fin, primum lis 
ſ#nt. TheChaldee Paraphraſe, bri h4jss wo- 
vanitas vanitatum omne quod cem uduit eſſe 


laboravi 


hec verba fic 


CNA” REN io 3 er WRT a” See ts. ca vl 
SW Te TEgNY Jate es 


CODE WR 
br te i; e 2 


—_— 


A—— 


—_—_ 


CRITICA SACRA. 5 


compendium to- 
'tixs Fraftatus 3 
teftaturque bic 
verborum Poſi- 
tas, Salomo- 
nem din qua? 
meditabundum 
ſediſſe\, tan- 
demgz rebus om- 
nibus prob? binc 
inde agitaſſe, 
erupiſſe in has 
'V3ces 4 Vana, 
wana ſunt, imd 
vaniſſima ſunt 
hec univer ſa. 
Ferm® ut Da- 
vid quo0gz P4- 
rens, felicitates 
varias exam- 
nans tandem in 
hec erupit ver- 
ba, (ſab initium 
libri Pſalmo- 
rum _) Beatus, 
beatns ille vir, 
quinon ambu* 
lar,d9c. el per 
exclamationem 
proferenda e- 
ryunt eadem 
þ.m. O,;mmen- 
ſam vaniſi1- 
mamg; vanita- 
'tem fer mes ut 
Rom.11.33. 
Geterus 'in loc. 


Uſurpatur tam 


de fſermone in- © 
terns, valergue 


medirari, (wt 
Prov.15.28) 
gud de ſonis 
externs ore pro- 
latis, v.g. de 
gemitu vel mur- 
anure columba. 
Jef 38-14. 
Lix.11,12. de 
ragicn Leonis, 


doth he beginit! 


- treme -yanity. -The Genirive 


- the uſe of the Hebrew, ſupply- 


' Pabile quidpiam, nedum peren- 


...for muſing in the minde or 


laboraviego,& David pater me- | 


filation, Fanity of vanities all is 


vanity, It is obſervable how on P/al.1.2, 
[V'27 Higgai-on , 


ſome humane writers begin 
their books : Ariftorle degins | 


'us; onw3ine vanitas. The Fr.Bib. | 
Vanite tres vain, tout oft vanite. 


p 
[ 


The Geneva and our laſt Tran- | 


' 


his Metaphyficks, Omnes ho- | 


mines naturaliter ſcire deſide- 
rant. ' 7uſtinian his Inſtitutions, | 
Imparitoriam majeſtatem non| 


ſolum armis decorataro, ſed & | 


legibus oporrtet effe armatam, 
Tertullian his book de _—_ 
reftione; Fiducia Chriſtidno- 
rum reſurre&io mortuorum. 
S$alomoy ' wrote this whole 
book to ſhew the vanity of the 
creature, and how excellently 


He doth not ſay, all is vain ; 
but in the abſtra& (which is 
much more emphaticall ) all is 
vanity; not vanity onely, but 
vavity of vanities, that is ex- 


caſe of che Nown according to 


ing an AdjeRive of the ſuperla» 
tivejdegree.” Gen, 9.35. Cant.1. 
I. Hof 10.15. 17Tm.6.15, 
All not fimply, but with limi- 


\ tation to the ſubject matter of | 


which he treateth in this book ; 
every thing ſeverally, all things 
joyntly. Ego iterumatque iter um 
affirmo, nihil eſſe mundanum in 
mundo quod 'non fit inconflans, 
flaxum, evanidum, vaniſſima de- 


#iqne vanitas. Ex quo illud cone 
ſequitur vaniſſima eſſe omnia il- 
lorum qui 4 rebus tam Vants 


ne, expettent. SO Bexa para-' 
rays on the place. | 
11 He. meditated, he thought 
ſeriouſly. be 

Pſsl. 1,2. doth meditate + or 
ſhall meditate, mm medit abi- 
tur, Arias Montans, that is, | 
uſually meditaterh. The word 
importeth ſiudy and exerciſe of 
the minde, which often burſt- 
eth out into voice. It is uſed 


| 


heart, Prov.24,2, 1/a.33. 18:| 


 wiſdome, in ſnaring the wicked 


for muttering with the mouth Teſ.Xxxi.4 de 
that which che hearc mindeth, _ a 
Pſal.2.1. & 37.36. Prov.8.2. urt edere tdola, 
I/a. 59.3. but with a low IMper- Pal.115.47. 

tet voice, 1ſa.8. 19. Ainfſw. item de ſermo- 
ne, quem edit 


1: ,- Atingua,. loquens 
Meaitation, doelans, 3ols 57; 


Plal. 9.16. it, is joyned with ,. jef50.,. 
Selah thus, 1D TV2N Big- wel juftitiam, 
gai-on Selah, quiet meditation Plal.35.28. 
Selah, whereby it is noted, 2 2 _y 
that what was ſaid before, re- {*F2  P43 
Bags 8.0 loci prſſumuſq; ei 
quireth the ſilent and ſerious prjzrem fimul 
meditation of the mind : which jungere h.m. 
[V1 H;ggai-on importeth;and /09#a1 3 non quod 
withail the lifting up or ele- '" *#ccam ve- 
- nerit inconſide- 
vating of the heart and ſoul to > 1,51tera- 
God (in ſuch a meditation) bo, ſed przme- 
which Selah importeth, And in« dirate difſeram, 


deed, the Lords power and 4 Juxts Iuni- 
am, veritatem 


k a meditatame 
inthe work of their own hands, "3 ne = 


doth require both theſe. M* Ro- Prov.8.9. 
bertſons Key to 'the Hebrew Significat non 
Bible. | lam bogus Doc 
The Greek and vulgar Latine oy CID 
leave this word quite out as no. gu;  interpre- 
part of the Text, which ſome rantwr) quam 
think is the ſafeſt way except interi? cogrrare, 


we knew more of it. See D* Ham- —_—_ _—_— 
3 
; »oud On Pſal.13.2. certs ſecum lo« 


Intenti animi marmuy, & ex 
grato 
landem frgnificat. Volmit fiqui- 
arm hac voce monere Ecclepam, 
ut nunquam ſatis admirandam 
Det benignitatem, in tam ſtupen= 
do miraculo preſſins conſidera- 
ret, indeque. accenderetur ad 
preaicandas Dei landes tots vi- 
ribus, tum excitaretur ad fiden- 
dum Deo quouvrs in periemdo, 
quanao ille tam inſperats, & mi- 
rifice ſcleat adeſſe ſur. Bucerus 
" loc. 


? 


HeLetter 1 Yas,before, or at 
che beginning of aword, is 
always denoting the Copulative 
particle, ad; but of a larger 
Ggnificatiov, importing Is 
ſometimes both, as well, bat, yet 
alſo. Itiis alſo ſubſervient to the 
Root for many other vſes. . 
B Zebub; 


quit, ac immur- 
pettore eruttlantem Des murare tantum. 


Bucerus in loc. 
videplura ibid. 


* Mib: perſua- 
fiffimum «ft Ac- 
caromitu i:ſis 
eum Baal-ze- 
bub d:cam, 
Nonne enim v£- 
luti numinu yes 
nerandi :lus 
mentto fata eſt 
ab Ahazia? Ec. 
gaz namen,quod 
coleret ac de ſa- 
lutis inflaura - 
t20ne conſulen- 
dum duceret, 
inhonefto &5 jo- 
calsri verbs 
compellaret ? 
Seldenus de 
Du Syrys |. 2. 
C. 6. 

Deus muſca,vel 
Deus muſce; 
Deus muſcarius 
Idolum Ekra- 
nitaram. Sic 
diflum fuit 
itud Idolum, 
quod muſce for- 
mam haberet, 
vel qued muſ- 
carum illic eſſet 
copia, ob multt- 
tadinem ſacrifi- 
ciorum,vel qus 
ſubſediam &b eo 
peterent ad abi - 
gendas WMuſcas. 
Buxrorfius in 
Lexics Talmu- 
dico. 

Nec aliud fig- 
ficat ea vor, 
quam matgi- 


ſtrum ſeu do- 


minum muſca. - 


rum. [lt inter- 
pretes mags v- 


d:ntur ad verum accedere, qui epinantur. Ethnicos fuiſſe 
perſuaſos, vi 0 facultate itlius tdoli poſſe arceri muſcas, 
qng in regiombus Palefline ſunt incolis valde moleſte. 
Hoc deinde vocabulum Baalzebub tranſlatum pt ab ipſum 
diab:lum exprimendum, ut qui Deo ipft &f cu 

petus adverſetur. Per Marr. in [cc. - 
verf. Sac.l.2.c.27. ( Dieterici Anttquit. Bibl. parte prima. 
Certe quum nomen Tonah abique fere ſcortum ſ1gnificet : 
nulla ratio hic cogit a recepto uſu diſcedere. Calvinus in loc. 
Herebat Domus RacChab ipfis manibus urbis > aut potins in- 
edificata muro minium erat, Meretricem fuiſſe Rahab, | 
teflatum ſatis nobis eſt ſacris liters, 
omnibus neceſſariis, atque familiaribus ſalutem paciſcitur, 
mariti meminit» Sed cupiunt, opingr Fudei, dum & pre- 
ſtibulo ab horrent, vel ſpe culatorum fame confulere 3 quas 
rurpe faerit divertiſſe in ganeum ; vel ipſam Rahab, tanta 
prudentia, animique fortitudine ornatam feminam, ab illa 
tali infamia vindicare. Maſivs, 


J] Eonb muſca. 
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2 King. 1.3. I'N 7332 
B.:al Zebub®, The Lord of 
Flies, eicher ſo called from 
conremprt of his idolatry, or 
rather jrom the mulaitude of 
Flies which attended his fre- 
quent ſacrifices, or becauſe he 
was their harder-God ( asthe 
Romane Hercxles ) ro drive a- 


A Supplement to the 
RE - Hebrzis, Chaldz- 


way Flies, or for the form ofa 
Flie in which he was worſhiped. 
Purchas Pilgrim. 1.1.c.17. The 
Jews in deteſtation of this Ido), 
rermed him Bee/zebal, that is, 


| 


is, Syris, Arabibus ſignificat 
cecinit vocevel inſtrumento, mo- 
aulatits eſt carmen conciſum & 
breve, amputatis omnibus [mper- 
wvacanes Þ, 


TID Miſmer a VAI Zimmer 


dedutta Plalmum ſugnificat, hoc 
eſt moaulationem ſive cantiovem, 
numerus & ceſurny arte compo= 
fitss conſtantem, tamque vocs 
humans, quam inſtr ument;s mu- 
ficts accommodatam. Hoc ſen- 
ſu a VP Schir differs, qmod ge- 


» neratim omnes cantiones, ſolutas 


& ligatas, ſed non niſi voce can- 
tart ſolitas fignificat. Waſerus 
zu Pſal. 109. 


danghill, or dung-Fupiter, and , TOY? Zagnam, He was in great 


Beelz«bab, Fly-Lord. 
See Dr Hammond on Matth. 
12. 24, 


IT Zonah. 


Some queſtion is made by] 


the Fewiſh Rabbins about the! 


rage and wrath : ir denoterh 
anger and wrath inthe higheſt 
degree, and the ſhewing torth 
of thar _ by heavy threat- 
nings, curlings, and impreca- 
tions, 


Hebrew word, whether it, PT Zakaph, Chaldes Syriſque 


ſhould ſignifie an Flarlor, or an! 
Hoſteſſe * She is called an' 
Harlor, not iv reference to her 
preſent, but to. her former paſt 
condition, The Spies went 
not to her houſe, becauſe it 
was a pablick Stewes , bur be- 
cauſe it was a remote, and ſe- 
cret place; for it was upon the 
Town-wall, Foſh.2.15. 


20u erigere tantum, ſed & (uf- 
figere, ſve crucs affigere, & in 
patibulo eriam ſuſpendere, þo- 
Nificat : id quod cum tam obvi- 
um exiftat, mirum ſit mihs, ins 
terpretum nemint hic in mentem 
veniſſe. 


— — 


b Dorſchei 
Pendadec. 
Diſſertat. i1ſs 


1n Syriaca Novi In- © GatakeriAd- 


Hrumeuti verſione 18 crucifigen- verſaria miſcel- 
di ſenſu paſſim © uſurpatur, Mar, !4nra,cap.45. 


27.23,35,38. | 


This word is put for an Har- | Zarziph,This word is one- 


lot, Gen.34.31. Levit.21.7, E- | 
2.16.41. Prov.23.27- The, 
Apoſtle expounds it ſo, Heb.11. 
$T, Fames 2.2J. 


tui ejus per - 
* Vide Feſlel. 4d- 


ops ipſe dum ſus 


ly extant P/al.72.6, bur it is 
not known what it properly 
ſgnifieth , ourtranſlation ren- 
ders it there Warer, but upon 
what ground know not ;. the 
Chaldee paraphraſt hath arop- 
ping, which I think our Engliſh 
tollow, and ſo moſt do in- 
rerpret it, a dropping down, or 
a waterins, but ic hath affinity 
with no Root. Roberrſons Key 
ro the Hebrew Bible. 

It hath the ſignification of 
diſperſing moiſture or water, asis 
by ſhowers. Ainſw, 


Chuſh. 
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Dr: Hammond in the Review of 

his Annotat, on Roz. 9, = 

5 | T1 Chazir, a Swine, 15 deduced 
'_ from VT Chazar, rediit, vc- 

verſus eſt; to rote the qua- 


Wn Huſh, Fefinavir, Elay | 


28.16. make haſte, 10 


the word properly t:gnificeh, 


7ad.z0.37. Now becauic wen 


being our of their: way, are 
wont to runtoand tro, hai'iiy | 
and unedviſedly, this way, and | 
that wzy ; ſome therefore ren-, 
der it, he Qall not go aſtray. 
Bur I ſuppole racher, it reſpe- 
Qerh the manner ot thoſe, rthar 


lity of the Swine, of returr.- 
ins cothe mire again, 2 Pezr.2, 
22, M* Cartwright 1n the 5b 
Book of his elliificrum He- 
braicum, c.12. p.3124. faith, 
this Eebrew word for a Swine, 
is called 1» Beracoth, res ai-2, 
arOther thing. El:as 10 Thiſ- 
bi (ſaith He ) thinks a Swine 
is ſv called amongſt the Rad- 


bins, quod nollent mentionem 
facere ejus nomints apnd putros, 
ne inde occaſicnem ſumerent 11- 
terrogands de ſue, & tandem e- 
tiam de ea comederent ;, Becauſe 
they would not make mention 
of his Name before boyes, leaſt 
they ſhould thence take occa- 


being ia danger, wicheur ſure- 
ty, or certzinty of any means, 
whereby to eicape, try this. 
way, ard that way, bur kei'p, 
nor conſtant to any. The Apo- | 
{tle Ro.9.33. ſeems to render | 
it be abaſned,or conſounded, The | 
Apeſtle might have an eye to. 
this place,and that (hap.49.23.' fion of asking abour a Swine, 
a place parallel to this. 34* Ga- | and art. laſt ſhould allo ear 
taker 3» /oc. | , Of it. 

D* Pocock,* (as Dr Ham-. \?T Cheled, the world, an age, 
mond quotes him in his Re-| or the terme, ſtare and condi- 
view ) faith, that the Hebrew! tion of this life, which ſocn 
word had anciently three ſigni- | ceaſeth, Pſal. 39.6. my worldly 
fications of ſome affinity con time, Ainſw. my life time, my 
with another, which are all re-' temporary age. 
tained in the Arabick Haaſb The Greek tranſlateth ic »:y 
ſubſtance, the Chaldee my body. 


* Not. Miſcel. 
In P ortam Mas» 


þs. c.1. 


and Hi, which anſwers it ; 


I. To make baſte. 2. To fear. 
3. To be aſhamed: and it may 
well be here uſed inthar ſexe, 
thac:comprehends all three, tor | 


1he Hebrew Cheled is the 
world, Pſal.17.14. uſed here 
for mans /ife time in this world. 
ſo P/.S89 48. 7ob 11.17. Ainſw. 
As the Hebrew word Cheled 


he that is in a fright, or con. 
ſternation, turns this way, and 
that way haFtily, andis in cca- 
fuſion of face, or ſhame. Inthe 
firſt of thele ſenſes, rhe Syriac, 
Tntrrpreter, and Chalace Para- 
phraft underſtand ic, the tor- 
mer read he ſvall not fear ; the | 
latter they ſhall not be troubled, 
or in commotion : Inthe ſeccnd,' Ces, it is taken for the maſſe or 
the Vulgar, mon feſtinet, ſhall | , frame of ir. BY Smith 3» loc. 
0t make haft : In the third, the Fra, Chalak, *Deut.4.19, impart- 
Greek ( as alſo the Arabick), ed or divided, diſtributed as a 
he ſhall nst be aſhamed ; and this portion. Ainſw, Hebreis nou 
lat is here made uſe of by che ſumitur in Kal, uifs ſenſu gemi- 
Apoſtle; and ſo 1 Per. 2. 6,| mo. ſc. 1. Significatione diviſro= 
| where the Syriack, and Ara-; 16, deinde 2. Significatione mol- 
litie & lewitatis; at is Hiphil 


bick, and Yulgar are all to the 
ſame purpoſe. PIT eſt proprie emollire, levi- 
$47e, 


in the old Teſtament, that ſig- 
nifierh properly the laſting of 
the world, is ſometimes there 
caken jor the fabrick of the 
world, fo 4/07 inthe New, fig- 
nifies properly the laſting or 
continuance of the world, yet 
Heb.1-1. as in ſome other pla- 


3 


A Supplement to the 


— 


Hack'iþan. Miſ- 
cel.1.1.C 3. 


Id, ibid. 


* Tr 1s com» 
monly under- 
ſtood here, of 
the learned 
Hebrews, 0 
mean profane- 
neſſe; and 
ſome tranſla* 
ring ir began, 
yer take It 
thus 3 men be- 
gan to call 
(their idols) 
by the Name of 
the Lord : as 
images and re- 
preſentations 
of God, were 
called Gods, 
Exed. 32.4. 
Ainſw. 

Vide Arthanal. 
Kirch.Obeliſc. 
Pamphil. .1. 
C.1o$ [.3. C13. 


Cartw. & Ri- OWN Gegy. 


verum in loc. 
a ZOWW 
Chartum Ma- 
gus poreft des 
duci 4 woce 


wAN Cheret, 


gare, ac tranſlate, blandiri, Yui 
ztagne de blanditsts Aﬀeſen ac 
cipit, fegnificationem propriam 
4.08 jc conf nait, nec 
diſcrimen eonjugationum Kal & 
Hiphil obſervat, quo tamen 


obſervato maxime ops efſet. | 


Preftlat ut exponamus verbum 
non de #pſ, o alta divine aivifiuns, 
ſed permiſſione, dum ſcilicet gen- 
tes. permittente ex juſts juaicio 
numine, alis alios ex aftres Deos 
aut deaftros, #n objefto cnltus er- 
rantes, fibs adoptarunt, Viat 
Plal.81.13. AR.141J6. 


2M Chalal in Hiphil NN Cepit, 


Gen. 4.26. * 7-P1 began men, 
or it was begun, to call,or to be 
called or entituled after the 
name of Fehovah, as we are now 
enticuled Chriſtians, after the 
Name of Chriſt. 

The Hebrew word may be 
tranſlated, men began, or men 
profaned, then ſprang corrup- 
tion touching the calling upon 
the Name of God. Broxghton 
of the firft ten Fathers. 


297 Chaſed, defecit. 


It is uſed co ſet out the fail- 
ing of the waters where Noahs 
flood decreaſed, Ger.8.4. and 
negatively ir is applied ro the 
widowes Oyl that did not fayl, 
I Kings 17.14,16. 

41. 8. Magicians, 
in Hebrew * Chartamme:, the 
Greek calls them here expoſ;- 
tors, Elſewhere inchanters,Exo. 
7.11. they were ſuch as had 
Skill in the nature of things, 


4 field of devotion, or of ſepara- 
t50w, AS rhe Greek tranſlateth 
it, 4 ſeparatedland, ſee atter on 
v.28,29. Atnſw. iz loc. 

That there was an Eccleſia- 
ſicail excommunication among 
the Jews, and whatir was, ſee 
MF GilleFpies Aarons Rod bloſ- 
ſomingl.1.c.4. 20d Hebrezs ct 
Cherem, hoc & Grecs & La- 
tings anathema eff. Sed Che- 
rem s{ud valet rem, que homs- 
nwnm nſu eripitur, pinituſq; ab 
humana communique conſuets- 
dine tollitur. Fit autem hoc au- 
pliciter, duplicique de cauſa. 
Vel enim Deo conſecraru?,e con- 
ſervatar, ut res (anita fir, & 
ejus miniflerio cult us (+ honoyi 
aicata, Lev.27928., Joſh. 6. 9g. 
Num.18.17. vel aboletur, a re- 
TW natura exterminatar, quod 
impura nefaria, & omni uſu in- 
digna ft, Jud.7.1. & 12.3, 
I Reg, 20. 39. Joſh, 6. 17,18. 
Serarine, 


Deo alicti de- 
dicaretur. Inde 
per metophoram 
pro perdere po- 
ſnum, quia res 
ei pertt, & cujus 
wſibus abſcindi- 
tur, ac Deo vin- 
dicattr. Ita 
Latint vocarunt 
eximia Pecora 
que 4 reliquo 
grege exime- 
bantur, mt Deo 
alicut ſacrarews 
tur. Eadem (oy 
Egregia 4 grege 
ſele#a, (ts ex 
omni numero ſe- 
parata. Salma. 
Flinian. exerct- 
tat. in Sint 
Polybiſtora. No* 
tanda diftin- 
Yio inter avd.- 
rue andihe- 
ma,ts avatn- 
4a anathema 
que Latins 
quidem quoead 
liters cadem, 


reipſa tamen 

diverſa. Ana- 
themate dicebantur res Sacr# & maxime Homines Sacri 
gut quoties imminent ire Divine ſigns aderant, miti- 


Cl ———_ 


gande (& avertende illim cauſs, vel voluntari® ſeſe ad 
| vidimanm offerebant ;, vel 4 populo univerſo ad hoc deftina= 
bantur.Rom.8.3. 'AvdaInyue ſc. anathema propri eff do- 
narinum, quod conſecratum numini in parietibus vel columnis 
Templi ex lacunaribus ſuÞendebatuy. Dicitur ame v2 &* 
| pa iyeu, 7.e. aſuſpendendo, vel fi malis a ſeponendo : 
| quia nefas erat rem ſemel conſecratam ad proghanes uſus 
revocare. Vide 1 Sam«21,9. (9 2 Sam. 8.10,11,12. Dfl- 
her» DiſÞþutat., Academ. Tomas ſecundus. Poſit.7. p.436, 
437,&c. | 


© 


Nec ſatis di- 


que apud He® Ainſw. 

breos, quidem CON b Anathema: a field devored, 
Scriptor um 1n- oo 
firm tam bo.  E©V-27-21. Heb DMM MWA 
culum (5 acia*® 

rium ſognificat, ſed apud Syres of Egyptios magnum ali- 
quod organum, vel aliquid hujuſmodi- ſonare videtur. R. 
Salom. Jarchius interpretatur Augares, qui ex mortnuorum 
offibus de futuris divinabant, vel ſomnia intergretabantur. 
Aben Ezra vero Generhliacos, aſſeritque vocem hanc eſſe 
& compoſitam vel Syriacam, vel Egyptiacam, fi quis me- 
liora 0g certiora invenerit, magnam ſe %b omnibus literatis 
gratiam Þeret; cum illis ea communicando. Crch Þeci- 
men confet?. (oy obſervat. in quedam loca Orig. Iren. gyc. 
Vide Riverum (F Cartwrightum in loc. Þ» Vocabulum 
COW Cherem 4 verbs CON Charam deducitur, oo 
ſrenificat proprit rem aliquam ab uſu communi eximere ac 
ſegregare ut Deo conſecretar. Dicebant Graci @gceiGsSms 
de agri parte precipie que ab reliqus funds ſeparebatar, wu 


_}- gow He tafted. 
Being ſpoken of the cunt qui Guſta- 
mind, itis, he knew, he proved, re interpretan- 
or he tried by experience, as !” inellgers. 
we try meats by our taſte, ſo do >: 
we things by our minde. 
Pſal.34.9. "CV Tagnemn, 
taſt ye, prove and try by expe- 
rience, + 
Nv He fpoyled, properly itis ſpo- 
ken of wild beaſts, he tore in 
pieces afrer he had ſpoyled. 
Hence the Noun J79 JW xp wx He- 
a ſpoyl, a prey. brea proprie * 


. : ons ferrarum, frve 
avium, que rain Wiuunt, ut fignificet Fugalitatem bujus 
mulieris, que 


— 


non delicias neque dapes dat domeſfticis, ſed 
eibum neceſſarium. Baynus in Prov.c.31. | 
| Pſal76, 


CRITICA 


cat, C& Kimhi 
att tabam Jubi- 


Izum annunti-' 


antem ideo wvo- 
cariJobel;quod 


ex arietis corn - 


Plal.76.5. mountains of prey ; 


montes prxdz vocat regna ty- 
TANMICA, qgne ad ſe omma Taps | 


aunt velut montes, in quibus nihil 
"iſs Leones,Urſi,& alia ex preda 
vrventes bellue,ftabulantur.Bu- 
cerus 37 loc. 5 


OI Jobel 22? 


arietem ſegnift- | 


bl 


enum, cujus decurſu vel inunda- 
tione paludes, ' lacus ftagnaque 


. creſcant, quali in Africa Ns- 


Is, &-in Afia Tigrs eſt, qui hoc 
nomine in (acrus libris dicuntnr. 
Arias Montanus #s Zach. 10-: 
Aſſerit R.Salom. n»llum flu- 
vinum wocars Jeor preter N1- 


Inm , eum vero fic appellari|' 
quod tota terra bomwinum mans- |- 


bns formetnr in rivos, 11 quos 
Nilus influens terram irrifat, 
cam in e/fgypto raro pluat. 
Cartw, in Gen:ic.41.v.I.' ++ 
Jebul, increaſe, properly 


that of the ground by ſowing , | 


whence Jubilee,Lev.25:8:' The 
49 year was. called the yeer 


' ofJubilee, ſeventimesſeven. 


All Hebrews . and: Greeks 
rightly- agree, - that full fifty 


| 


SACRA, 


few places where the. originall 
word is Fah, which is taken to 
be a contract of fehovah, This 
word comes of a root that (ig- 
nifies to be; God is ſo called, 
becauſe he hath his being from 
none, and all other things have 
their being from him, 
This name Jehovah is peculiar M*Cartwrighe 
unto God,' and not communi- 9 Plal.15.1. 


_ | cable to any beſides him, P//, 
"IN? _= rivus, ſgnificat fluvi- |- 


um, non omnem tamen, ſed | 


83.18, 
Burt of this and all the other 
Hebrew names of God, fee 


Nomen Tetya«+ 
gramrmaton ( ut 
appellant ) bis 


| Lenſdens  Phil:-logus Hebrans, majors peri« 


a 
» we 


cullats cauſa 
aliquontes ſcrip* 


Diſſertat.27. ad Diſſertat.33. 
: \ 

Nomen Jehovah quam longe | 
td : - Jehovah, eii- 
ateque mer Gentiles ſparſum amſr non igno- 
fmerit, quor nomina Gentilinm rem Drutium, 
Deorum ex eo nata fuerunt, quot atque alios Hee 
mody ob in certit ndinem pronunn- OO 
ciationgs in efferendo variatum, } IMA 

_— f —_ fs am axerſari, 
ex antiquitate demonſtratum eſt wc tigirenr e- 
alibi. R. Moſes A&gyptius in 


am miht haud 
Do. Dub. 1.r..c.60.p,24. Edir, 
Venet. de nomine Tetragrammas- 
tO referer, quod cam omnia no- 
ina Creators, que |.l. extant 


ab operibus deſumpta fint, ſolum 


. ind ſubſtantiam Creatoris pu- 


ram ſignificer, in quoneneft par- 


ticipatio : quod ob id fit appro- 


| priatum «© & aicatur ſepara- 


tum, quod fit honorabile nomen, 


videri genui- 
nam. Veram 
iftius nemings = 
nunciationem 
Fudei etiam 


amiquiores ſbi 


1ehnotam faten- 
Inr;quin Oo ma- 
Jores ſues flante 


adhnc Templo, 
rar0 edmodum 
0 occult@illud 


fatla ſit, an- yeers go to every Jubilee. Here | quod non dicirar,nifb in Sant na- nnciaſſe tra- 
Leſfinen Fabi- Beroaldu, Codoman, and Wol- rio & a Sacerdotibus ſanftis Do- Mel - 
Izumi dici, eo © Phins may not be followed for | mini, tautam modo in benediftio- 1.5.c.2. : 
guod in eo tuba |' 46 yeerstoa Jubilee, -Brangh-| me Sacerthtali & a majori $a- 

ſeu carnu arie- _. tons Seder Olam, Fubileus annus| cerdote in tie Jejunii. 

rino ſonitug ede= = ,,,95rum 49;:ifedad nameri ro- | Hoc Nomen nunguam lepitur Dorſchei Fen- 
retur; Imo plura dos ant A ee h ; -=7 . 2. 3! tadec. Diſſerta« 
Jicit Kimhi Ex. £99 itationum:Tabileo tribunn cum" \emphatico ſea nctificativo, i018 ViteCa 
fla etmologia”* FT ann qninquagingy Jac, Ca-| quia ipſum ita eff comparatum, me 
erimaks - pel. Hiſt, Sac.& Exot:p.92. Cs-| at magna emphaſi &+ plena evi- Nemine Jehs- 


apud eos ut tube 
ills ex cormu a- 
rietino cenfice- 
Yentar. Inſana 
'etymologra, licet 
ei faveat Chale 


daus interpres. 


Vel bac ſola ra- 
tione manife- 


»ewallo is for .49 yeers. Vide 


: Gunzum ae Repub. Heb. 1:1.c.6. 
MY We pronounce . this word 


Zehovah, and uſually when the 


word LORD is written all with 


great Letters, ir: renders this 
Hebrew word; excepting ſome 


dentia ſuum ſubjetum illics no-' 


tificet : nunguam lepitur cum 
afixus ranquam incommixtam 
& aiviniſſimam ab omnibus cre. 


aturs efſentiam netans : plurale 


nou habet tanquam unice Deum 
orans, 


vah. 


ED 7abham, Pſal.51.5. includit 
calorem ſeu vim illam. genita- 
lem, qua toncipitur & fopmatur 
fetns,of deinde fovetnr,” ut creſ- 
cat. in magnitudinem - juftam, 
tanaenique in lucem edatur. 
Dilherrus ix /oc. | > 
CE Jalad; . 


flum af tg. EST ——————5 | 
rem illum non eſſe _ Diio illa, tots Hebr@a eft, a 
radice inaſitatata 22? jabal in hiphil P2V1 hobil, ad- 
duxir, reduxit,in $criptura admodum uſitatay unde 2793) 
ebul,proventus. Inde 1gitur anus quinquageſſimus difins oft [ 
ubileus quod unicuique proventum bereditatis ſue apporta- 
ret, unumquemgne in bereditatem reduceret.Morini Ex- | 


ercit.Bib.l.z .Exercit,6.c,4. 


A Supplement to the 


M6. -- Jalad beget : Frequentins vi- 


Dorſcheit Pen» 
tadec.Diſſert a- 
tio.Il, 


'* Phat weſſell 
is eabted a Sea 
in :regard -of 
the \largonefle 
thereof, .and 
of ahe great 
quamity of 
warmer which 
x contgincd. 
Fee vEra26. 


«Corrs Phara- 
onis onaftos (5 
graves, too ex- 
ercitum ejus 
grandem atque 
1ped itum, non 
ſecus ac lever 
aliguam ſagit- 
tam * Caleſti 
domicilio in 
mare veluti prov 
jecit, verbum e- 
nim Jarah, id 
eſt, projecir de 
ſagitta ſapius 
uſarpatur.Muis 
in l0c. 


ris quam mulicribus appropriars 
—_—_— copia oſtena;r, 
3en.4.18, c45-3,0,7,9,10,12, 
13,15, 16. 18,19, 21, 22, 25. 
26,29,30,32. *c, 6.10. (19.8, 
I3,15,24,20. ;c.11,10,11,12, 
I3,14,1 516,18 31.9, 20,2 1,22, 
23,25. (C.17.20 £22023. C.2F. 
8,19. c£.48.6, Nxm.26.29,59. 
Dent.4.25. £.28.41. Rnth. 4. 
18, 2 Reg. 20.18, 1 Par. 1. 
Io,11,13,18,20,34. .c.2. lede-/ 
cies. £.3.4, 6, 7,8, 9, pluribus' 


21. Nebem.12.10,11,&c. | 
The Verb ſignifies alſo an! 
inammate produttion, Anv.event. 
rhat time brings forih, as Prov. 
27.4. | 
DD) Mare. - 

Asit ſignifies.the Sas, ſo alſo 
any lake or confluence, 1 King. 
o.* 23. ir ſhould rather there 
be rendred Lake than Sea. $0 
likewiſe che word Swazom in 


| 


| 


the Goſpels, would be better © 


according to theſenfe rendred 
Lake allo AMdatth. 8.24. & 4. 
18. Zob.6.1. & 21. il | 

It.doth .nat onely lignific the 
water it ſelf, but theplacealſo 
where the waters of the Sea are 
Sathered together ; hence that 
expreſſion, as the Waters cover 
#he Sea. 

WW Jaſar, atrunque pgnificar,ern- 
dire [cilicet & caſtugart mtraume 
gue enim ad parrem amanien 
ſpeftat. Baynus « Prov. c.3. 
v. I, 

MY 7arab,* jaculatuseft, fagitta- 
vit, unde Aben Ezra wotat ver- 
bus hiſce fignificars , Deum quam 
facillaome currus & exercitiun 
'Pharaonis projecaſſe 5n mare,per- 
inde ac þ (agitt am ex areu emi- 
þſſer. Cartw. in Exo0dec.15.v.4. 


OC ——  — 


- 


2D Abad fipnifies primaril 
C wo Fi. Weighs _ 
evty, and from thence two 
things more, either glory or 
riches : From hence it comes 


.ches:of this, as.Gen-13.2. .. 
yerſiculis. 2 Parzl.11.20.c.13. {V2 Kiun, * Amos 5.26. 


—  ————> w-— - Io 


that Bagv is in_the Greek of th 
eld Teſtament taken for multi- 


Inde-Or greaimefſe, thatis; ap- 


plied toa rrawor bof, 1 King. 


10.2, &2 Krng 6.14. K48.17 


& 2 Chren. g.1. Accordingly 
BS ous here, will bewiches, 
plenty, and abundance of glory, 
the word Szp& being the rather 
here uſed in oppoſition to the 
lightneſfe of the affli&;ons pre- 


cedent, bir not ro denpre the Dr Hammond 


beavinefſe, but. abwndanae or ri- 97 2 Cor-4.07, 


* Aquila & 


| That which is called Kiay > machus 
here, and Rewpham, Afts 7.43. ws Ching. iþ 
is :one and the ſame Idoll or loco ifo Amos 
ſuppoted Deity. Itis«called Rem- Prophrte ob- 


phaw both bythe Greek Inter. [79 me !ane 


preters of the 61d Teſtament, _— 
and afterwards by Seepbex. vide am. Quod 
. Some think byit is meant F$4- aſſerunt nonnul- 


turn, as by Aſclech before, the # 4 Hercnle 
Sun, the King of the Planets, as 5,92 mm 
the word ſigntfies. .- A4diflo baud ita 


DD (apbat Dupbcavit, . > placetzut in Ty 


T2B2D Machpela, Gen. 23. 9, Cium repertum 
retfe nomen. dacs efſe fataitur. oe pincamur. 
Argue rebtiſſime <icitow fhebnnca Syrie. Synt 4 
Machpelz, & ager Macbpelz, 2.C.14. V9, 
9484 cam ills, tum bur fuerit in Athanal. 
rafts illo, gn Mythpela dice- Kirch. Ocdi- 
batur. $5 fpeluncs PS Mache mig 4a 
pela dicizur ob duplicers hintum 1. coo Vide 
wel aperturam, aut fi xtwToqui Liveleum 
licet, port an, quo ſenſu opſe ger Monranum 


ag oF, . 8n locs 
abcorr ager \VISo#911 Hs Mach Vocabulum 


- pela? Nam alls guogue. dapli- 73'J Kiun, 


cew portam tribaes *. 

Cave of MachpelahÞ,che Cave Af —_ 
of , us the Chaidee bi hic mclins 
hath, * -= ſo the Greek alſo & — 
traiſlatech it, zhe doable Cave 9 Rgat- 
but ic appeareth by werſ.17, 1 9. jg hd roma 
£0 be the name of the place, Jdiguftinemey 
N7D2Dthatisfay ſome* a Jou- odinem, quiin 
ble Cave, one for men, acnather #/impbo its 
for women, one within ano-. at gre 
ther ; or asothers, a fair deau- pane Fen tl 
tifull ſpatious Cave. Ain{w. Ri- ut guidan dic 
vet. inloc. | I hreei Imerpre- 
bag; tes $utant, Nas 


[2Con(quod vs Thems @r adix bujus vocabuli ) ording» 
re diſponere, (&y abilire ſi nt cat. * ui 3 Warekts 

gs Merl. 8. 94" Ap aaguroorens in doc. 
tus Interpres. © Vide Mercerum in loc. "i 
Exercit, tn Selim, Polyhiffors,p.1208. & Salmaſ, Flin 


Speſunce duplex we- © 


Caphar 


Dn EE ———————————————_—————— 


\ 


* [Locus hic 
Imprimis Venta» 


tns ab Hebrad 


origine, F\a.4o0. 
immane quan - 
tm diſcrepat : 
Mori Note ad 
 quedam boca 

Novi Faderis. 
vide pluraibid. 
Vix eſt ullus 

obſcurior locus 

in tots hac ad 
Hebr aos epifle- 


la : imo nec in 12 Carah, It lignifieth to pre- 


omnibus fortaſ- 
fs Epiſtolis 
PanlizCert? vix 
legi baflenus 
apud quenquam 
quod mihi ex 
omni parte ſa- 
tisfactat. Peta- 
vius de Incer- 
nat, 1.12.C.11. 
vide plurs ibid. 
Auor ad He- 
by g0s non retj- 
nuit wverfioner 
LXX oy uſque 
adeo ab origine 
diſcrepamtem 
guoad verba, 
niſi quoad ſen- 


ſum aprime 


quadraret. ow- 


ua Grack ſer» 
van ſignificat. 
Auris autem 

perforande ri- 
tus ad ſerves 

pertinuit, Hes 
bras vox non 
medd perfor an: 
di,ſed appearane 
di etiam ſenſu 
redd'i poteſt, 4 


M23 Cappereth, It is uſed for the 


| wasthe covering of the Ark, 1o 


CRITICA SACRA, 


ik 


122 Caphar ſignifies two things ; | 


Firſt, To cover (and indeed 
the, Evgliſh word cover ſeems 
to come from it) andthatei- 
ther ſimply to cover,0r to cover 
with pitch. 

Secondly, In Piel B2 to 
cleanſe, expiate, and to be propt- 
F80MS. 


covering of the Ark. | 
Ic is indifferently rendred in 
the old Teſtament Az5veior pro- 
pitiatory, and KeJamwmogue go- 
vering. Very ficly and properly 
both, Becauſe as that place, 
waercthe Cherabims, or Angels 
of Gods preſence were placed, 


Exod. 25. 22, God promiſed 
that in that place he would 5a/k. 
with Aoſes, and giye anſwers, 
and ſhew himſelf propiriows to 
the people: 


_ as well as to Ugge, or to 
oar, or to open. Thus (ſaith 
D* Gowge ) the Greek word 
which che.LXX and the Apoſtle 
uſeth Heb.to. doth anſwer the 
Hebrew in that ſenſe, and the 
car, which is che ground of 0- 
bedience, being Synechdochi- 
cally put fox the body, both 
Texts do wellagree, 

P/al.go,* 6, Mine ears haſt 
thou opened, or digged,or boar- 
ed, 2VNM DIR 

The Apoſtle Heb.10,5, A 
body haft thou prepared or fra- 
med me, owe a, Corpus 
adaptafti mihi, wlgar Shmidius. 

The opening of the ear, and 
preparing a body, in generall 
import oneand the lamething, 
which is to make obedient. 

The phraſe of the Prophet 


may have a two-fold relation, | 


either ro the Law of boazinga 
ſervants ear, Exod.2t.6. or 
£0 a mars natyurall gandition, 
which is to be ſpirituglly dead 
= deaf, Epheſ.2.8,E/a9 33.3 


| he Apoſtle wſcth rartier this | 
word beay, fartheſc reaſons: 


1. Becauſe he world not 
depart from. that tranſlation, 


which the Church uſed, without 
great and juſt cauſe. 


2, Becauſe this word body, | 


was the more pertinent to his 
purpoſe: for ſpeaking of diſan- 
nulling the Sacrifice of the Law, 
he uſerh this word 6oay ta fer 
out a $acrifice, which ſhould 
come inſtead of the legall Sd- 
crifices, to effe&t that which 
the legall Sacrifices could nor. 
Vide Bucerum i» Pſal.40.6. & 
Capel Critis. Sac, L.4. c,18, & 
ae lecis Paralels Vet. & N.- 
Teſt. p.540,541. D* Hammend 
& Ainſw, in Pſal.qo.6. | 

Pſal,22, 17. Locus eft pre 
eipne inter eaqus Judxorum 
malitis corrnpta wolunt won” 
nulls, nota, & in quo concs- 
liando mags quam alibi viri 
longe , deftsſſimis harers viſa 
eft aqua, quamvis dudum ab a- 
lis faliciter ſolutus videatur 
nodus, Not. Miſcel. D. Poc. i» 
Portam Molſls, c,4. 

Leftionem TRY ergo now [0- 
lum perpetuo Eccleſia Chriſtia- 
ne con{enſu, ſed & maſorx, cas 
refragars no# andent vel ipſs Ju- 
dxi reftimonio comprobatam at- 
gue confirmatam, ut viram & 
fenumans, ampleimnur , 10, ib. 

I having ſpoken (0 this difh- 
cult place both in, my Hebrew 


. Cratiga, aud on the P/almes, 


ſhall ſay the lefſe here. 

Genebrerd ſaith there is a 
double reading in the Hebrew 
INRD Caarn fodernt, they pier- 
ced, and *ND Caari, owt Leo. 
Locxs corrupt ( faigh be ) ſed 
fortaito & caſu, quaſi per ſe, 
& ſponte propter vim14m affivi- 
tatew duaruen lijerarum Jod & 
Vau, que 44h lim er.48 major 
in maunſcriptis, dum inter ſe 
duviaxes parya lougitudine dif- 
ferant. Vide plura sbid, 

The Septuagint readitin the 
former notion onely, and ſo 
xender it og/£4? , rchey pierged my 
hands and my fees ; and Io the 
Latigne, $yriack, Arabick gnd 
Athyopicke David Kimehs ( as 
D- Pocock notes ,) obſerving 


abe . Chyiiltian regdiog in this +. 


place 


_— — —— 


I2 


—_— 


— 
—_ DO” en 1 ti —_— —— 


place different from the Jews, 
doth not accuſe them ot any 
fraud, 

Morinus in his Exercit. 
Bibl. L.2.Exercit.12. c.2. faith 


of this place, Non equidem, #t | 


opinor, corruptele textus, ſed 
maligne reticentie. Illud nos 
aocer Maſorz inſtanrator, qu 
primus eam publice eaidit. Nul- 
{ns Chriftianorum dubitat, Plal. 
21,v.17. textum Hebreum eſſe 
corruptum in quolegitur, Tan- 
quam Leo manus mex, & pedes 
mel, c#78 textns noſter, ſanitus 
Hieronymus 3x zuterpretatione 


P/almorum ex Hebreo, LXX./ 


Interpretes, legant omnes, fode- 
runt manus meas,& pedes meos, 
guod confirmatur ab Evangeli- 
fta Matth.27.31, Corruptio fa- 
Ga ef litere Vau is Jod, nzuc 
legitur "IND cum legendum 
eſſet, ND illud que Maſorethe 


 pnnitarunt ſecundum ift as liter as 


INJ ;ta nt neceſario frenificet, 
fient Leo. 

Vides unins liternle mutatio- 
ne quam differat punttatio, & 
quantum \ſenſus diverſitas, inre 
maximi moments, in teft;monis 
ſcilicet Paſſions Chriſti eviden. 
ziſſimo. Morin E xercit. Eccleſ. 
.2. Exercit.24.c:4. '- 

Tot revera de hac voce ſunt 
opiniones, quot ſunt Fbr trum 
philologorum capita: . Plerique 
tamen omnes conceaunt hic men: 
dum aliquod five F ndeorum per- 
fidia five librartorum incaria 


. intextam irrepſiſſe. Due res ni- 


mum indulget Pontificics, qui 
conmtinuo nobis demonſftrare co- 
nanutnr,  textum Ebrenm poſt 
vulgatam vwerfionem editam 4a 
Tales efſe corruptam. 
Dnuapropter, fremant omnes 
licet, dicam quod ſentio;, Lega- 
rar & maneat "231 WP N85 
ficut Leo manus meas & pedes 
meas, oratio fluit & ſenſus ſatss 
conftat, .nulla hic contradiaio 
nullumque abſurdum , optime 
enim nos expedire poſſumus, mo- 
do vox illa "NAW! refte expli- 
cetur :' hanc omnes no ore CiC= 


cumdederunt me wvertwnt, que 


© A Supplement to the 


-loſfe or dammage. 


CCC e—_— ER 


__ 


ſugnificatio Syra eſt non Ebrea, 
apud Syros enim *\P?2 circnivit, 
cireumaeatt, &C. ſignificat e.g. 
Matth. c.8, v.1. Apud Ebreos 
vero *1P) mude in Hiphil en 
FP PIN, mihil alind fignificat 
_=m excidzre, contringere, 
rangere, & perfod:re. Y:de 
Eſai c.29,v.1. Job 19.26. Le- 
vit, 19.27. Duapropter aum nul- 
la nos cogat neceſſitas ad Ma” 
ſorethas confugere, preſentem 
verſum hoc mods expono & di- 
ftinguo, Quoniam circumdede- 
runc me canes, cxtusmalignan” 
tium pertoderunt me ficur Leo, 
manus meas & pedes meos. Te- 
rentis Diſſertatio de Leftione 
Textuali. Plal.22.v.17.Vide plu- 
ra ibid. 


Mn Cetonith, T xnica. It differ- 


eth from 2'YD * magnill pal- * A rad. WD 
l:#m, proper to the High Prieſt, 24's P72vart- 

: cates fuit, e0 
as among the Greeks differ x77 "bu 
and iucny , among the Latines quam 133 * 


tunica and pallinm, according Feged, 4d rad. 


to that old ſaying, Tunica pal- 133 Baghadh 
liopropioreſt. Which difference rebellis fuit. pe» 
Chriſt himſelf infinuates, Afar. 7e%nr /t rebel- 


1 . : lions in Parg- 
'T ; L _ . - 

5-40 _ wa, = 40-5 diſo peſtilen- 
garment and of leſler price. ,;x,, 


Cleake, the outward and more numentum, 
precious 2 garment. See Dr haut aliter ac 
Hammonds Annotat. on at. funis In collo 
5.40. Whentheydid cut cheir frei ws is 
garments in mourning, ſome- + Ca 
times they did cut their cloak or /uFu, c. 22. 
outward garment, | Fob 1. 29. ſei. 
See. Mercer. #n log:;; Gen. 37.34. YG err 5 
Matth. 26, 65, 2Sam.1 apram Sys 

- 20, O5 | 3.19, mus ſecundus 
& 15.32. ſometimes their coac ; 
or inner garment, Ezra g. 4. 


ſometimes both. : : 
ID> b Celeb cant eadem ſpgnifica- HackSanii 


. \ Meſcell, , 
rione - aſurpatur a Chaldeo, Sy- rn my 


ro, & Arabe. 


A — ————————— ——  —_ —— — ——— -———— —  — 


5 


PII? + P*&- 5.4. toevill,loſſe, *Y? Evill, 


that is;''to his own !oſſe; 2107 
by I en pur 
M? He borrowed, he took bs er 
or received upon loane; alſo he per evill and 
adhered; or he did'cleaye unto ; hurt. Robere- 


for he who borroweth, .as it _ Key to the. 
were {e*rew Bible. 


and Dr Hum- 
mond on this 
Vialme, make 
this word 1a- 
thcr a Yerbe 
tignitying to 
do hurt, or 
evill, than a 
Noun. Ainſ- 
worth leems as 
irwerc indiffe- 


rent,to hz hurt, or to his evill,his hinderance, or 


[i117 Liviathan or Leviathan, 


41.6, 


credit to him of whom he bor- | 
roweth, P/[al.37.21. 


from the former word, becauſe 
his bones, members and skales 
are ſo firm, and ſo cloſe fet 
together, See Job 40. 10. & 


i 


ro affiid? 


— — CC — —————— ——— 


himſelf. The Greek tranſlaterh ſwearerh ro hs neighbour; | 
for rangh evill,reading reangh a neighbour : which ver- | 
ſion Mr Cartwright diſſikes. Ainſworth ſaith this ſenle | 
is good : and rangh ( faich he ) rhough nor uſuall, | 
may be raken tor a neighbour here, and in Prov.s. 24. | 
Dr Hammond ſeems to incline rathcr to che other, See | 


the large Annotat. 


a Mot, propr: 
mutationem d:= 
notat rei non [a+ 
tis firmiter vel 
ſolids conſiſten- 
tis aut fundate, 
quomodonon ras 
10 uſurpatur *de 
pede, in ſolo Iu- 
bricd aut ob £* 
gritadinem Va- 
cillante, ( que 
metaghva de- 
inde transferiur 
ad caſus in 1n- 
forturia 3 ) ut 

Plal.94.18. & 
38.17. Deur. 
32.35. deterra 
fraa Of con- 
caſſa. Pſal.50. 
4. Jef.24.19- 
de collibus, ef. 


$4.10. Pſa.45.3.de regns, Pſa.46.7.Geierusin Pro.1c30: | 


5 END 


| 
S! | 
E 2 was moved, 
AND Mela, complevir, | 
implevit. Sumirnr hoc in ſacris | 
mwltipliciter, de tempore, ar oc- | 
re, de ſubRantia : Deimpletione | 
per ops generations adhibetur, 
Gen. 1,22,28.c.9 1. 


The applying of this word to 


the conſecration of a Prieſt, was 
perhaps from that cuſtome of 


filling the hands of him that was | 
conſecrated, with fleſh and bread, | 


Gen.29. 34. 


"DD Maſar, Þ rradidir, whence 
m2 Maſora and DN | 


Alaſoreth. 


It is uſed but twice in Scrip- | 


{ 


ture, Namb.31.5,6. | 


b Significat traditionem yei in manum alterlus, ut ca” ap- | 


prehendat,eaque utatur,pro arbitrio,ut ſud. Ideo dofrina ali- | 
gua aut hiſtoria. T1172 Maſora dicitur, eo quod cum 
narratur,veluti tradiar ei qut eam ignorabat. Autores Ec- 
cleſiaſtici eadem metaphora uſurpant traditionem, (<9 Ile- 
e:Hmv,ditho TMNNED Maſcreth apad Ezec 20.37. legi- 
thr apud Rabbinss fF2quentiſſime utraque diftio. TINNDIR | 


Maſora & 1D Maſoreth ſuritur pro doftrina & ma- | 
Jortbus viva voce tradita. idemgue fignificat, ſed habrudine | 
diverſa, qued cabbaia. Eſt enim cabbala acceptio, a 2=P | 
Kibbel accepir, unde cabbala dofirina eſt & majoribus ac- | 


cepts. Morinj Exercit. Bibl.l.2. Exercit.12. c.1. 


Verum | 


in materia quam trattamus longe aliud fagmficat Naſorz 
nomen, 4 quo Maſorethz viri quidamm dit ſunt, atud Ju- 
dos (7 Chriftianes Hebraics ſtudiis incumbemes celeberri- 
mi. In queſtione igitur preſenti per Maloram dQ libros Ma- 
forethicos, intelligimus libros quoſdam ab is viris compo= 
frtos,in quibus varia continentur ad ſacre Scripture textum, 
emendate ſcribendum, illuftrardam ty corſervanaum, re- 
FAimgque ejus per accentus Cy vecales pronuntiationem efjor- 


mandam idonea. Idem ibid. 


Fide Tcrenti) Difſertat, in 


Plal. 22.17. & Leuſdeni Diſſertat.22,2 32425. 
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Bur Mr Cartw- were doth bind himſelf and his ID Maratz : 
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[nae Niphal (V4 
Nimratz, 1 Kings 2.8, Witha 
grievous curle 412) M777 
maleazttione roborata. Arias 
Mon:ianus. 


TUD Maſhah extraxit, drew out, 


Pjal. 18. 16. whence Moſes, 
Exod.2.10.* Kircher, the He- 
brews and Hottinger, Exercit, 
Antimoria. p.48. ſay it was an 
Egyptian name. See Efay 63. 
11. But Calvin, Kiver and Fa- 
cobus Capelins Hiſt. Sac. & Ex- 
ot- Gaulmyn, not. inl.1. de morte 
AMofis c.3. with others, 1ay ir 
was an Hebrew name. See Bon- 
frerizs and Dr Gels Eſſay, and 


M- Cartwright 11 loc. 


Nw Mala onus. 1mproprie pro- 


pheti.am aenotat. Canuſam Kim- 
chi [cribit in radicibus, vocaba- 
tir prophetia onus, quia porta- 
batnr, id eſt, referebatur ore ho- 
mins. Exiſtino plane convenire 
cars Latworum phraſibus, Ferre 
rem wulgo, Ferre ſententiam, 
Ferre legem, & ſimilibus. Hoc 
tamen obſervanaum eſt, iſtad 10+ 
cabulum in titulotrium minorum 
Prophetarum reperiri, ſcilicet, 
i» Nahum, Habacuc, & Mala- 
chie, omnibuſq, in locy ubi in 
titzlo premittitur (emper inai- 
cat Prophetiam illam continere 
n ſe aliquid oravitatis & aus 
fteritatcs, Ulivery non intitus 
lis librorum, ſed aliis inlocts re* 
peritur, ibi Prophetiam vil dv- 
trinam clementie ſive benigui- 
tatts fignificare poteſt, utpore fi 
cile intelligitur ex capite trifes 
ſrmo & trigeſimo primo Prover- 
biorum Salomonis. AL. Steph. 
Iſaac. Levita in lc. 


J 


Ger.2.18, V1.5 a, 


"11 NE: coram, ex oppoſito, 


— —  — ——— —__—— — 


Vox Evraica 
quinjue jt 
luicits, (F 6:7ts 
acmn 171i 4 691. 
ENCES 47 CPC 
DI!G. Dl 
D. put, At 4- 
Atiiie bh 
TEquibus wverbis 
clare parct hos 
nomen Moyt11 
non 4 parenit- 
bus, ſed ab ixfd 
Fharaonis feta 
inditum c<1je, 
quia Cam pr a- 
ter vernaculam 
Agy pfiam a- 
liam jamiltg- 
rem non habe- 
ret, certe inVens 
Itm puerum 
eam, A.gyptio 
nomine Noy- 
tem, quajz dt- 
cerel, &X aquis 
ervalum ap- 
pellajje, in con» 
fefſp eſt. Quzrn 
by antiquzſſunt 
Scriptores vhi- 
lo (GT Fl. Jo- 
icphus care 
oftendunt, Hiſce 
aſtipulatur R. 
Aben Ezta 
etſe eum muniss 
( voce ut ego 
rea corrupta } 
Egytirace di- 
um itradat. A- 
than. Kirch- 
Ocdip. £ gr. 
Tom 2. pars atl> 
rera Claſſ. 7. 


et. 
Ht ut fit, cred1- 
tile eſt filtam 
Pharaonis,cum 
Feypid efjet, 
impoſuiſje Ju- 
ero ucmen AE- 
gyptium, niſi 
forte 4 ſorcre 
matieve didt- 
cit Ebratcum, 
quod infantr, 
quem ſeiebat 
Ebreum eſſe, 


indidit. N:h:l temere adfirmandum. Drufms. Qur Mo- 


| is etyron extra Moſemn querit, fruſtra quarit : Neon 2 
' WO agHa (oy hyſe ſervatur, ſed a maſa exrraho. Drufins. 
Ya Mercerus expomt, quod fit eam wir hatiturus veltit coram 
Je, regrone fur, paratam fibi ad cnrnia, ad totani VI2 COm- 


muntonem prefto,ut ſe alterum. HMentem locutionss ( inquiz 
Druſius Hebr.qusſt.55 Jeapio. ſed tn Latinum transferre co- 


| nant! heret azua. Hoe wilt, faciam auxilium, quod ex ad- 


vz1ſo, eirtÞ:ndeat. Carr. in lor, See Dr Gels Eflay p.s 


J} We 


b Netat inſtabi- 
lem rei cujuſ- 
dam motioner, 
quali eft ritu- 
batio ebriorum, 
Eſa.29 9. 
nauvium in ma- 
xt, Pſal-107. 
27. Cacorum, 
.Thren 4.14. 
rem figntficat 
ijvagart ab 
una urbe ad 4- 
liam, fits cau- 
ſa, Amos 4.8. 


ab ung mait ad = 


alterum, Amos 
8.12, int abi= 
lem eſſe, inſtar 
exulantis Cai- 
Ni, Gene«4.12» 
vel carentium 
urbe, Plal.109. 
Io. Gcierus n 
Proy 5.6. 

« N79) 


Proprie ſignif: - 
cat arduum 
eſſe, oF excel- 
fr quam quod 
homines ratione 
aſſequi poſſint, 
aut re preſtare, 
eſſe ſupra na» 
turg curſum, 
(dy mentem ho- 
minum, hoc eſt, 
mirum eſſe; af- 
fine werbo 
179 cum He, 
wnde  quem- 
admodum illud 
pro ſeparart ſu- 
mitur , que Ce» 
nim ſunt admi- 
1ands, ea ſunt 
a nobis ſepargs 
ta. Eſai.g.s. 
Hoc nomen in- 
ter Chriſt epi- 
theta ponitur ut 
nomen Toay pro 
admirabili, 
quod Paraphra. 
ſtes Chaldews 
eo loco inter- 
pretatus eft 
conſilium red - 
dens admira- 
bile» Terentius 
7p Plal, 40.5» 


2D) N-pal, he did fall. 


172) < Niphla, he was ſeparated, 


A Supplement to the 


CCR _— 
CO ee Ee rear er einen 


or excellently made ; elſewhere 


Werender it meet for him,and | 


the vulgar mile bi, like Or 4- 


| 


greeable, Or anſwerable to him ;\ 


the Septuagint have it #7” &-1%, | 


by him, 


this Hebrew the Greek Ker: | 
yas]i, bears exat proporition., 
Ds Hammond on Rom.4.17. 


wandied. | 

Pſal.109.8. by moving let! 
them move, er by wandring 
let them wander, that 1s, lec 
them alwayes bz vagabonds and 
wanderers. | 

The word is ſometime uſed 
for the f.arfull moving of the 
heart, asin Eſa.7.2. 


Hence the Noun malc. with- 
out plurall 72: Nephel, untimee 
ly birth, P/a1.58.9, which tal- 


or on rhe ſide of him, ori 
an{werable parallel to him. TO My) d Nitz-tzr-ach. 


P12 b Noang, he was moved, he. 


ling from the mothers womb, 
as It were, is preſenily put in 
the grave and never ſeeth the| 
Sun. 


or ſet apart, and divided from 
others, ſet alone by himſelf 
from and above all, as it were, 
hence he was admirable, won- 
derfull, or much to be won- 
dered at; P/al.13 9.14.22) 
Niphleti, 1 am made wonder- 
full, that is, I am wonderfully! 
made and ſhaped, or framed! 
in my mothers belly; I do ve- 
rily think, that ler all the moſt 
Skilfull Phyſitians, and the moſt 
curious Anatomiſis, and the 
deepeſt ſearchers into the works 
of nature, ſet their heads to- 
ether, they ſhall not be able 
all or any of them to give a 
perte&t account, how one of 
themſelves, and their ſeverall 
members, was framed and fa- 
ſhioned inthe womb, bur ſhall 
be all forced to acknowledge 
this to be a work ſet apart by 
it ſelf, which they muſt admire. 
at, as the work of the God 
of nature, becauſe they can- 
not compleatly apprehend ir. 
Robertſons Key to the He-' 


the word 1s uted 1or ſeparated q ry 


from, and excelling others, Atnl, 
worth, See him aiſo and Dr- 
Hammond on P/[al.4.4. 
It is not uſed 
in Kal butin Pzel, be did over- 
come, he had the victory over, 
did prevail. 

Hence the Nown MJ Vet 


z1ch, victory, ſtrength, power, 


might, allo che uitimare per- 
fection of any thing ; the full 
accompiiunent of any ation 
or buiineſſe, for that is as it 
were the victory of it, 

Hence alſo often,and chiefly, 
ic ſgnifiech Eternity, becauſe 1c 
doth overcome and ſwallow 
up, and fo hath the complear 
victory of time and all things 
in it, P/a/.13.1. ever, for ever 
eternally. Ic is rendred there 
£15 78A), to the end, ſo 1 Cor. 
15.54. Death ſhall be for ever 
( or perfeQly, or finally) de- 
voured, See Dr Hammond on 
I Cor.15.J4-. 


E xj fangulare 
maſc. Ben Piet 
CHIN pr - fix9 
Lainea ex IN 
a rad, i 1$3 
Vibit. 

| 12 3: 7 quod 
quam piuribies 
Pſalms prefi- 
git Varie ex 
ponitur ab In- 
rerpretiba, 
LXAX. ilud 
reddunt ubique 
#s 7 TAQ, 
quia dio a= 
I: jzardo ſecus 
lum wel ateys' 
nitatem in 
Scriptur a fig 
nificat, ut 

I SAM.15.19, 
Hieronymus 
vertit viftori, 
qaia TIS) cum 
Zere in mediq 
nonnungquam 
pro triumphas 
tore pomitur, 
Quontam verd 


NW1 © Lifted up ; he carried, or TIN8D 


brew Bible, mgrvellonuſly wade, | 


vim w0cus Ebrae exprimere velit, 
Symphoniz, Terenti) Trias altera in Titulum Pal. 4c. 
See Dr Hammond on the Title of rhe 4b Pſalme. 
modum amphibolum hoc eſt,poſſumiss erim interpretari, non 
aſſumit, non fert quod proximo ſus probro ſit : non convicia- 
Far et,ut verbum Hebreum ad eum modum hz. accipiatur,quo 
Exo0d.20.7. Ego haud ſcio annon (oF ſicintelligi hoc dium 
poſit. non ſuſtinet, non fert opprobrium ſuper proximo ſu, id 
Fl vindicat eum opfrobrig, dum 3s injuria afficitur, (5 de- 

enalt, 


he carried away: hence when 
itis ſpoken of ſin, it is he par- 
doned, he lifted upfins, and he 
carried it quite away, that chere 
was no more remembrance of 
it. Anexcellent metaphor, im- 
porting ſinne to be the greac- 
eſt burden. God is tiled a lif- 
terup of finne, asit were, P/aln; 
99. 8, 

Naſa, Pſal. 15. 3. take #p. 
The Hebrew word will bear 
both ſenſes, cither to raiſe and 
utter a reproach, or to receive 
and admit arepro:ch, Our laſt 
Tranſlation in the marsent, 
hath received; the LRXX. and 
Vulgar, he hath not reccived , 
Jun. non effert. 


Ce EEE ee nw 


oy 


Bucerus zn loc, 


Exod. 


in ſacrss liter; 
ſepenumerd 
prefef#t vocan- 
tur, 2 Paral.2, 
& 34. capp. 
reting MS 
dicithy is, qui 
Allis tin opere 
al:quo precellit 
emnet. Et, 
quia de genere 
þr ecellentie ac 
dignitatis inter 
omnes non con- 
ventr, ſufficret 
nobis hac V0? 
ntart prefe- 
&um cantorum, 
cu! Pſalm de- 
cantand!i tra- 
debantur, quia 
arte Muſica 
plurimum 14» 
lehbat.Unde qui 


interpretetur prefetium 


e Aq- 
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Exod.23.1. Raiſe a falſe re- 
port, 1t may alſo be read recezve 
a falſe report, ſo the Gereva 
Tranſlation, the Chaldee Para- 
phraſt, the Greek Interpre- 
ters, and the Vuigar Latine 
expreſſe it, Mr Cartwright 
on Pſalm 15. 3. Elay 42. 
2. verbum <<} homonymum 
quod admoaum multa ſignt- 
ficar, atque inter Catera, accu 
pere, ut $-Hieronymus explica- 
vit ; attellere, ut Rabbini, di- 
mittere & condonare ut Septua- 
ginta : atque etiam accipere, ut 
wertit Symmachus. 1 ultima 
franificatione ſcribitur per V 
cum puntto in dextro cornn, Mo- 
rinus de ſacriTextus Hebrai & 
Grect ſinceritate. 

WW Naſhah wed Eſay 24.2. Jer. 
15.10. isanother word,and not 
that which is commonly uſed 
for uiury, Some obſerve, that 
the word doth nor properly 1m- 
port lending upon uſury, but 
to lend upon ſecurity, ſo as to 
exaQt what was Icnt though no 
more. The Prophets words nei- 
ther make for the lawfullineſle 
of lending, nor againit the law- 
fulneſſe of borrowing upon u- 
ſury. 

JU] NVeſhec uſury, P/al-15.5. It 
comes of JWI Naſhac to bite. 
It is ſo called, becauſe money 
len; upon uſury (and ſo any 
other thing ſo lent )) doth bite 
and gnaw away ſome of the 
borrowers ſubſtance, he not on- 
ly repaying that which was lent, 
but tome thing alſo more,meer- 
ly forthe loan of it. The Latine 
word is aſura, whence we have 
our Engliſh word ſr. 


Mr Cartwright 
on P/al.15.5. 
See. in the 
large Annotat. 
MF Gataber 
on both thoſe 
Places, 


Mr Cartwright 
en Pſal.15. 5. 


hs 


DO 


222 CAbab : FJerem. 31. 22. 
Que verba ex- 
Plicans ſummus 
vir Joannes 
Calyinus,mert- 
to yidert ait & 
Fulgis eorum 
(ententiam qui 


72) IXDN) MP2 7 
woman ſhall compaſſe a man. 

The Hebrew word tranſlated 

to compaſſe, ſignifies. ſuch a 

compaſling, as when an enemy 


utero ſus Chris 


IIT,12. Tofbr7-3 470 M4gny. pee FC 


Fr th 8 _ " _ _ Ca hn 
1[ract though thou bee AS god ramen 
weak as a woman, and thine Ghriftianes fe- 
enemi.s ſtrong, thou ſhalt com- 14 uno conſenſu 
paſſe them and take them cap- eye dion. 
; Haad cerie mi- 
tive. | 
wy : rum eft a Fu- 
 Theplace is obſcure and va- 42 'explods 
riouſly incerpreted, quamliber qua 
Some interpret it literally af- a4 Chriftians- 
ter this manner; the Church of per 
1ſ/racl is often by this Propher ;, erpretatio- 
called a virgin and woman, and yem. At merits 
therefore chey make this the 
meaning, that whereas J/racl 


hanc ab ipſis 
5H» 


riju eXcipt non 
had forſaken God her husband _ Ou 
b fore a & th FP mp1 equiaees 
crore, now again e CUNOIM gp nmiam que 
and uſe of women, ſhe ſhall in- adducuntur op- 
treat him in her repentance to ima videtur, 
become her husband. cum relique 
Chriſtian writers the moſt, 
both ancient and latter, under- 


Plane frigide 

ſent quas affe- 

REICFETIC £1 CL” runt five Chri- 

ſtand it of Chriſt and the Virgin ſtiani /zve Ju- 

his mother, dzi, ade ut 3 
"2D Saphar $ hee numbred, hce 
counted in Picl ">+ Sipper, hee 
deciared, he numbred and rec- 


hec vera nonfit, 
nondum gum Tee 
koned every paiticular as it 
vere, 


cum verborum 
WD Nomen ſignificat catalogum, 


| 
| 
| 


lies down before a Town and 
cakes it, it is ſouſed P/al.118, 


hec de Maria 
Yirgine, qre 1n 


quod non maſ- 
culum fuamplict- 
ter, ſed virum 
G viribus pol- 
lentem denotar, 
exImlam quan- 
dam emphaſin 
ribuanu, qua Chriſti qui oy adhuc in uters incluſus di” 
vina fortitudine plenus fuit, excell:ntiam innuat, nec el? 
cur hoc rideant Judzi, cum ipſorum majores teſte Abarbi- 
nele per V2 hic vere potentem, Dewm ſcil. ipſum intellex- 
erirt CI.D. PoceNort. Miſcel. Per virum illum inte{ligit 
Meſſiam, per feminam matrem Domini, per circundatrg- 
nem Chriſti conceptionem in uteri virgi:alis clauſtris, ges 
ftationem oF nativitatem oftendit. Glaitius. Dorſcheus 
having reckoned up five expotitions of this place, ſairh, 
Sextam demum ſententia eft communiſtTa omnium fere 
interpretum explicantium de conceptions beatiſſime wvigi- 
ns. After a long diſcourſe allo of the ſeverall words, 
he concludes, Conjun#tu hu rationibs nemo dubitabir per 
feminam Mariam wirginem, pzr virum Chriftum Seay 
Iponey, per circundationem ipſum in utero ſanFificato 
complexum eſſe intelligendum. Dorichei Pentadec. Diſſ:y= 
tat. 5 In Kal (Fs Niphal fer ſemper numerandi figni- 
ficatione reperitur, in Piel e$i narrare, e?,ue hec ſignifica- 
tio ex priore dedufta, quia narrantes ordine res diſtribuunt 
t enemerant» "V2ND Sopher nomen generaliter ſigni« 
ficat literatorem, id eſt ſcribam literarum, vl ut rs dici- 
mus notarium, ſpecialiter eum, qui res geſtas Principum, 
atla publica ty cenſus reditus conſcribit. Appe!lati ſunt etiam 
hoc nomine ij, quoram erat Sacram Scripturam interprets 
r1, atque in rebus dubiis oF perplexis Legis conſulebantar. 
deque tlis jndicabant, Terentius in Pſal. 40.5. 
hog 


ſ-nſum aſſecu- 
tus videatur. 
S1 nomim etiam 
21] Geber 
enumerationem, recenſwaem, t- 
tem librum , quia in libru res 
enumerantuy & recenſentur. $4- 
pe ſumituy pro ip/ſa Scriptura, 


16 


Boifius in 
loh.19.1- 


* Que ſignifica- ny 


tio licet inter. 
gum varict, ut 
primaria tamen 
abique retinetuy 
0 elucer. Te- 
rentius in Plal, 
40:v.3. Vide 
plura bid. 


Elegantifſima 
wilwms ad de- 
Jictendum quo» 
rumlibet fa- 
ftum. Geneb. 
Elegans colla+ 
#10, homitnes di- 
cit non ſolum 
eſſe inaritarem 
0 nihilam, (x 
mendactum, 
hoc eft, rem 
flaxam (oF om- 
nem de ſe expe- 
Eationem fal- 
lentem, ſed ad- 
buc levius & 
mnanus quid ips 
{a inanitate, 
itſo mhilo, ut 
quibus ipſum 
nihil prapende- 
ret / ſ3 qujs ecs 
trutins exple- 
rans.,in alteram 
lancem ;lles, in 
alteram mhi- 
lam ponat. Bu- 
EETUs In loc, 


Pee rn SIE 


12Y Ebraice & Grece T4227, 


nm 
a _— 


hoc loco accipitur pro Pontat eu- | 
cho Mofis, Terentius ix Pſal. 
40. 8. | 


P 


treplicem ſortiuntar 11- 
terpretationem EC wunc per trans 
(quod uſitatiſſimum eſt & max- 
ime proprium ) munc per Citra, 
& aliquoties per fecus & fecun- 
dum exponuntar, 

a Aſcenatt. 

Plal.62:9. M1? lagnalot to 
aſcend, inthis place no tranila- 
tion can expreſſe the divine ma- 
jelty which is ſtamped. upon 
Gods own word, as in many 
Other places it is ſo, cyen.to the 
amazement of the readers,when 
they come to underſtand the 
Hcbr:w it ſelf. Bur chey may 
be thus rendrcd as they liz in 
the Text word for word. They, 
(to wit, all forts of men, trom 
the moſt glorious upon the 
Throne, to the pooreſt upon 
the dunghill) in ballaiices, 
(thatis, being laid in balances) 
altogether, or, all, in one, are 
ro £0 up (PV? lagnalot ) 
more, (that is more eaſily and 
ſooner) than vanity it ſelf. 
Robertſcns Key to the Hebrew 
Bible. 

To mount up, Or tO aſcend: ' 
meanins that all men together, | 


A Supplement to the 


time of the polity of the Jews, 
Gen.27.8. 

5. It is pur for that whica 
ended in the truth, the Lord 
Jeſus, and fo 1s ſaid to be for 
ever,as Salowmons throne,2 Sar. 

3. 

In the firſt and two laſt rc- 
ſpets the Ceremomall Law 
may be ſaid to continue for e- 
ver. For it continved a longs 
time,many hundred years : even 
{o long as the polity of the Jews 
laſted ; and it ended in Chriit, 
the truth of all the legall Cere- 
monies. 


MWD Haalmah, Eſay 7.14. 


The later Jewiſh Doctors, 
ſince the birth of our Saviour, 
out of hatred to him, in whem 
the ſame 1s tulfilled, would have 
the word here to fignific any 
young woman, whether virgin 
or other,married or unmarried, 
and to be a name not of integri- 
ty, but of age, or youth only, 
againſt whom Mr Gataker there 
objecs both the notation of the 
word, it ſignifies properly an 
hidden, a concealed, a reſerved 
one, one kept our of ordinary 
ſight, and the conſtant uſe of 
It in the wholeScripture. Ste 
more there, It is tranſlated fo 
here by the Seventy, 2zale ſg- 
num erat, adoleſceutulam nun 
virginem parere, Orig. contra 
Celium. 


"WP Gnamad, ftetit. 


if they be put in one ballance, | 93. Labor. Plal. 102. 26. This 


and vanity in another, they | 
will mount up, that is, be light- 
er than yanity itſelf, A45»ſw. | 
11W Golan. 

It is ſometimes indefinicely| 
put for along ſeaſon; theend| 
whereof is not known to us; 
Eccleſ.12.5. | 

2, Itis put for an unalterable 
ſtability, ſo long as the dare ap- 


pointed continued. Thus that | 
which continued unalterable 
rill the yeer of Jubile, is ſaid to | 


be for ever; Exod.21.6. 
3, Ir is pur for the continu- 
ance of ones life, 7 Sam-1,22. 
4. It is put for the whole 


Hebrew verb whereby the con- 
ſtancy and immutabilicy of 
Chriſt is ſer down, bgnifieth 
unmoveable ſtanding or abid- 
ing. It is applied ro Idols falt 
fixed,ſoas they cannot be remo- 
ved, 1/4.26.7. Toa mountain, 
Pſal 30.7. and to the word and 
counſe!l of God, P/al.33.9,11, 
ficly therefore isi: uſed, P/.102, 
x8. to ſet out Chriſts tabilicy. 

| Notat laborem cam moleſtia 
conjunttium, fere ut gracum 
uaC wel 0%, quibus homo [e 
torquet in cengerenais opibus, ho- 
noribrs,aliiſlg, fiudigs mundany, 
ſepofits ſcil.legis divine ftndio- 


Guarak, 


Vox Hagnal- 
ral cm Mcrmn 
clauſo in me- 
dio,prater ms * 
rem lingue olim 
ſuripta fat, 
10d Chriftiaul 
Cabal fts de 
perp21.a Marie 
virginit at? ex- 
plicant Schic- 
kardi Bechi- 
nath Happeruſ- 
chim,Diſpurar. 
4-P 77» 

Vide Har as Hes» 
braicas DoF» 
1% Lightfoor 
in Natth 1-23: 


Dr Gauge on 
Heb.1 .1I I . 


Geierus on 
Ecclel.1.3. 


we lay, menſa 
inſtrufta ty a» 


Fes ordinata. 


* Ne ( parti- 
cala bec deeff 
Hebraice, ſed 
ex pracedene 
membro huc ar- 
ceſſenda, repe- 


—- 


CRI 


TL Gnarak , 2 Cam, 23. J. 07> 


dered, Gods wiſdome is [cen 
in ordering che Covenant, ſo. 
that Chriſt, faith, and che Saints. 
keep their due place 1n it. 
The Hebrew word is uſed, | 
1. For ordering meat on a 
cable, ranking the diſhes right, 
Prov. 9.2. 
2. For the ordering of an 
Army, fer.50.9- | 
3- For ſetting the Sacrifice: 
in order, Levit.6,12. | 
4. To ſet words in orderin a 
Prayer, Pſal.5.3. | 
5. Toſer arguments in order 
inadiſputation, fob 3 2.14. 


PDY Gnathak. Vers durum,ran- 


cidam. It ſignifieth darance, 
hardneſſe, and antiquity, Pal. 
6.8, and reſpe&eth both an- 
tique things long agoe,I Chros. 
4.22, and things laſting or du- 
rable for time to come, Prov.8. 
18. 1ſ4.23.18. And in ſpeech-! 


TICA SACRA. 
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allo applied to puriſhrient aud 
j1:dgment, Fer. 14 10. Hoſ.S. 
13. & 9.9. Wwe ci! th:Piague 
Gods viiireation. 


T8 Parah, fonificat frucuoſum 


< Q | 

eſſe, tructun facete ſeu projer- 
re, que te omminm rey 8 fri:- 
tlificatione dicitur gue fit ſc: 
meatatione, txcundavit, tructie 
ticavit, crevit. J1# Geneſs mul- 
totes nfarpatur,ſemel de wilati- 
litres & aguatilibus, Gen. 1.22, 
ſemper alias de hominibus, C.1- 
28. C.8.17. C.9.17. C.t7.6,20. 
C.260.22. C, 28.3. C.35.11.C.41. 
$2. C.47.27. C48.4. C.49.22. 
Reperitar etiam Exod.1.7. C.23. 
30. Levit, 26.9. Pſalm, 104.23. 
Jer.3.16. c.23.3. de hominibws. 
LXX. ficut mt plurimum, ita 
etiam Gen. 1. 26. reddams. per 
"AuZevew , Ela. 45. 8. habent 
Paz, Prov. 8. 19, KagngiaX, 
Deut.29.18. «voor, Eſa.ll.l. 
dyaBatyew | Pſal.125 *; evIynery, 


Dorſehei Au- 
tarit Diſſerta- 
w% De Propa- 
gat. Speciet Hu- 
mans. 


es, it is put foran o/d ſaid ſaw, VIP Phararg ® nudavit, Levit.10. 


' 


taken up and applied to ones re- | 
proach, and ſo during long,and | 
generally for dzy hard or ſtout 
ſpeech, Pſal.75.6. & 94.4. | 

Ainſw. on Pſ[al.31.19. 1 Seam. 
2.* 3. let net arroganucie come 
one of your month, or hard. 
word, that is proud and ar- 
rogant, | 


rendaque juxta Kimbhi ) exeat durum ſeu arregans verbum 
ex ore veſtro, quaſi diceret, ne amplins ſuperbs ills woce ex 
vobis audiantur. Gnathak pro daro verbo,id e(t,convitio bis 
uſurpatur, ut Pſal, 34-19. Plal.75.6. Plal.g4 4. Chal- 
dau Onkelos merpretatis eft hanc partem, ne egrediantur 


9. make bare O:. free. 

It fignifieth two things, 

I..TO make bare Or uncover 
che head, as Namb.5.18. 

2. To make free tor the hair 
to grow, as the Chaldee here 
tranſlatech, yee ſhall nor let your 
Hock grow, «This alſo was a fign * Infolens eft 
of mourning, 2 Sam. 19. 24. 4 verbi acce- 
Lui enim in [luftuerant, nutri- OE 
ebunt capillum, & diſcouperie= c,xganias pate- 
bant caput, deponentes mitras, bit codem genes 
galeros, & alia capitis ornamen- Tatim defigrari 


ra. P. Fagius 3 loc. remotionem 
vel alenatia- 


WMD b Paraſh ſignificat interpre- 


convitia ex ore vero. Ad enndem modum Gra interpres. 


Muis zn loc. 


32 DAkad viftavir. 


D 


quemaamoaum linguarum inter- 


To vitit one, ſignifieth 
to $oe to the place where he is, 
ro ſee him ;, and thar nor once 
only, bur often. Thus the He- 
brew word is uſed, P/al.80.14. 
and the Greek word emnrumnly 
roo, Matth, 25. 36. Becavſe 
Gghrt of mifery works compaſ- 
ſion, and compaſlion moves to 
ſuccour ſuchas arc in diſtreſfe , 
to viſit ſignifieth to fuccour ohne, 


as Fer.15.15. James 1.27. Itis | 


' 


| 


nem # ſe. u.g. 
03 concilit, Proy. 
1.25, caſtigati- 
ons, Cap.x<imn. 


tari, declarare, exponere, 


—— 


18.xv.32. cum 


| capite ver6 corſirudlum reperitur, Num.v.,18. de femina 


adulterit ſuSpefta, quam coram Domirs ſtatuebat ſacerdos. 
Alues rexius eft de Leprofes, Lev.xiil 45, Sicut itaque tam 
de ferina ſuſpe&a, quam de Lepreſis, non capillorum nu- 
rritio, ſed capitis potines denudatio tegminumque ſubrattic, 
per hanc pbrafin effertar ;, ita og de perſons ſacris eandem 
intellighzus meyio tegn:inum fublationem interdifam, 
ne ſc. cooſuctum tiararum ornamentum, ( ExcQd. 28. 4c, 
25 9.) ex impatientid detraherent, cajutque b.m. nudum 
more lugentintn aliorum wel rorderen, vel cineribue 11.5Þer- 
gerent, Geierus De Lufin Ebrewum c. xi. Sed 4, 5. 
b Unae Paraſha vel Paritha; explieatio d:ftlind!d Cf ordi- 
naria, cuilibet Sabbatho afignata. Vide Fabriti Partie 
tienes codicuy Hebrai. There arc 53,01 54. ſuch Seftions. 
according to the number of the weeks. vm 
FE. Pretes 


A Supplement to the 


* Mayeri 
Philol. Sac. 
pars.24* c. 
11, Theor. 11- 


Hora Hebraice 


Do#ors Light- 


foot in Matth. 
3.5.VideLeuſ- 
deni Net. Phi- 
lol. in jonz# c. 
3.V.I. 


Phariſai ſunt 
qui ſe ab im- 
munditis (:- 
parant,7y d re- 
bus thandals 
ſubtrabunt, h1- 


pretes ſolent, qui lingua nota. 


reddunt & vertunt id, quod 5g- 
noti accepernnt; ſed quemadme* 
dum ſolent Homiliafte, textum 
in lingua vernacula prelettum 


plebi explicantes, ac ſenſum au- 
ditoribus fiaeliter inculcantes.. 


Docent hoc nomina a *. verbo hoc | 


dednita. 


Phariſzos non 4 voce V2 


| 


Paraſh que exponere fignificar, 


deduftos, ( quod volunt nonnul-; 


| 
[ 


firſt ordinarily and primarily. 
In the third ſenſe we have here 


. palwpalz, for officers, and ſer- 


wants Or attewdav»ts, and {oihe 


dum cuepaltde 


ry wvocat, A 
militia ſeculart 
il4 Apoſtolus 


locutionem 


Syriack traiiſlation renders it, /npſir. 1de 


and piycs us authority to doe 
the like, though otherwiſe ic 
might be rerdred more vulgar- 
ly, either his company, or his 
ſouldiers about hin, Dr Ham- 
mond on Luke 23.11, See Him 
ON I Tim 1.18, 


li ) ſatis hoc arguit, quodeſſent NIS Tiaba, Proprie exercitum& 


famine Phariſee, 
Urs. 


Paraſh difes, 
frgnificante, & communins aſſe- 
ritur & veritis, & res ipſa aque 
ac vox loquitur. Ita nt nettors 
nobus vocabulyu Phariſeos Sepa- 
ratiſtas rite vocitaverts, 


Licear ac illts quy ſuperſtitisſe | 


animis hujuſmoai traditionum 
obſervantia precipue arguan- 
tur, Parca dicere ab inftituto 
nou aliena, de Phariſzis. #1m5- 


Phariſeos ergo a verbo WD, 
ſeparationem | 


que ac 


militiam ſugnificat , aeinde (#- 
mitar pro ipſo militie tempore, 
quanto tempore quis meretur, & 
ſtipenata percipit, & denique ge- 
neraliter pro ftato & prefixotem- 
pork ſpatio & praſcripta termino 
accipitar. Mercerus ad Job.7.1. 
Ideo hec vox at officits Tertpli 
uſurpata videtur, quod opera 
3/lic navata quaſs {acra quedam 
fait militia. Vide 2 Tim. 2. 3. 
Cart.#x c.2.Gen.v.1t.Job 7.1,a% 
appointed time,or a warfare. 


The word ſignifies firſt war- 


Piul.2.25. 
2 Tim. 2.2. 
tricet xAnng- 
tal, in loc. 


The Creatures 
are an boſt or 
army, Pta.1 48, 
8. God the 
Captain of 
them 3 he is 
ofren called 
MSI m1IW?? 
Fehovab Tle- 
baoth,the Lord 
of hoſts. Hier, 
Epift.135. ad 
Marccllam, 
inter Dei ng- 
mina recenſer 
INX2gs 
Sabaoth,ut ille 
Latims chare- 


| fare,as 1 Sam 28.1. Tſa 40,2, frribus expri- 
from thence ir is uſed for an & ſic e- 
hoſt or army, Nehem.9.6.Zeph. 1, rom, 7” 


minum conſor- 
tium pellutionis 
metu vitantes, 


YAM, qui quod A {eparatione noe | 
men ſortiti ſunt, vel ob frequen” | 
tes iſtas ablationes guibus fibs. 


+14 um. 

_ tam 4 regum quam hominum pol=, 1.5. and then for as appointed 4 CORY : 
Intione cavebant,, ac ſe ab alis time, becauſe there was a ſer ubi nounalli pro 
quos profanis as pollutis habu-| time for ſouldiers to fight, and Sabaoth perpes 
ere, diftingacbant, meriti vi- _a ſet time allo for them to = my /rgunt, 
deantur. Note Miſcel. D.Poc, ferve. mb. 
in Portam Moſes. C.9. Ps _ Vit, ſo Geterus writes revera Vox 

Woo + it, 4 A. 12g Tlie» 
on. This word uſed Fer. 48. 9. baoth vel $a- 
5 doth with the Hebrews ſigpitie baoth per ſe ſo- 
a flower, Job 14 2. Eſay 40. 6. {4 "4am pro 
NY FF Saba. inthe next placea feather : The ke, As 
It ſignifies three things, old Latine raking the word in adjuntto no- 
1. AMilitare,.to warre ; this hisfirſtand proper ſenſe, as alſo mine 1\1? 
notion is very frequent. ſome Greek verſions before ir, Jehovah vel 
2. (oncurrere & congregari, Tendreth it,Give Moab a flower, CoITNIIN 
to afſemble, Exod. 38.8. 1 Sam. | which though ic be here ſo ſenſ- Elohim Domi- 
2.21. leſſe a notion, that ic can be ""* ”_ Deas 
3. Miniſtrare, tO miniſter, no way fitted to the context, Cartw. Mellif, 
this notion isalſo ordinary, and | yet popiſh expoſitors waſte ink Hebraic. 1.5. 
from thence —_— is called, a paper wel GOUOng at c. Eg 
J; a good (ouldier, thatis, minsfter argeof it, and deſcanting up-  Menechuus 

EE: f Jef Chris. ont; forcingin hither the fa- 3" Br: 

nuav, Commili- Hence it is that among thoſe | ding nature ot flowers, and che [2,;;E5y205 f1- 

roni noſire. Ita Greek writers, which follow the ſticking of corpſes with them, res cadaveri- 

Marcus Impe- rr,p,,p;diome., the word pxkia, | and adding a torged fifion bus ineciſſe. 

retor epad He 5s 8: pdmwwa , is uſed for e- | withall of a ceremony uſed in #7, elumbis 

rodianum fili- > | 4 of } of ſetting 2 [# Inter- 
um Comme. —Veryone oftheſethree, Forche! ghe land of Hoary 0 la Prettin, grow 


» _ . DST 
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carlands on the heads of thoſe 
thac were to beexecurcd : ard 
all this, becauſe their vitivus 
verſion muſt be maintained, 
though it be never ſo ablurd 
Mr Gataker zndoc. | 
Calvin ſth, Though ihe He- 
brew word ſignifies properly a 
flower, yer here it {ignities a 
wing, 9.4. running away will 
not be (wift enough wo the Afo- 


ettam lingue 
S.quodammndg 
conftare peteſt. 
Non difftesr, 
nomen Ziz de- 
ſignare tlorem, 
ug. Jci.40.9, 
8, Plal.103, 
15.qu4 de cau- 
ſa etiam Abar- 
binel, ſignifi ca- 
tui buic mſiſten» 
dum cenſet.Nec 


diſfumuloetiam, .+;tes that they may avoid de- 
-_— 116 ſtruction, buc+they will have 
um Lit acci- NEca co flies p 
pere Chald eum, TV/2S Tſamma coma, * Cant. 4.1, 


© P/al.i.5. 
Stand up, or 
rite up, conſift, 
{ſtand jure 
oppef 2.4 E 
bendiug or 
falling down, 
© jal.13.39. 
& 20.9, .#en 
do ſtand or fall 
in judgment, 
when they are 
Jj#ſftified ar con» 
aemned, See 
Manth.12.41. 
Rev.6.16. 
Ainſw. 

They ſha'l not 
be quined, 


| IP aKum ram ſignificat [tare 
quam ſurgere. Stare # Judscio 
«Tapoemus apud Prophetam pro 
vVincere,judicium caufamgque pro- 
bare accipitur, Cut contrarto La- 
tint atunur, cadere cauſa, fic 
Terentiusex Bucero. Hoc etiam 
ſcnſu occarrit caguvear, LUC.21, 
v. 36. Chalaew Paraphraſtes 
reddit, pauers atque wmnocentes 
erat, Junius & Tremellius, 
Exſurgent dixere, hoc eſt, ut 11 
ſcholiss expllcant, ne 1ublaco 
| quidem yulcu je audebuant 11- 
itere Extra controver{iam 


| 


| 


| 
' . 

. 
! 


ram durotamen . —P Kum Ffonificat ſtare 

ts ut doſe 3. & 0.7. | ſs f 6 ? Luke 21.35» 
foes or — | Poſh.7.v.12. Item Levit.c.26.9. c, Epher.5 
met imp; 5627 Ot ; + '5. 
ſult 4 veruntamei cn contexts ſatis oftendat, ſermo- 37. Atque hanc SrEEAIIAS 12, Large 
nem «© ſe ae captivitate ſubi1a ac velociffima z0Cqne juga ce- kum anterpretationem efſe omns Annotat. 
leri;fs vitare quis eam velit ſurm? neceſſarid, idcirco etlam| Hebrgarum literarum peritus 
Zix fimilt in fonts, ——— wry Is - 449 ita indicat. Notumeſt, dit cre- 
R.Salomenem defignet* orrne illud, quod ſrve ab Romine, : ag ; ; - 
froe & jumento prowiner aut pendulum eft, qucmodo ( Nom. _ f miſſe $1 alars error Pp Da 
is. 25.) de jilo byacirthino legitur & ( Ezech.8 3.)41g;| Videm Kimchium negaſſe 3mpic- 
þ.m. de ala accipit idem R.Salomo, Kimchi, Vacablus, Pag- | 719m reſurrectionem. Sed ex 
ninus, Junivs, Ayprnrsp  /y uronbggs —_— Lady Kimchii commentario liquer, 
at bac ratione Rint onuanne 42/1 6 BOriitly CAg avert WEN #od wverbum acceperit ponifi- 
ve aſper ſis,qu5d ramen intendebat Menechins praditim.Gei- | = rione (ub F fen "mY perit f+ & - 
erus deHebr corn Luftu.c.6.S 18* Per quan: vocemReceune. | p 3 ous z 
Yes unantmiter f.r&,cxcepris und atque alterd(ut habet Delrio P al.1.v.5. Vide Genebrardum 
in comm. Cant.) cenſent ſignficari cincinnos ſen cirihos an loc, 
oculis, ſuper volitantes inter quos oculi, quaſi per c_— FP Nauſeavir, | 
re -ulos arry , ug pe pgs ae pm 1alem aefignat nauſeam,teds- Geicrus in 
de crinibus in:phcats jen pizxss utrinque 4 ara : Sed A" ; 
Juxta oculos alligais. Geierus de Ebreorum Ludta.c 8. um ,abominanonenve,qualem ſen Prov.3-I1, 


Sea. 1. D 
*of TP IP 
Kahal congre+ 
gavit, he ga- 
thered toge- 
ehecr. 


Ahal * Congregario. . 
It ſGignifiech a Congre- 
gation, or a company of people 
aſſembled rogether , both Verb 
and Noun are joyned, MN zmb. 
. 20.16. 
M73Pp Coheleth, Eccleſ.1,1, 
Salomon had four Names, Sa- 
lomon, 7edidiah, Lemnel, Cohe- 
leth, 2 Sam. 12.24» Prov.31.1,4. 
and this place, 
This Name is onely given 
him in this book, and being a 


Nown or Participle of the Fe-: 


minine gender, may imply 
I. Salvmons gathering him- 


ſelf to the Church and afſſem- 


bling thzrewith. 

2. That he delivercd theſe 
things irom his ſoul, ſo the 
Femirnne gender is expound- 
ca, P/a1,16,2, MF" Cotton. 


tim a ſpins pungentibus,qualem 

Iſraclite gerebant adverſus man- 

"4, Num.21.5. & quomodo Re- 

beccam tedebat wite ob nxore 

Eſavi, Gen. 27.46. 
CEEP b Divinavit. 
| To toreſe:,preſage or foretell * Vox Keſem 
| things tocome, Ic is taken com- 5? 4 Kaſam, 
monly in an evill ſenſe, for ſuch 9494 eeneratim 
as by diabolicall Cs 

DY 1 ; ICAa wayes O IvVI1- tam reddere 
nation, undertake to foretell planam ac ma- 
future events, Dext.18.10,eſh. nifeftam, ſive 
| 13.22. yet E/ay 3.2. inthe ber- 7 media illi- 

f "Fe cita,qualla ad= 

rer part, for a manof much fa- ;. - ha 
| OY hibent arioli, 
| gacity and depth of judgment, mz; aur ſur 
; ſoisthe word taken alſo, Prov. perflitieſarum 
artium culto- 
res, five per 
{2 EE SLE media licita, 
| uti eft acrimonia judicii, ſslicite inquirens in yei cauſas,cir- 
cumſtantias,8c. Priori modo 1erbum Kaſam reperies, Deut. 
18.10,14.1 Sam-6.2.Cap.28.8.Ezek.21.21. 2 Reg.19.7. 
Pofteriori modo orcurrit,Jeſ.3.2. Pariter uſurpari etiam vi- 
dem nomen Kelem, tam de divinatione illicits,Nume23. 
23. Deur.18.10.1 Dam.1$.23-Ezec.21.28. Cap.13.6,23: 
Jer.14.14. quem de licit2, que per media naturalia aut p1- 
| lhtica exercetur,ut hoc loco. Geierus in Prov.15.10, 


Rorbas. 


IE LOA oro es nt 


| 


| 


_ FO Ee ere ee Ee ee EE oe 
TE — D_— 
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OO JDMR-Karbes, The Hebrew word! 
ſignifieth both a gife, ard the | 


\ 


) yi«s/ertan di- 


{traftionem exi- VP Þ Karang laceravir, 2 SAM.1. 


git vs werki, 
COYNV23 
quzd In paſſivo 
eft its fieri las 
ccrumynt filum 
unum peſt aliud 
0 textura pro- 
mineat, ſolva- 
tur, deperxdcar, 
id quod collt- 
gitur ex Exod. 
28.32. (9 30, 
23 Pide 

1 SAM.15+27. 
Eodem wodo 
grecum quoque 
Reppin. & 
Nappromw,uie- 
kntam bujuſ- 
modi rupturam 
exprimit, u.g. 
retis Luc. v.6, 
vinculorum, 
C.1x.29. Gei- 
erus de Ebrge- 
orwn Luftu. 
C.XXxii.ſe-15, 
Vide Dilher. 
DiÞutat. Acad. 
Tom.1. 16.O1- 
1Fut. Philo). 
ſeA.7. 


PUP? Kihhaſe, He ſearched, he 


brzorum 1.2.c.10. 


treaſ#ry into which the gitts | 
were caſt, and ſo the Greek | 
Jo: gifts is uſed for Treaſury, | 
Like 21.1, and fo Matth.12. 


41, 


r1. Thecutting or tearing of | 
garments was uſed not onely by 
the Hebrewcs, who when they 
perceived themſelves on a ſo- 
daine to þ2 overwhelmed with 
ſome great calamity, did rear 
their garments, as ſignifying 
that they were obnoxious to 
Gods anger, and unworthy to 
be cloathed ( as isrelated in the 
Scripture of Jephta, the King 
of I/radl, and Matathias ) but 
by the Grecievs and the Re- 
manes, Forit there were an OC- 
cafion offered at any time of 
mourning, being angry andab- 
borring, they tore their gar- 
ments. But the ancients, eſpe- 
cially in mourning, were wont 
to cut their garments, not one- | 
ly the Jewes and 1/raclites, as 
1 $am.c.1. and 2 S«m.c.3, but 
alſo the Heathens and Gentiles. 
—ſcanait weſtes | 
Auguſta ſnas laceratque comas, 
Rigat & meſftss flatibus ora. 
Seneca, 


gathered together, properly he 
gathered ſtubble. 

Zeph 2.1. excutite vos ipſos 
& excutite, xs wvnlgata mt 
Greci, Congregamini, conve- 
nite, ati fere, Chaldam, Syrns, 
Arabs, quemaimodum «tiam 
Lutherus, Amzgli, Belgica ve- 
i#ſtior,alii ; ſed Judes Hifpar 
niinſcs, elcrudinad vos y eſcru- 
dinad, uri & AMmnnſterns, dil- 
quiri:e vos ipſos & quarite; 
Tremellins. Excutite vos ite” 
rumGue excutite; Galli, Elſ- 
pluchez vous eſpluches vous. 
Seldenus de Syred, veterum E- 


Jarchy upon the Prophet in- 
rerprets 1t, Collipite ves ipſos, 
& ſimul congregamin, ut fti- 


1” Supplement I 


David Kimchi, Diftzm eſt de 
rebus perſcrmtanans eiſque colli- 
genats, ut in co quod «ſt ſcratars 
& colligere ſtipulam : a3 Mr Sel- 


den in his 24 Book De Syned. 


vet. Ebr.c.10.cites them, 

Eſt Ebraicum verbuns corum 
proprie, qui res aliqnas colleftu- 
11, minatim & diligentiſſime 
aiſquirunt & ſcratantur, ut de= 
cuſſas ex arbore olivas, nnces, 
& eju{moai alia, que nullam 
ompnins legentium patinntur neg- 
ligentigm, Arias Montanus. 

Search, as men do after tub. 
ble ſcattered here and there by 
mowers, as the word is uſed 
Exod.F.12. 

Verbo quo hic uſus Prepheta 
eft, anxie perquirere & ftudiose 
colligere fignificat : uti paleas fj- 
tis Ifracl inquirebant & collige- 
bant, nrgentibus magiſtris ope= 
rum Pharaons, Exod, 5.11 
wts & ille conguirebat & 
colligebat ligna Sabbatho,Numn. 
15.32. item ficus & widua illa 
ad quam miſſus fuit Elijah, 
1Reg.17.10. 1s hi enim locts 
verbs hnjus »ſns ft, Bucerns 
81 loc. 


_ 


227) Abab, eſ# multum wel 
multiplex ſuit, -muſti- 
plicavit, auxit,ee, 
Sepins in Genel! aſurparum 
aeprehendimus, pro diverſitate 
{ubjeFer nm, varie de viventinum 
mulnplicaticne per generationtm 
multories, Gen. 1. 22, 28. E.8, 
17, C.16,10, C17. 2,20. C.22. 
17. C. 26. 2,4- C. 28.3. C39. 
II- C, 47.27. C, 48.4. conjun- 
gitar ſepiſfſime cam verbo 2 
Parah, Gen. 1. v. 22,28, C8, 
17. CT.9. 1,7. £17.20. C.28.3. 
C4S. 22, C4723. £45: 4. 
Exod.1.7. Lev.26.9, Jerem.3. 
16, £. 23.3. Whence Rab a 
Maſter, or one excellent jnany 
Art. | 
P2) Rabak, Saginare : IndeF IN 
Marbek,locns xt s ſaginant xr vi- 
tells. 


pula colligitur, | 


A {al . 


SEEGER — o— 0 


Dorſcheus. 


—— 


* Pro vituls 
ae armento, 
in Hebe. eſt 
PAR 42 
ſicutvitulimar- 
becyid e$t,qua- 
i viinlts el:- 
tus 0 ſagina» 
Ye LIXMX. © 
tam piwali 
numero wvwerte- 
rant vituli, 
1taque in noſt, a 
trarjlatione ſin» 
gxlaris pro plus 
ralt ponitur, In 
hujuſmodi aus 
tem vitulis fir- 
mitgs Corporss 
& celertas, (5 
leiitia, qua 
ſand#i m occur - 
ſum Chriſt pro- 
perabunt, indi - 
catur quod pr 2- 
clart expreſſere 
Septaaginta 
vertentes : & 
falietis ficut 
vituli de vin- 
culis relaxati 3 
tunc enim cele- 
1145 ſaltunt, (5 
gaaf: letiti 
exul: ant, cum 
@ (aginario, in 
quo tenebantur, 
folvuntur, & 
libert ire ſinun- 
cur, Ribera in 
bs, 


* Naod wulgata 
edino fremue- 
runt, ali tw- 
mulcuati ver- 
terunt 5 boc loco 
turmatim (5 

per ſarultum 
congregari ſig- 
nificat, quod a- 
nimadveriens 

Grecs inters 
pres reddidit 
zopvater id 

ſignificat auto- 
78 Heſychio 


U3) Fremnuit, tumwituatus oft, 


CRITICA SACRA. 


e—_— CO EEOC 


Mal. 4. 2. * as Calves of the 


ſtall, PINS 22 Chald. Pagn, ' 
French, Genevah, as fat Calves. 
The LXX. like Calves at liberty, ' 
Vulgar, as Calves ont of the 
heard,chat feed rogether amorg 


. thereſt, and grow fat ar graſle.' 


Burt (/2I2 Marbek is Sagina- 
rium, the place, ſtable, or as. 
our Engliſh hach ic, the ſtall 
where Calves are fatted, Fer, 
46.21. 1 $am.28.24. | 

Solent ſaginats vituli pre ni-. 
mia ſanitate & optimo membro- | 
rum < totins corports habitu 
magis etiam, quam cetera ar-. 
menta exultare & geſtire, atque 
hac ſumilitudine ſanitas juſtorum | 
& vera ac propria animorum le- 
title cauſa inaicatur. Arias 


Montanus 7» /oc. 
As ( alves of the ſtall, who 


2I 


and P/al.55.14. cum ftrepits. 
Yec more particularly it be- 
longs ro ſuch a tamaltous cone 
vening,asSis in War, a going up 


concitati ſuut. 
Significant!ſſis 
me ergo wates 


hac vero andi= 
que excitos. (is 


to aſlault an enemy. SO Foſ-7.3. gregatim accur- 
The word is uſed alſo Pſal.64. remes, ſeſeq, 


2. The military notion ot ic1s 
that which more fitly pertains 
!0 David in reſpet of the War- 
like aſſaults of the Philiftims, 


conglom-:y anres 
Philiſt eos ex- 


preſſit, quod (og 


cam hiſtoria 
Schemvelis 


and eipecially of the conjunttion 2 Sam.s. 17, 


ot ſeverall of them; the Sy- 
rians of Damaſcus with the 
King of Zobab, 2 Sam, 8. 5, 
But the looſer notion of it, for 
a consþ;ration and complorting 
of wicked men, is moſt agree- 
able to the myFicall ard prophe- 
ticall notion, that which is ful- 
filled in the Fews and Romans 
conjun&on againſt Chriſt, Dr 
Hammond in loc. 


being well fed. and ſet ac liber- 27" Signifies both to coxrexd, and 


ty, do skip for joy. M* Hut-| 
cheſon. 


He made a noiſe or tumulc. 
Notat motum unanimem malto- 
rum. Verbumipſum eft, Dan.6. 
7. 12. 16, Cocceius ix loc. 
Sonat non ſolum frenaere, & 
condito orts ſonitn, 'ſicut ira per” 
cits ſolent, fremere ;, ſed & tur- 
matim concurſare ac congrega- 
Ti, in quem morew ſolet plebs 
incompoſita fic concurrere, ut 
procul etiam enrrentium velut' 
undofi marns fremitus andiatur, 
Teren:ius i» Pſal.2.1. 

Significatar 

I, Uniogentium adverſus reg- 
nun Dei. 

2. Met gentium velut at« 
tonitarum ad pradicationem reg- 
1 Dei, Cocceius #bs [apra. 

Pſl. 2.*® 1, In the Syriack, 
and Chaldgee it ſignifieth ro con- 
wene Or aſſemble to connſehl, 10 
Das, 6.7. The word alſo be- 
longs to any aſſembling toge- 
ther, ſuch as to the hoxſe of | 
Ged, Pſal.55.14. but eſpecially 
10 a tymultuens aſſembly, and 
therefore the Interlineary ſo 
render it even in that place of 
Daniel, tumultuarie convene 


tO contradit, and agreeably to 
the lacitude of the Hebrew, the 
Greek ar]:ia4zev is here uſed for 
rocontend, D* Hammond on 
Luke 20.27, 


FM Raach Spirit, it is put for the 


wind, Ezek.,37-9. the ſoul of 
man, Na«mb.27.16. for an Ay- 
gell, forthe holy Ghoſt. 


VID? Rachaph. 


Gen. 1.2. MNW b wrpace- 
pheth : I ſappoſe the tranſlation 


perpulchre com 


ventt, Bucerus 
in los. 


> Apparet Wul- 


gatam (5 LXX 


Interpretes qugs 


of it in Latine incybabat cat} fins, 
proper, notwithſtanding Afori- ,zpy/its boc ver- 
nu his exception againit ity it bum tranſtuliſ- 
Hgnifying nor onely reft, but ſe tercbaruc, 
a moving or fluttering, as the "7c 4% i diſ- 
Hen or bird uſeth over her {*""* Pare- 


rant, as here tamnaltuate ſunt,! 


young when ſhe hatcheth them, 03g 
or iiirs them up to flie. Afeta- 
phora eff a vwolucribus pullos 
ad volandam prevecantibus V i- 
ae Deut. 32.2. Picherel, in Coſ- 
mop. Annotat. Nobus incubanas, 
movenas, fovenat fignificatio pre 
caters placet. Hottinger. De 
Creat, Dneſt.33. Vide Merce- 
rum 2» /oc, 

ReBins ſentiunt, qui dicunt 
Spiritum ſanftum incubaſſe con- 
fafis corporibus cali & terre, 
fient gallina incubat ov ut illa 
calore [mo calefaciat & animet. 
Muſculus 5» loc. 


F Neon 


de9v5,05 Sama» 
ritanum Inter- 
pretem cm 

reddiderunt, 

ſtabat : ferry? 

enim ventorum 
& Þiritus, eq. 
1 #mque motio., 
nhil aliud eft 
qudm flare (os 
Dirare. Perpe- 


' Yam igitur qui- 


dam vertunt, 
incubare cam 
incubatio quiee. 
tem dicat, non 
motxm. Morin 
Adnctar. in 
Trarſl. Samar. 


Dr Hammond 
in bc. 


* Reches ſive 
Raches in hj- 
Ntaria ſaerd 
Eſthere, que- 
nam ſint ani- 
malia pro certa 
nay couſtat. 
Grammatict 
certant, (9 ad- 
buc ſub judice 
lis eft. Curſores 


if equi, appet- 


lans angaros 
Perſarum ta- 
bellarios, gitly 
ut ex Herodo” 
ro perſpicimws, 
equs wrehanrur 
per certa ſpatia 
diſpaſitis. 
Reches 4dr 
glit equarum 
genus eſſe 4l- 
unt, m1 vnlo- 
citgtis: alti Myi- 
los; ali denique 
Cameles dvyo- 
mad gs» RECNE 
ab eque periþi- 


(4 prateres 
I Keg. 4-28- 


BN? Rachaſe, he boiled up. 


WD? Rachas, Acquifivit, compa- 


A Supplement to the 


Now fpomplicem wotionem, ag1- | mag diſtinguiſhed from the 2si Hats In- 


tationem & [nperlatioverms figni- arſe, 1 Kings 4.28, rerpretantur 

. . / [ - . Ei BS 2 frm ration? 
ficat, fed e3nſmoas, quam mile 2. [t Is Adz.1.13, Emi tre refelli poſſunt. 
Us, ant aliaavy, prrafit, prn- Chariat to the ſwift beaſt ; ad yiam ſequitar 
dens in aere, ciam furtim deſcen-| Currus nn juygehantur equi an- in hiftoria, Mu- 


dendo cnpit prede incumbere, ut garorum, ut exiflimo. Dicam de 16 equarum f.- 


. - w . = { - o RF. liabis. Nuxz 
nts hac woc g- 
ſcribit Capnio 3n Ruaime e plurg alias, fi Deus p NO 


ſuss : vel gualem columba per- teſtatew faciet. Drutus 3» oc. tis in bijby- 
fcit, cum ovn ad exiludendum| — Grotins fauch R. Abraham nia ſacs Re- 
paltos incubatr, nt annotavit | Interpretsit, ſumptam de Regizs ches pro cents 
Ratbi Selomo ; vel qualem a-| facultations. adbuc non con- 


; . -=+ . : tat. Pid 
quila facit, dum 4d volanaum Y? * Ragnab, he ted, he did feed, _ Ns = 
pulles ſwos provecat, wt de ejus| either himſelf or others, butit 7 jarchium 
natura loquendo, S. Scriptura| 1s moſt proper to ſhepheards iv hc. Dru. 
idem verbum nſurpat. Deut.32. and ſheep. Miſcel. Cen- 


OT : Re BEE TR SRP IE turia ſecanda. 
Paulus Fagius i loc. pe. Ignorant Fudei omnes artiqui & neaerics no- 
) . | mina propria omnium ammaliam, de quibus ſcribitur 

Pſal.4y.2. This word uſzd IN | Levit.11. & 2 quibus abſtinere inbentur. Motini Exer- 
this one place in Scripture ſigni- | cit. Bib. L1. exercit.6. c.7, * Tater alia dicitur de pecus 
fies ebullivit pre fervore, to boile oor en gugren 16377 fic = _ «mm. I. C0n- 

; »JET.0.3.0 1861.49.25. 2. care © Prijequ!,tane 
wi _—_— _— _ - quam cibum, Prov.13.20. Of 29.3. Cocceius zn Pfal.1 37. 


$EngsvCalo, the Latine eraFavit, _ 


the Ryle ordinarily uſed of a w_ bd ao 
ſpring or fountain. The meta- Nv Yes." Amos 2.7. pant fairer tak» 
phore here is taken from boy/- =) vhib ;, oO gt anbelare, 
ing overthe fire in a pot or pan, | *— ” hy.» 90 a q aperto ore a6- 
which is the wayof dreſſing or > 4.3" 74 mel £ } Jes IV as 
preparing of meat.- Ainſworth he 4 9: = n cn Op — cond Hinc per metg- 
( with whom D= Hammond —__ b P ? Wore We CD” pborain axe 
ſeems to agree) faith it is a fi- re ORs Fs a moet fe. 4 Topere def 
militude taken from the myj»- fephtah might have offered Jerare Job g. 
.-— many words that had + double 5. @& cap. 7.2, 
rig in hc Lone, inthem, as Shemefs the Sunne, Hoc verbwn 
which was dreſſed in the frying | = det wag: 6. brug BON ardentifimun 
Pan, Zrvit.7.9. and there boil-| * . ky 4 fed 7 pp. corum deſide- 
ut the word propoſed is Shib- ;;um notat, quo 
boleth, becauie of the preſent renuium miſc- 
occaſion, it ſignifies a ſtreame, 179m videre 
and the Ephraimites are pur {Pverune. 


p - Naale in ſer 

lus levss & celer ram ad equita- vs cr nnt only e.g we ow —_ & ſiti- 

tar, gum weflreeclerior | ame, and they could notname ſe ſal, x 
: F 4I - It If. Dr Lightfoots Harmony of hiagres any 


ed inoyl. 


ravit, /ubſtantiam ſc. & opes. | 
UD37) Reches * Equus wel Mu- 


Engl richſerin French, | _'0*ld Telament, * no 
Eſther 8.10. by poſts )PSIN | FRE CET — flamms corga. 


n Liveleius in lac. Locum banc quidam,dum vertant, plays 
ay o7taarios, Aras Montanus. | pervertunt. Caterum varigs nc 5 babet,jm M grows 
Pol-Hor ſes, ſwift beafts, or | ter alios videtur commod® explicari pojſe hoc medo, Quy an- 
beaſts of price. | helant, id eff;vr5peran ( w Cohel.i. fol ad locum ſunm an- 
Animalia pretioſa, five mag - | belat ) ad pulverem terre in capite texuium ; id eft, eo uti 

n pretis; vel aniwalia velociſ- | "5 et foot vel io, qui anhelant, id e#, avid oppe- 
Vatablus. Loft ut is Pu vu terre in capt Louie 26-2 4h id eft, ut termes ret 

hp _ ſftantur accuſaty, viz. a divinizw, @ quibus murera dond- 
It is a very elegant fpzech, | que acciptunt ad pervertendum judicium. Hes ſignificat 
ſaith Druſins, equitantium ve- an. ait, &f viam mauſuetortun declinare ſaciynt. Nihil 
locsſſewa animalia, bat he dil- dico, fe non perfiriggit magiftratus ſul.evi, qui cauſam te- 
likes Trewelins his rendring it, 9% divittbus atwerſariis pendebant, quafinm quan? 
: 4 ' A. uberrimum inde facientes. Porro rei priſco rity caput pylve* 
EqHHl ANFES 31 CqQ#1s ARGAYIS. "ro opplebant, Druf. 05ſe rvat. Sas.l.15.c.5. Pride Nere- 
1. Becauſe chis word here js 'rum in lec. | & 


rs 


— — — — 


C©@EYL 


unae fit wt pro Schaul Schilo, 
LXX. {cripſerunt Saub Flo. | 
Jacov. Capel. Hiſt, Fac. & | 


elle as it contains under it two 


ſpecificall notions, one of an 
- The nawe 


Exot. | adverſary in foro, an accuſer, _ | 
. . ; d Dc cially If Of 4 Wealee 
Schibbeler duo ſignificata ha», And elpecially 4 falfe accuſer, lo Catled, or 

_ D ; +Tas 3 
ber. the other of 4 rreacherons per- hv gþo. 


[on, - that conſults ard fiudies 


Primum eſt ſpica, alterum <# 
to miſchief others. 


qu!0 aenotat flaxum fluvii ACTunc 


{ſh three, 
as COntairing 
a thiyd jart of 


et additur nomen fluvins, ut Jel. 
27.12. Draſins. 

YR Shebugnaim,Levit.12.5. 
dualis eft uumeri, & duas [epti- 


= mana ſignificat. 

ow Prima notione frongere , 
five in fruſtula & minutias 
(; unde & Chivers noſtruw ) 
confringere & comminuere deno- 
rat. So autem, qui inſtito. 
riam exercent, 0 maMY ITN, 
gue integra & ſolids coemerint, 
gue pluribus pluriſque poſtea di- 
vendant, particulatim diducere, 
& in portiuncul as minores divi- 
dere conſnever unt, inde natum,nt 
WU Hebrei notione ſecunda 


UA Conor oe 


In the general, itis often ap- 
plied to the Dr44/l, our enen:y 
indefiritely. In reference © 
the ſpecificall rotions, 115 2C- 
cordingly rendred by the Sep- 
ruagint fomertmes Da foi'F op- 
cxfer, fomeiimes nfo be- 


the preateft 
meaſure, four 
tifNEs as CIR AS 
the utvali cup 
iO Criuk in, 

a fam ſane 


Paucula de Det 


in forma altera proemere, Gen, 
C.4T.V.57. & £.42.v.3. 11 al- 


rerg pro vendere aſurpetur, 


Gen,q6.6. & Amoec.$.9.5,6. | YO Shemers, a little, a ſmaller 


quo moao & diftrahendi werbo 
Hxntur Latin 
ver{cria miſcellanea.c.24. | 
TYP Shacah worſhip, bow down, | 
itis moſt frequently uſed in the | 
conjugation Hithpael, which 
adderh much emphaſis, andim- 
porteth borh a reciprocall a- 
Qion, reflecting npon ones ſelf 
thus, He bowed himſelf, x Sam. 


20.41. and alfo a thorow, ſe-| ©22IWD b 2 Kings 2.9. Adour 


rious performance thereof,even | 
to the ground; and therefore the 
word earth is oft added thereto, 
to ſhew « bowing as lowascan 
be, even totheearth or ground, 
Gen.3 3.3. Itis moſt frequently 
uſed for an expreflion of ho- 
nour and reverence to another, 
namely, to him unto whom or 
before whom this geſture is 
performed ; which ſome Tran- 
ſlators ſer our by this Pa- 
raphraſe, they bomed them- 
ſelves giving honoxy , and 0- 
thers expreſſe it by this one 


| 


Gatakeri Ad- | 


operafus [ ? - 
Irafer. | «ing Page 

Wh Shaliſh,* threefo!d, Or ina r-s futnius Oo 
threetold mealure, that is, grear Nupivrores 
abundance, or in great mea- #47 _u vel 
ſure. Ir is uſed on:iy Pſal,80, aggro 
6. and it is not fully agreed a- mill-ſimam e- 
bout the fignification of it by jus mirabilnm 
Interprecers, Thou haſt meg- 4#ionum vel 

ſured out unto us the cup of 


delibere,ne d1- 
afflition in a great and three- 7, go 101m 


dere poſſumus, 


fold meaſure. Tears in the Mercerus. 

plurall>and that in a treble or # a verbum 

large meaſure, eft in Hebrag 
: 2v"D 


Þi Schenaim, 
id eſt, os duo- 
rum, quem he- 
brarſmum ex- 
preſfit Para- 
phraſtes Chal. 
dans. Similem 


little portion. This word is bur 
twice in the Scripture, and 
thatin the book of Fob, viz. Fob 
4.12. and * 26. 14. In both 
which places the word hath an 
empharicall force in the ſigni- tirafe info 
fication mentioned, of a ſmall þ,je, > Reg. 
or little quantity of the ſame 1. duplex os, 
thing fpoken of in both the ſive os duorum 
Aces. ſibi de Firity 
Eliz datum pe- 
; tit, H, 7 
ble portion. (> monk <p 
The meaning is not, that E- erat iter diſ- 
lifha deſired to have twice as </pxos Heliz, 
5s > os ES peas 5 Y .... ideft prinmys 
quem 1Ile in fcholam ut diſciplinam ſuam ſe receperst, id- 
circo fretus jure primogeniture duplo majarem um Firitns 
Heliaci feb1 pre condiſcipulu ſuis dari poflulavit. Now eſt 
erga quod quidam ſe torquent F explicent, quomndo Heli- 
ſ{zus virtute Hiritus ampliore Cf efficaciore Heliam ſupe- 
raverit- Condiſcipules enim ſuos non magiſtirum ſuum ex 
cellere cupiebat, Faulus Fagius Annotat. in Deut-21.15, 
Manifeſia alluſio eſt ad jus primogeniture, Deur. 21-17. 
Propoj b5 9.4. quia primogenitys fun intgr diſcipulos tu- 
0s, boc eft quem in ſcholam tuam recepiſti, duplo quaſo mas 
jorem vim ſpiritus mi conferas mihi 0 a Deo imperres,qudm 
unt reliquornxi tworum diſcipulorum. Condiſcipalos ſues nen, 
Magiftrum excellere cupiedat. Glaſſins Rhet. Sac. Traf, 
I.c.I, 
much 


— — 


< Piloft ili d & 
mones Scriptu- 
re non ſunt ca- 
prifati wel co- 
mati ſ:d toto 

corpore birſuti. 


"VPVW Shagnir 
capilum ca» 
pitis interdum 
apud Hebr eos 
denstet, ſepilis 
tamen pro pilo 
ſamituy, qui in 
alis partibus 
corgaris fruticat 


oo & AY 
cx? finito 


CD C—  — — — —  — 


bas as. 
Nam quamvs COVPU 


A Supplement to the 


much of the Spirit as El5ah had, 
bur the phraſe is the ſame with 
thatof Dext.21.17. (of which 
ſee Ainſworth)and trom thence 
the true and genuine meaning 
is to be ferched word for word, | 
the mouth of two. The eldelt | 
ſonne was to receive twice as 
much of his fathers ſubſtance 
asany of his brethren, ſo here, 
twice as much of the ſpirit as 


. the other Prophets, or his fel- 


low Diſciples. So Paxlus Far 
gims, Glaſſins, M* Selden, Mun- 
fter, Grotius, and others cx- 
pound ir. 

Interpretant ur nonnulls peti- 


;ſſe Eliſham veluti primogenitum 
ſen primarium inter Eliz diſcs- 
pales, primogenits prerogati- 
vam, five ut ceteros pro filiss 
halitos, dup{ici porttione excel- 
leret. Licet etiam ſwnt qui de 


ſpirits ipfus, Eliz ſpiritum al-|- 


tera parte ſuperante, intellig ant. 
Atque hinc forte honor duplex 
( veluts bine honors partes ) 
quo D.Paulvs qui bene preſunc 
Presbyteros dignos eſſe ait in E- 
piſt 1, ad Timothcum »v, 17, 
rite capiendus, Nempe 115 qui 
ſmo refte funguntur officio, & ac- 


miniſtrant, dnuplicem honorem 
five honors prerogativam, pre 
alits, exhibendam, non aliter fer- 
me ac ſors duplex primogenito 
ſen filio pre ceteris honorando de- 
betur. Scldenus de ſucceſſion;- 
eges Ebr eorum. C.5. 

Laſheghnirim © Devils, 


cepram provinciam pulchre - | 


Levit.17.7. By theſe R. David. 


Kimchi in lib. Radic. & Ravbs 
Moſes Maimon. More Nebeoch. 
1.3. c.47. underſtand Goates, 
and by Goats Devils; end they 


Indo omnes in ſig? 
tur. Salmaſ. Dial. De Come. 


— ——— 


& borreſcit. Hinc & PV Shagnir pro 
birco os illi COVE? Leſhagnirim qui pro damonibus 
accidiuntur in ſacr4 Scriptura, ex interpretatione Hebreo- 
— 4 of avon ita appellati ſunt, qudd in forma bir- 
corum in loci deſeriis apparerent, quales Satyros & Faunos 
nxit fabuloſa antiqui!as. "4 
_ Fr ex illo Hebrao VI Shagnir. Hodieque 
in Sabbaticis ſuis choreis demonem quaſi 
medio ſedere affirmant, birci nigri ſpecie, 


Et nomen Grecum ozT/pOr vi- 


Genum aderationss culum ofculan 


give their reaſon, becauſe the 
Devill is wont to ſhew himſelf 
ro men eſpecially in the forme 
of a Goat; and Satyras a Sa- 
tyre, by the change of one lec- 
ter, is made from the word 
which Aoſes hereuſeth, Voſſis 
ae orig. & progreſſ. aol. parte 


altera,c.8, 
Arias Muntans.s renders it dSaccus eff 
here Piloſis. tis ex Song 


-v Sak, Sack, or ſackcioth. 4 duro, crafſo, a- 
All languages keep the He- {pero 3 exquali 
brew word. The Greeks call it /#c<! ccafict ſo- 
onxxS+, the Latins ſaccus, and =; nog __ 
ur lu. 
we fack, or ſackcloth. . gentes, (5 ſe 
CaINEW Shoſhannim, from EV buniliames. 
ſveſh (ix, in all probability {ig- Cecceius in 
nitie inſtruments of fix ſtrings. $022, 
V-icabulum Soſannim Lilia de- OY 
notat, quod & inftrumentum is retained in 
muſicum ſen hexachordam non- many langua- 
anllis fignificat. Alibi in Pſal, $55 In Gui- 
morum epigraphis bus aahibetar. cards Har: 


Seld. de $ ned. L.2.c.15. monte Etymole- 


814%. 


n 


1D PAs Signum-. : 
Ezck.9.4. © ſet a mark 
1 5YTNT) Heb.mark a mark.1c 
notesa ſpeciall marking, 
defire with deſire, ro rejoyce multsz mulra 
with Joy- dicendi occafi- 
The Hebrew word tranſlated 9 prebuit, 
marke is 1 Tex which alſo is _— wap" 
the name of the laſt Hebrew ..n4; ne 
letter, andtherefore is prefixed nem ſumpſe- 
before the laſt part of the 11 gth run. Cartw, 
Pſalme, and every verſe of that ne 
part begins with thar letter,even - ore pens 
as the other parts begin in every jbid. : 
verſe with the other Hebrew Licet Tau wox 
letters, according to the order PÞ{lative i- 


p 
of the alphaber, the firſt parc hk wu 
figuum ſicut 


e Locws iſte 
multorum inge- 
as £0 nia exercuit,ooy 


| 


LXX. Aquila & Symachus , .ut 0 Munſterus gy 
Lutherus wertunt ſignum. Theodotio tamen (v alii, 
inter quos ff Tigurini nomen ipſum Ebraicum retinent, 
ac per id terminum Alphaberi Ebraici, ultimam nempe 
ejus literam inte!lgunt, utpote que im antiquo Ebre- 
rum charaftere figuram dominice crucis habuit, ut ex com- 
ment, R.D. Kimchi in locum videre eft. Chi Grecorum cur 
Tau Samaritanorum. plant convenit. Mayerus in Philol. 
Sac. Vide Caſaub. Exercit. 16, ad Annales Eccleſ. Baron, 
Janſen. in Harm. ad Lvuc.22. p.263. 0 Geneb. in Plal. 
97.47. vel 78.41. Junii Comment. Calvinum &@ Polanum 
in los. D.Owenum de Natura Theologie. 1.4. Digreſſ.2+ 
with | 


— 


CRITICA SHOE 


— ——— 


* $ignificat 
aliqnid,quod 
fiert non poſſe 
putdbarmds 5 ad- 
mirarl, 4nm? 
percalſo obſtu- 
peſcere > quo- 
modo v. ge in 
bell» ſtapeſcunt 
ſumme conſter- 
nati, Jeſ. xiii. 8. 
item Reges Cx- 
teri 0b Hterot. 
Þlendorem, 
Pſal.48. 6.qu0- 
mods fratres 
Joſephi admr- 
Tabantar ordi- 
natam ſui collo- 
cationem, Gen. 
43+33. GelerMs 
in Coh-c. 5.7 
« Hieronimus 
zaterpretarur 
Adonin, Juve- 
nem illum 4 Ve- 
nere atlama- 
tum ; planttugz 
ſolenni honora- 
tum. Idem vult 
Theodoretus, 
Lutherus,75 
Piſcator retis 
nent- ThamuZ. 
Dieterici An- 
rig. Bibl. 
Cum ſcilicet 
plantum faci- 
oentes, qui menſe 
-Jugio ab idolo* 
latris fi-ri ſole- 
bat in honorem 
Adonidis, 
Menſis auten 
Junius Tam- 
muz dicitur ab 
Hebreis Qut- 
dam putant 
Tammurz eſſe 
Ofirim, qu vi- 
cina voce Ame 
mus dicitur ab 
Herodoto (5 
Plutarcho.# 
Rabbini aliqut 
&iunt TammuZ 
Magum fuiſſe 
inſlgnem,de quo 
mira 'narrant. 
D. Hicronimu> 
fortaſſe pro 
TammuZ A- 
donidem po- 
ſuit, quod quo- 
mods Adonis 
lugebatur ab 
Aſlyriis, eodem 
G& ze Tam- 
muYZ lugeretur 


with -4/erh, the ſecond with 


T1217) * He wondred, he wasama- 


RIM z Thammuz, Zxzch.8. 14. 


Beth, and ſo the reſt, He tha” 
ſhall continue to theend ſhall 
be iaie. 

The LXFX. the moſt ancient 
Interpreters, tranſlate this He-| 
brew word 907, a fign of 
mark. 

Ic may be taken from the | 
practice of Generals, who 
when they beſiege Cities, and 
intend to ſpare ſome, giye or- 
der char they ſhould be marked, 
as Rehabs houſe was, 

Tertullian tirſt incerpreted it 
of che ſign of the Croſſe, whom 
divers Papiſts have followed. 


zed, and aſtoniſhed in admira- 
tion, 


called Ammwus of Herodotwand 
Platarch, ard ſeems ro hethe 
ſame called Ofirs, or Aprs, 
or Seraps, a King of e/£gypr, 
and the Husband, Brother, or 
Son of 15s Queen of /£gypr.| 
This Ofris ard Iſis became (o' 
famous in eEgypr, as they 


Srew to be worthipped; and ; 


upon his loſs and death by 7y-| 


phos, Ijis ordained a yeariy | 


mourngiog - for him, in- their 
fourth Moneth from him, cal- 
led Tammaz, in which Feaſt, 
the women uſed very immodeſt 
Rites and Ceremonies : Thus 
out of Heathen Authors do 
Chriſtian Writers report. This 
ſhamefull, whoriſh and beadtly 
Idolatry, came in praice a- 
mong the Jews, even in the 


houſe ofthe Lord : And to this 


do thoſe places ſeem co relate, 


1 Kings 14.24. and Chap. 15: 
12. and Chap. 22. 46. and 


2 Kings 23.7. B. Richardſon. 

Dur fuerit ie Thammuz 
incertum eſt, refero ad Oriti- 
dem, 7 #43 vicini erant e/£gyp- 
tits, ergo muruars ſunt ab ills 
varios rittd. Scinus antem 
fwiſſe Oziridem apud e/Zgyprios 
ae fletum quotannis, imo acce[- 
fot major Spurcitia. Nam par- 
tes pudendas geftabant, guaſs 


ferculnn in powmpa, & wocabaut | 


23 


Phalium, mrlieres autem often- 2 Chaldas. 
debant etiam ſua pudenda idolo, Yenochius de 
Repub. Heb.l.4. 
guaſs ſe offerrent ad ſtuprum. <.3. Vide A- 
Fuit il[nd fpeft.icul um wala tur- thana. Kirch. 
pe: Ego antem conjicio Fudeos Ocdip. M- 


fauiſſe mutuatos ritum illum, cum 8YPt- Tom.1. 


mulieres [ugerent Thammuz. "9%: Fang - 
Calvinus 3» /oc. Dis Syris Syn- 


CODI) Tamam, P/al. 102.26. is tag. 2, c.11- 
diverſly taken. 

I, Itfignifies the perfeQing 
ofa thing; as when the bud ot 
a Floweris grown to the matu- 
ricy thereof, itis faid ro be per- 
tet, 1/a.18.5. 

The perfe&tion of Gods Law 
is ſer out by an AdjeRive deri- 
ved from this root, P/al.19. 7- 

2. The finiſhing of a thing, 
and that in a fair manner, is 
expreſſed by this word, 1 Kings 
2-23; 
| 3. Conſuming and deſtroy- D* Gouge on 
inga thing is declared by ir, — 
De#t.26. 

Itis here uſed in the middle 
ſenſe, forending and finiſhing 
a thing, and b<ing negatively 
uſed, irimplieth char the years 
* che Lord ſhall nzyer be finiſh- 
ed. 

MN Timah, FAN Pudg.11.40; 
It properly fignifierh ro declare, 
or tO rehearſe, Fauag.5, 11. Itis 
tranflaced, 74dg.11. 40. to la- 
ment, or tO talk with; for the 
daughters of 1/rac/ went yearly 
co conferre Þ with the daughter 
- FG - to comfort 

er, 1n that ſhe was kept from .,,nln 
marriage. This aflerdah a =—_ : 
ſtrong Argument againſt ſacri- 
ficing her, 

Many of the Fathers ( as 
Serarizs ſhews) and Ludovicus 
Capelius 1n his Diatribe ſay, 
that Zephthah's daughter was ſa- 
crificed and ſlain, butthe Jew- 
iſh Interpretersc, Facobus Capel- © Negant He- 
lus, (the elder Brother as 1 **! 'Pmole- 
think) Grotins, D* Gomge, -=7 ye es 
Mr Wheatley, and many of our aiunt Ps 

orthodox Divines ſay, ſhe was it« recluſam uf 
only ſequeſtred to perpetuall 4 iſtinc veni- 
virginity. See Dr. Wifer on "fie Iiracl 

1 Chap. of Levit. Confatat. 2. og gn 


/ tur, ſeu collge 
Mr. Lawſons Examinat. of —_— cons 


b eAlſoqui- pro 
conſolari. Hinc 
colloquium pro 


Hobbs 


———_————— - —— — — — 


26 A Supplement, &%c, "IVE 
=o ag Hebbs his Leviath. Chap. 5.1 2'3I'V Teraphim, Ger. 31, 19, Cenſet Ezra 4- 
per annum.Sel- - DF Gouge on Heb. 11. 32. that| Images or. Idols. Ainſworrh frologie peri. 
den, Annal. he did nor ſacrifice her. ©xed| thinks they were Images in the 2s fuiſſe La- 
Anz Bryt. ll. adevirgintate filie Jephtah aici- | ſhape of men, as may be g1- I 
> | inr, ab Interpretibus, ex verbu | thered by 1 Sam.19.1, and 16. chelem ne( (ob 
"xk "= i Hiſtorie #on puteſt colligi. Imd \ Voc etymon ignoratar, ſaith !iret ſus ido- 
gui drcunt fi mee vernm eſt, quamuu aliqui| Nr. Owen ae natura Theologia. {is ) conſulzrer 
liam & Jephte Rabbini fuer unt in ea ſementia,\ 1.5. C.6. on wg" 
non inmola- vernm ſine exemplo, Ou tr ſtim ] he ; i & often recain the prawn a 
tam, ſed Deo »ioVerbs Des. Pet. Mart, oc, word i: ſelf, as 7rag. 17.5.and via pe. Ta- 
——_—_ RIES 18 14,17.1 Sam. 5.23. cobus. Huic 
Fbate, viteque auſteritate hominum conſartis exemptam, og: m— _— cicher _ Cs ow 
it velut uni Deo mancipata videretar, excepto quatriduo, in the word Teraphim, as jj; in les. 


quo licebat illi quot annis cum Iſraelitidis conſolationis ergo Heſ.3.4. or render it by Images, Fuerunt jnwe.- 
ſermones ſerere. Hanc de Iphtigenta ( Gract Iphigemam the word Teraphim alwayes no0= gines que fu» 
dixerunt ) i.e. lephre filia narrationem Poets fabulis in | ted; the Margin, Fara annuncia- 
wvelverunt, &s ſuo Agamemnont, qu! per hac tempora vi | —= — Gant, Inveni 
webat ac bellum Trojanis inferebat, tribuerunt. lacobi Ca. | quod in hunc modurmn fiebant Theraphim. Ma#abant homi- 
pelli Hiſtoria Sacra d& exotica. Vide Tun. & Trenl. | nem primogenitum, cujus caput torquendo preſcindebant : 
Feſſel. Adverſ. Sac. |.1.c.8, Seldenum de ure Natu- | quod poſtea, ſale & aromatibus condiebant, ſcribebantque 
ral: (f Gentium. Druſ. Comment in Suſpit. Sever. ſuperlaminam auream nomen ſpiritus immundi, quo ſuppoſito 
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Fuftitia Divinaio Iud. 31.30» Teraphim. Calvinum (5 Bonfrer. in loc. 
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Wherein ſome 
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A 


Brek, what it pgnifieth. page 3 

Anathema,the difference between 

Andthema and Anuathema.p.8 
C 


Cover,whence the Engliſh word comes,y.11 


Engliſh and other words 
are opened. 


L 

Leviathan; why ſo called, p.13 
M 

Maſora aud Maſoreth whexce: P:43 


Moſes, whevce, and whether an Hebrew 


or e/Egyptian name, P.13 
E p + 
Egregius and Eximius, whence. = p.s vharifie, mils 0.18 
: H R 
; YR . | Riches, whence. P22 
Higgaion, what it pgnfies, tht , | P.22 
S 
n . 
Jubilee, why ſo called, and whether it Shivers pos tg pa 9 


was the forty ninth or fiftieth year. ibid 
K 


Korban, what it ſignifies. 


Swine, why called not by the Fewes byits 


P-20 | Thammuz, what, 


NnAmses. P.7 

T I 

Teraphim, what, P.26 
P33 


ERRaTA, 


P Age 1.line ule. AD 3.m.chat Note In Hebreica,8c.ſhould follow.1.6 Mal.2.11; p.4:Cet.iim; 


Dobe.Col.2, 7 Habel.p.5.Col.1.l.13.Imperatoriam. p.8.Col.1.f.30+ 
I.3 9.rotundationem.p.12.Col.1.1.44.corruptum.p-16.Col.2.dele 2p Gnamal there, and 
Labor before Notat laborem,&:c.p.17.Col.1 .2.7 W, P.21 .m./etitia.p.23.l.1 8.Shivers, 


DN chaſed.p;9. Col, r. 
Put icaud 
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8 In this 
place rhe 
Aaſter is ſaid 
co be good , 
becauſe he 
gave to him, 
that had 
been inthe 
Vineyard 
but an hour, 
as much 

as was the 
wages of the 
whole day. 

b Manifeſte 
alluditur ad 
Eſai. 42. 1» 
Schmndins im 
tac. 

© Tio & 2- 
a7 TH Are 
the ordinary 
titles of 
Chriſtians , 
proportio- 
nable to the 
two prime 
graces of a 
Chriſtian , 
Fauh and 
Love, D. Ham- 
mond on 

1 Tim. 6.2. 
d Of the em- 
phaticall 
compounds 


of this Verb ſec 


" A Ta, Good, hath a peculiar notion 1n 


many places of the New Teſtament, 
and ſignifieth bounty or liberality, as when 
works of mercy, are called «149 ip2z good 
works," At. g. 36. «zwTucir, doing good, 
Matth. 12. 12. «#79 4zaM} , good fruits, 
Jam. 3. 17. and ordinarily in the Church- 
Writers, £54434 , working good. Thus 


. «&2aNv ip1424 wy, 20 work good, Gal. 6. 9. and 


mi 424991 i991, every good work, 2 Conia. 
9. 8. appear by the Context to belong to 
works of mercy. Thus Rom. 5. 7. where 
the good mas is ſo particularly diſtinguiſhed 
from the righteous man, and Tit. 2.6. where 
the elder Women are commanded to be 
22%, god, that is, mercifull or kiad to 
thoſe of their Family , Dr. Hammond on 
Matth, a 20. IT. 


'Kdmn, Love. According to the notation of 


the Greek word, it ſignifieth a kind of come 
placency, a quieting or pleaſing ones ſelf 
1 ſuch a perſon or ſuch a thing, 


*AzzmT3c, Beloved. It 15 that word whereby 


God the Father exprefſeth his entire affe- 
ion to his onely begotten Son, Mat. b 3. 
17. and 17,5. and12. 18. Ir is tranſlated 
Beloved, 1 Per. 4. 12, Welbeloved, Mark 12, 
6. Dear, Epheſ. 5, 1. Dearly beloved, Phil. 
4.1. c This title is moſt frequently applied 
to a Son, Matth. 17. 5. 1 Cor, 4. 17. ye 
alſo to a Brother , Epheſ. 6. 21. and to a 
Fellow-ſ-rvant z Col. 1. 7. Dx. Gouge on 
Heb. 6. 9- 


"A+, Age, 1 Joh. 5.1. Ape, hic &> ſupra eſt 


arouentis & quaſt deridentis,quorumvis ſtulta 
conſilia wvanaſque perſuaſiones ; quo ſenſu 
ie ite ſolent a Latinis pont. Nec mal? tamen 
age & valgato verſnm. Priczi Annotat. in 
loc. 


d 'A;zſime, To make known, to tell, report, or 


declare a meſſage. 


e *A;/4@-» A Meſſenger. It 1s derived from the 


— — 


e D. Gouge on Heb.2,v.it.Sea.z3, e M, Redding in 


the large Annotat. on Ats.12. 15. on thoſe words, it is his Angel, 
meaning (ſaith he) accordig tro the common opinion, an An- 
ge-guardian, which they might poſſibly ſuppoſe came to ſignifie 
his death, whom they in reaſon might give for dead. On Joh. 5. 
4. He makes the moving of thewaters to be the work ofan An- 
gel,though not in a viſible ſhape. Bur becauſe the Scripture often 
witneſſeth, that many Angels are appointed for the guard of the 
godly, Gen. 28.12. 2 Kings 5.17. Pſal. 34. and*g. Hebr rt. ult. 
1 ſhall rather concurre with Dr. Hammond in the interpretation 
of As 12.and Dr. Gouge alſo on Heb, 1. 5. Set. 82. and others, 
then with Mr. Redding ; and becauſe | rake Dr. Hammonds Expo. 
fition of Joh. 5. 4. to be ſomewhat ſingular, I ſhall agree ra- 
ther with Mr. Redding in bis interpretation of that place. 


former Verb, and in the pgenerall ſignifieth 
a Meſienger ſeat to declare his mind who 
employed him. Though it be uſed in moſt 
languages , it is taken from the Greek 
Tongue, That the word "azagr, which 
by way of excellence, isſet to denote the 
immortall Spirits, attendant on God, mini- 


ſtring to him, doth primarily and original- 


ly, and in vulgar ſenſe ſignifie a Meſienger, 
and from thence onely comes to denote 
thoſe Epirits, becauſe they are Meſſengers 
of God, employed by him, there is little 
doubt or queſtion. And conſequently *cis 
as certain , that it may ſignifie there no 
more then a Meſſenger from St. Petcy, fo 


- doth *Ayſixis ws, Matth, x1. 10. Mark 1.2. 


Luke 7. 27. my Meſſeuger, being ſpoken of 
Tohn Baptiſt, ſo Luke 7. 24. *Azſuce "Iaxn, 
the Meſſengers of Toby , and Luke 9, 32. 
<'mireney eo/taes, He ſent Meſſengers. It is 
not impoſſible or improbable , that the 
as/i@ , Johng.4. that went at « certain 
ſeaſon to move the waters of Betheſda, may 
be ſo readredalſo; not an Angelof Godin 
a viſible ſhape, but an Officer, Servant, Meſe 
Jenger, that was wont to be ſent at cert1in 
ſeaſons of the year, probably ar the Feaſts, 
to move the water, upon which it became 
medicinable, Dr. Hammoud on Aﬀs 12.15. 
ſeehim alſoon Matth. 17. 10. 


f 'Afjvrenigul ©», without deſcent , pedigree or 


Kindred, Heb.7.3. it is onely thus uſed in 
the New Teſtament. Sine genere, Vulg. 
Sine ſerie generis, Schmidius. 


f Cujus ;Jur- 
42.0342, dari 
non poteſt , 
cujus origo 


"Ayveiz, Caſtitas, puritas, caſtimonia. 1 Tim. 4. 8<2cris me- 


T?. and 5.2. This word I found in Schmj- 
dius his Concordance , though it be not in 
Stephanus, 


Ayes, Forum Itfi gnifies any promiſcuous or 


2 


popular Aſſembly, Theſe ( ſerting aide the 
ſacred Aſſemblies , which are otherwiſe ex- 
preſt) are principally of two ſorts, 1. to 
buy andſell, 2. to reſort for juſtice. 


moriz pro- 
ditanoneſt, 
Schmidins, 


This 8g Significar 


word uſed Mar. 7. 4. commonly ſ1gnifieth agrum cerrmum, 
both, or either of theſe, 1 a Fair or Market; alicujus pro- 
zee isto buy, 2 A place of Tudicature, P1197 Mart. 


an Hall or Court of judgement , AQ. 16, 19, 
& 17.5. agfaice are the Officers of their 
Courts, and Serjeants ; ſo it fignifeth Mar. 


13.24. Y. 
27» 3T. Mar. 
27. 79. Cams 


pum totum 
7- 4. See Joh. 10. 24. Dr, Hammond on Matth. 6. 
Mark 7.4. 23, 30. Pa- 


Ayes 35Ager 3 It literally and primarily fig. 5%” 

nifies a Freld , it Ggnifies alſo the Regron or 

Countrey about , all befi4e the City. So the 

Latine vi 15 uſually taken, 
A 


on 


Predi- 


um, willam , 
ut hoc loco. 
Schmidius in 
Dr. Hammond war, 6. ;6. 


— 


CLIT IH MA SS TC KhA 


h From ap h 'Apimxcs, Hereticus, Tit. 3. 10. An obſti- 


mMZw, cligo, 
deligo to 
take up an 
opinion' of 
ones own 
choice, or 
judgement, 
and co pre- 


 'Feritbefore © 


the doftrige 
eſtabliſh- 

ed in the 
Church, and 
to gather or 
receive di- 
{ciples , or 


followers t0- 


himſelf, in 
oppoſition 
ro, or ſepa- 
rion and di* 
viſion from 
the Church, 
D. Hammond. 


* Ageov , Strife or contention ; it may be taken 


'AJiziu@», It hath two notions eſpecially, one 


'ASr7i@ , Aſperner, abrog?, Heb, 10. 28, It is 


"Arg Teceoia, Incompoſitrs ſtatus, 1 Cor. 14.33. 


; meſſo, rather Ypſettiedneſſe ; whea a thing 


'Anzfougr, Mutor, 1 Cor.l5.51. The Greek 


order and confuſion. The ſame word is 


Azey , Invitus, Cor. 9. 17. This word I met 


on Mark 6, 56. he quotes Phaverinus for 
that acception of che Greek word, Matth, 
2.2.5. 6c Tr iS coy £ yepv, verus in villam ſuam, 
alii, in agrum ſuum ; vel , in rus ſuum. Pro- 
be interpretationes omnes, {1 quid ego vi- 
deo; Boitius in loc, he ſhewes there out of 
the old Greek-Latine Lexicon , that «3esc 
js villa, ager, rus, 


in an aQive or patlive ſenſe, either for [«- 
toxr or ſufferance , both in an high degree. 
In the former ſenſe, when Chriſt bius us 
eforigi coy , £0 ſtrive to enter in at the firait 
gate, that 18, to be very diligent and indu- 
{trious : In trelatter itis Hebr. 12. 1. be: 
ing joyued with Varun ſufferance , and 
perſevering, and affliions , mentioned be- 
fore c.11. and after c. 12. So Philip. 1. 30, 
Col. 1.29. | 


among the Metallifts, the other beloging to 
Agones 3 any Metall that will - not bear che 
Nuys or eriall, or which being tried be- 
tray«$ itſelf to be adulterate, 1s «Nixp@”, 
reprobate. Bur the notion that ſeems moſt 
peculiarly to. belong toit in the New Te- 
ſtament, is theother taken from the Ago- 
nes, t Cor, 9. 27. 2 Tim. 3. 8. Tit. 1.16. 
2 Cor. 13. 5» 6, 7. Heb. 6. 8. ſee Dr, Featley 
on ICor. 9. 27. - | 


rendred deſpiſe, it ſigaifieth utterly to rejeft 
«thing.-lt is applyed 1. to rejeftiong of 
men*s petitions, Mark.6.26. 2.to deſpiling 
government, Jude v.8. 3. todiſannulliog 
mens Wills aad Teſtaments, Galar. 3.15. 
4.to deſfiſing of Miniſters of Chrift and 
of God, Luke 10.16. 5. to the fruſtrating 
of Gods coutſel; Luke 7. 3o. 6. to the 
caſting off of faiths 1 Tim. 5.12. 7. to 
making void the grace of God, Gal. 2, 21. 
8. ro nullifying the Law, Mark 7.9. 9. to 
Gods bripging mens wiſedome to nought, 


the Law , Heb. 7. 18S. 


nate defender and ſpreader of erroneous 
DoRrine, repugnant co the foundation of 
Faith, and Roe to the diſturbiog and 
diſtratiog ofthe Church. 


Tae Greek word is commonly tranſlated 
Confuſion. & ſoinetimes Tumult,not unfi.ly 
for the ſenſe either : but io the literall no» 
ration of, it impcrreth a kind of Yuſtable- 


doth not ſtand faſt, but ſhaketh aod rotter- 
eth, andis in-davger of falling. The very 
oppolition here iocimates, thar.it is moſt- 
ly for went of peace, that things doe not 
ſtand fait, bur are ready to fall out to dil- 


uſed Tames.3. 16. and he there ſpeaketh out 
what Sr. Paul but intimateth, and ſheweth 
plainly, that contention is the mother of 
conſuiion. 


with alſo io Schmidias his Concordance , it 
was omitted before, it being riot in Stepha- 
nuts whom I then followed. 


E 


word fignifics a charge of a thing from 
place to place ; as whea we take a piece « f 
wood from the earth and caſt it jntothe 
water. Thus the wicked ſhall be hurried 
from their graves to the judgement ſear, 
and ſhall be placed on the left hand of our 
Saviour, and after ſentence ſhall be haled 
and caſt from earth into bell. The righteo- 
us ſhall be mounted from their graves, or 
from the earth, to meet Chriſt, agd ſhall 
be at his right hand, avd afcer ſentence a- 
ſcend with him iato heaven. Ir is uſed on- 

| ly here, and Heb. 1. 13. 

Apia, Negligo, It is uſed four wayes in the 
New Teitament. 1. Forlow underyaluing 
thoughts of a thing, to look on it as con« 
temptible, Heb. 8.9. 2. For wichholdiog 
the will from chooſing a thing as good, or 

od for him, Marth. 25.5, $- Irhgai- 
eth nor to beaffefted with a thing, Ads 
18, 17, 22. Matth. 22.16. 4. It hgnifies 
not to make uſe and improvement of a 
thing, 1 Tim. 4- 14. 

1'Araifeia, Importunitas Vulyg. Stephanus, 
Schmidins ; ſhameleſnefle , withour baſh- 
fulnefle. Lr. Hammond Luke, 11. $. it is 
there onely uſed. 

Arad , Reviviſco, Regermino, Phil. 4. 10. 
Flouriſhed again , or 1s Revived. A Meta- 
phor taken from Plants, which are dead in 
the gw rages and —_ in the 
ſpring. Ic fignifies to reflouriſh or reviye, 
bur oy be here uſed elliveto, to make re- 
vive, or flouriſh again, as may appear firſt by 


analogie , with other words of the ſame 
nature ; ſo Secauiieay, to iriumph, is uſed 
in the Conjugation Hiphil, to make tri- 
ampb, 2 Ccr. 2. 14. So araninen, to ariſe, 
is Matth. 5.45. to make ariſe. And thus is 


"this word clearly uſed, Ezek. 17. 24. And 


ſo Chryſoſtome feems to underitand and 
uſe the word 1n this place. Dr. Hammond. 


"Araxeurie, Renovoy 2 Cor. 4.16. Col. 3, 10, 
1 Cor. 1. 19. 10. to Gods difannulling of| - 


This word is now added, being omitted 
formerly. 


*Araoxtates . Colle s vaſis migro, labefato, 
. Aﬀts 1 5. 24. they laboured to ſubvert their 
' ſouls , araoxdbuComne ms 1furcte vale, as if a 


man ſhould have been packing up wares 
in a Fat to ſend beyond the Seas, and there 
ſhould come another,& ſcatter & undoe all 
ayain that was packed up;oras the Soldiers, 
ho have packed up their artillery, their 
bag and baggage, and all forced to be un- 
done again : ſo did theſe falſe teachers, that 
did unvefſell them, ſcatter and briog them 
all ioto a confuſion, for they laboured to 
ſabverr them from the faith, Mr. Burroughs 
on Hof. 6. 6. 'AraoxddGerr rurer, is to 
remove or iransferre ( as Gal. 6.6, ) men's 
winds, to carry them from one obje&t co 
another. It is uſed properly of choſe who 
gather up their goods,and go ſome whether 
elſezhere to infuſe ſome pew falie dofrine 
into them, D. Hammond, Vide de Dieu in loc. 


"Avapzirigy Appareo 5 Luke 1 9. 11, Aﬀts 21. 


/ 


3. crapdrems 5 mw Kites, Placer Eralmi 
bujus loci interpretatio., Quan ariem cx- 
piſſer nobis apparere Cyprus : quam & Beza, 
& Piſcator tanquam optimam , & ſeaten- 
tiz hbujus loc copgruentifs)hmam ſecuri 

ſunt. 


Kellet's Mw- 
ſcellames, l. 3. 
CE, 3, 


1 'Araitein 
hic calis ef 
impudentia , 
qualis eſt 
muſcz ſub. 
inde revo- 
lantis ad lo- 
cum unde 
abigirur, & 
r:pulſas 
quantumvis 
crebras & 
multiplices 
uſque cone 
temnenti. 
Atque hoc 
genus impus» 
dentiz pro- 
prio nomine 
3 Plinio, non 
malo linguz 
Larinz ma- 
giſtro, wn 
buas dici vi- 
detur, vide 
Fl, Nat. 
Hiſt. lib. 29. 
cap. 1, Et As 
dagium, im- 
probiras 
muſcz , By» 
ſins ' in tac. 
He ſhewes 
there, thar 
Eraſnws noc 
only follow- 
ed, bur com- 
mended this. 
rendring of 
the word by 
the old 1n- 
terpreter , 
and quares 
the old La. 
tine Greek- 
Lexicon to- 
juſtife thac: 
verſion, 


C04 4-3 GM 


SAGHA 


k 'Arzzoen 
proportio eſt 
Arithmeti- 
cis & Geo- 
metris. 
"Aran He- 
Hw eſt , Se- 
cundum pro- 
porivwnem per 
collationem ad 
invicem conſs- 
derare. Ita 
hocloco As 
poſtolus ju- 
ber , propor- 
tionum col- 
latione in + 
ſituta con- 
ſiderare , 
quanti diſ- 


ſunt. Cum Eraſmo conſentit Budzus 
Commentariorum pag. 280, Non maiC 
etiam dixeris : Nuum antem Cyprum detexiſ- 
ſems«s, id eft, aperuifſemus, Detegere enim 
dicuntur nautz Iceailla; quz navigationis 
curſus paulatim aperit , & in conſpeAn eo- 
rum, quum prias abſcondica efſenr, ponit, 
Sic noſtri interpretes, Now when we had dij- 
covered Cyprus. Geaere locutionis plane 
Nautico. Boiſrus in loc. 


k 'ArencyCoupty Repuro, Heb. 12. 3: It is tranſ- 


lated Conſider ; it is no where elſe uſed in 
the New Teſtament, The word was alſo 


before omitted : It is a Compound , thee 


{umple Verb xxifouy fignifieth to think 
1 Cor, 13. 5. to reaſon, Maik 17, 31. t0con- 
clude, Row, 3. 28. The Przpoſition ave 
with which the word is compounded , in 
compoſition ſignifieth again, This com- 
pound {ignifieth to review , or to think 2- 
gain and again upon a thingsto ponder up- 
onit; this 1s to Conſider; It is in other 
Authors attribured to mens caſting up,and 
co their reviewing of their account : it im- 
ports not the bare con{:deration of a thing 
by it ſelf alone, bur by compariog it with 
other things of like kind and nature. 


crimen fir "AvoiZis, Jperiio, Epheſ, 6, r9, This word was 


inter leſum 


* Videetiam 
Pricaxm in 
Mart. 27.5» 


was alſo omitted. 


"Arnz.aaiw, Viciſsim woco, vel invito, reinvito, 


Luc. 14. 12, Eſt revocgre Latine , id ipſum 
prorſus quod «drazaxdr Grece , neque por 
teſt inveniii vocabulum , quod aptius & 
adzquatius Greco edrnaxcir reſpondeaf, 
Varro , & Maitialis , & Phedrus Augufti 
libe:itus , omnes livguz Late probati(- 
ſimi authores , ſic locutt ſunt, Revocare, id 
eſt, per yices mutuo yocare, Nonus, Boj- 


ſims in loc. | 
Arii>ungoy, Redemptionis pretium, a Ranſome F 
AraTIgr , Superiirs , privs, Above ; Luke 14. 


10. Heb. 10. $. This word being left our 
before, is alſo added. 

1 Tim. 2. 6. a counter-price, a price an. 
{werable to the debt; it is raken f: om thoſe 
thar give lifefor life : Chriſt gave himſelf, 
& ro ſarisfie Gods juſtice in &gour behalf. 


'Arzy 219, Strangulor, Matth. 27. 5. Bez4 on 


Ads 12. faith the ARive voyce properly 
ſigatfieth to Srrangle, which he incerpret- 
eth conſtrifta gula necare. Notwithſtanding 
what Buxtorf 1a Lexico Talmudico ſpeaks of 
ſome) that held Achitophe! died ofthe Squi- 
nencie, or ſome ſuch dileaſe, 2 Sam. 17.23. 
and what Hein/ius and de Dieu ſay to the 
ſame purpole of Indes 3 what Dr. Hammond 
on Matt. 27. * alleadgeth of Judas his dy- 
ing by Melancholy, or Suffocation of ſome 
ſuch humour, ( whom Mr. Taylor in the 
reat Annotat. on that place. ſeems to re- 
te, hough he doth oor name him) yer. 
it ſeems tome more probable, that I may 
herein concurre alſo with my Learned 
Friend Mr. Cartwright (in his Mellificum He- 
braicum lib. 2, cap. 6.) that both Achiro- 
phel and Tudas killed themſelves. So Kim- 
chi, R. Levi Ben, Gerſom (as Mr. Certwrizht 
addes) expound thar place, z Sam. 17.23. 
and fo the Syriack (ſaith he) expounds 


Matth 27. 5. ſtrangulavit ſeipſum , and in 
the Hebrew Goſpel of Maithep, itis &> ſ«- 


ſpendit ſe laqueo. Mr. Roſſeia his Animad- 
verſtons upon Sir Xenelm Dighie's Obſervati- 

ons on Religo Medici, p. 37. 58. ſaith the 

Text is pl: in, and the word am»/Zaw is uſed 

both by Sacred and Prophane Writers, for 

Strangling and Hanging, He quotes there 

Homer and Thucidides,and ſaith he doth not 
read this wosd uſed in any other fenſe, bur 

for Straogling, Hanging, or binding the 
Throat: aad fo the Church hath alwayes 
expounded ir. 


AmzTiougy , Seducor , 1 Tim. 2. 14. It fignit- 


fies to be deceived by art and craft, Xellet's 
Miſcellanies. 


AToCanw, Objicio, Heb. Io. 38. The word u- 


ſed by the Apoltleis a Compound. The 
{imple Verb Game, fignifieth to caſt, or 
lay efide, Rev. 2. 22, & 4.10. The Com- 
pound toceft away; as the blind man thar 
made haſte to Chriſt, caft away his Gar- 


might Taxe or Sefle them by the Head. fitly, 1haxs ' 
m "AToygupusyy. , Deſcribor , Luke 2. 1, 3 2. x0 £9 


Numb. 1. 18. or ina fpeciall manner, to Yerus, *!pro- 
the Firſt born of every Family , who had _—_ ali, 
that dignity before others, and in time aark rey 
came (as Families grew into Tribes) to be (cj, annon 
Princes of their Fathers, Numb. 1. 16. or to elegantius 


_ ſome choice renowned men , who were to fit, prifizeren« 


be Ceptains or Heads of Thouſands in Iſrael, *%r, non ad 
or finally to all Soldiers liſted or enrolled. cenſum Pugh 
And to this manner of enrolling doth this $5775% "<0 
phraſe Yonayp2pedÞcr cy wpartic 3 written 3 Or er F-oooh.ap 
enrolled in heaven rteferte, to denote thoſe refertur: ; &, 
thar are Regiſtred by God, matriculated in 7:32:94 e- 
heaven, that is, holy men, renowned ih the 2imficen- 
Book of God, Dr. Hammond, The phraſe " wy I” 
is not to be taken literally, bur metapho- ſeriptis Foal . 
rically. Magiſtrates over Countreys, Ci- qui ceaſen. 
ties, or Burroughs, bad their Books or Rolls, tur, projeſiee. 
wherein the Names of all their erue Deai- Booſt 1m loc. 
Zons, or free Citizens are written. So have > Sc Luke 
Univerſities,Generalls of Armies, & their 1: *© 
under Captains, and all manger of $ocie- 

ties, or Goveraours of people ; in relation 

hereunto , God is ſaid ro have his Roll or 

Book ; writing Names here meationed im- 

porteth as much. Regiſtring men's Names 

1o the Rolls of ſuch & ſuch Lacorporations, 

aſſures men of the right co the priviledges 

thereof : So this writing of our Names in 

heaven, aſſures us cf our right to the pri- 

viledeges of heaven, Dr. Gouge in loc. 


Aroplougr, Dubito: At.25. 10. Wnegiulp@®, He 


futans, dubitans : Ymyeigry eft ed anguſtiaruns 
redigi, ut duobus tribuſue, aut pluribus propo- 
frtis, quid flatuendum [i ignores. Tgitur non 
ſine cauſe participii vim pluribasexpreſsi ; ne- 

(Az) que 


CRITICS 


> eee a ts 


SACR A. 


n Ab m- 
SYMA(y cum 
mandatis 
Mittere » 
miccerelega- 
tum, "'AmTro- 
£2 @,Lega- 
tus, qui mit- 
titur, cum 
mandatis- 

- 1Cor.4. 9, 
Non dicit 
ec vorognaue 
$3<T&c, Ne- 
que linguz 
Grzcz ca- 
non id pati- 
tur, ſed z- 
and exfey 690m 
Tee ups Tec 
Sorocvaxe » 
nos qui apo- 
Koli ſumus, 
tanquam 
ſuppoſititios 
quoſdam be- 
ſiarios poſu- 
It. Scalig. 
Comment.an |. 
$s. Mani. ſet 

Forth ts the As 
poſtles laſt. 
By the /aff, 
the Apoſile 
meaneth 
thoſe who 
in the Roman 
Theaters 
were called 
Meridionarn, 
who had 
Jong foughe 
with Men or 
Beaſts, and 
eſcaping 
with their 
lives, were 
in the end 
diſarmed , 
and baving 
no Bucklers 
nor Hel- 
mets-. were 
appointed ro 
be flaughter- 
ed one after 
another, Dr. 
Featley. 

o Ad ver- 
bum Argents 
c«ſor. Hujuſ- 
modi opifi- 
ces: Latini 
menrione 
pretioſoris, 
mareriz Au*> 
Tifices vocant 
Schmdiuus. 
Borſius 1n loc. 
* Quem 
Schanding (E- 
quirur, 


que enim dubitans, aut hafitans, ſi nude & 
per ſe, [ine additione aliqua ponantar, huic lo- 
co ſatisfaciunt. Boifius 1a loc, 


Amara, Abſlraho, A&.20,30.Arcarr,to draw 


forcibly,ſo as to ſever & pull one parc from 
another, ſee 21.1. It is che word whereby 
they figoifie Caſtration. This praftiſe doth 
often weaken and emaſculate thoſe Chur- 
ches , our of which ſuch Diſciples are 
drawn; Vide Bezam in loc. Some 1aterpret 
it rather, to draw by force of argument, 
giving them plauſible reaſons. 

"Amiga z Apoſtolus. An Apoſſle, accord. 
ing to the notation of the Greek word, (1- 
gnifieth one that is ſent from another , 
1 Cor. 1, 17. Tohn alludes to this, Joh. 13. 
16. Neither is he that ſent, greater then he 
that ſent him. Itis uted for a Meſſenger, 
and ſo tranſlated Phil. 2. 25. Moſt fre- 
quently in the New Teſtament, an Apoſtle 
is put for ſuch an one as was ſent, and de- 
puted to a peculiar Funftion, which was 
extraordinary, endowed with many privi- 
ledges. D:. Hammond on Rom. 16, 7. faith 
Aprſiie fignifies primanly , that Office 
whereunto the Twelve were ſet apart by 
Chriſt immediately, and, fo that of Pau! 
and Barnabas , ſent imtiediately by ap- 
pointment of the Holy Ghoſt, Act. 13. 2. 
Secondatily it belongs to ſome others af- 
ter, that received the like” Commilſſion 
from the Twelve, orfrom Paul. Thus is 
Tames often called an 4poſile, 


'Amocouanica, Interrogo, Luke .11..53. To &- 


Ti5UHunTiGu ſenſu ipſo ſuadente, nec refragan- 
te verbi ſrenificatione , ſempliciter accipio pro 
interrogo, vel exigo reſponſum 5 «et cm 
preceptor exigit a diſcipulo, 'ue queſtionibus 
propoſitis reſpenſum des. Sic enim cum Chriſto 


egrſſe videntur Scribe, &> Phariſet, ut iracu | 


precepror cum diſcipulo quem cupit ulciſci, 
Boifius in loc. Vide plura ibid. 


'Arogapuaniter , in ordinary Greek Is to re- 


cite without book, as a Scholar doth a Leſ- 
ſon. But here by an Hebraiſme, ofulipg the 
active voyce in the ſenſe of the Hebrew 
Hiphil, it ſigoifies tomake recite, and be- 
longs to the Maſter, or him that heareth the 
Other ſay his Leſſoy. Agreeably to this did 
they aske Chrilt Qzeſtzons, and Poſe him, 
to hear what he could, or would ſay, Dr. 
Hammond : as an angry School-maſter ſecks 
occaſion of ſeverity againſt a Scholar. 


oO Agyerrmn@», At. 19.24. Petus argentarius 


Eraſmus & TheophylaQti 1aterpres : faber 
argentarius , Beza & Diſcator, ſignator ar- 
genti, Noſtri « Silver-ſmith : cum Eraſmo 
conſentientes vec ale, nam etiam Lexi- 
con Greco-Latinum verus fic interpreta- 
tur. Ergo, nec yulgata interpretatio prorſus 
eſt rejiciendayPoiſrus in loc. 1b. Nas apyyes, 
Beza vult templa iſta Demetrii,namos fuiſ- 
ſe argentevs imagine Templi Dianz ſignatos, 
& ta is numi in annoationbus typum ſ(ree 
exemplum lefori em exhiber. * Sed 


cum conjeftura iſta, (non eſt enim niſicon- 


jeftura ) levi fundamento nititwy , argu- 
men'o nimirum dufto & notatione nomins 
dpyerror ©» (quo genere argumentorum mhil 
interdam eſt invalidius) rem in medio pono, 
neque aſſerers ita eſſe , neque cert® negans, | 


; 
- 


q 


"AZ *wdpor, Luke 24.47. AR. 10. 37. 


: Interez vero, dum certius aliquid prodierit » 


neſcio cui potius adbeream quam Curyſoſto- 
mo, &- poſt Chryſoſtomum Eraſmo : quo- 
rum ille, templorum nomen ciboriis parvs ; 
id elt parvs ſcriniolss donat : bic ediculis feve 
theck, Templum figurs ferentibus, in quibus 
reponebantur flatue. Suſpicor Eraſmum 
Chryſoſtomi interpretem egiſſe, ut inter hu- 


| Jus ciboria, & iilins thecas diſcriminss nihil 


Ponendum ſit, Boilius in loc: Vide plurs ibid, 
A little falyer Shrive made after the faſhion 
of the Temple, and the Goddefle in it, Dr, 
Lightfoot Harm. of the New Tet. 


Agr, Virtus, Beſides the ordinary known 


notion of it for probity of manners among 
men, as the gpemetricall word, that contains 
all Morall ard Chriſtian Yirtwes under its 
(io which yenſe it 15 uſed Phil. 4. $.) doth 
19 this Chapter {ignifhe two things very di- 
ſtant from one another, and both of them 
differing from this : In this ver. it Gignifies 
the power of God which is ſhewed in Chriſt, 
ſpecially the miracles which he- was ena- 
bled to work, and ſo is here joyned with 
the glory, ſo 1 Pet. 2.9. In the's. verſe 
of this Chapter, the word ſeems yetto have 
a third notion, and belopging there evi- 
dently to Men, nor Gods as here, ic cag- 
not yet be fitly interpreted by that word 
Virtue, which is the generall comprehen/rve 
title of all Yirives, for maby ofthem are af- 
ter named, as Continence, Patience, &c. re- 
quired to be ſuperſtruſted upon this of Vir- 
twe, which would not be ſo proper ; but ic 
ſeems rather to fignifie (10 that notion 
wherein both the Greek «+74 and the La- 
tine virtu5 are often uſed ) Manhood, Cou- 
rage, or Fortitude, in adhering to Chriſt, 
Matth. 16. 24. Dr. Hammond on p 2 Pet, 
I, 3, Dr. Featley ijnterpreteth virtue in the 
5. verſe, morall virtues, whick may make 
you acceptable both inthe ſighr of God 
& men, Ph11.4.8, 1Pet,z.4. Peradventure 
(faith he) by vireae may be meant couragt, 
which is diſtin from remperance and pati- 
ence, after mentioned. 'Apey hoc loco in ge- 
nere fludium bonorum morum ſignificat. 
Schmidius in v. 5. 
This 


word alſo was before omitted Participium 
Imperſonale. Ioitio fafto, Ivitium facien- 
do, Ita ut initlum fiat. Schmidius in Luc. 24. 


Agw73, Princeps, Heb. 2.10. As 'A;x3, the 


the root from whence this word is derived, 
ſignifieth both principium a beginning, and 
alſo Imperium a Principality. So this word 
fignifieth both a Captain, that goeth before 
and leads on his Soldiers, ond alſo Archi- 
zeflus, an Authour and Firſt.worker of a 
thing. It is tranſlated Autbour, Heb. 12. 2. 
and Prince, At. 3. 15. and 5.3. 
"Appeeptt'c, Pontifex maximus, Toh. 18. 15. 
Arch-Prieſt, Heb. 2. 17, High+Prieft : is:4s 
Sacerdos is derived from itggc, Sacer. The 
FurR:on of a Prieſt js ſacred, and thereup- 
on his name Sacerdos, a ſacrss dandss ſeu of- 
ferendis, 


Aaigousy, Saluto, ſalutem opto, amplexor. This 


Greek word is tranſlated, Heb. 13. 24. 
Jalute, bur properly ſigvifieth ro embrace, 
and ſo itis tranſlated ARt.20.1.Heb.,11.1;, 
I Avex Tlay 


The Syriach 
interpretethy 
it Sibver Texs- 
ples, 


p Some in- 
terpret thoſe 
words ver. 3. 
to glory and 
virtue, that 
is, to glory 
by vircue. 
Some think 
he bath ceſe- 
rence to that 
I Per. 2. 9. 
the ſame 
Greek word 
is there uſed, 
though ir be 
tranſ]ared 
Draiſes. Vir- 
te (they ſay) 
is put for all 
grace and 
holineſle, 


qQ 'O' 'Apyer- 
pbce abies 
ferme vete- 
11 interpre- 
ti eſt Tone 
tifex, ſine ad- 
ditione; Pe- 
24 Ponufex 
maximus * Pi- 
ſeatori ſimus 
Sacerdos , 
Boiſuus in toc, 
Vide plura 
ibid. 


SS RKET ES A 


SACK 


r Vatablas 
Inteiprets it 
inſtar ſulguiis 
relucentibus 
Bez,a and 
Schmidius,) e- 
fibus fulgu- 
rannibns ; (his 
ning like 
lighcening. 


ſ Dr. Ham- 
mond in his 
Annotar. 
faith, that 
notion ordi- 
narily pre- 
rended for 
C disfiguring 
or difcolowr 
ing their fa- 
ces)tor pale- 
neſſe, will 
hard!lybe ex- 
emplified ei- 
ther in Sa- 
cred or Pro- 
fane Writers; 
and it will 
not bz found 
that rhe Few- 
3/b Hypocrites 
uſed onely 


r Apezrle, Fulguro, to Lighten, Luke 24. 4. 
in ſhining garments. Non ſolumeſ} fnlguro 
ſed fulgeo, & cum hanc ſ1gnificationem 1il!i 


* pretulerit vetus Interpres, eam ego repudian- 


dam non putavi, Boiſius. 

'ArixT@», Inmdivatus, 1 Thefl, 5. 14, Prruly, 
Irregular, a military word, and ſignifies 
drsbanded Soldiers, that have lefr their em- 
ploymeat, ot ſervice, or obedience to their 
Co nmanders, and fo may here beſet to 
exprefle thoſe that live not 1n obedience to 
the Apoſtles Rules, or to the commands of 
their Superiours. 

"Aezvize, Obſcuro, Corrumpo, Marth. 6. 16, 
There is a rendriog of this phraſe 'Apaviſer 
aezwrm , which ſeems more commodions 
to the place, by interpreting ae70wme (the 
looks) and not (the faces) and then 1t may 
fitly be rendred, hey ſpoil their locks, en- 
deavouring to look as 1]I as they can. Aud 
for this it is to be obſerved, that foul or 
fordid Apparel will contribute much to- 

ward it. Dr. Hammend in the Review of 
his Annotat. 

"Azicnu , Abſcedo, Diſcedo, Heb. 3. 12. De- 
pare. The word figatherh to depart, Luke 
13. 27, to fall away, Luke 8. 13. to re- 
frain, Aﬀts 5. 38. towithdraw, 1 Tim. 6. 5. 
and to draw away; Ads 5.37. The Noun 
'Amcozaiz Apoſtaſie, is derived ſrom this 
Verb, 2 Thetl. 3. 3. 


{ 


ſuch arts, et. TT : 
therin time of mourning or faſting ; neither is it eaſily defined 


or explained, 


meant by it : 


what particular way of disfiguring it is which is 
Yet Schmidius and Expoſitours generally go that 


way, 4@avricsm vetus exterminant : alii obſcurant, deformant, eorrum 


punt Ex his tribus, 79 Corrumpunt maxime placet quia Chryſoſtoms 
autoritate confirmatur. Hoc ipſum aute bgnificat my exrerminans, 
apudveterem ſaitem interpretem. Qnocirca cauſa non fuir curin- 
terpretario ejus tanquam parum appofita rejiceretur, Parum ſor. 
taſle eleganter «4 pxvi;zo fic reddidit, ſed appotite, ur qui maxi- 
m> : Si enim illi concedi zquum eft, ut ſuo more & ſuo quaſi 
'idiomare loquatur, id plane expreſlit hoc verbo quod alii yerbo 


corrumpunt, Boifius in loc. 


B. 


2 panlidewa a Narnica, Baptizo M; Lawrence ig his Trea- 


farlar de- tiſe of Bapriſmezthe fifth part,ſaith the 
ducitur pro® word Bz7TG; {ipnifies properly mergo im- 
prie _—_ mergo, that 1s, t0 drown or (ink 1n the water, 
I to dip, to overwhelm, to plunge, ſo Chamier 


ſayes that imwerfion exprefieth the force, 


mergere- Be- - a ; 
- ms Banlizay : it ſignifies alſo tingo, to Die 


24 contra Ca- 


\' @ 6 —_ 
ſtel. Primo or Colour, quod fit immergends : which 1s to 
haud necel- be done by dipping into the Colour, over- 
_—_ pas whelmipg and drowning in it, So Walleus, 
graviorem 


lotionis gradum Tebi/ah exprimendum adhibeatur, totius corpo- 
ris in aquam immerſioncm indicat;cum de eco qui velmanus dun- 
raxat intinxerit ex frequenti rradirionis & diſciplinz Judaicz u- 
ſu dicatur. Secundo eadem aliquando de levioriillo,qui aquz 
affuſione peragitur, uſurpatur& utrique indifferenter comperir. 
Quod forſan contra illos qui vim verbi,ubi de baptiſmi ſacramzro 
diſputatur, moroſius urgent non inutile erit obſervare. Nee. M:- 
ſcel. D. Poc. in Portam moſis cap. 9. Cum immetrfio ritus fuerir apud 
gentem Iudaicam ſo um ulitatus, eique proprius, durius ali. 
quantum foret, fi ſub eo omnes gentes ſubjugarentur, przſertim 


vero cum necdeefſentia Baptiſmi neceſſario fit reputanda, firq; | 


inſuper rante aſperiratis & periculi,ut in hoc vix cederet circum- 
cifioni Hoix Hebraicz, Dr, Lighrfoor. cap. 3, v. 6. vide plura ibid, 


i abLeaned profeſſour of theſe parts ſayes , 
| that the ancient Latines expreſſed the 
word farngear per tinftionem & inundatio« 
nem 3 inundatio 1s overflowing, This there- 
fore 15 the proper and materiall force of 
the word, ſo Hee, 

I can find nothing at all in Chamier favour- 

1ng your opinion of immerlhon. Watleus 

de Baptiſmo ſaith, Bao &* Bzrliz pro- 
prie /rgnificat lavare vel intingere, at Marc. 

7.4. &* Luc. 11.38. Indifferens eſſe indicatur, 

an adſperfuone, an immerſrone ſit baptizandum, 

quia utrinſq; Exemplareperiuztur in Scriptura. 

14. ibid, 1 ſuppoſe that whichI have quoted 

10 my Critics out of the beſt Lexicographers , 

and that I here quote inthe Margent out 

of two Learned D»Fours, may ſuffice to 
take off wi;at is objeRted by Mr. Lawrence 
from the force of the word. Schmidins on 

Match 3, 6. faith, Bzrley eff tingere : Inde 

Fanlize, Toteſt ergo (faith hee I aliquis 

Banligew etiamſi non etiam aquis igimergat, 

ſed quocunque conveniente modo aquis tingat, 

vide plura 1bid, | 

Banliz:uzs , Lavor baptifor, Ttis taken meta 

phorcically for aftlited , Matth. 20. 23, 

to be Baptized. 

Blige, Eft affligere tralatione ab tis deſumpta, 
qui calamitatibus quaſs undis merguntur, &> 
tanquam gurgite ſepe etiam abſorbentuyr, Sic 
ſumi videas, Pſal, 18. 17. & 32.6. Voſsii 
Harm, Evangel. Divines diſtioguiſh of a 
three-fo)d Bapriſme 3 1 Fluminis, with wa- 
ter. 2. Flamins, wirh the Spirit. 3. Sau- 
guinis, as Matth. 22. 22, 

BiCa@» , Firms , Sure, Stedfaſt , Heb. 2. 2. 
Stedfaft, that is, Firm, Stable, Inviolable , 
that which could not be altered,that which 
might not be oppoſed, gainſay'dor neg- 
lefted, It is attributed to Gods promite, 
which never failed, Rom. 4.16. ro an An- 
choy that faſt holdeth a Ship, Heb. 6, 19. 
and to a Teſtament ratified by the Teſta- 
rour's death, which no man alcereth, Heb, 
9.17. Gal. 3.15. 

BiSm@», b Profanus, whence our Engliſh 
Profane , Heb. 12. 16, One whois un- 
worthy to ſtep over a ſacred Threſhold, 


Procul eſte Prof uni. 


c BexCeiv, Bravium, a Reward or Prize, which 
a man gets by running a racc, 1 Cor. 9. 
24. The Prize or Crown , which either 
hung over the Goale, or was given to the 
Conquerour by the Judge, Dr. Hammond 
on Phil.3.14. Hence the BexC%my are they 
which adjudge and pive this reward to 
whom 1t belongs ; the Rulers or Admini- 
ſtrators of the Combare, and they that de- 
cide all controverſies about it. 

Bradvraiw, d Tarde navigo, tards navigatione 
«tor, AR. 27. 7. 

BU, Strido, Aﬀts 7. 54. to grind or gnaſh 
the Teeth rogerher for anger or pain. 

Beuxqv propri? eſt, cum frendove ſtyingere dentes 
in aliquem, Inde && accuſativum regit ut 
hoc loeo ; Tres ICpuyyy dbrras in” autty, Dentes 
denudatas in eum ſiringebant, quaſi devora- 
turi euim. Schmidins in loc. 


(B) 


Ties 


b From £5 
AS)» which 
Ggnifies a 
Threfheld ; 
moſt uſually 
applied to 
Threſholds of 
ſacred pla» 
CCsS- 

c Przmii 
nomen fim- 
plicirer & fi. 
ne adjeQtio» 
ne prolatum, 
ſoli primo 
competit, fi- 
cut & brabii, 
quod unus 
tantum me- 
rebatur, aur 
atcipiebat , 
qui victor 

a przcone 
pali ex ago- 
nothetarum 
judicio re- 
nunciatus 
foret. Per. Fab. 
\Agoasſi. lib, 
3. cap. 19. 

d Non ob 
oneris mage 
nitudinem 
ut accepit 
Syrus # Ted 
ob yentos 
adverſos (ſu- 
pra Com. 4 ) 
& ſpatium 
maris tanril- 
lum.tot die*+ 
bus emen- 
ſum Tric4us 
in log. Vide 
Schmidium 1s 
locuwan, 


CRAITICA HACY £4 


4 Tina gigno, r 


b Malui 
cum Eraſmo 
& vecere 
* Iaterprere 
xetinere ge- 
nerationes , 
vt vyocabu- 
lum facis 
tricum , 
quam cum 
Beza ſubRi- 
ruere proge- 
nies,propter 
ambiguita- 
tem, quam 
nec iple dif- 
ficetur 
Schmidins in 
bc. Signifi. 
cat 4 Tx , 
1. Genus, Dro+ 
fapiam, Or:- 
ginem famitie, 
vel wpſam eti- 
am familiam. 
2. Gentem 5 
Nationen, 
Sic Mater. 12. 
30, 41,42, 
45. Mar. 8. 
AZ. bis 13. 
9519. Luc. 9. 
41, WG I | Z 9» 
30, 31. 32, 
$SO,SI. & 17. 
25. Heb. 3. 


4. Genituram, 
Fenerationem , 
attimtatem. 
$. Gradas ge- 
nerationts , ut 
Matth. 7. 41. 
6. e/£tas , ſa- 
enlum,, Mart. 
23. 26. & 
24, 34. Mar. 
13. 30. Luc. 
21. $3» 
Metonymi- 
Ce, Homines in 
aliquo ſeculo 
wviventes, ut 
hoc loco hzc 
- Ggnificatio 
commode 
retineri po- 
reſt Schmidi- 
*% in Marth, 
Tr.16. 

© TerrySremnoy, 
d Apud 
Graios ne*- 
mo ad id Of- 
ficium ad- 
mittebatur 
niſi honeſto 
loco & fidie 
& induſfiti3 
cognitus. 
Greens, 


there uſeth to be multicudes of people : as 


yeares, ortwenty five, or twenty, ( aSit 15 


the ordinary ſpace of a mans life, from 
birth to death, for that may be ſixty or 
eighty yeares, but ſo as the ſpace of a life of 
men, children to one another, & ſucceeding 
one another make up fourteen geneations, 


is meant by the phraſe th# generation ; ſuch 
might and ſhould live to ſee it. So Dr. 


eur ſaith Schmidius, Ted generatio quidem 
verti fere ſolet ſed ſſonificantius (ut hic Eraſs 4aiaCuire, Tranſeo, Heb. 11. 29. The Greek 
mus) #tas, evum, vel ſeculum, quod eſt ſpa* | 
tium centum annorum, verteretur. Etſi non- | 
nunquam generatio pro gente accipiatur, in- | 
cluditur tamen fere ratio temporis, ut intel- | 
ligam gentem uni We: vel «tate exiſten- 


tem, Bucerus 1n 


fter or Atuary, who regiſtred their 7ifors 


F, 


Erzz, Heb. 3. 10. This word is derived 
froin a Verb a that ſignifieth zo beger ; and 
it ignifeth ſometimes a multitude of peo- 
ple, and ſo1s tranſlated 4 Nation, in which 


where a multitude of impious ones are 
called 4 perverſe Nation , Pbil. 2. 15. and 
ſoinetimes for a continuance of people, 
or a ſucceſſion of one after another, as 
where mention is made of fourceen genera- 
tions, Matth. 1. b 17, And where it 1s ſaid, 
This generation ſhall not paſſe, Matth, 24. 
34. This word, as here uſed, may include 
both theſe ſignifications', Dr. Gouge on 
Heb. 3- Matth, 23. 36. It ſignifies not a 
whole Secle, but rather rhe third part of a 
Secle, or hundred yeares, Dr. Hammond there 
quotes Homer and Herodotus, and others, 
Io Heſychius (ſaith he) the word is taken 
to lignife ettherthe life of a man, or thirty 


alſo taken for ſeaven yeares by the Phyſt:i- 
ans) where the life of a man tignifies not 


Matth. 1. By all which ic appears what 
a ſpace, that they that were then alive 


Htmmonl1.- Tempus vite humane preie dict- 


I — 


But becauſe a 


of an d Officer 1a the ſacri agoner, the Regz- 


name in a Book or Table, and the Office where 
theſe Records were put, was ypapunredcy, 
ſaith Perrus Faber Agoniſt, lib. 3. cap, 23. 
Tranſlatio Town- Clerk proculdubio fatta ab 
hieratico genere cui primo proprium erat &> in 
quo numeroſiores ſemper fuere ſcribe quam in 
alio «liquo, qui ſcienti4 qualicunque ejuſve 
obtentu clarwere, Seld, Difſertat. ad Fle- ' 
tam Cap. 9. 


' FuerzCo , Exerceo, Heb. 5. 14. and 12. 11. 


Exerciſed, wyweruia, It is derived from 
7s Naked. Among the Grecians, they 
who did ſtrive to excell in bodily exerci-» 
ſes, and games, did ufe to ſtrip themſelves 
naked, that they might be.the more free, 
ready and nimble, to doe what they under- 
took. In common ule it is taken for a di- 
ligent exerciling ones ſelf to this or that. 
Hereby they attained an ability. From the 
common ufe of this word, a Name e is 
taken and given to a place of any exerciſe, 
even a Schoole oiLearuing;it notes as ſome 
obſerve. 1. Aﬀivitie. 2. Frequentie of a- 
tflion. 3. Conſtancie, 


TuwGTit, Nuditas, 2 Cor. I1. 27. Apoc, 3.18, 


This word is added. 


) E'»nc , 


A 


A. 


Juigas, This Greek Noun is derived 
from diougy, Egeo, oro to need, to crave, 
for we uſe to crave the things which we 
need. This Noun is oft indefinitely uſed 
for any kind of Prayer, Phil, x. 4. Some- 
times 1t is diſtingwſhed from godly, 
Petition for good things, and then it is put 
for deſtruion, or prayer for removing evil, 
as At. 1. 14. Ephelſ. 6. 18, x Tim. 2. 1. 
Our Eogliſh when it 1s diſtinguiſhed , 
cranſlates'it Supplication, deprecatinn- - 


Aiow@, Vinftus, Heb. 13.3. in bonds. This 


is the interpretation of one Greek 
word, which ſerteth out ſuch as are faſt 
bound by Cords, Chains, Manacles, Fetters, 
or any other like means. 


word ſignifies here, to go into part of the 
Channell, Exod. 24, 29. and paſle on there 
a good way inthe midſt, ver. 29. and then 
to come out apain on the ſame fide, for 
ſo the 1ſraelites did, Dr, Hammond. 


- 24, 34: Some alive \, Oporter, Heb. 2. 1. we ought, The Greek 
ſhall ſee all fulfilled thar I have ſpoken I 
concerning the deſtrution of Teruſalem, 
and the troubles accompanying it. Large 
Anno!'at 0n Matith. 24. 34. 

Tivuzy, Sum, Fio, c Heb. 4 3, The Greek 
word tranſl:ted finiſhed, in generall figni- 
fies to be, or 10 be made, 
thing cannot properly {ignifie zo be, or vo 
be made, till it be fully finiſhed, and till 
things appertaining thereunto be accom- 
pliſhed, the word here in this place is fitly 
tranſlated finiſhed : the rather becauſe it at- 
tributed unto God, of whoſe works it is 
expreſsly ſaid, that they were finiſhed, Ge- 
neſ.2. 1. . 

Tpauparts , a Scribe, Aﬀs 19.25. the Town- 
Clerk, the Scribe of the City. It is the name 


Verb is imperſonall, and may be thus 
tranſlated, ir behoveth, and fo it is tranſla- 
ted Luke 24. 46. In regard of the neceſſi- 
ty which it 1ntecdeth , is oft tranſlated 
muſt, Matth. 26. 54. 1 Tim. 3.2. Here ic 
is well cranſlated we ought, that 1s, it is our 
duty. 


&ranizpusyy Lognor, Heb, 12, 5. Speaketh. It is 


a compound word, and fignifieth more 
then a ſpeaking, viz. a reaſoning or diſpue 
ting, or convincing a man of the equity of 
what he ſpeaketh, Mark 9. 34. Ads x7. 17. 
& 19. 8.9. a The title of the art of Rea- 
ſoning or Logickzis ſet down under a word 
derived from the ſame root. 


Ainuzprveus Teflor, Heb, 2+ 6. Tefified. The 


ſimple Verb wapmper, (ignifieth to reſtifie, 
Joh. 3.11.or to bear wieneſſe, Joh, 1. 7. 
This word is a compound, and addeth em. 
phaſis, it implieth more then a bare affirm. 
ing or Rs a thing, Ir alſo ſignifierth 
a confirming and addivg further witneſſe to 
a truth. Ir is therefore added to Preaching, 
As 10. 42.and 2. 40. It is uſed fourteen 
times in the New Teſtament. In every of 
thoſe places it carries a ſpeciall emphaſis ; 
Luke 16. 2g. that is, by an anqueſtionable 

evidence 


Deprecatio. Hebr, 5. 7. Prayers 


e Gymnafi- 

um 

Vide Ta- 

Qtica Sacra 

WY, Arrowſm. 
+3. Cap. 3» 


2 Alzanumcy 


CRITICA SAECELE 


rom tee Soom. A <OI AA 


b Vide Be- 
zam, Signi- 
ficatur animi 
Tati acerba 
perturbario, 
tranſlatio- 
ne duta 
ab iis qui 
ſerra cum 
ſtc{dore ſcin- 
duntur, Ca- 
merarins mm 
loc, Ataroe 
«1» Eſt ſerra 
diſſecare 
cum ſtridore. 
Significatur 
animi acer- 
ba perturba- 
tio , cum 
dentium 
frendore & 
Krepitu. 
Schmidins. 

Cc Aitpieo. 
d The poſi» 
tive Ii #4- 
o& fignifieth 
divers or 
different. 
Rom. 12. 6+. 


e Schmidius 
diſlikes the 
verſion of 
Dottor, as 
fitcer for d)- 
Moan » 
which officiz 
eft, Auſurm 
xc aptitudi- 
ns. 


f 'Erc 0 Sys 
rixec 10 per- 
petuum, 


AlgpuaActTe 


Adio 2 @, Doftor, H:b, 5.12. Teachers. The 


Airuz, Tranſeo pertrauſeo, pervado, Heb. 4. 


Ainraic, Heb. 7. 3. f Continually. The word 


evidence to convince them. Here it impli- 
eth a Confirmation cf the point io queſtion : 
nainely, that the World to come was put 
io ſubjeCion to Teſas. 


Atameiougy , Frendeo, AR F. 33. Cut, not as 


thoſe Tewes, AR. 2. 37. but with anger and 
fretting. b Nzw is properly to Cut with a 
Saw : here ir fignifieth a bitter perturbation 
of anyer, taken from them that ſaw, and 


grind their Teeth for anger. The Syriack, | 


r. ey were cut aſunder with anger. Diſciude- 
bantur,Diſſecabantur. Schmidius,id eſt. e[t#- 
abant ira, flridebant dentibur, Boiſius in loc. 
AR 7. 54- [i frendeban', ac ſ# viſcera eorum 
ſerra diſſecarentur, Not. Douv, in Hom- 
11. Chryſoſt. in Epiſt. ad Epheſ. diſſe- 
cabantur, ve! ſauciabantur cordibus ſuis, 
Nam, an, frendere cordibus, ſatis ex uſu Latine 
loquentiam dicatur, nequeo in preſentia ſtatu« 
ere , Boiſius, + 


Aizgp2ggTHEyr » Excellentius, Heb. I. 4. This 


comparative Epithete, tranſlated more ex- 
cellent, is derived from a compound Verb, 
thar Ggnifieth to differ in excel{ency, orto 
exce/l, 1 Cor. 15. 44. Itis trauſlated zo be 
better, Matth. 6+ 26. or, to be of more value, 
Matth. 10.31. Ir is not to be taken of an 
exceeding in the ſame nature and kind, as 
one man 15 more excellent then another, 
but in different natures and kinds;(the no- 
tation of the word imports as much) for 
Chriſt as the Son of God,is of a divine 
nature, even the Creatour of all, and pre- 
ferred before all created Spirits. 

, Cuſtodio, Luke 4.10. This word 
w3s alſo formerly omitted. 


Atducmnis , Aptus ad docendum, 1 Tim. 3+ 2. 


Pez4 renders it e apfus ad docendum ; Dr. 
Price prefers the Vulgar verſion Doftoy, be 
cauſe the Apoſtle requires he ſhould teach 
continually. 4:Jzxnxc, Not onely endu- 


ed with a ſufficient knowledge to teach, | 
but ſuch as is ready and willing upon all; 


occaſions to inſtru the people of God, 
Dr. Featley. 


Greek word here is derived from NNtioaxw, 


been ſo taught, and thereupon 1s ſolearn-, 


80 teach, It (ctteth forth ſuch a one as hath 
ed, as he is able and fic to teach others | 


-Sometimes it is put for him thar hath an 


Office of Teaching, Ephef. 4. 11. 2 Cor. 

2, 28, Sometimes for him that hath abij- 
Jity to Teach , Rom. 2. 20. So itis here 
taken : ſo as it will not follow, that 
all who are able to iaſtru& others, ſhould 
thereupon take upon them the Minitteriall 
Fun&ion , without being called and ſer 
apart thereunto, Dr. Gouge, 


14. Paſſed. The Greek word is a com- 
pound. The fimple Verb iz0a, Hbgnifheth 
ro come ; the Prepoſition de, {1gnifieth 
zhorow, This compound {ignifieth to paſſe 
thorow » notwithſtanding any difficulties 
that may ſeem to hinder, ſee Ac, 12. 10. 
Rom. 5. 12, paſſed through, to, or on, _ 
Hammond. 


here uſed is a compound. The limple| 


ines ſignifieth a long continuence. The | 


Agx2v, Serviens, Rom. 19, 


Prepoſition 91# wherzwith this is com- 
pounded, fignifieth through. Taus the 
word co:npounded with it, fignifieth* a 
continuance 9g, through perpetuitie : ſo as 
there is no intermiſſion, no determination 
of the thing. This is applied to Chriſt the 
Truth, whereof Melchiſedec was a type, ſet- 
teth out three points. I. That Chriſt was a 
true Prieſt. ſee ch. 2.0.17 2, That Chriſt's 
Prieſthood continued for ever. See ch.5 .v.6. 
3- That Chrilt continually executeth his 
Prieſthood without iatermifſion. 


Atgjaus, Conflitutio. This word is ſometimes 


tranſlated Righteouſneſſe, Rom. 2.26. & 8, 
4. Rev. 19. 8. ſometi:nes Indgement, Rom, 
T. 32. Rev. 15- 4. ſometimes Tuſtification , 
Rom. 5.16. & ſometimes Ordinances, Heb.g. 
1, 10. Luke, 6. God's Ordinances were al- 
wayes righteous in their ſeaſon. Iris any 
thing that God hath thought meet to ap- 
point or command his people, from dizzy, 
meet, or right. It denotes thoſe Layyes 
which God had piveoto the Tewes, beſides 
the Morall Law, or Law of Nature to all the 
peculiar Ordinances of Circumciſton. So Heb. 
9. 1. Dr. Hammond on Rom. 8. 4. 


h &majo, Iuſtifico. 
&ignugr, Anteps, Heb: 4. 12. Two-edged, or 


Two-mouth*d. Ina Hebrew, mouth iy attri- 
buted to a Sword, which we in Engliſh call 
the Edge 3 becauſe as a mouth (eſpecially 
of a raveneus creature) devyoureth that 
which eatreth into it, ſo a ſword deſtroy- 
eth ſuch as are ſtruck therewith. The other 
two Learned Languages , 1 Greek & k La- 
tine, imitate the Hebrew herein. There are 
ſome Swords which have two edges,or edg- 
es on both ſides, and theſe are called two- 
mouth'd or two-Edged Swords, they devour 
or cut on both fades, Pſal. 149. 6. Rev. 
YT. 16. 


Aram, Divido, Diſſecs, Matth. 24.51. 1 Cut 


them aſunder, or cut them into twain, in two 
pieces, like a ſacrifice. The living ſacrifice 
was cut per ſpinam dorſ# ; the Apoſtle (ſay 
ſome ) alludes to this, Heb, 4. 13. and 
Chriſt here. Some think he alludes to 
cutting the heaſt in twain, Jerem.34, 18) 19, 
Mr. Gataker thinks he hath reſpe& to Saw- 
ing aſunder. It is uſed alſo Luke 12. 46. 


Azhzyie, 1 Cor,g.27. bring under, it belongs 


to Wreſtiers, who ſtrive to throw the fellow 


g Continua 
ſerie in per- 
peruum ten - 
dens. 
Dr. Gomge in 
0c. 
h Vox dJia+ 
o@ qua in ne- 
gotio juſtifi- 
cationis uti- 
tur Apoſto- 
lus, non ut 
Pontificii 
volunt fig-_ 
nificat habi= 
tualicer 
juſtum effi- 
cere, vel ju- 
ſtitiam in- 
fundendo 
juſtum face- 
re ; ſed ac- 
cuſarum ia 
judicio ab» 
ſolyere,cum- 
que juſtum 
pronuntiare. 
Eſſe hanc 
vocis figni- 
ficatione no+ 
ſtrates pro- 
bantes xz non 
tantia ex per- 
petuo $.Scti- 
pturz uſu » 
quem Pon- 
rificii pro 
illa ſua , 
quam hujus 
vocis eſſe 
volunt, fig- 
nificatione 
ne una quie 
dem voce 
proferre va- 
lent, ſed ex 
ips4 etiam 
profan4 li- 
reratuti Dil- 
her. Deiſputar. 
«Acad. Toms 
Drimo page 
285. 285. 
I ETvpex uenee 
222% Luke 
2I. 24, 
k Os gladii. 
1 Dignum 


Combatant, to get him under them, that bypocritis 


ſo he may not be able to reſiſt or ſtrike. 


was not before mentioned. 


ſupplicium, 


twice. This word *, 9Þi du- 
plici ſunt 


_—_ R cordein ) 
Avena a, Convitium, 2 Cor, 6.8. This word qiſſecentur , 
was alſo before omitted. cujus ſup- 


| Aupee'y, Immerits, It properly ſignifies grats, plicii inſig- 


without any hire, freely without intuition 2© exemplix 


of wages, and fo 1s taken Matth. 10.8. 


Mea: 
Rom, J. 24. 2 Cor. Ir. 7. Apoc, 21.6. Dow a 


emus in 
Suf- 


John 17, 25. and Gal, z. 21, 1t 1s taken Liviu. 
for without 4 cauſe, whether impellent as Ego iraque I 


CB2) 


; verere inter- 
prete in hujus loci verſione diſcedendum non puto, quem fi mi- 
nus eleganter, cerrz tuto & fideliter videtur reddidifle Fojſins in 
Math. 24. 51+ Ar0Tuer in duas partes diſſecare eſt, Quod 
| ſupplicium vererum fuiſſe , Terrullianus & alii ſcribunt ; & 
etiamnum hodie apud Batbaras quaſdam gentes. in uſu eſſe 3 
Camerario hic notatur. Exewplum dari videtue, 


IReg. 53S. 33, 
Schmidins in locum, 6 / 


here 


ea 


8 


m $0 Das 
vid's ene- 
«*mies hated 
him Chim- 
nam, Pſal. 
35-19. The 


reaſon of the various exceptions of this 
native extent, is to be fetch't from the like uſe of that Hebiew 
word, which ſigaifies both free!y and #1thonr 4 cauſe ; and propor- 
tionubly the Greek, though naturally it doe not extend to thelc, 
is according to the cuſtome of thele Writers uled inthe lame 


largeneſle, as the Hebrew is. 


here m they hated me without any motive | 


or impilfive to hatred on my part oficred 
to thein, or final, as in the Galath. Lr. 
Hammond on Joha 15. 


Greek word beyond its 


a 'Oud\' & wa 
CE $219 mmA[e 
29 Triplex 
negatio, que 
apud Grz- 
cosfortifli- 
me negat 
Schmidias, 


= 


* Exec, Excito, This word liguifics divers 

"things in Scripture. I. To cauſe him to 
be born which 15 not, and alſo to call and 
put him into an office, Luke 3. 8. Rom. 
9. 17. 2. To raiſethe {ick from a diſeaſe, 
Jan. 5-15. 3. Toraiſe from ſlcep, Mar. 
8. 25. 4. To raiſe from death to lite, 
2 Cor. 14. AR. 13.23. 1tis uſedin the 
firſt ignification, and votes the 1ncarnati- 
on of Chriſt, and his calling to his med!- 
atory office. 

Efinegr, Propins, Rom. 13. I1. This word 
was left out before. | 

a 'Ey xg:m2cimw, Deſero, Heb. 13.5. Forſake. It 
is a double compound The {imple Verb 
a«'mo ligrifies to be wanting, Tir. 1.5. and 
3-13. Thecompcund zarz2em, t0 leave, 
or £0 away, Matth. 4. 13. aud 19. 5. This 


double compound {igpifies, zo leave onein 
time of danger. It is nine times uſed 1n the 
New Teſtament, and alwayes in this ſenſe. 
Ic is uſed Matth. 27.46. 2 Tim. 4. 16. 
This beiug here negatively applied to 
God, ſheweth that we need not fear any 
watt, danger, or diſtreſs, as if God thould 
leave or forſake us therein. 

*Ex, Vaws, I Tim: 2-5. The word imports but 
one alone, Epheſ. 4. 4, 5. as there is but 
one God. 

'Eiodix*uc4, Suſcipioz, Excipio, 2 Cor. 6, It. 

Exx5v7t, Subinde, 2 Pet. 1.15. Thele words 
were befote omitted, 

"ExCanw, Ejicio, Expello. In ordinary Greek 
Authouts , and many times 1n the New 
Teſtament, it ſignifieth zo caſt cut by vio- 
lence ; yet it doth ſeverall times alſo 1n the 
New Teſtamevr; in a ſolid ſenſe, ſignifie 
onely to ſend, or bring out, Matth. 9, 25, 
23. abd 12. 20. Mark 1.2. Luke 7. 10. 
Joh. 10. 4. James 2. 25' 

'ExSixi, Indico, Ficiſcor, Luke 18. 3,5, Rom. 
12. 19, 2 Cor, 10. 6. Apcc. 6. 10. and 

19, 2. This word was alſo left our. 

'ExZuri®, Requiro, Heb. 11 6. Diligertly ſeek, 
The ſimple Verb Cri, ſignifieth 20 ſeck, 
Matth. 7. 7. ThePrepolition «+ with 
which it is compounded , fignifieth ou. 
The Compound lignifieth zo ſeek cut, to 
ſeek till one find, to ſeek earneſtly and di- 
ligently, AQts 15. 17. 1 Pet. 1. 10. To 
exprcfie the emphaſis of the word, our 
Eysliſþ Tranſlatours inſert this adyerb de. 
ligently. I 

Exxavousy, Deficio, Heb. 12. 3. Faint. It ſ1gni- 
fieth to be /ooſed ; it is uſed of things faſt 
knit , whereby they remain ſtrong, as a 


"CRITING Sacks 


mans Joynts and Limbs, but if they be : 


looſed, tney looſe th:ir (trengch, anv be- 
coiue ſeebie and weak. Ir is uſed of the 
fainting of tie ſpirir, or ſoul of1ian, for 
want ot fuod, Matth g. 36. and 15. :. 
Ic 1s takea iv a fſfiricuall tenſe hee and 
Galar. 6.9. 


"Exczer1s , Aﬀts Io. 10. He fe'l into a Trance, 
Greek, A Trance fell upon him, imimow in 
auTy fx. The word ixczzros 15 the Greek 


of PTD Tardemah, which ſignifies either, 
I. Deep fleep, and a Trance of the nature 
of that, or, 2. Amazemernt, Aftoniſhment , 
and accordingly 1s by the Septaagint ren- 
dred ſometinies Stucgr, as Plal. 63. 29. 
and Jari 055@,,r San. 26, 1:. aad ſoine- 
time i565, as Gen. 2. 21, where it is 
(though we render it a deep ſleep) of the 
ſame kind with that here, a Trance of Ex- 
zaſie., Proportionably to theſe acceptions 
of the Hebrew , the. word i«5z29« 1n the 
New Teſtament , hgnifies ſometimes a- 
mazement and aſtomſhment from fear or 
wonder, Mark $5.42. and 16. 8. Lukes, 
26, Acts. 3.10, and ſometime a Trance or 
Extajie, when the outward ſenſes being 
bound up as it were with ſleep , Gods wil 
15 inw.;rdly revealed to the underſtanding, by 
way of zntelieFuall viſron. Thus 1s iti all 
the other*places of che New Tettament. 
Cap. 11. 5- andchap, 22.17. and ſo here, 
ſpeaking of the ſame matter , Dr. Ham- 
mond. * 


Exoiep,, Effero, Heb. 6 8. Ir is a Compound 


word, and according to the compoſition, 
it ſigntfGeth to carry out, as men carry out 
a dead Corps, as 5. 6, 9, 10, it 1umpli- 
eth a thruſting out of chat which it is not 
willing to retain. 


Exedpus, Fugio, Heb. 2.3. Eſcape c: It u- 
ſeth to have reference to ſome evill of pu- 


niſhment,orto ſome danger or dammzge , 
and implieth a flying frcm it, or an avoiding 
of it, It 187. times uſed in the New Teſta- 
ment ; t\yice for eſcaping out of the darger 
wherein men were. Andait 1s tranſlated ac- 


cordipg to the notation of the word fled ; as 


when the Jaylor thought that his Priſoners 
had been fled, ARts 16. 27, And where 
the Exorciſts fled out of the hou'e, where 
a Demoniack ſer upon them, Ads 19. 16, 
Oace it ſets out a preventing of dapger in- 
tended by man, as 2 Cor. 11. 33. Once 
alſo it ſets out apreventing of divine judg- 
ment, Luke 21.36. Three times it 15 ne- 
gatively uſed, ro Theerjſhew that 16 ſuch & 
{ſuch caſes judgement cannot be avoided, 
but ſhall aſſuredly be inflicted, as Rom. 
2.3, 1 Thefl. 5. 3. and in this place, Dr, 
Gouge, 


"Ex a557rgge » d Minimo, minor Epheſ, 3, S. 


leſſe chen the leaſt, Pau! made this word 
itis no whereelſe to be found. Ir is a dou- 
ble diminutive, and is lefler then the leaſt, 
if leſſer might be, 


Ex433@, Redarguo, Reprove. It hath eſpectal- 


ous {:gnifications in Scripture) as I have 
ewed 1n my Critica. 


'Eaxiy205, Redargutio. This Noun is derived 


from the former Verb, and is taken in 
that double way that the Vetb is, 1. For 
Reprocf, 


_ CO OO 


b Incidit ir 
cum mentis 
excclſus 
Velrz. Berea, 
Schnaudus 
Un excez 
d'entende- 
ment vinr 
ſur uy, Fr. 2. 
Cectdit ſuper 
eum exſtaſis : 
id eſt, in ec- 
{iaſin incidit. 
Nam proptic 
Joquendo , 
non T6@- 
in nos, ſed 
nos in Top 
incidimus. 
Porro vacenm 
Exſtaſis ideo 
rerineo, quia 
ſatis nota cit 
ejus ſignif- 
catio, ctiam 
plebeis ha- 
minibus, & 
nullam ni 
vernaculam 
linguam cal. 
lentibus. 
Non nego 
E£XSUTE IHCHa 
tis exceſiunm 
denotare: {4 
cum {latis 
per ſe Grze- 
ca vOx clara 
fit,nego opus 
<fle ur aliude 
illato lumi- 
ne iil:ftre- 
tur, faltem 
in contex- 
tu. Biſins 
812 loc. 
c How /hall 
weeſi ape. this 
Interrogati- 
on is a vehe. 
ment negati- 
ON 3, there 
is no way 
to eſcape 
the puniſh. 
menr , ſee 
1/2. 20. 6. 
d Vox ex 
ſumma Apo- 
ftolics mcne. 
tis humilita- 
re *ffita, at 
non ex uſu 
linguz G1z- 
CZ. aut quo- 
vis idoneo 
Sctiptore de- 
rivata. Dr. 
Hamm. Diſ- 
ſertar. ſecund; 
De Epiſc. 
cap. 3. Com- 
parativus 
eſt a ſuperſa- 
tivo "Era; 
s@- non ſine- 
intzgnt £ (4. 
exo, Schme 
dis. 
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th. 


e Some ſay 
it may be 
xendred doſt 
thow ſhave 
them. Or if 
we read it - 
(fi{d) the 
words allude 
roa Text, 
which when 
itis to be re- 
moved, is 
folded up. 
Dr Featley 
oat of BeJa, 


f Vide Bez.am 
:2 loc. 

* Femnma 
Gent:lis, ex- 
tra populum 
' Dei. Nam 
rales homi- 
nes om- 
nes , Ediver 
& 'Exxevidtc 
habebanrur 
Iudzis ur 
patet ex Gal. 
3 28. Schms» 
FITTA 

h. Virci doe 
Qazi per 
Helleniſtas 
intelligunr 
Jadzos , qui 
inter genres 
diſperti , 
Grzca lin- 
gua uteban- 
rur, ſed que 
waltis He- 
braiſmis mi- 
xta efſer. Be= 
24 iſta,expo- 
firione im- 
probatra, ali« 
rer explicat ; 
ſed Ludovi us 
de Diez ait 
proprerea 
merito a 
Dreuſco eſſe 
rezetum. 
Cartwy. Mel 
lific. Hebrazcc. 
lib. 2. cap. 7. 
Helleniſte. 
Neceſlitas 
quodam mo- 


Reproof, 2, Tim. 3. 16. 2. For Evidence or 
Convincing demonſtration, Hed: 11. I, 


'Exicrw, Circumvolove, Heb. r.12. Doſt thou fold 


thtm e np, The Greek word here uſed,is aot 
elſewhere in the New Teſtament, 1. Some 
take it ſor ſuch a folding up of a large Ve- 
ſture, as bringeth it intoa very ſmall com- 
paſſe, and maketh ir appear very little 10 
compariſon of that which it ſeemed to be 
before. So the Heavens which are now 
ſpread over the whole world , ſhall be 
brought to little or nothing , Iſa. 34- 4. 


2, Others take the word for turning a| 


thing, as when a Garment is ſome while 
worn oggthe one fide,the o;her fide is tury- 
ed. To this they apply thoſe words, 2 Pet. 
3. 13. Thus the phraſe of rolling «p or 
turning the Heavens, doth not intend an 
utter abolicion , but a clear renovation- 
of them, Dr. Gouge. That the whole 
text 15s cited ou: of Pſal. 1oz. 25,26, 27. 
is evident. In that place of che Pſalmiſt, 
the Sepruzegint, or Greek Tranſlation, in the 
ordinary Copies,read iniZerr, thou ſhalt fold, 
and from that it is ſtill continued here, at 
leaſt our Copies read it ſo. But there is little 
doubt, but that the reading of the: Greek 
there,was rather «Ax«Zer, thou ſhalt changes 
for ſo fand they ſhall be changed , that, tol- 
lows doth manifeſt, and ſo alſo the He- 
brew clearly Ggnifies, Dr. Hammond , ſee 
more tte'e. 


Entluizdc, Grecus * , Luke 22.38, Apoc. 9.11. 
Embaris, Greea, g Mark, 7. 26. At, I7- 12, 


Both theſe words were before omitted, 

Era. lwtghe, Greens, AR. G. 1. Grectans. The 
Jews in the diſperlion were called Helleniſts, 
becauſe they ſpoke the Greek Tongue , 
and ufed the Tranſlation of the Lxx(which 
was made in Egypt) in their Synagogues, 
M. Mede on Aqt.2 5. The word 'Emlwit a, is 
by ghe Syr. rendred Tewes that underſtood 
Greck ; to Hellenize 15 to ſpeak Greek, 
Thoſe here that uſed the Seprnagint Tranſ- 
lation of the Tible , are called Hellenifts , 
which uſed the Ternſalem Paraphraſe, which 
1s now extant. Thus are 'Enlwiry AR. 11. 
20. Cifferenced from the T-wes in generall, 
yer. 19. not that thoſe Helleniſts were not 
Tewes; but that theſe Tewes underſtood 
Greek, and uſed the Greek Bib/e, and there- 
fore are called Helleni/ts, Dr. Hammond in 
loc. Paul was a Hellenift, and accordingly 


in his Writings, makes uſe conſtantly of |, 
\EyTeir%us y Revereor , Heb. 12.9. We gave 


the Greek, Tranſlation of the Old Te- 
ſtamenc 3; and in that reſpe ( among o- 
thers) much dithked by the other ſorr. 
This !s ſaid to be the reaſon, why he con- 
cealed his name in the Epiſtle written to 


do cogit ut ſic loquamur: cum aptior appellatio non occurrar. 
Si Helleniftas Grecos dixeris, nomine uteris noto. ſed quod diver- 
ſum quoddzm ab Helleniſtis fiznificer, ac proinde hic non adhi- 
bendo : $i Grecienſes aut Grecantces aut Graaſſatores ( tot enim 
hujus vocabuli interpretationes reperio } zque loqueris obſcure 
ac fi diceres Helleniſtas. Quare Heileniflarum appeHationem cum 
hic, tum alibi retinendam cenſeo : ſed ita, ut Leftor, {i opus ita 
fit, tali aliqua annoratiuncula adjuveruc; Ubi nomen Helleni- 
farum avdis, ſcito te nomen audire ejusmodi Iludzorum , 
qui albi quam in Tudzi nati, Bibliis Grzcis uterentur : cum 
Hebrxi , id eſt, proprie diti Iudzi, (quibus hic opponuncur 
Helleniſtz ) Biblia Hebiaice non Grzee legereht, Boiſiys in cap. 
« Aﬀor, 1:7, 1. Vide piura ibid, © in cap, I. ver. 20, 


'E 


the Hebrews, Hereupon to avert this great 
diſpleaſure conceived by them, he here 
{peaks to them in the Hebrew language, and 
they were 1n ſome degree pacified thereby, 
ſo far as to give him audience. D. Hamm, 
in his Review of his Annot. on AF, 22.2. 


uCare , CmJicio, injicio, Luke 16. 5. this 


word 1s added. 


"EuGaldie, Invado, Col. 2. 18. Intruling, It 


{ignifies to ſeek, or ſearch, or prie into that 
which 1s a ſecret, and hardly to be diſcover- 
ed, and fo belonging here to the Do&rine 
cancerning 1 Angels, it 15 fitly applied, be» 
cauſe no man hath ever ſeen them, nor can 
ſpeak upon knowledge concerning thoſe 
potnts, when Angels are preſent, what they 
can doe, what they have done , what uſe 
bath been continually made of them by 
God, what hath been wrought by their 
miniſtry, Dr. Hammand, ſee more there, 


Eupariſoug, Conſpicuum prebeo, palam oftendo, 


Heb. 11. 14. It {6igntfies, ſo confpicuous- 
ly and clearly to ſer out a thing, as others 
may plainly di'c:ra it , ſo as no doubt 
can be made of it. Our Engliſh therefore 
to mavifelt the emphaſis of the word, have 
added this word plainly , declare plainly. 
This word 1s uſed of thoſe that came out 
of the Graves after Chriſts Reſurreion, 
Mar.27.53. Itis there tranſlated, appeared, 
& Heb.9.24.4ppear, lt is ſomtunes taken ia 
the worſtpart : as to appear againſt one, as 
adverſaries in Law do, & to inform againſt 
him, A. 24 kr. and 25. 2. Sometimes it 
is taken in the better part, to appear for 
one as a fayourite before a Prince, or as an 
Adyocate or an Attourney before a Judge : 
in this latter ſeaſe 1t may fitly be applied 
to Chriſt , Hebr,g. who is Gods favou- 
rite, and our Adyocate to plead our cauſe, 


'ErSwamiayCOrroboro, It ſfignifech to make able, 


or to make ſtrong. It is uſed both aQtively 
and paſlively. lc is applied to God, 1 Tim. 
I. 12. 2 Tim, 4. 17, In thepaſlive it is at- 
tributed to Abraham, Rom.4.12. to Paul, 
AR. 9. 22. to Timothy 2. 2. 1. to all Chri- 
ſtiavs, Epheſ. 6, 10. Philip. 4. 13. through 
Chrift which ſtrengthneth me ] */ 7d dvpa- 
17 w Xeagwyinor through Chritt impows 
110g me,not who hath ſirengthned, or enabled 
me ; there muſt be a continuall influence 
from Chriſt, as from the Head. The Spirit 
mult ſuppeditare vires in interiore hominis , 
Zanchy. 


them reverence, It is a Compcuud; the 
ſimple Verb ia fignifieth ts turn, the 
Compound being of the middle vyoyce , 
ſignifieth to reverence one, which is mani- 
feited by turning to him. It 1s negatively 
uſed, Luke 18. 2, It here intendeth that 
filiall reſpet which Children bear to their 


Parents, 


Erwainle!, 1 Involve, M:tth. 27. 59. 
Eyvam:y, Coram, Heb, 4. 13. in fight. This 


phraſe 1s in Greek an Adverb, and proper- 
ly ſignifieth before, and ſo it is turned, 
Luk. 1.6. It is alſo turned, In the preſence, 
Luke I. 19. It isderived from «4, that ſig- 
vifieth valtus, ſight. Ir is applied ro Men & 
Aogels,Luk.12.9. To God it is applied by 

(C) way 


i Voce Pla-- 
tonicautiruc 
contra eos 
qui Platoni- 
cis circa An- 
gelos opini. 
onibus 4in- 
dulgebanr , 
quos hic 
tangit.- Mor; 
notz ad quz« 
dam loca no- 
vi Fcederis, 
eſt $uCarls 
ety Pedem in 
aliqutd ponere, 
Quid fi red- 
deremus > 
Superbe in- 
cedens in 
11$, quz nun» 
quam vidit. 
Ita optime 
congruerent 
ſequenti, & 
fic etiam in= 
terdum fige 
nificat 'Ew- 
Carher, 
Schmidins in 


Cc, 
k Vide Zoj- 
finm is lic, 


1 'Errvatrl- * 
cy tam de 
defunRis qui 
faſciis & lin- 
teaminibug, 
quam de 
dormienti- 
bus, qui ſtra. 
gulis jacenr 
involuti, u- 
ſurpatur. 
Gatak, Ad- 
verſ. Miſcek 
cap, [36. 
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m'Ex vel ;£- 


n "On 4:7 
Extra ſe 14. 
pins oft, in a» 
mamas deliqui- 
#7 ancidi;. 


Schmidius 


See D.More's 
Explanation of 
the Grand My. 
ftery of Gudlt- 
neſle, (,8.c.1 3, 


'E:« 0, Heb. 8.9. to lead out ; the fimple 


n 'Eticzus, obſtupeſco, Mark 3. 21. Hes be- 


way of reſemblance, afrer the manner of 
men. 


Verb "Aye", is duco. This Compound is 

applied to a Shepheard, lcadiog his Sheep 

out of the field to their paſture, John 10.! 
3-and to the Angel's bringing the Apo-| 
ſtles out of Priſon, Ads 5. 79. and 12, 7. 

It is four times uſed of bringing Iſracl out 
of Egypt, namely here, and as 7. 36,40. 

and 1;. 17. Itis oppoſed to forcing, or 

thruſting any out of a place, Act. 16. 37, 

39. And thus it may imply gent/eneſfe, & 

tenderneſſe. The m Frepoſition with 

which the Verb is Compounded, fignth- 

eth ont of, or from.” Taus the Compound 
implieth a full deliverance, or a through 
bringiog out of ſuch and ſuch a place, or 
danger, or miſery. 


fide himſelf. The word is here uſed, doth 
in all places of the N. Teſtament but this, 
and 2 Cor, 5.13. i1goifie being amaxed, 
or aſtoniſhed, ſome ſudden perturbation of 
mind, which deprives the man of the ex- 


Chriſti Charitatis of ficir tribuis, quum- alin- 
qui tmpie & inique egiſſent, (1 Chriſlums pro 
injano habemies capere ſtuduiſſent. Sed neſcis, 

an tem equos in Chriſti cogna:0s nos efſe opor+ 

teat qui altbi dicumtar in ipſum non crediaiſſe : 

Arabs cerie ip(is now patrocinatur, Eadem 

mens Arabs que Syri quam Gre um ig: 

preſe fere , nzmpe dixiſs: eos, Chriſtum mentis 

iopem fattum eſſe quod optim;e coheret cum 

ſequenti werſu, 'O > 
o 'EZawononouey, Confiteor, Spondeo, Luke 22. hf LE 

6. As among Gremmarians,{o in the ret Fakes. thy 

of the places in the New Teſtament, tizis $ aliquid'di- 

word clearly denates one of theſe two cere. inde. 

thipgs, either confeſsicn of /in, gr giving of <Ompolitum 

thanks. In the ſenſe of confeſsing of faults, 5225s 
tis co be found im Matth. 3. 6. Mark 1. 5, x69 R096 
Ads 19.18. James 5. 16. In thatof prai- pue tigniti- 
ſing,or giving of thanks, Matr, 11, 25. Luk, catis in No- 
Io. 21.Rom, 14. 11. & 15.9, Phil. 2,11, v9 Teſta- 
Rev. 11.5. In this one place it is taken for P20 viur- 
promiſing, D. Hams, Mat. 11.25 Efoucncgiugy Pom IRVE- 
ov, FVetus, Confiteor tibi, alii, Glorian ti- ;, Confirens; _ 
bi tribuo, & Celebro te, Sed ego Coufite- Matth. 3. \- 
or, retineo, dans 111i laudandi er celebranldi, Marc.” x. s. 


erciſe of his faculties, In that place to the 
Corinthians, 1t is ſet oppolite to ſobriety or 
temperance , the ſpeaking magnificently of 
himſelf, commending his Offce or perform- 
ances , exceeding a. little in ſuch kind of 


ſpeeches of himſelf. In the 0/d Teſtament | 


*tis yariouſly uſed for exceſſes, or vehemen. 
cies, or commotions of mind, Pſal. 31. 23. 
Agreeably bere, 1 ſuppoſe it will be molt 
firly*raken for a commotion, exceſſe, vehe- 
mencie , tranſportation of mind, afting or 
ſpe«king in zeae, above that which 1s Cor- 
dinarily) called;temper and ſobrietie, or in 
ſuch manner as they, which are moved by 
ſome extraordinary ſpirit, are wont to doe, 
as Trophets. Dr, Hammond in loc. The Ara- 
bick Tranſlation of all others, hath been 
thought by many Learned men, to haye 
lighted upon the right fenſe ; for which 
alfo it hath found great commendations 
among Tranſlations. It interprets the 
word «iz Sa, or ixSha rather, not of mad- 
eſſe, but of fainting, which as itis oft 
proper to the ſtoty, ſo not improper to 
the word. For firit it appears by the vi«.th 
verſe, that Chriſt himſelf as man, ſeared 
he ſhould ſuffer by exceflive throngiog ; 
and by verſe 20. that they had not time 
to eat, & what more likely in a hot Coun- | 
trey to cauſe fainting, then a great Crowde | 
and an, empty Stomack. Dr. Caſaubon of 


! 


Enthuſ. ch. 3. Dr. Hammond 1 the place | 


hefore quoted faith, as for that 1nterpreta- | 
tion which renders it of fainting through 
hunger, though it be fayoured by Learced 
men, (quotiog Iſaac Caſaub. :d Baron. pag. 
247. in the margent) yet it ſeems not to. 
have any grcund in the nature of the 
word, norin any circumftances of the Con- 
text, ſave onely the caſua/l mention of 
their having no time 20 eat bread, ver. 20. 
but is made improbable by mavy other 
circumſtances. Pe Dies in his Commentery on 
this place,quoting that ſaying at Jarge ouc 
of Caſaub. Exercitat. ad annal. Bar. faith, 
Pia quidem bec ſentenfia eft ; que cognates 


gratiaſque agendi ſienificaticnem. Nam quo AR Ig. 18. 
Jare, $Zouonhoyiugy pro &:eeccw Accipitur 3 Jac. $. 06. 
, ... 2. Vernatera 
codem ex Coufitroc pro gratias ago, accipi ,1,. 
pafſe neutiquam eſt dubium, & quis neſceit con propian, o» bs 
feſsionem apud Theolngos efſe duplicem laudis ca quaſs arte- 
ertraudis f Boiſtus inloc. ſtari, ur Phil. 
p 'EfZz7e, Tus. It is derived from a Verb 7-1: 
which is Imperſonal!, that fignifieth, it zs wing fe per- 
liwfull : it properly figaifieth that vgar rms guy 
which Governours bave to exerciſe their 4, Gratias a- 
Autkority ; ſo is our Engliſh word Power gere, & ons 
oft uſed, as Joh, 10. 18. Act, 5. 4. The 720 accepts 
Avgels being called 'E£+9/4 Heb. 1. 7, q it 197% Mate. 
ſheweth they have a good right to that gg Eg 
Goyernment which they tzke upon then. g eo ag 
This Noun is variouſly uſed, for it [1gnt- 5 Ex pats 
fieth, 1, Authority to command, Mark 1. /poudere vel 
27, 2, Authority that carries Grace and Pornttere , 


Majeſty with 1t, Matth, 27. 28, 29, 3. Au- rt + s. 
thority that compriſeth Goverpment un» OP gs 
der it, Matth. 8. 9, Ror:., I3: I. 4. Power p 'E: G1 lis 
or ability to doe wh t one undertakes , ceregindeifs- 
John 17.2. 5. Power or ability to doe :s iz Licearia, 
one will. 6. Power, as it intendeth a pii- JusPoteſtas. 


viledge or prerogative, John 1, r 12. ut 1 27 C048 
; 4 mpg, ; "gp on Heb.1. 75. 
liceret filios Dei fieri Bucer, 7. Juriſdicon, 0 
Luke 23. 7. 8. A right or propertyto 2 , 1; Ggnifies 
thing, ſo it is fitly tranſlated, Heb. 13. 10. nor free molly 
as the Rhe- 
miits here 
fondly tranſlate it. This dignity, right. orpriviledge, x lok. 3. r. 
Dr. Featley en Job, 1.12. 'EZx0a; dicit non dewwayir Ne puremus, 
in nottris viribus effe hanc US$ aut SanQos liberos na- 
ſciex ſanis Parentibus, quum omnes natura ſimus filii irz. 
Schmidius in {oc. 'EZx71ar, Vetus, poteſtatem : Eraſmins, wt liceres. 
Beza, hanc d1gnirarem, & poſtea, hoc jus, quod etiam ſecutus eft 
Tiſcatey. Vox poteſtas, non diſplicer, ur vv diſplicuiſſe video re- 
centiſlimis Bibliorum apud nos interpretibus, qui nog nelci? 
quam inde captarintnonnulli occafionem errores fuos Rabili- 
endi, non ſunt veriti, tarwen illam retinere. Non enim vocibus - 
ſed yocum reQto ſanoque intellectu fides noftia vititur. Alioqui, 
fi proprer quoſdam non ret ſentientes, aut que bene dictalun: 
male pervertentes, ad novas verfiones confugeremus, quis mo- 
dus effer> quis finis? Nihilo magis faver atbacrii libertati pote- 
fas quam i=x01/a. nec vice versa. Igitur fi;:s97z placet, cur non 
placear potefias, cum non fit vox Latina quz aptius Gracz iſtire + 
ſpondeat. Dedit gis piteſtatem ut filis Des fierent, id eft, ex ne1a gra- 
tia ad hanceyexireos ſnblimirarem, ur nlij Dei fierent.. Zoifons 
m loenm, 


"4+ '5 
| aid e7Y - ga - 
C4 V5; 


A141 1+ % 4a 


SAGM AS, 


ſ Sijcut cur- 
ſores alios 
anteverſuri, 
maximo 
cum conatu, 
protenſis 
manibus & 
brachiis ad 
metam con- 
tendunt. 
Schmadins in 
locum. 
t Piſcato- 
rum eſt ge- 
amen & 
rale geſta- 
men quo - 
cireumcin- 
xerunt ſeſe 
idque pado- 
ris cansd. 
Quale regu- 
menti genus 
fuerit, diſh- 
cile eſt Ratu- 
ere , cum 
przter no- 
minis nota- 
tionem ni- 
hil hic pro. 
modum 
quod ſequa- 
mur, habea- 
mus. Ex ipſo 
{ono vocis 
col:igitur a*- 
Jiquid fuiſſe 
ſuperindai 
ſolitum - ſed 
talium indu- 
mentorumys 
quam variz 
& ſimiles f1* 
gurz ? ſuper- 
induitur to- 
£2, ſuperin- 
duitur palli- 
um. Neque 
pallium fuit, 
neque toga, 
neque quid 
ejuſmodi,ſed 
velamentum 
earum parti- 
- umquz ho- 
neſte conſpi- 
ci non pol- 
ſunr. PBorſins 
in loc. Vide 
Ludovic, de 
Diew 1 (ge, 


"Emzyevigews4 , Decerio, Jude 3, earneſtly con» Ex?, 4d, This Prepofition hath various bg: 


tend, The fimple Verb «oerife&y of 
which this is compounded, f1guifies to 
ſtrive, as they uſed ro doe in the Olymp1- 
an Games, or ſuch like exerciſes, 3 where- 
in by Wreltling, Running, and the like, 
they did ſtrive for maſtery, as the word 15 
rendred, 1 Cor, 9. 25. -It is uſed meta- 
phorically, Col. 4. 12. for ſtriving. with 
God by Payer, and 15 there rendred /a 


bouring fervently. The Compound 'Emz5u- 


1ieow in the* Text is more emphatt- 

call, The Prepolition, addes to the ſig- 

nification cf the word, and encreaſeth the 

force of it. And therefore it is well ren- 

dred, rot ſimply contend, but to contend* 
earneſtly. Eſt fidem bene tueri, ncn [mere [t* 

bi eripi, Grotius. 


'EmuTeroa-@”, Contendens, Phil. 3, 10. reach- 


ing, { ſtretching ; ſome ſay the metaphor 
15 taken from the Sil/k-worme, which when 
It 15 about to ſpin the fineſt threedy is wont 
fo faſt two or three dayes together, and ſo 
ſtretcheth it ſelf out at the fulleſt leogth, 
Dr. Sclater*s Epiſt. Dedicat. to his Faibers 
Expoſit. on the 4. ch. of the Romanes. 


'Emwdums, t Amiculum, tunica, John 21. 7. 


a Fijhers Coat, or Vpper garment. Some cloſe 
Linnen Coat, which hindred not his ſwim- 
ming. 


'Emd wpdia, Corrigo,Tit.1 5. Set in order; either 


to corre and ainend what is done amiſle, 
or further to ſupply and perfect whatſoe- 
ver was lacking of the things behoveſull 
unto the Church. Dr. Featley. The ſimple 
Verb ſignifies properly to correft or make 
ſtraight tbat which is crooked: It is a 
Decompound z %g82r is to make ſtraight or 
right ; 4eptsris throughly to doe it 3 'Em- 
$1985, 15} to doeit over andover again, 
Mr. Sandcroft in loc. To 6 in Compoſitione 
quibuſdam werbis previd ſrgnificat (ut boc lo- 
co) poſt alium venire & in opere ejus immuta- 
re quid, aut ei ſupplementum addere. Priczus 
in loc. o 


'Eraonyoyw, Superintroduftio, Heb. 7.19. The 


Greek word tranſlated bringing in, 1s a dou- 
ble Compound : the ſimple Verb "Aw 3g. 
nifieth to bring, Matth. 21.2, the fipgle 
Compound, «or, 10 bring in, Luke 14.21, 
the double Compound, to ſuperinduce, or 
t0 bring in upon (or after) another. There is 
a double emphzſis in this word, bringing 
in. 1. In that the abſtract, or ſubſtantive 1s 
uſed; he doth not ſay, it doth bring in a 
better bope, or is the bringer in thereof, bur, 
the bringing in ; which implieth that Chrifts 
Prieſthood doth this, and that nothing bur 
Chriſts Prieſthood can doe it, 2. In that 
a double Compound word 1s uſed. The 
Grecians uſe this double Compound for 
\uch things as are brovght 1n from ano- 
ther place, over and aboye that which is 
at home , or in their own Countrey, as 
Wines , Oranges, Cpices, and other ſuch 
Commodities , as are nct in Our own 
Countrey, but brought to us out of ©- 
ther Countreys. The word then impliech, 
that Chriſt is ſuch a brioger in ofa better 
hope, as commethſrom another order and 
4" of Priefthood then Levi's, Dy, Gonge 
in loc, 


nifications ; as At, Luke 22. 40. To, Jc 
21, @- 7», Match. 23. 2. Fpon, John 19, 
19. aud ſundiy others : u anſwerably 
words compounded withthat P:epolition 
have divers fignifications. 


'Emyraci. The tunple Noun 31457% ſignifieth 


Knowledge, Luke 1. 77. This word is 
compounded with the Prepotition 5, thar 
ſ3gnifieth To, and figaifieth acknowledging : 
and (o it is tranſlated, Tir. 1.1. Pailem, v.6. 
So as It compriſeth under it an a@of the 
Mind, 1a conceiving the truth; aa a of the 
Will, io conſenting to it, Heb. 10. 26. 


Emauunric, xr Cor. 10. 6. Luſt. This word was 


alſo before omitted. 


Emxgaunle , Obtego, Rom. 4. 7, This ayord 


was left out before. 


Eniauur@, ggod reliquum eſt, 1 Pet. 4. 2. Reſt; 


that is, ſo much of this preſent life, which 
yet remained to be paſſed oyer. This word 
was alſo before omitted. 


Emaoxoma, x Proſpicio, to Overſee, or take the 


overſight, 1 Per. 5. 2. Heb. 12. 15. Looking 
diligently, Emazorirre, it {ignifieth three 
things. 1. Every one ſhould aim at the 
grace of God as his Mark ; ox4rey is more 
then &>inen, 2, Not onely ovorgrme , but 
Smoxornayli, the Compound intends the 
ſigoification. Not onely let your Eye be 
upon the Mark, butfix ic upon it : Our 
Engliſh to exprefle the emphaſis, ad- 
deth the Adyerb diligently, 3. The word 
is a Participle of the Preſent tenſe, and 
hgaifies to doeit conſtantly, ſee Philips 
Jo £3. 


'Empar{e , 1/!nfiris apparitio. It is uſedin the 


Scripture, both for the firlt appearing of 
our Saviour, or his Incarnation, as alſo for 
his comiog at the laſt day; yet in the firſt 
inſtitution of the Feaſt of the Epiphany, it 
was uſed (I ſupoſe) for neither, but for the 
publick apparition, or manifeſtation (by 
which* the Latine Fathers denote Epipha- 
»ia) of Chriſt to the world at his Baptiſm; 
in regard whereof , he was before but 
privately known. Mr. Selden of the Nativity 
of our Saviour, This word is uſed to fignifie 
Chriſts appearance in the world : the nati- 
vity which is among the Ancients, com- 
monly ſo ftiled #gara and S084, the 
appearing fimply, or the appearing of God ; 
and the Feaſt of the Nativity being celebra- 
ted twelve dayes, each of theſe might ficly 
be called Epiphany in that ſenſe, and nor 
onely referring to the Stars , though noc 


_ excluding , but-continu1ng it alſo, as a 


ſpeciall circumſtance belonging to the 
Nativity. Dr. Hammond on Matth. 2. This 
word uſed 1 Tim. 6. 14. is tranſlated ap- 
pearing, which accordivg to the notation 
of the word, ſignifieth an appearing above 
others : ſuch an appearing, as ſhall ſhew 
him to be above others, and ſo make him 
conſpicuous to all. This word is fix times 
uſed in the New Teſtament, and in every 
place applied to a conſpicuous appearing z 
2 Thefl, 2. $8. 2 Tim. 1. 10, and 4. 1,8. 
and 2. 13. It denotes an apparition of a 
Deity. Vide Dorſchei Pentadec. Diſſer- 
tat. 3. 


(C2) 


'E TN xerim? 


— 


u Seebefars 
in End; 
Sow, and 
more of this 
Prepofition 
in the Greek 
Engliſh Lexic. 
by T, C, 


x He that is 
appointed td 
oyerlook, ot 
overſee o- 
thers, is ti- 
led 'Emiox 9- 
7& ,@verſeer: 
It is atttibu- 
red to Chiiſt 
bimſelf » 

1 Per, 2-25- 
Our Ecclefi- 
aſticall wri- 
rers applie 
this word co 
ſuch as have 
the ovyer- 
ſight, care, 
and govern- 
ment of 


Charch- ofi« Gr 


ces 3 Our 
Engliſh ſti + 
leth them 
2B:/hops, 


—_— 
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y Ut non 
negaverim 
(quod eru- 
diti volunt) 
I c%1xeev 
mediz figni- 
ficationis eſ- 
ſe 5.ita perfe- 
a potius 
quam med'- 
. tata deſigna- 
xi opera ea 
voce iſto lo- 
co credide- 
rim. Nam & 
AR. 19. 13. 
cum effetu 
ponicur & 


illud A. 21. 


18. eo modo 
exponen- 
dum. Prices 
in loc. 

2 E coytrte 
Tec 2 p22 
vetus & E- 
raſmus, ſeru- 
gamins Scri- 
pieras ; mo- 
do nimirum 
imperandi * ar 
Beza & Pi- 
ſcator , vos 
ſerutamins 
Scripturas 
indicandi 
ſcil. modo. 
Si paucos 


duntaxat ex-' 


cipias , vix 
aut ne vix 
quidem re- 
peries ali- _ 
quem, non 
dicam inter 
antiquos 
Patres, ſed 
ne inter re- 
cenatiores , . 
quidem 
Theologos, 
qui a'iter 
hac verba » 
qua mwgs 52x * 
XTX&@5 ACCE- 
perir. Hinc 
Patet aut 
non erraſle 
hic vererem 
interpretemy 
aut fierravir, 
habere illa 
& plurimos 
& authorica- 
re przſtantes 
erroris ſui 
ſocios. Nam 
quin 7 ſcru- 
zamins, apud 
illum , modi 
fit imperat1- 
viznemo opi- 
nor, dubitat. 
Boiſius in loc. 
Ur *E:&yaTe 
ita & ſcruta» 
mini, tam In- 
dicative 


y Emxe4iw, Apgredior, Conor, Liic. 1. 1. Dr. 


Price defends the Pulgar Tranſlation of 
ex cipcory, there Conart ſunt : NeS > La 
tini (ſaith he) verbs conandt, aggrediend!, 
e id genus aliis ſepiſiime non molitionem ret, 
ſed rem fattam indicant. 


'Emepuyia, Suppeditatio, Phil. 1, 19, It fignt- 


fies the addition of a new thipg, over and 
above that he had before. It hath a great 
emphaſis init ; it may fignifiethe undergo- 
10g of ſome publick Office of Teachiog ; 
four things are meant by it- 1. The Spit 
of Grace 1s communicated to the Saints 
by ſeverall degrees. 2. That the Spirit 
hath undertaken this work of a publick 
Officer. 3. That che upplies of the Spirit 
come in by teaching. 4. That the ſup- 
plies of the Spiric are abundaur. 


'Egdraw, Scrutor, John 5. 39. Search the Scrt- 


pturesZ , or ye doe ſearch, as Alts 17. 11, 
The Lndicative ſenſe implieth a juſt reproot 
of their prepoſterous diligence : as if he had 
ſaid, you doe indeed read and ſearch the 
Scriptures , rightly thipking, that the do- 
&rine of Salyation 1s thence to be drawn , 
but yet you obſtinately disbelieve him of 
whom the Scripture witnefleth, that there 
1s Salvation 1n none other. . The Impera- 
tive ſenſe importeth an exhortation to 
ſearch the Scriptures diligently : he com- 
maudeth to dig deep, that he may find the 
treaſure, Ic implies an exaR, ſerious, and 
diligent ſearch, John 7. 52. ſo it is rendred, 
I Pet. 1, 11. the 9cripture,the whole wr t- 
ten word, Hoſ. $. 12. fee M.-Foſter on Tohn 


5. 39- 
:Evbeiz, Refa, Ats.9. 11; This word was 


left out before. 


. *'Evacjia , Renediftio, Beneficentia, Heb, 6. 7. 


What Bleſsing here f1gnihes, 15 ſomewhat 
uncertain, the word being capable of ſe- 
yerall accep:ions ; that which is n:oft com- 
modious to the marter in hand, and con- 
trary to Cur/mg, which follows/is, that it 
fignifie Praiſe or Approbation, by way of 
reward, the | well! done good and faithfull 
ſervant ] and the b:ifſe attendiny on it, 
Dr. Hammond. According tothe notation 
of the Greek and Latine word both, it fig- 
nifies a ſpeaking well. It 1s tranſlated fair 
ſpeech, Rom. 16. 15. thus 1t is oppoſed to 
Curſmg, which is a foul ſpeech, James 3, 10. 
where it 1s attributed tous in reference to 
God, it can 1mply nothing but a ſpeaking 
well of things, Revel.5.x2. 13. for that 
is all the bleffiog that we can yield to God ; 
but where it 1s attributed ro God in refe- 
rence to us, it compriſeth under it eyery 
good thing that may make us happy : ſo all 
that ſce it, or hear of it, may ſpeak well of 
us, Ephel. 1. 3. This bleſſing, a: fruirfull 
hearer of the word is ſaid ro receive, in that 
he hath it notin himſelf, nor of himſelf, 
he muſt have it from another. Poftor 
Gouge. | 


quam Imperative fignificare poteſt. Deciſionem nobis exhibes 
ipſe contextus quia ver. 33, 40- totus Indicativa oratione con- 
ſtat, qua Jeſus Judzos alloquitur, & quid faciant, Indicative cis 


recenſet. 1deo reddidi ejuſmodi verbum,cujus Indicatiyus ab 1m- 
perativo terminatione diſcerni poteſt, Perquiritis, non Perquirite. 


Schmidius ig loc, 


- 


Heb. 12. I, So eaſs'y beſer us ; this phraſe 
1s the interpretation of that one Greek 
word before naired, which is a double 
Compout:d. The {imple Verb i591: figni- 
ferh to ſet, ſertle, or- effabliſh, Matth. 4. 5. 
The firſt Compound memes , benifieth 
to eempaſſe about, At. 15.7. The double 
Compound 1s here onely in the New Te- 
{tameat ufed ; ic {1gntfierh to be ready and 
forward to compaſle one about. The ſin 
whereunto this is here added as an Epither, 
15 our originall corruption , that inward 
pollution wherein we were conceived and 
born, and which we carry in us, and about 
us, as long as welive, This fin is ever rea- 
dy on all {tides to aſſault and hinder us in 


every good cole, Dr. Gouge. Dr. Featley 


ſaith it is a borrowed ſpeech, taken from a 
Net, or a Jong Garment, it entangleth our 
ways about. Sin belteging us in every cir- 
cumſtance. Þ. Ge(l. D, Stern renders it, Pee- 
cat guod facile declinari ſeu vitari poteſt. He 
ſaith the word is paſſive, and that a paſſive 
{1gnification not only pleaſeth Chryſoſtome, 
but alſo agrees to the ſcope of the Apoſtle. 
Anim medela lib 1, cap. 15. Dr. Hammond 
likes well of the patlive fignificarion b ; 
he ſaith, one notion of the word preſently 
ofters 1t ſelf (from the Apoſtle's uſe of ir, 
meer, 2 Tim. 2.16. and Tit. 3, 12. to 
decline, or avoid) that which may be eaſily 
declined. But this (ſaith he) cannot here 
be thought the Apoſile's ſcope, to diminiſh 
the force of this ſin here, as a thing 'eaſrly 
to be avoided by our cate, but rather to 
note it, as very noxious, and apt to ſeduce 
and miſchief, ifit be not carefully wgyded. 
If therefore (faith he) this notion of *#- 
ing be here taken, then certaialy the 
meaning of the word muſt be, not that 
which may very eaſily be avoided, but is 
very fit to be declined, or taken heed of ; that 
which there 1s all»reaſon to part with, and 
ſo to putoff, as beind ſo uſeleſſe, and ſo dax« 
gerous, and hurtfull in our courſe. But a 
notion he ſuppoſeth of this word, may be 
thus fetcht out 5 Negeomeer, literally (i o- 
nifieth Circumſtances : if this be thenotion 
of the primitive, then 'E-airar@» will be 
that, which hath ſuch fair argwnents and 
pretences for it, the ſm which is ſer forth 
with ſuch goodly circumſtances, to ingratiaze 
and recommend it to us. This ſenſe, as is 
agrees beſt with the critical! importance of 
the word, ſoit accords exattly with the 
Scope apd Context of the Authour. Dy. 
Hammond, Aut ſignificatur peccandi quaus 
occaſrone proclivitas, aut peccatum quod levi 
momexto reprimi poſit, Aut etiam cufus wn- 
dique vis & periculum nos circumſter. Cay 
merarius. 


Z, 


 ABALE Heb, 4. 12. Quick, &r, The 


Greek word egany 11gnifieth living, ſo 
Co:h our Engliſh word quzeck, in which 
ſenſe it is oppoſed to dead, as qnick and 
s dead. 


Evrigort , a Ad circumcoingendum froclivis, a Mr, Gota- 


ker 1n his 
Adver[aria , 
Cadp, Þ. CX- 
plains both 
this word, 
and many 
others in 
this verſe. 
Of the feve- 
rall verſions, 
and inter- 
pretations 
of this word. 
ſee Schmild:ys 
en loc, 


b Not one- . 
ly becauſe of 
Chryſoftomes 
enclining 
moſt tro a 
paſſive fgni- 
fication, but 
becauſe m- 
E547) ot 
which it is 
compound- 
ed, and zo 
eirarg@ . 
which is 
contrary to 
it, are cer- 
tainly Pape 


ſives, 


CRIT IC A SELLS 


a Vivens,1.C. 


efficax, &, 


' utdeclaratie 


onis cauſa 
additur, cy:6- 
Ic. Schmids+ 
5s 1n loc. 

b Ziw fer- 

veo. 


Zia@y. Iris uſually put for Zeal: the b Verb 


Zeov, Animal, a Living Creature : we call him 


Zacriw, Vivifice, Luke 17,33- This word 


- living Creatures, ſo the former belopgs to 


Zeam, Zona, crumena, Matth. 10. g. It literally 


dead, AR.2.42. It intends a perpetuall con- 
tinuance of the vigour of the word, 1 Pet. 1. 
25. The Participle of the preſent tenſe, /i- 
ving, 1ntimateth a perpetuity. The Epithet 
guick, implieth alſo a ſtirring virtue : ſuch 
a virtue as makes another thing to ſtirre. 
To exprelle this emphalis, our former En- 
gliſh tranſlateth 1t /ive/3 ; our laſt Engliſh 
Tranf{latours thus tranſlate the Greek word 
1n other places, 2s AR. 7.38, 1 Pet. r. 3. 
and 2.5. That 1s ſaid to be gaick or lively, 
which 1s ative, nimble, or forwardyin put» 
ting out that vigour a or virtue which it 
hath ; as Qaick-ſelver, Quick-ſighted, Quick- 
ſpirited. Ic 1mplieth, that the word of God 
is not a Dead Letter. The word is alſo uſed 
Hebr. 10. 20. and tranſlated living. 


from whence it 1s derived , ſignifieth to 
wax hot, or to boyl with heat ; thence the 
note is by a metaphor put for the heat of 
affetions : and that ſometime in liking of 
a thing, and then it {1gnifieth hear of deſzre, 
as Col. 4. i3. 1 Cor. 14.1, ſometime in 
diſlike of a thing, and that either in the 
eyil part, and tranſlated indignation, AR, 
5-17. Heb. :0. 275. or in the good part, 
anger or grief, Joh. 2. 17. thar is,apger and 
grief which I conceive upon the prophana- 
tion ofthy Houſe, hath ſo wrought upon 
me, as it hath eyen eaten me up, and con- 
ſumed me. 


an Animal that wanteth underſtanding; 


hath a ſpeciall ignification in Greek Au- 
thours, oppolite to «29; as the latter 
belongs to thoſe Creatures which bring 
forth Egges firſt, and then, after ſome time, 


all otter Creatures, which bring forth alive 
at firſt. This might have not onely a 
commodious, but elegant 'ſence 1n this 
place : thus they rhat ſhall die, and loſe 
their /ives for Chriſts ſake, ſhall immediate- 
Iy bring forth a new {ife nuto all eternity. 
Rut perhaps it may be unfit, to affix this 
critical notion of the word in humane Wri- 
ters, to this of S. Lake 3 and if we judge 
by the uſe of the word inthe Greek of the 
Old Teſtament, which hath a greater conſent 
& ſympathy, with the Writings of the-New 
Teſtament,then avy other ſort of Books, this 
word will ſignifie no more, than to ſave, 
or preſerve, for ſo it is uſed, Exod, 1. 17, 
13, 22, And then the meaning ofthe verſe 
will be, that he that will uſe apy crafty 
means or policy at that time to ſave his life, 
it ſhall probably prove unſucceſlefull to 
him ; when he that intruſts himſelf and 
his life, co Gods providence and direfon, 
and fo doth indanyer the /ofng of it, ſhall 
be more likely to ſave it than any other. 
Dr. Hammond. It fignifieth to give life, or 
t0 make to live, according ta the notation 
of the Greek Compound. 


ſignifies a Gird/e both in Greek and Latire 
Authours : it ſignifies alſo a Purſe, either 
. becauſe that was wont to be ſowed, or 


being alcoſe thing, I:ke a Scarfe, tied chout 


the middle, they uted to wrap up their 110» 


neywithin it, aud ſo the Gold, and Siiter, 
and Braſſe;(for ſuch were the Romane Aſſes, 
and NQuadrantes) in their Zozes, are three 
ſorts of Coins made of rhoſe three Metalls ; 
the Braſſe being Coins of the leaſt vaige 
for the le:ft C;mmodities, or for common 
uſes and exchange , as Gold and Silver for 
higher purpo/es, aud ſounder the prohibi- 
tion of all theſe, 18 forbidden all greater , 
or leſſer proviſion of money, to be carried 
out with them. Dr, Hammond. Into your 
Purſes, eis Tas Cares , in, or into Girdles 3 
either becauſe they uſed to have Purſes in 
their Girdles, 'or *becauſe ( as Euthymius 
ſaith) Travellers uſed by the way, to carry 
their Purſes , Zonas appenſas, hanged on 
their Girdles. Large Annotar. 


"Hyg, Poluptas, James 4. 1, Lufts. 
. voce intelligit iram, odium, vindicangi ſtu- 


H. 


Corte, Heb. 6. 14. This particle uſed 

with a Circumfiex, 1s a note of 2 tirong afs 
ſeveration, which it alone Ggnifieth, ſurely, 
or truly ; it is uſed in Greek for the form 
of an Oath, 


Hye2ugy, Duco, It fignifieth to lexde, to go be- 


fore, to be a guide in the way, t9 govern, It 
fignifies alſo zo think, At. 26. 2, toeſteem , 
3 Thefl. 5. 13. to count, Or account, Phi- 
lip. 3. 7, 8. 


a "I: @& , Dax, Duftor, It 15 tranſlated 


Guide, Heb. 13. 7. G»vernour, Match 2. 6 
AR. 7. 10. and Chief, Luke 22. 26. At. 


IF. 22. .* 
"Hervey 


dium, libidinem dominand!, aliens rapiendi 
poſsidendique & ſimilia. D. Priczt Anno- 
tat. in loc. Or pleaſures, Voluptatum Vulg. 
Called pleaſures in the original], becaute 
of the delight or pleaſure which men take 
in them. Dr. Featley 


Hama, Eras. It is tranſlated Age, John g. 


21.23, Heb, 11. 17, It doth alſo tigvifie 
Stature, Luke 12. 25. and 19. 3. 


"Hugg , Dies. It ſiguifieth Light as well as Day; 


it is oft indefinitely put for Time, 1 Cor. 3. 
13. 2 Cor. 6. 2. and fora ſet determinate 
time, as Heb. 8. 9, 


*HovxeiCm , Taceo, quieſco, requieſco. AR, 27. 


14, we ceaſed, "or were quiet. *Havzzonwp, 
The Greek word ftgnifics three things , 
I. An inyard tranquility of mind, La- 
ment. 3. 20, ſee 1 Theti. 4. I, 2. A 
ſilence of ſpeech, Nehem. 5. $8. Act.11.18. 
3. A quiet behaviour without tumult, 
Luk. 23, 56. b All theſe are here meant ; 
our minds were quiet, we ſpake no more 
againſt, nor ated aby thing to divert Paul 
from it. 


faſtned to the Girdle, or becauſe the Girdle 


©, 


Afi , to be confident, Heb. 13. 6. boldly , 


Swefferras , the Greek word 1s a Partj. 
ciple , 


and may be trauſlated word far 
(D word.” 


a Iris a 
Common 
wotd to fig- 
nifie all kind 
of autherity 
or rule, In 
the New Te- 
ſtament it is 
applied to 
Chriſt, as ru 
ler or Govere 
n0nr in 1/ra- 
«, Matth. 2. 
6.and ſo alſo 
to the governs 
ment of the 
Apoſtles in 
the Church 
Luke 22.26. 
Thus it is, 
hereuſed in 
chis verſe 
and again 
V.17. & 24. 
D. Hammond. 
Heb. 13. 7. 

b Recentior, 
quieveruns. 
Vulgatus , 


filuerunt,quod 


Zque vide- 
tur ample- 
aendum , 
forre & prz- 
ferendum. 
Prieaus in toe. 


Ck +T 
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ted propitie ion, and applied to Chriſt, 
word, Corfidentes, We being confident. T he 
root from whence this wo:d cometh 1s 
S5@ , or 2p7@, Fiducia , Confidence. 
This word 1s alwayes ufed in the New Te- 
ftamentin the becter ſenſe, aad 1s tran(1a- 


ted ſometimes #0 be of good cheer, or co be 
of good comfort, Matth. 9. 2, 22. ſometimes 
z0 be confident, 2 Cor. 5,6,7,8. or to be 


bold, 2 Cor. 10. 1, 2. bat boldnefle 10 
that and this Text, is to be takea in the 
better part for a virtue, implying the very 
ſame thing that confidence doth. Ir 15 
here the rather tranſlated bo!d y, becauſe ir 
15 oppoſed to fear , forementioned in the 
1:{t clauſe of this vefſe, D, Gonge. 
©-2176i224%, whence $270, a Noun that ſ1g- 
nifies a Theatre, where perſons are brought 
forth to bz ſhown unto the people. Thence 
the word is derived, which figaifies, to be 


a Ca ing- 
ftock, or pla- 
ced or ſhew- 


ed upon made an open ſpeRacle , or as it is well 
Thearres or tranſlated, Heb. 10.33. to be made a ga- 
Stages. tr zing ſtock a , ſet as ona Stage, ſo Brough 
500 npefgetl ; 6 dutti, Vulg. tee 
meat the 15995 5® theatrum eſtis produti, Vulg. te 


1 Cor. 4. 9. Dr, Featley. 
©tz77eer, b a Speftacle, Theatre, 1 Cor. 4, 9. 
The Stage and Scene, for the whole world 


Heathen, to 
ſer Chrifti- 


ans upon 7 
Theatres or . of Fiends and Men, to a their Tragedies 
es co upon , foe Dr. Hammond in his Paſtors 
be ſcorn'd _, - 

and laughed | ey 7 
at. Ofluz, Foluntas, Aﬀts 13. C 22. ſhall fulfi 
b Spetacu= my will, wills inthe Greek. God hath nct 


lum criſe ly- 


inany wills , but chere are mavy things 
dibrii & af- 


willed. Oiaw is uſed by the Greek Tranſla- 


+ -————_ tours of the Old Teſtament,aud Writers of 
rum in hoc the New, ſometimes 10 a potion which ſel- 
mundo . dome deloogs to it 16 other Authours ; as 
coram ho- 1S:m. 18, 12, 2 Sam. 15, 26. and ye- 
minibus & ry frequently in other places, upon this 
angelis, Ca- ground , that the Hebrew 77 Chaphetz, 
get Dy. Whicb ſigoifies to will, ſigoifies alſo to de- 
Bay Dsſpur light in, and fo 15 reedred kia as well as 
Academ. To- Saw ; and when $2, it is taken io this 
700 prizo pag. ſame ſenſe as if it were £d>xko, fo it is Mar, 
264. Reſpi= 27. 4x. for Plal. 2. 8. (from whence theſe 
cit haud words are taken, and from the Tranſla- 
_- tours there ($24) retained, for ( 197 Cha- 


phetz ) we ordinarily render it, Let him de- 
liter him, if he delighteth #n him, thus Col. 
2, 18. 1 Cor. 7. 36. 

Oniuaxe, Cum beſtiis depugno, 1Cor. 15. 
32. onely uſed in this place, and under- 
ſtood by Dilher d literally. Nos wbi c laram 
literam babemis, figurtm non querimus , 


nem Genri- 
livm, qui in+ 
. rerdum in 

Thea:1is,ho- 
mines quoſ 
dam morti 
addictos,Le- 


onibus ob- FR . 

zece. unt, & thouch Pega aud Schmidius , with, other 
ut cum cis Criticks , rather interpret it metapho- 
Pugnareat » rically. lhis word was omitted in, the 
Inftituerunt. * "A 

Cujuimodi Hr : "MN 
ſpeftacula ©>% © Oppreſsio. Tt properly ”m——_ a 
nonnullis , Preſſure, or a preſsing, namely of the bo- 


dy. Iris tranſlated affii&ion, Mark 13. 19. 
tr:bulation, Matth. 24. 21. perſecution, AR. 
II. 19. trouble, 1Cor. 7.28. 


riſum, non- 
pullis com. 
miſeratio- 

'Nem Cconcie 
tarunt. 1d- 
que idem . 
etiam Chri- 


ſtianis muleis poſtea accidit. Schmdins inloc. © 'Oc rome _ 
6 { I '/oluntates meas Vulg. 

Ta Srarpart ps quI cxequetur omnes vo ; 

Gui faciet omnes voluntates meas, Schmidins. d Diſputat? Acad. 

Tor. i. e. ©.ico Opprimo, It is applied to the preſſing of Grapes 

ina Preſſe ; and to the preſſing of people in a thropg, and tranſs 

lated Threng, Mark 3: 9. 


© cv3i2u%, Tumultuor, Matth, g, f 23. making £ Non me 
@ not;e, or making a ſtirre, It is uſed aiſy, fugir , ali- 
Mark 5. 39. Ac. i7. 5. and 20. 10. —_ go hm 
Qv914, Sacrificium , Oblatio. It is frequently ivcelligi 
applied ro Sacrifices z it comes from %s, przficas , 
which ligaifies co kill or ſlay, Joh. 10. 10. pretio , ue 
Lake 15. 23. becauſe Beaits and Foivles luftui pre- 
oftered to God were ſlain : the Verb is uſed _ pon 
to ſer out the {laying of a Sacrifice, and pogo eng 
traaſlated, zo Sacrifice, 1 Cer. 5. 7. and 10. cm iis face- 
20, and zo doe Sacrifice, At. 14,233, 28, re, qui de 
Ovnefmer , Altare, Heb. 7. 13, A Com: cognatis. fae 
pound of two Nouns, whereof one iigni- Piliaribus , 
fieth a Sacrifice, the other implicth aplace wr 8 
to lay that Sacrifice on : Our Eugliſh 4.47 gg ET 
word Altar, comes from the Latine Alta- jj, WF, 
re, and that ab altus, quis «iris locis excita- bis ſuum 
14 ſolebat. cohoneſtare 
fic voluit 
Archilyna- 
gogum, in cujus abſentia (forte ob longiuſculam in itinere mo+ 
ram) jam apparatus ad exequia erat fatus. Ita namque ver- 
bum S2puCey nuspiam in ſacris deprehendes de tali, qualis piz- 
fhicarum eſt luftu uſurpatum, quia porius de vehementioce 
multicudinis diſcurfiranctis aur Commurmutrantis firepiru ; uti 
viderecſt ex aR.17. 5, Nahum 2.3. lud 3.26. Unde & Beza 
opponit ſtrepentem , & ad funeris pompam concurrentem, Geierus De 
Hebrzorum Luctu cap. 5, Sect. 16. Vide Schmidium in loc. 


| $ 


"[@&, Swas, proprivs.It 15 many times indefi- 
nicely tranſlated His, as Mat.22, 5. Heb.4.8, 
Moſt uſually this reciprocall particleſown] 
is added, ashis own City, Mat. 9g. 1. hx own 
Servants, Mat. 25. 14. hss own Cloathes , 
Mark 5, 20. H# own place, AR. a 1.25. 
Sometime this reſtrictive AdjeQtive proper 
is added, as their proper tongue, At. I. 19. 
His proper gift, 1 Cor. 7.1, It is attribu- 
ted to the one, onely begotten, proper 
Son of God, and thus tranſlated, His own 
Son , Rom. 8, 32. John 1. 11, He came 
cis me id)a, to his own, into the Temple, or 
Houſe of God, thither he came, as into his 
own proper place: the ſame word is uſed 
Joha 19. 27. ſo Mr Cotton interprets it, on 
1 John 5. 12. venit in propria, vel ſua, 1. e. 
Natus eft ex ſanguine TIudaico, quem populum 
{ibi peculiariter delegerat. Schmidu:s, To 
Iſrael his own peculiar people, Lzrge An: 
notat.ideſt, tam ad populum ſuum ( tuit e- 
nim Iſrae] populus Domino peculiaris) 
tum ad terram ſuam, licut Pſal, 84, 1. 
b Bez8 Vide de Dieu in loc. Kai aiidior, and his 
own, that is, the greateſt part of the world, 
received him nct, 
Iaxocougy, It is uſed but Luke 18. 13. and 
Heb, 2. tranſlated in Luke, be merciful, 
10 Heb. 2,17. to make reconciliation, and by 
ſome expiare. The word will bearbcth, 
the meaning being to appeaſe, or pacifie, 
or ſatisfie God for fn, that it might nor 
be imputed to them : ſo here, be mercifull 
70 mee, that is, let me enjoy that mercy 
from whence flows the pardon of ſin by 
thy being appeaſed towards me, and re- 
conciled unto me. See Rom, 3. 25S. 
1 Joh, 2. 2. : 
[Cc '"Dagps, ITJoh, 2, 2. & 4,10. It istrapſla- 
| Propt- 


a Per my 7 
Toy Tor idecy 
intelligit 1o- 
cum Iudz 
prodicori & 
cjus ſimili- 
bus debi- 
tum, 1.EC- X- 
ternam con- 
demnatio- 
nem, Schxnu- 
dius. To hell 
and eternall 
damnation, 
to Which 
God who 
foreſeeth all 
things, had 
jaſtly defigne 
ed the Tray+ 
tour. See Pla. 
9.17. Large 
Annotat. 

b K= «: id 
Iudzi ſcili- 
cet Schmidiae 
#5. Received 
him not, Jac- 
knowledged 
him nor for 
their Meſli- 
as. Large 
«Annotat. 

c From the 
former 
Greek Verb 
theſe two 
Nouns aire 
derived, 


—_—_— 


CRITICA” S&nS 


15 


d It 1s but 
twice uſed 
in the New 
Tceltament- 


eThis Ad- 
jective is al- 
ſo derived 
from the 
former Verb. 


Propiriation is a pacification, and appea» 
ſing one offended. 

d "Inevhiecr, Propitiation, Rom. 3. 25. Some 
would have it tranſlated there, « purging 
ſacrifice, or Altar, This word is attributed 
to the Cover of the Arke,& tranſlated Mer 
cy-ſeat, Heb. 4.5. becauſe God did uſe to 
appear there in mercy. grace, fayour, as a 
God pacified, and pardoning fin. 

e "Iewc, Mercifull, Heb. 8.12. ; 

"Ious, Poſſum, Phil. 4-13. Itz'yr Tow, Om- 

. nia vale, Vulg, omnia poſſwm, $chmidius , 
I can doe all things. The words in the ori- 
ginall ſignifie not properly » I can doe all 
things, but, 1 am able for ail things, namely 
for thoſe things he mentioned before, to 
be abaſed and to ſuffer need. Dy. Featley. 


K, 


£2 , & Ego. The word in Tohn eſpecially, 
hath oft a peculiar elegancy 1n1t, and is 
not fully underſtood, but by adding the 
word Soin the rendring of it ; ſoalſo 1, and 
then it hath an influence on the former 
part of the period, and makes that the firſt 
part of a ſimilitude or compariſon, as 1t 1s 1t 
ſelf the ſecond. Dr. Hammond on Tohy 
14. 20. ; 

KeSwgite, Purgo. It is ſometimes put for 
Cleanſing or Purging the Soul from the guilt 
of fin ; and it 1importeth Iuſtification ; and 
is dittinguiſhed from Sanfification, Ephel. 


5.26. Sometimes 1t 1s put for purging the 


Soul from the inberent filth of lin, Tit. 2. 


14. this notes out our Saxfification, and | 


ſometimes it compriſeth under it both 
theſe benefits, Afts 15.9. : . 
Kabagropir, Purgatio, This word is derived 


and a Verb that in the ative a hgnificth a "Ex habes. 
to have, and in the paſſive b to be hand- Þ Ex 


led. Tormented 1s an effec of the inteur of 
the word, for they that are ill eatreated, 


or ill handled, are oft tormented. 


Kew, c Camelus, M:tth, 19. 24. Ir was c*O yel ; 


an ordinary Proverb among the Tewesy that x & (po 
An Elephant cannot paſſe through the Eye Camelus, a- 


of a Neelle, to figniie the moſt nnpoflible 
thing. This Proverb Criſt was willing to 
change from the Elephant, which was a 
Beaſt that few had ſeen, to a Camell, which 
was very ordinary in Syria, and whoſe 
Bunch 1a his Back, was apt to hftder paſ- 
ſage through any narrow entrance. Dr. 
Hamm:n1. Some 1nterpret it of a covetous 
rich man, who is rich onely tohimſelf, not 
to others. Vide Hieron. adverſ. Pelag, lib. x 
Tom, 2, Non procul a princ. 


luſzon to an agonitli: all for athlericall rule, 
wherein was drawn a white line, by which 
the running c1the Horſes wzs to be guided, 
as the Learned Civilian Petrus Faber hath 
obſeryed. Aur 521% 1 xgrivt here, is togo, 
or run by the ſame line, 10 that path, never 
fepping over, or out of it, leaſt they loſe 
all. 


KareCogole , Indicis partes (ibi ultr3. ſumo, 


Col. 2. d 18. bepwile you, or judge againfl 
You, condemn you. BpzC.mic and Keemis . te 
all one, onely the former was peculiar to 
the Grecian Games, the other common to 
all Tudicatures, and proportionably rhe 
notion of K:zw? in compolition , is th 
ſame too. 


KzmrrVorw, ougs COmpungo, Or, At.2.39. prick. 


ed, or pierced, as with a Sword or Spear, 
The Compound of that ſimple Verb, uſed 
John 19. 34. of the Soldiers piercing 
Chriſt ia the ſide. | 


from the former Verb, and is frequently Kara, Sarcio, Perficio, COnſtituo, Coagmen- 


uſed ; it is tranſlated (ean/ing, Mark I. 44. 
Luk. 5. 14. Purging, Heb. 1. 3. 2 Per. 1, 9. 
and Purifying , Luk. 2. 22. Joh. 2. 6. 
and 3. 25. 

Kavweg rc, Puritas, Heb.g. 13 . Purifying, here 

__ onely uſed in the New Teſtament. 

KaS2isnui, Conſtituo,it lignifies to apporntyto ſer, 
or to place, Heb. 5.1. [am. 3.6. It may be ta- 
ken atively (the Verb being in the middle 
voyce) our Engliſh takes it paſſively, and 
renders it ordained ; both acceptiors io ge- 
nerall may intend the ſame thing. 

K2xia, Malitia, 1 Cor. 14,20, In the pene- 
rall notion, it may figoifie all evil of ini- 
quity, yet in the ſenſe of the text, it noteth 
the particular evil of malice ovely. Chil- 
dren alſo have virtually the ſeed of malice 
in their hearts. His meanivg is , they 
ſhould doe as Children, who are apt to 
forget the wrovgs and injuries that are 
done unto them. 

Kaxec, Malus, Tt ſignifieth an hurtfull or miſ- 
chievous perſon ; 1t 15 tranſlated Evil, Matth. 
24. 48. . ; 

Kaxuxe wn, Male vexatus, malis affeFus ; 1t 
properly ſignifieth to be ill handled, evill 
entreated, or afflifted, Heb. 13.3.1t is tranſ- 
lated ſuffer adverſity, Heb. 1 1. 37. tormen- 
ted, It is a Compound of Kaxic, Malys , 


fo, Irſtzuro. The proper originall notion 
of the word is to compatt, or knit together, 
either members in a body, or parts in a build 
ing. It 1s applied to a building, Exod. 15. 
17. toa body, Pſ:1. 39. 9. From hehice it 
doth more largely fignifie, to prepare, or 
make ready, in the ſame kind as builders do 
fit one part to another, and make it rea- 
dy for uſe. And ſo again to corroborate and 
ſtrengthen, as that which is well compadted, 
and knit together, is made ſtrong by that 
means ; andlaſtly, to perfef, as the building 
of a houſe is the perfeing of it, eſpecially 
in the paſsive voyce,- bec: uſe that which is 
compatted and built, is perfefted and comple- 
ted by that means. In the New Teſta- 
ment the word is variouſly uſed, but ſo, 
as will by the circumſtances of the Con- 
text, be applicable to one or more of theſe 
three notions. Matth. 4, 21. and Mark 
I. 19. it is applied to the mending of 
the Fiſhers Nets, knitting them toge- 
ther, and fo either ſtrergrhening, or pre- 
paring them for uſe , Matth, 21. 16. 
e Thou haſt out of their mouthes compaRed, 


e I Cor. 1.10, Kawenouk'c: meraphora, 
ex pluribus memwbris apte diſpoſitis cone 
multiplices nodulos in unum continuu 
nato .Sthmidins m loc, Videetiam Beam, 


(D2) | 


nimalis no« 
men grandis 
& rortuoſi, 
Schmidias, 
Vide plure 
ibid, M Catt. 
Tright in his 
Mellificium 
Hebraicum 
lib. 2. cap. 3+ 
quoring ſame 


Speeches ont of 


the Rabbines 


Kxr1wr,Regula, Heb,3.16. It ſeems to be an al- 4b:ur this 


Troverb, ſauth, 
Hzc olim 
annOtayiin 
Prafat. An- 
notat. in 
Gen. ſed ex 
aliena fide. 
Noa aſleti. 
tur 3 Chri- 
ſto Came. 
lum poſſe 
ingredi per 
foramen a* 
cus ; eit po- 
tius hyper- 
bole,conſen. 
tiunt Fraz- 
ciſcus Lucas , 

anſenius » 
Maidonatus , 
quales mul- 
tz Occur-s 
runt in hu- 
juſmodi 
comparatio- 
nibus. Dein- 
de ſenſus eſt 
divitem non 
poſſe introi- 
re regnum 
ccxlorum ni- 
f immaute- 
tur. Cham, 
Corpus Theel. 
lib 4. cap. 2. 
d Later in 
hac yoce 0- 
pinor acu- 
men eximi- 
umhaud ſa- 
tis animad- 
verſum. Non 
abs re Pau- 
lus folum 
inter Seri- 
ptores ſacros 
e4 uſus ſe- 
mel aut itre- 
rum, ſed non 
alibi quam 
in hac epiſto-. 
Ja. Mori no- 
tz 2d quz- 
dam loca 
novi Fades 
ris. 


vel ab integro aliquo 
10Nato, vela Reti, per 
m conyenenter concin- 


gr 


ESI TICS HACK. 
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— re = rea 


in Chriſto 
Jam abroga- 
rz, ab ipſis 
autem re- 
quiſitz , & 
Diſcipulis 
impoſitz 
tanquam 
ad ſalurem 
neceſſariz. 
$chmidins. 


me nifies ſuch ſuperſtitious, vain and 1mpious 
pro er0/4)y # Cuitivgs in the Fleſh, as the Heathens uſed, 
propter ab- » King. 18. 28, no more doth he mcke of 
. uſum Cir- their Circumcifion, This word is uſed by 
cumeifionis he T.xx, Levit. 21. 5+ Dr. Lightfoo:*s 


ormade up, or made ready a ſong of praiſe, 
or confeſsion, or teſtimeny, ſee Like 6. 49. 
x The. 3. 10. Heb. 13. 7,9, 21. and 10. 
$. & 11. 3. Dr. Hammond on 2 Cor. 13. 11. 
It is ſpoken of Gods preparing the buily of 
Chriſt for a fit Sacrifice, Heb. 10, 5. and 
of framing the worlds, Hev, 11, 3. boin 
were perfe/y made up, 

Karepmas, Inſtauratio, 2 Cor. 13. 9. Tae 
Greek word i;gnifies right conftitution.Panl 
writing to the Corinthians, amongit whom 
the Iſthmian Ga:-es & Exerciſes, were then 
alſo,zs anc:ently celebratedyis wout willing- 
ly to beſpeak them athleticis &> gymnaſtics 
verbis. Se er, 11, of this chapter, and E-! 
pheſ. 4. 12. Gal, 6, 1 Pet. Fab. Agoniſt. 
lib. 3, cap. ro. your perfeftion. } That all 
things miglt be in good order amongſt 
yOu, and tie members of the Church re- 
ſtored, which have been ſhaken and pm 
out of their places. 

Kamonrusc, Tnſtauratio, Coagmentatio, Ephe. 
4.12, perſefting, making up, reſtoring, com- 
pafting, or knitting together. 

Komicnugy Tit. 2. 3. & KgrazHMan (185 fv T E1C 
vulgatus, 1n habitu ſantto, Recentior 1n ha- 
bitu «111i ſanRtimoniam deceat. Patarunt 
credg, Karen id hic eſſe quod 1 Tim. 2.9. 
KeT25%n : miht latius ſumenda wvidetur v0x 
agrdonpua, nec amiftum tantim ſed &> geſtum | 
snceſſum, vultum, &c. Completti. D, Viice! 
Annotar, i loc. 

f Kru, Concifto, Phil 2, 3. The word fip- 


Harm. of the New Teſtament. Dr. Featley 
ſaith, he callech them the Corciſion, not for 
that they made cuttings 1n their Fleſh 2f- 
ter the manner of the ſuperſtitious Gentiles, 
but becauſe by urging Circumciſtcn, they 
made a Rent and Cornciſron in the Church. 
Or the Prepolition 27 nere (as 10 4#@TXx e1- 


nc, and divers other words ) 1s taken in 
theworſe ſenſe, to diſgrace and diſparage | 
the Circumciſion they ſo muck boalted of, 
which was now no more a ſeal of Gods 
Cevyenant, but a meer cuticg of the Fleſh, 
with an izci/7on alſo; 3nd wounding of the 
Conſciexce. Dr. Hammend goes wuch this 
way, he applies it to the Gnoſticks, which 
did comply with it, and take upon them to | 
be very zealous Teres , and would cons | 
ſtrain all others to be Circumciſed, Gal. 6, 
vs - « 

2, Hereupon , becauſe theſe Iudaizers 
that pretend ſuch yea! ro the Law, and 
particularly for Circumciſion , doe neither 
perform any part of the Law, nor are Cir- 
cumciſed themſelves ; and all that they doe, 
Is, as Dogs to tear and rend all they come 
near » and cut aſunder the «nity of the 
Church; therefore by an elegance & ſarcaſme, 
the Apoſtle calls them KzmzTw, Conciſcon, 
or cutting aſunder ; they, that inſtead of 
Circumciſmng themſelves, cue aſundey the 


Church of Chriſt, 
Karags yo, Confugio, Heb, 6. 18. Fled for Ye- | 


fuge , 1s the interpretation of this Greek 
word, which is a Cavpound. The {uvple 


EY eo 


Verb qyo, which !s neither 16 Sterhianns 
nor Schmidius, tignitieth to Fly, M.:th. 2. 
13. This Con:pound 1s onely twice ufed 
in the New Teitanent, heiez and Aﬀs 
14 6. It cat{1eti an eiwpialis, and that ina 
double refſpe&. 1. As 1t 1ntendeth taſty, 
aud is tran{lited flee ſor reſugh 2. As it 1n- 
tendeth diligence and ſpeed, and may be 
trauſiared , ſire with ſpeed, fo itis a meta- 
phor taken 1:14: Runners in a Race, who 
uſe ro put on with all the ſpeed they cn: 
this is the*beit, becauſe of the words fol- 
lowize, 

Keryw, It fignifies two things (very diſtant) 
to retain and boid faſt, and to obſiruF or 
hinder, jIn the notion of hiniring 'tis 
taken, 2 Theſ, 2.6, 7. audin the other in 
divers places, Rom. I. 18. it fignthes re- 
tain or hold, a forcible holding, Heb. 16, 
23. 1Thefl. 5.21. 

Kw2<42ue, Glorior, James 4, 2 16, 

Kagnua. h Gloriato, Heb, 3. 6, It difters 
from rejoyang in degree, ſuch a meaſure of 
rTcjoycing, us cauſeth a glorying, or boaſting 
In athing, and. 1t is tranilated, 1 Cor. 
9.15, 2 Cor, 9,3. 

Kaya, Gloriatio. It is frequently alſo uſed, 
2 Cor. 1.12, Theſe Greek words :te Ge> 
rived from a word that hgnifieth a Neck , 
for they which glory 10 a ching, will ftrerch 
{forth thetr Neck, Lfa. 3. 16. 

Kepzaauy, Capituium, It propuly Gegatnes an 
Head, or a litile Head, but in all forts oi 

Greek Authours, it 1s for the moſt pare 
metaphorically uſed : 1t 1s travflated 
Summe, Heb. S. 1. it is put for a Sunmme of 
Money, Att. 22.28, | 

Kipzais, Heb. to. 7, As the Hebrew word in 
the 40, Pſahn ver. 1 7. fothis Greek werd 
uſed by ihe Apolile, doth alſo f3gnfie a 
Politme, (as oor Engiith Tranflatours doe 
rura it) eſp«cially waen it is joyned with 
BiGaty, that i:gutfheth a Pook, as here 1t is 
joyned withall ; thus, in the Folume of the 
Book, by which 15 meant the ſacred Scripture, 
ſince that foretold what Chriit was to doe, 
Luk.1.70. & 24 27.Mat.26.56 Acts 10.43. 

Zegeyxus expounds it of the Book of Tſamms, 

Kigvg , Preco. In the Olympick or Iſthmian 
Gomes, heis the Preco, or Herald. The 
word by its origination, ſeems to come 
from the Hebrew Caran, clam+:vit e>. pro- 
clamavit , zo Crie ant Proclaim, and from) 
thence axgagw and wpborw by an ealic 
change, whoſe Office It is, from a Scaffold 
or ſome eminent place; ro procluinc the 
Combate that was to beentred ; to call rhe 
Agonilte to name the Prizes, to admoniſh, 
the Athlete, to animate them. to ſor them 
the Lawes of the Agores, to ſubject all to 

the examinaticiz of the Tudges, and as they 
{hall determine, topronounce the Conguerotr, 
Dr. Hammond on 1 Cortuth, 9g. 27, 
+ Por. 2, K's. © 

Kiyz pouey, Cinamemums APOC, 18, 13, This 
word was betore onitt<d, 

Keiry, Profanys, Heb. 10.25. an unholy thing. 
Ir properly figntherh. « things Common ; thus 
it1s expounded, Maii:7. 2, Act. To. 14, 

© 28. They make no more account of the. 
bloud of Chriſt , then of the bluud i 


10:18 


g Kavzi gw 
hic et , 
imagine ſpei 
conreptz ti- 
tiliari, ret 
quom cerio 
fibi evenrcu- 
lam qvis 
credit, volu- 
ptarem ante 
capeie, & ex 
cju{'modi 1x - 
tit12 10 {ere 
moni: Ja- 
Qantiiaz e- 
runpere. 
TI'rice#s im los; 
 1t1eroot 
whence the 
Greek words 
are derived 
IS uxle , 
cervix un- 
de eur Ev 
oloviatt 
euxn & ay- 
5 gloria- 
tio, per pro- 
theſin XU 5x41 
Ns 

i Its by the 
I.xx there 
rendred, cw 
442 a+ if 1 Bi- 
C-is 3 by 
the Vulgar 
Latine z» it 
capite libyt , 
whichTianſ- 
lation is al- 
ſo here re- 
tained by the 
Apoſ'le. See 
D. 1!:mmond 
014 Le 4.17. 
and on Tal, 
40. 7, 

k Dicitur 
praco juſtf. 
£2,propterea 
quod 1otos 
1110s annos 
CXX. non 
defterirt imp» 
pios illos & 
OILS & fa- 
is comm es 
nefacere 
quanta 1llis 
ira Dei im*« 
mineret. 7e- 
244ml, 


CARAITICA SAEED. 


* See Mat. 


|. 6. 28. Joh. K:ma@, Laboro. It is frequently applied to 


4. 3s. Mat. 
| 1,28. K5- 

2 @-, labor eft 
fatigans Inde 


K 071 aahe 


” Sohmadins+ 


Kiar@y, Sinus , Luke 16. 23. ' All Enpliſh 


KonupeCiSge, Piſcina, John 5. 4+ Though by 


ſome Malefa@our, or of a Bruit beaſt, Dr. 
Featley, and Dr. Gotge. 


Ir, 18, 20. AR. 10.15.and 21. 28. Rev. 
2x, 27, to havea, thing 1n common with 
others, Heb. 2. 14. to make commen, or to 
call common, Act. 10: 15. 


Kar, Communis, Pollutrs, It ſignifies two 


thipgs, po!luted, and common ; polluted, of 
unclean, Mark 7. 2, common, Adts 2. 44. 
and 4. 32. From the firſt notion of the 
word for polluted, is the Latine word C&. 
num, aSink,or Mire, and the Verb zar@, 
is turned into the old Latine quino, from 


whence inquino, to poliute, is now in uſe, |. 


which notes the notion oft, for polluted 
to be an ancient and primitive, not any me- 
zaphoricall ſecondary notion ofit : In this 
notion it is uſed, for any thing 'that is for- 
bidden by the Ceremonial Lawes of the Tew- 
5/h worſhip, as being.oppolite to the cleay 
or lawfull, A. ro, 14+ and 11.8. Rom. 
14. 14. Heb. 10. 29. and from thence 
xo181, todefile in ſeverall places. 


Tranſlations render this place, without a- 
py difſent or diſcord to the Greek or La» 
tine, Abraham's boſome , from neither of 
which notwithſtanding this ſenſe, or ſig- 
nification ofthe word, can be concludent- 
ly inferred. For Sinus in Latine, or Kaze, 
doe fignifie or import, as well that which 


wee call in Engliſh a Bay, a ſafe Road, or 


Harbour,for ſhips,as a Boſome.And with the 
warrant of the moſtLearned and punGtuall 
Interpreters of the Scripture amongſt the 
Greek Fathers, this place may be rendred 
thus, the ſoul of Lazarus was carried , or 
wafied by the Angells into the Bay of Abra- 
ham , that is, into ſome gone of thoſe 
heavenly places, wherein the ſouls of 4bra- 
bam, and other righteous perſons did reſt, 
as Ships in a ſafe Bay or Harbour, freed from 
all danger of wind and other annoyances, 
expeQing time or opportunity,to be tranſ- 
ported 1nto the royal ſeat, or haven of 
bleflednefle, which was not open or paſſe- 
able, till the King of Glory did enter into 
it. Dr Jackſon's 10. Book of the Creed Chap. 
45- Notwithſtanding the Learned Doctor's 
ingenious obſervation , I ſuppoſe the 
Tranſlation yery proper and conſonant to 
the generall uſe of the word in the Scrip- 
ture, unlefle in that place onely, AR. 27, 
39. Sinam Abraham dixit tanquam requiem 
ac fruitionem juſtorum, Euthymius. 


rendring itin Latine Fiſcine. and Poole in 
Engliſh, ir may ſeem to be of a Jarger ca- 
Pacityzyet being we know , by the Anci- 
ents uſed vulgarly for the Font in the 
Church, and that expreſsly from the uſe of 
it to this place ; it need not be ſuppoſed 
here, to have been of any ſuch large capa- 
city. Dr. Hammond, 


ſuch as take great pains: to * Fiſhermen, 
and tranſlated, we have toyled, Luke 5. 5- 
to Husbandmen , 2 Tim. 2.6. to ſuch as 
labour in Harveſt, John 4. 6. to Handi- 
crafisemen, Egbeſ. 4. 28, All theſe ſhew , 


chat the word implieth a diligent and 
hard labour. 


Kia, Pollwo, co pollute, or defile, Matth; 15.  Kexfe, Clamo. It uſeth.to be applied to ſuch 


as are in great diftreſſe ; as. to blind men , 
Matth. 9. 27..to men affrighted, and 1n 
danger, Matth. 14. 26,30. toa Woman in 
travell, Rev. 12.2. to lamenters of great de- 
ſolations, Rev. 18. 18, 19. 


Keno , Potentiſcimus, AQ. 23. 26. Yox 


xp3m5@» (de qua que virt magni protulerunt, 
confiteor non _—_ probari mihi) non 
tantim magnatibas tribuitur, ſed & cujuſors 


 ordings hominibus quos amiti, ejuſmodi eloquio 


haneſtare volwerint, Significat autem , non ut 
Recentior przſtautiſlimus, ſed optimus, «t 
optim? bfc, Luc. 1. 3. & infra26. 25, ver» 
ztebat vetus Interpres : cujus eruditionem cen- 
tens aliquot lacrs ille alter nequaquam aſse- 
cutus videtur, Priczus in loc, By recenticy 
interpres, Dr. Price himſelf (ſomewhere on 
Luke) faith he means Bexa, and we may 
ſee by this ſharp paſſage, and diyers others 
in his Annotations, how quick he is upon 
Beza, and alſo how highly he magnifies the 
Falgar Verſion, Our Tranſlatign here is 
moſt excellent , Preftantiſsimu#, propric 
Potentiſsimws. Quod autein Kexnsr@ a mw 
xpdr@- formetur , quivis facite videt , 
Schmidims. 


Kexr@», Imperium, Heb. 2. 14. it is anem- 


haticall word, it 1s uſed twelve times in 


the New Teſtament, and in every of thoſe 
places except this, attributed to God, ſo; 
as for the moſt part, ic ſets out a Divine 
and Almighty Power. 


Kpavgaze, Clamo. It is attributed to the Wo- 


man who cried after Teſ#s for her Child, 
grievouſly vexed with a Devil,Mat.15.22. to 
them that would have Chriſt Crucified, Joh. 
18.40. & 19. 6, I5. & to. them that would 
have Paul deſtroyed, A. 22.23. yea, itis 
uſed to ſet out Chriſts Cry at the raiſing 
of Lazarus, Joh. 1T. 43: 


Kpau. Clamor. It is applied to that Cry, 
Which was raiſed about the difſention be- 


twixt the Phariſees and Sadduces, AR.23.9. 
To the Angell that called for divine yen- 
peance, Rey. 14. 18. and to the Cry that 
ſhall be at Chriſts comming to Judge- 
ment, Matth. 25.6. 


Keep, Membrum, Heb, 3.17. 1 74 xa Carcaſ- 


ſes,” It is no where elſe uſedia the New 
Teſtament. The Apoſtle took it from the 
Septuagint, who ofc tranſlateth the Hee 


1 Quorum 
membrs , id 
eſt, quorum 
corpora vel 
cadevera. TX 
xaXz medi- 
cis ſunt -en- 
bra corporis 
humani maja* 
ra « Ta ms 
a» autem 
minora. His 
Synecdochi- 
ca, pto intee 


brew word, which hgnifieth a Carcaſſe, by gri: corporib#s 
this Greek word, Numb, 14. 29. 32.3 -4 codertans 


I Sam. 17. 46. Properly it ſigoifiech the 


* members of the body, but by a Synecdo- 


che, it is put for the body which is conſti- 
cuted of members. 


accipirur. 
Reſpicir, ad 
hiftoriam 
Numer. 4, 
Schmidins. 


Ai 


Amceie.. Cultus, ' a It is tranſlated Divine a Exploden- 


ſervice. Heb. 9. 1. 


da eft diſtia- 
<a ,Qio Anti- 

chriſtianorum, incer aameia xray, & capdrfia ; quum de 
iis quibas religioſus cultus non debetur, etiam > aar4ber ; & 


contra de iis quibus {rdligioſus cultus debetur, etiam 77 Sxa4%{s 
uſurpacum, MB — in Mat, 4-10, 


Auneliy IT 


183 


CITI SACK 
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b AzTeiv þ AzTdle, Servio, It is alwayes uſed 1n the 


non tanrum 
ett Divina & 
religioſa ve+ 
neratione 
colere, ut 
hoc loco, & 
alibi uſur- 
patur ; fed 
etiam quo- 
cunque mo- 
do ſervire 
vel inſervire. 
Schmidius 1n 
Mat. 4. 10. 
* Ex a« patr- 
ticula exten- 
ſiva & 17Fiw 


C AerTEpYe v- 
Twy Is avTwy 
Ti wughw. 
Quum igt- 
tur mianiſica- 
rent Domi- 
no, Vulg. 


d Publici 
miniſterit 
adminiſtra- 
tio ut Luc. 
r..23. 

2 Cor.9. I2, 
Phil. 2- 7, 


30.Heb.$ 6, ' 


9, 21, Que 


vor in Gre-' 


ca eccleſia , 
in ſpecie de 
Sacroſantz 
Cconx admi- 
niſtrarione 
uſurpata fuit 
»al box is 
cum digni- 
or & ſub- 
limior admi- 
niſtratio pu- 
blicain Ec- 
cleſfia non 
datur. Schm- 
dius in Heb. 
I. 14. 
e A{Ts;2>c0 
PTullicus mi 
nifter, Publica 
minifteria obte 
ens ; Publica 
autoritate ali- 
gone faciens, 
chmidius 
ibid. 


New Teſtamc nc, to ſct out Divine and Re- 
ligious Service : it is ſo:nerimes tranſlated 
20 Worſhip, as Ct. 24. 14. Phil. 3. 3. Heb. 
Lo. 2. it is applied to the aGt of 1dolaters, 10 
ſerving their Idols, as Adts 7. 4, Rom. 1. 
25. but that is by reaſon of the eſteem 
which Idolaters had of that ſervice which 
they perforned to their Idols ; they eſteem- 
ed it to bea divine and teligious ſeryice. 
According to the compoſition * of the 
word , it {1guifieth, to ſerve with fear or 
trembling ; thus it impliech an awfull re- 
ſpeR to him who is ſerved. Iris appro- 
priated to God in the New Teſtament, or 
ro ſuch as are ( though falſly ) accounted 
God, as At. 7. 42.Rom. 1, 25, It is ex- 
preſsly applied to God, Heb. 12. 28. 


A4rTeppiw , Miniſtro , publicum obeo munus. It 


Ggujfieth the executing ofa publick Funtti- 
on or Service, aaTepyrir quod extat Aﬀt, 13+ 
2. Rom. 15. 27. Heb. 10. 11. proprie ſignt- 
ficat publicum munus obire & adminiſtrare » 
ex marndato injunflum officium preſtare. De- 
tivatuga Miror, quod olim fignificavit pub- 
licum. Schmidius in Heb. 1. ver, 14. At. 
13. C 2. Miniftred. In the publick fer- 
vice of God, as Prayer, Preaching, Admi- 
niſtration of the Sacraments, and other Mi- 
niiteriall Offices. Learned Croius ( one of 
the Miniſters of the Reformed Church in 
France) in his little Book, (tiled La Meſſe 
Trouvte Dans LPeſcriture , jeeres Francs 
Yeron the Teſuite, for urging this place for 
the Maſſe, as if, ( accordivg to a late Edi- 
tion of the French Bible , tranſlated: by the 
Dodours of Lovain) it ſhould-be rendred, 
as they ſaid Maſs to the Lord. A{mupjia d Mi- 
niſtertum, ſee Dy, Hammond on Luke 2. 23. 
The Greek Fathers called all their ſervice 
by the name of Liturgie.Acrrvppror, Miniflra- 
torius, Heb. 1. 14. the good Angels are 
called >Marvpjine mriugre, miniftratores ſpi- 
ritus, adminiſtlrantes vel adminiſtraterii ſpiri. 
tus ; it ſheweth that their Miniſtery 1s a 
ſpecial] and publick FunQtion. AcT#pprec , 
Miniſter publicus, E quaſr AntTE{798 5 1t ſetteth 
o1:t ſuch as are deputed to publick ſervices. 
[t is five times uſed 1n the New Teſtament, 
in every of which places it importeth a pu- 
blick employment : Epaphroditus who was 
publickly employed by the Church, is ſo 
{tiled, Philip. 2. 25. and Governours of 
Common-wealths, Rom. 13. 3,6. and an A- 
poſtle of Teſus Chriſt, Rom. 15. 16, and 
Chritft hin:ſelf, Heb. 8, 2, and the Angels 


here. 


AidriCw, 44, Lapidos or, Heb. 11. 37. were 


ſtoned. The Greek Verb is derived from 
>i96r, a lone; they were wont to throw 
ſtones at men, and thereby to flay them. 


A244z0c, Rationalis, Rom. 12. 1, nul AaTtfae, 


rational! ſervice, in oppolition to the irra- 
tional ſacrifices under the Law z ſo Mz» 
22a, 1 Per. 2. 2. may berendred rationall 
lk. by which mens ſouls are improved, 
viz. Inſtruftion, or Chriſtian Doftrine. 


fix th a word or ſpeech, which is uttered. 2.It 
doth alſo ſignihe a matter, a thing, Matth. 
5.32. and 21. 24. The f Hebrew 227] Da» 
bar {ignifies not onely a word, but a thing, 
Or matter, as Exod. 18. 26. Efth. 9.31. 
3. Anaccount, Rom. 9. 29. Ic is frequent- 
ly uſed, both io taking an account, as Mat. 
18. 23. and 25. 19. ard allo in giving an 
account, as Luke 16, 2. Rom, 14. 12. the 
art therefore 1s called 2c34973%4, countingy Or 
reckoning. 4. reaſon by which a man 1s 
dittinguiſht from Beatts, who are cal.e 
Car «nay 2 Pet. 2. 12. Heb. 4, 12, 5 26: 
7@ 7» ©:s. That the word of God {ſhould 
Lignthe Chriſt the eternall word, is not im- 
poſlible, it being among the Jewes, the 
known Title of the Meſſias. But this phraſe 
being not elſwhere found in the New Te- 
ſtament, ſave onely in St. Iohn's Writings, 
which is therefore called ©414y@-» , it 1s 
more reaſonable here , totake it for the 
word of God, that is, that which had been 
delivered by Chriſt. Dr. Hammond. It can- 
not be denied, but that the Son of God is 


- ſet forth under this Title, 5 25 @-, the word. 


I find five particular inſtances, John 1. 1. 
and ver. 14. 1 Joh. 5.7. : and once alſo 
6 A5y@r 7s ©c7, Rev. 19. 13. Moſt uſually 
is this Title, word of God , put for Gods 
manifeſting his will by voice, or writing in 
ſacred ſcripture. Thus it is uſed in this Epi- 
file, and (tiled Cas here)the word of God, ch. 
13.7. The word.of the beginning, or Dofrine 
of Chriſt, chap, 6. 1. The word Preached, , 
or wordof hearivg, chap, 4. 2. The word of 
righteo:ſneſſe, chap. 5. 13. The word of ex- 
bortation, or conſolation, chap, 13. 22. 
The ſeverall Metaphors, whereby the pow 
er of the word here intended, is ſet out , 
may molbfitly be applied to Gods word 
Preached. Dr. Goyge. Schmidius alſo inter- 
prets it that way. Dofrina Dei annuntiate 
ium in Lege, tum in Evengelio. Beza. Dr, 
Featley interprets it of Chuiſt. Sermo Dei 


— — —  —————— S 


f Id inficia- 
rinemopo- 
teſt Evange- 
liftas fic uſos 
fuiſſe lingua 
GrxCc32 , ut 
multis in 
locis eum 
qui velit 
Germanum 
ſenſum aſſe- 
qui, oporte - 
at Hebrzam 
potius phrae 
fin & pro- 
prietatem 
quam Grze 
cam in 
confilium 
adhibere. 
Ita indubig 
quod hic 
A5yF dixit 
pro eo uſur- 
pacur. quod 
Hebrei 23 
dicunt» ZBu= 
6er.131 Foh.ts 


ipſe Dei filius eſt, vel ſcripture dwvine vis . 


neutiquam violande , cujus effettui ne iota 
quidem decedet. Zegerus, g 'O 6x, 1 Joh. 
I. Io. That by s x5y@, bowſoever ren- 
dred verbum, or ſermo, or upon what ac- 
count ſoever itbe ſo called, cither of being 
the eterna/l word and wiſdome ofthe Father, 
or as the preat Revealer of his will unto us, 
(which yet of it ſelf, is not a ſufficient 
cauſe of that Appellation) foc others alſo 
reyeal the, will of God unto us, AQ. 20. 
27. Heb. 1,1, Jelus Chriſt is intended, is 
on all hands confeſſed, and may be unde- 
piably evinced from the Context, ſee ver. 
11. and 14. Dr. Owen's Vindicie Evangelice 
<. 8. Vide Petavium De Trinitate lib, 6. cap.1, 
Tremel. &1lle ſermo. Boger. & illud ver- 
bum. Apud Grecos late patet 25y &. Nam 


. & orationem, & rationem & definitionem, 


aut plene aur proprie ſatis exprimi 
Elicnſe contra Catech. Rgcov. Adſa1a See. 1, Vide plura ibid. Vertus, 
verbum, Eraſmus Serme, Beza & Piſcator Sermo ille. Primus, quod 
ſciam, Eraſmns, vererem interpretem hoc nomine quod az2op 


g Vocabu- 
lum 25)@ » 
Inter czteras 
ſuas ſignifi- 
cationes,vey- 
bum vertatur 
an Sem, 
aud' mul- 
tum quidem 
intereſt; jn 
Sacris prz- 
ſertim literis; 
EO minis 
contenden- 
dum eft,quia 
tam ſubli- 
mem ſecum 
ſenſum ſzpe 
in iis appor- 
tat ut Latin3 
quidem nul- 
la ditione 


poſlit, Loc. Scripe. ab Epiſe. 


Ay , Ratio, Oratio. Schmidius on. John 1. 
reckons up 39 acceptions of this word. 
It is deiired from Miz», to ſay, or to ſpeak, 
Mat. 3.9: anſwerably chis word 1, Signi- 


verbum verterit , reprehendit. Quod fi Patrum & antiquorum 
ſcriptorum Axfeſtimonio ſtandum fit, credo iſtos omnes mult> 
ſzpits & lubentias verbi, quam ſermonis vocabulo uti, Boiſins in 
locum, Vide plura ibid, 


oy 


CLSEITETLS-CH 


SAGRKA. 


— 


He caters = 


h Significat 
proditionT, 
corruptio- 
nem, vaſtati. 
onem ſimili- 
tudine ſum- 
taalue ac 
peſte , que? 


& alia nonnulla declarat : unde fattum, ut 
Greci preſertim theologi, quarum veſtigia ſe- 
cuti ſunt Latini, vari? hunc locum [int anger- 
pretati, dum explicare volunt qua ratione Ft- 
lius dica:ty X5y@' Beza in loc. Col, 2.23. 
a ſhow of wiſdome , »&39v Coping, the reaſon 
of wijdome, for ſo it may be turaed, and 15 
by ſome. The way of the Papiſts 15 molt 
ridiculous and abſurd , yet they write 
whole Volumes of their Rationall of 
their Divine ſervice ( Rationale Divinorum 
Offcioram)to ſhew reaſon for what they do. 
Mr. Burroughs on Hoſ. 4, 1 3. Vide Beyam in - 
Col, 2. 23. To Morey 0 aceror Of Morey , 
Qx0d ſupereſt, Itis tranſlated Hebr. 10 1;, 
from henceforth, for the time to come : 1t 15 
derived from x«'mw, co lack, Luk. 18. 22 
or to want, Tit. 3, 1.3. properly it fignifi- 
eth a remainder, So Heb. 1o. it implieth 
that, though Chriſt were ſet at Gods right 
hand, yet there remained ſomewhat to be 
done by him » which was to ſubdue his 
enemies, As ifhe ſhould ſay, there is no- 
thing now remaining, but expecting and 
waitiog when the Lord ſhall accompliſh 
his victory, that all his enemies and death 
ſhall bedeſtrayed, r Cor. 15. 26, 


Auugiroury » h Vaſto, devaſio, perniciem afero , 


AR. $8.3. made havock The Vulgar La- 
tine and Bezarender it waſted. He waſted 
the Church, brought deſtruſtion to the 
Church, for this avugre, and the middle 
Verb zvugjrus fignife, Schmidins. 


corpus humanum conſumit, item a lupo rapaci qui gregem de- 
yorat & vaſtat. S:rc/on lac. 


Lo —— 


A 
a MafyrLey M 


eſt Diſciples 
facere, Diſcs. 
pt los adduce- 
re, Matth. 
23.19. Schmi- 
* dins in Matt. 
27. 57. 
Quidam ſub- 
tilius inter- 
prerantur 
To patty 
Difcipulos 
facite , quaſi 
in conjugati- 
one Hiphil 
dicas, Diſci- 
pulate. Bez.4 
in loc- 
bþ Alias dici- 
tur etiam 
u5xgp. Quod 
nomen de- 
ducicur ſe- 
cundum 
quoſdam 3 
privativa ws 
(nam adver- 
bium hoc ju- 
randi , inter- 
dum per ſe 
negare, Le- 
xica Grzca 
monent, & 


M. 


217&@, Doceo, diſcipulos facio, It ſignih- 

eth moſt properly a make Diſciptes, as 
Joh. 4. 1. that is, made them Diſciples by 
Baptizing them. 


Max&g:@, b Featuss 1 Tim: 1. 11. God is 


ſtiled 5 caxag:@-, the bleſſed, or the happy, 
Beatus ille. Ambroſe. | 


Mazzovuue , Patienter expefo. Itis tranſlated 


to bear long , Luke 18. 7. to ſuffer long , 
1 Cor. 13. 4- 2 Pet. 3: 9. to have patience, 
Matth. 18. 26, 29. to be patient, 1 Theſl. 5, 
14. James 5. 7, 8. patiently to endure, Heb. 
6.15, MaxpHuuwouc, he bad patiently endu- 
red, is the interpretation of this Greek Par- 
ticiple, which being of the firſt gorift, that 
ſetteth out the time paſt, may be thus al- 
ſo tranſlated, having patiently endured, 
Both Tranſlations make to the ſame pur- 
poſe, & ſhew that the reward of obtaining 
the promiſe, followed upon his preſent en- 
during. It implieth two things , patience, 
and perſeverance; for it ſignifieth long to 
endure, with a meek _ quiet mind. 
Thus it is applied to God himſelf, Luke 
18. 7. 2 Pet. 3.9. and to a wiſe Husband- 
man, James $5, 7. under whoſe example 
the emphaſis of the word is fitly ſer forth. 
Patient enduring bath reference both to a 


exempla docent) & nomen «jp, quod fignificat fatum, ſortem. 
Dorſchet Preliminaris Conſideratio Theolegica, 


Mapp, 


long date, which requi:eth enduring, and 
alſo to ſuch difficulties as may fall out iQ 
that loyg time , Which require pattenc*, 
Mazeg9uuia Patientia, lenitas, it is tranl- 
lateUpatience, Heb. 6. 12. James 5; Io. it 
15 compounded of wazegs long, and Wecc, 
c anims, iracundia. It Ggnifies a lopg for- 
beariug to be moved z it is trauſlared lorg- 
ſuffering, Rom, 2, 4. 2 Cor: 6. 6. 

It is ordinarily put for a bare wit- 
neſſe, evenſuch a one as giveth Teſtimony 
toa thing, Heb*z. 5. and 10.28. and 11. 
39. we ſometime tranſlate it Martyr , as 
AR. 22. 20. Rev. 3.13. and 17. 6. when 
ay fo far ſtandeth. co the maititenance of 
a truth, as he loſeth his life in the defence 
thereof, heis by a kind of excellency called 
a Matrtyy. 


MsjuCgarz, d Membrana, 2 Tim. 4. 13. the 


Parchments. It may be the Tarchments were 
the originals of thofe Epiſtles, which be 
had already written, for that he ſent Tran- 
ſcripts, and referred the origioali Copies, 
may be collefted from thoſe paſſayes , 
2 Cor. 16. 2x, Col. 4. 18. Dr, Lighsfoor' 
Harm. of the New Teflament, on Af. 20. 6. 
Chartam ſentit, ni fallor, in qua ſcriberet epi- 
ftolas &r alia : nam librorum mods memine-. 
rat. Zegerus in loc. 


Map1ux/toy, Media nox, Mar.13-35. Luk. 11,5. 


AR. 16.25. & 27. This ward ſeems to be 
omitted before. Demozſtrat quidem vox illa 
certam noftis partem : tutius tamen noy #bi- 
que eam ſtrift2 ſamere, ſed cum latitudine qua- 


dam (ut &* fort? hoc loco) pro incerta allqua, 


ac provettiory notts 


portione. Priczus in 
Luc. Ir. $5; 


Msravoie e Pantentia. Itis not onely a ſor- 


row: for fin, or wiſhing it undone , bur a 
change of mind, Heb, 6. 1, Repentance 
not onely for, but from. dead and ſmful! 
works, Heb. 12. 17. He fownd no place for 
repentance f, is not fo fita verſion, as He 
found no way to change his (Fathers) mind, 
It is-not to be referied to Eſas bur Iſaac, 
Pr. Featley aud Gatak. Miſcel. Adaerſ, 
cap. 29. 


g Merweigwusy,Suſpenſo animo ſum, Luk. 12.29. 


It ſignifies primarily and literally , #0 be 
carried up high inthe aire, as clouds, or birds, 
flying there 3 which becauſe they have no 
firm foundation there, bur are 10ft and driven 
about uncertainly ; hence ir ſignifies feſt 
vagert, to think of this aud that, without 
any conſiſtence of mind. Secondly the 
word figntfies to hang, as the clouds doe in 
the are, in an unquiet ſuſpenſe or enxiety, 
ſo here: thus doth pendereto hang ordina- 
rily fignifiein Latize, The Pu/gar renders 
it here moſt ficly (ſaith Dr. Price) nolite in 
fublime tolli. Bez«, ne ſuſpenſo animo e- 

tote, P:ſcator, ne 10 ſublime collimini, e- 


zternam, quaſi Deus eam ipfi denegaſſer, 
retraftationis Patris 1/aaci, quoad benedit 
datam. Schmidixs in loc. g Merwpige Set dicuntur gai ſunt ſuſpenſe a« 
mm1 unter ſpem met#nique dubii, ut hoc loco. Ex his quidem verbis 
ſtudium meteoro logicum prohibirum cont 
quoſdam feciſle ex Preceprotibus meis audivi, eft 


ditaters ſuam prodere. Senſus hu jus locieſt, ne ſitis ſuſpenſe ani* 


mo, dnbitantes de cura Patris veſtti Coeleftis. 
C1179, 


(Ez) 


c 'O Spe 
non tantum 
animus eft,ſed 
& wnpetus 4- 
nm, & 10 
ſpecie ira. 
M 2x £95 v judy 
ergo ell, wram 
nan pracipita* 
rc [ed cohibe- 
re, tardiuſcu? 
| illi obſe- 
qui, eſſe tar* 
dum ad iram 
Fac. 1. 19. 
Schmdius 1m 
XA atrh. 13 2.6» 
d Latinum 
nomen Grz- 
cis literis 
ſcriprum 
Schmidins. 
In quibus 
ſcripſerat 
forte quz int 
uſum ſuum 
ex Lege, 
Propheris , 
imo &-ſcri- 
protibus Eth- 
NICIS EXCET* 
pſerar. Fre- 
quens tem- 
potibus iis, 
ut & ſecuris, 
membranari 
uſus, unde 
& membranas 
res a ſe in 
membranis 
ſcriptas nons 
nullt yoca- 
verunt, ueu= 
Cegvas vr & 
<t\ivn, © 
Grzco in 
Larinam 
tranſit. Pri. 
cans inloc, 
e Merzyoa 
and ferriuul- 
xe1z are uſed 
promiſcy- 
ousky by 
Strangers , 
and by our 
own Wri- 
ters; by ho- 
Iy writers , 
Lexicogra- 
fhers alſo 
witneſſing 
thereunto. 
Gatakeri Mi- 
feel. Adverſ. 
cap. 29, 
f Nonpce- 
nitentiz ſuz 
ad ſalutem 


fed panitentiz ſen 
10nem. Facolo fratri 


endere quod olim 


aGninam ru- 


Scrmdins 1 UG" 


greetr'g 


CAE TTICA TACRS 


h Mcoine- 
Aoy, verus, 
omerm Bezas 
&fficulter lo - 
gqucnrem, w_— 
AzA@» Cc 
Hebraice, id 
oft Mut. 
Mutus au- 
tem quodam 
gradu non 
1olum qui 
loquendi.ſed 
etiam Cexpe- 
dit & clarT 
loquendi fa- 
cultate caret. 
Habet ergo 
vetus inter- 
pres: quoſe 
defendat.Sed 
f diſplicer 
oputuy, non. 
diſplicebir 
OpINOT, At- 
bs , qu1 
plane re 
ſpondet juc- 
UALAG 
Grezcorum)s 
f credimus 


h 


Mydtzugs y Nequaquam, A. Io. 14.and It.8. 


Mmuwm , proprie Pellis ovilla, villus ovillum, 


greeing with the old Interpreter. Syrus, ne- 
que diſtrahatur cogitatio veſtra in iſtis. Re- 
tte omnino (i ſenſum reſpicias. To merge 
wy, enim non poteſt aliter hic intelligj, quam 
de iis, qui vilioribus & inferioribus Trerss 0c- 
cupati, quoa ſummum & precipuum eſt, neg- 
ligunt. Quare met ſententid , pu poruwecgeon 
peripde eſt, ac ſidicas Latine : Ne mens vo- 
bis diſtrahatur. Bcifzus in loc. 


This Gin was alſo before omitted. 

exuvium ovillum, 3. e. Pellis > corpore 0vis 
detrafta cum land, cujuſmodi pellibus amifti 
olim quidam inceſſerunt. Heb. 11. 37. vets 
rank in Melotis, «nde Eraſmus ſuſpi- 
catur veterem interpretem n0n intellexiſſe vo» 


cem Grecam, ideoque retinuiſie. Schmidius 
1 loc. 


Mine, Interrog. Num quis John 4.33. This 


word was alſo before omitted. 


Mota, Odi, x John 2.i1. He that hateth his 


Brother. -It cannot be taken here 1n the 
common fignification, for there is no 
doubt , bur ſuch a one remains io dark- 
nefle. Therefore Dr. Price thinks it 1s to 
be taken as Luke 14. 26. and elſewhere, 


mepligere eum, illius nullam rationem habere,|. 


cam nempe preſidiis vite neceſſariss deſtitui- 
tar, lim potentiorum injuria aut quavis alia 
calamitate premitur, alterique ad ſablevan- 
dum eum non facultas ſed voluntas deeſt. Fra» 


rem hic intellige, quemvis ex humano genere. 


D. Priczi Annotart. in loc. 

Meoyaarg , Difficulter loquens. It ſignifies 
one of a ſtammering ſpeech, and ſo it is 
-tarerpreted , Mark 7. 32. by the Sriack. 
But it is more agreeable to take it , as all 
one with ſpeechleſſe, ſo chap. 5. ver. 37+ 
It is uſed: Exod. r4. 11. and Ifa. 35. 6. 
where it (ignifies totally dumb, and not on- 
ly of a ſlammering ſpeech, Dr. Hammond on 
Mark 7. 32. Mr. Bois of Ely (the Learned 
Grecian) hath much the like obſeryation, 


- and thinks it may moſt firly be rendred 


Attubus , Tongue-tied, Ludowicus de Dieu 
ſaith, both the Yulgar and Arabick render it 
mutum, which he diſlikes nor, becauſe of 
Exod. 4.11. be ſaith, he was ſpeechleſle, 
ſee ver. 35. 


Mozgi, Forma, Phil. 2. 6. 1n the form of God. 


It Ggnifies not onely an external and acci- 
dentall form, as Mark 16. 12. nor at all an 
Image or Tiftare (as (pans ſeems to doe, 
Rom. 2. 10. 2 Tim. 3. 5.) but itis taken 
in good Authours, for an internalleſſentiall 
form or being, This here appears ro be the 
notion of the word, by weppiy Jzaz , the 
form of a ſervant, that follows, ver. 7. for 
that was not ohely an externall, but alſoa 
reall form ; he was really a ſervant of God, 


Gloſlario ve- 


* Schmraidins m los. 


adverbio wy quam 1 ; 
& verbo aax<y compeſita, quod Accentus in penultima arguit 


teri nunquam ſatis laudaro. Boiſixs 1n loc. Videtur non plant fy- 
ifſe mutus, ſed linguz adwodum impeditz. Diftio nam tam ex 


% 


Nomine 'O wut; >, labor, erwmna, difficultas, 


Grzca vox 14aza@- proprie dicitur vix lo. 


nens, vel linguam habens prapeditam, verbum quod preceſlic 

ubindicar illum & ſurdum fuiſſe & mutum ; & quiſquis natura' 
ſardus eſt, idem & mutus ſit oportet, propterea quod non ali- 
unde quam ex auditu homo loquens efficiatur : nifi forte dica- 
mus utroque vitio utcunque laboraſic, Zegerns in lecum, 


{ 


1n his humane nature, undertaking an Of- 


fice deſign*d him by God, and molt ſtritly 
obeying him in all things. Dr. Hammond. 
Either in the nature and effence of 
God, as the ancient Fathers generally ex- 
pound the word vopp3 here uſed, or in the 
ſtate, that is;the glory and Majeſty of God, 
appearing no otherwiſe, neither to Angels 
horto mem then as God in Divine glory 
and Majeſty. Dy. Featley, 1. e. Taiis qualrs 
Deus eſt, ideoque veyus Dems : vix alins lotus 
eſt ad refellendas omnes adverſus Chriſli per- 


| ſonam hereſes illuftrior, Beza, 


Mubous, Inttiatus ſum, Phil. 4.12, 1 am in- 


1 Muia 5 et 
Inſtituo tn ſa> 
C45. Doceo 


os 


ftrufed, orinitiared. Metaphora ſumpta eſt ſacra. Does 


a rebus ſaci, quam libens ſervavi Sic enim 
ſrgnificat Apoſtolus, ſanflificatam eſſe noſtram 
tum abundantiam tam inopiam : denique 10- 
tam hanc noſtram vitam quaſi perpetui ſacri- 
ficiiinſtar eſſe. Bezainloc, 


ca, que ad Re- 
ligiozem per- 
tinent, Palli- 
vum wwious. 
1nſtitwor in ſ&» 
cris. Edoceor 


Mugyecor, Myſterium. 1, Eft Arcanum, res ar- ſacra. Initior 
cava, quam ſermone evulgare non licet, cam ſacris. Inter- 


in aliis, tum maxime in ſacris, 2, Res oc- 
culta '& myſtica ratione aliquid aliud in- 
nuens, Matth, 13.11. Marc. 4. 11. Luc. 
8, 16, Epheſ. 5. 31, 32. 3. Res huma- 
nz rationi plant ignota, & non viſt Divi- 
nitus revelata, I Cor. 4, 1. &* 13. 2. &* hoc 
toco Schmidius in Epift, ad 1. Timoth. cap. 
3. ver. 16, 8 


—_ 


a 


N. 
No Matth. 15. 27. is a figne of be- 
*  ſeeching, not onely of aſſenting , as 


- Philem. ver. 20. Rev. 22. 20. This uſe of 


it ſeems to be taken ſtom the Hebrew N2 
Ne, which is a form of exhorting or pray- 
ing, Numb. 12.13. Gen. 19. 7y 8. and 
I8, 30,32. 


dum tamen 
in genere 
Initituor, Do. 
ceor, ſignifi- 
cat ut PhiL 
4.12. Schams* 
dius in cap. 3, 
Epeſt. 1, ad 
Timoth, v, 16. 


a Ne eſt 
particula in 
ratione affir- 
mandi, Cri- 
am Latinis 
uſurpata, nz 
Schmidius tn 
Math. 5. 37» 


Nwpgpe, Ren, Apoc. 2, 23, This word was Hatth.15.27. 


before omitted. 


Neuederiw , b Legem fatio, Heb. 7. 11. Recei- 


ved the Lamp, or were ſubjefted to the Law, 


& Philem, ve 
20. eſt parti- 
cula obſe- 

crandi, 1d i» 


or the Law was ratified to the people 3 our Mun. x5 


Engliſh doth follow the Vulgar Latine. 


b From yi- 


Beza reads it, Sancita Lex eſt populo, The #@ lex & 


Verb active ſignifieth to make a Law, or to 
appoint, or eftabliſh a Law. The paſlive ſhg- 


nifiech, to be eſtabliſhed by Law, This ye- 


ry word is ufed, chap. 8.6. and tranſlated 
eſtabliſhed. | 

NsNoia, Monitum, be 6.4. As this word 
refers to practiſe , it is uſed two wayes. 
I. As itrefers to Dutie, ſo jtis to be done 
beforehand, 1 Cor. x0. 11. Rom. 15. 14, 
2. Asit refers to Cinz ſo it is to be given 
aſterthe offence 1s commitced, Tit. 3. 10, 


admonition. Infiruition refers to DofFrine and matters 


emoniticn to Manners and matters of Pra#iſe, 


% 


T 1p Ponoo 
v2oberey oft 
Legem ferte, 
Legem ſancire, 
Legem impo» 
nere. $chmi- 
dius. 

c By this 
place and 
Col. 3. 16. 
it appears » 
there is a 
difference 
etween zz: - 


ſtruction and 


of Faith, Ad- 


ZE 


pm Heg' , Terra arida, ſo it is rendred by 


= Stephanus, and arida by Beta, and that 


bath the ſame ſhgnification, Heb. 173. 29, 
dry land, Fhis word /and is not in the 
Greek, 


— 


CALITICA 


SAGHM A. 21 


2 Ita dicicur 
Hebtrzis ea 
terrz portio 
ex qua Deus 
noſtri cau- 
ſa aquas re- 
pulic , cujus 
beneficii re- 
cordatio fe- 
cit, ut hoc 
nomen non 
iInvitus reti- 
DErem. Be a 
in Matth.23. 
if, 


4 'Oaiz@” » 
1. Eſt paucus, 
yarns numero, 
quatenus 
opponitur 
multis ut 
Matth. 9.14. 
Mat. 20. 16, 
& 22, 14. 
2. Exightss y 
paruns mag- 
nit«dine, vel 
onole, vel eti- 
am F#fatura, 
vel eftimats- 
one vel ponde- 
re, vel vi, vel 
quocunqne 
modo, tenuis 
&c. quate- 
nus opponi- 
tur magnoO 
Aft. 12-18, 
& 14.28 & 
Is. 2. & 19. 
23,24.1 Tim. 
$-23. Jac. 3. 
S. ApOc. 12. 
12. 3. Inter- 
dum utra- 
que ſignifi- 
catio fimul 
locum haber 
ut hoe loco, 


Greek, but yet underſtood. When this 
word dry is applied co other things, that 


other thing uſerh to be exprefied, as a 


dry hand, Marth. 17. 10. 4 dry Tree, Luke 
23. 3I- Bur when it 15 attributed to the 
earth, the Subſtantive uſeth to be left our, 
as Mat. 23. 15, Yecompaſſe Sea and Land a; 
The word tranſlated Land, is the wo:d that 
is here uſed ia the Text, and Henifieth dry. 
See Exod. 14. 21, 22. ſome refer this cir- 
cumitance of the dry land, to the boldneſſe 
of the liraelites > as if they had gone 
through chick and thin) as luſtily,as if they 
had gone on dry, hard ground, 


O, 
Jie , Introduco , John 16. 13, He will 
guide. you, or lead gently, ſhall doe it 
ſo as your ſelves ſhall be aQtve in the 
work. He rthatis led, muſt himfelf put 
forth his ſtrength and goe. 


"_ 
Oizehpin , Edificatio, 1 Tit. 1. 4. Onely. fhis 


word was omitted before, 


Oixmppudc, Miſeratio, Heb. 10. 28, Itis tranſ- 


lated Mercy, it commeth from 'Oiz1@- mi- 


ſericordia. This word is 5 times uſed 1n the 


New Teſtament 5 it is twice attributed to 
God, once, as he is the ſubjet thereof, 
and ſtiled, Mercies of God, Rom, 12.1. a- 
nother time as he is the Father, and foun- 
tain of mercies, 2 Cor. 1, 3, twice the 
word {1gnifieth bowels, is joyned with it, 
as bowels and mercies, Phil. 2, 1. and bow- 
els of mercies, Col. 3. 12, 


'Oxvppice , Negligo, a parvipendo, Heb. 12.5. 


deſpiſe. The Greek word ſignifieth to have 
little care of 4 thing, to negleR it, or to 
contemn it. It is uſed to exprefle rhe fault 
of a Child or Seryant, in too light an e- 
ſteem of hi; Parent or Maſter. 


* O wuatore. Sis, Tiſdem affeFFionibus obnoxins. AQ. 


14. b 15. that is (ſaith Beza) mortall, and 
partakers of the ſame humane nature with 
you. Ilan vocant in genere (ſaith he) que- 
cunque homines ab eterna illa & incorporea 
& invariabili natura divina ſecernunt. 


'Owancyie, Profiteor, unum idemque dico, conſen- 


tio, Heb. 12. 15. giving thanks to, or con- 
ſeſfing to. The ſimple Verb »5» ſignifies 
to ſpeak, or utrer a thing, This words 
compounded of that word, and the Prepo- 
fition Gur, ſimul , it may have reference 
to many perſons, conſenting together in 
the expreflion of their wars. | or to the 
heart and voyce conſenting together. It 
ſignifies 1. To profeſſe, Matth. 7, 28, 
hence 549i , profeſsion, 1 Tim. 6.12. it 
ſignifies conſent. 2+ To promiſe orproceſt, 
Matth. 14.7. 3+. To confeſſe, Matth. 10. 
32, In this ſenſe it is moſt frequently uſed 


& Mar. 8. 5 nam paucos fuiſſe, extra dubium eft, & parvos fu- 
iſſe diminuta forma indicat. Schmidivs in Maith. ry. 24. b In 
compoſitis ditionibns Latine reddendis vel negligenda eſt al- 
rera pars com poſitionis (quod fieri interdum poteſt ſalyo'ſenſu) 
vel uniditioni Grzcz exprimendz, coacervandz complures La- 
tinz. Rard enim ad Grzcorum in hac re folicicatem lingua 
Latina aſpirat, Boiſinin loc. ; 


"Owe, Inro, Matth. 5. 34: 36. ard 23. 16 


io the New Teſtameac. See Schmidizs os 
Titts 1. 16, 
"Opernoyuudpar , Sine comtroverſia , communi © 1 Sigm- 
omnium conſeuſione, 1 Tim. 3, 16. withoue © corvenien- 
controverſie. By a common covſcat and oak _ 
ce. 2. Con- 
generall confetiion of all the goely,though jej;2, ex con- 
otherwiſe it was the greatelt Controveriue feſſo, communi 
in that age to others, whether Chrift was 9-»nium con. 
the Son of God,  Feſine, 
Schmidius 
18, 20, 21, 22, Mark 6. 23. Luke 1. 73. ts 
ARt. 2. 30. & 7, 17. Heb. 3 11, 18. and4, 
3- and6. x3. and 7. 21. Apoc, 10. 6, This 
word was alſo before omitted. 


'OradiFe, Cum probyis increpo, convitiis exprobro. 


It is iomertmes taken in a good ſenſe, when 

one juitly upbraids another with ingrati- 

rude, orfor an unworthy carriage after be- 

nefits received, then it is tranſlated «pbraid, 

Match. 11. 20. Mark 16. 14, It is uſed in 

a bad ſenſe, when one unjultly ſeeketh to 

diſgrace another for that which is good, 

thus it 15 tranſlated revile, Matth,5.d ir. 4 Dr 
and Mark 15. 32. It is uſed alſo Matth. ,, Poe at 
27. 44. Luke 6. 22. Rom. 19,3. 1 Tim. plats... &% 
4. lo. James 4. 5. probra in 


"Orergweor , Convicium , 1 Pet. 4. 14. This vosinnocen- 


Noun is alwayes uſed in a bad ſenſe, Rom. *'** conjece- 
I5.3. 1 Tim, 3. 7. Heb, 10.33. aud 11, _ Shang» 


26, and 13. 13. 


'Owxdc, Aſimnarius , Luke 17: 2. e a Milſtome, , '0,1»;, hic 


ſuch as is drawn by an 4fſe, ſo Beza, -Dr. ponitur ad 
Hammond, and other Interpreters general- defignan- 
ty ; but Mr.Bois of Ely,prefers even here the 4am id ge- 
Verſion of the ancient Interpreter , Jap; 2 Polam 
molars, and ſaith, mole aſmaria, is not ſpo- > wa mT wt 
ken of the Stone, but of the whole frame, afinis, _ 


which is called molendinum, and that wiag manu, cir- 


in Greek, Deut, 2.4. 6. is uſed for the low- cum agit-La-» 
er Milſtone, to which rac is bere added ag Pidem mola- 
an ce Dy. Price commendeth alſo the phe ol bi 

Verſion of the Vulgar here, yet Matth. 18. yh ic 


6, even it hath mole aſararia. rim qui pars 


'Ognrowuie , Refte ſeco, 2 Tim. 2. 15. That molz, ſed 


iptrogucir, t0 divide aright, ſhould refer to & quemvis 
the caſtome in the Sacrifices, which were ro 21199» men- 
be cut after a certain preſcribed f manney,& _ _ 
of them ſome parts given to the Prieſts, may dum wh. 


tours uſe of the word, belongs toa way or Foe yore ” 


modis riti- 
buſque ſe. 


candi ſub 


Lege viftimas. Prices 5n loc. Vide Dilherri Diſputat. Academ:. 
Tomum ſecundum cap. v. 
Hoc loco metaphorice , verbum vevitatis apte & diſtinfte com- 
medeque tradere & propo 
re rete fdiſtinguendo Legem & Evyangelium. Schmidins in 
ocum, 


'Ogbemueiy reffe ſecare , proprie. 


nere : id quodprzter alia, in primis 


(F) either 


EXAa1T 1C ASAT KK A. 


g Ree tra+ 
ctantem- 


ved from 
Taac puer, 
Maudl#wu, to 
Corref, Luke 
23. 16, 22. 
comes from 
the ſame 
root. 

b Habet ſex 
przcipue fg- 
niticationes, 
x. Significat 
Tterationem , 
Tterum, Rur- 
Jus, quando 


” Mar. S+ I . 


OuT©>, Hic. 


eitherfrom the cutting and ſquaring out 
of the ſtreets and high-wayes; and ſetting 
out the bounds of mens lands and pofſeſ- 
ſions, or from the Prieſts of the Old Teſta- 
ment , who having ſlain the beaſts thar 
were to be ſacrificed, didjoyat them. The 
French render it diſtribuant droitement, we, 
rightly dividing ; Broughton > handling 
right, according to the g Vulgar. 


"On, Qu3d. Here and in ſome other places, 


it hath a peculiar notion, nearer an exple- 
tive, then a cauſall, and is beſt rendred by 
the Latine ſcilicet, the Engliſh, ths, or the | 
like, as a form onely of introducing the 
ſpeech that comes after, Matth.7. 23, and 
Io. 7. and 26. 72, 74, 75. Rom, 3. 8. 
Dr. Hammord on Matth. 6. 23: 

It is a relative Pronouns and 
properly ſignifies This, or He, bur it being 
of the Maſculine Gender, the word Man 
is frequently joyned with it, to ſhew the 
meantng of it. Sometimes even in Greek 
the word Mar is exprefſed, as Mark 15. 
39- Joh. 9. 16. Ir 1s uſed ſometime by 
way of exccil:ncy and eminency, as Luke 
23. 41. Hcb. 3. $. and 7. 4. and ſome- 


times by way of deriſion and ſcorn, as | 


Matth. 27. 47. In this ſenſe it is oft thns 
tranſlated, this fellow, Matth. 12. 24, AQ, 
18. 13. 


'Nociaw, Debeo, Heb. 2. 17, it behoved, "Qper>ty 


Debuit. This word hath a reference, 1. To 
a Debt that we ought to pay, Matth. 18. 
28; Luke 7. 41. 2. To a Duty that one 
ought to perform, 2 Thefl. 1. 3. 3. Toa 
Puniſhment which ought to be inflifted, 
Joh.19-7. In all theſe ſenſes it is here fitly 
uſed. 1. Chriſt as a ſurety for man, Heb, 
7.25. ought to pay mans debt. Proy.6.1,2. 
2. As hewas ſent of the Father, he ought 
to doe that for which he was ſept, Joh. 9.4- 
3. As he took upon him the fins of the 
EleR,the puniſhment of them ought to be 
inflicted upon' him. Dr. Gonge. 


D —— 


NM, 


Aideia, Correfio, Infiruftio, 1t is tranfla- 
a It is deti- [ [ ; 


ted, Chaſtening, Heb. 12. 5. Accord- 
ing to the notation of it , it ſignifieth 
ſuch a CorreQion as a Patent gives to 
kis Child, and that for his amendment, 
2 Sam. 7. 14. Pſal. 89. 30, 31. Rev. 3. 19, 
It is uſed ſometimes for Inftrution, as 
2 Tim. 3. 16. 
TIdaiv, Peorro, rurſum, 1t Is tranſlated, again, 
Heb. 4. 5- Sometimes it is uſed to joyn 
divers proofs of one and the ſame thing, 
as Heb. 1. 5, 6. but Heb, 4, 5. it is taken 


Iterum fit. quod & antea faftum fuit, Matth. 4+ 8. & 13. 44» 
45, 47. & 18,19. & 19» 24- & 20. 5.&2r. 36. & 22.1, 4- & 26. 
43, 72. & 27.50. & 2libi ſzpe. 2. Viciſitudinem, five Collationem 
appoſirivam. Matth 4.7. Joh. 16 17,19. 22. 1 Cor. 12.21. 3. Con- 
rrariationem faorum, vel eventorum, Contra, vice verſa , Ioh. 16. 28. 
Gal. 5. 2. Hanvede eft, quando id, quod dium aut faftum 
eſt, revocatur aut retraftatur. 
5s. Redintegrationem, Denuo, De nove. Mar. 10. 10. Ioh. 
20.10. 6. Deniqueordinem ſeu (ontinuationem, Torre, Matth.5.33. [4 13- 
2 Cor, 12, 19, Schmidins tn Joh, 12, 22. 


4. Retroattionem , retro, rurſus , 


for another time then that which was 
mentioned, ver. 4. 
Neatyywioie, It ſignifies renaſcentia, or rege- 
neratioy a new , or ſecond ſtate, Mart. 19. 20. 
Nene, Conventus univerſalis, Reb. 12, 23. 
Generall aſſembly. It Ggnifies properly a 
Theatre, a multitude of people come toge- 
ther, as in the Grecian games, to behold 
their agones, & their ſacrs. Hence doth it fi- 
gnifie alſo any frequentia populi, but eſpeci- 
ally a promiſcuous mixt multitude from all 
parts, andin a ſacred ſenſe, an aſſembly of 
worſhippers, of all forts and Countreys, 
which 15 a particular mention of the Chri- 
ſtian Church. Dr. Hammond, It 1s applied 
here to the Catholick Church. | 
Ieavmraic, Perfeti, Heb, 7.25 c. This Greek 
Adjettive here tranſlated uttertoſt, is com- 
pounded of may, all, and w@&, end ; it im- 
plieth that which 1s brought to afull end, 
nothing need more to be done therea- 
bouts, Our Engliſh word uttermoſt, ſigni- 
fieth as much as can be done. There 13 no- 
thing beyond the uttermolſt. 
TIagzC, Parabola. The Verb NageCamw fig- 
nifieth to lay, to compare together, Mark 4. 
30. Thence 1s derived this Noun which 
1s tranſlated figure, Heb, 9. 9g. It hath ſun- 
dry ſ1gnifications in the Ne w Teſtament 3 
for it ſignifieth, 1. A dark and obſcure 
ſentence, Mark 7, 17, 2. A compariſon 
or reſemblance of a thing, Matth. 13. 3. 
3. A proverbiall ſpeech d Luke 4. 23. 
4. The ſimilitude or likeneſle of a thing, 
Heb. 11.19. 5. A type of ſome thing co 
come, ſo it is uſed, Heb. 9g, 9. thereupon 
we have tranſlated it a figure, that is, a re- 
preſentation of ſome other thing. 
IlaggCragouy, Adige, amice adige, Luc. 24. 
29. Nagz/iagiam hic non vi adigere ſigni- 
ficat, ſed inſtanter rogare : quo &> jenſu occur- 


Cc "Etc To ay 
TAE ro per- 
petwity, Or 
EVErmore, 
The Greek 
word fignifi- 
ech all man- 
ner of perfe- 
Gion. , 


d Proprit eſt 
Comparatia , , 
ſirnlitudo. 
Hoc loco , 
proverbium 
reddidi cum 
Lauthero, Ca- 
merario, Beta, 
Schmidins in 
Luc. 4.23. 
A metaphor 


rit apud Lucam neftram AR. 16. 15, Prece 
Copere habemus apud Horatium. Priczus in 
loc. they conflrained him ; they over-1atreat- 
ed him by their importunity, they com- 
pelled him by cntreaty, not by violence. 


Iagedidbu, Trado, Prodo, Mark 4. 29. brought 


forth, 7 isripe, Tlagzds 5 xgpres lignifies the 
ripeneſſe of the fruit, becauſe wheo fruit is 
ripe, it doth'as it were deliverit ſelf to the 
Gatherer, OQuia ruftus jam mat:rus, ſe meſ- 
ſoriveluti demetendum tradit, Boiſus in loc. 


is a Simile 
contracted 
into one 
word, an 
Allegory 

a continu- 
ed mera-* 
phor, and 
a Parable 
much whac 
of the ſame 
nature. 
Chriſts Pa- 


e Tlagezania, Exbortor,Conſolor. It ſignifies to 
call for, AQ, 28. 20. we uſe to call for 
thoſe to whom we intend ſom good, ei- 

© ther by direQtion, admonition, exhortati- 


rables are 
the ſureſt 
charafters of 
mens diſpo- 
anvnt _ fitions. Eſt, 
hoc genus parabolaruma fapientia antiqua frequeptarum , 
ex quo ſunt fabellarum quoque narrationes. Camerarins. 
e I. Et proprie eft .Advoco, ad me wecs, accerſs, Aﬀt. 28. 20, 
2, Inpatrocimum adyeeo, Tatrocinium imploro, Patronum expeto, Quod 
fgnificatum erfiin N. T. non reperitur ; ve. bale tamen inde de- 
dugum, Texxarr@ » aliquories datur ; & vclde ſpiritu ſan+ 
Ro accipitur, 1oh. 14. 16.26. & 15.26. & 16. 9. Ubi five Ad- 
vocatum vel Patronum five Conſolarorem cum multis reddas, 
non aberrabis. Vel de ipſo Domino noſtro Ieſu Chriſto, 1 Ioh.z. 
I. 3. Covſolor, ſolatto reficid, At. 16 40. 2 Cor. 1.4. bs 2. 7. 
& 7.6. bs Ephel.6.22, Col.4 8. 1 Theff- 2, 17. Hujus Paſfivum 
Te gerznioggy Latino Conſolari Paſſive commode reddi non po- 
teſt, ideoque vel Conſolationem percipio, Conſolatione fruor, ur Matth. 
5.42. Conſolationem admuto, Matth. 2.18. 2 Cor. 13. It. 4. Rogo, 
Obſecro, Marth. 8.5. & ſzpe alibi abſolute. 5. Precor, 1 < or. 
6. In ſpecie, Rego veniam, Deprecor, At. 16.39 7. Exhor- 
for, <Adhortor, Hortor, Moneo, Luc, 3.10. Schmidins in Marc, 1. 40. 
ON, 


© 


ERITICA SHETEE 


23 


— 


f In hac vo- 
te Joannes 
ut in voce 
26y@- atque 
aliis Chal- 
daiflat unde 
fattum quod 
Syrus & A-, 
rabs hoc lo- 
co vyocem 
Grzcam re- 
tinuerunt 5 
definenti4 . 
tantum ad 
linguz ſuz 
ingenium 
aptati. Mori 
Note ad Feb. 


16. 

g Kuxleav eft, 
Prenum ej/e, 
Inclinatum eſ- 
ſe, Luc. 13. 
11. Mulier 
ou Wnleon , 
ita Contrata 
& incarvals , 
#2 non poruerit 
rurſum caput 
erigere. Hinc 
Taparmrtiay 
ct inclinato 
corpore &+ pro- 
penſo capite di- 
ligenter mtro- 
ſpicere ; quod 
Ferrus hic 
fecit.Sic loh. 
20.13,.1 Fet. 
1.12, meta” 
phorice de 
Angelis di- 
citur, Schmi- 
digs in Luc. 
24. 12. Vide 


plara, thid ac. 1: 25: eſt, quidem Taparyn7ey, ut hi 
ſummus, quovis modo inſpicere. Expono tamen portius hoc loco 
diligemter legem inſpicere, Pricxi Annotat, in loc, 


Tacgrannt@® 1 Paracletus. 


Ilz exuv71w, o Introſpicio, James 1. 25. whoſo 


on, or conſolation. It ſigaifteth to be- 
feech , Rom. 15. 30. to comfort, 2 Cor. 
7.6, It is molt frequently tranſlated to 
exhort, Reb. 3. 13- 


Nzexxrunc, Confolatio, Exhortatio, It 1s fome- 


tines tranſlated Exhortation, AR. 13. 15. 
Rom. 1z. 8. Heb. 13, 22. and ſometimes 
Conſoiation, Luke 2. 25, 28. 2 Cor. 1.3, 
Heb.5.16. See D. Hammond on Joh. 14 16. 
It comes from a 
word of a larpe, and fo ambiguous ſignifi 
cation z and conſequently may be rendred 
Advocate, Exhorter, or Comforter, and every 
one of theſe doe fitly accord to the Offices 
of the Holy Ghoſt among the Apoſtles , 
( on whom he was to deſcend ) andever 
tince in the Church, and therefore ought 
not to be ſo rendred by any one of theſe, 
z8 to exclude the others, but to be left in 
the latitude of the ſignification, which be- 
longs to the Greek word. Yet the truth 15, 
one notion there is of the word, which 
feems to be eſpecially referred to both 
here, when he 1s called Paracletws, and 
chap. 16.8. and that is the firſt notion , 
that of an Advocate, or Interlocutoy ; an 
Advocate ofthe Chriſtians Cauſe withGod,, 
Rom. 8, 26. 'and ſo alfo with men , 
teaching the Apoſtles what they ſhall ſay, 
when they are brought before Kings , &c. 
Mar. 10. 20. and an Advocate , or Aﬀor of 
Chriſts Cauſe againſt the world of 7nbe- 
lievers, and Crucifiers , Joh. 15. 26. and 
efficaciouſly convincing the adverſaries, Job, 
16. 8. and this 1s the notion of the word 
retained among the Talmudiſts f , who 
continue the Greek word without the Ter- 
mination, and (et in oppoſition to xg pc, 
an Accaſer. Dr. Hammoid on John 14. 16. 


nor rarer, verus alium paracletum : | 
" Eraſmas & Beza, alium conſolatorem : 


Rurſus Beza & Piſcator, alium adyocatum, 
Boiſtus in loc. Joh. 16, 7. Beza vertit ad- 
yocatus, &- Joh. 14. 16. notat, Spiritum 
ſanfkum dici maexurilery quod interpellet 
pro nobis, ut eft Rom. 3., 26. Advocatos e. 
nim, Grace meparninec , diflos fuiſſe eos qui 
pro reis deprecabantur. Hoc Camero ( ut eſt 
in ejus Myrothecio ) impugnat , ac contendit 
Spiritum vocari meezrawror ( unde Syrus In- 
terpres haber Paraclira , que vox etiam in 
HebrAtrum ſcriptis eſt uſttata) quia eſt Do- 
for nofler & conſolator, non autem depre. 
cationem quandam &r interceſsionem ſpiritus 


voce il!a denotari. ſed immerito bic ſe Came- 


ro opponit Bezz quem Ludovicus de Dieu 
ad Joh. 14- 16. laudandum cenſet,quod maex- 
\xM\1Toy his won Confolatorem, ſed Adyoca- 
tum vertit, Cart. Mellific, Hebraic.1. 2.c.6. 


looketh into : he that hath looked cloſe and 
dwelt upon it. It Genifieth an accurate 
and intentive lookiog upon a thing, bow- 
ing and ſtooping down ro it, ſee Joh. 20. 5. 
1 Pet. 1. 2. Hereby we areto underſtand, 
a diligent and jnrentive hearing, and read. 
ing Gods word, and meditating there. 
upon. Dr. Featley, Eft mzexw/a1{v prong 


notat yir 


| 


. 


cxpite ac inflexo collo & corpore in rem quam- 
piam introſpicere uti liquet & collatione 0co- 
rum, Lice 24, ver. 12. Tohan, 20. ver. 5. 
1 Pet.1 ver. 12. Vnd igitur mepawynlawe voce 
commendatir nobis, tum ſmgularis hamilitas 
tim intentum ſtudium in contemplando Chri- 
ſtum,in evangelica dofirina propoſitum.Broch- 
mand in Jac, 1. v. 25. 

Izgamay, Tranſmutatio, James I. 17. þ v4- 
riableneſſe. The Greek word ſignifies A- 
ſtrofiomically the ſeverall habitudes aud 
poſitions, wherein the Sun appears fo us 
every day at rhe riſing, in the meridian, and 
when it ſets. Dr, Hammond, 

Na;azpie, Perfluo, Preterfluo, Heb, 2.1. let them 
ſlip, a- phraſe uſed from the water, which 
when ?*c1s not kept within limits, falls away, 
runs about. Prov. 3. 21. fall not away, is 
ſer oppolitie to bat keep, and ſo he e to 
take heed, therefore the Syriack and Arabick 
render it,leaft we fall : Browghton renders it, 
leaſt they turn away from our eyes. : 

IIzpamipunnc, Obſervatio, Luke 17. 20, #7 mapa: 
Typiiozwc, expeando , preſtolanlo, Dr, Price 
oulgatus, cum obſervatione, It is uſed , 
I. For a curious Obſervation ; God drops 
grace into the heart, men know not how. 
2. A ſuperſtitious Obſervation, ſothe 1 Verb 
15 uſed, Gal. 4. 10. 

TIzegtuowoc, Irritamenium. 1. Itis uſed ina 
good ſenſe, whew it is to duty, 2. In a bad 
ienſe\,: for ſuch a provocation as cauſeth 
wrath, Aﬀs 15.39. When a Diſcaſe hath 
intermitted a while,, and begins its accefſe 
and violtnce again, that is called a Paro- 
xiſm of fickneſs ; when a Brabble is louder 
and louder, that is a .Paroxiſm of conten- 
tion. D. Hacket in his Sermon before the King. 


Ilafproia, k Libertas, fiducia.: This word 10 


the New Teſtament hath divers ſignifica- 
tions : '1, It ſignifieth boldneſſe, confidence, 
fearleſsneſſe of danger, ſo John 11. 54. Atts 
28, 31. Phil. 1. 20, Heb. 3. 6. and 10. 35. 
I Joh. 4.17. And ſo Tlaj/ronaguyy in two 
places of the Aﬀts, chap. 13. 46. and 26. 
26. ſo Epheſ. 6.20. & 1 Thefl. 2.2. 2. Ic 
ſignifies freeneſſe, or liberty of ſpeaking, ſay- 
ivg what a nean will, ſo A, 2. 29. 2 Cor. 
7. 4. Heb. 4. 16. Philem. $. 1 john 2.28. 
and 3. 21. 3. Perſpicuity of ſpeeth, Joh. 10. 
24. and 11. 14. & 16. 25. 29. 2 Cor. 3. 
I2. 4. Speaking in any Aſſembly, in a de- 
clamatory way of Oration, ſpeaking to the 
people, Mark 8. 32. John 7.13. 26. and 
18. 20, $. It ſignifies Authority, Att. 4. 
29, 31. Epheſ. 6. 19. Col. 2. 15, and fo 
here. Dr Hammond on lohn 7. 4, 


Izc, 1 Omnis. This word ( ſaith Schmidius ) 


F2) 


h D:us no-. 
ſer eſt & 7%. 
EXNAXGp » 
ideſt, in quo 
alrernata & 
permutata 
variatiolo- 
cum non 1n- 
Venit, ac eo- 
propter per 
omnia ſibi 
ſemper ſimi- 
lis Tacx» 
aa Hey enim 
eſt alterna- 
tim variare. 
Sol quidem , 
qui ia coelo 
eſt, Ta Mas 
x1» eſt, dis 
verſaſque 
induit for- 
mas ac facie 
es, dum jam 
oritur, jam 
occidir, jam 
limpidus 
luccer, jam 
obſcucus de- 
liceſcit. 
Brochmn loc. 
i The Verb 
is vſed alſo, - 
Luke 20.20, 
Quz ſingula 
alluhonem 
habear aut 
ad militares 
inſidias , aut 
ferarumgcer- 
te aur latro« 
num fera- 
rum mo- 
re infidias 
ſtcuentium, 
DPricens mm 
Lac. to, 20, 
k 'H Tap pu* 
giz, ct Li- 
bertas , non 
quidem qua- 
lis eſt 'Exa4» 
Je: que 
oppoaitur , 
TS Avacic y 
ſervitmi : (ed 
Ca, qQuz PIz- 
cipue in Lo- 
quendo & 
Agendo,cum 
bona con- 
ſcieatia , e* 
juſque fida- 
cia conſiſtir 
quaſi z1Twe 
fares vel gy- 
ax. Schmi« 
dins in 1 ad 
Tm.1. 13. 


[| Eſt FTA Tugt, Tay adjetive, VOX TIAlonu®@ 3 & s I. Signi- 
ficat Omni univerſaliter & generalicer , incluſis omnibus ſpe- 
ciebus & individuis, nulla nulloque excluſo, Mar. 2. 4. & 5. 22. 
1 Cor.15.27. Heb. 2. 8. 2. Totws, vel eciam aniverſis toralicer, ac- 
ceptis omnibus partibus aut gradibus rei, Mat.3z.5.& $.32. & 21, 
10. Sic & Latinis Omnis pro torus, (zpe uſurpatur, Czſar initio, 
omni Gallia in tres partes eſt diviſa, pro rota Gallia, 3, Quives indefini- 
te AR. 10.12. 1 Cor.10,25. Mat.4-23. & 2.3.&3.5. 4. Omn:s,inten- 
tionaliter, Mat,3 10. Luc. 1.6. $. Omnu,reftriat, vel rotzs reſtria> : 
ratione videlicet ſubjetz materiz, aur aliarum circumſtantiarf, 
Mat.1.17.A&.s 10, 6. Omnis colleftive, At.19.7. & 27.37. 7. Sin- 
guli diſtributive pizſertim com xg? AR. 13.17. 8. Interdum pee 
culiarem ſignificationem haber, quandocum negatione copula- 
tur, Mat. 7.31. Schmidins in Matth, 19, 3. 


15 
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m Omnia 1*- 
giturin co 
uno quzren- 
da ſunt, & 
omnia illi 
ſubjiciantur 
neceſle 
Nam mrermoy 
accipiendum 
eſ neurro 
genere. Beg 
mlac. 

n 4s the 
word is ta- 
ken 1 Cor. 
I3. 2. and 
elſewhere. 
Tota Scriptu- 
ra, Bez:, 
Vulg. & E- 
xaſm. Omns 
Scriptur< » 
ambiguitace 
hoc loco pe- 
riculoſa. 
Conſtar e- 
nim decertis 
{criptis agere 
Apoftolum , 
nempe deco 
quem cano- 
nem Hebrz- 
orum voca- 
mus. 2Bez.a 

in Annatat- 
Dum {ophi- 
ice conren- 
dunt Adver- 


is more then 1250 times uſed in the New 
Teſtament. Tus quam millies ducentics qnin- 
quagies, bec vox m N. Teſt. recurrit, Schmi- 
d1us in Epiſt. 1. ad Tim, cap, 2. ver, 4. 
This generall 4/1, hath in ſundry places 
reſtraiats or limitatioas. I. Ir rettrains 10 
all kinds and ſorts of things, as 2 Pet 3. 
4+ 2. It is uſed Synecdociucally, Joh, 4. 
29. many ſecret things. Heb. 2. 9. tp rar 
Ts, for every man, Some much inlitt ou 
this Text, becauſe the word is uſed in the 
fingular number. The colleQive phraſe 
1a the {ingular number, is anſwerable ro 
the generall inche plurall oumber, for all 
2 Cor. 5. !15. But the geoerall or 1ndehi- 
nite particle, Al, or every one, admits li- 
n:ications. In this caſe of Chritits dea!!; it 
mult needs be limited, fee Match. 1. 21. 
ſohn 10. 16. and 17. 6, 9. Rev. 5. 9. 
up Tere pro Cap merry dixit ub: rarſus 1 
nntandum particulam univerſalem non comple. 


#3 {ingulos homines, ſet omnia Chriſti membra 


it unum corpus conjungere. B:za 1nloc, Dy. 
Featley on this place quoteth Rom. 5. 18. 
I Tim. 2, 4. (fo I ſuppoſe it ſhould be ) 
xs John 2. 2. as parallel] to theſe words. 

Where there 1s nothing in the Text, nor 
in any other part of Scripture, nor in 
common reaſon and underſtanding, to li- 
mit this generall, ttis to be taken jn the 
Largeſt extent, as John 7,3. Matth. 11.27. 
Heb. 1, 2. 7=vTwr, of all things. The Greck 
may be reſtrained to perſons, as being of 
the Maſculine Gender : or extended to 
things a8 to the Neuter. This4atter inclu- 
deth the former : for if he be heir of all 
thiogs, then alſo of all perſons; for he 
that 1s Heir and Lord of all thiogs, muſt 
needs alſo be ſo of all perſons. Betides, it 
is more proper to lay an heirofthiogs , 
thea of perſons 3 well therefore hath our 
Engliſh taken away the ambiguity , by 
tranſlating it m heir of «ll things : and thus 
it anſwers the Propheticall promiſe, Pſa). 
2. 8, Dr. Gouge in loc, Heb.,1 3.4, Timgy 5 
Ku@ & za. Tais phraſe [inal] is fo in- 
definite, 2s it may be referred to any of 
the Genders, and to perſons, or to things. 
They wi 2pply it to perſops, tranſlate it 
inter omnes, among all, oramong all men : 
amongſt all ſorts, degrees , conditions , 
ſexes. They who apply it to thiogs, thus 
take it » in omnibu, every way, or in every 
thing that appertain to Marriage : or jn all 
eſtates, whether of peace or trouble. Some 
ſay the Apoſtle here intends it of perſons, 
becauſe he oppoſeth it to whoremopgers 
and adulrterers, This generall chen, is to 
be limited to ſuch as are fir for marriage, 
and to whom marriage is lawfull. Marti- 
age may be, and is honourable 1n all, yet 
not all kind of marriage. Ir is lawſull for 


——_ — 


—— — _— 


any to marry, yet not to many with any. 
See 1 Corin. 7. 39. 2 Tim. 3. 16, Ila! 
5pa6h Sem dio», All, or the whole n Scri-! 


farii , Bellarminus & Stapletonus, quod mor: 7 pagy non toram figs | 
nificat Scripturam» ſed omnem ;z Nofiri acute firenueque 7rcrore 


quent Co 


d fortius futurum argumentum, fi non modo zora {ed 


emnis, non integra ſolum Scriptura, ſed partes fingulz banc ha- | 
bent in ſuo gradu ſufficientiam, Pr«lei?, Theol, D, Heldſm, Leftio 


XKXTITL partis prime. ; 


IIc:ex;ua, Textor, Heb. I 1. 39. o N{ex your, 


. faith , of whoſe efficacie is here treated. 


piure is given by inſpiration of God, or 
15 breathed from God. Every part of 
Scripture 15s divinely inſpired, 2 Pet. 1. 
20, 21. 

Ilzze, Paſcha, Both this Greek and the L1- 
tine word comes from the Hebrew word 
Peſach, we call it firly Paſſeover 1n Engliſh, 
and ic 15 ſo tranſlated, Heb. 11. 28, Ad. 
I2. 4. 47 7 mize, after Eaſter, poſt paſ- 
cha, Yulg, Beza, after the Paſieover. Tue 
word Eaſter was not found out many hun - 
dred yeares after this was ſpoken by Peter. 

IlaTlapyye, Patriarcha. It is compounded of 

of lamp, Father, and Ap;y, Principium, Im- 
periamy jzegiuning, or Principality. The 
firſt, or chiefeſt Father, It is attributed to 
Abraham, Heb. 7. 4. to the twelve ſons of 
Iacob, Act.7.3,« and to David, At. 2. 29. 
The firſt Goyernou:s were termed Patri- 
archs, that 15, Father-Princes, their Com- 
pound Name ſpeaking their mixe Autho- 
rity. Dy. Fuller. 

i + 7,omnex ddr @> , @ patribus traditus, 1 Pet. 1, 

is. received by tradition from your Fathers : 
delivered from your Fathers, Broughton. 
That is, either by thetic examples, or reach- 
ing. Some ſuppoſe that here the Apoſtle 
intends thoſe Phariſaicall craditions, which 
they had Jearned from their Fathers. He 
ſpeakes of thoſe Fathers (ſaith Beza) of 
whom meation 1s made, Ezck. 20, 18. 
and often elſewhere. 


R__ 


oO Some Co. 
pies have 

677vUpw oY or y , 
#ſtulaſti ſunt , 


> 091 n ſo Breza 
which is the ordinary reading, ſeems not would have 


to be agreeable, after, they received vrially 
neither the Syriacky nor Chryſoſtome, ( or her ſcems to 
they taat follow him ) have chis word, or have readir 
any thing for it, ſo that it is likely it came #7dp2ony a 
out of the Margin into the Text. Dy. Ham- 7s. Tranſ- 
mond. Calvin and Beza go much the ſame —_ : Sox 
way. Beza confefieth 1t is fo written in Ins 
all our Greek Copies, yet ſaith, Nec poſſum reads it, they 
aliter ſtatuere quin ex margine irrepſiſſe in were rried. 
contextum. Quorſum enim iſjud de tentatione, Temati ſzuu, 
poft acerbiſsimarum panarum capitalium 14 non habe. 
comemorationem, quas etiam poſlea ſubjicit ? pe _ _ 
Schmidius retains the ordinary readivg , wad De. 
propter conſenſum codicum, and ſaith, it is bem jncer- 
to be underſtood of ſpiritual] temptations prerem. E- 
which may befall the pious through Gods 

permiſſion , 2 Cor. 12. 7. 1 Petr. x. 6. 


raſmus. Vult 
elle gloſle- 
which areto be born and ovaftome by 


ma Facobas 
Cappellas, 
Hac vox in 
rextum irre- 
pſfir © d\i73» 
Ff2 piers » 10. 
cum au- 
tem hic non 
habet inter 
mortium ge- 
nera. Grotms. 
p HLeodate 
takes ic for 
temptations 
on the left 
hand, in his 
Notes in 
French on 
the N. T. 
Tenres, c ſal- 
licrie; a "Apo. 


Dr, Gouge ſaith, {ince all the Greek Copies 
agree in the former readipg, be ſuppoſeth 
it not ſafe to admit the other , thereby ro 
open ſuch a gap tro Atheiſts aud Paxitts, 
about the imperfeCtion of the Originall ; 
He ſaith,it may be inferred as a reaſon,why 
they were put to ſuch cruel deaths, even 
becauſe, being tempted, they remained re- 
ſolute, and would not yield 1o their Per- 
ſecutors. Yea (ſaich He) 1t may be taken 
for temptations on the right hand p, (as 
we ſpeak) as riches, honours, promoticns, 
immunities, pleaſures, and are here recko- 
ned amongſt the kinds of cruell death, be- 
cauſe this kind of temptation was as dan- 
gerous as the cruclleſt death, 1f ot notre. Soo a7 aha 
Many ,profeſiors, who in Queen Maries fron; £5 Rs ; 
dayes endured long, and hard imprſon- ments. 

meat 


SACK A. 


SEL FE GM 25 
J Lue. 12. ment for the Truths take, in the halcyon j fury, or remainder. The Verſe feems to al- 
27- IlegeCa?- gdayes of Queen Elizabeth, being preferred lude throughout, to the lopping off all 
2.5 It), Extra ak ad FY WR "Wk. Ade h 4O , CEIIIE I8T [2 
communem 0 bigh plices, and having obtained muc thoſe fuckets, or ſuperfluous branches , 
fares: * fas wealth, denied the power of Godlineſle, which hinder the proſpering cf grafrs ; as 
ſum reftrin. aud made ſhipwrack of faith anda good | if he had ſaid, if you defire the holy word 
gi peculiari conſcience. I hive both heard and reada| of God, which 1s to be prafced in your 
ky nay og ſtory, of one of the Princes of Naſſaw, be- heatrs , ſhould bring forth frait ro the 
” = _ ing brought a Priſoner to the Pope of Rome, ſaving of your ſouls, {uffer not theſe, The . y Ti ad- 
fron "anal and expectiog very ſevere uſzge, if not French Bible renders it,abundance de malice, veibium eſt 
Aum.Vide 4. death it ſelf: but the Pope at his comming | we ſuperſiuitie of nenghtineſſe, Jntendendi; 
pc. 17.4. 10, nBearhimioſe up, and kindly ſaluted him, | Nvgoreragais, y Abundantius, Heb. 2, 1. more Adottch 
16. & 19.18. giving him not onely his liberty, bur creat- | dr/igent , Broughton. This comparative Ons FRO, 
P m—_ - lx. ed him ſo coutteoutly and civilly whil'tt he | particle, more earneſt, ſhewerh, that a dili- here 
ſend Mieies ſtayed THeres and at his departure, that this | gent atteption is here intended, The po- differt 3 x 
ſo Broughton wrought fo far upon the Prince, as heaf- | titive wewarwr, ignifierh that which is more Prepoſitio-- 
renders ir: terward turned Papiſ?, then uſuall or ordinary : that which excel- 2* gi. In- 
and it was a TlrgeCamoumry q AMICBOC. lech or exceedeth. It is tranſlated advan. 3© 2975, 
GENES Ilrgiepja, Curioſa, AR. 19. 19, Trav Js = gage, Rom. 3.1, and above meaſure, Mark de verbo, ul- 
prove gore etpe apatarmr, Multi autem ex 1is, quifu- | 10, 26, Ir hath reference both to that aliquid ha- 
mn - erant curioſe ſefati. Vulyg. Multi vero ex iis | which is good, and alfo to that which is bengin ſao 
he T—_ qui curioſa iſta exercurrant. Bet. & Schmid. evil, and fignifierh an exceeding in both. g<nere » quo 
Pennies. much ro the ſame purpoſe. Heyry Stephens In ſetting our Chrifts #tic, it is rranflared atits przcel- 
\ Curionsin In his Schediaſmata Varia, lib. 2. Sched, 28. abundantly, Joh. 10. 10. and in apgrava- lar. Ided eft, 
rules and prefers this latter Verſions becauſe fome ting Pars rage, it 18 tranſlated exceedingly, -. EY 
| png. 9 may be ſaid to follow curious Arts, who Act. 26. 11. aad in Terers over- confident F —_ : 
OS ſtudied them, although they did not ex- | protetiion vehewently, Mark 14. 31, The (1. "Matth? 
knowledge , erciſe thei, which ſeems to be underſtood Comparative degree adderh much empha- 5: #7- 7 mr 
% curiougin Þy the ſignification of the Participle. Sic | fis, and intendeth a greater care and en- ©? Tea 
ctheirend & 9griddam w{wer vocat dammatiſsimas artes. deavour about the matter in hand, thea 7? Hoe a= 
uſe, tofore- FSyrus autem & Arabs ipſum magorumno | inauy other thing, It may here be cy aro, 
tell things men exprimunt, Epheſios autem fuiſſe iſtis | the ſuperlative d ay F b- O 
that were d . Ny ; k . peraative egree,aud imply the great* 3 SUpervacie 
not to be CMBALS ſtudtis dedizos, oftendit proverbium | elt heed that may poſſibly be given, and %Redundang, 
known or* vecus, 'Epioia yeamuunrn, Epheſie liter. Be- | and the beſt care and diligeuce,and umcſt ? Cor. 9. I. 
dinarily. Zain loc, Il:g,22 Carioſe , id eſt; magics. | endeavour that can be uſed, ſee 2 Cor, 11, *: Nennas. Bs 
e 1deſt, Sic apud Auguſtinum Confeſsionum lib. to. | 23. 2 Pet. 2.19. tiam in 
quod = cap. 42, Curioſz viſiones, pro magicis vi- | Ng my%ougy, Perperam ago, 1 Cor. 13. 4. 8 a=þ- ca ap —_ 
NG ſfonibus poni videntur, Boiſus in loc. Theſe epd.sr4y,nom agit perperam, Vulg, Beza, 2. * My rad 
andcils th vi PE the Sorcerers or Magicians among vaunreth not it ſelf, or, is not raſh, or doth par, de Nu- 
elis obmorxt them, who brought the Books of their Black nothing repoſterouſly. Some,as Bexa,derive <0» quia 
am circnm Art, which though they were of greatva-| the Greek word from the Latine perparam Impar ou- 
ferar. Bezs. luer , and would have been fold formuch, and theo it is of a latye figoification, as ” merus ſem- 
u Armmxsr. but as a teſtimony of renouncing their former | he had ſaid, it doth nothing inconſmerare/y or Ces” 
Quia ſcili- © courſes they burnt them pablickly, Dr. # 7 I OOTY att Ferent 
5” ws yl m pwblickly. Dr. Ham. or amiſſe. Others, as Cernelins & Lapide , abuhdantem 
enftodicaci mond, He ſaith, the word eiope denctes a Terperis , fratribus procacifsimys, and rhen unitarem. 
me alligati their Heathen Rites of Pkrgations, theſe are It 1goifieth; it doth nothing ſcornfwlly, or 6. Abundanti. 
videris. the Epheſran Words or Writmgs , ſo often vein-gloriouſly. Heſychins, 2a oreat Maſter or, Copiofter , 
Schmidins ſpoken of by Writers, . as Charmes or Spells. of the Greek Tongue, inrerpreteth it it ___— 
x Poreſt hic Ayr. Gataker of the nature & uſe of Lors, ch. doth not inlo/ently carry it ſeit > | Comparati- 
ſenſus 'eſſe, + - ; ot injoently carry it ſeif, or fooliſhly yo, 2 Cor. 1, 
a 2» ſaith, the Arrs that tend to unlawful preferit ſelf above others... Dr. Featley in loc, 12, 23. 24+ 
Tacobas ; curiofitie, are called here \ Curions Arts; | What it gnifies, or of what Originall the Marth. 23. 
quaſi de re fhe Books whereof, the good Chriſtians at | wordis, whether Greek or Lztine, is fon. '*:18de&in 
przcernacu- Epheſus that had profetied them before , what difficult :itis rather a Latine word ; Pofirivo eſt 
rali & advet- burnt afterward in token and teſtimony of it fignifies that ambitious ſertipe himſelf —__— 
_ _— their renunciation avd condemnation of | out, which proceeds from a foohſh giddy Hock Siva . 
org Bs them, upon their converſion to Chriſt. pride, and puts a man upon all headlong 'Ex amor, , 
ſuperfluitatem, He quotes there (accordipg to his man-|. za@ions, in purſuing his own glo'y, Dr, ©* 4wdante, 
vel cum vul- Per) many Authours inthe Margin , to Hammgnd. Mr. Breyg ton erantflates it » 247-14: 31, 
gato abundan» hew that the Spe/!s of Epbeſws, were be- | * deals nor unmodeſiy. = pi mgg 
tam intelli- come 2 CcOMmo - b | | . :n 70h, 18. 
gas : viderur I146/x64acy , Heb. - = —_— nd TO s 7. Intumeſco , Diſrumbor , AR. 10. Veebutn 
enim Prepu- about : it implicth a necefſar "fubje& _ _ Ang <PRING 
. y 1gDjection . . : quo utitfc 
Genrium A poſiolus raro admodum in Scriptoribns Grzcis legi- 


tiam reſpex- 
iſe. 1ra viti- 
oſos afﬀfeftus 


to the foreſaid infirmities t , fo as there 
1s no avoiding of them. It is applied to a 
Milſone hung about ones neck, Mark 9. 


rux : ideoque vatie a variis exponitur. Sed reyera eft jaFare & v- 
Fentare ſe, & inans glorila fructumex ye aliqua axcypari. Feſlel. Ad- 


qui ut prz- My gre” - : 
purivm reſe- 42. Luke 17. 2. and toa Ch4in wherewith yn yr” ptr anna Sommers 5 
pens one is bound, Atts 28. u 20. there is | ter, erudici diſputant, ego urrumque hgnificart exitimo. Priotms 
en avoiding theſe. Ir is alſo applied to a | # {«oc. Quum ifud verbum, tam incend} quam intumeſcere 
aPlovey quic- fÞick Cloud that compaſſeth one about , pry ſecundum preruli , quia Dioſcorides lib. 6, 

3p. :8. viperz morſum rotius Corporis rumorem gignere 


i Heb. 12. 1. Mr. 
Cs ole -- þ Hwa = _— r. Broughton renders __ a np rr —_ Atﬀtrarius & Nicander in Aleti- 
, . pee armacts, id ; 7 j pat 
deber. Broch- ITegoreiz, Redundantia, James I. x 21, Super- | Ber Þ tow es a wade and once dba wa. 
mand us (0c. { (G) 


IT1r674: 0 
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Tliemns , Pinguedo, Rom, 11,17. This word 
was before omitted. 

Thicte, 2 Tim. 3.14. This word 1s alſo ad- 
ded. 

Mazrda, a Platea, Mat. 8,5. &12.19, Luke 
I3.26. and 14. 10, 11, Apocal, 11. 8, 
and 21. 21. and 22. 2. Ads 15. 15. 
Kare Tas TAaTHas ; 1d eſt, per plateas, 10 {10- 
gulis plateis : ſic Anglici toterpretes,in eve- 
ry ſtreet. Non tamen in contextu, ſed in 
margine. Forfius inloc. Ludovicus de Dieu 
would have 1t rendred rather, per plateas, 
then # p/ateas, that #7 ſhould ſignifie ſome 
ſeries and diſtribution, and the ſenſe be, 
not ſimply that they brought the lick out 


a *O ma7vVc 
{atus, Formi- 
nink » 7ax- 
THe uſurpa- 
tur interdum 
adjefive (a: 
i4 , ampla 

Matth. 7.13. 
late-patens in- 
terdum ſub- 
Nanive pro 
vico latiore 

uibis, Mat. 


6.5. Schma, into the ſtreets, but that was done here 
zn illum loc, and there through divers ſtreets ; the ſame 
b lr comes 


phraſe with that, AR. 21. 21, & 22 19. 


from Taco ' 
IT>eorgiz, We generally render it Coverous- 


*£, and lig- 


b 


nifies any eſſe, but Rom. 1. 29. and in many other 
3mmoderate places of the New Teſtament, it ſignifies 
&eſire of any exceſsive, or unnaturall luſts , not deſire 
png <fove of money onely, and is ordinarily ſet down 


ONES portion. amopgthe baſeneſies of the Groſtick, Here- 


fie, as Ephel. 4. 19. 

Nlancow, Percutio, Apoc. $ 12, This word was 
alſo before omitted, 

IhGus, Spiritzs. This word 15 diverſly taken 
in the New Teſtament. 1, Sometimes 
(with the addition of ©t& or xees?, God 
or Chriſt, or «3», holy, and ſometimes 
without it) for the erernall Spirit of God, 
the Holy Ghoſt, the third perſon in the 
facred Trinity, Matth. 28. 19. And from 
thence 2. For the graces and gifts of the 
Spirit, 1 Cor. 14, 12, 19, 23. 3. Foran 
Angell, good or bad, good, Rev. 1. 4. bad, 


c Tres vi- Mark 1,23. ARt.20.22. Shu @ ww c 71. 
deo iorer- xm, bound in the Spirit, or being bound in 
ne” the Spirit. Paul reſolving to venture the 
7 "1:06 hazard of impriſonment here, by going up 
eſt Camera to leruſalem, whether ithe £Oz he knoweth, 
7ii & Ber @, and tbe Spirit of God tells him,'ver. 23. it 


will befall him, may be ſaid to be bound in 
Spirit. But it may alfo be interpreted onely 
of his preſaging, and foreſeeing his bonds, 
which being revealed to him by the ſpirit 
of God, he may be ſaid to be beund in the 


qui Ty» a 
hic de Spir:- 
tu Santo ace 
Cipiunte ni- 
mirum ut i[- 
lius impulſu 


ſe Paulus Spirit 10 thar reſpe&t, Dr. Hammond. T 
proficiſcidi- find not this Scripture quoted, either in 
Cat. Altera Stephanus, or Schmidins his Greek Concor- 


eſt inclytiſ- 
ſimz memo. 
riz viti H. 


dance. 
Nyizo, Suffoco, Matth. 18, 28, and took him by 


Groriz, qui the Throat, The word fignihies properly to 
0 uan choak, or to take another ſo rudely, as to 
dT jade dry choak or throttle him. Iris tranſlated to 


exponit, ſpi- 
nit winculs 
preſentre : 

furura nem- 


choak with Water, Matth. 5. 13. and 
is appliable eſpecially ro any violent 
at, by which the breath 15 ſtopr, eſpe- 
cially to taking by the Neck or Throar, 


Þ© CEInere ' ; 

uaſi pre-. Vide Feſſel, Adverſ. Sac. lib. 4.cap. 14. It 
entia. Tertia Js not onely to choak, or throttle, but alſo 
a _— ſignifies to pluck, ro exagitate, to trouble, 
| yp 0 be to hale, to ſhake, to terrifie, and fo it may 


here hgnifie, Dr. Hammond in loc. The Lxx 


D. Heinſiz,qui : ; x 
uſe 1t, 1 Sam. 16. 14. ideſt, Er compre- 


Taulum non 
tantum vin- * : 
cula przſenſiſſe concedit, ſed. & inde econtefiatum ſpititu, 
& quaſi conſtrictum fuiſle, idenim illi ſonat illa Grzca locutio. 
Artque ego quidem ut poſteriores iſtas ſententias laude proſe- 
quendas puto, ita primz ſaltem imprz ſeutiarum, videor liben- 


cus accedere. ©, Prices :n loc. 


——— — 


henſum 1llum praſocabar, five prehenſum 

i!lum ſuffocabar, koc eſt, fauces ili preme- 

bat, ſeu collum obtorquebat, quemadmodum 

ni fallor , locum hunc enarrat Camerarius. 

Boiſius 1n loc, 

Nairbue, Municipinm, Phil. 3.20. Comverſa- q Nas 
tion, Iris literally Citizen-ſhip, and denotes AR. 2.3.28. 
a municipium d, which 1s the ſtate and the priviledge 
condition of thoſe, who dwelling out of *f being c 
the City, have yet the jus Civitatis Rowane, = a - 
the ptiviledges of the City of Rome be- ,, ;1nc Eph. 
longing to rhem. But this fo, that theſe 2, 19, a Fele 
{hall differ from thoſe which had their ha- low-Citizen, 
bitation in theCity , whoa'one might be 2 Freeman 
choſen to Offices in it. Dr. Hammond, 9f beaven- 
Zanchius tran{lates It our Burg-ſhip, others, 

our Civil ſociety or Politie, The Syriack, 

our Trade or Affaires, The orginall tgn1- 

fies more then can beexpreſt in one word, 

in our vulgar Language. We carry our 

ſelves like Fellow- Citizens of Saints : we 

live according to the lawes of heaven, and 

here on earth 1n part, epjoy the priviledg- e. Non ca- 


es of the Celeſtiall Jeruſalem. _ _ 
Nxuwpdc, Multis vicitws, Heb, I, 1, e at C99 Adver- 
bia ſingu- 


ſendry times, ſo the Freach and We. Some |,,; emphaſi. 
render it by ptece-meal, This phraſe 1s the nayuwsc 
expolition of one Greek compound word. non tan- 
Accordiug to the notation of it, it ſignifi tum innue,. 
eth by many parts or parcels, which neceſ- '* diverſas 


ax e bangs, joe : — wices di- 
ſarily pr a ans hr of times: ſome 00 Rac 
at one time, ſome at anuther. poribus fa- 


TIAvTremws, Multis modes, Heb. 1. 1. 3n divers as. quo 
manners, or faſhions: Mr. Broughton ren- Lutkerus re» 
ders it, ſundry ſorts, ſpicit, ſed e 

Tloghte, Vaſto, At. 9. 21, Significat evertere, eh wa 
diruere & vaſtari, > propric de captis exp ug- 9s 4 ? _ 
natiſque urbibus dicitur, Camerarivs. yema, de 
Tlcpdious vaſians tanquam expugnatas ver= ejus Perſo- 
bes. 1d enim TogSciv proprie eſt. Schmidius. na. de ejus 

Normres, Qualrs, Quantus, 2 Vet. 3. 11. what officio, jam 
manner of perſons ought ye to be : that 13, how FR pt Tn 
great a degree of yodlineſſe ſhould ye la- | wi 
bour to attain ; ſo the word 1s uſed, Mart. $acerdorali, 

8.27, Mark 13.1. Luke 7. 39, Temncc el? ge ejus be- 

aliquid plus quam T:i@». Dicitur enim de neficits , de 

rebrs eximiis, Luc, 1. 29. 1 1h, 3. 1. Gro ©Ju5 Regno 

_ ſpicituali , 


Figiw4, Decet , Heb. 2. 10, it became. This _ CO 
Greek word is diverſly uſed. 1. It implies tem diverfos 
a neceſsity of doing this or thar, as Heb. 7. modes innu- 
29. Itwas neceſjary that we ſhould have it , per ex- 
ſuch an High Prieſt. 2. Ir implies a Puty, _ pro- 
as Matth, 3.15. itis our duty fo to doe. po: ——_ 
3. It implies an anſwerableneſſe or agree- 6 $00 
ment, of one thing to another as Tir. 2.1. ficia, per 

that is, are agreeable thereto. 4. It implies Prophera- 


a Decency, Comelin- ſ#e, and Glory of a thiog, zum vatici- 


-$1 TS 2. 10. to it is taken here : for 212>per de> 
ane thi ca to on ef fenbonem 
never ny thing more make to the 


f glory of God, then F15 making of his S9n fies, quinon 
lower then the Angells, that he might taſie potuerunt 
death for every one. delere ec- 
N;:oCurp@r, Senior. Both our Engliſh Elder, rows Ju- 
and al{o the Greek word, is of the compa- —_ 
> : 1 ht . pter Meſſi- 
rative degree. The poſitive T;i7Cvs ſjoni- am ex od cats 
fieth an old Man, Luke 1 18. It 15 attrihn- tucum.Schn. 


nn : - — aiusmtlocum. 
f Cedit hoc arcanum Del glotriz , propter quem hzc omnia 


fata ſunt : & quum per cum fafta ſint bac gmnia, tota laus 


bujus facti ad cum redit - vt mcriro dicat Apoſtolys fic fieti de- 
cuiſſe. Beza, 


red 


I ——— 


CRITICA SHEER 


g Alu alias 
adferunt ra- 
tiones,noſter 
unam, fed 
luculentam 
uno verbo 
completti- 
tur Np 0vu- 
TE:w. Quod 
non ad zca- 
tem transfer- 
ri deber, fed 
ad dignita- 
tem qua prz 
czxteris Apo® 
ſtolis emi- 
nebat. Nam 
de xtate i 
agatury con- 
ſtat Andre- 
am ſaltem 
Petro fuiſle 
ſeniorem. 
Note Niel. _A- 
brams in Non- 


ns Paraphraſ. 


ratio anti- 
theſis ut hoc 
nomen de 
#tate accipi- 
amus, non 
de dignitate : 
quamvis hoc 
quoque cer- 
rum fic, Ju» 
niores non 
temere ad 
funRtiones 
illas Eccleſt- 
aſticas fuiſle 
accitos. Be7s 
in Epiſt,1 Pez, 
C4p. F. VE. F, 
Vide illum mn 
VEr. Is, Ep-2, 
Fohan. 

h Vide Selde- 
num Xe Sy- 
ned. Vet. He- 
braor. }. 2.0-4- 
p-109. &c. & 
163.. &c & 
Uxorem He- 
braicam- 1. 1. 
e.15 & De 
Syned. 1-1. C. 
14. De Pce(- 
byteris. 

d Tin. $. 17. 
Eiders that 
rule well. He 
meaneth not 
Elders in age, 
but in office, 
that is Bi- 
ſhops or Pa- 
tours. char 
are employ- 
edin rhe Go- 
vernment of 
the Church, 
as well as 


Preaching. D? 


red to men 19 regard of their Age 9 or Of. 
fice. In reference to Age, buth thoſe char 
have artained to many yeares are fo call. 
ed, 1 Tim. 5.1. 7 Pet. 5, 5. (1a which ſeaſe 
t1oſe ar.cicnt Women are foe 1ntitled 1n the 
Feminine Gender, 1Tao{umy, fee Schmid. 
on 1 Tim.5.2.) and alſo they who are el- 
derthen others, in reference to the youns 
ocr, are called Elders, though they be not 
ol4incge, Luke I5, 25. They alſo who 
have lived in former tune, are called Elders, 
in that the times wherein they lived were 
aucienter then our times, eſpectally ſuch 
25 were men of parts, of worth, of dignity, 
authori:y, or any other eſteem. Thus 1s 
the word frequently uſed in the New Te- 
ſtamant, M.tth, 15. 2. In regard of Of- 
fice, men were called El/deys in reference to 
Civil and Eccleſiiſticall matters. We read 
of Elders rf the people, Exod. 19. p. Matth, 
21. 23. Elders of the Town, 1 Sam. 16, 4 E!- 
ders of the City, Deut- 21, 3. Elders of the 
Lanls, 1 King. 20. 7. Theſe were Elders 
for Civil affairs, The Elaers of the Jewes, 
who in the Evangelifts and As are ſaid to 
meet \with Prieſts, Scribes, and other Ru- 
lerg, were for Eccleliaſticall affairs, for the 
Civil power was then taken from the 
Jewes. There were a number of theſe El- 
ders (which may be called Senators ) that 
make up a Council, which the ewes call- 
ed Sanhedrim h. Their greateſt Council 
conlitted of 7 1 Senators : which number 1s 
ſupppoſed to be ordered according to this 
diretion which God gave to Moſes, Numb. 
171, 16. Moſes being added to theſe maketh 
up ſeventy one. By Elders, Heb. 11, 2. are 
T.eant ſuch as lived in former ages, before 
the times wherein theſe Hebrews lived, We 
call ſuch Anceſtours, Predeceflours : the 
Rhemiſts txanſlate them old men , which 
is abſurd, obſcure, and untrue; for all 
thoſe Elders that obtained a good report, 
were not old men, witneſſe Enoch, com- 
pared-to the other Patriarchs before the 
Flood, Gen. 5, 23. Tonathan, 1 Sam. 32.2. 
To/ah, Kings 22,1. Teroboam?s Son, 1 King. 
14. 13. Dr. Gouge on Heb, 11. 2, ſee Mr. 
Gilleſpie's Aaron's Rod bloſſomingylib. 1. cap. 
3. that the Jewes had an Eccleſiaſticall 
Sanhedrim and Government diſtin from 
the Civil. The word Il Simpeu, Eldeys, 1s 
here firſt met with 1a the Chriſtian Church , 
and therefore will delire to be explained. 
The Ancients uſed the word Elders, both 
for Rulers and old men, and accord- 
ivgly itis now in uſe among all Nations, 
Ttelian, French, Spaniards, Engliſh, to call 
tieir Rulers, Seniors, Mayors, Aldermen, 
wi-ich are literally the rendiing of Tlpeo 4. 
TT251. Although this Title of Ilper Courrger, 
Elders, have been extended to a ſecond 


Featley, See Dr. Hammond in tac, and B. Dewnan's 


Defence of his Sermon, lib. 1 c<. 5. The Aſſembly of Divines after 
four daves debate, laid this place aſide, as not holding out ru- 
ling Elders. Mr. Coleman's brief Reply to Nuhil reſpondes.. Bez.a onthe 


place ſaith , Duplices presbyreri fuerunt, quum uni vacarentgu- | 


bernationi , alteri ſermoni & orationi, Vide Schmidium in lac, Per ' 


Tr 2-437 25mre;y ſeipſum inielligit Apoſtolus Iohannes magis, 
vt puto, rcatione Senii, quam Officii, Schmdins In Epi, 2, 
Ionan, Ver: 1- 


Order 19 the Caurch, and is now onely in 
uſe for them, under the name of Pres- 
byters , yer 1n the Scripture times it be- 
longed princtpally, f not alone, to Biſhops, 
there being no evidence, that any of chat 
ſecond Order were then in'{tituted; though 
ſoon after, before the writiog of 1gnative's 
Epiltles, there were ſuch 1nftituted in all 
C:.urches, Dr. * Hammond on AR. 11. 30. 
ſee more there, and the Jarge Annotat, on 
that place Schmidius on that piace ſaith, 
Mittunt colletta ad Seniores, non quoſvis, ſed 
in maziſtratu conſtitutos, &+ altis prefettos. 


ITeg1SaGw, Premoneo, perſuadeo, impeilo, Mat, 


14. 8. Budeus faith, it hath a peculiar no- 
tion for a Client 1nſtruting an Advocate in 
bis Cauſe, telling him the heads of his de- 
fence, and ſo it may propeily ſignifie here, 
that Herodias inſtrutted her Daughter, what 
ſhe ſhould propoſe to the King, by way of 
requeſt, Ir t;gnifies to ſtirre up, perſwade, 
in/tigate, 1 inſtrutt : before'inſtrufted k, } be- 
ing ſet on, and fore-counjelled by her Mother. 
Perhaps not before the Feaſt 3 her Mother 
poſſibly might be afraid co truſt ſuch a ſe- 
cret to her, long before i: 1was to be ated : 
and Mat. 6. 24. fhe went out to aske her 
Mother,aſter the King had promiſed, 


legit, Caveo, attendo, Heb. 2. 1. give heed. 


The Greek word eayixear, fignifieth adki- 
bere ſc. animum , to ſeta mans miaud on a 
thing. Itis uſed in the New Teſt iment in 
a double relation. 1. To thiogs hurtful, 
ſo it ſignifieth to beware, or take beed of 
a thing, as Matth. 7. 15. Luke 21. 34. 
2. To things uſefull$ ſo it ſignifieth rogive 
heed, to attend, A. 8.6. and 16. 4. Heb. 
7.13. 1 Tim. 4. 13. It is here taken 1n the 
latter ſenſe, and intendeth more then a bare 
heariog ofa matter, more ecaraeſtly keep 
and obey. 


Hlegonaur©», Projelytus, Matth. 23, 15. A 


Proſelzte is one that being a Gentile by birth 
and religion. comes over to the Tewiſh reli- 
gion, either in whole or in pait. For there 
are three ſorts of Strangers, aud two of 
1 Proſelytes, among the Tewiſh Writings. 
The firit ſort of Strangers are thoſe wh:ch 
continue open Tdolaters, who were not per- 


. mitted to live, or have any place of being 


in the land of Tſrae!. The ſecond ſort of 
Strangers are the firſt of Proſelztes, which 
though they embraced not the whole Tew- 
iſh religion of Circumciſron , Waſhing and 
Sabbatizing. &c. yet renounced the 1do!a- 
try, and multitude of the Gentile Gods, and 
afſented to ſore foundations of the Jewiſh 
Religion, which they called The feven Pre- 
cepts of the Sons of Adam, and of Noah. 
Theſe were called Proſelytes of the Gates , 
were permitted to live among them, to 
come into the outer Court of the Temple, 
called Atrium Gentilium, The third forr of 
Strangers, and ſecond of Profelytes, are 
thoſe which embraced the whole Tewiſh Re- 
ligion, ſubmitted to be Circumcifed, and to 
perform the whole number of the precepts 
of the Law. Dr. Hammord. 


Tlegarx ice, In enſus ſum, Grieved, or Wearied, 


Heb. 3. 10. ver. 17. with whom he was grie- 
ved, or whom he had ia diſdaia. The Lxx 
(G2) uſe 


* F, Hall in 
his Defence of 
Bijhops , ſaith 
this poipr 
bath been 
fully canva- 
ſed, and that 
the word is 
uſed about 
20 times in 
Scriprure. 

i The LXX 
uſe it Deut. 
6. 7. 

k TeeCifa- 
8dgon Ver. 
premonite ? 
alii produtFa- 
Sed vox pre- 
monita, ROn 
elt temere 
repudianda. 
Parum refert 
utrum dica* 
mus prams- 
nita, an per* 
ſuaſa, an 1M. 
pulſz : nam 
codem redev 
unt interpre- 
tationes iſtz 
omnes. Sed 
cum prems- 
114, 3 multis 
retro ſeculis 
locum bic 
obrinuerir, 
nihil oauſz 
video, cur ex 
avita jam ſee 
de ſit depel» 
lenda. Boiſins 
inlac. 

1 LexſJen on 
cap. 2, of 
Fonah, ſaith, 
there were 
chree ſorts 
of Proſelyes , 
proſelyti ju- 
ſKtitix, Prole- 
lyci inquili- 
Di, Profelytt 
mercenaritl, 
all which he 
there ex- 
plains. He 
ſaith . the 
Scripture 
plainly men - 
tions them 
all, Exod. 
12. 44, 4f. 
Ay. Gulleſpie 
makes but 
two , ſee his 
«Aarons Rod 
blaflomang, lib. 
3. (4p. 3. pag. 
374. Vide 
Seldenuma De 
Fare Naturals 
& Lentium |. 
$. 6 I 
3c Montacat. 
AnaledF. Ex« 
ercit. I Se. 
9.0 Apparat. 
5. Schmidiums. 
in Mat,23.-15» 
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238 CR IT AIM SALTER SA 
vſe it til] 10 that ſenſe, to abominate, or | Matth. 16. a 10. for a Staffe to beat one a Which 
reject a thing , as one ſhould doe that | with, Rev. 2. 27. for a Staffeto meaſure place may 
which is prophane, unclean, or hatefull, | withall, Rev. 11. 1. for a Governors Staffe, well be re- 
Deur. 7. 26. 2 Chron. 21. 6. Pal. 36. 4. Heb. 9. 4. From the Hebrew Maka!l comes at's ge 
Nezs#nc, Adjuirix, Rom. 16. 2, Itis amili- the Latrae Backlus. Beza on Matth 10. 10. gen Do 
cary word of Soldiers relieving, defending) 'Pzxx, Race, Matth. 5.22, It is an Hebrew they oppeac 
reſcuing one another , which 15 225i; , word, aud {1gnifies vain or empty, and be- contrary one 
and a work of mercy. 102 applied to any man, is a word of con- ©? another. 
Tlgfrpzr@, Recens, Heb. 10. 20, New, The | tumnely, calling him empty, d:/picable, wit- They might 
Greek word properly fetteth out a thing lefſe fellow , this is here forbidden by nn, Fog _— 
new ſlain. | Chriſt, and is by him thought fic ro be like: pay 
Negowror, Facies, perſona. 1. Perſona , Matth. ſuperadded to the o/d Command of wot kil- nary Tra- 
6G. 2. 2. Facies, Matth. 6. 16. 3. Conſpettas, ling. Dr. Hammond. Vulgate Latine edi- Vellers, not 
2 Cor. 2. 10.& 8. 4. tionis codices legunt #a;& , ſed perperam ut a Staffe for 
Tggawre, Hic ſunt que Italis, perſonnag!, bomi- | apparet ex Syro interprete, qui (reka) ſcribit defence. In- 
nes divitiis aut bonoribus conſpicui. Pricazus | per Coph, & ex Talmudicis Libris, ubi doftiſ- Ye ms 
10 Epilt. Judz ver. 16. ſ{imus Emanuel Tremellius noſter teſtatur Sn —_ 
ITeggiTnc, Propheta, Heb. I. I, By the Trophets: | ſepeſic legi, qua woce ſignificatur homo im- manu geritis 
It the Prophets z» G Taic IleggnTaics Beza prudens, ON quaſi cerebyo vacuns, > nomine Crim in ; 
m Yis eſt m thinks this phraſe hath a ſpeciall em- Hebreo (ri) quod vacuwm Cr inanem decla- Matth. to. 
Hebraiſmi _ phaiis. Ir1mporteth, that God was after a rat, Beza zn loc, Racha, exiſtimo eſſe inter- Vide Buce- 
Cin pro per ſpectall manner in the Prophets, inſpiring | jeficnem indignantis animi , nibil preterea _ Y — 
þs od _— their Minds, and ordering their Tongues , | ſignificantem, ut conſtet gradatio ab ira animi pic Domi _ 
quaſi Pro- ſo as they ſpake not their own words, bur ad (ignificationem vocis incondite, neque cer- nus protems 
pheris ipſis the very words of God. Dr. Gouge with Be- tum aliquid /tgnificantis, mox ad expreſſum P9#1s arque 
infidentem 24 accknowledpeth the ſpeech emphaticall, } convieinm. Bucerus in loc. labors rati. 
& animam yet ſaith, that many Interpreters , both | 'Pami{s, Cedo, Matth. 26. b 67. ſmote, or beat one, ne vel 
& _—_ Ancient and Moderne , doe change the him with the Palmes of their hand$. Mr, <9, -rotloyrs 
oe particle i» to by, whom our Engliſh doe] Taylor ſaith, it fignifies ro bear with Rods, portarent in 
peculiari follow, and further addes. The tranſmu- and *cis molt likely ( faith he) that they via; poſtea 
fuiſſe mode- Ffation of theſe two Prepotitions, 15 uſuall did both buffet aad ſwitch him fer Mark PrOPrer mas 
ratum , uc 12 all ſorts of Authours, eſpecially in ſa» uſeth both theſe words, ch. 14. v. 65. jorem utpo-+ 
explicatur cred Scripture. Not unfirly may it ſo | 'Pamown, ts, bacilli iftus, percuſsio, propri? By —_— 
4 pF _ ſtand in this place , becauſe the Prophets | que fit baculo, Schmidins, Mark 14. 65. and wm 
wy bk mo were ſent of God, and by him ioſtruſted | the ſervants did firike him with thepalmes of qnod prius_ 
Trophetis, ie. his will, by ſpeaBing made known Gods their haxds : beat him with blows of a Red quando ne- 
metonymi- will; God 1s ſaid to ſpeak by the Pro- | or Cudeell. Ver. Et miviſtri alapiseum ce- Efflarium 
ce, In Scri- l phets. debant : que interpretatio, miror, cur cui- 3, © Au Mev 
ptis Bropheta- -Ilapume , Calls, Obduratio. Hardneſſe of heart | quam diſplicear. cum fit, ut exiſtimo, om- _—_ 
LES. is accompanied with bliodnefle of mind, nt emendatione ſuperior, Borſt in loc. i > 
od in therefore this ove Greek Noun is put for | 'Pi9p, Orator, At. 24.1, This word was o- b 'Eijameas 
Sacris infre- Þorb-* Anſwerably it 1s ſometimes cranſ- | mitted before. Vulg. palmes 
quens, v. 9. lated hardneſie, Matth, 3. $. and ſometimes | ' P»v&c, Diſert?, 1 Tim. 4, 1. Difſerte, expreſ- in faciem ejus 
Marth. 5.17. blindneſſe, Rom. 11. 25. Ephel. 4. 18. Vide | is verbis & propriis, ſme omni ambiguitate, ederunt, lon- 
= _-” Bezam in Mar. 2.3,5. aut allegorica obſcuritate. Ideoque ea que OD 
py 1 a "ib a-Tlwggw, Obceco, Obduro. It is tranſlated ſome- ſequuntur, certicrem fidem merentur, Schini- bacillis = : 
Sive per Pro. F1-mes to harden, Mar, 6. 52. and 8.17. | dius. conidamas. 
pheras, quo* Somtimes to blind, as Rom. 11. 17, 2 Cor. | 'PoZwbv, Cum firepitu & fragore, 2 Pet. 3.10, Vide quz de 
ram miniſte- 3+ 14- : | with a very great noiſe : like the ratling of 2a< Ze plenil- 
rio Deus in Tc, Quomods. This word generally in the | a hail torme ; like as a whirlwind or tem- lim & do- 
bye negotio ' New Teſtament, is not to be rendredſthat]| peſt comes roaring,and carries all before it rr dif- 
© han but how, eſpecially when it followes &aimmrs | fo ſhall the Starry Skie paſſe away. Dr. cn 
rims Ute Luke 3.13, and 1 Cor. 3, 10. ard ſoit | Featley. Swiſtly , becauſe of the former Heinſius in 
que enim is here ro modihe the accurate walktog. words ; Dr. Hammond. ad modum procellz, «Ariftarch, 
ſenſus ad e- Dr. Hammond. Dr. Featley ſaith, Or how | calvin. pag. 493,494, 
undem ſco- exactly ye walk, ſee Co). 4. 5. , 495. Ludov, 
pum ' colli- de Dien m 
mat. Bez.a : locum. 
Heinſins ſpeaking therecf that Verſion by the Vulgar, ſaith ; 


ſao more Hebraiſmum facit. Ita ſzpe Hebraiſmum oportet 
eſſe velum ignorantiz Grzciſmi, Schmidins in loc. 


-. 


*DaA'£@, Firga. It fignifieth a Wand , or 
Stick, or Staffe. It 15 oft uſed by the Se- | 
ptuagint for a Sceprer, and ſo Heb. 1. 8. | 
It is put for a Caffe to walk with , | 


Quo profeRo nihil dici poteſt eruditius pam virge baculus, Eſt 
& ſandalinm. Hine g27iq@ bacille vel ſandalio percutio, fuſte percutio 
proprie. Poſtea in genere percutio , quocunque jinſtrumento, 
hoc loco, & infra 26. 57, Schmidins in Maith. 6. 38, 


T O— 


Z, 


ACCamewec, Sabbatiſmus, Heb.4 9.4 reſt : 
2 'A Sabbatiſme, keepipg Sabbath , or 
day of reſt, Some urge this place, to prove 
the morality of the fourth Commande., 


meEntkt, 
Fans 


CURIE AM 


SAGRKR A. 


"i 


\© 


a Z2zwesc ag» 


. yE&- tranſla” 


rum eſt a (al. 
fis & patri- 
bus -p1iſcibus 
quiredolent. 
Note Dount 
in Chryſoſt. 
in Epiſt. 1. 
ad Corinth. 
AoyY@- ons 
apo hoc lo» 
co eſt, par- 
tim Sermo 
Futtlis > imu- 
lis; partim 
ſpurcus & ob- 
ſcanus, par- 
tim malignus 
& als noxins, 
ſive per ca- 
lumniam fi. 
ve aliomo- 
do frutum 
malum pro- 
dacens. 
Schmdins. 

b Matth.s. 
29. Exgrde- 
Aitq or. Ve 
tus. ſcandat:- 
2.at te, verbo, 
hoc ſenſu , 
notiſimo 
Chriſtianis. 
Igitur loco 
ſvo mov<:i 
nolim, ecti 
minus for- 
taſle ſatisfe- 
cerit auribus 
delicatiori- 
bus. Quz 
hujus loco 
ab aliis po- 
nuntur in*- 
terpretibus , 
Tedem fic 
quzrant in 
margine. 
Boiſis inloc, 
ce Apud an- 
tiquos Grz- 
cz linguz 
autores de- 
prehendere 
hatenus 
nequiverunt, 
qui ſunt re- 
1m iftarum 
indagatores 
diligeatifſi- 
mi atque a- 
cerrimi. Ve- 
rum apud 
Helleniſtas 


quos nuncu- 


ant, cre- 

rum eſt atq; 
admodum 
familiare. 
Nec mipous 
frequens in 
ſcriptis E- 
vangelicis 
atque Apo- 
ſtolicis eſt , 
eum nomen 


Z+egc, Putris, Epheſ. 4. a 29. corrupt, Or rot- 


ten communication, either impure and filthy 
ſprech, or unſavoury and aunprofitab/e. The 
metaphor is taken from ſtioking meat , 
which the ſtomack loathes, ſo do the eares 
of the godly, all corrupt communication. 


Er neny , Demenſum , Luke 12, 42. cibo 


{iveetiam frumento &* menſurs dicitur, quod 
Latini unico item verbo dimenſum dicimus. 
Olim autem quaternos frumenti modios quoli- 
bet menſe ſervi a dominis ſuis accipere ſoliti 
erant, idque ſive a dimetiendo ſive a menſe,di- 
menſum appellamus, Ad hanc conſuetudinem 
reſpexit dominus. Zegerus in loc. Gloſſa. Ci- 
barium, diarium, «nde colligi poſer, eſſe de- 
menſum in diem, non in menſem, Ludovic. 
de Dieu. Vulgatus, tritici menſuram, Bez« 
demenſumy Arabs cibum eorum verterunt. 


Fygrhtnicw, Scandalo ſum, ſcandalum afferoy of- 


C 


fendere ex-impingere facio, Matth. 5. b 29. 
offend thee, or do cauſe thee to offend or 
ſtumble, ſcandalize thee, or enſoare thee. 
Fatto, aut difto, aut quacunque re alid alteri 
illicebras ev occaſiones ad peccandum, aut ad 
prevas opiniones, aut ad defettionem a bono, 
quocunque id fiat modo, afferre. Duplex ſcan- 
da'um in Scholis Theologorum traditur : da- 
tums &* acceptum. Scandalum datum eft, 
quand) aliquis mal? agends alterum ſeducit , 
&> offendit, aut occaſiones peccandi ſciens v0- 
lens ſuppeditat,ut hoc loco, &+ v.zo. & 18. 6, 
8,9. Mar.9.4943-4547- Luc. 17.2. 2 Cor, 
11.'29. Scendalum acceptum eſt, quando ali- 
quis ref2 quidem facit ; alius tamen illius fa- 
ti rattonem non ſatis per ſpiciexs, sn peccatumy 


hujus occaſione , vel pravam opinionem dela-. 


bituy, ut Matth. 16,6, 13, 21,57, &1s. 


12, 17, 24: & 10, 26,31, 33. Mar; 4.17, 


& 6. z. 1 Cor. 8. 13. Schmidias in loc. 

Exavdzror, Scandalum , Offenliculum. The 
uſe of the word in the ſacred (being ſel- 
dome or never found in the ancient profane) 
Writers , is once for all to be obſerved, 
It is either #aturall ( as generally in the 
Old Teſtament ) or metaphoricall, chiefly 
in the New. It naturdly {ignifes three 
things, 1. A Trap, a Gin,or Snare, to catch 
ary thing. So in the Greek Tranſlation 
of Pſal. 69. 22. the word is uſed, (being 
joyned with two other words that ſignifie 
Snare and Gin) and therefore in the place 
of Rom. 11. 9. where the ſame words are 
cited out of the Septwagine Tranſlation, 
and not out ofthe Hebrew Text of the 
Pſalme it ſhould be rendred by analogie, 
not ſtumbling block, bur gin, or ſome other 
word belonging to this fignification. 
2. Any obſtacle, or hinderance laid in mans 
ways by which the paſſenger is detained 
or ſ'opped, peculiarly a ſharpe ſtake, ſuch as 
in time of War men were wont to put in 
the fields where their enemy ſhould follow, 
ro wound their feet or legs 1n the paſſage ; 
againſt which (beipg ſo ordinary io War) 
they anciently uſed greaves of braſſe,to de- 
ſend their feet or legs, 1Sam. 17.6. 3. A 


ox yſr ay. 11m & inde dedutum verbum ovardzaigyy. Gatak. 
Adverſ. Miſcel. cap. 41. Vide plura 16id A ovale vel oxatw clau” 
dico quia objetum offendiculum non ftnit refto pede incedere : 
ſed quaſi claudicando & titubando ad ruinam facit tendere. 
$chmidins in Math, 16. 23+ 


flone or block in the way, at which men are 
apt (if they be not carefull, or if they go 
1n the dark) co ſtumble and fall: aud there- 
upon 1n the Old Teſtament, it is taken 
for a fall, & lo ſometimes for fn the fail of 
the ſoule, as Judg. 8. 27 where itis ren- 
dred a ſnare, that 15, a fin enſnaring, or oc- 
caſzoning ruine. It is alſo taken for ſlax- 
der, calumnie, or defamation. For the uſe of 
the word in the New Teſtament, ithe firſt 
place 1n which we find it, Matth. 13. 4, 
ſeandals, ina ſenſe borrowed from the ſe- 
cond ſipnification of a ſharp flake, which 
he who hath once met with, and been 
galled by it, is wont to gather up, and caſt 
1ato the fire, as there it followes, the .4n- 
gels for our ſakes {ſhould doe, yer. 24, and 
denotes ſimply whatſoever may wound or 


gall us in our Chriſtian courſe, ſee Matth, 


17. 27, and 15. 22. and 18.6,7, and 24.10. 
and 26. 3. Mark 14. 23, 27. Matth.-16, 
23. muſt be interpreted by bringing the 
metaphor from the firſt of the three ſenſes, 
a$ it ignifies a ſnare or gin, and alſo Rey; 
2. 14. Other places refer the third mentio- 
ned acception of the word, as it {ignifies 
a ſtumbling block, Rom, 9, 33+ 1 Pet. 2.8. 
1 Cor. 8:9, 13. 1 John 2z. 10. Dy. Hans- 
mond on Matth, 11. 6. | 


Exmorotor , At. IS, 3. Tabernaculorum confe- 


for, This word was before omitted. 


Zmzgzons, Diſcerpo, Mark 9. 20. It fignifieth 


ſuch a flirre or tumult within one, as in a 
Pot or Cauldrox, is joyned with boyling or 
ſeething, aad produceth a froath or foame 
at the cop, and ſo is a clear deſcription of 
an Epilep/ie, which doth ſo boyl within, as 
to caufe a foaming at the mouth, both 
here and Luke 9g. 39. d Dr. Hammond. 
Mark 1. 26. had tors him, or pulled him 
with grieyous pains , as by caſting him in- 
to a Convulſion fit, which may be with- 
out renting, Luke 4. 35. ſo amexHer im- 
porteth, thence 1s azza&3wr, Convultion : 
avtay ory ſeemeth compounded of ama, 
trabo, to draw, whence 1s avd7 ua, Convul- 

ſion, or Cramp, and «&waw, pulſo, ſo that 
it properly {ignifieth to tear or break, by 
drawing up together. Large -innotat. I'sl 

gatus& Bea yerteruat per diſceypere. Syrus, 
& projecit eumy ut & Matic. 9, 18. vertit 
pera/liſit eum, quod non prorſus repudian- 
dum efle, ibi obſervamus, Ludovic. de 
Dies in loc. 


Emmurd Twp, e Speculator vel Spiculatoy. Eraſ- 


—_ 


- mus and others render it Spiculatoy & Spicu- 
lorum geſiatione. Iſaac Cauſaboy in his ſhort 
notes ſaith, Now & ſpiculis ſpiculatores, ſed a 
ſpeculando dici fpeculatores qui poſtea {culra- 
tores [int difti, dofli viri arbitrantur, quibus 
aſſentior, Speculator in the ſtories of the 
Romane Emperours, {ignifies a Soldier of the 
guard: and agreeably, when we read (in 
the ſtories of Pharaoh and Nebuchadnezzar) 
the Captain of the guard, the Interpteter of 
the Chaldee Paraphraſe generally reads prin- 
ceps ſpiculatorum. D. Hammond. 


d As ic were 
with violenc 
Convulkons 
tormenting 
him, making 
him foam 
and rear 
himſelf, and 
daſh himſelf 
againſt the 
ground, 
lilo verbo 
non ſignifi. 
catur hocin 
loco diſcer» 
ptio aliqua 
revera , ſed 
jatatio illa 
membrorum 
cum interi. 
oribus gra= 
viſlimis cru- 
ciatibus, ac 
fi viſcera ip» 
ſa laniaren_ 
tur, ficut ſe= 
care dicitur 
podagra. 
Fer,4 in Luc, 
9. 39- 
e Marc. 6. 
27. ara 
Fo :Verus , 
Bera, /Þ4 
exlatore Fe 
Ee, mutato 2: 


ſed mutatione non eft opus. Nam ſpeculator it hac notione 
notum ſatis Latinum yocabulum eft. Seneca lib. de irs. Twnc (er- 


um & — Boiſius in loc. 


| rari ſupplicio prapoſitus condere gladium ſpeculatorem juber. Vide Li p- 


Znþp 174) @ 5 
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CRALDICA SACHA 


ns 


f EZapus- 
+, ut cx 
Athenzo & 
Grecis in 

hunc locum 


 Scholiis in- 


relligi poreſt, 
proprie lo- 
cum haber 
in iis avibus, 
quz frugi 
.yorz, ſunt & 
ſemina le- 
gendo,id eſt, 
coll1gendo 
victum fibi 
quzrune. Eſt 
etiam ubi de 
cert3 qua- 
dam avicu- 
Jarum ſpecie 
hoc nomen 
peculiaricer 
enuncietur 
veſuri apud 
«Ariſtotelem 
Hiftor | 8 c. 
3 & apud Ar 
theneuml 9. 
p.398 Hine 
apparet ars2- 
j42a678: iſtos 
revera fuiſle 
hominum 
menadicabu- 
la, idefſt, ut 
Anglice lo- 
qui ſole- 
mus: beggarly 
knaves. Pau- 
lus Dp A6- 
" »@>audit I 
Philoſophis 
Athenienfi- 
Þ»s, non ut 
locuteleius 
aut biatera- 
tor aliquis, 
ſed ut homo 
renuiſſinz 
forrunz pa» 
rumque 
ſplendide 
* veſtitus. Eſt 
enim con- 
vitium in vi- 
les potius 
yam verbo- 
fs. Boiſins in 
los, Eapmer 
a63:4dicun- 
rur Taraſits , 
mendici, Gar- 
ral, Nugatoe 
re qui vari- 
Os rumores 


colligant,& icerum ſpargunt, viftus inde parandi gratia. quod 
huc quadrare videtur. Schmidius in loc. Vide plura ibid. & de Dieu 
in loc. g Syrus interpres vertit atratum, ſed Syrus non ad veſtis 
colorem retulit, ut in Cemarim ſacerdotum appellatione, verum 
ad pallorem vultus. Differuor aliquid rerricires & triſtitia vultns : 
quz poſterior Vox ſzpits in deteriorem partem accipitur, velur 


Exv9peroc , Trifts tetricw, Marth. 6.16. g xv 


Erieyxvigout, h Miſericordia commoveor. To 


f Zu @-, Garrulus, AR.19.18. It prima- 


rily {igoifies a ſort of Birds that was wont 
to be abour the ſtreets, picking up the ſeeds. 
So Oecumenius and Phavorinus , from 
whence, ſay they, the Attick Writers ap- 
plied the word proverbially ro thoſe that 
doe ſpend their time sn the flreets, or Fairs 
and Markets, that is, very idly, and from 
hence (ſay they) it comes to {ignifie, mean 
vile perſons, that are worth nothing, Dr. 
Hammond. Qxid vult viliſsimus ifte homun- 
cio dicere ? What will this warler (or this 
vile fellow, this baſe fellow) ſay $ Mr. Bois 
of Ely. Paul mighr be called in a good 
ſenſe, ſeminator werborum. Eraſmus not 
fiading a Latine word, which mighe every 
way anſwer the Greek, retains the Greek 
word Sperm«logus, At hoc ( ſaith Learned 
Bois) non eſt mterpretari, ſed interpretandi 
labryem defugere. Beza renders it garrulus, 
and in his Notes blateyator, which inter- 
pretation as the better, Piſcator afrerward 
brought into his Texr, The Interpreter 
of Theophjlaft : Quid vulet ſp:rmologus, 1d 
oft, nugator & blatero iſte dicere © In this 
onely {{aith Bois) differing from Eraſmus, 
that he hath added a double Latine 1ncer- 
pretation tothe Greek word, even in the 
Text. Seminiverbius, id eſt, ſeminator ver- 


borum, Iccateleius, & ut Plinzus loquiturſ| 


qu! l:ibens verba fundicar. Zegerus. 


Bewred, lookwot like Scythians, as one Juter* 
prets it. Triſtis, Vhlgatus, won ſatss expreſ- 
ſe. Beza, Scaliger, and de Dieu, commend 
the Pulgay. He that hath & azoxudpor, Tri- 
ftem &r tetricum vultum pre ſe ferens. 


have compaſſion or mercy, is frequently 
ſet out by this word, that {1gntfieth to have 
the bowels of mercy, as Marth, 9 36. 
Luke 10. 33. avd 15. 20. Chriſt was mo- 
ved with compaſſion at their bodily di- 
ſeaſes, Mth. 15 32. and at their (pi: icuall 
diſeaſes, M..rth. o $35. This word anſwers 
to the H-5r PR), whi.b comes from! 
the Nour ©, Maurix, and ſignifies in- 
viſcerare , intimo commiſerations affeu ali- 
quem proſequi ſeu ampletti, quomodo widelicet 


matrix ſolet concipere, complefti, fovere, alere,, 


aliter ae matrix, quando fetui aliquid accidit, 
afficitur, Dilherri Diſputat. Academ. Tos 
mus Secundus Diſpur. 20. Polit. 2. Phi- 
lol. Stephanus 1n his Concordance renders it 
onely, miſericordia commoveor, and we, to be 
moved with compaſsion, bur ſince the Greek 
anſwers the Hebrew word, as is vbſeryed 
by Dilher and others, and fince it declares 
(ſaith Beza on Matth. 9. 36.) the chiefeſt 
commiſeration, proceeding from the very 
bowels, Luke 1. 78. I thiuk Mr. Bois 
needed not fo often to haye blamed Beze 
for his Verſion. 


Emre; , Ingemiſco, James 5. ig. Grudge not 


\ 


one againſt another , wn euwditim ng ave 
awy. High not, or groan not one againſt ance 
ther, Ne ingemiſcatis alii adverſus alios ; ma- 
ny in comp..ny with others, have a peaſive, 
dumpiſh ſpirit, t1ghing and groaning, and 
making their ſociety to be burdenſoine to 
others, All che Interpreters almoſt, traoſ- 
late it ingemiſcite, Heinſins diſlikes that 
Verſion, and would hare it fipnific there, 
clamoremedere. Ego receptz vyerizonl ac 
ſenreotiz accedere malo: tum quia 7 5we'> 
Sew nuspiam, quod (clam, in i{cripts pro- 
barorum Grecorum valet, rixari, clamare, 
rixis cpntendere : tum quia Swager in N.T. 


_ eſt, ſuſpirare, ingemiſcere Marc. 7. y. 34. 


Rom. 8. y. +3. 2 Cor. 5.v.2, Heb. 13. v. 
17. & 5212534 non Et rixoſus clamor, ſed 
ſuſpiriun:, ger) i:us, AR. 7. v. 34. Rom. 8. 
v. 26. Brochmand in loc. 


Emery os Stabilitas, 2 Pet. 3,17, This word 


was before on:icred, 


EmT1xeur , Elementum, Heb. 5. 2. Principles, Ic 


is derived from a Verb that ſignificth co go. 
This 1s the firſt evideot demonſtration of 
a Child's ſtrengch, that he can feel his 
Legs and go. The metaphor 1s trapsferred 
to Arts, wherein the firſt thivgs that are 
learned, are called Principles or Elements 
Co). 2.8. it is tranſlated Rudiments, may 
be, Blements , all imperfe@R Jower ſort of 
do&rines or precepts,1n oppoſition to that 
which 1s more perfect. 


Zun3igoue4,' Ratiocinor, Luke 20. ky. Vulg. 
Cogitabant , mald ut ex dilemmate apparet. 


Nec enim quiſquy cegitat, raiones ccnfert , 
quod eft proprie ounexKony. Bega. 


tueri &* conſervaye fartum. Eſa 49. 1, ZuyngraVmplfour, | Communibus ſuffragits eli- 


Elegante verbum anayxrigous in ſe continet 
emphaſtn. $Id&>3xva (que Greci vocant in- 
terior4 viſcera) ob id intimo commiſerationss 
afﬀeftu afficichintur, &* commovebantur : non 


ab affcRatione aut morofitate orta. ©aſaub. ad Perſe Sax. Comment. | 


h Aſeicerdia moveor. Hoc ſatis eft. nec opus eſt ur addirar in- 
- tim , id quod ſzpius reffarus ſum Porſiws in Marc. 3 2. Marth. 
36, *Eamayxricy : Saris fuerit dixifſe mſericordia commorns 
«ſt: anxiz enim illz & pene dixeram ſuperſticiotsr obſervatio-| 


9 


* nes, Que veluri manſa in os inferunt. ur mea eſt ſementia, ſcho-! 
liis ve annorationibus mulco aprtius , quam contextuj ipfi pillus ſignificatur Nam calculis conje&tis ſententiz olim five 
convenerint. Boſins Marth. 13.27. Satis eſt, commetus miſcricor- ſuffragia declarabantur. Camerarins in ioeg. Commun ſententia &> 
4:4, fineimima, quod de aliis omnibus id genus locis ditum in- approbatione ſortis. que evenerat, adjunus & cooptarns furt rel1quis un« 
telligatur Boiſes:. Marth 20. 34. ZTaayxvidGc, ſatis eſt fi di- deeim Apoſtolis ; w {iegr vel 5 Angic calculus eft, Schnndine. Vi- 


catur Latice, miſericordia commorss- Roifius. 


gor. It comes from Yiee, calculus, a ftone, 
of which there were two uſes and choices, 
or judgements , wherein they gave their 
votes by that means, Rev. 2.19. 2.In 
numbering, AR. 1. 26. Dr. Hammond likes 
that of being numbred , He was numbred 
together with- the eleven Apeſiles; or if it 
ſhould poflibly referre. to the notion of 
elefion , ( ſaith he) it muſt then denote 
Gods choice of him ver. 24. by the diſpo- 
ſing of the lor , and nor any wores, or 


 ſuffrayes of others. So vain (ſaith he) is 


the pretevſion of thoſe, that will have this 
rendred,Communibus calculs ar numeraþatur, 
he was by comma votes or ſuffrages, added 


OO ES ene 


| de plura bid, 


i Recentior, 
VOce 5wvatfoy 
intelligit 
quandam 
iateſtinam 
quzrimoni- 
am, id fere 
eller quod 
Joh. 7. 12. 
Interpres in- 
rer nuperos 
maximus, ne 
alis imvidere ae 
lus. Sane fic 
To0- 9. 23. 
Indicari heic 
arbicror ra- 
lem peQoris 
mocum vel 
ab invidii 
ortum , vel 
etiam ab ex- 
candeſcen- 
t1a; ab invi- 
dentii, cum 
alienis bonis 
quis carpitur 
& macera- 
cur, ab iris 
cum ad opi- 
nionem ali- 
cujus 1njuriz 
perpeſiz 1n- 
digvato ori» 
tur. Vide 
Marc. 8, 12. 
D. Pri. 4: 
«Annot in loc. 
k xeRe ani- 
madverſum 
efi,argumen- 
tatos fuiſſe 
eos qui. yo- 
cem ouwnvsac- 
youre puta- 
verunt polſi- 
ram , quod 
Scribz ac Sa- 
cerdores iſto 
ſunr dilem- 
mate uſi, 
Pric ens, - 
I Communs 
ſententia ad- 
junfus eft ad 
andecim , pri- 
ores {c. Apo- 
ftolos: ideſt 
cooptarus.. 
Verbum du- 
Qum eſt A 
nomine {3- 
e@ ſcu bw 
pic, quo cal- 
culus ſeu 1a. 


co 
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31 
ro that number, and then make their own | *Sanhedrim reperi, mirum non eſt, utpote re- 
deduftions from thence. He was ackonow- | centits ortam acin Hebraiſmum d Greciſmo 
ledged to be one of the twelve Apoſtles, | receptam, In Grecss autem, maxime in Pro- 
Communibns calculis eſt elettus : ſometimes-| werbiz, Synedrit nomen pro eoipſo quod erat 
the word is takea for the evenr determi- | Sanhedrim, aliquottes occurrit, In evangelivs 
ned by loty as here it is intimated ; they all | &* Adis Apoſtrlorum -perquam obvium ha- 
reſted contented with the lot,as being con- | betur awidecor quo idem ipſum innuitur,quod 
fident that God diſpoſed and approved the | eſt Sanhedrin Hebrzis, Se/denus De Syned. 
event thereof: he was nu nbred with the | Vet. Hebreorum lib, 2. cap. 4. 

m Apud twelve Apoſtles, by a comrron declaration | Zvrdws. Convenio, Luke 8. 4. This word was 

Henricam Ste- of their generall coſenc, Large Annotat. before omitted, : 

phanum ovy" Evywepite, Va effero, AR. $. m 2, ovynopifety | Funnel , Concludo , Gal, 3. 22, The word 

raw Cory 1e- is to dreſſe ard fit the dead body for the | (1gnifies to be ſhyr up-under Lock and 
ale funerall, Dr. Hammond. Eff operi conjunft4 | Key, to be kepr in a Dangeon : hath con- 

Hewes ad fe. ©d ſepulturam componere Schmidius, Vulg. | cluded all, ] ſhut-chem, up all together (as 

pulturam. & Eraſmus Curaverunt Stephanums nempe | ſo many Prifoners in a pit) under the 

Vide Fuller. ſepeli-ndum, B za Exculerumt : nimis angu- | guilt of tin. The Law puts a man in ſuch 

Miſcel.ib 6. tt. Neque enim rantum portatio vel ba-| A condition, as he ſees no way fo eſcape. 

_ Se julatio ad ſepulturam inrelligitur :; ſedro- | I find not this word either ia Srephenws or 

rag ea ta Caratio fyneris, Schmidius; Extulerunt | Schmidius his Concordance. ; 

ou? now Hap ac ſepulrurz tradiderunt : Nam hoc & | Zwwenc, Inzelligentia. It [1gnifies three things: 

corpus de- ipſe ſermonis tenor & archetypi verbum | 1. The mind, or intelleCtuall faculie 

funRi eſtil- ownmoty poltulare videti r,a zee quod Mark 10. 33, 2. Anhabit of ſcience or 

lud abluere , inte.1im ferre , interim curare, .iuterim | prudence, 1 Cor. I. 19, 3. Perfpicacitys . 
comporere, _ mortuurn efferre, & alia quzdam declarat. | Ephef, 3. 4. 2 Tim. 2. 7. hon = 


Wngerere, ve- 
ferre, loculo im- 


Zegeru: in loc. 


Zuxeparrie , Caluemnicr, Though it have a 


ZwdidJia, p Conſentio, Att, 3. 1. Conſentiens. 


Sic vetus, nec libet ab eo vel hilam rece- 


ſaris LatinÞ 


dici, er48 con* 


nere, eff-rre, : p 
Cepatir _ proverbiall fign'i.ation to accuſe, and by dere, quando Ie ne cantillum qt.idem re- ſencrens: addac 
perſolvere om- that means to fl:ttey thoſe, to whom the | cedit a Gr#cis. Poiſtus. Eraſmus tanſlates Lciniora fil 
nemue funeris accuſation is whitpering'y made, and bad | it , Conſ nſerat , ritul apud hos Laterpretes voler. ad on 
oy __ 2ts origin Il from a paſſage about Figs, as eſt, cur Cl. Beza verteret, «liro conſenſerat. area day: 
perag any Phavorrinus and the Grammarians ordinari- | Ego Syrum ſecutus vett2, una deleflaba- ls os 
brzomm ly expreſle, yer it is uſed in a great latitude | #«r cd: ejus. Buddxcy elt d:leftari, ovr fig - rextu digai- 
lutu cap.s. for wronging, t-king away any thing by | nificat, eum unacum aliis fuille deleQa. g,, quam 
Seft. «. Vide force from avy, Like 19, 8, it belongs | tum Ludov. de Diex in loc. Saulo cum afiis que fic re: 
Heinfinm. clearly to wrong dealing, v-olence, injuſtice, bene pla-ebat interemptio «jus, Schmidins, reſenrat_ 
r . TOE, taking by force from others, which was or- | Saul was conſenting unto his death , well nay” 3g = 
2me- Hens dinary for the Publicans to doe. pleaſed with the killing of him. Dr. Ham» policum ſpe- 

mond. culum faci-_ 


#n Conventibus: 
-T 
at retius ye- 


tus. in Sme> That the word ('gnifies not what we call 1m f 

£ogas Grecl «,, Engliſh, Synagogues, (by them meaning diebat Vulg. kept him guarded, and fo ſecu- - ad ver- - 
pnng nitie. places ſet apart for divine ſervice) but any red and preſerved bim. Though Herodias DR m_— 
liter notum Place of p::blick concourſe. will be very pro- | barehima grudge, and would haye killed parum pro- 
eft omnibus, bable1n theſe places following, Matth. 6. him, yet ſhe could not, ver. 19. Mr, Bos þbacur, cum 
ut non fit 2,5. and 10, 19, and 23. 6,34, Mark 12. and Dr, Hammoed. conſenſus 
causa cur 39. and i3.9. Luke8,4 .and 11. 43. and | Zv$126, Eadem ſerie reſpondeo, Gal, 4. 25. 'r non magis 
alii cuji- a 12.11. and 20.46, & 21.12. At. g. 2. and Ie 1:gnifies originaily to walk along withy cogi poſlir 
IG 22. 19.and 34, 12. and 26, 11. James 2. and voing —— _ thiogs Inns. Bud: 
fins, 'H ova. 2+ It is moſt Commodious to render it Con- | Compared one to another, It ignites to be ſins in lec. 
yi eſt quz ſiſlor3, or ordinary affairs of trading. Pr. | Parallel, anſwerable, or proportionable to a* 'q 19 eft,erar 
vis CollefFio, Hammend. See him and Schmidius on [ames nother : accordingly Hagar 1s here made a eiprs cuſto- 
Congregatio 2 2. 2. Maik 12. 39. & mis owaywyaic Vee parallel to Terwſalem, the then preſent Rate de, nec pati> 
evra ery coll Synagogss ; alii, in Conventibus, Sed of the Jewes. The State of the Children js <batur ut « 
; © per 4 af Grzcum vocabulum, cum aded notum & | @nſwerable to the ſtate of the Mother, pay- buy mane 
poteſi Jac. 4 tritum fit, ertiam in communibus lioguis, | fs ſequitur ventrem. All that are under the defendebar 
2, Poſtea in  extrudendum non videtur. Boiſtas in loc. firſt Covenant are bondmen, all that are eum: prohi- 
ſpecie notat Swifeor, Synedrium, Matth. $. 22. the Coun- under the ſecond Covenant, their liberty bebar ab in- 
eam congre= (1 the Sanhedrim ; ſee Livelies Chronol. and | floweth from If. ; Juriis. Boifins, 
gationem in pj, Harm. Evany. lib. 1. B. Smith on | *x*,Schols. This word was before omitted. bag 7 
——_ Prov. 20 $8. ſaith, the Talmudiſts corruptly At. 19 9. Theword ſignifieth properly SOON 
caus3 docen- call it Senhedrim o of this Greek word, | tum, afterward metonyn.ically locum 0tii, \1o fame 
di & diſcen- Nullihi in federis veteris Hebraicis vocem | © quidem Liberals : ubi Liberalibus exerci- rank with 
di, legem | tis; ingenii vacetur, ſepoſitis laboribus corpo- Jeruſalem , 
Domini x 6 THe Re Yi. Schmidius. We call ir Schole in Engliſh. thar is, in the 
con:enerunt. 1n qua fignificatione, nomen owaywyer Latinis allegory and 


Zwayow, n Synagge, Conventmsy the place 


L.ke 7. $5. the p*rfons AQ, 13. 43- 


pariter & Grzcis celebrarifimum eſt. Schmidins in Marth. 6.23. 
© Domus ludicii quzliber, cujus collegz effent plures iique. 


Zurrgia , Conſerve, Mark 6. 20. obſerved 


him q , had a care to keep him ſafe ; cufto- 


Vide Ludovic, ae Dieu in loc. 


Pr 


em. Addiris 
adverbii «l- 


myſticall fi- 
gnfication. 


Evenix fv non eſt ConjunFum efie, ut reddidit Vetus : Nec Con- 
finem eſſe, ut Eraſmus ; nec Tertingere, ur Lutherus & Emſerus : 
ſed Topice reſpondere, Analogice reſpondere : ſicut gory fs, five Literz 
quzdam inrcr ſe ſunt ougriel, vel aya{gaiges. Schmndins, 


(Hz) 


ut in judiciis fir, confidenres. reveri pariter erat Sanhedrim, i. e. 
conſeſſss : ſic diftus 4 Gracis vocabulis ovyides , ounedeia, cows 
Jo& & oviidecrr, in Rabbiniſmum arque Hebraiſmum cum 
plurimis ejuſmodi aliis antiquitus receptis deformatiſque; v 
cilicet in ovy, in « Mutato. Seldenwus De Syned, Vere Heb.l.z.c.4. 


Tam, 


SIG Wo eo < We Wo ere I ones GA 


NC — —— 


CRITIC. 


S aA. A A. 


p 


4s , M . -K6, 7 the C- 
a Matth. 6, f be 1, a Conclave, Mat. 24. 26. fe 


I-75 Tepreicy, 
vel etiam Tx- 
Kor, quod 
& aliqui hic 
reponunt , 
eſt locus ſecre- 
vor, in quo 
frumenta , 
vina &c. 
imo & The- 
Jauri reponi 
& recondi, 
juſtoque in- 
de tempore 
depromi ſo- 
lent. Talia 
loca non ſo- 
lent cuivis 
patere. Vulr 
ergo Salva- 
ror, adeo 
vitandam e(- 
ſe orationem 
in publico 
ao I Ha 
Inv, ur po- 
tins in lo- 
cum ſecreti(- 
fimum & 
penitifſi- 
mum oratu- 
xus ſecedeic 
debeat. 
Schmidins in 
loc, The He- 
brew Taman 
fignifierh 
abſcondere, ree 
condere , 
whence Tre- 
Meir y promptu- 
arium, cella, 
peru, trarium, 
Piſcns, pene- 
iralis five 
zntima edinm. 
The Chaldee 
Timon the- 
ſaurus,zrarin 
& theſaura- 
71i#5 COmes 
From the 
Greek word. 
L' Harmenie 
Etymologi. 
que Des Lan- 
gues Par Gut- 
chard. 

b TrZt: pro- 
prie eſt ordo 
aciei militaris, 
ubi membra 
ſubſequentia 
antecedenti- 
bus reſpon- 


cret Chambers. Ir is ordinarily taken for 
a Magazine or Store houſe, the word may 
ſo ſigaifie here , places for Ammunition 
and Armes, ſome Frontier Towns in the 
borders of that Kingdome, where Men and 
Armes lay in ſtore for defence. Some 1n- 
terpretir, gone from the publick ordinan- 
ces , onely to be enjoyed in private, It 
properly ſignifies any private place, where 
Grain, any other. goods, ſtore or treaſures 
were laid up: Matth. 6. 6. it is tranſlated 
Cloſet : it is nat to be underitood metapho- 
rically, deſcend into thy heart, and 1nmoſt 
cloſet of thy ſoul, nor to be preſt too lite- 
rally, fecret prayer muſt be performed 1a a 
ſecret place, Es Cabinets en pluriel , un 
Chriſt en pluſieurs Cabinets ; Ce qui ne ſe 
peut fai:e que par Ia tranſubſtanriation , 
qui met le corps de Jeſus Chriſt en divers 
endroits a la fois: mEmes eſt a remarquer 
qu'il a en Grec, & Ti mp, c'eſt a dire 
Cabinets a garder de la riande ; Tzwdoy qui 
eſt le mot Grec dont a uſce le S. Eſprit {1g- 
nifiant proprement un Cabinet a garder de 
la viande. Meſtrezat de UVEuchariſtie lib, 2.. 
cap. 18. Hic indigitatur mendacium de locali 
preſentis corporis Chriſti in miſs, Nam ſiques 
fingat Chriſtum woluiſſe hoc exprimere, ſt ex- 
cogitare poſſet phraſeologiam exprimendo iſti 
mendacio aptioremfalſus ſim. Vide Dao. 11. 
33 Coccejusde Antichriſto. Vets, in pene- 
tralibus, alii , 10 conclavibus : Neurrum 
rejiciendum. Sit ergo illud in contextt, hoc in 
margine, Boiſius 1n loc. 
TeFtc,Ordo. Ir fignifieth a due and ſeemly 
diſpoſition ; it comes from Tis, toap- 
point, or ſet in order, This Noun is uſed to 
ſet outa decent ordering of Church affairs, 
1 Cor. 14. c 40. and acomely carriage of 
Chriſtians, Col. 2, 5. But Heb. $. 6. ic 
implieth chat the Prieſthood is a diſtiot 
kind of Office, ordained and ordered by 
him that hath power to doe ir. Itis in a 
like ſenſe applied to, Aarons Prieſthood, 
Heb. 7.d 11, but vey, 21. ofthe chapter, 
x71 ww, after the order, may ipnifie (ſaith 
Dr. Hammond ) no more then ſicut , or 
quemadmodumz even as, or after the man- 
wer of, | 


Tee, Ordino, Tt fgnifieth to-ordain, appoint, 


place, ſer in order. It is applied to the ſetting 
of Commanders or Officers of Warre in 
their places, Luke7 8. and to Gods or- 
daining unto etervall life, Aft. 13. 48. 
It is uſed to fet out mans determining mat- 


ters, Act. 15. 2, and appointing place and 


times, Matth, 28. 16. Act. 28. 23, Iris 
more frequently uſed in the military ſenſe, 
in the notion wherein the Books of diſpo- 
{ing or marſhalling Armies are called Ta- 
tticks, AQs 7. 53. fo the LXX uſe it, Ezek. 
44. 14. Becauſe that place AR. 13.48. 15 
much controverted , and accordivg to 
mens different opinions, variouſly iater- 
preted, I ſhall be larger 1n openiog it, 1t 
being alſo a difficult Scripture. Dr. Ham- 
mond inthe margent renders it as 9any as 
were diſpoſed to eternall life : in his Anno- 
tat, he quotes My. Mede for this, beiug a 
notation of the Proſelytes among the 
Jewes, and ſaich, They chat are #ru/y pious, 
ſencerely & honeſtly diſpoſed, to doe whatſo- 
ever God requires of them towards ererna/l 
life, may fitly be ſaid to be mmzuÞ{ as 
Sulu) wavy, enrolled 1n the number of thoſe 
that look after eternall life , marſhalled , 
ſtanding ready, in order, in rank, in order to 
eternall life. Others render it diſpoſed. we!l 
affetted to eternall life , (ce Dr. Arrow 
ſmith*s Chain of Princip. Aphoriſ. 5. Exercit. 
6. Dr, Featley. and Ludotic. de Dieu in loc, 


Teo, Cito,citius. It is uſed ſometimes poti- 


tively , aud 1s tranſlated ſhortly, Heb, 13. 
23. and quickly, John 13* 27. and ſome- 
times comparatively, and tranſlated ſooner, 
as Heb. 13. 19. Joha 20, 4, 


T$>15@, 024454 Derficio, conſecro, ſanfifico, Heb. 


2. 2, 10. made perfet, 72.4, The Greek 
word according to the notation of it, f1g- 
nifieth to finiſh or accompliſh a thing , 
to put an end to it, or to perfe@ it; 
for that which 1s breught to an end, ſo as 
there is no farther proceeding therein, is 
ſaid to be perfefted : and that 1s accounted 
to be made perfe@t, which is fully and ab- 
ſolutely done, ſo as nothing needeth to be 
added thereto. The word 1s vatiouſly u- 
ſed. 1. To finiſh a thiog, John 4. 34. ARt. 
20, 24. 2. To fuffill what was foretold, 
Joh, 19, 28. 3, To make perfe, Heb. 
10.1, 14. and 12.23. 4. To conſecrate, 
Heb. 2, 28, that 1s, ro ſet apart to an ho- 
ly uſe, and that with ſpeciall ſclemnity. 
The Septuagint doe uſe this word in this 
ſenſe, Exod 29.9, 22, 26429, 33. 5. To 
Die, and that as a Sacrifice oftered up to 
God, Luke 13.32. in this ſenſe the Greek 
Fathers apply this word to martyrdome, 
It may in every of theſe be here taken not 
unkfitly, as Dr, Gouge ſhewes, by a particu- 
lar inſtancivg of them all. Tetris Faber in 
his Agoniſticon lib. 3.cap. 10. ſaith, he 
prefers conſummaſie, uſed by the the Yul- 


— 


e Non dici- 
tur, 05:1 5ouy 
2s TEM} (hs 
y;8. Sed, os 
Jouy Tug Mee 
vis QUOtqUOT 
ſecutt eranr 
Ty Dei 1n 
negotio fa- 
lutis noſtrx, 
Schmidius 18 
loc. Quod 
hic polit So- 
cinum a Re- 
monſtranti- 
bus excipi- 
tur per vo-; 
cem Tix)» 
us © fignt- 
ficar aptum 
& diſpoſi- 
tum elle ad 
vitam =ztere 
nam, contra 
uſum Scri- 
pturz & om 
nium 1ntCet- 
pretum fie 
dem aſſeri- 
tur, & ab. 
ſurdum ac 
plane Pela- 
gianum eſt 
ſtaruere, ali- 
quem eſle 
aptum & 
diſpoſitum 
ad vitam x- 
ternam pri- 
uſquam in 
Chriſtumg 
credat. Vide 
Rom. 2. V. Fo 
Cenſura in 
Confeſſ, Re- 
mnſt. cap. 18, 
Et C(red:des 
rune quotquor 
ordinats ſunt 
ad viiam ater- 
nam, ſupple 
a ſe ipſis , 
hoc eſt a (e- 
ipfis ordinatj 
ad vitam z. 
rernam 3 ©? 
hoc eſt, di(- 
poſiti. Nam 
iipfi dicun- 
tur cor ſu- 
um apern- 
iſle AR.16. 
14. quod 
majus eſt, ni- 
fi mea fallir 
conjettura, 
quidni di- 
cantur ipſi 
ſe diſpoſu- 


iſſe ad vitam zternam ? Tn. contra Corvinum, cap. 12. Sed. 6, 
Ordonnes aſc. par Veternelle & treſlibre eletion de Dieu. 
Rom. 11. 7. Diodati. f The Noun 32 @- whence the Verb is de- 
rived, fignifieth End and perfeftion, ſee Heb. 2, 6. and Meſftrezat's 
third Sermon in French, on Heb. 2. 10. 1 Cor. 2. 6. Ti2@a vo- 
canturChriftiani ut Maith. 5.48. & bic ZezareQe notar expri- 
mihacvoce Tom Hebraicum. Adde ita veitere ferie LXX Inter» 
pretes ut Gen 6. Caſa#b.inloc. Heb.12.23. made perfeQ, mmaaus 
uot, are thoſe that have recerved their Crown, their reward, in 
the agOniſticall notion, thatis, that have attained tle end of 
their race, are triumphant in heaven; the uſe of this phraſe is ordie 
nary among the lewes. Dr. Hammond. 


dere neceſſe 
eſt. Schmidius 
in Heb 9. 11, 
c Orderly 
withour confuſion, every thing in its proper ſeaſon, time and 
place, Dy. Featley. According to appointment, Dr. Hammond. In 
hujus regulz communis prazi, eccleſia hanc libertatem haber, 
externa non definita 3a Deo accommodandi ad circumftantias 
Jocornm, temporum, & neceſſicatis praſentis. Rivers Grot. Diſ- 
cuſi Dial. Set. 14. d In qua alter ſacerdos ſuccedebar alteri, 
nec ullus erat perpetuus- & unicus ficur Chriſius, Schmidins 
in ocum. 


gar, 
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CRITEICA 33 
g Au lan- r, before conſecrere g, uſedby receutior, mas to walk in» whether drawn out by a 
gonge = Cerndita licet ) interpres. Conſummaye eft | Wheele, ortrodeg by a foot, _ 
Fr foi  Idew quod perficere (ſaith he) we ſhall God | Te-Cox@> , Tribulus, Marth. 7. 16. Heb, 6,8, 
oien aw Conſummatiſcimum juvenem, io an Epiſtle | See Schmidius op Heb. 6.8, Vox Greca ex 
Bpifire, les of Tlixie the ſecond, to Macrinus. That | mis ter, &- Bane jacio, Difte @ triplicicuſpi- 
conſecrati- place. James 1. 4. a Tranſlation alſo, ab |. de, quod ſcilicet cuſpidatur, trifariam feriat : 
ons legales athletss, gives light to, (ſaith he) and like- | vel a jemine irjangularizut wolunt dlii. 
_ oppor wiſe receives light from this place, See| Gualtperii Cylloge vocum exoticarum in NT. 
i Brochmand on James 1. 4. Dr. Hammond on | Whence comes our Engliſh ibularion. 
19. Levic.y. Phil. 3. 12: ſaith, it is an agonifticel word, | T2*2», Edo. It comes from Terac, in Chaldee 
Defenſe de and ſignifieth the being Crowned, receiving | mordeve,& from this Greek word comes the 
1a Fidelir6 the reward. Turretin ſhewes, that the Apo- | Spaniſh tragar, avide comedere, Luke 17. 
Des Tradu® poſtle uſed this Greek word in the fignifica.| 328, They did eat, they drank, &c. Matth. 
— Rs tion of Coaſecrating io this Epiſtle, which | 24. 38. It is expreſſed by Participles, #hey 
Faites AGe. 35 0%! far from conſummating, to ſhew, [| were eating, &c; Tpv7orme, given-10 eating, 
neve par Tur- fhathe whichis conſecrated to ſerve God, | their minds were wholly in them, without 
retin. ought to be every way accompliſht. See | reſpeR to the judgement coming. Here 
more there. ; ; | Tora oratio «wht eft, (ſaith one) there 
Tiw@G-» , Honorabilis, Pretioſms. It figqzfieth | is no Copale or conjunRion in the words, 
that which is of high account or eſteem. | The figure A{yndeton, when it is uſed in 
It is attributed ſometimes to Perſons, AR. | Scripture, notes four things. 1. Prefiden- 
5- 34- ſometimes to thiogs 3 to the fruit of | tiaws, Confidence, Exod, 15.9. 2, Celeri- 
h Vecat frm. theearth, James 5. b 7. topreczous ſtones, | ratem, ſpeed inthe diſpatch, Judg. $27. 
ges quz © Rev. 18, 12 yea,to Divine Promiſes, 2 Pet. | 1Sam. 15.6, 3. Vehementiam, intention 
_ _ —_—_— and to Chriſts blood, 1 Per, 1. 19. in | of the Spirit, ſo in this place z and in the 
ancuty 118" all theſeplacesitis tranflated Precioss.Heb | Lords Prayer, the three firſt Petitions are h 
id eft, qui T3.4.1t 1s applied to Marriage, and ſhew- | «ſywdeta for the ſame reaſon. It may alſo ® In the 
in pretio eth that it1s an eſtate higbly to be ac- ſhew their confidence, and great ſecurity. Old Teſta- 
& honore © counted of, andin that reſpeR tiled hoawou-| 4. It is Complications nota , when many meat m_ 
jare —_— rable. : things meet together, that are to be in one, Polyfrndere's 
pas” i, Terapnicousy, In collum reſupino, Heb. 4. 13. | Rom.12.11, 1 Cor. 13. 4,5. 25 in the 
5 Chryſaſtemue Trex 20M ape, opentd. Phevorinus ſaith,7F=- Tvpraricoug, Diſtendoy , Heb. 11, 3s. tor- Book of 
dicic tranflas 22i5tw» lignifieth to cur in two, to divide | tured. That this puniſhment, was that in- Rath, divers 
tumeſſever- down the Spine dorſe, (rd2ph@ Hignifying, | fAlifted by Antivchus on the Maccebees, there Verſes begin 
bum A viati®= faith he, the ſpondyls of the back Fas, and | is little queſtion, 'tbe many circumſtances nn - 
Mocagers ul- fo it belongs clearly tothe cuſiome ofthe | here, agreeing with thoſe there, doe make  _ 
gt Ss Preefts, in examining the Sacrifices, whether It maniteſt, as D. Hammend largely ſhewes. Fuſes five 
pert we hey were intire, and without blemiſh oxno. | Hee ſaith, it was 2 puniſhmene very pain. #46, qui- 
conſpicua As the entrails of the ſacrifice, and the moſt | full, contumelious, capitall, uſed amongſt ©%% Tympe: 
ant omnia. ſecret part are conſpicuous to the Prieft, by | the Grecians,zBabylonians, and Romanes, and 2? (quz hige 
Campmarits. cutting the ſacrifice thus dowp the week or js uſed at this day among the Exfterw peo- penn pe i 
; beck bone, ſo are all before the word of God; | ple, ſaith Niodeti, The Old Tranſlation, Kane. 
the moſt ſecret things diſcerned and ſeen in- | Eraſmus and Bey render it, Diſtents ſunt fi- Schmidius. 
to, & that is the meaning of rex m7ra-| cut corium ſupra Tympanum extenditar. þ, e. They were 
' qanuoatpe, naked, in reference to flecing, ta- | cruciatibys carnificum ſubjeRi ſup, Syrus, beaten with 
king off the skin, with which che fleſb is ex cruciatibus mortui ſunt, Bats | 0x! 
cleethed and covered, and cut down the back | Tir®-, Typus,. exempler. It fignifieth a Type ary on wp 
alſo. Dr. Hammond, Some tranſlate it | which prefigures a thing to come, and al- > coups de 
bere neckt » a metaphor from themodein| fo a Pattern, as it is tranſlated, Hgb.$. 5. bafton. Div- 
k Reſopinaus the Eaſtern Countreys , where they po| or Exewple, to make, form, or ofder ano. 44% 
Eraſmus, hare neckt, opened k, as It werg anato- | therthing by it. Io this ſeoſe the word is rai 1 
peta Vulg. mized and cleft afunder, ſo that he ſees | oft nſed in the New Teſtament, 1 The]. vu Az- 
port gr every turning and winding of our hearts. | 1.7, 2 Thefl, 3.9. 1 Tim. 4. 12. Tt. 2. w_ ge as. 
poſits Schmni.— DYe Fratley. Opened is better then open, as | 7, 1 Pet. c. 3. Herein a metaphor is com- =a:inloc. 
dius, deſcoe» they uled to open the ſacrifices of the Law, prifſed, tzken from Painters, or Limmers, A Ja forme 
vertes, le —_— the middle, from the neck down- who have their patterns before them, :nd - la do- 
rerme Gree ward; ſo ſet their eye upon that pattern, as ©1920. en 
fignific pro- Teo mxe » I Orbita, Heb. I '3, 13. make flreight they draw px þ Pitores cn way ox r, pillancy 
prementun. peths for your feet, The Greek word here it, Kom..6..17. that form of doftrine which e laquelle 
oun_— bs, fignifies irifly , ſuch on dvdied py 
che par terre tran{lated paths, {ignites firidtly , ſuch a| was delivered to them, or that form of do+ Et6 mis. Dw+ 
ala renverſe, way or track, as a Wheele makes ypon the | Grine- which they received , or to which 4. 
la face cog preg of a Chariot, Cart, or thelike : they were delivered up. It is a metapbori- 
rremont, De- ere it mainly intends a way fitted fora| call ſpeech, taken from a Mould, where- 
TS EY into Metall 1s caſt. 
T2, vis ra , 
orbita , & k : 6: C WO" OP GEIEL \—ear re ac 
poſiea in genete» Som/e, Vie. Schmidins. A path is a common 
way for many tO walk in. 4 Chriftians. courſe is exemplary, as a Y 
ArtBpoienio tener ok ed cn ee | 
i i ho virz v V aa - 
Hohner redianmar. Hzceoim vis eſſe viderurifiins peri. "Y Mw) Obſecundo, Heb. 13. 17. Submit. Tt 
phraſis. Vee. | -ixa Compound z the ſimple Verb «5 
(1) figni- 


o ———< 4 . 
CRETICA SA'C KA 


a T6 vapour 
xiv cum Ca» 
ſu perſonz 
quaſi ob 0- 
culos reprz- 
'ſentat cos 3 
qui vi op- 
preſſum 
quempiam 
concuicant, 
quum pro- 
pris ſignifi- 
cert ſupergreds; 
quo verbo 


uſus eſt ve- * 


rus interpres 
five ſuperſcan- 
dere, ut ſu- 
rbi & am- 
itiofi con- 
fueverunt. 
Hinc illa 
.comminatio 
Deur. 28. 23. 
quibus ver- 
bis iftud ve 
aſpSairly ap- 
tiſfime de* 
ſcribitur ut 
& Pſal. 66. 
12. Uſus 
ſum autem 
opprimendi 
© verbo, quo- 
niam hoc ip- 
ſum I conſe- 


enci figni- 


carnr Ver- 
bo, wp an 


yety, cuJus 


yo,and many- 
more in the 
New Teſta- 


c Exp & 
244x compo- 
firum, Super- 
valde fignifi- 
Cat;1. &. Ex- 
-cellenter. 
Hoc loco au- 
tem Adyer- 
bium hoc 
zjuntum Ar- 
ticulo, figni- 
ficat & Ad- - 
JeQive, v. £- 
Excellens , 
Summus, In 
Summo grad# 
conftitutss. 
Schmidius'ir 
2 Cor.1l. 5. 


.* whom we obey, 
'ToſpCape , Supergredior, limites tranſgredior , 


Ggnifieth cedo, to yield , or- give place, 
as Galat. 2.5. The Prepoſition vas 
with which ic is compounded , fgnifi- 
eth under. - This Compound implieth 
fuch a ſubjeQion as an' Inferiour , who 
counts \ himſelf under another , yields 
to him who is oyer him. It may imply 
the manner of obedience, which 1s a re- 
yerend -and due reſpet towards him 


a 1 Theff. 4. 6, vapCaire isa generall word 
to ſignifie tranſgreſcing of the due limits 1n 
any thiog. This being applied to unclean- 
weſſe, (as appears ver. 7. and by the modeſt, 
civil expreſſion of in« matter, and by the 
addition of 2ainm7dr, which . belongs to 
unnaturall Iufis) will be concluded moſt 
probably,to fignifie thoſe filthineſſes,which 
exceed the bounds and law of nature. Dr. 
Hammond. Ste more there, Ex ſuperioribus 


atque etiam ſequentibus liquet, Apoſtolum | - 


hic loqui de'negotio ſcortationis, ne quis per 
fraudem oecupet, aut uſurpet ſibi, alterius ux- 
orem, ſeu mulicrem alienem. Id enim TMovs- 
T&y hoc locoproprie ſrgnificat, tele Hierony- 
0. Zegerus inloc. Diodati goes this way 
too. And defraud, or over paſſe, or over- 

_ reach, either by falſe weights and meaſures, 
or lying words, or fraudulent intentions, 
or over-reachinp policies and devices. Dr, 
Featley, 


*Tapuire, 2 Cor. 10.16. This word was be- 


"Taurus, Superfito, Luke 6. 38. The ſim- 


Taixev , Eminentia , Phil. "Y 2- This word 


\YapMiar, c Exceltenter,"'z Cor.'1T. 5. chiefeſt 


Tr aedery us , Exemplum, exemplar, Heb. 4. 11. 


fore omitted. 


ple Verb, 'Ex wr, ſignifies being poured 
out, therefore this word by analogie with 
other words þ ,: fignifies' abundantly pour- 
edout. Generally the word wp in compo- 
ſition increeſeth and augmentech' the figni- 
fication, and fo'muſt be -underſtood in this 
place, To poxr out being a note' of plenty, 
and this, of being more then porred our, of 
very great abundance, *\ 


was left out before. ' 


Apoſiles,] Gr. over and above, or exceedingly 
aboug.: Wy fp Mar Sorgonen,” funnnss Apo- 
fols. Ad verbum,iis qui fupraquam valde 
ſunc Apoſtoli: Beze in loc. 'Magnis Apoſtols, 
Vulg. eximiis, Eraſ. precellentibus,Vallazex- 
@llentibus, Stapulenhs, preflentibus, Arab. 
is qui edmedum excellunt, Syr. Chamier De 
Oeccumea.' Pontif. lib. 4. cap.'1.-ſaith, Be- 
24 tranſlates it beſt of all, The Yulg. ren- 
ders it 3 Cor. r2. 11. (where it is alſo u- 
ſed) 1is qui ſunt ſupra modum Apoſtoli. In- 
rerpreters think,that Peter, James, and John, 
are here meant by Paul, ſo Theophylaf, Oe- 
cumenius, Anſelme, Lyranus, Sehmidins and 
Zegeri 0n this place. Dicit boc precipu? ad- 
verſus eos,qui Petri ſe ſefatorei profitebantur. 
Grotius, This word was alſobefore omit- 
ted. 


'Tx6dn@>, Obnoxims, Rom. 3: 19. guilty before 


it 
Feiiay, Vetus Interpres ſubdirnm barbare 


*Txiczoc e Heb. 1, 3. According to the pro= 


tern, John 3. 15. 
alſo for an 11 pattern, as here, and z Per. 


" reference to other things, it importeth,that 


James 5. d To. and 
2. 6. 


God, or ſubje& to the judgement of God ; 
ſofully convinced, that the guilt of fin lies 
upon his ſoul, thar he hath nothing to 
ſay, but lies under the power and guilt of 


exd {ſpececx- 
nec ſatis expreſie conyertit. Subditus enim emplar ilud 
apud Latinos nihit aliud eſt, quam ſuppoſt- © 
tum 3 id eſt, ſubmifſumy aur clam appoſi- 
tum declarat. Beze. Vide plura ibid. intaendum , 


lius opu- 
goy & ſecun. 
darium ex- 


per notation and derivation of the word, 


It Hgnifieth a ſubſtence, or ſubſitence, which 


are 11 a manner, Latine words, and ſet out lar,quod 
the beg of a thing, eyen a particular and DoS = 


diſtin being, which is moſt properly called & propter 

a Perſon. What in this myſtery of the Tri. ſe authenti. 
nity the Greek Fathers called ſubſtances, —_ 
or ſubſiſtences , the Latin called perſons. daungn _ 
They aid, there were (three ſubſlences and 1.aber & au- 
one eſſence, as we ſay;there are rhree perſons rchoriratem , 
and one efſence. Thus it is taken, as it is 


quatenus 
ſingly confideredin it ſelf. But asirt hath concordat 

cum origina- 
which giveth a kind of being to that, where- CLE : 
unto it hath reference, ſo as Believers reſt Obligat. Con» 
confident | thereupon. - In which refpe@t ſcent. Pra- 


this word is tranſlated. Confidezce, Heb. 3. 4e#. 


It is compounded of va, ſub, under, and 
$42, Example 3 it declareth ſuch an ex- 
ample , as is for another uſe, which we 


call a paienr:: watery ua for mexd{y pa, 


ſaith Bez« here, Ir is uſcd for a good pat- 


| 


j 


14. 2 Cor. 9. 4: and 11. 17. Heb.1r. 1, 
Faith is iamGouÞpay carcnorg, the confident 
expeRation » | ground or confidence of 
things hoped for.'' Beze on 2 Cor, 9. 4. 


e Ab woice- 
DS, ſubfitte- 
re Reddidi 


potius Tex/qp 
naw, quam 


faith Refe admonuit dofiſrimus interpres, efſentiom, aut 


+ly Vvavceny ſignificere enimi quandem (ut Swbſtentiam : 


ita dicam) imperterritam ſubſiſtentiam, que 
nutty periculis novit tedere. | Ttaque hoc in 


© loco animi preſentiam declarat, (qua ſignifica- 


rione Polybius quoque banc vorem uſurpat de 
hac lite loquens)ut pudeat Corinthios, quod A- 
poſtolo tam conftantey aſſtperaſſent , reipſa 
non preſtare. | 


*Ywosrmou, Heb. 10. 38, f draw back. It is 


a Compound ,'thefimple Verb $wne, fig-. 
nifieth ro ſend ; in the middle yoice 5imee 
«9 it ſfignifieth ro avoid or ſbun, 2 Cor. $. 
20. and ro withiraw, '2 Thefl. 3.6. The 
PrepgPlition panes under. The Com- 
pound properly {1gnifieth to ſlip away, and 
that underhand, privily, and for fear, or 
ſhame, Iris uſed of Peter, who withdrew 
himfelf from communion with the Gen- 
tiles, Gzl. 2. 12. Ir i$:uſed alſo AR. 20. 
27. Here jt implieth ſuch as havin 


20,2 
made open profeſſion of the true faith, on 2 


ſome by-reſpeR, forbear their profeſſion, 


and withdraw themſelves from communi- - 
The Apoſtle - 


on with other profefſours. 
uſeth this word, to'metr with thoſe who 
think to be excuſed. in' that they doe not 
openly and ſcandalouſly renounce their 
profefiion,- but onely coyertly. Bur all 


quum efſen- 


tia ſui ipfius 


ASEexTI. 

aut exxzwy non 
fit, Perſona 
autem perſo= 
NZ - xperxThÞ 
& ewor ele 
po ſlit, ita ut, 
qui Filium 

vider, etiam 
Patrem vi 

deat. Schmi- 


F See' Dy. 
Hammend on 
the place. 
From the 
faith,and pa- 
tient expe- 
ation, by 
falling away. 
d 


ing 
Chriſt and 
his rrath.” 
Dr. Featley. 
The Apoſtle 
here ( gx 
lows the 

G Ver- 


manner of Apoſtaſie is compriſed under Gon, which 
"this" word, 'and thereby condemned. | Yide | ſomewhar 


iſſe; -quo- 


ers from 


the Hebrew. | g Scitis me tullo meru » nullis periculis cobiberi 
minus toram ſalutis doftrinam-vobis rmraderem, 
vervcoAn eſt wetws bt porcu wrdny Eft meatwere, vel pix , 


m 
declinare, Boifins in AR. 20. 29. wideſis in ver.a, + ern fugere & 


Bezem 


TT —— 


right and title to the glory of God : 


7 


QT CAaA 5acnha FE 
Bezam in loc. That. no perſons may.dream | , aud 2 Corinth. 8. 13, aud 9. 12. and 11.9. SA 
ofan immunitie 1n this caſe, the Apoltle | *Y-oiw, 5ug, Exeolio,or, Joho 12.1 32. lifted 1 Quolocs 
bh Ke? idy | fetsir down indefinitely, thus, If any mas up, that is, crucified, and taken away from ©Þriſtus pla 
Vang ela ny drew back, Indeed the word any mas, is not | the earth, ſee chap. 3. ver. 14. The He- 7 ham 
ſc.mc,$iquis exprefiedin the Greek h , but neceſſarily | brew Rum, lignifies both lifted up, as Gen. —_— oy 
PI; underſtood in the Verb of the third _ 7. 19. and 31. 45. and taken away, Dan. a B 
mew: vol nas. _ ſon, which hath no Nominative Caſe 6. 11. Sublatis fueroe terra] Beza, Yulga- monymam 
ones eccle-  joyoed withie: when we ſay, he that doth | | ta, & Eraſmus, Exaltatus fuero & terra. Roam, que u- 
Gz. Signifi- This thing, we intend aoy one that dothir. | But when from this. ſpeech the following 72 que fig- 
catio verbi So Dr. Gouge. Dr. Gell, on Deut. 24. ſaith, | objeftion of the Jewes ariſeth, we mult C _— 
parec Gal-2, the words ſound thus ; andif he (the juſt) | \ needs think (faich Bed) that Chriſt uſed aig wont © 
5 _ = ' "draw back, my ſoul hath- no pleaſure in| a word of doubtfull Ggaification ib bis in crucem, b 
ſubdatione him : there's no avymes in the Text, but| idiome, by which ſomethiog 1s Ggnified, & rollit me- 
fake od. the juſt max neceflarily underſtood. Bex4 bath to. be lifred.,. aud. alſo to be taken dio, nempe 
hic magisde (he faith) taught che Tranſlatours tocor- | - «way, © medio > For otherwiſe, neither #* hominie 
ſpiricuali , + ruptthe Text, by adding(qu#) to www | would occaſion have been given to the _ yr 
quz fit ani-  ' Subdattio, Heb,'z: g. ijcic of 8x ip van- ewes og objeRting thoſe thiogs z neither yr _—_ 
| ys A coaic's Bus we are not of them which draw could Chritt ſo fitly ſeem to have ſignified re "o67t me 
i Nos _ beck : word for word it 1s thus, we aye.not of | - his death. Puto autem id omnino If quod efſe Chri- 
ſomes qui nos the ſubdufion i, or withdrawing. Broughton.| Latini dicunt, Tollere , Greci autem magis ſtum, clars 
ſubducamus. Ir is a conciſe and empharicall phraſe. | popri? «per, quam 5481 , Hebrei, vel Rum, ait Evange- 
vulgara ad Someunderftand the word, Sons, thus, we| - vel potizes Halah. Beza in Toh. 12, 32. Dis liſta, aliter 
verbum, Ne: © arenot Sons or Children of withdrawing. So| odati in his Notes upon the French Bible vifle tndug 
i _ not onely .the Rhemiſts, but Beze and Gro- of his Tranſlation, ſaiths he makes an al- ſacis liquer 
ans;, Sub- tius : Dr. Gonge prefers our laſt Tcauſflatt- lufion between his liftiog upon the Crofſe, © iis, que 
audicnduim —_ we are we fn that mind, ors of that Tn nNOS to Heaven. The ſenſe is, _ mox 
aurem vide- Cdrriage, or of that company. faich be) T ſhall not onely i Ve my # 
rur. Theres fi- Tromiere, Subjicio. Ic properly ſignifies, to perſon wy 2a the Dori BY av each, _ 5 _E 
Wl, ut = in-' 'pue ander, Heb. 2.8. They who are by] butthrough my ſatisfation, being lifted cap. phony As 
CE ee. a that bach authorny puruader another, upto glory, I ſhall Yraw as a Headzall my 7. Siin altwni 
24. Fileplars B* brought ro bein. ſubjeRion to him, Ic members, the faithfull ourof their captiv1- ſublats: fuere 
3bid, "TC roco- 15 rendred, pat in ſubjeRion, Heb. 2.5. It is | ty, into the liberty of the Spirit, arid in the rerrs, in 
a4non modo inthis ſenſe applied to Subje&s and Ser-| endromy heavenly glory. a crucem ſci- 
ſabtraftio- Vents, 1 Pet. 2. 13,13:. To Wives,.1 Pet. | Trwmdgo, Luke 18. 5. It 1s twice uſedin the _ 2 
_— _ 3. 1. To Childres, Luke 2. 51. To the} New Teſtament, here, and 1 Cor. 9. 27. verba _ 
ne pe 9 \. -  Charch, Epheſ. $.24- Ic 18 an agomiſticall word ia the firſt uſe of pienda eſſ>, 
nem deinde ©5p*: It lignifies to come after, or behind,| it, belonging to the Cuffers, which was one Ve*ſus ſequee 
& metum.. | 'or ſhore, 1 Cor. 1. 7. Ic15 ſomerimestakea| ofthe'Gretian Exerciſes, orto a mixt Ex- * ic .Ta- 
Ggnat. Zegs- | tOwWen; orlacha'thing, Mar. 19,20. Luk.15.| | erciſe, made up of Cuffing aud Wreſtling meth turba , 
os. - 50s 14. Its likewiſe taken,to fail ofa thing,as| together, & js the thing referred to in that nn Dy: 
= eye Heb.12.1 $.Men wanslack, ail,or come bor; | placeof che m Corinthians. From this uſe of ——_ G 
T3. mms; ay-n of a thing, 1. When that which they, had] the Word, there is another which is gotten 4c ſubla- 
 diExs 77 ©6T.. iy exhaulted, and'clean; gone, Joha 2; 3. | 2gto common ule for reproeching, or pacting tione totali 
| Vulgata, | 2+ When men have not" attained to thatrf any matitoſhame. Thus as the Latine ſu- medio ag» 
gear gloria * Which is ſet before them, Rom. 3. k 23.| Rillatio, ſo the Greek word is uſed, & is to cepit, Ita 
Dei, quzin« _ * This wotd uſed alſo. Heb, 4. 1. is taken| taken io'this place, either, /eaft her conti- —_ Sublea 
Koa, ol from Runners in a Race, who, if they be nual! coming ſhame me, orleaſt, fhe coming ſo tus frers quo 
tak pms, idle, ſecure; careleſlez heavie, lazie, come| oft, atlaſtler lggſe her tongue to contume- urrumque 
tiam Apo- bebind, or ſhort of the prize, and fail of ob- lies, and rallioW at me : but the former is P2*<ft nota- 
folienervar. Caivivg it. Itis uſed Heb. 11. 37. foriwane| © . better. Dy. Hammondin loc, Ad pugilum ri ; ut. exal- 
Eraſmus,De- of all necefſaries, as elſewhere, when it is| aliorumque' athletarum probations aut calh.+ 3 Ex 
Pizwenrer glo- pur alone, Luke I5, 14. Toignnc, Mark| reprobatiohis morem Divus Paulus afpi» ſafe qui 
| nenaned 12. 44. and &5vppe, Luke 21. 41. may well] ciens (ut quidem auguroripſe, quod ab Chrigi - : 
cod - Gatis be rendred neceſſaries z out of that which aliis nequaquam traditum- video) & in *WWi> mee 
expreſſum. was neceſſary to her, out of that which ſhe] metaphora tive alluſione ſive allegoria , dio, qui 
Hoc quidem wavted for her ſelf, out of her very low eſtate] peritans , propterea dicebat ſe corpus ſcnſus ct 
cexram eſt, or extremity, The firſtword is uſed. alſo Sy . 
USepicday Philip. 4. Ir. the latter, x Cor. 16.. 17. mn be. 
pougeld SIN | | | Ate | hn ma 
. ts dicl. qui is dfonds | ; tfoar p ; 
in wes certamine , deficientibus viribus , relinquun-: We oſs "oo 6r. ehe.. pf ſorts ofchem in Grtece ) 
'rura tergo, ita ut ad meram pervenite non poſlint : quod iis op-| from vat and « L,  Gvidaeſe or bien rauderdraged » and that 
time convenir,qui Dei verirate ad injuſtitiam aburuncur, id eſt,| face, fandgbat ſuch'as is cauſed by bl | wits, pl the c5c;, or onghe. 
omnibus hominibus non regeneratis.Zez.s. The Greek word ſig | Frike in the face with the ff, or wich Caius z —_— direatly to. 
nifies progerly ro remain behind, or to come x00 ſhortof gerting| their hands to Cafftwith, and Ges thread ch chey uſed ia. 
ſomerhing, as the prize 10 running of races : ſo likewiſe doe all adverſary ander hipe, bclon there to Wreſtl; eqs loges the 
men' come ſhort, that ſeek to obtain everlaſting life by their| ro Cuffing, and beekdoghncien wake up the m7 this VrumedC yy. 
works. D- Feazley.$f the image of God,or of beaven & happineſs./ ciſe, ſo called. from -w» and x P Ta) x74 Tor , the exer- 
1 Cor. 11. 7, 1mage and Glory are joyned together; this tage | to the uſing of ir, which Chry/ the Feet yr. ficengrk, 
renewedis called Glory, 2 Cor. 3. #{t. ſo called. becauſe of the| there. Lue. 23. 5. 'TawardGs ws ] Verus & Ex Apoſil refers ro 
excellcncy of ir, and becauſeiris the main foundation of our| Reza & Piſcaror,obtunds: me. pare py font rn me; 
id eft, egent, vacui ſuc, de. | exfi magis placear prima. Nam nep opiner Latinos netham ha. 


Rituuntur divinz gratiz gloria, Zeger#s, Vide Bez,amin 1 Cor, 3. 8.| bece, quod Greco. vwanate aptius zeſpondear quam /agitls, 
; It, Fu FEY > o. 


& Fhul. 4. 11. 


Boifſius ia loc. Vide plura ibid. 


Iz) 


fur 


- 


CRITIC SA CKY 


ſuum Jejuioiis illis aſceticis & continen- 
t1z ceſtibns v2ameaZev, quod eſt y pugnis- 
in os dudtis ceftibuſque impattis tugil- 
larey lividamque reddere. Pet, Fab. Ago- 
nifticon. lib. 3, cap. 13. Vide etiam cap. 14. 
x Cor. 9. 27. But I keep under ny body, and 
bring it into ſubjefion, buffer it, beat ir 
black and blew, hold it in fubjeQion, I:ks 
a captive, like a ſlave after conqueſt. Mr. 
Farindon. The Vulgar ſaith,caftigo,T chaſten, 
but that is,to abuſe the Greek word. Irene- 
45, Aughuſtine,& Paulinus tranſlate it [ividum 
fecio, the Arabiek, I buffet , contundo Beya, 
Mais le mort de Chaftier plaiit ſur rout a nos 


Adverſaires, parce qu'il femble, accommos | 


der mieux ayec la difcipline des moines, 

ui crojent obliger Dieu en && donnant 

es coups de foiet , & prendrojent rolon- 
tier faint Paul pour patron d'une manie , 
dont il ne ſe trouve nul example qu'entre 
les Preſtres de Bahal, & de Cybele, & d'I- 
fis. Premiere Partie de la Conference & Caen 
entre Bochart &> Feron. pag, 213. Matte)c: 
par mortification des' mes affeftions char- 
nelles, & par tons autres exerciſes de yiete, 
je me redui moſ-mEme a I*obeiſance & di- 
ſciplive de Eſprit de Dieu. 'Er a la pati- 
ence & conſtanceen tous'travaux : & a la 
force, & .adrefſe, requiſe en ces combats 


' ſpirituells. Diodati, Dy. Featley on this 


place, hath the ſame in Engliſh. 


ad. 


S, 


- 


Ayraoiz , Oftentatio, Aﬀt. 25. a 23, with 
a-Cum'mnl- Þ ; ; 


ra offentari- 
one; vet cam 
mako-ftre- 

pitu. Zegernc, 
Cum magnz' 
& 1 

magnificen- 
tiz Regizx o- 


iacomfratt *' 
ite non 'ſo- 
lent, ſed ran- 
to cum ſtre- 
, etiam 
numeroſo 
partim” atite- 
cedenrium 
partim ſe- 
quentium , 
partim pari- 


Si; , 09g , Fero, Or, He, F: 


greet pomp : 7 Toni game; , great 
appearance or (bew, The Vulgar renders it, 


cam multa «whitione ;_ Eraſmus, cum multo | 


apparatus 5 Beza and Piſcatory. clam multa 
Le 3 and Tiſcator in his Notes, cum 
-xlto ſplendore z Siſenus the Interpreter of 


Theophylact, cum magne pompe , and ſo | 


we. We may ſay (ſaith Bois) with a great 


rronup, or, 4 great irein, orz.4 great ſhew , | 


with @ great attendance. 
3. xpbalding : 
&iewy, that is , contipWgſtþeir natures , 
and coyering of them, It 61gnibeth tobear , 
to carry » or #phold a thing :.as the fi icads 
who took -up and brought toChilt , a 
Palſey- man. And alſo to movexcarry order, 
and diſpeſe « thing, as the windes drive 
and carry Ships hither and chither. The 
Lxx uſe this word , Gen,; 1, 2-:to ſet out 
the Spirit's moviog upon the waters, at the 
fickt formiog and creating thivgs. And the 
Apoſtle uſeth 2 Per. 1. 21, to fer outthe 
Spirit's guiding and diſpoſing the Prophers 
in peoofog the ſacred Scriptures. Moved , 
01e9 afjucy, Fotos carried, ati, Beza, He ſaith, 
by this word the interpretation of the 
former yerſe, of the impulſe, or inſpiration 
of the Spirit ſeeins' to be confirmed,. and 


FF9"Y 


cercunrtiann grege, ut omnium ad ſe oculos convertant. Sar- 


Tema; nomine comprehendi exiſtimo ca omnia, 


que faciant ut 


reges forls ptodeun res,txietichominibus majores mirabiliore(- 
que apparent, veluti,veſtioam nitorem, rubarum clemorem. & 
id genus alia, imprimis vero immenſum numerum aſſetantium, 
fine qua friger plan regatn' & magnatum in publicnm procefſas. 
Boiſins in lecum. : . 


| 


þ 


» 


®v 


that the Apoſtle, Heb. x. 3. ſeems to him, 
to allude to the names of God, El and 
Scheddai. The word way fitly in this fieſt 
Chapter of the Hebreps , be raken in all 
theſe fignifications, 


 ©1x6v{z @», 1 Cor. It./16. Contewtious 5 Gne 


tht de/ight fully loveth contentions. There is 


— 


both 0ia@ a Lover, and xc in the end; ' 


obſerved by the Greciens to give this em- 
phalis to ſuch words, as to lnport ade- 
lighr of doiog. 


0vetwia,Hoſpitalitas, Hoſpitality is a readineſs 


aud free will, ro entertain ttrapgers. The 
Greek word is compounded, of a friend 
and a firenger, ora lover of a ſtrangerz to 
ſhew, that he that performerh the duty 
here tntended, muſt therein ſhew himſelf a 
friend to the ttravger, and one that loveth 
him, Deut. 10. 18, 19. Thus according to 
the notation of the word, it compriteth 
under it, two things. 1. In regard ofthe 
matzery that all atts of courtehie and chari- 
ty be extended to ſtrangers , as ro afford 
thera lodging, meat, drink, counſell, pro- 
teftion, contolation, and what other fuc- 
cour ſtrangers may ſtand in need cf. 2, In 
regard cf the maexzer, that the courteſie 
and charity that is ſhewed to a ſtranger, 
be fo lovingly, kindly, and frieadly per- 
formed, as the ſtranger may ſee he hath 


' found a friend. 1t is probable, tharthe A- 


poſtles were the firtt authours of this com- 
poſition , it being not in any Greek , Au» 
thours before the Apoſtles time. St. Paul 
hath uſed this, and the word following , 
four times, Rom.1.þ 13. 1 Tim.3.2. Tit. 
r. 8. Heb. 13. 2. | 


'©115fer@p, Hoſpitalis,' It is a word of theſamne 


derivation and compoſition. It is tran{la- 
ted, given to hoſpitality, 1 Tim, 3.2. and 
« lovey of hoſpitality, Tir, ", 8. 


(2.4 


b&- 8 
Snoney/le, Primatum enxibio 2. eviſt. John 9. 


0aecyrier may (igoifie,one that leves and 
uſeth immoderately. this dignity of a Bi- 
ſhop, when he hath it, and one thar ſeeks 
it inordinately, or aſſumeth it. Dr. Hammond, 
Tales 004cagTEorn,an. nr hodicque dentuy, 
aliis diſquirendum relinque, Schmid. in'loc. 


Devo, Occludo, Heb, 11. 33. ſtopped] It fig- 


nifieth the hindering of the force ang yio- 
lence of a thing. 'Itis thrice onely uſed in 
the New Teſtament, 1. It is uſed 1D refe- 
rence to 2mans mouth, ſo as ke cannot ut- 
ter aby thing againſtthis. or that point, or 
reaſon againſt the ſame, Rom. 3.19. 2. In 
reference to a mans credit, 2 Cor. 1L. 10 c. 
wo m4n ſhall flop-me, or this boaſting ſhall 
not ſtop in me that is, ( 35 Bee 1nter- 
peets it) my mouth ſhall not be ſtopped 
from boaſting or glorying in this thiog. 
3- In reference to the fiercenelle of Lyons, 
ſo here. See Judg. 14. 5. 1 Sam. 17. 34- 
Dao, 6. 23. 

Te, Plante, Marth. 15. 13. Plent. It ſigni; 
fies here not one {1Þgle Plant, but a Garden, 


| or Nurſery of Plants, afid ſo fitly, belongs 


to a mu/titude of men, a ſe or ſort, as bere 
of the Phariſees, ver. 12. which followed 


- Chriſt, and heard his doGrine. 
@oayeie , Canto , vocew: mitto, Matth, 16. 34. 


This word was before omitted. 
$©7:( 04459 , 


b Pourchaf- 
ſans hoſpi- 


.moiens & 


charie6 enc 
vers les 6- 
Ds. 


2 
Heb. 13. « 
Tix $0.0Zw(- 
« ] Non we- 


_—_ & 
Ethnici luce 


naturz ag- 
noverunt. 
Quibus ex» 
tremis re- 
motis, <a> 
Z*#riar nobis 
commendat. 
Schmidins. 

c Hzcglori- 
atio non ob 
firuetur, ja 
me , Beza, 
ve fw, eſt 
ſepio, obſtyue, 
Hec loco eſt 
Fautnr. 8. 
Paſſivum. 
Non. obfiru. 
etur, Schas« 
ans. 


CRLETICA SAS Ka 37 
4 The Syri- #47/70u2, Illaminor, Heb. 6. 4. Enlightned d | - the thing engravened: as the ffawpoamo- , pro 
ackrurns it The Greek word is metaphocicall : the ney coiged, the print on paper preſſed by Grati3 Le» 
Lapriged, and yg vn qc, whence it is derived, ſignifies | the Printer, a mark made by a Seal, or any gali,de qui 
baptiſme is delight. The Active Verb o»nZe, to give ſuch like impreſſion. Mr. Broughton renders Moſes rant- 
pgrano bt light , Luke 11. 36. is metaphorically to'} It» eſſential! image. opere gloria- 
rw th w give knowledge or underſtanding. Thus | Xe, Gratia, It tignthes 1. Favour, Luke 1. _ — 
Guo pe, It is attributed to Chriſt, John. 1. 9. The| 39. 2. Gift, Rom. 6, «lt. 3, The Goſpel of —_ $ = 
and gr/7e, Paſſive ſignifieth, to be endued with know- | Chriſt metonymically, as it higuifies Me ned mockes 
is baptiſo- ledge, or underſtandiog, Epheſ. 1. 18. So| matter or. ſubje&t of ir, in oppoſition to nj & populo 
Vide  Gialayo '- = caken. the Law, John 1. 17. Heb. 23. 9. becauſe oblara eſt. 
tium in Cyp. | It ſerceth out Gods grace to man in Chriſt, 1d quod ver- 
Epeſt. 7. See ſu ſequente 


Porter of the un- - 


pardonable fin, 
Þ* 13, 14315» 


X, 


We Aipe, Ave, Luke I 28. x=ips: ideſtl, Gaude*» 


Nam Avere (ut ait Feltus) etiam figni- 
ficat Gaudere;eſt autem hoc omnibus gen= 
tibus familiare utvia primo congreſſu ſo- 


# Beatam leant occurrentibus bene peccari. Bex, in 
Virginem {oc. Salutand; verbum, non adorandi, Unde r1- 
Inprimis de- qjculi ſunt , qui inde orationis formulam 
decoranrifia 11.4; prafcribunt, qua Mariam Virginem 
pins 1nvocare debeant. Schmedius. Certe vocem 
Howe Angeli® A xg, que Grzcaeſt, Angelus non adhi- 
cad precan- buic, (qui Hebrzam virginem alloquere- 
dum wruntar. tur. JLucas autem, qui icribebat Grzcis, & 
Queer = - morem & yocem Grzcis conſuetam ww 
may +1"; WY abat. Ave, x4, ſalve, matutinam eſſe 
On_ oem volunt Grammatict : ſed Lu- 
10. 22. Luc. cas non obſeryat 1lJas tricas. Montac. Appa- 
10. 5: Ange- rt. 9. 
lus proea 0- Xzgrypue, Sculpture. It comes from 227, 
ravir dicens* +; often uſed inthe Revelation, Rev, 13. 
CE 16, 19. and 14. 9,11. & 15. 2. and tranſ- 


Cheiftus pro 
altis, quibus 
dixir, Avete, 


lated a mark : and in AQs 17.29. itis tranſ- 
Jated, ſtone gravened Dr, Hammond on Rev, 
13. b15. ſaich;the givipg xcez3uam, marks 


Job. 3. 16.&) as it ſignifies the preaching & 
promulgatiog of it, AQ, 11. 23. and 13. 
43- & 18.27. 4. Chars:3, liberality, 2. Cor. 
8.4. $» A Reward of thanks- or ſome reall 
return, Luke 6. 32, 33, 34 & 17. 9. Joh. 
I. 16, d we have received xe, grace. 
mercy, liberall effuſton of goodneſle, a7} 
24247 ©», in reſpett of ( and in proportion 
ro ) his great goodneſſe, and mercy, and a- 
bundaane charity to us, mentioned before , 
ver. 14; and after, ver. 17..where the grace 
of Chriſt is ſet oppoſite to the ftrineſſe of 
the Law, which hath nothiog of mercy in 
it. So. Dr. Hammond on 1 Pet. 3. Grace 
for grace} or grace upon grace, abundance 
of grace, and encreaſes of graces, one by 
another , Matth.. 13.'13. A following 
grace, after a right uſe of grace received. 
Large Aniotat. Grace, for graces ſake, as 
Rom. 6.19. to ipjquity unto iniquity,that 
15, to (in, for ſis ſake ; or the grace of the 
New Teſtament, inſtead of the grace of the 
Old, Grace of favour, for grace of con- 
formity, ſay ſome : Firſt the grace of Iuſti- 
fication, then of Sanificaticn ; firſt preve- 
nient, then ſubſequent grace ; firſt conver!+ 
ing, then confirming grace. - One grace aſter 
another, and one degree and meaſure after 
another. Yulg. Eraſmus, and Pexe, render 
it, gratiam pro gratia, Ludovicus de Dieu 
renders it, gratiam ob gratiam, id eſt, graii 
am unam ob alteram, poſtericrem ob priorem, 
that is, ſaith Diodati in his Notes on the 
French Bible,we are received intothe favour 
of God, for the farcur, and love of the fa- 
ther toward Chriſt our Media:our, Ron. 
5-15. Ephef. 1. 6. by whom alſo haviog 
eſtabliſhed him head of the Churcbes, he 
diſtributes to every ove of his members a 
porticn of his gifrs. 


Xet gaTtes, Acceptum facio, AGeTougy, gratis di- 


ligor. X:;4e:mafn, Accepta. Luke 1. 28. 
e highly. favoured, received to grice , or 


declararur. 
Schmudins © 


Gratiam pro 


grand, id eſt, we. 


quidam vir 
cruditus ex- 
plicat, gra- 
tiam ſupra 
gratiam 32 
pro quo ele- 
ganter dixe- 
ris , | pros 
gratia cumu+ 
latam, ur fig- 
nificentur 
Spiritus San- 
fidona ple. 
no cornu 
per Chri 
ftum © ccelis 
in ſuos effu- 
ſa. Beta in 
lac. Vide plu», 
ra itid. Yro 
gratia in 
Adamo ali. 
am melio- 
rem grati- 
sm. Molmaus 
contra Amy- 
raldum, 
e Evangeli-: 
ſta, qui Grz- 
ce cum pri- ' 
mis elegan- 
rer ſcripſir, 
& frequenti 
& eleganti 
form4 falu- 
rationis, An- 
gelicum il- 
Ind, Shalom 
ac, Pax tibi, 
expreſſit , 
Gratia in- 
quit, plena: 
ut vocem 
illam Grz- 
cam com- 
muni con- 
ſenſu | vere- 


Matth, 28.9. <1 the right hand or forehead, was ordinary 
ay hag in Syria, and the neighbour Countreyes, 
bis, Toh. 20- not as a brand, (as it 1s among others, by 
e+e oe A way. of puniſhment, Gal. 6.17.) bur as a 
y= + Y : 
xriacus mod> note of Servants of one Maſter from ano- 
Interpres. ſed ther. Theſe marks were either in their right 
etiam-Fanſe- þ,,J5, or armes, or wrifts, (as x<g oft {ignt- 
re thecdowt fies) or in their forebeadr, So that to cauſe 
oo gras. oi all to receive this mark, is to force all to the 
AA, u- receiving theſe 1dol-worſbips, and the way 
ſam hee ſa- of forcing them, is ſpecified ver. 17. that 
Jatandi for- Is, alan A g the Emperoxr, and his Officers, 
mola Hebrz-, +; the Provinces, to make interdiffs againſt 
I familiari Criflian aſſemblies, and to proceed ſevere- 
inp. ly, and capitally againſt all that uſed. any 
uo Evange- » s 
lifta reddidit but theſe Heathen worſhips. L 
Grzca phra- Xaeex15, Charafter, Heb, 1. 3. the expreſſe 
fi.Ave, id image, ] ot CharaFer, The Verb c whence |__. 
eſt, gaude. it is detived, ſignifieth to Engrave, and 
—— the word here uſed, the ſtamp, or print of | 
habeat, res 


idit : Angelum oraſſe, ſalutando virginem, ut Deus 
pear rn & "lace enmalurer; Rainold. de Ryman. Ecclef. idol. lib, 
x. cap. 8. b XaegTewv inſculpere,Charaer, vel inſculpte quaſi figure, 
yelut Augufiinus cap-12.delncarnar. verbi loquitur. expref fi- 
gra perſons ejus, nempe Patris, aded ut in Filio incarnaro vi- 
Jere licear Deum , Fatrem beniguiſſimum, non Judicem' feve- 
xum., Job. 14. 9. Col. 1.15. Schmidins in loc. © CharaQterifte, my- 
fterium vel notam declarat iniquitatis & criminis, quam habira- 
zi ſunt impii, aut in mapu ſua dextra per -operationem, aut in 
frontibus per confefficnemw Zegerns. Nor that he ſtamped a viſi- 
ble mark upon them, but obliged them by ſome external! bond, 
10 ſerveand fight for the Sea and Stare of Rome. To fight for him, 
2x Soldiers were wone to doefor their Emperour,or Generall, 
which mark they bad in:tbeirright hand;; wherewith they uſed 


Maſters, whoſe mpqks were on theit forcheads, 


res ſcriptores Latini reddidere: Quz cur diſplicerer illis, bi 
Gratis dileFam ſubltituerunt, non video. Verum ef}, gratis fuiſle 
diletam : neq; enim de gratuito Dei amore ad hoc [peciale pri- 
vilegium depurabatur. Er verum eſt etiam fuiſle Gratii plenami. 
Chnſtus, lohanne, qua ve;bum erat incarnatum, dicitur fuiſſe 
plenus gratiz.- Stephanus quoq; AR.6, & Maria, ſed non eodem 
modo vel menſ{ur4:Chriftus plenttudine ſuperabundantte adſufficien- 
tiam nimirvm vm, tanguam capur, gratiaplenus erat 3 
Stephanus *7leritudine ſufficientia Beata virgo, Tlenitudine prevog ati- 
vs, Monrac, Avparat 9 Vide plaraibid. Senſus eft: Salve tu gratio. 
fa, quz jamdudum gratiam naQta es,. ur Deo chara fis, & jamin- |, 
fignem hanc axque incomparabilem'gratiam es conſecuts,ut ſer- 
vatoris mater dicends fis, quz gratia ſequentibus deſcribirur. 
Lad. de Dieu, Vide Hurafredum de Imeypret. fingularty. 5 2, 54. A zee 
Gratia, eft verbum, zug:Tia, Gratid 4fficis : quod ct apud Profa= 
num Scriprorem. quod ſciam, nemigem repericur ; (nec mirum), 
uum rem iplam ignorizigt)nontamen propterea Grzcum non 


to fight; or in.their forcheads, ro ſerve him, as Servants did their | 


eli, ſed avancyawramwe Grecifſimhi : quym Spiritus Sanus me- 


ram A _ ) przfigi non finat,'SÞmidins in loc. 


graciouſly 


We ed Steed. 
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F Per Chi- x 


relligimus 


obligario- 


nem. ſeu pa- 


peccatum , 
propter*quod 
ſuam ju- 
tiam Deus 
nobis decre- 

vit inferre 


oraciouſly accepted , much graced, ſee v. 
Lyn beloved, as the Apoſtle uſeth 
the word, Eph. 1.6.honoured with this in- 
| 3.up favour, to be the Mother of theMeſ- 

as, Gratis plena,full of grace,fo the Vulgar 
Latine, Avabick Syriackywhich Dr, Hammond 
thinks, may be received, and then (ſaith he) 


it is a fit formof a ſalutation, ſuch as, 0 | 


moſt excellent Theophilus, v, 3. Eraſmus ren- 
ders it, Gratioſe ; Beza, gratis dilefla ; Pi's 
cator, gratiemnafte, thats, having obtain- 
ed fayour, as Beze hath itin bis Annotati- 
ons. Kaud aliam facild cauſem ftatuerim d:- 
verſitats hujus, quam fludium & amorem 
weritatis. Nuta enim prioves interpretationes, 
aut minis vere, aut mmisperſpicue videban- 
zur, conari ſunt ſemper viri dof dliquid po- 
fed afferre, quod plus vel ſmceritats: vel lucis 
haberet. Tgitur non poſſum, now vehementer 
laudare conſilium & conatum eorum om- 
ninm,qui operam ſu1m huc cont werunt,ut vim 
participii quam maxim? genuin#s interpre- 
ratiove exprimerent. Nibilo mags: ſuperſtiti- 
oſo virginis cultui favet, Ave pratia plena , 

dexere intelligatur, quem, Tues Petrus, 
Pape interminate poteſtati, hoc eſtynibil. Gra- 
tia omen umbram meriti > dignitatis exclu- 
dit, & gratia plena dicitur virgo, non quod 
plus merite ſit quem dlie femine, ſed quod 
plas ex divind beniguitate acceperit,conſecutaq; 
fuerit. Vt eryores foveri nolo, ita minim? &- 
quums puto, at falſis dog matibus principium, 
aut occaſrenem prebuiſie exiſtimentur ii, qui 
bonorum &+ fidelium interpretum diligenter 
funtti ſunt officio : id quod de veteri interpre- 
ze bic mihi ac off videtur, Boiſius in 
locum 


rg ypager, Chirogrephums, Col. 2. 14. f band- 


writing. It is a Bill, or Writing, under a 
mans Hendy whereby he binds himſelf to 
ſome peywen? of money or duty ; a Bond or 
Obligation , which ſtands io force againſt 


| hin to bring any forſticure-or pena/ty up- 


on him, upon non-performance of the con- 
dition, to which he 1s bound. Thus is the 
Law of Moſes, as it requires ebſtinence from 


meats , obſerration of dayes, ver. 16. and 


ſo layes an obligation on a Tew that others 
are not bound to; and binds him to a 
forfeiture of all his hopes, and alſo to punifh- 
ment, if he doe not perform them, Dr. Haw- 
moxrd. The Ceremonies of the Law are 
called a hand-writing againſt us , becauſe 
they were as an Obligation, or Bond, where- 
by men did daily acknowledge their treſ- 


' paſſes and debts unto God, and that they 


deſerved the ſame death which the beaſt 


did endure, and could not by the obſer- 


ved uſe thereof be acquitted of their debe, 
as the Apoſtle declares, 'Heb. 10. 12. Dr. 
Featley, Some ſay he ſpeaks to the Gentiles, 
who were at a diſtance from the TJewes, by 
reaſon of the Ceremoniall Law, and from 
God, by reaſon of the Morall Law. Tte 
Law ( faith Deodete, in his Notes on the 
French Verſion of the Bible ) is the obliga- 
tion z. the pradtice . of the Ceremonies 
contained the confirmation, and conſefli- 
on df the debt, the bloud'of Chriſt, the 


ce, by which the obligation-is 


RerggTorice, g Per ſuſfragia creo, conſtizuo, Ats > Non Fg 


SY 


" Thorndikes Review o 


14. 23,0rdained chem Elders, xeggnionrns, 
The word ſignifies, making of ſuch a 
choice, as was made or confirmed by liſt- 
10g up of hands, to f(ignifie ſuftrages or 
conſent : itis alſo uſed to appoint; or or- 
dain in generall, as ch. 10 41. the Syriack 
readeth, and they appointed Elders in every 
Congregation. It ſeemeth,that Pan! and Bar- 
nebas did not all alone, in Ordinations and 


_Church-government ; other Chriſtians ſhew- 


ed their .conſent or approbation of the 
perſons who were ordained Elders, by lift- 
10g up their hands, as very well knowing 

what behaviour they had been among 
them. Mr. Redding in the Large Annotat. 
Diodati tranſlates that place, As 14. 23. 
Et «pres lexy avoir par communs ſu frages 0-- 
donne des Anciens ; and in his Notes addes, 
C. avec "aver, & conſentement des Egliſes,qu- 
quelles ce droit Eoit anciennemet conſerv6,me|- 
me du temps des Apoſtres ; pour ce que, le 
gouvernement dePEgliſe n'eſt point fond? ex 
contrarme & violence; mais en volontaire 0- 
beiſſance. The opinion of them, that take 
the word to fignifie eletion by voyces of 
the people, is r1diculous ; becauſe the aQi- 
on {:1gnified by it, is the ation of Pas! and 
Barnabas, not the aQion of the people , 


- therefore it ſignifies Ordination by the im- 


poſition of the Apoſtles hands,nct eleQion 
by lifting up the peoples hands. But in the 
2 Cor.g.19, it ſeems to ſignific in the gene- 
rall ſenſe,onely Conſtitucion,withour Or- 
dination by the impobt'on of hands, Mr. 
pref the 4g re Govern- 
ment, Vide prefat. Epiſc. Bilſ. ad Eccleſ. Gu- 
bers. The word > near: . gni- 
fies, to ſtretch our the hand, or bold it up , 
and fignifies among the ancient Greeks, 
chooſing, or giving of ſentence, or ſuffrages, 
which in + cn Eleftions, or Iudicatures, 
was done after this manner. Bue this be- 
ing the original! of the word, itis ( as 
is ordinary. with other words ) ſome- 
what enlarged, and changed in the ordinary 
«ſage of other Friters, Jewiſh and Chriſtian, 
and ſignifies indifferently, Confticuting, or 


. Ordaining, without any intimation of ſuf- 


frages, or pluyality of perſciss cx voyces, þ 

whom this Ordination is navel Thus it is 
uſed ip this place, not of apy multitude, 
or number of men, to whom Juffrager wigher 
belong, but of Paxt and Barnabas, who Gid 
it by joynt conſent, and thereis no other 
poſſible way for zwoto vote any thing, And 
though 2 Cor. 8. 19. it be ufed of the 
Churches Conſlituting one to travel! with 


um M4147 
pornigere , ve- 
rum etiam 
ſimplicicec 
ecernere, con- 
fluuere, ords- 
nare. Creare, 
eligere ſignifi- 
calle x«g9- 
Tore palam 
eſt, quoniam 
ſcilicer per 
cjuſmodi 
manuum . 
uſum tum , 
conſtitui ſo. 
lebant acde 
cernj Leges,, 
th magiſtra- 
ruscreari. $es« 
de ns De. S5- 
ned. Vet. Hebr. 
L.1.c. 14. Vs- 
de. plura ibid. 
Eſt notanda 
vis . hujus 
verbi , ut 
Taxlum ag 
Barnabam 
ſcamus ai- 
hil privato 
arbitrio. gef- 
fide, nec _ul- 
lam in Ec- 
cleſia exer- 
cuiſſe tyran- 
nidem. Ze7s 
an loc. Vetus- 
& cam confN- 
miſſent illis , 
&c. Eraſmus 
Et cum ſuffra- 
$115 cyeaſſent 
illis, &c. The- 
ophylath; in- 
-Terpres : Et 
ſent atque 
conftituiſe. 
ſent illis, &c. 
Dug +cjuſ- 
dem fGignifi- 
catiqnis -ver- 
ba fimulcon- 
cHnjungens , 
id quod fe- 
piuſculZt fa- 
it. Bez.a & 
Piſcator. 
Damnmgque ip - 
fr per ſuſfragia 
creaſfient, & c. 
Non faveo 
Romanrz 
Hierarchiz, 
certe - non 
faveo ; & 
ramen cx- 


iſtimo ante exortamde diſciplini-Eeclefiatticcontroverſiam,ne- 
ifle pavio zquiorem; cui verfiovalgara, fi-minis pre* 


' minem fuifle 
ferenda aliis;ar ſaktem admodim toletabilis-boc joco non videre- 


tar. Noſtriimerpretes paſmamrilli rribuunt, ficenim habent..4nd 


when they had ordamed them Elders in every Church. Toy cepgragyy fi u- 
ſum loquendi potits, quam ſyl}abas _ (quibus 
dec 


parum eſt eutum): xeſpicias, nihi) aliu 
creare, ord 


ordinare. deſignare, five. id fiat per'ſuffr 


inhzrere ſap3 


larar, quam conflauere, 
agium 'upum, five 


per-plura, five abſque ſvffregiis omnind. Parium ſolisT ratiocis 
nantur ii, quiex vivocis bujus argumentantur, Pariym & Bare 


cludi pofle, id rexd-aego. Boifins in loc, | 


nabam in boc-negotio cconftirwendi presbyreros ; nibil per ſe 
egiſſe, ſedex ſuFragia & confenſum 4liorum. Non nego 
eos, aſſumpbile bi atios , ſed ex vi vocivhujus ſatis folie&con- 


Sr. Pant, 


T == TS 
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h Verbum 
Paſſivum in- 
rerdum de 
Perſon4 di- 
citur, Divi- 
nitus admo- 
neri, ut hoc 
loco. Inter- 
dum de reip- 
23, de ipſo 
Divinitus . 
dato monito, 
ut Luc.z.26. 
Schmadins in 
Math. 2. 
i The uſe of 
Xomuan{ey 
in the ative; 
for (tobe call- 
ed) in apaſl- 
fave ſenſe, is 
10 bee ſeen, 
Rom. 7. 3. ſo 
bere. famorfly 
known under 
that name 
of Chriftians, 
D. Hammend. 
AdQtivus uſus 
verbi xomwa- 
To in ſigni- 
ficatione no- 
minands rati- 
or eſt, paſſi= 


vus frequen- 


tior, ficur no- 
yunr qui in 


is ſcriptoribus non ſunt perfunforie verſari. Boiſens in loc- 
Ny Fr wor, utilis oft, ds edus. 1 Hoc vocabulum tribus 
omnino modis interpretamur. Nam quum de re dicitur, ali- 
quando. id declarat,quo facile quis uti poſſir, ut Matth. xpugos, id 
eſt, facile: quo videlicet faci!e & 
moleſtia uratniur.  Ihrerdum” 


maxim+ accommodatum, Luc. 5- 39. Poſtremd quum perſquis 
aeccommodatur xp»gvc, eum declarat, qui facilem ſui uſum aliis 
pozbet, quem Latini benignum ac beneficum appellant, ut hoc 
loco & Rom. 2. 4. '& Epheſ. 4. 32. unde xprcomns toties ab Apo- 
flolo laudata, quam nos benignitatem ac faciltatem interpre- 
famur. Bow,4 m Luc: 6.35, 


St. Paul, yet is this no variation from the 
preſent notion of it, the word fignifying, 
to Ordais, or Ele&, or Conflitute, indiffe- 
rently, whether it be done by God, or one, 
or more mes, or by the whole Church. Dr. 

. Hammond. 

Xejpay, Pejor, Heb. 10. 29. ſorer. The Greek 
word is comparative , but anomalous. 
The poſitive agx#r, is put for any manner 
of evil, either of (in, or puniſhment, Rom. 
1.30. Thus this comparative word is uſed, 
ja the caſe of ſin, 1 Tim. 5.8. & in the caſe 
of puniſhment, 27.64. ſo here, Of how 
mach ſorer puniſhment, ſuppoſe ye, ſhall be 
be thought worthy? ] This 1aterrogation is, 

- 1. A note of afficmation, more yehement- 
ly affirms it, Jer. 31, 20. 2, Of admirati- 


on , Matth, 21. 20, See Hebr. 2. 3. and| 


." 3 39 
Xeaj, Fel, Matth, 27. 34. It ſignifies here, all 
kind of bitter poyſonous ſpices, or mixtures, | 
which Mark, io ſetting down this ftory, de- 
termines to be wyrrhe. Ic is put, Deut. 29, 
18. and 32. 32, for a moſt poyſonaus 
. hetbe. | ; 
Xeprerite, Divinitus edmoneo, oraculo 
The Aire is applied to him, thar deli- 
yereth to others , what he hath received 
from God; or that ſpeak this by Divine in- 
ſpiration, or revelation, as Moſes did, Heb, 
$. 5. In this ſenſe the word 1s uſef, Heb. 
12. 25. where (ſaith Dr. Hammond) it is 
to be rendred , not ſpeaking fimply., but 
ſpeaking from God, delivering oracles, 
warnings , or precepts from him. X;aan- 
Crus, h Nominor > Divinitus athmoneor , 
nuxtior. The Paflive is uſed of fuch as are 
"warned, admoniſbed, or ſpoken wwto by God, 
as:the Wiſe men, Matth, 2. 12. being warned 
of God. ] Xpnuandgimre , warned” by andxacle ; 
icis a word proper to the dilpenfirion u- 
ſed tn the, primitive cimes ; Diodert tenders 
its Et 4yaus une reve/azion divine, it is alſo 
. ſpokenof loſephyv.2:2.,& Noah, Heb: 11.7. & 
Cornelis, AQ. 10.22:AR.11, 26. 1 Xpypanony | 
nominarentur vel appellarentur; calfed,7] as 
from Gods, or by Divine Oracles, as the 
word is elſewhere uſed, X»uanriÞpor, Dj. 
vinitus reſponſum. This is a Participle de- 
rived from the former Verb, and is put for 
the thing that is revealed by God, Luke 
25 26. 
Xpreamopr, Divinum reſponſum. This Noun 
is put for the a»ſwer of God, Rom. 1 1. 4, 
that voyce from heaven to Elias, I Kings 
I9. 12; 
Xpiche, k Bon, utilis, facilis, benignus, Matth. 
11. 30.1 Ir ſignifies good, and ſomething 
more, good 3n the hight degreeand Is ren. 


d 


— 


minim4 aut nulla potius cum 
util i.noſtro 


_— 


dred gracious, 1 Per.2. 3. andRam. 3. 4; 
Chriſts yoake is nor onely a good, but a gre- 
ciows, boumteous-yoake, that any mans the 
- better for taking oo him. _— 
Xogige, Separo, Ic ſignifieth to remove, or 
ſeparate from a place , AR. 18. 1. 2, From 
 aperſon, Philem.-ver, 15. 1 Cor. 7. 10 It, 
Is. and from an eftete, or condition, Rom. 


8.35, 39- : : RE 
Xwgte , Abſquez Sine, Seorſem , John 15.5, 
without me ; 2weic ivs', Vulg. & Eraſmus, 
Sine me , which Beze thinks dilute , he 
therefore renders it, Seorſim 4 me, & ſo do 
others, ſevered, or bei g ſeperate from me, 
ye can do no good: members divided from 
the Head cannot liye; ye can do _— 
truly good, but by me) ſee Hol. 14.8. Phil. 
2-13. The fimilitade here uſed, ſhewes 
that we can doe no pood thing, ſine cox- 
curſu atiaali, except the tpirit concur io 
every a@ with us. Ir is nor:the union of 
the Branches with the Vine, that cauſeth 
them to bear, but the aQuall influencefrom 
the 'Roor, Phil. 1, 1x9. There muſt be , 


CES, c Mendacium,a LyesTohi8.44. YAN, 


|. bim: grope himqur, / fort? palpendo eum 


—_— 


Creatrix imago, in imagine creete. Bernard 


ou £4 > & S-. 


FL, 


Yo nie, Fall, frnflre Decipiomentiee 1. | 


Pele telinrter ce, and-then- 
x .hgoifeth paſcively, to'be deceived, fru- 
ſrazed, PE thing. 2. Ic, is uſed 
with a Derive Caſe of the, perſon 2., or 


with a" tions: 6:07 47) Joynged tothe 
petfon, and then ticablolerely robe. 2725 and 
5. 4. James 3, 10. Col.3.9. 3-It'is uledLndovient the 


with av Accaſative Caſe b of the perſoit, "8 Diewin toc, 
then it ſignifies aRively to deceive, rob, de. b So the Se- 
prive, and that is the very notion of it here P12agine uſe. 
in this place, to deceive the Holy Ghoſt. 
Dy. Hammond oniAt. 5 3-6 falleyer, vel , 
AION tentarer, PE bic robbin 
nontem eRun, quam tonetun ets are 
vitetar. Boiſius. TideSchmidium. — & of 


mendax, a 'Lier; Rev. 2.2. The ,Titles of 
ſuch as deal faſly , and deceitfully, are 
compounded therewith, 25, A falſe Brother, 
44di/1rg9r, Gal. 2. 4. A falſe Apoſtle, 
(Adericng, 2 Cor. i1.1;z. A falſeteach- 
er, 44DNoar@, 2 Pet. 2.1. 4 falſe 
ſpeaker , 44HM5y&, 1 Tim. 4.2. 4 falſe 
witneſſe, {Pur Mar. 26. 60. A-felſe 
Prophet, {eg pim, Mat. 7.15. A falſe 
Chrift, 44dixe:-@>, Matth. 24. 24. A thing 
falſty called, jhdirop@-, 1 Tim. 6.7, - 

*akegiow, Contrefto, palpo, AR. 17. 27. If 
happily, they might feel after him, aud find 


4J\c on 
AR. 6. 13. 


2 monty 
4 

_ exquifed. 

inventrent , 1f happily by groping, t Cohdine: 

might God him our , ———_—— oy "Eel 

mz Dominus Beza, . ut mihi quidem videtur, 

ſaith Mr. Bois of Ely, We may the rather 


concur with him, ſeeing he doth uſually 


_ forfake Bez«, (though his pains xray were 


very uſcfull ro the Church;) if be-were 
blame-worthy , for ſo often falliog upon 
the Vulgar, perhaps Dy. Price, and this 
Mr. Bois, take as much liberty in falliog 
upon him.. 
(K2) 


Tumndc, 


—— DO 2 CDT IIS — 
EEO EE ro nee toes << ——_—_— 
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 Yunzer, Animalis, ln 1 Cor.2.14. and 15. 3.] more ſtrictly for the pafticular place where 
2453 46. this word is rendred naturatl. Jam. one 154; Matth. 17. 4. or more largely, for 
15. and Jude ver. 19. Senſual, it way be] the whole eatth, as Heb. 13. 14. yet i 
rendred Animall, x Cor. 15, andin Judez| may alſo be applicd to the time of mens 
itis no whereelſe uſed, Dr. Featley 1aith, abode 1a this world; 
rhe oppolition Þ:tween 4»;ex0c, and m1f-uen- | 'Ndjy , Dolor partiis, Doior, AR. 2. 24. a the aSignifican 
: (#8 , ſheweth, that the Apoſtle meanerh,| pains,;-e7 the bands of death, dirs. The tur ewdlruy 
1 Cor. 2. 14. a man. that hath no farther Hebrew 22h Chebel ſHgnifies two things, a Pomine, qui 
light of underſtanding, thea thar which cord, pr band, and a pang, eſpecially of wo- mew. properd 
be brought with him, evea from his-mo-| men in revel. Hetce the Lex. meeting ow arg = 
thers womb.,'as Jude defineth men ſenſuall, with.the word, Pſal. 18. 2, ( where it cer- gtor on Ws 
- * not having the ſpirit, ver. 19. And in this tajaly ſignifies cords, or bands) have yet turientiam. 
> ſenſe Tertullian, faith he taketh the word, -rendred it «dic, pangs 3 & lo again I King. fimiliter ag- 
in his Tre#are contra 7ſychicor, branding | 20. 31. and id other places ; and ſtrom xii & \zvi 
\theright Beleevers, who diſtaſted the Faſts| rheirexample here, S. Luke hath uſed mes wars ens , 
of the Montaniſts,(inro whoſe hereſie he ad) yas Sees, the pains, or pangs of death, by _ COS 
was now filen) with the name of. the, Pſy- when both the addition of the word looſing, tis _ 
chicizthat is; carna/l, or ſenſual! mep. SZome| and beipg holden faſt, do ſhew, that the morcem pro 
intexpret it, He tha dothexcolere anumam, ſenſe is bands, or cords. Dr. Hammond on genere hu- 
mind the poliſhing of bis ſoul,2s Plato,Senece.| Aﬀts 2,-See him on Pal. 18. The Syriack 2220 fue- 
+ Others, the ſoul-man, 1d eſt, homo non alie| renders it well, funes inferni, accordivg to 9"? Ne 
Jute 19. quem natural nice preite, x1 deft | the Fibre =" 
2s at from © #7» © Tude 19+. He is thus deſcribed by | "as Hora. It fignifies a Seaſon, and any mi quoque. 
theinclina- © S: Chryſoſtome, Qui beneficio carnis vivit, & part of time indefinitely, but yet both in Comerarixs. 
tion jand nondam mente eft illuminatus per ſpiritum, ſed Greek and Latine, it is uſed for a ſinall, or V4 Sdnidi- 
motion of folam habet natur# inſitem & humanam in- (ber ſpace, ſo Philem, 15- 1 Thefl. 2. 19. ** 
the ſenfirive-” " telligentiam , quam omnibss animabus indi- an lO 2 Cor.7.8. From the Hebrew word 
— dit Creator, 28, or &g@, Orus, was formed to figni- 
bor lire — — fe.,the Sun with the Egyptians , and 
after the precepts of corrupt reaſon here, Yv3exei (ſaith Dr. |- becauſe rhe courſe of the Sun , was ta- 
ken,for the meaſure of the year , &@- 


Hammond) ſignifies thoſe that have no. taſte of any higher prin- 
ciple in them, but ofthe ſenſitive ſoul; that ſuffer thoſe affeRi- 
ons co carty them away, to rule, and have dominion overthem. 
Cpatrary to thele, are the 71\uuxnxet, ſpiritnall, they thar: move 


by an bigher principle, that having rhe afliftance of Gods Spirit, | - 


and divine 


Heferigks (and particularly the Gnefticky' and their followers in |. 


on, doe aft and more accordingly. Hence 


Arenexs).called themſelves ry wan, the ſpiritxall, and All 0- 
thers {vu 3x, animale. See I Joh, 4: 1, 


QN 


Q- Hic. This Adverb tranſlated here , 


is ſometimes | indefinitely uſed, for 


4 note of demonſtration , or admiration, 2s | 


Rev. 13. 10. and 14. 12. (ſee Dr. Hammond 
on Rev. 13. 18.) Icis alfo put for the #1me 
of doivg a thing, as Heb.7.8, and for place | 


hath. been alſo'\t6 fignifie the year, in 
Hippocrates : and in the end, it was called 
6ex, to fignifie yet a lefle meaſure of time z 
Hora in Latine, Italian, Spaniſh, Ora in Hun- 
gary, Henre in French , an Houy in Engliſh, 
yre in Flemin, as Guithard obſerves in his 
Erymologicall Harmonie of Languages. 


'Ney vac, Yi, Tanquam, Heb, 3. 5, As] here 


it js not affimilative, bur declarative, a 
clear. manifeſtation' of what he was , as 
Joh. I. 14. whereit is declarative, and de- 
monſtrative , exprefſing the truth of che 
thing. It is not inſerced there, tanquans 
terminus diminuens;for it is left our, ver.18. 
I ſuppoſe , 47+ is alſo ſo taken , Luke 


22, 44- 
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The ſeverall places of the Old Teſtamenrcited in the New, which are 


taken from the Hebrep or Seprivegine, from both, or neither, 
[ 


Matth, 


Meatth, cap. 1. ver. 23, ex Iſaiz 7. 14. 
Ce. 2. 1.6. ex Micz 5,2. 
' v.15,exHoſez 11. 1; 
v- 18, ex Jeremiz 31. 15, 
v. 33- ex Judicum 13.5. 
» C.3-Ye3ecx Iſaiz 40.3. 
* Co 4+ V- 4, Ex Deuteronomii 8. 3, 
"0. Fo 6,ex Pſalmogi; 11,12, . 
v.7.ex Deur, 6. 16. | 
y. 10. ex Deut. 6. 13. 
' Vo I$Ss 16. ex Iſa. 9. T3 2. 


C. 5» Y> 21. ex Exodi 20. 13, Leyitici 24, 21. 


Y. 31, ex Deut. 24. 1. 
V. 33-ex Numerorum 30. 2, 
v; 38, ex Exod. 21, 24. 
v. 43. ex Levit. 19. 18. 
C.$, y. 17, ex Iſa.5 3. 4. 
C. 9. Y. 13. ex Hoſ. 6, 6. 
C 11, Y. 10, ex Malachiz 3.1. 
y. 14. ex Mal. 14. 5. 
C. 12+ V- 4.x I Samutlis 21; 6. 
V. 5. ex Numeror. 28, 9, 
Ve 18, &c, ex Iſa, 42.1. 
C. 13.V. 15; ex Iſa. 1, 6,9, 20. 
Ve. $5» ex Pal, 7s. 2, 
Co IF. V. 4, ex Exod, 20. 12. 21, 17» 
Vs 8, 9. ex Iſa, 29, I3. 
Ce I9. Y. 4. ex Geneſegs 1. 27, 
V.5, ex Gen, 2. 24. 
V., 7. EX Deut. 24+ r. 7 
"Eo 2Is Vo 5, EX Zachariz 9. 9» 
v. 9, ex Pſal., 118, 25, 26. 
partim v.13. ex Iſa. 56. "E 
; P- &x Jer. T. 1 
Vy. 16. ex Pſal. 8.2, 
v.44, exPſal. x18. 22, 23. 
/ E232. Vo 34. Ex Deute 25. 5, 
v. 32. ex Exod. 3.6. 
Vo 37» ex Deur. 6. $. 
y. 39* ex Levit, 19.18. 
y. 44. ex Pſal. 110. 1. 
-C. 24+ Ye I5, ex Danielis 12. It, 
v. 29..ex Ia 13.10, 
C. 27. Y- 9. 10,ex Zach, 11,13, 
v. 35.ex Pſal. 22.18. 
y, 46, ex Pſal. 22,1. 


Mar, 


MaR. C. I, v. 2.x Mal. 3.1. 
/ v. 3. cx 1ſa.40.3. 
X, 2. Y.26, ex 1 Sam. 22.6. 
T, 4+ V. 12. ex Iſa; 6.9, 
©: 7. V. 6. ex Ifa. 29.33. 
£, 10. y. $. ex Gen. 2.24. 


£.11.Y,9, 10.exÞſal, 11s. 22,23. 


Y. 17. ex Ifa. $6. 7. & Jer. 7. Its 
'C.12.Y. 10,11, ex Pſal, x18. 22323 
y. 19. ex Deut, 25.5. 
y., 26, exExod. 3.6, 
V. 29, 30, Cx Deur. 6. 4: Jo 
y. 31. ex Lev. 19.18, 
"4, 36. ex Pal. I10.1. 
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C, I3.V. 14. ex Dan. 12. 11s 

Cs 14. V, 37. Ex; 13. 7» 

CIS. V. 38. ex1fa, 53.12. 
YV, 34» ex Pſal. 23eTso 


Luc, 


Lie. C. 2.v. 23, ex Exodi r3.2, Numerorum 8. 1% 


y. 24. ex Levitici 12.8, 
V. 34.cx Ifaiz 8, 14, 


C. 4+ V. 4- ex Deuteronomii 8.3, 


V. $. ex Deut, 6.13, 
+10, I1, ex Plalmog1. 11, 125 
v.13. ex Deut. 6.16. | 
13, 19, ex Ila. 61.1,2, 
C. Ge y. 4. ex 1 Samuelis 2.2. 6, 
C. 7.V. 27. ex Malachiz 3, 1. 


C. 10. v. 2.7. ex Deut. 6, 5. & Ley, 19. 18. 
C. 19, V. 46. ex Iſa. 56, 7. & Jetemi@®7. 11» 


C. 20, V. 17. ex Pſal, 118.22, 
V. 37. ex Exod, 3.6. 
V. 42, 43» ex TIIG.1T. 


 ©&22,y, 37. exilſa, 53.12. 


Toh. 


Tob.c; rv. 23.ex Iſa: 40. 3; 


C. 2.Y.17. cx Pſal. 69.10. 


partim c, 7.v. 42. rartim ex Mice 5,25 


p-ex 1Sam. 16, 4, 
C. $. v. 5. ex Ley. 20. 10. 
y. 37. ex Deut. 17.6. , 
C. IO. Y, 34. ex Pal. 82,6. 
C. 12+ V-I5. ex Zach, 9.9. 
v.38. cxPſal. 53.1. 
Ve. $0, Xx Pfal. 6G, 10; 
Co T3+V. 18. ex Pal. 41.10, - 
C. 19. V; 24. ex Pſal. 22: 18, 
v. 23, 29. ex Pſal, 60.22. 
y. 36. ex Exod. 12.46, 
Vo 37. Cx Zach. I'3.10, 


AR, 


Partim C. I. v: 20. p, ex Pſal. 69.26, 


P> ex Pal. Iog.8, 
Ce 2, Vo I7. &c. ex Joelis 2. 28, &ct 
V. 3Fo &c. ex Pſal. 16.8. &c. 
Va 34» $5- EX Pal. IiOeT. : 
Co $- V-23. ex Deut. 18, 15, 13, 19. 
V. 25. Gen. 22. 18, | 
Co 4+ Y- 25, 26. ex Pfal; 2, 132; 


Co 7«V- 42, 43. ex Amos 5. 254 26, 276 


- 7-49 5o. ex Iſa, = ToaZe 
+ V. 323 33+ £ 2. 7s. 
C1 hey” v1 , , 
V. 34: ex Ia. 55.4. 
v. 35-exPſal. 16,10. 
v.41. ex Habb. 1.5. 
V, 47». ex Ifa. 49-6, 
Co 15o V- 216, 17. ex Amos 9, I 14. 
Co 23 V. 5. ex Exod. 22.29. 
C38. F. 26, 27, ex Iſa. 6,9, IO. 
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PEE 
Row. 


Rows, ce; iy. 545. 'ex'Hab; L.3.* 
C. 3. ex Pal. 51.4. | 
V. 10, I1, 12, ex Pſal. is l, "2.3 
y. 13. ex Pſal. 5. 10. Pſal, 140. 4. 
Yo;14, ex Plal. 10.7. 
V: I5.cx Proy, 1. 16; 
V. 16,19, ex Ia. 59. 7, $, 
v. 18. ex Pſal. 36,12. 
Co 4. Ve 3. ex Gen. I5. 6. 
V. 17. ex Gen. 17. $. 
Vo 18, ex Gen. I$.5. 
-C. 8; y. 36. ex Pſal. 44:23. 
C-9.v.9. ex Gen, 18. 10, 
V. I2 ex Gen. 25, 23, 
V. 13. ex Mat. 1.2, 
V. I5.,<x Exod. $339. 
v. 17. ex Exod. 9. I6, 
V. 25-ex Hol. 2. 23. 
' v. 26, ex Hol. 1. 10. .. 
Vv. 27,28, exIſ4-10., 2, 23s 
V. 29. ex Iſa. I. 9g. 
:V- 33. ex Ifa.S. 14. & 28. 1G. 
© IO. V.5.ctLey- 18,5, - 
v. 6. ex Deut. 30.12. 
v. $. cx Deut. 30. 14. 
v, 11.cx la. 28. 16, 
F.13. ex Joclis 2. 32, 
V. IF. ex Ia. 52.7. 
y. 16. ex Iſa. 53.1. 
V. 18. ex Pſal. 19. 5, 
V. I9. ex Deut: 32.21, 
V. 20, 21. ex Ia. 65. 1,2. 
C, FE. V. 3. ex 1 Regs 19, x0; 
V. 4.x 1 Rep. 19. 18. 
v+ $. Iſa. 29,9. & 6. 9. 
v: 9, 10. tx Pal. 69. 23-24, 
V. 26. ex Ia. 59. 20. 
V., 27. ex Iſa. 27.9. 
Y. 34..0x Iſa. 40.13, 
' V4. 35. ex Jobi41. 2, vel 10. 
*C. 12. V. 19. cx Deut. 32. 35» 


[4 


V. 20. ex Proverbiorum 25-27, _ 7 


'C.14-v, 11- ex Iſa. 45. 23- 
"C. I5. v. 3. ex Pal. 69. 10, * 
- V.9. ex Pſal, 18. 50. 

V. 10. cx Deut. 32.43- E 
v.I1.exDPfal. 117.1. J 
v. 12. ex Iſa, 11. 10. 

V. 21, exIſa, 52.15. 


i 
Y I Cor. 
; 2 
x Cox. Cc. I. v. 19, ex Ifa. 29, 14: 
-< V.3I.cx Jer. 9.24. 
C. 2.V. 9. ex Iſa. 64. 4. 
V: 16, ex Iſa. 40,13. _ 
© C. 3+V.19, ex Jobig.l3e , 
* V. 20, ex Plal, 94. I1. 
"C. CG. v. 16, ex Gen. 2, 24; 
C. 9. V. 9. Ex Deut. 25.4» 
-C. IO. Ve 7. EX Exod. 32.6. 
” V. 26, ex Pal. 24. 1. 
Cc I4e V, 24. ex Ia. 23, 11,12, 
Ce I5.V. 45. cx Gen? 2. 7, 
Va 54.EX Ia. 2$» $. 


2 Cor. 
= ea, Ve I3« ex Pſal, J16, IO 


—_ 
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< © 


C. 6. y, 2.cx Iſa, 49.8. 

y, 16, ex Ley. 26. II, 12, & Ezek. 37: 27, 
12. ex Ma. 53.12. Or} 
18, xe Jer. 31. I, b- 

a ex Ex0d: 16,18. 
'C. 9. v.9. cx Pſal, 112. 9. 
C. I3. Ve I. £x Deut. 17:6. 


<<<cec< 


Cah 


Gal. c; 3. v. 9.ex Gen. 12, 3. & 18. 1Þ, 
- V. Jo, ex Deut. 27. 26, rl 
y. 11. ex Hab. 2. 4, 
V, I2.,ex Ley, 18. 52® x 
V.13.-cx Deut. 21.23» 
y. I6. ex Gen. 17. 7- 
C, 4+ Y, 22, ex Gen. 16, 1s & 2I, | 
V. 27. EX Iſaiz $4. 1s x 
Y. 30. ex Gen, 21. IO, . 


ErFPCLEMI 


Eph. 


Eph. c. 4. v. 8, ex Pal. 68. 19, 
{-.C.5,V-31,Ex Gen. 2. 24, 
:iCG.V. 2,3. ExXExod,. 20. I2, Deut. 5:16. 


Q<Z 


I Tim. 


I/Tim.c. 5, v. 18, ex Delt. 25. 4. 
« 


< 


Heb, 


AY C..T. v.5. ex Plal. 2,7, 2 Sam. 7. I4. 
v.6.cx Pſal. 97.7. 
V.7- ex Pfal. 104.4. 
- v.8,9.ex Pfal. 45. 6, 7. 
*- V.Io0,zTI1, 12. cxDfal. 102. 25, wy 27. 
V. 13.cx Pal, 110. x. | 
.C. 2+v. 6,7, 8. ex Pſal, $8.4, 53 Ge 

V. 12. ex Pal, 22. 22; 

V. 13. EX 2. Sam, 22. 3, & IL, 8. 18. 
C. 3.V. 7, 8,9, 10, IL. ex Pſah 95 + 7:$59, 10, I. 
"Ce. 4: V. 4. ex Gen. 2. 2. 
 CoF + V5. ex Pal, 2.7, ' 

v. 6, ex Pſa). 110. 4, rants ns 
"C. 6. V. 14. ex Gen. 22.17, 
C. 7.V. I. ex Gen. 14. 18. 

v.17.cx Pfal. 110.4. 
c. $. v. 5.cx Exod. 26. 40. 


DEFICIENT AT I EET CELESTE 


V. RIIOOS pots 31-31, 32, 33; 34- 
-* Co 9s V. 20. ex Exod. 24.8, 
C:-10. V, 556, 7. ex Pal, 40.6, 9, 8. 
V,16, 17. ex [cr. 31. 32, 34s 
V. 30, cx Deut. 32, 35, 36. 
V. 37, 38, ex Hab. 2. 3,4. 
C. II. V. 5: ex Gen. 5. 24. 
v.18, ex Gen, 21. 12. 
- 22, ex Gen. 47. 31. 
C. I2.V. F, 6, exProve 3. 11 x27 
' Vo IG. ex Gets 25. 33, 
y. 18, ex Exod. 19. 16. 
y. 20, ex Exod, 19. 19. 
y. 26, ex Hap. 2.6. 
y. 29, cx Deut, 4. 24; 
C, 13. Y. 5. ex Deut, 31. 6, 8.8 Joſ. 1. 5. 5. 
' v.6.cx Pal, 118,6, 


ALL FCCOEPTTEPEPPEECETEFY 
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Tac, 


Jae, C1: v. 12.ex Jobi. 5. 17. 


| ©. 2+. 8, ex Ley. 19.18, 


Partim v. 23. partim cx Gen, I5, 16s V] C4v.8.cxlIſa.6.3. V 

partim ex 2 Chron. 20. 7. V| C.5.v.5.cx Gen. 49. 9. V 

C3 4.V.5,ex Gen. 6. 3, 5. N V. I1.cx Dan. 7. 10. V 

v. 6.ex Prov. 3. 34- G| C.6.v. 14. exIa, 34. 4. V 

V. 16, ex Iſa. 2. 19. & Ho, 10. 8, V 

1 Per, ' = - i v.3.ex Ezek, 9. 4, vV 

v,17.cx fa. 25.8. V 

x Pet Cc. I Y. 16. cx Ley. 11. 44. Vi C.Io.v, 5. ex Dan. 12, 7, V 

v.25. ex Iſa 40,6. 7. G V.9.cx Ezek. 3. 3. V 

Ce +» V. G. ex Ia. 28. 16, V C. Il. V.4. ex Zach. 4. 3, V 

v. 7. exPſal, 118. 22, & Iſa. 8. 14. y| Cc.12.v.5.ex Pſal. 2.9. V 

V. 24» 25- Ex Iſa. 53. 52 Ge Wy | CC. 13.v.10.exGen. 9.6. _vV 

C. 3+ V. 6, cx Gen. 18.12. . Vi CI4.v.5.cx Pal. 32.2. V 

y.IO, II, 12. ex Pal. 34, 12 13, 14, 15216. V y. 8. ex Iſa. 21. _ V 

C. 4. Ye 18. ex Proy, 11.31, N == ayes 75-8. - 
«V+ 5. cx Proy, 3, « Yo 3. ex ſer. 10.7. 

OO uns FO ps v. 8. ex Exod. 40. 34. V 

2 Pet; | c. 18:y,2,exI1f. 13.21, 22. V 

= 2 V. 4. ex Iſa. 48. _ & |er, 50, 8. V 

2 Pet. C,2.v. 22, ex Prov. 26, 11. V v. 6, ex Pſal, 137. 8 V 

Ce. 3+ V- 8. ex Pal. 90. 4. V y. 7. cx Iſa. 47.7, 8. V 

Ve9-cx Ezeck. 33.11, V .V.II,ex Ezek. 27.35, 36. V 

| V. 17, &c. ex Ezek, 29. 29, &c., V 

Td. V, m—_— FI. 64. V 

: _V-23-Ex Jer. 25, 10. vV 

Iud. v. 9. ex Zach. 3. 2. H|] c19.v.15.cx Iſa. 63.2, 3. V 

Co 20, v.$.cx Ezek. 38.2, 39, I; V 

Apoc. C. 21, y. I. ex Iſa. 65. 17. V 

| V. 4, ex Ia. 25.8. V 

Apoc. C.I1.v.7J.cx Zach. 12; 10. H V. 15, ex Ezek. 40. 3. v 

Co Zo. Vo 23. EX ex Pſal. 7. 10. V V, 23, cx Iſa, 60. 19. V 

Y. 27.cx Pſal, 2, 10. V V. 25. ex Iſa. 60. 20. V 

©. 3-V.7.cx Iſa, 22. 22. VR v.27.cx Ila.z5.8. V 

Va Ig* ex Prov. 3+ 12. \ C, 22. Vs 5o Ex Ifa. 60. 199 20. V 


18 H. 27G, 47N. Plirumque V. 1.c. 200. ant co circiter; 
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INDEX LOCORUM SACRA SCRIPTUR A 
Novi TESTAMENT 1 quz fuſins&luculentius in hoc Additamento, 
: paſſim explicantur, | 


Matth | Aforum. 
Cap. Ver. Pag. | Cap. Ver. Pag. 
I 17 2z 24 40 
$ 22 28,631 37 IS 
29 29-|5 31 39 
6 16 5. & 3ZO 33 7 
Ii 30 396 EM 9 
Iz FI 718 I, 2. 31 
T4 8 27|8 5 19 
1$ 28 26| 10 10 8 
19 24 I5j Il 26 30 
20 II I|12 IS I 
OE 27 | 13 22 I4 
26 ' 67 28 48 32 
27 1 3] 14 23 32 
39 23 
—_— 7 24 4 
17 I3 30 
Marc. 19 27 39 
' 1 I9 I 25 
Cap. Ver. Pag.| 0 "y 5 
I 26 29 z0 4 
3 2F 'I0 25 23 36 
4 29 22 
6G 20 * PM 
7 4 I 
9 2@ 29 Ad Rom. 
an Gu — | Cap, Ver. Pag. 
3 *$ 35 
Luc, : 19 34 
Cap. Ver.  Pag(| 1, . ay 
I 28 $7. bis. 
> bu 
6 38 34 
hs 5 19 I Corinth. 
$3 4 | 
12 29,0 42 '19, Cap.. Ver. Pag, 
17 23 17; x 7 35 
2 21 10 I5 
28 33| 2 14 40 
| 33 $3] 4 9 I4 
a 5 35|5 27 $37-&p 
19 8 3Zl|g '16 36 
24 29 22| 13 4 25 
14 20 IS 
loans. 
2 Cor. 
Cap. Ver. Pag. 
I IC 14: Cap Ver. Pag. 
I3 10. II $ 34 
16 37| 13 9 16 
5 4 17 It I5, 16, 
39 | | - 
2 
Li Fo. s, Ad Galat. 
I4 - 16 21, Cap, Ver. Pag. 
i: s 39' 3 22 31 


Cap. Ver. Pag. 
4 25 3L 
Ephef. 
Cap. Ver. Pag. 
+ 29 29 | 
Philipp. 
Cap. Ver. Pag. 
I 19 30 
I0 10 
3 20 26 
4 I9 2 
Iz 20 
T3 i5 
Coloſ]. 
Cap, Ver. Pag. 
2 18 9 & 15 
3 14 38 
I Theſſal. 
Cap, Ver. Pag. 
4 6 34 
5 14 5. 
1 Tim. 
Cap. Ver. Pag. 
I3 > 'F 
I6 2I 
5 17 27 
6 14 I 
2 Tims 
Cap. Ver, Pag. 
S IF 14 
3 16 24 
+ I3 19 
Tit, 
Cap, Ver. 
bl 5 


Cap. Ver. 


Pag. 
pA 3 16 
Hebr. 
Cap, Ver- Page 
I I 26,28 
2 24 
3 34, 36,337 
4 7 
Iz 9 
14 13 
2 I 6, 233 25, 27 
2 / 32 
3 6,$ 
6 $,6 
9 24 
10 32 
1I 17 
I4 17 
I7 14, 22 
3 9 3s 
10 6 
16 IF 
I7 17 
3 3TI 6 
9 23 
IO 34 
IL 34 
Iz I2,13,18 
T3 33 
14 þ 7 
5 Z 25, 39 
12 7 
| 4 7 
6 7 12 
6 9 T 
T5 19 
13 16,17 
7 Z 7 
7 Il 20 
I9 IT 
25 22 
8 9 2,10 
9 9 22 
10 7 16 
20 16 
28 232L 
29 39 
33 14 
38 32 34 
Il *.4Y 27 
6 8 
I4 9 
29 6 
3%> 24 
33 36 
35 33 
IZ 1 » & ; 


An Index for the better finding of ſome Engliſh and other words 
| here opened. | 


Apoſtle, what Pag. 4- Patriarch, what, and who were Patriarchs P. 24. 
Aſjndeton, what that figure is, and what it notes | Quino, unde P- 17. 

in Scripture . P- 33+ | Sanhedrim, whence P- 3Is 

Cenum, unde | P- 17. | Schoole, whence | ; ibid, 

Epiphany, what, and whence P- I I | Spicnlator, or Speculator, whcih P- 29, 

Hellenifts, who p. 9- | Tribulation, whence, P« 33, 

Inguino, unde P- 17> 

/ 
ERRATA. 
PAge I. col, 1.in the text, line zo, read yea. p. 3. co!, 1,in text ), 14- r. This: 1. 45. put 1 Tims: 2:-6-aconnter-price &c=_ 


under Arniureys, 1. 48, between and and our, inſert oz: Col. 2+ in the margin, I. 31, 32. xr. cenſentes, p, 4. col. 2.10 toxtrt— 

LZ- I, prometricallp, 4. col. 2. in text 10-0 Galt A EEES In text,-1. 28,1, -deprecationy 447 be-- 
fore Aiow@ and AiaCorainmarg. 1.6. tr libp.. 2-4 ST | : 
Þ--9- col. 1. inmarg. I. 31, 32-1. doi in text 29-<niac, col. 2.1 48, &, P- 11. col. 1. in text, 1. 41. delethefirfkto col, 
2.10 m:;Chorciraffaics, p. 12. col. 2. in text; 1. 39. r. wardeds ply 4. 9-3oxic, col. 2. in texts 1. 33, r.-v>4aduer, p. 14. 

cal. 1. in text ©iaywp nk KP in m. 1. 2ate-peault, delein, p.1 9. col. r. io text; 
L 15.-T+auzar &c. muſt bepin-ali in m. ): 41. r. ſcrij ——4 - Meh ; i 
4.1 T imt-4:onely. Thi &c, p; 28, r. meu before wepe,p. ;;. m.r. furext, p. 34. col. 2.1. 11: vzrdhacr ſhould follow 
-p-40.col. 2.1. 34.after 


m-l.+7cinſorcat, p. 3-col-2.io-m-1-52. duo, p. 39.0 k—+ 
«ſo-infſert tcken, write 27» with an © in 013Acaperile, onoaperiier, arerilianc.. 


There is newly reprinted a great work of this Authours, a Syſteme; 
or Body of Divinity, in Ten Books, correted and much enlarged 
throughout the whole Work, with an Epiſtle never to adde more here- 
after, and publiſhed this preſent year 1662; | 


wo 


gEP3 o<Dy $2092 20032075 20S 20PT 20D ESC Pe PDE ODE Eb 2D 223 De (ED e 
IIS ILSS Bs SS Rs HS IG 0s NHS TVs TE HE IE Hs ER 


A Catalogue of Books Printea for John Starkey Book-ſeller, 
| at the Mitgg in Fleet-ſtreet near Templc-Bar. 


Folios, 


HE Voyages and Travels of the Duke of Hoifteins Ambaſſadors into Muſ- 

covy, Tartary, and Perſis , begun in the year 1633. and finiſhed in 163g. 
containing a Compleat Hiſtory of thoſe Countries; whereunto are added, the 
Travels of M.ndeiſl), from Perſia, into the Eaft-Inzies , begum in 1638, and 
finiſhed in 1640. the whole illuſtrated with divers accurate Maps and Figures, 
Writcen Originally by Adam Olearivs, Secretary to the Embaſly ; Engliſhed by 
F. Davies of Kidwelly, The ſecond Edition in Folio, price bound 18 ſhillings, 

The Preſent State of the Ottoman Empire in three Books ; containing the 
Maxims of the Turkiſh Politie, their Religion, and Military Diſcipline : illuſtrated 
with divers Figures, Written by Pal Rycant Eſq, Jate Secretary to the Engliſh 
Ambaſlador there, now Conſul of Smyrnz, The third Edition in Folio, price 
bound 167, | 

The Hiſtory of Berb2ds's, St Chreſtophers, Mevis, Sts Vincents, Antego, Mart: .. 
nico, Moz(errat, and the reſt of the Cariby T:nds, in all twenty eight ; in rwo 
Books, containing the Natural and Moral Hiftory of thoſe /ſlinds : iuſtrated 
with. divers pieces of Scrlptzre , reprefenting the molt contiderable Rarities 
therein deſcribed, Written by an ingenious Hand, in Folio, price bound 10 5. 

11 Cardinaiiſmo 4145S ama Chieſa, or the Hiſtory of the Cardinals of the Roman 
Church, from the time of their firſt Creation, to the Ele&ion of the laſt Pope Cle- 
ment the IX, with a full account of his Conclave, in taree Parts, Written in [talicn 
4. = Author of the Nipotiſmo di Roma, and faithful'y Engliſhed, in Folio, price 

ound 3 xr. 
; The Feſwmits Morals, collc&ed by a Doftor of the Colledge of Sorbon in Paris, 
who hath faichfully extra&ted ther eut of the Jefuits own Books which are 
printed by the-permiflion and approbation of the Superiors of their Society, 
Written in French, and exa@y tranſlated into Engliſh, in Folio, price bound 
I2F, 

Pafilica Chymica & Praxis Chymiatrice, or Rozal and PraGiical Chymiſtry, in 
three Treatiſes ; being a Tranſlation of Oſwald Crollizs his Rojzal Chymiſtzy 
augmented and chlarged by Jobn Hartman, To which is added his Treatife of 
Stgnatures of internal things, or a true and lively Anatomy of the greater and 
Iefler World. As alſo the Pratiice of (bymiltry of Fohn Hartman, M. D. auz- 
mented and enlarged by his Son, with confiderable Additions ; all faithfuliy 
Engliſhed by a Lover of Chymiltry, in Folio, price bound 10 -. 

The #orld Surveyed, or the famous Voyages and Travels of Vincent Ie Blanc of 
Marſeilles, into the Eaſt and Weft-Indies, Perſia, -Pegn, Fez, Morocco, Ginny, 
and through all Afr:cz, and the principal Provinces of Exrope,price bound 10 £. 

A Prattical and Polemical Commentary or Expoſition upon the 3d. and 
4th. Chapters of the latter Epiſtle of St, Paul to Timothy, By Thomas 113ll, 
B.D. price bound 10 -. | | 

A General Colle&ion of Diſcourſes of the Virtusfi of France, upon Queſtions 
of all forts of Philoſophy, and other Natural Knowledge, made in the aiſzmb'y 
of the Beaux Eſprits at Paris, by the moſt ingenious Perſons of that Nation. 
Engliſhed by G, Havers, in two Volumes, price bound 30 -. 

A Treatiſe of the Sybils, giving an account of the Names and Number of them, 
of their Qualities, the Form and Matter of their Verſes, and of their Books. Writ« 
ten in French by David Blundell, Englithed by F. Davies, price bound 7 5. 


Bentivolio and Urania, a Religious Romance, in fix Books, Written by Nz- 
* thanack 
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| thanael Ingelo, D. D. The ſecond Edition. To which is added, the Interpre- 


tation of the hard Names imprinted in the Margent, throughout the Book, price 
bound 12 5. | 

I Rapgnapli d' Parnaſſo, or Advertiſements from Parnaſſus ; in two Centu» 
ries : With the Politick Touch-ftone, Written originally in Italian, by Traja- 
no Bocalini, and Engliſhcd by the Earl of 2formourh, The ſecond Edition cor= 
re&ed, price bound $ 5. _ | 

An Advertiſement of divers Caſes and Reſolutions of the Common Law , Alpha. 
betically digeſted under ſeveral Titles, by Henry Rolls, Serjeant at Law z pub- 

liſhed by the Lord Chicf Baron Hales, and approved by all the Judges, price 
bound 49 5. 

The Reports of Sir George Croke Knight; in three Volumes, in Engliſh : Al- 
lowed of by all the Judges. The ſecond Edition, carefully correAed by the 
Original, price bound 45 s. 

The ſecond Part of.the Inſtitutes of the Laws of England ; containing the Exe 
poſition of Magna Charts, and many ancient and other Statztes, : Written by 
the Lord Chicf Juſtice Coke. The third Edition ; with an Alphaberical Table 
added, price bound 14 5. 

The third Part of the Inftitutes of the Laws of England, concerning High 
Treaſon, and other Plcas of the Crown, and Criminal Cauſes. The fourth Edi- 
tion ; written by the Lord Chicf Juſtice Coke, price bound 6 9, | 

The fourth Part of the Inftizntes of the Laws of England, concerning the Fx- 
risdidion of Courts : Written by the Lord Chicf Juſtice Coke. The fourth Edi- 
tion ; withan Alphabetical Table not heretofore printed, price bound 9 9. 

Brief Animadverſions on, Amendments of, and Additional Explanatory Records 
to the fourth Part of the Inſtitutes of the Laws of England, concerning the Fu 
rididion of Courts, By William Prynne Eſq; price bound 12 5. 

Adion upon the Caſe for Slander , or a Mcthodical Colle@idn of thouſands of 
Caſes in the Law, of what words arc Attionable, and what not ; by /ilian . 
Sheppard Eſq, price bound 6 5. : 

Brevis Fudicialia, or an Exa& CollcRion of approved Forms of all forts. of 
Judicial Wrics in the Common-Bench ; together with their Retorns, By Rich. 
Brownlow, price bound 105. Eo: 

: Theſaurus Brevinm, or a CollcQion of approved Forms of Original and Judi- 
cial _— in the Kings Bench ; with their ſpecial DireQions. By 7. C.. price 
bound 6 5, : | 


Quarto's. 


The Hiftory of Gavel-kind, with the Etymology thereof, containing a Vindie 
cation of the Laws of England ; together with a ſhort Hiſtory of j/ill:am the 
Conqueror. - By Sylas Taylor, price bound 3 s. 

Andronicus Comnenius, a Tragedy. By Fobn Filſon, price ſtitch'd x 5. 

Fh o_ Emperor of the Eaft, a Tragedy. By Lodowick Cerlel Eſq; price 
icch'd x 5s, | 

A brief Account of Mr. Valentine Greatrakes, the famous Stroker, and divers of 
the ſtrange Cures by him lately performed, Written by himſelf ro the Honou» 
rable Robert Boyl, price ftitch'd I 5. 


Okavo's. 


A Relation of Three Embaſſies, from his Majeſty Charles the Second , to the 
Great Duke of Muſcovy, the King of Sweden, and the King of Denmark , perform 
ed by the Right Honourable the Earl of Carliſle, in the years 1663, and 1664. 
Written by an Attendant on the Embaſſies, in Ofavo, price bound 4 5. 

11 Nipotiſmo di Roma, or the Hiftory of the Popes Nepbews , from the time of 
Sixtus the IV. 1471. to the death of the laft Pope Alexander the VII. 1667. 
Written in 7ta/ien, and Engliſked by 7, A, Fellow of the Rozal Society. In O- 
favo, price bound 3 -. © 43 

The 


— 
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The Art of Chymiſtry as it is now praiſed. Written in French by P. Thy- 
bault Chymiſt tothe French King ; and Engliſhed by F'. 4. Door in Phylick, 
and Fellow of the Royal Society. In Ottavo, price bound 3 z. 

A Relation of the Siege of ( andia,from the firſt Expedition of the French Forces 
to its Surrender the 27th. of Seprember 1669, Written in French by a Gentle- 
man who was a Volunticr in that Service, and faithfully Engliſhed. tn Oftavo, 
price bound 1 5. | 

The Hiſtory of 4giers, and its Slavery ; with an account of that City, and 
many remarkable particularities of Africk,: Written by Sieur &Alranda, fomc- 
time a Slave there. Engliſhed by 7, Davies, price bound 3 -. 

An Hiſtorical and Geographical Deſcription of the great Country, and River 
of the AmaZons in America ; with an exa& Map thereof, Tranſlated out of 
French, price bornd x v. 6.4. 

The Shepherds Paradiſe, a Paſtoral. By IPalter Mfountagae Elq; price bound 
Is, 64. . 

Aminta, the famous Italian Paſtoral, Tranſlated into Engliſh , price bound 
15. 64, 

The Works of the famaus Mr, Francis Rabelais, treating of the Lives of Gar= 
gantua, and his Son Pantagrzel; to which is newly added the Life of the Author, 
Tranſlated out of French into Enghſh, by Sir Thomas Urehard Knight , price 
bound 5 -. | 

An Ladt Abridement in Engliſh, of the Caſes reported by Sir Francis Moor 
Qnight ; with the Reſolution of the Points of Law therein by the Judges ; By 
#'. Heghes, price bound 25. 6 d, 

Plowden's Queries, or a Moot- Book, of choice Cafes in the Common Law, 
Engliſhed, Methodized, and Enlarged 5 by H. B, price bound & s. 6 4. 

An Exa& Abridgment of all the Statutes in Force and Ulſe, made in the 16th. 
17th. and 18th. of King Charles the Firſt, and in the 12th. 13th. 14th, 15th. 
and 16th. of King Charles the Second : By William Hughes Elq; price bound 

$45.64, ; 
Tho, Hall, Apologia pro Miniſterio Evangelico. Lat, price bound 2 x. 

—Tranflation of the Second Book of Ou:d's Metamorph. price bound 1 5, 

His Treatiſe againſt the Millcnarics, price bound 1 -. 

Medicina Inſtaurata, or a brief Account of the true Grounds and Principles of 
the Art of Phyſick ; with the Inſufficiency of the Vulgar Way of preparing Mcdi- 
cines, and the Excellency of ſuch as are made by Chymical Operation : By Edward 
Bolneft, Med. Lond, price bound 1 5. 


T welves. 


The Preſent State of the United Provinces of the Low Connries, as to the Go- 
verninent, Laws, Forces, Riches, Manners, Cuſtoms, Revenue, and Territory of 
the Dutch, Colledted our of divers Authors by I, A. Fellow of the Royal So. 
ciety. In Twelves, price bound 2s. 6 4d. 

Accidence Commenc'd Grammar, and ſupply*d with ſufficient Rules ; or a new 
and cafic Method for the learning the Latine Tongue, The Author Jobs Milton. 
In Twelves, price bound 8 4. 

4 Relation of the Coaſts of Africk called Guinnee , with a Deſcription of the 
Countries, Manners, and Cuſtoms of the Inhabitants, of the Produfions of the 
Earth, and the Merchandiſe and Commoditics it affords, with ſome Hiſtorical 
Obſervations on the Coaſts, being colle&ed in a Voyage made by the Sieur V;I- 
lamlt Eſcuyer Steur de Dellefond in the years 1666, and 1667. faithfully Engliſh- 
ed. In Twelves, price bound x s. 6 4. 

The preſent State of the Princes and Republicks of taly ; written originally 
in Engliſh by 7. Gailhard, Gent. price bound 1 -. | 

| Thepreſcnt State of the Republick, of Venice z with a Relation of the preſent: 
War in Can4ia + By John Gailbard, Gent. price bound x -. 6 4. 
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A Guide for Con/tables, Church-wardens, Overſers of the Poor, 
Surveyors of the High-ways, Treaſarers of the County-ſtock, A1a- 
ſters of the Houte of Carrcttion, Bayliffs of Mannors, Toll-t.thers in 
Fairs, &c. ſhewing the extent and power of the {everal Offices 3 
Collected by George Meritor, price bound I -. 6 d. 

A Relation of the French Kings late Fxpeditioa ito the Spaniſh 
Netherlands inthe years 1667, and 1668. with an Introduction diſ- 
courling his Title thereunto, and an Account of the Peace between 
the two Crowns, made May 2. 1668. Enghſhed by &. &. In 
Twelves, price bound 1 <. He 

The Voyage of Ttaly, or a Compleat Journey through 7tely ; in 
cwo Parts : with the CharaFers of the People, and the Deſcription 
of the Chief Towns, Churches, Palaces, Villas, Gardens, Pitures, Sta- 
tues, Antiquities 5 as alſo of the Intereſt, Government, Riches, Force, 
&c. of all the Princes, with Inibructions concerning Travel. By 
Richard Lafſels Gent. who travelled through: 7taly 17 times as Tu- 
tor to ſeveral of the Enghſh Nobility : Ops Poſtharmm. Corre- 
cred and ſet forth by his old Friend and Fellow-Traveller, $./7. 
Never before extant. In Twelves, price bound 4 s. 


